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IL NUOVO 


DIT TIONARIO 


REALE 
ITALIANO-TEDESCO; 


Fornito dı richiſſma 


FRASIOLOGIA, 


Overo 


Ufo Genuino, Proprioe Natiode’Vocaboli, fecondo 
le differentiloro Significationi, Coftruttioni , 

€ Applicationi; 
Amplıfıcato de Termini e Locutioni proprie ed elegant: diStato, diGi urısprudenza, 
Chiefa, Guerra, Mercantia, e di altre piünominate Profeffioni del Mondo ; Abbellito de loro 
Epiteti maturali e galanti ; Perfettiomato di Parlari Metaforici C» Figurati; Hluftrato 
e Abbellito di vaghiffimi Proverbi, e di moralifime Sentenze ; Tramifchiato di Sortiliffime 

‚Argutezze, Scherzi geniali, Motti faceti C&$c. Adorno, in Gmma e colmo 
di sutti li pih leggiadri e delitiofi Tratti de 
favellar moderno, 


OPERA COMPITA, 


In quefta Nuova Editione riveduta, corretta, fupplita &c, anzi pitı d’ un 
Terzoaugmentata ; e.da fola Frafiologica ch’ era prima, hora ref Etimologica, 
Sinonimica, Homonimica, Analogica, nomologica e Critica, 
DtuttoCompilatocon grand’ Induflria,e con efatti/fimo Serutinio da’ piu Famofi Serittori , dal 
buon Ufo di Perfone erudige “ qualfiate , e finalmente dalla [oda 
raltıca, 


Per bencficio de gli Affettionati eStudiofi diquefteLingue, 


dal 
MATTIA CRAMERO, Profeffore della Lingua Tedefca, 
Tofcana, Francefe, Spagnuola, Fiaminga e Inglefe, 
Con Priwvilegio di Sua Maefla Cefarea. 
A NORIMBERGA, 


Alle Spefe de Figliuoli del fü Giouann’ Andrea Endter. 
ANNO MDc xcın, 





Neu ⸗aus gefertigtes 
Herrlich + groſſes und allgemeines 


Ftaliaͤniſch - SHeutfihes 
Vyorach/und rer Buch) 


Mit allen chenllch und nahlchen Red⸗Arten / 


ng deß rechten Gebrauchs der Wörter / nach ihrer 
— ed = bequemen An es 


Dazu mis denen Kunſt⸗Worten und dier⸗Veden / ſo die 
— Die els und andere Leute / wie 
derfelben Weſen / immer auch zu nennen feyn 
— im Munde und in der Fever führen / erweitert; 
l t Epithetis, od 
Rn SE 


aus anmu itten» Lehren häufig angefüllet und erleuchtet ; *3 mit Unter 
Pr Wörter m Eos /un are ligen Scherg- Reden beluftigt ; 


Mirallebeneigereiebelicrefen teflen!. annchm- um und manierlichften Sprach» 


Als ein volftändiges Werck / 


Bey dieſer neuen Auflage genau wiederum uͤberſehen / verbeffert/ erſetzt / ja 
DEN denn Tim Drittel vermehrt worden ; alfo / dab / nachdem eg vorhero bloß die Wort: 
und Red Art / munmehr auch dero fehr nügliche Etymologia , Synonymia, —— und 
—8* tica (Das iſt / Herſtamnung / —— RnB: * rtheilu 
denen Sprüchen der Wörter ) dazu gefom 


Mic ir gebe groffem, mübfanzen Fleiß / und enaufier Auffücbung/ fo wolaus den aller 





ten / als aus gelehrter und fürnebmer Leute bewebrtejter ianier und Mund⸗ 
z Art / wie nicht weniger aus wol gegruͤndeter Praxi und Ubung / 
Fuͤr die Liebhaber diefer Sprachen 
n getragen / von 
— Kramern / Hoch ‚und Nider-Teutfchen/ Italiaͤniſchen / 


Frantzoͤſiſchen/ Spaniſchen und Englifiyen Spradmeiftern. 
Mit Am. Kaͤiſerl Majeſtat aller gnädigftem PRIVILEGIO, 


7 . 


8/ In Verlegung oh. Andrex Endters Seel. Söhne. 
ANNO MDCXCIL 








En a 





—— 


a 


— 





ALLA 


SACRA REAL MAESTA 


GIOSEPPE 
PRIMO, 


RE DE ROMANI 
E DUNGARFA &e.&c.&c. 


" SACRA REAL MAESTA! 

A El eitrema Careftia del Paefe di Canaan, nella 

| IN Confuntione totale di tutto ciö che ferve al 

; „ Mantenimento di quefta vita mortale, trattan- 

dofi d addolcire I animo di Gio/efo Pro-Re, e Prefidente 
x 





delle 


ee 


DEDICATIONE. 

delle Annone di Egitto con qualche Regalo; il gran 
Padre Giacob, oppreflo anch’ egli coi Suoi dall Inopia, 
cosi gli ordinö : (a) Sumite de optimis terra frugibus in 
Walıs veltrs, & deferte Viro munera: modicum Peſnæ 
(Balfam Mellis, & Storacis, Staltes & Terebinthiy 
& Amygdalarum &c. Prendete, dife, delle piü (quifite 
cofe che nafcone in queſto Paefe ne’ voftri facchi, e 
portate un Prefente a quell' Huomo : un poco di 
Balamo, ed un poco di Miele, € della Storace, e di 
Terebinto , e delle Mandorle &c. Sapeva il faggio 
Patriarca, che i Doni ricevono: il pregio , non giä 
dalla Qualitä ‚del .di or effere , ne dal Bifogno di 
chi li riceve, ma dalf"Affetto del Donatore; e che 
quelta Verita, per poco approvata ch’ ella fia da’ Plebbei, 
habbia havuto luogo, in ogni tempo fra’ Grandi. 

Ecco Tunico Sperone, SACRA REAL MAESTA, 
che mi ha fpinto a deporre genufleflo, e con ogni 
— profondiſſima Riverenza a) Völtri 55 
Piedi, queſti Frutti del mio povero Campicello, e 
di fupplicarla di riceverli con fereno Ciglio. Un poco 
di Balſamo, diraſſi forfe, un poco di Miele, della Storace, 
del Terebinto, e delle Mandork, x Giofeffo Pro-Re dell 
Egitto? ©, per parlare fenza velo: un poco di Yorj 


Tofcane e Tedefehe, un poco di Frafßf e Locuzion; feelte 
(a) Gen. XLII. v.ır. un po- 








DEDIC4ATIONE 

un poco di Proverbi e Sentenze ridotte in ferie, 
GIOSEPPE, gran Re de Romani e delFUngheria 
anzi Figlio del piü grand: Imperadore della Terra 
Grand: ardire certo, gran prefonzione in v ‚| mi 
non importa; chiha Cuore e Spirito di * nor 
fdegnarä i Prefenti d un, humile Giacob; Egli non n« 
ributtara i,Mefli, ne gli parlara alpramente, come finf‘ 
gia di fare quell' Altro vers i fuoj Fratelli disleali ; : 
cui nondimeno, in vece del ben meritato caſtigo, nor 
mancò di colmare i facchi di fromento. 

"Mi nudrifono adunque, per dirla fchietta , Ile 
medefime Speranze, ALTISSIMO PRENCIPE! 
anzi, fe la Baflezza dell Offerta potelle efler rilevata 
6 mifurata alquanto da Qualche apparente Yrihrs, in 
riguardo.di VOSTRA SACRA MAESTA, tanto 
ſtudioſa di quefte due belle Lingue; ardirei promet- 
(ermene un cotal pocolino di benigno Aggradimento. 

Piaceffe al Cielo ch’ io potelli hora alzare il Volo 
del mio Difcorfö fin alle Stelle dell hereditarie Voftre 
Virtü nafcenti ; © che mene folle dato almeno un 
Pennello aggiuftato quaggiü, per far’ un degno Ri- 
tratto delle Gratie di quel vaghillimo Volto, di quei 

tı valtı e fenili che dominano quel Microcofmo 
ancor fi angufto di [patio ; di guet Indole Regia, 
1] 


che 


7 





DEDICATIONE 
che» VOSTRA SACRA MAESTA fapora fin 
dalle falcie a beneficio e falute commune ; e final- 
mente di quei Penfieri rilevati ,. co quali, da Figlio 
Aquilino leggitimo trafcende i Monti, fende le Nubi 
e s:aceolta al Sole! 

Ah! una fi bella Aurora promette al Mondo una 
ferena Giornata; un Rampollo cosi fecondo ci fa fpe- 
rare una Raccolta copiofa! Untal futuro Noe ci con- 
folera un di delle noftre Opere ec delle Fatiche delle 
noftre mani fulla Terra. Un tal GIOSEF, hora jl 
Primo.dopo FARAONE,, falvera un giorno I Egitto 
el Canaan Germanico. dalle Strettezzes, lo ſciogliera 
dalle Catene , e.l.affrancherä'da quella Schiavitu , (di 
cui lo minaccia tuttavia la Gall-Ottomannica Barbarie. 

Faccio fine col Voto del fopraccennato Santo Patriar. 
ea: [a] Che GIOSEF fia un Ramo & una Vıte Fruttifera 
appreffo ad una fonte &c. i di cmi Tralci fi diftendano lungo 
Muro, che le di lui Mani fi rinforz.ino per Vaiuto' del 
Pofente di Giacob! Kain / IDDIO di füo Padre ze 
lo benedica | delle Benediz,zioni del Cielo di fopra , delle Be= 
nediz.zsoni dell Abıffo che glace di fotto, e delle Benediz,z,ion; 
delle Mammelle -e della Matrice! Che k Benediz.zioni di 
Jo Padre avanzino quelle de fuoi Geniteri , e giungano fin 


[r] Gen, XLIX, v. 22.0, al ſom- 








| DEDICATIONE, | 

al ſmmo de Colli eterni, e ch effe vengano fopra il Cap: 
(di GIOSEF, e fül Vertice del Nazzareo tra wol Era. 
teli!. | | | 

A quefto Augurio poi, va unito il mio, e quello 
di tutt il Voftro Romano Impero : Ch’ il Gran 
LEOPOLDO, Auguftiflimo fuo Genitore, cos 
hzio di Anni, come onufto di Allori e Trofei poſſa 
dire un giorno, qual Cigno Imperiale, con giubilo de 
fuo Cuore: Sufheit mihi i FOSEPH flins mem vivit 
jam latus moriar , quia vidi faciem tuam, & Te ſaperſtitem 
relinguo Baſtal ch’ il mio Figliuolo GIOSEF vive 
ancora! O ch’io morirö contento, poiche hö veduto 
la tua Faccia, e che ti lafcio dopo di me!} Che k 
SACRA VOSTRA REAL MAESTA , qual 
Salımone, polla poi federe fü’ Trono di quel Dawidae, 
reggendo il ſuo Popolo Con AmorE E Tımorrz! 
e fi come la Pieta, la Prudenza, la Clemenza > 
Giuftizia, il Valore, la Beneficenza , Humanitä, e 
tutte Je altre heroiche Virtü de Voftri Glorioſiſſim 
Antenati ftanno compendiate nel Gran LEOPOLDO;: 
cosi polla eflerne VOSTRA REAL MAESTA 
per lunghillimi ſpatii, Idea e Specchio! e per dire il 
tutto in riltretto: Che poflano mancare pıu tofto al 
Mondo le Corone Imperiali, anzi il Mondo ilteflo, che 
* Xiij alle 


DEDICATIONE. 
alle Corone, Auftriaci Vertici! E qui, profternendomi 
humilmente a gradini del Voltro Soglio, e baciando con: 


un profondillimo inchino le facre Ginocchia ‚' mi 
dichiaro , 


9) DI Qu EG 5 
VOSTRA SACRA REAL MAESTA, 


*8 sn mn u 


Hummilifipne , Divapifing, 2,10 
€ Svißerasi ern — 
Martıa CRAHE | Er 
Lingne Scran Ro, Profellöre di 


BEDEr Io) BRIE« 
L L9 6) SCHI MAE %) MH: 88 8 
— — —— 
Vorbericht: 
Molgeneigte Weſere! 






= umdaffelbige zu leſen /zugebrauchen / oder auch/ wann 
5 ; Ihr meine zutadeln machet / fend aufs freundlichft ge: 
ws, Deten) dieſe meine Vorrede und Exklaͤrung bedachtfam: 

lic) durchgugehen/ damit ihr die Urſach Die mich darzu 
en/ und welche Weiſe ic) in Einrichtung deſſel 


iR He und bevor ihr euch über dieſes neue Merck 


bigen gehalten / ** ſonſten mein Abſehen in einem und andern 
—* geweſen ſeyn / euch zur nothwendigen Nachricht / mir aber zur 


gebührenden Vergnügung vernehmen moͤget 


Das wahre Zeichen/daben jederman erkennen wird / daß wir Juͤn⸗ 
ger Chriſti / das iſt / re ſeynd / fagt er felber / iſt wann 


wir einander recht lieb 
ei cht lieb h 


(a) Die Früchte aber / dieſer ſo chonen 


fepnd unter andern / daßwir nad) Salomonis Rath) die Brom 
nen und are*Bafferbäche (b) aller unferer fo wol natürlichen als uber; 
natürlichen Gaben aufdie Baffen herfürffrömen laſſen / dasift/ daß 
wirunſerm Rebenmenfchen/abfonderlich aber Mitchriften und Haus⸗ 
g deß laubeng/ allesdasjenige/ was ung der mildreiche güti: 
— * ne Gnaden verliehen hat / als getreue Kentmeiftere de 
en 


williglich wiederum austheilen. 


Diefer Lehre und Söttlichen Befehl nachzuleben / bin ichnebenfeis 
nem unmittelbaren Dienſt / ihm zu Ehren jederzeit nach dem mir bier: 
rienenen Snadenmaß gefliffen getwefens hab mir es auch bie 
dieweil ic) zu nichts nuͤtzlichers veranlafft noch beruffen wor: 

) in grundrichtiger Excolirungimd Lehre der Sprachen / und erſt⸗ 
war der Italiaͤniſchen / fürunfere Teutfche Nation aufs emſigſte 
angelegen feynlaffen. Hierzunundag Fundament zu legen hab ich vor 


(2) Joam, 13.375. (b) Pros. S- 16. 





Vorbericht. 


viel Jahren eine Wort / reiche / Italianiſch ⸗ Teutſche Nomenclatur 
a Schauplar genannt) nachmals aber meine / aufs 
grund richtigft-ausgerührte Itallaͤniſche Grammatic oder Sprach⸗ 
Schreder Teutfchen Welt vorgetragen. Nach der Handifigefolgt die: 
ſes vollftändige Italiaͤuiſch ⸗ Teutſch⸗ und Teutſch⸗ Jtaliänijche Dictio- 
narium oder Woͤrterbuch / zuwelchem ich von vielen ſo wol bekandten 
als unbekandten Perſonen / ſchrifft und muͤndlich angemahnet und 
gebeten worden / nicht zwar als wann es bis dahin. an Buͤchern / ſo 
| a. Tituls und Inhalts wären / gargemangelt hätte / fondern dies 
inden jenigen jo vorhanden / ſchier alledie Hauptftücke/welche ein 
gutes Didtionarium haben ſoll / vergebensgefucht werden / und zu folg 
deſſen dem Sprach⸗begierigen nicht allein wenig helffen / ſondern audy/ 
wegen der Haupt⸗Maͤngel / pin etlichen re Ne ee 
)ie Bon aber waren insgemein diefe: 1. Daß Ichierder halbe 
Theil der Wörter / fo fieenthalten/ alt/ verlegen/ und nunmehr uns 
brauchbar und lächerlicy geworden / ja auch niemalben guten Scris 
benfenund Rednern üblic) geweſen; twelches doch endlic) der Volk 
ſtaͤndigkeit halber eg werden / wann nur überall (wie es 
zur Nachricht und Unterſchied für die Unerfahrnen hätte ſeyn follen ) 
mit einem Sternlein CH oder Kreuglein (1) die geringfte Anregung 
darvon wäre gethan worden / und dieſer Haupt: Mangel ift abfonder: 
lich bey def Anthoine Oudin, Lorenzo Ferretti, Nathanael Dhuex, und Sr. 
Peneronsihren Ftaliänifch» ranzöfifchenzc. Lexicis zu tadeln. 

2. —2 en bey den andern (wie auch bey obbemeidten in ge- 
nere geſchicht / viel nicht allein nothwendige und sierlihe Mörter und 
Termini wie man fienennet / fondern auchdero Phrafes und Redarten/ 
deren ſich heutigeg Tags aller Gelehrten und MWolredenden Mund 


und Seder bedienet / fonder Zweifel aus dero inwirienbei 
Nacläffigkeit Gusgeafen worden: Und hieran = —— 
bee neue aan ppa Venuti ‚Calderini, Galefinii ‚it. Oudin; ; zuma⸗ 
Ien das Trölings zu Sranckfurt in 8°. gefrucht /twienpolder dreyen erfi 

ihre Bücher mehr der oliänifepen Au end zum Lati lieben 
Ausländern zum Seallänieh lernen gefihrichen —— er 


3. Daß 





Vorbericht. 

3. Daß ſie in denen’ fonft guten Wörtern die Orthographiam oder 
Rechtſchreibun ar je en/ undviel falfdy gefchrieben« 
Woͤrter / wie fieder Dobel aussufprechen und zu fchreiben pflegt/ohne 
gen / daß die falſch ſind / hinbey ordnen. Wodurch dann geſchicht / 
mancher ſich aufſein Dictionarium verlaffend/übelanlauffen muß, 
4. Daß etlichen die reine und bewaͤhrte Orthographia in ihren Lexi- 
a ae een ihres Kopffs / eine neue einführen / und 
fi dadurch als fpigfindige Riformatori diefer Sprach aufwerffen 
wollen / und vermeinen Wunder gethan gu haben / wann fie erfilich 
das k von allen Worten/denen foldyegradicaliter zukoͤm̃t / ausmuſiern / 
und an hamo, amo, an ſtatt honore, humile, havere &c, onore, 
umile, avere dec.ſetzen. Wann ſie überallan ſtatt ali, eli, agli, egli, V. G. 
anſiatt ltalia &ec. Itaglia 8ec. wann fie an ſtatt aprire dec. uprire dec. an 
ſtatt (pecchio, ae Von ꝛi an ſtatt tĩ will ich nichts fagen/ aller, 
maſſen ſelbige Ort er nicht neu, fondern bey allen Tofcanern 
hraͤuchlich und gangbar iſt; und hierinnen iſt unter andern Fehlern 
wovbon nachmals hoͤchſt ſtraͤfflich der Autor deßDizzionarioltaliano- 
Francefe, fd auf Johann Herman Widerholds Unkoſten auf dem 

Schloß Duillierin Schweitgerland / ing°. gedruckt worden. 
Daß ſie zum Unterſchied / vornemlich in etlichen Sleichlautenden 
oder two esfonften vonnoͤthen wäre nicht hinzufegen: cujus Partis ora- 
tionis Pcujus Generis? 0b es Verba Acuva Oder Neutra ſeyen ze. it. auf 
was für einer Sylbe der Sitz deß natürlichen Accents ſtehe / welcher 
Unwiſſenheit viel Irrthuͤmer verurſacht / will geſchweigen 
daß das rechte Regimen, quoad Caſum Præpoſitionem, und folgends 
ae ru mit etwa einem tuͤchtigen Erempel anzeigen 
‚6. Daß) wo das Ftaliänifche Wort mehrere Bedeutungen / und 
darneben schöne Gebraͤuche hat / nur eine eintzige ja etwan die aller 
unbräuchlichfiebengebracht werde; weit davon daß die Significatio- 

nes Metaphoricz oder Translatzdrinnen zu finden wären. 
4 ——— Verdolmetſchung der mehr bedeutenden Ita⸗ 
Hani ii A bengeleote 
dar 





Dorbericht. 


| Ifo erläutert werde / daß man daraus abnehmen koͤnntt / wel⸗ 
a ee V. G.das Ftaliänifche Wort hieffe auf Teutſch ab- 
geben / wie Fönntenum einer wiſſen / von was für einemabgehbengeredt 
werde: Danndie Farbgebet ab/ das Better gehet ab / die Waar ge 
bet wolab am Geldgebet etwas ab der Mann gehet gantz ab / und 
alſo in viel hundert andern dergleichen: Dahero die Unerfahrne / aus 

Mangel der Erläuterung / ſo durch die Phrafes gefchicht / offt fo lächer- 
liche Fehler begehen / daß ihr Ztaliänifch Reden und Schreiben an 
fiatt eines Poſſenſpiels moͤchte gehört werden. 

8. Daß ſehr viel Italianiſche Phrafes und proverbialifche Redarten 
‚gang lächerlich von Wort zu Wort / und nicht nach demrechten Teuts 
ſchen Verſtand oder Idiotismo überfegt worden / wie in gleichen daß eis 
ne —— Anzahl Italianiſcher Woͤrter und Phrafium drinnen 
zu finden/ welche gang falſch und abfard,aus Unverſtand der Uderſebe⸗ 
re geteuticht worden / wie im obbemeldten zu Frankfurt verteutfchten 
Oudinifäyen Didtionario vielfältiggefchicht. Be Ayyts cıtah, 

9. Daß (welches noch das allerſchlimſie ihrer etliche abfonderlicy 
‚ aber der Autor Anozymus deß Ftaliäni Frantzoſiſchen Dietionavii zu 
Duillier gedruckt / unter einigenguten tten und Redarten/ eine fo 
grofie Menge falfcye / —— laͤcherliche / abgeſchmackte / lieder⸗ 
iche / ———— mtzoͤſiſche / aus dem Pictionnaire Royal P. Pom 
peritalianifirte Phrafes, und allerhand Quid proQuo einmiſchen / daß 
ſolche Leute / ehe daß ſie fich unternähmen/fürandere/ Lexica su ſchrei⸗ 
ben / und dadurch /in Anfehung ihrer groffengehabten Mühe (wie ſie 
vorgeben) ihren Namen ſuchen u verewigen / felbften nocheinesPıx- 
ceptorisponnöthen haͤtten / der fieerftindie&chul führete/ undinden 
rechten Conftruction; und Eigenfchafften diefer Eprach unferiviefe; 
und damit mannicht etwa meine ich tede dieſes aus einiger Paffion 
oder Neid/fo halte einer/unbefchtwert/einphrafeologifches Nomen oder 
Verbum, ſo ich / ſamt allen ſeinen Derivativis, ſo woĩ nach ihrem natür: 
lichen / buchſt blichen/ als auch figurirt oder tropologiſchen Gebrauch 
nn hrbasten ausgeführt habe/ gegen eben daffelbige Art in dei 
Anonyms ſeinem / oder auch in andern Dietionariis ; fo mid er beides/ die 


Confu- 


ann. 





Vorbericht. 

Confufign/ wie auch dielmproprieräten/ Barbariſmos, Soloeciſmos, unt 
ander Elend mit Haͤnden reiffen ; wodurch die Fugendin der Spra, 
chenicht allein nicht gebeſſert / fondern ir: gemacht und verderbt wird 

Lin rechtes Lexicon zu ſchreiben / iſt frehlich ein harter Biſſen / und 
eineblutfaure Arbeit; aber nicht ein ſolches / wie bishero/ deren viel in 
allerhand Spradyen geſchrieben worden / esfen dann nur in ſo weit 

| oder Gopiren eine Arbeit iſt. Ein ſolches / ſage ich/ift nicht 
allein für Feine Arbeit zu ſchaͤtzen fondern erreichet auch den Zwed 
nicht/ da ein rechtes Dictionarium hintriffet / und hintreffen muß. 

. Diefe Wörterbuch: Schreibere/ oder Ausfcyreibere/ ſeynd mit 
ſamt denen / fo ihre Bücher zftimiren und Fauffen/in dem I allgemei⸗ 
nen‘ n: ein Didionarium fey nur bloßdarzu angefehen und ges 

t / damit man ein unbewuſtes Wort / nach alphaberifcher Ord⸗ 
nung Choelche fie fo religieufementobferviren/ daß fieihnen einen Ge: 
wiſſens⸗Scrupul machen / eineingigesPrimitivum vor. das Derivati- 
2,8, amare vor amantezu ſtellen / wann ſolches die Ordnung deß 

8 verhindert) darinnen aufſchlage / um zu ſehen was es in 

kannter Sprach bedeute; nicht aber auch / daß ein befliffener Lieb⸗ 
einer Sprach daſſelbe ordentlich durchleſe und durchftudiere ; 
hernachmals / wann einer aus Schwachheit menfchlichen Ge; 
daͤchtniß ſich emes oder anders nicht mehr beſinnen kan oder etwas zu 
yarigen /und anders zu geben gewillet waͤre / alsdann erft auch als ein 
ui «oder Öedend Buch / oder gar als LocaCommunia gebrau, 
che. ifes bat auch fehr mol erkannt derZleiß-berühmte Frantzoͤſiſche 
Lexicographus Monſr. Richelet, welcher aib ſpricht: Cet un grand abus 
denefe fer vir ordinaırement des Di&fionnaires que pour ychercher des mots in⸗ 
connns ‚[ans/e mettre en peine de [on principal Vfage , qui eſt d’y lireeS £tudier; 
Ein groſſer und durchgehender Mißbrauch iſts / daß man ich der Woͤr⸗ 
ter⸗Bůcher gemeinlich nichtbediene/als unbekannten Wsrterndarinnen 
nachzufchlagen/ und den hauptfächlichften Gebrauch derfelben verab⸗ 

e/ Pdaift/ darinnen leſen und ſtudiren 

So lang nun ein Lexicon zu ſolchem Gebrauch undienſtlich zu ſeyn 
befunden wird / d lang führetsdiefen Namen mit Ungrund und Fan 
8 —XXij zu nichts 





Vorbericht. 
anders hel Ar eat Wör- 
ale en den men Zurkde/ Ya — snoeben//auch wol 
—* en Handelsbri vieffe) it. die Brieffe fo die Ungelehrte/ die 
Meibsbilder/ it. Krämere/ Handwercks⸗ und dergleichen Leute in 
Sofcanaundzu Rom ſchreiben / durch ee sn 
nicht, die Spradydrausreden und fchreibenzulern 

ge 
o be es Italiaͤniſch⸗ und Teutſch⸗Italiaͤniſche 
a er daraus many nebft der Grammatica die Sprache 
—* —*— nur allein die natuͤrliche und rechte Bedeutung 
— ter (welches das geringſte iſt) auffi /fondern auch dero 
uftrudtion und rechten —— in artig und dem Vor⸗ 
* gemaͤß / mündlic und ſchrifftlich anwenden lernete/ it. vermit⸗ 
telſt weſſen man ſich auch über einen nuͤtzlichen A u<torem ‚denfelbigen 

recht zu Aula ———⏑ — wagen doͤrffte. 
arium, da alle obbefagte Fehler und 
—— en alleandere — löblihe&Stüde 
—V erd in dieſen beyden Sprachen noch nicht 
nden koͤnnen; —8* auch gern geſehen / daß etwa eingankes Colle- 
gium von Gelehrten (wiechedeffendieAccademicidellaCrulca, die in 
tronatidiSiena&c. Maren) oder ſonſt ſtaͤrckere Schultern alsdie meine/ 
Sf un rei —— partheyſchen Leſer beſſer zu beden⸗ 
cken geben als an / sur 1) genommen/ michaber dieſer ſo 


b Were bee 
I er an * . dis m geharret / hab ich 


endlich en entrhlopen Bi die ehe und Gnade anzuru 
Fa mit — und * en nebenft * el 
chen Praxi gedachter nenn und hochnöthiger Handbietung der 
allerbewehrteſten Serib n/ Cderen ich zu dieſem em Enddiebefte aufs 
flei —— ——— Fzumacyen/ weldyesichanieo/ 
GoOtt ſey Lob / vollbracht habe. Aufda aß aber daſſelbige fruchtbarlic) 
Eönnegenußt wer — uͤnſtige Leſer von deſſen Abſehen / Ord⸗ 
nungund Lehrart etliche nothwendige e Pun neten insgemein / etliche aber 
abfonbesich Und in peciegu beobachten ;insgemein/ nut Erſt⸗ 





Vorbericht. 


Erſtlich / daß ich dieſes Werck / nicht allein die Wort und dere 
ſchlecht / und rechte Bedeutungen darinnen aufzufchlagen/ fondern 
auch dero Conitruction und voͤlligen Gebrauch / ſo inden Phrafibus oder 
Nedarten begriffen / zu erlernen / eingerichtet babe; dahero ich dem 
Sprach⸗begierigen getreulich rathe/ ihm felbiges nicht nur ein Auf; 
*— ndern auch zuvorderſt als ein Les- und Lern Buch feyn zu 


Sweytens / Die Ordnung betreffend / ——— in den Primi- 
—— item in den jenigen / fo wol Simplicibus (einfas 
chen Wörtern) als Compolitis (gedoppelten Woͤrtern) welche von Feis 
nen hoͤhern abgeleitet werden / (welche wir dißfalls auch für quafi- 
t rter gelten laſſen) durchgehend / nach Alphabenſcher rd⸗ 
nung / und zwar mit Verfalien, damit ſie von den Abgeleiteten erkannt 
und unterſchieden werden mögen. Die jenige QBörter aber / fiemögen 
Nomina oder Verba &c. ſeyn / welche aus den vorhergehenden alg 
Stammwoͤrtern herfür wachſen oder abgeleitet werden/ als V.G, 
bonSANO Bec. gefund/ heil / Sanamente, mit Sefundheit/ Sanırı, Ges 
fundheit/Sanare heilen 2c.S:nato,geheiletzc. werden in dem Italiaͤn 
Teusfchen Werck mehr nad) der Ordnung der Deenunffe/ als nad) 
Drdnungdeß Abc, mit einer MitternsSchrifft hinbeygefegt; und 
dieſs geſchicht darum / damit der liebliche Auswache der Nomin, Di. 
minutivorum, Augmentativorum , Blanditirorum ‚ Contemptivorum 
&c. Det Verbalium, Adverbiorum, Abftradtivorum &c. in welchen die 
Fuge Jtaliäner wunderſam zu ſpieienwiſſen demLeſer höchfterfprieß, 
Ich vor Augen ſchweher allermaffen auf diefe Weifegedachte oͤrter 
und dero Bedeutung dem Gedachtniß deſto ehender undfefier werben 
eingedruckt/ Die Kigenfchafftder Ttaliänifcyen Sprach / und was die⸗ 
Klbigedißfals vermag oder Bit vermag / defto fchleuniger befannt 
wird; welche höchft: gedeyliche Frucht aus der ordentlichen Derwir; 
tung Der andern Lexicorum „die ſo ſcrupulos nachdem I Iphabet ges 
ben/ kwiegut und volifommenfieauchfonften ſeyn mögen / nicht Fan 
Ehofft / ich gefchtveige gefchafftwerden. Allein hier möchteftdu ein 
und fragen: Ob dann diefes am ru as 
iij ach⸗ 


J 


rn 
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achſchlagen keine Hinderniß bringen werde ? Sch antworte: gar kei⸗ 
| 5 MIDI Probe —— dann entweder werden ſo gemeine 
Derivativaoder abg ie ar — une 2. ee 
nfolten/ ſo ſtehen fie zwar n rimitiv 
— SANO, —— —* waren 
SPERARE &c. gber doch en und andern untermengs 
ken Arten — entſernt / daß ſie in einem Augenſchlag 
koͤnnen erblick /auf daß ſolches noch deſto leichter von 
5 au alle —— der Blatſeite die drey grof 
Anfa Buchſtaben (deren ſonſt nicht mehr als zween gebraͤuch⸗ 
ich) Kansas! En Phrafes auch fein län» 
geree Nac) chen möchten/felbigevonden Derivarivismif 
ib. Einem Scheifraufs fleiffigfte abfondernlaffen. Body / 
im Fall daß die Derivara etwas mehr /oder gar mit Veränderung der 
Sennletfern/iagan Sylben ausder Artihrer Etam oder Haupt, 
Weaorter [a n/ jo werden foldye entweder für Feine Derivara ge: 
| en lechter nee nad) Alphabetiſcher Ordnung befun- 
/ oder es wird dafelbft angezeigt/ vo und unter welchem Primi- 
bc —— a ne dann / wie ich mic) bear: 
—— — ee wofern es eine zu 
5 augen — —* vervortheilen / 
Si Yen dem rechten — re grundrichtigen Didtio- 
ar 
et Bach nicht bald emn aliänifchesMortoder eine 
Phrafin bengebracht haberhan ee und Slorentini- 
(chen Dofenichtüblich/oder — bee ofaniichen Scri- 
Baden Rednern unferer Zeit verworfen wäre; was aber 
————— —* von untoſcaniſchen 
a en m 
a mit Barol. —* Par. * itata, Par. —— | 


min. Mercantıle&sc,) hese net Vid, 
- — Sei ſinden Vid, Das Regiſter der 


N Vierdtens / hab ich mic) von unzuͤchtigen und unflätigen/ ſo wol 
oͤrtern 


nn nn 


Vorbericht, 
Mörtern als Nedarten/ Eprüchwörtern te, wie dann auch von ge 
wiſſen andern Wörternder Schelmen, Sprache| Lingua Furbefca 
fo viel esohne Zertrennungdef gangen Syftematis möglicy geweſen 
aus Liebe der Shrifilichen Zucht und Erbarfeit enthalten/ und mi 
dieſem haͤßlichen Koch und garſtigen Unrach die wolriechende Blu 
men dieſes Toſcaniſch⸗Teutſchen/ Luft: Gartens nicht anftänckerr 
wollen, Jedoch was ich in der leichen/ ob demonftrandam eorum Ori- 
ginem, oder ſonſten / nicht ha vermeiden können / bin ich doch beflif 
3 eſen aufs erbarfte zu umſchreiben / auch etliche nothwendige 
mit Parola Sporca| xunotiren. | 
. Sünfftens/ hab ich dahin gesielet/ damit jafein Wort noch Phra- 
fs, ſonur gut Italiaͤn ſch oder bey guten Toſcanern uͤblich / waͤre aus⸗ 
worden / ich ſage kein Wort / noch Phrafis, wofern ſie anders 
Sachen bedeute / von welchen ſchier alle Menfehen insgemein / taͤglich 
zureden pflegen. | 
Sbeto man nicht allein unter den Nominibus die Appellativa zu 
finden hat/ dern auch die gebraͤuchlichſte und vornehmſte Propria 
oder eigene Namen der Menſchen/ der Steenen der Winde / der Thie⸗ 
ber Der Steine / der Kräuter / it. Der Länder/ B ege/ Meere / Fluͤſſe 
K.iß-Die Terminos der freyen Kılnfke und Theologiſchen / Philoſophi⸗ 
hei Nathematiſchen Medicinifchen / Juriſtiſchen und Politifchen 
chafften / it.deradelichen Erercitien; wie dann ebeñmaͤſſig die 
Terminos technico: der Handwercks⸗Kuͤnſte und dero Werckzeuge :in 
Summadie vornehmfte Benamſungen fo wolin geiftlichen / alsauch 
InStaats-Kriegs und andern Sachen. 
er die garabionderliche Worter/ von dero Bedeutungen nicht 
baldgeredt wird/ und twunderfelten vorkommen / oder welche nur ges 
den und Handthierungen zugethanen Peuten pflegen be; 
Fand zufenn/ gehören weder zu dieſem) weder zu einigem andern Di- 
Ron no⸗ fordern müffen enttveder aug der Praxi ‚oder aus gewiſſen / 
en End zufammengetragenen Nomenclaturen oder Wörter: 
‘Hiftern genommen werden. | | 
Sechſtens / hab ich durchgehendg / die / bey reinen Toſcaniſchen 


| Scri⸗ 


— * 








ibenten approbirte —* a — Rechtſchreibung in acht 
— —** —* welche originaliter mit hanfangen/ 
auchtvol (weil Ar —* wird ausgeſprochen) ohne h geſchrie⸗ 
ben werden können; fo gebührt ſichs dennoch nicht / ſolches in meinem 
Lexico zu thun ja es waͤre meines Erachtens / der Deutlichkeit der ſel⸗ 
bigenvielbeffer gerathen / wann mans gar nicht auslieſſe. Was die 
—— —— atiniſchen Nominibus anbelangt / iſts 
viel / wie man ſchreibe / wiewol Signor Lenerox⸗ in Kin die 
Sranssofengefchriebenen/fehr gutenGracharica,mit fo fr igen Gruͤn⸗ 
—3 tet/ at fen dann zi-,daß er mich faſt uͤberredt hat 
— RE OLE Gas MO caNis Con 
en feyn an/ V.G.Com, onfc 

- a en Diund De, Haßcund Ak. ka und Re, Re und 
Ri&c.undviceverf, ee igen Orten notirf worden’ aufdaß 


der Roc lägen Ach bin u finden wiſſe. 

Endlich —— beydes die Italiaͤniſche Worte 
un arena One Sprach zu überfeßen/ 
und aufs deutlichſte zu erklaͤren fondern audy mehrmals zu varüiren; 
damit dieſes Werck auch den Teutfchrberliffenen It aliaͤnern uñ andern / 
zur Erlernung unſerer — —— — 

So viel nder Ordnun 
— — —— — 


ehr folge diebefondere ann nn und Lehtart an 
1. Kommtvor/änjeaiichts 


ualı Stamm Wort mit 

en und, [pet — nad zu nehmen / 
wird feiffig erinnert: als nemlich / was ein Wort? cujus Partis 
orationiseßfepe? obese eben nis Adverb. oder Con- 
jund,P it. &c ob es ein Nomendubſt. oder ein Adj.ein Nom.Propr. 
oder Appellat, ein Dimin. ‚Augm.Vi ativ.&cc. obesein Verb. Adv. 


oder Neutr, — — rooum obs etwan ein Wort ſo nur in Poefi 
gebräuchlich? obsein Term. techn.&c. ob es ein Term. ai Ecclef. 


Term. diStato, diGuerra, ———— — — eichen Vid. das 
Kegiſter der verbir verkuͤrtzten Woͤrter Erklaͤrung. —— " 
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2. Wofern es ein Verbum Irregulare waͤre / wird angezeigt an mag 
einem Blat in meiner Grammatica die Conjugation (Abwandlung) 
Ibigen zu finden und wann ſonſt etwas zu der Grammatic und 
Conſtruction / zum Ufu Articulorum, Temporum, Particularum &c. 
ehörig/ bey denfelbigen zu lernen wäre / wird ebenmäflig begeichnet: 
Baheroratbfaum eyn wird / beydes das Dictionarium und meine Gram- 
matifen zu beſitzen; fintemal jenes ſich ſo offt auf dieſe / und dieſe aufje⸗ 

nes begiehet / und eins dem andern die Hand bietet. 

3. Inverdoppelten Worten / ſonderlich in Verbis, mercke ich / fuͤr die 
Einfältige/ und zum Nachdruck / woraus es gedoppeit worden / auf 
Daß ſie / wofern das Simplex ein Irregulare waͤre / als V. G. Metterein 
Rimettere, Dolere in Condolere &c. die Conjugation ebenmaͤſſig / wie 
bey Mettere, Dolere &c. geſchehen iſt / an gehoͤrigen Orten der Gram- 
ae —— FE 
4 en befondern en hab ich auch die ologiam 
OH — fürdie Gelehrten beygeſetzt / obnemlich bie elbis 
gevoneinenmhöhern Tofcanifchen Primitivooder Stamm oder gar eis 
nem pur Lateiniſchen Wort / oder ſonſt / entweder vom uralt-Teutfchen 
———— it, von Oſtro⸗Gothiſchen / Langebardiſchen / weiche 
Volcker ſich einftmals Italiens bemachtigt/ und fehr viel Tenrfche 
Wörter unter die / dam was die Landrede angehet zu Grund gehen⸗ 
de£ateinifche/ un jetzund Italianiſch gewordene Sprach eingemiſchet 
haben: oder etwa von andern Sprachen feine Urantunfft habe; hab 
auch zu Zeiten das Lateinifche Wort/manndas Ttaliäniichevon felbis 
gen herrühret/ hinbengefegt/ damit man fehe / mie weit es von feinen 
urfpränglichen Laut und Form abgewichen auch /twofernesdie Ana- 
logia und guter Ufus zulafft / andere dergleichen nachdichten lerne. 
Doc wird hierzu un er TractätleindeDerivatione und Compofitione, 
vonder Kunſt / Staliäniiche Stamm Woͤrter richtig abzuleiten und zu 
doppeln (welches gleichfam zum Vortrab und al8.Fundamenta oder 
Prolegomena dieſes Lexici dienen Fan) vol den beften Bor ſhub thun 
Fönnen: mo aber das Wort entweder gang / entweder durch Veraͤn⸗ 
derung / Wegnehmung Doppelung / au % eines — ie 
I) Hide 
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Sylbe / Lateiniſch / Hebraͤiſch / Griechiſch / Teutfchoder Frantzoͤſiſch 
wire) (mid — richt mit Bar. Las Par. Hebr. Grec. 
Tedefe. Franc.&c. —* "Und weilen inzwiſchen der weiland hoch⸗ 
gelehrte / und in (her Eloqueng zubieferumferer Zeitfaf umvers 
gleichliche Philolonı 5; en Ferrarins , Protellor zu Padugein Ju- 
tum Volumen in folio, unterdem Titul: Origizes Lingua Italice, (UIran⸗ 
kunfften der Italiaͤniſchen Sprach / in ſo weit die Worte nicht etwa vor⸗ 
bin gang oder halb Latein und folgends keiner fernern Wort-Fors 
ſchung vonnöthen haben) ausgehen laſſen / hatte ich mir vorgenom⸗ 
men /meine Gedancken disfalls/ dem reiffen Judicioeines ſo beruͤhm⸗ 
ten Mannes / als welcher ſonſten viel Dinge gar Elugfinnig (licet 
complurafubtilitermagis en rg zu unterwerffen; als 
lein / nach dem ich das Bu genauer durchſehen / befinde ich 
an ——— noth⸗ 
wendigen Sprach gar ni ſich / wie die Jtaliäner 
—* en /ohne Swybadt a he 


Sweytens/ daß er —— — ne 
Me — Ten Sea hama ar er; 
Ken eDriginaloder ee daß die Teut⸗ 

en ihre Stam-QBörter demLatio, oder gar über 
Meer let ethaben/(de vocibuspla- 


ee ee nonagitur)dann offt ihm der Teut 
ſche Urſprung eines Italiaͤniſchen Worts aus —— ei aus 
Voſſio und der /der: Sprach mächti igen Autoribus 
———— Bat tun Kan a en ae 
eu 

= — ee —— vn enden 
fen — —— gar einen Italiani⸗ 
— ja * BE nie 

j Peer, vela|Bofco,.Germ. Buſch / a Paſtuo, &a Grac, 
Ahle, arm. — * NR N > [Bonn Boflolo, Germ. Büchfe/aLar. Pyxis, 


(contra« 
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" feontrariumfatuendum eflet, uti & in]Lafciare, Germ, /aLat,Laxare, 
Cxteris.) eccare, Germ. NY aGrE&c. Asien, 
Break Gebe von brechen / fed ha es; Germ. Marek’ Srängae: alar. Mar 


Sor. Brix ruptura(quali veroi füm Stor inis, 
" Brignon efet beigiit German. Abeitben N ‚Analtro, Germ. Tieftel / lorte abInftita, 


brechen.) Parco, Germ. ch/quod aVerb,Lar.i 
rd Germ. Bröcklein / a friando, gwa ufitat, —— 


riccia. (Iitum./Piffro, aGerm. Pfeiffer/ oda fi hone di: 
Brodo, Germ. Brühe! abulliendo,qwafiBul a, ae 
Bruno, Ger. braun / a prunorum colore, |Pipa, Germ. Pfeifſe / quod a ſphone 


Canto Bei. Kant, Germ. Tct / a Grec.kordb;,|p; Kine EEE OA VER, quafi 
care. vel 
—— Germ, Karpff / aCyprinusjp; 720 , Pizzi, Germ. Spitzen / a Pinna. 
(ilcis.) Ridda , Germ.Reyhen/ a Redeundo, 
DietaGerm.Deicsta (quod fine dubioadiek ima, Germ. — ———— 
— —— Deco, Germ /guodaColo, 
M im Oonchve Pi Procenum alt m di r& Ada, Germ. / * Rotundus. 


ni. 2 deRepı 
L *herzare, Scherzo , Germ. ſchertzen / Schertz / 
| —— — piendid: "a Lar.Scurra,quorum propriumeiillude. 
‚ conyiı —— — Wal re,&jocisrifumcaptare, 
Fino; Grm. fein a Fine, End. Cm er Sihiflascyphe 
5} + SCH 
Ü —2 füttern’ Zutter/ fediscr „Sgurare Curare, Ger, ſchaͤuren / 






‚noc: foräs; (da dochdas Kleider: Fut⸗ somfat. wafıExzruginar 
„ terni taufen fondeen vo innen if ‚malzo, Germ. —————— 
Tag810,nOna Beig. voeden , voeder paſtere wafl Emul&tum. 


vult Voflius, (ed hoc potius|snello, eſt quidem a Gern. ſchnell fedhoc ab 
u 


Frag Hinnulus “#aji Hinello, 
{tif 7a Zar. Virefcens;ve/Vi- er —* Spanne / utrumq; a Greco 
Spithama. 
— ee Flitz Mfeih a Lar. Infligere, — Germ ſparen / aParfimonia,gwaff 
Parſimoniare. 
Gau —— — Gabe / [Steuer Sparufere, mafim corruptum a bar. Accipiter 
9 eotrupt.a Zar. V quam a Germ. Speiber. 


5 — Zuppe⸗ 2 quod et ex — Germ. Sporen / utrumq́; ab Hifp. 
Goa gl cm. Cave koͤmmt ihm a —* Germ. Spule / vela Lat. Spiculo, vel 


Grac.Kananı aPanus, Panula, 
— * 1 Feällen (kragen/) a Graphio Springare, Germ.fpringen  fedhoca Lar. Im- 
ere. 
Granfo, Germ Germ. Krampff/ fed hoc fortafle a — a Lat. Spargere, aquo & Germ. 

— beſprengen beſprützenc. 
5— fraßen / ab Atterere. Squilla, aGer» Edhelle / fed hoca Cochlea, 
—— —— quod contractum cochilla ſquilla, aquö etiam Germ. Öloch ; 
ritus &c. uaſi Cloch ‚ob fimilitudinem teſtæ coch. 

’ gern Yengfler, aHemifextarius, rn 

XXXij Stanga 


en 


2 " 
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Stanga,nona Germ. Stange fed a Baftagium. |Stufa .Germ. Stube / 0, quali Æſtua- 
Fre Stall, (edutrumd;aLar.| rium. 


| Stelo, Germ Oel uerumd; aStylo: | Tabarrorbok.Tabknere Germ Tabkartco- 
Stinco, Germ. —— — aSpina, T lie Ar an 
——n ———— ocresæſtivalibus dee. eredit vocari animal hoeGermanict, loco 
Stocco, Germ. Stoct [vielleihtvon ſtechen a. Scildfrott. Yid, Animadv. noftr, Br 
Stipes, qua icum &c. Tartaruga] factum achelone corta v 
Stormo, ‚ Sturm’ utrumd;a Turma,| tularistorta. | 

vel fitum ab ipfoftrepitu. — N. pe 
——— — Tinta, Germ. Tinte (Dinte‘) a Tingendo, 
Strozzo &c, Germ, Stroß: Belg.Strot, a Grec, Torta,Germ,Torke (Tarte /) atorquendo, &c; 

Tpax ech, a ro 

Und die 18 en wegen / hab ich feinen Placitisfehr ſelten konnen 
Solace ndern diefem/ fünften fehr berühmten Manne/ m 
Rettungunferer durdyleuchtigen Helden Sprady/ invielen Stücken 
Ph hen im Segentheil/mit guten Gründen/ mit dem hoch 
gelehrten Herin Joanne Ludovico Prafchio in duplici Differt. de Origine 
Germanica Latine Linguæ, maximeDiflert. 2. pag . 3.4. &c. ubicontra 
Robbiginmagit,Schorreliound andern darthunm n/daßdie/dem£atei, 
nifchen in etwas gleichlautende Teutſchen Worte nicht von dem Fateis 
nifchen/ fondern vielmehr die £ateinifchewon der Teutſchen / als aͤſtern/ 
es ( en En verum) als der Teuiſchen Dialeto oder Nfmdarı, 
erzuholen fen) 

5. Man wird auch viel Stamm-und allerley andere/ ſonderlich 
aber gan Lateiniſche Wörter finden / fvornmiteinemct) eichne 
ind / welches dann bedeutet /daß —5— Woͤrter / wie dann 
gihre abgeleiteten / erſt nach den Zeiten Dantis, Boccaccũ, Petrarchx 
öcc. auffommen/ und unter den befienScribenten und Rednerngäng 
Ende ste —* welches dann auch eben das jenige it das die 


ner t / indem ebend 
— — Ber gen un ach —— 
er halbe der Lateimiſchen (verſi mit Jtalianifcher Termina- 

. son undSyllabifatipn befleibet) toiederum in Scytwang iftfommen, 
6, Woiches für ie Uingeflubiertenötbigerachter) bab any 


nn a 





Vorbericht. 
türlichen Accentum acutum oder Lauf notirt / welchen Accent ein jegli 
her zwar nachſprechen aber nicht nachfchreiben foll/ wie in Grammar. 
Congr. pag. 20. gelehrt wird; doch habe ic) unterlaſſen binzufegen 
moBadeoßerolang oder Eu ausgeſprochen muß werden / dieweil fek 
bige£ehr in meiner Gram. Orn. pag, 20. klaͤrlich ausgeführt wird. 

7. Ben einem jeglichen Nomine fo ine ausgehet/ hab ic) fehr nügs 
lich / ja nothivendig eradytet das Genus oder Wort-Befchlecht anzu: 
seigen/ ob es nemlich Gen. Mafcul. Foem. oder Commun. feye Dann 
von dieſen allein/ Feine geundrichtige Regul formirt Fan werden; die 
aber) Bun 2,5, unduendigen/ haben ihren gemweiften ABegundge: 
wiſſe itze in meiner Grammatica Cong.pag.2 7. 28. &c. ik. in meis 
nen Rudimentis in ı 2.novz Edition. pag. 57.wohin ich den günftigen 
Liebhaber remittire. 

8. ES gibt/ nad) der Gram. Ors. pag. 46. etliche Nomina, welche an 

tattdeß NumeriSin ularis gar sierlic) inPluralifönnen gebrauchter: 

n/ und dieſes will ic) alleseit ben einem Nominezu verfiehen geben/ 
fofftichzu demNum. Singul.den Plural. hinzuſetze V.G.Fortuna,for- 
tune &c, Doch / wofern eine Allegation in der Grammar. darbeh ſtunde/ 
wurde nurbedeutet/daßdafelbfi wegen der Formirung deß Num. Plur. 
ctwas abjonderliches wärein acht zunehmen) V.G.Corno, Corna&xc, 

Ich hab mich befliffen/ zu allen Wörtern/ fiemögen Stam̃ / oder 
Abgeletee ſehn / wie dann auch zu den Phrafibus, nicht alleindie rech, 
be/ eigentlicheund natürliche Bed utung in unſerer Teutfchen Sprache 
hinben zu fügen / fondern auch mit dem Zeichen (Mer.) anzuzeigen / zu 
wasfur Bedeutungen fic Metaphorice,Metonymice,Synecdochice &c. 
Oder ſonſten Figurate und Tropicepon den finnreichen Italiaͤnern zier⸗ 
lichgegogen worden oder gezogen werden können. Doch foll fich nie: 
mand einbilden als ob ich alle Acceptiones Metaphoricas und Locutio- 
ns Figuratasbepgebracht hätte; das ift unmoͤglich / allermaffen deren 
noch alle Tage / neue und neue in dem Laboratorio deß menfchlichen 
Hinserflägelt werden Fönnen: Ich habe hur die meiſtim Schwang⸗ 
— — und ſonſten Muſiere vorgeſtellt / nach welchen ande: 
tedergleichen füglich nachzuſchmiden. —* 
J | ION 10. Def 





Dorbe richt, 


10. Deffelbigen gleichen hab ich auch die vorn | 
wo es fich ſchickete / wechſelweis ange I Eubfrid oambag) ent 
ge / darvon wir redeten / etwas fehle — — — 
man die Rede nach der Lehre ſo ich in GCram. Ornat.pag. 148. gegeben / 
Sorach mäflig Arüren lerne / und nicht allezeit an ein Wort gebunden 
ſeye; — Cindiefer an- 
baben/ unddem&ebraucher diefes ABerchefeh a 

| idd bercks ſehr wol dienen w 
4 a Falls / hab ich zu Zeiten gefuchter Kürse 5 * 
eg e Derivata beyfeits gelaſſen / als da ſeynd Superlativain 
— mamente, die Motion, Foemin, it a, als Dotto, Dotta &c. di 

otionder Verbal.intore, intrice &cc. diebloffen Participiaf ei 
ente wann fie feine Nom. Subftant. feynd / alg v.g — Vi. nd —* 
en &c. it. die vielfältige Diminutiva und —— Me ** 
—— &c. Die Vituperat, &c. in accio, occio ale & bi 
Pa > in one, orto &c. it. die unterfchieblicye Derivata in * 
fo bep Ben Coric gefunden erden al Nafıgein, und Del an 

—* eichen als welche nnothig feynd/und dero Formatiı ii 
— t von ſich ſelbſt / tyeils aus Leſung der Authoren np 
J theils aus meinem Tractätlein de Derivatiorte & C as 

vr — wird erlernen fönnen Ag 

2. So ſche ich auch) wieihrer etfichefm: Apr 

—— mit —— n —— ad —* u 
5* Drdnung: als v.g. Ad “giy, Acad Adoflo; nadalpba 
ort ‚ Aduno, Ad un tratto, In tutto &c. aller — 8 
J fe fondern Phrafesfepnd/umbben ihtenn Haupt Fi ſolches Feine 

* PS —— Uno, Tratto. utto &c —5 ei 
abgele “ 23% Ya N ochtung eines je heben Etamım oder 

teten Worts aus der beygefügtenZeutk 
BE ERST. rd morgen 
—— er ———— 
od s; it, ero siert; SUsD ominibus 
| | | sierlichen und natürlichen Epitheris oder Bey, 
wörtern 


ann 


Vorbericht. 
wörtern begriffen werben 3 jaes gibt deren Wörter nicht eine gering 
Anzahl/derorcchteBedeutungnicht wol mit Teutſchen Wortern ge 
geben/ jonderneinigund allein aus den Phraſihus Fan gefdhöpfft er 
den. Fa iſt eben die Urſach / warum ic) den gemeldtenredyten Ge 
brauch und Conftrudtion aller Wörter durch die ordentliche/und nicht, 
wie ſonſten geſchicht / ohne Unterfchied durcheinander geworfen 
Phrafesan Tag zu geben / mir infondersangelegen hab fenn laffen/aud 
wie oben N°, Funfftens erwohnt / Fleiß angewandt / damit ja Feir 
Wort noch Phrafis, fo num der Muͤhe werth/ waͤre auſſengeb lieben 
angeſehen ohne Exempel unmoglich waͤre die vielfaͤltige Bedeutunc 
etlicher Woͤrter recht zu erklären; ja esfoll die Phrafiologia nebft dei 
Synonymia billig für das wahre Hauptſtůk meiner in dieſem Werck ge 
habten groſſen Muͤhe zu rechnen fehn / dann / nur ein gemeines Regi— 
ßeer von Welſch⸗ Teutfchen und Teutſch⸗ Melfchen 2Börternzufchmi: 
den/ waͤre mir vielmehr eine Hand-als Kopff: Arbeit geweſen. Es 
war das Anſehen / alsob die Anzahl der Phrafium bey etlichen 
orternzugroßtwäre/ oder daß mit mehren gefagt waͤre worden 
was mit Wenigen hätte geſchehen konnen: allein / wann du recht zuſi⸗ 
heft/ rl, du befinden/ daßin einer jedweden etwas Beſonders / 
Necht ſolches auch ſeyn mag / der Conitrudtion und andern Ge⸗ 
rauchs wegen / ſehe beobachtet worden. 

Wann die Bedeutung / der Gebrauch und Conſtruction eines 
Börtleing / eines Pronominispder einer Particule durch mehrere Phra⸗ 
a abfonderliche Reguln in meiner Grammatica klaͤrlich 
ausgeführt wird/oder deren eines Elliptiee ausgelaffen/ oder per Pleo- 
nalmum und Impletionem behgeſetzt fan werden / ſo zeige ich an/ an wel⸗ 

HemBlat/felbigeLehredeutlicher zu finden fene. 
1 · Etlicye Pl sales oder Redarten werden mit einem) bezeichnet / 
welches dann andeuter, Daß dieſelbige nicht wie die andere / in Ernſt/ 
fondernnur in StyloComico undin Rurgweil und Schimpff geredt 
erden: Dieweilaber diefesbisdatonody vonfeinem / tiers fich ge 
bübrthäfte/ unterfchieden worden haben nicht allein die gar Einfäl- 
ſondern auch wol &efcyicktere/ an ftatt einer ernftlicher * 
Aut oder 


en 


Vorbericht. 


oder Concept / zum öfftern die allerlächerlichfte Schwende vorbrin- 
gen / —— gehalten werden muͤſſen. 
16. DiePhrafespder Redarten hab ich zuweilen an gebührlichen 
und fuglichen Orten mit den auserleſenſten Sorůchwoͤr tern / it. mit 
den allernůtzlichſten Spruͤchen / welche allerley geiſt / und weltliche 
Weisheit und Sitten: Kehreninfich halten / gleichwie mit ſchoͤnen 
Blünlein und koftbaren Edelgefteinen verfegen wollen / wann aber 
etwas unter cörperlichen Figuren oder Gleichniſſen geredt wird / fo 
wird alfobald der geiftreicye Verſtand deffelbigen eröffnet/ doc) auch je 
zuweilen dem Verſtand deß Leſers heimgeſtellt. 

17. Obich ſchon gar felten (und auch das nur aus gewiſſen Urſa⸗ 
hen) die Auclores der Worte und dero Phrafium angezogen habe / ſo 
verſichere ich gleichwol den hochwerthen Leſer / daß ich weder in die⸗ 

em / noch in meinem Grammaticalifchen Werck nichteine hingeſetzt ha⸗ 
die ich nicht entweder ben den jetzigen beſten und von jederman be⸗ 
obten Seribenten geleſen / oder von wolrebenden Römern und To- 
Kanetn/ undanbern gelehrten Italiaͤnern gehört und obfervirt hätte; 
Hber das halte ich für unnoͤthig / eine annoch üblicyegand-Sprache/fo 
nur aufdenyiegt üblichen Gebrauch gegründet / mit Authoren zu be; 
fästioen, Senshilfite doch / wenn —* em kp — 
antıs, Boccatij, Petrarchx, Villani zu be aupten / wann felbiaeg 
oder felbige De Tage weder mehr gefchrieben —— eredt * 
ge hab vage —— ralesnoch Ex- 
INES pure Poeticas | r sder 
folcpeindanfelbigen feinen Dias hätten unb Dan sen daß 


!befandt werden, 
v 19. ‚Die Teutſche Translation (o1vol der Wörter als der Phrafium , 
roverbiorum dc, befreffend/ wiffe licher Leſer / daß ich mich aufs al⸗ 

er emfigftebearbeitet habe alles / nicht allein in gut und rein Teutſch / 
wie oben N’, Sechſtens erklärt worden, fondern auch deut-und ber⸗ 


J ſtaͤndlich / 





nn > 


‚Vorbericht, 
ſtaͤndlich zugeben / und den Ttaliänifchen Idiotismum nach dem Teut 
a en; doch / auf daß der Unterfchiet 
er Idiomatum von den Einfaltigen defto beffer vermerckt werde 
hab ich / wo es vonnoͤthen ware / die Wörter und Phrafes, erftlich zwai 
ent lauten/ gleidy aber drauf / mit einem (id eih recht 
geg | 

20. Ih hab zum oͤfftern nicht alleindie Wörter / ſondern auch die 
Phrafesinder Teutfchen Verſehung varürt/ welches aus dreyen Ur: 
fachen gefchehen: 1. Wann fich Die Variacion in verfchiedener Nund⸗ 
art] und zwar nur in einfachen Wörtern befindet / fo iftfelbige auch 
19 auf unterfchiedliche Teutſche Leute / als Oeſterrei 
her/ Bayern / Schwaben / Francken / Rheinlander / it. Ober-und 
Eder / Sachſen ac. und dergleichen angefehen/ V.G. Haffllem und 
Stetnadel oder Klufe / Piaieif und Scholle ec. Woferneg aber nut 
gemeine Teutſche Variationes wären ſo iſts zwar gefchehen für die Lin 
Heel denen ein einiges Wort den rechten Verſiand eines Voca- 
nichtallegeit gnugſam erflären kan / weder verhüten daß fie we 
der Equivocatign (Bleihdentung)nichtirrens fonfien aber fennd 
mehr auf das folgende Teutſch⸗ Ttaliänifche / als auf dag Iralid- 
nifc) Werck gerichtet/ nemlich/ auf daß das Teurfch: Ita⸗ 
liänifche Di&tionarium fiir die Nachichlagende defto vollEommener und 
Wortzreicher werde / maflen felbiges aus diefem ( Vid, Die Morrede 
deßzufei er Zeit folgenden Teutfeh- JtaliänifchenDictionarij) umgefeßt 
worden iſt. Die Gedancken über eine Materi fennd unterfchiedlidy / 
und werden von unterfchiedlichen Köpfen / auch ben unterfchiedlichen 
Titulis nachgefchlagen / ift auch nicht ein jeder verftändigumd gefchickt 
ug /daßerinErmangelungdeflenwas er ſucht / ein gleichgeltendes 
erbenchenköfte; fonften würde mir es ebenmäflig viel leichter angefom. 
a bie Sachebrn einer eingigen allgemeinen Verdolmetſchung 

beivenden n 


zu 
21, Lateiniſch habe ich nicht uͤberall / wie etliche verlangt hatten / 
ndern nur — * der Etymologiæ, oder Wörtern Urankunfft 
wegen beyge uckt; theils/ dieweil ich eigentlich für die Teutſche 
Nation gearbeitet habe / theils auch / EN sugeben/ ar 
nn XX) ein 


u 


‚Vorbericht. 

eins aus dieſem Italiaͤniſch⸗Teutſchen / ein Italiaͤniſch⸗Lateini 
—A— Falianiſch Lexicon zu Behuffaller — —— 
ang Liecht zu bringen; im uͤbrigen habe ich allezeit darfuͤr gehalten / 
wann ein Dictionarium mehr als in zen Sprachen / deren eine directe, 
die andere aber interpretative behandelt werde / beſtehet; daß ſelbiges 
ohne Verwirrung und Unvollkommenheit nicht wolablauffen konne 
‚ 22, Es lafie ſich auchniemand Wunder nehmen / daß diefesphrafio- 
logifche Werd weiter hinausgeloffen/ als fonften Srangofilhe und 
Lateiniſche Lexica, zumalen wann fie an Redart / und Erklärungen 
deß rechten Gebrauchs der Woͤrter / nackend und bloß ſeynd / zu thun 
pflegen- Diefes verurfachtaber — groͤſſere Drud in mel; 
hemdie Stamm-und andere Wörter zum Unterfchied aufgefegt wor: 
ne 
nan d Phraſibus bey weitem rei | 
5— rg id 
y, m Aetaphoriipen und Tropolog ſchen Verſtand und Anz 
wendung derſelbigen viel freyer und ungebundener: | | 
ſiſcherc. Neben diefem/ habe ich / wie —* ar 
mächtige Anzahl recht £ateinifcher Wort a ae tee 
ten Seribenten verworffen / bey dent ——— — Denal 
dm Uni ıffen en * heutigen aber wieder uͤblich wor⸗ 

nem Stande habe ich dieſes muͤheſeli 
Br A 5. Jahren / mit Huͤlffe def se beets 
| beit und Kraft herabtommt / denen Liebhabern bepder& —* 
u, me / MO cn vr ihr eurer aha 
an in Günige£efee yefichem daß ch in Der 
InSEr VecharerÖONeIbige in allen Güte Dergeftat Qurchfuch ge 
indert/ verbäffert/<rjegt/ uud anvieltaufend Orten purp Me De 
51ja3/ vornemlich aber / vermittels einer vollfändi mr allerhand 
esber Worter und der Phrafiumpermehret hab igen Synony mia, 
— ee gu 
fchä und weil NER dition oder ewird 
cch äu meiner ſonderlichen Vergnügung 


theils 





3 Vorbericht, 
theils ausdem gefegneten Abgang / theils ſonſten erfahren / daß dieſe 
umeines Naͤchſten Baͤſten angeſehene Arbeit/durchge 
en — — enfchen hohes / mittern und nidriger 





hends ſehr an 


Standes /ſo wol in hieſigen als in fremden Landen, dadurch / nebf 
meinenandern ſehr nützlichen Opufeulis, beeder Sprachen glücklich 
bemächtigt haben; als lebe ich der ungezweiffeiten Hoffnung: es wer 
dedieſe neue Edition , als weiche / wie erwehnt / billich für ein Nagel 
neues Werck zu ſchaͤtzen / um ſo viel deſto behaͤglicher ſeyn / nachdem da 
tinnen/ (wie derjenige fo beyde hin und wieder gegeneinander halten 
ill leichtlich fehen wird) nicht altein Dielen in voriger verfpürten 

n abgeholffen/ um auch mif einem unfäglichen Spra— 


ereichert an u, 
Sebhet / hochgeſchaͤtzte Leſere: ich habe das Meinige gethan / und 


dieſes Werck welches ich dem Allerhöchften zu Ehren ’ euch aber zu 
fi und Nugen habe angefangen, mit feiner Gnaden⸗Huͤlffe zu 
Endegebracht. Nun bitte ich euch / thuet ihr das Euerige / und laſſet 


euch dieſe too 
euerem Wun 





einte Arbeit belieben; doc) v wann ihr diefelbige 
und Verlangen) wieic dann verhoffe/ gemäß befin: 


denfoltet/fogebtnichtmir/fondern dern groſſen GOtt / von welchem 
eigentlich alles Gutes herab kommt / und deſſelbigen in uns ein Ur⸗ 
heber und Bollzieher ift/ allen gebührenden Ruhm und Ehre! Laſſet 
euch) dabey meine wenige Perfom, oder / nachdem ich diefe Zeitlichkeit/ 


nach deß Höchiten Willen / feligfolte gefegnethabeny meine bint 
ſene ebörigenad) Gelegenheit eurer Shriftlichen Mildigfeit 


ande Hülffe und Beförderung nach Vermögen angelegen fenn: 


imangefehenmeines 
menſchlicher Bloͤdigkeit etwa mochte uͤberſehen wordenfenn/ iſt zwar 


g⸗a und nachtlichen groſſen ‚Fleijles aus 


ind anders als mir allein beyzumeſſen; doc) verhoffe ich ihr wer⸗ 

det mir daſſelbige aus Chriſtlicher Liebe zu gut halten, ohne welche 
all euer Sprachen imd Sprechen nichts anders wäre als cin 
honends ertz und eme klingende Schelle: Mit eben demſelbigen Lie⸗ 
bes Mantel werdet ihr bedecten etliche Druck Febler/ welche moch⸗ 
———— wiewol nicht bald einer vorkommen wird der 


meht leicht durcheuere ſelbſteigene — kan erkannt und 
u XIII 


2 





Vorbericht 
perbäffert werden; dahero ich euch die Vielfältigkeit der Schriften 
und = Materi/die Ungemonbeit des Segers in diefer Sprach und 
dergleichen zu meiner Rechtfertigung vorzufchügen / für ein y% 
ges Ding halte; die Verleumder Momi, Arı ftarchi und Zeiliaber/ wie 
manfienennet/ ſehen gebeten / mich / an ftatt ihres Läfterns und Der: 
Fleinerns meiner Fehler zu erinnern / Damit ich fie/ weilen es in dieſer 
Edition nicht meh moglich / etwa in einer zukünftige verbaͤſſetn moͤge. 
Meinen hochwerthen Leſern und Liebhaberndiene inzwiſchen aud) 
ur Nachricht / erftlich: gleich wie dieſes vor Augen ſchwebendes Ita⸗ 
aͤniſch ⸗Ceut ſches Lexicon nicht allein ein faft gang neues / fondern 
auch ein gan befonders Werck ift; als hat das mit der Zeit folgende 
Teutſche⸗Italiaͤniſche mit diefem weder können noch füllen vereinbaret 
werden: zumalen / weil ae anderer Form/mit einem gan 
neuen Methodo, und in_beyläuffig fieben Alphaberen fü bald es 
immer mit GOttes Huͤlffe moͤglich / erſcheinen folle, 
Zweytens: E8 Hagen etliche / daß nicht alleHandwercks⸗ und dergleis 
chen handels⸗Wagren in dieſem Dictionario auf Italiaͤniſch zu finden; 
allein dasiftfein Wunder: 1.meilen ſolche nicht allezeit in einer Stadt 
wie in der andern genannt werden. 2: Weilen es Sachen oder Inſtru⸗ 
menten find / ſo nur gewiſſen Profeſſionen bekannt ſeyn doͤrffen. Sol- 
fe aber ein guter Freund / ein Italiaͤniſch und Teutfch Regifter von ders 
leichenmir mittheilen würde er dag Publicum, mie audy mich hoͤch⸗ 
ens obligiren/ und feheich nicht/ wie ihm fothane Sommunicirung / 
dafern der Gorrefpondenten ihre Nahmen ber heniegen bleiben / eis 
nem Nachtheilin feiner Handlung verurfachen Eönte. 
, Deittene: Daßichunter andern nüglichenTractaten (wovon ichin 
— Sy" he —— Italianiin 12, Anno 1691. 
g gethan) aud) an einem Frantzoͤſiſchen /Teu 
und Tenfch- Frange} Lexicolabopire / —— denk 
bigen Methodoausgeführt wird / wie dieſes; wie ingleichen aneiner 
vollforfinen gran boſiſchen Grammaticafür ungeftubirte Teutfche/ vor 
nemlich aber für das —**— Frauenʒzimmer / aufeine gantz neu⸗ 
erfundene/ fehrleichte Zehe-Aiet geftellet; und dorffte diefeg Leite in 
kurtzem / wo GOtt belicht/ erfcheinen. Gehabt euch wol! 
Lexi- 





u... ch —— 






TER — * ERS — — —0 
u ne 
0% —— —— eörundem Sugilla- 


kores ita tuetur 


JOSEPHUS SCALIGER, 


In Sylv.Carm, Carm, KXXIX: 
quem 7 — Judicis g Mac? daß man ihn heiß’ in den Teffel 
Damnatum xrumnis fupplicisgue 3 _— toerde rohes Ertz u 2. bingethan 


caput: Man leg’ ihm auf m. 
Honenegue br laſſent Ergaftulamalla, Buch zu ſchrei 
Necrigidas vexent foflametallamanus. & —— 
Lxicacontexat: ——— ſeyn & 
Pacnarum facies hic labor unus habet, muß treiben Fa Dig wer dieſ 
Und —* bene kaum Das Brod Bar 


v en verfal anf —0* 8 werben ſolche Dein! 
ers > 
u ” — rrntra 
Der alle Tri rbjalopeden ſchon verdam̃⸗ ft binden | 
Ben Gasrıer Talientſchger / ec. 
REN EIERN ER EEE EEE 


Indefeflum operofi —* Operis Auctorem, 
Virum non modb literatiſſmum, verum etiam eruditiffimum & optimum. 
|; fit compos mentis, dubitare licebit, 4 Major amor, quanto labor atque indufttia 


!vocatignavx Lexica mentis opus. — 
Qua allen AMERE, tua ſub luminis ogueminortali gloria calle venit, 
Pe digna DEUS nunc-olim premia 
„Aion prdi, amatdue.diem, folver, * 
ee Criptis elucet in iftis em juvat intenta fedulitate fe 
Forfitan; & major laus aliunde foret? Spinne zthereus varias — ———— 


Euradpo Poterasallss ertrudere MERCES; Permulfit variis barbara corda fonis ; 
————— pauca ferunt, Ipfe duas ‚ Italos & Teutonas, indole gentes, 
ũtamen ac 


copia juxtä Unamlinguarum cognitione facis, 
men, atque hominum Numine plenus ATDIE mat Anicitia tefıra 
appofns 


Jos. GasrıeL Maier , Hely.P.L,C. 
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Iali æ. 
A j —* Lettere er 
2 i di Siena \ - ; Nani Hiforia di Venetia &e, 
Se — 8 * — 
RN ET Ferraric # cino Ferrante Opere . 
ento &$c rett olco Lettere. 
Andreini —— 8. ——— — Bohag a per Parura Difkorf Polirici &r. 
— * —— an Diner Italiane- boglefi ‚| Pallavancı Leitere &e. —— 6 
Di &e * ah - Pergaminı o, Oferbationi de Lingus 
Pr Maik: u los n&torum ei j T 
—— feenee Petrarca etrarca Porfie. 
Operesarie. I 9700 bin Äppa; Dittionario Tof:ane, 


Be naht Ag ar- Latino|Pona Lucerna &c, 


. Raio Lettere. . 
— J Be Berfale, Spedal:| Ribadineira au Perfert, Crifians, 
j e 


Rıpa 
Boccaccio Dicamerane ße. Grm̃e — Roffell Segreridi Medieimatge. 
Boccalini ioni di rnaffo,.P | Griloni Atanegg ar cab, 26 Salvıarti Comedie die&c nm * 
von . . 1Gualdo Galeazzo Hißoria di Lro-| Sanlavina — Ara a def Se 
Botero &c, stoßen, | poldos deln Reg, di 


ini Pafor ido, . Pd A Pomo d ro, aaltre Oper: 
0 Cihilcomberfatione, Lettere. 


Cimiche 
Guicciardını Hoforie , Hore di Ki- Sco 


Scotto Iinerario d en 
Cıl i } zame-| , ireatione, . i 
a —— en y * — 
ittionarie, \ 
Cıafa ] 


Tatio Giernfalemum., liberata. Amin. 
eo, Teatro a ee 
Catena Lettere, DIL O1 ——— 
— Lettere. 
Varchi Zert 


4 
ere. 


velches dann in de⸗ 
haete — het Eu f Ki —— eile * 
neet daßich fein More no 
—— bey —— 
en Saibenten re den begen — umalen aber / 
2 1. I&iol. ' J3144, 


u) 


{ 


Ausle 








— SB ben und andern | 


u der Wörter 
are — 
— E — — sie — a ae. de in Sri 
Tedef‘ t panı Teu PT 
Er — —— Bene ein? an — 


Par, zn Antic, BR Lombarda. Antica, Inufitata &c. Rt / unt 

ſcaniſches : altes , unbräuchlichese Wort. — 
cd rede Parola lo Iporca, bafla, ‚modo baflo, ein bäßlihes Wort! einal 

meines Rort der Redart. 

Term, Teolog.Ecclef/ Termine Teologico, Ecelefiftic, Thestogifh Wort: ein Woreſo 

ð6. nur in der Kirchen 

Term, —— Eific, Termine Prlolöke, '; ice, Chimico &e. Philoſophiſcher Termi. 

Aüt ein Wort in der Natur —— oder Schmeitz⸗Kunfiec. 


ee, di Termine Medico, Juridieo , di Palazzo di Stato &c, ein Worti in 
ee rc. der m im echten /b &erichtr. in Staatsfaensc. 
Term, merc. . marin,,. ig inarefco, Kaufmanns; Terminus, in 
or ee oder Schiffarts- WR: rtc. 


Term Milis diguer. — Militare ‚di ae Fortificazione &c, ein Kriegs ein 
difortif Ce, Sechungs Baufun: Wortar. 
Term. techn. mufic. Termine Technico, Muficale, Aftronomico . Aftrologico, Mate. 
® ee Bar BL Handwercks⸗Wort / ein Wort in der Mufie/ © ternkunſt / 
Me 
Term. diCmoal, di“ TerminediCwvälleria, di Caccha &c, Ritter it Dereuters-Figers, 
Care, * der Weid⸗ Wort ıc. 
J N — Nomen Subftantivum, ein felbftändiges Nennwort 
2 — — ein bey nandiges — ein 
‚ Pari um ü 
* — Proprium, ein eigenes Nennwo 
—— Nomen Diminutivum Magnifi — Vitu- 
Be cs, . 3 pe &c. einverkleinerteg / vergröffertes/ bermehrtes verachten 
* 4 ort 


88* 


J een Neutr, Verbum AP: —— ‚Reciprocum, Imperfonale &e, 
eıp.Imperf. ec, ⸗ 
ed —* Verbum — sn 
Participium, cin Y.ittelmort. 
— Adverbi.m, ein Zu: der Beywort. 
Prap, Prepofitio, ein Borwert. 
Conjundtio, ein Fugwort. 
„ Mt, Interjedtio, ein Zwischen» Wort. 
Plug, Plurali Numero, inder mehrern Zahl, 


Part, 


















a ö r 3-92 
—* { Ialiane Fran- ı Monofınio Ar Ligue a P7 
m e\ : 4 Molcheni Lertere dee beflie, 
Nanı Hiftoria di Venetia &e, 








— — Hr. ern 


Hifloria di Leo- 
in: —— RER ee 


0 Cihilcomberfätione, Lettere. 


2 Kt Die Giefumil' Arte dello 
Lingn. 77 vicino Ferrante Opere file, 
Andreini . Ferretti Dirtionario —* + Francefe.|Parabofco Lettere. 
——— —* — Paruta Difforfi Polirici &c. 
Aa uno Ragi ode fe, aba ti, Paflavancı Leitere &e. OpereSpir. &$c, 
0 Be — * —— v*8 * — — Lingus 
” fi 5 * 4 rum 7 {meh 4 
* Be IB 3% nen Petrarca Porfr. 
Rs Tofcane, 
* * o Velgar-Latino|Dona Lucerns &r, 
Bee Fe En Da . ——— 
Garzoni Piazza Uniberfalr Spe Rıba ineıra della Perfert, Criffians, 
Bond 05 a * * J” — * 
—— ut, an, [ 7 . Ro Segreti di Me ieima (Se. 
Boccalini Relationi di urnafo, Griloni Maneggiodieabali, UCmdege‘ 
tra di Para er X 10 Relation di diöerf Srati 
Botero &xc. ; * 
— en 
LrZE i 
* 


Guicaardını Hiforie » Hore di Ri- 


Scotto So rang rg 
Cıl i di Malt Meras me-| . Creation, 
ae ee ndıo Alberti Deyerittiohe —E—— —— nn 
in Dittiomarie, bia Tatio —— liberata, Amin. 
Cafa eo. Leti ei Gem Teatro Bri- # —— 
Catena Lettere, A — nn i olomei Lettere, 
Celia Romana Letzere Amarafi. Lorcdan Lese Oel —— Leitere, 
2 To RE dihems.  |Varchiestere, 
DiComedie, 


UP Pa NEE — — —7* 


Colta ji 
—— hbubee⸗ " erruchini Medien — 
— —— —— Yo Immun, |Yılani Mißria, 
. ‚os * des Columba &c, !Visdomini Zettere £$e, “ 
iemebetf eier zlemlihen Anapl andere: neher enyehere Seribenen in allerley Facultärk 
Amelie aber in. Senarernı Welt⸗Haͤndeln/ nahen ehrt rungen Bat, 


hg —* theils — ad große 


ab en ho“ twerehen Sefer / dagih fein Wort noch 
Phrafin gefest habe / — wol bewaͤhtien zuma * 
—— ten geleſen / oder von — — gehört haͤtte. Rue 
— A— 





Aus le⸗ 














— * Bu eg, Ta cn Oi 
‚Tedef, &e. ifces / teiniſches / Teutſches ac Wo 
Par.Poet, =... ParolaPoetica, ein in Derfen und hoben Concepten 
* ren Antie, Parolal.ombarda. Antica —— ein domdardiches una 
ſcaniſches — — Ro nn 
Em Bi ———— —* en) * 
14) = l« 
| Term, — Eccleſ. a en eehafien, Theslogife Wort: ein Wort ſo 
J der Kirchen u 
* np Fi Eific, Termine Filoföfie . ‚ Fifico, Ghimico &c. Philofophifcher Termi. 
Chim, — ein ee der Natur, Mi beu Difilit oder Echmelß-Kunftze. 
Te d.di "ermıne »diPalazzoydi Stato &c, ein Wort in 
——— — mar ra en Gerichts in ataatöfacen ic, 
— — — J en M Kaufinanns, Terminus, ein 
E j wer arte» J 
Term Milir.diguer. —* ——— RR ne erra,di Fortificazione &c. ein Kriege /ein 
difortif Ce, etkungs · Baufun: Wort etc. 
Term. techn. mufi: ermine Technico, Muficale, Aftronomico. Aftrologico, Mate. 
% ——— er Handıwercts, Wort/ein Wort inder Mur ic / Sternkunſt / 
eßkunſtꝛc 
5— = — — Caeen sec. Sifterit. Bereutero gaͤgere⸗ 
3 v vo U. 
Heu a eoländiges Penner 
* — omen — ge be Nndiges TAnnmont/ it. uneie ein 
Nom, Propr. E "Nom ein ei aM nwort. 
Ka Dimin ———— Augmentativum, Vitu- 
Vitup. che, (ren * ein verkleinertes / vergröffenteg/ vermehrtes verachten, 
or 
ı Verb, Adtiv, — Verbum — Neurum; Reciprocum, Imperfonale &e, 


Verb, I.&.Conj, are — a . Conjugationis, 
Part, Participium, cin Y.iftelwort. 


Adv, Adverbi.m, ein Zu: der Beywort. 
Prap, Prepofitio, ein Borıwert. 


; Conjundtio, ein Sügmwert. 
ß Ihterj, Interjedtio, ein Zwiichens Wort, 

0 Ba In Plurali Numero, in der mehren Zahl, 
Part. 
h 








— 


BED KO 


Part en Ey —— Relativa, mr Bohn ———— 5— 
* ’ reiterung 


4 ! k Kongrus i 4 m an welchem Blat 

Orn.&. "= — Heine chung onen Sit 

pt licher explicirt ru —* ſonſten —** Obfervationes in derſel⸗ 
den En eineandere Form befommen wird. 





[ M —* nfchluß ſiehet / was von dem Weſen oder Urſprung 
a on? Zeichen 


da en. 
„a einfachen ——— wer hr wenig gu Anden.) 
den Phrafibus, er nur 


8 vor den Ai; OR A Bra —* zu Dantis, Boccaccũ, Petrar- 
year "ide | DEN. 

id eñt. 

2m. | — —* mini — — 
* — generish ei a — — x 46 

Aal AU a mun em id el 

er —— eſchlechts. 
0 ? (nn "Variatio, ei vi 

en a t. 
ne | * wi * — — 
W 














rm 


avoftro beneficio, euch zum beftem/ zu 
euerem beiten, 

a —— —— Sc, zu Vferd / zu Fuß ꝛe. 

andaremo — Pariyi,a caſa Cc.wir 


Fe na Hansen hr Daris reis 


r’,andar?, alle nozze, auf die Hoch⸗ 
jeit laden/ gehen. — 


eg 
— alla pᷣotta, hey der Thür war⸗ 


portar ferri a piedi. un coltello alla cinto- 
la &ce. Eifen au Süfen tragen / ein 
Meffer am Gürtelsc, er 

— am Tiſch ſitzen sc, V. ibid. 
P · [3 


fin? . n A n j 
ee adimani, bis auf morgen 


rt 
impreftar? una cofa a tre giorni, etwas 
au ei V.ibid.p.229. 
— — 


redica &c. bey der 
eh / in der Predigt ſeyn. 
— alfobald werde ich bey 
euch ſeyn. 


all? pe 
va rorbender gulden Gau⸗ ꝛc. 


viverꝰ al mondo ‚alla guerra &c. it der 
Welt / im Serieg ꝛtc. leben. 

ſtarꝰ al buio, alfreico &cc. im Finſtern / in 
der Kuͤhlen ſitzen. 

— campagna &c.auf dem Lande 


* alla campagna &ce. ing Feld ge- 


far? al letto im Bert ligen, 

tar? al ordine, fertig da fichen, 

notar” al lihro , ing Buch außeichnen / 
ins Buch eintragen, 

a mio guflo, conıento ‚ lodisfazione , nach 
menem Wunſch / Luſt. 

avoftro beiP agio, ad agio, nach eurer 
guten Belegenbeit. — 

amezzo A,amezza noueec.u ittag / 
su Mitternacht, * 





















al® alba, all? AveMaria&c.wenm berTag 
anbricht/um Ave Maria lauten. 

a Pasqua, a lentecotte Sc. auf Diterm 
auf Pfingſten. 

diqui a otto giorni , uͤber acht Tage ıc. 
V.ibid. pı 230. 

a fegno tale ‚a modo tale.dermaſſen / der⸗ 
geftalt/alfo, L \ 

afuris, a rom an her dur über 
Hals / und uͤber — 

alungo andare, mit langer weil / mitt⸗ 
ler weils endlich, 

parlar? alungo diqualche coß » ausführ. 
u weitläufftig von einem Ding 

en. 


ad alta voce, mit heller Stimme/ laut. 

mendicar? ilpane, 4 tozzo 4 tozzo , da$ 
Brod ſtuͤckweis betteln gehen. 

a dozzina, u centinaia &e mit Dutzeten / 
mit Hunderten zc. i 

a calo ungefahrszufälliger:Weife, 

venirdalP incognıto, unbefandter Weis 
fe als ein Unbefandter kͤmmen. 

feneavolo,a nuoto,hinmeg fliegen / 

hinweg ſchwimmeu. 

imparar? a ıiente, parlarꝰ a bocea, auge 
wendig lernen / mündlich reden 2c, 
V. ausführlich. ibid.p.231. 232. 233. 

mulino a vento , a braccio &c. Winde 
Hand» ıc. Mühl, 

collare amerli,alartuche,&cc.ein Kragen 
mit Spigen/ein Kröß ıc. 


horologio a moftra, eine Zeig-Ubr, 

pittura a orlio,ein Gemahl mitDelfarb 
gemahlt. 

cavallo a mano, Haudpſerd. 

montar’a cavallo ‚su Pferde ſitzen / ſtei⸗ 
gen und reiten aufder Reitſchul. 

andar? acavallo,gu Pferde geben/ ide, 
reiten, 

andar? a pıedi, zu Fuß geben. 

carrozzaa fei (cavallı )eime Earette mit 
ſechs Pferden, | 

(ala a humaca, eine Schneckenſtiege / 
MWendeltreppe ıc. V. ibid. p. 233, 

par larꝰ ad uno, mit einem redew einen 
zureden. ud 

giuocarfalle carte Sec. mit Karten ſpie · 
len / karteu. V-IGram. Ornat. p. 98- 

fermar? 











ABB- - ABB: | ABB: — 
con lampanti(ongari acggine, o,bar 
Be a a De Si "Se deheden ui och rl 210. 5 et 
— 683 Er al die „Jen/anbiürien, | 
; Hi Be as —— — 
mit Cain ud] Bienen’ m — aba. a aduno, einen andellen / 
a hole indee @hte/ aber = miteinen Bedcaner: F Be 
wol ve blendet. Mer.perblende im 
— ——— ven a e 7 Hund (Hundfern) beiet abe 
faltenen Händen da fteben, Yeah). fcheulich i-e- es gibt warine Hunds · 
——— m ih , * fiferieti, I fi Itrui 
une. emstun) F — — —J ei es andern Schrikenansch 
ini ro ee, etwas gegen] AB 0, Se epentunft len, ideit, verachten / tadeln/ ver⸗ 
Bücher verſtech 


viver’a 2, in fer 
a lcrivere , a definare Sc. fiber dem De 


—— — Dr wegen / it. irren/tantafiren. 


* tg h ae jagen, —— — Rechen⸗ 
"ac fin mefer/ Reiner 

"nnd = eſſen. iel Wörter werden 

rs »glicapeliich ranffen/in die Daaıc nach Beliebenmitab,abb 











acht zu nehmen / alfo/ Denen in 

Deinem nicht gefunden würde / im 
andern gefücht werde, 

il. Notall,. Was du in a nicht fin- 
— 


muß / mi 

—* —— 

22 ae mem ae auf ve; nicht be wich) u er 
> ben mie anni a Badire. 


—* viel ich a järe, 
 havere torio a.dirlo „ ibr Font ed nicht —5——— von groſ⸗ 
_ mit Fug en G * Met. ra das Liecht 
Aento a * 0» ich kan es ſchwerlich ühren be triegen Y, Abbacinäre. 
— lavita,ich wäre ſchier um i * — * * 
er men / ich hatte ſchier „erregen ee 

* run, — —* what BE San Sonne verblendet 
V..ibid pag..101..102 paffione abbaglia, 
5 die bei ——— 


vom Bacino 
AELACRUARE — ntzenden Be. 


cken ** oder blind machen/ 
(welches vor Alters cıne Erf ‘ 


zanjltemit einenndecten kling ngen. | —— eingenommen und ver- 


en ⸗ NE 


— 

Dur ten verblenden die ter. 
verblend/ 

begaudfelt: 





hrie: ABBAND 
ben / welches im Nachſchlagen in] 


RER der Lieb / gan 


"Hoffnung, vonder N. abaco „ le ragioni dell?abaco, [Abbajamento, abbajo, Anbelung/ 
€ 
Abbacare , abacare, rechnen nur/ der |Abbajatore,ein Anbeller / Mer. Ber» 


leumder 


irre dih du biſt nicht ABBAMBACCIARE; 


Bambaccia „ Baummolle * 
Daummolle einwickeln. Mer. gar 
zartlich * ichen und halten. 
Ö ARE; berlaffen? 
dahinden lafjen/fahren lafjen/figen 


en 
* abbandonar? uno, einen verlaffen/ ſitzen 


nardil mondo;il fecoto, die Welt 


„„perlalen, ch ber ae abthum * 


Weib / den — 26; ſitzen laſſen / 
im ſtich laſſen. 
abbandonar la vera ſtrada, die rechte. 


Gtraß verla — 
abbandonar P’imprefa , fich eines Han- 
„De behun, die Hand abthun, 

Yil penfiere di qualche cofa, 
die Bedanden eines Dings fahren 
I nicht mehr an etwas geden ⸗ 


— sampo , das Geld verlaſ⸗ 


sit. ausrei eiffen, 
ab u i polto, fein Veran 
laffenrausreiffen/w De 
——— * gerung 
em, 


abbandonar le bracciä , die Arm acben 


— — 


mehr im Zaum re 


la 
gen 


onzari abbagliano ilygiudici,Diefehöne —* onärfi, in Dale 


et. Den Mut fallen oder finden 
laflen, 


donae, > fi . Br 
geilen feyn / ih gleichfam 
oder IH PAR, 


en. 
1 abbandonarfi a gnalche cofa, in ein Ding 


gang vertieft 
oft ſevn. bbendonarfi. 


— 





a ABB Ä ABB. ABB: 























































abhandonarfial giuoco &c.deut Spie-. |* Ipalle,(chiena badial badialosbersliche und ſchone Abbelſito, gefchmückt / aufgebu 
Inc. a feon. SEE de ſchon ae end 4% 
— lalagne ba er cn» Rubel Abb Be Se —— 
* RT Blein. ſhoͤnun 
abbandonarfi nel? afferto della moglie,| merluzzo Eloter-Stafrt,| AR AB BEVERK —— ſdve 
Ai at ufebr yon der Liebe feines|_ ideR.gerblätterte Hechten, Bein J tränden/jueri 
dialmente, badialmete, — „gen „Fengeben. 
abbandonırfı in qualche penfiero dileue- wen abbazia, Ab abbeverar gliaffitati , die Durfige trä 
vole &c. fich über einen luſtha * den, 
„u @rauten vergeffen, ip TERE» [von were) abbeverar cal, camel, übefiame & 
in una » Klagen] niderfcplagen/ herunter:| "yi. die Verde / Eamele ⸗ das Vieh: 
uud gar auf eine Berfon ve ſchlagen / een su Boden 
Abbandanito, Hiria en ER terfien/fchleiffe — uno, einen bezechen / eine 
| = &c. —— den Üerkten, 1 abbatter le mura J— eale&ce. die] „Aa —— * — ein 
—A allen ıc, * Sögen / die Häufer um- mit einem Sc aferun ein Dia 
— * die Bäume umreil ern / it, einen durch einen fol 
— —— ee Erun rung toll / Dumm oder verlil 
* een: —— rw wenig von e 
mit vollem Bau € Sporen — — lalſe novell 


&c. llerl üb rl 

— —— 

—— bejecht/befoi 
ſen / beſchenckt 

unteri« rn —— abbeteratö, er Fam mo 

: — —* Abbeveratoio, —— Traͤnck, 


alchrfi,abbattere, Pf Trog/das Bichzutränden/ it, eiı 

werden / den Mut Anden! — — — in ati Bogeltefig 
ab-|Abbatterfi (in uno) einem begegnen/| A abbicare, bicare 
" meinen —— —5* Echober/ Hanfle] zu 


adeffö , ich aufen oder zu Schoͤber machen. 
“Hnnee Hunde anjee ent auffenmen “ab ern fieno ” Han in Yauf 
efah EN ammen 
I "sen, einem gelegen kommen gen - * zechen. 


sank erg i Abbatturo, abgefchla agen/ umbauen ler] m erde 
correrꝰ un abbandono nei vizüi —— ande few/ni n der * id ergerife ‚ ne Klnban abfonderlid) 


— Bu Blume, 
* x ar —— 




































— — arnider / gantz ———— ſchön qattleiden / ſho 
t/ in. leider a 
timore &c. gan jerfchla- 











Abbigliato, ta, (on angelegt/ ſchoͤn 
———— — — —— ——— 
EL a ——— Kleider dei —— 


















ge⸗ 
—* —ãeS— oder Abbigliaerice,einedlufbugerin/ Ram 
V. Ballo, Adv. 
— ua tiderfihrgung/ Ni: For au Srauenjüiher Menſch. 
— —— Bocca] 
Abbavare. Y.lmbavare,(combayare.| Mit ————— wie 
Abba Bade, Ad tifch/wad — Bello (chön ]| , „or Aundedas MBild/anbeifien. 


>, 













seht Mer. melicy| (hin Bee befch Önen/bejieren/ | item» re FE 


fi Onmerben. ſchnaͤbeln am benzäuben fc. 
j Tabbelli fe & ‚ 
en eming kof. feinen fenster S — —— — 
—Xã Abbellirksfi hmlnden/fehmicten, en uno-mindlich mit einem 
Se, butzen / ſchoͤn machen, abboeca iaſieme, miteinander reden) 
le. 




















il 
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ABB: ABB . ABB. 
item aa au Der Farben einander ein etwas Binde ⏑⏑⏑⏑— und 
eſſen ſcha 


d rt 
feindlih antt —* ABBONACCIARE,, BONIRE Tson Buono , auf) 


rabbo-/ ABBONI 
naccha, Meeriile] gut/ zeitig/ reif werden’ it, wieder 

































mit dem Maul gefan 
eine Sti mager aufdem Meer/| qut/oder verjöhnt werden. 
gen/angebiffen. - 
Kr runbfüergein|, filen. P-Calmade- d j —— — ——— 
anime gute Spei| Meer wieder ſtillen / wie Ehriftus 5 
ie ſich wolmaulen. ABBORD ie neine 
Ibboccamenso „. eb —* a Ele. oe) rin Chi iffommen Kat olän- 


nacciarfis 
een ftil werden auf dem 


dare. 
Meer. 
— das Wetter wird 


ag re u und 
der fonften eine Beſprechung ge, ABBORDOjberdo [dom Frau 


KRBOCCONARE he! Boc- ie wieder / emo meer Be. er de vaifleaux ] Aulen ⸗ 


dun 

ſſen] in Biſſen / oder ent besibt «emadrha bord nalchednno , 
neiden ; komme kauf 

Eric ein verſch —— nd. am Si! ———— 


re,ein et 
* —— daß die Audientzo⸗ 


ſiabbonaccia.das 
— wieder / er wird tens! 
‚ABBONARE * Buono Ye 


“ ‚abbo- 
air a ‚gutmadengut| 7 nd a — De 
u Bi —3* en, Sat aut * hr | Su ] fich bezechen / einen 
ABBOLIRE»abolire, abſchaſſen / Abbonamento, Gutmachung A aufd) ———— begläfelen. 
rernichtigen._ ſprechung. borrachiamento rraccia- 
iu —— &c. ein Geſetz ıc, „Uberfluß baben/ ren eine Saufleren. 
— —— — fhaben. t ABBORRARE, » [$6tt Borra, 
Gedächrnif ausrotten, RX ulche cofa„.eine8 Dings Scheerwolle] mirg verwolltand, 
abbolır la col ferro,die ſchoͤppen / ober austü 
DE RBB RT em Denen ABBORRIRE; Be 


Karen — het Ye iq * 


— * em einer Sat. rire, [bon Horrore Echeu] einen 

—— to, abgeſchafft / m Ab-|Abbo —— ole, reichlich / Abſcheu tragen / widern, Y.Abbo- 

ang gerathen. haͤuffig / überfiü minare &c. 

A ee PER OR PR «terra abbondante, ( cola) ein Land|" abborrir? il peccato &c. ob der Sünde 
ne a — fovon aues die 2 „age, eiten Open tragen, 
„Drtiqung: —— —— ——— 
au N eye — vi 55 her; an —* — liedennweibern oder einem zuwider 
‚Sen haben / tragen. Y. Ab | mens Ach Adv. überfläfig, —— Abbornio,aborri, gefcheut/ geflo⸗ 

S—— il peccato Abbo imam efler? abb im 
ade beit, Eine Shen — Be at ackhcurt und schehen mer 

en / maͤnniglich zuwider ſeyn. 
—— —— Belle Map e Fülle, —————— Uber— — — abſcheuliche / widrige 
en 36 honda dognicofsalles guug|Abborrimento , Scheu / Abſcher / 
3 35 in abbondanza , Geld se, di Greuel/ Widerung. 

von / und derglei. ur ꝛe. Diele haver un? Posch. narurale da qual 
oe ori —— wolfeile / gute Zeit / ba — —— un 2* von Natur 
ezze leide ler F —— Ban Patente nel- — lerne —22 
* oder ya J —9 "| lenofkreterre, @Htrterbalte te den he⸗ gen. —A 


nie u * wolſeile Zeit in ABBORTIRE;bortire, aborra- 


rn n Land da bie re, mißgebären/ umdie Geburt 
— —— — — ig gebaͤren. 


abfcheliche Dinge oher Dina 
— —— * IR” 
Abbominazione drob ſeyn daß eeab Abborto, abo 
2 " ensmitteldie Sie vorhanden, rto, Mißgedurt/ungeis 
„eiger Abgan 
— a der Geburt. 


„SSR rurÄBL 9 Abbondanziere, € 
- in Deamter/pei en 
—— obl Obligen iſt / zu —S—— * oder um —— 


procurat 








ABB. ABB: . ABE. ABI. .- 





































procurar h aborto, die Geburt oder bas iefie einander hatten / ertranden]  bruno,braun] braun werden / ite 
Rinyatreibel. i —— abbracei | Ad. bräunen/abbräunen. 
o, abbortivo, mißgera, raccıamento , abbracciamenti, Yabbrunire dal fole, da} fuoco &c, von d 
tben/mißgeborem/ungeit ıem.| Plur.abbracciari, Bocc . Umat| Bonue Feuer sc, braun werden, 
«parto ahbortiecio, umgeitige mung/Umbalfung/ Umfaffung. abbrunare P arrofto , das Gebrater 
Ä <tragli entiebacci, umterden| braͤunen / hraun braten. 

AB "INARE; abbotinare, mbalfungen und Küffen. Abbrunato,abbrunito,gebräunt, 
(vom Bons: 2— eher unzfchtige ꝛe. ——e— See en nö * 
—— meihmagen! Abbracciata, idem. gebräunt, at 


i tAbbragiare, abbraciare &c. Y.|Abbrufcare &c. V. Brucciare. 
— alles beut und — 


Abbuccinare &c. Buccina &e. 

— abotinamento ‚|t Abbrancare&c. V. Brancare &c. ABBELTA RE Sbbuiarh, [ > 

Beutmachung / Beuterey VIARE nBreve,]| 1» Du emmerung]dun 
Abbottonare cc. P. Bottone &c. nr —E ma] finſter oder Abend werden. 
ge + tr Dr he OM| den. Y. Accorciare. ——— 

Bozzo,ungearbeiteter Bruchftein]| «an iarlavıra , il tempo &cc. das Leben 

ang en heraus arbeiten|  Fürsern/dieZeit fürsen. 

(wird von allerley Arbeit gefa t) abbreviar fa Icrittura,le parole, un concer- 
t i farue, pitture &cc Eri , 

Ur 


! die Schrifft / die Wort verkuͤrtzen / 
—88 8 dem | , abb b 
MM. it, abreiflen / unter 


la —— Ai rg — ‚delizie carnal 
8 
nur — Die Reikhlh 
* en / } J — 
— von etwas machen. A BE CE; ! Abece, dag Abe. 
verfürgt/Fürger gemachtſ Abecedare, das b/ / auffagen ode 
X parole abbreviare, yerfürgte Wörter, lernen. 
breviamento, abbreviazione, f.| Abecedario,ein Abe Schuler / iten 


a / Abreiſſer / Untermabler, Verkuͤrtzung in gantzen Reden, 





taſ delle notti, dei giorni ee! — 
zzamento, abbozzatura, sboz-| να Mächte /der Tine. ED FIRE ZQuREr 
» abbozzo,sbozzo , Ent —— — Der! rer /it, einge] Apetaia, Tannenwald, 


ntermahlung. ’ mi) ABGIURARE; [von Ab-und gi 

ANAL LARE nice fr HofAbbrator | ure,föneren) BerönerenZ ve 

bil umarmen/umb:lfen/halfen/|+ 1 abreviarore di To Livio der Berfir — einem Eid abfa em. * 

ar Karl: ; | 

pin ie h eine nmar Fern tun aber Compendum J nr Kader efen ze. verſchwe 
. —* un die Arme faflen / in Arm einen Schrifften gema —**— 

Abbreviatura, abbreviature, Plur.[Aoprurazione; f. Verſchwerung / Ab 


| — ——5——— Sertürgerung in Wörtern und in] [quna/Berredung. 
— laf: $ feriver? per abbreviattire,con abbrevisture, 
l 


ar h abginrazione dell’ herefia, die Rene 
— af nie I mit verfürkten. arten eder Ab A BIE TO; Adj. vxraͤchtlich / ni 
— 
gar 


dertrachtig/verwerfflichfchlecht, 
fabietto evilmeftiere „ ein verächtliches; 
‚Iumpigtes andwerck oder Gewerb. 
anim „fpirito &c.abietto ein miderträch- 


ren verſchweren / derfelben offenelic 
abfagen. 
eviatugen fchreibe 
chiare,[corrumpirt von Bruciare, 
il vermtronen] brennen) andrennen /anglimmen/ 


" anfengen, tiges / ſeiges / Fnechtifches Gem, 
quelto fiume abbraccia turta la Cirtä, Die; 1 la fiamma comminciava gia ad abbronzar Il Abiertiffimo , überaus ver chrlich/ 
ae Blublaufis um die gauge&tadt.]  tertivicini, die Blei hcae fcbon] oder vertwerfflich/veräcprlichkt. 
wöraccare, Met. annehnen/ br: an bie benachbarte Dachflule anzu: 1 comme un? abietgiflimo ſervo wie eınvere 
am. . a fiecden/anzuglinmen, ächtlichfter Kurecht. 
' n lavera religione , die wahre — er R die arnefts Bine! Abiezzione, f.Berwerfung/ Nider⸗ 
„religion annehmen, —sã trächtigteit/Beriwerftlichfeit. 
sbbracciar? un negozio,ein Gefchäfft un- euer fireichen / damit die Feine 


‘ — —— Iedezeit/ 
* ertrachtigkeit Deb Gemuͤts. 

Site di unosdie Vertheidi⸗ Aobronzato verfengt/ verbrennt/an amar,abbracciar le ahiettioni,mderträch- 

b * Wercke gern thun / ſich gern de⸗ 

gebrennt, mit ige 


Mus | auf fihnebmen. 
nut kö nehmen. [A | j 
5 1 faccia, vifo, herbe &cc. abbronzate dal fole 


occafione , dig Belegenbeit ein®eficht/Bras/Kräuter sc, fovon| ABILE &c. Y.Habile Imelches von 


Arlein oder Federleimabbrennen. 


j abhronzar porci, Gäu fengen. 


\K. Mc nt ine ._ andern/ fo —* —— 
umarm Wbbrucciare, abbruggiare dec. Bruc-] ina, &; is 0; us und doch radicaliter 
—W ame ciare. Ei mitha,he,hi,ho;hu, anfangen’ zu 





o umarmet HABBRUNIRE, a ea obferviren ifl.] 


ii) Abiffo 


ee 


% 






Itali æ. 
— irren Lettere delle befbie, 
Aã— Intronati di Siena Dio Mi j Nani Hifforia di Veneria &St, 


N re —— 
Andreini Capirano ſav⸗nto £$c, Paraboſco Letrere. 
Arcadia ia hrenta Giormate allegre. nee di Parura 335 Polirici c. 
j 0 Ragi  Comedie ce. } — en ge e.OpereSpir. &c, 
5* Een. oe +, |. Dialogbie, j ze —— Uferbationi della Lingus 
n Eiiande Ip * « 5 € . 
—— Be 1— Petrarca Poefie. 
—— Politi Dirtionario Tofiame, 
Inne — Pona Lueerns &c. 
— ——— 7 Raio Luter⸗· 
— Uniberfalr, Spedalz! Kibadincira della Perferr. Crifians, 
re — — Rıpa Lonelogia. 
— D — ‚be GSrile BKolſelli Segreri di Mediciuva &:. 
di naffo, f — Sahatti ie! nm 2 
tradi Parı \ Relssioni di diberf Stati 
Botero &ec, 


st a Pome ders, #altre Orer⸗ 
Comiche, 


— — Pro >» Hore di Ri- Scotto Itinerario d' —— 
i i Malt. Morarome-| cr Segnen Qu. 
Br aa: nes 
Galar 


Tatio Gierw Ver rg Amis. 
Far Hifforia Ging T Teatro Bri- A 


Ktıre, 





Bart i Lettere. 
Celia Romana Lettere dmerojfi. - Lorcdano — — —53 Lettere. 
Sampoli ⸗ 5 m fL — VV— 
NDilomedie, ren} it ‚Vaları Difcorfi della Pistwea Sc. 
Öperkpelitichie Come. on ——6 
ut IM ’ i. Volgar-Latine, 

u ’ 1 * 

* — — * Hiflıria, 
ıV i Lettere ec, 4 


toder angejogen (te 
— —— — fepnd 7 teils ——— groſſe 
abe, I i Burn ? — en daß ich fein Wort no 
ch einem von obbert 
me geieſen / oder von den —— gehört —— zumalen aber / 
je Sy « AZiarN/ 43108 





— J 4 


Ausle⸗ 










aus XoXx —2 





nie u u. Gears * ! et re 
— verkürnt — 
—*— ———— Woͤrter en und ende 


— ParolaGreca, Latina, Francefe la, —— de 
/ 8a 55 paniſches / T 
—* * —— ————— \oeten-Zbort fon” Derfen —— 


Par. Zu, Antic, Parch Lombarda. Antica, Inufitara &c. ein Lombardifches unto⸗ 
| u altes / unbrlunblichen ꝛc Wort. 
—ES * Dora ball mode af, ein bäftiches Wort einatl 
meines Wort der Re 
Term, Teolog.Ecckef; _ Termine Teologico, Er 0, Erclefiftico, Theologiſch Wort: ein Wore ſo 
or. nur in der Kirchen uͤbl 
Term, Esch Fific. Termine Filofofie.:, — Chimico &c. Philoſophiſcher Termi. 
Ait» ein Wort in der Natur, ib der Diflillir. oder Schmelk-Kunftze. 
——— di "Termine Medico, Juridieo „diPalazzoy di Stato &c. ein Worti in 
Palaz, diStato Ce, der Arknen im Reihen /\ /bey Gericht / in Staatsſachenec. 
Term, merc, — marin,, — * Pa —— Kaufinanns, r Lrwinus- 4* 
oder ffarts⸗Woert 
Term Milit. diguer. Termine Mntare, di Guerra,di Fortificazione &c. ein Kriegs ein 
difortif Ce, Sehun; 98 Daufuny: Wort etc. 







Term. techn. muficı ermine Technico, Muficale, Aftronomico. Aftrologico, Mate. 
matem. &c. — Handwercks⸗Wort / ein Wort in der Mufie/ & ternkungts 
eßkunſtꝛc — 
Term. diCmvall, di Termine di Civälleria, di Caccia&kc, Nitter it Dereuters-Figers, 
— ou oder 2 ic a ꝛc. felbfändigesN \ 
‚Nomen Subftantivum, ein nDiges Vennwort 
n vr. 8 owen Aghecirum ein beyſlandiges Nennwort / it. zuweilen ein 
ir’ U» Pie ium Paffıyum, 
\ Nom, Propr. " * De Proprium, eitteigenes Nennwort. 
Dim, M, - „Nomen Diminutivum ,  Magnificativum, Augmentativum, Vitu- 


Vitup. Ce, grins &c. ein verkleinertes / vergroͤſſertes/ vermehrtes verachten 


X *— Verbum Adivum, ‚Neutrum; Reciprocum, Imperfonale &e, 
f „elsch.Imperf.ch. 
I.&%.Conj, sarun — . Conjugationis, 
. Participium, cin Vittelwort. 
3 Adverbi.m, ein Zu=pder Beywort. 
Prap, Prepofitio, ein Borwert. 
Conjundtio, ein Fugwort. 
I, Interj, Interje&tio, ein Zwiſchen -Wort. 
Plug, In Plurali Numero, in der mehrern Zahl, 


— — 


Part, 





E 


- 


BE... Ko EEE 
&c. rtl 
ee Bil pt Klum & bu Grm 
Gran, on Gone Organ ie (ine Anweifung an wehhen Bloc 
Orn, {| u m rauen on eines und 


4 licher explicirt nd oder fonien Ada Obfervationes | in Dark 
— wiewol bald eine andere Form bekommen wird. 


J 4 * a ee 
SB 

3 * 0 daſelbſt gen. 

— nz hr wenig gu finden.) 


uch den ande Du 55 ſeynd su Dantis, Boccaccü, Petrar- 
v. u " — en an : 


m. | — maͤnnliches Geſchlechts. 
4 eig Foeminini igeneris, ira ee 54 
6 Ir AU 2 Commun id ei 
ich * ——— —— 8 eſtledes. 
Ö - ' Variatio, wit, eng Deränperu 
r 


es | | | Eamrsun 





















I’ - 
avoftro beneficio,, € eften all? alba, all? AveMaria&cc.my der Ta 
euerem beiten. — 00 anbriche/un Ave Darialäpten, 
l a — piedi &c. zu Vferd / jzu Zußse,| a ver. a — &c. auf Oſtern 
au en, 
andaremo — Pariyi,acafa &cewir) diqui a otto giorni , fiher acht Tage ie 
t zu Roms * VParis reis V.ıbid. pı 230. 
ſen / mach aus gehn . a fegno tale ‚a modo tale.dexmaſſen / der 
invinar)andar)alle nozze, gufdie Hoche| geftaltyalfe, 
seit laden/ geben, afuris, a 5 collo, im der Furi / übe: 
aotata conto aufechnung aouren ꝛc.. Halsyundüber 


V. ibid. p. 228. alungo andare, mit langer weil / mitt 


fer weils endlich, 


Scha lar? alungo di qualche coß , aus br. 
dr ie a we "ia / weitläufftig von einen —* 
en. 


ad ala voce, mit heller Stimme / laut. 

mendicar? ilpene, 3 tozzo 4 torzo , Das 
Brod ſtuͤckweis betteln gehen. 

a dozzina, u centinaia oe mit Dutzeten / 
mit Hunderten zc. 

a calo ungefabrszufälliger Weife, 
venirdal? incogmto, unhefandter Weis 
fe als ein inbefandter Fommmen. 

‚ricne avolo,a nuoto,hinmpeg fliegen, 
hinweg ſchwimmen. 
imparar? a miente, parlarꝰ a bocca , aus⸗ 
wer rien / muͤudlich reden etc. 
V. ausführlich! ibid. p. 231. 232. 233. 
mulino a vento , a braccio &c. Winde 
Hand» ıc. Mühl, 
collare a merli,@latruche,ßcc.ein Kragen 
mit Spigen/ein Kröfi rc. 


horologioa moftra, eine Zeig-Ubr, 


portar ferri a piedi, un coltello alla cinto- 


la &e. Ei un 
arm 


p- 228. 4 
* fin’ a dirpani , his auf morgen 
en, 

* una > . tre * etwas 
au eiben etc. V-ibid.p.229- 

effer? —— Predica &c. * der 
Dieb in ber Predigt feym. 
er voi, alfobald werde ich ben 

17 
al? occa  oro.hey der gulden Gau⸗ ꝛc. 
V.bid. p. 229. 

viver’ al mondo „alla guerra &c. in der 

Welt / im Krieg sc. leben. 





far’ al buio, alfreico &Ke- im Fin ſtern / in pittura a oylio,ein Gemähl mitDelfarb 

u | .22$. Aa ah aolen fen. NET gemabl. — 
ucnace. aftringere, D <ampagna &c. au em Zanbe)i cavalloa mano, udpferd. z 
uno a Col, einem zu etwas ſeyn. montarꝰa cavallo, zu Werde ſitzen / ſtei⸗ 


andar? alla 1 s 
ve aptbigen/ uden ıc vn Campagna &c. ing Feld ge 
pronto &c. acombatrere &c.ferfig! ftar? al letto, im Bert ligen, 
tar? all? ordine, fertia da fichen, 
Nas Die Warbeit zu fagem. | notar? al lihro nus Buch aufzeichnen/ 
J » allacamıpagna, a ins Buch eintragen. 
eaſa &c, wır werden uns zu Rom/ amio gufto, conıento , fodisfazione , nach 


gen und reiten aufder Reitſchul. 

andar? acavallo,yu Pferde gehen ideft, 
reiten, 

andar? a pıedi, zu Fuß gehen. 

carrozza a fei (cavalli ) eine Earette mit 
fechs Pferden, 


(Cala a lumaca, eine Schneckenſtiege / 
iu Hausıc, aufbal- meinem Wunſch/ Luſt. Wendeltreppe ıc. V ibid. p. 233, 
j ü V. id. p. 27. avoftro beil’ apio, ad agio, mach eurer Parlar” ad uno, mit eimeng reden einen 
P} anno es einer Zei guten Gelegenheit. jureden, 4 
I ‚ jug erZeit| amezzo di,amıezza nogeftc u Mittag’) ziuocartallecarte &c. mit Karten ſpie⸗ 
und Ort. su Mitterwacht, len / katteu VAGram. Ormat. p. 98- 


A termar? 








_ ABB. 
2 ABB- BEER: © — 
en bet» 








Ina gift Salomon i, Die * nn 
u Tl — E 


— einen aubellen / 


blendet. Mer,verbl de beit 


ve — agent Kita : 


ihuomini ar Anal au Fghferktl, le com — 
Er a em Mei. eines audern Schrifftenanbel» 
—— entunſt. lem, EL verachten / tabein / dev 


We eg * ragioni dell? abaco, Äbbaramento, abbajo, Anbellung/ 
—— ern Ge 

Aubacre, aba ———— Abbajatore,ein Anbeller / Mer. Ber 
vun im dich 7 dubift micht leader. 













in mung/ vonderlg 













umwolle ] in 
Baummolle —— Met. gar 
A BHANDONAR —— 
io: > aſſen/ 
dahinden laſſen / ſahen laffen/figen 
en. 


im # abbandonar? uno, einen verlaffen/ finen 





t werde, il mondo,il fecnto, die Welt 
—*8 in a nicht fin⸗ —5 der — 


Weib —234 den Sreun 2, fißen De 
en 8 firada , die rechte. 
ee ; ——— oh Hand abthun, ins Dan 

„aeggheu: ha. cofa, 


— wer viel ich ABBAGL nase Gedanden eines g Dinge fahren 


—— 
—— Dr a = nicht mehr au etwas geden ⸗ 













n wit Fug * * en. 
Reno a cr ich kan es ſchwerlich uhren betriegen V. ——— * » das Feld verlaſ⸗ 
auben. oechidiuno) einem die| „ hei 
lavita uden/ begaud ein Poſt / Stelle 
das. eben en emmen 1a e fiber ein! de sreiffeuyweiche 


eb sen, Adi abbandonar D sin 
ir il fole m’abbaglia,p aſſecio; die Belägerung 
——— — eobal| mich, ie Sonne verblendet4 









em. 
ten. V.ibid pag-oı Pamore:Inbelczze, Iapaffone abbagli, — bie rm eben 
la iR N laſſen / fich nicht mehr anhalten. 
die die fie ——— — —— das Perd nicht 
ABB KCISARE (m —— —— ——2— — in amachtfallen. 


D caden die aichter. Met. den Mut fallen oder finden 
” Sieden 7 ober —— lend/| laſſen. 


pe t ol pain Sc ounder ich gang vergeſſen ſehn / fihaleihfam 
ne a 


‘ —— a qualche cofa, in ein Ding 
abbandonarfi. 


sand nerticht ſeyn. 





-- 


. fo 
ER abbellir I ragen ifeule Kc.| Abboccarfı 
ee Pot. feine Urfa en oder Entfeulbigun. 
u [7 Mabtzeit, 





ABB | ABR. ABB. 













abhandonarfial giuoco &ce. dem Spie-. |* !palle,fchiena ebut 
len ze. gung erg * t geiihmänd.- 

— har alle |* lafagne badialı, Clofter Nudeln, Abbelli nmachung/® 
—— — klein. — 

abbandonarfi nel? afferto ’ i ’ J erare 
ic. don Liche feines ar . — * J tränden/ zutri 

. \ N eben. 

abbandonarfı in qualche penfiero dilerte- ! ebbeverar giafeati »die Durſtige trä 

3 * —* — ABBATTERE;» [von Battere —— — ei, Übefiame & 
ch in fhlagen] niderſchiagen / herunter. — 





die Pferde / Cameie/ das Vieh: 
senden - 
abbeverar? uno, eimen bezechen / eine 
auſauſſen / eiuen voll laufen, 
uno con qualche o em 
mit einem Sc afftrund einfchlä 
m / it, eisen durch einen folche 
—* toll / Dumm oder verlieh 
achen. 


— * —* os ein wenig vone, 
u 

a * rapie Kae a ‚ falle novel 

&cc. einem allerley Maͤhrlein hr 

| 


—— es su Boden 


utti Tabbatter ie mura, gl’idoli,le cafe &cc. die 
— ge Mauren, Sögen / die Häufer um. 


















—— —— 


R: ’ — ‚Adv. Ni n / die i Abbeverato,gefrändt/bejecht/befof 
a nente,Adv.faprläßig —* —— 


inläfige - 1 UMLEr|« tornd a cala ben? abbeverato,, er kam wo 
bbandono, r besecht nach Haus, z 
| abbatter |? orgoglio dı uno , eines Hoch⸗ Abbeveratoio, beveraroio, Tränd, 







De diippre Hi} Trog/das vieh juträuden/ it,eiı 
35 Su Anden lan Zrindhörnlein in eine Vogeltefig 
abbatterũ (in uno) einem begeghen/ ABBICARE , abbicare, bicare, 

in einengerathen. „| [ponBica, Schober / *9 zu 
fee nicht rauf m, — Far A Erle — 
abbatterfi di ohn kommen fen oderSchoͤber zufanımen zechen, 


















aftern der Unzucht ic. gan 












R iu — / einem gelegen kommen rar RE [von Sranks 
— 
— In? PH cafe —2 — eriffene SE abſonderlich Die 
a ——— igliarfifich fchön ankleiden / ſho⸗ 
ne Kleider anlegen, 


































Be Abbi —* * ſchoͤn angelegt / ſchon 
aufge 
 Abbardäre&c, V. Bardare &c. Abbigliamenti,Plur. Yufbut / fchöne 
ui: —* V. Barruffare dc naturs,calor naturale,abbattuto, eine ge» Kieiderdei Sraueniimmers > 

- 2 etz » gerfalleme Natur oder Abbigliatrice, eine Aufbutzerin / Kam⸗ 

Ken * — —* 0 Niderſtuͤrtzung / Ni: —S grasenihiker Menſqh. 

—— Abbavagliäre. ec. | ABBOCCARE [von Bocca] 

badeffa, Mebifin, __ [Abbaväre. mit —— ee ie 

Abbadiäle,Badiäle, Ad). — ABBELLIRE [von Bello ſchon] ſich bemünden. 











«licolombi s’a ano , die Tauben ba 
fchnäbeln und bemuͤnden fc, 
igreden / ſich unterreden bes 


ur Abten * / Mer. niedlich // ſchoͤn machen/ — 


it. infig.Neut. P ntverben, 






ſprechen. AR 
abboecarſi con uno, mündlich mit eineng 
ſprechen 


abboecarli infieme, miteinander reden / 
ven 


gen befcbönen. ; 
Abbellirh, ſich ſchmuͤncken / ſchmuͤcken / 
butzen / ſch amachen. 





"repa Sc, badiale, pin h t 
tulober el, verrlicher 












ABB- ABB: 


etwas Mitteldie hllevorbanden / und 
—* wert 738 gene je Greuel habe —* —* 
uns dants 




































NIRE von Buono, gut) 
— ———— Bonaccia, Meeritille] ee ei ri werden / it. wieder 
mit ——— eine ——— auf dem Meer/| qut/oder verföhne werden. 
gen/angebiffen. ben V.Calmabe. * mio, begiige/mieerbefä 
(vino abboccato, und ſuͤſſer Vein / ———— rabbonacciar? ilimare, das 
Weiber-äe | Meer mieder ftillen wie Ehriftus/ Ai „ abordare, 
—e— —— — — — vom ai aborder ] in eines 
bboccamento , g/ item) ns —2 gen fıllen ein esiih fommen/ (auf Hollaͤn⸗ 
Veſprechung / min —* bonacciare, Bifcp/am Doortkoen )YAppro- 
* — * er. num auf —* Aordre ww Mer Gineayugehen und 
er ttelt / daß die — —— das Wetter wird/ wmit ih 
e⸗ ‚abordo; [pom Frau⸗ 
—— —— aus ee — ——— ee Anlens 
ert fich wieder / 
NARE Doh Foc- ee begibt —* al abordo di qualchednno, zu 


—* — in Biſſen / oder| P anım 
Stuͤcklein zerſchneiden / oderzer: 


beiffen | 
—— ırlevivandefil die Erei- 
au sufbem Zee u Ci Cticenvder|, 


ſich een er wird ne * * —* Bi —— (auf 
ONARE [ von Buonogufj 


R A RSI:-abbo- 
ut madengut Eee ABBORRACHIAR| Borax2, 


un credito ein tl  Rlafche 1 fich bezechen / einen 
5 Bi en zerfchn “er & ‚ a 
ABBOLTRE abo, abfhafen „men er ar u u Rt. nf betommen/) beglalcie. 
Ki. um — Geſetz ꝛe en u6 baben/ arm rn 
ei peu 
abbohır la —* te die a Din ——— — 
de Bee: queito di &.| ABBÖRRIRE; —— I, 
eremen andern|  Biefes Lamb hat überfüiffig viell rire, [vom Horrore Echeu) einen 
— ar ehafit/ın weinviel Rark Abfcheu tragen/ widern. Y.Abbo- 
> geicha ın b; Abbo & 
ang gerathen. haͤuffig / überfl minare &c. 


Abbolimento,abolimento,abolizio-|e terra abbonJante, not) ein Land|" * oe a we 
ne tan! — fovon allesdie Fülle ba „age, einen Scheu tragı F 
Berti ndantıflımo, überaus bäufig/ uno, tiaes Oeweinkhaftläknen, 


undüberflüfig. Hacaniberunder einem jumider 
en / (heuer) ——— bon dähtemense s ‚abbondevol-, 
= — tragen: V. * —— —* „hberfläffig/ haufen Abbornosaborro, ——8 


m Abbondantiſſimamente in groſſem + — da ogn uno, von maͤnn 


uberflu ——— und —— wer 


em maͤnniglich zuwider ſeyn. 
ade — —* eh bbond 22 Uberflüfigtet / übe ahborree > abliheulidie 7 bibrige 


inge. 
A diognicoß,alles guugl Abborrimento Scheu / Abfchen/ 
beat oh. haben, ” 
w vs ecke int u da dinari cc. in abbondanza , Geld ꝛc. die — da qual· 
„am * —— walk, gute Zeit da 


heise dee 
| eich Siinbe einen een 


checofß, ob einem Ka von Patur 
einen Abfcheu habe er 


alles wol zu ha moitrar &cc. abbo diqnalch 
Er Yur ir heulihe — ———— Een ee * — etwas bejene 
— — euliche —“ und wolfeile Zeit in ABBORTIRE; abortire,aborta- 
Abtei lente, Adv. a / ——— in Landdadie| 7% Mißgebären/ um die Geburt 
“abfchen —— er „sonmen/ungeitig gebären. 
— ne, f, ung: "hensmitteldie ke vorhandene YF ti ee 
——— ndanziere, ein Beamter/deffen| ua ne net Geburt 


mißgebaͤren / nm * Geburt 


Dbligen ift/zu zufehen/daß Lebens: oder um das Kınd Fomme 


"rocures 








ABB. ABB: ABE. ABI. . 


piefieeinanber batten/ ertranden] bruno,braun] braun terben/ite 
Abbracciamento , abbracciamenti, Sr bräunen/abbräunen. 






























: bbrunire dal fole, da} fuoco &e. von de 

Plur. abbracciari, Bocc . mat Sonnen/ Feuer ıc. braun werden, 
mu ſung / Umfaffun — arrofto , das 

tra a palfang/ Ua de den bräunen/braun BR a 


Umbalfungen und Küffen. Abb „ge E 
un le ann) Mara 
Abbracciata, idem. " ie Sommen/ am Feuer xc 


gebräunt. 
9 abbraciare &c. Y.|Abbrufcare &c. V. Brucciare, 
——— — * beut und — Abbuccinare &c. Y. Buccina &e, 
Abbottinamento , —— Abbrancare &c. Y. Brancare &c. | ABBLITARE; abbuiarfı, ad Bu 


Beutmachungq / Beuterey. ‘VIARE » [von Breve,| 1% Dundel/Demmerung]dundel 
O zzare [‚von en. V. Accorciare. ' ern rüben ber ‚Bemmerung. 
Bozzo,u teter Bru N rabbı rlavıra ‚il tempo &e. das Leben daß — wird gehe fort eh 
ans den Groben heraus arbeiten] kürsermdiezeit Bürnen. la mente #° abbuia per le delizie carnal 
(wird von allerley Arbeit gefagt) |  abbreviar la ferittura,le parole, un concet- das Gemüt oder die 
' Marueı pitture &c. Stei.] ° todie Sch renerürsen|  myirboerfuftert/dunch Die Reikhlit, 
emaͤhl / aus — abbrevärenyein Concept —J Pülte 
I en nern. © 1A BE/GE: PAbecs, das br 
seen teten Rau · Ara ——— — das A / b/c / auffagen ode: 
heraus gearbeite * 


er) zzatore, Entiverf: breviamento, abbreviazione, f.| Abecedario,ei AbeSchul 
V⏑ Untermabler. Ectturtung in gantzen Reden. ae bc Dreiflein/oder Sl 
jento, abbozzatura, sboz-I ' re Wächte A Ant. ABETES>f. Abeto, eine Tanne, 
> De 220,5boz20 ; Ent Abbreviatore, Der! rer /it. einge, Aberaia, Tannen wald. 
ung. wiſſes Prelaten Amt am Roͤmi⸗ ABGIIRARE- [von Ab-und gi. 
‚[vonBraccio, urare, ſchweren) verſchweren / ver: 


Au "CIARE;[ €. Abbreviator. ) 1 

) umarmen/umb.lfen/halfen/| + » ——— — ber Werkir. reden/ * einem Eid abſa en. 

umfa er def Titı Livi,id eft,der einen Fur-[Tabgiurar 1’ erefia, Pempierh &c, die Ketze. 

gabbraccar? uno,una, einen / eine umar Ken Auszug oder-Compendium auef rey / basgottlofe Wefen ze. verfihme: 

al in gr.  Tanen Eüriten gonna We |, — ——— 
moglie, [honefe] heſchlaf⸗ Abbreviatura, abbreviature, Plur. 


auna/DBerredung. 
A nen (| arten fer Enargerung in Wörtern und in] |" —— — De 


© , fichbefchlaffen laf-| T Kriver? per abbreviature,con abbreviaturc, —— derſelben offentlich 
laſſen. 


Ab . , 

ea nullaftringe „ mer als —— * ABIETTO:» Adj. perächtlid) / ni, 
armen will der fat oder ABBRONZARE , abbronzac-|, dettraͤchtig / verwerffli chiecht. 

Beten au wei char forum on Bruni mark one 

‚ * Defeat ent brennen] anbrennen / anglimmen/ anim Ei c.abietro,eig Ne 

” anfengen, „tıges/feiges/ Enechtifches Gent, 

n — — ht Die. 1 la famma somminciava gia ad abbronzar | Abiertiffimo , überaus berachtlich/ 


tadt.]| tettivicini, Die Slammme cn efhon] oder vertverflich/verächtlichtt 


“En 


Abbracciare, Met. annehmen/fich be: an die benachbarte Dachftule anzu] x comıne un? abiettiffimo fervo, wie Anvetr · 

ge. an eden/anzuglin ächtlichfter Knecht. 

' ‚Iavera refigione , "die mahre] =bbr.nzar ucceli, die gerupffte Wönel 

tz trächtigteit/Vermwerfllichkeit, 

LE 
diunodie Vertheidi⸗ ei en abbracciar le abiettioni ä 

J | auf — Apbronzato,der engt/ verbrennt/an amar,abbracciar le abiettioni, miderträch- 

Er Gonfgedlunpgimeshlahi| _gebrennf, ge 


„geligien annehmen, fengen oder ————— Abierziong, fBerwerfung/ Nider 
un negozio,gin Geſchaͤfft un- 
abbronzar porci, ufengen, Nidertraͤchtigkeit deß Gemuͤts. 
ſaccia. vilo, herbe &c. abb te da) fol " ; 
etc, ie " "einSehchr/öras/Kräuter sc, fovon] ABILE &c. 7.Habile Imelches von 


Kr der Sonnen verbrannt, allen andern/ fo beh den Autoribus 
05 umarmek/ umfajer/] \bbrucciare,abbruggiare dec. Bruc-| ina, e; i, 0, u; und doch radicaliter 
—R ciare. mitha,he,hi,ho,hu, anſfangen / zu 
BRUNIRE; abbrunäre, [von| obſerviren iſt.] 
A ii Abiflo 








1."ABN. ABS. ABU- ACC: ACC- 
2 Abfentarfi,fic) abſentiren / ſich — — —“⸗ 










‚bif To,abbiflo, rund. 

bie: he —— Mer. eine uncr⸗ . — bi 
grün ufire, brauchen]| ACGADERE,; accakare, [von 

© deinen ABUSARE,[pon ca he ] ACCADERE: fallen) gefeeben/ 





di J eines Ged It wider: 
ngeiter fear, —8— —* u u zu fi —— 
—— — erde Ve Mißver: gaccade dellevolte , e$ begibt fid zumei- 
Dio & un abiflo di | and gerathen/ fic) verſtoſſen / fh] Temyesträgt fbıemeilen Fr 
GOtt iſt ein en/fic betriegen. fimili venture non accadono ad ogni uno. 
—— Den — udlAbulo, Mifbraud) / item Irrthu dergleichen Glück ſtoſſt wicht einem 
demanberny ein Eafter bie and ung. 
te Aufferfe er: a ode — einfübr ghilterra , ich will eine @efchicht er⸗ 
derben fürken. aaa ie in das iſt ein —— ee 
Abifläre,inabifläre, in r⸗ n/ber 
ws abgrud Dineinfallen/ ut weni un abuß, in Deißbrauch aerarl Acc ai r- ee 
ncken oder geftürge werd — era to N. N aus Mib- + non accade es ift wicht vonmötben/ e⸗ 
[un vento che pareva dı la wönde, oderMifverftand N ausm b 
— — ei Mifbeäudlic/it.be ur Su u Seen det . 
— — ſeie⸗ —— darf nicht einmal darvon re» 
rer in Abufivamente, aus Mißbrauch / Un 
gu ee Adj.geſchehen / das was 
—— FIR —— 
ore⸗ 27 Pr — disaftro, esiftmir 
Ki prince» zer» mac su | AGADEMIA, — "in ara nad mierahren 
{ ‚ : 5 Mi ne) Ehul/ 4 1 Be 2. — — ——— > 
en a de ud Seit — dert — fo gewiß gelchehen 


— ein Zutragen / Ge 


» Schul Berfanm-, A 
Acndemia — virtuofi, Muſica Fhiht/degehnif. 









jonäre d£c. V. Cagionare. . 
eh x 
&c.V. rrire &c. ug. mL . CALORA RARE; von Calore, 
ABNEGARE isst. Scritthralj] vild dauer - Ber,“ Hipe)higig/ oder imbränfig mas 
verlaugnen / abſagen. V. Rin Academia di ’ Geht Ber. 

re,Rinunciare. fa gli uffici &e. fein 
gabs 6 hf erlangen ———— —56 alien, merben:c.in 
atth, 16, 2 Reitſe fftig um etwas 
— ke me “a a fno aan Anhang 
— di N nerlau en. ey; — Der un und ardfier machen / meht 

ner felbft/ a frequentar le Academie , die Univerfi bekommen. 
— tem befuchen auf Univerfitäten her ARE, ( to® Campo, 
6, aus Ä nbern, Feld) Feldlager auffchlagen / la⸗ 

— nel? Academua,im —*8* 


Abolire,abolito; abolizione. Y. Ab- 
bolire,abbolito,abbolizione &c., 


een. ( Term. Jur. —* 


But rind dent aufeiner Inch Ay oder 
— € di Atakche Ill (bett Hohe — 
r u e 
ee /ab — dem. 


; erfammlung r * nme elde ligen. Y. Campa- 


re. 
Pr del? Academia, der « i foldeti „ P effercito &ce. das 
her Der Haben Cxulider Rabe IE lagern ' 


Accam sCamiparfi, fi 
ide Ice lagern / fi A - ee 


“il Zune 0a 
—83 zen lagerte ſich der —8 


hebung eines gel bie Studenten, —35 —— 
. dikorfo,eflercitio &cc. ſich nn Bote 
Kim. V.Allentedec.l bemifcher een Aa ee 





ACC ACC. — 










luß 
— — 


Blake (oder 
A / wie bie Raben und 


— gli avoftoi &cc. es haben 


—2 — ) berun 
ibn Die Raben ıc. q gen betteln. it. 
— ——— — Anden fuhm 

































ONAErarpisie- Be beten. sozei, Brod / ein Stuc 
im Wi — einer ge; aecatta tozzi, Bettler / Sam 
ein la mi fen ulfe einmachen / daß er| fer, 

won die Hunde auf einen He —— V.Ma- andarBcctrando,Setteimgebenfechten 
— — (pefce)) Ie biafimo, Schand auſdeben / un. 
el, augerichterer Fiſch. Er url enza dauno 
eines Gnad oder Breumdiaft er 
Accattar impreflito,a cteduo [ejheny auf 

borg nehmen, 
CCattivare,accattiyarfi , V. Carti- 


\GCAVALCIARE, ag. 
Cavalcioni, Adv. 
Fe aufettgaß figen 


/ 
— 























sap: zharfi, 9 fun ) / er accavalciar fopra qualch 
61 nm o —. — Ei fihan einem ; - am) F — 
— to, capiglia, sahen un, nie Aecnlare, Eee 
r —— von 
| conuno, iteines TR ] verbienden/ blinp 


machen / Met. betriegen, 
acciecarꝰ uno(gli oechi ad nno)einen vr 


Yen — ** betriegen / bethoͤren / 
—8 


Ih donne accieca gli animi, 

* glı occhi del intelletro „ die 
S1den mi der Weiber verbleudet 
3% e der / und die Augen der 


—— nee dalla paflione , gelofia, 
ſich von feinenBenierdeu/gorn? 
Eiern verblenden / und ein« 
nehmen laffe 
Kctecato,acciecato, verblend / bethö⸗ 
ret / eingenommen. 
qacciecato dalla wor nen luffuria,avarizia 
&c. von feiner unbändigen Unzucht/ 
Geiß ꝛc. verblendt 
Acciecatore, trıce, Berblender/Be 
thörer/Begaudeler/ in. 
Acciecamento, Berblendung/Bethd 
rung/ Degaudelung. 


gc EFF FFARE» [ von Ceffo, 
hnauge/’Hnndenafe] mit dem 
Vaul anpaden. 
Til cane accefla \i iepre, der Hund ſaſſet 
den Haafen an 
* accefläre Analchee Por etwas anfchnaur 
n 


. 


an ancora,ez ift noch ledig/ bat 
ty, in Frau. * 


fono qui accaato,ich hab’ allhier 
” Feine eigene ober fete Wohnung / 
ich wohne wicht bier, 
—— —— a 
fun ratung / Heira 
ACKASCA [ von Caſcare, 
a 


ACCASCI — 
—S— ars werden / zer⸗ 


. dar legna &cc. Holy re, aufe 
lichten, 


CCATARRARE > Accattar- 


acceffar” 


2 





| ACC- ACC- ACC. 


—2* die Naſe in alles Re ne inbrünftige]? —* ———— 
dä vom mat. — ein rotes / und — vergewiſſert / gewiß ger 
igen ber il, eb im@enan.| MR 
= öleunafen. — * — ——— 
* ner 
pa r # ‚una fücenda, ein —— vu Hat. Ich gewiß / Aa und befräfftigt 
„Sl * ——* mit In = Imdung. Ani Ccertazione,accertamento, Berge 
Gift den Zudt gekämindt unegen| ACCENNARE, [ PonCenno,| Mi erung/Berfiherung. 


Wind) uwincken /winchen. 

accelerar? ilcamino , die Reife beſchleu⸗ col dito Bec. 

„aigen. page * — * ter - Per J——— ugang / Zutritt / it. 
— er Unw 


—— ers it. Zuwachs. 
Mehr / dic wit aan, " * * — ſtellen / als ungen deß 
 Aufisen/ven &ebene-Sabenmitdem| Obeinerettuasthuntolte, 

Ei oder — * er Taccennar? in 

























































ad uno, aa) Zutritt 
—* 
* ben im — Pr ER in enife Sr Be Fichers, 
’ einer 
“ Saderhlı nr —* ders reden / und an /nniehrung deẽ Jun ung/Ber» 


— Hier — i I ! 
— 
er uch 


ki 






echthin zu verfie 


en\Acceffibile, da man — kommen 
4 


en| oder gelangen dan. 
io,accellivo, dag ae wasnod 


— 














riamente. zukoͤmmlicher Wei⸗ 

ſe / Zuſatweis / jum 5* 

ACCETTA eine acke 

— itbe ill 

ucy 1rlefi en Ri ‚fin sten 

—* echt ee 

NTO iu — — [von * Ac- 

aut/oder Thon] cep eymen/ au 

„Inc Bone ein Aus rad. vorlieb nehmen. ra % 

ein | accertar? un prefente , ein Preſent / odet 
—— Geſchenck annehmen. 
haver buon? o cattivo & 
Serie kur - re “chen Cara infein Haus 
accettär? uma lettera di : 
Wörter mit EA ring aut/ mb »_ einen 


Wechfelbrieff accepriren, 
Thon ausfprechen / oder be» werk kufe,die Entichuldigung an- 


ver uehmen. 
Accenderfi, ſich an; Aecerchiare, P. Cerchiare, 


ünden/ Iren end, — — 
—— met Abi "ACCERTARE; [von Certo, 96 kom 
„ werden / begierigoder zornig ters en iſſeren / gewiß machen 















u 
ee Fe p np luͤckwuͤnſchun 


— freundliche 
u ttigen/aufagen/beteunen/| rbi 
gaccenderfi 5* coſa, ſich in ein, für für gemng fagen. — ietung annehmen oder genehm 
— 


—— etwas vergewiſſe⸗ 


—— uno , 
mean — ———— en. einen zu fich Taffen / 


freundlich — entgegen 
eentzündet/. » feinen Beru eben / 
— ee, Freue ‚a, menu oe 
erzärnet/hißig er kam zu mir’ aber 
una candela acıefa in ‚ mit was ale gewiß.nn eben, „ıiezu m mir.gelaflen. 
wem angeiüubeten: Liecht, in “ 


eıtar donne , das auenzinmer 


li 
Pr ach di uno (ua)in einen (eine) —— fh verg, ber — recht J — origeprange 


verliebt feon, wiſſen oder gewiß ſeyn wollen.  lAccettato,angenommen, 


Efför 








re ‚nel? Acade- t 
—* 5. eei 









en fhlinumen Schaden an | ci Ci Ein, 2 
fehbre o altro 








e ——— Annch «JA 
Samen fung 

a Eich Ing. . JACCIDIA;[Term.Theol.] Träg: 

— d’ una lettera di cambio,] gher Faulbeit in — er — ſich —* einander i 


—— itim Glau — peter in 


Accidiold,faul und fahr in @a- ‚VE 
"Sen Selgtei er end. 
diofamente, Adv — * faumfe: bi er Me % 








u Han reinem! d 
——— V.Accecare, ing gemein erto —— * Sürten, | 
’ CIGLIARE > von Ciglio· Acclamato,Ad;. * offentlich Glͤ 


ugbraun die Augen oder A und Heil/oder das Vivarjuger 
lider; thun/ gen Born able ausge 
it. für erwundern die Yugen zu;|1 fü acclumato Röser ie fien u 


a En Bde blenden/ ihnen — nee, &e ei 
en Ed — En 


jar falconi, 
min eudenaum 
— — 


te € er ricevut. 
che acclamazioni , erjo 


















Hei aunig/ verwundert erftau | Fre 


falcon accigliato Sec. ein geblendter 
inein und ward mit all 


BL. (d, prächti 

Ihr Rasa ni 2 osgant trauti / murriſch/ — en ber ei. 
‚chiappa —5 — lief /be —* — 
———— n en/beylegen 

7 Chindere ‚lAcclufo, Adj. & Adv. beugefchloffen 
. [von beygel it 

ee ang en; um: "dans Shieben schoen ned 


ihr einen nen Men FRE en u em 
„accignerfi, fihgürten haben, V. Ann 
n/ Me Met. fertig machen/fih A EG RE — 


CCOCCARE; [ bon Cocca 
atcingerf all imprefi, A qualche fücenda, die Kerbung/oder Einfchnitteine 
6* jum Bad —S — 


Pfeils / wo er an der Senne 
den Pfeil in die Senne thun / fehle, 

Ar io > —— fen wollen / it. einen Pfeil einkerben 

ea rüften / 2 

Abſte Ri bereit Auen 


< accocear’ una freccia, einen Pfeil aufle 
ie 
— — ein —— gegärtet/Mer. fertig/rüftig. 
} er 


























machen/ einem einen Boſſen thun 
drauf ſetzen / gn einen Fonımien, 

accoccarla a’ creditori, Die Echuldglau 
bigere anſetzen. 






aen/anfegeweinkerben, 
tar’ accınto a qualche impreia, zu et⸗ 


accoccarla a einem eins an 
was il ereit da fichen, 















nz Arsye Cima, cimare, accoccarla ad una, Met. wirzüchtige 

6 / betzübt * in morhöhen, Tabea er weile fi ich an eine, machen. * 
— E 4 onderli ‚] Coltui reftava piu oltre in cafü, I’'have 
ähnlicher Duraı > en 46 ben/ 9 von "rebbe eben alla man padra 
- KTOUran/ I namen der Kerl langer im Haus 
— blieben wäre / Dit er fih an dis 


ael piede , a ACGIO; accioche, [von a zu / und Frau felbft gemacht, 
B 


Accocco 


—— 








Ic, Beyüem/fügih/ge 

















I 
55 sccommoda- 
ta per eher das Brod iſt eine 
ehr bequeme Cpeife vor Die Mens 


“Comm; icola ben’ accommodata „ 
— altes fein ordentlich 


GÄBE, em zugerich 


— a amd (di beni della for- 

wolhabend / reich ſeyn / 2. 

keit in Wohnung und 

u zu genieffembaben / 

nn — Br 
—— Gemaͤchlich 


Bequemu 
Bag 


ei, 
vr Det 9— ner —S— er Bereich ge⸗ 


lan ewyeinen Bergl 
accomniodare le cofe fue , Kin Binden PB gm accommmodamen- 


— gune 
oder 

Acc — bequemlich/ ge: 
jjacco er mi 7 fig 


— — di ———————— accomu- 
wet) reiten ep naeh] Sarscamnmar, Ion Cam 
Hlihe Beten | feweinerdohmmarsufen mirer| n&9Kmein gemein machen / in die 

ua nem Merd oder Bubrdienenn, Gemein 
[Accommodarfi, ſch bequemen/ ki, — — üben), la robba &ec. con uno, 


— * er a den /ertig machen arm im *— ter oder Sachen mit ei» 


toilligen/fich begeben/ oder ju frie: u aD en dor —* uch 


— er „son; dengeben/ it veichn accommunar lc mogliste. Die RReiber ı. 
—— werden / it ſei is. Hader fen untereinander gemein machen oder 


oder Selegenheitpflegen/alsnider-| accommunar’ un kpreto &c. 
figenx. fichfeit ei gemein ae?" aus 


































T A ſich su er 
! m 





Empfangen 
cde ein Armen Vat⸗ 
er di i 
t en. 


e Arnen gern aufnimmt. 
A [don Collo, — as — communarſi, fi 
€ cofa od no, einem et ** — ſch mit 
eben ‘ ph € pa isemein man / ll A 
im. tragen / die Nebellen ergeben fichallaemark mein 


es ner 2ccommunamen- 
10, Gemeinmachung. 
ACCOM- 








AO ACC. ACC. 


12... pud acconciamente andar , guard 

























juvor en * c per tutto allhier Fan man 
| md Belieben cn überall iu 
ſich richtig / fertig ma: hinaus 
zurichten purche vi poteſſe un Keen 
1 acconciarfi Jatefta „ li veli intefta . den —— 
— / auflegen / deu — PatQyi chen 
ca ie Haare Fräufe Fern 
file anella in dito,die Ringe an-|r ‚ran chieß,deglialtari &r 
* 4 55 ‚eimac N Kirchen oder Altäre si 
unter den nehmen/da de 
| 
an'ıma , 3* eill Acconciatrice, Au n/ Ram 
mern 
ee ’ Sr to. Oatie 
—— — na Acconciamento,acconciatura , Fu 
——— ſchicken / oder bereit richrung/Anfbugung/Zierung. 
* ella #" acconcıerä come vorrete vol, ſie — con'glia 


alles tbunywag ibr wollet. re, [SYiff-Terminus] die Kude 
has —* 5* br au ne an einer Galee einlegen. 
woh· Acconfentire &ec. P.Confentire &c 
Y Accontentare. V. Contentare. 


ACCOPPIARE; coppiäre, [vo: 


Acconciato ; ——6 ed Coppaszrin Ban verpaaren / zu 
richt / aufgebutt/ b beftellt/ hereit / Tammenpaaren/zufammensinden 
fertig/eingerigt. sufamnıentuppeln / jufammenjo 

buntes und ge red Su T — ger zwey Per 
‚ek ‘gi ſonen zufammen bringen/ verehli. 


9 e (ding kön seen und er 

— proceffione, die Leute im ei. 

un Be ea cn ein wol zu⸗ nem Umgang oder Proceſſion ver: 
gerichteter Capaun paaren/paarweig ſtellen. 

con un mododäiben ans: mit ei») accoppiar’ cani, cavalli, buoi &cc. Hunde, 

ner feinen artigen Manier. Pferde aneinander Fuppeln/Dchfen 


Iuo2o, tempo &c. molto acconcio sufammeniochen ıc. 
—— Bi bierju gar bequemes] Accoppiarfi , fihpaaren/ ungen ju 
gli huomini (ono affai pih acconei a cre-|, eugen. i 
1 licolombi, nceelli, cani &ce. fi ano, 
— cheübene, die feutel' "Lie zaupen, Dönelpaaren ſich / die 
cs ur fertige gerdas Boͤſe / als das Hunde laufen zulamıntenze. 
— —2 a farlosich bin bereit es] Accoppiato , verpaart / vertuppelt / 
u thuu angefbannt/angejomt. 
Acconcio,Subit. Bereitfchafft, Accoppiamento,accoppiatura, Ver 
teffer ftar’in acconcio di far qualche cofa, AR ae: 
u. Bereitfhafft chen erwas zul A E » [ von Cuore, 


Da —— anthun / betruͤ⸗ 
ben / it. das Widerfpiel / nemlich / 
ein Hertz einſprechen / ſtaͤrcken. 


PORT IE miteiner Ma 
ar — Ir 
regiert Inh I gemahlih/| }-corarfı (di qualche coa)fich ü 

‚ (di qualche coſa)ſich über 
„mit Seh ern. etwas befräben/it.ein Hergfallen. 
bafiibr ihm 16m mit einer guten Xa- TERN behertzt / wolge⸗ 
havete parlato acconciamente, ihr babt| Accorara De) f. Betruͤhniß / it. 
eben zu rechter Zeit / it. recht zu un⸗ Hertzhafftiakeit 
— — Sen ACCORCIARE ‚ accortare , 
porrexe, thut es / Fommet ıc, wenn 8* Corto, tur] Firger mad en / 
dim⸗ fonnet, ji ld kürzer werde. 


q accorciar 


Acconcıar je cofe uerfeben, 
J eben he 
le ra3ioni,l conti,pieXechnun. 


acconciar 
| — ——— 
—J—— A / halben 


Pu 


2 





7 ACC- ACC. 
accorciar la Raffa , den Steigreiff kuͤrter — * * Accotare, Pe a Accörciare. Accor- 
veto &c.ein Reid abi „Pony 


Se eRedeve ee — 333 


a Aue 
a] © — — Zee ac- 
— oder pergli if, morden. ade een nur ne 


as balten mas ab» Bferd fund bin 
da Wr — 



















| ae — 
kuͤrtz Accordo, Bergleidh/ bhandlung. 
—— Ad) is fih Kürg 1für A * 


[60 Corda, —* 
— immer Een 
he aftiunmen/ bei | — —— 
gen. 


— 





— (ad uno) seinem nahen. V. ac- 
Di Pate hacen, eine Blum art 


| ie 
Abreise — acc —— ar mars 














1 accoflarfiad uno, con 


— — var uch es gnab ben’ zu ur a 


gli Autori,digAutores ı schen g ebetbergu mir, 

A prezzo &tc. con uno , —* | nahe — —— 
——— ni nonmen. RT, Hola Spingpie Bir. an 
Se ee | , du wirft fchonfeben, sur sifene ——— 
pe hr — fenza che 1a fe ne accorgeffe — ni nah ne, ſich zu ei⸗ 
age et, fie ü 4 N ent. hu dmg — —— 


| — Herm 
it Merd, „u . um ec a imal chen, 
ct mit — klug / vorſichti werden/ En etwan einer Kun 


in ſt / d⸗ 
„‚(Herthanig burtig/ a — Mg Des e 


na Ehtenee ui Sace , ein kluger 
| mal’ als: KCorto Hl t klug ober be» 


utfam 
= ren] "= — — 
ae au werfen * mit 

where aange fan / & rec alunabe aufden 


welchen 
en kanımach Leib / ein groſſer Mangel an ıbm 


: Eh m f der accoltarficon uno , fich zu einem ſchla⸗ 
Bee — ——— auch / ſeeiſſi/ | 


her Partbepob suba —* = in ei⸗ 

—— Accortezza, Klugheit / Behutſam eglis’ accotöco 23 bat ſich 
ſich ſ —— — eit/ Vorſichtig / su den Spaniern geſchlagen. 

accor Jarli del tempo e del Inogosfich * keit / Scharffinniqleit. Accoftante, Adj. das ſchier auf etwas 

gender when * LER *IA fommt / odereinem andern Ding 


* * lauffen ier gleich iſt / imlich glei 
— bernache Khan mede { ern N : * u hs > 


2. it ver —58 
* NO + ne 
— 85 — 2 hen. Accorlo,subik Zulauf 













humore di Tizio € molto accoftante a 
* di Cajo , deß Titius Ratur / 
ommt ſehr auf def Cajusfeine, 
Accoftamento, Zunahung- i 
Accoftevole, 











" sen dd 
AU su id ic 2 mr . 


4 OST "UMAF 
TY; | m oltum 


coftun ‚einen Jüne Tacereknore del Impsro , Vermeht 

" * coß, 
— — — sen eine 

Br nor at/itsgefittet, Rinde/Kruft/oderRaudegewiten, 
accoftu: —— * 






ba, 
crEr 


Y 
9 r / aefliffen 
—V ARE Ri Kant 
mol acurato ( acenratiffimo ) in 


ve: a 
Seadlung 












0 in ice 4. 
Accuratiffim gie 
te, Adv. gar rich: 









un % 4, D T accufr’ uno di Indroneccio &e. einen def 
pn me mei V.Cre-| Diebfialeie. anlagen, 
accufar la fuaneylioenza &c. feine 













— — — ahr⸗ 
— — accu Pi ee ; — [Kauf 
Magen / gröfler/| mans Term.) den Empfi 
Barmen. acreſtono g\ alberi , de 
end su, 





arte,der&chöns N. 
= — Künften beif- — angeklagt. 
Teller’ accuſato quge a0 t werben. 
Accalitivo der vierdfe Caſus in der 
Grammatica. Y.Gram. Cong. 
ula, accufazione, f. Anflag/ An: 


accreſcera honore e riput e 
Bu end ae —* 


ad: PR il mio 





































vifo acerbo,parole acerbe &x. eu 
icpesfauers Gefichu har ron 


 acerbaguerra,, ein grauſamer / harte 


odio acerbo,ein grimmi 
—— een Qu 
> Dim. fo ein wenigrauh 


PR cerbiffimo, überaus /rauh rꝛc⸗ 


| Be une ea deine % acerbiflimo 
f Acerbamente , acerbi 


nemico , ein 
terter Tods⸗Feind. 





erausverbii 


Adv: 


immiglich / trogigli 
on 
— 9 — * 









Sor / Acerbitä,äcerbezza, Saͤure / Kaͤuhe 


Re Unfreundlichkeit/ Verbitte 


Ba ei F Effacerbare, 
Acerbire. Y. Inacerbire. 
eif) ACERO»Ahorn/oder Mafholder 


AGERRIMO, [von Acre,fcyarfj 


Kansas, febr fiharffer oder ſaure 
Acerrinnament#; Adv. —— 


qdiſenderꝰ una coſa acerrimamente 


*8 heſſtigſte vertbeidigen karc 


AGEI 8 cn een & acero, etwa 


und 
5* ſta — ſcharffer 


* dall aceto divin dolce, huᷣte dick 
vor dem Eſſia / der vonfüffen Weir 
gemacht ift/ ideit, vor dem Zorn ei. 
nesfanfftnnitigen Menkchens, 

aceto roftto,lamhucato, fäillitico Rec Ro. 
fen Holler-Meer-3wiebel-E fig ıc. 

etofo , acido, Adj. fauer/ eines 


fauren Effig-Gefhmads, 


Acerofa, Saurampfer. 
Acetofella, faurer Klee, 
Acetoſita, acidita, Saͤure / Eſſig⸗ 
Geſchmack. 
Dar Acerario, ein@alat / ein Kräuter: 
Calat. 


Abraham ——— „gebung/Zeihung. € 
Herm, ua ad uno,einen auflagen/ ange] ACetaro, acetario, vaſo daaceto, Ef 
= ee ' fi hagelhirn/Effigtrug, ER 
Bıy E 





+ ACk ** ACQ. 





















‚cetire, inacetire,acidire , ju Eſſig sequs corta dor gefosten Trindiwal, re Er 
are ee ae er: er I Geriennahen VE ar —— ab /-i 


a wa ren da ee Er. Ban —* er 
en) ber ermant: 


erfäuret. Sera 

cd A. Aa ua — acquario , Mein unter 
inacidire. Y. Acetire &c. — a | 
Saurwafler/ — — — acqua di fo AR vento acqumio; 

urborn. acqua dici fern 2 Hr. folco acquaio. 


acquadolce.di finme * —5 — 













— 
beden Gaurbromnen —— — an 
— P. Accinosacci- * fie Water —— * ie ein Thier / 
nolo Brc. = | acquncorrensessinnend/ fielen Wat| ee — fe 






‚in u ta,gefroren Waffer/ Eis 


















— ae 


ttrager in der 
bon deu fieben Wei huge, aa , ein Etaubregen/ 
— Amt und em: ini rat enter ul en. 
A uidoccio, Waſſer⸗ 
INITO — fe Waller Kaffe affercanak} Wafferkeis 
* * fit. ein ame ‚Mafleriöhre. | 
n 
— Br WaflersLiljen / it. Kal⸗ Are r 


AGDUA nam Sc —* & Hua 

un } 

wer lauter Waffer baben will / de —— — 
u. Prov uoſo w 


fi ea (lem Marin. 
T!ar acqua erm. —* —* —— scquß.et gäbe — — älter 


non 
far venir cam einen Pein Blas Waſſers / a et ein riger Geſchma 


Baia wurde mie.| N ilöne. Y Aquilone &c. 
— ofen. Ace — — —— —8 — —— 
Br — aueh —J —— ihzumäbren. [ACQUISTARE eroberwerlan, 


. es iteinfol gen 7 ee 
Me Beten „Marder Segen * ‚| dienen / gewinnen 


dick B—— en. T un — ——— Em 
Ihe iR fchror NR — ee ua, in einem ——— — ben. 
pırtire 


d eſt, weg 
rete „erden. ehten Dinges willen ver “een er tadt erobert. V. 


uno, it 
"Fe Besen nee ea no einen auf feine Seite 


et ngen, 
Baleen — wor⸗ ROBIN 


„Tan, N —8* &re. die Franke 
——— — 
— erobert / uͤberkommen / 
gewonnen. 
robba Lee acquiftata „ uͤbelgewonnenes 


———— 
* enläf, anoder 



















me Senne nanfa, Feige —* 
Teenie" 


fanta, a hwaſ 8 
r. * lavar una infalaa &cc. & tr& e pid acque 
prendre, pi Ken ut Pacqua ſanta, das — in drey und niehr Waſ⸗ 
ne 
— bo —5 — ein Zeug mit 
— ange mol enden 


a piovana, egeinwafler/ Acquare. V. 
BEE Ten Bla rinoo, Sub ubfl. Maflerträger/ 
acana lvorata,fillara,diftillata, cotta &cc. aflerfch / Waffermann. 
«le acquaiv ee 
Kants gebranut / gefotten ıc. ern nefbei s * 






(eine 











—* Fer bevere, — Acq — — 
Bim. winn / 
ua morta,to nd ‚ ftapnante]? far venir ellain — einem Be- af, 
Kern Sin — — gierd und Luft * —* are äh 
fugenwa Acquarella, acquerella,! „acquftibuoni, nstabil, gr ni 


—— 















ACR- ACU- ADA: ADD: r. 








Addecimare 
pr Addenfäre &c. Y. Condenfäre, 
Macuea Orobetunde ENTARE, [ ver Dente, 
Ä ee an— 
ie “ x | > und Silben irren ge 
suonmene) Ad» Sigmum casüs &$ Pr ‚an 
= fharfl. 9. Agro|, ee Hafenan. 





AD. 












- den Hafen 
euem andermy zu einem] „adenzer qualche co@, Met, etwas ver⸗ 


leumden/tadeln. 
— — 
c ve. as Me 
7 i ; 
ce —— — wird ſchartig be⸗ 


Wein waern mi — angebifeny mit den Zaͤh⸗ 
— 





















ale a 


Er er fhaumete, wie ein gebenter 


Anfaffung mit dem 


ADDENTELLARE,; dentella- 

Sa an 
ben / it unt Spigen verbremen, 
er N ———— Leiſte mit 
arbeite * &e. ein Kleid x, 


—— mit Spitzen verbremen. 
Top mein Beil Addentellato, dentellaro, mir Zahn: 








ten, fchniden geferbt/ mit Spigen ver; 
queſte Br fi potrebbono adatrare a bremt. 
ae ver, aufıe, €corniee —— * Zebaſchuit· 
—— — mi 
Spitz eu berbre tes Kleid. 
Eee paul Da 





»ADDESTRARE, [don Deftra, 
bie rehte Hand] am Steigbil- 
el dienen/ einem den Stegreiff 
Phase Pferd bedienen. 
«addehrar" un Prencipe &c einem Fürs 
ſten am Btegreiffbedienen, 
addeitrar' un cieco, einen Blinden fuͤh⸗ 
ren oder leiten. 
Addeſtrare, abrichten/ unterrichten / 
gewoͤhnen 
4 addeftrar" uno nell’armi&e einen in den 
Waffen ıc. abrichten. 
Addeitrarfi, ſich geſchickt machen / ſich 
elbſt abrichten 
A role, Adı. das fih abrichten 
laͤſſt 





je Ei 
ei. Hi — a * faccen- 
er wei r ucın) der 
gleichen hufiden, 4 7 
adattarfi la mafchera at volto. ſcarpe a’ 
9* &e; fich eine Larve vor das 
- — die Schuhe an die dFuͤſſe ıc. 
Omfales’ addatrö la pelle dileone,cd Her. 
Sreder a eben Bes ihren Weiberro u he 
NNmERTE tn Cola ; fpinfin- —— —— addattato ; Adj.ge: 

ickt / bequem / artig. 
Fringr it. Soitz X ‚o adarto ur ‚@ Ms etwas ge⸗ 


die menſchliche 
14 aufalle 
















nn fchirkt oder bequeimfenn. . 
— Adattaments adattatamente, fein arı| Addeftratore, ein Abrichter/ Unter: 
eig / fuͤglich / geſchilich. richter / der ſo einemam Stegreiff 
Adattamento fügliche Anfehifung/| dienet. 


nmadtizale &c· oder bequeme Applicifung, Addeſtranza, Abrichtung. 


Addeftrato, 


en 





= 


6 ADD. —2 ADD. 





















den Rucken 
wen age — — n.Doice, füß) file) — aufbin, 

compat a addeftrata ndern/gelind und NV. * 
——— ‚einem ec 
— En ame een 
Be u Gr ımetali,pıe Metall oder Erkte —— 
i * Fin Akiz. = ei die Schuld auf einen —R—— 
—— / auffich * auf den 

nDito, Finger u 

ADDITARE ben een] „' JV colla fua cetra addoleiva ea unge, Maik ein Br 














le fiere, 
di ild n 
Bene neun  Shieremir —* A il mantello , deu Mantel ums 


* — neb 
Ära — uno,eimen eit * — i gemac) — den 
— —— RARE, orco] "FE eines Hnanad auf den Dal Ir 
„Nehen chen Ipecies Addiren, merg ] Schme 
adeiioneaguacheibeo, einen Zu. Gen/heräenlei bring nscu/etriben — dom Lat. 
— Ve EL Ehmerten und Adopeare ] an Kindsftatt auneh- 
——— J 4 — (in — einen au 
— Geber traurig on Kindskatt aufnebm 
— een Addomandare: Y.Domandare. Addotraıvo, Ad an Kindsfiatt aufı 
verreitsen/ — Y.Domellicare. ‚genom 
Addizzato, angel ty verheät/ange-|Addopiare. Allopiare. A Boca Cini) angemmne 
Addi to, Anhegung/ Verde] A DBORME ARE » [vonlAddo arione addosazlonc,k Anneb: 
STE | Genf —* — 2 Ad 
Amen en Plur. YAufbuß | werden. Addottorare, addottorarfi, P, Dot- 


’ ck / addorm rare. 
hie Sie ee und Al 7 ae en/ ei "| ADDOTTRIN ARE, Lvon 
uno co" nareotichy einen] DOCEINA, Lehr] lebren/ unteriweis 


r zn d /ab 
Forest tdaliche leider und mit Eihlafirinden dumm abe een richten. 


\ uccelli 

Addobb: aufbuten/ (hin. antlei: — alormenarh ein“ Eh — 

Fi ie — „.,,9°"° — 

addobbar una fpofa » eine Braut ſchun 08 Addotrrinabile, —8 

— die Zimmet auflie · wi ee Der Fuß fchläff (ih untertveifen oder abrichten 

t 10) ſchoͤn anlegen ſich leeren üsiche urgenz4, addor- — 

Adobe hinauf hübſchh umoreı era, Werrichtung lau Addouinare, Y. Indouinare. 
. ae an Addormentato eimperat äfer/ ert / ein⸗ — — 
fehmmuett und —38 wie A —3 — —* faul / ſchlaͤfe· pm 


ehaͤngen. 
geſchlaſſenNdadrappato⸗ mit an, 
n / ſchlaͤff eh fi it. mit vielen bern 4 an eleat. 
——— Ad; Kin Slaffend 1 camersaddra * ges 


tapczzarie. 
ein Zimmer mit Pöhlichen Tapeie 
en bebenat, 


Addobbamento ti, 
Plur. Y. Adobbo; addob 

ADDOGLIARE; [ven Doglia, 
Wehetag] Wehetage bringen/keid 
antbun/ it.mit Wehetagen behaff 


tet feyn. V. Addolorare &ec. 


; ADDUGGIARE add * 
—— — 
— — un Add 
en —— 


—— Ir Uepener * 
en era) eine 
fo den Pflangen Pike * ar 


ten machen! 








ADD. ADE. ADH. ADI. ADM. ADO. 
























Bi cn nem und dadurd |haden/] Adefcamento , Asung/Anluderung/Adminiftrare &c. Y. Amminiftra: 

uderlich Ankoderung/ Anlodung. Admiffione &c. F. Ammjffione. 

4J Me * DA ‚ Adv. igund / anjeßo/ ADOCCHIAR ic Occhi 
Ruskeum — — zur Ct it zur. ung 2, * 3* 

— — verrö def? adef,ich wil alfobald Fon ADOLESCENTE BA [Pa 

HERE, [von Ducere, Dur- En, — Behr. ] guſwachſend in Jahren od 

Aral ——— pur def At: Ich bab ihm mochjegelt nei dei: im dem wachſend 


ADHE inherire, anhangen / Adolelcenza, Jugend / Alter/von 2 
< tutti gli animal ad Adam „Bier. 
BON brace alle Chiereju@ —— — Kinderfch 


iehen. 
14 " ausiehe, € piechevole à guifi d’ume 


— —“ Kun die Tugend laͤſſt ſich no 

uno, ſich an eines Ausſp I Dei 

HE unp ilenhalten. ,, _,|ADOMBRARE, [son Omb: 

= pafl A dA ı Ierütura „ ein i de'n Schatten] befchatten / uͤberſcha 
ausder H.Schrifit anzie] deceflori, ob den Ordnungen 


fen/ Schatten machen fhattirei 
unferer Borfabren bilden/ ——— ſo 


Adherente, Mitgenog/Mitgefell/An |* — un laoso di fargi &e, eĩn O 


ben, V, 
baumen beſchatten. 
—* htt / zugebracht / an⸗ „ ——— —— — adombrato di quercie &c. ein D 


RE» adequare, affte Die Rebellen und allen ibren e mit Eichenbäumen befchattet, 


4 adombrar' un dies no,un eolor.ro &cc.e 
9, berglelpen/gleich hursr mohhaereni ie itefellen alu icio — 
NEN tif Adherenza, Ynpang/Beopflchtung/] dom re ii 

8/ gleich Zubaltu 


un Autore, ein Autorcm anzie- 





Adonbrare, adomhrarfi, ſcheu wer 


merden / fi — —8* wie die Pierd 

— Be 

; erfchr 
"Eee ii —* AD NED: Ad). beyligend F —— 
Bes cia , (terra) adjacente alle fe fr a ge end 
a a een 
eda 

— ach fo in. ADJE SET TIVO. a tem. Adombrato , beſchattet / it. ſcheu 
ig SC co — ges Ne fen * in Argwohn ode: 

aD ADENBIRE etc Adigs, Bo NE Eif u gie Flug zu nern Fra Mn ein fchenes Pferd, 

. Empire. rte 1 hrata tantı 

Nadempir il defiterio , fein Begierd ver⸗ ADIRARE. nn irarfi, [von “ch a fh die 


(are kungen 

Ira, ———— bös wer ergrofien Ri kungen wegen/ nu 
n/ergrimmen/fich entrüften, der liche Geb aucken. 

* eng Er. —— Adomopramento , Defhattung / 


ad uno) wider eimenzürmen/oderzor] Chattirung/ Scheuung. 


=: ——— ———— 


mig werden A OPERARE, adoprare, [von 
Aderente &c. Y, Adherente, Adirao, erh ergrim: kn Weref/Arbeitjbrau: 


hen’ auwenden. Y. Impiegare, 
Tadoperar qualche coß, etwas brauchen, 
adoprar bene il tempo ‚ die Zeit wol an- 
wenden. 
adoprar le (ue forze ‚feine Kräfftendran 


: —* Eſca, Atz / Ko’ (tutto adirato, jorn 
1/ anluderen/anto- Adiratamente, Ar kormi er Weis 
anloden. Y.Inelca-| im Zorn. . 





ADITO, Zugang’ Zufuhr. 

FE »Die Bögel|s haver aditoa qua che Prencipe,einen Zus Main —* edicma. Artuey brauchen. 

—— tritt haben bev einem Fuͤrſten. ado ar qua che na! 1214, in annocontro 
Key —— — farfi adiso, fich einen Zugang machen. alcuno, Lift wider einen üben. 
anloden/perrie. Tg Zufuhr adoprar? unoa (tn) qualc'e maneg Re: 
u einen zu etwan einen Handel oder 
angelodert / an ADMI ICULO [Parol. Lat.) Berrichtuug brauchen, 

Beppulf/gufmitiel, adoprar un patronc 6 amıco per 0? —* 
Ani c qualch 








8 ADO- ADU: ADu. AER- AFF. 


— RT ——— —* —* Opern deschen / che J Bauen. 2* 
id eit; (adulterar 1a montta, I’ oro, argento —* —*2 bie kufcbenden? 



























"enden / eff / / Sleiß an no — 
wenden. ver⸗ yacrar punni&re- Die Meier ic, arcis 
—— falſcht / a. * Me En Ifftig. V.Ariofo. . 
er — ——— * re Ber laser u verfalf —— o aus der kuſſt 
mufchio’z age sau 
AREdIN. aa —5 ee ter Bifeny ** —* ie die Kunſt aus der kuſſi 
— — F im Ehebru AF. 
Ina he er er Hands » 
en erhtung rate doppelter Eheh A 0 Taf gefbrä ie 
era dul f. elig/ ber gern 
aan em —45 eiue hoͤfliche / 
doprevole , —8 ſich 4 & Adj. erwa freundliche und «un gefprechige erfor. 
206 melbrauden iäft. fen/twas zu feinen Jahren kommen) untrattar , 
Adoperamento , Drauchung / An-|, h * —— red 
d —* ta, ’ 
wendung. , [Bateinifeh] ande— * —— Ron —— — 
ten / M — shrem und) gli adult, bie bc (don n ermachfene Reute. proͤchig 
lieben eff:r’ aduko ne in den f 


aBFREINDÄRE 


| aderar” Jddio, GOtt anbeten. tene —* —BE affaccendı- 

adorar’ uno, una » eiNen (eine) leich- Faccenda, Geſchaͤfft / Ver⸗ 
fam anbeten vor Ehre umd Lieb, |Adunare. Y. Radunare, rid kung] be ti 

— — ADUNCO > Adı. Adi. hadenweid H (of — * 


orte, DUN iweißge) ben/ occupiren. Occu Pr 
Affaccendarfi, affaccendarfı u 
— in —— — Ken Aduncare, kruͤmmen / badentw:is —* machen / ſich —A 


/ occu iren. 
do —— Adj. anbetens EBIARE Ilb ia, ads eindarno , ihr bemübet 
und aller Ehren würdig/ hochge —— m —* auen|, + * 
— * que. Y. Dunque. —* — mit Berrichtungen, 
Adorazione; f. Anbetung. TO; Adj. [Parok Lae.] per, 
er en — 
ort. V. Gram. Cong. p. 121 “ fh bin Dnmeden/ oe Seficht 
&c. XA o E adufta,verbrennte trockene@all, — —— 
— ne ja ans eb mg erde 
ren/den Fuchsſchwantz ftreichen or a — gen 
Den re AE na am, nf Sehr. euch ein 
£. Bufft 3 fiht gewen⸗ 
ER » fich von eimem ne V.A nt It / dad Element deß det. 


tutıe le Dame erano affacciate alle fineftre, 
alle Damen ſtunden an den Tem 


fern, 
o-[Affaggianare, faggianare. Y. Faggia- 


no. 


ttirenlaffe hdaakrer bie Entlegenbeitder 


tore 5 „Ehneisie Bude: 
Thmönger. le comete fi formanonella feconda 
gun Y —* ein groſſer 54 aere.die Cometene nennen 


ter fich in berimcnten Gute 
RR re Echmeichley/ Buchs. [\ereo»Adı. Infftifch’Lufftig / it. was AFFAMARE, [son Fame, Oun- 
hwängrey. bon fu —— im kufft geger] hungeriq machen/ hungerig 
Adulatorio, * —— den Sn. —— werden oder ſeyn / it. verhungeren/ 
— — — nt 8 Aal „ Aemmen sc ein Leib fo von Luft N ag under Da: set. 
recher. 


ſonda men agrei. rain 
* rer Fi ie undamenten/ quelloßcc. zo rund, afiauabiefedi ufu 


nasthirem/macht mich Danger! 4 


AFF- AFF- AFF. 
afimar'unacitrh piazza cc. eine&tadt/|Affafeinare, Y.Fafcinare. 










dell’ affere bedauck 
F * m ic. augbungerit. Affaticare,affaticarfi. Y.. Faticare, Wi „die eu mir tragende He 
ng wim yeminfign AFFATTO. er aaa gar/ — su u ermas Ye Rd 
‚Senf „grYans/s ngl ge P’aflertoa qualchecofa, Fein Pu 











io {ge Pr 
— —— un affırto , ein Ding pe e er baben / wicht mei 


und gar CHTARE, accender', ‚farm f afferro = or 

f zione , die Zuneigung und kLiebe 

ern affatui ð6t/ und Gottlihen Dingen/ 

dem Gebet erwecken, 

aflerto no ——— amorofo, baflo, vil 
&cc. eine Vera wuͤrdige / verliel 

te / nidertraͤchtige ıc. Anmutung. 

ettuccio, atfettuzzo , Dim. ei 


Heine / ſchlechte / geringe Aumu 









Affunatuzzo , affımatizzo , Ad). fo 






—— ung. 
m ed oder aeitig 7 14 Affattucchiatore, trice, Zauberer/ win Ad). was in utun 
der hager von Anfe| Segenſprecher in. Y. Fattucchie- fteht. R —* 
ria. 
















efferciti orario Shen Be 
— Zauberey / Segen: * 8 — Rau ſtigen Begi 
(precher Afferuolo,afterrnohffimo,Adj berk 







—— 
55 —— 


Vang RE; [von Fermo,fe ; 

beflättigen/ bejaben/ an) Kanne ra, ‚Fr Bein in 
gewähren / etwas — bruuttge 
oder ausſagen / befräfftigen. parole ee ſehr hertzliche uni 


liebreiche Wort. 
nd ae 
aflermava che Kr fl mente,A tzlich / ſehnlich / in 
Rigen den Muht od es wah de ware, er dein bruͤnſtig / von Hergen. 


ſchwer machen / Verdru Affermacivorbejübenbybehfffigei. Affettare, *59 verlangen oder be 




























P afferınaziv fizione,lentenza) d 
Yafünnare alcuno,cimenÄngftigent. + belabente Bislwert/ cin S gebren / ſih ob ehnen / füchen/ ſeh 
—— feiden/| , „. etwas beiabeno. thun umein Ding/it. ein Ding an 
„AAtränden/ tänden/ fi —364 en. Affermativamente, affermatamente,| genommene oder gefuchter Weift 


un. 

"una caricamach einen Amt oder 

Dienfte trachten, 

arle ern neh aluti, 

di &cc. mit ——— ng —* 
674 Faſ —— Ei nach Ruhm wink 
——6 ana 8— Birne Se gran 
i 
/erwiſchen / angreiſſen. „Stars gras ge prangen. 
ner afferrö colle zanne,derfdm faffte ar’ un atto getto Scc. eine gewiſſe 


* —— a mit feinen Klauen an. Geberde ze. mit Fick an fich haben 

8 — se - ar’ uno (una) einen (eine) anpa- — * nur gedichter / — 

——— eriſcher / angenommener Weiſe 
* fen a Iten fi oeſchwind und veft an grade, oder zum Schein/ daf rd 


——— ſich an etwas die Leute ſehen. 


nder &c.) Ya darzu ſagen / 
u —— — nn 

et zione, gun e 
— it. —— 







bo n Ferro, Ei⸗ 
lee; an⸗ 


























aus einem Handel gera- er efehsind etwas ergreifs|T huomo mei 5 feine Geberden ꝛc. 
n arckdra rwin euch 
ae 2er) » im befcbäfftiger| afferrarfi ad uno Koglio, ee, ei⸗ modi wi ** — irop = — ange. 







einer fo wichtige 


nen Felſen / Stein’ Staude/ Stocd nommene Weiſen / Geberden / allzu⸗ 














ergreiften und ſich dran feſt haten. swungene Manieren / fo muit 

U i Mo O-Anmutung/Gemürs Sic und obne Art und Tugend 

- en en; rei ir ah re Aa gute —2 5. Sec. affettata, non vera. 
a de ezzione & &c. gung / Liebe, F eine angenommene Gravität/ De. 





mut ıc. fo nicht warbafitig oder na. 
tärlich iſt. 

erainleila bellezzaßcc.naturale end afferra 

2a,e8 war in ihr die Schoͤuheit natun 

Lich und miche mut Fleiß errwungen. 

cy Afterea. 






q portar’ afferro ad uno, einen geneiat 
— loſer) ſehyn / wel wollen, setz 
utes binte euere anal eduno, mar 

€ 


chen daß einer uns lieb babe, 







= 












ni * | j i Ara: &r la — affſeroliſcono # 
— etwas weiewaqen oberi« ——— und das Alter 
alıola pi nn Hofen 
BR: ae —— Far [ von Figgeres 
uhei 


heften/anfolagn, 







ener Weile reden / geben ꝛc. 
Seren u Rebart Bangıc. mit 























Fleiß annehmen. vu AFFIT AR lea enflsen 
Affettato lex. V. Affetrato. Afkbbiamento, da# Zu nallen. von Fılo „ bie 
— — angenom-|Amibbiatura , die Reihe ns Schnal⸗ "Era iu ix Fila, * 

mene ee ge: lem’ Knoͤ — leüffle Ba — 4 ——— 
* rue der Ort am Kleid / da die Schn en. Er hen 





oder Epangen ſtehen. 
Wer rem 














affertazione » um 
udel der angenommend “ Prey —8 — die Soldaten Glieder⸗ 


„Bi Runden ber Br 
\ da der in die Reihe ſtellen / im 
Es ar AFEID En ee 
genommener un, Afhlarfı 
— ettione, f. ——— und —— Glieder oder Gliederweis ſtellen. 
roh - Eines En —* —— it. Glieder⸗ 


ella mi fi venta, amor m ae wenn 


weis ge 
——— oe SO cola) < coltello * ein tes 
* —— — —S— Be wi —A— ro und fcbarffichneidend ee 


jr R er > den Sohn truge / 
Affezzioncella,eine HeineZunei ung |! 


— Nr verlafien/fihvertrauen/ nafo aguzzo edathlato, enge / gerade 
—— erfieben/fich getränen, „„madere und pi dfhipige ? N 
fich auf etwas aten / ſo 
verla 





















ac —* Fer find, 


Affezzionare, berlichen/ Zune ra, Die Scpneid/dad Beten) 
uw Liebe —— it. —— —— der 5— 
' jonar’ uno, von gelaarı 
— — ver 2 einem, em, nel mitden an a ogelgarn) 
"ner ie Liebe gewinnen / anfangen * — * Vo⸗ 
—“ etwas inniglich Pe — — —— 
1 
verfo diuno) ein ai affiderei, nicht] A 
aufange zu ee! Lieb zu * verlafen, ich Dörffte Ein nich ran 


— Afıdaro, ſet / tühn/twaghals/].; Ii fd 
ern ae sl, ju etwae —— uͤhn / waghals / gradici afiniä,pie@rad der 





— Adj. wol —* e —— nis ——* ein kuͤhner e. V. Fiffare,Fiflo &c. 
yarthan/ molg geemeik eh. 3. \Affttargsafitto &ec. Y. Fitto &e. 
ad] ® rc An 
$ nen wolgeneigt oder „Arie ie feine eigeneträftten ver. t AFFLA’TO;Subft. & Adj.anges 
— afdar, fogenannte Aea· weikiangenlafen getriben. 
re ‚Pocoafzionse übel em in Aralien, Men in BsttlicheYunmehung, 














zionan(fune» überaus wol ge (rar, älidco » ein Vertrauter] „afato all piriko divino 
„Diener ee en; —* „gper Gottesgeit erleuchtet 
/ mit 


„„Sgat/iebt tale 9 etDogen. ne Per 
| era ee „IAFFLIGGERE, vo. Äireg. 3. 
TE 


— def Herrn geneigfer Affıda 
— Conjug. Inflex. X Gram.'Co — 
r 
IRE, — Fiele , Gall 


Diener, 
AREIBRIARE » [von Fibbia, ı lagen/vei 
nalle / Ninden / Eleufie/|AFF “3 03.) plagen/p nigen/ bet 
ter werden tie Gall < affliger’ uno con 
Met. jornig oder gram erden, 










no (Di) von 


































Salt e/ Hacken / Epangexc.) zu —— bit Safe und Hunger rel mit 


quefta etanto, dag Di 
Sur mifon 177 gebetmirfofehe j 


gen 
Adlıgperi, fi) kuͤmmern / kraͤncken. 
{non vi affliggere —* queſto kuͤmmert 


* ee nicht d len 
——— püü! betrůbt mich * 


en N, die Echnallen oder Kin: 
————— la cinghia, il giuppone Afkelito, ag berbittert/ Mer. 
Sau name — ae ü 








AR Evo 
nen 2, be 
„jumachen. Sana —* * — 5 — 







—E Met. einem eins an. 





AFF-. AFF. AFF. 2 
eglifi dus. cofdaniente ‚er be — er ward not ben/ Brube] mit Gräben verſehen 
Iare,afollarfı, hau —— 


um 

traurig / gepl ert / 

hai on. fenweis hufanımen rennen. 
per arione , eines] ril —“ allollom) in un 















V.Francare, 
























TELLARSI, [oönFra 
— | — ch um B an, Me 
euore,anımo a Se ſammen dieſes zu feben. hr machen / verbräben KL 
N in ar Arbrungen/ zerdrengt / tod machen / einver leiben. 
— ch BIO: man). — popolo dalia calca, zul _fhaftmaden wit zer 
Aflittivo, —B was wehe w rungen werden von dem rn —*8—— 
a —— Die Haar / den 








Bart dick rund en laffen. 
Aflizziong,f. Traurigkeit / Rümmer |Affoltare, affoltarti, Dicht / Dick wer: 
migung/ — h „Qem/dict tachlen. 
ae 1 rdnanane hl 3 aa At. ; FFREGARE;» [ don Fregare 
Muausigletnerue] . SOÄBEE Baht — ——— reiben) anreiben/ anfchnuiren. 
Er —— 
ihe AEFONDARE- [ von Fondo >|. amzesaria ad uno, einen eins anhend 
Grund ] in Grund bringen) zu "einen offen beiweifen/biukennen 
nd — —* AFFRETTARE » [don Frerra 
enden affer-oder unter ilterti 
N er re n ai de ji * = J Alen / eilfertig fepn/befchläu 
men/ it. fie MA |x affrettare un nepozi <cenda, unv 
chen/ ein Waffer tiefler graben/|* arcio, eine Sahey eine Meilen 






















—* 1 ——38 














— ee. Wolredenbeie, | Wmdaflelbige ſchiffbar zumachen.) fehläumgen. 
Free a Ai eit. vakello , unagalera er * —— mar 









&c. ein 
Schiff oder Galee in Grund brin Aftrettare,affr. 
' s eilen / ſch eilen 
— ſich ſchlaͤunigen. “ 
Affrertato,in der Eil verfertigt. 
paefe ‚|4 verfi, cnmpofizioni &c. affrertati , in de 
das —* r batte das ganze zand) Ell aufgeſetzte Verfe oder Gedicht 


; 4 ins Waſſer gefentnüber- Ph 

fer ertrin.| affondar un Sale per ‚eier ai a —— Adv. eilfertig / ei 
einen 1 
u ua LEERONTARE 5 afftontarf 


bile, 
ein [von F Stirn] mitden S 

affondare, affondarfı , ‚| {ponFronte, Stirn] mitden Stir 
erftir] 5 a Gefichten zufammen ru 


Tochter | 
eiv einen ab — Band joheen/ ettrin eken / ins Geficht fommen/ anftof 


zizzania, Die Saat 1 affondardinmare , im IRe fen. 
mm MReer gu grunde « aflrontar”i nemici, affrontarfi conlinemi 


ehen / auſden Grund —** 
u — das forte ucke / it. ei, dem Feind ins Geſicht kommer 
fubre auf den & “ oder gehen / an ben Feind ſetzen / ıt 
la een: toipiedidieErde - „(barmisieren. ——— 
verſancke nunter en A on a morte, * perron Xc. Dem 
Süften Tod hertzhafftig ind Beficht geheu. 


ARE 2 Activ. & Neut 
du 
—— 

















































Aflogamento, Erſtickung. 

















LARE» [von Foggia,|Affondaro , gefendft / zu Grund gee qui Pinalia sam on PAleınazna, 

| PR bracht / in gefundeen/überfchtweint.! "hier ete —— 
ten, he ewerträndte Sanbräber: —— — en Eh 
Yafhggiar? un habito (allamoda) ein Kleid ſchimpfflich halten in einer Gegen: 
die | AFFONDERE; [bon Fändere,| mart / ins Gefihe ſchaͤnden und 






fhimpffen. 
Affrontato „ Adj. ſchimpfflich tra. 
Firt / heſchimpfſet / beſpottet. 
1 efler ‚ chiamarfi,affrontato da uno ſich von 
einem befchimpfiet halten. 
C ıı Affrontata, 


en ara — — 
‚LARE\[ a ‚one, £. Zugieffung / Zufehiit; 


drängen/ jerdrän | tung. 
werden. JAFFOSSARE;» [HonFofä, Gra 









x AFF- AGE. AGG» AGG- 
ntata, affronto, Subft. Angriff / | gli Aforiimi di Galeno e di Hi Zeie monde, die Welt kreißweis 


Galeni und ** der Welt herum rei⸗ 
Mn Pan 


35 nemici , — uno, umgeben! 
en dem erten — ben ſie die NER u en Adj.thumlich/leicht/] be iegem/ bev der Mafe berum 

gg dd] das fich leicht thun laͤſſt / unſchwaͤr. * ber der Safe ber- 

ungeb 2 Aal u vr 


—* Sache fi Aggirare, * berumfehtseiffen/ 
ole (a farfi) eine [} J 
far? affronto ad uno » einem eigen] er 3 iM. irren/ Mer. Vorſchlag ſuchen / und 
Schimpff oder Spott beweilen/ an-| milars molto ns fare &e. egwird| nicht finden. 
— grand? affronto da qualehedu PL ng WE somelt & dore # sapii.o alma daleme ? mo 
v * 
no it eu WE Iicrede , biefe Gnche iR fo licht lhte Weele — — 


A Hand affronte, es —* ein 



























evole , ein — io mi ilato, enon sd &c. ich 
ARE, afumicare, inf —ã— u hd dan En bin und ber/ 


, aggirarfi, Mer. ſich bemär 
, [von Fumo , ä — garleicht/ ͤheraus argıra 
— — u cin thunlich. en erhal 





en/anrauchen.n — berüf- — Adv. leichtlich / ohne re a Pair 2 
* * nr deu, —** ſonderliche Muͤhe. 
werck geſagt / wie olezza, Leichti eit. 
— leichtern/leichter machen / —— — — He 
— Haͤ — rg ER ein Herumlaufler/ Um 
Tagev \ NEE elf n ner er, — 
Da RR —— ————— den Verdruß⸗ HteifierBagant, 


affumare nei lettere venute * paẽſi inſetti. 
Ne Biel, Ländern kommen 


a wit Tabedtsiana uukker 


—— er leichter AGGIUDICARE, [Giudicare, 
—“ ri sen —— ] en 


* —— — | aulpr 


Nebst de. 7. Ola V.Gelare. — eikräta ke. 


— = ann m da 
dem 
Affumato , infumato tO, ella Cam 1% 
> Ad —— 5 — —— 4 der Cam. serie werfen 
: reddo) ef ——— —35 
im Rauch gedörrtes File * — et Ma. ar ee 
kun ke TUN 
a ee unta edaffı- 1 &c. er "cat ze mei ae bar 
micata „ Bocc. die in Ai F — von Gi 
nina geräuderte| nen/ju — — 2* Ba — coſa ad un?altra, ei· 
Aloe —— buoi Ste Die Ochſen aue Joch nem Ding stiond bimuf en. 4 
a 4 —— angejocht/ ans Joq ge: mE ine andere Oak. it 
au 6 Pier . 5 A onen 8 —— en Sreundfebaften neue binmn 
NO, 
Na € Hari <ag] — ir 8 —“ ra en 
—— el —J Pause, Den ihrer Ageiu ngere, vermehren, 
ei id en nf — 8* TEAK (met — "hell —6 
ve ihre Schöuheit/ legte 
ABFUSTA [ von Fufto, ngsweis —— ibr Schönbeit 4 
—— berumf hir en. U. Girare. 338 ons Adj. darzuge⸗ 
gapgirar — * ange s 
— ar Geſchuͤtz / —* yo um d hen “ Aggunto, tem Gram. * 
en — —— berummla — auf a Belag 


namen Spig-Namen, 
Nam ER 








AGG: NAGG: AGG. 























ale) © hotfbre, | Gomitolo ‚| fine aggravari da crapola &c. hůt 
5 —* erreunitel růbmii. A— — stern nicht beſchw 
( y. AGGRADARE grade, tet —— u und Sau 
ARE» [#0#Giufto,| [Corrupte von Grato, angenehm yil peccato,pie 
a /gerad Ten! lid) —— bedagen / be, „ET made, (mare — 
— 2 8 ma en/li —— “ggravar’ if po 
v4 ig olto lafuamo- üeri &c. Die Unterthan ertbanen mit 35 
T D2i0 , —32 2, ie sel A ‚eine Buche und eny Auflagen, Quartierense, b 
anteniclichten i queiti cibi agpravano la tefta,, d 
“ei Recht · oder —— —* Au 
wird. di qualche colpa ei einem 
Mißhelig- A » botlieb nehmen / > 


aggravar' u 
Diferha beſchuldigen / 
en / Wolgefallen baben. V. Pe auf aufiren, Vin 


che äre , > ſchwere 

eine Nechuungl, ⸗ enebm habſz33 ——— 
| te eimgTeid| ten — Fil pecc w ea —— 
* el 






mitgeoffem] kung / ka 


Naeria tet, ——— 
gemad) ir — bengelegt/ ver, —— wolgefälligyan- en — u Auflag, 
9 !pagar gliaggravi, den Aceis bezahlen, 
lecofe ben’aggiuftste , alle! AG; E agrafüre Aggraziato, 
J —— und gefehlich — “ Grafho, et en) re agpraziatıno. Gr⸗ 


| | in) ARdaden/ mit Haden angreifieno | AGG, GREGARE, bon G 
—* * — em der — anklauen. . Ag —* —— —— — 
apginftati, mol abgemefine] gra fellen/ einverlei 
sro ' nen — ——— —— —— einen der 
I | Apr e| mi einen De en #. Geſellſchafft einverleiben, 


leich ito, Adj. gefällig / augeneh ey —— real, 
— —o vato» Adi. befehwert/beladen, 
* za * ole. Idem. If { 0 die mit Schulden ie 
— © : Halle, überei fe Genchmba ang, 8 Behas * —8 te. von jemasbe Berfah 
tommen. Y. Accomodırfi. 1 quefto vi arebbe di minor? E> —— fin £ 
Auen fan = — ng — (lich em aegravazione, Beſchwe 


en f, Einverleibung. 
4 md fich wol] aggraffiar" uno colle unghis, zanne & &JAGGRICCIARE, aggricciola- 

— an - 
—— A fi anheckein / anha 


la gatta die K 
—— — —8 —— * 
lichter / Beyleger mu V. 
ae der) ve en 


re, [Holt Griccio, Gricciolo, ge, 
ſchwinde flarcke Einbildung eines 
ſelgamen Dings ] fich entfegen / in. 
einander fchielfen vor Schrecken / 
Baht Haar vor Schrecken zu Berge 


ah Phorrote, fir Greuel oder 
— fchnell i L ineinander fahre. 


Granchiare, 
tl Aggrandire &c. 9. Ingrandıre. —— von Grinzo, Nungel] 
ungelen/rungelicht —* (wer⸗ 


Aggra > „bedeut eben 
Ei li. wa re —— mmen ſchnoͤrckeln oder 


mi Aggratiato &c. V. Äggraziato. mopffen. 
ES Nichtigkeit / Ber: zravare, [bon — be, menu Ice, die Haar runtzelicht 
’ mach 
rcu 


weren / beladen / ſchwer oder 

di nem [277 fer ravare dec —— jr fronte, die Stirn runtzeln. 
pr wen / die Frie⸗ Bra ah var Ei una pietra, eg.| WPelleagerinza ( agprinza) die Haut 
N un vorne men. 


3 mir einem Steinfchweren. wird runtzel icht / runtzelt fich, 
Mi... fomaco , —— bela AGGROPPARE;: : aseronnasfı 
Eee, den kaſt ſchwerer ma · [N Groppa.Creug eines Dferde] 

u. 


den Rucken biegen Uſt eigentlich 
agpravardil ewore, das Herk beladen eines Pferds Mangel ) it. gebuct 
guar » che talhora i vollri cuoti non 


und eingekruͤmt ſitzen. 





« ilcavallo 








. AGG: AGG:. AGH- AGI- 





























o Merd biegt den]; von AGILE- Ad). hurtig / geſchwindt 
—— re ee y ci re PEGHAGHIG ren ur gelenckigt / — bes 
55 Kuden biegt. ya wu Be cofa coll altra,ein Ding |« je € inello fmello come un cerbiatto , ſchuell 
\GGRO PPARE; aggruppare, |, mit ben andern derg m burfi mie ein junges 

Bam ade | na dan la rei nur 


bi 
Sen) mit Kabten cr CQlngen| aurschrcüsen. das nnd. nei — 


N — Pe — 


ndran machen, 

or il were, Pal Bec. V. Rıgu 53 Fe — ge⸗ 
— Sec. Eichelen we — dal2010 — Gemachlichfeit/ 
In Krägen en manausfrähen / lauren oder lau gute Weil / Muß / gute Gelegen ⸗ 
| In coda al cavallo , das Mert| x chen kan/einem andrenzum Cha | 
| Selbe wantzen / den Schwan auf den/Spinderhalt/ Hinter. ai ae ten 
—— capegli, Die Haar aufbin- I — in * wir gute Bequemlichkeit baben es 
m. ia vooe, mit der Stimme er’ agguatiad uno, einiem büngerlis bei agio, nach feiner guten 
ME ‚fo win ea, ee wel Sermemlkeit mit * 

— ig lingen. — — ‚ihr * Een’ veitirfi,m dormire &e. a fıo agi 


— Schlangen 


Ban h 2 nk ei 


be er * iugefchlungener 


— 
agguaton 

—— ans un a 

fhleihend / 

mann fie J a a er 


IP agio) fich anlegen / enithlak 
—* nach ſeiner guten Gelegen⸗ 

ad — con agio, a grand’ 
agio,mit gemach / gemach / langſam / 
„ee fitt * un guter Mu und 


Krieg) zum Krieg und Waflen ab: 


ee eſchickt machen. 
Pas —5 — un oder] Aoperrito, A 1 auf Deu rien ab 


mundern/ it. ibfallen amgeigen, aerit/ Rreitbar, Dapfier / kriege, | ® 
was tieff ober allzu: |r milla — foldati braviedag-| a ‚pl 

\ A glo) ur.Agiamento, 
En: bp brinnenlige/)  guerii Ei wa era) 


daten * Eufibarkeiten und 
— ð tieff im friegerifch — iottendehtes/ gute 


———— Aufı ka Zu = * — at wein ſtehen / 
KG ‚cv —*—— us um ferfam ge geben, — 


a Irene bier Fonn- 
* —* ru aa! —— 
it beſſerer ——— 


ee —X par is beta 


—— a —* Wolleben / wie ar” l. 
— haver?ifuoi agi, 
ung/ Einfalıng. a —* - Guindolo, Sa — 2 /plnde) i vi Semkäliöfeien w sen iu Geniefieh 
AGGR UMARE, a —— — * auf Kneuel 


og un = il mo disagio, ein 
ef Bi gerlunen/ porta feco 
Ki Kigt / Han Eerden/ Aehidare V. 














hiad ine ade bat ibre Inbe» 
Nora. Was du nicht i Ji 
Teig * © von Milch und der | zu, —— ern —* ————— 
— ie geronnen / kaͤſg Apiare &c. V..Agi erone. Tan — 
- it AGIBI ILE, 5 Parol. Lat.]| pallar’ il 
>= paltar’ iltem e d it 
Aesruppare ec 7 Agroppr. V. Aggroppare. — thunlich / u um laͤſſt / mit alerler En Bronke aah Kuranet 


wasin RB idenbehe auge PER a 
«prontoe ı voiapt feine Nothdurfft verric« 
————— NH 66 


ten/au 
us oder W Agiare, — wolde dalten / 
antun mit aler Dosen ben 


nn SZ or Onn) hauf, 
ven, 5 viel N aml 








-. . AGl. AGO. AGN.. AGO. 
ſehen / wol accommo-| una queftione , lite cc. In ra] aofdutreccie) Aufſennadel / Haarı 
> —— —— —— 
| ver), 


da horiuol 
TR OR 
32 — hin und 


Dafür —— eine Nabel ei 
0 —— he dei Ge⸗ 





















———— Ahero * ler. Me 

Aeiarlı , (beffer ada ee > 

rarnheit evole, d frei vl Nafitenan®& abrleibern, 

haf in In Lö — — — Nehen 

Dane e 

bead/it. or —— uptlein Kuob · 1 farto (a) agucchia, serie ausgemät 
b — ifrefhi, ein Buͤſchlei 


—— rag ausgenaͤhe 
la Ir 
unfpicchio d’aglio , ein Knoblauchs 


Arbeit / geſtickte Arbeit/Spigen, 
Agucchiare, fpigen wie eine Nadel, 
——— wie eine Nadel, 

olosagucchiaro,Nadle 


Ti rareı 


* Tee, Anfang | Hefitelmacher. 


au un ale lea] AG Men » guglia, Spitze / Seul 
Agliarı, Knoblaud.® Ile/ von — regal tn Pietro, St. Peters Seu 


fenen Dehfen und 2 Sand, Au io» Gtadelmiedir Igel bi 


5 NE £amm/ Mer.| _ ben/oder fonften:c. 


ein demiltiger und fanfftmütiger Agugliaco, seachelt/ voller Stach 
Men 


lopra. wiedi 
von Sranköf. Agir, han: | + mAgnelio di Dio, das ramm Gottees. AGO JÄRE, fehr verlangen 
eitt 5 7 pafquale, d das Dflerlamim 16 —B bruͤnſtig mach eı 
a mortecome nn’ agnello,er gienge was feyn 
um Zodt/wie ein Lamm. «fi come — a alle ſreſcht 
* EEE er Baagk nacdı ſriſe 
— —wain einer| Neiſch. 


Agnella, Miutterlamm / it. Lamm, 
—* oderTraetat handeln, Agnelletto,agnellino, ein fämmlein- AGONE, ’ 5 —* Todskampff 
ayva Ede core della Fiandra. —— ern !ammgebären.|] Tods⸗ Angft. 


+ 















+ Die Armee (»gitte) damals] Agno. effer” in agone,im den letzten Bügen li e 

* ee erw / u ateBa Ag = 536 rg hr im Lopetampfigen mit dem 
a ein geweihtes Wachs / Ago J— —— Idem, 

— a Te u ee nus Dei. B echter zuder Roͤme 

— Dit gehal⸗ 48 —R rtanntuiß. eiten/: aͤmpffer. 

Peine B “ er rerita, Erfanntniß der Ago nizzare, angonizzare, fechten 
an feinen Agen⸗ Po. —2* ‚V. Angelo. en! it jagen / in Todsnoͤh 
* fer durch feinen| AGO>aco, Nadel/it, Compas- Na, ar agonizzando, in Zügen liaen. 

del/it, Befcplag der Neflel / oder Agonızzante,angonizzante , einer fi 
ge eftel ——— it.der Dom /| "in Todstampfi oder leiten Zügeı 
* — in da das Chlüfjel / Rohr hineinge: ligt 
Der behan * bet / it. der Baldin der Eedinell; f pregar Iddio per i poveri agonizzanti 
wage / it der Stachel einer Diene/ GOtt fuͤr die bitten fo in Zügen li 
Weſpe / oder Scorpion ic. „al odermi tdem Tod ringen. 
— en * 
d da pomell a, die Bruͤderſchafft dercn fo v 
"ne ( Eiedude F Se —— bie Giterbende bitten / zu Rom an 
ine ag0, die Sie Nadel einfäbenn, AGOSTO > der Auaft- Monat. + 
runs ago, Pa < Madonna d’Arofto, unfer lieben Traneı 
feranare Vago, der Nadel das Obr aus- Himmelfahrtstag/ den zz. Aug 
brechen, far ılfuo A,oito,feınen Aualt oder Ern. 
— A, 80 , Der Nadel die Spise de machen Met. Nuhen machen, 
ago (da facchi) Packnad 
pe en 


iA RESTE; Adj. [Parol. Lat. 
— 
Agrefto, 








S AGR. AGU: AM. AIA: AIO- AIR. 

i 8tc. VA «ah ah ah, mi fate ridere, io fma«ello dirifat 
ie 67 WEITET Tue 
‚GRICOY-TORE»Ataman — ger 

Aguzzare,ide meren/(d N / higen. Ahime. —— od, - 
























— de bau. [1aguzzarın Sahne : Al- 
grifoglio, Stehpalmen. Sa Kar enme-l AIA Tenne zum drefchen / Scheu 
OnIa, en! 44 feine | ey en_ auf Ah it. * zum Voͤgel/ fangen / 


rauhen ſtellen / fieiſſig und Fhig- 
lich wa * nd auf etwan ein yarzer il n das Korn aufder 


Miteel edacht feon. 
“aan Bien. — — MB Met. ſich mit ei» 


lin ad ano * einem eine mem anlegen / mit einem —— 
—* 


— mit einem gu ihun wollen hdaben / 
wie ey A rt —6 


um ihn gu betriegen. 
pflegen/wenn fie etwas genaue 


ellanon fapeva , che cofa € il meter’ in ais 
PR) fuP ginocchio, ſich einen 
al udn Ku (igen dei 
Li eine 9 br a —* 


dergleichen/it. ſcharſ wie Rettig / 
6 /Senffꝛc. Met. 


ski * boͤs. Y.Acre; 


con gli ‚ fie wuſte nicht / * 
das ſagen will / wann man fich mit 
Studenten anlegt’ und vermeint 


—— bie au betriegeiv Bocc. in Novell. 7» 


agro € zotico , eim ſcharſſer / 


ud fel He Scolare. V. 5* jeat. in V 
Bi. mem L * wu allge, ade Rukelli fopra le parole äßoc- 
Sn prigen ira: —— — * — TER na Er cane per !’aia. den Hund über 
‚reits Adi. — ein wenig hen‘ 1 Berhand färflen / Klug ma- Deren — — * 
faur/ etmas berb/unzeiti Agu guzza - coltelli „|, . Arbeit vornehmen, 
> bit Sartenfrefe/t But: heile Ccherrfele * Aia, aierta „ ein Gartendettlein / 


zino , der/ fodie Celavenopder| ‚Kin Pflangbettlein. 
—— te I einer Galee zur| Alarsseine Tenne machen/einen Plan 


gr Sau En — der Eb Dreſchen oder Voͤ 
gel 7 Co oder Ebne zum Dreſchen ober 30, 

Bender / it. unyeitgen Kein — kur af un-| .‚gelfangen machen 
tg Alata, fo viel Korns/ als aufrinmal 


bersig wie eim folcher Ruder- 
eine Chl e oder Brühe —* kan gedroſchen werben. 
FonfolgenCafit; ure Brühe. |Aguzzamento,aguzzarura, das We⸗ Aiuolaluke en@Begelgern. 
ume, m. agrumi, Plur. aflerley gen/Echleiffen/Spigen. ter aiuolo a uno , einen fangen/ das 
eGarteamurge/als Ben AH. | FR Ne über einen ‚sieben. EEE 
n/ it. AH ! ahi ! Inter). bedeutet unter,| "Saunfkmialeins willen das Gar 
u ik, v (dieiar&cm Bervegungen/ ieben —— —— 


—— , mit dergleichen Fruch⸗ 1 ah ic —3 — ROHR en / 8 deß Balgs / ein geitzi⸗ 
A en beraus Mbarf/faur. du allerfüffete Wohnung meiner AS. ‚ ein Soffmeifier oder Zucht⸗ 
ente, agriffimamente, A ae ee meifler junger Herren oder Perſo⸗ 
arf/grimmig nen/ if. ein Blindenführer. 
harfi/grim 


veretto „ ahi miferabile ! 
agramente —* a | AIRONE; aerone , 4 
Den / grimmige Rache nehmen, gherone,Reiger/it neh / Met. 


ar 5* sen Denen! 
— — Aure/Schärfe * — Ba ibr Verri⸗ ein lerchtfinniger /_unbeftändiger 
agrezza, mit verbitt 


den ihr fend des Todes! 
J—— reden / ſeinen Zorn crudo amore ! ach Du grauſame — sierung Reigen 
e, faur/ fharfi/ ſtarck es Bec. V. Aiutare &c. 


ieh! 
ahi a Dio ! ach Gnad um Got⸗ bu 
tes — Ai, 
werden machen / we igmwer| ah Sienor mio, wer !abmeinlie AIUTARE Poer. aitare, be nfpt in⸗ 


den oder machen. ber Heryich en/ zuforingen / it. bei 
die 
AGR TTO , Nimmerfatt/ ein ar Y a ja / itzunder Hand nr * en — 
—12*86 —8— Proelher ei) ah come vi mondo ! ach wie gebet es ! 7 OLE — 


3 
alı ver zorna! pfuy der ande! 
cofi ha ! ! 1a Fafın ber Gkha Ken ſo 


nen groſſen Kropff/ gleich eine 
war unter bem Schnabe 97* 
und gern Fiſch friſſt. 


atıtar'' poveri di gualeh e limofina , dem 
Armen mit etwan einem Allmof:n 
bevfpringen. 


—— Rec. V. Aggnıato &c. vom! ! gehet es alfo u? ⁊V. Eh? & aiutar ja 
—— * Er memoria, etwas zum Zeichen 
Ag rg ac) a borfiellen / um ins Ding.siu ger 
oc. ° e dencke 


—E Inter, neineh Laqhenden. © zanto Merkach kortica quanto chraiuta, 
xp 





AU. ALB: ALB. 
Berbienet der eben viel va M Aiuto.eine Ctüße an einer ſchwachen ;t Yafsatua 3 lan ein albaſter 
1: — ut, — Maur oder Sebau /.Poncella. | „Beier, Bildmig Maine sa 


a porr’ un aiutgä queſta mur * 











mau wird die Maur umt ro: Bi ie Holländeriunen ſevnda 

i > 
— ——— | a8 — — 
Ar ih nice nictjubei AL [vor a, figno Dativi Cafırs,und | Alaba albafiern / von? 


ur „Articulo dem] Y. Gram. 
—8 Congr. pag. 4» 
—— das X 
ee wirfft ALAale,und öfters ali,Plur. Bi 


j ‚eitendynag Da il. he ale, — wie 


ALACCIARE, A Bee. ut 
dergleichen in Ala; —* in All 
als —— 





Pr. grof 
"arm bo 
—— pfilöcher/twiedie ingarı 
—— —— ꝛc an ihren laugen R 
n fragen. 
=” oder Dien: ——— die Si Ada laſſen / ideft, | Alambico &c. V. Alembico. 
it. in en beim Res „afticht me mehr — fitegii.| ALBA- Subſt. [von Albus, weit 


camera, el babanyideh. arm die Demmerung def 
h — ru — ee einem ‚m bießlügel 


rube/ ehe die Morgen 
kuͤ Beh b ben Mutwillen u ver Ex it. bie Pr ala id 


lhe deß Priefl ers. 
Ala, Mer. Heerfläigel/ it. Thorſda/  „QUbed.6 Priefiers. 
it, bangende Ermel/it.ein tulpe w den fine weunber Zapan rn 


die Han wollen, 
ae a7 . ell / ftar ſuhe ale,a dem Flug ebenjid cıt, 





Sleer ner — ————— re 
Barth erfleider- le %{iniftra, der rechte / Linde Flů⸗ Y —— —5* e. kai 
für’ ala, fich Fluͤgelweis ſtellen / einen re Diorgenröt, kai den eud. 
— p 
ala, (ale porta, Fneftra, caffa,armaro ap! ne werden 


der Tag anbr 
tiviet ben Shorfligelißenferläden/Zru-  fivedea 7 alhevpiare tutto P’hemisfer: 
— ma | ae von site. Pligeloder &chlanpel € fenge ſchon das Tagelicchtaniı 


r 
. Bhttelstuecht/Anterhäfcher. „engine Kleı full’ allenciar della mattina, wenn De 
a, ' Bla las⸗Fluͤgel. 
Aiutato, Ad) — bieYand| 5, 8 —* 3 Hu Peg Alb engen —5* EN 


gem —55* — * et, Plur. Heine Flügel/it 
en — * beflügeln, mit Flügeln verfe: 
Aiuto, aita, Si —5 Half Aura Flügel befommen/ Fluͤ⸗ 


an 
del fervitore , mit Hülfffeines Alaro.Adı j. geflägelt/twas Flügel hat / 


lügelweis geordnet. 
ai eg I if F 1 Sa an Füffen ba- 


Tee Bülfbeghren, ALABARDA, allebarda, Selle, 


barterHeldenbarte. 

Bläslein/Törfflein und Buchslen 
per um ——— —— ‚mit einer Hellebarte ftof- Vu ne aberelino, ein Bleinen 
— 200 emem0 Sl Albardauo, nit einer Selebartebe a en var: Diet 
Ecke inieher Ife Sottes, | wa 


Br: — — 
vederfi aus/ it. Wohnung / Aufenthalt, 
—— — — Atbardac Sabf ein &tofmiteine g 


Unterfchleiff. Y.Olteria,Dimor a, 


Aiuto,aiuti,Plur. % , |Alabardiere, Hattſchier / Trabant/|, Allogz a bera/ Hinter 
hr rk hellebartirer/Sähmweiger/ Thorfie - fehle fchenvacden. — 


apparecchiar "alberco, die Wohnung 
es ſey mit Geld ney — » bie Compagnie Hatt⸗ Eher — je, 
mi] , (bie 
"EEREN bl —5 ALABÄSTRO» Albafter/ Aa, 


eich Vox Poet. dasanbredyend 


fü i matutini albori, bey anbrechenden 
Taaliecht. 


ALBANIA, Albanien. 
Albandfe,einer aus Albanien, 
Alberare &c. Y. Albero. 


ALBERELLO: albarello , albe 

retto, Pattwergen- Töpflein/Näpff 
in. 

— ‚ albereflie buſſoli, Fläfchleim 


dolciffimo albergo de? miei ſianchi pen. 
fieris allerfüffeiter Aufentbalt / mei⸗ 
ner muͤden und fchwermütigen Ge⸗ 
banden, 


Dj Alberghetto, 








zs Au ALB-ALC. ALE- ALF: ALG: 


. —5 che Sec. etliche ga · 
Aberthene Dim. ein Meines inalberar la bandiera , den Fahnen anf» .. auch Beuteacheny 


borarı , fie) bäumen tie die 
ierdte / fi fpreugen/ Mer-fih] Ara — — — (etlie 
come dıffe aleuno, wie einsmals einer 






eineköted-|  utigm 
te Wohnung «il eavallo s N narböra, Das Prerb baͤumet 
— qui en indomi se ER allen (oonfrangif Allee) 
pa 


En; er 
q en — tlergang / in langer —— 
us 1 wide 
——— 
wohne 


einemGarteno 
Pe 

t/Bebret kei] menverfe mi alice,alicktra, f. eine Art 
—— * — Arafat 


ec * en 
mn 1 ice, Wih/Baf oder a oda ALEG 
b:in. g en — — mit | Alegofo, Ag go Sen * —— 
—— — gi an 
un’ alberoseinen) Daum — Teutſchland 


we 5 
— — 3 
rei 


fälvatico, (te: Alberito, rito, inalberito, Ad). 
Be wilber/} = was fchon zum Baum worden. Alte, aleflo &c. V. x 


| = —* ra N ibentinft ALFABETO,Das Und 
aun Elendyei 


a, — ve ie — 
1, überbi HIMIA> dllchimeo/ Ad, “eat 
—3 uses ns Fünf 9 Chi Metallſchei⸗ anbeuco, Raus 2* dem A/d/ ge 
ee — Bun Gr mild lim Soma 
tg ——— * 4 Iömacher/ A] —— ein rende Sadianii 
geratben / mußermoc| ‚| Lin: ches Kafithier / Mer. ein — 
eine | Spott werden / oder |Alchimizzare, Aldhimiftereytreiben,] rerund unge ter Saul 
LER ** , Fändrih/ 


jet | eh, Mer. das Türdentpum / die Hader 
Pe EN arboscello, — — Der Slam Darr im Coaa⸗ 


— Dim. ein Bäumlein/ ALCUNO. Pron. —— — 
it, eine Staude. Kerfigrnbeiner jenen) 4 FOEBRA, IH dr ——— 


etwan 
Baumgarten / me wir. von Perfonen und 
—e—— ——— 13a) mi —* (td die Beineoder Oli 


rare, inarbo- — u 
— —— — — — V. Gram. am [ATGENT: — — 
legen / als V. G. ein Gef —A — 8 —— ‚alt 


—S———— ahnen SEES — — — — — 


— —5 
Garten ae mit Blumen ac “ wird ‚ma Feiner auf der Mel ALI ÖRNO; rue 


ken. NN no, Einhorn/it. deffen Horn. 
in Sri ; ir muRe gar md. * ten Aueh) Mer mot 

ayetten oder etliche m 
I a m BE SE 
langen, a Frapir je cole aien, fremdes Out ranben, 








ALI ALL: ALL: 2 
Ser’ aliend da qualche cofa , gu einer —— gesefüri nbthige ——— (Ki —* 
* —** la ee i A de’ cuori nobili e] gantze Land u twades arg 


—* —— 5 die Ehre nd der Ruhm ift 


dem e (und Nahrun 
—— ou een : 


einen etwas te/ ——— ernaͤh J mit Speis 
Ba tte / —— 


wur Tranck verſehen / die Koftge: — * Überfhmennmtesgani, 






























dall’inondazio fiume reftöal 
animo alieno da uno,ö da qualche lacittä, ela 
daß einem nicht beidodergemogen | Alto, alitare &cc, 7. Halito, halita- Anlauf a cumunbeWiear a 
PR. PR eben it. befremden/ | ALL-A, [non A» figno Dacivi, und Bericmermen,  SAute &a 


id eit, in elan La, Artic, foemin. ] der, P.G " “ 
a ee 


.48. 
oder Br it, a A ent [Alla ——— Nomine Adje£tivo,| A [AGRIMARF, [von 


in foeminino genere fing. gefeßt/| mare,meinen ein 
—— —— won bedeutet eine rt Sebraud; un einem weinen. er 
BR 


wird Maniera,Foggia,Ulfänza &ec.| Tun povero mi dimandd limofina allser; 
fe Gemüt permutenurtftonben/ ld; ra are ein Bettler date mich mi 


te,ahtmeinend. 
Sc auf al micha Branson) 


—— allabuona &e. in der Gute / wie aut eye Lampeggiare. 

en ———— “ femme wert verträu —— ——— Ex “pn 
> er: 
nu erern u vermeiffelter übeis. v.|  Meiteren/ erbreiteren/ außbreiten, 

| Gram. Ornat. RE Er — — s 
= Br in fremde Han, linge / Ne An unefieln/] Staptaasgimmerie * * 
zu ra hlingen. Y. Accap- Ir erphen aber et 
—— OD. ua: are &c im Gelb ausgeben feun, en 
cr lan oder darf A 1 „Binder zubinen die Neſtel oder allargar la bocca , Das Maul weit auf 

ke barpe, die &chubbinden, reiffen, 


allargar legambe , die Beine weit von 
einander thumyausgrätfchen. 
allargar la briglia, ilfreno alcavallo, dem 
andren Die lge Iebieflen laffen. 
ioni, feiner 
"Beriancn 7 * su lang laf« 


— iberroni „ die Knoͤpffe junge 
dem zundr fen, 
accıar’ un punto, einen Stich fehlins 
* er nicht wieder aufgehe. 
— * uno con inganni, Met. einen be⸗ 
ee mir Betrug und Lin indie 
Schlinge ——— fangen, 





allargar? il freno all »_aifofpi 
uno einem micht boldfenit. * rd / juger * hrenund Ben Geiferube * 
Alienazion: 1 a eit, . 
——— — * us der pn ein geichlungener ia abe Berbinderuig ‚Nie 


Stich, 
— di lei lufinghe, durch i 


dibeni , BE eakanen der ihre ya 
chmeichelmort gefangen/und ver, Alla 


- 1,slargarfi, weiter 
ea ee ung bei —— cwachige /und frevs 
hr’ dibeni &c. udn * * Allaccamento, erfGlingung Ber er werden / allju freytwerden/ it. 


« Dände gelangen gen aflen, 


alcuno, | A 
—— her ie einen 


ALIMENTO, Nahrung/ nike 


frey/ re F weitlaͤufftig / 
ausfuͤhrlich 
allargarſi in ee =. der Sachen in 
etwas zuviel thun. 
a — piäceri, im paflatempi , der 


ttzweil allauvieln 
— nel — en die 


LAGARE; Ad. [von Lago, 

—— uberfhwemmen/unter 

Waſſer fegen/ıt. Mer. das Waller 
überfläflig abſchlagen. 


Froertreibt und nä allagar il —— das Lad 


* Bafler fe eurrirem/ in den Reden ausführlich 
? —— —* der Regen werden, 
— alimento 4 da qualche coßi, 
‚von etwas feine Nahrung —— FE nl ou mietebie Ba — di Allarg: ato, Adj. erbreitert / erweitert / 
Roma, dieltnber r vergeuſt fich sum |, * aebreit. 
— inder Stadt Kom llargamento, allargatura , Erbrei, 


—B gebenmä 
"| Alla 
| Bra, die 


—* ‚Neutro- —A 
ſchwemmet werden / ſich uͤber⸗ 
ſchwemmen / ſich etgieſſen. 


terung/ Erweiterung / Ausbrei⸗ 
fung. 

JAllato &c. V. Lato, 

D iy Allattare, 








30 ALL. — ALL. 


&c. V. Lattare. «ent werhand beffen/ Lefto, rüftig fertig) ausruͤſten / fer ⸗ 
ARE, [von Legare, ———— gered 
* * — * —E ENT une Bet 
q cav * 4, raftelliera &c. 


weis. en. 
— — Allegorızzare, Gleichnißweis reden. anche ivngpe ** —— 


amachen. 
frob a Snarauteesru. > | Act —— in ruft Hen’fertig machen. 
— a ee Nine San» Ada 
' a lnhen Yigee| Alleitimento; Uusrhftung/ Verferti⸗ 


ariaal TE 

Mn lepra,ein ALLETTARE; anloden / zulo⸗ 

una compegnia allegra, Tubes [AL den/anreißen/ die kann —* x 
o.di N eg Tan a0 ” 


ee die Kat eng 
— Hi 2 febr allerrar" ——————— einen zu et · 


was reitzen / briugen / locken. 
— 
am / wader / mit &uft / mit Altos, was —— — anı 


t far! allegranıente, eon 
* ein —* ———— „gruen ai ende Sachen. 


a 
= unden/it, an cur nl Say ; ecofe Sono a indung, ne 
Ko: / allürt. 9. Colle- — —— — —— ——— 
ALLEVARB:allievare, [pen Le” 
TR / Angieher/ ern aa ai Yu) af ur 
. ——— n / ſt unterweifen/ uns 
ar ri Ne? drouqeeit / ter einer @br haben. 9 care 


E 






<gcon 


Panne morir —— vor ala: un fanciullo,&c. ein Sind aufet- 


Ben ein Kind baben (von der 

pieno —— —— — arte, 

far’ alleurezza, \ nem in etwa einer Tugend / Wiſ⸗ 
allegrezza dan wi fenita une 


* pr uhr —* 
ao ro unpbalgrin 335 iaftemet wol⸗ — 
en wir 5 am lettere,, piaceri 8cc.tu dem freie 
einander a uie ie Kuͤuften / in Zuftbarkeiten ic, aufe 
far’ al Enten eriogenı if, 
wol —— —— la giovanecome & 
allevata, Prov. and dem Flache wird 
balterä — allegr erra, went nachdem er geſponuen / und aus 


man Ei Fleineszrindgeid Dem ÜRagBie: in Nachdem es auferzo> 


ed ug ns 
— e[All s ec, vr. Allevato, A CVO, nad ind 
diese * — Ralle- Behand  Dflegfindy itsein junger 
VANDA nd A ——— 
— tat/ ein Lehrling. r 
egli&ilfüoallievo, er ift fein Lehrling. 


| bon Lena, Hale-|x 
Han na, Dben | ve en / Dbem Aloe free egal 


€ t. Hebamm. 
1 la fitiget, — —— Aufer⸗ 


to, Linderung. 
Allentare &c. W. Rallentare &c. gung eines 
ESTARE alklurs , MN 








je ALL: ALM. ALO&. 3 
em / fich eines 2 —— * ein 2 2 

in Alena lontanarfi, — aufd fbrelange —* —8 * | 

Bi an’ Eee Ricrar Allungare — 


er werden / 
u“ der 5 Be er *— weg — Vom 


* mondo der Welt gene 
iin all patria.das Vatterlaud — (allongano) die Ti 
verlaſſen. 9 werden ligerlängern Ag. 
to, allongato , per| ngert 
* — ——— um 
allungari er ’ 
IARE A pi je „| Au Ten nicht weitden dom. my 
U IDOL 5 2. * o, Maagen ſafft) mi Unganento,allongamen 
4 lacarne es — Doro ſchlaffend machen / Chlaff | längernng/ Entferkung — 
























(wird] trund Einst / it. mit 2 ber rubg/ it. ——— oh haben 
A ER ich addopi 17 rat * Lan del Sole inde 
opt piato , et - 
* * ag IR Dpio eingefläffer t/ "mit —* —9 men der eu mung de 
' * uno in cala, einen ER. co —3 Opiowa ſſer / Schlaff· — dell’ uno daIP alero ſace⸗ 


i foldati . * * ins 
— — ur / iRgut ALLORO;Borbrerbaum/gorkeer ' 


Ki ihn, —— 
men, efiebep 
ne 5 Met. die Victori / it. die —F ug | 

» alloggiarfi , ſich niderfe A ol. Spagn. e Poetic 

ee geben’ it. ſich ein⸗ Ani —— rbeerkrau die Seel. % 
uarieren it, Im Duartier ligen / mi die Eorbeerfränge 1 P alma-perche (la ritmänte,fola &depn. 
mernar gl aller, den Lorbeerkrantz ver- amor » degnä d’amante , meildis 


— ge hogo an einem 
fin jur Derberg oder zu 


ı MR; 
in cala diuno , bey einen im 
77 nella contrakar 


Seel allein wieder lieben fan / ale 
S = * allein werth geliebt zu 


—— V.Manco;Meno, 
Almiraglio,almirante&c, Y.Ammi- 


ALLUCINARE ; allucinarfi, 
teblen/ irren/ fid) verfloffen/ verfe: 
ben Y.Errare 


Allueinat6, einer fo SEHR fi) ge: 


raglıo. 
58* Kombis, mdieCon-|  jertoderverfehen b tALMO; Adi. [von Pat. Alere, 
am \ —— ar rs Srrtpum/ Fehler / nähren mas ne naͤhret / qut / nahrhafft / 
— ALLUDERE, dematjcn Ben es mL Dem pri ende 
Yar , effer’ alloggiaco inquaichehofteria,| Oder deuten in der Rede. wird nur ge ‘braucht mie folgt: 3 
— AB rebshaus a elkemenoone &: erfielet(deutet)|« 7 alma ara di Roma &er Die Klicke 


Stadt Rom. 
fevn. Allufione, f. Deutung auf etwas in zu 
Marken! (mal) aloggito, wol (ibel)| der Nee, Deutung a ern & Vienna Sie: Hieiäge 


liche niverfität von Wien sc, 
/ eine bequeme faper tarewagheallufioni, arti e Wörter 7 
Allopgio lloggr —— — " Pesielenmmaben wien ABS Erienbaum, 

3 * 8 ⸗ Allumare, —— dc. P. Lu- A —12853 alloco , Nachteul / 
tür, A Bagcır er. minare, * un) ern Tölpel/einfältiger Tropff / 
| en pen * ALTUNARF»[von Luna, Mond) der fich leicht berriegen lällt. 

— ke, glial frumm biegen tie ein halber Aloccaggine;f. Einfalt/ Tölpeley. 
—5* die Quartieraustbei) Mond. AL 13 Aloe / ein bitterer Saft ei⸗ 


ſechen aufbre« ALLINGARE. allongare, [bon |“ ne Daum, 
Lungo,Longo; end] längern/ver ALOPECIA die Srandbeit/fo 


längern / lang oder langer ma / f s 
ALLONTANARBE;lontanare, —— — die kaͤnge —2* — ML Du 
—— ſern / weit] entfer dehen. F. Prolongare. ALOSA: ‚Elferife/ Preofifc. 
a rcisbübel oder | A T"PE,, k.alpi, fc alpis Plur. [ird 
— uno da %, einen von ſich ent- Ste areiflänger machen. alpi, pl; i 
allungar Scale, den Halsausitreden,.| nur in Pln r. gebraut] dus Alpae · 
—2 dal anmd ſuo alungar la via, dasfebenverlängern. | bürg/it. bohe Berge oder #Seburar. 
&e. emas won fich oder feinem Bel allungar’, andar allungando un proceilo, |4 paflär le alpi, über das Bebürge (Alpae⸗ 


tge) 


ee 





2 ALP. ALQ. ALSo&c. ALT: ALT. 
ten/ id.eh, bean ei * 2* alte, bobe Sachen / babe 


Sl ce gehen ziden, imy dber aus] - 

bei, 
* „aim yfelfchts altar — —— ——— * 
"aut ii wild / u * un — bobe Ber» 


Priefter a richtu 
ep igte — Di be, — 
reckliche Knut: En mer Dienet/fol vom —X hr euren ielwen * 3 
—* —— non bada a’ FR nn u hobe Zufprüche/ hoch · 
pianti miei, ei mummebr gan wilb| Altarezo,alärine, Altärlein, 


ze 3 Anforderungen / Auſpre⸗ 
und graufam worden / und will AUTEA Men Cifhtrat u von —— 

ein Weinen und Sle-| Alterare,alterab V.Altso &c 
Sn a =. umd —— [Parol, Lat.) 
grauſa dern. 


alto ae tiges hohes Se» 
uf] Altercazione, f. Zand/ Hader. 
igia &ec. rg * 
















d imni 

— Semi. dialto ſtato. 
alto affüre , mu von hober 
Eondition/von b tand, 

Urfach, 


Alpgebur mad * Alteriga dcc. Y. — che 

„Mod zu * net, Sramers. | ALTERNARE; [Parol. Latin. bobe ober bereifche Tugend, un 
— * echten Kleidern 

—* ein wenigrogesuben| iuns ums andre ebun/ umge —* ed / foaufe ein edles 


 anden Flüge —— 
enzu fommen, 


AL — & 
Tempor. etwas / etwas weni 


= „ie ein wenig / eine * 
Poco. Tantino. 
ſtei ee er kunde fo ein 


2* auf eine hohe Perſon ge» 
* wech überaus groffe Guade / hohe 
Gnade, 
alta bellezza, eine 4 id eſt, unver⸗ 


eichliche 
ie Es nr appreffo qualche- 


AT abmechfelen/ wechſel * 


BB cn ER FRE uns pre- 
cedenza &c. ein Anıt / Regierung / 
Berkane DBecfeimeis —* 
4 den anderu. 
alternar lc fentinelle „ die Schildwacht 







mechfelmeis herum geben Laften. duno, ben einen in dohem Anfeben 
— Alternatıvo,alternato; alterno, Adj. wvie sei Knemgelen. i 
—— —— 1 — was einer um d ondizicne.me deko Kuno; BO 
er eine —S fillge- \ andern b RT EZ 
carica, ——— 
Fügen a ein foetmas ——— nee Alto, tiefl/ body. Y.Profondo 
weiterund abgelegener einer um den andern verfeben thut. |Talta neve, alto tango,tieffer Schuee / tieſ⸗ 
— Pron.neut. — Alternativa Subit. die ——2——— fer Koth. 
T di danari,etwagmwenig Gelds. | haver Valternativa in ge P02z0 a0, ein tiefer Brumm, 
Alq a quante,Adj. Plur.etli e ei &c. in ı ‚gie Amt od — Pr Bun I einen 
kb ers etliche Kronen / Tha⸗ 0 eo vener io o Henze leer) E h ai cr 
—* uoi ori » ee Sa mit allem Flei 
ee ee &c. gene Jahr q — 365 un en aan Bkit 
Grvideri , ⸗ Te, riten j 
— Bes —E den neuen. > Alcosfein/gutgit breit. Y. Fino. 
== fübito,ihrer etliche . T mercanzia alta , feine Wahr / die befte 
una a Wahr. 
—* — 


panno, al 
2. Tag to, fein Tuch / it, breit 


ehr u she, einer um den an 5 et it. der Boden / 


ALTALEV VA altalena, ein Koan / — 7 —* ung. * 
DE —* vn en/ Ai a: — * mr 
e oder ag] Altero,altiero f 
— er Alto, 52* Alserare. . Altro, * 
Here Or it. eine Rittfchelly| Altezza. V. Alto. 


nude 


alten — 2 inne / der Gibel deß 
uſes / it. die 
— it. di A Boden / ober 


—* in en in die Höbe binauffteigen. 


ALTIMETR 7. \ chi troppo in alto ale, mer all« 

Aalen, altolevare Fe t einem —9 — die eſueg de 34 IB en) Beten mil nmire balb Taken. 
. n 

——— Alo &c. Alto, Adi. 2 — ſich mit 

[vom Alto] eine Alta⸗ — ein Haus —* or auf boben Meer bo 

* ofiener Gang auf einem| —— Ai, der ber‘ Alt / die Alt / Stimme inder 


€ cantar * ahö,den Alt fing 
ae einer fo die Kr. Etimme 
— —— 
T parlar &e.alto, laut reden ic, 
parlar’ 


a 
— eerhia;, —— — Tuno —— J € füblime, ein 


—* und erhehter Geiſt oder Ver⸗ 


dem Geitz / Eigennutz / Altaͤre aufrich⸗· l 
















zen ALT. RB i 
* Fa en m 833 „irre hhe Cchönbeifund Firbendabinobue weitere ran 
Maul & mim he Geberdesc.| noiveniremo fenz’ altro invito, Wi 
Kb ehe unten Enders * — en den kommen / obne weiteres Ein 
Baulnehuen, | —— 34 vittori ro glori Ad 
557 —— Koffein wegen feiner greifen Sof] ? Paltrohieri, hieri Heros seigiben 
i *2 J Koran Dieterien oh rtig und begehen. i 
un’a ta, aufeimandermal 
„Fern —— te, Adv.| eccoqueflaaltra! fiheda abe im: 
ae fat Eden hal rad, großherriſch / Maje, Bi fhon wieder sin neues I 
bi rät NONE minar Sralieremene| — 
Alto, Ad. (vom Teuffepen Imperat. "medien —— übermie| „ San} auderergang verändert, 
balt/ha » una, €] altra Baviera, Dat 
In, nn Beh ok Ein Hr-Bunem, V A, Bm 
Altiflimo ec. Superl. Ban —2 
hernlich / edel / bo innalzare. . nach Drb- — Subft. Anderer. 
Altamente, Adv. hoch / anni um unaltro non a cosi, ein andrer th 
„Nix. ALTOPASCIO, eine Abteobey] gem alle, 
Mracicakumene laut reden. Eucca — —— een m gr anicke san 
pers aktamente —— eine feiſte Küche gab / nach Boccacs| 1 altronon verrä,der andere wird nich 
a dies Das Baulrehraufe| t 4 59 wen engederi Bonmen. 
— Alto Ad. | Münden und armen Leute, an es wäre fein au 
lamentarli altamente qualch uo eratanto 
ichvide, fehr empfindlich — * —553 a’ Alo- —* von —— iſt der andere ! 
F ni ine kraft —— —5 agree ich frage Weber nach Bivmeber * 
ahamente „ feine Biche bach an- e Kämalgen Fnnen, ——— * 
oder nd zn. le bede Derion Ampere di i füme ne, 3— Al kio, — —* 
altamente , fich im eine bohe bet Hung Hunger/ fvogliono east 2 fie wol 
(haft, odermit einer boben Ken — —— F — — —————— lieben einan 
Bun Keine ar ® en/ er mied gli unieglialtri, erano buonis ini, fi 
— — * 7 li — beyderſeits gute —— 
uno altamente, eitten , on. neutrale, (ohne 
* fr BaLRESI: Con) u 1 eben.fo 10) eimas anders en 
a altamente imprefio + 
ſtard und tief in bem Be 8” — rei, er wird Ponımen —“ Belt ihr etwas anders | 
—— sin R o non conolco une lei altresi, tro.c$ —* —— nichts. 
— tieff Be i * —* ihn / weder fe. —— et che fkekäsfuche nicht: 
V. Profondamante. R 
RS Superl. überaus "4, (fon Aoun Tan] ee io vun Sperre » ich e ibm 
o] eben - t anders zu t 
Alta, Yoheit/Syenlicpkeit er fo viel/ auch fo biel. ichts anders cbun, en om 
(aherza dianimo, viren 1 — ** Sundert Erouenbeomm ich en na, ea de 
. —— * di * ed nn — — Ah alıro, gewiß / unfeblbar / h 
x 1 » ttante . ’ f 
ma Alterza, euer er Serenifi Männer, und eben fo viel ee weiffel. E 
rk, euer Hoch · mille volte Jabacıd , edaltrertante fü ei verremo fenza altro , wir werden um 
Nr son hr Riniel, ciato dacfla, er —— moltaufend| „, feblbar hinkommen 
nenne ig mal / und twurdeerpom| ebroche als als mur/als nuralleim, 
—5 — Au Ihe wieder ge queite Penn aha BD altroche da 
F aufgeb —— a ne re V.G Kor werden von: miemamd/als nur 
MER SE ae 
„arm ei einbld rund a a ee T dere Glen —— gli tolfe la camifüa —— er hat 





und) inun’a 


a Mei » auf eine audere 
er ſenn⸗ ee 


o cideate morivano » fie 


ee 


ihm das Hemd ausgesogen/ ich ge⸗ 

ſchweige denn etwas anders. 
altroche, mit einem Subll.fo das Wi⸗ 

berfie, oder Gegeuſatz Debentet, 





4 ALT- ALT. ALU. ALZ. 

i effer tutto alter ato Beier 
„foren verrt Kan $ vor stoffe 
tutto alterato nel vifo „ nella ciera,nel (em- 


















ann mc a'trimente ich Aterabie, —— fih "Serändern oder 
Dorba- 


Fe PH da . 
— oder 
—3— nd 
wol anberd al mars „auf ha re Ad. onen, — —— — 
it. ein 


= it. ande] 1 vuol Per * —— — 
per aktroegliera foldato, e affai co- on 
Pr ern — — — —* 
F —— amveduo ar: te, Ton — gar prleenn F —— —— — ohne einige 
mit einem Brügel Füffe machen. 
| Atronde, d’ältrove, Adv. andersipp] alterzzione 


Ay: eekeln einem n anderen Drtber. ——— 8 Se 
Fa o wol / als nur ieh ee — — 
Alro Pron. neuer. (mit dem Arti- „ehe anderstwohin. — di 
3 das Gram. een, ; [Alumo lan! F 


—— Alumare, aluminare idra 

1 aliro non vi diffi ancora.das andere hab] ſi maneia del pane anche altrove , q ber » Terminus ] die hoc mie 
— gr efagt. Alaun glängen. 

- Beut/ it.man. Y. Gram. 
« —— — 


de eo u b 
„ Kalteivi wenn eim anderer bin,| Alterar laciera, bas Beficht verd 
alterare la ſtato ‘ —— in die 
— 


z | eh,@eilein 
Men ar —— rn 
_ per Dio; tanto sb ar quanto ahri,Boce. —* ——— bad Gem, — 


fürmar ; es weiß einer ſo diel als der 
— man ſagt es / ſo gehet die 


Altrui,Pron. fing. in Genit. und big: 
weilen in Dar. eines anderen / an: 
—— wad eines Aubrren if, 


&8 (wird vom 


alfo / daf es äuflerlihim Gefieht/| AL-Z Fra —— 


oder an berden und 
— an 
u , 
bei werden aus tat er" "en 


N , nonvialterare, werdet wicht bos / er- 
he anderer geute) Nhnedket / emifehes oder 


ARE: A —— 
aueh lob ir fireis 


* 
* 


dchear bei nd Iarohbad? re mbie Srau murberon/ 
JJ6 
—RB e ⏑⏑— Sein Sebihänsten 
⁊ 3* ——— ———— 
un. —* run einiges Entfenen/ fubre fort in feie ar I pam, einen Bau a rn 
I ——ã— Grunde / der ſe gelegt iſt / 

—ã— — berändert/ geaͤndert // Ro fer 
alrir Le oder. lavefte, lacoda, lo ftraffico, Dem 

Altramente, — alerimenti, ee En rato, eig nerändertes ——ni Kleids au 
kb Sn ns) — eewiſ —E— 1l. m 
bei, kl Gira; governo, fato, forma di Republica altera- ana are Mer — 

ern | n 




















a net 


AMA.: AMA AMO. 23 
werde ich nicht umterlaffen ihn alle- Amato, geli . 
seit zu lieben, EN ner vom eimens geliebt 


1 AG Di ehe lie: 
















& » ’ 
i ; amabilidonn i 
uno com encomi e lodi, —— 7 Kae ella ha —— un i, fie 
19/ ich a. 
einen hoch loben uud ſam ze- lieben, bat garlichliche Manierenau ihr, 
alrare aufbebeny auffom-| amar? uno fantamente, fpiritualmente, dı-| poco amabile, t garlieblich, 
men in a V. Levarlı. —— — eiliglich / geifi- ılifimo, überaus iebreich. 
Ra fie — — an nabilmente, Adv. ißteid/ ich 
—— Die» Ale Die @oanne auf: Pre ren mabilitä,ieblicpfeit. 
amar’ uno come la vitapropria, piüche la re-trice, Biebhaber/ Liebhaber 
—“ — — vira füs, di cuore &c. einem von) rin. 
oa da n Grund feiner Seelen / mehr —X Teller? amatore di qualche coſa. ejtt Fichha- 
Alzato, ‚ Adj.erhöhet/er.| eigen Leben lichen se, ber von etwasfenn / etwas liebe 
i "hend, en ir Ama | non Bas nee, ih 
ee ke wide a Tee Sudan. 

apannı alzati, mit qufgefäräten oder —** als —52 nicht — ae Ne r F 
ek * ——— en lee, ee Am täten rchen. wi F 

ai alzai, rm / \ torıo, Adı. was zur Lieb reitzen 

Banane SE ———— 

Gene kenieniäur| 1a pre an 
gi, der Steingebet v ryoder| Tranck foverlicht macht. . 

re, GER EN EB kunse 
Met. Lob / Dreis 2 Tor uneiaun 

— pianta amailterreno humido ‚ Die» li weltlich / oder fſeiſchlich / 

BL a Be a HA 

AM, io.amo difpafleggiaralrefco,verfolafera| Derkiebe, 

Nota. was du nicht findeſt in] 16 ä ern deß Abends in der|t amor diDio, die Liebe Gottes, V.Ca- 
Ama, Ame, Ami &c. füche inAm-| „„Fuble —* —— 
marAmme, Ammißee. 3 3 um Bottss miten. 
Amäbile &c. Y. Amare. * + : den / um des Vatterswillen, 


cheaDio . ich will lieber den Men- 
ſchen mißſallen / als @Dtt. 

ise amö pin di afflıtto col popolo 

di Dio, chele grandezae @ Egitto, Ro» 

fes —* en neben wit dem Br 

£9 geplagt werden / als die 

Herxligkeit de Königreichs Acgy- 

pten / Heb. 11. 
amarelti voi di venir? meco in Italia? wol⸗ 
* 8 wol mit mir in Welſchland 


yet 


—— 


Be 
Amandolata, mandolata, Mandel 


‚Mandelb reifen 
* Amante,Subft.c, Liebhaber + in / Lieb⸗ 
Mandelbaum. ‚fer/ Buhl 
Amantare &c. P. Ammantare &;c.| N/ Vuhler / Fieyer. 
° Bec. V. Amare * 1 efler’ amante di uno —* ualche coſa 
Amaramente &c. Y.amarı. „aeiuen (eine) etwas ieb — 
r ———— » einen Lebſten 
ee TE Fo 
Oder Pu — Mar degli ee * — 
R ar ı amantı e. 
he: Ze e quanto fi, — — * 
ann ‚N. “er — 
Brei] GI EHE 
ren baben/ cıw 
Seen 0 lan den! messsagens und oft verändern, 
us in —— Ban are £iebfte. Boccac. in Filo- 
sm herz colo. 





per amor mıo,tuo,luo ‚noftro, voftro &c. 
meinet · deinet · feinet- unſert · eue · 
reut » Ic. wegen. 

far una co@ per amore ‚ e non per forza, 
etwas aus Liebe / (germ) und wicht 
aus Zwang tbum. \ 

p>rtar’ amore aduno , Liebe zu einem 
tragen _ 

haverꝰ amore diqualche coſa, ( a qualche 
cola.) Idem. 

collocar, porr’ il ao amore in qualche co- 
fa o perlona,feinne Liebe auf eine Ber 
fon oder Ding ſegen. 

volger collocar altrove il ſuo amore, feige 

ieb anderſtwo hinwenden / an ven⸗ 


en. 
dar, donar’ il ſuo amore aduno, (na) ei⸗ 
ner Perfon feine Liebe, ober Aſſecti⸗ 
on / oder fein Hers ſchencken. 
eſſet corieſe del ſũo amore ad uno (una) 
einem fleifchlich einmwilligen, 
tal? amors, fervir? adamore, feguir” 
anıore , fegnir?je orme d’ ämore Sec. 
ſich der Lieb / (der Trauen-Lich) cr 
gebenyfich auf Weiber⸗Lieb legen. 
farl’ amore aduna per ong, eine lieben / 
freyen / einer aufwarten / um eine 
bulen. 


E ij far !’ amor 








36 AMO: nm AMO.: AMO. AMA- 









ttſchaſſteri — baciat, folazzarfi &c. amorof- 
für P anot con una perfona, fleifchlich er iii N ente, verliebt anfchauen / kuͤffen / 

—— eien Amor e si non vogliono compa- fie in dert Liebe eieine buch 
= Baar Be leiden — u ieb / eine 
u — mo del/ Liebsge⸗ eine: amo- 


ae ker Kari | Die able un De Bocendißr 
ie Mahler u eypot 

J — ten / in Geſtalt Engeln / it Bier 

„die fl die keiten amori kuruivi,incanthinfelich Se. verftele-| leyen/ verliebte Gedancken / Wort/ 

“alen — Arai a | Brief/ Comerfaion und bergic 


Amorarfi ‚ Innamo eine Bauren ⸗ 

morir, ’ d’ amore , für tlich freundlich | moraccıo ——*ſ 
met krandtund|Amorevole, Adi. / iebe/eine grobe/fleifchliche/niehis 
B6 igen,jergehen/ jerſchmel⸗ J odgeus /u⸗ be denke ridrige/ 


ursitg um frheeig er —B— 


ne = MWeiberlein! ich|« contadineko &c. eime 
— g mit euch zu ” —— ——— un⸗ 


ter Bauern vorgan 
d’anamor vero ‚ fincero,, non finto re Subit. Freund / Gutthaͤ⸗ ae dulen/ herum bulen/ 
—— ‚mi be ſalſchl im.{t egli &nofro amorevole, ertbut [1 andar —* 


uns viel Guts / er iſt unſer groſſer una cittella.donz ein 


** — der — * > — — eine veräch 


— amarezza &c. 
* Süte VEIT 
AMARBELA, Kohannesfraut, 
— rei —J AMARINA, amerina, amarella, 
en — [von ee genannte are Krim. 
it. =» —3 von ich * ia aure Kirſchen. 


intereffato , I’ amor 
eLieb / Gchaben-Ficberid|earder di nr defio,di amorofe ſamme —— We xelbaum / A⸗ 
us d’ amorofd fuoco, vor Veb⸗·Beg er⸗· marellenbaum. 
den / vor Liebes: act 


en. * AMARO: —5* — * *39 
& em Xeib u m 
Garde atti &cc, Bra verliebte thut, 


amorofi — — fa, » pülole &e. amare „ bittere 
—S — fie en en 
„sm = 


Briche » Liebes. Briefe / Bul- air amrn Bittere Scuhthafte 


—— Liebs Ge · nn $ das Bittere / Bitter, 
Ameretog Sa Sub en Liebſie / |cü 







re int El Kerr 
— 
enel un; Bihler 


—— ** Eule ——* ober Bes 
— üt aufd * Se ——88 einen] — —— tier 
ru efl ne e haben 
Mr e ker. v. —* morofi fie bat viel Bu Eu em Sad —* 


ſoa donna, fei. Amoroferto,fg ein wenig verliebt. en 
* * * febrlieh , er Amorofilfimo, —— — Ben 
» amor —XX mit noch, liebl 
Amo umamen-] Amaramente, Adv. bitterli 
melgjen dundie, cin ue)Adı. erlernen 


1 einen. 
Pianger’ amaramenic, hift wein 








AMB. AMP: * 

AMBASCIADORE; ambaſci ine Durch Bottſchafften und Ge 
re m. Potter Abrkn |, Koenneun. 210) > 

umbakindor? oräinarto „°efraordinario] Abgefandfäpafit eines _Mrofe 
Ordinari-Ertraordinari Abgefa 


Bern, it. die Verrichtung uni 
act ®Ambekisdore „ @efanbten| 770PO ition ſelbſt welche der Se 
inviar,mandar, arte ambakiarori, Be, 

e 

















fandte abzulegen bat. 
‘«r Imperadure mandd una folenne amba 







' * ſciata con ricchi doni o refenti , bei 

ein beimlicher Oroll und Hab un) fandtenfhicen/fenden, äifer ſchickte eine flattliche @e 

dar’ ambakiad ambafiadore 

fermini di amarezza,barte/empfindliche 9— —* ’otentato, als ei — mit herrlichen Prafen 

Wort/ welche Zorn und Unwillen — eine Cron oder) vicientrarl? ambafciata det Re di Suecia 

x ’ Re‘, N 1 ich babe die Gefandfchafft dei K6. 

amarezza di mokti , en] cfler’, refider’ ambafciador della la, 2 m * 

® em De a url) —* * an —* in Schweden eimichen gefe 
te mbaffadeur bey Ihre Käife : * 

amarulenza contro alcuno, einen Kae chen, u er De 

Brollen wider einen] propor,fgnificar, prefentar, rappreientar fand haft aufweifen, 

r qualche cofa per amnafciadori ‚etwas fporre,fpiegar, proporre,portar.lafunam. 

Amaritudine,amardre,m. Bitterteit/) Durch Gefandten vortragen oder — Die Bugeten einer Gefaudt. 

Met. Haß und Neid. bee wi iu lafje tori (all’ audienza) die ſchafft / d eft,marum cr geſandt wor« 

oma MpgefanbtenzuderXubien führen.| „„dem/vortragen. 
re , bittertc.twerden/ bitter feyn/| krastar, complircon ambaftader: mit “koltar, non akcoltar, gradir, nongradir 
PR. hans nn Fre can, dero Puneren anhören/genchmbal- 








rhakolarıi , den Abgefandten Au- 
dientz / — geben / iht Vortra⸗ 
gen anhdren / und Antwort neben. 
Ipedir, rispedir’ ambalciadori , die Abg 
ſandten wieder abfertigen. 
ambakiador non porta pen, der Bott: 
fchaffter ift nicht Araffälligr idefl, 
warn er ſchon Feine angenehme 
Bottſchafft bringt. A 
— Fi = en fei: 
ne Semablin/eine Abgefandtin. |, miele ae, : 
mbalciarja » ambafcıeria , am- snhale en ee U 
bafceria, die Sefandfchafit/ nem: Anıbedue,ambidue,amendue.Idem. 
lid) das Amt eines Gefandten|sfürono ambedne fenrenzisu; 9) fuoco, fie 


oder Bottfchafiters. ſeynd beyde zum Feuer verdamnıt 
1 glı fü offerta, data, conferida I’ ambafciaria worden 


di Spagna ibm ıdie Sefannfhat conamendue lemani , mit beyden Hän- 
an dem 


| x en. 
Bm (ACSChER rechts und 
alcıarıa , ambalcıara &c. Die) lindgift. > 

li ſeyn. 4 gange Seſandſchafft / nemlich der AMBIARFE, [von Pat. Ambulare) 
Ambagiofo , ambaggiofo , Adj. um | Grjandteunddie gange Suite oder| den Yap/ Schritt / oder Zeit gehen, 


Helolg deſſelbigen / ſaint den Pre] (mird proprie von einem Pferd e⸗ 
————— fenten ic. | fat) p Pierdg 
| dag |1 una grande ricca,fplendida,folenne ambakci 


ten/ nicht wollen genchm halten, 
nicht eingeben, 

rifponder all’ ambafciata, auf die vorge» 
„ tragene Puueten antworten, 

rimandar, rifpedir I? ambafcıata , dıe Ge⸗ 
fandefchafit wieder abfertigen, 

dar contezza della fira ambalciata al fo 
Prencipe, feinem ——— Rehti- 
on geben von feiner Geſandſchafft. 
BE,» ambi,bepde/beede/alle bee» 

de. Gram. Cong. pag.75. 


4 












NA» un’ amazona, ein 
| eHeldin/kriegerifch 


— 
- 


ambiar foavemente „ einen fein fachten 


. ER > aria,eine fastliche / herrliche Ge| und faufften Schritt acheıt, 
a a adden, (andırchaftt. Ambiante, (Cavallo) Yafgänger, 
keidivefen ic ober mbalciata, eine Bottſchafft / Poſt / Ambio, ambiatura, ambiadura , der 
Ambalciare trambalciare fram.| inggemein / fonderlih wannfiel Schritt oder Paß eines Pierds/ 
bafeiare, Peichen/fi nauffen/ ohn. | „Miundlich verricht wird. das Zeltgehen. 


1 far’ una ambafciata a quascheduno, eine]|T andar ? ambio den Pafı (Schritt / Zelt) 
Bottſchafft au einen thun / einem) gehen. era 
etwas ım Namen einesandern ver-| cavalloche va ambio ‚ein Vasgängery 
kündigen. Zelter, 

Fr elettereartorno , her-| dar l’anıbio al cavallo , das Pferd den 

ir 


und Frafitlos werden / 
/ umfallen vor groffer Ar, 
{ ühe/feidic. 
Ambafciante 


N z ambafcioko , tram- 


- Vaß / oder einen Schritt schen laf- 
f > ftrambaleiante ‚kei, un voft allerley Bolten, Bott- 
hend’ ſchaauffend / krafft los/ laͤch —— nn. one Worum {en — iltrotto verl’ambiadura , mir 
Kendic, wii; aha ſollec atꝰ una con ambakiate e prefenti, verieren ben Zrab/ Def Schritta⸗⸗ 
u iij 


heus wegen / 


ER 





AMF. AMI: AMI- 
























menslTimo, über das Glüc Ereund 
teieeibefne Na —— a —— 
elhafl: auf einem febt Iufigen Wiefel in] ta fortunami füama ın Sc. Das 
ameniflimi feritti di A — erc fu de ü varco 
ic Aueifielbaftigei/nei- ed Arena der cier Bedand, aber Sunb 


us 
Amira Sub — I Mer. Be 
Kin Dafauie = eit, hone- 





GC 
en und Seid. —— 
meatie-Temi Zn, ac Dee Pr betihe groß Srcun:n uud boap 
n ——— —— vet un am, — Eicbalten. En 
padrone „| A re 
firebre billich aföpfigte Schlang ohne] , Fären. Ba 
honor — molte amiche, Salomon hielte neben 


2 w 
re derſelben A m —— mag bey ——— Weibe viel Kebs· 


abbandonare [ amica Hure lauf 
zone, Ehrfuh. AMEI O»anfiteatro, ei | _fenlaffenyoder ve fien. 


a Gaubuhae bey Den eh, ole, Adj. freundlich / ger 
— 6, ambiziofiffimo, ehrgei AMFODIGLIO Sohdduth [1 eriheo'compsgni freundliche liche 


la dumeltichszza divenne a poco a 
non fülo amichevois,ına amorofa, g 


A A, ein eine Art Fiſch / ohn 
Bee 


Weile, Grett und No der Mertraulichteit wurde endlich 
AMBITO, mpeg. Andi. [AMICO, /enw| „east Bari 
Se ati, Ta neh? ana ee nee 
isen Burch eine e 
AMBRA>Aberit. Agıftein, | Ieördiee,äi caürekale|, - Iihen Merstan benicg 
“ —3 Ant. intimo, firetto, come fratello, partiale. Amicherolmente" ,„ amıcab 
u orane fingolare &c. eimmwahrer / aufrichti-] Adv. gütlich/ in der Güte, 
coronad? ambra, ein Roſ⸗ aerifi “ Telg trattarcon uno amichevolmente , mit eis 
terrSchnurnon Agtiiein. NR Seine in ber Bhte tractiren. 
Alpen gute Seru F id eft, ein Freund — — * 
Pie. mit Abe 17 —* —— — 4 ——ne — — 
init Amnbta geräu| umnbnon amkorei und. | Leurfeligteit, 


se e machen, |Amicızia, eunbfeaff. 
ei — 
ag amici € paremd-,_ rende — — 
deh mio —— 
AMBROSIA Bäterund ice eu marumnc | fi wre Senn 
!AMENDA,[PasPrane] Geb] "ilemirindiung ein 
Y. * — all’ amico, feinem Mann „(haft mt eme Green diuno,die 
Amendue. Y. Ambedue. non enpoanicocali (babe keinen] & Fr 
— fa es in air — Beben ren rum 
eigentuidp von ei] "wir werdemmitdemrrump FE 


Amiftä, 








AMM. 


maefhratoin güniche £ienza in einer] Ammaliatos bejaubert/ behert / di 
Wilfenfär t abgerichtet. If r —— 


































mmaliatore-trice, DBezauberer:i 

atura , Bejauberung/ X 

| A NDRARE [von Mm: 

z j ’ y i > bon M. 

— Kl ſich — * (eine) — —— Untermwei- dras Hecide das Vieh in Heerd 

IDO , ämito, ämilo, Sterck / vole, der ſich noch lehren jeetbeilen.: 7 ie 

gi ng Sur und untermeifen läfjt/ gelehrfam. AMMANIRE, verfertigen/an 
Gar vw, ie en am mento ti, he 

Rerden/feiffen. Plur. die gehre felbft / die Behren/|" "manire un lavoro , eine Arbeit ve 

amzare > mitKraßtäneg! Gbehrpancten. en. ” 


li guanitı che lei mi commando que 
gioraı, fono Cöminciati, mä non anc 
fa ammaniti, die andfehubfe 
amgefrümet / ſeond jwar angefa 





buoni ammaeftramenti, gute Seen. 
»da 








er 
tciſſein. 


za, am 
Lehren / die Lehrung. 
MMAGL 

































[ 2 IARE , magliare, 2. H Fe noch nicht vollends au 
O (daprete) dasmeife): iglia , Mafche an einem 
die ci Driee foniht | trumpfi oder Wanker) AUIANNARE, fammlen/ y 
über die hfeln und die Dia en ma en / mifeiner Ma 4 ammannare il grano fegato in füftelli 
enüber das Haupt binden/) fcye verfnüpfien / verſtricken oder oh das abgefhnittene Korn 
che fie die Albe — 2* —— / Panger: Ringlein zu re er f 
CCARE ; uet-| fanımen biegen, 
— 4 ‚nlam / — reti —— her v — a ee 
en/ aertielten / jertnirfcpen/)  Mridem&trümsfie hricten/Dans gen / befän tigen / der bnen/i 
h * wieder 
——— &c. den * . it a ver * Fe —— * odiuno , eine 
su ein wenig brechen, A iarura, Verfiricfung / Ver orn oder Unwillen wieder fillen 


han Der Stodits| Erhpfung mit Diafchen oder |Ammaniator begütiget/ befänftig 


seh 2: Schlingen. 
la boceae l!’vio colle J AMMAN . von M 
” the AMMAINAR , [EeöTermi-|AMM RE 























„er bat ibm mit den Fäuften > Yo 
N F — a t ri —— wine bebdechen/umbendten/ Mer. befchd 
che giu rocca lo am- ⸗ 
maccdtutto, der Stein / fo von dem Male, Kranchdeit ] rand verden — — bpot an a col veſo dide 
—— serquetfchte ibn Ammalato,malato,Ad). frand/fied)/ den! nat mit De 
Ar serquetfchet / plattge: übel auf, Ammantarfı, fihbemänteln/ ſich be 
ger pfit/gebläuet. — ur u Frandl werden / in eine besten / befhnen, init 
e ammantarfi di vani pretefti, € 
Ammaccatura, Zerquetihung/ Zer- est ammaero Fran eyn / kranck Fürwand b mänteln ** —E 
Hopfung. * — — emänteln / bedecket, 
Mae * —Jumhenckt. 
GE: Ina. . /[Ammantamento, Bermäntelung/ Be 
unterrihten/anlehren Y.Infegna- Allan tu » ammalaruccio ‚|, deckung / Uberichung. 
ae nterwei) frändlich / fehmad)/ bettlägerigy[Ammanto, ammantattıra, Betlei 








dung/töftliche Kleidung/Drnat. 
Tammanto Pontificale, Imperiale , Reale 
dcc. Käiferlicher/ Phpfilicher/ Könis 
licher se, Ornat / welcher ibıren in 


immertrand, 
ammaefirar'uno in Filefofi,dottrinaChri.|[Ammalamento , Subft. das Krand: 


Mana &c. * in her Weltweis-| merden/dieKrandheit. Y.Mala- 
I ebr x. unter-| tia. er Krönung angelegt wırd, 
eiſen. AMMAII » [ von Malia, Ammantellare. X Mantellare. 


de / Fald x.abrichtenñ. Zauberey bejauberen / behexen / Ammarginare, ammarginarſi. Y. 
— de einemden] Met. verlieben/ berjchreyen/betpd| Rammarginarfı. 







J 









en, ren/gang einnebmen, MARTELLARE» [va 

— un säröfsie de. qualchel, „mmuhsre uno, einen bejanbern, ver Ar Hamnier/ Mer. Mag/ 

ann eh Anieruen /dap eretmag (ehrenenvetwas anthum. br) irung]bämmern/Mer.plagen/ 

BE, BE una | | an ce 
‚made, FDÖRFLIGANE KIUREMORFIGH, | 





ich ei erliebten/ 
cheu / (fonderlich einen Ber —* 4 


EI 






































7 AMM. AMM. AMMM. 
daß er eiſern muß) it. einen verlie / ammazzar’ un porco, ein Schwein fie" a a: ‚ben Stier 
ehr machen F. henyabtb : ei  allone ala giumenta.deit 
ben/ — — * ein Gchaafj ammerter a aghment 
Ammartellaro, Adj.gehämmert/M ee utamnanalemothe per ri eb — —S— 
u aqu carica, zu 
BE ee 
Thaver? il euore ammartellaro da gelofi, — » [Balleufpiel-Ter 


mit ber &iferfi t geplagt feon. — ꝛc. — werden / 


min.) den * aufbalten um 


Rath sc. aelaffen werben, 
AMMASSARE , rammafäre,| nidtansı mir Dat 
Den Mala, Klumpen/ Syaufien] zu Ammazzarlı 2 Ag um ringen/ It. ſich A mmeffibile, ae ioile, das noch 
machen / aufhauf⸗ rufen (lagen. nenauff Mol anzunehmen ift / oder anger 


fen Be bringen/ fammeln/|r amm nommen fan werden. 


„Pufammmen bringen. " Hibun gebenbalen ber er — ammiflione, CZulaſ 
rdẽu 
—— * BEL. e — Qua fi 3 * Shi 
* ‚gr — J reyBeſpringung / Beſchelung 
— — ——— ARE. [von Mezzo» 
“gen aufbringen, werben/ufanmen dor mit — I Bald / nach der Hälfte 
brin ordentlichen Leben verderbeit, 
— sammelt fu einem] Ammazza - cane , mazzı-cane, M.| 4 ammezzar’ un ane &c. ein Brod halb 
umpen tverden / it. fd verfam| Hundſchlager. N nn 
„‚Iem/bäuffis —— fommen. |Ammazzato, 0 umgebradit/ getöbtef. der H. Martimbatfeinen 
—5 ee er che poflä efler' ammazzato con una la Draut el mit eınemArmen —— 
late ; —* on Feier Arne — balbirt / halb ausge⸗ 
aan ri geklumpt/ it, —— —J einein Strick / ezzanento , Halbirung / Theis 
— rammaflatore-trice, —— vo die Helgte. mit den Augen 
— V Hanspaltersin. — V—————— AMMICCARE 
o, ammaflamento, rammaf'|f far’un’ ammazzamento,einen Todfanlagj blicen / (natürlicher Weile ) it. 
„6 "5 Phufung/YanfSamlan, begehen. mit SI Pe mus den Aus 
@vieraun bba ‚ dinarl, fifece —— horribile es i 
gente,oldarh.arme cc. eg wareda ein] fi eifihrbetliches Miutbad gewer AMMICE RE » [donMicca, 
ran ten — 7*— enygraufame Niderlac. alleriey Er be durcheinander ge 
Be a 
mit Brübe o uppen beſchut⸗ 
— an, 1 Hauffen Ammelare. Y. Melare. — WDR Vehabein, P’iihendare 


endare dc. V. Emendare 8zc.| Ammiccato,mit Brübe —— 
ANNETTE Hans ge 
re, a nlaen 
ch e / ſchm 
De on kl uud Berk een be helie ie Kon, 
ee na LIARE > von Mile, 
Br >: .| taufend ] zu taufenden bringen, 
"m eingerleiben. mit ins Collegi|  taufendfälrig —* muiu. 
ammetter? uno all? udienza, configlio,con- lıcıren. rs 


greflo &c. einen ur Audiens Laffen/) AMMINICO J 
mit in 2** er indie Couferenij Unterſtuͤ — i Age 

a6. Eomen ia je 8 ittſchrifft bon Mi- 
„Ober Suyoliahion annehmen Keift miltro, Diener/ Bermalte] ver, 


feufe di walten / regieren/verfchaflen/vor, 
—ES rwand und Eniäul fieben/verfchen. ef 


Ammataflıre &c. Y. Mataflare &c. 


Ammattire &c.. Immattire &c. 
— &c. V. Mattonare 


AMMAZZARE , [von Mazza, 

Kolbe/Streitkolbe/ Bengel/ Bruͤ⸗ 
—1 proprie mit einer Kolbe todt⸗ 
ſchlagen / niderſchlagen / rn 
——— tbrügelen/ im- 
proprie tödten / umbringen / (e8 
ai be aud) aufwas Weis es wol: 


q ammazzar’ un’ huomo ‚einen 


Menfchen Digungen iniftrar” 
ern den undriasen, ums Le⸗ — * Aurel, —— Anfe kenn —* 
gen, e ei om an- ar larepublica, den gemeinen 
—** a Sun) mehmen, set geltenlaflen, veipe] _Mefennorfeben, 


amminiftrar” i ee ‚ anderer Leut 


er un bus, manzo, inen Ochſen u 


ammetter' il cane alla fiera , Du 


audas Wild laſſen. V. " giuftizia , * — 








— 1. wa n 
Conted io non anni) — 
ee Kr 







* ee e he 
Die) Ammo —— angeſteck 
werden mit Seuche. 





RBIDARE RE; [bon Mor 

ido; weit — eich, fan, 
engel dm 

en ber 


dad ammo 


gelindsc. wer —* 


|Ammorbidate, Ieich/ gelind, fanft 


gema 
ig einer der · Ammo —9 12 —* 


.beirar —— Ammorzare. U. Sm 

rogliate — tA , [von Bat. Ad- 
mi ——— tebelich — darzu hal⸗ 
iamento, Beweibung / Ver⸗ 


ten. #9. 
eld. 
Jia (nave ) das ie ehli —* 


tAM —— ET [von 
u felice, infelice, ei 
gun "ine — v * —— binwegehun/ ab 
h maipeti a 


f ammover? uno —* iu dal? Harz 
— 5* — * viel —* 


























Amts entſetzen. V. 
Ammovibile, amovibile, den man 







"[Ammollare &c. 9. Mollare &zc. abfegen fan. 
AMMOLLIRE, [ von Molle, |! ige —— — 







ter ꝛtc. ber —— bei Obern 
kan abgeſeßt werden, 
Ammoflo, abgefegt. 


wei Da lindern. 
M 


M BONIACO»EiR/ fogenann: 














A AMMUCCHIARE, sammıc. 

mahnen/marnen/erinkern jare ,[von Mucchio , Saufen] 

Kenmenirs uno diqalche a aite — / auf Hauffen zufam⸗ 

Adv. wunderiich / — —* ein Ding erinnern, |T ammucctiar’ il fieno.dag Heu sufammen 
Ammonito,ermahnt/erinuert. — es 

', mirando, | Ammonizione, f. ‚Bremähnnng/ Er) "S taufrin r eure 






—— Lehre 
die Ben nn ini wicht bel en 
i 

fante ammoni — » be,lige Vermah A 
nungen. 

eit | Ammonizione, [von Munire, bebe⸗ 










mm —— nischen Yan, 
fen gemacht. 
mmucchiamento » ammucchio , > 


rammucchio; Aufh ufjung’Eams 
iv V.Munire. Munitione. lung. 


ONTARE; ammoncella| Ammucidire. X Mucido, 
—* ee ammonzic-)Ammuffare, Y. Muffare. 
au bon Monte, Berg / Mon- AMMULFETO , amuleto, ein 
. Dergleit ] aufbauffen, Anden » Mittel /_ iwider eine 
au leinzu Bunca tragen. Krandkheit oder Zauberepnc 
—— &e. & Seh am·· «appender’ —— ein ſolches Mittel 


anhen 
F Ammu. 















* "AMP. AMP? AMU&. 
Munire. _ IRCHIA ya ” z Gibhäud merke machen / ver 
- ah ober di fe 


Dllen ar ha dote, il * ‚il ee 
—— did —— user J an —— — 
werden. (wird von Oel geſagty |. = z * ine —* oder 


AMORCHIARE , ammorchia. rin eın Buch vermehren, 
re, [Cee-Terminus] dag Chifl en f. Erweiterung / €; 
wieder nerfenfen vermachen / wo hreiterung. 
es loͤchericht worden. |Amplificare. e.[T Term Rhetoric. Jauss 
Amore, amoracio,amorarfi,amo.| führen/ ausbreiten’ teitläufitig/ 
ie], Macciarlı &c. P. —— —— auslegen 
Amoreggiare. V.ibidem. und perfir reichen. 

Amo rino &c. #. Mn it concerti) con figure 
TR TS 
IO» Adj. [von Am mita ed» Zierdein 

le breit) weit / geraumig / Met. breisem/und aus nohlhet nad ben. 


r ditatrte ouolle cır- 
ich / ſiattlich / reichlich / ve —— ee ei⸗ 
















at ee 0, ein weiter/br 
"ern ser umig Or. wi Euerrire he egraer —D 
ueber mp 6 A Bone Ausführung’ Aus 
ampia 

fredda, searbata, 
EU —2 er — ————— 
Bee ampie promefkk , er bersliche tet Bein Base 

nansang/? zur ı ie parole „ hersliche/ granitätifche an A, ein enare Klä 

IN Ab: n lein/ EA ou mar su, 

fi, [von Kran fr — einausführlicher DiF| jein/Sefhirlin. Y. Fiola. 
mutwillig] meuteniren/auf it to, hastlicherneitläufftige |Tempalia d acauaroa &c. ein @läslein 


— — * —⏑ Ai ——— ein 20 Effig 


den / nicht fechten wollen ion lasa dı gran mag 
urn — ic. Kruͤ —VV— — —— 
"wii | nn Bieleamente| Rrüglein/? En, 
ga 














mei, meit und dem beiligen Oel zu Rheims, da bie 
— ſſetzig / wider/ —* e ehrbreits@afen. ie —— — mit geſalbet 

utinantento ; > hentra nel’ampolla, der Seiſt 
— nn ener rtneni ein ftı "ia in Oki ct. c Tan 


ampiffiino dAıkorfo, a aus· iſche / geile ze, Weile 
hrlicher Difeurt, "hä h Eavolo nel’ ampolk , er bat den 


mm] ſtumm —— Ampiamente, Adv. weitlaͤufftig / gei euffel im Glas zideit; ermeiß alle 
> a raumig / ausführlich / um r ide de ift michtonerbör- 
i hei. einen dahin 1 di —— fi diſcorr gend | it. er bat einen Spiritum fanı- 

ment . 


dr fr : 
Wort r fi A ind ae: Ampolletta,ampollina,ampolluccia, 
# ibe delt £ 
t ann cr Dodabenn rien, erin.|Amı a ir fi lichteit/ x „ide. em ein ——* 
& pi ) Veraeß der verloffenen Ampollofo, — * 


Lat.] 
‚eligkeiten/neue: | In — dikorfo &c. — — * 
— ——* | 864 — en ibermingi 


—— AR 
ti — 
— — ud we 
— — Vergep| A Pet — erweiteren / er 


_ mb. Muflschu "benderietts beeifeten/peeme t rt un 
* bancn Habilig- und Beate | nt. TE yerfi , aufgeblafene 
iu Kamp rem ap igrei SE rer Bi, 
a ir  PAmorchia, 
' amplar' wann, — m meer i 
AN? Interj, 


on w 
udlein. 
af ‚ die Soldaten r ſeyn als —— h Air donde fi 
—— Bin anfing, ampimo > inne] Sit ernennt 








ine/a aufagebfafe- 
— —— 2 
le au ꝓollaio, hochtrabende Schreib» 


 Koafi Mr 








Ye u ANA. ANC. ANC 4 
m "fat als auf unfehihare Modeln / ANCFLLA » Parol. Pott 
—* 1 lc frafıhanno da farfi fl ec ——— 


bu | Klee 
















Me tesihie| _ de 


N o.glei * 
— 2 — 2 RER — * Fi 
et ANARCHIA ; [Parol, G ae on 
Ba Regierung) Shaarahı, ann * auche tu Sce. ich auch / du au 
—— 
erh) m fo wol ein Sohn Ahrt * 
anco pa, noch mehr, 
















* Pal ein m ag 


—* anco meno, Noch weniger, 
/ Bet dottrina, fiber eine en ccioche lo vedano anche lor 
3* ala! * *—* ſchen. en 


vennero in Fiandra » paefeanch” eff cate 


a in geilichen en in Glandern, 


ein Ea 
14 
atizzare unaher ein, —— 
retico-über eine Ketzeruche Fehr deu TE T — 


he efe 1} 
MIA, anotomi, noto.| "tan * grazie , er hat mit nich 






——— Bor 


—— anagillide, Vozel⸗ ANATOMIE ‚uch 


tANAGOGIA » [Parol.Grec.]| Mi2, [Terın. erfäpneis| qnando« ide 2 date geich wen 
d 
/beimulscher ————— 2.0 en ed | een ehem * —— 



















hbober — * 55 mie einen Teib Dr al men mein Betr 
Verſiand der H 236 len eh Hau Ben Ancheggiare. V. —J 
ad wol hr marke] — MINDEN he Biker han ANCHTOV/A, anciora,acciga 


s — tugenden a geben, Earveil) dufchone, 
— en * Anatomico, A * Anatomifchy jer ANLIAND: antiano, anz'ano. 


natomy Ad). & Subit, derden Vorſitz der 
R Br Bus } Anatomifta, ein Anatomicus, Ana —— bat wegen dei Mer 
nm tomıft. thums / oder daß er länger im Arm 
— der Anatomizzare, anafomiren Ialt- oder Profeflion ift / der Aektıfie, 
bern/zerlegen. Mer. befchreiben Aelter. 

iches / ——— un corpo &c. einen Leibe, | Tanciano Hr Senmtosbereltere im Rath / 
— una perfona , eine Perfon 2 2 riformara)eigXelti 


en mie fie inn⸗ und fer in einer ormirtenBemeite, 


ae a chaffen. — —— 
A anitra, anatre,f, ic. wegen. 

tione el —* Enter Yan, Pr Tperder —4 „feinen Works oder 

— eine |1 anatre Alvarica Wildente. Daran. (einer Diifferbat wegen) 

| von Wort zu |Anatrotto, anatrottolo, anatrocco- dem — J9 das Recht des 

und gleichfam — Er Dorgange des Alters —5 

—* haver ancıanıta ſopra un. altro, u 

> (metodo) Analitifce| \N leanche, —* die Huͤſſt / Vorgang Alters ————— 
sAdı, nach Analıti-|, — ANCIDER IParol. Pott.) um, 


ıfopra le anche’ »fichüber bie Hip bringen/ tödten. Y. Uccidere, 
aa dor &, einen Difeurs |Ancaibae, Subit. & Ad Lendlos / | ro umgebracht. 


ein kendloſer Anco, neanco &c. Manche. 
— —* a ER, ER ANCONA > [ corrumpift bon 
einber 


» Didnigj it Ablde/ 
ale. | arein Streich auf die fite, a de 
gleich: |Ancheggiare,Enappen/hinden, ANCORA, Conj. —— 

j e 





AND. AND. 
Congr] tölle ; doch wird der] andar allefemine; pntrane, gu Huren 
> ** gefegt/ als: —— ——— Dins 
auch da| randar a’ piedi uästeen, nachgebeunachhengett. 
‚ gehen / iden. „ndar?ad uno,un,giem (eisterJaubauts 
ud ‚fahren. uno, einen anfallen/auf 
andar in barca, — ideft, â—â——— anf Can) bie Bein 
avolo , hurdhdie Lüfftegeben/] / ; 
ide, a "inrouiua, perdizione,n 
— durchs Waſſer gehen / ee Bee 
dem . PR „fockhio . vor Luft 
"in feme,in ‚in Saamen 
in pezzi, tu Stüden achen/ im 
fee werden/ und bat / wiedenn "arubba, Vreiß gehen / zum Raub 
bergleichen "inaria,in die Luft geben / ide, 








re, diffallsvielartige Phrafes und Srund 
e Ag Br en bad 
„0b wir csichon]| Ornat. p. 69. als V. G. andar’ in — — 
*2 —2* —— —— einher · 
——— —V — Gravitat halten, 
andar a letto, in lerto, alletto, adormire,| undar’a?verlidi uno, (i ’ 
„„(hlaffen geben Bere gehen, in) eines 
una Roma na —— iu en oder ju 
andar’ alla chiefa, in predica, a Br 2 - 
midalaceneiaße 
ar — dan indie] bingeden ed⸗ 
andar? in prigione, galera — —— — 
werdeu uno ji einemgeben si a 
„Saum obe werden. ind Hans cher. 
per acqua, perterra,über Andare , andarfi, andarfene, wegge ⸗ 
green be übergandrew| ben/ megichen/abichen/barvon 
berge / 
—“ per viaggio,peifen/hber aufhören/abgehen. 
ngand reifen. undarete ? men werdet obee 
geben. —— 


n holen. 
eek difimilgente, geh bin und trau 
en herab 2 Leuten. 
: , ‚ ıi ilmamello, gebe bin und 
- nel!’ inferno „ in Hin u ag lafft und geben) 
a marito, 
— 2 — EN than 












——— trine, € 


ur m — 












AND. ” u "AND. x 
* d — 
änuietgehber Gel barn, je" InfDsain achen / scan, ab 
“ rame? vaar Handfehub Bin, An we. eibt auch die‘ 
—— — F— ng In er — 
Andare, muͤſſen ſeyn / 

— 5 arroft Sc. Dicfed . an Mapa © 23 

—* ee Beige) Tandar —— Tr Mr 
gantz v — ine 


au en 2 
Peinet Ä noch Ballo en. ualchecoß — 
— mode Peuiig0 Te, am und wiegen 
8 gebet diefe Mode nicht. andır" altiero, ſtolßz einhe n/bi 
la hoggi va parata di va pauonazzo Beten 
$cc. beut muß das Kirchengeräth pen, ——— 
Violfarb ſeon. ie Hofnung 
latavola va imhandita di magro, Kfteno em / —— eg 
Baker — man nur biore di mille —— 
colväfärto , <. alfo muß man Open cn hub en, =, 
queito va fatto ‚ detto &c. dasmußae]| ci sn einen großen als 
immer n. gefandter binreife 
a * ——— —— 
Wor —* * un € rranno 
„m — — wc geurtbeiletmetben, * lot larger Bell) me 
otto rad mak er — — Due Omen Fran Bei mei 
vabeniflimo, die ⸗ alpeguioandare , wenn ck lim: 
——— u "en, iefer Handſchuh ift dem ugeben — wenn Tr auı 
ea nm zu — — 
— ——— anſtehen / it. zuge / Andari,Plur. Sin ——— it Thu 
ee ‚bie hören/ Y. Entrare. und Laſſen / das 
icher — —— e⸗ ya er 


— — ——— 


t mir ein / gehst mir nicht ir 
‚een mir an (nicht an) 
— achi vöquelta ? wen oder weile 
a ee iſt gleich · 


iſt der Degen ? V. Fere. 


Andare, umſchreibt auch die Bewe⸗ 
in un diforfo, facenda, in einer andern That / wann 
BD Read Werd Se verım: in Participio Adtivo, 
Andare, draufgehen / branbangen/ | den Bann get —— wur. 
. ' Ormat. pag. 88. 99. ald V 
4m andarono mol , e8 fegnd ihrer viel sandır en er 
Mein, Br — umsniglälieeren. 
= senachen/ ehe gen, Narr 
nen er Gun ylem um: RE ehe, 
* was es wol⸗ —232 — bin uud 
bas eben koſten. fR erg werd den 
857* ener oel = 0 fpio — 
—** * ee &c.wie bern chen, um Achtung geben 
„a an Sack "and andar’ errando (errante) Aluttuandn &c. 
eines Sache gema mer.)  Trremdru Amen berumgehen 
De 4— gen ee RE: ber 
qrividep delfäle & 
eg 











dari (andaretti)in quel giardino,eg wa 
B *8 Be und anmutig 
naleım) in dem Barten 
andari , € portamenti di ınc 
s iz eines Zu uud Laffens Hei ig 
mggeben, V. Andamento. 
Andamo, I Dar gegan: 4 —— 
—— ri 
u — i(fecoli)andati,ig J—— 
en Beiten/vor Zeiten / vor Aters. 
oſe andate non riordaremo, der ver 
— Dinge wollen wir nich 
mehr gedeucken 
ai 5 andati, dacht: 
Bach andie sergan angene fe, 
eflend> gi la aotte andata, alsımım di: 
Ey vergangen, (verftrichen wa. 
Audacı Subft. ein ——— 


Fa U a Sch data 4 occnlta 


Cfate si, che 
o fhanet zu daß euere Weareife, 
Sucht xc. in ber Stile geſchehe. 

la hnona andara, laben’ andata, die glück 
liche Abreife / it. das Trındaeld fi 
man Kipa usknecht gibt / dei 

uns Glück auf die Neife wanſchet 
co Satin ——— andata , De 
ansfihen eunden eine Schmau: 
ep feiner Abreiſe. * 





R ‚AND. ANE-ANF. &c. ANG. ANH. 













——— Angariatore, —* iger / Zwinger / der — a han voller Anqſt. 
hudien ee ner: = ag / Aengſti · 
O; angi viver in angofcis, { Ibn 
ren ein ' — — uno 
4 As bee come un? a — bei- en befreenrledigen Ang 
: » (bu wie ein Engel» u Mansel/ Theurung. 


dune Angelo, ie Ense u 
Rom. Molcs Hadri a 


| Angelo, Met. eimunfchuldiges Kind / 
( Ion = nun Ri 


viderand anguftia di danari Scc.eg iſt ein 
roffer Mangel an Geld vorhau⸗ 


angi L 
dei Paradiio, er iſt fhrwar ein Engel/ 


















— peiliger ic. BReutc bang, 
einen San? wage] ee lee cn SEE Te BR ie Ar 
ndamenti, Plur. die Gänge/ ideft, Lee aut Ense Angafciaib anguftiare, Angfligen/ei, 


nem angflund bang machen / pla» 
J—— Phuomo ‚das 


Gewiſſen aͤngſtiget einen. 
en. — anguftıaro, D, geängfligt/ 
una vita — engeliſches Leben. lagt. 
puritä. oaftich , innocenza &c· angehca, — da noiofi penfieri, Krupoli &c. 
Reinigkeit/ Keuſchheit / en qkiost don ſchweren und ver 


Berbaltung / *8 o, angioletto, angeletta, an- 
pe, Shun Laſſen. 










chuld 
| te. &cc. angelica,engelifche fs Ale un a nd —5 
— ayenborn eLieblichfeit. 
5 —V — Aal. 


mme. 
Gang. i ste, angelıci, engeli- ‘ — —— fa gm den — * 
‚ndöne, m. ein Strich Haͤn / wie es] A ein Krauf war halteu / id cit. eiwae ero · 
B—— eu Fri „garni. ern 
—— Aa. engliſch / auf —* ar nö ben dire euch 


NEMONE, ancmona, änemo-|1 Yiverscantar &c. —S— & Bau af uud Base step 


ort/ mag wol ſagen daß er mi 
ges —— oder AIA angvinaglia, die 


10 an eimlichen Scham / das Gemächte/ oder eis 

Er der gange Theil def kei⸗ 

em [hen dem Nabel und den 
ckel In. In gven. 

Zun colpo nell’ —— einen 


vder Streich auf — Ort 
bekommen. 


ANGVISTARA » 
“:. tarerta, Angfter/enge — 
ne laſche. 


⸗ V. en 



















ANI. ANI. | 
un? haomo dianima. ein Meufchderdehr - vie er non und auſſet 
— ig — — * i er 

di Dio, der a 
’ n 
1 6 R ‚I, — 
nimale — — 





m nbefch idener/vie 
der 3) enfch/einBich, eine: 
„ —* ich, eine Beſi 
Eh re. 
Kane | a 





“ildıaro, igioro &Ke. P aniıma foa , das 
Del, das Spielen / if ſeine Seei/ 
ſein Leben. 


rij! 
ST [[ 












































il piü Rupido che hab 
ben] berkliche höne Gel! mi bavato forma dihuoma rn Beh 
anima, einem mi 9. | ee 
in der leßten Todes | Aniına , (Gleichnißweiſe) das inner⸗ dasallerrummente Vichlicb, fo; 
ya Uhr ende inge, o TR puahlmeuföhliche Seftais au fich q 
ima (del bott » i 
W000) &n rg animalaco chef, du Bengelig, der! 


. 




















Corauza) Brufbartifi, 
W/| anima (deia rm erdie I 
| — aſſen. * a ;  Thierleim, —— 
m in nem srl — Mer. die Kraͤſſten deß Leibs — die viehiſche Art und Ne 
Taf a . R 

® queito vino &xc. cava anma, die ſer Wein | T quelto vino mi da, rende)’ anima, diefer | Animo, dag Gemür/ it. bie Natur 

ir elei el Wein erquichet mich aaık. Eomplerion/ Sinn/ it, ein gan 
ae ne mee|,  Weinera das Wefencined Din-| Spenfch * 
nn Ra 
— iDi ima di tutte Je virtü ein fised 
mein Leben für übte |" Connie &1 fie Stssin die edlen’ wackers/aufrichtigeg mb 
vaech aller Ebrikl I Das anımo vile,fervile, baffo,donsteko,feminil 

Y Siunbilds. V.Morto. 






Sc. eim miderfrächtiges / Puechri 
De * ſches / weibifches und fe ei 


Ä \ 2 Gemüt 
"arxione A Tanima die |Animo,Cinn und Gedan en 





Action die Bebärden oder Geftus 1 metter nel’ animo , einem etwas zu Ge 
ben dem Diſcurs die Seel und „gt führen/erinnern. * 
oLehen. * caöcı entrar nell Amo einſallen / in di, 

amar , lodır’ Ilddio di tutta la ſua anima, Gedanken kommen. 






Bm von ganzer Seele lieben / lo · por Pan moa qualche coſa ſeine Gedan 


den auf etwas wenden/ ideft, an et 
was gedencken wollen. 
haver nell animo qualche coG , fein 
Sinne und Gedaucken auf etwas 
u. 
voi care altrove, ne manco haver« 
Panimo a me , ihr ſchauet ander. 
märts hin / umd gebt Pe.ne Kcht auf 
mich, V- Badare. Attendere, 
haver nell’ animo qualche co, an etwas 
7*⸗ in Gedancken oder 
emuͤt haben. 
levar, torre, delf animo, ausdem Sinun 
und Gedancken bringcn, 
ir, cader dell’ animo aus ben Gedan⸗ 
Een fommen/ ausfalien, 
er Anımo, der Will⸗Neinung / Einn/ 
7 2* 
Animale , e von der Seele |. Verbaben / Verlaugen 


rano d’ un? 10. (Ri 
berfommt/it. tdieriſch / biehiſch — — animo. Sie waren alle 


Meriſe einig / etnes Willene/cined Simes, 
piri potenze animali, Die hefeelte @ei-| conanı, odeliberato , mpit atz / vor- 


fer / Die Kraͤfften Mächten ıc. der feglich / mit entfchlofenem und 
— ſftey emn Gemuͤt. 
Ste hacno animale , Kin diehiſcher Menfih, sptis’ Aluo anno aduno, fein Gemir 









ing —— Pur Leberlein/ 

in elein r6lein von jungen 

Hünern/Kälberbrüß/ Drüfen und 
dergleichen. 


€ una buona anima , er iſt eine gute — * GE DAN? are 


anıma eine ebepeie | Animale,Subft, m. Thier / Vieh. 
f a ee —* bei? animale , ein — — 
28* Thier. 
una € beil’ a eine ei 



































a au — aänio A vedich. eg) 
Eee 


DER. u ati, «|ANISO: 


as — Neid und Haß unter be. 
Annali,annata 
hg einen genit — gie — ASARE, ih — 
„teom. / anrıechen/ darj 
e Nafe halten —* riechen. 


— 


„Fi > 
€ ’ Dasfehen une 5 F „Fsinare, Oder eiwas anriechen / in 


ein Anriechen / eine Anhal⸗ 
k mal auriechen / darza 
ento , Antiechung / Darzu ⸗ 


ERBIARE ; [ von Nebbia. 

bel] vernebelen / Abernebelen/ 

mit Nebel bedecken / it. Nebel/oder 
neblicht werden / Met. berduncken. 

il vem : Be in wird neblicht 7 06 

IE: — * 

c. ie N 

perdundelt den Werkand/ die Wer, 

> nunfft. V. —— 
Annebbiare, annebbiarſi, vom Nebel 

verderben. 
dan ic mn rm 


fe feond alle $er-Sı Feld⸗ Früchte vom 


s’ annebbia da'la 


wird burch 
verdundelt. V. Acciecare. 


Annebbiato, bernebelt/äberbeditmit 
Nebel / von Nebel verdorben / Met. 
derdundelt. 


to, Berneblung/ Met. 


Annebbiamen 
—— 
——— oder 
Fo — Met. über: 


— 





















Zum 
— 












Animarfi, imire,innanimofire, 
——— it unmoiig/ 


auffegig/trogig 
anino, ihr ——— —5* einen un⸗ 
—E aufſetzig / tronig 


— —* ed ne 
8 — kelende / lebhaſfte ANNE 


Janimato, Adj. befeelet / lebendig / it. 
(ler Oraufamteit — —— Ange 










.. 


—— 









leno in Ohnmacht fal- — et 35 ‚din — ehrt fee 
Fahr Ka - a rue 
campagas 











inneghitire, —— er Ri 
Annulare, —— Dieh.. 
ME] ein Bingy it. mo der 





4 





ng hinge: 


0 
ar j . em] dito — annulare, Gpldfinger/| fan * 


er: 


282,8 


he % j. & Adv. b 

v. beyge⸗ 
en/ Es € beygefügt/ 
„in Bri — 


5 it. — 





tig. 
V.S.riceverä una 




















Annegrar’i 
re > —5 
Die He RB — ene / 
anneyrar la fama, I’ honore, die Beer ac — 2 ve gr 













Reputation ſchwaͤrnen iM; Rare 
machen / Scandfle 
— —— 
h werden. 

fa annerire lic 
—** eht / daß 


benie tutte le ginrisdizzioni e privileggi 
annefli , die Büter und alle@eredy» 
tigfeiten/und barıu gehörige Privi- |. 
ten, 


I. Annel % ! anneflo, Subft. Beylage. 
ie Annefläre, darzu —— 



















erikono , dıel- beylegen / baru ge oͤrig machen. 
Knıbfelu werden een. d Annefhone,f — 
EVARE , [von Neve, 
Schnee)] mit Schnee bedecken. 


€ il vento annevava tutte le ftrade macftre, 
b ber Wind te Au gardie Land» 
fra ſſen mit Sch 
to, mit Schnee: bedeckt. 
— hiare. . Nicchiare &c. 
ANNICHILARE;> anichilare, 
annicchilare , [ von at. Nihil; 
Nichts) —— su nicht ma: 
en / zu Nichts machen/ it. ungül 
fig machen. 7. Annientire, An- 
nullare &c. Niente. 
annichlar un contraxio, einen Contract 
auſheben / unguͤltig machem 
aAnnichilato vernichtiget / u — 
it, —— emacht. 
















c. allapadella, 
—— 
er et 











— 
wohnen. 





UN: 








. ——— in inqnheh 


rund wie] » 


bey Brief, A 


T corrono due anni ‚eg anſetzt 
wen Jahr. e: 
Par-| haver trentatr& annh, drev und dreiſſig 


* ilmale di ottanta anni , 


apa 

in qualche hingu, 
en ve 
15» genef/ einge 


* einer 

Kinder ge 

er horgen ſtecken. 
Ne 






—* 






IRE; anitrire, nitrire 
ieg mc teyen wie din 
u / id eſt, brün 


— 


Wihelung / ein Sewihel. x. 
NNO: Jahr. 


9 











Br * er — 
langen, v 









An A » 






Jahr alt ſeyn. 
mezzo —— emezzo,halbes Jahr / 
anderthalh Jahr. 
un quarto d’ anno, ein viertel Jahr, 
—— haeglit wie alt i J 
"ug anta anni , ich bin nfig 
abra 
—* dicento &c.anni, hundert ze, 
jähriger Mann. — 
te achtzi ts 
——— idefl,, vasfhnehe ht 


— je Alterthum. 

agpravato daanni , mit Jahren / id eſt, 
mit dem Alterihum eſchweren · 

P anno nonanta, Anus 16 

P anno auovo ‚ das neue Gahr, x 

un buon — d' annd ein glückfeliges 
Neu-Jan 

buon die wi anno » guten Daa und 
ein gutes Jebe /iden, alles Liebes 
und Gut 

anno rm 2 Jubel⸗Jahr. 

r * biſſeſto das Schalt⸗ 

a 


anñno paffito, das vergangen Tahr/bor 
einem Jahr 


ogni anno, * anno, alle Jabr/iährlich, 
V. Annu 


dianno in anno, von Jahr au Fahr. 
—— gli anni , nachdem die Jahre 
eynd. 
fono dieci anni, ( dieci anni fono) ch’ € 
morto, es ſeynd 10. Jahr daß er ge 
orben ift 
anno, — Plur. Ungluͤck / Un⸗ 
ſeru. 
€ malanni, taufend Unſtern. 


ern erden: Vorrach. V.infra. 


Annale, 









ANN:. "ANN: 
WEHT, a a oT 
annuali , iche Einfommen —““ — une 
ee kb cl « — Biden 5 5 
annuale, cher Feyertag / wid kin zumgene! 


9 gebaltem wi Sreundenc jehlen 
mean ER Adv. Kwrich / alle 
ahr 


wit herhe in eben, ! SR ancora la 


Iaca, unter e Kräur 
Te med auch das Bursel aut gt» 















lauern gezeblt / 
vn Node beogejeht/drunter gerechnet, 
Jantnäpfien / Knöpfe zu⸗ 
mich a ER: m, , in 2 he rel V.An- 


Mn una cor da,cin Geil anknüpfen 
ie sufammen Eu 


e.annodarfi la —2— 
be auffezen / mit Hefft Oder (ou 


» [von Nullo, 
ans ei — ungut, Ienzuolo &kc. N aid — 3— 
fürfnünffen, machen. V. V. Calüre. 
iden. I* Fan atto publico, einen 
— —* mani, —— ren a. an und offentlich ergangeues 
Finger ineina tig machen. 


annul —— Avoto, laproief 
. der Pabft vermeiner im udn wo ämiteinen fons, Diebe, das Geläbd ungültig 
[3 * ahrs nach» —— uno , ſich mit — — Teſtament 
getorbenzund der einem nem befchwagern ‚in ‚in Bernant- „richtig machen. 
An wird ———— 
von den Ge: PO gekn 
— ——— — —— —— — 
ic. mie — ein Jahr vor pfft / verknuͤpfft ic. an 
dem andern wol oder übel geräbt.|An ing annodatura, —* ı\e nidytung ung/Ungiltigmadung. 


fion/deh rer 
g —— V. Noiare. man &c. 
un ted Geld] ums Geld verlei ANNUNGCI ARE; annonciare, 


—— an euer ee In verlch- 


wie nen V.Nolo Vertura Do 
tt / zeitung I Bortichafit bein, 
anno! vallo, 
Auer, * aͤhrl Pi Be)" —— cu Ber, Kurse] 9 gen/ vertündigen/ anthndigen/ans 


anfagen/ it, nänfchen/ ans 


to , ee ib eines j rliee ee zur — lapace, den Kries / 
— mathe, „EB Wabren, 7. Graea. Br mutinn . 
tan — 
EHE, Anni | 
Coro-[Annonciare &c. Y. Ann nciare, | ge 
u. a Annotare &e. V. Notare: E — u Pe 
 Pbrer een « ANNOTTARE ‚, annottarfi, al peccatore il perdono de’ 
> en/ein Jahr] [von Nors- Nacht nachten / Nacht m Cünder 
— werden dundei Fan Sn en / im Namen 
vu I und | "Tamnenferh = 
Annuo, aan „ Ad jähr / darju; - Augen anno nuovo ——— 
lich. witin a 


nunciare,nonciare, [yon Nuncio, " 












ANT. „ ARE 5. 
— Adv. ängfliglich/ mit Antieamente antichita &xc. V.An 
und For 








ſt tico &c. 





















» Yengftigfeit/ Rimmerniß: JAN’TICAMER A; antecamera 
TANTAGONISTA ; Wider [von Ante, sor/und Camera, Zim 
ha ad (Tem, II ANTARTICH. Adi Lem. nenn Born, 
. r , erm. ne 1 ro en a alle. 
5 — — 2 N On igt. — Annan DER 
+. = ————— DR —— Anticameraerbat 
1 Mirisfüannunciata dal? Angelo, Marie —— 
Er ANTEC E, vorhergehen / / ahm im Vorgemach Audicat gege. 
Maria it vom Engel —— * 





1, j 
ANTICIPARE»juvor thun / vor- 
aus etwas thun / vorkommen 
T antkipar?il ento, la &cı yor- 
aus zahlen sc, 



























antipar  ıl tempo, uoch vor der Zeit et- 
was thun. * 
anticipar? una ſena, einen Sentag vor. 
k, bero halten che daß er kmmen if, 
ae, bin. — * Fe — dean 
en © Hdis Anteceflore , rgeber rrahr. m Hencker bevo ommen /- 
Annoncitzione. ——— —— Tab —IX entleiben. 


atore-trice, Verfündiger-in, een. mau Anctıcıpato , was voraus gefchehen 
ager in, ! ern ar — iſt / dem vorlommen — 
Annunciazione, f. Verkuͤndiguug / ANTENATI Plur. Borfabren/|t tene, zeit / 


it, d tund / Zahlu Icher manvor⸗ 
Hk nun * ana. 





Voteltern. Y.Maggiori. omnıcn ıR/ZeWDIr Der Beer 
ABLZEINS » Gegelfiange /| _nusjablung. 
tt, 





















ee LER Antıcipatamente, Anticipato, Adv. 
Annuncio, una’ Beitenı! ne Antennale, (parte) der Ort deß Se—⸗ ‚nm voraus. j ——— 
arl8/ mo er ander Eegelftange ve] "5 au’cngtamenegoraufzshfen, 
tan oeine tranri e/berräb-.| il. j Beitfommen, 
„erBeitung oder — — (Par. Spag.) — f. Voraus / Vorkom⸗ 


* mung. 


in og en ANT EPORRE. — —— ANTICO, 4 og alt 3 
nte, dor Orte, or⸗ alt / 
Ab Beil 7 ef uralt/ von Alters herbracht / mag 


en/vorzieben. lang gewefenoder geftanden ift + 
«‘ er una coſa ni altra,ein Ding dem T —— — 
‚[dou Nuuola, olde] — nn LEI cielo a quelle della 

terra, die himmliſche Sorgen denen 
irrdifchen vorfegen, V- Preporre. 







ge Statue, fasrıche, rouine &c. 
antiche, uralte Mauren’ Seulen / 
Silder/Geblucne : 
medag'je,marmi,inkrizzioni Rec, antiche, 
uralte Pfenuinge / Steine / Über⸗ 












Evei memorie,“iftorieantiche, alte Geſchich⸗ 
bewolctt/ mit Wolcken —— — ten oder Hiſtorien. 


Annuuolarfi , ann annubi — a bee * u ar rifftem 36, © 
Yarfı 3 em Leben borsieben/ lieber erben] caatamıgla,anuichaktes Befchlecht/ur- 
ter Bern — Bet als fchinnpfflich leben wollen, alter Stk t, a * rn 
. agranmasre antıca , unferaller Alt- 
— oh der Him⸗ Mutter/idett, die Erde, 








ir ‚fhoigrayamfeinte Gravamina,| Antico , (Parol. Poet:) alt von Jap. 

















ante 
tANO, (Par. Lat. Befch erden oder Beläftigungen ; i 
t Sh . —— Ge: vortragent V.Kappreimure Kor 8 — ana 
x. Mer. Gelegenhe Antepoſto⸗ —— vorge ogen //wein alter uud fonderbarlich ge 
_ P-Occafione. Campo borgefragen/vorgelegt. ‚ebrtergreumd. 






ei. t ANTERIORB>Ad;j.c. Vorder. 
€ parte anteriore,gordere Theil, 
Anteriormente, Adv. bon pornen, 
ANTEVENIRE x [ von Ante, 
ie anfando,\er Bame ſhwi- und Venire,fommen] vortommen. 


VW. Prevenire. 


Antiano,antiänitä &c. Y. Anciano 
&c. 


all’ antica , aufdie alte Manier / alt⸗ 
rändifch. 
ir ec. all’ antica,aufaltfrändhfch 9% 
Heidt geben, Zr r 
un’ Fremita anıico , ein alter areifer 
Einfidler, _ i 
P’antico pelo, die alte araue Haar. 
Ab antico, Adv. Lat. don alters her. 
Tab anticori conoſco ich Fee dich won at 
tersber, — 
Gi Antıchi, 


















. ze. \ 
n Bi m alſo pie arrTi 'O, [von Anti naturale he 
——— & — 
nd unfere- Mltuätte ” X auden leide 
" __bakeıs, V- Magic icrilti it na ui armen, nicht 
ichiffimo, i gernbeofanmen. 

* can ai 2 ——— 

——— efımo, anticriltianifmo;, Auge 























fenthum. 
AT A;ein fehders datum|, „harzrare natlırlidit Widerung 
Brieff vordatirt. ben- 


aber 
ManT IPETTO: Antepetto, [von 
Anti por/und Petto Bruft) Bruft- 


ck / Bruſtblat / Brufifled/it Bor 
10: — eine| hangvor einem Altar. 
eW dergifit. W' O-|ril color delt anipeio ha da rifnonder” b 





enti , die Farb des 
— unenidore, ein ee rbanas 
ewa 


—— &ilvero antidoto alla lan Ip DI 
ie Ba 






curiren. ANTIe JUARIO [Parol. Lat.] 
r lo en deu Magen curi⸗ ein —* da die Antiquitäten aufı 
id eft, behalten werden / it. einer ſo ſich 
auf Antiquitäten verfiehet/it. einen 
omit alten Büchern oder Sachen 
delt. Y. Anticario. 

——— Fans Anti vor / und 
* Saal] Borfaal. Y. Antica- 


N "TISAPERE; En Anti bor/ 
und sa 3 ko rmwiffen. 

bel Orc) ein 
Gegenfag in orten und dere 


ie be Antiquario, 
mit An nen umge; 





Bedeutung. 
IMURALE; antemurale,JANTIVEDERE > = 
Be m. antimuro, lvou Anti, bor/und| [vom Ante vor ynd V feb:n] 
„uw: 0a] Vormauer. dor 
ie Eden —— » Bormawer|tantiveder le coſt — die zukuͤnfftige 


Dinge 
don Anti und Pa- Antivedimento; Borfehung. 


a — — — pobſt RP ANTONOMASIA , [ Term. 


Rhetoric.] wenn man einem Ding 
einen Namen per excellentiam 
zueignet / der fonft gemein iſt 















evirtnantipatica. amtipatifche Wuͤrckung 





Ir 





—* tive Kpofel 
eBerkirge 

















ner igente LES s —* bia 
1 Binsieluehe nachläfie S a 
dem Herin aufpuma ms“ Mi wen Pan, 






gnoret ®. V.Gram, 
— Adi Be San A be Bass. eine Rhetorife). 
eins unterworffen ifl / it. u Si —2* der Rede beydes an. 
„derbe den Schlag — ab-mefend: /befeelt:unb unbe 












acqua, balfamo &c. apoplettico „ Schlag-| feelte Dinge angeredet werden. 
Er affer Schlag Salfamı, i fare * das —— End ver. 


APOSIOPESE ; [ Fig. Rher.] „fürden/it-inder Dede ſeman doder 
V.Pecchia. angemaflte Berfhtveigun deflen| "etwas an 

3, Bienenkraut / idj| was am meiften gefagt wird. Y. APOTECK eine Ahatbed/ &pe 
Y. Melifla Gram. Ornat. 208. cerey Haus. V.Sp 
te, apertura &c.]APOSTASIA ; [Parol. Græc. — © ein Apothe— 


I 
Abfall / Abtr it / (ſonderl 
5* Cima. Be laub I) OTE CMAm. ein furger und 
. ABO; — Eppich / Peterlein. — Bbtrüinniger/älbg ener/ Amer Cprud. V. Sentenza. 


Appaciare. Y. Rappacificare &c.. 
. — 828 uftre, domeftico| Apoſtatare, abfallen/ abtrünnig wer / APPADIGLIONARSI, Toor 


Maler! Barten ‚den. Padiglione Gejelt ] Grjelt auf, 
oder dalla fede Criftiana,dallareligio- Accam- 
(6) äs — J vom &io- ae f pi en * 
— ſenbarung Johanfier » 
nis des Apoficl ftema, A ULARE: appadularfi, 
ET a 
— apoftemarfi, poftema- * Mooßlace oder Moraſt 


Apocalı ttico, ls Donna, la Beftia 
&c. 
das Thier fo St. —— im —— re, poftemarfi, impoftemarfi, im- * > udato, ag zur 


elrdes Weib, 
poltemire, ein Apoflem gewinnen / 
— geſchwieren Y. — —95 * oraft worden iſt/ mo 















Et 



























































Jelb il fi f 

Cong. p. 263. ru — — — IR eminnet Sie Bun — joe Re } van 
— eren. em en 

oc e Ai madyen (bmoren/ gefhtvol:| vergnügen. Y- Contentare. i 
‚ [Term. Serittural. en mit Eiterund Bluf Tappagar” uno con (di) qualchecoß, einen 
waßluder einen ungewif: „APOSTOLO Apoftel. mit etwas gu fieden teen illen. 
fen Autorem bat te ni 2 Mae) TEE, Teinee Werlamgeng shelhanen 
Tkritture, —— ungewiſſes/ Simbolo Ge Anal er Apoſtoli⸗ werden / befommmen oder than ac, 






—— — ———— 
Örtder Connenodereines| gli Ari degli er En 3% ger Blick — mein Hertz / ift 
——— —* f ir der Mebi ei : mir ſchon 


appay;ar "io re animo contro alcuno, 
— 


Muͤthlein wider (an) einem 
ß fühlen’ ich an a en / ſeinen 
orn aneittem auslaffe 

u, = —* Appagartı , fich begeben / yu frieden 

—5 oftolifcher ſeyn / ſich vergnügen lafien. 
aden⸗Ablaß oder *58 ayarlı di qualehe cola , ſich eines 

i naeh epeben, 

Bade Apoſtoliſche Cams] appayarlidella razione , bey der Billig⸗ 


mer, Bei bleiben, fidh deſen n begeben was 
Irviıe spoßlolica, ein Apofiolifches Lebens]. zecbt ı 
Fr " iij appagacũ 
























WER. NIE... ABR: 


"lo ‚ Mdiamante , illüftro 

























EL 2. —— — on dem Odem — 

\Dpapato . Appazfc b lauft an d iegel / eın Der], Iche 
een. - > ante Bankbeh Deacntie., | Fi ee en 
Trieb , i we ; m Abbagliaze, — 
 AFKALI 'OLARE > intellerto , die fleifebliche Wollſt op ae * 

palloreolarlı, | von Pallorrola — —— Bee 
den. zallar ird bon ® —— in. 
—E— — Garn fa 9 Apparecchi Bee 
—* Appannato , | mit Züchern um —* — a 
r Firaelt fich. der ballet ver it / a fien/ it —— ht. 
ftabrblind. —— le future 
* AAN A ey Fin “Haben gen, verdunckelte /// ze —— 
allein wieder zu werfauffen / Das fpecchio &e. appannato, angeloffener ur Hlnfisen Dede 
Monopoli oder den A eintauf Spiegel ec. cena, convitto &c. Strie — 
— — — » Met. wol befleiſchet ./ Vorratb sum Fevert 
Waud le et /eif/wolgemef, Bafung:e. ano 
er Alleinder natotto, —ä balleno &c. Buräku 


mlich fei 
se /it. einer fo einlApparäre Sec. rn 
Zol au / oder gepach — V.A ——— 
&c. . lbid. Be 
Weiun / EN 
Kahn eiten/zuräften/fertig 


= 56 robba) v. Appal- 
He it. den Tiſch di en/ * * * appırato di qualche coſa.ei· 


Rn Bee fü * jum Eſſen tichten. 7. nen aroffen Vorrath von etwas ba 
ap 


bei, 
— P albergo , la fanza „ illetto 
— — 


* il primo apperecchic. fü qualche 
&cc. die zberg/ das Zimmer das 
Bett ꝛtc. bereit 
— 
/ Die 


nem prächtigen Eim us / zut 
di /zu einem et’. 
vn im Apalline ‚ eine berr- 
Mablieit / eine Hattliche Zu⸗ 
a di einem Scham mp. 
trovarlı 


[von Parare, beee] subereis Mitteln, en Ship feed he 














Bunde auf egen. 
Apparentare, — 2 Pa- 


AP RE; a * Pa- 
rere, [einen] ericheinen/ fcheinen/ 
vorfonimen/erfürgeben/ id) fehen 






ee jr laflen. Y. Pa 
ter ——— — Rama ER letenecte ler heit wol 
apparecchiar” unaguerra , einen Krieg) dab iht ſchlimm fepd. 
1 e terra daltro in apparne tutto pallido —— — ** 
ee: anders zum ee yo ciö che Dio mi — und Kinn .- tin 
&c. it — Hlıber Natur eriibienen. 
26 jum Leibeedine innen bar —— Berk —— einem im 
— mit fol, Dio Moise fl monte Sinai, 
re, apanaggiare, fol — neue ee engen! En An * 2 
APP narfi,[von ko: ae — comindo ad apparitꝰ ilfole, le ſteſſe &c. 
———— ba yo re poker 
umde eSternen zuleuchten ic, 


apparivano certe macchie nere füllacarne, 
75 Fa) gu ee A 
Fir’ innanzi al gindice &cc. vor dem 
r 36. erfcheinen. V. Compari- 


„non vi ir’ in 
— br er 
vicht / 





App. APP. 

h orevole, 6 ‚ brutta p —* 2 ü 1 
ie Be bäßliche unärige * Haufe. 7. Coropartire  Cöror 
huom der ei nfe 
von aroffen ——— 9. 


2) eben/ eın wa ann 
V.Porada]  fehen nach / ein Ma eine 
letterato , bello &cc ne preientigf eine ſchoͤne 
Gegentwart oder Dr eng bat. 
- enıa 


ına apparenza ohne einige aͤuſ⸗ 
—* Preſentz / it, ohne einige 
Hoſſnung. 


apparenze grandiffime, groſſes / bentie Appartenere dc V. rtinere & 
„ bes/Gepräng und Pomp / it, grofle | Appartire &e. Y. Compartire & 
* m erlichenAufchen Be Appaffıre &c. Y. Palıre&ec, 
ſehr gewiſſe Hoffnungen. Appaſſionare, appaflionarfi &e, 
in apparenza. äufferlich. Paffionare ionarfi &c 
ee Appaltare,appaltarfi, 7 impaftaı 
er I ⸗ 3 * 
in der Zbatelbfe m art c. 


altarfı & 
fanto, bello &c. » febeinbeie „ap 
isıc mas nu Bla Rähnne Kine — appelarfften 




















ritornd ne ifuoia enti, erfeh 
wieder in ſein Zininier, 
moftratemi il fuo amento, gei, 







mebr im äu 














gangenen Ausfpruch oder Urr) 
appellivem / nicht damit jufried 


N, 
larfi (da un giudice, ad un altro | 
porente) vom einem Richter zu, 


















B d.) fi zu einemoberen 
h &c. Urfachen/ nung / es lä fh nicht darnadı aun / 
— u Bl 
—* ⸗ e. 
Habs es bat fein Anſehen darzu/ daß er 
au vorhanden / es läfft ſich etwas 
—* wird es praͤchtiger / huͤb ——— * nem tigern pelliren, 
men, 
einig Anzeigen von Gifft da, Appellante,einer/eine foappellirt. 


id. 
t ” 
micht marbafftig| non = upperenza, e8 if feine Sofe] TUT beruffen / 4u einem höher 
68 lift Suchterappeliten. 
eshar noch Fein Anfeben darzu.  |Tappellare, (da una enteitea) don dem 
non vie apparenza che vengaqueitafera, 
un ‚ einprächtiges end komme. 
gu ang-Kleıd, * cd’ ar — einige Hoff⸗ 
apparente e coſpieuo. 
oder ins Geſcht fom-| _ V. Indicio. Nartı all’ ; ' 
h viera — za di veleno,eg war hen; nr inm Bü 
un piovane , nnarioraneaffai a rente, * 
em a — ing / ein — -apparımento , Er appeine, Adj. davon man no 
















parue em|, ‚(beinung. u... | „appelliren fan. 
Sbarente. aa Feng sn ei8 —— ——— —— ein Kusforuch m 
P n nun t D 1 
a ein fchb- —— diCiroin carne, Erfcheis von manappelliren fan, 


fi im der Renichbeir, Appellazione, f. appello,. Subft. A 
a —— — —— pellirung. 2 


* bübfcher und feiner Ahngling. 
ie Erfheimung eines Sterus / cie|t far appellazione; appellirem, 
nes Cometens. eaufı d’appellatione, eine Appellation 


en 
‚dem äufferlichen Anfchen na 
>) * militer. AFPARTARE» [on Parte, Appena. Y. Pena, & ibid.ä pena. 


Taner &c. apparentemente nur gum| Theil] abthrilen/ abjondern/ bey: 
— np feiten thun —R legen. APPENDEREB, Ivon Pender 
— — Jappariar, una ſtanta, camera per uno. ein Senden] anhencken. 


abſonderliches Zimmer vor einen appender qualche cofaal &e. et 
Apparenza,der Epein/das Anfehen, a hehe an die Maur x. er 
die Gefilt. re 


En fi; 8 Ye fi) bey — * ein —* aufber 
L riten machen iden. en / ei, opffern / als v. Geind 
1 zaeferiore,dag Äufferliche An- appartarli daquak he perfona,o luogo fich teim/Bild ze. 
ae von einer Perfom abfoudern/ von |Appefo, angehenckt. 

nv. Rn 1. fecondo Pop | einem Drtimeg machen, Appendice, f. [Parol. Lat] ein Ar 










ben conditionata, ich Appartato, Adj. abgetheilt/ abgefon | Hana. 
hei bi en dem kaferlı dert. ö 1 far I? oe dı qualche tratrato , de 
en Be J der = * artaro, ein abge Anhang zifeimem Tractat mache 
2. ‚ein fhömes Anſehen. 







t 





‚Alperıc ' . Peite , Peſt / Drflileng ] anpeiien 
“0m apparenza da facchino, da boia onder, Seorfim. 
er wie ein Laſttrager / wiel« de le cofß füe appartatamente,, feine wieder beftsder —* Seuch 
in Denderefuccht, Sachen beſonder haben, anftecken/ Die Peſt oder eineginitig 
* —* vitii arenza dilAppartamento, appartamenti , Plur, Krandheit anhenden. 
een Bl unter) abfonderlides Zimmer /abjonder, en 0» einem anſteden mit de 


liche Wehnung/ befondere innerlis —* ocol fiato , fetare, ei 
“de Zimmer in einem Palaft oder] "Dem kindenden Open ana a mi 
um 


VaPerensa, Dasy it, ein Ynfchen 


Te 




















MP APP: >APP: 
ode ine un groſſen Appekit/ gen GEHgERnAEAB ih anbie 8Ic 
l “ SR: „gun * —* die Ka ⸗ 

— Dan ee — —X 
— J ir — Ay ‚da m 
dienen / ſo von „ levar I’ appetito ad uno , einem — — —* 3 
ag f beta beuehmen oder machen ui chen iegen enste 
: . haben Y. MR em ubigion nicht gem ht gemäß 
leib ingen )|Appetitivo, Adi. mas? Quft oder &r * —— 
Itrachten/firebenyber| tit macht/ fonderlich zu € „Best ai a enefänst 
zu fleiſchlichen Dingen. anzu wurheln. 
einer Gpeife|1 ibomolto ap —* emo ——————— Stock. 
appiccatoio, Halen / 


€ i 
iche Bermie] ck un tkm — * ——— "eingefehlagener Dfloc 
oder Nagel etwas au den. 


in des 2b —* PETTARE, appettarſi, [von] iccaticcio, Adj. Das ſich gern an⸗ 
Ai es ve und a a en — — 
e lappole fonoappiccatticcie,die en 

anlehnen / ſich aul mit der] — 292 


german 
pece,coila,nılch.io, cera € : fimill cofße appic- 
u ’ ; gapperuarli a a qualche coſa fich mit der caticcie . Pech / Leim / ® elleim / 
en me —— TE ee etwas anlebnc, Bade und dergleichen Hlebende 





a ier . huomo,donna se. iccio-n, 
Luſt/ le den Appemo 0 ie. Petto & ibid. a ———— is und nit 
Sim en)it. 

fen/ 


gern bet od ubringen 
finger, t zum eſ⸗ Afpeverare &e. W.Peverare &c MRıno es wolge ty it.der ju le 


—— —— derman bald pflegt su zu machen. 
—5 APPIATT “ * APPICCIARE, anjlnden/ an 
a el ut n Piatto, —5 — halei ——— V. Accendere 


— — platt ma — * colo un fol 
— | No „oe ——— —— — ne Sen an en Zuge 
appetito cuntone , * ein Schwefelholglein an 


anftändige Sachen zu dei mus TE ra 
ee — g ecken. Afueco ei 

** une — Aq.berſteckt / verborgen. —* 

dentliche / oder ® AP appisttato,derborgen ſtecken. # ap —— 
—— een] "sen 

Weiber-£u care &c. re , appicciarfi » ſich anı 
— Ilka er Weiber-£uft. n / entzuͤnden / anſtecken. 

Se er aiane 
PR — nlagua, Der. Maß] s opi un pur wa que du Po 
efler tirato ” | Aa N einen Haden an⸗ ee es bat fich ein Krieg 


s gejogen und —— — ⸗⸗ ſt —— — 


einfehlagen / Mer. mit einer zu] APPICCIOLA la- 
Een !’appe * — 2 * TC, OL ARE klein ma 
— lichkeit in) Peine — —— en/ kleiner machen/ verkleinern. 
der Der.) Appiccar lamifchia , fan. Impiccolire ec. Spicciolare. 
—— { appicciolar? il pane, das Fleiuer 
haver’ appetito (appetenza app! uno per » eiten beym . 
— kom Een Halfe in) — lamoneta &c. die Müng be» 
"enmal em men. Dedeln.|Appid. V. Piz, Beibid.a pie 
55* er|tappiccarfiad uno (una) fich ameinen Ce onare&c. V. Pi — 
bg re RS le lappole s'appiccano a? panni,dje ‚von 


et afaflen’ ans 
a I 
greiffen/ 









. j Dranbalten/ Dean {hun/ bariu heil 
pas eu Ber woher Dranf —— 







e 


ge licato a qialehe mefliere, funzio- 
a ’ 
seen zu einem Hand werck ge» 
Lu n/ zu einem Amt oder 
cola , feine errichtung gebraucht werden. 
Br False SE, Gemüt au in Dan, en 
— ber babe ne —— eben 
Tee indie, gen —5 A —— ung / Anwen 
.a e cola. fein en cazione, f. . 
Sleigy feine Kräften aufetmas — ic. * ⸗ 
en, V. Adoprare. p i 
applicar’ uno a quakhe effercizio manna- 
mefiere &cc. eimenauf(gu) einem 
lehren laffen. ar a. 
car? um della fagra fcrittura 


applicar? ‚della fagra #] fozaapplicazione „ hie einigen Fleih 
ualchecofa , einen &pruch ausder Erntvobenbin 

chrifft auf etwas jichen od * oo con grand? appli- 

rei, a einemBekhäft mit gantzem 


oblig 
far! appli dı della $.Scrit- 
—— 
—* una — — ein Ding 
—* obenhin / obne Nachfinnen ıc, 
u 


non Deren es iſt Fein Fleiß / 
Applicare, [Eleganter und Eliptice]| Applicariont, Pl Seine ich 
N * 
N ie Cinne und Gedancken aufwen-| und Gedanden. 





























a 






ita annuaje, * haat 
a oder Capital auf eine jährliche 
—* pe on ind anwenden/ anle 
** u⸗ gensgebe 

Derion öffentlich und| la merä farka alla came- 
j — 8* or die Helfiteher Ohra + follder 
bei \ Eammer beimfallen/ufallen/guge- 

3 niffino nel vitio, erden. 


spplaudir & ni 
Ba a feinen Lagern 





































u AH felbfienglüdwän:| den/ Act i ‚|# volger le Iue applicazion! a: qualche nero- 

* — — * —— 233 / feine Bebanden, 
Yepplander t appucare (fabintelli auf eine Verrichtung wenden. 

J.—— me mie appliazioni in guell’ am- 

mit betrachten / Kiata erano di &c. in diefer Be» 

in fandefcbafft waren meine ie 


nen. 
io non vi applicavo „ ich gab kein Acht 
yes 8 batte * Gedancken 





den zuvorderit ze. bin ıchworallen 
Dingen befliffen geweſen/ wie daf 
e 


ie 
Appo. V.Preflo. 


tAPPODERARE;[vonPodercs 
Land⸗Gut) mit Land-Ghtern pers 
Propofiwign ſehr bemüber gewelen, 


eben. 
non vi fü molt» — man bat es Appoderarli, ſich mit Land Guͤtern 
abfonder ich in Betracbtung] mol verfeben, 
geoge 


SE. Appoderato, Adj. wol mit Laud Guͤ⸗ 

tie. la licare, Profeffion bouetwas ma⸗ termverfehen/mwolbegütert. 

— — APPODFRARE- [bon Eran. 
» —— Poder, fönnen/ it: Suhſt. Gewalt] 

Thum ift bie Fofcanifch-und Fran · Gewolt geben / ſtarck / gewaltig ma⸗ 

söfifche Sorach zu lehren 


— den’ mächtig machen 
— Npnenden / begeben/ Icı Appoderarfi, ſich mächtig machen / 
Tapplicarfi alle belle lettere &cc. ſich auf 


‚Kar / maͤchtig merden/ groffen 
die ſreye Kunfe / aufdas&tudiren| _ Gewalt und Macht befommen. 

legen. 

sppixarfialla lertura della fgra Krittura, 




















Appoderato, Adi. mächtig worden/ 
mächtig/getwwaltig/ftard? 
H APPOG- 




















‚nn % z 
APP. APP. 
—* vecchisia &c.et i die APPOSTARE > [ bon Pol, 
—X 


Bi ee in EA ER Stand Etel/ Cap it. 28 
Be : 


5; 
"nen nn ſich mit —— Be 


n / a 
mano,den ‚gen/barju en. 
er: Er a 
col , 
ehe akon a| “Pportllpsadune, die Schuld au 


er di übe ing E — 
uno —* r Kap —* — joe den tadeln / ver 
Lo itreG all ga e.pro-|APPO! Apporkfi ai — 
a teen ıfdieg 2* 
— erwartete. an 
tatica „ discommodo, | A! uffeger/ Aufleger/ 


=: urbo &c. ad uno, einem 






——— it. schien mit mit 
a anfelen it. abreden. ' 
appoftar? un cavallo &e. ein Werd ſtel⸗ 
— en 
tempo, Phora, illuogo * 
wi * Die Grund /das Drt ıc.b 
men / benennen / it, * 


gear —— en 
» falfche Zeug 


—— / anfpaffen/ 
prolar fi machftelien/ i 
acht nehmen / wo einer bingehet/ 









etma eine Daübevinrube sc, auftra- Er f. apponimento, Aut: . — —— — 
se / au czung / — Tadelung / «lavo 5 — le palline, der Fuchs 
— ve — A ufgef/ auf Iegt/| A sa Adi gefieih)befie/mit 
Rt de t0, } 
süigembitı, fich aufdie Elln- efeft er leiß angefte ef. 


zugeſetz 
v ho fh aufben te A ppolto, Subit. A fti, Plur. Bey: 


/ Zunam/ Zuſatz Predicat, ſo 
a * a A Adv. mit Fleif 
—— benaeicat * Angefielter / befiellter oder Sins 


fi, ene Namenoder mans redter Weiſe / —— 


⁊hdors &e, appoftata, Die beſtimmte / bo 
eg tund 


 aufetmas 2e.verlaffen, 


» Adj. & Adv. angelch: wen Zunamen verberrli- ober zufäl iger Wei 
N; zen, ME fih |Appofticcio , a &c. 8 armer td von ven 
k anle huen. 3 cciare &c. r uf inet Peine tion 


docmie’ appop ee nee — » apponto &c, V.Ap- en ondern vielmehr ein Ga 


appoggiato ‚| puntare,appunto &c, mabl fo mit Fleiß m ehe: wor 
eine guje Sehe eine einen nen sure APPORTARE , [vott Portare ee 
—— tragen * 


APÖTEÖSE.E.tiefeyerliheGe, 
— — | temonien/ womit ein vortreflicer 
ihm erlaffen babe. 


Menſch nach feinem Tod in die 


effer' fopra alcuno , ſich auf —— een Göfterzablei tieben ward. 
einen verlaffen, - K — — | a 

’ spportam mantello, la n zare. 
— —S —— Wanne ABPRENDERE, —— 
IE a, fineftre, ag prefnte „ ein Geſcheuck ae en) Seelen an, eine 
“eikie —— —— — 5 & Beitung brin. —** nur —— zu Gemuͤt 
fedia +. | Apportar’ uxıle, bringen, —— —* iuftizia di Crifto 
m&elende —— apportar danno, en bringen. al fede, die B erbienfe und die 
nem er if / Sun buone ragioni, buone Kufe,gute ercchtigkeit Ehriffi / durch den 
— ſt / Den — ’ gute Entfchuldi- 25 gealam ergreiffen oder 
hr < —5 ‘ * — —* Apprendere, endere, in Ber 

confolazione &c. dendr 

einen ſichetn Freund an einem ba- Fräreud ebenen — it, I —— 


tapprender qualche cof, er at), mars 


1e. guscr Freunden, ger. * ee > 
oh ; tt / eine Than 

hm bie Suntour ae pi 1äpportatore di novele „ der allerlen ei ſtarck een Mark ode an⸗ 

as — Mährlein maffeny id ei ftard? ın Verdacht has 

IR ig en. Apportamento , Zubringung/ Her ben / ae umd wunderliche Ge⸗ 

apporgIo machen / eifern/ 


dar” e⸗ 
ae ie 
egi della patria, della 








APP. APP. APP. 







den ſtehen / eines Din ———— 
troppo una cofa, Be wegen erbung oder 


la& Wort Ma 
547 —— ver. r fibile, Adj.| ‚Dapfier/b 
jere,le ı A 
N F —* e,a Kr enfibile, 


a er nahme xc. in Verdacht / inaraen tan "APPRODARE; [von Prode 
Baplicr) dapffer machen/ it. bapfie 


Wine 8 / it 
— a 


pas uch hs un mo era Ey en oder fallen af a — nelle fe azzioni , eit 


‚di R 98 —— * 
in Handwera ente „ Adv. auf eine 
— * lt — mans begreife kan, 
un i 
der ee > — ade fflichkeit / Lehr 

















tarfı,[von Profitto, Nutz / Ge 


— — 


— ee % ——— V.Pro jenaudenn 
07 
— * KT — apgrofinurf el ocuione, fh Der be 
Apprenderfi, ſch anha [don Prefio,|, iR 

1 apprenderfi a * * eh an ein a SA A freies Approkurhare — 
ie Alm ie ee) blaunigen/ ver-] APPROPRIARE;[pon Proprio 
— ente er ya Fr /ausrüften. eben bequemen ] zueignen/ zu 
— ar „(nie de ber ilviaggio, alles fhreiben’ eigen machen’ it. beque: 
nee" — — — machen) men/bequem machen / beflimmen, 

apprefe) in una cafa ‚eg legno,una flotten &hi/| perordnen. 


 Iamein Ben op einem Haus aus. „ine ine Siptte ausruͤſten. V.Corredire. 


Aruaccarfı. manyiare,da pranzo,da cena, 
Dans fubit > in un cuor gr "um — Kin einas zum Mit, 
tile. Nacht⸗Eſſen zurichte 
May: 7 Apı Pa Ken/ bereiten fer» 
amor di uno (una) mit macen, Y. Accin 
Er einen (en) befan- | 7 — alla dife@ &c. a ur Wehr 


cattiva nfnza, eis —148 —* —* tſtellen / 


—* 
ah f En nehmen te a Ad). verfertiget/ ausge ara ak Hirt (effeto 33 
ae <onligho di uno, an ei⸗ einem Ding eine gewifle Kra 
er | Appreitamento, appreſto, Berferti, 
ieh, Beer — BL gung/ Ausruͤſtung / Zuruͤfung. — — che ger, 


Apprezzare,appreziare &c. V.Prez- 
rate pre, An ji reg 
enfiyo, * was APPROBARE &x. V.Approva- 


en 
—— Sa ak tAPP OCCIO; approcci,Plur. ben/jumaffen/anmajlen. 
ar angöf. Approche, Appro-|f appropri ui, seo co , ſich etwas ei. 
— —* ee \ zu ung / _ gen machen / aumaſſen. 
a 


re, Applicare 


der Seelen: Mache | it.(im Kriegs: T. raben/ 
I jubegreifien. * kLaufar ne ——— 


35 —— » einen guten | 1condurr, lat approcci Laufgraͤben machẽ. 
der bald Ar Approcciare,junaben/it. Zaufgräben 
Ar Oder Yan. maden/führen. Y. Tr 


entione; f. Be, jerfallackti. 
Ni. Verdacht / Argwohn / — — Tee} 
Gedanden/ —— Ad). da man juna 


Furcht / Ehen, Y. nfan / oderda man Laufgraͤbe 
Sofpetto, Ombra machen kan, Bar“ 


— einem wunder- | APPRODARE ; [ ton Proda, 


pare. 


Ditul nich 


machen / ——— Vordertheil des Schiffe anlin- 
_ fürdten oder fonft etwas Er en 
= apprenfione nell aninc| mit einem iff / it. ankommen 
uno. lden. — * wohn ins gemein. 
* achen. approdar colle galere in porto, mit den 
— in Hafen einlauffen. 


hieri approdai in quefta cicä, geftern bi 
a ich — —* Pe * 


börend. Proprio. 


börenden Mitteln. 


on in ihrem Thun. 
APFROFITTARE „a * 


<appropriar’ un podere &c. a qualche al 
tro , einem andern —— * 
zueignen / als eigen einraumen. 
appropriar qualche cofa adaltro uſo * 
was zu einem andern Bebrauch 
quemen / — ph — 
appropriar qual e Tattributo) ae 
uno, einem pi — ee 
der Titul geben oder zueiguen. V 


eparola, fentenza &c 
ad un’ altra ione, etwan ein 
Wort oder er auf eineandere 
Bedeutung gi sieben, V. Accommoda. 


Appropriarfi , ſich jueignen/zufchreis 


— qualche nome,titolo ‚ attri. 
uto &c. ſich einen gewiffen Namen / 
Zituloder Vredicat anmaffen/ en 
haben wollen / pratendiren, V. Ufür. 


io non mi approprio queſta lode , queſti 
titoli , ich Ar mir dieſes Lob / dieſe 


appropris fi Ver le compolfitioni &c. 
MPunaltro , fich eines andermfeine 
——— it. —AñA 

r dero Autorem ausgeben, 
—— Aqh. zugeeignet/ bes 
qusmgemacht/ eigentlich darzu ges 


t efler molto appropriato a qualche effetto, 


zu etwas recht eigentlich taugen, 
con mezzi,(rimedi i) ap} eopristigit rech⸗ 


ten / bequemen / eigentlich darzuge⸗ 
Appropriabile, appropricvole, Adj. 
2 das fi 


oe APP. 


ba eier ob an 





ovare , 





rovato ein 
robirter / id 2: eramimirter 
ichtyatter 


rimedio approvato,ein — * id eſt. 
fhon von vielen gut befundenes 


— uͤberaus / oder von 
4 maͤnniglich approbirt. 
rovarone; ro Oo f. 
A— gung, 
APPUNTARE> [om — 
Ente x. Bien ufigen 
ten 
—— 


ee 5 








tar il RE 
4* * 26 Sekigmen oder abre- 


bi ser qualche 
annua con uno , * uno — —e 


5 —— ehe 
ug BSefoldung 


Appuntato, Ad Au i chitiu⸗ 
—— ſpitzi 
rung ſpitziges 


it.a 
ve is 
— — Stund sc. - 
Appuntatamente, Adv. —* artig / or⸗ 
dentlich / id eft,zu beftinimter/rech. 
po Zeit / lautdem / was abgeredt 


Fvenir”, = — füe cofe appuntatamente, 
Fehr Bet Ben 

Appuntamento, it. Be; 

mann, 


Mn d * 
— 


gemacht bat) iftgut. 
— ren ein Mefferfpigen/ |Appuintatura, Spigung, Y. Appun- 


—— Stedenfpi) Appuntellare sec. Y. Puntellare. 


ecchie „ Pingerno;ilcervel- | APPUZZARE 


er Die Db 
€ — Ver⸗ 


iren. ° 
untare , ntarfi ĩ veliintefta, 
nun a —— 


aut « anftänderen/ein a ta 





(von Puzzo, — 


Binmer mit eimas —— 


deu — —— Ad). an ⸗ 


uzzamento, Anftändu ung. 


» anfleuren ABRICO, Aa; [Parol. Poet.] da 


Sonnebin 
anen befchlenng, a von der 


aprir' rin 

aprircala hauſſe ſſig werden / ſich zu 
Hauſe ſetzen. 

aprir Kuolı,academsa, 


APP. APR- APR- 
fich mit gan · Meſe d ]der 
a 
» et 
‚ anzeichnen/ aufjeichnen/ alle Roſe / im — 
88 en / croͤffnen / auf» 
Kenne — ri A ar! en/auffperren/ Bele: 
—— nen genheit machen. 
Appuntare, —— mmen/abreden/ € aprie”, la porta, P ufeio, la fineftra &ce. das 
fen/ befchlie . Thor/ die Thaͤr / das Fenfter ıc. aufe 
ntar' un —— einen Heirath 
— ſchli aprir'ipori, meati &cc, die Schweiñlb⸗ 
Ban un’ — einen Contraet IR. gher/Durdigä nee * —— —— 
* * —— 
— treffen, aprır laportaaduno , einen das Thor 
„ appuntar' una un aufmachen/ Met. fich ergeben / it. 
einen . Age — m — aufnehmen / ıt. Gelegenheit / 
Waſſen tr laßaecben, 


aprir \a Ya ayli — vo ſcandali 
&e. Aulaß zn unge en (um 
siemlichen) Sachen oder zur er. 


es una » einen Brieff aufma · 


chen. 

aprir Iaborf, den Beutel aufthun / id 
et, Geld ausacben. 

aprir la bocca, das Maul auftbun/idef, 
fe beraus reden’ ums Kraut re 


occhi die Augen auftbun/ 
an — er ſich ın 
Acht neben, 


ttuccihanno aperto ie jun. 
gen Kanın haben eihlihbies die Yugen 
ofen / Met. ich bin gewigiget wor ⸗ 


la disgrazia paflata mi ha 


erto gli occhi, 
das ——* Un 
Augen fetdanyidef.ha 


zu us mirdie 
mich ger 


aprir ad un negonio, trattato cc. 

aprir' un negozio,Anlafi geben / Gele · 

genbeit oder den Eingang machen / 

von einem Ding zu traetırensit, die 

Preliminarien von einem Zractat 

—— gambe, le lediea 
aprir ie 14 ’ mani, 

&c. e ausſtrecken / die Bei⸗ 
nde/ die Finger ic. von 
— err.]die Häufer 
rır 
— — 

u au n. 
Fir trincere, trincee  Gaufgr 


äben ma⸗ 
chen oder au 


Aprire, etwas anfan en ic. 
e ey; teatro, * —— 


mache 
ienhaus auf. 


* ‚uetehe ul (im ulanfı 5 


Amer 9* 7 negozio , einen 
Handel 


Kr Shin, en einen 


Aprire, 


APR. APR. 


Ara Me Mer, entdeden/ ofjenbaren/ / 









nl delle ferittura, 
/ an Berktändnig 


— en) Saufen 


"fen aufſchlitzen / fpal 


— 7— cola 


A mit —* Yan 
aprır Üperto ad uno colla pada , einen 
i Fon — die 
die ꝛc. thun 
Er aprono nel fuoco , die 
mic rigen at aufim 1 Seuer. 

Datan &c. 

. ie die — auf und ver- 
O terra ! ehe * F 


»pri!D 
warum chnicht auf! 
ümuro &c. Dawersiltc he 


verbratene Haut 
Wauf. Bocc. Nov. 


Apcihi, —— entbloͤſſen / it. 


ſq vera 
ie feben laſ⸗ 


Kaprirfi le carni,den 
„und 
bella occafione,eg ereignete 
Öne 


(eiveranlieft fih) eine 
ri con uno , Bier Heimlichkeiten 


col A &e. dem 
—— den Set fein Anlı= 


ra au fogen. 
sie — 
Ts 


Jetliche fößne — er 
* Oceano, un * 
of ll 
KEN fh fehr —* ef rei⸗ 


&c. —26 Aa 
F ofien / 7 erffiety aufge» 


ein offenes 
— 
bocca aperta , mit offenem 


— ME 4 Kandalo ee ein 











” | — 
"APR. „« APR. AQQ.&c)  « 
Bunde Met. fichfehr ver · a sdelmnro, ein Riß / Kir imdı 


taͤdtlein ıc. to won. Sn, 


* ura d 
“kenne anauren? ein M EN 8 Tun 
ſein — 


ail fuo 
ie Wunde) d d 





















Ad of tr Strafe, id E Sefusund 
alaspertuentdedted Hause eobnel — [ Kriegs. Phrafis ] brefe 
he BR = teffen / — —— 
Aperco, Mer. Öffentl rfenbar. | # fig o er ie KR 1 gemalt 


2 


der und fa an —*8* — 


ba Bee Rede: ie 
—* —— qualche cofa, —— 


guerra mei ein Öffentlicher 


‚ ein offenbar li Phrafs] Gelegenheit’ Anlaß zu et: 
a ba a ——— a ent s mas an die geben / veraulaf, 
occafione offenbare/ gewiſſe Ge⸗ ſen / aufan 


ee 2 negozio, trattaro, a 

negoziati &cc.den 1 an 

Br enbeit/Mitte ae 
a oder Staats-Befcha 


— anfrichtiges Gemuͤt. 
re ei l 
Aperto, Mer. ofjen/idelt,ungefchlich- 


tet/nicht beygelegtxc. af⸗ 


R —— en. 
til co i disgufli , ertura del teatro, d 
— and lich fangen/den san — 
die Mißhellig eiten * ıdeft, apertura * gi er Anfang def 
Aperto, Adv. flär rlih/ entlich / it. apertura I itolo, del conclave An» 
Mer. aufrichtig / ohne erhalung. 


fang oder ein Eingang des Capitels 
oder des Eon 
apertura del ——— ael Carofello &e, 


erkig Eingang bes Ballets / des Turniers 
A —— Be rn 4 
pertllımo, Superl, gang offen / of⸗ 
/ofjenbar, A 


Apritivo, aperitivo, apertivo, Adi. Nagurienre R aqquartierarfi &c. 
[Tem Medic. was die Krafft und Quartierare, quartierarfi &c. 


Aqua &c. V. Acqua. 
De irefungpar iu öfinen / nemlich Ai LIIL.A> Adler/Mer. unfer aller, 


& digfterKäifer/it. das Roͤmiſche 
* Reich / it. die Kaͤiſerliche 
Wa fien. 

2; Poaallı non fä guerraa i ranocchi. Der 
Adler kriegt nicht mit den Froͤſchen / 
ideit, Adeliche Gemuͤter zanden 
nicht mit Lumpenleuten. 

aquila marina, Meer- Adler, 
aquila nera, bianca &c, ein ſchwartzer / 
weiſſer Adler. 
aquila imperiale, der Reichs⸗Adler. 
il gloriofo volo dell’ Aquila Celarea , der 
uber twbrbige Flug des Käiferl» 
en 
Aquilino, Ad). adlerifch / was dem 


1 parlar aperto,öffentlicy Flärlich reden, 
andar', Caminar’ aperto con uno, Mit ei 


nen offenb und. aufrichtig um- 


— 2 vere apritiv Villen / 
Ki Are fo oe Sünde = —* 
chen Leibe eroſfnen. 
Apertamente, Adv. öffentlich / it. 
Met. Närlich/ verfiändlich. 
«dir? ; - en A - Tem > 
/aehen: 
— — hie ee oder 
—— reden etc. 


hora or vedo &c. apertamente che 

ige erkenne / febe ich offen: 

Fe und Elar)daß ac. V.Chia- 
ramıente, 

Apritore-trice, Aufmacher /Auffper: 


rer/ in / it. Mer. Anlaßgeber / Se, 
legenheitmadher - in. ss Abler jugehört oder gleich ft 


INO » M ’ 
«1 egliun’ apritor diporte, di cafle Sec. er ift|" — Habbichts· Naſe / Adlere 


En de een / der AQUILEJA  aquilegia, Cihafi 
eglı fül’apritor principale Gene trattati, | garte / Aaley (ein Kraut) 
er ware der vornehmfte Veranlaffer AQUILONE) acquilone, Mor: 
efautraetaten / dererwarel Den 7 ie, Mordmindy Mitternacht. 
ievörderfie Ben / daß ſie vorge · —— 
nommen mürde 
Apertura, apritura, ein Riß/ Ritz | Aquilonare, acquilonare, Adj. Nor; 
od $ > En u Keuter 


















4 * 
. Fi 
Pr ARA. ARB.” ARC. 
Gran are ou, Nord Arazzeria , Teppichwerck / Taprzef den und geſchehen laſſen / mie es 
Naeöꝛden /Nordaarts. "Tem Tepe. dt 5 ee. — 













w 
Arazziete, u da die im 
zerey pp 
chmweber : Würder. 


ichtve 
e park‘ eis ahtörden dat Ag V. Baleftra. 
ARBIOOOEO * arbicoccolo, 
ei — 
gela , * a » Spinnenge ee 
N Heraldo , Herold/ —— Subft, Schiede 
appentr mann will er Richter. Y. 


— — A — ger / Tiſchler / 
« efler'artitronel in jede. | TCOMIO > 
„mn m Gtaslapc inc. |, S@niler.r: Maangone 


ehlung Sciedsleute/ um 
BEER zu bergleichen. 
< efler' in arbitraggio, * eds · 
pe oder rliche R 


leute ter au⸗ 
me 
—— — 
V. Albero, alberare &c. 
ARCA> —— De, 
‘ — di in die = ober Kalten 


all’ apertail favio pecca, einer of 
nen ker fündıgt wol ein ca Be 
eft, Selegenbeit macht 


einen Herolden ankün- 
’ arbitri, * Sach —— verſthudi · A 88 9 verborgen / ge⸗ 
eure —— — gi Friedens · Boti. — 5 —— | ee ie. 
RANCIO: näranzo , melaran- „Singen heimfeken, und und Uhren But, 1 cofe arcane e piene dimifteri, perborgene 
zo Pomerantz / Dranien Apfel) ri (der —— —— Aachen / die voller Sebeimunb ſie · 
— u V,M uno, ein Herr über den Willen ei⸗ 


ner Verfon werden ideft, es ſo weıt 


Kahn FOR i della —2** Aus · 
bringen oder ee haben / daß ei⸗ 
—* * ichte — — gen: 


ackern / zuackern Be legun en) sebei eritand der 


fen delR&, biegebei 
Me — | Be ah u — Worbaben deh 8% 
Ka nf am erminus ) en Yır Arbiträrio, Adj. millführlich / mas Arcano,SubB.Arcan Plur. Geheim⸗ 


im Delichen oder * — willen / geheime Sachen / it gehei⸗ 
mes Kunſtſtucklein / Heil, Drittel 
und dergleichen 

ut · |« quefto& un grand’ arcano,dag ift ein groß 
fes t6®&cheimuiß. er ul 


— der Sottheit / ber 


p S Tartaro dag Arcanum Tarta- 
einſtein auf eine gebeime 

*  ugerichtet. 
Aare arcare, Arcaro, Arcata,ar- 
—— archetto &c. —* Arco. 


Grec.] 

J END: — 
ae V.Origi 

HIBUGIO; archibufo ar. 


gun? paio di buoi aratori,, ein paar guter 
en. 


Aratura,Acerung/ A 
—— Bun 


gun buomo levato (tratto) dall’aratro , ei⸗ vifono caldiffime difpute ri li Teologi cir- —— Ontohe Geſchoß / 
ep u Mahn iß / ——— af chemie it. eine Mufquete. 
Mer ein vn |  delfhuomo, egiftein higiger Strei ae: herz „ein Büchfe ä 
a Ber ou „ Hlebewabtiefeuisehrenuenze 
‚razzi, Plur. eigentlich en def fren- ine. ihugioa ruota, rn. 
Br ———— —  grahr, 
Oh can — und ®efchrun bereit, archibugio a focile, da focile,eine ute. 
Ze ne» - difreto , die ach A ron, apa, ei 
ER ag IE 
Arazzare » marazrare, mi annesübe en. V. Are 5% Archibügen ein Hei Düchfel 
venen Oder Teppichen bebenden/| edei cam, alledem GL archib ringe 
fapejieren. Veen hs m ‘ u) terzaruolos 


Archibu · 












. 
— F 
ARC. + 1 ARC. J ARC- 6 
one, eine groffi ierBernini, ein Palaſt / Schau ⸗ 
— zum — —— 
i ‚Ersftrablger 










Rudieren 
und 
| —— Kae 
kn ut 
Be 
dergleichen i&c. [ARCHIVIO, archivi , Plur. „Sagen » weis gefrümmeift. 
LO , archi-| Briefe und anderer tichtigen|*  wiigen "em ern jgkehnohere 
archipenzolo, Blegma,| Documenten + oder Echrifiten. Are. —— 
ge/ « W.Piombo. Li-] Schrein / das Archiv / die Cangley.| voltar’ in arco,archi tare,im die Krim 


lt, 
far coll’ arco tefo , den Bogen gean- 
net haben / Mer. auffeine 
Achtung — dar 3 








































Je frkturenell’archivio, Die wichtis] uus ziehen / kuͤmmen. 
pen archipenlolare, ar- gen Bari in Archiv eiuſchlieſ⸗ —— en AR 
ipe der Bleywa ui iwio, di Beuerfugen, en 
— * adden — t —— —— 


Grec.] Archuviſta, der über ſolche Sachen be: *7— ponte. ein Joch von einer Bru⸗ 

/ re ftelle ift. V. Regil ore. arco trionfale, Zriuimphoforte / Ehre 

ein Brurfader. ARCI-an föier juallen Nomini-| _ Pforten, 
meiden ein berühmter)" bus Subft. & Ad). ja audbigteis| Mr Arco de £hiena „ fh bürfieny wie 
Miefcheih delamiurous| Iem  ( aber nur in fylo Comico)|» con are Airuo, DakfhH; (Ohne 


mac. oder Urfach| Verbisgefeßt werden/ und hedeu⸗ drüber Erümmen muhflens ideft, mit 
Bene Olfen man 


el / aldaufteutich / Er allen Kräfften/mit ganzer Gewalt. 
——— —— Arco baleno, bean — 2— 
















Adj. baumeiſteriſch / Ertʒdieb / burezc.und]| ſte Re enbogen. lxide. 
- nad) der Zr. af macht rn —* — * > * — — 2 
Subit. h mitiviälter/vornehmer; iger N 0, 0, u 
—— P. Architertura. | pefitiger sc, als um Erempel. , Bine nfrumenten, 





* far sügli archerti „ bebutfam ſeyn / Ach⸗ 
tung geben. 
Archerto, arconcello, ein Boͤgelein / 
it. Fidelbogen, 
Archetto (da orefice) Goldſchmids 
Dorer/Dreyel genannt. 
Arcaro,arcolaıo, Bogenmacher. 
Arcata, ein Büchfenfchuß, 
Arcare, archeggiarc , Frum biegem/ 
tegen. . Inarcare, 
Tarchevoiar unvolto .eimen Schwibbogen 
ſuͤhren / ein Gewolb machen. V-Arco: 
arche art ba Ichiena „ fichbärften/ dei 
Rücken kruͤmmen wıe die Nasen. 





| Adv. nad) der Arciavolo, arciavola , Uhr Anherr / 


hit x der Baukunſt bau: uhr Anfran/ Erg-Anhersic. 
en’ 


Arcidiacono, arcidiaconato, Frk: 
aufbauen/ den Bau angeben/ Diacomjoberfier Caplan oder Helf- 


ung fabeica, eig Gehäuauf.| fer und dero Amt, 

—5 der Regn 

| Bat anhıden * — Ergrgelehrt/ uͤberaus ge 

— &c, Mer. Betriegeren | ArCiduca, archiducheſſa, Erghergog/ 
/ 


even ergogin. 


hicklein acht | Arciducato, en * 
Arci⸗ intendere, fehr mol verſtehen. 
Hat0, Adj.gebauet / aufge |4*arciincovihö, ich hab euceräuer, 
an 

* 




















Bart’ BE / ın- amden/ıd et, gar wolsaufs beitc/ich Mi 
mut. . bab euchsmenmal vritanden. archeygiar ilciglio, V. Inarcare. _ 
HM aschiteriaro dal | Arcipedante, ein Erafchulfuche. Arcarfi, archeggiardı , ſich en 


V. ın Arco. Met. 











“+ _ARC- ARD. ARD. - ARD. 
ae die Lrümmegehen/ Bo, il fole ardene’ tein 


icolari,die Eon» — die Hitze der 
ne brennt 3 dsotaͤgen. „Seite yauer Liebes· 
arder nel viſo we brenmen/ cin 
“Een * ai —— 


en, * 
nen / id eft, vor 


— dj. Bogen: —— di gelofia, di martello &e. vor Eif- aaa —** od * 

tgro & 
* ———— gebogen ee Grögierseangrin an — 
Arcata , a; — Bug / * — disdegno , ae: Arlo, Adi i.verbrennt/verbrannt/ver, 
PA A & Feat. ul. Im irn bremn —— brunnen/ abgebrunnen. F. Bruc- 
ee au) molein Srabant/|Ardere» — arfı dal fe „ ein Beficht/ 


Y. Brucciare. | 
gli arcieri fa Macftä dell? Imperadore, < pofli venir fuoco dal cieloche viarda , e# er⸗⸗ der Sonnen verbruns 
die Käiferl tfehierer müffe er ann. 


er vom 2* kom · 
0, Ad). en weisgeßräiht. 


men/und euch de pane,paflıccio, 
d cd „ ns Stadt, " breunges Brob/ ſtet Bebratens 
—— ng, “Saunen Verbrennen. * — 


en / ver ⸗ la vidtuttaarfk, das Erdreich ik 
— ce * ee TR 
—— | "Hl Ge Du che] er pet 
a zorniges verbren “ ß * le cha dıSpira, W ormatia, Manheim, Mur 
Arcione, Sattelbogen/Satteltnopfj.| Ardente, Adi ——— —D— 
—— an denSastel-| heiß hrinnend / hitzig ıc. Mer. in] Francindie@tädte&@pener/ Worms 
— embNe/ti er. Fuoco 



























































Manheim / Durladh / und fo vieları» 
dere ſeynd von Ludwig —8 XIV. 


* * kn Sattel * das Kehl enden beifbrennen- i — — uud jerſtbret 
Pi —— defio,voplis Scc.| dal cayarũ la voglia in poi,vorrebbech’ * 


“en ir e Lieb / hefftiges  Berlan. fofle ara , wenn es ibm micht 

Begi er feinen Luſt mit ibr zu buͤſſen / m 
— u er pe leiden/ daß he auch —* 
un — e 


hitzig rde. 
elſer in qualche — ———* —* ein wenig ſaͤngen / bren- 
embfig ts einer Sache anbrennen. 
—— » gar gu bißig/ befftia/|« —* un baftone, Pfaͤle / Zaunfic- 
den ein wenig anbrennen / da ſie 
aushigig/feurig/| micht bald faulenyeinen&tecten mit 
ſchwartzen Flecken umbrennen, 
—— — Lieb. Arſicciat 1ccio, Adj. angebrennt/ 
ardentiffim ebrinbrünfiges| ein selig —— verbrenut / 
Ardentemente, Adv. inbruͤnſtig / ei: —— 
fee rc BR 









arcna, terra & arliccia, —— 
* trockener Sand / verdorrete 


e. 
legno, palo, baftone &cc. arficcio , arficcia- 
ardentemente per uno , ſich ei⸗ an angebrenuter Day Gteden 












fon heſſtig a ftigannebmen. 
’ — arfic , 
————— use idee: x aba —— 
Jug. ] . — Adv. fehr je ara Bruni, 

. 103.) brennen. inbruͤnſtig / ͤber die ma Bahr —— 2 — it 

PR arda fuoco control? arfüra, ein gutes Hei 
* ein auies eher Dabreme Arsenza, Subfl. Eifer, F.Ardore tet / Maler ; Calbe mider den 
— * egt zerzet F Ay — rand’ arſara —2 

brungent dore, ardori, Plur run co — 
Biene] ievaenu eete 

I 














— ie = 


a.Au- einer bon Arerzo, it ein ſo 
= welcher viel 
Bec. V. \ Prender’ ardimento, fo Fühm ſeyn / das 
ARD das Hert haben / Arie sun.” "> nuterfchen, Y Aneinekes ndel, unzüdr 
quelto fü un grand’ ardimento per nn huo- ——— St tg. 
— — Bee: Verben nn 1 parlar, ——— ti um 
J Keckheit / Kühnheit / aretineko, reiner lus,id ef 
nd | Eee 
der uhr b — Ant JArdöre Ardere &e. Krahn oder fonftein Hebzeng oder 
mo. Cuore. —— ch / — — deben. 
me: ‚eben ak Shen sim — he ham fan * zum X. um Wie 
— itä, —3830 Y.impor- pa —— 2 einesTestes mit 
tanza, [4 
nn | eg ren mn 











ve —— 
— 


—— — 


ewill. 
— onen 
ion / mit einermubti| to. po. 
Arenofo, Ad). fandig/ voller Gri 
oa me ‚ mit groffer Dapffer-|x vera arcnofa. in 1 
7 Arenofitä, Sandigkeit, 
Dean fühner! it. | Jenaia, arcnaio, arenazzo, 
2 der etwa⸗ Sandgrube / it. — *— 
— — einen Fluß / it. ein trockner / fans 
berabafit/ frey/ it wuver.] digter Ort/ wie eine Infel in eis 
, Audäce. nem Fluß/ein Werth. Y. Secca. 


——— ein behertz· Arenare; inarenare, mit Sand oder 


f vermifchen. 
anzistacciato , allzukͤhn/ — ge den Kald anmachen, 
unserkhämit darben. |, „ "17 Send mifhen. RER 
Me Metalora troppo ardita , eine allju | Arcnarfi,inarenarfi, aufden 


Sanbodereine@andbandfadren/ 
auf —— Sand oder Grund figen 


en. 
d, 
u , Dim. Ale nis E ! a a | 9 





ARENGAs;ein Ping 
* behertt beraus re» kn - ee —*2 a aid 





eg Contr. Ren Genb; V. N 


Krisen, Pe gen) es werdenmic 


ulm nn » ein Heiner 


—— bie 4 


auu⸗ en — Beae 


— uno con piatti d’argento, eine 
in —e— tractireu. V.Ar- 


—— ‚fall Cc. ſein / ſalſch etc. Sil⸗ 


argento vivo, füblimaro, Queckfilber, 
argento tirato, filato, battuto , 
Silher / Dr ratt-@ilbe, schonen 
Eılber/geplätt Silber 
Aryentoin &lamme, Vattenfi Iber, 
argento in barre, Stangenfilber, 
argento in malle, Kumpenfilber, 
oconiato , bollato,gemnüntt Su⸗ 
er ‚geprägt Silber, 


Argenti, Plur. Eilbergefchirr, 
1 —*— &c.ifüoi Mai ein Silber⸗ 


irr verſetzen / verpfäuden. 
rgli —— ae ilbergefchire 
Gewalren bern 
guard argenti , Eike Kämmerer 
Silber · De, Warter. 
ice , rigovernatrice de gli argenti, 
Silberwaͤſcherin / Gilberfpileriny 
(bey einer Hofbaltung) 
taria , wen , Eilber 
ammer / Silber⸗Schtein / Gold» 
ſchunds / Silberfhmide / Yubilie, 
vers Kram / it. Eilbergefähirr in, 
gemein, 
4 ricchaf- 








ARG- ARG: ARI- 


6 ARG- 
ia. Böftlich it. eim Zeichen / Kenn anjeigen/ andeuten/aud der 
—— se —— it. An —— dig ne 























‚da laß/Gelegenheit: 
1 &ibenriäi auf tr Shen —— — set En Ne Fast eime so 
trattar’ uno Com argenteria , einen in Bencstbumen da arthun oder pro) A — Ad). Frigfändig/klug, 
—— / Eilber gomento lb fie ‚ein betrieli Runen; —— — 
—* e / Enberr) herumdfallcber Grund. 5 * 
— ——— ficava, aus dieſem —— ehr inarladn, en kurtz / aber 
Sierbfnbler/ Sub Bilie, "Grund uman folıchen, 
RZ — ern io keinen andern Grund, — — 
a —— 
inargentare, h prender” argomento diq cola, ein] A —— o,argutino,Dim. 
—— — Anzeigen aus einem Dinge * — * enig ſubtil / jo etwas ver⸗ 
it, mit Silber beſchl * quefta eragiun ——ú— —* —* 
a en belkarce Buche nahe mens, Adı Migfündiglich/ 
gun —— —— * —— e * — tamente, 
9J ne &cc. Gelegenheit / Anlafı as) — J aneerten 
a ae Argemeno, Sana —EX Anger, ia, Epigtündigteit 
arb i fiber ne Materi oder Sache / worvon he V. Sortigliezza. 
etnargentina, Seiden „man biscurrirt/f&preibt c. —— narırali, natuͤrliche Soihzfündis 
ealzeite i arbeötrümpf. delialettera, predica, come) _ Feifen. 
; tina, helle/klare und "Er. der Innbalt oder Begriff] A ‚eufit/ideh, 8345 
F J — — als das Element ſelbſt. 
& . ————— fo eito difcorreremo un’ 
— Adj. filber — dife Mater merden va ha ra non oe 
reich / it. reich. Bir ——— diſcurtiten. V funde / tenuperirte ıc, Lufft. 
«mina 


— ‚ peitifera, puzzolen F 
cartiva &ce vergi einerberbte u. 
deubernide ca. Pu iftung 
corruzzione de ven? un 
Verſalſchung de ean⸗ * 


argentofi, reiche Silb elA A / u 
ARGI 1, D0 / Fe 


—* air 

ats Ietticht/ — * u En. ge] ara, inderkuft. rum 
mit Dohn oder I khwirige Vold un gilt tenden bie Mercora fepnd Dinge/ fo im der 

J eiben/ verfleben fd „put 82 
mit Eette oder Dohn der Bar cu ange ort v entarPincaa,| merter uns coßalpari Bi 
eibt, Firma —— u 
ARSINE: m. Damm / Dich / — * ins Haus | Bussen oma obne Grund 

EN Argomento, Heilmittel / äufferliche] „U ac 

"puräfeden —— ——— — "of. Bengishime  Onlade ohne 


lo siorzo del 


—X —— —— 33 
— 
in etwa Witteln / di 


Gru 
* far, fabricar eig in urie, Schloͤſſer in 
—* bauen / id eft, fich aarriidie 
—* on: —2 hohe / 


fen —* ber fe en everlorme Sräftenwier Bodrum! re ucken und Bor 
Arginare, mit warn Dichen R e» Gründe fürbringen * — —— einen Ca⸗ 
vun inte im, Dmmine:| aa 
‚ben. argcmsnhten „ch Arc. Veſtuug (in die Lufft en. 
Arginaco, mit Dämmen und Dicen]“  biraus Knman | "nahe iur 
ione, £ Berfaffung ei, vos 
ENTO, Bepeiss Se n Solıtee ’ N — ndbi ars 
I womit J IIR E ca 14 
ProDirtoDerDargethan wird / eng weetertechen. — —A— 


1 in die ‚paar 





ARI. ARI. ARM. ARI. ARM: 
% 
k Sheet m Aridire, inaridire, Din / indenioen u IL 


denoder 
—* machen / erdorren / ausdor⸗ Be 












J piante inarıdifcono Arme, armi, Pl 
„le, —— — Er 
— Beat — bat einen| T arwe da punta, fpifsige Waffen / Waffen 
eigenbaum erborret, ph a e 
ren] — — — —— Darffe Waſſen / Wafſſen 
PR — eb. 
— SEE 5 kl 
Cingwens nes Hrn Aridito, inaridito , erdortrt/ausge| Boca musas 9’ SeuerNöhre, V- 
Carla ale „im gefliches Lieb und] Ariento, VW. Argento. "Beer Sataudene * 
AU Be Be ARIETE, mein Bod (dasifein ra de ame sangen 
ea * andar 
Berti Serge Frey / die a —* udn 
naeh Ik des arme oflenfive, ji mbeleidigens 
—— —⸗ € quando il Sole & nei’ Arts, mennbie ide einen angreifen. 
— * —— Some im Widder it. arme prohibite, ——— ot 
** 
ngare, &c. 
A Di ae Yet ini ARIOLO. [La Hariotus@afe|  Safenaleiit inde Bau) a 
ne Sri ertn 
od am, erösder Wafen/id 


* diarıne, — he Raͤft · 


ager/ Weiſſager / id eſt, aus natuͤr⸗ 
— —— en 


Ciera, cera, ie — arme, Feheme ifer/ V‚Scher- 
— midore, Hu 
—— — Bi ARISTO Sam > (Par. far profeffione di arme e cavalleria, 
— — m/ Segment bie) RRCBEN THING 
* nehmfien einen Kitter a 
— Ariftocratico, Ad —— un huomo diarme, ein Man von Waf- 
Ai Ad fig Bade Bft be ee — — 
5— Ariſtocraticamente a ſch/ —— ein Waffen-Beficht /id 
1Ino7o arioß, Aunra arioß , einläfftiger] nad) Ariftocraeifn —— —— * Su ⏑—— 
Orts lftiges Zimmer eſſer Scha 
AND. Ad). Mn means —** 6 Art vegieren| mie edle gin er. Oam- 
Y. "|ARIST JLOCHIA, ariftol A¶ ın unfarto diermi, er iſt in 
— — — 
breich Fe ARITMETICA, V. Arimetica. —* —— ae en ſeyn / im Har- 
bir — di di 
Kine af un — ——— ‚ Sechnen — im u 


ehren, Teen. V. * 
— — [Term | Aritmetico, Subft, de Adj. Rechen: 


en demWebet oder'Be- 
werden / ide, fei meiſter / Rechner / it. na 
und ku eng 


render le armı, die Waffen er- 
reiffen/ einen Krieg ieg anfangen, den 
en zucken. 


5 


ea Zroß a eemi Die Wafen brau en / 
4 Duden. FRE ARLOTTO, C chaltsnan /Bof ide, Gewalt brauchen / mit der 
und ebckömadter Beh, —* — ed De une Arlotın. — armi, Waffen tragen / ei⸗ 
d nenne reiten au Ferien * erh an nen Degen ic tragen. 
Aricieä, Trochne/ Dörie den und dün. fegli&ilpin dolce Arlotto del mondo, er ıft — ne ha 
va terreno „ alljugrofe Der autrinßighe Boſſen · Erjebler MM —— —— 
j > v metter earme.die Wa en mie» 
ix. Erbreice, 5 derlegen/iden, * 
wa a —— ARMA ein Gewehr / eine Wehr / it. „se Kris üben rengu © e 
| dee { ideil, T la (pada & una nobißffima ar evar ‚tor le a nıiad uno, "einen we rlos 
———— iſt ein recht adeliches ee Ben. an 
‚ 1 3 wor, 





V— 





63 ARM: ARM- ARM. 
tor, levar adunolearmedimano, einem] armer” unaciträ, eine Stabt wehrbafft , vielmehr Basen? dem gen 
Be aug der Hand mebmen/| ma Ken —— wird / auf der Sce zu creutzen 







Gewalt. Abbruch zu thun / und 
metter? una citio &cc. inarme » ne Galee / Flotte sc. 
—6 — — Me „ ———— MODEL, a 
nd auf — waffnen / bewehrt ma. vaſcelſi franceſi di ricc Fer — 
2 
—— he J —* 3 — und — —* ide Edifte 
fast Y —n en illole &c. ie A — 
g pextini d’ armiı, egen/ en/ it / 
Arme, armi tammes: — 
oder‘ ; und Echitd. ; Bafen/ ns Sch ih | Hardy * — — 
——— De > PR) —— 


Pe — Degen! —— ——— ein Harniſch anle · 


gen. 
eu buone ragioni Kay adura ] ‚ prefänt 
Arme, Een Kriegs: I Piz Hits "Tran —— Pflpwerer — 
— un er 
Tlearme, (ar en — Armatnra, Met. das Geruͤſt oder 
fi, ee —X Armäbı e, Dr Ci) u web] fhig eines Gebäues / gr 


fen, ezzeh. Fransöi- yuma umuntireni 
* * — Ad H Tefal mat! Armeg.iare, ſechten / turnieren / rin 
mover Icarmi, en Krieg anfangen / hcu sdarfon/nunint. geirennen/ mit Waren foieien 
BR. — ein bewaffneter | Armeggiatore, Zuruierer/ Fechter / 


Bemebrt if. 
( Pe war) einer fo i 


"armato contro uno , w ä Tamento > enti, 
——— Plur. Turm — 
„Spiev ein Beteah. 


en bieten, 
bring . ' gente en wol(äbel)mun- a ; 5 Plur. Nüftung / 
——— —2* open flosta &cc. armata, ein dfonderiich eines Schiſſers / 


ausgerüßetes Chi / Batee 1Baler /dlot·. e als An Seile / Stricke. 
Sg A AR 
* ende ren /hahmn man Kuna verfeben. ° 
—— een — A Wappenverftändiger / 
—— angel des ppenbilder / der die Wappen⸗ 


aueinen 
All' arma, allarme; allarma,, Allarm / 


Aat, tocear all atme. Lermen blafenfchla- 


idar? allarme, 
— lerne, ermen 


: f h 

unft verfichet. V. Blafone. 

alfarma, allarına falia, ein fal · 
Lermen machen. 


ober des 
willig eig ARMELLINA , Marillen / (eine 
fehen oder blinden Armati , —— Eoldaten / Mann: —— Si 
Armacollo, Bandelier Khafit. V. Combattente. Ameli 


Amınob araro, af vecneo mia armani „ Bunderttaufend — — 


8 RMELLIXNO- ermellino, Sub. 
Armaris, armaro —— Armäta, Armee / Kriegsheer/ zu Wa v > 
Fi Je hr “ Kaftı n fer oder zu Land. V. E ran, ' « "har — —— ein 


* atmata grande 4 rofla , fa A 
‘ urn velti, reihe lien tente, eiße Pr ae — langer Rad mit feinem Bobelgefüt- 
. * Arie 


ein Bücher armelino, 
Leinwand» Kaften ii, armata volante, ‚Eine Bicnenbe Armee. * — DD 
Armeria, er / — rmee / Feid⸗ vir · — > Tavallo) bermelin: faw 
V. Arfenal —— a Schiff Armada, N X 
— merken m bewehrtſ devar, —— eine Armee auf⸗ ER 
Tanz, ———— »condurt ordner Ihe | RMENTO. armenti, Plur. 
V, Levare, Leva. distar, Konfigger' &c. un’ armata, eine Ka here 
en mc r inen um —— mare in /Rübe / Piew 
N bla Rz * ic: aa 


—* Aa ara, General über ei V. Bifolco, Teen 


— Ga Ermnab ar —“ sb mas on der Zac 
4 cavallo, 


De Bei 





ARM. * ARO. ARP: ARR. ARR. 6 


q erd/ arre,arti, arru, &viceverla,]* ARE; 
56 —* von ürt ab⸗ Senne um Dopre Banane) mean 
| lungoder Eintzelung der Buchſta⸗ in Eilpländern ehmen 
EN — —— V — rd 
—— V. Har- Per V. er daten —— 


Aaron, —— —— R Ser DenDurche 





















ih Y die Hacken oder Angel / in einem 
eRberDänbegeben Inc A —— ruc) hat 
2 Erpicey Uncino, . — 
> {) ont, Plur, |* 
Arponcelo, A —— Din. ein — —— 
leiner Hafen / Kraͤmplein. —— 


arpagonare, arpicare, ar⸗ 0:5 “Ran Rampare, fampinäre, 
ionare, anhafen / ankrampen 9 —— 
/ Basafu | — Anl 


Erpicare 
» Braut Beiierde —— rc fü ana ——— 


— 2 — 


gel bey dem Virgilio, Æneid. lib. 3 
uno 6 eimem wieder Met. Geighale / ranberiſcher — abet, Die Däube an. 
wiederum zußit-| gei iger Diby Cindy Ehe — ie Kälte erka ir 


au un ataarpia,cin h * ger 
ARNIA; (da ) Bienen: oder ndeı > arranca?” un dente &e, einen Zahn etc. 
———— Copile. ice Te ae ausreiien/ ausbrehe. V * 
m. arnioni, Plur. * AT ee ‚N fleger / fo Dielinter: A 


Nieren. P Reni. x. 


a p eg ne 
ta, —— 
onder älte/von dem 


— ——— erinnere 
—— reg Mr = ARRABBIARE > [ von Rabbia eng ——— —— 
—* —2 tend / raſend werden / mit Gewat heräus zu reiffen, etwas 
— — —— /toben /toll/ unfünig| Arrandellare. X, Randellare. 


2** —— ſcyn / greulich thun. ARRANGOLARE- grummen / 


ARO: /ein Kraut. s Aven 
1 Allee, — ſ alu cs Gone man 
—* / allerhand E 2 —— u" Hunger Arran * murri / arummifch. 

— Öemär oder * Durfi sc, toll werd ARRANTOLA E» arrantolar- 
m — dolor didemeidee dor Zahn · fi, [von — , Ehtarı /R Ve 
Ere aghandler ämer. —— ze rafen, macht / | heiffer merd 
Aromararıa,. Gewuͤrtz arrabbıar di a one,defderi Sc ; 
h Ink. Öetwürg, vor Be * ngen:c, gleich. arrantolats- Ad. hei '/ ti einem 
| PR) akung irrt werben, Catarr / —— t/ behafitet. 
ol unfinmief FAR. E > anfaflen/ ın Eil 
— — — 


©, du wirft mich toll 


Fehr. 2 — machen, 
$ edor aromatco, ein Bewlrk- Ge · Ambbnte, Ad yo /rafend / to- 


! Arrecare, arrecarfı. V. Recare, re 


ca 

Ärredo, ‚arredi,arredare, Cor- 

redo, corredare &c. Addobbare. 

Arredare, arrenderfi, V. Rendere , 
renderfi. \ 

Rendiie, ARRENDITARE, Im — 

| > Nente/ Einfommen/ ] auf dien 

—— — V. Arröftire, A nee ı ten egen/ it, berpad; ‚ten. u 
Adv. tobender / mütender / toller|* renditar un car irale wo * 

£ findet in Weife/mie ein witender dy enſch oder —— —— 


— arra,! Hund / it ſeht / ͤberaus heutig. ten. ii Karen. 


d 
abbiaro dit i 
— ewin füme.| 


una PIE ge arrahbiara ‚eine fogrofle 














70 ARR- ARR. ARR: 
Arrenditato, Adj.aufReıtte verlegt /  Tarricchir’ uno Aibeni, einen mit Sutern ARRIDERE, [Parel. Lat. ] geil 













Zee. [vom Sram 
&e. eine Eron mit Perlen uud Der ’ 2 
— Harangue,] eine oſſentliche 
— ro, ein /Dration. V. Oratione. 
Kleid mit güldenen Spitzen verbre: * ein ofſent Ay able 
sehen] Arcicchire,arricchirh, sektpiwerbeny| 9° eV. 
f Orare. 
Tarricchirfi in poco tempo ‚bald reich wer- Arringatore, Redner * 
ls} chiwuol arriechirfi in un’ anno, € impicca- ——3 ht. 
in to in un mele , werin einem Jabr| Arringo, arrin 
weich werden will/der wirdim erſten  nerg:Ga ruhe it. die 
EEE nn a von onatgebendt, : Berfamm * Alıberer 
der Runde / Gchergen/ angepadt to , Adj. bereichert / weich «dir’ ın ringbiera, offentluch vor Gericht 
und mitg —— ober Kath eine Red thun. 
/ t / Karricchito di beni della fortuna ‚ mitgeitli- : 
« chen Güternbereichert,. | 48* 9 Mon —— 
ar reſto rona . arricchita diamanti ® Rennen 
—— poam in ‚in Lerek / in —— — mit Demanten| Met.derCoitus. X Gioſtra. 
coh,einen] und Perlen verich correr l arrineo , rennen anf der Reuu ⸗ 
Arsch auf etwas agen. -F Arricchimento , Bereicherung/ Ber] pabnrturnieren 
ibeni, efferti, &c. eis nel nezao dell’ arringo ‚ mitten im Ren. 
Arreit auf Die Güter auf die “| AK LARE»[Riccio,fraufe| nen/mitten im Turnier, 
— ] Fräufen / raus / lochıgt mas ABRISCHIARE »eichare. 
Arrelto , [ Gericht$-Terminus] Ber» | » [wonRif 
rtheil/ „[Tarrıccar'i capegli, Die Haar krauſen / auſ⸗ —— Geſahr /] wagen / 
* — Fraufen.V. — auf —— Sag en —* —* 
“un del del Senaro,ei e fih / \Y2 
„oder Rath Vertap,| Maus warden / it. auffichen/ aubür: am (du —— 
ften/fur gurcht zu wird] Cimentare, Azzardare. 
pro 


$ arrifchiar la vita , 1! honore, gli haveri &ce. 
* ed die —* Su und But 


PRO ed Bee 


mi ricordo 


Sc. 06 eben mir bie Sa Br 
‚arretrarfi, von — * 


———— 4 rather hy de 
Lat. Retro , zurucf] , E en/ — Er zu « —— ————— 
‚nonro- 
tARRETTIZIO, 3 35 — — — 
51*8 Sei j richt far.dir &c. qualche coß, fich 
— Fe Fame —— agt teird. Ariccre, Met. ae Schnoͤr · —— 5 yet etwas jE 
vonR:e „| Tarricciar la " 
Sea een | 1. rc | len gmag wan 
‚um uomoar to 
—— das Maul Erimmen Mena / ——2* ——— 
Arrerzato, an Schatten an —* 
„Schatten virgt dee ns Ochands abe eh Arhiacmente, Ad —— 
! Die Stimme oder das zu —* a see noch mol no 
nder Maultreiber zu ihren &- ———— gefräufi/it. gerun⸗ gen kan. 


Arriic hio , arrifchiarı 1ento, das Wa⸗ 


» V.Riccio, 
li, hi — 3 i 
A —— a N 


ine fronte arriccista, gerunßelte Stirne. 


ARRICCHIRE | ag arricciatura, Kräu ARRILARE [ —— —* 
——— rei than it, | Arri fung. oder Geſtadt Fommen / ans Land 


*8 jieren. * —— V-Ri- 


cordare, fommen/einlaufien. Y.Approdare- 


€ bieri aeivö um legno diLevanıc , acer 





‚ARR. — en ARR: R 
— —— —— Y. / fo mir dieſes Jahr jngeflof: ——e der 
hot pfü bramaf- — 
U: } — fi —— a verlängter 
— a * * — —— 
















* — * ur Bart 
T kn AO Be 
mit pochen/troßig, . 
—* Arroganza, Beriefienheit/&tolgfeit 
tardi &c. zu 
Arriva ‚A laͤ dt angekom⸗ Ubermu Pocher Einbildu 
—— une ge —* ml 


frifch che arroganza &queilt? mag bilder ihr 
/ gache arrivari ? worzu ſeynd mir 
(ich Fonımen ? .. Parlar, Am &c. con 558 con 


aroffer © 
Ha Saufen Der mefenheit ehe kl vermefen 


mal’ arrivato, übel ankommen’ unglüc- 
5 ir, unangenehm / nicht will« 
mm. 


in 
— anfommen ſeyn / 

unplüdheclig feungendlen «s mät ten a um Coiaten 
2 ron.) ih |Farrlr uno (idno) einen Coldasen 
vo non hole braccia —— ‚chevi bin fchön anfommen / id reiben’ annehmen, 





ia quefto fuo af- Arroncare‚arroncolare, arronchia- 
feuo , in erbienfs das) ankommen - . V. Roncare, roncolare &c, 
hf son beykomme. Amizzare, arrizzarfi. V. Rizzare, ———— Rofö , Partic. genagt/ 
— —  rizzarfi ec, abgenagt. ] Y. Rodere, rofo &c. 


eArm lich be PER ng (Soldato * gemeiner) 
En j | Ba — Coldat werden / / fbreis 
Hera Antunfit. ben oder unt alkn) enft 
Er wicht gelan- mar ——— — ſei⸗ „neh * Re 
Perfezzione, enachr olato, Adı. eingefhrieben / gewor⸗ 
eier arrivs u — oil Bay if 


5 ROCARE; arrogiare, [ von ARROSARFE, inrofßre, inrofi 
| ma lachen AT > beifer/ dumpffer ] heifer oder (Ru Pot. von Roi, Kofe/] mit 
— was der ide * —* on /nlf Bam ne . Mn an Ober ten of 
’ N) amiſch wer⸗⸗ big/ i ſcham x. machen 
—* thun / einem bey: . den, fantafren, ce ‚Prada. V. Arrile. o 
ee elav er mas v Carrofavaılvolto 
Sarımar! — © arte, (eienza cc u — gm * haflinfi berofete rei) —*' 


einer K —* — tr 5 * 2 all 

x wer x bdeſtreut 

served gran lunga, € reichte co], —— ‚ent gekheb/e red ii * ie Yo be Fa 

Fe 8* ihm und weiß mi 4 

ES er [von 

Roflo, rot/Iröten/rot färben/rot ma, 
chen / rot anftreichen, 


nr ein Dim. / ‚ ginen * ’, u Tecroſar peili, coranıi &c, Haͤnte / Leder 


he 20, rot färben, 
menden, Arrogarf fh safe sumefe/ ARROSSIRE; [tonRofio, rot/] 
| emblich Derammre.| , „Alta —— 2 a en/ — — wer⸗ 
na sitolo &c 
| 1 ber auf der] " — ul i * wen ſchaͤmen. ergogna. 


Roſſe A 
ri len. le ci <ominciano adarrofire ‚die Kir‘ 
Te: / / wider, — po ch | Te eiregie 
m acer | "Ba erlten eh aan 10 | emp 
riva- t n 
ihm| Arrogante, Ad). nen lg af N afftigkeit rot werde ’ ich 


io arrofliko di dirlo , ich ſchaͤme mich / es 
Hir ee —— offärtis au fagen, 





bei 


VE WE NW —— 
— — — 











7 ‚ARR. ARR- ARS- ART- ART. 












fatartoffie unoseinen arrufhanarfi,ein Kupler in —— ——— 
BR user eg machen / bat au ich ie Kur —— apparar' un’arte, cin Dand- 
— —— I ee ar ein Handwere 
ire dc. It /wel · mia arte & dimoftrar &c. 
ARROTARE ;arruotare, [von el aetben.| _piein mol Sc. meine Kunk 
One una, ie Kun 








ange Ren Bm | A nen Aggenzarer Im 


> regger » —— — 
garrotar’ uncoltello , ein Meſſer wetzen Sarrugar I fronte, Die &tirn rum npeln, 


Du u vitto con 
onefta arte, mit einem ebrli 


ka vecchiaia Ic haveva lle,dad binb / 
Arrotato, arruotato, gewetzt / geſchliſ⸗ J——— harte hrbcant rung „Bde sen Barmen 
; n 
Arrotatore, arruotatore , Schleiſſer / | Arrugato, ; einen afildenen Boden / ein 
f /Palirer. « fronte &e. arrugata, gerungelte Stirn. nn oder eine Kunſt fan / 
Arroventare, arroventire, . Ro-| Arrugamento, u. gun erall ſort Kunft macht 
ventare, reventire &c. inire, arruginirft. ‚Rugini - 
kiar. &e. P. u — * rn — ans menia tape Hand 
ARROVIG IAR Arruotare rrotare. —— es wirdd umal 
n y. r Arruvidire &c. Y.Inruvidire &c. nutzen. * 1 — * 
€ arrovigliar” il filo, ilgomitolo, das Garn / ARSENALE; m [ meiner Meir and ger einem sälh and 
— unnegozio, Mer.eimenSan-| MUNG nad) corrumpirt von Arneſe, 
+ Geräth / und folte billich Re mayica, die Zau 
Arnefäle , ich E * ER tun 
toietvoletliche oollen / cs jepein Mor] . und aufchiffen Beeknn  rens 
ARRÖZZARE;arrozzire, [bon] Fammer. 1] Zeughaus’ Rufe) ie it, dag Jun Sundern, Yanbnerd 
Rozza, Se send zur Edind- |« —— 2 B dd nen Seren ee en ic. — 
machen eugbau ig iſt Arte, Liſt / Kunſt / Stuͤclein / Verſchla⸗ 
u arrozzie’ 
\ — dae an Ara —* genheit/ Tuͤck/ Betrug / Politic. 


eugwart. 
te. | ARSENICO; Operment / Maͤute 
/ Napenpulver «WV. Toffico 5) 


ee 
A , [von Rubi jo, arfıceiare 
NZ Tablet uhhen aber für] Scfoquent en 


«con arte, mit einer Manier / mit Lit / 
mit Gli f. 

adarte, mi ch ap i „warum Echein 
it. mit Li 

far’ una cofa ad arte du affertazione, et· 
was? —— und gedich · 
—— et 

quefto procedeva dalle arti del Cardinal 


— Pa m. wird Venedig Mazzarini, das ns 
5 fire, de n * nennt das Cchiffü in einem Rumpf / € Kine Kayarını Finn san 
Ei in Ban uk | heunlinen | „Fcrlinne pugnii 
Arrubinaco, Adj.rubimot.  „ [ARTE>f. Sunf. ee ae 
k — Ellen — 3 ‚die — — gelangen, 
—— — — a — — 
“der Kunf —— 
ARRUFFAR Earufrf, vervt u /Beeb.| „ara ara ars, 
. . , T u 
— —— — if: vorbeu 
—8 * arte del cuoco ‚kealco &c. die Koch- —— man das re — 
Sonic ra pp ei kunt / Zafeldedeng* und Wuftta-| Arte, Zleify Mittelic. V- Diligenza 
86—— verworreuen 1 my 2 genen lanaruolo &c. — — * Kern alles 
ARRUFFARE, arruffinare. ; > Sc ne Aegreähenn 
6-2, Ruflano-z» uplern/]| 9% de Ph ©; außte er id Bunt Kam 
’ 
DR in machen oder wer⸗ ER nie 23 Arcehice, ein Künfler/ ein Meifer, 
ers zu im vun grand arıchce, ein atoſſet Runkler. 





vo 


——— — 


2.2 





ART. ART. | ART. 
ü Demonio & un artifice d frodiedd’in-} queflo eraunartificio del Demonio, das eiatamente aldobbata, fie führt 


der ie Bu 2* eine Teuſfſels · Li 
— 42 — = ein willen — — 









— * können, Ben ſtattlich aufgebunt bi 
—— igiano,artifta] Wn'artificio per ———— 
ee ee * ren fen v1. ARTEMISIA, Bofıh/ et 
Ko em Wollenfchla- hannis⸗Kraut / Bucken. 
x — kuͤnſtlich / kunſtreich / it.| ARTERLA » Puls-Ader 


als / die Luſſtroͤhre. 


klug / —* berſchlagen / ver-| 1 Palpera arterin, die raube%ber in de 
ſchmitzt le arterie gli battono, die Puls·Ader 


1 eller’ ee nel trattare ‚nell’ agire. iu fchlagen ibn, 


\ Artefice en ib 
— en un —— ıc. Flug Arteriale, ge was zur Puls:Ader q 
ar . * av ein ge ee —* —*8* arteriale , Pulsader · Blut. 
ſeute können und muͤſſen umſchrie⸗ Anand — Carol ARTICC V. Carcioffo. 

/als: Term.Aftr 
— * — 


1Parte · eutinare &cc. die Koch] Artificiofiffimo ; überaus kunſtreich. "gl. 
machtro de Sieb · ıc. machen, ——— &e. artificioſamenie lavo- a. Kae? it, Articu 
fie] Artificiofiffimamente, überaus Füuft: MN 448 de Criſtian 
— — 5— — — a" L Slaubeneitiul, 
ur Erz eit, * — suger) ober Gchlife / bie Haupt Punete 
Bene et. i er zuwege acht. 
„Meng /ıdelt, ——— re ne SE nell’articolo della — in dem leste: 
bender Spra 
— im. ein Rünfilein eine mi Ki wie es die Sonne auge —* —52 — 
natürlıche Blumen, ram. Congr. p. 39. ufque 43. 8 
fuochi ec. artificiali Kunſt⸗Feuere / Gramm.Orsat. pag 4$- hr ue $2. 
fe / erkünftleter deft,du Geleichen/ider, das Zipperlein, V 
— artificio „ mit groſſer Kunſt En —— = ro —— 
— fatta „ fäbricata Scc. eon grand, | 7 gern un "ar Cialmente de mit ei,| Articolare, articulare,, Verb. mit © 


— & drappi Sec Zuöerie | Anifcioßmenee , Adr. mit Kunfı)| ARTICOLO aricılo, Ge 
Artegianefco , = — Kinflic gewuͤrcktes Tuch, Kara de Di Die Geleiche anf; 
— del contratt 
nefea-\ Artificiale, Adj. gemacht / getünſlet / * eieleng Sliant- Suncıı 
* 1 
r r net 

— ** nur na BerChronome ausge — ————— — die Sil 
er artificiali ‚pen achspoſſirte / lein der Nominum, (mas fie fennd 
Yurprarguchearcea, ing ein Jand- von Beiden ıc, gemmachte/umd micht | 1b mie fie recht gebraucht werden 
ck / it. ein ideft ‚Raggeten, & Schwermer/ und | Articolare, Adj. was inden Öeleiche 

— ſt / Betrug // dergleichen, V. Aruficato, oder Gelencken iſt oder beſtehet. 
ment oder] Artificialmente, Adv. kuͤnſtlicher Wei⸗ T morbo articolare, ein Zuſtand in ee 
1 welches Füniti leihen ‚verfehen / it. die Vertrags 
— —B— lab —— — ober Haupt 

u a — ‚oder Fa 


v0 usfprechen/deutlich vorbringen, 
etemge, V. Ari — Adj. Idem, was Artificia- N ar lemembra, die Glieder mit Be 
nftlet/ erkuͤnſtlet. leihen verfehen oder austheilen. 
© Yo san Kunf-|x * en &c. artificiata, eime gefünft« articolar la pace, il contratto &c. lecondi 


d h zioni, i punti, Sec. della pace „dellcon 
fenza alcan' artifico, ohne —————— nnd er trarto, den Frieden ſchlieſſen / eineı 


be Applicauipn/| connnacerta acquaartificata.mit einem Contract abreden / die Schluͤſſe de: 
ideft, 4 »iedend oder Vertrags in gewiſſ 
Betrug brauden, eTEsn —— g 


rtieulen bringen / verfallen ode 
cerimonid, gefi,arti, parole, &c. artificia- Eontract#“Puneten Irecificiren. 


en Ereilei lo fippeingan- ve, gefünftfete sc. —8 erdichte Ce⸗ articolar la favella ‚ leparole ‚levoci , di 


, e ibn m Mort seine Sprach / Silb⸗ Weif 
En ae remonien / Öeberden Wort / Res recht ausſprechen / die Wort / Gil 


chen Schmei⸗ den 
PR ben abfegen und ausfpresben 
er ungen artig il | \eificiaremente , Adv. idem > was it. reden y 
Ei: entifihe othalein/ —— mente, if.jum Echein. Articolato⸗ Adj. mit Geleichen verfe 
rn li menanono una povera donzella, aruf · hen / it. in — eingetheien fpe 
cificırt 











74 ART. ART. &c. ASA. ASC- ASC- 
Weis/ een Sa re ) Iafefta dell’ A- 






























it.deutlich: TIMONE; m. 
* tuch —— Haupt ·Eecgel/ Ft. Tag. des Her 
N yie@tiedersfo@etelArclt- . Arte. er —— eur n / au 
—— ART nr — Aufigung/it, Staa 
——————— ———— 
— eis] Weisoder Wahrfger aus Anfcau ASCIA 3 DE 
— ———— ung der en Dpfier. At. v 


— Ein a Linde vo ie mit 


is ausredeny det, wiedie AS. —*— na 
1: —— Hinter EEE ASARD „aözabaone, Haſelwurtz [= ——— * 
[4 trocknen 
— vunct ASBESTO » ——— Te ern qmeknen it Neue: 0 


den werden / trocknen. 
1 afiugarfi —* wer —5 ad 2.) 2 
panno, die e/ bie 


a’ LA» afe lla,die Uchſen / Ach 
in —— 


to &c. —— portar gebe 
Artificiofo, artificiofamente &c. V. \ hier den eia dea 


Ibid. Afcellare, e S 
Artigiano, arugianeſco &ec. V, Ibid It "Ad age — —— — 
ARTIGL Ken [ar A en ASCENDERE, [ Verb. Irreg. 3.|, „ ‚Menfben —— 

—— J—— —* 
— Sei. ’lAfciugatoio , alcı 


EEE gen inrne| 1 Ba y 


Bengmeifter, 
eh ln; tuch / Echweißtuh/ Zu ab» 
Br. san Here PA se, SE Y. 
“anf —— — 
Ag J 


welches 
— das Bel aus dem Planeten 
artiglieria, A Er | / meldyerineines| «ten / trocken / —— nicht 


oder (welches af. 
* J — — Empfängeh Wu ri Ir cn chakiunie Ranapi 
— arg, Das Gef CHEN gtefen/ abgenommen wird;| „euch uuh Sbne Bermberngfk, a 
————— 
rer 
Stuckgieſſer. » ungläcklicher Ge⸗ Afciurto,mager/ *— din von 
—— , artigli, teen, on —— erde — t feucht noch fici 
urnum au 
— Ifporn / Met. diebifche / ſter end achabt/ideft.er ifteinmur-|r un huomo di compieflione aſciutta, ein 
raue ne / ir Gendehe nd eo dieve]  Lompleron RT 
0 nus N t z btanch 
e —— adlerstlauen. den? ——— — MR: eug (Änob nicht reht reden. 4 
ar gliartig]l in qualche com, die Mlau-] igrancervelli hanno per ordinario Venc- —— — * 
— Met. — re nell’ afendenee , die Belchrten — ihre 
Körffe find der Beilbeit gemeunlich er verlaffen/ jegund in er fett umd 
ä ann den ergeben, dia 9 wiederfonmen. 
— —— eit, feinen —— Met. Gluͤck ing gemein / un caval —— ein —ö 
— — Stern. „ufenicht alu ei ee — 
non val configlio wider des Beh" “ac ker mi prepard miglior’ afcen- ern —— 
* Klauen iffein Kath. ner Örtbalmirbefers@ii| „tete eins trade, 
Artigliato , Adj. geklaut / mit Klauen — f. — Pike Aufı die bie rate Beine Beine I feyabı F 
bewafſuct. fahrt (des HErm. Airy it, fe m 1 








ASC. ASC. ASC-. 
pie akintro,Mi ‚troduen ASCONDERE ; Enge wird dem Ciceronä gu, 
ein 
—— Waſſer [von Lat. Mecondere. Verb 1 * ro an 



















a ——— 5 Pi Gram.Cong 1.) »bie — n 
Gaminar per | akıutto ‚ hingeben/ wo es — —— geheim halten. Celare. ’ 
trodten und wicht Fotbig if. ee — —— us 
A on Plur.die&chauf ——— verita, Die — verhal · dillen/ Goldtv 
— — ————⏑⏑— A ILO [rail ; ae 
—— bon bat. Auſcul Tcercarꝰ un —* * eine ſichere 


hor · Akon, en ſich berber⸗ 


le chiefe fervono d’ aſilo a i mal 
takoltar’ uno benignamente , einen güti- —— —— —* en 


ori,d 
Siren dienen denen Ub thäteı 


Ko tar la mella, Mei börem. V,Sen- ——— 91 er — ſich mit ann Crifto ce) ea de’gram peccatori 
- j [r nitenti, riftus einkige 
— Predicatore, eine * ee na 2 Auchtder Hnßfertigen —— 
eines Beicht pi. ſcoſd· nafcofo , afcofto , nafcofto , ueho <un’aflo dei? | 
— Ad). verborgen, verhlen/verhalten/ 4 ge 
ren, — — eine —— — 


eſt, eine t / wann einer e 
* 


— heimliche und was ni 


akokate Signori , höret zu / ihr Herren KH ene Warbeit / id —— 
et, ‚ASIA » fen, 

Vor,ch! aföokate in fparfe rime il fiono ver« | Afiatico, Adi. ag aus Afienift. 
rs ehe ttaen ‚er er sinnlichen SBeife/ beim Ainayahmadıco &ec. V. Alma,afre: 
* di nafcofo al padre, hinter dem vatter / 

“einen pa ir | id ASINO: afın, Ey Efelin. 

nur die ‚haben wer- —— ei ee —* Pafino , dem Eiel laden 
ne ander] Mente, nafcoftamente, Adv. heim: ® haver legatol’ afino a buona cavicchia, de: 
Jülcch / verborgener in im. , Efel an einen fard ck 
Be ara © erden 
volontieri in» Afcondimento,nalcondimento, Ver- end en , 
J 8 ung | Keane ee ee. 


i wi 
ſtarck der Stoß iſt / den ein Efelaı 
eine Wand but, dftarck iſt —* dei 
er bekomnit /ideft, wenn ein Unge 
febeider 7 rächen will / fchad 
ihm ſelb mehr als ſe ine m eind. 

chı a puö dar’all’alino,da alb ar 

ei den Efel nat Klagen Fan 

fchläat er —* attel / Ar, wenn ei 
ner ſich an dem Feind micht rächen 
Fan / forächet — doch an etwas, 
Das ibm zugehoͤret. 
aſino non va lenza baſtone, der Eſel ge 
bet ohne Schläge nicht fort / ıd * 
faule Leute muß man nur treiben, 
trotto di afino durapoco, der Efel (#Trak 
waͤhret nicht lang/ideft, auf der Fau⸗ 

—* Eifer und Fleiß ift nicht viel zu 


ten 
a7 . fuo se —* ech her⸗ 
abfallen / zlich um feine ver» 
meinte Bid eli gteit fommen. 
chiafino&, e cavallo Herede al laltar del 
offo fen’ auvede, wer ein Efel iſt / und 
meint / er ſey ein Pſerd / der wirde 
nen werden / wann er über einen 
—* — ſoll / das iſt / die 
Vrob wirds 


(non auch, ——— Ben: 


up ale |) ——— 

, 3 r € 
‚ia zäbeen 104 1 eben) ren mer * 
aon es wird zione,compagnia &c. * ineimen 
aut enäuhkrer mat mangchuse einen Orden / Verfammmlung oder 
Gefellfchafft einfchreiben/einverlei- 


feiben, V. orare. 
— ge. — zufhreiben / zumeſen / 


einem Recht w e coſa ad uno, einem etwas 
— FE —— et, —— n / oder 
— / daß es von ihm herkom⸗ 


Mi Ä 
u 


I ae an Bar 


Se 
«Dioßlo, enon punto anoifteffi da afferi - 
ver’ habbiamo; fe vi &qualchecofa di 
— buono in noi, BHtt allein muͤſſen 
MH und uns im gerinaften nicht 
rs en wenn ie etwas Gutes 


— — coſa al ignoranza di 
duno,, etwas der Unwiſſen⸗ 


he t und aufchreiben, V. Attribui- 





bifognalegar!' a — ilpadrone, 

Afleritto , eingeföhricben einderleibt/ Rd — Efelbinbindenrwe def 

a? zugeſchrieben / zugem fen Herr esbaben wil/ ıdert, man 
1 queß’ opera one die⸗ 


J ri aus Befehl der Dbrigkt‘ . 


rn 
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3 A rt 
— . 







——— einen mi wird — afpergolo | M wer ur warte, 
. Bas promovipetl, perlorio, [Paro) . Ecclef. von f als 
viene } afino dalla m £ En fpergere , ' e Dosmmne »| " man verbot oder —*8* hätte, 
vallo . 66 &c. ] / Weihquaft/| sono» aipsttazione, wider alles Ber‘ 
som 1. rat Sur / mdiagt — „dofen 0 n oder Bermurben. u - 
di grand er 
Hehteme ‘ n u ce —* wie I) ‚ "* Sfngling von —* Hoffnuug. 


et. 
kavar’il N aknos DemefeldenKonff|+ s PETTO» [vonfat. 
machen / ıdef, vergebliche Arbeit — we ware AS angeht e/ Antli/ 
acqua ſanta, ſich mit Weir] Y. Sembiante, Ciera. Pre· 


waffer befpren fenza. 
* er Menſch. ASP FTARE (von La. Exfpe- dibelP afperto, eim Jüngli 
-_ warten / ertvarten/ hatren / ler hegie! * 
haben. Y. Auendere,| di —— etto , e sur — Anſehen / 
ie 
Aincko, Ad / Met. I«af; ; —32 
ie * in auf einen warten / einem u 


‚plan, ur * — gen. 

— —— * uud war · pero piacevo „mer we » vernoßd, gen: 
ande. eine efelifi men le PR: BERN rtet( Freundliche / Sc, ei “N a 
en/ umzug ac ver) dhessmaiefihtifcbesac Ainfebent oder 


———— 


Busch 


tig/ nach Efel Art. Mies cin weiiihed! verweilen 
— A mas im Euer . 1 m eiebterRad malın — ——— 
MR | Su ad 

* 1 r } ” i ‚Rar’inl t 
Met. —836 — plane — ⏑— —— 
Weis) Rau Dum: tr&cof damorire. warten umd nicht t eines einer 
er Mate "| fgmmens im Bertlcsen un id — — 
—— AAA „dev die Mieeriuden 
Sc ae ailaraponcnaemtungo wege „lat im chörbanen. 


8 der —— ella, aldi priino afpctto non mipiaceva 
are wars r lafet wol sumserken Anfeben gefiele fie mir 


Sharer'un afma ılpero.Das Reichen ba "aufac nicht. 
lafal une cher einem make Alpetto, af i, Plur. [ Term. Aftro- 





—— Adj. engbrüfti 
h wait dem e —— chi — alle den —— Aſpecten 
F Dee ⸗⸗⸗ (gu 1 Bet Fommt endlich, wer fie } dei Saturn — * 
⸗ — fal in unbnon? afperto , 
oh jo almatico, einfeichenb Pferd. V- * —7 Aerlaf fol in einem guten lipert 
eriden, harte / en aufn & wen iedemue erbof — — 
mungen eh oil —— ich hoffete/ es * o,ıpide. Y. Alpe. 
aſolera, ein —— achdch ER re a [von Spirare, hai 
Shen han — daran. ee 
nd e/ au ſtatt Afpettante, Subik ertvartend /id deit, 1loS —— ira a’ pen! 
— — —— x. eil @eif bauchet en 
us ’ 
1 feln, in C hläufllein —— Kr auf Biete 35 Pl gu "und eine 
ASPÄRACO,.pärago, part —— ir —— Pant alla Mönarhi ia —— nad 
Sparges. eit, die —— a ha ber umiwerfal Monarchie trachtem/ 
= } rn fe ein pn = ö u. ER Her: über alle Länder werden 
a £ Ratten) nmrt evnena dig —* ir mn Zahn 
holung / it 





ASP. ASS. 









— * 


—— 
ASPLENO» a re 


vinosfiriag, ein räfer Wein. V. Bruſco, „aaa amento, 
p je: ch! dolce, er ri — — — 
Bun * ie An 


ARE. te 
eilharfemg/| ASSAG- Kir: 






el ‚nafpolo, [ Par. Te- R u a — a ehe Kom 
— parlar ende Sc. alpra- —— und dergleid 
nafpare , afpolare , inafpare, —— art anſchaſſen / gefagt gt.) 7. 

— — — — —* — einen 
Pr nem 
ASPRO rosa priffimamente, über — rg 
Afper] sau / Arzt F — Das —— ein wenig darvon mitt 
Schaͤtfſe / Strenge / etc it a Aſlaggiare/probiren / 
A Ungemad) und Etreng gkeiten ins: len/ it, Mer. eine * die Diet 


ein/ aderlic) im uß / und Clo⸗ T pP ‚ Argento, metali, 
—— V.Rigore. Rigidezza. iber/en He . 
*35 — en dei fen] „Te aufdie hai 
tore ierer 
u: Aflaggiarore , Probierer / 7 Kofler, & 


den! 
—3 Elo- «af ae Wei 
ein 


del cilicio, &c. Rauhe il — )[Berg-T 
— —— x, em —— Bm 


| ellagola, Raubigkei mento, al ageio. Gefhm 
it. — it Einem 
dell delfe pietr ' 

nie Br —— * V. Credenza. 





















Pr empo , — affaggio della felicitä etern 
Ri ii * ‚es webeter y —* def WegsivehWetters) er koſtete fihom einen Xgeseſchma 


der ewigen Gluͤckſeligkeit. 
)ein febr far !’ aflaggio all 
ag) en 6 — — cd —— er der 


gio alla tavola d’ un P 
die Erlen ben eines 3 Sürten & 
Mi afpra ‚ inder kaͤlteſten 


feleredenkem. V.Creden 
A nel procedere , Yin» 





2 ASSA I, Adv. [von Bat. * ] viel 
menu afprama ein fecngesfchen füh- —— Sitten / im Ver · ‚müde. Cr iu 
pe“ 73 ’fuoi ezza, die Seiniaen |" a poco ai, der eine hat wenig 
a oe om oder "art — halten, unfreund- eat pn af — hie/ er kau vie 
oe ä nm 
rn Dane chen] Aemapreie Shift nimine| endet, 
Auftero. har Sa IP afprerza, alleafprerze,| 10 ne hoaflüi, sch dab Seien genug ode 
Flag cn bare abe bare Werth er ünpemädtihteen up „ Hemih 
—— —— ein ſcharffer Etzensi eiten noch wiche gewohnt 2. eye ch feine Bit, 
; emi nommen. 
= — a 
afpraedura / beten’ arbeiten/raube * ich vie 
— — bar- leder fragen 2e, lieben / anneb- 
men / Ali, — V. —J —* pag. 
Alp brögire art und ran fahren 130, [MiTD vorge efet. ] 
firappayiren/ unen. € queito mantello 2 affai corto, diefer Man 
tel iſt ziemlich kurtz. 


Gafpreggiar uno, —* hart halten / rauh 
mit einem um eben. 
afpreggiar un ein Werd firappaj- 
—— ern em, & aflai bene &c. gut guug etc. ziemlich gut. 
r o icepoli &c. con ai bene si 
ah aus tauh / — — erıdi indifcreri ‚mit den , 
Der Kindern / Echulernec. raubundum-| aflaivolte, ini offt/ gar offt, 


un huomoaflai lerterato, virtuofo &e. ein 
iemmlich gelebrter / tugendfamer 
[4 


Aſſai, 


Rn 







78 ASS. ASS- ASS- 
i wird na ributtar P’aflalto , den Sturm Mini ngntenen ein men 
— —— | lien nur — —— —— * 
rio ern ihren a a 
conquiftar ia citıh(per via)d’ aflal- | 7 inne at © fa us, ‚bas 


etung ergab fich auf den erſten 


s 7 
„a je V. Baftare. 


„gun, aflalto, die men: und Diebs Stucke / meucheb 
8 mörderifche Thaten, 


bat lang genug ge· — 58 Aöhtenm Sturmbe ·¶ ASSE, £ aſſo von Bat Aller, ] 


Mail Saper. Ad. chevi / ga Asalare, 7 — — — 
Dis andere) —— 





mit 
ASS RENTART, Azzannare, [von ergab Au felen * 


Sanna, Zanna, Klane wie die Afficello: drettlein/it. —— 
Aflldare , affaldato dec. Y. Saldare, die X: 









* nen x] rg —* It. —— 
eccole nennen 
ASSALIRE ALIRE, afltare, [von Salirc» RE — „eine Echiene/fo die 
«il affanna preda, ber n undärgte brauchen. 
———— —— ey ge ‚ corre gliaficelli, die Epänauf 
Cafailir’ aflahtar” il nemico, inemici,di En coprir il verro di afficelli , das Dach mit 
de a A } deuls — —— ange „ Eisindeinde 

= Kar ran ekfenben ASSAPO von Saporc, * 


hoici diſenderemo colle noſtee 
tro dehi baſtata |" animo di ak 
hc. juiz welen und wit 5 unferm 


| En * 
— Ks * Sie 
la SIEH, carna· 


34 
— 


— Te iin Gain u © —— 


Tafle dell carro, die 
OO XL, ipoli o intorno Wagenähe, 


nur mit Meinen Kane oder| | 


re ohrfömat — 


von "Ten derbe ke guaf; fein, | ie « aficflore are Bart. , 


— 
' von den Feinden 9:3 —— iumohwagen / 
— quel gen leise ASSEDIARE , [von Sedia, en 
beric. a rifenme ame ar Wohnung, belägern/ mit Belage 
— a ——— rung uͤberichen. 
on der —— Begierde ve vr. n 


eins binderrücke A heimlich aan belä 


= 


Airre Anal 
/ Stürmer, en 


Ka EN IN: ASSE,. [von Bat. Asis- cha echt. 


1 aflaporar’ il vino a eiantellini , den Wein| " geldreben fich um ibre Ad 
upflei er affıdere, (nei 


configlio 
ud ld u — Y / Befter im Barlament © oder im 


. Bandito, La- — 24 — es erſchie 
—* e die Gerechtigkeit au — 
„piazza, forterza &cti 


« aflediar" una 
* —59— gta Stadt eine Veftung oder dlat 


gerend. 
Altıffinare, er: —— die Belägerende.- 
moͤrderiſcher 6 Bu. 


to, Anfall, ne iantı, rt Seiner 
— * it, ein ang im Ira En em oder öflent: ken Bellen m => 
dar’ Bi eimen anfallen /über:| _ bringen, Pe — ee hu fe 






un ale, ein u tur wagen it. 1 aflaffinar” uno perftrada, einen aufder 


far? — be 
"eure Bernie ————— eglifü affäffinatoda ĩ banditi nitsonde — quafi km — 
—* UP Muo, iden. 





wird. 
srafien verrätberifäher Weit anı| t —— — 


q 
„nen Bent diten een angegriffen d.uno, &i fa ee it — 
bh \ 
— betrogen ze: Kr gli affedhan, die kumkölaen * 


U Zn 2 au 23% 


& 











ASS. ASS. : ASS. 
— *— Aſedatore, Belaͤgerer / der / fo belaͤ⸗ a bleiben maͤſſig. 7. Puntua- in misaffnza 


5 » ‚in meiner Ab * 



























Affediante. —* — * ol Z —* als der Vne 
0, Del ng. — I nu im to —5 ein maͤſſiger mich 
J Abernehen. un veftir ‚veitito Sc. —— Kleid Affentarkı, abfentarfi » fich abſentire 
meter", ad una perfona ‚ ei⸗ das fihlecht umd recht / ide, ohıre ich a machen, / ſich entferne 
nen bäten/ wolverwahren, Datenen und Seigen/ doch nett cyſeits machen. 

cin ed iafedio, eine] und fauber ift, V. Pofitivo. vo s” & aflentato „ er hat ſich darvon 

Kae mem ASSECUIRE, Lane. "meh 

4 al cı 
I 8 auf I] ie — verfichen/ 2 ‚ber Date: —E 
«fe ir’ 
eine harteſ ee ie ‚I fenfid) mo, ar fi dılcam ampo , ſich v 
tr& mefi d? affedi eines Meinung begreiffen/ faffen / aflentarfi , abfen ai alle meffa ‚predi 
ward nach dreumonatlı verftehen. aa # dere igt a ee c 
eusmmen. . |} ASSEMBLEA >] vom Frantzſe Fa 
una piazza,einen belä rer >] ng / "heim von der Gefeukhaft 
£ n in Staats . Verrichtun⸗ 
von affentarfi, abfentarfi per 

} Nas gen/)ein Kathy Bandtag. Y. Radı- iso .. ER — beufeite man 
benennen/ it. vor Ars — > aflenzio, aflenz: 

j a ud Segerung  Onden en| [Lat Abfınchium; ] Wermur 


b. 
T amaro che aflentio, Sifferer ale Ye 


m 
‚mu 
ne — e edwein / bite 
— [von Affentio, aflenzi , Plur. Mer. alle 
—— allzeit /) etwas auf a —7 a 


——— 
a 


% la fortuna mi a parecchi lifnoi affenzi 
Yen — Dat mi ton allerle 


machen/ ewig madıen. Y. Eterniz- 
zare. Immortaflre, 


— 
0 rendita fopra 


— eine Rente aufdie] ‚g, 


em a 
EEE rn ME ne at | ee eg 
wenda , einen Tag oder Stundzul tire &rc. ne Chat u tat ne 
—— —* — Bee Eikm ns 
— — habitazione Afledentarfı pe Frtonlober mertzen ver 


%. sduno, Zi Alk ſo ieder: wandelt mo 
Xc. aduno, einem ein Drt en. V. Aſſettare. 
et sum Sefängmß cın BR: Signore „ V. $. s° affenti, der Mena, alenzato, Ad mit Wer 


erzfene fich/ der Hersmehmeeinen| mu 
„cauf® , motivi diqualche Sin er laſſe fi 34 er. 1 vino j Ten fo mit Bermun 
= eben, borkhägen | Alentato» 8 serman/ Vermuthwen, 
Be Borbringen far’ 2 nei gefeflen ſon 


ASSENTIRE ; Ivon Sentire, ver. 
* wi s erben, 
er Meinung ſeyn / ja darzu fagen. 
V. — Convenire. Affe- 
rire. Affermare. 
1 tutti gli Autori aflentono , alle Autores 
feond auch der Meinung allen ben. 
tire, beivilligen / einwilligen. 


Kriver, mangiar, Ke.afentato, 
geud fehreiben, eſſen / ſchlaſſen ze. V. 


= EEE !ASSENTATORE. von Bat. 
Aflentari, mei | Schmn in 
E—— 


— lung’ Buchs] Conlentire Fec. 
Amen. . o vn Harp * — — N Der 
'gnamento ad uno, einem ‚ abiente, Adı. abwe] ppflichtung / it Berwilliaun nieng. 
une Re (af aa NIE, —J or big ar 


[tr efier, a abrgefend / nicht jugc- 
ein, » die abweſende / die fo nicht 

na 

one; £ Anwei Alichnes al , abfenza, Abtvefenheit, 


en « Affentio. ” 
epare, allıepare &c. V, Siepare. 
Aflerenare &c. V.Raflerenare &c. 


4— RIRE; lvon at Aſſerere,] 


fun affenza non indicherä nulla,feine 
oder nicht] " FE e ffigen /vorgeben/ fagen / bejas 
den de ls Senden im | Byfreniifign. 7, Alermare 
gm 


7 eg 
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Tepiflrir dihaner 36 delmentrd ben denne * — — etwa yeritenn 
) ra 5* „Deren. ven he —— — —— eines 
— ——— ehe ade camini Sc. Die Cttäf 
' ae | Sen une] aan kn sen r ai 
— * * „einem Haus —8 ein Dam oder Bezablung aut wer 
&c. Y. üben Allıdere, af- , Kammer) immer ie. daalı afficurar’ un vaßello mercantile, einKauf 
fen entlich ftebet. - — — 
ASS ‚von Sefto, Com] Aflettatino , Dim. fein proper/| „ein seniftes gut iprecheit, 
/$ fr abzir⸗ ſa und nett. affıcuras’ uno di qualche cola, einen en 
/ mit Gircfel| una donnaafkertarina in cafı „ein Weib / Ding gemäbenygut Daryar —* 
—— 
4 lichten 7 Riten. = —— w Aficurare» beherjtmadhen / in rt 
3 [3 “ Anımare. o 
——— age —— ein Jün jo. Accorare&c. 
Alleflato, —R er (eine‘) fo allyeit nett einher «la (peranza mi arfıcure „ die Hofnung 
' — — nte, Adv. fein nett / ſauber — A verhhen/ verge 
i cofa ben” affeftata , en > uber, ’ 
"ic eingeri — geniffern/ it ein Hertz fallen 


| Affertamento,affetto, rafletto,Sublt. 
nn, rt a Mer. Ein) Einrichtung / Auffhicung / Drd: 


r ne. 
# ASSET ARE, [von Sere, Durfi/] — — 
ig machen. V.Sete. Grto „ den gebrauchten Hausrath⸗ 
Gifalami mi affetano,pie gefalgene Sachen 


oder verruckte Mobilien wiederum 
erwecken mir den Dur / machen] anfeinen Dirt fellen. 


«€ V.5.9 aflicuri, che jo viverö (empre vo, 
eehlere fih/ bag alle 


der t 
| einige eiben werde· 
— 
nes Dings oder Perſon / 


on nehmen, 

A ieurarfi di qualche co& . fi auf 
etwas gu verficherm/ id eit, zu derlaf⸗ 
fen haben. 

aficurarfitroppo, alljuficher ſron . 


fmmen Elauben are 
am —— wiederum 


einrichten. V. 

efler’ ina afar qualche cof, ferti ficurarfi in qualche Iuogo » fich am ein 
a anf — 

wm tbun, Affıcuraro, Adj. verfepert/fiher/it- 

tASSPYERABE: I Parol.Lar.]| , beb — —— 
eſſerꝰ allıcurato ben? aflıcur 

h — —— at & "en —— 

everamente, Advy.gewi encen vy⸗ * 
v ! oewi / ir gewiß, Afficuratore, Verſcherer / it. Buͤrg / ſo 


Sichtrung leiſtet / gut ſpricht oder 
Birgmird. 


Aggiuftare. Ju Unfehliet iwerden/gefte| \ Aicurazione , afleenratione » &afli- 

7 affertar lacafä,Is camera Sc. dad i / wie alles ione· ratıone » ** 

Sammer auroiden rt Ka —— ————— 
aflertar’ ogni cofa bene in cafa , feine Sa vie — —2—2— ———————— uno Verſiche 


Schörfen oder Hammels Fett geſte rung) Bürafehafft oder Eaution Ich 


KM Haus fein in Ordnung fer het eb: J—— e Mallevadore 
j. u ” * .KCautı . 
Re ofen ‚ho — poiden / e A SSIDERARE > Aflidrare» al 
aufdie Achfel legenrober feın „afficelle. V. Alle &c. Kat. Siderare] erfiar 
er den Arm I ‚ [ein Vereuters ei —— it 
affttarfı bene gl hast, fi die leider] AND Jee bon Lat, Cicura- plag getrofjen werben 
fin met anlegen 714 <R mie mur| To Kmew/] nun Be en Le re re 
mr richten / daͤmmen / zam machen. sogen fen V. Fre ire. 
» fi) bereiten, Her: |1 aficurar? un cavallo, ein robes WMerberi| eredero asfiderar quefta noßte ichner® 
aſſung abreiten / umen / dandige n. V. Ma e Diefe Macht für 
*— ———— —— amade Yleoai Scc, Baldten se, abtich Kälte gan eritarren, 
die Si Oefimehli,V-Ad ten/abtragen ic. * ’l Affıderato, Adj. erftarret/ iſſet / it. 


ASSICURARE; a [von 


Sicuro , figuro, fiher/ ] verfichern / — io erferrit * 
&ec. asliderate 


— Fin Det gelegt it 
arbugt/ aufgebugf, ficherny eher  getviß machen. 





u zu ° ir We — 


> m 2 m ern LI en 


= 23057 


et 
m... 








— Asſs ASS. 

Si nies ober Taus in ber Karte / i 
»unaflo, 'Taus 

de’ cwori &ce. dag 
















— Diefer Tale 









Mer. ein Stocknan / Ban vi 2. . —— won: — 
Ash, ——— einer uben / 
no a tebfmis cin —— — Lat] bp — A 
geeagte nik BEE Er e 
’ OÖ, 
— ——— uno , are eines Tod I Smile oa 


alten, Lar.] em asfiher? alconfiglio, congr 


ige Ind un:| gie —— in —— 


—— en fie; 


—— mit einem verg: 
i uno, fich jemand gugefellen, 


effer’ af in ei 
— wi ben ibme zu icnen und au umar: nm r Dame öciakdum au 
A pP» . asfiter alla effa , Sc. ben d 
Ei ae 
R ner) u ſeyn etc gli Ange asfiltono a — 58—— — Ad: vergefeiet 
A mb bie Engel fieben für dem Toron er 27 men —* hei ann 
. \ 

BR. Asfıttere, beyftehen / helſſen / andir| |< mdlung ıc, — 
"Teen en ten ort| Nand gehen. Y. Ajutare, Soccor ASODAUE rl Da 
35 35 arbeiten “uber uno (ad une) einem benfben —* feft machen /gründen. 7 

iduita , it ohme\interlaß /| zsfitter di quaiche limofina „ den[T afodar 1’ animo, fein Gem 
Ga Ken Ci" Bm en | aa 1 Ol te 
pda Ä Diovarhle. Ott wird firi &c. das Gemüth 
ci ih, b Embfigkeit faatı abe font, u —* —— —— 
ill lei 
Be ee ae 
I * e 
— qualche faccenda ser / Helfen Umfehender n/ gründen. * 
und um eigatser | ei, Ki tatu gli asfiftene: , mitl rfi qualche lingua , cofa &cc. 
ee *ermunderun allerUmfiebenden.| ein gutes Fundameut oder Grunt 
‚üben, A Asfıfiro, Ad; geholfen! in er Die Ian im einem an: 
” eme. * 
ſuccurriti Aflodato —5 dicht 
— effer astifito da uno ‚Don einem bedse⸗ „macht beefge/ gegend, He 
„„hanben ober gebolfien werden, 1 eler ben’ aflodato in qualche coßi, in einer 
Roß-Breme/ Bremfe/ aslıltito da putenze ftraniere, yon an Sa wolgeg uber / wol beſchla⸗ 
Je Tarantola. has — * —* — * Dichtmach Sr 
wie dag Vich / rrırt und Iento, a ung/ ne 
Bremen en — hoc danari, di &c. 
zu Bold ————— — Alloggettire &tc, Y. 
na m Ibfil dem. Soggerto, Soggettare &c. 
en /| Asfiftenza, asfiftenze, Plur. * — V. Mlongia , al 


Beymoh: 
—*— Beyſtand / Huͤlfſe / it Suc 
curs von Böldern, Soccorſo. 

1d win una asfittenza continua, es muß ei⸗ 

„ae — 2* ſtehen. 


er, mandar’asfilfenza ad uno, ei⸗ 

“nd ul leißen, Suceurs geben / 
a —— pronte ‚ forzute &c 
mächtiger/ fchleuniger ꝛc. Succurs. 


ASSO, Alt, [von fat. Asfis, ] das 


ASSÖLARE ‚afluolare, infolare. 
[von Sola , Suola, Eohle/] Eohlen 
dukı en oder aufneben / lappen / fi: 

han sah — die Schuh oder 
truͤmpffe beſo 

BR le karpe, — die Schuhe / 

Errimpfe neu ſoblen /Sohlen auf 
die Schuhe 16, ſetzen. V. Tacconare. 

Alolao, afluolato, Adj. befohlet. 


Tkarpı 








* ASS ASS. 

cömmandar” una cofs affolatamente ‚| Affomigliare, aflomigliarfi , raffomi- 
eine, * —8 Ding oder * — ‚fomigliarfi. 
A: perfetto a] mondo,parlan- — ſchen / aͤhn⸗ 


foldare,fvonSol| —— —R — 
— — meer Denk au Der AB un einem iuben 
um Eoldaten machen / un. Affoluzione , f. 6* u Ledig: — in ben Bitten / ander 
oder tion. 





























————— b. äbnlıd ſeyn. 
* — — Ite cofe a Ini, ich 
gente, werben. ' rn (der * 1) — ’ Be: in viele bin De m 
Pen Si eyar ! affolutione ‚ einem die Abfoluti vielen 


on abfchlagen/ —— * — — 


den / / wollen, * dem Driginal wicht 
ricnver P affolutio dal acerdote(acerd 
— seht. 8 tale) Die —X von Priefte —S 
worbener / Sobat. emefen e Affomigliante, raſſomi ‚fomi- 
oldamento, Werbung / Soldaten har auine - — dan Ad). gleich / . 
Aufbringung. en von einer Sunde/von einerKir- —— — —— = 
Re 
V. n ’ 

Keep for (reden /abfol Fehlen sen * Pen re — 

0 „Lben>oma, idR , a 
Een A ahaden aufbirden / die E omi 


za, [omi« 

Sünden/ x werden 7 m i za, Subit. Aehn i Gleich 

— en Bann von de © ihn Kind armen ‚dt, Gin 2 le 
oder austheilen/ it. 10 viel zufanımen)* "warte non bl — — 

machen / haͤuſſen / daß endlich ein ——— — * 

Buͤrde mmare. V. Sommare. 


N olver ı peccarh dieSuͤnden ver 
geben / geben / nicht wel Lgeredt, fon Tndern] mac 
kauen oder eine Laft daraus werde.| Affe 


PR zug zu End bringen / enbigen Affardellare. 
Ei mn von einemConcept gejagt. —— uch — die ASSONGIA. —— — 
— —— Die, die gere —— arm Su 7 
omarı , ’ 
Naterien iu Eub bringen, V,Fi denbäufen/den en/den Born@Dtsee bäuf, 


a rn 


mandar’ uno affolto , ei und led 4 a bey id en. 
Be 7 — * 
—— — erben. — —— Aue —— mieren ia et, dicht 
nern u ung / Au 
——— t|ASSÖMMARE,; ne — afıgnar,(mi Sana) 


nterworſſen. umma / j ineim Eu en/ ſchmieren 
1 effer affoluto,(padron? aſſol -umma zufaı « sllongiar? je ruore, alle , — die 
—— — rn e ſummiten. V. So 


der / die Aechs / den Wagenc⸗ 
reuckten Gewa Bann: ma , Sommare, mieren. V. lignere. 
haver ilcommando 


alle ®emals|1 Tommare le partite vecchie „ die alten ASSONNARE;, [ von Sonno, 
* cn abe ohne Emden cr ——— Schiaff/) —— —3 
* —— potere 5* af! —— 


dormentare. So: 
Sopra, So ee re, asfimilare, fimigli j 

ordine affohrro > 2 glia To 

ner Befehl —— —* mile, gleich / j vergleichen / gleich ma 

Aflolutamente, Adv us ‚Com 


1 —E un Aancinllo, ein Kind einfchläf 
machen, 
ter Dinge / ohne Einreden/ unbe|* "omigliar" > unacol ad (con) un ’ altra, ein 


ſchla 
N} — —— cafcante dall’ al 


to d’ una rocca mi aflonnava dolcemen- 


Ding mit dem andern dergleichen. te.bä 
—— it —— x adomiglan una — — ei⸗ —— 
Ber ee —* ni e mitieiner@eigeverglei* mich feinfacht € 
——— — —— alberne Gleich —— —* ſclafig waden 


oder ſeyn / ei en / dahin —X 
—— 


Aſſ Ad Se nme eu 
Onnato, y 
* eingeſch Zunge 


ilregno del cielo s —— ad um Padre 
& famiglia &cc. das Himmeireich if 


regieren x. 0 
drum darf Meche — 
gleich einem Hausvatter 36%, Match. 


oder unterworfen fenn /erfi 
— * ed / wer 





ASS. 














Hdigiono afortiglia il corpo , ch 
macht dem Leib mager/ —* EL N Alcaandei VI, 
ine — die Sonn erbei- O» Adi. [ Lat. Abfi 
A were in Ai —— unerhoͤrt / wi 
‚Sc. . N the 1 fi 
tASORBIRF, [ta Jh]. Km — ——— 
—6 sigma ineiner&achefeon will/ pfleget 


(6 ara ehe Pie —* EN it, Allzu run’ argumento, propolizione &e, afurd 


nn ein ungereimter d/ 
AAegiar aforiglar, fin sereimte, —— —— 


oe erbeitert ſich / Aldo — aflurdi pl [m 
{ a fi ’ ar· Subſt nu 


— GE Lionb lab Die tr 
’ ich verſchlungen das 


an oder moi Dr 35 en di 

Allorbito, aſſorto, Adj. verfchlungen/ Aloct amento. &ubtiloder Duͤnn⸗ —* — aus dem / ſo erbehaupt: 
bertiefit/ ung oder Werdung, mollen etwas ungereimtes folge 
FASSUEFARE, Affucfarfi , [ Pa- — wma ungereimt redenya, 

rol. Lat. | gewohnen / gewohnt wer: —— w — lächerlid 

den. : Y. Auvezzare, auvezzarfi. Aflurdi —— 


loalgalo in Pferd 
© uncavalloalgaloppo , ‚ein er 
a en gensöbire 


urdamente, Aflur: ifimamente 
—— ja Eine| Adv. 


ft: %. — affordicä , Plur. ungerein 
te/ albere@&d; 


Tefler chen gm coſa ju etwas «Affe tanteaff Xedeteſo viela b 
—— DE nlleisiche,derf * —— — ngereimte Polleı 


„|, michegemohnt fenn. + |Alln gie ne 
ee 3 |ASTACH m. Meritrhe/ & 







* 103. ge 
ongr. pag. AS ARE [Par Tat bon Sr 


“il Figliuol dıDio havolutoaffumerc la natn- ſtehen W. Asfılte 


werden gemeimiglich taub/ 
dem ım ra humana, sSohußDtteshat die re, Preiente. 
m 


und ibrer an fich neben : Pe —— Plur. der ſo dabey ſtt 

Allordato, Ad). betaubet / ertaubet. er’ unoa he dignit\ &cc. einen q movert ilrilo aeglı afbıne), ben den Umſte 
N 1 

tASSORGERE; —— um. und Ebrerbierigkeit der — 

Tr Sorge, aufn ya ch, |" Tme ut / sin Kamen anne ASTENERE; aflenerfi, aftinerf 


men/ ann [von Tenere, halten / Lat. Abftine 
—— allonto > Adi angenommen/| re,] enthalten / ſch enthalten / fid 


er —— al Pontificato, (Papato, )alla ir u © * da ) qualehe coſa, ſich eine, 
—53 Bo da sine aſte Bi King ei ke { 
am! € N 
eher Bardına ee —* —*— leifebesy de deß Wein⸗ nei. ent * 
leru r 
* bit Werde, —— * —1 dieſes — wicht euthal⸗ 
ma Aſſunta, Aflonta ‚ la(Madonna) Af. 


—— das Feft der Si elfahrt un: —* * —B des ſuͤndi⸗ 
er 
zione, — £. Auſnch ————— be Enthaltend / einer 


der fich enthält / —— maͤſſiget / 
mung / it. 9 (fonderlic) * Eſſen und Trincken /) 
ven/ubor- |7 ? Aftuntione, la fefta den? Affn 
f ja Madonna ——— Gen dem Faſten 


- loben mid 3 — m mo, überaus mäflig/ ab» 
Urne | rauen Simmefbris- Zus oe en * 
11 








AST. AST: 
hr * ee 










ftinenza im Een —————— —I halten fen — 
— m DDR gar Bay —— — we 2 — usa 
- r er 
— Aftrattivo,Ad). [Term.Meraphyf abs ET 
—— oder abgeſonder J ee 8 
— ae Asse une er Be 
a Ro ee nn 


Weife (befraptet.) il —— Lcor 
cola aſtrat · q ſtu i ann name s 
a) — * 5— ——e— 
per infiuenza degli aftri , —2 


— Geſtirne / der alien 
duro aftro, ein bartes/ u es Ge⸗ 
ſchick / unſtern. V Deſtino. 


8 was vom Geſtirn her⸗ 


Aubern der abmi.| A traziong,aftrazzione, ung/ 


Abfonderung. 
ef Eäuban mente nell’ orazione nei 
innerliche Reinigung uden 2 n ee 


\STIO:» Lan ‚une den anderemo im Gebet, V- Diftrat- oder eingefloflen wird/ 


ea — ein Afreifiber 


Naula. califche Ahfonderung in den Geban⸗ * 
tener ‚haver’ Se gene im edel, einen) em, 8. &ndub, alte 
fanmen Aftralmente-aus den Geitirnen art 


— 
Urſach / 


—— / —— PR de 0, in lein Stern 
’ i in einem Bu 
Fe Be ee 
ſtrale aftralmente öxc. P.Aitro. machen. V. en Zeichen bezeichnen. Ä 
ASTRARRE; [von Trarre, —2 eg del ba, — Himmel⸗ 
Lat. Abitrahere.) a Re jet Balls . 
ziehen / er Kent teben / anratteln, V-| Aftro ——— —* 
ELSE Dieter guet run afringond A di basih dero Würdungen und Ein 
\ f te machen den Keib hart / 
aftrarr 'unacofa dall altra, ein Din giudiciaria, di Jaus 
dem anl ie — nn K- 3, 5 dem Oli und Haile weit 
frame nach. ber Lehrder| masmötbigemrmingense,V,Coßrin.| Fi fanen. 
ar 
IR ansehe wilen veriobensber bier = der Allrologus, En — — 
F echt, V. — anbinden / ſch ico , Adj. Sterndeuterifch / 
kei andere mit den Oedamden]" oh alyusicl «ion —— — Afrologie 
giorno, Difeurs ic. 
— — 18 anciuen gersiffen Tag / Ort / fs „Adv.Aftrologifcher 
v aftringerfi con voro , promeſſa. kritrura — —— Stern⸗ 
— m. Nam ne serie] Sternbeufung 
ohne] BE Guskyn/tmMerigen Jansen 
ingente , ivo, [Term.Me-| Mer. fpeculiren/ eidenden / fpintis 
— Inaftratto, Ady.| dic.Ttvas dereo hart et/ftopfs| firen/erfinnen / den Konff über etwas 
fet/ oder den Etulgang v * Specolare. 
1 acer. ingent, aftrertive tutt ildi come fi 
chen / Ürgneyenac, V 


eh 
wie dat man boch u x, 

gar’ iltempo, Das Wetter 
Bm —— 


T 
usa endete 
ag 
— ——— 


Aſtronomia 
—— una cofa in aſtratto e einem Gertaverbunkent Inte i 


Sternkunſt / die ee 





AST. ATE. ATO. ATR- ATT. ATT 
das iſt / dero Bewegungen und Lauf: —8* ker red daß der Uner⸗ attaccar la ass I mie S— 
| 
— 


kan / was recht 
— — 















Eternkunſt —— t geſchrieben ſeye. 
—— Etern⸗ Atrabile aurabiäre ‚ atrabiliare &c- 
& 
Adj. Aftromomifth/nad) FATRIO; [Parol Serie. ] Borhof 
——— a 
wa⸗ Taell' —— o. in dem 
aͤuſſerlichen Vorhof d — 
> —— 


ta, lite & 


En: An ale 





sttaccar bri eſtioni. Zauck / 
nennen 
an em elta] lc grimmig. Arsacare» angrefen 7 afahen/ant 
j fig arglifig /)* V. Enormer Horrene Ben ne |. „fen/ 7. Aflalare, 
— durch: atrocelippiio, ‚graufame /barte — — rate Seinde anfallen 
iu „ Accor- tra —— — Ba / auf den ein 
Scaltro. Sottile. Fino. Malı- — ia a 
co Arbeiten mo, überaus fehr 5 ——“ 
eid’ fer aftro , was wolte ich . graufam / 3 
daß ich litig wäre. a inemici attaccarono 
un edafturo, * argli Bo ben Na 
— menti, die u Tormensen / „ointerbalt an. . — 
argliftig/loß und auz 
= u Arrocemente,Adv. graufamlicy/greu- — —— — 
um * — —* 
la pece 


tuͤciſcher / liftiger Weiſe x 
ng * ee die Braufam- 


\ Aerocire, Instrocen Benufäh! gece ib an die HA 
Tod una fü — e ſich eines Jicy/ ummenfchlich werden / it, ma ae — 
BR > artiger Fund. dem. V. Afpro &ec. an die Bäun Shume’ ELDER 
Ra faleaßı litigen und ver] Attaballo, Y. Taballo. Ufkoco um Ehre ern Hi 
| aa ut |ATTACCARE; [don Corrupt. gern an trocknen 
— Latiniſch. Attachiare , ) anhefften / n 
T. anbinden/ ankleben / anpichen / an- | —— — »di 
| A a ift/ider,| ſpannen / anhencken / it. anfangen/an: —— ee ch 
verrucht/ Gottsverlaus „Veen FR pic > aa ch, Me. fc an ein 
| fu — —— Eee 
Gier PA "u need mac at air u €, acerte parole 
i r anfchlagen. 
tee vive du ateifka, er Icht als ein Gotts. wie einer — zu — baben. —— fie * = — e — 
— — — — — 
Ben Gottio — m — — attaccarfı = — Brit, as 
up" 2 * a ’ 

4 ätimo, attimo , Efdub-| Yeim — Fr — 
an eg ee colf altra)ein — — 
u > Din iubeme m on andasan — en / einander bey der Ehre an 
4 “: nn attaccarla ad uno, mit einem anbinden / —— * angeklebt / angevicht / 
* Fragt a end an 1 efler’ artaccato aqualche cofa, a (auf)eim 
— A ea eräoriBie Schuldglaudi Ding verpicht ſeyn. 

| in Ara, Ate, Ati, Ato, ger * attaccato troppo alle ſue opinioni 

) Au in Atta ,| attaccar’ilhuocoag brauficnen, euer u &ce. allzu febr oder au gafeb feineg 

Attu, Dennwir der| einem Di ıbum ide, ‚auf ‚| eigenen Kopff oder ob feinen Meis 

a tecbten und nicht en er einlege nungen ıc. balten/ allaufebr dran 
der fälfcbenOr-| „naccar"iima Fancele, Is kabbig &tc. ad| „„ BerPichtfenn. 

/ uno, eine di Brangefe Die Kr Artaccaticcio, Adj. das ſich gern an ⸗ 


hängt llebricht. . ‚Appiocaticcio 


ir 5 








16 Be: 

























Attendere,Y haben/ auſimercken / zu · 

zuſcha hüten, 

ar ee 
Sun ** 2a ffen Achtung geben. 


ende dr un’ ammalato &e.- einen 


> "TArRF: ATT. 
| REN < d 
"Trennen an da ern * Ir au ———— 
ui. 2 - fkıiri ,allamnkca, a Sli effer- 
* —— ATTARANTATO:tarane-| um — &c, dem®& iereny 
huomo attaccaticcıo , eitt gets jato, Adj. [ von Tarantola, eine|- der mRufie 7benrikterliben Eyerci- 
| det un ht mebrmeg; Sicilianift gifftige Epinne > | von gm ı, „augen? De ergeben ſevu. 
u gen itt. —95* m —A Spinuen gebiſ ann ie * * mern 2 * 
Iento, JUNG . 2 7 qſeiuer 
Accacco,Subl,idem. (von|  felßtic. oben, 
| x. it. Angrifi/ An⸗ Targa, Epub/ } mit einem Echild a "attenda pure, der 
— ua] m —— 
of(una 
Subanı ni einem ae ———— mit Scidbe un bat. 
Ri: e,eine beimliche 
oder Liebe. 


\ — — artacco di malatin, herefia Artaltare&cc. W. Taltare. 


dein wenig a — wog V. Tediare,te- 
Kererd ac. ange 


ge 
—5 ai nutbiege| ATTELARE, [ vonTe, tele, 


— be 
2 er ’ 
—— iu rvpuen und werdet 
= —— — —— — ——— —— age 
attacco. eſpauuen oder n rent 
x. Haufen / Ahrmen men, ——— — —2* — — hören / ai — 
— a — ciik & eine dbernbefpannet nnet oder umgeben. —— ala mel pr — 
ꝛc. anfı llen / it. fürnen oder ne, Meß / Predigt bören, 
au — ATTEMP ‚attemparfi, [von io itante; ma eglınon viatteft, ich 
un foriofo artacco, ein befftiger Sturm. Re 1 feöbejeiten/idet, ab ihm m fo hart —I 
ATTA ANATO» artavana.|  BIE/Dekdtobe — we —— 
to, A: j. von T 0, Wepſe / * 0 c attenderc N V. * " 
—— Artempato, Adj. bejahret/ alt/beiebt/ * ———— be 
+ l ogen w 
1egli&un homo giäattempato, er iſt ſchon —— warten / erwarten. V. A- 
* 


“iovi —— fuor: della porta, ich wi 
* auſſer de plane Thor warten? i 
ill euch Drau 
o,€ — ne viatten- 
de incafı mia ve fera. ein junger 


tere et t [3 “ 
iPapi —— —— a 
patı ‚1m et | 
tagte Verfonen —S— * 
Attempatetto, * tto, attem- 


N: Sıbe vacca * 
— 
Mi: ener [2 


Faſan / und fouften noch eiwas war- 
attalentarfi, attalen tuzzo, Dim. er * alt / alt ⸗ 
ee a I Yen. —— 
— AT DAR 5) Tenda, Ge⸗ 
* attisfimamente&c. Y. —— etc; — Ballen 1 uol bein cn u 
LIA Folie a 
Ten a er aeg 


un — ‚on A 
inen Nagel / ein — Ei⸗ 


— Berner * attendere —— 
der Zangen F —* an⸗ 


diene ; © ——— quoen / da cavalſiere, nt da huomo da bene ver · 


— 
re, eine|Attendato, Adj. mit Gehelten hen Raı 

de mhk eine gen. einem ebrlichen Mann wolanftebe. 
2 (ren % eh ee ATTENDERE, (von De —— uuhoͤrend / it, wartend / 

mit au ten 
ac EIS ae Genom ann | And eifigiuhhren/t. ma 
— ng eng ee Beben tore, uhöver /it.einer./ 

fer —* guaiche * idem. it was prochen. 

a vun —— dar lettione nella Iinena To- — * arole , promefle Sc. 


Kanae Francek. meine Profeflion jfk, sin Halter / Zu alter feiner @Bort 


mn. m 


—— nn ia 


m vr 


2BSFRAS ma vv .> 


mrzuSse 33 8 


= 8 


Aw 


3 





ATT: 
















Iddio con attenzione , GOtt 

en. mit 
|con attenzione @ qualche cofa, Sara 
mit fonderlichem Flei auf ein 


non —— — 


kein nen be 


— einem — = IE 


sachen gm 
* * en 33 0 
— at Ind Ana. — iöblich und ur 
——— cofa ſeine ——S 77 V. Intraprende 

Zu 
un’im ‚ um’ azzione heroice 

fenza alcuna attenzione ‚ohn 585* 

—— —— ne 
Gedancken. — ae ne ben &c 


nYnfchlag machen/ei 





ten) —— ben “mi ee ———— 
ten. V. Tenere. "da al 
And, Corn. Eintemal/ in Se Golan par ca aufeine‘ Din ehung ıc, ——— 
— * attenerfi a erhalten Dakar ai ED — — 


einen — „ attentamento Subft ein 
I > 
— Inn &,alparere di —* 


— Frl it. eine Wagniß / ein An« 
ane "are Rena u Butbe 
den balt Ir ar ar la piazza di N. die 
cnert alfen den Aus- laͤ 
"ira ae Dh Sauber, anden Au Fr ch List ober efuce 
hs cin —— 


el ion baltanıarben leiben. eues —S— davon 
enere Dale jualen. V. Ar. gortlofe That, % 

dere. OTervare Attento, Attentione. /. Attendere, 
gartoner Ja Hr one, fein ®ort,JATT 


ten 


—6 fei n Berfpr Tenue Da) erde 
Aus cin alocc —— re Attenere, juge u vertuandt oder —* mager / magerer —* 
net 9 A, 48 VA ere. 





> der werden / ermagern / abnehmen / 
Me auie non mi atticne » Diefer gehört nden/ Met. 
mir garnicht im/erißnrgar wicht or / verminderen ver; 
befreundt. V. Pertinere &c. ngern. 
f infeynare attine al maeftro , das Lehren | T ttenuar’ nno com disagı e fatiche 


» einen 

ebört dem 3 mit Ungemac umd barter Arbeit 

re attinente, zugehörend/ zu⸗ ausmergeln, V. Macerare, Strappaz- 

- E — le ſpee die Ausgaben vermin 
2 Maar fione attenente al Sign. N. ein / 

Landgut ı dem Herm N. jugehbrig. BEA serringern. 4 Allortigliare, 


‚| Attenuo, Adı. orten /sugebalten / attenuare, (attenuire) da lunga infermir; 


it. verbu &e. von rn er fra 
g perlona em . eine —— — ihr ae. abnehmen/um Sleifch — 


xisſim »ud⸗ N ; Wort bältyein IM tenfommen/fchnsindfüchtig werden, 
— eſſerꝰ artennoafar cos,gehalt Iten V. nn 

iv. € ober verbunden leom/etwaszu thun, le abmergeln / ſich abpla; 
leit. V Tenere, Tenuto. 
R ——— Armeen ra Me attinen- 


Din ‚Pl r/ it, 
er I g —S en ai | * ——— aber 


Adtenuato» Adi. verdilunert/ er gerin · 
gert /it. Abomenget/ausgeneget 
ermagert 


und Aufinere u 2 jazzafituara nelle artinenze del Re di | Trutto pallido * attenuato dal hungo 
} £ ; N. eine Veſtung in des Königs von 
uk, = nem Land oder Gebiet gele- 


si — afprerze, con viglie e digiu. 
ni &c. fich mit harten und — 





l caſa.il giardino’con tutte le eattinenze, 
dag ch, der Garten mit aller feiner 


digiuno 


&e. geuß blaf/ bleichvermagert und 


agwergelt von langem aften:c, 
Smunt ©, Scemo 


Attenua. 















ATT: ATT. 


|" Famsseten a nuitura(de gihabir &c.) de 
Zeugniß. 
—————— 














ãA— igne 
it, o 
verein, en en zur Inga. pas "iA 


Be baflioni &c. bie 


— 
n / ur 
"ie bat das Getre mdens el, 'er’una en, —— 
begreiffen. V. Apprendsre. 
hocchi, 

— ATTIGNERE, Khöpffen artirar uno a qualche co, eimen zu et» 
uno » eines Hoch · n Tr ea propric vom * anlocken as — —*— 

Die heinde iu Boden Tartıgnci, —— und’ un pozzo ‚ Beubchken — * 


3 — einem (pr —— 
vie —4 
bevi pure, mio ı rauen Sei ci 35 


eh Ickarpe & die Stiefel, 
€ attirar 
e Schuh ꝛc auzi chen. 


empiaftru diefe 
fer jiebet aa Tuner it 
SO hai ana dee onn nehe de 










—* — difsratig del Prencipe 
orn / die 3 
— 41.18 * Ba ie 
Attirato, Ad 


‚ed angerrigt. * A 
wu Ken Tattisato dalle di e — von ihren 





ai oan.4: — — Anlo⸗ 
A Igen an einem 3 Fungy Anrei ung, 
ka uunen ir e attitudini, Plur. V.Atto. 
gatterrir" une *ATTILLAREF; [quafi Attira-| Attıvo, attivitä &c. Atto, Subft. 
einen re, anziehen / | die de Kinder an ATTIZZARE, anſchü⸗ 
Atterrito, siehen / it mit Kieidern (dmuten/ ren/it. anhegen/ a „ W.Ad 
— gieren —53* (derinfiniti-] dizzare,aizzare. Stizzare. 
vus anchlich) Yatszar fücco ‚dag Beier fhliren/ fi: 
dung. Attillaro, Adj. quafiattirato, einer fol chen’ 
Attefo, Arteloche. Pr foprahıren- der glatt angezogen / ohne snsizsar fa rabbla ‚ ( Iacolera diuno‚cir 
dere de ſeq. lten oder ngeln / in Kleidern —— Oder jormig mochen / einen 
ATTESTARE; [von Tefte, gar nett umd fauber aufgebugt / der —* 
— Ei Vampire —— abe “Sein enfiten — 
* * ’ 7 artıg/ ın J amen > nhetzu Anſtoche 
De imonio. —— x rung. — * 
ich bejeuge eudhy Bafııc se ne — angehetzt / angeſtochert / an 
J 
Re Dad mn gun ein 
\ ur 
il dolore, leid fe eine e/galante Etrümpfexe ATTO ; Subft. [ Ter. Philof.] (von 
nen Amernen angehen —E 6 , attillatuzzo , Dim. ein Fat. Ber /ein / 


Arcetaco, Subft an ab, Neem ide — Be * 


Brief) at / ein Schein. 7. | Artillaramente,Adv. garnett — 
 Artellatione, ber/ (in Kleidern. . E 


emüthe, 
far’ un’ atto di fede ‚ fperanza ‚ contrizione, 


ein inmerlichee 3 Werd deß * 


Un. 





ud 
— 


»„ „a. = SD zz &; 





Mr ATT. ATT. 














eariften eine ganse — 
—— thunlich / was im —— 


cheund das beichauliche tab 


un huomo ——— ein 
—A— — — 
— "Adv. en * 
— a 
* — mit — ei 
Be erefele colla tefta , bocca, colle mani &c. er e e 
j machte in dem Singen einige gar Ars Sit it/idef 
Ä b eit / ideft, Krafit 
ne lg 
HE: 


Grekerbani man man feet es aus der 


inte leale, i 
feinem Tbunund ——— beberätge 













con gneiti fuoi ati 
nore, mitibren zarten oder verliebe| « non * la s/era della mia attivit) 
gem Scherben 


verwundete fie ihm uffer rancken ou meine 
B 
* —— * aſnun an ren nicht ſchre 



















Sec. artige / nebli⸗ — hä piit attivird che tutti glialtri el⸗ 
* — — — — BCE che / an⸗ menti. das Feuer wuͤrcket viel beher 
—* — tiſche / au — ***— lrcer / ald alt andere&ie 
⸗ Ial putan: chawvili, Konci, malcrea- queito er attivita, moto ed o 
in arto di dc.) im Werck bearif, ar akieri &cc. uͤrpige / burifche/ unböf- saiebt undd e 
— inderPofiure|  Licherbehliche, bofastıge N cher * —— 
nt und die ungfe 
(mens (chen im Wera bearif parlar con atti, come fänno imutoli , Mit] Artore ,attrice „ f.ein Comediant 
— AL ee zu — En ie reden wie diel Gymadiantin /Comddifvieler / it.e 
"mic ermare — —8* “ 8 ende erg m [im Ge 
* Crudierenden/Beteidense, | ie die Gaudler / Takkenfiele «1 nöpaaorediquelacomedi 
Hi hfecerit —— wie die Meerfageu und — techn indiefer Co 
hmahlen laffen fien zu thun pflegen / it. fonft Ge⸗ di. ie in diefem Handel, 
diefeine Dienf- berden machen und poffirlich thun. s’ ha da akoltare prima | Attoree 


. rella —* rd ‚fie machte mir 
: iche® eberden vor. 
le fcimue, bertuccie , fehirattoli e fimili ani- 


Reo , man mufzuvor den Kl * 
„> bernach den Beflasten an " 


— Adj. thaͤtlich / wuͤrcklich / ir 
Werck beſtehend. Y. Effettivo. 
peccato originale ed attuale, die erblich 

und die tbätliche Cünde, 
Servitor attuale che fono diV,S, Muf 
8* Aa wuͤrcklicher Diener Eut 
Attualmente, "Adv. wuͤrcklich / im de 
That felbit. 












na 

adro, i 
Gas 266 ng MM 
Mt: n / die Netion wol in 


t Rs u. 






f peccar’ artualmente, wuͤrcklich / it, in de 
gebildet. That ſelbſt fändigen. 
un quadro‘) ben’ artegiaro, Attuccio, Dim. von Atto, geringe äu 


d euneonuder Tu | F ferliche Bewegung oder Geberde. 
el 





* 







past rer € he — — 
re-trice, Gauckler / Epie J wer be auberte 4. 
de fm Sa Och, —36 


Azzione, attione; f. azzioni, Plu 
M Tha 








ATT. ATT: ATT 









per venderla 

En Lat. ] Be re * 
a ern a —— — er ti⸗ 
erne „ge er ſeyn. Die Meteri 


— DR. 
Bett: 
— en, ATTORCERE; attoreigliare, herum rings perum. 
Fin ben attortigliare, von Torcere, früms Kuda u na ande ud 


men /) lingen/ umettwas| &ce. attorn? ättorno, 64 

— — ſich mit | g artorcer” * trecdie, die Haare tr Mr —* 
eek —— — (ref 58 perinfilzarlomelf'.| " teutfche —e— auf Diefe Reife 
bieflmutharenmahenDieten.| ca. ———— Er muhben, n/ — ——— si padle’@’ imorho 


ttione, Geherden/ im im Reden vorne — ’ un ae Be en] dd’ —— Fan man das Laud 
Atti, Gelli. Schuuͤtle in — * eder ſchliugen. tige berum ſehen. V.Scoprire. 
i Atto — villaggi em le d’ at- 

— torno, alle die Doͤrffer / Weiler und 

eglhdifcorre ,ora —— — — fe Klingen’ ber-| Beine Bergleiu rıngsberum, . 


it überaus fchönen —— — ———— en un 
ı 
— cella, Dim, eine geringe That / sim 38 die —5 
eine ſchlechte Action. — ge > ingen/|. Ger 1a ca vdie Gtadt mit 
\TTO » Ad). — — —— * liato,attortigliato , —— umringen / ringsum beſe⸗ 
quem / geſchickt / Habile. adj. berumg ngen/ gersunden, artormar la cafı dısbirri ezaff, Gchergen 
———— — 22 — — Da le Dental 
J scme , ar 
dt fanm — ———— —— mit Meten und Plauen umgeben, 
— a gen. een —— 588* —A Ad, 
periona atta e dıfereta,eine geſchickt e und en, umrin⸗ 
‚ befcheidene Sruminbug Yan m ‚sin —— te 
alle fi hanno da Contorcere, ontorcere &ic. [AT TOSSICARE; attofcare, in- 


tofficare , toffıcare [von Toflico- 

——— —— —B—————— 
de/ Inm / herum / — * ringen/ vergeben. Auvele- 
7 


\ttamente; attiſſimamente. Adv.be) Teutſche hropoſitiones mehr / als; mt. 
aueh, mit Vryuemlihtet/ mit or/ au be x Bee. — 


| Pag. 143. & Regimen. ibid, pa g-| , artofßcar’ uno, einem verge 
— hr „Pi De 215.216. Y.Torno. — * —— ——— 
quem / 1. ⁊audatꝰ attorno Ifulla)citrä, A tet / ver 
‚as eit. derum geben und ee Farm, * —* vergifftete 
"ne ende aaa ncerchio 0 capannantıorno ad uno, Wehr, verniffter Pfeil. 
eine nathrliche Geſchi lei mu u einen * Ag machen um — ergeben oder vergif® 
Eis: —— — aute „um nen ers hm yuhbren Attofficamento , intoflicamento , 
Ihren — lles fein lich notaod ee iM]. e—— 
a — 
orno) ich ſehe dieſcn Kerl nicht nern! € n / ertappen / ereilen / er 
diventata povera, — allefmaule» als ekun nt ſchen / erwifchen/ Mer. betriegem 7. 
——— —— — cofa artorno(intorno) et« Coeliere,A cchi llare. 
ing hide —S—— mas anlegen / etwas um fich neb⸗ gliere,A cchiappare.Ucce 
men’ alsv.z. eine ei, Attrappato pda ertappet / erha⸗ 
ger verrichten foir el tun? sttorno lo ipecchio, fie /erwi 
fichet den ganzen Tag vor dem |! ae ertavpt / erhaſcht rer 
en Y.Toccare &c. — RT ‚| wicht’ Mer.betrogen worden, 
\rtondare, atrondato &c. P.Ton-| neu am Kopf weinen 7 Am. LAT' TRARRE attrahere , T von 
do , Tondare. tondato &c. fchreyen ıc, vor einem meinen ze Trarre, trahere. —* argehen / 
leva d attorno ano, fh von neinen pi — 88 anfic jirhen/Mer. aus 


ATTONITO; Adj. [Parol, | macen. en / anzeigen. Aktirare, 


Kartrup? 





— Ws nr. w 


—_——. WW WE 


GE 2 


— 


* a zZ. 





ATT. ab ATT. ATT. AVA: 
7 alimento 
ke ne ee —5* —— Attrizione, f.eine fo geſtalte halbe 3 
on —— 










der Suͤnden. 
Attrovare Acrovarſũi. V. Trorat 
— 5— 










{ reiben. | Artuale, attualmente, attuccio 8 
Ba Eiknan aa ichen.| einen Zituliueiguen/geben, 11 4 Faro 
wei n. 
roter — he Areribuirhsfich yurign gue en/umefien. Attuffare &c. P.Tuffare 
n en layer ualche ng cheminenza ‚| Atturare, atturato &c. Y. Turan 
TEE —— — Sec.fih einen Tit tul / Vortug / turato &c. 
N C,Bie Be er! 3. zumeſſen / zue · ATTUT vom af. Tun 
‚um Di siehe! I — — Ei⸗ —— — er machen / 
ırare, 
—— —— / Predicaten/ Na: Attutato , Beben, —— ſicher 
gulodend / berlie: (hdva Aurbui ——— i macht / it. vertheidigt. 
** a 2 2.2 dia » Giuflizia AV 
gion emaniere attrahenei , mit |0 — tem ſeynd All 
een ———— a Sie * Anſrau /Altmutte 


Ad an / item con —— Bere m — — 


lieder enprä AVA ACC ‚avacciarfi,[dı 
ed de eeleilen G : —— amen / ¶ Vaccio, Eil/eiligt/ ge 
Critto, von dem bimmlifchen Vatter — ati. *Avaccio, Adv. eilend/ inder Eil/ ı 
FR... saaogen wer — Artrıbuzione , f. Brenn / Sunrh ligt. Lat. Ocyus. 
eanfraetund gichtörhm, Con , (UNS * AVALLARE; [von Valle, Tha 


j ATTRIST —* bon Trifte,|] und corrupt Lat. en ir. Al 

ben/ traurig] baflareund Frangdf, Avaler,] thx 

4 ‚mie den ee nr märts herabgehen/ herunter lajfen 
uno soraiche novella, 

einen mit cimer fchmerglichen Zei⸗ berab laffen/ herunter ſchlucken. 7 


Tügrafo der — Ber lack. Irantia a an, da der Nbein ber: 
werden / fich betruͤben /trauren / ſch/ eibo,, 6, Dis Gift berablagen 

bat grämen. verſchliu 

po am fid) zu gehen / id eft, | Areriftaro, Adi. befrübt/ traurig. AVALO RARE auvalorare, vo 


AL 
+ reigend/ anlodend. V. Senn oem ed atrißato» gan Lraurend Valore , Krafft / Dapfierkeit/ kra⸗ 


f Parole, vezzi, atti,moti &cc. attrattivi, an ⸗ tig / mächtig machen / it. ſtaͤrcken. 
reinende Wort . ATTRISTARE; von Tritto,| mu 
sungen, i ze boshafitig/ m} einen —— „mahigmaden/ aufn, Urſache 
Attrattiva,Subit. Y-feq. Attrazzione machen/ Eräfftig und gründlich machen. v. vi 


"iq per non —— — fe gli Frrifte, 
358* —— — fein Anfehen si 
m. mas man fie tig machen fich repsäirenlaflen. 
fonımt von ie avalorar’ unoa quaiche imprela , cımen; 


* ——— von trifto —e einer That anfrifchen / ein Her 


machen, V. Animare. 
24 — Mare, au, in intriftire, bJ3/ Anloure, —— ſich Al 
log werd en/ eric.- wer 

Attrecciare — —A — —** Adi. döe / ſchlim / it. ar pectiren la 
—— &c· Y.ln- gottlos gemacht oder worden. — een kr — 
di. [Theo m en gr t / geſtaͤrcket / verſtaͤr 

— |, & get / verſtarcket/ it- angeſriſcht. 
effer avalorato da uno, von einem ge. 
ug oder vr hl daraus ent |" ftarckt und augefrifiht. | 
a /und| ü Prencipe, avalorato da Francefi, inveft 
nicht purallein / weil er GDtedamit| Iapiazza, der Fürft / nachdem er von 


N eleidigt den Frautzoſen verſtaͤrcket und ange. 
Te 
—————— € un attrito diventa contrito per mezzo del. fung. 


ia Confeffione facramegralc,aus einen Avaloramento, Staͤrckung / Anfı« 

attrito wird ein Contritus , wann er ung. 

bem VPrieſter beichter, Avampare &c. V. Vampare &. 
M ij AVA 








} AVA: AVA: AVA- 








\VANTI;davanti, innanzi, di} eeunianni,meh, giorni &e. avanıi (dvan-| Mortheildeh Winde/bei Orts 
nanzı, int, ia Pr x Be &i, innanzi) eiliche Jahre, Monat / — —— ag 
‚Adv. [vom Lat. Ante; Täge zuvor. en —— aduno einem 
zubor /che dat / und me gran pe ern, inegute Weil zu⸗ 2 
—— es und N ap vorigen = —— Be 
pag. 143- & Regimen ibid. p. 215. pruceflione ‚con la croce in- ** car, procasciar ‚ procurar? il ſuo van- 
218. 3 — —ä— mei * feinen —— Frommen 


come diflimo innanzi (avanti) wie MIT zu· Ayan od > O> 5 


avanti, ( need di me, vor mir / it. vor 
Bi. gefage baber baben, Hlaranti) das 6 5— Franc. ) drüber. F. 
5 üs 


ch. 
—— en) cha den Augen, 
’ (mnanzi) ayanti 


Tiſch· Fa 
he en einen erfgeinen) as —*26 iale dig mi —— 10. fiorini d’ av 
eglı mifi pard innanzi, er ur vn au“ Zoir re ga * — 20 Me X 
„ati er ehe Mai, ins&ehcht, |, Wortudh ober Schürge vor. Bocc- | Avantaggiofo, — vor, 
ziaduno, einem etwas vente zi un alle per non er thei Br 
Er 
ee are ehe u u). reihen aiäreRa er 
laden, auflzt. 
levar d’ innanz! ad uno qualchecofi , et · fe Bar A a en wir, agziuftamento(accordo) vantaggiofo,H0r; 
—— —— „Dita vortragen. Hal nahe Vergleich. 
euch / packt euch fort / seien] da —— u biete ——— afriglayn 
Fo : uni 7 ir A ar — binfüro / von diefer] mente, Adv. vortheilhafſtigl /mit 
— gusben Gelat er POCO avanti ( innanzi) eine Fleine Weil| A en ae Vortheil 
be. ) aduno, vor — Ze —* kleine Weil. jr — 
einem ziche)co r 
"it m n —— — — daß wir —— V.Prinache gr ve Kia — ae Ar 
mira vor, | vanti, innanzi,A. viel lieber/ n« 
ee: ed Fame mir — ehender / it. che daß. vr Pa ehe 
RR an (ana vorge ever imma ayanti) morire che far' un Avantag ee 
Ze 3 gavantaggiarfi dell’ cafione Sec. fich der 
a age Auer — agugnneeiee 
efchäft ıc. fortfahren, aß ich Diefes Kerle pochen Jeiden _ 
pn he EEE AR Avantaggiato', vantaggiato „ Adj. Det 
fi 5 ch o 
„get 7 Mei —* „foren use r en * a — rtheil Hat/tortgeholfen/beiöt- 
avan 
(ran) ich benfr machen, "antworte midtee Be —** An han. m 
weni mebr berfür. a —— * — Vort ——— V. — 
xc. innanzi Tra 
— Be le — ar rohen yjrun Set da cucina , ein Kuchen: 
—— — Ki ae she oder — PR —— aher 33* 
Ahesuimte BR (S * Bee Sem it y fa wer ayanguar 
„De chim newtahıe, ae⸗ andern / über den ER ' — in) Den Bebteabii 
tanto avanti, die Sachen 
fennd ſchon fo weit Fonmien, re ar fen. — 27 berfür thun / heraus 
innanzi ) wei ——— am berau A m 
non | emo — nn — J uw lafen  perfür 


nicht weite ———— 
non poteva piü avanti , er donte nicht 
** kommen / er toner, —* 


un eg vantaggi 0. ein Spieler / |favanz 
ar an 
een 5* area oder * Moses —— 
e vana ac —— u * le —— er dal’a muraglia, die 
—5 mne/ welche von der Mauer her⸗ 
&e. fie batten den ausfieben/ oder berfür Er 





AVA. AavaA. AVA. AVE. 


in MW 

























a» 


Ga ne genzeinenDirfch im Lauffen ꝛe. uͤber Havania, —8 / 
re, ee Is da/ wel. eit, ‚Termi } 

A; — innen / zuruͤck Auanzare übrigfepn / noch übrig har — 

uadagnare. —— —————— Per gen eines Stu dan 
— nn dieſer Ducat vers * ee welchen dan 

— dewinnen / it, Geld RZ Ph mix deren noch fünff rn N ah 

—— eine von ge — ſortgerucket / weit ge — ER 

mm 


aranzeranno lamortc, | 2,» nelle lettere,nellavirtü, erh 6 & Subft. geitzi 
. - — den |" —— — Künfen / in der karg/ — 
Arnzr vr thun, Y. An- 


gend / im Jahren sc, fchommeit]‘ ." — ge ger Den, 

— ſeyn / wol mgenommen da⸗ 9— 2 —— nein t etw⸗ 

— voraus bezahlen /| A Borzug/ Vortheil, „gen mie een. * > 
Cavanz, a 

qlaver I? avanzo , den Vorzug oder Bor non mi fıa avara de’ füoi command 





aduno, “ icht Far rg nm 
' and auf Redmung Pi Besen ai a0 Bi nen — n Befehle, erbefehlem 
Ep — weni sr ga Avınzo, en to, / * * mie * — ‚ira 
dabey haben, \ orcio 
non pollo avanzar —* ich kau nichts in — — Mi ——— efinante, Tac 
t - rofien Fort 
Avanzare, avanzarfı, innanzarfi,fort:| os grand’ —— tarafem m gen Avaramente, Adv. geitziglich/ geitzige 
; ** —— oder Fortgang. v9 Suc — ron Sb Geigiger.. 
R kommen A erm. ag een Avarone, ein 
1 armata avanzo Een Te 2 Geld aus den her; fehr Farner mi groffer Geitzhals 
u ums it schra.meı Faufien ——— it. der Neft/ Uber | Avarizia, 1 Ccofuct 
eılen ſortge⸗ dato al 
ri das mas übrig ift/ Reſtanten. | dato all * En Beit ergeb 
n lio in terreno |g —— fa robba rimertetemi |' avanzo,| J'avariziavi domina, der been —* 
BE wach] wenn dieRBabr nerfaufi feier. PR Mibegeber ungern rm Gelb “ur. a 
z 2 im En} p ei rs pe (pefo, —— der — a, ibm, 
Sn, diefer Menfch Uberreft von dem ausgegebenen ecke: — — J 
eitz je 
planen, mm 6ihd 2 — we Bee berſten /ideit, mag wollen wir 8 
—— » fein Gluͤck ſort · ———— gs: mir bar In 
” en noch Zeit xc. uͤ rig. ‚Adj.[Par.Lae. Jhühn/ 
a 1 


eigen. notbmendigen®erätb betic * 
m - nelle lettere ‚vittü, das tige verkauften, ” 

v &e.inden Wiſſenſchafften / in rego di rimertermi — ich 
en / in der ti. *7 mir meinen Keftremit- 
ſortſcht jun em 

)nell'etä, neglianni, 


uren. 


wird nur in Sachen gebraucht / die 

— * —— * 

Au cemente, + udnlich/ ent 
licher Weiſe / keckli — 


Au * nheit / Kecheit / Verwe⸗ 


> 


. Avanzetto, Dim. ein leiner Sewinn/| genheit. 
4 —— —— Inmerbefier ein Hein Profitgen /ein klein Beſcho⸗ P andacia di dar la mentita ad un 
erh ee \ del Pre Proiche, ben] res. V.Profittuccio. Prencipe, er ift fo verwe gen geweſen / 
dem inönaden fom- |< far fügliavanzerri, genau / auchaufdas und bat einen Fürften lügen beiffen, 
— ermaſie —8 ſehen / überall] Audienza, auditorio, audıtore, ud. 
A u ‚ie eben) sine A Seiaereem avanzugli, Plur. über meeäc. P- —— * 
vanz > ; 
pei 
: 5 en act ahnt Hr m be > en —* 
a ö dicollazione , diefe übergebliebene Ar Are Maria, nach dem Ave Maria 
1 lein werden morgen zum Früh: Tänte 
M Avanzare . san nt de Aw Merle 
\ due ee noftri Marie , zwey 
nfeyn. V. Superare, Kanal davanzale, m. der Stein / Vatter unſer und drey Ave Maria, 
| da die *2* draufrnben/und| Ayederfi, aveduto, avedimento &xc. 
1 Beinen mir mon ihm voe der andern Maur herfür ſchieſſt / V. Auvederfi &c. 
, Fenſterſtock. Avelenare &c. Avertire &c. Aveni- 
— inSir AVARIA od Havaria, Avania,| re&c. Avezzare&c. Y. Auvele- 
« 


Müj nare 








24 AVE. AUG- AUG. AVI. AUM- AVO. AUR- AUS. 


uvertire dc. Auvenire Ad). / anſch· | Aumento ‚ aumentazion® , zugmen- 
a. aha ” a it ER — Vergroͤſſerung / Vermeh⸗ 
Nota. Was nicht in Taugu biante , augufta gravita, ei 


bl che ram. oder Anſehen / ma-| «per aumento della ſua bellezra e grazia ‚ gu 


Ava, Ave, Avi, Avo, Avu, in —— — — x gehffern Gihbnbeit unb detu 
q 


t. 
Auva, Auve, Auvi, Auvo, Auvu. —8 ———— ehnliche Stabi. | AV)» avolo, [Lar. arhen / 
—— 







—4 * Altvatter/ Henlein. 


©. A Bec. V.Au- 

al ab For RE; [Par. Lat. ] mit Layı Adj. —**8 Lat.] begie vos Ans e &c. 
· V.Ingordo. AVOLTOIO:; avoltore, m. Gey⸗ 

avido. ee en ; — geitziger / Mer. ein geitäffiger Menſch / ein 


A haben. V. — * Een * ——— Parka ig ſi gitta alla Bu „der Bever 
— man in ha; ſin⸗ *f. * —⸗ it gnem begier| . r ——— alla cucina der Geyer ſee⸗ 
temal ich nicht fr recht erkennen — — geldhun gelt ms Eu en der Fraaß 
i aus⸗ crig. * 

he jeden n nicht — überaus begieri AYORIO: [ er 
wird ausgefprochen) wie etliche —— er begieriglich / mit uch —* — elſſenbein / 

Blügli { i egier 

— er kt ac [ — pen avidamente, begierlich/ | 1 * &c. d’avorio, helffenbeiuener 
Gelehrtheit wollen febenlaffen. mit . er Begierde etwas verlan⸗ —— 353 —— 


3 ſte / ir 
Age Min 33 — 
ra 


mit — —— ya iß und In. 
Avidita, Begieri afei/ große ——— —— — 


ee &c. V. Auverfione, er Met. —— x. 


t AUGE; [Term. Aftron.]derhöc,j 1, Geldgeit. lngotchgia; Ava-|. . Davi, fünie tbenpmindlein, Y-A- 

——6 Den ein — 11a wroppabontk avi goder I —— def goͤrten 

* j 9 

——————— 
es Oi wie er dag gro Gitifei ef ande eiten/ 49 


acquiſtaru Paura virverale, ſich jeder 
und der unerſattliche Geitz der Be⸗ 
— — ermebrrug| _ amten, werbenin Fur 9 nel „ Mans Gunt und Fiebe erwerben. 


— — — ee | alfa 
AUG Bus anftatt| AVIGNARE; avignarfi, [vonVi 
- * Plur. kuͤhle Abend» 
— pn = 2 * — — 5 —— 
P R f ureben auſwachſen / | € rintrekari da certe aurerte, che fibılavan 
if —3 — 2 = ae —— — als fe 
F de —— Zneu Huͤgel mie] nun von den kuͤhlen Abendwinde nd 
— oder Weingarten beſe · wel € durch die allerluftigite 
weige) ftrichen (fau —8 
At, Ad; m mit Weingärten oder Fri et waren ꝛc. Bocc. 
JAUMTSILAER [20 Term. Ana- 
u 
düberall mit Weinbergen < — Abe 


di ricolare 
Ave — axiſo &c. Y. Auvi- Ben sorgen — 
* avilato &e. 


rg Al 
heran TARE; augmentare , reg * * 
n / vermehren. ingran ain fı'laurora, um die Morgenröte, 


a dem Qu ide y 
aber —— N —* 
am 


—* —* 
Jaugurare le buone eu un vun capo del 
anno nuovo, bon 0 &e. aduno, 


einem gute ———— 

Heinen ab Olaf ide 
ro ngni bramato contento , i 

e euch alle verlangte —2 


tie 1 Yaudd tutto ei arignate. die Berg ⸗ 
be 


o fpuntare dell’ a ‚levarfi coll’ a 
— — ——— Anti, (ahnen il dolere , la noia, i faſti vora mit ankrehender Stergenrie 
nat Eid ng A den Verdr eng Den&chmergen color — —— 
—— —————— Ad). | AUSPICIO; [ Parol, Lat. 8 
⁊ queſto & un buon’ —* das if ein Term. Philof. 
„2 Beicen it. cn sutr nt * baue /was| fan —— 
uno ni / — — vergroͤſſe⸗ — Anfang / item 


bung, V.Augurio &c- 
Al 








AUS. AUT, _ AUT. AUT.AUV: 4 





















- Antenticatione, f. Betvehrung/Be| _ ne. er Verfon ee 
: d;. [vom Fräfftigung / u 
2* A LDRE. Begehren 
i gtruppe , eribent · in / ein Autor /it. ein An⸗ 
r —— 8 J / Urheber / Erfinder eines dien‘ — 
5** —— ſerive. era uncertom- | AU ITUNN \ — 2 
» tore, &breibt/ x nel)” autunno , im in 
* ERO: te — — 
Afpro,| ansresgpronme se A "hl hi * was zum Herbfige 
l 
— ein ſtreuger — nen —* —* alere, —— 
fiir er ei, Bücher o auvalorato Aro 
⸗ *⸗ — —— ein Seri — c. 
* aauftera, ein ſtreuges Le ae oder era € eines Buchs * In DERE; —— auveder. 
r aufter Yufbringer eines @efeges oder ör- von Vedere merden/ver 
‚ zen brau me mercken / wa en / gewahr wer 
überaus kbarjis — 8 —* — den / innen werden F. Rauvedere, 
rivolunone &c. ein Urheber / Raͤdel⸗ vederfi. Accörgerfi. 

N einer Empörung / eines Auf Tauwederh diquaichec a etwas vermer⸗ 
| Aulterih , Ckrenge/ — „fen Seheeren fm... merchen/ — 
vner geaa aufterita € dura peni inger/ n ver fa —— auve lor ebbe un ciec 
cn | _ Beitung. 3° por ug wiirde ein blinder febeu ober in ot 
æ parlar &e. ee up. St Aha Nrbeber aller unferer ——— delP; inganno,denrBetrug mer» 

i iera, del > — 
A Feit in Eitten) | Autoruccio , ein armer /elendes Scri —— ae Karcher / du 
ciecohuom ” P 
h —— — Beal Yen Reh — de 55 
— — 
nad auto rita ‚em n 
. A was gegen —*2 chen oder Gewalt. daß er num Fr Por ıns 
con publica autor, mit offentlicher Berderbeu rennet, 
A „aa chafft gegen Mittagy erg 7 mit Obrigkeitlicher Se-| mi aundi ( mi fono auveduto) alla fin 
y —— 8 — po > ich wurde endlich gewahr/ 
* u uno, ei ige 
—2 J V.Auto- [Auveduto , Adi. wahrgenommen / ges 
— Die ecdefiflicn ‚fcolare , &c. ee ea Richtig, fg. 
7 geiRtihe meilihey ai 3% Ir un®’huomo auveduto ei — ein fürfich ch⸗ 
haverꝰ autorkdfopraalcuno, Gewalt und — w⸗ uger und ſchlau⸗ 
— — Anſchung / eier —* (meh) al”) auveduto in qualche cofa, 
nsic@emwalt/it, mit vrund reden ic. De — —5 ns in einer 
| fü 
4 — — —— * En ae a0 di qualche coſa, einen 
torith de’ ferittori canonici ‚ cladfici &c. eines Dings warnen. 
ein Ding mit Gründen und mit Auvedutamente , Adv. behutfannlich/ 
Zeugniß? Bemebrung oder Beftät-| mit Behutſamteit. 
} tigung guter Seribenten taribuu 1 portarfi, andar, ca inar, avncdutamente in 
— oder beweiſen. —— u. in einer Sache behut⸗ 
— — ey Ad). — was An | A yedirnento ‚ auveduterza; Wahr: 
s IP man —— 2 g/ it Bepurfamteit, Fuſn 
ite ‚aubmirdige Be * Ye Be LENARE R 
Loe= avclenare 
— —— Anſchen oder Gewalt ge⸗ wi Mr Gifit/] vergifiten, * 


—* item bewehren durch Autores. gehen. 7. Attoſſicare, ınvelenare, 


torita. Tauvelenar uno, einem vergeben / enem⸗ 
g antorizzarc una Ferlonaa IR fumio-, Gift beyoringen V, Attoikicare. 


A. ‘ aure 
N 












AUV. T - AUV- 
auvelenar armi che, ob» 
— oa — — "on /obnel/obi. Verne] 
—— fo { hl X. 
‚uselensto, * it 


ea re, 













€, Occorrere. un pr ac auvenente,cin ſeines / geſchick · 
e,come fuol’ auvenir" — un eontratia — iii — 
* sende /(mierfuhre/ be „et und d höfiched — 
to auven‘ 
| g — 26) plegt/beijemigen/ erh 


oe colleti, die Elendbäute feond 


V.Atto, 
empü „alfogebet —— ee to 


en nicht ber / M. 


oBer —— ſaca) En Ad Fo sen len Ren 
Sonne mimamende geben kan, 
a Bi Köbren ci ven 7 — — auvenevolmente. 





ern 7 —A ati u 


i 2 68 begab ich per, Mer 
— es trug $ 
ſe che &c, wenn es ſich 
Thai (0 68 fich je äu,| Auyenticcio , ** zum 
ge dahıc, — — it An 
—— en nu Reuing. 
cafı u Cab 
— gr er ahnen h * ee rennen, = 
peri mali che potrebbono "Peuling ar 5" erft — nn 
reale era SE ee" 
men en taglich Auvenimento, Bufel) Madgan Zu 
Quindi anviene, Bu nun: gang / Abgang / Gefhicht. 
— ent aßıc. ventura &c. Evento, 
ein Sufallrleine 7 — ————— er Aus 
EA * niemals mehr] Auveni — —* — En Sus, 
habbien aaa unaltickliche / J Alige 
— * ec J —— ale 
ä —— — — ae exhand Zufalle. 
„Khautragen ai —— inſra, nad) Ord⸗ 
auvenuta, 
a wie es her⸗ oder nr Auventore, Auventrice, Auventora- 


reßcc. V. infra nad Ordnung. 
J Gdche pud, es mas draus] Auvenuto, Part. n / begegnen / 
* e iderſahren. Ai 
di quelMoist,che &c. non fappiamio,checo- 


tige, 
J um al? auvenire,Adv. insfänff- ——— 


tige / hin IE — —— 
Auyenireauvenie, afiehen/ wol an —— 


— * &c. 


ogni cofa fele uuviene 
ea ſtehet ihr alles mol au. 


tura Gluͤck / 
N Bag e Siicfaly Zaren 






















AUV- 


Y.Auvenimento, Fortuna , Sor- 
te. 


‚ Adv. 
"ar supliger were Weiſe / in en 


2%: per — —— 
wenn er viellei = 
* —— ventura , zu gutem & * 


per melaventrs, juallem Ungläd, v 
u UN ; 
mein & u allem fan 

de ich einen dien 
dar la den 
an Hals wü 


en, 
cruda, di ictata ventura,gr@ 
mädiges @lück oder 
o, Fato, Sorte. 
la buona cura caccia la mala veaturs , die 


Hleiffige Odſicht vertreiber das Un⸗ 


chi non häcura, non hä ventura, 


wer nicht 
pe r forgfanı iſt / bat auch 


achi hä ventura poco fenno baſta wer das 
Gläd bat / braucht wenig Geſchick · 
lichkeit oder Kunſt. 
a —— ventura, wer de 
ua IS /veran: 
ven fein 8 ana dafelbft 
entweder befer ober 
la huona venturaad uno, u A 
li zingari , einem Stück oder wahrſa⸗ 
gem / wie die Bigeuner, 
fino che Dio mandı miglior ventur&, 4 
—* liebe — beſſeres G 
ende 
andar' acercar la ſua ventura ‚ lefue ventu- 
re, bingeben / fein Gluͤck zu ſuchen 


V. F ortuna. 


ocacchar la vontura , 
8 ſein Gluͤ —eã —* 
verſuchen / wagen / x. 
metterũ a ventura andar, caminar &c. ↄ 


ventura, ſich wagen / bie Au 
—— und das gutc® 


Be nu Gluͤck haben. 


alla ventura, all’ auventura ‚5 Adv. u 
fir) wie estommt / wiees 


* — che poco fenno 


luͤck komt von Bot) 
— mic. race Für 


I. ste ee ventura, etwa Pr u 
—* ſchlagen / dem ® 
uͤbergeben / it. das? Tun 
en en eben / drum ſpielen 
oder ſpielẽ laſſen. V.Cimento, ichio · 
ventura, Gluͤckſpiel / Wagſpiel 
cayalliere di ventura, ein u ife 
fender Ritter’ ein Eavallier von A- 
veutur, der von einen Hof zum an’ 
dern / von einem Ari 
u wallet / ſein Gluͤck zu urn 


haomo 


—— Bm u 
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AUV. AUV- AUV- L 
—2*——— kundig machen / mitlr ——— 






feinem] Kunden erfacer rg 

na 7 ier, — Ad). mit Runden verfe have * Mi — 38 er 

atodiventura , ein eroder| hen, Daben / Berufe Borbaken trad 
—* N tet um 


u ntorata, ein Kram/ Schenck:oder der pe are ‚vincere li luoianve, 


Auventurato, auventurofo , \ 
rato, venturoß, Ad). dio / —— viel (menig)&un. ikanfeing Beanere in Sad treiben 


ee — avenare, {von] der /min Ad, wierertig/jut 
noch hat it, fel Vento, Wi der / wi 
— ento, * io * N ————————— das Gluͤck zu 
. _ venturofo, Ideı | wider ein Ollichoder Eter 
— alauventurato, a Lanciare, Getta 
A elig/ * re, Trarre. nn . — ——— aꝰ miei difegni ! O 
1 I D ⸗ n 
pe , —— — —— —* —— Vfeile / Stei —R allzeit win 
Adv 1a mit fon |Auventarfi, aventarfi , fich ſchwingen / — ——— zuwide 
sone h gleichwie ein Wind hinfehi widerſtehen. 


venturiere, ein Frey 


Auventuriere, ; 
Eee 
a — in 


oT reach (Bra wicht aufet. — — 
Ba | en 
— — En 
Bi Beinde auverüriante fortuna , wiberſtrebeudes 


—* fallen. feindfeliges Gluͤck 
1 indie Bag fegen im *⸗ fihge a - 
— 7— =. — Ca an 3 AUVERSO» ars, Adi. Faro 
abgewend/ it zuwi 
„Gear Ara, ——— der Wolff der / widrig tiderwertig. 9. Au 
— wa hg und| aurene i piatt,aufbie&chliffeln |, B nic —— 
n on faccia auverſa 
» ven » [Verb. ei begierigam ber Tafel mir / mit ——— 
Neur. ] wagen. i — s' auventavano alle ( fopra le ) kehrtem 
J ** della bartaglia, — 53 — machten ſich mit —— — ——— 1J 
t 
a] een... | Shah 
l —— keiten 
ey er ——— riſolu — — —— qu efta cofa nu € auver@, das Ding iſt min 
ng voruehmen. 


die aefunde Leute fo eilend am], ‚UmWider. 

lebe das Feuer hir am Auverfamente, Adv. verwendter / um 
preuer, Bocc. Procm. gervendter Weiſe / verfehrter Weiſe 

— in Eil hing fen. s intender le cofe auverfamente, die e&achen 


AUVENTO advento. der ; 
bent/ Die 9), Denis, Zeit vor Bei 


. Cal’ Adv. i verfebrt 

Yltempo del nt Anrento( auventuale,ad- R mitcmemEa es 22 Auvrione,averhone,t Widertil 
predicar un Auven , uventurolo auventurofamen-| len / Unwillen / Eckel / % Ä 
predigen. eine Wvent-Zeit| zeec. V.füprain Auvenire&c, | Horrore, ne lbiniiib ns A 
AUVENTORE- TRICE,; [von Auvenuto &c. V. fupra ibidem. Thaver’ (non haver)averfione da quafche per 
enire, fommen/] ein Kund: in/fo| AUVERARE; averare, averifica- — — (feinen) Wider 

07 ee mar mabrmachen/| ober een em Dingbaen —— 

Komm s utentica-| non lenza averfio ' ei 
Bam hm ro, A RER Prorare &c. —* nicht ohne edel — 
auvent « auveriare una ſcritiura & ⸗ 
hen pic — (hriftbemehren, Hund Auverfitä, averfitä 3 Zidertoertigfeit 


= ® A erat: av n uͤck. — Afklıtti 
- auventori n Kunden ba a — Ad. bewehrt / ine una Di vi jedige Wider 
auventori, die Kunden ver-| Auveramento, auverificamento, Be: ——* Bes = P’amico & lau 
— rung. verſita lo pruova,unfer WMolſtand m 
Ik. ——— AUVERS ARIO ; averfario , ad chet uns enreund/aberdielide 
[Neutr i⸗ 


rio, Subft. [ Parol. Lat. rtiofeit prüfer ibn. 
' la bottegn, taverna, hofler; Bade Ösg/ By lig.| AUVERTIRE; tarnen/ ermah 
— — Contrario, Nemico, kit. REN | zu wiſſen —— 
andel 


nn 





AUV- AUV. AUV- 


















is ; ie übel) iefen / gelebret/ unter 
anbeuten jur Nachricht / erinnern. | weiblich und mir Vetſand urenie| Gh Oerangehibrr fun. uun 
‚Yhuvibre, Ammonire, 5, |AUVEZZARE,avezzare, [von| ef) uao verogusich hozo, am er 
en ——— 
auverntemi (& io_erro , ( Be wöhnen ins gemein/ (wird uuterſchie 2 Keifebin ? mobin ? V. Incaminaro- 
po, ——— mich / ermahlet | den von Accoftumare dec teldyes|Auviamento , Nuupeifung / Hinge⸗ 
f Ar eh eigentlich in Eıtten und menfhlicyen bung) it, Unterweifung/ Anmwefung/ 
fe vifara qualche cofa di nuovo, iovene au- <hun allein gefchicht ) diefes aber brung. 
- vertird, warnt etwas neues vorfallen 


font Thieren und Menfchen zu, F-| AUVICENDARE; [von Vicen- 
Accoltumare, Afluefare. da, a vicenda, sand un» 

— —— techn Wechſe weis / ideit, einer 
Auvezzare, auvezzarfi, — von Yu-| um den andern thun. 7, Alternarc, 
end auf nen/ eine Artan|_ SC Scambiare &c. 


ollte / will ich euchs berichten / euch 
ayon ° cht geben. ultam 
© partito #enza auvertirmene » erift 


vr ifet / und bat michs wicht 
mie lalen — Su 
iSignor N. mi hä auvertito gr giorni 


an che’&ze. der Her Wi. bat mid e q auvicendar la euardia , la fEntinella, le veg- 
fer Zanen berihdet/ daßit.  |rauvenzar-(umerzarjaqwichecoiguer-| Es K-Die Wachen Die &cilbug 

uvertire, Verb. Neutr. ee /|,  wasgewöbnen son Jugend auf. felmeis wachenac. 

ich erinnern/ fid) gejagt feyn /|Auvezzato , avezzo , Adj. geartet / it auvicendar? smunıttri . lifervitori ec. Die 


nicht vergeffen / it. dran ſeyn / Eorg gewoͤhnt von Natur oder don Yugend| Diener oder Beamte unmechfeln / 


tragen. = . — * u baid dıefes bald ſeues bes 
5. auvertifen i T auvezzo a e cola, zu etwas at» ) z 
* > artet oder * Natur er — auvicendar? unacarica, ein Amt umwech⸗ 


a lan! feln, id et, bald dieiems bald jeınem 


i u. 
erinnern ) morgen bevjeiten wi; —* fono auvezzo a mangiar due volte 


algi ich bin nich but def zaauftragen —A — le auver 
— la robbasi, . giorno , i in nicht aewohn © eada le proiperitäc.ca 
nd bieggane| Zägesswenmalzueden | fit, GOtt medlelt mit dem Hol 
Ir tefusendeteen.| umrbabticcteiine, 
ee — * fliegen / id eft ‚fich felbiten in das] Auvicendare, auvicendarſi, Meäjfelh 


u 
Desderben zu fürken geartet oder 
PA eis ift, Petrarc. 
mal’ auvezzo , übel geartet oder 
gewohnt ſeyn. 
Auvezzamento, Artung / Angewoͤh⸗ 
nung. | 


ALUIVIARE;aviare. [von Via, W 
gi en if. * 


auverta, ch’ io nongi m Re 
Herz es wiſſe: ich fpiel um Fein®eld, 
"Plur. Warnung it. Sehre/Schrpun. 
Plur. Lehre / Lehrpun⸗ 
cten/ Anmerdungen. aAuverten⸗ 
za; auvertenze.. 
' dar bitemi anvertimenti ad uno, einem gu⸗ 
te Warnungen oder Lehren geben. 


weis geben / fich umwechſeln / umge 


4 gliaccidenti del mondo s’ auvicendano ; hur 
fono profper : „hor’ auverfu,die Zufälle * 
dieſer Welt geben elmeiss 
bald ſeynd fe cklich / bald wıder 
wärtig. V. Vifenda. 

le guärdie ’ auvicendano , die Wachen 


V. Ammaeftramento , Ricordo, meifen/antvci eben um berum ) bald bar fie die 
eu einen, —— Ebrpun —— x A u ar icendevole, Adi 
n Lebe st (oa . [Auvıc , auvi ; Adi. 
— yo Tofcana * er "ea ergo Pr was Wechſelweis gehet / was herum 
——— FB ſchicken. gehet. Y. Vicendevole. 
vazione Sc. — —— aviarꝰ a im quaiche difciplina ‚| 1 carica. ae &c. rn ein ru 
Fi nelle lettere &c. einen in ei eıne Wache ꝛc. we erum gehet. 
eis, Part. gewarnet / ermahnet / ———— * en men Auyicendevolmente, Adv, Mel 
unfenzc, ungerweifen / anweilen| weis herum / einer um den anderu. 
ffer', venir' ’ od “ . . 
EEE na A VICE 
arete auverito , Maut wirds euch fagen/ | Auviarfi, avi verfügen / binge: V ‚vicinare, [von 
zu wiſſen — hen / item fich auf den es Ara Vicino, nahe /it. benadybart / nadyı 
— geben —— Aeifie]) Y. Incaminarh. Portarfi. bar / ]unaben, 
\uvertenza > Vedachtfamfeity Hg] “Wyiarl» (aviarlı) verlo quaiche Iuogo &cc.| 1 auvıcmar? una con all’ ahra, eim Dins zu 
dacht / Merckung e fich an eines Ort bin verfügen’ bin dem audern nahen / (mabe dariu 
* auvergenza a qualche.coß : beaeben, thun.) 
| au ete] Tauviarli( aviarfi) afar qualchecofa, hinge Auvicinare, auvicinarfi, herz 


* *7 u u herbey nahen / fich benachbaren. 
— g / Mer. uns|« auvicinar’a qualche Juogo , zu einem Ort 
ertviefen/ angetviejen/ angeführt, berzu naben, 
— Di ur. Merchp ‚Lehr Teccocı auviati in nome diDio, dafepmd| Auvicınar’ ad uns, zu einemmaben / it. 
Wera une — nun einmal aufdem Wege / im u einem in die Nachbarſchaft ze⸗ 
| con belle auvertinze „ da poter 8* eubeh dern, eu / fich zu einem benachbarn, | 
——— Is - Task er ben’ (mal”) auviaro ‚mol / oͤbel oder auvicınar' alla «orte, dem Tod zunghen / 
ren / ich umsechk gegangen feym Der: mol  aligemtach sum Sterben kommen. 
laPaf 


was acht haben’ — —* 
e 


lo feci fenza auvertenra. 


Bedacht ( unbeda ob 
gethau. —— Weiſe) 





DE _ u EI 


= u > a = Ze 


a »_>vm 


a zz su 


a a u. 





AUV. AUV. 


B —ã — a Bee) qualche coſa in 













cartare, Auvolgere, Involeere. 


einen in einen Hande 


Met. ſich veriwirten. 
In 


Intrigare 
T auvilu 
einwickeln. 


Krieg ec. einlaſſen. 


id 


ft ; 
ıvilirfi, inviliefi, verzagt/] „ „Keten oder verwiceln, 
und sich mer-] A 


uviluppato, invil 
umgewunden / eingebunden. 


delt (verti u. 
—— Re 


% 
Je mercanzıe auviliicono per la quanut —— 


Auvilu auviluppi, inviluppi , 

Ba aaa werben 
allzugrofieMengeyorban,| Papier oder Tuch etwas drein zu toi 
Er ein. Y. Viluppo, Viluppi, Plur. 
d, N ee oder| AUVINARE;>auvinacciare,auvi- 
big/ wolſeil ıc. nazzare, [von Vino, Wein/ ]wein, 
J ächtig machen / it. mit Wein vermis 


 wolfeil/ 
dern eine 


ganvınar' uno, einen befauffen / b . 
—ã—W⸗⸗ 


Auvinarfi,auvinacciarfi,auvinazziar- 


&% fih —— vollfauffen. Y. Ab- 


Auvinato, auvinacciato, auvinazza- 


po; ein Bund oder eingewick⸗ to, Adj. be beſchenckt / 

Dundel/ ] eintviceln / in etiwas ein AUVIN vice 
—X einſchlagen / chiare, vinchiare, vincare, auvinci- 
gliare, vincigliare, [ von Vime, 









panno &c. etwas in ein 
Auier oderZud x. einwickeln / ein 
ailefinte felte del Nata-|  fehlanen / ein Papieroder Tuch um 

mancare dia etwas ſchlagen oder winden, V.In- 


inviluppar” uno ii che intrigo, Met. 


invilu rauvilup- 
eintoiche —— 


) nel mantello» 
nellacappa, nel) ınfeynafhandiers) fich, 
in den Mantel / in den Fahnen zc “= 
uvilopparfi Sc. im qualche proceflo, Hferpenti ; 
guerra &c. fich in einen Nroch/| ini Auvinchiano 
auvilupparfi &c. ne ipeccati altrui, fich im 
andererfeut@inbe mit einwickeln / 
auvilupparfi nella He ne; ſich in 
dem — verſtricken und ner- 1 
\ aunlapparli &e. in mol intrighi,lberi. | AUVIREO» Auvinchiato, Adj. herumg 


2. Sc. ud ber oa a 4 —* Tvolendol’ uno fülvar P altro, eosiauyintiau 
e 


‚„rauvilu 
— men]  patos Adi. eingetvidelt / vernickelt, 


4 cler auviluppato &e. ne gli affari del leco- 
lo &e. ım Welt-Gefchäfften verwi⸗ 


on tanto batter —J—— 
weiß / nur ſo obenhin eingebuu⸗ 
werdengans atun i i 
KEN | man fie allzu viel — * Ce mies 


AUV. 


Vinco, Vincaftro, Vinciglio, B 

e umwin 
um —— Attorcere &c.A 
vo 


pa ran 
———— 
* — —— 
EEE ya 
uvincerfi , auvinchiarfi, fi) heru 
winden / herumſchlingen / herumfch 
gen. F. Attorcerfi, auvolzerfi,a: 

viticchiarfi 
Sclang: 


‚ bie 
„ winden ſich fehlingen —8 
——— 
as Reblau N) 
— — 
einander indie Arme binden/ide 
umarmen’ umſaſſen. 


Iverwideln / ; . 
einflechten/ bringen. Tauincer Se, lebracciaalcotlofilcolle.c 
——— 
G.ſh 


wunden / herumgeſchlungen ic, 


negareno , dieweil einer dem ander 
helffen wollte / muſten ſie beyde alf 
umarmet / erſauffen. 


AUVISARE; aviſare, berichten / 


wiſſen thun / entbieten / warnen/ it 
erinnern /ermahnen / it. ſich Rath 

ien / ſich berathfchlagen / Rath 
pflegen. Y. Auvertire, Raggua 
gliare, Chiarire &c. 


call’; —58— 1 auvifr? uno di qualche fucceflo, einen übe 
— — sufanımen im einen Bauͤndel faffen 


| | und danpitragen. 
en Lafen/ it.| Auviluppamento, auviluppo ; invi- 
Mt. ya — er inviluppo, Bene 
Ye wolfeil it. Met. irrung / Verwi⸗ 
—— 6 — 


eine Geſchicht oder Abgang eine 
Sacheberichte, 
auvifir' una novella, eineZeitung zunif 
fe thun. 
auvilatemi , feietaccio qualche ertore 


warnet mich / (ſagt mirs) wann id 
ſehle 


Auvilare , auxiſarſi, ſich einbilden / ei 


nen Wahn haben / glauben /vermei 
nen /der Meinung ſeyn / it mercken 
erdencken / etwas vernehmen / ſich ei 
nes Dings erklaͤren / vergewiſſern, 
W. Accorgerli. 


Jauviſarſi (di Jqualche cofa, etwas vermei. 


nenw/glauben/it,etwas warnehmen. 
o come mal? auvifi ! wiebift du lo um: 
recht dran ! { ER 
iomi auviso „ che de’ poveri vi’ fia aflai pi 
gran numero che non de’ rieshi, ich bin 
der Meinungs daß es viel meht Ar: 
nie gebe denn Beide. 
18’ auviso, ch’ ella ofle una gran jeatil- 
donna, eche qua }ı burla non farehbbe 
farta a lui, ermwire der gänslichen 
Meinungs daß fie eine Edelfrau wa- 
—* und daß dieſer Boß ihme nicht 
zu ie. 


io m 





100 Auv. AUV- AUV. 


auvilifi al" audienza, mit | Auvocato —* 
iomi al bene ———— 56 ——— — Em 
wolte. Ken 


einem bes Pe LITE, Aud RE 
lagen pflegen Raths — as — es dee ale 


einum annehmen. 
— en berichtet /ber| * meines —— m re 7 un ein draver / gelebrter 
meines Advoc 
Türen F er Eros gen —— — —— — —7—— 


— Warnuns 
EEE: baben mir wel ae 
l — ne 







lobren hat. 
far |’ auvocato, ein Advocat ſeyn / einen 
eben. 


PR. C 
nem mit —— aviio, (sügliauvifi ) g —— Advocaten aba 
— ee ———— — 
aut min errunzerhen ad un’ ho- ; 2 . EN 
Te ee — 
Be abenanan, mfchlagen / inden / ber caten zu rechten/ Met. m iRädr 
feoccorrera qualce Feemencari ummachfen mie die Weinreben und tigern zu non 
——— etwas vorf a laſſet dee Or Y. Attaccare, auvin.| AUV —— Allein cn 
Ts en Ss — — — Ay ocheria —S u & 
Se dei 
ungehe) | A — ——— u AUVOLGERE-» [vonVö 
— ld —— aufn / 


* dein / und / End 
wg — —— en Ihn Ivan. Y 
{ — mo in un wen , * 
A — — — — Fargo rinfre- — il —— nocch J —— lacht 


uſc oder ee — rs rn den — ae ai 













lextera auvifstamente,er Tief» 
(ehe Bra Snake, V.Ap- IH Kan, vn ehieki, gt die de arc/die Fechten auß 

Auf za, Bür. Ber] — Bi, Balm EBa ws, ri Due PR NER 

a ie Bei — t ſie lebhafftis / er | auvolyer lo Aomaco ad uno , einen den 
—— ————— Ein, per Dia dem! ae ehe Bere —— 

Schr ai aduno di —— — ——— &c. atorno ad unacof, 
SASRENEEET] 
—— HT ti. —— rauvivaro , Adı. wieder er: —— V. Involgere , Auti- „ Auvi- 

mander aueifo red ei⸗ en / erfrifhet / ermun: 
ne | —A—7* 











AUVIZZARE »auvizzarfi, [bon 
= pad, Y- Gerne ya dienet euch Vizzo, Adı. fehtwelch / weict/ u 


— ‚ia —— / welch/ weich / 
el» guhr · Scene andere | pic fele — — 


d awvilo, [ Kriege — ihr henckend / Komet er] F 


——— Auvız 

— erung jur 2at0, ‚Adj. verfhtmelche/ ſchlam· 
t ar * a —— Verſchwelchung. 

Ye Bitumen, AUVOCARE ‚ einem Abocaten 


Y. Gezene. 
tungen eben/ einen A 
— fü ice al. Bar 


mwälseg. V. Volgere. 
ee —2 cinenumwäl 
Omas bringen / bercben? bewege 
— dutrre, a re &c. 
—* waͤltzen / umwaͤltzen / it. 
—* ae 
T in —— oe V zen rg 


ud nel As de elehfla 7 


„denied herum wilsen. 
—— — 
auvolgerũ alco Ay ——— um den 





















a Pen! Auen einen umarmen. 
Tauvocar’ in una caufa, €i eeSach erich X 
Klee re Ib lich walten, vermalten, a neggio &e fh in acc ende 








AUV. AUV. AZ. &c: 'AZZ. 7 
arbeiten/baßergang verwirrt wied / Convo Involgere ‚Ravolge-| zardare, [ Parol. Francefe, von 
weder maus nea Den me re.Rivo Rivoltare &c. item ürder ra mr kin ] 
de Attorcere, Auvincere &c. 
omas bee ch mir ie|* AUVOLPARE;» — inare, |1 — — ich mit den feit 
mir/ 


F Ba auvolpacchiare , olpe, wagen/iden 

4 „azardo , —— Sub 
F / it. 30 Di Kb Hl made — — — 8 
7— 


V. Azzione, V.Atto. 
aruheiniBer Auvolpato, au auvolpinato , auvolpac- AZZOPPARE;i[vonZo 
ngy it.| Chiatosder/foarglifigedmeingudhs| Sn), Mnanpenby — 
* — 


if worden. d werden oder machen. . Stro 
Molei Auvoltolare, auvoltolato &c. V. —* 
— manız en euer Herum, Volkolare, Voltolato &c, — der / ſo hinckend morder 
nd gemacht worden iſt. 
—* ein Ende A ! ch 


“A 
def — un \AZIMO»azzimo, ungefäuert‘Brobd. A 20 N en etwan vo 
— ur er Ciuffo, Hana / raufjen 
con 
Pr; Ad). aufge: a angelänertem Klagen! / —— —** jr 
wunden / it. au AZURROs»azzurro, azzurrigno,| then. V. Accapigliarfi. Co 
— — — azzurrıno, Ad). [von Lazuli,£a-.| tere, Zuffa, 
an —* ——— r/] blau: Y. Pauoazzo. T azzuflarkcon uno,fich mit einem balgen 
—— bel blaueßei fchlagen 5 
Boss * er auekeinwad oorers chebter. e —* armate —— azzuflarono fieramente 
— — AZZAMPARE; [ von Zampa, een find hard ancinan 
‚um und um wickeln // Klaue / Piot /miedie Rayen/ Hunde * em — etroffen 
In. 2c. haben/] mit derPfoten angreifen. Azzuffamento, Geralifj/ Geſchlag 
um und umgeivichelt. JAzzannare. Y. Allännare. Balgerey. 
V. Volgere, Voltare, Voltolare,|t AZZARDARE azardare, ha-| Azzurro.&c. V, Azurro. 


EEE Saa .5 SEE 2522 


B. 


aaa der zweyte Buch] Plur. Gekgbbel/Geplander/ Waͤr Baccellone Met. * Zöbel /einein 
EZ flab ve a, b,c.; fhereic, | fältiger Sropfl. V. 
AR wird dfftersimir|1* Iono —— iſt nur ein BACCHET TA seine —* 







v.confundirr/und| , , unniß &efch Nuhte/ Epibrutbe/nner Cteden, 

; Zee an fiatt fer ———— fen’ Be Met. ein gro geroiffe Beamte tragen. 
x ”. erc vılo Le el Afen Be eficht. Taccattivo —*— —* — 
—— ar babbuinaggine, f ef ar indie Hand P id er eigen 
Wird zu Seiten confundirt vonp, bbeitZilpelep. V.Grano —— gib nicht Gelegenhen 
als banca an ſtatit panca, balcon: tBACCA3> [Par. me Derr/ald,| commandar' a —— mit dem Ste⸗ 
ſtatt palcone, balla an ftare! Lorbeer/ Wacholderb cer ic, den commandiren oder befeblen/ id 
g bacche di —— pr &c. Lorbeer et mit Macht die Un eborfamen iu 

babbetto, babbino , Ba Wachholde ſchlagen oder zu ſtraffe 


BACCAL Am ‚m. "Kablion, Bolch / IBacchertare „ mit einer Gerten oder 

—* —— — t. Stockſiſch / Mer. rin Toͤlpel/ dum⸗Spiruhte ſchlagen / wicken 

1*Übebbo el mamma Dr @ Baba und die —* ickter Menſch. Tbaccheitare ilcavallo &c. das Pſerd mit 
Pam Baca /Srobheit/ Dumm: he —* Spißruthe wo Spikruf, 


ma. 
BABBI —— ver : * VE. en 
/ Mer. ein gro n: » Baccigliere, 
cr —— it.ein, ein Baccalaureus, rin Magilter are 1, Satywidenmtber endete. 


— eb, „con Weingott / Trop. der 
I h Bacciglierato , der Gradus eines Bac- — er g / P- 
— ——— lare, calaurei, das Baccalaurcar. — poter dıbacco ! ER Admirant. hot 


bafielen / ſhwaͤtzen / plau· BACCELLOsbaccelli,Plur. Erb ' taufend! 

Bach en Ci. (en oder Vonen/ mann fie noch riſch —— c. ein Bachant⸗in / Trun⸗ 
und in ihren Schoten / Scheiden oder clkenbold / Vollzapff. 

— babbole, bubbole, 


emeines 
—B die Huͤlſen ſelbſi. — — —* 











Tot BAC- BAC.!BAD. BAD. BAF. 
a eo test DieZun.] Mar’ ahada di quaicheduno , auf einen 


rt oder Chen 
AR hin! Theil ah) —— Bars en / auf einen paffen oder 










IARE> bacciare, bafciare,| wieder gefüffet wird, Badare. — beiten / warten / ver · 
Sieb a ei] nei. Dim an Shen, Cm | re auf ac märten/ nf 
auno, 
m midem Kuß feines Mundes,|  gerlein, nen feben oder paflen/an ent 


eben/ wenn er 
In bach ben mille volen,efäffete fie wol Ic davall pih deleibaciozzi del mondo, er tungg 
 taufı j un bed ſuͤſeſte Schmager von A suffise J 


—— baciuchiare, baciucca- ine Sachen d — 


een Hi ech bie ———— — 

5 Re 
Y bedancke mich BACINO» Bacile » Beten / it. eine „ gu sebachric Bace wicht bean. 
Sole it. in Ru 4 tznb mbören ich ill aufibB nıct 


e/ 
id 
Sm Sem ee af «un bacil d’ argento, eis filbernes Beet. 4 16. ich will ibın nicht 
— V. Riverenza 


‚Rve| bacini d argento prandiflimi, überaus engen — 
ae BE tie Be I— —— a che fi bada? worauf wartet u 
— 





—— warum fährt man nicht 
ee td Rh auiae ilbacil un barbiere ‚er rer erde m act 
bar und do, cm —— Ah ein Bedendenchen,, 

RTL dleg vi ——— dieſe Propolitioa 
wo: “a Beden an Bart halten. einen efaudten | — ware 
N Free 9, Sub. —— emem uns ht widerfprechen / hat mo a1.) A ENGE EI 
Haundkuß / —— bacilida Plancıa, Hhna ' verniliscnwelln. 
1fari fuoi baciamani ad uno ‚eimen begrüf:] Bacinello, bacinetto Dim $ attendere. 
fen, beebren. feine Schanle/ Pd ——— ein Gaſſer /id 
— in Darte mia, Haake/ I eit ‚ein Berzieher / Au /ein 
An Meine ge a gar} Bacinöne, edge — ———— ek der 
‘ Bacinata, alesaufde| —9— — 
», Plur. Subft. ein Kuh / —— —— 5 Zoppera. 
Sehnen bci, ee Bäcio. bafeio, bacioccio Bec. V. Ba-| " yyyrpund der‘; 


i Be wordurch der Feind Pi * 
— BACO bacco (di fer, )baccheroz- Zeit geivonnen wird, Y. Scaramuc- 
T* partirfi a au getäe bacınta edge efüftem en 


20, erozzolo , ein Eeiden: 
- Mundyidek,in d iden/| wurm Selpu |Badalonare, badaluccare. 
— 2* voneinander fon ———— — -, fen/ mit o em Souulpafıhen 
ar berumgafien. 7. Baloccare. 


boces kan vie 8 efomme BÄCO, —— bau / BADAGLIARE, | fbadagliare, 
| Kran > Km ort die Kinder zu — En na 


» 4 far baco aifanciulli tedio , Diele a — 
Baciatore-trice, Kuͤſſer / Rüfferin. Den Beginn —— ——— 
Bäcio, baccio, balcio,Subit. ein Kuß. hier nein en/ bau/ bau | Badaglione; one, 
Tbacio, ( ) eim Gchmaser/ fo, ein Giener / gieuct / a 
4. Rn BACUCCO, Nebelfappe * /ſch ſaumſe⸗ 
See —— V——— 
fi bacci, fie gaben »badia, e, 
Besabeneinander| 5 a en fä, abbazia, abbatiale &ec. 


Srener' unoa bada, eigen aufbalten/einen | BADILE > m. [Parol. Lombarda ] 


| kn — aufbel, ER ſſel / Grabſcheid. * Van- 
il ine Aelen-| seneii unpate a bada, fa’ atanto che | BAFFO ; bat ‚Pl. di cha 
— Bart. V; Molcci, 
un ’ i 0) 21 

augleich fauget, ein Ruß / da einer 8 müfiger Weit aufbat-| an 


BAGA- 










BAG: BAG. BAG. BAH. BAI. oo 
BAGAGLIOsSi ia, ba-] Bagatellare, fafchenfpielen /Saudeley] bereguet oder beſchwitet wie 
Th Ferner 
ee Bapatellarie, Plur. Taſch enfpieleren/ es bapnata, mit eine 

Baia 6n1ekn/ Dinger Srame | Tate San. ee, 
uch ade Hase | fie fı \ Bagarellicee, ei il er pfenningtwerts juni Se 6 age 
mit Wafen/ Sad und Ya anaen Krane oder Hauferer/ it. cin Ta; Dicht und neun) machen, Boce 

rer fdenfpieler / kler / Docken oder Bagnatoĩo, Echwenime/ Ro 
N, terre Bagno, Vad / Bad A. 
» Plur. armer ; ei 0, Bad / Dadftube. PS 
der Seife, Thlechtes Bun. | BA CATINO: ein Seller’ einge-| Bagn ſtub tu 


iüme , alkrbanp Grumplerey / 
V. Bagatellı. 


Mege/eine Dir: 


eine 
— ufoͤrderſt ei 
u Cold Commis Nidel. 
Fi = 


ualdrına, Baldracca. 





— voi, dad 


: / (ein fchlechtes 


gone { 


Euardar” in bagazclic , 
Dim ſchaue / * genau 


date incolera &c. 
“an ‚Dina/ das ber Dübe 
W din / werdet ibr gornig. 
allerepfleine Wahren / f 


Tenck ’ Krämer gemeimiglich in 


j » Schior,alecofebelle, ghe 
6 bon marcı &c. hieber u die 
are / ick fie willgch gut 


“arts ww 








elle das Taſchenſpiel / allerley 


ringes Geid in ‘alien. 
1 ron ae darcı un bapatino, ich wolte feinen 
Heller drum geben, 


1 bagno caldo ‚freddo,, tiepido &e, heiß / 
war mies / Taulichtes ꝛc. Bap, 
di herbe, minerali &c. er» 















BAGGIANO, bagiano. Sub. | 1.00. 
ein alberer Menfch/ Tölpel/ Gedk ) enrar nelbagno, ing Bay gehen / baden 
Dan. V. orante, Baccellone, | far’ un bagno, ein Bad surichten, 
Babbione. Balordo, Bacali &c. he der" bagnipag Badge 
a aßgiancico, baggianino, — de? bagni, Bader / it. Wildba⸗ 
1 penficri,arti &c, ba; i tölpeli „ı b ca da s 
— ee ent Gen) da age Bapfärge 
Ba BBine,f. Tölpeley/ungefäyict un — d — 
Ragliare. Y. Abbagliare. ———— > eine Art zu diſtilreu 
ber dem heiffen Waffer, 
BAGNARE; bagnarfi, baden/ fi) Bagnuolo, etto, ein kleines Bad 
Tbagnare, (Asenarlı) in un fiume, in einem ber Dabftube/ it. ein Fußbad / pr 
Fluß baden. Handbad / B hung. a 
bagnare , (bagnarfi)ina ve minerali, in | Bagnartiolo, Bader / Badftuber. * 
Dan Ertzwaſſer baden / Wild» Stuffa, A Be har. Echaaf 
„V-Bagno, BAG ‚ bagoie, Plur. Echaaf, 
bagnı - 
Ka le mie Guten | BON OL An haEe 


tBAHULE ; m. {Parol. Franc. 


wegen der Gefundheir oder Unfau: ] 
erteit, Bose ooeie oder Un Reistruhe/Koffer/ Rufer, 9 For. 
ZIETE. 


re » htvenmen/ indie Echwem⸗ 
me reiten. BA IA baie. Plar. Narrenvoſſen / Ge⸗ 
1 bagnar” un cavallo „ein Pferd ins Waffer ſchwaͤtz / Geplauder / Lapbereh / Fra⸗ 
reiten / in Pferd ſchwemmen ken. V. Bagatella, 
Bagnarc, naßmachen /ing Wafler tau· „2“! bate, 8 fepnd Narrerpeffen, 
chen / nezen/ feuchten. € una baia tntt’ il reito ärifpetto di; quefo, 


1 —— — uaßmachen / netzen / das übrige it eine Lumpereg gegen 
prigen, 


diefen. V. Bayarella. 


il Reno bagna le mura della füperhiffima| no ben’ altro c baie, es ſeynd Feine 
Quta diCologna,mia patria,der Rhein Narrenpoflen / es ift Bein Kinders 
netzet nauren der prächtigen Ipiel. V. Gram. Ornat. p. 47. 
Stadt Ehlin/ meines Barterlande.| dar la haiaad uno, fich mit einen vexie⸗ 

ellabagnava la lettera dı ſue lagrime , ren / forpen/ durchziehen / agiren/ ge⸗ 
netzete den Briefmit ihren Zähren. cken / ken WR: 

la pioggia ci bagnö ben bene ‚der Regen] voler ia ba:ı con uno, fich mit einem ve- 
bat uns durch und durch benent. siren / ſein Spiel mit einem haben, 

—— da ftampare, Drucd-Papier le br 10% PR L 
feuchten. Basatella, bajat c. F. Bagare 

u Hy naß werden / ſch naß machen / la, lle &c. f en 

negen. Baiöne, baiardo, ein Spoͤtter / Plau⸗ 
ee sn fanmnenete| Ye, Echwaher der gern Narren, 
Bagnato. Adj. gebadet/genent/naßge:| boſſen treibt. 


Bajare, Y. Abbaiare, 
BAIETT A, Boy / Baey / (eine Art 
zeug.) 


Baila &c, 


macht / feucht vom Regen / Schweiß 
ꝛc. 
Trirormö tutio bagnaro,ey dame gantz map 








»4 BAIL BAL. BAL. BAL. 
— * ger «ftava afffo foto un ricchiffimo baldacchino, Keim sl witzern oder ſchimmern / it. 


BAIO; Ad. [ Etuͤterey · Term. vom u unter ein Eehburne ge ndene wi { 
Lat. a an por un baden enSimmeltn Baleniera, cin Jagtſchif / 
(wird 


eine Jagt. 
e I baldacchino, ma i 
— dem BALESTRA,Armbrufy Bald! 


l kommen wollen / e wenn dibaleft 
Eu Surfen name 
ns u 
feren wolen gebeten werden ie u em 
gen wır. * dato ti ————— hen 
BAIOCCO; cite Heine Mn *BALDO: Adj. [Parol. Tedefcal kenmerden/ie 































w 


rmdruft 
antic. it. Kt muhtig / * / "et, Dapdu rafend 


werbeft, 
° PR la baleftra, den Balefterfpannen. 
— 
Er auch * ern ra 


ein wer 
J Du Ma un a es Del mader 


fo viel. 
balanza. Y.Bilanzia. 


Met.fich voll make en und geil 
Balare &c. V. —— — Coraggio, Coraggjo- 


*haverla baleltra 
fi —* a u geilen 2 


BALAUSTRA,; 
itro, Öranatenblit. — pe Fön udr.. Baleftrare. sbaleftrare , mt dem Yrms 
Balauftrino, Adj. Granatenblät Farb, —— ae ‚mu 


B TRO:» balauftri , Tlur. I" ER nn einen mit dem 
— —— 


——— * 
balchtrar? ( 
einem Di, kr bem ce 
ee ee ard reden. 
eftrar) le paro an; 0 
se ——— — rſchieß⸗ 
Baldanzofamente, Adv. wacker / ſiſch / Baleifriio, baleftraro, Armbruftmas 


r ch cher 
* der auf cinem BR AT.LDORIA > Baleftrata , ein Echuf nut einem Arms 
— * |" Bine, / host lan oder — bruft/ it. ein Bogenſchuß Weite. / 


N) wind Tiro 
et be Be —— lontano, zween Bogen⸗ 


€ i diletti carnali non fono che una haldoria , eftrin 
8 man “ ua ——— die Heifchlichefüftenfennd nichts alg| Baleltrello , baleftrina, Pebrene ; 


— —— — —————— Liecht / ſe vergeben — 4 Schnepperlein / Heiner 
ubru 
sy — ——— BALDRA RACCA, Mete/ Bun! Baleftriera , por Alters ein Cchieblod 


ein @kmmin/Ets 


gemeine Hure / ein Huthaus. . aneiner Mauren/anjego ein Drt/da 
— ſtammlend / ——— u — dem Armbruft ſcieſſet / 
alfiſch / Gerwal. rinbruftram. 
—— ei el 1 sa balena, Fi Fchbein. Baleftriere, Armbruftfehiit, / Eiben 
ee, ——— —— — baila, eine Saͤugamme / 
,„ baıla, eine 14 
fir] INE > nl nalen |BA BALENO, "zes Wetterleuch⸗ Mimnnne Pflegmutter 7 it, Kinder 
Gerüft. V.Palco> ne dc, ——— in einem Blitz / in einem weib / Kindswarterin 


Bälio, ein Pflegvatter / it. ein Vogt / 
Amtmann / Pfleger. Siniſcalco. 
gegliera ſourano Palio (Bailo) € Gouverns- 
toredi tutto il regno, er war berDber- 
fer Verwalter / Noat/ Regent u > 

Gtattbalter deß gantzen 


reiche» 
«fin Giokppe bilio di Giefü Chrifto,der H. 


Augenblick / aefchwind / in einem 
Hupy/in einem Schnips. V. Monıen- 
Den unbaleno, er verſchwand wie 
— baleno , donnern ohne bli 
urn. / Bir — ohne drohen 


Verrone. 
— Chorfenfier oder 


| Chor machen. 
Ba > 
pr Anzahl ſolcher Ercker 


FÄLDACCHINO eindimmely| Palenare » sbalenare , blitzen / wetter; * 2, Mesyatter unfers HErm 
n leuchten. 
Ä * —— ee men he ‘ —— cog occhi (balenar II. Baliato, Smemannıfehafit Dog 


 glifguardi, ward; t t/ 
— = een i) berumbli| te Baley / Pfleg / —— 


BAL. 






BAL: en rt 
82— u * Balzo &c. V.Ord. balletto a cavalfo, 
„Ant oder *?| Balladore, ballatori. Y. Ballatoio. —— 
—* — — er) u » [vom Griechif. Bar- — — one, ar 8) 
J fangen / dangen / ſpringen. — tbalten, 
queitscofinond foto lamiabalia.daslint | , /- Danzare, ec einen Ba 
ba babih wicht über 1 bar’ una bergamasca un balettoßJeine et gufmachen mei Kante 
— t wicht in in meiner &e- Bergamaska/einen Ballet tautzen. — ———— 
u Eid da⸗ EL YideR,eis| runder Kreiftang, a BR 
man gie Ki eu vemen anug mir eben er BA ARDO.: balouärdo 
BALTA Bahn) — em AngR machen /it, inden April werde) al. cn Cafe 
Funa balla di „feta , Jana, carta &c. bare Por hen Büren tannen vr erneDiat I — 
5 Sche weie ber] 2 
re * kan ehr ml demdasGliauf| Bene. a 
Kir wnshalla, einen] ni nonruolballarenon vadas! ballo, wer e imbalouardare, mit Bol 
538 are wen, mich mit tangen: willer gehe nicht ——— Baſteyen beveftigen 
Ts 0a Bet mai fi ene fe dal euor non viene, Baloardato,balouardato,imbalouar 
Neu mardenoder| Man faiget niewol/ mwanns nicht | dato, mit Bollwerckene. verfehen 
einem eine Schmar- und —* Lad wir fagen: Zuft ret. 
ebüber bie sten geben. ' 1 Neuheufel & una fortezza baloardata di ſ 








emerd fenne man p= —— di corda, ne 


an 
BALIA eine Kugel / ein Ball, item 


baftioniregolari, Neu 
Weflung von fedt ng 


Ballata, ein fo are EEE BALOCCARE» baluccare, hi 


tud zum Da und her ohne Gedancken gaſſen / mu 
ee Zone oder Kugel di * —— ein Tangerrin/& Weil herum gaflen/ mit 
‚ein Tanker en 
damit ju V-| ger. V.Ballarino. * au tie ein Rarı —E— 
?perder la co atutte balle,Die ;e|Ballatoio. ein Tangboden. Y.Sala. | beien- 
allen Gtiien verlieren, den aut | Ballatoio, balladore, balladora, Plus, |"Peloccar’ (ba bar’ ala (enfersn, mi 
unrecht babem/ und n [ Sciff-Terminus) die obern@&cjiff: ee Eee! — “ 
4J —— gänge / darüber die Echifileute hin en, oder Maula ee Dam 
— un me Ben A —— 
1 ee 
Ypinocar diballone, Ballon ſciagen. | Ball — — dogni pelo chev 
—* er — — —— safe ii —* Haͤrl ei 
entzur in balosanfangen ju ta n/an.| 4 oe en Tal (iss eu; 
Ballotta, ballotte, Plır. Sugeln/item| fangen mitzutangen/ Me. Khan ei. eraßliche © —— 
—— ‚it, Schröt/ —— —* ne Gedancken ba Er: 
it, Art ’| io non entrerö in quefto ballo „ ich will Be loc, \ —— „ei 
Ai, ange Dar nick mr Ämmel Oafer, Maula 
men/ das ift/ durch Be) menar’ — Ben — —— cn Denk Be sr dancken da 
Kugeln oder Bohnen um einen —* fen Gadefean ICE 1a —* dj. — — 
——— aus ufieien/ — re in ki ai im 1 Tany äffıfcher Weile, 
*8* feonyideft,ein pla 
oder Stimmenhat. F.Scrutinare,] babenyallegeit (wohnen Ik aklıen PALORIK 0: — Age 
ferutinio &c. Luflig feon/ allgeitSaßmacht balten net/it to 
N ballottare per uno , 1megem einem die it. a aleieit zu lauffen und zuremmen| pebſſch / ungeſchickt nme ar 





ee m lafen er een EUR 

Ballottato , welchendie Bahlftei-| Ballerro, ein Ballet / it. ein muficali 
Ar Fr fhes Etuct aufein Ballet gericht. 
» beimlihe Stimmen € un balletto di Dame e Carallieri ar 

——— 

10, der dig heim: | "jet oder Dank von Maid [Daöttern / 

liche Stimmen empfängt, RO — — 





bafitig/ oder einem melic. Ba 
locco, Sciocco. 


Ttu kiunbalordo, dur biſt ein Toͤlpel / ei 
ungeſchickter Stockſiſch. 
un huomo balordo , ein peciate 
Menſch / ein plumper Kerl. 
una tefta balorda,ein — 
kopff / ein Dumshirn / plumper 
BE ein Erstölpel. 





ge — BAL- ' BAL 
EHE — en * ee pröllen / prellen / 
— V. Tur. — eee 


nn ch Tg —* Balz Re 
J un ie) 
EIER Ye — B y. Balio. er 















ner Dede prellen. 
fo sl ob onderlihen BALZANA, * 55 einen bin und ber 
l “mei erm. ] ein Zeichen einen den 
Sirhadun nl a * v Bet a heben Korchai tun 
Arie balordöne , groffer Toͤb wora 
* ein 5 Id. Balzare, sbalzare. —2 
una —— — Baus 
Bal Adv. gut plamp/bum 0» (Cavallo)ein Dierd/ das ai amar, (ale diletto , dallerto, ge» 
— * ba (hwind aus dem Bett fpringen. 
nie Ale p⸗ «ba me ia ‚ ein Perd/fo balzar, (obalnar delle 
“es — ern inden Fuß weiß ge] , Stiegen berab ‚genauen, 
«per la voft zu —— ifk, * sbalzar ) da cavallo, geſchwiud 
— 5— „jede deftro, ein eye den| „De m Pferd berabfpringen, 
Balordıre. im Dr Sie ——— a I ‚ bordelio, 
et nk Sen in cin Wirthe-oder Hurcnbaus 
—* fopen nordern rechten Suß meih ger|  fpringen/ wie böfe Buben 
1 mi.hai jmbalordito con I ie aan Se Vuilkd cin —26 
7 m ’ 
34 Ilm In © — —R linden Fuß een lane 
si unbropliatı mi fnno imba- 

\ bal € di Balzo, Balza. Subfk. cite und 

—— hier gar — "sondern ber ER An i Eteinklippe auf Sg rg —* 
———— 
met / gt art im Dem bepde Fülle weiß gezeichnet lab ode rap nkehine 
t / w da / ‚horn un⸗ 
— — NE 
— wie mirifl. — braten ern riet vun — faltano di balsoin —** die 

Boca mb —— weil die gezeichnete Pferde —* enforingen von einer Klirpen 


8 Fopffch uud wi Ile zur andern, 


> Balzo, sbalzo, trabalzo e ftrabalzo, 
BALAL JÄRE» — SC|BALZARE: Sbalzrc rabalza ‚| ribalzo, ein Miderferum ea 
— = —— mi 4 ueber — it, 
i 2 ; en wie (4 ein 
* Arne | oörefonftetwas / das wonder Höhe Balye in © —5 — 


BALSA] er AV item) ein 


——— en Zim⸗ 
met ıc. Balſam. ei Bi 


it« herunter falien/botgelen ——— 
abſtuͤrhen von der & — la palla fa i fuci balzi e ribalzi, der Ball 
und Verderbenbringenyc, 7- „ringe feine Eprünge und Wider 


im Precipitare, 
— die ——ã—— fecetre hai 


ö rn der nachdem er 
’ mit di am anf 5 borheln von den gen bauen / ini no De Erri 


aufder 
ha ieh —S — 
der EUER 
Ouchage) wanu er fachüber das 


a giäalle Cale &c. * Stiegen 


dj. A — nefſtra. d de torre,dal- 
aun J 
ai m Balſam eingemacht oder la ſcuſe &c. einen von de a Fenſter / 


er gemorffen wird, 
angefttich von dent Thurn berab einen) far’ un balzo ‚(shalzo, frabalzo, ) habil 
—— —— ein balſa⸗ X* a berumter oder der herab burkcln. N 7 einen Qurgeler der 
’ . — undeiien en ſirtzen / i. «, Met-von 

Balfimiere„balfimar Barfani Balzo, Stube, it. wag an cinm Kleid / 

ine. ai | ee aa aeg, ci * er ben en Ding ein» vder 
Ballamına nen zu einer Unthat bringen / ‘|  anigckhlagen wir 
a eu m) Dalfamtaaut. a sen, bc ühe been, V. Awo bene PR Kran capello, die Stuͤlpe / Rand oder 


Aufſchlag eines Duts, 





BAL. BAM. BAM. BAN. 





ama &e. i 
een Se —— Barchetweder / Bomber 
u de “BAMBO» Ad; (Par. Inufitar. bon 
Balzı, Plur. die Majtieiler oder ſciler · rc. Baußajrew, Balbucire,] Fin: 


guna ah —— e —— ein kindiſch 
unda 
Bambino, bambina, Subft. ein fein 


e ‚rad & te, Difehzu V.Bi 
— ufe' Difehzunderf rgolo. 







den fan. . Parpoletto, Fancı- 
— rgo 


132 bambino Giest, das Rinblein 8. 
re, in Garben Ar aa * FH ei —35 * 
id ef, als ein ne sein). 


A \MBA Ag fe da bambini d eſt, un · 
— [ vom . nüße Eindife, ie Del, — "n 
| Bambyx; ] Baumwolle. Y- | Bambi 








— Te Banquet halte Bat 08 ß 
a do einer DE tengat od 
— 


") uno d’ un font 


ober biß daß es allein geben nudre]» Banchettone, eit groffes / henlich 
Gaſtmal. 
Banchettiere, einer ſo gern offt Ga 


mal haͤlt / oder zu Safıfkt. 


'|Banchettare, Adtiv. gaftiren/be 


gafte 
rk he ern /&a 
oder Bafterey 


—— bambinello,bambinuc:| halten / geben / ti 

cio , bambolo , bambolino bam cr v, 
einvolo mes bombagia , in Baummoll| beröttolo, einMleines/ meugeboht:|" "ren:c v. Commen Saftiren/ trae 
nes Rindlein. Bancherre» Net, banquetiren/ ı 

(dibambagia) baummol- Bambineken,Adi. lindiſch / kinderiſch / „su Saft 
Haren rchet / Bombefin, — — Wr —— a” ia — — er ba 
. D binefchi , Finderifche etırt/ 

ee EU: Sachen, Eindifihe Weile, | Be Woche auffr Done Dan, * 
nel ente> Adv. nach der un/| Banchetato, Part. gajtirt/ zu Gaft g 

auferjngen » gar zärtlich. Kinder Weif Tnbikherd Iten/ tractirt. 
® caftigar’ uno eben einen kinderiſcher Weile. rbanchettato da uno, von einen aaft 
Bi einen banıı baummollinen Brügel — —⸗ —— 7 beehret wei 
Baur Ts —— fı banchetraro , prefentato , c 

















®efemine yli hanno bambagia dal —* are, banıbire , bambola- 
* E Weiber aben hm Di mbineggi ‘ kindiſch thun / 
emW ey Ca nen mit Kiu: 

ielum 





g giuoco dı bam » Yuljeinelentgiel 
bambagiar'un materäzzo, eine Matragel un vder Poppenfpiel, V. bag« 


J——— verſchorren Oder | gamboeciaro, bambocciere Pup⸗ 


ungharda-cuore. nna (cuffia,| penmacher / Dodenfrämer / Yuli- 

unarobba dicamera &c. einen Brut nellenfpieler. 
Kar eine Schlafbaube ꝛc. mit) Bambocceria, bamboccerie, Plur. 
iern, yewerce / Doern / Kinder⸗ 


iel 
Bambolire, Imbambolire &c. Y. 
Rimbambire &c, 
i BANCA Band. Mpanca. 
Ce ae mol macht „| Banca, Mufterpiat Muſterbanck. 
1) Barchet / Bomben. V» Fuftagno. |$ paffr la banca, ** ert werden. 
——— otta, — * ‚Plur. . Pancale, 


e/ 
—————— ct gi |Pancaroa, — 
—— H ‚m u | BANCHETTO; ein Banquet / 
—æ el 


fürnehmes Gaftmal/ Safterey / Ga⸗ 
flung. Couvitto, a 





tutti HPrinpale * bee; er iſt vo 


den Fuͤrnehmſten von ire 
en ſcheucket worde EL 


Banch re P.Bancor 


Pup 
— Met. ein einſaͤl tiger / kin 1 —— per ordinesü ĩ hanchi, fie faffeı 


fein ordentlich aufBäncken, 
banco, ( banchi) Eccieliaftici ‚ fecolari, de 
Prensipi, Conti, Baroni, delle Cierälı 


bereh li &e, [ 
min. ie geile wel Bir Sir 
rafen rren Meichs 
die Bauck o er ucke / id ct, din 
aͤucke oder Gefkile/ wo aeiftliche . 
7 de 2, aufdens Reiche: 


* da vozare ‚(da remo) Ruderbän: 
cke/ it-das Bret/ da die Ruderer die 
Fuͤſſe anfieuren. 


Banco; (banchı) % Abbia, Candbän. 


cke / id eſt, trockne / untieffe Derter/ 


da man Li durchfihijien kan. 
Secca, B 


Banco, banchi ‚ Plur. [ Rauffmanng 


Term. ] Wechjelband / die Wechſel⸗ 
Bände/Banco Publico oder Wed)» 
ſellammer / it. der Zahltiſch in der 
—— eines Kauſſmanns oder 
Wech n / item die Schreibſtub 
oder Contoir eines Kauff ober Wech⸗ 
O if ſelherrn 





— 


106 BAN- BAN. Ama 
I 1: wor —5 —— 
V. Contrada. 

























ae 
dinari äibaneo, Banco-Beld / ieh. gute Ban —— kan. m ‘den Haren 
* len un er ei en? ne — * F 
— mon Tao. ein Banco ‚| 'in q non nalce vino, bier zu. mager Sic. der »ein 
——— mm Mein RR un, alter Fabuen chret den \ . 
elbanco iemerfenw|  sbolifben Can) ci dene Bellen 1a Dis arme Oplbier! 
und ein Schr sun vn e wenn fegerriflen der 
feel Grrore. non fon ben. Un) . her usoer 
BANDA [Par. Franc, ponban- —— » fie jogen ausoer 
— — eigen giener ; und nibrenden Trummein. 
— eb cuna di 2. eine Bat oder der Fahnen eretet 87 104 Den 
Banco, u har dert violini, mufici $cc- ein — * — 
platz der Kauffleute/ "oder Compagnie Biolien / den Gabnen unter ibnen tragen fol- 
F —— , ‚ocche &tc- € 
Te ET esta 
laſſen / smen Stund vor 
„bancaro Bandiera , eine Bandirnuola,banderuola, bandiruo- 
—— ai r. —— la,ein Echiffflagge/ it. ein Dach vder 


; h Bandare, in Rotten/ Trop oder| Wind» Fahne / ıt. ein Langen» oder 
We hanslaufen ruhen. Yan Ecaaren ordnen. * e leın. 
binanslaufien müflen, V-FRhL. Handar'ifoldari » die Soldaten in Blies|T una eineWBind-oberetsen 
derordnen / Glieder oder Rotten-| - Tabne / ei ‚Met. 
ein unbeftändiger et 


weiß ſtelleu. 
BANDA » [Wappen-Term. ] ein! BANDINE; f. das Endoon einem 
"ne ef han Bancarotto , Dancvı| Sinde. . Falcia, Benda. , an oder Etren Garn. 
/fe oft bancorott fpielt/ T por per — roffa in € trovar? il handine, das End vom dem 
* geſpielt hat. —4 eine rothe Binde Saudi x. == er u 
bands Bande, Dlr.| Einen telkitt ya 
Bancherra · Dim. ein Bändlein. „"Baibancae hir/obe . ———— das iſt ein Kneu · 
Pa, Seite. V. Canto, Parte, 1? ports, Zbürbän wovon man d End 
gdagi banda, auf dieferBeiten/dif] ern nid. * — NDI IRE. Ed 
⁊ ‚von allen Seiten; item » ande della trundenfeen, und ehun/ ( fonders 
au) "ee Rica Sldknen Koss 
dal altra banda, ir bandelt J 
ten / sn er L ©) delmaro, Maurfäläf-|* Da meer aut * 
dal altra 0. &un gran farbo, deli „„rhla en / publiciren, V. 
aim gen ) aberifterein ai — 22 2 ball ) Crocuna,, die Crociame 
al, Bandın ‚ein langes Handtuch /it. v — V.Crociata. 


eglilo paßö da ige Ba ir dern 00er 


Abanda A banda , ‚er fieffe ibn von ei« x bandindlie orbänge | una coßs 

ve ii. andern /iden,durch \ tes. V. Cortine. * _. in uk Day dran bern — 
ae —— as ND uvm! Danier 

te an einer ein — Fa Banditore, ein A / Ausruls 


— —— ider fer / der von Obrigfeit wegen etwas 
Huren rn ins Panierma| Q et oder 

viel & er 2. Tdelle talficä &röd un — ed —— 
he Farben und 


tore, von den was erlag 
nen —* 33 wir fagen) el icein Zrommeter und u 
Mieyar ‚inarborare &tc. la bandiera , den 


— vordere Theil oder Ei 
Sutter / da man binter a 


auf eine Seite / weg / 


eit 
„een af auf eine 


Seite aller) Mi auf te geben/ epi, Ter. Funuch. Ital, ia Mora. 


gando, dubſt. ein Befehl/ Verlaß / Se 


‚Sabuenfehmingeny au eddem ic. 
merter da banda( cofi ) etiwas| Ai —— — —— 
beofeiten le —* —28 rück les bel idef, — a en / 
Beste unge | "His ehne au w| Ft aueh, 








BAN. BAN.' BAR. BAR. 

























4 pubbcar’ un bando ‚ein Gebot oder Ber Bremse tabe zc- in Die Mt er⸗ 

u. . —— bando publi· eſſerꝰ (far? ) in dando, in die Acht erklaͤrt ewechſelte oder 
co durch Gebot oder] _ feum. fälßhte Wahr, v 
haver un bando, ig eg Barattidre, her /& it 
wien — —— *die⸗ —2 rn n 
— di —— mitEr / metzer’(tener”) unoin bando,einen in die kaufft und /it. ein Betr 
— —— Mi —— uno diban- ne 8 wi Epigbub/ | 
"fruftrehen, V. — rer * einen wieber: aus der Abt gl, PR Fein ** It. — 

Bandird,sbandire, [ vom Teutſchen : ein greulicher Spiclunde, 

/Bumebe kamen na | Make ereignet 


Wort / ae ‚barreria, Spielhaus / ite 
——— ent. mem. , Glüdstopfi/ G m ot 
verweifen/ verbannen/ aud) öF | Bandire, imbandire , [ glaube von| if. —— berey/it.ı 

durch Trompetenfhall ver-| Banda, Seite / ) befegen/ umfegen /| nerder Recht der geiftlichenDi 
digen / daß er veriviefen/verban:| anallenCeiten wird nurge) ge ums Geld verkau 

net/umd indie ae „brauche wie folgt.) Baratto, Subft. ein Zaufch. 


jagen \ bandir la divivande ) dem Zifch |4 far’ un baratto contro quaiche altracof; 
— — ri, mor · 4 mit Opeifen befenen id auftra]) einen Taufch gegen etwas ander 
Fee ochtandeı eelene da imbancie Annie BARATTOLO barättoli, bar: 
—— Bandito, Adj. mit Epeifen Deiest an i O» barättoli, bar: 


imenti, le cerimonie ‚di ‚Plur. Gefäßlein/Bilche 
| md Ceremonien ab: 9 — — RA der Mori 
. indie böfe Get 1 tavola a (divivande ) eine gedeckte den Arg 
den agen / ausdem Gimme] vener tavola (orte) bandıra,eigegedeteBARBAGIANNI > eine Eule 
una . Tafeviden, freue Tafel, Nachteule, 
Jito, Subit. & Adj. vers Bandıtore,imbanditore , (di tavola) ARBA; Bart 
ein E : 


/ t/ J June barba folta , riccia e grande, eit 
it. Bandit /Berbann]x Band; one,imbandigione, m. da® er /dide ichter /Eraı 
fer / it. ein Etraffenrauber / dietveil] Yuftragen/ item die Speifenfelbft/| en — act /Eraufe 
die gemeiniglic) fo aufgetragen find worden, » barbarofla , harba grigia &c. Kotbart. 


Graubart- 
poca barba e mal colore, 
few’ ılcielnonc’ & peggiore. 
ſchlimme Farb uud — 
bezeuget eine Teuffeis Art. 
metier, (tar) la barba,sipuntar labarba ad 
uno barten/ einen Bart befommen 
oder kriegen. _ ! 
far labarba ad uno, einen barbiren/ den 
Bart ſcheeren / butzen. V. Pelo , Ra- 
Lk 


trar la harba ad uno, einem den Bart 


/ band, er] BARA » Bahr / Baar / Tragbahr. 
fe * een ct — (daportar’ iLmorto) Todtenbabr, 
„Amerie vorden. barella. Tragbahr / Handbahr. 
andar corte „dalla com-| x portar? in harella, it einer ubbahre 
—— —32 pr der — —*ſ 


Hy — Baracano. Y.Barracano, 


'dar’lbando ad uno , einen ausſchaffen / BARATRO; [Parol. Eeclef. oder „„Ausrauffen, — 
Mer. bie pdl Ems Bart babe ren a enich Nadr 
le. Y. Abiflo. i * portar la barba , den Bart wachſen laſ⸗ 
bandoa gli findii, alle coft del mon. [7 cakar nel baranro.de ipeccasi, im den Ab ··  fenyden Bart nicht abfcheeren,, 
ei änden fall — 
Melden, Absen as &tuße IB ARATTARE, baraare, tar | eimar m Bar ann ei 
nit, "BA | ‚sbarattare , fa 
h j / icht / unverbolen, 
Me hehe —* * eines ſchen / verſtechen / barattiren / verwech BT voftra ‚euch in Bart/ idef, 


h ; In / auswechfeln / it. fpielen / einen 

ST er 

bandoia ef der Preih oderdas Beld/ gen/ fiehlen / entwenden, Cam- 
fo aufeines Banditen Kopff gefent biare , Troccare. 


i . „a a’hbri , etwas gegen 
band im va, Banbönermeifüng auf in |T barantare Nenn 2 1 
en ER Landsver⸗ — — cavalli Sec. con uno,gfej | Barba, Dart / Mer. ein Menſch / Kerl/ 


meifung r / Pferde ıc. mit einemstaufchen.| eine Perfon von Alter und Gravis 
imcorrer? Ar ——— Impe- Rn, Fimbratts, wertaufcht/der| tätıc, 


. ** befudelt ſich / en wird gemeiniglich |« 0, io non temo barba dihuomo, va !fihe / 
Seel * ns⸗ Acht fallen betrogen. 


ich fürchte Feines Mannes Bart! 
Amar, Nil bando contro ad unacit«, Barattato, Adj.getauſcht / vertaufcht/ R Fr du mu willen/ Daß ich * 


Teuffe 


euch zum Trotz /zu eurem Defpect. 
alla barba del tale, dem ju Drotz / zum 


fer EN- N. 
queito 6 f& allabarba mia, das thut man 
mir zum Spott / mir zum Troß / it, 
auf meine Unkoſten und Gefahr, 








410 BAR. BAR BAR. 
en Freund t} re barbaMenego , der Better Dominic, 
N Y * * —— ein junger Wetter ? it. ein 


——— fa radere ‚ich von den —— oder 
hab a Barbierer zu thun / 


in Piemont. 
DEREN g wa Altena Reed Sal, pri lariöe 









neuen : - d abbracciar’ ilpartico 
re|* Barbiere, barbiera, ein Barbierer/ —— de’ fuoi confede- 
U gBerserfänbingrene. Beute’ haben] id ei, Miet efbinderigher Wirth] si, erimieal medehme empo m 
— i er, i Vatdefi e tutti li foro.Bar- 
ugech { hormai fin < unahellabarbiera „ eine ſchoͤue Barbie 
— Atergeyiememp Ferm? 8 eine kböue/ doch Geld» BE 
8 V.Cas. - era , barberia ‚barberia, Bal- 
® barba di latte —— — bier, · Barbier Echeer Etube / Bar — 
* bierhaud. it die armıen mt al- 
> von aller in die Ba ube i 
ud Sa. —S — J gi Mia Een Bi 
e/fo Artiſch Barb Syst Stügmauer 
—— — * — — —54 
7 chiave ner ——— umfalle / it. ein 
— Sa Bergen Ach Die —X ein ſoichesävp· ee 


— hare, barbagliamento &c. 
ge —— Obertheil der barbio, barboͤne, ein Barbe / 
——— DÄRBÄN —— ablreiamemsl 


& Vitup. ein groffer/ 
unflätiger un, Barböne, chelmereyy 
Barbare, einen Bart machen, einen] it.ciner/dereinen —— w m 
Barbare, barbicare, abbarbicare, ab- —28* * 
barbicarfi, imbarbicarfi, wurhzeln / — Selen Srofbäre m rn Ad). Je he 
erh ten Nefpeet tra — ich / aus Iremden Landen / * 
tup———— ee Barbortare &e. 9, Borbortre. Daran — rau bare 


— barbozzi, barbocci, Plur. 


/ graufam / ungeartet. 

Knebel / der Knebelbart. . Mo- — — — fremde um 

Barbicato, abbarbicato, Adj.einge,| ftaccio. ' ul — —e eine gti 
Barbozzo, das Kien eines Pſerds. be / verdorbene Sprache. 


# Pianta ben’ abbarbicata imterra, ein Ge · | Barbozzale, Bo parole, trafi &c, barhare , austänbifche / 
waͤchs / welches —ãe er — —— —— grobe Wort undRedarten ic. 
eingewurgelt bat, te ‚ide, ohme Bedache Mabund| "nenn —— — 5 Ar 

Barbato, Adj. et / aß einen|  Denbeit Daher plaubern/ ein unge: —ú— —— (barbero ) ein Barbe- 

Bart hat/it. fafericht. Y. Barbuto. enes Maulbaben, | Eifh Pferd memlich aus Barkarın 


Thuomo rteter Manır, —22 sbarboccia- Arie 
von ur an ee bat mod Finn —— Bärbaro , Mer. barbariſch / grauſam / 
— nae —— a altes|r * —— uno, einem eine — unmenfcplich / wutctiſch / bar 
t 
nieht —— faferich — barboceturo,, Adj. ge|""":Serbarburı einbarbarifiheh/ gran 
— groffe Ruebelhat. ‚odo di pr * Se. barbaro, barbati ⸗ 
a — 
Bartlein cin kleines Bärtgen/it. ein|T un vecchio cannto e barbuto , ein alter polo barbaro, ein barbariſches 
vottiges Hündlein, Barbetto,ldem.| __Aroßbärtiger Brei 
Ton una alla francefe , mit einem vecchia barbuta, co’ (al Ja falura , ein ge · Barbaro , "Subit. pe einer auf 


rtlein. —— Weib / mit &teinenver-| Barbarien / it. ein Tür 


— di * BARBA > [Parol, Lombarda ]|* 8% Sarbarn Sri — 
Fra barbiero, /Bal: Metter/ Hheim/ it. ein rediger a igenerali 3S.M. Cerca —— 


ter denen Thalleuten oder dapffern uei barbari, Die Generalem br, 

2" piano barbiere,, rannod aldo, Walden Kayſerl. Majeſtat machen / 
mach Barbieren/bietaugeifbeh:| da Fr m Pan. Yı bar 
Barba· 








BAR. BAR- BAR: r 
Barbaramente, Adys auſ frembde aus * algdie Feuatme / Schif-|* Bardarfi, imbardirfi,(d’ uno,un, 
„nk it, — —— ng | ud in einen (eine) verlieben / verna 


nußes fa pena la vidde , che dies" imberdöfir 
it, Ba reben/ aus- — * / tag zum 
nn ” Sch Ah ern * 


— ben TR ee 
/% —— er ei 
rg oder —* —— grob/ unge: —A m, i 


— —* to,ımbardavo,Ad; 





















Hraffenverfabremtra: barcarecci,| auſt efhmudtc. 
einen Dane ic. — teieed ara oder| Tun Pet 04 deftriere ‚ corfiere) nobilment 
ee ee ent — — Pe jaftn Were mit baren 
. | 1 barbarifcher gr /un  V» arcaroio. 
„Arsen an — rien mir en — — * 
Img N i 1 + e a 
——— 
ee sr. auf 1’ — barcaruolo e mariuaro, fg viel — ie 
yidelt, Unterfchieds von sugeneı baben/| Bardatura , ——— die Außie 
7 Biees inder Barbaren ge ne Öieihrr gungen] TUNG Dt be it Di on 
barbarefca ‚fich machbar] gar nich end bardäfeio oder Bardalcia, 
barifher Rode Heiden etc. — Bere re oder nfien bardafcione , ein Epdos 


mitiſcher Knab. 7, Bardaflo, Bu- 
ca, Bucarone &c. 
tar" il bardaflo ad uno, einem zufolcher 


vo —9 Bar are, me Saſ lahtei/ 
en dar abichenlichen Umuche iu Willen 


* f, Unmenſchlichkeit / Graue] 4 facemmo quefto barcheggiando 


famfeit. Crudeita: wir haben dieſe Reiſe 5288* en Bardallare bardaſciare, Sodomite⸗ 
t / wir b 
u rar —F — Sure gu Sen ide rn bee oo ie Unpucht 
he PRedar che. FU —* * dem Korff BARDEL LA; in ae 
D eien, arco . 
— Omat.pag, 13.14. 4 — — —* — oaen Keil /it-ein Saum⸗ 
comme (fa) un harbariino , ein vi — Fihee —— ardch, in er 


2 - ig De nat 6 Nedart — ein Here © Schiflein / 
Errach begehen. Naͤchlein / Echuytgen. 
Ken nd übel) Barchertare, in Pleinen Schifflein oder 


n oder lab 
— herum fahren 
ie — 


groffes? 
eek Barbieliöne, m mn Bar-| ein gedeckt Eau men 
Belek 


— al —328 2 
aumfattela 
nalen 
a ei Jenma —E 
au 


NV Bardelliere, 24 en tut 1 u der * 
jungen Pferde zum erſtenmal in 
a. ln oder Reitkuͤſſen bereis 


BÄRDELLETTE. Plur dieAb- 
haͤnge oder die abhaͤngende Striche 
nr einer —— Viſchoffs haube. 


Bardoflo at ur Adv. —* Doflo, 


cken / t. ſchwindeln. BARDOTITO- def Eſeltreibers 
— ‚Bar ollöne, barcolloni, Adv. mach: | 
fahren, Mc. war meinemnber Kopf end’ tarkiend, an - Italien / welcher allezeig 


Y 

. . Teanı'nar borcolemi , wacklend gehen / tor- €* paflar erbardotto, yerhfrey ach te 
N Border fair /| Deren an einen hen true 
* — N oßjeug/ —— zum — Barellar barellare Bec. V. Bara &c. 
* ren. WA t LNLAGNARE, [dom Fran 
en — imbardare, u. —** gner marctkten / lang 

—* aus cavallo ) rin Pierd mit ſtatth br n Kaufen, Y. Prezzo- 
—X machen? dei, ame , Roßgenierden ausſchmuͤen. lre, Mercantare. 


—*&* cö Y. Batello, Gondola. 
PAR * * ee = > wa⸗ 


dein wie ein Echiffim Waſſer / (mird 
BARCA » eine Barıte 7 Uber * Trunckenen ;tc. geſagt) tordeln / 


taumeln. 
—— Mi k ‘ — Nlare, caminar (andar) harcollando 
cin Ech daher torckeln / daher wackeln, 
Tharca da jo überfahr- basc Aar collazefta , mit dem Kopffiti- 





Bar- 





Lit. 
Lands o 
Bteccato. 
arcker / / —* 
⏑ 
4" üBargello di Roma , ber Schergen” —* er Guidone. |B RRACAN ‚ baracano ‚eine 
a In pen profofen 7id — * Campo her) Bre| Ottungigeug / bon Zirgn se 
„dein Clame — er —— —E— end. fodersto &i 







iare, herumbet 
Thonne. ARRIRE, ſchnurren wie ein Ele 
«un barildi vino, dioglio Ste. ein Laͤglein teln/ lanbftreichen {auf dem| B ’ 
rer Polvere, arenghe &tc. eine — tand/der Betr] Barrito » ein Geſchnun mie ein Cie 


x 
i “ei i i, baron- 
— — 


Scharmuͤtzel/ obne 
Barilonc, ‚eingiemlichgrof] rey. Y.Straccio, Cencio. Tartaccar” una barufla , cin Gerauff anbiw 
Eee, — oder BARRA »sbarra,ıbarrey Clay | _ de 


(erariaßerufh, das Serauff entſchei· 






/ 
Daum Sparre / Eperre 
— ——— 
"| 72» Stranga, arufartisabbaruffarfi,fih 
ee e wiſchen Dfer- untereinander balgen. 
a an) se bewim Gral Geisenbaun. _  |Barruffolo. F. Bateuffolo. 
——— |, 2 eh, BARULLO- A, Garfodyiny Wir 
Shregio,le. 0, Zullbey dem Echlaghaum ville 
Ve N ee wo sbarrare, Dem: - —* / einen Wieder“ 
ang ba verfperren 
nr di Baden ic. nn BARUTT ARE; barntare, 
> berleffare, sberleffare, vergitternie, Y.Raitel-| einander —— — 
er = yeah 
— t /oder nicht gar liecht. feic. mit folden Bäumen oder| ranola, barutola, baruöla, €i8 
m 4 1 


ee 


adun » n einem chen. 
BO ua: 7: Och Barüto, ein Meelbeutel. 

Barnocco, V.Bernocco, Barrato , sbarrato, Adj. mit einem| BARZELLET TO; barzuola, 
BARONE; m. ——— ———— verſchrenckt oder ver: — zum laden 

Mann von Mel) Krabben Kran Barratura „ sbarratura ,„ Verſchren T Cantar’ una barzelletta dacontadii „ei 
N nmanın —— — 1 

— 7 — en etliche Däbrleim zum lachen erieh- 
"egiie — ein an geb rahe am ien. 


ſchantzen. 


enbe Fidel, er hat die — ettare t „ Mäprlein 
— Barca Subit in &logbauıny ei|„ eben fe Eiclein fingen, 


Baronefü, Freyfran / Frehin. 


oder Echran 
hölgern/ it, ein Wagenburg, 


«* pärlar’ in bas has und bus 
* * nicht Air char Ram Seifen 
lan. — 
ni v do, s 
non mı —— Hör. Baflo, nider/id Iy nicht laut 


ar 
Sn ein Zürdifcher Balls 
viP blonde Bafa von Da met —— 


——— 
nn reden laß; 
ne 


= din 
PN die Niderlan- 
rilievo, Term.dikoltura ] halb er- 








» [Ser Terminus, ] eine 


ums 








BAS. 


id eſt, ſch 


panno bafio, ſchlecht Tuch. V. Alto. 
tener’ uno in baflo concerto , einen im 


di bafla condizione , dihaffo aflare, ( ftato 
auimo, (pirito &c. 33 ein ni⸗ 
ſches 


amoribaffi evili , jeibeige ı nerhchuliche 


177 im eine 


ientumgen ade, —— 


€ giacer,dormir Sec. ĩtoppo en 
eg olaen 


Go, Y. 
Baflo, Adv, 
este, 
la cafa in piazza, la fätroppo al- 


’c, 
ſtill / leiß reden, 


—5*— A tee oder 
/ i 

—9 it, ſcharff und in der Zucht hal⸗ 
tg einen —* — oder 
a 


wen 


&c. halter 
ihm die Zügel Be 
lang/ enic. 
della robbaaltrui, mit an? 
berer etz, Sachen nad) feinem Ge 


* abbaflo,dabaflo, d’ab- 
baffo, Adv. binunter/ berunter/her» 
ab/ unten. 


qandar ‚ venir,calar , mandar Scc. 


Bee. abbaflo , 
—— herab geben; kommen / 


andar abbaffo, Met. ind 
—— —* 


en kom⸗ 
sit, ſter⸗ 








ſchlechten —* baben / nicht viel 


von fchlechten Herfonmen oder ni⸗ 


kuecht 
u er 

baffi, ige Ge⸗ 
penfieri, (Tenfi) baffi , miderträchtige 


— Sr oberen. Ta 


il plecominciava ad abbafläre 


Baflezza, 


drunten 

le cofe qui da baflo, di a 
ten / id et, die —— 
zeitliche 


gering / conofcere voi quel 


on die da 
una —— eine —— Derfon. 


nidrig / ſchlecht ſchlecht 


kennet — it 
i nulein / 
da wohnet zc. u 


1 nato, ällevato baflamente , yon fehlechten 


— ſchlecht ch auferzo 


— amar’, &e. 
trächtige en oder Er ur 
> — „erm / niber 
la uieder 
Bec. 


bafar Pabbaf ideft, —— * 


abbaflar) Ja voce, dieStimme er 
nidrigen, 
— up eißer 
batlar pe I — (In füperbia, 
u igia 


ualcheduno , eines 


Hodmutbo —2 — ernidrigen. 


Baffarfı, abbafärfi , ſich niderbifchen 


5 / it. nidergehen/ unterge 
n/ fich ermdrigen / Fleiner oder mi 
driger werden / Mer, ſich demütigen/ 


fienge ſchon Bon en unter iu 
—— — »d nterugehe. werde 
ei 


abbaffarfi a fervir’ipoveri ammalati, ſich 
—— trandeneen 
u ad un vil fervigio ufficio) 

einer —— rbeit / * 
oder Amt ermidrigen oder u 


allefporchezze carmali,'a cofe in- 
degne del nome Criftiano ‚ del titolo di 
Cavalliere &c. ir * den fchnöden 
und garftigen ches» y oe 
——— verwerffen / ſich 

En 1 / welche I Eh 
eines Chriſtens / und deh Tituls cı- 
nes Eavalliere gie de 


Neiderträchtig 
feit. 


della cafa, delle acque &cc. Nidrig- 
keit deß Hauſes / der Wi fer ic. 
bafiezza dello Stile ‚ Nidrigkeitdeg Sıyk 
pet Schreibart. 
baffezeı 





* 


14 BAS- en . Rardello,ct-| Baftare ‚en sus! baftant 
föita 7 qualche a J 2 
—* —— rar ass ehe] — 
Sec, Pider- — aa mise kit Fan jeben Yin —— Ho 
erben t au „imbaftardi- ib —— herbei 
jaffezze, Plur. nider⸗ ——— er, dus 
are nenn Ohr ringen? von Art kommen /von "Ders mir dene — 43 
nobile e generofo non entrano — Junarazıa, eine ar * — 

er — wie Era: sberderäudern. 2 Zn ei Nebab 

= Ihe a nidrige Dinge kei⸗ Er 5** je @lnme ee li 
Eee Er ale Ir 
anna —* hun, Bafardito Baflardito. ito , imbaftar- Iber ven Halsuieben, foltet be 
es —* ee t/von Art geſchla⸗ "nal Courage sc 9 oder Mutbs guug ba 
— | *iri, uece ih, cavall/&ke. abbalarditi, imbe-pftante  baftevole » gnugfant / md) 
— mit Butter und Kaͤs ic. Bad Blumen ge Bene tig / Fräftig / / gnug / ger 

in nen Schüfelaufeiner Olutpfas OEL BeHUnDe were — 
gepr € Macca- der vemcht battante, feon. 
rom, Vermicell, Ei Bone, — — ———— 
ee reg] BEE 
von von three —— * X 
allevardil bafterdunie d’ Au nicht guug / 


— * Ban — 
V. Baſtare &c. 8 
in vece 


STARDO» —* & Subft, Bar 
ver 

Bus Me — 
— * er Bu „I 

— fiori, —— ren 
efchlagene ter/ 
oro oder verfaͤlſcht 
PL . cani Se, baflar ei etarbirter id 
fomwengenertene ger ni 3 

Vvela) baſtarda. 
eh — — 
—— 6 

— vi eimlofer veraͤcht⸗ 
—* tup. ein loſer * 
Tele Dim. ein —— Huren: 


5 — una June F battardelli, er (fie) 
„tn — —* 


Met. das 
5355 da die Graka 
ben/ it die Schulden zur Hand Fat; 
Magen wepdru, Y-Straccio,ftrazzo, 


Lenk Ines andern feine ®a- 


temente, baftevolmente, 
db — gm jur One a 7 V. 
ftardume di bulcaliane e dirozze, an 
Kine ee dran Chan Balanıaabalanıaabbaanz, Ad 
Ad 


. BASTARE, Am Fon fatfum u — * 
< bafta, ne) ee iamug/gnug / 


v abbattanzaje niente avanza ‚ed if 
nicht genug / wann nichts übrig 


et den / weun — J (von Ba- 
——— fare , gnug ſeyn / undlena, alena, 
mum/ nun Muri viel als der Athem von 
* (een) Biermir ige mag/ ıd eit, mit ganger Krafit/ aus 
den! amje — En. : ' 
a eg 
un babe. — [ei — ann Ann er 
ie ae anni, 
* ſagen will / * * — Jahr 
—— che, 


eg bad 1 Din Tue | ne — — tina, baſtinare &c. P. 
„ade quattro feudi, vier Thaler BASTIONE, * of / Von 


— —— 
le rendite non ao pe che or- —— 535 
correrä füre das Einf, mb kleckt dere un baftione, ei 
nicht Be (m will ie — ju sen —— — une 
una —— BL di fei baftioni 
hai tu Cinquante amici,non hafta,haitın ne- reali, eine B 
mico, & troppo » baft du funfisig realen Be FOR Si 


dit ni grug/baß du einen 








BAT- 

















BL hatt Ba Io. * 
—— Battacchio battacchiare, Batı 
En — ae haar ee F— 


Kimi einem ——— A &c. WB: 
— — ae — —7 
























ei/it. ei — —— 
auflegen. traffens a Chinon puö batter”il cavallo, batte lafe! 
ioalda ba -_ + it. gar zu eben * —— * 
J bafto , er feinen — Herrun nicht eh 
ide, erläf an etwas das feine 
— aber für einen Narren bab| finlagcn an en Düne] un icoll 
u teen krafen. J frafedeine Kinder mitder X: 
rechten ee Baftoni , Plur eine Farbe in der Jear| barter? uno he, 
mir fageny) eriftinal- Keinen erbärmlich/greulichte, a 
„afbmneren 0 en en 
ig fenuymicht unt — 2 WEI TR 
» Saum-Xoß/ Met. ein Baftone, ( Term.) Stock g batter P Slnge id &c. Fun lagen 
* — Wollen ꝛtc· ſchlagen. 
Ordnung. |1baftone dells colonna, Seui battiloro, Subft. Golbfehla 
Baftaio, baftiere, & \ Baftone, Etedten/ Mer. Etüge/Yufs| bartilana, Sub. Rollen 
Bıfteggiare, it. a Battere, anflopfien / anſchlagen / anbı 
Baltına,. denen c. 
‚STONE: * voarer ala port» (anElofien an de 
— ——— m. ch daite (alla portaꝰ) wer klopfft 
lein / E batter le Ichore, De Stund Ben. 
— — — Baßonare, brägeln/ abbrügeln/ ab) *3ef% bartono Tetre, anjego fchläge + 
—— veſonare „ofar haflonare uno, einen 
Berg einen | Beh nat 
denen fo b ne 9 Batkat et Jel man ei. fee u big ——— Bee befand hen aufto 
alle — wor alone ‚ner ** gefchmudt werden / zum eude⸗ batter lemuraglie, le mura, la citta. ( coı 
will indt bald Baloakım baftonate, Plur. Sclaͤge / furiofe cannoneie) die Mauren, di 
8 /en , einen rmen Brügel hölgernes et dt befibieffen / die Mauren fül 
€ / pen / ta 1 ie Mauren 
—* — hnde man bald es gebörte| Tri 4 


le En battono la nave, lifeogli Sec. die 
Wellen ſchlagen an das Schiff / an 
die Felſen etc. 

ü fole vı batte furiofamente, die Sonne 


—— id u dar ic baftonste aduno, einen abbri- 
ge 
As) uno Je Ipalle cal Yaflone, eier] haver delle Eistee * elt werden. 
— OR ne! Se gute 
e ꝛc. Sto 


ſcheinet ſtarck dran. V. Dare. 
* bafton ——— *8 e wie die | Battere; Folagen | Kömisden / prägen / 
nd / di müngen/ tr 
de ande NG mem g batter’ il ferro, bar Eifen febmiebem 
benmiern, 
Py bifogus 











BAT. BAT. 
"baten Ne al, die Fittige oder Flügel, mit sübrenden ober felagenbes 


* acqua, [ Term. zubern / 













Pen nr mc 
die mei / die Banden ze. ruͤh ⸗ 

„(lagen ender Duls, 
ans Batti —— /tt. Treiber. 


i fi dat (nik t —— Nota. Bartitore mit einem Nomu- 
vera Sana Die DRarpenmade oder iti i.mit ei 


VG 
— — 


battitor di Jana der battı-lana „ Wollen‘ 
ſchlager 
battitor dell’ oro oder batti- !’oro , @old- 
er sder batti-palo, Hoper / 
a 
battitor a oder 


ee ea 
Mer Sematigemeinen ®r 


— 


jo vedo bene a dovecoftui vuol hattere.i 


(end woer hinaus will / u en PN , Abbattuto , 
ya ka calcofa) har. Bauterli, —— it, bal- 10, nave Öxc. battutadalle onde» ei 
BT HH — 


batterſi cam ) ” be'tute cannon * 
—— — 
Erich —— . Idem. gefler ser y 
barter a Itrada, dem Weg bahnen / mit barerh oa A bifeiplini, animo battnto da dulbä, Krupoli , tem 
EEE net] EEE Be Ba Ei 
— verliebt an⸗· In um er ange‘ 
Bartente, Part. ſchlagend / rühren) / Batturo,S ‚bit (fubintelligererreno) 
—2 ein Ylany Sheme/ rk Aw 
’ battentie bandierelpiegun,| Yla. Y, Tcrrazzo. 5 








BAD» > — | 













* — * die 
—— Du obfie» T *zlınon ee: mi ee 
gem/ verlieren ze, bastar 

morir,reftar,clier rotto, fonfitto, Fe erfch 


scht = 
a — 
— fiera ‚afpra, —B— —* 
nola ax in ober eis der, 
c. e/ölaige 3: Chad od Bienen wieder; Inden / 
—— ein centinuir] Ge die S — * werden / ite 
dancken o SH das Geſchuͤtz | 
Seelciroderden PO I 4 drizzar batzeric, Bateriäh a 











n da batreria, ein — 
bin ba morof Eehefamf Amo- ie en jun um ® r hi dien, 
Ten ee 


inne Dre Be 
* ——— ugen / char 
angreiffen. 


me BATTESIMO, die Tauff. 

er brngenCmirlagen fagen Es 
sur 

| ren Zauff geben 


icever’ U ſamt ——— 
> Zauffe mpfaben. die, heile 


* Batteſiniale, Adj. ——— 
*— Kreuffenbemmet, * 


ta 
« battezzar’ — ein Kind tauffen. 
farfi bartezzare , ſich tauſſen laffen / 
hia- —* fi * ein 


à hiare.} 
an re, sbattocchiare, anf an Ben, Battezzato , Adj. getauſſt. 

lappeun /|4* an Hebreo battezzato , ein getauffter 

Judy ideib,ein wucheriſcher Chrıft, 
en fo wahr ich ein 
er Chriſt bin! 

Bart iierio » bartiftere . battiftdo , 
quefti «tigiani ren iano tntt’ il gior- Taufiftein. V.Eo — * 

no, ie Daniiinensiet Mämpermden | Batticuore, , Battilana, 
bach * — mit den —— —— bat· 
—— oa en pn ten P” — nr ru Battitura &c. 


— 3 re me in &0) em mc battocchiare, Y. Batte- 
oder etlid 
Eh V. Battere & 
Hann en Dauen/ nur fen. 


Den Th 
zn zz ‚ein 

nn Bo en * oder Lumpen zufammen 4 
Batrarella, ein Rlapper/ideft; ein Ya  baufchter Schäur / vder Feg Wi 
firument zumflappern/mwiedieXug:  Y- Strofinaccio, | 
ſatzige haben / its wie in der H. Car⸗ BAU: Ballı Interjedt. Dany bau! 


zinganeiner Thür. Y. Battitoio. 
un Padre, che] 4” battaglio ( battocchio) da forca, pn 
traditore, d ie @chläge menge, einer(v am Öl gen 
rg, — ale ( damulıno ,) 
Müblkkinpel 






— 


— 











us BAV BAZ- BRA. BEA: BEA. BEC- 
ein Wort / die Kinder zu ſchrecken. « bazzictr" in luoghi pubhci.öffentliche Hu· un'one co! fommoBenr,die wahrenmd 
V.Baco. —S — 


Gut 
eicatura Das Ligen mit Derglei —— die ewige Selig 


hen. ee 
ne hr 
allerhand Geraͤth / Reißzeng. Ba ze 
Arredi, hebbe audienza da fa Hestitudine, et 


!BAZZO, [Par. redele Jein Bay] —— —— 
Sena. Beatihico-a. Adi. [Parol. theol wa⸗ 


ruht ‘ — 


Yen ko — V.Becco, 


een Eee ‚busik ENE er unbe) 


„al we aufge, o( mi re, !en/) ein 
—— 30 a Megger / « V. Macd- 
pe *526 Beh en laro. us . 
rau Ban dei a b 33 





nd / 
Tfurono date alla Regina e ai Cardinall Ic ba- F V. 
varnole, e4 wurden der Königin und| 1 lüranno canonizzati Aue bear; , eg werden | 4 andar’ in beccaria, im die Bleifchband ar 
aci» ey zu Heiligen <anonı- 
della dasık/offentlich beilig erflärt| come uncan dibeccaria , wieeim Meß 
eg. era ı bi r debesi ‚einen gerhuud / — det: 

Bavare , geifern kodern numero menar’ uno beocaria 
Schleim / Geifier aus dem {| im die Babl der Selinen fehreiben. ER die — 
lafien. 9. Schiumare. Beatiffimo , überaus felig / allerfeligft/ chip führen mie ein Lamm. 

been &c. Y.Im- — Vergine Maria, die alerfe ". —2— — me 

Bävero, (delmantello, ferraiuolo,)| ; H4tt Jungftau Bari, a — 


Vartellragen / ie. ein Halstuch ins a beflich / fe bekam 


carne Pin ann —52 der Me⸗ 


LLA es 
—2* en (äuberen — sc) ef ri — di beccaria, er ift 
oder kaͤmmen. ne x der al» "fein Mesı — er it nur Wild 
Bayellato, bavellatore ein ſolcher Sri: "erbeiiafe Water Elem. Ex 
denbuger oder Kämmer. bern nn) Adv- BECCAMORTI, m. den 
Peine Cburrt von N ea 10 Pan 6 ——— 
en. 


— it 1 ditegli che mandi per; 
«* ET een dm / da — 


Eee | 
durch 


anbeuten : die Frankofen edigen, werden! 

ur Bier ara cn Reha li eig ga BECCO: Sthnabeieg Bo, 
Bävaro, il Bävaro , [ Subintell, Eler- ig / 
cr de — —— 
J | EST SER 
— —— 


J 






Ir BE a ce ME nn 





BEC-. BEC- BEF. BEC. BEL: 15 
feogiao, dj. befpöftet/ ausgefbörs 
Tefler beffito — Sie, 
febenymit Ve 
Beffatore. i 
do-a,@ 
ter 











i beffar 
/ Spötterin/ Veraͤch⸗ 
N. 







bl 
pecora che beia, 
Schaf ſo len 3y 














—— nen meide ka * de 


di turto 
—— 
acht a in. erh VW. Bello, 
— — —* Pat Lar. 


ze Jsum FF. Guer- 


iegs·Geruͤſte. 
was gern 
Guerriero. 


Ad. hob ein, d, 


fee 
ers —— e Gegenwart / ſch⸗ 


—— —* Be. ſchoͤner Garten / 
⸗ 
una bella cofa, eine feine Sache, 
& bello, ed 9 if ſchon. 
ne ciö ch’ & beilo, ma welche pia- 
m Rdn m igniht ſchoͤn; (in ih/mas 


— donzella , ( citella.) fchöned 


Ri) —V Maanrein, ir u ſchoͤn im 


Angeficht ih afft gottlo won innen, 























BEL BEL- BEL- 
* find darſi alli belle letiere ſich auf die nel (bel) mezzo ‚recht / (gerad) imder 


— ne —* — recht un Mit · 


Rato afpertando , tre bele hote 
—— * ch bab drengefchlage: 
ner 






ae 
belle) hore, erlaae 
| = ——— 
alla (bella) prima,chen 





i dert * 
bei, libri Sec. Cib) für N per (bh) paura, aus lauter u) 
tem X, dnemuun be) own rg 
"nei come una roßa„fchbu wie ei — Pleonafmum * entweber ein rechtes ia / oder cin 
ne 
bello, un’ Angelo, come il folc, een * — — — — 
5* it 
— — == * 5 Base 
managen will. Gram. Ornat. 

Art. : n —— 
lotto un bei preteſto, unter einem ſchd — * mitieis / Ki € haben fich Sr 
quefto ‚in (hören? bo ſchon ——— ich bin gantz da» riten / mit en 

„anut/ das foumt rn 83 — 


bruglat ———⏑ lo 
queitohabıto € (beil?e) nuovo, dieſes 
eid elneu. 


Pa | 
difbel)nuovo, gang pon neuen 
en meer Ss ie —— 
cert das 1 mitte me fh Daten weine 
Rt LEE 


bei’ e fatti, Ieb den vorme | 


— posibr babt gut Thun —— e sccommodata, da i 
ui x mer if jugerichtet mie es fich 


il negorio le )farto, j Bedeutung) 
€ ber tiR],.; 
(beife) Hande 


un an; IE eeolafıs bella infalatine , 
ee Braten mit einen feinen 


— — colla (wa bella gg · 


— — 


— 


tigſten / daß ic. J 
J 
—— — 


3* / — 


quundo 





En Se BEI EORTEREUIARE BE OESRORUE 


>= 


rt 





BEL. BEL. BEN. BEN. 


rocurando dirinovar con arte la 
’ cante füa beilezza, fich beflei 


ter nunmebr abe 
* einigen aiachendere ink he 
fe accrefceva bellexza 
geharteit — ibre Ba * 
bellezzeceleiiali, bimmslifche Schoͤn mit einer Sinn ri 


bellezza, ityid} Bendellaio, bindellaro, Bortente 
5.2 eier (hhnen ern geeen I * 
e preſto muo- dellare, in im 
— — iſt eine —* it 
in — —— — —A Bändern oder Borten vefege 
nier — 























/ it ſein ge| bellezza e folia fovente 
—— uud Thorbeit 
lielo &c. bellamente, 


wu ihms mit einer 


Keule Br "wollen fein 


veftito, habito &cc. imbendellaro S m 


—— et ausſtaffirt 


lezza 7 * —* € — die 
Schoͤnhei 
gr —A — 





—— b ———— 
ge F a Band ro Nein ——— die ah De 
mind | be kn ; rten ⸗ Zierde anc 
apor, ilillar &c. beilenti, Schmin-| geb oh —* ein nem Klo hu V.Guarn 
N. Burn. & eüber- ta, beltade. WV". Bellezza, 

ausfifliheSchminde, "|Belvedere. Y. Bello, A BENE Adv. . [00 Buono guf/] wo 

olitore-trice, artehice, machtro dibel-]BELLOR A Wirfelein it. recht/ gutic, 
Schmindemacher · in. BELUA.belue,Plur. [ParolPoer.] Tfarbene, ‚wol tbun it. gut thun / bel 
»imbellettare ſchm = a —— — a havete fatto bene a dirmelo, ihr bab der 

« Forel 


gethau / 1 daß ibemirs Ir6 gefagt ge 
g —— a » Die dem 
farä ben —* (färete bene) dĩ andar & 
ed wirdgut/ rathſam / wolgetha 
ſeyn / wann man bingienae se, 
non ci€ piüda far benc, egjft michtg meh 
& um oder ausjurichten/es it ver 
— man kan nicht mehr jurech 


«mbellertar Ja » feine Rede ſchmin⸗ 
2 —5 etorifchen Farben 


—“ ſei⸗ 
— 
“ imbellettarfi, fid) ſchmin 


Benauventurato , benauventurofo 
&c. V. Auvenire, auventura. 
ee 
undche, ]y n / 
wennſchoñ / wwenngleid). V 


Congr. p. 147. n, IIL. if. V, id 


' uantunqueancorche &c, che di flo vino ? mene par be 
—— anfreicen, s Adießt,je - mi r presalf, ob er ſchon mich Base rn ie 
min — — —77 portarfi bene, fi wo — ge 
J ——— mincte / den Etunb aͤtſche. 
raue uehte md — 8 ms, — hen op ac 0 Cuts thun 
| romm ſe 
—— bellettiere, bellertatri Bandello , und beifer bindello, Band / 


Dander/Borten * en c. (auf 


gi beae, fleiſſi 
ce , bellettiera, ‘mbelletratrice, 
ShnntorS — —— Ruban.) M Fetuccia, 

| ober Derkauffer / it, Auf: — — 


ghuͤten 
—* 4 mol eben K en umd wol 
eyn. 
—8 SR bie, lie iſts reiht. 





quanto d libri inviatimi,ftä bene,(vi bene 
butzerin / ee P Binde ü fera &e. Seidenband. u bie if Bberfenhete Bücher betreffend 
elleaza, belt, Pot. beltade, guez] U 2 —— Er —8 che ftarı bene, ich mi Ken 
Plur, Schönheit/Mer.eine ſchon⸗ — — mit Beuerfarbeu machen/daß esrecht(gut fepn wird 
u bindello di Francia , * Inghilterra &c.| on a dunque Sc. wol den / 0 wol der 
bellezza diyina, 4 J ‚inc 
. Parabile ‚che ap —* * ne! Bercaglo, Dndgl Kae, / 9J 33 wol in der Warheit / i 
*9 tert: 7) e 
| —— np —* Felde zeichen, grob. ita (fiede) bene, bas Fleit 
de/ mal / natürliche aut done, en Plur.groffe/brei| Reber 
A ea Tr te Bänder oder Borten. 


ch ſehr 
ar J Ehen. mie recht Ted if ihm ga: 
RL — Idem. 
ferrir bene, ben fervire, wol biemen/ Au 


gen dienen’ ſchueichlen. 
Q_ 


naende Striche oder Borten 
an ner Narr Dino 
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andar di bene in meglio, i 
ai en uno eier 


* gr weten, beffer/ et / at · 
a willlomm (nicht | Bene, troppob bene, gar —— 8 






—— 22 —5 — Sut es aͤn · 
nen ideR,einen i 
ſe mi volete di bene, wenn ihr mich 


wello vi 
effer ben nato, Ec. mol geboren’ * glornid niNideefe werke ine * —— wegen der 
bene, molreden/| Fi,zagent leıcheich verrichten Lich/fo ern ibrtruge. 
— — wol re Ben itm| Fautticoiiegni an 
fen wolbefinden / gefund — sc ame alnalenakekupe mprg qualce bene ‚non 
canta bene — der Bene, ftar bene, mol ſtehen. V. ©. alezeit mas 


— ** 

non 

—— 
ein @utfo mit u 

aiun bene inza pene nichts ohne Mübe 


ws ven n ſeyn / wol mit ( X 
—, barle 8 u 


er, 
cantar bene —— nr It An Voſſen / er bat 
diavolo, — queſta cofa non ta deae, das Ding eher 








und Arbeit, 
—A — ut relmabene ! Dwie wolten — 3 vero male nom 
—A — bensinqusche co, 
mabr/ € eeikmi obne/ men wir wol an’ 2c, (ed würde "feine lidfeligkeit in ein Ding ” 
io fa erederlo , pr ben ) wann wir woltemae, [ Loc, Ben. 
w — — ne Wet ak rekce. havere bene con alcuno,miig einem uhe / 
i Hlokk 4 dicono — * Bene, * „se BR ug — 
gen . huomo ftia ’ 0 un’ 
haver vr per he ir aus ba ee es: —E er ‚bare eine Erund Sri 
adeffı ’ V., . ri 
| ur pen —* — Bene, Sa a "cm Subey ART 
—— — ** molgemäfferter [1 — —* a — eb: wie Sn 
— * ein wolbeladeuet ——— rn a f are redlich 
huom Rn oXc. da 
—— — — Seinem @n-|" ericerstennieime ehrliche Brau, 
’ mi * bene, ella h — da bene 
ae a Gef runb er bat mir viel wi A (er —36 4 


egli en io bene, er nicht/ aber ichmol. aiutar |’ con qualche bene firitua- mmer/ rebli ner 


€1d non poträ effer’ iorni, le, pit etwan einem er / die Schwe 
PERL nacht Ta en \ n * —* Subit. Du [ronaben] 
en / aber wol in) queitam ——— bene, die] Froͤmmgkeit / 
he "rpnebetmirfehr wol getban/bat | con una fintadabenapgine 
ül conto aggiuftaremo ben si, die Rech] mir viel dichteten / —eA 
nung werden wir fehon N tutio fi füa he — Bene, beni, Pl & Fein Guͤ⸗ 
V.. nonmi fü incommodo, fi bene favor Allee icht tu eurem Beftenycu 1 Plur. Gut / / 
enarim, der Her) macht mir Bench ya | er Emdgiter/ Saab / Bermögen. 
Feine Ungelegenbeit /a‘ ermelein io Io dico per bene, afin dibene , ichfage| F- Podere, Villa. 
fonderbare es zum Beſten / ich meine es gut. | beni al rer... Su 
nun wolan. in bene, (per bene) im Beftenner| tere 
<benbene, [ sum Deo ml merden/ in uten aufucbmen, V- en ae ri 
Rt un win dich — — FRE RE ya) 
um —— ualche perfona „ wirglauben| benipaterni, materni, dotah 
en Prien 
ilbene i 
Bene,benbene , (Adv.Intenfion.)|  das@ure wird nicht ertenufkippek 3 eiu / n 
be mol. ‚Pad Drum fon nik, se en) Ms Ir — unbemegliche 
#0 fon arrivato ben bene , ühnen iſt ein ah andar heat ae 
ba ae 1 bau Im es reifen. 
genieſſen / * ———— 
Benc, wol / id eſt, gnug / überfläffig/ it. ſeine en neh 


En 








“m Wi une 


-——..n 


=. 


m a = 
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m. BE Gr WW un FU zw »e..— 





BEN. BEN, i BEN ⸗ 4 


gülagid ognifio bene (titeififnibeni) er Benedetzo,[perAntiphraf \ für beneficio a fimil gente & 
— Verla, Bir ir — 5 * olchen Beuten Gutes th 
/ 





















kai A =. vermaledeyt / (wirda 
‚ar gut Pl "geh ——— — en hl er 
Stine an verfiehe ibn Tempre — ae um ein en machen. 
fen portö beneficio to(grande)alla 
.E — tira &c. beniffimo, Birde den ⸗ En elemente) — er bar um Me Sal 
J — 8 uefli bene- „„erbat vie eat dema 
detihoiieyertorinman Dat allezeit ever beneficii da uno, IB at Pr 
BENEDIRE; [ —* — — u zaucken mit denen verfluchten je enipfangen. 
» [Term. ‚von itthen mid Kutſchern / (Roflei- grato (ringraziar, render grazie) p 
bene, wol / und dire, fagen/] —— — R.) RR An ibenefici , a Dance fi 


ie 
nr * fo dellacarne che compriamo, Die die» qusne umpfannenc Rio — an 


gr 
Fey Beine benehmen ung faR|  neficio, Diefe Arkuten bat r fe 
ıl pane |’ acqua, il vino, ilfale, Iren. Gewicht / wann wir|  molgetham, v — bat wi 

tar 


ne ** — er/ aTciege bencdeg pofta, | Beneficio , , [Tem — Etı 


“N das Delle 
rüber fprechen, dies verfluchte eiementfäe ) of gang/ offener 

gast x bleibt wol lang aus, t ilbeneficio — der oſſeneLeib / d 

nu x Ben nr y > — gang, — | 


Benedizzione, f. Eegen/ Weihung/ 
* IGott lo —— uͤnſchung 2 —— A * il beneficio, keinen Stulgan 
— GEAR! Huͤlſſe / it. Nug 


danckſagen. V.Lo- 
Pr — 
miſſe volte dell'havermiegli 1 * del Signore, der Segen Geniun. P, Mezzo, 
< a beneficio € maleficio commune ,[ 


deß Herm. 
Bag an Brio go godereditan-| 4,, ja benertzzione ad uno, al popdlo &c. 
= doreife &O8t vie taufent [@egenge| M 
er mich vom fo vi cien Ubeln — en Bold c.den Segen ge V. Ders ie ern 





0 viel Gutes bat ge Aurlafıa besedkizion ad uno, einem ſei · Per divino beneficio mitrovo ancora ne 


durch die Gnade GOttes befinde ic 
—— och gefuu. 
— Gebächenif i im a per benebelo de medlich guar er iſt eud 


f. V. Be. Feen, if / wir „asen’ „feeligfer 5. 


che Dio u —* diſegni.ich 
/ — 
=: einen 1 &egenun und Gedenen 


lich durch d ffed e wi 
—— er Aertzte wie 


er S rein: ; es J kein Segen | Beneficio, ä beneſicio. per beneficio 


far la benedi in beneficio , Adv. iu Gefallen) j 

fl benechrzione — Bicb/ zum Beften/ zu Dienfl 
beten vorbeten. ca Selten 5 den Euriofen ji 

- benedheuini. ——— demfelben| 3 beneficio — publico ) der Ge 





abr mt tau| mei mein zur zu Depen 
Chief, Republica ‚ dell 
366 eman rn **8* * —— "Sam, u Dienft der Kitchen’ dei 
€ dır' ıl benedicite "Gebet vor dem Segen / Pr ‚ Erlaubnif ir Gemeine/deß Staats re. 
de in Green. V.e Bartersiogeer vom dannen. —— Vortheil / Gnade / Gabe 
ifratinon ar no ukir dal conventofen- 
Benedetto, Gy et / gelobt / za ia —— del loro Superiore, a il —— da poter &e. den Bor 


die München doͤrffen nicht / aus de um 


Cloer )au ee Erlaub £beil au geuiefleu haben / daß er Pan 
sg b 


2 

hebbero il beneficio del vento, della nse 
te Sc. dell’ ombra &c. fie battenden 
Wind’ die Nacht /den Schatten * 
= —— ber Wind ʒc. wäre 
mnen au 

* — * della ſanth, die Babe 

rGeſu eıt gemeſſen. 
"il — Hern fen, cambio&c, 


*8 Vortheil deß Wechſel · Curſes ıc. 


trice, [von bene twol/gut/fare thun] 
Gutthäter/ Wolthäter/ Befürderer, 
im. 


„| mio gran benefsttore , mein groſſer But- 
t üter und Beförderer, V. Amore- 


vole. 


pregar’ Iddi, per * amici € benefattori , 


‚Roms Per trovarvi 
—— aneifeo / ich 
n/ um 


SO fürd rdie Freunde und Woltbä- ⁊ — eis 
er bitt n o cie ico, )eine Hi, 
—S— Ben BENEFICIO, (vom Lat. Benefa-| de, ein Rirchengut / Das einer ge 
en cere, wol tbun/ Gutes thun / Wol nieffen hat, 

ö . Heneibers Waffer, that / Sutipat. 1 procaccıarfi , (acquiftarfi) un beneficio, ei⸗ 
* * Acqua. 1 ar beneficio ad uno, einen Wolthat er⸗ ne Wründe betommen darıu au 
weibetsgeree,  erweilen/eiusm@ntesthunsbelfien, lan 


conferis’ 


3 7 hr. 2orreicoöge 
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sonferir’ un beneficio(Ecclefiafti ‚ Part. [von Be- BERETTINO; berrettino,grau/ 
e einen eine Prände geb Er BET / wol⸗ 2 ehr. V. Bigio. 


barer’un benehico, eine Srle ba che * * 
———— —— der Kite —— * —— Pet — —— 
vacante , —* ledig ſteheude — vl ve) und vermögli« 8 id eilt, eſelha (No *3 be 
(fegrende) Pründe cber Mann / ‚nolsermag. v. BERGA AM { Nom. Hy 
jare, ben Ben ehcarc, 36 Stare, Agiato, => Etad 


ne r a —— zum 
weifen/ (bemeifen) begnädigen/ —* — —— ie: Iete ni et — von 


ne P 
benchi &c. eitem Gutes er-| Gunft. V. Favore. 
w eu /mite eimasbegulbigen! be» ern ent enein Beganaka, Saba Daun 


afque 
en heute benehcaro, Adj.demmuf: echt st bene er enza de’fudditi cc, | 4 danzar' —— nu we Bergamal- 
that erwieſen worden / item / der eine —* Unterthanen Gunftx. er- quetan — 
geiiche Kircpenpril frände h ht. R re Zu. J ri. — „(pera 2 
Bann uno, von einem begu ( akcoltanti ) fich die Zuhd rer guͤnſtig —— —— 3 


thaͤtiget werden / einem Gutes wie⸗ 
derfahren von einen, „den saßen: ln —— 


eſſer heneheiao dal Papa, Vefcovo &c. € + 
vom Yehh/Bikheftmis einer Pfruͤu⸗ ht — — * x Birn / (die Art haben wir aus 


b erden, 
— einer ſo eint Ben Pin ee BERGÄNTINO — bergantina, 
ei 
———— ——— ge bergumdls 
have * —— eine geißliche Kir — ER baren] KÄME gemeine Metze. 
benbefrenung baben. Bi —— u Berli 
Bendfico, Adj, [Parol. Lat, gutth ——— * — 3— Dren.| Be STERN 
/ dienftbar. 7. Ufficiolo, —* * 
— —* "aa De die Armen il und > B ERGOLO, — En 
gfeit, TE a — eier uns ara bio von einem fältiger Tropff. Y.Pazzo. Matto. 
en Sa, Bon, Liber „am en ange ſeyn. Bericöccolo. Y. Bricoccolo. 


Bie|penjenamenteradvrgiteh. | BER. O: van / eine Art Edeb 


lo accolfe,afeoltd &c. ben e 
— von hene wol / Ri ee BERLN LINA; » Pranger / Kaͤchs / ka 
— ñ— Benignitä, Giltigfeit, Y. Clemenza. |1 lega⸗ (axtaccar") unoalla berinn men 


deinen $ una lwerient um I trattar’,agir con benignitä, gütiglich han⸗ loinberlina , einen an Pranger fiel 


beim, 
fihä da conferirle cariche e libeneficiine'| pinnata b ih diS. M. dell Imperado- far’ alla (fulle berlina, am (aufm)Prams 
d ne ie Hemter — LDO il Grande, > Au- ner oder Kafterfieim chem 
En 1 Deren werte, ve an —— angeborne Mildi —* "| BERLINGARE ; berl 
und fonfen molperbiente Leu er Kavferl, Maick. des Brofien|  berlengare, sberlin 
te mat tieberman erſtaunen. —5* gr Aka 


id ienfte/ en/ plaudern 
Senemerenza, Subft.gute Werd Benilfime. Y. Bene 
a SE 2 en, 
CITO; Par. Lat- gem: 
lee, Saten ZB, |, Aufn Sof jutragen, ac a fen un Ru 
Ye’, — Br fei Bar ——— —* buben, 9. Sguazzare. 
Ä © acıto 
Wolgefallen und Burdinden ichen, — —— &c. Ve⸗ eo wo * — 


far voftro ) beneplaci 
hun ac he = gern Ir, Mi — V.Volere. it, ein ——— 


ſe la guerra doveſſe terminare — æ ne x v. Bevere Bevi —— 
— dei —— vi ee war » Bevitore &c. Hd 
®ilen | BERBENA, Verbena, Eifenfraut. | Berlingatore-a, berlinghiero-a, ber- 
Der — ein 1 Eid nehmen BERBERO berberj .Rlur, Brufl ing — uderer / vol⸗ 
dem 


gie mit offener Schwägerin. 
arrnlagY.Ber —— BERLINGOZZO ;bie? 
Bereua, Prem 21 Üe7 Dien im Slam) 








BER. BER. BER. BES. 


































Eträublein, it. eine Maulfehefe/oin * alles lngemache oder un · Eon. wird / eines Weihsb 
Etreich an — alesforuune. Idem, la a Mh edilfami 
Bernia. Y.Sbernia, nave fatta beriaglio ai venti, ein Schiff / cubina , di Mad Il 
bemhcko- ber. dem Wind; —— egeben· fen Zund der —— 
BERN — — im —— —— fert 
noccolo „ein 2 treſſen / drauf ſpie⸗ — berton e, Bube 
Holtz / Met· E 
«dar —— ute den Buben nachlauffen. 
Pr su 8 1 begrle muracol ennone, j B Hanf * Bertonare, imbertonare (uno) 
— und — renmit robe Befehl Bft en/ dab ichein Ser 
* —* oder * mit deu S in ſie vernat 
cola, Met. © Bea ae den © aufdie Maurn ipielen, V- * Tella —— li huomini con 
BERTA, Eiberg / Cihensoede/] ri fe meiß Die Berisjuverna 
Besen, Ad} —V Eu, Beration. F. Befla;|y pen me — —— diun 
nn eun ! urla, Baia, Giuoco, > 
— Vv iſt. dar la berta ad uno einen vexire fo ie neben ve /b 
BERRETTA- baretta, [vom £at. — en, nr —— ih 
‚ Birretum , ] Pareth/| „Arber diuno, Idem. * 
ee Mannstäpplein / 0. —** veriren / ſchimpffen / 7 che ps diuna, {nei 
chert 
— — — — BERTONELLO, Sifhreufe 
von der [von = 
fu’|honor diberretta ad uno, Idem. e, Ken / ſchertzen / fen Aflenfpiel. JeinAf. ». Pk 
berreita da Prexe, Dowtore, Pfaffen Mu ge" impfireden führen 
8% Doeters · Pareth. — —— — BESCIO, Adj. Bm ng 
brreaaCarcale Garbinaldaube. | — fagen. V.5 Fast I ‚ammlend. a 0 —** 
——— ore trice, a a 
* here —* * ——— Beeiczaa, ter dene item Stan 


BERTESCA ;balırefca, Schutz⸗ 
gatter /Cchufgatter / it, ein hölger:| Befciare , lamlen. V. Balbettarı 
ne Bru auf der Stabtmauer/| Tarta 
it. das innenwaͤrts der BEST MMIA; biaftema,, [vor 

—— Baſphemia, ] Sottsläf 


ung. 
oder Sufgattern/oderdergieigen] gar beftemmia, Oft läftern, 
eläudern verfe, * voi dite unı beſten ib Ah t/ Meı 
— oder © verſe ihrbegehre u et ir erbiete 


m 
— imberteſcato, Adj. Mif|un’ afiecranda beitemmia, eine abfcheulich 
Ichen Schutzgattern x in Bottsläkeru 
—— Beftemmiare, > biafleimare;i idem , it 
ein Dettelfadt, 7. — * Ecen / vermaledehen 
cuor contento, e la bertola al collo ein ru· 


higes Gemuͤt und benBettelfad anı — —— GOtt und fei 
Halsy id eit, was Khabet ed / wenn bene Deilinentä ern. 
einer gleich berteln geben muß / wo: dekä &cc. feine umer. 
I er nur ein vergnuͤgtes Hertz —**28 erfluchen / ideit ſehr 

bat. bereuen/ * Der Auen, daß einer 
Berroletto, bertolina, bertoll fo treu geweſe 


Dim. einfleiner Bettelfack, .. *beflemmiar d con * * mit den Händen 


Auchen / id eſt ftelen, 
e—— —— — jatore -trice, Gottslaͤſterer ⸗ 
in. 
Die @chei, be ng ‚or. fm BESTIA, ein undernünfftigesShier/ 
Beim das|Berrolare , mit einem Bettelſack am] Vieh. X. Animale, Armento, 


G , Beftiame. 
"Ig beitia oma » Zaftthier/ Laſtvieh. 
una povera beftia, ein armes Thier / eig 


—E u per le beftie, tall / Fuͤt · 
* für Das Vith. ve 


Hals betteln / it, fhmaroken, Y. 
Scrocconare. 

al. andar bertolando , ar 
Br .IBERTONE; m. einet / ſo von einem 
einaiehodereine|  geilen/ amilchtigen MBeibabild ge 


—* rg ti —* Bye "a 
virer,ubbri befia, (come uns] egli fA un tem ‚ed 
—— —* — 
—— und die 


— Gau er ig 


— 
Be. yormı we 
„ine —9* 9— 


Ble- —— —A 
nei en imerhn /ſtummesLa 
es bh, (um Dh nee 
chen laffen. 


Au Ba — deren "ran Bond 
BER Bu! Sci ine we — —“ 
— 
ritorna, ein — ne 
— ein Efel | Beftialmen —* — hfh/ hf 
—* eo du Beſtie! 2 graufamli / * 


* —— —— 8* « vr Kb beftialmente, auf viehiſche Art 


ein von einem Kerliwann er|« | baflond, wartbäke. beftialmente, er 
en ' ibn ae art 


RR Te is “a: he m Se em verlie 
— unordeutli äme, alten 
ze define pie i Ha ap Beh beam „dag — —— 


to, 
— —— — —— 
— im Baba a 


“, 
u ide, Innumero befkame,umablbar zur Vieh, 
Be 1a — unordent peter Sebi ich handeln 





e an bie —— vaccino, Rind bi⸗ 5 
ein tes / armer 


—— LeutChendhaus/ Schende, Y. 
ten / gormig Y Ball Taverna, Olteria. 


, Vitu Bien Renee gofee|, Be Betrolaro, —— —2 — Bevere, bere, Mer. inte 
bever’ uno con gliocchi ‚(ie 


Sn ei vr in die 

ned bei, etilinä;Di, ne: immer aufden 

Eyakt/ mu i —— kleiner ng oder 
Tcontra li forzie ſiil 


Mäufe um Dergleichen ie BET TONIC 6) CA, Derbnich; Ver. 
ae — —— Sur. 


»egli —— la —— 
Beltüäle, er viehifhh/befialipc, y.| Hefannt wie Betomien ach er 
1 — fiero e beſtiale. 


ae wie eingefiukter 
"ehe ein wilder und BE (ULA, betulo , Birckenbaum / 


beRialifches ——— rdiſche⸗ / Bench, bevazzare, P. Bevere. 
Spesen bel Eee, » Contraft. bere, trin⸗ 
———— —* ——— — or it. ſau — laufen? it. 8 


un’ ap —* &c. beftigie, eine fü ch 
— 2 aiſche Begierd oder — ee 


r 





BES. 


bever?’ ana volta, on tratto, un forfo, bever’ 


un bicchiere(di vino)einmal triaden 


RL... Bläslein (BE) Binden. 


er’ i luoi 


fein Geld ver- 


— stein germeri 
name a gib mirzu 


trincken / ſcheuck mir ein. 


andiamo à berc, a bere nuna volta,Jaßt und 


eins gehen triucken. 


sompagno Abevere, ein Sauffbruber / 
eſel. 
cotto , trasportato dal troppo bevere, 
— 
ammara ano a beverc,ä forza di 


bere , Die Tewtfchen ſauffen ſich zu 


uoua da bevere, ( da bere ) gelind geſot · 


tene Everzum ——— 
tutto, quetriucken / au 
tuteo, trinckts aus/ ve gar 


br nd no einem utrind en / einem 


— ne uno, * eines Gr 


undhe 

— —5 
el / oder kırb/i 

—3 ed muß eins von bew 
en ſevn. 


quefto vino fi lafia bere , der Wein laſſt 


ſich —9 u, 


doveentrailberc, ilfapere. me 


der Wein ein — — 
Wi u werhen vr 


dopo il bere opni um * 


ven vr, man aetrunden * 
nn —— Meinung / id en. 
rg falata j& en memoria per 
gefalncn Fleiſch erinnert —— 
einen 
gleihfam mit —S en en 
Be, einen ſtarck am 
und beaierlich urbane, — * 


neme een: 2 66 vergehen 
nes Auſe 


— ein⸗ 
trincken / id eſt, etwas glauben/ was 
ein anderer ſagt. 

«dar da bere qualche coſa ad uno, einem et 


weint trinden geben , ideRt, weis 
—— id * Maͤhrlein eiw 


ſchwa 
> dıedi a bere,jch hab ihm es weiß ge · 
ber of es fein dick binsig fie £ 


Mila ein Eabeh! merke 


— bit nehmen es ſo 
pe nicht / wir — foferupulos 
„uiderge ewifienbafftig nicht, 
PT 1.1, 
den / und Dariu fchmweigen ;, uhr 






a u A u mu A u u u A —— 





BEV. BEZ. BIA. BIA. 
nicht audera, [Die Trangofenfagen: * Bezzi, Plur, Met.&eld. Y. Danari, 
que je avale doux comme miel , terini. 
oder commelait.] ——— es koſtet mich gute 
Beyuta, ni " egliha de i bezzi, ter ba 
Tu 6; 5 Tr. eig er angen? & bat 
Sorſo. 


"civuol dei bezzi, es gehören Pennige 


2 

and iR der Narren Schreib, 
fazzoletto &c. i 

ſchene⸗ — —* 

vino bianco ‚ vini » weiffer Weir 

e 
mu Beine » weife /fchön weil 
Hände, 
































BR barzu/ ider, Geld, —— 
ehr r BL. yon —— — Load. ei 
———— —— BIACCA> [ quafi Bianca,] Bley] 8 Blanco, in weiffer Münch / 
ier nehmen Urlaub warn der Kay-| weiß, ae) et, mit einer weiffen Kutten, 
Es erfteinmalgetrundenbat. |7*none malda biacca, es ift Feine Wun+| carta bianca , weiß Dapier /it, [ Gericht 
Bevuta, Geförfe/flardes Teinden.. de/die mit Bleyweiß gehellet mat Term, ] ein bloffes Vapier/mit Han 
— fanno di gran bevute inakuni paclı. marı —— chade iſt nicht ern in t 2 —— 
etlichen Ländern. . gering, 
* Er beone; Devekanie, Biacca, weiſſer Anſtrich. . Bellereo. 42* — EIER 
biberone ‚ein Sauffer/ Saufjbru- | BIADA , [vonalt Corrupt. Latin.| det, Mer. pölligen) unbefthränckte 
dev / Zecher. I ———— Bladum, Blada, Gefrayd/]biade,| , Gemaltgeben, 


bevacchione & Plur alleriey Kornfrüchten oder Ge» 

ea finder mann fie ud auf 
lingua del bevitore, mag der Müchtere ur ———— 

im Hergen-bebält ;_das ügt dem |Tla gragunola ha atterrate, e Pioggiaan- 


va, cedola bianca , eite meife Bohne 
ein a vin blun 
oder ın Gluͤckstopff nichts gelten, j 
ella fh bianca, id eft, la a cedola Sec. d 
Bohne oder das Brieflein wel 


€ le biade, der Hagel batdas feny en eshat fehl aefch' 
Zrumfcubold aufder umge. Betreib mbergefhlagen umdder| dem; (mirfagen) ee a gel 
Bevitrice, bevona, beona, beverona, Regen bat es erſchwemmet. a BB © 
Sauferin/ Sauftseferz — au Den BE " ackung von veneedefetein 
attung von delieater Speife/ zı 
a alone Betzinde nd) e * Rom alſo genannt.) Ba 
> 


arme bianche, Plur. [ Kriegs-Terminns, 


/ n fehr ſchoͤn 
beveräggio le gualleggianti biade,dag gelbe (gelblich- : 
Argueptrand ein emachter Tranck. enden das blaue Gewehr /idett , die De: 
gen, 


tin forma di bevan 


em Trance — —— Biade, Plur. allerley Getreib / ausge: venneroall’ arme bjanche, fie kamen end. 
— Liebstrand,fo]  Nmmen das Korn. lich zum Degen / ideft, machdem fie 
: Tegli mi manda ogni anno del fuo prano e verkbofk batten 
verliebt macht. « P. Mancia.| Son webindeverfihicher mir jäbrlich| zmen waffen Das latte, alahaftro, avoria 
Br gg10, 7 — — von feinem Korn und von feinem ha nee" Mich Mabafter- Her 
— eld estate je Plur allerley zeitige Getreide — —— — — 
Beveröng, emein. i 
ſclapp / ſo vom toder ſonſten ee fegar ‚mieter lebiade, das Ge⸗ Bianco, gran —— 
10/ dor Die) graid fchmeiden/ erndten / einbrin- — —* — 
ie. it, ein Sauf gen, Tun vecchio giä tutto bianco ( bıanco Cann 
Beveria, bevimento, ein @efäufl, Y.|  : ft — was ei»| Bianco, bleich/ bla 
Bevimento, ilbevere, das Trindten. | * eek, —— 8* Ar —R— 
tter le » a t / er e t 
Bevacchiare, sbevacchiare,, bevazza-| venditor di biade, Kornbändler. bi ns Raul Diner ward san 


Kaͤfweiß ım Geficht, 
Bianco, Subft. dag Weiſſe. 


< venti ſtaia di lormento ed altrettante di bia- 


—— ren ü nes ———— —— 
Vechen. Trincare. 


—— ars era ba eiffegiehen/ i 

bevacchiatore, trice. A* X cd weißlich ausfeben. 
ein Saufferin/ Vollfauffer/ Held im — — dei Werd as] "Dance ‚de uono ‚dag RBeiffe vom En/ 
— Sutter geben, il bianco di pollaftri, caponi&cc. das weiſ. 


ANCO: [Par. Tedefc. efiamin- 
2. Ad). weiß / it. fauber/ blanıf. 
V.Candido, 


1 drappo, panno,colore &c. bianco meiffes 
* weiſſe Barbac, _ 
tela, —* — he weiſſe Leinmad 
weiß Mache ꝛc. 
muro bianco , weihgetuͤnchte Waud. 
muro bianco carca dei marti, ging griff 


fe Bruſtleiſch an Huͤnern / Kapaus 


nen ic, 
l bianco del? occhio, das Weiſſe im Yu- 
ge / Augenweiß. 
il bianco del berfaglio,dasWeiffe yon der 
eibe - (in Hochteutſchland das 
t 


a aa binnen aufBABEBEI 
e warge) jielen/ t jeife /i 
eR-mitsen in dh Scheibt ſchiede u.⸗ 


—— auf, 
BEZOAI „m. [ Parol. Arab, ]Be: 


* berrotto, eine ſchlechte 
* 
een 


ER a 





L BIA- BIA- BIA- 
Biancato,imbiancäto,bianchito &ec. Biafimatore-trice „ Verächtersin/ / 




































ehe braten. Ad). — Vgsghegg Tadler / —— en 
—— — 
im Schreiben läfft/ gewiſſer Urjachen ende) en —— "niärmo, Shit. Chan uud Cpott/ 
a a BE HER 
un Baba —— — — re œ( e Ben . 
—ãA— iR: — m oãe eine That / ſo mebt Schau· 


dens als Lobens wertb iſt. 
iaft&ma,bialtemare dc. Y.Beitem- 


ips. ‚| mia, beftemmiare , fo beffer Toſca⸗ 

EN OR, ma — 5* —— ni) 
A weiſſe Ye au “IBIBBIA. Biblia, la Bibbia, oder vieb⸗ 
cherto , bianchiccio, Adj. Weiß. enitama, ei (odorof) biancheria, ; „ lur. [ Parol. 


t / it Subft.® 
a ae weis von Farbe hin! weiichenbenfengenan. 


jiancherto,Subft. Schminck / Auſtrich / Biäncherg > on mei /wh 
ER TE 


V. licht feheinen / als von Schnee ic, für 
Biäncherra, bianchina , Subft. eine „ei glängen / ſchoͤn weiß ausfehen. 


weiſſe Zieche oder Uberzug über ein] biancheggiare li monti € tutte le 


Bettpo ne d’attorno, Man —- 
65 te Berge und das gautze Feld berum 


—— ]die Bibel / H. Schrifft. F- 
ſacra. 


I tudiar,meditar ‚ efporre &c. laft- 
1 ſudiac, m 
ra Bible ( le facre Bibbis. ) die Bibel 
eſen / lin — 
allegar, ( en 
bia, nn nen Sorubau aus der Bıbel an⸗ 


bew/ b en, 
ib, (ar. Grec ze.) Buchhänd 


Bianchiffimo, on —— per ren diel Imr/ Buchverfauffer. 7. Libraro- 
j wei 3 weie|. „at am weiß berum im den — Buchladen. Y. Libra- 
Adj. weißlicht / weiß 
bianchiffimi & In gr + Biblioteca, [ Parol. Grec. ] Bücher 
ae genlächer * Ängend, 4 kön mei ———— Schrein / eg re 
Bianchezza, biancore, biancura, die geolorbiancheggiante, yeißlichte Farbe, |, „GCTeV/ Diblisthec, 


ſſe. hianchire, imbianchire, weif / it. grau «la —— Vaticana, die Paͤbſtliche Br 
«la bianchezza della neve &e. dieWeiffe] , werden. Biancare fecundum. Mans vBuͤcherſchat atzmeiſter / 


ig di capegli comineiano ad imbianchire , die] Fihereyhiiter. oder Wermalter / eiuer 
ie fee Sünde 1 derzäbne! Bart PER n über die Bıbliothee befichet iſt / ein 
d Bianchire, Goldſchmids und Miüng,| Bibliorhecarius. 


Biancare, blancare, weiſſen / it. bleis ıT a e ir 
cr me ——— — ei feben/ id BICA bicca, Haufle/ Schober / Fri 


ilini, 
; ——— a BTASCIARE mummeln / id eſt, 
biancar , imb:ancar la parete fa fäuen/ wie die alten Männer und 


’ la ca c 
bie er I das Haus re. weiſſen // Meiber. 
) © biafciava ilcibo come una vecchia sdentata, 


en, 
ch’ ——— la vuof’ appigionare ; ' ee 
mer bad Haus tünchet/ der wolte es a Speife / wie eine zahn 


gern verleiben oder vermieten, id 


{ PR il feno in bicche,das 
Heu auf Hauffen / Schoͤber aber Fei⸗ 
me — rechei. 

— becare dec. M Abbiccare 


*BICCHIACCHIE »bicchiac- 


ei, die fich (chmindler / dieth BIASIMARE > sbiafimäre, tade: chi, chiacchibiechiacchi, Plur.[eit 
j ——— — len / ſhaͤnden / — /uerach- edichtes Wort] ein Gefhmägj ein 
Biancare, imbiancare, carfi,| ten/ firaflen. 9. Sprezzare, Taccia- nderlich Florentinifches ) Weiber 
——— ch bleichen/ Met. er⸗ re, Riprendere. jeroäfch/ ein 2** 
ſchrecken / erbl vor Schrecken. . N biafimar’ uno, una co &c. einen fchän * Bicchiacco - a, ein Plauderer / Wir 
— Be se eimantabein/vcradhtent oder —* it. ei auf Flo⸗ 
een ripercofhi marofi.| ol rentiniſch reden will. 
33* ————— het der weite neen haufen |BICCHIERE, m. biechiero, Be 
—— Biafimato, Adj. getadelt/verachtet/ger | «her in/ Trinckgeſchin ing gemein / it. 
* An u“ ropeße, s dndet. ne it Trindtolad / ein ee — 
mei eller bia ato alcuno, * 1] 1 to, 
mie man m Dat Dort Gortru⸗ —Rä era wer i un —— — Ela 


R in. 
un bicchier dıvino ‚ ein Glas Eee 











BIC. BID. BIE. BIE. BIF. BIG- BIG- PIL. 


ber unbischereinfieme, ein@lah mit Biera- . Bi BIGONGIA »bigöncio, 
‚un vetro, gleich« ‚BIE —— — — 32 — ein ni ven 


ter Korb oder Hott 
ni — — — — ee a 






















| n/i 5 
Krader ee —32 — pm BIETT Ay Keil / ein Zweck / dae er ai Megen 
Pre — mein gm El Bun al —— = Cugno, 1” mifurar’ idinariabieondi, das Gelbr 
—— ertrind Bi Mesen auszumeffen haben. 
allen. in —— —— [rom Lateiniſ Bubul- 


Bigonciuola , bigoncietta, bieon; 
fielen / Hhirte/it.cin Afermaun/| — To; Dim. Reine‘ Butteoder Hütte, 


— elın 7 luft ur/ein Eng. Y. Lavorato-| BIGOTTA, pl 

— mi 2 bi; —— —— an —* Gen — 
o/ cin Glaͤß· Bfolca, Subit. ein Morgen Lands / fo Bigottiera, ein Band um den Rneh 

vielals ein Ochs in einem Tag adern rt zum Steben zu gewöhnen 

Bier, —— Trinckge⸗ — ende —— iR — V.' Hinpenen, x 

N äff- 

te/it.d h a 
IANCOLA > eine Reitfchel / Bi Bäume | ragt ei ſerdag / Schaalı 


B SAseinRaubneft / it. ein) BIFO CAT Or tibreino, Aqj.) waag / it das ——— Wa 







= das fich nicht * Be ‚V.. Foreu- @ rag Wagengeitel. Y. Pei 
seknden ne erde tempo ren] * biforcato, Scheid «s tener la hilancia uguale, die Mas 
DO) ge" bacini da Yılancha Wansfchanlen, 

ıcht verlieren. tBIFRON TE,»[Parol Lat. wey· eſſer ar’ inbilancia.in der Waageyidı 

BIO bicolo, (u Benedig)), „bila D al 

SA TEroPHREH rm era Men 

fragen N lancetta da crı, Gold äglei n 

Kan " —— supi) der Bdhache, ———— — 

was wey Hörner hat. hat / oder nacheinander gehabt ‚gen / da die vordere Pferde angefpa 
ren xveyen Urmen BIGATTO, bigiuolo, Echen ‚met fepnd. 

BiDel re —— ——— Bigattello(da formento;) Rormeurm. J =. ** — eheihreres 


„| unehia, piede bil fchale gerad halten, 
ame iS or ei ah Toalsche Blaue over But uß. 
* In /was wey Angefichter hat. ee Im Eweifelßehen. 
rau] 

—— —ñ Ad ſent BISAMIA Parol. Ge, ]die] _ weoder Wäaglein. 
— bigamo, der zwey Weiberzu ‚dacarrozza , Waag an einem W 
Balancino (cayallo) ein Pſerd / ſo an? 

a ben. 

— Fpecehe, — — —— —— von Grigio wahen / Met. erwägen / 






— TO» {om Framöſiheneeghheutarbe/ Berk 9 ——— 
Bike, Jen A klein P * — SS gran Haben V.Be-| 4 bılanciar bene una co@.ein Dip BEER 


legen 
Ad. [von Latin, ‚obliquus pi un en bigio indoffo ‚miteinemm| bil h ſpeſe che ci voglionn ,d iel 
1 Biais, —* mm/ ſcheb /] Khlechten! grauen Kleidlein ange: —* — welche dar; 


fee! Bi Adı. graulicht. kan — 4 al einge 

; e 8 j. llancıar' rna coſa coll’altra, Eins gege 
— — —— Bi ale, V. —— dad Andre halten / gegene nand 
ſceeles ſchieclicht⸗ Ange P BIGLIETTO, ——— „Beh! 


betrachten. 
bilanciar? un conto , eine Nechnur 
SBrieflein. Y. Polizza, Cedola. 
Ne arme wer füch- — — biglieno, ein klei⸗ 


Klin — — und Debit geger 
enander halten 
un vilo bieco, feeele Kugen / ! ein nes Brieflein fhreiben/ fchicken ıc, 

. — iebs oder Buhlbrief⸗ Waagbeanıbter. 


Bilanciere, Waagner / Waagmeifte 
— ein ano En 4 un: — ein Wechfeldrief-] Biläncio, bilanzo , das Waͤgen / de 


iche gettofe ofe ac. Tb Waͤgen / das Gewicht / it. (mm Kau 
—S9 O»ein Zwergholz oder Joch // mannd.Termino,] ein Bilanz / 
= Medien ar anfbauen/|  fouber in I — und| eſt, eine Hauptrechnung feines ga 
* —— 100 * —* an) een, gen —* 34 re 
—— efal.| Im Hollan alien u andrea) Credit jeye/und deſſen / was ihm be 

24 getragen warden, Y.Bicollo. ‚qher bleibt. 
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130 BIL. BIO- BIP. BIR. BIS- BIS- 
"efir,(tirar") um bilancio, ein Bilant sie ee en een ei aeg 


sei —— — 


— WE are der piclhaus hält/ ein Epie 
#BIL.« er sun ibro, man. 

m) en|pıpEDE, ge Au IERO, bifheri,Piur, di 

Trund‘/ der Willtomm. BIrT Kine der Wirbel an einer Laute 
—— Den aufm BIRBO, briane, — ** — 

parte de’ einen wie die Lautenwech id 

——— —— ang und weis voneinander te 

die der] Birbare, — — Bicheri. Söhne wie die kau · 


nbe 55 „bira, 
rg — (u vino fivibeve birra ( dellabirra ) tenzweck / das ift/ lang und weit von 


einander, 
an Hart de Weins seincdt man Biet BISCIA; eine Edlang. VS 
1&c.dibiren, eine KanmeBicr, 1 Andar' a quaiche cola come ——ã 
far uabuen a ‚einem guten ne , Men Cache 


— —— —— brauen. — 
— * «| egliviallo Audio, allavoro &ce. Come kB 
—— * Adq.ſchwartz⸗ —— Bierſcheuche / — ro &e. Come 








5 fenall’i incanto,e come u 
— melau ehe dubirr , Bierfähend Bier Da — — 
— iſche wirt ne Schlange zum nebannt su wer⸗ 
Pong bruns,gogb oder braun Bier, den/ und wie eine Here zum Feuer / 
— ——— — —— he est, car a deß · er ſtuditt / arbeiter »e, wicht 
birreſco dic, Y. Sbir- gern. bill, 
— „Lat. ER — —* ſchlange nweiß gehen · 
en ——— Ei be » fAlangermeiß geſchlun · 
IA bie t. 
pe oppio- —— Bush bite +} Ztveyfadt/ aa, —— — 
en 
— — geiler don ic au Better, | Tcaminar bifchundo , Idem. 
—— — anhand — ee ep 
gg 2 ein cin en 
ar BISAVOLO» abe ches Sa 


5 bin und her ſchuckeln / ri 
—* Bendello, benda BISBETICO, ‚Adi (am mu ie —— 3 —B 
* —— air ben u vagantc, 


korngelb/ —S— — — re uno fulla corda,eigeit auf einem 
Hagren geſagt. be Han —*2* Kopf sc wunderkihes Din, ee car 
—— ſtehet nicht 
capellatura —— * — — er hat einen Bifcola, a Schauckel 
— — 7. Brancola. 
ueccle — ⸗ —— LEN uen beten / ar ae —— =; 
in eine Lauge / die Haar 1 bissipliava alcımi Paternofri „er liſpelte —— smepbachenBrod/E 
blond zu machen / cine Haarſchmin Pe Dani —— * 
ispiglio, Su $ andar'in ımarc,i 2 Ii fenza bikorto, 
— allicapegli, die Haar gold · Biel / em Hein Geſchrey / Ge⸗ —— sch 
, eine Art —— ich habſchou Mittel : el darzu· DRK: 
Kraut / een kange Haar al Wein feincs@elipeloder Bemume — —— 
in ge 
te . dh ib Bro feine Rinde 
— ee ( icapegli) a TR Fe denen he) würde die Sonnenfiare e Rare 


— | fen odn JB; son zu Obren kommen, ugnen. 


> eimEifpelen/ if, ein Ohren:| "" Gientact) wien einen * 
anregen 








BIS. | BIS. Be. 
Bifcotello , bifcotelli, Plur. Bifcotti- BifoMolo,Adj. nothduͤrſſtig / důrfſtig / ‚ 1a! paryo un per⸗o il pozzo fipuzzo,, 
am . 


































iſcottini A d chom lang / daß den Narren 
—— — — Tan ponmo bignoß, ein arımar/ dürſtb Sram ——— 
dunbi mukat com duebißorelli,) „ger Menfe * —E—— rtrincken wollen / 
vaar rod. 26, bedürfftig zum then / ——— —— 
Bilcortare, Zipenbartenmackenu.eiien.| (von tbun) baden / Geld se, braur rbeitfeline Fich — 
—E chen. V. Bifognc. ertielige Kiebe muß diene 
BISPOSO: abildoflo, oder Bifognare, abbilognare , ponnöthen bmen/ undbatofft nichts darı 
= erh fon / nöthigfegn. * Nora. Dieſe Biſticcei und Allu 
ohne‘ na en smi bifögnano dinari &c. nie iR Bed ꝛe. nee behalten in Teutſcher Ube: 
TGavalcar’, caricar —— * vonmdthen/ ich mut Geld ae. haben, sung garfelten ihre Lieblichke 
An m enttes rn ha krande Bad ıc, und witd Beinerdiefelbe erfabr 
Br go — Ai. ãe— ee ; here als wer verSprache wol mic 
i n ehiela, es iſt ein alla eitter?” 2 : 
ino bis i {ed in d { iſt Derwegen wir verenetliche: 
BISMALVA ——— 
bi Pi ? w bifognaro far ia quarantena, ich babdiel gli amantifono per ordinario amenti, 
Bon a a Sr .„ Quzrangen halten müffen, eebiedirapeichesiadere, 
ognare. lequens. Bifogna, { Verb. Im EV il voflro beilo mi mette inballo e mi; 
BISOGNO» Nothdurfit. J. Ne. * man mu Be —— ———— 2 
—— Congr. p.8z. Y, Dovere, | . 205 ilmioarderemi füardire, 
vlbifogno mi fringe, die Nothdurſſt drin. —— ——— — ————— 
get { Toon bi Sc. man muß nicht/man| “Eh ® phi che gelofo ‚chipiü fi 
—— Darf niche/ man folmichemmanmug| 5 Che fama. 
mol nicht ıc, la donaa & danno, 


con lkecortigiane bifozna dere enondi 
non ci vogliono conti mä contantisr 
ha donnachi non dona ; non ferifce 
non offrite, mon commıanda chi n 
manda, non hä galachinon regala,n 
trova riftoro chinon hi oro. ' 
<hinonhäquatrini,fara l’amor quattr”, 
ni, Kquird non confeguirä. 


non bifogna far’ in quefto modo, man 
muß / dark follac. wicht alfo tbun, 
V. Dovere. 


‚alla prefenza di queſti ingord: non bifogna 
<ompar'r" amani vuote , yor Dielen 
Geigbälfen muß man wol wicht 

.„. Mit leeren Händen erfcheinen, 

ifognante ‚abbifognante , tag von: 


* 






———— rg uorbbärftig 












tbenoder nöthi gift. ella non.apre la portaa pen 3 
— „IBIS NTE m. ein Thier aus Nor; —* Chi härealı, ——— 
ur eine Bar ein Dennthier oder Dambirfc| _ haducatie da contechiglieneconta, 
i Bifonto &c. Y. Bifunto &c. Ein forchtfamer Liebhaber fagte 
— mer man Sie freunde. ED BiERoLiorno) Dee ran ae 
»(bifogni) ur emi, frin- |, „m Arne Rifpofta, fe ardefte, ardirefte, | 
genti &xc. dri —— Biſſeitile, bifeftile (anno , ) Schalt⸗ Io muoro per una Mora; s’'iol’adoro € 
ende ıc. | oder Notb- 


$’adira, #’ iomipiego, ellami piaga,io ı 


Jahr, 
T anno biſſeſtile. Schaltjahr. pegno edella un pugao. 


a. bonnd: t BISSO ‚ [Par, Poet. ]Seiden. Y.| Ein Gelehrter fo arm iR/Fanfagen : 
» #.Uopo., Sera. io hö 2. —* * —— am 
, , te nza flanza ; 
Wuldrabehnber |BISTICCIO, ober mieanderees|  zuls ums Es Aa; 
B corrupte geben/Bifchicciosbifchiz- Ein Unholdin Fan fagen: 
—— u 20, — weg Oder|  ücamino &>l camino quando camino. 
vom Öriechifchen Biltichio, ] ein " icht willfonem. 
uessti,| WterodarCubenfilz it. Ann] min ter’ nicht Diltemm 


LOL, Ibenfi mä coll’ accert. 
% und Gunt| laut/ Zweydeutung / d eit wannin| _ Ein Yuglüskfeliger. 

‚haben oder brauchen, einen Bers oder Kede die veränder;| io fono pur lacalamita della calamita 

9, In no Jisenn ed te Cilbenoder Vocaleneines Worts| Von den Wirthen fagt man: 

’ wenu die Noth gleich ein anders / doch gar mwolge- lacrera de erg. diferete, 
reimtes und fpifinbiges/ineineimats| gl a parte Mensen er ro 
tigen/ gemeiniglich moraliichen Ber: ofatto ragione, > 
ftande bedeuten s auf tiechifh] egiihä un ingegn io divino , cio &diviao. 
Wagızaas, V. Granı, Ornat. pag. | und viel bundere dergleichen/ um 
7.205. item Ängel. Monof. Flor.|obfcbon GE: Ferrarius no 
Ling. Ical, 430. it. Arcadia in| Lingu. ltal. ag.55. in voce Bilticcio 
Brenn, DEN. 339.V.G, dieſes —— für kindiſh 

Xij laͤppiſ 








nt er 


* 
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nurvondenjenigen 
a en 
an 
"Y.Briga. Contcla. | munberlih / fantaftih / 
Allufion /ungemein. Y. Bisbetico; 
— —e— 
loſo, A: 


BLE- &e. BOC- 


—5 abgeſchmack haͤlt / ſo a ———— /mit er ae 
rtificat, 
— KEN Be B ENDE > - [ — 


= aka hen 


BLITO Binerfh/eine Gattung von 


angold. 
—— — — ‚cin ———— 55 
—5— u tem er et ana t leıch ſam mit B 
en/ welche mit dergleichen] Koh polen Siem dal oo Kor — “ —— 
gconcetti „ compofitioni &e- billicciof , 8* eV —— —* und ſperren / daß Nichts aus noch em 
cen ri 
EEE “ — — —8* —— 
Bifticciare, t| unhuome bizzarro, ein iger 
a. und zwiefachen Deutungen! ro bizzarroseimdolfes/duntesfeid. ae Iocat, Fi ve uni —— 
| Eee can, Bi 
—— ——— 18 to , — —* B 
Natterwurtz AA— Eranc. von bleu, lau / und meu- 
BISTORTA i A a Fonpei a — — rant, zeitig / ) bleichblau / bimu wie Die 
— — i Kleidu vorn Maumen und kbwarge Trauben / 
einem Gichſaß oder fon,|Bizzarrıa > drollige Weiß / Fan · mann um fi atig werden, 
tafterey. W- —— uet &c.blumerana, bieichblauer / bleu · 
* ISUNTO: bifönto; Adi. [vom Hlnbiuzarade glhabi, dolle Kleiderart / Air ee 
a — 
nto, r nia tea 
Brodaiu * Bizzarrire, —— doll / ſanta Rede / Geſchmack / die Rabrumg/das 


———— — 

un cnoco (cuoca) unta bifunts, ein PR Kia) wor hd ng fantar 
nisrlandln a Une BIZZOCCO»bizoc — 
ar 
* I Herne nahe vierano unti Bizzoccaria,bizzocharia, Heucheley/ 


re a 
Bi 
re 






waren dalclh SR u⸗ 
wie. V 

BL. e 
| — Lat. ] lieblich / 


— RE auch Plur. 


J— V,Lu- 
finghe. 


| Pig. |} > 
BITUME,, Sau Jake. 7 | "Sc unı Sad pen 1. Di 
eg ee 
pen 
Bitumare, abbitumare, mit Yargoer | ideft, nach der abreiſ⸗ 
vigen / bangeıı, ſen oder mahlen. 


und Inndensc. 
< — m socca,er bat keinen Zahn 


im Rund. — 
bar? in bocea „ einen auf den Mund 


kuͤ 

er (lavarfi) la bocca,den Mund 

au 

cavallo duro, torte dibocca, ei bartanair 
ligtes Pferd, _ ein 
cca vermiglia , piccina, ein 
rather £ Deines "öndien 
oder M ulchen, V. koccuccha. 

parlar con bocca piccina » mit Fleinem 
Ban redenyid et, mit Bedacht und 
d / it. mit —5— 


cn Ra ang A; = fick 


* davofa € ferida, ein seiferended 

ee * ideft, ein 
rga, € ’ 
her / — it. — * 


precher. 
eh hocca larga, en du Schmäer / eu 
m. / du bit gar 
— hocere ateris dimanoymeit 


4 
— 


—* 





ur en Tine FE nn 2 HE u a re 





BOC- BOC- BOC. 







































bocenbugiarda. mentitricdmala, ein lie) aprit ſa bocea nel congreſſo in demFath / J emyſan 

aul/böfes Maul. Fandtagıe. das Maul recht aufthun/ — —— Sy 
= a una mals bocca, er hat ein ohne Scheu redei.. V. Alto, Al be per le bocche di o:;ni uno, durch 
mmestaßermal. | mente, — erinauns Naul gehen / ca 

de ‚ ana bocca di Jarte ichmaul / ein] P>Fancor” io aprird la bocca, enensüberallgeredt werden, 
yı - noch allzu frübzeitiger Guck ın die 2. —* —* auftbun/id| venir nellebocche der huomını. def 
I | ne 

vorta (. ria ) fopra mera'.) einem Cardinal t ge ipnte la. ihm fti 
n cola, maulen / id eft,da ben im Caritul zn reden / ud feine — eſt, en — 
er etwas Frünmen/ ſſchruͤmoſſen / Stimmen zu geben / ıt, vaßvomihm)| far -uona bocca, ei gutes Maulyide 
m )idel ,erwadverachtem/| midge geredt / oder ju.erivas möge einen wulriechend 1 OdEM mache 
4 it.fihetwasverdrieffeulap)  ermäblerwerdemn mangiste di quefti coriandoli per far bu 
c u 'ar con bocca aperta, mit offenem Mau na bocca eſſet won dieſem übe 

» una bocca daridere, ein fachmaul/dem| da ſtehen / Mer. ſich ſebr vermundern/ nen: Coriander / einen wolrieihe 
J das Maul an einem lache nden Ort auiten.V.Badaluccarc, der Odem ju Briegen- : 

e rn Chiuder (jerrar) la boccasd une , einen | dolccallabecca, fübım Maul was d 
parlar” a bocca con uno’ » mit einem —* —— einen ſtillſchwei⸗ aul wol ſchnect. eh 

reden . tutte Je bocche fon forelle , Bi 
2 efror. propor qualche colaä bosca/efivas) frrar Inboccaad unCardinule , [ Term,| fepnd Belhiwilterfind, M en 
vortragen. Camerel,Leinem@ardinal die Macht glich er ſrißt gern etwas@utes, 

la bocca fecomig i bocconl, nehmen odervon dem Eapisuloder| ilvino delia fua bocca, fein Mundwein 
u man muß das Maul aufthun / nach⸗ Nach tufpendirar.. queito vino &c. & per la bocca del P 


demder Örodengroß ıft. Mer. man 
:D * alles mit Vernun 


A boc# chinfa mon entramoßa‘, imeim] _ dronc, djefer Wein 30. iſt vor meine 
filcalda il foruo „ Durch dem | 


verkihloffen Maul fiegt feine Mur Herin. 






de/idelt , wer das Maulnicht auf- i — 
nl (Arabia) bei et man den a —— Evi 3 Truchfeß, 
d / Met. wereiwag baben wıll / Rıllfchweigt/ verredt füch nicht, \ RenalsZruchfeh dienen men Fuͤr 
= — *— trar (cavar)qualche cola di boccaaduno,| ante, Co ienen. V. Trine 
cade em * ⸗ ee — —— — cucinier ee bocca ein Mundkochn 
| was di aus dem ei ‚, einen glinpfflich dahin brin · " 
j — dir aufsen dee gen (habe (lien raus wa, Dr ondibocen £ehensßWorzashYpre 
ine auen > h — 
u — de —* — rt Say eimem | mantener la hoc as Paul inbringẽ 
ehi vuol turar ja boeca-a tutti, bifogna end — Maul fabren/iden,f Pr bach fan aul wil 
© habbinaflai polenta » werallenZeu:| unbedachtſam etwas heraus reden. neniar' allabocca em gegeiien haben 
E teırdasMaulftonfen wilder muß] «pl ilaiiö ulcirdi bocca „ che &c. erhar| Pan pie Yan ne Raul /ıdeh 
“ viel * fich verlauten (wernehmem)laften/]| - he gedenken / umdi 
dulla man alla bocca, fi perde la ſuppa. e8 dafı 2c,er brache heraus, dafi ar. ee Bet 
* serliert mancher die Suppe zwiſchen con mezza bocca, mit halben as * —— bocta, eſſer (chiave 
. der Hand und dem Munde. Maul redenzid eh, mit balbeuXBor- j —58 Ann Maul ergeber 
dh haver ilcuore nella bocca , das Her h in „sen reden. BE Boni uernafchtes Maul babem, 
» ea a FR een it Dem RUND Der Adar; | BOCCA, Bocchte,Plr. Maul/Mäuler 
haver ia bocca nelcnore , Has Maulim| beit/Cmit der arbeit im Dani )| ideft Hausgenoſſen / Keute / Perſo 
1) Herzen iden, falfch (con, ideft, Die Warbeit redem nen / fo effeu wollen. 
dlkr franco dibocca, Zehrung frep fennn/ | Parlar con bocta delladiftretione, hefcheis {4 habbiamo d:ecibocchex tavola, wir haben 
zii nichtsjablen den die Mumde| demtlichvverkändia reden. schen Mäuler abzufpeifen. 
n por, (metter) boccaal fiafco &c. (i] fiak ahnen ee quantebocche ke! wie viel fegabenger: 
‚te ’ o&e. fi © ) er re⸗ Ba, - 
7 — — anfepen. | den 'dch mit chemjunor bedachten Bocca, (Beichnip city  Dundiod 
(merter ) bocca ın ’ “ bocca . h ‚iorn 
sn etwas reden / Das Maul In etwas haver buona bocca , mol reden / wol], och.. 
* J ſhwaten Fnnen/ ein guts Maul |” far la bocca alforno, nunmehr an def O⸗ 
— — — oder Mundſtuck haben, fens Zoch arbeiten’ ide, einen Harte 
zit er BDtt/| rider’aboccaaperra, mit vollem Maul, dei nun ſchier End gebracht baben. 
⸗ Be | ee — 
irti a ta, (a o ! ] 8 ein 
en KEEP oketerieit: ipi,nelgo-[. — ober fühlen Maul ia jeder/ wie ungeſchickt er auch fene. 
Male Beben nbchirken| Sm ber Ge m qutem en] bo one Brunaenloh, 
‚ ) , u em. hr o “Er 
— | erg — — einer Hle/ Krufft /eines Grabsıe. 
— EB habentragenriden.erwaenb| Das HRunbiodciner@rägrude 
J au a ef, i x 
Y De gas Maul weit auf Iegeit. pflegen zu agen oberu Angeit, bo dello ftomaco, Mundloch oder 
teilen’ (Gannen/ jean ) egliporta (ha )iempre queita lentenza in Eingang ben Bugs. 8 
gi sprir a bocca, dag Maul aufidun / Mer Kos erträgtcha) dieſen Spruch al· bocca del fiume.das Hrt / da fich eingIuß 
— feine Sachen umverbolen ſagen/ Iegeit im Maul, ind Meer ausgieflt. V.Fauc. 
2) ———— eimebeim-| far bonor di bocca ad ano, einen com-| bocca della ftrada, Ein-/oder Ausgang ei⸗ 
AS plimentigen / mit böflichen Worsen 4 * Straß, J 


34 BOC. 
he Rachen d 


bocca cap —— v. Col, 


hoc daß base NN an 
—— eine +’ ein Ge⸗ 


—— — 


— Bes tobt * — oder 
occaccia, ein Großmaul / ein Trplk 
maul. Boccuto 
— boccaecione, ein Groß 


— ———— bocchetto 
Dim. ciu Mindelein/Mündigen. 
com una boccucie piecinina, mit ewen| 

kleinen / artigen J 
occuto, Adj.wolgemault. 


occone, m. boccata, bocconata,m 


Bih) er 
Snprat 

f * er tre bocconi von sinet 
ifen wmachen/ id 


nd . 
Aue tale, | m 

* 2% ne, mir 
N Mg iteinand 


To * ken 
rt tanfen —— 
„en Idee v Sch 
— u non ** net 
j o em vorgeruckten Kif- 
fen if noch Feiner ende ide “ von 


kei Be men: But 


boccone ER il 
a —* dem Bifs 
8 en oder Luder fangen deit mit@e, 
ur a Verſyrechen / guten Wor- 
—* ‚bringen — — 
weh ein Suͤp 
eis — a eines eben, 
ncino, Awolli icare, A 
ibuguara. 
’ —8 preio il boccone, Are all boeco· 
ne comei ranocchi, uder ſchou 
| Gele uge bat haben — mit 


Bocchne, —— 
n 


T Biaceva — intern, ge] 
aan Angeficht auf 633 I 
ae —2 coß, mit 
t 
IR -... ale etwas re A 







io.non faprei bevere fenza mangiar” 


Boccon 


roel an eine⸗ sans Sähte, \ |Tlegger'ilBoccaccio,den Boccaccium leſen. 





BOC BOC- BOE. &e. 
Boeconcino ‚bocconcello Dim. ein; filirfolben. 7. Fiafco , Bottiglio 3 


gig 318 en boc- —* Auen divino, die Blafche mie 

e di pane nte ttrin⸗ ein 

Aeugene m Boca, gut enenduhr. Y.Bucs 
eu ten? Bißlein Mägspulyer * Se bakcib Plur. Mer. Regel, Pa 
gebracht. Cioni, Piranıt 


ncellare, sbocconcellare, boc- 
3553 in kleine — oder — boccie, Kegeln / mit Kegelu 


EEE ie ud 


u gen Ber ein mE, 
mi A Ha abfichen — — 
ein ve fe en 
Ben. — V. Bozzo. 


— 86 eine Ba * bocconccilo bocconeiny 


nit eiO,: vor —* ab 
a umd - —— VIA. edinnreitVöhns 


re * 
Bir * Cento Novelle nie eh ‘ aus Böhmen, 


7: Deramerone, bofare, b — E W. Buffets 
comprar’ un Boecaccio.einen Boccaccıum 
tB IONE, [Parol.Franc. vou 
un has antico, ein Boccaccius yon 6 Jeine warme —— 2 
Re caſtrato, ein corrigirter Eee) — uppe I 
Boccaccius, V, Caftrato. , ? Bolli, 

Boceaccio, Petrarca, Bemibo e fimi-| Bogliente, boglientiflimo. P-Bo 

r ee De > re, bollente. 
na antes, Boccaccius , 

‘ ’ „| . Nom. Mas mit Bo anfangend 
—— tank ir em nicht su finden / ſuche man in Bu, 
BOUCA AUk; [ vom Corrupt kat, & vice verfa. m 

Caflıan, L.IV, ı JA » [vermeine bom wu. 
* von —— ,] ein Pocal/ein Karls A dpi 


Krugy Karney Randel/ein —— —— 
Rt gm ln et —36 a 
ecıa o J r l 
—3** linners / itdeues ꝛc. Ger —* a; * 


un —— di vino, eiue Mas (Kann) | Tr di boia, Hencker sgeſiud. 


ein, vißo diboia, ein Henckersge et, 
bever’ al ( dal )boccale ‚ aus dem Krug far’ il boia, einen Sencher oder Scharfe 


aut bertannen runden m : —* 5* rabgeben Lina PUR 
"egl # leritto per iboccali, das Ding ſteh ſche Graufamfeit. ’ 
—“ N Ideen — Vnup. cin gr 
ıalı 


are Boccaletto , boccalino, Dim. ein — Ad). benderif/ Met gran 


glein/ Kännelein. 


a )LARMENO, Bolo-arıneno, 


— grofferrug/einefrauf; N der —* 5 
Bocealäro , —— ein Krüger 8 Vatw ing 7 
ale! —8 Pignataio. er: ELLO bolcellep. 
———— | Meitlausi/ ein ARürmlein 
—— a — —— a —— ein eu / 
od in or Sende On |BÖLDONE,saldone, boldo; ei 








BOL: . BOL? 135 
wird von Beinen muͤſſigen se, —— die feindliche 
— — ubrungen/ bie wahre — 





oldonaccie | Mi 
F ER A — fieben. — — 
— es ib en beim | BOLLA, [vom 4: j0m Sat. Bulla, w 
» m. boldra, ein 
Duchet. M Colıre, 


/ 
— da / es ſehe nun mas chniß Beier Sale 
+ em weh. 6 MENGE) eine Spange/ 
LETO,Bölg/ eine Art von Erd · 
[quafi Volgia, u. D 1 1 
— 78 u a) Feuheigteen ge 
. Praericden unter ibmem.! 
7 Sum N Bollire, [ Active ] n/ abfieden / fo: 
Ybolgie da daarcione ) cz 




















Dudel / meidlein / m 
€ queiii rancorimi bollıvano —* animo.dier N 
Bo em * Erb 


—53 e mir um / und walle- V. Bo 
bollono disgaf, hokklns —— Bolla, ein anhangende⸗ Sr, oder 
Vettſchafft / zumal yon 


DI 
Bol Ferm, Camerafe. ] eine Bull 


Kan ——— (rk ans 


en / it. brühen. Y. Alefloar. 
lite Sie Shut ee piovana, 









| I Hu be Sala Hl Par ine ne ii u, 
Anmamate / En Sc, umen/|.. „a Fr aerlen 

Hüner 1, brüben / abbrühen, v.|pe —— Ball aus» oder 

B ei 4— ente, ſiedend / wallend / Bolletta, bollettino, bullettino, bol. 

TE —— Be ac 

Yacqua 
— —8 item * —— bogliente ‚fiedend Pech/ —— —— 

> er/ mit Epang 

Ike Da * —— een die bitiger Kopf bein Einen ln] 


1 bevete dell’ asqua , dove habbia bollito ar- 
semifia dc. grindhet wom Ma 7 da |1boltar’ un — Peine » brave, eig 
Benfufır. — en ne Patent gBrevbeith rieff verfertie 


Bollito, bollıra, Subit boflarlelenten ei ET: 
tige Brühe von ern gay gang gap, — —— 


eh 
ar’ ad uno le falle di tr. li & 
Bollitura, ein Getränd/Argneytrand/ fach Me Dee 


* — 
Kre 
. 


MR Srange/ it. eine Bulleꝛc. 
‚bolliccina , Dim, ein Heins 








Wine, —— 
> ettkhirem / idef, 
ne) = Bi N En m Da mit den drepenBrand märden, 
— re aufbrodeln. Bollo. fen ve verfi m ae —* | 
if —— — are am Sul Bolla, bollar 2 
ET | sbullizione »f. ee ufwa are. ollato &c. 
a aaa beim; m. lung/ Mer. Empr V. Bollore.| Bollire, bolfto,bollimento, V.Bol. 
——— Tu Mar —— N en — d. 
%/ wie an etlichen boten emo 11 — Aufſwallung == — ER 
Pi h f BOL » [Term.Med. Jein Echlina 
munPosneloioberhuten| 2,2. Semins fir Born ‚eier. BO 


tadt sc. wa — in immermäbrpußer — I me —* 
mporung ode forma 00, 1m Gehalt eines 
> heben: it Bollo, bollitura, N —6 — 
deun / ein a Uberbrühen oder Iberfieden. BOL A» Nom. Propr. Bono 
«lı brocco —— ve un —* men / ZI alien. 
h gliono che quatro € prof! Bolognelc, Adı. einer 
u open! Boremfib/braucen ——— iſ CORE 


par oder vier Walle / ſo ſe dnd he Bolögnino, ein dellere/ ein Kreu⸗ 


Bolldre, m. das Auflauffen und Ge) heer von Bologn 
broftel eines’ fedenden Waflers ı.| BOLSO , A : di oil Pat. Pulfüs, 
u 


Met, Empörungice Y. Borboglio. Pulüvns, Bulfus oder Vullus, V 
“ " Jers, 





EEE 








ıss BOL BOM- BOM- BON. BOR, BOR- 
Ferr. Orig.Ling, Ital,p- 95. ]berti] 

























S RE, malen) 
ewvallo rurto bolfo.eim gaug damonges tele / irudelen wie ein fo 
J Sub na = — — — — —2 —* 

* > ) r⸗ x 3 
Eng kin die] Meiten raufhen 


fie der Wein aus einem 
ienen/ Weſpen / Kaͤſer / Mudenıc- hl V.Bollire, Bollicare &c. 


Bolleggiare, Feuchen und n 

— N * en — und Humt- Bali ba —— 
NE toi i imeln funımen mir um Die Obren. Chen eines Waflasxc 

r ee Berde: a [von Mono; * BÖRBOTTARE ; —— 
Eee 


—— bolcionata, ein Voltzen⸗ —— — — 
fen. Ruhe / ſo wolſ _brünmete 


BOMBA, 2 Bombe / Feuerkugel /{Banaccıa, Met. eo mlnterle So 
al m gemeinen] SBnivno ne ‚ein jeder murt 
— — * mer ai > beimlich drüber. 


omabe einmerffen odex ſpielen er poco — queſta en » diefee gute — ein unmel. ae 
— "Re Warte, ide , Friedund&ir|_, 
—— hi aflediati con bombe n akeit wib brege wicht lang. 


granate 
erten * Bomben 
— —— — Ile behrsber oft ein ein Unger 
in einteer: m 


tter. 
—2 it Bombe flard an: Bonacciarli. F Abbonacciarſi. 
Bombardare. 


felen/ Zäume/ Carretenund 
It 2 
Bo — ——— 


chen Mobilien BEER gen werden. 


Cocchiume V. Bolla, Boccol 
bier 5 Schioppo , Arti-/nono ——— imo. Y.lruna * ber ern; ige ein Bei 
B t ete 
Bombardare, sbombardare,offtnadlgonn Fr Büono; Scheg. ' gen. ” 4 
ſhieſſen / ihrer viel zugleich SD ILBORACCHIA » borräcchia ‚|Borchiare, imborchiare, mit fl 
—— blatſchen / borraccia,[Par. Spagn. —8 Nägeln oder Geſchmeidlein beſchla⸗ 
Ti cittadini sbombardavano per azıe, ee lederne V. nme ‚ag mit 
—— Of |goracchisre, fauffen/ guts dehen ma .¶ folhen Nägeln oder Geſchmeidlen 
—8* he —58* —— een N die &e. imborchiata di 
en ER? * —— Baron wlßen. or ‚eine K&arrteGsuftrßeh % 
Bombardare, [don Bomba , Seuttfus|Boracchio, Adj. frunden/ voll, V. U. — loan ara die 
„‚Fuenon mit Bomben eintwerf'|  briaco. lasung / der Befchlag) mit ders 
1... u Orund rißpten bombarbiren, BORACE; borräce,m. Boraf. 
* — ae ac Dee Boraciere, —— m. — BÖRDA A , bordina, eine Art Er 
— De 
verderben und verbrennen. sat ige 
* ——— er * RAS CA; * burafca » BORD DARF; [Parol. Franc. Aa 
sent , Nordivi y 
—* * eh ange rn — imo/)| ten /mit —— ei 


turm/ Sturmwind / Ungewitter) HKordi 


iren/ faumen. 
auf den Meer/it. eine Schaur/Me. "beit ef 
Font en Ungemad/Dasuns ober Den — — ka on 


Etaatverunrubiget. Y. Tempelta, — Verbortung / Bordirung⸗ 


Buͤch⸗ porale. 
— Cnuichei) V. Canno- rer erbub fih ein BOR u he 
i — Ecieflod). V. Can-| tihene e burafka „ dieſen  FenNirthshaus/ unerbaret au 
noniera. ee muß man ausbalten, winckel. 


rene bordello ein Hurenbandbalten ? 


raka, i 
BOMBERACA» cine Art Gum: ———— ve Suren aufder Streu daltes · 








Bu: BE BOR ‚BOR- BROS. 
ne ame ofentliäher Tepe ir mir » eine f meter’ —58 a Bchtel Reden/id: 


ren 
“ei —— gehen / it. eine in ben Bo tener {- borfa ftrerta, dem Beutel feit; 


ee / 
ben wollen. V en Te — bey denn balsen/ideit, nicht gern Geld ausa 
EEE euch fort/ gehet —— m Parol. Tedeſca, 
























] falıre colla borfa fül doffo , banqueroti 


sum Balgen, DBurgermeifter. F. Confole. ten mit de Beutel aufdenn Rı 
— al bordello , (alle fsrche) ei; id 
*8 1 Galgen fchieken B Q RGOGNA:Nom. Propr. —— sis see — 
en umd ım et, fich fi feengeh ig erjeigen wollen, 
| ——— borgognefe, einBur-| tagliar laborf, Beutel abfepneiven, 
ten / it einegemeine —— iaia Berta Bentelföpneider/Baudie 
bordelliere, BÖRTA»Subf: Etolg/ Etsigpeiey| em 


18. er borſa, einen guten Bent: 


r% urer/ der in die Hurenbäufer „babeny ideßreichfepny Gelp haben 


unbefonnener Ubermuth / ſonderlich 
Sau und niedern Standsper⸗ 


boria, einen guten Beute 
ee — 7. Orpog oglio, Superbia. —— ch, Gelb fammlen/ reie 
—— ‚V-Sgual- 1 — Neſca, eine Baurenfolg- — la borſa, feinen Beutel wa 
—* nein Su a EEE Vin Dom a ee * 
renhaus / it. lein. Boriarfi, Idem. Aal vergehre 
iloram|anriAm Adi y Bor, eine / it. ein Futteral, 
ie erh; — — ——⸗ borſa di —— it. eit 


fu tafa ed il bardone , die Taſche und der —— —— V. Zaino, Tafca 


Boriofetto ————— ein del corporale, Torporai Taſhe 


rdoni » Geſtirn menigeinbildifh Bora dei bicchieri &cc. — ff 
* —— a an Boriofitä, Einheit — gläfern: ıc. V. —— 
on. a nnenerübermuth. Y. Boria. |Borfa, — 
RINO burino, Bolino, buli- Borſetta, borſ ei borielli * EL. 
RDONE. m. der Tor in den B 50, Örabefenum den 7 it. eine] 
———— (tener’ il fer- unge / it. gegoflener Pr erta fi vienne alla borferea, Hop 


Ver ebalten. 
falls bordone ‚ ein Meitteraelang ‚ fal: 
Aushalten/elendes ; Singen. 


uno, Met. einem in 

—— — reden / indem der 
— und elendig fin, 
wu en/ ſummen wie die 


BORDONE; bordoni , Plur. die 


lein kommt man sım 
Buchftabe zum druden/ it.Schufter: — 
N — an der Wei⸗ Beutel —— —— Die 
ber»Brüften oder Dutten. 7 Boli- Borlotto, Ampl ein guter Beutel, 
Borfaro, Beutler/ Tafchner, 
T ri u „gesoflene Schriften / —— —— 
rſiere, Seckelme — 
REh awoll/ Flllhaar / Re⸗ Borfiere; 
Dan X. A — oder ſchop⸗ — [Par.Tedek. von B 


Sammelplatz —— 
a imborrare, imborracciare , Bine V. Piazza. 


er] 


la bora di Amsterdam, Londra, Col 
— pie as ren re »(un co. |! Be Die Bbre zu Amferdam Lan 
terazzo &c. )ein Küffen/ ein Der; 7 HINO ; borzacchi. 
BOREA ‚borra , Norden / Mitter: bett / einen Eeflel / eine Matrageıc. BOR ZAGCHIN: it. Baurnfie 
* Pi = Ber. Artico &c unit berg dergleichen verfchoppen, Y. Ab- fel/ Etifeletten/ it, m ad 


200 it. lederne Etrümpfie 
Kverfola parte boreale, ee Borräto, }inborao, mit Ccheerivolle |« calzarfiiborzacchini, die Stiefeletten 


ꝛc. ausgefchop miehen. 
BORGO, — — ]|Borratura , eis Ausſchop⸗ SCO; 1 Bufh/Waldy 
Yan Bar 2 aa Ausfüllung mit dergleichen, F —— Id. Y.Bo- 


> . Foreita, Macchia, 
ee Meike yinber Kor. BORKELLO: cn 5 ein |T un g- + —* —— a ein ſchoͤner 
— —2 Tragrin ing / it. ein Kommet. und wolbeſetzter ald 
——— BORRAGGINE , boragine, £. bofco(fagro) Hann odr Gökenmalb. 


) bolci ofenri, opachi ‚, Dumeßele/(dunkere, 
2 zu Parif, boragıni, Plur. Borretid). büftere ) Wälder, 
Borghäle, bo ‚ borghigiano; ei | Koridi rragine, Borretfchblumen, immacchıarfi nel bofco ‚ fich tief in Wald 
pin adt wohnt / itsein| inflara di borragini, Vorretfchfalat. begeben, oder verfiecten, 
‚ Burger. Y. Cittadino 


BORSA> [von Nider-Teutich Dorf) paeſe pieno dibofchi, waldigte/ buſchig⸗ 
Deutel/ Eertel / Ru Fu Geld / ste 4 ge del boſto, da der 
Daab / Reichthum * — Dichftemih, 


rean 


„Di f 
an Dr 





I ak a ee — — 























— BOS. BOT. BOT- ; 
j en und Unfhlit ‚da ie Beinentoeber Die ee sur Heut oder Preiß gebe 
KT) Mn Zoe: —— ei —— — —— 
—— Forfmeiter, Ban: Bofimäre, — Id | tinare, Saccheggiare. 
— a veſena Ahr / BO TOLO, (an borolo) nett 
- em 
ee e dariviera, der — rLeinen· Tuch / da BO) TTA» Kroͤte / Pedde. V.Roi 
unse tauget in Wald und — zu viel Schlicht innen in. bortagrande, veleaoſa eiue groſſe / gi 
ser Dun et auf Haar und| Bofimatura, imbofimatura s Cchlich:] ac 
ergeber aufWild| Hung/ Eqmeichung. botta fcudaia , eine Schildkrotte. V- 


= —— * an 
lein/ ein — — Per ie Buchkhanın verfe: — 2 ee en eis 
* frälblein in einem mar’ hof, den Buchsbaum abftd-|«tirar’ una borza, einen Streich 


Garten. fuͤh 

tzen. dar’ una buona (hella,) botta , einen 
beiliffimo, ameniffino bofcherto, eimfübere] pertine &ce. di boffo,eim bucheba id 
er" tußi es * (hönes Waldiem. ind umener]| men id art, kuͤnſtlichen Streich oder 


"tra colline € ne wilchen Hügel] Boff: er bufferto , «in Echuflers — fe ——— 
* und DEN Vden ren "San mc von Buchs: 
& 


delle borte , wer mi 
— En Bm Clara. 7a 


vol Stöfe will ir "Der fol ich 
BOTTARGA » Botarga, ein f 
ber rn 
car&ccio, bofchereccio, A; —* 


ie 


def Abends von Haufe wicht wagen. 
Boffo Pas > —5 5 buf 


fo) eh j 
Dit ai KO DÄC/| ergen n&dabriyauy.6 — — — 8 
fe ab Sitte, Le ä — BAER E; Erin [tom 
A reccio. a, Bofl — (da compalo, da BOTTE, 1 nu 
F una ca vilanella) boffareccia &c. — — ea ein dai oder ein @tud 
ade 4 — da ad Weihe V. En 
IE ix ia fpinar" —— ER 
hob fareccho, Bauerntank/Bauert- — — Becher wie eine) _ aufteden/ (amapffen.) 


fon (mie bofehereccia, eine bä 


mufica ) w (incerchiar') una botte, ein Faß 
“ eWald-Mufie /idel,von Sach 


ab ke oder men in der] 4 mdenM Reiffe „niet: 
af — — — wirt ve Serutinios eier feneı mifden fi bo, 
u REN — we bofh I face it — 
&c. uren«|T — * Due Si x u Wabl-|* Range —2 ei — 
d⸗Si e werfen 10, une 
au eccia, — ne (dell oflo,) Term. Anaro-| einen ander aufd 


* ei, —— Knie 


der andern Being fein 
nahder @ ——— Meir ve * — — dar F— F 
ei’ wie es gar fand — — — Acetabulum. — — la botte crepa 
Gompofiione, ‚concetto,ra . en Böffola , ein verkchloffener Stand in ei⸗ 


mo, der ſchlim un Fa 

fprinat oder krach ‚Safrei Ra 
— ickſte will indes yon inerf m 

Bf of, Dim. Meines| in botie non pnd dar fe non diquel vi 


kareccie, eine birtifche Compofiion/ a Binde darınnen einer nicht geſe⸗ 


fen Bau oder Comedie vom Hir · 
en⸗ ment und I bergleichen Be 


” 
ichten. V Büchslein/ ein. ch’ ella tiene , dag Faß Fan Tan femenanr 
F 86 aa — !BOTINO ‚ bottino, [ Parol, te weni, / Mich me Der Ren 


defca] Beute / Raub / Preif, 


— waldiges Land. 4 far borino di qualche cola, etwas beut 


inner 
u beſchaffen ift/fo Fed und but 


odor bofhigno , ein * 
—— uacı ben ieebren machen / nlindern. v-|Botte dellaruota, ) die Nabe und die 


far groflo hotino an einem Rad, 


Bofcheggiare.in Wilden herum wan⸗ 
ber ot Dun 28 Widergepn oe 


BOSIMA> Sdlicht / Schmeiche / id 
"ei Sciroin Dann 


reiche Beute aueh ini) groffe Borticella „ botticello , botticinos 
| 5 divider?il botino ‚die Beut thei⸗ 


Dim. ein Faͤßlei tl. 
tunb wa —— hp} ein 
gern MWeind, V. Bırile, o 


atello. 


&o = borino, tiu Boccona, borone,eingrff Ga, 


ritornar carico di botino, mit Bent 
zw. —* ne ” 
meitet uua cita co. 








BOT. BOT. ‚BOZ. BRA . 






























— in Wengeſchin / Meines Kraͤmlein / it. das Ptibet. 7. Bottonato, abbottonato,zugefing 
Sakde/ ie ne Wk der Chiaffo. mit Rnöpffen verfeit, 
/it. ein Eimer / it eine Etuͤ⸗ Borteghino, ein lebendiger Kramladen / Bortonarura, abbottonatura, ? 
7 id eit. ein Haufiret / der feinenstram knoͤpffung / it. die gange Anzablo 
 Fpiove Abatıacci, eg regmet /alsobmans| am Hals trägt, Reihe der Knoͤpſſe aneinem Kleid 
tu göffe. V.Dituvio,Scrofcio. ne , ein groffeg wolftaffirteg| f unarobba divelluto con bottonatura d' 
mmora a ‚ein Schönffrad, Kramgewoͤlb. gento, ein fammeter Rod mit ſilb 
Bottame, bottume/ ein Hauffen leerer Borti lia, boriplia, bottizl; nen Kuboffen. 
; > gliere &c. . | 
. JJ —* Bovarina. Y.Codafquaflola,Squaf 
Boträio , bottaro , Büttner / Bötti- Bottino &c Y. Botino &e. codola &c. 
er / Binder’ Kuͤſſer / Faßbinder we Bove, bovile. Y. Bue. 
ı bottaio , das ei] BOTTO ; ein Schlag / ein Pumpe- BOZZO; boccio,bozzolo,bocc 
tief; | — a, cht / wann einer zur lo, bocciolo, —— 
eFrancefe, ] La leines Faß / Fla⸗ fece un botto füriofo, er hat einen ſchreck · Dlum ot 


hr/] Dune / Knopff einer 
lichen Pumperer oder Schlag ge-] dergleichen Geiwädhs. Y. Botton 


4 M nr Buccia. 
—— — PR en Adv. fireichayid eft, ſtracks / au · * gettar bozzi, Butzen gewinnen, 


; ipliera, Kell y geh⸗ genblichlich.»V.Subito an boccio — Met. e 
3 er / Ke J | 
tep/ Drt/ da die @läfer und Flafchen BOTTONE> m. Kuopfi Rnauff/) Seidenwurm in feiner Sefpunft ei 


it. Spange oder & iblein am) gemidelt. X Baco,bacherozzoli 
ein Flafhenfutter oder gel En —— Bozzo, Mer, ein uneheliches and /v 
/ foman mit führt/ it. das qbottoni d’argento „oro ‚ieta &e. filbernel ftard. Y. Baltardo. 

Amt oder Wohnung, — ———— «far F ee dem Matın Hure 
BOTTEGA , botega, [ corrum- — i bortoni,pieKubpfe yumtachen/ —— er tin Etid If od 
t von Apotheca , ] Kramladen / iufnöpffen. V. Bottonare, Ctein/daein Bild aus fol gemad 
ude / Saden/ ofines Gemolb / it; |* allaccia ni quetto bortane, mach mir die den/aber Sund gema 
J 

j . 
' ! er Gar | dacciar’bottoni,diesmbpffe aufmachen, Bozzo; bozzetto, bozzolo, eine Be: 
"Ba | ——— 9 * —* — ———— ehe —— Ad). voller G 
oder — — Deinen kb oder mit Wor ·ſchwulſt / voller Beulen/it,nofpig. 

t 


ferrar la a, den fr m / Laden ic. € haver la teita tutta bozaolura da colpi,de 
eit,a 


gut voller Beulen haben vo 


en antaften, 

— Bottone, Knop — ————— 9 
für ‚ein Kramer feon oder abges Mofe sc. oder nften einem ewaͤchs / una cann RR kuoſpiges Rohr 

fr noffentlichen Kram ben.| mannesau V.Buccia, 

che⸗ —— anent * —* en⸗re. Butzen /|Bozzo, boccio, bozzacchio ‚bor 

* 1a aha fa)gia bottoni, der Wein,| chione, bozzachioni, Plur. Früd 
—— zei ame 8 Kim rl Moe bekommt fchom Augen, te/ Bez sun ie —* eur 
eft, mad ı nehmen / auf feine ae Mer. ein Stichelwort. V. —* — wach * * 
ggarbatonicht 4 dar’ un hottone ad uno , einem eine chte / ſo inwendig fein 6 
eu ——— "Stichrede geben, * hahen / ſondern Waſſer / Wink 


li diede un bo Ito piccante, er ; = , 
a attexa, ein Kram oder Se) Fhac ibmeine (darfe Shäree sl und Wuͤmre / wie dann etlchepflau 


men. 
* n. V. Pungere. Mottepviare. a | 
erorunte di bottege, Sandiverdi-de- — ————————— 
wu oſſen / Mer. abarten / aus der Arı 
eflo drappo riviene a 
9 Tuch koſtet heym Einkauff 


folcheneitelen Fruͤchten werden / ver 
Bottoniere, bottonieri, Plur. Knopff lagen 


mehr, Bottonare, abbottonare, fnspfien/zu- Bozzacchito , bozzacchiuto, imboz. 
Bin, bo 03 bo iere, Ind fien/ die Knoͤp jumachen / item zacchito, Aa: verfchoffen/ eitel or: 
& / Bubenker) Gadenfiger. | Knoͤbffe an etwa⸗ eisen. den/ aus der Art geſchlagen. 
boao ftato da tutti li bottegari, ich bin ben 


allen Krämern gewefen, 1 abbortonare un giuflacore, die Auboffe an |Bozzolato , boccellato , Küchlein / 


einem Rock fegen, EC prügenfüchlein/Bregelenund der‘ 
»Dim. ein elendes Rtä.| Botconare , bottoneppiare , Mnöpfien/| gleichen. n 


1 ein verdorbener Budenf b 
ar ad Butzen aus ſch ugen gewiñen BRABANTE (rabuns) * 
©. 


LH Bottonarfi, abbottonarfi; ſich vorn zu: 
Bortsghino, botteguccia, Dim. ein machen/ die Knoͤpff zumachen. = Y. Fian u 
| y 


ET 



















| Br dienen, socoglien” ) ao —* di En id eh, die Be 
er Dio, der Arm / 

—— * onen ber A er rn Macht BDtteh, 

"HE. geiaründlehrasen — eine indie "ale feinem ſtarcken Arm 
33— 

in — ae den meltli- 

— Calze, Calzo- —— — in u in en ancuffen id ef, die welt · 


liche Obri ——— anfprecben 

ee — u er —— 
* Butter in den!/rmen thiget werde 

— Arm eines Fluſſes / ein 


« u SER —— > gr 
5 berdfen Eiweiß ofen. 
*portirie die — * agen/ Met. 


re 
eib Her über ibrem| portar Juice ct no braccio,efwas Bufen. Y.Ramo. 
te : Pr 
a | hin 
— chämt red * — ifüccinti, — de mare „cin EReerinn. BR" 
er ia —— — “alla ku} rs 
Car. Bohr, or Bei en ame) fur alic bracciacon uno , mit einem tin /Armwaſſen / Armſchienen. 
© * site ndlafen Ben > ‚bracciolare, m. eine Cle/ 
eberten bes ge a ilmio deftro, mein rechter 53 / fonderndas 
idet, meine Zuflucht / meine bei — 
Ve — einen guten Arm / Braccialerto , rin aneiner 
c Format du hf in Ungelge "an. apa ap? it Beuanien —— 8 7 Hemd) 
tacche daıkone Faldenbofen. le braccia, es fallen mir die Ar⸗ — —— Plur. Arm⸗ 
Bracchetta , ’ "re der Muth / das ——— 


—c dran. enie dı ** KO ie d’oro, 
N — F ‚sel * ickte ibr wey guͤldene 


Hd an ee —* — — ein Arm voll / fo viel ale man 
Soden! Bemuden un und andern In» ER 
— an 
molino a — gg u er Braccıatello, bracciello, eine Bregen/ 
viola da braccio ‚ eime Armgeige/Zeno] Kringel, F. Bozzolato. 
„scie" Brarf Bretidk, 6, eine Bracciere , bracciante , der Capallier / 


Khürge officio Hand welcher eine Dame ex Ofhcio 
Braccheeraior bragheraio, it Deu * ber Sa rn. bey der Hand führer /oder ihr die dand 
bandmacher. Kar Bungee „freggebig feon bietet und bilfit / wenn fie in und aus 
BRACCARE, bracare, [Term [Bracno br —— — — 
a — 
od’arti raccıoletto, Dim D 

; F raccioline, braccioletei „ Plur. 


me ber Deiäkl wenden nen 


ie u eine Ele 
ber Elab aber das rien —— — Aermlcin/ Heine 
Braccata, bracata, (daruote) Rad · 


das Gemeffenel Yerme / liebe Fleine Nermlein. 


—*8 divelito Sc, eine Ele Sam · —8* / —— 


bracciäta;braceiello,brac- * 
ciatello dcc. V Braccio & di — sch, eigchhern u I Si SHRBMEEN! 
— —— ndhabe. Y. Appog- 


BRACCIO. braccia, Plur.f. Y. 


„made futenctnad beein, — a bracciuoli , eim Lehuſe⸗ 
Gram. Congr. pag. 35. 37. Arm / = 


Braccio, ein Elbogen / — 
Glied felbfü, ı fondern BERN orofle / 


Elen boch- 
secarfı una co‘ in btocco· (nel braccio) 5, (1em Theo 8 Canon — al⸗ 


— 
etwas iu Arm oder indie Arme ned- — te | und rn Sean J 


u u u an ut u En En A 








* 










nn BRA. - BRA. \ 
—— — Iumabadeienene, Hitſchbrunſt a ein anklauen / 

cinen oder? mit ; en Klauenoder Taken anfaflen / 
rss us —* ur Hunds+ laufen oder beit anfaffen Yanfpı he fen 


b x Tabbrancar" un tapone einen 
„mern ind Srunfgehe bräuftig nen ꝛtc. an die ARTE yet 
a 1 — vo Sun eines], — — 
———— —— — Sur — Zu und feuff- * —— Anklauung/ 
av ide, HYuremager. V. Pura- ver gran en tar. Idem. ai ww. Lo arbe. 

je] Bramare,brünftig ſeyn / inbr ͤnſtig ſeyn / eg 

® fioltiibracchi ) d abgefchnittene Korn Barden bi 
7 / idef, 2 Met. —— bene ben. V. Failello, Manipolo, — 


V. Defiderare, Agognare. Brancolare ‚ (caminar brandoladde 
—— e ecahbesierig auf den handen und Büfen gehe 
4 — qualche co, etwas ver⸗ mar Dieren kriech 
Bracchetto, Dim. ein Bradhündlein] _ langenzutbum, Brancolöne, m > brancon 
mit einer a Nafe /| % a dıro, ih werfangt nichts —— ——— 
i entoni, Carpo 
FE urn —2 bramarelamorte,fic benZod münfhen.| Taltoni. \ = 
Hund leben pder ade. Game icerro brama a Bontana de reg cam caminar &c. brancoloni , aufallen Bi 
€ amate,no 
— Br de — Bene: — — — pen, ieh, auf Händen und Füffe 


x —— Fan / — Denen mit Klaue 


meine Fi nachdir / o mein 
!W.42 NCO ein Yauflen Biehe od. 
Bramolo.Ad). ränfig/lauff — Met. BEAT ufammen gepfercht/ it. foı 
begierig verlangend. W. Defidero-| fien eine Rott oder Ze 
fo. Cupido. fü ndlein/ als Galeotten / Brite 


fcervo bramoß , ein brünftiger ch. 
ee —— 
Tun brancod 
—* ee; iera, Kohl bramoß voglia , eine brünftige Begier- Selena Dee 2 
Braciera, braciere oder 
: pfanne, i — are el ee beamoß di — divider’ ‚belt inbranchi, Da8 Viedi 
befuol, == brinola, bri. | Br.mofiffimo; Superl. überaus brün— a un 
ciuola, Prefille/ ten sc. eine 


igic. der Kot 
BRÄNCA, ae von ei bin — brand Haufen Bet 
er/it. Ta te/item elaefind 
9* a vn zn Ma BRANCOLARE; brandolare 
Sole! Zi Ba 1 End. V. Zanna, ko —— ſchauckelen / ritſchelen. ⸗ 


àa T S uno ſulla corda, einen auf ei. 
—3 Eineniae nem Geil fhaudeisder Heim 
andar, caminar rancoland o, An und be 

— en * Baͤrentlau / taunsöhe. V. Barcollire. 
„az Bi — Brancola, brändola , Subſt. eim 


branche , —— . arebe- Schauckel / Ritſchel. V.Bifcola. 
— Met.diebegde@ni.] BRANDO > [ Par. Poer. & lat. vi 


ee] © 


ee va. ju 2 bren- 


en / Ziuucken oder Spiefle an einer] brando; ] ein groſſes Schwert / 
Adi. othig/ khlammicht/dre| Cab £ Schlag / oder Echlachtſchwerdt. Y. 
una ee N e eine Ga⸗ Spada, Spadone. 
«amıni bracofi, Fothige Strafen. bel / er mit dreven Spigen|s girar’ il brando , mit dem Schlacht: 
»Plur, . Bracche — — branche, ein Eichwsrd drein ichlagen. 


Brandire, ſchwingen / werfien. 
ee von 20, Enden oder J ——— vicke en 
ü belle branche, ( a branchiglio) Adv. mm ar * een: einen Pfeil werfen 
en. V. Lanciare. 
—* lauen / ide, mit gautzer de * BR en Be Schaͤfflein werf- 
capitär nelle branche di uno,'eigem in die fen 
Kiauen/ ide, in die Hände gera’ Bond, imbrandire ‚ ergreifien /am 


5 u) « bram 





14: BRA. BRA. ne BRE. 
Tbrandir Is lo ſtoceo Degen 1far'il bravo, bravazzo, Breſch 
areifen Bea Desenfafknı ober jur wii —ãaſS Ken mer ker ieh —— — 


Brandiltocco ‚ein Springftock / it. ein Bravillimo, fehr brav/ dapfler ic. ——— 
Waurffpfei Bravamente, Adv. brab/ wacker / dapf Hei 


J fa tsiefen/ ein ea 
Drangle/ eine Artvon Dangen. X portarfi,difenderfi, combattere cc. brava- ieffen / ein don 
BRANO ein es oder abge: mente, ich brap halten/brap webren / ie nr ale 
JJ— 
— et. 
as — end v. — en: Diebe u den Feind dapffer — ole si Ze breccia acl 


ge 
Bravı rate us tapfier. ro en nnd 


nn a en erh Ei ea 7 Moon» balen #6 
PBRASSARE, brauru/ Bier brau — —— eine Bncfhe de 
133 sn ccm alba tr 


—* riparar la hreccie, die B 
— » Bedun / Vraͤu — er * sin a bier nenn —— die — 


meiſter / B ‚ufden —— oder| quefla —— ——— ala 
Braflara, —— fü . 
Brafola, Drafivola. P, Bra, „Mei re, „Ruhm einen Bu — 
8 die Brefche geſchoſſen / fuͤrmet man, 
— De Di Dir Ehifec, 3 Bas: und p.|Breccicfo, „A *poller a womn finds 
——— N oder 45 tie minifiri &cc, die re die ſchon halb nieder 
2 in brap/tar| "Tntertbanen Bebienteny Beamten] „ Sf Mauren 
d 2c.bart anfchnarchen/grob mit ihnen — —55 Srxeſch ſchie⸗ 
riſch / . umgeben, afbiefen. 
Bravare, ‚b ‚It „fen bechef le a forza * 
— older aver Eapallier echen/ 7 auf die MRostcn —* Ian fpielen b 
wackere / bapfiere i eit und ritterlichen BREN TAT Par pr Ba. 
— „er baten W. Bravo. , — * * 


vi — — — — | en! it. Spott / Jay. sm man 


fragen / it. eine gewiſſe jogenannte 
—— 8 cin behertzter twaderer| wird. 7. Bravura. Bnaffer Sachen/ als Wein / Del 


Car b ic. VW. Bigoncio. 
Yfür ‚combatter &cc, da h brav hu rei mi fece — te — 3 = BARON Brentatore, brentadore , brentaro, 


ten ꝛc. als ei Schimpff angethan. ttentraͤger MWeinträger 
Mr lem Be Sep branetmseiem — 2. 4 
fr ” u Tro * R igſeim. W.Favo. 


v. Bro B allıltöcen KHernbafitigtei. BRESCIA, Nom.Propr. die@tadt 
© el ao re * —— 
—— = o(al * Mn — —— Kombardie, 
— — —5 BRETAGNA;» 


Auffhmeiderey / Britannien/;deht, ar 
Es: 1 ka ug gu an auf in ne fogenannte Yroving in Frand ⸗ 
s poffı ir I runs en folte 


— * Se ichdiefes Kerla Machen Til R2 della Gran Bretagna, der — 
— ber At han — u pri orob Britannien, V- 
”r ee — * Leit⸗lbe — — Itannıco, in was aus 
ana hneiderenen dep I 


to —— er iſt von reckenb «Ss. Maeftk Britannica, (& 
umgebracht/ gefchmarret, vonden Den 2 — —S—— 


Eichen, 
em en a eb» BREVE. brieve, ad. Hut ir da 


ein ‚e /Aufı — archen 

ſch / i * ar (bravene) quche, 1 

ferlichen Schuarcheregen,. |" —— ah die Zeit ift 

Rodomont. ' ! n|ınREOCIA, [ Par. Franc, doch i — Fursen im kurtzet 
brechen/undeinfriegs! Beit/ bald, " y 


ud 
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 Iadilsipartenza farl inbreve, fein Auf 1 parte con brevac , mit kurten Worten p1darbriga adalcıno 
u - nad, erlernen 
‚ wir kurtz ideh,]| amar (rad) labreviti, die fürge lie] v;s. rdoni la che eh data 
acht aus fübrlich, ben/ gern kü ee reden/fhreiben. derden verzeibe mir Dielingelege 
caminaremo per lapiühreve (frada &c.)| Breyiäre. V eit/ ayelche ich derfelbigen y —* 
wir a — fürgern Weg neh · ich ! officio della Breviat tura „rn ieh 5 ag 
* ver 
Gilortobreve, ein Furke Rede. Vv.Suc- ———— ri Eu Hz EURE tie 
—— V.l Brevia, und andere Briefe ir Ba meh 
ausgefi R vonnoͤthen ibreThliren in verfchliet 
füsbabreve, Burke & & ‚'[BREZZA. ein nicht war ſtarcker / . fe. V. Biloeno 
— ei Biel doch Falter Wind Brig brighe, Plur. Geſch Va 
polen das , Briaco. V. Übriaco &c. in richtung, Pnrußeverurfa 
ver molte einteila, 
een mit Meet ie —— en! mafchen haben 7 —— 
SR, v. Breve-|. Grummelc. —* Mica, P * Bri —*25 5* Strittigkei 
— — » bie Broͤſamlein auf- — 
— machen. 
BEN Dee» Furt — — one. 
t Sc. ra — —* Scc, dad Brod xx. —— con alcuno 
Bteve „Subft, ein Päbftliches Privile- — bricco, ee 
Bee Sr Se — — —— 
Ahmun xy. ; elo * ein e 
uabreve Ape — V.Furfante, Barone 
— —F — ur mega » lotterbubifche Tha 
r 
e briccone, ex iſt ein greuli 


lag-Breve das die der‘ otterbub, 
=: rider, die Päbf-! Bricconazzo. V. Briccone, 
„Und Geſchuͤtze / Bricconcello , Dim. ein —— —*— 


= 


Apoftolicum 







Bil; cin Bütices| „iR Junger/Boch fo ie Er 
— t ger 
2 —* £otter: 
bubereyen/ Flegeleyen. 
„Aetre,V. Amulee, BRICOCCOLO; bericoccolo, 
etwas geſchri oder einem See⸗ — elle, V. Mr. 
an . men. — 
Bricocco iO, bericocco io, ein Ma⸗ 
—— —— ur a ln ig rillen oder Marellenbaum 
—— Dim. ein flei· BEISORLABE (Parol, Franc.] 
—— ib. Ad. —— llen / zuruckproͤllen. V.Bal- 
Briccollo, habe das Widerproͤllen / Zu⸗ 
— eb „ron, je * 3 
u; a bricello urch wi en / zu⸗ 
—— ructpröllen 
Ar. kuͤrtz — Drievements V.Breye, 
1 revemente. 
en mil füralich fagen|x BRIFAL DA einunverkhämtes, 
de *8* —5 ich will euch mit 55— Ki f nr Weib / wie ein 
amente, Ady. überaus Rüriz BLIGA»Befdwde/ Met 
Ai , Di — Pena, Faitidio , 






far 
—— miteinem anheben, Din 


del 
haver briga , nis briga, 

Händer haben, ga, mit einem 
ren ‚einen in Händel 
PP he, Haͤudel ſtifften. 
evitar le briehe, die Händel vermeiden, 
cercar brigacon uno, mit einem Händel 


wollen haben / mit ae gernan« 
binden wollen / aͤnck 
chi briga cerca, briga —— ns a fuo dan- 
no , wer Händel ſucht / der finder fie 
endlich / aber zu feinem Schaden, 
»comprar le brighe a dinari contanti, cer- 
carle colla candelerta, ‚die Etritti. kei⸗ 
ten oder Hader mit baarem eld 
kauſſen / fie bev einem Fiechtleinfur 
* id ett , mit allem Fleig füchen / 
aber doch den Kürgeru darbey jie» 


ben, 
— c. eine Perſon / fofich in al⸗ 
lerley Händel wo weiß zu fchichen/ eis 
ner / fo wol unter die a taugt/ it. 
ein Staͤncke / E /ſo gernHaͤn⸗ 
del / Gezänd und Krackeel anſtet/ 
nd Im Arm ‚drein miſchet / item 
n 
«ilmiglior brigante del — ein Bund» 
kerl / ein Schmalg-Gefell, 
Brigantino, ein Raubſchiff / Spaͤh⸗ 


/ eine Feine Gallee. 


Japalla ya ia Dricelio, die Run el ler or Kane OeRtlkhafit/ Burfchroder 
rer — getroffen. u. 


Perſonen / it eine Compagnie / 
in 3 mmenkunfit guter Freun⸗ 
de / it. die Burſch / it. die Leute. V. 
Radunanza, Compagnia, Ridot- 
to &c. 

1 unabrigata di huominie donne , eine G⸗· 
fukhaft oder cin Haufen Männer 
Weiber beyeinander, 
F —* brigaia, eine gute Geſell ⸗ 
ſchafft. 


honeſta 
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honcfta.liera brigata. exbare / luftige Com · *— rennen / ſyren  eMlebhaffter geſchwinder Beil oder 
4 il Verſtaud. 
— di male brigate er Ber ar Brillo, contrat. Brio, das 
nn | _ eenadsyeh Ehen, be — — — 
—2* Bun euten ir einige Sun 08 oder der Men⸗ ; 
— F gme/ en Diebe — ilbrißo de gliogchi, diamanti dc. - Dad 
a eloder ng oder Spielen der Au⸗ 
— Fre J — sr — —— Parole a eat Ste. die Ochs 
Pi. a PALIN ee —— men ———— der Geberden 
8* 
egieaben — farie Eſe brio, feine Sa’ 
we. ig N * —— BR den mir —— Schbaftige 
poca vita beata, um wenig Leut / vn ea le difordinate, thun. V.Gratia. 
die befte Freud. ve mis m dar’ un brio alle ſue azioni ‚ feinen Sa · 
af ‚Terminus,] eine jun cken —— Art 
——— it / eine Tropp / ei⸗ N en einen | * Brillo, Ad EN halb rum 
ne Burfch / ein x die Bligel auf den Halsmerfien/ id diem. Y. Coro 
Y. Schiera. di aut Dank von SIoEzs ERBEN Ci | «og & belle; er it halb trungden / er dat 
gehe —* einen halben Rauſch. 






anon mir ar ein B A,brinara, [vom Lat Pruina} 
“in ein ſchi Dei 
sehen de eh Neid, sietenre efifche ri, De Ja und frie 


Den unten. 
dena len. 
una * 
läßt d reife, 
Eompagınen ausge Baker Le „Mereift. 
Somvagnien T ver m. brigliamenti , Plur. al- Poet. |def belebten — * 
= leere muigethe "Eat ume und Gebife vor die — dalla ven Ham — 
—B—— Brgliio. ein 2dumen/ Züge. olo, Adı. reifigt/ voller Reifl/be 
bei, abrige) pl Bri pen: brigliato &c. Y. Imbri- — gifige Bit 
ur, . 
Brinare, reiffen. 


(derer ni la brigtn BRILLARE, [ Lat. Vibrare, Mi-| 4 ezJibrina, eg reiffet, 
Seren: kaneser Ben ung ne —* —— 
dar da riderealla brignda. ben Leuten et · rumpırt vom Zeutfchen Iw 


einaefchendhte Wein im Glasıc. it. 
was zu lachen machen. being 7) 66 bringe 
Beige, Dim. an Ödlfhaft on — — Trincare, 


die Augen 
menig feuten o « brin Jare ad uno, einem eins bringen._ 
euere ic) fein Meines ar- PA, - anoi ee gioiello, er ner ein Zu 
mes anello Sec. ie fpielendieDemanten|_ rund Y. 
a me in iefem Kleinod, Ningsc, V. Ri- — ar, fu ide 
/ eine Anzahl Lumpengefind: a ng u 
lein. ER ing im Blas, der Wein — Funof —S — 
Brigadiere, lhalbfrantzo⸗ ——— achten es einander 
J———— igadier, Commen- 3 » fürßreuden era 


Daher an amah ch / Date —5 — Brindaro »brindeggiaro „Dem Juge 


v.|t efler brindato ( brindeggiato) da uno» Bow 


8 eine * ie einer —** u Giubilare. Eifultare. 
Compogni 


cichoſen / com· zrillante, brillarino, Part. ſchimme⸗ werden / einem eins gebracht wer’ 

—— — ———— V.Friz- Pas ‚brindis, brindifi , m. [bom 

Be an 

BRIGLIA Anne nu]. nn |" Bo EBERE g 

| metter (por) ia —* — das —— wir — — 

N aa See 
” J 





BRO BRO BRO. 
Brifnöla, brifciuöla. Y, Brace , Bra- aha adelleocche Die geftefit 








waſſer / Epuͤligt und dergleichen n 

— Suhl — —— [ 
ter Seibengeug / it. Gold» oder Ci] nee, ara, Corrobia, Spc 
berftud / — ER Funacaldaia dibroda, ein Keſſel voll Bi 


verlar la broda adofb adun’ahro, eitr: 

ndern die Brübe über den wo; 

Kalten /, Mex. einen andern in d 
bringen. 

Brodetto, Dim. ein Brüblein / ‚Ei 
taud;brühlein / ein gutes Eodi⸗ 
über ein Fleiſch /Fifhxe, inca 
golo, Guazzetto, 

T acconchr’ uma vıwanda in brodetto , etwe 

(in einer Brübe) einmachen, ' 
——— Pr brodeito ,„ eingenm 
tare Fleiſch ic. in einer guten Erdbe 

BROCCHIERE ; m. ein Schild/ kun Eintauche 

vielleicht von denen und| *anliar"in —— und rem 
Sin) wem ren eh | hen 


* Brodäglia , Quchengefindlein / ( di 


bescos weil drro Kleider und Schurztache 
BROCOO: * —— mit Bruͤhe und Epuwaſſer deſchmi 
an den —** 3 und befleckt ſeynd /) Met. gemein 
** Broccolen / Koͤhl utt / kumpengeſindlein. Cana 
un buon patto di hroccoli, eine aute er i 
u ee Schüel voll — aut, iuoloa: zu VenedigBrodego 
m » imbroccolire , / ne, ein Euppenfreffer: ern / it 
roſſen / (wird propri& vonabge| ein fhmusiger Koch / in/ ei 
nittenen Köhljianden geſagt.) Eudler / Eudierin/ it, einrufige 


era. |BRODO» Brüße/ (Frangsfjc Bo-| Ciofterfodyoder Roflbruder. 7. Bi 
\ uillon,] nemlid) das Waffer / da fanto, Bifuntone. 
anni to 





3 ; Die andere /da man eintun Trodainolo.. ich ba ein ai 
eg Bar ee 
Pange / item | 1 un buon brodo, eine gute ee eeime| Brodare, brodolare, Y. Imbrodare, 
Broccher-| lam fi di brodo , - ng 
'n, I Chio * —— ER, über uns he imbrodolare &c. Se 
f bocco della mira , Der fagelan einer *—“ ibm aut. ih) befla- Brodofo , brodolöfo , Adj. fitig vor 
| gallina vecchia fü buon brodo , eine alge| DT uten Wrübe /it. fett, (hmmierig, 
dar 
nero» Deu Miageltreffen, v.| © gennefoct einenute Brühe, Mer ugig von Brühe und Kuchen 
ran. Brc. Abrocchedorste,| Mit einer alten zau ift zuweilen luft. Y. Imbrodato, Imbrodo 
Seffel se, mit ver-] „Mb ae Eu lato, Unto, Lordo. 
nl a nn A „hrogsid, brogion 
brocche mu DEREN ÄgeL. Gear Ibroda Da ettoben abſchoͤpf · ta, broftole, broggie ‚broggiotte, 
‚Dim. ein „fen von der Brübe brozza, brozze, Plur. rote Slecten 
Etefftlein / it, ein Heiner —3 vere medicinale in un po di oder Higblätterlein im Geſicht /item 
1" batrer brocchetti, Pleine Nagel fchmrie, do caldo non falato , ein Artzuey · © 
Ben, Den,vorFrohund Räitemit| _Pulverineinmenigwarmerum un.| Sonmer und aubfleden/Zpronge 
ben zäh —— aefalgener Brübe — len / Rifelen, Y. Puftola. 
toccare ,imbroccare, / mit| brododimanzo, di er a — 
u wi \ Pe mer merledi 
Der V. „Ehweincns — — Dum Heine 
— brocchettato , broceuto, *groflo — — — sch — ————— 
»Adj. gemagelt / t. geñcj mie ein Mubelbrübe/ ideh,fehr un | Broffolare , broggiare, sbroffolare, 
> — —— — * > meer 
crerndtelter oder ge ’ omm en delonmen / ausſchla 
Beug. da gefchätter, garftig Wafler/ Spill 


R im Ungeficht. 


J 


ne EA LL ER + EEE 





P BRO- BRO: BRO- BRU. 
\vinelishrofiola dal caldo de ſtatua &rc. dihronzo, ein aͤhrues oder Brucciore, bruciore, brufciore, bru⸗ 




















‚m. y Met. ein 
EEE HEHE u | Susan, we 
” colorie” a bronzo, Ergfarb anftreichen.| gm 335* oder Beilen/ 
Re brofo = voller — no colorita dbronzo, €i rand /it. ein n 
icher Blätter der b —— it. er aufdas Kratzeu 
Bruyere Bronzino. Subit ein Zigel/ Topfi oder| und Reiben 4 ik en 
a EA (chen app von Erg negofen. men/ welches 
—* vom Brozza,brozze. Y. Broffola , brof —— Net. of tot 
Kot Oben Srul le ein] _ „fole, Plur. &xc, j chmertzen insgemein 
Bauımga ten/ober fonft ein tweit und| BRUT ——— — „core PT 
IST ————— 
—— t/ und mit einer| Gersächk von iibrigen V a en 
Dauer, Sälen 2 unterciic. ber, —* ablauben. Y. Spampinsre, * —— oder 
m it — * ‚ein «brucar — ———— dopo ilgrattare feeueil bruſore nach dei 


so, ein ſolcher Ort zu Venedig / 


bäume entlauben. Krauen folgt das Feuen / "(Oran 


ideft, l 
die Nobili auf einen Difcurs zu: BRUCCI ARB»bruciare,brugia feine Ken trafen ; 
fonmen fonimen. Met. Die Mi * „ abbrucciare , | "men 5* di —* — ge 
en fa eıner braucht wi järe, abbrufciare, [ — ae 
ein Amt zu * Ehrſucht. Latein. Urere amburere — — das Drew 
—— patir — * nach —— vo 4 


Ehren 
/ aller hohen 
Er Bald — 
Teen. — rauch anjfuben. 
ucciar e 
rogliare dic. V. Imbrogliare. abbrucciare Kat & ufer 16, ah⸗ 


brennen 
brugir’ uno vivo , einem lebendig ver 
Surseln in der @rben. . Tronco. eit. 


u 
accomandö un capo della corda ad un forti-| Brucciato, bruciato , br ** bru- 
tiffimo bronco, er macht 4 ar] dVehl Sciato,abbrucciato, Os 


Seils an EN oct feſt. abbrufciato, Adi. 9 —— / ver: 
as onen ken und] brenut / B— 


eller Rn Serie » lebendig verbrennt 
JRONFARE. bronfiare , fhnau-) „ph dal folk, cald 
ben/ au Tburieny Blafen/ it.ihmarchen — 


— Xc. V. nad) Ord⸗ 


— bruſtolire &c. V.nach 
Orduung. 


88 brucili,Plr, Bi 


von Wurtzeln / 
B UCO; brücolo, u 
BRUFFARE; sbruffare , sbroffa- 
re⸗ —— ritzen / ausſpuͤrhen / 
63 em Maul einem engen 


m) it (das Maul) ausfpilen. 
V.Spruzzare, 


{ —— np roflar,) un tazzolerto di 


„Kennen sine se. verbrennt, e. ein — mit 
— au —A „Setnaner ri In bene D3 
4 i colera s ei , u ‚ein 
| “ine * — ar "und verbreunt sel ee "a * (preugen sum Auskehren 0 * 
onlär iorpor 10 » a u n/ J —— em we Keine 
— — —— na al ins Behr men 


— ſchuaubend / gi En; bruciate , gehratene Käften. 
nn — — me rag ge 
£ 38 enen ehren’ i 

B an ehe et das Geld unnüßlich —— 


5 aus ein x. X Mormo- —8 eine E 


rare, Bisbigliare, Borbottare. 
Te ne and) via rontolando » er gienge 
brummend hinweg, 


venne == — la 5* diace- 
toroito, urde md 
8 Re — man fie mi Ro 


 Hori &c. Die Blumen 36, ber 
aale mi nd Iumen ec. b 


Kukd gebratenen und no) iſſen Kaͤ Bru —— geſpritzt / an / 
g a 


Brontolons, ın. ein Mur: ei na» warten, bi bie Bru sbruffateio, ein enges 
rer der alleseit murtet und broßet. — — | Eprikgläslein / tie die ae 


Brontolamento , brontolamenti , |Brucciaticcio,brucciatizzo,abbruc-] sum Nofentwajler braudyen / it,ein 
Plar. ein Gebrumm / Gemun. 


gaꝛticcio &ec, Adj. ein wenig ver⸗ prenggefhin / dag Zimmer oder 
BRONZO: Metal Erg/Glocen:| breunt/angebrennt/vom Brand oder) die Blumen zu befprengen, 
«le — fi ſondono dibronzo ‚die Glo⸗ 


—* angeſteckt. V. Arfıccio,Bru- raue bruggiare,&£c. V. Brucciz- 
fco 
cken werd 
En oil." Game @nanshrnte| rien bugs, brugnioh, 


Prugno &c. 
BURI- 


-ma-„-„su en u WW 


m. 


— a. 2a 


=> 


an aa w3ä2» >. 2 vw 9 


u 
= 
— 


» Zuaas Ss = ER 





2 BRU. BRU. 


neun / und deinen Balder] gruſtolatura » abbruftolatura ; 
a. bi, Eengung ıc. 
BR, ‚ Adj. &Subit. dunnn / 


Tcome gli animali hruci , wie die um 
Tiere / mie dasdum 


Dich, 
[PRUSOO.Ad; hart/herb/ rauham! Br ? 
oder — uh urale, Druio, —* — 
rin braten, "ein harter Wein / faurer| —— ———— beſti 


atti ae, viehiſche / beitialifche 


un FRE brußo , ei raudes / ſchauri⸗ —— einervichifche 2 
Gage (nee renien ietinci. paro N ein viehiſo 


= 
a — hen, ah oc v —— ine taur ſche / sro» „heiten dan Idem 


* —— Ber, ein ha —A — gi —— aufbeſ 
— — Brunierſtahl 






















/ wiedied 
gr | Pi A — Plur. Ya 
di —* Hann. i und fireng —58 Lebeusat 
/ einfaures Gehicht, 
BRUNO: A er Brüftherros im. ſo ein wenig bizig,|® 
beeno En n7 nigiharfer Gekhmad .. 
/von Dee Ber von) u 


uf hettie non maturi ancora ‚noch 
Ic brune montayne , — rider) _ etwas umeitiges remges Ob⸗ 


Bru ente, Adv, 
L: ie, here Nadı v it. frosig. ii 


Trifpofehrufcamente , erantwortete gan 
fKauri ch und tro rg 

— PR brukemene” » er fabe mich 

— 5535 —— »tr0°| ungebuͤrli 

ig bineinfommen / ſortgehen. |+unas ; 

— Br —* * — eine bäßliche Wette 


brufchire &c. * un brutto moftaccio , ein abfcheuliche: 


m |BRUSTC TOLARE Bu Re 
von! Brufciare , 


brennen/]braten/] in mi. pehlichrmwieder Zeuffeube 
anbrennen/ ren it. ei V.Ro- wie ——2—— übern 


fire &c Fun — Din fe —I beflich / 
auns |T bruftolare una fetta dipane, eine s Schnit- eit, fe iſt ziemlich fchb 
te Brods röften ober ba brutte e buone, are eine Art Bieren 
abbrufcar &c, pali &c. "Bf a anbren- reihe Bit fahbı aber gut ſeynd 
ier 
ru ; sbbreEn? scral peie e⸗ Hfoldati, piü fon brutti ‚piü fon belli, wi 
ng Be | fengen und rain ge ir —* nd oldaten feyud / i 
ei — ferita&cc. eine Wunde] una —* — em  bäßliches Din 
dem Feuer curiren, la pitı brutta cofa del mondo, dagfı 
Bruftolire, abbruftolire, anbrennen / lichte Ding der Welt. 
| vom Brand und Rauch ftincdend und| "brutto coitume , eine er Be 
nd md un wonheit oder Bebrauch 
ungeſch werden / vengen. FI unhrutinerrore, ein — Fehler. 
Arſiccire. fa brutto vedere , das ſtehet baflıch, 
ds) Drulio-abbruleh abbrufcato,ab- ——— ) E — 
b t brutte parole,(varo en chtige / 
J Penny ee ige üb — liche N fo 
v marolı eBiı / 
- altri, e nonvedilaltuns —— ——— umfchreiben die süchtige Jungfrau 
M Mr ri, Selitee mineftra ta.che i 0- 


water en und Leute das Wort / weldıes die 
* Splitter ei⸗ Io, ein Gemüs fo angebraunt. vorbursäglieder bedeuten, ) 
ad 0 


35 Dh — 
ei 


nderer Unſa 
ty vs Far Sucido, L: 


Pe mani brutte, il vifo brutto. ur 
giae Däuder ein dreddigts Griic 


— dꝰ inchioftro, befude 

mir Totb/ mit Dinten etc. 
Brutto, häßlidy/ ungeftalt/ ſchaͤndlia 
id eſt. nicht fhön/ it. Mer-umzimnlid 


J 
“ 


y'a 











148 BRU- BRU- BUA- &c. 
ar Au ee ecap Kamp I Di 
Ber neide en um 






Übenno peccato, IL Later, ie 5 
a REN ae, Subp- Säle / Mand — 
und Dergle / * 
— unflätig/ruffig/ gar «labrutrezaa dellafaccia, die Ungeſtaltheit —— 
u Abe ſchwarhe / ungewa · —e— * 
— Linen an ‚ V. area de ale delle cofe — een 
—— Barfigkeit der um Ey a wider 
ein nd ri ger Gehtigen Wort / der chen 
—— Wenn Brusen era —— V.Brur-| aonb unbe hm. ug 
piagxe brutte ifangoidredfigte/ Fotbig“ rg defie di giorno, es if noch miemals zu 
J @affen. V- Fangof, Lotofo, B oz — — 7 An ————— worden / man 
oKaufwann⸗ rach / Unteinigkeit/ Mer. Unzucht. (mırfagen)es 556 
J— aar / wie ſe an ihr V. Sporchezza efponnen / es Fomıt an die 
4 —* ag it, die Rn . levar queita bruttura dalle dita. et, Bann: 
T comprar la ——— die an — n uihtasu ben]. — — 
auegttlaubt oder mi —5* ———— in der Waſch haben / — 
RE na die aa “ifo, — pe —— ten — er baben. ” 
mit ie — —53 A veh@eiheh| Laser Neerelionclbucaso. Das 
—— — er ER « Sport calcö in na fo”a piena.dihrutrura ‚er fic» —5** Dias daben / ideh, mit 
35 MN —— voller Koth und — 
üconto brurto,]) einwilligen. V 88* ein ieglicber 9 Hadern 
—— 3. Bruttare, imbruttare, befubeln / be nee wolte 
55 —— — hr V. Imbrat- —— cin eder 
ale hg ———— rn: [ — 
—— Löwen — fledten/ verunreinigen. -Imbrat-|Bucaro „ Subft. die Me 
an Steinen und _ tarlı &c. / (naß oder troden. 
He ab Bruttire. Imbruttire. «tender ——— die Waͤſch auf · 
— Sc hnn ein Demant ıc, Bu. benden 
ef re zu bon Boa, (ara a but: neugemafhen, meiß vonder 
Bruceffumo überaus heflch/ umfätig Benin oder rote Biecten B| Vommalitsenonengenehenetnä: 
x. 
grembiale,tovaglia,ferviertaßtc. di buca 
——————— 
Brunnen: A, „häftichsfhänblichy / ’ Eulen der — Ba bucarasa ,b TE * 
Gere 2——2 ubare, u er N re 1 
— J—— 
l CA; c 
—— > j2,buccio,bucciu- 
——— —A um), * Le Be. ii, * —— Schale )eines Baums / 
parlar brutamente· ſchaudlich / ideft, un · = di vaiuolo, eine aerudke 
Beetle attem vorringen | andar'la rua, im bie Grube 5 oder fonften einer andern 
—— —— —— —— hu Grabe ne — Knotte 
— —— — — Bucchetta, bucalına, Dim 6 —ãS — 
unzüchtigbesafich/ Umarmen ee. V- ar ——— * * — —* 
Lakiamen ben/ mit Srübeleinanfüllen. X tutti fiamo d’ una medefima buccia ; ‚gie 
— —— fün- ur rem bucato, voll u —* —5 ne —J— 
und Ei 
— Druazemente: Mandlich die Flucht | 4 buchcrato ag —— — genarbet. —— hi cattivı ortodofhi (ono d'un 
nehmen / mit Schanden as ee ve} ; Dec e böfeGarbor 
den, sage Melattermafige 7 vodenlächenigt / —* — —— 
Buc- 


ünemico - Mr n 
h „Hallein 


BUC. 


ua vifoturto bucherato da vainoli, (variole) 
oder mw 





BUC. BUC- BUD. BUD. BUE. BUIF. 








Bucdubla,buceinßlo,Dim, dan B#, Bu.) Es werden aber Mer. alle " peeder le budella, das Gedärm 
ober Zheiheine® Robrs/melipes yo; fiattich arsierteumd Fürftlich ausge,| Gunsweide, ide, alles —* 
Pen Sen. al eril Spagier-und "ea Pol leer De Be 
beraus mebmen, » 
—— Bill" Vera. nn Beet une. gench, Das rhert 
| zu. ‚> — (rate il — der Mafdarıy Afft 
BUCCINA , t a ——— 

en Peg eine Pofaune. V. — ge Same iefüı preparato ın) darm/Colon genannt, an 


Wie Bus, 4 rd ihr eine herrliche 


J co. "Caufgombarbifh B Bu 
* Loch / eine Lucke. « Per- 

f — bunt der 

'qilbuco Fr e/ em ahenloh, et BUE» m. buoi, Pl, V. Grar 

— (£ul6) rdloch, V.Anc, —— ——— 


ilbuco del focone,‚Bänbloch an berznd. angehen. buoi, Ochſen 


Maßdarm / Affterdan 
Met. ein groſſer Freſſer / it. ein Co: 


Budelläme, —— Bi Ge 
me/ das Ingeweid 


o Bucintoro, über den $luß| Budellöne, m. Beben Minden 














bue 

un prtfbnco, ein Heines Echein, —— Bee de Od 

Pe ecchie, man! Bucolino, buccherattolo , buchetto, er langlamı/ aber er fchieber mo 

must r) Der eneätten/ id| biucchettino, Dim. Yöchlein/ üch F— — Tom 

otail to, 
— — uno) Met. Bücöne, Ampl. groffes Loch oderfuce.| Ochs machet eine gerade —* 
ehen / eine geih m toll und Bucäme Loͤcherwerc. 7 Bucchera-| _ Mterthum macht erfahren, 

ub mncyen mit ſ ; Buc, boaccio, buafle , buazzo , Bu 
oder Ge 
ten. 


B „aber bucherare, b z10 , Mer. ein Dchfenfopff/ ein dun 
are abe Iochen/ Köcher 110, mer/ dölpifcher 


— rolle cincie . einem mit son du polen, Met. Eodomitis| T“y" & ungran boaccio, erift ein groffe 


feinem | ſchier die Ohren —38 ee N: Balordo ‚ Afino, Tu: 
orecchie di uno, it. we ucherato, gelöchert / jerlds| * eglihälerrei Buezio,er bat den Boctiun 
einem hard in dıe Obren en / odervielmehr&netium gelefen. Idem 
einen ım mer in den öbren lie Bucarone,bucherone,bugerone,bu- * Buaggine, — f. Grobheit 
* Kronem eine Schabe /fodie Bü) Dummigfei 

——— Net, fingen/ —— Fe! Buäro, —— ein —— 
Mer. ein Sodomit / Knabeiiſchan ⸗ Buattiere, boartiere , Ochſenbauer, 
— leoreschie, es tlingen per, rehhe / Oqhſenhandier / Vch 


Bucherame, eine Gattung Baumwoͤl⸗ ndler 
lenen mit Loͤchern durchwuͤrckten ee: bovino; Adi. von Ochfen. 
Zeug oder breiten Spigen. ‚ [rare ——— Rdieiſch. 
V. Manzo, a.ca 
BUDELLO» budella, Plur.. | josie, Ochjenfals Kühftail. 
Gram. Congr. p. 37. ein Darm / Bovino. buino, Adv. (andar buino,) 
it. die Därme / dag Gedaͤrme / das [ Roßbereiters;Terminus , ]mieein 
Eingeweid / der ag eines] Dchsgeben/idelt, wann cın Wrid 
——— Kinds. belicon —* Ski im Gehen hinauswärts 
- treckt 
er] T —————— Freund hal eich Bovins,buaaza, bus, boazza, Ochſen 
allezeit einen Darm leer/id ek, hin] Mfl/ Ochſenko 
* einen Biſſen in Geſellſcha ft BUFFA baffa,buffe, bafe Plur. 
tar’ ce. ilbudello.al bamhino, | VNarrenpoſſen / it. ſchlimme Handel / 
een Einblein ben Redeldarm bin] Wuceren. 


den / abſchneid Fccð che viene in huffa e laſſa, ſe ne va in ruf. 
mi brucons⸗ eb bndell, » 66 grollet mir fü e raffı, mas mit buffa haflı Fonumat/ 
das Gedaͤrme. "2 aäget mit rufla ratla wiederum —* 








150 BUF. BUF. 
r id ⸗ * huffet Schnel⸗ 
— wen, idetbel gewonnen’ übelzer-1« = >. zus; einem — 


——— Buͤſel / Vůͤſſer ae boffettare „ 
‘ — — dibuflalo, Te, sbuffettare, (hnalgen/ 
mit den 
Kamm von 


1e.&c. 


— Solleer von Bär Buß cc. noſfa dc. 


Taf 
geben it. —— — —— — * 


BUF. BUG- 
far buffonerie, (buffonarie)närrifche Bsp 


Bufoncko, A seo, Adi — 


en gg he 


(halhnärrifeh 


zenflcih ı Matzcnfapet. V. Pazzo, 
Matto, Scarlatano. 


-  Büffalo, buffalaccio, b £ Bufletto , bofferto , A ſgeſchwol⸗ ciera, mina, hionomiabufloneka ‚(bald 
ein —— Son) ——— len von Wind —— —* ein Geſicht mie ein 
— Bue, buazzo, € nelcamente, Adv. ei 
«tu kin ‚una buffila, du bi ein] < pen buflitto, —— —— 
dummer Herren — ae nr BG bein 
Buflalino, Ad. toag von Slifilochfen| „gie ei“ Ben 1 altmirniätenen then. 
— Ne Scc. buflalina Buͤffeloſleiſch/ — FFETTO» 
—* — von. von. Dem Ge⸗ — —— oder — 93 ee * 
— nnd eiche au . 
f * —* if BUGANZA — 
3 ; She tar 1 Shaldönarren ab von R 
i0; buffalaro, ein Büfilochfen:| non, Se drner. P. 


—— id) dir. 


— 
KT 


"il hof vorge idico, treibdu mir 


B ‚bu ne &e, V.Buco, * 
— 


io non te Ad tro buffone, 
It 5* euer Harı m 3* — A. BUGIA er ge ie Uamabe 
‚(rom Baio, ob ee eures glei. |%.dir' una buria, „leg in ice 
een | “sein cume| KREBS. 
ren ınventar )uma 
ae nan| | ‚cm — —— dichten / erdencken / erfinmen. 
uf iger fu — dal fentir dire fi dicono molte dugie, DOM 
pochen / ng ar bufion atırico ein ſta · —8VB leugt man gern. 
a BE er 
V.B | o· 
1 sbufare beiten a Ka &c.) le bu — Binden 
fehnarchen/ pochen, aa messer eender| bie Rn anne mi, 
Buffante, ee, Mi fhnardpend / 2: eu ar ei la, Bude we weit 86 en —— 
—— it. Be * ud dpa (dio) Hoftaı —— iBeine 
Buffamento, sbuffamento, Subitant. * —53 aan f ar all) 
Shnarde/ Toben — he 
Buffera, bufera, & 


Wirbelwiud / f pie. ie — 
Nordwind / ein 


—8 * us —— —— ann Sie 
u 11 + # 
der Wirbelsoder eb ei ein far. | Buffon *sbuffon * 
Bufferofo, biferofo, Adj. ſchauer·win· (uno) Et en € 

dig/ windig. u n / gecken / * 
{un — Ber N Ehen mindiges| ren / Durclaffen. Beflare, Beffare, Burlare. 


Bufteno, und befer bofidto , buffer 


ar er mit den Fingern, Werden. V. 1, 


x, vorbringen, 


mlich,) * 
ee econ buziafi, maſſe · 
ria mit Wathen are ie 
‚mau den Hatısratby ide der 
en = MWeltn E- 

in der 11 f 
tal filamentache non —* credhuta 1a bu- 
gia ch’ ad altri non <rede la ver 
a ibm feine te n 


ub 
* andern Dre mche 


a 
12, bugiuzza, Dim. einefline 
l 
— — 5* 


cia, bu — 
— che farebbecrepar 


—— abe —* Facetia. 
per 4 dir qualche bufloneria, einen Sonne“ nt daß d ie Dale FEN rachen 
Bu 





s 


- 





BUG. BUT"BUL. BUL. BtIO. Buo. 


Bocik Ad Ebnbaf/gne, 1bußbidi tuk —B Zulipan®il| baffant /Präfitig/ TR 
vermeint/be » #. Men- par bl ulbi, die Blumenzwiebel ke: — 











Ice, Menzogni —* mei 
———— ann bie Bumeniwiebel aus.) ei nmenmolen nicht meh —— 
una &c. bugiarda , eine per- tes er iftzu folcher Berr ichtungni 
1. —— Bulböfo , Adj. — was —— ———— 
"ran ugiardo» — »  [tracicebulboia seite Folbite Wurtzel. nichts / du bi u —X gebra 
r ui faul —— die r BULDRIANA, eine Ra impiegatemi dore ard buono 
— 5555 Mm te/ gemeine Dien (B wendet mıkh art / 10ich wer 


per 
a ——— tig feon/demfelben zu ee 
&c, 


eglinon fürä buono atormi un palmo 
terraser wird nicht 
er” [Bulettino. 7, Bolla, bollertino. eine Dan br rn nicht Dan feyn/mi 


eichen zu machen 
95 bullicame. V. Bollicame. Buono» lronice, 
Bulino. horino. 1 alı buon’huomo! — —— 
air —— — — bevuto, va 
zig / x. caſa &c. du , 
io A ro sielgefofen bafi/ fo gebe nach Hau 


faceva ilruffiano alla buonafemina,, er 
SEE Huren —5 —— * 
te Seele / ein guter er 
Deu. : Buono, ( bell' a ro)gut guug/if 


er rt ee n 
—2 frommd Buono, gut A — zimlich 
— ——— — — groß/ vollkommen / —— 
‚Dich zu ſrommen Leuten / fo wirft du * in —— a0 Y a: 
— — buoni, man pr es Stüd varvn, sv ein 
2* keine Schlfer fürdiegrom- — — ellanotte era ei andato. 


edware Te Die ut 
ſe se ee non v empiflero che de booni , fürber. Pacht ſchon g en cheu⸗ 


* ne farebbono vuote, o man die I. yerg per buono ana er ſtunde e⸗ 
* * mit Frommen füllen ne aute Weile al 
rden drer viel leerbleiben,]| ne prenderai un "non cucchisre,, du folt 
* a 3 buoni,"eitä ben con cattivı , einen auten Löffel voll darvon u 
nen. 


el mE den Ottlofen. nr una buona quantitä (fomma,) di danari, 
molti fono buonia * ſerrata, benver- ha oe ei, Gelds/ ein nam: 
f} 


loſſener K mancher fromm. 
ſchloſſ⸗ —* — f un husna 2er eine gut Heimfteuer 


buone opere, guf 
—— * Gehen oder Roracuga 
un buon Compagno „ eim auter Geſell. 
mit em wol auszufommen ıft. 
re, buoni frarelli , fie fenmd gute Br 
der/ id ch, Dußbrüder, 


buun viorno a V, S. dem Herrn einen] 


b er —— anno. Idem. 
on di 
— buona notte, guten Abend, dichter Knuͤ 

gute Nacht, buone ——— aute/ dichte Sthife, 
feit.| *buonocomeilpane, gut wie das liebe] Buono,buona &c. in gewiſſen Ellipti- 


Bred/iden. fehr gu 
en Redarten/als v.g. 
*egli& büono come — eh; «1ddıo cela mandi buona ! GOtt wolle es 


fi laſcia tirare dove vnole : r if aut|* 


it. ein Eis) - VW. Tumore. 
BUIO» Ad). [Parol.. Toet. i Grxc. 


— — 
dundele t. 
Pr SR —— ng/ 


„Adv. im Dunckeln / im Finſtern 
Sec, al buio ‚im Finftern, 
(ohne£iect) Nachtefen/anfichen, 












wo biechier Bo, ein gutes Glas 
ein. 
una buona parte del camino, ein gut 


fe ne morim bunna er, er iſt in guteng 
Aterfhum aeftorben. 
un buon bastonc , „ein guter Brügelsein 


iedie Haut an dent Hedenfad er * / Er wolle uns Glid darmı 
„nie ih — wohin man will. io ge Ach BR 
na, gute Wahr / Kaufmanns ppata in ein Gu⸗ 


tes — v. Bello, 
ritörnap’ in buona, wieder qut merden/ 
fich wieder befänfftigen lafferı, 
trertar solle buone, mit guten Werten 
sütlich bandely, V.Baono,alla 


„ee * aute Wahr / ren eine 
glatte Dirue / die willig i Rzur ıc, 


Buono ‚gut/ ideit, tauglich/ tuͤchtig / 


152 BUO- BUO- 
; jedi buon’hora , in buon’ hora ‚alla buon’ 
—— — ine dichte "Fa pu guter Stund /(mit She und 
— 2 —— fia Pia, fofene esin SOttes 
— — * — ab hora, abuonifime 
ein guter — — früb 
bunte inter hen heben / fommen 
busen v.$. wol detomm es 
— — or — et 
Yun buon fnkdaro, ein guter ( tapfferer) un tagt öl nn Pr. 
erltbuen mufco dc, erißein guter) ————— 
— Keinen guten 
— ernflic. ee &cı e⸗ 
Buono, ga, id et, leicht, gut 
«cila &buona da intendere , bie Sache iR ——— iſt gut 
———— —— an re Kc duda wl 
— — nee: der Di gen machen’ + ” 
— rede quer Bang ich, ec 
de /gut Wa 
ur aha a an been Bor ——— ( cafata, ſamielia) &c. 
kommen / * — ei 
Buono , gut/ ideft, wolgeſchmackt / „ae ae a Bra (re 


una buona infilata ,eiit guter @alat. 
Buono, — —— —— 
danoi ? was 
et euch ber zu 


"mel fan ab 


— 


haver buont 
tg * 
ole, 
wen 75* so gute Worte —* 
—— freuudlich er · 
— pain mit eimer autenslichd- 


— —— ein Din⸗ 
— bäbfeyen Art undSeiid- 


t 
bins erh, S. mit guter Er 
Br er BEN 


einem iu Gnaben b 
— mancia, eis (gutee) — 


dar —* mancia aduno, eiuem ein 
d e 
ee he 


v 
portar Is — nova gute(angenebnie) 
itung bringen, 


Zeitung 


— ehe 





BUO: 
dibnons meno ‚ Adv. von guter Hand / 


id ef, aus gutem 
—⏑⏑—— 
ieh ein le 


per nalche cofa in buoma parte et⸗ 
mad serie Bw it. etwas im 


— Subfk. € Gut / 7 das Gut / an 


| Faoe, 
buono che ritorniamo, es wird gut 


„ Kanibaß mi mebertten,, esik 


— E daß der Meuſch alleım 


en ae mai 


on au⸗ 


—— ee 


ae ee — 


—— ans 2 


— — 


—— 
e) Meunſch iſt bev 
tr —— 
— * en angehen! Be: 
unbe TOst ned ehe 


Ba — 


NEE Das Bote ct 
Be buono, anjetzo wird Das, 
Beſte kommen. 


‚ dibuon’ animo, dibuo· Buono, Adv.&l 
ee — a a merer 


foeraumt 


— 


fpe- 


Sn aute ; A en tn — 


glela meno buona, ich [af es 
alla — u - 


trattar” alla bnons, —* 


ba 
— Se ee € Geräng ’ fein 2777 


— ah buono ! aut / gut / ach 


F uno che — * 
eine Sum einen 
Fre nd gut thun /gut 


fica j 
Buoniflımo, Adj.&Adv.überaug gut/ 
nice ben gute 
Weine / die beite en! 
uonamente,Adv. ——— 


infieme, ni moten Bonti, Subft, Güte / Gültigkeit ꝛtc⸗ 


Dir men Das ern Det a <a 


b 
———— 
non ſiamo pıu ın baona ‚ pir 


— 


— —* —55 
ben befinen antworten. 





* 


it tc 
diDio, Die unendliche 
‚Come vunno 3538 
* 8 —* 
in gi — 


la bontä —— 


fr ine 
harere ia bonta, Sn Ks 








——— sth | ar er — 
„Bar — — 
en 
——— Me BURRA —E——— 
bat. ——— CARE Partitenmi 








bu 
| en entronnen. " — ug * die Leute hin und wieder auf 
bonth del zionon atalmeitie-| Ena V. Dovero. Ben) —* beſc 

—— Vettern zudan. | Aueno non TAT 1 ein Schers. | * — xria busbaccherie, Plu 
daher zufoldbem Handwerck  V- Baia. boͤſe Türke und Partitereyer 
nicht uff getbai = una hurla ſoleune ein fi Wien + Busbcchns ein Band- und Leut /B 

JJ 

a 

ro ich ung Berderben bin ge Buxlare, burlarfi, — ————— BUSCALFANA , eine Schini 


fpotteny Boffen treiben/ vegiren/ mähre/ eine Öuxre/ elender Karrcı 

er — 2* beriren / es = gaul, F. Rozza. 

Bl 00 pritten! gut «burlarcon uno, mit einem ſe er J a eg a 
Ar — ee © en / \£, maufen Pi 


= Sen Sersn me ei Dh it. hin ind wwi 
— en — — A fuhen/ en fen ti — * 
un eredit c. rce 
= 9*8 —* Re en Pr b * 
— u 
— Keen ! —— ee fh eine 
nıhcat —* * Sutmacyung / Er „ce$ iR fürma —— tron oder Heren fü 


l 
nicht Bein — —— 
u nlca lretd,bnnica 
| Gattung Zeug / Burlares Adt — Ten. ſuch / tu tu⸗ — —e 
icb / Beitel oder] Y. beilare, Buffo * Bufca, Subit. das Euchen / das Ma 
Deutel Raiter, V. $tamino, Cri- —— einen Affen / mahiehen fen/ it. Yerumied;ten. 










oppen. « andar! in Iuka, alla bufa , mauſen gehet 

non miburlate, \ 2 
Burattello, burattino = ih er Eiche) york em ve ’ auf Bartbey geben / it. Fechten / 
— en — — — WON 





me ne burlo, * —* nur urdribe (ich |* Bufcatore ‚ ein Eudyer/ Mauſer 


bunacate, puc a mit , hie of ost, ter/idelt, Bettler 
borantar SE Fon lächerlich. F. Ridicolo recchie, in Ojrisurt. 

: \ Meel ide ‘un ai Ur or ein luſtiger / an bnfchetto „ bufcherti 
— einen übel traetiren / voſſierlicher Menfch/ der ** I] Plur. Splitte/Mein eHoͤl — 
ehſtraroizi e berum; | _ erliche Boflen / Schwände und | jein/ Scohbinein vrucoie 
> Ar afegt vorubringen, V € *tirar, (alzar, girar ) ) bufcherti, eu 


"| Burl ve wu‘ 3 erlich / Reim ic kin — m rer ur a rn. 
*25 MAR — —* nichts zu RE * 
to⸗ butftoneico * BUSECCHTE;Plar.[Par.Lon 
— —— —— ge]  bardae Milan. ] Caldaunen / Jug 
men / Geſange / nur zum Be weid / Wammen / Kuttelfleck / Ku 
una burielca (compoftzione) ein Boffen-| teltuammen. ⸗ Trippe 
fpielrein poff iches Gedicht, V. Far- BUSO: ein ——— Buco, } 


/ „ Satira. 
iches/it. Iro- un ee burleko ein lächerliches Pi BLISS A ;buffe,Plur. eh vet, 
ce ein ar —* V. Baia, — —— Adv.| deu En; V. — Ba 
a, Sche: \ nocco &c era &c 
barla (7 bar) sun Boffen / zum | läd eric / Kbimpfificer 1 dar bufle aduno, eınem dichte Stöffe a 


ben / eınen abkn eſelu. 
Burliere, burlöne , Subft. ein Boſſen haver delle butic abgeſchmiert werde 
reifkijein cin Ed impſ⸗ Stoͤſſe bekom men. 












4 BUS. BUT: — 
delle bufle „|1 

ena —— etlauf| butio ee ann 
‚are onipfen ander Lhhr.) 77 "Könige: Bart, Eamlir 4 
Picchiare, Battere, F un guazzetto a butiro freko , eine But; 

Mi ar eh. en — für dibutiro , mit 
h BT em Wu ;  einmachen/in einer Butter- 
ıffaoio , ein Klopffer / Anklopfiring. * —S But 
— En uae 


&c. rate 
ıflolo. W. Boflolo &c. 


wi nun Butter iſt gar fett. 


USTO;[Lat.Buftum.] — gr ‚ Ad. buttericht /voller But; 
Din oder ein Bild ohne So 
rn Fuͤſſe / it. ein Bruſtbild. Y. Ban Butt Butter machen / 
Tronco 
; Butirare, imbutirare, mit Butter 
— da! EEE... ieren/it, mit Butter eimna 
* Korff abhauen. chen/ 


0 der feib an einem utirato , mit Butter ge 


/ Leib 
ſtuck / Schnuͤrleib / S ne! . ——— — ? 
Kanu ohne Sudan ber 


BUT- 

def, 
— — 
io le hö buttati queſt n biete Dam 
= ji (ui — 


4 — 
— er hat 2* die 


— terra, jur 20 . 

ren — * 

ſchmacken. 

buttar’ a 
—— ‚einem (etwasıe, )jum * 


gi le fio) die Thüren/ 
bt ee pre. ui) Die / einftoflen / 


em 117 
buttar fuoco > => &e. Bewer indie 
Häufer ıe, einlegen. 
beta, Sub, » cin ——— | 


2 in Jetto, ind Bett werfien/ 
en 


uck werden. 
— ammalato , geſchwind krauck 
ie V, 


ammes. Butirata, Butterbrod / Butterram. ttarfi inginocchioni #’ piedi di aleuno. 
Sera ante BUTTARE, ame} Ba Fe su 
5 — tel ——— wegwerſſen tc. 7.)  buttarti adofoaqualcheduno, einem um 
—— geh RR den Hals fallen it. einen anfallen/ 
TER DEE, ne Rege — ee Baar re Augen 7 Bugen oder 
Kr Lineinemeibhücte aufie u io mon (et 16 brand ne 
nu — — — 
—— ” buttar’ iquatrin‘, — an iu vroffen/zu Enöpffen ıe 
UTIRO; bötiro , ju Kom burro, ehmenden *| Butto, Subit. ein Aug / Buß 
Butter Anchen/ Mayenfhmalg. F-|  Yaarc seven. V. Difipare, ee Cr ae 
Onto. buttar la robbs, lamercantia, die Waare| Butterato. V. Buca, Bucherato &c. 





C, 


wider den Etaat / heimliche vertwirte 

Händel. F. Giribizzi. 33 
ES ci ta milla cabalei e 

ee]. | exband närrifihe Grillen im Kon, | 


WS en. 
SI tradidit, ] der con quefie voitre cabale , mit diefen en. 
ER N Den 3 ren Brillen falfapen Einbildungen. 


— Cabalifta ‚ ein Cabaliſt / der fo der Ca⸗ 
Kr 2 bala obligt. 

— 38 und he ——— Ad). Cabali 

der H. Schrift und dero Geheimmf |? arte u "die ee aebeime 


g 
R diar, ender ia tahala, dj * 
ee vie a 


if ABALA > cäba- 






* Cabäla, cabäle, Plur. Mer. Srillen/l' en un fento della krittura cabaliflica- 
racticken 


Gantaftereyenyit.geheimep te, in der&chrifft nach der Caba⸗ 


Yikifgen Zebrart forfchen, 








| kai de 


Cabalizrare , in der Cabala ſiudiren / 
CARTE" 


[vom kat. Cava, 10.025 


netto ein Kellerlein ] ein Se 
—* oder — — 


andern groͤſſern Zimmer; ein 
er tib 
e are in / eben tblin 


Kirche / it, —— item Met. 
[in Term. Polit. ] das 
— —— ihre heiml⸗ 
ben / und verborge ⸗ 
* wet a due 
ichkeiten und Anfchläge felbs 
der geheimte 


a. man mu» 


> Bi 


[2 


u 07 FEB IA A ZZ BETT 








CAB. CAC. CAC. CAC. 
— chreib· erban / und dah chu alles] Cacäto, Adj. beſchiſſen oder fonft 


It 
Apoflo della — * as re ee or il Fi „A —— art * 


&e. troppo c 
* — ein G / einer — he artelte We 
der andern will ug it. cin], „., SGmeichelegen/ Löfelenei se. 

vermejlener Juriſt. 


andi, groffer abc ente,Adv. alu jartüd)/ 
Herreu * tca muſchuo. Caca ·⁊ ibetto. 
— Mal * Caca-penfieri, incaca-penileri,cac-| " — —— beſchiſf 


um alle id 
— 0 * groſſen a in dag Corgen/id fa een —— 
it. ein ge eit, ein for / item eine dem ıc, sarslen/ liebEofen, 
——ã le — Stulgang, P. Ben 


teil diefelbe 
ae — 
fi £ « — 
* en er in ein ur Cacat6io, o, Echeißhaus/ Abtritt/ & 
* Caca-roflö , ca Blut/ !e F. Ceflo, Chiaflo, 
—— de Tandar’ a ai nehme 
Be ı 9 
— —— ann — ein a Au 


Seh, cn litt be ‚Cacan, * Zibetto. 
—— er das Cacatüra. —— Geſchma 


‚fecreto, nt von Mucken / Mäufen / it. Kötcler 
en aa Be a nen borbeer von —— ur 


| m/zu@tul — — ven (wann ſie legen wollen. V.Ch 
» Corpo, Beneficio, Ventre. |Tefler travaglistodalla cacarella, die Dünn Ca 





1 acar ade aquaiche vol, q etwas — — ————— ACCHINNARE et Lat 





etwas ſchimpffli h eri2, helen / k 
„„Neract . . rie. Plur. Ed; ar *8 — n gac üfteren 
mesieh merbebichuoch einmal obne| Ct eye ſchoͤne / lebto —— überlauts Gelächter 
beifen geben feben/iden, ı n Kleine Kins|  Gegachel/ Gekütter 
4 — da du arm * raucht / miedanın au auch das jun: CAGCHIONE cn = 
Del dieſe ter / it. die Kackſedern / a eſt, die er 
— ver rVda Berlicht em. F.Caca-| pern/ dieden Blgeln zu 


28 
* Cacare, cacarfi, ſich /fich J * —— — A ne 
este "nen Haufen Shreiihtnten une °CACCIARB, (caccire, Iegtre 

I F-Scon- |* Cacaria, cacarıuöla , ein Echeig| ben / vertreiben / austreiben /ausja 


4 ding / ein Lumpending / eine dunpe⸗gen / verjagen / berweiſen / item reg 
vario pur, fhbefcheiffen für| rev. 7. Bagatella, N Niente. 4 


* 


€ per opni cacurinola va in ranta rahbia Teacciar' uno via, ( cacciar fuori)eimen weg 
N — treiben. 
füſſ / zarte / fc;öue —— teen serinaken Dings wegen Fan er 12 car de ande cafa, einen aus dem Hauı 
mit welchen —* den kleinen —— —* — — c En2: le * —* cacciano licani dalle nozze. V 
N ’ ic) ın Kin on von —** en Mean 9 up * mofche, gli uccelli Sec. die Mus. 
- ergleich cken / Vögel etc. wenfcheuchern. 
delle ue nozze,| tel/ — — caccia-mofche, Nuckenwaͤdel / Fliegen- 


waͤdel / Mucenplatiche 
In fa Dans, — — dicacherelle di cacciar diavo hy \ * Bi ) Teufel’ 
verlieh rren ein mofche ‚ diefes Gemaͤhl i ans vol- (bbfe Beifter) austreiben 
madrleus weiß machen ler Sie Stiegenacibmait. kacciar’ igiriinzza Aa'laterta ‚die Brillen 
R aus dem Kopff vertreiben. 
ege⸗ * ——— erg Kaderlein, id et > Cacciar” uno ın —— een iu⸗ Ge⸗ 
id ecco un cachtrello della mis gallina , fibe, finanifi —A 


cacciar una firfiunlinet monafterio, eine 
gar be⸗ das iſt ein Ey von meiner Henne, u Fear rins Eloker jagen’ ( ‚heden. ) 


Be . 





156 CAC- CAC- — 
cacciat i i caeciar fuori , e thun 
— —5 gg a beraus Khan Verunsiangen. 
————— Sort aufingen. ne i yiornı di sefta caectıme tuori turti | „ 
ea gen Se N Sun an boben Feſttaͤgen thun wir_ alle 


ia, confurzio cacciar” uno ftilo in panzaad uro, einem 
—J— keit 
1479 en / aus der‘? och. 

——— 
* kaccmı Bf ausder 
Weltjagen/ideh, en 


a en 


en / ba 










nach 
EEE do nel muro ( nell’ arti- 
nen Nagel — 


2— 


— ad uno, einem 


— 


le budella mie das Einge 
weid aus dem Leiberei 
i hä cacciato le budella al'a 
‚ diefe Reife bat mir den 
„Zul ausgeleert. 
ognicof intieme in un ceſto · ſit 


eich 
— — J id det, "ha alles gefchwind zufam- 
in einen Kt 

ke 

ee avantı di fe, das Vieh 

a ehe forttreiben/ 
antreiben, V. Toccare. 

Cacciare, / nacheilen /ver: 

rg H sense. (en —5 en 

a. 


Cacciar’ an rilo, (un rifetto\ig 


ein®e 
* augpreihen —— Lcherlein ſprin 


caccarꝰ uno ttrido horrendo ‚ mit einem 
—A 


iehen. 
————— die ſſel ausw rffen, 
umDegen 


“Fensden Degenzuden, 


cacciatꝰ una galcra, un vaſtello. eine Gal · 
leesein Schiff jagenyid eit. nachfirer- 
chem nachſegelu. 

tento con oynı torza die i quella 

bemübete fich aufs Äuffer- 
e „ale das . 
capello, il uno. 


«lt » (dalla botte 
nem en eg —— Wein laſſen / 


— fich wegnehmen. V. Ca- 
vorne ‚ilgufto , feine Luft büf 


quic' & da caccnrfiqualti 
hinein ftedten fan —— — 


qualche cofa in tefla , fich etwas |4 un ravo cacciatore, eim macterer Däger, 
„beelene an die wird, 
a al In ognichle), ſeine Naſe in] il Kancaciaorn der Sagem. \ vV. 


caccıar — — — A 


Gen. 27: 


CAC- 


ella fi caecid in capo di volerlo ner marito, 
fie hatte e⸗ dr —— vorgenom · 
nen, hu zum M haben. 


—— Cacciato en /veriagt/ 


ausgejagt/ vertri 


und Örllergefbirt| + eifer caccisto, Kcacı iato, verjagt/ vertriee 


ben werden oder ſeou. | 
Cacciatore- trice, Jäger / Jägerin / 
nich 


"una da cacciatore , eine‘ 


la caccia , le caccie> 
ET 
—ãã— gehen? ma 
—— er te — — 
— (dr) a ei: 


mit Jagen eren etluſtigen. 
zart Namen ance, 
DoriftJägermeißer, 


dar la caccia a i nemici, die Feinde janen/ 


ägere. 
ie Jagt 
eien 


« marcar je caccie , marqu- 


et 1a — 


caccarfii panni ie Kleider 
vom eeibja 8 Mid in abe | Caccıagıone, f. das Jagen / Jaͤgerch / 
. Selvatıccına. 


it. Wildpret. V 


greift —————————— fs 


auf/ und if von meinem 


‚ cäfcio, [Parola 5 


he ar park an Kuna en Go sin Saiamersä 
a ae rer lagen! Er 1 


— 

—— 
——— 
„Aa were, 


marzolına di Firenze , fogeneaumnte 


delicate Kaͤſe su / unker 
— —i nk 
— — J 


= 





a ——— non cade l’albero, V. 


da quel tersemoro caddero chiek,palazzi, 
338 Ay re * 
— «of adoflo aduno einem 
— he 
in pezzi, ju Stücen fallen, (jer- 

dere Sc. fichfallen(geben)Iaf: |? — 


in * — 


CAD. 














.— 


Riufcıre. 
caderk 


-n3n5 


v„sa>»uRn 


ser 8 


“.“ zu 58 


nen graufamen Gedancken/ ıd ce", 
Babe ibm eine granfame That 
euder” in ‚inerrore, in eine Sin" 
de / im einen Jrothum gera- 
ca a unafollin, eine Thorheit dege ⸗ 


dalla gratia del ſao Prencipe, cader? 
in disgratia „ aus der Guade feincg 











kalt ſeyn / gantz abachen. 


— u 9% 


nat/ Jabr ic, 


Mifra, 


=: wa Am =» 


tat aeratben, x.ta 
caddero in quelitione, chi doweffe entrar' jı 


— 
=. 


drum 
cadeva ın quelbone qual foffe ı) —— 


anmale. es en de ei 


mu. zu 


o di memoria, 


man, in die Hand geratben, 
eader' u occaallupo,dem Wolfiin Dia, u AWDEiKEIERBEIN Sachen, 
2) 


I u 


‚heise, in fein Verderbengera- 
a £ncihr horoßke, 
( een 


ſchon ver t. 
amanti fügsite cadent: Yetri, yhr iebha⸗ 

de fiel et eich fttihs 
“- e, fc / bunfalliges Als 


effer gia(vecchio e) eadnte.fchon alt und 


la mia ultima füalliduedel cadente, 
Letztes war am zweyten de 
Died Monar, V. se 

Cadenza , Termin. Mufic. e Parol. 


h Franc. ) der Tact / die der 
— en Schlag, Eramal in der uf 


157 


fü'quadro, 
ERTL raten Te 


ideft,fallen/ 


* 


verge⸗ 


i in Ju, di 
wird auf ibn falen Ferne 


in uinonca jeral ke craggine, ma 
un dergleichen — une. 


nbeit, 


me’e, anno 6, zu End laufend Mo⸗ 


me 


u 
End 


h battuta, 
in quefticne, in Zanck oder Diſpu · | 1 ballar &c, incadenza, nach der Menfur 
‘. tannen, 
primo, fe iengen an zudıloun ia Ve hrreper dern a a 
’ anzu Aen. 
wer zu erfibineingeben te. * 
= Caduco, Adj. abfällin/ baufälig/nicht 
ne rageres | 
wehrhafft / ch / eitel / zergaͤng⸗ 
RB a o 


<Caduca bellezza, — Schoͤnheit. 
caduc chwach von Ge⸗ 


„2 ee das Hinſallen /die fallen» 
—5* die Fraif / ſchwere Noth / 
e Kranckheit 


cofe «aduche eiranltorie, sergängliche 








158 CAD- CAF-. CAG- CAG-. CAG: CAI- CAL- 


) gefallen, alche dißzufto ne deveeffer In cagione,] jungen /ideit, eilen macht unwoll- 
gel — ni an "einige —* erdrießlichkeit ene * 
ſchier eingefallenes bdes Haͤus · * einem a 2 „ Sgualdena, Ie- 
caduro, e Blum, harercagione di far qulche en, Urfach 
al Fan ET v.Ak — 


warum 
non ionza cagione , richt — Cagnetta , a olerta, 
Ia cavione del voftro vn cagnuola u 
—3 Id eures Ubels eures böfen —— Dim. —— 






gar zu ſehr Cagnazzo , Canaccıo, * 
/idelt, eingebogenes hen —— noflra , — Cagnuolino;Cagnot- 
il piangere non rilevailcaduto, 0.da62 Bei a ren (6 I. 
en rcarione a ot hsch 


en 
—— ge 


de = — 


— ad * ınfinger — Yauulche cagione , eine 
— a 





” hum ae 8* Vorwand erfinuen / 
ll 
— — — 
uger e r Fall 
ware groß und erſchre «la acagiona, (caufa)malti ma- 
, und tie 
B — u Tee — > läuffig ne 
ee ma 
ide, H onare, onare, / „ein 
ieh Unfreu/ um —— ————— —— gr CAIRELLO, an 
St a fltoseiigen eis] md deraleichen / um dem dut haum 
[3 * Ordine. CR» * 
= —— Dar. Franc. ]der vn gan ihn lag. — ſaumen / borten. 
—— a ng a Er * \ * 
/ / eine onato, Adj.verurfad;et/ it. ange: er ER 
J her man den Meſſmng ee un dolor.di ca- * "ind mit —— 
BEGA. e / ne bat mir ei» a cairelio € 
—— * Pr in un nun — Hunt ner 
— tab / ſo Mercu- — de — be ———— di fporcheiie 
en ein era ar in den & —— rungen veruria- "mie —— — 
t— caftano, [ Par. — — CALABRIA li Gala 
— oder pen we Ri... ne Provintz.) 
2 Qu — nee, calavreft, calabrino, cite 
CAFEO un /ugiezu| Seat | CALABRONEralBen 
en. CAGNA  [ das Foemininum von 4 : 


caffo , g 4 . 
a aa ober ungerab Cane, Hund. V. Gram. Congr. * it. cin Hurniß/ Merci 


£ Hlndi brenblafer / Ehrabfchneiber, 
CAGIONE»f Any De  Baupe /&ufd/| AL AMAIO;> calamaros. jan 
—— V-| g cagna bramofs, calda, eine lauffige Hun · —— e 


— — Urſach an an: 
i cagnuoli ciechi, Dintenfaß beyfammen / 
etmas kon, — Hünbinrgebiert blinb blinde Bra fan / m ( 





CAL. CAL. 



















vi un braocio a 


neringer ic, 


»>»>e»r ar ve.» 


Er EN 


un ongaro calante dı 
Dücaten. V 


nö 


wu 3 u 






rauns , i 
— been BU ieh Kal 
Met. — udlichen Die 
— 





was ſo lang fi 
Drittel Per 









wicht 3 
Benfter binab 






Dbr meigen/um ihm etwasheimlich| „ trindem Kell 
su fagen, 










gen geben im Areı 

ealar (diforze, diamtorith &e. ) au Kräff- 
ten(&tärde) am Anfebeirsc. gerin- 
ger werden, 


elta cafara&c. fta ſul calare.dieſec F} 
7" @efihlecht Bonner ins Banana | 






a:genuß 


SuBtuSs a8 u SS RE 5: 





ü Sta il clre, Der Tag mare 


aienge gegen 


igisrni „ le notti calanı die /bie 
werden 


pezza , an Dies 
area en, 


ler werden, 
werden / ab» 


calar ja Prezzo‘) 
il *calaro 
7* Ider Vſeſſer ſchlagt 


queita mercansigcala e monta,Pjefe Waar 
abundauf. 
ne beten, 
Snzaro cala due grani, diefer Du · 
Parc abuchmncnh abschenby 
———— leichter 


un vecchio &c, onlante , ein abnehm 
der / alter Mann, V. Cadeute, Cadır 


—— Calato, Adi. beruntet geaffen herab 


4 dar’ audienza } iere calate, mi 
ebcaßen Ze Derbinen 


. Calar 





1 calamento diforze, prezzo &c. Abne 

* Kräften / Abfchlag —8 
"un core alcalo d unterzo,efe 
den laffen/ biß ein 


en, 


a del peio &c, Apgang am Ge · 
u&c. ſich von einem Calaftra, calaftre, Plur. Echrottlei⸗ 
— Veeeeheler oder dieden 


Calia, [ Goldſchuud·Wort X ‘ 
lein / * was an Gold und Sie 


und Feilm abge 


bet. Mer. $umpengefind. V. Cana- 
glia. 


CALAVERNT, Plur. [ &ee-Ter- 
minus, die Bretter/ jo inder Mitte 
an die Ruder aenagelt werden / da 
man rudert / aufdaß fie nicht fo bald 

t werden. 


Cala· 





2 





180 CAL. CAL- CAL- 












Calabrone. er Karen ine 
— —2 zulamım getrettene M eAñe if uni 
CARE; [Parol. Lar.]tretten/ Calcatore-trice » —7 ſich nucht a4 yur 

© een yerten June ir BB, cc ein tafeden ein null ——— 
c cat ’ ’ 
Bee Da tretten/it bucken/ |" yapteteny ein Dulverdöfel, EN 
Henne 16 Met- DER | „icara, Subit. Zritt. egli harerebbe tal" ardire Sc. meile 
«*dar? una cakata (alte) didknni (pre ss encannalorf:? mo wolte er fo viel 
— —— einen aufden keit unbeceaficonrroNo,[M Hers babenypielleicht ınde 
Aisraehahian 0. die Erde welche in eu che ya — ——— —— 
pn . cınen fchlederba — 
—— rorteſa durch | Calcatura » — Steftah Zettung / re oder Sid! 
je Welt wandern /ideit, beiteln / S lein vom Schuhe. Ta- 
thun. Subit, ein Gedreng / ein S 


mu. 
Ro mondo.ele cofe niondanes Die a von 
Melt u ai: weit — — — 


ter die derach· | Tun gran cilca di gente, ein groß Beläuff 
ge 7 oder Öcdreng. 


acalcagnaalte Gchube meit doden 
rn magnif. groſſe Zerfe/ it. 


bober 
«Calague, Befageb on u 


Poün T altro, con zranditluns aka fe eliapprearono , 
— kin eh ha Caleagnar Satin Brrefoß/ ci 
aan ee feiner Seite umtret- | = aufdie derſen oder mit denger- 
ten. appena 
" & id Be 4 Calcagnata , calcagneria ein Aus 
di ander 8* Beni | Con, * calca, durch das Volddrin her eine lage: r 
— — —— impee (rlrpope woca dem Bid | er, 5 Fe y. Calza, 
re * —A—— 


———— die Ladung im die Buͤch· — a calca.) 
—— nen 
Eee 
enkar Ia palta , den Teich tretten / mit 


—— 

Diftel/ Sterndiſtel. 
andar (correr’)in calca,cal-| Calcola, ein Tritt eines Drechslers odet 

= und Stzelmen) Schleiſſers. 

— er ka mr Cälcole, Plur. Weberjcpemel/ Wer 






Tretten Land herum jürgen / ftch-| bertritt. 
calcar — bey der Dr» * «menar ( calcar ) le calcole. die Schemel 
n i⸗ R ® l calcole, N le caſſe afe 
u Te | EEE 
gen. 0 ‚ruur V. . au 
a galocalen la alla » der Hahn tritt\ Congr. pag. 37 die erfen.| Mm ieheny / et, eine 
(bustt) die , h rat o Berhreibung des Coitus bey dem 
—— —— ———— — Novell. 79. nel 


< laterra nun vi era calcabile per!’ eftremo 
caldo, die Erde ware daſelbſt micht 


mone. 
a ie) au Calzoppare, [von Calcio, Juß / und 
trittbar der aro 


dar — et —— ale 


— ide Bee‘ Tagen J mt einen Buß fnappeny guapprl 
’ hin falle calcupma — en Seren —— 
— 315 — auf eine — 
La len / — hen, ft — kr 
bettler / Landftörger Ken A4a48 ms. aogenannt, Das 
PR... h Bam oder Ferſen/ Calzoppo,accalzo —* 
———————————— * pe ad uno, einen autrei-|, „ AGY- ab 
Calcaros Adi, gefttten/abgeretfen/| + „u Anlagen, mitten Ferfnib-| „De 
4 itrade calcatc ebatturte, „Evi, wesiaufen > ——— 
au haner di cakapnı » mit. den Ferfen — 
— —— J 35 schen 
acbeny ideft, 
——— GE aan auf den En an ch 


CAL- 













CAL CAL. 167 
VALCEDONIO , calcidönie ‚I Cälcio ein Etof oder S mit eis 
Br Salcedonier/ein Art „.em Sufobermtden en * 9 —S in 
—  calce, Kald. den) M Be — rk 
, ee vas aa| rosa — eefinfnieten/| | ode caldo,cibicaldi, yarme&pcife/wars 
) a lagen. — J 
Kate rühren. H cavallo, mulo ‚ alino &ee. tira calci, das —— warm / Met. ge 
—— Weiß 1d/ der Mraulefel c. fangen bal 
- und Permenters oder] dar —— 9 mit — or Gepo ale, mar Bu warn et 
Re en mn 
D ‚tem 
J un, die Alte „Ans guschend ner Ey do, ‚eine —A —S— 
li calia Gh) era mit —* gie Arie om in ent. 
. 2 — gg dad ee ke) eehatenegk 
M Dude ine einer - Cal.| (caftagne ) peißgefottene Ks 
5’ ———— a ae piebeiffe Herbers/ ide, die 
i /a do, i i 
RL N een 
m beflei- füßeduro diriakknre warn eiäimel, "Ratio ip bikiger — — 
— ser et ankommen wider eine l 3 — adin. 
In: ; Cuciranen Bakiran cafcitrofö, rel eisref ug 
a / Iedend / Card» bitigy Mer. heftig /ifierig/ in 
— ernftlich/ 
ıy Calcitrazione, — IR * ein bißi Bee en. 
er ————— * du 
eat —— Calco, — V.Calcare, cal — ei ee —— bee fe Seuf 
Feakinarmenli, u care, calca caldi occhi , 
» per CALCOLO; Red) ei —— — ar 
Ölagsre&inung/ it. der Etein in der Be) dierie herhent 
| — * » W.Com- —5 — einer Siaat oder an⸗ 
Pi —— sie bern Sadıcn fleiſſig bearbeiten, V- 
en / einen —** machen. V.| bollivanocalde e traloro, 8 gien · 
| Calcolare, pen sar inn gliche / ermftliche de und 
wen —B Stein geplagt Beim: ice eTractaten und Berfläud- 
\ 


fabrica, einen. 
berfchlag ma endber® di 
„gun are aufjufüb —— 


—* chein » —* ne 5 ven- 

* milla , man hat ben Ub ge⸗ 

mache/aßım m einen Jabr20006 ge: 
v 


— Ad. überfchlagen / gerech⸗ 


a 


— 

















uen. 
nu —— » bitiges / ſtarckes / 
Scharm 


ar en caldi, Plur. die Wär 


me/ 
«ilcaldo era grande, die Hit warear 
peril —— 2* 8 Be se do) 


wegen der groffen (überrhmendio 
N 


ilcaldo de) Sole, dell’ ea, delletto &e. 
x nn "die Sommer Hitz / die 
€ 
icaldi di Levante, die Oſt oderMorgem 
ifche 


län 

(al hogar es ift beut warm. 

fü caldo del —— di, im der rechten 
Mittag su hin 

ilcaldo naturale , die natürliche Wärme 
oder Hitze 

un caldo —— eine unnatuͤrli⸗ 

— mm — 











* Ca cAb CAL-. 


‚ |Caldara,caldaia, caldaro, ein Keſſel / foll es euch ( Ebriften ) nicht zu 
SER Aid] ren Cakdo, mein khamtBafkr| manermc on ae 0 
—— def nicht fonderlich mehr angel 
Ri —— della mofchertaria ne- — — —— ——— 
otto ; 
er Telakiuhen| Calderone, — CALESSA, aleffetta, ein Caleſch / 


! Caldaraio — caldaruolo , Ka 
auirihen Gate ai vers Ebern Seele / Refler / Kupfer: CALFÄR OTTO, ei 


Ce — SEE I ſtieſel / welche man im Zimmer tr 


x vor die Kälte / it. ein grober —— 
4 venir’ in caldn, geil werden. € raccomandar , pregar, follicitar &c. una t von Fils 
—— A : cofa con gran caldezza, (conogaical 
Caldo, verj. heiß! — eiwas in ig / Heiſſig / he 


ig/ . 
ei! it aller Inbrünftigkeit 26.) an⸗ 
—— caldo,Superl. fehr/ IR: elen/bitien, reiben 

überaus heiß / / warm / Met. heſſtigee. ore, Manach Ordnung. 


— ——————— CALFATTARE, calafattare · 
a bom war 
— — 9 ein — Ihe wa fin, 
der fagen Falfa 


A an; tit, —— una palera, — el q 
ch eines Sehnen su einei| Ballen —*8* De —— — —e—— 


„if. und Eifeny Stein/ Bien ıc. 
Deru uber —— — Alſattato, Adj. wieder CALICE > m. [ Parola iccleſ] 


Caldamente, Adv. —* —5 ——* geflicttic. (amei | „Reich/ Mer mas Drinnen ft, ac 
na ic befehle Calfattore, calfattino, Edhiffflicher / Fi schen sula en ic. 
— —— er / it. er. porger’ ıl calice, dem Kelch reichen. 
bate mich febr Subli. die ng/| prender' a ealice, Den Reich nebmen, 
— —  Blchung der Cchife — pe 
9 farenon einem —— nf CALEGARO: ers — ione, 


——— ned * —9* 
te finger & c. caldamente ‚fehr fe) ee) Schuhmacher. Yale (CALIGAR IGARE (1a — 
det, b 


— ey er . [Parol. Latin.) Mi Pop vn se 


Calda ‚caldo , Subft. [ Edymida-Bes | arg ber erben usufi. € gliocchicahgarano 3 Iiac, die Auen ner 
ee remain Kalender / Anmanach. |caı; —— — Das Su 271, 
e/ ein Gebaͤch ꝛtc. huomo vecchio hailcalendario nel corpo, . 2 t Tuncke 
——— una calde, ime — eim alter Menfch bat einen alen./ —— it Rt dicher 
gel in einer Hine ſchmieden / ide, ger im nun —A— Ver 
— —— (in ei) nderung dei Gewitters bald, <Moisi s’ 55* * * on 
sa ne ' ba m 


Funeele) da 
Ihlumen, Gen. 20. 21. 


igen. 
Kfornai di qua fanno due calde algiorno , CALERE RE ; Verb. Inıperfon. ange | Caliginofo, Adj. tundel / dichneblicht/ 
Be ar 





tener’ un’ arrofto «fe vicaledi —* ibt f CALLE!. ar er it, 
in on)da, das Gehra, |? * "ia dime, fo ihr mich liebet / fo ich mb. eSpag E traffe. 
wa 5 euch angele 
ns — Zoden an —8 diese, 4 id mmie el Cala, callaia ea bar auf dem Sch 


oh den Zäunen, 

Caldäna, die rechte muittägige Sonnen: | une nenne hahic es wife, Calinöla, Allee, Din. enflenet 
hige/ it. Met. die yufäl — male mas dich nicht angebet/ darch Y.Chiaflo. 

liche aroffe Hee den be Doreen fesvon; (wir CA LIDO. Ad). [Parol. Lat. ] 
und ben $ Sande darnieder * —— nicht brennt / das| ver Sagen /fg/arglifig, V.Altu- 

— — im der völligen —————— nen 


Mittagbige geben oder reifen, —— das Grab Skin PT 3* 
CAL- 


CAL. CAL- ı 






















#enlornaturale, die matihrliche Wärm, | veffer Beet. 
ilcalor della « iovenm, —* ihe / id e an ya u et —58 
die geſhaiatan ugend. 


— Dame 
id 
don] Ar Bere Sen anf em Once Calpalın t. ein Tret⸗ 


: ten / Fe AG 
» ber Echmertzen / fo die Fee —— — Eiſer in 
oder gen verurfa- Staats: Ki gel 2 Gunſt / le 


tee a ‚ich —— 
eine barte Dubtbefnumen: ‚| ®nad. Caldo, Ardenza, Zelo. ae von Leuten und von 
Urbeiten oder Geben, V. Incal [4 * alle ſue mer manezei,nego- 


ee w 
twa 
Hunde Sa id Ze — Bahia RE * —— 
nSeru· — —— (delPren.| re» and —— gicien 
ee /idett, Die Gunſt / —8* wo es a aus 


| feblipfferen mit dem / ik trebs 
*8 — ar aloe — —— 
—* —— * ———— 
Terminus] Met. eine J einer wei 
V.Caldo,, Fuoco. | eu u etten/ &ca 
8 Acalot del —— del canone &c 
Bed », CALTA» 
— — Su um 


y 










dinge yeiferigesbefftis ap — gain 


— ecalterire la pelle aqualchecofa, 
Aüler eg en. er intändiges an eimasab ode rauf 
"'Calori 


re ,calorito &c. Y. Incalori- —— nt 
— a —— 
—* a Een n® 
— 35 rt — —8 a ſſel( Raſ⸗ 

















Calmare, 
aufdem Meer / ——— feln) der Ketten wann fene ttelt 
Ben s — — und aneinander geſchla⸗ 


— a der@ind/| [non Calcio, Ruk/ und Peftare fhärif 
’ , cal „Adi, A 

—— auf Demi| _ fretten/ ) retten/it.yertretten/ mit Caro, Ad.u —— 
=: 


tret ur la cofcienza calterita, £i 


mod» au 
batkanehiker, hte iv ee ee. ‚ ein böfes/beullo es 
Calcare, 
— iii, einem unter — eg calteri- 


i 

>. a zoo f. Auſſchaͤrfſung / Aufrigung 
—5* fiertretten bißwei 

: —ã 


KR it, Raffelung (der Ket⸗ 
IE delizie &xc. il 


der Graben eine? 
3 ba ‚19, me ken iſt. * 
—— Bra: J A [ 350 
ugine, ] die erſte Bedertwolle 
calpeſtrare, fcalpeitare , den jungen Voͤgeln hewor ftid.t/ Mer. 
peftrare, tretten / treppelen / id Gaud,haar / de erſten Michhaar. 


























Al 
eit, mann viel Leute gehen. Caluginoni , Plar die erften Rale 
— —— Olpe, er ve ven, welche den Bogein herfür fie 
ten / zertretten / tobt getreten, Bi en. F. Cacchione. u 
1) - 


— £ 





* 





2 J 


Sei —e —8 pt. —— Ci ee 
oder aufbinden / nice seien ® — Feine wolbefbubet 
Strimpfe un Kit Safe. 


umben 

und um d J 
— Lätin. bien Sea therätee. Bee rauch oderde⸗ 
läums| Calza, ein Seyhtuch. It. Manic 


da du vino See. ein Seihbtuch ium| Uberfirümpfi / Strei 
— ER FE ee calzette, ER u calzari, 
dungen / —— — V.Calra-| calzamenti, Plur. Schuhe / item 
em u ur Errämpfi und E Hupe 
en mer einem |r 


—— bel napeden / \ — MA Men alien, eit, eir Se 





zideR,die darvor [cha 
— calonniato⸗ Adj. ders Beimlifeien alimpfflich vom ei⸗ Se ans; calzaretti » 


— ekEmk: — auge) Ab⸗zrini· Plur. Dim. feine artige 


u —5 .aund Heine © 


ermanl la a certicalsar i delicati, fie tru⸗ 
‘ Kay sure ein grofier Laͤſte | calzerte di fera, page — —— — in. 
Pe, AAN &e. — * lei —* Me Kabine! rn o ; 12) ie a hie 
“ihre Rerer erfläret werben. V. Mar V. Maledi- | Calzertina , —— ur. har ——* RE ——— 
Calunniofo, Ad Mer /verläun | „tut © fr. |Calzolio, az 
Die —— Strümpf — —— inte 
—— Adv. verlaumdi TE ner Sn meh). eine « Säufn/ Ne / Met. Lumpen Leu⸗ 
Ku Uberftrrämpfie 


Bra ei Asa EEE 


kopff bekommen. 
— calvızio „eine Glatze / a * 
——— — ae em Soufsrn 
Calvare, decalvare, f — neue Oil en | fehlechte Kumpenfacben, 


————— ur mpffe und sure lzo re, al oppo —* Calcio. 
* v2 u di borrzacchi &c. s 

— e 

ko —— ——— verguldet und mit Strinen gezieret- 


ba 
dt.) V. Te-| ze einen Handfhuban- CAM AL DOLO: ol am doli, (T 
fchio, Cranio. eRoguinto, Eremo.dıCamaldoli, )JEamaldulen/ 
Calvario(monte) mönte Calvario,| -" —* der Henn ———— ein beruͤhmtes Eremiten Elofter 
ni der Berg Eaivarien / — — wird ibm * —— Gebuͤrgen / nicht 


8 J m ente , lorentz in 
kr A, alze, Plur- ofen) item —— * Aa ri —— — 


Calzone, | *ellanonmi calza , das 
5 m n a liegt mır ——— ¶ Romita Camaldolek. ) 


Idem 
T = — e in —S emiemät em/ich| » quefto haverebbe tarto —— adun 


fe ober Hofen. —— das würde ei 
tirarecalze ‚Die Strüimipffe amieden / Calzare, Subft. Y. Infra. dulen rlRihnchen böfe hau 
„Met. erben / biemeil die Sterben» | Calzante, Ad). beſchuhend beſtruͤmp d Ki r Welt ganhabe 
— ud 2 — (end / Bad Met, mas been Eee —— a 
—— nd umtoiderleglich ft a 


nerbofen, V. Bracche. V.Stringen- —— feon ſi 


ealzea ftafla, Mei Me. * 
racalze , Uberſtt onfegu e ante CAMARRC > m. ein 
Ad 
ee en, —— ——— die ſeſt und unwiederleIO AM ATLIRO ein fo genanntel 
nener&tr u —: — ——— der Pabſt / wo 
RESTE nun STE 
CAM- 


CAM. CAM: 165 
gehmt das meine dargegen/ ( darı Kamelot/Zeug vonCamelhaaren 
— Te 4 
Diefeg, an m. ein ® genanntes 











Camelconte dicefiche viva 
u daß der —S 


dicono altrefi ch’ A co · 


g / lore che —— 
Pan Kor —— 
fiato,la in contracambio di tanti favori, —B— der Polypus 
a tr v5 hip sung! iu Erfännend)Togrekr au Enee ausgenom fo ibm — 
—— ——— ah ——— 
vore o n 
& ‚„inem ine — u ac —— aus 


Be — = CAMERA, Same — 
Wech ·neanen 


ee we 
e iM 3 . . iO, 
fonften an = di » Wehe 


mano, IB lamia prima, feconda, fola (lettera)di| Jacaa, einem das 
bald zur Zen mein ** —— hie serftatt an einem Ort 


Gem te via dicusio| CAmera, in ma, Omas ei 
5 ng 18 far mn 2. T camera fornita, —— Sec. ein ausge⸗ 










menar’ &e. incamera , in die Kanımer 
ic, 
für la pre char ge —— 
Biete 


8 /aufgebuntes ze. Zimmer, 
— Seit; |" er Bene feinzimmer geben, 
Idem, <ameralocanda, eine Zinswohnung / it, 

il corfo delcambio, der Wechfel-Eurf, „dat Sec / — verieihen 


lo ſule del canıbio, der Werhfel «tut, 
"ae es * den an foll oder 
pflegt gehalten zu werde 


flar’ a camera m Zinß fisen/ 
ein Miethaußbewohnen, 
haver molte camere, bellecamere, yiel 


RU fehöne Zimmer oder Ge» 


ferrar lee raccoglierf ) flar &c.in 
camera, fich in feine&ammeryCin fein 
Bitumen Due Voice, verfuͤgen / ſich 
tm Zimmer halten. 

fpaffeggiar per la canıera, fiber ( durch ) 
das Zimmer aufund ab ſpa eren. 

pazzar ‚acconciar ,r ot ande 
profimar &cc. lacamera, das 
— 5 aufbutzen / au / 
ausr 

Camera terrena , de Zimmer unten an 
der Erden, 

camera d’ audienza,di preſenaa.Audientz⸗ 
Zimmer / die Dräfene, 

Cameralecreta, ein heimlich Gemach / 
it, ein Privet. 

camera ofcura [Optifcher Terminus] eine 
Species-tammer oder üaften, 

camera della proda , della poppa &c. die 
seyn au Hinderlammer in ei 


Camen, O0PTeminu, if 


€ chierico nnd ein hohes Prälaten- 
Amt bey dem Vabit. 
gentilhuomo de camera, Kammer · Jun⸗ 
cker / Fammerherr. V. Cameriere, 
maeitro di camera, Kammermeifer 4 d 
X ii . 


Cambrai , (tela, renfodi Cambrai ) 
—— it, — oder tela Cambraia, 
— Tuch / Eantmmerlein 
1tamhäro , ee von) mat. * 
(im) — Mutato, |,» parole di — * di von 
/ rjart 
| "Er La 
cato. 


—— V-Scambievole. CAMEDRIO s Gamanderlein / 


7 ieh /| Bergiß mein nicht. 
See Re, nn 
— ‚de dabt ei] " = eg ein belabenes Kamel 


u Ba km an ſtatt / Cansplire, amelar, Kameltrei⸗ 
—8 Niere il mio in 
— — ee. ——— und | Camelotto, ciambelotto, Schamlot / 
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166 CAM. CAM. CAM: 
eh, Kammerdiener beo ei · Cameretta, camerella, camerina, ca- a6 Gefäß, idetfiewolte fir erfen 
— al. —— merino,cameruccia, Dim. ein klei⸗ —— er im die hs * 
aiutante di. Ramer Muhcus.| mes SRämmerlein / — 
Kammerladen/ Ka If. Stühlen } item das — — 
Camera, t#,Term.], na camerettsofcura, piccols e dilagiata, met w — * ten 
” | / Gerichts: Kammer/] ein Meines inter und febr unbe met Khen ic, mit cm 
KRaths Rent / Wechfel xc.| auemliches Zimmerlein, einen andern me 
Fit. die jenige Herren eretta, camerotto , Dim. ein] *trarfi in camikia, fich das Hemmer aus 
Me ter Beamte / par | —— — nd — 
Camera u —————— hat ihn —— ————— 
* coglier’ uno in camifcia , einen im Hem 


ideft, i 
——— Kammer Se] . ein Er ala im ein 


appen / id eh,umbe: 

richt ver. } far um camerotto., in eiuem wet befreilehuert 
88 ca, Apoftoliihe Kam ⸗ ge Zim merlein-Buf an. 
mer / — — Cameriere; — m 


— in camiſcia. ip Hemmet 
a ſehen rider, eudlich am Betteh 
dans endlich im die auſerſte Armut 


mer, - 
nn igli 4 ing. — camiſcia. einen im 
ſiſco di füa 5 unoviain einen im Hem · 
—— — Bel Käaͤrſerl. Ma et, Kämmerer. » : une arm umd — 
eichefangmen, it. Daleinaeriche/| —5 —— ak 
——— Kathſtube. Cameriere maygiore —— Dbrift raten, id et, cine arme und blofe/ 
smit 
camera dicont, Nechen- Kammer Kämmerer, V. Ciambellano. die aar nichts hat / nicht 
camera del commune, das gemeine] Cameriere ſegteto, geheimer Kimme beirarben/ als wie — —* 
Stadtgericht · Amt. gem; cing sens ecus (cin ) 


rer, 
eameraalta, Ia camera baffa , das obere Cameriera, eine Zoſſe / id eſt, Kam⸗ 


d das unt fament/ ( d 
wudt er * — Le —— Kamnnermagd / it. Stu⸗ 


Camicia, camiſcia, —— 
Term.] eine Bill Berkin 


dung einer Mauer. 
" un tanto alla camera, ein Gewiſſes — camerlingo, [ein teutſch Camiesscamifesc Defbenme/ Reh 
Kanımer (Rentfammer ) erie-| Wort/] — Rent⸗albe eines Prieſters. 
abſta meiſter zu < camice da Prete, 


—— mn pe 
Befobung er ng vonder 
— was ——— gehoͤrt / 

übſt. ein Kammer» Beamter / 


Rom / zu Floren 

— — to, d fl 
Kate u ie naherfe / 
Camice. V. Pan 

CAMISCIA ‚ camicia , 2* 

rupt Lat. Camifia. Y. Ifidor.lib. 


— a merli, ein Meßbemmet 
a ee 
erm. Jen um 

verjehen ———— 


« dar’ una eamiſciata 4 i nemici ‚Die 


€ decretocamerale „ein Derret / foinder] XIX- 22, ze. > dieduf| ben mächtlicher Weil 
esse ange — worden. il anfallen, 
a, Vienna &c, die|t * —8* gen weiß. eh) Hem- Camiciära , camifciara, Naͤderin / it» 
—— u Kom gu Spco- aͤ 
er Wien ic, —— weif / friſch Hem· — — gr Hein Hemmet / 
Cameräta , ©, —— auter in (fin alla camiie) fh — 
— ** Er * —R in auter) PR AufsHrmmet aussichen/ Cabyie |* — —— 
"eat mg  Otubea- non ghlafciardno la camilcia „ firhaben 5 —— ass 
— eines Earbinals 5 das Hemmet nicht angelaen —— camifciuola, Lanip / 
— reihe" — — baben hm allesgenommen.| Butterhemmet/ En rm 
i ee 
ar eine meiner Geſda · nadet und bloß / er bat nichts = — Fer num abe 4 
Camerata’, eine Lanmer voll @eflt Be en iiche delle prima] 204 Samıifol wieder amp 
ie wird kalt. 
Er ei 
—— miteinander Eame-| * mi “ai ——— Camiciotto,camifciotto , ein leincna 
ne tea mbeme gang 
lacciamo N i 
edſamm chett —E Fauna biß an ESoll mie 
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ie. Line. Ical. 8 camıno „ tortuafo, 1 
min On Sm ei] "Tan Das 
N r Te ee pezichte / Checkerige)| CA MINO, Echlott/ Schornftein / 

—— ich ————— Bis SFauchlang/ Keimmet / Feuermuur. 
it. auch langlam und V.| fen oder Wege, Ga emstualo. 

‚Andare, Paflare, Viaggiare. ieh’ ideh (hr ———— 

Troi ben caminarc, ache un cavallo? Age Wege. # fotbige und funpf: fein’ Kennme ) esen Rauchfang . 
| 2 May eben / woriu| qanco dalcanino, mäDe van der Seife, N infanuno Giblottfege , Exhorn. 
forzufars checaminiamo mir müffögche,| dom Ge —* Ol Keinfegers X ebrer, 
ehvis.emminste! ep fort/ fe doc ul ee > unterwegs / — — d in der 

1 * die Welt füori dicamino, dem oder ein in eınem 
" mandern  berum reifen — ann aufben eg/auf far" un buon füoco fa Ycamino 
— ut gehen, — Reife begeben, Beuer aufden Hcerd oben dumee 
eaminar per la via Gurri, den| re —— wiederumauf| machen. 
7 a nen ge: prender’ il camino verfo qualche Inoge,| " mine deibafala, deg Camin in einem r 

- tachleben, feinen Weg mach etwa einem — ſtanza dacanıino. ei 

* nehmen, Bra, FR Kanıino, eine Kam ⸗ 
taminar fu Jventre, aufm Bauch geben, ’ ’ mer oder Zimmer, da einGam 
 ideft, frischen, | — int org vie See | amilcia, camilcera, cam ‚nola 
wo ee fun caminp» eine Deifetbun/einen| _&rc- 77 Camicia, camicierta dec. 
tanto camııma un =. in un giorno| , MB volte queflo camino; erh, CAMOMILLA » Kamilen /( ein 

u una \umaca in eento anni, es ge» : ' i " Kraut.) 

— JJ beein, Ging 
als iu J er’ in canınopcr ein.) auf dem| “Cteinbod/ Mer. eine Miete, Hure E 
| Sie 
pazo ‚apii r’i t ⸗ * 0774, 
ec ai] nat ann | FC: 

— hanao da per lieoi pe. | „gem ben —* (aeigen.) ein@amifo Hofeuzc. von@emaht, 

i dıe men mit ren Füßen ritto Canııno, Dei r ten / ge⸗ Campagna, campeltre&e.V.Campo, 


raden Weg balten (gehen 
— a van fr ort ätter-| CA 
etminano hora con altro piede , (di na tanarlı)dal vero &amino , von T gettar’ (fonder 
—— die geben * —5* on J nwen / des ri — —— 
— e i pane, 
idelisfie geben anderf / (mar rirli dal, (imarrir', perder’il) vero ca- ten/amichen. — 
mino, ————— verlie * fuonate campane ; fete pur’ venuto una 
— verirren/ (ch volta a vedermi, [äutet br Glodeny id 
rimerter” ( ) altrui aldrinto cami- eh, Wunder über Wunder, daf ihr 
32* wiederum auf den rechten eimmal fonmen feyd / wich zu bein⸗ 


ea brınaen, ve 
fgaie ( prenier”).ehıro eamino , einen ae eine feltene Sache! 


MPANA, eine Glocke. 


d t 
S— ‚nehmen. “ea Kir werner —— das Glocken laͤu⸗ 
J altrui r fuon } 
toilcamino,ciamer Sporwundande| zen mpanaumsGleden lau⸗ 
ver Feuse Pferd macer Furgen Weg. | yrocar la campana , die Blode amie⸗ 
6 

ronzino, ei aufder ca ‚ ein 

Reife dienet und am Matt eimes| _ fchlag. en⸗ 


dar? um tocco di campana, auſchlagen ! 
einen Schlag oder Zeichen / mit der 

Slocken geben. 

Hceppo della campana, das obere Gerin⸗ 
ge einer Glocke / da fie angemacht 


erds. 
ertor deleamino hä colpa la puida, 
des Wegverfeblens bat der Führer 


—— ad uno, einem den 


Wen wird. 
oftrar? il camino a’ ciechi, dem Blinden | libattocchio battaglio della campana , 
"den Weg weiſen / verlorue Arbeit Blocenfchwengel. zw r 


una campana ä martello, ä hore , eine 
Ubealode Stundenglocke / fo mit 
‚ ermenm Hammer gefchlagen wird. 
*ingroffar le campanc ad un. , eimem die 
"Sloden file, die Ohren did wer« 
ben / ideft, taub oder bartböricht 
werden, 


ad — mal pud moftrarfi il eamino. 
einem Dlinben Tan man fchwerlich 
den Me weiſen. 
er 
/mr as Erbreichrie er der Weg 
Wollcben und Uberluß machet den 





®aver 
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* haver le campane cam malen da ſich ihrer —— ſchlagen. 
5 ideit,, —X wol — bammen / —— / Met. über| .Steccato, Arena. 
die ine] lautreden/ it. ſoalen / — — —— 
re. 
— ernten —— —— — N. aigen (Amen 
wie es — —* 
fartadcampana, pananc Je orecchie es flingen — z ſuchen. 
"eine ine Oleg je ee (tütten en) mir die — — gr * — ern wider ei» 
Camper (merallo ne ſchrey eu ot made. “erh Bisinae — 
— men ** inj-| Freg. a Sen —— en la: er ins eidfor ws u 
2 — en —— ——— —— wie — ns ie, 
it ein Art Gebiſſe 9. Sonaglio. bflegt 
Talfioo slacampanela mem DAKBLNd » der Stirchrweihe oder ſonſten Campo, feld / ideft, 
Mid inc darge, ein filbernes Pa Bao: = — Ki 


accampanäto, cam 
Bl 2 glocenformi misgemadt, 
fiori roflisni volti in grü forma di cam- t ig 
fon —— en / welche —————— 


bangen wieſ ictlein; Glo · ser nee campaneg- 
denblumen/ Kalen. ar i 
— Ne g;|| BMERS , Panscsncggfarnenge 


gna, Arınara , ee 


«campo di battaglia, Walftatt / das Feld 
Keine — 


Bei campo d’ ‚ eu Lager 
—— — ei — en Seilsrung. Ableger file 
Campanöne, Ampl. eine grofe Glo⸗ meln/(Bimmeln) mit den Sloden. ne a Lampe. I Feld lieſern / in⸗ 
dc, eld 
panuceio, campanuzzo, Dim. |Campare Sec. Campareccio der’ il ‚ das Feld / id eit» bie 
‚eine Kuͤhſchele / it: Cam &rc. V..Campo ae 
graph = 2 col camı mes Ben: Port 10. — en Man) il = a campo, den Feind 
allegeit t m aus id ſchlagen. 
ge eit,erift ein groſer cinofiner/ ebner „Piazza PÄ... ** das Lager verändern. 
erer / Bor «il campo di Fiora, der Flora Platz oder| efer padron delcampo · mac, Her 
ber. lan ju Nom, Campus Florx. er — das Feld behalten 
« ammeralöd- * 1 pus 
—— ren — un aber —— a ee * * 
Bein cha: —— batter’ ee fehlagenvi en, — an ‚im Feld —1 
Reif-um Ferfengeld geben. Felde liege 


0, cam 


— 
it. — — aer / ie |Campo>dasgeldinsgemein. . Cam- 
— 5 Glodenthurn / Kitch A— Ader/ ein 


morirenel —8 po,( reftar morto 


po) auf dem 1 Dlag bleiben rim “72 


35 Serge 


dar Fransöfilche 2 


aloe Marco Denn Purgar ( nettar ) romper &c. —— „Fine die a —— 

il campanidi Fifa iembrache voglia cade- | Iyorar’ (arar’, coltivar‘) un campo; einen po Turchefco,nemico, der Zürden 
ra, ber @lodentburn ur Yihe fcheinet Ader pfliaen/ bauen. en def Beindes Lager. 

. ui an Kelkleneindie un canıpo , einen ader fäen. | morer campo (il campo) Ievar il camıpb. , 


rn raftrellar” uncampo einen Acker 


—* 
mieter’ ‚einen Acker 
"neben — N en 
om o camp» ’ 
"meh ma —336 


werfen, ıd et ‚großfprechen / aufsrechen / das Lager aufbrechen / 


Br ifo felten / wie die locken» zu Beiden. — PETE 2 Hr Iron — 
rer / guter / are — 

— — —— En — 

1 —— venuia d un Grande, di u ader. Y.Cimiter \ j >, Kojutant/ Gelb 





2 mhk Ba 2 

peut, cn Li x —A ein Fechter / ein aͤmpſ 
re gerne Reibturihe) er) it, Rriegshetd/ein Dapfferer &nl 
Campagna, campo , das Lager / Jeld⸗ vr —— tanflerer Held. 
„ee a ——— 


N 
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de.er cin weifies inf lecampaone finiranno in breve, ird | i 
EV Ar die Quartiergehen. | ü einen 

Campo, Metaph. Anlaß/Gelegenheit/ | Campagn ırdo , [ Parol. Francefe ]|Campare, * 
Raum. En andmann/einer ſo aufdemfand| fein Leben erhalten / leben / au 

1dar campo ad uno.di far &xc. qualche co, vom Land kommet / it. men /fih . W.Vivere. 
geben etwas zutbun.]| ein andjunder, ve a yo - 

sei £ te enoci,di 
frRaum) haben ek * —— 
— enheit er —— u “ - ‘ —— er 
jwag! — — mein kleines — Antenne aeſe, mau 
ange reg er eldlein. £ Fan nicht leben/ man fan nicht forte 


DM] *Iavorar’ilfno campicello, fein Feiblein 
ide,.Met. 

„Erd een 
ey “ 
I Alach Fand Rlachfeipy it. was auf 
dem Feld gefchiche. V. Camparec- 









Campale. i 
Cam , Adj ifch / i was 
——— 
— —6 
Weidgehet, 


ge 
4 vitello canıpareccio, ein junges Rind / ein 
J alb das nimmer nugt, * 


— — 
* Krane: Sand gehört, V. Bolco, 
Buaftar , Iacampapna, das Laud |! — ein Leben / 
Ba] — 

ne antenne | Farm, Daran 





Cam accam > ldeliegen. 
—— vu Felde liegen 


Campare, camparfi,campato &c. Y. 
Accamparfı, 






Campagne, anjetzo z 
t| Campare, Icampare, befreyen / erledi: 
anjeho gebe 


u gen/ retten / 
Nr del R& dile camparꝰ uno daqnalche pericolo, einen 
der Geldzugdef| vomerwareiner Befahr erledinen. 
F in campar’ uno dalla morte, einen vom ob 
Campayna f& ne andaro- erretten. 
nein in] campar (Icampar) la ver. (P honore) 


j rpogna 3 
a qualche fanciufla, eier Ju 
ade Ehre rJungfraucn 

















Cam 


fonmen oder ſich fortbringen im 
— Lande, 


foffe campato pi tı ‚er wäre ein 
derer Mann mo 
länger nelebet hätte, 


» fcımpare „ entgehen / enb 
iſchen / entrinnen/ entflichen/davon 
—— dur 


ae ee 


Tgran ventura ſara la voflra, fe earnparet* 


gut ck für euch ſeyn / wann ihr 
m Galgen entrinnen werdet. 
campar )lamorte, il pericolo &c. 
ir : röcfibr entgehen / (Cent ⸗ 
ehen. 
non camperä perfona , es wird niemand 
darvon fonımen, IT TH 
non rie — pur uno, es iſt nicht eiuer 
darvou kommen, Pal 105, ıı, 
färiano campati , lc&c. fie wären mod 
barvon kommen /mwenn ıc, 
Kampaflimo pur queitaypital Dfk- 
men wir nur —— —5 
appena ſono Kampato, j m) fam 
* genauer Noch) entroifiht, 
fei pure ampato, dDusbift gleıchwol noch 
D arvon koinmen. 
vedete che 


Ba leforche , es wird ein 
al 


Yittoria non vi (kampi dalle 

man, ſchaut / daß euch der&ieg nicht 
ausden Händen entgebe, 

il prigiune € Kampato, der Gefangene if 
darvon / ift durchgangen, 

m’& ſcampato quefto be] incontro, ( con- 
cetto) Bief es —58* Eoneept /(diefer 
fehöne Gedand) ik mır ausgefallen, 
V. Scampare, 


Campato. . Accampato. 
Campato , (campato , entwiſcht / ent 


runnen/ entfloben ic, 


— campeggiarfi, lagern / 


Beldiager auffchlagen. F. Campa- 
narc, Accampare. 


1 perlacrefente dellcacque il R& non pore 


campegpiare , wegen def aroffen Ber 
mihers konte der König fü nicht 
agern. 


Campegsiare, [ dom Campo Feld im 


Wappen ] Met. abfied.en / berfürfter 
en / ſhoͤn ins Geſcht fommen/ her: 
r ſcheineu. . Spiccare. 

x 1qud 








ı0 CAM: CAN:. CAN: CAN. 


uel bianco moltebene dal ge · - ben Tuchoder Zwilch. it. ein Buß: CANCH LO den 
5 Tide reich Kn| ud) har Klad- a A 
<* quefto canaraccio gli caccierk le mofche —— Graticcie. 
An eh Dead 22* 4 cancelldiferro, legno&ke. eiſerne / huͤltzer · 
58 ne xe. Gitter Gatter.) V. Ferrista. 
ea u „dei igelver *| Cancellare, incancellare, gittern / ver · 


— am. Bebeurum eine BAER rc, (Ehren) 
— Canneſas / Hänffen- ar er —— 

—— durch — — 
— Adj. hänfiin. — er una partıta , time 
Canapino,canavaruolo,SubRt.Aänfl — 1 nom, den Samen anili 









——— 


pen 
g campir bene un’ en ling/ eine Art Voͤgel. fen. V. Radere. 
ilden. cancellami daltuolibro, che tu hai ſeritto· 
Camuflare &c· —— —— —2 tilge mich * —S— du 
CAMMRM- li Zimar- ” aeicheichen bafl, baft. Exod. 32,32. 
ra,| ein — — CANARIA-canario, die Inſulca cancellar' un teftamento , ein Teſtament 


En maus ober im angejs]  narien/ it, RE! / Cana: — 


ein 14 
Dank. , 
— una canaria, einen Canari · Tautz 7 —— — 
tantzen. Cancelliere, m 


gen wird / — von jottiger 
—— en CANARINO, canario, (ucoello) —— ‚ Rei-Eant- 
uffarkt; (rannusfarfisfic verhüflen.| ein Canarı Vogel. Archi- Canceliiere , usier, 
< kamuffarfi il vifo , da verdedten. | CANCARO > eanchero > cancre-| Vice-Cancelliere , Vice- neler, 
ilnato per la puzza, Die Nafe — t. Cancer , oder Gan-| Cancellieraro, Eangleramt, 
ne de a . Carcinoma , ]| Cancelleria ia, Gankley / 
Ferse der umfe Ferne ua Gcheimftube. 


CAMUSO » amufino, [corrupt.| Y. Fiitola, Canciola. g aintante,fcrwano di cancelleria. Cantzellif / 
vomkat.Snnus)Stumpfinafe/Breit-|« + che ti pofi venir’ il cancaro! dafı dir Echreiber inder Cantzl 
— e/ Telleruaſe. der Krebs ankomm dai Cancelli — Ad). 

\ Cane &c. dich de das Set * canceleyifch/ ur # 

CA en m. Röhre Rinne / *ilcanchero & d’accordo col morbo , ‚der ——— — glep-Stylas Can 

Zeuchel/Wallerfurch- Sıheiäm mit der Peſtilenz einig /i len Schrei 
in Schelm i a en der andere —— carattere dance ed: Eaunley. Buch⸗ 


«canal della fontana , Brummenröbre / ae S geben ı id et, fehbne Italiäniiche 


rfiofchrifft. 
Io, Datrinne/ Kinn. o, canchero! Interj. Admir. — , (alla cancella- 
Canale , m. Canal / ein Arm oder R3 ıy. Grm Congr. pag.| relca ) Adv. aufcangeicdife)« 
Etrand def Meers oder eines Fluf| 139 Cänchero. Y. Cancaro, 


fes /it.das gange Lager oder Etrom — Adj. Krebſig CANCIOLA)> 3236 
⸗ Be | vom eireffen. Eis in der Weiche oderkenden/tt Per 
ir per canale, durch den Canal — se, filengbeule. 
incancherirfi , frebfich werden / faul| 1” che ein ei mafca, daß dir dieſes 


cala il canale ‚da 
He #Hens| ic in dr ABunde machen. P-| _ Petitnssantenime. VCH 


il gran canae di Venetia, end Infitolire. CANCKO» Aftrologıfcher Term-] 
edi dla piagas’ incancherike , die Wund dasZeicyen de dem Thien⸗ 
PR. I N no, Di Peinet —5 ie Wunde wird ‚ac N reofein 


ken’ Rinntein, — = e primache il mal — <gno del Cancro, unter dem Bei* 

Rohr ncancht it uns ben Zeit 

CAN NE —— am ehe daß ver Ri il vera ler, onnenwend/Eir 
—— zop. AIR Eci / ein cancherito, inanarito: |CAN ei — 


€ femenza dicanapa , Hanffamen, V. Ca- incancherito, Adj. was kreb 
napucch, den it / was vom Krebs — "Semi (e3 
** accia, canapaccio, aber ge) wird oder ii. cera, eine Warkerde 


acercana ci, Gel T una poppa incancherita , eine Erebfi „lee, 

eos inet Ba ode Zu sh iR un ande acc —B—— 
eim| . umfräfig worden, id all 

netuorfittel vonfolchemgro-] ° mmmeriuncide, 10] benderserim — 








erdocäibel]  ctor-oder fonft Cchulgradus- 





Candeläia, candelara, liechtmeß. 7 bädens ‚Terminus , meines 
s von dem Nicder⸗ h · Kant / 
vildi (infea) della can ela⸗ Idem. fo Ete bedeutet / wie in den iffe, 
ein Warkergiers oder en einen /] Tann, * 


mit 
fü V. Conferta: 
if. ein groffer hir Der feifffan- 
dire die Bäume, 


to, candidato , Adj. fandirt/ it 
CANDIA, ! lola di Candia)| Mit Zuder / (befchlagen ) 
erino di Candia, —— Vaue here edzennger / Buder- 
Candiano , candiotto,, Adı. ein Can⸗ nbihbrod, 
Dancer a Enia. d Bee. candhei „ amdirte Früchte ıc, 
CAND Pan ac „Lar.) Candito,Subft. canditi, Plur. fandir: 
Fan —* Pe te 
dero, 3 
Teandici Kini, fehmeeweiffe Leinwad oder cker. Y- Confettiere. 
Mi bes c. — —— 
rent 
cadea ilcandidie ee — 


* li canı gli abbuiano Höhen Bun 


beiten ihn au / id et, er wird von je- 
dermänmiglich veracht. s 
can rabbinlo ( Mizzofo ) eim rafender 


Hund, 
cane barbone, Waſſerhund / Pude und, 
canbracco, umd / it. ein Hund 
mit einer aclpaltenen Nafe, 
— em von Naturen Feiner 
can levriere (da caccia) Winnie, Jag⸗ 


hund / De? v.v 
can * 
HET 

















CAN. 
al iume della redlichy ohne freu: 
as fer a ad 
eimefer, |  attar ‚ proceder candidamente, aufrich- 
zum Can > candAre, m. Weiſſe/ 
eg Met. Aufrichtigfeit/ Redlichteit. V. 
tere, Lealtà. 
ibm gebührt. la cand derra dellemembra,deifini Lee. Di 
! —— der Glieder, deß —— 
sc. colfa candeletta , ilCandore del de] ee die Aufrichtigkeit 
Liechtlein ge · deß 
füchen an. | Candidato, Subft. ( Pat. Lat Jder Do: | 





CAN. — 


> a mn ah — 
„SEE, Mac en 


zuh 
—— icani, Die Hunde he⸗ 


* om Hu — 
al 2 chi — — eli —— 
wann alt wird / brum- 
den ihm die Fuͤchſe auf den Wopf/ 
et, wann wir alt werden, Fönnen 
wir —— * F 
wi en wır veracht von de · 
— unsfonf 
® mentrech"il can are 
dem der Hund brumst / laufft der 
NHafe darvon /ideit, die gerimalt 
jet verurfacher oft N 


en 
— lecca lo ſpiedo —— a. 
Ei P ah 

ben Epich hen —* 6 

Braten nicht zu ea ‚ mer 

im Geriugen untrew it/ den if das 
Groſſe wicht wol anzuvertrauen. 

tar © al Cane per amor del pa 

drons,den Hum ehren ſeines Herru 

wegen/ den, etwas einer andern 

u ac eh egen thun / das er lomit 

re Fels ke dormiins) fl 2. 
unde follman a net 

vie 


Zeus ſtill J —— ihnen far 


— —— con wer 
—*— Hunden N id kenn bet mit 
ben wieder auf, 
a ne Dead R 
ru e aufdens 
„‚Srrob fhlafien. 
morto non ta guerra „ ein todter 
—* frieget/id eſt, beiler und beiſ⸗ 
Arge mebr : ıd eft, ‚peofie Ubel · 
haͤter muß man nur binrichten: 
— die rachaierıgen Jraliäner 
* Soprichwort auders applıci- 


Ri abbaia , morde poco, ei Hund 
der viel bellet / erde iffet wenig / id 
et, ein groffer Vocher / Sroser oder 
Drober ift nicht zu fürchten. 

can vecchio non ahbasa ın vann, ein alter 
Hund beller nicht vergebeng/id eh, 
alter Leute Warnungen ſeynd im 
acht zunehmen, 

Can che morde, non ahhata in vano, eim 
beiffender Hund keller micht wine 
fonts id et. der die Werde bat / def 
fen Worten kanſt du — 

can dell’ ortolano, def Gartuers Hund / 
der felbfi Bein Kraut frıfft / umd will 
auc feinen andern esfreſſen laffen / 
let, ein Neidhammel. 

can da pagliao ‚ein Hund auf feines 
Stroͤh / d eſt, einer ſo kuͤhn und tr» 

ya iſt in feinem Dauß. 


cane 





12 CAN- CAN- CAN- 
cane fkottato teme 'acqua fredda, ei ge| 1 — mel lade uns mit die · ¶ lecofecangiano faccia , die Sachen feben 
njetzo anders us / d eh,im&taat/ 
I ee a Amen 


ans 
der — colla canagfia , laca- —— Sc feinentan 
. Abe Eu — —— —————— Ba —— 


temdas Feuer.) quetta canaglia di vetturinisce, dä gran fa- —— * Ge 
fiaecordano come cani € gatte, fie vertra⸗ ftidio al oforefiere,die Eu di propofto , auf eine * 
gen ſich wie Katzen und Hunde, hunde / die Schurdten von Noßlcv- Er de —— 
Cane, Met. ein unverſchaͤmter pn ve aus den fremden Keifenden | Cangiante , verandernd/ — 
ae —— it. eiu ee inche nee! ihr Sumpenbunde! „St — ilericpe/ Khileend, 
uck / Nenegat oder ab aberänniger cagiante , 
vom —** Blanben [ii item ein ars — cagnozzo dc. V.|' — e een sera 
« — quel nn. <, fenlag zu auf den — UREENE > der Hundeſiern. enter EM — * 
fozzo can vituperofo, che ſti. du unflaͤthi Canicoläre, caniculare, Adj. wantı| , er fihillerendes Fand. 
ndoſtern t, Sollio-| CA to , Adj. ver geaͤn 
o * Paulo} Y Du ftindender ze ugiert. P- g eller — 4 onen im Ges 
— eane ‚die Mörin/ die u go Cuempi) ıcunkoleri . die Danbd- Beränderung /Aende: 


täge. 


ul lier Cal- 
Br (u) ned a as um du ee 


bbia, ein Hunderaſen / eines (are) Sam! Mer. dag Altertum. 
“ —e— die Tuͤrcken die Hun⸗ "en Bunde feren. — a Canuto> — — 
cani Giudei (Rbrei can ame canina, 6; | 1 disdicono - urn 
quei ( ) die Juden die gi er zum Eifen/ Sundepe mn es fchen Diefen grauen 


ocanrinegato ! 9 du abtrünmigerSyund!| dente canıno , Hundsjabn / it. * un * en? a Hertiokeiten 
il polcro di Chriflo  inmano diCani, € Gras (ein Kraut. A 
—— ——— 4 Heil, Bra Brad ar Canättiere „ canertiere , Hunds jung / tanz * ———— 


ere. di veneranda ee 


Hundswarter. 
A u nichte —* en ; 
er Caribe, m. Qundehaut ra ARSCH: ein Rohr / Cilf/ item 


Hu 

Care Ne. inf Zu. CANESTRO,andtn, frcı 

Cane, ein Fafbinders oder Buͤttners tod: n gun buccinolo-di canne + ein Stuͤcklein 
—— fie einzuzwin J Fe * eh ea aa 

Cane ‚der aufeinem —R ——— caneftrino „ caneftruc-| un re pieno di canne, ein Vful vol⸗ 


oder cio, Dim. Danifterlein, r Robr, V. Cannerto, 
dl ang del focle & ben affımato ; | la alvento,» 
ne amantbeh, Candotne, — 
aufder $linten muß febr bungerig ader.| ide, fe tunde feon. 
n/deumn er heiſſet Steine, —— V. Canova, ca-| una canna — re 
Be bersteben, \ noyaio una canna ds commando, eın ii } 
Cane»(eelete) ® das Geſtirn / Hunds CANF IRA. camfora, Kampfier/ Bed / ein Oficierftodt ode ade 
fiern. 9. Canicola. Gampker/ Kafıer. ee 
un es cagnoletto , —— mit Kampffer vermiſcht. er 
im. empiaftro fo 
« cannolino da Bologna » ein Seloanefer| cin Mater oder Galbe/da Kampf Sr odoroß, Calmus. 
Schofbändlein, — fer unter ıft, canna negra, (cunna fiftola) Cafiarbbre 
—— aroſſet CANGIARE, verändern /anderg| Canna, ideit, mas hohl iſt / und einem 
al An 
Canotro,cagnotto. ein mittelmaͤſſger vn il pelo, * * 5* natu- Klafier. 
Sand Met. ee bie et die Rasur ee ER el goi, Die Daltober ZN 
gil * del boia, de sunne de canian Baal tiuz 
ein Ares Ra A DR ER En rer arbiepaanatc —— —* — * ——— 
Can ren one Dinge Hunde ’ — 5 —— und — he 
Kr Be Si ca ander eim Behr mer —* — — —9 


ers ausfehen / 
X Anfangenauslufehen, N ir ein en. 
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He een in Dflichen Rechten 


* effe de’ 
wis: a 


Bentenverhen, 













Sr — 


glei 
War m. HE ſchafften / Canone, [Term. Mufic.] Sefeg inder 
rr Hcannone, d 


—* ——— 


piantarꝰ —— ) il cannone, das Ge» Ft 







N 
, ein Etrieme / —e 


an einer Seule / nach 
it. fonfteu in ei⸗ 
—— 
Gannelluccio, cannoncello , Dim. 


un tiro, —55 di 
ein Schuß aus einem Sc —* 
Icannon 
kbüß/ (unter den Gräden)fenn. 


cannune jemplice, mezzo, eine gantze / 


Canonicamente,Ady. nad) den Paͤhſt⸗ 
lichen Rechten / richtig/ rech 

geiler’ eletto canonicamente, rechtmäffig 

J—— le Shi Thumhenuftell / 
Canouic 


iare, »&c. [von = — Squß aus ins einem eis 
"Canna, Geber he) mit Strei⸗ * * — — Eee sche, eben, L 
— em Gefchii Ser ehren den geifl 
un 10 —— 
J forechen ( erklären) he 


*canonizzar” uno per matto &c. einen ale 
einen Narren canonifiren/ideft, hal 
* ten / —— der heil 
nnonizzabi ig geforochen 
zu werden befugt ii. 


. Canonizzato, Adi. heilig gefprochen 
Cannuccia , Die —— —— Mohr/] odererklärt. 
Cinnetto, canneto, eannaio, canna.| Binfe (Pimf) Echiſſ. ——— Heiligſprechung / 
Cann ‚[Par.$S nnen/ aiſation 
Sr Dr N no unhale oblrneade » [ Tru6 


fener Gulden. Eilber-Dratt. —— ] Dergfnapp / 


eher Flechte ca De Kadte ter € <a a —* CANORO: Adj. [Parol.Lat.] hell 

te ungen r r 
ee \ Ehe a nicum,| thonend/ lautflingend. 9. Chuaro, 
> Gannocchio, [von Canonico. ' 


uncur cn! Ganenen . nonen in Die Luft 
i prech 
Fhnciben. v. Campende. — 


abhetter le mura aforza di cannonate, die 
—ã— * Carthaunen —* 
nieder 
Cannonidra ,„ Schiehloch aus 
2 Mauren/ it. udloch an —* 


ne 2 m. une e / — 


meiſter. 


8 
Jvoce 








174 CAN. 


qvoce canora, belthänende Stimme. 

CANOUA, cäneva, [corru — ae 
Cava, Cavoa oder Cavena] ein Kelı 
ler. Y. Caneina &c. 


Canovetta ‚ canevetta , canouettina, 
Eiern. er 
T canoverta da cam [41 erlein. 
Canoyäio, — canevaro &c. 
Kellner / Krller / Kellermeiſter. 
CANSARE. ſcanſare, [vomGricd'. 
ze urle „lenten / ablencken/) ent 
—— — it. zu⸗ 
en 
ſcanſarꝰ ee Hu en eben) 
ausweichen / zucken mit dem Yeit. 
Keanfar’ ( nr ’) ıl cimento „ nicht ſchla⸗ 
— tefta, la mano &c. den Kopf 


d de wegthun / suchen. 
„ui Hände wentbum/ ud /balt kin! 


ernetteny befrepen/ erledigen. 
dal —— einen vonder 
en, V. Campare, 


2* fcanfo, canſo, ein Ort / da 


—— fan/ it, eine Aug: 
flucht/ eine 


Rettung. 

g per mio Kanfo , zu meiner Ausflucht/ zu 
meiner R 
sencar canfıtoıo, 


e/1d ef, Aus- 
geben fuchen/ ben/ die Fre ſagen / 
ae! abfingen /it. 
Foantar’unacanzone, ein Gefang fingen/ 
= —— 


— der Muſie fingen. 
0, tenore &c. den Dir 


—— dem Theatro fin- 
gen. V. Recitare, 
fentir cantar gli veceli, die Vögel fingen 
cantar” il divino wficio nel coro,pagChor- 
Amt fingen, 
Gantar Üte Deum , dag Te Deum lauda- 
Santar Iamella, die Meß / das Amt fin 





CAN. 


“far cantar I’ orbo , den Blinden fingen 
—— he ir au 


* Äh at e |’ acqua piangere 
ee / id ent, — * 
Ki un ui * ſſer weiuen / weit, 


— —— a OR end leben/idelt, feb» 
ich und verannat. V. Cantare. 
— in —* —— it neue 

eder oſſent lich vo Sen 
Pen in banco , cantimbanco , Subſtant. 


Marckſchreyer. 
Cantare, fingen / Met. lauten / it. ber: 


ausſchwa 
nme, fofingt / lautet der 


ved-emocome canta la lettera , wir wol: 
* ſehen / wie der Brieff finget (lau- 


tet. 
quinon ficantı altro, allbier finat, ideft, 

rede man nichts audere / das ift bier 
der allgemeine Ruf. 

ogni uno ne canta , ein jeglicher finnt 
35 darvon. 

ralcritta cantara in lui, die Uber 

—* ſange / ideft, lautete (bielte) ) 


— — uno a” cantare „ einen 
fingend wachen / id eft,eimen mit Fit 
dahin bringen / daß er bekenne oder 
‚Deim item —* 

erg ren edet heraus/ 

* ıdef, * t / er ſchnei⸗ 

mn — Narrenpoffen / Maͤhrlein 

—* Den ‚delt, vorbringen / ſchwatjen / 


canta-favole, Subfl. ein Mäbrleintra; | Cantatrice, cantrice, E 


ger Schwager, it, in Plur. Narren. 


air sh 


efte canta-favole 
« ; Rühren auf? —* 


CAN. 


* Cancare, klingen / Minden 
ie —— rund, es Flinft Peiner 
—* (im Beutel) eh, der 


cer. 
— gli ongari , dort fliucken / id 
et, aiebt es viel Ducaten oder Geld. 
* chivuol ©, tufogna che canti, wer " 


wi will triucken / der muß mit Pin» 
en 


Cantacchisre,; canterellare, fingelen/ 
dabın ſumſen ohne ort. 


Teantacchie tutıo 'Idi, (fa 


tan 'il giorno) er bumfet(fingelt) deu 
sanken Tag. 


Canzante Part fingeub / ü. feligı Ir 


«ilvino ser huomo cantante ed „Ncero, dee 
Mein macht den Meufchen hingen 


— A 
Kodvogel/ it, 
} 3 V.Cantaride. echte 
et 


Cantato, Ad). gefungen 
« uffice — Bi agents Ehor-Ant, 
Eingmele ein ge⸗ 


* — 
ngene 
Cantarına, eine ©i — it. Die hoͤch ⸗ 
fe © di gun ) nen Ja 
€ una cantarinı digran — beruͤhm · 
te Singerin. 
— an = inger / Saͤn⸗ 
ger / orfinger / it. anger. 
mgerin / Eaͤn⸗ 
ade, Muficantinnen&hn- 
gerinmen, V. Reotatrice. 


Cantico , proprie ein geiſiliches Lich. 


V. Canzone, Motteto. 


a Frähen / item |« ü canuico Ma«nificat ce. das Fied unfe 


quacken t c. 
gVerno cau · der Hahn kraͤhet. V,Can- 
—* del gallo. wenn 
„Bet /um das Haben enkt 
Fane Cantano, Be idefl, |. 
—— 


* Cantare, ( andar cantando ) froᷣli 
6335 


Lit. 


rerer Brauen: — Seele macht 
aroh den 


cantıcı —— Lieder. 


— Cantica, le Cannica , Plur. (diSalo- 


use) das hohe Lied Ealomo. 


antilena, cantilene, Plur. Lied 
ve ideft, * Wort / E 
wort / Vorwand / V 
Canzone, 


viene fempre colle medeme cantülene , ie 
kommt allegeit mit ebem demſelbi ⸗ 
gen ieh Liedlein (Worten) aufgezogen. 


Fngeienpfie| Canto, Subft ein 


Bei 
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eunto fermo, (corale) Choral vuotar" z — 
aa Ber. (me e 
Oefaug/nad | AN TIER Oscanterio,cantiero, | 1? uncanto della frada , ii einem Ed 















En Zaet / mit der 
anto pieno, v. / Tragbalcten / i 
—— | aufbertägernpiebattenundse] Tr Brain 
—— One der Bat, und im Keller die Faͤſer tragen/ m mit Wagen 
canto ‚der Difcant, um/ oder an ‚Ein weit 
Tl, h 
ee eher. * e er oder Lagerbaͤume ie · Canton in Ed. cin Windel 
\ drittere idef, J CANIMNA- [Dim. von Canova > "in — —— 
—B — Vv. — ettina, ] «W.Cr d ae nik — — 
maeftro dicanto Siugmeiſter / Meifter- | 1 haver’ (tener) vino incantina, Beinim| Priar una Col In uncamtone Etwas in 
ur, teller haben, _ Windel werfen oder fchieben/ ide, 
alcanıo (al gallicanto, ) um das] Cantinäio , cantiniero , Kellner / Kel er lang verschieben / 
lermeifter. 
aa ey zuaden/ (R94-| Cancinerra, cantinella , Dim. ein ei ana ER SC, Augenmindet 
Canzone; 1. Fied/ ein Fit.ein] Mer Keller/ Kellerlein / it. ein *tagliar’ ((quarciar”) ĩ cantoni in die Win· 
Wain/aR| Kahn Alma 
br: x D * - R 
„iin CANTO;fvom Niederteut Kant / 8 Er Ze 
1 canzone, eim überaus fchömed| umd nicht vom Griechiſ. Kar$.@-) folger apunder /dermit einen 
anıone hnrauake, Befang, | FreCeite/ein Kant. Y. Banda, — — Dre 
— „tur. DIE 13, 
— garflige Lie⸗Necaun⸗ accano) Adv. an der Seiten / bey oder Gebiet der — der 
der. e V. Gram. Coagr, p.214.|, .. eigerifchen Republic, 
i Eantär? una camzone ein Lied oder ein 215. 4 li cantoni dei Suizzeri, Idem. 
Erid accanto dime (ame) miramder Seiten / atonicattolici, proteftanti, die Eatho- 
"dar ad uno, papar di canzoni , ei· am meiner Seiten. lifcye Wrotefirende Drtoder Der, 
nen an hattder g mit gufen — —— (accanto) ter in der&ichweiß, 
— eiteler Hoffnung ab» den Degen ander Geiten tragen. Cantoncdllo cantoncino,cantuccio, 
— (oo canzoniquefte,dagfennd| "mOrird 3 canto (accanto)ich ill weben Dan. om Eifiin ein enges Winde, 


euch ſterben / ich will euch an der&eci- 


Licder/id > : 
en. Luͤgen aͤhrlein / Nat ten ſterben. V. Gram. Cong. .242. Tınun cantoncello ‚comun libricello,in ei» 


“dircanzoniad ’ canto, d’ accanto , nem Windelein/ mit ei . 
m. > einem — * der Seiten (bimme * fein (im een Dacia met at. 
„ga einem etwa⸗ metter da canto, bepfeitemlegen /it.gu | 1e/)Pfegte jufagen derfelige Thc- 
Uno incanzone, eimepindgieh,| Fulegen/ideit, (paren, Neichthum | ,, Ms de Kempn. 
fammlen / it. flelen. V. Panda. Cantonale , Adj. was am Eck fi 


1 pietracantonale , Ectſtein. V. — — 


Cantoniere. 


id N ” 
eh, umterder Leute Mäuler brin mettor da canto, wiſſen bevfeiten 


in canzone , eſſer canzon delpopolo, au legen / Geld wiſſen zu befo 
— dere „und Bafelbige rad * een. Cantoniere, ein Edftein/it.cin Bon 
geredt —3 —* Ding von ſich thun / hinweg * "| setter/it.cn Windelfhlupfier/Hu, 
Dim, Ve c — lichte —— —— 
irallejeit an i ! i 
x ae & * gr — ne, — it. eine —— — 
— ein icher unfererreuer: — * eren / Yure/ Die, 
Liederkraͤmer. dich / hu re ap 
ber. V.P *| Cantonare ei 
—— eis demncanse ehem —— chen / —* — 2* 
tro poi, un cattiro Crifliano ei i ER 
⸗ 
term zu jiebeit, da diverli hy et Annicchiarfi , Appiatarfi. De" 
CANTAR „ eine Gattung Maf |. Nrfachen, V. Rpetto, Ragione. Cantonarfi , [von Cantone, Echwei⸗ 
| —84 Canto, ein Windel / it, ein Et. Y. Kran oder Gebiet / )_fic) in die 
„Cantone, Angolo.” | Schrweigerifhe Eidgenofichafit ein. 
1 in ogni canto, Adv. imallen Windkeln/ia| verleiben / ein Gebiet für ſch jelbt 





}  Cantaro , ein Gemachſcherbe / Scheiß 
mut. ch, überall werden, 
“non 
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ı76 CAXN. CAP. 
4 Ron fono mohi fecoli che iSuizzeri fifono 


q 
canıcmati, es ſeynd moch Re 


—* ahr / J— 
bi 


J — erutalli „ piete‘ 


Eryi. 
pl Se Edelſtein —S v.|" v. 
Cantucciato, cantucciuto,Adj. ein 


t. 
ucciata(cantucciu- 
—— — 
| Cantöre. V. en 
CANUTO; Ad ————— 
Dar gran Aare 


Jun 


€ bianco 4 
* ſchoͤn greiß 34 graues 


lein. 
capo canuto, ein graues Haupt. 


eanuto pe!o, graues Saar, V. Can. 
canura eta, graues Alter. 

Canuto , Adj.betagt /Mer. Mug. 9, 
Prudente, Accorto, Savio- 


canuti in gioranil’ erade, graue 

— — kluge / / ver ändige 
ernden in fo jungem A ie: 

— u werden V.Inca- 


— Dim. ſo ein wenig arau. 
Canutamente, Adv, Met. mit Bers 
— kluͤglich. 
procedera canutamente, giovane che fuſſe. 
er verfuhre ſehr Elüglich / wie jung 


er auch mar 
En Greiße/lilter/Mer. 


Canutire, canutito &c. V. Incanu- 
tire, Incanutito, 
— canzonetta. . Cantare 
—— cape, arcelle, Plur. 
1 cape tonde, runde —* Im, 
ee th 
„am von Ep) 


— 
— 


—* A ber|, 
m a ten fangen) weit | 








CAP. 


un boccale affai capace , uehmet 
eine Kandel/die weit anug if. 


CAP. 


eich dell’ intellerto, euore &e. bie 
F bigkeit def Verkands / def er 


— Dial enapıs breitgn un con. bensit. 
tante perione,| huomo, giovane 
„Be Kine war aid weit anug für Menich —* ein ——— von er 
dvie 


— ge Ser rg Au ige pacitä de gli afcoltanti , nach · 


dem es die Zubörer ſaſſen Bes 


inne ’ enfchliche Hers I 
l € — rſtand 
er 
Capäce » fähig / was Fug bat / it. tch , 
: pacitar,acca itare, ſaͤhig / weit 
* Bf ve ———— gnug/ it. verfiändig:c. gnug machen; 
* a nn ole, Ido-|. -unacitar’ un Incgo,Raun machenat ei 
di qualche cefa , eines wer una . Pe * 
deutlich te 
—— | —— 
vi o ſope * u u 
tüchtige Leute vorbanden Ca I. rer ’ 3 (eines 
— — | Base htunkiunen une 
lernen —32 Fit. 
er esberfebe —* eg: aa I 
—— Eofa,etwaserler| Amt. 
nen / etwas ſo laug leſen und kudi-| Capacitato, accapacitato, Adj. der 
a anne» eimuiemnticpfä.] _Adbigc- gemacht iftmorden. · 
„gdiger Caelehrfanger) FM CAPANNA, [fonften capana. ca- 
—— aa hrfam fe * vom Lat. Gm Grube/Höle/ 
te k netwadfens, — * et: nn > Gall Boglerpütte/Mer« / 
ie * &e. 334 
8* De * * q *& denen — 
u / it. ig / — ant von ** ee» 
— her dottore &c. Doctor ıc. Lauberhuͤtte. 
povera capanna da paſtori. arte Hirte 
Bi... 1 —— di rouinarmi, bütte. 
Dieanire gms mich verder:| habiravano in capanne , ‘fie wohneten iu 
ka te mid erſte Ber 
volle nacer? in una capanna ‚ Ehri* 
* eſſer alt mächtig / fräfl; * bat wollen in einer (in 
PR nee ig feon. ee — einen armen Stal ) a wer 
Pi Yar “far Icheduno, * 
ee Brio. ang. Dal ra en machen 
— — di conſammarꝰ ilmatri- rings um einem ber 
monio, er ift * kraͤfftig gnug / it tutio il mondo mi faccva TER 
er it unfäbig das Ehemerd zu voll: per Ientirmi "Taccontare quefto fuccel 
bringen, ‚alle Menfchen umriugten mich / 
eglinon & capace di far” un erg in lin- um diefe Gefchicht vom mir errehlen 
gua Italiana &cc. er ift nicht gelehrt zu bören. 
gms Lass Difeurs‘ in Se nis — capannuccia, Dim, ein 
farebbe Se an tanta fc —— — * ein 
2 fol , von 
— “a a an Se 
Capaciffimo; überaus in weis berumichen eh 
Capacitä, Raum / Weite / Brei —— et. 
——— 1. Berland Or —— 
—3 ———— 
la capacitä della &. Cu * Lanterna. 
KByte Der Daum PARBIO» — 


7 








CAP. CAP. CAP.” 177 
— ‚ber Sant ve * Mr vom Pat. Capillus, 


—— hi Dibanr/Yarz YıCrne, 


vom — capo non perirk, e⸗ 















kein Haar von eurem Kopf 

ein — Daarab iden / 

am wie klei⸗ cheeren / — die 

| nd ei - | * ausrauffen / Pe a ser 
— anden 


Me r’ ‚auyil auvolger”, racco- 
vl rt ar überählpen/ 


uſammen · 


| * tefen ober belefeny Erbis) Bauen — capegii, bie Daar 
Haube er | bie Mepin 6 Mn ei Magie En 
aktarc dicapella, ein Altar im einer Ca⸗ . „Se Baar — * rnchm * 

G. una rima p er 
ce dla Sant Verineunfererlie| " — Ba oder Aug. 
dove unachieß, il Diavo)o]  Ledung/ einen Keinıfcbluß bep dew 

vifi m ape la 0 &Ote eine Kir —— en / id eit mit Ser 
ge bauetder ee —— A 
en Are T * cendo ——— i capegli —— die 

= — er Jap weiß/greiß ans 

Ca Met. dergange®eräth/fözur| h —— 
Ser Gottesdienft gehört; —— Berg. —— 
Cucina me das gange Ku-| Yenir’a —— einander in die Haar 

th bedeutet / it. der gange 
ettesdient bey dem Pabıt und an 5* —E— 
offent lichen Got · — s— 
— ts Ban lie le 
Bortegbicnt —ã—— nem —* ES ea 
capeglı blanchi, ic. 

u ee m —38 nn — — —— 


* ei — Km 
4 rarı, Hiegende/aufgeldftes 
auicinander gelcheiteite/it, es 


Bi auviluppati, — rab- 
undehe, er cha Kante 


BR) r? capella , Be 
Gottesdienf — groffen 
* beymobnen, 

a einen Di olchem * 


bundenc te 
4 u ii ara 55 
— Muficante Eor/yumab; der 
* —8 rar vder 
capeglı Ba finti, falfi, falfche / ges 


la capella di ni M. del Imperatore‘, die machte Haar/eine Varude. V. Zaz- 
\ enferl. Eapelle, ideft, 0 Mufici, zera, Capelliera, Peruca. 
Capi- maeftro.dıca Ea em &hor-| ca 


meifter (depden hcanten- Chor —— Di Pk Ointe 
regiert. di !latura bionda, creff & 
7 Kan Dim. Pleine|* *" geibfarb/ Fraußs diunvon Haaren, 
** Capellare. Capitolare. 
pellano, Kaplaı, Capelletto. Y.Cappello, letto. 
eapeſſano d’honore, . Hon Capelliera, caperliera , —* eHaare / 


Capellania,capellanäto, —X 


rude, F- 
z ars 








RER — 


8 8— —* ſoich — SE 
a e, + 

a 5* Stirnhaar / Stirnlo · —— drey tauſend ſolchet Kg wars 
non A (color apelins )| Caorı ina, Dim. Hoͤtleim/ Sir 














1 ana * 
derie, Forca. 


Ca uto, Adi. mohlbehaart/it.lange| « *"hucmo delle — — 
uechtrieße' | Capeitrare, incapeſtrare. 


geuer / verſchmitzter 
— ——94 A nich / der fich in die Erik W Ouvexsn, 
venere grauenhaar / ( ein| *O tu miracconci 4 CAPEZZALE:= —* 
| DEU Mc Du mache mich mıc 

V. Accapigliarfi. erum sont seroß/ du malgeh mr —— V. Cat. F m = 

CAPE ‚ [von Capo, Haupt/| den ‚vom F Hauptpol 
ein Hut. V. * an ie eure / Balctenbäublein. | x un capezrale dipiums, ein ibernerKorfk 
ie eg Cappellaccio , Vitup. ein alter/ heßli er —— 











R a 8 cervello ‚nan manca mai 
wer Hirn imtonfibe 19 richt 

“ miemalsameinen ideft, wer 
eine Sachen wol en/ 
uns Aa ben — 
nn buon capello ‚ed una veftn fenzacer 


’ capeız i 
Hilden Capitev Xerneihx. le) feine Rechmung mit dem 
Kertih madenemintengunf 


* 3 um in Si ——— 

— ——— — 5—— hei fein ren Xo — 
—* er ihecuire mihtjunie, — eim 
—* dei eh ber dom —*— V.Incapellato, It, Ca- em rein Ding ar 


fen. 
ae ER Pine lagolas Kyfubeh e Caperzale, Ko este ein hin 
fen, den Hut fen un gem aa — eure ruhigen Tag 
— Hut abiehen / ab · utoder Häubiein aufhat. 


a) Op nn el — Meines —* 


capello aduno, einen zu Br Capiftrum, ] Halfiter / H das Alrerthm 
ET a = Rn 
“yaacal, fe non hai 0, ach | $ metter'il caneftro alcavallo , dem manım Alter e 
ann du feinen © han re *8 Halfiter anlegen V, u ca tto , Dim. ! 


"a ——— nal ar 


1] 
% dar’ un cnpello ad ehe einem einen 
in condanmar” uno u] capeftro, eimen zum 


tpolfterlein. 
eu |CAPEZZOL 5 f von Capo» 
= id eſt einen a eben/ ſcham⸗ len/ Zitz an 


nung — —— 


Be. des — re, dr 
ee aa 
ee 
— —— —— — — Brandenali» 


oder Cavedoni genenmet werden · 
— in achten an ——— Lvom lat. 
* fuo fielivol Vi 

feinen Sohn die I Sch —— ba 


el auf den Hals werfen, 

Taf fen 0 Am —— —* idelt, Platz und ch 

er Feine Buctenuchmen mil) (ne Enon — * or nr cafı es gehen 
»capeitrino , Dim. Haͤlff⸗ ee = — 

x RR ‚ed. werden Feine drcn 


—— trach 
m ıl capello, die Eardinalftele] 


ten, 2 
Cappalito, capecciy Dim. Hi 











CAP. CAP. CAP. 179 
da 
— Ken ef Btafede wird ar Drauffähet + oder bas 
























mit 


(Ca pena i . it? A taı - 
— 8* ——— / Eebenskrafi * Criminal R 
rd ei Adam foftete einemden Hals( —— 
Eehen. —— Senbauptmantn. V 
——— Capitale , Subft. (fübintellige, fom-| Carlo v. ir Earl der 
nom cayca acer ey * 
[4 e,(ne N - z 
* Eee na ioia — sb; rec Far —368 vice capitano (<apitano Tenente ) Capi⸗ 


tain ki 
'tano , Ad. was dem Capitain zu⸗ 


ein Capital 100000, ) 
— —— 
tereſſe = anwenden’ |r la[ navc, J—— * * 


— rifrancar’ ) uncapitale, I 


Die —— Bent) 


angelegtes Eapital wiederum Eapitain-oder ——— —— 
— 2 deren ’ — ital fanımlen/ Se) "Hin, ea ofen Dee eine Eapitai 
nn J ——— 8 AR —— 
Er * ncr Bern machen — ein Cayitain 
sahen hi Alte ri un vun werib balten 7 eich — en Sl Gififepn. 
li balten gil da un fuminzo, 
* a far a unacofi, Biel auf etwas — oder Bil It felbigen 
—— —— — 333 das if —— Au 
— difeguo, ich begrei ——— rasen. “ di N. eine Compagnıe 
ap, Ai ——— um u: 7.| - wune 9 auf etwas machen / auf etwas 5 { morhber Eapitaim war 
* egli pi nun bon era, fopra — ——— Neutr. [vor 
> e eig 
ee Year] erde 
ee —— —— er Nich etho⸗ —— u —— hin 
v 28 m.der Her: wolle 1 Capitarc —— su feinem 


— —— 


% en Sy io lo cercaffi, 





Fam zu mir / er ſti auf/ ohne 
t — Ba non Be > —* —— gene Bat ib ya erden Im- 
das würde mir nicht dienen. gische V. 5. Muftriffimafi degna für capi- * ——— 
ALE, [von Capo, Haupt) amia perfona, mi au ignore gekern 
, poter vivere de gl inzereifi della di lei a ich ungefebr zum Herm N. is 
fi Haupt» ———— ein ee vi viccapitano delle volte cavallierie dame. es 
/ a. talmacer/alslaffe ermichvonden]| Zonmen bifmeilen Cavalliers und 
i ww /vornchmiter. —— einer Wolgewogenbeit —— Ban unghie ) Zn 
' » die ficben Haupt: Capitali(fimo , überaus lich, — in 5F ude (im die Nauen) 
eratben, V.Cadere, Dare, Imoppa- 
w dfek. V. Fonds. | Capitalmente, Adv, haupfächlie, 


PITANO;[vsnCapo, pt )]Ca NE aukommen / kommen / 
et ptmann / ee) mmen er ß ein. W. —— 
i capıtar bafciadore , 
Babe rennen | er ten Dt 
far capitar le lettere, eimen Brief recht 


damdie nd, cn Kricgsheid / dapfierer Soldat Fonunseu machen /ideit, recht befich- 
un a ‚|. insgemein len und recht üiberliefern (überant- 

emice in /der ei, | T<apitano di provincia , [ vor Alters Catia worten/ einbändiac 
nem nach * fie V. neo , WOHON noch das Geſchiecht Car- capitar ınale ‚ uͤbel po nn DER /übel an- 
rato, tando ] m ee laufen, it.ıns Verderben Fommca/ 

tale, Adi. da aff (Hals manı. ein übels Eud nehmen 
f Capitano diguar eifter, lono capitari male, jig * uͤbel ankom · 
et / it, af pin dienen dı —— men angeloffen es uk huen ſln 
meiſter. —* 8 übel zu Eurz kom. 
\ erime capitale , ein Lafter / 


 apiran d’ artiglierja, Zeugmeifter, 
ER zi ri Capi⸗ 
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il capitolo Capitolare, und contra£t. capellare 
39 Ad. are re —— — uno) einen fonfien —— 
Death —— —— orn Et. ve are een, m 
—— ac. Jbeolegen/ ergehen RER Capitolato,Adj.capitulirt/it. 
gen. V. — kebehein a er abgefrart)in Capitul oder jonficn. 
ine üben. vB = anen trennt |C — — 
far una lertera, einen Briefbe‘ 55 —— VPuncten / Vertrags At⸗ 
er —— — ‚Term.)dieofient — ——— 
w 7 heine, re r — B aecordiren wollen. 
ale, übel augekommen/ —— olo ad uno, — — ik dur Aerord —— og 
"ende cingeeen ie fe — einen ansrd * fich mit Pit Accorderum 
" Fepndäberantnortet worden. — 7 uud — 
CAPITELLO;tenCapo, Haupt) — —: u opio tinm u Kom, 
das Tapitel / das FR ae een Ri ; MBOLO ‚(mar 
Exule. | eo e babe Im Gapiulju alu 
Capitello , ‚Compitello , ein — u) ar Be Kasitularen au ein m Sarg au /r Bari 
oder Kanditrafien/it, eine Mar re 
„ Adj. mag zum Gapitulge: 
ir Bene paar man |" ner 
————— Capıto Ai » 
cam ITOLO: capitulo, [bon ca £ 
I Sau) FA * * Neil en A er * Bann! enge 
) 1 gem. ein@turgbaum. 9, Capitombolos 
— ea, Be BaniulariheWerkelluugih- | an ONE> ie —— 


itul ( Hauptitick) ausder Bir] _ lungıc. 


decreto, entenza &c. lare, € 
—E compartir’) un ibre ja certi — ee oder 


g, n ewiſſe Capitul Urthe 
capno —— 5 ) fcrivano ‚legretario capitolare , Capitul ⸗ 


Capitolo ; ein aupepunct eines Ber, u ae tar 


„Articolo. R * . durchs 
ala farta, €c6 in trenta capitoli, 
J ed ift et 
—3 im certi Eier: By — li canonici 8cc. ra- 


Eapitul einſcht —5 sie —* im Capitul 


Gais => — —3 — 
tul/id n⸗ —* —* eleuchher 


chen € ml it, Nee mon / Min Sfaatd-Term. Jabhan: |« 
wo das it. die me aa namen / Berker 
Gapitula * —E miteinander vornch⸗ 


* ——— 
1 fuorar a capitolo, radunatꝰ il capı lt irolar la reſa d’ una pizza , die fiber: 


Capital läuten/das@apitul 5— einer Veſtung vertragem/accor: 


wu (en). Ka tul halten. capitolar” 
una provincia, unacittä &cc. 
im eapitolo, fei uld im net Broniat aber itabt wegen Sie 
R Eat — bi Uecordpunsten auflegen. 
ne Stimme (Wabikimme) im Ca] "N; gen yabreden ‚einen Contract be: 
v capirolär egri ebenspu 
: J— Bone —32** Kir * anla entwerfen. v. —* 


[Mi T 
meet 10 um elnieieritt 





C IT OSO; er Ad). 
Capi⸗ a, 8 Caparbio, Te- 
bet — — son dem Ca⸗ Captake, Dim fo ein wenig ſtutzig 


ca 88 das Haupt. Bis 
















[von Capo 3 
Capitoni, —— PI 


D- (eine Art Fi 
Brandrichter. — 


* —98 ſtutzige Weife/ 


in = dicaro, 
are: uk — thut mir — au 


— F ualche cofa in capo, etwas 
—— Kopff tragen ac. 
— ne: den Hut anf 
elamin in u; mit der Bifchoffer 
MM dee cola — etwas im 
2* 


—— 
metter [4 m i 
etmasın Torf’ ideilin &kım 
n, einem ——— vV. 
ee ar er —* 


"ie 86 DE 


Peg — 
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B 


duro (quadro) ungelehrſamer / 
iſch 


un 
„| ment 12 cin Ebekifigg, 


haver olti atta-capi , viel en 
—— Hau del / diei * x 
m. 
dar grattacapi ad une, einem zu 





















su zu sehenfen fen einem ide Capo; Kopfi/ideft, Gedanken, y, 
— inf mei Goran qui oh 
* die ſeine / iden fie ebt ihu Een — einem —— 
ema ‚uns 
ta cola 4 in o, das] Meiterfi etwas 
Fine wir lo bene Te ide » einbtfs 
fommen/ Untreu wird feinen dern en / > —— 
treffen, Corrono certe co A eupo (pel 
urtar' eng B * —9. Bo) es geben mir erlich en 8 
o) nel muro. J 
—— —* qualche'cofa iu capo ad uno, 
Io mtBem Koenieiane] ve ee uk pnadu, 
—— * RN * waren — RR uno, 
17 * 
——— dem Kopfireden. 
weder lufang mach End Drang Ai Capo , Kopff / ideft, Billen/ SEum / 
Dr sul. Reisung) « Capriccio,, 


non & male che non venga f nıhe som 
"feine Srandheit ı_ ——— De füo —* nach ſeinem Rapffler 


Are iiang: ven / eil 
cbuldi N » a analin 
u "ac jach feine em 8 ‚Sur da er ich 


tregi 
in pe euer, bat, item emeisan yr er Pain — * non a capo d’ al. 
na 
—* der Wein geist ee; obmel mach —— “ee Sand 
* RR a Fan miensand Leb eo — 


loſe Regierun ut feingat. 
—⸗ —— i⸗ 


grofla teita non n lortil cervello 


u Köpfe baben felten viel om 


Tetra 35 samen 
— di ie hit. 55 
—— — — 













Ograncapo si, ma fenza cervello: O 


— ter) ——— 
** —— bee Ci) age Er nen 6; ——— Hardt 
a ar Ind (Frand) nd BR fe —— hr gen läßt, V- "Coparbior Ofen 
Be... — — ber 
era: — hat / braucht Feine fe Berufe —— 


tener la mano in capo ad uno, eittem die 
Hand aufden Kopfbalten /id ei | 


eınem bevfieben / einen bebüten / 
uno, — Äh fhünen. 
feDıo non citenefle Je mani fü en 
—— Fast Bar uns O1 Se Dämdemaraufben 
en V. In: nicht bebütere, et, waun er u 


op iin das Haupt der Kir- 


Roma Capo del monde, Konz 
„.edede eff das Hauntder Weir * 


d 

—— eg er 
del parlament>, con &c 

—* Rorũtzer ꝛc. im Varlameng, 


il in. * armata , Öberfter Feldher:, 
il os * fila, der Obere ım einem 


H capo della famiglia usvatter, 
il capo (i capi, ‚ Capitulini, capitudinarii ( di 


dureh ver. V.5.delv, ar 
er il capo , einem mit err⸗ 
Ihe I —— X. nt: 


as uno Aa ee ren up 
einen mit ein 
werfen n/id el, einen eng 
Ca aß) v 


he meitiero ‚ die Vorgeher od 
ur J Met. Verfiand / — eines Dandwerde. 
tmißic. V. ® egli & meglio d’ effer capo di gatto,checo- 
kn ne ‚Spirito. da ä ©, es if befier Katzenko 


als Föwenfchwank fenn/id ch, es 

beffer ben gringen euten der Für 
nchmite/als ben hohen Verfonen der 
z gering sau ſeyn. 


ghaver’ un buon capo, Gen — 
id ef, guten 


ei, am 


capo 
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np bi Diebe der eapo del tralcio , Yug ameinem Wein⸗ —S Giribizzo , Capo- 
——*— 77 Tuchinte| farcupo , eine Blatter (Materi)ge- ; 
Seid'der mitighe Sunct einen heiten? 1. used; —— 1 










e oder Bunen gewinnen. V- 
a ee 
aleder' in capo della (di)tavol, oben am Nora. Die Derivara vonCapo,als 
—2 


Capogirlare ‚ fdywindeln / 
Eregres.Ad Komunkatfdne 
| Ht / daumiſch. 
Capo-letto , capilerti , Plur. 

ge dei Betts / it. ſonſten 


/die Dberftelle anı Tui Capezzale &c, Capezzolo &c. Ca- 
pitale &c. Capitone &c. Capitoſo 


haben. 
— ala, dben an ber GStiegen.|&rc. Capituto oder Capitato, Ca- 


— ee ad pocchia, Capocchio &tc. Capolıno, V. Arazzi, Tapezzarie. 
" conıbatter’, metter’ uno &cc. in Capicello, Capone &c. Caporale Capolevare , [ von Capo Kopf /und 
efferco ( dell’armata, della|&c. if. Die Compofita von Capo| Levare, a ] oben an einem 


capo dell’ 
fila ,) wor dem Kriegsvolct her mar« Ende aufkbnappen / itemden 


fehiren / vorn am der Spitze fliehen x 
w fechren, einen fornan be Sp — en: ee kg / mit a 

in capo del Ponte, della piazza &cc. yorn|vare ðec. Capopiede, [1 latavola capoleri ‚ ederli balzd nel Reno, 
ander Brücke / ooru ander Baflc ıc, Caporione , Capololdo , ———— das Vrett ſchuarote binden auf und 


er bortzelte in Rheiu. 
janimali levanon 


| Y. nach Ordnung / Dieweil fie alls 3 Se es + ee 
— ek it. 4 zu vielfältig feynd / und im Auf; ring — 9 
K ecanncinciar dacapo , vonneuem ſchlagen wicht ſo leichtlich möchten |Capolevo, ä 0, Adj. mit m 


em’ von An inuen gefunden werden / wann fie obne 
———— —— auter| Unterſchied gerad unter ihr Thema |« —— ‚ (andar) auotar &c· a © 
polern, mit erbobenem 


3 fen geben, ſchwimmen / x. 
SE ein [acapo] gefpworueror: Capelino, Dim. eine Kopfl/ ein 
end. Quelc < capitudine d’ un meſtiere Geſchwornet ei · pn 
— — — ——— — ——— 
um t/ it, to , Adj. Mas einen und Macitro, Meifter] & 
l e Mich it. derKauım/ it. mag einen dicken Kopff bat ; dick⸗ſter / Ergmeifier/st. Meiſtermaurer 
ei) dee carda „füne, fo ‚|, „POPNIgt/ gehänptelt. Baumeifter. Y. Arcimaeltro, 
refe &c, Die uwen Ende dei Geils, € cauclı ‚ capituti ‚ lattuehe capitute , gehaͤu | 4 eller capo-macitro in qualche cofa, in einet 
—— gelter Robl gehaͤupteltet Lattich. Sache Dbermeik — 
del ie vi . V» nebmite und der Anerfünftliche 
Ser Zuheldeh Tune An see re| Gpolle bencapiune, dice Zwibeln. v.| oder Öelebrifefcn, 
äquattro cala,die vieräcte oder Capocaccia, 


Caponera, caponero, capinera, [VOR 
Be welche man Sa) Speer. ng € ‚Ro —— 
a ne derigse | |Capocchia,capocchio, der Kopfoder muce/ (eine Art ) 
— — 333 das Dide/ Dolderoder Knoy an ei |Capo-pie —— 
jene a RN 
End an den Zwirn machen, V.Cazzo. . u zZ £ — — — 
capoccio, capocchione, 
a | on 
En Ron —— ein! Capo-dieci »[ ep ee 
Dr ein) "ner vonden Oberjehnern/ ide, Ds| UND Rione, eine / 


g wrecento capi @’ animalı, drephumdere) ITgetvalthabern zu Venedig / item erde . 

5: Nottmeifter über * Mann. . ' uptmanni Etadt. 
Capo, ideft, Vorgebürganei,] Dieci, Confi jo. E 5 ein an cein 

N. in oldat/ fo doppelten Eold hat. 

auten Hafnung in Judien, rlo, capogiro, giracäpo, ca-| und 
“ Kun jdeit, mas fonft einen| pogırli,Plur. eg under — 

Pe ie ‚ | Ginre /) Ecmindel/ her/ ifter. 
Khiodo Fe Magelac, Kopf, I Echtvrimel/ it, ein Eminbehirn Capoltorno, [ von Capo; Yaupt/u 
0% 
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—— ——— ei. — Tan am po⸗e. ein guter / feifer 
aleſſo, arrofto &ı 
capovoleo , Adv. dag Un Cappuccisre, Gappucciato, P. ""temer/gebrafenenne Ra 
geivandt. F. iedi. i cciato. „brodo di capponi, ——— 
Capovoltare, — ——— Adi. & ——— —— ae 
re oben fehren, Adi wo da⸗ a > Ongeiiie armer een re itmide 
Untere oben ift. — Bi Capueiner. die —— 
CAPPA; Parol. Tedefca] Mappey| "une a Ca Da ein 
eine Pit, appe / — Cappucinerin. Capponara, ein Cappau⸗ 
ee V. Gppuccineko,, appuccno Ad, nenbau/ Kappen. ; 
11 canonic!colle cappe e il vefzovo eol Ns. ‚tiverense — “ ai Bau ee 
* ihren Kappen und |" — = lien / diewen fie Damals Cappaünen 
. Duciner-Revercupen, 


me 
bramı den! Pl 
r J id — u —— — eine —— 
portar' Sontro la riaventu- Brube, . «ibe bacorna, wer @eißhat/der 
” hä la 
EEG eg ren 
en. fich auf I ber ift verfe die | tantoya Incapra — J 


cappellai toppa „Di ang bi 
eV. aapellaccıo, d I rtappt 
R — an — 
u * 
15, bot taufend! Capita ! Ca-| * m nicht he 
heat im Thurnyerift 


CAPPIO-cin®dlinge/inehupf *falvara — Gelbe 


auch d bey · 
— helffen it. AnesSachen mit 
nn —— — und doch den 


| ans beffer zuge; * 
io , [oder von Capo, Capu- weg X oder auch befier zug : 


t / Z3we Capraio, capraro, Geifhirt; 
ee man einen ‚Sapränico, ein grofer Geifbart. 


i ad eervello capranico „ ein dımmmmes Hirn 
er. — 
ten 

—— —— ——— — —— o 

— * — ——— 
Mlters die Redors wat ner Sr * tung Bi Zichtin/ Kit item 
: „alzar'ü io, die die cawun an einem Bud). Y. Forma 1 (earne.di ) caprerio , Bei, oder junges 

laffen/ Sun hör Ice incordonane, inoratocoi] Alain Kin) Hei, 
— J cap pietti X’ arpento, ei Buch in Cor· re ißhandſchuth / id en, 
En Baier dowanachu ldt und mit * 
ermen 






lien. —— Trabuic / l Latin. Capreo« 
Ted. —— paun / Capphan / 
nate 


filb 
—* contractẽ | Cappiare &c. V. Accappiare Te 
12 * ng CAPPONE; capöne, m. [Par. Cap i.apprci &c. nach 
ano, Di l/ Kapp/M Mer. ei ittemer, F- Han, [Termin Aftrolög. ]deg 
— m. fine Bug) Cappuůtz Kaps | —— x 
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haifnoicapricci , er bat feige eigene ra, die Geſangenn 
Mar: —— —* Enoh ie: * Dhantafeen) feine — u Einzichu —— 
— ————— pittorefco &c. uch Deren ” Detentione. 
* —— Adiebk Kaptura del Conte di N. die Verhaũ · 
en oder — Salon ner: 2e, Einfali voer —— tungdehßrafennonn. · 
ge je/ Spitz ET ge Adiek. 
Terco — Seidreck / —2 ee — upt / ] gehäuptelt. 
» Iezıo » Geißsoder Bod- Ger reine Kopf] s cawolicapucci BE 
di ivien dienprigno, er böctet/er ſtiuckt 


bi i 
wieein uns Ban uber an — — Scene, Soc, gebäuptelterfat- 
* difputar di kana caprina, von der as 


ando lo prendono qu —— tich ꝛc 
en difputirem/ ideit, vom einer Me Capucco, Subft. 9. Capo, capuc- 
Sie die micht * oder die ber] um. — 
—— al. — Adj. & Subit. felgamy) _Capucciare, accap 
— — Munderlic/it 3 — 0 


„ [ Dangers drollig/ it. eigenfinnig. YBizzarro, 


Cap 
Enru net. Hunfidelt,| 
mi eöretnhf:tufthrug 
band —— apriolen ſchuei · 
“fir cs in aria » len in der 
— ſchneiden / id dt wer, 
Caprioletta, Di. a en head CARARIN AscinEarbi. 
Laohllimo, überaus felgam / Be nen ein Sarabinreuter/ it. Dra 


ale —— — 


wie eine — fo ein wenig koͤpſſiſch / Be Carabinfhuß. 


APUZZOLI! ! Interjet. Ad- 
concerto, Mile &e- ‚felgames Gare "bog taufend ! Y. Gapia! 
— —— Cppei! Cure: 

erharlicer Kopf ıfeinames Dita. CARABATTOLA » ein Peir 
amori capricciofi, var —— — drath / Schu 

vermevnte Verliebuns. Carabattole , Plür. Mer. allerley Lum⸗ 


habıto &cc. capricciolo, ein Tolles’ nar⸗ 
— dit. pen oder Gremplerey. 


capro, ein groffer mg dar’ una carabinata ad uno „ eineit Mit 6i* 
—* ap ein grofer Befbi/| Capricciolamente fe |" nen Garabichud ide! 
/ fonderlidh beym|, er/ it.halsfiarriger Weis. Carabinare, (uno)einen 
/ — innamornto, feb| femit einem Carabiner. 


fi capricciolamente ’ 
Berigeti jet egeafenbaben. |CAR CARAC er; (eine 
was bartnädig und halskarri Beer 


theidigen oder bebaupten ———— 
CAPRICCIO, nö mei es Be ter3-T: us, vom 
— no we | St, 


CAPRICCIO; [von capoarric-] 821 Cchnedeiny] | 
cio, ] eine I Dr gan Yu ; au 1 * — * 
—— l. FÜRi- 2 —— 

z0. raco Pferd * 
Capricciarſi. W.Raccapricciarfi. &c.| tummeln. 


ICAPRUGGINE; £. der | 
DM - 
en 


a 


—ES 
ne eine grof Blafde. 
32 ſchoͤne Einfälle / arti⸗ —— V. Cattivare, ee 


——— foan 
ges dem Beinlaub 


CAR- 











VAR. CAR. | CAR. 155 
Mer. eine Finne / it, 
ren ( Pinne ) it. Peſti ⸗ 


| —— Caratterizzare, Merdmal CARCAMES; m. carcaſſo, carcaf- 
| chiaramelare , ſchalmey * fi, Kumpfi/ 
—— Mer. kömdgen/ plau _ mania un —— Ge eek cas 


ro 
egli & un Carcame, (come un carcame)er 
ift wie ein Geripp/ id ef, überaus 
mager und entfleiichet/er fiebet aus 


























Tuna caravana di mahumeraniche vanno 5 —* ein Ermeifiz/ wieder Tod, esik 
c to, voln bat. es. —— ein —** Duͤrcken / ſo nach m 06 als Haut und Bein ar ihm. 
Cerati M fabrten ’ ’ p/ die 
ein Öran bedeutet/] Carat / Gold-| una caravana di viandanti, banditi &cc. ein Gerippe / der Gember / das ift / der 
/ / item. Gold Krasu Dort reifender Leute / Ban-| [rere Körper * gebratenen oder 
dar’ in € „mit d men Geflügels / da Flͤgei / 
** (di a „lotie Bold "Haufen reifen, Rr * er chenckel und Fleiſch wor« 
un Sam earai, ei Demantı| an einelunmnncinesäthel dem 
viel Earat ſchwer derYiroßzug der jungen oder] Carcaflo, Pſeil Köcher. Y. Turcaffo, 


Caratosetile Caravana, der 
u ii ee ea boben Maithefer Ritter / den CARCERE; f. le carceri, Plur. 
bie ihre m Par. Lat. ] Sender / i 
a 


meter’ uno in carcere einen ing fäng- 


an. ; 
una perfona dital carato , eine Perfon niß ſtecken / werffen. 


fotbanıge/|t für ‚harer ſatto la ſua ‚feine Ca⸗ 
sheet ng © er ——— Eee] om ; —— (alle earceri) 
ee 8 oe a ar — 44 guiß verdammen 
vella, riechif, Kara ’ ’ carceri , dir 
CARA E;m. [von Kartvel/(eineGattungvon@chiffen.)| nenaufenig gefangen legen / (ein 
item ein eingedrucktes Oder] 1 carbone dierra (di pıetra) Erdfoblen / niß (gefangen ) Ligen / Mer. b iR 
' Leiters, * ——— nach dem aobim Hausıc, — Berben zu r 
raitere( caratteri)grande ‚minuto, be) "1 cn, gute Maf/ wieman die Koh —— —— 3 
——— klein — drey Jahr Befäng 
— ai groß puttane fono come il carbone ; o bru- je. ofuro,puzzolente, humido, hot 
= giano , 0 ©, die Huren feumd]| ribile, &c. Anfteres / fimdkenbes / 
— miedie Kobleny entwederfie brem-]|  feuchtes/erfehr licheszc, Gefäng- 
ne una — men ober fiefchmigen/ideit, 6 —— 
Rn An gen einen entweder im en : 
ren (art edel ober in @cande. Carcerare, incarcerare , gefangen (es 
—* n far carbone, goblen bremen. er (fegen) in 3 ft nehmen/ ein⸗ 
5 Handſchrifft] Aueftolegno fi buon carbone,piefes Hals en/ einſtecken la 
— breimg gute Koblen. EL —— e lieffe ibm gefangen 
\ ' 0 . egen/ ein ſtecken ıc. 
— wo Y *88 Kon) wartet / bi Kohlen gebraunt Carcerato, incarcerato,Adi. gefangen 


Carboncellö, Dim. ein Köhlerlein, |, ‚gelegt (eingelegt.) 


„Bas innerli N das 
ücarattere del bartefimo, dag innerlich Sarbonaia, Carl „ Roblenbra N an ne die arme gefangene 





ee 
og — si id eft, Kohlha jum bremen /| poner’ uno carcerato einen gefangen le⸗ 
* a (ein Mevler / ) it ein Kohl] „gen. : 
mann ne Sedeen tra] aus gu; green 
earaunere dell animo,delle &xc, —— Koh dheih rl ai Carcerazione,incarcerazione, f. Ein⸗ 
Bang indem mas freime kam) denKoblenbraten. gung / Brhaft / Gefangenuch 
f im . : R 
2 * — — Kohlbrenner / —— rd * 
Carättere,, Mer. Amt / Titul / Beru ou, meiſter / Lochhuͤter / Stockmeiſter. 
— — Se en 1 BR ARCIOFFO, carciocco, art 
 malrideh das Ansty den Berufe Carbönchio, carboncello, carbön-] Ciocco, urtiſchod / Etrobeldorn. 
nee Abgeſandten ic, führen / daden. colo, Carſunckel / Carfuncelſtein / it, — V.Caricare, carico. Chr 
a s 
di 
x 








186 CAR CAR. CAR. 


O,cordomomo, CAR ‚cardöne, Diftel/ Gar⸗ manns Term. Jeine eichnif 
A nhnme Yaraditine in Di Bein Anti — —— A 
"Gh ARDINE» m: ‚m. cardini, Plur. nid Rh biegaß auf en, (aufaben,), 


— a 
tto I carico , («© pub 
dar’ ilcardo ad uno, einen kartaͤtſchen / 

era ne ia A iden, fiset —— reden / einen 



























der Lak Laie der Laſt) umſallen / 


be 
— ey —A geho¶  durchlaffen ‚durchsieben/ becbeien. ——— — 
er 
regen" | adtausu. | Try nenn anna 
—* —— Cal rd age ya Sr — — 


was einem Gewiſſens 
worzu einer in oder aufn Be 
fen verbunden, 

vie carico di confcienza , wir baben es 


unferm Gewiſſen zu —— 
darzu ver 


pn re — ar 


i rad — —* 9. | Cardoncello, Kreutzwurtz. 


crear. — — uno Car-| Cardonetta, fchwarge 
‚einen zum Fardi machen, Cardare, cardaflare, ardäflare, car- 


e L — nr en im Gemwi 

VekovoC rdinale ‚( Cardinale V 

cin Sikoof, fein Gar em nik, FR — — — ed n e ia — Augrif / An⸗ 
— —— —& Bet u —* — 


rdinali 
ca aan (cin Ga — 1 


—— ‚der Cardinal / der deß 
—— — oder augenommener 


— ( Kardaffar cc. ) Ia Jana , idra 
&c. die Wollen ftreichen / Tuͤcht 


t 

® ana da Icardar co? falli , eine * die 
manmit Steinen kart —— 
id et, ein heuckermaſſiger Bewicht 

*cardaflar la dana ad uno, einen den 


i| Cäricovcanıca, {Suhr und Edi 
Eine die Ladung / it. ein / 


ghaver Pinsiero (pieno) arico, die vbllige 

Br en ein Fuder/ item ei⸗ 
carıca eg£na, 

ne ne tal oder Trage Vita. 


pedore) ein Eardi- 

ei ji nicht offenbat / ſ 

— ei “ dem Sen 
“ * "un —— di baſtonate, eine 


Trage 

ei di cardinali „ das hoch · Cardaffo , cardaffone , m, Icardaflo Etöfe rihe, fo niel einer aufei 
wuͤrdige Collegi rdimäle- v mal tragen ober — kau. 

SCHE — 
J In eim da guter s Cardatsino, KCardaffıno,fcarda-kana, lapritacarica, die rechte Laduug. 

en Waffenbiglein. fcardaffıere, — —S Eh Laſt / id eſt, Mer. Muͤhewal⸗ 

a Ss / — (du) ro alche co ıd 

+ * Cardi ‚zum Cardin al werden. uno , einem et agen / auf 


binden / die ——— 7 
Bermwaltung eınes Dings überan 
ben / einen belaften wegen etwas. 
Incombenza, Commillione. 
Cärica, ein Dbliegen/ ideit, eine Ver⸗ 
waltung / ein Amt / Dienft: V. UL 
ficio, impiego, Carattere. 


* Cardinalato,zum Cardinal gemacht. Casio, ſcardaſſiuolo, Kartaͤt⸗ 
— — —— Cirdellino, cardarino, carduello , 


u 
- Bar del —— — —— Diftel/ ] Difeifind ⸗ 
—— die Cardinal⸗ 


————0 u Leben füb: 
„Meg U Baction der Fan wie ein @tilip ic mwolzu| « 


ferir’ (d carica ad 
J it, eine hun f und zu $rinchen haben 2 aber — oder Dieuf eh —* 
er A ! ein DerEE Oder sefangen en una carıca cofpicwa, —— 
erg vll ger | ARELLO> cin Sigfiß/Sigpob —“ 


naumt. 
+ larämaino «1 iponfne V. Nipoif\ CAREN A ‚ [ Schifj,Termin. ] der 


Caricare, —— a 
Echifboden/ Sc) 


er ‘ Adi nd, Y.Tol.|, laden/ —— 
— S8 Adi. Car⸗ do. 1 carkar I afino, dem Efellaben, = 
— — Busen ach CARICO, quaficarrico, tuon| “Ehifre — — 
der Garbinkten| are ut ethchemollen Jporälterg| rar uno & einen mitBnk 
— Karren vder W kaſt / hzund aelnbelaben, ideft, —e— 


— einer| Carrata. A archigieie, du vi 
Cardinaliſchen / id ei, Sol «ikcaricodella fe/ die Viſtolen 2e. 
—— —— ——— 
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CAR. CAR. CAR. 197 
Maricıe la balcfira , den Bogen fpaumen/ * alla. fechen/ idert, zwiſchen Bluts⸗ 
de ....|mirer — fein forgloß le —— — 
V. * metter troppo carne al füoco, allzu viel 
ee 7 Re 
* fei * 
) Mer. einen anſeten / CARME,m. Carmi,Plur.[Parol- Tu KR al Ph 
Poer. ] Bers/ Bag fit. „ohberbrif g/man fl veinerbald haft, 
ın beccaria ririnc 

« Verfi, Pochia, fa, —— —N Me 
CARMELLA, carmall  Plur np But —— 
——— > I. —— ‚aan et endlich er 
Carne, lecarni Plur. der blojje Leib / 

EEE nn v. —*—* ſe 


Carmelia, carmelitano, ein Garmelir) * et pud benbiof i lecarni „ er kau fich 


—*— (wir ſagen) 


icarfı , laden, er 
4 arkarlidi mangiar' e.bevere,, ich] (aan dei Carmine, Carme) —— ine Sn, überaus 
Ed armelitet/ Srauen 
Da en henund Zrinden| pair; armele | mar kauen deu Bloffen Leib ſeben 


) 
—— ) carico, carco, C an) — — 


Fleiſch / nn Ben chit fulla (auda ein 

i El /Befhimet/i.dol | "propri von einem Zhie/ Weiher bärin Ai aufden bloffen Beibre 

2 ine geladene Buͤch⸗ Biken Spt ZEN von] = di Dierk —5** Den > 

, rate, ) di figlivoli, mit Kinder| 1 (carn< di) manzo, vitelio ——— einen mie —— 
———— — 

— n Se Lak a = Seiner, Ghrikum in ſeiuer 


e della en er iſt von meinem 
gan!) ideſt, er in mein Blutsver- 


eur ca mie hren vitellina &c 14. 
—— rc er V. —* 


wa vivanda carica di falc,cı ar eıne un are ein ‚Bekbefe Carne, — Theolog.] Fleiſch 
DE an ar Mer. un oe obige / it, de 
ir ev De beit fiamo di carne oh bs iſch und liche Begierde / der viehi 


Br Einnlichfeit oder nie 


«la — —6 Das 
* steif 7 die Sıbbigfeit dei 


— en fen. 
laden räuchert/ iönciht * — — 

un vino dicolore,eindidrrotber| carne nr . IEne, — * ideft, nude mie Kette 
*haver carica. V. Balcltra, ed, V.P — —* nd dei Flei⸗ 


piaceri ( dilerti ) ——— della 
earne, Lünen Unreinigkeiten/ Wer- 
cke deß Fleiſches. 
tentazioni, pruriti, ftiinoli, concupikenze , 
ribellioni dicarne, Auſechtungen / An ⸗ 
55 en / Geluͤſten / Begierden / 
Kitzel/ Et — gungen” 


ter. 
CARLO, Kirl/Garly Mannena * Tun name, wieder * * 
er berbeilungen def Fleifches, 


BErDeH/UAGCHe einer mager gewe · 


Carlo ‚ Re delle Spagne,Carolus III. Kb mortificare, domare, crocifiggere, fi oypio- 
EEE an ine —— a 6 mb 

. > en / dem sgen/ı 
Eier = — ter fich bringe en’bet ubenakeokic, 
genannte viver,giac are &c. econdo lacarne,Wad 
eine i Mürmgforte bem Bleifch leben / nachdem Fleiſch / 


ideit, menfcblicher Weife urthe ien / 
—92* geſninnet ſehn.· 


prudea · 



























” surnlmente, feifhlich[e| Yfar carnavık, Sa : — 
ee he u. er Yviven, amar &xc. aveder’ il enetis,nadh 
Saufen — — 
in ennen / > ’ 
at a RAR me] ie Sumaorb 


Carniccio⸗ "carnizzo > cammuccio > 
—— bndchft an der 


a, a aheo Geikotidrund | Naut/ it. Di Gr von Hi 

/ Mer. Das böfe/ lofe/wiehifche/| __ reimigteit berum — ten/ woraus man fiodet. 
She Bieikh ‚|Carnänıe, carnume ‚ m. Gin Saufen] Camicta » amicina, Dim. enjan 
a „ste Pr armani] „. 90% yartes Bleifcleim. 

iofo , carnacciuto — lad. F. ; — — ſipa Car. 

Sei Y. Carnofo todtes Be —— 


t — Adj. [Parol. Lat.] flei 














3 &fice , carnifice „ Sender fräfig/ mas gern und ic 
55 Mn ri) © ’ ter / Nachrichter / [alfo V. Carnaceiolö 
tbad / / genannt /vom at, carnem facere, | Carndfo, carnuto; — 
weilen net ans einem leben — 
harribile, fie baben ‚1 
 erfhrbchidhee Wlutbad ange:| cik ihm 5 ER I * 
* i die etzerrerx 
— deß men lichen deibes Si Mörder. W. Boa, - 
2. Bi Tcapitar , cafar nelle  Dhnbe seratten.|1 = 
— be carnagione , frildh und ie none ie Ic Kan a en 
enden een uber — — 
morte, as 
—— —— — ara. F— * A 
Eeerasnlor it. — — Sina —— — —* 
am⸗ er⸗ Rabenaas / Schan /der du bit! 
mer/ Epende it, cin Bein us. it. — —— ern. a alten 
ein Rliegenfhrand —2 © erflei Edler ken nielaufe 
— u Om ai en] SE 


CARO, Adj. & Adv. merth/ lieb/ 
— * fleiflich it. Mer. dem — — » Plage Ks,“ angenehm/annchumlic) ci. iheia 


Stck wer a ai erge — —— — eit er — bene, lieder mein / mein kieb · 
— 8 Kine Begierde, ker. 


— —* — 


—— —S 


caro voi, fü e &c. lieber 
'|Carnero, 2 > carniera, eine * (ie Wera 
Zaino. Sec — ano Tee! lieber Her: / mein licher 


M- \ ner / item ein Korb oder Kober insger) non mi potevare füre cofi bit 

"ae Rah, Rafaihe a ad , Caneitro,Paniere,Spor- tet mir nichts ——— 
— —  Heifelichacfin, Carneruolo , carnieretta, Dim. ein| oo amico amico caro, ng > 

— Feiner Korb/ Körblein/ Köberlein, | Co man, Hehfer uf 





Carnale , Adj. von einem Fleiſch gebo: 


* Carneväle, carnovale , Flor. carna- — liebe/ (augenehme Ge · 
4 fratello &e. — leiblicher Bruder ic, ne 


„m. f afnadı Fakt 3a fe A 
Carnal A —7* nach dem — ce ak t B r F ia Sa Beine 
— ie v 

Fleiſch / ſeiſch Kal hg —— I car vol (fi 


Gicht 
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a | EEE nen] Sao em 

Boaroa pero, eg mirlieh /Bapich Man OD und Bemuan rich ein Reus Der ef 
“ Carezza, [inufitat. inSing.]Carezze, K far caritä, la i 

— Du Imucaro ic hlfungen/| ine Some oder Dürfen ea 

— — — actamenten und allerley äufferli: * u 

eren oder] ge Zeichen ber kichoder wär carla con une, Deo nee 

eine fine ta ae ebe/id| cf carenze sduno, einen Ticbtofen 1.| mr can naetiehefteogebigezeigen, 


mol aufnebmen/ alle Sreundfbaft| it. bi un 
—— traetıren. Berufe unpeh —— 
dclmondo) er hat mir — 2 
Guts gerbau/ freundlich empfan-| nn 





1Carezzar’( ScCarezzar” uno, einem fcbbn ‘ 
/liebEofen / hie Sreundkaft —* nicht aus 
Garerzar' una dama, lamoglie &c. eine Gar 
Dame carefliren / (aufmwargen ) mit 
feinem Weib freundlichtenn ic. 
carczzar’ un caval Mferd ftren 





‚eure ebſte / it, 
es iben oder 


free 

tener un., (una co) cariffima, fich etwas 
tchfeynlafen. 

en 

* een ekand fo 

di er 


Carogna dc. P. Carne &c. 


und kig . JCAROLA » Reihen/ Runddantz / 
acceio (mofo, fpinto) da taritä,angetrier] [corrupt. vom Bat. Chorea, cho. 
en /benegiuon der ( Ebri ichen)) reola. Y. Danza, Ballo 


efler’ Mar?) in carith , haver la carird, im — ———— unacarola, einen Reiben 
an aetebe / im Der Snade Gottes menar lacarola, den Reiben führen. 
der Iacarith dieciehe verlieren / id] Caroletta , Diminur. ein Taͤntzlein / 

ra die Gnade ab Sale BDttes, | prünglein/ ein Reihen, 

earitä vera, Crilkiang, fanta, perfetta, dis-|« far’ una caroletta con una dama’, einen 
intereffata ‚non finta &e. die wahre / Reiben taugen mit einer Dame. 
Edrifiliche / beilige/ vollfommene /|Carolare , Dangen / fpringen / luftig 


ER RR guengeanknigernigt erdichteteac.| — fepn/ herumdangen, berumfpringen. 
en bender „| far ( peccar ) contro lacarktü, vider die CAROLO:»cairölo,caruolo, Holtz⸗ 
ich babe sen). e Liebe bandeln/ (fündis —A— Caries] Y. Taro- 
; : arma &c. 
Ady. überaus hertz —* Sneinliner ich bemebann"' Caroliccio, carolofo, Adj. wurmfräf 


un huomo fenzasaritä, ei /der| Tig/ wurmftichig/ wurmi 

— Carolire, ——— > rm / 
wurmig werden. 

Carofello, Carroſello. 
AROTA carrota, RT 
au 


Beine Liebe bat. Er 
trattar, riprender &c.con (in) caritä, im 
Ehrilicher Liebe handeln / ſtraffen 


cariıfinsa, eine gedichte deuchel-Ziche, 


J Caro theuer /] Theu⸗ 
ut. 


Wecarelba digente, didanari „ dilenna , di 
* es in groſſer Mangel 


on 




































Karrott / colone, Tentoni, Taſtoni, Quat· Carratella, carratina, carrettata 
ein En Tee ro, Gaztone. Dim. ein Füberlein. 
g* cacciar, ad uno,einnent to⸗ | 4 andar’ (caminar) Sec. carpone , auf allen carratiere. Carrettie· 
te einfteckenyid ehe lügen Vieren kriechen. re. 
maen/ item vrlle. Carponare, carponeggläre , Carpäre. re, Carrettare, (mit 
— ste Buben! CARRIERA , aamera, [Parol.| Dem ABagen oder Karren) denn 
— ee vorgu- Spagn.q quali ee eiabaufen, — — 
* Carotaio, Lügner. Lone a nen’ it, wol lenden 
* Carorare, carrotare , carottare, I] „ tinkaufioder Nennhahn. Y. Corfo. |Ca 


in — ee 
u hen im balben Lauf 


— —— * 


« far’ una car ——— 


Wagen. 
CARPETTA [vom eu oder Kennen fi balten. ee, re 
Kaprorögein ganz Weiberfleid ode —* ha fprengen/ remmen (mit — ine - are 
/ von den A fein biß zun Fuͤſ dat — Vferd ſpreu⸗ ein Haufien 
zu ig alſo genannt. ac laſſen / die Sporen acben die ganze da 
CARPIA , ju Benedig Epinnenge,] "na —— Lauf lin einem | Carretta,carrerto, Dim. ein Raletfch/ 
ded und dergleichen ; Ia carriera del fole Sc. der Sonnen „ein Wägelein/ Ki 
me * | uf ran CARR( l pl ea 7-0 
Abit * ‚icarri, lecarra, Plur. i i . Gr- 
nA — [vom Lat, Currus , Carrus, oder] riuola, Carruccio. 
ET — 
wie die gute Milch / wann fie gefotten| * —— &c, ein Wagen oder mann i,cn Srde. — 
4 illarte fi carpia, —*— gewinuet eine — — * ein Stuckwagen. Dein. ge bi u Carreg: 
Haut. carro —— — — ereite] &c. V. nad) Ord⸗ 
— Ko» ai 
— dar’ un ask Erearten gen, en carriuola > — 
carpiccio ) einen Griff oder Spafcy| Carr" mario Schürgkarren/ Cheib: oder Shicb 
attac an Wagen oder Karch 
thun.) fpannen’ einſpannen. Truhe /it ge 
CARP Ostin Hambuͤchenbaum / * aura<car'ibuoi dierro al carrofilcarrod-| larren / it, eine Holle unter einem 
san a’o BieOcfenbinterben| Pc cin Diohett ade in Cl 
—— 8 ——— ve ehrt *8* it. ein —— 
— efüh- and are ‚ben Wagen oder Karch — fi ——— 
an Te mer ben ide Sn ielobee GoTImagenpinun 


et. der dir es ubat/ t en. 
fan ie⸗ wieder IT Carriolaro, carriuolaro, cartı 


Schub: item Schnapp- oder Stürd? 


Kärcher. 
— 55 


Fe Fan ihn auch wieder ser» 
en 


1 Daum breche en per et ra far’ nu 
"* Carpire, flauben/ideft, Mer, fielen. | gnery Wa At.ein Wagen | _ tielanfehen, 
Carpire, tadeln/ (handen, meifter/ it. > Cartoccio, cartozzO » —* 
Kae. — 
n + 
—— drupes, als — — ein Fuder 
twie B — ——— eondur’ ilfieno &e. 4 carrate. 
auf alen Viren trieben, P ben mit Gubern (fubermeis) nen 

















CAR. CAR. CAR. 154 
und; Wenn Poher] Ten) SEE) CA, Beramblten k. Gr 
Br.Ong. Ling a 04 Sigon-| _ Aiaugnanligen /auftegen; conc-| „ Kditten. FF ein khlimm Papier 
Reg il. Vila. Chnp ferıver’ Carta, auf ier ſchreiben. ein Stuͤck alt ier/ (Maculatur) 
Hift, di a Papirn/von Papier gemacht, V. ine Kolumne arte, 

am] — 
i ir Carta ‚ee Garte/ (Sarte.) F. Map- © rar adung iefheigen mitgg 
mon (Bir')incatrosza, indie Kut- |, „P3R!Ondo. v0.| Cars &Borten abfpefen, 














———— 
arte / arte / 
— 5 


una carrozzaafei(cavalli ) ee Cutſche ) *PPuntar'ilfentiero fülla carta, den 


taka, wann 
man b and iſt / foll man weder | 1 
feben Hr 





toccia, ein E der er/ 
Dutte/it, EPatron zumS; 


fülla R 
oder die Reif aufder — — T *verfi &c. da 
ausjeı 


; x 
Scharmigel draus zu eu /idef, 

I —— 
——— 


Pe u laden/ Kartutfche, 
Er a2, De ne heat 
* &c. Dim. Hein Eharni 
Parol, Smen] ein Brieff / it. — 
ya. carta n& mano in pier/ —8 Karton. 


* Barone ‚ Conte, Prenci » Duca &c. di 


1 nach feinen Schrifften/ noch] Sartonssein Baron, Für/Her- 
nach ee — —* et, oh⸗ 
— Karten / K — * 
<artesmiggartenfpie- faccio, Scartafoglıo. 
len; karten’ Fartelen, Cartäio, cartaro, cartiere, — 
er rer/ Poriermaqher / Papierhändler/ 
alfähe Cverfülfchte) Karten, |, ein Kartenmacher 
un mazzo.di carti, ein Spiel Karten, > > : 
J avi 
1 " ’ 
Seien mu Abenden Suganbe Carteca. — 
a % — Carteggiare, in Buͤchern herum bI 
wei ve Kerr her A ternzmit randoder Ser-Carten um» 
N ——— geben it. oft mit Karten fpielen/Far, 
falle e ein defmegen treide: | telen/it, Brieff mechfeln. 
dar lecarte ‚die Karte geben, me, m, diinnes Papier/Hduts 
alzar le carıc, he abbeben. lein/wie die mei 4 
» darle carıe ala opera, Die Karten of ph en je aleman einem 
ideft, ber 4 A % u 2 * 
a —2 ai me Anato- 
nehmen, vn. mildjer:Term. Kroſpel / 
BE 
Cartuccia, artolina, Dim. eina| _Knaryel. 






Drudpasi “| pieriam/ cin Gtilein Papier, Y. 


leinfcbreiben. * 








fhicenyi.c. 
berausfordern ium balgeıı, 


| | 





Cartilaginofo , Ad). Fuorpelicht/ Frus 


fplicht / Inorbelicht. 


« Kriver fopra una cartuccia, auf eiu Papier⸗ CASA [vom ar. und endlich Barb. 


Lar, » J ein Haus / Wohnun / 
it. Heimat, Batterlaud, e 
MIR , Cäfa ma , per piccola che tu fia, tu 
mu pariung Badıa , mein Haug / mein 
Haus/ wie Fleines auch evigedund 
— 53 38 Abten/ ( F fagen) 


run ‚DrieffezumBalgen / Fehde / — — ka gallina 
* — 


Santa edil gallo race ‚Yin ſelden Haus 
kein Fried ſeyn Fan / wo Fräbt die 
Henũ und fchweigt der Dahn, 
































CAS. 
en —* TR ideft, Met. Batterland/ 
piß ſa un marco incafa fra, ch’ unfavio in Here factende dieaa, Hausgeſchaͤff · — nn 
qunbe dag ala abet Ein DET vu Dandergun Daublat — Bahr eine 
a nen 
* ieampi,| Faltodellacafa. Y. Alto. cafı mia, id) m 
“an fan nicht Hure das Hans ul ‚ort dia, bal⸗ (don aueflen/ ide, in m 
N mes int a mateıh en. —— tan are tun ine 
a wicht Apen sus en N] eerarfincafaindHans — — 
en ante we ficbind Haus begeben / der · femdie ebräuche, x 
—— af et nn — ritornar acala , —* a — 
8* Prencipe &c- (6 nes / grol” cala, ich maa Befen Senthen wicht beum zu Feincm Wordaben kom. 
— eu mebr w. 
4 elnpessc.Haus: i )' A ein is Pe © alle 
Mil com ee beeogäbi Haus aufbauen; Mer cafe loro ) die Schweden ꝛtc. 
3. Gaden tochwerd hoch. lang leben. RR ieder zurug. 
vie cufa grandidalmerzomfüngnfihabia-| Pigliars(metter, aprir) cafı in quaiche uo- la guerrain cafa, ſich den Krieg ind 
no, die habe odergroffe Häufer wer» sobe fig werben fich irgendwo) Hans ziehem/ id ek en, 
den rg! andere a miderfenen/ (niberlafien.) , _. |Cafaccia, Vitup. ein ſchůmmes / unbe 
anche bewohnt, —5 Su 5— * rend Haus, ‘ 
ich feinen Im — it, mieten / im ’ nal In ha 
ne ui im gausnehO.| Inliner —— ca das Haus ein Wevler / ein Hofauf 
ideft, ben j 
inara, ch’ imbianca lacafa, la vuol? appigi 
povera, Yu ur tung vuol’ appigionare. up 5 mei, ei ad ar 
emes bes geh einge | apa, Cat Haut idch, ee % Fr il t. 
ara, u. en / die | mag yum 1 bon re zu 
vethaus / —— Zaab und Gut Hans bleibt, eh : 
Zinshaus / —— /als Knecht und| meitico 
eu diDio, dat das Haus GOttes. V. Chie- Mägde/ x. — * We 
de obeltau 
en — wahre "Bir def aufs Rum ut cafalıngo , Hausvich / zahmes 
. ideit, dad Daumen (Hausalten) * —— Hauemann⸗koũ/ 
at — En ee I — 757 
— BE 
t ugt 
Pr — ER —* enı Hautgenotten/ Deus ER e 
er —— come fa Incnfü? wie ſtehet es zu Haus / — 
ee wu Da > ini jid „wies * 35 het — dicorfi *—* eh 
een an In Acht uchmen ja In! aeide) EIER Eee 
EN — Ya SlenO er fono Deus, ei 
Gumonalsaf. mir id mis / ae —— 
A gsi t unbewebrt = ——— —— * it. Gehe TR —52 
—— 
—— —2 di u) nad en geboren für das Geſinde. —* der 
aaa —— —* * au) Based die * — 
u — nut —* » einen Be —* De Haus oder begm Water fit. 
itnes| 1? Auguftiffima ca dt — = | 
——— *— — idhan⸗ —— um Zins figet/ ab % 
* Sinem Ort mehncn oder geboren —* das Y Cahlin * 
ee u ın1,Kolpı 
erdadiSausgenfendiegaus-| mar ngui — — — — 
* isie dicam Haueraͤth. sben, DOREEN unter ————— 








CAS. CAS. CAS. 193 
Su Hit / ben rk + — sanmuro cafato, eiue umgefallene Draw, 
, cafäle, eine gro Kuna calacca turchefca,eiZlirdPifcherikod, ee umgefale- 
unter k oechi 
emp dem Y. da ee Fr : im Topf 
ir, ar Bs „Duden&reun 2 
accalarfı, accalaro ‚j animo u 
Caüreceio, cafereccio, Adj.ju.Qaufe] dern Partbepfchlagen, "7 nesund verälagenes Semi > 
oder cafacchina, cafäcchino, | Cafcata, 
Ktela im. i i S für’ una cafcata, einen Fall thun. 
en a ee sa ae an 
—— CAS [vom Alt kat. Caflı del baldacchino, della portiera,d 
ee 4 ‚der ——— N Abfall /ıden, die abbangeude Stri- 
— r£euten.. Paul. JCrus de fery. urb. prad. ] clan ahhen von einem Din 
"ei (Pina ou been ra 7 na) | afaticcio, Adi. twasbaib faheny(ab- 
en / nigderfallen / verlallen / * einder umfallen) wird. 
Calita, calato, Subit. ein Geſchlecht / len. Y. Cadere&tc. Ypomi , frutti &xc. — —26 
Etammen/ V.Cal, 4 cafcar nel fango, in uma foffa &c. in den wenflely Biru ac, Diebald a um 
—,— — | each Baufitiges 
* e ia, di “ 
r —— einen Srıtbumfal| " fltiges wire ein mattes/ bau 
Cafela, ealellina, cakar" in miſeri , |io, caſciara, cafciaro a V. 
ee | 
—— — ce sit) CASO> Subſt. ſhon Cadere, fallen 
cakd ilcapello, &c. ] 
5 — —— Fall Zufall, Y. Accidente, Sorte, 
| aan pe »e6fegud wir die Haar TEaR (dato ca, pofto il cafo)che, im Fall 
icakano Ic hraecia , e4 fincken mir die| cafoch i 
J 
ealo di necemta. im fall der Noth. 
lafciar caſcare fallen laſſen. in caſo di &c. im fall d 
| — ac] „het drin) 
| car more» umfalen/ (abi tale) | Ptnche ao na Crime) 1 
un Parken  Aufdem g todt blei⸗ inognicaß, in allem Fall. u 
intalcafo,non tarere obligato Sec. in dem 
— Part. fallend / ſchwach / bau⸗ Dei „werdet ihr nicht verbunden 
| ig / ig. * tre fonoi cafi,ne iquali fi igari di 
| — — —A Kun Sc. imDrepen J ———— 
bellezza, erh &e. eine abgeben. , s dellevoltecafi, chefid 
| — — 
un ic. 
ebnchmen gerät ner len — nn 0, ungefehr Darzufon- 
—— — —— —— turto fün cafb , alles geſchahe ungefehr 
) eichlam aan 108 vorlauter| „der sufälliger Weile, 
' värtlichen Gebärden und £icbfofun.| "Sn (Prrschn,) unsefäbr/ zufälliger 
war ecafaneı, hociber-] un — — der nur 
u rabocchevoli D . r - 
suechenbeDerfrbieenperer| elcchan ungeh Bahn nt 





rn DE A 


— 


ude / ͤber 
heuckende / und aleichlam herabfal⸗ 
ende @chrofen 22 Selfen. 


a calo penlato, mit Fleiß aufienlichrmit 
acht. V. Studio, Pofta. 


far cafo , den Fall ſetzen / ficb einbilden / 
V. Couto, 


fare caſo. come fe fofte amorire, bilder 
* ein / als obıbr anjetze ſterben 
muͤſtet. 

bb 


Caſo, 








.. CAS. CAS. CAS. 


— —— ge 


N fällig / was zufälliger 


















re, call 
Cafor ah Plur. Yerlaufi/ Gehhicht / — ein Gewifen Cor)  Baarfcaf ermaltetfenderih bp 


tja. 9 zu) die fich Pe — S Caſſt. < hoggi caffiere dirani caffäro, heut Caffi 


CASSA , Kaften/ Kifte/ Truhe / BR —— wit IRGERUBONE 
1 — &c. Liebegeſchichten / Liebs ⸗ E — RT yon corrupt. Lat 
Oli be/ Zodnfa, Y- Arca, Armaro, Een — 

———— 
ne nfiren ** —— ch ——— fielegten| Durchfireichen bedentet/vonX=pad» 
Aue ern N n . —1X —* x 


quefto & un gran calo das IR eine groffe 


—— il ca vun 
euch die ganse 

a — caln fr ne en * 

= Verlauf augebört 


——— geben, V. Licenziare. 
ar 
amerte ſich wicht wenig T 


Schrifft vertilgen/ —— 
nicht · oder ui * machen / 
ament aufbebe — 
„una lepge, —— ein Geſctz / 
einen Dbriat feitlichen Befebl aufbe 


— SE der ek * 


——— ſoll / 


an x was Borae 
Is (ch 
* tt meer in c in ge abeseife legen. V- ben/ ak bichai Te, aufbeben, V.Aboli- 


del⸗ 
Cab, Gelegenheit / Anlaf. V.Occa- 
Cafla, caffa-banca, ee. Caflato, —— ‚ Adj. abgedanckt 
aueh m recho ie di per] Ca el Plur. Weberanzug. 7 *|  febaftez it/ * 
a... 4 «caflo e —— leer und ledis. 
ee 
Cafo, icafi miei , i cafituoi, . * Cannone , iburgio,| Mumpfi eines Leibe / fo mit Nippen 
ſuoi &c. u Zufälle /id et, — fi eines Geidägen 1 eiıter kein * Geripp · NCar· 
—* Deine nen ober Wettlader Bpanbett. 


— —— und gej ade a — —3 ek 


g 
man an we aa rg — das erſte Gebaͤlck eines E 


/che 
Cılo Be sugar 
Bann. Y. Conto, Ca-| ll dareliqui, 33 — v. —— wird. Arlle. 
ah Cab —— ſich an etwas — Are Wort) de Kan id CASSE ; Plur. die Anzüge an einem 
Ehre kem in iuchen, war de — Srummmel #9 Tamburo» 1 Eee, calcole, € tirar le caſſe a fe per für’ 
— fallen oder in ® in / zu = ‚die Trummel rübren. 


&c. fies gan 


———— — ee —* — Ru — V. Calcole, 
—— Caſſetta, Dim. Käftleim/ 4 pigliar la = a, eine Purgatz von fien 
. Kiftlein/ Trühlein/ Fächlein/ Kädı| „„ebme 


m 
— man achtet fih feiner) ein Cchreinlein. voreächcui, eine Meherhine Ca 
gibt a ve fi * u. udn, reliquie , Heiligebum-| queils bevanda Kufürebbe ‚una tr 


una mezza hora non fi calo , eine halbe ©, anelli , fudi Scc. eg ⸗ I einer ie 
Stunde auf oder wieder / kan Sinti (Rüti) iu Juwelen’ Durgas von Eafabärte 
— purgure 








CAS. CAS. CAS: 105 


safligar’ ) un lihro, ein Bach 
* Een, it, Bonilautt 


Marone. 
— ——— i u ix — * 
in . Aria. 3 
— ef cd) ge| * ner imo, ins Cafe gen id I EA 
come la Be nit € denero — —* ij —— — 


hergeuomm chti t 
worden, ek —5 eat , 


BE 5 oil freien ; das Maul min gefen 
ein Eaftell auf einer 
weile, V „Selena if it. ein Geräft, 


libro caf}ı ’ ⸗ 
er 
—— otto, caftalluccio, [Caltigatione, f. Y.feq. 
ne Se a ea re a Dim. ein fleines Schlöflein: J——— Subft. ee 
und « caftelletto a Da Eingeriä| 3 figun ——— * 
——— — ee —— au 333 —— * —2 
ein Pfleger / Amtmann / PR pro »crudele &ec. — 
oder Verwalter auf einem „Strufamexc Strafe. 
Chloßoder Duryy® age br en 
/ DBurggrafs V. o 2 
0, Senn: Plur. die / fo — — —— le, 
a 













efänbert du 
den —— und bien Laſter si N 


dicobr cat Cattellania , Amtmannfcpafit / 
Pin ae capegh aa, Ren —— uny| aligatere », Gafigarore ic 
—— ein Kätenbraunes| Caftellare, eaftellaro, P. Incaftella CASTO,Ad wa & Adv. keuſch / zuͤch⸗ 






an Idem. V.Baio. * ıncaltellaro gocchicaftıe —* teuſche und zuͤchtige 

GASTAL — — — GLIA, (R ni ment a 
fie Ferrar. ‚ Ling, Ital. p. 88. * ih oh — —— —— keuſche Armut / 
—* Feufche Nüchterkeit /ıdeit, Keuld- 


Th 2 time Bi lianiſche / id 
a en 


’ 

* — — * Ai Lad —— Ani af lee, überaus keuſch und zuͤch 
alt 

—5 ih viel/ als| + ——— en. | —— Te. einen, ente, ——&& Adr. 

nn — 

a 


9 mwegen]t * dei ne DEE wo 
miche Beufch 4 bech bebutfam. Sinow 
em caute. 


Caltitä , caftimönia , Keufchheit / 


1 a die Keuſchheit halten / 
voto HN der Keuſchheit. 
far voto * perpetua caftich , ein Geluͤbd 
von ewiger Keuſchheit thun. 
li predica la cattita,e tiene il calo nelchi- 
V. Chiaflo, 
caftich virginale ‚ Jungfräuliche Keuſch / 
eit. 


Ve Eheliche Teuſchheit. V. 


—* 
wilden — * * —— 

» Galtalda cine Pfiegerin / —— — fd che gli aktrifian 
Deyerin/ Amtmännin / Haushalte: igliori , el ti» 
_V.Cafiera, Mall —— —— 


chin a pen ‚ centone 


Factorey auf — —— ſtrafft / der * ei 


» caltellerto &c, V. Ca- — 
ſtello 8 Pe id Of fehlen 


Er —— Pag 37. Rn An Ahr verga, mit der 
/ 1. eine Veſtung / ci ad, nn Caftone, —— V. Caflı ,i 
ein Bledten oder grofier ee 2 ie Incaltonare &c. 
Bb ij CASTO- 











196 CAS- CAS. CAT. CAT- 


R 1dem; it, eineArt der&tent: CATARRO: — *— 
CASTORE, 6 — — SBA — 







€ capello dicaflore, ein Eaftorr — che/ ne) V- —— 
hut / ein Hut von altrone Scch.' 
tefticolidı B V.feq. Catrone ee Ipel/ Luͤmmel /| ilegumigenerano Hl catarro, dag 
Caftöreo, caltörio, —5 8. V.Beccone. Gemäß macht (verurfacht) 


CASTR verſchneiden / auss|Caftronäggine, f. caltroneria, Zolpe haver’ilcatarro ( efer ırsvaglıano dalca- 
fchneiden/ c c 


aftraunen/ ent⸗ leo / Luͤnnnelcy. go. von dem Su — 












—— /capaunen / wab|Caitroneggiare „ ſich tölpelhafitig cv merden / 
{) , rigen, ß j le donae anne m hate 
ge ne re ec. V.Calo A — bar Alt m Einn. 
un 
Een ytanım ze. (ne Caracumba. Pr au A ! 
En. A ee. ——— * 
rar’ un capone einen ver; —8 a dolarıs; ae. Catarrofo, A mit Sie 


— REN ——— ſtattliches | CA ASTA ein aut 


— t 
nn Kerr na erger' en „ein ſolch Geruft auf- Ah 
caltrar ca Dferdte richten, DR . V.Sti 
* F — armen] Cha GATZPASCIO ‚ ein Hauſſen / 1 —— * — * 
audla r 
id Bee wiber H kr , Na Ad Bürde * gr m Re 4 * far" uno brugiar vivo ſopra una cataſta, 
keit / wider den wahren raccorre qualche cofı ä .} einen lebendig auf 
gute Eitten — * taat ey men safe / jufamnsen En verbrennen laſſen. 
ausla are. aufeinntal. catafta teichi € di cfla, ein Ha auf: 
* caltrar ale ; Si Beute * CAT ALETTO; Todtenbaar. einander fichteter in / 


A... und — 
zu f Haufien en oder 
"erife auffölichten. Ammonti- 


Cataftare, incataftare. Idem. 
Cataitato , — auf Haufſen 
oder auf Etoͤſſe auſgeſchlicht. 

CATASTO- cataſtico- 
Umgeld / Aecis /it. Gültsoder Zi 

—* 


er IP. 
arme ar 6 
mödi oder Geſchicht. V. Peripetia. 
tCATEC Be —* 
der Catechiſmus / Fu 
Ehriftlichen behre/ , Y. 


un corpo morto fa’l catalerto , ei⸗ 


BR —J 
Ih jene 5 —— em aufbie Baar legen/auf 


ATALOGNA Katalonien. 
—— re 

ger DI-ICATA 
"SH Sy, BEE re V. ai 


“in 
; ide mir dielen ausy|* carilogodifibri ße. J 
Ci nen) ir ac] Senn 
J a 
die Babl der Heiligen (hreiben. V-| 


CATAPEC 

a ein twüfter 

CATAPLA en SMA > [ Temin. - * 
a 

—— nn 


rl en 


— 
un ibro caftrato, en verkänen ide, 
ML, 2 hen ausgelan worden. => 
einfolcherBoccac- —— a 
(en ae, Sb. ein Burkhnie CATAPUCCIA 22 ,| Ober Srediger/ Kinderieret 
in feinem Serraglio, und der Pabfi| Cori Sehmund. Catechizzare, den Catech Ichy 
amd andere Potentaten wegen der AT Tas ein fl ken OT PET inder 


FCAT RRATTA ; cateratta, — fancintli, die Kinderleht 


Wajlerfall/ it. Wolcenbruchy it. ein| „, Hlten. 
Caftrao, ein CE dam Ca der Catecumeno , ein Entedhifmus-Chtr 
En Widder /| it. eine Schleuffe Y. Calcara „Sar-| „IT 
beffen Fleiſh. — —— tCATEDRA > Gangel /ehefefel! 
ve CE Gr |" ee Br | LATE, Ga 
auf, Gen.7. ı1, gen. V- —— 


4 Imperatore tiene una virtmola banda di 
caftravi, der der Kenfer bält eine ſchoͤne 





CAT: CAT: 167 


















cola i — 
ein —— —* —* Mant/  fühbringeny eines jeden Gunſt und 
; 5 ‘ cattivar' ogni intellerto all? ubidienza * 
——— Taten m inbangböfer@ußenen] Crto » alle Mernunft gefan 
| —— 8 ans Bes ‚Serien Diebe oder eo unter dem ti 
ae Ad). * catedrale, LT amo- 
Dom oder Shui /bifhofliche] " Keen Feines Setiin Spalaknt der Bicbe/her &g Heiner den 
Catedrätico , catedrante , Sublt, eit| Carenaccio, cadenaccio, catorcio, ar sh V. Capri. 
„Proßeilor Pablicas. catenacci,Plur, ein eifene Cattivo, Adj.[vom at. v 
Ber — Daum an einer Thu / Fer Omen ital. p. 68. ]gefan: 
Bee — ———— — 
it rkommt 
eine f —— ae re arg/ bis / 
* Mer, ei Öroffprecher/ ruhmrediger 
"Phrafis, audfprechliche / — 
SER RE EARRS 
wie oder wann. euit. ae ri 
ut "Incate.| 4 quefto cibo &c. non & 
I Adv. ausdrucklich/ — — * vo. —— Speife ik 
I ig 1. Lat. ] eine Be 
Hand genaue * na IGATERVA, (P o — Pi —— Be 


‚Pl —— 
TEL ee ⏑⏑ 


— nichts 2* 
60, met. J eine gerade Pini er her 
— oder Hunde u 


d cattivo une, — 
fin Sum ee te ar 
en en muß man nicht viel 


Gewalt laſſen. 
chi e cartivo allı fıoi , € Peffimo & fe fleflo , 


—* An men * 
OÖ; Par.Lät. 
J Be) Su) Map 


mit die Hunde oder jun, V. Bacino, mer dert Seinigen ſchlimm iſt der 
Dim, m ſe 
* eatellon-catellone. — Räpflein/ Vecklein da — cattivo 
le er fan einer fich 
hüten/aber ich rböfen — 


wie Die jungen Karen CA TOLICO; Ad; [Par. Grec 
ei Kane). au, al» acc ai Or el 


CA eine Kette By Un Univerüle, 
4 catena dilerro, oro, &e. eiferne/| 5 I fede (religinme) carolicn.der allgemeine 
—— 


ve cattivo fen vuol’ uno e mez 
— gehört ander Iber/ 
erli 

Re —— —* ir non accrefcer’ il 
humero diefüi , mach Dich micht zu 
Battlofen,, „supi du ihre Auzabl 
nicht verm 

herbe cattive, Hr nutze Krauter / Un⸗ 
kraͤuter. 


cattiv⸗ —— ſemina cartiva ) ein böfes 
für’ il cattivo, ed ef ſtellen / it, trotzen / 


a liche —— 
— ———— in die la Chiefa catolica, die bein Kir 


par alten che. 
— | a Genie wette 
en fegem + anlegen. A 100 alien 


—— CATTARE bom Pat. Captare } 6 —* — — — — va Ti 
{ein & Ki (wird nur ges * en era 
[4 


Bunge/ eine Kafterzunge. 
hon hebbı pur’ una cattiva parola da lul, 


uascatena Pro, eine gildene Kette, — de gli akoltanti , der 
V.Co Böser Onuk une Wolgemogen: ich bab nicht ein böfes Wort von 
ibmbefommen, 


U den man * —— 5* Acca ideft, argliſtig / ſchalck 

ttare Cattivo , arg/i ’ 

3* 2 — — —— /Kblimm/ durch; 

ein fogenannterRun‘: 38 —— — triebeny verfchmist / los. Accot- 
Ü Cinerdenandeen ben der, (a to, Altuto, Scaltro, Furbo. 







J— Br * 5 Tb Sfei pur eartivo , du bift gleichwol ein 


— Peebeheleien “oh 


nicher allge hlimmer Gaft / ein arger/ durch 


ef, , Gele 
an ar "2a eich, ER 
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&mala cofa effer td’ cavallo da carrozza, utlich " 
"ir nneännper nie, 0 u eavallo da foma ( da — 9 — 
um einer gottloß iſt / ab m 
Bar einer balhr carro I en Wagen( Kar 
—— oderals folcher erka end Zi 


PR Dim, Be . Era na ara ferd Zu 
ift/itein oder fehlmm/| "m — er 
/ —— — 


⁊ quel catiivelſo di Andreuccio, Boce. Nov. a vettuta ( a * 
15. V. v0. ietnferd/ D 
da pofta, f erd. 
cavallo di ritorno . ein Voſtoferd / das 


&e. enttivamente $ A 
Ile elfen 1 Hleiben?. blaffen /fehr| cavallodiri ‚ Idem. It, 
(en led; ji u effen/in Aeenrtuflaf — trefflich —* — 
Cattiveria, Subit. cateiverie, Plur, ars] = capallo.da en 
ge/ fälimme PX de cava Cardinale, einCardinalorerd/ 


Cattivire, incattivire, 


idert. ein Mauleſel / Mer. ein Ba- 
—8 Mauleſe er. ein 


„ "| *cavallo del Gonella , gi Gonella fein 
Dferd/ weldhesalle Mängel hatte / 
ideft, eine elendedurre oder Schind⸗ 


maͤhre. 
egli ecome ilcavallo dell’ unghia bianca , 
er ift wie das Pferd mit dem weiten 
uf/ ideit er verlaͤſt einenin No 
Wiacastura de} Morde diN. die Berbafl- u, 
tung def Milords von‘, — —— Pferde war 


Cava, a 
Is Gorzona? ‚cavalcar”, er ‚domar’ un 
cavallo,ein reiten / zureiten / 
Gindige abrhten. r 
man 28 ER Vferd 
tummeln / bereiten/ Schulrecht 


| m aa un cavalloi > volte, 
corverte &c. V 
ein Pferd in Volten und 


en tummeln. 
dar la biada a cavallo, das Pferd füttern. 
ei —— — 


e,neıtar &e. —— * das Pferd 
ferrar' segeln’ (inbern/ ein de dbefchlagen. 


de ca mp / —* BR Pr 


)uncavallo., ein 


Verd vern 4 nung 
ſellar l —* il Ilo , 
— (au äu - en 


bardar a ale. ’ — cken. 

mon Is 

aaa aufs‘ A 5a Br 

—— —* 28 
etheil —88 


V. Cavalliere. 


fiamo ãacaallo, jetzt ſtehen wir 
wol / ſien im Bortbeil, 
tar ben’ a cavallo ‚ wolzu Pferd fügen. 


— 





ni egli emal’a Cavallo, er be 
— en Ra 
% irchichenMeapolitanikhen bester! Wan, Rang / IE. bat miche wiel zum 














CAV. 
er: 
deftregyiar',( "Cafe = — 
em zu ) 
Eristinelöionen Bar ” 
cavallo , en zu 
"Verb Keuter. V. Cara, Coralle 
—— das Pferd anfporeu/ 
— 
9— — il cavallo , das 


_ il an ie ia voce , collegamhe 


Bis den Deinen 1c. aleichfam die 


rent fur se schen 
cavallo, fich zu Pferd ſchlagen / 
a 
(montr a clio, vom Wierb keinen 
abfteiaen. 
cakar da cavallo,vonı Pferd herab 
n — Der) 
nterießen, —— 
a — 
— —— —* 


ftivale, 
——— J 
pert/ bieat de Nur a“ die 
Lenden/ baͤumt ſich / bei Do, 
al cavallo donato, non gli 5* 
pi ua 05 aul I feben’ hey 
m : 
u — A muß man nicht 
freno ao heine lorail carallo· cin 
gulpueräaum m mia da nicht 


ffer/ det und 
Reicht hum den enden, 
lemalatie —— a cavallo gen, ’ 5 
ſte) ma ne vanno a 
item kommen zu Pferd / Eee der 
Yon OR) und geben m — 
ann be ücavalio, battela Eli 


nicht une 
Der Kl den Bat, eſt, malt 
raͤchet —— 9 kan. 


ih = die 
, — — —* bie Ds Kür 


a. ae es werden uur 
utegeplaget. 
buon cavallo non hä bifagno difpront, ein 
t Dferd bat Feines Soornes v0" 
gi 
locheva 


— ein 
Bird daslangfanı gebet / das gedet 
weit. 
— e quelcaraflo chenon fiel 


— Eulen 


en —— 
— t an ca 545 gute 
— Be * non fi 
criyella, dem Tferd fo feinen 
trägt / reutert man feinen 
tauto mangia una toaaa quanto un 





CAV; CAV. C AV. PER 


—— —— 


















#carallo tanto val Ad Cavallotto,ein gutes un d⸗ ſo das Ereus führ 
tanto u Peg at ————— 
non tira calcı, eu magerer | Cavallöne, ein groffer Gaul. | bravo, valorofß,, ( prode Jcompito 
— Hunger weh | Cavallaceio, Vitup. em kplmmes/lo| tue Hans Ai 
DENE Debeit und Dem , — rer, braven/ gefchiter, fuaekhnn 
ia brigia €’! baflon fanno il cävallo »ca ‚ ein Etutenmei-| „Mer verändiger Capalier, 
der Zaun umd Die Kardatſche macht] ſier / ; >|" ideit,tanfer palm als ein Ritter, 
catore. di i ; 
alio —— Cavalcare &c. infra. “erg ‚auf Bittere ( Eanal- 
J EB Sam einer Pl Ca yaı 
. e era. 
il polledro non vı pi Iacavalla|f eavalleria, eine fchöne Cavalliere, Ctadt- oder Landrogt. 
trotta. — gehet — eine Reute⸗ Til cavalliere della terra, der Landvogt da» 
2 wicht lanafanıy id et, mas Capitan dicavalleria, Ri u BR felbft. e 
Br 
m la cavalleri ‚di , iih N 
22 0 pe — 
Cavalliere f erizzo, / 8 
8 il Generale fi Kagli Be peu aan —— Stall ———— 
— —— 
den’ ideit, eren. 


( a 5 22 an: cavallieri, ur. — 


Cavallo * — —— . 
leichter Reuter. iero, Reuter. Cavallo, it. | cavallieri * 
= Be. an 6 OT Te aaa an 
{ iſ / Cavallier / it. ein ade⸗ * eri, Sei 
m mober Derren ande IR un wann fi fpinnent, ad 


frech fich dieer Titul auf| Cavalliera, cavalliereffä, cavallerefla, 
ee gu efteny nige und gar j ie Cavalerin, Nütterin/ idelt, 
benei : ve sanılleri, deep taufend Reuter, geibshi iſches / mannhafftes 
Cavallieretto, cavallierotto,cavallie. 


inen|Cayalliere cavagliere, cavalier, ein io, Dim. di 
werde, ’ ’ > ruccıo, Dim. ein Cavallierleim/id 
Carla Ele W/M | tr Gmai m näher] Ct. cm Fechten Canal oda &tc 
pierd, er nicht viel zum k 
Cavalletto-a , Dim. Pferdlein / Roͤß⸗ — nicht allein allen hohen und | Cavallierefco, Gvallereko * E 
lem/it,ein niedern Ebelleuten insgemein/ fon:| terlich/ cavallierifch/adelich. 
Cavallerto , Plur. h.| dern auchgar Fürften und ge 1giuochi, ftudüi, effereitii, cavallierefchi, Kit, 
a en un | ent 
x um > cavallıere- 
V.Ferr. 86, —âS RE fca, Adv. aufeavaltierifch / nach Rit: 
— 
ahlers. queitanon fi attione da cavalliere,dad vallıerato , Subit, der Ritter/ oder 
es Subft. ein 1 "feine Zhaty feinen Easalıer wol Herrenftand / it. der Nitter-Drden. 
Pierdiein/ ein — Cävallieria dubn der Capallıer oder 
Crallino, Adi. mas von einem Berd| 3 — ugeß Su neh en. 
kommt, : - Ar rı dıcavallıera, IR 
‘ 0 Merbjahnrit.cim@raut| or Leraiiee —— Kitten und apclihen Bekhubten 
armar’ uno cavalliere , zum ieteefchle- —— umdfichefachen unger rin 
»Rofmucken/ Rosbre-| sen. serlichen Derfonen ; Roman ‚oder 
N. ar eavallier di Malta, Calätraya &c. ein Kits emangen genannt / it, weltliche 
Rerco cavallino, ( cavallina ) Noßtzoder| ter on Malta, — —— 
* * 2 Bud cavallier * et di SantoSpirito &ec. ae [vom erh Kat, Cabal. 
v2 itter de 8 care, ] teiten/dereiten/ it, 1 
mer @eilbeit, Roßbegierde Bu denen Dlus/ vom H. \ tina /it. aufeinem 


Tcaral 








‚00 an CAV. CAV. 
































* Er) Kleids oder Talars | Cavicchione, caviglione, ein gro 

— que) hr trägt. 9. Coda, Straffico. Keil ıc. it, ein Ratte 
* ee te mes Chi. 
cavalcar’ una mula, un’ afino, ei- 4 X. | Cavicchiare , accavicchiare,, incavic- 
nem) Maultbier/ en —— — chiare, cavigliare, accavigliare,in- 
*osvalcar la capra al in ei, bie #| CA VEZZA,aptır, (muCapi * ———— 
3 ebenen ge br; ro / nehmen] Haltiter. den / verteilen / ui. 


Te BPhraßs] durch — ER dem Elel die verrattelen / it. an einen 


— —* Amter anlegen. Ber rpmagen V. Crricchio- 


ober um auszuinäben au sreiten. V- cavezza.dietro.alafıno die Half: 
laftrada Scc. »| Cavicchionare, icchionare, ca · 
——— ala (abi) a berdoffo, ohite 5 ——— viglionare, verfeilen / veryie 
Sattel ingere felbft mcg it. verrattelen. Y. Randello 
‚Cavalcare, Mer. [ Eonfiabelö;Term.] — se beiften *8* — N 
Bu —— 4 ide, ge Ana ea ben Balken ar 
J—— —S— rn Be ande ee 
— auf fr —— 0 cavicchionato &c. 
—— der |Cavezzina, ae Eapen;| verziwedkt/verkeilt / verpfäl/ 
Buben» Eprac) | den Coitum | Haum/ Capenon / Nafenband, 
x begeben. P, Cavezzina, Dim. Halfiterlein. 


Cavicchiatura , accavicchiatura, &ic. 
Cavalcäta, Subft. ein Ritt/ eine An-|Cavezzina , cavezzine, Plur. die Zi. 55 Berteilungic- 


A. be aͤſen / 


J carillar” uno, nr — — ua 
teln / auf die Wort eines andern 





pieces Bel a 
ungebalten fen / fich mıcht z4+ 
— einen Ritt an⸗ men 2 —— laſſen. 
auordnen / thun. CAVIA cav 
una belliflima cavalcata, Ba idehner it falgene und in Del efo * ——— 
ander’ incarakata 8⏑ ——— 
Parthev reiten, targa. 
M Bereuter / der die 1 una jerta di caviale , ein Schnittlein Ca- 


ler Y. Satira, Pafquinara dec. 
viar. 
componimenti.leritti.verſi.ſonetii &c. da 


Cavillofo , —— Ach. ſpoͤtte· 


aufgefangen , * riſch / ſpoͤtti 
—A——— Sara HE ne Cavilanza, Brlmiene, ei 
- e rei > Aeſſcrey 
Cavalcartıra, cavaleature, plut. Reit./ ‚det * berdrehung / un einenzu befpotten. 
L insgemein /it. die Pſer⸗ EEE fommen. V. CAVO; [Par. Lat.) Adj. hohl / hol. 
de. ontatura, V.Cavato, Incavato, 
Ydar een bite ade «le canne fono cave di ———— 


CAVICCHIA» a eavic-|  rohrfeond inwenbig 


— dich groſſe 
mir ſonderlich von Solar ein it. Ader im me ie — 
Rn See: 2» „iu Nagel. Ba heran — Concavo. F. 


— amicherolmente — 2 
vitori „con tutta Ja 


plenge, * —— * nit al. 
uer/ ifene un Rroh, — 


ar 
ee Und — ——— 


wort einen Vers a 


i,a ioni. Adv. ritt, i— — * nie, Adv. ‚bel ol ausgearbeitet 
* An Dach Diem Were a y ; re a m anno) 
——* — — icchiette > <avicchiuolo AA ana arrotaran caro, eine BOLABREO 

u ne Kli 

en V.Cavo&c. kurs iuolo,Dim. Cavas eineÖrube/ Sole /it. ein Kelr 
!CAUDATARIO, ‚Term. del Vfoͤdlein / Cantina, Cine, eye 

. —— 

J —S ———— eten- u.Rsa er 





CAV. CAV. CAV. 204 


inella 5 Meine fr da ‚ 
— — 2 J——— ‚en, ie. Werkan mal at Tr Bo 
Cavare, ausbölen / hol machen / 


(ilcuore) aduno , einem 
J ehr w/iden, ‚ehr 


vino - milcava —** for 
Bein © sieber mir die Seele aus/ 
en Et mır aus dermalfen 


ilveder quefti figlinolerti cost ahbandena 


gruben . carar le gem fpine 0 liche — 
are a — —— Fee 
PR ein hor Erde aulsraen er 


‚ Lavorare. r 
pls, Em | Sr Bf aut 







ı cavann asien ie Für cavar lange, (Harlı cavar ſangue der af: —* cavailcuore, „Diele Kindenkeiu (9 


et ga ER 
Kr ipanni, dte leider able- 


Cavato ‚ incavato, incavo ‚Scavato, 


— Adj. gehölt/hol/hoR. F.Ca.- 


x * * N) — * ——— — eine Saͤule 

ire heradthun / es ge: a ube) , inmendi ’ 
— mol. arm Eee. ie. S —* er 
avar Pacusııe unghie dic. —— Ro Be fo 
—— J la et Be feondy ideft.umicht vol- 
carar » relori Sce. Er I ben — it, ah mebr Cavatorc,incayatore,fcavatore, Aug 
— boeca, einen Zahn⸗ u met), Iafıe den Han, holer/ 1/ Ausgtaber / Graber / Ausfie 
ernennt) a cin Zahn · Fer & Dur efben. — pozzi(eava-pozzi) Brunnen⸗ 
PP... —— ken Temender —— — Erdaraber / 
nat einen sr — Seramanı Dersfuen, j 
— — —————— Sn —— Zabnbre · 
e⸗ ud ehmenzisem| ayarored; maechie, (cava-macchie,) ler 


—— 
Kerken e. graben, —J aus Pe Tin, 


i len Sigelſtecher / Sigel 
4 incavatare i, 5 
wi ‚ne hen berausneh — einen nic ort / die Heim * graber. 
aueſchueiden. — Heraus Inden, — — ——— 

Pi —— — aus dem —— VAR 

— —— «®, einen doll und Cavitä, concaviti, Subft. Hoͤle / die na⸗ 

a u di qualche miercan-| turliche Höle eines Dinge 
* — einer Wahr Geld löfen. | Cavatura, incavatura R —— die 


PR x —— coſa. Nu⸗ —* ideit, gemachte Hoͤle eines 
en, 


BR. aus etwas fcha / As ung / Ausgrabung / 
» einem aus dem ung. 
J —* t Caverna, vubſt. Hoöle / Krufft / Klufft / 
cavat dal pericolo, daitravaglißec. einen Cavernare, incavernare , Krufft / 
(Klufit) machen / Hoͤlen graben, 


und Arbeit tc. ausbelfien / überbe- | Cavernato, i incavernato, cavernofo, 
ben. V. Tirare, Scam 


„Saly 
cavarfı un reitore &cc.di ca. Eisen Adi, if ufftweiß eingegraben/tiejjein 


26 aus dem — —* en / id PR} <avernati (cavernofi) tieff · eiugefal · 


—— 8* en lene Augen. 
* vB he Cavernofo , Adi. Idem. item voll Hoͤ⸗ 


Sehen aus einem a Ai nnd Frufftig/ Pluftig 
en / abuchmen, ‚cavernofi, hl ate Oer⸗ 
ueſto ficava, che &c. hieran fotat,|" * — en ꝛx. ſo vollerrufien oder 
an man abnehmen, ſchlieſſen ıc. ) „ai en ſeynd. 

vooe roca © cavernofa, eine bumpfere 
 ewar —S }una copia di qualche ori- g rmmer ein Dumpferes Brian, 











x 
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CAU. 
wie ed in oder aus den Krufften su RIDR it on ein®tanbmnal Viand Ca 


LO. avol Plur.Köhl/ — —88 
iO 
a dr. x } —*— Fontanell las) 


BIN mit einem Brenneifen 
ei \oraut) Gaurkraut, Gaur-| brennen / brandimerden/ mit cınem 
— en eg zeichnen / it. eine Fonta 
«auoli-rofb, 
— 


Ta 
————— und 
tl<haver la coßienza na. ein ge⸗ 


i a t a 
euten zutbun hab die klug ſind / es Gewilten / ein 
5— — Sache verfiehen. — en baben / 
Le (una cauolata ) Subfl. eine et es Bewillen / das 
— uͤſſel Köhloder Kraut. feinen Serupel oder Empfindinis 
* — aauolinh, Plur, jun: BerBundnöeife meheba i. Tim. 


CAUTO; uk —— —., 












einen aufdi e Stirn /aufpe Achten 
brennen ( andre 


— Bec. „N-Capa, Caro 
Capriolo &c. 


—— —— 
tfam imeiner Sa⸗ 
CALUSA> age r Stan h | 
— ggetto Urfad efler ftato poco cauto , nicht be hutſam 
— SeS pe ; „gene gewefen feon. Scc.bebutf 
auf , (ea [-sonde ) Die Neben urſa — ne 
— behutſam / 
a finale, efficiente „materiale, lormalc , | 
bie Enp-Unfach Die mürctende ma Au sn —** —— 
per cauda v a mı fono rouinato, JIMI eu— änenarcaıo, ehutfam merden/ Flug, 
In enSnkengennheuibr kan er | 
fach (Khuldig dran. Cauriffimo ; Überaus (ehe) behutfam, 


Caufä , — — Cautamente, cautiſſimamente, Ad). | 
V. Proceflo, Li lich / fehr 
< eaula ciwile ‚eine burgerliche / — 


J * Cantamenıe in ’ | 
cauſa criminale , eim Halsgericht - oder p utfam in einer Sache — | 
Malchsfach. X parları ſpar &t. cautamente, 
— (wincer) la cauſa die @ache ge⸗ behurfanı 7 / Hüglich fragen / reden / 
perder Yacanfı, feine Sache verlieren, —* 

> (dibatter', ind ——— ‚tie 
ne Red) 


fhana, di An: / caurela r} 
EEE re | rain mom 
er get —* caula 53 uni Hut heben, * —— — 
dir e.demalacmeien Be Cauzione, Cautela, f. Sicherheit / 
RE | Benin mes Fe 
are. 
4 Causidico. [Parol. Lat. ] Eachwal nn 
ter/ Advocat. F. Auvocato, «dar, Ge hen Baer / 

1 nk Fe — -|  fiellem/it.eine Dandfärift —— 


4 ln, ro sr 


—— ——— — en f. Borforg / 


zeit 
— 188 — (aan) I Jebite precauzioni, Die 
b tliche Vorſergen oder Wo 





—— 7— 


» sn dallacazzuola, von 


Cazzo' u diefed morte/ und un 


GAU- 


af She ie here 
/it rg 


* cazzola, cazzuolo, ca7- 
zerta , eine Kelle/ it. ein 


hroder 
chiare, Meftola, Meſcola. 
— uno fula ſronte, fülle falle, Tara d can Subeutcheigrofetäng 


Kody 
. Cuc- 


oder Anricht-l 


carza forata | ——— Ecaumb⸗ 


fel / Kaumlöffel. 


cazza da c, ladſchaugei / it. Pu 


vermaͤßlein. 
earıcar? aCazzu. mit der V Er 
7 —— ———— 


Trulla. ⸗ 
er ** Kr —* 
uiat 
2 Sa, Sul ie ii 


ben einen Brei 


— eing Gartung Weile 
CAZZO»L [Par. — 


—— Capo Kopfj/ (zu Venedig 
po 

Cao, —J 
Kappe / Mantel; nemlic von 
puzzo,(jit Benedig/Cauzzos)iior‘ 
nach mt a Sp Sr 
ma eigentlich der 

Keen def männlichen Glide / Bu 
Pateiner Glans — 
(von Cappa Kappe) d 
—8* Kappe —— 

hulich tzund aber 

gemein die ganze männliche Edit 


—— den 
ten; der Schwantz ıc. ehrbare 


eis (nur Belt oder Beier 
— 
cwung * 


da bluͤmeln oder 
Ser heim: 








CED. CED. CEF. CEL. 255 


















Bandwverdemann, iden, thut ä 
fein Han) ) o,cedroneli 
— * ———— Sautingolo, Dim. cin Feines &eder 
— oder zugeben Icın 4; —* * it eine 
dr hope ad uno, eitens Plasma) Cedrolino, cedrolina, Mer. Einfälf 
** vun, uno, einem d —— alten ie einſalt ige 
men raumen / (überlaffen ) einrau Läppiny die du bi!" 
ceder ja piazza all? effercito nemico ‚dem c 10; (oglio di cedro ) Ceder; 
Feind den Pla einraumen/Llaffen 
die Beflung abtretten, i * ola, cedronella,cedronella, 
— i nemici, deu Feinde J— 
ende I vitoria Die Dieter laffenoper] „Citroen Free. 7. Meine Sec. 
laffen märfen, Cedronara, Subft. eingemachte Tedto⸗ 


ceder lamano ‚ Inprecedenza aduno, ei| neu (Eitronen.) 
[ die Vorhand / den Vorfig laf CEDRIHOLO» ein Cedrul (eine 


2 la füs ragione‘ il fao dritto, ilfo ju«‘ 
CEFALICO &c- [Tem. Med ] 


u. 
— —— 
vena cefalica, Haupt 


abla 
* (4) ibeni, (a!) P hereditä paterna — celale, Daapt-Mkrdende 
Arsuseven. 


fr 
ei wie die Moren haben / Goſhe/ 
e/ Gefraͤß. 9%. Mulo, Grifo. 

1ceflö da bracco (da canc’) Hundsnafe. 

* dar di ceffo ad uma cofi, feine Schnautze 
Era) e etwas ſtecken / item etwas 
vera . 

Mi far ceito, ( dorcer uceſo) fopra qualche 
fchen / oder vom Lateiniſ Scheda , » das Maul Äber etwas Erüm: 
Schedula ieflei 8 eimoken ) det, tadeln [Were 

achten / verleumden. 
dar’ un pyeno nel ceno anno, einen 
⸗ 


eins Kr Maul; aufdie Goſche / iu 
Gefraß gehen. V. Moltaccio, 
inf Ceffone , ceffonaccio , Vitup eine 
EI !äßliche Schnante. 

{ ‚ ein Schein / dafl* ceffone , Subtt. eine Maul: 

———— — taſche / Mauſſchelle. 
Dann, oe publcnZedel and, dar’ una cefiata ad unoseinem eine Maul 
tafche verſetzen. 

far! una cedola di mano ia, eilten 


CELARE; [Par. Lar. ] verbergen / 
Schein mit eigener Hand machen verhalten/ verhelen/ tuſchen / (vertus 
210, diefen Wor- F nit fei ſchen) geheim halten. 7. Nalcon- 

vflichtig machen. dere, 


Urucken. 
wu 
N sehe ich euch zur. cultare. 
tn Ba ne cn m 
den/ * ne, it. * 
—X er or itromenbaum / item /Defier 
in Kr ce erg) if 16.001 











: Be foren haften / it, fich oder 
un de ve en, 
— — sdegno, la paf 


celarfiad alcuno , fich einen verbalten / 
Cederba fione &e. die Liebe / den Form’ deu 


agro di cedro ‚Citromen + oder Eedron —— die Begierde ꝛc. vertu⸗ 
henyverbergen. 4 
torta &c. dicedro, Egberioder Eedrof celar’ia veritä, il creto, die Warheit 


* u 7 
nen Torte, € Fameisen / (verbalten/ ) ans 











CEL. CEL. CEM- CEN. 
beimmiß werbalten/ werbälen / ge⸗ ger“ ni ig Se rn a 


Ce, Ad hen ek —— eelebratiſſimo, über | „nal , — — 
J Juſtrument v 
nt re ern — — 


——— V.Cirebro, Cervello &c. Ku , und corrupt Cemmalo, 
„A ni Cembanella , eine Handpaudemt 
= CE IE dj. * Schell f Y. Nacd 

die Warbeit a beim ce. — ra, „3, Timbalo. 32 En 

"io em verholen / verborge: — VW. Accelera- Bauten auf den 2a ubenihtn 16 

ae adalet/ urn Menfchen offenbaren / 

e27a 


Be / rer & et vreng ZU head yo cenbali, ein Laroenschiht / 


— celeritä ‚mit — — “ Geſchwin⸗ = ein fe & 


ſchlagen. 

E, celeſtiale aqj. [vON | Oembalılta cembaliere, Zombeiſchla 

a an Serrapmbeipice * 
— er Batter, CENA ; [ Lat. Coena ] Nachtmal / 
la celefte, die bimmlifche Glori. 


fi Spiriticelefi, Die hi Geifter. 3 
Senat DMmbanlsenünfimtle 


Eu Ebrifi 
bellezze ecleftiali, bummliicbe Ecön- nen Senaerw Rd — 
beitHimmel-fbone Geſtalt. 

ſoptaceleſte. ſoptaccleſtiale © ‚überbinm» — rer: nö a um 
Celeftre , celeftro , cileftrö, celeftri- Bi i ) 
— sb pen no, Adi. pimmelblau I were, Eee — 

—— — —ãe— Cello; ange Drdensbruder. um Nach mahl Nachteſſen 
— Divini vfficii , —— a dormire fenza cena 

€i Padri celettini , die Eeleftiner / welche 

ai — baltee, ER meife ut nen 1 unblhmarae &ca- — Nachtefen) han schen 
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. —* Matamente. (In celato) 
—— werborgener/ (verfiolener) 


ie — beimlich 


von reiſen / weggehen *c. 
CE LATA, —* Subit. her gr 
Eturmbaube - 

= Amex mette lacelata 
ne entmeorfeht mandie Pıdel 
TEBRARE, [Parol.Theol.c 
E ; . . 
e Ecclei. | feverlich begehen / it. 


a en. 
— en 


vaadormirelenza cena IE 
Be Sebtenbeahugnitli CELIBE, Ad; [ Parol. del Jus mine Ba Krane ad nie 
— —— Shane. — — 


—— een Reichs Wahl: Subft- Ehelofe/ledige@tand. ee / a en. druntzen / und darauf 
— o hlmeapiando &c. GOtt Yiver’ın ——— ledigen Staud le · “Cena naeh cin Yıfanifches Nacht 
E— Yalmenfingen ——* N ’ aitrerto al, haver farto voto diceliha- eflen/ id eit, nach dem 


ansofen chere entiere,]& 
tem preı ——— 


„rat Sense einem da4 tat ELTA [Minden Term. ] eine und accns, um Nachtefengeben. m 
preifen. 1far', 84 raccoglierfi) in ee fader Fey Jacena, über dem Rachtef 


ve, I tobelos leben muͤſſen / ein® was zum Seyſchlaff baben ; In 
5 einen mit E — * en Ben 


Celebrante , ilcelebrante, ber i 
hal * — — ia ia —— —— uno.atena, 
Eelebratione ‚f. dieMefbaltungoder| U Nünd if wie A um Rachte 
die Tu ite Beprung; it. SE eb mobi none — 
a /bersliches / 
—— ellerario.il Padre Cellerario — r —— magred 
— Tann —— leraio ) der Proviant: oder —— — 


— — N ee ca Cloſter —2— Cenarella, cenetta, cenina, Dim. 


idem, 
i a Ga: »] Conde zu Bach ef’ Nachtmahl/ 


mann man anlendet, (ec ——— 








CEN. CEN, CEN. 


unter dem friichen Himmel / im Ceneri,il@iorno (mercordi) di pagar’ il een, den Zi i 
—— * ——— Nabe, ri,le cher ein "eg jablem/ —— ee * 
Ceneraccio, ceneracci , Plur. baug⸗ ale, Senfale, ein Zinssoder Ste 

































ic a lendidam * > 4 J 
Vegan are meer) Espeimae 
2 u * * 
cenar' un Se. eineuẽ erä Cenfuale, Adj.zi 
| had een (vum Dapnehe| Ca, Subk- Ufplange jum Va Ce ak» Ad-Hnsbay mas inf 
—2 ng: Cenericcio, cenerino, ceneroguolo, | Cenfuärio, einer fo jinnsbar ift od 
Cenicolo, [Parol, Biblica, ] das Ge, 0, ceneroguolo, Zins geben 
mach u Jerufalem / da Cprütus das] „ „AG Ahenfarb. CENSORF hr | 
CIO; [von fat. Cento; onis]| Cenerofo, Adj. voller Afche/ afdyıge 7| $ «enore di ibri, Bücherfchäger -Biche 
ampen / — —— ein| kit Afchen beftaubt. ht 
Beg oder . Straccio , Ba- guadaznapiü a pie langofe checeneroß, Den * ‚Sittenrichter, 
ronzo. es geninner ein kothiger Fufi mehr wor cenfors,Die Gittenrichter 
una balla di cenci, eine Buͤrd (Bund/Ge- als ein afcbichter/ id eit, mit zu Hau⸗ Edi ' 
„„ hund) oder fumpen, beym Feuer hacken verdienet man| mur2, Bang it. Zucht / B 
* vaol’ entrarꝰ in bucato. V. Bu- & wenig. wy do BR... u er wit fhe r 
uo * “ s 1 
‚Imsmebiencseihncu. v1. |CENNAMEL-A, eeramelischiz und ‚Ärenger Esaminisung op 
aus den fummpen fc Ättenyiden, ramela, cıaramelı , [vor Calamo , 


'ura, (Eccletiafti ) eine geil 


quafi Calamela ‚ oder von Chiaro 
— 60 faoicench| fich den Hin-| hellſhallend /) Schaimeyyoder * Kirch afy Kirchenucht., 
er i fincorrer le cenfure , indie geiftliche Si 
deru mit feinen eigemenfumpen mi) KHaummey/ Haimpfeifie. cbeu Strafe fallen 
5.9. ide,Feinens andern dÖrf-| x Konar dicennamela, auf Der Gchalmep| Proc er cuntro akuno con cenfüre, w 
en Dale laufzn etwas iu) pfeifen. der einen mit deu Rircheuftrafe 
- / feine Bemächlichkeiten CENNO; [quaf * 3* bet. verfahren, . 
+) al hab = 8 er fi don a * nus, ]‘ /ein re contro cuno, ger 1 
* Kin nem fü m . —* / it. ein Angeigen/ Zeichen / Loaumüraffen wider einen ergebe 
» Ungema ernfommt] Lo ; * 
—— 55 ——— 
nen andern Da Pump! * —— — ———— Criticare. a 
ein Eſel beit den andern Langohr. ‚ cken / * —— —— 1 enfurar’ un ſbro, una compofizione , eii 
Cenciaccio , im. Vitup. ein jer: cenno didormire,frivere cc. fich fiel- Puch ſchaͤtzen / examiniren / ehe e 
— 
* oitra, Jembiante, 
Dim. ein lein / Haͤ commandar', Parlar? &e, scenni,comef ceaſurarꝰ uno, lifarti, (le — altrui, ei 
— ——— — Minden reben/ —— 
fa fe ek | Die@unmeunderofeherrchihen Cenurato, Adj. gefehägt/beftrafit/ ge 
— di eucina, Kucbenhader ae uf den Mund: vaffen | tadelt/ durchgejogen. 
Cal ent funpelamme/ | trfknafau a KO /Mt, ae can ne ine 
i ON get oder ejogen werden. 
ammer. haver gid qualche cenno Ji una co , Eur 
._. cenciaro-a, ein Pumpen einer( umeine )Sache (dom einge CENTAURO; ein gedichtes 
» in/ Eumpenweib / das alte —— Wiffenichafit oder airg/Wunderthier der Poeten / fo halb ein 
umpen vor die Papierer / a} cenno della campamı groffa, wanu die Meufh und halben Pierdift. 
it. ein ler/ Altgetvandier ; in roffe Glocke läutet / wenn man ein | CEN’TIN A; eintina , der hölzerne 
Adj. & Subft. t/ ichen mit der groſſen Blockenge-| Bogen / fo die Maurer unterfezen / 
+ u vun late zum men a zer wann fie Gewölbe machen. 
* ” träaccıo Os ; ® 


CENTO» Numeral. hundert, 
1 cent > Kudı, hundert Eronen. 
meglio &cento befie, che un danno,, es ift 


beffer hundert mal Spotty als ein⸗ 
—— 8* 

cento ſite, hundert Pfund, V. Cente- 
nalo. 


eento anni, hundert Jahr. V.Sccolo. 
ducento,, trecento &c. zweyhundert / 


a artiglieria, Die Loſung zur Schlacht 
geben/ mit etlichen Stuchichüffen, 
eine fune / ein Fetzen / ial Cennare. V. Accennare &c. 
arme/ jerlumpte Hure) t CENSO); [Par- Lat. ]Zins/Zribut/ 
MBeibsbil. Schatzung / Guͤlt Steuer. Y. Fit- 
3 f. ceneri, Plur. Aſche. to⸗ tereſſe. 
An incenere ‚zu Aſchen bremen / im | 1 dar, imr rettar, pigliur qualche coſa a cenſo. 
ur mlegen, etwas auf Zins geben / leiben / neh⸗ 
j eenere Aſchenſarb. V. Cene- 


«t, eine 


men, . drepbundert ꝛc. 
| har dinari acenlo,Geld aufZing/(In-| ben cento volse, wol hundertmal / id eſt. 
gereffe oder Penfign ) nehmen, 


Ce eco 


ie Acchen brennen, 











206 CEN- CEN: CEP. CER. CER- 


m mille combattenti, humdert tau⸗ J Huͤnerdarm / Huͤner⸗ Cerare,incerare,mächfen/ mit Wachs 
Hr * albe/ Bogelraut. 9. Aline. It. 
— hundert taufendilber aflteReimen. . Ra-|Tincerar corami, tele &ce. Leder / Tuch it. 









— erdruß. - 


per cento, 6. pro Cento, 
7 bundcht) zablen, 
nar cento per cento „ Cento pro 


——— een 

Gewinn ba 
Centenäio, —— cento , ein 
N Centner / hundert Piund/ it-hundert: 












Term. Mathem. ] der 
CENTRO ff erm. pri hei „Queen, een 















e cerate regennno reliftono) all’ acqua.die 
re rg balteu das Regen⸗ 
waſſer a 

Cerato, incerato, ach.gewaͤchſi. 
«vela incerata, gewaͤchſt 


nel —— Germania; chen in der 
itte von Teutfchlaud, 
nel centro della terra , mitten inder Er 


* —* dem Mittelpunet dei Erdbo⸗ Geraiuslo, ceraio, ceraro, 
Kun vecchio centenaio, ein bundertjährt- u re —— Wachskergler / 
ger ie Sache en. genm 
f a centinaia, die Duca- N 
ten —** ausgeben, |Centüria, cenghia, centurino &c. —* —— I. 
Centaurea , Taufendgulden-straut. | F- Cingere, Cintura dc, —— gu wachegelb/ 
Centefimo, der Hundertſie. Cenzale. Y. Zanzera. wie Wa Taste, ih 
«la cenrefima parte, der hundettſte Theil. |CEPPO» [ Lat. Cippus, ] Etod/|« ai % — 
Centifoglio, Adi —c — Dlod/ Stumpff / Kiotz. . Tron-|Cerotro , ein Wach⸗ hd 
——— ndertblätterigte Ro⸗ Zocco. * erh 
— — ideeft ——— PR 
Aſſe wurm / Kellerwurm. A wer Leder CERA; Autlitz / Angeficht. v. 
Centigrano; eine Art Kurapda die Ach: uur seen fchmeiden/mer@eld| TA . 
re hundert Körner ha „sat kan alle alles beta — Po CERABOTT —— 
re ‚centocchio, W| “na, cerbottana, [ Lat. Fiftula,Gyr- 
— bee, von den 


centomilla, ic. eyes ee 


* Centomilla ala 
topaia, ſtaͤrcker im B auch feyn/] Blasroht / 
IN —— 5* — Auf — az REN von Epra ® 


robr. 
ebendemfelben Stanmen geboren. | 1 tirar’ a | uccelli cofla ciarbottans,, 


eine feinerne Eeule aufeinem] dem Vogeln mit einem 


— — 1a. Sek. —* os lo an — PRIOR ©. 
ehe zen ule, Y. Termino, Co- —— — 
rer en/ ——— vonden 
* — em urewe da Dat a0 
— ——— ie gen Schand aufgerichtet wird. | Cerbio, cerbıa ‚cerbiatto &tc. Wr 


* Plur. Kg und Eifeny Cervo, Cervio, Cerviatto &c. 
/Bufeifen. 7. 


fein CERBONECA, din 
Senne» "dr. nd em er. — 


lecatene 
hi — —— un und BA er: — ‚bie Ketten CERCARE (itsqmtat Que 
GES TO: [ein Ib Seusid Mor) —— cepperello, Dim. Etock Ferr. p. 101.] 
——— — 
<cercarlalua tem 
—5 —* A" candela di cera, Wacheferg / Wache:| Sur ImPigO, — 
beit dafelbft ; ſo dann er genbeit/ ideR, einen 
Centberlicye Obrigkeis A ee — EN, 
Sraißgerich genannt * een — r 
— 3* vor Alters die . re ir —— das Land —— 


Länder in Graſſhaen/ un De erben En Roez 


sera vergine, Jungfrau Wache. 


; Cera,cere, Plur. — ——— 
a a. ae Vega 
1Capo dicento, ein Tbrugiar cera, (cere) Wacheliechter bren · 


CER- 


nem Machsliechtlein ſuchen / id en, 
mit Fleiß darnach trachten, 
f? icinque piedi al montone, ilmerig- 


fe an einem Widder sc, ſuchen/ 
en ‚neraebene Dinae, 
elv cerca trova, wer fucht/derfindet, 
Cercare, e 
befleiſſen / it. grübeln/ nachgrübein. 
1 weercaro 


ſeyn / daß ich ein Mittel finde ze, 


—— ideſt, nachfragen / 
Cercare qualche perfona , einer Verfon 


Saunen. einer Verfon fra; 
io — — di lei, ich 


babe den Herrn uͤberall aeſucht. 


ters wicht 
— are ke 


mit? 
eercar di ie, Scc. nach alten Pfen- 
en, 


fingen ıc. 


* ne e blen / probiren. 
— —ceet / yer- 
4 —— ——— iſt. 
—* ek al’ ammalaco , einem 
Iidio cercaücuore, GHtt fucher, id et, 
probiret 


Cercare, / d g) wollen / Cerchione, ein groffer Reiff. 
ren/ fireben. ————— vr Cerchiar 


1i0 non cerco altro „ ich ſuche / begehre 
michtsa 


i uefto,i s nicht, 
— re EL 


N etketminde rar Cerchiato, accerchiato,incerchiato, 
— 


— — 


—2** —** umreiſſt / nit Reinen belegt, 
£ 
0 Bein / iechter/] 
| O; Kreiß/eine Rundung/ Cerceglio, ein Kramtz / jumalen vor eir 


V.Circolo &c. 
een as Luna, ein runder 


den Mond halo ' 
— 


mura, di a 
ho de "a, die Rinamaner 






teita , Traaframs / 
* Kopf su ragen, 





Fri 





i eit, dran n/ fich 


di trovar nıodo, ich will dran 


1 una botte a cerchi diferro, eig Faß mit ei- 







Cercine, cereino , ein Tragfrant / 


CER { NE »eircöne, m. \ von 
oder abgeftandner Wein. F. Cer- 
vcehio , der Augenſtern / |4 dal mal Pagatore,, o aceto o vincercone, 





CER- CER: 

cerchio da taverna (cerceglio)dper Kranutz / oder abgeſtandenen Wein 
Keiff oder Beiger an einem Wirtbs- —* (wir (en ) 
baus. j böfen Zabler nimt man Habe 

— far formaggio, Kaͤsmodel. V. Cerconire, incerconire, — 
—— — / (m 

fi chio ‚einen Kreif machen ia] MEN 

"et ein Beipräch Hreifmene Kakeub |, Proprie vom Ieing fagt. ) 
cerchiointorno ad uno , einen Kreip| "il a cerconike,der Wein ftehet ab or 


um einen ber machen; ideft, um cı- 1. Fir 
nen berum fieben, V. Capanna. mı s’ incerconifce il fangue a veder coftı 
— in cerchio con dame &cc. mit es ſtehet mir das But in Adern ur 
e wenn ich dieſen Kerlfehe/iden, 














bei en Keonberfation © ftebet mirdie@all auf, 


hio, Keiff/ und mag einem Reiff —— V. Crefcione. 
eichet. 


gleich erebottana. Y. Cerabottanä. 


Cerebro, cerebello. V.Cervello. 
Ceretano ‚cereraneria, ceretaneri, 
crepo un cerchio alla botte, eg 5er | J/. Cerretano, 
üpwaßscereho aeta Dosecrepu, der | CERFOGLIO, eetefoglio, &r 
allerlofefte Reiff jerfpring am er-| belfraut. 4 
fien/idelt , der a pn chickteſte CERIMONIA; eeremönia,cer 
mil zu erſt ſein Maulauftbun. monie, Plur. Ceremonien / Mer. ei 
me.ter’ un cerchio alla botte , eigen Reiff aͤuſſerliches & raͤng oder fiveife 
EN mit Öcberden) 8* 


fernen Reiffen 


bortesden einen&chlag aufdenXeift/| Ken. P.Complimento, Creanza 
den andern aufdas Faß geben ideeft, Civilitä, 
alerfeits teoen und thun / bi man 1 cereionie facre della chiei, die geiſlich 
zu feinem Zwect gelange, Ceremonien und äufferliche@cwer. 
Cerchiello , cerch:etto, Dim, Kreiß, beitemder wirchen, 
lein/ it. Reif k:in. maeitro delle cetemonic,ceremoniere, 


elle cere Ee 
renmomenmeifter/ der die Gerenso 
nien befiellt/ angibt uud fiihrer. 

far” un’ arto publico con le debite cerimo 
nie € folennita, * offentliche Be 
gangniß / mit gebübrlichen Cereno 


men / und äufferlichem Gepräng: 
verrichten, 


eerimonie , Ceremonien / id eſt, viel 
Gepraͤngs machen, 

mi maraviglio, leifäle cerimonie ! ich ver: 
mwundere mich/ der Herz macht da 
Eerimonien! 

non facciamo tante cerimonic, ((enza ceri- 
monie) laßt uns feine Eercmyonien , 
fein langes Seprang machen / laßt 
uns die Ceremonien bepfeitießen, 

queito fifd per cerimonmn , das geichicht 
nur Prangens wegen, 

Cerimoniale , ceremoniale, m. ein 
Erremonienbudh, 

mOnIere, ceremoniere, ein Cere⸗ 
mönienmeilter/ item einer fo gern viel 
Gepräng madt, 

Cerimoniofo, ceremoniofo, ceri- 
moniofiffimo , alfu crremoniſch / 

alzuprangerifh/ der allzuviel We⸗ 

ns und Sepräng macht. 


f efler troppo cerimomolo,alljuprangerifch 
feon 


atti, parole cerimonicole , Trangworte/ 
Prangereven. 


Cerimoniolamente,, cerimoniofilfi. 
mamente, mit vielem Gepräng und 
Weſen. 


CER- 


€ ‚accerchiare , incerchiare, 
umfreiffen/ umgeben / umringen / it. 
Reiſſe ansoder umlegen / umreiffen 


u) beſetzen / umſetzen. 

Peer en 10 accer- 
chellare) una botte ‚un mattello &c. ein 
Faß eine Kuffe rc, mit Keiffen belc» 
gen / Reiſſe au ein Faß ze. legen, 


Adi. umfreifet/ umringt/ umgeben / 


na botte cerchiata di lerro ein Faß mit 
eifern Reiffem, 


nem Wirthshaus, X Frafca. 


Zragring / etwas gelinder aufdem 
Kopfzu fragen. P.Batta,Cerchio. 


Cerchio . meines Eradıtens/ ] um: 
boneca, Volta. 


von euien böfen Babier (mim) Eifig 








:08 CER- — CER- CER- 
cernere, ] —— Das Def —284 —— — un een Ei 
gen uben /augerlefen. Y.Sce- em, qualche cofa , eines Dingt — * 
= ich 


far', render’ J ualche cofa, ci» 


1trair —— auseklau · 
Fa! eines Dings is machen / ver: 
— —* für! A 
cernire, —— rei, * —— machen. 


«cerner la ſariaa, dae Meel reitern. 


Cernito , cernuto ausgeklaubt / aus⸗ machet/da ss gemiß were, 


nicht ob 
ws &e. cerniti, ausgeflaubte Kör- Pr —— gewiſ. gewiſſes (unfeblbares) 
Se: * el von ausgeklaub · —— — eier certitlimo di qualche 
; foldarelca cernita, auserleſens * een se r — —— —— 
*3 Mannſchafft/ —5 — anf gewifk Zeit verlaf, v| gewiß für gensiß’ ficherlich- 
fcbuß. V. Corn andvold# un certo,un certi,Plur. ein ges| T gereder , —— certamente, Fi 
mu auserlefener —— * ze. gereiife/ etliche, enliche / = — 
„ee derbe Cie) men Ding mund Certezza ‚ certitu / 
—— V. anie/ au Me nen Kup ern certezza) diqu- 
Een „ cernecchio, Haarnadel / — Done, che &e. ein r che cola, die gewiſſt 
* ein Subft. Aus: Eee en „der. Er 
m a f intiera) cert 
f nee / — —— a le * FR... * — M 
aus dem | hero, che non fifäceffe, rer etli fern. — Dre ' 
Schelſſen ꝛtc. vita —— 
X cerna (cernita) di pedoni , Ausſchuß von laffen. ———— — 
cernita di farina, eelvs em rer cr ——— ca⸗ 7 ————— 
—— Seen a ng — cert erano — ri ıone , f. Genifmachung/ 
Körnern 1 Brop yo aserieenn (entire) d — 
renbrod/ Ta »| dicevacerte um melde bi bier, "ICE Carthufia 
Cerotto. Cera . br meih Bro he semife Bebeter! Whrter, — 1ch Clofier u. 
CERRETAND: setino ẽ—— — Bau. 
’ p, di 
Bar ———— ee — — a 
. eg certidoni sino, Mona 
Cerretaneria Sub, ersaneri, "rnairiede — — ——— ein 
rey Gauckeley. colacon a A| 
CERRO) ‚Arenbaun in Sud) * — —— — 
— —RXR fat /mi snerae — r urbis. CR CERVELLO. cerebello , er 
* t bro, celabr 
—— get J—— certo che, ch” intenerifce Gram. rn 
Cerrüto, [Parol, Poet. was —— und det einengewiffen — nu: 
Karma, dem ee die ganze Eee u a ; k cervella Krane 8 * a 
' colli, die mit irren oder Bil. Pr. SER. die Gewißheit / dag Ge vonjungen Sümerm2c. 
— ARE. ren in fe «m — — 
er iae 
— edel ke ‚ dellericher- non prender giamai }’ iacerto per il certo, —— — 
—— —— A—— ei 
a eich» hellen (crödismonneieme er 
et, mer reed id — iebal &cc.) per cer ee. —* 
* — gebe a —* zn sen mir & 
Etren/ K achi ha cervello , non manca mal 
mer Din bat nol 
einem mer 


—— ir Ad. ge: 








— EEE 


u? — dulten. 


· Ache certa canti , machet daß Certa fi 
* nCertiſi 
ge/ide, nebe mirs Khrufft tlich / oder a 


egli&certo ‚che “ es iſt gewiß (esift ET: (tele ein gank 











CER. 


Melt zu ſchicken weiß / und M em 
dem in [7 u 
In. cervelloda —* ein N 


ello, ideen, ein reformiren/ 
erh —* ep a 


n 
eplid uncern 


funer 


CER- 
huomo di ſno cervello, ein M 
feines eig enen Kopff⸗ * 


ee * 
poco cervello baſta Dun, 
———— 

et, 


birn/alber/ 
1 ete unaccerve)lina, 


a ee —————————— 
Cervellara,cerv 


A picgar lacerviee, Den Radlen biegen, 





— Sinteiberniäene 
—38 


biegen iſt / Mc 0. 
den Kopf übe etwa er — A V. Cervel'o, 
® baver’ ilcervelloa partito ( in bu- 
haverlo datoa ee in — tä, Halsfiarrigeit 
Am adore, haverlo fpedi CERVO ;cervio, cerbio , Hirſch / 


— — Sun 
ne a wer ein ımwun 
reinen Hirfchen fich / bey 

&; Örabenartmen ehe ers a * 
Pen 3 iti come cervo. 


entwe — Knecht/oder 
ein Hirfch, 









—— { : 
Be Cerviatto, ittolo,cer- 
biattolo, an Dim. Hirſch 


oe denne Dr 





0, Turchino, 
1 CERVOGIA, ceryoßi , cervigia, 


alu KT. «Bi 
ner einen ln x —8* cuocer la cervoſa, Bier fieden / 
auen, 


— 3 —* iaro, cervoſaro, Cervigiaro, 
— umei⸗ 


—— &c. V. Cirugico 
CERUSSA, Bieyweiß, 7 P.Biicca, 


ee 










en 
c'o, er iſt ein bartmäcki- 
al 
"| Cervellino Iden Idem, it. ein Schtoindel: 
fend ein märrifches, 


7 P. Cervo. 
J——— [Lat Cervix] der x 


— DER Fahrt Werben 


CES. 


20 


enſ / der GENF m der Käfer [one A 


enden. 289 


Pte 
/ wag def er 
— Cefarea, Ihre Kaiſerliche Ma 


la Corte Ceſarea. ‚ui Käifer'iche Hof, 
le armiCefarea,dierÄiferliben Raffen 
CESENDELO; [Parol. Lomb. 
eine bangende Lampe, 
CESILA; [Parol, Venet. ] eine ge 
mie Art Shwalben. Y. Rondi 


CESORA, | [ Par. Lomb.] Schcer 
CESPO > cefpüglio, [Lar. Kun 


—* — ea la, Ce 


l = Yan ae ni cefpuglio , d 


en Saul Ifolber a ‚einen ieden Hüge 
Cello, toafigt/ it.bolperigt 
« re » bolperigter Boden 


a tel Lat, auſhören 
— diferivere &c. —— 


non * dilodarlo, er hoͤrete mich 
auf ihn zu loben, 
ceflar dalle opere manwali &cc. 
— ablaſſen / Glen! ren / 
u 
re — von ſeinem Vorha 


en ablaſſe 

PR, Res Guföre zu ſeyn / idel 
nicht mehr ſeyn. 

fiaegfi — to di eſſer gra 
vrtuoſo, oh er ſchon 34 ſo iſt e 
Ir ke a einen Weg alı 


un’ Ambafciadore , trovato di machina 
controal fuo Prencipale , ceffä diefler 
Ambafciadore ‚ ein Abgeſandter / da 
er befunden wuͤrde / daß er wide 
einen Principalen etwas handel 
oder anipinne/ bört auf ein Abge 
jandeer zu ſeyn / id eit, ıft Beine: 


Cefäre, Ad. ſtillen wenden / bench 


— empiallro cefferä il dolore, diefe 
naher wird den Schmertzen ſtil 


— la ſebbre. il paroffifimo, das Fieber 
EM Hine/dig Zufalle wenden, 
—— * ablaſſend. 

a —— 


D x Ceflic 


De einen. "EEE le EEE 





15» CES-. CET: CEZ- CHA. CHE- CHE. 


«quefto d un chaos.da$ i amafdı/] 
da Fan Bein Menich a = ir 





1 
V.Gram. |Ches [eine das Pron. Re 


lat. Che. 
Ar, 













Eanssau ; — jenige / wel — —— 8 
I gannea Sch ek und ——8 BET: sc- Y.Gram, 
gebunt —* Eee eh 19. & Ormnat. pag. 8. n. 
Gap dr et 6 Dich zu euch era 


weiß 
* — — her 1ddio sa, che dolore io fento , 
Pass Spor.| “nunmal menge Meike 


Bi li, — 
x Ir Imre, | Chen meeny an welden/ mit nt ax von was Yard? mat it 
Bar Körblein/Köber: na an ne ren n — * —X J 
Ceftino, ein Taubenlobel. die Nat in weichem  weldher — Ss ern or: mas 
Ceftone, Korb / Mande / Ben: she ED che ar 2 (wel ——— 
ee 
ei » oma t h 
| Are Re men 7 
Rh J ohne — was x. es audit. V. 

ram. t.p. 112. 113» 
— — —— de; ein anderer den Wei — audi 
ent un Scale fnbee 0 gi eine ‚chemiri- —* u item ubım fepe 
——— 2* Cünden| <necheha, er fe auch wer er mol. 


+ (die ob und salanı fean —— dove che fia, quando,come &cc. che lia, 64 


scho, dic aufmachen, Ahaofist Che, ifche; Neutral: weldhesie. it. et —— — 
—— —ã— —— 1 incanuti bavendo a5. anni ;. ilche non an. done "eg vis edande 
ee en witkngre ic — 
— —— — ut fo Mer AhEREit  . aei 
* 20 
Ceftuto, Adi /buſchigt / dick parchenon I rohe I ehe fe. max nun „Distich oder oder fchöm fen’ 
. ro „che non \o faranno ‚dafern ed nur 
[Par. Lat.) der Gürtel der keuatten: Weder teen U Bel 1a ee 
dichten / dal alle —S— * —— * ——— m 
verkhioffen geniefen Äre etwas — — * 


0;Cedro, Cedrone. een I Pr. Inser, Nept. mag? 


J in et seit (che De — 


CH: a 
CHAOS; chaolio, cf. ders — — was haben wir —— 
worrene Kluwpen aller Dinge zu che (che<oß) vuoldirguefo.} ———— 
fangy wie Die Vocten dichſen Dad fageımasbebnuterbag?. — esvermennie Mate 








CHE. x CHE. CHE. 200 









# da che non pofßo far dimeno, demnach idy 


ee 


au — * 
9 che che Findoran,wasgilte ic erru 
‚ dor@ (che) fi, for che) md, vielleicht 
quanto (che) volere, foyiel ihr wollet. 
ESEL 
‚ecco (che) vienc, dafı 

— — ach 


che) per fine le hacio lemani, 
N Belolup ride ic erfelen Diehw 





—— idefl ‚laß ibu 
ft ieberideh, (BO) 1a8 




















neragn 

Goldwurtz / Schwalbenfraut. 
—— ur ep. a. 
co, chiericato. 


tCHERUBINO ‚ cherubini, 


eh ie Serafini, die Chetubim und 
Cheribieo Adı. Cherubiſch / id eſt. 
> . 
Adv. [vom Lat, Quietus ] fill, lei / 
V. Quieto. 
sofa & chera, alles ift ftil. 
— 
non fipuö parlar ſi * ige: non lo 


t ſenta &c. man Fan fo fill ( fo 
quefta nicht reden, daß er es Ar Bin 


Bee cofe bano äuvenuse,ed wirdhie: Chetamente,chieramente , Adv. fi 
N > ſiill / 
K& en leis / ſacht / it, in der Stille / it. heim: 


34 
Ddä “parhr, 
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„hi di qual- men ruffen (berufen ) eimen ruffen/ 
Gasse Bee en 
Chetezza , chietezza, it. Ruh. :hiefhdiri-| ehuamar’ uno inaiuto, einen zu Huͤlff zuf 
—— 22. VıQuetanza.) Ka‘ —— Ent dee * ea Bine) cc 
CE umrerle je Mer} be in — * den — ge — 
i-quieunque, V.| altra Sc. e4 fenmd Die R 
een ee 59. & Gram. der — — eV, mare 
.57.0. 1415 iftorıen/ ein an: tampff ausfordern, V- 
Orma. pag. 57 + eimanderer Hi ! 
< chinon haccervello, luo wer feine —8* Rn —— 
eritand imigto anderer em a aufford fe 
en atmen — Re | ver Berta fr 
verbarren wird bihaufs Ende/ der anders. dern laſſeu. V- en t 
— a —— Chi ? Pron. Interrogat, wer ? Vid. —— > einen 
Wehe bat. Gram. Congr. pag. 59. n.Ill. & 14 jo chiamda Ki = | 
chi ha orecchie da afcoltare,afolti ‚mer Ormnat. pag. 62. *28 "bat ba gu Diefem Diem 
55 a 
* klopfft jamar merce, miſer um 
— Woe / Bien) hir: vo ee —8 
Gram. Ornat. p. 58, n. — ag — — ie 
en chi ac re alla gem a — — 
© wer 
ern ein ug Dip DperBen Oaieena Wie: “trindenlencheen 
conoitore ionon fo chifiacoftui, n& di eu (chi) fia f.] Chia:nare, — 
a hu war hr et orfher incl, ih weifiict ser) > cufare, —— 
wer g ‚oder nicht. Keen eh diefer ſeye  chiamareil ee ta 
io mi coniormo ol volere — pw CHIACCHERA , Chiachiera — ana De Karim pi 


chiacchere, Plur. Geſchwaͤtz & 
plauder/ Gewaͤſch / it Beier v. 
Ciarla, Ciancia, 


ie ne Te 


1er) fans 


chitmate il Ser hofle? wie 
— J —* 3 — Biel wir (auldig fernd/Hen 
—— odiasich liebe beniemigen) 3* ae en a rich um Chiamare, Verb. Ad. nenucn/ 

N löconcfiurbas ‚Ma Kane; .,_ 14 chiamar’ uno De io Ba Ei 
Serhonelifine domzele, iefe * » chiac- * — e —* En 
von denen /fofie micht kennen / vor blappern/ plaiudern/tocı iamäre , — — 
—— en Jungfranen ger I —* 

Chi, chiunque, wer auch. Chiaccheröne , ein Schwaͤtzer / Plau ⸗ en 
«chi che fia, chiche fi fin, chiunque ſi fin, wer / » michiamo N- N. i ich menne / 
| mensch | mann 
r, > 
toeldhe/ er ine/der andere /derdrit IChiacchibichiacchi, ein lant Wort | „;Dgif Das Diun aufTeusfit. 
ne oellk| md bpeutet der Wlorentimihen| mich, dapıcwonihm 
4 vennero molt aferyir’ il R&. chi a foldos chile non fifentiva che certi chi 110 hama offefo, mal ftisfatto „affron- 
di volontä, e$ Fammen +brer viel dem J ———— * —** 
er Kr ee 3— ber-&eplauder diget / übel 
—— — —— en 
R ze. ideit, 
dem andern end. Tchiamar’ uno, mandar’ LER —*— ran u 


ui durd = ’ fi iſch flagrante) 


CHI. 
damıt 

| reale 
Chiamaro, Adi. grufen/beruffen/ge| SNmmberu fhlagen/ Etodtfchlagen. | "ter 
— )chiamato N. N. R. N. heiſ tung/ ein Sieb aufdas 


RNIT ag] Sc arena Chiaro, ar ei ng /item auf, 


— 














voce Sec, chiaro, &ine klare / belle 









&c. 
Chiappoleria, chiappoletie, Plur.| WEB: ide, 
Narrenpoften/Eapperen/Gedterep. | = rühmten Gckhreusber Damen, 
er Chiaro, Nar/ideft, gewiß / daran ni 
lauter) 
Sen abe 
u pP. z 3 

















— ———— — 
fer chiarodi Jünlchecofk, eines Dinge 


Ri —* — —— 
fen Mar /gewif.) — 
far uno chiaro.di qualchecofs , einen ei· 
nes Dings verftändi 
"un ana cn) me 
probiren/ Dean ea € ww 
Chiaro, Subft, das Klare / das Liehte/ 


il la chiara \delluovo, das Mlare 
von Ey/ Eoerklar / Cyerwei. v.Bi 
anco, 
venir’ inchiaro di qualche coſa, eines 
Dings vergewiflert werden. 
metter” unacofa'inchiaro, etwas erläut- 
tern / gewiß machen / it. ſchrifft lich 
auffetzen / it darthun / probiren/be» 


feriver’ (dekriver?) unacofa inchiaro, et · 
was wieder reim abfchreiben. 
es iſt Mondliecht. V 


iug / lucher. 
* = —— 
Zudem 

ho chiaro, | nt arten, #A chiaro di Luna, 
feiner Lume, Luna. 


* — dar 




















214 CHI. Er CHI. 
* —— ſchafft — — Klasse 

- % —— sltri lamıi faceano un 
*3 —E Verb. Neue. Har/lauterc 


werben. ‚„Schiarire. 
han, ‚Hi, (Ban Wahl Term. )| Chiarisichiaie,Y ‚Nein. Mar 
lauterse. machen / tern / 


ES —— V. Rılchiarare, Di 
— ER a; { —— ee fuoanıme, 













von San] meh item cin 
ie paar on — ein J ee ir Bedanden / n use Burfiipieh / Morgen 
einen / sei E 

Ban Dinnsnerkianigen versemikera | CHLAV Bo [It Chris] CA 

) chiar —— —8 umo wento della Come-|! makhıa , — Een 
ar Mar und beilfehen/ erfennen.| dia, der Eomödi „‚orss leisen ınfchnitt bat. 

. — fibet manſ auslegen und erfläre u tie —— ſo Siuſchuitte 

vor iraugeu”| Chiarirfi (dig ualche co) fich eines 


chiaro „biinn weben/ideft , nicht rege ideik, den ger 











feft, t ein em fel mit ünftluchen 
We I matson ideft. zartfchrer en. P. / 
ar $anderdfin Ih per chiarirmene Sec. ich mil] <hinve alla (contralarta,) ar 
ES nen, — t umrecbtzufebense,. Ex- x itemn 
c, Y. Clariffimo- behylauter| Chiarico , Adi. erläretzerläutent it. war (Bee) per EEE 
gacqua ehiariffima,überaus Mares ztc. Waſ⸗ gi — een ” ) 
fer. 1 der (refier)jeriro dl quniche oo eince| ee 
* iorno)chiariffimo e ſenra nnuole, Dinges/ (von einem Ding ) nun die Sachen ) unter dem 
cller Tag aber mehr 8* def „eing 
ter obne . 
J eleu.· ne np rar —— 
— GONE Hehe VCH, —— — — 27— 
fon von febr berübmten Chiarımento, ——J / Erläute ———— 
> chuariffi ae 5 * volral 
| Se 
Arena Sc eharo ri (eben Tappari um terro bel Hehe, Svend I have onfideh, 
moftrar, raccantar cc. chiaramente, clarificare,chiarıficaro,| Met. * Gewalt / it. Ein 
deutlich weifen/beweilen / er] clarificato &xc. [ Term. Theolog.]| gaus / Örengic. 
ch J — * verklaͤren / v J———— die Schläffel überreir 
Den Do * ideft,k — Ve Eee (ee )verklaͤrter nn 
Wein. — & CHIASSO, [om — 8 fe] — ey 2 
feit/ Helle it. Kulm. Y. se. tem nu —— 
— —— 5 renhaus / Huren: * portar le chiavi, — 
—E— Echlupffivindel/weiln foldje Megen|  (Nabım)id en, den Small 
chiarezza — 7 in folchen Drten mohnen. eh a — 
ge #beh Eraaliss den "dir a chiato- ing ium| — —8 
Iaahiarezra del volto di Mois, ar hi, of in Die — kene, Dt 
veh die Helle ’ be ein — — — baben u einch Herten. 
chiarerza dello ftile, della pronuncia &e. —— — Lee 
en om er pre der Keufchbeit /und| (ke Kenernuhlachiane dell 
ee era e —* ur hun — 
J 55 BES ——— 





igrembo della chic, der Schoß der gir⸗ 
— — Haupt der Kim 





| 





36 F 
Chor gewidmet. V.Corifta. 
—— ein Geiſtlicher werden, V- 
—— 
chierici e A 


—— » Kammer »Clericus, 
Sein,» u eg rn die Platte / schiefiuola, chieficeiuola, 


— 
— 


tie, 
jerita, 
le ei u ar u 


— — V. Clericale. 











Wert / Metaph. ein E 
—— 


Id Stato dellaschieß,der De ee 
— —A7 — dei 
——— ki: 
die seit, wider den Pabk 
— Zie Aldi, Yan von der Kir. 
eig vom Vabft in Bann ge» 


Das 2: Kehle V. Capella, Ora- 
Chi V. Chiedere, Richiedere 
ee bas mb inc Junger CHICNOrg. Ft. Cuneus, 


c an Keil 
bt Kas oder 
Keiltormirt. Y. Cu- 


verdäuung dei Magens finde. 
chimedre. Plural, 


junges 
Eoclefia] Kirche / die A> 
Eee Der Grin ah ae ——— 











Bes — —— et ai ee * 


be ‚mit Nägeln verfihta- 
Te 
tion nunmehr gautz gefafft ba- 















= 


—— Adı. wasfich neigen oder 





EA,faLat. Hinnus&Gin:| inchiodato, - 
CHUNE 88 oc. Chinea, pag. Chiodaia, chiodära, 
104. Jein ‚oder Engiv| vara, ein Nagelfram /item das Ort 
ſcher eim guter| oder Geruͤf / da die 
BR. s tet werden zum kart rzum 
(al Papa,dem Vabſt den) bereiten 
HE ER n —— Ci hide Ba 
aſt / —— It ge 
Ba on ar ha 7 
Aus Tagen Dr Buhlbriefene —— 
Ele aurate chiome die ) 
55 er — J A — ut. —* 


— De Fe der Storcht 


la 

— —— —— 
—7 ey re 2 Are —— 
Rt Y.Alchimia. — 


tet. 
la chioma da cavallo , die Mihne def 
V.Crine, 


ru lt 


la chioma.delcome —— 
& Subft, va Bart eines Ep Be 
ende « MCacche-] fr „Daue 
— = En * — 
J * n/ Met. omato, } 
a 


== Ed — * — — ment 
ein ipale Die He —3* 43 we] ein wenig übel auf (übel —— la 

— alu Chioccio chioccio, Adv. gant nieder: 

Be ——— en 24 —* —S auf ih⸗ 


in 
heocea , la chiöfa & pih olcur — 
aaa es — CHIOCCIOLA, Schnee, Vr' St 
* Per 
— KL * * — Aa Sn 
; ; i i occio occioline 
ar Adi. gebudt/geneigt/| Tin, Mine — (ne 33 
chino, mit gebucktem ober ge Chioccio, chioccio, Adv. ‚Sindicare. 3 nr. 
t. | . 
BR», — — — gebogen / krumm ri wie cn Schned ——eS Chioßtore, Glofirer / Ausleger. 


Eipofitore, Interprete, 
ie, evino P amore vi baffo € chino, opo [vom Lat, Clayus] Na CHIOSTRO. —— 


— und Wein / gebt die Lieb en 7 ehiodi adlun aldo, Y. Cakdo: Sl; — 
as hinara, Subft band ie ne: de u Hk On 
igte) alpin dr chernagel Di a — fer. 9. Convento, Monafterio 





* — CHI CHI Cı. 217 

11 Hßroda Monache, ein Nomnen-Els | Chitarrone, ein groffe Kthar. Rrello, ipaliican ‚diafberi&c. eig 
een. „| CHINDERE[oomdar. ——— 
a —— 


trä Jemontagne ) eine 
Sein /in een 
Iten/ it ſtopffen / /| Chiofa, 
vermac;en/ zumachen. y — — Zr Rei 


Chiufura. 
x chinder f? la In finefira &c. 
—* — ———— Cinch, — Ian 


|kiung 
3 —J — u W. X Univerf. 


de Chrifto, Chriftian 
Kramer — Ge 7" 





















ae — Cl 
ak CI; [Pronom. Perfon. Relativ. odrr 
* et * Conjun&t in Hat und Accuf, Juns/ 
* RE —— nobis, und uns / nos. V. Gram. 
an bieBes Congr. p. 7ı.den Gebrauch aber 
He Ibid. "PB, n, 54. bif 0.66, cX- 
u cluſ. item. Ibid, —— uſque 


ad 
F u ri Ha cafı , einen hinaus 
Ft non ci doven far torto du häir 
lachen, aus dem se * ung Diele re nicht antdug 
"ine rg ‚ einen Bi 


un 7 auge Garten Da 
Dauren urmgeb umgeben ——2 Sen Gicondufie in un fuo — er fübrete 
mabren, 


— nel feno, al· Ci J Relar. def Orts und der 
* Eu ee 1. —* €/ bey welcher / um weiche/ jn 
‚Welcher ıc.] allda/ bier /dabin/ 
—— / daran / darbey / darlıs 
ber / darinnen zc. Y. Vi&:Gram. 


| Chinderfi, fe fh life / Congr. p. 143.das Caput: 
— —— Sch urban fc men — be]. dan hr aber v — 
n.3.u fques. in 
“il 1. V Rinde le, 
, — bebectet deiner Rau |" @richonei ach? Ref cird wer 


a Haus fen? 7 Re ja * 
ifiorifi Chiudonn, Die Blumen thuu fi} ciperderei, ih Hüte dran verlier 
zu (flieffen Wh, a a eiporreigiwrare.ich konnte drauf füne- 


kB umbartsYuftru ie no —3 id will nimmer bin- 
J—— fen, ci, Parc Impletiva, doch in der Si- 


Et = „mitder Hand ei ification eines Pron. Perlonal. 


dreh nach der Kinn uogoch, im einem verſperrten Kae Conjundt. Y. Gram. Or. 


lettera „| nat. p. 173.n. I. V. VII. 
Plot —— —* — — was brinaet ihr 
gt hie (uns) neues ? 
aocchi 


" (ci) vinamo allahuona, wir leben 
tbanen Aeesenging: we fo verträulichdabin. 


blind bineı Kerr ei > * lepge, zu Nom daſelbſt) 
rbg — Berfperster Er dürekeii : eo Padrone Acafa? follte 
 Wfonae la chitar ‚gufder Cotber oder ev· Chinlo, Subfl, Hy * 
——— 30 PP gi a nen. Km Zr N 
er Ki ——— a * Sweggenommen was im Haufe 
“ - ’ tavole, INFO . di fa- 


* ‚che 














218 ‚CIA- CIA- CIA- 















ein Schalck. Y. Mafcalzo *  eiuncisrans del” accomnnar lemorfi. 
CIABATT — —— r —— —— — —555 
——— — ahen tem m Sacher) von Gem 
Fur Sa ben uncten/ herum wieein| Nov.79. — 


















es oder Beat Cianeiatore, —— cianfrone» 
Eur a Vettel, 2 Ferravec- —— „ eiambello , eine] in@chmä / Dlaubere/ it 


Ciübartäio, dabartro — ober Dreiel. * —— Spiel. seh 
ciabattino 55 — Ciambellaio, ciambellaro, Bretzen⸗ CIANGICARE, mummeln/ keu· 


macher, Schu pper/ |" operfer oder Grämer. en wie die alten Weiber, Y- Bia- 
| —— wiederfie |, CHAMBELLANO: 88 
det/it. in —— — 
muerch wicht vechterfiebt 7 und IOfe/ | 6 Kämmerer, Kämmerer. | + en Paterne 
forlimme Arbeit macht. 7» Scarpt- |« gran Ciambellano (Ciamberlan m “Bere Heuer! idefl, ein eher! 
nello. dı S. 37 C Ihe Kai. Maich, 2 
ο, eiabartinefeo, Ad). pw Hof Camm̃erer. CIAN RUS AGLIA , dafruß- 
— Met. lum: ¶Cianidellania· Eammerer:Amt. glia, huceuc ideit, Her 
picht/! zu nieder: CIANBELEDTTO: Chan) Ne@tücklei / fo aufden 
— — site ie Ch lot⸗Tellern bleib. 7 ‚Avanzugli. 
— 
eic revaſeniet Came·. CLANO Kornblumen / blaue Bi 
gumeiom Mi, glatter Fame, men/ fo unter dem Getraidt machen. 
pendinge / all; far come il ciambellotto , ed machen wielLCIJANTELL. „ ciantellino, cr, 
dor ein wolg ara Semüht. der&Schamlott; * — antolino, cen 
ve raceibatta-| Snfelner@ohesverbarren. _ | C&Lurjleinvon Getsind: As 
re, (die ei —— Michen/ it. cl AMORR , ciamurro , cia- 
an ld Super De nr, am. Dan one al 
— | Falter iuf De ende / dr Ctrim| de 
‚Ch Mandeln mit dünnen hmoranı (cavallo) ein rotziges —— —— e 
’ ‚ Inciamorrato ciarle > ein 
CIACCO , in Edmein/ Eet/|CTANCIA, ende, Plur. [vom AR eier — 
cool, „sone, ein Cpanfärd«| Kir Gasen Bein Safe ad. M.Canca nn. 
CIACCO CCONAseinegmeifeetvn] „abs Cacsrer buchen, | m 3 rapie Sad 
& au ES pani 1 fono ciancie ‚ed ſeyn ofen (hi nur ® i * 
— a, einen von Gute nähe ini ein Shnindeun Mund —— E 


ſolchen Spanifchen Tantz tantzen. 


CLAFFOschaffo io, Cm — ideft, — — es 


Maul fie ik Fra mmuul., 
ißfeine Kurämeil, V- Favola. 


oltre la Gramma 


fo,B prender qualche sofa äciancia, etwas i er ya pay — 
— Chi —— — oil en aufnehmen / vor einen Poſ⸗ matic \ Se 
meine Waftel/it. Hüpplein/ it. (ind ET tante morbidezze —— 
ein) Küchlein/Srapfien/ Süpper|  ache volcano battere ? fo viel Sch “r a alarm! 
in/ Etränbelein x. Y. Frittola , elungen / fo viel Fiebe-Behhmäs plaudern / babe. 5 
Bericoccolo &zc. oniel aͤrtlichkeiten / wogieleten he vorfhmäten / Das m 
4 *tunon-lei farina da far cialde, dur bift wol bin? —* Ciane re 
feiner Ian Tonffelen ode — Cianciarella, ciancierella, Dim. 1d. hi fiel — 2 cinrla, er meiß 
eft, du bift der ‚ein Feines Waͤhrlein en — 
— da brot = il Ye Cihanciare , Narrenboffen treiben / a A on 


(dito, cialdonaio, 


Mährlein erzehlen / Frame eRe⸗ —— ciarlöne , ciarliere 


vi hope Srapfin. en den kreiben / unnuͤz Gefchrodg führen. lauderen / ein ar 
—— W.Scherzare, ae Carlare‘ en es Maulhat. 
Cialdoncino, Heine Huͤpplein / ABäfle |« cianciar con uno, mit einem chwaren / 


Y. Ciarlatino. 


EHEN Eeueren/praten und Furßwei: Ciarlıtino, ein Maulm Edelt 
— di qualche co, von etwas plau· Mmarı/ item ein Ben, 
( 


fein oder dergleichen, 


CIALTRONE 2 engeri ner/| 


aufſ ger Halund / ehr dumpenhund / Bas ade Sal a Cam, art / Qu 









‚SE Ben CIB. CIC. CIC- CIE. 218 
Bi ee ne veifenebmen/ WIGICA” ie — 


cſſer di pro on ie vet] om 
——— Narbe bint 
— rn » eine Narbe hinter 


a 
EEE dern, Cicatrazzarfı, ſch narben/ eine Narbe 


a ventre 


Ben ud ake@neiehit Ar TEA: pe > > : 


Cibare , fpeifen / meiden / it, Mer. be: 
Schalcksnarrerey. uch Pond d 
— — — — E ichen —— 
Eee er cibar ———— che lamente ‚die — Boa am 

























ugen / die Obren/das Gemütfpei- junennen p / Met. ein Pind. 
er abe Ciba dh — — Mer. ⏑ sei ie darju. 











Meie. P. 4 ——— ciccia. du biſt ein bös 
—* — * er Betr, ten. an Ciccia ‚cızza, Wärglein an den Bruͤ⸗ 


ÄSCH ſten. Y.Zinna, Capezzolo. 
= u vGram Art 1 chano darge Die Haben Ciceio, eiccione, ciecolino ‚ein fpifj» 


der ae —— — — ein Eiffe. 



































Pearl er ce —— une 
ni \cibarı 5 It 
Be —— — 
Er —— 8 —— —— —— Te» 
— le Gchädtes/(e MINO: [Lat-Oyclam 





— A:[Latin. Ci 
aucinieder (unter er un): M Bi * Bauen GENE Eubery 3* 
— a ine darille. 9. Gril- Sran/ grand def 
5 iiber Den Gran 0. Met, er. eine Plaudertafd)e aſche / Schwaͤ b groffes 
lo — * jer 


„ara, —— V. En. 
slicher(aus ihnen werlangte es „|1 — cantanomei ef, e cid muoro- Bd. eicoga,Happern wie cin 
KL aba) AneFte den 1 uud Orden Kni — Com. | "tige (fa la ingm ) cn 
—— &ec. Ciavar- en verſchmacht eu che Bene 
ino , cicognola , cicognuola, 


—— * 
cken — Tale en ein junger Storch, 
indie 1lacicopna alza Avoloi fuoi cicognini, der 


Cicalare, /(funmen ) wie die Storchlehret feine Jungen fliegen, 
+ Metaph. unaufbörlich | CICOREA »_cicorella, cicoria , 

ur —— Wegwarten / Cieorey / “ein Kraut.) 

— ein Wegwarteu 
ya Ber fonft eine Speiß von 


CICUTA"! (Par. Lat. ISchierling / 



































er een Es 
1 * 
Be hnsägger/ Plaudera / Wi 














ein giftiges Kraut 
. U —J—— eine J * Ar ers —5 

8 ta, die Prie tin Gfisents 
d —* ca » Cicalaria, mania mit dem Öetrand 
h 4 "Shi sn r ierlin 
J | | Brit Dh day CIECO)»ceco, Adi. & Subft. blind/ 
———— Met. unbeſonnen / alber 
ſumm der Keufhreden und Grillen Orbo 

bifogna ek fardo i Ite cofe 

nom Mer. ein Geplauder /]' ” Haan zus Blind Bud —— in 
g * ya Dingen. Er 








‚220 CIE. CIE. 
diventar cieco „ erblinben. nd 5* Hände gen 
— ‚gehobreit. el au 
—* Tuch porenc, ie lin blin>| *toccar” noclo diro,den Himmel mit 
„Beide! Vieunde Sagen dem Finger —* id eit ſich 


5— 
r — viechi amanti, die blinde voller Freude fenu (wir tagen ) der 


£ voll Gei 
„gebe mar kn —— o co —— crelo —— 
ciechi ‚du wir mit Eu en Blinden forno — einen bi el aufbe 
—5 kt. dis wirſt en mans —* men und 
n haben / die EAN“ m J u 2 e Gnade h 
m ’ (72 
ehe Se wer = gen / Yun bat 8 —— 
A t oder ri sanget fiet wird. gefehen. 
Bat mo * — it der a Die Lufft / 
er — —— en has 
ebrtemae, der Dalbge Netter) erheitert ich mieber, 
7% ie ein —— Poku „der d —* Himnie 
— Linde Maus nie Geto d cielo, unser Dem Hinmel/id «ft 
it I blinde Maͤus ner der Rettzunter der Com, | 
% nel) Lich untergefunderem 
linge /bli AST — ‚en — — id 
. inder mem cielo, ( ileielo ’ 
Met. unbejonnen / item / ohne weiter J die Luft umd das Land verän- 
nacjufinen Simmel idet,gine Bed 
ben Kner „ed ölbung / oder —* 
——— a ji ——— „ch un 
Dio a , 
—— gehorſameun / landen] il — ——— die obe- 
— cecitä, Blindheit. e Nie u Yan melde * 
<cecitä del cuore ( dell’ imellerto ) Bli — 
beit deß Hernens/ dei Verſaands. ücieiodel forno, die Wolbung ein es 
Beet 
rſeyn 
—S——— indere —— ſelbſi vBio, war . IM 


—— ——— ih de € conforme che il Cielo in a wie es GOtt 


blindyun folden Bebeimmffen, Bi ie — ide, wie @dttes 
Ciecare, V, Acciecare. edeitinato, —*—* ke, er Cielo.son 
CIELO, cieli, Plur, „La Coclami "Sammel (von Gott )verfeben/be | 
der Hunmel / di ontraftar’ Acib cheha ordi 
4 cielo empireo,der — der Seeli⸗ * cheha ordins- 


non 
to ilCielo,man fan nicht widerchen 


a alleyra, 
a are / 
ciera antorola, 








CIE. 


nen abgenommen werben ; die Mir 
er das Ausfehen / a die phfonam 
V. Mina, Arıa, Faccıa. 
ridienite ‚ teftofa, eine lu⸗ 
ie Och 


gennie. eıne 
| —— — ade 


ciera divota, humile, eine andaͤchtige / de ⸗ 


mätbige Or e Schalt oder saber Deberke, “ 


una cıcra 


use 

— ein melanaolifäce e 
haver la ciera da qualche eoß, ein Anſe · 
beu / eine Mine oder It zu et⸗ 
ee 
non ——“ * fe in Beh 


feine Mine darıa / idelt, daß er 
diefes — wuͤſte / thaͤtt etc. 
alo di ngeſicht 


* die —E —— 


la ciera da galant’ huomo „da ladro· 
— &e. wie ein 









ann / wie ein Dieb / 
eben/ einem ebrli Bu 14 


I 

ee rtante(farbo) c, ein Eh 
men. Diebs ıc. @& 447 

* ciera da carnevale, ein 
Geha ideft , eimer fo 


n a’ luſtig ge —— 
wonacıcrä, 
Befunde 3 
— daß ich d * 
guter Geſund 8 6 
far bucnaciera,eine auge Mine —— 
—9 Ar ar 
en ) auf 


mad. Y. 
far b we cierain Pa 
te Mine m 
Spiel haben 9 9 et, — 
elleu als einem umd Hert 
far buona ciera ad uno,eimem jr 
lich Geficht machen / Met. A em 
vfangen/ wol tractircn, V. Careız2. 
far cartıvaciera, eine b time 


Mer. | /iten ornig / un 
gu eu (el) a —* Een was der Himmel ver» trauriafenn. \ 
neten- Himmel, Oli ! DO Himmel! D SOTT im Ir re 55— 
icieli girano.attorno i loro poli,die Him- men f einen Ärg ideihrft 
„ me Breben cum pe Angel Ins Gi Co der Himmel(BOtt) ne ma 
— ce, Die inaalitde Dinge — V. na Ord Gira en — 
— un — CIERA, ’- Cera Eoleom gar. |C TEYALO, seen m 
afpirar’ — ter 
x Facierum, Specierum ; oder vom cifra ein — 
Fo Abara in eelo.giricade fol deck wer Epanifhen — — CIFERA 
9 —— 340 Fl Are Ben. — Ferrar, Orig. L-Iaal. 107.]| 2° Plus. —— 
er üerer bleiben —3 li Antlig/äufer:|  $iW/ BerbOrgeNN, hen ii 
mira il cıelo — ann. alt efichts / in ſo — ae; . 
y “ad Himmel febr6/ bar Bere mei) daß aus dene 'gen die Com | £ parlar? feriver” in cifira (per ann 
plexion / Zuncigung und Sitten kön: | fernfchreiben oder er Ad 








me WE WE We 3 


An 
See? se 38 





CIG. CIG- CIL. 221 
Cintolo, cintolino , cintolini, Plur. 


Sau uhbäuder/ Echuhneftel. 
” — 
——— nt —— 


Ca: centura. Cinta, cinto- 
Pe — 4 
to in cintura, en J1 
vvren/ te in Len · 
Cinturino , centurino Dim. Gürter 
kein Heine Gürtel ? 









id et, — di 
Pr Y: de Kutfche, PN 









‚ein 
— — 
NO: — 








t/ 
Ei EI (onen) CICOLA, Fiſchbeer. 


Keen, SER ai Die Rau 


x aim * 

nit⸗ 

— krachen wie ein uͤbelge⸗ 

ſchmierter Wagen / it. fonften: item 

a ie 5 —— 
er m 

Cinto, Subit. ein — * tridere. 
ae en — a V. Recinto, unbe * —— ruote , das Knartzen der 
—F enund ade 


ftro. 
Seit. v. "la 
Szlio, freudiges und frö- 






























a r 
€ un cinto.dimura, foffe &e. ein mit Mau ni cattiva ruotacinola, Das —— 
ren / Gräben ıe, verwahrter Drt. Speed‘ —— vr 
il cinto (la Cınta ) della ruota, das Ber * —* e will zu 
quelcigolar Di i denti, das flratı 


thut den Zähnen weder 
mad mir Sehe umpfl,' V 


‚Tray * ento, Subſt. 
de 53 —— ekrach / ein Ge⸗ 


— — CIGOTTO; [Parol. Lomb. Jein 


eng an zu wa Hein Bratwurftlein / fo Die Tofcaner 
Ginto —— a; utfchnur, V.Cordo| Salficcierto nennen; It. ein Trum̃ / 


netwas. 
Cina, Sn — cintolo, cin- Er otto A dar &c. ein Truͤm̃⸗ 
J u Faden / T 
„PAB- | portargmiche coß alla cinta (ciatola) et, CILEGA) (Bar Lomberd ] ein 


— E— —— temani,| Svagz / Eperling 7. Paffero. 


eintok ) die am Orte traI CILECCGA; eine‘ Ye 
gen ideft, —88 en oder | rerey / menu man ſih ſiellt / als ob 
zen michts dar thun / nicht zu] maneinem hung geben wollte / aber 


— m Bürtelsiden, biß — ander es nehmen will / wie⸗ 






































der zuruck zichet. 
—— Onturs ) lo mic Cıleccare, Arie einen alfo foppen. 
— esse geg en 
a caei di ae, frent Ceintura ) das Wider- 
Br Ha Oneb —— Kich Kaya, - 


] Parol.Lat.& 
Re 


Er 1 ® g port? 





















212 CIL- CIM- CIM- CIM- CIN: 
















4 Porter cilicio fülla carne „ ein — it. Burbaͤume / Garten: —— — 
— ad ulsen. fliere c- abtugen/ ab — BR... an 8 ualche coß, zur Prob 
einen Sad etarlı cimar? il cervello —* Su 56 fommen, 
— nellaceneree "Sup hun ‚in — wir Kae) Ai Benthurm Chmento iß / de 
diäpline, mit| 4 ualc — ch Berluch / Prod / das Wagen fo 

eidern! und (arfiem net, mas — 112 — Ber her malen! —*8* 

Te Term. Geomet.)| + Cimare (uno) weit ber einenferw/| Sc) —— mm irre 
eine id eit, üdertinden/ weit übertrefien/| m 

Cilindrico,Ad). * ———— erlegen ſeyn. Tven al cimentocon uno,(co ine- 

/ gelormet wie einelg» * — weit über ibn ide, i 


Ma 6 
CIMA, cimola, cimetta , —— — — —— coſa) 
ſich zu etwas bereiten / auf etwas ſpi⸗ 


u Ehe Eine) uf! ab fönite hen oder gefaßt machen. 


ren/ 
Kein (em Ke um.) i-| Cimato ‚ accimato , decimato , Adj. J dimentar I — 
abgeſpitzt / abgeſtuͤzt / abgetappt. eide her Erhee probiren/frel 
— —* della — bie {un’ Ka —* € —— — —— —— 
e id eſt 
re Sun 2“ Sauras ber) _ * — zu —— / die Draffens die Chef; 
u matore, Accimatore, torc, ichen 
cima dell der Wirbe aunt fheerer/ Abftl cimentar’ una botre &c ein Beh 
le — — ger. cimentar la vita, P honore &e. 
sn e ee, —— alcimatore, V.Cer- die Ehre e, magen iu Die 





* Cimentarfi, * ea 
je Simede gaben). die Baummipffeln/ — accimatura, decimatura 
BET ——— — ha. it ei 
Caminar si per de glialberi. v.ar| _fnftabgefchoren wird. 7. Bora. | wagen’ fchlagen, V, Cimento- 


Cimiero, eimiere, [ auch von Cima,] CIMENTO) [ Lat. Coementum 
bere Zi Helms 4 Dr ee Le 
ndein ufh/Hörneric, F 

mprefi. « mnrar di cimento, mit 


mp 
in — ——— € *portar la cimiero di Cornovaglia , den Cimentare , verkütten. 


ederbufch von Co ie ufden |< I N ir 
Game "r das Defie/das Ausb) Fein — —— — —— 


. Bocco, 
—“ —— Mund- — ein al · Cimenar, ein Verkuͤtter / oder Det 
Wit, Iron. ee Cimofla , auch von Cima, ] das Cäl-| CJ — (Lat. Cimex] 
&lacima de gli Archıtetti diqueftacit.| AND Oder angewebte Saum an cie eine Wa 
tier ift der doruehmſte Baumeiſter nem Stuͤck Tud. 9. Vivo- K ein —— n 
ſchmaler Strich Tuch. Striſcia. drinnen, 
CIM IMAZIO. (Sau Termin Laub · Cimiere. Y. Cima &c. 
Rollwerck obenan 


lacima del panno, die oberfte aufgenorf 
It am Tuch / eabae- 








‚| Cimino. M% Cumino. 


‚eimausblndiger /treff 2 pi 
aliher Berkam. —— * CIMITERIO it 3 


ter 1 — — 
—— CIMBOFTOLO, ein Sturt- "enfideh — rn 
ne ! —— ein Pumperer. 9. Capitom- —— er > Eyrha 
rer —S——— Cunbottolate, einen Sturtzbaum —— we 
"nehmen. ie BEDSTO Sue — ‚ein 
. ag eher un Sram guke 2 it, Aicheir 
mare, (Upanno,Dußo&e 6 un ———— 












mE uREm BE, 


bierinn hat Seid Ehriftus feine 
erwieſen 


Sec. P.nad) üttelen, 
Cioe, cio&, Conjunt. Fxplanat. V-|« — ‚ dondolano , 
Gram. Congr. p.149. das ift/nen»|  Obrgeheneke bommelman den dh 


habhiamo da caminar occhi i Cigndoo eig —* an 
Bee ee viralen mitben — 
Do Kopff gehen / das ift/ ber * « V. Pe. 


1— « — Aondon. — mit 


mn 
dondoli da collari, Eicheln an Krägen, 
— dondolo —— ndolone, 
ein ——— —— 
Tunvecchio do ter Schuͤtte⸗ 
i fer und —S— ſchlechter ® * 
n d-Nrieger, V. Impotente. 


ei en Blei oder Strhutich = a rn ‚Adv. * 
—— 


ıblein Salben, Fenchel / CIOTTO; &sttolo , fon er 




















I um — ein Nupffe Flache Ca Cauticula, Jein 
Ciocchettz, Dim. ein Heines a —— Fr en se, 
lein —— 5 etw Sat} i. ein Kifelftein. Y. 


Ci 
Se ober baden au oder — ad uno di an cotio nelle calcapna, gie 


nen mit einem. folen Schtoten ın 
Taccioccare hı conocchia. die Bundel anle: die Ferfen wer 


* b Lachs th Ci ne Of Ctein)iwie 
nfiblat/ (ein Kraut.) — ihnen. #7 die Rat vÖt/ungrreit —* 


vo.) _ Acciuffarfi. em Echlenſ / oder Wetz⸗ 
ae] CIOCCIA, TA, Die gi 4 
Pay —* en ei (ie je Ciöttäre , — * 

* V. A idare. 


pe ludeln oder das Lüdel des — — mit Kiſelſtei⸗ 
nen oder Schroten pflaftern. Y. La- 


AIR TU V. Cocco , eoccolara —— — Adject. mit 
intoli dc, oder ee 
m * 1 i E j i — 











menſchuͤſſelein zum 
CIPERO; dipro,, [vom fat. Oype 
— 
< polvere —— Seins Dal 


* 
—* it, — 


wur tzel vo 
— 


q maraud 
buͤndlein 3 
ee eine a Echalstie.'V- 5ca, 


u. Vv.Scilla. 
m doppelter / id 


wahret vorder ie, 


y — lacipolla bianco € 
coda verde, er ift wie ein Zwibel / et 
ein und einen 


r — — oechi, ei» 


it. 


— 


Pi 


C 
4 piantar’ un 


eh 
— * Vuſchlein / Ge⸗ 


alseim Bmibel- 


en / er hatte 


—— Dim, feifche / 
ee 


ein Cypreßbaum / eine 















CIR- 


* Barba ciprian orianus / id 
eilt, ———— 










at 
Ciprigna, [Parol: Poer.] die Venus. ungen 
——— wann are». eine Saal 
—— ne —— lt dt 
Ciprignio,iniprigniogellmrbe/ Di eiplin —* empfängt. 
een Darf oder Roſen bes * ei hinssdnaleber 
en * 
CIRCA,Prapol trend can | ol "adv. Freifteeis ben 
V Intorno, Quanto oc” u * 
pet Incirca. Circolare , Verb. Greiftveiß umgeben 
And | 1er aueh materi,Diefe Materibetre‘ v 
— — Circolare, inder hoheuEchulingea 


* quattro anni in ungen, anriocirca) im Ein 
— —* Circolarfi Guide —— 
eircmimezzo di. gegen Mittad. 
CIRCOLO, Lieb. Geomet.) 


rd 
{ — —— eh com: Gerchio. Blut gebet im : i in 


machen mit dem 26, einen Kr ——— ein Siͤrger/ 


cirron magıcı Zaubertreife. ſer/i —* 


ae: ein Kreißvon herum nehm | ci 
ten —— Safran 
direnden / it. von hoben — 


— ———— 


Pier — das Säniagj.| Præpoſition Circum fagen die —* 


mit den Vo feaner/lieblicher Ausſprach wegen 
Buben ; wird ae Circon. V.G 


 Serit- 
J he Krk —— 
gen ſoll hewieſen werden / ald |< circoncidere un fnciullo ebreo, ein Ib 
v.. Mmarum if Diefeg twahr ? weil] bitch Kin md befebneiden, 
"| 158— Warum hat ergge| Arnd e il cuore, il tio del (ao 
fagt ? weiln es wabrift. cuore, fein Hertz die 
* er un relo, ie folhen Cu- —— —— ande 
4 DR. ner ine el tt er, ein 
us Inge die Rei — Jud. — 


‚ Franconıco &c. 
—— rancon 
— — ——— 
ern ng A icircoli, die Kreiffe/ erament ber 
Bauptieute varz Depuitten ver CIRCONCIGNERE Im 
und Cignere 


Circon 


Kreiß 
Circolare, Adj. rund/ was in einem — — 
——— 





Sigun. 
e Reiguns d 
— in —ãA En 








CIR. CIR. CIR. CIS. 


— 7 — N —* une bat. „eine —— 


ic, Plur. Cı 3 
ee 






















ps gefühet. |Circonftanziato ; Me mit allen Um⸗ — — are 
RENZA ; [Terın. rieben ober etichlet. s le dicorfi iono come le ecireggie, Die { 
Geomet. N der Umf Umfreiß eines Zir: Tunraceonto ——— eine a feund wie die Kirſchen / 
eis /dierunde Linie / ſo einen Kraiß it allen men nden wohl ausge a immer einer an dem ande 
bete Erschlung, vino di ciregie , ‚gi irſchenwein. V. C 

pr. 0 SUR u« 1 CIRCONVA AGAREB; [Latin.| ginolo, Vılchi 
9J als Circumvagari ] «  [Ciregio, ju Siena ‚ Saregio, ciriegi 

a IONE > £.|vte truppe eirconvapano il pack , die Wöl- 


Weichfelba 0, ER: bau 


Cir ag iuolo,Ad;. wagt 
ir ‚ang if 


«vino —*8 Kirſchwein / it. Schill 
—— Rom alſo genannt. V.C 
hiarello, Chiaretto. 


ge Umſchrei./ der freiflen / ſchweiffen im Lande 


dirconlo. CIRCÖNVALLARE, [Term. 
Mathem. & Milıt. ] umtallen/um: 
lagern. Y.Bloccare. 


ircon und Scrivere * ——— ——— 
um um 

— V. Li. | Circonvallazione, f. bie Umlagerung, © 

mitare. Seertvng / Berfipangung bey einer 


bes | 1 drizzar lalinea di eirconvallazione , 2* 
nn oder den Strich der Umlage 


ico &c. Y. Chirurgo &c. 


SCILLA» — nn 
——— ESpierſchwalbe/ it. 
Eisvogel. Alcione. 


Cifeillare , witzern wie eine Schwall 


JJ CISCRANNA „eine Gattu 

ta, alles Bari Ye ken —— tem (6 min — € aitehcn 6 arm 
NVENIRE, [Par —— Ge 

* — * a J — — betrie ae a 1 anne 
X u 4 ki ans ie re; aan, bin: 


Behalter X Arm 
Beſchreibun tergehen / betriegen. 
— Aa Bu‘ — Hintergehung / CISELLO ale, Par. ein&tei 


CIR — 7 — circoſpet —* —— Bildhauers Eife 
to, L Latin. ] fürfichti 
Mug. Y.Provido, ig —* cu —— umlie ee —2— /arbeitı 


mit fol 
er » —— — das herumliegende 


Ciſcllato, gehauen/ ausgehauen. 
J onf er oder angränsende Land, «lavoro cifellaro, ausgehauene Arbeit. 
in Eee van co, bebutfann jemontazme ‚vl —— b 


ie CISPA» — u] cn 
li irt vom Kat. Lippus ] Yugentris 
> £ Borfichtigteie,) erumiliegende Berge und Dörfer Ken, 


circoftan- CIRCONVOLGERE ; [ ae bo ae Ad). jpgeräugig/ ai 








——— — Circonund| yon Volgerejberumbrehen |, 2— eifpofi) trieffende / vaerich 
ee / berumfichend/it, Circonvolto, herum gedrehet. CISSA, bielleicht corrumpirt vo 
A Plangevano turri gi circonflane, e$rpeinne: — — eirconvoluzio-| "Fat. Pica] feptvangerer Weiber &uj 
ten er N en mdrehung- Met. Appetit Kaya Dinge, F 

Rn Arm Satin die umliegende CIRCUIRE, (Pa Lat. Jringsher, ae ex 


umgehen, V. Intorno. | Weiber Lufi ben. 
u —— ‚timfland gaircuire una eitä, rings um eine Stadt CISTERNA, [ Par. 66 
a RR, . OB RIRL Die berum lm Regenprunn/ Regenwaſſerſang / R 
* a chweiſ / Kreißwes. y.) Samme faſien. 
En —5— de fchwe I« — na; ein 2* Fr > —— Regenwaſſer aus di 
— con fan- em Umfchweifl, id ci. ein weitläuf-] Cifternerta „Dim. ein Fleine Ciſtern. 
©; Adj.umfländlich, | ueeen 


iamare. 
Fi «cit 





216 CIT. CIT. CIV- m CIU CIV. 
Kitar’ vnd in giadizio, (ucortt, aragione ICittadino, Adj. X tiſch / | Civetta, civettino „ci -4, 
dorſſiſch Herumga it. Yandfıan 
Cirare  angichen / anführen. V.Alle- RE a nos ande eine eh knecht. air E 
ddurre. d d* |# Civertarie, 


—““ 






— Ljlelrp. 
donne &c. — Rn. J 
—— das 





! Dögel aufden Kopfi ha⸗ 
it Anziehung (eines Autoris.) J Bon. * — &e. cattad neſchũ ben. F. Crefta, Ciocca, 
oil, P. Zieel! —— — Er ac q* Pig (prender) ver! fortan, (ven 
Cito! citto! Y.Zitro! gmer a chen Al ve erg Ser Gluͤck / die Beleg ben deu Haa⸗ 
HERAChersareumn] BAR — — 
aut) brighe —— Burgerzand/ ac bevm Echop 
Citrone, citronata,ci ne & meiner Seute Bader / ſo den Degen ci \ V. Acc 
V. Cedro &c Limone &c. tuchen dörffen. _ uffar ra ’ uflare, 
CITTAsf. [contrahirt vom dinamente, — — — 
— —— ea va a er 
gefle ge Ip a ei = * Bat, 
— 9 Gittadinamente, ſich buͤrgerlich auf] re»z olare; fi ’ [vom 
fnor di ei — derStadt. — Sibilare , Sufflare, oder » 
—— — —— — tfc pfeifien] pfeifien mitdem 


= ben governata &c. eine alte /fchb: 
ebene eien 
ige / volckreiche / wol mi 
—— —— 4 
wolregierte sc, 

la cnrädi ia Ar * om ꝛ⁊e. 
perſoue dient, Stadtleut / er / id 

et, feine von Adel oder vo 
dieta capitale, Haup N V. Ca, 


ESceſtadt. 
cnta Hanlearica, Ha nſee fadt. 
citta — Handel: 
— (da confini) Graͤntzſtadt. 


J — ber Bund) 
der Magiftrat. V. Senat, Magiftra- 








t 
— 4 acquiftarfi &c. la cittadinanza , 








oder Teu 
zum Burger ma M 
—— die Wwant/ item) je - AM Siöte oderpiah 


pe insgemein / it. das Bur 


das Burgerrecht faufen/ erlangen 
cittadinanza ftava — 
— u. —— Sol fin. 


fol ‚ein 
CIVADERA » [ ©te-Term. ]der pi, — — 
vordere Segel mean a’ | Ciuftolo, zuffolo cifolo,ziuffolerto, 
— Bugemäß er] 
2* uto 
lſenfruͤcht — Ciuffole, Aufolarie, Pur, Wahre 


A ey ————— v. Kae, 


Gut / Vorrath / — CE > Saba, m item ein 


wo, 
— Stadthaus / Rathhaus. — V. Avanzo, Finanze 


ch 
Nugen machen / Vorrath CIVILE» — —— — 


Cirradella, Dim. 33 Khaflen / itteln fommen. 7. | ee Ge 


Eittadel / das it / ein Schloß oder 


Beftung m-oder an der Ctadt / der CIVETTA, [vom alt katein Cu-|, „ee —* 


Durger Yuftand eder Rebclionyu 


widerſtehen. 
Cittadino, Citeadano, Kubf u Burger/ 
* Poet. Inwohner. 


— ————— 

— 

Bürgerrecht dinanza, 
—— — v. 
en mie € cittadino de’ bofchi, 

be ja mi cn einen regen 


org 
a — 


cueubetta, fonften Noctua or ann ya 
Sa any Mami] 1 Corpus Juri. 


foro u ericht / Burn im 
Cuccoveggia. an ik, — men 
—— yeꝛta u ltuo eampanile. rar — 


es wird nie keine Na 
p der — — 
wint mie zu Feſchthum / wir fagen! Rand ar unter Imiber 
wid Einen grünen Zweig fommen. 
— burgerlicher 
— * aſſen wie die nn? Civile, Subft. dieb 
—— sin pflegen zu|« * & Auvocato nel civile , er i ein Adro- 


auenzimmer auf rger 
* TE a Öffters ver ie a 
Civettare, civ 


Civetteggiare, Idem. F en 1 Be ef 








eb 

CIV &e. CLA. 2 7 CIA- CLE 5 

Civile, Mer. / ſteundlich. 9] damori del po 10, Dasuffchrenen und; O VA; [Par.Lat. ePoet.] Kol 
ielagen DR / es ef, wegen Smart / Streitha 
















Gentile,C Humano ‚ Ma- Ä mmer. 
Bei > a rter V 


d 
huomo,p ein tCLANDESTINO, [Par. Lar.|, ee Kolbe Herculis. 
' Senn e Term. Canon. ] — masm j ———— ———— 
tgar böflich/ ziemlich Bau ak! (wird mur ge) file, esgeben beutig 
u , 

















Tages —F Omphale die Kolbe! 
V. : T 3 = eitino, heimliche Ehe / CLAVICEMBALO, clavica 
; — 

— 
tt borlich und ge os Sacenyobue Willender Ob» |t CLAUISOLA , claufula, [6 


re d it, 4 ridht3:Term, ] € ideit, 
en na böfich /geftyicich / Clandeftinamente , Adv. heimlicher RER ————— 

rlar, p —— eivilmente,böf- ae meinem OBöindeh, eine in F* Kontrast, | i 

ieklich/maanierlich reden /| einem Windel trauen / heimlich] > e Gebite clauföle, mit gehürlich 


—* raue Elaufuln und Umfauds-Buncten 
iten / bandeln oder umge-| heurathen, fich heimlich au ammen — Art: 
sam geben Laffen, beimlich ; V- Solennitd, Articolo, Punto. 


" i 
prezıo ein böflicher, et, billiger 









+ BE ufolare, claufulare, elaufuliren 
„Oder Beffey eiviltä , Subftant, täs Die Ehe/ oder derglei⸗ Olau 

Kant ge amd de en. 

A— — — Fa daßers|""" zaoy vinnnı cc, ben chußlato, ei 


wol elaufulirte Schrift oder 11 


ftrattar &te- con civiliei mit Höflichkeit Fund f wol und bebutiamlich au 
gefekt. 


beimlich thun follteri.c.fie freyense, 
traetigen / höflich umgeh 0. Y. Chiarello, Chiaretto. 
CIURMA, (Nom. Collett. bom| Clarificare ‚clarificato. Y. Chiarif- tCLAUSTRO; [Parol, Beclef. 
Turma, tie Ferrar. Orig. L.| care, Chiarificato &c. I ein Elofier / Due der Creut 
CLARINO, Slarin / (ein muficali,| gangıc. 7. Chioftro , Conventa 
band ojeg Gefin —8 Baas⸗ Inferument,) V. Cor- u cloſterlich / zum El: 
ei das Bootsvolck / und C gdi ß ehe vita &c. clauttrale, (Ela 
erzucht/ Regul/ Elofterleben sc, 
Claufüra, chiufura, [ Par. Ecclef] di 
Clauſur / id eſt, Elofterverfyerrung 
it. das Geluͤbd eingeſperrt zu leben. 
oſſervar, romper &c. la elaufüra, dii 
Elaufur balten/ brechen sc, 





higelehrt. 
4 Clariffimo Signore, V.$. Clariffima, hoch⸗ aver fatto voto d etua clanfura ‚ei 
iper ‚ei 
— Den Ihr Ehrenveh, Gelübd gethan haben ewig einge 
ra. 5. Chuarezza. foerat zu leben, 
CLASSE; £. [ein &hor: und Scıul-|; CHE ENTE, Ad;. [Par.Lar. 
Term. ] Ordnung und Würde eines gutig / mild / barınhergig/gnävdig , 
Feſts / it, die@radus der Schulen / (proprie im richten und ftraffen.) 7 
i — &i prima cafe, ein Feft von ino, üugng 
den vornebmften/ ein hobes Feft eine Ott ifgiitig, 


&iurniare nnoseimen liederlich betrie en / 
wie rd er / Landfahrer * v. 


Ciurmatore , ein er / it. ei 

7 Sandler) Son —* 

| ub/ it, einer 
umpenleu 


| il Principe, ch’&clemente etifarı la prati 
Sand mumgimer|  hadyeisiher ober Gecfenerliher — Dein — 
m ⸗ iſt/ wird i made wiederfahren 
| 6 * 
— —— Buͤbe⸗ feder nella prima clafe,it der erfen@laf Ge » Überaus gütig und 
—— 4 — di primaclaffe , ein Amt ze, | Br oil —— Kay € 
\ N R ; un Clementiflimo rencıpe,feopold 
— ——— son den vornehm en unde erbarfken Orgfie/ unfer Zäirersiß einhberaus 
7 ⸗ — t Een, r 2 
—— » Zinna „Zizza, — Pinachf, erden u — Sitte Pre si { 
 Gpezzolo “22010, | er erften id eft, Mer. eine fehr ihergigfeit im Richten 
— — cz, vornehme / fehr verfländige und Strafen * 4 
ORE»m. clamöri, Plur. Fe ne ei febrvielgile, * ufar clemenza, guͤtig / gnädigfenn. 
[Parol. Lat. / Sefcyrey aus Claffico, Adj. fc 1 CLERO, be Cferus] die Cleriſey / 
* gen. 4 Autore claflico, ein hewehrter, glaub» ſtlichkeit in einer&tadt 
. A v und, 
: würdiger Schul · Auto —* * 


ES 





» CLI CLO. COA- COA- COC. 


e con tutto 


in 
Kerr nie 
a en ehr 



























jodn 27 ULARE;[Par. Lac. Jw] Das Seu e Wort Rächer / und 

ie, ne na cm Pl Omen. de — 
—* ee ide Mirde. tCOAMANTE [rer > Coccare, incoccares ( una freceia) i 
‚abiro clericale ,geuitlicher Habit / pric* u B nen Pfeil einferben, V. Accoccare. 
ſterliches Kleid. —* Concorrente- COCCHIO; (ein Zeutfe —* 

Schn u SE Rn SR —8 — 34 
—* ooenen anvertranet| Coazzamento , Gequackder Froͤſche. gm Danger Nee 


hat / ein Elient, 


$) [ Par. 
nelto Auvocato ha molti elienti , egli& pa- fan, Y. Carrozza. 


s h un) E hnraffenland I cocchio verlo 

i chienti, di —* gen / e I,verk ’ 
SE ar VereE Brite Kay Daran es D|* © cc une, en mer Sal 
LINIA. moin] Bann ern 5 ne 


— 
nd. 


lauf. 
tegen/ Met. ta ! Interjeät. eWlas hat fabren. 2 
er, ia vemperie ce. delclima ‚der nf BE J * Coccharello cocch otto· Pinun. ein 
Unterſchied / die temperirte Beſchaf⸗ jehlet hat N wae für ein gu t febenan Kuͤtſchlein / Kutſchwaͤ n. 
55 — —— = wegen der] einem Ort iſt. Cocchiere, Kutſcher / Suhrmann- Y- 
Meitentlegenbeit dei fa — «in fomma, eg}i <un paradifo formato: Ri- Carroz ziere. * 
mutar cli asLand ändern’ ft. Cocagna ! chi non ciandarebbe a] C CCIUME>» coccöne > 
audermirte binsiehen, e ! in Gummma/esiftein rechts 8 puntloch an einem Baf- 


fotto implacisto clima » unter einem rau“ era Paradis, Reip. poB tau-|«* tcucr südallafpina ‚e fpanderdal evechin 


| mmel. V- end! wer wollte da nicht bingeb me , pifen nicht laffen 
el wohnen? * —A— 
limaterieo, dimätico „ (anno)|GOCCA;>[corrumpirtvom Latein. VUtten id * * einen Da par“ 
——— — —————— (parsfagitez ,) quafı Con- Ah feon ** nicht diel gewinuen 


aͤnderung pflegt vorzugehen im ca, und endlid) Cocca , nach Mey und viel obmmerden it. m nn 


ch 
Meynung der Aſtronomen oder 


nung berrar. in Origin. L. Ital. ın Dingen fparfam und in gre 
ternweiſen. Voc. Cocca , | die runde Kerbung Vergeuder ſeyn. > 
anno climaterico. Idem. unten an dem Pſfeil / da er in dur Een Cocchiume , coccone > beift auch der 
LOACA; [ Par. Lat.]eine Ro ne liegen muß. Tacca. E punt/ Punt / womit Das Lochuer‘ 
Schlamm oder Modergrube / Dohr| Tla foruil corda rkeve otumamente la ſaetta ſpuntet wird. Gall. Bondon. V. 


che havra larga cocca , eine dünne 


ärring/ Mer. ein unfläthiger - 
le  Märring / in unflaͤthig Gene / mimmt die jenigen Pfeile 


Drt. Y. Chiavica, Fogna. 


Bondone. 


COCCIA> cocciuola, Mindleit/ 


eräftullarfi in una losen, Mc in einer] ER AU/ fo eine weite Xerbungbar in/als von einem&p innerlich/ 
hehlihen 3X a — erde — 2 ey 1 Die dünne innerlche Eheife von 
. Larount. 
ent Kane madoesnäiritl, Die Hay io , wirdauch deßtwe) Rſten / Mandeln / ja die du 


jarte von Getrand und Hulfengemüß 


ren ſeynd eine Schlamgrube derka- | 
(dann die harte heiffet man Gufcio> 


ker. 
ia bella donna & come un vagocaftelto fa.| Her die Eenne ſaſſet / wann man ihn rtecci 
bricato fopra una — » ein ſchoͤn fpannen will / dannenhero auch Scoc- a — 
Weib ift wie ein anfebulib Schloß) care, Diſcoccare, abſchieſſen von der it. eine Kleine fit. 
aufeine Pfüre oder Morafigebaut | enne laffen/ ja Met. in genere chen einer Biene oder Schnade J 
LO ONE ‚m. [Lar- Cloris }| füyiefen und toerflen bedeutet” Vid. vieeicht auch von Cocere, DIERNEE 
Sränfind/ Örünfpecht. 9. Verda-| 1bid. Die Kransofen nennen einen) Kine Dlatter von Drennen/ Vrenn⸗ 
Er co ſolchen Hafen croc, crochet. blatter. . 
: Cocca Mer. it. Coccaruola, eineiſer | COCCIO: coccia Scherbe von ge 
COADJUTORE: [Parol.Lar.| nes Häliein an dem obern Theu der brochenem Geſchin. 
& ein Coadjutor , Mib| Epindel/ damitdas Garn im Spin]! il monte Teftaccıo di Roma #® 


nen nicht ausſd lupfſe / und derowe⸗ 


aeg 
helffer / fonderlich in einem Bikhöff; 
hichen Amt. gen fagt man von cocca, accoccare 


cocci , der Ber Teflaceuszu Kom iß j 
: ſcherben zuſau⸗ 


von lauter Hafen 
cocco 


men getragen. 








COC. COC. COD. —* 22 

























eoccograno „ Eacası mer/ Rümmerling / ——— PN r / id ent ein 
om ‘ 2 sa - — Me nid). —— 
Oasis: —3 beſir ee 00 — * * ee —S — 
idern u ering in la coda del fonetıo, 
ee 
im Epamien und Jealien fehr viei Ferien, ein artenbeet/dagim — — 


ll 
R na achden einer den —— 

COCUZZA, cucuzza, — 6 F — m; Kal mar 
i nachdem einer allcı 

mol —* / im Ende erſt übe 


P alino non conofe la coda fenon man 
do non !’ha piü, der Efel weiß nicht: 
um feinen Schwans /_bıf daß eı 
—* kommen iſt ıdet, dag Gute 
—* nicht erkannt / bis mans ver: 
rei, 
liſciar lacoda al Ar der Kasen 


la,coccole , Plural, [corrumpirt| panner ven / und von 

— iR V. Zucca, Mr 
Lorbeer und dergleichen / Met.|4 andar’ alla cocuzza, in Kopffeigen, 

t. V. Grano, | *queito vino & molto leggiero, non anderh 

- alla cocuzza, der Wein iftgering/er 


‘ — 3 Wacholderbeer. wird wicht i um Kopf ſteigen. Mer. einem Du 
ellera, Epheusbeerren.  ICocuzza, cocuzzolo, cucuzzolo „uf eämlunen, 
— coccolarũ, Beer getvin| Mer. dr Wirbel dena ) k or & —— 


“en ein Dikussc.b * Fand ohne 
—— fang und 


ohne 
la = dell’ armata interbalt / 
ug/ —S intertheil 


Haupts / zumahlen bin dev Ko 


COCCONE An Ep. F.Coc was ſpitzig / it, Met. eine jede 
Gip ME” 


— ein ıeingawidelter Seiden⸗ CQDA —— — 


wurm. W. Baco wei Ster a4 DS Doc a2 cmee, 
Coccone, —— N 3* Mie | coda 8* cavallo, * * ae delle truppe, hinten 
eine / zuſammen gewundene rd» Hund: Kaken- Mäus ne haver’ i nemici alla coda, di 
Weiber. U. Co- wa die Feinde am 
— coded’ armellino, die ſchwartzen Fleck — id et, hinter den Ructen 
— . Cuceoveggia,Ci- lein an einem lin’ sd et, die| - aastar? il ndmıco alla coda , den Feind 
r ®egli ng diarolo ug la coda, er * dem 1 Schwanty ieh, vr ben 
— cocimento, cocio-| meißswoderZeuffel feinen&Schwans > —— Augenwinckel. 


res cocitura&c. Cuocere dec. 
cocinare, cociniere, COCO , 
cociore &c. Cucina &c. 


> crocodillo 


ei, —* * su betriegen / — 


LLA- er ey [Lat Cu- 


riguardar’ uno colla coda dell’ occhio , eis 
nen übersmerch auſehen / id eit,beim- 
lich / unvermerckt / item einen nicht 

viel achten. 
coda dirondine , [ Schreiner. Phrafis, ] 
Schwalbenferg/id eſt. die Einſhait⸗ 
Er welche fie machen / wann fie wey 
retter Winckelweis fügen wollen. 
*giuftar la codaal (agiano, dem Faſan den Codale, codali, Plur. Schwanßrie⸗ 

Schwantz verderben/ ıdeft, das Be⸗ men. 
ia fi e oder das End in Erschlung einer| Codatärio ‚[Termin. Cerem. Rom.] 
gugel/ anpe/ Kaum. V. eſchicht austaffen, der/ ſo einem —5 zu Rom die 
— Coda, Mer. der Echwantz / f.v.id eſt, Schleife nachträgt. V. Caudata- 
, Adi. & Subft. gegugelt/| das männliche &lied, V. Cazzo. 
re —— etappe anhat / ein|s codarirta, ein aufgereefter Schwan. Codafquaflol, codatremola, codac- 
Monaco. Coda , Met. der Schweiſf / Echleifie| ciuola, Daoieite ı Zipper! (ein 
oder Shi de —35— Met. — — won “ 

das Ende / Hintert nhang ꝛtxc. ei⸗ zzo, |Par. Lomb. coazzo, die 
nes Di 198, Wulft der Haarflechten der Weiber. 

4 portar la coda, den Schweiff oder die| V. Coccone. 
Schleife tragen Codazzo, ein groffer Echwantz /Mer. 

menar la coda, eine Gchleiffe an lei: Geſolge der Diener und Aufwärter. 

dern tragen, Tmenar codazzo , eingroffe Gefolge von 


menar la coda, de wautz 

meglio € nr igarta, che codadi 
leone. * 

la coda & * dithcile da ſcorticarſi, der 
Schwantz iſt am ſchwer eſten recht zu 
fchinden / deſt. ein gutes Ende ne 
men iſt wer r. 


bat/ ıd et, er ift einburchtriebener / 
—— I 
e 


CCONA am 
J.ein —* of / 
— 


ee 
jumThee 
por Dintenic. bereiten zu ge: 


Puna cöcoın Goccolaga — eine Scho · ehe ER BET ber Iee Dan fü Dienern haben, V.Coda. 
eu Echmein nachlebleppen / id et, mer] „11 Codazzo a! uno. 2. 
reich iſt hat aut Ipendiren. ae a, coduccia , co 
una codadi polvere , ein Schweifuonl darina, Ed) 





Ffuj Codea- 








oe _COD: COE. COE. COF. COG. 













ten nachſchwaͤn⸗ Uifcen Better Leid) Hide, ihnen — Adv. auf ban 
Sen, namen möge ltr — ade um | kein 
— einem ehen eben a ters SOSLIER ’ gg One; 
—— en / —— — iſt —8 a 
JF— ————— ee * Leute / meines Al⸗ 3 103. — —— 
— —— ———— V. r ERNO — enklauben / pt V. 
T ,[Paro Raccorre 
lier herbe, 
— 3 — men — 
codlungo lang ge⸗ “ilFi — —8 — der te ꝛc. klauben. ia 
3 auch von&migkeie| eier trutco di qualche cola, Frucht / 
ek.N 
— (cane &c. a ie) COF Er NO. En et, — Bi — hy 
u mit ,c O0, v. 
— —* —— nus] ein Kober/Korb/ eigentlich von * aa malıtia ‚un (lang Bel 
‚e wantz. ed geflochten / it: eine Kifte/ aceſee ine Krauckheit au 
iron Sig (Cu i ara /Buler. Fı Spora,Cane-| en aufiube, 1. Iecam 
codarızzo,der Eteu TO, niere, ereilen/ 
<. ıl Sat cofano vecchio , sin) en /erlauffen / 
ee Sorkornänttin/ eine ine er Dem wie auseiner ei 5 io ngen / it, ertappen/ ep 
* codaccinto , Adj. tag einen — cofanino Koͤrblein / Ko-|* * su nie nn un etc 
— zn oder lan⸗ —— m. ein grofer Korb, bat u im ein Aug getroffen. V 
Coftone, P- Scoftone. — ——— es traffe 
— Os Adj. (Ferrar. in O- 
J Ki au fies CQGLIA,Sodenfat dab] kn cn Wu, u 
en / weil die | Cogliöne, m.co —* DI —* p fa ur voran 7 mir wollen euch 
ame ere den Schwantz ] die — Sei a 7 Won einhoen erlangen. ) V. Gus 
die TR anfihen * S— ze nonlo corral,Du wirft €4 nicht langen 
ee i = jugehet. V-cundemin a 


Beil 
L ni a )ausfhneiben ic audwuerf 


benehmen. 
— 

9 laſcia tirat dove fivuole,er i —8 
Haut am Hodenſack; er läft ſich hin 
sieben / wohin man will / d en. er ıft 
ein ein Itiger/guter Menfch 

* Cogliöne, coione , cuione, iha 
BR 3, übera s verzagt ——— wind I 
imo, u D betriegen o 144 enfan 
Codardamente, Adv. ag ter Weis. * — —— Poltro- 

aha 
Mn 2 coglione ‚ ein groffer Bernbeu 


Codardia, co 
CODICE ; m. Tr bu der — 


Kane /verzagt / ag⸗ 

einmütig. Vi 
—* F se 

J — codardo, ein feiger/ verzagter 

nelleim impref,amorofe eguerriere nonfiha 

da efler codardo,infiebs-und Kriegs- 

—** —— muß man nicht 


tigkeit / Verza 


ar’ uno da cog! 1 gel ober Wi ertappen / 
—— 
urchzieben k i 
pr il 1 odice» ii Diefem Geſenbuch Coglı — once Plur. H0: — — 
n/als N p 
Codicillo, Dal era Jurid.] einunvoll: # Coglionar',. bs guide einen] —— — (EEE —* 
ament / iů Zufat sum als einen Bernheuter tractiren/einen Colto » geflaubt / geleſen / let / 
läg und ſchimpfflich halten. it. ertanpt / betreten / erheifhet Jet 
Codogno, Codognae P. Coto- |* Coglionaria, coglioneria , coione- geholet/ erlauffen/ it» it. 
gno, cotognata & ra, coglionerie , Plur. Bernbeute:|1 por vihö colto una volta fi 
COEGUALE, — Cox” Den it. Echandboffen/ Lotterbube: ende gleicrue — zu Hauſe 
ade iiuo di Dio &coeguale al Padr * oael eſſer colto nel flagrante , auf Fr 
Hader | u ai, 














COG- 










auf frifcher That ert 
ten/ erwiſchen. V- 

coglier'in adulterio, nel turto » («ol furte 
in mano &c. 


im&@bebruch 
über den Diebital ze. ertappens (et 


wiſchen. 
tiho ee ich er 
einmal ertappt, 
cicolfela piogyra, la notte 


fe/ überficle, übercilete — 


en / die Nacht ıc. 

“* — we ; 
mich ein Ba SE 
ein Ube 


coglier’ un’ Amine una fiers, einen B% 


af Var 








COG- . COG. COH: COI. COL. COL. 
Cogaofcere. Y.Conofeere, 7 " folar qualche cola, per umfetaccio, 
dal, Sıbfl. BA. COGOLARIA, [Par.Fior.qua] _Ert inarBürß eb 


cularıa eine eng / eihen / durch 
——— 
* PT 
2 m ehe en — glione. 


COHABITARE;[ von Con und 
—— —— /beyeinander 
ohnen. 
Teohabitar'ad uno, hey oder ueben einem 
wohnen, V. Camerata, 
. |Cohabitante, Subft, & Adj. Beywoh⸗ 




















ilch - 
a 
li i [2 i 
a 0 F —— die Augen trieff 
Iterticolano,die Dächer tropffen/trög 


r feln(trieffen,) V.Stillare. 


cola, 
pe 2 Hut fchlägt durd 


ii 
Iagarı —— das Papier flieſt / Cchla 








| ner/ Nachbaun benahbart A 
Cohabitazione, f. Beymwohnung / Ne Pe —* antzne, das Blut flo 
beneinanderwohnung. ilvalo ‚ la botte &c. cola, dag Geſchi 


G] OHEREDE, Mitarb /Nebew|  sume/bas Baßledt, hora, de 
NATO, [Lar. Comatus, }| Tb Cocrede. 


1 famobercdi diDioe coheredi di Chrifto Eee ea feinem Kiefien CH 

ager/ id eſt, meiner Echweſter mir feond Erben Gon⸗ und Rit- Colare, fcolare , fhmelkeny ergehe 

meiner Frauen oder Manns u —— Chriſti. la ’/jerlaffen / taken . / aus 

Frauen Schwe⸗ ea mit erben / ein Miterb ofen / Rüffiıg machen / in lu brin 
gen. 


meines Mas |'COHERENTE, Adi. 2Suba-|,„S41 F Sruggere, Fondere 
aneinander hanaend / aufeina da „sera &cc. Bleyyiie 


Igend / it Mi col 35 ka A ie 
4 Olar ’ ’ 

‘ = V. Ach n0$/ Varthepge Fett / Butter se, ſchmelden oder zer 
n.|  oherenza , die ordentliche Xufeinan) ben laflen. V. Struggere, 

"|. derfolge/it. Parthevgenoßfchafft. |Colato; fcolato, Adject. durchgefchla: 

| — [Par.Lar.] Ben nurshaehofen it. gefpmolden 

tCOGNIZIONE, f. [ea Co- ui — —— Imbrattare, | vino.colate; Hder colato allei —8 

5 IRundihafit/ Wiffenfhape.| Parc 
.Ö Notitia, Scienza. | C010 &c. P. Cuoiokke, 
Shaver — di qualche co ‚ Kund- !COITO »[Parol. Lat. ]die 








laſſener Wein/zumalen füffer, 


lardo &xc, (colaro, ausgelaffener/ jerlafe 
fener Spedic, V.Strutto. 


Cola, colo, colat6io, colatore, fco- 
Be RR | 16 ara /-hm Ve. Tinte 6/1 Enkel 
—— eo. ſre. — eihtuch /it. Seihti 

perfona, J— vermis it.eine Rufezur kauge. e 


1 cola da vino, ein ri der 
Schlauch / lederne Weinröbre, V. 
alza. 


dal ? : cola (Icolatoio) da liſtia Laugenkufe / it, 

veſchuchen Aſchertuch / Laugentuch 
vn ——— 
wicht verrichten Fönnen, V. impo- — A p· 
remedio, incentivo fimolante al coito ag Colatöio, fcolatoio, colatore , eitte 
cher blaf reiget und tüchtig Rinne/S pülftein/Wafferftein/Aus. 
"Col fCon,Eonil, y.| MP Dachrinne / it. der Ort/da es 
Co’, Col, an flaft Con, = 7°) rinnet/absoder eintröpfit, V. Cola. 
on. $ Kolıtoio delle montagnc, die Rinne oder 


a des tiefe Waſſergang swilchen zwed 
COLARE; fo » [vom Bat. Co- *ellacn Ar 1a cal FR 

Ted a — 
ben / durchſchlagen / Durchftreichen/| Riemann verfchwender, | 
/ trieffen/ Colamento, fcolamento ‚ Durdyfeis 

fen/ abrinnen/ ablauffen/flieffen/ ab»' hung / Rinnung ıc. 
iefien / durchflieflen / durchrinnen/ Scolamento, Scolazionef. (dellere- 
I ni)das Tropfien/ dag Flieffen —* 
er 


le $leifchwerd ab 2 


N. 

Inervato per troppo coito,hy allzuvie⸗ 

—* a 
merckelt und Prafitlog, sg 


COGNO; i —* » (Lat. 


t gar ein 





a 
- 
2 
: 
* 


a 








232 COL. 
der Trupfſer /(Zuftand deß Geburt: ollana 
Ei er; ur ea are Ds Collins, collare ie Y.Collo. 
salroppagraniareledones: becco tCOLLATERALEnS Adi. an 
—— 34. stm —— Lat ] 
nei Feuchtigkeit, gefell oder einem 
er den V.| egliemalko colerice , ein R one Sm 
et it ein Kriegs V.Pagaro- 
Colatüra , (colatura , das Tropfien / ICA a. 5 
* ——— ————— | 
oder geichmolkemiit/it.| de/das rer gg sh 
en DR nen Ci / Dur el ———— — cofrerae, | Giorhaft- Ten 
> Frilmmet itenlini is dem Btaden, d 
T —— Y. Coricarfi. — hey lu udſe — 
bron. Demonftrar. Per- di COLLAZIONE; f. [&eidt#‘ 
Jreme( perfon.) V. Gram. oder @ immen 26. Terminus] Itungy Golati' 
Congr. p 59-65. it. Coftei,Qu COLISEO nizung. 
— — — — —— be 
COLENBRSRIO sah] hammer Micha a 
; Collazi 
Al! Pine! Denen. En a KR 
Pr dıffimo. COLLA; [vom Griechiſchen «m Sioniren und febeny obs gang der 
a a elek Mapniten Signore, Pate Co] LA Clüten;] reun/ age 
— Be ] it. PappyRlar Collatione , Unterredung / Gefpräh / 
nehmen infonders geebrtem Tdar lacolläa qualche cofa. jumalen von geiſtlichen 
TER N, at — mit Leim über: Fe 
COLERAcolera, [1at.Chole-| So a ran Stenercolaionc, olches Gefpräch 
Sec Met. der toben Öer| annccn gedruckt Papier plauiren, Ie Collationi de’ fanti Badrı * 
— Si * feh ma a mis Beim ober Dapo Geil Wärter äh von 
— —— inip con collla, Cat 
5 och bi „Cole, sufammen leimen. V- Collazione, [ Termin. Jur. Canon. 
pin coiera id cl Saas feiner eimy Mumdleim, von Conferire &c. nuttbeilen/ 9% 
H sormig werden/bög/unmils — — ben enden) Dit Mitt 
werben sine — * eiſter / Buchbinder zione di —— o benr- 
Bee 4 x baltende fcio ecclefiaftico ad uno » N 
— sent — zeiten | Er 
—88 a ollare, inco leimen/anoder jur * —— * 
machen/ in Harnifch jagent. jornig Amen emen an «oder jufammen Collazione , I. ine jidek;t. 
efler’ in colera contro alcuno, jornigüber Hoden jufammen iftern/ ein ühftuck / cin Un: mbis / 
einen fepn. — zufammen Plenen oder Hs] Vchated etliche tund 
non ande ic Wolerameo, meet u 1 Jaufen/ 
alte — Brett Nach — * Merenda, 
—— nid — — er iuſam· und kaltes Abendeikt 
— Sera *— Conject —* € * 
—* re R —n —— F 4 . chmauß oder furgt 
: ia fın colera, Co —* fräpfthdten/ 
ud ken fein KRütblein en tura » Anleimung n Br hi 8 zone it. einen Im 
— — —— — 
—— incolera ‚ihr — — —F Be ——40 
** ‚ibr werdet COLLA DE —— ae bendsanrßaßtag mas men" 
— — Ten 
Rn: a5 air RA— J 
* BORARE- [Par. fimi conferti | 
——— a som Born| , „Mifarbeiten. men er Lat]| eine — Da 


— | en ni ey 
x 





COL 











COL- 









berumfpringen / Sarzeitiete Bogel ‚Lauben 
Kaas Mile Dalsumbreben, Neolo 
a Sn ee Is —— 
COLLETTA, — —— 
OL A;l ein or Do 
pi rl bender gefäbrlide @achen mn 
far le colleti ischenfieuer l armecolo, Webrgehäng, Bau 
r tg) fen —— —— *torcer’ I ( ln “en : 
iefiati perla verieh, man Hals drehen oder kruͤmmen / ein 
bat er alle Proviutzen für die] Frummseim ———— mache 
e /um der Warheit ver Met, einen Heuchler abgeb 
enfeuter&okecten gemacht/| *collororto, (un collo torto ein fu 
En Reyſteuer einge⸗ mer Hals/iden, ein re 
ſamlet. V.Li Carith. I eter an —— 
Sao am u A pam u fiellet / als ob er Dani 
:d zuſammen wor⸗ 
dem V. Accogliticcio, Raccogli-) — — — 
tiecio. Collo, Mer. Hals Satsı (Sleihniß Be 
— — * ru a ee 
e € ⸗ 
I ehr 
—— — — 0 —E m 
a ee Pre? eotlode, dem Be oder Geriß d 
Safıne — — Co lt ke —J 
pe 


33 
Se gene Qt —— 
gr int ione del fi 


Fitratto ‚der Kayſer bat ibr verehr 






s Collerto &ze. W. Collo. 
een, Fi Collina, collinetra &c. V. Colle. 


RER Qlieiseg] BESREES 

en ——— —— — talmico. —* collanuecia, Dim. Hal 

— — Fu ——— Collanönc, m. Magaif.grofe Sala 

—— ‚oder Capitul Kir⸗ N en naſte — —— 
* ſtarcken nm fung] Kragenam Kleid 


jener a. ‘ —** acanc, an, Humdsbalsban, 


collare da a, Hemmetfragem, 
collare da vefta, Rragen am leip. 
collare da mantello, Mantelfragen, \ 
Bavero. 
collare da donna, Weiberhaletuch. 
Collaretto, Coflarıno, Colletto , Pezz 
Velo, Fazzuolo, 
collare da huomo , Mannsbalstuch 
HalsbinderHälslein, V.Cravarı 
collar” a lattuche, eın Brdß /eine fobb: 
collare Khierto, glatter Kragen, 
collare a merli, Spipenfragen, 
Collaretto, collarino,Dim. ein Kraͤh 
lein / Halsbandiein/Halsfräglein/ i 


ein Weiberhalstuch / Halsſchnu 
tu 
Collarino, [Termin.Architer.] ra 


{ iche della coloana, Idem. 
u ic; m. ——— 
9 v 


1 — en am 
y Hals (bendemd)tragen/oder baben, 
portar ee cola in collo , etwas auf 


"he Dale (aufden a ultern, Ad 


auventarfi (gettarfi) al collo diuno,eimen 

um den Hals ſallen ideft, umar 
men/ umfangen, V. Abbracciarc, 

Glan al collo di uno, einem an Hals 


ideft, 
(gringen 4 * angreiffen / aupa · 


recarli una ig collo , etwad auf den 


ls 
une — ——— —838 


ritrar· — ‚sen Is aus 
Ben = *8 


Le wo 
—* ia nmel. un wccello, pic- 


EEE Ze 


‚der groffes Halsband / it, ein Hals · u inte D der Deck liegen mit| Colmo; | aan —X 
———— 1, dem Werd I — —— — 

das Kommet —* SHöchfe 
— Dil I Meet 









en ——— ein egna. Y. Comignolo, 
—— |GOLLUVIE, gi 1 {ram mn COLOFONIO eofoni, co 
—— ohne Ermel —— — m / Saitenhartz. 


a hip! Lat] Taube. 


Bo ad una tava , jmep 
EN. Doppel te —— 













on tia vielae u 
ın colletto di dante &c- ein Gbller v 8 * * 


—— 
Nucı, Cervice. vi, ind dem 9 m dern dep Gottisfen ihn, fen 
OLLO ; ein Ballen pen — — gr 
34 —— — X ee RN — ————— 
mulus, t m staube 
Kon yon — ", 9. Cima, x Das he 
Bee: —— der@i-}  Offirono nel tempio un pa di cal, 
——— — — ——— ten im Tempel ein paar 
kö ricevuto quattro - V. Alto,Cima,Sommitä,Apice. Apogco auben/ [m —— 
una sr Stiar6 — venitꝰ al colmo, (fu?) )colmo di qualche a errigiano ) Selb 
t ol torrainolo, 
GOLLOCARE Biel Latin.] Sr ze von etwas kom⸗ di — Orakinten 
menden. >] 1celmo della perlettione, 
et, daß Hochſte der —— — Colomba, Taube, Täubin, 


«fenza file come nna colomba , ohne Gall 


» Ifuoi inqualche cola , honori. wi . 
Fine kiehe/ feine Dofhnuna auf in) 34 —S — 
etwas ſetzen / feine natuͤrlicheRaben luͤck / das hoͤchſte Wohlerge cie d’ uma columba, 
auf etwas wenden !legen, ".) über JCfum berab in einer 

eollocar la figliuola ( in matrimonio con u- rn meinem Taube, [ nicht piccione, ] 

no) er feine Tochter ur Ehe ge⸗ / damit ich recht — ern einfälti, wie 
win eine Tochter an einen betat-| umal . ieTauben. 

——ã— ausheutathen. v. Colmare —5 cu- Cotombeile, colombettä ‚ Dim. eütt 


ZTäublein. Y. Piccione 


Colombella, —* wilde Taube berich 
laufe ( wird eigentlich von troctenen | nern Gattu 


Waaren gefagt/) bißoben auffüllen. —— *. ein Thublein 
Solar — en Metzen hauffen / (ge | Colombaia, eolombaio Sur 


an pe baus / Taubenfehlag / Taubentebel. 
colına ano di ich, allegrezza, Diele (ar | / 
zione di af &e. 4 far Ta colombaia, dem ver⸗ 
Knaller a ie’ 0a Be en 
eit un 
len ‚Net, een Hehe he Cobmbino.Ad; sesSanbennt ht 
Colmato, colmo; Adı. gehaͤufft / voll / — **— ei‘ 


Fun e 
wen Gedancken auf e em. 
ne fein 


eollocare il fuo dinaro ad 
Geld auf Jutereſſe legen. 
Collocazione,f. Eegung/ Legung. 
t COLLOQUIO > (Par. Lar.] ein 
8280 Unterredung. Con⸗ 
—— Er 


— —— mit dem Feind 
— —** halten / a et, tractiren 






V. Pariamenuto; 


—* un 2 rate ipunti diRelixione, uͤllet / gan Met. a — 
———— dh, über, die Religions —— v. ii zus 55* == * 
—— halten / eine iſpu⸗ Jſtaio colmo (mil fura colına ) aebäuffter — Eiitaltı Ta 


PR kcrei, norturın &c. heinillche / —5 arbauffte Maß. occhi colombini, Taubenaugen/ ide, 


nnoa ltaio colmo, einem mit i 
IOOLLIDERE ent] —— 
untsinander fielen /ideft, heitnii wacter abörügeln, Sterco 
—— —— ig — —— —2 ae ai ie 
haben / en /) * „maberfühthabet, V.Sacco,Lieno, Taubentoth / Ta 


COLO- 























COL. | 
—— eolor vivo , —— eine lebhaffi 
Ans —— un * — qu 
» er 
—— 24 | Be einfo — 5 — —* 
== — non ha neẽ anchecolore dihoneita &cc. 
—— » plombino pasato· hat gar Peine Farbe id eft, Sch 
> — ona- or Auen einiger Erbarkeit 
Bere. sera weiſſe / (hmarde ro: —— — Plural. Dimi 
——— re ae ind Met. Zertathen. 
Be —— 
une Other a us / Coloräre, colorite , färben/mit F. 
* — pen * aarani, di ce· ben — ma (a 
Ai rofkcche Ecch 5** a —— aͤrblein anſtreich 
Em) — 32* — gelbe / Fey een. | 
e Roſen Feu⸗ Tegli difegna, manon colorife, e iM 


Ds ab / aber mablet 4 


—————— And on 
dice ne $ &ei dicolo-| 1a ven; « nn m 
1. von Fa Schambafftigfei 

** ore (\ di colore ——— — 
verändern / item roth werden doer ottc varii pretefti — 
unter ve jan Magens: 
— verblümete ), 
‚mal colore, me Farb. eine —— Wegache 
ev‘ rofü e ——— en hr  ciel “er — 33— — 3 mi 
mit der leihen gun tiller ſchl 
„A non — Blind e] Colorarfi — Ärben * ve 

eil *2 —* —— 
— — —— 
u ⸗ 
geſtrichen / it. vielfär rem etwa 
in ehe man Barten reden ; jum äufferlichen 


prender colore Phrafis ] braun 
— ** —— von Bra 


a colonnina, Co] m: di | Term.) 
a » Kolore, dıcolore, em. 
eng * von her gefagt/ ausge- 


men weiß und ſchwartz. 
Colonnello , colonello , [ — Gen x ua di * 858 id eſt. 
von Colonna herkommen. Eer- uhr d das wicht weiß — 
J — Voc, Colonel ondern einer andern 
ein! ent. Colore, colori, Plur. Meta 


| | Barben/ Anfitich / Zierr 


———— fl cute, ei Retorici, Nhetorifche Karben / id 
—— Ofen Stel —* "Figuren * * 
rin ich, pr eFa en/i 
IDA, Eoloquin: * one Ss mu / Figuren und 
crer Cu⸗ Trikier um Sin Singen. 


TColorato in — roſſo.gĩallo &c. rot /ael 





efä 
— — — bölser 
Bee iher/angehrichen alsob ** 


un 2 colorato e retorico, 
ted angeftrichen — —* 
* — und zu ammen gekünftel 


—* a ei Öcc. fintiecolorati, 
mit expidtetem aefärbten undver. 
blümelten Urfachen oder Morwän. 
dem/ * Urſachen nur nm Schein. 

una beilezza vera, e non culorata, eine 
wahre und wicht erfchmintte oder 
erſchmierte Schönheit. 

Coloratamente, Adv. nurzum duffer: 

lichen Schein. 

Coloratuira , Subft. die an oder aufge, 


lotto colore d’andar' a fpaflo &c. unter | firichene Farb /die Anſtreichung oder 
RE; m. coldri, [ Par. Lat.] —— (che Sheinyfpagirenzu ed he Farben / it die Colo⸗ 
| — — we; einer| Faturen/ Triller und dergleichen mu 





color aatır ; califche Biguren. W. Colorito &c. 
—— — nazio ) natürliche ——— at ein Br ——— j. gefärbe/ ſchoͤn un ge 
„wor vero, Eine rechte / wahre Farb. —— 


neh 





⸗ COL- COL- COL. 



















ein / Etaatsftüclein: 

min ne Bei ———— —* — an harter 

Wangen. "| Colparfi, incolparti. fc) jeibft Khuldig — aipe (fo aatsſtreich / 

olorito , colorita > Subft. 2) geben/ * — Btaatefünd 

— Colpato, inco jan: 1. reatrandlein, &taassfu 

f Seisciten. | — ee o.di qualche misfatto „ eines — fü qui, bag main hl 
himo colorito , überaus fhöne Far- a beslchti et werden. * Dre An ni 

bei (aufeinen Gemabl, Sle, colpabile, Ad). [huldig. ie 


queftofü un col accorto „ ( artificiofe ) 
del Cardin, das wart 





eolorıti 
me/ unge / nicht bald ge · 2 le qualche * ei⸗ 
—— — — ge ſchul⸗ 


o ORO: Pron. ——— 
EL Gram. Congr. 


Ph — ma ben coſtoro 
— gefagt / aber wol Bi 3 wen corrupt, Lat: Col- 
/ —— Yo — 


Dil: colla, Bo 
u ein Kol. « Cololeo; ————— albero. V. — 


539*3 —29 1a ve 


— ee h 
— 


tirar”‘) un colpo, einen 


ne { 
hren / beybringen 
(evitar’,sfuggir, romper’ cibatierꝰ. 


)ıl.colpo,, fchermirfi dal colpo » Anfan 
— * — Me 


Colp — — — ein 
Erreichlein / ein Mich Feiner —— 


Bit eh man | ——— Ve 
hie int cf nee | aufluneoipaalahaın, oda uöfchlagen. 


chio. 
Reit ꝛtc. michtgeme un colpo di un (Gens) ein Donner 


— — "Ras Ban ich darfür! Colpi 
dar (adoffar ) lacolpaad uno, einem die BER ein Beide | 
teeihsl Fü meiffen / fällen einen Etreich 
Sch Ib sehen, ie Schuld aufeinen | dabır dran ren/bauem Y. Dare. 


€ colpır? rt fpada, io mit dem Dr 
bauen. 
cofir neliegno, die Echeibe tref 


colpir net'a —— in in One re 
it, den —5* y ieh 


ers ‚audi * ſeyn / etwas 
t haben / (es verſchuldt ha⸗ 


Be 
fenzaolpa ſua ohne da ra dar 
—— e/unfchuld — Be 


* ein Meiſterſtuͤck ein Kun 
un colpo dimare ‚ ein Seeftreich/ id eh, 
* ſtarcker Stoß von Eu der 


un colpo di na, daS Zufall dei 


walche cofaa co Ks; ei⸗ ann Faquin) treffen. 
—* m Ancr Sad we u neben, dran PR —— colpo das ware —* * —— warnen! 
«olpa onon co s na 
kon oder nicht, R A ein ſchoͤner Streich / id eh, im Ballen Ansekblagen/ bat febl un 


hc: or. non & mia, die Schuld ift wicht (hlasen, Sa / Sarııa / Reiten umd an 
F Me olpadı qualchecofa, anetwas| <a! in 8* der Streich dieng 
„ehr: mißlungen,) 


———— 
} » un co , 
co schen) ine a eng 17 I er ete. V. > gen Streich 
ar . o di pıftola, mofchetto , ein Bir) c 
— ichfage Bere Ienichuß, Dufanesenfchuß, V.. Mo- 


Yr — a, er un: Er di * ein Steinwurff. V 
buffer! ir ‚urglönlich — * PB. 
fuec 


iſ nicht angegangenäc, 
egli copiſte — o nel ‚nel? 


ignorante, nel turbo &c. er — 
weni — nm 
er in ein 

——— 

rare, Pizzicare. 


ers Ertreiche führen/ 
—* ee 
Dim. 7 


—— han an cannone, ‚ein Cannonſchut. Colp * 
— ine — V.Tiro, Cannon > getrofien. 
wegen ftrafien oder ‚Bern difenderfi da’ colpi — ſich für den —— Finden pad 
F —* pe » ſchwere / ſehr ſchwere feindlichen Streichen wehren. m — 
Sänds render colpo per colpo Streich für 
ae wir yon rad 5 miedenge en / Wurf wie | COLTELLO: cortelio»e 
A ge er nicht von Case: f fein berühmter Be Plur. [Lat Guben 108 
: aats;Term.]| ein Hiebdegen / Napier/ 
Colpare incolpare, „oehbulbigen/ an ein Streich , ideft 
Flagen / die Schuld geben, &/ ideft, eine That/ ein| gen insgemein. 7 ——— 


Tund / ein Kunftftüctlein / ein Sri; 


tarra · de 








COL- COM: 2 





























ideeſt, Land bauen/ Met. üben/ aus: — 5 ween alſo genamı 
üben. — der Welikugel/ m 
ige; | Teoltivar la terra, das Fand bauen. Miete 
1 colteilo äc —* coltivarꝰ il giardino , il campo &c. den 

—— » aypuntato · ignndo & ee COMHACHARE, —— 

ltivarꝰ una lingua uno ſtudio eine kuͤſſen 

oder Degen. 2 zc.übem/] ander üflen /idffelm/ it, 
— a suchen,» in * ————— —— 
eompali» &c, acoltello Io. in Ging 


anber aurübren,/ ancı aneinander ftcher 
—— Freu ft un. J — un nel forno, d 
fervare , Mantene= Brodlaibe ftoffen im Ofen aneina 


| Ratt —* Br terhalten, V. Con 


e, „V.EF 
ea Infie, de Alam übe. V COMBATTERR, [voRConu 

















—F Coltivato, contract. Colto, Adj. ge] Battere, lagen / ] miteinand 
bauet / geübt. Vlagen / ſchlagen / eine Schlacht 
‚ eier vorfchnei- ———— 8 / ge ſern / trefien/ frei eiten/ ſechten 
abgeben. V. Trin- a —— —— u ne glinemici, mis den Zei 
oltivatore,co € 
— mit einem aha el ey — = — in, einenbefteiten a 
Coltivazione, f. coltura, cultura 
Bes verwander,| Bau/ideit, Erdbau / item Yı el — — ade 
bung. vita „. für feim Lebe 
nee — nun — ebene, —* Acker —— veblehn 
dd liegen. V. Deferto. er — BÄL 
coltura dello itile,deil anımo.&c. Ubuna / Fe lagen —— 
—— der Schreibart / deh — F * * 2 —* einem eı 
ı ei 
Colto, colta. Y. Cogliere &c. rittige u. difputirlich machen e 
Culto.. uem prætendiren. V.Di 


OLTRE coltrice, f. [Lat. Cul| Me 
— Cie, — Combattere, beſtreiten / it. ͤberwit 


Sean me "en ib 
ten un winden 
Be re ne re Colkrice, fo das Oben Combattüto; Adjekt. ‚angefochten/ge 


oder Uberbett / item eine mit Wollen 
ausgenchete Dedebedeute. 7. Bol- 
drone, Coperta. 
Ooleriena , Dint.. Heines Unterbett 
ein 


plagt/ geftoffen/ getrieben 
g combattuto da mille —“* pen ieri 
"  contrarü,pnn tauſend Aufechtungen 
Gedanden / Widerwärtigen Zufäl 
len geplagt unbangefochten. 
; una nave combattuta dı ventiedalle onde 


— eines Buͤttners / 
— — 


Colselöne, — ein —* 
oder * Coltrina, Coltri io &e: Cor- 


. ein Schiff / fo von Wind und Weller 
one (da o)ein@hlacht tina, Capolette; Bandinella, bin und ber geſtoſſen und getrieben 

en fer Etechmeike ei J—— On are urienen oder Combagente Subft, einer ſo tauglich 
”  Colkllaid eoltellinaio, Meffer COLUBRINA, colivrin ——— U eicharer Dann 


oldat. FT Ef 
ea Scherf. | Tre erm lange / eine « cn ö —— 
—* —— eine Want Daftung lange ekhünes. * „Nenn —— 
are, m angen ſpie ttitore, ein eger / Solda 
Bee See Qi er a We We Cohen r 





= Kaufer/ Schlager. N Com- 


mitRe [COLUI [Pron. Demonftr. ]iener ktENte.. 

Seen kb) V.Gram „sg. |Combartimento , ein Schlagen / cin 
we che eitwite, ——— Schlacht / ein Etreit / ein. Treffen, 
| u worden / item | gain uöfar piüfervitio cheenftui, je-| ein Geſecht / item ein Hader / Zanck, 

Fer mmichbeflerbedienemalsdie.) Cchlägerey, Y. Bartaglia , Farta 

















* De 
| em * CO UMELLA;das Zäpfflein im |« ———— generale, eine Bene. 
COLTI aa, — [Lar.} Hals. Gavoccioli Gaioni. ral.Schl 
« Colere &ebarb, Cultivare Jbauen/ ICOLURO;>colüri , Blur. [ Term. — MBEVERE> han 
> g.3i. 





9 COM. COM: COM: 










Bevere triucken ) miteinander trin⸗ — ſagen moͤchte / als zum —2 ee 
den / miteinander fauffen/ yecben. un ia, come dir vogliano, Liebe nn lieb die 
ombevitored), Mitfauffer/ Saufbru- orbeit/wiewir femummen| Kinder fen ; fom doch 
der / Mitzecher/ Zechbruber.. —— en wenn fie 8 ⸗ 
Uar Iver enifluna cofs # ha da ſtimar tanto ,„ come la tutto ciö mici ren r amor 
jufammen “Uni-]  virtü,manfoll nichtsfobochachten | Nomie hart — — 
he (a) ie Le enden 
eg die Zablen verein’ — gi}, auf was Wa? V. — Da Dame SEE: 
A um ein fo 
re Tcome u Kopie nr als er Immer 


1 come li domanda ( chiama ) queita herba ? 
wie beift diefes Kraut ? 

en $. mie gebe bets dem Her? 

come dire? comeadire? wie ? wieder 
ftchet ibr das? 


li carameri, die Buchſtaben 
feren. 






diAthan. Kircher. die gebeime 


zu vereinbaren, Ar erale ri ihr ibn möge anfchen 


OMBRIOCH mbriecola ;| “du — A R * — he 

co von 19, Ja 
—R6 —SE once ERELSER mieitembe Come , Subit. SEN 
COMBUSTIBILE Ben henno piüd’unagamba?| Manierund Weis, 
was brennen und verbrennet werden — hp au ein] nat. Ba 
fan. Bein Tide, wie gebet das gu Ic. |Tionon sd ———— ud man 
materie combuftibili, brenmmbare io fon sd come ur diquefliintrighi, x di 

— ———— —— —— ———— 
Combuftiöne , £. Berbrennung/| bein fommenfon. * Kaiieilcone, ich bab ſchon 
* —— * Come? come che, tie? in’einer ge) yache is (am Dittelun Wache 
tutto an c ‘ 
Ve rs —— — Come, als / ſo bald als / mann. Vid 

T io non vi emterd? come nonvi en- Quando. 


SOME; ficome, Adv. Besen. 


/ 
vom kat. —— gleichtwie/alg| ich werde wolmicht bineim- |9 “oma mi 35— fuggifubite „ wie 


feinen ? wie / wirft Du nicht buncım ſobald / ale‘ er mich battebörente 


wie / ebenwie, Y. Gram. Co den / lieffe er alfobald darvon 
p. Au a. as. Se —— ® BO, BoncHiowell, 2. — andarokc wie ich iha 
ei noftro Signore a, beveva,| loconokere? Reip, come k iolo conoko? gefragt hatte. 
dormiva &cc. come un 2 huomo,| £enneribr * ? Refp- wie / (fragt come lard m ro, Ri ich werbe todt 
Ehriftus unfer Herz affe/trande/| ibr) obich ibn kenne ra — geRorben Neon 
fchlieffe ꝛtc wie (gleichwie) € come farı ınezzo: !i, mandatea chiamar 
ver Menfch, Come! Owie! mie mi, fo bald ald es shicrag m fat 
come ne gli tempi paffati, wie vordiefem| 1 <omei —2 ri) O wie find| ſo laßt mich rufen. V 
—æã— die ——— a A sw p. 112. 

— ine , come vſcl del corpo difün | Come fiede lolaria la —* come tu mi fenti, cosi aprirmi fahitoggenil 
madre,eineforeine Jungfrau /wie] 9! &e- come? * Doro, edha (fo bald als‘ du much höreit/fo mac 
fie von Mutterleib gefommen, mutato colore ilbuon' oro fino ! &xc. mir gefebmwind auf, Rep. 

fi tacque come Si Ta ſchwiege fill wie liegt die Stadt fo wüft die vo * fe quclto gioco ſiuũ qu 

mie ein Volcks war! 1. wie iſt das Bold fo ome che non fi ufi &c. ich *3 
hoggi non füfi beitempo, come eglifäce- kit verdundtelt, und das feine@old| obdiefes Spiel albier er geh uch! 
— rein fofchön Wet; - guich worden! ıc, Thren.a.1.) if? Refp.mie wicht 9° 
ter als es es geſtern bräuchlich fegn 


—— ls rola non ar Ad fpine ; cos 


edi 
nicht Bart t / — 


come in quefta, cosi in ogni altra cofa fı ha 
dı * debiutermmi, gleichwie in 
dieſen / alfoauch im andern 
Dingen fol man eine gebübrliche 
Maß brauchen. 
egli a come le hareſſe d’andar püh ol- 
tre, er ftellete ſich / als ob er weiters 
su geben hätte. 


in * re diletto fi perdono — gioie Come, come prima, par beh 
eterne! mit was dor einem Furken ebender 
gut! verliert man die ewigen —* | wie bald / je vie ik 


J— tacefli benea venire O wie habte! Come prima por, ſo bald du wirkt fin 


ihr fo wo l 
ſod N ee | | N warum? /.Perche, Che. 
Come come Dio ve l dica, wie es J come non a 
euch GOtt fagen mag/ ideit; unfag:| du micht gleich wieder 
— unausſprechlich. — — 


le cofe non flannoccome voi forfe creder ftrazid Scc. come Dio vel dica,er hat fie ——— 
ee ftehen wicht/wie ihr > — ch jermastert J babeuch Me 1a ion male lan 
— an haıter te — —* —2 —9 V.Co- Fr Kine 2 men 
et 








delleut 
il Duca di ren. 
— 
—— — — F 
MITO; Edif-Term. 
/ —— gie 
k ruſſer / ger / nmahner /9 





































V > a - —— 
‚recitar) una co- Faftieio, 1 | Es 
meine balsen/machen/|. ano: zencag, der obere Gibel , — nee eb = 

comedia , in die Comedi ge: Co or deh Haufes. / und die Fauien 
—— reinen zah⸗ belen’den Gi Imacyen. fbet | 
Vdaßer die Comiedi fche. Comignuolaro, gegibelt, 

Ä Me [eorrumpirt —— anfan DARE; comarid 
-Princi-| re, [von Con und Mandare] gebi 
re — egen / Beſehl geben/khafien, anfcha 
* > Docs sen|  fen/anordnen/ IE 


‚ accomignuolare,gi: 
fopracomito, fottocomitd, Serrut 
queſto fürebbe una bella comedia,dag mi- COMINCIARE,; incominciare, meifter, Tinterrubermei tr ‘ 
NV gen/ beginnen/ anheben, 
iare. fen/ commandiren/ befehlen /aufe 
Comincıar’a ee €. qualche cofa, 















* Teommandır qualche cofa ad uno » eine 
Eomedianti-] haffe ; 
mare fl ze ugeniufagenszusbun.| - ‚etwadlcheffen/an mas ehliht wa 
gie eominciar a Jar prineipio a qualcheim-| __fehaffetder 

. auf co: Die end &ce. anfangen, einen| V-S- mi commandi, der Herppefehfe/ge 
fang zu etwa einem D biete mir. 
comediantifch den, V. 5. non hä che dh conımandure, de 
auı ——— far freddo, fingen er Kirur pr befe — 
am 
er ” fangt su V.$S.commandi — Mm 






pen cominca, hölamenh dei? opra, nö] *ommandav.S.altro?belichfheinpn 












ade e, fi comincia bene fenon dal Cieln , wer etwas anders ? 
u ‚Adi. mas halb vom einer beainnet / der hat fihon diel Mmonoccorre prepare dove fi puöcom 
Eomedie/ bald vom einer Tragedic Ai € def Birds A: Li uch Pe wi bike m 
R nicht wolangefan als vom Him⸗ udere a af. 
Comico, Subft. einer fo ſtattliche Co 2 BE P avaritıa glı commanda, der Geis befich, 
medien undOperen dem Beigergeben, 


Componitt odellCominciato , incominciato, Adj. an: 
agiren — V.Attore. gefangen. 

tlicomiei Ihrer Majehäree Cominci i 

Comicamente, Adv. auf comedifch« 


let ihm / eri 
—— aflolutamente, Y, Alfolute 








eommandar’ un effereitd, una compagnia, 
truppe. ein Kriegäbeer führen, an. 
ren umd commiandiren, 
commandare una Piazza, in una piazya, 
einen Rag commmamdiren / Con, 
Mandant darinnenfenn, 
; —— qua? wer hat bier zu be⸗ 
en 


chi non sa fervire non sa commandare. wer 
nicht weiß ga dienen / der weiß auch 
Nicht zu befchlem. 
Commandar’ il contiglio , ladiera &cc, den 
ath aufbieten / einem Reiche: oder 
andtag ausichreiben, 
commandar la nobılta &c, den Adel auf⸗ 
bieten. 
la piazzacommanda tutt il paeſe eirconef. 
Eino, tum’ il mare &e. die Veſtung 
commandirt / ideit, kau überichen 
und be,wingen das gamne Fand, das 
Hanke Deersc, V. Dominare, 


’ <osnmandatore , 
Commandante , a 







dar com̃inciamemo a qualche cofa, yon ejr 
nem Ding einen Anfang machen, 
Ar Cominciante, incomincianre » Am 
fänger / der erft anfängt, Y. Princi- 
|COMINO, cumino, ftat.Cymi 
co , cumino ,[Lat. Cymi- 
num, -Kumin/Kümmel/ummic/ 
Mattenfunnnic,. 
Sa. |t go Fi comino, Kmmelöbl, 
Cominata cum nata Subit, Kim: 









ir} _meipuiver. 
tCOMITIV A» [Paf.mezzo Lar.] 
Degeituug  Ehrenbegleitung/ @e: 
fol; von Herren und Dienern/ Suite. 
V, Seguno, Corteggio, 







EEE BE ar Sn ne, nn 


240 COM: COM. COM. 
Subft. ein Commandant / Ober⸗ —— a [at Come —— 
Mi unalortestn,(plezsa)der u OQMMART: — — — — 
er Obriſt ⸗ meiner Kia form. Lonib. ein Sxebanmnc, 
Y.Oftetrice. 
een! 


It.bey den Bern 
deflercommaschto.da uno von einem be> —— gute Breundin * 
en/unter eines ſein 


er 
TIONE > f tario, comento, comento, 
feben. COMMENORA | —* | 


ſchet. 
—— dalta colſina ivi ee 1 far’ uncommentario foora walche autote. 
- wicina, der an Det ) wird von < na Sröaneim di quulche San- eine über einen Autoren 


legenen Hugel beherr to, die es Heiligen 
id et, fa von felbigen befchof* amt tbun. 
(here „arme —— 









Ritteror⸗ MENDARE comenda- * 
8* Lat. | loben/ rühmen. 7 





commandamento de} R& , del Senato, 
Fans Befehl deß Könias/ der Herren 


Com ‚commandi, Plur. Ber 
fehl / Gewalt / Commando / Ordnung 


4 quefta azzione fü 4 un — —28 u) mit ei 
iffvon i Yrov 

Sermimaih ir mt wo. pe —— —— 

na dicommendata pruden za dc. ei? (energie of mi ei 


286 ſo v le und von v. 
—A lugbeit c —ú— —* Leinwand 


dar com N m Ä 4 
—* —*— —* —* on m —* di molta prudenza — fern 
1:7 . ra )di ee 
tener' Jilcommando.elle truppe | Commendatore, commendatario ‚| „Mel ı bat ich aeftecht. 
(de gli eflerciti bad Eommanbe / Die Commethür Jitem ein in Ste — * * —— Han 
eim 1e General) _ Commerhurey. Y. Commenda. un 
Commercio, Met 
„NEW das Commenda ‚[Parol. Jur. Canon. ]| “Gefeltiyafft 2 u P. 
(hl nahen 5 ausdruͤckl — Eommethürep Communicatione. 
babert ichen Be: | Commendato » einer eine Commen:| }commercio & Ieruere, @riefmedfel # 
haver commando limitate ‚ affoluto , her Corrifpomdenza. 
—— unb 6 —— Par. Lat.] was — con us WE 9* 
bafton del commando, Generalſtab. « lettere datitie , febtu umgehen. 
ge mando de Genie N. N die fotto l aaa Briefe. V.R * * nas⸗ E —* mit ſolchen —— 
en zu ebum/ aulchnden) 





jogen/(ma —S t COMMENSALT mens, 


Commando , commandi Plural. |1 gl unamalı difar ifüoi 
— — „.| sm TER A 
h ship boten ——— * 


en 
ſein Wincken wird Fell, io fono per moltiannifuo commenfa- 
deine Befebleemebefen] > 1: ET ic Jahr lang im Zi 


io non attendo altro che P honore de’ fuoi COMMENTARE; comentare, 


COM. COM: COM- 


41 

A in commiffione oder dicommiffio” 
ee meter dj. anbetohlen/it. zufamı: “een aeer 
‘ a Yrnad örmung a. er am mitioni piel dergleichen 

c. macttrey com- baden. 

— — 


Rn Subit, ein Anwald. COMMEZZARE: accommez- 
Commiffrio 













Commello, di commeflo Fe a ne) ae 
m o ’ eiutheilen / it. in 
[Scireinere: und Büttners-Term. ]| Mitte; gen, /. Ammez- 

zare. 


* zu A P3 
qlavori dı comıineflo , „Arbeit / die Commezzato, accommezzato , nach 
man zuſamm und wieder ; 

um zerlegen fan. 


der Haͤlt 


* tayola,kcrigno, letters &c. dicommeflo | COMMIA TO, combiato, ſ vom 
—— ur ein Tifebyein Schrein’ et — Commeatus, ] —* 
—5 

— — — a me Tchieder commiato , Xpfchied begebreu. 

| anbefehlen 7 übergeben / Thäter/ it. i a De 6 
” Commandare. te, Reo, : V. Delinquen- — Re obuellriaub 

* ———— —— — ne —— Idem. 
nes... | Commettitura, commeflura, com-|Commiararfı ‚acconımiarartı ,feibf 


Dio,) miflura,Subftant. die Fuge/Zufam.| Urlaub nehmen / Urlaub hinter der 
Fra erg V.Raccommandare | Menlegung, Thür nehmen, > 

2 Commercura ‚(commeflüra ) della borte .| Commiatato , accommıtato , ac- 
Commettere, die Zufanmenfügung eines Fafks.| commitato, Ad). beurlaubet. 
et, Befehl ( ) del craneo 


commettitura (commeflura ) del 
MMILITONE; (Par. Lat. 
Ordinare, Ingion- commı EEE del panno. ee) 
ein Stud) ein Lapp Tuchs in einem COMMINISTRO; [Parol Lat. 
Kleidy Matth- 9. 16. ‚| Comminiter, ) Mit: Bedienter/ 
ge | Conımeflario, jedoch befler/Commif- Amts⸗Geſerth / Dit Minifter, 
Deine. Commeflo, bihaber / Commifchiare,commifchiato, com- 
R * ** Br ommihh —— W. Mifchiare, Mi- 
ri diguerra, Kriegs · Commiſ ICOMMISERARE. [Par, * ] 
a . } amm ammern/ nbas 
färio dicaufa, / 
J 
tato, 
diputar —— —— er⸗· T commilerar” uno, einen bejammern / ei- 
nennen. ues jammern / dauren / eın Ritlei- 


den niit einem haben / fich über ei- 
nen erbarmen. 


Cormnuiferato , Ad. bejammert / be 
fa] mitleidiget. 
Tegli & in iltaro da efler commilerato pi 
tofto , che invidiaro, eriftimeinent 
Staud / da man ihn vielmehr bejam: 


Auſtt rn mern als beneiden mag. 
der ri tbige . —— Conmiſera⸗eione, f. Mitleiden / Er, 
— — — barmung/Bejammerung, V.Conı- 
commifhioni, auftra ione d£c. 
gen V. * 


« haver commiferazione di uno, ein Mitlei: 

Anander laſſen / ð haver commiflione di für qualche cofa, den mit einem baben/ tragen) eines 

LT len laſſen. Befehl haben etwas zu thun. V. Jammern/ ſich eines (über einen) er: 
Commando. barmen, 


haver commiflioni fecrere „ beimli no di commiferazione, Erba # 
Eommirion haben, * — su erbarmen / zu —— 














M. 
* GOM: co 


oe Ma —— (paffier- | Commune, comune, comm 
I 










i viel 
— — 
‘rn commune » 
beit. F. * 8* ati 





«commodita del luogo , Gelegenbeit dei] Dirme, , j 
4 lo differiremo ad un’ tempo pill commodo · vivande &c. conımuni ‚genseine Gpeife/ 
wir wollen es auf eine gelegenere| haver buona commodirä ä qualche cola,cis — 
—— eit * ne qute Gelegeuheit ju etwas ba- — — ein 
nid wi ’ — 52 icommnnieri, das —— 
EEE aa — —S 
odo, ein Mann der gemeine 
er Reber, derm —— J er — — 
ar una —— der Kavfer * wir in commune, etwas indgemein be · 


perator C 

te ſeine Gel figen/ baben zc. 
Bei um Or —X alliu br vere, unse ma Mo-| ilCommunedi Firenze, Die @emeine/ 
hacher vere, Lat. Commovere ] betvegen. eft, bie gemeine Stadt / Nat 


— — Adv. gemaͤchlich / bequem ⸗ * Muovere &c. — — — 3 Com il Commune (1a 


V. Adagio. 3mmovere Panimo diuno ) einen ana ine die Bur- 
« —* commodo ‚wolbabend ſeyn / it. mol * B—— Gemuͤth bewegen. pn Da öenene De 
Me Btamodo ( commoda,) der. 


erfcha 
comm n ä, compallione , te- N anıml 
Hen nern) einen.um witleıpen oder — nn, 
"ste —— Kath- 
(wolle € 15 nehmen 
Commodo, Subft. Bequemlichkeit / 


Barnıbersigfeit bewegen, 
garın b eat / ich wurde innerlich ments zu 
Gemach / N De 
, 


auß * /(or Mitleiden A| chiferveal a a ha cattivo 
acht/ Liebe ıc.) 


e dienet / bat einen 
— (A ulchecoi) fü] Minimreben 
vottro commodo (eo! voftro commodo erzoͤrn 


) Communale , comunale, A 
mit it (ma) — — bewegt / ———— mein / une 


wiees 
* — 7 
haver’ i fioicommodi, ſcommorione, f. Bewegung / Met. F— 
ac fen 1. nehmen, Unruhe Empdrun : 


nee» ai \ 
nei gem mbaben. —— sera Son Kriens 


mi fentit turro commovere , ich wurde ie je — — 
VAio Commoditä 


«era hen una communal mela es 


re nd —— 
ur + 
— — Hommen/| _ Handel Id, V- Tarbulene,.Moo- —— 
comnoriont ! 
"= in — — wann es — dh Sedizione, Sol- ——— * ren 
d 
— (es miele ME —* 'one degli aniımi, Beweauns / re —E | 
gli * gran commodo di poter &c. es ze der Gemůther. V- Pak „JOOEMUNCIDEREE „ comiinemente, 
maͤchlichkeit man fan 1. er — er v. — . > ammalano communemente nellinverno» 
——— nn 2 — * ar Paflione. e werden gemeinlich im inter 
„lichkeit bat feine nbeauenstichteit. COMMUNB,comune,Adi. ‚[Par-| un prarica communemente , ſo witd 
Ücommodo, dic®elegenbeit den At | Armen / aa Menge] es durchgehende gehalten. 
* die Mittel / die Zeit ze, wet⸗wmein / it. ſchlech fi dice —— — man ſagt 
was haben. V. Modo, Mezzo. Deſtro. 





T coſa commune, ein —————— ing. 
vihlerve ak w piattid’argentoachiha| il Commun —— die 2 
4 20 man tractirh bafelb eu; p das allgemeine |Communita , comm — 


auch wol in Silber-Gelchirasr, wer| lacommune disg * meinſchaff / it. Di — 
1 — Fun r 


BiegRittei bat (wer es thun oder ber emeine Unſtern meine 
sablen kan. ) lo —— Commune, Subft. 
Commodamente , Adv. fer, far, harer &e Vale cola commm-|Communare. Y. Accommlnare. 


ne con uno.etwadmit ein - Comminita 
lich xc. it. ziemlich / ſohin / — add mit einem gemein |Communanza &tc. V Communitd 


rtommunen Aida gemein/(all« Communicare, mittheilen l ðe 
Ten Te machen / —— | 
— I feine 3% PR Liglich / m „str 


einfhafft haben, 
mit allgemeiner aler Kı- amıcar’ i füoi beni, uno. 
BE En Se lekohrenuın, ci sun ‘ Versen mie einem gemeit 4 








» q 
nicht findeſt int huon com ein auter Geſell / 
“0, esfeyezu Anfang / in der mu⸗ — 
ice verſa. 


COM. COM. COM 



























MMUTA , [von Con und 


efler com di(in)qualche cofa, ei 
Sera (Mitachan) femn en 


commutar la pena un’ altra piö legpiera , di guerra, Prisas- | 

communiciren. die Straf u eine —— ich Gruber im eg] Eee 
Communicare, (uno) Adtiv.das%-] tere) veraudern oderv In. — — Manza ‚letto, Kuo 
Abendmal einem Commutato, verändert rwechſelt. 8e.Diſch Stuben Schla 
Cormmunicante, c. Subft. einer / — if" 2e. Gefell oder Gefpa 


—— Condilcepolo, Come 


Commuräbile „Ad ſich ber 
das Heil / ’ 
Heil. Ubendmalempfängt — bee TE 


- m . de] fiako, 
Communicato, der fd ed empfangen Commutabilmente, Adv. seränder hen) 


dei &c. | 
ſchen⸗Geſell ideft, —— on 


lid) / veränderlicher Weis, Sefell/ Sauf- Bruder. 
i C ilitä ichfei co utfici 
1 — das H. Abendmahl ommutabilitä, Veraͤnderlichkeit. — — 33 — * an pr 


, communicativo ‚| mmutativo, Adjjeöt. was zur Ver⸗ ienft, V. Collega, Comminittro. 











n . Compagnoneltraflico, Handels» Gele 
——— k giullizia commurativa, die Gerechtig- Seell in der Handlung /SRirbat 
Shah Ari Ay K —— — ella disgratia, Unglucks G 
im Ka n > 

1 ogni bene & communicativo di fe fteffo , al« Bere V. Diftridutivo. fell, { . 
les mas aut iſt / theilet fich gern mit. Commiutazione , f. commutanza,| far’ il compagnoaduno , eines Sefell: 
icabi » communi-) Verduderung/ Verwechslung. a ei Bee 
chevolmente, Adv, mittheilhafftig.· COMO ; die Stadt Como in om: ale Beine machen / der groſſer if 
Mittheihafftigk 1afei 4 Lago di Como, der Eomer Eee, y ; 

i Eye Comuafco, Ad). einer von Como. 


dbuon Papa Innocentio XI. era Nobile mmen jeyn.) Be 
{ —* — feonıme Pabit Innocen-| T quelte Karpe, quelti guanti,fperoni &c. 
tius XI. war ein Edler von Como, no er ni, Diefe Schuh / die: 
Handiibuh / dieſe Sporen ze. feon 

paar/ gehören zuſammen. 
ho perduto ıl coup gar, ich hab den at 
dern verlobren / ıdert, Handkbul) 


kafın (in allen Sachen / deren zive 










- h / Sporen se. 
mercıo. ‘ 15 - Commeflura, Commiffura. fiam Con agni , wir ſeynd aleich / 
«la — tee Fer par A Ing delle ofla, die Geleiche und Ge⸗ haben einander nichts —E 
ren einkhaft ucke der Beine, ‚| Compagnöne , Geſell / it. ein luftige 
levar ‚impedir opni commuicazione ı „ıi) Compaginare, (mit Gebänden/Belei: Eompan. 
', den Seinden ale Bemein.| Gen und dergleichen ) zuſammen fü]. cu gi un eo agnone „ du bit ei 


Waſſt [ mit dem ibrıgen ) gen. Y.Commettere, 
en. a en inato, jufammen gefügt oder 
Communione, Semeinkhaft. | gebunden (mit dergleichen.) 
De . inazione,f, compaginatura, 
| Communione, Idem was Commu nr, oder Bindung 
| nicaziond und Commercio &c. (mit dergleichen. 
/ Communichino, Subik eine noch un:| COMPAGNO, compagna, Sub- 
| geweihete Hoſtia oder Oblat, Itant. [ nad) Meynung vom 
| Communione,f.la üntacomınunio-| Lat. Compages, quafı Compagni- 
ne, acommünica . Subtt. dien.) no; aberbefiervon Pane, Brod/ als 
des Heil Abendmahl / gleichſam von einem Vrod lebend / 


en Compano,Companio, wie Came- 
| Yandar, (accoritarh) allalanta communionc, 


Schmalßgefell / ein guter Dußbru 
der/ ein guter Eompan, 
—— Geſelſchaft / Geſpan 
ſchafft / Company / Verſammiung 
V. Brigata, Radunanza , Societa 
1 lietaallegra, honefta, amichevn!, grata ‚ca 
ra &c. compagmia , luſtige / ehrliche . 
freumdliche / liche / ammehntıc 
ompagnie. 
caitie compaznie , böfe Geſellſchafften. 
amar ‚Cercar ‚ trovar , praticar lacoımpa. 
nia \ lecompagnie die Befeltfcharft 
ieben / fuchen/ finden/ bandebieren, 
begebren ꝛe. germ im Gefellicharft 


rata vnter einem oder in einem ſeyn se. 
* Abendmal geben / zum| Zimmer wohnend. Y. Eerrar.Orig.| für(tener) compagnia ad uno, einem Ge⸗ 
HErm ing. Itäl fellfchafft leiten ( balten. ) | 
Antscomm: die H. Co N .115.] Compan / Geſpan / = 

‚Eom * rrir,abbandonar&cc. la compagnia, die 

* oder Heil, Mbendmadl Geſell / G Am / ve /Me Geſellſchafft verlieren / verlaffen / 
| Fa . Socio —8 laffen. ) xc. A 
3 [ 


en m u, Pott Gooste, 


gtre compagnie di foldati 


( fanseria ) 
Eompagnien’ , Sehnen) Sub 
unac ne Com: 


HaanieCein ort Eornet) oe 


€, compagnato, compa- 
2 —* V. ee nasare, 
—— ee 


‚für Brod /und 

J 
za , Pitanta. 

COMPARARE; [ Par. ia. 

gleichen / gegemeina en. V. 

» Ugu- 


Paragonare , 
ar’ una cohalPakrı al altra, ( colP altra ) 


agliare. Com 
«0 

ein Ding mit einem andern verglei- 
den € ein Ding — ein anderes 


com sarlconune »fich mi 
gleichen, V 'E 
Companbie Adi das man verglei: 
gen fa 
2 abile , . 
« u come ee su verglei 
Comparatıvo , (in comparativo 
do) [ Termin. Gram. | Stafielder 
Vergleichung. Y. Gram. Congr. 
Pag-52.53. 


it einem ver« 




















* COM COM. COM. 
di in. ., Adv in Ber Tincompersii gradanin Dem Seralei —* un Be und enetten um 
(euren hunss dopo quefto com 5 RC. ac, 
— 1m) compagaia, Mit &inander —— Adv. nad) dem di em 1 Idre Kavferl. 
„Infieme. u 7} 
ef bnona a. erift von au“ non comparire tra glialtri cavalle- 
er f. ; 
—— en ism Ic — ee "9 er band —— 
effer dıcom Peter) von u], bo non —— un hogo, er er⸗ 
con, auch ju der Ö — — 7 (heinf mirgendy er iſt mirgemd amu · 
ne , 
trufhicar \ ncgomiar" hen ehe Steele Fanniht ei ein * — Kr pallazzo &e. puö 
miteinander haben. „u a ala under Ya ass chen ih 
iar, dormir , ne * —e— a An 
di uno.) miteinander eifen/ : — imperfet Apparıre,Appa 
 lühafft wegen, der — eine de! er“ —— me 
'perc IR, te/ un⸗ 
A Se ma dırGiest, ( I Padeı della Benin Ge) mel fommene ic, ö , erfchienen / angefommen/ 
hin di Gies) die Gefellfchafft arionediuna cofa all’ (coll) al- ü, 
Jet ısch, Patses Jeiui- “un eine Cae m eines andern Com — ——— 
———— —— ——— A ante m. x we hoggi , beut wird. er 
** he Ss. Oceidentale, die] quelto non un. nei — „ah J Kane Theis. 
Die Re ee sar mit gegen * andern —* com —— ein in dem 
Compagnia > ge" Pd BR een re ar hornibile, eine erfehrbetiche/ 
— ee ar er ide) Eribeinung, War 


bergienge / woite ic diefen erweh ⸗ lung / 


len careris paribus &c. — ee 
MPAR Tom ‚[vonCon iche Aufzüge undBerfellungen. Im 
— — sa 
boden Daure bar / Better, compartecipante &c. V. Parte, 
— Freund. M Fratello, Com- partecipäre 
— ne Data. Bad CONPÄRTIRB.[ — 
er ufder ei 
oder 
COMPARIRE, [Lat. Compare-| !£1/ We ein ersbingehii ea Fr 


re] Verb. Irreg. IV. Conj. Inflex. 


ef anftheir 
V.Gram. Congr.p. 105. inPare-| im; meein. ‚die Bimmer 


len’ wo ein jedes bin ſoll gebauet 


re. J erſcheinen / zum Vorſchein fom:| werden se, 
men / wann man gerufen oder gela: compartir’ i hori in una pe 
den morden/ item antommen/anian| oe bie Blumen in einene 


eder “ hfchlem ( dad binden 
will) fein artig auethe 


compartir’ icolori &e. in unrkamo &6 


tüchwerck austbeilen oder oru⸗ 


erſcheinen oder fic; ſehen 
Spuntare, Apparire. 


den / RE 


1 — in — (innanzi al — we 
ti lagımı vor . 
nen ‚fihvor ben dlißrer einholen — a perbe, Jo gREEENEEEE * 
fücitaro perentoriamente ; ma nen com- Io ‚die Perlen und ne 
ee. erift aufein cbot / auf un⸗ Kleiuod recht —— 
[et bare und iteitiremor,| Ompartr i letti ın un giardino 
n / aber er it mi 1% erfebienen, tenbettlein un fie Fr 
hieri compariero tre valcelli di Levante ‚ BR. (ausftech ER 
pr Sa vomöften a — — 


—— ancota, er iſt noch n 
kommien / —S och nicht 
comparire Je fe ragioni, feine Urfa: 
hen oder Ausreden erfcheinen lafı 
ſen / e. darthun beweiſen. 

Somparir’ in fcena. (teatro 3 ito , bal- 
letto &c auf der bue er- 
ſcheinen / bervor —— auſtret · 


ung /ıt.cin Gaden 
—* —* ſes / die u 
Stockwerck. 


— + 
a 








COM: COM: COM: 2 
(aß itre ante ein * von —* Ba einem empfinden /be» 



























erden. „une füglich bep 
ka ———— ib emen er * Mit Tuna cola molto compendioß, eine Cache 
Beitleinim Garten. Y. Aierta. mi vien compafione deicafivoftri,esjams| _d2 alles fein Furg bevfammen i 
ebellifioi comparticda fiori, fhbme Blu] Merk (dauret) mich eurer/esiftmie| 9 * vi 
I euer Unglück von Hergen leid. — —— * 
u lagrimar di compallione, effer vinto ( mof- 8 compendiofa, der fürn, 
oe Ska | Se ee menge, Ad. ri 
Jein Sompaß/ ein ein den uud bewegt werden. V. Tenc- „ „einem Furgen if. * 
“ ar, concepir &c. compendiofamente 
tformar’ un — col —— einen —— ne derelco — fi geben, gehen, au —— 
coracolcompallo.etwas| ve xXc. es iſt ein Jammer / (ein E⸗ Besriffima 


„greigen/ n Beg chen. 
RE 
. gemacht. en Ar ** 

eligkeit kuͤrtzli —* — 

kn ch begri 


fenza al ' iniges 
ug abmefien/ ab» „ Miteen she Barmberpufe Compendiato, Ad) 


compaſſen. V. Afleita- di compallione , Mitleidens] . 
de, werth. «in ini en ve le 2. 
Compaflione &c. Y. Compatimen-| Compaflionare, bemitleidigen / bes) Mimi, in en ee OR 
woc. it.feq, jammern/bedauren, Com Be Bea beorannien/ ich er at 


* compaflionar’ alcuno , eimen be I 
ac eben Bam | Comfaionato been 
—— tragen (haben ) dau⸗ 


Epslogato. 


COMPENSARE » ricompenf; 


Tegli € meglio effer invidiato che compatlio- 


‚eBi id Id its Te, [ Parol. Lat, ] vergelten / erken 
tem/ bedausen/ jammern / it. ſich bey:| feiner: been Sleiee als Witleider. nen/ item erfegen/ erftatten/ gutma 
ſammen dult Erg Compaflionevole, Adjeöt. mitleidig/| chen. Y- Bonificare, Riparare, Ri. 
einander /it.[in Com-| darmher ig / it. mag Mitleidenan| munerare, Guiderdonare. 


4 compenfr’ ildanno, den Schaden erfe: 


srige oder billig ertwecken follte ; jam⸗ . Ben/ erftarten/ gut machen, 


————— JMentſchutdigen / 
merlich /elendi Fee. zu bedauren/ 


entfhuldigt halten. Y. Com- 


r’unlervizio, uma ia, un be. 
palfionare. | u erbarmen/ erbärın —— Aura 
compaur alcuno, einen eines dauren / 1 mn molto —— ein ſehr Deren Küken ren Heine Qua, 
mern em Mitleidenmiteimem) milder und barmbergiger Menfb.|  umerfennen/ it. belohmen /wieder, 
einen besauren. R cali,accid ati cnmpaflionevoh, jäntmerli- um verfcbulden. V. Roconokcere, 
—* here - 2 2 —* * * / — fo Guiderdonare,Contracambiar:. 
| Scma ; eu ile, ri - : 
beten ensihulogen/mcht übeldeu —— — a —* 
— micompatika)der ders] Compaflionevolmente, Adv. mitlei, erftattet Fan werden. 


wen entfchuldigt babe Bedult 


mir, 
queite due cofe non compatifsono infieme, 
wen Dinge vertragen einau⸗ 


mpenfazione, compenfämento, 
compenfäzione, f. ricompenfa , 


Bergeltung/ Erfesun attun 
Eine — v 


per (in) ricompenfäzione , (per ) ricom- 

penfa )zu Vergeltung / ju Erfannt: 

niß (der empfangenen Wolthat) ır. 

ju erung/ Eritattung (dehScha- 

118.) V. Guiderdono. 

haverere una buona ricompen“a, ihr mer: 

ber eine gute Belohnung befom- 
men. 


— 
Vie) ſtehen oder konnen micht a Ta a acen 

bevfammen Reben, V.Compatibile, | mann, .Conterraneo. 
— Ad). ee Fegl mio compstriota,eriß mein Lande- 
En | GONBENDIG a 
Raccolta, 


wbile, Tridnrr" opni cofa in un\breve ) compendio-| Y.Com & 
Compatito , bemitleidiget / bedauret / 8 Fürglich begreifen / im einen pefäre, 7 .ComprareStc. 
belämmert it. gedulfet, 7. Com-| _ Funken Bearıf bringen. tCOMPETERE; [ Lat.Barbar. 


für’ un compendio @° un libro, eimen Fur- 


Verb. Ill. Con). | fireiten | 
den Auszug von eim m Buch mas on). ] fireiten / uneinig 


A feyn / difputiren / wer etwas haben 
egli & un compendio di tutte le buone| Ol. V. Certare, Contraitare, Ga- 
qualita, er it ein furger Beariffvon| reggiare, Concorrere,Pretendere, 


fie | K competere nella precedenza &c. def Wor- 


en guten Gaben / ideit, er hat fie 
de beofammen, V.Compofto. KB oder Vorgangs ıc. halber ftrei- 
teu oder dilputiren. 


Phuomo € un compendio di tuttele cofe * 
create. der Menich iſt ein kurtzer Ber] iNoftri vogliono competere pi toſto che 
griff aller Ding eriehaflen ſeynd. combattere, die Unſere wollen —— 
u umer⸗ 


BB = nn REN acdulder 
; t0,com hone,f.Mit: 





4 Hb iii 











3,3 COM. 





































‚" € haver compiacenza in (di) qualche 
ne u rıh vn ae —— — 
Feind J rn &c. imo com — rn Be 
— Becheeun|  Deiuk/| © cn Compiacment, on Ber 
© eimebublen / Mi Ya um eine 3 en un Gerihten suficen ben. W.Piacer 
benbe EM ein, V. Con | era year rar < a voftro need wer | * 
— rs — qualche ” a —— fein gelleidt / füglich auf woilet / it. — 
er Horde —* — D—— Competenza , ( delGiudice ) eines Ten, euch zu Fa 
um ein mt. auch mut ein bene vechtmäflige und genugjar aufeuer Begehren getban/ * 
73 
Gompetente,com re,Subit. ein COMPIA ERE, [bon Con umd COMPIANGERE,ompgne 
Mitanbalter/ nie eg Di en . Complace- » [von Con umd 
ler/ ein Competent / Mittverber. 7 = — BERN: fit nen Lar. Complangere, 
Rivale, Concorrent&Emulo,Pre- kenn (con) bebiracn betrauren/ it. zufammenmeinen. 
tendente. Piabere, Subit. en janto, bewei bettau · 
—— 


ihrer „diely me welche nebeuemander Bun willfabren oder zu Willen 


* < fü molto comp’anta la fa morte , fein 
per piccolo prezzo compisceva ad o-mi 


ift febr beweint oder betrauset 


worden, 
huome , für ein fchle tes Geld wart 
ieben oder haben mwallen /es fen he Compianto, Subit. Beweinung / Con 
jederman zu Willen, 
der Co Ka far qualchesola per compiacer’ altrui. et: —— vreidllagung. Condo. 


og tbum einem andern zu Befal« 


färo fempre prontiflimo acompiacerla ‚ ich 
werde allezeit fertia und bereit ſeyn / 
euch zu willfabren / zu dienen / (au 
bedienen.) V Servire. 


Compiacerfi ſich belieben laſſen / fich 


C — rn 
Complerorium, ] die Somplet/ 
te Zeiten. Gebetimm&hor/ —* 
Abends gehalten wird. 


4 dir a, dıe Complet beten. 
De 


— gran competenza tra loro di r)per 
uehohonore , es ift groffe Strittig: 
it und erben unter ihnen / 


Piel laffen/ item ſich felbit/ (inner, 
cedenza &s. mit einen im Zanck oder gen, 
—— geratben des Wor-|1 V-S- ficompläceiadi ec. der Herr laſſe COHPILARE raskikiie 
—“ ſich belichen zu ıc, fanımenfehreiben/ zuſammen tragen, 
—— con uno per igrado] Compircerfi di qualche eoſa ( imquaiche| , Raccogliere. 
&ec. mit einem in Competentz ſeyn cola ) fich ſelbſt in etwas geſallen / ſich |« compilar” unDizzionario, — 


COMPE RE; (V [Verb.IV.Con- 
€ Par. Lat. von Competere , ] 


————— erlu rl 
zur ſelbſt drüber Blück win- 


Compiacenza, Dilettarli, 


ju ufanımen tragen. 6 
io ho compilaro queſto gran 


fol dicibile faticasalla glori 
tutto lolo,con in 
di Die ed all’ utile del rm 


geyiemen/ Pia ’ 
VER wulommen. P. Conveni-| com —* qualche penfiero caruale 5588—— ni 
ee —— ha ae einem fleiſchlichen Gedancken re@dDttes uud deh N 
ften zuſammen getragen. 


a|Compicc io, Sa / bedient / 


compilar le Kcriteure di qualche 
‚gran Servito. 
ec diquaiche co , in et · 


die Schriften oder 


pi &tc. non competi icono|q Mes ufa 
—— dla! was gewillfabret / bedient/ gewahrt — Hirte del 6 tempo, die Hi⸗ 
Y anfehnlichen Manny wieer| Area ori feiner Zeit yufanmen ragen. 
ut wiche zu nicht wol an.) mpiscino, ihr werdet bedient | Compslarore , nmentrager / 3w 
Competente , Adı. zuftehend / wol an m LU ibe werdet eurer Bittege-| famn 
BE —— A füo ſtaio ya nl a era er — —— 
Beer ! oben 837— — * COMPIRE  eompiere, = 
ompetente, Adjedt. [Term. Jurid.] teſe. re, complire, [doimLar. 
Gewalt habend / befugt sc. Compiacevolezza , Wilfährigfeit ‚| 7°) erfüllen / it. zu End 
J— ein gebübrlicher/he«] _ Dienit/ Gefliſenheit / Gutwill et — 
und —5 — Compiacenzacom it 
* — * 2. feine * 


———— Bolieben 
— Pa aer Ertaßigung undBreube über et 


an 


(tl De" 















COM» COM: COM. 247 
ni" Avoro Sc. das Belibd erfül, per compimento del barile fi metta tante <orpo ben compleflo gder 
en * „la miſura bie Babl / diem ähneln. — von guter’ gif 


Compimento, cir Compliment / ’ in für 
m opera un ro, ein Werd / — nen ft COMPLICE Termin In 


7 

Compisnra, [ Term. V; 

a 
Ci cono &e. ) de Fleifches Se le Sa aa u > —— 





















Compito 1, compiuto, completo, bil; ul ARTE In0R * fig gemacht 8 haben / mit dar zu ge» 
ig in End — —e— ch —A ringe AR man fchteBie Bee 
ie (eapn) ii nen u Comp, Ben 
Bas adte Iade| "eu a edfan = —* ———— &c. 

compiuto, comp!e- — en gar lan und .feq. , (Latin, _ 

t * — Compio, ein Zagtnere/[ Die die kateiner — —— Em- 

— eine ———— 84 uber pe] van ernste 

Be en — 
——— Me ES eunZagmerd werid Bet — 


it. ſchr beredt in dienitiertigen Com: — I hocompio,fein Zagwerd lie, 
plimenten. Y.Conilummato, fern. 


— —— ter bangen ——2—0—— in 


f. 
ide fehr fen ! COMPLESSIONE; ee 


/ Ebrerbietungen, Bıfr 
und kharfts- ig 
mit gepräng und allen 
ten i€. gegen einem ablegen ;_ und 


> m Dleden/ m dien np 


j t / unterdienſtlichen Worten 
— qwiaderetcavalliet. V oder erfeen. V- — ii 
die e re cio, 
— molto eine wackere dei Yeibs ; die Complexion. v v. a —— ratia di complir con cne- 
ches / geſchickte⸗ ragen Humore, Con- u * —— an termini, ch 
tutione, — er wolle doch das 
— Teller —— tenera.debole pliment gegen diefe Deren able 
föıtt. &ec. ( cildo „debole &cc. dicompleffio- ga / benm ich verftche much nicht 
; te , ne, )bißiger / jarter/ ſchwacher sc. rauf. 
a Dot) n Natur oder Eomplerionfenn, complir coll sppetito , ke mit feinen 
—* * dı —— —— pen Prem —— en ufel» 
[} on ſeyn / u⸗ mug ihu 
ar le coſe ine ee bene, ſeine Pe eıt ſehn. , — co "Lars Fine 366 uſt ver · 


ich (vollFöimlich) vorn guaftar la compleflione , die Natur / die 


— * —2 ee malin- 
— — conica, flemmatica, uavinifche/cole, 
| rifche/ melancholifche und pbleama- 
— u: Techn \ tikbe Eomiplerion, — 

Compleſſionare, compleffionarfi , 
Vreflo Bd eu eflionegpiare, Met. eitie Ras 
ie tur/ Art und Humor arten, 
en Üchmae ls cirtione natura de 
enti compleffionano un uncorpo, Die 
—— con tanta graria, Mt/diefandart/unddie natürliche 


ze een. /wor 
> — —2 
complir col dem Gebrauch in 
einer Cache macht eben / mas der 
Gebrauch erfordert, erfüllen, 
Bee. lire, Verb. imperl. [ Terinjn, 
Polit. dienen/ gelegen feyn. 
Tcomplir'‚noncomr ir aduno qualche cofı, 
einem etwas dicmen oder wicht dies 
nen / eines a " Nupen oder nicht 
fein Nutzen 
non eh In pranderza 


erfiano , e8dient dem Türen nicht 

tigkeit. Berhafeneit gm ‚Eitern, geben infeinem Kram \es ihm m ae 

aner zu mächtig 
Compleflionato, compleflato, com- 


merde/ feine Railon d’eftat erbeifcher 
dere, 


ne “ei o, Adı. ein ande 
en / ganß * —— Dekan. ) — erfüllet / it. complimentirt. 
m / en wol / übelsc, geartet vder genasu |4dopd haver con plito con tutri fi minifirı 
rei, delle corone, nachdem ich ae, an 














: COM: —9 
* Miniftrosdi 4 „vertra abreden / Zimmer in auſſchick en / ord · 
ee — ie erg Y. Parla.| „Ne auftaumen, 
N ji, Pl | 


are Alten Capitolare. componer i vehin tefta ‚ i ricci, icaptgh, 











k Sclever auffenen / die Locken / 
c plım complimenti i larefa d’ una piazra , die U⸗ B 
(Staats und hof Wort] Comple.|* Beraab einer Bekunn absehen/ der N Dear aufenen ann 
Wort / * ten * —** ein’ ac auffchürteln. — a 
—— / hen! 5 Complimentato, complimentirt / mit jehewrich der Zucht um Erbarkeit 
amangen/ in furmıma freundliche Somplimenten beehret oder empfan: feifigen, 


componer’ unalite, eimen Streit oder 


4. — plimentato , mit ſoichen Com · Dee neh n / vergleichen / der 


tungen ; fo zwar das Maul umd die - gen. V. Äggiuflare- 7 
Din, ac mama ut | Th nun] "TERRA er 
⸗ com o ‚ 
Königlichen Beamtenmit| DEN verföhnen/ vertragen. V- Pas 


Ticomplimenti fono ſatti per laboccae non 
id cuore , die Eomplementen 

Kon) nur für den Mund /und nicht 

für das Sers gemacht, V. Honore, 


kocca, 
non ono che complimend , es ſeynd mur 


von den 
fkattlicben Complimenten empfan⸗ somponer le cofe pubtichelerivaiioi, 


den worden. 
«.omplimentario, (d’ un Negotio, ) Dr —— —— 
ein Verweſer einer Handel oder) componerfi | compurli er 


2 1) in 
Kaufmannſchaft / der die völlige chtig umd ertarlic au Bert 


ort. Verwaltung drüber hat, Y.Fartore — — ve gi 
Somplimento, zum MPONERE;comporre,[von| ablegen / abreden/ einigtuerdet 
ame 34 —5 — ung das re Ponere , Par. = zu]  fellen/ anfdicten, VW. Appoflare 


fanmmnenjezen/ zuſammen halten / ge |  Appuntare, Convenire. 
geneimander haiten/ machen / einmna; |* “ompor feco una cc. fichein Ding or 
chen / zufammenmachen. nebnıen/ berarhfählagen, os pet 
«Comporr una son coll’ aitra, ein Ding zu conpor Quaiche con ano, etwas 
dem audern —** it ein Diig 36 — abreden / beratd- 
gegen das andere alten, 
—— — Runge, Güciften * fie I * — 
comport una ricetia, una medicina &c. iefelbige a geben 
ein Kecept/ eine Aranen ıc. zufamı: venne, fi come elta hwera 


piano con icomp.i „enti, “EL wit den 
paflar complimenti con uno, Das Wort⸗ 
genriungenen einem ablegen / ideft, 
We en en 
he Bafelomanoe machen. Y-Com- 

tem 4 com . R * 

"ge 2c mi Comolimenen wu 


tui. er kam / wie fie esdanu ſchon mit 
queiti td giornifipeflirono in complimen- — ——— Zrand mis ibm angelegt oder 
u. die drey Tage wurden in Compli⸗ fchen, Componicchiare » 
eompor veleni, acque odorifere, belle Weiſe etwas daher vn 


menten jugeb ; \ 
fac oompliment , Complimenten ma] &c. Gift madıen /_ wolriebend | componiren/ &Dttgebe/ ie 4 
Y.Cermen. Waffer und Schminden etc. Elapve/ideit, Vers oder dergki 


far’ i fuoi : 
c omplimene, (habe Tern.) die Componere, comporre, machen. V.\* er v 


ek —— Formare. 0 com- 
tanti i ’ 

8* A a —— 

dronen/ entweder /) fo viel Drloafchife machen eine ber, Dichter/ Macher x. 


= die nicht felbften haben ga und fo viel egimenter eine -ompoßitore di lbri.eim # { 1 


n comiponitor' in mufica,, 
völlige Verwaltung einer «| Mammmen‘) fegen / zu dichten / ffeget. V, Contrapunto, 
fait baben, V. componiren / / machen / J —— Setzet / 
Complımentofö, Adj.fehr wortpran⸗ ſchreiben. —S in der Drud 
geriſch. Civile Gentile, Com- 1 ompor verfi. canzoni, comedie , un trat- | Componımento, ne, > 
pito. sato Sec. Mers; Comddien/ Fiederrc.| ſammenſetzung / item ein Werd /cn 
Complimentare , complimentiren 7 „‚Mahenveinen Tractat se. (reiben. | Gedicht in Mufic/ in Verſen und an 
Eompimenten/Borgeprängmac?, "machen, v;Complre |, Outer, A 
ae en BER di Compor’ in mulica, ( fulle note,a ragion di herr 


* 


/ Contraponto)cio&,Suonate,Balletti, En- 
sc? mi ommlenchten empf trade, Sarabande &c. muficalifche 
ren / mit menten « — 

—* —— A tüche ompositen  al6 Somaten 
——— ! porre, fein 
inen Fuͤrſten def erbalt i in Ä 
singen am tbaltenen Öie-| ich fegen/ in Ordnung feken. U. Af- 
V. Congratuiare Sec. geomponer’ ogai cofa in camera, alles im 








COM. COM- 
einer * Seppafsnente.A dverb, 
* F ind eingezogen F.Modeftamente, 
FE Beben Dikien = — Ba. 


Shen, 
Ba: y.jt com Gcohumi, 

imeenenbeir Der@i V. Modeltia, 
Era Bein re COMPORTARE,! bon Portare, 


/ ertragen /leiden 
Pöunen ee dulden 
ia? — — 2* ——— le COMPRARE, campcnrs ben 


—— 


COM: 243 
mente, Adv, leidlich/ billich / daß es 


—— 


J 


Com 


rtamento,con a,€r: 
du —* tan. 


Compofizione, ——— * 


Componere &c 


—— en seomporu me, einen dulden um fich| bringen / kau genauen cnfen —86 * 


compor iar qualche cofa, ctwas leiden / 






compo Fri ınfieme ) fich wol ver: 
teagen / fich wol zuſanimen fchicten, 
Comportato, geduldet/ gelitten. 
‚11 effer Comportato, ten / zu⸗ 
fen gedulder/ gelitten‘; 


gela 
queſte voftre info 


—* com 
wird 
— (aelı en ee > wird 
ceuch nicht geflatten, V. Tolerato 


Comportabiles comportevole , dag 
gedulden oder leiden kan / 
leidlich / it billig. Y. Compatibile. 
—B— er der Decit ift 
"ten, &U non) camporaik.p ie 
— KA at)i — 


Bi 


zehn non 
Di en 
nidt ge 


len / —————— 


aſſen / id bandeln. V. Incettare. 
er, 


rq coß, 
N 
— 5* its Berachtet, suber mil wills! kaufen. 
chicompra ‚no dı cento occhi ,e 
Be Meszu ’läfts chivende ——— Faufft/hat 
bundert Asgen vonndthen/ aber 
non poter comportar la fpefa, I’ aria, il ma- — arg. 
— fien/ ben com all voh/idehh, 
zum das Meer, Selen, is Faufs 
Ph 4 —— * em du com pratꝰ aminuto, Aritaglio aus Bit ger! ku 
’ etı tenera Comportava IR). ne  Dfeunig Xertb 
8— ed dad zarte Alter leiden leiden 
Fonute, an dem im men Sm 
— dovereche &cc. ed gejie» cher ve 
ni) eswird Kae chi wert, Bervoı — —* in 
—5 lo comparta , chicom urn pr puole ‚ vende 
ı 
leidet es, das Lande. quel Se Pine (nn, (non vers ) werde 
gern kaufft was ernicht fan / mu 
Cafe) rd ee —— wus . nicht 
V. Compatirfi, compra na re, wer kaufft / 
——— non fi ihrer „muß bejaht. m 2 
me, midrige carbone ne legnacomprerai,quando 
e wicht, V. Com urn er mann ed (inet, fo fu iin 
— bene ſich wol verhalten/ Holz noch Hohlen/ id eit, Fauff nicht 
wol auffeon. v.P ein Ding/ wann es am tbeurfen ıft. 
il ie iratello fi com chicompraterra volte compra gmer- 
fein — Iefichfebrüßel. ra. wer Zandgüter faufft / der kaufft 


mauchmal Streitaüter. 
in tempo di guerra compra terra, in 
Sricagseiten kauffe Laudguͤter. 
chel' uno non vuole compra I! Atro. 


was der eine nicht Faufft/ das kaufft 
der andere, 


non —* ale. oamico, ne comprar era- 
no dal ricco ‚ verfauff nichts deinem 
| dem Reichen Fauff kein 


er Japartanel Gcco, die Ras im 
Sack kauſſen. 

comprarꝰ una cofü a danaricontanti, ct; 
was ums baare Geld Fauffen /it. er: 
u. mit Fleiß fuchen. V. Candeluc- 


whea danaricontanti, die 
—7 — ums haare Geld ein⸗ 
ufſen de, mit Fleih ſuchen. 


——— 






































„etwas SHttfeinen Engel, il o deflalertera Sec, der Jubdali 
ie raufErebit m — AA. 12: 11 def 1. V- Be 
* com! Oi Sole, ne dere,com — ! 

re@el mifen, van fen 5*** —— —— 
comprar' buon mer- . 

cato —— —* se werden. Comprenfivo,Adj. zu begreiß, 

wolſei —— Fand in una forma , Die ee —— — 

—— — uf. war ieh 2* oder Bemalt etmad — * 
coinpro, gel iv ed werden auch die Probilien bier- | Comprenfiva, Subit. der Verſtand. 
Nota. an — unter begriffen verſtanden.) — —— 

to. Y. Gram. p 20.allwo]| vifono 20909. anime, fenzac - tem Derkaud baben/ ein 
mebz net vi le donne ed i fanciulli , es ſeynd begreifen 
30209, Seelen drinnenydie Weiber | Comprentione, & Degreiffung/Baf 
„com ore, Kauffer/ und Kindern mit beariffen oder fung. v.c mentos 
muit gerechnet. —— * 


quefto Circuito com « ancora la vo- 
Zn een 
definizione comprende ogai cofa, 
Alles in 


che coſa eomprende queſto libro , quefta 


‚Kuno ber gememlicp antauf 
Maar anug’, wann nur Kauflere 
vorhanden wären, 


cita hä fimpre molti compra- 
—n Faden bat all it viel 
Kauffer/ideit, Kumden, V. Auven- 
torte, 


Com 
Ergreifier/ideft, einer der ſchon 
| —— —S—— 


etieta? mas beareifft diefed Buch compren dimento 
Compra,Subit. eingauff. Y-Incetta. Ba 4 rm! mas bältesin|* " "pegreifen Fonmeit. Rn 
— —  |Comprendere,ertappen/ etetten.- | COMPRIMERE»[ Pal re, 
baffter oder nuß * —— V. Cogliere, 


zufammendrucen. g wm 
Prefläre, St. a 
Zaum halten / ein —* „Reprr 
geomprinere le paffioni ae Feyiennen 


ten. * 
ee eelagrime, bie BÄbren ei 


com ae une fü’ fitto, einen auffri, 
— er; adulterio, ei 

im Chebruc betreten 
a 
ex Epıit.Pau ilip.3.12.13.]| balten, V.Sopprimere 
ergreifien / idelt , die etwige @reelig: | Compreflo, yufammen gedruct.. u 
a Bollfommen,|T unlibroben compreiß, ein Buch / 


geſchlagen. 
non gi ch’io 7* comprefö,overo che = comprei® ‚eng uſamumen fdhrei” 
venuto alla perfertione &e. ; 
tlimo d? haverlo — k wi 43 —* ben comprefla „ enge 


daß ichs erariffen Shrifl 
fonmıenheit 2 —3 PR drucken. 


je. 

106) mol (ums une 
zu Kaufen ift/ Faufibar. 
Compra-vendi,Subft.der fofaufit/zum 
wieder zu verkauffen/ ein Graͤmpler / 
ea . 
COMPRENDERE; [von Con 

und Prendere , fangen / Lat. Com- 


) ver⸗ ——— dabi riffen | | omprefläre la mano ad uno > einem dit 
/ vernehmen / abnehmen /lers| __ babe, (che dafür / Daß iche ergriffen | TOTE drucken, V- Stringere, — 
nen/ it ann begriffen/ verfianden / ge,| Compreffione » Sr Bahn 
«10 flomaco eomprende il cibo, der Magen t. V.Capito, compreflura, ang / 
nimmt die Speife an. ghaver ben comprefo una coſa, etwas wol | mendrudung. * 
eömprender’ Ül vero feniodiqualchecon-| begriffen baben, COMPRIGIONE> comprig!”- 
certo, den wahren Sinn oder ver fer somprefotra ( fra)cnmplei, aud)| “niere, [von Prigione, Gefangen] 
ee eh wa ener| _ Witscangene 
.‚ V. IR i * 
scinpren ler gli —— Leh⸗ — — aha age Comprigionia, 


ren benteiffen. 


u, 
evoi non voleie comprendere, und ihr En a .. COMPROMETTERE, 


edens 
T d. von Con UM 
—  ä tactasen begriffen fenm. V; Indu-| [ Term. —* — Hide, 
1ddio, der dh Fan nicht begreif,. | <omprefovi limarinari erano 300 perlo · Men artheyen verfprechen 
ep. mean. Seesen | Gut Cha — 
1 als ich habe begrei er: | Comprefo, 5 ' ben guten Mann zu Dberg! 
Een’ vernehmen) E — Se Degrif/ Ten 2tusfpruc yugelchen/ it Done 
ano eucompreksche Sc. hieraus |1 0:10 1compr%o der gamte verhindern / Eintrag thun 
— — Stunt, V. ir ehe ober Schaden BERN en 
x Muoangelo&.aninofbeleremn)| Ben) Brand V.Ree Or dien, | 


gut 


COM: CON. 
















CON. 


251 


lean flattcon le. V. Gram.Congr, 


e contriio € , 2 
Franco fine Chad ernten So. Yemen one fe 
ige | Compunzione ‚ f compungime sonprudenza, mit Klugheit. 
nun ie hsdr iu er, N Ani ch ei, 
r ione del cuore, delle fpirito,idem, |Vilmente , böflich / fobriamente , 
te boffaͤ Fi 
lugrimar (pianvere) &e. di zione, | [ich/ und wiel blundertdertleichen) 
wer —— ee Age Man zierlicher —— 
— icon he er he 
a Con terkeit / con fuperbia, mit Yorfart 
aarc, SOPPOtALE, —— . con Dio, mit Gott / ideit, in GOtte⸗ 
< elpefe Sec. Die Unkoſten ic. dr Na 
überreden, liberfchlagen. andart(andarfene) con Dio, in Baus 
tere. Com „ mit drunterzehlenoder| ¶ Namen fortgeben, fortiauffen. 
meter’, port’ una differenza &cc: in com- nen. — eib mit /ıdeh, 
omeoseing Strittiafeit in Comes computar uno tra ifüoi figlinoli &ec. einen yait biey Bidet bebäte bi 
if delien / einbeliglich eines unter feine Kinder schlen oder uk et zn 
in compromelio la Htertä, P ho- Com x darunter gejehltoder coftui non € meco, diejer Menfhgebört 
x Er > ge· 
ware, Panori, la vita &cc. ektrui, J tednet. 9 Annoverao | — hc den Li Al 
den ıc, / ober derfelben —— — nicht mit| Con , mann ein Artieulus darzu font) 
. sum ıbum. . „|  e600 come fono compucati arä Hi figlinoh| MIR) contrahirt mit Verlu drön, 
form fono ribaldi, e venuri da te, ti met ED; \ j - l 
ne ee Dio, fiebe/wic wirunterdie] umd wird dann col an ftattcon il, 
ERBETEN Kinder ODttes gerechnet, Sap.s. —— ar ftatt 
me ger, . con la, co: coi an con li 
54 innen] Computifta, Rechner it. : ; 
Bu mebr Den —— ne ] ng Se oder co 1, coglian flatt con gli, col- 


compromettito- x 

ii &c. Plur. Die|segli& divenuto buon compurtitta, er iſt ein 
adeeinemandern zul guter Nechner worden, V.Aritne- 
red autrage Compuro; & Rech la 
den Sieden er een | Sun, Ze Can / Uberfh 
hot. . Arbitro, A far’ un conputo, icomputi , ime Rech⸗ 
nung ven li 9 ma 
den, V. Bilancio, 

[ Lat. Cum, ] mit / 


‚ Gram. Congr. pag. 141- 
-1b,p.216. 


ERE;> il con » (solle buone ) mit gu⸗ 
em ae ol. Bahn en nd perö,dach mit die: 
u lerſtechen * J 

a un s itei 
—— bewegen. —— — —— 
eine Reul 6 
aid con etlolui&te. V.eflo. 
4* —** Bier —— mit einer ſchonen 
a a he re N” acqua vh via ogni bruttura, mi 
r Bere ek F “* Water gehet ale infar me. 7 
Compu ‚dur Rau und Andadıtbe 777° 
y V.Commoflo ‚ Intenerito E 


Nora. An flatt con me &c. fagt 


‚man befler per compofitionem, me- 
RER bemeat! cur co, teco, leco, ja per Pleonalin. con 


* 

















pag. 50. ꝛꝰo.als v.g. 

Teglifti inletro colla febre, er figti 
Bett und bat das Fieber, . 

enltempo e colla paslıa fimaturano le ne- 
fpole, mit der Zeit und mit Strob 
erden die Milpeln zeitig, 

col fratello ‚collaforeila, ( au itatt con il, 
con la) mit den Bruder/ mit der 


Edmeitr. 
collo Kudo in braccio. (an ſtatt con lo, ) 
mit einem Schild anı Arme, 
co gli occhi proprüi, (an flattcon gli,) 
mit eignen Augen, 
Nora. An ſtatt con wird auch 
Euphon, cauſa geſagt / co v.g 


gco'cavalli, mit Pferden, 


Con por einemInfinitivo nominafcen- 
te , hat auch einen feinen Gebrauch / 
V. Gram. Ornat. p. 38. v.g. 
con andar’ a fpalfo non fi pudarricchire, 
— gehen wird man nicht 


r 

eglis’ekufd con dire, erentfchuldigte 
mit ſagen / ide. umd fante. 

i fece teftamento col !armi herede di 

tuti ilfno, er machte ein Teſtament / 

mut fenen / ide, und ſetzte much 
sum völligen Erben ein. 

Con tuttociö, Conj. mit allen dieſen 


Jebocp / dennoch / diefes ungeach et, 
ii cur 













s CON CON: PR; 
rubbare di bel Gdche concederä il la &ce.}  conwo alcunc,einien Unm! 

— ii lefuneaat sense mag die Bet! Biedahreik umin|  ibzlchen Daß mir einen (int 

— che con rutto che, ob — Urlaub geben. V . Da —————— N 
n/ V. eder’ un privi ad F . or x 

«con tutto cd che —* ſratello ob er ng herr Ver Co le, in Erbfünde band’ Dep 

ee ran] mug / uhr son Krane 

NCA , conchiglia , eine Mus| miconceda eg) itsoihomererleibe mir —— 
ch . Nrechio. ? feine Schultern, v. * 

Conca , Mer. eine Mulder ( Multer ) Conceifo zugegeben / verliehen / er| Y. Penfiero, Penfamento. 4* 














Waſchmuldet / (Waſch 


multer. brin j 
conca Sale piati, Spuͤlmulter | ge Taube /freo und ——— wo — S — 
e. 
ann Be 
ino. Bacile. [4 em 
conca datar a pafta Badmulder, V-Ms- 6 ——* gebung/Zulaffur nes iadri, beili, pellegr ni. c* 
dia, . ung/ Den / i c. are 
Concarella, Dim. / item V. 0. Bamıe /u / 
Mülterlein, (Mü . —— ‚aus re] pten ober Bedandin 
CONCATENARE; [venCon| Yinduko, Dipen, geftheben.| quslli erano Tconcen 28*8 
— Bell! | CONCENTTRARE, [vonCon! en? 18 basmarendie orties 
ten/ Met. aneinander he und C fummenzieben/ in eir Eavallierd, _ h 
€ consarenare bene le frafi, le lentenze € li pt- enero] zufannmenjiehen/ in oruppe in quefli concerti, er drache it 
un &ikor, die Nedarten/| nen Mittelpunct zufammenzieben, diefe Wort ang, V. Accento- 
dRedeilen recht aneın- | Concentrarf,fich zufammen jieben/in: ın buon ( alto) concerto.appreffö al 
ander in eınem Difeours. einander sieben. cuno,in qutem(bobem’ 
oncatenato, zuſammen Alte | x ü calor naturale fi concentra meglio nel cor. —— ben — / don ev 
einander Dee wando euli fü freddo dı nem für fronım (febr fremmı) ange 
4 la Giuftificanione » Ja Santificatione € final- i „die mattirliche Wärme concen- febenmerdem.. 
mente laGlorificatione fono eofe conca- erirt fich beffer im menfchlichen Lei- haver cenceru di flima per alcund, cinen 
enter poten- r be im Winter als ım Sommer. Pe achten. Mi 
uno eredismo| Concentrato, cattivo \conceito 
5 $.Paoloa' Rom. VIII: 30. dieNchtls unge — cuno , Ba a once 


dev einem feon / vor einen Schalt 
aebalten we 


fertigumg / die Heiligmachung und on 
der’ il concerto .die gute von einem 


he Berberaligung find Sa- 


tu,ne’concavi della terrä,cercano di pro- 
rompere per forza; das Er ent- 


/ fo mit der einen Junorord« on ur per 
mung verfeiet ud AH le Indem hid u gerörfe Nennung verlieren ar 
mes vondemanderngetrennet werr| mit Gewalt fuchen bervor zu bre» bren laffen, it, feinen quten ia” 
inden X —S — ur la am 00 
oncatenamento , cancatenazione , Concentrazione , Zufammenziehung.|  panct/ it. eim böfesWornehmen oder 
nfettung. CONCEPIRE: IP, Irreg. II. Borbaben. V. Difegno, Propommen- 


f. Zufamme 
CORSAYD: [Parol. Lat. ]rund. Conjug:Inflex. —— 
inner) rund empian: 


to. 
p- 103. Lat. Concipere ] prender concerto di voler &te. fich vor 


nehmen diß oder jenes 


0. g ’ j „„Concertolo, Adj. Fler Khlıer Ge 
« vetroconcavo » einrund-boblgefchliffe- ut —— ICim Mutterleib)] dancken und Ei 


nes las. Uconiehio concepife ogni mel Concettare, concertizzare, cOnci 
—— —— die Rundhöbt niglein empfängt a alle Mona ” ten / vera / 2 tn 
kr Kae —— /inbedan| Concept und 
Concait Idem. amt abfı —— — 7— 
oncavare· rundhöhle tl» > up eiſſen / ver t 
CONCEDERE, (Par. Lat. von re V. ——— — 
undCedere zugeben h 7 + ” “ 
—** re 
—* it.lei) conc unacofa molto bene, etwas ſehr Concertione,concezzione, f © 
„Den/ geben. '. Permettere. wolbegrei pimento, Empfangung / 
‘ — — setebe es gern, —— pſſen. niß 
PR. ‚Confentire. | concepir' un defiderio,, ein Verlangen /|t neil inftante della concezzione,in 
Icon, die Önfgeläfennu| eine Besier Khdnfen. genblich oder Punet Der 


concepir' un Iüegno , um’ odio mortale ni. 





CON. 








CON. 
























oncezzione della Madonna 
— — 
— Lat. te 
Concertamentn, V. Gi Pari, tosugleichy | 7 CON: 
—— are Kae. - ME ae federber h 
* a P nte ffe p n fasal Orami 
—— ge: cepire, ione, concetto &c. Concia-tetti, er. 2 . 
hend / — Conchieli V.Con- to. der 
— angel ne P. concia-lay t.V. Copr 
si — niereſte p —— —— — ezzi&cc. — 
u· u » mag ei er 
Bene CONCHARE MW. hmachtes Maulmadı gutes wol 
a vomBat.co —— 
bom Lar.: »Subft. [vielleich beiten it. — * —* ein © on Doc 
fimmung /U ] — — reinigen / item na Fiſch/ um ler if wicht 
(aac.oterto , Simfonia. e.V. bereiten I elli, 2 syino& que ? Ru wenn gi 
ma. | Ess aan] green 
wa OUBEENO » 65 ——*—* — „ren/den. woirieden m —— suche ee here 
„ efammen muhcıren. ntacyen / pressc.ei capperi &c. achen. etze/ um eg 
„in von ei ein pn Ci —— von ie, ein Flicker oder 
concerto di cken ———— h en d/idelt,e 
(Ampanee cam conciar pelcı ,aren el se. emma Vo · zu — 
Concerto,M panelle, ein Sein Öratene in ner ren Boni 
: V. Acc / einm odetto.&ge. v. gea it - jugericht/ 
F diconcerto, Adv. einbelligl —9 —— ine Brite a yo —— 
t maſſe i ich / abgered⸗ ergleichen Mei uter: und an —— &e aconciati 
— ) 2 cönierto in gnsich — — ee on RR —— — 

* ng finem conciar hen v. N „Ale EEE oc, ing ea 
ae a Be — 
enfadi ce F na pictra, faub erter o 

Tr — Se nu Con [al mu bei 
ıteinander ten/ abtt aldners-Term. &e concio . ge —— 
Concertare, vornehmen, BR höhe beiten Jabridy —— ertes/ gereiterk: 
gen. er C 
it. ewa⸗ Kan V. Concerto. bei » acconciare er — Ya vecio Subl eins 
folviten/ it, ern ſchlieſſen jurichten er unerichter 
1 —— —* De vd lagen / eben Conciamente. ml —DS era 
„Bas er — 0 ti concierdin en&a gen die Beige ente 
/fcblagen eu geigen! u ba —— Sadenx.| mit Dedel/it. Die Species oder Brühe 
ut gen / daß du ——— c A, b ) ettvas gebeigt worinn (ne 
dioro, ein Din on Come quefta er eitet eingemacht oder Fire), * 
—— —— ende ed Big Say ragen Ve. wird —B 
—— Sattel dasa — Hung felbft. ungund —* 
Bee bie Bit. are abreen ei ——— — — 
vendi tutta la d a. ei 
—— —— pad re Mn 
|, Men | eo Wein Fran, Han 
/oel» in Paganino. weiß, Bocc uch der Beru vonder Frangi gipani, Hand 
a ans Backen | ern Bar 25] um Buanacond — an 
—* Bee ten de rtag jurichte „einen auf „, Eintauchen.) eimeaute rüb 
Concertatament etiren, rmlich abb — ee 1) V- Intingolo, ube(sum 
————— Yabg | Concia- Accon obere] Aihen machbräbe ober Wedel 
V. Concerto, eine Bi bedeutet v cia, mit einem ige / Eıitronen 7 Vedel v > 
ne 1 ek — a * —* —* 
re di dec. re, Acconciat machte Eiteone &c. in concia, 
0- ivens en / Po ein oe⸗ 
dar ic, meran 
la concin alle ten / O 
pelli, Felle oder 
Haute 





—— bereiten, 
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* : f "gear, . i 
di gm ua pm ie rg, Are er A Sr rang 2 
couchar de colecontrarie, Zn forum 
® dar la concia alle feine Wortyer-] ge Dinge ve vereinbaren, was zum Kirchen 
un ſchmeichlen / ee einen Meifehen 
* dar laconcia ad 25 eine fügen Corel liaz one, —— — ,Subit. einer fo im Kit 
Ken Hafıkan Dertügen einckrrge CONCITÄRB, (Par; Lar] ri 
ben, CONGIH Du [Par —— Ferween / dem aufr ihih me 
Concia der Concita , der Ort mo te: Geifilichfeit / V. 


auftviceln. Y. Sollevare. 
der beteitet/und Siem Andi none —— uno ‚ (Panimadione Jee 
- tel / 


eine Gerberey cofa, einen ju etwas reitzen / Das Ge 
Lohgrube / iſſe x. Tradunar un conci — a) u —— 
J * allgem um ” rn‘ \o 
Conciatore, ere, Concutrice ur Be Kirdentag auarehen — — 
Conciera, Zurichter / Bereiter / — 
Einmacher in / —*— zer iu / it. — or mi bemegen. 
—— den —* appellar’al conciho,gu einemConcilioap-| concitar * uuruhe / Befchren X. 
ciato j il Concilio di T ‚der flirchenratb/| conetarl’ nnocontro l widet 
1 un *— —— (in Zrint schalten ke — — i 
‚dellechieie, delle ſo· — 9— — 3 
re Zimmer: ıc. ca ven * *t de een 
! ierer, ie Beofiger def Concili. aden / eines 
Ed V.Con. — ſeudoconcilio, ein ums Äne 


nciatura 
a jemliches/ ungültiges Concilium. Conensto me] — — 


Sieinenꝛxc. Y. Conventicolo. 
übrig 


wird / oder Concio. Y. Conciare, conciato. care chenre) her 
Concio ,Subft. i in concio , Adv. ferı oz ATORE — — —— — 
pe BERN DONeR. V-Ac |, CONCIOSI he RCHE. CONCHTTADINO MO 
€ efler’in concio, fertig/ From at Cumhociecaufaquod-| „Um Citta ino] Mırburger 
efler ben’ —— wol ——— wolverr| eine / nunmehr im Unbrauch gerathe: Concıttadinanza ,® 


uſedn / mol eben / fich mol ver: CONCLAVE» m. [ Terr G 





lang / Conj. 
meral. Rom. A 
de diperirfiäke. } ul. ] demnach / fintemal / dies 
Ka me ehe Bee ——— 
Is Vrdine Ares |, SONCISO , LParol. Lat. ] tung] Met dag/ twas im Conchvi 
— con qusiche cf ea e fer a Are. gen ew 
„ed Beifetig fee, daß es zu mr vom Meden a ri ge: Kaprir'il Condlave, das Wablyimmet 
venir’ in concio aq ‚ ebenben| ſagt.) Y.Laconico, Breve, Suc-| entrar’ in Conclave, —* 
— — | Sen Cegmeieb Ale. | Ti „0. u 
B— — ihn ſahe. Ohrebartursabarndene Ne ‚ Soreibuny —— 
ae ot. F. Letame. Lane. —— CONCISTORIO »‚eonciftöro , ——— ed 
ncimare, dungen/miften/itempi,| Confiltörio , (Lat. Confiltorium ] * = 
/gei Gericht /|Conclavilta, Sin 
en da oder Kirchen Etreitig — 
coneimare una aave. ein Schiff pichen. Ka air hen aa Di 
Concita, der Ort mo man s 


berey. I. Concia. Il. das Lohey 
ober bie Daten / nor man man gerbt 
oder beiflet, Y. 


co ie Parol. Lat. 
SE IARE, aaa 


felber. 
wen re u CON 


far conciftoro di tutti li Cardinali, Sch 
\cn Cardinäfen Karb ber Berick 

nel Coneiftoro della SS. Trinitä, 
— —— — 

— die ſtreitende oder 





















t/ Concordemente, Adv.ri 

— nen Feseepemn | Concozzione, fı Bertocung/ Ver] ei — 
——— was ſch noch derg 
— nen onieven fliehen. s queivini —— no concozzione,| en Oder einig machen läßt. 

sent einen Beſtand / Ver: —— machen wol dau⸗ — eit/ € 
J————— 

en gan: . A i 5 
a ee mit 1 Einigfei — im Fried u 


ı I dcomcordia, rimetteryi 


‚[1 la grazis generale concomita la natura, co- 
1a me ıl caldoconcomita il fuoco , die all: 
V 


horsü per eoncluderla , ( concludiamo Concordia , die Zandkende wiederu 
wolan / auf daß wirs die R dereinigen / derae 
a 7 — pi 
Ä € Ä 
Conclufo, conchiufo, beſchloſſen /ge: Concomitante, Adj. was mif einem „ngeringer Staatauf nd 
. ‚andern Ding gehet oder Fommt. a eErÄcheiglich, ci 
non vi&per hora conclufo niente — 1 lag razia conccmitante, die ung vergefel- 
taediftbiß tea eu em fen CONCORRERE, [von Con un 
J ied ff nun⸗ CO ncomitantemente , Adv. Gefell —— —— / Lat. 
. re 
16 ,Subit. Cchluß/ ideit , das|Concomitanza , Mitgehung eines PR} oe aeg wart lauf 
mag n worden / der Een:| Dinge mitdem andern, von allen Orten dadin jufanımen 
n + Ausfprud)/ Neceh/ 1 il Sangue ‚dicono i Dottori Romano-Cato- „ V» Accortere, 
an licı,€ infiemeco! Corpo neli Euchariftia _ uf Dielen as Toorrer gran pc 
1 fecondn (conforme)il conchufo —— fi) > — ——— 
delImperio,Jaugigemäs)d 


Concorfero tutti ipaeisni,eg[i 
Sauren zufammen, er 


c 
N DET Henke 
PH eg conchiufione , foen. co 


Pär.Barb.| quando concorrono due giorni feftivi 
Fhu6/ Befklicftungy Ausgang /| "Far, Ahere, / Übereintom: palm Amen Sepertäge fufanımen 
fommen/ eins feyn / it. AR. berglei, viconcorrono molte fagioni, 
gü tree en rinigmahen P Acconaek viel Hrfächen ara on e6 Formen 
fhluf * men / es ſeynt 
1J ) die letzte Meynung m̃ / daß * onvenire., ee 2 ver Uran nat * eine. 

que a onchufione , i T ilnome con-orda co o, der Name tratto hanno da eoncorrere | 

lud bleibt£. u” "ommıt mitder That überein. —5* condizioni, heiyeitgem guten 

“8 ‚den Schluß machen/ tutti concordano in quefto , Alle feund sertrag oder Contract mär en alle 

liefen. bierinn eins, V. ‚Confentire.| , die folgende Bedingedabey eyn, 

xlurr", trare’ unaconciufione dequalche| non li potiamo consordare, wir Fonnen| in luiconcurrono turte queite belle virtü, 

propofzione.einen Schlußvon (aus)| fie nicht vergleichen. im ihna kommen alle diefe ſchoͤne Tu⸗ 
einem Soruch sieben (machen.) V.| concordare due patli della Serittura,appa-| enden zufammen, 

c [7 


enza. 


weni conclufione d der Echr:fft / fo einander zuwider 
"a ‚€ Bel ee ſcheinen / veraleichen, V. Conchiare 
/ yum ng einer Sach Concordarfi , bereinigen/ einig 


concorrere in opinione , im einer 

Ranung guſammenkommen üben 
einſti mmen. Sg 
tutti Concorfono nello Aeffo parere, € 


8 
; * 
*2 alle in dieſer Meynung ů⸗ 


concorrer’ in undi ; ofi 
ie /aewiffer/ unfeblbarer Concordante, übereinftimmend, ein (einer len > — u 
Alt, — falfber / be Concordariza, bereit mmung / Ver concorrerꝰ in uno co] voto, 


, in der Wahl; 
einigung/ it. Einigkeit / Eintraͤchtig⸗ Bmmcnte eine gewiffe Verfon zus 
ei 


treffen, f geſchehe unge. 
iß.) 


che 1e- Con- 1 le Concordanze della fazra krittura, die ehr oder .- Fleiß.) 
oder Imenb,| Gleichforüche , mit zufleugen zu 
is conchıfione, zum ußs im Endy fen im Morten oder u Dem ren] DEN Köften feinen Nart auch heof. 


en /_ iufammenie 
die en, V. Com, derau 
toncorrer'alla divinaer \a,mit der ad 
— — 
1 1 
(wiebauins 2. or, 6,1, en 
Coneorrere , jufımmenlauffen/id eft, 
Met. flreiten / den Vorzu oder doch 


Handy dic Eoncordangen, 
Comcordanza di mnulica, V.Comeerto, 
eoncordanza di voci nella Grammatica ä 

die Vereinbarung der Wort inder 


Grammsarica, 


Concorde , Ad). einig/ edlich / ein⸗ 
re. fräd — Unito. 
feverdauen, Nvitro re concor fie haben allezeit 





aflronto,i einig / in Einigf nd eben viel haben wollen, ıt. mitwer: 
HandicfenAlkonsunde mouiten, | richt, " HBfeit) miteinander /neltweben, V-Gareguar, 
In 
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Certare, Competere, Contende-; Adjest, er De < ur coneufliohi pra N popolo.dag 
re, kinolare. sroeib halt. Gaumen und (haben, a 
— „riechez- | 1 Säcerdote concuSinario » ein Vrieſt acculato € conyinto di concufliont , 
za, mobilen Sc. der Schön-| eine Benfchläfferin (Kocin nen dm Nu Kate, er 
beit/ $ 10. wegen |Concubinato 5 da3 uneheliche 
uns nur welehe inc Bepiblitenn de * 
concorrer con uno neli amore diuna. mit nes Kebsmweibs. Gottesver POP 
einem — mwertwerben / — —8 —— preflore « 
ner El acquifto di qual- —— — 
Be ee | rm | Dam in 
condannar’ uno alla (. 
— yufammenlaufiend/ Cie rat, Ba ehe i la en — Te 
— ahre ragioniconcorr Anntmif. 9. Coito, Congrefl y zum Bener/yinmfe- 
Trier und anderer —— rg — — endet An > 
den lrfachen wegen tener Benfchl condannar" unaalla (nel arts pen 
Concorrente , Subitant 2 CON CARE ; [Parol. Lat.) pitale , einen zur 
Mitbubler / Nebenanhalter, oh t.etten, Calpeſtare — Eike 
Competente, Emolo. aung der Unfoften Be 
«vifono molticoncorrentia weitacarica, es GONGUPIRE, [Lat. Concupi-| con.lannar’ all? inferno, al &c. 
ſcond ibrer viel / nach diefem Parol. Scriteural.) fehnlich et: jur enszumfegfeuerzc. verdam 
Amt tracht oder ſtreben. was verlangen / fich ge dien lafen / men. V. Dannare. 
concorrente nel ‚Mitbubler. V- * gemeinlich mad) fler n Condannare, dannare, verdammen/ 
Concorrenza , auffung / en.) V. Vogl oglia, Brama. ideit, aus caffırem/ 
Mer. ein Eifern/ ‚Meben ei a un del mo prof tijeny wit 
a — 
inmuna ber DR en, 2a; ar if — 
1. voti l N 
lin. | 


condannare le ragıoni di uno, er 


viögran concperenza tra — due, Es ift —— —— — — Beneihebimer Aue Y. B 
—* kp un Sic dl della vita,im der Welt ıf gettare. Coniutäre. 
in za son un’altro ä qual „uni uf Condannabile . condannevole, Adı. 
che co, neben einem andern i en verdammlich/ zu 
etwas — oder trachten / weit · Begierden a ozen Condannato, dannato , Adjedt. ver 
Concorlo, concorrimento > um Ye, die? —* eit bleibe * «ler —— Ki carcere perpetuniit 
/ une nach der edergeburt. V ewigen@efangmig verbaiht met 
una portacondannata, ee / 


po 
vermaurte ‚da 
durch geben 


lafiarfi trafportare alle fuec 


Saft. Sul Toni, — 
giegran concorfo, ann ze, fich won feinen Belüften einneb- 


—— Lufee dabim/ men laffen. V. Paflione 
» — diTheol. —— 


— die allgemein Mor. eScolalt. | on bumdert a 

aber Zub OTtesAu a al sa parte, ——— perno concupifcibile,der IB in danna »  ebfranbanb 

Ion Dem mader vs Be Eden) si — * mut lem. V. m mad under 
urch we dc natorıo > 

comzert di erehri, Der Concurfinder Se hkrcaeı deine Ins em 






dammung 
- 35* ae a * — melche ie das das ——— 
nem Di dr ode! — ———— 
— ——— —— 
—2* t 
«concubına ( d’ un huomo maritato ) Kehs · 55 —* en —— 
venerfi una (concubina, ) eine Bepfchläf,| Concu ———— par fe 
ferin oder balten. / ch aeoentemente, Ad. fin/MM 


Concubinärio, soncubine, Subit, 
: wol anſtehen mag. CoN- 

















CON: „CON: CON- ‘2 
GNO; [Parol. Latin. ] Condeſcelo, Part. getviffahret / ge] _ altro, fchlinmer/(beffer) dran feı 
. 7 ” 2 * is 
Brida j en u * alsder audere. 


qualche cofa, | _ Aura condizione, eig harter Zuftaub, 
rt / feiner Bitte in etwas | Conditione, Gelegenheit, — 
8* —— ilfah: |r i —— ai 

za, Su lab: | in la conditione det ‚de) 
rung/ Bewilligung’ Wiltährigleit / —— — 
Nachgrbun —2 ) def Lande /der Maar 

Shaver qualche condefcendenza alle deb»| „_ Berichteinmehmen 
Sco- lezze del proffimo, der Schmacpheig | Conditione, eine Gelegenheit / id ell 


* ein Dien — 
nn ken etwas nadhicheninach- 4 Dienft ( Yausbienf) Impie 


Lat. Jeinma. |? haver trovato buona condition, eine aut 
“ — (die Belegenbeit/ (Dienft) finden’ ba 
«I. Conciare, Ac- ei 


mig! . ——— la ua condı 
i tione, ferne € | 
condir la — vu Suppe oder das —— — 


* onc Gelegenh 
cercar ( buſcar conditione egenheit 
eondır I’ infalata, den Salat anmachen, füchen en Di 
*condir le ſue parole,feinelßortefchnal- seinen Di 


— umfra 
Ben /würgen, ieh, Diefelbige an entrar in condkione, im Dienft eine 
. en. | 
comdir I er u er 2. — ren ae Be 
dolcezza , nu ing/Dedinge/Ausdingungen/Aus 
ÜBerede mit einer Aut oh heehtn — Gr i 7 con, En 


cordo, Appuintamento, Articolo. 
1dar,por,offrir conditione (condıtiomi,) Fe, 
Dinge fepen/ etwas ausdingen/am. 

con (a) quefta conditione perd, doch mit 
per niffuns condiione , aufkeine Weis 


4 
renderfiacnnditione , fidy mit Mecorb 
















ie, 
ih/H ma: 







rw. * 
Condenir, condenfrt, Did chrpe 
werde. P. Infpeffire. 
dick gemacht / yufanımen 






J am wuͤrtzen. 
Condito, Adj. eingemacht/ gewürgt / 
gefalgen/gefhmalgenne, 
ns .co —— ar 

achen / als Citronen 
ſel / Quitten / und fonfien weiches 
— — 
Condimento, condimenti, Plural. 


Condenfiro, 
niit r sufammen 


ie 
„ride Eörper. Venlo r 
mad ung. 
CONDESCEND 





Salztz / Echmaltz / Gewuͤrtz / Zucker / auf Bed: vr 
und dergleichen jum Ein⸗ ——— 
machen / zum Ealgen / E altzen conditionicerte, buone, vantargiofe, fran- 
und zum n —— aewiſſe / gute / vortheil. 
una mincitra di lenıe fenza condimenro,| Bafltige/ unvortbeilbafftige/ichädh- 

ein Finfenmuß obme Gemürs oder] „be? edinge. 

uſatz / ıd eft, ung chmalsen ı6, le conditioni del giuoco, del contratto, del: 
Buiae! di femina fono un condimento la pace &c. die Bedinge oder Befene 
dimalizia .die Zhränen eines Weibs def Spiels / die Bedinge/ Ausdın- 
ſevnd nichts/als nur eine gemwürkte/ ungen deß "ertrags/die Schlüffe, 


uptpuncten deh Friedens 1. 
or tt conclufa con queite conditioni, 


riede ift unterdiefen Bedingen 
er. Mi en wor en, B 


u —X Nato con lo, erift mein — 8 
J— es andern A, a Conditione, conditioni, Plural. Tu 
ren (aamehren) Die Mufpekarn.| _Withllergenefen, enden/ Wiffenichafiten/ Berftandg: 
—A NDITIONE%;£. [Parol. Lat.) emüts Ga en. Y.Parte, Talen- 
te — je et- ommen/ Stamm / item Etand/ 
co —— einchan and / Condition 





to, Dote; Quaalita. 
0 V. Stato , 8* 


1 egli hä buoniſſine conditioni, er hat uᷣber· 
tä. ausgute Gaben. 
1 huomo di bafla (infima ‚ vile, vilifiima, fer-| eccelfe condition. hohe Tugeuden/berr- 
5 ) ——— Menſchvon nie- — Beben deß Verſtands uud der 
rigen / ſchlechtem / veraͤchtli Base, — 
i. Herfonnuen oder Sam. ag Conditioncella , Dimin. ein ſchlechtes 
alta cunditione , yon hobem 


—* Dienſtlein / eine geringe Gele: 
it 


| ‚eines an» 
ı Mey 8 eingeben, machge. 





— ta na 
Y feinem Stand leben ıc, 
m 


genheit 
Conditionare, Bedinge machen oder 
men EN a 
„amsinen Gtanby(Bußand) erjhcn, 


fegen / ausdingen / bedingen / abre: 
ben. Capitolare. 

1 —— una pace, un Contratto, nego 
K 


zu 
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iadio v eonduca. eite euch / marſchirt unter der Anſuhrung dej 
| * — euer —— Herın General ‚Monreruerol, —— 
nen ze. areden / bedingen trei —5*— 


condotta iqualche negoito ad ung: 
















condurr" Fr in nase '&e eiuen im —— und "Suhl Bath 
onditionato, Ad). befhaflen/ beſtel⸗ Ri. effercito,einriegsheer fuͤh — la — di uno, uuter eines 
let / ausgedun⸗ren. y. Commandıre. feiner Renierungfcon, 

ger —9 + morte, einen übelthoͤter Condorta,Geleit/ it. Die Fracht / Juht 


et mal ) conditionata, 
(tel) beitellte / befchaffene 


hö Hera le robbe all’ apparenza efterio- 
re hen conditionate, ich habe die Waa⸗ 


ars führen. V.Vertura,Porto. 
antun 2 To». an Be \ oder Bubelobu, Fr Ren —53 


—— a etwas gehen] Condotta, Wietlohn / Diuglohn / Der 
JF * it. endlich etwas jutbunge ſtallung / Zins. Aftto. 


—A * thiget werden lacondottad vn medico· Die 
onditionato⸗ conditionale, in condurfi al Jaltrico, al facco, zum Gaſſen⸗ eines Mediciyon der Gem 
wiſſen Bedingen —— — de he zum Bettelfa An Condotta , pen Conduite, 
ddet/ umfehrandtet. — ar ner Rd») Franc. ] eigene Berhaltung/ Weis 
————— Sn) er Bat nit er Wand per canali,) Waſſer wine! oder fich jelbfi gu regieren. 
ivionate ( conditionele, (durch R —* ita. 
pöllige / fondern nur ( im du ech machen, |T}a conlotra di cofhui non mi piace » ſeine 
miberchrä rind» condurr’ approcch Lau 
SE Bra Volrane.| Condis ak 


ren/ anführen. 7. Governare. 


Sonditionamente, conditionalmen- 
< condurr’ un negozio ‚ un’ imprela. einen 


te, Adverb. mit gewiſſen Bedingen n q condottar Ic acque, Waſſer abl 


Condotrtiere, condurtiere, 


oder Ausnahmen. udel / eine bersli t fübren/ — * 
SONDOLERE;condolerfi, [von —D a al ei —*7— —* 


Haupt oder Rdelsſuͤhrer ſeyn von 


DO 
Con und Dolere] mitleiden/ id elt, 
einem Autftand oder Rott / dieſelbi⸗ 


Leid klagen / Mitleiden bezeugen. 
‚, condolerli con uno della morte (liuno &c. 
einem wegen einesTodt 2c. daskeid 
— ſeine Me ablegen. 
Condoglienza,Subit. condoglienze, 
Plur. —— —— Beʒeu⸗ 
ar) r Big ) Bei 
con alcuno , einemdast Ca 


—— —— 
nalich / erfori vot · 
eo un rec Qmee führen traglıd). V.Co le. f 
anfübren/ commandiren, V. Com-|T Un mc7ro concucibile , ein; 
mandare. Mittel, 
a — — derbe. Conducitore ‚conducitrice >. idem; 
ein ndel oder Ge⸗ ein‘ ndınann / 
fchafft verfahrem/umgebenydie Sach Ring / 


Flug angreifen. 
condurre \ Fne un negotio, una fabrıca, Conducimento, conduttura 







en/Feidwelen mit Wortgenrän ein Geſchaͤfft rum 
gegen / / eıner Trauer oder bringen’ —E Yo " en Bea Be Nu⸗ 
——— Unfalls wegen compli⸗ re keny Frommen. 
— Sogn tlagbriee/teit ar, — — Exxve. j CON ES J A * 
durr' una caſa & — b:le, condeſtabiſe Parol. 
CANON ARE [Pad ri |" "anrmyan ahnen Saudicbee-| Srene Grinmanktald Per 
—— verzeihen. perdona· Condotto, condutto, Part.geſuͤhrt / Feldherꝛ. 
geleitet / angeleitet / — Pt gran Coneftabilc , der Groß Feldimar ⸗ 
« — il delitto aqualcheduno, einem] Auviato. fihald, 
die Miffetbatvergeiben. offer malcondotto , übel angefübrtlan.] "Me ae. das Amt eined 
ha fupplico.di condonarmigqneito falle, ih| geleitet) worden fen, Reichs Zelda 
bitte/ mir Dielen Se er X verge | Condotto  condutto , Subft. Geleit il Connehofie di Fransia, 
ben. N — —— —* f S; 7 er Feldmarſchalck von Trandreid 
CONDURRE> [ we von| Belcit (vom — FAB [Par. Lat. ] 
—— — In en — mit 5 jabeln / 
re, Lat. idem. | m n / it idotto, Doccia unnuͤ tv Can 
| Condotta , Subit. ae —— ‚Cicalare 8. 


ren / binführen / it. begleiten / it, lei⸗ 

ten. Y. Menare, Guidare, 

« condurr’ uno a qualche luoyo,einen an et · 
wan ein Ort —— it. binfüb: 
ven / begleiten’ hunde Briten. 

eondurr! uno perhonore , 
Ehren wegen mine ach % 
Acompagnare, Scortare, — 


hrung / Anführung / Aufficht /|4 confabularcon uno Idem, 
erwaltung. 7. Guida, Gover-|@onfabulazione, f. einmit 
no. Schwatzen / ein unndk 
Contacevole &c, FC 
Confalone &c. — 


marchio ı’ — —A Ge |CONFARE» confarfı, Vert 
nerale Moitecucooli , die Armer ih’ perl lvon Con und Facere, 








CON:. 
item . 
Eee 
—A7 wird wider dieſen 
— Autan vebeifen, m 
Bierezze, ne? biele 


‚| Conferito ’ 









EON. .CON. 
—— —8 4 ————— 
hat zu —R 8 Au co — 


—— rät * 

c, eonferirä molo alla fün bee 

—5 wird viel zu er — [Par. Eecie] ah 
Contribuire, —* —— 

be: — un ſanciuſſo, ein Kind 


us hen. 


en / bie 
rathfehlagt/ — * ae — 
V. ie c —** Conferibile, Adj. was vergeben oder dargethany bejahet/ ——“« Ph 
granderza, tratramıento &c. conface- einem gegeben anmerden. g la pace, lavittoria Sec. vien confermara, 
volead un tanro Signore, * cariea coneribi'ea reg galant’ huo-| Friede die Vietorise. wirdcon 
—— a en ehrichen kan mu ii, —* 4 —————— 
allo ttomaco, Speifen verlichen oder gegeben werden, PL.) betätigt —8 —— 
ſo dem — na erenza,conferenze, Plur.Unter,| non continuano, diefezeitungen wı 
YO Br Beit ’ —— Geſpraͤch / —— den wicht confirmirt, 


con * Als ‚mit 


entaten allürt fen. Conferimento , 
—“ ung. Y. Collazione. 
— Ne ee 
One; \ Vergebung eines Amts, 


‚ang. P, Lega, Allianza. 





1 Sonfermar? un privilegio , un decreto , una 






— un VeCovo,Abbate &c. [Fraf- 


— uno ne buoni 


— una.novella, eine neue Zei; 


conermato 5* diemta, in ſein 
u. et — Affe 
infermatıyo, Ad). g 
und ftärden Fan. 
Confermasionef conferma, Bekraͤ 


tigung / Beſeſtigung / Bejahung / 


* )ortener la confermazione de 
chizie, dei privileggi , della cari 
&c.die —— eh 4 Se 












a beimliche Befpre 
eh Öfftere Unterre 


—  i 


langen —B——— auf 


gebung te 

Der Verler ee * 
ne ba lacontermazione, che la pacel 
Mae 
tCONFERMARE;confirmare, | andar per iaconlermı *L rfermasion 
[von Con und on / ve die Confirmarigg (feines B 

Lat. Confirmare, ] befräfitigen / be: ſtums / Abbten sc. ) geben. 
igen / bejahen / genehm 2 /|Confermaziöne, Confirmazione 

probiren/darthun /bethew| [Termin. Ecclef. die Firmung. 


y.dar (eonterir)la Confirmazione, agre 
mento della Confirmazione ) ad uno 
bie Firmung /(das Sacrament de 
Firmung) geben mittberlen, 
CONFESSARE , corrump. von 
Fat. Confiteri, ) befennen/ 
ai heraus ſagen. X After 


« — un delitto, la veritä, eine Miffe 
tbat bekennen / die Warbeit beken. 
—— agen. 5 

con'efiar’ o die Schuld aefteben, 
confeffär’ il ricevuto , dag — 


e uno, einen hekennen ma- 
chen / darzu bringen / daß er befcu- 
nen muß. 

conieflär per torza,alla corda &cc. mitße- 
WalSrFcHnch/Am Bolterfeil befeu- 


nen 
* coni cilär d’haver fatio tal cofa ‚bekennen 
—* er dieſes oder das jenige gethau 


ie in ber Der enade Gottes ve ve confeflar lcacio, V. Cacio. 


— ich geſtehe es / ich bekenne 
una ofizione con foder 
Boni &e. einem Epruc mie guten Conleflre, confeärh, beiten, 


fegge , un’ ordine &c. ein Frevheit 
J— ——— oder Gakung ic. 

contermar ie Ein in ſei⸗ 
nem Amt beättigen, V. Continua- 
re , Stabilire, 


btae. confir- 
are cm ei — 


nimenti N 
in feinem guten 


ide fcrittura ‚ un Contratto, 
Bar con la propria mano , eine 
fft / einen Bertra / Ber id⸗ 
— nd» Unterſchrifft 
Br ſtigen / beſtaͤttigen und bezeu⸗ 


ML beträftigen. 











ur’ — 
Creme, bp ba Crofie art kn (a) aan, dem) 7%, Subft, Auderbeder anfete 


—— —— mer/ Confuurer. CEnduere. 
nifenmenlbas ieh — * Fan pen 4 
Confehäre, AB. 2 Bee hen) "ton 2 —* | mug ge, qabine 
mitrre confellione — tore. /. Conca-Corami. 
8 er | Confezzione, f. confezzioni, Pluräl. 









Confetfanse; oder gridar confeffione , um einen Beichtv@| [ Term. Med.] eingemachte /Tofiba 
cn Benbfäner: 9 Penkente: | „at tenen; in Zabesacahe kon 


cola re Sachen jur Arkuen/ ale: 
Confeflato, confello, der be: bei Beicht hören ide. in —J— Ncisto 


cıntben, RE 
ICCARE ; [pon Con 
— einſchlagen A 


zerſchla TS 
—— ag 


en Geeret-@igel 
Kenne ni A ee (some in 


It euget worden 6 
BEE a ala) 


— fücimori, we die Reichs mit iin 
dem erKeu und Feid Grmcifesn ne sofa 
ehabt/ und felbir 


J—— 
— 

a ch en une — nun 
Map: J fegreto ’ figill 0 di r das 
men oft in 5 Anker eret Cini) et, das Crilfheer. conficcar' una porta, ciu 
— aan def andern®er- ii / ve en ge ein / lagen. V. ———— 


elt / verſchlagen / mit 

Naͤgt la öehefft. 
1Cnilo 8 Sn Fre per amor 
38 ren un setlgen ae (genagelt —X 


CONFIDARE. ey Con umd 


eben kein Märtyrer wordenift. | Confeflionale, m. Beichtſtuhl 
€ que! fanto — —— der H.Be⸗ ———— —— 
are Cor Di Beitigen Y. Candre, Condire. za 
Tconfertar €. in zucch jele Scc. - 
ce Bi, ara Cakeren] 
Selen ery de, die| conkenar — &c. mit Bucher]! confidar’ —— adune , Einem 
eben/ Überfchlagen, 


leiden / als das Laſter befen« ben ein Gebeimmißze. 
onfidar’ i ooibeni ad „eisen feine 
— > Anette /c b » Contests cmoemadt I, ° a en m 


— PER: g confertäto 
ideft, Gage i — 
———— Ge ! 
— dem aan —— blba⸗ 
— —J——— 
Me re erlich Conſect auf- 


confidar’ in qualche cola, ſich auf etwas 
verlaffen, 
confidur nelle, (falle) ſue 


— Pre er kon, IM das Confer) —3— feine eigene Kräften 
Ben menden il en —— fi —— 
Serkunty Wet; a een grale ® 


10, 
* gg 





CON. i CON: . CON. 25 


— 

j. ver Sedel 
rm | Sm amandh anfehe. Fl Ei 
Subit.einver-| chiodare, Conficcare. J — 
trauter / inmerli ern Arie t configger una cofa almuro, etwas an ei’ nr Tu ben Die Gier einjiehen, v 


— verſallen. 
Reel num Kolupen ihn 1 beni confilan, en * 


Confitro,angefäjlagen/angenagelt/anı —2—— Einziehung / verfallen 
iu confitto, der (ans Creutz) geſchla · l foto pena di conficazione, unter Straf 





























— 
en 


eine vertraute Kaıımermagd. rare wine —— Co der Ber Einziehung, 
Confidentiffimo, überaus vertraut. a mhaus4l Conkto, Y. Co &c. 
Confidentemente , Adv. vertraulich / nie Ber nuen / | liegen ———— —— 


m. conſini, Plural. 


Bertrauen/ ſicherlich / nit gewiſ 
COX 
| Fe... Dio, mit san’ 


Marckfteine 1 ' 
——— hie ie, Barriera. — F —— geliehen, ei 
— — — — CONEL „NR on Comun 
—“ % fir ee nr iger h duoifiemi ’ 
connu 1 — 
Deren —— — — Der ur fe unen deß Lande aufl 1 barfliefen 


die beyde Etrönte zuſamm 
trauen auf einen feßen/ su einem] kerradico > —S af, indenen| Confluenza, Zu in 


in Die „ das Wertrauen zu en m finen gemeimiglich die| + confiucnzadihumi, da; en 


Grraffe 
Bott. V. Fede ‚Speranza. Conkaark, — /ans 


—— anfioffen/ Met. zu 


fammenfommen/ wie en, 


Mai h 
| our Reunhe und anderem 8 


(Termin. di itato | groſſes Vertrau Fondere,gieffen/ Lat.Confunder 
rhenerkr ör: * zu einen Mini-| 4 quefto pasfe F colla Francia, dieſes er /untereinander air 
emucheenicht) „Kanbastuntanfrandrei, | jn ade Akten / cn Dani 
it, heimliche Berftändutß / item Ver: reich Röjft an en — * a —— / ud 
bündnif ohnano enzaclagiufizia, + Imbroglia 
eſſer ammeRo in parte aile confidenze del ' in ibmg 5*8 * kommen ) sufant- colare, * 
Ruben Königlichen Peimtuhke, rd die Mildigkeit und Gerechtig · | 4 confonder i vini, die Weine umtereinap 


werden/ einem dieſelb 
ge annertrauet werden / it. deß Ko⸗ ——— rtare,] 
Be 2a uud Sreund| derweiſen / u a, 
den/it. abfondern. V. Efligliare , 


der 
— ibvinocollabiera, Wein und 
zer untereinander ſchuͤtten. 
nfonder le matcrie, Jequeitioni, itrarta- 


. di confidenza, ein vertrautes pr: i, die Frag ——— 
nat/ Relegare, ** ſtuͤcke 
ee ed “4 x —— in qualche efe lontano ’ eis Materie unfceremander nu hen / 


N) verwirren/ verbudeln. 


mean it. eine ges nen En ein ar egenes Land ins que to non on fi deve confonder con 
ku into Arsen On ion | © Kr anerkennen 
raulıchkeit/i yau i 
— dem vertranteften] Mofcau hinein verwieſen. un * Sach iſt abſouderlich aus· 
egeben wir. confinar’ uno in cal, einem ind Haus ab- confon er ER due lingue, die Epra- 
iche Der» fonbern! verdammen / en’ glei amge| cheinverwirren. 


Bu pranben manner un, fangen halten/ Kqueltz — 
ee or — —2— Confinante, Part. angraͤntzend / an 


Domini confinanti irre Ken: ’ 
derfan elche 

—523 Wahl Damen offen, 
Io: * —— ins Elend ge 


irren. 
Er Be OR ae olarmeäiine aber ve 
e od un medelimo tempo , der 
an pe here k eh Menſch 


egli conlonde il France coll Iraliano, er 
verwirret ( vermifch ea rantzb⸗ 
his dem Staltäntchen/er redt 
ſch und Dtaliämfch unter 

— 


eontonder eh animi, Die Gemuͤter ver: 
mwirren /irrigober verwirrt machen. 
Conlonderfi , fich verwirren oder ver; 


— vertraͤulich / 
BR — 





16 CON: 
BE enge Be 
Con enlander ai | nenn ee] kant 
\ Yan af m gi irren ann Unsrdnung bringen. | Conformemente, Adv. gleichlormig / 
machen befödmen u offer’ in conliflahe, dermirnefenn/ micht /gleicper Weis / eins wie Das 
oine, im 
——— mit —300 ih. an — Min oe uns noftra volnntkä 


lebbafftigen 
en 


su fchanden machen / be‘ CaMEORMARE, [ Parol.Lat. 
fol eonnder BOTT von Con ee 


ek igenyuf au «cunfirmar’ una 2 ey a) at ein Ding 
Confufo, ge Contra N gef m 

goffen / geſchuͤttet / / ver ich mia: 
menget/ geworfen / it. bel ben/ ſich / Kiten. W° 
ſchaͤmet. Accommodarfi, Uniformarfi. 

ee ren 

„een Thon ven Wi en GOttes 

viera confula, alles wareda- 
— contormarfi all’ hu dı ‚al di 
** mE.) * * — 


/vermengter Di * richten, Im eines ABolgefallen ſchi⸗ 
Conformato, gemacht / 
verglichen. 


Conforme, Adjett [Par. Lat. * 
formis] gleichſormig / aͤhnlich / 


ee) — 
Canden beiden m Sal" Ta Ei une mc 

i sent wieder abziehen / davon Er * — — 
| Kürst * — —— —— hal ei⸗ 
ee En —— 
ee wc Ende Ai) 
T parlar rn unvernebmlich / A A * ned Fe meinem 
 inender confufamente, (9 halb und balb| Conforme , Adverb. velPrzpofitio, 
a —— 
item Bertürgung / Ik — quo) hi iii fat 

\ nen et Oo) > nach ven öcfe 

core nur laut ber Schrift. 

—— ——— 





— fer Dara 


la di Dio, Gle Au 
—— in prefenza a mente, Bermufhnng/ Bar: Willens mit dem * 
äturti, einen Öffentlichy in aller Ge ung / Verwirrung. Conſormita Glei 3 


Achnlichteit / X 
nione. Uniſe 


Thaver c —— 

ken —— (mit) etwas 

Pi. dı humoriße. Biete der 
Natureny Eigenfhaftten. V- 


Pen ER di queflo Sec. 
laut(wermds) 
im Anfeben 


ich an male cofi 
direi che fia ftato un 
ia ee 


el sent / — — ihr —— 
men ſeyet· V 
in quefta a A Re. in eo in Diefete 


it / Begebenbeit / bey 
— der Ri on 


gen 


la ‚ne Criftiana con! 
mirh della noftra volonta a 
Dio,die Ebriftliche Voll 
beftchet m der 
illeus mit dem Willen 


CONFORTARE » 
Latin. ] 


en 


nn en/ver 
Bu V- 
Anımare. 

« Confortar’ uno con 


qualche cofa » 
wi etwas —— 


fortar’ ierti, V. 
ensar nz com a 3355 
&c.dad Hirn / das Hertz / den Magen 


16, Härden. 
confortar’ un "anna ein gran 
laben / erquicten, V. 
freicare, Riftorare, 
sonfortar’ un codardo , 
Borchtfamen fi 


confortar’ un ın 


ee 
—— Ben 


= ze u 


— 


“ou 


BE U EIS Tore 


vun. cv Er ar 










: reiner 
‚ Arci-confraternita del roß- 
rio „ dello fcapolare x. je Wofen.|_ Künftler Weife-. 9. Commettere, 
fraus-Scaruliersre,®B af. — oe tuvole Sc. zwey Bretter 







!CONFRONTARE, nunCon| 


und Fronte , Etirn ] die Etirnen daugen) zuſa en 
Nato, Hnflc) 


J * e dello ftomaco ‚ del cuore. 
— 
beloami Sc. conförtatiwi del. 

= „del vers ro&c. molriedben 






ꝛc. ſo den Asa) oder Gefchter gegeneinander ftellen /|Co jufammen ges 
edit: fürfellen. Y. Scontrare. t, 
' A ⸗ * 4 Conirontar ahnbrrbiegeugen gegen- Congegnämento, congegno, kuͤnſtli⸗ 
onloratve, Wort foeimen flär: — — be Zufammmenfägung. 


die Partbeven einander dei CONGEL ARE; geſrieren / juſam⸗ 

len / einen Dem an ru do in menfrieren/ jufrieren/ it. At. [ Ter- 

we —— — eZeu⸗ min —— ſeſt ſtehend / fiema- 

— — 

ına . 

berienen. V. Scontrare. q * Tcongelar’ ı] Mercurio en Mercurlum feſt 
confromtar fe Ürinture, die Schri machen’ firen, V. Fifäre, 

Congelarfi, Idem. Y. Rapprender- 

fi ‚ Agghiacciarfı. 


eneinander balten/it, zen 

ab Bereit oder ganz ſeyn. V,.Col-| fi, — 

re Conge! roren / aſammengefro⸗ 
e/ mmengebaden. 

M Gelato, A 


gem]... 
tCONGERIE:- fParol. Lae. ] Qu, 
hun ii Dinge 9 


den und ein Herk 











0, 
einandrrhaltung oder Stellung. 


far? un comtrone »deitellimonli cul/alyreo 






se. eine Bor+oder ellımg| Farraggirie, Ammaflamento,Muc- 
ber Beugen oder deß Beflagtenvor- CONGETTURA — 
onje- 
! an] Dramen humane 
Vermutung. 


-] per conpetzura . per fen plice congettura, 
durch Mutmaſſung / Vermuten / 





4 CON- CON: CON: 




























a,erf miffen / nem Auen bee oder gef‘ mi aus Lie. ee 
— — ———— Siehe» it er Bitten — 55 17 
Erw — Aue 
— vzviel ich —— jonto, Aqj. yufanıs 
ng U GÄRE [Lat. Con-|1 ‚it, 7. Unze. amore ‚vicinan- Kt Be Be 
j ]con; Die Verba oder 2% BE parentcla F — eo NGIURARE; co 
—— ien/ —— Ieuet, a Con und Giurare , 
Weiſen und Zeiten Derbunden Dbcr verfaipft con. t Aid 55 
ug Wi» ei | Verbum conjngi- quefte due cofe jono conginnte fra diloro, fich zufanmen ver 
£ ef Conjugii De wen Dinge — zufam» en 
— N 
„ Oder Abtvandlung eines Verdi. Conpungamene ontamente; |! —— (chweren / Bamiderea 
zongiugio ; GonjugIo » and] A /witem⸗⸗  yerfhweren. 
ath. Y. Matrimonio,Nozre. per un haͤlliglich. arfı a far qualche malc,fich zuſam⸗ 
——— Congiun Zufammen:| Men —* etwas eu 
„arena Adi * rig ing / ne . Congiun- |, Ken ne een Dee 
— — u ebeliches | 1 * wento corporale de’ — pe. Be beſchwe ⸗ 
Bandr&heband. i ‚ corpi nA dert eiber/ * Di BEER 
—— — ett. V. — „„seiblie e Bereinigun RR Es uno a dir la verita * einen ber 
Co — —— — A Bereinigung‘ Verkhlaf füweren a 
beweibt. ala, C nen — —— (mit — 
gun’ huomo ‚einverbenratbe- — ——— irto) Bf 


— anbalten ) uns eime 
reundſchafft zu thun. V. Scongin- 


Congiurato, Adj. & Subit. beſchwo ⸗ 
ren / der fich mit andern wider einen 
verſchworen hat / Zuſammenge⸗ 


ſchworner. 
il Tekelie li füoi congiurati, der Teckeli 
j un eine afammgehümorne th 


Me licher Berwandfchafft.) — jurazione, f.congi / 
congionzione (conziuntura)deipianeri,| FAMENTO , ZU 

die Bufammenlaufung der Blanc» — — 
razione, Perduellione 5 


de glianimi, Vereinigu wm dep Gei⸗ 

Resyder Seelen/der Wemicher, 
Congionzione, congiunzione, f. 

—* item Verwandſchafft. 
——— * 
per coneionzione HanyueausXgerwan 
et * Geblüts ( ( Blurverwand- 


per —— di us Ber 
bes — 


ter Mann / Ehemann. V. Maritato 


Accaſato. 
CONGIUNGEREB;congi ugne- 

re,congiongere, [ von Con und 

Giungere, Latin. Conjungere ] zu: 


enfügen / zuſammen ſetzen / zu⸗ 
ne —— 
. re ’ 
una coſa all’ (coll’)altra, ein 
ge andern fügen / thun / fer 


lelettere, le filabe, die Buch 
er Silben jufammenfiüigen 


—— die Waffen ufam- —— diarmi, (delle armi ) Bit» 


ammenfoffuns der Waflen/ ber . 
— —— Gen « — il ſuo Prencipenstura- 
S (una\fich mit ein aslmuncon —* — Par —n * a amt 
J—— —B—— einiafı — —— Sit. Met. [ [in Staats; men mer. ‘ witherer für 
Ps ar la conziıra, 
— cm * —* — oe] ——— | © ce — — u 
e.V et / Beeren al Sn —* in * Sachen / twielt CONGLOBARE, [ Term: 


fic. ]zufammenpacden / ‚ 
— trüllen, 9. Con 
fare, Am 


maflare. 
— aD? zu⸗ 
aan 0 0 it. gle prefenti conginnture , die gegenwaͤrti⸗ 


leifchlich einla . | 
— Ken 


onio dcc, fich mit einem in Ver⸗ inquelte giunture, b en / 
a eimlaffen 1 ebelich ver» wirt) — obefchafler 
chen / bey diefer Zeit. 


erde m Ph + as einan Ir gehen / [die Me. 
den en = * — von den Aſtronomis hergenom⸗ 
con uno amorofämente , car- un 


corpo + aria conglobata , ( conglobaro 
diaria) ein Leib / fo nur von Fa 
mengepackten Lufft gemacht 


em ie I GONGRATULARE: —8* 
ee con uno per amore, per v ——“ opiz tavorevoli at, ogratularfi 
patin,coflami &e fh mei — 2 de Rallegrarũ. 


gun 





u 2 E22 Ze 


--u 


son... 5 — buae ey Rn un Be 






Feonpratulı en ialche ce, | CONGRUO Sa . — mm 
— ce —— Connuta, 

” % Filof.) — — 

— nu ON [ Term. Geom. ] Kegelfor 

v, —— Adi Kugelormig 

— ein Ionen markant CONOSCHIA — nunste, vom 

— — * Rocken/ it. der diach⸗ 

(eisen ——* voerlar & Th | can 2 Si: 

Mn eimas allge. — koͤmmlich reden, sg — ——— 


Acongrucnza, Bügiäfei/| R ca © 
trar, —— 
REG RE; [Pär. Lat. —— Gla non euro che - "in — — neden 


mmlen / in geiſtlichen la congruitä nel parläre , » (inveftir) la conocchi 
Wi erird rung Srammatica allein — * * oMocen 
f an, das Bolz qur Kir —— als nur die Fuͤglichk eit 
” 


) perfammılen 
—— —— | CON cu:  Kaninden. 























anl 
. —— fie ſche⸗ 
nen wie 
Spindel) wird nelagt, wann kbere 


&u:fa * haver imeen meben einander ge 
— &irdenn —— 8 Mi h wc, s ne Marlon undder bern —— 
berſammlet —VB— ragen 
ee tutto il clero, als die „rk —— furchtſa⸗ „ge Bee u Ben miden: der Frauen die 
erifen mn war, mer als ——— wir ſagen / J at lafien m fr bie Kunde 
— Sad | | Crelere Saba. an tms. | al, nahme Faraskelne 
I" Grübeoder Kellr. Y.Cava. Fa 
— u ‚die] Cönio, — * o dec. J— 
erſammlung der Conuiugale. XCongiu —53 lm 
hen , eine TGONNESSO: [Par. ‚Lat, A, 
— Eloft e/reinDr- 1. von Connexus „ Connettere[| + * ella alı —* una conocchjata,fie gab hm 
ai. ge Zyrae —— * ver: — ——— 
uſo. CC ) 5 
Verſam der qqueſte due coſe —— duecon-| ſeere, Verb. irr Flach — 2*— 
om/ foin A g « 3. Conjug. In 
nat be —* —— Dingefeond miteim | Aex. Y.Gram. gT- pag. 103 
eo eh — ae en fammenverfnüpf: Ben erfennen/ it. u 
x fung. € 
in piena cungregazione ‚ in pölliger Ver⸗ —— * —— —— 
io cono o il ſao humore, ich Fenne ſei⸗ 
CONGRESSO, [Parol Lar. ausge e moo haaoconneffione, | TEN SUMOF 
* Zuſammenkunfft / conofcer’ umo alla voce, alla ciera ‚a’ panni 
wen Periodi haben Feine Ver⸗ &c. 
/ un / PR — einen an der Stimme / an dem 
er Sefiht/ an Kleidern ıc. kennen. 
* — tar ui | ONNIYERE —— SE einen on Kafka le 
nen FR / zufehen / teirdauffer dem Infini- sende Venen, babe Feum.ı ler- 
eine Zufamme nd Participio nicht gebraucht. | con ner o 
—* indergleichen )bal-] . Vo U übe noker un Per fipustinneinen durch 
Connivente, bend/machfehend/| , das Berüchtefen 
‚ — affiter’ ( acudir” &c.) al durch die Finge fie lo conoko benifimor (eb ich Benme ibm wol / 
de Zuſammenkunfft / dem — Suhl Nachfehun 7 Fi ich  fenne ibugnsri kenne ihn huu · 
tb beywohnen / mit mit darzu thun — — * “a lo cono * per kun, ich kenne ibn aus 
-_. —— &e. eine Zu T Be aan —5 del padre, eagli conoke * Die ha cento perfone, er 


durch di 
25 a ar ine re 
CONNO, cunno, (Par. Lat. Gall, 
cin Meer / Con , Cunnus ] die weibliche 


Sqhaam. Cogno, Porta. 


ken get inen Ochſen unter hundert 
Lerſonen / den mas nicht offenbar 
i / kan er nicht begreiffen. 
ſembiame di n.ınconofcerlo er ſtelle⸗ 
te ſich / als ober ihn nicht fennere, 
Dane, ſich bekanut machen, 


—* Be Land⸗ 




























IE. 5 — * 
’ J dal male, vom 
“ice mg i Böfenun en! Bu, a 
“. — — 
— ä — —VJ—— ba der eg iA 
au willen gethaũ (wi | oder verfiehet. 
nei uterhiben (mir nen) KA mei «conokente (no errore, deibenefidiirice- 
io. cnnofo dalle voftrelertre „che te. ich Y. H afangene ten it. 
 febe /vernehme aus euren ben. 9. u »Capire. | mal conolsente di tanti favori. 
gm * & — megiiein Ih, per conokere Pü em nicht wol 
ee nelonei? uovo, ein Haar in| diftntamente 1z paro ‚ lat ung bei 2 
ginem sie, fer biusu machen / aufdaß mir Biel efler conokente di quache co, ch anf 
Ente conölee, che &cc- anie; ( —— — Le 
ao erfenneich i daß —— *— pa oe ——— 
BE er 


x. V 
«omıncio ſimparo ten/it. nachfragen/ 
“ee ern jateanen. d fibet — ——— ixg Conoſcente Subft. ein Belannier / 


„tunen äen, richten, ein Rund) eim guter / bekannter 


ee — 5 —2 ET uno e.deil altro » : 
* — ——— — — ib <haver’ un —— * 
te to , eigentli a 
erfenmen, BRUATRE Fragen (erfor * dieſSach gute enube haben. —— 
— * ao) dee. einen une gangen ehe e amicie undeundBefanm 
aerheiben Man. | Conolcerli (dı qualche cola, Hanf ten. 
etwas verftehen. ‚9. Inten un mio conofcente, einer'nseinen Be⸗ 
u 28 niente] $ conokerfi di picite pretiofe cc. ih auf „rungen! eimer fo mich kennet. 
iq pack, man man hält eh I diem go line ze. verſtehen / Verſtand = = — — —— 8 
re M ABA 5 ee i conoke beniffimo di buoni bocconi, annten (guten — 


er verſtehet ſich überaus wol aufgur — conolcenze , 
te Biſſen. Kundſchaſt / Erfänntniß / Sum 


Conofcente. Y.Infra, 
— — 


fivio, ma 
eu 

eimen ſehr weiſen 

Dun ae balte ibn bricht da‘ 


Conolcere, erfennen / [Wird honefte —— laber 1 harer conoßanse di quslche perfindue 
Sn pn Da ve a gran — — 
unt wie ien / wie d 
„ae, una eg sib 2. das ng (wir fagen ) mie ——— einas dere 
een ufen. Weis erkennen / queſte ſono cole conofeiute, das ſeynd be⸗ — 
« Adamo connobbe la ſua Donna ‚und A- kannte en. non ho veruna af mit eine 
tan) ide, befchlieh fein il bene non & cofciuto,fe non perduto ‚ das ich hab feinen befannten 
Sure mir mihtbefamnt 7 ala mr| (u bier Guadt ana Bad 
V. ande 2 &e.ein Mann von jedermänmigli| baben. = — 
gconolcere meg}io dime , ihr wiſſet ed bef bekannter Froͤmmigkeit ze. acquur. harer conofcenza di molte coſe 
ale eſſer conofeiuto per huemo da bene , Es havermoltee er vieler Dir 
limitteri, ale @ebeimmife| fürbo &c vor einen frommenDt Wi nfaft Baben/ Item febr au 
1adio I, cib che fa dibifogno all’ huo- er INNERER, —— wer ebrt ſeyn. 
mo, HHtt weiß am beſten / wasdenn] * eglitunamala cofa P effer furbo ; ma Conofcimento, Erfänntniß / 
Menfchen vommorben ıft,. gio & I’ effer conofeiuto per tale, ale ch / item Verſtand /Wit/ 
* Femfane non ficonofce!’ inverno ‚in ein fchlimmes Ding: ei ein Scha t: „YSenn Senno, 
deda meißmannichtsuom) fon; aber nach cin Khlimmers iR ghaver conofimento di qualche cola, Ef 
Conalzeres erfahren, ———— —— — — 


verſuchen. 
« — —*8* per —— * — xRXGu] Conoſcibile, was erfannt oder verſtan 
den kan werden. * 


ve wat ; tniß EDtten / feinerfelbl und 
Cono unten, WDiboer-|  ancon 10 Kme poaolikore del bübaoe dei| Area Kanadas —— 


bAho ich weiß auch wol was aut uud 


Pe 
















braucht man lieber Acquiftare, tel 


«cofa — (aDio, ) eine GSOtt ge’ 


—2 and) Ber eher gi ete gewidmet / aufgeopflerte 
—— za &c. fona conſacrata (a Dio) ein GO 

Vrovintz / Stadt / ung 2c- meibete/geißliche, —2 Deren. 

en einnehmen oder befom, Confacrazione, confecrazione, con- 

nuovipaefi,neneLändererd-| fägrazione, ſ. Weihung / Einwei⸗ 

—— Segnung / Einfeguung/ Heil 


uifto, conquifo, 


Go rionedel Papa, d’ un Vefioro dic, 














CON. CON. 
BR mare Cogur, markbmunf Ep, Seen 1a 
— ect den]. nehmenläßt Durch Waften) | „ 
— ;| Conquiftatore, Eroberer /ein Krieger eine ice 
conofeimento , einnimmt. » Die Wort 
Rand»erlieten. V-Senno, — Conquifta, conquifto , er ens/ foben der 
CONQUASSARE, &o RE» feonquafli- guit.Plur. Erobering durch IR 8 
conqui dere, (use it.da8 eroberte Band las CONSANG O > Bluts- 
teift etwas unbraͤuchlich) [ vom Rei / Blut / Anver» 
— — er — song d’ana pro inzia &e. eine — W.Parente &c. 
Ka) ; ——— en — — Blu a 
ö i paefi ie eingenommienc 
Mer. vergeuden co 
i V.Squarci Fracafar —* an Arie lan spe in umen more —— 
un uno, eimens ben —— — he 3 
ka |" Eoberung sehmacen, a — wien onen Mose mi) um 
— — era a Danach Ero-| fir’ uno confiperale di we ei- 
| hi, die — ö — ei cam ——— Hemetwas zu wiffen thun. V. Sape- 
— —— Quaſſo 
— — * ee) ;|CONSACRARE, * CONSCIO; { Par. Lat. Confcius] 
m ie | con —— — an 3 
* robba Co s 
ern wid) * nich end Di, —— di a re 
* — B...—— 
Cop kongu St | mai —— — 3 
Zerbrechung,i 533* re. Gewiſſen 
— — corpo di Criſto. den Leib in — Inh 
bs re Be) Seonung eier reden. a ech bärtetessc, Gemiflen, V.Ca- 
verfchmenden / vergeud una un.altare,e / 
ni hontre icon —— — ein weites Gewiſſen / 
GENE" | eos’ üPapa, un Vekovo, u’ Abe-| "mia, us — 
a Re ne = Se 
rrom 1 wi 
— | er —— cens einen König falße. — evor gut/ umd Gute⸗ 
/zerkmit| — dicokienza, eine Gewiſten⸗- 
Srkoktunn > Gottes) — Ba. * * Gewiſſens R 
Conquaſſare fon aufnffrm oder verloben, V. Of- pn rg ginn fein 
STARE- [vom barb. — della patria , ſich zu Gewiſſensrath ſeyn / item ſonſt ſein 
— Aegui ere, qu2- dem dent Heil def Watterlandes wi —— Batter oder Beichtvat- 
Conguikiare ro einn fo ( rimordim rapulo di 
men/ ( Ft von —* Confacrato, conſecrato, confägrato, —— ee denn Beni 
und gefagt / fo durch die] eingetweihet/ en fensftichy Gewiffenswurm oder Na- 
- Maflen erobert werden / fonften geopflert/ V.Sagro, Sagra- en 
to, Dedicato, haver conkienza , ein Gewiſſen haben / 


Gewiſſenhafftig 535 V. Timore. 

non haver cofcienza / fein Gewiſſen ba- 
ben/ GOtt nicht fuͤrchteu. 

farfi( non farfi) cofcienza di qualche co, 
fich eim (Bein ) Gewiſſen über etwas 
machen. 

&flaminar la cofcienza , far’ un eflamedıco 
fienza ‚das Gewiſſen erforfcben. 

aprir ‚Koprir ‚ Karicar la colcienza ‚ Da 
Sewiſſen erbfinen / entdecken / eut 


lade id eſt. beichten. V. — 
— buono 








268 CON- CON: CON- 

; ; & dilettevole „ confento ; 
een ein 2 — V. Ottenere, Ha- 5 —* mio 
fer V. Anim { carica, ein Amt erlangen, 
in colcienza, ın buona colcienza. auf( mit) ıchfage es auch)aber o elen · 

— | beta u, 
r bemilligen. 
lo rimor en es ſticht / —* En n Sr wracimanda, cn Bea 
— —— — u confentir' una fomma di danari , eine 
Bußcbun V- ana, Co0> A / —— bemilligen (zuge 
chem a | — —— entaeconfae, mer liegt / de 
—8 EN —— deffen / folslich / en en. 
Sue Skin Bemifens hab Conlequentemente , Adv. ldem core score) a eat 
Azı onıoe D 
peter,non pi a uch of re Confeguenza, nn , in be Verfachungen def 
tbun koͤnnen / mi gaben — ——— (richiefte) di uno, 
ET er ee ttirar? „didurr ‚ ( far’ , formar? ) una conk- in eines Begebren a real 
PR. ’ ienziolo , con einen Schluß machen / ie miligen, u. feiner Bitt 
—— / der Nr Bi buona com |Confentrejuafen, V. Betten. 
conleatir 10 J 5 
— — ——— —2 ——— ic allein 
F BE | een oe, pay 
c. ein gemi 
— — Fa „seweäi. überfeugenbery unfehl Den alsder 
SE IVO; Adı. [ Par, air foiflica, x rtleiden Fonnte (4 
Lat. ] drauf folgend / nacheinander “Berta betrieglicber an | ** —3 —— fo viel en 
wre anni confecutivi, due hore confecwive,] !’huomo ne FOR eper conk- „tie e.nicht fo vielbinei 
drep Jabr nacheinander/ime Gtun- Renfch Ka ‘ immer der |« jentite come € morbida queſta pelle , €00- 
den nacheinander. ne Er Belt u * confente , fühlet wie Diefeh wire} 
Confecurivamente , *— zu —* — er nicht unfterb- Ft ’ un mi esnaccht 
l bne 
0. Y.Configli ——— —— 8— nfentiente, aflentiente, acc 






CONSEGNARE co en et! wegen deß böfen — Pe / ulaſſend 
| be en Gonfeauenz' vermeinten| 1 onfentiente il padre &c. mit 
Ip * ndigen / Fa era keit / welche es nach fich er Be ſſung deß Batters 


te( draus erſolgen wuͤr⸗ 


errang V. Ricapita- — SE ‚def Confentito, aflentito, tito 
— — quaſche cofa, etmas| Mi eit. en ai . — pe —— * 
— überantwerten * Tcofe di gran) confequenza, von | T la domanda propofta &cc. fü fuhito confen- 
— —— offer Eonfequeng, ide, Wichtı tita, dag Onebren it alfobald einge» 
ergeben. V. Ricapitare. R« er eit / Sachen da viel ——— en Sat milligt word ro 
—* —* Ban Importanza , Confiderazione, Pelo non furono confentiti quei 100000. Kudi, 
„„iefern Überli em) »bieWaar | cf di poca cofequenza, adhem von| Die 1oocoo, Zoaler feond micht be 
Adı übergeben / Überlieh; —— — r) Wich williget wo 
pri er eingch dit, —— cquentz) da nicht viel 3 7— [Parol. Lat.] be⸗ 
Confegnaziöne »f. —— CONSENTI affen hnlich. 
— ‚Übergebung/kiefferund/| confenure. Y. RE Par , en 
—— —— Lat.bonCon und Sentire] Nallen/| Confentaneamente, Adv. ähnlich- 

a je,.na ———— ata —2* der Meinung ſcyn / bed ten/|T operar unnfentaneamente —* retta ragio- 
niftrata Scc. Die Piefferu —— übereinftimmen / it. eintoilligen / be ne, nach der rechten BWermunfft base 
mortang) tbun der Maarem aderi Ni gen den Willen drein geben/ein.| Ye. 

— ger 8 verkauft oder gehen erfolgen, folgen laffen: Y. Ac- eig —— alſenti· 
CONSEGUNRE, [von Con und —F di —— alle Seriden⸗ Subit. Beyſal/ Beypflid tung/ item 
ten fallen 

Seguire, Lat.Conlequi, Jerlangen/| J — —— Pd f —— | —2 —— 







Conenimento. 


- 




















* 
CON. CON. CON. 269 
$ iConferia 
— AS 355* si hm unbe Eh Send ersienTemblea, Radunanza, 
feinen Willen au m icon ar delle edel (nich delle en er Seflion, 
te ’ 
— SENSE, [Parol,Lar.} 
—— er —— α— achten, bedenden / erwegen en 
ir 5* “are denen i Conlervaton delle | 2gi, dei privilegüi, finnen / überlegen / nachdendten / it, 
Einmilliemug| dc —— * ee Sbirm « oder Reifig efrauen oder befehen/ it. ach 
Erbalter / Handba- |  ten/in Bedenckenziehen ıc. Ve 
— —— — * Ken Oder Brennen der a „gerare , —— — 
fiderar una — 
— — —* del humana ſocieua. eis Bene bet betrachten. a ae 
CONSERVARE, 1 en La. iſt der —õ———— — lobene, —— 


erpalten/be: Confervazione, f. Er —— 
Beſchů⸗ 


balten/ aufbehalten/verwah: 
meh Handhabung / 


1 * anımale s’induflriaper la fua conferva- 


= Kalten air i 


1 yar Ja pace tra le Corone, den ries rueedier ſucet aau⸗ di,ei re we te . 
benunterdenfronen ide, Koniı| per Inconlirvazione del parria, ju Er 3 —** 
— la villa, P’hono- baltuna def Vatterlands. i ne del Juopo, 
a Bl das Feben / die@e, | Conferva,Subit. ltung / Haltuug. tr bie Deiegenbeit deß Orts fleiffig bes 
das Beficht/die Ehre / 1 fra ——— ſt 5—8* ———— le herbe, pietre, mine- 


Conlervar 
r — — ehe Zeche 
— d/die el Er fer, Speiptammer/ Cpeikeler. 77 
u a yes fei]" — —e— —— 
erhalten. Coniervas [Apothefer: Wort) Bi 
f F inwira, einen beym Leben a — Erhalten / it. 
gzum 
ae 3 


Ben in ne —S 


rofe in vonferva. Idem. 


iere / rm/ 
Er) vn —— 


ar’ icofhumi, le condizionidi uno, 
——— Sitten und Beſchaffenheuen 


—— — glauben /darfür halten, 
* —— man’, Bär er 
Daß Die @efabr am ardflenen ur / 
Confiderare , ‚betrachten nah der 
Staats Maxime, 

1 quefto Stato confidera il Re di N. come pers 
fona di eda eſſo ; e or emi pe 
o.niente poflara :i 
diefer ei taat betrachtet b den — 





ar ae balten fie] Conferva ‚ [ Ere-Term. ] eine Flotte / 
ke u en age Ci Dan Säife enemaner 7] Yan’ are un hl 
* d 
En BR hal .. 2. Saun RR Sc menastergarmıhtennbefrd —* 
quna con galere &e. eine Flotte von 
— altern Teich und 5 —— — Stato. { 


erhält/ erhaltend meis —— is chiffen fich 
Covacro mat &e.die erhalt. ‚m mienb 
N Die naerii Krafitdeh er, — Behalter. 
x. alarm ıder die Fau⸗ un confervaroio Jipefi, eim Fıfchbebal 
* Era ter Bifähtrog/ Sirbarube, V. Viva- 


«il Prencipe ker, locon Bir 
ee /betrachtet er * ibn 
Yrefpedtirt ihn. 


—— Adı. bedencklich / nach⸗ 

mol zu bedencken / it, mich 

ß — rc hoch zu 
ten. Y. Importante. 

J aaa materie confiderabile, ein heben 
licher nachdencklicher VRinet / wich 
tige Materi. 

—J 

/ Yyandhaber /| CONSESSO > [Parol. Latin. Jein| ieh „#/ daßman de erabert und 

—E 7 ı Ratbfig / Ratheverſammlung. Y- rast, — 



























. . CON: CON: 

0  CON 79tnfehen. 9. Conle — * 

——— — — ——— 

dignicä ‚ufficio „car ica V 1oflın di confideranionn, son —— ai 
ein — ⸗ oder Wuͤrde. aeit / fte/ Guten! A 
Con * — u. — — 
erwogen / it. gehalten / genommen / Fer tan ‚confiterazione, in —* 
—— in Beben: Bebenden screen en Br altrui, — 
Stimato gen / id eh, geachtet oder 
ella 

— — * — di uno,im nn 
tami del füo fecoio, der Fürft von R.| Uufchenbeneinemtenn, ns go Baht 
wird vom diefem vachtetise”| re, confideratrice, ein 
balten, genommen / geachtet ) als |" * — 
einer von den tapferen Kriegdhel — * 
den ſeiner Zeit. NSIG] 10 Venedig Con- a eh 

ccıe dells Porta non — —— ibgense nu mad 
eonfiderate , diefe Bedr nvon — een vn 
ver Yorten wer Pe he * * —3 — Gere) ne ten 
„seems —— * ea — 
cr Rah Rabf deß Geiſtes / ERi- „baben ändern... 
> ur —— “z il confizlio , de Radt (blick 
r hoch / (wiege 5 carne,) der Raht nr Barden been. * 
confiderato, nicht viel ge vangelifcheräb:| OCruda miorie canninT FEner 
ne dem man wicht viel. te/als Keufbeit, Armut er 0 a ee vüh weder Kun 

Confiderato, Adi, bebadhtfamyfürfih:| _ 6 ine ER noch Na 

maturo ‚(ano , fedele , ein gut. Di ‚Configlio, Mer der Rabt/ Rahtstn) item Rabt: 

ka er einElnger| ser ; weifer /geldheiber ee gu ng / Parlament/ item 
nfideratamente, Adv. br | codes: — — 4 mar’ a Config, rodum HConlin 

t f 

»bedachtfan- 38 ———— oder —— ww 

lich verfahren, a ö andar? venr’ in Configliu, I 
Contideraziöne u eutem| "hen, — in Rabt ge 
Bedencku it ee fenza configlio, e Kabt/ Rabtlof. "ben fomm Con: 

. 2 i Mb | "eicommın on ‚aus Sr effer’ leder ar in —— nl) 

Thar confiderazione qualche e * TE 
Betr * * ** beſſerm —X ab —* di Configlio, — 
wegen / bei a configlio, mit gutem Raht / it. "er a — wiederum ju Raht 

a qualchecoß, auf fa / / a orbebadht/ mit] "gehen 
etwas feine Bebancken / fein Abler —— in picno Configlio, im vollem Rabt, 
ben haben, V- 2a uns R —5 — geben / aus⸗/ eẽ ‚auffer dem Raht. 
in Bedenden (Aufeben) deflenbat * * ar kun Te EN Conhıglio, das dera 
mannielgetban. altrui, dem Rebe den du für dich] Dieirt und Materi deß Ra 
fiderazione particolare,eim abſon · felhR nicht teſt ben gib feinem | «il configlio creto, intimo, privato „DLR 9% 
berliches Ahfeben/ Bebenden. andern, heimte Nabt. 1 
son gran k ne, mit er piũ facile €il darche I’ accertar configlio , configlio d} —— di camera , Hofftaht 
*8 esiftleichter Raht geben / ais Naht / Kamme 
za gran conſiderarione a en, confglio di —— » Staatsrabt/ 
„ Benden/unhedachtfnit Ber configho cattivo all’ autor notivo, ei rungb TE BImee ANNETTE 
confiderazione voftra, ich tbue| fer Kaht/dens Rähterfchad, configlio di governo, reggimento, Idem. 
——— anuoxo negotio nuovo Co idee coafiglio di guerra, Kriegsrabt. 
rn ufeben en, befien/deßtsegen. | con Zu 5 u|Confi ei —— ——— 
—— Ila no: ca ami- haben / 
tia 2* a unferer alten "su —— En W u data pr — die natuͤrliche Bor 
per molte e eanfiderazioni ‚ wegen —— folle de igiovani 332 
—— — —— — — ———— ernunft y 
vanıı ae 1 ’ ero dic 
Gonfiderasione, Kedrmden/ E10 Be ar FR ll 2 








CON. CON. CON. a7ı 
Te Te Denen ern 1 cönfolarfi di perdita, fich eines 


* en Bu 5— 
oa Nonne kamen fh age 










— ———— 










Kr — we — 

irito e 
angemabuet von dem Heil erh. —— / be men Be Drenfdison 
— conſulta &c. Y. Ordi der Welt, 


— na 
» Adv. dv. fröhlich fc 





dicorte , dipnerra,diftsro, di HGONSISTERE, [Parol. Lat. ]| _ 
| 06 ngflardt halten, 
‚AS. M.Cef. Ih, Käof, Mai. 







beruhen. Confolaziöne, f confüol 
2— ed Plur. Zroft/ 2 een 


Senatore, V. Dürare, 
Confiltere, 
Sreuber — V. Confor- 
„al Sega rabten /Rabt ger 


kacola kp REGEN che &c. diels zur ne bang rn ade . 
miles di configkar Pinfermo,der| - SEgch berubt a in — — * * 


conliftono in mercanti nfolszione , 

Belunde batdem Kranden gut rab Achen un Kauf — —— —— re vide 
fo 

mine. fie rabten mir / Co ent itente, mi fari gran confolarione, di 

io non viconfiglierei, ich wollte euch | 1 huomo di erä — ein Mann bey 















wird mir ein groſſer 
wann ich werd — 2 on Kan 





















feinen befen Jahren. dar qualche confolazione a’ figlinoli &c. 

non fi lafcıa configliare da niffuno,, ‚sie Confiltenza, Subſt. B vollkom · ben Kindern ze. gine feine Freude 
ibm von wicmand rahten / er mener Zuftand eines Dings / Waͤh ——— zulaſſen. V.Solazzo. 
— ein rung/ Dauru ‚habbiate quefta sonfolazione,digs 

Co /ber Tquefto non Na —— das * * ——— will ich 
zZ re. soird m eher er mäh- —— ali, nell? 

J notradiloro ,chi &cc, che &c. sen mid fen einen —8 Dauer — —— geiflicher { 


& &e. fie berabtichlagten unter ih» oderW 


hen (unsereinander)wer ic, mas 3c. | Confiftenza, [ Ta. Chyra, eOffci- dm ifcher / — 


ſgeei in dem —* J Gino 
nel tempo di confolazione eit def 
ze —* wenn GOtt 8* tet und 


ATO: von Con und 


Ki # ‚debita onfıflenza , fiedet 
elo fin alla € 
a: acconfigliarfi , ſich ber] 1 —* esjur natürlichen en 


/ gu Raht gehen / fich ÖLDAT: 
a he ben eonfiohe , der Confitoro &c, V. Conciftoro, — itioldar 


» [ Lat. Confol NSO E, conföle; [Par. Lat, 
een — fi it. ——— Lat. Confül ] Burgermeiſter. 


con uno , fich nit einem be «il — di Roma, der Burgermeiſte 
gen / erfreuen / der Bitt gewehren / N} r 
—— Rahts das Verlangen erfüllen. len. V. Con- la eu j # ok, die — 


fante berabtfihlag- fortare. Rer Wür 
‘ — uno, einen tröften, k 
ee rete confolat in breve ‚Ihr werdet hald — Süorg/ Ammann 







mit 













m 
et/ id eh, eurer Bitt er: 
ein wenig — Ken gene —* undver/ per Kaufleuten in Türctey / Mon 
einesBeffern be alcuno di confolarvi. eg] X. 

fich {in zei anders — ee il oonfole di Alkfländrin &c. der Eonful 

A idelt, sur er — von Alexandrien sc, 
acconfigliaro, gerahten / —— a —— burgermeiſterlich / 

it. Rahtsſaͤ 


T perſo· 


















——— helen 


g eonfolidar" un” offb rotto, einen Bei —— ““— 
bruch heilen / zuſammenheilen. vornehmes Amt. 


—— 7 queßto perfönaggio fa la pi 
ione; f. Dichtmachung / 


rain quella corte ‚Diele 
bie vornebmifte Figur im feih % 


BETZ 


ideit, hat dasvorneb 
Beveftigung. i 
Confhlida, gerchenfuß / (ein Kraut.) „ke h nn — r 
Co ARE; La Conipicuam > amente, 
— —— * Adv. anſehnlich / ſtattlich 
lauten / zufammen lauten / m | ‚colpicuitd , 
men, 
glefü- » olle parole , ARE » cofpi > 
Be toamen m mit feinen] en von Conumd —— 
tten nicht —2 fammenhauchen /id eit, Mer. ei 
———— Adj. &Subft cd) zufanmen halten / zuſam⸗ 
mitlautend/ mitftimmend/ it. Subtt. nat aan hc 
nfonagt mitlautender u 
{ * * Be ee 


N urare &. 
Confonanza, Daran ——— — ar) rss. 
—— en ca que ur Gegenweht / (pr * 
bella, grata confonanza,eine liebliche Zu meinen Ku * ee —2 
ſammenlautung oder Muſi i ich verbinden. —— 
tutio copra mia rou — 
ne (Par.Lar.]&fe) © get aufammen u meinem Berder 


gatt/it 
gil mio conforte , mein Ehegatt /- „Sense alles bil 
ei F pirar (cofpirar) contro —— wider 
— 
mabl / mein chewe d / mein Weib | Confpirante, coſpirante, confpirato, 


mem grau, mini confpiratore , Subit. einer aus de: 


nen/ en more 
Condrzo " Semenkh naher 6 — 
—B—— nn, 


«vitgran colpirazione , es i 


be core von Bus Cent J dahinden / fie — * 


——— 
Ia cofpirazione , 
— —— ——— 
r | za, Tradimento, Congiura. 
'GoN 'TARE;coflare, [Verb, 
on. Lat ]befannt/ . 


— ‚coN- — ſeyn / am Tage ſeyn / bes 


lat. } ee einweſentlich /|1 quando fta delfatto, wen 
die Sache oder Zbet —58* ber 


fen/ Hi 
bei hat/ wieder Copm EDttesmit| aiguchs non miconfapensmene, da 
a finolo teonfoftanziai al Padre ‚Der mei ih cn gemi Be 
von einem Wefen mit dem fard conftar' { coftar’ Jal mondy che 


huomo iv fono,jch will der Velt Fund 











— 


N na ‚es iſt keine Beſtaͤndia / 
t ——— 


ſtellatione (em u 

mehrerer@ter 
ne ei na ns Wuͤrckung. 
= —— uenza, 


r — hunnaconftellazione , at 


EEE 


te, re 
€i forbicottipano il corpo ‚die Gpeverling 


fopffen. 
Conitipato , verftopfiet/ bartleibig. 


& Con und Statuire , Lat. C 


auffezen / verordnen /einftellen/ber 

fiellen. Y. Statuire. 

« conftiruir? —— — ein Ge · 
fer einfegen/ maͤchen / geben. 

conftituir? ( coflituir’ ) una pen, eine 


sjperla fi coflitißono irt- 
—— ae 
conititu 


ir’ uno 


—— — 


tuere, ) fegen/ ftellen/ einfegen/ / 





CON:- COM CON. ; 
a er offervano la Regola di $. Benedetto ‚colle redung/ Bedencken / 
























Vorbedenck 
2 N loro ftituzioni ’ 

a ad a Ente einen be henuldeh de aan] Mmung/ Aushrac/ Önutachte 

Räablei ein Heyrath- But ver. Conftrmgereße a Pas —— de ei & 

ito, einen Wolt e pr CONSTRUTR FE cotruir, confulta ( ——⏑ 

drlid am beftellen, - ]dieWörterineiner| Nmoniti, Auvocati &c. —6 

fkırvir (alario ad uno, einenmeine Be Funftmäffg yufamımenfügen.i. Bedencken 7 Pathserholung d 

ung auftellen, bauen P.E Rechtegelebrten und Advoeaten. 

Conitiruire , tuire, ſtellen / dar: gconfkrair’ upon, ee Brit on confulta ſegreia, geheime Peratbichl, 


BER Ja confülta deimedici &c. die M 
re, — 
a aa oder ende 

ya erfuchen. 


cute una he conlula , übe 
etwas ratbichlagen/ etwas vorlı 
gu Berathſchlagen oder jun 


—* mäßige Zu Eee * 
B rter in einer Rede. 
una buona conftruzzione, eine gute 





&c. die aroffe V nduiffen,| + 


u vs. 
. mich ſchon vorlängft zum 


! Conftrudi ir’ a in fülta , 
En — memes er an na Verbo,die "peratbfehlagfober; in en 
ne an Zufammenfesung d:$ Nominis mit mezEmgejogen werden, = 
oil Capitolo; diefe 4 -macen] dr 
*— aus dieſen kunt befichet INSVETO. 1 Parol. wol. Lat, J ge: — — —— 
⸗ ! 
Terme ai —— effercitii, wiederu —J ——— V.Confultante &e, 
habito,ne la tonfi ſtituiſc 
— e genönlihen Epereitien| " NSUMARE, [ Lat. Confu 
allein machen feinen München. — coaſueio. die gembn mere,] verzehren / un / = 
conſtituito, colti nung. seduliche Ord · ab 
- = ee: eontorme a! ſuo confueto,ggach fi e⸗ ie u wu) iejlen. ⸗ 
geſiellt / beftelle/ dargeficit. Be einer® 


Pose dinari, Geld veriebren / ver 
tbun, V. Spendere, Ar 
mar’il fuo ‚ ogni coß ‚ dag Geimigı 
verie ebren/ alles vertbun. 
vien o confumato,!’ ingjuftamente ac 
quiftaro, was übel gewonnen / ift balt 
erronnen, Malc parta, male dila 
untur. 
ifuoco confuma tutto , Das Feuer ver. 
iebret “net, Iehore) dieg 
confumar’ il tem ehore ) Die Zeig 
verzehren, V. Parc 
a notte confümava i inpre r’ Iddio, e 


yerjebrete die Nacht im Gebet, y 


1 efer cofttuno herede Ke-zum&rben ein- Conüerüdine» cofherudine, f. &e: 


f. Etellung/ Etand / nonbeit / Gebraudp. V-Ufnza, 
Sen, f 
Belegenheit, it. Veſchaß { lee e an antenne, das ift 
q la coaftituzione dei eine böfe ewonbeit, 
tn dem &tunpder ie tCONSULTARE; [Par. Lar.] 
V.Coftellazio-|  rathen / rathichlagen / —* 
—— die Bew: Ka at gehen/be it. um 
en delle cofe, ——* = 

Gaben > con ar una , 

vo 2 dien? a 9* — zu — ge⸗ 


ee Fate e (dei co corpo) die confumar fa vita ın pellegrinagpi &cc. das 
» Befcha —— Natur, v. re a Dice * un Balfarien versehren, 

— fiacca Scc Sec. eine fü torze, 

7 eis Be |Co hart ( con uno ) fich mit einem con —— e lorze, die Kräften versch: 


berathſchlagen 
‚coftituzione, f. Co- ———  confulto- 
— Plur. ee 2 Abe confultante) ein 
en 
—E 8 — wu lagt / it. — 
erio er Rathſchlag / twas bera 
al Capunnen/ eis | fhlagemworden, F. Conclulo. 


V. Re. «il Conti (em 4 eu —— 
Ari. medici die Rathſchlaͤge / 
= Se: Bayına Schlüfle  Ratbfebläffe der Staats 


confümar le candele, !’ oglio &tc, Picda 

af das Del verbrennen, verthun. 
umar’icavalli, die Werde abreıten , 
abmerckeln / binrichten/ at ftrappagi- 
ten, V. Strappazzare. 

confumar glikabiti, lefcarpe, Kleider / 
Schuh / verfibleiffen / abreiffen, ab- 
nußen, V. Logorare. Ulre. 

confumar mercanzie ,„ robba affläi , viel 
Maar verfchlieffen / anden Mann 
bringen verfauffen. V. Spacciare. 


iniſtern / der A n Emtare. Vendere, Conſumo. 
Seren machen Geſe⸗ — Miniftrıs, re ur Confumare ‚ confumere, confümer- 
und andsordnunge | __ befchloffen worden, fi zehren / einzehren / verfieden / ein: 
D zione, die au und die Confulta , confultazione , f. Nath| fieden. Y.Calare. 
über Diefelbe, ſchlagung / Berathſchlagung / Unter:Ig cocetelo fin’ atanıo che conlami unrerzo, 


Mm kochet 








CON: — —— 


) il matrimonio,die Confumatore »trice, 


es ſo lang / biß das Drittel ein | 
EEE, ya : u in race volichen —— 
der Wein % ttigen. i Baader. r 
chret in Anden — ee vr er dubi- —— 


— —* © ac weh — —— 
lieber alter Vatter)ich ſorchte fehr/ 
— ebender, wird a te 


eine Stadt a den 
3338 ae 
demic. a hie 


der keit nad) / 
er nn tn 


und en RE 
leute derfelben Comites , 


iefe eu 
vollziehen (v 


—— evollziehen 


ren / ſich ver 
Eu —— gera 
r confumandofi 


13 
i 3 ren bene. DR Tcon 
nn * eye han muhffen 


















Dur it chen ifen, Grafen oder Graven a ei wur: 
onfumano tante candele te. es geben beit ıc. 

ML. fame , fete ‚ diägi Scc- vor ——2— fie igunder Amtleute 
end a  iefer unger und Durk/ Hunger und| oder Voͤgde heiflen, Y- Ferrar. O- 
Sturm —— ur ummer verfchmachtet, rig.1. Ital. in Vase GN Be 116. 
rieben. umato dalla febbre , von dem Fieber] &r’Schottel. Oper. Germ. 
—— 7 ſich a rg Mn Me mager und abge it, Dornikhafit! / ie 
Eu Hr abmatten. iehrt. V, Efin . Lat. Ditio. 


ar che für) un terzo, levatelo dal 
enn das Drittelwird einge» 
—— n fo bebet es vom 1 Beuer. 
pietre gia confunte dall’ antichira m. 
ns fo ſchon vom ———— ge 

n — und gefreſſen * 5 R 
hret / voll: 


— diRoma &c.dasfand um Rom 
berum, V.Compazua 

viver’ in contado, aufm Fand Ve 
der Dur ich an halten, 25 J 

huomo del contado , ein Pa 
ein Baur/ ein Carkmanı, 


nfumarfi a — —— allgemach ver · 


Ben a —— altrui , conluma 
— Ih candela ahriellums,fe fef- 
faconfuma; das Liecht verzebret fich 
‚felbhs einem andern zu Inden. 
onfumarfi 


vun in entirfi confumart , > ar et, — del contado, ein Laud nl 
— ana) PROBE 5 —— ae 
per litravazlı ( difagi) Cure, € continone « un huomo confumato nelle Kienze, einer / Contadino, Subft. Landmann / Baur / 


———— allgemach abzeh⸗ 
ren/ Eon emach — drau 
den / Alters / Sorgen / Ungema 


X. w 
— 7 ee. ’ invidia, di rabbia, 
di amore, dnlore Solar ) 


= "bereut. 2 Nude 


abmerdeln. 


—— Y. Villano. Paeſa· 


Contadinaceio,Vitup. ein —— 
Contadinuccio ein armeg 
Contadina, eine Bäurin. 
Contadinella, contadinotta, Dimin. 
eine junge Baͤurin / ein Baur 
mägdiein. V. Villanella. N 
Contadinanza,Subit.dieda 


derin — — 2 


—— cortigiano , ein per 
feeter/ ausaeleruter Hofmann, 
Confumato , Subit. [ vom Fr Dans 
un conlomme ] eine di 


kon *— en urn ttenen 
umarfi dalla triftezza dal dolo- leiſch ic, W. o. quint 


ne ia gang vom Leid und Pernig.| Nenzen von dergleichen. 
niß einnehmen u an —— 4 mantener un ammalaro dı confummati , ei · 


oniamarli per uns ( (una) Jamo.| em Kranden mit folchen Eräfftigen | Die Dorfiihafft/das Land und 
re diuno ‚f% ber Kieb ine einer Per- achen erhalten. ern Bolt ins gefant. 
un gene hin entre werden Conlumäbile,conlumevole, Adje&t. |Contadinäme.m. ein Baurn: 
" = ———— lo wir confumare das fh verzehren oder abmugen Fra Flegel oder Bauen Seıvin mit: 
* invidia &rc. der Menfch naget / Confumativo , Adj. was verzehren] einander, —— 


fich das Hersab vor Neid thut/ oder verzehren kan. 
icon — —** ach Grugge nella Confümo , confumamento , Subft, 
contem —* del ſommo bene ‚ mei⸗ Aufga Abgang/ Verzehrung / 
ne See a. und wird Frafr- it. derer f. 
—* in B chauung deß höchiten q il conſum⸗ nv egrande, der Aufaa angda- 
amor — alento (dolee)fnoco,die a ift groß / es gehet deſſen viel. 
Tangfamen Sehen. Gab elleiemcnehne 
anfimare,confüummare, pffühteny einen arten Berfchluß / Abgang | Contadinamente, con 


inefcamen- 

polbringen/ volhiehen/ erfüllen/cnvi- — —— Der: —e bäurifh/ auf bäurifch/ bau · 
gen /anstübeen/ ausmacheny urn; schrung, it. Ein sdungyi. Bolbrin.| JONTACGIO , contagione 
er Par. Lat. } die Ceuch ji fi) 


bringen. W. 
—— — gung / Bollzichung. 
—** anſteckende / 
anckheit. F. Pelte, Morde. 


Contadino, Adj. contadin efco bau⸗ 
riſch /it den ——— — Bo- 
feareccio, Vi I 

<un’amor ( — co uta · 


dinefco,) eine bauriſche oder Baurw 
Liebe / Dorf-Fiebe. 


kn alla confaneione del terzo, Hi daß da 
* — Werck vollhrin · Drittel el eingegehrt Ceingelosten) " 


— 


a 


=— rm mn we nm em mn wu nu mn 


»-» _— mn a m m —— 


rn nn Bm Bw 


> 28 


=. 


“nn 





CON. CON. ON. * 
̃  Alfobald vorzehlen Fan / barı / zahl" EEE sig 
ERRERSTERTTESE| — 
Omar, ‚ Adi anfle: Giruol d contante. eg barı Geld Ki 

EEE | Some en ae 


—* halten / etwas verrech · 


auch diconti, 

* | er) "mie barem Beld aufeirgerfauß Kr comp fi eine leben den 

man ic — — ee sur —— ilcanto, fr voßrocon. 
ren Beld haben / id et, 

[2 Rt Senf alle fetbaben Pi — ao Tri ken 
— Contezza , Bericht / Kundigung / &xc, feine Red Ned 

"AMINARF; [Par. Lat. Nadricht/ id eth,fein Auskonmmen / Pu 
= 
Ah "| haver conrezza diqualche com, Nachricht / ur 4 cono, erſorießlich / 
Fontaminsr Iefama ‚honell, ———— SU) ————— Bas wurde 








rer 6 
—— — | was fund ober zu wien Ian. V. Conto, ä conto, [ Kauffinanns;Phra- 


Tcon metcfima bruttura, mit fis 
* —B Jauf Rechnung. 
———— —— — it. Rech |4 Ficever (rikuoter) dinari a como ( a huon 
rg nung ( Kaytung ) die een 
gconti — — gen. 
Giprichmort ] richtige Rech] # V. Mercato. 
nung erbältgute Sr in — Abuon conto, 
— — ftere R indie tan Fan man wolfeil le» 
libri di J 
—— —* 





i delle eatrate. fpele (nſtite) &c. voftro conto, a 
—* e)&ec.Ein⸗ ⸗ ——— er oh 
Fu Signore N. auf den Herm 


Be v. 


ri 4 J a 
Concare, renen/aptn/ it häten/ ar in ccm Bedenaftier 


aa 
—* She "ne di Bud made ohne det vender come ( een) 
0 obue deu azione Ka Rechen 
mu de den —— gr (feine Rechnungen 
ne Sa eine verwaltete 
Be Ei Pe en cd nr, 


Bee Ren 
nen mi een nichts / oder wir —— — — 
ee mano echenfcha ‘ 
— —— W.Rac-| * far’ il conto col capezzale, feime Rech ⸗/ Mer derſon geben met eine dl 
nung mit dem Haupt -Woliter mar 


contare. einder Hand ide, f im Cava 
— ati ben/ id ef, im Bett oder aufder fi- ——— nsforberung er 


eritatt * gen ; mit nes andernzum erfcheinen. 
* Pi 
= —— „Met ee "Fang ang 
/ mins hen u auf etwas machen id.er | 1 per conto di quefto, Diefes belangend/be’ 
etwas gewiß verfprechen ; treffend, 


in ————— per voltro conto &c. eurentwegen / eu 
„sentwilien / eurer lirfachen halben. 
velto conto , Adv. aufdiefe Weis / 
rn es al o zugehet. 

in conto niflune, auffeine —* 


Mm ij onto, 


it. 364 vorg en haben / er 


a 
Contante, Adi. & Subit, contanti, — ausrechnen’ Ad 
"Pla lm / das man hin oo ſeyn die Sach übel ausrechnen, fid 











CON. 
CON- CON- cz 
— —* &te.] u wonte c de il proſpetto della cit- 
——— — ———— daß wir 
guiche CON — die chen 
— Ds Dale (8 tn mar, Term. A re Contendere, dran ſeyn / mit allem 
inn Ge ° 
mit gro re . Stu 
— — ten. 7. Meditare- 1 ven per fer ompo &c dien 
a an ee en Pot 
“ ı8/dt # 
"aufs ei nalen Ti se i CR di 1 Gedauen a Contendente,Subft. einer  imtreit 
; dama di , a⸗ u igkel einem ſtrittige 
= Eier md Dame Sort Anfeben/ en Di ne, ein Befipauer Goͤtt⸗ EUER EI * 
Be! vornehmer ang u diet. x «lepartı contendenti,die ſtrittige Parther· 
— &galce cf eneraualche = —— id eit, ——— idem, it. ein Zancker / 
verſe — oder verſchleu⸗ Franc achtung geiftli- denr. 
nee Dimin, Meine Rechnung/ — * —* das beſchauliche Le ———— | Disute 
©, con Va, — 
cin & — — en sche — 
aus dem * Conteſo, Part, was ſtrittig gemacht 
ıandar” un conticello , ein Ausjüglein — ven dem beihau-| wird/ beffritten. 
yntifta , contatore , ein Mechner / —* oder —— Leben oder |« — u 4 * conteh , er. 
Verrechner / eiſter. ——— aeiftliche erleuchte⸗ macht (befritten) werben. ’ 
ya nn, enbarumer/item te Leute/ die dem Gebet ergeben. | Contefä, Subit. Streit /Stri 
—— be eines Handelsmanns. a rn re f. Befchaulic)Feit/ 
trachtu 


iver da conte , algein Graf / ide, herz» Betrachtung tofe 

i lich Ieben, AN. der Herr Braf — one ( della Bontä divi- | 

en — a 3 
en Güte) begriffen ſeyn 

—— ud Beige! % — contem Böen 

—* 2, Gräfin Bränin. Adv. in Betrachtung / in 

ontei „comitato, Grafkhaflt, W. —— V.Riguardo 


Contado. 


ı Conted (ilcomitato) di Hanau cc. die |Tgli ——— — del 











(guitar la —* di Dio nella contempla- 


one, die one hohen hümeden ober. tdopolan comch.nac aigemOcnänd 


er Zwiſt / Zw 
aͤnck / Hader. FE Difputä. Ten- 
zone. Contraito. Querela. 


— Comeie,DasBanden lieben/gern 


badern 
la cont a dell Aria e dell’ Acqua „ der 


gust Iifchent nbemfi Fufft und dem 


il Contenzione x * nach Ordnung. 


CONTENERE-cominere- 
Parol. Lat. von Con und Tenere. 


nal. fto e dell’ utileche necava, er will Iten] in Iten/ in begrai 
1 ern Comtee,die ne ie — —* —* en. ) en ne 
urgund. ne / er von ibm ? univerfo, 
Br "ad eu laContea diCornovaglie, hat / deß Lu na acc ame in fich 7: 
einemdie erg t Eornovalzum CONTEN ERE [Parol. Lat.]| che ni ey lalettera? mad 
* geben / Hanren ma⸗ ucken / di wi uneinig efin fich / was 53 
tt. terca Pi. ' contiene ogni 
ontado. Y. nad) Ordnung. Du 7 En > SHtt lieben / bear 
ONT ee Scontender con uno, mit einemzamdken, |. Ienere, halfen. zn, 
tenere;· ontenere 
Contendere , Verb. Activ. beſtreiten / g contener' ’ uno difcipline, (nell’ ufficio) eis 


menhaltung/ Met. Zucht / Gravitaͤt / 
item angenommene Erbarkeit. Y. 
Sofliego. Gravitä. Fiertä, 

ar’ andar' Sre. in contegno,, zuͤchtig und 


firittig/ diſputirlich machen verweh⸗ 
ven / nicht zulaſſen wollen / it. haben 
wollen. Y. Di Düpware, 


der la enza &c. aduno, die 

granitäcifch fen Im An 
je la falutaı, anzi la chiamai, ma ella,face Dorkell/Borfig/Borgang ıc. einem 
5 do * FR non auvederfene,fe n? andera Bes u f "au beh Borfik a. 
oltrein contegno, ich grüffete fie / ja — ilp a gli effercici,den 


ich rieffe ihr / allein fie ſellete fich / 

als ob fie ed nicht wargenommen / 

= q enge * won angenommenen 
rdarkeit ſor 

contender qualche cola da uno, von ei⸗ 

RE vüchtig und gra⸗ nem etwas baben wollen / pratendi- 

vitaͤtiſch. ren, It. verbindern, V. Preiendere. 


Böldern den‘ 5 oder den Durch: 
ja —— /nicht durchziehen 
aſſen wollen, 


nen in der Zucht halten. 
Contenerfi, continerfi , fi) innenha⸗ 
ten / enthalten/ halten / eingezogen 
halten, Y. Reftrin 
{non potes pıh contenerfi Giofeflo, da kon⸗ 
“e eroriai länger entbalten, 


— . debiti termini, ſich inden 
gebürlichen Schraucken — Zucht 
und —— balten/ 
gen/ maͤſſig »e, balten. 


ılcontenerh occationi e nelle tentazio- 


ni del peccare ; &-imprela ——— 


=. "m se» 


= =“ ©. 


BEA wm a ir 79. 


za Su a K 


22-275 2 = 


2 


— 


— —— - 


BE Sse 


— — 


CON. CON. 
eſſtr contento di 3*4 con qualche | chi 
co. mit — — — den fen it, 




















effer conten 








ogni 
wollte alle zufrieden fellen / 
mit feinem mollte alle 
Ä Be. BB 
— * rg — » fein Ver! 
Be) Sehne, | Be Zar 
. use aeine neben 5 ein er der tanst/i 3 Io farö per Contentarvi, ich ill 
tend — —— — ch mancher frölichv der es FR * iu vergmägen oder ei 
te, contenente, A g —— contento , zwar arm / aber ———— — 
— — * sfr TER rd Da dem mau ſchwerli 
— continente, cuot contentoe la Iaal collo, V. Ber- Contentae, gefallen, anfichen, 
wüchtiger / keuſcher a tola. Piacere. 
viver, itar, effer, rimaner, morir contento, 1 quelta cafa dc. mi contenta Contenta ‚ dieſes Ha 
far fa continente, ngejo: —— leben / ſeyn / fterben, ieei mich/ ebet mir a 
de 11 Aus ;kan oder o che tofle contento di venir, 9 — 
— * onte- — e bare ihn / daß er fich mol. ontentarſi, ſich vergnuͤgen / beirie 
— — 
, 
og ba ve kand, Y. 74 molto — wol jufriedeny febr feontentarfi di qualche co, nicht con qu 
—— Tores Fidentet ehecofa, mit etmas zufrieden fen 
ren enge] — 
Chiamarfi 3 
u / zur ? nigra * — —— nicht Teichtlihwe 
" con*into eio 
————— ee a a een 
—— zͤchtiglich. —— ee RE von ka — 
Coninenza Zucht Erbartei ge a ——— en / eudern gab ihm noch Gchläs 
i t/ Ke beit. V. Be, es... enfch von de — —J wenigem zufri 
die gei Klokerk ehbeit/dic „ha frob um und freudig, v Cem 4 ee ungen ) ch mc wm 
eufchbeit/ die Contento ( Adı. Sn) imalcon- 9 agen a 
ee bbeitumd| venti,Piur. * — en —— la rn fi contenta Ji >. bie a 
i w 
Eee aaa incufchheig e leben, le ehe Kö —— — mit wenigem befhl — —X 


CE Ce Plur. Ge Contento; Subit. Y. int 
berden/ Etellungen Leihs. Y.| Contentiflimo , aus wol zu 
| cn er 


Er alten im Tanzen/auf « reitar contentiflimo , us wol jufrıe 


micontento, ich bin hafeieben/ich laße 
geſchehen. 
non mi contento di quefto, ich hab dami 


nicht muss geb mic Damit nich 
sufrieden 
beato (ricco chi fi contenta,(chi ficonten 


Coupe genannt. den ſeyn oder veramügt fepn wor- ra, eode) gläckfelia und re 
Contkriito g den/ it. ſehr ſroh ſeyn n. — iſt ] un fich un em 
» Contento , mit drinnen! Contentezza. V. Contento, — der lebt mıt Freuden, 
‘“ Inclufo, Contentare ‚ accontentare , ftenta,chi non li contenta, wer 


. veramlgt/bat id im̃er zu —* 
conrentatevi 


N fer contenato nella lega en/ zufrieden fielen / — 
— in derer: ſt machen / st en haben 
ep, 


Bi, mit will /Bergmägen / Veran — — ————— 
—— ung * io mi a iqueho,. das it mirge: 


ben. P. 
Contenuto , Subft. ilcontenuto der dnfittione, Coole 


— ® unlibro, * &c. TContentar’ uno , einen befriedigen, ver 


Content belichen laſſen / ſch ger 
mi fallen 
eines Buchs / eines] Pema Balit erfreuen/£uft und Freu: 


1 contenta la far qualche coſa, fich beli 


* co gen die Schuldalaubi- en geruben laffen/etmagu thum. 

—— — en 
h NT Adi u Lat.) —— Ja moglie , feinem Weib die mir aufden vlatz zu geben. 

rn Eefehuld zahlen Contentatos befriediget / zufrieden ge; 


rieden/ vergnuͤ t/it· tentar’ un’ amante; einen? ſtellt / vergnuͤgt / bezahlt etc. 
lig ic. A So- efeiei / Dora \ Raid nr] — * ce 
q k » contentar’! 0, infrieden contentato da . 
— jufrieden ſeyn / mit Frie⸗ me. in bem a eine — —— — —— 


Mm ij Con 































3 CON. CON: —* 
Sontentäbile,contentevole, 04 "Contenziofo, Adjett. * —* — jdn ———— —————— 
der noch volzu vergn —— + Bier 
Sntentmen, Bergung item — — — em est pattan ben ne 
a Br KB k Contenzı etto , Dimin- Pe we conigumene Nö — — 
we er Als Contenziolänıente , Adv. zͤnckeriſch / oder An⸗ 
per contentamento del popolo , dem) mit Zancken und ee d rührung- 
Bold ar Berandaunı it. zur Luſt. area zandjuht/ Hader⸗ —— continenza &c. V- 


— Subſtant. Contentamen-|Co 
to tur ; contenti ,„ conm- 


* 
CONT NTERRANEON [Par.Lat.] t GONTINC —— — 
Landsmann. Compatriota. 


tentezze, Pl ung/ Ber: 
Ka une? Ten er it mein Lauds · 
/ 


ur. 
l . 
re a — [von Con | Asciiene ei * — 
Guſto. Sodisfazzione, — —— — mein 


Theil das wich betri cn quo- 
tun Oder quota. V. Es 
Contin: te, 


ger Weife/ ungeſeht. 


„ds und o ı oiel Sreube,. su Kinn eine m AB a — 
2 nn £ 
— —S— bie bon Lat. Comite, Conte, 


—— achi del voſtro 5 —— Stabuli, vor Alters ein] x cofe accadute contingentemente, 
En ae ru aber/vor:| fofich ungefehr zugetragen. 
—— der ſich nemlich in Fr —* vornemſte Contingenza , contin enre. Plural. 
PR...  erfreuet, Beamte —— nig / und wel: Degebenbeiten/ju fälige ai 
qualche contento honeflo alli Er ach ıhm die Armeen comman- tälle. Y. Accidente. Con 
den Kindern einige ehrlic ehrliche X urn | Gert . 
weil ſhaffen. — * den — vom&eblit| ra. Emergenza. Occorrenza. 
„eo — F je‘ ' or > unefte , betrübte Zuſalle 
er cont Ga r enheiten, 
{ e ‚jnenen nneräble —— in kai ine bey diefer Suie 


"CÖNTESTARE —— 
fan augen’) 6 —* —— Se CONTINOUO: coneinuo,Ad; 


t. Continuus ] 


tuͤck und nicht von 


Der * = 
Ei it antgretetranfab — 
in 
8 Vergu eit in "was 
— — contenüif ice conten 
einen — feine —* 
ichkeiten / e un 


gen ven. 
€ Paulo conteitaya che colui era Criſto Pau⸗ 
l — daß dieſer der Chriſt 


re, AA.9.23- 
u rg 
ivoftri contenti (aranno li mieı, eur conteftar la lıre , den Vroeeß conteftiren / 


re Ver⸗ be pe daf einer rechten wolle. | Iaferitas un dilioelime 
lot mens eine fen /euer | Con n/zandten/fritfig) die Wumde it eime Unterbrechung 
uefto contento ‚ wenn ich machen. . Difputare. Conten- deifen was ‚ununterbrochen — 
nur nur Dee  Breube babe, dere. Contraitare, 58 dilgraue „ ein un⸗ 
il tormento , nach der m. * una coſa, über etwas a . an dem andern. 
2 d Font das Fend / nach Ex unacontinu montagna,ummer einer: 
edie die Ange ded Gen , — 2a &cc. adund; ei⸗ andem andern. ns 
Re non lo — nem den Prgans aan machen, | Continuo, continono , 4 
— ſcün fan ihm| Comehar gli ordini d eineg Ber) rend/ fietig / it. embfig/ unnadh 
me be zur er ift nicht zu ber J— widerſtrebe € continoui travagh , immerwaͤhrende ſte 
Conteitazione; f. Bereugung/Fräfti tige Dlagen. 
— ber Die Athum Bergmi. 4 Baabung / Bervährung/ Zand.| Mr —— immerwahrendes / tag· 
lacontentezza cofa,ta defiderio.delf oteltazione. * * “ * 
Bean ea area, Or Were | eier 


Contezza. Y. Contare. 


contunone orazioni ( ) / . 
CONTENZIONB & neo. |} CONTIGUO, Adı. (Par. Lat. „„emiges Heiiges 


/ Hader/| von Contingere, : 
Senn Om Ta ea un | anni 
riga. Contraft jummengefese ift / Daß eins das „„ merwährenben. Kriegs, * 
— om Zang un der, andere erühret, — joggia durd tre giormi contiaoul 
— vr ch ung/ Be⸗ | 1le cafc non vi fono contigue come altrove,, in the batdren Tage nachei ? 
ne die Haͤuſer ſtoſſen / liegen dafelbf ——— comtinouodierthort, 






















ede eg FE u  _ - 
a Attortigli i 2 
— — —— 
" h en ‚den rümmen, we aul verdre · > weh m e feinen 
ur — ualche carica, — drehen. Schihffel ver- —— ufänzaor — 
eſt, auf — —— in einen Amt —— —— einem die „der feine Gemonpeir 
| au⸗ und — "| Comiorsereentoreert, „ten en Kriegfien. ad) alcuno, widere 
f continuamente, krümmenybi . 
a Kae armen 
behanlich — &c. egen 
4 Tlavorar ‚ fudiar , Ba 6 PR —— us, Hau 
a mente, immerzu/ Retsarbeisen’ fi RE —— | „gerad auf unsju, V. —— 
I Ca eig Dreben uud nd wenden Sa contro P muro fe grande oa —— — 


Bun’ wider die Mayr / au di 
an more 


— offärtige und 
ae Geberden machen mie dem 


A 
Lu 
823 
R 






J uthun. ann 
fish PR ein. ä ferivere,, ü — By er peace » Ach rim — 
ws WS. Afrnvere &e. der Nero _Leibjerdreben et dem | _ iber — einen 5 
—— Be a 
i / gekrümmt. « Wablhim: 
? — —5 — ee — —— ae — a 
Verdrehung / Drehung / Krüm: ee di der einen 
y — — * en. einem zunsider feon. v.c 
* mia it nung cc Contorföne £. Idem , item Termin. — contra, für und 2 
R e ein 2 er 
y ‚ Confermare. Stabilire, Tcont: — F —— Ste. — mas auch arten, thuu 
— continouexole. Adj. eine Zuſammenziehung derSpann — in contra, incontro, ) ent 
4— ——— dern / deß Lingeweids, V. Comvul „gen schen h 9 
| ; « » Incontrare, kicontrar 
es mtos fekb oder inmernährend/ !GONTORNO: omörmi, Pur, vun Damum, —— 
ur wiederholt Y. Continuo.| [ von Intorno , rin Contr acqua, mider den 
geherum ) Ge‘ Etrom. 
B s ——— cariea, in ſeinem and — * * / die ringe: |' — — wider den Strom 
—— um liegen ter, 
u „Of iehrhöien Snbalen trada. Banda, Parte, — — * nad Ordnung. 
mantenga ‚ [1 in quefti contorni, indiefer d ntrario,Contrariare &c. 
e 3 CRM —— pi we biefer Gegend / im —— “| Ordnung, re Fu 
r) licher, r 
| Co — Adv. immer / — contornarfi, ſich graͤn⸗ u Sag ehe fine —** wider 
. ohne Unterlaf. gen/ angrängen /it. berachbarn, ompofita ges 
F*| Contornato , angrängend/ it, benach, |" +4 Als wie folgt. 
ri benach· KCON 
wi —— CONTRA, contro, Prapof. [ P- —— e der —D— 
Tara hung el onen "Cafıısp. * * J fee 2, 1chifa —— il contralto,hä poi le cadenze 
— fachen in fei] gegen/ entgegen. Ä ee Br ba hen 5 
T contra (contro) la (alla ) I di Dio, 4 ernacher 
r hen id ara —— Fe ee I eft, wer zu hoch 
” "I contra P opink r 
% emeemds ed die Gebaniihfen —— wider die CONTRAASSALE » Contraf- 
# | Oeseale ons | “a hun, re Sa de 
2 val ralafebbre, 
: i RCERE, fcontorcere, "Das Fieber, Hetact wider) CONTRABANDO:quafi con. 
er \ ‚Con und To effer,tar &c. contro (ad) alcuno , tr ilbando ] mag wider das ausge, 
rcere, drehen ] wider ge 
— | verdrehen/zudre | „,giten feon / handeln x. rycue oder fonft publicirte Man, 
se bare Attorgere, | Feier consso Kaleio , wider fich fen Dat oder Werbot Mi Panmahlen mas 


* reden. Waaren oder dero Örbür / —— an: 








V. Contradiviero. Frau» entgegen graben / twidergraben. F- ei 8 
¶ far conitrabando (cuntro "I bando, wider a — — —— 
sem Ri, CON ein — 
y und Tat, Contradicente , contradittore, ein 
r Zif.| Miderfpreder/Widerfager. 




















gleichen tem permli = be 

— — wie un. 3 — Schriften auflöfet. F- — ER 

ezutbun en jave. Contradi dject.[ 
—— verbottene Gera Ce, Eng Bey —— 
ee Meontrabando, ein verbötte. Arad ‘ 


eit , —— * rie, diefe zwey Auflagen Fommmen 
— Te nicht zuglei 
he nor, a treffen/ wid en 
trectungen, ‚A F|CONTRACUORF. Adv. al] [5 
Ken wider daß Contraund Cuore, forte — im 
Conırabandier —— ee, m —— nV. 
verbotene Waaren far qualche cofa Acontracuore , etwas m di contradizzione , 
ande c Den Zul veähet / ober er fe Wil cbun. * Ya — ——— 
ent it, einer fo neben hin gehet / cafur’ in contradizione — 
Huret. CONTRADA »contrade, Plur. — — 
Maarenführet/it.einuntreues@he,| von Contra gegen/ ] Gegend / Ne: — 
weib / n / i. eine Hur. | fierineinem bande / aber jegumd In — 
CONT ASSO; [Termin.| Dderlidineiner® Stadteim&nfk. 7 eil es der Vernunft D 
— / — Strada. Rione. Vicinato. sin nnrimd * 
«far? ilcontra < habitava da 
pm mein um Berleumden mohate ineiner weiheheihe IE und Divieto, Bi 


NTRA ERE>» [ von| <affituarain unadella c sntrada,ein Haus 


Contra und Battere , fhlagen] wir] . imeinerfchöuen@egend gelegen. CONTRAFARE; [von Contra 


Def ionon [dla sontrada ‚ich weiß die Wer] umd Fare, thun / ma uafi con- 
« — def andern —— — —2 — ——— 
c in bene Kane, T 


ieinen. V. Rifutare. 
: < contrafar" alla gli ordini, wider 
Contrabatreria, Subft. [Term-Milit:]| Sapodiconrada Wrrsofüner Saffen.| Dt öde * Seo ht 
Hauptmann. V. Caporione. das Geſet bertreiten; 
aan ein Oeer| CONTRADIRE, [eonCont| on 
an ta, contrabatta,[Term,| und Dire,fagen/teden for eben/ Lat. Contrafare , nachmachen / xghu 


Contrabattu 
ig je m un] Contradicere kunt nachdichten/nachäffen, F, 





x derreden / gen / item uwider « contrafar la mano, il figillo &tc_ di uno, Die 


fal 
co Mer » [von Fr Ben len 1 mel Bine 
Contra und — Negare. 


contrafar le chiavi &c. 


V. r 
1/ Mer. Bergelt contra alcuno ( adaleuno,) eine nachmachen / Se 1 6 falsche 
j ung. Y. Camb a ke, „Setfprechen widerreben. Jeinemwi) Snuiel machen, 
«in eontracambio diquefte, gegen dieſes. f fe fteflo ( —— )ſich contrafat la voce, igefli ‚1 coftumi Sec. di 
per contracambio — tavore ricevuto , —— 8* reden / eh kn — 
wi n u en na en 
— der empoſ⸗ — * I wo —— 6 vorellen. | 
ono ) dieſe contrafär” uno 
derfprechen enanker ad man to, Ü matto — einem — 
— „Ricom | eu er! —* Labmen / — on 
0 n ni ci uno » eines . arren re, nachabmen/ a 
‘ — pr 8 * * * —X ne eines rer Pr llen / ſich ſellen als ein F V Furt. 
N —* ae * contrafär’ı mortiseill en 
co KACAVARE, In Scans cofa, etwas laugnen. ne. Kal ‚Berge * 


ren / ideh, eg ei 
Con. 


Bi, ” 


»r saw 


sz Beurer 4 WVRu2 Bere Be 


— — 
mu 


sun Tun 


“nk 


“er Er 


ar 





Kurs 


— 


u 





CON. CON. 


































CON. 
Contrafärfi, ſich ſtellen / .| era und Fuoco, ein Feu far 
Kemer hand forma o figura , fich —— —* | ji 
aufalerlc Weis und Form geber- Paraſi —— rom ke 
Eee Direlbarbanb: Contrahere&c. V. Contrarre ‚det. genden Er Strom iffen / 


————— —— 
— aranno gafiatikreramen-| CONTRALETTERA > Coon 
en. 4 wi, Vernichtigung def vori 


CONT RAM Os Contran 
5 [ r- Contra und Mur 
aan?) Örgenmaur, Y. An 


ai Ad — 2— rieſs. ——— 
ar * CONTRA TRALUME, Ad (in —— SARE, 3 
ume, tie j 
liecht/gegemdas Biecht, wibergeben / it er 


it. | far, guardar contralume, mid gredhre, Be 
Wahr — narl —* — „herein ren * 
Zee ‚eine rasen CONTRAMANDARE; [von|Contrapaflo, Sub, 


ein Widerfchrit 
Contra und Mandare, befehlen ] ges riet / * ein falfcher Tri 
ungener a na geubefepien/ einen Oegenbefhl ge Oder apım Zangen. 
* * — m den vorigen Def —32— Tür er —— falſchen Schrit 
ta * t ntramandar’una t 
e —— —— feblen ı urua gebieten? ein Gebet CONTRAPELO: contrapel« 
bi anna u mefüg [von —— und —* Haar G 
r 
Eng ——6 
—E ©. contrafätti , fkänmen. 
Balfe/ Girten Bil, — un’ armata, eine Armee 2 Febr —— —* die Haa 
* A in den den ‚Romanen zurückfordern/ contramandiren. far? una cola ä contrapelo, etwa⸗ wide 


Contramandato, zuruͤckbeſohlen / ge: 
ungefaket/verfial| genbefohln, ⸗ 


ee fovon Krand: | Contramandato, contramandamen- 


die Deu äh, ungern/ mi 
ikentbun, 
prender?, intender’ una co a aco 


ntrapcla 

um und dergleichen im] 10» —— Subit, Gegenbe⸗ — —** ideft, unrecht 
en/ verſtehen. 

vSſgurato. — —— iſt zuruͤckge⸗ NTRA —XR contrapefi 


Fun viß tutto { 


— und —* C 


si fozza e contrafarta 
nel vi. fie ward hernacher fo behlich 


rdert ——— Plur. [von —— und Peſo, Ge 
—— Fand ge it. Gewicht 


nge oder I 
Contra und Manica , Ermel/] ——* lcoragderecu ünfe 


frupfiermel dell orologio , 
und ungeRalt (verftaltet) im Ge» —— Aberernel. 7. So- Won ihr ee new 
CONTRAMAN > Adv. [von 
Dun pertenn  hehlichr (che nern und Man} nd] In 


alt am ganken —* 
——— —— die Hand / nicht zu 


€ dag 
ea 
una ege ⸗ Os c 
— ai Be handy Met. ungerm thun. V. Contra- eine — Öibelmern Ser una 
CONTRAFILO Adverb. [ton|CONTRAMINA»[vonConeral Fam Salten gehen Hei, darzu 
Gh u Klo Dat wider den > —— Gegenmine / Mer. Contrapelre, ** gen / das Ge 


ee sc n enlift. gentoi haben oder Iten, 
£arne, il Icgno &c. (3) contrafilo , Contraminare, gegenminiren / Mer, j1 sont T unänave Colla zavorra, einem 
das * dr Dia, Röneiden one gegenarbeiten. 7, Contracavare. Pa mit t dem Ballaf fein recht 


tcontraminar’ altruidifegni emachine , ei« 
) CONTRAPIEGA, vonContra 
ooß⸗ NTRAFORTE, S0nCon.) 124 audern Dorbaben un ti. CO) Piegas Sale) Gepenale 
in F eine Ge⸗ ern / vorfommen, — gegenfalten/einen®e: 
—— item ein | Contraminatore, ein Gegenminirer. we 
urenvonauf ICONTRAMONTE; Adv. ps C NTRAPONERE; contra. 


ven one. Contra und —— 
co — von Con·  Wergauf/ gen Ber unse 


er contrapeö, um@egengem u 
; e enbalt. ker rg 


far? (dar’)il contrapefoa qualche coß,da: 
Desengewicht su etwas halten (ge 


dar'ilcontrapeio a qualche fürberia,ingan 


» [ von Contra und Ponere, 
cum) entgegen ſtellen / gegenftellen / 
n 


wider 





















CON: 
2 CON CON- 

; ideft, 
widerfiellen. 7 Opponere, Op- mortificar” 7 *3* Dede . = are ee ud 
re r um die bemfeibigen jumidrige da tant) contrarii , von fo wie® 

a en med] ae BE ne cenö| ger Danden/ uensenfpncen 
„en er’ una com | ) 
len. 7 gontrar in ei idrigen idermwärtigkeiten en. 
co rfi „fich wider Sinn De eekam andtegen Br in contrarin, al centrario, Adv. büngegen/ 
k —* rim Ad. & ——— ei, Gr al: —— —— 
on > t0 y . parte com ie } . atrat u" A 
/ ja/ er iſt vielmehr (bingegen) mein 
— gegengefege / gegengeſielt / it — anparo Sarr» sam der wir grofer uud Fonderlider Sreumd V. 
. i tbep fen. u 
Pe eg) „Begentbeil Gegen⸗ — mibrige —— Contraruſſuno, uͤberaus 
or contrario » 1 derwär- | Contrariamente, 
dalla parte fta ‚von der andern tiger Humor Natur. V- Heteroch- am We 
Geitenegen ber / it, von dem Ge⸗ Contrarietä A 
„= —— via di leggiadri ven contra, — — —— sun del vento, delle 
Ga mean 1.07 eyragneumberiras Oi. | en AIR Ge 
wi rm inch 
ae fizi le — u — — contrarie in Ini, tigkeit def Gluͤcks / d der 
Sontraponimento , contrapolizio-) ie Wort umd dae Leben ſeynd ein Weyuungen / der det 
ne» . contrapofta , Widerfegung / ander uumibes Deo ibm; erlebe wicht — —* uugtuee, i 
Gegen ,i Unger 
r cofa,vivandaßce. mi & comtraria,dic» ich / it. heimli f 
SONTRABONTO. am] sun dufe&peiimiun| Male um Mhbermen PCor 
a . v . . 
Punto » Punct ] iderpunct / Se — cola icontrario ad uno, ei⸗ trario, Subit. Auverfitä, Traver- 
— —* Stiche wem etwas zumider thun oder haud⸗ M n 0 Pe, 
ti in il. rtar con patienza le contr c 
—— erben) wonit — Bali ei sontrario ad uno , einen jumider "suetomonde Le 
J —* —— — er come fe in 5*5— * een ng — * x 
| ——8 elbft in etwas zuwider ſeyn / ſich Contrariare, zuwider ſeyn / 
wen auge, Ye - elf wideripresbeit, V. Contradire. * Dirham me 
Bo m s farfi contrario ad uno (unocontrario) ſich zen gern. 7.Lon : 
—— 
2 v . 4 * 
iſhen trario almio difegno, meinem Bor-| _ dire ra 
— Hess re haben unbe." > per mifi — dieſe 
‚fenfchafjt aller Conſonangen und Contrario, Subſt. & Adv. das Gegen — iR mir niit. # 
Diffonangen / und nad) diefen Prin-| theil / das MWiderfpiel/ etwas Widris fieben/ zummderfenm. 3 
apusein Stüc anmutig zu fegen. ges. contrariar qualche cofaad uno, einem eh’ 
gcompor, metter quaiche canzone &x. dra-|g fivede perd il contrario , fo fiehet man mas abfcblagen / weigern / firittig / 


gione del contrapnnto „ ein Lied nach 
der Mufie-Kunft auſſetzen / ſtellen / 
eomponiren/ indie Noten brirgen, 
Contrapuntilta , contrapuntatore , 
ein Contrapuntiſt / ein Componift / 
der in der Mufic etwas erfinden und 
aufferen kan. 
Contrapuntare, ſolche Etiche machen / 
ſtaͤphen / Mer. gegenpunctiren / id eſt, 
etwas ſcharſf cenſuriren und notiren / 
it, componiten in der Muſie / in die 
Motel 
—* 
ie — Er „ 
CONTRARIO; Adj.[ Par. Lat. 
von Contra ] zuwider / widrig / w⸗ 
derwaͤrtig / entgegen, 7°. Auverfa- 
rio. ito. 
«il freddo € contrario alcaldo , die Kälte ik] 1 
der Hitze uwider. 


Contrario, Subſt. contrarii, Plural. [4arler 















difputirlich machen/beftreigen/item 
widerfprechen/ lauguen, V. Conten- 
tendere, Contradire Ricufare, Nega- 
c 


re. 
conırariar Timprefa ad uno, eimemfein 


doch das Widerſpiel. 
anzi ſe ne cava il Contrario , ja es erfolgt 
das Widerfpieldraus, 
provar’ (dimoftrar’ ) icontrario,dasRBis 
derfpiel (®egentbeil)beweilen. 


tu faitutto A contrario di quel che dic vo, Borbaben(einen in feinem Borba- 
u thuſt allezeit das dBiderfpiel defi ben) verhindern / einem im Eiecht 
vmwas ich ſage. Beben. v, ein. €. —— 
mutarfi tutto in contrario , gantz anders egli mi fi contraria er vers 


bindert mich in allen meinen Bor 
—— er ſtehet mir überall im 
iecht / er mir in allem zuwider · 
V. Opponerli. 
CONTRARONDA , [Term. 
Militar. von Contra und Ronda, 
Rund] Gegenrunde. | 
£ contraronde, die Rund-umnd 
mwidrige Sachen oder Meynungen / Geaenrunden tbun. 
it. Widertsärtigfeit / Ungläd. 9. ICONTRARE; contrahere , [von 
Contrarieta, Siniftro. Accidente.| Conund Frarre ] jufammensi 
paflarono il mare fenza alcun contrario, fie einziehen / ausziehen. V. Ritirare, 
ſevud über Meer gaugen / ohue eiui 1 Jo faluno, o granfio contzahe u [> 
ra 


werden, 
»volger’ uno in contrario , einen gank auf 
deu andern Weg oder auf die widri⸗ 
Raus bringen/ it, einen ver: 
übren, 
parlar? ın contrario , das Widerfpiel re: 
den / zuruckreden. 





an * 3 
viebt Die Nerven zuſam · Contrattare, handeln / umachen / le CONTRASTARE ; [von 
Contrahere, contrarre, —— —3 Vertrag oder Contract en —* Stare, 5 A 


ichoerfpres] Mache Br Convenire. eben/ ſtreiten / item zame 
















"eglituna * ontrariare, C 
e de en: ufrichtige Verfon im ntradire. 
=: nn — — — 
ve everlöbniß ein en dam » Mit einem umge: i 


f we ' ich Kae —— V. Converfare 
NER nd del 


amicizia, Verwand⸗ een 
BERN 353 — 
€ eun / . er und 
& a i6 5 —— manierlich gegen ber ’% Hi 55 ber Schönheit ich 
Hals * — con uno,mit einem bandeln/ ein a ee — * 
—* —— en macen in, — —— em boben Unterfangungen wi 
halben nm, V.F trattante, li contrattanti. V. 34 miderärchet) a allegei 
— macchia, einen Shand- — haben einenge 
Wo an fich sichen- Contrazzione, f. Anziehung/Verkün] _ den —* 


ref eine böfe ung. /. Attrazzione. non poträcon er wird nicht 
— em am ag ‚gune 1 Kramd krandbeit I * unge rvi, Anziebung/ Ber: Bann WR wiberbreden ' 
— Cogliere. # Nerven / der Krampfl, Coneratane Zander/ Widerfprei 


Subit, — 
> ’ * T 
einer aus denen / jo mit indem CONTRASCARPA, Pau Contraftzeo ii rochen / word 











ein Vertragsgenofle) end ‚| geyancdt undgedilputirt wird, 

agsgenoflen. Y. Con- Print Bu Eee. einer De ci erenn wi contraftara,eine Ma 

„an ala contrakarpa d’ un haftione, Idem. eie/ da viel über serande u wird, 

— — berde contra-| jnemicis’Impadronirono della(falloggin- % to, $ —— pl 
hırende Bartheven. romo nella ? contrafcarpa, die Feinde] "ontratto , Subit, contrafti , Plui 
Contratto, Adj. en /lahm gie, baben fich ſchon der — —— hr / item € 
brüdyig. Y. Spafima —5 die Gegen - Conteli. „Lie 

$ linervicontratti, —e— — ſchon innen, { ————— A con pec 

te Senmader e, mit Gegentwehren|] haben den Pas ohne Fondertid 
eglie eh er iſt gantz eon⸗oder Eon afcarpen beveftigen. Widerſtaud oder Begenmebr ein 


fommen, V. Refiftenza 
horfü non p contrafti ! woian / laßt u 
nicht mebr ganden 
viver’in contraitie Ban in Zanck u 
Streit leben. 
CONTRASTOMACO: [b 
Contra und Stomaco, Magen ]t 
der den Magen / id eſt, ein u 


Seaet! lab 36, V.Auano. Far, OONTRASCRIVERE; [son 
* * angezogen / zu ſich gezogen / —— = Scrivere, fhreiben/] ge⸗ 


&onbabito contratto da lungo tem- — PA contrafer‘tta, Subſt. 


po , Das iſt eine angenommene und i 
= rg Gewonbeit von lan- oe EEN , contrafe- 


gnale , [vonSegno, Zeichen] Ges 
—— 
gcontrano dicompra ce vendita. Kauff Ver ⸗ den.Convenienꝛa. Segno. Sun —— 
„„truf-Eoutract. Segnale. CONTRATENOREB;: 
— vet von einer —*5* ——— die Wabrsoder| [ Term. Mufic. hoher Tenor. 
— — ER —— CONTRATOSSICO 1 
—— San lag / einen an gemiffen Zeichen kennen. | Contra und Tollico, Gi A 
Verlobb dar’ il contrafeeno, das Zeichen geben. iſſt Sifftarkney. W. Oben 
d’athitto, er intender’ il contraſegno das Zeichen ver- —* 
Vacht · Contraet. ſtehen 


Contralegnare , zeichnen mit gewiffen Contratto, contrattare &c. V.Co 
Wahr: oder ichen mercken. trarre &c. 
CONTRASENSO; [vunCon-| CONTRATEMPO:; [von Co 


tra und Tempo , Zeit ] Widerzei 
6: eher / unbiliger — ek. Einn) Widerfinn / Gegenzeit/ id eſt, Unzeit/ nicht rec 


era —— et oder Ber- | 1 Se ab ieruns in möriem te Zeit. 
an 


€ « far’ una cofa (8) contratempo, etwas 
: ns BER! — una cofa in contraſenſo &c. et» Ameiten (nicht zu rechter Zeit 
ar &c. uncontratto ‚einen| mas in mibri em Verftand ( wider. 


. Kontrast aufbeben/ vermichtigen, uns verſtehen. V.Straintendere. CONTRAVELENO ; cr 


® Nn ij 


—— lecito 38 rider Bcc. 

er / iger/e er au 

83 16, Konten - * 
o ufüraio, ii —— &c. wuche 





















4 CON: CON- CON- 
Gegen ribution/ Anlagen’ Steuer uncten/Strittigkeiten/ zumalen 
———— are aufdırarme Kent Kos. \, Sie| fm 
—* —— einen Gegen /de —— Anla 2 ei ein * 
ee; audens⸗ 
giſſt einnehmen, Seren —— * — comnrorerſia. 
CONTRAYENIRE . —— RISTARE-[ — 1 ts Oder zum 
— — — —— befierift/ item) '"Yerka.die Doäres fallen bierben 
Eee | an. | —— 
Difubidire. Con Beh tu] Ye ud 
— *allelepgi,a gliordini , precetti 


werden. [AN 
keine betrübt/traurig. V- Do- 


ONTRITO; [Par. Lat. e Teo- 
entgegen tommt ober übertrift U 


ige ee 
« li contravenenti faranno feveramente cafti- 


ge ‚die Ubertretter / die fo darwir Bu RE to & humiliaro,ein jerknirſch⸗ 


Sein? werden bart gefraft — — Br und 


——— ig, uncten 

mi 

— — —— Eine], „nd Darüber zu saan hu 
an oder Widergehung/ Uber | Sende Bercnet und aebeihtet bat. || CONTUMACE ; [ Parol. Lat, 


Geſehzen / nungen / Ge⸗ 
boten ic, entgegen kommen / fie wi 
dergehen / uͤbertretten. 


Contravenente, controvenente, der 


—— una contruverfia, eine Hrittige 
Fe 
Streit 


rigen ann uno. in 
* tinem fen. 


"Re te Fan aba 


Controvertifta , (Tevlogo) — 


Ende. 
Contrizione , f. eine Zerfnirkhungg Contumax] 
ON TRIBURE Fe bon oder Chriftliche Neu sank = fg/ ungehorfam. #- Bi 
en freuren/ Sch: |, „Me Enden. 
Ken, I —* —— 83 neh fuperiore, halsſtarrig ng 
Y aver , moftrar ircontrizione , —— 
„mc " ajıti, —R und Leid über feine Sanden baden, on Kuna af em ide 
„tig barın en anzeigen/ bezeugen. tern * —— = 
—— J Baron Contro&c. Y. Contra. borfanı fe Eur Oma 
Tas ig — UK HCONTROVERSARE >» oder erſcheinen wollen / wann ein 
De ——* / controvertire, [Parol. Lat ar gefordert iB36 della (da 
Ph Met. mitdarzu heiffen / en inZweiß| ze, von Yen. VoReip * 
mit darzu ſchen / ſtrittig ſcyn / jancken / firet| abgeſchafft feon. 
eonmribnir aqualche afre,cofi, anchet,| fen (im Berftandfachen.) 9. Dis- Gontumacemente, 
mus etmagthun/gebensder feu-| putare. Con re, Contradire.| li 


oder befler / controvertire fi rſtehen 
—* — — das —* * —* Dun) einen Yunct Contumacıa, Halsſtarrigkeit / Wider⸗ 
——— her Au ng Piel putiren oder Ärittigfe Im, reiten diſ⸗ (penigtet /Ungeborfam. V, Dilü« 
1 —— —— don ** nr it gefragt / — 33 per contumacia, qus Yen it, 
bnto alla a en aus Ungehorſam. 


—X Ar d ‚ ler condan 

Ense vs * Costrveru are CONLFOYVET- Verdamm. ürtbeinäber über wie ie 

quefto non contribnifce niente , dag bilfft ’ Adj. was noch) bemoder gefbroche merbenbienen 
ichte darzu /das.tbut nichts zur] ſtrittig ift / worüber nochgefiritten| er ans be —2* Kane er 


und diſputirt wird min/ na D 
Contribizione,. f. Ctener / Sga⸗ u 16 (mid mean „fer Gitirumg/ nice erkdien.nt 


PR ha cuntribuito molto en 
t viel 


Aung/ Brandſchatzung / Anla Com] cten er’ in — ——— 
tribution.. XRributo. ud «una moehat, molto controvertita fs 24 aufn — 
Telliger, 8* contrıbuzione Scha ⸗ neßene ebrftrittige abe, wibe er er Peft+Zeit. V- Quarante- 
—— — Steuer / viel — if. de das Contumaci- 
metter' una cıtta , provincia &c. I COntri- Haus / das opel darinu die ar 
butione , eine Stadt oder Land in Contovertbie, A Adi. rantena mußiachalten 
Eont tion fee / — —— —* —— tCONT UMELIA. Trac Lar.]. 
ee 3 . mferiegen ; any diſputirlich. * reden / 
—— Controverfia , controverfie, Plural.| twort. V Be; Itraggio,fo beſ 


poreripapo- |} Etreitſache / Ctreitfchrifiten, fritti]; fer cynd. Cor 





CON- CON. CON. 2 



































Contumeliofo, Adj, & Subft. fhmd: | Convenire, übereinfommen /überein, figticher /i it, ziemlicher Stylus g 
1 — eng Dr FR UREIENE aufeinander — eye Conveniente (convenen 
bwort. TcConvc tuo, eim Kleid 
ICONTURBARE> Beine gleichen gehlntn 
don Con und Turbare ] verftören / Rasch übereinfimmenzeiner&it.| Sachelober‘ aueh 
PT Disturba- 1 Say u Dem ta 


re, Perturbare. — ——————— eugen 
Feonturbare } animo , das Gemuͤt verkö:] | famen michtübereim > 


en Viren) Sonveni | 
cofeconturbano ilcerebrn , Diefe en (ſtimmen / tre —— Plu 
* € verfören / derwirren das] —34 re fich gebü bet /fehieket od 


nicht überein mit den Werden 
Convenire, [Parol. Lat. e.]befprechen, 
—— verſtoͤren erſchre⸗ qconvenirꝰ uno avantial N — okreelcomensrohi 
ſch dent Richter Beinen serie me Bebäb —— | 


Fe convenevole, Sub: 


onturbato , verfiört / beträbt mit einem re | 
A — ⸗— Conyenire, Cover  Verb.-Im- — — "einem 5* 
8 feramente co „fehruerört/ er-| perl. ſich ee 3 nißbalten Fund Beſin 
EEE ns a ei O/ tet fon, la ehen. — — 
— —5* rebene, Conderene — — St-| mo, Superl, überaus gejiemlich/hj 
Verwirrung. fi 50 nd 44 Convenientemente, convenente 
CONTUSIONE; f. a Par. Lar. | quelte cofe . mente; convenevolmente, Ady 
men ch Chur 2 Berhof ng/ — —— mer | a maflen/ 
to. a 0 Akt re * ee f — ricco, Pe lo ke 
— eiee Sercuet · tal Font mir wicht/it.gebührt mir |; —— velehet a6 V 
; 4 alla natura, alt 
tCONVALESCENTE > ri-[ ilferraiuolo non conviene eolP habito- der ef ee 
a 
han Pen fin on | Con"sir, Verb Imperon: möf 7 
fc) 9 torderum auf] forza. Geriemlichkeit/Billigkeit/ i ch 


macht oder ee klaubt. V |4adeflo mi conviene di andar &e, 


igkeit / Aehrlichheit/-Steichheit, 
Rn vCmerbe ich müflen) sehen —— u) 


nftimmung /Überein + oder 








Convalefcenza , riconvalelcenza „| Zutreffung / it. Wahr oder Kennei: 
Subjt. lung nad) einer | — —— — gemuͤßt / —28 treſſen. 
RR Parol.Lat. ! convieneche —— 9 oe . — gl —4 
—— a Seen ae "ebuls babem9o] BUS heontenienzache &, ei ilig/ 
mentonmen / fich verfannmlen. V.] <onvcane abbatter molte afe * —— — (wird fich gebübren 
Ri | har ee bat mel pP ge 4 ee ran convenienka col 
uier echen r umreiſſen 
——— aneinem Ort | *— Ar ni dem fernern Brand —553 —— — mir ch ins 
geſteure + . 
» fh vertragen / Übereiw | © gnyeneyole &e. * su dem Hoͤchſten But, 
lo conofco al he 
fommen / a abreden, V. Conveniente, convenente, convene- ih Fenne iin enden: — ER. 


Een? die ish darvon habe / 
den zatreſſen und uͤherein 
—— V.degnale Conträ-Segus, 
Convenuto, Part. abgeredt/ ir 
„dels/ verglichen. 
18’ & Siäconvenuto del prezzo &c. deß Preiß 
—— fchon abgeredt bder Bere 
en 


Cönvenziöne, | f. convenimento, ei? 
ſammenkunſſt / Verſammlung / it. 
a 


vole, Adj. gebuͤhrlich / geziem lich / bil: 
con uno , fich mit einenver-]| 12 3* 
de La — gema 
creditori &c. mit den 1 tempo, prezzo &c. —— (convene- 
De here vi bil Hr edärliche/rcch 


gen te Zeit, V. Ginfto 
sonrenir del prezzo &c. den Vreiß ır, 


i modi, termini , mezzi, — 
Iit. * * dic. wegen —— gebührliche Maniren / 

en / vertra⸗ 

een. wmitein⸗ 


iſen / Mittel ie, 
ander al wegqulauften etc. die 


eibo,nutrimento conveniente, gebürlichey 
schbrige Gpeife / Nahrung. V.Ap- 
r 


. Proptio, 
Ki N hi 
V. Componere. le conyenienste(conwenante) gebürlicher| - en 



































'6 CON. CON. CON ei 
onveneo, SBerfamlung / Zufammmen / Zufammen: fla> in converfkzione di Dame, mit Frau! Convertire , wenden / au Pal 
„funit. RL Rıdotto. Radunanza —— Eletrorele) —— con uno, Gemein. role 7 / —S — 
— der urfürfen Bufam —* N an ri () qua at 
‚all Geld aute wenden / 
— Wiaer Reichs — 3 a a aufmeuben; vermend menden/legenvanle- 
. N or | eta in mici bifo«ni , die 
een en | "Ba ac Dt 


mir wicht au 


- Prati minori » di Cappuril; continow (( (eh) converäzione coi let- 


durften mwenden/ anwenden. 
ein Francifcaner » Eapuceiner: cola 


convertir’ una pa | 


buoni cı fark letterati eb vati , et wae fo der u 
— nt rg —— Öfftere) o Cameriin Rn iſt / ——— 303 —— auf 

—— Leuten/in Kiſtenen — ——————— * 
—— — 
ey — gefährliche Daͤndelſ mein- oder freut ftfucen, |: wenden/ legen. V.Vohare Volper“ 
und Rathſchlaͤge vo unga converlaz e6 Beiprach| Convertire, befehren/ zu SOtt bekeh⸗ 
nn notturno , fegreto, fl oder emeinfhafft. ren/ it. bringen Darzubringen/beive 

59 Sufammeleuen Fa —— | , 
— — Feerlache und verfpottet wer, |T convert i pagami, gl hereii Sec MN 
ver V. Brigata, 2 —————— edel 
—— — ———— , Gefellfcha d Keher 

———— aben, V.Vilta * die  Cinverjur eb efehren. 


—— ich / zum ges 
meinen Elo 
« meffa conventuale, allgemeine Eloiter; 


Meß ober 
vita conventuale, Elofterleben insge- 


rtir? fue voglie, einen 
ehlchaft su | mess bringen 
oder bewegen, V. Ridurre 


* 
efellfchafft wegen —— — fc befehren. 


cbafit en Be 

mein, % Art converlazione , der Ger V. Cor. 

vivande conventuali, allgemeine Elofter: €convertirfia Dio , Di fee , fich wider zu 
Roi, „el — miele ia] FOtt/jum Blaubenbefehre, 


Conventuale,Subftant. conventuali> der@efellfchafft zu Befallen mit auf Convertibile, convertevole, Adj 


bruder / Ordensperfon /fon| _. „Pie Galee gegangen (zum rudern. ) wandelbar / was abgewendt / ders 

derlich aber ein. Minderbrud St. ONVERSO; converfas [Parol. wendt oder umgewendt Fan 

Francli. m — vor iters einer oder eine fo in Kar pol else x 
B umgehen/ ——— ban| € nee —J— or am Errust an ee if 

deln/mandeln/ reden ıc. Y.Vivere.| Clofter / telche — andern Dienen| _ un — * 
q —— Ich ‘ —— 4 Tüten, —— — it, 

u * unfrateconv . 
* en . ag irgendwo — en — ſter. bekehret. 


converfar con somit ie umgeben, 
bandein und wande wi 
converfar En mE uno, mitie 
mand verträulich umgeben, 
Converlevole, Adj. gefprächig / ford: 


Converfo, converfione. Y.feq. convertito, fich befebrt ba 


gefler ( 
NVER ben/ bekehrt feom. 
= LERA —— Convertito, convertit2, Subft, fi 


IV. Conjug. Y. Gramm. Cong.p. Neubefehrter ( Neubekehrte) zum 


ig/leutfelig/der germmitfichreben| +07. ] verändern /vertvandeln /ver. |, , Glauben oder zur Bus 
ut V. — Afabile. | andelt twerden/ verfehren /verwen-|" — ve bie Neube 
Cortele, C ivile. den. Y.Cangiare, Voltare. Mu-| mn —— An — ſo nennen 
— conrerſevole, er iſt gar leut /tare. ‚Tomare. die Vroteftant en einen, - 
convertir l'amore a . s 
Cor ioat Maren Basar eine | SR a 
fenfäyafit / Gemeinfchafft/ Umgang /] <Orverur Iclagrimein ifo, die Zäbrenim|  few/ undju der ibrigengt 
it. räd. Y. Vita. Prattica. ein Lachen verkehren, die Römifchen aber nennen fe 
Trattenimento. Com a P amore ficonverti in odio , aus der Lieb ſtata oder Abtruͤnni er. 
& huomo di fänta, buona, allegra wurde ein Haß, le convertite, eine gewi * 


convertitꝰ imetalli , die € verwan⸗ 
dein. V. Trasmutare, ——* 


lo ſapra convertir? in tante oro, er wird 
es ” lauter Bold verwandeln koͤn⸗ 


* — in unafo, Battus 
warb in einen Stein verwandelt. 


welche mach begangen 
oder — —ã— 
kehren und Buß thun. 

andoſſene alle vn R een 
den Eonpertiten ı um 

la cafa de i( delle en F 
deren ſo ſich Febrt ba 


fazione, s 
ee 
—*8 


e con uno, mit eis 


"nem in im Geipräc ſteben oder feon, 


z — 


sE 


= 


= * 


TEILE Kat 


w 
= 


— 


a 


- 


zu u. 


% 


a %- 


% 


ara % un S 85 


nn 
— “ 


“ 


ww 
= 


« 


;\ 


SR Er Tee 


- 
= 





























"CON. COO. : 
Convertitore, ein Verwandler / item Bu! Mahl Gaſtmahl / Safterey cherheit 
anche, — Bu esse Bancher| re enedenmitgeben. 7.5c 
— rung. — bagaglio, Die Bagagi 
Bei — le, willi⸗ ——— Pl, Con, Saftuna | 5 ug Fe 
— Bekehrung. Gafteren baltemMabljeiten anf ivafcelfi mer 
ione siorzata, violenta,dragonefca, lem. a ie Kau es 
— nn Sara Sue tckgieke smile Aa r 
Dan —* —* oe —* ꝛe. ren oder egleiten, 


Convittare, convitare, gaftiren / be; nvogliato, convo voiato, conviat 
—— — gaſien / betvirchen/ Sat halten, — Gonvoyitt, V.Scortata 


da un buon nervo di C 
tractiren / it. zu Gaft laden oder bi val! 

rund/von —— anne pr tm. P. nn rattare. Rega- Keutereo en er 
rs — — lare. Convogli, Subft. Convoy , Brglı 

1 pecchio conveflo, ein bald kugel runder J uSaſt — ie ille cavalli, mit 
emirthet rung ge 55 Merden, Da 

betrachtet 1 Bl Bea. da uno,von einem gaſtirt / NVOLGERE; [ vom Latei 

— halb fugebründen. werden, Dome A 


begaſtet / tractirt Nere anmnen 
CONVIANDANTE,, [ von uno convitato, Subftant. ein| - famınen rollen. te, 
dante, Rei Jh —— er ift mein Saft. 


— — irotoli &c. die P. 
rifften/ Rollen ze, zufan 
*6 qefſto &iH 
Be — —* 


mmen rollen, 
nyittatore, convittante, einer fo ei⸗ 


—— drehen / verdrehen /je 
nen zu Gaſt haͤlt / gaſtiret. 


————— 
CONVICINO, [enConuno|' GONVIVERE, (enConunt re Öcc. Contorcere 8 


Vicino, benachbart/]idem. Y.Vvi.| Virere, leben] mi — Convol drehen / zerdrehen. 
beyfammenleben oder mohnen. 
at — — —— Subfl, —— — — E% Din —* 
er wo 
a angrängen) anfofen nahe L Can Par Lin ei i ein Gaſ je jufammenge getsieh rufen 
mahl / Ga t ; a 
Kaffe |, 10) 7. Camun. 4a (cenrcginene Armin 
GONVINGERE,[Parol Latin. |" er voor de Bürterum det 
—* — ee ma⸗ —— — CONYOLYOLO; —— 
ccaviacer uno co’ teftimonii , le füe a 


enruflen/ lordern/ vers 
prie parole, „einen: mit Zeugen ü- —— —E Radu- CONVULSIONE ; £. [Parol. 


men eigenen Wor: nare, Er bon Convellere,, e m: Me. 
weifen. ' € convocar? —— ind, ei dic.) der rampfl. X Spafimo. 
———9 ber: ei * { in aan dm) * tem die Zurücknehung der Nerven 


und Spannadern / gegen dem Hirn 
ju/ von u fie gr rımg 
haben ; fonften wi ucht / 
* —— / das boͤſe Werck/ dag 
infallen genannt / it, eine gewiſſe 
Art von — 
1 efler fozgetto alla —— ter hinfal⸗ 
len 2 unterworſſen ſeyn. 
haver — convulfione , efer in Convulfione, 
das Hinfallen haben, 
<onwilfione dello ftaio, della patria, der 
Krampfl/ id eh, Mer. der ende Be 
fand und —— deß Staats 


convocar’ una diera, affemblea, einen 


Reiche oderfand-Tag ausfchreiben 
convocar'i! capitolo, ilconfiglio, dad eh 
pitul Be in den Raht 
ve 
convocar gli Stasi ‚ die Staaten verſam⸗ 
; len. 
zeuai son berißernent fiber- | Convocazione, f. mlımg / Zu 
im) en Korten id) fammenforderung / Ausfchreibung. 
=: Ser! —— V. —— Pr 
n 
analede convinta,eine en vu ken Bw ver Stea⸗ 


‚id en ‚verbachte, V.S „tele —— * &c. Ausſchrei⸗ 


— — aͤberwieſen 


—— ik buna dei Reichstags. und def Batterlande 


NVOGLIARE , convoiare, 4 COOPERARE [ben Co 
en Subit. ER ar [vom ran en Con- Den rcken / ſwrgzzun 


and Virto, Sofly Lat. Convivium]| voyer] begleiten/conpopiten/der&w| ri, | mitwiren/muhefe/ mia 
. ’ en, 





X 





iss COO.COP . COP- COP- 


boli e Locntioni „ diefed Didlionarium — — — 
if iR hberaus reich am Worten und 


H V.Cervice, el 
perfona copiofiffima di 
— acer => — 
fo voller Eerimonien und Keopparfi —— Hals brechen. 


— 
Copiolamente , copiofi piofiffimamente, Cop Fe ps an —* 
Adv. reichlich a se 55* Bes —— 


beiten. 9. Collaborare. Contri- 



























2 ee F * —— —— reden Sr Kt a) Era 
te Copiofitä, uberfläfigteit/ die @äße/| ficchiere. vato. 
one, Mitarbeitung / Mit ole &ee. Ausfübrlickeit pn ae» 
, TÜR, .. 4 Denesio, har 35 dala — nesers dicken, Der Beer ande 
Mitwirdung deh Zeuffels, ee 
o — —— EL. ri —— betr Kelch Dar einen f tieffen Bo 
IA» Par. Lat. ]Uberfluß / die — — copia) adalcuno, eiues Scheuc 
Ne Bing um de nn ra, — ie Ahr, kon. Y-Coppire, 
«in — en —A Gehäuse, machen / ga —— 
— Marina Loretto,die Co] Prem 3 


e( die 


ottocoppa V. nach Ordnung. 
— engebar 


Coppa, coppe, oder / toie zu Rom äbr 


Mn ——— — Coppo coppi.odet 


epaäiprke, a. 22 en — * la copia, * ae 5 tte > R> DD / N el 

ie Copen davon mit. a / 

Copia, Benalt Gelegenheit er — * —— die Co⸗ —— — v.Cor 

far di fe adalcuno , ſich theil: harver, voler ——— —— eine ‚com ——— 

*558 —BB Aura von etwas baben | meter (Arfimuner) IE Kappe PN 
„otieften, (chen PR. — eine Copen / id ein Um⸗ in 
— — Br eineg Antoris im eine andere Coppe, Plur. Die Becher/(ei 

haver copia di unlcheceß, Ge: ein Eremplar, V- -| derSjtalid 
laß &rlaußmißhaben,| __ Pier. — in coppe can dnai. VA 
etwaszufeben.c, V. Campo-Luogo. | Copiare, ricopiare, / nach: 

* Age überfläfie/ it. reich / fhreiben/ bo run pr — — ‚e dar in bafloni, = 

dante, Rieco. |  CObiren/copeyen/nacheopüiren. V an Erz = SET lang te a 
—6 Trasierivere. Wort seben/biß man 


Elofer da viel |T Copiar’ una Krittura ‚un quadro &c. eine 
J oe — * Schrift ein Gemaͤhl copiirennach- 
— vocaboli, ) ein Wort 


iren. 
reiches R jpiar’ una perfona, eine Verſon abropii⸗ 
citiũ copiofi ( PURE... Yeine Rabrung- 
reiche ade da esallesdie Fülle 


rare uachahmen. V. Contraläre. 
Imitare 
t. 
la lingua Greca, Tedefca &cc, 2 molto co- 


Copiato , machgefhrieben / nachge⸗ 
madht/ copürt. 


und bernacher b ne 


balten, 
"Ri di ’ Becherk 
J—— — 8 


piofa , bie Briehifihe / Zentfähe 10 ilta, co oe copiatore , —— Geld 
—— Gremien 3 Nachmacher / Goiſt. BR en * Imem Ieere Becher / 
Medic, bäuffiger ar ng, Copiltare, Co —* —— eis id ——— 
— Füberah figer Harn. nen Copiſten en / item überall — ein Becheriein / klein 
* re Gummi iebuuamnen | Kira) 7 
f} ich feom im reden / fchrei . von/ 
soneipifemic, V. Ditelo, Di Co pella , [ Goldfthmiede: 
Copie® BC. V. Coppa, [a Lat, Cu- 
nn — ee je 
corru a % 
1 Quelto Dittionario copiofiffimo di Vor-| put, q Occhpat] Hintertheil — —— 





COP. COP. COP: 


oro. 10 di s, Idtig / pur / 
ln — bein gun! —— ſondern Paro oder 


ch i concetti con figu figure di 
alsfeineßcdanden mi “ 


. en bedecken / 11 
Mira a F a TE N vorringen. 
to A 35 — — * ide 


— 
— 















una coppia a FR ein paa kav —— / verbergen. y.. Co 


Nafcondere. 
einem Pferd’ Mault N A 293 er 
una Kopp br en di. ee rn » fein Vorhaben 
if eins wie das andere, 


equante fanno una ia,] Co decken / bedecken 
Den 3 Reis —* viel ah — 
—— — Fe er if —— ra € coprirficol cielo, { 


„9 die —5“—*95 und mit di 
— Hut auflehen /bas Hau 


——————— 
carm 


P RE» cu cuoprire ’ — 
[vom fat. Cooperire, Verb.Irreg. 
iv. * inflex. Gram. 





a/ erdecken/ verdecke de coprirfileca 
Yla —— —⸗ Nebel bedeckt "har taum vi foviet/ er den b 
ib bedecken / id 
dei arofien Jupiters core — eh, Foprirfi da tiri, colpi &c. —* 
rc Stre 
— apa ur era , die „ine — * Kae 
rthume ber Aertzte bed dieer eva pii coprirli, er —— 
—— das Haupt — it. ——— — 
den er a —5 Coperto , coverto gedeckt / bedeck 
oprire, kleiden / befleiden/ i ur 
eb und nicht — 5 — —— 
— — > ur hu Bao /Rafı T — ignudi, die Naͤckenden beklei⸗ «far da ſtehen / item de 
en / decken / Mer. — halten. 
== BE ne net 
a. \ i en «lo ne copre la —— der Faſel⸗ * ke Bee neve, mit Schnee b 


Denk bedeckt / ideft , befpringt dre 


un tetto coperto bo 
— ein Dach mie| cae oe la cagna, ee mit Bleo bee. 5 2 
Siegel ger — iegelt db, — — un mangiar, (un — co ein ve 
⏑ ea a dedftes Eifen —* 
ich micht mit dem mas wer ie befpringen (befchelen) la en,|  Met.ein —* —— 
— —5— id —* F Coprire, [ Term.] bedecken / id —— * Ya 
e etlicher in : ut rw * Mr ——— Sr biemen y 









peiſen verdeckt auftragen, 


Sub, ein WBaferacäh/ Wal] Yer euere | Aalen Camino) operioeim bed 


0 Y. * we ei u irern — * un — — 
vs 2 rt po, we — se —— — it. Sebeimmiß.reiche X: 


lar’ in termini coperti, mit verded 
"ren oder verblämten Worten reden 
V. Figurato. fora : er 
un tempo coperto ein bededft id eh 
erübes/moldiges Wetter, V. Nuve 
lo. Carico. 
tener’ il paeſe ben coperto da’ nemici, da: 
Land für den Feinden fiber halten, 
ben coperto , ‚wol bedeck * item wol be 
kleidt / wol beſchu 
poicomparuero li paggı —— di vaghit 
fime livree, bernad kamen die Edel 
knaben mit ſehr ſchoͤnen Liberepe: 
angethau. 
tener la moglie ben coperta, das Weil 
* bedeckt halten / (andere ragen 


po 
\ den/ide beſchitmen. 

aan Suppe! ip coprir’ una cittä , eine —F bedecken / 
foichen Dinge det, im den Auſſenwercken und 
1 oe ‚ade . rg — * — * Beläge 
deren nur zw zufammen: coprir” uno di fua autorith, Met. einen 
> Piro. mit feiner Gewalt und Anfeben 

PR I unser firmen und fcbügen. 
| te/ Vertraute, ein vaar jun, — bedecken / id eſt, Met. wie 
e verlebtee Vaar. J er uno di vergogna, re * 

men mit amrbte en/i 

‚tan Danmenbero &, beſchaͤmen / ju ſchauden / (ſchaam⸗ 


ni | rot) macben, 
ti, di calzettc ein paar —— i, feine Maͤngel ver⸗ 
ee ein paar Schuh / ee ideft, vertufeben, u 








| COP: COP..COR- COR. 




































die Meine Hausbaltung mol verfe- heimlich, it, it, unter dem Schein, V.!Co ione, ——— die 
prieiterliche ufammengebung / 
pero din — —— Me Ja — fortocoper 
er Keane Re —— gnung. W.Benc- 
— waͤr / müch. | one. 
er — Coraggio. MCuore dee. 
es eopertoditaglir|  tro,einen Briefunterdem&ompert| Corata, coratella. Y. ibid. 
riai o vermicelli col io diParma eines andern ſenden. RALLO ; coralli Korallen / 
iato di * u zu far y Kit pero (oco ? > 
ic te a ) diqualche : er 
| ee erieenen 2 Oben eines cbun. 4 filza (vezzo ) dicoralli, eine Schnur Co 
ber’ und einanderer lar fotto € ‚ verblimter Weile rallen. 
— reden. V. Metafora. * bianco, 255 
——— alcoperto, | Co — — —— —— 
— Adverb. unter dem —224 tintura, marifterio &c. di coralli, Egral- 
das Dad) / Mer. in Si⸗ ——— —— a —— sun a uud 
‘ £ vivicor 
op an — 
— rare * ——— eine Dece / it. ein Deckell. ralleny: oh dieb * 
it. Mer an einem ic Ort fieben |, —— —— * armer! 
a  ie@sotdaren| an su coper N TEN — 


Zub CORAZZA» [meines — 
© * Pte, rege c Bruſt / Ferrar. 
e —— tige 4 


—— da * viere, Glasdeckel. 
coperchio da pentola, Hafendedteir Ha: 


&e, unterdem & der Stuͤcke / 
—— ben / id eit von 
verwahrt wer · 





e. 
— ä coperto , Adverb. in der — porzo &c. Brunnen ꝛc. 
—— Dedtel, V. Copertoio. raſſirer. 
tar’ & coperto de’ füoi nemici, färfeinen| bicchiere, vetro da coperchio, ein Deckel⸗9 on rn in dofo, mit ei einem Kür 
— ſicher ſtehen. ala 
operto , co —— — ? fove —— —— * — —— — den Harniſch anle 
i agen : 
une Pan R 


ra den Saal zuviel verdirbt 


Pe , coperchierto ettO , Dede 
lein / Stuͤrtzlein / Mer. Rand / Be: 


trug. 
— del foeone, Zündloch- Decke 
i 


ee et 


—— 


„ COVer- 


— leg 
tura, SubR,eine Dedte/ Huͤlle Uber Coperchiare , coverchiare, incoper- 


ze RR iare, überdecen zudecken miteir| C 


nem Dedel oder Stuͤrtze; deckelen. 
— Bettdecke / ein 1 coprrehiar" una pignatı . eng Hafen u— 
decken /it- einen Deckel oder Sthr- 

Bc au — * machen / einen 


Aare Mc m 
——— 


— 


ſpinſe verſo di IA m e ınılla corazzcı 
“er made, A fich un dabin mit 


Coranzina, Omen, Dim. dem 
it. ein kleines — 
Corazzare, incorazzare, miteinem 
— Brufiit — 
Ro) RBA, corbo , Parol.T 
rb/ —* V. — 


dar Neoperia aduno, eiuen yxrellen in 
einer — ‚die Die Sranısien fagen 


ner. V, Bal era Im’ bedecteln. \r.Sporta. Paniere, 
* En ‘eine Khichte Decke | CO to, incoperchiato  bede: | Corbetta, corbella; orbellino, Dim. 
E avina. blein 
datavola, ledia Scc. € ec 
— u |Gopriertor Sub, Delete / 1 ei Corbelo dem, we a 
er. er Dec über dasganze Bet Corberta, corbertre V. Comer, 
opera ein ee Eomvert / —— Tachdecher / Ziegeldecker. 
inbund eines Bu tGOPULA, [Parol. Lat.] Bereiniv zo orrumpitt 
Briefein Ener “age inch gung — 8 al CORPEZZOL A, em | 
r la copertafopra unalertera,.cjine derf 14 rbezz Hagdorn. 
* / ‚Eonent) um einen rief * Carnale, deifhliche Bermifchung. — — 


Corbo, corbaccio &c. MCoxvo. 


co & rbona Par. 
Dr R Km 


J ee Sue: corbona, Er 


a A I J 
era dr rame &e. Dach von Supffer eug eiheocerudes al Ken 
ird ⁊c 
forrtocoperta, uuter der Decke/ unter ei, | Copulare, verei 
nem Eompert oder Umſchlag / N | ben/ cop en rer 





hr 
J Be 
* 
len * Ma 
PET 
66a Dal ihm Berl has] — 
ma ule fonfter 


x 
„Belnerse 
| alcollo , —* a rdone,( 
ne, cuione, ein Cu —— 


— 
&c· V. De 
in cafa 
Papas 
* 
* —— — J 
—* — 









b CORDA. 
Ri > *2* Pe Chorda)Eril, ner aus 
Ben & 2 Nic gebenskt it worden 
—— pozzo „ein la bat / muß ** 
m uno & balkon una nge6] uichts reden 7 Das Di 4 f —* «(co 
Sail corda , einen 28 Se) „ds Die an her groffer Beugel 5— 
Ne. V. Hals ———— nuccio»Dir — 
b —2* Pallacor um FOR, ren Adermi —— —— lein/ m. eine E corec 
9 —— ein Ch corde, Plur it Epiglein Schn 
“ nefeiney Sciflern —— —— ch Tuner *— 
— eine. Yam geurx. Shi 32 &e. Lauten / Gei⸗ Parol. 
* ſulla corda ge au ein Etr 
2 ä auf dem Seil tan — — — — agen. V. / tie Die Sri 
Te ——— — 
— 7. —— —4 Ra V.Er. 
J = — ENTE SL GORDIALE 
Sachen ud er Sie m, Seitverd/& — — * * /a 
gi 3* —E er ed Beta y En See An 
* — —— * cordaio, —— fe — 0. 
vi 0.4 ne ne ae Er —— ‚oder beſſer C: 
ie: 2 rdicella ⸗ co 
wc Mn Dim cordi rdiale , h 
L eil, Ar — En Ba re Au; (a erekärdende Ar 
Cordella, cord Herstinetur, vers te) dordiel 
Pr inc —— 8 ee s „ Arte, heriflärcten 
| nd/ it gefmöteite nähen/ it. | einnehm N eine Hersft 
s \ ao % angrd, © Cordialiffimo aͤrckut 
55 ge camilie, grembial i— mo» überaus De berslich. 
jo „ar H ip Bännel an die Hemder / zichtinher  oerglicher/ an er / au 
—2 Cordai 2 — eis ic. Cor — Adv. 
co uola, En Band, angem Herrn ih /a 
rdelläme , m V.Corda. | ’ aus auf 
— nenw ndwerck Y. Caramen tige 
i C erct/ Borten merd / Galo⸗ "€ amar cordialmente , 
2 1 ordöne,m. em € . gantzem —— lieben / 
Corda, ein — — — F- 
— — —A capellos Qutfehn „je pendeln. 7 ©, bernlich / aufrid 
sr ur V.Cordon res Eeil / —2 — — ka Kan toren Abe 
„ehsturadi e. cordone da nav Sri eundlich arüffe einen hertli 
* Be Met n —— Ca Puccino cordone della —— — Cordialita, — ⸗ 
er —— Foul ordone, „gtienp Ai Soc das Geil aneiner nö und 4 —* 
I a V.Meccia — —* euch an das CORDOGLIO, 
! . v 8* & ordine di Sa m $ arb. La C 
f alcollosdun 5a dens —2 a dolium] Sergwebe/ Mer. — 
* den St - * —————— marico. ttione Ram. 
lacorda, den Stran — * F ee nn DR he aan Hern 
vmmosal. Sinti, rain an ie Me ern 
n an einer CORDOLLA es 
NO: [vonderStadt 


bie runde be 
feis R in Spanien / d 
eh A-Se- 
nece 












29% COR- 
u nk also vor A Mi rm en 
haar a Hörner mer Bcifk 
— Er —— —— Shrue werte 
* ederne 1 O; re & ro porno V Cor 
N taenan Core; u GeAdel == aan, a Bla 
dar Kcordonano ben Sorboman auf siekpitclcäis a —— N 
sch —* machen zur ——— en vaccaro o porcaro, Hirten⸗ 
wano, [1ird dirtaufC Corintio, (ordinecorinti corno da caccıa, 
same Ans S0C0| m 3eef oder Sein» Dr —— 
2... CORLO, — — ee 
a eo in De die s Cine —* die Schnedtenbir: 
Yhten —* —— einer 1m Windhafol/ it. Zug es rn dl non on ie pin am 
SET In Yohreslio.Car| "ei.die/ am sebkmiekran 
* vom 
| TR p. | CORNAGCHIA, aemed} ol vr Haube des He 
— —eS Dole rnice , Lat. ü.chro € e nittro corno del altare 
CORONO, Cem) [Lat g cin — en — nd ern di tar 
beerbanm/ 6 En Com Be ee us SP a Te ie 
baum uſel⸗ irchthurn / Met. tars. 
Corgna, corgnuola, die Frucht „mcht le. er Kent 34 — — rechte Seite 
ben / Korb deſſel · —— ilcorno 
KLANDRO > — färeoenwie| "tet unlinde Harn ieh. i 
See rin, och, Scorachur fü Cora Pa. — oh 
— —— Ball, Gage Chacche —— — — 
€ mangiate di ef rar · * metterle corna almari 
se 5) Ben pam Diner aufn 
chend er) den RUND wolrie Co / haver, ( 2 nreo m 
RI machen. rnamnula dc. c —— — baben/ 
ARE ran; OORNICE. a N 
| — — — — 
—— Teornice drmuraglia, die Lei —— 
coricarfı Mus, nderleget. Maur. die Leiſte am einen —** ven 
corkarfi appreffo (a! Khlafien nn gürdte Rahm ein —* die *meglio 
mem feblaffen Io) di uno, bepei,| Cormicetta,, Di —— € corna che eroci.beffer 
Pod, reiwens ander Seiten | lein / im. Heine Keine / Leiſt reuße / id en beffe 
il Ben ondabane Co Raͤhmlein. |. Gere der Eis 
— aßen Mn hc Soc Babe Magnif. Er Be 
Coricato, ber om nidergelegt/ tg «Incornicciare. Salzar le corna, die Hörner 
«mi ngelegt/ it. ig it. lig nd. legt / ſchlaſ CORNO » V.Cornacchia —— 
en Sb hen Congr. —— übe rmhe — 
„eisen aa — —— ——— —— * 
Ber & rn ode einem emütig werd ö 
ö —— gcoazar del ee t . — Kerr en Fe 
— Colcato , [Be ara te Oilenborn, , it den — Mer hen —— * 
— 3— ln — 
siefeing ee IB | "anslädiccorm, derda wei tg teseniohune nos 
eit, der Teufich, Hörner hat / id ER lea ta Erullos. * 
— un corno,g$ gibt micht⸗ 
* 
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Be 












COR. COR. 
e vedo cc. uncorno, n t anien / Cori della Tragedia, 
———— —— ee sl — 5* 
8 —— ilmarıto in 5* eglichen Aufſug / Fick 
en 
nn are a .. ko) er —— ——— 
noväglia,eime fidom’| C Chor geho 
= —— fenza puter diven- De er er oracle ehEN CU] canto coralc, ——— v. Tu 
var Doge di Zee. ie —*— — az a 8) Corifta , ein Chorbruder / 
> ebig werden rd Mer. cin Ha Kante pr. Eornelisy| 6 ju Chor chetzund Binapıf } 
t Hanrey. * Cornelio Teito. Cornelius Tacitus, M 
Cornata, Subft. ein Sto mit einem '* Hanrev- “ICORO Lat, Caurus 
Cosmo. ’ Fable, ein dhentlicher Han, AL ” Meran da Bor 















* en Cornsta al ai ——6 Pop corgno, comiolo, corniuo- CORON, [ Par, Lat. Jeine Ero 


—— geben/ideit , unge / jo [yon Corno, Horn/dem das Holtz bie Reale, Dücale &ec. gi 


T — 
| Meiffbörnern gleich] hrsg Brent 
——— Pr Boch | Corniola, —*2 — Aar? unR 


— oe felabem gleich fir „gen — lei 


= ua. auf der Gadpfeiffe Comuro, Ad; AA /Met. ein Han⸗ „in: rom, 
— — Cornut. Y-Becco, Corna- alloro,Lorbeer-Rrans. Vie 
mufifta, oder Suonator dicor- ——— Diadema, 

— ein feiffer, — idem. ricca corona — koſtbare Kron. 
Cornetto — » cornicino ‚| Cornuta, Si Nom’) ein verfhloffener| Corona, een Priefters, 7 
veomeno da sg: en de — * A —— 

5 Schar⸗ er n/v 
& "mine efien die Geringe ebracht werden / Prien Be ate/cinen Since 
ae hr: —2 nſt ein Sch — — werden aber —*—* 

wen fi — uans Dorn] —memes&ractens veeden ee; —— — 

br l RR NER —— getragen werden / Cornute ge la corona in reftaad uno,eineng die 
« Je e 
— Cormare corner Dorada een & ni9 madıen Per me 
n * . 


‘ ole orecchie, eg tuͤtt eñ / gelleny| metterfi la Coronaintefta, die Kron anfe 
— Re Haupt ſetzen / ide, Mer. fich fi ſelbſt 
Cornata,Subitane. ein@toßoderZike| sum König aufı * oder durch 


⸗ casıma 
ing **— vn Stoß mit einem — —*8 ———— bey. 
einer Kr 
cercar, cine ‚ acquiftarfi lacorona, 
die Krom/ideft, dag Königreich od 
= — 
cornetta di cavalleria, ein Cornet / (eine « Ia Lunacomincia a cornegeiare der Mond eiben nachtrach» 
Standart Zähnlei/ ) Reuter. fängt — ee ——— corona, er verdiente eis 
wird allge t 
armen, ne Kron iden,cin Königreich, 


tra del buc, ehbrn, »’appiccid un’ atroce anerra tra queſte due 
ıra del cerv ri be, 11 CORO; [Lar. Chorus] Gor / eine 

35 ME Bei] Behmaln Engesbe One 

ner /aebultiger Haren, 


corone, es fpunne fich ein araufamer 
Cornatura ‚vomgroffem Beyei |1andır al coro ( frequentar” il coro ) fu 





2* zwiſchen dieſen beyden iro 
nena 
la a di ee „diFrancia, di Snecia, 






Danımarca &e. dic Crou Spanni⸗ 
* —— ein groſſer / PR Ai Dem "ufficoin ooro dac Amt im —— — ——* Schweden Dim 
—*8* — Choramt) halten, wem 


ap das Horn 
den Poeten / das 
Bi Net cin Han a1 (eanar’ Jan Salmora cori, einen| *Ortferieni opere lavoria corone, ten. 


"oa, Dan einer Land / Yfalm Ehorweiß beten oder fingen, en Bock) * 


eſſer diputato al coro: zum Ebor gemid- | Corona, — — 
wet ſeyn / Metaph. zum geiſtlichen/ Kronwercke 





4 COR. 
— — a 
en Lac. Sale f 
On jet Bann Er 
— „em — Ge⸗ 


rn de 
er — Lat. ] ein zufag 
* aus eh Tot 














gen oder 
io , einen kleinen 
A u kan, ei 








—2* di nobilitfime dame &e. 


en, eine Werfamlung von CORPO, Latin. Corpus] ein Coͤt⸗ 
ona del piede, d ein RW 
— eines ——— 17 ficht * 
Soronella, coroncina, Dim . 
"Seele Seinen) —— eit 
lein/ Blattleinıc,, 7% licor — himmliſchen 
re ——— erde] _ Körner 35* 
Cote, = al ilcorpo di X Chriſti / 
ah awrſiemu/e * — —— 
ven coronale, Hertzader. —— 
coronale , pe Kahn eſund / a 
— V. Corona. teindi ie. * eib. Bis din 
roniere coronaro, ® ' 
Paternofterma ge N olura 


it, under Dar Krim Die eberduns — ra 
un cor Iiger Edrper/ ein 


— —— eg“ * wzee gib, toer 

— *862 col ee bello,nu- 

en einen König ) Erb: Mi ei ein meier/ arte aelinder/ 

soronar (incoronar ) d’ uliva,alloro , €ir r/ —*—— ct * 

SE ER ee Aorbeerimeigen * neunte. — 
«hav > 

Coronato , incoronato, —— — ——— — Deufiel 


ins Leib babemy id eh, ungebalten 
et / het. * nu se mie, rafen. 
1 Giofeflö 1. R&d’ Ungheria fücoronato Re der’ 


de’ Romani in Agofla, |’ Anno 1690. * Le en. 
Sets der König in Ungarn / ift "hi nudrifce troppo ilfuo corpo,non fi mai 
ju Auafpurg zum Römufchen Kbnig| Yeschieoffä,mer ſeinenLeib zu niedlich 
— im abe 16 näbret/ mache Feine alte Geb ine. 
—— "ren (beiden 2 

eın bo» 8. 
a | caceia ” animadal corpo, die Seele and 


„dem Leib jageny id eit, umbringen. 


— — » incoronazione ;£ ender’ il ſuo corpo „ dar (ter ) cop ia del 
ekroͤn "io corpo,feinten ib verfauflen oder 
Krönung, Vehrönung. Faufleır > bergen «ei id eit,, eine 


— incoronamtnto, I Meke 


far corpo, Ay fett werden. V.Carne. 
al corpo dime, [ cın Schwur AL, eis 

mem Leibe / bey meiner Wolfabrt / 
bev weldiem Schwur denn ein * 
J—— vertuſchet wird. 


—— — € —— —* wo. 
— — - und heruacher en kei 
dein Geiſt / denn menu du aber - 
nacher vermeyneſt / daß ee Rick 


— RENTEN, Plur. 
—— 


an Seulen / 
an Se ang x. item 


TIEREN coronature, Plur. id, 
Coronario; Adj. (Termin, Fotanic, 
was zum Srängbinden dienet, * 











ſeinen Zeit/ id eſt, 


ee — 
hen Borat m meinem 
2. Maccab. 7 
— — u 
Se ver Mutt * geboren 
x Ventre. 


6 i diun corpo, u) ac 
"cm Beibr (einert geboren. 
anfLeıb 


ie — 
/ 

4 rind Ward 

Co eib/ Mer. Klumpen 

bonalkerlep/ein Gorpuß = 


«prenderai fugo dilimoni$ec.eridurraiil tut- 
corpo , du follt nebmen Ei» 

—* —— Cor: 
2 Br — 


TE u Haunchädier 


53 v 
fate che il habbia fin poco di 
— — — 
ons Min 2 
go Se 


— ar — Tu 

rkeinen S eine Qi 

I, Ja. einen BD N 

terich > 

a | eine G 
Gemeine / weldeeigem 
chen wird. 

8 u 

2 5853 


mid das mittere 
nung/der 





Ah 


(il ac 9* en 
ılcorpo 2 ’ 
———— mie 


ilcor — — ( Ecelefiaftico,) Me 
J Verſammlung ee 
eit/ dag Mininterium, 
il urn de gli Academici, dell® 


* und tn ie 


andar’ ren omg 
sin m 
— r (ueber gi 
Berfamlung/ alle } en und commir 


* ſſen / aufwarten 


eutiren. 
Bi er — 
der Edlen / der 
18* —— 


‚der J 
—— erſc 


v,Cr 
tadıno. Commune 
* de’ > meh ———— 
te. V . 
farcorpo con Pe ‚ein Corpus wien: 


7 





—* 




















COR. 
——* Rt, ein Mitglied ga borfdelcorpor COR- 2 
P Elertore di Bohemia Er * —— — — — enter a 
akıri Elettori „der Chu — ein Gefreyter. —— id er 
tritt (Fommt ) wicht ın #6. bem 

t andern ralmente, Adv. leiblich/cörper: Cortege 
un di —— ein Eor-|Tveder —— ME Yan —— fülhnicht 
** 
Daemon Vale] h/Frserich ‚in [itiger Geha Combi, Be Oder Das ih be 
le Corre &c. V. Copliere 8cc. - [Teglinon&piicor an werden. 

—— —A— — — 
han redi, Plur. [vom rn ne — die Fipigkeizur ef 


wovon —— » und von ihm ii: divia, Beff 
n ſtatt einer a ae v. Frhr ebens / —S de 
meine antun Brunn) an ren nt i — — ————— gebeſeert / zecorrig 
endend BR 7 u Cha V Klee ben Corretto , ein 1wpLöorrigirge 
——— = Ben > —— pairtgerkrh, oe, BT 
een) Met.dn * Art, molgesrönetenbeiln, — Suten 


„asieer Banblung, v. Copa 
ano , 
h genden eib ın die 





ihe/fündihe kb] “ham cine nklek Donner wen. | Constamene, cormeitg, Corref 
— 
J u c » 
N Genen hate Zanfihaen EM | erredidicncia, Kihengeräht, V. Sto- — Belkrer) Sirafe, 
* ein groſſer / dicker / er un rem 1 correttore di cofhumi, ei ein Zuchtmeifter, 
, Scorpacciata, Subit ? " F+ Apparec. * wien nahen orudbeieren ein 
— Tun 2 ‚5 vozze eine Buriftung zur Corfetturs, die Beferung, / Straf 
unacol , Hoch \ 
—— Dings as ren Kam da banchetto &c. ein Zuruͤ⸗ ſung. „orrezzione. 
Ber —— ee ſtung — ——— en eine Corre&tor ip 
len. V- ran- jur a fin / ausruͤ⸗ —— £ Idemi Era aſſu 
m Nohtdurfft n 
— 28 Adj. Inbigs J corredar’ un vafello , una galera galera &c. eig Beftraffung/ it, ein Bertweiß/Filk/ 
— — l Ben /tn due rerhen. \ GR nung Ru —* d 
u iu di a Correzzione ad uno, einen be- 
Corpolenza, enza; Subit Alleftire ß affen/ it 
—— eis Corredato, Arredato , gerüft / ausge: Kuch ı Arche, —— Si 
a... Died u) r „Pro —— 
"lee N Sara € una nave, flotza ben’ armnara ecorredata, —* — gebt ihm 
wolbewaff ·tes umd ——— guten Bere 
rem, ra bela, a eflotte, &.noftr —— a Verbef. 
— —— —— artıge 'CORREGGERE> Cs Conund — item unferer * 


— aterna, criftian ne 

brüderliche/Chri Alben —* — 

ezzione tr, ‚PDo alpra , ‚importuna, iM- 

dire. ein allan fcharffer / unzeiti⸗ 

geſtummer / unbeſcheldner 
ig. 


„tin tehagta fortile e galanıe, fie —5 Lat. Corrigere ] beffern / 
einen rahuen und ed — AR 
$eorreener fi aon e IE 

» corporeo „Ad;. leiblic) / —— eſſern / Araffen / —— Re 


* r er’ A, 9 
a — 


h le, i corzı Th „ vitii SE die Fehler / 
morte corporale , Jeiblicher Tod / Sri N eBeblerı 


kfoltanze ree, die — kbr⸗ MM. — Er 
— keines corririreig braucht/ re], 


erweih odır Beftraffu 


CORREGGIA, oder etwanbeffer 
Coreggia, [vom —*— Corrigıa, 
— Stringa. Cor- 

uolo. 


aglı ve, MR 
—— ——— — er Compare Mer ft, 


Ftirar 




























J COR. | 
* e — uberife CIE m nat 
H / a jacorrrre, ’ x f F 
laſſen / einen üre = Ai. — u . —— 
an ten nero. ad be — ‚(ärigete 
Tauͤtten — . ee —— varthed 
— I ‚mit verhengtem Correre,lauffen/ Met. V.feq.Exem- 
u dieiro ad uno enem nachlauf>| g<orrer fortuna, fein She lauffen/ider 
eine idaue ponerf A cotret, anfangen zu —— ee 
* *8 — et ainta di uno, hinlauffen/ ei — heben 
| non) ubemer Dee N nenieo,dengeind anfa- —— irassien 
» —— * ein Kra Koss, dee Jideit, Met "Ge he m 
ee 2 g eilen / — 
ara ielederne Heſſtrie⸗ ——— —3 — — id 
rn an Ama * am enge acorrerein queſto negozio,man nachfireben/nachtrachten. V- „Bri- 
’ (amım gebefit werd icht alluſcht eilen in dieler|n — 
a > rreggiale „Subft ein| emeglior orrere, lanffen/ geben. 
| egel. ornar "in dietrochecorrer mal’ |T corrcintelligenza tra lorose# —— 
ergo mer Schnee „at ec K tun. höyehen| Benlice WerkhmuniB SET 
: " x \ alcava 
mie jare, Bei ein —— Correre laufen chen m Soma 
* / 5 { —— 
ee a ee 
ta, ij 0 
— BoR. Ki — wir lauffen „Seren ac im — 
a —6 „geld mu Ta ae "ber —— —S— 
el ja Correre, Kenia Sacenall-| ilncgozio en non corfe, 
1ıL. ug. Inflex. | Correre, laufjen/ M ——— ung gehet n 
bon a 103. Jlauf| feq. n/Mer. VeExempla) Kai 
—* it. ei⸗ — ——— le rendire ( interefi) — , 
d —* correvanın ponte Si Kenn ee) laufen 
Aion ak que cat» gefihmind ne Eichen bi zum) ben ein.’ Beben, uicht 
lauffew/ um etwas zu thun. m Berne B et, ware eine böl- nicht. 
——— getchmund laufen, — — un coisrrone ui kaufen (geben) 
n ” o due le- 
——— — J —— DS MAN 
3 ee, in gi, die Waͤſſer Bu Lit. Eeara damen! eine a de anni» es fon auie⸗ 
cf im überDas Beheben weiß — laufſen. tan Ci a ar ee das 
ae Euren. En 
luft! rd wo die Wunde if gefchla, Banken zen Kleinod rennen / mit der ET, auf; gebetd 
—S——— correr P anello (all? anell erüchte/daß ıc. - 
——— — — 
Bone. ORADDEN. homo * „gu enersennen. it. turniren /ein Corrente; Adi; lauſſend / gehend / item 
— —— an © F peter. Dchfen / gangbar/ geb raͤuchl 
* ⸗ id eit. —D (Sure Bir here / Pierde v- meſe —— — Lufee mem, 
far’ correr? uno, imo ( del )co rente, am 
Kg nein) 
forenaen Lie, — daß inet y. ffen / verheeren. monera ) corrente» le 
zoceh — ei⸗e ⁊ cort —* en — a Land. 
I Re re) 
nen become un dc —5** erminus 3 item cambio —— — d 
imdiefen gangen Tag b giornoich| Taufenyid eft, befte efenur eft, wie esieht ————— 
sen. erumgelop| fen’ ee — — 
correr’-ilmarc, das Meer (auf Meer: — brauch⸗ — 





corren⸗ 


* 





Cars —— 
Se 


— — ame.der&gtoim. v 


ee Brunn. nn — * 
* 


7 dalla corrente dell’ affer- 


BE en u groffen Affe 

—— *2 Franc. & 
Term. Mufic.] eine Art 

 ballar? Sr eine Courant dan⸗ 


—— Adverb. lauſſend / in 
* eilend. Correre. Corren- 


Pie REN Efreifierm/] C 
ur. ſſerey 


F Scorreria. 


Ii correria , ( correrie )ſtreiffen / Land · ——— — 
ſtreiffen / Lan 


ri Pla gprriere A fi la 
Voſtreuter / ein 
———— —** —— 
un co ef- 
20 seta F 
hi 
———— ein Extraordinari- 
Eurrier, 


c 


Ochſen hetzet. 


Corritore, ein Pau 
— * er einer fo Nferde — herumlaufſen / herumren 
Ak i &c, Hurenjäner. 1 epli EN tutt’ ildi, erlaufft den gan⸗ 


—— Corfo, einer aus Corſica. Y. nad) si 






















COR. COR. 2 
il corfo del Sole, deila Luna, delle elle , 
ber Fauffder — —*8 —— correttura, correzzion 


— CÖRRISBOR DERE, [ve 
Rıfpondere, vom an 
ina 


ae. Comet —— 
—— — 


— rn einem zuha 
en / Br eln / haudeln / war 


ücort dei natura.ber Lauffberiatur, 
natura. erYau 

il eurio della vita. Lebenslauf, 

il corfo delle cnfe, del negozio; 
der Zauffder Code, —* Handels, 


der Kauffınan 

il a della Filofo — ſi ſtu⸗ 
dii,derfauf der Curs / id die gar» 
Be Lehr / oder Lehrzeit der Theologiz, 
Philolophix/ der Studien. 






ſeguirꝰ il corfo cammune, demallgemei- dein / zu thun ben, V. Comme: 
nen Lauff oder Gebrauch folgen. io. Cor — 

I corko de cambiı, dnari der Lauff / der] orritponder’ ad uno con ni dinıoftr: 
Eures der echte def Geld zione d’ aflemo, € termini di cwiltd, mi 


eua ———— gewogen un 
ichkeit zubalten / le © Gegen 
ichFeiten beweifen. 
corrilponder nell’ amore, wieder lieben, 
cercherd di corrifponder’ ın altro tempo 
ich ——— / es auf ein an 
der mal zu —— 
Corrifpöndere , 
treſſen / sufeinander trefien. 4 Pe 
cor Concordare. Conven; 
akeelo da corfo, Kaubfhif'Caperfehif, re. Rilcontrare. Rifpondere. 
fepnali,acmi &c. non —— di 
Wahr» und Kennzeichen die Va 


men 2c. treffen nicht aufeimander, 
ionon corrilponde col fine , de 


pr 
Anfang trifft nicht überein mit den 
Ende, 


le attioni non corrifpondono alle parole 
die Werde fommen mit den Wor 
ten nicht uͤberein. V. ei 
Corrifpondente, Adjedt. zu 
—— —* 
ſich aufeinander ſchickend. 


— corlo , u baben /ıd nn 
wange gehen. v. * 10 to 
quefta menetanonha Car Def Müns 


nicht ganabar. 
L.% — gran corfo,die Waar 


bat groffen Abgana. V.Spacdo. 
orfo, Subit. das Mrerrauben / Eee: 
rauben / Meerrauberey / das Capern. 


Ordnung. 

orfaro , corſale, Meerrauber / Ce 
rauber/ Caper. Y. Pirara. Corſeg 
giere. Correre. 


orfaria, Meerrauberey. 


il 


rm * 


a tavole franche , Echmaro: core — — in der Tun —— = ran * 
r m: apfferfeit/ fo dem (adelichen 

Corritore, corridore, corridoro, ein ec — — er fen men äbmlich oder aleichförmt 

en Soler ineinem Pal] corfeggiar’ An berumrollen. iſt 

Corsivo , Adj. läuffig/ lauſſend. ” — De a 

— Coneredc. caraıtere „corfio Tarſiv Wantel ſo ſich auſdasgleid Ich 

corla, Subſtant.der Lauff / das ri Corrilpondente,Subft ein Gorrefpon 

a ds Nam / u. &e| Corfiere » corfiero ’ ein geſchwinder dent/ ein Mann andermärts wohn 


—— — corfa, di tutta corſa. 


Adv. mit —— rar / im vollen! «un * corfiere, ein edles 


—6 ber Faufber Werde. 
eat lcorb. m h ver dem jene inne 
en im Lau 
real * luogo , einen Lauff 
en Ort thun. V.Scorf. 
ea Rune, Der Lauff des Fluſſes. 


Corrente 


C 


ü Rodano, il Danubio ‚il Tebro e molti al- Corfoi0, 


t. eingutes Kr erd 
Lauffer / i gu * 


ee ſſt / welcher mit uns handelt / Brie 
u 


e wechſelt ic. 
«haver molti corrifpondenti , viel Corre 
Menbenten baben, V Corrilponder 


Corrifpondenza, Zufammentreffung 
item Wechſelſreundſchafft oder ©: 






uno fpiritofo corfiere , eim mutiger 
Heugſt. 
orſia, der Gang in einem Haus / Mar⸗ 


a da a ac meinſchafft mit einem Abweſenden 
nem Haus / Etall ıc. Gorrefpondeng. 


«haver je A con uno,.mti 


Scorloio,Adj. lauffend/aus.| einem Eorrefpondens balten /pflı 


| tri hanno un corfo mokorapido,| lauſſend. u. 

| de Soden die Donau / die ober ı nodo corloi >, leorfoio , eine Schlinge / fo fegreta (pran' corrifpondenza tr k 

| gen kauf fie /baben einen mit sieben aufgcbet, ro,esgebet eine heimliche ( aroffe 

| Corf rfore (del Palazzo) Eorreivondenk / Vertraulichkeit. 

| nn ua, wider den ——— 220 Verſtaudniß unter ihnen. 

Bu Eu / wider ben ein Cantzley oder Fro tt / beym viver’ in! buona corrifpondenza con alc um 
Ei. V.Corrense. Roͤmiſchen Hoſgericht. * mit einem im guter Eorreiponder 

v 































3 COR- COR» COR- 
iürreumdfchafft)Ichen.| corromper lagioventh , die Tugend ver: Corrotto keid / Traun: Vnad 
—— oh bren, Wehe Dan Ordnung / und Corruccio. u 
haver gr Corromper’ jcoftumi, la mente, Corrottore , corrompitore , cofrüt- 
alte baben, V- — ten / das Gemuͤt rn Vv. De om. Berdabe / 7 Bm 
. n corrnm- 
ac mit und ‚et vergiftet den Kurft. ee 
schafft augebalten 4 ogni —— —— verfeh cotrottore ee, Jungftauen · 
ut * —* —— — in dreven ſchaͤnder. ⸗ — 
it aller agen. ile, 
Kl dein (ent mn 
: R mas verweſen / 
'ORROBIA » [ Par. Lombard. |#cörromper’ una cieella, eine Jungfrau) |. ., fan, 
und corrumpirt vom Lat, Collu-| fi |. ——— vv “ir ah —* > Su 


N 

Corrompere „ mit Geld beſiechen / 
gcorromper Ia guardia, Die Wacht beſte⸗ 
VORRÖBORARE; [arLar]| "Rißterbeteden (6 In 
® ‚[Par.Lat. Richter beftechen/ 

ren. ortare. j corrompere,fich beftechen laſſen. 
nt erg Corromperfi, Neut. verderben / berwe⸗ 
corroboratꝰileerebro. das Hirn ſtaͤrcken. ſen / verſaulen / verſehren. V. Mär- 


2. Spuͤboder Sudelwaſſer / da 
ESchuͤſſen und —— innen 
abgewachen und geſpuͤlet werden; 
Epülicht / Gefphliht, Y.Broda. 


liche /gergängliche Dinge. 
Corrurtibilmente, Adv. 


che Weife, | 
Corruetibilitä ; die Verderblichkeit / 
Verweſentlichleit. 


Corruzziöne > f. — 
orruttela, Verderbung / Veſch 


run ung / Verſaͤulung / Met. 


corroborar le gambe &c. die Beine ſtaͤr/ cire. Gualtarfi. Fracidirfi. ihrung, 
As “co ione de i corpi morti, cadaveri, e · 
cken / beveftigen. 1 corromperfi in otio, im Miffingang vet · e&c. Berfehrung/B 


Sorroborante, corroborativo, Ad). faulen/ verligen. 


Verweſung /it. Geſtanck der todten 


ftärefend/was da farctet oder bevefti | Corrom erfi,den Eaamen vergieflen/ 

set. ' e8 gefchehe mit ober ohne Eintoills| comerenue delt arts delle aeque & 

Sorroborato, geft beveftiget. gen.) J Verderbung deß — 
< corromperfi volonariamente, ſich willi⸗ Mei ° 


Sorroborazione ; Etärdung, 

SORRODERE; [ Par. Lat. von 
Con und Rodere, nagen] ldem ger⸗ 
nagen /zerfreffen / durchfreflen / um⸗ 


eſſen. Rodere. Mangiare. 
Corrofo, jernagt/ zerfreſſen / eingefref; 
ſen / durch 


it. du zt. 
Dan rg — Zerna⸗ 


— corruzzione , verweſen / verſeh⸗ 
ren / verfauſen. 


— carmale , EM i 

ung/ it. Schändun 

BR. della * vira , coltami , 
mente &c. Verderbung der Natur / 
Verführung der Sitten / deß Lebens 
x. 

Corrotto. PM. ſeq. 


glich corenmpiren, V. Pollutione. 
corromperfi in Keno, im Schlaf oder] _ 
Traum einem ſolches entgeben, 
Corrotto , verdorben / verderbt / ver: 
ſault / verweſen / Met. verführtic. Y- 
Guaſto. Marcio. Fracido &c. 
< il puzzo de ĩ corpi corrorti, der Geſtauck 
ber verfaulten und verweſenen Lei⸗ 


ng / Zerſteſſung / Einfeelung/| nee, 
3 CORRUCCIO coruccio eruc- 
Dur rende it. Durchbeiſſung / Feudeife werborbens ne So, mein Deyuung age 
; Y guc,ieme &c. corrotto,gerdorbenes/ ce, cruce. Kreußz / quau ccio⸗· 
a ⏑ —— 
eiffen oder zu ägen/ it. Subftant. eis] „,tindkende Mailer, traurige / wie imgleichen 


appetito, gufto,odorato &e. eorrotto fan- Leute fich innerlich plagen/und 
tafia ‚memoria & Corrotta, eine ver⸗ fan creußigen und martern.) ‚Pak 
Agthteifalühe ensluft/verderbter] fione. Dolore. 

eichmac/ Geruchy verderbte Far | 4 Koprire 1’ interno fro corruecio. fein its 


taſey / Gebächtniß ge. V. Depravaro. 3* 
una giovane (zitella ) corrotta * 9% —S——— ee * 


ſchaͤndetes / 
‚oder Jung ER Mögdkin Corruceio , Zorn / Untoillen. V. Co- 
giudice ‚ guardia &c. corrotta , beftoche: lera, Sdegno. 


ner/gefchmierter Richter / Wacht ıc. |T mover’ uno &corruccio, einen zum Zorn 


ne harfjeMateri zum einfveflen oder 
zum äßcn/ Corrofiv , it, Corrofiv- 


Mlafter. 
« virni corrofiva, einfreſſende oder aͤtzende 
Kraſſt. 


far’ un rottorio col corrofivo, ein Fonta⸗ 
wel mit dem Corrofiv-Pflafter fepen, 
CORROMPERE; corromperfi, 
[von Con und Rompere, brechen/ 


natura corrotta , verderbte / (verdorbe- " 
Lat Corrumpere ] verderben / zu Ne) Mat verdorbe oder Unwillen bewegen. 
Schanden mahen/it. verzehren io, cold — ‚ vita corrorta ‚ verderb⸗ Corruccio,corroo,Ierrot0 —* 


chren / verſanlen / verweſen. 
—— Marcire. — 


gcorromper la natura, die 
u Natur verder 


te/ böfe Sitten °| fan. die Trauer/ Klag wegen eines 

liches / verführen gehen won verftorbenen Freunds / —* 

inten ione; mente corrotta, verderbte / kleidung. —* Duolo. Lutto. Gr 
mrichtige Mevnung / verderben] maglia. 7 

1 prender’ il corrotto ( orrotto corructio) 

die 














en⸗ ‚rauertrageier J it 
4 di k 
— — HE. 
Trauer ablegen, er iſt von der ange 
’otto intierg , grande ten / und gefangen wengefübret 
Corte , ei groffes Gaftmahl / offentlis 





ꝛc. 
lacorte del Gran Signore, der Tuec 












„ee e Hof. grener Corte bandita, A} 11, 
celefte ( ecleftiale) Met. 
—3330 Fe Cor, een en 
* oder ne 
3 joe, nach Sofacbe it Haus/it —* 






—— a os 
viveriacoree alla corte) zu Hof/ ben 


ds 
— 






— 
dimanda, ein hoͤſliches Begehren 

re Fragen, 
eontrattar cortefe , ei freundlichs 


Fe böfliche/ freundliche Ans 
curtch ara „ Dölidhe Gewalt ober 

far’ una —5— ad uno, einem hoͤfli⸗ 
—— 


— del ſuo amore ad uno, (una) 
einen (eine) — Lieb theilhafftig 


u 
eſſer cortefe dı zuskchee cofa, etwas geru 
bewilligen / mit — ein · 
—— gern achen, geiz tet⸗ 


cortelein 2.5 






ie { 
— der Hof iſt eiue nbeliche@cla 
— und ein anfehnliches Elend. 






far la ie in — Indeo, die Hoſhal ⸗ 
tung an einem Ort auſſchlagen. 

il Prencipe viene con tutta De der 

rit * wit feinem gangen Ho il cielo elifücorte nt mmel iſt ihm 


* e h &% auidis emefen, 8 tt bat ihm ge⸗ 
la R 
groffen He meufnarten/ sin ————— weraus houch / 
























oder kretten! it. ihm wiſſen zu dlich 
chmeicbeln/ und feine Gnade zu er-|e una cortefiffima lertera , einfebr böflicher 
— — dama, einer Dame Brief. 
ORTE Re Sn Fe € NiCortefemente , cortefifimamente,, 
aufwarten / gan item 
Elle here. V- —— hi auf hötid — 
far (formar ) la corte ad un — rensi-]| einer freundlichen M anier R 
‚einem neuen erwachlenen Kür f toccar’, pugner’,riprend:r’ alcuno correfe- 
hen die Hofbaltung b beſtellen. mente, einen hoͤflich / mit einer böfli- 
chen / feinen Man er / mit Worten 





lacorte ne mormora, ne ita ge/ofa &c. der 






Hot murretzeifert echen/ ſtraffen / besichtigen ıc. 
—— dicorte, ein * rifponder cortefemente , höflich freund» 
corte, lich antworten. 
Den 5 &c. dalla ner ‚axcoglier’, Alutar" ——— 
corte, von dem iget gern imamentes einen au i 
gefeben/ beſcheucket / ——e— — empfangen / —2 
























oo _ COR — 
J V. jamo , cortegiano ; Hei, 
— Or peu] 1 eh — 
— nd» Lara * Cörtinetta, fe 
— Bl —* dewen ——— ea fe 
feit 
— hheit > See seele 10 deileni &e. Füirgebäng zum 
a ann au, ans Ob igen oder „Co Cortinare, cortinato. Y. Incoftins- 
a foren dipl, 0 NER ) —— —— 


Ihrtz / 
—A— F mid lung 


& ———— GA 3 


——— — 5 et Ey £ /|« manteilo ‚ verte &c. corta, 


mein Herr, V Vomp ic. tel/ kurtzes Kleid ıc. 
queita € (non &che la voftra cortefia, 8 x 
© hen —— &e. Hpftitelu/ a * —— an 
0 * freund 


rtefeggiarc, fich 0,Dim. ein elendessgot] „MD Rede. 
lich ergeigen / item ſpendiren / di m fahler Stuger, Be — hi ie 
pe —— ihn F — / ein eleuder pe Luratdl. 

corto relpiro, t 


— Kicker rügianamente , alla cortigiana,| frada pi —— * 


— — cortiggianelcamente, Adv. auf| fedesorta Furker —— 
— — Hofjum /machder Spofweis. | <ore per, Heime sartame — 
oder Verlange n nach etwas / orte re corti anare, einen venir' alle u von n — jidelt, 

1 empfangen /e9mplementi geben/ abgeben it huren/| Air inım anbinden / zum 
oder eine Hur abgeben. fommen. t 
— Dama, einer Dame auf Co „ cortigian Plur. | Corto, Kkurtz / 

ra um ch bublen mit dr I — —— ——— — 
—— gepräng/ ! * —— *4 Furg anbinden 


— — Em Eau SORTECCIA A, Limtat.cor B: 
"Sur in aufmarten um etwas] "rex die — — ESchelſſe oder vn are onen 
— el (or sehpome Yfel Elfe Rn Kt mirdem Ban 


fen, ‘, ummenden scan — 
re 


—* kleine :eile. 

Co ‚Part.au ich Futtodidura corteccia, eine Frucht / fo] Cortiflimo, Superlat. ſeht 
ang kr ienet/ beglei: ⸗ 

4 efler corteggiato dauno, von einem böf 


eine ba t. urtz. 
contentarſ della cortecıia „ fich mit der! Cortezza, Subft. Kuͤrtze. 
lich empfangen werden 
<omparicortepyjato da pi di 200. Caval- 


Schelſſen / id er, eine Sach nur oben fürgen / /türtern 
bis ud von aufen zu wien / er; * a * 
lieri « Dame , er kame berfür/ beglei⸗ Correceimol,Dim. Rindlein / Echel fr ciare, Scorciare. 

tet ( aufgewartet/ bedienet ) von 
wir als 200, Eavalliers und Da- 


leiny Heine Schale. 4 cortar (< Ri olli &c. 
Can A ya „at SER a ne wi 
Corn, Subft. die Bedienung ee &c. V.Col- Bis el —— 


—5—— 
ak CORVO rer sat [a] 


Sol Ar ns von Er COR TINA: Fuͤrhang / Umhang / Ei Rab. 
als ihren cigenenbedienten [Parol. barb, Lat. pielleicht von Co-| 1 corvi con corvi non fi cavan ‚mai 
4 lo vidientrar con vranc —* weil fievor Alters auch von Les es deckt Fein Rab pre die 


lieri e Dame. ich habe ihn de * twurden. Augen aus Eche en und‘ 
geben mit aroffcm Sefolge und Te F ce de een. di 8* Runge ums. Beben eiman ai 52, 


gleite von Eavalliers und * ————— en ur — 
undFortificationg, {mi Saft safe nie 9 
em] Die Baar sm Veftung| Chndem sindab DasBroD 











jo Dama. V. Cortey- 
far corseggio ad un miniftro. Ibid. 











Mu 










COR. COS. COS: 301» 
jagen) marteuiß ei (babe ibn 
wir deinem ibn zum Freund und auf, r — — 









————— aul gie _ 
re lecoß pirliane 
5 fen engine 6 ——* (in . RR Die — 
eben, 


mit abenäfern pub nicht felgam * n 
kom | 
? arten ce — efnasan Co uch es ichtwas. 
Corbaccio, — —— bella cola certo! firmar eine groffe Sa —— petit), 
Met, ein Dieb/ ein Salgenvogel. * Ila soß  einfbbn Ding / Mer. gi —— x 
nifluna cofä, niunacolä, cola, 


—* — Cola 


Ei Elan hd ir cf de ande ich hab 


CORVO» [mit geſch 
pam) In am) 








We; eine frummetini, > — co ein A “nn re delmondo, 
— a Res Ding / u. Mer. ein b ich wollte E Welt Gut 
En % Be. die Sach iſt \ nicht Duni wolle Gelb uch 


— fchon fo weit kommen. Rasa ic era deine 
Eu ** eine harte Sach / ein fchwer] _ ed ehtigens Denken vonder Bet 
* le coſe — ionon Ds! ne configliarlo, ne Kon- 


in dos che fia , ich will ibm ir 


le cofe celetli, fpirkuali ( di fpiriko ) die rabten noch abrabten, 
seiftliche etwas / it. michts. 
le cofe paflare, © die nergangene Gachen/ T lenza dir cofa a perfona del ınondo , 
was verg ohne einem an ein Wort 


Ieloro coke bemribte @eräht 
zur ıbre Einfälle / Fan⸗ * Fig fie feoud im 


nichts ı 
ehlponga dell rfona come ® 
| — — 
Babe a Ban al Ober eine 11a prima cofa che fard, das erſte (Ding ) 


‚lich zuiteb 
mi — hi da S, APa = 'y 


— — 
l 
das Ponte wol * 






Dage / 
la cofa amata, ein 
* enige ſo einer licht, 


r —— pre la fa d 
———— * —— "Fiehbaber febuer fi aleit nen 
BR HE a Se 


cofa ‚ein weres( Ding, 
ne — 3— 2 
cofe auserie, { erwärtigke 

ten widrigen Sachen.) id 
mangiar colt buone, etwas Gutes effen, 
cofa v'itlima un huomo fenza vırth, 

ich halte / daß es ein Wermerffliches 

(Ding) ſeye um einen Menſchen ob» 


end. 
viperenı 4 vravealprincıpio, es wird 
- zu Anfang ſchwer fürfommen. 
eonciofiacof ce , [ Inufitat. demnach / 
fintemals dieweil. 

-— - - (cola incredibile achinon!’ ha- 
veffevedutos) + »» #, welches denn 
dem / fo es niemals geſehen bat/um 
glaublich vorkommen wuͤrde. 

- - .. cola, che io veramente non have. 


“Er en le * wie gehet 
w ndie 
—— 
roman (qua ei feine Sa⸗ 
UA 
cofe di guerra , di flato, di amore &c. 
—— Gtaats:? — Sachen / 


— gewi 
— rare, varie ‚ neceflarie, mara- 


Sc, koſtbare / rare/ unter: 
ebliche/ nothwendige / wunderli⸗ 
ꝛc. Sachen, 

cofe nuove, neue Dinge /idelt, Neue⸗ 


n /fonderlich in Staats + und 
—A 





—— — — 

ine aro nen —5** rn —— qual coſn &c. ze u mer 

das wäre eine wied a ———— 
Ze "notre Ranch unfern Sachen, id 1 ass — Kind 





goz COS$- cos. COs. 

























homanacoß & P’hayer compäffione ,eist; "LHON Coſcia, Schentel / oder etiva) seh Auer —— 
ge Se) ER 
— (iegeie) cofierano ga |1 Gaza gokino! ohne Men ich mag Fein N ——— peber mit 
’ NG wer cokino da alcare, M mariterin / eichfang 
fact una co, aft und ein Ding Sid ang Bette V-Onc+ ED 
— a A —— —— — (cost ) al mnro Sc (10) A 
—— ken io 24 Ali, aghi Sr Dabei come Teheran sr 
— oar 
— —— cl... y Re. MA Sea hau u 
etwas nicht nenuen kan — 
will. die Felleifen und Pad diuten SD eine wünſchens⸗ Parsieuls 
—— wo habt ihr das — NY 


nur. 
Aa IR! mollt BHtt ich wÄre 
Kbı — 


cosi rt kapietaro 


J N coat Ja brutta coß, ) 
begiengen da⸗ iche Ding 


er, Unjucht. werden! 
——— 
—— J —2* —— — ich Dimmel! furfante che fi» 
A molrar’ opnicolä alle# weifen /Auch| :” mehrs ”amico,gleichwie der Gr: fe dir Brad gegeben MErdeN/ 
a ee 
una buona cofa , ein t 8* 338 Teig en 3 —— 
— ah Saum be ve iron —— 3 Rifp. cost fof 
. \ € ea t . > 
herr nee ur — chen / ebenalfe.. glaube uf be en 
1a, ich bab einen Se elaethany fo ähticamemenoheraconmder Aiterömar| mol F = 
mir fo etwas wenig Ä es wicht alfo. Cosi, Interrogat. Lat. Siccine ? Pl 
Cofirella,Dim. Cofrelle, Plur Co- cosi vivonoi fanti,cosine imaeftri Alt 
ale» a 
a co 
„ Puberlihe/Fofibare Dinge, * Cost, p/idelt; . V.Si ZOSMOGRAFIA | 
SE ann | en) rWanck. «un fibro di Cofimoprafia „ein Bud DO 
* odien / ’ c [4 
dat Sie ice th be Bier ct coimogeale Mcheiörie: 


in / id eik, reiches, it. . 
Mae J— ie 33 


/Huͤfſt / Dicke Sub in ih fies a 4 
Being / von den Bi biß zum] ° — — Nora, Was nicht zu finden it 
Knie, ligiofo „foldhe Cderaleichen/fotbane)| Colc. Cofp. Coft &c. ſuche in Con- 
Reden einem Geiilihen | ic, Contp. Conit ec. & vicg verld> 
weil baldieinesfd/ bald ſo 
ben wird 5 Doch ift Cofk > ’ 
Coft &c. eigentlicher 


—** —— Serum let, —* J——— — 
Cofciale, as —*— die Sad) ift fo] evitar diuno , einen fieben/ 
Costeos 5 in/ Pitt Lt 1 cofeie AiDi, das Angeſicht Goi · 
— San —— 
Per Y. Calcio huge — (dio) an in&m 

COSCINO; coſſino, cucino, J fer Beute bie sn 
Coipeio al cofpetto, bedritef ui 





— —+ er 












COS. 17 COS. * 309 
— ——— 2 — es koſtet mich ta 
oſta⸗ re nr 
fen heuer Heben be Shan 
softerä niente, es wird euchnichts 


voi mi potete ee —— 
ir eine 


—— at ns 
— coflano 
— 
br: : Kngucı e6 Wird viel Blur 
hfinghe diputtane einviti 
— far che —— 


— 
ilmal er Seitenftechen. vI 


V. Pleu 















* Ra it. fim ——— 
GET At (sap — 




























ai ae rd gie. gebet bier-T der Ir Seien ſeyn / nl um ann 
Cat Mate ai sofern ne 7 ers den Feind allezeit 


PR } * —28* 
—* met befirei- 


nfteggiando rutta la Barbario, 












































— 5* *8* eye 







' wir beftrichen alle barbarifche Kii- 
Wr Bx. dier oben / bier ſten 
a a. ein|« carne cottereccia, Nippenfleifch. PR... * *. 
„Se Ai id eft 5 ae Sen anche fenfreo, unen —* Kin nt, 
Slıno € un offo molto du- er Kofen 

— erd here ihn „ideit, 
# ift ein Bein / 55 — langs dem Strand Even. 7 hie gefoft da⸗ 
—— in beftreichen. acaro coflo (agran co ) mit aroſſem 
— —— * ‚ebenen /fofbar, V. 

—— le ei 
* ste, man ha Bee —— nn dieſe / nem 
Coltüra, Subit. dag 
ea. 0 finden/id| gr p. ı61. 
Coftellazione. Y.C onftellazione. 

te &c. — — udt. Y.Gram. 
.Dausen | Coftare, bewuſ feym. X Conftare. Congrp ——— ein Kauf · 


———— Aqject. & Subſt. das 
Base x —— 
a few —— viel vegan * 
—J Br nreinen Shen, v. 
leoito de gli habiti &cc. der 
terza &c. —— Co . oft often (Unfoften fen) febrtbeuer, 
R * * 
ee, ein) "paiche zu x: en durch viel Blutyer- 
Rippen zehlen. 
Cofla, Sc tüden N/ das Mafcul 
* hat € i or — —— un 
", COSTI; Adv. Loci, {co corrumpirf 
Dom fat. hie] But dorten/ ideft, 
V. manng:Terminus. 
ı das Gchäld ARE; [vom fat, Conitare] „, —— —X 
— — — * Ce ea theuer ſeyn. 1" > Grace fol dorten iblet werden, 











er 
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COS. COT- 


COS- cos." 
COSTINCH Ba —— Esicot ai. coftei,coltoro dec. ai gute Sitten un Zu Ihren, V. 



























—— —— Accoſtumare. 
& * er 5366 a Een Saat 
Coltola , Coftolare ; Collolato was —— Inge? — 
Coltoro, Y. Cofkui —* u gs nad hm at En era 
; ınge- Arte gehalten. 
Nee Ka | Cofumzro; et weg 
engen/ an: r , \ 
SR 
/ item er. nöthigen/ — Co ein geſchickter / = 
——— —2 Ufo.Confuerudine.Conlueto&c.| molerzogener Jünglung, V. Crewo, 
wwingeun. —* Pr Peine lodevole coftume „| Col ente > dv. höflich / fit 
ann Ode —— ‚Henne Hk * er — ———— 
re en me, ediftdafelbkein| Coftura. Y.Cucire. Colla. 


— Tue, einen zu 


—S— — 


Herkomme 
contra! univerlal —* diquel paeſe. Coluccia. Y. Cola. 
Brand, dehtanded inen Bebrand) C COTALE.I» Pron ——— 


i “ und Co Em 
coftrinzer uno per giuftizia ‚ einen durch mei 5 ev. —— * ar 1. Pc 
en Ei pi, Die Geifter zwin — de’ viandanti &e. nach —* 
en bannen. dem Gebrauch (Gewonheit) der rei] « — penfiero , mein Gedanck if 
Coftringerli, „ Met. fenden Feute 2c, f6/ fowermeome ich. 
wingen / noͤt A ‚verbinden. eonforme N fuo coftume nach feinem une ma. derto ein ſolcher /id 
« coftringerfi a ana cola , fich zu etwas Pi ng in Gewonbeit/ Wei eingemifler bat ne N an 
wingen bon aan me donnefeo , fratelco &c. der ktu * tat pi iffer be cotali. un 
i —— —— Da Weiß Gemwonbeit / deralei dhenoderfo ſolcher Boſſen —* mebr 
pe Fan . ) haver’ ın — J— Brauch / in der BR \ 
ec. —— Stittico. feguir’ Hcoftume , dem — — J— Weiß das männliche / nut 
1 medicine RR anzie- ud weilen/ doch —— 
hende m sglied ; 
Coftretto , Conitretto , ge: — Eine Bra Y . 
wungen / Met. genöthiget/ gezwun⸗ 


di 
Coftüme,coftumis Plural. Eitt/ Sit| 1 un JQ ** — v. 
—— une | Sunchgungen/ Thun| „Caro 
ti, dalla füme cc. zu etwas von der afken. V. 


d 
Fach, von dem Hunger gendrbiget 


— Conftringimento, 
—— 

Coftruire &c. Coftruttione&c. Y. 
Conitruire &c. 


COSTUT; Pron. Demonftr.Perlo- 
nal. diefer ( Menfch ) das Foem. ift 


— / nn welchen 
1 coftumi lodevoli, degni, ER fanei,[öhlie| . die Kinder gebären, Bocc. nor. 83- 
che / gute / heilige Sitten, 


—————— Nota. Ferrar.p. 123. vermepnet/ 
—— ruftici ge daR Cotale, wanns Das Mannes 
& vichie  verbrliche /ncue/| Ding beventet Don Capitale „quah 
— ——— urifche e. Caotale, Cotale, — — 
— jan, | A220 von Capuzzo , CAUZZO, 
er erben = ae m un or endlich Cazzo. Fan — 
—— —8 fafterbaffte Cotalino⸗ — 





Manns voder Weiberdinglein. 

Coſtei. au.) inPlur. C Mean —— i f, 

ftoro; (ft —8 Citten, — weinsd| COTANTO: Pron. 

und dem Co Emphat. (welches nebmen, ortamen- 8 Plage Na 

Ferrar. C j 1 il. 

122.) —— Colkeipon a * ur gu eoftumi ) Höflichkeit — 

Color mei ie Co) Cams Yan artnieum. |. ee 
emphat. X Gram.Cong. p.5g,| <omporr’ &c, icofumi, feine Sitten 


$. 
g che faremo di coftui? (coftei? 


wir mit diefem (Menfchen en) mitdie 


ling von guten Sitten. 
ſem Weibsbild) aubeben 


ordnen’ den Coaio, cotatoio, — 
un giovane di ——— ein Su — da die ih⸗ 
im 








u. e > 








































— — Mare Bm A Be 
0 otognino, Adjet. Quitten / Ge⸗ 
FE en 
—3* — ** * vor dieſem ein Weiber:] 1 covare —— ſitzen / bri 
9 vom zu te] vo 


bin 


er pie die ie bie ai ten nee 


g zu Haufe figen um 


eine ed Überzug / 
Mannsh ya i „1er 
met, F. V. 
con la cotta. en ——— € — mit dem 


4 
—— und der Stola ange⸗ Weck die Katz ſitzt / (ligt 
Icat. covare delle novitä, 


etwas Neues / (Neu 
Hin ne id Ph ende 


rin 
Covare» Coach, Acorarcı Aco 


yeollacorta e piviale ‚mit dem Ehorbem- 
J met und Pluvial oder Ehorrocd, V 


u * dafemina (donna). V. —— 
ein. Gonnella. $ » Accovolare , Accovolarf 
"Codes Met. nee ich, coma di —— armi, Pantzer⸗ 2 Met niderhoden/ ae 





pen eine Laus a 
—— dieſes Haus hocket/ 
. COT a0 A &c. contract. ae bat Me feine rechte Höbe nicht ı 


x * &c. Cuocere 

und Co, Emphat. an ſtatt CCOYT( Lat.C ovarey 

Mn dieſe. Y. Quelto- u 14 Id — item Baden) r eine 
Beer Uinterfihele isn —* ————— — 


> queſto &. ſoll COVTONE Cotöne; —X nd er N 


it da BL ERBE und 
—— ueſto &c. zwarvon ext en Cot ] Baumwoll. t keinen —8 


nenu agia, ’ ek —5 3 hockend / kuo 
dinge taucht Eönne werden; a di » 
aber nurvon Ybroefen- * baummollen Tuch ober Covata,Covo, Subft. ſoviel auf ein: 
den. v.g. Wann einer von Rom Cottoni, Plural. baumwoͤllene edeug. mal ausgebrütet kan werden / eine 
nach Pariß ſchriebe / fo muͤſte ex fü: — weiſſe Baumwollenzeu⸗/ Brut. * ae 
nacovata dıuova, eilt 
——— qualche nuoya di * * » gefärbte baumwollene — 2 lin 5 brufig br /brutige 


bericht rg Henne / Bruthenne, 9. Chioccia. 
ei Er. e 
Be, 1 “nutrte baumwollene Zeige ve — ausgebrutt tm 
zum bruten 
Prance ? mas machen die Herren — * c Tuͤrciſche Cottonen. Covatura, Subit. Brutung / die Brut. 
—R fiichenAcademie guts? — * E⸗ Baum | Coyacciolo , Covo, Cova , Covile, 


—* —— und Cottonaio ‚ Baummvollenbaum/item| m. Coviglio> ein Brut-Refi/it. ein 


Lager eines Thiers im Waldy it, das 
von weni reg —— ei — it. —— Dagelegen, Y. 
— ring Aid. Prognidt 


Stade 
T che no van! Sport de I" Academia 





äg.|Cottonare, Accottonare, Incottona- — —e 
re, mit Baumwoll ausfüllen oder "OQVELLEN * fein alt Tokca 
ort | Nichts / ein Pfifferlina, 


verſchoppen. F PR 
tt un materazzo &c. s 

gcottonare um ma eine Ma (wird nurNegative gebraucht.) Y. 

Frullo. Niente, 


tras mit Baumwolle füllen, 
Cottonarfi, Accottonarfi , fich auf 

1 quefti dikcorfi non giovan covelle, dieſe Re⸗ 
dem helſſen nicht einen Pfifferling/ 


twerfien/(wird von Tuch und Zeug ge 
nicht ein ꝛc. 


* * 
vo h Anline liche S —2 


eg ale 


— — —R täglich / alle 


agt. 
um — —— —* re zus Coverchio, coverta, Coverto, cover. 
1 mela cotognn, Quittenapfel, *  ICottonaro,mitdaummwollgefülltoder| tura &c. P. Coprire,coperchio, 
Cargo, No, nase verfchoppt/ it. un. Coverta &c. 
was vonQuitten ge | +icorognifono cortonati, die Kuͤtten Quit⸗ COVONE ; nı. [vom Pat, Cavus. 
ten) ſeynd wolligt, 2 2 apud Ferrar. de Orig.l. 
NO,Coturni,Plur. Tra- 


J23. 1 Garbe / Buͤſchelein 
—2 Fruͤchten. 


gedien Etieſel / vor Alters, V.Bor- 
zacchin le Garben binden. Br 


— za: 
% 


ei Hang 





306 COZ» COZ-. CRA. CRE. 
ons Ama covane era (hr söh ea. Enns un Die *7— —— 


An bare © Be mim . —— —— Creato 







Cozzonato, Scorronato 
—— que u dir bad 










g @ozaare con uno.mit einemrbornen/Met 
J amor- com fi pudcozzare , denficht 
fan man wicht widerfireben. V. K 


corzavano jetre, di erey. Y. Übbriacchezza, 
er BE Gnoallacrapol, der Eihmelgeren 


ünerel Srapola,den Kaufch ausfchlaf., Creatü 
* * Pe: ine 


> 
nem. V.Acco ® 
— Cozzo, Subitant. ein Horn — uͤlle eg * Lnde 
ein Etoßmit einem Horn. . Shine > Ach a Praſſer / 


1 erapelone.der reiche Schlemmer. 


FCRAVATA Caravata, [ Parol. 
Franz von Cravate, fo von denen] Orear 
Gravaten oder Crabaten bertommen 


rto. 

4 dar unacozzata 

— einen BE 
——— a 


en ideit, &Drme en 


COZZONE Scozzone , Be 
tran. von Cavezzone. Ha 
/_voril Die rohen Pierdemit|C, 


Halstuch, V. Collerta. 


CREARE, [Parol. Lat.) erſchaſſen / 

Anftrumenten m * —* * | 
V. ln m —— Iddio il cielo € laterra, im 
Cozzone, ein Roßtamm/Roßtäuftber| eufang fu oOtt Himmel un: 
Wierdhändler, — Dotiori, Ambafiadori 


4 * Ändreuccio cnzzone dicavalli)der An-| Cavallieri, Baroni, Nobili, Magiftrati, 
drcuccio,einNosbandler, Bocc. Nov. 
* corzone di matrirn. a ein Ehekurpler / | 


Derivata,nemlich Creato. Creatura- 
—— V.Infra. 


he nee — 


un ls 3 — — 
ner / ungeſchickter 
5 che ii, lu Hi: 


aamifj men Dean 


« in mio —— m an 
Jung/ Kncht/ sen 
"re. ame 


lio &cc. 


d dem 
N Kir dem mit dem Ber 
bbyſſe 
Creatura , Subit. ein ein Geidien / med 


3 e Trbafien di Dioci arrecano ‚ema- 
raviglia, die 
denung groffe 
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le, oftumi, rohe / id eft, grobe/ me. CU. 
unfrund de RB Oi, ee na farm | CUBATTOLO > cne@rtge 
Grudiffimo; überaus roh/ Mer. grau: eine Nadel einfädeln. garn. 
ſam. CRUSCA Grub Kruſch / Kley⸗ —— — * 
en ? "ae “er: Odtav. Ferrar. ſo O- fein deſt, die Maß 


Elle i 
mb Kenia felbfi. Y.Gom- 
— Adj. Ellen hoch / ——— 


g. Ital. beſchrieben / ein ge⸗ 
/it. Met. eit / Un⸗le Aa eier Far mine 
nicht gruͤndlich ertabener Mann / 


Geom.] W 
| oo res ten 
—— Ad). te / recht viere / 


< figura, forma cũdica, wuͤrfflichte 10er 
digte Figur, 
- | }* Cucagna. Y. Cocagna. 
rescretum dee ja gar indem Grie CuSoh: [ ein Kinderwort] Baden 
—— IR Knoößser , Chori- Pr „uislein/ Suche 
um» grı > grufca und endlich 
UCCHIAID Cucchiare, 
—* a un kat, Cochlcar 19 


Feroce. —* a 
homo erudel, graufamer 
un Recrudele, —* ee 
“inte (femimento)crudele, grauſa mes 
eil. 


— — morte —— grauſamer / er-|! 


enza, den — ae graufamie Pe 
ſtilentz / Krieg. V, Ho 

ah bellerza crudele, amore —— wodu 

— el. 


moßtrarfi ) crudele contro alcuno 


graufam gegen einen 
Cradle su SR ei —* eier 
famer Men 


——— Kleyen ausbeuteln. 


wie ti Fein effeny Met: ened 


—— 
* imboccar uno Col cuechiare vuoto· Ar 
mit einem keeren Löffel 


Academia della Crufca , die fo 
Academia oder Gefellfe ) 


ureutern / 
u. —* ——— gut Meel Id 
cucchiar forato , cuchiar — 





a en — —— fiedbe-| _ Scaumlöffel. 
Cru a ſagter Geſellſcha 
eg > ron 
Crudelmente , Adverb. ich / bon einem/der alkujchu daran 

unmenſchlich / 


innen ift. — are 
Clan, Subitant. gefnetete * — 

























CLICOIA, [Par.Sen.] — —* CUG. CUG. CH. sis 
in, Koverbettiein, Cucitura, Coltura, die » Daje /nemlich Batters oder 
kr cucciolıno- a, cuccietto > — en. euch | 4 cugina Tochter, 
De ann] © Era Ta an 
/ Ragerhund/ Mer. eın jun *fpinnar , affeıtar &cc. le cofture ad uno, 
— em Gelbidnabel. di —SE—— et, 
- Cucco. *trovar lecolture, die Mad finder, Idem. 
Cu —S— ie — ——— chichi-| Cuneus)& Orc 
> / &aud) / Metaph. ein „(vie die San.) V. — klei een 
} * * chirichi — Subft. € en 
' arranged cima de Stimmede Yans/dast h = — ed 
aufden Bierenbäumen n » W.Canto, eugnodiferro, ei 
—— — [CUFFIA; Scuffa, [corrumpirt » Met, — Squa- 
kand / da —— dabemifennd | ON en / oderNidert,| dron Soldaten zum 
ucco» [Kind — vom barb. Lat. Cucu-|? 3z68 ditoldati, ai ei 
J Sen Bi SR) er hr * * goes ar Ion wie Em Segen gefta 
* ie fr en gen k k oder von Coprire , Covrire , 
ee Cayria, cufia, cufka, ] Danbe/ en te 
—— ehen. Siena, Weiberhaube/ te Hau · — —— Em) Birne 
Cuccoveechia, Coccovecchia, eine], „d*. ( Brang. Coife. ) 
Dergeule/ Uhu/ Mafhu. ———— a del medemo eugno 
Cuccu ! m die Stimme 0. — —— p un. —— —222 1000, u. n einem ed 
nach alkbheit/denaug.| <ufis da peruca. ‚Farutennentein, zen (edel) eine Müng 
/ derung hat betriegen wol: Cuffia da norre, Schlafbaube. V- feq. * Mer. ein Mann 


Cufba, Scufba, eine Schlaſſhau 
Fauccu | tuhai pur voluto attaccarmela, ve, „für änner und Weiber, rt 
u! du haft mir eins drehen 1 * * ee —— la notte, nn Nachts 


ale tt 


——— Succurzolo, Cuccuzza. —* — 
wartz / item Buhl —— 
——— —* — pe ron een m ‚mod PR \o 
ne aro ont» 
CCIKE — Soretipart tag Con mc Der che nocbelllich en ad 
ur re —— 5— —EXE 
* Der. Pag. 119 | Teit deugein V.Maich —8* 


encir —F —ä— 

25 Sen BE C 

e Seiten am Cufrone ‚lcufione, — — eine Dat. & Ablat Sin 
ka —— ion —* * / groffe ü 
Magd aed den | Cufhare, Scufhare,behauben/häubeln/ 
66 an| Haube auſſetzen. 

* die Heumeter ehem, V. Artaccare CIIG NO» [corrumpirt vom Pat. 
Cucito , genehet/ jugenchet/ angene “Conlobrinus, ] Better / Batters, 


ı 
* —S— v 
«guanti ben cuciti , molgenebete Hand: |« —* does »cugino — 


dem rechter / leiblicher Better, 
se ent. jugenchete Er- — <ugino » Be iwenten 


J ei Mer Der een urn ra eier im 
| 















item Cu 





x Cugno ‚cogno [ obaliquam fimi- 

— item ob allufionemad 

o, — — Met. die weibli⸗ 
— 


Con. Y.Pot- 
= Sera 


re, Cognare, Coniare, feilen/ 
milngen/ prägen/(Geld)Khlagen. 


7* hattere. 


lo, | eoniare moneta, Muͤntz praͤgen / ſchlagen. 
Cugnato, Coniato , 


gefeilt / item ge- 
prägt/ gemüngt. 
arore, Co — Coniatore, 


ünger/ Praͤger 

UI; dicui, acui, dacui, Genit. 
A * —— 

vom Pronom. R 

Lat. Cujus, cui, aquo, a 

quibus, a quibus] tweldhes weſſen / 

werer / welchem / vo. /von wi 

chem und welchen. 


V. Quale, 
quale dc. 

Nota. Cui &e. wird gemeinlich 
nur Perfonen oder quafi Perſonen / 
nemlich Tbieren zugeei gnet. 

1 quelcontadinb ( —— adin‘) di cuil’ali- 
no era der Baur / welchem (dieBau- 


ren / denen) der Elel ware. 
Rrij que 












316 cu. CUL- CUL. CUM- CUN. CUO. 
i mefliggieri aut einen nd J Uculio di larria, die böchfteEbre ſeGOtt 
Be ee Selten 633* —— gehübret, V,Lawia. 
TE nr Re 
— — — Met. das vatterl nicht Cultivare, cultore &£es P i 
tavoris vonwel]|  annebmen molewum 2 pe u u Ka . 
—— weichen )uch| Dem/die gröffer fenmd/ miche auch zu (Par. Lat.] Haufe. 9° 
viel Gutes empfangen. 4 gleich anzun men. Pr * Mucchio Monte: £ 

Nora. 1. "Jm Plurali wäre Dan in Cumulare, Accumulare, hauffen/ {us 
norbefferde'qualigaqualisdaqua-| Beribn semacfenik, haufien/ aufpauffen/ auf 
li &c. "far? ale nee a oloAtrn, fammlen, 

Nota. 2- dem Genitivo wird N j en auf der —* Achero. 
das —— diffimulirt ——— — — 
oder verſtanden / wann es · haver’ il culoterroß. V. Terrofo, bringen zulanmen 
einem Articulound Nomine gefetzt| *haver oo il culone'cecirofli. V-Coro. CUIN A; lecune, [ Lat. Cunz»cu- 

ien/ale — da al culo colla camilcia-altrui. V. 2 narum ] Wiege, V.Culla &c. 
erde, Bot ‚een sr een — ag oder Ara.ci, —— ein Kind wiegen. 

—— N cu: valore non haveva #ubgelculo, ich achte dich fo viel als CUOCERE cöcere, [corrum- 

ri. am ftatt Üvalore dicui, elbiger dar „en? # 5 pırt vom fatein. Coquere, Verb. Ir- 
pitain / deſſen unver] * io üdico come il culo dieevaall' ortica : ti reg. 3. Conjug. Inflex. Y. Gram. 
gleichlich war. en euch edir/wiel Congr. p. 103. tochen ideit,die 
jedoch wärend gut /jadent:| Fennemidrnubbienknnun | Cpeikmjurichten, item eben, 
licher das Sigaum Cafus ſetzen / Und | Qulo⸗ Gleichniß wei den/ it. braten/ it. bachen / 
en ın Cahıbus obliquis, und| uyen. Weile von andern Car . V.Cucinare. 


fagen la di cuibonrä &ec. ildi cuiva-|x culo dell pollo &e- der Gteuß eined ‘ 
ie. V. Codirone. 


lore &c. Hund 
Fa ande — —A— 
J Erach als: 
del cu: valore ; jedoch ift jene Nr] Culaia, das ngetweid eines ſtiuclenden euocer ilcibo [nello Romaco] Die 
— 
übrigen Gebrauch und mebrere , Cularo, was zum Hintern ges| cuocer'ıpefce, Bifc (Fice Nedem)ab> 
, ⸗ oder 
— 
* Ge euius, [ Parol. Lat. Jzum base eulaiofenlare.del eulo)Arfch-oder — ——— 
5° uncalum pers ein ungehhiter/gt: ef ne li) — Eine, abfieden ‚beit 
Shave Doch euins, wenig Chius, idR, Culita, ein Cchlagoder patſch aufden „abfeden- 6 
wenig ſtudirt haben it, wenig Geld tern. F- Culatta dc. — boagen) ANIFEREE 
Sale 
CULLA, [eorrumpistson Cuna Bes —*4 Schwan ewocer paficch Yaleten baden 20 
„ V. Cuna cuocer 5 
JJ—— 
J J * mattoni, 
—— tell ine oder Buͤchſe. eas einec OEM fen (Töpfe) 2. brennen, 
Grab. Culattare , Acculartare, Culacciare Cuocere , Cocere ‚brennen / verbren⸗ 
Cullina, Culletta, Wiegelein. Sculacciare, aufden Arfch folagen/ nen, V. Brucciare, 
Cullare, wiegen. pritfchen/ patichen/ hadtebatfdhen, |7 "om, il dito alla candela , den Finger 
€ cullar” un 'ambino, ein Kind wiegen, | Culattar un bambino, ein Kind pritfebeny am Licht verbrennen, 
CULO; [Parolibarb. Lat. ]derPo-| » patfchen. il Sole le coffe lecarni, Die Gomnedin 
dex, der Arfty/S-V.Finter/&chiß. |" iach, immer an auee Denen ——— — 
— Natica. Chiappa. heben: am einen Ort firen „ie ortiche cuocono, Die Reflelnbrennent 
g*moßar” il culo, den Hindern weifen Driffher > on Patfger / * —e— —ãA—S— 
fach nactend und zerriffendaber ge aufs Gefäß. volkiauffen, febmwär 
eine heimlihfeiten er. | CUL-TO> Colo, [ Par. Lat. &rEc- — Cocerh „Rab brennen / ders 
aus del eulo in terra » auf Denlfpindern en — — a bene 
Goitesdiens. fauffen/ beraufhen, Y.Ubracarii 





cuocer’, für cuocer il eibo ‚die Epeife fr 
den. 4 





9 























Cuose cuo. 
— ocente, brennend / heiß /] al venerdi 2 
—— deß non mangia di cotto CUO. 
; brennende (hi Cott tags n ‚eriffet| arte dioucin⸗ 317 
v Lachen eh. Begierden be Subit-fopielals n (ri gente diene g 
Cocentiffimo bitige Cheife) Fan, ein N —— — v 
Cocentiflimo , Idem. er) brat/ein Sudremeu| nechtroche@chiige / auen- 
ren Adverb.todhbar/ 1 una corıa dibiera( ion IC. attero- a(fzua a)dı 
a LTR Be 3 — 
—E ty ober bald gar wird, una une, ein Behrat Fü en.| * ———— 
caſtaene coci kochbares Flei Koͤhl / Ruben &e. € . €, venturi . 
— —— un 5— —S di eucina, ein 
Kochung / (ein an seinBebrenn Bo neder/ Sldennäfger ’ 
€ cocimento ttame, —— — ie ——— ie Sc. Te 
8 caldo, delle ortiche &c. hand gefottene oder m. Piur. aller ——— eugic. 
{ u * Cucinato, inaazi 
vom Brennen ttura. Y, Cocimento — — 
/it.vom Cuoco . Cocitura. cbenflec / * 
vom Kratzen nach — Koch F. Cuci.| Ivanıır 1, Uno. / Br 
———— En aaa 
Cortura, Subit. Kochun „„(@babe einen erfolsıdeh» Mer.| Ciicina, |e cueine Pfr 
ung 1 soes einen eb ähe/ Plur. dasgange 
da u l’arte del y K 
Ent age] re ragen — 
nd — Die gute Surichtung il buon cunco,eing ‚un buon fuoco fü ferlich on &c. die Käps 
ra macht alles well nenguten/idel,g ii tu gehören, ER mugnSlieg masdar- 
— uocaftro ein fhlimmer unerfahrner — —— 
———— mehralsder Sich. Cu d/ ein Eudel-Kod, mändar a ncinaayanı) Küchenmeifter, 
ao Adel gehcht/ gjtten/ a 0ca, Coca, eine Kit, Cuci Das chen nn die Küche/ideh, 
uggfodhter oder aefottener ıocheggiare koͤchelen / ein er * 
— eine Kogjin abgeben/it emftochy| . uumuufer Effenydie kalte ie wol. 
d Dnenuen he eojum UN [ge Ude it, fit und gern | * Cucinagla, © wit 
alt ie 6 Kia =, amaa cuoe f fin la, Cocinaglia ö 
— Saum Bedeu Saltz / € * It gern / erg fie) för —— Kühenge 
—— — 0680| chelin/einehleine ce 7 
a a) har ds a Deine ai 
sa nerbrennte Tancunder Gen ment 8 / it,das Tractar) NE BOfR/ fattliche 9 m. magnif. eis 
ehe re) Baine uciniere, udn un aüche, 
Eisen Hint im Kicher-Erbfi at richte) von dert »Zrachten/Be |, „ Cu0co. iero, ein Roc, . 
er bat wiel erift ein fchlauer Kerl, Soeiſen / gekochte et, warme TP arte delcucini A £ 
K At ri ſpeiſe. erichte / Kuͤchen⸗ far’ il cuciniere ere die Kochkunſt. 
—— hab mirdas] Piatto difluffäto Ste. reko — 
a ne an Che. 
*Cotio * — und warm ausder] “mb on euciniere, ein quter 
— RZ SE Bed Bang 
ae — — nn ann 
rg gank oder fetten —— darf dubi in einer hlrse ein Koch / wie nei ie 
| ne aa ice, Mind * — e Armut Guciniera, Cociniera, Richt j 
— er ift —* fe nicht oiel zum —— * vl $ Ba nniera, eine fchöne abi 
Corto, Subit vr a buona cueina * euciniera daprete, MH } ü 
KIT a / etwa: oder kochen 1ä we gern fieden re feed. . 
fn, N von&ß; Epei far la cucina,die ie 3 i0. $ * befehwißt: u befhn ‚eine 
1 —— lervir', ftar’ incneina ‚ij perfchenifochen. — ud beſchmieriẽ 
ar = como Gekochtes ee sch Cucinare, Coci 
J——— Warme: Sie Ju .. feom/ wesen urichten Ten rin fochen/ Epeifen 
con, Magd oder Knechi/ Chiare. Allefire, Sc Apparec⸗ 
cere. Stagionare, Cuo- 
Kr ii 
Teuciaarꝰ 


























118 CUO. — — 
X cucinar? una vivanda, eine Speiſe kochen / /Gemuͤth / Willen’ ter 
it reiten. —5 —* it. der gan⸗ 
encinare tin bancherto &re. aufein Ban: Anima. Anımo. 
, quer Baßmabl 
Sana encepukos he fat gut — mein Ser) 
— to: eg 7 dem, ach dus 
Feivande ben cuci —— ne Bd "remore,plpiaione deu 
ee ce» — Oertzſchlagen / 
1 * inato di o,von etwas — —8 we, 
- — — 
" Sen fbeute vonmeinen koch // _ oder Mitleidenmebr 
I ee u daher mas vo 
Cueineria. —— Kocher: !hun. zo k ® 
it. Küchenhändel / Mer. allzu nieder: Arappar’ ( cacclar! )ilcuore del 
ee del/ bunter dem Rd: BEE URE aus bem * 
Dune erar (avas, toglier) U coore ad uno, idem 
6] A 
—— ] —— pa — 
«camino da prato, hlvazıco., wilder Km ke Fmirbae Ders Ara ei 
——— —5— 
cumins hortenſc. Garten i "Berka. erepa-cuori ‚ Plur. 
io dicumino, r 
* col fale e cumino di fo-| ° rss o was für ein Heriy 
Dep, eie Belt Brad mis Belnan ® mi duo!e fin’ al cuore ,„ es iſt mir von 


Hertzenleid / es thut mir von Her ⸗ 


au. 
— — Corame;| Feumehe. — einem das Herk 
‚Corium. ]Plur. Cuoi2,| *haver’ il male did cuore 
—* it, Trop. die Haut / der Balg sen zu than I —E —— rel ch 
Pelle, e ‚ Fegato, chen, idefberinnert/ 
Treftitogb cuoio vder corame ‚ ein ledern “= fiero e duro — dimarmo ( di pie- —— 

— —— —— wil⸗ u n * ir. lavar’ dcuore, das 
a 2: —— R —**— De *2 eſt. das Gewiſſen reinigen 
corsmiroffi dM/ſtovia. Hertz 
—— coramı, erh min, * — Kate berg @etl.) ee wit * 

cuo erg: ualche dar’, euore aduno, adum 
das a. un huomo fecondo il cuore diDio, ein 

an a zur em Menfch nach dem Hergen Killen) einem, em ne nic ergehen. Dune Das De 
— — ein jederi] „„DOtteh let artci en —— 

2 Serk Ängfligen, ** En 

„rl feine fen) ( (wiegen) ieber — * ce, mern ut mit * eheilen/ Jh molte euch 

5 eb 
— Kor u Kine ee ——— durcharingen. | Cuorc, Her, ideit, Sperghafigfet 
au ( n)er * Aeeende Herh brechen. Muth, F. Animo- ae 
A te Biben e mi fanno Koppiare,ichiantar, «prender’ rip render? ileuore, 1 
— bue &c Ehne — ü cuore dieſe Wort machen few wieder ein Den 

ie “e Haut. mir das Herszeripringem / das find| perder' ıl cuors, das 

— i pidocchi per vender le ——— Wort für mich. verlieren. 

—— moftar ilcuoread uno ei⸗ um — di cuore , ein — * 
ten verfauften id nem dass rg / ideft, feine Gedan⸗ Man 

“ 1 ein - hal, " „gene € men weilen RR * haver’ —— —— 

001 »COletto, ubſt ledernes olcuore, e pianger co „it 

MWämmeslein. Der facen/und mit Augen „meins bogeit babe. 8 
u —— Gerber / Lederhaͤnd —— —* armen der — ihm Bayer —* — 

a· corami. [4 Butt 

— oder gehen laſſen / augelegen ſeyn Es Er 

-uof . Coprire. (haver) qualche cofa a cuore , eipbeimli Ö euore di dur Mit 
CLIOXE > Poet, Core, Hertz / Met. des Anliegen we einbeimli- boffiir” 













etwas 
menba 


efler’ a RT Re 
Ber zu Hertzen gehen / * 

i vol intereii mi fono pi A cuore „che li 
mici , eure — gehen 
mir mehr zu Herzen / als die meinen, 

di buon cuore, von gutem Hertzen / vou 
Hertzen / id eſt 

dimalcuore, 223 


wrii d’ um —* 


2 cuore, * tutto cuore &c. 
ae Ar sul 
cuore ‚dag Nerk Pf in 


— Ken m it. 


ee 
/ 
vi Pal Den ecke fronte » ch febe «4 





hät ihr esüber Dasserb DTINDFTI, 











\ 
cuo CUP. CUP. BuR 

Wr Hk ehe, Capidamene, Cup is 

——— / tbun — begierlich / —— „SH u en 

bringen Kun A| upicie Cupi ——— 
———— CA Bmiiri&c. Haus / ze. 
@wore intrepido e gr ein unerfhre: —— le — [Term. Med. vom Lat. Ourare, 
zen Feb be Herkens „aerkt — a —— ——— Medien, Arabey. 

— 


Tcominciar’ unacura ra generale,(metodica)eis 
ne völlige / \ 
—* — Eur fuͤrned · 













‚ della Francia , del) CLIP —— vergöge 
Een HlautyErand: — Co — — ——— 
a BE / Ratten Caro, bh) ie — quefto medico hä ſatio molte belle cure, 
ES ui. dere sin / axgliftig/ v Selen, — 
Cuoricino, Dim. c Pr — —* do. i ‚cura dianime, len: Arsen Be 
lein, 1 —— ein tieſſes Geſchirr / Rufe, it. die arıdi 
05 aber beifer co Er rcupo, —— un v 
ee / | 


/ —— eins 







ge. 
—“ uno, einem ein Hertz — Kid Mer. Tiefffinmigkeit/ 


con ne... Her Baar — achten 
— —— — * » Coppola, * een en. 70 
— ir sure Wutds;mein zu. —— dr Öle el" —2— —— 
daer Mutbumd| Tr a aden Sr EDaS achten/ nach etwas fragen, V 
Sr ‚ kan ——— jo non curo il freddo, { 
* aftig, n uferiche Halbfn oder fpi: wicht, ch achte die Kälte 
‘ corapgiofa ‚ein berkbaffee] Funde Bedachung einer oder non curava Hddiond Santi, er fragt mer 
— erfragt 
_ Refelution — Zu hr * der Kirdthurn. Y. —8* ar GSott / weder nacfeinen 
gich lacũ dit Pietro, die Cupell — — far qualche co» 
Corata , coratella ,coratelle , Plural —— ———— 
m und an dem m ausdeim — — nu nich babe nicht geachtet alles kei 
d a) Sa Wäglein I tterland nicht mebr fe» —— at ee ar ibrer 
tie von jungen Huͤ⸗ r nicht meh 
mernsc, V. Änimelle. CURA;! Par.Lar.] Corg/ Gedand/| nonmicuro, — mene curo) ich frage 
* cht / nichts 
Cordiale,Cordialmente dec. Y.nac) —— — ——— — en * 
Ordnung. V. nad Drdnung- — er etmasbaben’ermas m Medicare, 
er — ‚Ban Kran em 
" D , gen 
COS / auffen an prenderfi. Kunz) cura di qualchecoß, fich * — das Fieber wenden. 
ui = « ———— RP. Kerne ie Gele verforgen, 
Nom.Propr.der®Dtt| " wenianach, da lieffe eribum wenig |Cyrare, (äubern/ ausmiften/t 


nfechten/ das war feine gerinafe 


—— (appoggls la cura diqualche 
cofa aduno , einem die Sorg / Ver, 
maltung ir. eines —— AN: Oder 
auftragen, 

porr curaa —* cofä, ſei · 
ne Gedauck — Fleiß aufet- 


was wenden. 
—* la cura di qualche coſa ad unꝰ altro 
Die Sorge eines Dinge einem an⸗ 


Sen reinigen. V.Nettare. Puli- 


‘ ve * das Haͤußlein ſegen / rau⸗ 


ae * orecchie. identi &cc, bie Ohren 
—— die Zähne 16, bus 


Be 

eurar’ ilini Se dasteingeräth waſchen / 
fäubern/ item das leinen Tuch oder 
Beugbleichen. V. Imbiancar 


curar’ 


bi def Eupi- 
CHPID DO Ela 








2 CUR- CUR. 



























— man J— 
— ernsten CURRO- Co ao 
u un ! — — —* — werden / um 

— 


erlich mad 
it. der ausrienfehen und kcu DE;>c. —— —* F 
EEE in a rt V. 


| Re ieuriofi, das iſt nur seine har, Büchel V. Biblio- 
firmikigen cuftode della fägreftis Sec, Curik, Y. 


und ſeltſamen Sachen handelt / cu, a 
ee % * mas Furwitz erweckt — ————— 
zu heilen iſt. u MW. te. Bizzarro. =. rofl Sultan cin Set 
€ un mal curabile, ein beilbarer glibrö curiofo ‚ei fü es Buch. een 
——— cur habito curioßo » ein fürıwi 8687 tolles Bode ber ShutrEngel 
BR ” Eu curiole, arfige ‚feltfame Sachen. Cut. ra een 
‚verforge/ —* / — eime artliche Inven · 
ran han ae ehem 
en We bel. V.Pr 3 
Curio — überaus irunfecreto, eitf 14 - 
— Sa ar Carus quali sin ale a 
* Paroco. re. Pio-| Curiofamente, Adv. / mit ei, 
zii dur das ianbau $’ «le pi cuftodite notizie , Die allergebeim’ 
Curato, ven al, domandar , toccar &c ee 865. 
Tbeneeio curao In fe ia Cuftödia, Hut) Verwahr. 
babe de Senken die Seelfrge anfdaucn m hr — vemed In 
c s gener’ uno,oqualche co in cuflodia dc. 
> der etwas Bermabr 
rin / Artzt / it. Eau Feger in / ra ob hosia Ficbe Fleiden SNe Dur Opkun)baie, 
art —— Vor⸗ curiofimente, fich mit — ner Er 
— Miet mas da heilet oder — zubſt. — vn ar cuftodia diqualche cola, tt · 
was tem/ 
domandar u ofain cuftodia ad 
Gag gen | ee anerslieane| einen Bemiesde, 
—— nach Ordnung. (ren farlacurioftä di uno;benfhrmil er: — die ui 
IA; [Parol. Latin, Inufitar.] wecken, fürmisig machen. trauet. 
an us/it. Gericht. egli& una curiofita divoler &c. es ift all- metter’ uno in je 
Curiale, Adjet. & Subft. ad um — Sirmin Coliwöbertähe| ⏑ ——— Br 
> pen u Dort ai, —— &e. Fuͤrwitz in | Cuftodi 
—— Curioſita, Plur, Surfen aller: — —— [ delle pri 
1c.dafelbft. band fürmigige / ideit, feltne Ca| gioni] Hüter / Lochbüter/ 


ber 
icuriali di Roma, die Gerichtsbeamtezu] ben / —— verdienen heſchen zu er, V. Carceriere. 
Mil cariale, Gantie Cihreibart, Sty- Maenner U weinen — era 


De vialıno Scc. Lautentiöeh 
rigi, Yeneua &c. ichbab alle feltene Futter, 
CURIOSO » Adi. & Subft. ea 
LURIOSO. Ad org J curios * 


— zu Rom Paris’ Venedig occhiali, Briten » Futteral 
ig /begirig um etwas juni eat dcr, ene Bää 
 Hokis nun Krandenju rasen 


D. Du 


— di euriofich, 
uni Ben ui, PR 














ERELLIELTLELLTETTERT 





if vg. Be. dauren / Turare, Da 


verſtoͤpffen / Domo; Tomo, Da, Præpoſ. bedeutet fonft vielerley 
ein Buchtbeil/ Di, von/ Ti, dir2c, Pr=pofitiones und Redarı 
Duo wiehfhlg con dit mie ten/ als nemlid) / von/ weg/ aus / 
58 —* — vedo, — ——————— 
— — ac on — 
mit. alServidore , anftattServi-| dalontanen(is her) yon weiten, 
tore Bec, dannenhero auch in vielen vivoltate nd daquänedalä, wendet 
Das Lateiniſche in d verwandelt * weder hier noch dorthin. 
wordenift/als: Littus, lido, latro, ae preilo d’ appreflo) dou na? 
Iadrone, poteitas, podeitä. da da 
D, wird propter Euphoniam bif» dagioranetio,dapı — 
weilen an die Conjunction e geſetʒt ee 4 — 
A und zumablen i — 58 — —5 — 
Fin cielo ex in terra, im Himmel und au (our rbarn un unerharnea. 
edio, du und ich. ſer — 5 da quello che fo- 
Yırdı o oder imgleichen / aber fe * —— —** nei 
nicht Pofft/ als anderer Deufch/als ıbrvor 


Mena im Himmeloder auf 
Erden, 


DA; RER 
= ac ea, er sarah 
— abs, it· ex. 


— 


Es lan —— vielfältig mitdem 
ma lo, la und im Plur. li, 
 Oplilevereinbart/ als: cl, al 
.. lo, 
dalle, anftatt 
Ibid. p..49- 50.52. it. !bid. p. 50. 
da Die procsde ze om n BDtt 
io procede ogni bene , 00 
i — hauen 


daRoma ‚ich 


von Nom. 
a Napoli, nn ugs uachNea · 
da Napoli, er ift von Neadel / id eh, 
—— dat 


‚non allen. Orten, 












D. 


is dal bevere &c. v 
ng ich komme vom 


vondemA Saprchie 8 Taf 
— ci, von der Noth⸗ 


— an * 


Pr ee ‚im Scherk / aus 

da —8* BE either echten. 

da poco in quä, da queltempo ınquä , dor 
einer Fleinen Weil/von der Zeit an. 

da indi inanzi, vom der Zeit an. 

da qui in pol, da hora innanzi, binfort / 


Are unsmezza hora, füher eine bal- 
und. 


be 
al da fezzo, sulekt, 
dimani ara. morgen Wbenb/ iiorgen 


armer (dacapo) son Anfang/ von 
it, von Neuen, 
per ve &c. von mir / * 
are fi — 
Da, —— attä] zu / (bey 
Perſonen ufe) it. u hg 


Fe bev (zu) mir / ben 
\ ** ben — 6. [im Haufe 


oder un 
uel ponte, ich will cu» 


— — 





durfft 
ift cin are ae on von zu 


Da, ER: oder A 


er 


io pranzard dame, jdp werde in Haufe 


eſſen. 
— It re 


andard dal Dortore, 


gt 
vimenard da lui, en 
da noi non fivive in quefto modo, 
—— v. Ba 


parte, 
—— 


Be 


le 
— * zu / — mit Be 
mit Adverbiis Aptitudinis un * 


militudinis, wie/als wic/als ob / 
gleich wie/ gleich als / als zc. und 
auf andere Weis muͤſſen 
Re ZN 


—* or — 
Ar: 3 im 
Namen/ 


Opriatio- 
— zen 3 Br 
ueignung s zu 
ea) von welchem He en. 
Ornat. pag. 103. 104. als V. G. 


als; 


1 panno da mantello, Tuch zum Mantel / 


de — Leder zu Schuhen / 
cofe da — HamıEiien/ 

a sum Trincken / 
55 oglio &e. Befchirr zumOel / Oel⸗ 


——— ſaũ. 
da vino, Krug (Kaunne) zum 

Wein Wein Krug ke Some 
guanti da huomo, dadonna &c. 

er ‚Beiber, Handſchuh. 
vellito da —* edertags Kleid. 
viola da —8 tat, 
molino —— kin. bi. j 
donna da marito,ein mannbareeBeibss 


bild- 
huomodabence. V, nad Ordnung. 
polvere da denti, Zabnpulver- 4 
55 orologio 








DA. 
= Da 2 — 823 — 


— — 5 a 
1 meiner 
bin were —2 * 


— ſono pur ritornato 
—— — 
Be Biete kehret. 
























S — ee 
Leuten zu murren geben / ide, 
Tegenbeit und fach ch darzu geben. 


ARE ge an en una ee pe a ste 
— mente,cn uihtam| Da, [Similitudinis, 1a ein ————— .Ibid. p- 


—* da Cardinale, da ein 


zer beein 
gen fe. 
——— 


iger “ u für 
ne it, Der su mhts au gebrau — 
— ——— Ornat. p- 


nig mung iſt. V 
Eh non 25m, Cd cerimit — *— —* 
—— —D — 


RWen dae folches mangiar —— ſreſſen wie ein „menberie 
vide da ikorrere um hoggi,manı — —— udmwerd. 


*libro, compofitioni ‚ verfi &ce, da fürdelle, 
cacio &e ein Buch / Pf 
zc. um Gardellen/ 
drein eimuwickeln / — 
Verse, ⸗ 

huomo da robba, ein Mann der Geld 


bat/ ein molbe rn 
huomo da hei ten — 
uur in Saus —34 der gute 


ar eine unterfhyiedliche Vetrabtung et 
fono perione da potervi far dei bene, €$ nn vb. 
ond Leute / die euch Butstbun 


un’ —* da riprender” ogniuno , ein 
Menfch/ver nur anderefeut tadeln 


fan. 
eglieben daaltro(da troppo —* 


il hi da Papa, ma da Pren 

4 Poren "Der Babı führt irieg/ 
de pe —— ern als cin welt 
licher Landsfirft. 


* egli — — Te &c : 
fivil meitiere, er taugte e mt ald ein Vaͤbſtlicher Nun⸗ 
anders lechten huomo da bene, cin 
LAS ee I bisten folche —— Maum. V. Bene 


— c —— &c.etwa 
„ie ꝛc. —— 


we „ID — einen Scwur anzu⸗ 
folgenden I iti- c. in cafa di uno ‚ bey eir 
"he 4 ee * eine Maadıc. wohnen. — ſo wa —J 
ficatione. P. Havere, Dovere. Da, [Decoripder Convenientiz , ein] da salan Fer du 
<haver dafare, zu —— /thun mi ne De — er Kerlbin! V- * 
genbeit oderSchuldigkeit und de |Da, [ Denoniinationis, eine Benam ⸗ 
habbismo da morire &c, en ‚| Birke als: V- füng annbruten ‚aber nn 
ſterben ie. 106. 107. allvo 
— min Info; km ——— u el geben.) Y.Ibid.p. 10h 
Ien Reciproco, erden milfen ah tg n Ehrift leben, Briten berum trägt / a 
Paffıya Significations,nemlic) B,-; wie einem Ehriken, ufiebet, 
da pgt ſuo. — auf — 
gipeccatifono da dieSuͤn⸗ ** ines X böret, SS mt Der rofan af, berarab deranob 
den muß man meiden, a da fo eiten alseim| „ Nafigte Marcucmo. 
Bet uerhmch merben. | watarfidh grande, fh Halten? track — 
nicht verfchmwiegen we ir 
Tempo, mezzo &c. ——— ei wie einem groſfen Herrn zufle> 


—— Se. einen Artzt abgeben / 
proceder da galant’ huomo, als ein ehr; 
abren. 


beit/ Bequemlichkeit 1c. ju etwas zu 


queito —— daandar’afpaffo, das] licher Mann v 


Da, fat —— uafı , be- 
en un 
Te 


feine be bequenie Zeit jum & e⸗ daragarzi, &a havcremo da dodici » wir wer 
nenn] we | —— 
—— zum fliehen. azzione dafurbo, ein liſtiges Schelmen⸗ ci fono nato dafei volte , ich bin ben (um 
dar, haver 8ec. da mit einem Infiniti- füd, nn fither 
vo, bebetet ein Ze / ein Mittel rin da parzio &c. als ein Page oder | DA dache don der 


Edelknab sc, dien d 
en | 
ee bedenden muußrbie ber) ich hat er —38 


4 dammi daderereike.gih mir zu trincken / 
— Diemeil ce 








DAB. DAD &c. DAM- DAM: DAN. DAN 327 
una pran dana, dama di qualicä, eine für [1 non ho pr un danaio adoffo, ic) habe Fei- 






















FE Por 3 a Dame au. wen Pfennig Geld ben mir.s 
Dabene, Dabbene, Dabene,Dabe-| <aralicrie dame, Cayallıers und Da, — — 
naggine dc. V. Bene. a aaa) SapDame/ ee nl 
—— [Term.Mu- atmet: frau / Danaro, danari, Pur. Denaro,dena- 
; ren k ce u ine| ri» Plural. Geld insgemein, Y. Sol- 
mie Cidlmge lagen nender.& I? Bas Brenn di. Pezzi. 


cam ar⸗ 
ciechi (gliorbi) das Geld macht die 
u — 2— lafuen/und 


—— 
J tr 
r aller Sprachen. eg 


® i damri fanno la pucrrae non i Prencipi » 
— fuͤhret den grieg und nicht 


DADO, Dadi, Plur. fvom Pat, Da- der Köniai —— iprontı , (contanti,) 
re , datus. P, Ferrar 127. ]|Dama, eine bicbſte / in Ehren oder Un — Geld. 


Damigella, Dim, ein Fraͤulein. 
€ uma damiyella diqualisa , ein vormebmes 


1% 
ar Hlumeed idadi, dag Liecht und]  gräufein, 


| bien mi : 
Da Eden aus er Ta ai per il .. —— alles thut 
€ geitatoldado, Liftge |Damerino ‚ ein Rich san am 
— die Sache ih nunge| Syungfrauenfnec. haar porn) ara, eben fh 
; R Da- danaio, © ieh) di 
5 a a en u Fe here rung 
—— mirfen doppeln. adeliches Frauenzimmer vor dieſem E64 cin mambaftee 
Daddofla, #.Doflo,. esCpiel übete. V-Ferrar 132.) de’mieidenari. vom meinem Geldyid eh, 
DADOVERO; Daddovero, in im a ren KBC — ———— 
| V. Da. Vero. ne i 
nocar en] vermittels ** 
I 1] ET A —— 
- man Stiletto, Stillero, Piglar I dama. Die Dame neßmen, „Danaiofo. Opulcato. 

5 fa dama ‚die Dame blafen. Carico di danari come una rana di piume , 
Daghetta, Dim. Idem. iere, Dambret/ Damenfpiel. eben mit Geld wie ein Froſch mit 

DAINA, Daino, Damma, Dama, ö ; *erfiyrende danarn | 
Dama Gems tem * — — ver 
genannt / it. Poet. Damafco, Damaft/ eine®attung Sei⸗ Scarfi le brishe s danari is 
Damma, Mildprettinsgemein. | Genen alp genannt. ih Händel unıs haare Beid fauf, 
DAL, dallo, dalla, dalli, dalle, [bon |4 robba di Danako, ein Kodvon Damat.| fen, id ei, aleichfamı mit Fleiß fie 
—— von/ und il, lo 8 Damafchino, Damalcıno, Ad). von — u ae, 
don/ von dem / — bon den/ don |1 prugne — fo anute gute era iu ‚ guadaonar danarı, Geld 
wi En De gut. Pag 4.| „am ——* « Damafebinifcer| _ 1fen/Beld einmchmenBeld gewin, 
Dallato, d allato. Iato. Gen Fan — eine Schub. * —* ee) danari, Geld 
— — eifiparconf 
rc) mmwekhemDi pferde et We en auf Damaft+ Artzu- nari, das Geld verf menden ’ ver 
werben chten/bilden/mödelen/ it. Ctahl| kehren serpraifen pepfanfen/ sen 


dielen / verlieren sc. 
coniar danari. V. Coniare, 


Wort Dame corrumpirf| prare. 
en Domina, damafchi i i ib " , procncciarfi una cofa A danari 
55 det —* * "en Ding ums Seid kauffen / zu 
ame / Abelſtau oder Fraulein ein | Sc. üb» omma di danari , eine Summa 
Frauen. 7.Don | 3 
ra Dansro, Denaio.De.| _"" mucchio di danari,ein Hauffen®elds. 
** en ge —** — * ai F rn och fi 24 art 
una j * eu 11 Ir 
* eine Dame, ein it. Gewicht 4. Bed wir lag E 


Ss jj 














DANIEL 


— Danielle, der Propbet Daniel, 1 — 


(vita, condotta dannara , ein verdam 


, Nom. Propr. Da⸗ Danmazione;. Berdanmang / Ber: 


+ 


DAN: DAR, 
und Nade 


RER ya 
PER 
ee * imo ‚fehr-überaus ſchaͤdlich. 
Dann ‚ Dannificare ſchaden / 
— /E Schadenthun/ Nady 
Abbruch thun. 


BB. alcuno , einem ſchaden / 


DAN. 


inne ‚Die ewige Verdam̃ · 


DANNARE- aen, „Damnare 
—— —J 


nemlich ur Sal 5 










eigent de/ 
rin Ben 8 ſlheil. 9. Difcapito. Perdita. Dis- den a habiget / vertä h 
Condannare. . Detrimento. 5 ‚u 
(Di danke zamoride ii comman « danno grave Free, ARE Be 4 ’ Stade Den PEN * 
Dr {rendammerdi ——— “ P —— 
— ener@eborte [fu „haver’ il danno , deit den ba: e. anfeinen Gi: em 
Nora. Dannare beift ir prödee werden &xha- diget oder It kommen 
imobigen Verſtande / wann] den hat / hat das Geſpott nochdar- ſeyn. 
ee ng nur ein Accufi-| 5. me — — meid — 
usdarza koͤmt ; ſollte aber eine ricever danno da cofa, cibo &c. evern i 
2 on mit einem andern Cafü el nebmen von einer Sache / — — 
> —— ahnen de che Bone: es iſt Schad / —— Elent yes 
— 6 Karla „ Echaden thuit haben. tes Thier.) Y.Alce. 
= —— iltroppo bevere fü danno — 
ie Lünen mb ame War Trincken —X der er] « — ein Koller —J 
*5 
quetto ir &c. non fü danno , Diefi R 
— — den keine, Khaber he’ Tan nıcı | DANZA, [rom Teufen] Zarh 
Willen BOttes find, Pi near ra rifar? ‚compenfir’ il] * — — | 
ee, "Sean Wa Ken 
VOR © a mie, tuo.Io.nofro, vofro,loro&ke. (| _ aanken Handel regieren, 
— er —252 ea vd der, Y 2 —— bel us 
me o 
Dannare, Mer. auslöfhen/vernichtr] unfer/euer/ ihrer ıc- da — re entrar'in danza, am iu sangen / 
gen/ caffiren. * * Ornat. p. 193; „am Zauß auftregieh ; * 
dannar N H inonriufcirä, v ro danno, m danza , Tan 
4 * ragione ‚bie Schuld ac. auslö] ° ober hernacher nicht selingenfelte, Epiel ſon. 
dannar Ia obligazione , die Obligation fo it der euer, * jadanza Trevigiana 


aufbeben/ vernichtigen, 
dannar’ una porta. V.C 

J eon quefia vita vi dannarcte . mit diefem 

—— werdet ibr verdammt wer · 


— Part. Adj. verdammend / 
mas 


eccati da rda de Suͤ 
nantı » ve mmen [4 w 
* den, Todflinde den. V. Mortale. 

Dannato , Subit. & Ad). verdammt/ 


it. ein 
q un’ anina dannata, un —— Aem eine 
verdammte Seel. 
ki dannatı, die Verdammte. 
una porta dannata, eine verna 








un 





chinon ha .cervello, füo danno , wer fein Dantz / Met. der —— Bocc. 








—5 Kopff hat / der Schad iſt vell. oder Decamerone. 
ein/da mag er qufchen, Danzate, dDanken/tangen. 
quefta cola riulcira a voftro danno ‚ das — una —— — em BES 
—* au eurem Schaden ausſchla⸗ ne A 
gen. 
dan 
an nnd lafcinla andar com ma) — ——— — 
’ eu Schaden * * 7 
Bank banelgcrathen 5 f Dapoco, Dapocaggine. Y.Pocos 
"na nn? ar ARD: [ Di wohne 
eben / aber mEIDARDO » [ bier weiß 
eu ’ 
ads, —— Ferrar. mobinaus / 
, venir , korrere, portarfi a’ danni Jı und fällt bald auf Verutum , Ver- 
qualche provincia,ftato &c. einer Pro | tum, Moraus Dardum fon» 
me ef Pl eb le 
Land ing Feld ai nr die ——— 
machiuar, di a ——— nalchedu unden 
no , auf eines Schaden oder Nach Bor Barden! * —— 
theil bedacht ſeyn / erdenden mel wehr / vorhanden. 





— — che tu hai, — 


DAR. 
Radi icis. p.i aoo.) Peil/ 
.M Gia ee Gia- 
be Freccia. Saet- 
gbrandip lanciar? un dardo , einen Pfeil 


—— 


TREE 


‚[ Par. Lat, & Verb. Irreg. 
De Inflex. Y. Gram.Con- 
— 100. —— 
/ 2 
hingeben base 


Gen. aan em 


„nuhubaisen ’ DE — —— 
be a wer gibt / der 


quello che non fisi,mä non 

Ba if 
was man nm wer 

in t geben/ was man nicht 


t0,db dus rote, chidh tardi, 


“aan, mer gie / dergibt 
—— wer de 


Kpuöben 


— 77 


Nora, Dieies Verbun,gleidhioie 
auch Fare, Andare, Mettere and der; 
— bedeutet (aus Armut de 

eigentlich DienenverVer- 
— mhunderterley Thun / ſo von 


uns auf, —— ehet / wie in 
ſolgenden und Dezgleihen Kevarı 


tenzu eben; v. 
en 


— gioia ? mag 


"ee arm Then 


dar da mangiare , dabere , dabeccare &c. 
—— trincken ae. geben / 


den Huͤnern etc. (zu eſ⸗ 


dar buffe, delle huone) ad 
te dichte Sröf: 


355 = 
k Adefen —* 


Pe Be uno, ei: 
a gebew/ei Raul 


Atem. —— geben 


























DAR. 
chi cihd da dare, ei 


chuldi 43 ef, = 
un 
Hufe Gottloſen 


A bie Karten geben / ausge 


dureh ettere, bie Brief aufbie Yo 


ben/ it. ausgeben, 
dar licenza, podeiti, Urlaub/&ersalt ge 


ben, 
dar per Dio, 

— — eu 
dar 


heit Berbindermiß 
= Bag —8 chen ıc, 
* oad —— ae —— 


en, än 

——— bringen / Geid 
au loͤſen geben, —* 

J—— aduno, — 


geben, mit guten Wort ab: 


dar’ una collazione 


„banchetto &c_ e 
ruͤhſtuck ein Banquetıc, nn 
ei. 
dar un Pille. una comedia &c. ein Bal ß 
ch, 


let seine di a0. geben / 
balten 
dar da pranzo, dacensaduno, einenzu 


Gaſt halten. 
dar ficurtä, 
—** in eer / Bir werden, 


dar'audienza, Audıe geben. 
dar faftidio , —— Aue ad uno, einem 
—— 2 


A vilıta, 
dar lam » Die Soldaten 
muftern. 
dar la an allignanti, die Handſchuh 
dar la concia alieolive &cc.die — it, 


eimmachen/ it. löhren. 
darla ice. ale erge ieh beitzen / 
einbeitzeu 
io, leihen’ verleihen / aus 


le beit. 

dar timore , fpavento &kc. orcht / Schre⸗ 
de ein erh den 

una cola horribile che da timore ( fpaven- 
10, DL are wliched Ding, / weldes 

ecken 
dar again ieh — en. 
dar’ adufura,a u u Arena u 


dar’ in dono, zum Sehddend geben er. 


PR —— ‚ia Confermazione dc. 
die 9. Tau die Gitmungse geben 


— * Abſolution geben 
dar In Communions, die Heil Comu⸗ 


„an reichen. 
be: 


— 


faa benecizzione, feinen Segen ge⸗ 





















1 P incenfo a’g 





'DAR. 315 
benederra , mit Weihmaffer 


p —— 


» Cominciamento ,mano, ei⸗ 
a 
- "fang u eimas machen Han 


dar fine,com ei 
enden /nolbringen u Eupen 


— er, year 


dar tefimonio ( teitimonianza,) Beugnig 


m 
meicheln / fu rs 
bern ideit, mäffige/ un Be Arbeit 


trei 
dar! alle mani, Waffer aufgieffem 
dar la baia« la burla)aduno, eınen 
äffen/ —— ——** 
dar bnon’ ad uno, ein 
tes Erenipe acen/ —JJ 
PR sempel vorg 
dar? ordine, —— eſehlen / Ordre 
der Icenza , Urlaubaeben / abfchaffen. 
dar’ auvifo, Bericht geben / ee 
dar no, — ein Zeichen / 
Anzeigen geben. 
ilfegno (il motto ) diguerra „ das 
——— Loſuug geben. 
darconto, Recheuſcha geben. 
campo , occafione, * materia. * 
6 I Febr 
eit / 
re kei „ en eit e —* 
a reg 


da mancia, caparra &c. Trinck ield / Auf 
6 —RB ſchilliug 
alla machina. V Machina, 


— grazis, luftro&c a qualche cofi , ej· 
nem Ding eine Art/eimen Glans ıc. 


dar’ animo, einen Muth oder 
fi — Dora ein, 


dar la morte, lavita &c. ad uno, einen 
umbringen/das eben fchenchen. 

* dar! bocone ad uno ‚ einen mit Wcld 
oder Baben beftechen / item einem 
Bi ingen. 

dar'il buon giorno , ie buone ſeſte &c. ei- 
nem einen guten Tag /guse Fever» 

&siü säge 


= 
























316 DAR- ? DAR: 
. e.gebenyideit, wuͤnſchen / an / dar’ adintendere , a ap ere Sec. ad uno 
— : - Ten aceafn wihn * — 
e dar u ualche cola. V‚Barte. 
dar uno, dem deu non pud dar t pin , 
Wi geben, V.Grollo. | fan kein fchäblichers e 
matto ad uno, sun en werben. 
Bingen undderg Mer. ind dar a parlare , dire,mormorare , da ride 
Fe) ae 
— Yet dar’ Erler Caineer) zu erkennen 
bhottino, 5 
— Ar Fon geben. * u —— —— — 
ad uno, einen nider · —A Arm 
gen/tedeihlagen, end —— = enden m. 
„sach der Tod drauf 
—— —X RK. ap aduno, einem zu lauffen 
"uch la Al me —*3 —* —— En ————— 
norte ad uno, eIHERB EINE | ger und Zuftgen zum Verbo Dare, 
Bir — * —— * Yen acti’ oe nach Ordnung / warn ein jes 
vem/ aufgeſucht wird/weiter ge 
= la —— einem ma ll. * It, 
"ir menge mit wichtö/id ei, " —— —— atten/laf 
BR... mi dam le &udiall’ anno ‚ 1 quetto re * amantı di 


trä fe den ® — 
dieſes t mir tauſend muf_m erlie 
5 — Mn En Fonn men ıt. 


hr naht 


Pi: 8 mir’ o * HErꝛ und 
te: — Gele⸗ A * Ge 
— a Pete ‚el — * ( meffet Jdiefes feiner Wanwi Hanikenbent 
uno, einen re⸗ 1 
„Yan tituliren e. b.i N —— EEE 
dei matto ‚ * Pignorane| gm N ire. 
u 7 ad uno,einen i i . 
Bere Fast — aan — deine Mine / dein Ge 


ficht gibts (gelat es an.) 
— 1. heiſſen / nen Dare, —2 » Khlagen / drauf: 


— tu &cc. ad uno , einen dutzen / id a —— 
® ellane.dä folamente a due perfone ; achil f dar’ad uno, einen fchla 

VernesenSeaten | Denen fe malen) iu an —X den! 

we — 5 ee — —* iato ebevuto baſtanta 

MR... weinen ragen — — * 

un buon — hab geſſen * Aetrunden bat / ſollte 


einen guten Meiſter en / 
—— ten. * 
mtodt/idel, 


man fich bemügen laſſen / und wicht 
dammclo morto, gib mir ibn immer —* —5— — ffen 


— * reſſen ohne Aufh 
me lo danno 
vor einen Heiligen aus (vor.) 
velo do per un galant’ huomo Sc. ich ger 
ve he! ibn» vor einen wadern Kerl, 
et, ichverfichere euch / daß er ei⸗ 


tif, 
ar — per facile ad uno, einem ein 
Ding leicht geben / ideit, einem ein 
Ding leicht machen ober vorma⸗ 


— 


dar’ all’ ® fi 

u kamen 

‚einen rm a ölasıe blaſen / 
mtl * 

gr > N A a 


welche cofaad uno, einem 
GE ae 
\ mas vor» d’ unbaftone &ec, ein 
Lan. Sahgel 1°. Klagen, en mit einem 


dar 












DAR. 
alatetaaduno, 


aufbden 
—* ſchlagen / it einen 


agen / it. 


en erſchlagen. 
a I! I —— einen Ra 


VER OR Tun 


—— nei 5 me m 


den Feinde fenen/ 


PR. Nr. firmen 

dar adoflo vıvanda, auf eine Soei⸗ 
fe fallen. 

* adofio a queftn peſce. laßt und don 

inche Ko Autore, wonon bandelt 
dieſer Autor! 


ae in) IE diefer Wen 
feige) in Kor 


“= ehe: van — —— 
‚rere, oder 
Garn ak a DENE 
an mer nd pure, andie Rt 
quali’ alıno da —— rioeve. —* 


fino. 
la fpada mi dünelle za der Dig 


mir an die 
la vefte „li dava fin’ — 
——— ibm biß an 
ſaeua diede in um * det Strabl 
an 
MR. — Beruc kame 
End hun line gliocchi, 
—— 
ein mir get 
ta c 
"rad as Dan iſt 3 — 
int 
dar dentro, d 0 pe 
an rein ite anfansen ae 
dar giö, —— umd über geben nem 
ſen / it hlemmen / d 
dar’ in un dirortiffimo planto + 
anfangen ‚anheben BERN 


d lheccefi 
g' ——— —A 
Em mur bauen / Der 


dar neglifpropofiti ‚ affürdi 


ti, ungereimte/ a 
bringen! item a Bu 


dar Io — ‚ne Ser, di per 
ch recht in eines ben 
idemit,eimem febr mol ® Geile 



















einer es gern für und arme 
dar nel villano, ne bue,nel'afi- Datum, ideft,derZag nats 
no &c.aufben Bauren/€ — ie ehe in weldhem/it. ber Dilmane ' 
Pe — Mi een 
1 vöche| * dar 1’acgusa‘ air dat Batır batiren, V 8* rd 
fh ze. ſtde. V.Colpire, „fa Des Mer. un di nuova( freica ) data, ein friv 
Darc garen fen. einem in —* 


re a ode Art] *un ilhu di A 
"in Susbauen, Met. an dar „„Sehactner Eielmann. —— 
ttera 


lauffen/ 


&c. wie er dieſes gebört 


ee. anfan- diren/ das 
Datärio , ein Beamter Nam zn 
anzu lachen/ weg zu en —— 
er/ lieſſe er binmweg, V. Met- dr Garne 


darfi faftidio, impaceio di 
eines Dinge wegen klmmern hı bin Dario. ae 
——————— euch| Datore, 


Mi das Ding (hu, { x ii il len datore a 
RT ute — Kae DATIO Due msn 


dar fondo co®| 
k 














dar anwerſſen. 
— Achte amebe. der”, une neıhaeld 


Ra geben’ ausreiffen/weg- 
Ivor diquä , Jaffet uns fort oder 
von hinnen gehen. 


darle vne inur — — geben / „ie — 
aon mene düniente,ich frage uichts dar darfı Pr *8 piaceri, fihaufdie] fen / allein —— Dare, 
duredhocchio agnalchecon, eiwasan | rachen ae wohüen| geben ] Zoll Maut/ Accisy Ungeldy 
blicken / ein einen Biid aufer ati quaiche cofa, etwas anfangen/ das Zo 
dardı ra bucco, sub. ce , muß inquakche anheben’ be N Sub ubit. ein&iend 30 ein&lend, . * — — Rau 
cofa. feim Maul feine Naſe in etwas Dan —— die Maut jah⸗ 
dar del capo almuro ‚mit dem Kopff an | 1 * Fcolleıti di dante non fono piü in u , die 
die a Goller find mebr ım — non page dc, diefe Waar 
*7* terra, mit dem Fuß auf ge Stan, ne — mehr —— — 
’ > t 
a en ee Io daio, Durch den Zoll ideR, 
kofken, vn fabsen/ mesru- men käffen niemand / & basn —— te ng 
dar de’ calcı, @ en/ Khlagen/Ie — — erde ——— 
— — le mie robbe furono arreffate e bollare äl 
dato Ai ergeben 


datio, meine Sachen wurden mir 


———— alle donne &c. dem mt atreſürt und veriie» 


Spielen / den Weibern ic, ergeben, Br a 
einen Paso Cinbean ch dato, ) in quter/ jiem aaa m to, eincit Zoll mieten / 
licher Den 


ge oder a en del dazio , Sol; Pächter / 
"th * Pe 0, we datio. del wine „del grano &c. Weimoll / 


— con un Aro- Kormoll ze 
fra dar’ dan ‚denZollver n / de 
einmal n/ mit einem Dacos gefekt/imfalt, V.Pofto, Cafo, —— — ⸗ 


Conto. 
1 dato che moriſſe &c. gefcht/ ish ſal dag | Datiere, daziere, daziaro, /Z0% 
% 


& a beamter/ Mautner. V. ere- 
i dato chi’ ii 1 nn 
u he De 








328 DAR &c. DEA- Di 
D rer Dre u 
—— 


dat ſena ——— 
pe be Hafen be dort aun Gen 


Civita vecchia 
ERO;Dattilo, [vom Lat. 
DATIE eine Dattel/ it, cin Dat 


q* alla fine ti parer&.un Aattero, es wird H 















DEB- 
















Kon 
hädebıri,non hAcredito, mer fei- 
we @äldenba bat auch Feines 


it, Kranck 
—— 
— Ganfmanneker, ft | peccar ee m 
A debito ſehen / an fchreiben als eine Ehmatbeit Adreb: 
aa neue Abe Debolmente, Debilmente, A 
hc — einem ſchuldie Debilitare, / unfräftig ma 


v s 
— — das Hirn ſchw · 


















endlich wie eim Dattel/idelt, dehflita la vifta, Das vie 
io ikeblichvorfomnient. mer feinen Credit bat/ 9 —2 auge) — bus Beh. 
— In EDEN, ihre — wer 
—— & Debito, Adj. ſchuldig / geb 
 ggioscc-|, MAN ) Dove DECA. Com Griechif Deca-und 
Davantaggio Sec. /- Vantagg1o solfrrar il dehito empo elaogo » Die # ae mag sehen ander 
DE birliche Zeit au im acht ueb- —— ee 
DE an —— — — nit Weis. 
‚Congr Bas —— Bi 270. et Ye (her ar Sub. ange 
an fatt deiliprati, , b 
ri der ich, an ee han ein|Decalogo die FT 
DEN ‚Det (ds erfeifatein) Dust * — Befigern I Comman or 
«una Dea di * eine Gbttin von Debitamente, ; ai: uldiger/ gebürr ee Deo» Di bie 1cben 
vume ns la ——— - licher / 9 a maſſen / wie „u de fi — * 
une &cc. una cofa debitamente, € nnteichen, * 
Dei, Plur, item * Scribentens Boccaccii peonz 
Met. [ in Term, Scritrur. ) die En- * note EIERN —* Jahren gelebt / in € 
U / undvon er⸗ debitamente , ſich gebuͤrlich ver⸗ ſehlung / hundert 
ER b —— es ſich ge  euehaltend. V- ‚ccio. Novelle 
«lifalfi Dei dell’ ich , die 14 ⸗ Dechant / ein Decanus, 
—** Debi le Schuldner S uldi- Decano , ein — 
Dealtro, ein | — Schuldig 6 |, ‚ginerfo a N 
V.1dolo. Divinitä. (andar) ad uno di mille (audi, | 1 Demo FOR in einer Witch 
DBELELT ana? [Par.Latin. P ‚Etem 1000, © Saba Fhulbigfeon, „un Dee ge Bis Mt 
kr ig bleibe Cähuidnerfirfvie reund gg von — 
re "| ‚fbaften Archi.Decano , Ertz · Dechant / ſo Über 
fingere, ſo beſſe ſeyn. Debitarſi. —* Indebitarfi. andere ift. * 
— — —— DEROLE ,Debile, [ Lat. Debili| HDcano de’alsfini Dierk 
—9* ———— Ad; buͤd / piod / it zum Decanıto, ntenftel, _ 
ch R Fiacco. Fievole, Fragile. In- *Decurione, [ Parol. Lat: 
u gr die Schul], mo. maſier über v. Capo se 
en ar { 1 Ene da, 110 emafn de mie —— Ehe dic uonDe 
* — viel Schul⸗ Kmach und bied DECADER Dicädere, [vonD 
/ mit Schulven beladen| CP teta debole, (chmadhes Haust. Den/ Lat. Decidere] 
= : wenn üble, fümached Bedäch| hiaen 7 abgehen abncbml/ 
wi hd, aus den Schulden gera- uam Sole fihmaches/feigesBemnt. tonmmen it beim. 
Fr dei (1 dio io) Hhum mas V. Baffo. aufder Neigefieben. 95€ 
Idi ı tbum / feine] Polo debolk, Kümacher Bald. 4 glifati decaderanno al 
Eu a oder eit ablegen, a & » (hwache Comple · wer —— 
—* Idem. Deboluccio, Deboluzzo , Dim. jims len. V. Devolvere. 
—* — Ich fon / Bid von Complerion/ ——— 
nr 4 / frändlic. 7, Infer- — le cofe quando: ftanno if 
ü debitn oder matrimaniale , —— Mi. cominciano a decadere ‚ alle 
bie €b Debolezza,Debilitä, Schwachheit // wann fie aufs böchie komen 


DEC. Fi DEC. 2 
Ei abzufallen / —— — im Chriſtmo· — bring ieh, da 
Rn eig 2 DEC EN) ID; [Parol, Lar.Jjehen — una Dec, Diecina. Dezi- 











a, ein Zehen 
n/aruıc® * una wi 5553 — eh Dicplie, Dieciplicare , jehenfältig 


Decima, Subft. le decime, Pur. der 


Zebende/ die Zehende. 
+ 1 paar I den Zehenden RR 


——— 
1 digrandezza, longhezza X. decente, 9911 & —* v⸗⸗ 
mtr gehlliher Br fün-|  aster I öecine, Die Bebeuden ein 


fehieten e dece edb|Decimare „ Addecimare, ker 


————— ug 
Tibenfono decaduti al ‚die Guͤter 
cond den Bruder zugefallen. V.Di- 

decaduto , ei 
ef —* uerſallenes ab⸗ 










ui he ch gebärli e/ erbares Kleid. den qu n/ it, 
: % 66] 1 decimar? ibeni , le rendite &cc. ee 
af ommen wergebenden/ item den 3er 


benden davon zablen, 
Decimato, Addecimato, 


mınare. 
re ee * Be 
e/ein frei ache ru / 
— —— 






———— Abm eure. DECIMO, Adj. [Parol. Lat. ] der 


fü — ‚Clem 
9 er — ———— 1 J— na r ens der Zehende 
— berschende Zbeil/ das 


all’ hora decima, umgeben 
Dr —— te. 2 De. 
» 


= 


Decentemente 
” Dy /erbarlichy m Decimare, —— Gipfſel]) 
an 
MARE; [Parol. Lat. 
lie © von siemlie] yon De und Clamare ] ausfchreven 
— engen en ausruffen/ item —S— 
— — Pr 
comiare, "BEEIDERE, —* Latin. &| aeranr contro alcuno.tider einen hef 
2 uno;(lelodi,imerkidiuno, Je] Yen. Ir Inflex. gig reden  Hlagen ih beklagen, V- 
. nen dodpreifen/! Y.Gram.&o ** naja kam 
— ge.obt be m den/ erörtern, 9, wr-[Declamarore, ein Auefähreper it. ein 
— bp vie — 28 Declamazione, 1. öffentliche Rede. 
don DEGLINARE: [ Par. Lat. ] auf 
Es erg En — 
e Neige ehen abgehen. V. 
— Decadere. ars. 
|Decifivamente , Adv. er|Tandar declinando, allgemach aufdie Nei- 
eig 7Durch End »pder Echid: Ur: —A abachen/ abnehmen, al 
I. nr ER 
ꝛc. nimmt ab 
il Sole + die Sonne gebet zum 
Untergang 8 gebet au Guaden. V. 
al — —— Sole , pam bie Som an 
PR. * sk er ivizıi, vom Böen 
re / das Böfe meiden, 
Fuggire. Evitare, Schivare. 
declinar? un nome &c. [Term.Gram,] eis 
Nomen durchfeine Cafus decliniren, 
Declinante , was ſich ſchon neiget/ len ⸗ 


det / ab; oder unt „ chend / 
abhängig/ auf der 
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declinante ‚ fortuma dechinan-? 4 le acque decorrone , ! 4 “raffegnarfialli decreti del Cielo ſich deie 
* bellera |" "nat * — ee 

auf der ’ dj —— Decretale; h i ein genannter 
— ——5 ich — —— ine 
———— Bee: Panama Near — —* 

mento, 

y. ng u“ Die Kun ee en / —— 











— eudie 


"7 Beige sehen/age delP eri,delletor- 
zc, dei Tag- 


» heidgeben. 
ER Decorfione , Decor-| 1 decreiar a — 
fo, Ablauf Sirübergang, Bd w 
dello ats IN 
jechts / bei Alters ;t. ug an uno, ein Zimmer / eine 
Kein > ntode glianni &e. Ablauf der 
efler fü Be efenn/im Jahre, deep Berfallder 84 —* sonen 
Abgehen oderAbnehmen ——— —E Deerctäto, Tausenden! 
| \ t „Su . 
oder &tamm gebetu (AENEE en * Decoquere ] u tDEDICARR —— Lar.}i 
Bollıto, . Offti 















Arijney. Scotto. 


4 prender, pigliar’ un decotio. eine geſotte⸗ 
DECLIVE, adj. [Par Lat] ab nennen / einen Zrand enmeb a —— 
jur ng. [pecozzi idem. mann 2 


2 
Pan \ibro a qualche padrone + ei 
nem ein Buch zueignen / l 
ufchreiben. V- 
Dedhcartı, ch} eignen / widmen. F 


{DE 
—* —— eo —— 
Decättazione;f. Enthauptung /(teirb !vecch re — 


aucht/ E ter Alter. 
uch —— 3 — — 


Entbauptung, - dedicarfiaD; 1 
a — — ae" Kart a 
Sind. molafeht 7 |,.Noc, Was Da nit Anneh | Dear Berne ge 
Erbarkeit. V. ee er 2 weihet / geheili 
fto. Decente. v Hone ſuche in dic,did.digßec. &vice verla, — Reigmung eh! 
«ferbar’ il decoro , feinen Stand in Acht dieweil es offt nurnach Belieben ee 
ob. Alafın — geſchrieben wird. — ———— 
Be RS ame 
— ee * ak die Mäffer neb — — 
e acque ONO , 
Decorolo, Adj mwolanftändig/ yierlich. ab werben Fe serien — — ned a em 
Deeorolamente, Adv. mit Zier fein. ke, das Meer wird ——— er 
und wolanftändiger Erbazfeit. a Mondnimtab | etwas aneignen uf —— 


Decorare ee — — 

J Decrefcenza, Abnehmung. 
gdecorar hehe wit nl —— 
— Bere le ed: ey 


Decoramento , Decorazione , Brjie- a! ee ntmiß, Y. Ban- 


Dedentorio, Adjelk; was zur Wid⸗ 


ver ku er der Buconune 


Dar 


rung mit dergleichen. < tar, publicar — ve. Inclinato. 
Liner — delveatro die Ausierung ce Beet 1 cier dedito aquwälche coli, einem Ding 
KEOR lidecrexi de! Parlamento ‚ Seuato &c die ſehr eraeben : 
+DECORRERE; [Par. Lac.von| Eehlütfer Ausiprüche dep Parla,| er “dio nic donne &. be 
De und Correre, Jablaufien/ ments deß Rahts ac eracben/aufdie 
abrinnen/it. verlauffen/ verftreichen/ il decreto de) Cielo , * Geſchick vom n ſeyn. 


vergeben. Avscorere Correre, unbe hin bie Debmung, Gehichung Ded 













a ebren. bi 


er füo ⸗⸗ an ſe⸗ 
—— il padron« * 


fpendere ‚den 
Herrn im —59 betriegen * 
V.Ferrare. Male Profimecio zungen. 


— to, betrogen/um 


eſſere ſtat leſt betrogen / vervor⸗ 
ß —5 der 
J —— Amor die Patres Definito- theilt ſeyn werben. 










sone Defändarione De⸗ 
Defihore Generale, Provinciale &c. ein] fraudamento, 
General Definitor. , Defonto, [Parol. 


Provincial- "| DEFUNT 
die Definitorio, Subitant. der Ort / wo die] Lar. Br — 
Patres Deſinitores zuſammen tom] fiorben/ V. Morto. 
men und Recht halten. 9. Capito- — A 
Einiaufbbren|Tqueiacon Aa reg near itorio,| iben —— die Guͤter deß Der: 
— 6 Coſterrath ge — —— * 


Bruder 
—— ee nein kan die verhorbene Köni- 


— achfhiagen wien nach⸗ 
— nacharten. F 
e. — — 


it mac 


— ere sta 
che cofa fial? homo, fagt mir//}# DEF — eine —— N ungrars 
— definito un’ animale ragio- Grad nn money 5 Fr aus der Art Schla⸗ 

Mßrathung / Mißart. 


ae ii 
















eigentlich / was| Defloramento, er m ——— re 


ed / 
SELL » [vom ‚Dehue —— 


* degno ‚ mie er verdient bat / it. 
F EEE guet eo ir es sche Daun schürt, Blaubens 






Deal; zubſt. 
— a ee Ranrerheensianore Ehren 
—— beſchticben / ent/  laufdep Dieers / der Wäl — morte , Deh Todes wertb oder 


vd 
una heller &c degna d’imperio, eine 
——3 ! fo eines Königreichs 


anf deine ne pie, fo it im Ca Defufion de ‚it.Ca Bu! 
entfcbieben werth 
eſſer de.no Pi Suche cofa ‚eines Dinge 


worden. 
Scolamento. 
ee ann, 
gr —— 2. er ——— nf fürefti — morire di fime , du waͤre 
— orme Delormare & V.Diffor- wertb/ daß du Hunger ſterben muͤ ⸗ 
attione depna d’ un huomo d’ honore, 
ET ET a 















t DEFRODAI RE > Defraudar „a — foeinemEhrenmann aA 
































332 DEG- DEG- DEH. DEI- 
fi äilei, ecolart, ı | 
——— adepno werih marc —— —* u to, abgefegt / entſetzt / entwei ⸗ 
euch zu gebe. ine u guten RT. ne, Degradamento; Ent 
havelli q ualche cofa ’ 
“kn sah etwes beſſers dt a oe ung / / Entteeihungc. 
tte/ wollte r — — gfar ia — Br 
degno d’ ammiratione, X plimentarlo , die sg Würde] men — 
BB = di grätia, ich bin ——— N fam y DEH; — 
iond⸗ *58 ‚Indeeno. eomplimentiren. n 48 ii oma! 
e af ib Bu ach! ich bitte ic. Lat q 
——4 — ne X V.Grazia. Cortefia, 
En 2 degna dılui, fie iſtſeiner nicht / einen ledig —— —— mein 8 bi rel, 


fhägen; und hat diefes Verbum i bitte/t 
Seen einen mrigen Bern) — m 
1 


als: 

degnarfid) a cofü ad id it / um 

J * (einen ae oe \ mia} ach du meine Hof 
Sch, perchenon dee. mein mar mi 


er ah ro. —— dchsandate, nei) (6 
gehet doch! 
* darzu halten / Biefes oder ie» DELDii, Pat. Deus Goͤt⸗ 


— frgbun le —— ei» —— Y.Deita.Nu- 
Ben Whrbigen —8 igfchäsen/| mi. 
— — — fallen au — eine Maheitdet 


Criflo degnd i fuoi difkepoli di lävar’ loroi 1DEIFIOO, Adi. [Term. Theo) 


et Cr fidkand leer pie 


piedi,g 
diäfuoi dıkepohi, Ehriftus ae 
Dinger —— col Sommo Be 


md zu geil Kin) & nqunaser een 
gern di 


— dare, f- Deiß vergotteren 
u 3 &c, —* 36 fa eg machen / in — 
er ey —— DR at achten! 


ei ey un Me mr ee 


dite,es nie rg sera „” 
mann es eine — 


—— 
lohnt / * Baum V. Be 
0 W 
Fi / — V. | 
ine ar 5 ——— vor 


— ee are gjiemtihe Le iebe, 


Di fürnehm ıc. neh 


—— 
q della arte egli era vo 


Bil 


er ein erhhnbiger 
ar r Ära cominci 
He * Voruchm 
* die Ober⸗ 
„le Aalen — ve ehnlichſten — * 
— polig, vergbttert und a 


ee erg — 
wer 


Fi anna Pie wuͤrdiglich / it. 
/mit Ehren. non fi deg Ba pr gi 
accoftarfi deunamente alla fanta Commu pie —3 ee Dein 
nione , mürdiglich / id et, mit guter au ‚sul, ! ind n ibm zu —— 
Berbereitung u der H. Eommmuni- mürdiatt wicht J was da 
* e> — ee (feiner, Bemeinkhaft) fico. 
er an wicht mit Ehren aufder 5 > ig gersürdiget / wür· Deificato, vergöttert. EM 
fen erfheinen. g gt > |$efler deificato, nergbrtert / im bie 
trattar? uno ente delta ſua nafcira,|T Mer ( I * difar —— ter Zahl geſchrieben 
einen tractirem/wie es ſein Herkom⸗ fichyıdet, andere a iget/ id ef, | Deificazione, f. V. 
‚men erfordert. gedemütbiget —— sutbum.]) A fe, 


viver depnamente 4Dio , leben / wiee 


poteo | 
as Wefen der Böttlichen Ma —8— zione, & Würdigung, Wihrdi t DEIFORME> + Baur 


aͤtzung / it. demuͤti 
8 erfordert. Col. gung feiner felb 
2 rege DEGRADARE, [Parol. Jurid]] 26; Dee Men 
caminar degnamente della fa vocatione, abfegen/ rn /enttveiben Gun Dora 
8 Beruf würdiglich wandeln. | 4 degr: zn S,einen®ricker ent» —* orme» ein Gðott gleichſot · 
— auf das allerwi weihen / degradiren/ die Finger ſcha | Deiſormemente, Adv. Idem. 


ben. 
dar’ un nobile, ser. | Deiformita, EOtt = 
u aber befer/ Dignitä, * *2* un nobile, graduato, cavalliere, Y.Co ef rmita. U —5 


tiroli, da glihonort &ec. einen edi 
Pte Sehe Winde] [nee Zituisreinenehrens,ente:| DEITA> [ Lat-Deitass] 
idelt ‚ein hohes Amt / Ehrendienfi Y.Di 


tzen / abſetgen / entehren, 
q la deꝑnn dela ſua 
Ben eh 


— 


dezradar" un foldato , einen Goldaten | alcu — Deith di Crido e dello 
—— um Schelmen ma Spirko Santo, » etliche De 
Sottheit Chriſti und I. ® 








Dei Gottheitenyid DELIBER GE Dilibera PR 2 
‚Dil; Mi deli BR 
Oder gedichtete@ötter.] fol liefen/ beflieflen?| _ Beiäfte To Kadmenkendtife 


mente — ebliche artige long, 









/ 
1 Dei dimae.de' bo Der Wald Dahn ent „8 
ie, ateinifcher u A a — und Ocpicı 
eludere, 2 eh, fehrf artes / id 
x KEN 


te/iden, 
tete — 


rirt 
zart —5— ana ob > 







Gene dee — at 

Articul. il in ein — — Detictelio, Dim. im Zörting, in 
De a ver Dat Bieriber elf (betatop Dehcatilimo, bins part über Die 
Sem Dehrauc) und Bedeutung iefes SE (bes Rech) Sumsmmmri.ur — * —— 
218. pm —e— Ad. ji jr fitem 
97. bep der Prpol.di,. it. Gram. tapfier/ refolut/ ‚ De- ee febr zärtlich 


8 — 185, —— —— — 
dje&t. [Par. Lar.]| 1 — ein beberkter * * —— 


Tquefta infamis non & piü delehile, i Adverb. auſſetz 
ale ee bi pn it. Dapfer, lich / iöte e ee ur, Dich 
+D Deliberatezza, Dapfferkeit/ Hertzhaf̃ a Pr. Deli- 
J ——— ai + Coraggio. Anımo. In- moi in —— in Zaͤrtlichkeit 
deli 
Behnade ven. 7. lan Di €, f, Deliberamento, Peine se arten 
j zum. er — del Senaro,Parlanmento,Con- Geb gene Natur / der Speiß / 
Ice. De Bersinkatiete un] „Eh — ¶Aurggkeit/ Sut⸗ 
— raten —— Säle Dorbaben“ „die Rinigiche ahnen de Ei far, del 
ara umge . DELICATO, Dil; ; 4 —— Kr in 
un’ 
Delegato, Ad) —— — har de Bet ef ve ine Veen [Par. 
ao. ° 1 niedlich / wolgefchmactt/luftbarlich /| it, veiflen/ abreifen/abseichn rn 
— & non alla, eine nur Kb Me Korff itemartlich/ | nen/ nenn NT Dinar 
e upertr + delineare le carte, 
— — * Teolla —— mano , mit nm iarten| ty im Sl limren. — 
— — ie que! dehento petto, Diejarte/ liebliche era, ‚in — er 
ell delicate,die delicste 
ü = —— —— ne ae — ———— —*— 
BeRelise Ban Beinen andern hehe] ae ann ana c ———— 
Suddelegaro. . nach Dr —— gar bald etmas 2* — — 
arione, ſ. Aborduung / Auftra⸗ di compleſſſone molto delicata,, ( deli de A k nee 
IC dCi picione) non fer Jarterund Semi Beriirn eur 
i im) ei a ent 
8 —* ein ne "ige — en ee! Delineato , Dilnesto, ——e— — 
ohn dreh ins Fr der: oder —28 * au ertochen. 
ADelfino di Francia, Idem an nesmento, — Beihnungye, 
Delfinaro, üdelfinato, Delfinat/eine| „Maul led erha murf/ Ausftehung. Y- Abbozzo. 
re ai /| "mie srofem Werbans bebanpen| SC Schizzo 
werden muß, !DELINQUENTE: vn It. 
z u) n- 






































334 DEL, DEL- DEM- DEM: DEN. 'D8 
—— Der bee al > ——— graziare. Dil 
„ V.Reo. Malfattore. neh . V. ‚sdemeritar 
— — a "Unaheniy 0 
— —— — ⏑ « Merito, Malnıe. 


er Barten / ein er/l rıto. 
—— „ Ameno, EM TA, [Par.Grze. 
pero Neger u 
)idem 
2 — 
« ernär’ı ftaro ze, 6 


IK Staat aufD ‚ regir 
ne 


Deiito, | — 


ale, feifcher Tbaty auf 
— das Corpus Deliäi, 


DELINUNO, Liu 3 hr 


—— * 
——— Deliciofamente, a 

u Adv.mwolluftbarli 
en deisioibe ie eine Obi | rer & sy 3— 


—M ee ae 
DEL Bean i -) fantafı ——— eek — 
—— Kan ma Be in® — 


Deliziare,Deliziarfi, igen/ eir 


rare, 
€ cominciar” a delirare, anfangen ju fanta · ne Woltuft ſuchen / haben / Üben oder 
i raltullarfi. Solaz- 


firen, 5 * [2 
Delirante, einer fofantafiret. 9. For- geniefien 4 

ſennato. a Fr deliziarfi ‚intörno 
Deliramento, Delirio > Daß Bantafı — —— * 
ven Selma — 
DELIZIA ‚ Dilizia , delizie , deli- Demoniato, In into, 

. tie, Plur.  Alfien/ er —— Bi) he 


4 DELUDERB [Par 1a er 





a — ——a ſ—— — — Denaro;Denaritc. F:D# 
Tquelts — aiſ ein wolluſthar⸗ — Gabbare. In- —— ro 
— min; De fol. bergen. F ra 

ET RR — 
Be. bie &trenggfeitenegr nung bera Kr feiner Hof; — —— 


— DE IENTE [Parol. Asset Amen Denepato, abgefclagen uerfagt/9® 


m ? —— 
— are 


19 
ſchwartze 
— 
oder Wol⸗ ———— — | „denivrar? uno ( la fama diuno) eitten ed 
lüfte, V. Piacere, Volutti, Dierto. bei oder verfench sdenigrar” uno ( | 
—— —— 3 * ine Ehr und —* 
—V—— eb, DEMERIT ‚Dismeritare » ARE, Dinomin 
— — al GES Fübelt h unverdient mar tDENOMIN & Term. Filol. ja» 
—Xc — ee "Ti iin — 


DEN. DEN- ‘DEN. 935 
— il compoflo,, Sa ——— Kante en / fpir u. En del cavallo, die Pferd 
; ) — pre gern Bähne/ Dier@e 

troßen/ Widerpn 8 
Ben mittere Schneid· 
— ah to, + Bebiß / Unten 





heraus reden, 
*tener ? De det 
—2* ie anbaltenge — heiten ge 


— mit nr identi, 
en anbalten. Lat Mordien Orimee dei mie Denk neränbern. 


— — es ſtehen mir di äbue gewinnen, 
— auf / fie werden mir mirdis — uno, die Zahne einem 
u. 
mit dem Bahn ver- — dent Zähne 
„ieh id er * ebiffe 
— ea gut eölnerit.inge ——* ſtuͤren / bupen, —— 
— —————— ne törer. ‚ E 


fregar, > Mopia)idend Die Bühs 
© &e. da denti, Zahnpulver reib 
je de dene Bahia Babnloc/ Bad en mi ahano, as Bahn 


"er Baneieh. rd Dente, denti, Plural. Zahn / Zähne 


la träi — 
—— — id 1 denti del pettine, Zabıy Zahne an einem 
—* one. —— * 


anzeigen / a dead. "a 
en Ad-| efonodentee —2* ynd — —— 
* een —e— een Bann —— EN auch 
"os den de quchacae, Met en ei Alba Bin 
er tau . 
re 1a Säble; ten an einem 
Bezug reiht hinimober hu we⸗ —— fen 
he ihut / —— egen Dentello. Dentarello, Dim. hulein. 


redt man zu 
achi il dente duole flo cavi, men der] Dentello, Dentelli Za tte an 
1b web th den Öefinfen, #.C 





n web thut/der rei ihm ber 4, u. rena. 
——— —— Dentello, [ Parol. Franz. = 
en Da eben |. en A pin / 
fenza dent, ohne Zaͤhne / Zabm-log. | Dentelliere, eu Fior,] Zahnfhchen/ 
"tunen Avanburo colden (bar iden- Zahnfidrer. Y.Stuzzica-denti. 
„ir? Bahn Klapperen. Dentare, Dentellare , Zähn ma 
- 2 Bähnen are Fire. ' mit * He * * 
rmi, mafli- 
ben’ordinati ed agnzai Sec. | Tdentar pettini, ‚ Kimm 
| ————— ch yäbnen/ 3äbue dr, ran maden ac 


ter ſeg an einander kebende/fpisige Denticchiare, nen / 


are; jah 
ic. 
A l,segri,mal wenig Luft zum Effen ben/und nur 
oft, ——— laidi, — hin und wieder etwas pitzeln. 
ualti.cavi, prizzolenti se ule / ver pr na rer Ad. gejähnet/ 
orbene/ q gelbe mE —* übel gef, 4 | zähnigt/ esähnict. 
DE loffe, eıtindken | Dentatura,die gan Reyhe derZähne/ 
den fa a erh Ian und weit von das ganfe Gebiß / der ganze Zahn, 
ae ftehende 
auten 3 em tige 2* —— dentatura, bianca, ſpeſſ &c.aute 
—— hue / wiedie Hunde —V 8 — 


Denſiſſimo, überaus did. 
Den ea en (che Dit: Binkerniß. 
Denfre &c. V. Condenfare. 


| —N 
Es eine Bäbne! as se, babe r la dentatura ferrata, uguale € polira, 
— * a ach pi Dis on Bühne, | "TR be kmmen Rchende / gleiche 


Mi 
dentı mafcellari, -Bäbur/ Stod: Dentaruols, dag Zabnender Kinder, 
Bäbne. di dentaruola,;a 





























EP. DEP. 
356 DEN. DEP. ‚D ; ennar" un’ errore ‚einen Fehler aus 
j t DEPENDERE ; Dipendere>|_ un 
— —— N, vlt. Depn dere] Daran ode! DEDLORARBIPa The 
a — — —— — ——— 
— mag EEE Feines Oemalktegn, Kt ee Dee" Deplorando; Adj.mas 
« N rurieingusesBchiß haben. „aue u noftrafalure,anott uberveinen if, i 
DENTRO,. ao re | a era Tine 
Adv. [von Di und Entro] driuncu. ciönon dipende da Feihdehl Sana. v. £ 
Y.Entro, —— an den — „Dior 
DENLIDARE: [Par.Lat. vonNu- lamiavita dipende dalla voftra, mein Le⸗ Par. Lat. von und > 
‚ bloß /nadtend ) nactend ausie‘ Den hünak andem eur Erlen De: Bene 
—B—— —öV a). 
su eg y emp il  dems mas au mirligen/ (vonmir| ausfa gen 
* ie abychen miter ge hangengberdpedinen) wid. — dan 
add Rechte nme, va iR mitm — er 
iehen. z —— ‚da p 
Demos entbläfet/ näctrd ausge |Dependente, Dipendente bangend / ee chera, DIeBATt 
“ : dran hangend / in der Gewait ftehend/ abzicbenyable in. V. fh 
1 fü denudato ignominiofamente per| it. unt en. N Corrotno, das kerd 
——— für ung ſchaͤnd⸗ — * * wen Kin 1 Zrauer ablegen, u 
en ne delli doni di ‚ vonden —3* ibm iigt / ihm ungerworf- meßiere , einen von inem 
a et iM ‘ fernen / feines Dienfts ei Y. 
> denndata da’ füoi ripari „ eilte ge’ En Dipendente, Subft. ein ‘ 
a Se qartibfet von Hülle € ilmio.dependente , mein uutergebener / 
J —— ** areq 
—J— te, Adv.(an einen andern) bangen: 
t ‚Dinunciare.] ber/ligender Weis, 
(Par. Lat. ] n/ ankuͤnden / ‚Di ‚Di 
Rn u a A Bere bi 
, e a 4 
en e“ dar enden eat * — 
Denunciare,angeben/anflagen/rü . 
verlagen/anyeigen. ——— WE hen Depofto, niedergelegt 


- - - ‚ etutte le füe dipendenze , die 

1 denunciar’ uno,eimem angeden / an ge Stadt und all ihr Bugebör und Ge· 
—— einem ein Rug rechtigkeit. V. Attenenze, Pertinen- 
æ. 


ei. r —— est) 
Denunciato ‚ angefundt / it.verflagt/| teartielefienzehannodipendenzal una] haver N ar 


“ Don. der einen) ' 
ang dal!’ altra, die Kuͤnſt und die Wiffen- Nr und (wider ei A 
Denunciame i u ſchafften haben ibre Zugebör eines aben. _. fito n hinterlegtes 
— — * de . von dem andern. * Depofito , Dipo * * 
ebung / Verklagung /Anflag/ Kur viver in dipendenza , fotto Iadipendenza} oder anvertrantes — 
EA 9 V. Accu. —* attro, unser eines Bortmäffig- {mezer, dar. — ee 
. “ Or twa 
« denuntia fecreta, beimliches Angeben, DEPE : eben / nehmen / baben 2%. · 
lad !Tribunale,d NNARE.Dipennare, [von] ,,® s un Geida Interef 
—— — — Lenna, Feder] mit der Feder durch: — et. 


Depanare &c. a den auslöfhen. 9. Canccel-Ip —— ——— 
DEPASCERE; [ Par. Lat.] abſte R . rver einer Fe \ 

—  |"" "rein Mertreiinsenmnemene| ect wich / biß man Da WEOE 
eteliimahnen|  Steröhrdenterainens| qumenzctindenhl 
De — abgeweidet. depennar’ un debito, eine Schuld burch-|Tilcor fümeffö in un depofiro,ber@örntt 


po » 
tzt. 
tbuu. ward unterveſſen beogefe Er 





DEP. ‚DEP. | DER. 34 
ne ons m olti de Eieverfühß "dran — — Senid ein Jugend · DERETANO; Derretano, Adj, 








34 [ —— Lat. retro ] mag 
Pia —— —* — * a, SERIE vr Ferch die hinder * — 

KT r RIME Parol. Lat. von » berlachen / auslas 

1 depofitar’ un capıtalk, un pcyno in mann di JEPRIMERF, een chen / ee Y.imidere. Di. 


al 
7» —— tertrucken —— — V.Ab. —— Schernire, fo gebraͤuchli⸗ 





















wet Sopprimere. 
Ku he — inte we ante] ir Derifö, verlacht / ausgelacht / verſpot⸗ 
— eo. 6 kind ei — — ————— wer⸗ 
vergeringeru verkleie —— f Verlachung / Auslachung / 


en, ” 
uncorpo morto, einem todten ungen 3 
beofegen. Depr rei, niedergefrudtt/ untertrucht/ Derifore, ein pötten/ Verachter. 


te, fi ern midri e 
einem etwas ———— id 4le ———— — vermin ⸗ * —— Derioi. der Stubl Der 












— Depreflone,t der Unter: DERIVARE Ira, [Par. Lat. —— 

4 änaro Sec depofitato, hinterlegtes Geld i —— — 
‚Di s[ Par. werden / herlommen / heiſtam / 

—— — ———— * —— —— 

I delle — ein recht are Appunta-|, quefto fonticello deriva ( fi deriva Jun 


gran fiume, von diefem Bruͤnniein 






deimlı a: ——— fener Iq ln (Quelle Jentfpringety eueflieffet ein 

poſitari. vertraute ei» sroffer 
Pit ec — dan qualche coß, einenzu et’ ——— Daß Waffer ableiten, 
ofizic one, Niderfe was vero Ognivitio deriva dalla füperbia ein jegli · 
9 Brehm 9/ Abje ung /it. deputar qualche ——— ches Safer fonımt vo von der Dort 
ni; „Zrusmtbcum Gericht) — ee rn re ber, V. Origiarli, Sc wid 


A 
ee! Ent “u —— — izindich ‚tommiflärüi, ddokifimo Nome di Giesä fi deriva da 
—— a qualche ma- 


8 — io ,ge-| ne PO) ülure , der allerfülerte N 
Gewalt · ———— 
——— ugnif wu —5 eigen fa wird abeeleitet von ID? wei 
— 




























nn gm Handtuns verordnen / abordnen. V. 
Sul Derivato, * — abge⸗ 
en . —* TE ; en ———— Bi ih —* abgeleitete Wörter. 
"nen angehenden Etubenten dep. —* ————— —— f. Derivamento, Deri- 
— ——— Berfes utato, Diputato , verordnet / bes 0, Herflieſſung / Herleitung / Ablei⸗ 
hung eines todten Corpers. — — «iohö Det unTrattatello utiliflimo del. 
tDEPRAV [Par. Lat.) ven] ® En — — — tzione de’ Pri- 
ee a — Subft. Deputir‘ vi Tofcani, ich hab ein mußliches 
— — vn ni am un 
a c 14 
— verfäl, * dn ———— einÖetoifes/ Moörtergck rieben. 4* 
Fallificare. «li Signori diputati , die Herren cn Deputir DEROGARE;[Term. Jurid.) abs 
J kr pn 3: die Jugend verlei⸗ te/ Bermpncte/ Abgcorduete. brechen / Eintrag / Abbrud) thun. 
| 0, Baba 7 verfügt, 9.| " Semi ee a ey — 
lario. —* dero⸗ —— d’ uno ,e 2 an 
— — er Appetit, all’autorits os li . 
— come un febri |Depntazione, 1. Verordnung/Beftim| dern feiner Gewalt Eintrag / Ab» 
"Ber —— einen ver⸗ mung/ Abordnung. * tbum, V. Vregodcare. Ulur- 
Bra einer (6a6ieber ba) bed ee be Mrs enemaen be — was Abbrud) und Nach⸗ 
— SE / verordn 
ala, ‚ehrtes 4 fio di —— der la del ſuo prede- 
| Werderbery ' ht ru ke ein Geieb/ weldes dern 8 











339 DER: DES- DES. DES. 
Ge feines ee ober te, /herabfteigend/ it. ber: 


— lia defüendente da’ Romani ein|« di — 
⸗ dal 
one De hr oder Ein —F don Römern herſtam einen — 


















trag ſo den Geſetzenetc berfommend. Bi 
Dee au (par ehe ol Günfers Leopold won ıc. Beck ve 
——— —* Beilfhaflt. 9. |" zen Hetcendente ‚Die abfteigende Bir Deeritore, Befhrhber/ Abfchreiber. 
Mercato. P m imeinem et Stamm: — Deferizzione , f. Beſchtribuug / Ab⸗ 
N rin —— a, > any era star —— ‚ fucceflo 
——— —— — »— > ac. befchreir 
Halle buone derrate 2 * it. ⸗urpe. Razza. turione d’ un ® unglrd 
For weiter Ba id eloman mi ge —— er — 
v 
111. Conjup. Ar” —A * mm obige Erammen ober | "nerichendige —— 
Congr. ps 105.) Aigen DESERTO; Subkt [Parol.Lar.e 
nabgeben/ hinunter 2 Sc abarfigen/ 
— —* —— it. ee uiby Ein WR 


< kn un monte la ſcala &c. — 


ı ea eradifefü da padri nobiliffimi, fie ware Dem Iiacl 
yeine Belege ae. ie. * —3*— "ou Mengen 3 Lu Der: ie ie Kinder Se 


Ki r om 
Simmel berab a Fom:| „ „eltern enth wer Subftane: Mb wer ———— in ein er Eindde ler 
— Inferno, we in] dang / Abfteigu it. jäber Ort / an S. Giovan Bat vivena nel 
binab gefahren Bien einem Berg/ ab Weg. nes der — 21 
de in terra « ladifceia & ;nali tanto le quanto la fü- ten, 2:8 
rozza ge en — lita, das Herabſteigen kommt einem Giton dass de 
— Be 
grorafoerrane, in| ""fapröcliche Herabfeige / ein Thal-| idkieridela Tebardeın Epiro,Die A 
— — — a 
fin’ #’ taloni, rg | geben, v [4 1} 
5 Hi ‚md aufie Sen |D — c. Die ltnÄtter it 
lim dicendera da * niteht 
J *X ein filbersbelles * | mivenne una defcefi falli denti &xc. es fiel RTL ni 
ſer / we * einem Berglein Ex ein nn aufdie — —— mer 
äcke — — gar biß auf > ————— — rgerti . —* wüfen neh von. 
Die — Verfonen (im der Erich gem 2. BBert LEER Der — 


— V.Tavoia — fich wicht beſſern 
= .- adelco, hä —— fre.] trovarli, — a un en ſich 


ram Tiſch nicht iſſet / der bat in einer Wötten 


GERNE ee 


Bar " hetto, 
* to Auer ob Defertö, Aa wit, oymi/ ef 


gleichen Handwercker und ar &rw Y. Solitario- 


1. )Tommen, 
PR. » Difcendere, u 
herflammen / lachten/ 
men/ geboren eyn worden. 
« difcende dalla chiaita de'PompieEahricii, 
er kommt / hammer von dem Ge⸗ 
Bot der Pompeen und Fabricien 


Kidolfo, Conte di Habeburg diefero| _feau . Scabe tato 
* —* — DES ER, Tat. Deferibe- |1"® Ivogo ders, sale ihn. —* ‚wilder 
Be en eine 2 Bm ee 
dem N Durleuhtiafieudausdeher BE EEE it. beſchrer⸗ — oͤd/ w (mi ve 
ſten / 
Defcendere; Difcendere, Scendere, — toglio, eim ®lat abfchreiben, Bes ack , 
— ⸗ ya m fer: —— un —E ‚etwas be Beeren * int 
abla [2 
— Weroginelyonzo, Reifenih in | ae a Defertreerafen en. 9 Abbandonar 


bi in en hinab. 


Defcendente, Dikendizee, Scenden- einen / eines Geher den und Sitten 


efchreiben, V · Deicrisione, | — [Kriegd-Termin, ] and 








DES, DES. DES. ⸗ 












ee: Feet mir ae mong ne aroſſer Ad: bogen rnit 
—— die — Di Defia «lo De kl braccio , eg 

eröremreiffen ausmit —— ihn mit groſſer Begierde in 

Delertatore , 53 —5 DIA ;[Par. re 

n- 


Be a 


Den ieh eiunare,qua- 


tlä 
andere 


te 
ee 








—— /und nicht fo 

- —— ſaſten als bie ner, 

co gen —2 —6 Defio, ihre Frübftüde al —** 

Mn Dejüner , und die der 

- viver Iu tempo ‚ dimorire / und das / 
lang it, iu ferben ic. Paffione, ‚ ‚aber ad imitationem def Sta 

A... ſchen Definare , Diner, und igund 


wünfcbete nichts | gen; -] Mittagmal halten/ ju 


ch’ ‚lange 
— —————— ich. 7, Par wide 
DeraröteReichtbumif/Feinen | En. ' ‚con uno, mit eitens {u Mittag 
definare, das Mittagmablgüride ⸗ 
hora definare, MittagEffenszeit. 
nn Subit, Mittagma hl/ Mit 
a 


trieben werden- 
arder, ftrugserli er di defiderio , u 
Fi 
vergchem/ erben. on brena 


aguzzar’ accender ,„ deftar’ il defiderio . 


meter defionel ‚ein Merl m 
Gesierd — ne 
morer, deftar deßderio ad ilcano di ha 


ver Sc. einem die Begierd bewegen 
etwas zu baben ic, a. ee 






* dopo defi 
* — uach dem Mittag Eſſen / 


ecchiar' il definare.dagMittag-Ep 
en zurichten. 
——— definare , ein ſtattliches 
— maro definare, ein ſchlech⸗ 
tes / mare Wittagmahl. 
belle cen:.e beide nari.gute Nacht · und 
qute gute Mittag: Effen. 4 
emo il delinare con eff noi, wir 
dar —— — — 8 x Bei unſe;r Mittag Eſſen mir ung 
Kit feine gierbe Taufe *" [Definara, ein Mittagmahl / und auf 
sein erlangenfeir] Der Reife der Ort / mo das Mittag, 
mahl Lorbalsen wird. /. Pranfo, 
pranfäto. 













Kr rn pärlare &c. 
ibn zu ae je ——— € viziofö, thbrichtes und 









‚Eee defiderare er siemliches Verlangen, 1 habbismo ancor* un buon tratto fin? all 
ar: mänel es deln ovanili, disordinati, unordent define pre wir noch weit bean 
liche „le Besieren NE TUE Den ‚Dr! wo wir zu Mittag eifen 


v * — bitziges / —— DESIS, u F, (Par.Lat.} ablaffen/ 
4 . C [la 
Defiderofo , — Adject. be Ten Palau LA * * ſei⸗ 


—— difar * &cc. quaich⸗ nem Vorhaben / Bornehmen ablaf 


fens es unterlaffen/ bleiben laffen. 
cofa, begierig feun/etmas zu uwzu| delitter dallaqueiela, von der flag ab- 
8 rc. etwas ju thun / zu ſehen ıc. —* 


ſtehen. 
„en an defutter’ di “da) für qualche cofa , etwas 
— Deliderofituno Ubrenusrfehtbegier * 


— 







aufhören / von etwas ablaffen zu 
ur 7 exli 











340 DES: DES deftin Dig 
ar’ uno) aqu' tele 
non defite di perfeguitarmi » „erhörte era rond , na un teen 


















ner Eron 


eglinon 

nicht ufmicin 

ae dd a Id —— fimili che fiano a’ — Deſtinato. er 
Ei detfi, dieſe ce ee ' 


{DESOL E» een) 


—*—— worden. 
Subit. 








——— eo o,die Hun- 
eier wicht auf 
fhwürige Keute ſoll 


Diiolars, Difolaro ; verwuͤſiet / jerfide 


tet. 


gun paeſe defolato, ein v Land / 
ern bdesrand — traf ach? — ma defiderio & 
Defolato, [Par. Lat. ] Atrof) "einem Luft /Begierd Berlan: 
\os/ ohne Troſt. gen em. V, Eccitare. Ri 
selladrunın defokten 1 j ift gantz troſtloß / rebbono fa hıffuria ft- . - . 
niemand er mimorta nelle membradi qualche Sanı! erudel chino,graufames Gef 
Defolazione > f- tung Amtonio,diefe Liebkofungen möchten voltre a eftino , das 
die eılonbenelinzuch ucht aucbinenem |, MmingEn 
— dei pack, Die 8 —D ebten „& Antonius wicder {DESTITUIRE> —— 
Berjirung, Berwi j defar — Te fpirtwali, das Ge: —— — nr fobrh 
porn merxar” She een un saütb, 4 geitlihen Sachen auf} cr * 


—— li —— fpeoti, die 
= ohlen wiederum aufblafen, iu. 
Br einen Krieg erwer — 9 —— Sülfe enchbf He enbläer sa 


Da Lat, Mißtroft/'de: 


$/ Y. Triltezza. Meltizia. 


— ineran en —* 
* — ——7* e un 8* — * — — —— ſ. Veraubung / 
keit de Mitrofes im Behet| Congr.p. 120. ho» 
Bug — 
barb.| au munter, A di ]Lar. Der 
Dr Ride Ihe nenn a See." — crad / ıdeit, nicht ind. P ge 
uafi Idefto, Ideita, contra&t >huamsdelo, iritto. 
FA 8zc.aber mit me = —— * —— munter) « man Hyd — ) u mano (de- 


erfelbfi/ergewiß. Eſo. it. Gram. |Deftatore-trice , Wechker / Auſweder / 






J 
er n.1l.& pag. sı,.n. Aufmunt im. — — 
deftarri echten Hand) SD - 
‘ Br : deffo, ella& deffa,er iftärer iſis ſelbſt / ' —— * Kama - r — 
Beim. «flo , flo , non & deffo , mich ge · Defta rc —  scno defro 
dem micht 7 daß ers fene 4 erifts ng > ga Werkuhr/ein| rechte Flügel einer — 
rino. parte, 
fi trafatta da quel- i 
allen "le non parenn pi En ef dei, PEST INARE, [Par.Lat,] ** "ee man deftra , fich aufdieredte 
ift fo mager und ungeRalt von verordnen / abreden / nd wenden. * 
ger Stranchheit werdemdaßfte mihe| Determinare. — Ordi-| preiendere ja man deftre , die Sans 
ET He SR ee ——— 
gcio cheĩ Hm’ havrä deſnn 
few &maaperenal mondoäqueßeh er, Simmel (3022) vererbt ale — bie tell ehe da 
ie einer er auf ir ei die — ——— a ee 
iſt / ſo 2’ ungiorno & ualche 
it ers, un Tag ic. in etwas befinnuen, * N A V- ae 





— — 


1 





” 





DES. DET- DET- 341 


bile. Difpofto, Accorto. Disin-] ein Eee ARE 1 dere > un dubio , una queftione,, 
volto. Sncllo. des etc. Striege Pferd co einen Anand eine ** 

























— della . montar" un generofn ‚einen mu ⸗ 
— a geleuckig / ſertio — * qualche coſa di fede, di ſia· 
— — ner il eontro P ncmico , den vo 1 Olaubens Cr I 
FR ’ a * gefchich en. 
mal amt er — nicht wol —— ge Kick — den a 
gefbict und cl etwas  |x iar' in qualche affire , etwa⸗ olvere 
a i- | — V. Rik « Proporre, 
ol an ren er. F andar —* Ich angreifen al Bi toſto morire ch 
deftrafortuna, gutes @li ” ’ eerärdern um il den gu 5 sit 
Subft. ei. „serien 
bequemer Drt ıc. W. Com-| unbuon uoconon da fempre imedelimi — —— 
—— medefimi re ie Ian mich fo bald nit etc, 
thaver’ildeitro daqualche cofi, da far 5 saiando ‚ein quter & qualche cofa,(determinerfi) 
rg Die bac Eneitn, —— 5— — Poor 
„en en Ort ju abc Uemal auf eine Weife 
io hol mondo dacıo, Ben/ etwas zu 
K: diebeRe@elegenbeitvm| IE, 1’ Tuben er er weiß au verAmdern / nee 


‚Kcondo <hegli veniva il deftro ( pi il de- 


m “ ibm gelegen / oder 
—— * 5* — 


non Heeres aid fire, ich febe fei-| 4 Ia detenzione del Conte, del Prencipe di ‚Mi . 
—— —R die Se Beraftache Grafens/ deb Für V- BE ie KR Yet. 
Dee $ das Privet / Gemachſtuhl / Ge: 'DE E Parol.La * determi t 
legenprit. V. Agiamento. Com- T ne. RE ———** 25 rer Ser fen m 
Cacatoıo. — gr 


——— 


er Menſch / ein umerfchrockes 
Hr + [wird ——— 
in verwegenen Sachen 
bin über ran/ Daun ae: * t. 


iu Ta volontä determinata , fich ent · 
chloſſen baben/ es ma — arm. 


modita. 
Togni hail —— ‚ein ie 
5 inne ar bat fein Privet, 
Bar ir 


lein / 


Deftriffimo , überaus it une / —— determinato, bey eſchloſſen / 
th ae Fu ce pie nun —— * 
Bellamen- sc.fchlinmer machen/alsesvorbero] ag / —— ohne 
u _Maniera, Accorta- mat. 
Iced coding y N arten Shefimm te 
e deteriorata, Determin » 
— etwas geſchit / habt —X — — item —* 
, dargl . &c. deflra- sent: oderv immert. V. Pezpio- khluß/ Ausfpruch/ En 
mente, '/ wie da ibr ibm es iorato, „| Determinarezza,Unverzagtheit/ \ 
. * eα) een ©, gerung) Ver: —— * En 
Defirezz, feit/Bertgteit * —— — 
ig V. Prudenza. Artitudi- || TEEN ARE; Ditermina- +DETESTARE; [vom Lat. De. 
Accorterza. Gratia. ———— en: 00, 20 teitari verfluchen / einen Greuel / Ab⸗ 
ſcheu ab etiwas haben. Y. Abomi- 


nar;- Horrore. 


Ylar una coſa con 
2 Hey air arfer —S — re Re ph Em: 
‘ € deteftar? i) peccato ‚ die Sünde verflu: 


tare· Terminarc, Nominare, 


erh N 88 * —3— Babe Be Dio determina tutte le cof create ‚YHDtt chen/ eiuen Abſchen oder Greuel 
gie, ben —** benelet / beſchraͤncket alle Creatu darab haben. 

id ren. V. Limitare. Deitinare. deteſtare —— regna, die Unge⸗ 

* determinar’ iltempo, il giorno ‚P'hora, il rechtigkeit verfluchen / verpfunen/ 


die im Schwange achet. 
Deteitäbile; greulic) / abſcheulich / vew 
flucht. 9. Abominevole. Eilecran- 
do &c. 
« un’ aazione &c. dereftabile , eine areuli: 
che / abfcheuliche/ verluchte That. 
Deteitazione, f. Örewel/ Abicheu. 


Uu [ni 110» 


momento , die Zeit / den Tag / die 
Stund / den Augenblich en / 
benennen / ſeſt ftellem. V-Appoltarc, 
Appuntate. Stabilire. 
Determinare , entfheiden / end endurthei 


len / —— befhli — V.Dec 


ar 


vor Deiriro, 128. einmuti: 
age — Krieg 
ttes deiboſerd. MCorſiere. 











3142 - DET. DET. DEV- 
N nominar? una cofa d un’ hunme &cc. par-, 
har d’ un fatts&cc. con deteftaziones eie — 












rt — 
die geben. 


DEV. DI. 


‚ Devaftato, 
uitdarenie menge ———— 
BieBerafiiäiren/iich, | 


RL Einn ıDEVOLV —— 
— — 


one, 


MR ie Au zn 


tDETRA RE, Di nd li —* fi divolveranno 
»Ditrarre, | con- 1 = gl in mano 
— * o che detta la rangiont , la natura, co- Süter Fin 
ii er Kiema mas Die Bernunft ernunfft ‚die Na’ Pi we dem ——— 
detrart von tanatemfenlhe =” „Hmm — 
* — Sch. er a al ze 2 
— A ei bonn] die es audet mich / Sichter beim. — u. 
Ai Admaqeeln, Die zoluziobe, Div 
—— ſtern / ver: Nächten gibt uns das in h een 
verfleinern, . Calon- MR Bo 
vn Maldire, Annerare, — Subft. da ſenige / ſo orare &c. 
« detrarr’ ad uno, einen verlaumden / Die ng gehrmeifter gelehrt | Devoro &c. —— 
Ehre abſchuei fern. oder aufgegeben worden. 
der ra en a er re A hen ‚das däirte| DI, PrapoL [Iakiı Bi 
K Gram. 142. 
— J 
















lumniatore. Lingua cattiva. 
Detrazzione, Ditrazzione, f. Ber. 


componıpett. 
Dettime, m. Eingebung, V.Infpira- ae 


pP. 44.0. 55. bifn. 88. im 


Inftinto dl. 47. 2.02. 3 
— — Afterrede. da — uach Ein Be Di isst —“ 
1 — agire — —* wg 1 on. Ar um Genie, Plur.li(i 
—— Articulis s ih,1o, is undin 
DETRIMENTO, 15 (Dar. La) Hehebch Benin V,Sarerei. oo | RI, 1° erinnert Berne 
—* — —— ——— * ber in de verändert / das indem il 
Discapito, Dettatura, Das Angeben/ etwas zu weggeworsfen/Das | aberinia lub 
Kcongran detrimento, it geoffens Nach⸗ſchreiben. la gevoppelt; alsdel , dello , della, 
Berluf. 4 erivere (otto Ia dettatura dialcuno, ſcht ei⸗ | Plur- delli, (de i» de‘) —— 
in mia En. meimer| ben / daß einanderer diäirt / excipi-| fünzt di il, dilo &c. FW. 
und Feen sum — Fenaud eines andern —— 7.0.94. it. p.218. Not. 
ch a * ——— gar zu A 8 eine Przpol. ohne 0 mit ei⸗ 
ee ge huomo f& ben ha- - heebart/ 5 us. v.| nem Articulo J 
serbguadsgnttotutroilmond»chde-| Stilo, Diceria, Dictura, Teutfche Prepohtig, und Red 
mie — ehe an «ladettaturivitmoltolewgindraevaga,bie] fM/ wie in u 
Sata une / und an feiner Sees ran _— Die Re 5: I. —7— I, ind F 
— in Dettatore , Dertatura &c. ein Umtju| Ornat. indem Idı So imo 
Detta. Y. Detto, Dire &c. "| Rom V.Didtatore &c. pof. di, p. 97. ausführ 
DETTARE; [vomfat. Dictare] Detto, eo, [vom VerboDiresfügen] P.| nen Exemplis we 
eiwas zu ——— PR wwar erftlich br 
— dictiren. ETÜRPARE, [ Par, Lat. ] von Di» [ohne oder mit einem Articul ; Alb 
ken; Briefe angeben zuftteir u wit) —* ] vermäften/| nemlich dell, dello,della,delli, del- 
— ellercitio Ali koları, bäflihmaden. V. Sporcare. Im- I 1, von a 2 
n&chülern ein Argument,einExer 
— Arm. — * * Deturpare, Met. ſchaͤnden / beflecken ıc. je —— —* 2, le 
—— Gedicht auf Jtalidnifh 
Ne pen einen dia. nare, Devinare&tc. Y.Depa-| teriheibenmü nal ES 
en arsiben Lwelenetlihe| 7, 7 \ oT nn 
Com Par. zeie gaon pa odıqu ’ 
Am f diefer Sacht 
. gem ate3de ke) Bararıaikm. 7-CularıDe| ec Srenett en 


ponere, 
— —— Jurid. ] richterlich ——— das —— 


* 


Srıeblung aan, Dem GOÄ 





DI. 


farere nuvilato di tutto il facceffo, ihr 
———— 


— Rt 


—— schalten von 


Di, ( aut 
ernennen 
vel Genit. vel aliqua alia 


——— 
A — 


Br 


A... Iche peecato, über ei- 
Sufe nun, ı 


qualche cofa, 


br 


| 1 0.18 19. Angejeiget 
md: 


dar’ vender',participar'Scc. ad umo di 
eo, ——— eh 





colonna dimarmo , Marmor 
Geul, 
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geben / verfa mitthei · del fuoritorno &e. wegen 
2* Er ZU J auẽe⸗ 
Frhr en Sierra — — » difreddo &e, für 
den’ Teben/ Runge Durſt / für Kälte rc, ges 
morir diqualche co@,yon 
m mi pin» * * rn 
—* Ehre / es liegt meine Ehre a ao» Bi llige / verdrießli⸗ 
odorar dı mufehjo, di attonito di maraviglia flrßWer 
Er: riechen / nach Bunderung, — eg 
<arico ‚ di debiti n 
Blue / Lat. Ex, vel Adject mit mit den 
—— — —— ee 
er tu -Gram. ka, in 
Ben ein — er — — 90 
icar" una cala dipietre , ein von 
; —— 
un ip, ein Haus ur rl —*—* * 
von Steinen (geba Di, / oder wird doch refolvirt 
vi (| Lat. varıe eircum 
iatto d’arpento fc. filberne tur in denen Redarten/ fpGram 


 Cong. | wo an angedeutet 
5 
eſſer (far) dı com ja, einer mit von 
anie ſeyn. 


— * 
an eo Ka, 
conferva di rofe, * 


—D———————— 
ey ion Al al dar di Duonz ‚mal — ye 
io der, Ber Ada In unse rn / — * TUR 
der aeftrine Wei verändern/andere Kleider 
„.Sihedariban sführlich aleriey x] ft ser eider ane 


— de confiderazione &c. gr 
iche Der» 


"EN. — Di mit einem Nomine fon von Yureh Aufehen/ anfehn! 
Subit. an ſtatt vieler C eutſchen Ad- cofe — ma. )&achen von koſt⸗ 
verbiorum geſetʒt werde. barem Werth foftbare Sachen, 
Di, ‚(obn und ey. vl hr * huomo ä ſcuola. — 
— in denen Dedarten / weh Kenn di monde , eine Pete /gengeine 
Gram, Co R 182, — d’ orazione , 
inter al: „Menfi/ der viel Wen „. 09ttfeliger 
«rofo 3 —* Bol Ba —* * fuocervello, ein eigenfinniger 
venerabile di 
n don Jahren. \uolo — a 
* di peio,k de Ha Er —* — 
—— ———— Di Mu * wird refolvirt mit 
— — — er von/ bey /in/ fiber / Latini pro- 
—— Catoliſch von Reli: 05 & fer& fimplices modos ha- 
gion. Su) in denen adverbialifchen Red 
habano dinazione ein Jtaliäuer von] garten, melde Gram Congr. 
gruen ofeffione,ein &chn 221.n,29, ee 
** + feiner Brofchion ein | ae, * 
ricco ——— a wei. — rg A, gegenwaͤr⸗ 
Vt. bed 
————— ibm. difreko 4 jetzt / —— 
fſeeh mean 009 Or — etzt eben, 


——— 


.. 


344 
— * 1 ni air. 


4 a io sum Diet 

si, 
A won oben / vom unten / 
di dietro, — von hinten / von 


Dane v.G. 
eft it, i, 
a Age Je meiiri, venthiden ram oktr dance To } wieniel ‘< — —F 
Cnötbig.fenn mollet be fr Diefen —553 
diqueita folcher Geſalt / aufdiefe| 1a prego di ungraziaich * —* Herm if 
. nuovo, von neuem / mau, —* Be wie gelehrt — * 
pr tet Lat. prx vr 
— mit 5388 a.a7. taufen / ſaur 
—— — sie el Arocch con uns Ti einer hl 
’ — a ea Henn für Hine, fir Sähmernense. |, Bedeutet 3u/ vor einem Infinitiv 
Ba Deß DROGEN DER W| anfute Svergogn, für Ocaamı vor] [LA 1 —— Futur, je 
V 
di fitto meriggio, recht um dem Mittag. — Bone — 
alfobald. —— lar)di rıla, ſur Gelachter Rausſuhr 
fo. algemadh it au Etumbvalf-| cröar che frtingemach umfalen Ir Tagen - 
dicorio, difelto , di — RER / ———— nalche co- Pe he —— ae 5 
s ome non abban 
— an durch Wiberpräl: "ie a) ——— Ben M 
Diese Beta Adrb-Compa Di, bedeutet auf / in der Redart / tie —5 àa non partire 


dann/ Lat. 
— ) dotodi me &c — gelehrter 


iu « faonar diliuto , ‚violino &te. aufder 
ella ee del fole ‚fie iſtſchoͤner als —* 364 Die 
Sonne. en/ auf der igen ſtreiche 
dh prima, beffer als zuvot. en 210 


en. 
Di &c. bedeutet von; unter 2c. oder —* del tamburo, die Trummel ruͤh⸗ 
der Genitivus in der Formation def 


Superleiv i Gradus, [Lat.Genit. 
«elta & la piü bella Dama —— 4 
die Dame vonder Welt, 


ip iconfiglieri , ber Aller: Circumferipti 
“ 7 untere Raten, * aan an 
us in ec cXX 
—* ers 2 wi de den| Ornat.p.97. 2.2.3, ausführlich ge: 


A dagleigenkedartenieG ram. 
—— ® 222. 0. 26. angedeutet 


«non —— uno dioechio, einẽ nicht 
aus den Augen laſſen / immer ein 


ã einen baben 
eglituno ——— er ifi einer aus der 





DI. 


r ricco ch? era &,li denne poveriffimo » 
aus m * ward er 























act Per ger rc aus von) 


Ibid. pag. 22z.n. 28. angedeutet 
wirdyale: 


Di, Cohn und biftweilen mit dem Arti- 
culo bedeutet zierlich mit / an ftatt 
con, [Lat. Ablativus, velalia Prx- 


lehrt /a 
« fornir dilibei, mit Bädern verfeben. 
and me mit ——6 
ſcriver man 
ent 


contentarfi di ſich mit wenig ver- 
nn mano , mit der Hand fchla- 
* di perle, mit Verl ver 

empir di vino, mit Wein 
*— 9— allegrezza, mit eaden über 


che farere ditante vivande ? was werd 
ibr mit foniel Speifen machen ? * 
























&e. Doctor in ber\p;, (ati mn Arco) * 


DI. 


quelcattivello diAndrenccio —— 
feelige Andreuceio. 


zuel ce del mo padrone, one. mein en 
n 
an en: Serobed det 


Aare demo, einZeufklnonei 


— oe den: RR em 
einem Jungen / ein 


ER a ⏑ ⏑ ⏑————— g infei 
nem Thun und Laſſen. V- 


ML‘, wo a 
erinuere nach 
tern geſa 


finte — alıto Ste erfiellett 
— 
affrertatevi un 

8 yurichtent. 


ein wenig mit dem Eſſen 


Nota.DiefesTeurfebe Ina 
fuole —— md 
ip mine 


nennen, 
wirdes 843 dans 


a e dind ich ſage ja / hist 


— fi 4 ausgelaflen 
— eigen parsen/ PinGm 





u 7 
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Ornat, p- 184. in Reglll. &] 
rem — 















—— ein wenig Gedult. 
— en 


ezliba (dene mel) ‚del? afino &c. er ift 


i 
— — 









—— 
il 4J hädel piccante. 
fer —— etwas a —— 


‚del furbo &c. er 
“items 1 (dalebafftıg 
ei RN —— er iſt ein halber 


ern 
far maro.delldottore Se. einen Mars 
ren / einen ger einen Geleht ⸗ 


ten en. 
far delbene, deln mat, Gutes / Ubels 


thun 
dar dı (deiyeeffo, di bicco, delnafoin ogni 
** ſein He ra 
feine Daft alles fi —* 
—— bacchet- 


ta in un? © in 
einen Fu War mitte eich tem im 
ee u zn. a treſſen. 

N Fan di allbier auch 
—* Prapofftio feyn / wie oben ges 
melon - 

dar de! Diede in terra den Fuß / (mit dern 
Fuß. auf die Erde ſtampffen. 

dar di piplio a qualche cofa.etwas eilends 
erareiffen / einen Griff auf etwas 


tbun. 

dar dell’ eccellenza, delmäno, det tm &c. 
ad uno, einen ihr Excellentz titulis 
ren — * —— ſchelten / dutzen 
ꝛc. V 


der) de sonder hr 
* p ru kenuen ac, V- 
— —* * 
ne — 


V. daſelbſi ausſuͤbrlich allerl 
—* la und — 









Di, dem er oder — 
ee Tree 
un n uanti a 

eines Dings gebraucht / wie in Gram. 
Orypat. p. 185. n. IV. & ſeq. aus; 
7 wird / und wol anzuniercken 


« dammi del panc,gib mirBrod( cin Brod. 
voglio della * ich will Fleiſch 
mangiaremo delle. Shrıche * delle uova, 

dei frutti, di varii cibi, mir werden Au- 
ve Eyer / Obs /allerley Speifen 


en. 
—— — X 
n 1 
dt delic baftonate, ir ee DI m. Sue fat. Dies] Tag. Y.Gi- 
men. omo, 
egli hä de’ —— er hat Geld / er|ı mer ein Tag / it. einmal / Lat. Aliquas- 


t 
* Garn chihä ben un di, non hä malentro anno, 
wer noch einen guten Tag bat / dent 
Er gebet⸗ 





* 








DIA. a DIB. DIC. 


















—— aldiavolo, ffel Menfch etwas id eft, etwas Ver⸗ Di botto. Botta. | 
verloren it. bıngeh fen fee Ächtliches thur — Dicace, —— &c. M Dire & 
* — — ee muͤſſe habe pr ae > nnergen Dicadere Dicadere&&c Y. Decadere&cc. 
feinem Gelde zum Teufel PR ihr che wiften/ eg — * —— V.Decapitare. 
some il divvolo, come tutti chavoli; mie Arbeit mag der Teuffel thum / Dicevole &c. Y. Decente. 


















l I 
HR Fe 


— —— ‚ak ei: diavolo, dag Rind 
wie ezeufil v.Peite, 


DI CHI RE; ſvomꝰat. Dec 


rare] erflären/ auslegen/ offenbar 
piegare. Eiplicare. Eipor 


re, 
* dichiarar’ unteflo, eimen Tert erflär: 


ch’ il diavolo afpetri qui nel freddo eal f- 
reno ‚ der Teufel mag hier en 
in ber Kälte warten/ ich — 

queſto & darclo. che non fipu en 


— iſt der Teuffel/iden, da iftd 
ü —— iſt —— cwerniß ER PR u erläurern. V. Eiporre. 
— man nicht Fa — un poco anıpia,mä 
egligrida, corre, itrepita &c. tempeita co- 


Diavoletto, — Dim.einklei] cbiara bene, Ark in 
me il diavolo, er ſchredet / Taufft/ tur- 
— wie Ber Zeufel 


ner oder junger Teuffel / ideft, ein Kan era uaber fie ert 
junger Boͤßwicht. 
& cattivo comeil 


3 ſu ar Sm Borbab 
Er er iſt argli fein Ror | 
„Fig wieder Teufel gli |Diavolone, Diavolaccio, ein a gr eben 


öffnen, v pr €. Manifeitare. 


vada al diavolo, l + Teuſſel / ideft, prire 

wmagsum Teufel gern; olarin, = ar arie, —— — d— [ Term. Jurid. ] erfläre 

*bater’ildiavolo.nei? ampolla ( neilafıc-] Iey/idelt, Buͤberey. id eit , ausfprechen/ erfennen. 
coecia) V. Am <eglihä fürto tante Erlen quefto Iuo-|« dichiarar’ uno aflolto, innocente, beat 
"eglisädoveildiavolotiene la coda. V. Co- gu erbat nk erden, fo fanto, Kommunicazo, einen loffpı 
da. Diel gottloſeẽ bLandiefem chen /feelig /heilig ſprechen ım dx 
“far ildiaroloaquattro,, * ⸗ Ort. n oder excommunicipf erklaͤre 

ren abſcheulich abl 


‚excommuniciren. 
un matrimonio, contratto & 
nie, invalido , nullo &e. eine He 
unaliigc Eontract ze, alt 
Itigsc. erklaͤren ideit, erfe 
wenraudh — 
Dichiarare, anfünden/verfünden. 7 
Intimare. Annonciare, 
tdichiare laguerra ad uno. einem den #ric 
erfläreny id eft, ankünden/ anfageı 


Dichiarare, erflären/id eſt, ertwähler 
ernennen, . Eleggere. Nonun. 


Diavolico, (aber au man) Dia- 
®quandoiltuo diavolo 4 mio — holico, Adject 


—— als dein Teuffel]+ un —— — ein teufflifcher 
konnte der meine Menf: 


een gchn/ eit, ich 
Sn! 
—— rerfabren als 

2 » Met. ein böfer/ boßhafftiger/ 
* V. 


/item (baldhafjtiger/it, ra, 
er/ jorniger una vita 3* ein teu —* 
diavolo & coftui, der Kerl iſt ein] Diabolicamente, teu 


una Ren inventione ec. diabolica, ei⸗ 
ne seufflifche nvention. life 
una pol ‚ca, eine 5 iſche Po- 
Fi Se aats· 
—* lica, ten he Febr, 
o — eiu teuffliſch Mit⸗ 


ei (wenn er t. nicht befinoli Te, 
e (wenn —* leibbaff · Denen ſuche in Deb, 5 in T "ah —* —* Ian —* „einen su 
erg san inferne , un diavolo füne.| Ded &c. & vice verfa. i q 


nennenyideR, erwählen/baben wol 


en. 

PImperat ‚re dichiard fün Generaliffimo 
5. Altezza Elettorale di Baviera , de 
Bir erbat Ihre Ehurfüritl, Durch 
tus t aus a zu Seinem G« 


der Höllen / ein » [bon De und Bar- 
„of a a De 
re * Alle 10 ea ea ieh 
li ei a gr — füge lieber Sbattre aliffimo erflä 
un loin Jer iſt e « dibattere NOVA, ' neralillimo ret 
 felyideih ein Ger eich | Ener ierkio pure, | Picharaci A > efläen, feine Mey 
Dibartere, Mer. — nung offenbar. 
W.Agitare. Di Diicotere |g midi io va, icherBlärennichfihau! ic 
4 dibatter una queflione, una mareris, eine] | fagedirs rund / unverholen. 
Srage/ eine Materi pro und contra char a » fich für jemand er 
i ren / 


ie. 
——— di 
Reine Di *78* 


verrucht / eine € 
‚iS und feine Duden afsarde 


‚t Interielt. me * S⸗⸗⸗ er mit ibm hal 

rzandenu » lle / eines Wartbep ergreifen 

—— was Teuffel it das? terſi. Dimenarfi — ——— 
— Anzug Teufel ——— lagen / zerkloyfſt / zer⸗ fein Feind ſeyn wollen. 


Dichiarato, erflärt/ ausgeſprochen / et 
F ben — —— kennt / it, ernennet / erwaͤhlet. 
— werben. J— 
Bon caccia Paltro, ein Teuf⸗ — und jerdifputiget worden, * 


un den. 
Dibattimento, erfolagung/Zertlopf effer diehiarato Re Sc. Konig Ic. er: 
un — hr ung/ it, utirung, 7, D Härt ꝛe. def. en A 
Diveo, at EEE 


Proclamato. f 
a 3 j Dichia- 


Vetter 
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348 DIC. DID. DIE. " ern or ul 
pofitore. andar dien ne carnali &c. den 

Dichiarazione;f. ng / leiſ 
a Kerne Qucbrug — urar) dıetr oad uno, einem 
« dichiarazione fopra untelo , Erklärung Be *— 
— erklärung — — Kann, 
Ausſoruchꝛc. thun. die Zeit mit (über ) etmas verith / 
— — a (ntndui i,tiri &c. Pono dietroall’ 

ICTATORE, rer, „das en 
1) an Buhte m und 'extraordinari Ohne, * ſe / — 

nn Gefahr —— — — rer ee inDierro, 2 Dietrovi, 
—— Adv. von hintern / von afftern von 


— ig. 1. Ical in Voc. 
< E Kuna b — binternbe/nenbinten 


g eglitü Dittatore * volte,er iſt zwe ba 


—5 — geweſen. 


Di&tatura, dag Ant eines Dictatoris. al — Karl (ritir Pace. "zuriick geben 
ei Grxe | Su a hentet/|  somadm Betr (e beirojicherzünit 


angefenterTag undzeit an le an non tornand — et 


x Nile dee. Adanico, gebr-Stylu. a pie NE voice Stunden — 
DIDURRE [von Dischemver| Feten fe nern 1 Co-Ptirar uns coamdietrosetmas micherüt 


— Gonvento. Radunan- u ben un ren ir 
Kia diera di Rariborta , Der Reichetag du wocamere Hinter Kammer. 


didurr' uno,einenbeglet im] Regen dietro-paflo, Peben-Bericht, 
“gi ren. v.C v.C $ — N— diera- | Reichs P * porn re ieite 
ei | ne Orhube orbentli u g — He 
vortragen. "Dies, Lin Term. eine gewiſſe “se Be Sintertai verberbt 
——— rn 9* ar W mac oxıra gebet und 
Etamm ber By ————8 fra nOmii:2e| & — — 
24 an 
berfonmmen/ bermehmen, V- Den- Kioligete Tage zu halten; eine une 


Lebens: Regul/ die Leibs-&e: domitifch — 
du reitar dietro, (indietro, a 

enza , einen Schluß betreſſend. 

— even ehe V. Inferire eggime. R ‚uch bleiben dahinten 


eit 
ft he) ) una buona dieta, eine ge» 


bundert 
chiudere te Ord * 
didurr’ un vocabolo, ein Wort berleiten/ & a Inden x. Ar 4 — adietro, vor Alters / vor viel 
V,Dei viver con diera. maſſig und nach ber ®e- bundert Jahren, 
Didorto; hergejührt/ bergeleitet/ ab ee Icben, — Findrä ne? fecoli adietro 
leitet, far troppogran, IAr rigorofü —* ate l’ una dall’ altra, Die 
Didotta, Didireimento; Diduttione, Sea mein, ı Kbarf nach ten —* ide 
—2— Herſuͤhrung / Herleitung / Dieuco. —— —— Adiei,| Benzin, Hi.di F 
was zur Dier, ideft, ſolcher Lebens: — vor ein 
DIECH üar. Decem] Erg ordnung gehöret. gen, 3 
ñ⸗— —— chen Geber cura dieterica, eine Eur/fo Mur in il giorno dietro, ai dietro [ 
PB gebenmahl. . Dierund Lebens» Drdnungbe eher. le — | 
lamo dieci unferer feomdgeben, Pieticamente, ober beffer Dietetica- ——— 


—* 
il Configlio didiecberXabtder Zehen/] mente » Adv. t 
= Zehner-Rabt ju Venedi — a it; rem Sieh) 


en —— 

inch enjehendense DIETRO » Prapof. Seal. [eor-Dietro, di Dietro, Sub; on... 

Diecferte , Dieciotto ; (Diecidotto) rumpirt von barb. lat, de retro; —— —— —* 
‘ 


der hi 
en REDE achtze —— —— * * in einer 


DIETA (6 (esbenmennetFerrarius eher Abe Mob RUNTER. Sieero ( meldidieno 
amt Menagio > lomnme Diefesl" 1.) ealonna, bitter der iu: nnd 








DIE. DIF- „ „DI DIF. * 
ide, der] ditender’ all’ ammalato 
BR Bein De 8 ad "Kim na ben Bike Yon 





















— — Difeß, Diffea, Subft, difefe, diffefe 
term) Das Qefk Gr * 55 Yite Ber, 
»fich brav / tapfer theid it. die 

an einer 


IK der Dlak de- Sn * 


ee da porer difen- man 1 a) dia. ur 





—“ 






nicht.) weh ———— * Tu —— 
dife ’ dall » den Sturm ab ⸗ nen — 
et 
— Be — feine * 
.|Difendevole, Difen i "den er ertu Pr 
Pigliar le 












p Be A Sen | Bine. ci a, einen —— 

— ——— Er ibn er 
| und „see ag 

oder Advocaten ee 


R gen Wr . 
en / feine x ’ : 
— eh * — pie I OH, in iftato didi- 
za difenfiva,Defenfiv-Xllian einen Mas fortificıren / beyeftie 
— 
—8 Be xen / wo man augeg di faro di un me 
wird, V difef,einen Platz ſchleiffen / 







safe / mehrlos machen, V. Sman- 


le — non erano per anche ridot· 

tein » die Schangen Werde / 
Fafteyen ! waren noch nicht fomct 
BEN * men fich daraus bätte 


ditefe del hialer bi e Hau Bi 
cn 2} 
Waffende re dei wilden Ckhie ed 








—— ‚einen Be &| Martulladı —* fich nur wehren / nur 
nei Ay ob feiner Hut / in der Wehr fteben. 
eutibuldigen /ausreden/ wolaus- Difenfiyamente ’ Diffenfivamente, 

— J —— m — — ffeſa diffefe , Pl 2B 
J— ‚weis halten, Frier — n. 2 —— 
ꝛe. ideit, nicht angreiſſen / fon.  [Tlevar le diffei« da una cittä, piazza, die 


- |Difen — fe Bertheis] Yefasungoder Garnifen von einer 































Sun, ed aus —— Veſtung aufheben / weg· 
ve , Diff > . 
Beh Zuge he ri neuen —— er, ehe 
> — in Site, / it. Ab» 
ſor —— ein a gang it it, ein Schaden. Y. Maga- 
Falta. N 
— ken serthei X tiene un gran diſetto, molti diffetti. eg 


redt Die a 
nı piazza, 
webren / die Belaͤgerte. 


diget mich / 


ehr v M einen groffen Mangel / Biel 
ner 


nge 
il Rind i difettid’ un lihro, der Defed, 





v. 










non 35 —— jr Su Abgang / Mangel an einem 
elore ‚man mu v i ella fpeciariı Die Defedten / 
wchret 7 fondern dena ei “ gang im einer Ayotbete, Ab 
comm 


etıer’ un diferto , einen Mangel/ 
en. 


nen. fun difemi, einem fei« 
ne Mängeloder@ebredyen vorwerf- 


fenza difero, ohne Mängels ohne Ab’ 
xx ıj per 


— Part —— item befehl ’ 


| * ——— — 
—— — en dem Eitadell bei 
ı Jacavalicria € diffefadalle picche ecannoni, 

















‚so DIE: DIF: DIF- 











Aifeno Diffamato, Infamnat geſchmaͤ viterandiflerenza tra (fro) loto dae &4 
pe äfene del’ ed, 836 * ‚bei * * ikea —e— unter id⸗ 
die Bere — er. sojiede ande or ——— 
— li deſtiti J— 
Br Lerdul« Difkamatore, Infamatore, Herde Unterfchied der Sitten / 
— ikonatuae. ange Diffamazione,, Infamazione » £ Be: ieh page Then 
—* nomini e non del arıc, / Sch ı Bas ied zmiichen 
 dieMängelfenud der Neuſchen und ng. | end he ai abc 
nicht Difterente, Differenza &ec. Y..leq. | _._Sreund der nicht bi 7 
havewı un aelta —— 1 RI [vom fat. D erenza, Diput, 
Ba en Ch ande "| unterredenfeon/ ungleich 
in inErmanglung. nen Unterfchied ben „Dulputa. one, DE 
— * fuo diferto non mi | anders ſchu. Differente., tel traſto. Quiltione. 








——ä—— 1. * 1 unricco avaro & un povero i 
enen D 

ie er deh andem feinen m Bi 2 hen Unteriäues en 
larobba copreigran diferti ; —— 


ſerente. 
it NE ülleremmn ade ae 
u en difhcoltä , es iſt ein 


‚unter — 


aacquero alcune di 
eutſtunden einige ——S 


m hen ber gar nichts 
la ng Hm Phaomo dalla beftia, 


‚Bee von dem en un 






‚nchgenere, nella (pecie, nell’ indi- unter ibiten, 
vi - accurdar 
. En —* i —— — — — 
Fear nah mn ap|  tertäiedenfeon. — 
Difertolo , Difertofo, Diffettuof, — nn ir Aa ER ae va vr 
Ad, mangelhaft gehrechih/ breit gefler’ una Shnch to ( ben —— fche —— einen 
sunrodts dmeßseinmungebeftes|  Dersfemnasienee, erkenne 
gan 14 —11 Final lee nen li. —— 
un huomo diſettoſd, ein Menſc I DIFFERIRE; [ 
—— er ee Aaben differente! _ferre] aufbieben / verziehen / Det 
> V.Mapaena &e, u "ca bat mir eh mir eine weit andereint ku / — — 
DIFRALCARE,Difalcare, [Ter-| ie Re purole Imoben difireni dal f 
min. Mercant. 0 Nase von Falle- an Eu yet unter» 
— ———— Different, — 
Summa abzieben. feit/ & *F Uneinigkeit. 
Diffaleo. Difalco, Subft. Abzug. «vifono moki i traloro, es gehen 


viel Mifbelligkeiten unter Ahnen 
vor / fie baben viel Strittigk eiten 
—— V. Differenza. Con 

teia, Contrafto, 


Tper (in) iflalco del mio debito , in Abzug 
meiner Schuld, 

a As (Par.Snagn.] Men 

Sin quefto affedio haveva g ran diffalca (di vet- 
tounglie, er batte in diefer Peläge: | 1 giudica differentemente te Kddig e gli huomi- 


ni, eingefiellet worden. Y. 
a | BR SR a ee 7 
tDIFFAMARBE;I er. 

— —— FR Differenza , Unterfhied, Diffela, Diffefo &c- WV ‚Difendere 


tcifierenza generiga, Uunterfehiebin Dem | &rc, 
wi) ——— Feen — rerſaien in der — Dieno 


Art und Bat a 
chen / in Ineb 
en ‚in ehr m feine Ehre! brim: — indmiduale , Unterſchied an DIFFIBBIARE 1J 
diffamar’ uno diqualche co, einen eines 


— — quefto a quello, es —* 
Dinas wegen verrüchten / chris ift ein groffer U —— 
del Disfem und ien —* — Daſſten / it —E 








DIF. DEF. DE. 351 
















la den J dmcolta.mi la n . 
J cintura zu u * a —— m m gie 
ie aroffer Mühe etmas thun, v.| nasate / mcht raus 
V.Sbottonare, Slaccia- J end/ een) 
aufmachen’ au ſich ent | Dificolta. eine ſhwere Frage/dundele ee terhuicher 
* —5 — Br. 8. Didenza »difhdenze Pl ul 2 
/ Cfonderlich zum ———— * feligteiten. 
n) it. fellam /hartıe. —— di uno, ——— 
1 quefkione , a4 ' or > raum en / 
reineMaterifo| | E —— ———— ‚Feeufenensnr — 
Bardurlıden Silrello.&e das en / entſcheiden / beant- —* 
J—— unfchwer)ju — fräe fi, sh * * 


— 









» fich v. 
— * 
— wills — * — — an V. Defini- 
3 —— en 2e. ungern p Aifhesi def ; eaikeine 
jugablenge, [Tri & gran — DIFFONDERE Diffundere, 
„ar Sanfenne adefler fervit, —— der aroſſe Theurung — Lat, Diffun- 
recht zu — zu | Difficoltare ‚ Difhcultare, ſchwer / it. —— —D Hit. aus, 
I ee ee 
1 difficultar qualche cofa ad uno , 
.S. emolto-difhicile , der Hera iſt auch was fchwer machen / etwas Ichwer * or 
V. Strano, Befchwer- re, das 
eg | nor iönlStrmacen. v- v. —— arte 
03 Asche a sencederlo ‚der. — i ) Soncedero &. 55 dilcorfi &c. 
julaffen / —22 es ju ulaften| ieh in weitläufftige Umfhnpe weiffe er. 
machte ba gieflen, ausgichen en ausbreiten. 
— —— Üßineres/mübfeige I er Fame ungen PDArE|  femza obnedag 
——— —— gemacht / mie) mi Sl derauslage⸗ 
— Sa, Se werfrdasmas jugela Diffufo, erOoffen/ ausgegfen/ it aus, 


gebreitet/ weitidufi 
1 laCarich & diffufn me’ auf ’ chori &c 
. aussehen i im * * 


un —— &c. tu, eim weitläufs 


he (em. N] pafüegio &c. ihm 
en die Tugend |" wird der? ugfchwer aemacht, 
—* man wird ibm i geſtat · 

ten ꝛc. V · Diputato &c. 


— halte / es 
— — — 


materıa hä del difhcile,, Diefe Mas V. Dif- * erw fch —— & Deden oder 
SE N Bram dv. mit fehrgroß| 1Cheädic —* 
Difciliffimo Perdiffei n u nem mit In tino & diffnl perrumeo 
(ehe) Rhiner. F. Difheolkofo. übe und Befhnern / m ge — ausgehen 
—— vi arrwarete - ibr merdet DIETR —— — diſſuſamente 


*5⸗ — dabin gelangen, V. Sten-|, Tun difhdar ge hierin —— — 


 V. Fidarfi 
Di-coli, Difseulcä, Schwerigkeit / —— ——— 
fich felbft wicht frauen. 


d’ una cofa, wertläuftig/ aus hrl 
von etmas bandein eben —* —* 
en 


piam 
Diftondimento , Difufi tone, f, Aus, 


‚orina&, s diffderei arrivar’fin’ incit- 
Me 
teSta 2 ‚Yllorme, 
sucn! Harn An, Difrdarlı, nicht — —— Adı.[ Lat. —— unformlich / 


ur * 
— ee 8 + diffidarfi di uno, einem nicht traue 


diffidarfi difar „di poter far A cofa, ungeflalt / 5 »eußlich, * 

etwas machen / ich * ihm nicht 5 franen nicht nicbr trau 
n/ etwas zu thun. 

I; min feine Be Diner, Adv. die Hoffnung bench 


Brutto, Aakco. 5 65* 
1 per'ona, volto difforme Beẽliche Nerſon / 
———* Angeſicht. 
voce gro’ a edifirme, gie grobe und 
beiliche Stimme, 
Diffor- 


_ A en. ME A a A 4 
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rmemente emente yon Sprit erdaͤuet macerarficon lunghi iii ſich mit lan 
3 —— * jur a * ——— 
v —— — — —— 
2* ancor fi 
geftaltheit / näpichteit I Miifab| Testen — —— —* £ Ar 
gl dawot.delemenbradte tim, trasc — ! u vi 
\ je 
eich ee OD der aedanc — | 
—— UninauOeh — * — 
Di ——— ivo, Adj. was ver⸗ 
— Didomie omas * * 55 ek 7 
uch mai tormato „ digeritivo Iver/ troillatolio ‚anders 
ie bio era) —— fozum 5* terne 4 —S——— vV. 
lich ich entfaltet verſtaltet.) mento, 
Difformato, Distormato, Sformato | 1. Din — eo mel 
——— « far digeftione ver ich bätte nichts Darmait — it. 
formlı Moftruofo,| tar mol verdaͤuen oder „dab es nicht 
— meiner verorer er neu machen — * non ciboakuno · 


t. helſſen. 
ormato, la(f& buona )dipeftiont, 
* Ehrunlomthoon Dan vie ” macht —ãxX hilfſt — non di audienzz a niffuno, 


uch gibt feinem 
* — vor ara gelost, hart / verdaͤuliche Gen 6 — X 
pe * tempelta , ein beßlicher Speiſe / item ein harter Biſſen / eiu Digaita dee. V. Degno &c. 


N la prima digeibons,Die erſte Berdaͤuuns RESSIONE; f. [Par.Lat. ] 
Difformamento , Disformamento ‚| Digefto , Bi ei? Ans (tem dei dei DIE er nn 


tDIGE [vom Lat,Digerere] 
daͤuen / verfäuen / verko 





ten, „oder von Dil (ri 
mn. V.Padire. $maltire. Con- ——— mit Waſſer den/ die2 rige 
und Fred fafen, Hunden gefagt/ Mer. non M 
— hogzi fi digiuna, utit Faſttag. k.rd fit. das Raf 
ent älhele N nenre. bare Feen ahenn fen] (deniemigenanfonmt/ 
erire, 
a ıdeft, Mer. fichdarvon entbalten, V. andere Leute etwas 


„Aitınere. 


Diego Met. Safe item 


enrüberlegen/ bedenden. 
otii, manegpi 


———— 
recht zu ren/au 
ven / gank und gar befchlieffen /| far un (offerva — ſaſten / ei⸗ 


vertragen / abtragen / vergleichen/ nen Fafttag ba 
it, erlegen Hund bedenden. vonpe! üdiune, Die Bafenbreihen/ 


tie ee — 
u (wir füge He *. —* ae ey —— AZZARE Di und 
vorare. 
non poffo digerire — ae raten | DIS DIGUAZ —0 wm 
"Fan diefen Schimpff nicht en haben. — fe m Maple 
, Ders brin —— ein Faſten aus ei./ NP 
Digerito, Digeſto. —e— Sbarter Ener yerflopfen, 
2* it, Met. wolausgekodye/) ro guarsümalc, vierzigtägige ga⸗ eeiguuzar I or Be &c. 
volausgefü het / veiflich erwogen / ab-| _ —5 Dilacerare &c, P Lacerare 
getragen. Ki‘ por» Qustenber Sar|} DILANTARE —D ‚Tar.] u 
gi Ven iger (digeto Jaufüeben/l  digiuno di vigilia, Faſt/ Abeud. jerven/ jerfleiſchen. * 





KDILAPIDARE, =, Lac) —J— Fa 7 
tDILEGGIARE;[F ' u euriofi, di 

ſchwenden /vergeuden. — ul ee dies — 

— — Camedikg: Wort Lec von * r m 

tus, reif rbreitern/ ausbreiten. 9. eig Pe are nn — nit m 


Ampliare. ſcheinlicher / von —— £ much vielmehr. 
pa una erweitern, —— — 3 — 7* —— ei 
often / aus hoͤhnen / 


Alan) —— 
dileuarſi di 
—— tee — 55 —— ne n Ber. Be Fr —— Me 


ich 
ag — —— — dclmua, del posts, jetis· 


— —— Dileggiato , verſpottet / ausochoͤhnt ic. er ah 4 
—— ſich erbrei⸗ 9 ee Denn dad —A —— SER 
an can in eema enem — 8 io⸗ "fe Saaut wäh iM) sern ini 
Dilatresan fattDißerire, Di nicht Höhn ne. 

very Dilaione |1y% Alegamins um Gpott/ zum Dienevie, Dilenoß, d, luſiig / luſthar⸗ 
lich ſf.) Piff it, V. Onta. lichyerfrenli, Y. Piacevole, Gu- 

&xc. "“ [Dileggiatore, Cpötter/Berfpotter x „oe. ia; = 
Orkan, Kleeitert /erteitert /anöge DILEGUARE;Dil ‚[vom Garten! —— * ein Iufiger 


Kat. Deliquari,liquari, liqu fr) 


— — in je * — —— luſtharliche / erfreuliche 
Dilatazione; f. Erbrei. er ee „ Y.| marerie dilerevoli, luſtige Materien, V. 
Br — Fon — * 

R * on ee ein * arliches 
d’ un concetto, Erbreitung/ ea alSole, der&chnee| bet, —⸗ 

aan mn: sergebet / jerſch melgct ander Soır Dilettevolmente, Adv. luſibarl 
* — 

un aflare & ige il Herr ne, fi dilegua, der Dil 

dasWet. | Dilertamento, Dilettazione; f. Erlu- 

v —— — — / en gl gene ne a = se an 
Dilatione , £. Verſchiebung / ai or a dilettazione carnale, feifchlicher uf 
—— Ausſtellung / Verſchub / aan ein — — empfinden. 
— ; gie — —6 * Dilereo, Subf uf Wolf. Y.Gu- 

— den / aus — P — 

a ekhen]| 15 Pu: m 2 es ver⸗ — mit orogertug / utdav⸗ 
[von Diund Layxare —— — /sergebet / wie der Nauch pipliar dıletto * ualche co- 

ia unbmaphe | TR, an] "Baden mem. 
J dilavd tutta Is buona —— Dileguato nen en alt een. es iſt nur eine 

* — ergangen/au ⸗ 

as ‚ur molgen/ it. verſchwun u een) dilerto, Luſt bringen’ er⸗ 
— EP ae Anne 
—— De a mn am Cs 
figen/ erlufigen/ erfreuen I| en ——— 77 


een die Suͤnd gung. 


ng folgt 
zn ver Be u & al Amor ß * ee ufati &c. 
= * | 4 dilertare la vifta, P udito Utatio &ec. Liebes; Luft oder Wolluß / heimliche, 
bleiche/ verblichene/blaf- Gefhtı das @chör/ das Scfiblere verftolene/ gemwönliche se. Wollüfte, 
fi Du) tufıgn fozzi diterti della carne, dilerti carnali, die 
a Pa wii füquelle collinette mi dilet. garkig e/ unflätbi ge Dleifches, Pur, 
tano ge he aufl dilerto Yello F — iritale\ geiftliche 
r 


iemen Hoͤgeln erluſtigen mich ſehr. Luft und Freude. "V.Delice, 
Yy Dilet- 


— slavacciata, ab made gen, Y-Di- 











954 DIL- DIL. DIL. DIM. 
Dilettoſo. 























ß igenza, Bleiß/idelt, Eyly Schleu⸗ —7 El N 
DILETTO Ad. Kult. Par. «in ic —* In sone digen und auch DILU 
—— Gehebter / Pr eunigh/it. aufder Pol. mung it. Mer be Mae 
Auletto Giesin ! Giesu miodileteo !_frau* * ) uncorriere im tutia hl ——— 
ter Jen ! iehter Je! Alu / a, einen Eurrier mit gankem E — ann 
men Osidtr Fleiß, wien ideft, einen Expreiien / eige ⸗ udAlut. diluvio,gor 
dilext geliebter / hertzliebſter 43 — ont x in iluvio an di fangue , — 
al füo Dilerto, Die Seele / ſo ehr enza, t 
"mit rem ge ten Geſpons verei⸗ —— km — * Pi ‚einreilider) 
1 Diletto parta alla fa Diletra.der@elich“ — iger / bee überfebmendlicher Gegen. V. 
aus uf ER —— uhen/| un diluvio di pisceri, ein Uberfluß an 
— Lan“ affıre, * dimalı, ei 35 
ei — 
— —— ar. Lat. Jerläutern/erflären/khein — — 
def Näcjfien.) 9. Caritär darthum. Y. Dichiarare. —F € Nacht hard 


Diliberate Bir.  # Deibersieec, || a ——— 


— Dilicarezza &c. V. Deli- > Een 
Dilucıdamento, Dilucidazione ; f. 







DIL: GENTE>A Par,Lar.]| _ Erläuterung’ Erklärung, {hä diluviao quefta note , £6 bat Diele 
/emfig. ? -\Dilucidario, Elucidario, ein Buch / Machtfebr ſtarck gerecuet. 
Ir dl Aliduo, Indu- DICH; Ha —— — 
sel Szene, fleiiioy emnfig ſeyn DILUNGARE: Dilongare, n; SÄR und die Sal —8 
© diligente „ein ſieiſiger lungare, clongare, [vonLungi»| die Yebensmittel fenmd 
uno füle diligente , ein ideft, Biden ui „Elungares ] ai Von ernen ab: felt/dıEeDucaten regnen 
bedachtfamlich aufaefester Stylus Bo eu zum Dad 


—— unga — ng da Die, die 


ſiglich / V.Diligenza. 
— —— tt. 
„|Dilungare. auf die lange Band? ſchie⸗ 
Digi ige Pl Ben —— V. Differire. Indu- 
— un negoro, ein Geſchaͤfft auf 


DIME Me 


V.Induftria. Applicazione. Stu- * ** Mu 


dio, Affıduicä. 


ſDieben / \ —— a 
a ni oltnge inf sugar ne 
con quelte e altre dıligenze a poco ap ernen / em za Pen ern —— gerflonfen / 
venne —* nar\o ‚ mit Diefen und entäuffern. Y. Allontanarli. Sepa- abtlopfien. —— kun 
vu n Mitteln und Grifflein| rarfı. dimema bene quefta —— 
„Su er ibm allgemach Teine|tdilungarfi da qualchehu pagnia, au Se a : abhrucc- 
uhr diigenza, Fleiß anwenden’ brau- ——— ——— 90 — —— 


* fich von einer Geſellſcha 


brennc/ (verbrennen 

maetter diligenza, apportar gran diligenza| mi —*8 ato dalla patria, ich hab| * dmenar’ i eulo, den Hi wire 

äqualche coß. aufeine Sache Sleif| mein R — J n)deu Birnbaum ein sch, 

ee Fleiß au.· iogli Ada a — se line Kalk einber tretten. V. Pavoneggit- 
— coli, river, legger,contarel 0 ich binihm allezeit an i. Dimenarfi. 

& con dixenza,etngag Heiffig thun/ Der Seite geweſen / ehne einen Dimena fi) hin um te nee 

wis ‚grofem SI ib Fbrcibe Schritt weit von ihm zw weichen, Igen. 9 Volgerfis 

” en / leſen / dilungarfi daqualche wianzı, cokume, fich Bi 
hg mut le. AppollasStu- eines Gebrauchs oder einer Gewon⸗ |« chinon cena, ns 
a in qualche maneeg; — Elungato,ent: —* = Nacht iiet im rat 
’ * 
5 an eiß anmenden / er ICH A ernet/ entſchieden / entäuffert. —* sein ing 


em im eines —— — E.lung / rRuͤtte un 
eihäfte, Entfernung/Entichei, — 








** ee bie ra en je 
ng de, berrin: Pe —— 
ER ——— mein iprezzo, deu Mreiß verrin · — vi ——— 


8 
Ko das Iafamaahra, eines anberu Eb > 
ann N, Anverü, 
"Man! Sa — Dim 6 au * —* in — | 
rag‘ un corpo fecon werden / abnehmen. V. —2* bir ‚Dimoran- 


* Me — di 
men om. 8 nz erzac| MI - za, halt / Wohnung. V.Sog- 
o’ondirk, ein 7 I allen! Iarobba&e. fidiminuike, leforze &e. fidi. iorne, Stanza. Habitazione, Ca- 


abmerf effen 7 nemlich nad der minuifcon 
tm mem ©, bie Kräften sc. nehmen «für dımora inqualche Iuogocon uno, ſich 











i J il prezzo dei viveri fi diminuilce, der Pre i an In einem Ort mir ls 
DIMENTICARE, Din * der &senemittl mirbgeriger/he| —— 


Smenticarfi, m. eat. 


Smenticare, üfreddo, ; —— 
Mens, — J——— ardanza. 


Säle Die Di0 läßt nach. v. 
ig ch ‚innifcono (fminuikono ) die — 


werden kuͤrtzer / nehmen ab. 
dare &c, Obliare dec. Smemo- Dina Diminuto , Sminuito >| Fomper pe inra nalen Berug 


rare. 
verrin 
—— — aan Hand — 
d° una ingiuria einen Unbill r lan alarm DIMOSTRARE, Denia, 


— — termini dimiau⸗ —— beweiſen / darthun / er - 


non mene eg ich werde ed 
niemal verg 

tivi. m / vrobiren. 7. Moltrare. 
Nota, Diefes Verbuum Ban Adi- erkleineren den Worten res * 


—— insbe reden. 
ve and Reciproce gebraucht wer: D’minuzione, f, a ng/ Ber |1 dimoftrar’ una coſa con raginnifode „ et» 


den / aber die was mit feitem Gründen bewe ſen / 
a — ‚je la diminnziune della robba &cc, Verrin- 
\ Difmenticato, Smenti- gerung/ Schmälerung Def tö2e, | quetafavola te, dimoftra che &c. diefe 
- r kdmanzi lo, Fabel sc. beweifet dab ıc, 
er vefe / ausceſalex / | — * Dimoſtrare, [ Term. di Complim. 
. eercar’ illu oprio re con au- 
m... o ädirlo, ich bab ver‘ Eine Daten BE Schmälerung ei⸗ — ogni kermine dicwilchd? afferto 
„ welfen/ esju OP TERE, &c. verlo aicuno , ale Höflichkeit/ 
Dimenticheyole, Dismentichevole,, DINO ‚B [vom Sat. Morari, ‚ alle Lıcbesg. einem ermeifen. 
Smentichevole, —— Adj. — a Dimoſtrare, aͤuſſerlich weiſen / zeigen 
vergeflich. W. Smemo * verbleiben / wohnen / oder eben | ſſen. 


tn F. —— Stäre, Fermar- | dimoitrare terminivillani.feben laſſen daß 


> > * ⸗ — la 
Diment caugine · Diũnenti Bee einer ein arober Bauer ıt, 


{ ae in ce Iuozo, an einem Drt *— rare termini civili, fich hoͤflich er 


rent 
Dimenticanza, Dismenticanza, Ber, se ne. di Dimo are, fi) 


* ſich * 
—“ my con wohnen / in Dien { — 33 —— eh ſich ver 
‚Dimeftico, Di ji &c — — — N Idem. Ph ee tere del ſuo 
meltico &c. e quanto tempo fü che leidimora in queſti Padrone, fich in ben Anaelegeubei 
D Er d wie mn; ou bie ten feines Herand eiferig erweiſen. 
IMTZZARE » [von Mezzo, en Lände in drinnen | Dimofträbile, Dimoftrevole, Adjedt. 
] ** was Mar bewiefen oder dargethan 


der 
theilen. Pape — —— [ Term. ——— verwei dveden au, 
dere hago aug.|Pimoßtrato, bevichen/bargetpan / c 
Sminuire, Dismi-| egli dimord tre anni fenza ferivermi „ er |Dimoftrativo , Adj. Apodittico, - 
—— £ mir in drepen Fabren wicht ge. thuend / Übergeigend/b beweiſend. V 


a path ante, 


eben, 
— eghftente gr& anni &e. wÄre jierli | 1); Moftraciyamente, Adverb. berciß 
dimorar fenza moglie&e.ohmeWeib/run.| thuͤmlich / beweihlich / mit betweifen» 


6serdensettet bleiben. den Gründen. 
in piacevoli ragiona-| 4 provar’ una co dimoftrativamente, etwas 
Dyriü baud⸗ 


1 dimerzare la p N 
2 ilvitto ‚ilfa 





3ss DIM- DIN- DIO- 


Bandbetalich/banbarei DA“ 


Dimolkunsre-it Beweiſct / Be 


Fa ae moftrative, —A uni) "= 


derfrr Kar 
Ding klärt 
— 


2 rau rec 


ioni, Plu- 


Erweifung it. 0 


Lieb und 


— — —— em —* 
werde ſein enfealleı jan 
mie De 


— —— Y. Avanti. In- 
nanzi. 

Dinari&c. Y. Danari,Denari. 

* DINDO ; Dindi ‚Plur. [ein Kin⸗ 
der Wort) Sc 


— das Klincken deß Gelds 
Dinegare Bec. W. Denegare Sic. 


Dinominare, Dinonciare, Dinotare 
Y.Denominare , Denuncia- 
re, Denotare dc. 

DIO> und zu eiten/Euphon. caufa 
IDIO und DIO ’ Dei, Dii, 
1ddui, Plur. Lat. DEus- Y.Gram 
Congr. P-36 n-54 ED / Goͤt⸗ 


tet, 
«il arnd 1ddio,ilbmon’ lddio, DomineDio, 


er gro zoffe Gott / der alitige GOtt. 
** re onnipotente, Batter 
der Allmächtige. 


eo Diofanto! 0 Diobuono! Diobenndet, 
10! bonti diDio! o gůtiger GOtt 
* diDio, comevannnle cofe del a 
tiger, GoOtt / wie gebetsin 
Se eltzu! 
egli & itata — — esifider 


Wille GOttes 
„seite opt Keep o groſſer GOtt 





lodato Dio,benedetro 
Be — 














exe 
*8* erh 
— 


DIO- 
1ddio, er & *— 


faccia (voglia) Iddio, GOtt 
—2 —E  mette 


te GOtt / 


non piaccia a 
da moll —— BE a: 
per —— * ati ht 


ade 0, he Do ! ds mei 


ſe Dio m’ auu En &mal farto,fo 
—A gethan. 
chiamo ve tefti- 


a dasje 


ammazzafle, 
&e woſern Di vg t vor ſey) 

umb — 
pregar 1ddio, Gotthb 

——— uno 

nen beten 
— Gott helffe und! 
fervir’ a Dio, re) he 
prego Iddio 


AR; euch/ Sf mat woll euch — 
/ GOtt ve 36 ir meine 


Chad ine abe Beh 


| Wen ‚ Dio ve’ dica 
—— wie er aber bernacher 


mh 
—— —— 
> mori poicome Dio Re a 
—— wie es GOtt beliebt 
et, er 5* ya ber ber | D 
Dabın gefahren, @O 

Same cone Dil. et eis v 

re! ia agent 


5* —5— ‚in 

x uella malatia a 1 bab auf dieſe 

————— 
14 ‚a 

it. ich bab Untoften thun muͤſſen / f 


die®Dtt weiß. 
in nomedi Die. horf in nome di Di » ii 
—— wolan / in GOttes 


Nam 
coll ante di Dio, 

a — 
= fi Br BON grüffe Dich / gegrüffet 


Dita Maria cc. gegrüffet fepent du | ! 
Fimanti con Bio ’ BDtt behuͤte did, V 


addio , ich befeble euch GOtt / 
"Ssihhereßn bebüte euch / 
dir’a Dio, qute‘ 
— — Fe — 
fene andd fenza dir’ a Dio , er iſt ohn Ur: 


c de) fr tie 


DIO- 





———— uͤm Ortes 
willen. 
deh ainor Di ! mein ic bitte im 
es willen 


allevar’ u diDie 
einen dm —S— —22 


An. —* Dio, alles um GOttes⸗ 
Willens n/ alles den Armen gr 


No hoP amd Iddio,che non 
alcuno nelcadere , 





fece mal 

uch 

566 dien gehalt! 9 2 
v 


or — Sri baon huom 08 
nun * ac Ran 
. A 
poflsche Sic. demnach 
ed 84 alſo geſa * 
Iddio cela mandibuona 


Gluͤck / ſchicke ung 


un eran lervo di Dio, 


il Dio EEE Vulkano &e- der (falle) 
Bott Jupiter, Vulcanus &c. 


Divino, Adj. goͤttlich / von GOtt/iet. 
— 


— 


—— —— 
* Dymo Ber 


aörtliche 7 ——— 
rief —— 


— &c. divino, 5, ein abttlicher Wer 
ee 








ſtand ꝛtc. 
© ee 
" ar x 1. obttlich/ aea ſedt 


quo ersic feraiuolo di barracano 


Monte ikereh vor den 
es gebet t.gar ein 


alac- 


Divinare. P. Indovinare: 


taub / binter der Zbür)Darvon ge; | 1 vi fono peflims hereich 
— — en a 


Divinitä, Gottheit. V. Deithe pi; 








DIO. DIP. DIP. DIP. DIR. 357 
Keder melde die Gottheit Chriſti donnafregiara e dipinta ,eingefchmind-| di Hall (cola) case, congliamici, 





























derneim se8 / augefricheneg Weibsbild, V- mit Jagen erluftiren/ mit gu· 
adorar A biviith, Die@ottbeit/ideR,] _ Beimexe. . tem Sreunden lufig machen, 97 
— Sees a jD8 nor Pinore,Pitrc Mahl] Diporari, been, verſuͤgen. 
Sören en Diportarfi , / wiewohl 


DIOCESE» [Par.Grec.)Siftum. 
Diocefäno, Subik, der Pit. 2 


ner fo unter das Biſtum hmier von alerband Karben bat / 
* Dach u gi ze, in ei Sache fi 
DIPANARE  Depanare, Dora-|Djsinorcto, Piterelo, Biore-| sen HE Derhand umgehen. 
Devinare [vom fa. Dans, fo /Wie| (ey gun / ar —— de  Errenge in der 
et m pre Garn Dipintorefcamente , Pintorefcamen-| na nerfahı in quefta fücenda , 
i — Bern vom eutet | Te,Pittorefcamente,auf mahleriſch / ebet huͤbſch da — 
aufge —— winden. a Se — Kar un 
V.Aggomitolare. Diporto,Subft, ren 
Diamar, Anadoras Devana- Dip beein, Pintura, Pittu-| "Porto; Spaß, 
Gemäbl/ Ma it. das Ge⸗ Kurtzweil. V.S Solazzo, 
ra, Subit, Wind) 1% Sri zn Quadro. — uf /aum Spaß / jur 
Dia — Spartire be! BERN "ports fertigen, ertu- 
—— ——— met bier ini enan a 


andar” Diet gieren geben, 

’ a. | Diporre, to&c. V. Eugene, 
tra, die — * mehrere Diputare&c. V. Deputare &c. 
—5* —— — tel Diradicare. W.Sradicare, 

Geolue/ cin anderer ikarewabe DIRAMARE »Disramare, [von 
einer *28 ten und Entfernun| Ramo)] entztweigen, V. Sbranca- 
gen man! er — re, rn 
un grläen; Di diefer diefeEinfalle/ ar’ ie eh ac — 


T una — — 
lacht / ein orirc. mahlen. 
le Aust » bie — be⸗ 


mablen/ tůnchen / befl 

in Ireko (a uazzo) mit Wafı — —— taceae la Poefa une ade > fh ausbreiten 
rt farb alle, Pittura loquace, dieMableren ifteine | „(ME ztweige. 
a oglio, mıt Delfarb mahlen. feweig Borteren/u die Boe- [111 fume fi dirama in mekti rivi, der Fluß 
Ingrande ‚in piccolo, {,t groß/ gereu an redendes Ah pe Ri in viele Nerme nd⸗ 
—*— mablen / gioſſe / Heine Sa | Dj De ae Pitturare, le a 

are an nn, gie äcaccie, ĩ bemahlen/ mit Farben DIRANCARE; [Ferrarius per- 
ähiftorie &e. ein Bimmer / ———— meinet/es fomme vonRenes, Nieren 
1c.mi misYäger —* Di .. , Pitturato &c. * ze — &Xc. al⸗ 
angeſtrichen / illu- ec /es fomme Diran- 
— uno, enenabmallen Allem it. de nie are Tohlals and Rancare, yon 
ildia & fibrutto (ner fe! ausrenden/ 
3* Bar midi ana DE a Oo Ka ti und. —— ] ren 
5 en/ ausrencken / ausgratſchen / weit 
—— —— —* von einander thun / ( Lat. Divarica- 


re, und wird nur eigentlich von Beir 


RN iRnlotfgangmie —* ER Referitto, Mandato. 
nen gefagt.) voneinander thun. 


Oo 
eh. e befchreiben mir ibn als | r diploma Se avferlicher offentli⸗ 
Tdırancar le gambe ‚die Beine weit von⸗ 


einen Heiligenie eher Brief/ P 
u. diplom x — 
— —— —— wabelicher Brick, einander. thun / mit dem Beinen 


|pıporrargn marfi.[cor-|1,;,.0, 
r umpirt vom kat. rang ſich Icam inat —— mit ausein⸗ 
et fpagirenxe. W.Divertir-| ander geshancu Beinen geben. 


eggiarfi. Solazzarfı &c. ftar, giacer &c, dirancato, mit ausarät- 


—*— Ne vn je > indoffo, das 


fichet * ob 68 ⁊ diportarfiin un giardino&c. ſich in eine fchenden oder voneinander geſtreck⸗ 
a an neh Geamabletm Garten 1. erlußtircn, u 2 az Beinen ſtehen / liegen * 
yij iran- 
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DIR. DIR. - DIR, 39 
ifia 14 % ».. 
—67 — Stylus. V. stilo. Dettatura. Dici- Dberauffcht/ Verwaltum · ViGo. 
ws Ülunga diceria,mpig fg 1 ER! 
RE a le em 
iato der niener hat er nichts J an y . en ven. e 
— beta terlafen d bat er] "ca Genen Murano 64 eingrof.| Kto ia mia » unter meinen 


= & niente fenza la direttione del 


Det, Adj. gejagt/gemeldt/ beſagt / er: Ia diceria vie bellfima die Kedart /der masgiordomo,er thut michtg 
Anleitung feiwes Hofmann 
dar ad uno Ja direzzione di qualche 


Stylus in gar fcböm drinnen, V, Di 
citura 


Dicace,Adj.fch ii einem die Verwaltung eines 
\ it. ſtichlichter e V. er a 
V.Sudetto, Sopraderte Ixen ce, Saririco, Kr —— i was ih richten und 
E ce nella converfatione , 

— [Handels-Term.) aeg fichlicht in der|t — » [Par. Lat. & Jus 

meldt. icacita, i 1 dirimer" ilmatrimonio 1 
yal del detto, am bite. bafitigkeit. den, entfcheiben —* 

—— Pıto bab empfangen. | Djcirura, —8 v. Scogkere 

ei von befagter Du ehreibarty Stylus. V, Sclo.| Diieee, Dirierra Ku Y.Drittura, 


3 oquenza. 
1 daldetto al aue vie gran iraiio. V. Fat- De mit febr ſchoͤner 


aldeno fo feinem Gagen nad/ wieer!} DIRIGERE. [Par. Lar.richten, 
» Drizzare, Indrizzare, h 


DIROCCARE, pn Rocca 4 
Pre. 
nein na ah 1 diriger qualche eb ae, 


F 


—E < 


eipitare. Ruinare, 


r uns me in graufamerer Diretto, tet. Dane Häufer über 


* ano» intenzione & airetta d buon fine, 
"He In gan ben den. mardad Oi Sg: Bann bi Inenen iu einen guten 
sl. Direxto, Adje£t. (Term. Jurid.] recht/ 
Detto, dettato ein Evtuch / Epxich is, 
/ ee V. „chi. 7 ini, V.Retto 


UM 
* dit · ccar gli alti difeeni dj uno, die hohen 
Sentenza. Proverbio. Motto. A- per modo diretto od indiretto „ gerad 


Vorhaben eines ermiedrigen 
Ben. V.A bbattere. eörigen / Rüts 
diroccar’ una fortezza, cite caſa Sec, dai 


fr. | fond: menei ‚eine ven 

ni Mh y . Hausıe, khleifeny vun Oruakan? 
sale Aa toffen. Direttamente, Adv, gerad / gerad zu. aan letz. Bon einem 

5 ie V. Dritta noder frärgen, 
— * Diroccato, geſchleiſſt / demolirt, 


"Tg dirertamente contrario, gerad zuwider, 
f V, Diametralmente. * 


Diroccamento, Schlenſung / Demo 


—— V. Biflicco * Ken n ne ae Dudet 'DIROMFERE, I vom Lat. * 

1 efler in derto, ſitzen / von Direr Richter / Angeber/Ke ie ‚Rompere, bräuchlicher, er 

Epielen en ie 3 Dirotto, Dirottiffimo,zenbrochen/augs 

«Ger in caiva desta, im Unglück (com V- ki dl —— hen / (wird nur gebraucht wie 
icti ore d ] lio , , . — 2 “ ’ 

21 ae a ne ran if Hane 

V.lbidem dei Raths /dehCollegii, def Chors 2 . ah ** 


tempo, ein ſehr er 
——— Werten Jen! * 
ottamente, Dirortiffimamente, 
Adv. herisbrechend, bitterlich / (wird 
nur gebraucht nie folgt: } 
1 planyer, lagrimär dirortamente, bitterlich 


“ * ⸗ Direttore de) Coro mufico , Cape meir J 
Diceria, Dicerie, Plur. ein Gerede / ein — mit —— 
im te, ſta . 
pıover diror ämente regen) 


fer an einem Det / wo feine völlige 
Heden / Gevia| _ Muheik, v Oopele 
Komma Boa Kilti Auſſchung / " v. Duo &e. un 


— della Camera, Kammer:Dire- 

Dircttore del Eren Diredor. 

Direttore A a Colcienza, Gewiffen⸗ 
Kabt/Beichtvatter, V. Conieflore, 
Padre, Spirituale 














= on DIS. —— ine Neider / mei DISA — haſſen. 
DR [von Rozzo de me Feinde. V han * y.Odi ‘ 
grob / uffen ] entgröben / poli⸗ — * 
—— * — * fertione, Disfavore. Degrau · 
g.dirozzar’ un pıs AGG N ARE, uneichig DISAMICHTE a 
IDIRUGGIN ‚Srugginare,| glare. phefkr. | une — —X 
von Jentroſten den radare &c. V — Im alles eins. y 
oder feilen, 9. Li-] Dispiacere. | De ie, 
DIRUPO: une — A Disamorevolezza, i 
I: hohe 8 bee noder fehen. P- D Jare. Disamorare, Disinnamorare, enfi 
—A Klippen F- einen nicht gleich ) ſon⸗ i 
pe. Rocca. Scogl u oder fpre: |* — uno , far disamorar mn 
—— * — * arte machen /daf 
— —— Disamorarſi Disinnamorarfi fh enb 









re. Calcare. Diroceare. 
« dirupar de unp koglio. Idem. 





—— — re —— 
— — 8 BD Fe . Patimento.| zo, &ntverli d. 
———— — en 
Den — jeenemd| gelesenbeit Lang aufhalten, V agt machen den 2) 
| — 
modare &c. ee gend Sie umemacysicnn Di “Uc- 
— — —5 —— eines Dings |Disanimato s dang / 
DISACERBARE > Disafprire » — — Danach | forchtam GNADE, en nike 


Aus disagio, Ungemach leiden müß|* 


von — — ad uno, einem Ui EEE ee! 


* je Ne! —* io, alle 
mäclichfeit hat feine Ungem vare- 


ln isapprovano il beredi 

= ARE = in "ie beiften das —— 
erm&lend (für| wicht gut, 

1 

Humor befänfttigen. —— Kummer) verſchmach⸗ DISA ORARE Disalberars 


Albero , Daum / ] 
DISAFFANNL , von A Disagjare (uno) einen pla / feines 
und Roth erlei ARE > von Ann enche beranben 1 neregenhei — una atmen De 


disaffinnare P er uno, eines@ennät! verurfachen. V. Incomimodare. — ee air 


derumt ai t 
— Mn f. Unaffe- —— — geplagt / it. „treu umb umbauen... @hifent 


[von — Alpro ſauer / herb)] 
entherben / die t en / 







Rs nr a hi Aiffprifke N 
1 e ae 

Port, das Stroh uub dasfa erber 
Di uimt er die helft Y eit, 


&tion ung. F. Dis-|« disagjato, arm maflosm 

—— Par dis 2 been em De. se matlosma Een 

— th je > —— ei abe * 2* ein fr 
Disagiatamente,A m gem entmaftete 

—— und Zuneigung  ungemächlich/ fümmerlid) a — 


mach ed geſchoſſen. 

— erg machen Disagrare &c. V.Diflägrare, un Eros 53538 ilvakello, * 
aplem 2 
—— 


‚ Dishörtare, 5 
nicht glnfig/ find, | wen. en Re 

















em nee ein maflofes — * * 
Avanzo, pe feiner Verſon übelams 

el Staa Radar Bra. s ei —5 

Janno, er Ana ena Scapito.| nr er 








—ã 
bdancken. metter’ 3 diswvanzo , den 
4 disarmare icıttadini, mna citeä Die Füürge ee unten den Berluß ra, 5 —* / — 
Are Webr-los —8 die disavanzo fü mutar’ il penfiere fino al fag 


io, disvent 
aBefnnehmen., vakello, ei gupr dert = an rasen, — aid swalem 


x oltedisv 
OR entnefonn Die h an c —5* 35 


vvor⸗ nn 
turato , Disauventurofb &c. Adj. 










—* —— V. Sfortu- 
nehm Scragurato 
) Coibaten eu { uno nelle compre o com- 
eh dis enturato, sventuraton 
wlos ——— —— Cafläre. — im —— &c. im Spielen sc. um * * 


.[Disauventuratamente, Disventura. 
te, Sventuratamente, Adv. 
/unglücfelig. 









a me 

—— = —* — “ 
— ek 
Me PER ra DERUTOREARE 


tutzo disarmaro, gan zol feitbenehmen/ entgewalten. 
— — &c, Dicarantaggio 

ee ER Nora. Was du nicht findeft in 
trovommi Amore del Disb, Disc, Disd, Disf &c. füche in 
„unvorfehtig/ ac berg — 
wei 8 anders n vers 
vn m man — phruges Disift/ und beveuten bees 
Altro, « un huomo molto disauventuto , ein febr de das Lat. De, Ex &c. und das 
unvorſichtiger Menſch. Teutſche ent / un ıc. Du kanſt auch 

Dede een Faaker bißweilen in Mis uchen. 
te, u Di Disbrigarfi , Disb roglia ai 

mer Weis/ — i 

ein zu. ‘ lo laſc iaicaſcare disauvedutamente,ich iare Bec. 

anti patito, ich hab fo viel Un · —* Weiſe fallen Fe DISCACCIA 3 [vonDisund 
9 * —— Disauvedutezza, Inauvedutezza, Un j n / vertreiben. 
—— N — ———————————— W. Caccare, Scacire. Dillipa- 


Ad). lich / alerle DISAUVE ‚ [bonDis —* 
—n lenunole , 
——— | aa s) — bie er dieBonneier- 
sach P afflizzione 


: anſte chen oder 
to. Infelice. 
—— Br, | — ieh. 7 el mode liche Dean er 
pur disaftr ie unglüchfe: «1% le disauviene molto, che&ce, eöfleber| ... —* — ei * — — — 
V,Disiaörire. FL... anıdaf ıc, Di scadere 


Disauvenevole,Adj.| &c. 
DISAVANTAGGIO Dis- übel chend / nicht v V.Scapigliare &c. 
eDisavan| yiemend/umenlihn 0% |] 918C ur Scapirare » 


Be en hei BE rn ente alafna| | u 
j 































sr DIS DIS. 
meer | ind Ds Die cr mel kb pn 
— — 


— — == —— 





JF zapitato aflai, — iemlich 
ten / du haft den Eredit und 
giemlich verlohren. er At 
— —— Die) &c. [200 Chiodo 
achthei 7 * Par. Lat. wol * 
—— 0. Perdita, Danno, Dis .. Un [+ mes Aria hide re 
/ en, V: morto croce, d 
4 efler, trovarfiin Arimatiaharden 
———— a — gdilcerner rn ge 
—— „nit meinem Schaden// dern unterſcheiden DISCIFEER Ciffera, 


acc ih vero dal f * ilbene dal ma- Zuter Ü idelt, 


grande della riputazione &te; mit von den Luͤgen / das 
— „. ve om Bf unterfcheiden. J Kenn. Sorte una für 








ee ne]? 2. SEE ei 
DISCARCERARF, Scarcera-! J—— DISCIGNERE, Diseingere, ir 
re, [bon Carcere en Ä 10 Wall dene Aalen banco Discinghiare, ] von Ci eh 
N —89 Fen nr ahnt de Book “panda ghian * * den ind 
— —— Selangc- —— — — ur rei. ein dſerd eutaur · 
. men V. Allargarc. 5 
N Ba ern Discıgnerfi > fi entgiiten/ ben Gi⸗ 
Ya genen raurvcnBußge| > Ban tetrth die Biahtnson Ya, — ige ab te 
ce « > 3 
mL Ca von Sr das Gurt, — 
1 Acoff 
nr Ang — Berk) — 8— — —— 


Berger id et, eriftzwar verftändig/ \ DISCIPLIN A, [Parol. Lat von 


aber nicht gar viel. Dıfcere, lernen] Echr/Wiffenkhaft, 
Discernimento; Unterfchied/ Entfchei-] it. Sedt. Y. Serta, 


dung / it. guter Verſtand / Gekheir|t Ic arti « diäiphine humane , je Küufen 


— re &c. Mscari⸗ 
care, Sca co dc. 


DISCARO Adi « & Adv. [von Dis 


und Caro ] unlieb/ una 4 
— — * esfolkeuch bil m. . eh Prudenza. Giudizio. un. 2 — Wi 
ig nicht uulieb ſeyn. cretio * 
— —————— a ice ke 
far le cofe & discernimento , u WR u HL. 
tDISCATENARE; Seatenare, mit Bertand nun) gefcheid an Diferplina, Zuc)t/ Difciplin. V Edu- 
von Catena ] entketten / nie]. rein einer Sache, catione. Regola. Ordine 
*— den Ketten / aus der Ketten —— Unterfcheider/ Eutſchei⸗ — religi chuftral, 
————— 
u tr 
| Kr hit, Br nanthisili lich wol unt erſcheiden / er verſtehet on \a diiciplina militare, Die griese 


oder 


wie ein ie ausden ! ‘ c —— difiplins ——— 


ten gelafien:p Teufel, Ne I; [von Difeipln, Krieg Ord 
alla discarenara 
auf dasıin w etwa Recht. 
— —S———— & zerbrecheũ em nn * oa een on pin gufer Buß 


vello, Lambiccarfi, Romperfi | far ielunsonbuenndikiid, 








—— — 
— ———— En en 









Me an, Neben, Kahl vorer 8 et A Incommodo, Scom- 
— —— — — |  modo,Sublt Ungelsgenheit Be 
hier Straff mit einer Peitſche i per discolpa che &c. ene du eine 
ED — BL An 
muifdy:Carhol idig ertennen / fich | 2, — — 
die / fo von Etric — ine ide, $ 
amd und Dintin Bnanne| Disc Discolvepole, wit DIS COMPAGNARE ec. 


uldigt werden fan. s [bon Compagno, 


— ee DISCOMMETTERE, Scom:| fr ———— 


mettere en] Dis und Commette- 


ner re voneinander Ydiscom 
— u ‚ un flarpa %c. 
— —— Pair V. Disconge. — an 
== ** nad] < —— eine Bet: Pr pn oe Fe 
— Bea Hol Haden 10 | une ‚ abfälagen,. von)  .ompagnarii, ee 
„femme. Kader Discommeflo ‚Scommeflo, u et 
Dur / voneinander — 
—* Lie ge tfi,Scom Be 
 ricever, pren — —— ‚Disco mettimento, eſſu no) — dns Re 
e Kai Be sine he uno. fich von einem 
— en — Dinc.| "Fer inet wu 


a0 
commodare, * B —— 


liono dis fi, 
pie, ne — 5 it in der 8 — 


re Jit. peitfchen / 


—— die Kinder lehren 
Bude yalten, 


8 
— 
Ken 
En 


onciare. — — N ents 


er uno, einen Fern gefellet/ entpaaret / entgattet. 


— AR ete|® "a NE RES ren *— ae 


—* ascopmerar ehr — aa 
er —— | DISCONRORRE, * 
/ it. wol erzogen / wol unter · ¶ Urſachen / um fich felbft zu belffen, fügen/ voneinander thun / chlagen) 
—“ Discommodarfi, Disaccommodarfı, jerlegen/ abfchlagen/ Met. in Unord- 
* n wol Scom ri, Incommodarfi,fih)| _ mung bringen / V 
wre eigens Sn ————— Commetre Scompigare. Soon 
ST Freut ante Dibann uwiß / Unruhe / Unloſten tc. madıen. cars, 


ni 1 discom una lettiera öcc. s 
— — der Herd, on fich feine" de regen / u 
* —— —— — > ——— äikompor’ republica &tc. die Republic 
he = Incommodato, —— — ig —— en yermr 
LO.Ad; [Parol, Be ecfler Ci ommodato,(wommodeto da quak Discompolto , Scompofto , jerlegt/ 
em liederlich. | <hesoh: von etwas verumrubiger/| entfuͤgt/ Mer verwintic, 
beſchweret ſeyn oder werden. «camera discompofla , gar nicht aufae’ 
Discommodo, Scommodo,Incom-| räumtes Immer, 
modo; Ad). Br Adv. ungelegen/ un- 1* * fta, alles lag da 
uemlich / beſchwe Ri} dt u et mpiar in 
ret/ ohne ichkeit Kieibern, * a 
\ ma &e.mitmolro discommoda,| un — (Kompofto) ein 


— A, — Dis und Col- Air —5 Zimmer iſt mir Kr / item ungefdhictter 
coftumi 





DIS. DIS. 
[4 * 
— — — ie, Sconveniente , In- Weg ** / verftimmt / 
te, Adv. grob/ conveniente , Disconv mmt / E 
Ordn Adj. ungeb —— dato. 
Discomporlezza > gereiume/ fe! t gesiemend. 4 effer discordanfe con uno in coß, 
Grobheit — Unord,] que o disconvenient.dhsconre| mit einem im einer Sach wicht.äbtr- 
ural nevoli alvoftro ee ein ſimmen. ’ 
nung tem fteben dem Amt p ihr voci discordanzi, ungleiche Stimmen. 
Discomponimento nicht wol an. Vi Discordato , Scordato, verftimmet / 





. ; io. Sconcio. \ 
BISCOMMUN ARE — ———— — —— — *— 
munare, [ von —— “ unbeil verurfachen. cordanza, Sconcordanza, Uneimig 


Gemein verfioffen/micht mehr gemein) r,; * 
a ee 












« discomniunar’ uno einen aus ; danza della voce 

Adv. ungebürlichy unziem — — 

mieine —— Vandite. A—— u uk a A Bagleiühet der Grimmen Ca⸗ 
der Gemein entäuffern / it. za, Sconvenienza,convenevolcz-| jedikordanze offendonoP udito „einwer- 
erden. za , Inconvenienza, uͤrlich⸗ ınımtes/ ſalſches Befang thut den 
iscommunato , Scommunato, aus —9 [ET /Zweytracht / Unei⸗ — —8 

der Gemein verſtoſſen / it. micht mehr «neoriranno moltidisconvenienti, ( inconve-| 1 effer dikorde con uno , mit einem unei⸗ 


disco 
\ ienti , disconvenevoli ) ed wird viel nig ſeyn. 
Discommunamento > Scommuna-| Ynpeils/ wi ivono ditcordiinfieme, uneimig 
en ne] Mel? ilüngersimtes Daranı| "ra nanner. vDisnde, 
mein. — — — sb een are rdies —— 
Disconcertare &c, Y. Sconcertare| ü.bem unbeil vorkommen / abbe tracht ( Zwytracht Ngren 
Strittigleit. —32 Dis 
unione. Contefa. Brig. 


—— — entpaaren In’ ent — * 
DE NFORME: —— gan V. compag pe . Seminar isordie Fwitragt 
un {hnlich, 1 disco, ani 8cc. 
— — ee | aizordi ua ie ei ro 


n dordi u dc eh 
naher die Uneiigteit 
evie 


b 
Pisconformemente , Adv. unaleich DISCOPERCHI ARE-Scoper- 
Quattro 8 mant 1a discor« 
diahel mondo: iostu Smionuoßte Biet 


j chiare, [von C > 
I toeieäfhrmighitl hnkinT Den Den se Sr 


abnehmen/ abdecken / auſdecken. 
Disconfortare. V. Sconfortare dc. |1 di — * —— * orte erbalten die Mmeimigkeit iM 
DISCONGEGNARE ‚ Dis- ſche aufmachen / die Stürge vom der Welt : ich/ du / mein 
enefih it. zerl ' . Safen nebnen. fpeflo la dilcordiafä la concordis, 
| l * —— Discoprire, Discoperto &c. Y.Sco- tracht verurfachet offt Ei 
Sinnen lan. Y-Discommet.| pri, Sonperio&c. _ |DISCORRERE; [ mmDisäth 
> una lettiera , un’ orologi "Discoraggiare. V.Scoraggiare. Correre, Discurrere, lauffen ] 


disco . — . 
 Bettiade cine ihr jerle, Discorcäre,Discorcio &c. FScor-| perumlauffen. V. Scorrere: Vagt 


gen. ciare, Scorcio &c. re. Scorfcggiare. —* 
Disconſigliare. W.Sconfigliare &c. DISCRDARE, Scordare, Dis- ·in e die Sind? 
Discontare. Y. Scontare, concordare, Sconcordare, micht er laufenüberall berum. 
4 Diiscontentn. Y. Scontento. nig ſeyn / nicht übereinftimmen/ miß · Discorrere, Meraph. in Term-128) 


. ig ſeyn / it. entftimmen / 
= ON vo ya) den men / übel — * Pad elite Eprac) dab 
oder gebil Disconvenire. ten/ brachen / it. reden/fprechen ind» 
oder ge bren/ nicht wohl anfichen. 1 discordare con uno in qualche cof, mit eis emein. V. ee Parlare. 
DEE or Aopagge ante eiter Sache ide iin. | rer nie Id, 
bet eurem Stand fehr übel an. „tung fen r — — von einet 
dilcorrer pro € contra, Anat 


Disconvenire , nicht rdar” uno frromento „ ein Infirus 


v.Discordare, ment verffimmen, 
ionon disconvengo diqueflo „’jd Jäugne|Discordante, Scordante, Disconcor- ne Sach reden. är 
io — on dante, Sconcordante, Discorde , —* I Sr nicht 232484 






















adeffo dikorre in un aktro modo,, ifumd] Difcorfivo, Ad). gefprächmäffig/ item — co, etwas nicht glau · 
dif: ©, miteinander BER ihn en dikorfivo,desk aenen aduno einem nicht glauben, 
ü & dei? huomo, ver-|  jAgin® — —— 
mn ‚Done V.Scortefe Er — Er 
— — ——— SO» Scofcefo, Adj. non m färete dilreder giamai 
Discorrimento, ein Herumlauffen. 947 un V. Inacceffibı- 868* das nimmernichr aus 
Discorritore, ein Herumlauſſer /item iscredente, $eredente; Miscred 
eine ß gern / ie: ierlicp und vo — en ER SEE mung * 
—E un gu- DEO RE ng it, —— 
lante,, Palo Be. sit einfhöuer,| cthun / hinweg thun/räumen, V. ‚ Miscredenza, Screden- 
SE — diseoftar’ un daue cattive cumpa-| 22 Mißglaub/ Unglaub, 
t Difkorfo, difcorfi, Plural. Diſturs / nie. ei nNngling don böfer ; > Miscredito, Scredito, 
— ———— nu ——— Miferedit/it. Ungnad, V. 
— —X ma bee ven rei meine 
» in Difeurs fommen/ | + dife nen Erebit baben/ibm nicht getr 


"Bee nfamenanfengen au 


— dikorf, ein räch 
führen) alten aufpie Bahıbr rin 


| 55 en / einen —— 


se u * digoPa dla fh Deßibel 8 
ne Discreditare, Screditare,, einen in Un 
— —— ger ? gnab ober Dieredt bringen. 
—* difeorfo, auf eiuem Geſoraͤch | — Adr Drake getvis | Discreditarfi , Screditarfi , ſich felbff in 
entlegen/ abgelegen/entfernet/ Cr Mißeredit bringen/ 


en gutndßer, » weil wir 
nd. 
De 1 far molto difcofto, weit / ferm entlegen |Tegli s’ a ——— ſuoi 


eoati, er hat durch fein 
—— ein weitent ſern⸗ böfes öbfeswerha rbalten gemacht / da man 


nicho 
— den Diſeurs oder Ge» ter Det, V. Diftante. Lontano nirgend mebr etwas auf ihn 
ch eben, Aw —* ————— tDIS PARE [ Parol. 1a] 
il dikorfo, tornar ſul War - 4 
"Eeriewiderumaufberaee| w * * no Brep Meilen entle Mn nern , 
ico a’ voftri dis- m e ® 
— En a ——— mißhaͤlg / unterſchied ⸗ 
(cum) —— —— — Moe 1a Enten Vene es 5%, Une 
un Junge diRorfo ‚ein ’ "Dillanza. Lon. DISORESPÄRE > > Bohne, 
— 2 ananza. [von Creipa, Runtel] entrungeln) 


aufein andere ® omm tio vinon potei aſſiſtere per la dikoflezza de! 
55 —— nicht fon 


id eit, Bredigten und Br babeneyn 
— Shacegen dep fan nennen 


es / Theologifches Geſpraͤch TENNARE,Scotenna- 
Ei DISCO Cotenna, Schwarte] dien, 
Schwarte abjiehen. 
DISCREDERE.& ‚ Seredere, Mis- — Re + bei rung 


J 3 fronte ‚lerughe, die Stirn 
® — in ancia, den Bauch entrum- 
glas » fich den Waurft gan voll 


en. Bas fegub nur 5 OAdh — ge⸗ 
———— —* ie 


credere und Credere ] 
Diforfo , VBernunfit. v. Ragione, tauben / * ben / nicht \ —* 
ddikorlo & alp dieBer- - glauben / it» nicht trauen / miß| ro 2 nn 
' —— Senfehen alein. enfch 


2* F ü 











Maepfälrenmene nn. cheaktri| die Nad a 


Discuci ———— 


DIS. DIS. 
una lingua &c. dıkresion &cc. 
Eee u de Be gnare &c. Sdegno er 
en ‚del, ein Wort aus dem 
‚| „andern ab - \DISDICEVOLE , Sdicevole, 
der Wirthe ih nicht al- er ehe sumeh >. ‚p e- 
. pırtvom Decens,qu: 
% remote, | Ce] ung pm wear 
— id eit, einen ihen| dig / umiemuch. V. 
Bi, fenning oder um eine pielen, Disconvgnevole Bec. u 
"Tb le ver DISCROSTARE z a ei a a, 
— ee 4diser ae ie ine megmaden ent£ruften/ * rn „ ungebiirlic 
‚ V. Mo- o e — 
delto. I — — eg 
eg a ern 
un dicreto falario, eın billiger fo V, Stonica olezza ‚, Unanft: Um 
Din Su RN Di, —— 
entfruften/ Rinden · oder Kruſt · ls DISDIREF- Hay. 7 
— — difereri , die werden. —— Apr 
wir oem Find ahnen) ehe mw Discroitato , Scroftato > entfruftet /| Contradire. 
a |, BES 
se , r 
’ beſcheiden / Det tue Ta — 
diſſe. * 
aan? I rauf | ale raufım u 
Difereramente,, Adverb. ISCUCIREB; scucire; [onCu- * 
ver, |" cire, n ed, auf vers Be er > 
—— &c. diferetamente , be⸗ — —— wieder» —* 555— — 
—— —2— uma —VV ——— —— Pen 


Warten 


auvedeffe,dieweil er uſgehen. 
5 liebte a *5 au jertrennt/ los 
Cautamente. 








ee uch la camifein, Che v ſono 
A ——— 
cernimento.Circonipertione. Ra- —X ey A 
‚gione. Modeltia. Discucitura, ER mung Born 
* reuone madre delle virtü, die Beſchei⸗ 
benpeit. IBeine ikutäee der Tugen- DISCUFF n —— —* 
Pi. RR ‚mit® Cufha, Haube enthau /enthaur 
= * ig ah efheidenbeitimit| den. 


Berftand brauchen / baben. 
glianni della krezione die Jahre der 
Belcheidenbeit / id en , in * 
ey N — er 


ulto, 





a. In 


huver itreiione, eſcheidenheit / Discuoprire dec. scoprite. 

FDISCUTERE » 
[Par. Lat. ER ‚Discoflo, u 
terfüchen / erforfch 
ri sen 
examıniren., Y. Ella 


Discuotere, 


—— agen / 


pe 


eduncken Reben, wine 
er Ye Reben u @naden Ki € discuter’ una materia, queftione, u a - 


nes Ichen, 
rimerter —* cofa ‚alla difcrezione dı 






re as unlmtenhemfehen Dis 


oder@ut —X bei 


renderfi a dicrerio ich, 


ſich auf Diferezion, 


——— 


dabbio &e einc Materi / eine Fr 
einen Zweiſſei unterſuchen / * 
fen examinigen ꝛc. 


cuffıone , f. Unterſuchung / J 


ſchung / Nachſorſchung / Berahtſchla⸗ 


1 Gnad Bun ng geben. 
per dikrezi nad ers durch diel « — diſcuſone, nach langer Uns 


terſuchung / Nachforlchung. 









R — ver 


« — ren 
imando, 
BR —* — 


— — 


vi dincft eeen rue a 
das Auegeben. Into, einen 


disdir’ il vino ad un’ amt " 
Disc Kine De — 
1 1 
586 * 
—— — — 

— — rifoluzione Er 
— 

mäbworte ſo Dean 

gg , aıderruf 


„vun ia — 
priftino wen —— 
— 


wach feinen porigen 
— 

Kante) übe he | — 
V. Discon 




















— 2* difegno ’ 
— — raid —3 — — 


se det. —* 
* e 7 Berfagung — ee fer infhlite 1. — 
—— —————— a Ca EEG Disfärf, ‚ Sfarfi. gergehen/zerfchmelgen/ 
———— ———— —— ———— ——— meinBor- * ——— Liquefär. 

/ * 3* J 
canzyar if, einSorbaben, Bar $ disfart miagrimee (pie im lauterzäb- 
Spielen. V. Detta. ] Unglüd / Ecuffjer * 

2 ae — —— erzlihe / weit‘ on it dien 


V. “I - erihe 
ernten | ERS 
* * —* Ru Kuctäuxc, v. Me |. 


Discnkäre 3 V. 
N »[Par. 
"ra —3 !DISENTERIA, Disteis, 


ſchme 
| le Einer Be her 


D; — 


Reichstag in ir ba ſich jer⸗ 


voten! bmeifen/item| Parol Grec. — di quento kcolo ati 
5 : reg ) * ca. ‚€ nebbra, dies 
—— fhãret ee, 2 ber Xubrdarmie, mie ein 
' una figura, es Bibi abreif Ve —* 
— Par eine, ie |" eher) Yon Ark ker De ae de ee 
arte , 
* verfichen / he * 2 V. Correggere. — 
abreiffen. IE rec en ‚una fampa &c. ein o 
— Bud einen Drucke, corrigiren, > Subit. 
* — DISFARRICARE, Sfabricare Verderbung 


Zerlegung / 
— aberbringt) [yon Fab m, bau ach | gung x. I ya 


Paltezıa d are 7 Disfatto, 
* g disfahricar" —— ern; — en/ 
ee iahıbehaon N —— — —— 


Rouinat . 8Co 
Difegnare, / ideit, beftim.|Disfamare &c. Y. Sfamare, — —— afrto 
er werde / ernennen / DISPARE, Pbhreg undFare,qua-|? una sit, Be tee disfarra sit abaehro- 
er. boeceorseien| „ DiSaCSr) abbrechen, yegn J—— a, 
leiffen/ 4 derbtes vei⸗ 
— ee: 


un’ huomo x Es, en ungeBaltr * 
Kalter Menſch. . $ 
xurato. ee. —* 


ercato disfarto, 
e „nen Pd * I nie Srott / um 


— — 77 
Disfarta , eine Niederlag in einer 
Be Tan A 
dur . msuten ginen Spruch in ie ſich aller 
Disfafciare &c, P. Sfalkiare, 


disfar u una ar un carco &c. eilte 
Bettladereinen®agen x, jerlegen, 


« Scomnuettere, 


ehifail carro, lo sädisfhre, der den Karu 


arg 


disfar’ un ehe Kleid zertrenuen. 


V. Dise ! DISFAvOI E, —2* eg 

5* — — Kine n/? 

in ndſthafft 5* wi 
disfar’ —— —8* nee. Dig 


trennen / ——— 
reiben / Part verderben, — 


queſto et⸗ mi. an disfavore, dad war eine 
pi en. 
— eek aan Br ME — 


———— ufreundfeaft. a 
uno eine in ein 3 
— ——— ring 


V. 
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—— in disghembo, etwas 
rar be —— 
aufneh men. — u 




























“fire, Contrarla. F 
fer’ i disfavore di uno , einem zuwider 
— BE tere uno, ein 
Disßvorevale — more die 
a a ift 
en Inkioysdet qumibergene Aa 
Diele are, Sfavorare (uno, )einem — 


Fr /einen nicht — Disfi 


—— —eä— ——— * 


ee 4 für la — aduno, sn 8* aus⸗ 

Dion, ee S—— de And usfnerum — entjochet. 

— — — #| DISGIUNGERE; 

Bee BE ne 
ee DE Ka lea Sur ann 
Sferrare , [bon —* * farı disforcato , dieſen Abend Disgunger, Disgiongeri, DIN 
/ wien ee —* Galgen herunter ge · gr abio w 
Sec Fr dimani — — 
S—— einem Pferd die Dis- Staaten en. ee“ 
: Elfen abbreien/ aNiälagenabbre r © ikide ntO> a 


Bun 
a? RER Under I en Unftern be: 
una rota, un Carro,uma unacarrozzu 


„ traurei, 
= eg 4. einem alten 


1. das Ba Me r 


c. 
pi Br a Eiemit,Un 


cker⸗lo 
— das Pferd wird Eifen- 
il * — das Schiff wird An —— KA 
a en —* — 
— —— Eiſewlos / it. An⸗ 
«un ß cavallo disferrato , einEifen » lofesIpy 
„Ein v al ng fo ein oder mebr |) 

rato,ein unbefchla- 

“eier oder v Wefchläg ifer Wagen / „mreilrn 


adıc. di —* ihd fatto 
Diſerramento, Sferramento , Dis] — ihre — 


—— dec. Abſchlagung der Ei⸗ a daß ich nicht mebr um fie 


fen. 
Dis GHEMBO, bo , Adv. 
ha —5 — ed Ca Gall. Biais, 


u Ita mi diserada ( Idiefe 
2 — 


de für unli 
Disgrato &tc. V. —— 
DISGRAVARB, 
etafe nee 
von Zoll / U 


Sehde / el a aan 
en mett: una in av uno 
m Errenintlnbigung ri al = A dhenbo — va * — 
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entla: fer Tölselderdubiß‘} V-Digrasie een &il pähdisguttaro 
‚er 4 
/ —* ey n beleidi, Arge 
1 clier dis;ravato da ogni fpefa saller Unko⸗ — — ich / un * 
catlaßet alicklich von Natur’ von &cburt. | te, Adj. mag und 
di figliuoli dee Kinder etc. Be- ——— &c. Y ; Um 
. Khmerniß- unglöcfelig im Spielen ıc. i 
Disgravio, Disgraziato, unartig / v.|Disgufto, Disgufti, Plur. Un te 
vamento , ng / Entia- tiatoʒ ſo beffer. mack / it. Ectel Verdru 
l | iatello, Dim. ein lofer Lecker / Vu Diopi, 
see. a du lofer L —— A Berd 
re)la 
der/de En 2 ge ——— ru it. eimen * 


— F Fr Tabea = — einem beleidiget / 





— a 
{41 u en 

—— eben / | DISGREGARE, [Parol. at-c aa a — 

die Geburt (ums Kind) ommen, X] Term Fific,]en abfondern. DI ITARE; Ad. [von Ha- 

rtire. * bitare wohnen) unwohnbar machen/ 

— ——— 

—— — , Ldem, arbe ge re. 

Denon 

— ———— ——— tDISGR Adi. 

Disgravidanza, Sgravidanza, D [vn Groo ao nd /an| ep re Land / re I% 

vidamento , —— —— Y.Di. tDISHERBARE, —— 
Kinds. — Bigurentgeb>| fen, 


S Dis] ,beu/ausden Naubenarbeiten. — — id eld 
»roffar una perfona, rſon ent» 
und Grazia ] Ben uͤck / groben’ abbobeln Be ee DISHER ER EDARE — 
veai, caſcarꝰ. efler"in disgrazia — ——— ——— 
ineines Ungnab fallen feon. dissroflar' un conto, eine Kecdhtunig ent; Si Padre los ishereduto, Der Batter bat 
—— Prencipe, er| groben/das —— mweorbun. Dicheredaoo, et erbt 
if in —— ſeine Ungnad De rk NER Disheredasionest. Ent bu A 
metter’ unoin disgrazia del firo Padrone , Disgroflam —— hi — DISRONESTO inhonedo, Ad. 


A feines Henn —— grobung. —— [Par.Lat.] unehrlich/ unerbar/ 


gr legru, durd in HDISGUSTARB, [emmGutts) unlna) hi, Finn 17 
——— agenfolle, mann had —— den Geſchmact beach: —* — ner 


lanatura, ein Unftern / 


—* dl angiar dꝰ uncibo fa, 
cn — oder Gebrechen der — einer —— ie 


ãA— (Ortenua) una dısgrazin, nimmt den Se 
— | gran san 
(uno ) in Ungnad vonfich Pe händliche MD 


‘ E , Disgullar, Con Gut Kfl die Luft — — — 
* — Diener in —— — Ad) ee 
Disgratiare fhan- rſachen / it. beleidigen / er: un 
den —— rnen / übelvergnägen. V.Discon- «viver, parlar nd dis! en 
una bellenza da disgraziar quelladiVenere, | tentarc, endere. barlich / unzuͤchtig ac, leben /reden 


re Denusibre |1 loftarefemprea cala disgufta ‚das allezeit 16. 
au ey ‚Con. —— finen iſt —— —— Coprieſi. toccarfi &e. diskoneflamente, 


unjemmliche — — see e 

Pie her Zbatır, V. —X 
* — nelto, unfeufches/u 

* iges Reben, wi 

e —— „unfeufche /üppige/ 


uno, einen € A beleidi — ip entdecken / anrübren 

2 disgrado il Petrarcae qual- gen x. V. Carıtälmente. 
oeta, ich den Petrar-| ionon miricordo di havervi disgu ich ufar dishoneftamente con una, mit eier 
"y alle ‚le Vocten —— mich —S ich * m unzüchtiger / umerbarer ac. Weiszu 


4 h eu — demdür⸗Di⸗ to, entläfiet/ it.derbroffen. Diheneit” Subft. Unerbarfeit/ Un⸗ 
SE Digula —2* alcuno, von einem be | 
CT? Yen dwangelbid-t  Isidigt ſeyn worden. 


feu Unzucht. 
die 8 ne Unkeufchbeiten / 
Aa a Upprig · 





































dato alla dishoneflä , der Unzucht 
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eiten/ Scandthaten ie. V. —— en u = 


— 
einen todt 
Fer eine Leiche wiederum anderer re, [von Dis und Imparare, 4 ) 


ben, ello che fihamal 
V’inondatione ha dishumato i morti | g disimparare qu 
—— das —5 — t bat das jeuige ablernen / * 


Körper elernet bat. 
V. Storzıre. Violare. . a — er — —— leruet dieſt 
„ entehret/ geſchaͤndet ıc.| Dishumato , wieder aben, | „Bitten == 
— — Bee | en Dar 
DEREN OR Klin. unteren I a  ehdeien, DISIMPEG Sarsı un 
— — N — —— 


q recarſi unac — ein rl, 
vor Bine unebe (vor eine Schande 


balten 

far dishonore alla ſua famizlia ( cafa.) fei, 
er ecken 

a aut mir Unebr 


an. 
entau — 
an / ich hab e von hme. 
Dishonorare, 


garfi. \ Difpenfär 
«disimbarazzar uno da un proceflo &c. ei⸗ J—— —*— 

ren / Kr einem Proceis &c. heraus * lie Brient 
— 


* 


wickeln / eutreiſſen / entiedigen ( aus De I diq 
— uns figfa, eine Jungfrau] verwirrten Händeln. ) "ehren erfonft 
S —— EUER — Disimbarazzato , entwickelt / entledi den muͤſſen) e 


ten / f&bimpffen. V Ingiuriare. dısimpegnarti dag ee 


get / frep. 
Dishonorato , entehrt /verumehrt. V. Disimbarazzo, Subft. Entwickelung / 


&c. mit einem Ding ei 
er Dishonelto. Entledigung/ Breybrit, Kin cins wen Dinge ö blasen! ab 
€ un huono dishonorato , ei in aefcholtener eght ‚eng gran ——— cine grofe 
ienza moglio, £8 if eine groffe — „ dalla 
ER BE TR Fa Bar en 
Ba a Sr DISIMBROGLIARE [muim-|  Palren ee 


—— Dertirrung [ verwirster Disimpegnam 
Handel] bedeutet eben was Disim- nn 3 San / item 


barızzare &c. 
Disimb 


i, eben was Disimba- Disnnamorre &c. —— Disamore 
razza 
honor Disimbrogliato, Disimbroglio ‚eben DISIN FETTARE;> 
Disonerremen Di Ben mas Disimbarazzato undDisimba-| rare, anftecten mit au 
& 


razzo auftectender Seuche erledigen’ das 
„ EYamde an cnrreine mit! DISIMPACGIARE, Disimpic-| fie Sen 
Shanden und Sport eg geiagt| Ciare, [von Impaccio; Impiccio » DOESTHHNEN, V. Purgi- 
werden. Geſchaͤft / Handel/ Verhinderung / 
Dishonorevolezza , Dishorrevolez- ftigung ] faft cben was Dis-|« 5 uma caſa, una citä 


a, Unerbarkeit. b * ch 
er wäh 


Dishonorevole; Dishorreyole , Ad). 
—** unerbar / ſchaͤndlich / 


«un = wos A SR ein unerbare 


fig madıen. P. Disoccnpare, una ftanza, un letro £. 
ISHUMA ANO Xc. Adi. un Disim accıarfi, Dis cciarfi, er 
" mr it. unfreundlich. 7. In- 5 ind Samt in 3un ————— 
um : machen/ fich m men von eier 
Dishumanarfufig e ideft,) it, —E Ar Ebel V. Dis. hin v. Comvertire- 
5 Unmenſch und ein grauſamer —— Disimpegnarfi. Disin-' Disingannare. 








‚ Disinfettarfi, fid) von der & e / dou 
— einer yum mumen ea &c. Gefhäflt los / muͤß BR. Aa qualche hal | 
DISHUMARE (omeat,Exhu-] rrzaro se "nd: V.Disimba- —— 





DI5 
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unpartheyiſcheſ ſchiren / item Act. einen 
; Wohnung / Bager vrrmreiben. 77 


— nn menehabun 







* —— von der Beläger 
absieben- V.Levare. 

. hi far ilnemico da 

den Feind 













n ausfeinem —e treiben. 


— „Disl E 






en. € perona habilee * vd ei 

dalle vanırı di queflo fecolo , e in ihren Hin 
endlich die Eitelkeit Diefer Welten Ebunun ickt / freu und 

+ und felbigen micht mebr unehundennty Kat / 
che ci disinzanniflim on un cerio modo ge 
nee cole tranfitorie, 3 wir ifenytreven und ungebuns 
reie Zeit’ daß wir und einmal von iſe / iden ‚nicht verwirret 
2 Disi 


_ gen und einnehmen Tiefen. 2. Entwickelung /it. Mer. 


heit / Ungebundenheit def Bei, 
—— „em En r Ge⸗ 
Disinganno > dur Subſt. Ent⸗ muͤts · Freyheit I ohne Ve n 












4 disı,etter" una eage, ufanza, eim Gehen / 
—— —— ꝛc. — 













— nn Erore —* Die 

» Cos- 
betrug/ beſſere ng. rta dinvoltura che —* au 

‚N arrivar? una volta ad un felce "ner sen fen Freyheit / tr Dismeruere, Huf. 2 


nellecofe humane, un or u tie in Be erungfehtt. j 
ner gldflinen/beferen Erfännt- | istaceiare &c. 9 Slacciare Bet. |" — et 


die menfch 
— DISLAGARE » Dislagarfi, [von |Dismertere, Dimettere, niderſchla ⸗ 
DE rer) Eye ——— Lago, ss J fi als ei meh u gen/ herunter laſſen. 


Dilara. |1 dismertere gli occhi Re A Augen niders 


Alıreare. fhlagen, v.A 
eat) Der Dismetterfi, berrenden  it.fihab> 
- ren Dis- E- Sleäle, Misleale,Ad 

—* gebraucht — DISLFALE.A er —2— 















thun / ſich ent fern! beireyen, 
* dismerterli una gamba, ein Bein verren · 
deß le Pi. Eee a, fih eines 
1 r m 
—* abthun } it, feinen Theil an eb < un huomo disleale,eim untreuer Menfch. Dings log machen / entäufern / ab- 
ad) haben mollen ‚ei : ui i hun each v. — 


i Seacc Disim 
loſer cht aufrich 
—— Ad uineefit 6. au Inte Seat m "uni. Gaufagen. V-Rue 


a 

— hy en Theilbey ei: a: * sran dla, Das mar ine Dismello,Dimeli, Adi. ein, 
je ein ethan/ it nivrig/aiderträchtig/ftill/ 

—— cache 0, Dislegare &c. g 
Eigenmu einer Sache — ———— V. Sloga- BL nein en 

eine unpartbepifche 


re, Slocare. apo diemeſſo.nie derhaugendes Haupt. 


Den ; Soggiare — idergefchlagene Augen. 
[von 



























„| com occhi dismefi , mit nidergelhlager 


Loggiare 1 
J ausji / das —— —— ervitin,. vom 
—— Dieuſt * ſeyn oder 





Rs Aaajj 





















































































. ivmol disoccu 
mi are Plarberpermil mi mt wicht 


a 
DISMONACARE,, vaca- een lirmachen 
—— —— uch /V. Sgombrare. — 
Disim zare. 
nd benchmen. disoecupar la cafa, das räumen. 
— Dämon, 2 —— fi St los ma: 
—* fen’ it. —* * —B oder 
Cloſter la dir eich para £ 
Km fr Le Dr Su are — 
fein. V. Sfratarfi. — 


— Dilolare, ne a Deiolare|t 


Dismonkire &c. PVP. — 


Xc · 5* 
Diforbitare, Diförbitante dec. Ellor "mE a a * 









bitare dc. u 
tDISMORBARE ern ’IDISORDINE m. [von Ordine» Disordinanza» Disordinarerza, LM 
——— Sue) re Sromung) Untömung, 7 Som | ermung ordner ar 
ns — ne in —— —— — in disordinanza, im Unorduuug 
ein immense. von dem Behand in Unordnung bringen, bringen / jertrennen. V. Disordine. 
iraafhe re, Rompe Difolare, Y. Defolare. 





Disordine, Disordini; Plur. Unord- 
ifäubern. Dur eniom Sehand nungen/ Ubermaß im Eſſen / Trim 


DISOSSARE; [von Of. Geh 
‚dm. Oi besuche V. —— herausliau⸗ 


ne Jeutbeinen 


ben. 
FRCER | dollar’ ncara,ie Sein um 
1.08% u en bmenydas Fl 
— —— An. area 
giltem —— —* el} Disoflaro, entbeinet: 
— beilund beiter. (een an Ber senden üben. 1° gcarne disoflata , Fleifih / tin 


Disnodare &e. V.Sn ifoldati (was oe in quel pac- miebr —— ft. V.spac 
Disubi een er bien ande. sen baufenäbel ie | gare. — 
ubo 
MDisohbi ic xXx Diubheare.ſ DISPAKABRE- [von Paro, pr] 
sa Disund Obligareiper * — mi wir wollen Beine | Tee aaren/ fönderny entjeheiden/ un 
pflic;ten ) nicht verpflichten / keinen —— —— unordetlichlchen. ‚gleichen. — 
—— Ihn /-fondern bielmehr be:| un disordine attira un’ alıro, eine nord: | Dis „ Met. all 


—— V.Disfervire. Disgul nung verurſachet bieanbert, 


"in disordine , ın Unordmung/ Mer 


arm / duͤrftig ſeyn. 
mi diohl e aqneflo modo, ihr wer» 
bet mich mich nicht "sertinden hlechtel fehä net N ran wen. ko 
u 
* bligare. an! entlaſſen V. —— oder verunrubiget 


evil, 
io eonnobbi chi egli era ia disordine, ich 


. = \rar’ uno Anlla legge, einendeh Ger merdte/daß er e broden war, 


fenes erlaffen. metter',poner’ uno in e, einen er · 
Disobligante, was einen beleidiget. Ken wei (hamratd x. DISPARERE:m.Di 
Disoblgno, wicht verpflichtet / mich a ee leiche / 
verbunden. ad 55 in —— dieſes 
gcfler humanen uno, — iefer Winck / dieſer Blick re. 
— gu aD nu SE verliebte /befhämte 2c. 


1DISÖCCHPA —— —* 
it. einnehmen]) gliare: 


Se: is Berluf ii — * en 
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efavita,l’h uno C 
BEALINE —— an —— —S EEE 55 eineusen 
heimlich wegziehen. 9. Dileguarfi. / $ 
s) — — ine var Ad). loſtbar. V.Co- en me 
er em difpenfi per quefta 
a DISPENSA [ar barb-1ar] Herz eraffe mild Deflen auf Dies 
——— ihren „mal, 
au sh (parue\ come fnmo,comeunba-| Sn Dispenfabile, Adj. /erläß: 
u a a di — — ME Treten 
—“ V. nad| dipenfar grazie, Onadeı 1 una Icppe, Aatuto &e ‚ ein 


Disparimento, Sparimento, Dispari- 

DISPA As Subft. [ Par. Lat. ]| dispenfr lertere, Briefe ausgeben / aus ⸗ ibm 

a Disuguali Dir — f ineredienti, [ Apotheker: Be ionesf. En 
Ku) } die Gtide in einer Arnucn aut IB ne 


1id disparitäträ ee dcr, 
Ener it — 


— ‚Matte ie it, Schaf⸗ 1 per a red Pius 

DISPÄRTE, in Dispare, Ad — Bi 
eite/ abfonder- 1 dispenfitori deimifterü di Dio , Haushalr none * 

ii. Do Be N —— 


Amenar, da win la ‚einen bepfei- 


— eine erieben, 
* a einem 


been abſonderlich / allein) re- «mandd al —5 ia dispenta, er bat zum 


* 8x. kt zum ie die Erlaflung zu 
DIsp AR Sparuto, Adjet mer verwalten. In dispenfi , ein Erlaß 
Aka r/ Se]. um elf. Yospe Epeißtell I — — Dit 
V. —— Ang: Be *28 —— 
erbiener mir für einen @peißmet-| jagen. 
ſter / Dafchi/ Koch und alles, 1 disperar er In —— et» 


——— een rarfı, [ Par. Lat. ] vergweifieln / ver, 
Furhrong me to nel vi ‚ein fehr 
(ter Menſch von Anacficht. — Speilellaerin / Beſchlieſ wasverime 


periona ein und — mir della mifericordia di 
and von Dr. DISPENSARE, [Term.Canon.] Br —— —— 
ches / ſglechtes Kleid. verhengen/(von dem Ge⸗ Bor ee ibr rt mich ver⸗ 
imo, Sparutiffimo , ſehr im — nd beſrey ⸗ imweiffeln machen. 
ſchr ungeſialt. ges / die Un.| Diff; — Ben £hun/für Leid 
Disparutuzzo, ee übatcı oder in ju etwas/| und * abfcheulich wehkla⸗ 
ein wenig ungeſtalt / zi auſhe⸗ gen / über diemaffen anmeren. V. 
Disparutezza, Sparutezza, Ungelialt: ba ——— erg Serillare. Elclamare, Do- 
. u alche - ! warum 
Kg ee 
dispendio » groffe a mar * —— in einem * dıfperarfi per ei Berl —— 
u em uno dei(nel) grado , * —— ca ebr ud se 


nelP) era &c, mit einem der Der» uno, )Adtiv. einen vergiveife 

na / item in Berztweifflung 
ringen / it. vor verzweifelt halten. 

‘ er eafo, la virtoria Xc· an der Sa ⸗ 
an dem Gieg se, verjmeiffeln, 

ar ilriteran &c. diuno , au eines 


rfunfft verzweiſſelen. 
— Elan, V. — ——— tu mi difperi.du macheſt mich gleichſam 
_ verzweifeln. 
Aa4 uj Dis- 











— DIS- DIS. 









































** ce ae! „einen pen Wein 535* = »fle haben fich bie 
groffes Keid u BE * one in V one, 
eengrofen Jammeraniöten, |“ Kluns fen) raten, — en — 
* it. Subft. ein PE RE. Lat. ] 
to, . vers 
— —— . F.Roui — 
— 0 
tenverlafen/vor vergweifielt gehal⸗ 4 Aisperder — verder · — 
viver, morir &c. re rg —— a FERSE| Bermofung 
— —— — ver⸗ —— — —— —— einem 
ee ersto,cin Srancterzandens Karate —— * Vv. 
i — 
mins —— aa, eine ders aba int Ai een! E3.D.M wir rund heart 
felte Serandbeit/ verlobrener Disperdere, Sperderfi, um * he Maichät 
—— disperato, verzweiſſel⸗ — das Kind ——* * mi — er bat wie 
teSahe x. k een gebären. V. viel Sch 
en un — En 
Fr ufferfte Gun, | Disperduto , 0, Sperfö, ver Eros 
* ——— * Be re, it. mißge: — —— 
con mit ner ver wo)lofarere, i ibr werbeted es tbun mif- 
—“ ein Weih die um a a 
da . als — die ———— Kind — elbſt zum Trotz / 
vergmeiffelter Wei j om — — he) * 
viver, gridar &c. da disperato, als ein —* Pen — muͤſſen / ee mir eh erh 
De —— int geburt/ Abgang der Geburt — .‚fem no (ei * 
Mut usa und In and garden Lafen orte, * dei 
— al per A * —* ERDE Kon han ha, ob 
tamente, . 2 
„one !DISPERGERE, [Par.Lar. Jans —— —— en 
a disperatament euen/ zerſtreu s 
Melt, — ipare. - — einen fpöttlich/ 
hadisperlo il popo'o Gd ueo / GOtt febi 


batdas Tüdifche Bold serftreuct, 

— — e pecore ſi dis 
geranno ich werde den Hirten fi {ar 

gen/ und die Schafe werden jerſtreu⸗ 


—— — —— er 


Einocar disperatamente,yerzweiflelt ſpie · 


balten, _ 
haver qua che Ss etwas uur 
verachten / verbön 


Pisperto, adq · [Lat. ——— 


tlich. V. — 
Matth, 26:31. 
buttarfi lkalla disperara , vergweiffelen u am * di | e, der fpertevole, ſo beſſer 
den Mutganp finden laffen. V-Ab- Moll — übe un ser wet die —— A ” at 
far qualche cofa alla disperata, etwa = t 
E72 1205 “hun | ae re ipe, — — 
u‘ turti fi d tal di Gi 
Diss. Te (Term. Mufic) ei den edel Samaria hejerfreiten & — — 
— alle in die Länder Judia und per nme 
Eingfiuke/ vo * — | Mi il io) e.datoloe’ poveri k gente impratticabile, rozzac dispettoßke 
ſect en. V. Lamento. de Kr egleichfam Jger| ' DieKubr- 8 
gcantar" , füonar’ una difperara , ein folch freuet, und den Armengeben. 2- nl 
amt abfingen/fchlagem/|) _ Cor Leute. 


disperger ; foldati per le caft e gli alloggi 
ge ale die Soldaten bin und 
wieder in die Burgerhaͤuſer verle⸗ 


gen, 
dispergere larobba, die Waar/ das But 
ispertlere &c. 


Disperazione, Verzweiflung / Verza⸗ 


7 RER 
ui — —— (dato , 


— turco, heretico &c. 
— — 


2. aus 
„Sohav fact — digen a. 
meter’ ung 2 


verſch — 
chi non rac ꝓle meco, di wer mit 


u .. t ſammlet / berzerfircuet. ‚once a — 
i Pre wenig trobis 





































DIS. DIS. DIS. 375 
ana ciera alquanto di ‚mit iacevole, > Adi. mas ich babe, V. Commandare. Ordi. 
einer fo etwas (sbttikben un Iren * 
Mine, V. Schivo. dispore Den nälles beteen/anfchi 
„Adv. fcoftumi,arti &c. dispiacevoh , verdrießlir den auorduen. V.Ordi. 
Am ftolz und be, Überläflige Weifen. duponer ci che fi habbia da fire, alles 
tig/ it. fodrti Kim ‚ Arepito, frıllo, cigalamento dispia- en / befeblen/ was man tbun 
Ylar o2ni cofa dispetto ‚ allesmit cevole ein befchmer —— Wi 
und Far nibrigere * In (della) füa ca avanti la morte 
ER ma Do erlanne | — — 
— uno (ainsmidahne . mem, einen Dispiacimento, Mißtallen. Dame Ken 
Displicenza. Y. nad) Ordnung. —— Fed 
Dilpesuare(imo,) er Disziccare &c, V. Spi attare. —— 
sen) Khimofier/befpotten. V. Scor-| Dispicgare &cc. PSpiegare &xc, A 
nare. Oltraggiare, Dispietäto &c. Y. Spietato dec ge materia d — 
3 verähtlic/ unan — J „Displicenze» Rt: een ehe — 
—— o alle 
1 @ una prefenza — —* V.Dispiacere &c. Rot- 1 barte — 
einer — —— Su. tura. Nemicitia. machen.) 
tur oder 1dar motivo alle displicenze, Yrfach/ Anlaß an Keen, ren * * 
DISPIACERE, Spiacere , [von — „Jun Seinbfeligteit geben, a isen 
Kan acer gefallen "Se ie Beindfeligteiten werben une Bone D ana ben mörire &c. ni 
feyn eju einem guten Sterbftünd: 
"din ONE ch „ein worden reiten, 


3 |DISPODEST RE»Spodeltare, 


rrð Fri aquefto,i 
von Potelta , Inn. 
ben © taDtanmalt nor Sa 


ich will i 
"ann ierzu bringen bewegen, I 


Amt abiegen. Diego —A fürnehmen. V. 
— mir nicht | Dispodeftato , einer / fo von ſolchem Proporre. 

ad uno ; einem mißfallen/ id —— — ——— etwas 
= ‚einen eidinen. er DISPONERE Spolverare. u DR abc tbun. e ra 
now P höfatto per teına ci Garant isponerfi, Disporfi (2 co. 
——— * Raser = oh. ordentlich en DIE marke 
ſtellen / /borbereiten mar 
—— — — —5— — — 

per area Dio, nonci * un anel'o, le aietie in un giardino , die Acconciarfı. Alleftirfi. 
3 en amy/bie —* — —— all confeflione &e, 
u gi mi vu mipfalen, “ einem Harten 2€. ordentlich verfe Bo nm Tod / zur an ”%, bereis 

ompartire. Spartire, Or- 


io * Mo disponendoad un viaggio, da fe 


hbeichy gem ee ach ertig iu ei⸗ 


—* —— Stride7 Fangſtricke ner 
alla patienza, alla croce, a gliek 


a le —* Die Wacen befellen. er gi ar Tr * 
disponer qualche —— a loo modo, etwas seit um Kreutz / ju d und 


joni gli ie 
A mi en. 
* — non —— 


kin Bi meer 





tıarmachend 
— — rare Ih kam 
Dia. VoPal| Re mm [oma rn] th ran, 
Noia. gelte. „ Irone er fich doch da⸗  bequemet/cn eben. 
— ı qualche cofa, WRif- —— —532 ſab — Segung / Etellung/ 
befchi V. Ordinare. zung / it Anords 
‚recar, dispiacer’ ad uno-cinem |, disporr defnci Neni,(del ro) perteflamen- nung Merwalt Itung. V.Dispofizio. 
Untufts Verdrus / Uber: to, {über fein Gut walten/ fbalten/] ve. 

ben. : em Teftament d driter ma machen, Vv.|1disponimente delle eoß , Stellung der 

»Plur. Verdrieß Tettamento Dinge. 
igleiten/ Widrig. V. S. dsponga liberamiente de! füo fervi- ——— Iquadro&c; 
feiten, V. Faltidi &c. ————— che —— ts 25 der Figuren auf ein 

D Her: fchalte und malt i 
—— em? —* Derfon / uud ber al 


> Steller / Anfieller / Ev 
gr 








en a 1 Zu 4 ee ci 
er % ver . 08 — 














































1. 
DIS. DIS- DIS- 
* se, verachten/ideft 
ger/ — — worden! alſo lautet das Teſta gen! e — 
ner, —* 
— alten h 
Semimari;Cotegioder Ehafterin| — Äeibey 9 Wireinfevu ser Disprezzante , Sprezzante, deraqh⸗ 
einens Cogvent, Seminar, Cplieg}9°|  dicorparsture ben dnpoa dd, mol ten mit achend. 
Conomo. uni von ch/o0n Bern, «com fprezzante, con una maniera 
— Stellu au ven An nd 9 * je ezzante. — einem eſicht 2c, wel» 
Gef alich iovane, eim buͤbſcher / Inap sr. Gr Besten le en 
—* it. oder 4 “a rider Sn, ein fei feiner 4 a 
re aM ellung — ——— emand nichts ie 
A Bildmifen indem Gen * In eine wackere / bübfebe —— * 
2 me/feine6ßranengimmet. _ \Dispr Siato „ Spregiäto > Di 
HT Kerken — 


ſto, bereit / vorbeitet / ft) K 
fähig, V. Preparato. A 


— — Di pregtatilfi 
municarfi &ce. wol bereitet feonzum| Di 


a —— —A———— 
JJ ea pol acomphser per dene 4 —— ſeht verachtli⸗ 
— del oee Spregiätore,Di 

über ein Ding ba haben id — — * zatore » — 
io.) nd ar . Beffatore, 
— 
—— ——— ubels idun / jum|  commandamenti , 
— und feiner Gebotte. 


Dispregevole, — 
Dio, dutchEchickun 
y Berfebun Sorte, zabi Disprezzevole we 
teftamentarie » ent / 


= ———— 
ateri / nunmeht i# Di 
Rt: olızione, na suter nord ee v.Atuto,| ge, Srerzatament.s Adv. * 
* er * * Die fie, ibanus —— Me — De 
ac „ Miete] Dis mente, Adv. ich / ar⸗ +. 
eu en ieben/ iht habt —8* —— { 
„bier ER Bi „Ayo hl ie — — aus Ve — 
one cofa ,|Dispoftezza, Dispofitezza, Art „termini 
eine gute Beicuctlichkeit/Fäbigfeit „| Minen Seber 
jremadhakn/ Bauan * re — —— Tee 
addon Fäbig: oder ad 4 edesise dispoftezza naturale ann 


u man fibet an dem Herrn 
eine Neigung und natürliche Ge⸗ 
fchicklichfeit zur Mufic, 
DISPREGIAR E» Spregiare, 
Disprezzare, Sprezzare dc. [von 


— — 3 np dispofizione 
* uter a Beibee 
Fenbei ie “ beit) befin: 

morir’ Ve in buona dispofrzionc, mit gu? 


TT 
|DISPROEITTO, 
Unnutz / Berluft/ Ton 
theil. 9. Disavanzo. 


—— wol vorbereitet] Prewio, Prezzo, Yreiß/ Werth Perdita. Danno, 
m use * retiare] enfwerthen / id |Tin vece a eo — # 
7 mn * | er ten / hen / gering/ —— Unmug und 
wolproportio 1 i Dis fittare Sprofirtare, Verluſt 
— ogicofaben (mal) difpofta (im) ca- —— wer verah Eileen 
—— — — il nemico non fi dee, man foll |x disprofittar’ a qu ualche einer 
— us babe. — hlteieh)| e „einen Beind nieht verachten. . Waar verlieren Awa 
„ia mo — — Disp 
fhom alles hefel/ angeordnenner- ven, ie Tobverachten, VeAfron.|D —— 
— KEN Muhr * 
ament comm ‚el j oporao , Disproporzion 
_ — ven @efeten * andamenti , glianvifi, | 1 DISprop 


— 
— —— 


Fries DIS. DIS. 377 
Dispropriire . Spropriare &c. gio Academico , far? una disputa (dispu- > 
t Disproveduto. Y.Sproveduto &c.| „ tazione' public, —— Den Bas fer baraefchinigtrfatte 
DISPUTTARE » vanden/ fireiten/ ; a most | Disfellaro entfattelt/abgefättet. 









Disputation/ zum Doetor| + )ISSE ARE,» [ Par. Lat. 
metter qualche cofa in disputa,etipag jum ge Iiden/ ausfäen. 


Nlspurar di walche materis, vortragen, 
nem über Simas muteris mit eb — let n Koe n|1 disfeminar la parola di Dio, das Wort 
disputar' una materıa, Idem. uno, mit einem in Disputar Den ausfäen / Br 
dapazar publicamente,pro grad, Öfent: Wort- ger u 
ich/ pro gradu difputiren, quelio.nn viene in disputa , hievom wird| - ee re 
— — —— de lana nicht dinpurigt / diervon Äreiten wir em/ Saumof 3 Sehen Be 
De ne Wolle! den let effer’, ftar’ in uta con uno mit einen DISSEN 
einerwichtemürdigen&a.| standen oder ſtreiten. tD NTIRE» (Par. Lat. von 
atipem 0) a lun he dispute, —— re) in Wied ſiehen / 
firitlig machen / micht weis] en Streiten und Disputigen, —52 mi onen de der Mey 
„a@@ wollen. V- Contendere. ® —— 5 —— nung feon / midermärrig gefnnet 
disput uno qu cola, einem a Disquagliare. ad uagl 
masilpucipen yideh, ſtreitig /frit- |} Disradicare &c. Pa Sradicare &c. Re. V*. Disaccordare. Contra- 
u ——— ad] t Disregolato dec. V. Sregolato dec. dla emo. —— bal⸗ 
uno. einem den Yaf 1 die Fifcheren tDisrozzare &c. V. Dirozzare. tem/ wicht der Re 


Sacro, geivri geiler Alffenzien da alcuno , 
Rn Di In bellezza a Venere, fic li v. Dre yenthei|* bev ee einen nicht 
N E —ã——— mic in], — — — —— He 
* Tempe Kirche ) ein beili teidrige Mepnung/ it. Zwey ⸗ 

—* a —— V.Discordia. 


Dispuabile, Brunch: difputir- Disfgrato, Disunione. 
BE RE nö LDISSALARE, — — 


oder irittig/biernon entfalgen/ ideit 
vemochzu dilpusigen/ | fragen, ) V-| Kene ISSEPELIRE» [ vonDis und 
Controverfia. sfslar’ are Hering c,mäffern. | >epelire, begraben ur en 
— ‚disputirend / zanckend / — Bu Deina sc wife r Knien en: Dister- 
disialarle, die iei efalgene fir| rare, Cavare. Dishumare. 


1:77 a N ie ans Bafee Dame Wan m, inc Zonen wie 
Taateria moho ine Mat ist — el DISSERRARE, Diferare, Rifer 
dispurren lieren, rare, [von u 
el — me Erin —— u ge. | En / aufiverren / en uf auf 
Suczuch, der Belt wird den Ehe Tr. —— . Khlieffen. 9. Aprire. 

ben DR rckern difpu- —— un he » * ** Dduͤr / 

Schie-] non ſe le potevano differar lemani, 

DE ande DISSCHIERARE, —* —* n En —— ———— 


gun gran daputatore, eingroffer Dispati-| trennen. disterrar’ gli ordini , le file, die Glieder / 
ij — le truppe, ‚ bie Troppen trem ie Nenben trennen jertrennen. 


was in Disputiren ber 
Shierarfi, gliedermeis vonein⸗ 
tatorio, eine Lehr⸗ _ fh — —— — 


füle &c. a —*5 Aprirfi. 

Ten rt 7 — —* 

_ eallegio disputatorio, ein Disputir-Colle- n | machen ich auf Centichlichen 
| auumisrimgen man gegeneinander — tech, Aida ee Brno, Die Soldaten 
Disputazione, f.einDispu-| ren/ ausdorten. fhlieffen Die Olicder auf, V- Di- 
a | aa oa Diao, ir 
Controverlie.| erporren ertrocdnen ander Sonne, — —53 Se u 

ufgefehloflen. V. 

— de na ‚ über|t DISSEL „[von Sella, Cat — Die ramenio, Auſ⸗ 


— — raus Ye »abfatteln. ——— ung / Auſſchlieſ⸗ 
far’ una duspaga 0 nelColle.| il carallo ha disiellar con be 
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378 DIS. DIS. , DIS: 
‚ Defervire , [von nicht mercken laffen / den Bchmer-|* slfaclr Ie Rare, Die Bohlen von Sn 
Ds aD un er) ag “ * Pa — einem Werd Die 
te Dienfi tdun. P- Dia Tan tan Diele, Dit —— > fihentohlen 












Demeritare. 
— * Fur einen ſchlimmen Disfimulare [ Term. di Pitrura ] ver 


«lekarpe fi — ET 
man etwas nicht werden Soblen:los. 


E an — wo oder ſche / gem m Disfolato, — — 
v ‚los. V. Sdrucito. 
— dern ic. (Wird von Flecken / Ma — —— 

/Rathen im Gefihters. it. von] Dduol Diffnol 


le 
— End lat 
—— 
— ini | SEES mi ee 
Di I, age aufge. Diffimularo» Adjeit verilet/ {lK6/ 
— doppelhertzi * V. Doppio. Falſo. 
DISSINILR, Adject. [ Par. Lat.] — „Foo Een ein ſalſcher / heim · 
€ matrimonio —— Ehe, V. — ng/Nady 


— — ungleiche Natur, v.| fehung. V. Fintione. 


allen, l — Ba 


an lale —— auſheben / 
abſtellen. V. A 


diffolver’ un contratto , 
auföfen/aufbeben. sine Ga An 
ar 


Diffe nullare, 
ira — far’ amieitia zwi · ——— Diffolvere, zerſchmeltzen. Duegu· 
A lei ——— keine Freund · Dike re. — Distem- 
gil Sole disfipa (va diffi letenebre „! * # 
— et ve |"* See aeige (9 Apunde)I ee 1| caBoieaitonee nribieenne Ram 
Disfomigliare , nich Sonne zertreibt die Finftermife —— —* 
nr —* Ähnlich / ungleich * er — jertreibt wei huergebet serläffer | 
la nchlia fi va diffipando, der Nebel ze fo &a. 
hear; a ungleich feon treibt ſich / vergehet / Verbinden. —— * * 
oder iffipar eh humori yrofli con medicine,die uſchlitt fett ac. fchme 
in quello — dierinn iſt er ib» —— — mitArgenenen ir vergeben !; 
me unglei — ento , metalli &c. 
non le dilomigli hr mich z er Pr 
Traica SFunkiuie. |. veibiiden. "v. Seahequare| sn nen * 
Disfimigliante, Diflomigliante, Adj Conlumare: Prodi nr Diffolübile, hr" — 
— nicht gleich / meht aͤhnlich. [4 aisfipar’ it vo , das Seinee verfehwen- aufheben oder 
7 un vılo &e. molto disfomieliante, ein fehr 


ungleiches / unahnliches Geſicht. 


— vellniiet 
— lıanza, ————— Un: wochen, — O0 i 


it / nlichteit. / / 
| ve Es. —— a. 
tandg / dei Zeſchlechts c. v. Du — F die boͤſe Feuchtigkeiten nn Li * 
um‘ 4 iederliches 
$DISSIMULARE» [Par. Lar. ]| Disfpatore , Verſhwender / Bergeu: Set 


dishenul'ren 7 nicht mercken laffen | der/ Durch rbjager/ Durdpbeinger, V. 


durch die Finger fehen/na Ä go & 
en —— oe. V' Dihparne Zertreibung / it. Bars 


q ren — A 8* difimuli. 
ven riebew nachfe-|} DISSOLARE, Diffuolare, [pon ufzuldfen/ ſchmeltzen 
— ildolore, Ja Be P odio, P alle- Suola Solen / Huſeiſen] air lag J — —— 
gg esse See 
I nare willig/ verwegen / 


offervanza diſſoluta Ye lic 
—* 


uomo, giovane diffoluto , 
„mutige Rene 
Diflolutivo, Adj. was da / 
I i 








DIS: DIS: DIS. 479 
river &ce ne, lieberlich/mut: DISTACCARE&. abitacken.|; difender’una pexza ditela, ein Stuͤck 


willig j i geintuch ausbreiten / susipanacn) 
nung/ it. tDISTARE; [Par. Lat. ] von 













lebe 
Difoluzione;k, Auf a aatteeten ı ansanncn! 








v difloluzicne del matrimonio , | der abgelegen feyn/ darvon feyn, filla gramigna , 
er &be, Y. Diftante. — — 
ee ne Tits pocu uno dallakro, eBifdas ei 
ne dem andern wenig abaelegen. a Clio) cigrim 


im Oazten, audfpeeiten 
FE il Sram Basinerdip 


— e⸗ walden ' 
—— eiunen Diſeurs 


WER eimeltang/ g/ 
Difloluzione, Diflolutezza, Hederlis Diftante , Adje&t, abgelegen / (meit) 
— ———— Ba V. Lontano. Discoſto. 


e P uno dell’ altro, mweitvon 
————— Excven⸗ 







einander eutlegen ſeyn. 
ee lu poco diftante , neng abgelegen/ entle» 









, Entlegenbeit) ausdäben /idef, Airline ausführen /aus- 

Diet rec. V.Difhmile &c. J V. ———————— — — 
2* ee — — —* — — Ve ei 
wol ( übel m la Inaten ober fi —— de6f I rt ard.ie ac 
men/ len. DISTEMPERARE , Disten- —— entıgerfien /auffe- 


» Disconfonante , mißhäl prare,Stemiperare, Stemprare, A RL nt bi 
Dis und Temperare] (in — J » aufblafen/ auf 
Feen u it. aufblähen. 


Diflonante 

una wol zuſamm lautend /übel ſchwellen / 

V.Me- 1 diltender le yore, die Backen aufblafen/ 

—— = ice ee een „use. Y. Gone dieſes 
BRAD u ——— Sc. etwas mit hen BR er 

» [Par. — — — abla (Stendere, ) entfpannen / 

* — MN calcina. la malta,' (Bender) Nareco. 


Disc 
—* A — ſpannen / abfpannen/entla Ber 


1 disfuader qualche cof ad uno, inem et- 
mas miGrabten/ BR / wider ** ————— Stenderti, ſich ſtrecken / er⸗ 

























„Nörteräbren, — 
Dia — — ifft ſich aus 
5 Mae eat ie “|Distemp — ſchmeltzen — ———— Ber it. 
n ibm widerrahten * Disfolvere.. —*— oder « dıftenderfi — lenza) 
gdistemprar cera, piombo &c. Wachs / ausitrechen | —— inet 8 
egh fü distwao idem. ihm iſt daron ab» „gar. fchmeisen. 


usdäbnen/ rauße 

breumo — diflenderf erfiin terra, ic le. fich 
Disfnafivo, Adı Mir e 

. , Ad). mas Krafit hatzu — * ————— auf —— ufein Bette ausſtre⸗ 


% 

Ivo, [ ” la füa piuriscdizzio GiendefinaN. e 
ent. miberrahtende ve —A —— Fands Gerehtinkeit (Gruntunp 
Disfuafione, 1. Entrahtung/ Wider, er pe km a AT 

14 4 1 a lua icvenza non li ltende woltre, eine 
pielkumge (brabtung Dibrabtung Distemperato, Distemprato, tem- —— — fi micht mei» 
[f — 


prato, vermiſcht / gerrührt / ange ditlenderfi(Nenderfi ragen pipolaine- 
entgewöhnen ıc. —— 


ehicomplimenti bin Rweitiäuf ufe 
Disvezzare. Disufäre, tiges und langes? ort : Gepr 
Wi uno da —— einen von 











ausbreiten/auslaften. v. Allerpark 
Stenderfi. 


disfuetar’ un ein Kinblein ent ng. le truppe 5 diftendevano per le cam- 
sie (et mr m, Buben pISTENDERE Ser, fen) Ge een 


rfier, V. Spargerfi. Dilatarli 


Disund Ten 
Disfuclarfi ‚ Disasfucfarfi, ſich abge: urredten / pe — an Diftenfione, f. Aus 


| a ausſoreyten / it. cung / Ausbreitung / Ausdaͤh⸗ 
ne — 2 Ta V. Ten- ee 
i » Disasfücfirto, entwoͤh dere. Dilatare. Diftirare, Allar- — nervi Ausfiredduny&pan- 


—— —— qualche dffender &e. [Diftele CEO Act ufgebreitet/ aus 
di cola, la ilbraccio,il ©, O0, Os # 
A Ding abgemöbnet worden ! Die Hand / $ Arm’ ern gefpreitet/ ausgeſtreckt. 


beraus( firedensseden. 1 Nıva tutto diftelo in terra,inletto &c. er 
Bbb ü lage 






































zu. = lavialatıea & er Ä 
egant ausgefredt aufber Erd \ lccheq —BR ei os ee 
campaznapeitunbbseitedBeld/|  r°,bie el Be um pam 

—* ‚rSıylas. V. Am- Krane ı t bank DISTIRARESE — — 
— — —— — 
— nes —— — og Log.) ur u 

— Zitte⸗ renAunter die Bedeutung eines "Bor, — 


uen — Y. “ineamene. trags einen vern 
Diftefo, alla diltela,, Adv- behanlich / machen/ ideit, in Verſtan⸗ 
in sea m man en 
— mind 1 n einem D> vie izuo a muggire dc diflinguo nıa- 
—— 


dem em laufen. } 
: Fidefli, 
fonar? alıa difte@ , im na * in & * 


recht — nlata engelan 
a voner als te | iinguerk „ fe) unerfheiden/ ſo 
meittäuftig, ausführlich reden /d#-)  quitinguiren/ ideft, fich vor andern 
currigenl, V · Amp r in der der Tapferkeit / Ge it/ Ge 


ntar &cc. una cofa diftefamente , et · 
"a au weitläufigen elichfeitie. — 


RE» Desterrare , 
— Terra, Sand ) def —— Se * 
ds vertveifen / ins Elend (bien | Diftinto, Adh. unteriheden / it. deut: 
V. Bandire. Relegare. “dich ie iu W. Chia- 
errar’ un malfattore , einen ro. ıbile. 
ter * ———— verweiſen. Ken distino „ ein deutliches / ver · 


© ieder beraus-|" "" Känpliches Keden 
ende, Dich Dishu- —J9 — eine deutliche / wol 
unterſchiedene Exichlung, 
— — einen todten -queits fono cofe ie diftinte, quefte fomo attio- 


Görper oder Leiche wieder ausgra| midec dültinte, =. er 
ben. liche Adiones. 
Disterrato , Desterrado, dei Lands | Diltintivo, Adj. 
ra / item| ve — eine en Mae um: 
Disterramento, Lan deberw Diftintamente · Adv. unterfehiedlich / 
tDISTESSERE» on tee ere,| fdeutlichy verſtaͤndlich / Märlich. V. 
weben) ertweben) teieder auſweben / Chiaramente Be. 
‚kriver,raccontar $cc.diftintamen- 
— Io elite, das Gewebe wieder tlichjorbentlich und veraand 


lich reden / fchreiben/ errehlen ıc. 
Diftintivamente , Adv. mit einem Un 


Di 
t DISTIMORIRE, [vonTimore,} _terkhied. 
Forcht / die Forcht benehmen. 


y.\t "ponder diflintivamente, mit einem Uns 


Kecorare: Conforare. Diftinzione,& Unferfipeidung / inter 
DEN Nine] MiO/Schitar ah v 
Be A a pero 
— — nie üneri mia Inder Beruf 
den/ einen Anterfchied m € reale, —— — wuͤrckli⸗ 


wer P unoda il’ altro , ( dal all 


her wefent 
Fe ea ermunter| far ditlinzione — — Re ein 


Di * 
aiftinguer’ in parti, etwas in Theile ab» En tg von dem andern unterfchei 
aper eintbeilen, V,Dividere, Sparıi- | fear‘ alcuna difinzione, ohne einigenun · 


Diftinguere, unterfheiden / id eſt, 
—æ 


DISTORCERE,, Ditort > 
drehen / —— * 


nare. Torcere. Storcere. 
re. Sviare. Diftrarre. — 


Stornare = 
Diane Arc —— 
wendig machen / V.Dis- 


torcere. Diltorre. Sviare &c. 
« diftornar’ uno dalfuo 


——— — abgewendti / ab 
wen * 
ans Diftorfio- 
ne, Abmendung. 
DISTORRE» [enneraßt mei 
ere |bedeutet eben 
er Dittornare & 
nemlich ee 
ISTRARRE; [vomat. 
2 wen bin und ber He uchen / 
abwendig machen / ab 
** V- rnare. en 


‘ a Ya mente.das Gemuͤth 

diftrar gli animi, die Bemürber verfübr 

: x machen, 
Distrarre, abrıngen/ ver f 


— diftrarre —— 





terſchied 
Difinzioncella, Dim, GuiBee in » 



















— corame » — 


Tornare, 


propnnimento,einen 
von feinen fihrbaben abwendig ma’ 


anderswobin jieben. 


Staccare. 
r.nsabmendig 


/v Y.Conjumare fe 1 








DIS- DIS. Ei 




































effer diftratto neil’ oratione, {m -  (verfidren) niderreiſen / it zu michts —— 
h ; N * unare au % ne 
— 08 BT. Abbattere. dere, 1 2 Der Atem 
vn m uältare, 
77 weilen es von umterfchiedlis «cn Habrica , € bre- ‚verflöst/ verunzuhi 

en Orden ahmendig gemacht, — * it, en — Disurbo, 

en in 1 Orund erde * I MB n — 
er’ ere trun, 
De eomung u nicht machen oder ab en iR aheriep Hin 
— Aclamene, Baden weh ws „jenen, — —— Unruhe / Une inig ⸗ 
* — verderben Haut en, V- a rübe fliehen 
item 0 ifrugge opnicoß,Die eit ner it. "we Ver⸗ 
la u fein Gluͤck ver · — frudrieden⸗ 
4 fich ver, | Disyantagio Sc. F. —— 
— — 
oder halten/devaluiren/ 
Geil⸗ — E—— una monete, eine Muͤntz bſe⸗ 
tzen / don geringerem Werth 

Disvalutato, —— 
isvalutamento, Abfezung/Devalvi- 













£ f ‚rung, — 
Ned, indie Sehe / x Mill den feligm Blauben n|Disvariare, Disvario&c. Y.5 
er o.ä Fireme.das Biorentinifie au baben / ift imung — ul ro ARE 
ebieth. derdorben. DI IDIBE Disubbidire,Di- 
DIRTRIBLUNG (vom fat. Di- —— I mas da verderbt und opsdire» [Bon Dis u0d Ubiire) 
— theilen. g cofe dilteutrive de’ loro difegni,Sachen/fo | + — 5*— einem ungebor- 


übe —— gantz zu nichts ma · 





m feon. 
per non disubidir V.$. raden Der 


bj 
nicht ungeborfa 


——*** tutto 5** * Diftrurtore £ itore , Berderr am u 
a ———— ——————— —— age zer ng Kor 
—* die Huren feond Verderberinnen —— uugehorſam. lnobe· 











austheilen. 
äftrıbuir hfoldati a’ quartieri, der Familien. 
er Diftruzzione > f. ggimento , — — — 
din —— re ‚ Disobedienza , Unge/ 





derb dei 
(lehrte. Disublı &c. Y. Disobli 

con dfropsiment kon, mit gäntli | DISUBRIACARSI; ——— 
cher Zerftdrung und Verd A 

metter’ a difiruzzione SANT gar SET» 4 bria- 
derben und it. co, trunden] den Rau ausſchlaſ⸗ 

ad edificaziome, enon adiftruzzione , zu] fen. ausnuchtern. 
Buferbauuug —* La au Werber |« bever dei acqua rer disubriacarfi, Waſ · 


id trinden bannit einem der Rauſch 
—— —— on 

Dis und Turbare )] verhindern / Hin: efferfi disubriacato, nachdem er den 
derniß Raufch ausgefchlafen. - 

.. - [Disvekhare Btc. V. Svegliare &c. 


















Lat. Divellere, Avellere] ausreiſſen / 






E RUN ausreutch / —— mit Ge⸗ 
—— netiblen * DEREN IE DMORATE- 
















* DIS. 


Sure DIEVTIECHUARE 
—— 









tik. age 
6 effer disvelto )dn 
* er kan nich —* Spielen — ae sehen 




















1c. gebracht i DISVOLERE; [vor Dis nnd Vo- 
mac wen ae 2 en er ehrt) tere, nvollen/ Yat. Nolle ] micht mol- 
ge; ento Bir. P *55 tn * — e diarogho · 
ie * ARE, Disa er 35 | no la —* co en 
SVE uvezza-) em r n —S 
en angeborue Weis Sviatore, Verführer/Ent: ing wii — Sundersmal 
















rt )entarten/ it. abgewoͤhnen // 
= V. — Disviamento,D A wicht 2 
— un Rn Et: — 


disvoler’ no emnem uͤbel woll 










—— e 


am) een Neut, rafit «und emwolt' michr geliebt werden. 
‚log werden / it Hertz und Mut Disvolonta, lnmeißen. 
— —— ——— Igere &c. V. Swol;ere 
* ——— at Isus FE, [von Uſo 
ga Und Safit-ios worden if. 2 bt Sa ine 
DISVILUPPARE. Disinvilup- — 
—— En Sviluppare , [ vonViluppo,| auvezzare. 
entartet/ abgewoͤhnet / enttuoh el) entwickeln / auswickeln /}x disufar” uno di Due 
— eben! — entbinden. 7. Disin-| . etwadabge a 
nung/ Entwoͤh vo Spiegare, Diftricare. en — Re 


















arfida 
einer Die Bemenbeis abthun. 





































ee an 
Disngeal Disupualme Wan pär? un’ invoglio , einen Bündel — ce 555 
Inuguale &c — —“— * — icleln. > Dis ah 
vıluppar unmilterio , eim s o 
—— V.\bid, — / — —* Be it. ung 










DISVIARE; Deviare, Sviare,For” 
viare, Traviare, [von Via, Weg] 
einen Abweg nehmen / einen andern 
gehen / irvoder Irzwege gehen / 





































V. — — 
—E age ng * er ato — unge‘ 
—* ————— erledigen. V Br IB. — etmas zu ehu An (int 
str: 1 baraz 0 
—— er —* die 440 "un unbe a 
— 1 disvilu — & f} wohnhei 
— Zach 
— — el man 
* son feinem 5 —— —* Be ehe * 9 Et * 
15 »2V > ’ (4 
M R * wegfihe en / ver — — gewick — Adr 
A —— —V Disviluppamento, Disinviluppa- 
liſe ttreiben. mento, Svilu Entwicke⸗ 
— ——— lung / Fr a a . 





fi, Idem was Disviarfi &te, re,Svinchiare , entbi loßbin 
«io —— bin irr gegangen / ich —* —* — 





DIS. DIT. DIT. ‚DIV. 383 
tüchtig untaug unbrauchbar dira , Finger “ a 1 
mon I / di fen / he ——— Äh tes —— Bw 
— Anka Be,  „9etbanbat. ; - Poet. ] Giörti 

Ba nn | EEE. | 7,Dea. Dama. 
faper" —— ia Diva che m auviva! wi ie Ge 
"Ber me un ‚ gufden Singen / nirfagen, el. J— ode ienigen, fo alle 


— — 95 ——— 
— ———— it 















ie > Disvelto 
| » fommen/ /ger 
„je , Arrivare. 
Pte — Regio, —* 
en / geriet 
einen Seifen 
u tare, 2 
ee rauf * 
— 66 der ein Nom. Subft. oderein Nom 
— —* — ıden,] " Adjeät. niemahi aber ein Participi. 
weichen um lau|, —* —— um Pafl. oder Supinum , dann in 
— enge 
r 
* Riel mit Editionis ]alsv. g. * 
DITELLO- Ditella, Plur. V. { ideen ‚ voller Fereni (dventar io &. reicht, wer: 
\ Gram» Cong. 37. diel Ad) J Meinung nad divenir( diven ) dottore &e, füo 
fm) Be Wr ella.| ng N Ss cu Deere Fr Sen 








Divenir &c, werden / ideft, berwans 
delt werden, V. Trasformare, Can. 





ITTANN , Ditammo ‚[ »[ 


Dyetamnus] Diptam / —2— )| 1 Dafni divenne allorno „e Siringa una canna, 
— Til dittanno eara le — fe der —2 wurde su einemLorbeer· 
Zum Hicher die die Pfeile 


rdev delt b 
| Inc Kram Tchrt 
“ "1 Dittare &c. W. Detrare &c. in ein Kobr, 
- Gram. Congr. * * 


la mogtie di Lot voltandofi in dietrö,diven- 
J.. ne una zus falc, Forhs Meihy als 
Leffico, 
17 ‚ compilar” un —— ei 


Rs umfchete ) ward ju einer 
rter + Buch oder Didiomarium 
plamo che coſa fi 


Ed worden / gewor⸗ 
Mn a Hera venuto, pp —* nicht / 10 biefer 
En 












den. 
“% diquel Moſt nen 
* Mofe binkonmenfene. Exod. 32:1. 
— 
en ie einen, ee u TIER ol —* I 
pilando Dittionariifi diventar fan-| den anders / ungleich . Diffe- 
— a, manon —— * rente. Vario. Kal 

Buͤcher fehreiben Pan einer wol fe ae diverficafi , acciTenti, Unten, 

Kg ab aber Ende eich Werden. ‚Nbiedliche Sachen /Zufälte ıc. 


* iverficolori &c. verfdhiedene unter⸗ 
Be ar a 58 —* ibn 
bedienen) der rd ſich * ge 


quelia 









































364 DIV. DIV. DW. 
queiks cofafü.da diverfi diverfämente inte- be einen andern Ausgang nehmen ’ 
fa fiben einer Handlung / mebr in ei 
uud —— — ertire, erluſtiren / von ** ner fit bandelen. V. Seps 
divertu ca un’ alıro ‚DON ⸗ gen J 
Divifibıle,Divifivo,A 
ASTBUNGEKBLREN * —— 
Kerongerhn ei andere Reden | .ertir> uno con muficascanti dc. einen ır 54 —— — 
apn & molto Saale, er em mit Muh uud Belang er Divi bg theilbar. 
uber dig ungleich / u re fi (von wichtigen theilung/ it. Mer. Un 
—— pachi Sc. unter-| tem )abtehreny it. ſh ein wenig erlu⸗ eungteit/ Spaltung / Ztoeytracht / 
“hie — — erluftiten/ } —— Y. Disunıone- Rot- 


er 36, divertirfi da’ noiofi ‚ Idem. 
divertirfi con — — ſich + diiione de’ beni del eredırh , Austbeir 


Diverfamente, Adv. unterſchiedlicher muB. u 
t —— ig machen / Lung/ der Giter der 
4% neparla diverfamente „ man redet un⸗ Hy Sr ; Jagerey ic. erlufigen. —— * 
—— darvon. * un paco, ums mich ein wer | farla —R d un ——e — 
io diverfamente. esift unterſchied) nig sw erluftigen. d’ un genere uelle 
Hicserfanden worden, ertito, abgewendt / abgekchrt. ee 


„, [Di efch) 
quifi vive_ dıveriamente. da quello ch’ jol« viverlidiveruito, in Wolläiten und feter 


ho intel , lebt man weit an⸗ 
—2 aa hhnnen babe. ‚verhone, Abnendun Abkehrung. 


: A 
una diverfione a’ nemicı „den Feinden N: —9* —— 


in ſeine Arten au 
una bunna,perfetta.im — drin 
ne, eine aute/ vollkommene /unpol 


Diverfitä ‚ eg Ken! «far! 
Verfpeidenheit. andermärts zu thun ſchaffen mia’ 8 
< diverfira delle voci, Bar: &c. rn 1:2 fie ander Orts zu retten —— 
wer der Stimmen’ ber Meinun , Divertimenti, Plur. dems — — 


Leiter. 
divifioni intelline, Sr 
Reiten ( One } 


rn Rotteil uneinigf 
metter divifione er 2 it 
ſtiſſten uuter reunden 


mic. 
Aieeehes delle virande, colori &e- Unter 

ſchied Der Bei! Farben etc. 
care,berfheiden/| Trascullo. T 


— ————— 
—— einenlinter:|, Dar | fuoi divertimenti, feine Kurtzweil 
—— Erab — bahn. 
« P intenzione aellache diverfifica le ope-|Diverti Es, Diverticoli , Plur. [Par. 
re noftre, einungift diejeninel Lat Jeine 
welche u ere Wercte unterfbeidet — eine Bus — 


„it. &ufaun / Erluftirung/ 
zung/ Ku V.Solazzo. 


— ide cr Divertare dc. Y. Svettar i 
der 824 Landes macht |Divezzare &c. V. —— &e. — a 
sedliche Zeiber und Naru- Scappatorio. 
an Y. Disviare, Sviare &c. et, machte verſchieden⸗ oo 
DIVERSORJO, IPar. Lat.] der: DIVIDERE, (Veb.i Irregul. 11. | D ARE»Diyiene * 
berg/ wird aber nur gebraucht wie Comug In Infex. 9-G * * ee —* | 
—* 04.) Ahr — ** * J ablıcae? un ——— 


austheilen / eilen / unterſcheiden / 
rio , —— * — De it, tie je —— 
62:7. V tare Diftinguere 


— Sb V. 
t RTIRE,» * — — —— qualche dos etwas in Thei⸗ a 
abtvenden / abwendig machen / 9 Tesertbeilen? eben Divino, Divinitä &c. y: DIEBE 


fehren/ abhalten . V. Diftornare. ilmuro divideva una cal hip altra, die |Divinare. rv. vinare. 
Yat Divide- 


perche e non vierä lang» ee nel diverlo 


Baurkiede(unerkhiede)eindaus 
tornare. vom 
vom ander DIVISA» Subit. ( 
euere | euer ae 
— —9 Divideci, ib heilen/ yreeng (bc | for Pe horuch tem 
divertir' inemici, bie Feinde ken den/ unterſcheiden / it. Abſchied 30 die 
pn so m. * men / ſich letzen “ divıfa del!’ 
r « dividerfi da uno, ſich von eimem eiden / jalta, die 
made —— eek Chlten! ren trennen u. einem. Karo 2 
en atıro,inbem wie] 1af m enge 
—— Fürbaben verhindern | ums teneten / — wir Arie s geib» oder 
ertreiben. voneinander nahmen. Bentiv, Letter Immer — —— 


x dividerfi in fazzioni € parzialich , ſich im a 
Seuchtigkeiten im menſchlichenLei⸗ Wyo A; Rn entfhrben "Fersen = 





— 


x 













aoechi ee an — DIV. 385 

. «on e d 

(a. mit Quaßen und fi ®| — 2 eben — — gern gehe Wen na 
——— —A —““ —2* a, IM anDachtigeonetieige 


la dıvila ———— eytehlgemde 

» Wappen bilden / Gall. Bla- 
— ‚die Hof: oder Wappenfarb 

— — arma, uno ſudo &c, —*2 












— — bat meinen Divoto, andächtig/ideft . zur Andacht 
——— * — 


er fri 
il mp den ——— >> — divoto ‚eimanbächeig u * 


Imagine — 
divorar le foftanze —*8* le cafe er Inogn divoto, ein 


„une di Marte N N uelle 


Die nen! a Jans riesen — er berbung —R um Eile. 
ee en /it. 0 * — AR Divoto,Adj. ‚ergeben / waethan / bo 
befehlen/ it. verla abreden xc. —— —— ——— «eller duot⸗ alla rancia, alla Spauna &c. 

T andar divilando diverle cole, unterfchieds ; der Eron Frandreich 

tiche Baden acben sehendten, divorar’ ıl lu , das Beinigc auffteffen anchreich en bey» 
— verfreffen/ verpraffen/ verchun/ ver gen ehn / es mit Brandreich ic. 
—— gu ebun/ ot. etwas — Be ein Behr it. font 
Berialfen/ abtedeu * —— eine &Htt+ ergebene / andäctige 
ten) was zu thun war 1 mandato — 
Dierk „nach der Mode oder Hoſ er ——— re — Mer 
* 1. It. abgeredt/ ber ‚Dörfler aufgefreflen side, verjch. an Fer Kindern 
e 
; — "2 ehr frommer/ au- 
"rest ale * —* — Bremer Ve oottſeliger Reuſch. 
—— | 5 (ED re enden in 
— —— u el —— Sms pe: ollo. Torto. 
— — Feuer br —— * Fr * — 
* &e. . Divide⸗ en / auſeſceſen / 0er vr. —— Reich ibm 
re 
— —8  Dovizia |t fr ato Aalicbeftie,da’ cani, il Divonifimor überaus item 

a |" Sen Ana Bunt — * 

orszione,einfehr andaͤchti 

— o — Gebe * 

Drten ausbreiten Braffer/ Bergeuber. En Ge ah ta f 
Y. Yen — Cücherfrefler/ ci ale — er bemepli 
—88* eſare. Sbuccinare.| ilfuoco divoratorefla fiamma divoratrice\ — u A ——— 
— 
a z —— Sreffung, % Aufſreſſung / Ada —3** gottfetglic/mit 


1 * novella fi —— tutta ja terra, 


it. Berfre 
fich durch has DIVO IO» [Par-Lat.] Ehefcheis] + viver &ec. ‚divoramente andaͤchtiglich / 


us, V, Palchrü. Pu dung. — „„gertfeliglich Icbense, ln 
f Orzio colla ebrar ‚una ‚udir Acc. la 1&xcc. 
IR ausgebreitet. wo Meibfähe iben laffen. aim divotamente,mit Andacht einen Fey 


far divorzio —* mando eh die Welt ꝛe. ertag balten/ eine Mefibören sc. 


DIVORARE; Devorare, [ vom 


Y feflürli, 1, haciar | 
Y ——— auffreſſen / DIVOT —3535 tie —* —— mit Andacht beichs 
nur von wil⸗ I * tig/fromm/ go N tem/ 15 [Ce Erde Fülfen ıc, 

den —— / Met. im Gottesdienfi. Y, Divozıöng; f. udliche) Andacht / 
aber von gefraͤſigen sc, * on. onderlicher Eifer und Emifigfeit / it. 
vom Feuer / Echwerdt. 1c. = [4 divote preghiere, Seren) amdächtiges/ > EM! im Gebet und Got- 
giare. csdien]t. 

en — ——— Auver- — ER ) Sehe Sn %0 ‚ einem] un * * divozione , ein Werck der Ar 

} a 


mover’ (a) divozione ‚sur Andacht / zun 
A Bäbren 16. bewegeñ. 
€ 


= ir ie 
we chi pofla divorare e» Teod gun IT deiich 
TEE dann cum? db 


feati. 



















7 Be DOD. DOG- 
* DIV. DIU. DOA- ü ter * 
Compunzionc, Tenereza, u. —— — eug- ae Beis 
songs mit ae Rn ee er y. den und&chriffren bemer 
nd act Duplcre Rad DODECI, Dodic 
i ordini,le &cc. die Glie pofoli, | 
—— fpeciale a qualche Santo , ' — die Waden ver: —— 
——— eine ae) beein Dodicefimo, Adj v 
—— 4 — a) af Ib Dodieina 2* Dozzina &c. 


— une Keh — en / Canal 7L Km’ | DOCA, (vom Tentfhen 


ein andächtig Bild/ Ger) nel) it. Wafferfurd. / oder Daube / it, ein 
———— «condur I acqua & doccie , das t 
3 ———— 4 Durch GaäleLten ui (unterdarer — 2* eingahte 
uniginodiworione * fitag / To un came, einer * Dim, Dauglein. 
— eles in DOGANA contraät, Doäna 
nuche geboten fl * — Ace. da Waller wo vor ein Faf/ 
net fehr anbhcheiges BID/DEE |, ocia Doca, ei Rühre ober Ste une ——— 
— — — da Rohre Bi Kaufhaus —— — 
* — bet/ (ns — —— und Wahren/ — 
— ied def Patienten — yo 
einne/mou das Bafferbienlidh it. | Trroenz ZOlhaus/ Bang / 


tesdienſt. 
g far le fue — feine Andacht ¶Au ⸗· farti dar ladoccia, ihm das Dal las / Stavcl. 
il Gabell le 
aaa na" uf bhaen Den Le en 


ken Audachten id en. offentlichen occio ‚ein Hohi Ziegel. V. Imbrice.| 154, — — 


tte en it. 

— aene Gehor:] _ Coppa- Saufbaur — 
—* Dogcione „mn, eine grufe / Bölgerue Ic Iue sebbe dalla dogama » 

u @ U R\ Penn 1 rekro Snalmenteh —— ſerfurch / * — 


divozione . die ———— 


it 
ellen babe ⸗ ——— ſo man im Kaufl- 
eingeftelle / ba- a ſo unten in die Erde mA Haus b —— 
divozione di alcumn , einem er ⸗ sohn, dipierra ſteinerne Kennel, — * A 


nen fun, emiteinen halten, „..|Doeciame, Röhren Werd * 
Ba baben, der — een — — 


ibm getreu iſt. s 2 
rinnen / it. dag warme Heil Waſſer iere, Doaniere „ Kaufhaus 
—— ——— —* nd m Be F — "ae * / 3eliner/ zel 
g gli fparazhi fono zen ‚ die Spargen « doceiarfi, pin Em laffen. DOGE: [corumpitt von Duxodrt 
— Dar ie DOCH Es AB „[Par. Lat. ] Beil 
N sion. ve ——— „Sau —S 
ei ü e 
RM... iqpess diurne in notturne, ele| maftrarli docile.,fi 9 — 84 


notrurne in diurne » aus Tag Nacht / Docilita, Gelehrſaml eit/ Kehrfamfeit. il Doge di Genons, der Hergog von dv 
und aus Nacht Tag machen. — einen gelehrſam machen. nua. 
Diurnale, Diurno ‚ Subit. [Par Dogale, Y.Ducale. 
Del] Tagpeit’ Bud. rel UMENTO; [Par- Lat.] |Dogato —— 
zu 


— — ———— 

«dar baoni documenti. 
vun hau na eatia, eine langwierige |Documento , re fund) nl 2 — —— —— Da! 
Divulgare &ec. VDivolgare &ec. —— Urtund· Schrifit zum Ve⸗. chi F ech 


t. 
DO. \ — autentichi, dewehrte Urkun⸗ dura fin’ alla poc 


ee RER, 
x 



















‚de doghe di parto ‚die Geburt Sc'mere] dolcemio Giesi — ſiugen / ſchlagen / re⸗ 
mia! mein für $ 35 den DIE 

Nora. meer: re ———— AR mi fento dolcemente ( diamore)) 

Dolore und nicht Doglia, Sv.g. ei a ve a. e- 
a era] lee 

Dogliuecia, Dogliuzza, Dim. einge] _infeinem Gefbräd, — J—— 

ringer a0. — ſanfftmutig wie — uno dolcemente, einen ſacht / 

— Adi, hi poie ein Läml 2 mit Befheidenbeit und Fıer 

Dolce, ungen /yufß/mieh | 

» Dogliat 1 dic Pr Add] an ‚aufs allerjüfeft oder 

a DR ERDE» TDoke, fanft/ocnd —2 Dolcezza , Cifigfeit/ Anmutigfeit / 

t anza, —— — „us bart — — ———— wu 

[ nel toccare , gelimd / ſanfft / weich — om Ada Ineme &«, 


unlesto molto doke, ein fanfftesweis| Lieblichfeit der Wort der Sprach 
ches Bett. - 

—— weich Dal della natura, de’ coftumi, della 

dolce, meiches/ gelindes/ ge — er Pe 


er * — 
er odolce,gelim —— 

nicht m —— "Bet rs ind inder it ste be) 

ein groß hölzernes Baß/roie bie eis 4 ER) ern he rogeles — be r bern re 

‚(dann hierzu Sete 5) lt Ervreich/ das eidt möffters mebr aus / danı mit 


um taylio) dolce, weicher Schnitt 
* | 












nem uch x. —— avederlo, ee iſt eine 
—8 Dogmi, 
"ae a mn Dolce, sb Elfe. V.Dolcez- ——— et nr 
‚aubens oder Reugions. Sachcn. er &e die @üffigkeit den ‚Sebet, MT er 
14 ers 6 h \ Pr Dolcia , Dolcie , 
J en nd Enbra umue lguhognate * Sein Sat un Ray Ale 
— Geetiter) 5 — — ride zum intuns 
Deren Sehen gut und tig ift/ aber ann — —— den. 
{ | * Mein von@üffig:) x N 
manco, —— feit,dab ch mefleisbmidhäuder|  pafer m ckhmad: Ve Dolkenzr 
— A Dulciume, dolciume, Plur. ſuͤſſe Sa⸗ 
——— dien / Zucertwerd/ Conject/ einger 
DRARE, A —* ul N gehabt eine eingige ke & 
re bc il Ba al —X die kieb⸗· "fi: Sachen fiß Bekhled Er 
keit der Converltion ıe. fifpaccia molti dulciuni in —— —— 
BO ir ten Ga | Polis beras lb fe 
P. Grato- Soare. Gute Fa Pia — — allerfüfeßer ! Inol Mg Dell Bee > — hr 
” — meiner fsmacın. V. Addoleire. 
Zi * &c E Dolcimela, Dolcina, Dolziana, Dul- 
dolcilimi accenti e E 
Erna | Tag — 
he Mild, ; LERE:» Lat. &. Verb. Ir- 
Zu. 7 glatte / ge, | Dolci 300 als, Dim. füßlichy ein * It. — II. Conjug. 
3 dolcigno füßlicht Infiex, P. Gram. Congr. p. 100.] 
ie vo. re | syeheskun /itseinen leid feyıt. 


„mad. 
idnole la tefta,mi doyliono i denti &cc. es 
Dolcemente, = A A Mr. ehur mir * —— Zäbne:e, 


— gm‘; — —D— die 


Teeatac, Gee fi Zuy- 


Se 


— 








gunge tůdtet dabin/ mo recar e)alore Bilnnerhentsen® edt verlanget / verlanget chmer! 
mehe cbut/ man nedL geru von „uraden. v. Alien do-| Duolo, die Zraut / das eid / Die ag 

area do ons menbre Ion & miecrbasachörtbatte/| Tcgem v.Cor- 
Mies ch ee arena to dolore.D8H| yhabigo, carrozıa, addobbamenti At. du 
ee ben ports, a chi non duole unverfe merken allg u Traur + lag · Leid, Klei 
Slide webe Huber et mol.| | firgrofen Ehmerten Aengeer a — — 
* le il nch —* BR er’ äolore, den Schmer — —— 
— voftra (ag Ieforte,euer) Men portar ilduclo, Leid tragen/inderflag 








ura mi indern. 
ift mir febr leid / gebet mir) fi ‚Icontorcerfi, morir te. di dolo- 
Ben, —— re , für Echmersen winſelen / ſich ame Nische: Badge ht 








piacere. —* —* 
haverlo fatto, es iſt mir leyd / dolore di tutti, 
* ichs gerhanbabe. — *X ‚| 6 jebermännigtices aref | Dolorare, Dolorato dec· Y. Addo- 
tun —* — doloriacuti erh ——— —— lorare dic. 
) cocenti» horrendi , ! L Par. Lat, Betrug/beim 
Dolere, Dolerfi, fi beflagen/ lagen i, lunghi, ineftimabili, —8 ED Ko len 
a 
1 dolerfi iqualhe —— erfchr Kherfänen, fer lang. —S—— deciegeriſchet / 
gegen einen etwas gen, V- mie 7 ıche ergen. falfeher Me uf, - r 
fen’ & amaramente doluto con Sua Mac- men im Pr ober Örim | 1 jofamente, Adv. betrieglicher Wer 
stü,er bat fich defmegengar empfind-| dolorıdi parto, Geburt en, | Fr 
lich gegen Ihre erl. Majeftät| aaogniuno ilfuodolor pare pih grave, je DOMANDARE:> und Di. 


—— dire, es iſt mit leid um dich, 
mid oder mi dnole di non etlervi 
wi leid / daß ich nicht da 
eh mile turta foletta a dolerfi del ſuo fal- 
jo fie ſehte fich aan allein ihre Soͤn⸗ 
ei beweimen/ bereuen / betaur 
Dolente, wehe thuend / wehe / ſchmertz⸗ 
7 it. traurend oder traurig / ber 

tt / elend. V. Mifero. 
un 5 Pens ed e weber 

F u ne - 
g effer ‚ flar , viver dolente di qualche €o@, 
* etwas trauren / betruͤbt / trau⸗ 

id ſehu. 

— 33 
tınto * c kb ne eroßlod 


Doloröfo, Adj. fehmerklidy/ was wehe 
thut / it. 


dla dolorofi paffione e morte diGiesüCrifto, 
3 die fehmersliche ei en — Tod 
unfers n 


ter IEſu. 

le via dnlorofa.der Echmergen Wenlfo 
wird zu Terufalem beutiges Ta 
gm mt der Weg von dem Nicht‘ 
N — bihaufden Berg Cal⸗ 

arıd, 

una cofa molto dolorofa , einſchmertzli⸗ 

ches Diug / das ſehr webe thut. 


quando venne a quel doloroſo ‚ wie 


as diefen fchmerslichen®ang Fa- 
una vita dolorofa, ein ſchmettzliches / id 





fragen. er 
cie ftato niffuno qui hoggi a dimandarmit 
ift heut miemand da gemefen/ der 


{ 7 
— * mem ihr! 
far dimandar” uno, einen 


trübt. andar 
— (oltra mifera) dolente, ſehr / eſt elendes Lebe, V. Dolente. — Blast | 
über die maffen betrübt. dolorofi accenti , voci „ föfpiri, pianti, n BAR 
u färo il ps dolent” huomo del mondo,ich (meralite id et, wehemuͤtige Domandare, dimandare, 
Bit Sachen ı dab duderelendefte] , Wort/ Geufiker/bitteres Weinen. | fi dimandartı , beiffen) Namen bar 
reufch von der Welt fen wirt, | Celorofiauvenimentn fhmernliche/ideit,] ben [twird aber gemei von um 
traurige Begebenbeiten. befeelten Dingen gefagt:) F Chi- 


Boccac. 
Dolenza. Y. Indolenza. Dolorofamente , Adv. ſchmertzlich / 


Doglia, Dogliolo &c. V. nad Drd» “ come fi dimanda tal cos? wie beißt man 






m Echmergen. 
— — — ſehr ſchmertz 
groſſem Schmertzen. 


mung. 
Dolore , m. dolori; Plur.Schmertz / lich / mit — quite ie 3 
Wehe / vein /it. Leid / Herhenleid /| 1Giesümori dolorofiffimamente inffülla)ero- beiffet/ wienennet y 


taltamfcher Sprach? 


eit. V. Duolo. ; Efus emSchmer 
1 Pas J teita,di denti a ) — — — Domandare, dimandare, fordern / ber 
—— Sr Duolo, idem was Dolore,abermehr| gehren / bitten. V Chi Pre- 
ir, patir dolore, Schmergen empin⸗ 
den’ Vein leiden, — — ( dimandar? ) ad uno pu·· 











’ audienza , 
— 


A En 









/ um ine Begier- 

eibung/@nad bitten. —* In 
„Payetun —* —ñ— —* ⸗ More — era io grandamicoe qua dome. 
„.fier/ da, een, On — ai — „undale melden fine sur Auen, 
Eu BR / * * die ** erb Denke m riet eines Pautie 
dimandar cautamente , bebutfam fragen De dinmen 5 2 di quaiche at 
ng 


Pet. n/ ben ibme die 


= | 
„ern un fein Diner 

& molto mio fedret in. 

ae a \ mer bey mirein/ —— 


BE imiet ge © tutti, meine 


—— Dimmer’ Dindna — 
atert ren a —— Ä "ann Femerenbime 


TE 
domator di difpiriti , ein Teuffelsbaͤnner / 


auti — — ein Seine. oder Geſpenſter · Be; 












































man: rüpofe &c. ein „aniuge «viver,trattar &c. domefticamente 
2 RR del mondo, Aleran- 
ne . "er, ein in Bepmingen/idei Uberwin. ——— ——— — 
— De ar —— * Sr 
I rege €laGratia € ladolcıffma domatrice der —— — Bey Ku 
eflcr domandato oder dimandaio da uno , N 
Be — — nn Bm igen y id Peer Dicken 
vV fata dimandata(addimandata)hog-| die Fefebrerun. Gemeinbait/ Bri erfiha 0.4 
—— er] Domattina. /. —— amiliarıta. Confi 
finer De ee NE, Domanedic; F. Domind; J * —J ice cn Er» 
De ———— Subft. liche Freunde fit oder dr rei 
it,das Begehren? (haft machen anfangen.) 
» fodi nee, haver, sener dom eitichezza con uno una) 
aufeines Frage MESTI ee De it/Bemeinfchafft/ in: 
für’ una — dag gb ualchecofa,| [Par. Lat ] — nerliche Freundſchafft in einem 
Re 495 aufge BORN — (einer, babe n(baltem.) V- Commer- 
fiocca, impertinente &c. eine ella rifiutava In fua domeflichezza „ fie 
ungerei ſchluge ſeine Freuudſchafft ( 
— —— 8 fchaf t) LI, /he ne 


le &xc. —** —R un⸗ —— ſtretta. fofperta, 2 


ricolofa, ſcandaluſa. —33 Pr inner 






2. Begebrei. 4 
J i, 
liche / gemeine / verdaͤ —e 
1 S — — en reotag. Artzuey / 6 — — 
tornare domani, fonm a Log wieder. | capelia domelli parlar, trattar &c. con domellichezza, 
mattina, — morgen/ lepato vertraͤulich reden / umgehen. 
ν Daut-Bo ——— 





350 DOM» DOM u 



























: beym ie. attina, J 
aicare, zaͤhmen / baͤndigen / jahm / — — ms ia prima Domenica della Kr 
— — „ yacitBentehnsienlin 
Thete säbmeny jahm machen en ne mie wollen — — 
hear’ unaritroßi einmiderfpänfi.| unfern Hera dfarrer auch 
Keen nn la Domenica de gfi Apoftoli, der weile 
——— bo onmtag / dererfte Sonntag nad 
— Aade| Wen] Sem, Y-Sgnore.| Bl menu 1, 
machen br einem] + ’ — ei⸗ Sonntag feoern. . 
— Di ei 5355 rn täali 
—— gen ih an eine ben« —2 hear an ‘ in — ein Gomuthg 
nu , 
—* al. aroffe Semeinfaft mit ehmen / beberifi | — Sonntags’ Bud · 
egen. 
ME —— geh 5* — * — — — 
——— — —* {den — EN vorgelegt oder — ſo 
und baͤndigen * — aus heriſchen /e| ommuniciren 
Pin eier 
Dominico, contr. Meni- 
** [Par. Lat. eTer- itrö, il paele ‚ il mare &tc. die | Domenico, 

/ Ach Pen fe Stay bartunn fanniegie neh ul ** [ein Manng- Name] * 


fen Fonnen/ wegen „der boben Gele — der H. Dominicus, 


Domenicano , Dominicano, Adi. & 
Subft.Dominicani 


q er’, haver — 2 che luo · 
go ‚an einem feine ſtete Wob- 


«DONIIND, (m. Lat. ] Hen/ 


ore. Domina- 


nimm * ſortera & citradella > po- 


ve — ber die — Stadt 


il qual ee —8* tutta la loro cittä. 


tore ( Wird eigentlich von GOtt Bera ibrer gangen Stadt 


Bade berlegen ware, 
«il facitore d’ ogni cola, der HEnn| Dominante; khend bemeifternd. 
der alles — und erſchaffen « una 1 re um * caftelli, eine 


in/Domino , im HErin / in der Furcht Bene weder man viel Schlöf 


en, 


un > un „ein 
rediget 
—— * 


gnoria. 
aho el u n „Ich r sfoluto dominio » 
a Der ch mit Bott — sinbober ha CP ke 7 aine Der Dr 


gie es tbun Dominatore- a Her / 
— gg Behen er 


ꝛe. 
ammogsiarfi in Domino, fi I «Dominator Eu e dellaterra, 
—— Chriſtlichet Beberrfcher Himmels und wie 


dominio limitato, füberdinaro „ eine ber 
ſchraͤuckte Herrſcha 


— utile · — 
en 
ebrißii icher Zucht en, Dominio , Gebiet / 
—— N 
e a ne "Domene Dit n # —— * V. Stata dec. 
Os omene-Dio,j0 nennen fer deminato da uno, beberifcbet ⸗ 10 
die Bauern und gemeine Leut in To: en bormäfff I le — 


——* ſſig ſeyn. 


Venedig/ der 
ominata dalla.montagna » einel 53 niy diS, % 
Stadt fo vom dem Berg beberrichet oder — 
wird /derder Berg berlegenit- DR FOR 


na unſern Herzn®®tr. V. Di 
— —8 ne! — 


Domine fallo trifto ! Den wehre ab/o 


er’ u eine weit und 
verfrimm Ay ——— — an un Serskhaft Daben. 
mine Dio per vi,jdpmjjr)  Zioni ‚ein Chor der Engel / Die Her Der 
für euch bitten. ſchafften beſſer von 





x Dom, dd, 
Domenedio , Mefler Domeneddio vicafli- Domii , aber itzund m mehrentheilg tan n auf — 
eher, Hr he aber, ln Domenien | Par. Lat. ] def HEnn —* or Alters —55— 
Domine. Domin, Inter). iffein Zwi⸗ Tag ; Eonntag. ober Dom Kind ER 
ſchenwoͤrtlein einer einer Verwunderung aildi della Dominica, Idem. —e— Y. Caredrak. 
und Ede als was! xc, 


in una Domenica, ag einen Gonntag, «il Duomo di Milano , di Padoua &c. Dit 


T che, Domine eer queflo } was tau· ¶ alla Domenica , aufm Sonntag / am Thum oder Der’ Dom un Dan 
Soma | ku Padua ıcı 


ſend guter Jabr will das werden? 























DON. DON. DON: 3991 
il Duomo di Colonia , der Thum zu » Befche verehrt, Donuccio ‚ Dim. eine feine 
ai ei 1 er donang ererulapda cur Dan clan 3 Dim Ger Gaboder 
ne aemöibe/zund jüfammen gehende "ala donae m non mar in De. Dö ne 
. Cupo) einem she —— Verd &c. Y.Ciondolare, 
de — ———— —6 Kim DONNA,» [Lat. Domina } eine 
kn 2 —* bard lat ehr und derehn, = era dem Stamm, 
\ - 4 ia» g i don al pi , ort * 

1 Don Giouan 3 er a "der. Don ( Deri) "ch * re Den Ber. S 
Don Diego di Moncada , der Don Diego end —* In tefla a Ginflo, der Do⸗ usmmntter, Y. Signora, Pa. 
Don an flatt Dommus, Sen undDon nat bet Dem In 1 donna dicals die Hausfrau, Hauemut⸗ 

na &c. wird aud) in Schenden bat die Berechtigfeit — ante ubbiRl alle But. 
welche / wie Ferrariusp. 132 / ebracht. e zn » die Magd 

ein gethan/ allem "| Donaziöne, f. [Term. Jurid.) Schen wart gehorſam. 
dm Pracht abzufagen/ und zu J ep —A 
n Beh, um) 

far libera don diqualchecoß, 
— — 
und deren/ fonicht bettein/ it. den ält,| DOno> Donativo, Berehr: Gecle muß eine Herrin 

fien unter den Ronnen zugelegt. — la noftra Donna, unfer Fraw/ideit, die 

— — &c. der|? ' — Tungfrau WRaria, V Maacn 
Pater Gilvan/der Pater Jofepb ıc. ana, Ehetveib/ Ehefrau, V. Mo. 


ein 
end oder Verehrung / 

der den oder bringen. Do 
*— ippolita, Die Frau/oder ut · I, 


\ glie. Conforte, 
map.nıfico, ein ſtattliches / 
Denn ei grofe Derrin oder vornch berzliches/ Fifliches end [7 donnadel 5 nor S be Henn. 
me Frau, V raOrd. ‚| Joftoltu mira aldono , il fario all’animo , — a Enefrau, il Momari 
1 Donna Margherita di A; &cc. die ein Narı aufs Befäcud / ein Weid/ —*5 marito 
Srau/ Brau Rargarita von Defier Befcbeider aufs * —* 2 ibren kann 
reich . Madam, dono rintacciato non Krato, f 
DonnsOlimpia &cc.diegrauOlimpiakte.| fee @abifiniemandangenehm- — ein Weib das 


ha 
donna novella, junge frau rau.) 
Donna, Weib / bild / Frauen, 
— — 
{ ne ‚die Weiber / das Wei 
das Frauenzinmer, Frauenpold / 
» impiacciarfi con donne , mit 


älmatrimonio del Prencive N. con Donna 


Pamfilia, die Mermäblung def Für- 
a p a. 


a* dono — —— mer ſcheuckt / 
em wirds gefchend 
in dono , zum Gene, sur Verehr⸗ 


— rferir, dar qlche cotain do- 
noad alcuno, einem etwas zum Ge⸗ 


etwas 
von einem verehrt oder aefchencht 
befonmen oder befommen haben. 
donar’ il lnoamore ad uno, einen feine | 07. ———— 8* Dote, 1. 
i n GOtt u —* f} — d- 
aiebe kbenden/id eh, lieben wollen. lento. Qualitä. Parte, 


ella& gia donna hatt, fie iſt ſchon ei 
reg Weibsbild/ item — 

dalle) donne, jun Weibern 
gehen. 

giacerfi (dormir, haver dafar ’ uhr ) con 


ſchenck / ehrung geben. 
Donna &e. ein Weib ꝛc. V. nach Ord — ee ER fans Weibern/ MWeibsbildern umgeben , 
— uno, etwas von einem zum —— anlegen, > 

DONARF, [Par.La.Jfhenden/| Oekbrna/zursperebrung bepebrem | Pre donne, Weiher, MWelbepüpenn 

ee berehren, tare.| joe voglio tanto,del reftante f& lo vuoP in Frauemimmer bantiren a re 
Dono. dono, n’ & Patrone, ich will fo viel teiv bedieneny regieren Lieben, 

4 donar’ uno, einen beſchencken. - dafür ; ım übrigen / wannercsger| “lat una cara donna, fie ift ein liches 
ir er ad — einem etwas ſchenckt will haben / ſo hat der Her eglı mio zio per via di donne, ep iſt mei 
— ad: fe villano non & — —— Vetter von der Mutter ber, Pr 

. mer 
theuer/wann der Fein gro 
ber f iſt / ders bekommt. 
so 


Mendivorbemzub/berieheher| cine srof Gabe und Oaahı mas TR SH 

— vendere, ſe altrı haveflt quei doni, waun ein aber * donne, Männer und Weir 

J —— ran don) ———— — didonna, von (aus) einem 
doni fpirituah» geiftliche@aben, V.Ca-| Meib geboren. 

ee Amen —— RER gie donna „er dat noch 


— rien immil, ohne Dieiche ſeynd alle ande: 
und gar. i 


vanti, veflito &cc. dadorma, M ib 
re®aben eitel und unnhg,=- Cur-13, ß Handibuhr Weiber Kleid 44 





/ 4 u 4 Br 
ar“ | N 
s 


392 DON" DON: DOP- 
cofe,uffici,ierviziäke, da denne Mei] ein Weibsbild vorfiellend / da bie Adverb. nad) der 
— Arme —* 


era E eines ein Dager it —— V. 
" Tincuageh, 2, Donzellaßcc. V.nac) Paggio. Fan 














ſchoͤnes / zar tes / jun Bat « lconvenerol cola, che la donna fan 
giges/ li * anmutig tines fr] _ fünte donneggi es ſtehet micht “ 
a cl ljebreicheh UN da daß die eine agd / und die 
—* * "a altigesmi Frau abaı oder bern 
—— valorofa, nebile, gemtile, di| andat — ———————— ber- 
animo.gagliarda, ein res / 


um weibern / herum 
s 
se re ——— — — —A 






— einerbares 1 hchtiges/|° Porierh ioni &cc. ucho. nahBiden., 
—— ——* er Ser Leruto, mangiete —* 
— debid. — e, * er geſſen un aeirunden 
Yun Be "Sicher Zbriagn jen BR. = dopo pranfo dieſen ** 
er carnalacei era — mat * ter, W.Dietro. 
—* —— —— x. BI Erbarkeit/ iu Bucht — —— mat 
FJ 4 —— Ss sum —— ——— —— 
* 
Donneſcameate alla nnefca, Adv, Di nad } 
ar, enter, Knete; & wende u 
"dee — | mir an ‚Ai Dr He 
Ki Sc Bald / ein | x piccolo fi auiodopostill « 
— — 
— — abe ‚ ein Weib] men wohnen / oder hübfche Weibs un poco.dopo, Jäem." 
anche Abbund janmmert / fe lacht] leute u —* che, nachdem. 
Donno,. Y.Do . er : 
ein frommes Weib bat weder Au Dönnola, ein Wiefelein/ Iltiß. : ndope 3* m wir werden u 
noch Obren / (zu umüchtigen| Dono &c. V. Donare. werden mir 


—— mare. fanno I huo- DONZELLA> Dim. vonDon-| Nora. DiefesDopo‘ 


colare ‚ein Weib ‚das na, quafı Donnicella ] Mägblein / te — —— 
——— 


quo ine le Donne * naſcoſto aber doch mannbar. v. Zitella. Dep TERE, m iO. e_ * 
come n „Mm. 
BiraBeiger wifenppap bleibt werben "donne edonsche 


—— 
en wie das Del in einem wollenen —— —— ha ar aa del nt 
donzella , (ver ne,) eine Jun Fe T. Torcia. 
adonna canuta, e di rugofo fembiante, pud 
nen me GE JJ 
Donæzellina, Donzelletta, Dim. klei⸗ 
m mar numeiten ber Siehmiber/aber nes Dedoblein, e —— auſſiecken 
—— Re Donnicina, * —— ein überaus reine —— idoppieriv 
nanina, Dim. ein Weiblein a 
ges / artiges Weibgen. I jun: sera donzella? Refp. donzelliffma, mar fie DOPPIO Te Adi a Duplex ] " 


Donnuccia, Donnucciuola, Dim. ein ee ep. cine I Bond 


Hleineg / armes / elendes Weiblein / Donzellelc Maͤgd onos 
ie — —— a — | edge ft) 








DOP. DOR: DOS: 9"3 



















Ge un [Pau —* Dorato &c. lIadorare a Ei anDormitors,ein equ— 
do br par, Der Buß wird 3 ‚Adi. —— me vleva si, ſteh aufdu Schlaf 
= ——— Dh —2— Solafhaus / Echlaſt 
Ka enidopssveind von den mitt N re ber nem Kine, Darm 
Parole doppie, Doppelte id eft. imenbeu — oc Derikber Bananen 'oder en — 
ge Wort, ien- Orbituug gebaut. _ |thäver fa dormita ın ‚ feine 

— ———— ſchlagen DOKMIRE, [Verb.Reg IV.Con- Shtafläie/finsetchie Set 
Bert) Ä ua Bra re fa 3 Dam, 209 Bahager der Keen 

Pinco. — —* Me na er 


sin rn cn RR mi alla 
einen fchlaffen, 


dormita? mie viel Meilen ifts noch 
va ad bierbif 
naar ach fü —— — dire. hr 


"pi ch’ un cıpolla, doppelter als * 
ein 3mibel, Häuptlein 7 vet. feb at be Han Khrafey ul 3 asl'un ke R— 
— Se or Nolafend machen i 
' x . edic. ]die Eins 
Adv, » das Opium macht r 
1 pagar’ il doppio g doppelt fo viel zablen Tue * matt 
alfo wich, Star’ a dormıre, 


‘ — una — di Tiriaca, eine Meier 
era * frige x. Tiriacks einnebmen, V. 
a a dere rn Einnahm 


—2— 

ftbon etliche, sieht, fepnb| der Argn —— verringern, 

har uncof doppio,etmas Dome Aa 2 al, ale &c. rm Da 
— *2 blen| Rare 52 ß 4 it. Beib. 9 Schi 
skin — — VRR |. volger‘ üdofoad und, einenden 

sten, ein beimlcher AA). ee man re = 
. ’ lali haoffn , perö perö rompe il doffo 
Dobbla —— — * kan —5 de Sieäungehn = bat ein nun » Khlägt 


acconciar? um er —* no, ei⸗· 


«doppia diSpagna, ein Spauiſche Du A PR —J Bender Maad ſchlaf nem eiu Kleid auffeinenkeib gerecht 
— gun ih na - quetto veitito non & fatto alwoltro doffo , 
mit fchönen an — men/ wozu Belegen biefes Au * ch onen. Leib wicht 
Doppiamente —— — rech 
— doppiamente, doppelt / (jwen- or: rege hey . 4 membra fu" — in eine 
fü 


der Maad ſchlaffen / biß ſteilen / 
se, fia Aabr alt ift sid eit, wicht geſcheid / * —* fein geim 
doppiamente tanto, doppelt (mach ein eat nf ö ucle Kinos — das Oberſte eines 


l)foviel, V. Altrettanto. 
—— Sub Zn 


deutung/ be die ü doflo del coltello, der Meſſerruͤck. 
Tdoppiezza di par * dormir come le mele , fen wie dieſ Nota. Das Adv. Adoflo mit eie 
Bra? Deu Zr a stern oder aufl mem Verbo, beveuter die en 


$ Aueh he b Particul. compofit. an. 
—— — —E— * —9 —* Doffo, ——— ideft, ger 
eu Achfe Bus: — Mer, nachlͤſt / räg / laht arbeitete Ruckſtuͤcke vom 36 


= — RED und dergleidyen — zum 
dopjnar e —— Dach dor" ade „man muß an] „ „Feen = Vaio. ? 
i sul em. Y.Doppire, —X Ey — E—— — — he 


A rer 
Doppiato , Addoppiato , verdoppelt Yard — ie ‚a Doffo , Adoflo, Addoflo, 


gedonpeit re Przpof. & Adv. aufden Leib / auf 
Doppiatura, Doppiamento, Addop | "ihr. en wol ge, WE: 
plamento, plurg/Dopplung] ji diavolo non dorme, der Deuffel fchläfft| + adoflo a me, auf mich / mir aufden Leib, 
Doppo. V. V Indoffo. 
Ddd andar, 
























fteuer 
non yolfe ch’ il carnefice liponefle mano 1 far la dose al maritu, dem Ehemann Die — el Chiefa, die Lehrer der Rit · 
* ub * 
Anm. Dad tan der et Ein Auer) dore, eftöad se 2 ein Docter 
Per anſallen / Met. ur eur it er | 
iberei fenza dote. endovi la (H) Dowore, 
coftu; ni da iempre ‚ bieferital]| © beige —* tor wollen abgeben / allzugelehrt 
Iejeit wider mich, —— ihre i con wollen. 
: fube ii — der Rene! — ——— enge 
ieli adoſſo Hund nicht e donzelle, © fiano, fiatt Medico, 
nr if ig — Auvocato &c. Ge⸗ 


ET 


** ftar fern e adoffo ad uno, eiuem al» 
— Hals (auf der P 














Doni. ctorin. 
——— doti er i —— natuͤ ! “4 
ho danari adoffo. ich dab ein Beh "N pernatärti En tliche / Dortoräle » Adj. Doctorlic / Doctor 
onen Dorale, Adj. mas jur Morgengab / iur |, * A 
haver’ un an ran pe adofo , eine groſſe ebort. ‚ grado Dottor Doctor lt: 


g de/ Doctor * 
dorali, Heuraths ⸗Vertrag / Abred 
ee Bit 338 he ————— a / Abrede — dv. nad der Doctor 
u ee in € er / 
einen meta Red. anhabeı. wre befiatten/ it. be a a rare (und, ) (6b 
— — * (ah Rena piTachte ausfteusen, | „, 1”) kun Des ——— 
eis 5 adof,eöfeben mir dor mac una che äe dibeni ftabili, gine Det werben; it br Gradame® 
a ru men Segen er eine Ki Kirche Dad nen Adi Doctormäfig/ N 
— She 20. fi ner fo bald Doctor werden ſol. 
adoffo.ad uno, einem die Hände, Dochee, het! * it. be Dottoramento , Addotroramento > 
die Klauen ‚die Aunen sc. anfehen/| gabt, das um Doctor made: 5 
reihen anbauen, , | dotato di bellerzn ‚grazia evirä, begabt |« mi eoyn al? addortoramenno- Moll, 


fi * 
— , einem einen Vroceh an Lycra GSuade und Tu⸗ ihbab "Brersil feben zum Doctor 


„gar Bft ordern e — En DOTTO) Adi. [Lat Dodtn] ge Donate, zedoctort / ein Doctot nor 

— — Be ee De 

Doflo, 0. daDollo, Daddoflo, Adverb. | 1a —* Pe huomo dotto, morta parla, sense H grado del Dotzoraton daD 
« A era Sera co &c. A —8— Gelebtten redt Dorner Behr, it Meinung’ Ecct. 


Adoffo ‚fich etwas vom Hals werf- 
J are %. 
Aracciar li panni da dofloaduno, einem 
die Kleider vom Leibe reiſſen. 


& meplio effer dotto, che dottore, es ift — dottrina, gelehrt geruß 


"fer m man ſeye gelebrt / alsein Be h Si 5 Ci Een Erf 
Iıflım kn 
N ferraiuolo Sec. da doffo, den Dorsfimo, bwans hr mo od portar nuove dourine, nee PehTEN/t 


tel vom Feib merffeit. * 
A Bardoflos N Bisdoflo ,äDis- Dottamente, Adv. gelehrt/verftändig: — —E— 
i Adv. ohme Gattel/ gleichfam |. „ur DOVE»Ove,. [somfat. delbi 


us. 
Bi, EN befinaberdoflö, einfhier | Tr pardon diktrrigenfihreiben. „ „Adr Eoc. met meh, it. wohin / eh 
ohne Sattel reiten. 


Dorröre, m. sin dehrer / ein Doct 
Boffiere, m. Lehne/Öelender an einem t. / ein Doctor/it.| dove Cowe) BEL — 


‘ * wo gehet ihr bin q 
Seſſel / Band / it. ie! eineg | grado er —* ‚die ——— anderommi inun paefedove non mi cOne 
Florentz au eine Bett Dottor di Legei edicına IAniſſ ‚ich wii 


im Rechten in der Arkuep sc. a —* 


« dikorrer ‚Kriverne Bee. dottamente, ger 
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beit/ 
Doveche, Öve °, Doyunque,O- A 
vunque de 
on au, di — wicht r 
— een ea 
— — det — thunoder nice? 
gene fie in —— „eat mein —— —* 






wachſen / 
— le € 
EHRT — —— mobi — —— incolparo 


' — dieſes Den, muß man mich 
——— era —— en/wo fica ao hınfemmen. —* Mearo Bee. feio &e es 


yepsbiet mic, fol (wird) en euch ja micht unlieb ſey i 
Dovesbayanflatt — 
dore io credero darmi hel tempo cosi amaramente 

ae digiunare,, da ich mir vermeinte FR a it Pa a may dafi (äfohurddr 


Mütblein zu machen mu« — —— — 
fire ? mer (olke um ala wol der 


u, .G erfte fterben müffen 
I cosl, fi, Dafernes ent — un luogolä —“ SEE natur 


te vircre,ich finche rt / d — * kan nicht glauben /fe 
— ae Fe orten abbern 
ee kommen Fonne, 















* ihr rip rar —S 
aiutar lo. or 





















dove cosi andafle la facenda, wofern derl iq rt, 

Handel alfo * ER — 888 gebären/ ch —— u daucken haben. 

are cosi non Jafle ‚ mofern dem nicht al- an if daran BEIBERT an ic | un) Ic Be— it mir 
r —— —— — ubidienza che dobblamo 8 Bofli füpe- 






Doye, Ove. Doyunque Dove,subit.IBo? V. Gram.Orn 
era lecito ad ogni uno di andare dore (ove) «non fappiam 
piaceffe, esware einem jeden er- 

wobin) es 


riori, den Sehorfam den wir unferen 

Oheren ſchuldig feond faulen — 

a me ſi deve oyni bialime € 

gloria, mir gebuͤhret Ede 5. 

tt allein die Ebre, 
* nore fideve a’ voftri meriti, die 

Ehre gebübre euren Berdien en. 
noidol a Din turto il hah- 


.p 101 I ray ne uch we a Gött alle ‚Ales Butee 









dove 
"Tann bemaber ander 


















ove) fono alberi, devonfi en Cat Vera As] auelto devoalla iua b ET 
Bug dp &e. die — tige diotiſmos pder Red babe ich —** unterwei⸗ 
55 eb, ey » ‚[tnon he far quefto, du muſt —* nicht — udan 
den werden. J man muß( ſo nicht | x come fideve, wie man foll/ wie es fichger 






ba 
voi non dovevate dir queſto zer 
bacmörfnenfelen, 7 


Seitlicen follten andre. ſeyn. 


5— ab einen D; doveffero * 
ab feinen Dienern ein Zei: t oder d’importance 

— Bm schen er Dove, Subit. doveri , Br. Schul⸗ 

„en aedengen , Du Dbliegen, Y. Obligo. Uf- 


—— — m far’ il fao dovere „ feine S chuldigfeit 
u . 
un — huomo colui,jener —* ablegen / thun was er fchuldig 
su thun 


—* ein wackeret Mann ge: weito € Il er. dovere , das ift meine 






eglicifark un’ accozlienza come fi deve.er 
wirbandtse —5 wie es ſich gebii- 


en ee deve laſt ibm 
beige A es u gehört / ıdeit, 
icht / [ Gallic. conıme il 























Schuldigkeit. 
—— 1& ben’ ıdorere che &e. es iſt wolbil- 
PR {ak — KT daß rc. 





payard 





die legte Ehre 


. 
ſchuldig. 
e cofa ad uno, einem 


hören. 
büen, Dip 5u8 voltri , die 


fesgebürer euren Verdieuſten / (ihr 


net es.) 
———— riverenza ad uno , einem 


Liche Neverengen machen. 
j ER 


8 
matto &tc. daddovero, ein rechter Narz. 
daddovero 


io parlo » ich rede 2c. in 


wird Ernft. 
OV ZIA.D: A,Divizia, Parol Poet, 
DO OVIZIA DI: Reichthum. V. 
—2* Abondanza. ia. 
@ haver dovizia diqualche coſa, von etwas 


en. V. Abon 24. 
Dovizi * iofo , Adj. reich / u⸗ 

| „Rıcco, 
Doviziolamente, Adv. reichlich / Über: 


ich. 
— &c. V.Dove. 
Dovuto &c. V.Dovere &c. 
DOZEINA: Dozzena , die Lom⸗ 
barder jagt garDonzena,einDug 


«dozzena —— * bortoni &e. ein dw 
x 


* qualche —8 Adozzena,etwad mit 
Dupenden verkaufen. 

Dozzina, Roithaus; [vielleicht/meil an 
num Ort der a etwa ein 
uger beyſammen ſeynd ] . Pen- 

one, 
terfi in dozzina ap di uno , ur 
- u” jemand in — begeben. V 


Dozzenäle, Dozzinale,Adj. was Du ⸗ 
Weis verkaufft wird / Met. 
— allgemein. V. Triviale. 


Ordinario. 
ie zuenal ‚ allgemeine Sachen 
——————— * 









DRA. DRA 
Addozzinare, ju Dutzen /* Drazonare, einen 
—* it. indie y u 
rerlonie > Br web Pi 
:|DRAGANTE, Dame, Dra DRA , [ Par. Grec.) ein Echau⸗ 


En 


‘ zes muficale, einft — mu 


ficalifch abgefungen 


E Dracone, Drage; 
> AGONE, Das, Da A| Drammarieo, Ad. 


m. 
amarıca, Poeteren/zu foldem 
« dragon vo'ante, ein fliegender Dradh / Re — * 
ein Meteorum oder Lufit + Aben DRA —— 
il A) feraal Der bölifche Drach. en ‚ein —— 
dragon di mare, marind, Diet € femalatie vengono 3 libre e f& ne vanno # 
Dragona, Dragon cine Drain | erinnere nahen femme 
Mer. ein vericufeles m. Drei mit Munden / und geben megmit 
Dragonite , Draconi > 
| Schlangen oder Natter u —— V. a 
ntea > . f 
ut/ Ratterwurtz (ein Kraut.) 
DRAGONE, m, Zraguce/ enel" ————— willen Zudhfei 
oder reuten: . 
der un, [sm then] De aeg. Bstoricrallden 
tragen / weil fie vor m Keuter di Francia, nr » 
——5—— ia unnnkd €m Engliſch / 
einen uetirer hinten auffi⸗ v. 
vo er 14 zu u dr: , 
—— könte / die —* mes 
aber t was ſie reden wel] je. leider. Y. 
he Tragoner von Drachen herlct|« vettich di drappi groffi, —— nuovi &c. 
= yet: er ee ii Kleider am 
vor eit in Fran ireliiione Munche · 
ber Belehrung der ormirten] IP Ken An 
ben/ der Dr * Art ziemlich — ——— 
1 ie dragon: eine Compa · — mortorio, Leich · Tuch. 
gni reutender Dragoner. Drappello, — ‚nie 
iDragoni fono Apofto ftoli alla modı ; P una! kein Kriegslente / ein Nott/ 
troCriito fi mandach? ıl Tirliuolo della Kandstnecht /oder anderer keu⸗ 
Verpine , Die Dragoner fennd Apo-| - .., ( Ban auc) wohl vom Teutfchen 
Derer Chrikus male als der|  Zropp berfonmen. 
RL der 7 gun —— eicavalleria ein Fübnlein 
ee u eineNettesu · 
oltiin un n 
—— it. nach der Tragoner — a 


T* pr . converſond nefche ‚Da, Pa petto, Dim. in. Dilnner Zeug / item 


rago 
goner Predigten’ Tragomer Bekeh: eiden; 
57 — id A. folche/ fo durch uner- | Drapperia Eighaus/ Tuchfram/ 
vte Dlage und Marter gefchicht. zu / it. allerley Gattungen 
Kon —— alla —* —— alla uch. 4 
agona, einer der aufaut Tranone ; Plur. 
ri. helehret und — wor — drappar 
en it / ae rd der Tragoner 
Bmang —— * Drappiere, c. — Tuchma⸗ 
igen deß gottlichen Wor · 
tes / fo das diuige don SOTTund —* eng 


Ehriflo verorduete Mittel sur & 
Kanne it und ſeyn muß. Marc. 16 


T di Pittura 
Zucd/idelt, m a 
ſchattiren. aaueca nr. 








-  DRI- DRO. DRU- DUB. DußB. 397 
DRITTO  Diritto, Adj. & Adv.| *<drizzar le gambe a’ grifti, a’ cani, ilbecen — B— 

















.Diredtus it.gerad li fparuieri, der 
a — Hunden bie Beine under @aete deren > 6. 
Ritto bern die Echmäbel gerad richten / Reden, it. v 
— —— Bee ——— quefta cofı venne in dabbiodieſeo purde 


der rechte Fuß ac. 2 colonne, epitafii, 
— ——⏑—— — — 


mover, ‚ metter si dub- 
—— Buell de ee ing 


— — * ſorie una batteria , 8 

— en Echausy cine Batterey au mexter’ una coß ih dubbio , etwas in 
belt, rechten Weg Le, ** elfegen. 

legno &c. dritto , geſchlachtes /gerades ara ie u m fei oder nam 


Holt ıc. richten’ flellen, 
Ber Tre a drizzar’ il pafli, il viaggio,il corfo, 
Korff fein gerad / recht auftragen. verlo qualche Iuogo, feinen 
tar’ itolchi — 
——— eat —— 


levar, caccar⸗ ‚ei 

Sncfeenchmen einem allen 
trarr’ ad uno li dubbü einem die 
ah ah (gegen) einenDer richten, V.| mi * 


cannnar (undar) drirto, gerad/ 
"prizartRorirn/aufictn V. * obne 
* Dubio itofo , 
—* dritto € F — J—— aufgewworffen. bio, Dubbio, fo, Dubitofo “7 
Dritto, Subit. dritti , Plur, die rechte . Y. 
Seite / it. was recht iſt / das Recht / DROGA; [follvomperfifcyen Meyer R. wei — 
* = IE. te Erik ua und D a berfommen / (0 Ge —— Huch 
1 er e (3 e "mörgpeift € Materiali 2 tigen, ” — 
preader” ann cola pe] fao drito. . F. Specıie. —88* ke —* 
dienti. 
— ee. » Drogeria, Materialift — cola fe — Sadıe 
— — over, ne — — * uciielbaftigmachen/ it, in Iweils 
Drogi > Droghiere > Materialift h ir dubitoß , ein 
„Seredte eh fangen, Shpecerey: Händler, -. Materiali-] "" argmöuifcher Mienth- forchtfamer / 


— Adv. weiffelhaſſtig / 
ti 


allo ın & volte, fta. 

——— ia die Tumdt tum |Drer es ie rt Diesgruge be] m 

altrui, Tuchs ſparlar &c· dubbiofamente,speiffelhaffei 
“er fein Kest unejugt brauden| DROMEDARIO> Dromebari/] eteeutte 

anma * eine Art Camerle / fo geſchwind ge Dubbieaza, Zweiſſelhafftigkeit. 
* end — Dubbitare, Dubitare, jteiffeln/anfte, 
Eine u. | Drucciolare &c. Y. Sdrucciolarel hen/fiugen/it. förchten, 
Se ne 
D 5) a 

&c. diese fi dubita della fun fa} 

m ES en € se. — une bedeutet] anfeine Schumpbei.  mweifeit 


| Dopana. io ! che oa ne dubbito 
Dritto, Adv. 1 gab u it-auf ber ober Deufblaffer/ ein Buhl; it. * —* 55* Bit a 
richtig/ Y. Drittura. ein Kuppler eines Weibsbilds, Y, „ ‚peiffele garnicht. 
far, caminar &c. dritio, gerad heben/| Bertone. Galante, Servitore, 


mbito firrte , ich weile ſtarck / ich 
recht auffieben ze. gerad gehen / dMer —— imeiffele fehr dara 
einen Fu 


redl bien. io m ‚ene dubitavo, * ER es wol / es 
manderd —— ich will ge | per piaccr’ Acn, nur ihren Licbha⸗ ienge mit ser, ed andere. mir 
rad ineuer Haus ſchicken. bern zu geſallen. io ıo mr —5 — * 
Drittüra , a Drittura ‚ a Dirittura,1d. | Druderia, Bichlerry / Buͤberey / Aupp·· e euch Ungelegenbeit a 
Sandır,mandar, venir’ &cc. drirtura gerad lcrey. 


„geben Du. vita — 
— contrario, gerad iver. |DILIBBIO; Dubio, De [Parol. 


Ein 
(4 4 zweiffle / 
Drizzare , Dirizzare , gerad mahen/| [ar. ] ein Zweiffel/ fein Zudter drinne 
) oder wenden. + haver? un dubbio.di (imtorao,ciria \a« ual- 
che co , ine Dee nd 


dubito dinnn haverne * vermeine 
nicht / daß ich deren fo viel habe 
über ein Ding baben / am einem 
Ding anſtehen. 


io dubito chenon fopraziunea , ıch fhrdhr 
ã er moͤchte drüber kommen. 








DUR: DUR. | DUR. 39 


Be = * kg —* lung, poca durata. was lang / nicht ——— ſchwere 
Bin oh 10m dauret / von langer / kurtzer —— 
er PR siorzata, (immoderara, dipoca dura- —— 
—— Ko Base nit 1a mas geimungen iR Andhret nicht en u fen v oo voasank u 
a in £. Idem. ra Ale Bangı Ehrungen N wolein 


Dee Een 
brn/ dem, P% Soffire, Seltene DURENGO , eine Ochfenfenne / — einbarfer 7 fämeres 


and, 
ar faica, „di DURO Adi. ( Par. La] dura lepge, € 
durar ena ‚ disagi , Mühe und Ar · Ad). hart it 


durar’ il ’ 
v meh Kälte, — —— bartes Brod / har⸗ — — — 








—— leiden / it.leiden tes N so.) 
cole dure, barte rer eine harte / ſchwe · 
durerlaipen, die Unkoſten dulten/ aus- gen it. Ungem ee — mübfelige Gteige ot oder a 
Durante, während, Aria ure» barter hart gefottene rer bat einen barten 2. . 
—— ben (in/ umter)| fulledure piere, fulle.dura terra, auf den battaglia, eig hartes fardesı@e; 
„umAbrender digt 20» barten m &teinen/aufbarter blofe, "eh 
durante Ja vita. bep Lebenszeiten. € Duro, Subft, — ‚Plur. Pur. Ungemady 
Durante. Sub. Duranti,(Plur. Zeug * ——— x —— 
nn pportai iduri, 
— Ca dara com "eine hatte / üen, |" mach ausachanden, vielunge 


Rare Natur. 
li migliori duranti fiffabricano in F ‚| d duro non fece mai buon D 
: — Srand. art mit Feng feine gute rk überaus Bart / ſchwer / 
——— urevole. — — Adj rein’ mablenfe — ——— Adj. Dim. haͤrt⸗ 
waͤhrha Duro, ak idett, graufam/ unbarm: lichy eiwag 
an SEE) re Dr ehe age 


„| Düramenee » ne > "Adv. 


Bi 
—— — V. Crudele, > 


 pletra,materia &c. daurba Yun huomo duro e fpietato „ ein harter 
—— Stein / —* c. Br N aufamer/ unbarniberkiger —* ſchwerlich / item Met. ſtreng / 

ar gen was * u ref der Nicht au ermeichen. 1 i uno, proceder con uno &c dn- 

——— rt if auch wiche dauer | A — firenger / "Primera —— 


t&,Durevolmente, Adv.| “po —— 2 * at mit einem verfahren 


Hart Kopf Starı«& 
daur: 2 1% uno &c. durament „ein u / 
* glich * eb Der Hard lagen arü, i nn 
————— * ——— —* appr ‚ramenteq 8* oſ. etwas 
a 7 —— en di , y — da art fee Heiner mit groffer Mübe erlernen, 
DEE: NEW Dbs Be. — rot ci bartmäuli:| Durezza, Haͤrte / Haͤrtigkeit. 


— De Doro: — Mer. ſchwer / muhſeli v def der 
’ 9%] Bensıc, 
1didurara,gufdie — ———— V. Durre&c J. Ducere. 













er  fünfftenv.g. ci, ti» vi, fi &c, ( sumablenjals vg. swifbeneli und To, la,l 
bie def u. gli, over lo, oderla, li,le I, ne ke als: ——— eich 
A, b, 6; und der drauf folgen follte) ine, als megli, &c M Rudim. —— noy. Edit. 
sweyte Vocalis,|celos tela, veli&tc. Y. Gramm. Ic. di, | 1601. p. 260 et ſeq. 
bar aroffe Ges| wann il, a darzu komt / als) Zu geſchweigen / daß die Italiaͤ⸗ 
meinſchafft mit] del, dello, della &e. F. Grammar. When ech ine 


. demi; Dannen: verwandelt baben/ 
een nn 
zu baıt und n prencipe 
ie /in jenes verwandelt wird; als} fien EcinBuchftab mebr feyn ſolte / —— — — 





000 


# 



















400 F- E. EBA &e. ECC- ECC- 
wird auch raucht aut: Mar eceeffi, Fxcef machen / Unordnun⸗a 
mas be: 3 als: .. en fenund Geufen. beschenz über die Schnur bancu / 
—— edificare &c. E,an anfattehiodmeln und die. . = 
«gli haar inoli, er hat ibm negl eccel —— ee 
Der Laut vomeift zweyerley das Weib uud die Kinder z u — gel 
oflene und der gefchlojkne/bievon ber] MEN. queitoe un &i wentiezza, Corel 
E Copalat. und. an em Verb ler iR. mans/Uberfluf 
quifi pud weder’ e fentirioallbier fan man Eflere. ne — 
chen und hören. gegliämio amico, er ift mein Her — 2 — — a mo · 
eandiancene , laßt uns zahlen e rir per noi en 
und fortgeben. EB. Be Yıeb wa 
mangiar’ e bevere, efien undtrinden. Ebenholg. gendtdi⸗ 
giorno e notre, Tag und acht. EBANO: Ebbano — 
Feeepegue,machet und betet. |1 un nern hn, cin Brei Bccelivo, Ai. ——— 
Nora L_ Biflweilen wird E per] jein&chreibtifchlein vom&benbolt/ — 
Pleonafmum zierlich gedoppelt / wie ingelegt mt dfpete exceifive, ü ıg€ 
Gram. Ornat, p. 190, als: Sm. Kamart cheint Holt / fo] ecceffiva bumtä Sc. 
nei’ — Trab Contenti ,imder dem Ehenbeiß —5 fieber aroffe — 
una „dolore 
— —BVBB ———— — 
oe —— 2* della pace» —* abe —— —— Amente, Adv. 
ed’ ogni mareria di tato. allbier underjia lid», Über die Maffen/ 
manvom Krieg und Fried’ und ud 
allen Staa terien. er Adj.[ Lat. 
——————— = == ger * — — * 
2 EBOLLIRE [Lar. ire] : Em 
* geſetzt in folgenden) fieden/it. en/ gäften/ Jäften. F gnalato. Boniffimo. Squifito, Bra- 
Revarten/undbe| Bollire. vo. — 
See lem fo/ alsdann/ da/ — Y. Hebteo,He-|* · ef 
havere graiO vino &cc. eccellnte , vortrefflichet / 
"as —* warb — E CHDERE 8 zweichen / item — — ein auebbudi⸗ 
au 
—— — Gare Yenloriare. | Wesel * 


ridere , mie ie fiber giengen da gqueio —— — —————— 
u e Eh. edioddirdill - meineK? ig Pa "ein orte ——— rege] 


Ciassenaa ch? a Ge haral, wann du ichen/ Über die Gchn 
mir eethanbaben/ mil ih | Pergateniunc, —“ 
Br meet Ben fgen Dun er anne oh Kois Der Caden u — 
e N. 
* au parlare, nel bevere &c. der — inqusche ro ner 


eglı wa 
tra und mar [ehe khwerlich, 
tu ti daibuon tempo ediomi Ro penando,| Sachen zuviel thun im Reden / im lic ausbündie/ febr 


= * einen guten Tag auf / Srinden ıe. 


je loro donne nella ftatura eccedon di'gec 
Ka re 
eitem gröffer dazın Die unfert, ne Doctors/ (feitiet und if 


la pillola nom deve eccedere la er 


eho. di 
—* — BE ee pore guibige Den! 
—* reitend / über. |; ——— ’ 


Nora Il, Bifiweilen ( onverlich 
inProß ) wird Evor einem Vocal, 
(beflerer Ausfprach halber) in Et 


beffer in Edverwanvels, maͤſſi FE 5 f 
an, — — — 


Kenn weieriebtner hai. = |Ecceio 
eghl' amamaed —— er liebte ſie / 


und ſie ihn 
Doch iſt dieſes keine ſtete Regul / 
und kan auch E bleiben / wann es 
feiner lauten ſollte. 


Bi: El anflattEgli. F. Egli. 


—— it / Uberfluß / u⸗ — a 


ven na ein beruf in Ste)" Ib m Sue 


— — trh P ecceſſo e "di. — Zi 
» die Tugend beitebet. im der| aequiftar’ il tirolo di Eccellenza , Den 
Bitie den dem zuwielumd u | Sul Sur Onapen abe Beet” 














ECC. ECG u, ECC- ECH. ECL. 31 


f. Ausnehmung / Aus: —— Zefug „Eirads ricter 
—— 
























— ECCO Ad [La ce] fh bay 
— — Feine —— 
—3 Eccezzione, [Term. Jurıd.] Einwand dans! votro frarello,fühe da ift/ da komt 
(wonar « cantar &c, in (per) aufeine Excepuon, — "aiccde 
vortrefflich (chlagen/ fingen fEccipio, [DIO, [Par —— ie 


ng/ Berfiörung. F.| en fhauer 

En esco cheviene, 
i Gierußlemme &c. Gram. Ornat 

/ Serufalens Bcoo, edlBocorquande Ecco dec. und 


ern er er od schrie ginge Drtkrumg ein uefto, ed ecco entrar 


* ella “ 
7 BOSITE ge Excitare] we Mi —— = —A He 









die Beifter herein. 
——— 
— und ie ba Fame 
io, eccola Arc. eccone, ** 
dda Be ibedaba darvon 


—— Be an — —— 
alla divozione &c. eccolo, ee 











» die Rechte bei chen. 










a Deftra dell’ einen jur / zur Andacht ıc, euer 
hy. aufmunterw/erweden sc, V. Anima- ee a 
‘ Bel Ole eborenfenn, 8 an — — Bi ce 
ime rwecken. 
it. ein Ehren: Böcitante, aufterfend von has —— —— mie 
neuffen; 
BECENTRICO, Adi 1) [ Parol.|« grau eschame, Die bie aufermedienbe id men itzund al 
Lat. e Term. Matem. ] mas aufler er 48 u a tli⸗ eccoci arrivati , itzund ſeynd wir ankom⸗ 
1 moto,corfo eccentrico d’ una Rtella,ein un Eceitativo, was Die Krafit hat aufju- —— (eceomi qui) fihe hier bin ich, 
Lauf oder Curs eines we en. Wecer eccoti venire uno ftrale di fucco per aria, 
n En, ** „trice, Au ſwecker⸗ — * ein — Pfeil dutch 
—58— laufſen gemeinlich a E Wechker / Weduhr. V. — ———— na} 
Eccentricamente, Adverb, auffer dem eglarino. 


ECCLESIASTICO; Adjea. & |, anza- Rimbonbe. 
———— ze J F ee * 


den/ bevornehmen/ —— re — — 
4non fine ecceranifuno, es wird Feiner Eccefiafte, fowird genant der Predi ———— woeiſcal 
—— —— € tutto.& vanieh dit p |" fr’ na ‚machen dag 
ee 


a en 
ie Tec. 
Hosen ar, die Boſen ausgenom |T<oll — ren Bauamt ve Ku Runge hen ehe 


— * «comporr’ un echo ; eds cantar’ ER 
















EDU- EFF- 
402 ECL:- ECO. EDA- EDI- | 
— Sinfernif der e⸗ wyzę— ‚Adj. [Parol, Lat. ſraſ — jener 
eclifie (eccliffe 3 Luna, uomo molto edice , ein efräffiger A ‚bi { 
\ ———— or —8 Menke, V. Golofo. Nangiatore. Sion De eg | one 
predire, progn ‚care ‚ calcolare un’ echif ter un Bert Reden 


ae Sinferuiß vorberfagen/ans‘ —— 


rechuen. BE schre 
} ech dizio, eine Finſterniß Edacita, Fraß / Gefräffigkeit. 
— 53 el tempo, die Geſtaͤſſigkeit der 
Eclifläre, Ecli Shen ern/ verfi| Zeit foallesverzehret. £ 
werden/ Met. abnehmen. EDIFICARE; (Par.Lat. von/Bdi- 
silSoles ecclihö, die Sonn mard verſin⸗ — Ecckef. |bauen/aufbauen. 
{ .Fabricare. Conitruire. 
——— — una hin plzo eine Ri 
- oder. euch o alle ibr irdiiihe Schön ——— anen. 
en ; un Anfebung dei Sohn⸗ ch ‚ fun horla purifica, wer Die 


vare. Creare. 
«educar? il figlinolo d’ un’ altro per il fuo 
Devpri » eine ABER fürfein 
en ein Kind aufer, 

sieben laſſen. Far 


Perg 




















bauet feinen Beutel reiniaet. erzogen/ gezogen ſe 
a dirtico Aqhect. was jur| Edihcare [ Term. Senteur. j erbauen / —— — 
Fin erniß gehrt/odenfienerurfachet.|  auferbauen/das it, mit feinen guten haften auferinge fen. 
«lines eclietica, Die Linea a die sin.) Erempel zum aufmuntern;] Educazione, f. U 
ferniß-Lim: / fo mitten im Tier’) (die Niderteu od x per la huona, mala ‚megendir 
Sin un ern — her und das Widerlpiel ift ärgern oder|  auten/böfen Auferziebung. 
viel 


Arrgernußgeben.  _ i 
g edificär’ uno col (ao effempio , einen mir 
feinem Erempel auferbauen / idett, 
zum Guten ermahnen. 
un dero penitenge deve procurar di edifi- 
care colla füa vira — coloro che 
hä Kundalizzato colla paffära ‚ ein rech⸗ 


dir buona, mala educaz'one ad un fielen 
Ds mg mol oder übelaufer 
[1 & 


verfintert wird. 


LOGA „ Egioga, [Par. Grec.]f. 
Eben va und Gefpräch. 
gta} Criftiano sa a ınente le Ecloghe di ver. 
gilio chi non ha mai lerto [’ Evangelio di 
Giesö Crüto, mancher Ehriftweiß die 


. te deh.Virgili auss ter bußfertiger Menſch mut trach⸗ tägliche Lau 
* en Evangelium Chri⸗ tem; mit feinen jetzgen frommmen teu und dero 
BR. Oecono-| _ mittenpcnemenmechnertht]" dc ae 
) econo-|_ .. . cha 
BOONOMIM.T —S Edificato, gebauet / erbauet. von dem 


» reſtarꝰ edificaro dalla vita, effempio &e. ul- 
4 per la poca — mtecıten Wirtfchaft trui, von eined s guten geben umd E 
veriffini u 





Items) mwegen| Fmpelse, au werdet. |+E 
3 F — EACmIE» Bdifieaivo, Bäifetotjo 'FFEMINARE 
na economia . n ri 2 
fübrew/einen guten‘ Wirtd abgeben, in — — ⸗ was da erdauen —* —8 
Economia ,[ Term. Teol. ] die Hauß hack &e. edificanti (edificarive ) aufer] m ehmen/ it . 
ung/ ıdeit, die Weiſe GDttes]| bauliche Wort ıc. eis oppe * * 
Bolt ju regieren / eine grniffe| Edifcazione, t. Yuferbanung / diet.f* —— 
Zeit Laͤſe. Aufmunterun zum Buten. ft def Fleiies alle 
«wol Economia della legpe di Dio non sefler di rund illeninne (ehe auferbau: männliche Gemüter. = 
"ferien , unterder Haufbaltung def lich ſeyn. 


efhriebenen Geſches &Dttes/| prender’ edificazione , auferbauet wer⸗ 

Mae. zu Zeiten der Ernnätter. den / ein gutes Exemyel nehmen. 
——— —* reg Bdificio. Gebau. Y. Fabrica. 
ungde cBe3. fü “ b . 

„sender Daukbaitn —* Ih Keen Tu rn * —— ediicio, ein ſtattliches Ge⸗ 

5 unter der Haufbaltung der 






waden und deß Evangeiu w28 wen ein an fidh 

in Haußhalter / Wirt /it. odrigfteunn entlich au i N 
—— v. ——— nes ) Gebot oder Verbot / Placat/| beitbenehmen/caftrirem . NCiſta · 
—— rn en durch ein offent- «Eliopabol — * 
« un boon economo , ein guter Haußhal lich Mandat. s da) ⸗ une 55 
wo — Def Bade fir, * un edtto, ein offentliches Bersient —— 
Econdmico; Adj. Haußhaiterifch / zur ebot heraus geben. nar verfchmeiden laſſen. 
Spaushalteren / Wirtfcpafitkgehärig.| t EDIZIONE; f. [ Parol. Latin. ] Effeminato , Adje&t. & dabſt veriei 
‚ED. Herausgebung/ Gemeinmachung. |  bert/ verzagt/ verzärtelt. Y: Moll. 

\Bd. P-E. 


4 far Y ediziome diqualche Iı'sro , ia. voce effeninata eiue 
beraus geben, era ha ec Kusfprady Gtimine: Des 





FFF. » EFP.  EFO. EGE-EGL: 45 
modiefeminai, meißifdjed erfahren] _ dar’ iniero crerto aqusiche cof efigad HEFFIMERO; [ Term. Medic. ] 

























na ein in ine & — * alltäglich /item/ was nur einen Tag 
Ei vente Adv. — 1 febre effimers,altäglich Fieber. v 
Weis / weib 


a ee V.leg. Sc. — Ks 


ilRefece —— 
— iur Lat.) wircken / —— ea * Ben u 5 in 


ei —S 


bus ni cherti, 38 Gelder ꝛtc. 4 <ffufione del 
—343 — / ein Anzeigen / ein de Bluts — * v. ga 
ti 


SED erer una — induftria, genti- — A hague ‚ohne Blutver- 
— 6 re Peftulione volontaria del ieme fenza copu- 


i la,& uno di quei peccari,de’ quali paria 
1caufı efficiente, wirdtende sitfachen, Efferto, a tal efferto, a queſto effetto, 


ber u 6: 10 35 
R 

y biergu/ torinon hereditiranne i! u i Dio, 

„a Dem nd ie ef per tut- 


F —5* 
er / iſt e * 
de items wen 


der Intangene Di der @hlet, * dieſem Ende werbte man über- 
Vol ee küche it die rech⸗ — Miller bi Fibre rer TR eg * 
en — ohn „ar k Bra * DR ben EG. 
con poco eflerto, . 
promelle , nr ae Bere] el „ie — ee alt Edi EGENT ‚Egeno, [Parol, Lat. e 
be Mi te Sie effige, e$ gi nahe Bit Poet. ] /arm. Povero. 
echen oder Wort. gutagnacı fein | Bifognofo 
für’ efferto, thun / feinen Ef- — chrome 
— — 
—— /Unzuche|  desmüreliche Wrfach/ Kraftic. V-| vers 7 


Attuale. 
cinquanta milla huomini effetivi, funfftzig 
taufend Mann wuͤrcklich. 


EGESTIONE,; Egertione,f.[Par, 
dverb der t / ——— 

Ef: „A 

wre Werd 7 She eines Patienten. 


Eftertuare, ausrichten / Puch egeltione, wol ju Stubl gehen, 


Efhcacc, A kraͤfſtig / wuͤrckend / maͤch⸗ LI: und conrra£t. ei, e,e'l. Pron. 
— V.P es Do male. Abfol. er / in Plural. 


— nade,fcalze, 


edn jeri, fuecintiemerzoal- 
—— ses Läffer fhbn, 
ae kanal dem man 


— 


effetto, mol heraus? „parole Sec, efficaci, Präfftige/ |  Eglino, ſie / inandern Calıbus Lui, 
—— haveſſe nei Den. * 
ie —— 2 . > ——— were. nie | und in Plut· Loro. Y. Gram,Con. 


gr- p. 57. It. Die Declinar. pag. 72 
= — ———— 
nl. 66. 0. 
«eglinon — * er will mir nicht 


Mr REDE it. anitke 
„geuet was er vor ein Menfch if. 
io toffi ricco com’ eglie wan ai ein 
— waͤre / gleichwie er. 
eßl ſteſſo (medefimo) er felbit, 
non fi credeva ch’ e’ I fofle Jdeffo, man 
glaubte nicht/ daß erd wäre. 


536 * —* ckende Bnade. 
u pis effickte miniliro di quellacorte , der 


* BEE. — —— Staate Minuter am 
—“ het render” efficaci le ine parole , fein Wort 
anche aufben Bohn als auf — ins Werd fen, 
— en ’ Bemweistbü: 
— — ——— — 
pi U angangen, | Efhcacemente, Adv. fräfitigl 
alle “au Br aufdie —— re 


3 wird die . Forza. Vigore.]| s’e'iviveancora, wenn er noch lebt. 
der Effelterfolgen, < efficacia delle parolk, der Wort. Nota. Diefes Egli wird zuwei. 
—— no. * baben WW | [en unter finemVerbo verftanden/ 
—* wann kein Nachdruck oder Zweiſ⸗ 


eo» angeben, cine Wir EFFIGIE»f.[Par Lat) Ebenbild / 
1 tun Were tommen / / Bildniß / Abbildung. Ritratto. 


Figura. 
cofa in(ad}| 1 la vera —— —— die 
—— et gas iß 
—õä v. 


ſel darbey iſt ( welches dann auch 
mit io, tu, ella, noi, voi, eglino , el- 
leno, loro &c, alfo gebalten wird.) 
Dieſe Lehre aber und dergleichen 
Exceptiones ſuche nn in 

Bee ij der 





U 


J 










m EGR&e, EH: EIA- ELC- ELE- ELE- 
der Congr. p- 68.1. 54. &le- Biaculatrice » erwaͤhlbar / der rmäh' 
en sr. MReg- Saamen mit —B— —— 
gli, €, [Pron. Neutr. in Nom. Ca- —— hi ehe 
u 1 efer eleııo, ermäblet merdeils 
geiafien werben. gtravi.d’ elcc, Srcmeigem Salt Stimmen Eee ara 
ae he 


— ee a) arm ai iR Eliceto, ein 
era — anticamente in que. ELEFANT ED Elefänto, — Lat · Kanes, oc. Open Fio- 


toluogo un mercante, es wohnete an 
un elefänte » ann einet gente &c. eletta, augerlefenes Bold. 


uns Ort vor Alters ein Kauf wir 
eig) on none ancora quindici di chelo ehetante, Elepbait Te Eletro, Subft, ein Augerhlter. 











sch nicht viergeben fel, 
Zune dat ich ibn gefeben babe. Elefantia, Elefangine, ſ. eine Urt 
ER! Pre fages alfo genannt ; Aus, posten gie, ar dert 
Dan! augen! en, rt en — TE, Adj. [Par. Lat. rg 
—— Segnala- —3— artig / ſchoͤn / galaut / nig 
ir => — — Ir — — 
. omo. Prencipe Elettore 
— — * — — ſchone ehrt 1 ) ie 
bortreflich/ it A —— * "der un or elsgaıe, ei — 2 ee, em 
« portarli — cc. erregiamente. id | „De Nuolgefenter Diſcurs funftt — — 
Eguneßke. be —— nie dep erh Stylus, “| Betrorale, * 
uno corpo game — it" bey Churpürf, Ehren 
— en ee 
‘ ech 
al, * ey was El re gg . vierlich/trefflich/ eallope Eienorake » das Ebusfirkliät 
— BD BD — „ gierlich ſchreiben. Elerrorito, Churfürfil. Würde/ Chur 
ac Signore, Yio di 8ec. en Zierde im Re fürftenthum. 
2 —— —— RER 1. * ie Y. Ornato Ele em gli ——— ia 
Eh, Interjedl gt k er — — le, dee me bat acht » a 
4 on port ER sialla Siezierlichfeit deri® — * * Aezꝛine. Wah' / Erwaͤhlung / Aus⸗ 
taverna, eh? in bie Kirche 5* ihr beit der Glied i 
A here ind 6 Elegantare —8 achen —* EN, 2— 
—— — — * zieren. r —— er ct E Tan eimes neuen — 
—* * —6 ey hoͤret | x elegantar? il —— parole e frafi —A 
im — — 
vi et: fuonome ? Refp. si ELEGGERE een berren/ ee i 
mi ricnrdo eh ? follter euch ol ei —* —— ke Ien, V.Creatione- 
nes Namens erinnerntönnen ? len/ erwä iger] auserlefen / wäh] Fr eanen di armi nel änello, in Ci 
ee deften Fhnne erin ien / iefen / Aug] en Buentanpfanl 
Meng eh RD ragen = user ea Seren 
— a quefto modoch.cosl ; Scegliere, Capare. 8 
gebet en % 5 die Beften — * — DIR 
fich? gelr? —* — uno Ro vie haver |’ elezzione libera » 
AR Er (dene: Stand ausermählen/ rec) babe he 
EIACUL RE> uno Im Wien. 
——— a vo] ireig 
\ eigentlich ndern d 
menfhlichen oder anderer — * gol — —72—— 
<hiere c.donna.ficheine um eh: fe-|} ELEGIA> 
aamen * 
% Ph ⸗ ——— wid = jur om fonberlichen Lie hen ıl , w&rdicht. 
bon use fi — 











ELF. ELE. ELF ELL. ELL- ELM- ELO &c. 405 










demenian! Ara Parc. Ccercar A deraione, 5* Heb, Hel 


ei 
T PAcq 
——— — u J Hi ren 
Benersdie € rde € und dad uX 
gli elementi non per ordınario che er | wielfälki : deß Worts 
ai Bi Slementefanbacmen E gg ——— 
eſſer nel ſuo o.elemiento in ſe di 
ement feom / ideft , einem mach elmo intefla,mit Dem Heim auf dem 
ergeben, 
Elementare, Elementale, Adj. ele: [Par.Lat. Jeingobforuch/ 
/ Lobtede. Y. Panggiri- 


item — dögiodig qualche perlona di granme- 


—*** tari,come caldo. 
ſocco &c. —— 
sito, einer mwolverdienten Perfen 


htm ala warm / feucht/ ıro 














das Lob 
— Adj. aus den Elementen perſon. foem eftenderfi nel’ ein 
gemacht oder zufanımen gefegt. ELF u oder Elle a mi ein ent 
ar ae — — 
[2 Pr pP 
an ‚ein Al: * —— ——— dir 
m 73: c. 
Sm a non micredera , fie wird mir nicht EL&C ; Eee en 1a 
N. Dr Bien — Ba he beredt/ > 
Be in Sranereich. En a rg rg — eine gelehrte 
re ei — ——— — 
— — if alt andern Sorm und Kbigin. | EI In dee, ia 
a Nimofesfte Ella, Neut. bedeutet hier) es/inei|Bloquenza, Beredtfamteit/ Wolre 


‚ein rl ner Bllipti und 
Ser Sie Sllmofen te il fatto, mie] Tcon aa» weit groffer Be⸗ 


— ——— it, —* oder viel Almoſen 
dann auch 1a alfo gebraucht wird. u wenzaRomana,derPats 


jone &c. V. 
Eletto , Elettore, Elezzio v| y. Gram-Ormat.p.183. __ ., ter der Rämifven Wolredendeu/ 
















fenoi memlich 
o. V Lattouaro. wenn zaber Küma nger würden /Ip] SA , Das Greut Dderdie@t 
an 
ELBYARF-Par.iarJaufihm|  umime MH — ameinem 2 I 
ben. V. Alzare. — (male) per no — — ELUCHDA De ‚Lac Jerläu, 
gere. Inalzare. Effältare. ngebet wel (RölkSem) FOL nnd. ertlären, Y. Eiponere, Eipli- 
i I Gruhofie met, ie Ha va daddovero, 64 wird Ermfl/ es will — — * 
elevare nerven. un tefto, einen 
— ao ses . "Ent 2 rd —* genen ole ofcure je — 
ee a **x6 md: Ar —*5* el —— 
Elevaro,erhebt, Y. Alto, Erto, Sub- lungen. 
en Act die Ba wirduiht — Mau 
gun luogo elevato, ein hoher Ort alſo gehen. Aörter erflärt wer 
pi a V.] * # ellami cominciaa fümare , wann fie YELUDERE: (Par Lat.) 











ten / it. machen / daß etwas zu 


mir auſſteigen. 
werbe, Y.Vano, Riufcire. Di. 








ELLEBORO, Helleboro, Nief: 
—— RUE —— wurtz / (ein Kraut) fo vor Alters ge —— 
Er Diet DOC Dad BAER Un FERNEN 50 Y eludere tutte le machine diuno, alle Tuͤck⸗ 
Klevaziong f. Elevazioney f. Erhebung (Erhöhung / die Thorbeit zu eines andernzu nicht machen, 

— g*egli'hi bilogmo di elleboro, er hat der —— Fr jerſchla⸗ 
der a „on, vonndtben / er ih nicht ee agree A 
er. — rizonte, sie ellevoro bianco ‚ nero, weiß / ſchwartze⸗ fid die Etaats- Tractaten jerfchlar 
en dia oder Angelfierns. Nießwurtz. —— — 





U 













4s EMA: EMB: EME: EME- EMF. EMI: EMI. EMO. i 

EM- I Emenda, Ammenda, Subft. Beſſer⸗ ——— nis 

Par. Lat. &e di \ —— —— — ei —2—— 
a renden Bm na 


men 7 entfichen —— 




















MEI RE, Par. * in In- N 
{ ad de götameinbefhVeh| int E Ron ! — — der 
— un’ordine, — wen entfichen. v Em Pro: — 1 en: 
cer einen Beſehl au e 
nindi moltdiszufti, hieraus | Emergente , herausfonmend / herſuͤr⸗ nme 
h u aeipbeiligfeiten —* / . * Eminenziare wos (einen) Iht 5- 
eitt nden. —* ‚Subit. ti, Plur & 
De —— 
2a. t ’ . 
decreto oda! Papa , dal Cofiglio . N - | 
— ————.—— 


ath aus. Emergenza, emergenze; Pl Idem. 
Emanatione, Herau —XR ——— neue Kawgr Emilio, eit — 


J er * — 
tEMFASI; [ Par. Grec.] Nad» ——— 


EMANCIPARE Item, ———— 
a 
« parlar con et xuck reden. — f. Auslaflung/ 
— Ausſoruch Seht ref Adi nachordelihh gemiffione del (anga —— 
been. <parola , particola emfarica , ein I * — 
< emancipar’ il fuo figlinolo, Idem. Wörtlein druck inmen echt —— 
en 8 itey —* bmaticamente⸗ druͤc — 
Gewalt def Batters/ Met. ausge] mit einem Nachdruck. us] eiſeri 
laſſen bie * feinen Mi hr ee ‚ nachdrücklich nes] felig / x | 
Emanci eygelaffen ıc. - € le due emole potenze, France & Spagat, 
u — ken emfaricar’ . eifferfüchtige 


EMINENTE, [Par Lat ] herfür: ! 
Pas ee | und nel ea 
YEMBLEMA, [Pr;Gre Grec. Sinn Y. Alto. Elevato. Brto-| Keider / Mißgönner 


en Drt. 
Emblematico , * Einnbildifch. grado, use — eminente ‚ eine hohe 
Emblematizzare, —& machen/| vortrefliche Würde oder Eorenitel; 
finnbilderifch vorftellen. * 


irid eminenti, vortreffliche Tugenden. 
YEMBRICE, m. [Lat Imbrex J N 
/Dacyige, F, Coppo; Te- Base ———— —* verſon 


umderba 


— gli emoli , RT 
—— unter die 
— 


gola, von hoben vortrefflichen Gaben. 


n diembric dh, 1 
—— —— er — überaus hoch und vor⸗ a per — —* 
decken, Eminentifimo , [ Eminentiffimo; ift 9 * fü hi este 
re .Grec. eTer- — — eines Cardinals. on. are 
in. Med. | eine annoch ungeitige | Eiminentemente, Adv /|Emolare, s 
—— Kind in Mutterleib. . ei —— / —* — 
eiflich lar’ uno(cen uno 
EMENF DARE Ammendare, befi le) in = t. "ir es einem gleich I 
fern. V. orreggere. 1 eminenza delluogo , monticello &c. die Emolazione , Bm 
— Me ; ee befi € 1 Erabenbeit beh Orts / def 
els ꝛe. V, Ertezza Mißgunſt / 
Emendarfi, ſich viera una certa eminenza, es war bafelb ofia. 3 
Vene, ‚von einem kLa · eingemi —— ein we emolazioneträloro. &# 
fer ahfchen, fc befen, gel. V- A aromer Neid / 
non vuol’ emendarfi, ep wil fich wicht ücattello — a una eminenza , = — ibmem. 
been. —* aa iſt len Huͤgel ger — N 
beifern us i, 
non if» Beet: ea "| in F. Profitto» 





EMP EMP- EMU- ENC.END&. ENI. ENO-ENT. 4er 
va) Der ) emolumento da qüaich . —* Enfiativo, Ad). re 






Empire: Subl eo nur aus cofe 

—— ar IN — Enigma, [Par. Grec.] 
* car’ un * — PR detto ** —E ee 

1 — — et Seren A J enimmatico , ein uckle 


peto. 
Enimmatizzare, Faͤthſel dichten 
Empaltäre, » pfaftern/ bepflaftern/ cın een ENOLA  [Lar. Ennıa ] Maut 78% 
Yit. betleiben. Med. eine Mid aus aus Mandeln und 
m 
















lant Wein, 
* den — Latin] by ENONCIARB [Bar.Lit.eTer. 
EN vn Ja V.Pro- 
ENPIO,npi, AL [Pr —J—— — —— 


Bi brego. Lode Enonciarfi, Idem. 
T un bell’ cncomio, ein ſchoͤnes © > 
⸗ o F} * 
— — Eee. dar’ encomi ad uno S *. Par. Lat.] grob / aus 


jetato &c. — Cru — ee aus 


en Adv. ausder 
— Überbie 










&c. 


*2 dv. gottlos. 
PRO, ——— 


——— ec ENDIVIA Endivien/(ein Kraut.)]| , 
— ri t ENERG ren Bi 
un ae dung/ 


—— — —— — is die 






peccato 
der 
— * enormitä ; 















ww erbat fi 
BE —— ——— en 2 srobe Stiche (here Sludenbe, 
laffet ai it a 
Kg — 4 —* — und ee ade — tENTEn »Subft, [Lar, Ens, Term. 
—I — Filofof, ] mas —*— * V. EL. 


N! au [l m road ame 


xo, 


Metafili. a confideral Ente ae tale ; 


Ballon auflf ——— — 
mau afen, id die tet 
N enden * eſes Ge⸗ Ir: ein en feinen Reis 
} 52 am — ee — nie Enti 


td, 
j —— feinem 5 — J— * una cab, das Weſen eines 
to, wellen / aufs Entitativo, Adj, j. wefenhafftig: 
* ENTRA RE» [ Lär. Intrare herein 
/ Bineingehen / hata and 
darten als anfangen etwas 


A. hun zu werden oder zu u ſrymc. 


ar’ in —* luogo, u einen Dr 
— eben, > 


entrar’ in * in Hafe eh einlauffen, 
entrar’ in camera , no „in letto, in 
die Kammer me 4 ing Bert few 
vr "hl: neben 

A der Her sehe fi fommö)ber- 


entrar’ al Dr al Re (all audienza deiPa 
ee sum Vabh / zum König 


untram 


Kin use 4 


IN — 
— 






























48 ENTE EINE DT ENT: 
—— 
——— PEN ———— 


rar’ i » in eine 
— par) einla 


ei, . , 
entrar nel partito , nella Jega ? inter- entrar’ in danarhricchezee dcc. teich wer» 
ei. ncih — — ei⸗ u zu Belde kommen. ech, eiheh 
i ae rar’ a walche , 
wermin —— 


entrar’ aparte ‚au 3 
einesleine Seite tretten / es mit ei 
nem haiten wollen. V- | 

entrar” alla dife di uno, eimen anfangen 


fienza 
| di qualche lingua &c- eine 
Diefelbige —— ergreiſſen / ei⸗ — — { 
— N eren di qualche Grande, zu org cofi, etwas anfangen Entratura, Eingang 
den Heimlichkeiten eines n zu b enzufafen, . 
ran mit eingelaffen (zuge / entrare anjetzo machet 
Ibafftig)werbeh. | iberdaßichesbegreife / drauf fon 
entrar’ ınduello, ım Smenfampfl mit 2 8 
einander aubjuden. queita cofa non mi entra, das Ding gehet 
entrar nel ballo, aballare Janfangenzu mir a gehet mir mı 
i eber mir nicht an / it, 


auftretten. 
ie 
en nor Met 8 Dia 
un — 


non entriamo im q 1 
“  corfi) laßt uns micht aufdiefen Die; 
eure fommenylaßt ung biervon Fein 


K * / ideft, 
eher Sad dus 
ing‘) gebet mir eim hielt » e8 ge 
—— fteber mir an / it. ich 
— anmo ( mel capo ‚ aella i 

—— e 


—— in weni —X 
vientra pop or änecamckan cc. ara —— 

TE a 
diqueftopodere g wich mille feudi all" —* bringen. V- Inu 


‚anno, ‚son biefem Landaut bat er Murredce. Introduttione. Entrats, 


RER Den ee Entro, di Entro,d' Entro, Dentro 


den/ju handeln / anfangen. 
entrar’ in qualche coſa o von et 

—* oder jemand anfangen su re” 
* Be $.M. entrö.ne’ mufici „nach 


em feng it aleftät anzu re: ittler werben, Prapot. & Adv. 

den von den — * a dient infteben, nen/ innerhalb/it. hinein. P+Grt 
. Terug &c. anfangen Ju] "enrar ne gli aflari public ‚anfangen Die| Congr, pı 149" Regimen abet 
entrar’ in qualche cof,fich im etwas mit —— enaeeet oder Calum V.ib,p. 214219. 


einmi einmengen. 
in queno non voglio entrar” io darein 
menge ich mich nicht / ich will nichts 
damit zu thun haben. 
entrar full’ honore di uno, einem feine 
ve anfangen anzutaften (anm⸗ 


mo 
- Tgiacque quefta note entro dentro) 
— SaRZe| * q BNABNNBEREE 
germeifer ac Ymt autretieht und | 2 BEN ra» ünmerbalb der 
vefes wird von allen Memtern ge) are ⸗ 
—A Wecei⸗ weis verſehenn —— una bore, in eiuen 


ren. Faß rinnen. 4 —5 
— materia, auf eine Ma’ ———— meuſch / piü dentro tetta ’ beſſet im Sand ri 
be en ardon zu Der fich weiß beliebt humanen. A Centro) ie fobrinten 
egli entrava fü "1 volermi per moglie, er] Entrato, Part. ngen/ herein] _ maren, BEER 
Kam fa (elaemacı) Sub er en, > * Wpurie( di) denn, der Zpeilumm it" 
entrar’ adoffo aduno „ eimem aufden| Entrata, Subft. Eingang / it. Einzug / - ‚di dentro.( die 


ferrar ja porta 
Hals kommen / einen anfallen, Einritt/it: Empfang. Y. lngreflo.| .. Chir von immen Cinmenmärte Ih" 
Infantafia gli entröadoflo, es dame ihm| queſta can kenn entrata —8* ſperten. cavatı dentro, die Au! 
feine Fantafep am Haus bateinenfhönen Eingang. | glioceht Sande efalten u sich 
entrar’ in colera „in beflia, falle furic,gope] emtrata occulia, (fegrera )eiM beimlider en waren eing _ 
nig/wütend werden wieeimeBeltier)| Eingang. einnchL immer’ 
greulich anfangen zu thun. all enırata « ben dem Spereingeben/it,| adenıro „addentro, BAM u; 
entrar'inamore ‚perkiebt/ it. geil wer- beum Eingang sc. Meı, zum Anfang. wärts, . nel hurrido bo- 
den. x : conceder ‚ vietar’ aduno Pentrataagqual- | paflai tanto addentro * 
entrat in gelofia, eifferfüchtig werben / che Inogo o perfona &c, einem den fco, che venni in una a en 
anfangen iu eifetn. Eingang zu einem Ort/Wertomac.l mich fo Kiel Au Ärmel BEFENEN, 





4‘ 





u nn a 





ENT. EPA. EPI. EPI ‚EPT. EPU: Bau 


/ daß ich endlich Fame ineime FEP J 
Fe 4-2 he 


materin + fi 
— BEN en — — Le in 2 


wideno, dearo,enro, Da [dort „| Fpilettico , Adjedt. was wider Diele? ——— 


drinuen. 
—3538 ‚diDdensro, hierau / von ——— Balfamıc. wider rn Sceriteur.] Braf 
Par. Grec.] der a mente 

















ai EPILOC uß einer einer fur; Evangeli &uc.16- 
men. chuder Sc denen eh ee — Tiliceo pulone, Idem. Y.Grapulone. 
e R u e/der 
ann See | Epilogare, ——— ———— — Ato 
in una ofcuriflimagrotta , 1forto — unterd er Lini. V. nr 
A rt — 
Bari Dream (im Derkcabrın- T in ne turte Je belle qualitä HEOHESTRE, Adi (or La] 


—— te Gaben —* 
em’ er i ein —— ein 33 Ritter Orden / Ritter 


ini € fiori, unter an a len 
Be —— DISTÄN E , [Parol. 
= ] eben meit voneinander fte 


ohrten und den? umen. 


entrovi tre anel 














' |, ea « nl: der fies 
u 

Benketanc, —* voneinan 

umdiltanza, gleiche Weite voneinan, 


Be 


E LINOZZIO, (Tem. Aftro- 
Qu t wann Tag und 


nom. ] 4 


P-epiltola dedicatoris „ Dedicatiogds 
eiben. 
Pepiftole di Cicerone, Ciceronis Send 


ſchreiben. 
Nota. Sonſten wird Epiſtola — 
uinozziale —5 der Kreis / in 
wel die Eonne Tag und Nacht 
‚gleihmacht, 9. Equatore. 
tEQUIPAGGIO; [Par. Franc.] 
— * item ——— 
V. — Seguito.” 
Iren 


‚[eftile epitto re, Brieff Stylus. 
IT ih, [ Par. Grec.] Grab» 
7 —— € fuperbo, ftattliche 
tEQUI TE; [Parol. 


Latin, | seralig ind 


7 ohme Sorge oder Glauben deß neo · Y. Equiva) 
cwigen feelig» oder unfeligen Yebens. ee — Kteravin; —— Wort. 
— — ——— 
ua ia, ode’ ır& Re, Idem, ERITE Ores ein Zu er V.Ragione, Giuftizia.Giu- 
MER N OR einEpi —— — 


to, Predicato. «per Yan mach der Billinfeit / nach ab 

dicht ie eh Be —8 Tr Fa | ati Bay — mit aller Biligkeit. 
«far, componer' un cpigramma , ein ſolches iteri an nd-Zunam em, —* are, nach der Billigkeit 
uuNeh eng am — — — fühedEpigram. Tai one Den m !EQUIVALERE» (Par. Lar.] 
ms | u Zuſatz ⸗ Wortlein ar — * 








4 EQU: ERA- ERE- ERE- ERG. ERI- ERM &c. ERP. ERR. 


— ——— ey wie die 
/ Er ander ag en Sifhu — — Ibe über fie 7 mei’ 
> N: —— 0, Auf · das mebi l 


vr Te "equivalente ‚den Werth für 

















Mt Parol. | Erpiare, Lomb. Arpegare, eggen. 
EQUIVOCO Adi rar ae) EN en Enjpeven ud |Erpicatoigsen semiee Can und 
J — — MWilduih/ Claufe- V. tel} ein Cab Tr 
« P Erdmo | Einfpleren / 0, 
— — FT ERRARE. (ea im, 5* 


Eremita, Romita , Romito, ein Ein- 
Enucn a an Chr Bi ib Bee er) Mi 


gun Een 24 ee — — 


ed ’ 

















—— —* wur erro, 
P* Band dur ar See: Eremitano, Romitano, un fratre Ere- 55 
—— dem Fehlet Einfidler. errar pub, ale —* 
warnemen. iO, — io, Einfibel / oglio. 
Equivocamente, Adv. weydeutiger — uders Clauſe. —— are non errarcit, 
Weis. „„|Eremitörio, Romitorio, I cher jene iM d 
— — [pie Bremitico » Adj. einfidlerift) / ciauſne et — adg 
len /it. mit lei h\ , tig und " V. en Romito. erra ke, am tare > 
proepdeufig reden / mit der Warbeit «vita ereimitica, einfidlerifc) / einfames 
ft heraus wollen / it. ren / laufners Leben. Er n Tai 
Ki chl / /iditER ASTOLO: Roli,Plur.| feifavıı nonerrallero , ee 
eit, eines für das en a /Zudt —— ndie 
der Pre V. 55 * —— iten die — mirden 
gliare 
tz Pre er era rn berum imen. 
chtigen Dingen * ne 3 Errare, herum 
man —*8 — — ht de Dr — —* Sum Ramingo. 
Equivocaziong;f. <andar’errando,klem -» 
U [Parol. Poct. & Verb. Ervante»itend /rig/ berunfhin 
ER. Irreg. 3.Conug.Inflex. Y.Gram.| , Den, in * 
Fradicare&c. W.Sradicare &c er p. 104. ) aufrichten. ren reifen Kg BEA 
ERARIO, —— Chat ie Drizzare. Rizzare.Le-| air hname errnıef das Inegges bei 
+ Truhe einer Ge Men 


irrenden ober i N 
dc ebanın Ds Oz) KCEn ih auichen. a a a 
—9 * — nanza, (ara, |t0 » erhoben, Huch. nach Ord⸗ hirko va 338 
- —— o, die Schatzkammer ERICA, Par. Lit. das rau⸗ Bet sol irriger (. 
Erbaßec. Erede &c. V. Herba&e.| behelaier Srant/& auf den wñen ande erane‚perum hei, VE 
Herede dc. und Darren Hayden i 
EREGGERE (lat.Eigere Verb Ve Bogen lange Depd- rau! De | möneo Adi ii \ 
Irreg. fo gehet wie Reggere ] auf] fopad’erica. Hand-Wefem parcre erroneo, irfiger/ — 
richten / füfiten. Ericeto, ein Hayde / Dri da foldhes oder Meinung. 
De Errita serae, era, Plan 
Birbum / Regiment 1. auftuchten, EMO Y. Armellins. diftamp.] Druck fehler. P.Er 
srereer’ una katona ad uno, einem eine MO» Adj. [Par.Poet. Joed / wild / rore. 
Bildnigaufrichten, V- Ergere.Driz.| einfam. Y. Deferto. Inculto. So- | Tlevar,( corregeer ) leerrate, die Drud · 
en.  eufgnhtet/ it. — { — ied ermh —— * 
2o⸗ 10d erm 
rad, Y.Ritto. — END t. ee — rend / unſhnatinn. 
—2 kr ‚aufrecht Ben, V. Piede ‚in ap ft. eine Wüflen. W. Ere- er erratico , lit» oder Rapper” 
Erertione ; ſ· Auftichtung / item Etifj- ERFICH. Lomb. Arpega, [ Latin. 
tung. Occa ] Leine Egge, 


Errore, 
Sünde) fälfpe gehren. 





ERR. ERT. naRU: BSA: ESC — 


— Es 












| ia | bi 
— Born. Colera. De u 
— — a ten, ERUG See Ra 'ESCLA RE » [vom tx 






c ja aus 
überkaut fhreyen / 
hama * 


vi fuddici — 
Infe- sen — ee 


„a enge an su 
—& zu ten —— —— Um 


ard 
ch’ ijonon ee F are Tot ia 


i ’ 
Be eli alberi dal!’ eruche , 





Eck 


—“ d' errore, er 
Heinen cbler begangen / er 
was an 

— 













m error 
sh mider 
AP ertoredi Ag in * eu? Fell 1a a tina — 
menden euch eunen, Esclamaziöne, f. Esclamaziöni,Plur. 






P’ errore, com’ ®coluicht er- Ausfhreyung, Eeſchrey /item gro 
*3. Lore —— alsder je · Erudiziöng, f. Er Degierdeic. it, 


error we ein Fchler wider 


Pen 
. adie Orammatic, V.>01 grad ERVOT (Par at] ein Roßw R — ee — 


en Feh 
apa Par. Lat. Jaug-|Esclamatione, [ Fig. 
gi See rennen | "one ——— * ar. an * Au — 
————— 
4 far’ esclamationi, ſolche Auffchrepungen 


esclamationi ‚befftige fi *— 
—— 


—— dellaS. Madre Terela, ke 


e Liebes · —— 
BD fi —566* 340664 
— 






















Mn 2 nicht —*— 
far? uh?’ error ‚bie, Ell, uz5 ſuche in 

— Eſſe, Ei, Bi, Bi; over 

J dieſe Phraſin in derglei-|vieweil beydes gelten Ban / als: 

—————— ſehl oder miß ge ung ui * — ESCLUDERE. [tx Baclodere, 

— Effempi u njug. Inflex. 

ger’ errorl, ann ESCA [Par Lac, euba, as yum um V. Gram Congr. 79 aus⸗ 

ern 1 Bebler/ ide, Sfnden, son’ ein Bas fuer, gerglcan —— — nicht ameh⸗ 

— —— DAB tes en wollen, 
— oy.ni rimedio, pe’ Iſuo auto, alfe 


* mangiar | efca, e cacar fa'ı hamo, dag Pur! x 
der feeffen Be Berk ſcheif⸗ Hülfimitrel ausfchlagen, 

























—— abe —* vogliono Serve ıOlan deli ( dalla le- 
seen and ec, ) fie wollen die Holländer 

„udber rigen Pays der Alliansıc, ) ausichlieffen, 
—— Eschifo, ausgeſchloſſen / it ausgenom / 





men. 

4 la Francia reſta eacluſa (dalta lega, dal’ eler- 
zone ) Franckreich bleibet von der 
Alliantz / von der Wahlec.) ausge 
ſchloſſe 


ie 
nifluno vı & eschufo , Peiner wird ausge: 
fchloffen ausgenommen. 


BEsclufivo, Adj. ausfdylieffend. 
1voto ig ausihlief;nde Wahl 


Stim 
Bschuiya, Sublt. Idem. 
4 dar P esclufivaaduno, einen au⸗ſchl eſ⸗ 
Bun er, wicht g” - rk fer 
ne Stimme inc f 
Esclufivamente, Adv. auskpließlich. 
FT jj Esclu- 





ı, 
nun. Hit maumeunber 









Fomite. 
« per batter fuoco fiynol’ pietra . accialino e 
Kae folfo , zum euer achd- 
ret ein Stein ydasge en / der 






ESP. 






— 


— 
Nora. Was du nicht finzeft in 




























„Es Esf, Es dc. ſuche i d b erörtern 
— —— Escufäre en RL. —— 
Espedire dec. ſuche e Scuſare, ꝰ ur we. [Term Filoßf.] an 
——— als Ispedir —— Esperimentale, $ enule, Adi. — — 
n ſtat perim N 
FSEUNENTO Mont un ee er 
je di f 

aus undandemfelben Ih ei heit oder en {ESPLORARE, —— * 

rer a | kun / 
ae] Ber Ina 7, oe Remie 


—— it d —— ebet. Bartere (Je firade.) 


—— und die wach | Esperim Sperimentare, erſah⸗ 
(ende ge hal ſeynd Aus waͤchs oder ren / it. „verfuhen, Vice 2* J— ee Vor 
— Escrementizio, Adj- ee — 














u. 
mach — V. — tES RE»Es} —* 


entato, Sperimen esponer’ AUSSEHEN, chi dual 
er en ET 


mas die Art eines folden Unflats 


—— Idem was Fscre- 






























+ESCRESCERE » ] vom fat. Es- di moke evarie coft, len. 
a berauswachfen / herſuͤr \ "internen ce — ee 
‚Das 
— ein Auewache / ein Ge |Experto» Esperto, erfahiten/uerfüchet/) ron N, 
mächs am Peibe/ fo beriie mächft,| gebt. U. Pratico. Deftro RK... -- Ren 
— und dergleichen. ſcome efperto, als einer der es erfab- eolegeit. 
J — nn 5 —* aan | : gt vita &c · per uno, das geben fit 
nr umdeRStnf I eine Sache die ıch erfabren einen feßen. — Mer. auslegen / 


tESPEDIENTE — & Subft. 

espedienti, Plur. [ vom Bat. Es 

dns cn rat Gm ale 
te3/ erforießliches/ zulänglic) 









ab efperto (experto) von (aus ) Erfahr- | Esponere , Espo 

pe- — experto conofo , anjetzo bab / we —— 
| _ (weiß) ihsausder Erfabrnißfelbf.| Sniepare. Di 
it |Fspertiffimo, überaus wol —55— € — vefto dells 


tel, V. — Mezzo.Ri- Espertamente, Adv. aus Erfa einen Tert — » a * 
de e piü espediente.ed wäre nuͤtzlicher / — Erſahreuheit / rn „„Ahren/austen, lee reine 
zatbfamer/erfprießliche perienza. cc. feine Belt fhmermiffe / feime 
un —— Einfehr ratbfames SE ARE * X 5 per. fniche vortragen. V- * 
en/ buͤſſen / abbill 
faltar ei espedienti, ſich um gute / » 
J—— I Sefpriehliche Mittel ber —— mas ausgejöhnt / abgebuͤſt — — we ee 
N 
st un’ ———— ein Mittelaus.|Espiatorio, Adi (Bcrificio) Verſoͤhn en FOR 
ufpchre ke. V.Spedire dc, ‚|Espaziöne £ Abbi ee 
ENNZR Spenenza, (ia | Bag onr>E Befkhmung / Sbäf|cspork, fi anafae BlRaElNENe 
Experienza] Erfahrung / abe 1 Clarao 0 Fela del? Eopiazioner Werfbhn a ande rieben / Bade, 





ESP- ESP. ESP. ESQ. 413 
io difint er bat je ſehr artliche und 

3 nr pugnare] (mit den Wafjen)erobern/ 
v Erben / bermiabene V.Pren- / 


Eepfers Ze - | zione, 

ideliafacra gcon bella dere, Conauiftare, 

1 gli espoßtori ® die iue en: ER er fäönen T espupnar pn di uno , eines fein ®e« 
es i di afferto, riconokenza,conten- mürb nden / einen gewinnen 


tung Ber fc Bundharfavgnen — 


&spugnar’ uno con prieghi e prefenti, ei⸗ 

ne R wit it Sieben und Geſchencken ges 
— ver 9 v.S. meine Ehr · 
erbietung / umtert Darbıie: 


J— Se ne ai 
— ——* V. Etlibi- mol einzunchmen oder 




























g. 
almı , 
\ —— —e— 
ausgefeßt / vorgefiellt / unter: 

der Moren aus 
al vento,alle piozgie,al fo- de glihumori cattivi dal corpo , 
rn Air ‚Bader und! bi Sutrebungber ben Bent 


ee irugten teinen ar |Eopaltvo, Aded.maf was daaustreiben 


= Fl Em 1 fäcoltä espulfiva ( espultrice) die austreie 
meinter, austrei» 
—— re ausdrücklie — ober A re ee 
Befehl. iers oder ſonſten. 


cher 
&c. —— — HESPURGARE, (ta 


ausegn / anbugen regen 
ollubindlige) Corner Me ’ i pre. Nexare 
—— * > Veen en 
das menfchliche Leben ift taufender: |ginviö un? espreflo, 4 en — Er HESQU UISITO. IAuifio, (quifi- 
* — — (Lat. Exquifitus] ausge 


erfibeinbarlichle / vor: en ‚ausdrüctlich/mit Fleih/ on an befonder/ en 
Elasme —— mitFleiß io. Ag Deren 


— ——— [ 1 cofc, vivande „vini Sc, esqufici , a 
— 7 Verne 


erleſe⸗ 
m Dinge / treffliche Folie * niede 
ren Te viäkalen 


—— 


al, 
cofa * ndita , etwas / ſo 
* beraus gelegt / vor ⸗ 
— allefichiare ſriſate) ditur- 


ti, wir werden allen Leuten zu Hohn 
— n / wir werden ei⸗ 


—— chter unterworfen 


lihe&pkifensfebr aute Weine rc. V. 
en / berausfüb- 


parole erg anderleiene! ausbuͤndi⸗ 
HESPRIMERE, [vom — * 


ge Wort 
mere —— 
———— wen "Wort mol 
und 


huomo di — — &c. ein 
a von befonderer/ ausbändiger 


Esquifinffimo IAuißitiffimo, Idem. 


wol ausdruͤcllich / ſehr Esquifitamente , Ifquifitam 
— F Adv. ausböndigtihre. Fr? 


druͤckh 
druͤcklich. ——— Efquifitezza, Vortreffuchkeit / Aus⸗ 


tlich — 
yi sö esprim gioi &c. ich Tcon pa le, f t/ sbündigfeit. 
"rn cadmeinehreuen nicht aus: heben ie Shell, KAP coq era de Bereit 
SCcon uno,) fidh mit einem caratter»accenthtermini erprefvidell fıa ver — * — 
t> 
= —— * — Beer ge! — ort / Speiſen / Eonfect 
icarlı, Arucken / > 
’ bengeben, —— Arm bietiake it * * * — —* — x. machen / 


— feine Meinung ſchrifft lich 


Esprelfiva, Subft. Rh» Y.Pro-Ix —* nie 'e A let: * * Wort / die 
— 2— wicht mündlich 


noncia. = 9 Arten auserlefen und nur die 
Bewegen eg MORE ee rauchen. ESSA- 








414 ESS: ESS- 



























ESSACERBARF; [ Lat. Bracer-|ESSAME Lat Ex] ESSATTORR Einfrbereet 
bare ] oebictern/aum Zornreigen, Sranc/ de /diel eriZol 13a Eule 

— — — ae] efam = ” u 

I e publico , BER 
* ——— baben ibn — Er u nn 

vESSA insert af fich dem Examen serSang ab 

— nie fr’ nn — — Eramen a ufellen. ' —— — —* 
arme, le lodi Rilaminare. Eäminare, eraminiren/ bedrängt werden/ 


negeprefft werden. 
uno, ein Din blun 1 das — AT 
Lob — oc befragen,» verhören/ it. bedendten/bo | >" MD E> Lat. Exaudire] 
etwas u dichten / ee au ea . * a 
kun. Vergroͤ —— — Ia fun cofienza, fein Gewiften] 1 — e Bitter (das öchet) 














— wir] A nme | Yan ma Br meet 
a ld RT 
— [La Bugi en/bedenden/ betrachten. Ic woftre preghicre (ono fane end, 
re ] plagen a veriren / fagen. le minime parole aud Biene, euer Gebet ifterbhret worden. 
EESAG GONO: So, je un ren, V betrachten iberlegen un ESSAUST , Elaufto, 
rec, Hexago- AS eroftt 
8 kra los. 
Adi. fechsedkigt. elninasfrü (eco )beo fh felbR De |, „La ieeio, erchßpfte /amäpeehrt 
1 figuraeflagonale, fagona, cun Sece⸗ —— Shas-Trobe. ru 
SALTARE rälare —— 
Baar, hh 6 
— sno lPapuo) en zum Vabſt ein E of. —— * 
— — fid Ve Veen s] * — an eier ne abs 
Re von bei — — ger: Freu nor «& 
% fecrabili, 
„re, Sonne, Napa laufto, Smorto, — — un —* 
Mark fr meh arüb- NESSASPERARE. I — 
en/ . r: 
schier humiat mer ich e 9 5— a nn zum — nen 
— BR A item (um KESSATTO: ——— Li, — een ehe 
| . fecrazio oder 
Biaine Erdtung/ Erellug Exackus genau feifig/richtig. 7. Sache mit Berfuhuns ” 
„a Babidum di 5 PER bet pr mug urn aa 1% ESSEGUIRB: Elegulen? 
böbung/i afid eh.Ermä ve effer’ efärto melle cofe fue „in cid che fi re, [Lat. Exeq: ) . 
B.., —2* u —5 promerte yichtia fein in feinen Sa · ¶ werckſtelig machen 
3 zut Paͤbſtli rde.) chen / in ſeinen Berfprechen. iehen / verrichten / a 
— han ap 47 Ex- — ein vou konmener Genen ’ würdüc) polbringen. V» 
en/ aus un payamento effatto , tarc. ione., ER 
Ohr — V.Sra-| |; ung ann Bei Br * — 
fü dv rn tig/mi ur ja fenrenza ce 
ERTENE. dass ge] smmrfafen Enge. „| mann 
ede 
a ——— ‚bes einen finen — R- * — 
e ‘ are. j 
ar] Ban era si ua 


tue 
Eflättezza, "Gmauigteit/ leifigfeit läßt.) 
a BES — 
0, ezza. Pon laz 
Dampff koch. V. vor "eceaza.mitgroferRichtig { — vwolne⸗ 
ei, ? 


— 35 
a  feurigesc, Dünpf, 





„= ESS. ESS. 416 
“rerndten, Dre a Tel, EERR ee 


* viver &e. Memplarmente , eremplarifch 
— tn eflsniento Ichen, bemegen, 
Setement/ einen Betehb were «allicar, punir’ &cc. uno effemplarmente,, non havereferizio, Feine tbung/Feine 
machen, verr einen erempla Bewegu V. Movimento. 
— — * Candern zum E —— einen in der if 
— Volſtrece / a Pla“ er — In dei, 
geflecntor del teflamento Volllieher eines —— ———— beit ae in ber ei sen) Bakıinh a der 


en Teftaments. 
—— er, ——— V.Eilere. 
Radrihtr/ Hender,Y BE SEQUIE»Plur. geichbegängniß.| ° eine an — 
di 0) V.Funerali. Funebre. Mortorio. 
Eilecuzione, f , Term. —— tfär! verzdiefeichbegängnißbalsen,| Matte 
a sie, Ye x 
mg. V'bleno.. 66 ee 
N metter’ in —B————— —* [Lat, Exercitare] /treiben/eger- u ——— fpirituati 
den / ing Werd richten, volbrın. — un’ arte, una profeflione &c ein Dh x. ergeben —— 
a TEEN BR — / iete, _ efkreizio di armi, übung der Rpaffen, 
ven'r, proc Werd fr ä zig ung ıc.üben/tr . V. Fare. i 
mer ni. das Hr — Dil ben eine &pradv gem Oder Exercitia, Kifger- 


den —— 
J | ect. scan 
no malia r " di e * 
—* eur dinrichten, F — rin Sec. die Lie, u dieflercizi, Ort/ da man Alan) 
Ben » Ad). (lettereeflecu Y die Demut 26. üben, eizien &chul, V. Acadenus, 
2 Bolhiehungs /Wolliredtungs a aa carica, ein Anne verfeben, procacciarti il —— ualche konefto 
IE a —— autoritä,pote- Su = —— 
Ess IO » Efempio, [ Lat. E- mt verfehen / feine Ge · Ben, fi feine ven, Dans verdienen, —— 
"ia — ie I e. — — 
unehrliches 
—— —* BE a" er some risdizzione, das 2 er l 4 erbae blico —* eli der 
’ 1) 1 ’ effer r 
he en Grempelvor-|  (Oher-Befehl) führen /Dun@eredn| 7 Arie Pablo dei der Selig! 
ſtellen / id et, einen re nzandern) gigfeitverwalten / Recht fprechen / „„hentliher Gottesdienft. 
/ zum Spiegel / Bey —— RR rcizio di qualche —* humita, ca- 
Piglar'‚prender, effempio, ein Exempel| einen plagen, erillen peinigen/ * mx end ra — 
nehmen. buliren. V.Strapp ev. 


"allegar’, addur? &c. un effem- tar’ uno nelle arm nella linoun &e. 
"Ti emgzemnel (Berne) ech * in? ——— der ESSERCITO, — Elereiti, 
ringen ie, abrichten. V. Ammae. 


ach Plur. [Lat, Exercieus ercitus] Kriegs 
dichiarar? una cofacon un ——— Ka feh.lßen, der) one Une Bilder / — 
( come per effempio ) als erst in qualche cofi, fich in etwas Armee, * 


der 
— — er Grenchen en erfahren. — — ig 
efler nelı’ armi , nella lingus aufdringen / auf die 
Hiemplare,Subft.m. — 56 *8 — — ER 


2; un —— en sen, Winde * —eS——— —S 


een erctazione, condurr? , ordiees 
— | 2.60; — 2— Bu 8 ER x 
iempläne: Ad e omas lariſch /ideft , |? — — dren oröne 
ie Futiſt richt Mh eiti a —* a, 
ZT Eee hre, — ab Die Hui ung ma men gr Heer in Cchlacht Ordnung 
J eben / esemp Eflercizio , Elercitioy Ss 
| Da een werb/ Handthierung/ Handwerck / ESSERE. [ Lar. Efle ; Verb. Irreg, 
— mei Hanke. " Er Conlur Inflex. V- — 
ongr, 


A Truppe, 
ur — her re kit 1 Dio, (Iddio ser heffereiti, ger, 





en 


Fa * —— 4 















































* Thorꝰ hota ſard a voi ſobald werde ih Sottliches Wefen it unbegreiffih. 
Congr. fon. ‚a 
on — — io, fü üpade, Ion d Diosiha 
Soc DasverbumEreifisu) "Pl er art amnmene —— 
einVerbum Auxliareoder Gehuͤlff _ geer bin su u ben, 83 
Verbum, aleichwie Havere, und fürono.a me due cavalliern.ed fenmd zween per il voltro ben’ eficı — 
— SomirungderTemporum Cavalli je gu mir 7 er * * 
Compofit, inden Palliyis, Neutro- son ano nr ep no it Bericht eim/ — 
Paffivis und Reciprocis ; wie DW ge ie i Iso efere, eutDedEN/ 
lehrt wirft inderGram.Cong: Paß- FR ich bab einen Bruder. fien mererfen, ⸗ 
91.0. 56.61. em in der Porta eglimi € paggio, Iervitore&c. er fl mein eglie del? v.s. er ift son Or 
Maeltra p. 52. 61.67.77: "ra Ama. er Dienek mit —— — 
ai, uich’ > ’ * 
Wo Song Eiche Sonn ra er (merr| AH micze gr mein Bette. Ns 1aDivinn Effenza , die @brtliche Meint 
nun wer ich Bin ( fenm werde) Eifere, werden ( und mitdem Particı- ——— 
dufollt ia en ‚berienige/ TORE f/| piorines — fan ein kat. eflenza di —— 
u Nr Verbum Paffiyum umfgriebenmwer) „fen — ech N 
——— —55 zeiovane.| Dem/ wie zu fehen Gram. Cong. p. —* zum Befen 


29.0.9. —— as.als:) 
«efler’ anıato, fervito, abbandonato » tradito 
‚&e. da uno, non einem geliebt/ be’ 
diener/ verlaflen werratbenzc, mer 


—— —— die 


cavarde la * Ye die 
868 Mann ze Mer. das Beſte / Te 


1 frer —— 
— eh mer et von mir dei Erfolgs beua N ofe.narana? BE: = 
eglnonca cal, 0 nonyuol'effrd ‚eri icheiget et werden. meransen, Blübr2c, Eient/ ’ 
„nit — — oder wi ——— lavoflracara , cuc Belites ea. . — 
ft eg e, Ad). Vv. 
einem imSaufeeon, — — er * Fe 
nÄreuccio + dont [4 
— —* dasfene/| met über De über den eleuden "Zuland dep] 1cibi = — rer 
een mats btsauisneucst — iferito Se. es iſt mit gefagt/ Epeifen ic. weientlice Baden, 
bins! N erie . 5. nefentcht 
° BEL po pime A — mailen 2* — — 
—6 lfm Se men | Weit cola id 


recht in ei * * 
—* Be 3 
ſe —* —* io ne 


hö,wenn ih ht Einefe ſchlechte 
davon 


ei. 
— rizzarni hora,nanla cedo 
—— wanu es früb Auf: 


derehe Geremit daß ꝛc. 

Sinn —* ——— it di 
un male , 8 eut m 

——— weil er etwas uno 


U 
1 cffer di —— bald wegziehen wollen. 


YESSIBIRE, [vom —8 
biet en Da 
— —— 


——— ’ ** ich keinem| effer diritorno, wieder kommen, : ie ie, ie — 
s’eglic per una bu — — ‚warn Eſere, ſeyn werden / oe! (in unter wörten/Äiberaebeh: 
3 an einer guten Grammarica liegt/| ſchiedlichen Redarten.) V. elmir· un teftimomo» 
r „ann esdaran feblet. «on fiss u. — ha 55 3* aufmein 
dınari , A lei von mancaao » waun n was daraus werden ir ſi lu 
de. anbelangt/ feblet auch Feine, ai) were ach win. Sa 


fono delli meti chenon ( hö veduto , xs 
feond. fon etliche Monat daß ich 

ihn nicht gefehen babe. N Correre 
Taperci eflere wiſſen da zuſeyn / ideft, 
ch wiffen indie Handel au ſchicken / 


mon fifeppe gia ea he —— 
man bat niemal erfahren Fonnen/ : 
2 * —— waͤre / wie es ihm ——— 
a wofro frarelio 2 del Sign u feinen Dienfeh 


voftro fravello chen’ & ? wie gebets / in. v. Moh bundharıt ! 


wie ſtehet es m euren Bruder? 
vedere un eofa & & del mondo.e Aufrweifer/ Bortoeifer/ Zr 
delie —— Waut ein weni Effibitöre, 
was doch die Welt und der Welt 
Sachen eon nd. 
che fara dı no! ? wie wirds und geben ? 


effere,diefe Welt iſt eine feine Welt / 
wer nur vecht drinnen zu leben 


weiß. 
Nota, Den gebräuchlichen Un⸗ 
terſchied zwi Effere und Stare 


lid bendi — * 
—— ei ben que ch wolben — — efibizioni Pl. 
* * * Au Dingen! binfommen| Eifere, — — 2 t. ir 

4ilfao Divino Eflere fie ae) Ehrerbtungen / bio 






























£ * Rılalio, 4 — — — —* 

ern if, es € fnza efinzicnedialcnno, ohne/daßein| & sche gu bedienen, 
a und Dienfterbietungen ET, — 1 von 
—JJ em] MEERE 

a — e a 

y /Schuldic. — 7 J ee em a diefes Gaͤß j = Con, Der, — 
i Y ui, lei,loro 
— quelli, ale "dr 


——— non fitrovaeflito in AN] ge jovitmoraii 
, panni, econ 
om — und Billigkeit erdei dinari, ich fand Shan Be kleierr 
was 


und metin d 





8 Der Daun 3 i 6 raf / — 
iR. et, te@räfin ze, ift elemdig 
ito —— De ——— — 's 


e . Conli —* 
ga la cin io, ing Elend — Pape. — „pr Ad elo, adeflo Adv. Y. nad Drd+ 
Mar, SH udfeon/ ee a reinen Mbsand J 
F farl ‚ch 
Bfiglar (um) inen ins Een ner, EIEan, lusgamg del Ansgabinder| | fuzcn — 
dire. Confinare. Th ea sl fi »etmasin tESSORABILE, Adj. [Lat.Exo- 
Vertricbener / Vertviefener. | biloena vircr’ A non ß- Be either — 
— —— RR he ——— 
die ‚ [Lat. Exorbitare 
re] /ftoby ſonch machen. —— 0 —— —5——— 
V. . Diyertire. Efla, Pron. Demonftrativo- und Ziel über 


: ; viel thun / Maf 
Vefrur uni quslce nord einen mit — Er, Gram. Congr. Iren en /_ Über die Cchnur hauen, 
rn volte, 
ESS MERE (1x BineJut EN, Ei Ei, an ftatt Egli und Ella &cc.]" . * ee er BR 


befreyen | er/sie 
gen. Ah { * well { it a Gi ncamio-eabe ilen uͤbet die Schnur. 
Francare. HT aufden Bea. eiforbianıe Disorbitante. Strava- 
Teller’ unodaquache gravea, dnio, — noftra, fiefame zn rd übermäjlig / ‚em de der 
7 An Sol ae da Pl (mcteno) on va, ‚erfelbt| dente. —— 
Sinner. Kap kibft —8 qualniana cofa & occulta , Bei gr — 
5 — ausnehmen / be⸗ — Er / der — — 2* 
Berborgen, wird unfe ei 
Bfento , — —X Bene Efforbitanza, eflorbitanze , Plural. 
beiteetz los. 9. 3* Effo ‚ impiet.ðe Inflexibile, [ wiſchen ee it/it.Unordnungen/wag 
9 Monatterio , An ug a Con, Per , und eimem Pron. Perfo- Mag und Ziel fchreitet, 
roh freyes Cloſter / ein frever Be item Mecn, Teco , Seto. M — — Unorduuugen be: 
ram. Ornat. pı geben, V.Disordini, Stravaganıe, 
Br Bed — Kenne) Sabse. FESSORCISMO » Horcino; 
ern Fo 7 email m/ mit c. E£oprswss, ] Teuſſels Be⸗ 
on (eff) ıneco Sc. mit mir werung oder Bannung. Y. Scon- 


—— ma |END, Prob Damen Rölae (ind ch u " 

— Fe ing Biol) am ati, Ch und vier der no, den Baunfpruch brau: 
tie 2 

* ee nn | 5forcitta, Teuffels Veſchwerer oder 


——— Fepmaden, ie Bol 6 it. 6 
* 12. — Banner Exorcift, 
—3— alla Chieũ e * le füe orazioniiner |" — — eflorcifta, das Amt 
! 
—5 ae an = ae — ** beſchweren oder 


— Tee ui egliha banse pard, mann sa preralcrfidi 


bannen, F.Scangiurare. 
GE 




















Kioriefforcizue, ich s ] Verzuckung / /Cdef| Efteri eigenen 
HESSORD, I ng —2 ge re keit) wad von auflen a 
1 jorarfı > fi allzuweit 
io. ben Einger — — fe ed llyunielmerden in 
er derer nfobner efler rapiro (fätto) in eitafi , Idem. Term. in äufler: 
re , den oder Blarioo, Ada mad uftuennätNe —— * 
Rede machen. def nicht recht ab» 
g effordio ex abrupto, gleich von ber Sache | « Y eftarico Dotrore San Paolo, derofft-ver-| Marten. 
den Eingang obne — m Ste vr ——— ——— - 
tESS( )RTARE; [ Lat. Exhorta- udtes / ’ vera bien akzuvieling Au 
Jvermahnen/ ER, in denn ınnerl 
, An, 15: U le vw . u 
ion it yemabnen, caritlinfie Banane Adv. verjuekter/ es —— * dem —5 
daß ihr in hei⸗ ⸗ verjagen / it. austilgen 
lie gen ch ; Estendere &cc. W. Distendere &c. ga N en E: trug 
, ein Berinahner, EST „[ Laer. Extenua-] Roumare. . 
orarer 6, Eiorativo, Adj. was i mine engen * Confinare, Efligliare. Scaccia- 
zum x —8 ögieg, |, „rt . Sminuire. a De ⏑ ‚de 
ae Wermahnung / + & Ne ram. ein ende fein h Mißbräuche abfchafien/ ausroten, 
efortazione, eine Wermabnung —————⏑ü —— verjagt / 
Tr ln eine kurne redigt halten. ausgeroft/ 


enuar h co Bun (Angelo) der ; 
+ESSOSO ; Adj- LLar. Exofirs] per] 3 il valore di qualche coſa, den 


di qu 
ings verringerm/ein 


/ ‚da / 
habt / nicht gern gejehen. 9. Odio- Dingveracten/se einer. (WürgEngel,)  _ 
————— — — — 
— 
ing J —* rs "IeP ultimo eft s ’ 8 
—— Bram Bun nes 
en. P. J Be t ERNO»Ad;. [Lat.Externus 
Eflulante , Bi ein ing Elend Ber — 5 Ele / ſic tharlich. 
gun’ dfnlante diCriflo, einer / foder wab- 


ie V.Elteriore, 


‘» renza cflerna „ der Aufferliche 


Ph teriore,der Aufferli 
trieben, * m — Fre, Iren. Er ei Aerlihe, fichtbare ı€. 
tESSULTARE, fer thare uno —— Auferknste, 
* —— jauchgen / frolocken. |Eiteriöre,! Eſteriore, Subſt. das Aeuſ· lEfternitä die EufferlichFeit / Die Aus 
. 1uD1 


ferliche/iwas von auffengefehenwwird. | mendigfeit / mas vonauffen if. 7° 
Krach — 8 —* a — Superficie. 
— —— Adhect. ¶Lat. Exterus 
ferlichen wol verhalten. re Y. Stranic- 


«10 fpirito mio etlulta in Dio mio Salutare , 
mein Geiſt ſrolocket in®Dtt mei 
nem Heil, Luc. 1.47. 

EST A;Elate,[Lar. Eltas]der&om: 

mer’ Sommer Zeit. 

«un giorno d’erd, ein SommerTaa. 

died, ne/P ef, im Sommer/ zu Som: 
mers Zeit. 

far !’ et in qualche Inoeo, deu Sommer 
an einem Ort verbrinaen. 

icaldi dell’ eiki, die Sommer Hire, 

Eitvo, Ad). om was zumZons 

mer gehoͤrt zc. 

g giorni eitvi, Sommer· 

aldi eftivi, Sommer Hitze. 
tESTASI Ellale, f. [Grec. Exga- 


— giudica * ir Pe: Ds: 
ie Kirche urtheilet wicht / als von tiero. Pellegrino, 
dem Xeufferlichen. ss — nasioni, Die fremde 7 ausländifhe 
I füo efteriore non mi piace, fein Aeuſſer ⸗ Matiouen 
liches (Thun und Laſſen) gefällt mir ESTIMARE; [Lat Aaftimare ] 
N cam i Taflare- A 
I —— una caſa. di qualche altraco- ſchaͤhen / —* * r 
ı swendiae ei - zzare. Prezzo. 
ein Haus een —* ka * J —— Iarobba, die Wanre ſchaͤtzen. 
Eiteriormente, Adv. Aufierlich / von |Etimare, hoch achten. V. Stimare. 
auſſen / ausmendi eſtimata, eſtima · 
Telteriormente non v li vedenlcun diſetto Eitimate , Bſtimo⸗ 2.7 
Äufferlich über man feinen Mangel | dione, Sole) Tarı praiß Cr 
dran, gung. V.T Pre20. IN. 


EST. EST. ‚EST. 418 










—— 38 
ie Sam Eon mp 94 haben. ione. Oppref-| "“ftreme fie parole ‚ eftremi ffpirl, feine 
re en EEE 
va IRRE einen Orden] arme Mole mit gemaltfamen mal 7 ——— 
— nden · Begier / ben. sen uflagen prefken / (hin 5 Rmas 
tESTRARRE;[vonT In e / hoͤchſte Armurb/ Eiend / 
wer’ un debito, ein rare, 
Er: iden, unser Sftraher | auj ——— Hanse sei ie AufereBegerer 
eftra > 

sein angelegtes|T * ans ati) * / Mer. fehr groß/ heil» 
a ee 

uns alte &e 2* ein ab · 33 —————— fat —I wie. 
— —8 — fnge da qulche herba Sc. Den] Fan MO» rei, Plur-Das Äuferfte, 

8 Äuffer! 


men, 
pretentione, Beier ‚ein Eiratto, Subft, ein Yuszug/ Copey / 
igkeit / ie —— Ai protasste, ‚dal 
10 &c. ee alt —x aus dem 








aufsä —* 


Renee ie mam ufferfte Joch 


— mas die Krafft hat aus⸗ 
machen. 

Segen / die ea er (Tem. Med. dicker / und er er r hremosaufdas hf 

Ihe u ridurr’ — einen aufs aͤuſ⸗ 


f 
—— —— 


—— wie ein 
ner Saft aus einem aut/ 
tESTIRP ARE, Stirpare, (Lat. 1 mhk ee * ve. Mu BR Math. am Fenten beu ihm 
Bee anscraten ankrefen — Be a ce bare 
V. Sradicare.| eftratto di Gialappa, Gafft von el — Frafe wenn Su 
pa. t 
4 eflirpar' unafelva &c. einen Wald sc. eraen di kammonca,Gafft von Seam⸗ nicht wi alten. N-Eo- 
F tuttı gli eftremi Gnoviziofi, was ju viel 


oder zumenig if taug nicht. 
nonvie — — pe weit due e- 

ftremi umter dieſen weye 

Dingen kin Mittel u freie, & 
li duoi eitremi del Eee ae avıri- 


tia e prodi en die ‚Amen kalter , ſo 


äl vento ha eftirpato _moki alberi, 
Windbat si ® viel Bäume aus der Er: | Eftrazzione, — Ausziehung/ item Her 
tammıen, 


Tee Fin. die Kegeren: 


<tarp ae — * a er 
ne wem rtzued dienlicheN 
einem Safft machen, —* 


e 
venir’in eitremitä, it ( A rite ) Armut 
gerathen. V. Povertä, Mikria. 
venne finalmente in tanta eflremirk . er 
kam endlich in folche Armuth / in ſo 
clenden Zufand, £ 


Ge+j 


Blhrvagante &c. Straxvagante 


fo mit Bitten und Droben 
mgen/abgettungen/ah- STRENG, (tar. Exeremus) duf 
. Eitorfioni, Plur. Ybrle » ai. Ktudicio ;il g 5% dell eſtremo 


en seh Area wiſchen Be ſtehen / 
Eitirpazione, f. far’ eftrazzione di armi , Soldat ' 
fung, a bey Bold au bringen. can. — — 
Peftirpazione delle here- zione, Hertomn ammen. r ‚um 
a die Ausrottung d * Nafcıta, Famiglie- ———— Eftremanıente , Adv. u aͤuſſerſte / 
nee Y.Eiltä &c. / bobem | 4 amar, bramar &e eftremanıente,aufs äufs 
OLLERE, [Lat.Ewollere 1 — J yo ion iJtaliäner von ferdes fbr befiglichen, werlangen 
loben / preiſen / ruͤh⸗ 53 — eine Ye Büremich,etremit}, Plur. da3 Auffer: 
a —2 Fi’ Mer. 3 —— 
4 RTO:»Adij.[Lat.Extortus] ; sl eftremith Dein &c. EEE 
n dibaffa eftr 71 5 
de ee abge: — Ve von ſchlechtem Der ner , piede &cc. das Auf- 
a eminsccie,ein Di feritede6 eh Singers, Buffes ic. 














40 EST. ETA- ETE. ETI. ETR- EVA- 


— ae, ———— bie ugbeit;t I pa d um ann ne Knakene 

Hemden RNO Adj. [ Lat. ABternus ] ———— eines 

* ara , von ei er / Met. langtoü- —88 mein un 
ridarr’ uno Hehe us andern KRAUT. — — — 

eh — ea ai — emge De Knie , (Par. Lat. e Clauf. Jurid.] 
























V.Ferr- * 
——* Angedeucken / ein ewiger| 1 5 Ai ah hie 


! Elan mas hab ersfrma, wi babe in —— A 
obmol/ obgleich / wann ſchon. 
















re, Eiter- — Blasen 
* el er werde auch Benche. Ancorche. 
cagione (caufi)eftrinfecn, Aufferliche/aus| jo " emigc Berl nbniß f etiandio fe folte mio fratello , abibr hon 
: 8 er ——— ze. mein Bruder . 
r * eitrinieco „ der aͤuſſerliche "bremen, "fol bede zu eu] 1fareicattivi (ono dannabili, etiandio che 


— nbeorporlinen a herr rendiamo, fe Ba von Ewigleit er Rai nirinai a buon ine Die 
non ie her ob wann —— 
echt 


d oon iR en Einigkeit 


Eiunehesreifen * las alsda un 
Eftrinfecamente, Adv. dufferlicherli Bterno, in Eterno, Adj. in Ewigleit / gend rer ee 
er Weis / vom auſſen / auswendig. | ewig / ew iglich. tETICA (0 Ethica] die Eittew 
— Auswendigkeit Euß — * in Ss em) leben. 3 / idelt, die 
ernamente, dem. 
Eugen niet, —— 
mo ar E 
nennen I ep. fi penare, mirmöflen aufimmer und|"" gehe — — — 
ewig entweder ung freuen br Audieren, 
Aufferlich bereugen / ſeheu en, libri di Erica, —— 
eiterd eternamente obligato ‚ ich wer · Erico, ein Eitten 
"ie euch ewig verbunden bleiben. ETICA. oder 


Extica oder Het- 
— ſebre)] 


yo Aus Bternitä, 
ETA, [far As] Alter Mean dm, bie Emigteitber —— Te Di 


3a dene drey und — 
per ogni BL inalle Ewigkeit. _ ww. wi a 
äi dreoigQabr alt 3 nitä,chiti conlidera! owig · ? 
. ei SSR wit de Sin fi ya Ewisfeit merdic neh We], rc u 
pe Edizio a trachte Ettico 
"mas Sean — — ee 
Denn * — Da Säle —* * 3 e 
Werd Ara imeoten ben arbeite? seacnmirnn Dinge / und die & tETIM LOGIA, — Be) 
0, 
ih emnökanıben feinenJab.| OEM momenso mipar: un eernieh, ein — u A * GE 
/ jeglicher Augenbliet ſcheinet mir ei⸗ 
BR Er rg jung von Ewigkeit. V. Secolc, Anno. |ETRA >» Hirn Poet, vom Lat, FE 
Yahren/ minder-jäbrig. — Eternizare, ewig machen / en F 
* di — ein mittel-jäbri, | verewigen. 
—— —— decrepia ·t ıl nome, la gloria di uno, eine LEVACHARE: U parat Lır. € 
Kubi tunge) mAnnliches er — * Ruhm em u —— Term. Med. ] auglreten/purg' le 
5 Tech enden Dief . Purgare. Vuotare. 
ann Belange Zunge | Me dene ee ml nn Een Bent une, 
a ne: Das Miter/ Bader] p,,, nnen Berbleiden, Evacuare, [Terms Mili.] ausleetet/ 
Rent anfänge:ßernunft gu brau-| Erermarkı ſich und feinen Ramenervig) lu fen. 
den en. (evacuar’ una piazza,eineit 
avanzar a ndl’ed,crekerein eh, Zrer / au «eternarficoi ſadi ſeriti colle ne generofe einaenommenen viatz wieder wieder au⸗ 
werden u Jahren kom atsions, fich mit feinen Schriften / laͤren / verlafien? dem rigen Sf 
un’ huomo della min ei, einer ‚fo fdalt - Ram berzlichen Thaten were, BT wieder cnräu 
als ich/ meine gXlters. V. Coetanco Evacuazione ,f. N 
— > ve —* prole, fie iſt zu Eternato, eirig gemaqt. gierung. 
efler in en ner N üportar learn ETEROGENEO) Ad | Adj. [Parol ' Kernen oppe e alu 
&c. altamug ſeyn fich zu verbeura: rec. e Term. Filof, ] von unglei genaitfumeh win 


then, im Krieg su dienen ac der Art. 9. Homogeneo. 





EVA- EVA. EVE. EUF. EUF. EVI. EUN. aa 
firenderanno | Eyangelizzante,, ein Prediger def S "leleters Beangiano, omettono * rn 


le ge == 
Be “t#|}EVAPORARE » Ze 5 nn 


——— — EUFRASIA, on ein Kraut/ Augen: 














YEVADEREiT — und Sri ehr. 

"1% Fuggire. 7 RR EVIDENTE, Adj. [ Par. Lat. 

EVANGELIO: — — — ——— ER 
das Evangelium / die fröliche nen Zorn 1c. auslaflen. v. Sfogare. Manifelto. Perfpicuo. Irrefraga. 


hg ee — age ausgeraucht/ bile, Certo, Aperto. Convin. 
und den cente. 
En — eingigen — ae — —— 
er. vaporarone t "ia 
1 Preiicar',annonciar I" evangclio.dagEyan ir Ausbänpfang, Der — run: 
———— percolaeriente [27 
ra Die Zhat ar /am 


den um Chr wileniver Sun, 

PEvangelioci confo- I} »[Par.Grec.] eis 
— - ———— Ev —— — ! 
em s0 | mablober Abendmahl dei na 
——— f provar’ una colä evidentemente ite etwas au · 
riftia,Idem. V. Communione. Cena eng darthun. „V. Evidenza. 

. F 553 Bere. das H.* ge 
acatmabl ne empfangen. or pen ei 


acco —— Tr $. Eucariftia , zum Heil, 1 por in evidenza , * 











Nat 
Ri. at zudem Heil, Abend»; „ib dartb 

Evangelii, das Evan FRNINCERE. [Bar Lat] ai 
— das Evangelien⸗ —F seh — En RE» [Pa 


meter ui Hk Eoahgcien 2 rot md Weinim 9, Nachtmabl, "|, ‚cbalten. * Convincere, RR 
venta evince , 
— 2 ———— 


E Stube @nangeliyp| Venire —— 0 ‚Dar. Lac. mein, 
war nd taginder Kir: * Accadere. Occorrere Mn med Im - 


Schivare. F 
Eee Bro, das Evange- er ee derknı Apenicolo Ka c dießefabrse. mei · 


den / it. ihr entgeben. 
u mn das Evan | vento, 
air 7 di ar arsas War: [4 variifono glieventi delle coſe delmondo.eg 


— un colpo.einem Streich auswei · 

en. 

ebet unterfchiedlich im der Welt] non pud evitare icolpi del deflino, man 
. t / bie Welt n baben ver- tr de 

— j. Edangelifh / dem € —— — er Fan dem Streichen dei Gefhics 


nicht ent 
—— ——— 


vangelio = 
— vangelica , die Evangeliſche Evento, Idem. V,Eflirn. ER iADurchgangen/dem Top zu entf entflier 
Evanzelici, fi mo 
—* Der, range aa £ ‚gas bat das # Biperie ewicn, Erich meta zu vermeiden iſt. 
Eva - Riformara ccommodar , 
* delcelo, man muß feinen Wiken | EUNUCO. (Par. Grec.] ein Der; 
— * — indas tt ſchicket. V, niftener, Caſtrato. 

Reigion V Deflino 4 le Regine di Egittn e di tutte r Oriente 
c — enñ eventi delle battaclie, die erano fervite da Eunuchi, die Kbnigin⸗ 
nen von Eaupten und von aller 


Morgenländern wurd.n von Ber 
— bedient, 
gliEunuchi —— dinelSer- 
raabo del gran Signore-ed dienen nie 
= heut zu Tage die Verfchn 
en im * ra » Haus de 


kr eunuco fpiritaalmente, “on 
f ee re u — 


— die Evangeli- Ausfchläge der&chlacht ſeynd unge: 
und Catholiſchen. wiß. 


BERPIRE in allem Kalle, 


Adv. Evangeliſcher EVERSIO : NE ll 
—— una| I u —e * 











+12 EUN- EVO. EUR. 
Nora. In obbefagten dreyerley |me/ nenntman fie nicht Eunuchii a un 
* iſt das Caſtrati. 


—— 4 — 
—— 


F. 






FAB- FAB- F FAB- FAC- 
“  jeglüh (Bein eh feines ch / eine Arbeit / Haud⸗Arbeit / 
- ‚Fabr er Unglücds/ verr| Meiſier Zeichen 
AN A er) ei ee "dem, Me ze. Falzarı un iahrca, einen Banı/ ein @chiu 
















Me apa fuperba, ae ht 
— v.E 


della medema fabrica ‚€ 


——— — 


8 von ciuer Arbeit, V · Manu- 


ea dl Milano , Parigj, Norimberga 
eier riſet / er 
rbeit / 
ae aar/ Handy Meıker/ 
* una nuova fabrica a dihsomin ein neues 
. Pe * hen nu 
cittb, —— * 
* Zeichen — in 
di 


ae 
Mader x. 

Fachino, [boaFar 
— u 


—— 


ae? ac, bike nn one Sana oder 
— TO ehr —* Cana) en 


Fabbricare, Fabricare, ſchmieden. 
hi — * im ili fabri ira |" < fabricar? ilferro &e. fügt » fü nicht / ſon⸗ 
Said Indien und ae... lein fan 
* Fabbricare, fabricare, bauen/ auſbau. 
wi 5 war kin Eh in enjerbauen/ it, bauen laffen. Y. Edi- 


ota. Zudeiten mandarzu| T fabricar? unachiea, palazzo, cala, eine Kir 

a a ES cbe/ einen Pallaf/ ein Haus. bau 

rame&c, Kupfer Schmios/Balts| „m aufhenin 

8 Gbricar caftelli in ara, Schlbſſer in die 
schmidt 2C. Pufft bauen eitele Gerandın oder 

Tüimeflicr delfübbro, das Echmibe/ Orod| Mornehmen baben V eine 

—— AMet. machen wuͤrcken / id 


Fabro, ein Zimmermann/aber alsda 

maß man bar en ———— a rn 
V.Legnaiuolo. Fa-legname. Ma- ——— nn / vor: 

faon FrofhrilSfinolode fabbro di legna- nemlich aber von Tuch / Be 


| den / Etruͤmpfft / / 
—— ki —— ——— ae 


mann \ Matth.13: 55. Iſt Tqui fi abricano oyni forte dicalzexte , ‚drap- 















dieſes mi mmermanmn / der I —A 
Sohn M — rer er —5 achet man allerlev «*un ——— ino,eitt ein Sacktra⸗ 
Fabbro, ein Meifter / 7 Baumeifter / — —— idefl;Mer. er] gerdae ic id e,das garzu hard 
Merckmeiffer ins gemein. V.Arte-| dencken / erfinnen ıc. it. zu wegen und 
fice. Lavorante. Architetto. bringen/ verurfadhen. kvor ne dtie Fr: gar ii 
Tegli fü coftituino fopra i fabbri elavoranti ‚|4 fabricar’ inzanni , calunnie &c. Betruͤge em —* * 


It worden über die Werck 
—— EINER 


bey Derläumbderegen sc. ſchmie 
Fabbro, Met. und Poet. ein Urheber / 


ideit, erdenden, V.· Tranare. un ettione Sc da — eine That / 


ein Verſahren / fo 


— — Bad 335 ‚fein dua camieden ſ 
——— fahricarfi Facchineria, facch nerie, Plur. Eadb 
— noderno-Petrarchagb Boecaceims] KHOr fortune, erfuchee eine Bele tragereyen / id eſt. 
BER en "die ebe: qenhtit a er [une in Glück beffer ma-| FACCIA » Lar. Facies) BB 
exe def ihigen reinlichen Red —2 Bauety ger Ange / . Geftalt. F, Gier. 
— —— macht. PR 
335 AR ira &ke-Fabricatea Milano, fei | Fass. Di, bad Basehhh ONE 
d diemer hierzu Fein 
FE EBERTn es|°° She ehe | ein Denk 


Gott von Angeficht iu 


cisl. «no & fabbrodelle far proprie fortune,Fäbrica , ein Bau /Gebäu/it.ein®ch hen id et, Elürlich, 





Met, cereoder Fare 
eimscumerheln nsBechät ae. hät, Berrihtung. 7. Occupa- 
la haver molte “ 
—— — 


batzidef, merter uno in D im Arbeit 
achın v. 


richten. 
ſerrar ia in ad die|* Faccenda, männliche Blied. Vv. 
Forms Geficht 55 en 





a — m faccia „pre — fi jerarbeiten / immer 


— V- "FACE ©, Faceziofo. Adj.[Par. 
Bann —— 8 — 
—— V. Burlone,bur es Piacevole. 


Scherzofo. 
187 Kt en cin anders Ausfe Tun ai: molto facero . 


Iuftiger 

t wendet fich. 

a —— inert an. HH; a 
Ibem eriten Anfeben nen faceto , en|" 


deilamoghie, feinem Weib ins liger /lächerl 
eficht / items in Gegenwart feines ren icher 
—J 


alla Chieh,in in Ang iden | Facetamente, Ad, poffierlicher/fifierli, 


in ®egenmart der Ebrufllicen Kir — —— Schwaͤncke / 


Faccia, Met. infenf, Negat-| Poſſen / kurtzweilige —— 
it. > W.Motto. Burla. Sali 
U non haver f Schaam baben / 
B; —— —* V. vergoxaa. au Bro en B —* *« 
w ie: 
(acin dipallottela, erbatein| Foebrlein u 


ha fatto 
Beficht bet u. — dir, ‚rateomar ice, Lufige@chwände 
rad mebr, 
fr! er 2:2 erschien. x 
Facciata, 


Gibelmaur / der vordere Gi⸗ 
Gebäues / it. tt ILE»Ad;j. [Par. Lat.) leidıt/un: 
Ser Frontifpicio. en ee Oder zu thun.) 


fat Sich Semlur be oder Vor⸗ A ae Dee bedentet auch 


ee Bez isch, leicht, aber zu tragen oder zu lei 
De facile digjungerlo &xc. €4 wird 
— —— liche Qunfiner) fan 


hn einzuhol⸗ 
— faccierte, ef d co ———— einem ets 
— *  Deman ar machen / vormachen / do 
Faccar Bar cite, Pagina. 


/ geneigt. 
— Pen Bo vom Lat, Fax] Fi, Inht/gn he Ed terihe qualche 


cofı ‚zu etwas geneigt feyn / etwas 
leicht ms thun. 


⁊ 





V.s. * fra, facilmente 
} — — En Bene? 
Facilitä, Leichte/ bh eit/ tsBeicht, 
/Reihtfinnigkeit / Dil 
keit / —— 


les 
—— —— eat eb 
5 
Aoconcedera con eran 
es leichtlich jugchen, em 


Faciltare, eihter madpen licht, — 


J Bean das Werck leicht / leich · 


char il ——— dieGeburt zc. leicht 
FACITORE, (Dar. Poet. ponFa- 
ere, machen) Mader. Y. Fattore, 
‚Fabbro Facitor del Mondo, 
« u 
Weltmacher/idett, ne 


Facisura, Machung/ Gemädh V.Fa- 


FACOLTA}; [Lat. Facultas] die 
Genie 65 Para 
a / Tugend) W 
V.Virtü. Potenza. 
Tla —— u &c. 
en cha / . 
su * ı Krafft ideal tue 


aenfchafft. 
* * ha fäcoltä di yo ivele- 


iefes Pulver bat Kraft / 
ung/Tugend dasGifft a 


treiben. 
Facolta, Erlaubnif) Urlaub, Li. 
cenza. Permillione. Potere, —— 
7 





rn 






morinnen man 
Cudiar’ una facolth, ee Audier 
‚open obli 


Keka Tesfogiea, Giuridica "fen 
—— die * Bye F 10, ea 


tutie le —— Ye in —* unver-| 1 fate un pd di con un fagotto · Ma; 
Fed. allegaeuftäten forirem auf die⸗ det ein ein mit einem Buͤſ— 


— —— "Fardello. Pac-j Teondar 





BE na 
— ‚mi Hagen’ 


Shmaroser "Sana ai — Bee 


Guattaro , Venturiere. 


Faleonello, Falconetto, Dim. ein jun 


— Pu.gutc Bermdaen/ Mit Fagorrino , Dim. ein ein Bilndelin / „ger da 
tel/Neichthum. Y.Beni. Haveri 





— einen Wat oder Bde yufanmen | 





binden, 
Ricco, Accomodato. FAINA ag Marter. F —— ——— icken Meiſter. 


+FA endet 
Ted —2 ON — 


BR rd: me ar 











Meis 
Facöndia » Wolredenheit / Beredt er Roano, 
Molbered 


Tan una facondia inimitabile ‚mit einer|F 
—— I der es niemand 


FAGGIAN A [ Lat. Phafıa- 


is | Galant! 
1*guallar coda al Ds dem Faſan j 
em am Schwang verderben/ ıdeit ‚das era alla false , Getreyd das bald 


k. 
einer Erzeblungacı auf“ Falcerta, — Falcino ‚Falcinella , 
—— Faggiänotto , Dim. ein] Dim. eine kleine Sichel / it. ein Reb 
nger Bafan. 


Me 
„Affaggianare, Falcaltro, Falcione, m. eine groſſe Sen⸗ 
TE Kilcpen,Term. Sp fe/ it. ein groffes Reb- Meffer in er 
gurüchten it, in Eſſg einbeigen. 
gr ‚ caminar faggianando , herein: 
—— Heben Dranacn — Eichel weis kruͤmmen. 
—— eideru und Schweif⸗ — Sichelſormig / it. mit Ei- 


G O> Lat. F ] eine Buͤ⸗ 
ar gig je 
hi — are ’ * dem 
Faggiuolo, ———— 
— IL — Lat.Pha- 
la] id elt, welſche 
ahnen Sohnen, F. v. 
Baccello. 
< una mineftra difagiuöli, ‚ein Effen ſolcher 
Bobnen. - 
4FAGOTTO > ein Bündel/ ein 


vo 
€ (cavallo)falbo, eitt 


FALCHT. La. ak] Senſe / Ei: 


/ 
merter la falce nell’ altrui diade. ſeine Sen · 
fei in rer Leute Ermdteft id 
Au ndern Gewalt ie hd anmaf- 


m —— En oder Streit: 

n mit — ſo 

Se ers bräuch 
——— 


ne ni —— 
€ *tar latalcidia , dem Falcidifchen Geſe 
nachkommen; dem wierdten ge 


vom anvertrauten Geld zum Ein" 
tanfen ꝛe. bebalten, V- Ferrare. 







* — Bällein machen. 


Par. |Faleoniera, der Ort oder Stand der 
Iden Haus. 
Poet.|einfeer on 8009 Fuffact) Falconare, Falconeggiare, mit Bab 


nung geftellet. 9, Battaglione. Ala. FA —*8* ‚Ted,e TermSpag] 


Salıe/ hre» 9 Piega. 


/ Gne Favilla, 
FALBO. Ag —* fahl/ it. braun Tina  dellavefe, bie Falten def $ Kleides / 


it. die Gaͤhren / die 1. item 
Kleid / —3 —128— 
J —9 am Leib — * V.Lem- 


filla lo. dies 
a) — * ein ee 
— au, i sin Kr ——* 


einem Ber 


ſchieſt. 
Falde, Plur. ne fron; 
ihre Roͤcke 


Kleider von unten. 


Tbaciar le falde alR&.d-m König denSaum 


feines Kleids kuͤſſen. 


—“ Bäume zu ſaͤubern — —— Ener‘ 


/ item groffer Saufien od 


fieure die Tiſch 
Seren ju Gehe Figuren 


®| Faldare, Faldellare, Met. 5 — 


en / wordurch die Erde 


FALCONE — Part | fü eh * 
N 3 — ih 3 figure, kuͤnſtlich geſal · 

















— ——— SR 
. legi iafei : 
r feondganp bedectet und| geben /beiriauen Tr eitebinter: eu en Bekiment cn Ban 
BB —— Fallaco, gefeblet/ i — — — 
hi er blau mie]? —— let haben / fich veritof; Fallinenten diefes Jahr 













Kallo, ein 
— Eee 
—— De rbaben|t 


ft t#lungen/ bat mir febl 22 Ne 308 
se. ſt mir m mi / s 
ee Pi gen —8* —— — 
—“ are Fare Le-| fallike latperanza &c. die Hoffnung ee. /fündigen. 

gname ermann/it.einSchrei|  betrieat uns offt. un gran tallo, ein geoffer Fehler / eine 

un. 7 ben Legnaiuolo. rer promeli «(le 

Wort/das teen einem das] pr —— eher, Sntbunsr Slide 

Hilenune ci, ein Waguer / Wa] dem Auseloben Kirsch, nachfommen, 


vie ein ei nn a Pägimenro)] "neu 5 — 


ger/eiteler, ndiger Menſch / it. 4 
— a per faoi fall, feine Suͤnden be- 
Aflertatuzzo. Bello. von —* — Koprir’i falliakrei, an⸗ 
Sünden ıc, bedecken / 
— — 4 fallirono wohl een en — Mn — 
F 7m im naufragio „ ——— de untreme. ertappen, 
mißli J —* di Schi trovö la — ın fallo,er etwiſchete fein 
rear — fallıre colla botſa ſul doſſo. con ĩ danari in Ale ad ehe 2 
„ee cn, bereite * — em 5 —— 
a 
an e/betriegertihe aus laufen / BE mit Sleiß fait] ana Reale ron I fehieffen, wicht 
Welt, —* werden / und das ie 
fperanze fallaci, ſalſche / mißliche Hoff m a mit dem Imen &e. in fell, ſalſch febreiben ſich 
pn ein ebt-Streichygehl —— ꝛc. 
— Fallire, irren / ſehleu. Fallare. in fallo di quefto, eine Ermanglung deſ⸗ 
—* «io flo evedoi — füllire, ich ſehle / irre / 


/ item woſern das wicht angeben 
Bader wibrigen Falls, V. Mancanza. 


Kart ; —* Fehler / unfehlbar / id 


* ſehe meinen Fehier oder Irr⸗ 
Fallito, A Adj. & Subſt. gefehlet / it. ein 


———— lich / mit Be⸗ 
Fallacıa, Bakabeit/ Betrug Betrie 


ee: Bet allit/ ein Banquerottirer emwißlich/ it. ohne Zweifel, 
! ge — Balköbeit —— *808 fal- ren dh gewißlich / 


> t fall 
andar allito ‚Idem ‚haugueröttfpielen.| "nu ar — en Rupie 


FALLARE, (Lat. Falli] fehlen/ver- vor den Kechten alten, V. Scam- 


irren /mi /fihverftoß] ilnegozio va fallito , der — / 
ku. ad, Pfr Ds] bee kV Sn] Tpät;tur min auun.v 
chet t get ni 2 —* ‚ robba difallo, Betriegliche 
— —— iner Bade feb- ai it aus darm na J — damit mau teicht Kan eiree 
. hluoalı. won falle ; wer nichts thut / and / bas Vorbaben . Bun ee — e cavallo, ſono mercanzie di 
—— portn Sec. Den - werd, mißlungen/ it nicht an] galto, ein —— Wein 

"Re Bea aß bie bir ꝛc. febr „segane a allito,cigen Berderben/ing gar betrünliche Waaren ſehn. 
FR Smarrirfi. Berderten bringen / su Boden reir Falluccio , Dim. ein geringer Seh er / 
Dingen * MB leo. ben kei, zben ag * Inꝛthum / ein geringes Verſtoſſen. 
8 — moglie vi manderäin FALO; [vom Zeutfchen Lobe/ ]ein 
llito, 

. —— dasfeblet/miflet/| _ yrächtiges e 
nat niemalen, rd jagen / wird bald ma-| Dergleichen/ ſo Fuochi d’ artificio ger 

pocotallo che non fofle balzaro giü inqucl| Hen/daßibr zum Thor (Haus) din-| nanntiwerden. 

88 zu —— dater qusmwerdet laufien af « far Juminarie tal Lichter an die Fenfter 
nicht den ®rabenger| unabehs e * eine hen e und Freuden⸗Feuer amzünden, 
Falare» A. betriegen/ Bintergcen Gchbubeit ic, V. Mancante Caden FALSO> Adi (Pac. 1ar au 

y Angannare. Fallirc. ic, uco, Hbh 












* 
46 FAL. FAL- FAM. 

a naar V.Falfıficato. ieh) 
ee ꝛc. nach Y. Contra- 


Aller (Alfifcar) fe chiavi &ee. die Schluͤſ · 
fel der⸗ſſchen / nachmachen ıc. 
—— "| Falfäto,Faltıfcato, 
PR eflimonio &te. falfo, falfeh Vet-|Falificatore, Flo, Falärdo, Fa 


| a Dr 


fo, falfbel’ Mün 


ihr. und 19 
ERBEN het Falfificazione;£. ung 
Woran il, omg, vr) Mbung 


carezıt, falle, falle Schmei 

— — der untreu Yin Mr —— Ermanglung 
&c. / —— manglen im. P. 

Area I: 














chi virtü femina, fama 


FALTA,»Diffalta , [ Parol. Spag.] x 
Manglung/ Ermanglung. ‘ 


FAM. 
nen guten ehrlichen Namen erbal- 


„wer Zur 
aend ſaͤet / der maͤhet und qu · 
ten Namen, 
conol.er’ uno —— einen nur von 
bören fagen 
2— — —— buona of · 
— * rübmlicher / ewiger 
ame / gutes 
cattıva tama , ſchlinim 


mer Ruff / ſtincken · 


des Lob, 
—— Adj. beruͤhmt / voruchm. . 
Celebre. Rinomato. 
famofo maeftro, einberä 


ni Das 
u republiea , cite 

— lamolſo in qualche arte &e. ine 
er Kunſt beruͤhmt werden. 


Famofo, deſchteyt / verruchtic, V.ln 
« mare famofo dinaufragi, ein Meer 


fehreot iſt wegen vieler 


— f FAMAıL Par. Lat. ] das Geſchrey / 
Halo fe, nomadın —B vr die Sage / die Rede. un huomo famoß fue leieragginis 
an ehe y. u. 
vermeynt / verblendet / * — part a — — ko ride 
Polticcio. Artificiato. chfama) es gebet das libeilo tamofo, eine Schand / Sqhrifft. 
g — ‚ehe blindes / verbotge — N ei Air V. ee 
imliches tagt offen 
—— ‚blindes Fenſter / Hama ‚guter Ram jEne. V. Ripu- — Lat.] Hunger. Nap⸗ 
ir tatione, Nome. omea. haben / bungeris 
— an ideh, della vr. Ant, onen base — 
ter form fahren /d „ 
I ee a a6; —A —30 ae — ai lasedoper 
endet, yermeint —— babeinenfoar — 
‚erbat ‚ 
— —* BR Dame blinde — —S eingeiliger/ BR in — — 
lern Die faliche Du Quart. haver u a ER Be. den Na ⸗ rn“ Inopt erben item 
— er) Mut. ein falfches meneines ebrlichen Kerlssc. baben/ ia venupo di fumt, der. erd 
Gefang. V. Bor Zr —— € eimem wadern rabbio —* 
*8 —— * —A — 
A 3 * aufm me upina, v . 
4 mierter’ i! piede — fehl tretten — ee — ng PR me- — pre Duonnoco er Hu 
x. miktretten, Fal diante la fama ; In * —— u einen en rer 
* il ‚il bemeifen dab einerfalfh)  bafftem triu —— (checkt 
ai a a das Lafter der Werfäl- — —— Iafame *— — * 
fenza la Pöerläre. treibt den Wo aus dem 







— en / Zeugniſſen / 
int eñ / Vetſchaften 2, Cri- 


Falko; — —— } ein ſalſcher 


— 
ae a —— das Gerücht if 


metter’ in fama, 
2 —* einen —— —— 


oder fiſtulirter Difcant la fama non Icva la fame, das Geruͤcht / die 

< — in falferto einen vo. fiſtuli⸗ Ehre berübmt zu ſeyn / ſuillet den 
wicht, ideit, mancher ift ein 

Fallamente, Adv. ſaͤlſch pie mter und icher Mann / 
— nm &xc. ——— 68 und Br dannoch nicht viel zum ber 
R a J falſche —J gl wohn, nu la u. altrui, 

F Fa ru feine Ehre und guten 
Ealla re, Falfiicare, fälfchen/uerfi a —— Ve —— 


felfar ( falfificar ) la moneta , 
a 


“ ma, feine Ehre retten / Tchlitgen / (eie 





4 dalla pefte, fame € guerra 


Rat Fnc« Re Dunge Gehorben/ 


% 
Se Kon Due den. v. 


—* —— Nothl Theurung. * 


Careitia. Famina. 


ee HT 
re? de der Beh Dune 


cewabr und a rt 


Sr Fame, Mer. Begiebe Getüfte zu eh 
purgar, finder, contervar, sccrefcer In fa- | 1 haver ! *8 ein Geluſten nac la 


ger Eu Enthaltung su etwas baben. ’ 


———— ſei⸗ 
av —* fein Schub D Hans 


———— 
Fämiglia, Stamm. —E 


fära. Schia 
Icfler — ——— —— 9 
—E— von vornehmen Ge 
oder Stammenfeon. 
Famigliuola, Dim. ein Gefindlein / ein 
armes Haus-Gefindlein / arme feut: 


N povera fnafümigliuola, fein armes Haut 


en 


Ma Ser- 


Hard im 
da. Fame A / / eichen 
— * ee in 


* 4 —— —* —E— iſt gar 

Familiare, Subſt. an 
vertrauter Freund, 
Confidente. 





ECO nassen fer Str 


1 Autonio,mio familisre viene alla voflra vol- mer/ Dudderey x. 


va Se. Autouius / mein Haus Ger FAN 
effer ner fomm —— Haus: gen wer Jein 
MWyee / ober gar vertrauter Breund Vemebns. Yecrer 7 


hf 
= 


Tparlar, t tamili in.] dar nelltancllo, 
par rattar, ame Ben, armentein- Bone Gast wir ſeynd 


Lin Brrteenlide Knder 
ir Sind ide, Ace W 


1, 
PA. —F ———— adunn, ſich = 


ER — einem meh) „de 


lid keit, immerbic.e — afft / it. 
Freundlic keit. MDomeiliche⸗ 
za. — 

“er ran tamı . 
oppo de allzu groffe Se 


* ‚ haver familiarith con uno , Ges 
meinkhafft/innerlich md 
ur. 


da fänciullo , 

a Sk le fanciullo, wie ein 

fin da fancin'Jo, von Kindbert am. 
— ein junges / eines —— 

lein / it. eine e Jungfrau. .Ait 
« piecola fanciul 
k la fändiulla vradikie ia mia fervich , das 

Mägpdleın fihet mich gern. 

Fanciullerto, Fancıullıno, Dimin. ein 


Süikeorfi ‚gemeine / alltägliche von he ——— ichdab; Feines Kındlein/neugebornes Kind⸗ 
pie - it ibm m foldhe Genkeinfchafft u wicht „ Bambino. Fantolino. 

igliari, alltä libeigemeine Sa · Peg familaritd , * aenane / febr ums Bincialleiöo, Adj. Kindifch / tinderiſch. 

leuere —2 Brick fo unter ver: nerliche@enmei deräreund:| Y. Puerile. ——— Ico. 

frauten emeinen ılarızzarfi Ne eiwochi funciullefchi, piel, 
veiva Sachen g trieben wer» Fam * — Fanciullefcamente, A v. Eindifch/ auf 
— ER ß I Eindifch / auf Eindifhe Art und Wer, 
fpiriko famigliare, ein fpirirus familiaris , fe 
\ Lit. cm Bet (einen |vmtarnacıconene, hd mitinem ge Fanciullezza, Kindheit. 


an ma / ET er bemaner 
Herm Geele 


con , 
* uno ae 
a ci Dinage: 


a 10 ein Ding ang 
Ye ———— 









— una ufinza,con uneflär. | 1 fin dalla mia tanchullezza , von meiner 


= ‚fich an einen Schau! an ei⸗ Kindbeit an / von Jugend auf von 
wöbnen. V. Accoltuniar- Kleinen, V. Giovenw. 
— — ern 6 — id et, kiu⸗ 
non 52 a u con Eur Artoder 


Weis 
felbem — jare, Fndifch thun / ſchlin⸗ 


— au 1 Biden A 
——— ro Be: 
mine um ——— * da / Maude⸗ 
GSiarla. Chiachera. 


cult 
——— 


einen. 
t ANAL: m. ER —— ſchwaͤtzen / plaudern. 
Haſen Latern. Faro. 


Laterna. FANELLO, Flachs ind / Hänf 


R ih h ij FAN- 





. 
























4:9 FAN: FAN- FAN: FAR. 

FE fanfäluche,Plur.] Tafantafiamen?’ &paflata » derZuftift mir en / idef, micht mol bey Hirn 
— Favilla.Fave- an ven cpu mie ed ne — 

Sqaunchaeeh por Fancaha, Fancafi ‚Plur. Dufcanten „Feten. Yan * 
————— De Grilkn., Zn island Bienen acht x 

— Ianfaluche, eafennb eitele Dinge/c# ale Dingercel‘ ” Sahgtein componien, —— —— a 


A —— ein verteufielter /böfer / Fanteria , Fantaria > —“ 


verfehrter Will. 
ana khenyuraben/ 
 easlniie. arte] MRRHDRLERENDe tptigi.Fancns, icli 
Ran. in Orohoreder Kane — ed Beet = * 
——— ER * —3 eine Puppe/ 
Fanfaronata · Großfprecheren / Poche⸗ —— — Bamboccio, 
reyi 5* a ein Befpenkfeben. — an ein ac Dar 


FANGO: Fanga,Koth/Dred/Mift Ad). fant — Fantoccieria, Fantocheria, Fantoc- 
V. Merda.. Loto. Brsco. "belt, , iaga * "EEE Mr — 


re. fine . 


—— &c. 
* Fantolinare, findeln / ein Kind gebaͤ⸗ 
ren / def Kinds genen V-Pano- 


dicker Speichel / fetter 
EARhA, V. Sputaccio, Sarnac- 


J fangost fantaftico, ein fantaftifcher/ 
—— — einbitbüfdher REN euiä Leit 
en Stand | — co. —— —S — 
ira X ‚per- 
F an pm eg ad — 
ei Ä 
at di 

met, als obs mit A — Baba 5 eculiren/ 

fe Rack gereh mit Av- at ge: ip * 


far € füe parole, einen Dred *. e qufammnen mer 
ue ‚€ — Chimerizzare. |! ’ 
IR ER a aa a a — —— see ak eat 
machen / it. fein Wort nicht halten, eg —— I fleines Binde 
Pi Schlam / Koth / Mo⸗ "rs a * 
9. ARB; f vom Bat. Facere 
N v.re|F Ill. RE Toten da 


Terminat. wird es algein Verb- Ir- 
Be 3 
fante ; 
* 1 Brobnbe aria , ———— em / verrichten / 
ilfante —— in der andein ic. 
Pe en — Nora. Diefes Verbum bat febt 
Fante, "in Bott wu äuß. 9. Meffg-|vicı Fhöne Dedentungen ra.he, 


— fich etwas einbilden. — ilfante ordinatio· ich will ee wird * "und * 
fecondo Ja fantafıa , mach ber gamtalen.] urch den Ordiuari⸗ Borten ſchi· gefchichtmebrentbeils/weiles den 

ea — das — (a pedi,) Fu erRnecht Buhl. Jtaliänern 

— ein/gebet mir Werl / An beveutlichen Verbis feblet / DU 

—* — —— MIO. Dein ERW: | vom Die Teuiſchen die dolle haben 

—n ſich et: € dieci milla fanti, 10000, zu « fate ciö.ch’ iovidico ee 

366 /Luſt. V.Voglia. en ‚ füge. ih 

« " mir komt M en Menfc). V. Serva. jo nen bo dafür nee, ich ab ih 
tantafia, mach Santa-| 1 * dormir con la fante fin? atrentaanni , —— ſat altto i 

“eps nach feinem Kopf I dem auf — ana en er 
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N dove tu anderai fü come vedrai, n/Freund: 
pre in Bene „meihlen u ‘ Yu — 
— 4-7 eB0 a I dans ei mt Seguben em til —53 
io —— EEE ie er Her 
ge —— —— Kuda Bee 
nr | A en emake| ARE — 
non far fenza voi, ich fan obne euch| für’ offerta, ) a tbum/anbieten, — tu Er 3 wo» 
michts thun / item ich fan euer mi or (age) du —— Ft fo tbue/m he vos 
EEE za vol, mir achten / I Spott’ — lare tutto, 
es wol obne euch / Echimpff antbun, alles abe nicht 
nen eurer moleutrabten ( far öcc. Idem. 
m), far careıze,, vezzi, fchmeichelm / ſchon⸗ —— wer uhel⸗ 
won poiſo far dimeno ‚ich Fan nichttan⸗ tbunyli £hut/ der beföntmt Übels/ und bar 
bene (delbene , —— übels m newarten, 
= ame, fa Ktmid machen / laſ⸗ = ey u ogniuno —— „günieglicher 
wer con uno, mit einem zu thun — ef (eereuerdeht, 
a. facciamo una coß, a ing ne, €8 ift wicht gnu Buts thun / 
haver da für con una , mit einerzu thun tbun, wann mans nicht recht thut, 
" far palefe, Funde thun / machen. € meglio ben fare che bendire, e8 in beſ⸗ 
haver daiar di uno,Met eittem befreumd| far —— — nn den u (erButE thun/ als gutareden, 
Grund © 3’ tuoi, i 
| an! ich will — Like ent etc ein Pau erſt Gute Den Denia und 
(cn. ce eine Weiſe zu droben Ding erläutern / machen/daßeres| andern wann un fanft, 
„a FREE ——— einem eines Din: —— tä —— 
— es 55 zen. bie| für Ka, —— halten ahla wege „greifen but, am wenigtien der an 
at’ eine 9 tare, 
ER u m 3 e, —* as Geſetz Pr er far nannte bau. es 
——— —— — —* ſt beſſer nichts thun / als müffıg ae 
— baben —— ser etwan begeben /fündigen / — ungebärtih fäilbene ch’ io tidico e non il male chꝰ io 
andern Nominibus Subftantivis — Buſſe thun / buͤſſen. — on — Ba row 
pe werden möchten eglilefa tue, er thut von alle erlep/ id] dire efare fono due cofe, 44 und thun 
dient es doch dißfalls auch vor eft, fer bat fein Gewiſſen. fand jweerlev. 
zu I auf was Weife Pr et I an ren iR, preito fatte quello che fi fabene, mad 
das werden; Dan einem Des ja ee mo gethan wird/mird baldgnus ge; 


end um Feind 
— han bag Capitano Xe| MP lcarro losh disfare, werden Ma. 


— ve Sifchof/ zum Kieler, — —— —e 


ea —* 
—R ih beiabirwer a Re 0 af 5 


fa 5 eritorai fübito,mach/tbu darzu/daf ic famlen/ bolgen 2 


un — — * far ceneri, guki , — &c. Aſchen 


a ex bald wieberfomme, brennen’ Schelffen / Epän machen. 
tela werdir einen Boffen ne J —— /inalı far arme zu leifch Fommmıen/ ieh fett 


i ibm wieder einen. 
nondä non falla, V. Fallere, 


| ehilafa, Pafperıa, mer unrecht thut / 


far fangue, [ Term. diDuello) Blutver; 
sieffen/ luten, 
tar es R * —— »frutto , nutzen / 


Ichiss! ar faccia, chinon säfare non $’ im 
ciao, wer es weis zu thun a es 


gewart wers il —** * thu der 
A das Schel⸗ „joe ſich nicht Srucht (ch 
menſtuͤck wicht — /bate son el chiha delbronzo = far delle campane ‚|Fare, ehe 


er Ertz hat / Fan —*— en /|x far parola, motto.. menzione diqualche co- 
mir a nı wer Leber nice, fa, von etwas Wort maden/iden , 


men fchneiben / wer el bar, fan reden’ Meldung tbum, 
gute Kirm auffen. non mi tece parola diquetto, erbat mir 


chi non ſo piu d’ un’ altro, nonval piüch” 
un’ altro,wer nicht mebr hut als e 


nicht zu 
Air com una, pıit RL li) su 
für bello &ec. fdyön machen / befebönen, 


far’ honote „accoglıenza ‚ grazia , tavore, 


kein Wort biervon gefaat, 
Piaesreadune , einem Ehre antbun, ” 


non vene haverei latto . ich 


Hbb iü bätte P 





























FAR. 
30 FAR. 4 FAR: \ ie 
n an fein Wort darvon ge⸗ Bun aa ei belieben ARE mama 
| i buona D 
none are mon acunofagt tein@Wort| fr rrta con ano mE BEINE * J 
eg die Rechnung machen. V. nur einen 


Aß u” 
für’ ombra Ehen 
— 52 


« —— Dt: 60 ig mar 
dan Chiang n / ſe den, 
—— 


far lega. — ne, ee An 
c untereina 

far —— ad und, einem jumider han ⸗ 

A ekommode Ungelegendeit mar 


für lacorte ad uno, V. Corte. . 
far’ il corrotto (il bruno &gc.) per uno, ei · 
nes wegen die Trauer anlegen / Leid 


für’ ll faggio !a ( credenza Jaduno .einem| _ 
«* vorkoßen/ere 


Ben. 
chen. far? una buona, cattiva morte ‚ wol /übel 
Snderta, fi räch veriben. 
——— thun. Far ine tortune, ſein @lüdk ſinden. 
far la fentinella, Schildwacht halten, 
— uno einem u —— V. Figura. 
fr ) Händel / ag x 
— — — 
farm ione ( — tar ha cucina, die verſeh 
— J——— 
uen guten alten. 
Veen eimaden, in borege. cum Arhmer fon’ abe 
mar: den Teufel anfangen / diqualchecoß, etiöad ofent- 
far In moftra delle trüppe, das Wokk mu · „ lich feilbabeny verkauft 


tar brindisad uno , einen zubringen / ei · 


far la harba | il pe) ar busen auf rt j 
nem eins b 
—— Te, einem ein Bein 


ren / den 
far’ ilcapo (tarefta a hang eine 
Dame —— d eſt auf dem 


lar profeflione, (meitiere‘) di —— coß, 


eh —ã— etwas b 
rt — etwas eines fein —* N Bewerb! 


uramento, promeffa Scc. einen Eyd Wagen und Vflug ſeyn. 
m ablegen’ verfprechen. far’ un meftiere, ein Ha ndwerd/ße werb 
— * ——— — in guazzetto, in butito &c. 
hm rotonda (bandita, tranca.)Frey* einen Fifch in einer Rrübe/ Butter, 
ae halten, brübe ıc. — Aurichten. 
far nozze, ehjeit a far’ una carnearrofta, ‚ Fleifch bra⸗ 
tar ae ‚ein 28 halten / it. den / ſieden. 


far collazione, pranzo , merenda, ccna, 


tat an —— ein Bad anſtellen. (rücken zu Mittag effen/ das 


far digiuno, faßen. Veſper⸗Brod effen / (haufen ) zu 
far orazione, beten, t eſſen. unalcı 
far guerra, friegen, — ( 2* infieme ‚miteine iege eigen. 
e nn: u a —* —XR machen / betten / —* nicht | 
Gi bug hlagent aufbetten. ee 
Kr Eaite rkunie Hoplein/Küclein| u nn | 
de * 
u. en / id eũ. nicht bören wollen. — he 


* cia, —— V.Breccia. 

Capo con uno mit € * 

den / Freundfchafft Seranskäuft 
— 8 


een asien seikkäleiteih 
nie Unterredung halten, 





„ 


— a SUR 












| FAR: . FAR. FAR. 41 
far buon ma] ad » einem mol non gli fanno feudi, fübel — 
—ãAã— ad uno: einem mel Ehaler mich gun |" — Fed ai ee iR falumarm 
notte, 
es wird — 
Amel een ihhel/ cn 


a Sole, eefhe die Sonne, 
fadi meftiert (dibilogno ) e4 if yonnds 


fa buon vivere in quefti 
ich Se es iſt gut ler 
Tr, nicht 


—* —— das thut 









** 
quanıe anınıe farä quefta citch ? wie viel 
F werden mol in dieſer Stadt 











Ener 
ueo famolo, —— bilſſt viel zur 
„ma umge eit, kaum — das Ding thut 


—55 un pezzo fa, es iſt ſchon la 
/it. thin / —— tea 


— ift nicht lang wor einer klei⸗ 


















„Pr 209. eghe —— tr&mefifl, er iſt vor dreyen 
' * * —— * —555 etwas Monaten geſtorben. 
a —— bin * —— Fare, machen / feine Sach anftellen- 


veglifeppe für si(fece übene)che Sec, er hat 
far fapere ad uno — einem et- ſeine Sachen ſo ne wi m amuſtel⸗ 


len /er thaͤt fo mol, 
wem wien la Hal zunwien hun. gr| tanto feppetare, (auto —* ) * &c. Id, 


achen 
* Biene made ich bab ibn warnen’ a Sonn etlichen befondern Ked-Arsen / 
{non Ab che fare son uno, nicht koͤnnen 


„ erinnern Jaff 
la neceflin ) ha mit etwas verglichen werden, 
le penfioniltaliane non u con 
nelledi ku » bie Ttaliänifchen 


«A leid machen ia 
















» die 
Bad rt ei —— 
* * ———— En Tran 














"mirdehie —— ufer Fönnen nicht verglichen 
chen (meiche doc allen tnflat fr — —— — 
fen.) V.Rccere — 






far morire uno , einen machen ſterben / 
Sprach zu ideit, einen richten laffen. 

ide nee ein food Oder) für’ uno metrer’ in prigions,einen einftes 

eibfagen, daß fo oder| den / geſaͤnglich legen laffen. 






* sunennen / ich kan hbu nicht 


farls bocen ſomeco a qualche cibo &c, 
7 Mund Ni / Magen zu einer 


















für’ appicsar’ uno, einen bangen/ hen Speife ge 
* fia Luna erefente,ediolafüc-| en) laſſen. 
ond —— ano, machen / daß einer ſich Ciba 3 »oceaichBab mein Raul 





domancante, ihr daß der M 
i der ſtill halten mu 3 
—ä— „bei or Ser Alkali ſtecken. 


en ——— u W Spielfrielem, 
—— uiid Ta Fare ‚ thun / [ Impler. und beruft ſich 
Fare,farlı, Fä.cglifä, [Verb.Imper) aufdasvorige,] Gram. Ornar, 
es ifi/ es gibt itc. : pP 177. * 


far’ aqualche ginco, ein er fpiele 
ache er faremo? was wollen wire 

































TA FAR- 
432 u FAR: FAR. 
ee eh but Br .) —— — Carofen) 
ke ————— —— —— ratto ben fatto, mal farto > wol / übel 
nel (ehe RENE la Prancia,int me hy dep Seiten ma 
ner ife (die ich getban babe) —————— «un fatro ein wolgehalter 
—* — 33— Dis Mbtdied chen, una vecchia brütta e mal farea, eine bebli 
——— fifa facendo giorno, nottc, es wird ce und ungeftalte Vettel 
Kin EEE — Nacht ir. Yanno fagendo bianchi, Fatto , gemacht / /ıdelt, be 
s —— mit — Hast werden algemad — er ana an® 
Iavorate come ( faccio ) io, arbeitet / wie — Signore? was macht man / was fan gemacht! — ern 
SET En ce *8 ® 
— pi hop non j Part. x j 
feci ) hieri, ich bab beut mehr geſſen / A 
„ alsich gefermgetbanbabe in. — maß habt ihr an? erfchafien) GOit iu 
een hörte weinen, ich wuſte quelta cola? wer bat dasae · ne a occhied o- 
„u“ —— a ET ih ch meter recchi, € non per ilcuore, Das Wort 
wi. beisiene mic wicht wie ibr au ⸗ BR hr en * e dc. ich glau⸗ Br nur A und 
in ungen be babeh Mahn IN daß —— nit das ae⸗ 
—— ra fitto, € foll Subft, fattı Tha 
"er bin alsein Abgefandter / wie eher fans Sam gefenen: wdinel | FARO >» ‚Plur. That 
vor biefem getba talscinganı Gabi senadt sh m — ten | to: A EEE V. 
Farfı. fich machen/ fich zu wege bringen. Auch x dal detto al fatto vi &gran tratto , von des 
— ſich Freunde machen. — un detide⸗ weten 0 4 imo ein 
Gurt ala — du, Fatto ( venir fatto,) angehen. — edifarti on makhi. 
Farfi, fid (etwas thun ) laſſen / idelt» Ir gi venne fatto,che &c. es gelunge ibm / ie orte feond iny aber die 
zulaſſen oder er hatte das Glück, daß ır. Biere en Dante U 
€ farli amare, ubidire, pregare » odiare, fervi-| nontiverrä larto, nd, es wird Dir nicht dıe Werd und nicht auf die Wort 
re &c. daogniuno, fich beliebt / vers ——— etwaszubalten, > 
en nahe 2 ben, ” d € bifognano fast ‚le parole [onO * 
Kam ———— 
ſacũ qualche cofi adoflo, ſich € * five — — 


*8 uefto € fitto, num wolan /das ift 
uch gr! efcheben/ das if, auch fertig. 
ü = h 


ito nuovo non € fätto ancara ı 


eg neues Kleid iſt noch micht fer: 


ar, Kic, fertig da liegen. 
quefli pomi dc. fono troppo ! fatti, diefe 
Acnfielzc.fennd allau jeiti V.Meııo 
un’ huomo fatto , una donna fatta, ein 
fchon erwachfener Mann / Fran / ein 
Mann (ein Weib)ben ſeinen ihren) 
a 


twas 
Ja? ein Kleid ıc, — 


fick Concert, ch bekannt machen. 
farfi far? un habito , fich ein Kleid ıc. 
machen laſſen. 
Farfı , werden/(ideit, was einer wer’ 
den fan wann er will) it. fich 
«farfi da qualche cofa ‚ fich zu etwag beane 
men / geſchickt machen’ gewöhnen. 
farli mutolo, ammalaro &c. fich ftellen / 
als ob einer ſtumm / Franck ıc, wäre, 
farfi parente, fratello &c. diunn , ſich vor 
eines Befreundten/ Bruder ıc. aus 


geben, —* ankommen —A 
igiorni no cortia togiorno atta 
erg Eye EN ae, Br. notte, die Tage feond jekumd Furs / 


kaum ifts Tag / ſo ıfts —— Nacht. 


eglis’ —e— * er it fett wor: un al 8* ein (bon ermachfer 


rk Carolieo, Luterano &c, Earbelifch 


——* geſtaltet / ſothani 

heriſch ꝛc. werden. V. R 9 

Arc. © Giudeo &c, ein Are yei ein — si) fatto, dital ſaita, ſo / alſo geſtalt / 
ud etc. we 


un si farto huomo,(un’ —— Gifarto)ein 
folcher/ fotbaniger M 


rdei. 
farli monaco, frate, ein Miinch we 
er ch werden, > 
foldaro Sec. una tefta di tai fatra , ein folcher/ fo gear» 


einSoldat ıc, werden, 


— Be ee machen, | va madıen. „.eter/ genaturger Kopf, 
Ia porta Sc. ſich zum — con farre, 
"* Gentepaus Zi machen, — —* Ben —“— 




















* 


farti , man Sieber 8 im Det 
— — it wuͤrcllich 
— a iu’ ) futto » * 


frifcher 2* mi 
ditatto (de 


er2o x 
That 9 im — 
alfarto( — 
— ne farto, wie — 
al ms noncderi Afarıo non 
val pentimento, was if da⸗ 
ifgefchehen, dab he 
„sans Panel euro: wen 
—— 
———— —— der Handel! 
= —— — war feine 
ke Sachy es mare mol micts fon" 
iches/ befonders/ meuedit- 
(rehöhe forfe che fi &c. mare 
es vielleicht eine —— vs 
manır, 















de —— FAT. FAT. 4:3 
gran fitto, Adr. eplinon fifidugran förtof eplihkleröffrefartezze, + 
miuafsiraues ihm wich 6 — 9 
— Ser raitihella oder fatti bella, ideft, fatei barunger ene, Das ibn fig 
1 Anidimeri gponitniinnchep | belb mac Di Kdn 7 Sähminde/) _Armiehmichmane, V.Soucus 
(feiner Der es\om benorthue Fatal A » Bellexo, er ———— — 
Ps, an irod armi, ein Treffen/ — — IL, reden — Fe 
Fepli morl Yin un tatto d’ armi, eri . chen / er 5* + Incantefi, Stregarıa. Fafcino, 
re a ei ot Fon Fatturare. . Affacturare, 
a ade rn En bc di 
Hat du ur) eh | fer od matirih, 7. Arckenee.attcke ; Afatzucchierare,bets 
—— — ER: Fon zaubern / verbegen/ verichr 
Tümerenseharrn gi acc anti Karen A en eyaltun 
„areas, batte ſchon alle oder Mirchen bei — arthep/ Yu 
mefleturti li fuos fatti per le mani, er —— eſt ſo etwa⸗ it. [in Term. Milie.] ein 
ihm feine Ga und 66 vn Sb 


scconciar’ ifancilaoi, feine Gachende| Alena aeanat giu Aufferliches 
felen id eh,feinZefament machen, Fattöre, m. Mader / item Schafier / 
Kuaftar’ i fürti faoi , feine Sachen/ Haͤn⸗ —— 


eyn. 
fazzione uola, France® ‚die Spa: 
Verfafier: V. 
? del verderben, —— cielo e dellarerra, Macher / id 


niſche / 
* ) molte tazzioni , es ſeynd 
nem, 


(far) itatti füoi , feine Sachen Himmels und der Er: /Spaltungen unter ib* 
verrichten. V. Aflıre, den. V. Creatore. Fabbro. \ | 
Hfaerh füci, Idem. 4 Fattöre, ein ideft,ein Bertwak] eatrar’in tazzione, mit der Varthey es 
—— ut hin /und| terineiner — eng io non vorlio —— fazzione , 
A latıo mio, — ) 3 taten tuo Ci * 5* Agen | gi dieſer Factiom michts su 
faitnoi) il Aarofuo (ifartifüoi ) &cc. | _ tr thun haben. 
10900. hnomini da fazzione, 10000, 


fireitbare Maͤnner ba etwas mit 
sorzumebmen iſt. , 

* un habitelle da fazzione , ein Kleidlein 
sur Faetion / iden, eimwleidlein zung 
Erueppasisen/im Hausy ın der Ar- 


tıc. 
Farzionarfi ‚ Infazzionarfi , fich rotti ⸗ 
ren/ fpalten / aufruͤhriſch werden / 
menteniren. 
Fazzionario, Partheygenoß. 
FARETRA, [Latin. Pharerra , e 


— a En az 

ifuoi non orefla ei { 

no ftimati) in queita cnch ‚feine Sach / Dienerin der —S — 
sagen) = —— iſt nicht viel bige ausachet ic. 

v.5. fi promente troppo di fatti miei ‚ Der "Meverkbaft, — en! 
Her: bält gat zu viel von mir/ trau- Fattüra, die M e 
et mirallzuniel zu. ‚Die , / das Gemaͤch / 

„mon fisä niente del tatıo fno ,(defättifuoi) |) Die Arbeit / it. Macherlohn / it. Ge: 
men weiß nichts von feiner Sach⸗ flalt. 

et, vom ibm. 1* chi ſpoſi donna brutta si , marricca ‚ auar- 

Ratta, Subft.Gemäch/ Gattung /Nar] daalpefo «non alla fartura, mer ein 





: Weib beurathet / das haͤßli Par. Poet. il: ‚ V.Tur- 

’ *4 ‚Natura. Qualitä. h * Fe — * hg ln = ] Pfeil: Röder, Y, Tur. 

Serena. ein Kol’ | mehr auf die als anf die FARFALL A, fLac.Papilio]@om 

- ' AIR : it. - LA; [Lat.Papilio ’ 
quelto&d’ un — von einer amo per la tattura, fo viel vor das Ma, 


mer Vogel / Frofalter oder Zweyſal⸗ 
ter / it. cke. 
ſemplee come una tarfalla, eimfältig wie 
ein Sommer Vogel. 
come una ſempliee fartalla a! lume auvez- 
za, gleichwie — Lichtmu⸗ 
cke ans Ficht gewoͤhnt. 
correr' dieiro alle farfalle, den Som ⸗ 
—5 nachlauffen / Met. den 
€ 


erlobn. 
Fattamente, si fattamente, Adv. alfo/ * farh fattura del fienor N. das wird 


it. derm R def Herrn P. fein Werd feon / das 
———— / piir wird er augefponnen/ augeftellt ıc, 
Tudendo coflei par den 


lar sitantamente ‚als ih | „; manderd latatturn , 
RL age] " Tem) aid Mofa 
— 2 — Ding iſt mir dermaſſen er g —— 


egangen / hat mit ſo wol gefal⸗ Etelke ten nachbaͤngen. 
re Bes en tornänte ) alla Farfalletta, Farfellina, Dim. Commer‘ 
Fattezza, (Aufferliche) Geſtalt oderUn’| taten , ich babe die Waar der a) Qögelein/ Mer. ein einfältiges Weib» 
fehen. W. Ciera. Aria. etur gemäs befunden. lein/ it. [von Far falli ] einer / eine/ fo 
: ———— a a a a bigweiten einige geringe Fehler bege, 
u⸗ * * 
vn, 1 quefto & um vino fenza fatturs, das! 4 Ia fürtallerra della ſua moglie, ——— 
1 








nn 
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44 FAR- ⸗ 
0, di far? Hl fürifeo, es dem Pharifeer nach. ‚ Farza; Farläta, [ Parol* 
\ Fra — * — 2 — —ä * Voſſenſpie Gar 
ne, ein mn. 1 pharifeife ' achipiel, 
ESchlegel * Ad * 
erg Epitals —— preti,fra- FARSETTO; Wammes / [vom 
» |  semnitr.cinen anarifei een gat, Färto „ Farlo und farcire, ver⸗ 
Pflaume P. Sarnaccho. Fer en etliche Dfi denund] fhoppen/ weil die Mänmefer vor 
2 un i graben Febler — ideft, He Alters alle mit Baumoder 
: ; — — Stanb —— Wolle verfcopnet waren / fonjen 
fputar farfälloni, biete Sommer Wögel/| eiitlicye Faction Thoraz.] V. Giubbone. 
ideft, dicke Rop Schlegel ausgras un MACO "Par Jene Lk wer per nt 
Grec. n 
FARFARA »Farhro, Farfarello — Mranen/ ine g/iten| Mes und ma Isen, 
OS DR fhouftac) (om Kr] eine Arc gi. Y-Medi| “neh nurinn fer seretma 
FARINA, Mehl Mel cina. Rımedio. eb ee ——— 
Sir difarina,as befte Mundmebl/weiß| PARNETICO- Frenetico, Ad). wen richten. J 
—— ei a 
«andar per farinae lafciarvi ıl facco, um] DOM/ /tobfüchtig/wahnmir| + cferridotio in fürfero , biß aufs Wany 
Bi ade. 00, ne], be. Pboie —— — 
meint Saunen ufäafen Buben] "7. E unge enge — 
tutto  bianco non & farina, eg ıft nicht al, Be: FASCIA ; Faftie , Fafce, Plur. [2 
er —55— «entrar nel farnerico, anſaugen zu raſen. Lat. Falces] —— Wi⸗ 
— mas länder, |Farnericare, van / tollen /tobeny wir) ctelband it, Lib Binder 
en eirfagen)basbringemichre fe / fantafıren/ unfinmig rpm. P — ——— 


portarꝰ = in fafcia, Den im 
einer Binde tragen. 

sn aa von Dem Knnbeibet / 
ef, von Kindheit an. i 

involger’ un bambino n fafcie» (fale) CI 
Kind in Windeln ei v. 


—— imbratta di far * ——— Paulus du raſeſt. 
chi ino s’ imbratta ina, wer] 1 Paolo tu farnerichi, sdu 
indie Müblgebet / mache ſich ſtau⸗ Ad 26:7. 4. 
hu den ran —* wer mit and er“ I har — —* 
c ungebe v eine DRatert uliren / tant 
quefta non € farina — beltio ven] — v Chimerizzare. 
ficco Meel aus feiner 


. das iſt fein farneticar ci una ‚vor Lich eines Weibs 
omrühl/oder ausfeinem&ad/ Met-| bilde aleichlam doll und unfinnig Panni, Panniceli._ 
das barermicht felbfigemacht/ (mir| werden. V. Inlarncuicarli Fafcia, [Term. Architett. it, Blafon.] | 
fügen das fin einemBarsen nicht FARO , eine hohe Warth / Schau * ineiner Saͤul / it. in 
DE e, et in kein Oder Wacht Thurn (morauf eine ka: einer Wabpe uni | 
el jum Hipplein baden) a. tern von ech: ringen geſteckt wird / Falciuöla, F uolo, Fazzuolo»Dim. 


ein Fätfchlein/ein Aderla uber 


von dembeiten Feiner. V. Calda. | 
Icin/ tens cn Schmupptülein. /- | 


Farinaccios Farinacci , Plur. ein Art 


— ur Nachricht.) / 


Wuͤrſſel / jo nur auf einer Seiten ger |v I 3 Meffinadie Wahrtzu Meffina, | , Fazzoletto. 
yeichnet/die andern aber weiß feynd. || FARRE>m. Farro, [Latin. Far] Falciare, Infalciae tfhen mie) 
Facnäcilo, Adi. maß fh Heime: | Dindsl/ Speg tem ine dt Se eimwiceln it, verbinden /Met- UM? 

—— ereyd faft nme Hapdenform/ inspal |, ‚SEbM- Se eingind wicin / 
—— Y. Infarinare, Infarinatu-| [and Gort genaͤnnt / wo mi recht ift/ 1 takciar —— &e. einKind 

ra dc, einwidelm 
Farinäta, MehkBrey —* —— — * —— 
Farına1o, ein Mehlber/Mebl-Krämer/ < una mincltra di farro , ein Brey von fol — corpo, dbenfeib einbinden lv; 

Mehl Meſſer / it. ein Müller. chem Brig oder Gert, tem. — 
Earinella , Dim. ein fhlechtes Mehly| * unamineftra ditarro, ciod una mineftra di fafıar un Inogo di mura, einen Drt mit 

it, Spaub ee E Ban ai ee von Fuss ein * Mauren umgeben / v. 
Farine o, ein pigbub/ ſalſcher pie Fard ich wi ird all au ( ircondare. 

In OÖ, , 7, En Bd en rir, f e ra TF 
Farinofo, mehlbigt. Y.Infarinate. care] einbin genidelt ange 
BARISEO ei äharken/ itemein|Faräna, Farränn, Farageine,£|P* ck nabunden | 
«iseriedi Farifei, Die Gchrifftgelebr reifen —— t unluogo tafciato dimura, ein Ott ſo mit 

und Phariferr. vn de. allerlcy / vor die Pſer·  Maurei unıgeben. We 

earninar, avonegriarfi da Fariſeo, als ein | x unatarragpime di neonzi, materie ec, ein Fafciatura ’ Faͤtſchung / Wickelung / 


Pbariier einberfbmwängen, V.H>|  NHauffen@efchä .) Einmwicelung. 
poctiu. der dhue Pi u FASCINA lauch von Falcon 
























— Weiten binden / Falchinen — — Te rer 
® fafcina mal logara, ra, eineäbel Ne rien —— verbr 


— faſcia eine Welle IE 


— ein * 
nd, 


4J On Veh 












neuen Bu eilo/übertäkigf feon. 
al 2 forſe ie Gao vielleicht 
ibm —— v Importumo. Kol “# ſtige / else u Bähiche 
u Ar eune, (de . Stomachevoie. $ 
aus Ge B gber aus » für VWerdrußv 8 
emprir” una ne eghiä — es iſt ein Ver⸗ —— de. van 
mit Faſchinen füllen, V. — drufß ihm zutuboͤren. Rt serie 


mzutu 
li U ’ 
—— er iſt ein verdrießlicher Faltidiume, m. ein En 


ee 
—— Unruhe. Briga. lichkeiten/ein eckelha 
— oder Berfehan zen 7 findender und ut 7 
Wellen oder Faſchinen / it. —— uno,einemMübe machen / / Schifezza. 
——— ſhinen. einen bemüben, Fattidire ——— E⸗ 
ar diko darle taftidio? darff ich fie bennf- 
FASCINO» [Par Lar.] Beraubes) "heat „deu Wr 
zung / ung/ therung / * ‚(prendevfi ) il faftidio , bie Muͤ · \ —— —2— ne 
Luphe / Verſchrehu MIa. de umube auf ſich nehmen. taftidir’ il cibo &cc 
Fattura &cc. mo, Str fe V.S. fivuol prender tanto taltidio,manın Eel/® &e 0b der Epeiß einen 
ra, ——— * zen diefe Mübe auf fihnch- Faftidire, In dire, Anfaftidiare, 
Fafcinare, Affafeinare, verheren / lup⸗ ranice Eifel Grauſen / Widerwil.| Neut. überdrüffigyfatt werden/ tem 
i aubern/verfchreyen. Ien/ it. Unluft/ re Y-Nau-| edeln/ einen Ecke oder Grauſen be 
beri/verjauberu/verfhrenen, | 1% Hotrore. Seomaco. Schifo. tafticir ( di) quslche cof , eines Din 
Am . Fatarc. in-|_ Disgulto. Puzza &ec. iberdrüffig werden / nimmer = 
generar tallidio , convertirfi in faftidio ‚ E⸗ en/ item einen &ctel oder ®& 
—— gliocchi di uno, einem durch tel Oraufen machen / gang num» Ob etwas DeFommneh, 
pe die Augen verblenden / lacarnemi x * vien ẽconvertita in fi- —— * — 


we das Fleiſch it mir zuwider „are V. Stomaco. Sch 
nestrfi prima la piaga da ogni faftidio, | 1 dirti  berdrä Migterden. 
man faubere die bie Wunde junorpon | Tinfaftidirfi d’ unaco@ o perfona , ee 
alles Yurlufty Ur ET ug Dinges oder Perfon überdrüig / 
"nu { — A 
ut mir en / uckende 0; 1tO, 
der ber ae und aus den mid worden: Y. Attediato, 
&ugend Inmeg J unse Bekämhne ey 
Faftidio hat auch folgende Red-Arten als er feines langen Be Asch 
«dar a d 16 a quelta cofa non berdrüffig/ verdroffen mo: 
— io non mi do haſtidio 


alla fine in faftidiro di lei, A alser 
neflacoh, das Ding gehet mich 


ibrer uͤberdruͤſſig / muͤb geworden. 
nahen chim nie ASTIGIO; [Par. Lat. ] Gibei / 
drums ich frage nichts darna 


da faftidio il ad. ER /Forſt / Met. das hſie ei⸗ 
non aftidio il prezzo purche Ja r 
— ich fra; * mach dem nes Dinges. Sommita. Cima. 


is mit Recht oder Sommo. 
cofain un er ein Dreiß/ mann die Paar nur fein und Tülir’ alfa B- Be de eli honori, 
EEE TENnEN an Mi nei nn] TERBEESRTE 
Bei . F are ein /indie auffuͤh · 

—— — —— —— ——æ m. ren am Gipffei arbeiten. u 

* " P 
a LS OEARIEINE 
————— wdiein See ge / — —559* Orgoglio. Superbia. Soffie- 
rohe N, ielSarten, ” Zee ine mar Freten alte) —— — — — 
© Or 
"Fafeinolo, Fafeiatello, Dim. Idem. | ""gpenfa sc. der einem antdrüßlicher] oo ur f 


falto S lo, Spautfcher Ubermut / 
Faftellare , Infäftellare, in B Ges a u Aug ‚Draht ober Öraniät. Kan 
13 


FASCı ee 1 Bıln 
—* (Bad. Y. Fartello. 5 
Mezzo. 

— fieno, parha &c. ein 

—* 5 Reifat/ ein 


en 

falcio die freccie „ bacchette Sec. ein Ge⸗ 

Biündlein/ Buͤſchlein Dfeile / 
Nutben sc, 


*far d’ ogniherba fafcıo,gom eimem jeden 
eng machen, ıdeit, 
—5 ud Vortheil ziehen 

























Falto, V. Pompa. Arbeitſamer / einer fpim- | Fatura Beftmachung / 2 
a mer/ it. —A— Fattura. Malıa. 0. 
gcon un tafto quafi regio, mit einem faft itausdanret» Fatto, Fatto, Fattivo , Fattore , Fät- 
ache oh? oz Dienet die Fatica bemuͤhet / it. muͤd / ne Fazzione, F 


FAVAT [Lat. Faba] eine Bobnt. 
< pigliar duc colombiad una tava » mo Daß; 
—*8* mit einer Sobne fangen / dei. 


/ abgemattet 
P altrui tal con mag \Faricöfo , Adj.milbefam/ mühefelig / 


ade » mancher 8 eines fotver, * 
— ſſerem 


Arbeit, Item Nupen (dei 
id Are icni hano pi tefto hum BE \ achte e$ 
Faftofo, Adj. ftolt; / ig 1io- et ee rheitfoRvich en las ie ei > 
Rx LE — 
&cc. faftoß , übermütiger/ „Adv. müfelig / muͤh/ Welt iteine Bohne / ie und 


famlich/ mit Mühe. — fave, der — 


dv. Yocmäti über: FAT Ani Lat.] das Geſchick / man in Franuckt 
ee A ‚ Berbänguiß (GN) ger Tanne as er om 
Fatare, Farato &ec. Y Fato &tc. Sid ode —— ciis zum Schein. 
— —— Bi] — — 
Rbe und Arbeit, u —— bartes / uuvermeid · /fintematen Marta Ben 
&nato ‚auvezzo » attn , fattoalla ie — 
Aue: lat. vr. A — —— —— * aiutarfi ( ver — farcı a 
durar fatkca inqualchecoß, Mühe und | deriichen, Bohnen N * 
* —8 baben. fatooil deitino altro non &che la provi sum! er” ne ak dat 
austbeilen. denza € la volonta di Dio, dag @efkbict hl: Stimme wicht 
5 Tr per uno, Dröbe —— — der Wil SOr „den ha a 
— Ne —— Re Sinai 5* 
poca, Dun ra ten & wenig / ſehen den /ideit» fich gar gemein 


ehe EN Kara. 38 
* a en al en 


— harte oc, | coli Fe ——— (von pt) verſe 
quefto gli fü fatale, das I 

verfebe *—— 
il colpo tarale.der ebene/ ide legte 


genauer m. 2 * Todes Streich, = — fave calde in boct: 

haver farica a far qualche cola, Muͤhe ha⸗ Derfeh an keine bunen im Rund 

ben / Main Ab iu thun / ſchwerlich et’ ——6 —* ung/ —** ideit, er * Ban mitt von 

— — et hat Muͤhe | Faralitä ,Idem ag Fato. P. Idem. |Favaro > vale ein Bohnen Ader/ 
—— zu er nen on * # che ich weiß nicht) Wohnen Feld. 


am tüch faumre was für eime Verfebung Oder! Fayerta , Favaro, Favamenatä > ein 
Li 
un Aaqni, bes; die Mübe oder „gan ee füralich » €# Gemüs von Bohnen * —* 


ernif * agen) hier iſt der 


Art von Bo enden 7 fo aufeinem 
—— Pie eat der Da bes fie —F— — er 2 — 
nn Eata, eine rfagerin /it, eine Hex / 
ru, Ar, A en "übe. 7 Sa FACE a 7a 
plagen. mad machen gen / | Earare, per Termin. — «anne ned 
« faricar’ , aflaticar’ il corpo , ben Leib ab» durd) ni — undu - ee Höllen. 
— —— — — 
— ——— — — —J 
Ba am el sn Der ehe gemoberbarfielen, F-kneintare.| <i> Die Made 14 1 Arechen / die 2 
wi Affaricare, Mfaticarfi, Neut. rap ie ers — 
ee a Fatato, Affataro, einer (durch Teufſels · ’ 
Fey koemibeu kann, mad Fünf) un ern gel! "Ger: mirbie Erd. a 
t. elito, / 
| — 
—— Io fı ee 35 
—S einer Sache ache demuͤhen ‚palazzi giardifarati,gegauber,] den bat 


. ter Speiſen / Pallaͤſte Bärten, er koute 


Pe LE 


an Favola, eine erdichtete 
Zofeanifche ——* v. —— — der EC chaubühne gefp 

Fayellare , [ quafı Fabulare ]reden /| tr una tavola, ein Gedicht 
hrechen/fptachen. V. 


Parlare, Dis- Gavola paflorale, ei 
| ———— V. Barbozzale. | Favoletta, ein Kicm Sehhrlei. 


farellar con uno (dd une ) mit einem rc: 
/forechen yeinem au. aus alten 


"avellar tati, Favolare, Favol > fabeln/ dich 
| Biene ch, vr ame 


cerbottana ‚durch ein Blas- 
—— Yen’ Bit 


e en. 
EAN LA» a6, tb: 1Bemph/ ——— 
—— V.Scincilla. Fala- ee . ——— 
len. Bocc. 
lo a fein Brei. | nun — FA 


— — 


Ei 












fone n Bi 


Se Favole d’Efopo,diegabelm oderMäbr.| Lügner/it.C 
Be 2 A Dan und kurtzweilige Sa 
el-Dichter. 
—— ifche Gedichte ins ge] Favolöfo, Adj. fü ig /it. Aigen: 
a er 
ınto. . 
puften Mythologia genannt. 7. x quel favolofo Cerbero,, 
E un argomento "ek ene —— 
hg 55 ne Loch f ca gebichtetes 
2 — Adv. ſabelhafſtig / ge: 
oben turca la an ger Dichter Weiſe. 
evonddttern und de: ind. Y.Zefro. 
Aal eine Zabel FAVORE »m. [ Par. engen 
Beplauderse. V. Ken — 
area — Gecol 5 edelSi - mitder 
Ze een haver, am i —2 in favore ) di 
7 uno, eines Gunſt / / Wolge wo⸗ 
* — Be — 
ubt] haver’ Hi el a Tele Dule/ae 
Br Mäbrlein/ feinen 
“your einen mit Mäbrlein/ — Sc. in favore, Brie ſe ze, Dem 


qlgindeh 1 Efopo; prudente € faceto — Eſo⸗ 

Au Voetiſche Fabeln 

tern / Verwandlungen 
— der „ven 2** pro he 

won. 
/ —— An er Babel id 
rüdegliantich, erp ebet alle poer y 
Gedicht tFAYON] Os Par. Lat. ePoet. ] 
lein/iden, Pü- Zutd Gervogenhei 
aus einem machen / einen ber + Hülffe u dei 
& enbeit * ey einem in Gna⸗ 
engen tavole dicofui, 

3 —* * mogenbeit det old haben, V. Au- 

er mis guten Worten abfpeifen 


zu gut / zum beiten gef wind, 








Favoläccia, eine alte eig Babel / 
Buͤchern 















FAV. 
een 


weht ie —— mio 
beften — — 


tutto vä,tutto fi dä per favore, alles 

Dee ad, kl 
— —— 
en 


47 
einem zum 


d⸗ 
ſchafft / en ꝛc. bemeifen, v. 


domandar’ un tävor’ ad uno ein 
kbafft/ Onad 2. von Burn nero 


ei quelto favore , hut mir diefe 
viprego d’ un favore,, » ich bitte euch um 


* ** —— fitä volontieri, atieri was 
—A— dutue keine i 


premi goda, 
5 —— der 8* 
he ya ? Belobuu ri 7 
——— 
per vollro rue — eye 
Senfand- i m de Dice z ee 


— Fe ER 
Teglı A pregaslesohe d’um 


tavoruccio 
bittet fie — um eine — 


——— 
tavoruccio Hi uno , 
Dientleintbum. einem ein 


— Favoräbile,Adj. günftigy 


— 
Dold/genpgenfenn. , em sünia, 


la fortuna gli fi favorenel le, 
ibm ol, das Gluͤck hat 


Een guter Wınd, 
congiuntnre revoli, gute eiten/au 
te /alückliche Bee All 
„gemeinen Wefens, 
ft, voro, nn 52 
ar gute/ te Autwo 
—5 rtbeilie, Wahr; —— 
voto favorevole ‚eine erg 
Beftenyiden, iur Erwäblu Er 


Favorevolmente, Adv, glich /jum 


Brften/ zum Guten. 


Favorire (uno) einen beguͤnftigen / be, 
piacere. 


gnädigen. F- Com 


1 favorir’ gl’ intereflid’ uno, einem —* * 
NAii m 





439 FAU- FAZ- FEB. * FEB. FB PIC — DZ FED. 
nen Sa vum beiten —— ſuond mai cam- tecciofe, Hände. 
eden/ end ebers  beccafeceicfi, x. Maul. 
— a Bee — —— — Blu urduftg / 






































it bei a her ngeneben. 
Bruve Band geben fabren/ ; Y | noi —— ———— 
—e hen mi ah Sr ehseided /Khminden Te 
v. ⁊ Im tavorikas Der.pers fhue mit den Ru NDO > Adı. NT lat. Forcun- 
ne nn ori ee ———— dus |(fruchebar im Sünder tragen.) 
mi Fertile. 


— edel Sa IR € 


— a a feconde che 













riffen / werden. ddl Sram 
Favoreggiare, idem. nn — am Hals ba v ſeynd um sie ma 
Favorito-a,Subit. & Adi. begnädiget/ ben / am Sieber | esieder liegen. . 5* die Epanıkben oder Jia⸗ 
— einer fm @nadenf| yiemesgideriiman. Ni Gapü econdianimaliche 
€ Fieberlein an che vi fia pi 
BR it, eine Liebite. della tehbre , Anitoß des Fiebers. —— —— — 
ee vn |— ebb eg icella, Dim. ein ae er —— ar Sat 
un’ gran tavorixo dell’Im &c ein P — * „ganingen und 


roffersinnerliche keanbbe Era pefci lono fecon ———— Zr aberdie Bi 
ee. den der 26, ſehr liebt / 


* * ibm in groffer er Huldr Gna · 
BA. A * colle farorite ſie geben mit 


Fenster — Bie: 


«har zn. ‚am ar — — 
liegen. 


— — 126, ſpapebbrietante, win ee Stylus, ein reiche Materi iu 
en. 
FAUSTO, Adi [Pa Lat. Jake Febr, —— Adj. was vom Bier] Feconditä, ei 
———— batomm Fecondare, 
— — ——— use febbrie, Die ie oder | 1ecundar a —— 
been —— def diebers. 
Se —— Hefen/Srund:|F FEDE»KC,t. (lat ——— 
FA ORE-TRICE fa: — Solar —— 
uner/ it. Zuhalter / Beypflichter. —— ——— © (dena difede, tededegao) 
gfautor de —— &c, der es mit] il vino pofi fülle feccie. der Wein liegt auf e glaubwürdige Verfon. „ 
den Keneru / Rebellen sc. bält/ der feiner Bellen utter (MR et.) preftur (porgen, ‚dar, artrıbuir) (intie- 
mit ibmenzubält/fie Khlipet umd be-| imbortar (upra la feccia, aufdie Heffen ra alla parole di uno, eines Worte 
Dit guten Wein »c. auf uben / Glauben en iuellen Gl 
FAZIO  Subft. Lcorrumpirt vom Klee, Mer. ei übel moch fchlim- — Be serlieet 
* — ER er feccia Serie ha ib me LOe > et, dh mon hm meht 
gi moin; einer einen Fatznat · rer deil? 55* circa, die Heften | Fede a ee D Bebe/ Shit. > 


id 
FAZZOLETTO; Fazzuolo , —— Bde — W. ——— A 


r 
[ quafiFalcioletto, Lat.Fafciolum, Beſind / ie i — — Ag F 
en Batelet / But eine] feccia dei vizin, der@Wult/ derUmflatd| far tee, an en a 
aginet / Schnuppti m. der Laſter. Fe, äfe! traum Fit derEchwur / 


trart· il vino dalte feceie , den Mein ab- 
lafen abzieben (von der Heilen.) Tren/ ſo wahr als 


lein / Nagtüchleinge, Y. bey 
teteccia del calice, dı Dio, die Heften def | I * fü (alla ft" ne vnBoft fon 


—— are 


« fazınletto dacollo, Hals · Schnupptuch def, . Gott lebt. 
Halstuo. WR - BSH —— — — "in 
. Fecciaio, Adj. was zur Heſen gehört. avallierg Treu 1 
und Tree 
Fe. V.Fede. < fpina fecciaia, V. Spina ae Gavakier/‘ 


FEBBRAIO  Febraro, [Lat Fe-|Fecciaia; Subit. Hejen- Cpunt + Loch 

bruarıus ] der Hornung / der Epör: - pur —— Faß —n 
en Fan abgezaprit wer 

zebieme diFebbräio, den zweyten Februa-| Fecciolo , Ad). * trüb / diet/voll 

FEBBRE,L. das Fieber. 


dtcbbre continoua, efimera.immerwäh 
des / bed tägliches Fieber. > 
la febbre continoua ammazza g’ ifteffi leo · 


= no Bea Bi södtet die £b- 


— iufe alla buona fü, begmeimet — 


Treu. 
afe,tmtene pentirai, Cd MN va * 
meiner Treu gereuen. N Anima 


7 —— befiater / dicker / tr» EN ER, —— 


—— unflätig/ ſchlaͤzig / drediigt / ‘ in Be der 
fon utzig. W,Sporco. Lordo. im- Eatolifche Glaube- 
rattato, la fede di Cristo, ldem. 








FED. FED. — FEL 435 
abhracciar la tede , den (Ebriftlichen) lo &c P. Fide-com-| Federare ciale 
Olanen anmehnten, u ) ein +3 £ gan 














uno nella fede,, einen im Fee Ai freu/ y. 
EST Fede- Lake 17 7 |FEGATO [malendabttun, 
















bensy Glaubens-A V. Simbo-|1 fü fedele fin? Paten all Ada eher, Pufteu aber Jecur 
rona della vita , bifi getreu bißinden 
* la ſede, den Glauben verlaͤu⸗ EB mil nn En T —— en, 
rei, saebuna Bett nn een erpeee eberbabeny 
eg ae ei etc Bee — leiden, 
Culto, Rito, li fideli Con. del Teftamento , pie] _ Iinea dei fegato, Febers£inie, 

er — a 
| ‚beridet, bie Eebr £urberi / Ealvıni effer ad uno, einem getrenfeng, Jnern / Hechten und and 
Bü fe, ein Blaubentäkticul "Tigers re den jungen Waar. F.Anı 

Ioocchio ecllafede non ihadahara- olperte. 
ER Aran, 


In Glauben, Sachen gr — ie FELCH [Lat. Filix] Barren: 


% 
Kraut, 
Fedele, Subft.i —— eat ‚Engelüß/ Baumfarren, 
—* a Religion. 
h —— der Rinde) hrinhdie Chrifiglaubige. 7. FELD ICE. Aral 
V. Alcorano nato. Au- 















2 ec 
Fede, Fe, Bertrauen/ /item| lache noncaltro ch’ una radunamza di tler tele in qualche coß, in effpagattich, 
gl eo Bafage! nf Bar hr —5* *58* — lich oder glücfelig feon/ Bit = 
nfidenza. laubigen, raro tenice ch? in tu : 
a ehe "ke "Er rt 
denza. Ifedele , Getreuer / Vertrauter, Y.| Nato lelice, giorno felice alücklicher / 
Confidente, alückfeliger Stand / 24 ic. 


avanti la morte nom \ice, chiamar' alcun fe- 


ar 'afua fede,feine Treu und Yuf-|T El tiene certi froi fideli, er hatgemiffe lice, gor dem Tod fan man niemand 


it / fein Wort verpfänden. — N ideit, Freumde / fo ıbm ge» 


treu r elig Balte 
. Mattar &c. dibuona fede , auf auten ulkedelmenee: Adv. ‚freulich/ getreulich ** rn * -aliichfelig /felig 
Aka van E. — 4lervir conſghat, mfegnar ometelice ! 9 mich @t eifelig = 
mente, eisen hir SR a andate telice, geheg hin —** Ni 
dienen / ratben/umt menGläd aufden 
nr weder Se Ideen, getreu Feliciffimo, überaus dich. 
chver 
Fedelta, Treu / Red Felicemente, Adv.gl gluͤcſelig / 













sd @l 4 ginrar , prometter fidel —— einem —— und ai tise 
die Treu / oder freu en | 1 viver Sc, felicemente, ein i Leben, 
lobte & * /verf m a ein eliges Leben 
/untreu/ ırenlohan einem Kg Brei lotr — — * hats 


— Edd / Treu; u hal⸗ FT lich te. 


ten / oder getreu and Dal u enn / 
Homaggio. — Quanto — igke Bi 


en 
E.) nd Ib 
nme fenza 2 ra — fedeltä di uno , eines ve Kae — 


cokienza, ein 













| Bewiffen-Iofer Menfch. eu und Redlichkeit aufdie Prob t/wienrdffer jezeraänalicher. 
to lotto fe d’amore &c. unter 
che —— Der iche RN uno, eines Treu Fee» ii machen / in Gi 
unterbrechen oder werfälfchen, ai en: fhen, 2 ae 
fervir &c. con fedeltä, treulich dienen, Ins: 
Sluͤck aufdie Seife mi — —— 
ſage -/FE er Dan N — ip Be — — GOtt debe euch Gluͤck 
i er 
igfeit zu verfi von ande Bet ar FF 4 Fellone, Adject. & Subft. 
a Teutfhen oder alt-Säcifis 


—— Mes Beit · | en el) granfam / unbarmbergig/ 


, Klfes. tadgıerig. Crudele. Spietaro. 
V. Condotto. kei „Sie origliere, dem. Tiranno, 


‘aniıma 





EEE 


& \ * 


40 rri⸗ FEM- | FEM. | FEM. FEN- 
Sana fl, gaufanıe / unbarmbertist —— heriſches eſicht / wei Feminile, Feminino , Femineo, Adj, 







































! 


Idem 
con un’ animo disdepnofo efello, mit ei” ina, eim armes Weib 5 
wenn zormigen und rachgierigen Ge · ibebil. 2 — ———— 


femina malvagia, (celerata ‚Kaltra , disho- 
nefta &ce. ein fites ı laRerbaf 
tes / Laſterh — — ts um. 
J Bei Beh. 1, ufhei i i 
mo N h ! 
engen zw dem auten Weib ind bifche ı weiberifche ) Dieuſte / Ace 


Femina , eine Hure ꝛtc. Y.'Puttana. 


con un animo fellone, Idem. 
Fellone, untreu / fal —— 


——— 


mar © def ebene aan 


tic. 
ilnia femini ‚ bie Weiber: Lini (in der 


Perfido. Perduelle. Meretrices 

—— Idem. « femina dimondo ‚ di partito » ein Welt- me x, 

Fellonia, ——— Grauſam⸗ Weib / ideft, einegemeine Metze / Feminilmente, Adv Adv. weihiſcher (weihe⸗ 
wen \ ——— alle femine, zum Huren geben. ifcyer) Weiß / auf weibiſch / meibe: 
einge a ee Beni amarle fnine | Peinlich, eibißpeh/item mei? 

ten machlauffen / die % 


4 commetter tellonia , "eine ſolche Untreu — 
/ Fraͤulein / Weib- FENAIO» [von Fieno, Sep 100 


begeben, abtränmnig — Femina Magdlein 
di tellonia, überzeugt 
"arena einem been chpet — allerlep vierfüfigen Thieren / — ———7 
u gewefe w ewat 
ä ‚[rtra he 5. effnoi, Eenaio,Fenaruölo, ein Heuer / Mider 
FELPA, Dufhe&ammet Wet |" ie miacin, un Bien Ci — —*— ee Heu und 
«unavette &xc. ditelpa , ein Bet, Eamifol Afeminan maichio ? utter 
ze. von vluſch · Samm oder z einem zeig FENDERE: Sfendere, [vom 
FELTRO: I — m —— ade fon femine, ed itatei mafchi. V. el, Beeren 
— — Ma 5 —— 6 a un ee 5 —— den Korũ 
—— — &c. di feltro , {ein in/da —* Sole “nn (der er ir —— die 


ein Ring dacın 
den Se ampen binein fol gu 


ben 
chiave femina , ein Schluͤſſel 7 der am 
Bart Einſchnitte bat. 


Feminaccia, Vitup. ein veraͤchtliches / 
it. boßhafftiges bild. 


Nafenl 33 die Lefftzeu 


— einen Acker umreiſ⸗ 
zerreiſſen. 


womit dalen Feminacciuolo , Feminaccio , Subit. 

SEHE — ein res; Mann um Weiber: 

die Sitze ſeynd. Freund! M ägde-T ſchruuden / den au 
FELUCA » eine Art Kuder-Scifie |Femindia, Feminucca, Dim. nun En Han a 

alfo genannt/ eine Zelugue. lein / Fraͤuleim. kiumſet ib. v .Crepart. 
FEMIN — Femmina. [Lat. Eoemi- Feminetta , Dim. ein kleines doch artı- lipiedi, le mani 8 no. die Ri / 

— Weibsbild insgemein Weiblein die —— —T 

Feminona , Magn. ein groſſes Baum⸗ br —— auf. 
‚Weib. Y. Donnona. — 


bnato — einem Weib 
De la temina d’ unacofta d’ Adamo —— —— weiberiſch. 
—— De nn — ran € arti, tratei Scc. feminefchı, weibiſche wei · 
r- berifche) Thaten / Haͤndelre. 
Zune Kite er mes alpetto, anımo ‚ (pirito femineico „ meibi» 
—— en/dag/ wann es bbs n ein *26*  Cmeiberiee) Angeficht! Be 


fen/ da 
Dam — er su c Hagen wende, weibifdhe Stimme. V- 


er &xc, da femina , ein ibilches — — „Adv. 


den ic. Weis über / 
Ben, tretto a. dafkmmipn, eig, —* / auf weidiſch / (ei, 





FEN FFXER. Ma 
RIE/RUfe/ Klang, Klum, V.\ a EU babeit/it, [in ‚an flatt ‚Fermao. Vid. 

















feine 
1 Kadirwaffiflürs) delmonee, della terra, Edul-Ctudir: Gerichte Tag one. p- 12 / Ba 
(uk) Mißr]  „„balten. ' 47 
Feums af dee Berges & fer conda, eh sr ec Saldo. Stabile, 
den/ in der Wa voran 0)  &f Term. Eccel, Jideit, u" Bahn feſtes / (vefies) fieigges 
guardava per la fenditure ( ergu: Dienftag v Mittwoch) / ed 
€ Durch die Bine ı Dur bi N nie: "ren fer Cache 
fendien —* ie piedi dem vo allenden Tag — 
im Häiben und den en dalıcn / (diemeil fein böber| punto fermo, ce — run 
v. Fr ‚Crepatura. vertan) — Ken een 
Fenduto, ten/ aufgefpal| Feriagoito , Feragofto, id eft, feria — — ine; unveräu. 
tm / urn? Sekaufen/ geriget,| A Agofto, Augufig , / der ches / umvermeidliches @e, 
—* erie Augufiyan we chem die Bauern — und feh, 
Kunchie paltene Klauen. m ‚alien megen eingebradhter | paui'erag Toner id cit, mol abgefaffte 
$ ino, Dim. ein Rip: —— Bo lag machen, umd bekr, ode 
—— Kihfftlein/ Klums: ange naro-Adj. fer 7 it. erraten, E 
a sehe Kim. . 
z * ed 
Feneitra, &c. Y. Eineftra &c. 3536 in der Wochen / —— ni en * 
FE CE» m Lat. Phoenix ir Werdeltag. 
/ genant ve ee Ferien Reh en chifermi (ei fine ehem. 


D) eg ni, der Wi 
——— unter ia selchrten Ku 


Some — ricegere pi beilo dafte füe 
ceneri pi ausfei » 
Bu feinen * 


ie @ * obne 
effer fermo in arsch ol. He —F 
in — v.C 


ee 


ein leide, aufalle 
/| Ferialmente. Abv. allt f 
1 veftirfi Sc. feriaimente, fich auf alltag- 


begiingegni Iono come Ja Fenice, ncn.nc Feriato. Y. Eeriale. 
‚Malte ch” un folo per ferolo, die jebt \ — fermo, mit einen m ſeſten / 
—* wieder Bogel|! FERIGNO), Ad. (Lat, Ferintis] 
ie, rd nur alle Danke ee Bil ind gruen Ba m 
FENILE- {von Fieno, Heu] Heu ERDE: has; OT amekene, ein fleters ıdeit, Choral, 
ſaden den. «fer * * di Ipada, einen mit einem| Seſaug. v,C 
4 and FR ful Ben, Vermunden, haver eye iu „eine ftete/iden, 
fenile, fich aufden Hruboden legen / * en (ee chemi ter. mipud eigene ehanfung —J— 
| kblafien. p guarire ‚die Han er Einkommen, ne wills ı 
F berbergen ——— ——— — — * m * fermo, fet /_veıt) farck binden, 
Fera sc. V.Eiera. ; ben, PR —— Aalen. 
Perito, verlegt / dewande. * 
WERNER: — a a er RER —— REN 
id 2 werden, — EEE fo Händen / Id ef, nicht fteblen, 
ucento ne reltar no —* cinq tener fermo, feit (ver )it. et hal > 
«era "frudhtbares Erdreich, feriti . ihrer ſeynd gmenbundert ge- haver ‚(tener ) per lermo che &c. 
Feracitä, Fruchtbarkeit. blieben und funfigig vermunder wiß und unge weiffelt halten, var 


1 feractä del terseno, Gruchtbarfeit des terit ya morte, todlich verwundt. — &ferma, der Friede iftfehriden, 
Ferita , eine Wunde. 7. —— gewiß und geſchloſſen. 

"Biel RT: Ferauolo, Fer-|4 dar’ una ferita, eine Wunde uen / I. u m den Nagel ſeſt ge⸗ 

.J ein Man: fchlagen / verfenen, ! ſchlagen baben ; id * ‚bie efolw, 
egli ha dato una pran ferita alla fun di tion gang aefaft babe 

nich er bat feiner Ehren eine grof- fermo quelto punto, ; mie diefer 


Eon O._Ferretto, ein e Wunde aebanen (mwirfagen)ei| une feit und befchloffen war, 
Bam: ET | EEE near reagieren |Fermamenze» Ad. (gi (rg 
faf:iar , eurar, medicar, faldar ec, la feri: lich) für gewiß. 
ir ug er 


‚die Wunde verbinden / heilen /| « creder fi ich 
en V.Pıaga. 1 rn a ge — (fuͤr gewiß 


* er FERLA 53* € —— hr * — —* 
» Bevertagy it, Werd |FERLINO, Reden. t Befldndiafeit 
Vol FERMO:» Adi. it.Adv, it. Part. Formen, ge eh 























— — ‚feir en — 
aufein Ding we oiercce € es / hochge (73 
ala) - B Ding flard ee ſtich · * Gemuͤth. —* 


— un yo einen Handel fell: 
ſellen / ſchlieſſeu. Stabilire. 


feroce inghiale, ein grimmmiger/ wilder]. 


FER. 


‚FER- FER. 
Wfl Aaı Knie mtr Bi, 
Fema, Bat ale Bea, 9 na Br anal er ea 
Fa erde dc. dor Galg beiand / — piaftra di ferro Eiferne platte oder 
Fermezza > “mer. Beflän: Ian taucne ; j mist, mie, care di ſerro. Eifenaru- 
Fermabile, —A—— 
« fermezıa d’ animo · propofito, ldem. (veft) halten oder — eif.ener/ 
non haerfrmenun Baus BERHEAUN Fermaclio, Coma! 7 Ynde / Ge REN erro, eine eiferne 
u herr? Sihloßi. eiwas zu ſchlieſſen. zei har  &ie 
Fermare , bei (ff) machen 7 beiefis| PART Bücher» Schnalle / 
it. fperven/ zufperten/ "ehr oee Pie Sg 
/ — ıdelt; un: m Orb oder —— ae ne 
* detten /E Ele 
' u. * ——— Fermamento > ento , Das paceaterro.efuogo. ein Land 
"seta ut — t/ der mittere Sternen: mi gern Sana von 
— Bil eben im Beh Gehen. / Trop, — 8 
— le armi» Bapen) michen —*5 — g letteie mem Si die . im - a —* to cur 
 unterkörifft/ 
——— re — ———— — — — Een 
u un. -. —— Eee 
rom as &e. die * nee ——— das Eiſen / den, dem 
bien Ahr a kıupet Ferma, in Sa unbe — auf Liſen / ide, über 
termar) unoper fir ada, einen fillfteben einer  arar'i * das ifen /id 
neben, anbalten aufder ee Der (len —— — 
— — ne. Sicurta. Mano. Ferro , ferramenti, Plur Ei⸗ 
« dar fede alla ferma di qualcheduno, eine®, fen / / Dand — 
— aune, den Fiud eindalten / —— —— An Y.ICeppi. 
here aierala befia, das Wild anbal- Gamic man ee — ef, in Eifen/Eanb unbe 
———— En — ax fen ſchla en/die Springer oderfuß 
Sub mel inermas enen fen uf FEROCE: Adj-[Lat-Ferox.]grims) irn en voler correr co" freie 
in eimas fen, KUH, einen guten| mg / Mid, 7. Fiero. I pas märeralamenn einer mit 
men! er er, | Mean tigri, & altre beflie Kroci, Lünen / n Goringern a lauffen 
—“ —*8 ——— Tiger und andere arimmige Thiere. wolte id id eft, u 
N We in quaiche cola, feite feroce⸗ ftolt / muthig/ oder wild, |Ferro , Ferri, Plur. 
was ſetzen. «terocideftri:ri, folge / / muthige Denge 


5* — —5 — / * 
konn. Y.Sronen 


— 
to. Ordegno. 
„ella gli parevaterreno da ferri füoi, Bi 


r. 
fermar’ una quietanza, um Contrafto , — * „ Adv. ſtoltz / hochgetra⸗ — * ein 


gener 
einen quittie a einen Kontraetun Ferocitäs. F 
ch bkerdeia, Stoltz / Hochge · 
——— tragenheit/ Mutigteit/ it. wilde Art. 
vun efien Schlußmacen etwas] V. en 
ee * befeſtigen. |Ferraina , * ina. 
rermar, ze —X ſiill⸗ — 
—— ee piedi, Ad —X a ed be — 4 
rm 1 * 
iere in nalche [1.ferrandinaners, Fred erandın. 
image Benin m oma) ame HERRO, [Par Lat.) Een 
ir opinione- fich anfeis |4 barter’ - au das Eıfen Kümjeben. 
eMeimung en ii. Kardt| limar'ilferro , das Eıfen feil J 
ans mutig: !ima cnlterro, das Eeifen wird 
orologio Ke. fiterma, di mit Eiſen mer. Gewalt wirdmit 
bet ſull.) —* X färekerer versrichen, 


u feinem Grabjeug/id ehe 


die er wol betriegen oder 
Fe ‚ oder mit welcher er 
möchte zu thun 
*aguzzar? ifuniterri, feine Eiſen wetzen / 
id eſt feine@edandenau 
ſetzen / aufeinen 
it, ſich geſaſt a. V. Feuseito. 
Ferruccio, 
" venie? aferri comuno, na, mit einem au 
binden / ideit, 7 irsunt eb 
mer 


“rs Sn chiavaio ‚orrolano &t- 


—— 


ts —* 
* alter — 








FER. FER. 
——* Alt ⸗Eißler / 5* er A N 


ige / — 









* Hütte, » Ferruccio 
— » eine fo genannte Stadt in Erin Ra ei ein Stefit/ 
1% una Iumma fahricata Ferrara. &' tem." "reuoda Strenpa Mefeifefft,V.Aguzza" 
” „prata a Piomino, eine urrarꝰ ifüoi 
j idet und zu apur ferruccioder ferrerti, fein 
“ — — rund De —* mer.aufeinenFund 
iht fo biegt [wird —— -Ferri. 
Be ——— Ferrirea , ein Geſtea wc. zu 
Ferrame , m, , Ferramenti , eug/ €i ‚ideft, ein 
Plar. alerlep / it. alerley lag Tafche/cnYulfter od Sad 
E —— kFerri, &c. in m h 
* a * 3 4 
— Em ne „ te Eagle) P- Fa * 
a a a be onen .,|Ferrina, ein gegoffener 55 Topfl 
ferrar palı. Dfale c, befchlagen, En are 
&e. Meitelm ic. beſchla⸗ Adi. ee Eimpati 
—— 
— fen feft/it. Eifen Farb, 
are, de ter — 
bee — ae fd Bu: rt, une Se 4 
bertato Feroce, Bruſto 
ruoie —— By er “anne Ferrucci. rei 
» ein bei. anne Sir, Ferruggine, f  Cölaten von Eile. 
—— —— ———— 
ock mit R 
— V. Pontuto, V, Spiede- FERTILE;> A [Par. Par. Lac] rd 


tig/ fruchtbar. W, Feco 
ce, Abondante. —— 


J * fertile, fruchtbares / trädhtiges 
annn fertile, autes / fruchtbares 83* 


unzone, 
"*mulo hen terrato, ein wolbefchlagener 
el / mer. —2 Huren: 


porta , cafla, valva &ce, ferrara .' cine 
Eiſern ® 


‚befeblagene Inercilici.g t (der Erden 
ER 

— — FER VEN TE Bea ten 
* O0, I / fiedheih / 
Fersarore Eifenfonud / Spulfhanid brenuheiß / hikig/ Mer. — 

Ferratura » der Befehl for begerigr imbkapig. 77 
vla ferratar il te 8 kit — A face v.Bol- 
Ferrara» Ferraio, Eerraiuolo, Eif — (ie Tram 
ler’ Eifeufrämer / Eifenhändier. via, m 

„or —A eiſeriges Beber, 


J — ‚ein Echmid / Huſſchmid. 


hrei 
Fever ,„ Adv. Ar —* /mit 


—— —— ——— Met. Eifer/ 













en Site, 
gen m aim Ci 


1 ‚ difefta (deiia fe ur 
— In Be 


de 
ieed morgen ge — — 
Den a — — 


ar * Pay Ar Sehe os 
/ fount eigen BE cn 


— 
un felta,in cucina feris fefta , im der 


Küchen Freotag. 
feita del Natale, di Pasqua, di Pentecofie , 
—— 


Be 
7 

* ecke Madonna, Kuh Frauen Tan 
fefta % en Apoſtolo, Santo &c. ei 


Fenertag Fe dag eines Apoſtels / ei⸗ 
es Heiligen ıc. 
en ift mein 


Tag idef, des Heiligen meines Na» 


mens 

J war, —— una fefta, feyern 

—— begeben / einen Feyer / oder 
efttagha 

fuonar a lcıla , —* Feſt oder Feyertas 
luten / z ammen ſchlagen. 

* opni dinom fefta, es iſt uicht alle Tage 

e. 


Kirch 
dar’ ( augurar ) fe huone felte ad uno. ei · 
em alhchiecliae Revertäne anmür 
fr kben / miein ! — und Teut⸗ 
ſchland gebräu 
tefta lolenne , vram 4 —* cipale, ein bo 


— eſt / —öV Fever. 
i prima la lopria. Lem 
Fefta, Stirmeohe/ Kirdmeh / item 
—— an = 
y 


- 








m EES: FES- FES. FET- 
| Feltevolmense, Adv. } mit'Feftoncello , Dim. Feftoncelli. fleine 

ERBE EEE —— 
Tl — — BA— 
tar unoa d ‚Srubemain EC pahn. V. Stecco , 
fe — — ae ehe se. ' —— fehoce alteui.fenza, 


sa me ze Haar ac a een 













feita acavalloseit ie un 

—— einen mol halten / trac- EN Eee nad Hd 

Re —— — “| Tiedend/ it. — /biß, 

a a, 
Mahlzeiten Mufie / — « Ja ferente carne , das ſtincende 


We po 
una teita, Bine ——— 
ma c ue 
—* —* allezeit in 














uden und ——— Kr dab Fuft- feuern 2c traciren/bewir nn fetido dilentoe dilertevul *—* 
—— alle Tage luſtia ehren er 
* imatti fanno —— Udem ag Feftante, 
Narren kellen Mablzeiten undFrd- | x — ke tengume mit nem 
lichkeiten 2 sn “ Geſcheide ac frewisen un öl ug 
ben bim umd sup Side, 
— der Date 
bes als Mrübe und Un |Feiteggiamento, tefeeniamenti; Pl. 
toke — — — SEE: An —— 
* ſeſta. nn —— und Zr 
es ka R N 
) | — Feftareccio, Adj. ſeyer⸗ 
wet, Freude / Jubel ıc. freudliches hehe 55* 
Weſen. N 1 € epertägliche Klei-|Ferore , m 
a far feta di qusiche coß eine * Arecchifeflerecch, Zurichtungen it» —* fer /garfiger Gerud Pr 
de über — —— BA, „nztufrieSenertg e Puzza. &c. 


eitino, [Par. Franc. Gaftmahl/ Ga⸗ FT, (ua Puzzart« 


tar une miteinaner tun * Gaben / Brad Freudenmahl / 
uch fen, VCard Suarnzo- A| Dan x Y. Bancheno. Regale | ode 


Convitto. Apparecch 
Noano com gran ſeſta ei · Embrione. 
* grofer Freude empfüngen, | TivO> Ad). rg ‘ * * eine toßteßruct 
bewillfommen. x giorno feltivo, Federtaa / Feſttag. austreibeit. 
far feltaadono, einen freundlich trac-| me’ re Sonn» und Fever| 1aformatione del fero die Gehalt der 


tiren/b hen / wolbalten it. ei» 
nem liebt 1 Ohren 


V Felta. 
ucht in Mutterfeib, 
Tania. undlıch tbun, — > Beyertag/ hohe Feyer / hoch * 


ee ETTA;> [quafi fefla, p 
—— hm Seft äng. VE Echmide / „Sit ‚ch 


Pre * Sc die ehe 
Sande ein Enis ——— 


A. OR e eh fecegran fefla, er 
nabm ibn ins Haus aufund bielte 


ibn aar wol, 
Aalen taceva feftı a! adre; das Rind 
liebfofere / shäte freunbbch gegen 


— —— priscipali, auf den hoͤchſten 


FESTICHIN „Ad TI 
2 Mort, dt. Mich baden 


den vY — ı m Sn &c. in fette) 
Mb * in fefte, ‚der Deſellſchafft Nuͤßlein bedeut et/] ſchoͤn Hellgrün / Birn- Par pen DUbelN. 
Kurgweil und zu lachen geben, wie felbige Nüßlenvoninnen find. | taliar » lee, en! L., Schnitten 
Keltänte , Feltevole , Adi feeabia br FESTONE ‚ feitoni , Plur. Zier.| + — en erfcbnei a eis neben / 
froh ’voller Freuden und Yu / ju Ba hen  Srünge/Singenbon band, Pideh, ch 
bilirend / jauchigend, 7. Allegro. Sch nd Noß:| *darnennaferra, einen 2 
« icori — fekanti, die "inbilirende —* Rundellen ıc, um ein * zu koſten * —— 


Exbrder Engel, ven) Seule/ Gefinsic. 7 Pe ee ein & meittein/ 


con una ciera fefante, mit einem fremdir| T abbellire un portale fineit ilf 
R gen Angehit. ; teftoni d aieken, for, — Schnitzlein. 
vomo er in Furkwei: ——“ !tal' Fener mit/t una fertareik dh (lame farebbe buon® 
(Änadikie, yoterider ei ’ Eee hei elen / von inekar' il vino + ei | m 
u 
v. Faceto, Gioviale. Piacevole R win 4 GE ee ne, 


Fettir 











FET- FEU: FIA. FIA. FIA. 44⸗ 


en / abmatten / mattund ſhwachſ dar: libro.&ce. alle famme 
J — Straccare. Indebelire, — — * Flamme aufopf, 
olire. l fiamme, das 
— feinen —S Nennung — bien 
h inccane, bredrn / ober bredien/| effer tuoco e hamma nel vifo, 
—* RN ehe ld, et, ** Sen 


ee En Te ee ek, Hanne Dim Bid 
En on lein/ Fiechtlein. 









&e. Guͤlden / Subern / Brocat ee unmillen eben, 
us 7 io non vog — — — 17 eu 
kertuccia Iif.in, fchietta, glatt / ungemo ⸗ men Bl suem elekrehem (brannten) tinas 
beit / ungeftreifft Band. mir den Hals aufde 
io ,„ Bindel * rnmeggin, die Sternen 


ba, » Ar 
Sa Dhıder / it, Borten F * 2 —S Beinbre, 











N — 
peggiare. Bri 


——— * — — 
er 
— er wird das gerfoffene Kobrinicht ger ———— Peg 
—— Worten vouden /|Figccarfı, fih ermatten / ermüden/| Kbimmerend. 
Pi I Yan uch BF Ko Dach Unfall zit | ı were nic einen 
teird.) ein / Reben: Out, T Fig —3 —— fortuna, fi finceh | __ eaten. V. Lam a Lampanıe. . 
% haver un feudo dal Prencipe , ein Lehen fe Gewalt SF LANCO, fanchi Br. [0 [von 
. vn nu genicfien ba; * ——e— Baum. J die Lancken (landen) 
—— Mäunlis/) hrochen. Sof I Kr —— he Cd rg 
FIA » [Lat. Facula ] fa-|t un dolor difianchi 
— De Aalen, ge 
um ji von Kienoder Ehe In / oder — — mit dem Degen an 
en eine fo arme Leute braucyen/ 
!fenore fendale, Lehen » Herahaft/| dat Wind-Firct heifietman Torca.| 24 Qeiten, YLmo, Can 
33 ——— —— brennen wie eine Fackel/ —53 — breit in den Lancken 
Audiar’ il jus im — #alzar’anco- V Aare. 


FIADONE, m. [bon '[Fiancara,, D 
Feudatario , ein gehenmann / eehman / de / — ——— —— A 4 Stoß / Pre ee 
Baal, Y. more geriebenem Kaͤß / 1 dar delle fiancate col mofchetto, X 
Butter und —* V.Torıa, oder —— mit der he 
FIACCO, * 


apa Inc) HAUE, ı Piala. Fate (von Lat ne ee 
‚m 
I * — Er 
* * nigmitbem /Honig-Zelte. Y. 


ray Sarah 
Fiancare , Fianch are ‚Slancheg- 
ied, 
FIAMMA, ar. Flamma.] lam 
— en, me / Habe it (Poce Beterinsge 
mein. V. . Fuoco. 


—— Leib fhütteln und winden 
— efertutto and mart und gleich. |T fian.ma sccefa, Idem, Fiancheggiare [ Term. fort.] Flan⸗ 


quiren / Streichwehre machan/ıt. be: 
ſeſtigen oder fortificiren ing gemein 
V. Fortificare, 
Sincheopiar la cortina di qualche piazra,, 
die Ruamauer miıtStreichemebren 
en, 


eb 
— Kkkij fiancur? 


V.Pavoneggiare- 
T caminar (andar)fiancheggiando,Idem, it, 
der Seiten zur ae ge’ auf 
S, man einer hoben Beton den 
en nicht ar zumende 
r faoco € fiamema, 

* me ga it Mat "men ausfpenen/ DH 

—— At. Schmachheit. 52 thun für Bor ıund Srim⸗ 
_ V.Debolezza. Fievolezza, eier in virch beit 
Fiaccare, (uwee/tweichen/ıt. wa = —— br een) 





445 FIAFIT FIA: FIB. FIC- 











di balounrdl ed Ddem Volta. — — — 
— eine erie unsfiara. —— DR oder fonfien. U. Fila- 
= a a | 

* game in wa, aufeinander —— Pu 
eine : J * Ay Flarus. 
Be er 
0% 
Fiäncheggiat, treid | 7 — —— a ee 
wehren verwahrt / it. beveſtigt Ins 5 ——— —— —* aufaugen. 
un bel fico mataro, ee 


— 

NDRA [Lar. Flandria. Flan⸗ 

— * 
usgemem 

auch die 


— V. Bocca. dme Bei 

il haro, ıdım findft der Obem /| „co —— det 

— A | gen, Baum ——— 

That. : 
di rue Dbem Arche Ip 

—— ru ar — rsarucliäee Hanip er 


in un fiato , im eimen Athem / ideft, auf de ju Def 
eimmal/zwgleich it. in einem tugen — wartzen / Etulmars 


nd 
nn A 
berlänbifc. Yan V. Perlona. Anima. Huo- — — Be 
* —* Bein Merlinder ‘ — Kampöcon dieci fiati folamente , on, gefegt batten/ 
Eram i fnno di flatura lunghi, bian- er iſt nur mit sehen Mann oder Der, „V. und noch heutzu 
— ‚dibuoniffimo in.egno € ze Denn bergeblieben/ barvon gekom⸗ gern und —— 
lorolibertä, die Niderlän- merden. /. Morice. . 
derfeind von Seftalt lang / weiß/ ch Sun groß ih, —4 —* fta. Portol. — * 


ſche als aen/ eigenye. x 
Yrovingen. Y. Olanda. ee Auto, daß er fo wenis ee 
€ Gövernstor di Pindra. Negent in Flan- et, dasfeben bätte. —*3*8 ie fo mag ein Plug 
deru ‚in 9 ni *5 8* re ber * n Hapdel id 
——— 
— — 

u non ’ 
® Famengo, kein Geld. leere u. 
wider 


biıck / meinem Huy, V 






aufrichtig / von guten Verſtaud / 






un pe ihrer Freyheiten. Fica, met. Die — 
Fia & & FE „a q J Ferrar. in Voce Fica> 
FIASCO ; F , Fia air, [vom Teutſch en — uf fobof pag. 230-daf die Altiften Eeriben 


j Y- Bottiglia. rare. Relpirare. 8 
€ un fiako di vino, eine X be Wein, lıtare, r bie 
empir, vorarilfiakco » eine Klafche fül-|4 


’ nemlich sur 
fenyleeren, V. Arcubinare, ve fiasarey 05 ſono ſtracco. ih deux. M 


ſchnauffen fo mid binich.| Vergnena. 
Faiheun; Baheca, DIENEN munıA » / at, Bbula} Sbual, Fa ich Pr mi 17 iii 
< fakcheıto du polvere ‚Pulverfafche. le / Rincken / Schleuffe / Hante / eatiämifd,e Reife zu —E 
fiafchetto da bambino „ Kınder Fudel, Jen Claufur, Y. Borchia, ⁊ moftrar, tar, —— le fiche ad uno, ei⸗ 
Fiafcöne. m. Fiafca, eine groffe Flaſch. g dafcarpe, &c. Schub rc. Schual: u Een gun 
ee g cf fibbie guarnite di diamanti „ mit Der geſteckt zeigen / ide — 
einfo genannter Ort) wanten verfehte Schnallen. Ficaccıa , Ficona , eine | 
in Stalien auf einen Slafben-r-Fihbiaglo, ein Kleinod oder Diofenon|  Weiberfc am. 2 
J Ai ii R 5—— Edelgeneinen aufdar Bruſt. de N — K- 
"aicheggiäfe , eft „eine|Fibbietta , Di * Ficai 
(nr haa) 1m) ale 7. enslaufien * Be — Arsen RER VRR 
tincare, | Fi ‚F ſchnuͤren. 
eu dr rs { —— (ie Fee) 


FATA, — 139.bringtes. FIBRA ; fibre, Plur, [Par. Lat. ] Ki, Far feige 3* 






























Ficheto, Fichereto, eineigen-Car:, berfrautes Gut/ um/ | terd 
em. Menden ie Yakördung |< emp mau An Beat 
FIDARE;> —— 
vertrauen / anvertrauem/ätborgen.] ehe utmachen,|, ‚rtenbräuchlih if. 
P. Credere. Confidare. ideit, pa; eoheit drinn]! Jafiera di Francoforte, Lipfia, Bolzano, Li. 
1 far, ad uno ‚einens trauen it; borgen. | __ Ber drübergehr ae Ce: die Bramdforter, Leipgiger/ 
— I Erb. dem ein| ee Kıoner EEE ana ung 
Fidarı, (fc) frauen) | — | ie Mefle reifen 7 die eff 
4 fidarfidi uno, (ad uno, mund , fopra di *28 Oetzeustzeu/trant, — 


en trauen / fich auf einen 


fido treuer / getreu⸗ 

Sott be- — uſam / unmenſchuch / it 
ER AR RE P.Beroce — 
traue / will ich —— sü.dungye, omiei id &c. nun = - Horribile, Terribile, 
erObbun) iron Tel imache ned |"; ine meine Bestens, (Sefellen/|« Ferolcone, 

son &ingannato fenon chi fifida, e6 wird Sreunde/ Unsertbanen sc.) V. Fe- Le ro, ein ara / wils 
u Fe Fiduci > Bertrauen? Zut animo,, &c. ficro , ein Wildes, graufa- 
——— — Giefa Crifo. id) gu Dem On: Bemiit ober uge# / feuriges, 
| * iabesdurcteinen| _ Pen-Zhren miBertrauenzumdben — 
ehitroppo fifida , ſpeſſo erıda ‚ wer allzu » fidelini Plur. i 
Biel traut / Der wehflaget oMt (hber FID a ae a en rau fames, erfährecli, 


— Ach, fich ſelbſt allzu 


— ein graufamesyun. 


viel trauen / it. zummutben/ allzu aa Lan DR un Wafler ger — — 
Mer ng verlaſſe mich drauf. roDe. tig. Y-Altiero. Orgoghiaß AT 
non c’ & da es in nicht zu) un bnon piatto di Aidelini, eine gute gante.Di j ur 
4 Sag ü Schüffelfoldver Nudel T natratto, portamento fiero, Aolgy hoch ⸗ 
aa | —— 
er enge. ieglicher zu fchlecht if. 
Fidato , vertraut / fihersc. W. Fido.|1 ey Feen Bene. Fiera (ubintellige beitia, ) eig wildes 
2 onen gi * Des nepen mern fl Ders) bier, Y. Bella. 
fidato no, 1 ? 
fintrertrauten @eterten/reune| pic urasscnonnde. ip iR Die @ag|T Teer freien were“ wilden 
den ic, . übergangen it. erhat die Belbfucht, | fershermnne, ein greuliches Thier, 
—— Se —— pn Bali Mer feinen ar hr Bra RM 
‚ non ’ H 
dere, unter Kävferlihen Geleit| Zermbaben, V,Colera, Fieraneni 1 (ndern ein wildes @ier 


lich / grauſam / 
FIENO; tat Fosaun] Sa, „| Hd mfbreti mehr bei 
gemiälense Sin hu Fre —— —— Furioſamente. 


kommen / erſche nen ze. V. Condot- 


Fidatämente, Ady. pertraulich/ideft, 


bebergt/unerfchrochen /dapfier/ ohue| _ Yen, aufamımen reiben au na € pröcederfleramenit Sontroskumo, grau 
—* Pal maggiale iengo ‚dad famlich / unmenſchlich wider einen 
J eg le ſoe hei u ae Den, vEUgEKagD, verfahren, V Crudelmente. Spierara- 
erträu eSch mente, 
V⏑ Bes er en Dat Bit: bar Heramenes la port, hard an 
Mi , pe n / men, 
an Berttenen Zuverficht. Y. — — 4 — (accenderfi) fieramente di 
Pe » Fiducia, Fede. Cre.| init Zeit, denn@änfen Heuzu| 7°. fcb erfhreclich/ ie. fehr befl 
weben/ mer. 68 if micht Zeit zu fcber+ ii. anmeinsnhgen. nr Bi — 
hi in uno, das Vertrauen] hen. lich / arenlich / abfehewtich, 


pr Bene a eher 
der Caſſa / als Credit aufdem Di 
Fide commiflo, Fede- commillo , 


(Term. lurid. ] ein / dem Erben an, 


Fieno-greco , Fien-greco, Benugrec Fierezza , milde Art / ıtenr ran 
* m 
Bodstorn (ein Kraut.) keit. P. Crudelkä. r 
FIERA , [von fat. Feria eyer] € perder la fierezaa, vom der wilden Art 
Marckt / Jahrmarckt / / wei ablaffen / zahm werden. 
len unfere ungettsfürd) tl Fierezza, Etolkheit, Y. —— 
‘ 

















fſiecatꝰ A nalſo in merda, die 
: alten Dreck S: V. Hedenmer 
alles befchnaugen / ſich in alles men! g; 


ne ent pugno adunAmvocato| * J — 
in ocaten ‚cinpaar Ducaten Kart Baba aufhauen- 


—8 — Men] ie, Arc ae) made 




































€ parlar, trattar, d Sec con ferezzas 
See 
EILTO LCrmp na Se] 
adıen du 
& Eu 


en weiß machen. Reifen 
icca-pali al ficcacoio, Horyevfalfeplä| * * Grm) —— 
1 pen fieto ‚(chimmeln. in Bine + firiren/ 
2 co. nad den Cie und Ficcata > —— Hoeyer. sig Hei — uam 
u iccarfı Figgerlis einieden iocchi 
A ad ttern. ſch feibit wen / — 
—— ——— . —— —— 
Wie ſa wach / matt / frafitloß. 9. * Sl — ———— ws 
Debole * — — he zen. Cpenierein fiflar iua habitatione in Be hen 
€ ficvolee , h i irgend 
— te | fümachen und ———— qualche cofa.fich vergieflen im etwas oder * — 
Stimme, coftui ſi merie a © en 
di compiethone fievole ‚von einer fchma- —— occhi, wann der Kerl 0, das —— die Be 
chen com geräsb fo vertiefit er ndten ſteiff und —— 
ftomaco fievce De man RS: vorn: ſtecket Kr * biß au die fegen/ in eiwas ver 
nt mil / Kat pabum, {ma nund bone 2* ———— Fiflarfi , Afıflarh , fich ſeſt ſrien / V. 
occhi , werrmdie Maul: 
t ft * Kopf « ualchecof, in eiuet 
Fievolezza, © — I ir aufenfe ad je Au f RZ ah fh b en / V. —— 
Fi ehen wie eine tt/ 1 aftıllar » 
—— Dur Brands Gary va fi, Qu — wieder, 


—— re —8 Bild. Fitto, Fiecato, Adj. & FIGLIUOLO»> Figlio ,„ Cohn. 
eingefedt 


Irreg.| " Adv. gefieht / FIGLIUOLA, Figlia , octer 
u — ca Ca a a aka ah erfte ift —————— 


ee Ir Filius Filia. 
(mit anger Gemalt || a LEST EP eg Eohn BOtteh 
Wien end und Ficcare , ba: nittg im "yölligen Mittag fiel uolo dell’ — der Sohu des 


einerley Bedeutung / je der rechten Mittans Hitze. Menſchen 
— von sierli Ein, io Be fiarr. 7 — je 
rauch / und gibt zweyı| !eafifa, drappo &cc.ben fiflo.Dichte I fe t ttery bat um 
dene) a ehe Phrafes , in weldyen| femeolgefchlagene Leinwath oder a — ar, a eo 


immer das eine beſſer laut als Das 
ander. V.G. 


8 figger gli occhi in uno ( una ) die Aug 
au gns BC) werſſen / einen ſtarck 


figger — lscdoaluss einer einen lau 
ten Kuf oder Schmatzet geben, 
—F P animo, il penfiero in qualche cofı 
nen Sinn und Damen / feh 
auf etwas —— in etwas m 


* nicht —SE 

iuol’ unko, diletto » einiger lieber 

Sohn. * 
un padre ama naturalmente (ao 
jo, unamadre , fun figfinola, ı 

ter liebet von Natur feinen | 

und eine Mutter ibre 


Figliuolo ol uoli , DE $ 


Zuch ie 

teffer a jeſt weben / das Geweb wol 
ſchlagen. V. Serrato. 

feminar, —— Se. NMo dicht / 

(dick) ſaen / en / näben etc. 

(fie) * die Augen ſtaͤt 
balten/ mit —* Augen nicht wan⸗ 
den. V. Fiflure. 

mirar’ uno fifa ne gli occhi , einem 


fe ve ſtett / ſtichlich Du —— ſe⸗ 











Kinder 


gemein, 
einen ſtarcka 4 haver mohi fizlinolis 





end Reile 2 die — 3 da ſtill uoli(fieh) viel 
san) pi eich einſchla Kindern ran 
haver Ai la mira in qualche co, nun⸗ © 
Bose gli artigliin qualche cofa , die Klau mebrfein Abſehen firumd fertig bar 
= “ —— — Klau⸗ oil jt. fich fett fürgenommen ba- 
ficcar" un chiodo inuna trave , einen Pa:| haver Affo H chiodo den Na 
* in einen Balcken ſchlagen / ein —— die ah Ye An —* — — 
cblagen. V.Cacciare. er „Gen Rad ſeſt Hehe lein / maͤnn 







ſiccarꝰ uno ſule nel ad uno, einen 
ein ein Stile in kei n / ſtoſſen. V 


addottar, —— 
einen an auſnehwmen / 


occhi, lo fguardo, la mente 
ar wie fein Kınd halten. Getusl 


cola, feine Augen ſtarck 


* 





« 


el. 


FIG. FIG- FIG- 
fgliuo! !eggitimo, baitardo (narurale er 
ehelichen Bohuobtt Sind | gen/ Yungen beiten/ ausheden. P: tovaglie Sc. a — 32— 
n. Dicher 
wer — jore) 1 — anno, . ar 
der a nat, ſchuͤt tet aus ————— figure magiche „ hieroglifiche &ce. 
an Ameumal im m Yabe, — Dinge beden⸗ 
— Figliatüra, die Geburt / /Figura, (Term. di corte] Gewalt 
Ein. „ Seskung / Ausfchilttung der nf der. 
hihafiglimoliha ducli, wer Rinder basy |" Auacone » Figlivolanza , Diele fir a 
—— Addottione. be vet ſeyn / ein 
— —* &e, Cohn]! Vac il di figliatione „die ebabeny.» eigelten, 
/ Kund/ (toird gemeinlih| 3 — eine 
von denällten zu denJungen/freund.! " diE Sohufhaft bes Mborkd ne ee 
lic) gebraucht.) als: Fignere. &ec. Y. Fingere. ie Würde/ die Ebrenitelle dei er- 
1 td, come dico figlio mio , mia; fnte V. Fico &c. Staats c. 
come dicofigli miei , mie, £bue].. De i fa da pi in quella 
, ‚wieichfage / meine Kinder, Figüra, [Par. Lat, ] /Geſtalt // corte, in quel &c. erift der 
Piglio, met. ein Kind. nfchen / Form / / A| voruebmfteanfelbigem Hof in dem 
vun figlio d’ubidienza &tc. [Hebraifino] ein] bildung/itemBorbildung. Y. For-| Zath oder en — 
— d] ma. Sembiante. Imag en mei 
ln Bro rn ich bin T Behal ürnie en eine "ERG ala rm 
der Kind derichtigkeit; humana , autchliche Seat... Au 
de bin gar richtig im meinen ‚a Chrihor di Madonne, di x —34 ee ‚ bie * 
Bil e mo, eine ’ 
cn a Dr ea] Or Be, nr San Far > gun» Dim Bi 
ewigen erbiafaskirura, ich wi euch [ei urette(figurine) miniate, illuminate,g 
— ersten ren Ka Bin (Abbildung) fenden. v| mablse Gilblein, Y. Sant Sam 
io/ſigli Plur. mer iblein/ — 
ie nal: — — — — — Figurälmente, . Figu- 
T Sighdirulipani&c, junge Zuwi · ura, in «poltura 
bel. "im Behalt, morgen alt / —RXA gr , der Bilder 
—— ui A le figure del Vecchio Teftamento, della fe denen Sunf 
Bernt ift ic, ein deren, ner ae , ein Liebhaber vom 
Er e 
Figlio, [su Florenz ] ein Laſttraͤger. — — *— mietic. i 
„hal io: were erg [1 egli& un gran figurifta , er ift eim fort 
: = ni port Abraham / Iſaae / et berli-ber £iebbaber derf enKup 
—* ee re ehe ed gler ron’ undfovielan Figu⸗ ſerſtiche. 
dich il — In figura * ſu der Figurare , bilden/ abbilden/ abreiffen/ 
u iſt de Bir der Eu. vJ. abzeichnen/ geſtalten. V. Formare, 
— Emblema. Im « figurar’ in oro, Argento &te. in Gold/ 


rl ‚Figliaftra, Ctief Sohıy 
, Figlioccia, [in Siena] Fi- 


* * er vo t/ 
Eieli , Fiel v , Kioli 
6. Pi —— — 


/ Söchterlein / Ei- 


Dim. 
— en > Plur. 
/ Ha 


1 Ma: Aa, ubidienza & e. 


— —X 


Figliare , Figliuolare, gebären/ wird 
Thieren va I8: 
von a —* 


wre comei Profeti, un 
Be Bildniffen oder Vorbi 
ungen reden * meh rencten 


wlich ein 

— 
ra ie Figur / Stellung, 
der Standbes Himmelsyider, der 
Planeten. V. Tema, V. Coftellatione. 
ra retorica , Mbetorifche Figur / 
ig in Worten und Redarten. 
Metatora. 


parlar ng ser figure, durch Figuren reden, 


bb dikorfo con firzure, dan Dil 
cours mit figurirten Morten und 
—— Eon 

banchetto, Chan: a 
—* Bandes Öder Gaſtma MR ’ 












Silber abbilden geftalten. 
figurar' unquadro, un’invenziöne, ein 
Gemäbl/ eine Erfindung ſiellen / die 
zn oderfiguren ſtellen / ver» 
een. V. Schizzare, 
nr la fuperbia ’ la vanieh, ja er 
€- per ougerticorporei,die Hoſſart / 
die Eitelkeit / die Liebere. durch 
leibliche Bildniffe_vorftellen / be. 
deuten. V. Rapprefentare. 
Figararfi, ſich bilden A einbilden/ vor 
bilden/vormablen. V. inarfi. 
Concepire. 

1 figurarfi qualche cofa col’imagimazione, 
colla fantafia, im Sinn vorbilden / 
einbilden/vormablen. 

figurarfiqualche <ora in tal e tal modo . 
fib etwas fo und fo einbilden und 
im Sum vormablen, 

Figura- 

























re 
Gegen ‚Serittura, 
—*  Serkand ver Seii.| © 


eine Sirene“ uns 
"ir er Finiren ver sie. Sie ae 


le ein 8 

— ans Ag (ka ) — 
St immen umd andern Zier⸗ 
hehleiten! eine Mufle, V. Croma- 


&c. 5 17 
figurate, —— 
be es delt Band 

Fi au. —— e/ das 


1 * ER ione 
Se t0 + ic ia m em abe 


MEN gehilber me were. 
— ralmente, Adv. 
——— oder Bild 


— 
Fila, Filareßec, NEHo. 
Filiile. 9% Figliuolo &c. 


einem Faden gleich fihet. 
Woche fifils, Garn fo manfoinnet/V- 
filo dac ug um Naͤhen / Fa 
w ’ e 
den’ Näbts, Ref, 
4 flo. di Roppa, difeta &c. Hächfin/ Sei ⸗ 
den Fademoder Garn sc. 
Mo di paglia , Se trohbälnsteinse. 
flo d’oro , argento, rame, ferro , gül 
—* auciu⸗ küpffern / eiſern ꝛtc. 


imma Me erano tante fila d’oro, ſei⸗ 
J— waren wie lauter Gold⸗ 


* 
un flo vr perk &e. eine Sänut Ver · 
fen, V. Vezzo. Collana. Filza. 
# filo della carne, del legnn —— derDrat 
Ri Bes Biden des Holtze 
\onc) della miniera , VerDraptr 
—* ana) eines Ertzwercts. 
(per fi —** dem Drabt / ge⸗ 
* bnurgerad, 
tagliar la carne , il leeno &e, erfilo das 
366 das Holtz etc. er dem Drat 


le 
— wider den Draht. V, 


FIL- 


fecondo il filo della riviern, m dem | Filacciarfi Sfilacciarfi , fid) ausld» 


„arm Lauf 2 Ft 
bu — ime  Nichefnur 


u „ Zune fpada, dei —— &c. die 
v Shngitte eines Degend/ 


io. 
——— a a he di ‚ alles 
niederbauen/ wieder 
— —— della ı hierin 
Auen nie. &c. ein Scheermel- 


5 delle reni, der Ruͤck⸗ 


———— der Draht / idefl, 
—* dnung / der Verſolg eines 
er ꝛc eines aufs andere 


—* Silo del äikorfo &e. 
pie rs fett 6 


flo KEN Sun nn 
das Leben. V. Stame 

———— den Lebe 

ideit, » * 


un e —— &e. rat * 
idef, ein a wenig | 












* Bit Zronfen m gan e 
ilfangue Correva ee: a filo, das Blut 


die 5 — 
Reyge / Leiblein) Brod mem 4 
——— dan fechs ı 


= fa dialberi &e.ei 

feder’ caminar &ce. alla fıla , (afila ) per 
ben-Zeilweis fien / gedenx, 

piantar gli alberi &c. alla fia, die Baͤu⸗ 
me Bu der Reyhe oder Zeile 


rfiange 
Fila , file, Ferm. Milie.] ein Glied / 
Glieder Soldaten. Y. Ordine. 
< merterhia fila, drizzar le file, ſich in die 
Glieder hellen, 
ner ie file, die Glieder verdor⸗ 


N 
— "in ſile. a file, Glieder⸗weis mar⸗ 
Filare, File, Subkt, > END 


<un engel d’alberi , g/ Bi ’einbrici ce. eine 

(Meohe) Zeil Kanne, iegel ic. 
un filar dicale, eine he) Rev 

—— N 

u — 

be Foͤſſer im Kelle BR 
una fila diquadri, eine e Renbe Gemäble, 
Filaccio, Sfilaceio. Sfilacci, Plur. 
Safe Balern it. Floß Seiden / 


[Bi 
a ei er 


—— 


+ Flroc Hebel, ‚gi 
tera, eine lange Reyhe / Zeil’ i 
ein langes Gewaſch oder a A 


ni "year eh fedie &c. eine lange 
Pd —— 
eorna &ec. See ad Germanen 
ſihet in den Hänfern 


PR l I 
ven) Jane Di Den eu, Acc) vn 


fece — ® un horae 


‚ er bat ein langes 
Blärrament daber Kennen 
änger als eine&tund bat. 
a, Filare, Verb. fpinnen... Y. Connoc- 


1 filar lino , — 

———— ı a en a 
in tem po che ehe Derıa Slmas es ik 
t mebrdie Zeit Bertha, 


De 39 
—— 
it der 


— 


nommen / —— 
*22 ich 
u chmeigt 
“ 8 Mre per ——— 
her —— 


338 ohne —S und ee 


* japuttan rg de M ide, 
Bein Se 
egen ſolche 
er n the mäige OMA 
Bilare » * Kamen) id eſt, mehr 
ann tropfien/ X 
wer din wie ein Faden oder 
mur, 
Ren gard bluten/ nid, 


i8, 
—— das Bar Lauf bünnyand 
t 

— Sns ber ae (Rähbez er eat 

RT — ic Dil, 
to, unnen / geſponnen. 
q ſeta. * a Alato. 
—— 

Silber ꝛx 


Filato, Subft.die Pe was ge 








FIL. *4 FIL. FIM. FIN. 
Filatöio , Filatorio, Spinnrad / item) T een Filofofia , der Melt. 
em Zwirn Rad. la Pole Ci Ole, die Chriftliche 


Fietto, Filello, Dim. Fädenlein / 
Burg Garn br Drien/ it. ei] 1a Filolofia naturale,, die natuͤrliche 
üfletto della Iingus. I Flofofia Mo 
— Be Sl ie 
P ‚ano: 
Metoapekare: werner ein Bifcher- — die Leht Ariſto⸗ 
Garn Vogel Garu. 
Filfello , grobe Ceiden am @eiden ——— die Carteſiſche 
Rueyel. li hauna nunya Filofofia, er —— 


Dratziehers. Eiſen / Zieh u Maler — 

* —66 or "ie Tun, —— 
„Seiser Perle, ft feyub eine ur 1dar Ars a uno, einem einen Lie: 
— —— Ta tEIMBRIA, Part Lar.]Caumy 
— hi, (Ban) eine Schuuroder| 1 —— —— Be 
——— Alati, ein Spißlein bria d 


Benae * Framts F potctfiiololamenta toccar la fimbrin della 
fua vefte, Sau 
Ed 6 TE: Erf] fernen wınmbchte ih nur den&aum 
HR — ta us 
Fizire & P-tahlre. I — er re —— per 
FIL [Lar. Philomela ] pre erg ehe den Sei» 
eine  P+ Roffignuolo. Heer ret / der kau 
—— fophus) r — 9* alt gehalten 
ein 

Tegit ungran Filofofo,.er if ein groffer tEINANZE, Plur. [Paro!. 
* it. ein 9 Man] Franc. (MER: rede Frankreich) 
Rent Kammer / feine Kenten/ —— 

ÜFUoEO, der Ppulofophus id ef, der „„(Ptmen. Y.T foro 

Filofe Babe hilorenfug. |" Yopra Sintendeme due k 
Pe Filofofäle , ag : meifer, Shanmeiher. og 


Finanziere, I 
‚pi Filofofich, Grundlehrte Welt FINE. c. [Lat. a. Ein — *— 
tontroverlia &c. Filoffica, ein ber Ziwedk / das Ziel, P. Capo. 


— Termine. 
Philofopbifche Materp , re « fuedellavita, ——— opera &cc. Ende des 
melFRoßfice, hi. — Bi Mete, dee” Anno, beym 
J pe Re —E der Stein .$ —— des Jabrs Kom. 
v Tr» 
u. der Weiten. la pietra lofofäl da, zu End einer g tun n 
‚lea trovare, y Here miete Iannen / an ein End 
@tein der s eriffchwerlich| „,CaP° dr, pr fine} quche opera, 
* ——— „ww x 2* — eablaen. 
Adv. mac ber Beltmeifen oder Di masın guten Eudoder Zweck thun / 
loſop hiſd en eden; tnrione 
' — Filofficamente, ein — end uehmen / 
Weltweifen wo 
Ola, ber RBel Rue egli * * wird ein fchlim- 
Filofofia s die Weltweisheit/dieYhi-| 14 Lu nehme ‚homo 













eben/ 1! 
ouderliches Ya 


— i fini, feiner geheimeny 
—— Maea —— 


e 
* anbiziofiffimi fini 


Ve ee Bu2s 
— 


wann mans reut 
home eich Binz ma / wann es F 


—— fürere? mas werdet ihr 
endlich ehun 

a finc (aine) zu Dem End daß ı. um 

PR Cuihhe) Ai dotiert, um ju ſchlaß⸗ 


ſen 
lo fine di bene, ich ſage es zum r 
— um beiten / au tem En 
nche voi virivediate, ic) fage 
aufs daß iht euch beſſe 
'uer' (rccar) una er a fine, ein 


End bringen. 
vonder kein End haben ewig 


— 9 des Ends erwarten. 

riukir' aliero fine, zu eimem frölichen 
End herauf schlagen, 

riguardar'(tei.Yka,uirar’ Jad un medefimo 
ed u eımem (eben deufelbigen) 
And sielen/ — Ding Dead 

cleaen, 

il fine lt dei] huomotDio, das letz ⸗ 
te Eud / das ba Biel und Zweck des 
Menfchen 


üßneperüla iv quale tü creato I’ huomo 
eil coanker edamar’ Iddio, das End 
iu weldem der Menfch erſchaffen / 
iſt / GDtt erkennen und lieben. 


Fino , Fino , Infino , Infino, P 


fo auch / Sino, Infino heiſſen 
[von u Lateinisch, Lion 
fonfien uf que] big. 


4 fin’ al mio — biß zu meiner Wi⸗ 


derku 
fin’ all’ ulimo mio fpirito, bie a 


meinen letzten Athem / big dafı Pr 
ſterbe. 
Lil jj da] 








| 




















































452 FIN- FIN- FIN. 
Aslenpofina? piedi,vom Haupt bishum| zu Ende bringen/it. Xut. aufbören/ athen / item zierliche Ber 
a ein’ al? Occidente, von O a  eior Fini.mon 
en bie Melten € finir ildiscorfo , Popera ‚a vMa igiorni ‚Fini-mondo, der Melt End. 
BR * e ſtelle einen bis an fuoi &e. em Geſoroͤch endigen / be | # gendire afini-mondi, Meuten bisander 
die Eternenerbbben. fehlieffen u eim Were endigen/ das| Melt Ende. 
Anal) cas del „ biß oben an ———— Züge fülielfen / ber |« con finimenti di perle» mit Borten von 
Findhes Anche,, Fin a tanto che, A uni em ne| ran nm rra jiertiöet 
; to,Infinattanto che; Adv. non finilce mai, erbdret nie anf. Sefchläg an einer Kutfche, V. For- 


Sınaran ? 
ite una volta, macht einmal ein&md. | nie gzc, 9. Fino 


fin cheio mi vefta, che 
— Be, wartet (9 lang bis I 
— an es, Mn ch’ 
eplimi benedica ; non jo Iafciard , fin 

a tanto che io non Io meni nella came- 
mia madre , ich will meinen % 
er 


v.Spedire Shrigare, 
begehrt,” ein End machen! |FEINESTRA> Feneftra , [Par- 
inire , Fini „ Neuer. fid) endigen/| Lat.) Senfier / it, die Glas 
en allbier böret ——— —— gi 
J J stafsc 
erfte Buch auf bier emdigt — after fieben. er 
guardar per la ra , durchs Fenſter 


ra di . r 
fum fer balten / fo langbiß dat er y ninamt es cm End. 


eane; ich mild abmanicht la che fini%a quefto mefe, che daf uden/ maus ſehen / 
ne fo fang ich hu in mein diefer Monat verfireiche / um End u —— 
Rutier Kammer ihre. Genel. 3 “ er nr, ferrar (chiuder) le fineftre, die 
21.16. & Cant.3.4 no quefte mifrie? wann Kenfter aufmachen; 
— * ſo lang die Welt * * —— BERNIE gertar qualche € fincttra ( dalle 
. se 
ficben wi Denia Aniranno iR fine DEN Fenſtet binaus 
* Hunds· Taͤge werden r.le onae fi yertann dafle fineftre per vol, 


die Meiber ſtuͤrten *3* ati 


ideft 
= en — zum Senfter binaus 
ren zu ꝛe it. vob 
— Ken, Fino, Infino, Per-] ende: N. — — — — 
ſino⸗ [Em bis fo gar. V. Gr re a, ur wann es au —* —— 
q volfeogni —— una Aringa, —— * &c. ar. are vol — ** 
gen mbri a ‚ eim pappıereued/ 
Kohle alles fo gar bis auf einei| | Anirdi perre, wollends (Hat) Derder oder ee 


Echubriemen, N \ Safer 
fino il ferro, ber ‚|Fineftrare > beſenſtern / mit 


— 
Ein an auch ſo warn wird dieſes Buch ausgedruckt, ve 
en verbäuen. 
mie mc, er dame gar zu mit eat Ic TREE ! — ——— 
> ‚diefes Buch wird dich viel eher Finelträta , Fineftrato Subft, 
eottoro mettono il zucchero per fin nelle endigen als du das Buch 2 > 
infalate, fie thun Zucker in alle& dhyebedudas| lan e Nephe von denſiern / cin den · 
fan Biden Galat- re Bei dich dasl NEE. 
Finale , Adj. endlich / jeglıch« V. [Finire, fierben- Fineftrella , Fineftrina, Fineftrino. 


« finir in lerto &c. i Dim. enfterlein / eines / 
nie in c. im Betz anffeinem| Gucienfier / a 


——— —— ein End⸗ u. —— 
ee &s-ju Ende des © ee lg —— acbracht / FC ghenrini ae’ fi pam» fit 
era finale, das lehte (Himafie ) | @rreNr, &e.e Anita, die Pre:|Fi Kleider Miten, 
Gericht V, Kundin, —— die Bee |Fineitrone, m. eingrofkes Bent 
rifpofta finale, End-Autwort. finita la predica, finito il pranzo. want FINGERE > Fignere » [Verb. 
irreg. III jug Inflex. 


Eitremo, Ultimo. 


— — das legte’ auſſerſte —* ——— (nach der Ire: . Coniug. eV 
final perfezzione, bestitudine , die letzte | la Finca makolina & finita, die maͤunli⸗ Gram. Cong. p- 104.) dichten / 
Ba age ME "ger m |, Ad mm 
‚ Subft. [Term- Ieing. d ti ehalten. 
* — — — hi it auch ae — Ka finger in poefia, in der Poeteren etmat 
e . * Finito [Term Eil ud dichten / em Concept» j, etaaF 
Finalmente, Adv. endlich / ſchlieſſlich / . Filos.] befjrendet. V. voraus fielen als ods ſ 
um, lub. Limitato. nn finger’ un Iuogo per Kena &c. einen dt 
a chefarete voi finalmente? mas werdet ibr C la forza humana & finiras die menſchliche zum Aufjus vordichten. 
—— anfangen t un ifbefchrendtet ; bat feine Fihgere , fid) fiellen. F* Infingerfi» 
Finire, enden / endigen/ beſchlieſſen / | Finimento, Finiments Plur. Ea Sembiante. Villa. 
- .Eaum/ 
aa aden/ volringen/ voljicheny  Borten / Galonen / und andere * a um ai 


_ Dach ar A 





FIN. FIN. FIN. FIO. 453 
fnrer 5* ipnoranza, malaria Be] &l aibneren oder Binte/ zumabien im |1 —— an voller Rände und 


Beben) !bun ialsher —E |. age Finte u FINOSCHIO, Fenocchio, 
en. Lat. Foenic 
—— ulum] Fenchel / Feni⸗ 









confinte, mit ebichteren 
N — — —— — 


un finocchio, 
rn —— uno, fich ftellen Fintamente, Adv. gedichteter ſalſcher / finocchio —— ke 1d eh, 
als ob man einen nicht Ecnnete, verficllter weis / mit ſalſcheit und Sarteu-Lümme Dil. V.-Cumino, 
finger con uno, fälfchlich / micht recht ·· Gleifnerey. Y. Fintioni. mangiar fin enchel effen. 
und offe mit einem)  proceder, amar &c.fintamente, ihy | * volerne la ſua parte fin’ al finocchio, feie 
—— uicht red abend N aleifnerifch umgeben/liebense, nen —5* etwas haben 23* wollen 
umgeben als e $ | Finteggrare, macen/mit Fin| bisaufden Fenchel / idelt, bis aufs 


/ — ar 
einem Benchel 
ſſen / ide, weiß u 


— 


erh den verbolen. V- Dit ten und Gylei / nicht 
rechtichafien um 


— bie fi u dichten, 
— ang nd Fingimento. Y. 















et — ide ARD |Finoechiope he 
€ in o porcino, 
chinon fi fingere,non fü vivere , mer nicht Sendyel/ Lat. Peucedanum, 
—— balten fan der — fi Heuchelen / agree V. Fingere, 
ifneren/ 10, ıtto 
venne con mille finzioniser Panne mittaus 

Finto Gedicht / erdichtet / : alfchbeiten FIOCCO, [vom )Flody 
5 ar" a nee. Tal &c. —— eine ‚it, 


Me 
un ee il 
eu x. 
fivcco di En Buͤſchlein Haar. v. 


* — finto, ne gemachte Nafe ER ne. —— —34 
p- 141. aus Cahub. ad —————— 
— — gemachter / go| vorgibt fein/ rein/ ko au — 
occhi manzo, abba 
ig —— Sur —* mh; 3 * Wammen einesöchfens. Bann 


kttera finta , gedichter, \ gemachter/ 
una kufa inta , eine erdichte Entfchul- 
un huomo finto, ein falkber/ unauf- 


a lener Menſch / eın 
ler / Bleißner, 


m Sao sei —* ‚\btbiges Gold. * 3 —— — — E 


Wehe, feine, Beine Mate, sarte Lein · Fioccare, ſtarck fehneyen / —— 


it. von Wind 
“ rappo fin», fein/ rein zart / Tuch. pen) 
une Sc Ko; ale, raReEe tie ———— Al og Schau V.Svo 
kumiltä, dimzione, penitenza &c. finta,| Amor fino, feine/ id eit, zarte / groſſe / 
eine ete/ angenonımienc/ fal befftiae Fiebe, «* qui pe ————— (li dinari) hier 
terıfche Demutb/ Buf role &c. ee id eft , gierliche, fchneven die Ducaten einem zum 
se. Hencyel + Demurb / auserlefene Wort. Dad hinein. u 
— Andacht. |Fino, Kin mars were *je 5* üfoccheranno 1 doßo ie 
„Hıpocrita. Affeutaro, verfhlagen u 1 werd . 
finte &c. tasrime, falfche/ auserpreffte Ing 7 "Scalero. Alutg Sor- berab floden/ (fliegen,) V-Piovere. 


Fioccante, flatterend/ fi 


fliegentd. 
„into , —5*— teggemad, ar. fino e faltro, ein durch, [7 son bandiere fioctanti , mit fliegenden 


—— 3— —* ebener / verſchlagener / iger Fahnen. V. Spiegato 
eufets * —— er Fioco&c. Y.Roco X 
pold. V. Trave- fino come il Diavolo Idem. Eionda &c. Y. Fromba. 
Ao Makherso: Finiffimo, überaus fein/ gut ıc. Y. So- ai J 
non finto, nicht tet/ —— rafino FIOPPO- Fappo, Adj. bon W 
* X — ini win, vortreflichkfötihefehe |, Boberendy lnterendy füllte 
a ee 7, 
re/ eXıc : ne — 
ne ae] Die erbeten. Bone, 
* ftigfeiten / Tuͤce / —— a tape r vendender Früfte 
Erdungyun &den/ Be Berhelumg, / lien Y, Fintione. A- (acc ten / wie —— umaufachla- 
jun utia. 


ıll iii un’uovo 











454 FIO FIO- FIO- FIR- FIS. 


un’ aovo fioppo, ein ſchlotterend Ep, gli occhi gli Ranno A fiore della teſta die'r giardino, &c. fiorito , 5* 
Fioppe , und beſſer Fiappe, Yloder: ——— der Stirn gleich a a ae 3 “ 

















/ weite vc. Hoſen della ftriche i Art. 
Met. Yuffcneiderey/ Älter = ugs Haze ara, Dlühente/ eier 
Fiappe. Rodomontade.. Millan- Fiore, die Blum / id eft, Met. d Bi im 4* 
tarıe. Belle / das Auserlefene von etwas . —55 * en Alter / 









V. Cima., 1.138 ö 
«fior difarina, das befte / fchbnite Mebl / Fiorita Firita, [Par. Roman.) = 
mebl: Milchraum / friſcher Kaͤß / 
So Weiche ill Be Lasst. u 
um. — 
fior di piume, Feder-&taub die beite Giuncata. 


Fioppare ‚ biodern / plo⸗ 
dern/ — 
Tgioncara ſiorira ldem. V. irt oſino· 

—— > Ho bol/ item bie Gosdhlan. no dc, Die bee Wolleder * überaus ſchoͤn blübend 


ploderend / it. klaſſend / befte Flat, A U . 
— —— fior di robba, Die befte Wabry ausenlsre Fjoritezza, Floridezza , die blühende} 
Iudter/ fchlapp. Y. Fioppo. — bee Can a orirende/ gruͤnende Schönheit oder 
gcalze (Koppanti)Bloder-Hofen. | For Sigente dicaralern Man ee &c. der bläbent 
zinne Mappe, Whlappes beudende| „16 DE Kai Blentern ie, 1 oikand des Reichd, 
— za Den Den br em Jabrenzbeften ti Eiorenza, Firenze, [Lat Florentia] 


ter und Scht die Stadt Floreng. 


it. 
fiori retorici, delie parole ’ verblümte / Fiorentino , Firentino> ein Floren ⸗ 


FIORE, m. ILat. Flos] Blume / 
übe Kerliche Reden oder Ned; Arten. einer. 


it. Viche / Blut. 


4 beifiori bianchi , vermigli, varii &tc. ſchb —— — RG. RR | 
— Tnen V.Hene N — * 
—— (arkatneit, Fioräme, m. fiorami, Plur. gewuͤrckte · fiorino # ot, ein Gold-@älden. 
ze Bl Alca"mad Tan], „aan Dunn, FIOT TO enesrfeantegte 
x ers SP a fiorami , Blumen/ Blumen erg 


marzo (mazzetto) difiori ‚ein 
Chfhlein  Gträuflein en 
Pan: an sap 
velluto, eine Blum / " 
(hön/ Sammet ⸗Blum / Bun 
genannt, 


coglier” carpir fiori, Blumen brechen, 


soronar,[parger dıfiori, mi 
frönen/ bereuen ze. — 


i Fluctus decumanos 
fiden. le/fodie Lat, F 
Fioretto, Dim, Blifmlein / it. artige] nennen / und ein © — 
Stihklein/it. Ploret:Ceiden. unmſhlagen und vers lingen kan. #» 
€ fiorenti retorii, werblümte/ zierliche]  Onda. Mares. 
Ned Arten, Fiortare , Flottare „ flöffen/ über dem 
fioretto in mufica,nel ballo,[Term-Franc. | Waſſer ſchwimmen / oder ſchweben. 
artige / luſtige / — Eing |, yArca fiortava Cupra le acque, DEF 
oder Tank Etüclein N. Cerrkn | Nöffete/fchmebere über 


Werd 


fiorertiamorofi, verliebte Medeiv oder] ce; oerare, Elortare, mallen / 





effer’ (viver) trä fiori, unter den Blu⸗ Re Beoräus. Gall, — — De 
he gar wollätiglich ——— ee Fiottante, floͤſſend / ſch über 
Kor dinoce mofcata, di naranzi &c. | geftichte Blum in einem Zeug ic. dem Gemäffer. 
caten / Pomerantzen Bluͤhe / B they drappo di feta bianca ricamato a fioronilFaotta, V.Flotta. j 
— —— 
i&c. i * icket. i 
an der x Buße none; Kalos [Par-anı.) Gilge/ Kilie/ | FISCHTARE; [von Pat. Filters 
Fiore, Dlum/Mer. das wasdafdin!  Rlo- pieiffen/ zumaien mit dem * 
fiehet an einem Ding. Fiorire, Fioreggjare, bidhen / it. Mer.| MD einer Meifie jo nur einen 


eilfiore dellavefle nuova &c. dieBierlih.] Im Schwang / im Flor gehen 


keit, der@lan eimesneuen leide.) floriren. 


at. it. baut funfen und halb pleife 
en. Y. Ciuffolare, 


ilfichiare per paflitempo & cofada lachi- 


frutto, Blaue at dem|T glialberi cominci fiordahi rifiorirc . : 
BE 
I li aan Bepnum| a menu ame mel ern rag 
u men. nicht bluͤhet / das koͤrut icht Ai : i 
Sara Sn mt 
fisri meftruidella donna, die Blume / id| anticamente —— Be ce vorlFifchiare, [von fat. Sibilare, Exfibi- 
et, die Momat-Zeitder Weiber, Alters blüheten/florirten die freven| lare] reuſchen / / auds 
Fiore, dieliberfläche/ Y. Superficie.] due heaiengen in &chwang. |  pieiien/ aushöbnen/ fhimpfiich i4 
afiore dell er ichs überdemiBaf; | Fiorito, Florido, Adj. blühend/ grü | oder na / fo vom vielen ge⸗ 
fer ber, Gall, üfleur de Pcau, nend/florirend, fhicht, YEi Scornare. 


« fikbiare 








FIT. FIU. 






FIS. | FIS. FIT. 458 
1 fifhlare dietro ad uno, eigen fchimpfiich] Profefüre, leıtare di Fifiea, Fificano, ein Fitto, aber beffer Fio, Bu Strafi, 
ic. Drofe in der Dbofi 4 
Fifchiare met. faufen/ — Fifico, Sollte Saturfabiger it nr iM folgender dicdari ge, 
Ben Be RE en mann 
item zi⸗ ar Bann j Straf wegen etwas tragen 
h Fifico, 
. tie —— — / wie die er Return ei — BE 3:6 be} — 
———— die Obren pfeif —— Stadt: * men. Gall. Payer po 
— gehen mie, die]  ragione &c, filica, filicalz, natürliche eZronf bat * —*5 
the fuinen, fc) oder. fa». lee * 
— pe * —— 7 ee 
Fifchiata , ein Pf / ein Pfeiffer mit u > 
„2m Mund um um jemand ;u ruffen.) mau und Farg auf das geringfte Ding Finn, —— a 
dag’ una filchiata , einmal » Fantafticare, 








/ Zinsmann/ der 
"er u meinem pfeifen |* 5 —— Satan and gibt / if. der im Fine fa 
Guns rufen.) nau/farg. Y, Sortile, 
Fk, Fichite , Plur. hi: LUNTaTG, 7° Filolar, (on tat.| onen m Dean ar. 7. 
—* — * — — Phaielus] Bein Renn-Schifj, fodie|T r ols del mio afitainnts 
4 farie fichite — u jum * age 
„nun on Kl 16, er s (Grae Phrkognoma Sie] voten — 5* / derarrenti⸗ 
iR mit (chi iemMachfhreven) mom / id at, Ben ven/ it, in Deftand oder Zins neh: 
offentlich net worden men. 
® dar una Fittatore, Affttatore, der Beftänd: 


‚oder einem Inftrument / it. ein Ge; 
een Ha 
fen auf Bein eich Lauffen / 


„cn Bcdin ea Bo mit Weiten 


— — Ziſchen — 


e. V.Sibilo, 
— — Keiben / 
. V Alma, 


a ‚rin ed Ar da 


a nmuenber Eihlauder/ er 


In. 
Filcheeno Wa V. Cinffolerto. 
FISCO [Term. Jurid. —— 

Rent oder Schaz Kannn 
ee n — 
men), 

fol der Ani alien sent 
{ Kammer beimfallen. 
Subit, 


 Fifale, ‚ein ifter/ ein 


de’ bri a Francfbrt,, der Bficher 

su Srancfurt, 

FISICA, [Lat. p 
— 


Tl 


ficajdie Natur: 
— natuͤrlicher 





uno.eiuem eine dichte “ne 
fuliende und fummende Obrfeige| bobıne —— zu a 
geben, * kanciata, it, 
\ gi mit dem Mund|t 















ner / der etwas in Befiand gibtoder 


inch —— fen FITTA, [on Fire Fino] ie 


da einem der 


n nachlauf. | Fifie —— Fifonomico , Adi. nach Sußobrr © en bleibt, 
Belarus leid tfertige Hur —— —— Aſonomiſta, — per In fen, Durch dem ehen 


ein? —— — Sitten ꝛc. aus/ Koth wandern 
an. 


u &c. Fiflura. V. Fig. 


FISTOLA, Fiftula. [Par. Lat] —8* 
ler ẽe ein ihanchi , falle co, 
ee V. —* Eifel u a en Seitenſte⸗ 


Fittitio &c. Fitto &e. 
gere &c. Fingere, Fiſſo. 

EFITTO Contractt. Fio, Affitto, FIUME 
[von Barb, Lat. Fidium, a Fide, 


Fi netto male mi da fitte h d 
* sı — 


[Lar, Flumen] ein 


a einema andern den Bu) ein 1 Eon * d/ 

feines Gn anvertraut / 

dvach / Mietung/ Zins/ — —— 
ne, fabren/ 


tuiti Ki fiumi vanrıo 4 mare, alle Fluͤſſe 
achen ind Meer, 
in un fiume fenza peii non ferve nienre u 
gettar Ve reri, in einem Flug ob Fiſche 
wirt man dieNtene vergebens aus; 


In per ꝛc. —* —* armen Leuten ift nichts zu 00» 
* rincarimiil’frto, er mas mir den Bi len, 
tigern/ ideft, er e mir nurzu] inon: — traboccamento de! fiume, 
eid waser tbun fan, * uff / Auflauf̃ des Fluten, 
cala &c, d atmto. eim Zins/ Miet · ‚groflo, 


rande, piccolo, priaci 
gr et —5* pro- 
fondo &c. eım arofier/ Feiner / vor: 
Hebmer/ tieflers breiter / —* 


Hau dx. 
lio d’ ER ‚ ein 
8* er = — Leoh oder Miet · 








f 


—- 


—— —— 






















X die Yang: ice im md Hunger, 


——28 \o de Prencipi. der Xretin/| Flautone, Mm. ein grofe vah döettn. 
— — 


— en 


ein Fluß das Land über| gen. „Joe A en, 
täßlein/Ström- ar ——— bin er] Pro ihaliches webmltige Reden aus, 
— * ol: 1 — Kalle —— einen — ,„ Adv, weis / 
: —— hen. er el ih» he en van y.]t con A  perznal 
[vom Lar. Flata- meinender Stimme, 


Barb. 
Leundolfitare , teil im riechen Die —— * ſich geiſſelt oder FLEMMA. ‚[Grac. picam 


ufit mit der materia odorabıli, mit 
d Alt und feuchter humor, 
den mann Sun | Sa HSBC] Inmkdentee magahen 
—— Nafe: — in Koder 
wird eigentli — Pen Shie,|Flagellazione, £. Geiffelung/ wird nur Sarfe / dAog, und und jehen 
aucht wie ſolgt / wie auch oben. it wird/it. mer der Koder / 
en als Werden En) Yundn —— —A —— un Fe 


— divotiſſima Flagellazio- 


mat. Ba 
man an abler eine w iſſe 
6 —————— — —— — ein dir 
\eiß/fondern natürlicher Weiſe un 5 t. 
uns etwagriechet/ ed magliebs| brennend; wird nur gebraucht wie re —— dicke "Epeicelausmerf 
lic) Ober unlieblich fein braudpt man folgt: anni * — Gedult/ 
ſentire. 1 trovarꝰ. acchiappar’, coglier’ uno in fla- die 
€) atino affetato andava fiutando opni cola, grante, u auf frifcher That er» F mut / —* —— 
ea rfige&feifchnauffete alesanı tappen. V. Cogliere. Fatto. kalt: —— — I 
Bench can De Hund liechet FLATO flati, —* Aa: Lat. meuts ie Fur 
re fiene Winde haver gran — gran Benz) 


im Leibe/ Blaſi. a. 
J — u es feond nur verfibloffene 


uam ine con e cofe fimili generano Nlati, 
Hüllen Fruͤ 


serütäben un und der 
Heiden verurfahen Winde, 


Flatuofb, Flatulento, Adj. windig/ 


din an 

— *28* n le orme, der Spuͤrbhund 
riechet die Spübr. 

queftacola puzza, e per cid non vogho fin- 
tarla; anziper non fentirla , odorard 
queita rofk , Diefes ſtinckt / umd 
deiwegen mag iche nicht riechen 
——6 mut iche nicht etwa 
—— mil ich dieſe Ref eoder zu die, 


flemma ſpat nuolo » 
tigrund reiffe Serad Sranie foren 


emma Siynor mio! / 
nn wicht fo eilfertig/ nicht he 


—J mas Winde im Leib awent. „ ebinig! füria 
ofe riechen. V. Annafıre, fi eflerwua piö con — 
® una hura.chifezze, eine fo Die Naafe fiber| 1°; I flatulemi &c. Gpeifen / ht us mit 

alles eümpfet/ —8 alles gleichfanı — das Winde im geib| MIT HAKEN ne 


und nıt fanftnmätiger 


- ftindtet/ ideit eine allzu Zarte / der beit/ als mit der fürn. 


alles sumiber/ it. eine Zroßiger Une] ano e ei finoechio hanno la virb di 


ich Kuccar" i Rati, der Anis und Fenchel Flemmatico , Ada feuchter Natur / 
u kenn I N Een tiedpeny] yertreiben die Winde. V. Carmina 53 bodcaich 5 —— 
Anſchnauffen 
Fintarino, ein Heiner Spuͤr⸗ Hund. nn Windigfeit/| der warten * * wicht wu 
FLA- ai flatulenze , die Blaſtigkeiten Fr oder unbebachtſam 
tFLAGELLO> (Pat und Winde vertreiben. fängt. 


/ Met. Etrafj ð Fe UTO: ESSIBILE» Adj. [Lat- Bl 
tet. — Piaga. EL, ri Ts + ge ' — eilt 
g Autilaflagello di Dio,, der Attila / die ren *— | Pie 


/ und 
Geiſſel GOttes / ide, Sträffer.  I7 luonar &flauto, , auf der Fihte wielen, 2* ai 


4 befogns 





| 
j 
i 
\ 
| 


FLO. FLU. 


i 9 bifogna haver un cuorc fleffibile ad 


bean! — 


FLOITA- Flotta (Ber 












FLU- FO. . 47 
Aus e rifluffo del mare, die Ebbe um en * tuoco in cafa d'un 
a 5 as —** bey einem Becker cin 

ti, 
N ah poner'ilfuocoin qual- 


— — 


2— 


olbe 


teutfh. vloyeen Teu — 
Be Sn are . Ei 
en] cine Blotte /Flncuoto, Ad. BOT Welen/ unge 
1 Aottanayale, Idem. film. 
ukironoinmarecon una af eg Don Arien 
‚mit einer mächtigen / 
: — mporr’una]T Miletn. W-Ondeggare 


Hotta, eine 1 Sotte sete ausrähen, 
„Flotte Olande’e, Francefe Rec. 


— Bude Hollaͤndiſche / Fran- 
Ama aconpoi di ſeſſania vafkelli ca- 
brulotti, 


ju- Fluttante, Fluttuante, wallend / Met. 


V. Dubbio. 


ma 
1 animoAuttmante, 
ih ne 


——— tanti ed FOCACCIA: (en von Barb. Lat.] 
BEL nee ra 
und au Sabrjeuge befte- —* gr de 
Sommandar’ una Floten, eine Flotte — * ‚dar) pan —* ‚Cum 
name Fon | Aa 
„. FLU. —— Dim. fleiner Zelt·Kuch. 


Lat. Fl ‚\FOCE, foci, fauci Plur, (Lat. — 
aeg er V. 


if. ir 
viel im 
u? 


al fiuire de 5* 
Bun Auf Stern abe 
| ‚Ad 
Tmateria fulda , fluͤſſige / flieſſende Ma- 
Auido, Affia machen in Fluß 


— f. das 


SEEN it. Cathan Prod 
uffione. Catarro. 
1 fluflo diventre, Bauchlluß/ durchfluß / 


anal Au „die & 
der meifle Ruhr. Ba 


glimoridifluflo, del male di fluffo , 


der Ruhr 
&.® " 
—— — — 





via delP Interno , im Schlund der 


fender |: 5 Schlund / die enge der 


it. der 


* ** pr * 


1le — W’Arno,dellaBrenta,del Pd * die 
oder Br 


Schlunde Einflü 
ber Brentas des Dose, ınd 


/ FOCO „ Fuoco,, [von Barb, er 


Focus Pat. ] I 
1 Inoco di carbone, $ 
* fuoco de’Spapnuoli, das Reuer oder 


—— 


ren: 





alla girandola, alla machins, al- 


dar fuoco 
He 


—— 
buttar simpid, fi Del ee 

o UOCO, 
siehen, Mer. die * ärger a 


cuocer’ a Scaleo, in langfambeg 
erlein —— 


Met. dieSach /langſe 
— * are 
re vogliono c 


cuocerfi ä 
—— ——— reeen ——— 
an am bu be en 
n. 


eſſer al fuoco, eſſer ſul fuoco, am Feuer / 
auf dem Feuer ſeyn / ſieden / kochen. 

levar dal fuoco.vom Feuer wegttehmsen. 

buon fuozo fi buon cuoco, ein euer 
macht einen auten oder vielmebe 
einen geichwinden Koch. 

chi hä tutto il fuo in un Iuoco, r häcome 
nel —* wer alldas Seinige an eis 
—* Dt vatı der bat - — im 

euer/iden, imaro r 

illexto € ’! fuoco, fü en an da po 
bas Bett und das Feuer (der Ofen) 
maden faule Leute, 

non hä fenno chi porta il fuoco in feno, 
—— kei mir Wi itz / der das Feuer im 


ia —— Feuer von 
3 ird man nicht lana frob. 
— — euer m 
Feuer iſt nicht su loſchen / idert, Dr 
— wvenen mit widerſchel ⸗ 
emic 


id dove & gran fuoco & gran funo, Wo groß 
Eamin der Soanier/ ei, die Som aucharoffer Raucy 


ne, V.F 
Capiluoco, —— nme/it ein 
Seuerfchauffel. V. —* 
boccadi (a) fuoco. V. Boeca, 
a I machen / aufmachen, 
anzjünden/ 
di fuoco von euer/ id it. feuri rig; 
—— tuoco, eine feurige Seul 


prnder, apprender fuöco (apprenderfi, 
icciarfi il faoco) anbrenmen/ an 
8 mmen/ ein Feüer ausfonmen, 


Bene iſt / dai 
wo hoher Verſtand iſt da iſt auch 
Hochmuth. 

non mettet la pa,liasppreflo il fuoeo. [eg 
Fein Strob zum Feuer’ gib Fein Ges 
legenbeit sur Suude 

Pinverno al tuoco, I’ eitire ‚all * ‚im 
Wiuter beym Feuer/ im Sommer 
Be ‚ale Bequaͤm⸗ 
ichfeit 

non fi pud far” il ſuoeo fi baſſo ch’ il tumo 
non akenda, mau kan das Feuer fo 


mm uidria 








FOC- FOD- | FOD- FOG- 
« fodera da ’ 
— des "einen, Küß- Zieche. EEE 
Fodera, oderbefler / Fodero, un Fo- 









F Ei a nel todero . Das 
eN|Focaccia &c. —— — hmerat wicher in bie@iheibe Re 
4 {i eden. 
ihnen n akcmahlan, N er Adi. zum euer machen Die * metuano I ecera ne fodere, fat und 
: —— einen zum Seuer er-| + picra fc focaia, Feuerkein/ Hornftein V a einfedten/| 
wer en, buono , ein helles / —— Dim. Feuerlein. xodero. Fodro, Fodera, ein dutteral 
EUER: aur Antonio | Focile, Fucile, m. ein euerftabl / ie.|, ‚Su etwas. 
—* Er a Po RB 
fe Raude. a Part efca da fucile, ein Stein / Bun] fi ie 5 
—— ———— 
> — ein Eoldat ſoeine ner Re 
geuct, —— Fuůnteneter. das andere, 


Fuoco, Fener-Kperd / Feuerſtette. Met . · — —— — * Eodero, fodro, ein Weiber Rod von 
Haushalten. 1, uochi, es fen rg Re 1 


vilono milla de Buntenieren! 
[4 er — fono tutti fucilieri, Die Gra⸗ Pelliccia 
—— F nabdierer feomd zualeich Flingenie»|” ENt! ifodro nel —* en 
fr Aue Feuer machen J. — inten, i bie WAR thun / 
alocı 
Si kape einer Ehegemabl che: po 34 In Flinte / £ s , {oom 
Focina, Y.Fucina. wiewol 


Fuoco, Feuer / Met. die Licb / ſPocolate, m. ſa Barb. Lat. Focular 


—— —— Bunfii. uafı Foci dim urkündi 
« Vamorof! foco, ond'io urdo , das Piche ufe oder * unge — —* voe 
Feuer im welchem ich bremne, be uoco. voeren und füttern kw 
ardee Aihoneflo, divinofunco, im ebrbar |"OCONE Focarone, m. groß deuer | dern füttern mu ihm von Sat, foräs 
licher; görtlicher Liebe brennen. |Focone: ein groſſe Glut Mane/imgim. auflen und gieichfam forare 
an co nel vilo, wie ein Bewer] mer oder Tuͤcher warmen 1c.hergebradjt worden fegn/ift 
Be N iefer Has] "ocone, —S— — — 
er —— ——— « venete due ditatopra N iocone-Jegtzween| tern unterſuttern / ig. P* 
wen i rege vers Brei Bingeraufdie Bndrfanne, Soffoderare. Soppannare. 
rar! ol, kins euer/ id et |Focone die Kıkd,ein einer Galee oder 1 foderar' an haziro ipelli, ein Gewand 
fe:ne allzuhefli Weis ein wen) Schif / die Kajuyt. mit Peltz futtern. 


metrer fnoco in can.PO » ‚Keueryideit,lin Focöfo, Adj. feurig/ Met- hitzig / heih / SE —— rafo, di 
einiafeten/ Handel unter den Yeu mbrünftig. 7. Caldo, Caloroio.| zibellini &re. eim langer aaa 


ten Kıfften Infocato- 4 
effer' in fuoco- im Feuer / ide, bisia/|t tocof defiderio, appetito &c. biki Rod mis Atlas m Babel 


tert 
ſehr warm ſeyn Sn 
nefto vinonon ha fuoco , biefer Wein uam Begierd/ ee ‘ —* — —— 
bat Fein Keuersiden, keine Stärde. PR OR einerfew| Nerd-Luft — 
re —— fie Geo lauter riden / bihigen und hefftigenltatur.| und fö * sun it u 33 
lauter His und M Focafamente, Adv. /mit großiF Fodräro » ei iterer / 
un hever I 


0C0 — moco e t ne A 
— wäre ein + 14 —*— gi DENE Händler’ it. Bi 


1% voi * Dar —— 
uer * id eũ allzu hitzig um 9 — 
Fodro, [vom Teu tier IP ga. tterang! 
un’ —A — ſeurige / id et, hi⸗ Untefutn it ranb? IK — ——— — ea 
Kige Zu nno.Foderat 
Fuoco, fuochi, Term Milit. Feue. geherobbah —* er — ? was FODER nern 
2E) sdeft. dag Feuergeben / das] Erden wir für Zeus zum Sutter Sa iogoder 
oder Untcrfntter nebmen? nic. 


Schieſſen. fc 
4 ilfuoco del cannons, del mofchetto „ dag — en raro, F 
Fodera » 


—— F ermährende — Fodaretta , Fodaruc-it —— A; [von tat —5 
Feuer geben der & a, eine Siehe, F. . ‚wil; 
Der ginfqueienie V, Case Ce timella, anne. Pafedenn. In | Se = * 





u 
* 

















FOG- FOG- FOG. FOI FOL. 45 
item Zorn / item Brunft / Hitze / dag Foglia, eine i vom nr 
— V. Fogliame, m. 1 foclani pl Ren TDG Fovea een Lt 
Voglia. Furia, Calore. Caldo. Im-| herd Yaubiverdt / it. Blumwerck. —Aã— riunt / it, 
— — mit ſehr groſſer Bir — wei — feeliami , mit ah Cake — Er 
Beoder Laubwerd3c. ausnäden, fehnißen, 


icken. 
are, Infopfiare, belaube. 
1 fogliare (infopliar’) una pietra(gioia) die 


—— 


Bar 2 se a — Bint unter ein Edelge 
fe/ Süglichkeit/twicfich eın ar, inFOINOT Boina a Poon Teutk 
in : V.Modo. ae tter-Krapff of Der fh bet * V.Vaio, I 
ui. —* Foghofo, Adl. blättericht/ 
—* * Weifer] laubigt / voller Laub und Baͤtter / FOLA PTR Favola] Fa » 
eier an di fen wol beblättert/ belaubt. V. Eavola fo beffer, 
— auf cin andere Weit Foglio, ein Blat. #4 Sara FOLCIRE, Soffolcire, [Lar. 
io dı carta, a A 
a Buy — * 55 Bus — * ein weiß Yapier, v. ——— beoejtigen, 7. 
libroin forlio (folo ein] Folcito to, 
* nuova je (äi eich ) eine neue 35 —* —* Pi Folcimento, Soffolcimento , Unter: 
—— de von Kleidern. 0, foglı, 
— —— eine ſel * i chrifften / Brieffe / Bi] F — Fulgur] 
Er n dx, Sibilla , * * / bie — ur tt, 9. Sacca. 
a a —— 
Brad Dodenund Bu: 5 iaviar? un toplıo ad aund einem ein Bri der litz / 
— art ſenden. V Fo —— ee gung * 


Letrera 

errar’ itogli eimen Brief oder Blat für 
das andere nehmen, 

errar puö, chi erra i foglis anco i con. | Folgorare 


Wer uns an hast ohen/eichenofien| R 
Seide kan auch ‚aa abtenbie Noten —S ber *Sfolporante, bligend/ 


— — 


8 ſplenden 
it. ein / ein Jung, Met. glängend. W. Rifplendente, 
a ee 
&in| been —— J 
dern ſo ſcynd / u Lasteigdl Di oder von Fouler, tretten/ re,] 
doll ; in Kleidern / it ſich groß —55 ım meicer 5* —— 7* Voic⸗⸗ 
⸗ ato aus Ihro Maveflät praſenurte; 
&c. et worden, T folla del popolo, Idem © 
FOGLIA; x erto,Dim.einBlätleiny] fola de’ nemici, Die groffe ceense / Ge 
eigentlich * nun end it — kn ‚Blättlein.| ;o ug era: ‚woffo della folla , 
fonften was allein ift und die T — ein Blaͤttlein oder Ehen werden Sedräna am aröf- 
niß hat; ein Blat aus 9 ier. das Zeitung Blätt- en oder das Vold am dickeſteu 
eiuem V. lein leſen. Alpe 1a Folla, durch das Volck drin: 
— —— Fogliofo. Y. Fogliato. geny ſich durchdringen, durchdran · 
r FOGLIET TA» Bo —— vicorre in tolla, es lau 


es von Fidelia , Das Doid Bauten: weis / mit arofler 


ß war / ber Menae 
Follare, —— mit Fuͤſſen tretten / 
— ua So ei m Bü ray 


von / 
BE Blätter / das 
en &e- ein Blat Sal 
fol sera, bie Folia (Zimt) eines 


una Seidel di 5 — * Echopven/Vin: fc. Follone. 
&e- eim Eifen ac, Cleh.| te/@ei den Wein —— Bl ne Bi 
. a, F 
fögla € oro, d’ Sc. ein gefchla- “eenane oppen» weis Fauf len und bald fürüber gehenden Bo, 
sen Bold Eilberic, Llar — un gein/ 











rn >} “ 2 























459 FOL- FOL. FOM- FON. 































und dergleichen geſagt. F-| menielmehr von Teutich. * zu fleifc;licdhen Dingen / id eft, zu 
«un tollen Ahflarne,disoral,lodole &xc. ei I —— Se W-Coneupenn Lie 


tto · 
Etrich Stabren/aramtenögeli Leg bofo Eko, felva folta, eim dicker / Dich*| « il fomire del Idem 
dene. a hen (markt RBalD ODE] _ ilbattelino non fegne Hfsmiteii 
FOFTE, Adj.[Ferrar- amt (ob ach. im * Sem Denen 
de binmen. 
leva 


herven Lat. Follis, £o folto dialberi, Idem. pen bie 
von Wind geblähet undvoltEitel-| bardı nen * folta, eim fehmarger ud] Iagraria della R indebolife, 
ic) wolte es lieber — — ı Jomite, pie Anade 
vom Seutfh. SoleneinjungPierd/J| füharebbiseindider Rebel, Dar ee a me 
alber/ / unbefonnen/ eitel/| tenebre folte, dicke Suntern bad € Wefen in uns/aber ſie 
tolly / it. unbeftändig, a en EEE aan] „__ COS Eee 
Vario. Pazzo. Matto. Forfenn.to. Gries wider. FONDACO:  [ Ven. Fontego, 
Stolto- Folta, Subft. Gedräng von Leuten /] Meincser vonFondo, ] ein 
« follegarzone, närrifcher/ eiteler/ * . F. Folla. Calca. Kauff oder 
——* unverftandiger ‘ romper ih durchdringen durch die a —E— rm ein geringes 
u eute, Bottega, it, ein Packhaus von 
— ein narriſcher / eiteler|Folcezza, die Dicke / Dichte, Kauffmann⸗ —z— 
amor &c· tolle Ze naͤrriſche / eitele / ſan · „Infoltare, dick / dichemacen.| zıno. 
safe ich. ah märehn Narr + FOMENTO:> [Par. Lar.] eine| * os a —— 
— 9/ Echmerhen linderender/| il fandaco (töntego) de’ Tedeichi, die ſo 
chi fibagnae ben folle(e fi lagna , der if ender Au V. Cara- Niederlag der Deuiſchen 
inNarı der ſchnaß an grad plafina.Pittimafd /eswird aber su Veuedis. F 
— wder fich drüber) Mer. gebraucht/ mie \olgt v- g- Fondacchiere , ein Kauffmann/ Yan 
N Daher beit bey darfomeno al male, basüibel warn bal delsmann/ it. ein Factor. 
a IRIRTEIE UTAO| Kr nermehren. V. Fomentare Secon 


it. vermebren. * ER a2 DERE; [Lat. Banden) 
omenti fegreri, heimliche Unterhal⸗ I 


dran. i 
Eollemente, Adv. naͤrriſcher / thoͤri x ah 
t 1 } imes Kri t \ 
Jon —* * ———6 « tondere piombo &e. Bley ſchmeltzen. V- 


ter/ alberer — ————— unver 
4 — tol emente naͤrr dergl fondere butiro.&c. — 
ae Te rg ndiget| Fomentare » Soffomentare ; erwaͤr⸗ V. Dislare, Struggere, Lig 
men / mitssarmen Auffhlägen lin| Fondere, gieſſen / nemlich in einen Mo» 
Eu hum/ eitele GE] Dern/ Mer. (heimlich) u I de ey 
















’ FREE SEEN dazu heiffen / it. beivegen/ans| sror Ber er 
Folletto ( fpirito Bee Luft. Seift/), S ne u At Biopsie —— Etat / 
ee a — — — — —— 
en / baben’ Kar: 

jene, riri foirkto tollertoinqwe] _ denat, jerfchmelgen. Y.Dileguarfi,sq 
; — Scsent, cu ace fomenarl gar a rain Verefia, gliarfi. . er 
um in dDiefem Sanfte, en Krieg)! ud / die fonde, seraebet. 
Follia, Subit. eine Shorbeit/ Yhanta | Fey beim a ——— 


fiexeg/ Gederey / Unverſiand / Aber: 
V.Pazzia.Vanıta. 
« cader’ in una follia , in eine Thorbeit ae: 
rathen. 
sommeiter’‚far? una follia, Idem, etwas 
wärrifches/ ein unbefonnenes Stüd 


begeben. 
ürekie una follia di &e. es mÄre cine 


g Thorbeit daß zu thun se. 
Follia > (Mufic + Wort] ein Einfal 


n / befor V. Farorire, Aiu- 
———u eig Fonduto, it» gegoflen- 
quefto lo motivo mi fomenta allo ferive-|1 buuro tonduto , 9 tzen Futter? 
re &e.diefes alleın erhält / it. reikt ig — — 
mich any bewegt mich zum Schrei-| _ Trvoro tonduto, e 
Fonditore, Gicht. 


ben ic, 
Fomentato, exwaͤ N «fonditore.di campane ‚di cannone, lockt 
tato, exwaͤrmet sc. Mer. unter Sritic. Be 


Iten/ gebägt/ geſchuͤtzt. 0 » A 
Santafey/ muficahiche Grillen. 7. Don 4 vertheydiget/ gehaͤgt wer» rei —— dr 
6 


rund / 
© andar’ atondo , gu Grund , Kür 
Y.Purgatore.Cava-macchie.  |Fomite, m. [Parol. Lat. e Term. —— en. —— 
LTO> Adi: Des Dee * a under/ ideſt, die na: — — 
x * en / quasi ng und iafeit i Janchrm / An⸗ 
—ã—— 


Capriccio. Fantalia. Fomentazione; Erwaͤtmung / 
FOLLONE» Follaro, Walder.| hung/ En — 


8 


4 Zw Te — ER ———— Det a dan Se m Zee 
—e, j — — — ——1— 
— — — —N J 





FON. FON. FON. 
dar fondo (colvakello) dem, item mit fondar una rendita, limofina, cin Hährfi- 
Pin Ku Se ragen * — ein gewiſſes Al- 
ul Pe dei — della hotte &c. der ok a re — gruͤn 

Arugs / einesF legen / dauen) Let fehlen, 


Boden eines 
Tann dell” acqua,delpozzo, — fondar la iusrag; alche co 
feine dureh / * —— 
auf etwas 


461 
den, — Eireas bauen und trauen, 
far, —— 
—— * Ca) verlafen uf 
uew/ —— en von einen halten. V 
— Zaeren ee Gründer 


Gruud · loſe 
Fonda ra — unum⸗ 
































re, Grund EN ers) des Bruns, 
des 
illondo del — die Dide ein 


ifondo u 
ce Br } 


. el fondo di tavols, unten am Tifch. 
‚mel fondo della llacarrozza, mitten im der 


nd febem, 
non haver ug ng pa * keinen 


Grund noch Boden baden’ Grund, Fondaro» gegrünbet/geftiftet/ it. 


— — miſeria, im dent Ber di voi, mi 
— 


des Elends in das Äufferfte 


auf t. V.F 
der end/ des Wi wer » wol-gegründete a7 Samen die aunde, 
— finde, im rare Sonde ml esrinde —— Kae Sieg ne 
getuur' — — * ei 55* nderfeon, “erden 9 —— / Met: der 
eſſen / bobren/ fondato , mol / fibel ge Affter/ der Ars/das 43 
det feon, melchlecht beteben. |. Bed Ars loch. 
ie ein een, —— a fücra Serie] $ haver Rear At et · 
—— in Ruin bringen an: Ayin oe it im beilige 8* Same nd ara 
i © ” 
Fondaramente , Adv: gründlich’ woll "mental; wol rihndlich/funda, 
nd 


Fondo, Grund/ / it Grundfil: 
— 


diſtorrer fondatamente d’ u 
—— —— ME 1 Di rien arundlich aus dem Srund, 


ner Matern 2 v.C 
fondo della pittara &tc. Der@rumd eines gelshrt von er SC ea: > ein Grund-Gefes. api· 
egliha venduto lifuoi fondi, er bat fein 


Unheberie. „[Fondamentalmente, Adv, gründlich 
/ feine e&iterverfauft. v eglifondaror dignelachieh, rendita, aus dem Grund heraus. 

V. Beni. Poderi. P molina Se. ex iſt der Stiffter Diefes faper una cola tondamentalmente, 

Fondo, ein Grund / id ei im Capi & —— — ommens / aus dem runde wiſſen. V. Fonda- 

/ dieſes Al 1 tamente, * 

—* o di 100000 fiorini, —* pital $. Igratio &ion * Gel Padri Giefui 


Bon 100000, Gilden. V. Capıalc. der. 2 sauatiusißder Ebifter d — Grund ſeſt 
Fondo, Fondato, Adj.tieff, X Pro- Fondation f. Bauung / Etifftung [1 fo 


urn avanti la tomlazıone di Roma; HOF Er: 


1 ragioni &e ——— entali, ; arindliche Um 
ſachen / Grund: 
legge, ima fon man di quaiche 


adamentarfi fopr 
—— nenn Pr en / 


der Stadt Nom, . |Fondamentato, —— befeftiget, 
* — Karin etwas ſtifften / ein poͤndola Grumdling / Grundel / 
=: —— ——— EEE pl Schmerling. Y. Sqvarciafacco, 
Fondamento, ti, Plur. 
Fondaco. Y.NadDrdnung. —— Bruni ba und rn &e. nach 
— —n— ment/ it, Met. Urfach/ / Bewe 
— ne { 


KO: Fungo , [Lat. [x] 


at hi Fe meinung / € m/ Erd: 


wamm. P%,Squarcia.Sacco. 

* han, den Grund legen, * — a data: dament/|r un —— hi, * Bericht Schwam̃. 

J una Chiefa , un. Monafterio &c. "den Grub *2* — siftiger Schwanım / 
—— — * ———— Rıf-] fr —2 pen sch yon —— tonzo —— v ehbarer Schwamm. 


mm ijj (tungo) 








j 8 


Fontäna, ein nemlich ein’ 1 tuttemon fi forano dritte , } 
— Rn fie nik ale sera! es a 
ein Schöpft, Brunn heilet 


5 rip Sc Dee ae Dura 
< andar per acquaalla fontana , um Waf| fora fiepe. iglein/ Zaunkduig lein / 














Bm 


gms Hirſchbrunſi. fer zum Brunnen geben, —— 
F beil’ Fontainebleau ) ein] fora-erra, : Holt. 
sa — Mor⸗ Sei von Sande 8 fasco Odr⸗Wurm / 
J— mo. Stulmarden| 3 — Met. die 
& te —— ala frifdher / Eübler 2c-|  nerder teil/einuw 
— ein Ort wo viel Pifer:| quiiiorgeva unafonsana.alldaentfprun. Sefell der überall un 
ge gucke ein Brunn, er) Minden Di gehet und fi) berru 


Hi ER Dim. ein 
lein / it. eine Morche, 

€ fonghino (tonghetto) dellucignuolo, ein 

e 


Kösleim ein Buhen an dem Dacht 
einesbrennenden Ay 


end Wa 
—— — oderaQn / Schmerlingic. 
Giekiaß zum Hand waſchen. F. La-| Foräme, Foro, ein od / Deit, 


vamano. ‘ — ein Radel · Loch / Na 
— Flache, o, Fontanaro, Fontaniere, 


Fongök —— el.öbr. 
te it. voller Maeltro di fontane, ein Brunnen: afsame (dei dierro,) das Hintetloch 
oder Nöhrenmeifter. 8 — * 
— ———— Fontanaccia » ——— das ſtete ———— 
a Z Kern ud a Vor» gen durchboret / item 
— ſchwammigte moraſig oder beſchwaͤrlich 2 Sub 
—— Term. Chym. ] ein om 2 ® Manne/ ) 
FONEN: c. [Lat. erg er —— ger ee forato , ein (Faum) 
Duell Brunn etter’) ınalontane t 
nur Poetiſch oder im hohen a Te fen fen ur — eine Schluͤ ſſel· Vch⸗ 
ar nel, Kizam io, cn Bela. canna forata, ein boled Rob, 
4 Narciffo fi fpecchid in una fonte, Nareiſſus Eiheln eines räufchlenden Sedım | Foratore, ein Worer/ — * 
fiegelthchineinemrunn. |} FORAGGIO:» [Par Franc —— 4 ih 
— Vie 
Pac? Re ER Wr Nine —— Eoro, Forello, — 
en eh 
ont 
tung —— —* fen beg|T andar per foraggio far toraggio) fut ern < riturar’ itori, die Löcher verfonffen/ zu⸗ 


eben machen. Sfi ac 
— —— —* Ken Beute u eg beben daft fhafen Br Foracchiare „ Foracciare » 
raiche e Greche, die Heili utterafcbi / chiare, M Sforicchiare , ei eim Haufen 
in ibren Hebräichen um a ie Butterung den orzatb dere) Pächerboren/ ne y it, ofje mit 
Or CR 1. 3 Dora te gehunah con Far 1A 
ngk FO Foracchiato, Foruto, geidchert/ I 


volliveder in fonte quelle che ſcriveſſe —* berbe ae! es Pr MR. 


P autort , non baftandomi I al Futteraſchi irgendwo F foracchiato , locherichter 
ne altrui , a ch bab er oder * 


weg ho vn 

Rn —— mollen/ wag|T foraggiar acampayna, das Feld A — &cc. ſoracchiaio, Schaum 
na — eines nee enbern Wniichung opmıcotavılgintoraggista, alle) 4 nalen Forfici . Plur- 
„richt ven zlaffen —— — aba r FORBIO. © i =) Siem) wi in 

— ve —— einer fo —* —— molgebtaudt, 

a 

Fonte Mer Die Yelie Zauf; nie] andre V er u Gattung mie Der BA N 
1 — — einKiud FORR * * —— —— 

— ee Ye m Si De ku Ve P 4 boren/ durdy| (un? opera, forıifieazione %) * 


ne 


Aa u Mer wm ee 
* 












FOR. FOR. FOR- 463 
te machen / id > [Lat. Furca] Gabel, N una forcatella di fieno, d’infalara,eitne Hey 

et, ein —— 
aller u einer|* hr * Jorca al marito,den&tamı | Forchetra, Forcina, Forcella, Forco- 
Forbicette, Forbicine, Dim. Scheer ———— Sram | 123 Dim. Efgäbelein/GabelTifd» 


lein. forcaatr&rehbii ö denti, eine drepssin: 
au * —— T —— forcina datavola,eine Efigabel, 
>4 Forca forche, Plur. Galgen. . Pa- Arche u mokheno, eine Muſque ⸗ 


Ong.L. 1. u wo er di verdammt 
Se tn In sum Balen en grelalstne —A —V — 


morir si una forca, an Galgen Fom- darinuen 


— 
—— Fred le forche, einen] Forcheria, P 5 
Nomen Belg. vryven u lori- "en Onlaenfäiden/ ac. # = cheria, aa 


——— ch abmwei Thaten. 
—* * — ug 2 € torche! geher an Galgen / pa- Teglihöcommeflo ante forcherie, er hat 
: in ea L viel böfe Gtüde 
Kamin Dem fie 1 Ferrario feet — 2*** [ron Er Stk an 
es an W des — — bakdu = FORESE;» Forefano, [von Fuori, 
Landmann / Bauer / Lands 


\ / 
ſchaͤuren / ſchuͤren / reiben / /| un artione daforca, eine galgeumäffige r Pe 
pallieren oder baliren / it. mit Fleiß That, «milizie forenfi (torelt) ausländ > 
wiſchen / fegen. Y. Curare. Netta- "m Srenene da Sala er lieg —— 


forbir neben u Forca > Le Fureier una forelana, eine Bauerin, 
BD n r 
vie, das Möffing, hai ——— FORESTA, Kon Srutfh. Soc] 
una ma, eine Klinge balliren / — — Forcellare, He va. wider Bad, I Boko. 
gs — ci 695. — pallen/ — ah befande 
* — —— oder —— 8/ ſoelmgh / debich gun Mn no di re Daß, Fand fo 
er 4 a voller Wälder und Förfte ift, 
foprattante dalla forefta, leiter; 


Forbirfi, fh fänbern/bugen/ ideit, | Ahekeien Das Saar fheiden, 
$) u i a 
Ad-|Forcato, Farcuto, Forcelluto, Adi. 
aufpugen/ jieren/ kur. v. * 


— nme per piacere a’ dru- reita Pa em; item ein 


zw Fremder. 
— In I va "meinen Foto» A. may hit. 7 
ecken; 


Por eu Rt oefegt/ ge Ad amino) forcuta, ein Echeid-]1 luogoforefto, ein maldigter Ort, 


Pk urn son feinem und — geſpaltene Klauen. FORESTIERE A Foreltiero, Fo- 
er SE, ei Bander umd — Spaltung wie eine Ga⸗ ere, Adı. &Subit, — 


ri, An A ch —— it. 
ein Au er rem / Stroms 
donzelle — artige l 
Se wolgebutzte M — Sea ern — eine wi > ee ng 
bel voll Heu / 
—— forbita, ich hab mich 
—8 Forcata ein Galgen voll, 


—e—— y|? vnaforcaa dien, ein“ Calgen J 
"Bier. Shwebteur V»|Forcata, ein Streich mitder Babel. 

* ı daruna ſarcata al marito » dem m an 

Saar: einen teichmit dcr Gabel geben, 

Ken reiben. PU E 

VWoehhad J ee ne 

ser / er Leib wo er ju i 

1 Bl au ent IR von den Eihendein Dis jum 

—— x. auszu⸗ 

ei V. Straccio. — Forcatella, eine Meine Gabel voll, 


— qualche Inogo, ſremd / 
"ne ein Fremder an einem Drt 


can &c. forefliero (foraftiere,) ein ſrem ⸗ 


der Hund ıc, 
habiti %c. foreflieri , fremde Kleider 1, 
vini &c. foreftieri, fremde Wein / aus 
ländifche Weine x, 
“ unfignortoreftiere, ud fremder Hern 
foreflier', Die Fremd 
8 — ancor' * * bin auch ein 
Ehradinie foreitieri, Burger und Frem⸗ 
De(Musländer,) u 








454 FOR- FOR- | FOR: 















— Kalten] Sal Spablban 7: Force Sen Ba Sa 
—— = 5 — * 



















— En mol Balken 


hebengem, na, — 
— app do, 





i —— a un forma (queflonon & che pro forma) 
— ae Adv. auf ſchmel⸗ — —— wide / 
an ’ 
„aiuile En no äh, ich babe die] mnſch und diebiſch. "Tfgyeihunce,, 
Forfore, Plur. karpe» ein keit, Schuſer · 
— —————— J—— Lat. Furfures] ei J er cn! 
en Su] Shane wi Chu bw| inndennäcn 
wer v. 
Bro — ey re Free ur“ 
*0 —— Schuppen. a — he gu 
ſte —— F rem | 1, ——— —X —* nn. 
— .|FORIERE; > [von Teutih- einen gantzen. 
co. — ——————— uttern/ quaß Futtericrer / weilen iarebbe —— 
neben, erbat oft Ok vor Alters die, Fourrierer Futera BT, rdeg Ft 
—— ein Hufen feemder keut / en er, 1 I Formulareines 
it. ——— Gaſtſtub / it. ein lt forier maggiote , Dbrift- Quartiermeir forma H lertere „eilt 
a tler. ee ufbreiben, V. "Formulare. 
ter fonderlich in "Ir RMA > [von t. um 
menatelonnelia forefteria, führer ibn ins / um —* Filof, die Form / — onen. 
ee | u Ce |" ee 
tt , altniß / it.die © t/| SMufier/ it. Manier/ Art / 
nimt / —2 ln an — Specie. Sem-| jt, Mittel, 7 Manier, 


Mezzo. 


J efta forma di procedere non mi ’ 
— 
forma di vivere, itudiare ——— 


J re die Materi und 
derfelben Geſtalt 


ferma co orea, [eibliche/ 
unlei Fer ar 


sufpricht. 

FORFARE; [Verb, Inufit, von 
Euor und Fare] mißhandeln / über 
die Schnur hauen. F. Eccedere. 


—— — — 
Forfante,Furfante,Subit. ein Schalck // recht wie es fich — ohne Eben Be, babe Er 
Chelm/ Dieb/ item ein falfcher berausfageny / fich Fein Blatt vord| forma di governare ( —* 
Bettler / — u — — blica , eine Form/ Rn - 
buby Shurd. F- Furbo chim nach Dersßerm (u Cipu — — 
“Die — * Sgeimen. N.) dar &c. nuova torma al alle co 


una RR ione &c. informa,eine recht- 
mäfige Commſſion se. 

un privilegio in forma dibreve &c. ein 

Päbftlicher Fregbeits Brieff / nach 

a —* Eammer-Stylo eines Brevis 


for —— menſchliche It. 


Comparle in forma di donna, di cavallo 


bliche, eitte neue Megierdtrt aufe 
singen! einfübren/ den Staat ver⸗ 


udern 
— nuove forme digoverio, nel ge 
verno &c. Idem. 
non vieforma di foftener quella 
es ift Fein Mittel *3* 


— ein Lotterbub / Bettler / 
nd. W. Barone. Birbante, 
Mafcalzone. Calco. Guidone. 


— —— * Zn 
tone, „an “ 
Forfantäggine, f. Se —8 die⸗ 


pe ju erhalten. V 
bifdpe/ „ De eines Dre ‚Betalt eines Fo mäle, —S—— 
Forfantäglia ——— a, — J ivano forro.ofteniffime forme, fiel beud. bormato. da 
— ERDE —53 —— aus bäßlichen/ abe | caufa —— ‚die —— 
Bi Me ne much Plur Ebel, plan — —— come Pro⸗ un — —— 
menſtuͤcke / Diebsſtuͤcke / it. Lotterbů men, ran u” ie 





FOR. 


TE ein Formaler/ide, ‚formar un 


fü 
— Irg⸗ — A— Bari 


IB hat aueh 


— die Art / nöd. 


4 guardar 
— Ta ae 
wi 


(olferear) ie formalltl ste. Di 


tatte le formalith, ich will eu f 


V.Fare, 
€ lddio formd I’huomu * Umo della terra, 


v 


. Teilygi 
Kenıc 


GOtt 
aus 


formar” nna ftatua di bronzo &xc. di le- A 
Ern 52)X Formatamente, Adv. bölliglich/ recht / * mn fiocern/ seriben/ Mer. 

wie es ſich gehört 
former? un corpo. usa compaznia, arma- Formella, Dim. ein Fleiner Model 


RnO, Bildniß aus 
fehenvans 


machen / ſch 


ta flotta , ein Corpus, eine Befells 
ſchafft machen / eine Armeleineßee. 
—— — wbringen/ machen, 
Ari qui f un corpo, von 
diefen allen machten fie cin Corpus, 
— —— 
Belt, beßelen) 


das Parlament, | Formofita , 


tutto uel eantorno forma (vien’a for- 
mar \ una belliffima ifölerta , diefe gan · 
end macht eine fchöne Fleine 


* una Republica, eine Gemeine 


formar la corte ad un ee ei 
nen en nunmehr etwa 
) Bürften die —X 


g| 1 dal aria e vapori copdenfatifitormano le 


(machte) den Meufchen|« virtð einen: dello fperma, die geſtal· 


















BE w 
—— maticum nenuet ) ein Kaͤs. /. 
J parmiggiano , VParmeſan · 

— t oder Mechtfach ER 
mich eberöerite| Brmztb dOlındı &c. Geländer 
— waren? gemacht maden.| © Re 


V.Farlı. 
a 8 


K 
Formaggietto . Dim. — 


zufammen g packter 
FE werden die Formaggiara , Käsfanmer 
/ was fid| „ ber. 


Formab le, 
die Gipentliche Wort fügen it, nt Grhalteneder Formaggiaro , ein — Ka⸗⸗ 
Seannunne ton geformt/gefaitet/gemadhe/| _ främir. 
" Shinfudigfeiten. —— no / völlig / förnt- Forn ‚ Info > mit 
Formaggio &c. nach Ordnung. | lich. Y. Fat o. u Küs ge erben, 
: „IT per nahen * wol · uͤbe! 
—— —— FORME ENTO, Fromento » 
et affai ben formato, ein an een na ] 
" un an, ar —— Gliedmaffen ziemlich wolgeſtalter —— 
indiegemobnliceporm bringen, | ie —— 
bei | m imgufione forma, rech Formentone, m. Weißen, 
fihh ausdrd ich * fra Proceh / zeun FORMI > [Par. Lat. ]Ymeis/ 
4 formalizzar li diqmnichecofa , fihüber et: und gucraformaa ein yeoemachter / ar formica diforbo, machen 
was beſchwert befinden, etwas uͤbel —— — gr in einem —— ns Ye 
vermerden, . ginerechte Empbruna, ein völliger | 3 Bram ——— man 
‚Formalizzato, geſtaltet. re oder Bulammenfchioer ap man Kasıkr Alb ee 
Formäre, machen / ſchaffen / formiren/| un’ | 1 ıcht 
alten/ eine Vene rate bilden/ | ""sältine Feie —— — „wollen, Ehultbet-Ob 
Formativo , Ad). was geftalten kan. far come la formica , thun wie die A neis 


V.Plaiti 


+ 
— 


thut; ſich bey * a — 
a an Amei 


i forınicaio, die Ameiſſen⸗ 


ende Kraft des Beburt-Saamens, 


F Generätivo. 


Harms ber und nichts thut / unwillig / 
machen und der 


j 2 cher fchadenf 
u — — — —— / 
ele idin woh mann dien Dia hr 
ci das . bu von Yuger 5 item wimmelen voller 
Schönheit. „| mim. juckend / beiſſend / wim ⸗ 
Formula, Formola, eine | Hondolor tormiane, ein wimmelender 
nları Pufler/it. @ Schreib — el als wann Ameiflen 
Art. le l ehhaber drinnen wären, 

dergleichen gar I * in Dad Mae Formicöne, m. eine groſſe Ameiffe. 
(rd Deuter ‚er Eprach finden FORMIDABILE> Adi. [ Par. 
* * Ornat. pag. Kat Ba Fereitih [gran 
m/u er erribile. Stu- 

Formulärio, ein Formular Buch. — iofo. Horribile. 


1 un’eflercin,un’ a formidabilc, araue 


formar ie Bar die Wort Bert berfür FORM AI (es —— us / erſchroͤckliches Kriegs 
on Sl eg Modeln gemant wird forze formidahili, ungebeu 
—— bringen, * 3 ihn auch Colum. lib. 7. c. 8. For- — ct. u 








ENTER über 


—— ber Sottes 










ben — pol veheifäet fein 
leibig/ dick 





FOR: FOR. 
id / mit Buͤchern etc. wolverfeben] « far ginocar® un fornello , eine Mine 


„reinen arm: A aikilierdfe.V. 








Fornax —ä— 
FORNACH, | f. (lat. J Foraimento , lan ornamento]| Foro. P. Forare, Forame &c. 
k Verfehung / Etaffirung/it. Gezeug |} FORO- Ifax Lan Ts en 
Ge: — Geräth/ it. Ziertath. das Gericht Br@ericht € 
—— pignattaro flerdofen. bi fornimento (fornimenti) Plur. —— * — dlerno, 5* im 
—— Ruffa , —32 V. Mobilien / eraͤth / Gereug uch qhen / weltli 
Senfla- Beräirn | erꝛath zu mas sc nel toro : * Weialichen 








" kaldar la fornace, den Dfen 











ML Goa 


— e im 1deit, {MM 
"ofen, een RR re Credentz⸗ — dem 
Fornaccidio, cin Bi Zigelbrene| ae Schüfein 1. ** terra 
— — leuo &e. Beitjeus di muliebris. ne 
mio ARE. [ Lit. Forni- fornımene (torsitura) da habit &e. Aus ——— 
t FORNICA kochen 7) Maffirungy Bierrabt/ Ausmachung Gerict. 
car) buren ao eines Sg Galonen / "BOR/| forolegiima, competene, 
it. in Hu herumlauflen.| temse. V. Guarnitura. vechtmäfiges Bericht Mm 
Y.Puttana dec. Bordello. Purta- FORNO» [ Lat. Furnus] Bad: Sewalt, um act genug bat im 
— —— — a8 ho dire in bocca del forne, V. FORSE, Evo len for, (at Fo 
ion ei © Hurerey. Kaldar" "A forno. den Dfen/ Backoſen Kat / it. ——— 
q — nn ben —— —S— Mer, eitten jer · 7 er Fürs e tofte —* elleicht ehe 
lediger * * mabseben / nebobren mare at ias 
una * tornicazione , eine einfa ·· de Be eder-Janır { werd irn. — ia 
che Hureregy den, Fein Ebebruch. Inn v . ü dech torie «1,0 non fono huomo da poter ft, 
Yale, Geitliche Hure] Mach micht im Hfen ligt/ ber i de 
ee umdannnbdtu| erabgnen — 
— in Hurerey fal · * ift/ deriftdoch nicht weit bar» —— — 
len. f Incieca. 
FORNIRE, [dermeine von Cor- —— ——— 
rump, — a 
t wurde eit, 
——— * Finire. en ran und Kae forte non ho rag‘ ———— 
« fornir’ un? opera, una füccenda , } Fo , das Becker⸗Geld/ beklagen? 
— & fornito , das iſt aus / ausge Salt —— — torie * * * 2 
ieleicht me wiffen 
—— > geeendigt / ausgemacht / Fornaio, Fornaro, ein Berker / machen, daßıbr inf zufrieden fh 
becker in forle cento 
« un’ operafornita,, fertige Arbeit. By ng Erde on come. tale ieheicht —— 
FORNIRE; [ Corrump. von Or.|" terfi del pane dicafa) Becken⸗Brod fork foldhe Bi —— de 
—— 
—— — — Chegatt mit den anderm nicht * 






1 * —8 di maffarizie · mobili cc. | chi 






Forfe; Subft. i ın forfe, im Zweifſel. * 


iebmebmen und fich vergnügen mil. | m, Ornat, P:43+ 


€ nato furnaio, reita ſeu pre 2. , 


ein Haus mit Hausrabt und Mo⸗ ® id et, r| S unforfe vientolto per un’ altroforfe, ein 
ann ni 38* —* ehen / ee —* mie] Bin een Bi ik tag * jene > durch das andere 
rn) ei chen 
< chifornirä — wer Bu Seld|* . (denen rehiensehhunger bc. 2 —— —— mer 
berfchieffen oder beraeben ? die? ——— fehlieffenyid eit, Rerben. lasen met, nn im 
Fornito » verfehen/ /geyiert. |Fornata, di pane &c.) eine Ne (uchr) un w fort Gernict 
€ effer ben fornito , mel en wol Ehöbe(‘ die) — 
ED cu Deelein Kemein] marc nmicecheere a 
ni. Ferrato. —— Dittilier:Dien/ it. [inTerm, vs) "in äneine (een ſctzen / noch Be 
foraito di (a) danarsi, dilibri &s. mis! eine Mine fo khongeladen iſi. gewiß vorgeben. 





FOR: 


entrar’ in for@, anfangen zu IR | 


queita infermitd meite la fa vita in forfe, 
iefe eit fert fein Leben in 


F NNAT » Adi. [von 
OBSE} Ar Pl 


1 weh ere.in fände 
en konn betr 
"ld oer Eier ih 3 ftarder 


55 ei feiner fa are) 
ra — der St 


— ——— ee vien’ am- 


marzato; eyli &morto ; eg iſt feiner 
noch fo eren 
wird fo ifter tod, 
forte, vinci te teflo , wa 
rt wilt feon fo Äberwinde dic) 
rte, ftard/ideft, feft (weft) wol ber 


t una tina cite}, un caftello forte, ein 
F —— — 


Fans ideft, 
—— — ery ide, fharffer 


ſcarff ideh, Scheid⸗ 


forte, fbarfier Seuff / Mo 
Kart, v. 
ecaoforte, handen (barffer beiffen- 


— ſtarcker / id eſt, yo 
er ſaut 


Wein / gumablen_ warn 
wird den Ela ft 
Nota, * en a Eräftis 
/ Vino poghar bey den 
do, gran- 


potente. V. 
on por forte, ein —— ſcharffer 


—— rer 
Fre, ar arm Lpfe, 


Vino 


> 
torte, Tr u 
daperdeı Beneifttum, 
@ anımo generofo, Idem 
con un vifo forte ed ee mit ei» 
nem und 






/dag 
1 ioconofoi Eike; ich 


unbeweglichen 


FOR: 
ne Se erde id ef, ſcharffe! 


ent is Koneer Babe / mt 


— 
oder 


weiß wo er am —— wie auch 


ꝛc. efomm 
ir * poco u ri Ber 


Wein wird faur/Richt aufde 


NN Eorte , rap eine Schantz / Sr 
Scha it. Beflung. a 
F — — nelloro forte , die Beine entrar’ in fortezza, im die Beitung bis 


39 angreiſſen. nn 


— ſtarck / it. ſehr. Forte· 
9 alla, 


er re 
a en / ierſchla 
nger’ gridat forte, har, febr lauf 


piange 
wein 


piove,n ela forte &ce, g8 
— ‚efrier it. zn. 
entarfi &cc. torte ( ich/ 
„„deftis)beflagen. — 
u 
—— es erh 


— —*5 fth hot 

aulrecht au we n 

Blat vors Maul nehm . 
gridate &c. Bann 


fbrweimiitfonund ran, 
ensure. dä fih ein Ding 
dormir &c. forte, ſtarck / feh fehle Mt. 


caminar Sc. troppo forte „ garzu Hard 


Fortetto, Forticello; Adj, jiemlich 















FOR. 457 

/ 
— * 
Si eine Redute / Heine 
oe — ſtarck / tapf 
‚harde Bänder, 
le euere 


er. 
iltuoco fi fi fürte, 
* ee rffer En 
quando il fuoco fi — Ban ds Fortemente, —— — 
ſchirrona buttatꝰ ac tig / tapſſer. W. Forte. Adv. 
euer 5— nimmt / ey eur Die de T vincer fo fe 
Een een nicht zuug daſſelbe er —* den. 
Fo 5 
Forte, Subll Die @eÄrdk/ Sirene — Su, —— 
it. das aͤu V.Eorza. Forze. Poſſanza. Co- 


raggio. Animo. Valore. 


€ fortezza del corpo, dell’ animo &ce, 
galate Sie Sräffte des feiber 
forterza delP aceto &c, Gehärffe de# 
ꝛc. 
€ affediar, —— — 
nz. eine eine belagern / ber 
tme Iris nn. mi 
viel Städte/fo viel Veſtungen 


ein kommen. 
*ilvino entra in fortezza,der Wein wird 


fauer, and) ah 
Fortificare a 
maden/ ſtaͤrcken / verftärden/ 


« fortificar , lekarpe con (a) tacconi doppi. 
die ube mit ” pelten Goblen 
verft sen / D 

fortificare la a com pontelli, ein Haus 
mit Balden unterftügen. 

fortificar” il fao partito contro diuno, feis 
ne ne Bactben dein E feinen —* 5* 

rma 

— uno“ ph cofa, einen ju 
etwas treiben / anfrifchen. V. Aui- 
mare. Stimolare. 

fortificar’ ilcuore „ ’ animo contro le ren- 
tazioni », das Hertz wider die Aur 
fehtungen Ri Rärden wafnen, V. 


BOB I iificate, Rriege-Term,]befefligen/ 


«f ee unog, aa pin * * 
i, einen Ort / einen Natz mit Bar 
— Vverbollwercken. V. 
Fianchez 

fortificare alla moderna, auf die jetzige 


Fortieart» fe Anden, verfiärden / 
Non jj it. ſich 


u 
J 





FOR. 
it. Minden 
33 Et Iuoyo, ſich an einem 
canolenschiedesliench, 
wider die e 
ider n / ver» 
ilmale, larivola fi fortifica di gior 
Sal handen nimmt 

— 

— verſtaͤrcket / verſchantzet / 

> ben fortificntn » ein wol-be 


er Pla 
= 5 con torrioniall’antica, 


et mit, alt- orte Thür: 




















FOR. 


FOR- 
—— ge rear ——— warden fon; 
—* 


—& ia ——— 
ET nr 


—— gehe — —— 
desun ae suna mel’ at das es Indie ei 
engine tl — rtuna, 2* —— —* Bean am 
fortuna aiuta — ed i pazzi, das Eo: an ein Sturm) 
„Pan cn und de eitter ( aufm 73 V: 
Sen a) ae 


bre ein Glück i 
— — 









echt verthey 
u —38 Br —— 
Fortificazione, fortificazioni , Plur. —æã Diod Kerne de Star tortuna , 
Berft g/ 7 Beı| cercar,tentar, procacciar , fabricar, avan- bebüte uns flr ſolchem Glic 
— 53 Kriegs ſi Be: zar far &c. ze (le füe fortu-| lefortune — Mer. 

Bau / item die Schangen / —— de machen / he ht —* —* 
Weicke / / uud aufbringen, Fortunato , Adj. gluͤcklich / gluͤckſehi · 
a | EEE ER ungen. Ze 

re re tun / der fein Old fucht. | 1 pe, jortunaro nei giaoco 
I fortificazioni d’ una &c, die] correrfortuna, * wagen / fein Glück feon im reine 
/Be Baftevenund| wagen Fortunatamente, TE ati! mit 
u | |, rs 
luna, , EromSteru: di miglio Fortuneggiare 
Bunacı-da EN He Ungnad unten m; it. Erurm auf 
aan uoder Bafteven, effer deyno di miglior fortuna ‚,_ ein dem Meer 
intender —* e,fich ufdenVe⸗ befiem © Glück! oder Zukande ee Fo * —* der —— 
demolir, roverfi — fivo ee brtuna, das @lüct/das Blktt- — 
gas, eine Behuns febleiffen, V. n/ wendt ich d. 
— quanto fortunamanda (la fortima | 1 1} fort vakello ‚ dadi 
Forza &c. V. Y. nad dh Drönung- che lddiomanda)das@lieh/dasane:|  bruc® efabr febende 
FORTUITO a dj. [Par. Lat — —A — febiefen mag mit|Forviare &c. . en 
ungeiebr V. Acädentale, Ca- hehbe fortuna di — Sec. er hat Gluͤct FORUSCITO [von Fuor-und UF 
gebabt fich zurück su machen. cito] ausgefrertener/ i ideft, aberän 
4 caßo,accidente fortuito, ein ungefädter/| ‚7 un <olpo ci runa,e6 mar /it. ein dands vertriebener oder 
— Zufa Streich. V. Küche kt 
N ae HE anf 10m Srmmehr | Forza | 
Fortun / Stern / Da 
bel ebich/ Ha Zufall. 9. Sorte. Ungewitie aufm Meer. 9. Difa FORZA  forze> — 
0. Accidente Calamitä. Miferia, Disgratia. Lat. Foreitia, For IK Ber 
€ colpi,cafi, accidenthingiurie ec. dellafor-| * affalito, baleftrkto, beriagliato te / Staͤrck Macht / 
altes Qufälle des Glücks und Un⸗ „Ne engeften, , von Unglück und um m 5 BEE 
perfortuma, zu allem GL er in fortuna —* eftremo bifogno , in < forza, foaze sorpasgt —— 
ıbeni della fortuna , Die 
88 en, das zeitliche en he u r —— ve⸗ en 0) del? aimo 
fertuna buona, — be ve fortuna, in Armut gera- „seiten. Gemächs/ Geiſtes⸗ 
’ ce, ie- r z 
m uch, gemünhte id —* —— —— 8 —— y Macht! 
—8 fatto traftullo © gi della to weſto TEEN 
en, Enindt L. 














De SE EEE VE —⏑ _ - — 
——— — — eu] 


von all 
en / — ꝛe. 
ron sie ten vermin 


dar forza,cine Kraft / Kräften geben, 


tor 


indietro, Mei ort bat fo viel 
30 dee, bat — 5 


ar tutte le füe forze, alle feine 
ren been Sram, Kn fei 
26, 
abmeffen / ideft, ve 
la — ran die 
5* iſt gut / aber der Verſtand 


re on nullarilic. 


If nichts. 
Na ———— che ey humana 
AL permas mebr denn 


„ale Eiird manca cor 










— — ideſt vonnoͤthen [Lar. 


ee Mio kaccia, che lo confel. 


„|Forzare, Forzato &e. Y. rl 





FOR. FOR. FOS. Pr 
dab man ausgutem Willen Schreibſtuben und Zahl; Aemtern 
ilRegnode' Be. toraa, dag] FPMd/ Micro! orzie un 6 
mmelreich wird nur mit Semale| gemein bedeu —— eine — * Zr 
weageriffen, umablen eine einem gemölbten 
coſa tattaper torza non 













es geſchicht 
> FE 
—— Bee Ad). hr den 


» Gewalt —— Bruno o. Oſcuro 
— € color fofco, Idem, — 
ufar —— laforza, 1 Bemalt brau] per quefi bofhi , Ombrofi e fofchi, } 
* ee —— binein une und ſchattiat⸗ 
—— — * u einenPlag nembi di duol, e * di pianti, 
33 mit ie Sturm einnech» Re von ehgeuren 
mei, V. Aflalto, penfieri torbicdh e fofchi , und brau: 
nn ano einem Gemals anthun —— ideft, m e / ae 
für BEmt ad una, einer @e antbun /[ EOS / 
ı ’ 


Foflo, [ Lat. Fovea. Fof. 
da. —— it, 
J n/ it, das 


— — — — 
I (i KM) die Gräben 
gettar" in una fofla,, in eine Grube bin, 


ein 
faltar’ una tofla col cavallo, mit dem 
/ überei foringen/ 


si che cofi fia il 
in mer ausdem Grab kommt / 
der Fan von todten Feuten erzeblen/ 
ideft , den Erfabrmen ift zu alauben, 

* haver’ un piede nella tofla , einen {uß 


— 2, ich zwingen fih Gewalt 
en V. Huopo, Ge 


fi&c er wirds wol thun / bekennen 
m 


E) 

mi tütorza di reflare, di credere, diri 
tirormi &c. ichbab mol muiflemy ich| » Kr cm Yan mare: 
bin wol gezwungen / a —* et 
a weichen/ m zu 
mia 


Sforzato &e. in Ibem Brab baben, Mar. Steimalt 
forzacaca adoffo alla 554 gi Forzato, Subit. einer ſo auf die Galee hr Be: Hirn Bra, 
— — Gemalt « PEIDAMERL IR. era, die —— quello ch chevien dd * Fin’ alla ſoſ 
’ dura, mag Fommt von Natur / 
EUR die Kraft, Gtärde s ——— A ru bleibt bis um die rube, 
| „setlieren. OR m aͤchtig. y.|Fofetra, Fofletto, Foflettino , Dim. 
riprender ‚ ricu . Den Forzuto, Adj. kräftig maͤchtig. ein Gruͤblin⸗/ — 
—— —J——— Poderolo. foffertine delle swancie . del menione , delle 
Bapkteamin: euy erbole./ wieder — forzute arftenze, — röfftige|! gombit — 8 — 
—— en, Due in Mannfcbafft beitchend.) ga en Kihrin den EN 9% 
Forze, Flur. Mad ideft, Kriegs IERE, m. (ferar. bin Foflicelia, Folhcello, dem. 
— Aaar Foflare,Öruben graben/Gruben/Grd, 
Eflerciti. eine Waar /Gutsc. bedeutet m 
— — — ** Phortiarium und Fop-It Fe le viti, gli alberi , die Weinreben/ 
„wit Reiner sangen ac ravia, Waarenfhrein; ichver:| die — — umhacken / um · 





Macht / —— * 
Forza, ang / Noth / Getvalt. Y. 
T per forza, je Mirae ut Gewalt; 
Per (a) wen Dora, Idem, aus lauter 


uello che finega 
aan ae ot etwas aus 






meine aber es kaͤme beffer von De 


13 alberi 
mn Sb m Cal ro Emo torno) gl &. 


— * Sobft, ein®raben/eine@rube. 
—* oflatello,Dim. —— 


Non ijj FRA, 

















470 ge 
delb 3 en 34 
——— N m me 
ntra ter umfallen/ und in 
rd di — Copa cun pec —— Stoltzheit / Hoffart / die ka ce fegıt. wi 
voi altri mi - 
— unter cu wird mich ei · V. sen Romore.| unhuomo ist ein Erändlicher 
* ei : far —— Ai Menfih- v. Infermiccio. Ammalatuceio. 
Nota, es iſt der / da ein aro 
— —— 
jedoch mufiman in acht nebmen mit * 
welcbes beſſer laute fra oder trä ; Fracafläre , Tem „aan —— 
——— das bleibe unter Ian! m 2 on 18 Fracidez 
tione. ee 
en einen Abend unter Eiiton u —5— ch — Eracidüme, m. Buy verfaultes ME Ber 
— tra furbi, un Bin ame 2 ne endeten FF — Y. Faſtidio. 
—“ und ieben / unter . ee. 2. rchezz 
— par in ai N und | s fracaffüre Ba Peine» 2 ein ThoroderZbit 3J St media J 
Ka Er ben Ra d ein Weibsbild Eu edeibaftige Dinge x. 4 
un en met. 
dent —* — — oder ——— — Infracidare , Infradiceia- 
ona gran falaera in mezzo trä la camera yerderben. V- Sfondrare ‚ faulmadhen machen ’verfanlen / ide, 
del R&, equellu della Reina , es ware — — eine m verfaulend madyen/ lafien faulen) it 
geoffer Saal in der Mitte wir) bie | Kiypen emumep brügelt, v. Lei 
Kacade ig und der Königin gen. “ ziade den 
immer. RACID wei" fracitar? il lino, camnape,dei 
frä verdiherbette e fiori , unter grünen F er Hanf 
Kräutern und Blum ws er a ermal t zu ke —— letravi , die 
— —8 —— nieder: — — ee — die vriac⸗ 
— 
— —— rort/ verroit / und gar it. berörif una. 
immitteld, ; su ac Wort Fracido felber ſo Fracidire, In 
fra poco, über eine Heine Weil, —— taſt / vor Augen haben]) werden / verſaulen. 
zuge Rob a fiindfend. X Marcio. Pu- Corronipofi. 
Aurtrhüen ———— * a Lorrotto. Putrefat- 1 ipali » i frutti infracidiftone „ die Pfäler 
und — — to. Puzzolente. das Obs wird faulyverfault, r. 
penüre, Sr 56* It gone Se. fracido , ein fauler Apfı — to , verfaultic. . 
—* 4 is ——— vorn ia, faules / verfaultes Holtz. 
tra (ir) lealtrecofeche diffe, fü &rc. | dente racido ein fanler verfaulter / FRAGILB, u Lu e fie 
unter andern das er fagte / ware | „findtenber mach / Bid / 
’ meimlro nd eim verdorrtes / —— 7 Y. Debole. 
— buomini je = em > Le Bein/ verfaultes/ erſtorbe | Infermo. Fievole. 
—*8* 10000 a ſcred Ihrer carne 8 » faul Fleiſch. V. Frollo, | —— —— 
eplipofliede frh robba e danari 10000-| Puttanascaropnafracida, inte ausgefaul| 1 —8* — mand 
Scudi, er befigt theils an Wanren/|  te/Rindende Mene, pm kalıra dad Weib 
theils an Ge 10000. Glilden. — € fracidi, gerriffene/ licher Sander any fan 
FrävonFrate. . Frate. — und (bier verfaulse Kiet en&Schaldliftiger ® 
FRACASS ‚[corrump. von Lat. — fracide e puzzolenti ule und huomo iragile, der 
che Meufch. 
RENT ver us Anand ua —X Wort. — dit ſeynd ſchwach / DIL 
bins kon und |Fracido , Met. mid / überbrüfig, it it. ‚ Come vetr 
Ehrper, Y, Rouina. —— Y.Stuffo. Fafti-| beni frei, Kae 
— —— / malen IR 
io vidi ä ‚ 
z — * — ———— —— rg ke — 
ie torrie cafe con un fra- eglie fracido di qucla purtanella, er in |F itä, Fralezza — 
—— 0 1689.| _indas Hürlein vernarrt / "Dihvigteit X. 
een $. N. zu Hei |Fracidiccio , Fracidicciofo , Dim. lezza. 


< P’humans 


ah 











FRA. FRA. 





«Phumank fragilitae grande, die menſchli · T Ta —2—— ern den] t 


‚FRA: 471 
g france, die Frampöfifche 


ode / Tracht, 


— Sienatir tERAINTENDERE, Ir (ron Fra| mi Bes vänzs face, Bram 


Tibdinfeit des Intendere, Lat. Subintellige- 
V. Sortin- 


schlechte. 1 Bu verjichen. 







fündigen, 
alla fragilieh de’ piü deboli, — ſich drunter verfichen/ 
verjichen. 


der Küwäern Blbdigkeit etwas it. fich untereinander 
nachgeben Fraintelo , drunter 
Fragmente, Frammento , ein Brod/ FRALE.: /. Frigile &c. 
überbliebe |} * TTERE; _Tramette- 
— re, Frammettere, ttere, 
% fragmenti diqualche libro, Stuͤcke von von Fra und Menee darzwifchen 
fragmenti d’ unac»lonna, d un arco, d’ un et /thun. rre. 
inkrittione antica &c Stuͤcke / Bruch · Fra 
u einer Seulen/ von ev —— > Inframetrerfi , Intra-|y 


FRAGO Ferne [ Lat. Fra- 


ee: in / 








un cavalier, dama 
Aöier Cavalir ine 8 — 


— —— die Frautzͤni⸗ 


nn 
Francefe, die Kranck ⸗ 
— 

7 Irancei, "oller Frantzo⸗ 
& francefe per la vita, er iſt 
le un ehe 
! > Infrancelärfi , * Fran- 
ciolarfi, gefinnet oder 
* 

Sprach in / Mer. die 

—— 


Fran zoſen an 


gum. Streittigkeit legen/ 
frazole, en / R ranceſato, Infrancefäto 
— —— — * x to , —— 
bocca all’ o i, Met. 
WERE namen Due © Bere — 
wen i Aue —— ge: weh ee [vor alters] 
F Tramezzäre,|T il mal franciolo, nebfifihe 
Pag Frag ara, RT. IC * Mo] ran Srandbeit/» die Rn Mac- 
* eingemachte Erd — Tcekhlmeanethe Frag 
item ein * lag ıc. m / unterfhla: 
—— 8* Ent piag x. machen mi — — 


1 frameazar’ una flanza con tavole, ein 















» Adj. voller Erdbeer. 
*F LINO» ein Art Fiſch zu 


alfo geneunt / Lat. Erithinus, — una ſquadra (ſChiera) di nemici, 


FRAGORE; [ Parol. Lat.] Ge: 5 Dur ie Beide biegen durch 
— 6 ——— 
Ge itten d unterſchla 
tFragoßo, Adi. fndfähtig/it raug / Im durchachüniten / unterſci 
dumpfier. A Framezzo , Tramezzo, Subit, ein 
N" names ein rauhen /Dumpferee uns| _ ataftlg. 
beiferes Bel hut als aus einer tief. FRANCARB, Franchigia &c. 


Kr 
V. Franco dc, 
'ERA NTE;» Ad). [Paro! FRANC IA» — ea 


— em 9 einen] Propr. ———— 
en Geruch von 
gebend: wird aber gemrinlich) + Et nA , Knig in Srandreich, 


® Barone di Francia. V. Barone 


— * miſchen Geruc 


far un F 
t/ dann fonften fagt man cine Slam ca ey | 
1 or as rag Karl € . ae i ansofen an 
mufchio e Ale N mach + andar’ in Fr Franckreich 
— ‚im. Se ic Aranofen an Hals befome 
men 
Bach si ie 8 Franceie, Adi. 88 & Subit, 


is. cin Zrangos. V. 


Bimmermit Brettern unterfchla- < 


ae mh Pro a 
AR, pr. Srank. 


Franci 

San Franceko, der Heili 

P’ ordine diSan Kanes —— 
Barꝛ ſuͤſſer Ord 


Francelcano re E Sub. ein Fran⸗ 


oder Banfüffer Mind. Y. 
Minor. — — 


T frate Francefcano, Idem. 
—D Adi. [Par. Tedeſc. 


P. Libero Scapolo, 


1 — disobligato e libero, franck / 


frey und unverbunden ſeyn 
—— von . * u 
Campo franco ungewebrte 
Kampf-Plas. - 
dar,conceder campo tranco ä duellanti, 
den Smenfämpffern —8 freben vlaß 
geßatten oder sula 
— —* Ruer Jahr⸗ 
ma 
für franco, einen frep machen / bes 


france d’ ogni gabella, Zeil Maut Ae⸗ 
eis c. ſrev. 
mandar ınalertera franca, einen Srieff / 


Vol geld⸗ frey (Franco) — 
Franco, 








ar 





















472 FRA- FRA. . 
Franco il Frappatore. 
Ey ea a Ä 
ee u en linge / Sroceu / " 
ee 


ſtever / Ct vs chen find / Arten: ic. 
"ce Ray ungebundener — ———— — du Idri, dad Sand von | Frantumare — 

* ben Diebe Sub bene, lare ,  yerbredpelen / ! 
un caminar, traitar &cc. fanco, ein rebli udern / die Kr fider ma | zerfihctelen 7 it, —— 


















— —— * — 


deln. V. Sincero. 
* nel parlare, un parlar franco , ein frenen Eing ana 3% 
ene# 4 unverbolenes’ it. francar’ uno ılao ın De Ka oll- FRANGIA», ‚Plur. 
\ 13 — a au Su Sec 1 an a m 
ancar una , ot: . 
asder fine vortheilhaffte St 36 Be einen — = 
una poverta &cc. franca , eine frede / wol francar’ un fervo, fehiavo, einen Kuecht / ng mn 

vergnuͤgte / —— “ Celaven freutaffen / emtlallen/ er |* trangit di loto, ra von Kotb/ 

— Adv. —— frand it, V. Manomettere Zranien an Meidern. V-Zas- 


francar a nes eimen Bsfan e 


Da ! 
ev it, ——— ſriſch / be —* auf ſreyen Fuß ſlellen. V- 





hertzt heraus red * 
franco , * id ea. francar, rifrancar' un — ein Eapi- * 
— —* * or wiederum ln le ee Ka 
mandar qualche lettera franco, eitcn| Francare * — 

rie trance, id eft, —** — tig erg. „.|Frangiamento > 


vallo [Fraf. Franc. & Term, di Carallc- 
ria] mit einem Perd einen 
—— Schlagbaum etc. legen. V 


fen oder Vorten. 
FRAPONER- Fraporre, In- 


eh ‚ Adv. ſranck / ſrey | 
fraporre, In — nn | 
| 


bergt / fertig /fiherlich/ keck / — 
ungefbeut/ it. ohne Scheu / ohne 
Anftoen/ohne Hindernuß. Base V.Franco. 
€ parlar &cc- francamente , freu frauck / — ia Freyma⸗ 
gras! obme Anfloß beraus re-| chung/ Er 
eu oder Ford) ſel 


nt. it. ohne Sd 
FRANCO —— 
——ã em @lat vors Saul Hi — er. —* 
rgen gefangen wird; eine Art 


von 4 afanen/ alſo genaunt. 






re, it. Tramertere, Ti orre 
Fra oder Ira und Ponere I e 


francamente , freu / unat- 
heut / keck / ficberlich bimein ge⸗ 


il nemico ſtancamente, den Feind] * FRANGERE: | [ Par. Lat.] bre· 
x war ——— — — F . Rompere. 
ranchezza » eit/ Ungebunden | fränzer animo di alsuno, einen Mein. 

heit / it. Redlichkeit / het, mütig —* — —— 






n 4 
interponcr’ —* — hi vn 


it. Kühnbeit/ [ Frangente, genti Plur. Subit, 1dcm , feine Fürbitte / 
| Gun kmehrer gabe] SHE — * 
ie⸗ ve 
J— ‚de Semi inet „ gendde brechen mu. Fraponerfi » — | 
r rt avura, in quelli Iranpcatı 
con gran franchezza, mit aroffer Kübn und enattamın hohlen oder De —— * 
hat Frebben Fertigkeit ic. —— Spinok, — EEE 
Franchigia , Freyheit / id et, De age ea x * se ur — 
2 * 4 Kir ole e la Terra, 
freyung/Zoll-Befregung/it. a tnsten und eriährlihe el jmifcen die Sonne umd je 
wer it, Na Frey Stadt / 3 4 Kine V. Imbarazzo. Imbroglio. interporti ( raporfi) per mezzano (me- 
„um 13: N Hoff npibile, Adj. brechlich / zerbrechlich. diatore) r 
A; eben, Boll, —*8 Def, Frafio. qualche dlfierenza 
ga | Hoffe, Subft. ein Kernbeiffer) Fe oderMitt: 
“eine ——— eutlaſſen / er it ta Bogel.) ——— 
* — la franchiyia , —— ein Steinbrechery Mer]  Nebeniulegem V 





Eiſenſreſſer / nimen Interponimento, In- 
—— ae) er "pie one, €. — — 


mantener le tranchigie della Cietä &cc. det + V.Taglia-cantoni, Brayazzo» per 
{ 


. 228 
an . j 3 


Zu nn 


ser Kutah ws 


=‘ 


— 





Gore FRA: FRA 













N per interpofiziome della Terra, —— 
—* oder Grebuns| _ Dehelk mir Su ag om Keen u E — Ra 
10 —* getreuen Leuten im öxraſcherie· F 
— 
1 far quaiche 4 int ae a ber Dana a * TI Frafifannof effenza di 
——— og 
etwas durch tetbun, V ft — Be Sedarten machen das Wefen einer 
FRAPPA , Ednitt in Kleidern „per ileiner u Frafe 
— —— be "En er Oder ine STEH Be 
* Stutzerey in gg — onen far 


“; — Adj. mas von Red · Ar⸗ 


ten handelt 
1 Dittionario Wörter 


Bu — 
den Wörterufcond, 


rie dee. Frapperie. 
1 io micuro poco delle ſue frappe , ich frag 
wenig nach feinem Bralen. 
fhneiden/ 





(die . un Dittionario che non & im- 
F. Trinciare, J { — ‚anzi goffo e —* em 
Air —* 5. 238 
vor Sitersbrhuhliä ward v.| — oder iun * — Ay edl utungen und 
F * 8 et, Ei} ift ort 
Be 5 en u — — hen Na vlumbe / 
V.Po , ve Frafche , 3 
' on gli habiti, im Kleidern — en Panenbofen/ wi" akam/ rs] — 
srosfprechen, V. ande | Si } Bep! er/i De BR me Stein, 
urfı. Ile. Y. Baie. Ciancie. Schioc- pietre frafie, fe non fono en 
Frappato, jerhauen / (wird vom Klei⸗ chezze. —— non fervono per le fabriche , — wei 
dern gefagt.) ann > be di üben/| _ chen &teines wann he unter Peine 
— —5 ray pakerli fabenie, Sinti a — ch Reben dienen nicht zum 
la Pr Mile |frafene — —— SSINO, (Lat. Fraxinus] 
— frapperie, — eg it. *8 * — die eine Junge Efte/ item 
meiher auf aeg — Frafineilo Weisturk / 
FRASCA» (Ferrar. Dnbern zu regieren i „ Frallinclio , 


—— Eigel. Lat. Genicu- 


. ein — Eſchwald. 
—— RT So 
F eine tte a um er 
— von dem Vfal * * —— —— jerhauen. 
aude fpringenyideft.bald| Fraſcato, Fraſcata, eine u —— Trinciare.T "en fi 


d fraftagliar gfi hab 
a — 
a — nd ah Saar 


many men mit grünen Meir|1 Rar, cenar &te. fottola frafcara, unter ort untereinander werffen oder 

finder ! mm halb abfchneiden, Y. Tartagliare. 
Ei hy * ner kam eb ET. Vi ;Esube fen su Pacht 1 frattagliar le parole in bocca ne Wort 
ige kommi obne] Frafcati , he ein Tufiged Städt: im Manl abfidmeiden / it, ſtamlen / 


ande nicht dar- lein fo genannt /untveit von Mont fottern/ anfoffen — —— 
chf — m * | Fraftagliato, jerhauen/ zerſt 
— * > ar; ha AR uella Ka — 


Lat. —59 Cisero €ir| 4 pann » —— 


000 Fraſta · 











\ FRA: FRA- FRE: 


FRA- 
i „ Adv. jerftäckelter. Fratello &c. V. nad) Fraternitä, [Venet. Fraia a Fratria 
gliacamente, Adv. VARHHEF 33 —— in nd a 
































—— hamlen, ſtot · —— — — — — 
ere terıe, Plur. ratrıcıdiO, . 
‚gliatore > Stamler / —* ’ München oder län 9 FRATT A»{Ferrar. bringt vom fat. 
et | ia — — 
Stamlen/ Stotteren. ee ran ine Be ee Made) Di 
‚ftagli, Plur. neue Schmitt in Kleis fier/eine fo ofit mit Piafen und Muͤn⸗ * ek a. 
en/ Franzöfibe Mode / Tanker «en umgeht /it. eine — u "2 — 
ir. Y. Frappe-Trind. Cincilchi. | eime Elofter- Hur. — — 
——* —— nd — — eaen und 
o k * * 
| ten, Y. Dido Befalt x | | 
——  Impedire- Arte: — ——— iuferten Berieliab, V- 
are. Richjamare. un» — Münden Sarb/ | ER ALIDE» Fraudare ic. P-Fro- 
ie Do einermäbluns| al tucke, auf uf dee 0. 


intertreiben,.. - 
* *39 ſua rifoluzione » ei⸗ 
ein 


wow feinem Fürbaben abbalten. 
von n a 
‚en on feinem SH seinen von 


Grat Ohiae,Frateggiare, einen Pl — 
ae Wat FRECCIA > Frezza, [eorrum 
Kam Set. ine de li m 








einen Geſchafften abbalten. fewIirt an ich haben / it. den Min N | 
— been hinter, —— un ne o fehrmu 
| abgehalten. _ | FRATELLO> Bruder / Kite] ( de placet fagt er/) vonin! 
ffer traltornato, dinterttieben / zurück rin ein Dimin. von Frate , allein quafi infxa , 2a) Pſeil / 
eb ae EOS uktseibung das Primeiiv. bleibt den München ;| DT Rlig Pfeil I. 
— — eibung /  diejes aber könt zuallen denen found], s 
* von Geburt / von Chrificher ——— 
RATE; [per A ocopen Fri. von] oder von und höflicher : j fü 
Nat, Frater, 9. Gram. Congr. p.| Breundfpafit Drüver jepnd, y |Frecciare, mit Pfeilen/ SEN) 
266. 0. 47.) ein Ordens Druder/ fehieflen / Met. anfeigen / bein 
nd’ DettelMünd, . Fra-|1 Gruello carnale (germano) leiblichersrech-] GELD mitnehmen und nicht n 
ter Bruder, geben. AED 
amar’ uno &c. da fratello, einen als ei-| Frecciäta, Frezzata, Subit. ein Pal 


tello. 

frate Stetano, Bruder Stefan. 
—— Ci —* Bocc- 

> Andrea, er 

— Ban Mind / 
Franeiſeaner. 

frate minore, ein Minderbruder. 
trate laico, ein Leybruder. 


nen Bruder liebenac. Schuß Ra 
amkco tome fratello , ein Bruders⸗ Frecciere, pſeil Echiig/ met: € une 
Ämter Bettler / derba 


ur Freund, \ 
' fratello caro, viammoniko in caritä, lieb · 
Br ich ermabne euch in 
x fratello in Crift i ifto. » 
;ora. die Bettel⸗Moͤnche baben fra a re 
noch bisbero den Namen Frä >| fraulli arei, die Brüder/ die Geſchwi ⸗ 
Frate bebalten / Die andern] | ſterte sc. 
aber/ als Benedidtiner / Bar- er —— der Frauen Ge 
nabiter :c. baben ven Titul Don bon mi j 
angenommen / wie auch die ee 
‚Dim. der! 
peltlichen Prieſtere V. Don. Fratellanza, sBriderfcha t. 


Padre. rare 5 
. * g har frarcllanza con vno⸗ ruͤderſchafft 
am̃ frare (fratarfi, infratasfi) ein Münch bruͤderliche Freundſchafft mit einem 


machen, 
Fratellarfi &c. Y. Aftratellarfi, 
Fraterno, Frarcrnale, brüderlich. 
Fratäccio » Fraracciöne ; Fratacchiö- | T carith ae rg, 
ne; Faxöne , Vitup- in aut — — 
dicker Nollbruder / it. ein Muͤnchſ aonen af s 
der feines Berufs nicht mol abwar⸗ ee re ” 
tet und Dadurch bey weltlichen Xeu:| Fraternamente, Adv. brüderlic) / au 
ten in Berachtung fommen iſt. brüderlich. Y. Fratello. 





fügen ein 
echter. us: 
FRED b) Ad). Lat. Fri J 
Fall / * Tag? tg) abge 


‘ —— talt Wa | 
un fredda, fa — 
tempo freddo » ee haurif Der 
ter. ° * 3 
vento freddo, tater sSs 
effer freddo — träa/ 
taltfinnig ir ef, faumf / lang 
\ n t n. I gr . i 
— aqu ei cola, zu etwas all 
u Faltfinmig/ erhaumicht fertigamug 


ey. 
* far Ireddo lo Krigno » bie Gel ‚Zrube 
een Gh, Br 
cheniheidi, kaltſtuuige Schertzreden · 

V. Maero , i ’ 
effer ſteddo al dehito congingale » zum | 

Edewersk untüchtig ſchya. Freddo, 


werden. 
frati, preti e pollinon lono mai htolli, 
Randen / Mafen und Hüner ſeynd 
mie ſatt. 





4 
Ds Auer m, Das .o“ 


| 
Freddo.S 
ubit, freddi, 
8 eglıfä freuido, Pr. Si FRE. 
fredto gande, ce — FRE ji 
gie Bee reift ed FRE 
— 
/ 



















der 
Leute. * rammlichter 














L 
F 
h 
J _ fregar 5 = 
a} dertrei ——A identi A 
tr. r Kalt ideft, ei 
n * En wem mem eines sind une REGA F 9 
Pin. 225 vorkt Accoccare.|FREG I * 
nn TEE Beeren 
N BER at e —* — Schor iu fa) 
» | t Kdicht Die Kält made —2* * ——— ——8 
* Ai nachdem Br: ii Frifer mich an Ar 
| P Be j ——— En: 
‚u Straub en die v —* ai den Fuß an $/ BT oder 
: —— tal * bel um Ca Ben gi 
. R —— * an att Fregiare, "V. Feltone s/ Schrein / Seulen x..an 4 
i * — falt: fi reiben / ——— cornice. 
4 hi dv. altfinnig — Magen | Sehne ze E 
‚‘ rund lau’) „et jemand —* a reiben; yi hai 
m  „serfabren, —X Ba: dan emereiben. Ir (ei « En n/a 
: J ne a ee —— — 
Liebe ge re . Forbit ’ d/ it. Badmaı 3 leer. v. Om —— 
/_bes Zorms genig ierice. Bagn gd ——— amenti 
m . — EA font tura , Fri 0 Lavatrice, di perle tı. Finimen 
Subit, Kl er Ereddore |Freg ung/ ET u rathen/ e Er » Bier» 
r Be: ghei / Met. Kalfnnigtet 1 gar —— ein Kieb. . Jeq. Gesihparel m von Derlen und 
e' alte‘ "Plar. Blfinnige/ ma ger — —— MEN. V. 
1, ——— einer Über ci oere/| " mabtun A Sri So, 
| he t. V.Scipitezze. ufhlafien ip Ban einer eins —2 Chun wscat. 7. 
* ar Meg eine das Re ioni > Freghe, j ni She nun 
„  Kälterdaßei are, es if € rauen / Kragen ad uno, eim augen — 
—* inererfr —52 ine / foman den oder em eine Ch o 
Freddare, Affredda — Kg A ee Kranden thut. . ch, Em —* 
MM n re, Infreddare ee lg en ammalsto, ein an ch itt ꝛtc. ber 
1 ee — — —— RE 
 Freddarfi, Affredda —— Un 
| Ss chi, Infredda ° die A fpalleala hi krieme ode & re und bla 
| dem. it. Die Strauge oo * Bee ſein / den — va ginen een — 
a —8 ppen belommen. Fregola, Su impfen ode un ofenslich 
A: ———— 0, Inf "Bruni / N hey ar Benac, 
” — Da 7 — —— u Ghand-Bicden an 
gr’ &habpen Er Make mi Den, Dim. Börtlein / 
Frei ” eit / Mei befftiger t groſſer Beil Zierraͤth⸗ 
* 0 —— Fred — * ge y.[Fregiare, S 
5 * cu in en gm „mit Cchnörde 
N / der micht Die ge : ee ellen/Laub-Rolln un 
fan, gſie jr er A yieren/t. mit Dort I Der 
m i er ER eleir ER lan F )Rreiden. lonen ausmad)e en / Schnuͤrẽ / Gal⸗ 
Kod übe fo rofl Pisa, Fi ei! —— ne: 
si Mer. ein fehr gei |Fr — * — Kleid auema, 
— * zeichnen / item 
Ooojj 
4 fregiare 
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553832 righe,) bad Papier — Zucht / Vaͤndigung. nen/umg Vıraniare. 
fregiar’ (sfregiar’) Gi moßucce, ei V.Briglia- auto... DaB Be engen, a 
rn ——— N a == it a Mai Hm Side 

ER ota⸗ t wi ah 
Age Inemeru uno di rn nf ———— aber fi ——— le felte 
{ — — fenz’ alcun o ritegno, ohne einigen — le „ (Heilig) im die 

Fregjato, „mit Borten Zaum oder Aufenthalt: Igel — 
und andern errathen verfeit. — —— Die gran — configlio, mit in Rath 

f u umd die Forcht es el Fr 

‚&c. Eule) aneintn Det gen! 


‚por treno alle diffolmezze, in kor- 
rerie, dem Mutbmwillen/ Streiſſe 
vs mehren / figuren,. V. Ouviare, 


— — — 








Iren? em ymingeik “ea ie a her 


Km | | 


—— egierde ic. den 

4 ———— [Par. — ln —* 
Lomb. von Friarejeneiben /] ben Baum —e * id 
Hrofamlin/ Grümlein. 9. Mi "eine fentbalt und Dınder-| 1 un luouo &e. molto, 
—— 


Iadi panc, ein Grümlein Brodt moderartißce. eoltreno deltimordi Pio 


nig weinen / recht jerwe einfebr — — 
ri 55 er Kor * 
della ragione , difcrezione , vergogna 


* fich aerbröfelen / vers miele 
> e * 
— TER Saund Jon Bötte hunde — a le frequent 
a minuzzare. Sbric- ti keit 2,3% t Shan er viel hewandt q % Pir 
ciolare. Sfrafiare. FR > ne =: Zulauf / Einkeb dr 
zo — ———— „Term. —— ea dasıcl el Kunden — V. Aumenio- 
arli.|T frenello.della &c. Inviato. 
— Fremire,[Pa Pr — De eg female ve 
* e,\Par. Lat. ⸗ 
hgrammen / lir⸗ Intrenare, humen ußaͤu⸗ — map deu ef 






art, 
men. W.Domare. Brielare, 
— knirſchen / ii. trenar'ılcavallo, das Pferd saumen, weni. 


dm. #- — —* * auſaumen. 8 —— —* oncorio- 
peftare.| frenar la Iingna side p paffioni, die } 
hen (een &cckera & Mem. — Saum 33 —— ao 
€ em mar 
—— es la. 358 Inne eu ⸗ 


— — che &e. di 5 
a — 2a DR — 
ſehende da anecaen wi/ i Same, Ai la Fequenza ( 


F Subit. « efler frequente in chief , Commnniont » 
— ez emfig/ —** fleiſſig in bir ie i — des — —* An 
V.Sıridore. Jredige 1c. fepn. V- Dilgente. All- FRESCO, Adi. [mm zeutkhen? 
Fremitare, V.Fremere, imendicami fono troppo frequenu, die wiemol ed Ferrar. Orig, L.11 
FRENARE &c. Y.Freno. Bettellentefenndg garzu häuffig, eg| Mannes meu bedeutet / a 
eond ihrerzunel, a dig 
FRENESIA> [ Par. Grec.] Tob-] vifonofrequemi conzreffi &e. essibt fr r das Urtrutſt 
—* — af. Pr Rabbi [re — — —— pen Kan, 
— 
—— freneticare &c. V. Farne-| vente. T — freica, ſriſch / kuͤhl Waſſer. 


un ventarello freico, ein iriſche 


uentare, bewancken / zum oͤfftern / mein fri cbe/ Füble £ 
" hingehen / beugen beywoh ·. ¶ Windiein. art 


FRENO:> [Par Lat. ] Zaum / Met, 











»eS ma ze- 


deus5d m BR 


Zu 


ho. d 


sr 


—ERABUTE 


— 


a — — 
— 





En, |" Areperin reko frefco) in freko i } 
* —* nn (a freo) in freko mah · — 22 
freko gemablter allzu baftig. 
4 cagna frettolofa fai ‚ciechi, eine 





") 
SEEN ie a ee RE 
PR.) Ber i ; anmurbi , ße a Rabt felten bat. ' 


ven; einänsc, 














freche novel; frifdpe/ neue Zeituns| , En * 
fitornato &c. di frefo, erft neulich / un- . 
Fre eiereesere fe ds fie ngR wi ER 
* Genuihnomo freko, ein ſriſcher neu- EN Srangef- 
— eine frifche,]t yin« gan frifche Heine. : ie . 
idef, neue freichimeletiere, gang —*8**8 ⸗ 
freihi dolori, , neue refcolino, Frefchetto, Din. fo ein —— up 
En na, RE 
— —3 längfl. V. Frefco, di u 
foldasi frekhi, torzeireiche, frifche@ol. ipollaftri,oder pollafri in fi- 
— — Ser in Fre 
—— De ; * Hüner in Fricaflce, &c, 
d fanza &ec. die Kühle der Luft des FRIGGE (Lat, Frigere, Verb, 
PR. friſch n/ide, [Ironict) A Windleius / — ——— —2 
| in ee — —D — 
6 heder| "Trade Heinen 2, or Dun ana 
Be te we Kinder / — — 
Seid /R. ihr ſiebei Peer oder „fepnd —— 
frefchi k &c. : ein Pfännien 
Fala/ nme. Een 
—— —* ——— 


"rain ecke) Eträubelein. 
1 frhtole —— ©) tambucate, Die 


De ee map weh ETTA, Sıbft. [ Ferrar. 00 & 
" h L: machetdieſem Wort frittole, frietell a r N 
eo frifches bede und Ichbaffte Se on den Walcheen fo|Frittata, Subft. ein ing 

. were mit —* inch 1 eg 
—*— aberma n * rivoltar ni ta, m @ 
| Bi / ——— — —— 










———— 
die 
Freddo. 
— im der Küble af] take L x * 4 Roh a 
‚ caminar’, v 
1 Hlofrefco) in * Luft / it Dee a rittatella, Frittatina, Dim. 
27 * i en/ei lein ( wie man deren zu 
offen, V- Erescura. oder mehr aus einem&y mad.) 
meuier il vino nel freko , den Wein ind i, andarfenc &c. infrerta, ſich in rittora, Friflöra, Lomb. F 5 


Vraͤgel Pſann / Brat: Dann. 
ittorare, Frifforare, prägeln oder 
riggere. 


frägeln, FF 
1 ra, Feine zum baden / 
it. gebadene 


O00 ijj ıFRL 


eu eilends ſortmachen / fort ei. 
aim ken. übeiP agio fi pente, mer 
ai der hy irret / den mag es mit au- 
















FRI. FRO- FRO- 





Geifen/ pefemy wäßfämmeten. 7:| rar Den 
A| rear la ingun aufbie Zung beiffen N rer‘ Dera 
zare, M von Ri En: ro» ac 
— — gen On — a > 
‚rei rien un saumuc| BELIEBTER 
Worten V. Pangere. OGE> #F , die 
— /beiffend/| FR ‚h — Pak 
/\« undnior ritzame ein edhenber/ breit ee ——— 
a Be N 
ve, einen Mafenfieber ge] „,heiffender/ molpekäundih, au 
— Rönellen/fpnalgen mit der "ia von Bemn/sernffet. —— — 
J nee, madrädtiche Worte rolle, Adi. [Fer 
NGUELLO:> F ein * Eoncepien. Y Pungente, Sat tFR 3 ’ 





——— — vr un —— 
— nor Fand lun e gt Prince 

—— ARE» ee Fraus] u Betrag Pine zu — — 
ingottare 


bie Ehagen/ und Bögel. Inganno rg ———— = — — 
tERIPPARO (Eu —— — —— 
——* —— V. Rigat- rare uno in qualche tratto — V. Haste 
— — eier: —— — falfch / — — Br 


via, KrempelM Gruͤm elite mit einem —— 
"Mad ) Anbei em] „Arregen mi, ein gig 
— alter Bettel, U. Ri Se —— 
Haren uf Daß es mirh 


— mit Betriegeren 
HERISA, Frifada „ Frifetta, Fri- pro ——— 

——— aufn, “ein Fetru 5* 1 Iprolfire, e Infrollire, muͤrb / item hab 

BL — aus dreundſchafft oe · faul und füincteud werden. F-Frt- 
Frifäre, Cal) mau hen cum rode, mit if, V- Anno u. FROMBA A, Frombola, Fronda» 
auftverffen. X. Ricciare,fobefler. |Frodolento , Fraudolento , Adj Blonda, Lat, Funda j eine Schlau 
FRISCELLO, [aus Fainiı] leid. has aid Pete | Ge Chlmde — * 
—— in der Mühle ſch ‘ Sagt Se. frodolento , ein falfeber /|* "* ——— 


— fi 
Frifeolo Beutel Kaſten in der Mühl. tollem, udolene %- |* javarılcapo colle frambe ad un 






denKorffn 
SIA > Nom. Prop. Sriefland. ‚Ad — abichlägeile 
Friföne » en Bichlände/ it, ein Srieß* — —— — Frombolare > f 
olenza re, Fr — 
sun ben dem beit, X. Inganno. Krlendern/ (tem faufn mie Kt 


ET, Frittata, Frittella &2c-|Erodare, Fraudare, Defrodare, De-| Edlauder. F* Frullare» 
Fraudare, betriegen / beftbeiflen /| Frombata, Frombolata> fi Burff 


—0 Adj. [Par.Lat.]| vervo einer Schlauder. 
1% wenig Nug/ eitel, * ie Pl nd füo defiderio. della ſua Frombohre, il Schlanderer / V. 


F ————— 
* ea währen, eines Sofmuns betriegen/ FROMENTO Sc. Y.Fomer 
— A— eitele „„guen drum bringen Laub / it. 
ed udar (defrodar, detraudar) qualche co- FRON DA; Eronde » f. r. 
FRIZZARE, [quafi Frec- aaduno, einem etwas mit Betrug ein Aft oder ober Qiveig mit Laub 4 


Kchlich binterbat 
care, J ſcharff ſiechen / brennen ee kn rg u Frafca, Ramo8£C- 


— 
r. 


a. wu u _-n nV WW 


-.; 5 win suwe hun 


ve & 


“+, 








nenn 
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nen 3 3 But ım 
die i arme af fronte,) gerad ge iin : ‚& 
> » Fronduto , en * * 
laubig / it, krauf von rg end, —* la. eletto. Barzelotto. 
eis Dir | 1 Comporscantar,fuonar &c. frottole, fol, 
1 reg | Gaffen-Liedlein/ oder Gaffen: 
nes und Dicht» —— —— De > 
* —— mit vier Spitzen oder oder 
von Fraufen Be | fronte della battaglıa , vorm an im der|Frottolante, der 
—— vbl. * —A erſten Pr * — 
Frondire, Infoodre sPFoniK En marciar alla tronte dell’ armata, Dorn an dimder Dei 
re, Fronzare, Fronzire, n —— eine? 
dare, infrondarfi, lauben / Laub / a one, gang 


——— —— * 


dolo, nem 
— es — 1 Be VRa ateit / 


ſia, der Stirnri 
di "am —— * *8 Ferrari * 
Fronteggiare, unter das Geſicht kom⸗ von U cor- 
MauMmenc. Y. Cier, ng Pe ——— ae — 
—— in frente) einen auf] er ‚dem Feind u . —— Dept babe 7 fa 
Tierart, ac men, V> Alicndre. Income — Same 
—— — * * ent! beiffenbeiner, — frontiere, Plur. Gräng/ it r u 

; A T i ’ 

—— om ri Gibelmaur., F. Con- i a *2 Ochſen treiben / ans 
EEE, une an Ess 
ae | Suintmge Dedenbmdt) ad Ro 
ronte erena, lieta, dlichessfreu.) en nell ) 

Angefih eine Dune (ohne — —— ser]! "ie, im Waff 2 ahren, DE Sika 
dadurch ins — 


— —— GSrantz Stadt, 
— mit — —** ri mug * Burdis 
Fiero. oder rmaur ein ues / —— an) Eid: 
fo ins Ochcht fommt. 7 Facciara.| tr V, ‚es 


frugare nella meria 
——— —A Er 


* * — 
* — ich febe euch | Fronturo u mer eine groſſe / breite * See 
when ad uno, fich einem widerfe- | E-onzirfi, ſich bugen/ Ken / wir] Frugatoio , ein® — * 
in chen und 5* none von Wei, ben. RE I 


Frugöne, m. ein Stacheler/ ein Sto 
[FROSONE» Frufone, m, Kern en Stachel / oder ml clan 
beiſſer / it Kirſchſinck. 


ausgeſtreckten Finger. 
|FRO’ TTA; ein Hauffen / eine Men 1 daronfrugone aduno, einen eins mit 
ge Bois / Schaar. V. Squadra. £ 


einen Singer ze, neben, 
a Ba &c. vorm aufdem| Banda. Cricca. Folla, Mano, ve u oh 


BE De 
marcıare &c. quattro | camınır in !ro mise 

aaallı es onen vier Dfer- * Fuͤrwitz· 7. Naſo. — 
U 



































480 FRU- FRU- FRU- 
3 k fartore, Mio & 3 
FRRE A Lac Froi] Joe Biesälde menıin de Pruceo fruti Pla. ‚det, 
u Dingen — und] gutem Schneier/ ı Schw Ren ar. 
dire. Ber 4 goder ifrutti,viver deifr: della fa pof 
‘ 1ddio Sec. GHtt x. gentieffen, |Fruftatore, eitt ) Bunt feflione , das i y 
eleterre d gehe er peitſcher / Str itel Buts aenichen? | Ian 
F Ki 3 hr —— PRUSTO, (nme A ‚die‘ 
j.[Term. o umpen 1 . 
, nam ef befiebet. u gen dr m oder Reiſſen 1 ben Site, Iren Canal 
ae Ottesinfeligen ee — aan, Geb auf Interefk. V. 
ifo Inogo uf fi eranoridotti in 
— die — er "eine Sleider waren von — 
—— langem Tragen zu£umpen umd ge · Aiiruro, mfkli Vanzo. h 
TARE, fein fein aut Wort] „Re Rot —— 
faufen/ fummen mie ein gemorfie Fruflare, berreifen/ verfchleifien/ abı| 0% Kinn nun Soc Aruıo, 
ner Eteim aus einer Schlauder/ it.| fur Y.Logorare. U-| "gruge, rudiosmiemeni dr 


das Flattern der — Conlumare- 


frullat le fcarpe, &c. die Schube / Nugen frucht 
une * ———— en — die —e— abtragenxc. * * ES * 
8 Pe Fruftato, Frufto,verriffen/verfbliffen/] meine ** baben wenig 


Fiug abgetragen! edoenuüi. ugt. Logoro. 
Frullo, Du Eaufen einer U 
—28 —* —* it. em m Sonde g panni ng — jerriſſene 


aus etwas Pr 

F ’ * frufta-bordelli , 2 
ee 
— — — EN tl, ae ol, 

Frullo, der Würte Beer — gefallen’ immeran fer] Oboler/ in, Obs Mann! FH 

— et an Reh u u —— — bat; ein au. 

FRUSTA, [Ferrar. mil es ſcy FRUTTO; Frutti und Frutea Plur. Te 
—— von Fultis , und Fru- —— es] Frucht / Fruͤchten / eructeria, Dbs:C 0% J 
Sc dar Deren Senn — ale — a." N 

ur. Frutte. j 4 * 
—— uno alla frufta , einen la msi Frucht tragen Feucht] fruniferi, fruchtbare Bäume, 


Fruttuöfo „ Adj. 


7 mid 
t und erfpriehs 
en ’ 


bauen verbammen, V. Fru * 
u Ragl ey uns gräiar Das Badhaucn opniabersche non fü buon frutto far ta- 


it ibm eine Gnad geweſen · ar a — m fuoco, ein 48 egli⸗ 
eine gute 
* Ar nee "das Pferd Yan aßachancn und en — Adv. RM! 
* 2) us / geiffeln / — — ig eine teitige sc.|+ p nuͤgia abs 
a —* ei” albero, die Frucht des Kin, — pn w 
! —— u ‚öffenelih| aga⸗ Kpueilfiore, e lwona vıta. hono-| Fruttare, F „ fruchten/ 


Fruftato, gepeitſcht / it. Subit. ein Schil⸗ 


re, aufdie Brübefolt Frucht / 
ling oder gewiſſe Anzahl Etreiche mit 


PR aufguteste 


(Frucht) tragen / Rute bringen / 


eintra 8 


ei ——— rorxa —— * frutto ſi J queſti al — 
e, oſſt rauhem La t * 
ten neuen engebae | Bet ei U Braut sagen. rss zu nale 
vie di quelloch 
—— eine Schandhur / ein marura,e$ ift fein Fallmmers Obfts —* or — 


als das nicht zeitig mi 


Bettler 
a⸗ ruft, wird gebraucht wie font: raccor’, (coglier*) ifrutti, die Fruͤchte / 


zur Beracht-oder Verb un Obs abklauben / leſen. m jäbrlidh 12000. Kromen ei, V- 
gar Yaperdutfe — von eh Ob en Imp anne re 2* x 
uni ausgebauet oder bi’| _Tifeh. V. Poflpafto dag Obe / der Nach⸗ queltacat, ufficio, (carica Ötc. 





% lich ausbauen folte, frutta niente, dieſes Haus 


dar le RA trägt mit nichts eiu. 


Frut · 





za. 0.3 


. % 


— 4 
“a 


ma. iz: Tu N 2 Dur Ss fe — 


ww 
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Fruttante, Fruttevole, eintragend /|E Adi. = das V 
ea ee — tt a vn 
—— 

dal man, fein Oli deu @ic 
aa e ft ehe ei Br BR eidener " —* ie Vie 19,0 
FU. Aüdtige zeit. — tatto potere, id 
t FU [ Par. Francele] getsefen/ item Sen en ven! ma Tr ee 2 
FütoRe@ Inghilterra ke. ber gewefene Sue fhlagen, V. Cacciare.Scac- kan» verhüten. Y. Sfug- 

Koͤnig von Engelland ıc, 


Evitare. 
1 —* Demonio, deu Teufel vertrei-] « Be il peccato ec. die Suͤnd fliehen / 


b en, 
} ei Kamm "ae Bei 1c.vertnban. Vopdre u ü lo, lo En. rn 
nn Fuggire gi 5 Er: Dee —* F 
Saffchbeit. ‚| "m uno, einen flichen/ vor einem 
gene pitait warum fliebeft du vor 
wen; chila ceren,edachi 
; — — 
— eh der fie fliebet / 


F der Arbeit 
— ee une — 
Fuggire, A fen. 


— 


[ Par. —— Schmincke/ 


to. 
\ /ſhandl % —* 
4 umafucata bellexza &cc. Fun —8X ie / re nee] 


FUCINA,, Focina, (Fear. fagt/ SR Ging "Stade zu arhmen, 


es von - — ei 13 e Ahhtete di bie 
—— aber cs tönt I SR um Beinen, über un in die fehe 
c0, cucina; pre (cominc) Fila fgire, r em ep n/a 
—— — dr —A er nahm Die Blut S uns belezra& fair, eine nunmehe 
de Rat.Uikri ucma * Si effer —— — vergangene Önbeit, V. Smärti- 
t.)Efe/@ befer mi mit@chanden gefsben/ala| Fuggrtivo, Adı. flächtig/ der Midtig 
Werd ftatt/ oder 468 hreu a Hk; *7— en / entloſſen / eutſprum⸗ 
a 


€ monıco, fo Se függitivo, eim 


4 facinad)ı f SchmeigHzätte. 4 che qu —— Hrale; ca iſt befer n 
— bieriß biefer * Eulen gt f ausacforun ener/ 
feuer/ verlofener Miünch/ 


* 
di — worden. 
a Volcano, Des Vulcani —3 aan cm um ehe heran Ausgeriffener Soldat / meagelaufs 
Sxchmitte. “E ft fo fürevet man dannech: ach nglich/ eitel, FF 
— (Par, Lac.) gut. arme deu, 3 “ 


Ben man 
(voltarfi) metterfi in ae vingt Öe eek de itii diler ti, ( piaceri ) flüchtige / ei» 


Ken — fenza efler proſeguitato. lo ſcelerato ſene — vergängliche / jergaͤngiſche 
‚ ohne t ⸗ 
en Seren be Fuggialco, ein Flächtiger / der fid 
—— ſchnelle / gewxiſſen mach —2 cht / daß er fr kit Rafter wegen 
— ———— * J Ber rin ales bier, * tettappet werde 
— — u al nemico che fgge, un ponte dioro, dem Fu tivo, Subit, Ausreiſſer / Land 


ind der t, d chti 
— Be — Flucht / das Auereiſ 


| u lg fin fofperen , 4 Ite ibn gar wicht auf. V. Fuga. Scapp 
Blut 1a9 dir verpkunıs —“ je Muhr —** ci Bst fine | Flucht 
[Term. Mufic.] ge/ ein gleich: — io.foraa,. 64 peender latugyita, die Fiuche wehmen, 
‚lie ae! Bea | Mae ee, Anden Ana 
1 . 
zur —— — [Term. Pitur.]| Vermrider 


Ppp vun 





nd 












Ful. FUL- FUL. FUM- 
—* jtore di ſagche Sc. ein Arbeit, Fulminare (contro alcuno , ) (tiber ud ee 
1 u yo FR fiu n/ vor Er m un 
* Auggrore didonne dee. Weiberfdente.| Zorn und Untoilien greulich thun / erben den Kae 
FUTNA; ein Sie. hochen, Y. Tempeltare. S — dell vriori, er . ideft. 
t FULCIRE» eigen Fulminante, bligend, ! gr ede⸗ eh) Ubermurbyerbalte 
‘ mot * < occhifulminänti, blitzende Augen. en % Bus ve bede 
ia füa äifoderagioni, feis| Fülminato, mit Blitz getroffen / ge] » —** 
— JJ — —— 
—* J ü « 22 ſtato han an ‚ vom Blikgetrof — F 
fülcire uno, einen unterftügen / Einen en wor ni eich Eunsaiuolo,die&chlot: 
ertbeidigen. 1,209 “nr * > Ri garten ne = 2 Daddy it. Raudtoo/ 
Fulcito, unterftüßet/ befefliget- ve P role. | Mauch-Etube. 9. Camino, © 
Fulcimento, gung / Veſeſti⸗ FUND: NO, (ta Dun Ban — Adj. mas raucht / Tau 
** gec. xolgorc dee. Be 2 Ar — eine raudende / 
j FULIGINB> — f.[Par.] fartıc. 9. Vapore. Fumaria, | ! 
Lat.) Ruß (aus dem Son dag ee er es erbube —— Tauben. Kerbel (cin 
J erraten, gas, E fumo (pefio,ein dicker Rauch / ein Fumars Fumicm, sauden/ Dampf 
V.Spaz- la tabacca in fumo, i 9 
———— den, fümoren Kömaden —* rl fon —— 43 
————— er rg il fumo della candela fpenta, der Mauch / na, bie Süche. raucht / ide, es 
Kran , em@eidenfneul| und Gchan einer ausaeloihenen| ri Rusano "ogninornndie@lk 
BE | nn uam | ni 
LMINE; m. [ Par, Lar] qucho vino Sc. hafumo, Dieen ein if fhnıoren, 
Fran Donnerfrabl / Donner.) „Her pämnfiger eier! * a Sauh x 
lag. V. Passen bend Bea 7 < iden. auch ffumicare. a 
MR: 7» il fulmine fül e, e4 fchlug| quei —* —— Me fomaco , al 
EN das Wetter in den Kirch- cervello, die Dämpfe / weiche von 


difulmine, ein Bli * 
** fulmine , 


er —— und 


Ir aber eime 
einge ihm diefeibe aus den 


Fulmirrc Bien / —— mit Bl 
v nnerfira 

— Li, efülmina, es donnert und * 

Jehora fülmind la vorre di Babelle , Ott 

8 ven Thurn n Babel mit dem 


Iminar * mura, fi balouardi, i ripari 
colcannone) aufs ya Bas 
u mit dem Gef u litzen / id 
eit, felbige beſchieſſen. V. Berlägliare, 
® Cannonare. 
felminar’ una kommunica, una —* 
di morte cuntro alcuno ‚ den Gent 
des geiftlichen Bandes’ des Tore 
wider Fe ne blisen/id eR, fellen 
fulminar co ardo, mit den Augen 
blinenans or und Grim̃. 
























a ins Hirm binauf fteigen. V. 


— ıl. di)fumo,sauchengen/nach 
Rauch finden, 

* or mineftra che quella che sale 

mo; das iftdas allerſchlimme ⸗ 

ie Gemuͤs ſo nach Rau ſchmeekt / 
Mer, fein Lafer über Hochmuth. 

chi cucinadi frasche &c. V.F' 

son &tizzone che Bon hai ilfıo fumo, 
ein jeglicher Feuerbrand bat feinen 
Kau * ein jeglicher Ye in 


far nenn — einen Nauch geben / 


ma 

haver tumo diqualche coſa. einen Rauch/ 
it Geruch von ** Gbabenenlörn- 
ten riechen, V. Ven 

andar &e. infumo. im de 
Mer. zu wichts werben / zu 
werden, V. Aria. 

— ar, ae € con. 
vertita , tornata )in * 

Vorhaben 

er) zu mies: — 1 esi "nichts F 
beandme worden / bat ſich 4 Frans 


pafcerfi di Bu, © lakiar l'arroſto a gli 
altri,mis dem Rauch vorlieh nehmen 





en, ein einbilbifher 


it. adbezormige in 





a 


— — — 


u ——— Eu — ——— 












FUM: FUN. FUN. FUO. — * FUR: 483 
rini Sc, fitmoli, dA Weine 3, tom; della fettimana fanta ausden Haͤndeln / aufı 
Pirkofnmoß, id ei, li 
eriger/te. Inen, eiteler/ De —— 1 ‘ —— —— 
iger Gen * ———— parlar &c. faori di ycopoſuo. auffer der 
1 fimofid dello Nonınco,, del vino &xc — felgen cn — 
des Mageng / des Weins ze.| quenaeaproe wir fuoriiragione, ulariza, fücr? dP 
ACO. F,Fonda eindori, dasi die eigentliche Ber | ordine, aufferzid eR, ohne alle Sillig- 
» k [Par.Lar,Jein@eil, Y| fan, er Amt ber feity sufler/ idet, mider allen Öx, 
orda tar a owned di Amhafiadore 
Tideecapi della ana, —— — —3 — > A 
—S una bella — —* — aufer der Zeit’ 1 I 
u männer ——— halten] eimberzlicher Adtus. wi ER: er ‚unglaublich/über 
MFuoco &c. P. Foco &c. Forte 
ra id 
Funaro,, — Sat Seil⸗ FORT: Fuora , di fuori , Adv. u! > 
ven rin Rama; Di Ei —— —— Fe —— 
J—— —————— ———. 
fuorsrobba! ausmigden gieidern fo u ——— —— A un 
— apparecchio funchre , Sal iu, an ta"; —— Forfennato. 
samaü. end a a und zum rudern| For Ten Kir 
NE Funerali , ul, ung Bee. fuori (fora,) aud/ — — 
— e Defngnif a binaus geben / sieben / ia BR Eh 
4 pom h ‚ea ı evail cordogfio interno . Bun aeB, Bus: —* —— 


anni, Leich⸗ 


——— — I bie Feich 


/ item ein Geel, Amt 


i fünerali , der P 
—— mi —* 


ge Ad). (Par. Lat. ] 
— Dolorafe, Te Ne 


einem ben einer 
nebeit Sub der Bar Dariene bald 
fünefto accidente , —— &c. — 


ei betrübter / unglüdfeliger ıc. 
fanefteco ‚Id 
— n / ee Fra 
un dv. jaͤmmerlich / trau: 
Be 
Bec. V. Fongo &c. 
HE —— 





—— nt (noch) mitden a a 
co) a fuorı / k J 
Kopff/ mit der Zungen herau⸗ —— 
di — fen RR et / —— da qualche luogo, 
dar fuori un delingnente,, einen Ubel "an F ——— 
heraus geben / beraus lief⸗ —— len/it. hin und 
didentro,äufferlich und i 
— Bu n/ au 4 — —— 
—— und unen drauſſen ‚ade: —— En 
rınnen. 4 Inrace comeun o. verftobl e 
tar, ur di fuori» brauffen et. ... ar che. * 
Kari di!nori moſtrano i di dentro , 4 
glia hen elihe ö : die 4 Ex —* geſtohlenes / entmendtes 


t. 

— 55 — Stehler / ein Dieb. W. La- 
—1* —— — Bo — plur. Dieberey. 

ausgenommen / GOtt bevorgchal:| Furerto, Furoncello Diebgen / it, ein 
h —* ehe hellen ben’ altre rapio- Ytis. F. Fuina, 

. aufen / neben / beomebeuft Die-) Furettäre, heimlich fichlen. 

haben wir wol uoch weitandere | Furetton, Furettone, Furon, Furo- 
(tens ne, Adv. verfiohlner weis / id eſt, 


— —— anlkr / auſſen ⸗ en unvermerdt/ it. 


waͤrts / it. a 

ur for del An 8* aus dem Furto, Diebſtahl / item das geſtohlene 
fuori.della porta, della citta &tc. Gut. Ladroneccio. 

auſſer dem Thor / ea a dem « far farto fteblen/ einen Diebftabl ver 


us. 
fi — auſſer der Hand / 
"nei von 1 Bet Dan fan entiese, 


ee ertighl, & pericoli, di er- 


ben, 
lier uno col fürto in mano, eiuem mit 
4 Diebſtahl in der Haud / Mer. 


auf f frifcher Tai erwilchen, V. Fla- 


Ppp ij \ fartı 


⸗ 


z.-—,"-.”"-:- n=- ww zz mm 


“5 on 


vu 





a» Sir 


Rx 


ss. u 8 





FUS. FUS. 


* 435 
Ne nid Pie, lan En — * 
—* 


den Splitter in deir Eufanos 
RER Haan arönen 





F Faß del Kalaa jomaca, 
—— on * Eile Ci 1 ou. einer a 
A en Se nk Die Nabe eines Kada, 
5* — „Sc Späbe Fufto, Met. der Leib die 


YTFUSTAGNO, von dem [Barb. 
dee) Ben — 33 


um] 
[1 — — ein are M ur een ein Kerl, 
2 Kara Bam mit der Epindel en 






welen Zug — —— 
u Tuch. 
far ie TAU e 23 Hr: wi fanetten 7 das 
al 
BES WER pe em rise nenn 
Fufo, ein —— es man in —— SdannSeweht / als 
4 ueiti alberi i 
Fuß, ine Babe cnes Bade. F- Nor. ” a — ein FilgKmicker/ ein dde⸗ 


me 

alberi di ir erofb,hoch-un nddi] rer Beikhalßy nichts 

Fufto, der —— — — u nach Ordnu * 
—— Yeti 


giglio &xe. enge 
kilien. v. —— 4 mn 


F 
⁊ ilfoßo della colonna Sera, der —* —52 Han · Stengel. v.|Fuftare, Infuſtare, ſchafften 
Etab einer &äulc, V Affulare / Röifiten, 
Fußäio, —————— sub.  Epindel, ’ ie fernen &e. der Halm am dei⸗ La] 


it. Adj. Spindelform Ben? O>A 
Ka va er Yahline Kg mod, gelnoͤtteter Halm oder| tig / was ta ib P. Auve- 


ige / id eit , fehr düns Steg nıre. 
‚ndel —— Mer. Etod/Baum/ Et 
9 —— —— ofe —— (mir) —— e N eh € m. T ——— die zukuͤnfftige Wo⸗ 


EEREEREREHEBRTERERERIEHE REKEN 
G. 


GA: Chncikgn An Orden I Birn / tor ne 


den / item 
‚2 ABBANO: Ga- —— hinter dag Liecht Leer ſeynd. 
bano, [vielleicht Ser teufchen/treufd,en/ triegen/ * eindi 

nner/ Feiner 
Eee ber, ra V. Ge — Kegen/ dar einen dicht naß machet. 
Rock mit dare. Giuntare. ——— 

ant J il perico il 

*646 * N —— — ihm der i 





Roꝛk / Reiß /im Kauf oder Berkaufteufgen. —————⏑— 
Rock / den die Srangofen Brande-), Gabha.Criflo, Gabba-Sand, ein EHri‘ in Ber Reigaebinet * —5 
Oder Suttout nennen. Frl Aussoder Heiligen-Betriegersiden’ | _, &* 9 eiuem hernacher 

0. Heuchler- Gabbarore, ein Teufcher / ein Vetrie / 
Gabbanclia, Dim. ein Zirtenader nf * Gabba-villani , Gabba-fürfanei ,| ger / ein Trug. 

Kittel, — Gabbatelle , eine Gat. Gabbata, Gabbatina, ein Betrug / ein 
GABBARE » [vom Eat. Captare,| tung Bırn/ meldhevonauffen fhön/| Blauer Dunft, 

» 


Ferrar. meinet/ allein viel beſſer —e— —2 m’ Gabbamento, Betrug / Trufbunex, 
Ppp ijj Gabbo 



















6 GAB: GAB: GAG- GAG- 
Detrugaus cher oder zum; Umoder Ungeld. /. Datio. Do- mangiar, bever Sec, alla madhıry 
. - #.Scherzo. Burla. gan y — * water (a 
1 Heller pc Ed 
GABBIA. (dombat. Cara) 8 ph er — —S — Sb [fm Fan "Mur 
fig/ Kurb/ Kober/ / / Bolie einfordern 2. { — ballar una gs —— — — 
uslein / it. Maſt i.Maub] * pagar ia qualche infolenza , tar aufmachen 
„Saw Gm tn. | | Snanl (mise Bye oaglardamene A a uf 
a eh 7 warker/ it. viel ‚9 Bravamen- 
‚lmondo& una gahbia da pazzi, die Welt — anbuſſeu. . Scotto. te. — 
ein fir die Rarıen. ale digabella , — 
* 2 —F wer‘ —— —J zen. Pie eid er 
da alın , ana ce. * — ipenfieri non no gaben Bedainen —— 
ber efell Morde ic. u Zolkfrev. piove gagliardaments, ef 
Da Dienkauiefeitseperedas | Gabelli Gabelliero —— 
au . 
* —— e , f. Etärde/ LbeS⸗ 
— — aufden kand⸗ — need Sau 2 erteit, Starcmutigtit 
un vakelo, Maß Farb, V.Fortezza. Valore. Vigore, 
—— abero Gaglio. 
indem Be die wur bat | G Be —— 7. ei Nota- Sa hun feeh Oh 
a 5 Ge» Gi. Go, Gr, Gu&kc. ein 
En: alte® iswei 
—— Aa ei heine Sa wırd/als V.G. Goltante 
—* Re rin, — GAGGIO, ſcotrump vom Barb. |(te> Galaurong, UND pr 
Lat. Vadıum, Lat. Vas, vadis, ftigare und Caſtigare 


seit; beſſer in Ban 






Vadimonium] Gall. —* ge, gages > 






> 
rer: In egno. Ca- Vid. apıd Ferrar. 150. 
Gabbiär, Subfl, ein Kaͤñig / Pe ſo b ei. Holund/ ein fauler © 
Kawewoll. a oner vergleichen penhund/ unerfhänen NE 
' una gabbıata di wccelli, galline , —* — V. 50 Dettler/ein Ecurd/ 
J — — iu: it. ein Unflat. 9. V.Barone.Polkronl- 
voll Bögels Tauben Hüner ıc. |« F rear? alligaggidi alcuno, bey ei! Furfante- Birbo, Pezzente, Bric- 
Gabbietta, Gabbiuola,Gabbiuolina, nem um deuLohn dienen. cone. Scrocco. 


Dim. ein Heiner Käfig/ Körblein oder u Geifel/ Kriege: Pfand, . 





lioffo, ein 
En ra Bau 










Gabbione, m. ei 
Pa her er GAGL LIARDO; ( fol nach Fer- Gag ende ham 
—8 oni, Plur.[ Term. di —— A; Lat. Validuss| feine ſiarcke Bettleri 
„‚Forifc, | Chang Körbe berfsihen / quafi valiardo,) fräfftig/ | G291ioffo, Gaglioffefco, Adj- Kl 
en ein ae — * va > Bravo. Forte, Robufto. — * fe (ie gaahofto) Flegelenen/ 
== beffig —* tben ber |x wi homo gar, ein ftarder Kerl. —— — * a — 
— bbionate, Pl un cervel gayliardo, rer Ke at’ ei r 
Sau —A — — So oder — 7 a 
off. ‘ 
Oftin rav 
ee vemäbet | innaelardovein Hunger dein, — “ — 
— 
ee —— von dem ey — an Böldern, arde ı ‚mächtige —5 
breifhen Gabbain, herzwingen; da | gaglardi temari, Rande / kräftige Sahurder 
noch nichts gersiffers als daf es vom| _ Droben- Gaglioffare i 
Teutſchen Babe herſtamme / finte: ſpe — farcteyideh, groſſe Aus · ieh / 4 
mal die Dauren annod) fo reden] —— —— braf / tapf⸗ Ko! Bez 
ZU Duty Babe’ As) Shah’ fer, V. Gagliar ben. Y.Birbare dc. 
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GAG. GAI. GAL; | 
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I 


GAi. EN 


GAGLIUOLO, Garbato, 
— a |, * —— !ifeln. V.Corte, Cortggure. Amo- 
. modi,cof, mäterie &c 
a ote Bde, De * gl nice ahnt eho ame * —— —— Dim. Idem. 
bi Gr pkIS Scharen Sf —— — cn Eaton mi u 
GAGNIRE; —— J mondo palanıe, die galante Welt / id in Salanıfi 
fire, (vom $at Cannire | beson? na De Te bon anfängt anlanıyufenn 
Eh 
it. kbrı&c, galani, gafant 
1 non kat —— —— Plur. Galan⸗ 
348 Hund nice fo trenen teregen/ ideft, fhone Geräth in 
fen n/ gebe ibm zu —— complimento &c. galänte, Kleidern / und andern 
Ir —— fchönes/ zierliches — fonderlich der Verlich, 
—— Forcht / Scham —— Sc 1 alaner — ——— 
Oder Berriübniß; it. Weinend reden —— Ha mirben — 5* —— 
, Mormorare. Dente. > Plur. bie 
GAIO; Adi. [F Relr Bas —A 
Eee — PT —— — 
— A BR nfchdu. v.Ca-| fünma was 1 Bag ar — 
Te, gender R 
— “ lich. itel Inn At) — a inte 
GAIONE; —* ES. vi * * u * | 33 
vom Lat, glandulz quafi ee eg J. rin mn 
glandulone rn ie Mandeln in| „„uBals ein m ehrlicher Kerl, darfi alle gafanterie , — Be 
Erhigung. F Gavigna. Eee —* —— „a ren ie, nah: 
Br „Few und Re er Proftfüone Algäle 
$ Pat rin, Die MandelBekäwul] io Yop!o; ren — Sc ne a Fund 
icber Kerl ach aa zer ern irn dd 
GAL/ > ir —— id] che fate voi qu ——— ehe ? was —25 — if ben Di 
sin 4 hei AR "act er aan Ka aufs b ae, at der 
a pe ra 
i emun r —* u 
ben einer 2 beragd eine em gefhoben. # Eher nenn m 
con olesiin little a ic ln homo 6 impe — — 
end! i e dire gl I 
2 (elraso i natale di (ua Mactt del —— arude / maden Miteg ee 
Iapeeadore con es nte, Subit. ein Galan / eh; andere ante 
—A ar Kalt Jungfrau⸗ = dag / nn va ndo, 
All. Gala ge · mio galante ‚mein Salan, mein Frey. Iafcia venir’ in faftidio niffun Ele, 
far Freuden Feſt dalten, er / mein Auſwarter. V. Servitore. 2 regala hora d’ uma galahreria ho- 
Peak ‚oroß. tad’un altra, unfere Köchin weiß um: 
> Bruſt⸗Zierath mit Gold ıc. en 24 Galan pi ſei⸗ meafein Be lat uns Peine Spei⸗ 
m rau) bes Grauen) icon" beräreer mi fimer| Ban be ud manı miriener 
. „Salauter / idelt, Breife, 
Gala einen oder —— —28 pigli 





renden r tener ül ehe 
über aeben dafer nicht eine Ban 

Firdendeär —— leicht: und ſanfft · 
H 54 ar u sun den 


* Ga. 


488 GAL. — 
* [4 
— lronice, das Wider⸗ “EN seat — 
[2 uiftd “ 
eine Galamterg, 14 6 
















Ava 
venir, Bee aoalla, weder auſſchieſſen / 


Fe - und dev ieder oben (dmwinmen. 
 egi'nebeccb kun | france- a gs wim̃en. 
fe, conlebo doglbe,(olamenti & tut- { gal af 
lealtre ——— tdiegram| ba NENNT nn nd * 

ta a / 
a re 
er Beben: gen an > 

— ; als da find/ die Ge: 


Galöne, — Gala, gale, Plur. 
lonen/ Galau efto .avalio ha galle alle gambe , dieft 
Ohr Sumathenan Side. item N Hoyer dar Gallen ne : 


Galla, Özzola ozza, Gal- 
GALANA, [Par. Venet.ä Grec.| luzza, Idem. und allerley derglei- 


— —— V. chen Suswarhe und Geförwlie/ it 
Tartaruga. 


eine Wafferblafe. 
Gallere , Galletta, ein Eeidenwurms» 
GALANGA; Galgant/ eine —* 7 —— — 


GALBERO; [ Lat. Galbula]|" "Gin Ban een, nr 


dammer/ Aıherling/ ein Vogel. | Galluzza, eine Gällnuß. W. Galla. |Gallato, A none ga 
{ — ein der Henne ſo 


ALEA, ci EA, Gilera, (etlihemwollen\GALLERIA, Galeria , [ quafi 
es jeyeeim altes / etliche ein neu⸗r⸗ Alleria, vom dat. Ambulare Cor- 
undenes Wort / alas rupt. Gall. ambler, aller Epas 
L. I. inhacvoce] Galee * — ine einem —* ey. 


ler. Ila, per la 
€ armar? ( corredar’ „ alleflir lea, Ga ia und ab 
Be Fe int Bi. Gall ee Kun a un Gcnitien 


—— in galea, einen auf die Galee ndern Raritäten eines won) 
€ iohö veduto le gallerie di diverfi i 
— c⸗ verdammt 30 en 
13 
Iaam Geha m de Galon/|G AL LO, Subit. Par. Lat. 
Galeotta rlog. Poet. $r / der un 
, eine Galeotte/ eine Fleine eine Akne m. den Fra 


Art Galeen. 
Galeotro, ein @aleot/ Ruder» guecht. Gallico, Ad. ſrantzoͤſſch 9, Fran- 
V. Sforzato,V ceic, 
4 * haver fede &c. da En, Zreu-und| T ' — — ingrand» 
Bla en baltens 3, wie ein Ruder | 
os Algierifulminare dal Giore Gal- 
"dieKudersKnecht. V.Ciur-| No, Genous und Algieri fo von dem 
fransöfchen en 35 mit ge 
GALKION! I, Plur. — 2 „nes nes (0 2 — — , 
beit; die gra — er 
ALLA, [ Par. Lat.] Dekan G licano , — Dr Lat] frantzö⸗ 
Ice engono dilevante, € particolar.| „, IID/ Wird nur gebraucht/ mie 


lat: 
“ Per söfifche Kirche: ! 
Galinüffe F * aus —— By Ku. 










— das 18 Tretten/ — Br 


Gallerto , junges ———— V. Poll- 


—— 
€ gallina chioccin, chiocen, eine Denne I 
rut-Henne/ @lud- 
® chi gallina Iı fü, la volpe lo „met 
ur Hennen m der 
na vecchia fh buon brodo. V. 
idig —— 
zoli. mag von einer 
bad Kon — ideit 


un —* ig "il dimonna checch 
—— Han / id eh, ein guter Wei⸗ 








Srichy mode Deme| 
« u Ber Do 


fieigeu der Hanen. 


der Han beftiegen, ba 


——— ne ee — 
at ——— hä cento annie 


moftra un m 


von end alten el / 
er hkome 33 9— — 
er ift "die mal br 


galı | DEE bit 


— 


m. =» ”B) zw 


“E20 


m. un nut Eu u BU 


— 


4 
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GAL. © _ gAEiGA | 
Gallinäio , Gallinaro, ein Hinet-|*'egli vicsrte piüche di * tie fo]r darla —* > 
Dans ober Krb: F2 Gabbia Del * en — mc Ben) en umeraken 
.IGALUPPO; en Cohen Jung) terflehen, 
— Mesh en BI areibus, Gall. Goujaz 
Weib udler/ Sudel Koch / her — werden / sg fie 
Galind Dim. ein Hünlein / junges an * Sun „ n en — — 
V. Guattaro, | Gamıberra, —— Dim. arti⸗ 
. V„Pello, Pollaftro-a. | Marmotto. chendkel. 
ınelle, P] Gefirn 
mel/ Die Stud jene Piel ge — Gamma bie ufcali —— En E 
Gallione, Galliatro, ein bel· ver· ara lagamı — 2* — * 
la vorſugen / —X der au 
arg hal⸗ 5 einen —— — ge — 
aa Gällinaccio, eine Senne, GAMBA;, Gambe, Plur. [vom| „men ten, F 
336 ——— Br ale ie 6m 
FR ale Gremien. 1 romper, (romperli) uns gamba en ——— Plut. haͤß⸗ 
finfch/ it geil/ Äppig/ gumpig. ein brechen’ abbreden 7 kpadbafte Sende, 
en ana] SE iin. ehe a 
ein Sales, Ina ee oe) L) weilen fie len rit. figen und en den 
ucciarfi , wiſchen ———— wird nen fhlendern. , 
Kae A [rn Sento-pambe, € 
h — — ** a « Siedie —— e vedrala tua vendetta. 
———— * doleri lamentarfi ) digamba ana, fidh wirft du deine Rache a 


über einen gefunden Gchendel be» 


Mlageu/ id eit, Über etwas autcs / ke Onlsı aud beſedie Die Bade 


er Galloccie,Gal.| Lmwir fagen ) e Leyd feyn daß ebenen 

> olo, Gambiera , gambierc, 
Dias Pl vom Sranoffcn. Ca eu Weg| _ gambali, Plur. BeinYarnifch, 
ind nr * ſchen en en, a, fort Go tie tengeleinesBenächt, 


9 
* andar'a gambe levate 
an ae in —— m. —* groß Bein / item 


mit b uace 
eben/ fen, ein Scpelmenbein. 
en / die 6 n) | dar gambone, ein Schelm Fein unter- 
Derten bambe (ac e felleny it, Met. die Kınderan Hart 
> 5 * ns Be Idem. des Ausfhändens loben / und alfo ın 
r —* ad uno, einem Beine oder gerbegbeit feiffen und Ärger mas 
— macen/ Ü mega elaper-[Gambone, Ecunden/ & 
u 
Ban, Die —— ſtehen ibm * ——— * er —— 
le cofe non it. di road die Gambuto, —— gekoͤgelt / it. e⸗ 
ſtielt / geſtengelt. 


Br geden nicht auf m It 


/ oder Echwed 
loͤpa lauſſen / wa liopa re la erh ih es ach ginocchio , der G ARO; Gambero , [vom 
———————— der e —— — will;] Lat. Gammarus oder Cammarus, 
Niderteu sale] ap Sucan die Seine oomeinander| em. Gummer/) Rrabbe/ wird 
üfertapfferden Wallbin-| _ tbum. V-Divaricare. aber jegunder mehr für einen Fluß⸗ 
aufsjudem mans mol einfaut: Wort 3 mit von einander araͤt⸗ —* ee genommen, Y. 
j da * —* —* der Galob / — die]t un piarto di gamberi, eine Schuͤſſel 
und rennen, d * ba, — 

1m aaloppo, den Balop gehen / ga u nem, N. © “ Er —— Grane ea ein Bee 

\ * guarda la ga fchaue "mc digambari, 
— des vien im) "inadı! — — 
Gambata Gambaruola, —— af über noch verzagtere 
Pr —— her Y. Beins ¶ Schel⸗ 4 caminar’ a drittura alli gam· 


beri, die Krebße lermen recht vor ſich 
Qu achen 





4° GAM- GAN- GAR: GAR- GAR- 
eine Art/ eine Be geben. 


































far’ a gara a regalarfi ec. 
Feiner dt tiefe im Nieder 1. 90 Beate ade — en den, nam 
fangen werden/ it. N erenindiehtete vn dire 16, Die Iekte 
GAMMURRA> Gamorra, Ca- die Bette fhun etwas Bir sch ae sellends sutmaden/ 
murra, Gammorrino , eim tiüche: bevor thun wollen. VW.Contendere. 
Be Sy Men Bud, | ieimdrnnaenneie | 0) made vd 
ASCIA der Kir more] MA Mader. 7» G 
f Pure net Man " &c, * —— —— — roſo. Puliio. Gentile. 
— V. Concorrere &c. Competere. « un’ huomo garbato, ein in feiner / bübfcher 
* Kon m. —— — / jure con voi? mer mol * 
— * —— — nn Ser 


— Oheſeige / eine Schlap-| „ro; 
pe. * Guanciata· 


gang· t a —— [vom] tie! v- Gatante ! 
heri, Plur. Lpermeine es ſeye ber, u —— erm, di fta-| 3 arbato , eis feines manier⸗ 
derbt vom vom Teutſchen garantie] Gema Gewaͤhrung / G WE ee 
und Laͤden Kae — —æ in Staats: aciaien3 —RA 
“tar ne’ ne er Garantire gewoͤ 1 egarbatina , fie it Mein u 
im a cl 2 a garantie u — gutip gutis. 
Saat und ER balten / ß u ‚on palto, reine garbstine ! eu wie artige 
— — *87 — — —— * —* alten, fein/ artig / mit ti⸗ 
3 E * 
Hin ne — drn am, van, aa X. Bier, Y. Garbo. 
" #cffer — = —5 — arbatez Artigkeit / 
—8* et, ſeht Een — *88 ra, A ura 


Ba GARBINND: gar a, 
be ist |, CARDO eher a u make 


eh amade, Enge je machen Di| nen ur zu (ben. ‘ 
Piccante. Frizzante, V-\GARBUGLIO> Garbugli, Plur. 
re, wird von Gm Hengſt / el! —— — ein ee Beine. [nermeine vom Teutfhen verwie⸗ 
. Stierund Boch a Gar rg ven/ q a yet 
Anriechung der e/ Clin! Rule —— ‚Mer. dia) glio] ein Mifeamaf / Berminung / 
und GifihrerNatur/ mdbegie| cin, — Geſchutlchleit. P. ic. Y. Contufiones 
rigmerden / und den offamt den — Modo. Pulitezza. | Imbroglio,ImbarazzosMefeupbo. 
“ Baflynaufwefien. vo este mit einer fi are nat mad a 
N G 0% y das Zaͤpfflein im Bier, er feinentiRamier, En grbanerminte ghaalı 1b 
bare Karbo, eine Zier/ Bierlichkeit/Ar. | fe Boſſen a — 
— —— itemiel Legt baben/ bübfch beraus / (ins Garbugli Handel/Geändt. „ y.4 
fen behaſſt. Pr Sende) —— m — welt, mertergar Mn 
t GANGRENA Marla —— nid Kb herans ———— 
e reſſender Sch ee ah; Garbugliare, ——— 
Sl) am Iebeudigen dede be Yan * Beine gliare , Beten — 
GARA: —— 7 te 5 (url RR gliare.. en 
urpatione oder ahren in den |T_ Yino garbotto, eim etwa rb cofa , ie 
gr 1 1mogerbone eimetmasnÄde Bein, |1 Er en germit ja 


Ludis Circenfibus; allein bey un. 

fern Gothen oder Schweden bein kä 
ta / anklagen / rechten / vor = 

richt sanden. ] Wett / Etreit / 


"\Garbare, u Auerlich / it. ‚| _ dein/ reden —— uch 
bag on ol 1 föma| Ka hide 0 DT 


eu/ anlie 






Zang / it. Eiler des, Worzugs halber. 5 quefto vino non mi garba, dieſet Wein — surbaglare dico, made 
V.Einulatione, Gelofia, Concor- doeh ma wich!. Ad mir feinen verwirrten 
renza, Competenza. rer non gar- drein / ich ſa Kay red fr 
Gag ‚indie Wette. s Fi Bei er ſuͤſſe Gpeifen fhmcdt ‚aus => * 
a gara con uno, mit einem etwas] quena coſa non gli garb mis’ inzar — aller 
die Wetd thun / wer 06 b 6| reitucon non gl garba, dag Ding Rebek mie “der ich werde 
es bee mal ihm uicht a, Ni mitt 

















GAR- 
) FERRESE m V.Garakkc, GAR. 
| » m. die Bug oben ’ 5* dl vond G 
; — — —— Hit. Mer. ag Baby 53 Dim. e 
Garertiera , Er + Band/ ; —— — rn Garz ; 
; 1 Pordine Dan ud — — Ze, dm Yung ober 
er ae a ee mento, eine — 
* GARG ne Ba In a Ce Mei nile (erä ,) junges 
ANELLO, Garrito, \ ann Alter/ Alter 
. rg milde ce 1 Ageerkode Ana — 
eg ler: mäghaft Kern im — 
— Pre. Cianeltore une. Cal! Srslhie 7 Oma Cie 
ia, [Par c.| Garrulitä , . Ciarlone. ‚ erilietnue jelafeialefo- 
7 ve, —— hafftigteit. —— — 
5 llana. Vezzo. 'GARZA> G — — Ex 
a Ourgeinafe. Gaza» (area. ) eo un Saain&e * 
n/ den Hals rizzarfi, ſich gur- V. Airone. ‚it. eine Atzel. Gafti &c — aldo. 
—ã — Garza, Garzara, re GATTA»- Caltigare. 
ı en nee \ERSER, 
i 
5 uſper / ein er in Dear N: 17 Diftel, 5 * ———— 
N Gervalt aus dem Sar⸗ are· fartätihen. » vonder Kap 
gegragget, W. Farda. |" Er Pannten als einem bes 
GARI zre drappi. Tücherfastäfen, V-|» hama Yaustbier / wie audh 
⸗ Be GE | — 9— — Ba 
= gehen —SE — wo die 
* — quafi Cariolo. Gall. Cer "ae aunark) di 
J ] te/ grüne Nüß: ubaelet nen; „ Ms, 1: De. Ir 
zn GARO insgemmein. ; San Pr (pre 
A FAN » [ Lat. Caryo- * Ortzu] ine me —— 
# Be J ei Blum) GA NE, * „da, — —— 
€ unbel / Srasblum. ei Ferrar, bringt farlagattamorta. Aa’ ıchen Handel 
2 garofano, ein (hömes N Kat. Agafo — Mühe vom tabte Kanasiren, 9 attöne , eine 
« fecco, ſtecch egelein — Agalone &c „men FE um . fich fiellen 
r i i di 5 Idem. Nege Wort —— 6 fra ie ben Dein. in RR we 
7 — muss er en tum ir ® ns: WAR, weid —— 
| ger ante] Me De ein| quandoiagauan 
———— ee ae 
* J ren — artore &e.der@cdhmeiders RE: — die Däufkauf 
— 2 tlein garzone di bett h di iforci flanno qu 
A Ba gan ea Tata Ks 
4 «ten yieren / it. in ner nu" Te Kr mon ed an Iedt de 
| Fr ügerzone di Ralla, Der @&i * — non J 
arzone — ine * ol haha; Haan if le» 
i ee an m — . bub/ Bubl/ item Co. uren⸗ — —— wicht wer, 
| — nase — Fade] "SEE abe um 
apara, Die Vöel ſpende il —— „sen da WAS liget eine Kane da / 
it t Huren ac ke garta, Die Ras 
* et, ders beſſer 
49 
— 


N. 





GAT:- | GAT- GAV. GAV. GAZ. 
i » a rampiecar? allegatte, [eb’| Gattucciare, Gattilare, unge Raten Gavettare, | ertare, die Saͤiten 
eRIE Sat ud ich nee er fon m mau mi —— — — 
a BRD chin ——— rump- vom Lat, Glandula bie 


ne im 
! nare. 
Fauffen/id eh, —* | tro.mammone, Mecr Katz. Mandeln /it, der Kiet / it. der Theil 


etmas unbedachtfam eingeben. s + 
de veder pefcar la gatta , die Ef-| Gatto-zibetto » DifenKap- des Sale jreifchen den 
den Kin “ 
g gonfiatura, inflammatione delle gävigne, 


en widerfiſchen if, 
ae ee un In Ibn Gattolare. mauen / ſchreyen / it. Hettern 
hab oder Gavine allein / MandelnBe» 




























> G ———— Ven.] die Doh⸗ 
guantata non prende forci, eine] Gattoli, Plur. | Far, en. fbwär. V. Gaioni. 
ty fanar| I Schlamgruben in derStadt/ —— 
— ——— —— / todte Raten 
menar eo. Die Kase pam und dergleichen hingenvorffen tuerd?. derfeil en / über dem Maf 


aaa beit gebemlbeit zuthun / — ag EM derielbe lige. 

EINER SCTÄREER. rn imana.| rronaferamiene Rn: | TAN —— 
— ..|Gattone. 9,Gatto, Carpone, Ca-| Yo Fat. Glandula oder Carbuncı 
damar a Er gatta „e non muccia. J ⸗ 2 > Jus ] Veftileng + Beule / An- 
‚Jar alla gatıa per lardo , jur Kagen|Gatconi, Plur. Ohren Klar / ein zu⸗ — 4 


Sun gavocciolomortifero , eine tödeliche 


&aeben/ id et, vom einem 
—* gi ehr das and bey den Ohren / welcher verhin 
Velt-Beule. 


fi Ach fl ert daßman den Kifer nicht bewe⸗ 


Se — * gan, VER N gen noch eſſen kan. GAVOTT A, | Term. Mufic- ] 
ci comela gatta ’ in ’ ei Körbe ein fo genannte ⸗ 
a —— —— — * J uns danzar’ unagavotta, eine garotte 


tto, Gatto, Gatton, Gattone® GAVARDINA» einBauren-| — a 

Aav. heimlicy/ verfiohlener Weite /| CD Hirten Kittel, fehen Ael/ Heß / 

lt. —— die Katzen * —— er Met. ein Plauderer/ * 
anier ſagen / a gatas. . - . Gavilusqu ayeicere | UBER pela la pazz fi ill eupfe 

—* Catellone e < laut lachen oder fi) über alle Maß t 35 aber 30 


ZA, Gazzuola, vom Teut⸗ 
y Eier! 


Ya sattone, fehfeichen wie einel freuen/ ungebärdig. frolorten wirfagen) man fol die Schafe), 
— Se — — EN a De Unrerrbauenfcheeren/ abet 
artäria, Kagtzen⸗Kraut / Haken) Gozar. Y. Godere. Gogolare. nicht (hinden Bber machen daß fit 


Schwantz / (einXraut.) | Ridere, Smafcellare. 

— Kahzen · Loch im einer Gras, er ar —2 
‚| umüchtig Gelaͤchter ıc. item | Par. er iſt Faum mi Re 
a | Lombard,] ein unlchtiger Epey, — hin 78 
‚arteccio, das Raken-Rammelen. 7 el der immer lacht und andere|  ylaudert und fchmäst dem ganten 
Foga, Frega. Caldo- auslacht/ Spoͤtter / it. einer fo ſich Tag wie eine Hehe. ö 
. 2 ern rammelen / geil/ eı wer aller —525 Ga Gazzolo, * na 

nftig werden. udeldienfte ıc. gebrauchen laͤſſt atzen augigt / Glasaug 
ein jdem des Nachts aufder| Hifpan, ie , welche ya Glayc ir 


nido fatto, gazza morta. mann Neſt 
gemache ifo BirbehlER ; r 


Gaflen herum laufientviedie Kahen // die fremden Frantzoſen / Ehimpfl |" — ein Glas aus 


aflatiren gehen. weis alfonennen, i ein Dferd das er | 
‚ geb Pucnnen Sinensoder @las-Augent bat. 


Sartelco, Adj. was KaenArtift, |Gavazzarra, ‚und contra&t, Gazzar-| occhigazzi,blaue Katzen Glas 

| latigre c la pantera ſono animali di razzal TA, Gazzaria, eine allgemeine Freu⸗ Augen. * — 
gatteka, das Tiger-und das Pan-| demit ſchieſſen. Trionfo , Allegrez-| Gazzolare, ſchwaͤtzen mie eine Het · 
tbersoder Vardel-Tbier ſeynd von) zu. Feita, Y. Ciarlare, Cicalare 4 


Kagen Art. 
effer dirazza gartefin, Katzen Art fenn/|Gavazzariglia jekund C . 
das Waffer oder den Regen fcheuen, — vi Ibid. — 
Gatticciuölo, Gattuccio, Gattolino, |G A VELLO ».item Gattiglio 
Gattoncino, Dim. ein Käglein /| Gavelli, garıglı, Felge/ Selgen 


K junge Katz. 
«i —A— ——— die jun⸗ an Raͤdern. V. Nolga. 


Gazzarra &c. V.Gavazzaradtc. 

tGAZZETTA> enegem 
Slıneim —— werth zu 
enedig; baiocco. 

Gazerta, getrikfte oft Zeitungen/alß® 
genannt / weil fie dor Alters wie 


ge Kanen babendie Augenofeny 1 GAVEL TA, Vindlein/ Buͤſch⸗ u 

et, ich bin einmalgekbeid worden. | lein/ wird nur geb iefolage] auch noch heut zu Tag um ei 

far gattucei > Junge Kaken werfen. “| < unagavettadi ne di na fchlechtes Geld gekauft wurden. ; 
kg. kein Beigen-Bäiten, Novella, Rapporti. 
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GAZ. GEL. GEL 

x GEL. GEM: 
1 lepger la gazzerta, (le gazzeite | _Martelle 493 
Gen Ne PB] rein —— fäbrtiche/tinen|* rear 20 an 
Gaz zettante, Gazzettiere,einZeifun cheyıdeit, eStaats Ma] Te — Inachen/ zum 
Cäireiber oder Krämer, FNoveh| . ferien sc. -Imporanıe se m beraus fchauen, 
lita, Novelliere. le piazze, i pofli,i i piü gelofi, Die GEISO: nam. jagt on Cello] 
Gazzolare &c. Y. Gazza. —— bie Doken ı bie — / rechter Maulberr-: Baum ; \ 


! ELLAMINA Calamina,| fr ee de ode, 1 feine 
4 ( ‚m 
GEIL — ae: EN M a u ulbeer. 
nannt] mit welcher aus Kup eolse. febran elegenf a — 5 
Mefing gemacht wird. ge —— einem ic — Safnin, e diode- 
GELO» Gielo, [Lat. Gel / OPER * rofi zelfomini, mi 
it. ER/R.-Oalarte, Pohren Ga he ——B—— 


Geloacio Gelofiffimo, Adj. über ) ng 
> lc . ee * N = Eifersfichtig/ fehr eiferend, eek „ge'omino, Jafmin Del 
< gran gelo notte, esbat Gelofäamente, Adv. mit grofem Ei⸗ hcon odori di gelfomino, Haudſch 
Diefe Nacht. fer, mit Jafnıin Berud, „ 


a — — /i.IGEMELLO; Geh, [Par. 


« i Eorge / —*8* Lat.) Pl . Zmilling/ 
—— es fängt an zu frieren, Starte, Sehne und gute For Srlinge, P. 
Gelarfı, erftieren/ zufrieren/gefrieren/| Auſſicht in Staats:und Regierungs:|* tar due gemelti, Zwilling gebäbren, 


|. ne iagfien Dingen, GEMERE. Gemire, [Par. Lat.] 















5— da gen/ wcheflagen/ am 

Yilfinmeligela, der Zlußgefrieret / frie ehe vielmebr) mern. — Solpirare. Dale Lan- 
ia figela, die Brübe arftebet/| “ur m gelofia , eiferfüchtig werden / gnarfı, IKT. 

üfingue mifi pelanelle vene, dad Bl t — site. di gualche cof, — ——————— 

a ‘ u 49% i * 

a | ee Dale nee 

a BC S 
Gelato, gefroren/ gefror en) machen di © Met. gemach und mit ju Zei, 
— ar meinen muß einem age Vena > fallenden Tropfen meinen. Y. 
g effer gelato, gefroren/ id en, feit ſeyn Ien maben. YoPlesnn.... A⸗ ngere * 
Geläta, Gelatina, Gelo, [ Kuchen Miefes Marfehiren, macht den Rah —— ſierd/ Mer. traurig: Pr 


Term.) /aeftandene Brühe/ 
—* tte / Gallarey / ſo aus 
älder und dergleichen Fuͤſſen mit 


baren arge Gedanck — 
ver ae, eiferem /_ eiferfüchtig et 1 Be 
acciecato dalla gelofia, von ber eiferfüch,|T Tr gemiti dall’ intimo del cuore, tieſſe 


Zufag Eſſg und Gewuͤrg gemacht] tinen Eiche verblender eufper fchieffen laſſen / achhen und 
— — Er — a) — fofpiri, unter Aechder 
f . ausgeeiſert baben/ mi 5 7» Junger 
"Bern ne Feinde wann © kr die Eier @eranden fahren] UND rufen fein Keen bein 
e re. [4 

Gelameneo, Oecrirrung/ Erfrierung/ | "eifemuan iL aus Neid hun. "7 | Au Na (Term. Aftrol, das 
Zufrierung. N ee ee chen der „Zrmiling um Lhier: 
— ePoer.] frag) um —— FEBROÖN. quando Sole era nel egno 4’ gemin 
= . „ * gehe, - in * di Beloe, eine] mann die Sonn in Zwilling gehet. 

ELO oft ein Paßzc. derzuei ideil,JGemin Par. . 
a er A — FILE 7. 


jaloux. } eiferend / eiſer 
item a iſch / item ber 


' der ciferende > 
dir, divenir j.ciolo di ler amatı 


eifferfüchtig Über etwas gelichter 
— 


Men? and da viel dran gelegen, V-|Scminauder Gemella, eine Art von 
ne’ poltidi maggiorgelofia, an den ge] Weinbeer / deren allezeit zwey Tran; 
rlihRen de en und daran am] ben an einer Neben fichen. 
meifteugelegen, V. Gelofo, Geminare, verdopprin. Raddop- 
Gelosia, Met, ein Eifer/ ideit, Gitter:|  piare, fo befker. 
a Guck Fenſier (diemweil ſolche Geminaro , gedoppelt, Duppli 
Eiferenden gar wol dienen.) —— 
Qaqijj GEM- 


etmwageiferen, V. Ge- 
Far’ uno geloß, einen eifern machen. V. 


44 GEM. GEN. GEN: | ** 
A, [Par. Lat. ei ein El 
Kleynod. 





























re di en 
V. Gioia &ec. ſo ent machen und Fortfehict 2 —— Ba 
koſtbares Klconod. * ——— Pic ro er — generano la ſcabbia 
ea fen nur ungge 
Kuepii € * 1Beicht. humori &c. Se 1 
mu em" Sommande gan alae emeineßemalt —B —— mal 
—“ fronfien, N eherale: iMögemiei enerar’ faftidio, folpetto, ventazione, 
gelben mit. ein meigleim/| prlr Sin generale indgemein ARE ua uno, —— 
Gemmare, Ingemmare, mit EdebJ ombarti affılto &ce.generale, all- 
ein verfegen/it. Augen geivinnen/ —— — — — 
Gemmaro, mit Epelgeleinberfehtsit.| awariere kencran „ Hannt Quartier! Gencaftchge nah 
ce ee (Capikan ) Generale, ein General, | gencrar dolore, Gchmergen verunfar 
. emmato eu Bapeeilt. (Ammiraglio) Generale di mare, einad ·· chen. . 
ar agrannest fftliches Wafler |" miral, Nora: daß Generare in dieſem Vers 
rob; Dertü von FÜOTENE| Tenente Generale, General Yeutenant.| fand nur 
frenıden Eavallieren verebret, Generale dell’ artizlieria, Obrift Geld» Dingen gebraucht werde / 
GEMO [tombat Glomus] Kneu — eh eria Obrifteriu Sub: fen aber 
Gomitolo. — ——— Creare beſſer. 
ee dreh. cin Ren u \ — erzeugt werden / wachfen. 
HGENEALOGIA, [Par. Grec]| gehende dee acc, Obrif-Jhsermeir|g queni animal, A que pie. 
Stam̃ Baum/ Geflecht fter * V.Ca —* 
* di — Generale * Religione, der General eine n üräuter se. fallenz made 
—— äiuno, eie| de? Padri Giefiki Sec Geneaino, A mächtig ift zu 
ammbaum aufrichten, der Pater Geueral der Pater Jeſui 
Genealogico ,, Adj.zum&efhleht| temac. . — penerativa , Die zeu 
drig. Generaliſſimo, Generaliſſimus. — I, Ge Ka mas 
« albero gen * tamnı-Baum, F en a 
> 


it. verurfacht/ * 
«— ‚m. — Lat. Genus] |x ea! insgemeinre:|t K liuolo ) u ‚ fecondogesito 


Specie. . J ) 
tte· th generalmente parlando, insgemein dar⸗ Kr Sohn.) 
Silgeec hamano, Das mefiblihe Ge⸗ von zu reden. enito 


egli < amato g —— er er 
* —— — durchgehends. emein (du von 
Mei Im Eier insgemein reden 35 


ei Sc ——— die allge ⸗ 
ee &c. im allerlev meine Bericht ablegen, 
iffenfchafften 


en ie queita natione & generalmente codarda, 

in quelto genere di vita, in Diefer Lebens: * Nation iſt durchgeheuds ſeig 
tt. 

un genere dianimali , eine Art Thiere. 


und verzagt. 
Generalarfi , Ingeneralarfı, General 

Generäle, Adj. & Sublt. allgemein/| merben. 
— —* ‚Commune. Generalato, Subft. il Generalato, die 
ee nerac, ein allgemeiner) General-Sitele/ Generalſchaft. 


Generatöre , Erzeuger fit 
Met. Berurfacher/ 


Generatrice, —* / Met. urhe · 
berin / Verurſ⸗ 


« Dio —— ſuoi ein > 4 


una regola, affioma generale , eine allge · Generalitä, die Allgemeinfchafft /i arta generazione ec. Der 
meine Kesul. V. Fondamentle, die Generalität. Fam BDtt firafit feine 
a a aka Sie Mb |Generae Ingenerre, gen /mw | Baucan 
una generale, ein allgemeiner gen/ io conofco Stuten 1a fün generaziont, 
g generar” (ingenerar’ ) un figliuolo, einen 


una pie generale , ein allgemeiner 
concorfo generale diDio ir Kr 


kenne lee. 


ohn oder Kin 
> er Kind jeugen / erzeugen. 2 —A— 


re. 
la potenza, facoltü,digenerare, die rafft 


slemeHeDesEaea BCE ed erazione , keine Erben 
| e h 
— oderböß, e- ; ie * * 5 — J — 
eine ein Laſter ıc. brole. 
parole Sec.generali, allgemeine Wort einofande ebäbren, V deftinıte 
fo nur insgemein geredt & 





\ GEN. GEN. 
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— 
- 








3 
| molte — zn Plur.[Lat, — — 
“che c — —— —— nfeet. 
’ —— sallac ? i * u 
1 x ĩ die id BB En 7 un Cavalier Genonefe, efifcher 
; 5 * vi —— Gene | * anna oben u Genen, E» Gesonina, di Genue 
0; 5 wolgebohren * f} ’ 
3 dapffer/ beerit/ mannıhafit/ unver] Derlich zu geweiffen Dingen / it. Met.| GENNAIO, Genniro 
— —— Kg große andern "e-|, 0» [Lat. Januarius] der Jean, 
” Nik. / benlid. Y. \ 1 nel mele di Gennaro, fm % 
z Nobile. Gentile. Magnifico. N Be = — en mega (mitten) im Jen, 
— von adelichem Her- Reinung ähnlich, wu V. Hu-| iofidarei dibel — * J 
kuomo eim tapfferer / beberg- 2*5 das iR feine Het ten im Winter | 
7 ter v. N eine Nat er usa i un| CENSOLO, Genfola, (Lat. Ju- 
— — ſtarcker Wein. PR a u ] Bruder, ie 
anime, fpirito generoß, tapfferes G —34 darin nee m dat. m 
N mütb/ berrlicher Beif.. V- Valorok, ——— aul eimae|GEN TE, £. Gent, Plur. Bolt 
En | Serra 1 Ai 
⸗ eu & er — — ie einer esgern termwolgefallen, Nora: Genre ift gemeinlich Ber Plu. 
a ee mie gen] Tal. von huomo / glei 
—2 3—8— das Ding it nach meinem ** wie auch bey den Teurfchen/als: 
>| > (Sim) —— —— Huomo di guerra ein Rriegss 
4 of , atto &c. Enden. ıch es münfche e oder —* —— genti di guerra, 
eine herrliche! tapficee gro U genio delle ingna Tokana ‚bie te2c 
ei gen mgu T molta gente Boldevi 
| — era ı SUMME ea Italien feute, \ Wen CT — iel 


Generofamente , Ad). mann 


Fe gr A te de 


— generofän.cnte, ſich tapf 
———— 


wu —— * tz verſpuͤ⸗ 


—— —* Valore. 
Ge rer &c. Genitära, BL —— 3 a; 
. Ordnun tvo⸗· 
GENFRO b ERO: I1x Gener,] Toch 


(GENEST, —* Grec. ] die Ge 
das erſte B 








— 


ut weis 


— 
= 


Y alſo ge — memlich di. oder de wann ü, 
- m. eu behet im erben Gen wer Br Po Battır. V. 
J— Cd iRofe gefihrı Padre, 

i G O; ——— il mio genitore, Be Faden 


| * RR | 


bafftig |Geniäle, Adv. —— ei Neigung 
gnügung ge: 


1 gem ig re 
“* EB Reden’ nach Luft 


ITALE» [ Par. Lat. ] was 
Betpaftig|GENLTALE, (Par Geburt ge: 





viers tauta es waren 
te/ te (Di Bolcts da, V. ten * 


7 quo da mormorar &c.alla gente (alle gen- 
u) den — a 
ae Urs Date KUNISETER 16, 


— tra Am) —— 
——— / unter die re 


Dep: — ute Leute. 
far) geme , Sue —— 


* — ori, — en * 
es / res/ ause 
nr erde tlefenen,nen, 
gente minnta, —* ee commn- 
ne, Popolare, das 
zumpen- Bold, "Pudel, V. 
taccia. Popolucc 
povera mire) gente, ‚der Vöbels Döfely 
armes Volck / arme Yeute, V. Pove- 
ragin. Gramaglis. Gentuccia, 
ha * Ber » das einfältige/ gemei- 


gene calata, 326 
— —E V. Ecclefia. 


.. . 


496 GEN. GEN: — 

franiera , mbej wunparlar &c. gentile, ein a ! 
“cute. v.Sn De Reue fe —— bübfhes Reden ac, V- 
none ara u. — — teyokria Stk. mich gen- 
gene amdie Reuter Reuteren. 


tile, eim artiges/ nerliches / huͤb⸗ 
——“ gemeine 

























$ / molgebautes/ achtes 
—8 —A Gar- 


&c. 
Gentile » Subft. iGentili, li Genti, 


I mia gene (ca) meine geute/imein| " Plur, Die Heiden / die Gb 
la gente barigello, di corte , R ya V.Pagano &c. An 8 


5 liDeick' Gentili, die Heidmifchen Böt- 
Bi Bien Sb —e— ter oder Ohne V. Genulita. Divini- 


Sbirri. ta Dealtr ft 
—— contrada, die Lamd-Leute / Gentileto, Dim. tleim/ huͤbſch und ats | Gen 


* ie emabner En v. Habitan tig’ fauber. 
Sc Hau fimo, und 
—— — Buden- — aͤberaus / ſchr höflich 


het e. V.Artigiano, ilitlima fua di 10. paſſato &c. fein 
— en Gentume, Kar, böfiches (Schreiben) von 10, 
umpengefind 
entarella, Gentuccia , Dim. arme / — Adj. zum Stamm und Ge 
O hlte/ gemeine Leute. ſchlecht gehörig. 
Gentile, Adj. [vom. Lat. Gentilis »|' armigentilizie. Stam̃ —— es: 
das ift / vom berühmten freyen/nidht|Gentilmente , Adv. hoͤftich / m 


allein 
Das gemeine ® durch ritterli x 
<haten Beben nöd | per 


il cof , 
cn Eaden — artig und 
eh iten. Vv. ———— 
Gentilezza, Adel / item keit 
Lieblichkeit / Freundlichkeit / item * 


Geſchlecht bekanten Leuten her 
ammend] — V. Nobi- 
Patritio. 


tilhuomo , rer ser 
> —— elfrau, V. Cavalliere 
ora. 
gentiP huomo diCamera, ein Cammer:|« 
ch, 
— ie 
uomo dibocca, V. 

2 gentil feme, ſangue. das —* Ge⸗ 
di Ir u „non edelen / adelichem 
falcon gentile, * ſtemder fo genann⸗ 

ter Falck. V. ——— 
Gentil er —* * et, —* 2 
enkeuten wolanitchet 

/ Heidenthum 
und gebühret; als edelmütig / hoͤſ dell 
y gefchiektic / manierlicy/ reund: 4* 5* RR die BERN 
IM artig/ fein/ fadn/ bibfh/|Gentilire, Ingentilire, edel/ adelich / 
lief it. zart/it. wol / zier| ein Edelman / item hoͤflich / freund: 
q̃ / künftlich gemacht. Y. Nobile.| lich a N machen / item 
Galan . De ., Annobi- 
Iris 


„ voleva in ww per via di matrimonio , 
er gedachte durch etwa eine reiche 
Hryratb ein Edelman zu werben. 


Gratia. Galanteria, 
T gentilezza er nakıra, adeliches 
Herkomm 
— — — di anmo, ffirito, 
B——— 
—— Ber Bitten! des Gemuͤths | 
ꝛe. 
colla ſota iua gentileraa, mit ſeiner ne 
wöbnlichen Hoͤſlich · und Freundlich 
keit e. V. ——“— * 
un ecce entilezza, eine allzu groſſe 
Hollichl 4J - 
Gentilitä , ner. , die Heiden: 


rito, cuor x. ile, ein abe 
“he —58 et, ſchoͤnes Tuge —G8 


di Amer mm * Ar beson 6 Ede Im 
ek 
hide elle notmebeige) (ein Coca). hf — * 


- chen u ebeimütigen Hertzen. 
effer di ile, ntiliz 
compieifione genti!e, von tarter zare, der Heyden Eitten nad): 


Eomplerion feun, V. 











GEN: GEO. GER. 


— Chrifin) giudeinzano, 8 Moll 


—— 
ibeer viel Herdemen / die menigte 
Chriſte inen. 


weaimam / 


— wiederfuven/ 
„nie * 
agen 


— avant ü $. Sacramen 
Sacrament 


"u ar m Dei 


— nk 


audienza de 


———— 


man beuget — 


May. zur 
fonderm auch uml iqh / fein/ huͤbſch / zierlich / Heft: t Gehen) ad » Adi: ie Lat] 


Natu 


GENZIANA » — En 
gian/ (ein 


AK. Ne Deren 
t —— 


—— Sauberkeit / Zierlichkeit. V- 6 


—ã—— 
Gera "was yur Eröbeförer 
—n rafica, Lands Karte. V.Carıa. 
TO, in 
DS 


Geomanzia , Wahrſagercy and der 
Erden. 

GEO ETRA:> [ir ee] 

Geometria, bie Erömeh Kun Er 
iron die Eidmeßtuuſ 

—— die EdmehKunſ 

Geometrico, Adj. jut Erdmefkrn 


nero. nn ah 
GERANIOS 


1 * 


Kraut 


Gentilito , Ingentilitö, wer adelich |GERGO.R 


Ong.L.L 


er wiſſe den 


nicht ; 


ches von 


der 


[dem Feras F 
— 





20 m 


m. a." 


w.- BRUT BR U 2 € 


we 


rin 


— 
—— 


DL | 
1 25 


at 


zug Se Si u“ 


mer 
ze 





* 









— GES:GET. 4” 

umg Aafftttatꝰ il hav 

Germänico, Adi. um Teutſchen u a ve/nidenatirle Or 

1 lcullesio Germanico diRoma, das Co — — 

Germanifmo , ein ——— A — 
—B——— 


Geſti, Plur. —— Spaten + 


preſe. 
Li gm pt pen 


— 


Geſtire / 
Geberden 
ere celeite, der gerechte Eprofi Da Alan und Geſicht / —8 


ud som Datter wett, nemli 
m v 
— Dotter hängt; der 3 pr ee 
argons und a ir — del voro, Km "ante @eberben im Reken Br 
ttere qui NOVA. ma jevatene Geberden: 
Agerne x „Klone ven ae den. A * 
ae — Getticolare, närrifche Geberden 
feioflen/ au 2 chen mit den ne fm firlen / Ara, 





:RONDI an —* 

OÖ» ron di Gram. en/ wegwerffen / 

eichen und a een) Dinwerfen/ it Met, ber» 
F € in bin, vi ee 1 gettar’ aterra, 2 per terra, 

aus Furbeſco. 

— imparar’ il gergo, er Kerhmwelfch ler- ker su Boden werfen, binihmeh: 


Germogliare. P 
per’ Ügergo, das Nothwelſch verie | Germogliante, — nd. 


— ———— GEROGLIFICO. V.Hierogli- 
Mer.fonf undeutlich geben, V» Gar 


— 


* er dahin ſchmacken / oder 
—* una —— ‚einen Etein werfen. 


en le —* in — die Wahren 
wegen eines groſſen ms ins 






Pe 
' tGERMANIA > Zeutfehland, 7x ef de Efron ; 

, Böcherie.t Tedefco. Wirt bedienet ar gertar idadi, die Wuͤrffel aus-oder auf: 
di bad ihnen 


Germano , & 2 ein Teut· Gefäre, In; > in made Gi — ad uno, einem eir 
— 


—* ee —— 
Germano, Deutſcher Gefläiuölo, nenne einem ei im i 
je endet aan erh * a ae ter. Y,Stuccaro: 


ben. V.Pungere. 
gli alberi &xc. gettano (hottoni) die Baͤu⸗ 
Germano, [Par, Lat. ] leiblich/ recht GESTO, — Plır. [Par. Lar.] 


mie 2c. Endpffen ſchla en aub, 


gertar dietro, mach 
ray ge ar 
j gefti, folche machen, Saaufiel + die Halffr. 
i leibliche / rechte "unbe ze mit + yierlichen I we werden, re bat 
—— der Teuſel das —5* bolt/ fo mag 
leiblicher Vetter, il dicorfocon un bel gefto, er auch den Zaum 


* pertar’ illardo.a' en, en hunde den 


a unerten Met. verſchwende · 


Rır gettar 


Ge BEE 








N 


458 GET: GET- GET: GHE 


einen net / fibelm Geruchwou 
Ein! verbrenmten Fett 1. von ——— ei in — 
V. apere. V geriata. al · 







































geutar? una pietra nel pozze» einteni&teiit enire. ler #teiß und | 
in Brunne hinein 0 * "marc ie enerem’ Er] red) —æ —EX 
——8 Gerrare, geſien. V.Fondere. — der r aus: 
en ——— 
con. = 
— 5 la camıfeia &xcı — &cc- im Bled giel Gerrara, Subit. ein Wurf: 
den Mantel’ das Hemd ıc. wes · L Getratore, ein Werſſer / Met. Der 


g geutarfi neltuoco per uno, ſich ins Keuer 


uventart. ⁊ Pr 
gettar (via) il io, das Geinige weh a eshen/ ide, alesleiden| run» Subft, [Lat ] ein 
"m id — ver and eb wollen. alles leiden  omurff/ item Das der 


ie 
jima en. v. Diffipare. Buttare. scia· 


end getiarti in nemici, fich auf die Feim| Güter ineinem Sturm. 
gettar —— Pass dar vr er 


e werfen / ide, verzweifelt oder | 1 tar lacom enfa del r 
fehr beberät auf fie loß geben, v ed? an Sun 


werflen n. Fell) Befeitn a ale 
beu/  kpmenden/ » n/ver Be: fid) Rürgen, v- Ki „ ’ und en —* 
ecip tarii. ö — pr v. Avaru 
. dettar Phonefl, Phonore (mele farpet- P tereo, fich ins Bett werfen id| gerto delle mercanz; . 
7 die Ehre oder Erbarkeit in die] ef, enbus Seit legem zit. Mer.| werfen —— — 
ne che a rail — —— — 17 Getto , Gußh/ it. Abgnß. Ton 
gersar a jede Öcc.bie Treu und Glauben] ” fen ausKaulbeit. ba ee einen Buß (Ab 
ie, eifteny id eit wicht balten a fi vom Bett werfen /| getto (diyerto) gennffen/ abate 
en. id et, eilend aufteben. * a 
* — * die Wort / de —* vom Pferd mer] Re FR, — it. 
annenden, V. fen — hd von denGtie Gerto, Getti oder ——— — 
die Soeife wieherum bin an Werabmerflen/ id.eh, gefchieiud| MÜFIMEI- > 2 ride Kara 
(aus) werfieny ideit, fpeven- V Ferunter lau fen, b er ſorin — gen, Die lenken AIRAEN, 
gewarla ati 0 ae Sie m N (nel acqua, nel mare) ae MEER Rn 
annoto R N are Sn 
——— V. fich ing Wafler werien / iA eR, bin |Gettone »- ein 4 F- 


Ca 
’ e fiamma, euer und 


gertar’ fuoco Br: 
Kr A 
Et] ee. SIEB Eee 


fenytoben und müten, V- weiche coß, 
8 — 
gexsar a fonde „ {u Grund ſencken / bob- N aefdbmindüiberetnad mitche, | ein Etbiks er wird and) genannt 
28 —— ein Schif ins gertarfi Braun? fihin eine &e] Fortivento. iin 
—— — —— 7—— ———— Neue inguge, — 
gettar’ un palißalmo, ein Nechen aus. dc einem zu ßäftn Deren 10 r aut iftals vasandere als off 
geuarfi nellebraccia aduno, einem in die Garbino und Gherbino, Gemo 


werfen. 
gear’ ıfondamenti ® una tabrica, la pri- 
ma pietra &c. den Brundy den erften 
Stein eines Bebänes N tunen. 
Tor un ponte, eine Brüde (lagen. 
gertar le icale allemuraglie, die Sturm 
geitert anwerſſen. 
gettar guarnigjone in una fortezaa , Gars 
nifon ineine Veſtung werfen. 
vi erauna fontana che a vino , da 
are ein Brunmelcher Wein ber‘ 
+ quellete / mus welchen Wein 


und Ghemo, Gariglio und Ghe- 

GHERMIRE; foot Carperente 

Ferrar. wil | — 

—58 anpaden / undeige 

mit Voger Klauen. RX7 
-Azzannare. Griffo. Artiglio &c. 

— enge) autt 


— er umarmich, ans 
tarlı al partito di uno, wu ei 
Partben merflen/ideft, fchlagen. 
gertarfi na cofa dietrole falle, ſich etwas 
binter die Achfel werſſen ideit, Her» 
fehieben / aufſchieben / verfäumen/ 


nicht achten, 

geuarliü, ficbdabim merffen / id eft, 
Met. vergmeiffelimy den Muth ganz 
finden iaſſen it, ich allem als eine 
allgemeine Megedarbieten. V-Pro- 


off. f irlı . 
wefta fontana getta erofo,diefer Bruuu np i Gewalt a ben oder vV 
r gettarfi alla ftrada, fich au die Straffe — — 
—J... werſſen / «ein Krb ! Rapire. Vie BORN 
gertur u pıri, Geuffper ſchieſſen laſſen / Ghermitos angegriflen/ angefaftt/ a 


feufisen. V. Mandare, 

gertar odore: einen Beruch von ficb ge 
ben. V. Dare. 

geuar fetore, jezzo, leppo, puzza &c. 


— ————— 


Fratta. 
geuuam in unafortezaa ſich in eine Ve⸗ 
ftung werfen (mit Soldaten.) 


Gettäto, Gittato, geworfſen / verworſ⸗ 








u. = 





x m a Ru. Seit Ka 





GHE- GHI. GHI. GHI 4 
Gherminellı , gherminelle, Plur.| sdruceiolar fopra il ghisccio, auf dem | Ghiarella, i Plur 
Selen? Balkan gelingt | Klin nenn. 7 
e v.T : , st Cottolo. 


it. rein et, Poct.:dıe Saltfinniakeit des | 
Ta r der der ie | Ghiaiofo, Adj. voller Kiß und Grieß / 

G KRONE: m. vom Seutfen) berer "olghineie, im Eiß gefühlt ri tterrenoghisiofo, Het Bon, 
del/ Cchlippe eines Kicid$/ item „Str 33 Sa 

re RR | 
g*quelloche uon va nelle x - Ghiacciare » A ia . f » Subit. A 
gebet ee gt er ei: ng en 
Biprckel 7 id et, Mer iacei ; daß man ſelbi⸗ 
em andern cla 











En —— 
T fiume ghiaceiato » ein gefrorner / puge · da 
gheroni, fich vorm aufheben frorner Fluß. Poren h 
GHETTO; [Ferrar. madıtdiefes] wino. glisecaro , i ‚® 
AR ER ra ei Wein, in €iß. sekäblter : anda, junge wilde Taue 
ich meine unpergreifliche ‚o ahccie im Eiß gefüblteh Wal |Ghianda, Mer. Eichel an Bein» Zeug. 
ee als haben Die beregiincinosin@iß getäbietrinden. |, An Nr De gi 
baben/ r Alle | Ghiaceini, Plur ———— schlei ** 
ans, — 2 = Eichebformi 
im Land — —*— BR ch ek 4 Ghianduccia =. 
7 + * ’ 
/ der Nüden ihre abgejagte] Shiacciiolo; ein EipZapff/ item Eiß. duffı, Lat. Glandola] Peftileng: 
Sende mar Sn ai mr d Soll ver&rale/ { u nr. — Buba. 
it, Met. ein Tropffander N nchio. Bozzo. 


2... GHIADO; [eticenon Gladius, — FR, Drifen / it. Dfin 
— Ghiando, Ghiandolofo, Adi Dr 
———— 
Ne — A Anıre ] belfen/ belfeten wie 
Ghetto, die Juden zu Bene en donangetbaner Mar | ein Fuchs. 

Dig / su Nom und anderiwärt8/ u Icshjado, Met.ein umerduldliche Käl GHIAZZARINO» ein panger 


malen ın Stalin. "Ne Hembd. Y. Corta. Maglia. 
aim I 5 te; da einer von ſtirbt / it. eine Ohn⸗ : 
* Po el un äpen tragen qu erfaufen] macht/ Cchlag und . "|GHIERA, Gäera, [quafi giro] 
oderzu werfehen, V- Hebreo. f — * ro * er en äg geh 
j Gherra , } ‚4 xX. and 
— pen Ber eh —F Inirizzare, it. Ghiadare| ange / Scheide / Fatterall ꝛtc. 
kommt venir ehiadoalcuoread uno, im Ohn daß es fich nicht ſo bald ſoalte / breche / 


— — v. Svenire &c. oder ſich abſchleiffe. 
hiadare, oder beſſer — CD ‚ Chiova, [Lat. Gle- 
1 . . ‚ "IG E J Gh , Adj. 
ee a A a GE ride von Kaypuo | Konart/ 
nden / it. Mer. eine Jungfrau tel. Gilgen. it. ſchwartz wie die Mohren / it. wie 
Ge EEE Der Ghiara, [Lat. Gla-| die Zigeuner von der Sonnen vers 
— ——— IE ab) Oi x beanat'; ia fir —— 
1 Ghiaro > 1 J . . 
a a ra Mor Mar. Sr 

er 


GHEZZO: eine Eyder. Lu- 
certa. a. 
GERACLIO: [ Lat. Glacies] 





soo GHI- GHI. GIA- 

fichighiezzi , — ãS—— ⁊ghiotto ſegteio. ein heinlicher Naͤſcher / 
Che IGNA RE Sogghignare un NR vernaſchtes 
GHIGT ARE» —— ——— 


Ferrar. Ghiotto , Mer. fiha wit Sublt. 
fan’ —— Furbn 
* 9 in ein Schalck / lofer Bub. V. 












€ giä era il Sole inchinatn al die 
Comm bat 1150 — — 











Halfe| &cc.Scaltro. Malitiofo. — 
g egli & un gran ghiotto „ —— — lacitt), Eee 
Konnte en Scaid, — € he 
guigner,fo —*2 Ghiorta, eine Bratpfanne / } or. — &giä gran tempo, 
Sinceenoder vom Lat, Nuere. In-| Mann fie unter einen ee das Ding bab vor längt 
nuere] Wake / lächeln /| und zum Raſchen anteiget, micht —* 
ettvas andeu.| Ghiottoncello, Ghiottarello, Dim.| Gia- Bong: [ Part. Impler.] wol 
geſchicht; nicht / janicyt. Gram. Ornat. 
mi Bun uns gefalle was der a Ghiottamente , Ghiottefcamente, 177% - 
bat, Ady. —— — non famo gitancinlfnoialıe, wirfennd 
— En frefferifh / mie die Auler| _jamolteine Kinder mhk. . ;4 
8 eglı ogghienando rifpofe » „er aber lach⸗ non dico gl quelle per Musa BEN 
iend antwertete. . _ ‚|Ghiottare,. Ghiottonare , Ghiotto. — — — 
Ghigno, Ghignetto, 3] neggiare, leuten / fledten / mar) ""e4mird eu jamicht ungelegen 
Sogghino > — heimli · / it. ſchmorotzen / ſchmauſſen / miderfenm daec. a 
des . Wr a queftifiori fileccano ıofto?] 
Teoana (ghignerio ) mit einem| Ghiottoneria erey / Fr do ns fpeflo inafhati © fe 

Lächeln. it.a gute B in/ it, Cal: nati, Blumen 
un Ngsetin (are, ein liebliches Li B R.ach nein / waun — 

beit, G it/ — en/ und mol gewariet werden. 

—W —* — u — 323 vom Rat.|Giä , [Implet.) wann nicht / woferm 
* gung. jon] eine Juve/ Kreſſe / eine Art % non foffe 
— gloſſiren / auslegen / —* — — 
Bd NEN 2 —— &c. V. Giro, Giribiz- —— arı 9 
über di bie gegebene eblealofıren * Giä, giä, [vom Zeugen ; 
—5 und wet GHIRLANDA>, [von Giro, ja freglich / forecht. F Si» 
aeborf ame. uafı Giranda oder Girandola ] ein| * 9 Kane: eh’ io le faccia 16 fpefe 
— Dune Pag. Glutto, an; V. Corona. — R Die; a: —— 
—5 el: ng en Deren ® —— ie 
la Meſanda coſta un quattrino, ma eſla et a du 
‘ — er Au} ‚n.A08 Böbeneigkapo sd ogaiung, Bee Lo. Kemiber ko —3 

te @eeter-Bihlein. V. Delicato. Blumen-Srans Foftet etwa einen — X. Rei a,» 
bi ghiotui, | fite Speifen, Kreutzer; allem er ftchet micht wol chef’ ufa cos r Grand, 
® cibidarenderghiotteleftare ülehie, fo] UT ec man Kopf; man muP imoisi — 33 

Icderbafte @peifen/taßdieleblofen| Tun man foll/ und nicht was Beirat R- 

Bilder davon fhlecten möchten. — a —— — — es aorneie 
fpenderil danaro mgofeghitze.da4 Get | Chirlandella, — Dim.| "Wen und Cara 8* mein Henn 
Dun gbiomo, ade or edlen | nen, | Giä —— it ‚Quondam) 

’ ent fa: ! A > 
ee sülbene ittem/ ar * a — —* efen/ vor Alters / item 


Ghirlandato i shi 3 
kraͤutzt. x ——————— 


GEROT [ Lat. Glis] GlirMaus/ 


tu a un ae. omarener Di diefem / vet 
—— del ——— — 
ee des weiland ver⸗ 
ſorbenen Canßlers zu 2a nr 
es 


Pe wird, 
be, ; verwafchter id eft, 

Fee ver * Aublicke it, 
divsnir ghiotto «i qualche cof, ver; 


3 ideft, eines Dinge ſr be] ' dell omen un arh ſchlaffen wie ei» 


gierig ſeyn oder werden, „ meXase/idel, ardk, V. Prolondo. gib vene pentirete , euch ins 
* quefta mulica fe gliörebbe un ehi ufftig fhonrene. — 
fe Kat Rain / Ste ufic würde eine Ole aus auf Giäche, Giacche, demnach 16, finte! 
& — die doch den ganzen Winter] mal F. Poiche, 2 
Cara Cote an eu Brand N ae Genifenenecd|  "remal ir, Bing u 
ei fi d \ 
— | Ei! 
1 r 





au Erin Bd PBRRE (ur w 


— — — 


— —— — 


RF Be ee 


2. 3% 23% 


-.au. sR 


— Kin w 




















BERN GIA. GIA. GIA: sol 
—* fo bein meil eedenn Giacente, GIARDINO, [Ferrar. geftehet 
— ee jema: —— m. D Gulli me 
— —— che giamai Pigerfat Eee (einen Kateinifhen Yarın 
Der alleruerauigte ehe Mer fo foie — ri Any ———— * ger 
— — wann wird eo Mae 2 —— ein ha 2; —*88 
erdocvie (immer) kommen? Poftura, * 
ESEL er m BE 
‚TGIACINTO; [Lat. Hyacin- 2. ] ein 
—— — th int / ei tik. y. / oder Garten Eufi,Sarten, 
. ker nie] _ ein Horto. Viridario, 
able ie it, nimmermehr / — der Heilige ——— p p p 
fard, nonvi vedrd giammai „|1 Ta Scala di Giäcob,, , dino domefio, ein Ha 
"bmerde Das win tun) GIACOMO,- ae tabu Garten bauch. Bruno, den 
*59 —— ‚feben N wi pe "I giardino, im Garten her⸗ 
a IALAP eine Wurgel um ſpatzi 
some fin ol di come cofı che qn|  IAPPA getänt, Tun nf 


delitie, 
Ort iR ein zechter Euf arte, V. 
queflo fiore non & del füo giardino, diefe 


Blum fomt nicht 
tem, 2. das hat — AA 


GIALLO-Gialo, Lomb. Gialdo, 


—A—— vom Teu 
m dar Da er ae Druf — — 
bekennen / die doch nim⸗ V,Ca- 


rap gi gialle, gecde (gelbe) 


— 6 ei io Ce) Araau / erne) gaio. im Garten u 
G ACCHIO , [vermeine vom ned, ine 
in qualı ltium FT yo De ale ae 


fen Gänge eines rtens. 
ĩcompartimenii le aiette del giardino ‚ die 
Garten Bette. 


Giardinaggio, Garten. Werd. 


Giall m. 
"| gelbe Sarby it, Gelbfucht. 7 Ie 
rasen ghcchio, Das Reh aub| Gjallume , scher But 


® menar’ ondo, das eh fei — 6* ardina 
t a n Gi re, Ingiardinare, jum Garten 
et, Beinen einigfeiten. machen / 
— er Gialleggiare ehe — — mit Werck 
— a vergartet/ 
nato, Ingiardinato, 
GIA 531* von GIAMAI. M Gi &c. jum en 


e De 
Pens hien worden ] GIATZZIED 2; us Giardiniere, ein Gärtner, 
Janter Yembo uafı Panzer Ja⸗ er ek Hering feiner | Giardinerto, Gaͤrteleiu. 

* P. Cotta. Feib- Woade / fogemeinlich Beute jo — ein großmaͤchtiger Gar, 
isch; einen Türd Vatter / und 
— za nun dır | GIARRA, Giara, groffe / dic 

EI ‚[ —— Fr Ver. . * a Agter Maffer oder ‚Krug. 
— 100.) Hegen. —— — ——— 


—— —* liegen. V. machte ee —— Giaraffı, . Caraffı. 


ponerfi fo einen) fein / it. ein Waternofter/ it. & 
arfı 
Syanir zum Batter/ und eine Ita⸗ da die Kuder mit ſpielen ıc. 
* rap änerin zur Mutter gehabt / & vice — Mer. ein —— 


tem contorno trü &c. Schurck. Gavaccio. Furfin- 
* liegt in einer Gegend ——— — Giardöne, Gurds 


GIAVAZZO» — 


te&c. 
Schaden ci: | GIA Wurf 
—A— — ‚nes —— — des Huffs. Ge eaıTo * 


che ha uma giarda ne’ garreiu, | lanciar’ il Pfeil 
— —— — 3 Du 


Rrrijj 





so» GIA GIC- GIE. GIE- GIG- GIN:- GIN- GIO- 


VERINA » „eig au ſich felbit meittiche Arbeit’ und | *entrar nel — 
Biss EEE EN 
ft dannenbero 


— — 




















ee Namens verbudelen, 
| INESTRA> Geneftra » er 
Ol Gavelotto. « — Con ana di 6 , die Pa. Sana a ein 
— (anna, | _ mau — — + ONE 0,6 
Re in — ai Ber —23344 Spag. ' a Game Si 
uni nic Bernoc-| x; Padri Gieimti, die Patres Jefite- V nn ine . 
G CHERO) —— Gielnitico, Giefüiteleo, Adj. Jeſui- Kan) fir 
Binde! (en Sri ci, Jeiterfe An |G GINNASIO, (romSat. Gpmns- 
GIERARCA, Sea „ Hierar-|"  yeien oder Mol en, fum ] eine Kuno fa 
Grzc. Hierascha] ein Ober Giefuiticamente » —* Se £ ehr 
Era IE Vekore. Pre- al —— Ce Gen] 
to. r 5 —* 5 
— ——— TEN —* Com-| « fin’ al ginocchio, bie and SURR, 
€ Gieraschia gg pofition, bor Alters eine Geige u Sa: ne 
i — re Engel G GANTE:; (Lat. Gigas] ein — — einem Kun 
sie 00 1 an " 2 N Vs n a 
— * riefen sc 75 Kai un —— 33 de 
—— * j Doc gettagenean/ feisi Knve biegen. V- 
un gigante da Cigoli, ein ies von Ci- n Plur. die 
—— goli, ein un. Meiner Mmenfäv Ginocchiali » 4 
Gierogl Sam . meil an felben Ort nur Pleine Men‘ KupcK anCtieffeln. 
ee — mag ſo oder ne Kies | geboren —— <q ian — yet 
co a 
GIES [Lat. JESUS, vom He —— rauae. gemacht / — 
choſchua ein Heyland Gi ntaggine » Idem , Be ER ee V. —— 
/ mmene Großhei 


(da mie © GOttes und / angenommene . 

/ der/ um ung arme Gi — ein dies / ideft » groß 
— und felig zu ſtoltz und hochgetragen 
—22 it geſandt / und zu 

dieſem Ende * herprieſter / Gigantefla, eine Riefin. 

Prophet und ig und — — GIGLIO» En Lilium] eine 
unfer eingiger Mittler und Erl öfer| Lilie/ Gilge, F. ordalifo. 

aurdenifts und derda ft GOtt bo: € giplio Aznırro, ( —— blaue Biliet/ \ 


v. Ghiagpinol 
grobe im al Ervigfeit Amen, P- 5a Frage biehrann — 


il Diletto pake (fi paſce) u⸗ giglis d 
1 — Tefus (Wermunderungs-und 
Erihred ormul ) aus Mib- *** —* unter ben gilien. 


Canr 
e- tliches Namens, to di * bi hi z weiß Lilien Oel. 
—— a eh: Ve en — — 
o Gies , unico Opgero della mia Fede, Gigliotino, Adj. Lilien Farb. 
Spanne Amar, ———— t HN —— ocon ci Buffet /Ammubigt, 
tutto aTe, g u ti donafli e eule. cia⸗ 1060: [ Lat. Jugum 
—— * we; — Fone di montons,ein Hammel / Schle⸗ => Meioeo —— — 


— je auf den 
Gino —— ——— 
Y. Giuoco hi 
!|GIOCONDO; Adj. [Lat. 4 
—— luſtig / anmu anmutbig. F* 

© Piacevole. Conrento 
Giocon damen Adv. nftiglich / au 


er Keule, pannen. 
fantifica quefto Ar fe profano Lavoro,e (7 INEP 3 Genepro, * —— Idem.. 
fallo 5— ag tuo Santiffimo ne r acolder-Ctau — —* 
ee REN —— cõoccole di ginepro, Wacholder: Ben ‚ feiogare , — da 
u — on ich lieben muß ; Lattouaro diginepri, gineprato, Wacho ablegem. 
’ ogo, Met, * 
encte aud onfiere mich Hang Dir! ——— — ER es 
tenal Du Dich mir —— vino di ginepri „ gineprato, Wacholber- 


udge bat; mie |... Weine 
Die Hunde mır felhfen zu Rerben/ Ginepraid. Ginepreto, Wacholder⸗ — ügiogo» le 


he 


umdiraleimguleben; beilige diefe' Gefläudes 





















v 
m —— GIO. 
s Grave, ein ba 
" „sine Hies/ (der 
* — — dal collo —D——— > 
——— —— ad Jo vom Son di: ei G 
BET Feten Se a — 
4 - / > 2 au z r Busen, 
# — Ochſen Wammen/ jubiliren —— giorno Bee biorno: del nata)e 
n PR.) wg Biegen en are —— F 
ui er Her Au queflo € il vero bilare, erfreuen, Korn rn ec. Na 
— nt Graue Bu Se ge De 
* * des Frauen lei⸗ —— if „av Fakt digiuno,di 
Ba ande | en — 
J F — —B "nem noise | 
Gem « ilgieire ruire, ul. chi ha un da 
——— x] Su "adden 3 em e vie men 
4 een Re et * — 
* J io. ' ‚Adj. fr < ng8 ge- il giorno del e.der das 
4 „men Ber Kenne ne — —— — Mn —— der 
en nm | Adv. feudig/mit — 
is Kleynod / Roſe —— — grop| region €6 Tag worden / wie 
4 gie di vu; enter feölich/ Fe Pi ng 
ie ſtiſchau füoi’ gi n 
gt . 
— — ten » fo viel ei ar » weni 
. a ciata. Hand bal: erh — 
ws Gaiden Gionco &c. V. voll. 7. —— »es 
eh iellato , mit Giongere Giunco. bo. ’ — 
* en Edelge: MAT“ ber ei ——— —— — 
A — 88 SER, EN 
je) — e⸗ Mara altola offen an den E ohne — darnach. genden 
ein Hau G gio Saiten Kg Tag / 
> Safe ne IORNO, (Fmz u Du dan a Mare 
* GIO Jour Tan: ’ Die Frans, Diurnus 32 — Acerminar 
J— Ten sen Tag / it. das er Fark giorno © m abeeben. a ee. 
„ — Gaudium] $ buongiorno Signor mie! V. he runs pero * deiterer 
= BER der Pine iron 5 guten Tag mein tutto"Igioeno, Den ‚einfrölicher/gläch; 
| ———— er — —— einem einen Fe Tag, item 
red in Freude äc » vor. Zage ‚ einen Tag 
JE Ge rc Brad a een, u ir im 
verabai! Omcnehn erben. no. V. a anittag. fi vede iger soil ſchon einm 
9— D meine Freud u Brei, di giorno , im tende digior- Kit deu Tag, quella fein al 
PIE — ec! PN. re id ef, durch dı ideft, d ra, man 
ine greude, lieb mich ei non mi ends al die NMumſe 08 Tages 
„w ch e; mein cn Herb, € commodo, primo (giorno) di  V. Lume. 
e Grm cin böfer Bub / —— Bei. su — den erften 
Era nl aan AS Änzirne men Fate, un ger 
| aa ——— — — * 
n 
v. acıe en "ih aufeimenZa — 
© eunfilun a gebau om if 
non vengalaabtıt, €# mc 
, esiltkei 14 uale 
" Zus fo 
laus 








50% GIO: GIO. GIO. 


































—— hau a! GIOSERFO,, GioleppesGinep-| wiihcuguee 
nee ec 6 ea 1 Öikt vendnda ide Mr. — mc Dnsinsr jun 
Kt abr Elan eh Giscm, Gulhieäpeb en — Beute / bie ie 
er ierikorden ine , I "end. V V. Gioventd.  . 
—— mach 
—— ——— — RR Rome * ee go 
— ——— lo chermtol ” &rc, fofeph der Erſie / Roͤmſſcher er / he) N ——A 
enger] ——— —— — 
Een as onnge Jabrumd ge- Sia EglicomeuaRamo diunavie ran 8 
\ cui rampollifio- vane frefca verzofa, leggiadea, de« 
Gi 8 ent es er 55 ee = — — u ek 
e zu 
— 54 I] ee ine, — a —— IR“, 
mas mi ingt / Im. 
belbar/ ungenviß/ unbefländi — *8*— —— „ander ren z TER Y Gon — 
x. — * GIOSTRA- [Ferrar. ifider Mei- —— 
7 la fürtnna eioraieran ba0 das mandendes es bommevon jufta, weil alles das Maadlein wi rogem ml 
wan unbeRändie glei) und gemeffen daben hergehet / una — eier 
ei iuftum certamen ; weswegen ein ſtoltze⸗ 68 / ' N 
— ———— dee es auch jufta nennen ; es/ wid 7 ranhei 
fit ungemiß meiielbaftis / man di yon Derfpenfiges sc. * 
— ——— u non fur 
G 6} 9 we > 8 cn 
— ur Maferire gefält mir beſſer / als nemlich von — — 
Giornsöne, ein Mafeteter/ MÜf GE a Yan (Oel, apa 
— — ———— 
er F / it. eine Tag| Kim V. Tomeo- „|. junger n abel der 
q eh — A wird h all ne arm * — 
Y — 38 Giovanaftro,Giovinaftro-a,Subft. & 
eft, das Ber entrar’ in gioftra» im die Schraucken 





in un zur urnieren. 
— und ehe und die Gafen| reitem zum Thurmi 


Auen um den andern’ — / Ringelsrennen / 
sec che Pf (oecorre ) &ce. alla gior-| 1 gioftrare controil muro ‚ tiber bie Mau, 


ro del voftre 
u — Tagumbdenan| _ rerennen/ Mer.ummögliche Dinge) che 68 giovanaftro del 
— 


* ornehmen. fratello 2 mas macht der Inline 
dio) m * ie ed der Tag ——— Renner / Thurnierer. — der wag ere Kerl / euer 
er ih bringt. euder ? 


GIOVANE;» Giovine, Adj. [Lat. 
Juvenis jung. 

€ ciler giovane, jun nochjung ſeyn 
huomo, frate, medıco — ein junger 


&cc. alla giornata, auf alle Tage Ie» 
5 agen) aus der Hand im 


(fornir‘) la giornatz avanti fera, 

* ge Reife noch vor dem Abend 
vollenden / ıdeit, Mer-jung fterben. 
porn | Taglobuen / gablen. 


one giornat ee n pior- 


* — ein ha Beibs junge |Gi 


; — 7 on ein 

Adj. 
— donne, junge Weiber, —— * 
es B — 


—2* ** eTag-Reifen en tbun.| il pr giovanc, der Jüngere, 
giornata, ums Tag Lohn ars| il. pik giorane di tutti, der Mller- 
beiten, ale. ein ( Mäidlein.) jun 
Giornata, eine an —— Weber * ————— * 
———— Battaglia. Fatto di nelnroppogorane ed, in allzu jungen Giovanile — * 
1 preientar” una giornata, eine Schlacht — d’erh „ma decchio di fenno , jung Ar Hase A —* 
Mn —— die Schlacht von Jahren / aber alt von Verſtaud. fe 
„gewinnen, verlieren, Giovane, Subft. Jung / Yüngling, 7 99 ers gene indur 
Ornata diSennef ; di Floru &c. die| Tungiorane, glina/jungerMenfchy/| ap 
au Das Zrefen bevScnneh/ junger Gefell/ ein ung derbienet/ Keute ie —— k 
ger, V. Ragazzo, Garzone. Put . 
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a EIER aus BE HE OCKESE RD SET EIERN FRRGT 
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errori, falli &ce. — * — die kuomo GO. GER. ug 
— Atdued · i buomo giorie, (a 
BEE, m en ke mager 











—— nuoce, da ‘ 














giovanite.jlimaifches/häbifches 0 / freund 
Buben-ächtisee-Befiht, V.Pueri 4 een Mir eben fe © 4 a, [Lat. Juven- 
a —— —— 
gen u i . 21 
Giensoilichs Der Song dien selaßmancöneden haben ken A, ein Shin einem Ra 


mit einem fehr lan 
uno al I ee 
> Ki ıs genannt/ Met. bon Giro, ein 
1 della prima giovanerza, vom Jugend mi giova a feneirlo, ich höre eg gern, . « Vid, Ibid 
mi giova a dire, ich mußfagen. 


IRIFALCO« I (Par. Ted.] ein 
queſta vita & — Diefes@ebensc, alt. 


Geyer‘ 
gefälis miry Reber mir any befomme|GIRO [Lar. »] Kreifr it. 
—8 Ton ER Umreiß/ Bird‘ 7. V. Cerchio, Ri- 


sur Nachricht Diener. V. — ro. Circuito. 


Eee nen? Giovevole, Adj. verhillflich / pin, bie gefirue Sreiferiden, 
* mich ER ner Juin eribr- masda ai masda a4 da Dıcnt ar is. Are een 4 — 
——— er —* 
* be RE is Gira ea: Br * in —— weis berum 
En a na sans "a Bahia m 
a — la gioventö, die Blum / — ES — letazze vannoingiro, die Sie „gehen 
die blühende — ——* ——————— in pie Nünde berum. V. 


il giovare hi iempre a vr yiora di grandit- 
fimo giovamenıo . das Heife — 
lezeit dem jenigen ſo da t/ febr 

thnon fi cura della virtü, vielgebolfen. 


Zn Jugend fragt nichts nab| GICO)VE ; [corrump. pom Hebräi 


302 mini, 302. Meil in die Ruͤn⸗ 
gl occhiingir., Die Augen reif» 

weis herum dreben. 
far’ ungiro , ein wenig herum fpagie- 


Ia gioventa, bie Jugend infor- 


eben, Gall untour, 

—® koventü dell? anno, D oa Jehovah |der Gott ul uch: hanno fat j 

* du du em des Jabrs. piter/ it. der Planet 4. sriefe —* — ed 
es rcnatı giovenrä,] 1 ifulninidi Giove, die Blitze des Jupi andern ini De 

— mild und unbaͤndige _ ters, V-Tonante. für un gran giro, einen aroffen U 
\ ug iin cigno —— en w * ideft, grofe Nei u —2 
GI NI contra&t. Gianni; te, Met — mer chen daher, gofen fagen / eine groffe Tour thun. 
—— [Nom.Propr. fich entichul- ar rungen die groffe Tour thun / 
——— 

‚er R' came Fr ie er —— pflegen durchjurcifen. 


in un —* di ciglia, im einem Augen, 
blid, V. Momento. Battere, 


dar’ ipirialcavallo; dag Perdi in Kreis 


der Jupiter war unter rg 


ma bien. derTä 
fer, —— nr Giove, oder Giova Poet. der 


Giovanni Bartifta N. Johanu Bapti⸗ mahre GOtt. berum tummein 
838 # Erangelift «nd too furor (ahi —— GIOVA , deh pero. a alle Raͤucke und Lifte 
——— und un of — ⏑ ne 
wich nicht im beimem Srim! „une * ber time en 
> ; im en / umdrehen / her: 
GRAN, fe a SR nenn u — — 
t]J helfien nutzen di t. * n/i € 
Ban ati ae Ba ar mie Ren) sei] Ionen Kb —— V. Volgere. 
vo «rt 
Diefes Giovare wird unter. RE 2 ah vom der Ei |t girar Iatrotto ven Torf ( Kreufel) 
— — des Planeten 4 / id eſt. — —— 
" dePhrafes anzeigen. / andern iger ae in dem einer die 
a einem helffen. V. Au pers: . Allegro. Fa- — verbrebet/ incinem Augen: 


Sss i ciel, 











iM GIR- ® GIR- GIR- GIU. 
ic girano (fi ) Simmel dre · Girandolare, wermen / 
— —A — 




















| machen / it. 
—— d6 —- — — 8 














b es 
—* n verwabret/ ein Schwin⸗ 
— 6 w —8 ——— Ti 
at. „re Se Girlo , Capogirlo &c. } 
girar colcervello (capo) mit bem K6 Giralole, eine Sonnenblum / Sonnen] Met. —S 
— AR nart wende. F. Heliotropio. Geift. X Capo &c. 
— —— Ach um das Giräta, Giravolta, Subi eine imdre| Giröne , mı. grofier Kreiß /it. ein Wir: 
&a einer —— ein Freißdrehen/eimlimgang/| bei Windy eine WindsBraut, Fr 
— —— be einen] ' — NEE ei klei Sm er gr weis) 
—* eb Brief vom einem rt und gergnalein berumkbun/ nım vl um * — 
on zuranderit trallireil. tod berum geben. V. Giro. andar colla refta ägi f 
girar il mondo jgirar um e , die Welt far, dar? una giravolta. ldem. ſchwindeln Pd Ba 
— a \ ( . to, 2 z , 
SF N — — 
ic Be durchtoffen um — „eine Reife berumtdun,| —— dd ten. derrundeBrifihen 
eu er mn que] rc ge er Ber GIRE- Ber. Y. Genre 
im Siumberum geben, V. Mutinare. a einer Herum | GIRE> Ire » [Parol. Poet,) 
Girare, weit ſeyn in dem voi havete fatto una buona girata, übt ſeyd wird nirgend als etwa 
« la Tofcana gra. 700. za⸗iemlich herum 358 Indicat. und Part. ( 
Land — 700, Meilin feir Giravento, eine Wind Mühl von Pa: — Andare, ſo beikr- 
mem ventd ümtreigs. ion ier/ ein Kinderſpiel / it ein Dach ⸗ givan traftullarfi, er gienge Mb IR 
Roma yira da dodici in tredici Din ne. V. Ventaruola. Girell erluſtiren. 
Mon pält zmölfin drinpeben@ßellbe Girello, Girclla. Di Heiner reif „| 
rei infeinem Umkreis, Nase ybrinen Kreiß /|g dove fi gino? mo bin du bimaenan 
Giramento, Dreben/ Umdrehen/ He it. ein Werbel/ itemeine Windmübl en? ke 
Umdreben / it, Met 9. ea x. it. cin 3 1a fettera, cofa&tc.d ita (it) im fmifhe >» 
—— * Del. per N eng lein/ Zugrolle. F- —— das Bing iR erltren 
aufGiro jwalludiren / eine Umlänb'G; { : 2 f 
Ku ine Qußentrolle/ eine nie ju — ein Dachſahne. V. Gira- GIU> und bißweilen Guſo⸗ Adv. 
Girandola, ein Feuer Rad zur Lufl/ are, herum eirbeln / berumbre.|  füm it. Inforius See] Drthl 
1 Schmwermer und dergleihen Kref ben, Met. (hivindein / fantafren, |  berunten/ unten, P} | 
Kauf «und. Luft Feuer / vornems V. Fantalticare. Vaneggiare.Quin-|" burtar qualche cola giü dalla fies, 61° 
Iheine Menge Maqueten / ( dici. Giribizzare. Gironi. was vom Fenfter berab oder herun⸗ 
—* —— — — ——— ik ortssedBebetda deun 
g * —— —— girellar collo 6* ‚mit dem Geiſt ten Im Hole, 
„ Met. V. Fuoco. fhmindelm y ide, irrem/ ſchwar —9* da drunten / dort drun⸗ 


Girandola, Mer. ein Schwarm Geift/ 
Ehrindelhirn / it, ein unbeftän: 
diger Wetter Han. 

Girandola⸗ Girandole, Plur. Um: 
ſchweif der Worten/ langes Ge⸗ 


herum drehen laͤſt. 
Giribizzo , Ghirbizzo » Chiribiz- 
20, Giribizzi&c. Plur. Santafte 


we 
impkcar’ alcuno la tefla in oder al? 
Eh ann 


ingiv, einen mit bem 


Iauder um u betriegk. U" | v9 närrifcpe Einbi 
— et I, Sinne, Sam 

; ft. Y. Capriccio. 
Girandola,, Girancal: Betriege |1 haver giribizzi —— Grulleen / wär: 
En ne Dur Das dj tie Einbildungen im ROf Babe! 
eu. V. Ghermin in einen Schwarın babeit ehe, 


« vennecolle folite fire girandole,er kam mit Giribizzare, Ghiribizzare; Idem, V- 


feinen gewöhnlichen Streichen. V. Fantafticare. 
e zi. on. “ 
Gin m * PN Giribizzolo, Ghiribizzofo » Adj. fan. 


ein Detrieger, * feorvermerifch / Schwindel: 
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GIU: 
poner giül’ odio,losd 
den Ueillen ꝛc. anlegen. 
tirar (irarjvm, derabjie 
len aroßipre.oen, 


GIUBBA» —— eg i 


Se. den Hak/ 
Mer.prab» 


GIU:. 


guadagnar’ il giubildo, I perdonn „I'indul- Credere. 
ee » den Ablaß des jur 3 ich balt 


ahrs verdiene: 


x a A nenn Be 





GIU. 507 


hl 


balteia 
dicavo che fofle un Jupo , ich ine 
— edein Weifnäre, 


ciO, 
Glen ——— $. Giacomo R & —— — 
* ein Bruder / der Gindi 2; ae, 


Gluda Ikarior, Tradieore del 


Dio, Judas —— — — ———— —— 


rätber does @& 


— | Giudaico, Adı. judiſch. . Das eim ehrlichen: s Berfuhren fo far, 
‘ Br den Mantel abte.]*"*Fngna giudaica, die jübifche Sprach. —— a ee det 
. iubbone di pietra, il giubbone ufre € giwdaiche ‚ jüdifcher Ducher. 28* 
&i Beltrano , ein — Wan Giudaicamente, Adv.alla Giudaica, —— / item 
— was aus worden / 


med anlegen! in einen Thurn ge⸗ u are 
1 mo, der Ausſpruch. 
ir ’ — — Giub- Giudaizzare, © ee T far’ algiudicato , es dem was ausat- 
—— — ſeta Seeinleigened a De En uw — um 
feidenes Wämmesi Gun 


bräuche 
chern / mit dem SE ieh laufſen. w i Geutent 
ein. V. Guns) Gi jdso, gubft. &Adi. cin Judy item “te ee * 


ernten) —— 

Ben aa 7.5 PS weni | Gen nen 
iupa, —— Mähneri- GINDIGARE: (Lat. Judicare] Iıc eimfomm 

richten/ urtheilen. Y. Sententiare,| gindic —— nte, ein recht ⸗ 

J Bold — Hebr.] Jur Scnenzı Sindicare. 4 mäffiger / der Ric 

W.Giola. Trion-|* ———— “u — civile, Richter im buͤrgerlichen 


“ * Be it arofiem Jubel / 
ide PL; groffer Freud 
difuori ıl giubilo det cuore, die 


—— Freude auſſerlich 
Giubilare, jubiliren / in groſſer 
fhmeben / jauchzen. V. —— 
Gioire. Trionfäre. Feltezziare. 

4 giubilare duddovero, rechtichaffen frö- 


ati in Dio, mio Salvatore ! 

win —— in GOtt / mei⸗ 

3 SIGNORE, giubilia- 

ft —— aufreiogen, Ja 

j sen @drt t unferm Hev- 
—5 No 

Giubilante, abend jauchtzend. F. 


Giubilato, A 46 82 Subit, einer f so. 
“ Proſeſſor oder&he: 


‘Tun Serie ee einerfo so, Tabr 
un es —— BR fo 50, 


— ———— anlh 


Jubel Jab 


— eiubilko , ein| ©} 
verkündigen. 


giudi.ar le azzioni altrwi, ber eines 
dern Thun und Laſſen wrthellen, “ 
durchriebens richteren, 

non d cate enon ſarete giudicato, ur 
a fo werder ihr nicht ger 

i 

chi gindxa un’ rn fe ſteſſo con Fanna , 

—* einen andern urtheilet / derdam · 


met ſich ſelb 
giudicar de glı altriper ſe fieflö . von an · 
dern urtbeilen/ aus eigener Befin- 


dun 
non li ae gindicar fenza ndire le ir 
man foll nicht yrt rtbeilen ohne bevde 
— jubaben. 
er P altro ‚e F ultimo tutti, ei 
/ und ber 
bt Bag, 


a * una ne. ‚fenza udir l’ altra, mal 
mer eime Glock böret/ und 
de Andere nicht, der urtbeilet übel, 
qualtitrovo, talti gindico . mie ich Dich 
finde/fo urtbeile ich von bie. 
: —* giudicare convien bene ao 


l urtheilen / mußman wol 
— & facile,il ſarla difficile, 
ein Werd zu ner. leicht / aber 
es zu machen / r. 
giudica in favor e di einem das 
Urtbeil su Gefallen forechen. 


udicare, urtheilen/ id eſt, erachten/ 
"meinen/ vermeinen / darfür halten, 


Ken Richter in Mal 
—— Malefitz ⸗ Richter. 8 
— ——— ue orecchie nguali, 
—— aleiche Obren 


ceda indiee in toga alreo armato. c# 
mund ein Rider inder Echaube tie 
nem aebarnıldıten Miſſethaͤter weis 


chen, 
# giudich —E fihä da venire colli piedi 


nellemani; zuden Richtern von Ge 
litia mußman mitden Füffen in der 
Hand fommen/ idelt, mit den Ca⸗ 
paumch ı, id die Schelmen wollen 


geichmiert 
non fi pud eſtet eeparte, man kau 
wicht zugleich Richter nnd Varcıce 
matto , breve fentenza, ein 


—— Richter / ein gefcbwinder 


ilbuon gu ſpeſſo dandienza, rarocre- 
denza uter Nichter gibt offt 
Berdirr: 2. felgen Slauben, 
conftituir ‚ far, nominar, delegar &c. uno 
ve ‚einen vum Nichter machen/ 


ae — &e. Stadt re. Richter. 
—* vol il piudice „ feet doch iht der 


drüber. 

— ein Sch ed wi 

wi ben die wehlen. V 

Comprome 
$ss ij 


— — er 
Giudi- 





$09 GIU- GIU. GIU- 
Giudicio; it. das a der Nroceh / gerichtliche Werfab:] appena giungo in Ferrara, che le ne dd 
—— Busfpru/ de en, 


——— 























su tbun, 
von ſtrittigen per giunger pih tofto, um eher aniulan- 
iudicralmente, Adv. gerichtlich / vor| wen himu 
ir) Gericht. Giungere, erlaufien/ ereilen/ einholen / 
inare, dibartere, pronunciare &c-una| ertappen/ betretten/ neichen / ıtam 
cofa iudicalmente ‚! eine e 9) einem nV. . 
tichtlich / examinigem / erdriemm/| 2. en n 
** Dio, Dur Bericht ausfprechen ac. — — u. 
‚got di Diofono un abbiffo, die Ger] NM an um reiffen and und Ur]  ereilen einbo en, beatonimcn. 
i bernd. | theil/fiug, mweis. 9. Giudicio, Ac-| dovunque lo giungerd , ibm 
eur ’ —— * » 9%] corto. de N nur ertappe/ —2 2* 


r Heil billiger Ausfpruchy |r un’ huomo giudicioß , ein verländi 
tes urtheil / billiger A « un? huomo gi ein v iger / 
—* iſVes / ſte tiges Ur geſcheidet Menſch. 
* —— Giudicioſamente, Adv.verſtaͤndiglich / 


eſſenes / unbe 
87 unbefonnenes/ Leicht,|f parlar giudiciofämente d’ una co, yon ei 
„etsesBrnel yon Ey re n. P° ner Sache vernänfftig redet, 
al piu ‚für Gerich — 
———— — — “5 * * —J PR jegen 7 kann 
Giudicio> Die Meinung? das Erachı| SH TAER, rd —— für | 
ten) der Wahn / das Bedenden / Beer dern ie x giunger legnaal fuoco, meht Holt zum 
Gutachten. Y» Parere. Senti- nm . ‚Seuer legen, 
eg dicio altrui, eines bye Bom.nz : 
icer car’ il gindich i, eines andern „Lat. Jungi, Conjungi ; Verb. ; 
\ Reina erforen/ Öriber bbrem): Irre. II. oniug.infex. V.Gram. a en un) (MILE 
dir, dar ılfuo gindicio fopra qualchece- Cong. I; K SE id Sen K einnmober eine 
a feine Meinungüber etwasgeben. | N Ben en nire. Congi-| ehe fplagen. Y. Unirfis Gertarh. 
Giudicio, Untheil, ideft, Berfand/| enare, ccoppiare. Accompa-|  ; Unto, Gionto, angelangt / Dinge? 
Veſcheidenheit / Dernunfft. F.Spi-|r eiunger ü banco al pulpito, die Wech⸗  fommen. Y. 
rito. Intendimento. Ingegno. Ra- fel Band zur Canbel fegen; ein|t* 
gione. Cervello, Senno. \ Beifilicher oder Prediger fenu_ wol- 
€ huomo dibuons, fermo, pertetto, finiffi- len’ und zugleich Dandelfchafft 
mo, fildo, maturo &c. pindicio , ein treiben, 
Mann von gutem / volfommenen/| giunzer lemani , die Hände zuſammen 
bi —— a, poco giudicio J * al di 
uomo gindicio. ’ iunger la mano R 
ein Mann ohne Wir ınd Verſtand / ’ die Bruftle A — * Kranz Ladens, 
der wenig Derftand bat. giunger una rofaal na, eine Mofe anl.: yufammen 
far qualche cola fenza gindicio, etwas die Nafe halten darzu riechen, V. Giunto , jufammen gelegt / zu 
ohne Urtbeil oder Verſtand thun. Odnrare. gefalı 
— me wir, Arch —— gingner la fi e col codice, den Degen|t & miani ginnte, mit gefal en: uſem⸗ 
MWorts / einer Redart ıc. ohne Ur —— Ionen ie devde a —* *— gleichen Fuͤſſen. v. 
——— nftige Unterſchei⸗ Gingnere, Giungere, zu reichen / hin Pari. 
[G Ye Kindiche an inganna, kcondo] langen. Y. Arrivare. Capitare. |Giunta, Gionta, Subft. [rar Sesen] 
il mio gindieio, wann mich mein Ber- |T Pan mi ginnfe fin’ alle gmocchra, dad Verſamlung. V. 
femblea. 


d nicht betriegt / nach meinem affer lanat i i i 
ertand / meiner Meinung und bisarı die no —ú— — — 


ER hen 
ereugden Daufeac, 
’ ad in ‚ Call 
| — einem in der 
Er Frage es eit 
gleich 


cchiappato._ 
taptwerden über d eines 


5 i$ zer 
Bedündennah quefta cordicella —— ben fi Iontano, ** u ee ee a 
* —— giudicio, aus Maugel)dieſes Schnuͤrlein wird mol fo weit —8 


— den Verſtand gr —— — — Giunta, Gionta, Subft, Ykunfl * 
tiere in Rarı werden, V.Cer-|o; \onere Giungere, anfommen / 


1 a m 


ware geſtern. . ma 
a a — 
eleich- ala 


— en) a Yet qualche Juogo ‚ 
FR : RER ra . 
pr ‚amogindiciale, ein gerichtli gen, V. Arrivare. NOT IB 
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GIU. 

fimife a federe, fürg 
— der, Anett G 
Eee nn 10 0 Ak 
drauf / aber ich bin gleich 













Giunta, Gionta, / it, Anhang. ] das Sand to man dem 
V. Aggiunta. Fe die Arme abhauet / der von 
1 lagiuntaal primo ca —— redet ; u 
Kane) nd) cin Yudans vum sum 1 Brief) * 
a tn Sn Pchakane 7 
€ ’ uin or 
En BITTE GE ia ne 
oder Forifegumg. 
der) meinem andern in p% GIUMENTA, eine Etute, 
— l au, ber Be 
SCENE Terkae ae 
ni 


* 
Here er ald die Frau. —J 


zu —— * 
einem beyzulommen. 

Giunteria. Gherminella. Bararte-|G Ds Gionco, [ B7eöuni | 
ria.Girandola. Trufferia. mganno. a) /Schilff/ Ech } 
Giuntare, Giontare, einem beykom⸗ Diet) Pinfen 1 —— Bin 
men/ ideft, $ betriegen. |" —— von Rohr ee / 
V. . Acchiappare. Truf-| viunco ndoraro Kalmuß. V. Calamo, 
——— Ginncäia , ein Ort / da biel Schilff / 

# giuntar uno nel zinoco &e. einen im Miet’ oder Mohr wächft, 
betriegen. ‚„\Giuncoß, Ad). voller Rohr / Riet oder 


giuntato da uno, von einem betro- 

gm liftig bintergangen feun wor» Veen Ari 

ift; Eieb men I ‚F- Marzolino. 

Giuntatore, ein Detrieger. V. Ba-|4 lagiuncata fiorita. Idem 
mn 


GIUNGERE; —— — V. 
he) Re eine Be] Giugnere &c, 


3 Srifflein einen zu GIUOCO.; Gioco, Giuco >» 
V.Giuntara &c. [von Barb . Lat. Jocus, Lat. Lu 
Giuntära , —— Giunture, - * ein Epil/ it Schertz Kurtz 


—— en — —— dem Spiel ergeben 
en 
der? ileinoco, das Spiel ge 
Age dee Arc. Die @eleiche |: "ran be 

Gcindeder 8 Glieder. V- Compa- — 
cren/ en. 

GIUGNO» [Lat Junius ] der PR hend soon —— 
unius, ues Epiel nicht Ina Bauen 

— — im at / im Je —— verderbt btdas ei 
ı( a)carıe, lcacchi c 

— — Jarop- Garten Birkrecndtee Enke 
i Dr * di carte , ein Spiel Karten, 













va mano ( Das Zafüen 
BuLeRE 6.8 — 
— — mano, da 
re 
36 er a. en die 
* andere DasSapnfümingen 
giuoco diventura, partito,@lck 


eben i female aan 
tig als Baur zu Bra 
il piü bello — —5* € parlar 


5 —8 en. u“ 


un giuoen di 
von —— —— ei 
iel/ ide, 


* en 


che ginoco giuochiasno, chinese fürein 
ee folclen wir ? ide, was iſ 
das; wer mache dich fo fübn ? ıc, 
tirar (trar) prender qualche cofa in in giuo- 
Carte ein — 
erh 
machen, V.Scherzo, Bur 
—— agiuoco, ei; in 
reden. ıc, 
tener’ uno, metter’ uno ano a giuoco ‚ einen 
ſetzen / veriren / fein Gpiel oder 
Kursweil mit einen baben / — 
Rarıcnan einem baben woll 


gender (put) Riuoco del fatto di 


—— uno, (com uno) Idem. 
non € piuoco, non vi paia ginoco ! e4 if 
feine Kurtzweil / machet nur keine 

Kursweildraug, V. Baia 

vedremo come riukir uefto Biuoco » 
wir wollen feben us diefes Spiel 
ze ein End nehmen werde, V. Mu- 


far un (beigiuoco) aduno, einen ein 
en. piel machen / einem ci 
nen Schönen Polen fpielen / id et, 
Kali, A. mit einem verfahren, 


ii un — tale che ti ricorderai N 
wil dir einen folchen U 
bene en daß du an mich a en 


"eh ijj far 





































aduno, en, erensfechtenWickem und | faruno Ar‘ un einen auf er 
“a seraben, — erlernen &e. mit| Giursros Adj.gekömotet 
ar € notaio giurato, Fin geſchworner Not 
—— a einer une ea id Den im parti ciurai, _gefhmorene —A 
= un giuoco a er —* das ne OR es ſpieleten / ſprun mir cmem & 
. en — re mi eis ein geſchworener Dut⸗ 


Spieler. 
gun gran giuocatore, ‚din er — 


der. 
eis Giuochi, ee giuocatore d’ hafla, di pict ca,bandiera &e-| un nemico giurato , ein gefchmworentt 


er een | Be 
* * —* eh, Giocolatore, Gau: a irer/it: Bin! 

Circenflär 1. Ed * dieler. V. Bagatelliere. — | Giuracchiare — 50 ons 
Giuocare , Gi > —— Giu — 

Ten tiber it wetten / it. Det Fresl .offt und viel ſpielen / einẽ Epie⸗ — 5— * 


a 
' Sl en ‚in geriet |" “en in den —— ein 





m 
nr imo! was (pielen * Adj. [Par. ia Terti- 
. Ginoto» Giuosai. € > > 0 > * Signotu 
———— ſog * —— Se —A korio. Dil — p3 
urlevole. 
— — Sa] — 
a - aus She et ligen 
Sa miele ei. Ballen Giuppone dc. V. — — — auſſer ſei⸗ 
fpielen/ den Ballen fchlagen. GIURARE) [Lat, AR ee ridizzione in qualche IuogP» 
alle boccie, piramidi, Kegelfpie| ſchwer t. geloben/ angeloben.| "sn einem Ort eigen Derzeit. 
ter tegelm fugeln, —* —— effer eicmıo dalla ‚non 6 
ilmeglior viro.de’ dadi & dinon giocarli.|« ziuro a Dio, ichfehmere bey EOtt/ nes feinem Gebiet, befreuek IKOß! 
der bejte Wurf von In if —* dinon haver &e. ichfdwere/id| micht unt ig fi mad. jum 
— iel — Bi MI HOFER: daß ih | Giurisdizzionäle > —8 
— thdurfft ſpielt / der en für giurare laſſt mich micht —* eam / 
* arte il giuocare,ma di lafciar’il giuo- * nie: eine 
— — De 
—* en bleiben * Se En — alcuno, wider einen Giura, Guric ß ulto, Giuridico» 
wer ge — — giurat Se TreuerKeufb | Caufidico, ein a SeaısOe 
ag 


beit ſchweren / geloben / angeloben. , 
giurare una Iogge über ein Gefen|, ** Giurifta, ein ga 


ſchweren. 
Giurare, fhmeren/ id eft, fies ui, Adj. nad) Ausweis det 


Y. Beitemmiare,Cospettare. Giu- 
racchiare &c. * 


iuocar di biechieri, mit Glaͤſern ſpie⸗ 
any ideft, wacker berum glaͤſelen / 


„r uſſen. 
ocar di baftone, mit den el Recht 
Bieten, idefl, yubrügeln / ha la: 1 librogiuridico , 


Zu 
er Fealcı, mitden Befen wwielen / * — (oldato , er flucht wie — —— a en 
Dienei fhlagen wie die Gjuramento,, ein Schwur / ein Eid-|Giufo. Y. Gil. 
i cellazione &te- um engräb-|. tour cin Ei, 
füdıe. e. fpielen. 


. . sT 
dot deporr’ ungiuramento , einen t GIU — 


giuocar | oder al conto, um die uns ablegen, 
- Bea]. aftermar, u a prometter &c. con 


ſpielen 
giuocar —— —5 um * ge: inramento, mit einen Eid beiahen / 
wonnene Geld — eträfftigen/ —— 
giuocar’ uno ku — — giuramento fa n falfcher Eid / 
foielen’ it. um einen Zbaler wetten, Meineid. Y. Pergiuri rio. 
ein Thaler ver erwetten,V.Sconettere.| giuramento folenne, cörperlicher Eid, 
giuocar A fuoi dinari Sec. fein Geld ꝛc. giuramento ——— ren 


äß. 
verfpi As treu su verbleib£. V GIUSTO » Adi. 
giuocar di arme,hafta bädiera, Maf- uno da} giuramento, e Bea vem uf 
en Vicken / 5 —— id ge — —— J * —X 








G 
TU. GIU. GIU- $1y 




























e Zaccaria e Eliabet erano ambedue gi venite alle due 
ae Zacharias ehe kommit ger gen/ entfehuidigen/ verantworten. 
beade gerecht viver ——— 
> Lac. 1.16. *8 — dir qualche co per fa ginftificazione, 
Simeone eragi #e ; — iu feiner Verantwortung 
{ Ba * gerede um * ed, — — — 
Fu ee * aa Seriet. 
u — durch gerech⸗ —— m. * vom — — —— 
3) PR tte8, # —* — feit / Unfpudy Heilige 
4 ee "| lige/ unten aber an | Y.Giuftizia i 
j non farebbe giufto che Ke. es waͤre nicht] hange. 7, + lagiuflificazione di 
2 "rede (billic) u ö 4 * 
vi par giulto che &c. —— ihr daß Giuftificare, gerad recht machen/ — * 
* ee biliges Be bee a ll Arten ee IN Fee 
gebren/ rechtmäßiges Anbalten. Dio € ttifica i ; Giufkisi BON. 
a — l, giant, Bilige reife, \ ifer — 2J2—— — Gerechtigkeit / Recht / Zu, 
Be lagen recrmäfte| gina ie eragioni feine Urfachen |" Ar Giufic, Diegbttliche werech 
4 N ehmiliart hier &ı Krieg’ bill —— — — 
er ir 
| | nn Beer: 
. me Rede. fähfarzion 4 ea unge, eu’ impre &c. ein ae er vet andtben 
beiſſen / was 
Ha Bes Müies Vergniaen leiten, v. —* prechen/ J— — Bags sehe — * 
Giufto Giuftificarfi, fich gerecht Fechti Re Se: 
2 —— fertigen ) veranttvorten/ enffepuldh | recht IR) —— mas 
“ hancia giulta , cht Wang. Er ausreden/ es vor „afen,, PR. retten, 
s mifurs grufta, rechte Ma > er Thür kehren. der giuftizia a] merito di uno, eines 
—9 Giufto, / t/ it, fnapp / id Giuftificato Li / | “Ser ienft Nedıt wiederfabren 
8 — recht recht ausgethei⸗ — entfhul: „Ni —* * — — 
X. — rc dann razıa di Dio —— 
* dus —— 1 man Ina u K ei" fert fertigetc. Durch die Gnade GSi⸗ f führen, * auft-Necht dran; 
— — Te? — wege nis a 5 en 
BD 53 ee 5555 Sr Bir ehe 
e —* —* *82 ich geſchweige far le cofe fue ee feine] xechtigkeit. a der Ge⸗ 
gi al — Buben... Sachengareben und recht, ohne) “Con giuiizis (di giuftizia) non 
m # jemand Betrug oder Berkirgung rlo, er Fan es mie Recht/ mit 
, Bablırech Ir a tbun oder gu thun fcheinen wollen. 8 Rechts wegen wicht 
2 te Kuzabl, Ne ER che ventura € mia d’effermi imbattuto tbe⸗ 
1 ed, gro . invoi, teiffie he hofle, che fäte le cofe] fuzagi Baal, obie e Recht, ohne 
we za &e. sehreiBeie, Dide,| _voitrecosigiuftificare: mas hab ich für ei della canfa, die Bere, it 
eiufta einer rehtefabum an m er —5—— ange)  der@adk, er 
u | EEE ee [ei Gestüt, un 
\ ee, . Rechtfertigung / — 
J Br: » Giuftamente, Adv.gerad/| je, Nechtfprechung/ Bullıgung rg. —8 5 alone DS) Hals⸗ 
93 Ben Sera eosi, gerad alſo. Berantmwortung/ ung/|, graftizia di —* ned 
A ri — — come 5 en it —— Ausrede, TAN — 5 — Blutes 
gerad / gleich eben wie) ein Scufa. fiz acivile, 
d Me, Qi —** ecco Huomo ch’io Wie ehe des * — . > 
| . » (pin igmar’ u u 
9 » fiehe/ daif eben der durch die On einen vr Bericht — 


fi canont della giu 


foräche der Xech 
von der t 
* avantile ſue Seifen 


ur. —— gerichtlich verklagen. 
XT * 'a ——— vor Bericht, sum 


| —— fuche. V. Appunto. 
ginllamente U cuore, erbatgerad 


1 das Herk getreſſen. 





H Auvennc a ent: come eyli predetto Necht ſertigung / feine Entfhuldi Richter geben, 
haveva . es irun fich eben fo zu wie sung’ Verantwo De rebeodi: ——* della siuflizia, Nichter / Be 
gefagt hatte, gung 10, vortragen / vorchendie| richt®Beaniter/ Bedienter. 
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"Pu er vorber 
N eflöcut re 
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GIU- GLA- GLI. GLI- GLO- GLO. 
—— —A mit fe, ſp, ft anfängt] die. V. "lhmgiera e Ehre / Ebrſucht / 























Gerechtigkeit / item der Gram. Cong. .47.& feqq. 
Mläerse, V.Carmehce. Bol «el amd, —— an *. per vana da vana gloria, aus 
i erro C 























reunde/ die Atem die Bierrab» 


we die Artbümser / die India bm / feine e verlieren/ ver: 


{ . gli tie. die Ehren 
non vie giullizia, non fi | glifendi dc. die Schi Ider/ "Rronen it. „Van- 
ae | ESS et —* 
fi “ » fih 
— die — better , Pronom. günen, Relat. in]. inet Dingen — — 
— gi ſchar ſes / Dar. utrisqgue Numeri, i ER 


afpra, 
firena s 
iluogo — Re Staͤtte / 
— Urtheil Stätte it. Salaen. 
chi hadanari e amitica,fi fa ee 4 
* —* A. F die, Berehtig ibm alles was er ſagt. 


ibnen, Y. Gram, Cong. pag. 72. 
it. Annotat, bierüber / p- 74 77- 
268. ſich rübmen. 
a "ei dice, ich glaube — loben / ruͤh⸗ 


* ‚Eorrmene ohne mich zu rüb- 


edereglipure, glaubt ıbm nur. I 
urn en | | * 
—— iemebealf| _ einander giengen, fia glorificato 1ddio, odit fee seat 
quello chenon th lagiufhizia, lo fa 1ddio, | Gjiela, Gliele » Glielo 8zc. Gliene und — 
mas derdiichter micht thut / das thut dee ihn) fie/übung / it. ie / ſe / iht nn: nee, —A 
— perfguhane de in esıc, Y. Gram. Cong. p. 77: it-| jorificarore, Glortelrdiger/ Ber 
. von erecheigfeit fl 
— —— — 5 hei fpie 5* ibm 3 bel Gloriiegibne, l. Glorwuͤrdigari / 
— giuftizia, Idem. GLOBO,, Kmekie eine Ku: Glonoio —S — it. oouid/ 
Re via di giuftizin „ Durch Berichts: 
Zwan na/ gerichtlich. « + A — Himmel⸗Er⸗. ne NS eloriofö. alörnit 
Giuftiziare (uno) einen urtheilen / & ei * Fugelicht / Kugel — — — 
hinrich 8 larıofa n 
‘ men X ee = —JJ —— ich — ie —*5 BUNTER: 


* einen zum Galgen / zum 


Schwerdt / / yum Beuersc. nerdam-|T — GLORIA: [Parol. Lat. & 


men / richten. V- Condannare. Term. Scrittur.] Glori / * chtig! . .. ide, rübıns 
Giufliziato Bob/ Ehre/ micteit. atti ylorioli, — 
c. mit 
werdt 2c. bingerichtet werden. a Horn heeit 1 Die qmige Glore ober! . quefti piccioni ensi ben flagionatidaren. 
— ein ter Richter / it.| per ia gratia ra alla gloria, durch Dief no.alla mia aoler una untata mol 


Gnade gehet man zur Glory. 
\oftato della gloria, der Staat der Old» 
en/der ewigen Herslichkeit. 


/ 
€ un gran Kent Rich ⸗ 
a ſcharff ob dem Rechten 


Joriofi » ein / mel, 
— 
den meinem eine 


ocome & vana, fallace e caduca quella Delung geben, * 

ria Glorioferto , Dim. fo eim wenig er 

# GLADIATORE; [Par.Lat]| Timane — ar gar —* 
ein Fechtet / Rämpffer zualten "a — 2* et DO wie tel y ebrfüchtig / pocheriſch 


gierig. 

Gloriohffimo > 

Gleriofamente , Adv. m. 
mit Lob und Rubm I wir 


« - morir ec. gloi 
—— Dumas für eine Luft und 


mer Zeiten. 9. Campione. Sn 
battitore. 


€ ifpertacoli_ de’ gladiatori, die Kimpf- 


et ⸗Spiele. 
Gladiaie D S ds | # Ä 
— — Blum P. 


‚Pl 
GLANDORF Inge 


GLANGIRE; bie Etimm oder 
Geſchrey des Adlers. 


eitel / wie betrüglich_und sergäng: 
lich it die Slorn/die fich_der narri 
fche Menfch träunmenläffer nach fei: 
nem Tod / in dem die erg Seel 
drunten inder Höllleidet! 

la gloria de noftritempi, der Ruhm / die 
Ehre unferer Zeiten 


—ä—— Bere. , 
acqu on 
Freu ei V.Gufto, rübmlich erobern mit | 
haver, voler,ambir, attrihuirfi | - kon; ger 
SET — GLOSA — — 
feine einen —— en Rum en Glare ve af ——— 


GLI. [Artic.mafc, Plur, von einem 
Nomine fomit einem Vocal, h oder 


’ LVGOIgI j 








GNO. GOB: GOC, GOC. GOD. GOD. GOF. * 


Gnaccara, &c. . Nacchera. Gocciolamento, Tro Ab 
— Pac. Kan rang, 0 abtropP| Eder fies, feines Outagenie 
&y ſo Gocciolaroio, Eoeciuölo, zT 
ein Beklwalf 0 * —* vom) Ninne/ item Waſſerſtein / Spu⸗ 












IR. del? amore „ della ge M 
uno, — Gunſt / 


bedeutet hat / ‚| Kein. — 
RR Siehe 
ayeru cheich ia 
unterfehieden vo —— tropffend / trieffend / ab: Godimenti, Plu 
— ee tropfiend. * Ei dem Ocnchung a 


p 
lein / dann dieſe lehere feynd reche,* Gocciolöne, Suhlſt. ein Rotzmanl / ann —— 
er —— ind und 8 — crinſaltiger Son: Ein] ——— Wolfen, 


aber — it xin Troͤpffer / id eit, farger] Go luto genoſſen 
* V, Tac & * 

hi — 5 ———— —— "Adv. Zropf — —— 5 
— V. Lafagne. * en ‚ [ Par. —* Ich rem’ —* ——— Subit 

' —— ein Schuſſel No⸗ Gioire. x pel / — — EB 
Gnocco, Mer. ein Knopff / ein grober, Pe een ſich über ein Dins 5* Balordo. Pazzo, Sciocco. 

/ x o che kte arriv del voſtro arrivo Zr 

a Hart rer ‚ei bern bat 
——— ein grober Vaur. Inedere; — ee ee —— 
Guucca. ame it. ſich luſtig machen / it. mit Luſig (a 8 er heit fich nhraife ober 
machen verzehren. er keiuen Zoll dörke 


“ chi ee wer fich vergnugt / ja * u) er iſt ein Nare 


gm * Gibbus) ein Bu — . 
he Dacia che / eg etwas Ta (aus lufiamaden ein gute] a 
gu —— ud —— man en re 
Fan den Bu el nicht verbergen. goderfi i danari , vors Geld ſich Iuftig 
Gobbuto, A machen luſtig dbarfür feyn, 
, Subl. on Qulten/ Bude —9 oderenio in nlieme, ir mollen es 


gobbo» ein armer Buchlig| Fig einander vergebren/ wollen Iu: 


— Dim. ein Furger und bud: —— Sure li u a En 
«D 


l 
a ne 
Cein Art Fiſchlein.) Gall. faccıamo gaudeamus, Idem. 


T una tahrica, un edificio , fontuoh si mä 
zoffo ein zwar koſtbares / aber 
unfdrmliches Gebaͤu Er nicht nach 
den Regulu der Kunſt gebauet. 

un Dittionario g ‚ein —* 
Dichonarium da die n en Ga 
«ben theils micht innen Ri nden / 


« V. Ghiova. —— —— en eh ER ruich an und unverfländig ber 
IA; [Gocciola, Lat godu meglio di far nella compapmiade’] un sehe — &e. goflo, 
ta] ein virruolß che &c. ich big lieber in bes / unformliches PR 
| una aoccu 8’ acqna, vino, fangue &c.cin] der Geſellſchafft der Tugendlamen Hufıc, 
u Waſſer / Wenrc. ein Bluts ·  alsıc. 
godo dieaminaral freko a ich ſpatziere Goffacchione, Goffone, ubit. ein 
Rillar’ ee ieffen / gern inder Kühle, geoffe gebe Tälpel Lapp / Dill 
trovffen elen / Godere, tapp. V. Scioecone. 


gen 
— berab fallẽ. V-Gocciare. F ’ 
ne * * * Din 3 en * eh 


ge 
me ⸗ 
SEE 25* gen en Dinas wii willen in ——— e (Ve Arne, ** dien ge 


Di ‚S.Goflezza, Toͤlpeley / 
Berg ta PB; Sei (einfäb 
kommen. V. Cucchiaro. gode —* einander genieſſen / i⸗ 


—— 
— FA —* nänifch/ 


— beyſammen ſeyn / verträulich 
—— — ci ‚Fofarımen Ice. a Roma, wir] —— c. harta &c. goffamente, 
"ie ——— — einander zu Mom oft ge-| ein märifber/umd feht unformlich 


offen. it aemachtes Ding / Gebäu ıt, 
ofen ahtrupfen) chen? eu a ee ae GANeE 8er |Gofleggiare , fich tie ein einfältiger 


it, betriefien. Sullare. C iner CinUneb-|  gapppder Dilltapp fellen. 
ot 7 j aa Anno ech godon Gofferia , nänifte/ tölpelhafftige 
1 gocciar Angus, biuten/ Blut tropffen, V.F Weis. WG 


Tee. COGNA:» 










































606 60 GOM- GON- ..  GON. 
„Ber-|t Golfo di Venetia, ; 
a Pranger, YıBer-|1 ns NR BB rc. Ban * 2 — 
golare. ‚Gavazzare. il ei ; erbufen fi , Contus, eine 
—— lar.Gula] Kehynpaleı| "nein m Neerbufeniber| 
— — —— 
— 8 —— vermirzter®edanden) daß Gundel ein —— 
il de | ———— 
— ——— — ——— 
—— Cubitus | Elenbogen. foroffen/ wie dann auch a 
men per ci in , Hals (Kar| « appaggiarfifütgombio, fehaufden Ei | AMT dem Schloß Hornedt/ein Fir 
— ko liegen. — clas fich bis Inbogen hcuren der auflebuen. | en ligt/ Gunvelsbeim / ı 
“hen an Sollfrefe 4 — mt lenbogen I (Ra — 
d. ediſches 
eh rein Geil, , Subft. ein Stoß mit dem sier: Eciflein.) V. — 
v 1 andar’ın go ın derGu fabren, 
Ir Mer. Faß / en über] Gomena. Y. Gomona. Gondoletta, Heine 


Göndboliere, ein & 
GONFALONE > _ 

Go —— — 
ein gro —— 


Br ein — 


a 


G MITOLO Gomicciuolo ; 
enel/ Kleuel, 
< in gomitolo di refe &e. ein Aneuel 
wirn etc. 
* wor U bandin del gamiolo V. Ban- 


GOMMA;» Gommi, m. [ Lat. 
Gummi ] Gummi / ein Baum: 


wu ts aaa dreh Luf 


la nn mi —E a? ie unordent» 
iche Ku reißt mı darzu. 
haver g.ola dignalche vivanda, eine Speis 


gel 
—— ib geilen cola) goh, die 
veß Luft ben, dem Fraß mill- 


ahren. Hark 

« Gommarabica, Arabifch Gumm Ban 
a Architetton. ] Kehle ee — Ba. Gonfaloniere , —— 
t gola dritta, — gerade / uͤber Grmma , Gomme, Plur. fo genann her Bähnbri. 7 


te Srangofen- Beulen, 
< egline hebbe le gome » le je e tutte \e 
altre — er hat die Geſchwuͤl 


X GonfalonierediS. C 
er: (der Gemeine) ——— 


. iets. 
en/ die Schmertzen ſamt allen Gonfaloniere di giuftizia in Firemt, 
u darvon bei. Berichts» « Panier- Herz in Hlorende 


Gommölo, Adj. gummicht/ it, voller GONFIARE;[corrı som Lat. 
anzofen Beulen. blähen/ 
—— Gommarfı, Gummi aus: es ar arm —8 
pen! it. voller Srangofen-deu|« gonfiar il pallone, la cornamufa, Iavefica, 

werden. e gore &c. dem Ballon’ son 


Di e Keble, 

gola del rn sloardo Se. diese 
te eines Boll 

Goletta, — ein nn ein/e 


ter Schlund 
‘ - ge —— ein ———— 


—*— — 
Pi N, are, fr —* * 
* 


ige erhafp| Gommare, tropfien/ lecken / Tropff / —B 
V Deine hiotto. weis vinnen/ wird von Häffern ge: en a 
< a non ? golofo, ma Ama folamente fagt. V% Colare. gonfiar' uno — — 
ihnoni bocsoni.er iſt wicht vernaſcht / a — 
füdern friffet nur gern gute Bißlein. GOMONA» Gomena, vom boffartig, ſtoltz mach 
Golofetto, Golofino; Dim. fo einme| Gried ifchen Kinos Camelus Gonfire, Gonfiarfi , ſich 
nigvernafßht und gefräflig- corrump.] Anders Eeil/ Schiff; neh 
Golofina; Subft. dev Fraß / Geſraͤſſig⸗ Se a * wre tig/ 
keit. 9, Gola. sw abi e gomone; die Ancker Geiler ze. antı rer der 
Gololaccio , Adj. sin ie aß / nen | "El en —S ae 
ein Nimmerſatt / Sean GONAGRA ‚ [Par. Grec. ] das — Aral. " 
ergeben. Y,In Oro. Tach one. ve in Knyen. — *8* chonuen / 


Goloamente, Adv. gefrälfig- CIO Contradt. Gonzo; blehen / ſchwellen ſich. er ; ak 


4 appetir , mangiar go' ES un. —8 & Subit. ein Luͤmmel / Toͤlpel / Gonfiato, Gonfio , au 
— Begierde eine Sre ſe m Kap Diltanp / einfältige i ‚gefömelt/ aufochbmlln nt 
Goie, ‚Sehäßieit! Geäßfage | reg ein fan, Y-Goffo, Balor-)  fener ı gehhmaener DIE 


N, 800 ra panto BOnzo Hd s pagar piü del — ——— ie 
GOLFO; [vom Griedifp.Ködmas,| Covers ich bin fo e m Rarı nicht) mer geb, Baudac- 


Lat. Sinus] Mesrdufem. 7, Sen. Ban Much mebe bejablen folte als | er — Taufgeblaſen vor 
Gonfs- 


GOR: GOT. ss 
del ein fiffer Dre im Waffe * 


RE Dani. er Orbee 
Donau, 
il 
pafflar’ il gorgo. durch den —* 


ee 


mailen im Eieden ut aus be wle 
/ Ctolgheit, 9, Vanitä.)e ayor; Fiorentina , die undeutli it, - 
Tentntihe Na Mre/weihefunn| Berboglarer 97 7 


FE ea N 7 ware 
GONG ARE »Gongelic-| is, um —S— Carall ı Duca Gorgöglio , ein / ein Wäl, 
* und dig ſeyn v. Gorgheggiare. Wirbel, . Gorgo. 
den / lädyelen. Gorga, De: (Term. —— GORGOGLIO» 


, [vom Engl. Cäcf Go⸗ das Colorirenim Cingen. P Tril 2 ug 
ae Bad Mahn Dat.| lo&e 55 ein Korn Wurm n as 


‘ — — — 1 


nr 
— a ein Coloriren TA» Gore, Pur. [corrum 
una SR sein 5 F — 













u .j 
a G & Aucıder War) 
me — Ar Se handen —— 
V 
il Gonella, Final] Yan Männer Halsı Tuch. Y. — — — 
ED (asp, under OSEER, 1 Saat 
Gorzogliare, Gargariz- a p 


Go 
lust Go- — 
Ba — das Zipper⸗ 








[Parol. Grec. e Term. 


morrea, 
5 dr rc ber Gorgheggäre — Gorgarizzare, Durch 


Eh arte | reden A Florenti. 
GORA 3 #18 Gorna, [dermeine |, * ** —— Fiorentina, oder —— mani, Zipperlein an Haͤnden. 
Ki —* —— 


Gottare, Ingottare, Ingottarfi , dag 
/ Sae* | ande Zipperlein befommen. 
Kennel. F. Canale. Doccio. —55 oder gorgheggiar 
Gora, Gornas eine Tady Rinne |Gongozzuler 383 


. Ad). bes 
T peril ——— fnoco, euer are |, gozzuolo Puff hr, P.Gozzo. . mit dem nn 
uno , einen 
SR Srunt, Bien — der su end man ui ie gotoß mit dom Binne ein 
einem —— he !GOTTO;> [Parol. Venet. pom 
Fe id pizzica il gorgezzule. es juckt mich Lat,Gurtus] ein Glas / Trinck⸗ 


T 
Gorbn, ent Mer, ein Dinten- ‚woh mi pizzicate ünorpozuul übe Bißelt « Sin, 7Min Tu 
an ee be ee ae Bir ÖVERNARE: [lat Guber 


——— —— — —— eb 

* ;sorbiae einen Gurger.) ei er + Aufficht / 
gleichen beichlagen —3 SRG —— ve/| baben/ malten/verwalten/ E 
\ * du — 4 lddie 


NEN 








GOV. GOZ: GRA. 










































sis GOV- GOV: * 
iert halten / it, ſpuͤlen / aus ment antretten / 
« 1ddiogavernail mondo » Gott 169 A —A gran. anfangenin te” 
governar a republica,lofatosilptee h —— Curare.| boy uto il governo della Fiandra. id) 
——— — u 
—— — — —— ſich verhal'| jemasiane diguel xoverno! ui» Dit 
governar la nave, il vakello» la galea » das |! governarti bene, prudentemente, fit) wol ————— Staats 
if; tie Galee regeren / ſenten / und Pihalich regieren / verbalten/| un’ ingegno da geverno, off der 
feon. — umge zur Regierung aa 
— bag Dauthalen taugen folte. re 
ern Ba an einem Haus regi sieh regieren ui mil. 
una hire, um alla · Kooff lebe 7 
—— a EEE 
Handel ae, fübren / ausfübren, v.| nad einem andern richten eines entrar’ ın governo, prender'inmanilge 
governar’ und, eimen regieren einen lafiarfi gorernar dauno, Idem » ſich von 91 antr * 
—— ir. in 64 renieren/ deherrſchen / Vor | attender’ aoneno. Be Weser 
hate und Bormägkeit en, bofmeiiern Jain. lines regieren? bersihen (da Be 
haben / item eimen eingenommen nn ats 47 vr „a y* 
— derZenflelregiert/] mie / mir zur N 2 u u. 
3 (wirfage N ihn. veruso · ⸗ Fee 
— are Governante „ c. ein Megent/ Ber: ‚das diene 
Bag et rauf male Land-Pfleger / it. Negew hr 
nel, inder ichens per: | Governato» geregiet/ vertwaltetic. | 
—— — * Governatore-trice , Regent⸗in / Gou- 
governar un’ ammalato, ein Kranden nn —— Pfieger / 
curite Curare. Trattare. Haup ! Hoffmeifter , 
aeimedko io zemat welcher Do&tor —* Zucht 
u ihn < Governator d’una ‚der Hıust af 
J 
— &c. Governator di Roma ; Gouverneur yon |? riempir il goz20 » J 











Nom; 
Governaror diqualche Provincia &e. ein 
Loudufleger / Landvoat. 
Governator digiovani gentilhuomini &tc. 


na bene negozio 
er fiellet diefe Sache wicht recht am / 
er weiß ich nicht recht darem zu 






Govemare ana! mas well — AnSalain name | 7-Gioma Se 
a gowernar’ il canıpo » it giardino &c. den o. Menino, Gozzoviglia » Fernat. 
Aeterı Gartenze. bauen. V. Culd- Governo, Megierung Id t Res 
eh iment / Verwaltung / t⸗ 
bene queflo arrofto, che non fi up zare, 
gerernatebenequoarrete che non SI  manfhaft / it. der Staat oder Die| ein Schmant eine Srefferen/ © 


im Acht / und febet au daß es wicht 
verbrenne, 

Governäre > übel zurichten. 

q vedere come queito fortame mi ha gover- 
naro ilve!o ‚ fehauet wiediefer Siegel 
mir den Schlewer augericht bat. V. 
Concdiare 


zu regieren / Regier⸗Art / it. 


Governare, marten / verpflegen / item 
‚(zu effen) geben/ füttern’ it. rein und 
< governarcavalli, Cai. eiliami &c· monarchico, ari ER 

Be wartein/ item tenden; Hunde / — — — 


narchi⸗ 4 
Dieb warten dalten / ihnen zu eſſen /Ariſtocratiſche / Demoergti⸗ 
geben IC. { g En 

‚ govirnar polfi , mecelli&te. Huͤner / Ges —e— — Re „ [Lat Graculus) 


flügel ze. halten. unatorma.di - } 
— —* vafi, Rovigli &tc. Die a Sy * u, ein Regierungs ⸗ 7 
Bräter das Gefhire Köchen Ge⸗ lpreader il(entrar nel) governo, das ie⸗ a; In 





u... Se Ku G9w % 


=»... u. 


wundeu ur 


SE ww ses 


.“ 





a TERN 8 LIT Er 












—— GRA. GRA- 4 
Gracchiare, ga wie eine —5 
re! Met. plaudern / — a ee tat : —— — gar einen (Staffeb 
miderfpr — ribanmunnen ı/- " tk) malt grofen Onar —— weis) aufs 
— e. Cicalare. —— als — & fredda, calda 
— — Aber ein Mi: — sides angenehm —“ on ie Rh 
— un Gradimento, Gefallen. ſeq. il prımo della pazzia, der erfie 
fen Lab innfich ————— Grado , Subit, Gefallen/ Wolgefallen, — — 
und mur N nen en. ru een ro meisgeben, 
Gratchiuslo, Gracchia en RB: —s 
fr/ Spmäger / Plaudern. . 33 — tar SI» ai 
lo (rer ihren Wil: —— oder Er 
GRACIDARE, , french | „IS neten se —— > — 
— Deore unit ren —* 
ee Se re 
1 gracidar delle ranocchie, dad Quacken / SEA —— in 
Koachfen der Fröfche, — (aggrado) Sc. Idem „ it. nach cin Shald im en 
y —— da⸗ der Raben. tener (haver) ———————— — — 
das —— — — nn 
Gracidare, ——* — ch co[ Term. ed Mad had den 
care, das Kran einer Det a 
ns oder fo geruͤt⸗ — 28 iſt mir gar ſehr ——— 
1für Bern, das Bett Eradien fervir’ a » nach Sefallen fleiſſig ehe ee Aa 
a Je. 5555 J aſcender al femmo grado dı En 
neuen oder gar alten ı PrCi- rilponder * —— il di Dotore &e. Backelliere 
u er du came & quella che —— ee Fl 
| —5 — * ee Aa grado, Adı. gr li sau —— 
GRACIMOLO, (smta — "Ma - 
Pollen soneiner| 1er, del bebagen allen / Gradeggive, Eiafel Ctufen oder 
MWeintrauben. 7, Graspo &c. —— * ben einem im tiegen weis gehen. re 
Bec. Snaberin ı fonmmen, V.Fa —— Gradetto, Dim. Staͤſſe⸗ 
GRADA; Grata, Gradella. 7% — apprei — bep ik —— 
a —— einem * Term, Ec- 
GRADIRE> —— von Gra- — ae are — ——— Sucgen weis 
er ger arte ‚einen wieberum einbettelen, bo Arc fiel Malmens 





Grado, 
"un preiente, ein Geſchenck am |« 33 


ae lieh nchmen: V- Angrer di nei 


a as cofa, ich 
—— huon volere, ich nehme mit n 
en FT * et qualche ur. 
Gradire, 3 Piacere. einem empfangener Wolt hat 
ö * * Ag- — — * 


i —*. wann euch dies con ıc. 


nicht weläller. ADg et Etat) 
Gradito, angenehm behaylicy/ 
‚und werth. am ha ae ie/Öay em 







il Graduale della mei , das Gradual, ein 
o scnammter Eoruc oder Öcher in 


almente, Adv. 
—— Stiegen / oder 


Graduare, Etafiel oder Etiegm- 


meismachen/ (einen) zum Doctor 
x. machen/ oder fonft eine Ehrenſielle 


Gtaduaro, gedoctort / ein Doctor’ der 


Ehren Titul oder Ehren Etel 
le V,Tirolaro. 
Ttt iij 


GRAF 


GRA- 


are ‚ (vom'Gramiofo, Adi. mit ſolcher Feuchtig pflegen / it. elend/ armfelig/ betrübt. 
Se a an It behafftet / Zygeraͤugig / jr Meichino. Aflitto. 


— we is, Foger : Augen. 
Par! Tas a) ) Av ad uno coll RAMMATICA; [Parol. 
hie, einem un. mit den | Ge ] Eprabr-Kunfi) it, adıl Gram 
re. 
id eit, ein Seuchler/ ——— ( ag la Grammatica ‚ die Grammatie 
J 










eln jerkraten zerkrellen. 
— eu Heil “ a 


— 


— * 
Be dl. ubft. ein Kra 
* einen Kratzer geben/ 


— a 


Grammatica Italiana , cel. Sec. Ita ⸗ 


Grammauica congrus , bie fügliche 
uca. 
Grammatica ornata , die zierliche Gram- 


GRA- GRA. 


V. Povero. 

Dis ‚Mefto, \ 
J — armen/ elender iR 
md gr e dolente, arme/ 


ea Subft. armeg / der 


Gram | 
V. — . Cor- 
doglio. Aflittione. "Melt. 
« höcaro a vederla, ma nom com. fa 
gramaglia, ichfebe den 
aber nicht in betrübten 
Gramaglia., Zranersieid / Traun: 
&eid. Corrotto. Scorrotto. 
Duolo. Lutto. 













ſtudiren / au bie Sprach ſich legen. 
Liäwifche / il ꝛe. Sprach 


matica. V. dem Eingang unferer 


Sgraffiarura,] rum, der Confruäion, ber Idiors. [1 Pre ender la vefirh di grame- 
Subft ra — ——— morum, und "anderer Eigenfchaf gie . Se Trauer ei Bi 
Au ung / ein Kr oder Krell ten und —— diefer Sprach, | ameraarr gra > ve 
mahl. vielf 96 angebörigeu Orten / mit enat if. Dre) 
3 — ra Bezeichuung des Slats angezogen — — 
ie |: un error in Gratin, einen Be 16 ; it. Subfk. ‚m. armer &ropfi/ 
uw er die Gramm n > 

ge anflammern/i ra ya E fchen Fu Pr — Ey ei —— are 
es 

fragen/jerfrellen/ item zu Gra jle, A GRAMOLA , [Ferrar. fagt/ 
* wi; von —— ——— 









GRAGNU LA, [Lat. Gran- 
J— — (Ayo 


— 335 Sachen / Mate» 








zu einer Grammatica oder ſautet 


dine. — ur Sprach-Eehre gehören. den; | Brade/ Eg winge 7 Ribbe 
ee hele cn hard Salsfen-De. jan: . * need —— oder Sau 
. —— a, in fu’ ſecchio CS prab Regel, * { anne > illino, canape &c. en 
leich wie die Gchloffen sie 4 parlar „ feriver &c grammmatkalmente, ‚ den Flachg/ den Syanff 2c. dra. 
$ zn — * nach den Sprach Regeln Lehr: — riffen / — m St 
— Yet m eher € Aa Bam, Dede } fchreiben ic. egolar- mo m 
—— —— ————— Subft. ein Sprach Leh iñ / —* 
en “ Schloſſ rer/ Sprachmeiſter. 9 Maeltro di —— — Sl 
ia. 7. ——— lingue, Gramolare.brachen / ſch 


Ei m. Grameena, Gra-|Grammatico , ein Schulmeiſter inder|  Fnetten 
Lateiniſchen Schul. Y. Precettore.|« eramolareil m J den I ae 
* 
Grammaticuccio, Grammaticuzzo, 
Dim. & Vie. ein elendes Sprach⸗ 
oder a it. ein Echul-|Gramolato , gerifiert / 


migna, [ Lat. Gramen ] Gras / it, 
Unkraut. 
€ il malvagi ſono come la gramigna, dic 

Gottlofen feund wie das Sras / fic 
laſſen fich mie recht ausiäten. 

ipazzi fone come la pramigna , creſtono 
— er ſeynd 
wie das Graß un raut; ſie wa 
ſen ohne Begieſſen. * 


— , Adj. graſſigt / voller 








GRAMIA Gramie, Plur. [pom|c, 
* Gramium , oder Griechifchen] 


Bro gr PA Cifpa. muähien 







are la den Teig: 
— * hei. fnerten/ damit det 
—* gan feſt werde, 7 


ſuchs. W. Pedante, it. gelnettet mit 


offt mit den& prach- Kegeln und zwar mit dem Ku —* 

mit Verdruß der Zuhoͤrer umgeben / —— Sürnbenge 

— BEE auf Ehukfuhflh |S-amolo, Adj. [Par Vener. id 
da brachet. va⸗ 

RAMO» Adi. (Par. Lomb, & |+ denti — —— 

Venet. dud wie Ferrar. dafür hält| cen⸗8 Lit. 

yulic febr begieig von Jächrimo, GRANAr ——— 

us contrahirt | arım/ id und| Coccum] } 


der nöthigen-Sadyen/ wie Bettler| Vermiglio. Scarlato.C00. , 


u 


* Grammaticare, Serammaticare »|1 ——— idee d/ ee, 





GRA. GRA. GRA.. sis 
g grana di Tintori. V. Cocconiglia. f 
Granaro 







el we —— eine von bo: —— — Dr 
ATA;» Granati, Plur. bar, | # 
GE Am mihiori.| fpender auncn tußber groß Geld ohn " mächtiger n aroſſer / grob 
inis niſi ſorte corruptum fie.a *— gran cola che &c. eine aroſſe Gachel, 
— Br Re pad ne ER arafes id Ct. munderlihes 
Beſem / . Scopa. | —* 
Granata, Öranatıc. Grano &c,| un —— ſeer / it, lan⸗ — 5* fe &c. wäre ee 
Granatina, Dim. rin Be: gen dicker sc. Deufi, alla grande, Adr. berslı / auf groß 
—— Kleider · Beſem / Kleider: Nora: tafi qroßo viel heifetals dick, — 
er auchet man { 2 ae ae 
GRANCHIO; Grancio, [cor- — Me eben / di Macken ‘ 
Sehe 1. Sr6 Bah$uh| machten ante] "TIHER mi Sc at 
Dienel man die gemeine Krebs „| CPTaberManmacfein smplfca-| "her ihe, Derlice Behereny 


} Aund beikr uennet 






— (m 

ed un ® granch. V.Com- äl V. * Sun Grande Spagan ein Grofler/ rap 
As wer mel di Wal. che ———— ne | and Die Oro Die nf ie 
ideit, die diel * and , groß werden, — ——— 

granchio dalla buca per | — 2*— Mu eh | 
dal einen Arche mie Kinedan we: fer mei —— grabi ——— 
ee re 
„Fette Dear Room Died. ndato, il Ctandaro di Spdene, Die 


er Tag. — 
‚ es it noch) Groß Hertſchafſt in panıen, 
a een up]. Brenn 
in gran carne Ke- viel Fleiihre. ee EN R 
Leute. VW. Grafho. Un-| tig/ hemich / ftattlich. pi v1 Oro6 mablen/ atmahien bil 


——— —— —— 9 
em + dubi 
nehmer /. fer mo! — und ——8456 — 
ai > Signore , ein grofen, id en,| re, Brandememe, fehfiehense, 
iger. vornebmer Herr ze. |Grandezza, Subft, Gröfe/ Weite, 
NGran re, Der aroffe Heriyiden,|7 vorrei un &c. di vl gränderza, della 
2 —— —* ich wolte mol 
gern 2 Grdfie / 
der [3 
non der Gröffe eitied Eyes. v, 


un’ huomo di mia prandeaza, ein Menf 
von meiner Groͤſſe. V. ini a 


; Adi: [Paröl. Lat. 
m Firmen 
“. alt. 


Nora: wann Grande vor ein No- 


| ö Eflere, , 
N grande « arafe. Ungploaen | Vung/and ana la anafh Bann, drandena an Aupenda, pro- 
i & mio grand amico , er iftmein igiofa &c. a nacheuren / 


Jagrandezza del dolore , amore, caldo 
&s. Die Grdffe sc. des Schmerhen⸗/ 
per Pücher Det ibeic, 

— 

Berkand “ Vä Va- 


Gran. 








GRA- GRA. en 
ehrt , Plur. Bor re ſo nelle dira,in un piedeötc. ideft, — 
zze 12* 

























BT te 
de/ it © —* Ehren —* ich» ——— 
tul einem Herhog Kr 9| Granfiare, Aggranfiare, Angramfare |Granaro, Aegranato, Ingranato, 


&ec. die Sonnen, mi. dem Krammpfl, toͤrnet / —e— 


— een — it. biegen / FO Hammern / Granato , Granata, 


necompiene a 
ara) wie r Meiner Würde jufte- 


F ae: 


- 
















Ks, 4 —— — —— — 
a ’ 
‘ — 23 ür Kit erfarten. r a Granat Sm 


randetto , Grandot-| Granfiato » Aggranfato mit den 
a Dim. größlicp, foiemlich —— —— 


roß. gun ein Fuß den der 
ic! wolo gia er einer fei- Zu angezogen bat. 


und — * oil; GRANGIA A, [Parol. Frane.] 


eine Scheuue Shpeure/ item * 


maͤchtig ꝛtc. 

difimi wor uͤberaus achteund nare > lo d’ arzo, di 

K: — — — *»355— 
amente, Adv. überaus/| Bea / — Vaterleim/ item un grancllo di uva, ‘ 


—* — ——— lenape· ein Sir 


randöne, Idem. * Subft. ein groſſer $ um graaod En * incen® &e. ein 

fein Gerien/ ein Brbchein Senff ze. 
San, grofier Shin Wein —3 un graneilodiun, ein Zrauben Khru 
andire Be V. — —— Ag lm Iinyca Denken MM/KDFM- || ein, V-Acino 
grandire u di ginepro , EIN —— Granello , Grandlli, Met. Die Hoden, 
randüra, © Sie, Bortrefilichkeit/ rn oder Bgerat, N. ni, Teiti ⸗ 


un grano di le Gare wlein, Met. 

ein wenig Salt. 
grani della — 3. Paterlein eines 
Kofenfrans 
ungrano d’ * * Bram Bolde / das 
€ Theil eines Serupels / ein 


— 


un’ ongaro leggiero atre uyu 
von — dei J 9 gi ——— 
deu Feind rennen lafen. « egliötroppo lepgiero a ne grani, er | Gränire > —— — 
randinare , AN Im Kun m zwey Grau zu 'eicht / Mer. er 
Io ee If im Ba El En v —— —* pas Berndt Kt 
inelen peitare. o 1 Rogg Km 
t en ‘ > gib, * ae! es ah! rd "Granelloßo; Ad). l 
T un itaio di grano e we di „ein] vo mer. 
Gndnas mi —* a ud > Eohlofen Säcke! Koru und —* Sacht GRAPPA; Grappo , [vom 
—— Teutiten Grappen / Rappen } 


Dean! DIE, Klaue / item cin 
Haͤcken. —— * 
di d colay - 
— —— anhöckele 


—— von Ar und Steinen Ar — id eſt, allerhand Se: 
getrofien oder geſchlagen. treyd. Y. Biada. Formento. 

{ Si ww. ar arg ua, 1 * Bar a u Brand” grani) bas|, 

ze. fo von Hase orn dag . 

—— u Schlofien erfchlagen ten / tee * —— 


nd. X· Aue venderꝰĩ fü 
— ** jum — Kor ae ar fenu Getreyd / fein 


neigt / it. voller Hagel und Ss G grana 
fen/ it. pfinuigt. —— a A 
pero grande, piinnigt&chwein. \Granäio , Granaro „ Korn Boden / 
GRANFO; Granfio, Granfo, Kom: Haus / Speicher. V.Gran- 

— it Sa he 2 Am slo, Korn / Getreyd · Beam⸗ 

J ib naiu o 
—— * Spafimo o.| _terlit. Korn) —** ‚Händler. 
Granare, Granellare, Aggranare , ö 


Attratti 
qilmaldel ah &xc. Idem, Ingranare , Ingranite > körnen/ 





—F mit —— eiffen / 
rau macht 
Nie eripe wie Die ia 
Goldaten ſagen .· 10 
Grappare &c. grannen! | anar 

plündern / rauben / gripper — 
Franhoͤßſche renuer. 
gerappare 
** la, Grappuß/ 5 — EL, 
va co a ara ⸗ 
an Nappufe werfen / y. weg meb! 
Erigen Fan der bat meit, —* 


—1 


* 


RE RE EN 


»—rn.- za un 


> — 
u 


as ee we 5 


— — — 


ER - 


— 


IS A ie vu 


SP — 
= 


für’ a —* die KappufelGraffo m. —* —* 
—* en iR! Mer Mai gleichen Bornatbı, Kern. V. Abbon- 


PR re ra > ⸗ 
—————— a r dinge, das Berurbußer 







 Commillärio, Viveri. 








V. Gralpo 3 eine ferte Kuͤche. 
cıa.Grafeiere&c. V.Graflo &c , Magro patrimonio 0 tefla- — a ein Obſcher auſ 
GRASPO,, (Raße) Grapolo, el ee er Bea 
—— Zrauhr 2 molbabenbe un) fee, Me ; Mark Richter. 
Wei modato, Agiato, k ; 
J ngraspo d' ren ın und 
En ra fe "alinetsauf tt | Gr ba nl anıde 6 
dran fepnd, “u. tler — ein fettes ide, a ach: 
W . n en. Fleiſch⸗ —— fragner 
—— Träublein / je En an a ste au Ha äh 
oder ein abgebrod) er Do Grafletto , Graflotto, Graflottino 
nes Hänglein von einem J gea in un Safuadırs ide, en 


Graspolo, ein Kamm oder Trap 
keine Trauben mehr an ſeynd. 4 
G i > Raft 2 
ae rafpia, Rafpea, Reps / 
a ſuͤſſer Reps oder 


Grafpugliare, Trauben oder Wein · J Sn er fonte 

Se En on, sat. dar, Qu | Age 

oder fonfien n; Stürmer, Sömeer/ Scmalg. 7 Onto BB —— 

Wein Beeric. / abfreffen * — 

it. die überseblicbene Srauben * ncn Emaley Bneine Cam ee Samen i. Comun. 7 V. Graflo. 
* 8 * GRATA; Grada , [vom Lat, 


— 
—— ar Calle el et) 


— ee Grata, Grada, das Gitter in einem 
Mein Deere / — 2 Teonnen-Clofier/ dirrchtweldes man 


— ——** g — mit ihnen redt. Parlatorio. 
5 Adj. [ Lat. a * —— REN, Gradella, Gratella, Graticola, Cra- 
A Bid leibig / ge Magro.) V. Ibidem, ticola, [ Par, Lat.] Grata vder 
Grada, ———— 
e arroſtire cuocet, un peſte o altra coſa fopra 


en, e Unto, In 4 Re nun A 
dcc.Sporchezza. 


‚go recoa — ——— Graticei pl 

J NG 0 ur: tene 

nu magerer Be et i A ad ambe, 2, die Raben, ds Hürde/ Flechten. % * 
Traun /a — *— an V. Polpa, — —— &e. —— m Se 


, fette &f 
—— mie —— Be alg utter/Rig/ MN Graticello, Graticci X — ein 
mir 4 Oel / Liechter / und kleines Huͤrdlein / Gitterkin/ Gat⸗ 


FT etwas aufm Roſt braten. 


a er Raum, V / Met. aber für & 

— ame. | Lebens Mittel und * Poarr Sachen in| Graticciare,, Aggraticciare, Ingr- 
vivanda,carne graffä, fette @peife, fett Ko — mn bi Tan 0-]|  tieciare, Sattern/ Hürden fled ſen / 
in eı carne V. SE ' Sure 2 tem ein ehten. > Ingra 

» fettes wolgeduͤng FIT Procuratore, graflı Graticciar “ fi, P ⸗ 

Erdreich, Droviaut Meier’ Korn-und der- — heiflchten. 


Ei 






















































a —9 
Gratia &e. Y.infra. razıa, Flur 
ae  aDao vo mit fiel in| hkien, Oemoye 
een 
jtia , iiöne &X > . 
” mia, ‚füche in azia, azi- "air — ——— 3 


ar (ntornap” ) in gragi di alkuns, 
er bey einem zu Gmaden lom · 

rimetter’ (ritornar") uno it Baer di 
cuno, einen mider zu Gmaden 


unten on) Tondante d’ igratia di Dio. 
uam “ne item er, 
"ou it 


i 
Pose re ih 
1 feiner 


r F ðOtt die en, 
“ — ee on uno,eimemete] Iddio cene * gran > — * I ante wi 
; n a « 4 ah 
—“ hr ich habe 8 allen Teme e — J 
eveniente ed aintunte o coope⸗ f Asa wieder 


en angent nehm geliebtes em» 


„penaen, Y : 
— &c. won liehli · 
MNanie Geruch / Ge 


rante, die ums vorgebende / und 
(mann N vun vorige gern anneb- 
men) weiters belfiende und mıtar- 


um „u Binden being 1,92 

render gratie ad uno fe 

X —— v. 
atare. M 


——— 
rat Aufnebmung / sea a ee bie 
— — und überflüft 
- angenehm / de 
* * der Stand der 


he Brick. fein i „ga Man) (una) 
—E uno ‚ eine -&made / Sreundiäaft 
Sr V.Ri| son — — v.Favore. 
comofcente- — za ſpeciale, 
en et mot erio| Mfunperlihe, a Monderlide babe 
ges‘ einen’ ——— 86 conceder far) gratia ad uno di qualeht 
cofa , einem eine Bmade verleiben , 
ne ft V. Com 


Adv. dandbarlich / er⸗ 


gratamente , et⸗ 
tor! sen. 
Gratitudine, f Da nedbarfeit.  W. 


.. Riconoltenza. 
€ un arto di gratitudine » ein dauckbares 


Tentimento di gratitudine , per grati- 
als, aus Dandharkeıt. 


Gratis, [Parol. Lat.e Term. Came. 

al. ) umfonft / ohne Geld / vorge, 
bens. —* Gratia. Gratuitamentg, ricever molte gracie da uno, viel Gnade 
viel Guts / groffe Wol und Guttba- mer im Km Sana 


< fpedir „ fervir &c. uno gratis, einen um? 
ont ; vernebend/ ohn Geld abfersi, — 1 empfangen, 4 


gen; dienen 2c. V. Fagamento- noch vor eine aroffe Gnade halten / 


* ariadi &c. thut mir ſdie Gna⸗ 
de / en Geſallen ꝛtc. V. Favore. 
V.S.cd acei la gratia (Iagratia) dir 

&c. * thue ung die Gnade / 
Kamen vr ige — 
tifia farta la gratia, dir eve dein Begeb- — zn das nicht. 
ren zuge nat em * ea per 
com ur gratie, usthei 
far’ —— gratia Fig er = s lieber: ber De 
nem in etwas — gewäb.|Gratia, fait 
ren, etwas zu Gefallen tbun. 














m: 






Grattito » was umfonft und aus Gna⸗  dosermit Ehren weggehere. Verzo. 
deng vordovereite haverlo di gratia, übt foltet|« haver gratia nelle füe 
dia Fede con done gratuho, der Glaub] pre noch flr eine Gmadc fehäsen. ENTE 
it ein freumılliges Geſchenck —— 5 ds für — 
ratia und» eiute n 
— — aus Gnaden / * gu uud Freundſchafft er 55 — 
Graticare,; begnädigen / willſah eure ven in gratia di uno, im ein Ionen Baden cin 
lien pn V. ——— h ** * — fommen. 
ke uno di qualchecoß, einen mit * a gratia d’alcuno, cfier in gratia, BR ‚ dire &c 
oder er uno, bey einem in buona gratia , etmä# a a er (int 


etwas will fahreu. uaden ey. Mamier begehren / POUND · 





- 
j 



















GRA. GRA- oe 527 
Be ee 
} ie| non * ee 
. eanche ara malt mas für einer ar —— — en 
fenza gratis ‚con —— unartig / — iin ud una einer den 
ler — abge⸗ en Dean Met mit ibr Un- — malatia grave , ei" 
—5— ro a * gs pa; fh Den Bauch Fra 
Ber Men: Eh de Bin demiar.| grtar (ermiart) Sanpec den Rapf — — 
tet. V. —— wsbartam | 
le er Gratie, die drey oder Hold ⸗ 5 i, ce dass "Ense ser * TER rc el he me 
n ; Feten De Salem, Erasmm| , Ba cud nicht 
Gratiare, { er —— viel verdrußli⸗ Due to. Incom- 
| ———— grattar jormaggio, pane &c. By Era Grave, Met, hochwichtig / item 
| Gratiare, Aggraciar6,artig und beliebt — Grateuccia, Grarug-| #94 granitätich / 
| hafft / ernftlich/ 
machen. » Gratta- calcıo oder CACIO > — —— maneggio 
d u eine Arbeit mit fen / Neibe/ Reidſheid zum fowerey ide, Fish: ° 
4 d angencbni ma⸗ rod / Kaͤs und dergleichen drauf 3 Bl ne Bey 1 Bemhtuny De 


I Gratiato, it, ghetten 

I hir vet es ift ibm geſchenckt wor- 
j er iſt erbette „worden. 

1 — * gegen bart tbut Fein gut. V. Duro. 


(43 
1 * ru m bs ‚ 
| "Onade (Heben —— —öõVää—— 


| Gratiofo, Ad). ——“ Gratta culi, Hagbutten. 
en. „era - ia, Drat-Boͤrſte der 
J / Krag Buͤrſte 


T grattuggis, con grattuggia nom rend 
ein Reibeifengeaen das ander 
rieben mache un Käs/ Mer. hart 


un ge grave, ein iſcher / 
glaubirdiger berühmter Ger 


un huomo grave , ein anfebnlicher 
Mann, 


„rum inranitätifäher beraliche 
egrave, ei 
—5 


Grave, Subſt. Ernfthafftigfeit. 

« Rar fir ’Igrave, fich graitäeifch/ eruß- 
Dar Laden serhalten? khmalen. 
V. Serio. Contegno. Soffiego. Gravitä. 


— Herde, Yan —— (auf dem ee 


' Gratrtucchiare &ec. Grattigliare pe 
lind —— it, Figeln. 


® 
5 


te > bl. V. Soll leticare. far ilgrave, Idem. 
) > A — — — Grattuccia·· Sao, eine febr Macre / 
4 J item Sreundlichtet. ——— liess sol, yes ia, fehr ſchwere Strafe. 
2 Garbo. Gratia & —— rod / Kädıt, graviffime mäterie,parole , hochwichtige / 
— V. — &ec.| tagliolini 0 vermicelli col —— fehr nachdruͤcliche / nachdenckli 
r ciato — —— mit Materien / Worte. 
2 GEATTARE. 0 are re aeriebenem rber. negotio graviffimo, ein aberaud wich 
' GRAVE Adj.undjußeiten grie-| _*i9*# &ekbäft. v- Inpoeun{ins: 
⸗ — , [ Lat. Gravis] ju fra>| Gravemente,Graviflimamente, Adv. 
een fragen / item reiben/ J ben. * it. ſchwerlich / beſchwerlich / ** it. ernſthaſſtig ꝛc. gravi⸗ 
Y. uf Stropicciare "| nemlic.a —— he Bay 
1 ——— = Sroß-| Mer. —— "nie tranck — 
# nem den Griud A eine ſchwere Laſt. Se graremente, fhnwerlich fün- 
An a any De Hase grerfihmere, barte Mpbeit,v.| diene r * 


ku. i . 

















——— 

F run Kto 7 Acci/ Seit — 
—— F * * a, Impofitioni. * 

dinaturat ——— egr von ‘ — — 8* bein; vino h 
teuer/Zol/ Gen 

— — ja SR rl id eit, eu 


efento datutte gravezze , befrevet vou a an De: MO 






vH 3 2 — — Greco, Subit. Greäs Plural, ein 
1 fpaznuola , Gravität / rich. 

Br hgetranent Beck: V. he Y.Clavicembalo. |4iGred, bie Brieen: — — 
SchEO. . aiperikge But und |SräVide, Adi. Fümanger. F-Pregps- — — 

parlar . & gravich , ernft- — — ein ſchwangeres Weib. a 
Een —e— reden / ge⸗ — eine fchwängern. V. E 
nn i oravida di alcuno, yon eimem at 

gr —5— it. Mi ddr Ba ——— ſeyn worden oder ſchwau⸗ 
et en verhalten ger gehen. 
F V.Grave Sunft, Gravido , Met. voll / angefüllet, y.| gen/ it. Met. 


ravare, befhtseren/ beladen / be⸗pieno. 
oa überläfig ne. fepne Fr parois ervide i conceni « Katenze, GRECCHIA > onen ame 


— di qualch —— Eoncepten, ter 
die cofü, einen mit und © en ‚Schwanger feond / ‚ 
5 ——— beladen / vaaß Inn u —** ee con una 


con. 
. + Worte 
cokienza , das Gewiſſen be Gravidare, Ingravidare ; könsän G GREGGE > K.Greggia, [ 


eren / beladen, V- Incarıcare. 
2 ar ee at SE Grex —— Dad ge 
€ Untertbanen mi euer u - . \ * 
eeen beladen’ ber|* * ger (ingravidar’) una, eine ſchwaͤn |1 BEE Tor rEhe 55 ae 


lin. Y.Opprmere. Once. |Gravidare, — — Ne Dee 
y Verb. Neut. Paflıv Komangen net non haver paurs , pictala 


den. W.Gram.Ornat. dich —X € u 

J en —— —* von eimem — Dim : eine Hertd» 

ofe nei ———— come audareb · 63279 {tan Gremium] 
be ella? Oman wir fehwanger, CchooB. 


lafüa — &cc. mi grava „ feine Ge⸗ 
geame Li mi *3,. werlich / ver» 
ricßlich, übe 


gravar’ ad unoq — einem et⸗ nhrden / wie wurd ‘h bambino in ein Kind 
was aufaden! 17 aufbärden, Y. Inca- rde es zugeben F|1 haxsr ee — 
ricare. In flare. 


Gravarfı , Ärger — Ingravidara , geihwän.| € —— metrergii il capo in Ki 


werden. man Fan ihm den im 

; — das Ubel witd Ärger. V- — , Ingravidamento „| . ar; a an 
d Schwaͤngerung. far grembo col 

Gravante, beftpreerenb/ befbtwerlih. Gravidanza , Gravidezza, Chan nel ei Ar) 

den/ belaͤ fügt, Y. Carico, Op-Ic, O» Graulano , ein Be — iacer in — uno, einem 


reflo. 
aan —— Konno , Augen fo voller J bie —— zen men | nei — ÜBER Mair 


taffs ſeynd. V. Sonn 
— da —— ſich mis | Grazia, —— &c. V. Grato &c. —— 


etwas beſchwert N a Gratia, Gratiolo &c. nel |prembo — — AT 
ravime, m. Gravamento, GRE ideh, der 
— Delaſtigung / Beladung, — — Pa. — 


KH ongie ) 


a m m 
= 


mnZzu= uuo.D 


= 


m nn 


ur « 





GRE- GRE. GRI. GRI. 915 
Yenkie: er > aufgeworffener Rand eines |T caallo gricciolofo, ein Wferdyiagtsl 































id et, 7 —7 1% eine lert / —— 
oder / Scherbe eines en e⸗ GRIDA » Cridare, doch iſt 
Ametterfi, un grembiale , ein das Maul ht ———— 
——— anlegen’ umsoderi Kinder wann fie weinen wollen. implorare; — vermeine abı 
haver, portar dinanzi un grembiale , eis GEE EQLA: —3 ſchryen quafı serien oder 
— ano, ein Schürk- V. crıer en.) 5* 
—— ers. > fi ſchaumen / Schlacken v. Erf 
(di cuoio ,) ein Schooß- 8 — 6Cı 
un ‚da pirtore, em Mablere | jer — >) —* 1 gridar” torte (acorr’ huomo &c, alla ſtean · 
biale da cuciniere o enciniera,ein| tein. — hart ſchreven / daß diteu⸗e 
— 4„w]t GRETO: Der ehe 5 Sr ;cbneve nicht / du mun 
N 357 * * &c. für Schmertzen 


; d 
—* — 555 € il greto d’ Atno , Das Alte Ufer des 


— — 
5* — gras | um / —* 
/ Pet rumd nichts] [ » Gretole, Plur. en’ um tter 
tedis; einen Ode Öelarte, 2. Gar] no] gr ven et 08 Rech ( 
— — 4 eg t — — — ei dermen machen / uns —— 
— ee — *65 
oer Ei Ma Nepfels ———— Imartigeute| den fürcoen v Mean 


—— GREZZO. Grezo, —— 


Gridare, auscufen/ auftprepen/ nad 
Gr:gpio, Adi. grob ruffen. „ 7-Sgridare, 
J MITO, Coama Contradt. * Bas ad ade fr 


1 gridar i fatti altrui per tutto, Bine 


dern Thun überall ausfch 

U et jür Raudye. Y. Rozzo. Crudo. ausrufen, a. Fund nr of 
2 ot —S— = res, ai it, ungebleicht lei- baren. V. Spridare. Shuccinare. 
—— — unten, — — rei, finghe Sc. 
t Da: Gruppia s [boM| 1a banda grezza, die raube Seite von „gen um A u. 7 vor 

KRribbe/ Rrippe / Fer- etwas. —* 2" Ian, .. 
Br Ben wre VOL. Cre-GRI CHA, ein fües Gets RT. Fichlre Wwedrede. 
*2 Gridare, 2 id eſt, heulen / 

umuwenden waͤre) eine Krippe: wie· An — ein in Gefiht machen, V- 

wol dr Zafcne dark Wort Grima beilen/ ꝛxc. Jwird an ftatt al, 


‚ 
Bau —* 


J Be come uncane, Come un un gallo, 
come una volpe Sc. ſchreyen wie ein 
er wie ein Hahn / mie eu 


Gridare , fhreyen / id eft, Meinen 
der Kinder. V, % 


$ queito bambino grida notte ewiorno » das 
Kind ſchreyet Nacht — 


— knartzen. RCre⸗ 


les S gridano , die Cordoan Le⸗ 
—— in 
una ruotapr es tirret / Enarket ein 
Rad. V.Cigolare. 


Uwjjj Grida. 


das Reff im Stall verſtehen / da — 5 — it. 
—— das Heu eimvirfft nänifche infällhaben. Y. Griccia- 

V. ——— Raltelliera, > re. REINE: y&i 
: das Rripplein Egrilli riecio, Gricciolo, > ng 

* nicht Greppia fondern breſe (al) nänifge Grin. 7.) 
& andern pe, yugelge| OTCClD, ein on faltem go 
wird. cfepio er. rezzo.Gri⸗ 
V.Pr zolo. 


t GREPPO GreßPi Plur. die — Grizzolare, Grillen / 
Lombard. Grebb:ni [vom Bat, lle / Santa ee 
en fon lag 


ku Senn ir He een re el 


ciolare. 
nd Feten Kiopen, a Dirupi Gricciolößo , Adi. on 
1. 








ea ———— aim 
a men Fe in a r Wein im Glas ge 





einem einen V.Brillare. 
Riprendere.|. ———— ns cin Kaub:|« pt, Ilanel hicchiere , ber Weinfau- 
—— — up an Bee \ — fe / iedet / ſorinat im Slac. 
Gridacciare ; immer eiffen ‚| cecchi y * ſpringender ſauſen⸗ 
— den, fehrödli Be ie * * — — — izzante. J 


Grido,grida,Plur. [V- Goes Con 5 haben, er etliche graulame 


Griffare, anklauen / angreiffen / an: len und Fantafeyen.  Fantaltico. 
Bü urufl. —* Mess Bund — ———— —— 


Ei (eur) un ro, einen Schrev|Grifföne, m. Grifto , —** item GRIMALDELLO 2 i 


auftbu 


—— „AR Sci) griabeiter Tage Eat Wort wie b 
Jen Setin, em|" eh en Yautfaehe| (alider Shui! I pw 
geben, den Schluͤſſel 


una \ ‚ die 
age Geſchrey — die die Sir — —— oder Ha 


| he. v. nur Ferrar. ihm einbildet ] grau/ Akhens * Grimaldellar s,falfche eaihfelma 
Furb, Y. Bigio. Fratelco. Bere-| _ e 
das Gerichte / der gemeinel tino. Bere-| Grimaldelliere, 












Dal ee pays TER | Mein ua, 
< il grido core, r eiden. 
— po ah. ambra grigia, graue € / Ambra ER a, gimaldleies 
co, commune del popolo | _ , art Plur. Diebercy. 
"ne / allgemeines @e|Grigiello, Grigietto , graulicht. 


Me voßesink, das Belhren | Orahr 77 —— ———— AM —— —e— 


if. Vecchio &c. Canuto —— 
—— rk —* —— Grifone.| lichy sormig/ abe V- 
— Ei 219 in Ruf Pbringen/) _ © a — —— 
es * * ignare Sec. bigri. gers der immer — 





digrid >, eine beruͤhmte / weit - tert. m 
i chia grima, —* 
Bo a ae — 


grido, * ae tebr.|  i ; 
fer Käufer ıc, aelebr 1 ilfride de’ grilli, das Brillen -Befchirn Grima . [ Par. S 


radrizzar le gambea’ grilli. V. roͤckli u 
Grieve Grave, far come il grillo, thun wie die Bike; 16 ee 


:] eine 

> | entweder fpringen oder fill fißen, | Grimazzo > — — 

ante) 5 ev. Sch. Bin Witelpalten ber @n.|  häfliche Derficung DestÖshe h 
tup. das Maul, W.Grugno.Cef-) tb BED IR: —— iu wenig Innen ci⸗ 


tbun, 
fo, Mufßo. —* nllim — er / it. Die zumachen DR 
 torcer ilgriffo ad una co, über € ‚ närsifche Ein er k. —* Y.Occhiazzi. m 
Ding die * e bas Gen mitige Anligen baben. V- Giribizzo. mE abı 
fhrumpffem ( en) ideft, ver- « far una brutta grimazzt, ein bäßlich 
achten, gering balseı, "per —3 (faltaradunoilerilio)] ſcheu t machen. 
Griffate, Gruffare, Griflolare 


Brillen fangen, einem derSrill vom Teutſchen] eine 
Celine meh en, AaLEEn et | "Rune, Kam / ame 
v 


* kaliälta il grillo, mann fie ibmauf-) Bälte, 
 iporci gruffolano nel flerco e füngo, bi 4 = * gebie 
—— wuͤhlen oder modern im feigen/ wann er jornig / ummillig | 1 le 5 — onte, so 


wird. 
— allacaccia de’ grilli, Grillen ſan ⸗ Sauce, ec 


- — 


za -——ä 
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GRI: GRO. GRO.- ad 
carar· j i grinze, j 8 
car corpo. di grinze ein au Sam | emmößo. Ad Ner Topffen / Heſ⸗ 


Band au leny ıd ch, den - ” 
Bau. voll anfeeffen, V. Corp. GrOmolo (di latruca &c.) das 
BE Sn nerlihe Haͤuptlein oder Herglei 
Grinzo, Grinzofo , Adj. rungelicht/ ——— ꝛc. VW. Garzuolo 


rungigt. F. Grimo. Rugolo. > 
Creipofo. „|IGRONDA» Grondäia, 
4 1a pelie grinza, (grinzoß) die runpelie] Suggrundıum) Dady-Rinne 
Aeneon eungelichtes] AAUNE /it, der Abhang des Dacys 
altes Web. |) fo weitesüber die Mauer hängt, 7. 
velte grinza,grinzoß,piena di hr ein| Canale, Doccia. Stıllicidio, 


‚einander gervundenes oder " 
genes / it. ein Kuottenoder 4 

it. cin oder Scyüpffel; ihrer 

viel bey Y-Viluppo.Nodo. ” 


* farlı un al mens 
ten au bie Nafe ma Pte yon 
. ein 
(Ana I * Mer —* 
6 / eine ſchwere aae. 



































— 





aueh foooler Diunnelu, ogantz zet Grondare, ri * ten Pereriano Igroppo , Den Keen 
Anittert. ’ rinnen Dach / ite macht Na ge⸗ 
Grinzare , runtzen / runtzelu. Y. — gemein] on neben en Mit — 


un ruppo d’ aironi, ein Keiger-Bufchy 






# Aggrinzare. 



















vun. % 















ı 1 lelagrime legrondavano da zii occhi, die Keiger- Federn, 
f 17 > er rd l —— — — en ie reich- ein 
Grife t il füdore gli grondava dal vi@ , der / 
t in) * Pen —— Schweiß ranne/ Aoffe/ trieffete ihm x mt 
t Tuch / Eapuciner: Tu. Y.| per tutio il_ngve, * I groppi 
5 ranne (Hoffe) das Blut. se / Kuotten ns 
| — — dpi :ein grober Mantel GROPPA >» m. die Gruppe / da den Kamm aefommen 


id eft —* 
von ſolchem a Sche lmiſtuͤck it offenbar 


Kreutz / Vei 
5— + Dein (ſonderlich 
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Grifone , Graubindtuer.. Y. Gri- ee 

ugs Ä Wirbel Wind / ei 
q cavalcar' ın » binten au eu 
J —— on —— 'n groppa Sa Tune —— En 
| BER rege "Emm rusze] TER erst side 
: 9 (denen antm Ds Bieber| pertr in gropps » binten auffign "en? Seen, Yen ae 
| 4 > ern Gricciolo. | „ „et ortar? in groppa. midht Muten u Sad depfammen, V. Grop- 

> O> eine Art Zeu / auffinen laffen/ Mer. fich nicht vicı| raccaglier oum cof € farne un ro 
oder Seid nacus —— —— kleine Kurs als fammen inc > 

| ET re u. a ndlein zufanımen binden, 
1 GROLA, Grolla, (nom Zeutfg ]] "7 Ga Eroppe) ich binten auf — ng Sn na kat 
A eine Krabe. eupfchmingen. + ner / gleichlam_ zufaiumen ge, 
GROMMA , "Groma, [Lar.| Buiimpar npropka (eroppiera) [Term alter Safe men de 
2. Grumus] Sopfjy Klump/ it. der| Minen. as Ereuß sel in eincm entfernten Hunmelober 
% - Wuft des fich an die Röhren oder Groppa, Trop. ein ſchoͤn Meitpferd nur nıitR —— een 
F Steine anlegt / da immer Waſſer ecco una beila di eavallo, fehe „| UL radunarı, rakcokiiu un zruppo, glle 
* / und dergleichen / item dad int ein chönes Reitpferd. I —— Häuflein (Sb —* 
ıF = en. Torfen von Rilt. — un An} Sale ie m andre, ein 
gromme delle doccie , der Wuſt au Teu⸗ auffigen laſſen / auf dem MM Kinem emähl [ Tera"ı ınur] 
r gromme del vino, Weinmutter / die| ttagen. Säuflein Eols * eg Cam 
true erg Dr SOWAS Rem] Bender Mahl 1. cu der 


rat Ingrommare, Grom- Groppöne m. babırelein@te Groppare &c. P, Aggroppare &c. 
Bi . — — oder Gember eines Gefluͤgels x. Groppetto Groppolino, Dim. ein 
ta ” 


Codirone.. Knoͤttlein / Rudpfflein/ it, zwi. 
j Groppöne , — Gr mengebumbenes 17 ütı zufan: 
Grommato, Gromäto, Adi. topfı| om, Adv. Sean m enchumenes Pe 7 Wi 
gehocket / hockend / uogend Sun groppenod contantı, ein Dorl-i, 
Coccoloni ein mit Geld, 


«anal ’ bone &c. erommata di feccie Sce. * * unproppeten A’ avarieiı &ec. ein uam: 
eine Möhre da fichder Wut im Fat), GROPPO > Gruppo , [ vielleidh —— 
da ſich Weinmutter angelegt Nr von Kropff/] etwas inund durch/ —— en Sei, 


ji £ 
: 


— ng; 


Grop 











— * GRO- Bi... 
— o ematerinle, ei | 1 i d* 
Gr — — in Beniten 
- ——— ünfticpe Traben eines| "Quer fo von arobemSolty vom gro.) « ginocar grob: d et, hoch foielen. 
ungro OR: otcaallo. DaBWferd —— I fm _ — „ mäeglifilagroffo. V 
wei 











tar un m 
einen zierlichen Trab geben laffen. | Groffe , zroß/ ideit, überma f 
GROSSO ; Subit. [vom Teutſch.)] —— ein bobes — andar, itar groflo con und , 
ein Groſch. 


einen 
Bielaeit t worden. u eben ober Area EN „wicht 
Gro ‚Dim. ein Groͤſchlein. groffo —— ute Beſoldung. „gar greum mi | 
tG SO, [Par. Lat. ] ungeitige u gaben —* — Aus · Groflo, all in Ingrfe, Ad (Tem (Term. 
























groffa u Mar run N —3 — 


8 —X [vom Deutſchen uncheiftli ‚in camsiem Ale 
I „sy !, u jet oder * Tr ein groſſe Stadt N" *banbn Fein Srhmerfenn Pr 
* * eb, 
grofla emolto mercantile, eine ur £ ee er - 
a — Hande-Stadt- — ad 
ein Nora: mann das Teutſche Nomen ı Wedhlel-derr m&reb/ 
a rbpri ine rt Bw | adv. go, P wilbeacutet al —— —— 
ober —— 7 oder arob/ foifisum | taliäni,| _Rebien,fündigen ua a 
a ne ne Mer — — 
non di quella libro 
lofeitme aiee 
A er ae tm at | pen, 85 rn eh 
— Y. Enfisto. a unacafata groffi, una gaofſ famiglia · ein * —— en 
—— — gros —* id’eft, pormehmes Ggr| it. mit groben Morten oderzbi 
en — — ne. reflno-pocheii- bei 
* — me, BON Denen febr vornehmen Ge: ech en 
——— (ehr weuigäiber- nölaufen, EA 
* ae ide wit —* &c. „ nur übermegen/ 
huimori groffi, dicke / } Bra grofü, ein a nur überfi 2 
tigfeiten. "Birebsband rofla, Subit, hat mehrere Beden⸗ 
2 ee ge EM. Groffor Subft, Das Orobe/ das Dit, | rungen ei F 
Haus Arbeit nie: focheny phlen | Nerofofenevafondo , das Die fesg it Le Mar. das didet Ar 
en ſich zu Boden. der-Geil, V- SE? 


ch 
In della ale, das Dicke des uns erofi di botoni Ss. ein Oreh 
Being die XWaden, V- Polpa. Graflo. Knbpfle se. das iſt 1a. 










voce &c. groffä, eine Aro) il roffo del corpo , das Dicke vom i ha del fiume , Dad 
& ——— Ser mittere Leib. V. Buflo. ” 24 Waffers/ it. der 
J 
ano grofli gro) ‚della er ron. orrente. | Groffilfimo 5 % 
montapna, fie ſtachen dick d offo del” effercito , [ Term. Mil 2 
dem eG te ir Dicke / dasWrofle/ die oil Groflezza, Gröbe/ 


——— 
des Tuchs / 
8 Kun del ex. 


Armeesder belle Haufien,. 
venne, s’ avanzd &tc.col groffe 5 ser —* 
me nahete bergu mit dem Gtoſ⸗ 


Groſſo, dit / id eſt, tragend er 
tig/ it ſchwanger / aberjeiten. 7. 


Gravida, den, ideR, d libro, una ra &c. di quella grof 
— eine dicke / id eſt, tra⸗ Gen Armee Dr mie der vbui — * Bun ein Stein 1. von 
gende Ruhe. far' il groflo. —— Inogo, ſich ſam̃⸗ — An 
Groſſo⸗ ce id eft, llen / ——— au sen Drt / den Sammel: — * —— 
ficcarfi —XX pib eroſſo della folla, da 
‘ Unur 6rmete Art uefono] bimeim drin 1 dell'ine 
—5—— —2— der —— / die ckeſten Yan sah — 
t ſeynd groß hoch. il Ercio deli Pitunze , facolti, mercan- der Sitten etc. 
Groflo , eg ide, ungeſchict / töl Tie, Das Groffe / ideft, das Capie Grofloläno , Gr 
pelhafttig. tal, die Hauptfache D der@hter und| ne, Adi. & Subil. 
| gan leo, ein arober Bauer, Wahren, V. Capital, Silpe 
erh ol iussao,gE0b / ungefänctt von Groffo, Adv. grob/ did. 9. Grofla-| V- 
* erfand, mente. munio. 








a. 


a =. ul7 Bun 
.r — 


— ſ 


mu mu ZEZ —— 


--. 


RE 


ER KU TS ı 


‘ 
. 


GRO. GRU- 


De >. ein grober! 


ei —— 


grotte, ſontane. cafcate , I 
—— vei ſuperbiſſu 
die 
BEL, ener a 
— Grotte Werd. 












GRU. GUA. 


$ farlagrü, i 
ben ben Do er can ren immer a 
auſcharten/ lang fi = ur 


Bau Alerven wie ein Kranich. 


Grofolaggine, G ne, f. Groß Geſchtey eines Kraniche. 
folanerıa, Er ab Grob. GRICCHA, Cruccia, Croccia, 
beit Ungefich Krude/ it. eine‘ car al 
GROTTA, ** vbon Crypta) Stange / it. das unter und * 
Grotte auch Teu Epannholz an einer Strick Peiter. 
via Schott. 1330.) Grotte / Srufe * caminar (refzerfi) in fülle gruccie, auf 
vr Gran, Fear um „ride uf Stk, 
1 mortali habitavan.) in ee ca Erinnieinde * 22 
Menden —e— ee Bene baben, vV. du An 
a , GRUFFO» Gruffare, Gruffola- 
—— —— F — re&c P. Griffo dc, s 
el» Dam 
Rerben, aber in nächfen er ger ENTE 1; 2 Fr 
worfjen roiederum lebend Werde. |g far genynn, ein * Wi * 
Grotta, Grufft / Grott / id et, ein Keane late * au 
Grotten»oder Gru \ Heads Per \ 
fheln —2 Kane | * — cofa, su alles das 
ſcheln u u beque⸗ 
‚ Bnaiıyadi und —— " 4 eh ll et 


Grugnare, rd» 
en gen y it, mühlenmeit dem 


—— —* antzoh / 
ou [2 
—— 


cl. 
to —— G 9% 

— eh er — A— ae 5 Ko. ein Haͤuf⸗ 
Grottefche, Plur / ansetzen von Geld gefagk, | sure 
_ allerley Erden: Wunder en/|" Hacke Gein fammlen? allgemach 

it. allerhand ſch el reich werden, V.Ammoncellare &c. 

oder Bilder / fo die men- Fare. 

m. vormah —— 6 GUADAGNO, — — 
it. wärufche Einfälle, Y. Ca- Deu pe Bm 
. » Giribizzi &c. Fantafie &c. / und Fer- 
Tlavorar alla grottefa , Grottenmerd| rar. ihtlofcht bem erthut 
Ba aa 
——— Wunder mablen, u *— ern sieben ] nl 

capricciofifime, die artigfte Avanzo. 
oder Einfälle, — — OR * 
Grottoſo 8 krufftig cuadagao Gewi ⸗ 
oclen. ————— fein. * F —— dishoneflo Er 
T gie » eimgefallene Aug —— — 
Grotto, Groto, Y. Croto, „a9 minn, — Dur R 
GRU, Grue, Grua, (Lat, Grus] *9— asian rn ER dor 





Rar’ a guadagno ſtehen —28 und war 


N 


529 
ten bis jemand Zn 
Ben ibt / wie 
Halt taftträger 
efto, 
“7 Er — Au 


* ee on 
ten legen. Y. NA auf Ren 


e Delbäume ver- 
bramıte, umbie y 
Bas Mc. he t blen nverkauf 


delZolla, der Gem des 
!a 
„gnterer eu kn = 
"fein en de beo Diefer Maar, V- 
* —** be da 
e Sci inn / id — bei mein 


di = —— alle- 
ca 
u —— nicht an 


il vadagno n ella caffa „ ildanno nella 
ei tr inder Riße/der 


, rouin 
a wii. * 8 


nd groſſe Au 
bald —— lauffen 
raro € Nuadaguo fenza inganno, es iſt 


„‚ruaber —5 es feodenn ein = 


* 
— dagno che fi riceve da cattivi 


une mas man von böfen Beza 
——— lauter ee 


— winnen / gewinnen / er⸗ 
ben / verdienen / überkommen/ 
—* befommen. 9. Acqui- 


guadagnar dinari diqualche co, Geld 
aus etwas löfen/ gewinnen / vers 
dienen, V.Fare. 
rilpane, u vita, das Brod / die 
Ko sen winnen, 
gun un’ FR eine Seele 4% 
innen, bekehren. Convertire. 
guadaynar’ a oncie , e perder’ Alibre, mit 
Untzen gewinnen / und Pund-meis 
verlieren. 
mar le indulgenze ‚ ilginbileo Sec, 
den Ablafy das Jubel⸗ Jahr verdies 
nen/ erlangen. 
una > un proceflö, einen 
ar er im Epielen gewin / 
nen, V. Vincere i 
xx chi 


vendere, il guadagno 
aufen Ichret vers 
ewinn lebret and 


— 





V. Ottenert. \ 
— ee en färben alfo genannt / Vaſiel. Lat-| Guainaro | Ps 
kerreno, May, Raumy ge) Glaftum. Hatıs, Y.Rubbia. G 
minneny befommen- € dar’ il zuado a’ drappi, bie Tücher man: 
guadagnar Iagroppa. V. Gropp# den. L 
guadagnar 1a men — aa, deulG U AT, Plur. [corrumpirt vom 
he a af) 1a Mima, ilta- Zeurfaen Webe / und nicht vom 
vore F ai z ‘ $at. Vz fie Ferrar. wil / da ve viel⸗ 














eines ei⸗ 
nes Gnade —5 m/| Mehr.von jenem ve ar Wehe/) tretten/ r 
erobert, Au’ je Vv.t Ohıme. ü i „bie 
guadaynar I animo , il euore, lo fpirico| + guainte! wehe dit! guakar’ i deappi Tücher malden. 
diuno, eines Herb und BIER 02 trar ‚metter guai, Auwehe ſchreyen / —— nr 
winmen/ idR. einen gautz aumebegen / Ächuen. Gualcatore , > 
en. —X Guai, Plur. Met. Wehe raio, ein Walter. F. 
feine Brite] — it. Trübfeligfeiten// Kuihcv/| Gualcatütra. Gualeitira , Malktu 
arasen, WR einen Be Emmbı Bla. Fu Dniere j -ITALDANA Vofl. * 
en geminnen/einmebmen/ ibn jum € Knnır mille gun, fa derien Wider» GUN permeinen 5— 
undm ' mertigfeiten und Plagem baben. ort Gilo/ fo eine zunf | 
ügu ’im afpendere, gewit.] unbuon econe € cento xuAi , ein guter m 
weit lchret Bit mundtaufend Kummer ; Her bedeutet ) © 
poco val'ıl guadagnarea chinon sh conier- fa luflın/ morgen baben wir wiede” Eoidaten / yumahi Meute 
Er fnutpengpgsenam|  Tmiat, Da? Semetate 
con vr non * oae mit rin —— / it. Kriegs Xeute 0 
ferlimmmen Leuten uf nichts zu ge⸗ ergen und Echmerken iusic Y. Malnada. Schier 
winnen. ben. Heut luitig / Morgen wie es — F — 
Ga eben — G Ir Me / item Klagen f rer item, — 
* Al ; em er a ' 
Sleif im Geminnen/ es wird alle waiz Tcheklagungen / | a — 
geit sm feyn auszugeben. i ‚ins —— —— — * 4 Gualdana , zur = ; ee 


felice quel marcherto , guadagnato forte 

ilero; eimalücklicher greutzer der ni 
—————— dach 96 ſGuanre Guaiolare, aͤchtzen / Auwehe 

ahi guadayna wattro, € ſpene fette nor ſchreyen I it. inen / hreifeben / 
bibefsgno di borfa nt diborlette , der wimmern / Im wie die kleinen 
wier geroimmt umd fiebem ausgibt ;| Kinder. 7 Piangere, Vagirc. 






hat — Zaſche noch Beutels von- Gen Sram —— 
Guadagnäbile, Adj. Mas gewonnen cum ı Den —— Ha drappo > „drappa ; © 
oder erobert werden kan, J va —— “ * 
Guadagnatore, Gewinner. —— —— — 
GUADO> [vom Teutſchen wat GUAIME, [ vermeine vom Teut⸗ de ee 
oder waat/ und Lat, Vadum] Furt a Gruͤmet / it. Gromet /| dem 2 
oder Fuhrt / Durdfubrt / da man vom Nderteutſchen groeyen/ MeIGLANCIA > Guancie ‚_Plur. 
Inaten oder durchwaten Ban. 7] Dertvachfen. corrumpirt vom n) die 
Guazz0. «faril gnaime, grometen/ tas Gromet gen, Badtın. PC G# 
x pafiı? * gundo, ber das Mafler wa⸗ machen und einbringen. — 
ten, duͤtchſehen. * GUAINA; [Lat. Vagina] eine|« guancie vermiglie , rotbe 
affar’ un fiıme a guado ’ ein Waſſer Scheide. Fodero. guancie enfiate,, paffute 
buschmaten. * x ne 5* ge nella re Vaußbacken. * 
dentat 1 guw'O, n e : 2 
“w durcbmwäten fonue, * dee er im die Scheide] guancır —— 
* 


- an-_ un am 


——r 


Eu un — — — 


— 


Le. 
u. 


— 


— 
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Guanciäle, Beh Hank if Ankiio, Gluantaro , ein 
in Su Sa ag ubmacher pber Krämer. Hand: | Guardarfi , Kap mehben — 
gliere. Pıumaecio —— KREIEREN ſich enthalten. 


+1 Gtiantare , In ’ behandſchu⸗ 
Guancialerto , — Dim. nlegen, —— Mira Amer 
— Yoltierlein. |; Sala "re einer Een 
Guantato, Set wa —— Fe um diefes ober 


— ehe ‚es anhat. 
Guanciäta, Subit. ein Barkenfireich/| x Et Das ——— €|Guardare, aufheben / auſbehalten / ſpa⸗ 
ne ren/it. 
© V. Schiaffo. Gotara.|  thunfel — (lat, mu cola, etwag aufheben / 
u . as R 
— RER einem eine — eine Schahle De Anke aue 
one, Idem. — Me Ari Guardire, / Er id eft, 


GUANTO» [Guanti, vom Nie UARDABE- [vom Zeutfchen tungen acht 
et Bene / wa ſol —— wie Dom — Enger . 


—* nt: your t 
dand —— ee a 









— —— die — ten / verwahren / ef Sehtun dat — 
—* 
— — — gere 
[Kr £ — — u ——— fo lieb dir dein de⸗ 
A guecdarPpene,achifiäisneityoßro fere- 
ide, Pranek Hienen, nicht ausgehen x, ek ven euere 
guardar ee einen im Ker⸗ io non guardo a quefto, ſch ſchaue / ſehch 
— en / ideit, ges — millerie « 
gKuantı ' in fortile, auf ſchlechte 
——* gebeit, — a, das Werbim| 5. en —— 
en — a — lee ndlomene guardit GOtt bebiite mich —— feıne uuks· 
— — ——— — Di kur behäte GOtt / da “ — — lo minuto, ihr 
— die Ge] 1adiovi — GOtt behuͤte / io non gwardo in bagatelle , ich fehe / 
womit Die Handfebub gebaitzt — «eh; mann man „mar, auf ſolche geringe Dinge 
Pen Ar neben I n dar fe foffe nobile , 1 
me. rangi m a. “iu chen ober sin@beiman 


GSoOtt behfte guardava chi 
er alten Hure und einem —— 5 fpottete 


Ai 


Geruch fi Si — gerdid ic dpepde. da eat · oder verirte. V 
ohn achen tiva giufticie e da di traditore, [Guardare Hr 
——— Der als, won m fir Si Nafanf Ku — 
‚denen ei / und von der Hand 9 
‚geben, uch 4 gtardar’ uno in R4 ; * ins An 
— can dachimifidomiguardifddio &cc, v, Fi|  selcht Gaueu / feben / einen mol 
to &c. fihmeemeiller / karte und| aue Fidarfi. anfeben. 
ndfhub (meiner Hert-! guarda! ben Leibe ! lecofe del cielo vede; non chile guarda 
—— * guarda, allalarga ! machilecrede, berfibet die bimms 
> — 2 provarlo ‚ einen guardar bene una letters, reliquis , me- liſche — fon: 
egen um ibn au pro daglin Sec. einen Brief/ ein ig, sehen de e ala ei 


thum 1 guar- 
u v. an er 9 ee en occhio , "einen mit 


Atmen wen diefer icht mit auten Au- 

—* de bin ng mn V. Cele- —— — Kheı anbauen, uw: 
kbub, feon. 

* dar nel ad uno, guardar ardar" unocolla coda dell’ occhio,Idem. 

— ee — enäber Auen aufhauen / an: 

bie Singer gerasben, fc N. y guardarh 


® 








Pr 





effer guardatoin cala da foldati, der in der Orfellfchaftt eine 
daten im Shen in feinem Haufe * Ali. — 
rintorzar, mature sure Die Shen 
a 
non vien guardato , eg wird nicht ge⸗ Gen eheden, erbauen 
Vv.Su ls ar di . r 4* * 
„Sail Bemeua/ Ben] Niger. 
ya] Matung/ Men] Cie an — 
Waqht / Guardi / em 5* ben 
‚ (& in guardia 
Be ãA am — 
Nemsubſt bedeutet einen iu ren / aufube % 
Ge Semapre / Warter/ Hüte! tm — 3 
ein Kutteral c, item einen veam prender guardia di qualche Cofa, aufet;| Guardia, Grify Changer: 
—— eh @ anf ermas fe ——— der Or Br _ 
q guarda-braccio , / Arm» die, Ele mr guar die Etamgen au 
Selen fhlagen, ge — —— * ————— 
da-cala, 1 s·Huͤter / ein buona, Aretta —— 
Haus aa m ns "etwas im guter Huts autet l guardiano di pecore, Capre dc. 
guarda-cenerc, yuar ein Bermahr ba — V. Pecoraro.Cäpr 
Bine it, ei 1 ilhen.Eiter wir haver qualche cofa nella füa guardia , ef; — 
a — —F — 7 Lei man feiner Verwahr oder Sm vigne, 
aan re | „Betrag EEE 
nem oder Thür 1, 
— * Ka die —* halten / aufpaflen / auf 
cgend; rge⸗ J 
hr gs von el ag — v. —— 
guarda<uore, ein Brun gilec. V- Our. Guardiano di regiftri © ein | 
eglı non dormie nd fi laguardia er ſchlaͤfft „ein Schriften Bart, V- 
» eitHöfmeiiterüber das wicht, 7 un ale mich ae Man —* 
Rn; - u RE far la ar — elſer dia, [ Term. \ Ku 
"dan ein tler über en Hi MWace fe — 
umelen/ it. € m eihlein zum) ſien / Idn tſichen die Wach 
Klemm dich 1/ it. eing Damera eine] , oder —5*—8 
* —— da, ih bab beut — 
ra “ 
EEE umge — 
i m Du 
guarda-nalo, ein BEER er. ar EA Hengfiden bey den 


guarda-nido, das Ey fo. man im Neſt 
ligen läfft / damit die ge darın 
legen / it, der an ogelderim 
Per bleibt; Ne 

guarda-porci &c· 

guarda robba ein Kleidet ler 
it. Kleider- Kammer / it. Met. ein 
Geisbalg/ item * ein beimlich Be 
mad. 

* andar? alla —— einen Ab⸗ 
tritt nehm 

guarda-fı Abe ein Siegel: Bewahrer 
oder Beamter, 

guarda-Nomaco, BrufFled. 


Guardato, bewahret / behuͤtet / betva: 
chet / item verwahret / angeſehen / 
angeßdaut. 

q dr guärdato in una prigione , imeine 

Geſaͤngniß verwaͤhret werden. aa; 


ass, 


GUA- 
































decken ut ntar la guardia, die War it. Y.Stallone., 
che abfübren / von der Wache sie: —— Subft. —— 


ben / als Omcier. do, 
ar | de . 
(un — — 8 = u Ada RE N TI 


(Macht) die Wache / eine Rost 


Rufaquetierer, — — 
— fored en 
i dt —3*— auf der Wach / auf) itene 


merterftin —— [ Term. —* fib] rantire. Alfıcurare. * * 
in Verſa — id eh, ſich wol guarentir uno ; pericolo 
ſtellen / au rer ui Feuer geben violenza , 









oderzum Gewalt ſchi | 
metteteviin ur Reiter eudin Ser guarentir ına terfä | 

ſatz / im Wortbeil x, &e. ein Ort * A 
meiter, ibwir , dılporre le guardie, Feuer / 


die Baden Wachren) beftellen. pi 
la prima, 8 guardia „ Die erfie/ — ea? ‘) 


1 — — gt 


FI 2 * guardia, er bat die 
erſte Bade gehabt; wird yon einem 





| 2 ZZ 2 


—_. 





a. - 1e ei 22 & 
—— un 


ER 3 SR 
— — 


5 


— 





Hr i ma · 
G ART, non-Guari, [vom Teut| "Baummvollen unterfüttert, 1 Dunn eines Kleidesıc, 
I ee und Aa GUARNIRE, aa. von Barb. — 


—B mir Ferrar. —— ——— — vera, bianca, rofl &c 
vom 











ı 
— * wie Caftelverro verwabten/ fhmarge/ weiſſe / rotbe ıc, 
Nota; €& bas diefes Adverb.| alios Ih a | GUAS LADA», Gualtira, [con- 
feinen andern Gebrauch alsı ren/it, verſetzen / - Y. Ibidem,. ——— | 
mit der Negar. non; und wird| gen. Y.Fornire, —— —* 
Entweder di tempo, oder di ſtrada 1 guarnir' una ca (dimobili) ein Haus mit 0. 
Darbey —— fintemal cs Sodilien vert verfehen, V. Ärredare. Ad- 
‚nur von Zeit oder von einemDrt be; ni? u? habito, I=& 
—— V.Molto. 2 — ausfafliren Baker at A Glas⸗ 
Mn — «s Runde.ni —“ ne ‚IGUASTARE» [vom 
flette poi guarl che ein Male eu Habe. mit Cie De wöülten/ V 
ss hunßenndgarlang an das die ·ſchla ne ir 5 —— 
PR * lowardi , en /veom ver 
aon ee if wicht lang ein Bollmerden 1, Bene rm und Do, 
— ri in bocca, wann du] guarnie — 8 “mitt Gold be.den richten / ı V Per. 
r salane im ndewirkbalten. 17 6, mit Derlen verfegen, V. dere, aa Rouinare, Cor- 
Bee —— 
GUARIRE , AG. [Ferar.) Raben mon 
— 1 a Ruten — 
mit |  .. —* —— V. Accommodare, 
rn q cavallo , guar. guaflarti fuel beni,danari &c. feine Guͤ⸗ 
——— Ar Y aber et Re 
—— — —— —— 








Teutſchen 
der Kranck un Er Sec. eimem Kn 
Ba Be —* u. « ‚Kafigy wol um befeat — — a Si 
Ich» 


ungen Haus / audgenachtes 


Baar —* v ——— 
ir’ un’ ni (uno da — una camera guarnita, eine Mu guaftar’ una ein 

— guarir una malaia einen „es Zamme —— ideft, mann 
sun, sc, ma ‚im „Bafızten " Almmer Bohn Bohn, (ai * — 


guafkir un ceavalſo & ame. 


— Mn Sum ih 


ben guarnio alche co , mit —— 
eins molverfebenf fenu, V-Fornto.] ®" pen er ein lich verder, 


‚ untaualich aachen oder 
una ben guarnita, ein mwolbefente verrenden/ 
i Cold piarc. eV. er 


Ole DENE Pal. gefund wer: 


* Ricoyerare. Con- 
— — malatia, yon 


M * — auftommen / mie 


ums Och gene, Van mid eine 





0 beil/ gefund, Guarnigniöne, guäftar’ —— un negozio , mancg 
® Guanigiöne „ f. Gencfüng / das Ge |s die nen. 0 He en G0E/ ine Dane 


Gung/ das Heilen / "eh iazza,| guatlar” —— feine Sache / Han⸗ 
ur del ar. verderb 
RR Cura, _ * —9* weined hung einlegen guahari Mund von. eines andern 
G AC > Guarnacca,| far’ a(in) gu gione , in (jur) Befa; 

— ſa rniſon liacn, 


Fuͤrhaben verderben, / a n. Bunter 


— mit langen Er — 
+ Chlaf Pein / Nacht Pelz VE Bam auf: re een Dantz ide, 
Zip: var. nı ra, / / eftie 
BR re ———— 
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febänden/ ide, u. V 



































deft. brechen. 
’ mit Bäule oder „verfaulet, 
Mäude/ Umreimig-|« un corpo tutto zualtato (guafto ) ein 
V. Infetrare. gan verdo + ie, verfanlter / 


verfchrter C R { 
vino dec. guafto, verdorbener Wein 2c. 


8 
taro. 


marcia,ına pecora n® cen- 
— en * ‚ein fauler Apfel 


t faulen ein 
2 ae Reiter, Bu die gange Heer melefracide e guafte · fanleı verfanite 
14 . 
| fih) verderben/ zu Grun ito,Jipolmnmi urtti gua- 
i ftaci (guatti,) die Leber/dietunge Ichd 
de zu —— ein Glied van nie! verfamlt uud au⸗ 
verfia V, Stroppi ee Teams gnafto , eine verderbte 
J — un braccio , una ba —— einen ſtinckenden 
er bat ihm einen Arm / ein Beiu Dvem / it. garftige Zotten reden. 
derderbt /werzendktac. | una gamba guadta, eim verderbeuer 
a die Zeit ac. wird Scheuetel, V.Stroppiato. Storto. 
tderbeit, V- guafto d’ uno — in einen 
per einge w Ceine ) febr verliebt a da * 
lchen je € tutto gu to o 
— rn iin Grund ver ana, verkört / 
Art: nu derbeert / vermült / geplündert. V. 


Defdlaro, Rouinaro, 
un ponte guafto, eine serfallene Brü- 


e. 

Guafto , Subft das Verderben Me 
— — 
rum E = „ Rouına. 
ar Me Defolarione, 

4 dar’ il adunpaelt ‚dag Land ver 

derben/ verbeerem/ fen, plüm 


cco. 
metter’ ogni co a guafto , Idem, @ 
verderben / au Grund und Boden 
richten / plinderm umd rauben / ſen⸗ 
gen und bregmen ic. V. S EBpM- 
re $cc. Fuoco &c, 


. Fracidirk, 

Til legno cc. g » das Holy ic, ver- 
irbt/ verfault/ wird de 

lacarne — das Fleiſch 20. ver⸗ 


— — das Obſt 
4 
vie Wohl 10, werben faul/ verfau⸗ 
b fiori ce. figuaftann, 
SEHE. at 
m . er 
pietani; — # 
> er zu werden. 
ftarfı , fich mit williger / oder nicht] 
williger Samıen + Vergielfung ver 
unreimigen/ item die Fungfraufchafit 
durch dergleichen verlieren. Y. Cor-| Guafto, Aufgang / Berzehrung / Ko⸗ 
* — ſien. Hifpan. Gaſto. 
4 guastarfi volontariamente ‚fich wit Fleißy x far gran guaito di tobba. wiel Wahr ver 


bo:hfündlich verunreinigen. ; 
lutione, Molle 8ec. —— Bec. ku verfchlieen/aufgehen laſſen. 


Guaftarfi, um das Kind oder Frucht  ‚aitıtore,ein Verderber / Verſtörer⸗ 


fommen. Abortire ec. Scon- 595 
iarfi. Di : Haͤnder / yu Schandenmacher / it- ; 
ciarfi. Difperderfi &c —— ee —— 4, nur 


Tella figuantd, fie kam um ihre Frucht, 
Gusfizrh, afüneden/. enlhen/ er) aan: 0a beffer Guaftadore, | per, Y.Meitruodte 5 
Safer oder fonft ae | LRrigö-Term.] ein Chang Ötd-| Guazzo „. cite Sänenne) DR 


« Arrofhire, Impalli- ber. * 
dire, GUATARE; [ift ein Florentini Bagnaroıe, Pr 
fnza guaftarfi, ohne daß er wäre roht e Red. Art) an ftatt Guardare au |1 menar’ i cavallial guazzO» ve 
morben oder fich verändert hätte im en/anfehen. Y. Guardare. die Schmämme reiten. N 7 
Geficht/ it. obume zu meinen oder zu |g guatar une con occhio bieco, jemand Pe 5 * ——— 
7 - 


far fhr Sich ver-| Gudanera Schiri tngeny Anbit/| Eihlanupamp / Bere P> 
derben/ id A fehr verlieben. _ Anfehen- V.Sguardo. 10. Gozzoviglia. Guz10» 








— * 
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ee 
ern aan 
: ——— a ee er. Adi» mas durch zu wa G 
‘na’ —3* fe ofa delp Abo UERCI 
terreno m 
ie de 5 EA en ern 
4 — mmi —— ca Be ee ” — “in. 
c —* a 7) z > 
J —— 8 ſchlaͤtzi⸗ dern e aus 555 v. 175. 
4J oaten / bern Gneiten cin 5] 42 Obliqu —— nichts 
3 nn anime —— überfegen. | Guazzabu ja oder Gema ‘ Aberdugigy di —— un 
ı — Sao 
— 1 item platſch 8 zaro, aber man » s $ 
1 oyni uovo guazza eny| 79, Guä Spas —— bede 
9 en —— Cieco. tet 
a "ia Y en kater der; — © F Ste mean ar ite dec. Y..Guarnire- 
A | Er am 
nu De ini net ge u ber Das w in Mor di el 
7 Kl oma a — — —— — 
A — tim Fat / es i * B——— —— ae, 
” en Kusznolare gnäuuro di * a u. 
2 — ei — puttane, der w| wmebrttlännen/kich, Gu den Sal 
| gg, rare als —Se—— Hi Pig ben —— 
u”  guaızar’ . ſchwemmnen/ Gr —5 dienet ben Ionen ſeynd Helden Dimmer ind 
* N ee azzarı 1 Strang] _ UND c$ weil aun Werden 
— — cavallo dee. ei * tu a nd es Ferrar * 
a ne das ein era, Guättara bit —— Be. gen iR 
i⸗ —— — ich men Fe? Ci Barb. Lat ri 
| he » Gua ar Sollen agd/ Echü en Car a) dance de 
| / mit ttare , foillen / — ſſel⸗ Fri Carol. Calvi erra, ⸗ 
* Rn au aug,| Schwemm⸗e — ee zu 
4— wenden. — eine bella ——— 
— ⁊ a — Be lein/ Eholei Guäzzettino, ein «intime 1a» npauctelen u; 
A AS a 2 
Re Er &c. core «ein sewÄrge far garni en Kriegan. 
Lu my berumräb — > a gu . ar, mover guerrand v. Gu 
cos ven / — — Ko miderein a pen. 
u — rare G * vhe ei se: iu dinee beftie en Mi an ad 
I sr / > | uazzeröne, G eine gem ante —* —S 
9— a Men a ae fölchle/ ‚Guazzarone, m iur 2m 
ei x. #. ‚san agd Heid, em Weiber oder —* —— 3 
—E— — ————— oder Echu leinener * il — — ice 
01 das zzar’ ) i Mi en aus Mi ta ella erato come come ini 
{i ——— ifo * us Arbeit und] el a alle ——— —— 
VE 3: TERN aus Een na ——— EA 
m . 
rs Beer FFO» {si ven | ei u abe — 
—— vom Nieder meine Kand- — 
or. cam on Bale 9 Lat, Pro Bender gehe Benin 
Verraong, / 4 45 vor — von Ir 
| 55 — 2 344 
En Has at mırdem scher 
utel cınesied —— — en 


tra 


sy 








* 


56. 'GUE- GUF. GUI- 6Gul. 
— werrain cal fhben gries auf ee dee —X 


zum Krieg a 
—— em en G 


3 „bannen mh Bubo Cie, on ti£ule.|  diefee — ee 22 
——— ‚denfelbv] 7 —— vuct, N 


guerracon uno, Krie "einem —“ — 













druck 
corrumpirt bom. — 























von Guidæ do- 
— einen del oder ES [Ferrar. permeint es 1. berhor 
— ———— —— F Icn) da kr als 
k — 5 ——— es vom Teutfchen wider und 

a Eis " einbage * dichi vom Teu un E ac, wi 


onna fo vor Alters chun / id eft, 
"ben Weg wyſen 
— ———— "Bogen ie! ER Se 
2 Sürgeriher u ge Kun ewigen V. Scorta. Con Br er — 


di(ad)alcuno, 16: 
EEE a, it. im geen | Haus-Ereus ri Seameler Kan einem| aulzcu 


en, 
a, vera guida, gewiſſer / ge⸗ 












ee |"di) buona guerra 














—— on ergebe. t# . 

. a mortel en dr auf neue, m trauer Bel En Schi ohne — a — 
and —— Be = 1 der:oder * —— F 
- a F Guĩ * leiten / führen / — — 

— — 38 Ne —2 den —* 
Rabe! eine Stelle —— 









weiſen. F. Condurre. Menare. 

4 Ener unabrigata, eine } 
plagen robbe per ftra ‚ Diole gui- 
abuon porto, ich bab einige Waa- 
2 unter Wege/ Gott wolle fir 


— der Karren führen / 
ri . 
—A V, Menare, 


guidar — barca, Das @ Schiff regieren / 
RE balten / Steuermann 
tt, V. Governare, . 
Ri negozio &c. einen Hans 
* ie. ühren, regieren je. V. Go- 
vernar 


guidar’ >> atto publico nefle cerimonie, J Ya 
” eine offentliche Begaͤngnn in den ——— 
— hren / anführen/ an» 
eiten 
guilar? una fazzione, una rivolta, eiu 
Rottierung/ —— einen Auf⸗ 
and oder Emod zung führen / der 
ebellen-Fubrer 
gurdar'uno ne “rag einen in den 






huomo di guerra, ein Kriegsmann / gs 
rigen Soldat. V. Guerriere. 







Be * der, i di guerra, Kriegs⸗Zeit / 


gli ini. Aiiarbi della guerra, Die 
Kriegs. Unru⸗ 


diguerra, Kriegs.-Befangener. 


guerra molti n’ atterra, 
ihrer dich ei * Ailes wact 
impicca , 


"hen —9 * die Diet, und der 


caul. 
conmolti alla guerra , com poehi al confi- 


glio, man: / mit wenie 
va inguerra, mangia male , e dorme 


interra, wer in Krieg geht / der 
übel und lige auf ber Er Pr 


„Krieg führen / kriegen / 


J a conuno, mit einem Krieg 





























Guidoneli — — 


J — uidoneſchi, ſchur ⸗ 


= 



















* Sünfen anführen mein, unter“) bes/ zu Siena j 

ee GUILIELMO (Nom. Propr 

Guidaggio, Tryaol Wegseh/| il — gu 
Sehlher it. der Lohn eines |" 


guerreggiar’ uno, gli ftari alteni, einen 
——— einem ins Land ſallen. 


Guerriere Sublt. Krieger / Kriegsmañ / 








































verſu Milhelm der Dritte/ = 

——— J an 2. U Bckeitgmann oder Wegteilers, W' Srog-Brisanniei, % 

pione, Soldato, : FRE — —— INDO> * ve 

Sun —— dem. Guidaiuolo , Sublt.ein Leit. Hammel, Zeutkben ST eher 

Guerriero, A iſch / kriegeriſch | Guidato, geleitet/ begleitet / geführt / Guic et auf 
tapfſer. vs 0. Bellicofo,|, MI t. lare⸗ Arm 
Bravo. Heroe. « effer enidatodalla fortuna, vonbemii | _ 

€ animo virtü, fpirito guerrierg , kri efübrt und geleitet werden, 


Term. ück 
GUNZARE, J 


mit "einem keit» ‚ Riemeu 
kuppeln. 7. Accoppiäre- 


Gemüth/ ein Fe Guiditore. 


P. Gui 
deftra guerriera, Fri ide, im GUIDA , Guidarefco, 
Kries geübte — —6 ei re mihi Ignotz] 





Kir 





m Wr nn 
— — — — 


Te WED EL un 





1 
F 
7 
. 
E 
2 
4 
5 
! 
; 
” 


— 


GUI. GUS- 
——— 
— Suppen, Fr Lan en 
GUISA, [der Ber: % 
at Br hen! u Aa 
um gu . 
Meifeoder Wyſe / nec hpifl — Bea, die 
viderunt , foricht er / ala] „wen in Scheren, 
vice, vifß guifa &ec. tasfan albe: * ma — IR, ser 
terfegn %) Weife/ Manier, 9. Ma- — 6 bat; der mag 
niera, Modo. Forma. auch die Fe id 
— + auf diefe Weife, —— ach / ber mags 
ee auf saufenderien] „neu — die 


— —— ufcia , —* 23 
er aus dem En 
eſchloſſen / und ſchon einen 


un nen. ein Wirbel Wind / 


aguifa pet auf u weile | u 
— —— Aus eich wis wie. ein 
—8 un aſſaſao, erbat 


mich als ein Meuchel- Mörder an] FUN Minds, "Braut. V. Groppo. 

cur ARE, & e ® —— in un guſcio dinoce, er 

800 Fluitare -Guitare Bec.aberhabe| " Mishenie hie Sander? 7 

wir nicht das gut Teutſch Wort wis] Gufcio > Met. Der Kummpfr eines 19 

PR / oder wie die Sachſen beſſer) bauenden Echiffes / che Daß es um: 
/ ge rag une | brettertwird. 9. Caflero, Arſile. 


wie auch da Schizzare | Guſciuolo⸗ Guſciuolino, ein tleine 
Schotte oder Schalere. 


— Shut met Gufciare, —— ausbalgen. . 


Ban a, Sokyein —* — ap La ge 
x. item 3 
enttoifchen aus der Hand / cutſhiupfſchwecken / / verfuhen. Y, 
h Fe wie einlal dergleichen/Gall.| A . Cercare. Taltare. Sag- 
d . — — ei "il vino,unavivanda &cc. den 
—* —— 3 die the an koſten / — 
du Iche 
er nenne | erden al 
re Se ae J uno , machen 
Va abte ire ea en Ru ** ſeitare la di —— gu- 
bevfeblafft / und Ber. far? ilvino , be da ift ein Schnitz⸗ 
felaffer entwutit.) Me heran 
Guizzante , Sguizzante, fhieffend / En : * eng 
fotfhiefiend. — mine: ad Dips Fü 
Guizzo, izzo, Ben: das Mit: — (ie Dort — es acfalı 
Witſchen / ve 8 a. Ce Verkellungen und 
—— ⸗⸗ na per Met. gern haben / 
Eee bieffen/ it, Mer,] Luftan —— einen innerli 
in un —* coſa 
86 * ei ne, (guftar an fich etwas gefallen 
V. Baleno. &c. il R& non guflava le loro i, ibre 
O, Gufcia, [Ferrar. yon| „, Dengife sehelen dem 
„Lat. Coccia vder Cochlea, —*2 ei —* 
Oder Hifpan. Calcara ; ich dendel innerlich fo 














GUS. 337 
|" 
/ he, V. — ſe 


Gutto, Gefhmad. Y. Sapore, 
7 il fenfo del guflo, der Sinn des Ge⸗ 


haveril depravato, corröt- 
10, eluen bavordenen — 


il cofto fi perder'il — 
— einen den Luſt ver» 


——— 
* ’ Naekdmadt/ ml 
k ® Fe 
Piacere. 


Mg —— Geſchmack 
cercar ilfuo en / 


feine 
—— — en: 


ande each 

se gelüflet bat. 

efler —— —* Be * 
4⸗ bu ein in angenehme Ding / 


— che mi gufli me- 
Bio ni mir nichts beſſers 

ei. nr zuft, ein Ding 
gms garlieb iſt zuh 


733 fh » allzu groſſe 


„.Sah machten, ualche co, kuſt / 


— it. innerlichen Geſchmack 
ue V. Contento. 


Sod ento, 
haver, id * —— ‚einem 
ne Dichy ich böre e 


promotione di V. E, alla dignica di 
N. fnt> quelgufto , che deve fentire 
uno de’ fnoi &cc. fiber die ser zäh 
rung Eurer —— zu der 

einesM. € ich eine fi 
—— en ee 

n\en folle 

— auto di qualche coſa, feine 
Luſt / et Binde an etwas ch» 
— *8 en. He ns 2 
mo et * en kiene = 
cofe fpirisunli, einen fe eu Ger 
ia et, ianeriihe / recht: 
Kanten. 3  volllommene Er Erfabruif 








HAB- — 
— EN tione. Lume. Sentimento.Aſſeito · fen, V 
Berne — | 
— — — m 2 Va 
—X ammuthig. 9. Piacevole. Dilette- 
——— mit Luft und 


nn vo an 
— — ———— « cibi ðcc. guftofi , wolgeſchmactte Epei- | ¶ Fteude. 


REREEELELRERRTERWEREN. KEERERZREN 
H. 


An⸗ divenir (diventar) habile , geſchickt / ſaͤhia 


sis 






itato, Subft. einhetroßnter Ort. 













e BWirbaben zu werden. Kl fine tornamıno hab adlıd 

fangbeydem Buche] non & habite, erift wicht tüchtig / “| tem heit wider mo Leute wohne 
A,erinnert/| bias tuali —e— 

u og: Habilitä, Habiehdine, © = on ee de 

9 ’ i t 1ore ’ 

EA mh Be A let —— Ficbe hat mic yu einem Jamebntt 

/unkla Mes| fahmenheit/ it. Spuntigtei- Habitazione, f. y Aufent 

halt / ——— Sanza Al 


der Glieder ic. 


Abile &c. —— ev. 2-| Habilitare, tüchtig/ geſchickt / bequem 
Avere&c. Erbaßec, Ipocrita &c.| machen. 





u ſuchen ſeyen; Er € habilita delle membra &tc. Gelendkigfeit 
Buch nit v. 8. 


g ecco la —— fiebe / da iſt 


Woh nu nung. 
Onore &c. Umile &c. fondern Ha-| 7 ABITARE, [Par. Lat. ] mob: * — 
c.Herba &c. Hipocrita &c. ’ Tufiac Mohn ſcine⸗ 
— — ——— Y. Stare, Dimo-|, „juige ROMANE] gacm im 
ner/ aber faft noch mehr Ausländer € habitar” iu ums cafü, Juogo ‚im einem Baurn aus. Paltor 


Affettarion dash, aus) Hausran einem Ort wohnen. 
— und mancher hierinnen alle| duvehabira! wo wobnet er! 
und Zierlicheit wil Habitare , Adt. bewohuen 
/ n es die be⸗ « habitar? nnacafa, ein us bewohnen. < babito firano (fravagantt , b 
Audtores, als def Card.Benti-| hahitar’ i boichi, in W Ideri wohnen. dicolo , — 5* 
5* Pallavicino, undvielders| Habitäbile, Habitevoie, wohnbar / sontadino , ( — 


t ; mol an 1 daß bewohnt 
* der Verſiand m * ich + luogn» un. &cc. habitabile, ein bewohn ⸗ 


5— FE ehe Nr barer Ort: Haus’ das man bewob» ei 
von * Pan, grand nen (da man mehnen) ION. Weltr in b —— Oder E I ’ 
prach nur ſchwaͤrer gemacht 

wird; Fine: mag und muß ich lei, 
den dag ein jeglicher feine zer be 
balte/ und das h, auslaffe; zum 
woenigſien ſchicket fichs micht in cin Di- 
&üonarium, fie diejes ift. 


clıma 
Strich. 
—— [ Term. Scrittur.] eine 
Wohnung / Hütte, 9. Taberna- 
colo. 
Habitante, habiranti , Plur. Ein le 
wohner / Anwohner / — — 


HA; V. Cirxadi 
HABILE>» Par. Lat. ] tüchtig/ 1 ———— N, die vw 
tauglıch/ 9 / Y uem̃ / fähig/| - mer diefo dafelbi wobnenz mens 

it. bug) gelenckig / bebend / wa⸗ nenesN. 
———— 140.v Aranno torfe ſette mällah 
—— etwa 7000, J 

ec habilea ualche cofa, ch 
— ic, en, — "| Habira Be, 4 
ru inen , luoschi, € ” ' 
A rauen, Hlctigmachen. a ne Kander & rer 
































HAB. HAC. HAG. &c. HAR. HAS. HAV. 530 





























wn habito —** ein neu Kleid. haver 

cangarli di babiti, Die Sl Hoden AT ebenen berpnigie il linto » 
dung verändern / Fr anene ae fin’ al’ ultimo fhlage ——— —— der gauten 
gen/ andere Kleidung Odem. Suonare. Tafteggiare.Piz- 

"mooerden Minden | ame 5 en SC piordo,i frame it 

rde mit de ef, u 
HABITO» Habitudine, [Term. ——— Cembal 
Filof.] eine aus oft widerholten Halitare Dbemoder] Harpilta, an Serena En 


Werden / allgemad) en ee 


und eingenaturte Gewonheit / Wei Fare- Spirare. - 

—— Y.. Prareica, Ha-|* Malta aduno eivib, einem muedeſcht — Be u Ra ar 

Uita Prontezza. Conluerudine Soffiare. ) 

Deitrezza. "|t HALLUCINARE , Halluci „‚gehodmvi Ben: 
ef, Mer, 


ln, uiftar, haver", haver firto un habi-| Marfi, [Par. Lat.] micht recht fer|" 

für quaiche co. eine angel ben/ Echnee:oder Piecht:blind wer 

Oemenber oder Weiſe/ 1. rt den/ Mer. inen / fehlen / ſich ver: 
keit zu —— auuehmen / ſioſſen. ngannar o Errare. 


befommen/ ba 
an hahıtodi en, Sc eine Gewon:| HAMO > [ Par. Zr J ein Angel / 


—2 De ebe und grau: 

t HARPIONE, e, m. 

* Hacken / Sranyen/ Gain 
Arpione. Granchio, 


den. 


beit zu lie 
— abi iu ih PB ee colP —— ‚mie ——— HASTA, Fa —— ey 4 
Habituäle „ Adj. was nur in der ge, Hamato⸗ Hamuto, Ad}. geangeit / den ae re 
dewachten / innerlien Gewonheit HARLEL Angel bat. Br lebarteie. 9. Lancia. Spiedo. Spie- 
CHIN rle-] done. 


una divotione d altra virtö habituale,, ei· quin. ein Cchaldsnan im einem us — del? alabarda cc. die 
ne nunmebrin eine Gewouheit “ (Rat » Ctanse = 
19. Bench 


brachte Andacht oder andere on ——— 


gend. Zu 
— ——— Q — —** einen Voſſuspieler der einer Stangen, 
dio mente, Hat 
4 pregar" Iddio Sec. habitualmente u HARMONIA ; (Par. Grec. ]licb To mann Si oda Stan 


mebr aus Gewonheit etc. item 
Dilpofition nach jederze,t beren. lid;e Zufammenftimmung / Mer. HAVERE; [Lat. Habere, Verb. 
Irreg. Il. Conjug. Inflex. V.Gram. 


„ Habi » allgemad! eume Gleichiörmigkeit/ Einigkeit. 7. 

er / eine Gewohm| Simfonia. Concerto, C ) haben / item bes 

er es er a he drang foen/it. halten, behalten’ it. erlans 

men / hose big? t — befommen. renere. Pofle- 
trefiende Evangelifche Hıfiorien. Te. 

P harmonia di pareri , Ubereinſtim Nota Dieſes Verbum ift ſehr 


—* Een Be 
einem ad eine Se⸗ mung der Meinun 
— Pharm ie ing, Üereinkunf| are Ser ce Drei pie Yale 


— — 2 der Sprachen. 
nel virio, in dem Lafter| vic buonillima harmonia ird Prencipi (welchedie Jealiäner nicht baben) 
Le: feon / ich wunmebr gamg| " Crifiani ‚ esifte eine febr gute Ber-| mit demfelbigen und einem Subll- 
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ran gemebner babeıt. ändniß jmithen den Cbrif heil müflen umfehrıeben werden; 
en Sniölo, Adi. liebli —e— — 
ein| finmend/ wollautend. — * er | 
> ie wollautende/ zuſam een findeft Du 
_ menftimmende Muficen- a ae 
‚are , Lieblich } alle bey ibren Ve babeny it. 


vr un 7 - 

auf Comer 6 
OULINO OLG arda un * der 
BONO OH MOATMOOHTIDU 2 Harfe ſchla ; e » beiien Ge⸗ 
: een 
o ——— — ⏑—⏑—————————————— fo mit 


i OOM.NOOULINOOLLINOOWINOO.INOC — 5 
EMO OMOOLT-TNOONTMOOLKMO 







INANOOLLMOOLLMOOMÄN: 
NODOHTMOOLTMOOLImM 


"WOOLEMOOLW.MOOLL.N 
— $ 
HOLINOO > ww ee 


HAV- 


549 
ee niente perde 
nichts 


«hi — che une ham 
quelloche non td » man einer hätte 
Er bat/ ermaser 
Erin 

id at 
brama dihavere » iemeht 


——— baben w 
Kin ee mer si 
aan nonda, wer micht# hat / der 


fie nicht/ non habes, non dabis; (wir 

























* —— 


) monichtsit/ bat der Kayfer 

Aecht verloren. 

haverbeltempo, gute Täne haben. 
baver Y ardire — das rtz 


—— 


mente, cura&c. a 



























4 
HAV. 
narer moltianni , viel Jahr haben / id] quefto ker 
et, alt ſeyn. * das bat mit e Bella 
annihavere? mie altfeud ihr? id ef, ft wert 
En ek iagne, Biel bo 


pen een Y. Pofledere: 


en. a tbum haben / it. Be 


er molte arti, mole fcienze » Biel fcbmernif 
re 
harerla con uno , mit eiment HDindel —— uno » 


baben, 
male! mit wem babt ibr+ 


— lie 


habt ‚etwas 
—* caro — a caro) gern za. * 
haver per bene, vor gut / vor rahtſam io ————— 
‚eisen. haver’ acavarlo ad ogmi tratto, {db 
haver per Ba (afdegno ) vor übel bar —— Hut am Tiicb auf/ 
haver qualche cofi a noia, a fchifo, einen —— 
—— einem ob etwas] haver’ ad havere.da uno, von einem bar 


EEE 


tutto cid chemitrovo — alles was 


ben ſollen. 
9— a er Ja morire, fierben ſolen / 
ich babe, V. Trovare. 





——— feine Geda haver’a mand qualche coſa o perfona · — 
„get ER, Fe zu oder einen zur Hand ba} hebbiad nel fiimo, morirt » 
z ö &c. 
haver male (qualche male al braccio &cc. —— ma q pr 
etwas am Arni ze, babeı. * iſt euch * ee erde, sehoren 4 f Yu 
— ——— zu oder — was baben wir ? mad —E 
— —— tmasgonei.g have’ uno er galant’ huomo, einen vor hebbia pa =. con 
Me haben a s gelernt „ee ehrihen Kerl balten, Ro Cavalliere, ich 
ee auelot von wem haft du] , Lerläner ba halten. se es * 
—— (ae — —2* — — dithcihe , es wird ſchwerlich ſchenſt uſenn. 
5 u, —— ini a Persien, einen für nichts |Havere, mit del und —* V. 
2 
„en Se mi nem haben. 5 Gemeinkäaft|| habbniüreho, behaltebastihrige nur \ı har ——— Kino. "de Ber huomo, del 
in ufo, im Brauch nu 0 — bat 
haver faftidiof — en flige/ alten quefta carica, er wird Diefes 
ve Gedanken ba y ide, bekommen, er» 
——— * Anfang, „et la vittoria, die Uuſere Be \ u. 
Hanne sen] Biere | Ace 
""Binfeben eine madern Kerls1e.Dw| eg he un fnd — uch, her Veh a —— 
. haver (pirito, coraggio Kec · Geiſt / Hertz / (ne hebbe tante)|  derbarlichy glaublich 26, 
Mutbac. haben. er Dat einen Ö überden Koff/| eglihaun poco delfurbo dcc. er i ei 
te/d ice“ . ; a 
m. — ragione, unrecht / recht —* —2* Eike. lie wenig hc ” al * 
I ano gorlare de Dir eine — —— ide, 96-|Hayere, Hä, (Verb. Impertje# ! 
u ehe —— gli ale hebbero la refta tagliata, den au 3 gibt / it. man —— 
—— 
dieſe Stadt baben mag. ; havutoche — 5 lettere, wann 
Ma. ac | | —— 
haver paura di uno· ſich vor einem 4 non yi häne necampi + €$ 
are mia, ice | Tai 
ee) ee, "es us Zain bi 
—— n/ frieren/ warm |« haver da vivere, da —* 
compaffione di zu een —— Src.zuleben/|Havere, ift and) cin Verb. Aust 
mit einem haben. uno, Mitleiden) mon ho da pagare$cc. ich babe micht zu det —— 
3 ee om ncn have äh fire, mis — 15559 — 
el haben / au thun t here N 
balt baben, du morden in der Gram- 





‚X Be 


u uno 2 ee 


„=> ru 7 7 FDBEMUMN 


—— 
— 


— 


—— 





Ten Tu 
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HAZ. HEB. HEC. &c. HEL- HEM: HER. HER. ⸗41 
————— it. pag. ——2 Elleboro , —* ee V. Gatta- 
h. 
see nefe ea, — HELLERA, Lat. Hedera, Ep: — ed ae ca 
« ——— Erheu Blaͤtter. her 
Er ——— ee hellcra fpinofa , Yet ee V. Fafcio, 


——— — 
q —* ‚er ein 
— * 

— Bien. liche Schatz/ 
— Kanımer oder Call. : Y.Te- 


2 


t HEMATITE» m. ein Hema⸗ 


tit 
t HEMICRANIA, Emicrania 
1a, [ Par. Grec, e Term. 


] ein ſtarckes Hauptwehe 
— Seiten. V. Ta De I 


pero, [ 

Ter.m Aitr. ] D / idelt, 
die halbe Erd: / fo weit mir 
er 


Nor: —————— Wort ſo 
inH nicht befind lich / ſuche in A, 
BELO,U, als Hariolo, Heremita 
&cc. ſuche Ariolo, Eremita &c. 


rin er iſt beim 
Gras / feine oder 
— Bee Kraͤuter⸗ 
au ee 
en, Rd a Sue, "Br Bar An" 
t HEMORROI E> — — —— 


HE. — 
EO, Ebreo, Su 
Eheim ejuny ie Adı.Gebrife, 
“ Giudeo, 
| —— mit den Juden 


5 ad M n 
porn ei — Sub —— e Term ] die t.Aderen/ Herbaceo, Herbale, Adi. krautcraͤch⸗ 


——— u Adj.yufoldhen Adern tig/ grafigt/ krauteriſch. 
verka H 
Hebreo, arg Jud / id eſt, ein 


Tglit — — er iſt ein rech * * Me das dicke / me Kräuter, 
— — Ianetifihe Sebluͤt ausden Gold "Garn / mal Ana mad, 
N Honor » Blutfluf. 7 Flufio. Y.Hor 


! > Hlerbaiuölo- a, ein Kräufer 
‘h — raica, Hebrea die Hebraͤt⸗ —— del nal, fards Naſen fauffer: in. v. Herbolaio, Pr» 


ſche / bifche oder —38 Sota Hemorroiſſa, das mit dem Bu — ldem, it. Kraͤuter · 
Weiblein im — van 
io / Matt I 20+ aaa wi 


gehörig — 
— 8 —— Gold⸗Adern / Blut ⸗ tante — herbaggi, ſo vielerley 


Scrktars. die rien erbiccina 
——— H a > — We mas zur) ja, —— Din der 
ic. ber gehört. 
Hebraizzare, viel anf oder 


feines Kräutlem / zumahlen zum 
Kodıen. 


t una —— vitella di latte,tramezzato con 
no di herbuccie e Ipeciarie, eine 

Hr ber⸗Bruf gebraten mit einer 
Bam von Tal Krauterlein und 


Herberre, Pfr. Mangold / Bieſen. 
V.Biera. 


Herbegziare , zum Kraut werden / 


Gras / Meide/ / Be 
/ Gemuͤs. sa 


CATOMBE Hecıtomba, freche, fa 
HECAT Par. Grec. ein Dpffer son el: Ges, Ua 


che; I den Heyden zu Me beilfame/ gefunde ze, Saba 
a — (Par. Lat.) Alant⸗ 


. Sem 
herbe cattive, trifte, böfe Kräuter / 
Unfraut. V. Zitzania. Herbaccia. 

quert. non & herha dal tuo horto , das ift 


gan Grec. kein ——————— id aufacfen it. arıder werden / nie 
"Creme (m Bam) | anal Tom ch) 
Giralole. aut ex horto Hofcu tuo,) Sehr ſuchen gehen / —— 


1n 














142 HER : e 
adeffo cominciano ad herbepiari ’ — en N i > er 
—* engen ——— — — —— 
RE » te. 
— ——— a ce. —* — "act ——— ** 
er > ’ ver t in 
Kenner / Kräuter - Kündiger / der) Kminar — — keine. 
Ich auf aflerleg Kräuter ee, die Ketered aus ae, ee 
nr —* 











Herbolaio. V, * meiſter. Predigt / — 
eo hin » orte dr Herico, A Fee, untl 5 iarden manden/ 
uppe. en ; 
Hefe, Adi, ala, mit SrÄuten — — —— —* 
achfen/ voller Kraui und Gras / tibro hereuco, Pegerifch Buy ein Ke⸗ «enbenchrs aber im 
krautig / ei. we Bud. dem nicht — 
HEREDE» E» Bas: „Lat,] Erb N Erb’ —2* ‚heretica » ketzeriſchet —3* —* toder 
eich Fegerikhe, uncatbolifibel Sjac. 1. 16. —* 
an — dichiarar| Länder, < heftar nellatavella, cola linzus. rn 
un herede del (no, dem diiputar Sec. comtro gli hererici, wider EIER 4 
Keen einen ma 17 ein die Ketzer difpusiren, 2 Balhuti 
een / € nennen) gruen. un hereticomarcıo, ein fauler / ide.) n — un anche 
ar arober Ketzer. ob man etwas thum wolle oder 
TI — 
in Erb werden, einenerben. Keger Anftand/ Stedung/ 
—— a * * ER rau ud 
— Me ie (HETEROCLITO AdıDE 
— "dr HERME ELLINO , ‚Armellino » — 
age |HER — Wein |« Vürfnchaeroche. ei Nomen f ei 
— „ Heredwaggio, [Con- werd.) * — —— —— mn en: 
F ne 8 — > Selb A „eine —X ‚beten 


— —— — — 
un'ampia hereditä, ibm iſt ein Permoſo, Ad. der einen Bruch / Ho: 
—— — 
— Preis: Da Ei, u = ‚HEROE», [Lat.Heres] ein BIHIDRA, 388 — 


— —— " V. Campione. Guerriero. eine viel 
ſchafft re Mei & $ combatter , fuperarfi &tc. da herae, alt|« un popolofolieraroe eomne An? hidra, & 


Gramm (r 
un — ee ee er j 
ochto + € felna } 
licher Kopfl» Y- —— 


— Erirhaft. ——— H Übermunen, EM aärce Döbchmiecin ancirhnmiteh 
eroina, Heroefla , eine din. Grec. 
Hereditare, — —— —— durch Heröico, Adj. heroifch/ heldiſch HIDROGRAFIA; [Par. 
«hereditar anipie —* Mattlıce Euͤ— q unattione heroica , eine Heiden That. Eu: oder Meer Meer Befsreibung 
ter erbeny ererben, ——6 


Helden Tugend, V. Eccellente. 
Hereditärio Adi 2 angeerbt. a F ‚a heroico, ein Helden: 
2 verioheroko, Helden Vers / ide, 


Abın 
ee (carhidrogahia) 
Gee: Carte. 2 
Hidrografo , £in See Kartenſteller. 


Erb Guͤter. 
1 Y H 
Dan ak te ado-| meiheroror Helden. @hreib -Arr/ HIDROMANTE> ein zaubert 
Länder, nit welchen die Helden Thaten be» aus dem Warler. 
regno —— erbliches Neich, —— werden, ie Bitte) Hidromanzia , Waſſer Zauber m 4 
vizio, male her rio, ei an es we, impreie hero \ * vuablt 
a⸗ angeerbte Krandhen. ur Thaten/ beroifche Thaten. HIDM PICO» Ad). & Sub 


Heremo, Heremita &c. F. — * le virtuingradoheroice , Die 
Xc. 


a sun —— id 





’ an ya 
begierig 
gidro- 






















HIE- HIL. HIM: HIN HIR 
Hidropisia , —*& —* HIP. HIR. HIS. 54 
—— Adj. winterig / win⸗ Gioia, fo —— * 
h RnB et. Ve En Bosink big Pepe — inner, Su, 
4 d / 2 
—3 — * Te a 8 Santone, Bigotteri, P. Santo, 
iftes facrorum; M Velcovo ‚gen oder machen. V.Cantico. Nozze f Hipe , ein Heuchler/ Schein, 
t Arcivelcovo. into kimeneo , Met. Die beilige beiliger / Sleifuer. Y.. Bigozzo 
uf ern aber Obrifte Bi das beilige Ebeband- Be ! 
1 * t Y , 4 ' i einen G i 
| Hierarchico, Gerarchico , Adj. mag aa eh emmnus ef. lerabachen Beulen. Duo" 
ichen DBorficherAmt ge] tes. Cantico. ; ie One, Magn. ein groffer$peuch, 
1 cantar’ unhinne, ein | ohqefang fingen. et Öleißuer. 
gehe ei 
! get j . P \ipoeritici, lembian⸗ * 
| lie Gerdalt / das obrifte Kircen:| meine tinpen werbewDirrintanne] _ aleikmerifihe Geharnej "Petit, 
e eelehe , die himmliſche Ber non heuer. "uf gleine 
en De Mann t HIPERBOLE; [ Par. Grec. e] _MiKb/ heuchlerich. 
hierarchia fc, Term. Retor, eine Rede) HIPOTECA , [Parol. Grec, e 
der Bifchöffe x, eine Auffchneidung/ V Term, legal. ] Unterpfand (fonder, 
HIERT, Adv. (Pr. Le. Heri,]] F;Gram,Omat ag. v0. PA, I anlarınen lm. — 
1 4 pur’ hieri, eRerny Fit — — , für hiperboli , aufs Pfand geben. — * 
—— io, dem ein Gut zum Un⸗ 
: : exg ‚terpfand worden. 
nieonmente, Adv. überfegter] 9. Gar vn 
4 a rosa migkore, Der geferie „„,9"0 aufföneiberifiber weis, sortig / borſtig / rauh / rauh haarig / 
perboleggiare, Hiperbolizzare,] fobelicht/ firaubiht, 7. Hilpido. 
: t FIEROGLIFIOO » Sublt.) die Rede Überfegen/ etwas darzu je, Pelolo. Ruvido. 
i Par, Grzc. ] heimliche Bildniß⸗ / auffhmeiden / die Sache gragl Hirfutezza, Zottigfeit. 
| / &innbild + it. Adj. mag als hei es : 
\ mit @innbidern angedeutet, teird/ ag wg feifle W. Eflägge-t HIPOTESE, [Parol. Grec, e 
4 wiebep den Egpptern. Term.Log.] ein liher&ag/ 
e ET pc. Ein, | HIPERDULIA , [Par. Grac), Grund 
Tai min — Term. della Chieſa Romana ] eine|" Partar” im hiporek , von einem abſonder⸗ 
— Ehrefo der Jungfrau Marid/ als! „, !iden Zufall reden, 
J HIERUSALEMME: Gerufß-|  pergröffefien Yeiligin gebähret. HISOPO,Iſop / Cloſter ⸗Iſop 
„gcmme ; de Stadt Jerofalem. | HIPERICO »_Hipericöne, m|HISTORIA » Storia, [Par Lar 
s ein Wilgerfabrr nach Jerufalem | ‚St Eee ER ER —— ehe? — 
k di Hierwälemme, di quoridiane. das Joha iemeglt P hiftora_ univerfäle, di 
6) Be Mer. z— hu *5* D alice. Bunde „oefdibren vi 2 — 
* HPOCONDRIA, [Parok| die Difioriem geleſen 
Iferneue erufalem. —— shnae be MeideNtr — Si, — 
mine» ecke, de Kunden Hi 
⸗ — — das Void von], — Beben — profana, die weltliche Hi⸗ 
d ad er tem. die Zerftbrung 8* enrfichend. — — Vrofefor ſeyn in den 
| Adi. - Tat. 1|Hipocondriaco. Adj.mal'hi Lettöre, Protiffüre del hiflorie, 
| BEE, Mn lptauleneet em] ar Banana m 
‚Jo, Felante, Pbefe. ee ah Bit dert Difern, Osktide ven ce 
1 uns faccia hilare e briofa, { ’ . ; - 
4 9— are € unbe, Eeitenoder Senden Kraucdheit ne erjeblen / ſchreiden / er 
wer 





‚ 





qualche et per euro, ein 
— 


rd 
/ ideft, bey ber 
— Dim, —* Erzehlung/it,| 1 
7 —— alleere 


fervono 
il aſcorſo a Iingua, diel "en 
brlein dienen ji 


Hin Inki 
— —— Homaccione, Ho- 
* * er Hometto » Homicciat- 
oriare, enfehreiben/ineine| ro, Homicida , Homicidio &c| 
fien/ item on Y. Huomo&c, 


ſticken / w 

4 hiftoriar'uno , einen aufs — HOMAGGIO- erm. aid 
"Nehreiben un agb ablen Feud. a Homo, quod V 

— G 


er ldigu 
— —* I yo 1, pub! io Pe GAREN Principe » 


fine game“ reiten huldigen / 
4 tapezzarie Sc, biftoriare, mit Gefchiche 2 Bi fchweren / Huldigung ab- 











vun Act oriengehiteigemünd: — TV. Hora. Horamai, Hoggi 
Hifbrco» Ad. "bier, 
< file hiftorico, biftoriiche Schreib ⸗ HO MERO» homeri, Plural. 
———— Hiftoriögrafo , Subſt. ein Pl — en * 
ara & , V.Cronilta.| 4 —— ent er den 
t HISTRIONE; "[Parol. Lar)| _ Schultern Achfeln tragen, 
HIRTRIO Eeiltanger / Voſſen⸗ ſoppot gli homeri carico , pelo, die 
fir, 9, Sal inbanco. Buftone, | ,, — — — 
— Tuch) Schulter Fed der Pre 
Hiftrionia, Gaudteley/ Bofknfpiel "Run, Säule Se 
O- t] JOMILIA > ( Parol, Grec. € 
HOGGT:; Adv. [corrump. vom) "Term. Ecclel. ] Predigt der Heil, 


Pat.Hodie] heut, 
4 reftaren.o per hoggi, wir werben beuf 


bleiben. 
tutto hogei, heut den gantzen Tag, 
hoggiotto , ben! ber acht Tag. 
hoggi mattina A yo wu n. 
——2— 

hopyi in 2 —— in fepoltura, beut 

| 


Pilter, Y. Sermone. 

< le komilie di S. —— die Predig⸗ 
ten des ER Chrifoftomi. 

HOMOG ENEO » [ Par. Grec. 

Term. A ] an allen auch gering? 

—— —e ya —— und 


«le —— — — 
in Dino 4 gar de! Siennre, non | Honefto rg sich, artige Theile, 


y.ieq 
ge * cuori, heut wann H ORE; m. (Par. Lat.) Ehr/ 
mir bie Gkinume Bed HERAN "Shrerbietung, / it. Wirde / Ehren: 


Krk und * — ken 
Ruhm / ehrlicher N i 


H 
— an * ee w petto. Rigpitatione, 






ar dieder 
perfona d’ honore, eine 28 ehtlie⸗ 


quefta cufa non vi lari honore , (dihono- 
re) das Ding wird euch ſe 








* 








— * — Be 
* u ©) 


4 
arofe Ehre u Sun 
/' we» Honorificar' i 
So a, ia a a Reiben 










* — um 
— 


u. it, f 7} nr 
. ve hate Je hore, dieſes Uhr · 
norato. e Stunden. 
Gſlervandiſimo. pente honefla, Inogo &c. honefto, ehr: —— die 
Honorare, ehren/verchren/ Ehre be —— ehrbare/ rebliche Leute / ein Fe 
— ee \ dach mit —— honeito , ein ebrliches| io oe, ae e 
Fe 2 hetthnens il Przenehümetn enseheihenertiu] marke nn 
den Frommen Damit er dic) au "line. v.che ehrliche Dreife id eh, von kopen" unhor ——— 
——— 
Hong F Honorao u m * ıtrelmäffger Fänge, V *— F — lebe nicht 
Honeſto Sub. non vedol’borache vi andiamo , ed 
Honorario, Adj.twas aus Ehren ge ehrlichift. 7 er Ban si 


—— (Ener han, "ie Ehbareit * — 
— Masse 7 Ph Honeitamente , Adv. ehrlich/ehr 
"Honorario , Subit. ein Se ic mi Chrem/reb HR — 
Abend —— Breviario 
„Mana Mano- Prem. „eu vächtig "jtier Hora, Zeitund Efunb insgamdn. 7 
onorato, gerhret N var icentiar’ uno honeftamente, 
4 —— mit —* — — — hora ‚die Stund denel. 


Sanoniche,,)das Ekun 
den: die Gezeiten der Geiſt⸗ 


rare ren 4 — weh. 4 
— han va, ee ehrliherchebare, —— en Se i Me. F * ac. Emmen wur. 
— nahe norsto; ak hehe J * ee ce eine ie: * Een Bi Sehe deil — &c. 
—— —X vor *e nehmen eier &e En morıe &c.das Sterbftind- 
‚ „aa A eine reiche, ste Derfö leho „diel muͤ 
—— * em ehrliches / Honellä, Be a uan0t — RE ſſige Stuu⸗ 
Honoratamen .ehrbarlich/ehr: A on € venite si. qm warum 
uch / — ki PR. ; ivita, coftumni , — Idem, "om be um dicfe3eit 
‚N wmauno honeratamense, bes Beibe 7 ber Bit | ven nen Aa In 
tractiren, 
Honorevole , Contra&t. Horrevole, (io vo dihoncf, unter Dem Dec d 8* wel * von der 
le, Honorifieo, Adi. — ve nom * c Stund 


Edren werth/ Ehr wuͤr dig / ehrlich / un’arted honcko, die beuri,| a qualungue hora qua hora ) I’ hnomo 


nio jin meldher Stund / ſo bald (als) 
ſich der Menſch von Ott eutfernet / 
nabet er dem Teuffel. 
ice a buon hora, adhora, früb/ 
u age jurechter Zeit / it Conj · 
vel Adv. exhortandi. 
t venite Scc.abuon’hora, fommit ıc. fein 


fa ein huon? hora, fü ſeye c# zu 
au Era ide. in GOttes 


ideft, 
honeftar la delfoandare der ora ogni hora, tuttelehore; qual’ 
5 fpecisfi — die Urſach feine: hora Be Bec.aleitipaß/poftale x. 17 


ehrbarlic) loͤblich ruͤhmlich. Ehrbarkeit it nichts auders als Vallontana da Dis, s’accofta al demo- 

ya. —* (honorabi ji „ce gu —— * 

—* er) Ma „sin Srauemi mmer obne Buch 
meebrliche/ ehrbare Verſon ıc. ni — 





or; 


’ 





eat —* ein wunderlicher / 
— * ———— Guftofo , — anarlanin 1 Ai 2* 
Rena, A), ei seitliche Luft, vole. (Guftoimente; Adv. mit Luft und 
— Eifiafit V, Como cbi tr gut, molgefhmadte Evei Steude, ; 


— RAR RE EEE RE 27 3026) 


H. 


ie haben zu Au⸗ — geſchickt / ſahig —— ein benahater Dt, 
Er dem ®uch+| non € habile, rüchtis / f6]" — Leute wohne 
"ta, mid «no KON ©], ärgern 
alle er 











elenctigfeit / Er: 


£ ) Habilitä,, Habirüdine f. Tuͤchti g.| Habitatore, Bewohner / ‚ 3 
3 weiche in A. Es I» ———— —— — { en 
ht, 


« findlich/imHa He, 


der 


His Ho, Hus ju fischen feyen; Such Nabeanheit/ Bxc. Gelendli Habitazione, f. * 
ein diem Buamiätv.g| Auen — Bienen Emm af 






Abile &c. fondernHabile; nicht v- g-| Habilitare, tüchtig/ geſchickt / bequem loggio. Sopgiorno. BT 
Avere &c. Brbadcc, Ipocrita dc.| machen. erh T * Bear > an it 
Onore &c. Umile dc. fondern Ha- HABITARE; [ Par. 1ae) woh⸗ hun nazione ‚eine (bite! 
vere &c.Herba &cc. Hipocrita &c. | nen/inmohnen. F. Stare, Dimo-| „‚lufige Wohnung. _ m 
Honore&ec. Dann ob ſchon viel Ita are, Stanziare, * Habituro, [ Antico] Idem , item 
—— noch ı x habirar' iu una ah, uogo in einem| -Yaurn-Saus. Paltorfido, 
Affeftarion dash, Aus-| Hausran einem Ort wohnen.  |HABITO» [Par. Lat.) Kleid / 
lan und — hierinnen alle| duvehabita! wo wobnet er! Kleidung / Gewand / Habt F- 
feit wil| Habitare , Adt. bewohnen Vellito., Pant. Ammanto. 
/ 28 doch die bes « habitar” nma cafa, ein os wohnen, 'g habito Arano —— Besen) 
fien Aultores, als der Card.Benti-| habitar’i botchi, {m wobncn- — —* 


— — rufic 
P. Pallavicino, undvielders| Habitäbile, Habitevoie, — somtadino , (rultico y — F 


wenigſien ſchicket ſchs — ein Di- 


&ionarium, mie 


bemohn ( 
ich | ı Ino — jun Bec. habitabile. ein bewohn⸗ Grin |, den ale 
barer Ort: Daus/ dad man bewob» 









n wohnen) fat Sie über geieidung. 
ma” —X ——— Weit⸗ in ba 2 —* Iugubre , im Trauer⸗ Kleir 
BU in nam temina &c. ein Weiber 


b'| Habitäcolo > ee Scerittur.] eine 
’ Ip *8 ern (r ) de 2 
ein} De Weber Si 
— habitanti, Plur. Ein Sieh. aniegen. V-3 am 
wohner / Anwohner / die Inwohner. De ze den P habito 


HA. V.Cittadino. 

HABILE> * Lat.) tüchtig/ | glinabiranı lochiamano N. die Juwoh⸗ den Habe, Na Seapalir, def 
tauglıch/ wem / tähig/| - mers diefo dafeibh wohnen, nen- eye nn 
W hut, hen IR: wen ci. andar’ ın Ha [ Term. di Cort. * 

6 Y.Atto, Suficiente. Ido.f vi Aranno forfe fette ımilla hahitanıi, es — 4 a 
—— etwa 7000. Inwohner da die 2 un 


< efler er habile a ualche —— u etwas tuͤch⸗ 





ren-Habıt außieheu. 
tis / geſchickt sc. ſeyn. en bewo lihabicn. di ice Das Osnant 
Pi = she eimen gefchicht /JT pael» Juorchi, —— habitare , hewohn⸗ —* — a Be 
—e— ig macheu. se Lander / Oerter / Hauſet etc. ein Trauergenerac Kl. nu 


Lay Ss 


nn... Kun Tr 


--.. ww —_ 


2 
F— 


ua BET 
u — 


nn. un 




















£ ; 
HAB. * —* &c. FR. HAM. HAR. HAR. HAS. HAV. 530° 
— * er nuovo, eu Kleid, Phalıo N N 
Wie Liei⸗ einen harpepgiar il liuto + 
ne — Pen I un 
b babıto non dä rn monaco, Die Kutte| * cotturubberia coll’ halito, diefer 
machet den München wicht. würde Ddem fi —— pinett. 
Hot] mac aus oft merhaken| Haliare, —* Harp, ein Darf —— 
— —— ur. i — V- Refpi 
bilita Prontezza. ee baudhen. V. dem Vi . ARneid. lib. 3. 
t HALLUCINARE Halluci-|.- harpie, el / ia 
at wiftac, haver", haver fürto un habi| narfi, [Par. Lat. ] nicht une fe: —— grau: 
anıe 


far qualche co, eime ganne] bem/ Schuee/ oder Liecht blind 
beit od 
ee 


t HARPIONE , m. 

befommen/ haben. ü. Errare. ein a ransen? Saifn 

er eine Gewon-| HAMO » EN den. Y. Arpione-Granchio, 

hs — li: ten. MR An nein un | HASTA, N a ae / 
Habituäle „ Adj. was nur in der ge, Hamato, —— run Gewehrs / algeiner 

En unerkaen Omentet pers ei V.Uncinaro. Kane U Lnca. pide spe * 


Gall. Härle- 

1 una divotione ö altra virtü habituale , ei⸗ uin > ———— in einem] f !'hafta Kane (an) del alabarda cc. die 

ne nunmehr in eine ** it a oder 2 EtansanSeneh * 
brachte Andacht oder a . flen» Spiel. Y. Pantalone. — * 


Habitualmente, Adv. ‚de ine: Zannı Haflıns ein Gm einem Epich 
er —* einen BoſſeuSpiel oder einer Stangen. 


gend 
ee Be —— * HARMONTA, Par rec lb 


ge 

PASSEN. ufanmenftimmung / Met. Lat. Habere, Verb 

Habitua * Iigeniad) lei 7 HAVERE- [. ’ 2 

eins, — —* * yon a pre 

| f una grataharmunia, eine aun 4 

/it, halten/ behalten / it. erlau⸗ 

BEL Base —— —— — 
qh 2 vitio, in una virtöü, ans 

P harımonia di u: Ubereinftim-| Nora: Diefes Verbum iſt ſehr 

einem Laer oder Zugend eine Ge-| | nung dermeim En 7 alei wie Andare, 


wonheit 
Hab: et. P harmomia delle I hen ibereinkunft Fare, Stare &c. dieweil wiel Verba 
1 dr habituno nelvito, in Dem Safer| y; 2 Buanunn harmania. tr) Prenciri(welcbedie Jraliäner nicht baben) 
euharret [con ı fib uunmebr gaus — —— eine ſeht ——— Ber-| mit vemfelbigen und einem Subft. 
daran gewehnet haben. ichen muͤſen umſchrieben werden; all⸗ 


> 1 bne 
HA A, l’'Haga, Nom. Propr. „ut Ad. * uſammen | Bier batt du die vornehmſten ol 
u 2 Dee mumend/ tollauten 


— HS.AkerzailPrencipedi ren] _menfimmende Tut 
alprefente Guilielmo 11. Re della — zuſammen 


&alla Haga, der Hof fimmen. 7. Concertare. 
a nalen WIHARPA, Arpa, eine Harfe. 7. 
ee — 
venar Je harpa, auf der Harffe fchla- 
cn or - a / u et ide, —— auf ei 

t cm ’ 
Sr * Spirito. Re-| nem Jaſtrumeut ſpielen fo mit den 
— Bingen spe: Nägeln muß geſchla 

I hafto, einen ri] geu werde 
benden I dem harrepgiarla chitarra &ce. auf derCotha 
Er — —*a 


haver quakhe coß. etwas baben/ it. 
etwas von Natur ihm angebobren 


MR ei * nonsi, wer nichts hat / ber 
—* auch nichts; ideft, de 
Ichrebeit —* —— 


did r 
rei ) 
* AT pendere, il commodo. 


il deftro, l’agio, il tempo &c. da 
ualche cola , die Mittel / Fr bie Be 
eaeubeitidiezeit und quenili 

yi 


a 23 aben. ei 








hayer molianni , viel Jabr haben / id 
ef, alt feon. 
— 


Gr Tagen mit einen Händel 


* ji — a caro) gern haben. 


haver qualche cofi a noia, a fchifo, einen 


beitem he 
—— das 


—— ande —9* 


— —* 
pauema. 
haver male (qualche male 
etwas am Arm 
vr Kim ibay amt, oder 
BB Une siwadnn * 
— gebbrt! 8 


haver’ ın 


haver’a mano qualche coſa o perfona · 


haver’ uno per ant” huomo, einen vor 


ioP’ho per a es wird fchwerlich 
haver * intrinfichezza , — 


HAV. Vz 


"das ha 28 mie ine 5 


Se gebe it. ve 




















—— 33664 babeny 
en/verfichen, V. Sapere- 


wann 


mann es! mit wem babt ibr+ 


haver per vorgut/ vor abtfamı| io . capello a tavola per non 
balten. haver’ acavarlo ad ogmi trarto, id 
haver per mafe (afdegno ) vor übel ba- E feinen Hut am Tiſch auf/ 
ben, balten. nicht all 


hun —— von einem bar 
en en. 
haver’a oder da morire , erben ſollen / 


——— 
— Bin 
are — 


el. 


etwasverdrieffen/ einem ob etwas 
eckeln / ara 


u. 
tuttocidchemitrovo havere , alles was 
ichbabe, V.Trovare. 


etwas / oder einen zurDand ba- 


ben 
— was habt ibr? was 
(wie) iſt euch 
ehabbiamo? mas haben wir? was 
giebtsdat 


„sus elich euren balteı, 


or wer per difficile ’ etwas 
— —25 —— 


Niere, ich babe Anlafı / 
— ee f 
—— —* niente, einen für nichts 

vu r r 1] 
balten, V.T 


ie = * und einen Subft. F* 
mat. p.28. Y.Tenere. 


ener 
\ habbiti ilrefto, — — galant huomo, del 


in 2: im raus * 
haver faftidiofi pentieri 


haver pri — einen Bang! 


haver cera da galanthuomo &c. das 
a rn nr 


Amen — haben. 


—— tefta tagliara, den an 
"hc alermaderke habbia quefta cit- * R8* 


geſchlagen. 
havcoto che haverd le mie lettere, waun 
’ en V. Ver- 


haer paura di uno»fid) vor einem förch- 


tem. 
haver fame» feıe, freddo , caldo &c. 
?/ Durft haben’ einem 


Havere, mitda, it. mit che und eb 
105.1: /. Da. 


turbo &e — 
ten Soldaten / ide, er iftein 











haveräquelts carica , et wird dieſes 


—* u, ide, bekommen / er⸗ lich auter ; J 
* — nk —* Uufere auch Fa dein „es &t. 
A 114 etori erbalten/ er er Wein i v fx 
bert. V. Ottenere. Riportare, queia cola ka delmirable minor 
5 hebbe un fendente fulla tefta , hehbe dibile &c. diefes ift 
uone baftonase, (ne hebbe tante ) 


er bat einen Hieb über den Korfl / 

gute! dichte Stöffe 2c. befommen. 
hehbe da efla tre Aeliuoli, er hat aus ihr 
en — bekommen / ide, ge⸗ 


—— — 
e3 gibt/ it. man bat, Phras. 


—— man dem Kopf berunter| 11YA- £ Eifere, ci €, alono dc. 


I bach rei ı 


ich meineBriefe werde enıpfangen/ * guten ARE atı e6 


befommen/ erbalten haben. 





nem Infinit. . Gram. Ornat. p- 


EB ER ER 


= =u 7 SB2uRs 


— 
— — 


— — 





wu sn UI ** 


N 
m. 
nz — 


DZ 


IT ER 
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HAZ. — —— &c. HEL. HEM. HER. HER. 


herba-gutta, Kagen-Kraut- V. Gatıa- 




























z 
Pe P 
ee u, ic vu HPLLERA, —— 
Hayese, Subl haverı Plor, — —“ —— —— 

8 OL, Vermögen. V. tHELVE » [Par. Lat.] die| mangiarf 1a raccolta in herba, feine 
Te —— — J ee 
Havuto, Part. sch [’Par. Poet. ] Schweitzer. —— * &c. Ef» 
 HAZIENDA » [Par 5 be Sa: 

Sur it. Shary el HEMATITE, m. ein Hema-| "yannen uk, mD2e, Kräuter, 
eig Schatz / HEMICRANIA, Emicrania 3 
——— gie 

ein ſtar an 

Nota: etliche wenige Wort fol einer Criten, FT eng 
inH miche befinolich / füche in A, HEMISFERO, Emil‘ Emis-| noan chen 


* 
————— ke 
oder eng 


Gras / feine u. 
torta, mineltra Scc, di > Kräuter, 


B5,LO,U, als Hariolo, Heremita 
—— 


Ter.m Al.) Ru) da, 
er.m . . y 
— halbe N Weit 


EO, Ebreo, Subft. ein] Pimmelund Erden fehen/ it, fonft Borıeı Krlutee Bun ED 

ante it. Adj. hehe Marc ar : Halb Rugekrund. ar er räuter- Maraıy 

— — mit den Juden |! HEMORROIL — Hemor- Herbig: names ra 
——— ad Hebr vn; T M 

— — —— a nen Kurden; He Hekl Ad rt 

Be» * I verpfänden Oder Hemorroidäle, Adj.yı ſoichen Adern Ba ——— un 

Hebreo, Mer in Jud / ideft, ein], Dirige Gold-MernBtur-|. KT ———— 
Adern, 


Ctante forti di — ſo vielerley 
Tegl & un francohebreo,, er iſt ein rech (ansue hemorroidale, das dicke / me Kräuter, 


eh En td, wien. lanchel ucholiſche Geblüt ausden Gold- | Herbäio, ein Kraͤu 


ter⸗Garten / M 
Adern. Garten / was voll Krduter 
He Er Hebreo, Ad). re » Dlutfluf. 7° Flufo, Y. Horco. mid, 


Herbaiuslo-a, ein Kräuter, Vers 


11 lingua Hebraica, Hebrea , die Hebrät- Flutei fauffer: in. 9. Herbolaı 
* yalbifehe oder beilige Epra- Hemorrifä, ee schen dem Blutfluß Herbaria, Idem, it. — Stu⸗ 
im Evam 
5 , Bbraifno; Subft. eine — * — Kammer/ it, Zauber 


Hebeimo i 
ee Mund Art. 
T ’ hebraifini della (anta 
Serktnra räifche Red»Arten 


Biken Heiligen Sch ſſen / » Herbiccina, H * 
— ig —* pain Bpnieo» Ad; ar ur b, * Dim. Satan) 
\ 7 umahlen 
reden oder thun. — HERBA;; [Par. Lat] Kraut / it. Im 7 | zum 
izzare. 


Gras / Weide / Butt / Be: 
—— ee 


T —— —— Glntifere, 
medicinali» mwolri de / gute / fris 
ſche / beilfame/ geſunde ze, 
ter, V.Semplici. 
herbe cattive, trute, böfe Kräuter, 
Unfraut: V. Zizzania. Her 
PR ie ee ——— * 


una di vitella di latte,tramezzaro com 
heran erh Ipeciarie, eine 
ber-Brufigebraten; mit einer 

re von — Krauterlein und 


Pa! Pur. Mangold / Biefen, 


» Hecatomba, 
(an ORT in Dafer wm 


Seen usb. —— 


» [Par. Lat.] Alant⸗ 
BEN, u 


it — zum Kraut werden / 
eteß 
em Seeuboneokaheieen) 5 Stränter fudengehen/ 


YIyyjı 


* 























14: HES. HET. HID- 
— * — Lat Y Heroicamente, Adv. 
; I gg —F— ——— — 
nen ꝛc. V.Ver Bravamente. 
ar Herbarum geben. Er ——— Dit —— oicamente „ ſich ber 
Herbifta, Herborifta, eit ein Kräuter| —— —J iſch / tapfier 
"Rem er Kräuter - Kmdiger / der Ketzereren · HESITARE, Parol. Lat. ] 
ter ein Ertz⸗Ketzer / Kegeri 1 “Tre Baer 
Herbolaio. 9 Herbaiuölo, 2 


meifter, 3 
Kräuter » Torte oder — ketzeriſch / uncatholiſch / 


Subi ee 
* Adi. grůn / mit Kräutern ar ng enerifche Merkebrt‘ 
bewachſen / voller Kraut und 


——— una hefare nella fedes 
und Gras/ „I u hit: Buwrcia Re 


3. er emma na nl 
— er aber im 


krautig / graßgt. — TR BT ven nicht — 
HEREDE, (Dar-Lacl@rb/ Eh | "araku kenne, J 
heretich, Feperischey uncatholiſchel ac. 2. 1 \ 
* ch — ve ae ginn. — ei — RO — 
, diſpun wider a 
Seinigen Cha me Tee die Ketzer difpwig * Fi nd hatire. T' 


un heretico marcio , es 1 faulers ide, 


atzen. 
rdıfa ualchecola , uoch 
aar arober Ketzer. obman —8 thuu — 


berese univerfle unt-Erb, Hereticamente , * we letzeriſch / Hefiaziöne, | 4 

—— ‚arm Br nach der Regen I Anftand/ Steckuug / it. 

— Herten! feine € HERNAFKODITO, air (Par 
| ge —* 


3 
der tech⸗ 
HERMELLINO », Armellino » 
— u N Fan 


— x — »„ [Con- werd.) Y. Arm no. ame Gef mie da 





Erb] HERMODATTILO » ine 
‚af Beh erkaidr Erbtheil.|7 Bibi Kolbmurs, Ba sing. Umaro Rau 
paterna , materna , datterli⸗ Par. G ' Plural. Ic murs, die Mauren, V 
ches ı mürterlies 1. Erbe ver! HERNIA, [Mar Gres] Gramm 
Erb-But. Brud)/ Hoden» Brud. kor un cerellohezrochtn. un —— 
ei acquitto (in Inicadde, glitoccb in for-] tura rochto ein felnamer 
16 ) un’ ampia hereditä, ibm ift ein Herniöfo, Adj. der einen Bruch/ Ho eig 


—* Erb angefallen’ zuge ·den Bruch haͤt / gebrochen. 


—— cine af — 





V. Campione. Guerriero e viell 
En EB OR ZEIT REISTE ul SE ee 
eredita inftitui:a. per teftamento , eig] FIN Seid ftreiten / Mcbalseim Helt| ce una beit di molte teite. det CN, 
"ringefehte Erbſchafft. H I ia etz, eine Heldin zuge‘ Yöbelift wieein vie 
1 ero 
a — 
J — F ——— fattliche Guͤ⸗ —— — Bin — ie or un 


Helden Tugend, V. Eccellente. 
Hereditärio, Adi. erblich / an g,| erme, pocua heroico, ein Helden 
€ pacfi, beni > hereditarıi Erb ⸗ Lauder / 


Abmeſſung. 

—— — carrahidrograha) 
Gedich c: Carte 

— Helden Vers / id et, Hidrografo , ein See Kartenfiele: 


Erb Guͤt 

* n u 

JJ 
Länder, nit welchen de Helden Thaten bee ‚aus dem Wa Waſſer Zuuberep- 

vermohereiari» erblühes eich, | prücknre Anne Keroiche, ne ‚Subk. 
©, male hereditarıo , eig atgcer = 

J—— angeerbte Rrandhek. — beroifche Thaten. HIDM re * 9 


le virtüin adoheroice » Die baten 
Heremo, Heremita &tc. P,Eremo Zune im einem beroifcbeit/ »dj4 * ©, ae 
%c. ef, Brad veruͤben. | Mer. Weib 





— 


„ner m 


Enz nu 


— 7 


* —— 


„Kaas. 


Ass 
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HIE- HIL. HIM. HIN. HIP. HIP. HIR. HIS. 54 
Hidropisia, Waflerfucht, Brölihteity eutfichenderMelandpoley be 
HIEMALE;> Adj-tinterig/ mins Gioia, fo bafitet ifi. 
— Minter/geit. U heer "ER Sean „ores] Zraut| HIPOCRIST; Binserki Su. 
CA» Gerirca, [Parol. 35 5 — 
Grec. | ein heiliger ten das "Hedi fin t a — 
>» em / 
ee —— Veſcovo —— ng Biebeige&he beili —— an 
rin * emo ——— der Obriſte Bi. " Basbeilige &beband > Torto. 
—— ef. der Pohl, 2 HINNO, [rs Hymne" er backen, heulen 7" Deud- 
veflihen MWoricheränt ge| tt. Cantico, * En hu 
— —— Hipoertico, Ad; lefnerifhyheuche, 
—— hierarchicn, geiſtliche Gemwalt.| tobi Dane. Davids, 
—— griſt je mie lahbra Ti canteranno un hinno ‚| ati ——— ehiane hipocritiche, 
"ie Shall dus obrifte Kirchen: meine me werden Dir einlobge ver Ad. anf 
4 buerarchiacelefle „ die himmliſche Be-| + FITPE EP — rn 
— der Enge ehe in EIPL RBOLE. Rede) HIPOTECA , [Parol. Grec. e 
ee ———— 8 —— V. 
. 6 . 
HIERI; Adv. [Par. Lat, Heri,] — radio, wi a Hiper, ve r 
[ — 
I Fre avanti hieri, Pe a mn ir —* —2* a — 

Morgen, Abend, ge HIRSUTO; Pt: Hifpido, 
@’bieri, Hiperbolicamen > Adv. überfet Ne ] Baarig/ 
——— migliore, der geſterige und aufkhneiberifiher weis ei Ei zottig / borftig/raub / rauf» baarıg / 

Wein war beffer. Hiperbo » Hiperbolizzare,| ftrobelicht/ firaubight, 77, Hifpido. 
t HIEROGLIFIC » Subft.) die Rede überfegen/ etwas darzı fe) Pelolo. Ruvido. 
Par, Grzc. ] heimliche Bildniß- / auffhmeiden / die Sache gröf) Hirfutezza, Zottigfeit. 

/ Sinnbild / it. Adj. mas alsfieift. Y. Eilagee-/t HIPOTESE [Parol.'Gree, e 
mie & ein angedeutet wird / rare Kc, ie oe ieh 
wie bey den Eguptern. HIPERDULIA ; » [Par. Græc. 

4 fegni, note , figure hieroghfiche, Sinn. FM kn be — don einem abſonder⸗ 
bilderifbe Jeichen und Figuren. Ehre au Marid/ algı... (ben Zufall reden, 
HIERUSALEMME, Gern) hi a a / al LS OPO , ps Safran 
lemme ; die Stadt Jeruſalem. HIPERICO Hipericö HISTORIA , Storia , [Par. Lar.] 
«für un o fin’ a Hierufalemme , > PeTIcOnE, m. iftori/ alte Geſchichte / nf 
eim Vilgerfaber mach Jerufalem| St Johannis Kraut. / 
um. « l'oglıo di Hiperico ſerve contro le ferite N ehlung. 
k ällerwälenme: Diehhter quotidiane. das Johannes Deldieneglt P hiltora univerüle, die allgemeinen 
um die frommen ju oferband fhalıche Wunden, ihren, 

4 tHIPOCONDRIA, [Parol, * Enge die Hiſtorien aelefen 

— — das bi. Grec. —— — die Weiche] Ir - — — die heilige Hi⸗ 
ee nd a Dreh ganden! Fiendmn) fnben. % —* ——— 

q popolo hierofolimitamo, das Volck von — —2* hipocondria, Seiten · Lend Pbi ter. profäns, die weltliche Hi⸗ 
vie Berfärunn| Kt nunkanke —— en eye ale 


Lentore, Prutefföre dell hiftorie , Pro⸗ 
feſſor in den Hiſtorien. 


raccontar , Kriver U hittoriadiqualche co- 
fa, die Hiſtorv / Geſchicht von er- 
—* erzeblen / ſchreiden / be atrei⸗ 


kriver 


t E » Adj. [Parof. Lat. ]| Hipocondiiaco, Adj. mal hipocon- 
A FAN ini Gioio-] driaco , — 
‚ Jo. Feltante , bbefker. € melanco'ia en Idem 
4 unafaceiahilare cbrivfa, eins frblicheg, [Hipocondriaco , Subf der mit 
und munteres Oeſicht. 


Seiten oder benden Krauckheit 





54 HIS- HOG- 





fiiser Philoria Juno „ eines fein Le 
huftoria , en abrbaite 
Dr 


cha P 
— —— * 


Decamare. 
hiftoria» eine lange Hiſtory / 


Mibrlein/Zeitung: ‚ die Holländer. 
dar Tran Ita Di LOCO Naht 


trefflich zu nung des Diſcurſes — Aomaccione, Hor 
Hiſtoriare, Ni iben/ ineine H — es 
’ to ci micidio 
iftory Mr (em derglei F Huomoßie, % 
% 

4 hiftoriar’uno , einen, aufs ſwaͤndlichſi t HOMAGGID, —5 urid, 
 befchreiben und abmablei. eud. a Homo, quod Valallum 

nun 
t io uo Principe , 
ee ER "feinem Lands : sürften * 
4 vper hiftoriate, mit Geſchich⸗ ve Treu ſchweren / Huldigung ab ⸗ 
Ta en genigßte gem —* u, Hora. Horamai, Hoggi 
g file hiflorico, bifterifche Schreib ⸗ LO ERO> homeri, Plural. 
—8 Poet. Lat. Humerus) die 


Art, 
—— fo, Subit. ein nltern/ $ Achſeln. 9 Aal | 


— Croniſta. „ foltener sh gli h S 
t HISTRIONE "[Parol. Lat.) Pe Shultern/ San magn,, 









fop gli hom + 
— — 
om 
—E Gaucteley/ Voſſenſiel. | —5 aulter a! ber pn 
HO. t] JOMIL! » [Parol, Grec. € 
HOGGI, Adv. [eorrump. vom ak] rede der Sl 
fat. Hodie] beut, Pilter Y. Sermone 


1 — ogei, wir werden heut le komilie di $. Critöltomo , bie Predig: 
bie ten des Heil. Chriloftomi. 


wos ho), beut den gantzen Tag, NEO > [ Par. Grec. 
hongi ot. beuthber aULTAG HONCH, Filo N an allen aud) geringe 
hoggifera, beut Abend. ten Theilen von einerley Matery und 
hogyi in figura. domani infepoltura, heut amen. Y. Similare. 


rot entodt. l h . 
EEE ren —— 


V. 
induriamoi noftri cuori, beut want LICYNORE> m. (Par. Lat.) Ehr/ 
Te amd une ns Sera, 1. Bi, —* 
opgidi, heutiges / Ruhm / ebr Name, V. Ris- 
Hegel zeit/ju jegiger Fra * 






honore von 
Aen ide, der Eee 
Katie bedien nur den 


„a — — — 
ar die gebübrliche a au 
* 


eſt — in Ehren Sn 


Ban 

<amerier, Ilano d’honore 
a Gran wi 
— — 


perfona d’honore, eine edtliche / ebrlits 
beuderedliche Di Deren, 


ei 
ee — „ Ehre von 
—— 

N 


ei e Ehre in 








—— 


HON. 
— as Poco» groffe Ehre / we» 





"Honorare » ehren/ verehren/ Ehrebe 


J honorar? —— ———— en. mit 


—— 60 edil 
cattivo a finche non ti dishonori, ehre 
den Frommen damit er dich auch 
—8 umd den ——— er 

ich wicht verunebr 


„Rhein &c. F. Honorar. Ho- 
norevole, 

35* Adj.was aus Fa ge 

ae Predicator” Sec. honorärio, 


ein Vrofeffor/ Vrediner ıc, ein Eh» 
ten ⸗Proſeſſor / Ehren ⸗Prediger. 





J HON. HOR.: E27 
H 2 0 z e * \ 4 
Pr ur] Spesrti 1. mit Anucigen Bir, 
Uhr. 


Or, Etund/ 
1d ra in hot a l'attendiamo &cc. wir er⸗ 
| ervon einer Stund zur 


che hora& ? quante hure fono 2 wie viel 

all’ una 5* alle due &cc. (hore) um 
ꝛc. (Uhren. 

gehen —— Uhr 

non erano ancora le quattro (hore) füo- 

aus eO hatte nach nicht gelchla: 


—— 


= — hora Es 
contento &tc 


tund he 
Burn een — 










ie 


——— 
—* reife/ id ef, 
ibrlige. v 


onzfta 

“an mitte * —— — 
es 

mir Zeit ——— * 


MHora, Sanonice,) as Stun 
den: die Gezeiten der Geiſt ⸗ 


Honeltamente , Adv. ehrlich / ehrbar 
nichtig en. Tin pe v. 


lic) / mit Ehren/redlich / it 


"hend Einen Gaby zn Ehren gi 4 viver, parlar. &c. 
Mancia. Mano. Prefente. „au ar — Hora, —— 
‚Iicentiar’ uno honeſtamente 
Honorare gerhe/i. ch nl * mit nt ren iriegeneimömiieh | are S appoftar "nich 
'V. Honorevole. Honei Honellsmenee, emmich/mitehmäfig:| vr als num 
' I perfona honnra. e'ne ebrliche/ebtbare/ V.Mediocremente. "ie kit. — X 
— hunorato, der ebrbar-| a eng eine ziem⸗ um&f 17 eit, Gchet:Zeit ıe, 
‚ge Dee e/ ebrlichfte/ vor) perionaho ancne os Imre * * &c.das Sterbfiub- 
—— einesiemliche reichesgelebete leho t. die leere/ muͤſſge Stuu⸗ 
"Ada kuh — Be. Honeitä, Ehrbarteit/Ehrerit.Zuht/| " denyideh eiten, 
‚ Honoratamente, Adv. —— NH V. Honore, perche venite si u —8 warum 
lich / mit Ehren / mit Ruhm, Bu * arti &cc. Idem,| Bommtibr um viefe Di e Zeit a: 
» 8 trartar’ uno Nine einen ae" u / der ou —— 2* auf) —E (uw 
barlich tractiren, ten. 
Honorevole , Contra&t. Horrevole, a — ce &e von der Stund 
Honorabile, Honorifico ’ Ad). rt h non &altro che 8 —* va ORTE 
Ä * Wehe nn. * — daDie, s’accofta al demo- 
ehrbarlic) / Ihlich / rühunlich. 7%. ge Ehrbarfeituf nichts aud — 7— 
Honorato &c. eine Kun ebrbar su feinen. nio, in welcher Stund / ſo bald (a 
perfona i donnz fenza non fü mai bel. ſich der Menfch von ®Drt entfernet / 
h een: (honorabile) ej, la, ein — Pieter‘ obme Zucht nabet er dem Teuffel. 
—— en |  nb@&cham if ie Rab tmefen.| Hora, abuon’hora, adhora, früh/ 
te, Horrevolmente, Honorifi- —— 3 rechter Zeit / it Gonj · 
— rg a A er bricht I über { —— —— kommt ze. fein 
verein. | dr Phone, Die —— fia Noque in huon’ hota. fo fege ce zu 
‚Honorevolezza. Horrovolezza, Ehe⸗ Honeltare, Cohoneilare, Coon | guter Sram ide. in Goites 
"Honorifico, C ldem ee ec ra; opni hora, tuttelehore, qual’ 
«  Y.Hoüörevole n y Weist preteſti, die Urſach ul horache &rc.alereit/paßrfooit.ald ıc- X. 









































s ‚HOR- OR- 
g ognihora, chevi fia . fin’ adhora, infin’ adhor , bis auf diefejt quande um aftro 6 eva Mil 
wenn/ a aa heiten. — an —— uns anfengt hc 
Hora mal’ bora, — benfare ink. a en Ach. tag nach dem Os 
—— 6 — alfobalby zur Stun x linca, » 
Stumd / vie, ind Hendens Nabe], (rs Aa voi her’ hora, ich werde alfa ırdel, fo umfer v 
Ge maihora, zu feinem mngtüd| bald Aract ben euch feoW. orinclo horizontale, un 


tiv. it. Continuatıva ] nun/ molan.| + HOKOSLOPO » [ Term. A- 


< horaauvenne, che, trovandofi epliin ca- 


andate intanta, tanta malhora , gehet / itron, ) die Geburts? tund eimed 
euch fort im des mera. numbegab e⸗ ſich / daß / als — ver 
er in der Kammier WAT, 4 drazar | horokopo di akuno, Cine 
Hora, all hora, jeht eben hora che farwo? num molan/ MA4| feine Mativität Bellen, V. Nauvid 
‘ jo nsto, eimZammiein] , mollen mir sbun? V. ebene. | _ Alendente, 
das eben acbohren war ie Medici, nunbie Me | HORRENDO> — 2 
Hora, hora, FU hornomn baftava d’hawermi Sc. uuu greulich / gta us/ difierlic)- * 


4 iol’ ho pur horawe uto, ich ibn jeht 


mare euch wicht ang daß ibr mir Horribile. Spaventevole, Term 


eben oder erſt vor einer 
gehen. horache vocri ir que? nun / was wird ‘ ve peccau &xc, horrendi 
Hora, all hora,al’ horasi, a al ho _ das bedeuten wollen!  reulichg / granfame Dinge area 
ra, da/ it. damals. - hor bene, nun wol, mol danu Gr ne 
4 all'bora difie Giesü &e, da fügte IE horvia, facciamo una cola , muM mel/| Aiurchorrende, A { 
ſus ꝛtc. wolan) lafft und eines tbun- V- erfehröckliche —5 
all en che cominciai ad appliar-| |, ce pebinundsc. gen, V. Uor r 
ic an mich erußich —* bener 55 ———— * V.Selvagpio. 
feconde il ’ f hor folti tu fi n / biſt du ſo 4 un Iuogo vapelie e tuus gang 
— ” .. fegemefenic. ” bergiots und gang raub und wilder 
— Horsü , Orsü, Conj. vel Adv. EX-| turio horrido € rauhund daa 
— ——— Y. re Fein. Rum 
Hora , Hora mai , Hormaı, Homai, /mit einem Wort ic, both horridi „ horride forelte, enfehrhbb 
ee | an 
N F ig ol n ’ 
BE ee ne ni A 55 
n 
vom Schlaf au Rom. 13. bel ins zu 


wann man mat euch ver| Lich/ eißlich/ graͤulich / 
erliy, Y. Hort 


item — mit einem Tau · ¶ ungeheun / 
munmebr alt. eosi voglio, adispetto voftro ; horsüi, al, Terribile &c. . ; 
Hora, talhora adhora adhora, bis · ſo wil ich es haben / euch zum Zu gr un moftro horribile , ein erſchroͤckliches 
mas ifts denn mehr/ mas foll c# FR 
a talhora dicovra me, bigmeilen/ gumei» denn feon? a horribile a vedere » (entire 7 
De aneihbenmirfelber. | Horiuölo , Horolögio, ein Uhrwerth / fehrhetlich , greuich 36. am 
o aadhora un iremor di euore , eine iht zu hören ꝛtc. —— mit 
” aka On (bisweilen) |, horiuolo da moftra, da fuonu, arnote, — ehrödttesen GRIMME 7 
Horetta, Dim, ein Ctünblein, eine Zeigoder Schlag-Ubr / R& einem areulichen Tbon- „ 


Horribilmente, Horrrendamente> 
Adv. greulich / fehröctlich / ec⸗ 


g gridar , vociferar &tc. horribilmente, 6W 
ſchroͤdlich reden und rufſen 


— 


der⸗ rF. 
HORA horinolo da Sole, eine Genmen-br. 

- dann / wann / bald bald. V.Ad-. wa da polvere &c. eine Saud⸗ 
horiuolo da faccoecia, eine Gad-Ubr. 


V. Moftra. Horiuoletto. 
drizzar, montar P horinelo ‚die Uhr rich» 


€ hora nd, madomani sl, ient (anjcro) 
wicht / aber morgen wo 
hora fi vede, hora ad, jet (bald) ſiehet 


— —X die⸗ eisen Maeitro chen der 7 item 
A et: bald Baches di horiuoh;, ein Uhrmacher, Saufen) Grauen Edel Alt 
bald meinet et. Horiuoletto; Din. einihrlein/ Sals | Y- Spavente» Arriccia 
— an Baserien Dab * re huver horsore di coli, 

von einem,bald vom aude ONTE > m. [Term.}' "5, qualche 


m. 
non tarmı hora il buflone , mach du Mir 


Altron. ) Erdfieiß » Einiz Geficht 
jent nicht wish Kreiß / Geßcht⸗ Enden, 





„u nu. = zu wer 


— — 


u 


a ——— 


—— 


aa EIS. 


zw 


— — 





— "FR 
u — 


HOR. HOSs. HOS. nos. ps 


Our Gi do 
caro * — KumpomungberOifeubäran-| Non: Holteria 8 du Sromen 
—— ei ich eo ei ve] Hofpieäle, ile, Hofpedale, nd aber einkebren ic, | 
IgnOrcaci baden ©, ‚eine ar — 
— — 7 ———— Armen / und —— one if en 
— Aue eh Bee Fremden⸗Herberg. V. —— ——— ——— 
— Se ee Gase a. | Thofpirae diammalai er. Sraudten-Bri- —— — 


wert 
„re berhet ’horrore „ eg fam ho ia orfaneli, tbaftardeli Sc 
ein Oranen/ Graufen/ euie * in Dana Bine Sana, | B——— 







ı 
ee —— se le 
** —— ns —SeS Spitalvatter. / Gall, Hötel. Pala⸗· 
—— wa mir mans ich dar⸗ Hofpitalicä, —* — 
care felve beate „€ vol (öfinghi € taciturni| T wär, für" Pen uno , ame Hausmeier, —* Kine 
horrosit ihr anmuitoigen Wälder,| beit genen einem einen «» 9**| Holterierta, Hofteriuola, Dim, ein 
und ibr ftillen, einfamen „> einen gen einem feon/, "n Lin fen Haus Wi Heine ſchlechte Her 
Zar en eimjagende] auſuehmen zc. V. * ch, 
Hofpitare, —S — einen Hol Birfi Rn 
> * Hora & ſeqq. bewirthen / begaſten / einnehmen. 4 una hoferla beila, ‚halta och 


, [Par. Lat.] Garten/!Hofoitio, (Par. Lat.) Herberg Gaſt⸗ 
a Ohit! nur —— haus, —— “ Seite om ae 
an aut oder Gemils Gatten / dergleichen / jonfien heiffets Hodte-| — ar 
dam ein Zufl: Garten heifft Giar-| ria. Albergo. Alloggio. fihmierige, unfreudlich 








Iavorar, cultivar, zappar den Gar⸗ HOSTAGGIO: Geifel. F O-IHOS (Par. u 32 
ten bauen / —— * 1 har De —2— 
P borto domeftico , —2346. us Garten / A Sele/ Pfand Leute ge⸗/ Vittima. 
——— Gärten, — * en pe 
Y = , bom Tat: 
——— — * Hope] ei Wirt/) De Kasmihre u une Alal 
Horticello, Dim * 


Hoftia, die Hoſty in der Meſſe / item 
— 


figälarlaleıtera coll’ hoftia, deu Brief 
IE nn P’hofte #’ epli ha bon vi- mit Oblat fiegelen. 


was um ob der Wein 
2 endivia hortolana e alvarica, Garten und —* fragt den Dirt Interefirten ]HOSTE » [Par. Lat. ] Feind / man 
milder Eudivi. —* von dergleichen nicht ucht 2 an ſiatt deilen lieber 


Nemico, Inimico. 


Foreiliere ano fenza 1 bofe» Die Red 
333 nung obn ben dire machen. v. | Hofe, Adj.feipdldy/ eindielig. 7 
t hofpite, ( come hofpite) als ein hole, Inimico, 
Ba mann ſeyn oder * — —* —355 ee: mit einem feind- 
— fi bofpie Mn de —— —— —* * Sort mal ie — Adv. feindlich/ als ein 
2 — Dee Em are, nen * Wirt abgeben / gaflı |T ern ‚ginen alseinen 
"Nota: das Wort hofpire & 
— nr eigentlich unser Beifilı Hoflepgiare, einen Wirtabgeben. au » Beindfhaflt / Beindfelig, 
&en perfonen / $ eins| Hofteria, oa EEE |, an 
ander aus be: haus’ Bafthof/ Herberg. F. Alber-|" Pie hof) aftenerfi. ritenerfi 
eben. > g9- oggiamente. Nchoftilich , die Keindfelinfeiten 
 andar, fhar, viver confumarfi all’ hofteria , — / einen Au oder Still 
Bu m ul Wirtshaus, Baftbaus einkeh- fon der Waflen machen. 


= Age zn — — die Beindfeligkei 
e| eferrin ers Bro iu dem es ae 
rtsba Ereup. 


7 ij Huma- 






































= HUM sunh NE if ein folder |< inchi —— — 
J aner J 
HU- ie re 6 —R gertarfi humimiente —32 
Humano&c. V. Huomo. ch more. eiminfiiner Geit | jemand Demiriglichzun Süffen- mie. 
HUMIDO; Adi.fucht/ ma 7| _ Kbnneikher 3 —— 828 
| oimogel  V;Barione | Mente, bemiitinluch bitten) begeb: 
— ——— far’ il (ae * — ãa SE u. * zen autworten it, 
tempo ; * en Kauß agiren / ite Ren ilta, \ 
es Hemd na ' g egli ha riguardaro Phumilch ( baffezza) 
Humido,Subft eher — Inh > in della fa ferva; Er — 
"Tadel ia | een ———— 
idare, Humettare, e B———— ‚mit ne 
enge oglida Hampa Druc tr, Sancnum, 9 — 3* De eh ‚def, 
Papier feuchten oder chen. 3 adcflo mitrovo.inalıro humore, ich bin Ale u dienen, die Säfte 
Humiderto, Humiidiccio, Dim. ſo anjens meit anderes Gm — ent 
ein wenig feucht / feuchelict. anders geinmeb/ geartet/S+HEWAET/| Hiumiliare „ ermirdtigen/ 
' —“* ———— —* conofcail (ao humore , ich keuue Y.Abb | 
weiß Zeug muß man nicht —A ae au feine EIERN [RUFEN —— ————— 
er ja las es etwas feucht eier ühumore aeartet ſeyn / it. begie⸗ rtund Hochmut 


Humidezza, Humiditä, Humidöre, | 5 EACH: more difarlo, mare] & — tele 
Humöre „ Subit. Feuchtigkeit / en.d’ humore ci Jar — uno in prefenza lee 


E de es noch mol tbun, ker ID men offenslid h 
u. ifta , ein Humoriſt / ein drol ' ra 
«h delle cantine.Ralle carceri cc, |HUMOr! —— / Mortißkare. d6 
et | Sonn ci —— menden Hunilard, en wann 
Mur 2 Eu eäle bat, Y. Fanattico.| Te apa rn 
Hamgbere 2. — allgemad) | Giribizzofo. Stravagante. Bisbeti-! « humiliarfi a Dio» & ed 
co. Capricciold. edtt Fuß ! 
HLIMILE, Adi. [Par.Lar.] miee! <afirbumitn, ar el mer fh & 
— 
la mano 










fonderlich im 
—J —— Er dass: — 53 | niedertraͤchtig / miebriget 
treddn , e . [4 ’ >  Baflo. ‘ ums . 
lang sfalene/ wÄRRtIBe/ | san hun, san den tie 
— —6 Pie dicvore, lernetvon mir, dann] "en HERE UCHEN 
a  hemma eim. ich bin ſanfft muͤtig und von Fe BR" 
umor’ vireo,crifalino, [Term. Anat. —— dem) H — mas da demutiget / und 
Glad-Eritallen: belle Feuchtigkei *— — 


tige Bitte / Geberden ic. 
far !’ humile, ſich demuͤtig ſtellen. 
di humil condizione, von niedrigen / 
ſchiechten Herkommen. V.Ballo. Vi- 


le, were AT MER 
füte &c,humile , ein niedriger / allge 


4 de ” 
purgar? il corpo » Panimo da qualche 
humor peccante , den Leib h Am die 
Se von etwau einer 
eubtigkeit reinigen. 


eparar, COMMOVer, rgar ‚ ſescciar ghı meiner fchlechter Stylus c. j drin Tepnd uud 

Demon vie Rewchtinteit aufrähren/| 633 &e. humihdemmütige/ ide, mi- * 

bewegen / austreiben, „ 8 er er Dienfte,, non vaol' humiliarfi , * wil ſich gicht 
mile efler o vr N 

Humore, Feuchtigfeit / Mer, Nar| tes mon predicato hamile, der recht Demon) en er 


tur/ Somplerion/ Neigung / Aa, Humiliato > erniedrigt / gedemuͤtigt· 


x efier” huniiharo da uno, yon einen aen 
denrütiget werdhen. 


demuͤtige wil für verächtlich gehal⸗ 
ten / nacht für Demitig Gerlieken 


wer 
sc, eines Menfchen / it. der Menfch — demuͤtiger 


ibft. . Temperamento. Conı- 2: i 
— Naturale. Humiliffino , gang demuͤtig / Demi 
< un humor bizzarro fravagante , hetero- 
ciito, capranico. beitiale Ste. ein fel- 
mer/ wunderlicher/ brolliger 
Kool eine befttalifche 26, Art, 
Tefta, Capo. Capriccio. 


. yerrione. 
dhnelifimo fervitore GV. S. ded. Herz] 1 haver fopzeno dübumilernt> urſach 


fein demhtigfter Diener. haben — *5 
V. ** rag Adv, tiefj / it, demil, ee ei "eine Anlaf 


77 





























HUM: HuUO. HUO. HUO- HUM- £ 
5: 
Humiliatione , Demütigung/ Zch-| un’ huomo befiate , bizzarro „. fiero » huomo diorszione , mortificazione * 
———— —BRBio oo——— indi£rero , — Mann ——— 
/ it. Ausfilzung unter den > ein beftialifcher/ felßamer / — 
De en ya une „dere 1 Begieren en mut, 
— iliationi, Di igung / i — 
r lchumilia —A— 2 ker an fein M ur — N ſrom mer / gotts 
ie kuomo privato, ordinario ‚ plebeo, Rrok| Auomo von Wort; 
Q,, Homo Bas: goffo , codardo &c. ein idef, der lab⸗ 
"aan * — Bu here Pa — cervello, 
° Bag.36 N huomo nobile , Ra] er ar Ds ir Berlin Mn an a 
1 x ek Bon Er ein abeliher, —— kan BR 
ri ' * — fonie viel I auf einen a — Hominaceio, Homac- 
Huomo , [ huomo, —* h / *æ * confiderazione , condizione , r Kerl / 
Be —* einer — ** sche, —— =. a: — — was den 
homm c. ein von / r 
VS; (man) Uno | „Aerroltau a ee, — 
Tpurchel voglia, wann der Menſch halten den dapfer/ be 
EEE au. Kin ommer Ehren — Ar RE 
ee 8 — man)fan wöteke “ coftui & il mio huomo, das iſt mein y 
BEE, mann Bar el cn Home, — 
vagliono un folo, ein Menfch iſt Gefvan mein it. m —* a 
a Be 
nen 
— — ——— fennet feinen Homerto &cc. V.leq. 


Tg feinen Keuter, ° Homicciuslo, — Boni 
prender’ huomo, eineit ann e⸗ 
‚mann ) nehmen, v. Man * eino, Homi 


un ah hallo, ein Menfch 


to, Homuncino, Homnnicone , 
macht feinen vi manderdilmie hnomo, i il euch Di 
ogni —— ein Menſch / ift meinen zen er meinen Diener m. ein 


— Di 
Eondrulen V.Povero. * 


Homicida, c, ein Todtſchlaͤger/ in / 


iM. 
1 chi odia füotratello & homicida, f 
nen ruder a Ren) —S 


ein Todtſe 

Homicidiale, Contract Contraät. Micidiale, 

‚Adi. laͤgeriſch daic. 

V. — 

al‘ un’(hnomo —*— em ifcher 
—* Moͤrder⸗ hläs 

occhi micidiaf , tedsfchlägerifche / id 


venne co’ — er fame mit ſei⸗ 


fiamo huomini, mir ſeynd Menſchen. nen 7 id eft, Yeibft Die 
ern’ Kn 6. V. ra j 


Huoıno. (proprie) ein Manns · Bild / 
ein Kerl/ it. Chemanzı/ it. Diener. 


\ Shen oma ins ein Daum oder ner gemiffen Ked-Art.) 7, Gram. 
r ala in) —— — ——————— 
no, Die mm an nomodi corte, palazzo, mondo, ein 
*5 in diß €io er nicht binein: Ram von De von ‚ba Zu * 
—* t 177 —— ein — ein Berichts 
— 

ne milla huomini (armari.) hundert Kınd. 


h diftato, digoverno , ein Man 
feed ee Staat. 
Raum erkannt, manıy Staatıfl / der fich wol auf 
un hucıno in dee val una donna d'o- Regiments Sachen verftenet, 





zo. eim firobener Denn it eines * SERIE vs as —* —— a ka 
ine [% Tod Mord. 

j — se ‚ % galanı? huomo · ein —* . t / der een: in Luft Her ii Sue Zope 
2 macherer / Kerl,@Rentch) n|t Commetter’ un homicidio, einen Todt 


buomo ee di contado , ein Mann 

unvalen ‚nom un grand’ nom, 1d. vom Dorf vom Fade, Er: ‚ ein 
——— ein Edelma Bauersmann/ Landmann. 

buono huomo, der aut Bann /] hwomo di lettere, di Kuola, di fiudio, 

7 Mm ein Mann * EAudieren ⁊c. ideft, 

un’huomotarro, ein * ge⸗ ein Gelehrter 


ſchlag 
Humäno, Ad; menfirlich. 
di ———— das menſchlicht er 


la = * humana, die menſchliche Na⸗ 


TE We FI TI T 





w er) huomo diarini, abaie, di guerra, ein 
‚w un — o, ein Mannvon Warlenwonde en / vom * — menſchlicher Samen. 
* er Krieg/ident, ein tapflerer ar / Sperma Compitura. 
j a — er, Kricas Geiſi. * er menfchliher Leib, a 





1 . 


 1AC — IDD. IDE- 1DI- IDO- 


rifte prefe corpo humano per amor nO-, . egfi& ratio humano , er it gantz freund · ch Natur / it. Fünfte / 
Rro, Chri ; bat uferetw w Fi. Be 
einen m liten er aan Humaniffimo , überaus freundlich ; i 


und leutſelig · „ala, di Crifto, die Menfchbeit 
taylnahumana, die meuſchliche Blo g humanırme accoglienze, Fehr freundli» „zei 
— die menſchliche che Anfnebmung. — Ctriſto. 
Humanamente, Adv. menſchh,8 een Gnade und die 
ellez2a a —* humana , eine uͤber⸗ Be eat Weiſe / it, freundlich / — fer. —* 
menfchliche Schoͤnheit ir. hörlich/ tentfeli ich» an 
nitan6 , Sernduftig/ioag ya “Ber.\* Fümenmmn parlano: — ————— a Demnenfen/ ein 


4 x * — to humanamente fi puö , —*8 
eleıtere humane. die ſreven Käufe | ev 
id et , vermünfftine. Wir Liherale "hun / *8 we man menfchlicher | Humanato » vermenſcht / ein Menſch 


en — et accog!ier &xc. uno humanasmente , einen 
iche-| freundlich 2. empfangen. 
—— e. Humanita > ienfchheit / 


eigene 
J 






















IA. ee ſp⸗ — * D Parol. — — 
Art. m. in Pl c. anfängt / wird wollauts eigene s | 
an fiatt I, Die „|ber ein i vorgeſetʒt; als Ehrac/ er eine 
den Gebrauch Y. — mit loſen Schelmen. p , Linguaggio. Dia 
Gram. i i tto 
41. Dre p: Meg 234 — t⸗⸗ < parla un idioma barbaro., er redet eb 

ilibri, ibeni,i per i Bere Ar fpiriti, um Die Geis ne barbarifcbe / unvernemliche 
Kun 21 k —— — ſter auſzumuntern . L 
ter / bie Wicfen x. Nota: 2. Dio aber und Iddio Idioma » [ Term. Theo J Eigen 





ird 

* wei Blumen. —* ———— — 
Bun werden vielfältig Dann das andere dur 

verwen t; Danmenbexo was in JIDEA , [Parol. Grec.] Bildniß / onen 

einem nichtyu findenim andern 5u| Borbild / VBorbildung — — , c. einer (eine 8 nice — 

füchen ift/ als Defiderio Difide-) Entwerfiung/ Mufter- 9. Imagine- dirthat/ und nichts r feine 

nn Referire Riferire » Reverenza < haver P Idea di qualche cofa. von etwas ER: Cprach redet | “SER 

ereuZa > Dinotare Denotare &c. Das Ebenbild bild, Morbild eines Dings ein ein ungefubirter SAD 


Jacob , Jicome, Y. Giacomo. Gia- R- m Sim im Derkand) baben. Y-|. un * 1diota, ein as 


« la communicatione de er 1diomati nelle 


u e Divine, die Gem 
elaeufcaffteni einen 


ncetto 


— * du nicht findeſt in —2 Sc. ein Ebenbild / 


Ja, je be in Ga: Gie, “ein Muberder Unmilenbeit det dio ine, £ Wngelebetbeit 7 Um 
Ban: Dr ee 5 abet dee jo mucpes germbirt 
jota haben. en die Platomifche Bor: 1iocimo, —— ide Sa 
t rg Si Sun: ec. efler * ore , ricco &e. in idea, 
Sf. Y. Piano. * EB | ſchon in der Bildnih / in der Eiu bil⸗ * an — — 
duma ein Doktor reich ze · ſeyn. Vv. per ben parlar’ —— a 
— — — 
un Icfeful moltueco ad uno, einem „ Adi.mas in ber Einbildun ne ra 
X aufdie Baden wachen, id Ir N) 
— 9 “ /iden.  befihet. 9. Imaginario. —— En 


(ddio. Y+ Dio, it IDENTITA>» „tem. Euer] I —9 * 
Nora: wann Die Prepof er rleyheit / f 
in, per, it, non un Bee er ah) alas 6 —* 





ern im 
— — — 


— ⸗ 


x“ TABL Siı SS © 


— 


vv... mus Se % 





f IDO. IGN. IGN: IL. IL. ILL. 
4 adorar, vencrar gl’ Idoli, die Gbtzen —— un A / foött:' 
Mol» prima longa] Met. mas ei- 

























vor allen andern/ und leider! „ne ea: 7 Iuberfirhen, V. Gram Ornat. 
— — ſein ER dv.fjändlidher/! " —— mein Pferd, - 
7 tiebtibmChe unaushprec tier ibimpflicher / fimmah-| beceriche ce) pi er.co rufen 


Idol : 
erg: 


—— acuis’ inchina queſto 
Sen! der * 
——— e Melt 


et 
gcher i — su beit, eine Schöu- 
eit gleichſam anbeten / id eit, Aber 


ch, 
— —— 


art ‚(u pic 


ee ıd = 
(la) Maddalena melo dilfe,, —* 


Madel) hat m 
BE — 


— ui 


ing gar n Man —* 

— di 

un medico &c. — —— 
——— 


prete ignorante, ein "impsicheter 


a) Fiandra &c ern. V. Le. 
rl ua einen guten Ta 
slogar | 4 — » einen Arm ven 
tu fei un’ignoramte , du bi ein unge: renden 
„„aebsser Eiel cin Sto 2 Pron, Conj. in Accuſat.( 


doch i 
ne, gebräuchlicher) ibn/ es. y 
“einen als einen, Mngelerten und ee n. e2. 
Unerfahrn vi vidi bieri , ich bab ibm geſtern ge 


© il credo, ich 


lieben und ehren. 
1 idolatrar’ uno (una) qualchecof , mit et« 
was Abgdtteren treiben zideft, Mer 


— ehr lieben / febr * Ignorantaccio. Y. Ignorantone. 


; alaube es. 
ort machen und 8 groſſe und Eſelhaffte Unerfahren ioilftel 
gun © beiten und aleichfanı eh ae * bir ins a 
Idolatrico, Adj. culto idolarrico , [Ignorantemente, Adv. unteiffender 


—* a, ilılel 
——— 


—— Abgoͤ tterey. dpeccar &c. jgnorantemente, aus Un⸗ perienzail ice ) dimohen bie Er 
wiffenbeit fündigen etc. fabrniß beweiſt ung es. 


IDONED, [ Adi. Par. Lat] be (gnoranteleo, Ad Efehbaft/ dumm. |tIche, Neutr.meles, Lar.id’quod 
aucnn tätig / — V. V. Stupido, Zotico. Goff: ** detto che tu non attendi * 





Ignorantone , — > ein belle lett vella 
een aaa en." ne) ae uhr Ze in u | en; Wehen 
/ Bequemlich: l ich bab vernommen daß du wicht 
quem € un grand? ignorantone eingroffer Thl- Track ass Reif — dem ae ob. 
ve mit 
oranza , Unwiſſenheit / Unerſah⸗ —* 
IGNAV (u Lat ) une we ! ILLAQUEARE » E. [nem Pat, 
weni ae. ‘ tr &cc. here aus Unwiſ⸗ —— ne | Der —* - 
ciare, verſtricken Garn 
— — — die Unmiffenbeit / Met, betriegen/ mit guten 
— Kaulheit / Träg Ion, [Dar ‚Da un unbefannt. V. neigt. iin 
HaNı „Igneo, Adj. [Par-|r Senn glchoge ei ientme| Ei Kmeheieen Arsen 
. Focofo- y: s unbel ILLECEBRA, IPar. L 
J — feurige Kraft. u — a sg reigung/ mas da — 7 re 
t IGNOBILE , Adj. unadeli / | 1zaudo &c. Y. Nudo &c. finghe. Vezzi. Carezze. — 
anedel / ü. unbelant. IL, Arte. — in Sing. der; den kr [ In Mlici- 
ed : Gebr ‚Sram. h er mat ern t/ 
ggrobilirä, Unadel / unadelichteit. Hakan ir Ber Sere, ber| siemlich/ verboften, F Prohilren. 


1 Bell: ’ — Lat.) DUlergitimo. 
— —* I, anftatt neloder per il, V.G. 1concubiro, amore &c. ilecito, uner· 
ae V. 4 due volte il giorno &c. weymal den laubter / verbottemer/ ungiemlicher 
Scorno. a ii Viruperio. Dag / des Tagsı im Tag it, Beyſchla / Liebe ic, 


ci- 


— Google 



































ILL- ILL er 
en, Adı. anaubter/ un, ILLIMITATO: NÖ: [nLi- ILLUSTRE: Adi (arte 
ua ohne Erlaubniß/ * an j / laus 
a ee fih | T una ‚&xc. illimitata, * ter/ it, Met. heruich edel/ adelich / 
— 38 — ſchreuckte Gewalt. 4 bedecken! it. V. No- 
En et LUDER are € ü Sofe<un corpo illuftre, die ik 
om Mekone&c. . nad) Dkdnitig ei Core De r 
ee ar (1 umgaRE, werlae| eisernen 
umen > — 
— ee «V. —2* umınare. — ãue voagurnua⸗ 
eneni gemäß ift. Y-| _Alluminare, Iluftrare. Inogo lluftre, ein berühmter Ort / it. 
«illuminar’ una anza, ein Zimmer liecht — inder ft. 
—— —* gr zum machen. un Te Eee har kine'&h 
V. lecito. ilummmar? u un cieco, einen Bliuden er zübmter Menich 
—— Wrahene —— id ett, wieder ſehend ma · cher, v. 
Rardo, ; illaminar’ P intellerto, il cuore, den den Ber) am firpeilluftre ‚ein ’ 
par pereilegeim ‚ uiebelihe Geburt er ftand/das Her erleuchten, V. Illu adel EURE 


ſtrat e 
Dio cı Numini GOtt wolle ung erleuch- 


ten. 
al primo iluminar del Sole, beom Som 
wen Aufgang YV.Spuntare, Levare. 
iluminar (co’colori, ) [ Term. Putor. ] 
illuminigen/ ide, mit eigemen le 
vun iaen Farben bemablen/ Liecht 
iten geben. 


mäige” e Entfchuldigung. V. Frivo 
una kritturs ileggitima , unrechtmaͤſſi⸗ 
ge Schrift. V- Fallo- 


ae ‚beraliche 
leeritimamente, Adv. unrecht / un 
— en: item 


v.$. mo o illuitres edlen, meiseiee 
ner / woledler Herr / ( 
Frebherrn / it. gemseimen vou von Adel.) 
Muftrifimo , [Ehren + Aitul cines 


icyt Muminante. erle tend. kn: 
— — — nina, ed exleuchtende| "US —— else N 
made. al iluftriffimo Signore, il Signös T 
naro, erlendit. — AM! 
UULLESO; —— —— —2 35* Dio, von Gott er» „SUR, —— 
—— ty unbe di unbefchädigt blei- Ber Kiadkano perfone divinamente yayıe! ei. ar 


ben illuminate , fg urtbeilen / von &Ott 
— dal un vom Feuer unberübrt/ erleuchtete Perfonen davon, 


— illefa * unver Uluminativo, Ad). was Erleuchtung 
* —— wa 


Titul Ihr — 


men oder fid) anma 
* n 
. A} —— — d’ effer — 


t. 
— via illuninativa, JTerm, After.) der 
Wen der Erleuchtung. 


V iöne ;„ £ Erleuchtung / 
HLLEFTERATG, FE ra zn 


eXünfe] um dvina illuminazione, durch gbttliche 
A ehe Be ne 
norante. le en ———— die Liechter Ger den. 
Dletteracära, Ungelehrtheit. an Fenſtern. V. Luminari, ma 8 ik 
t ILLUSIONE » f [Par. Lat.) uftrare, erlend) erläutern 
— ano — *— DVerbiendung / alſche Einbildung Met. vn it. berühmt machen / 


„verzieren 
I —— — oder Wahu / durch Besrug falfhet |. 1 Sote —* ———— 
7 —— unberuͤhrte unatten Vorſtellungen und Bildniſſen / vor Ye Icuctet den Te 
ſchafft. nemlich aber durch Era Det 
confervar illibata la pudictia, feimeTung | zu wege gebracht, W; a Ei itußrer il cuore, pintelletto dad Herh/ 


fraufchafft unverlegt balten, 


r illu! ee 
— url e corsörtionjdei HL Ar ae 


den, Berkaud erfeuchten, V. Me 
dung des Tei 


ffels 

lo & molto diele ſich unter d e illußoni, ülufrar a ı fama , ifio nome, feinen 

—— dieſer Belt under — — * 5* — be ſcd 
let halten iſt g 'r ſchwer. worfen ift, " —— mehr —— 

tILLIBERALE» Ad). [vonLi-Iinuförio, Adj. betrieglich / das be ruhen be a a KO 
3 —— — nicht freygebig- | triegen fan. Pr. Fallo. ac — Site mern 

Tenace aritjoni illu & ⸗ tern 
Wliberalicä, Unfreggebigfeit, —— A| Eiegantare 








ILL. IMA. 
luftrar’ un atto » "einer Adım 
—— oder herrlich mas 
quello che pi 
fü che 
a —— 
firano ! huomo, * berslichen ha: 'da ‚genchen, mbaldanzito, muhtig getvorden. 
chen. der Oreufchen ion ma | nn bie serlunße —— na] MI MBALLARE, (tem zalh 
— * ——— —— — —— 7 meinen hal 
uftrato, erläutert xc. * Imaginärio, Adj. eingebi det / erdacht / 
ro ——— ein Drtval, runetz M fake erbiheet 2 ae | Aue —— er le, die Bar in Balls 
me 14 €. imaginario , 
Met ung | and aut m An ea 
* ma eingebldete Deter.| det 
luftrare > A wa ⸗ Glantz] —— ein eingebil mballamento, , Ein 
j 1 Sal 


det — 
— J—— NE, & (Par Par. Lac ] Bibi — der] Ballirung/ Einpachung 


binder: 
6 * einbildet / —n dae Ballabinde 
Ka Figur. Som ir — Ady. eingebilde a —— pn — 


4 P’imagine di Crito, della Madonna &c,| fl ER . Balordire &c. 
das — ——— — ea —54 en: —— — Lalſamare. 
— di Die, ber vo 'IMBAMBA IARE» [am 


„Beniain ach dem Ebenbild OL inativo ;„ Adj. Einbildungs| Bamb baggn , 


i N 
haver’ Pi di qua cofü , imaginativa i i verſcho 
Seihniß eine Dinge babe NY . 8 rafft. ⸗ —— V.Rimbambire. 
— diqualche cofa dalla men- re » _Subit, eine Einbil⸗ MB NCARE es 
te, ich die Bildniß / die Einbildung Se ‚oder Dorbildungs « Krafit lt I * Panca Bank] mi 
— hi hg bildung / Bantafey. Y. Fan- bei en. i 
Imagine, Contrafeyt/ Ebenbild. 7. 


m agina IMRB IRE, [Ferrar til 
q quefta & ia fuaimagine , das iftfein Bild» verein anf baen. a N nd, ur, * A 
nazıone , $. Imaginamento,| göer yon Bando ausru 

* — —— ; Borid 1 it, L, einige raifon herlencten ; da doch 

der näblrliche Watters ber ang ve Banda eine Seite bedeutet; (abe, 

— maeginati deutet Imbandire auch nicht wie er 
Imagine, Met. Fuͤrwand. V. — — fagt: Convivium inftruere, 

Apparenza. Colore. dern vielmehr inftruftum apponc- 

one Imagine i bene, umper dem &chein Pr ngen: Y.Girbiiro Famefe "| re] auffragen / Den Zi (mit 

——— ESveiſen) beſchen. Y. Bandire. 


ij ’ UCCARE >» Imba 
BEN zehn 5 —— [von Bacucco, eine Ne tIMB ZARE , [von 
bels Kappe / Reis⸗ oder Megen| Barra, itz / Imit 
— qualchecof,) ſich (et,| Mantel) fihvertappen/verhüllen/| Zwerchhditern / Schr Pepe 
was) / vorbilden/ etwas] den Mantel ums Maul fela:| sem/ Mer. in machen / —— 
—— lauben // gen um nicht gekennt zu mwerden.| verwickelen / ve ze 
V.Fi V. Imbavagliare. Inviluppare,| Ygliare, ire. Imbalordire. 
Tegli # imagina d’ fer un grand’huomo,| Ammmantare. Camuffare, pacciare, Inviluppare. 


ttern / Hl oder 
ee 


bindert 
Ra RE SER an 1 a ach 
che ſiamo matti gu den Mantel 

bildet * iell tIMBAGAGLIARE Ibon Ba- —— una cafa di cafe, bott? &c. 

at feo Y —. 0, Ba jeinpacken/it. um] ein Haus mit Kiften und ze 
Imagınatevi come ER nor bildet ehe: — fie, einnehmen. V- pare. Ingo 

mhte, yıCan 1. Cente, Dane Poser Dreh, — — Imbarazzarfi „_fid) bertiinen/ vers 

tichelen/ it, fid) einmengen / ein 


io men i, d’ es if Zeit 
ante Wim νäα mifen Ci einen verwinten Qandel.) 





a a ne 


u 





üp imibever’ “ilmonde di uncavallo, ei 5 — — 
* Br en Be ee l "suetde mi — 2 
eg ihrdiefeibigeben. en. Ib occarfi, [von B occa, uf) % 
beige in den eines Gewaͤſſers mit 


Imbeyuro, eingetränt / id eit, Mer. dem ei gelangen. 
—— — es nocchea, Subft. Die Atung / Bit 


Ario, Pelagiv &c. witden Meinun-|« —* imboccata en: von — 


* Lehre des Arn, P 


a A 
ge RE;» —— Biacca, —— Bocca 
> tura 
—— che | mit Bley ter 
wei —— — sr ae 
fireichen. Y. Imbellettare.Lileiare.| 4 imboccatura del cavalh 
Imbiaccao, angeftrichen/ geſchminckt //  Munditüc eines ee 
Imboccatura, Imboecata, Yusfluf 
1 — u fiora, einel eines Fluͤſſes in das Mer a. 
erfchnuingtte/angeftrichene und fal| fluf in einenandern Fluß. 7. 
ſche beit xc, Bocca, Sboccatura. 


Imbancıre Sc. A ee — — beym Aus oder Ein- 
Biafı 0 1 IMBÖLLARE, llo 
J mo, La u von ’ 

nicht fan geradelt werden / unfträfi: la, biayers Siegel 1. ] —* 


















werden / — — 
gantz ergeben, Y. Bor- 


llo. 
/ITMBORIARE; Imboriarfi , 
Bora, Caliban) ee 
—— ae renfiolg werden. V. 


Se er Sc) a 


im 
| —— (Be) vis 
nehmen iren. lacaſſare. 


— — Bolla, Bollo, Bollarel, 
UNMETTARE, — —* —— vaeld eiguchmen. 
Fein et verfeilen /|# imbollar ( bollar ) » die Tücher 
— zeichen. V. Bollare. 


—55 
IMBIOND + IMBOLT-AR ST. Bollarf, [oon]Ienborfo, Subit. die (Geld) Einnafmy 
je» HONDARE,, inbind bola» Sränsefen Bla —* der Empfang. Y. Rimborlo, Ri 


ee nme ‚Bartam De Yate|, ROSCARE , Imbokark 
/ it, werden. werden. F. —— ⸗ 
— icapepli, die Haar blond — voller Frangofen»Beulen| [VUN boſco «3» Maß] An de 


’ B „| pre in * Militar. von Kriegs 
IMBISACGTARE idee)" — — —— 


—— Ken) & brüffig verden (w ind bou Pſerden 4 alcuni reggimenti s’imbofarono , etliche 
k. Regimeuter ſich in Hiuters 
aufch, V. Guato &c. 


Foren baben alle unfere arme 
obilien geplündert und einge Imbolito, Her 


# Imbizzarrire &e. V Bizzarro &c. — [von Buono, an) 
IMBOCCARE; , [von Bocca,| gnt / machen / item Fo del verftecken / verbergen, ve 
el ägen/ füttern/| machen. Y. Domellicare, eben. 
his ftedden/| melticare, Imbofcäta, Subft. re eis 
De de € imbonir”, imbonirfi ın huomo con man-) ne Verſteckung / Verkriechung (im 
# imboccar’ Eh. einen —— Mer.| ciee prefenti, fih jemand durch/ Waldic) 9. Infidie. 
(cn m ee un ——— * — 
foll/ einem Bie Tore uns Drau — gut oder gewogen ge: 
ee IMBORC IARE, [mn Bo Feen. Pinliree 
J ’ T- wi Te. 
is a ce Ba oder Gel}; Imbofimare Bec. Boſimare &ec. 
Samdkürsermladt/ det. mer auf fdmeidleın } Tan pi enbefhlagen. 'IMBOSSOLAR von Bof- 
auderer feute Jnade leben muß /|* el 8 BnD TOR EI ORBR aan fola » jın : em ſtecken / 


DE HA get füge, v.Cuc "x. la’ Te ER ik. nit 50 und Schachteln ver 
Almbor fegen oder verſehen. — 


Aaaa ij 


gi * irenceli imbifäcciareno tutti ii g act imbolliscono a forza di correre, balt; aufdie 
poverimobili, die Fran — 32 — * —— Desa-kbienhtig — M fonften verfries 

v 
Ser flechrig/ engbrilftig ee im V. X ade: 


A 
< io m’imbofcherö in 5 . 
ich wil michin di⸗ diefenSchlunf-Win- 


1 fir’, tender’, drizzar’ unaimboftata (im- 
bofkare,) [Fraf. Milit. Hide. Hinter 
balt ſte geh verkeden. 













IMBRATTARE; Brattare, [von 

Bratto, Dee Schmi 3 

Brutto, häßlich/ welches Ferrar.|im oder ı 
herbringt ] anſchm jedti 


macıt. 
imbortar (nprala feccia, i al  rem/ w. beſchmieren / mieren 
—5— Met Gh nen * bedrecken / en befudeln / den bedeuten. 













vi 
moch einen anderm begeben. · beklecten / beflittern/ gerzichen. V-|die neuen Rudimentr 
io , Imbortatore » ei] Bruttare, Imbruttare, Sporcare.|f IMBRIGARSI; [von ; 
Zriecpter. P- Imbuto, Macchiare. Sucidare Gefcharft )_ Ich mit in ein 
+ IMBOTTIRE » n/ ge] Imbrodare. mengen. Y. Intrigare. 
fiegpte Arbeit machen, 7. Rıcama-|« imbrattar" (imbrattarfi) i panni &xc. feine INBRIGLIARE: Brigliare , 
re. Trapunto, leider beſudelen / befchmunem zet [yon Briglia » Zaum] den 
Imbortire. mit Nullen unterlegen wic 42* ha pitt neimbratta, weg ihrer Anlegen ame 1 N 
die Schlaf Rödxc- in Kleid — ' en cavallo, ein 
€ imbottir’ una veite di Cotton, KEN wer viel; Met mo diel it, vertbut| „ äumen, * 
mit Baumwollen umte er Mani ® imbrigliar? la pignata, il boceale, vs 
unterftenpen, imbrattart difango, graffo, oglio» fuligine Daten ner Kran cmpumen/ 4 
um > jerem/ ein: Met. Den N 
teppung 1e. befchmnußen / beichmierem/ ein , — oalime / 


IBOTTONA E Bot-| 1 — tzig / beſudelt be] a 
bvon Bot-| Im 0, ſchmu el au ö “ 

m Sen) ſten / 8* komnget/ eingech mutz / beſchwiert / Imbrigliatura > Zaumung / Außau⸗ 
—B » ein ef INPROCCARE , [tenBrocco» 
NM ’ocche, ca ı & naver Jacokıen Ar . R rc 

N Sänfe, Her / Gapsaunen fhor- delt:s. unreines Sewiſſen baben. BROCOAE ee x.) im den 


pen, V.Ingrafire Stiare. la co &imbrattata, die Sache it beſuJ) Magel fehi den / das 
delt; e⸗ | Nage hieffen / den Nagel 
————— füßen/ ala Wirſe / fit mat en Rn Biene Ziel treffen. F* Imberciare. Col 


€ imborsonar älficcie, Iucaniche, botelli, ün- —— Srangofen ſagen: ilya 
se e edle — ein be 
IMBÖZZACCHIRE „ [von| Benifenbaben. — Hemmet/Meı 
Bozzacchione , Bugen / Burte/| un hnome imbrattato di molte feleraggi- 
ideit, Frucht die wicht jur Zeiti⸗ ni, einer fo mitvielen Lattertbaten/imbr 


na oder auffonint ) verbugen/ der: beſudelt if, 
Putten; —* bins — Imbratto » Subit. ein Mifhmafh / IMBROCCARE> — 


it. Miſchmaſch von alleriey jo man (Par. Franc- und T „Term. 
K kandpvon eh im Mute:| „DER Siam und Dn| Tan Brche NE nis 
E ieh aibt. Carrobia 
2 — Y.Boz-| — 9 obia.| fhueiden. 


« imbroccar? um cappone. una Re. 
einen Cappaunen/ ein an 
die Gabel friffem/ afoifen 

imbroccar” un arrofto , 


i uſtecken. V- 
aufn fobe 


gli agnelli porcelli &c. imborzacchifsono z Imıbrätta , Ser-Imbratta , ein ſchmie 
I —— quando non or -_ go- riger Menſch / der alles heſchmieret / 
, n . a 
ven Die ungen Pümmlei| (Mi Racı;) din fact/ SRH 
eure — a. ein einer / Heine ; Rec 
N ebuttefrverbugt, | Miindtoder Miifiudin. 7 Lor- — ——— 
4 unporcello &c. imbozzacchito , ein der darello-a. Hort | eine Kalbe 
IMBRACCIARE; Imbraceiir-|" wuBravor tapfre) tapfer’ — 
fi, (poıBraccio, Arm] in Arm vo, tapfer] tapfier/ betk-Tjmb 


n 1 mer — vaccas I di fc 
fan im Ar thun/um den Ar wwi,|f Imbriacare, Imbriaco dec. I. U-|" "" siyaroffini , eine KubeEutet mit 
briacare, Naͤgelein beñecet. + IM- 


t 4 
5 ut Ber 


1: 


A 


= Sr R 


















a IMB ARE; Bruno, - 
— Dan SC TRITT ARE, imtniare, Ti in 
oder befudlen, /. Imbrättare, In- —— ——— nacırhun / nadhe 
Imbrodarfi, rodolarfi, 7 quando P uva imbruna, mw die Wein T imitar? un’ autore, lo ftile, 
Baal bein An " frauben braun Tier recht geiti et ee 
u Imbrund il volto , —— —— / 
— — eine Hat mich im Gehche gehrhung u] mar larna teoRnng nn P ehe, eigen 
Be irn) a era irfi. Idem. eure Me 
re, Imbruni j i 
i N r 1 nir vi , N Imitato, 
9. | 3 wg ge 1 imbrunir nel vifo , braun im Geſicht — ee Banken Be 
3 | we Rn}: Kanraun un iden Dundliu nen —— — 
Be a Ba a 
imbrodatn „di &c. mit Stylus, j 
J Dred/ / Blut ıc. befudelt. id Imbrunito , gebräunet Imitatore, Im i 5 
9 — 5—— far befupeis] . braun/dundelze. den. — —— 
9— oder beichmußet/ ideit, eben demfel |t IMBRUSCARE > Imbrufchi-|Imitaziöne, Nachah⸗ 
3 bigen Later untermorfien.. von Brufco , higigse. ] bigigy] Mung. 
” tIMB BED regt: * Ye berb/ Kay ar Mes Bee) Ph m 
4 ⸗  Ahmtmeren fa. 
| . Confondere., t —— Criſto hä menato una 


& 
5 
5 
ä 
: 


/ befcpmugen/| imiteroic. aufer Den Dina, 


Imbrurtire, Imbruttirfi , [ms Brut. 


ein 
verwirsen/ verhudeln / um 
ser MbST huengen/ einen DRikt» 


. ae | 10» Bil) ] bäflich/ / Handlich u. Kin Onade kan nachaefo et 
inverrirnte Handelſ Augefatt/ it. Komugig/ fümierig IMMACCHIA I; [von Mac. 
.) n era in einen|' “a imbrurtike di giorno in giorno, fie ne Bi ——— 
vermicelm/ ideit , werir |; ee eg Bilder (bite , dad] ——— — 

/ weder Diner Ach noch vor ich "in se eng wird bald rufia,fhwariy to, Ad). Dar.  unbefe 
rein / ohne 3 V.Puro. * 





Imbrogliato, verwirꝛet / verwickelt / 
—— [von Buca,| do, Macchia.Impolluto. 


Teller ’ alc € 1 vita olat — 
cola, mit einen ober wir etwar —— —— — "hen, Inc ann unbeflettes 
y Mer geplant, übel dran) Imbucarfi, fich ii eine Srube verfrie]  immacokara — della Verg 


chen/ verfieen/ verfchliefe —* „die unbeflechte Empfänguig 
„udubelte ' IMBUCATARE , Imbbcars- — immacolata, die unbefleckt e 
Io Sc. imbrogliato , ein verwin-| re, [von Bucaro, Waſch) in Junzfrau, 
ter/ verhudelter Discurs, Waͤſch thun/ wafıhen. Y. Bucaro, Immacolatamente , Adv. unbefledh, 
jatamente ,„ all’ imbroglia-|r — ipanni hai, Die Waͤſch ein.) ter weis. 
ta, Ativ, —— a/lıy ‚INBURCHI ARE, RM enge N u wi Lat. e 
— 4 alles untere on ein Meta aebe | 7. Crudele, Enno, p —2 


he verwirrte / ven 
Sacen. 








ri VIRURTEST un 
— — — 


= 
— 


atore, Imbr fein ] einſchiſſen / Mer. einemheim-Immanitä, Graufamfeit/ 1 , 

hun go, diery] ic in einem Concept oder Com.| ihfet. P, radel uimeuſh 
/ Sudler / er / ne beiffen. Immagrire, fr — 

ae aniren 

ee —F — mas er reden ounV Suggerise, u Filof.] was innerlich vers 

Aaaaijj “un’as 

































. 
558 1MM- . IMM. 
? attioneimmanente, h i Gindice, Governato &xc. immedisto , 
5 "nein bev dem anlıc vnleht, — ———— Re 
IMMANTENENTE 'mman- — secter venner/ 
tinente, Adv: Fans [AB inmehaamene, Adv. . 
bald ftracts. Y.Hor' hora.Adeflo, | rer tweis / ohne Vermittlung / item| JYMERITEV 
’ — m ace ahobaid / ohne Verzu 
IMMARCESSIB LE» Adı.Iı qu rifpofta hebbi immerliatamente 
(Par. Lat. ] 4 da In , ich babe dieſe Antwort von 
Tlacorona ecefübile della abe, Dit retbfhekor en. 
N Idfliche Erou der Herr "menge da Pay, biegt Glahe de- 
——— — IMMEDICABILE: Adj. [von 
riuolo , en ein fol] Medicare, heilen) unheilbar. Y. 
werden / oder zu emem 


—I — 

* n arzı, 
Propf:.xeiß | pfropfien / inmpffen / 
—— (beigen,) lane 


t IMMASCHIRE» [von Ma-| erdendlich /_unerinnerh / uhralt. 
fchio „ mannlid) x) männlih/) 7%, aa 

— u werden. 1x da temp: immemorabili, von unendli 

t IMMAS E rer , [pon Kader! bey Feines Menſchen 
gieflem. > ein Kübel) in 1 Immemore,[Par.Lat.] uneingendend‘/ 

J — — den Wein in sh s Met. — —— — 1 

Am o non inm benefici ’ 

er s RR sau, Y- ich werde dieſer — ‚niet un] t 

Immataffıre &c. V. Matafla &c. ente, 


einaedenckfenn, V. Scons 
t IMMA'TERIALE Adi. [Par |! IMMENSO» [Par. Lat. ] uner: 
Lat.] ohme Zeug oder Matery/ 


maͤßlich / V.Smilurato 
zeug los. 
J ic len immateriale , ein Feug-lo- 


4 a Potenza.$a e la Bontä diDio € im- 
(ehr idee geihliches Weien, v.|, Site Bbkted iR num 


menfä, die Al ——— und 
Materia. Afratto, Spiriwale. Immenfta, Unermäßlichkeit, 


a 
: a, DI en 
t IMMATRICOLARE » [von —— Y. Merdare. Imbrat- 


Marrıcola ] indie Matricul einver« tare. Sporcare. Inlordare. Impa- 

— en körciben —— flare. * 
immatricolare , immatt 

in die Matrieul ſchreiben —— Immerdato , beſchiſſen / bedreckt / bes 


Conilante. ifo. Immoto. - Yo 


m ‚|  fübelt. * 
untertunden /  bineinftoflen (ins) 338 * 


Immatricoläzione , f. die Einverlei- 
bung in die Matricul, Waller ) F. Tufiıre. Alffondare. ſich nicht bewegen 


Immattire &c. V Ammatire &c. vi ; 
ire &c matir imm F fic) atanden / ſich ver: — 


Proſondare.lngolfare. ee (iegende Bier. 4 


IMMATURO > Adj. [von in 

u 48 ” n. . 

= — Y vet ein unzei⸗ « immerzerfi nelle fenfnalitd 5* in die — —* undereut / 
—— . Ciudo. Alpro. Sinntichkeiten ze vertieffen. eft Nail Beineglichteit Met. 

4 frutto Inmaturo, uuzeitige Frucht. Immerlo, eingetunckt/ it, vertiefft ren Immobilitä 5) = 


<copfie)io, rilioluzione Kr. immatura,, un 


Du ? . foffen/ Met. ganı eben Beftändigfeit- we, 
—— Übel» bedachter |. nheehder fo im} IMMODERATO» Smode- 
erh immmatura unzeitiges Alter, Koth ſtecken. Ri rato, Adj. [ Par. Lat. unmällig / 
IMMEDIA'TO »Adj. [Par Lar.]| tttimmeri nee Ai ar — aus 
—— wasyank nahe anligt. Jüten gay erſoſſen denen gan der Weile ohne Maß. nr 
. . ergeben, rato.becelfivo.Immodelio.Modo, a 


| * 





B-EBAW 


m „-..:” 5% 
— — 


= a 





TB 


Suuk die 


“ e 


- % 
— 


ee 


— P2c—3 


winmoderato afferto, fmoderato uf di Ve. Immondizie,P] ur. Unreinigfeif Mura en = 

Andi Ben + / — — ae — 
bevere, man, are &c.pnmodersto ‚dad meh ER RER Drei / — 1 immusar le wfanze ‚il governo, die 

h ige en und Eſſen. R 2a. Brut- as Regunent — — 

nteimperante, ie le I Spore 'Lordura. 1 Be —— 

fen. V. ——— che / F de Hnteugei laͤſt. 9. Mutabile. 

—— —— — der Unrei.| Immuratione, f. Veraͤnderung / Aen⸗ 
mi, übemiy urn, | Kernen BE en 
P. 
hupiel/ aus der Y. Fuori — aeae. Cor)” umverdnderlich/ Mer: befahl) 


mondizje dee biade & ie] # Dio immutabile, der umve 
Paar ie um nverÄnderliche 


viellicheny alju Fe IMMORARE; [Lat. ei “ten, ka mi BEE ee 


eine Zeit -lang- In 
u ente , Inimmutabilm 
1 —— \nngo tempo in qualche penfiero mi Adi , una 
R lage ei ca in (auf) etma einem — 
I t * 
RSARE, — ung er ieh ‚„nnveränberichleit, 
—B t IMPA CA 5, ipäcchen. 
vom Teutfchen] 


x ae, einem Merd ein| tare [ corrumpi 
Gebiß an / cine 


einpacken / zu 
IMMORTAL u 
RT LE. — Lat.) — V.Imballare. Infagorra- 
“ —— der cn uuBertihe g impacuar lerobbe, die Waaren einpa- 


diventar’ immortale, unferblich wer» n — Einpa ⸗ 


lode, „grido, farna imm rt I 5 
che⸗ en Yo unferbli-\g per impac«o. durch infchlag, 


Imolare, (Parol. Immortalmente , Adv unfierblicher — — ne Impiceiare, 









*— ESTO, nd — 
unmaͤſſ € 
7 ngelhrig 7 n. ua 


> len 
4 portamenti , atti —— unzuͤchtige 
Parole inmodsfte , unzuͤchtiae Wort. 
un ridere Scc. immo.'ctto, ein unge 


— te chen 2 beföiden, 


’ d it Ilm 
> 


Lat. ] Bas aufopfiern. V.Sa- &/ideit, emigl Eterna Empöch 
erificare. heit * * Ss einnchnc,vhan/ m Be 
Yimmolar’ una ittima. ein Schladt-Orf-| Immortalicä ———— —— 

Ir q imn — fer aniına ei zar 


en der 


——— 
—— um, überläftig/feny 


1 F ——— per noi, 


uns auf dem| Immo —— Immortalizzare, um 





IM &e (in Molle, | almanale u ke none, Ten Berindern hunderlih en. 

P. Mollare öcc.| Wen ewigmaden, v:a0. 7 Frege manteilo Sc. m np, Dife 
as SE RE. [von Moll immorealat, une maden.|Impacasrt, Du 
/n MR ein Weiche] r inunortalarti per le fue eorerie atuirıni. fich einnehmen / 7 be 
Bar —* feine herrliche Thaten ver 12 — fich in ; 
egli SE immertalaro colle fire compoſ etwas einlaffen / einmengen / * 

— ta, Mund) a aa has ih nit einen Brig gen) —* ——— V- In. 
co, Lordo, Succido. Imbrattato.| JMMO TO; Adi. | Par. Lat. ] un: — — di Mache cof, fich 
* In 2. BR bewegt / ſtet left: Y. Immebile, » —— ——— etwas 
— — a > „(Parol, Lat.]| impacchrüicon s0o-Apmit einem an 
— nd Pd «1 Pimmmnitä ecele ircen impactiarfı ne’ Kati altrwi, ( di quello 
zeionn, befictes unge Befreuug oder —æ — — non gli tocca, ) fich im anderer 
goder Te. die Kirchen Frey⸗ en ei hen ’ — fh 
— / beit aemieffem / fich in die Kırde Fun — aumebmen, V. 


lalvirg haben. ih 
Immondezza ,  Immondezze, Con- LIMMUTABR ’ — J—— rent! 
———— Impac. 





Impacei eingenommen werhin io non voglo. piglarmi gi impacci J-IEMPALILED ‚ Pallidire, [vom 
t. V. Aaccendato. Oc- — — werden / erbleichen / u Dale 
Bia Inhorridire. Spaven- 





Eor den, 
— ER and Kali, INPADELLA LARE , [von Da- 
Tan / In ermag fanne ji 
uns (ie Srangef fagen Ein- — 















— mie ———— um m " je Hanne — Lin dingratia diDio! 106? WÜRD 
Ben! bern nimiaeı be] Teac * elf une — 
a manelloßee mit dem Mã ⸗ I ERBACH I [von Pa- era Per 
tel xc. verbindert / dem ber DRamicı erblafft. 


machen. j 
» erbindert el „ [von . 
iu foafenmad. | Tmpadronieh , pol IMPALMARE, [il MIN 


= 2% ]_ die flache Sand aufle 
impaechat m ma be h 
"an, — * tasaan ganı beten F I Pa- / mit flacher Sand überfireichen/ 
aus eim/ verbaues / if t.die jur Ted, - 
Yin dBene. V. Igombrar —æ piazza &ce.|t Im almar la ad uno, einem * 
impaeciatamente u * Impac-|" J inne anı, Betung 3c/ bel piedhe. uf ge! jumablen eu 
— pi im —— —— uno un cavalio „ eim Pferd mit far 
— —— Ha ehe In "ie: Meier über En * vet EEE. an er 
zes Handel) —— J pa 


—— io di qualche co.) } I fa. Spoßli > &c. 


MPAD 

—— etwas mengen mifcben/ it.| darfı, [vom ULARST» ‚om ww.) E, Adi. 
Ba Ehen vum fat, jur Digen/ Mora rar un au 

—— * Pi Sumpf rn Werben, V.Ap-Ie gli 30 hi Kr 

— pantanare. Allagare 










ic mit mich gib RR 
t efe HOT fie a 
ee —* vers fehlt ME ANTARE, Mae 


IIMPAGA ILE; Adj- [von 
einer I% nehme * ef AB J 


eng be umablbat, 7, In- 
©; 

fen. „_ „| IMP 5 MPAG Hark, LoonPaglia,| chiare 
a edi er aan, Sera —* ——— m — 


— ———— dei.|t impagliare merci diferrodaltro, Eiſen⸗ —— Em 


I een], m dm 27 


bleiben 7 und Er 


ne * unfere Sew⸗ 

einpacken Impaniato * ge Bei, Def 
— Impagllat, auf Suoh / Me. iae „den? it. mit Bel iR 
ma der fchaffen/ it 4. Ungele: bett kommen * bei m. ! 
genbeit, machen, V. Di n-|Impagliato, in Ctroh eingemacht- 


— 
————— ala. Impact 
' ravio. Importuno, IMPAL ARE 9 bon Palo, Mahl) * 
ufcir d’ ccio, aus den deln » & | ilvifekio, vi refta impaniato: 
ar der Sorge Iof er einen mit einem Pfabhtpiflen/ item] den Bogel-Leim berübrek/ der 
er übe und Gedanden abfom-| lählerinfhlagen. · ber darınnen be 


< impalar’ un traditore , einen Verzaͤthet ee era aa 


a impaccio , ohne Gorgen / ohne fi, in den ei — 
Hinderniß / it. odn Geſchaͤffte / Sor⸗ er ie viti Sc. Stecken oder Drähl ten ya gie mehr «ut 
„nenlob. einfehlagen zu den Weinrebenze.| fen’ fi micht 

gliimpacci del Roffo, del Treccia + die .Palare. balten A 

Sorgen uud QAugelegenbeiten des Impalato geſpiſſet Impänio, $ en 

oflo, oderdes Trecch auffich nes le egli fü impalato we; ‚ erift lebendig ge⸗ Vogeb Leim NET: 
Ba „Ge eo Dim Doytam. 7 
die er e pfla en ea, Impalizzare, [von Palifada] mit Ya 


P 
— verkhangen. 7. Palificare:|« 1 amor di — ie DW 


Palare, Palancare. sen Lieb it nie ein Bogel +tIM- 


Be 


orgen die einen wicht au 
* 


nd 27 UN | SE a 


= 2. 


— 
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IMP. IMP. 16: 

















DENT NART spe "prägte pansn — 
a bear Kae — —— a pena ne im- |; IMpafliroßec. W.Paflire’&ec. 
ngen / eine Rahm a uno come fi * wer Biel IMP a 
nato, mit Ti oder| Shaudmerder Iernt / der lernt Per ji 
t/ itemmit vielen Bear ande] Pa — 
ig ——— simpara, mit Lehren lernt — —— 
ik, ein von * — Aha een: Da — 
—eA / Kine Ficapi Dunn ma ee Dun Ser — — nase 
— — a - F — mit Thun ler⸗ nich TEN 
non ige mebr Tor —— —2 mit Fehlen lernet Inner Pieben ver oder anflcir 
Hier ober lemmen > ala Alarme Bon ir de* peroai no äifich per impe — —— Teig 
—— a —— — ** ur) « Med ocche, Eck: 
zi, Teppiche mit Te it.i b Kart icci 
ee —— hun, 1 re Geheimen 


w ar Kur De, Da * 


Reden) om 


—— inſegnare. Mo- 


en ie jene amiofra- 
©» fer Meifter le meinen 
Eruderdie Muſi F 


a, RI; Im » [Lat. Im 
—— un / * u] fi anpafta quella materia alle ee 
— o. Diſpari es henat / legt ſich an die 
—— en TREO ER — 
Imien Mauteloerhüllen, verwike,| gi. baten efdolanen/ Per un. —— 
Geh —— ums I und gleich 3 * = ————— 8 
IMPARADISARE — —— — 
my eben) ide —* M ———— Parentarſi PR —— dimer- 
1 Met. 4 
mit Himmels Freuden ver) be — 
— — von| Koch 
1 dilexti, vezzi Ste. che im kleines in 
BEER EN ER re "2 —— 
2 ri 
legratioß Spolo celefte impa- ’ aust * vente bean 
Seinfus Se ei dire. Impala, net ai 
„a | EEE — 
’ ım ’ * 
lommen / Mer. groffe Luft *2 Pen. molegefitettet 


and Wonne wird aber IMPASCHUTO, A A ungetveis 
Be | nenn = 
lifcher aucht.) 


ftrada, man ich fie ungeſſeu ticc'are, Pafticeiare, oder auch 
IMPA BE; Barum [Fer- Beimfanke meren he unter ce ne - 


— von Palticcio, Pa⸗ 
—— a tIMBASSIBILE Be Rei man fülgen, 
‘ Pal dad Menden coſa. lernen einer Paſtet —— 





IMP- IMP. 
Unpatoccireße Y. Pafocchia-\t IMPAVIDO,, Adi. [Past I 


Fe 


INPECIARE "ui 
—— De Peg De di⸗ 
Imperterri- 
to. Coraggiolo. Rifoluto. Ardito. 
t IMPAVONIE [von Pavo- 


— 
Dion ) jur DI en, Mer bot Kin galten Kat 
































aniegen / Met. verhindern / machen 
Ei ar] ELF), BEL ne ar 
——— np namen 
r ta 
re Mi ' — feiner meugen Gaben Pe — =. 
55 bie. Impavonito, ſtoltz / übermätig ge|t ee eg 
wir Die nmel worden. | rn 
Mt augen fonnen, IMPAURIRE;> [von paura, —2* — ein 
a ee nbent anche are Spa —J— 
/ Met yaulı eb eh Im to , einthummer Chat 
ten am Fortgang’ it.fteit/ — uno, einen erferedten/ €i ö 
4 un cavallo impaitoiato , eiinflei | mem ein@äreden einjanu IMPED ‚ Impedalare , [von 


volete impaurirmis ihr wollet mich er» 


Beine item Erummes / lahmes 
Dierd, V- recken · 
* uno di qualche novella, einen 


— mie dicontanaier 
——— mh "immmeri mit einer Zeitung erſchrecken. „af 
„[Tim na 
Ki Im ee Neutr. et ser che an ein a al 
q — ir’ Idem , Et 
Impaltrieciare &c, r — * terre, u IMPEDIRE, (Parol. Le] un 
[1 * 
ee) = [Parol,| ° Voinhordire. sun, | inber bene neh — 
—* —*— der nicht viel Leis Impaurito, erfhtocheM» wien. ornare. Arretrart- 
dad entruͤſtet / zornig / — — ein erſchrode Arreitare. Opponeife m 
—* —* Be ir swerbinbern/ 
PR. divenir impatiente , ungedultia IMPAZZIER: In nn ein } Knien, Arc. di or eine 
impedie i prof * 
dultiger/ u vernanen. ge en rtaang und — 
ea ent. V-|e mi fareıe Imperzkeibe werdet mihnär] ;, ES ne Se ; 
eh —X 4 ok wie bi u dı colera, für Zorn märsifch —F — * 
je ungedultig/ fo Furt ange „„merden, } ——— 8* — Aderny m Hebel 
impazzir didolore s 
a ine Saum tell oder närzifch werden. ——— uno a qulchecai, 
mich leiden Wil. impazzir’ aforza dı ftudiare &c fich zum dem Wi impedifce I Im, 
giovane &c. im e dalla auciplina arren ſtudiren ic. Sta. iimoro dellämane: . dieher 
Sc. ein Juůn ing der fi wicht wil|Ilmpazzito „ Impazzato, Adj. der nd hindert mich am der Nede/ 


rt Geficht 21, an der 
w ober Regung Der Yanb3t- * 
<egli * come fe loſſe impazzito, er lacht 


—— 
alsober waͤre zum Narren worden, im —— ad uno, einem den 


V.fequens. 
I im ‚Adv. 
a A — * auf naͤrriſch / wie ——— ie ee 


Impazzatamente, Adv- 8 
— BILE- A en bj ** ——— 


—8 aen an muthmilliger tum. Varıen oder naͤrnſch wor⸗ 


Impatientemente > Adv. ungedultig‘ 
Kent ingedult. Y. Stizza. Fu- 
* Colera. 


patienza, Impatienze , Plur. Unger 
le it. Unmillen/ Gaͤhorn. 


a afpertar, defiderar &c. con impatienza, 
mit Ungedult erwarten’ verlan 


en Peccare , fünyigen 4. N 
aufncle imparienze „ umaedultin wer· mas micht findigen > Rıdıı aufnagn, u — 
den / enträftet / unwillig / —T € per lantamente chẽ viva uno in queſto ſe · 
ornig werden / toben / wäten. V- colo, mont pert 5 impezcabile ,_ wie fi Aha Bau atl⸗ 
arııa. beilia einer auch bier Erden non Kubi i% 


lebe / fo ſt er doch wicht ht dbar, 
cab lita, die Gnade nicht 
igen zu Hönnen« 


a me Impatientire, Impa- 
, mis Ungedult erwarten / Im 





a2 = van WuRV 


— — 


— 





“ & Yes BR 


ya 
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—— 
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rn 





IMP. IMP. IMP: ’ ss 
— Subft. Hinderniß / — fich mit einem ein Impenetrato , Adi, was noch 


ee . Impacciare &c, 
1eller d’impedimentn, dar’ im — —— t/ verfegt / item — —* 5 
eh a u 4 haver im apa el gen. V Occulto. Recondito. Se- 
paccio. in Wort baden grero, 
— —— q = Re Ya Me 
legeitimo , den it Urfach ze. bleibt ‚bis dato 
r ie Werber i — / verborgen, 










t 
far Jimpedito, eg ſeyn. vor die Lucte hellen, Pax, — — 


ir rin fi impedito , no, und beffer Im 
—3 er > n he a St. Bapradung / — — ebue Sup pabın 
um au inferno non 
ja —— * T um —— Samen nu ſich die Hölle iſt A Unbußfer: 
hen Huren ibrel aus einer Derbinduih entwickeln / tigen, 
eines Handels’ da einer fi eit- | Tmpenitentemente , Adj. unbußſer· 


F ——— wann ein 
bey der if.) 


—* infermitä, podagra , pran 
fo &c. verbindert/ it. abachalten per munenrar nun nuovoimpe> no, um 


tiger weis. 
Impenitenza , Unbußfertigkeit / Um 









- — + Bipperlem / — — neue erbändmig eimnu⸗ buß. 
— Adi. mad de aufpaten 5, &c. Y.Impeciare &c. enden, we 
undverbindern kan. AGARE; Im h ENNARE ,_ [von Penna, 
Cook dei noftro progreflo &c. ——— ce] tie ] federn / / befebern/ Sittiche 
. &acen die unfern Sertgang bem- bem:j ein Meer iverden / Überfehteemme) gdrr Fiägelanmacen. 
zen aufdel ten und verhindern Bade unter Wafe geraten. V. — — a She 
IMPEGNARE » [von Pegno , « da pioggie edinondazioniimpelagd (im-| — at fielen. 
im le ale ad uno, bie fer 


land | verpfänden/ verfeßen / it. 


nötigen / zwingen / Mer. eimen geſchickt au 


elagofi) tutta la gt 
———— Klmd 
mar aan 
— hada impcgnare. der: ift / ter Wa efegt, V- ok wel deioch’ ilmio cmor” i impenna, das 
u etwas zu verfe- Ein * iA I 
im re nun dire, fich in einem 


a et, melches meiuent 
&ec- la gonnel- v. ita- Herten gl 
eine er / Yan Rod ver- Handelgant vertiefen, Impl%-|Impennarfi, de ne Sen Be Fe⸗ 


dern 
era men coſa a Zain u ed, Han) era eu re hohen —— ke 
—— V. Imeke: 1, £. haar me made. 


Inina parola, (fede) fein Wort/ Impennäta, das gange Gefider/it, eine 
Parele geben, feine Treu ver⸗ ui cavallo h che mi ſi impela tutra la vol Dinte. 
das Verb mir das] x * nc cavai unabuonsimpennata, ich ba+ 


* Kleid baarig. be eine aute eBeber soll darvon aus 
tunckt / 


impepnar’ * a eu ginen i in] glis’im —* ae: —9 at ee aus 
en ar- / 1} 
erg. — 


eft, der 
arkirarfi, d 

N enge V.Pellicciare &c. 

tIMPENFTRABTZ Ad). — &e. Pennello &c. 

Penetrare , Durddringen | IMPENSATO, nee 


a 


14 penetrabili 
1 impegnarfi ia (a) quaiche co, Debeimniffe feond undurddring- 
id ’ vi feru- 
Handel Befhäft Kid . unbegreifli nkı 


zio » fich in einen * 
in.ona gutrra, e imeinen| _Impercertibile. Impenlaament alt in impenſata, Adv. 
aſſen / fich *——— magica egli s’& fatto impenetra- E 
qualche piszza, fich ch zauberiſche anna dat $ far!’ un errore error impenfitanente , ur 
uereine Behuns einlaflen / ma- erie eft gemacht, V. Farato. dachtfanner Weife einen Fehler 
BD un bij egh 
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imboffolar terlaca, orvietano Ste. Theriae « imbraceiar imbracciarfi) lo f&udo, 1a cap-/TJMBRICCONARSI » Imbric- 

ee a — 

vn be in um 18 he; bub:c.] ein, Lotterbub/ ein böfer 

htein b Imbracciatura , ( dello fcudo ) Vub / ein böfer Bengel werden, 

—— ER Diomen under an ine SAD as nal. er ung wird von 
3 > darem gerhan 119178 * 

saß] kn in Saba. brandire. Brandıre. —— ge: 


rind RATTARE,; Brattare, [von | 
voi nee m —— — —— — 

ihr habt di ein ei] Brutto ih/ melches Ferrar.|im oder in famt einem Nom, 

gefaniet / ibr babe guten Herbit ae: von Impurato herbringt ] anfomie | Adjedtiv. Finnen allerley Verba in 
— feceia, auf die Hefen| en/u beſchmuren eiufhmieren/|ico formirt werden / fo erwas wers 

infaleim Mer Überden einen Jeb- bedrecken / / befudeln /|den bedeuten. Vid. Gramm. oder 
fer no einen andern begeben. | beklecem/ beklitterm/gerzichen. F|die neuen Rudimenti. 
10 


» Imbottatore » EM) Brurtare, Imbruttare, e.\t IMBRIGARSI» [vom Briga » 
. Y. Imbuto, Macchiare. Sucidare. Inlordare.| Gefchafft ] rin Befpäftr in 
+ IMBOTTIRE » fieppen / 9 \ 5* — 
fieppte Arbeit machen, V. Ricama- (imbrattarfi) ipanni &e. fein] IMBRIGLIARE> Babe: 
[von Zaum ] den 


gi r’ 
re. Trapunto. Kleider beſudelen / beſchmutzen / zet 


Imbortire . mit Wolen unterlegen wie NL ch He imbratta, wer.ibert] . men/ a 
— enge hemlich Demiberse Jielbatikchmär:| * imbrigkar I call, ei 
Tr nt Baummollen unternäben oder Be viel iz vertbut| ar ia pigmata, il boceale, det 
erfteppen. arlıdi ipi n od —* en / id 
malen. I ‚Aminen s / er * —* _ i 
NA von Bot-| Imbratraro, ſchmutzig / bejudeit / bej auge 
IMBOT TOR en) —— ſmutzet / eingeſchmutzt / unbriglatura, Außaͤu⸗ 
(eigentlich I) F. \mpaltare,] gerjogen/ unrein 16, x mung. 
«€ in.bortonar' ocche, line, capponı &:. |1 haver la cokienza imbratrata , ein beſu⸗I BROC 
Gäufe, Hriner / Capsaunenfhon-| delt umreines Sewiffen baben. Nagelineiner Ccheibe 1. ] in den 
pen, V- — Stiare. ia cofa &imbrattara , die Sache it befu- Nagel fepieffen / / das 
{mieronare‘» füen/ aid re /| Bet; east mar OR NE|  Zeineen. V Imbercane, COk 
« —— —A—— die Fransofenfagen; ilya| pire. Dare. Segno. Bianco» 


de la merde au bäton. 

* haver la canıifia imbrattara, ein be 
drecktes / befudeltes Hemmet / Mei. 
Gewiſſen haben. 

un huoıne imbrattato di molte Keleraggi- 


kn ‚ Brat-Leber-Blutac-Wür 
en. 
IMBOZZACCHIRE ; [von 
Bozzacchione , Bunen/ Butte / 
id — vn zur * 
er auſtom̃t] verbutzen / ver⸗ 
ar und wird Diefes “. tan |1mbratto » Subft. ein Mifhmafh / 


von Sröchten auf den Däumen/| !t, Mifümaf vom Alenrp fo mau| (Par. Franc- und Trenchier Tel” 
fondern auchvon Vieh ım Mutter: —* eg A A DU] mahten mit der ha 
Leib — drauſſen geſagt. . Boz⸗ —— sd * chueiden. un 
zacchione &c. 1 hi cardın , 
i Sen Mer Iborcchitone |* Imbrätta , Ser-Imbratta > ein ſchmie |" —— einen Safen an 
q iimente , quando non-fono ben go-| TIQET Menſd / der alles befchmieret / die Babel fpifieny anfpiflent, 
vernati „ die iumgen Laͤmmlein / 6* fagen;) eim Wiſtenck / Miſt imbroccar’ un arrofto , einen 
Serchleim ze, verbutten leidırlich; äfer/ Schmutzbartel anfgiflenyanfetän. v. Inipiedare. In- 
mann fie wicht. wol —— WE | Imbrattatuccıo a, einHleiner/ Heine] , fhrlonare  fobeffer 


imbroctar? uno fegato di vitellacon flec- 


Imborzacchito, verbuftef/verhugt, | ritindoder Diffindin. 7-Lor-| chi dicandia — 


vo user — —— — Bart 3 eine SalbeE 
unt Fercklei 3 Wort) ein 
IMBRACCIARE; Imbracciär- r V ARE; Imbravire 


von Bravo, f i 9 heñecken. 
fi, [von Braccio, Arm] in Arm — apfier ] tapfier / herkimnbdecno angefpiflet- 


den Imbri * < una zinna divacca, di ſtecchi 
rg Arm wi |fImbriäcare, Imbriaco &tc. P. Ai caroffini , eine Kub-Euter mit 
— Mägeleiubefedet, u 


() 
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» Imbrodolare, delung / Unordnung V.Bufto, 
———— zu we Miſchmaſch / Untnhe. F. IMBUTO,; Tquafi Imbutta- 
* in mille * FR 
m m f 
mit Spül i ich bit in taufenderlen Verwitzung.|} Imburirare &ee, W.Butirare, 
IMBRUNARE, [von Bruno, ! 
te: —— braun) N braun/ —3 IMITARE, — [Lat. Imi. 
ee: M ——— * * — — = 
Imbrodarfi, Imbrodolarfi , 0 mi a ri Be Bar, ng 
% chifiloda „imbroda, räbmt , * at mich im Geht yahık) | ag 
sfudelt/ (mirfagen) eigen Lob —— —— 


Imbrunire, Imbrunirfi. Idem. 
IF — nel vifo , braun im Geſich 


— ad kafrank"il gie eno, es fien- 
ir id eſt. —— — — 


imbrodato di fängo , di ingue & — * 
Dred / —— — A ich Imbrunito, gebräunet — Nach⸗ 


30 Unflat —— braun / dunckeletc. 


den. 
beichmußer/ ideit, eben vemfel |t IMBRUS E» Imb 


Later unterworfien. [von Brufco , bigzigze. ] hitzig / —— 
ernennen) verbudeln/ —— — * —* ba ala — naspgefogt * 


— —— Inıci- IMB ia. im TARE, „ (onBrung: — DE ed 


vita da tutti li fideli 
1 una co, unaffhre, ein] maden/ it. befü sa — 
Ding verwirsen/ verbudeln/ um] zuffigen. 7. Brutto, Bruttare &cc. den hat 868 
ter einander mengen, einen Rt, Imbruttire, Imbrutirfi, [von Brur-] _ret/ weldesuon allen Ga 


Fverwi| 10» baßlih] baplich/ [handlich / —* —53— kan nacha get 
Kenne] ungehalt/ 1t. Kömugig/ [&mierig IMMÄÖCHLARST (von Mac- 


chia, Duter in einen 
ee — Ber Sr MBit a oder uk fen. 
m Im I utticono lubır 
4 —* binter —4 vor fich "fen Sem Zeug wird bald ruffiasfchwars/ to , 1 3 in ‚ar * 
Imbrogliato, verwirꝛet / verwickelt / rein / ohne Flecken. ro. ce 
verhudelt UIMBUCARE, [von Buca,| do, Macchia,.Impollu 
Tell Ba Teen 3 Wi ach * in eine Grube thun oder —— —E 


as: Me —— te — concettione della Ve 
198 a ne 
rule aa — Imbucarf, fich in eine Grube verkrie⸗ — die unbefleckte Empfänauis 
—— verwirte/ver-| en / verliecfen/ verfchlieffen. Mar 
'IMBUCATARE , —— la Vergme immacolsta, die unbefleckte 
re, [vom Bucaro, Wäfch] i Jungfrau, 
thun/ wafchen. 7. —2 m ee Adv. unbefleck⸗ 
i 
t IMMANE;» Adi. [Par. Lar. e 
t* IMBURCHIARE ; von Poet. ] ——— grauſam. 
Burchio, ein Hein gedeckt hif| Crudele. Crudo fob 
flein ] einſchiſſen / M& einem beim: Immanitä , RE Unmenfchr 
lid) in einem Concept oder Com-| lichfeit, Y. Crudeltä. 
pofition helffen. Immagrire, Y. Smagrire. 


Yimburchiar’ uno, eirtem helſſen etwa IMMANEN E» Adj. [Par. Lat, 


M 
mar ron —& ar e Term. Filof. ] was innerlich vers 
Dettare. bleibt. 


Aaaa ijj Tun’ ar 


een imbrogliato , ein verwirr⸗ 
ter / verhudelter Discurs, 
Imbroglistamente , all * a re ipanni Tui, Die Waͤſch ein: 
ta, Adv. verwinter / verhudelter / 
— weis / alles untereim 


Imbrogliatore , Imbroglione ‚ ein 
Verirꝛer / Berhudler / Hudler/ 
L Sudler / er / 
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558 IMM. 


J — ine That ſo in⸗ 
— kom aut verbleibt, 





Incontinente. x 
r IMMARCGESSIBILE » Ad).|x 
(Par, Lat. ] unvertveictlic, 


T lacorona immärceflibile delta gloria » die 
weldliche Erou der Herꝛl lich 


&c. ———— 
IMMARIUOL LARE: von Ma- 


, Adı. J — 
queſta ag immerdistamen N 

55 den —R von 5 * —— —— 
quefio ce Opeiik immediar-.| me ®unde 1e, wicht verdient baben. 

mente dal. Papa, die es 5 de- V. Indegno. 

Bent rt ummitgelbat ns Immeritevolmente , Immeritamen- 
IMMEDICABILE. Ad). Adı Toon te, Adv. unverdienter/ it. unfpuldir 
riuolo, ein Baflen-Dieb } ein fol Medicare, heilen) unheilbar, 7 unverjch uldter weis. 

Dieb werden / oder zu ee, en male u TTR |, ———— hen 
hen machen. F+ Imbricconire. Ya ‚ enter Weif — 
—— — eh Tg fenicht| _ gefrafit werden. v. Innoceme &«. 


m, impffi ei Pimntelere Sec. V. Melare &c. t Immerito Subst Waberin, V 















Y, lane- , Adj.| Demerito, 
NER man, Cat as) un n |Himmeiolare & vn 

+ IMMASCHIRE» von Ma-| erdendlich / 7 ubralt. 

io m al —F P. Antico c. HINMINENTE,, Adi. | Pac 

Be —8 werden. 5 da zen immemorahili, von unendit — 
+ IMM/ ASTE RE > der ac eit ber bey keines Menſchen vens —* it. bed. 

sh. sig — uneinpenbend/ |, En Ye 
’ "ie ira hr zen * Br — dig a hi aunabeinde Och. 

Y it eine Faͤhlein thuu. V. Im IT merbeiefer Sutzht un.| t IMMISERICORD ee. 
Immahllire &c. Y. Matallı &c. — Adj. unbarmibergig:. F/. Spietto, 
Dr \TERIALE Ad Ada [Par tıd MMENSO- — IMMITRIARE » —— 

t 


55 urato fül] I ir — 

P I Hm Y. Mitriase. 

Bi areriale, ein Zeu de menfa, die Allmacht/ heit und arg. g 
ji, s Güte Goties ft unermäßlich. 

(e6/ uch: 1» geikliches Welch. V- | mmenfirä, Unermäßlicht Immitriare, Met. einer 


fig Per: 
N ©, eit. 
—— t IMMERDARE Se (unter Kur ee 


euglofigfeit. das bedrechen / / eine papierne . 
ı MMATRICOLARE, [in —— ——2 IMMOBILE> Ad; * 


einver| tare. Sporcare. Inlordare. Impa- 


„eben h at „are * A bh ee ne * ik 
immatricolire ren reckt / ermo. 
* — — laſſen· "fi It. ande 2 — —— 

untertunden incinito in — — Fe 
— Einverlen. after & Tufiare. Affondare. ih * bewegen N. Dre. 
Immätsire&e. Y. Ammatire &c. Profondare. Ingolfare. — 





ni m ’ v. 
IMMATURO > Adj. [von in —— ich eintunden / fh ven.| ben! immobik fiegeude Sir. 


und Maturo > jeitig/ reif] UNgEie|« imnierzerf nelte fenfnalitd Sec. Immobilmente: Adv. unbetoeglid)/ 


tig/ uureifle 9. Crudo. Afpro. eimmli Hin die  Geftändiglich 
ver anie Bit, [mmerbycitundt/ 1 Batch Unberegiteit / Met 
— une übel: bedachter f nen, rare aa FO 4 —— ERATO, Smis 
etäimmatura , —— es Alter. Koth ſtecken. —8 eg 


IMMED DIATO» N. (Par. Lar.] ee nelle delizie della carne.nel- Eermä * 3 
—S nabeanligt. enfalich in den Keifchlichen Wol · der Meile , ohne Mat. AR 
Pole. ER 





— 





io non wil 
—— —— Con- IMMUTARE, [Pärol. Iat.] mich Micht Dreinlegeiydreinmfchen. 





. 
.» 


IMM: IMP. ss 


IMM. 
Kaufe nase Immondizie,Plur.Unreinigfeit/iins] 7% Mutare. Cangiare, Innovare, 
ſauberkeit / item Unflath gr bt/| Alterare- 

—— Rebel, Dre / Kath, 1 immutar le ufanze ‚il governo, die Ger 


“ 











nn $ aus s —— Brut- —— ae 
Er rdura. 
a übermäffige Bpei:|4 Menden ku ehe fleiſchli⸗ Immutevole, Ad 
pefaccie. Eilöröitante. neifiliche be Uuteinigteit, life. F. Murabile. 
— Be — ——— J— — & 
/ übermäßili En / Sinermit ic eh ſich felbft cum 1 fan) an) fin IMML Mi ABILE. [Bao * 


tn REN die Unrei-] 1 Die De mut der unverhaberlige 
wigfeit/Spreudesßerrepds.V.Pula. 


— 
n, IMMORARE; [ Lat. Immorari) ben, fi a me eaaai8ı (eh bgi 
eine Zeit P 1 
. lang -d vergaren [| M-. —* 


8 iinmiorar lango tempo in qualch > y Adi unveränderlic) 
&. lange Bein Incaup Denken deiba *— De 


Immutabiliti , 


—— ln von Morfo , * Di Def 


‘immerarunsavallo, einem Merb Mi; a Mr —— vom en) 
IMMORT, ALE, Adi. | La Kl en p — —— u 
Par. * end . « - 
unſterblich/ All V.Eterno. Imbarillare. | 
* —— mortale &c. der unfterbliche ‘ iur lrce, die Waaren einpa- 


diventar’ immortale, unfierblich wer⸗ Impicimenn, Einpa⸗ 


= Bar —1— = 
Parol. 
Be Y unbe: 


— —2 Br 


— — ige t. 
un ridere Bi “> he 
achen »e 
mm —— edeheden 







mode ent Un ie up Bor Fey ing unfterblis|« —— — 
ewige / 
IMMOLARE» Imolare, [Parol.| immortalmente , Adv ui ieuda —3288 "nein 
Lat. } opffern/ aufopfiern. 7. Sa- — cwiglich. auch — F 
— una vittima, ein Schlacht · Opf · Immortal⸗ blichl ge on / indern. baraz- 
Immo Unfenbie. Um zarc. gombrare. 


ire. 
fterblichfeit der@eelen/desXuhmsy 4 * tutız ja cafa di qualche cola, 


— m —— per noi, 


„ 
3 Namens saanne Haus mit etwas einneb- 
NS fa Dar RO Kür une anf den | Immeeene Ammortaizzare; un, ne ER TEIE 
' Wr‘ Ile, |, „erblid) machen, V. Eternizzare. verhundern/ hinderlich fepn. 
* — u 1 immortalar' il er feinen Na *8 —— &e. ee diefer 
a men ewig machen antelzc, ift mir bi 
I |Immoralart» fc) unferbith men. impaccark Impenert IR leid, 
heit —— ei egie artinmi. {ich m einnchmen / über, en’ be 
durch feine bersliche Thaten ver tigen/ fich vertvickeien/ fich in 


en, 
ai immortalaro colle fie compof-| eccwas einlaflen / erg / anleı 
» er bat fich mit feinen Schr en / augelegen MIm. 
ten 55 Demat, “1 1. — * 


ne u Imbrartato. |} IMMO 15 Adj. [ Par. Lat. ] un· — — cofa, fich 
bewegt / 


Y.immebile, mit etwas verwickeln / ſich um etwas 
— immonde, unreine / unſau⸗ jet annehmen. 


——— t INMERTER , * Lat.] impacciarficon uno, ſich mit einen an» 
immonite , unfaubere Hände, Erla it, kegen/ einlaffen, 
mmonda, cuore inmondo, um] 1 * eher die indben: impacciarfı me’ tatti alerui, ( di quello 
nes, beflecktes Gewiſſen / Herk. Befreouug oder Freybeit. V. Su.j Che non gli tocca, ) ih im anderer 
vo — mureier ei * ——— die m nt * 
* immun, die Kirchen Frey: Uchen / einlaſſen / 
weali immondi. ee ß Deit gemefem/ Ah in Die Kınde] drum befümmerm/ atmcbmen. V. 
a vsebaben, ei 


non mene vog)io i impacciare, ich 


ern / anders machen. 
Impac. 




























IMP: 
— —V Pallidire, [von 
aan —** Pallido | 
va, —— — IMP Bianchire. Inhorridire. Spaven 
ai, mit etmad cbä [von Pa-| tarfi. 
mern me n 1% nu, t IM della , ÄDELLARE 6 Nidie? a auvifo, ben einer 
fen En TR peſce — frigger'o , ben chi — vedendofi coltodal- 
ro + n 
impaccia ’ impaccıa a di 
— ) — igt / it. ne "pres —E— In Ne pinne mern a ter 
Dee eindergehen’ garviel pa- ne don einem fünucken Ton 
hu gragen abe, IMPADRONARE > [von —* eilet wird ? 
J a ee Senfcper/ Ken] m SO \mpallidito, erbleuch/ erbte 
y 26 — —— und viel ua, Impadronirfi , fichl! IMPALMARE, Kent 
P er &c. viene impaechats tutia I ——— ——— en $yamd aufle 
a calı, diefes Haft. img — — V. Pa- ar m 
5 Weye: V. Igonbrar —— — tra ad uno, einen Die 
e — walche cittä , &c. . a 
te, * Impac- a — be⸗ —— — sumablen auf 
— 2 Won di * Yon cavallo „ein Pferd mit Ra 
Impäccio a iur Ockoä Plur, — Meier über jemand werden, | GE? — 


au impaceio di q — ADULARS RST > 


** —A —— ‚ [von Padule >! c] tIMPALP „Adj. [Parol. 
fe Houn ha Berk —— Kam ir jur Pfitzen / * Dt Leni 

bem 0b nieht I Gy. Sumpf / —* werden, Y. Ap-Ix gli fpiriti, fi come fono per € 

dio, Im padulare. Im u eosi fono, im 











i, bie I 
impaccio, ich wilmich| Sxc. sich miefie an —— 
— angelegen ſe " udö , das e/alfofennd fi ungreifbat, 
„sendimeh me Satrbefimmern J—— one Brot mr Bine |! AMP ANTA * Tin 
ht Bü Iegen . 
peu Ki a RG a — 
* mehr darın 7 lavi⸗ 
— —* J— von Pagha. fchiare. — 
pm &c, diel Etroh] ın Str i * wecelfi, laſſt 


dels nrube, lagen Sorgen / 


einbinden. 
Senkfieniger it) tze. pr der.|t impagliare merci diferrodaltre, Eifen- 


Eangley Gerhäfften zutbun baben, einpadten. 
dar impaccio ad uno, einem zu tbun Impagluarfı , aufs Stroh Met. ins 
macen oder füraffen, it it. Unaele:| Kimdbert Fommen. 
genbeit machen, V. Diflurbe. In-| [mpagliato, in Stroh eingemacht- 


benimpaglato , 
efler d’ impaccio ad uno,einem beſchwer⸗ —— Ad, ent dem U 


4 lakiate ben im 

diefe Wögel nur recht fh 
— Mer. | herase m 

* Bewaltfommen, 

Impaniato > mif [Beim beftis 
chen / it. ‚mit Bagel Beim 

Met. mit etwas F elen / 
oder befehmiert. F* Impialtrato. 
— der Impaftricciato, Impe- 


1 
lich fepit. Y-Aygravio. Importuno. |IMPALARE» [vonPalo, Dahl], 2m 
fair d’ impaccio, aus den Händeln E» occa ilvifchio, virefta im 
; erben! 7 der Sorge Iof Deren! einen mie B item] he De Me 
ber, Mübe und Gedancen abkom⸗ Pſaͤhle einſchlagen darınnen benden. 


< impalar' un — einen Dersätber 


pi 
— viti &tc. as wo Bin 
einfehlagen zu den Weinreben ze 
a — 
iten des Im to, ge pi t 
Koflo, oderdes Trecca auffich neh⸗ 5 
men / welcher / als 30 — dr umge vivo , geiß lebendis 0° 


tutto npaniato an Amel 
* 7 Ben keit *1 Unt 


t an vertieflet 
a ch dert —— — 


on impacclo ohne Gorgen / obne 
Hinberniß/ it. obn — 
genlo 


Im et! — ee 
ebLeim / 
foiffet worden. el im Wogelskeim. y.Vilduo. 
ee Akte — Impalizzare, [von baliſada] mit Par 


Panıa 
unnüte Sorgen die e ifaden verfhangen, Y. Palihioare.| « 1 "Ai femine &un impanio , bie hu⸗ 
geben * zen die einen nicht AN | Palıre, Palancare- "ren Liebit wie ein Vogel: in 
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wind IMP. IM. ss 
t!IMPANNA Panno t eines — 
J he de feinen Ci ns a petit; Unleid⸗ 
/ ———— —* — Fire 
‚mt chen RL —— 
ee ak ne —— Be fm er para 
rı Hasler ‘ / 
». Subfl MN impara, ui Lebren lernt — 


man. 


= 
1; 
2 
- 
F 












u 2 WW KL 


zu SE $ersen —— 


j dofidi maeftro, 
a ee 
4 in Roma viono quafi 
ar urimsbuhfmerde ln Inpara, mit — — 
iiber de 
Impannatina,Dim,ein Heiner Niglaß. — ‚Kb m. —*—* mit a 
Impannarazzare , [von Panni Araz- garen” sche. Akpeonl — 
— — —— ——— F 
© . ine en. > 
HIMPANTANARE, Inya.|1" elakgarn mo. ae, Kanal Smgrt Me 
von P s 
ei 6 — $ imparare qualche coſa ad uno , einen et, nu, Drei oder Neibend ters 
quefto maeftro impara di Mufica a mio fra- / anlegen/ ſich anhenden / 
IMPAPPAFICH RT, gernen fer Reiter Icbreg meinen impattariie want cofh, fich die 
, Nebel Kapne] fehver wit etmag befleibeny it, ber 
/ fi verhilllen/ verdecken / IMPARL, Impare, —* Impar ] dein. -v. 
V. Imbaragliarli. Ca- —“ —— Inuguale.| fi anpafta quella materia alle muraglie, 
Incappa-|, eu Ding bot ı ige Adanie 
— * gleiche 
J nel ferraiuolo, fich mit| 4, — — — —————— 
Wantel verbüllen, vermute hanne combattuto ma.con impari valore , angerährt / ‘gefnetet/ it, 
| re ee | A ar übel ae 
e N . .. ’ ’ ” ! 
FIMPARADISARE, [oh pa.| Tara, Uuglepet: 7 Ditparie | ehrt, aügem abe) eine Au 
a ke 
ing Ne fen ideit, Met. t Imparengel &c. Y% Parentarfil zutto impaftato (impaftricciato, ) dimer- 
mit Himmels» Breuden —— befleib ji 
5 HMPARGOLIRE, „a — —— ni on 


— — ——— 


Ara 5 Arcude ds Beta IMPARTIRE, — ae —— mir Sat 
k oK ai Spein ee, inpe mittheilen/ austheilen. P- Dare. ae. id ei euer Sc 
elante, Y 
RR Tem 
"1 impartire g e — 
ſich einparadiefen / ins — — ratie Gnaden aus — — 


/ Met. groffe Luſi 
IMPÄSCIUTO, Adi 
/ (teird aber det/ ungefen! 3 eier ungeiveir 


/ als von 
aucht.) 


at, ale gefnettet 
Brot. 

Impaltato, Subft. allerhand im Dfen 

Im ticciare , Pafticciare, oder auch 
‘ paftare ‚ (bon Palticcio » Pa 
fiete ] inein * einfhlagen. 

einer Dale ein eingemadt. 

Fe er re im einer de 


* bb b Impa- 


» [Fer- —— 7— 


a 

1 IMBASSIBILE > auibile, 
Se ’ —— — 
en J — —— Tun 
imparar' 


bie Meufchbeit Chriſti it ichund 
un czu 





a. ur IRRE 


























act BREI — 
ie Du 
Sub Ein Dr to. BE 5 Rifoluro. Ardito. & — 
+ im 
mer Zee 


























IMPAVONI [von Pavo- 


Bear Cm en ——— real 3 Auen / Mer bo 
„here nn | ra P I In imprca, nos vo-— 


inem 
—— riarli. : 

y 4 impavonir Yimpavonirfi peri pochi ta- 
i — — Ienti, wegen ie eungen Gaben 


i fioig werde 


camino —— Itliche Wol- 
Anger |Impavonito> flol / äbermätig ge |t IMPECORIRE> von Pecora, 
un ah ni Han Babn|  morden. N Saul) m rt ein app 
> —* 2 J 
Sa ſtic —— wo - > Arc merd 
ſſen / Met ext / auf Er en "im co , ein chummer Schaff⸗ 
nn —— = 
i rin dem Fa tabmes| volcte ——— ls mider- IMPEDARE. 1 rn ra 
PR , Aikma mi tiene dicontinuo im- MR... I qualche novella, einen en / t. machen Daß emas {et au 
— aan . mit einer Zeitung erſchrecken. eben fi | 
9* ufe / dab ich ausge „Bew Impaurirfi, Neutz. (0 —— — 
Impaltricciare dee · ¶. Impaflare |! —— —W INPEDIRE, (il Lar.] vr 
> —* ee ia erſchrede gaut.hindetn Di 
IMPATIENTT a ee — inderlic fen / it. abhalten / bems 
— kant / zornig Jah una cokienza impaurita , ein erſchrocke⸗ wen. iftornare. 
« impedir qualche cola, etmas verdindern / 


cr, divenie impatiente, ungebultig IMPAZZE E, [ponPazzo, ein 
„ron werden, er —* / oder zum Narꝛen 


Dan) Me vernarsen. 7, Pazzo. 
„u sähe) oemiger "Iemi —* — ibrwerdet mich naͤr⸗ 


taao 
&c. “ wie Die iR im 
— + "x ra, orn na 
8* ann ſo kurtz ange⸗ —— v. Yin. fir 3 ur 


ge impatiente del frenn *c, ein impazzir di dolore &c» für Schmertzen 


a tel oder narꝛiſch werden, 
ke ot das den Zaum impazair? aforaa di Se fichzum 


giovane &c. impatiente dalla dilciplina ——— 
sc. ES ein Yin ing der fich wicht mil Impazzito ,„ Impazzato, Adi. der 
yüchtiaen laffen/ ein murbroilliger| zum Namen oder ge wor: 


ſtu 
impedir’ uno da quaichecel, einen von 


Zufiand hindert ie am der Rede / 
am Geficht ıc, an ber 
oder Neaung der Handıc. N lar 


den ift- 
egli ricte come fe foffe im ‚er! —— 
als ober wäregumMarsen ee — A ii ad uno, einem den 


V.fequens, 
all’ impazaata , Adv. auf naͤrriſch / wie | Impedire uno, ——— 
V. legenheit 
messen. Adv. Idem. —— 
FIMPECC! BILE> von 
unfhnokr 


patientemente > Adv. ungedultig. | 
Ha mnit Ungedult. Y. Stizza. Fu- 
ria. Colera. 


Impatienza, Impatienze , Plur. Unges 
dult/ it. Unmitlen/ Gähjort, 
q afperrar, defiderar &c. con impatienza, 


mit Ungedult erwarten’ verlan \ ———— a riverirla, — te 


auf nee impaiene , unachultin wer — — — A 
De, °P ran ges Tapete wi —— * 
Imparientäre, Impatientire, Impa- 1 —— hit urn a 
u m el — —— 


ik 


J— 


En 
— — — 


ns u ven 


“= us 28 


 w& 


ra 


= sau & 


Sr Tr 


— 
32 


— 


IMP. IMP. | IMP: : 4 










Tefer d’impedimento, dar’ im n 
uno, einem ahnen km ——— 1 haver impepnata un et gen. a — 
levar gP impedimenti ‚ die Hinderniffen] Mer’ \ ellerfi Jimpegnatoa q Is . quelta feyretezza, EEE ERNERR 
— ————— aroffe / 8 —* * etwas a t/ — —— — 
rechtmaͤſſige Verhi ——S verd eimungen fepn. 7 verborgen 
















7* Adj. verhindert „abgehal| "na ua m ahroanı | 
— einen *—* a unbu / iti Subit. ein 
vor die Lucke hellem, o,|t mon" —* —— 


dert ſeyn. 
a ——— ri —— id beffer Im 
eh mem Herr iRbekFaC has er — HEN } > u ode Buß dabım 
la ihh impedita , di it. Verbindung’ Verbindniß. P interno non & che 
Rene u Die Hölle iR nur Kir die ußfer 


u 
fer ; (fo weifen!T ritirarfi,  liber dal’ impegno » ſich 
AH { aus einer Derbinduiß entwickeln / 
a menee| eines Handels) da einer id en. 


impeilito dall'infermitä , loß werden. 
* — Ik. atachalten| pernunentrar"in un nuovo impeono, um] Impenitenza ,_Unbußfertigkeit / un⸗ 
von — BZuperlein/ pei zu feine neue Verbuudniß einzu) buß. 


Im are&ec, Y. Impeciare &c. 


r br * Mache pen 1 kun » nie AR / beiedern/ Fittiche 
te unfern sand oder Fiügelanmacıen. 

’ aufbalten und verbindern ———— athen. V. freccie, die Vfeile 

EA re. Inondare. e h impen r rer in Sehr 


IMPEGNARE » [ von. Pegno ‚|t da pioggie edinondazioniimpelagd (im-| _ ment fielen. j 
i ale ad uno, 
2, A Sinne ibn iu 8* 


lapofi) tutt Ars om 
hd Brpfnden verfehen / it. ei) i) tutra 


des tigen / zwingen mard KRn Hu überfchwen: Dingen m FR 
sont puwerochihada impegnare, der: ift t. V.Ingol- ! delio ch’ pr * wor” impenna, das 
u der — zu verſe · eg ah Er Spenge "enge Beraugen? mel welches meiuent 


ar le Moni &cc- la ponnel- mp ah fire. ih in u. 
r / feinen Rod ver re, Minh ah. ie Intrigarfi. 
Kin qualche coſa a dinari &e.@eld IMEELIRE —* a 
are e Sen. Ye egen Geld zu 4 Pa Merian 
Be Ja, (fede) fein Wort / 
Laroie cken) fine Treu ver 1 quefto cavallo fichemifiimpela tutta la Feder voll Dinte. 
Bfanden 7 verf etzen / fich verbinden. vefte, das Pferd m mir dad « * nc cavai una buonaimpennata, ich ha ⸗ 
« Obhigare. gauıpe Kleid baarig. be eineaute Feder voll darvon aus 
gli #’ impelikono gia le guancie , es wer. aetundt/ ide, Met. ich babe gu · 
demi ** —5 — a ſchon baarig —— gut Beſchores darvon 
ibm —R& 


nöaritirarfi, die⸗ —— ———— bennachiare 
ei H penbtigeti — V.Pellicciare &c. |impen = 


verpfänden / verbi t MPENETRABILE s Ad). Gera &e. V.Pennello &c. 
i 38 u t m. Peneträre » durchdringen | IMPENSATO, [von Penfto, 
V. i * 


dr 


chi, —— 5 
ed ne 


din hohen Dingen —* 


impepnar’ unoa qualche co, einen in 
ermasserhinpen, balten, V. Imbar- 


efti mifterii fono impenetrabili, diefe 


—e386 a) quache cof, 3 feond umdurdhdring-|, „u - der —— ‚tie — 


V. Inkru- 
in einen Handel & — — ———— Zu — eena.M 
una —S—— in einen —5 Da 
eine ellsel bat mE Eu ang onen 
Ken a aplife einen Behler be 


durch 
eine Behung In en, —32 ef smacht, V, Fatato, Gel» 
* tr bij egh 








»- >» mw BTW 
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“ ee 
« effer' imperixo di nn — ‚Impertu bato | : “ 
- „Kunst unerfa —— 2 unbetröbe un —— oottloß / berkehrt ge⸗ 

"as mit unerfahrner Hand behan; |? Animo.&e, imperturoato, unbeträbtes/ rar 5 
—— Adr. —— arhin lei he a A 

ngefict. 4 f [von Pefte, 
GE una coli imperitamente, etwas gr! Schande. DON mit Pe 

BE en | Ban —8—— ana 

itia, Im 5 unge) ale a nen 
gr same Unerfahten bürlic). — larde, Kekse ee Odem. 


IMPERLARE, [von Perla, N ende, nm 8 — — 


lein len / mit 
) fee zu unaefiste Begehren, — rt — 
% imperlar’ un — eine Kron mit ee "ah Dre iupe — Garne! ftechende 


Verlen beſetze 








„| reimte uufügliche table laden, / 
en * — unge, * — — * 
» Met. ’ u 
vie lavano le Infolente. IMEETO; Empito, Parol, Lat. 


belle . 
dr , Die Bari fo ihre fadne Sgratiato, ne 


Pr MM Auſtoh / Eturmy 
uomoimpertinente , ein 2—* 

; Adi. [vo mer Rene. 

ig 4 fe) m J 


voifere unimper unente, ge ce 
J—— ueeſchi er Sal. «im 


lecito. Prohibico un) impertinente fe domandaffi,)h _ Reen/ /ufolagenber &eken. v- 
! sin impermefi, unerlaubte *— es &c. ich rim con —— impero che itfe 
ungeſuͤm / es e &c.mitfo groſſer 
IMPERO; Imperoche,[eorrum-| eine Arobe  uubeltieidendeit won —“ und Starce nah V.Ve- 
Kremer enge mir wann —— wolte ꝛc. — 5 — 
pertinentemente ungereims 
Im) fnemal/ — * —— ungebährlicher/un "re — urie / 1 Hure irlerge 
Giache. 


dell : 
— joni, die Anſtoͤſſe der 


r — feriver &c. entemen- 
te, unfuͤglich / Eee re unge 
* —— — refifter' agli im 


erare , verharren] un:| ſchict ant worten / fhreiben ze. V- 
ich / unbeſtaͤndig g. Spropolitatamente. delle — 3 Anftöffe 
t fiamo per ordinario Fury mon nella| Impertinenza , —— unge⸗ —— AR... 2 
careiera della virtü, wir ſevnd —* } unf ale! u Reh 


meinlih unbeftändig Bu ‚den Eu. Weiſe zu verfahr en — befitig / ſtͤrmiſch / 
uͤugeſtuͤn. 


HIMPERSEVERAN TE» Adj 
von Perfev 


send Wegen. S fi + Vehemen 
Ben : tinverhardlicheit / nn 5* J— * te. Forte, 
r u , im ’ 
FIMPERSONALE: Adı| Frnmsucnahemae ine alyusrof\« us m Inpanob , ein ungchämer 
—5 A Perlona, Ver: | Impertinenza, ——— Plur. — ein ſtuͤrmiſches 
Murpreil. V. Infolenza. uf 

he Ibn, —— — € parlar, rifponder — m. 2 ern ein befftiger Ge⸗ 
I itten de n gebrauch — B iſſen / muthwillig teden / an — ‚Ad mitun * 
Ken. en/näruifch thun. Is Se Tafälır” wenn ee einen beffti 

MEER) TER ITO; Adı. 

Lat. ] ERKITO, 


a 
* und mit einem Sturm überfallen, 
uohtä , rit / St 

V. Impervrüo, Ad; verfehrt/serführt/ —— 3 ie und 
Intrepido. Fermo, tobend/ wuͤtend / * wo Forza. Furia, Impeto, 

€ con un animo —— mit einem —— er beſeſſen 

tato. 
t ERTURBAB - hr T —— to, gan verkehrt / Ph Dio, eine Gmad 


Perturbare , gang au . 8Dtt erlan 
Mt —— —— ——— — — — hand — ee ein Begehren 
—E ER u ee 





# 


fi. 

568 IMP- ZT — ai 
imperrar' ice, Erlaubnif, —— che y impiecd —— ein 
—— —— —* * ehe BO, ei: Node eben dien iſt / it. ber — ame 
Imre erbalten/ erlang — 
























ıl perdono, Gnad —— — m gehendt/ it. 


enckter 
Impeerabile, Ad erlanglich / was zul « — ecato, der Straug 
A * —— da diner mit ge⸗ 
> re rt — un ciera ds —— ‚ein * 
mpetrabile dalla data dıa bonth r 


per voflro impiegu ottenne orzenne — 


Bec. durch her Ber 
tn 9 er jenes — 
2* Opera. Interceflione. 


gen, V- 


- zutto di bontä, es tft / entſenliches / fhmartes KRaccommandatione. . 
von Bon (einge chi — erlan —— | Br 


t MPEVER ARE » : iwpi Da mt, 
J are oder Pepe , —7 —28 COLIRRE- Impicciolire, * 


none Setvitio. 


r wuͤrtzen. & Neut. [von Piccolo ‚| cercar’, ırevar! nl impiego ,„ Dienf/ 
eimpeversr a falara &c. deu Salat Hein] oder verkleinert werden / item ein Amt / nase elegenbeit 
„m falten und vfeflern. Hlein macyeny verkleinern. F/ Smi- 10. ſuchen / finden etc. 


imperecat rt — 9* = —— uno, einem einen - 









ure. 
—— —— —* — — —— verklei⸗ hu “ um fun — einen auten 
ed ——— ver " er KIEMeR 
Eine LGaRe. aa] SA 
I eine . (127 o 
en ara —— anwenden / any ven! —— * 
4 far P impeverata delle rigaglie d’ na le- TE. brauchen / gebrauchen. V. — ———— 


plicare. Collocare. Ado 

€ impiegar’ il teınpo,il damaro &tc. a qual- 
che cofa, die Zeit das Gelb ır, auf 
etwas wenden anmenden/ anlegen. 


eggjarono ehruceiaronachie- 
ſe. fagritempii, —— 
grand’ impierd, die Frangofen 
derten und verbraut en ge⸗ 


ven! menbete Tempel: und a 
— — — Gm wich ER ligen Derter mit — 
we — — [von Pierolo, 
— "Brauchen, en du tbun geben. | Mitleidg / mitleidig 


* Y.Iovulnerabile. Fatato. Gc- 
Impiaftro &c. V. Empiaftro &c. 


V. Occupart, 
impiegar’ uno aqualchecarica , einen et · 
man zur einem Ant brauchen autı 


wenden. g iderum si hanno fatto Aratio della 


IMPICCARE, Appiccare; [ cor-| ärpier ie povera yente di usifiwoglia fee , erh 

piezar' any per ottencr q che cofa , —J — * 

2 gu vom Lat, Infiggere, Affıge-] einenanweuden/ it eh, fichfeines € conditione, cosi In | ranchı * 
Afkccare „| Sürfprecheng umd Werbend bedie‘ Aleınayna , ar. = A 


lepietre iflefle . 


annageln / it, hencken / nen / um etwas zu erlangen. V. Ado- Knechte 
perare. 
ba it. rum —— Impiegarfı ſich wenden / anwenden / — fo ee m 31 
jegen/ anlegen/ brauchen/fich brau-| Teurfdrund Holland & 
** alten die bechhter chen oder gebranchen tft Fleip|, es die Steine en 
air Sure: ägeln gehefitet /| anwenden. 9. Ado operarf : Impietofiro, gang mM ig und e 
Di iſt das Wort Impiccare aud) € impiegarfiagnalche co  fich aufetwas meat geworden 
dem ietigen Hendten verblieben / o wenden / legen / beacben 28. Impetrire 
Ereug / heſſten / ſeithero impiegarfi per uno , ih fü für einen an IMPIETRIRE, se 
—— — un: wenden / gebrau ' — jeinem| Pıetra, Petra» — 
—— —— — Au dienen 5 — das Bee = — hart Werden abe 
n nigl Triump R io, * —*8 ificare. 
aufgerichtet/ ufachret] — ran u | ——— ie 
Yimp —* uno (per lagola) einen hen⸗/ſen / michtigen Verrichtumen ge, —— alles zum 
— er genden ai een werden. V-|Impietrito, zu oder Etein hatt 
ed € J 
Gi enden on ls Impicherie, ad Dapa beaman | BE mat 


chetu polla efler" impiecaro , Idem, anwenden oder zu etwas gebraud,en 
—* Mi nee, Sub. Ansendung/ Ge 
1eg0 * ng / 
Ip: hencken / erhenden/ Re Bedienung / it Vermitte IMP 
erhangen. lung/ Fuͤrſprach. 2 


ii 


efenza 


‚bie 
Eteinbarte "Hergen (9 be 
Erbarnıniß, 


RIRE , Verb, Adv. & 
Neut, {von Pigro, faul] fan tr} 


‚OOgk 


nu -— zZ mau nn wmw — 


„Au. mu m. 


Bu 


























v # 
IMP. IMP. IMP. Pen 
n — 2* —— —— Die En bernhäuterifch/ it. faul / traͤg / ein 
Tilfreddo e ’] caldo Impigriße Ph I N R letio. wil 
die Kälte umd die Hine ehe den genen en r — —* a HR m 


Keufeen faul, Implicarfi, fi) eintwiceln/ vertvirrem/| / De nirenan 
Impigrivo, faul/ träg/machläflig ge) yermickeln, V. Imbarazzarfi. Im: ge et 


IMPIGLIARE » [Par. Antic.|, „BsBarfi Inrigarfi. * ae. 
un —— — 
— 
uppare, > . 
* trigare. Impli- it machet. unbefl —— 


Tun dikorfo imphcante, ein widerwaͤrtiger 
Difeurs der wegen swener midrigen 
Auflagen nicht wahr ſeyn kan, 


care. 
tIMPILLOLARE; Toon Pillo- 
zu Pillen/ Pillen-formig | Implicanza, Vermirru /it, Unwar ⸗ 


la, Pille 


— 


erha 


taub Yuloer) mit Pulper täu, 
tIMPIOMBARE, [von Piom- Implc, eingervichel / mit dreinge,] dem / befüppen’ beftenen/ vermis 
mit, u Bm — — ne 1 impolveras la peruca, Die Parud pw 
+ fRmaden x. —— ſe non ee Impolverare, zu Etaub oder Pulver 

1 io arpioni Anael verbleven. tempo, fono implicati nel medefimo ca. + Polverizzare. 


unterto, ein Dach mit Bley 


impiombar oe Glas⸗Scheiben 
verlbten. tagnarc. = . , % 
Impiombato, verbieyet / mit BleyImplicito, Adj. [Term.Log.] mas| faubigwerden, 
*. mit drunter begrifen und Bernideit | impolverito, Haubig/ volet Staub 

T pallaimpiombara , eine mit Blev aus-| iN/ it. innerlich. Y. Efplicito. den, 
en mazza impiombara, 


— —n Bengel 


ma 
li cc ® men/|Impol 
ann Be ne hc Nenn | Vor ma Bkkahet/ 
werden mit in der Gortl 
Straf verwidelt. 


Ponere , Porre, fegen ] auſſchen / 


der Kol fam verftanden aus) aufegen/ it. auferlegen/ gebieten/ 
piombatura, Berblegung!c. 1a hide Teich —— non d.che — *2 Sa / anfcaffen bes 
IMPIRIA: Tee Empire oder Im-| unaftde chimerica; ci vuolfede efpli- ehlen/ einfagen / aufge, 
/ aufü en] Trichter. eitain Giesd Crilto Dio-huomo per ül- beu/ it. befpuldigensc. . 
ie hu zei ber nur fo — Glaub 1 — ig Ar ei Ding 
. ; en Treu ml . V. Metr, 
t IMPIUM ARE. Impiumaccia- fantakıkher Dlaub ; e6 wird eim| impcr le maniad uno, einem die Hände 


auflegen. 

imporr’ un carico, una foma all’ afıno 
&c. dem Efel eine Lat aufladen / 
auflegen, V.Cariare. 

imporr carne· Fleiſch auflegen / id en, 


re» [von Piuma , Piumaccio, Fe⸗ 


rer Bohr ] mit Federn 
in 
dein 


ausbrüdlicher Blaube an JElum 
Ebrifum den GDer-Menfchen von 
Dom erfordert / um elig su wer⸗ 


Feder: Polftern cinwi 3 
Implicıtämente,Adv. innerlicher und 


Ko * — — 
J —— die Ziehen mit Fe] 4 um Bere " nei. * | ett — u - mmen, V. 
anüll . — * impor qualehe co uno, 
\ Bernd — 3 —— anfchen/ anfhreoen. 9] aufeicaen/ set. anbefehlen, * 


bieten’ ſchaffen / erabınden. V. Com- 
mandate Ordinare, 


ilpadre gl’ impoß che &e. der Vatter 


Supplicare. Invocare. Gridare. 


un’ implacabile , ; unverföhnli« ) 
u ee, in —— ——— ſſe / Gna⸗ 


implacabile unverſohnlich ſyyn. anrufen anflehen. V. Domanda \ 
| 
i 0-5 fate quanto v'impongo,thut ma eu 
ICARE;» [Par. Lat.) ein) dere» Grmalt x. gemaltiy mach —e— ambakiara , eine Botſchafft 
veriichein/ vertwinen. F. In-| tinnden Y. Appoderare. auferlegen/ aufgeben. V. Comuncre- 
Involgere. Impegnare. |} IMPOETARSI, [von Poeta, re. Ingionzere 


impor gabelle , dazü, contribuzioni &re. 

geld / Schatzung / Stenr/ Zoll ıc, 

anferlegewsaudlegen/ auffchagen / 
anſchlagen. 


impor 


Dort | ein Port werden. 
tIMPOLTRONIRE ; [von 
Poltrone, verjagt] verjagt / feig/ 


8 impl Fe 3 ie guerra, Dad 
arm un ermit 
Er: Mrs bringen / —E ver- 








IMP. 4 BR 
por Hlenzio , das Stillſchweigen 


















































IMP- 
it. fat Anklag / Berläumdung, a Pedisen 
ru 


— en. Decetti fuo im — — — 

* penitenza „ammenda, eie |« E fü una inpoftura de’ miei ee “ eine, idet air «2: F 
V y eine ae Eirafe, Beld-Strafe ° das iſt eine Falke —— meine bald undfo 

vlegen. V Neider geweſen. vor in elau —X 


por jualche li ad uno, ‚eine accorgerli deli — * —X 


—* merden. rtante, Adj.daviel u, 
—— — ——— —— 
53 Barfür eben, N * Referre] eintragen 

Su ——— / yufanımen gen. . V.Pelo. —— 

4 im ——* dr fieni &cc. bas"etreyd/ { * inateric im portanti » bodmichtige 
tar Inpen fihfelbft auferle.| — einbringen, — Bo - — HE. ati 
N ar’ Fe mer, 
gi * enza, un moruficatione, fälle und Renten im Die Kamm — ses erhebliches © AN ine » 

— —— san Ve. Ip — — 6 


una plazıa 
auferlegen. Im win y tum * ** 
—* Fitroppo gran carica, ſich allzu viel em ein wid 


Br ificare. — ——— — en diandaryi, a 
. « che colaimportano Qu ır& rofe 
Impofto , aufgegeben/ auferlegt / an beeut:m jene drep Mofen / was ha ——— — 
vhlenx. ben fiegu bedeuten? nantiffimo, überaus und ſcht 
T adempir ! 252 * * Importare, hetragen/ belaufien. V. 
e ne Bo 
* die — ße, we üden. Ir rl Ga — Korıni [IM — Biceigeit / auun 
Vwie gane Summa macht / —— ya Rein 
EEE eu 00, < cola, al. negotıo d’importanze di 
zul — — nal wi million rund’, molta Sc; importanza  HiNE 


d’ oro , diele —S ne brin 
nen viel T nnenae 


ıleit, fenmd viel an 7 
Im —— —— augelimportanza , d Imporanze bob 


Impofta, Subit. mi ba * Mn 
4 impofle della port, de Rache, ‚ Thür: 


J— em — hen / it. nu — lich / uͤberaus 
E inpe ione;f. Yuflag/Auf ‘ ———— viei dran en — * 
Anlag/ Steuer / Schatzung · — gemaltig vieldranl« un vino dimpertmann, ein vortrefl 
* für’ —— ifaddiri, Aufla⸗ Bon ichts dran gelegen J quei ——— 
Anlage, Sehagung Steuer au es —— ti, perche vanno armati Coll 
die rertbanen legen. co Importe, &6 list wenig dran’ et ee con bocche difuoee © 
un —— con impofte dam, das wenig bean — (on d’ importanza , dieſe Henn 
F ee und —— Ta —— ichefürben 
teuer 18 br miflen — en fie 3 bemaflıt in 
TE rear ide a pebben nal _ Heiden ibE wölliger Aüßung WAR 
—— —* u —— * m gerzeinen mug tr Ener 
Impofizione, 3. poniment, Auf A unacol importaa molti, molti ne € — SP ingo ‚ein Buch 
* — — 
a 
—53 V.Im Impolla h rer viel auf Mittel bedacht u Importanza &ec. hieran tits 1» 
v delle mani facerdotali , egli im alla diaccoltumarfi per vem- ls agit &ec. 


< Yimportan ei che fe lotrovia cafız bie! 


anigts ur, bard der es gut 
20. dag man ihn zu le 
!’importanza & di haver vo ri 


Importo > Subit. Belauff · Impor- 
“sm dermas jufeben. cas care , hubſt. 
oderi gl’importano tr& mi u 
Tor — Gter tragen ibm il MPORTUNO 5 
3000, Zbaler jährlich ein. Ve Re n0 > 


poa avirtüs es ee 
—* man fich ben Zeiten zur Tu 
gend gemebuet, 
quellacola non mi importa niente, dat 
Ding gehet mirgar nicht au / iſt J 
gar nichts dran gelegen / it. es ttr 
mir gar * —** 2 un mir 


Auflegung der Häyde des Prier 
er/ Teufcher/ Land d ist in Ann 
bee eier) Berl 


« alla fine fü riconofiuto per impoftore , 
endlich ward er für Kineg Landbe- 
Bi —— o altro rieco da Al- 
chimitti e fimfiimpoftori » 
ei oder font ein veiherikann 
2. BE und dergleiten 
A —— 
| der ! ag 
“ ag! — 


Waar) importo 


mmlich. Mo 
— r̃&alidioſo.Spro 





‚sy 
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J IMP: En IMP. = IMP. 569 
—* —— —— lmpoſſente &c. V.Im- IMPOWERI E» [von Povero, 
= — — Drein nimm, , arm arm / werden / item 
it — mt, V Impertinenee. t LAPQSSESSARE: —— den’ warnen. * 
* Pofeffion / un riccu ilmente impuverire, € 
= —* ———— Bi / infein fi is / einlaf apen an — 
e «im tens u dere, — er wird arm / damit er andere 
edlne — — Samen — — REN RETTEN 
zum Befiger und Bich reich pa rg bay fan Dich 
* imporemmno „ ein unver: machen / den Befig nehmen/ arm machen. 
—D— * efärh di qusiche co, Ach eines PPOVEEILO, erarmet / arm / duͤrfftig 


——— dikorfo importun ‚eine un: Dings bemeiſtern / beherrſchen / ſich 
keitige/ untönnmliche @trafie/ Re: gun Ding eigen machen / jueigiten. 
° befozur unzeit enift. v.Con-| impofleflrfi dei? animo, volontk &ec. 


le Leut 
era uni * Leute ſo 


Importuno , ea Dora ein ungeflümer una = — 2— — ixc. ri l unmöglid. 
Menke. inengank einuchmen. —* — 


1 — iportano ! ad mi Idie-IMPOSSIBILE » Adi. [Parot. balte 
ungeſtuͤmer / ungef&lifener La.) unn ——— —* ker — 
mezzi &cc. impratuicabili, unthunliche / 


| Imprarticabile 
je unaehlme (Benchrer) Überminse T2PP up ernst imo AA 
iche din 
55 deu a Beibinen ‚ieh, | re 
queito mi pare 55 das duͤuckt oder Wege ꝛe. 


04.3: [+] la ich hr A 

we eichniñ un 
mir unmoͤglich 

— us auch zu einem po Iddı aufen. Mibile, ben 


mabne, nca. DAL OR Pr Bot nicht —— 


huomo &c. prince, ein ir 
Ds oc nicht thieren / me 
IR N Mrenfh um eu oder 


k nder qualch impoflibile , V. 
J 3 “an ee * etmas jedem ommen fan, es. 
Impokkunamente , Diso t IMPRECARE (Lat. * 
mente, Adv. Bekbwerliter/ unge unge: Impo Gi Unmite, uchen / / Abels wilnfen. 7 
weis / zu Unzeiten/ wakdin: empor ’ unnegozio, * — Giurare. Coſpettonare. 
ch / zur Unzeit. ſich ‚umversichtlich machen. Imprecatione ;, f. Fluch / übler 

Vfür je cofe füe importunamente , feine — itar la firada, Hi aqua] Mun 
„gagent Unzeit thun. cofa, Die Mittel / die Wege zu < für milleimprecazioni contro alcuno, Cie 
—— nanıente, zur Unzeit kom⸗ —* u gelangen unmöglich ma-|  memdichen und jenen an Hals wuͤn ⸗ 
chen. feben. V. Maledittione 


derandn 8. En ner Re } IMPOSTEMIRE, [von Po-IPYPREGNARE; 

—25 von P 

Tee Muungefümermeid beach’ | itema, Seſane sebmeren/ ju] fünauger | (min — ln —— 
—* la parola opportunamen- einen Befner Barden. a vidare. Ingravidare , fo beſſer. 
j ——— * * "halte an das marfi. Apoſtemirſi &c. Infiltolire. [+ impregnar’ una , eine fehbwängern, 

fu ungelegener 3 ei. 4 Ting 1" ae Impo- ge ‚ Impregnarfi , ſchwanger 


— HIMPOTENT —— — gm. 


(uno, ) (einen) überld- u — ner 
lerne LE TH. BAER mer nl 


we —* q efler, renderfi imporente, uumachti⸗ 

laufen ngeftümm werden. Ind Gewalt bat zu ſchwaͤngern. 
‚weis 5 —— ———— V. * imporente, ein unvermbali |" leme imprepnativo , —— maden, 
— — —8 ein Kammer: Ball. de @aamen, V. Plailico, Prolifico 


Impregnatore , ein Echwaͤngerer. 


m’importinna ogni hora col fuo.&cc. er eımbra, unverm 
ee feinem xx. imrornie —— —X — » Impregnatura , 


lahm an ®liedern. V. Stroppisto, 


‚ Impoflanza , Schwaͤn 
Übertäigt eher —S—— —3 De Imp regnet, was geſchwaͤngert 


en da uno, von einem fı 
eherlaufen über) äftier un-|* accular?il marito d’ impotenza, dent The: 
—* ee ——— a IMPREMEDITATAMEN, 

vorher 


[ Parol. Lat 
Cccc 








57% IMP. IMP. IMP- 
i marta , mal penfata, inconfidera-' 1 predicar’,orar’ im reparato » ohne Vor⸗ 

. efonn beeitung prebaen reden ic. 
nes / m mol vorbebachtes Dor,| Comm morire 0, ul 


















































J ri rege nun 2 
—** en vorhero drau —— Im &c Y. Im- 
\ In- N . mere, 
IM Band, 5 recar’ a — das Werd bi IMPREST. ARE» [von Pre re 
55 ——— 4 i.ba6| Impreitirare enfuchmen / Kuh 
au / 7 fi) annehmen : Sinn sreihen Eprud) / nen (Lat mutud velcommodato 
J — di grand, DE altei man 2 it fan denn Si Bilddi re. Prefto &c. 
Bi gro — bobe Der» Impref —— er ild Die] « 10 mon tengo quellibro, ma vedrö Fim- 
ungen auffi puebmen, mprefa ( e) ideft, die 6 da quaiche amico, id 
imprender delle novita, ueue Sacen| liche Thatodrr Thaten zu ichen as Puch wicht ; aber ich wil e⸗ 
vorhaben, anfangen. gibt. F. Divila. chen zu entlehnen / von einen 
Motto 


egli inraprendetroppo, €f nimmt ibm 
allzu vielvar/ er füngtzu viel Sa⸗ 

hen an. V. Abbracciare. i 
imprender (intr aprender) la diffefa dee. di 


Freund. V- Impreßito. 

vorrei impreltar’ danari, ma non trovo chi 
me nevoglia preftare , ich wolte gern 
Geld entlebmen / aber ich hunde me» 


X havera per imprefä un Jeone d’ oro in cam- 
po azzurro, er führte im Mappen 


uno, einen vertbendigen oder (ch En anidenen Lowen im blauen mand der mir deffen legben wil. 
. r 
— Yarital’ honore ke. di] ad unBeccofi diede per impteſa un die — gelehnet / entnommen / 
ano, einem nach feinem Leben Mate ammollto , cui motto era:lı q * age w ’ 
oder Ehre fellen / ſtehen. V. Atten- Colproprio füngve, einem Bock y id 1 * impreflati , entnommen 
tare. en, einem Hanren murde ein Sin hair Bit. 
intraprender (opraqualche piaszaßre. fib| bild 4 Ehren gemabit memlich ein e ——— gelehnte 
woreine Veſtung ıc. wagen / € mweichaemachter Dr mant / bdeflen una bellezza impreflata ‚ IN} n 
———— u belagern| Oewort ware; Mit eisenem Blut! vo , eine entle a zen 
millens fenn/ eınen Anfıblaa draufj unlibrod’impreie, ein Buch mit Sin⸗ utlehutes bt / ‚en 
chen. V- 0, Tentativo. - nen Bildern- cbmninekt / € miert N Fucato. 
politiche di Savedra, politifche alfo. Mentitu. Cortr‘ 


ma * #3 
intraprenderfi Bun autorith &c. fich u 
eine Gewali ıe, anmaflen/ nehmen. immen-Bilder von Herrn Savedra. 


verfi, concert impreltati, ausgefchrit". 
V. Arrog bene Berfe, (Foncsriie Y. Lopino. 


Imprenditore, Intraprenditore, Un: IMPRENTARE: und beffer Im- | Impreltito, Subit, Entiehnung / Ent 
h Geruch), einer fo fi unteringt —— re ern — entnommen / it 
“offe <baten Enteruilhe. un gen, Y. Stampare. « & cofa ad impreflito, et 


man dar qualche 

mis besehreni® leben / daß man 
m . 

rw ’ amıco di qualche impreflito, eis 

nen Freund m eu 


Intraprenditore , Gall. Entrepre- € improntar figure, Kupffer⸗Platen dru 
neur, ein Werckmeiſter / U y] . Feniprenten. 
ii 4. improntar moneta, Geld prägen, febla- 


gen münten, V. Battere. Comiare. 


Imprendimento Intraprendimen- 3; t inMachs es Gelds di V. Preitart. 
to, Dornchmen / Vorhaben / An⸗ * ————— —— Mio ad alcuno, einem 
ſang / Anfchlag / eine Unterſangung / improntar’ il figillo , das Pittfchafft ein Geldleiben, V.Preflare 
Unfertindung. leq. ‚ oder aufdrucken. V. Imprimere. prende, piglantbre: ae ar 
en Idem, item eine beriliche/| ""Finprude peinie, die Bußapfen| _ Impreure A 
Wwere tapfere Heiden That. t —* Imprieionare &c· F. ‚Prigionare &c- 
q metterli all’ imprefa , Das vorgerromme: mprentz > Impronta > jetzund aber n 
e Were angreifen / zum Weirch impronto der Druck / die Prent / IMPRIMERE» Lion Premeie: 
breiten, es wagen. der Schlag/das Gepräg. preflen/ eindruchen / 
diftornar? nno dal ıimprefa , einen vonſt ionon conolco queflo impronto , ich Een einpreflen/ y.Ssam- 
rd Werd ab ne 2* as / diefee Gepräge] Part Imprentare. v 
Uc (abbandonar ) limprefa „ _das — coll’ impronto del giglio » eis h ar. Bidet devrec. 
BG oa u ne DRüus, dacinegilie aufgeprägt| imprimer" una efigje. Selkar eine 8 
eben. E — Bildnis druaen / adder ⸗ 
Pimpreia di Maflrich &e der Anſchlag / o,montando alcielo, laſcid l’impren- en / abzieben. 


ta d’unde’ füoi anuiflimi piedi in una 


die Belagerung Mafiricht. pietra ſul monte delle Olive, EHriftus ee en 


impref alta, heroica, magnanıma, deens, 


a h ’ en Himmelfabrend NV 
Be ee 
—v — 8 zliches/| _ beilighen Küfen ın eimem Greine| no, etwat ins eine 
eat. ornehmen| auf dem Deiberge, ‚drucken ei * 
ee See, ardna, einſchweteeft MPRRAM-A Adi. un| eeeene dor buoni.cofuni 
II— Eee 
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IMP. 


IMP. 
—— sr 
id a fie ne⸗ Ich» ——— eingebildet / Überre, Imropruncne, a A uni 
— ——— r —— —— übel an: 


Gem Peine ie, nella Ka nennen * — uneigentlich 
mat 


Fr 




























fich etwas —— 
Improprie ietä , 
| — — wol ap Imprefur, — — "| reimte Weis / Um —— * 
u rar, acciarli. Imaginarlı, Fıc- Impreffione. PERREN Pig —— n queſlo ilile, * 
1 Impreio,gedrudt/ onteſt / einge»! IMPROBABILE, Adi [Par.| ten imbıckm — —— 
bruckt/eingeprefit —“— nicht wol zuit IMPOTERVIRE, [bon Pro- 
. Yibroimprefio , ‚in ehrudtes Buch, V : / widerfpenfrig 
j — — &e. impreffö nella mprobabili, uabeweißlichteit EI: ſtoltz N 
2 sera, nell’animo, Bildnif / Zeichen J———— Bach je) 
fo ins Wache / ins Gemuth ic. ein —— — 
& A Ford mar .. —— Malitia. Cattiveria. Im er ass - 
- wider —— ift fo sumerlich Tem Ir, — u. —— ⸗ 
/+1MP ‚ Adj. [Parol. 
4 m — Bruder , ie —— m MER —2 a en [ 
L — Stampatore, ſo RER Y.Imprenare &rc.| F Incauto, Inconfideraro. Im- 
f. Drudung/ $ref| Improporzione &c, Y. Spropor- prudenee. 
>| an Sihntng? Eupen, onehe. * —— a een 
I re Einbildung / — 2. [Parol. 
s an Be. ‚diedr | ti} Beendet Aal, IMER VISO» Adi. (Par. Lac] 
fr zum PET; mprenta unaeft sicht / ungehörig/ untauglich. —————— &c. ein une 
0 Oprıato. 
p — rn. ine f Rage ir nach 2% ein umeinentli» Malle go ——— 
1 — impreffione , d’ impref- des Wort * sat dieſes micht ei; icher Tod, V. Subitäneo, 
Gone d’Olanra ein Fuchvongutem| Leutlich bede 
ee — 
is — vier Mahn. Vom jene ſchlecht bin/ it. wider die Ferhe — —— 


— Barbaro. ——— underſehens Foms 


* —— nd’ impreifione, Die: — ein gar unge 


"reits, ungefht iehtes/ untaugli.| [Mprovifamente, Adr, — 
mache mir munberliche Ding das (A sar nie da in ge 
wncervello (una A — Mo· dere J iauget. V. Incunvenien- —— —X rn Yon 
— Ba ä —* — wenden one ne —— [Darol. nuova] glei 
tafey rn u la pretenlione ſua riuki impropria anziri- ohne lang Nachdeucten oder Etu 
—* ——— V.Car| — ae Se —— 
2 * — a > —— Da Impromtus, 
1 are alt zupereime7 umerhidt]" — aerhmianen Her) wacen S Date 
: dem Eun V Difingannare, | , esfdidtefich taugte) gar nicht an. Geleines ns 2 ng 
* “sin em —— —— —2* —— Beer. r —— — ——5 * 
omeent bringen | ſrie euer⸗ ’ maravig as Hrplögliche Wer 
el’ ne ein v.C * ereimte / ungebörige Briefie aumuhtig / und er⸗ 
ud Impreffionare , — — ru / ieben die gar nicht zu dem ern R 
* Einbildung „ou ———— ia, ein lmprovia Improyifata, Subit. ein 
* 1 uno, einem einige Ein: Hortr 10. der gar — iſt / oder eine Spitzindig⸗ Res 
machen / eine Lebre/ Mei ber ju useit fomme, febr unzc- —— fo urplöglic) ges 
„iR ı. maren/ einem etwas t / untauglid, V, Importumn.. a pen 
a’ 4 gewife Lehten ıc. pin Imperinene far , cantar, Koma Kr delle improviß » 
4 bevbringen. V. Imbevere. * ad ——— be „Ne — ber — 
* ap 
— eit oder — — et, danno gran dilerto, 
einbilden. V- Be“ Bu Ungeit, V. Contra-tempe, lang Berfe —S——— 
w Cee cij * 








u) » * - . » 
u Ds 




















* —* IMD IMP. 
pP Improvifäta Subt. ein unverſehener Nora: Impudico heiſſet urvers! impnnar’unfakone, 
Zufall, ‘ — febäme 7 id eit, umshetig/ in! die Faufkfescır cinen dalaen uf 
Iraproveduto» Improvilto dc. y. Rafblicken Banden ; Impudente Impugnarura, Die Faſſung / Erunit 
Sproveduto. ic, A abt in andern Sacen / ats Eübr/ fung / tem Der Gil’ / 
t IMPRUDENTE> Adj. unber:|verwegen. ‚Hand Grit’ Geſaß. 
fiondt / unvorfitig/ M v/\T — Me ey ein seit 5 —— nr And 
nicht ug/ unbebacjtfam. . In- N Purraniere ibn, Huren HenalV Fankıc. s zig an einer 

























donna ımpudica j ä i 

Er ‚rau want 
jerlich 7 nicht ausgearbeitet / unge 

gun dismante impalito , eim rauber / un 


gefchlifener Demant, V.Brutto. 
una pıetra impulita , ein vauber GIEih! 


. cauto. Improvido. Inconfiderato. 


Mal -accorto. Fazzo. 
Sun artione imprudente, eine unverſtaͤndi⸗ 
B s 
lee alsein unverftän- 
erbandeln. 
ntemente,, Adv- unverflän- 


Im e 
digtich/ unbedachtfamlich/ unvorſch⸗ 


ſzuardi. baci, toccamenti, ati &ec. impu- 
dici» unyüchtigt, unfeuf he under» 
fhämte Qlide / Safe, Griſſe / 
Werde ꝛtc. 

fiamme impndiche , unkeuſche Flam⸗ 


„mm . 2 rauhes Werckſtuck aus dem tein ⸗ | 
ee herhimprudentemente, I unmatri- hibeiimpadich, „Scand- Bücer/ um bruch, V.Bozao. 
enio , <htoftro, fich unvertändigtch züchtine Yücher, mansumpulite, ungenwahbene Hände, | 
in eine Eherin ein &iaßer keben ein" Impudiciffuno > . v. Sporco. Imm ö 
infien. y Impudicamente > Adv. umächttalich/| "7; füle , un parlare impnlito, Et un 
Im —— dena unverfchännter weis er — * 
and / Dachtſamleit. — impudicamente , a WET impulta» AM 
qquefloe un efterro delta icimprudenz ı ib eune unzhchtig anſchauen / begreif — unciviliſittes Bold, V. Bar 
too che dimalitin , basil vielmehr fen. Impulitezza> © bheitjt. 


mein Unverftand als cimige bölt 
Meınung khuld dratt. 

eccat per nprudenza , aus Unverfand 
fündiaen- y. Ipnoranza. 


Impudicitia > impudicitie» Plur. uns impulitezza dell file, Brobbeit/ Umier · 
—— y.\""ioteitder Schreibsät, V-Jmpro 
Lachen Impuritä. Dishonefta.| _ pri.im 


uritä, 
diria, INIPUL.SO> £ [Parol.tar 
RA Te * — gogmi Torte & impudicitia, allerlen Un: Trieb/ Antrieb / Antreibung. 2 


verwahren / mit Dorn: Heiden ver⸗ — iru. fich aaa Moto. Movi 
** Schand und Unucht ErAC |« un impulfo narurales ein natlrlicher 
Sc. die Garten Mauren Dit Do lerti ed impudieizie , Wi Trieb. Bin 
sei Rita. mit Daran Beten nn und UmuchteR. „wicht in 2a |impulsivo > Adi antreibend/ an 
haiemand einteine/ tem|+ JMPUGN ARE, [von Pugna-|« his leaid / ring 


lie 
1 KEN, mura de’ giardini, Je gabhie 


— Dornen zerflofen.| Keten ; anfedhten 7 befreite 


« muraglie imprunate , mit Dornen ver⸗ foiderfechten / widerftchen / wider · Im ulfore, Antreiber/ Anreiger / Au⸗ 
fchloffene Mauren. _. | ‚freben. 9. Oppugnare. Oppor- „ V.Spingitore. > 
wrovar Pulcio imprunato die Thͤt mit| re. Contradire. Disputare. 
Dornen verfchloffen / id et, Werbins|g impognar Ia fentenza , i eonfigl &c. al IMPUNE» Hiken 
REES RSE (rao.| rauhen? moon Su Kirn ini 
> ” “ * en I { vi . * u 
Lat. | unverfhämt. Y.Sfacciaro.| . derftreben. widerſechten / WI |, cfler, reftar impune, umgeftrafft 
Effronte. impugnar la veritä riconofiuta, der er- nicht geſtrafft we 
4 tu fei molto impudente , du bift ein un⸗ annten Warbeit wideritreben. lafcıar? una (cel h 
gertchämter Gefell / du cbamıt Dich Impugnato, angejochten/ beftritten. mira ) eine DRUM 
gar nicht, V.Importnno- Ardito. Te-| Impugnatore-trice Anfechter / De: laffen. v.Cafigo- 
merario, Protervo, ⸗ ireiter x. tu * eh er 
— Adv. unverſchaͤm⸗ — — f Widerſtrebung / du ieh ver Strafe 
D . Det * a 
Amen denza , Unberghämtheit/ Uns ns Impunith, — 


+ IMPUGNARE» [bonPugno, 
fi! Gall. Empoigner ] in diel* promerter & Pim 


ambafftigkeit/ Unzucht. ga 
auft nehmen / ergeeiffen/ ſaſſen / bung, die Gnad und 


& haver’ J dono dei’ impudenza , die Ba 
be der unverfhämtbett baben. 





eglihebbe I imjpndenz+ dire che Ke.er] anfaflın. WM beit verfpte 
— daß er fan | year pad horor he lan ‚I IMPURO> 
f . zum Denen greifen den Degen zu · in/ u 
4+1MPUDICO: Adj. [Parol.] den’ diet ‚indi iur 
i u t/u M 2 mp um tone per artere „ einen > N 
eier i wol zu leib 
undverhurt, gen greifen um einen zu ſchla⸗ * zu leibli 
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IMP. 





IMP: IN. 


4 vita, mente, Cokienza &c. iinpnra, ein" Imputridito ‚faul geworden. 


unreines Leben Gemüt/ Gewif 


E IMPU » Impuzzire, 
+ en F Ge 


linsım impura, eine unreine Zung / 

Ber Zung. V. Malcdico. Cattivo, 

eon labore impure, mit unreinen Pin 

per/ Mer. das Oebet eines unbußs 
fertigen dere. V. Pollmo, 


manı inpure, unreine Hände eines | « impuzzar la Ranza di qualche porcheria, 
Ein) in rer mit einigem Unflat 


Impuro, Mer. unzuͤchtig / unkeuſch. 
V. Impndico. Lafcivo, 

g libri impsiri, materie impure, ullreine/ 

tige Tücher /- umzüchtige 


rufen. 

— gel Wlo 
uramente, Adv. unreinlich/ uns 

—— Met. unzilcjtig. 

% wrartar le cofe fante impuramente, die 

beiliae Dinge unreinlich /id eft, mit 

uneel inem fündıgen denmit/handeln, 

‚ Unfau berkeit / Unreinigfeit / 
Mer. Umucht. 7. Pollutione &c. |* 


tIMPUTARE , [Parol. Lat. ] 
( fine Schub)! zufchreiben / zu⸗ 


rechnen / zumefien/ zulegen/ beſchul 
digen/ bezüchtigen/ aufbinden. 7. 
Incolpare. Indofläre. Imporre. Ar- 
1 imputar qualche delitto ‚ fallo &tc. ad uno, 


ldigen oder 
einen ya beſch uldigen 


i ‚ Imp irre, 
im ad alcuno qualchecofa A difertn, | gro. 
erh q &c 


ine Deit du gar deutlich ausgefübrt in 

L/ vor eine! | 
ee a balten , unferer Gram. Cong pag. 239. it 
auslegen/ ausrechuen/ ausdeuten. | F. Ne; wo aberinanfiatt ne (nel, 
, jugemejken / zugelegt / be⸗ nello , nella &c.) zierlich gebraucht 
Kon erg * findeſt du ebenmaͤß 
ivienimputato un zran delito, ihm figin Gram. Ornat. pag. 48. 40. 50. 

Ma zoffes Lalter zugeleat / er als V. G. 5 

wird deffen 


befchuldigt I bexüch: 
tredette Abraham aDio, e(cib) glitü im- 


\ i ; bie 
ea pn 


. eit gerechnet morden, 
Rom.43. 
Imputativo, Adj. mas zugerechnet 


“la tiva , —— die 
augeredhnete Gerecht igkeit. 

———— Zume ng / zu 
gung / Beihuldigung/ Bqhuͤchti⸗ 

— 


amasikel and) en / ausbeuten / 

mißt v. ni. al 
DIRE » [von Purri- 

aLabı verſaulen / faul 

. Werden, Marcite. Iniracıdire 


‚&c. 


a.) 





ſtanck ſtiuckend werden / item ftin 


* 


dend machen. /. Appuzzare, Im- 
—— 


das 3 
anftändern. 
la carne impuzzike , impnzzolifce in que 


Ri caldi, das Fleifch wird in d 
333 Fleiſch w ieſer 


itze end. 


IN » Prap. bedeutet in / ſo wol wann 
die Bewegung zu einem Drt/ as 
Niand an einem Ort 

bedeutet twerden. Y. Gram. 
Cong. p. 239. n.66. if. Ne, nel, 
nello, nella, und den Unterfcheid 


wann der Stil 


wiſchen dem Gebrauch in und ne. 

in Nome di Dio, in Namen & 

in principio, {m Klaas ju Safe er 

+ es in una chiela, int eine kir- 
e geben. 

— —— 

cafar’ in una fofla, In eine Brube fal 


len, 
in quel punto, im felbiaen Augenblick, 
** — in meiner Gegenwart. 
Nota: Den Unterfcheid / fo zwi 
en in und ne (nel, nello, nella 
) gebalten werden muß / fin: 


8 3 — faccia, ich will ihms ins 

[4 agen. 

haver quaiche cofa in bocca , in mano , 
etwas im Maul / in der Hand bar 


bei. f - 

8* ttar" * in eitta, in der Stadt 
eyn / wohnen sc, —— 
ritirorh in Volitmdine , ſich im die Einbd 
bepebei: "iR = 
ands: ‚entrar’in chief, in die Kirche 


eben, . - 
montar' ın camera, in bie Kammer bin: 
aufgeben, \ 
menar’ cavallo in iftalla, das Pferd in 
den roll führen. 
Star’ in Veto &c· ım Bert ligen 1c [an 
ſtatt nella faccıa , nella bogca, nano, 
nella fohrudine &c. 


, bedeutet auf) an/ zu / mit / in; 
it, wird an flatt vieler andern Teu 
ticben Præpoſit. gebraucht / in um 
















249. als V.G, 
— modo , thut auf dieſe 
cavalcar i groppa, Creutz 
ter einem — > 
erh 755 —* 
uf dem 
ander Haud/ am nd 
eih tr 9 
— in piedi, Schuhe an Füffen 
calcar'ım terra, aufdie Erde fallen, 
metter’ in tavala, aufden Tifchfenen, 
in * luogoameno, a einen luſtigen 


ennficcar? i ’ i 

— una croce, au ein Ercug 
——— ones A 

Errahfäre n Too er 
metter in carta, zu Bapier 
bringen auf Papier fdhreiben, 
fperar’in Dio, auf Stt borfen, 

r —— —* —— Er 

uck / zur rung acben. 

tagliar” in pezzi &e. ju Erien baus 


en? 
ridurr” in polvere &c. ju Pulver ıc. 


ma 
Iafıaremi ın pace, laſſt mich gufrieden, 
andar’ in barca, zu Schiff geben, 
dir qualche cola in fua Icula, etwas 


feiner Ausrede fü 4 
dir quaſche cofa in difperto diuno , etwas 
einen zum Troß reden, 
quefta ionzella gli toccð in forte „ Die 
iedlem iſt ihm zu Theil wor 
in una domenica, aufeinen Sonntag. 
guardar’ in uno, in bazarelie, aufeinen/ 
auffchlechte Dinafcbauen, 
martarlı inuno, fichan einen verhey⸗ 


rathen. — 

—— eno. in einen gerathen / eis 
nem begeguen. 

fiaıno in tre, unſer ſud Drev. 


In, wird auch gebraucht viel Teutſche 


Adverbia oder Adverbialifhe Ned» 
Arten ju formiren; welche dann in 
det Gram. Cong. pag. 140. 141. 
meiftentheis zufaiengetragen wor 
den / bier in dem Lexico aber bey 
ihren Haupt: Wörtern werden zu 


‚finden foyn / als: 
1 in queſto mentre, intanto &c- V. Menue. 


anto Kce. 


in publico, V. Puhlico. 
in circa. V. Circa 

in vita mia , mein Lebta 
in contineme. V. nach Ordnung, 
in ererno. V. Eterno, 

in iritto. V. Seritto. 

in eccellenza. 
colle mani inernce, V.Croct 


V. Vita, 


V. Exellenza, 


terſchiedlich en Bedrutungen/ wie dulund alfo fortan. 


Cce cijj ‚In, 





| 


ut DU mim 


»> as 





— [von Afino , 


—J in Formirung vergleichen 
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Inarcarira, der krumme Bug / bar|feyn/ allein fie mäffen den t*INCACARE; [Pirol. bafla 






























der die Krümme, noch mit Vernunft formirt 
inarcatura del c ca ie Kruͤm⸗ ß von Cacare ] drauf/drein 
! er —— —— — Iract. noſtr. deDerivat.| S.V. Mer. —— 
inarcatüra del volto , die Krämme des |. mPofitione Primit.Italic.prim. 
Inargentare. Y. ne EN —— ( Lomb, incago, ) ” 
Irre, Inaidre Y. Aridire] Morden. ze IN Sn [aan Caglio 
cnARTı "me Fran E ‚m Be is gerinen, u 
1 - 
/ ie ilum Ph 2° — a uno, einen illatte s’incaglia 
—5 hat/ in ——— werden oberner- 4 ich gerinnet. 
——— — um| ü heile ke pr inafpeike, Die Kälte xc, "im Ca — Klippen (u ] auf 
wird ſchaͤrffet / geimmiger/ renger, ee, Babe n/ 


1 membrainarticolate, ohnigelendete@lic- ig rauh / herb / it. rau⸗ F — ne’ banch - * 
— 


ng * ** 
rnabgetheil⸗ ITO; Ad). [Par, Lat.] ev. ’a ——— 


voor inarticolata, —— Sylben⸗ — dcc. inndien, eig unerbörtes — Romperfi. 


loſe Stimme (mie die unvermünffti- are, Met, hemmen / /aufhalten, 
ge Tbiere) vom ch geben. Gel inaudite, umerbörte Lafter- . 


COLTATO» Adi (on De — 
a verhoren ] INÄUCÜRARE; Ar * —— ruota, dad Rad hemmen. 
U umverbrt ee ge m fiefen/ machen. 7 incagliar? ilcorfı deile wttorie adunan eis 
1nanfi hada gindicar inakoltato , nem den Lauff und Fortgang feiner 
man nn niemand unverbört ur-|« —— —— Do&ores machen, Vietorien bemmen, 


tINCA GNIRE: I ' 
Inaugurale , was jum Doctoriren Cane, Hund) bi 7 Kae 


rt. 
— 4* inaugurale, Inaugural · Diſputa⸗/ Met. ralend/ it, ii) item geil 
ion, 


und läuffig werden 
INAUVEDUTO;» [von Auve-|Incagnato , Incanito; rafend 
F zum J derfi , — n)] unauf —*— en. ne 
den. mercfam / unbedachtiam / uube|Incalappiare &c Calappiare &e, 
Inafpare&ec. Y. Alpare &c. bu * Enge — nen gang, 
to. Imprudente provi en] eintretten / zuſammen 
en Inauvedutamente ,„ Adv. unborfich: —* 


Calcare &c. 
tiglich / unbehutſamlich. J — robbe in una botte, Waaren im 
< Ialciar calcar? un bicchiere inauredutamen- 


ein Fat —*—— 
ns ein Glas unhehutſamlich fallen 


— dj. eiugetretten / zuſam · 
I —— Unvorfichtigkeit/ Un: - 
——— yo ıIN ALCINARE [don Cal. 


7 cina, Kalck) zu Kalkbrennen. Y. 

INAUVERTENT » [vom cinare. 
i t. warn aufıner: Incalcinare, mit Kalck 1 
— * Dee, unerwartet kom a u — —— E Fans. —— V. Intonicare, Im- 
— Adv. — Diſtra a ' er CALLIRE [vou Callo, 
en | ehe dab man Inaweneneemene, unvermerck. Miele die) am eine. harte aut oe 
ekommen von harter Ars 


— h piedi mi s’ incallileono , 
Hande / die Füffe werden mirfönie 
licht/ aeichiwielen mir, 

Incallire Incallirfi, erhärten / Met. 


] zum —— plump / toͤl⸗ 


unbermutet. 
I ana naſpetiata, eine uuerwarte⸗ 


en, ein unvermute: 


un accidente, caſo inafpettato ‚ ein unver · 
meiner Zufall, V, Improvifo. Acci- 


< für’ untallo per inanvertenza, (inauser- 

ASPIDIRE,, [von Afpide,| _ nen $ehler — eig ei- 

— ame Y. Ben] ungenau "verdires BAR in Die Gemonbeit bringen / miche 
mbı Inauvertiramente , Adv. „Mehr achten. —— 

Nor: Du fibeft vafdie Italia | NAZZUBENEE: dom Ar — wc ae te Be 

Inchoativorum feucht, —— In IR nnen * 


G 


= =. — — = % A uru 


































6 u ING», INC. — RR. 
€ mani, piedi ec, incaltıh , erbhrteße / er Incaminarfi , ſich verfügen / auf den] caralloı incannelaro, ein 
fehmielte Sande! ne — (wirft: Meg begeben? ſch wenden / bin: —6 einer end he 
sen, meied Genen, Dan" MVENÖCN, a volta di Roma » fidh nach Incannellarura, Ctriemung/ tr 
gebiifen wird, V-Ca|  Hiom begeben / wende / den Wea —F * 
nacher on nehmen + INCANOUARE , Incantına 


re, |von Canoua, Cantina, Kr 
ler) einkellern / un Keller laſſen oder 


incaminarfi altrovwe » fib andermwerts 
binwenden/ binbegebeit. V.Portarli. 


terizzäre. 
t iN 7] Calmare, 
Be pe 


er Incaminato, auf DE N at Keller 
— — — Pfrovffung / bernd eingericht aneſchickt / De ah BR 
KINCATNIRE, Lion Cälvo.|x nase She’ maninuo;, un ar — em! we 
kahl] kabi werden / erfablen / gta Waſſt ıe. das * eingerichtet / au mißren/ it. be teln/ 
Kig werden, //. Bianchire. Incanu- gefdhickt und beellt bl * che- 
tire, Invecchire. Incaminamento , EINE ung / ee en i 
Incalvito » tahı geworden/ erfahlet: |, Einrichtung) Ankbkieh, — ——— 
u. - wören/ bannen. , * 
— Mr 
na ilen/ na rincipio. N , — 3 
v IyCAMISCIARE, Denim ee se 
g incalzır! I memico, den Feind jagen / mulcia » Hemmet em emmet verſieben / vernatzen 


machjagen nache len / nachbauen. 
incalwar’ una galera, ein erGalee nachia⸗ 


gen / nachfegeln. 
incalzar le * altrui, eines andern tünchen. z > 
ort nachiagen / delt, einem in 4 incamiciar" umd muraglia, eine Maur 
die Kede fallen oder ſtrads nachſa fiperfleidenydermerflen. 
nen. V. Interrompere, — incamilada. 9. Cami- 
cia &c- 


m? haiincantato, du haft mich 7] 

* * eit, deruebi⸗ dus ba mit 

naethan. 

* incantar Jane'bia, d a Nebel beichme: 
ven / / — en oder eiu 


d cin gu 
las Malvafır trincken / wie weis 
land der aute Par ert Piovano Ar- 


Incalzo, Nach eilung / Nachhirb / Nach⸗ — 
—A INCAMPANARE; [pn Cam- Te a 


pana, Glocke Glocken ſoͤrmig ma⸗ 
eben indenin dorm einer Glocke. 


—** \incampanaro, Glocken oͤrmig. 

Sammer) E73 gu: huerket \incancarire, Incancherire ie. V. 
‚term einverleiben / einziehen Candhero Se: 

st SCAN) ee 
. mer einverleiben. ERENTO” —— tn E 


— Bien leibung jun, INCANNARE Incannuccia- 
r Canna , Cannuccia > 


«lin ione di Caftro, die Ei Ya [ von 
— Car pie Eimnelei| 
1 INCAMINARE, [toncamı — 
00, Meg) anf den Weg ſchicken * —5 
Br ae — Dei Hals Röhre) jauffen. .Tracan- 
— V.Spedire. — 3 
ınmar'una lerrera, einen Brief Der, NCANNELL „ Accanel- 
z —— * Enge | lare, Canellare r = —— 
Famin / Fimich) einen Brief an Roͤhre ! Stteiſſe / olfehle Streiſ⸗ Incantatore-trice, ein I 
fat des incamınirenginfansinireh / fen / Etriemen / Pröhten / Hpl+ Qezauberer/Zauberin/ Ha · M· 
—* BER mia lertera? bat] —— * a ⸗ —— 8 — — — 
„erben meinen Brief weggeſchickt ꝛe. —8 hrs Sag Incantamento, I ws de 
R. fibene , io P ho incaminara „ich bab Incannellare, [von Cannella, Zim⸗ xo,Subit. 30 Ana 
— (wemlich in den Ka met.) P.Incannellare — ſchwoͤrung/e durch 
incamınar’ un’ aflıre &c ein Geſchafft / ncanne tato, Accannellato, Can- f ————— BER 
eine Wersichtung eineichten/ recht] Mellato> Adj. gefireimt/ „| irae, Srorzar unoper via ?incansame- 
a —— — « colonna Sec-incanneliara, geftreifite / ge⸗ vi, einen nen san, 


prach: ee 
Nebbia · nebbia mattutina· & 
Cherilevila martin — 

Quefta tazza rafa € piena & 

Contro re fia icina! 


Nebel / Nebel Moratt 1 
Der du ma J uf 


t INCAMERARE 3 [Term. Cu- 
rial. von Camera » (Paͤbſtliche) 


Dieſe Schaale g frichen 
Hkır wider —R [) Hg 
una bellexza &e. che incantas 
—— 
ert 
Incantato , bezaubert / veraubert / it. 
beſchworen / it. Mer. tens verlicht/it, 
mas durc) Zanberey und Derblew 
dung gemadr — nz JA 
« aızı, kives tarcını ” 
De auberte) Surch V am 
wit aebrachte Yalläfie/ 12 
@ärtenze. V. Fatato. * 


ſtriemte Seule ꝛtc. zwingen. 











we . he. 
j 3 j j % er“ 4 nd 
. 1.» bag g »e ee.” — 
* — — 
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* — ka INC. : INC- —— — 
— —— i, fi) unſaͤhig / Syrenckel oder Kloben fangeny i. * 
—— — tINCAPAJ —— WR 
| * anseipende/ bejau Hai) Sal e Beyfenmitden kioben — — 
INCAXNTO-Ibom Teutſten One N Te Ce kl: 















** ur nicht wer Ferrar. und 
in voriger Edition darfin 
gehalten * —— id 


rINC > tel, 
N 
—J &c. V. Caparrare &c. ——— einen ſolchen 
—I 

— 


Inca 
Vergantun nen H pricciarfi , [vo Capricci ’ 
ec ——— We en Shablemaufegn. 7 me/ nee Eufalıc] fe cnag 


* 
2 
5 
Li 





3 
a] Fender, comprar’ alpi incanto , offemtlich i —— Acone. den Falcken bu im Kopff von / ih in 
n HR nad dem INCÄBEST RE, Incayezz Fe * — 
all’ re, CLavezzarc, » [von —“ 
en — Capeftro , Halfte] die 9 " Pate vertichen und bafebigeurde 
” incanıw, Verganter / Stei it. den wollen. 
. ger· Kaußlet / der Ausichrever sc, um den Halschun, Fr —— quando egli # —— de reg . 
* &c. V. Incanouare &c.| tere. Impicgare, —— —X nn > € 2 | 
„ Incantonare &c. Y. Cantone &c. INCAPOCCHIARE > Bei em in eine Marität verliee h 
us tINCANUTIRE , Canutire,| ©aponare , [vom Capo, Kopf] n Pr FIDEN ORG DER r 
* [don Canuto , greis/ grau] er- ———4 etwas ſeſt einbilden.| ne⸗ della caccla Sec, fich in dat 
* grauen / / eralten/ alt und gen 1, fehrerheh 
L au / ein Öreiswerden. 9. Bian- INGAPO) N RE, [von Capo , "uno, ( unay) fichin eis 
ik Haupt köp +7 fugig/eigenfinnig Da he Berlin cm/ ver» 
ametienpecnapoco;o Sqnoretim- | belsRarrigwerden, (eines) ge ES, ———— 
— — * u, INCAPPARE » [on Cappio , — 
If mid meine Tage in deiner — anftoffen/ fa brliches — vorge verliehte A ein 
J — Be per tempo „ die en. ——* Incap- ** — len. 
| ———— machen einen bep| piare. ——— re. Cafcare. 
— atau / oder ergrauen. € incappar ne’lacciuoli, —— nellatrap-|« incappricciato — fi i 
“ pr Canutito, Adj.ergrau. Beeren. einen (eine) verliebt/ verga * 
gt alt LAT PORT u eher n Kiocehezza, in eine emerpaettehen bahn! Ben 
3 Thom dincanutapradema,ein Manın| yedeıe Soon Inc ul! INCARBONARE, [Term, 
„ en rer ni ideit, ein dab —* ıRermaldaren falle. Pittur. von Carböne , Kohlen ) et» 
in Fugen ——— Zu "nen —e— fach, Y. Inc eu nasser Pal en 
Pr ei , Difegnare. Schizzare 
Eu BIER Adj it cavalloi in f . Sbozzare. 
7 Ba) u bad ı [ ur, Eriincnppön Pd * En Incarcerare &c. V. Carcerare &e, 
| Y. inhabile —— INCARICARR: [von Carico, 
— * | incappar nelle mani di uno, einem in di '] aufladen / beladen / belaften/ 
‚9 4 incapace del magiftrato (incapace d’efler ion Y. ie in die Finger gera > mweren. W. Caricare, 
. ee) ) Je Ib m. incappar' (accappar”)in una perfona * T incaricar in cufa aduno » einem et⸗ 
\ er ifi eine Verfon neraten/ ide, derfel mas auferlegen / anbefeblen / Hard 
md En ı. A nicht bigen beacanen, V, Intoppare. Iın- einbilden / eines Dings en belas» 
"4 I — — Anſtoß —— — * * 
— —— Subit ein incaricar la cofienza ( 1" aniın w 
“ j —* km al uficio per * V.Intoppo» Inciampo — — —8 
incapseith, feimer Unfähigf INCAPPIARE;» [Ver Adtiv.| etwas auffein Beniffen ge —T oder 
— = von ———— auch von Cappio,, eine Schlinge PR * — nen 
it. ein Kloben / Cprendel] mit — die Feinde A I 
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DE 


m INC- ner * 
—* anfallen, Incarnato, Incarnatin Fleiſch · ineartat un — en 
Ken. y — 1 ann autos rar” gr nf bub in 
« role incarnate, \imcarnatine, ) geibfarbe| + —— einen Boſſen 


— chen. 
— — £ Gier Marc Ad mi Bar ei! 
Saadung / Belaſtung / 





























—— — he del? Incarnazione» Das in Javier eingernicfelt. 
—— —* Y Seheimmißder Den fh» — palm Bet von 
< dar! incarıco ad uno diqualche cofü, eb ung E Hr care > 
nem eines — — DU one del Figlivolo| Cartoccia, ES charmügel) in 
ren / ermas auftra di Die, im Jahr nach der a 
gen / anbefeblen, V. Incaricare & Rn des Sobns Incartonare , [von Caruone DIEBE 
ico di qualche cofa ‚ nett ei pier) tm Wappen. Dedel) Karten 
———— gu er eh e) Incarnalire, [vom Garmale Make] einmachen. 
Com fon / Tharfen Beiebl da- eifehlich/ it. geil und au fl M|IINCASCARE> von Galtare» 
emem etwas anbefoblen / en geneigt t werden. en ein VER 
aufserragen / bart eingebunden 1 ei fallen] einfallen. 
fepn morden. V. Insombenza. — ito „ fleiſchlich / geil 1% ge⸗ Incafcato » 
fenza voltroincarico-ohne EM 2 « ut = incakati , an 
zung — in» mund Incarnirfi » 8* 
tag Le elegenbeit, V- Auern®-| fApen/ tie ins Jleiſch HINCASCIARE > 
Inc CARJRE>» [von Caro, theuer / inet —— xy —— — 
ic. web ) ebenen erwerden oder auſſchla.“ Gen be bauet mit. ——— 
gen / it, lieb / gefälig werden / it« — tief ne dieiſch. V |, INC. g n 
At. theurt machen / vertpeuten ei le in de’ piedi ? incarnifcono delle ne ARE are . eins 
« fee, —— V. Montäre. jancen ag | f fbifiten. 
ME ge incalfar dinari, 
ac Ad). cheuer geworden / auf Incarnito, mas Fleiſch gewach J —*8 ri, Geld — eine 


a 
[von Carne ; u ve &ec. l » Nägel fo ins 
INCAR “ NARE dr Menke a ä 
it x] Ka ind lc hanen/ ein, 


« — I die a einflei- 
ſchen / ind 
chen it. de — — item —— zum ſtinckenden Aas wer 


incarnar ca 


oa li &e. 
eier t INCARRARE;» [von Carro, |} INCASTE 


Karren/ Wagen | au Karren und| Jarfi, LLARE;) pollhu» 
— una ) eine Meihich Bögen laben / aufladen. V. Cari- ash, [ Terpt ra 
ertenmen / ſich mit einer fleiſchli 


care 
t Incarrucolare, Incarrucolarfi, [von 


vermiſchen. 
Incarnare , (Term. Piteu —— Zug Rolle] aus der * 

Er Ya ie i J — ——— 
— Incamarı, [Term „Sacr. |1 !a füne s mcarracola, © incarrucolara, Caltigare; fir Fr 


das Seil ih aus de Impunito. —— — 
xit.) Fleiſch / id elt, Meuſch imien die Hole —— ge { En lerne 


a —— il bat ſh übergefchlagen. läfft kein Later 


noftra falute» — t INCARTARE> [ von Carta, t INCASTRARF > Nee e 
unters Heyls wegen wolen Menfh| Papier) verpapieren / mit Papier quafi dauftrare] NIT 05 





werden. verdeten/ verlleben / verpappen —* gir 
Tamron mac it. ver.) tin Popier einfhlagen. nd gen wie bie 
menſchet / /ı eit, Menſch « incartar qualche cola, etwasmit Papier pen 
TE ao. das Wort nlhee| nat um heca i F — — 
al e 
* Fleiſch iR worden, Senftervormaden. Bu ven Dune N 


IN age \ 
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er sy ww 


8 u au > vr 
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{ incaftrar occhi di verro, Scheiben ein ⸗ HINCAVALCA * P’incendio del Yehiyio,die Enthrennung 













des Vefüvii, 
incattras” una ſcatola, €i dein], ‚ittlings figem c, *3 re occh 
— i proprii 1 incendio di 
— ab men Bunsfadenbreim oder rittlings ef — re —— &ce 
enfaffen/ Gefieine| ;„Ader ritt Kerr M * —* ad Fun id 
ı. Y.Incaltonare. h Exit cf bünesauflegen, Y Vılnar- 











ab ai meinen Augen 
den Brand von * —5— 


En —— 


bung / Ei 
A — — 


/ Met. 
Werd? Incayallico, roffig/geil getvorden. Incendöre; m. ein Brennen und 
— uns ig ra a * aleo, rofig/geilge eine roſſige a“ warn einer fich —— Key 
fancıden / eu u sirgelen. V. in], „ruft, it. ein Beiſſen / wann eine Wunde 


tIN ANARE: —— — mit Eſſg gewaſchen wird. Co⸗ 


ei cıore. Bruciore, 
Ice, > die Ceileufe Bene! Echiäfkel| einboieny hölen / holſchleſſen. — — — 
kunt werben fa fan, Incavao, bol/ Hol geſchliſen. 1! "an — ER * 
t TRONIRE, [vonca-| Cavo. a 
BE LE 
r A T nave incendiari 
HINCATASTARE, Caraita- f Incavarüra, Ooͤlung / Hol: Cchleif „rc (ramer.) Virus, 
“0 —— ar un — aa — Mr er 
ndiarıo,Subit. ein Brenner/Mord» 
—* ——— —— — — eine Zoe ver | rennen, V. Buttafuoco 
CATENARE» Catenare, 


glaBrofft e Melac, Inccadiarii — ilteftrh " 
del nofro fecolo ‚la Broffe und Melac, 
—* — * Mordbrenuere die⸗ 
unſerer 


Incavernato , hol/ —* 
% occhi &c. incavernati , tiefe / einge 
fallene Augen, V. Caveruoß. 





en Incavezzare &c. V. rn eg un endarn, Mordbrennery Brei 
GA ro, ei nen | "anche anglareße race Icio Ad ma 
fan. 


V. Legare. 
‚ w“ ie 6a tKet⸗ Par. Lat. ] unbe⸗ 
ten herren 0 ober feat A a hun V. sn - provi- | 1 materie incendiof, brennende, bald und 
incatenar In fur Lberid, feine Frepbeit| do, Imprudente. Inauveduro.| _feichtibre muende oder anziudende 
—— ya 2 1 verlesen. fir] Seonfiderato. Sachen, V.Combuttibilc. Incendiario, 
ner iche erwerben / Bu Lieb |T un procedere incauto, ein unbebutfa: | Incendiofo ( —8*8* die Venediger/ 
gewiunen. mes Verfabren- anftatt Amaro) bitter. 
incacenar pen * es aoßer at | Incautamente, Adv. unbehutfamlich/ | Incenlö, Incentivo &c, Y.nad) Ords 
lettelen / nvorſichtiglich. u 
angefrttettangefhumebet/ « ee innamord, er bat ſich un ⸗ 2 6 Incen 
Pc en bebutfamlich verliebt 1c, ee pr —* > 
7 ze. ein angefhmiedeter INCENDERE, [Parol. Lat.) [von Cenere f en 


—  angefihmiceter „| amitnden / anften / euer eine Rierben /, einäfkhern/ ide * 


legen / id eſt, verbreunen. Ri- 
wätigerM Mar. V. V.Accendere. Buttare. Met- durre. Cenere. 


neadensecare, — Fuoco, Infuocare, Incen-|, — un piano &e einen Valak 

Deren mit einem Mal: [x incender’i borghi, die an · PR uch un cadavero, eimen todten 

— * In —— reg ro —— Ka Ima € incener 

cen una bellezza ch brugial’ alm i- 

— endlos Incendio , ein Brand / on Brunſt / fce i cuoris eime EchÖubeit welche die 

„Baer — ER 

n A nde, orribile, ein ide x z 

= CATON Pen a RBhE ficheinäfhern/ id eit, jU 

—— fi fomme/ pers] 37 di Troia, die * der) Aſa en verbrannt werden. 

Butten, V. . a eCitä di Gierun. |[ncenerito , eingeäfdert/ in die * 

— er * u ſqhen gelegt / derbrenut / verbrun 


—— +4 mündung 
= daa dij are 























Inchinevole, neigen odet 
Be a var 
(gih on inch ge 
— en tn ne 


Inchi — 7 
it. Ehrentictig/ it lndtüch. it- —— 
leicht 














incellantı m ir icazioni Ötc 
— un rm y “riet, una ehbes Zurbun /em- ! — ——— 
i 
fhmeichten. un ud Abe TEN Inceflanternente » Adv. ohne Auſhoͤ⸗ — — en rn 
. eo ri e —* 3. ohne Unterlaß / ſtetig. un Neigung/ 
Incenfre , raͤuchern pregar? 1ddio inceflantemente » SOtE|, con A ib einem 
T insenfar —28 idoli, die € ein 55 Terre beten und anrufen. teen ch —* eisen. 
„incenfär ValtareıSt- —— ——y ⏑ Parol. Lat.) Blut / con un — Inchino — — 
gr gi ‚der * ande. fe, mit eimen/ —— artigen Rei⸗ 
* ——— u 2 € commerter Pincehe, Blut; Schande gen auf —— 
un ers Ei "dab, — begeben einem erden eintun 
*incenfar? uno» einen all ru / 


.|Inceftare, Idemt. t INCHIODARE — 
ſchmeichelen / hiebtofen. V.Idolatrare. Inceltuöfo , Subft. ein Blut-Schän- [ von Chiodo, Nagel] annageln / 
Subft. ‘ 
— — Sache der m ut-ehänderikd,,, | mit Rägeln aufblagen over vrfül 


gen/ it. vernagelen. 
Plur. [Parol. Lat. von Incendere, tINCETTA> [ Kaufmanns: < inchigdar’ uncavallo , ein Pferd vermd« 
anzdnden] Kat 


gelu. 

Meigung/ Aureitzung / Term. glaube vom Inftitor, afkır, inchioda , mer 

Zunder. 7 quafi Inſtita] Eintauff der Bu vernagelt auch Met. wer 
q ineeneivo della uffuria ‚bidine ‚Reitun ren in groß / und zu feiner Zeit / um —* der kan es auch re ma 
—— ——— v. ——— zu feiner Zeit iu — mit Brettern ver⸗ 
Wllecebra. Fomento. E Kar 'incenta di Tobba — chlag Conficcare · it 

RE, Incentrarfi »|' qualche robba, etwas eit:|Inchiodato , Adj. angenagelt / 

N sn Cem, dl» Sunf) in tasten um es wiederum zu ver⸗ Nägeln AR sin. item verna⸗ 


‘ Senn indiodn,einemit Rd 
un cavallo inchiodato , eim nernagelte# 


ierd- 
— Annaglung/ it. Ber 
—— 


Idem. 
‚centrarfi. Incetratore, ein Einfauffer. 
Incentrato , ind ittel gefef- Inchiavaredic. Y. Chiavare. 


en ne |INCHIEDER en ere 


70 Adi, BON CErtO:| nun rasen? ausfagen, F. Che 


/ y:.C 
— ungewiß / u / Zweif —— 
e 


Be 
‚sen —*8 aber die Stund un⸗ — Ei —— | 8 — Dinte/ die 
pigliarfi ranze incerte, ge INCHINARE [vott Chinare ,|, 2 ınta. 

Pike Bingen) unse Hofuung| quafiInclinare , mo it. jun, 4 feriser di buon? inchiofro, Mif 


Dinte fehreiben / einem kei 
— — 8 Ge: —— bucken. Y.Chinare, In Incli- lich (die r Kernen (rei f} 
meiffe für das Ungewiſſe een! } „nen Straf "De a, 


das Semwille frielen. & inchinar’ifcapo, ilcorpo , bas Haupt 


Incertamente, Adv. ungetöl gewiſſer / zweiſ⸗ neigen, — biegen. V. Recarc. — mit, ae, 
fel hafitiger N ei J BE mhnder wii voglie, eiuen zu feir| far inchiofhro ET 
Incertezza » eudine, ſ. Unge] nem Willen lenden/ briugen, ben, 
wißheit. lncharſ fich bͤcken / fich neigen. ——— —— V. 


Incertare (una coſa,) (ein Ding )| ⁊ inchinarfi — ſich tief bür 
zweiftel bafltig / unge Sal — vil fervigio, ſich gu 
in Zweifel ſetzen. y.Eo ee nei Ry 

IN CESPARE; [von — 


—8* demut igen. V. Humili 
2 ir en — —*— 1ddio v ĩnchinerà a’ voſtri & ,@Dtt 


Y. \nciampare. In pe timeigen, ‚a|Inchioftrare > mit Dinten beflietern 
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INC. INC. Inc. er 
—* —— — — J 
a —— 
* — 9 
t INC DERE » [tot Chiu- Ineidenza, Incidenze, Plur. Einfal/ ii ie Sr a 
—* —33 eınkhlieffen. 7. en zu vder einfallende Sachen / ven 
u dere. Rinchiudere, I Neben Sachen. Y.Incıdente, |lncilore, 
1 —— ——— EINGIGNERE, (vr Bufäte |" — id-Zähne z id eh, 
. eV. — ———— INCITARE; IParol. Lat.] rer 
YINCIAMMORARE: I- / 7 autreie 


) ken 
cammorrire , [ von Ciamorro ‚|! 'Nagaerlas quaiche marto, einem ein» f Rn: te 
En — a 


Animare, 
camera, Ic Inciammorrito (ca- 3. Klien ermae wei macen, "I re — ** einen zu et» 
einzoniges Wird. - BEN - HERE, Lisa Cintic- ande reigen/ f 
INCIAMPARE. it. In 3 auf ——— ac * 


„ [om fat, Cefpi —2 — — 
— Brand * 


ern ven n48* Ye teigend/anreigend/nas 
= ——— —— Met. ein Krafitju rei * 
1 "[HscINanRARE „ma von ch Incitaro, gereiget/ 


anger 
ber fär,|t ineitaro dalla paflione &t. von fei 
"are "len eine er Dede fe ben/ Poet, & Met. rotfärbig ma: Begierde je. augereitzt. V. Im 


—“ IH ‚[Incinabrato , mit Zinober rot t. Incitamento, Anreikung/ | / 
Ra AT a ae 
j g leın a, die er⸗tot ‚In 
mega time, es fiolsert| Einen. ek Aurriher / Auftiſcher / 
ar: das rn / item das t INCIPIENTE, Adi. —— 
—— — Gen.. ga — ——————— us —* — — — 
dicolo. Intopy o. oſcana per g incipienti, ich Dur 
al 
. Shen du fen —X fe ES 3 9 * unhoͤfliche / unbelichte 
—* una rifpofta incivile, eine unhoͤmliche / 
ISCIDERE, Par. Lat. [von Ca- ron © perfeui , die grope Ansmort, 
—— Ta Im a uns Jomanda none, ein unböfliche 
nfinitıv. iſt ni rattere. 
V. Aocadere. Occorrere. “ INCIPOLLARE , von Ci) "yälihes Werne» ein un. 
Incidente, Adj. einfallend / mas da ——— e Zw In ein yes incwib , unbillige Vreife, 
enfül if. ſaeid. V. Cafual * Inoprigie. Y. Ciprignire, —— Adv. unhöflich / unges 


V. Circa. rattar! u mente, 
— — einfaende t INCIRCONCISO, Adi. von 1e Haan ann einen unböflich 


Circoncidere, beſchneiden] unbe u Uuböflihteit/ Plumpheit / 


Ung 


eoın meroicn is eine Unhoͤflich⸗ 
feit begehen. 


INCIVILIRE, [von Civile, böf 


I tten. 
* —— Ai, 4 cuore incircondiio , wnbefthwittenes |, 


9 —— —— 
ncidenza. INCGISIONE; £ Ineifüra, Subft. 


€ un! incidente confiderabite , ein hochwich · Term. Anat. & Chi Ein, lich / uud nichtvonlncivile,um ] 

tiger Ein —— neidung / Schnitt / — —— hoͤfuch/ geſchickt werden. bot 

—— end denei, unterſchiedliche Zur Taglio. — —* —— le > 
nſchn ne wet d 

wL. "Ad einfallender: a — —2* Eimſchneiden / durch macht die ————— — 


einen 
* — Gelegenbeits> Incisivo. Adj. fhneidend/ beiſend // ME mild und grob dic A 


5 Ddd dijj Inci- 








' 7 Bu u... 
> 


581 INC. INC- INC- 

Ancivilito, hoͤflich / geworden. non effer inchinaro ( efer disinchnato) »;  ideft, ermählen/ feine Stimme 

lic geftitt ger Ichecofa, zuetmagmicht geneigt | nebeit ee 

iinguh, ein Boldt Se Frngeneige) ent, en 2 Inchufivamente, Adv. einſchliehlichet / 
wenig Jubr dunderten / ein wenn Inclinazione , f. Inclino , Neigung’ | oder einfchlieffender weis. 
ET mail (von) Zuneigung’ Luft. 7. Genio. Hu- Induhöne, f. Einſchlieſſung / Mit 

4 more. I Einfblieflung. 
*INC CHERARE [Par. « inclinazione nauurale , natürliche — fecero In lega con ineiußone de! RE » * 




























Fior.] ? ludern/ fauflen.| gung. V.laftinıo haben die All 
V.:bevazzare &c. Guazzäre &xc. haver’ | portar”) inchnazione & qualche cu- ‚ung des ! den 
a, eine Zuneigung / Neigung iu Komıg mit drimmen benriffen. v.Es 
etwas baben/ zu etwas neigen oder dufione &e. 


generat ſeyu. 


haver’ —— * * Bun 
guug zu einem ( einer en tta⸗ 
aen en (einer) bold und geme- 


io er — ‚ich bab feine 
Luft noch Neigung darsıl. 


! INCOCCARE » Incoccure» 
[vun Cocca, Kerbung] einferben/ 
einfchneden. ee 

« incoccar la fregcia, den Vreileinkerben 

da eram der &Senneligen muß. 

Incocciare , gleichſam als am einee 


Ki Juro. Severo. rolo. 
Tun inclememe, ein ſitrenger / 

unbarmhertziger Richter. 
Inclemenza , ad / Unbarmber 


INCLEN ’ [Parol. Lat.) 
al ma ʒarmher 
—8* 


nF Aprezza. Severith, 
€ inclemenza del windice » die Ungnädig- 


: 2 fezuire I ıncmazicue » feiner Neigung . 
InehoncnAelekio.Unqnabede$ Him Pi Yinclinazone » wider —— ur 
mels, ide, umlufiged Megeim) Meigung oder Luk eiwas it tbun.|« he alere Gola aaa 


Wetier / windiges/ bos / 
ra. 


Wetter, V.Ingiu V, Conträcuore. 


non haver’ ( fentie”) ınclinazione · (femtir 


Eache obttinar bleiben / Mb N 
wollen erbitten beiben / — 


t NCLIN RE> [ Parol. Lat. disinchnatione) a qualche Cofa » feine 
2 nei Alan! leuden beme| Neisuma/ ’ nelsungsu etwas ba |t INCODARDIRE> [von Co- 
gen. Y. Inchinare, Piegare. ben/ einem Ding niatgeneigtfeun.| dardo , feig/ yaghafit } feigoder zag · 
€ inclinar le orecchie a’ priexhi altrui, feinelt INCLUDERE» [ Parol.Lat.] hafit werden. i Ä 
Dbren zu eines Gebet oder Kleben] Inflex. wie Chiudere. Y. Gran. « far’ incodardire uno » einen kleinmuͤtig 
neigen’ biegen / ide, ſelbiges C infepli / mit machen. 
erboͤren. ee - 103. | einklclien/ S N [von RR 
inchar fanimie. a nahe eofa, die] einſd lieſſen / mit drinnen! greifen tINCODARE; [mmCoda 
Gemhter zu etwas weinen / leucken/ Y. Comprendere. Inchiudere. 


Schwanz | einen Echmang anna’ 
dm —— 

u 

< Simfone Kan centa volpi + 5 
bande bundert Füchfe den 
SEchwaͤntzen zufammen. * 
Incogliere &c. Y. Cogliere &c 


tn „ Adi. [Parol® 
Min, unerkanne/ nicht 
bekannt. F. Sconofciut®: 


‘ effer" incognito , umbekant/micht 


feon. 

il cavalliere incognito. Der unbefannte 
5 u der fich micht zu 
erkennen gi rt 

la * Aura incngnita + das unbe 

ante Sud- Fand. ; 

il Paracılo celefte € per mokti una verräin- 
coynita. das bimmmifcbe Taradik 
r * ibrer vielem ein ul 

and, 


. bringen, V.Ditporse. f € inchuler’ uno (nell elezzione,) einen ent 
indlinar' uno alle füe voglie, einen zu fei» Lieffen in der Wahl /) il et, er» 
wem Willen bringen, V.Ridurre. Re-|  mäblen/ ſeiue Stimme geben. 
Be — uno ee nen 8* 

inare, Neutr. zu etwas geneigt lang mit einfchlieifen / a 

& mit drinnen begreiffen 

feonoder Zuneigung haben. | queito no elude P afronto della füs 
«inclinaraqnalchecofa, gu etmagneigen| perfona, Diele That ſchlieſſet ei 
id et, gemeigt ſeyn / Zuneigung zu nigen Schmp feiner Derfon mit 


etwas 
vos: one pe — er it febr| lich geweſen. 
t * * 

— —— —* hace,der mei. Includente, Adı. einſhlieſſend / was da 
fie Tbel in zum Frieden geneigt / einkhleufit. Y.Indufivo. _ 
verlangt dem Frieden. € vor inchndente, eifchlieflende / id ef, 

egli inchna alla France &c. et iſt gut erwählende Stimme, Wahl Stim⸗ 


Fraumöfifch / er ift Srandkreichben-| ME. 
gethau; Inclüfo, Adj. eingeſchloſſen / mit einge: 
ſWloſſen / mit drinnen begrinen. 


6, 
non inclinar’ (disinclinar”) aqualche cola , 


u etwas nicht geneiat / ungeneigt x A 
En ı Feine —* «non er ehmlule IREdi Francia, Der Ab» 
Ber Zuneigung zu etwas, ia nonfrandreich it micht mit ein 


inclinar’ aqualche opinione, fentenza- ul geſchloſſen / iſt wicht mit drinuen 
einer gewiſſen Meinung neigen oder begriffen. 


Inchtmito , all’ incognito⸗ Adv. ni 
geneigt feon/ einem eine gewiflelinchnfä , Acchiufa (fubintelligelette- 


nnter weis / it. Term. di Cor- 
annter t« [ Me mol 


einung wol eingeben. ra, )das eingefchlo i te ed Invent. Italian. } oNE W 
Indinante, neigend/ Zuneigung ha-|T al Ir eingeiäiofiene (R@teben) befannt ſeyn / Cnvie heut zw Tageiel 
bend. eſchlagene / Beygeſchloſſene mer: groffe Henen / um Unloſten 
Inclinaro, geneigt/ sat et ihr wol befiellen oder einban | ren und anderer 
4 der nt zu etwas —— entuͤbrigt iu ſeyn / zu thun pflegeu. 
geweigt feon. Inclusivo, Adi. einſchließlich / fehlief?| « viaggiar). efer in qualche Iuogo Ste. — 
fiamo naturalmente inchnati al vitio , ie mit eiuſchlieſſend. | — —— ide 
— —e⸗ set inchufiva (1 voro incluivo) ad uno, unbekannter weis reifen 


einem m der Wabl einfaliehlen/| einem Drk fc aufbalken a6 n 





byl oogle 




















INC. INC. INC. 
len u ‚od sep 
. nen) ac, su keunen (iu 7 Polftern / geder u 
ict wollen vor befanne| , A 0um Dettern 2 » Adv. under, 
dad = A werden. "Plumacciare. 


| quelticavallieri ftanno qui incopnito, Die: 
1 Envaniers find bier incognito , 
et, unbekannter weis. 
® delinar” &c. all’ incognito, incopni- 
Ben id et, nichts zu een |. gar, 


— die vone ehe bella, fie if 
br Serien? eumeahenD | — — 
Te Ti Eon mente 

Sr hun. ringe —— ao em dm a 


4 fund — * ntradi ” 
7 ———— Geſundheit / Wolftand. eo ie 
V. Profperiä. T quelte due caft fono incompadbili, Pie 


ji „ Incoiarfi, [von]! P il cielo per l’incolumitä del Pren- wey Dinge 
INCOIARE o ea 8 Abe ende ker? teen 
Leder hart Bart, ie fie ——— tINCOMBERE; [Parol. Lat. — —— 
Incroiato — ——————— 


uf 5* 
q — Pr I —— Studiren ob» m ter/ BEL 
t INCOLERIRE „ V.Adiv- &. 


ligen. V. Attendere. Applicare. 


vu. „ginender jumis 
nicht De 


Incombere. Y. Imperf. ob Incomparbiimente, Adr. uni, 
ar maßenobe mad] Aniston Alarannenz dsl MO/ umanmgtg, 
—32 iſt if mein — Ohligen / va⸗ Bert . Unleidlichfeit / un⸗ 
+ Incollare &c. Y. Collare dec. Incombenza, D6lgen ik waß einem t ” 
TINCOLONNARE (sonCo-| aufgetragen oderamertra * QMPENSABILE Au; . 
—— —— ER Een sim . TA unvergelttih. 7, 
Befgen verjieren. 


einem ein @efchäfft ———— t INCOMPETENTE ‚ Adi. 
tragen a anbejeh len, anvertrauen / Seröo ‚Legal: ] unrehtmäfig/ Ge⸗ 


* V. Inıporre. Ordina- . 
ommandare, T gindice Se. incom unrechtmaͤſ. 
—— quaſche afläre, die figer/ Sewalt bfer Hichter it. : 


3 —— über etwa ein Incompetentemente , Adv.unredt 


Incolonnäta , Sub Eau 
len ——— » Colon- 


tINC LORIRE» lu Colo- 










IE SE a ae 


mit anfreiben/ haben / einem etwa ein mä iger weıfe, 
Met Beeren / bei beſchmuͤcen ae ee — Unrechtmaͤſſgleit (def 


— m Fdperssass Sr. con varüi pre- t TER LIBILE » Adj. 


mwas|t INCOMPORTABILE; In- 

(hieniden Prscnven herdnen. | Mit verbrennt fan erben. _ | Somportevolc, Ad nonCom- 
matcrın incombuftibile verbrenn⸗ 2 

ee ad harte) ie ⏑6 


— ron — * incomburti- 
'r die Yeiber der Derdammten 1 ladiluiarroganzad incomportabile, 

merden unverbrenulich feon. me Vermeffenbeit if micht zu — 
—— — Unverbreumlichkeit.] dem. 


Incominciare &c. Y. Cominciare| Incomportabilmente, Adv. unleidli» 


N / unerdald! 
FINCOMITATO; Adi. [Par |, 9" unerdaldlicher weis, 


oder zu leiden tt. /.Infopportabile, 


— —— BG: 


incolpabile, unfiräfflich ſeyn. 
en: ‚en unkhut 
diges eben ſuͤhren. nnocente. 
Incolpabilmente, 


Incolpevolmente, efellet/ unbegleitet, || INCOMPOSTO ; [von Com- 
„serie » Kr. unſchuldi —— at —— ⸗ eo * —— was aus 
ron en dee Ingo, vr. Arten Sem ee n / 
‘IN MMODARE; Incom- eilere incompofto , ei 

ka 1a. un ‚ncıko, (rare, INCQM V.Discommodare &c. ! — — I af * 
Coltvareie. | TNCOMMUTABILE, adj Incompoltbiie,Ad; masichtzuram 

e [ von Mutare &c. verändern] unver: 
55 — Bew / it. von. Commurare || Incompofto, unjlsyfig/nneingejogen, 


aͤnderl 
ke fire incolte fein j 
5* Fniafen  ernictanen. | , Ym2ustäukbikh. 7. Immurbile 


ko. ein boer / mleit, mrge- tINCOMPARABILE; Ad). 


—* Discompolto. Imodeito, 
INCOMPRABILE, ug 


ns BR a Tan Jar 4 zu u an 


; räbile . Adi, [don Co 
Nach — hr —9 san —— —— are jun Kaufen !Hinehuf ir 
oltre ea Kein . mi 
— Wolle) mit Bor u i u ſeil. W. Innelli 


—* 


IN- 








— 


* CAB 4 fid) INCON TANTE Incoftan- 

t * f , IN ; 

INCOMMUNIS a Mer, ſich te, Ad). von Conitante, 
Communicare » uns| ſen / von » Sadyen discur- ] / wandeimätig- 
miteheilbar / was nicht kan mitger riren / it.d werden. Leggiero. Vano. Mutabile. Va- 


rinconitante, © 
4 —— pffe occhiata. Pannog-| tempo — a abi eh 
— crearura ——— fan = I E, Ad Inconftantemente, Adv unbefndige 
* wm micht muirgetbeilet } NN en) rten ic) / wandelm 
. ſich / anerkenntlich. Inconitanza J / Wan ⸗ 
INCOMPRENSIBILE >, Ir-|, Died incogo &ibile da noife nom per illume 
NSOMERBIST no | "BEE Behr 
8) "e } nicht begriffen oder ver-| Das bene und Der| _ fänbisals inber —— 
—⸗ werden. laſcruta· r08ec. Sconoſeiuto. NOS , 
4 levie eligiudich di Dio Kine incompren- tINCONSERVARILT Adi.| mere , verzehren] unverjebrlid)/ 
ibili, die Wege und die Gerichte) [von Conlervark » erhalten] uner das nicht zu verjehrem it / oder aufı 
— end mt au ic / Das fich mithalten / aufı| gesehrt Fan werden. 
a 7 [+ LET EN Tronkrade er a on aa BeÄt 
f u arzı ara N 
Incom * ilmente , Ady. unbe⸗ 1 Bien DIah nahe 8 an KL nicht verbr. en. 
Incomprenfib t, wer ia f en ide Ta ae 





















‘ ——— inconocchiata Subt. fo —— cm 
82 oder ofendahren ——— eg 


ilitä > den. 
+INCONCEDIBILE >» Adj.|t INCONSIDERATO: Scon- 
—— zuſaſſen] unzu⸗ fiderato , Adj. [ Parol. Lat.) unbe 
/ was nicht Fan —5* dachtſam / und / unvorfich- 
werden. 7. Negito. ei) fi ‚allıu jü 
pera 


yebrlich. 
NSuTILE: 
BEIGE 
Imperm Au V. Scio- | 


tig iederlich 
bile. to. Impruden 
RE IE | vom!  MahaccortO, 1 un, : 
te u —VV ein unbe \, INCONTABILE, Adi. IM 


Inconfideratamente, Ady, Sconfide-) Contare * ] unzahibar/ un 















«ke immatertali fon fe f 
— F — 35 vente. Ady.unbebadpter/un:|  Fecbenb —— 
— — a bebachtfamer / weis Ein F Summen, 


[4 N > 

t INCONCLUSO » [vonCon-|« —— — in un lahi- 
clüdere, nbefchloffen. into „ fich unbedachtfamer weife im 

€ Ütrattarorebinconchio, der Tracfat| eitlen gefübrlichen Handel ein⸗ 


NORME 1 laffen. 
INCONFORME ; Disconfor-| Incontideratezza » Sconfideratezza » 
me, ungleichformig/ nicht uͤberein · Inconfiderazione, I. bedacht 

fiimmend. 7. Difconforme. mteit / Unbefonnenheit / Umvor: 


+ INCONTAMINA Ad). 
T Parol. Lat. |unbefledit- „Puro» 
Impolluto, Inc»rrotto. 

{ a I incontaminsta, ein unbe 


Inconformitä , ungleichformi feit. 9.| fichtigteit Im denza. Disau- Acakte Jungferſ⸗ 
Discon ag Kwigtet —— ——— * —“— * 
+ INCONGRUG ; Incongruen-If INCONSOLABILE> Scon- IN CONSUETO: —— 


ungereimt. P.Afurdo.Inconye-| tröften) untroftbar/ der nicht yu TS] «airhorainconfaea. in unteenpo inconfne- 


niente, Sregolato. en iſt. zo, zu umge Zeit und 
Incongruamente, Adv. ungerenmter /|ı «er. moßrarfı inconfotahile in qualche Stuud. V- 
unziennlicher weis. one Ab in einer Wibermär:)+ INCONTENT ABILE; I" 


tigkeit wicht wollen sröften laſſen / 


Incongruitä > Ungereimtheit / uniem.  umtroftbarfeon. 
Inconfolabilmente „ Adv. untröft: 


lichkeit. 
N rin |, Ser 
ar "lg ella pianzeva inconfolabilmente. fie wein- 
i Rocken — anlegen, — ideft, jammerlich. 























\ IN 
| INSONTIN ei ne insantrar difficnirä, 7 , 
| er A Unghäc antreffen / 
T ——— a * 8* —— 
mb der entweder erlaubt: ei a lortuna 
) ——— eifches Werd nicht eut- | 6kufeefenteen 
) Und. Uneingejoge| 
? lalungacd iavinchil ineominenza ob LT 
—— —— Ben Mi dem mas ein anderer EN COR 
⸗ tan. in Ehdcand zu treb ; ae Be 
fi» —— 
INCONTINEN Inc 
. ante, Ad. frads/ ii, ap] Term.) Marmlgten, ® —— 
. „bb. W. ch d iscontrari ke in — Sea, Incorazzare &c. P,Corazzare &c. 
b \ io RAin, ich werde firasts gesuen r —— refen’ einem beilt OL E> [von Corda, 
jr kommeit, ommen/ am einen u Y ——— 
gg ee 
| INGONTRO, Prepot 8 Adv.| hi —— a 
———— über/ item! fern jete / ln = der Bm — m 
. * incono a $. Pietro, yaıı Yeter — ich hab es wol Incoräre Me effen/ ran 
inconıro al muro, gegen Die Maur / wi Incontrares Rineontrare» en gefagt. V. Intirizzare, Aſſiderare. 
5 r ee ——* vorkommen / Mer, gefchehen / fich zu: A > 
’ en er u * erſtar ⸗ 
er ae —5 — Drei 1 au fälle fü u — se 
- ü * Mm — viel begegnet, En, See J — incordaro , ein wol bes 
“ar Inc ufcir") —— uno, ei⸗ qu⸗ — ae an a - collo, le dira &c. ia · 
entgegen aeben/ hinaus 2 ’ cordate, 
r „ ann wiberfirebe/ pet finden ni n —83. Beate nl Fee ——— 
e afarfi incontro adımo, a für Incoronare &c Coronare &c. 
— d Incontro, ana u Sublt, Ent & 
— auchung / Bean &ride —— 
u ice, M Gefims ) 
—2* — —— — dem. it. [im Kriegs Term. ein / 
.d allı 1 PContaro.An hingegen/ it.| mise, Tin ae —— ein Gemaͤhl in 
8 atrario. 3 . € ane 
« 1 egli mi ha @inpre u be ige ® egcmnen! owelch ein gläd ocorn cciato in eine‘ —— — 
* —J bat er mich allegeit ge ach! es Re, — aba fen np Incornicciamento > fung in 
A rte ’ 
4 nern, ME Eie. VERA INOORNARE., {moone 
m] — Kent siele öeden "ie Eee angtit| Korn) mi zieren / Met. zum 
* locontrare, Rincontrare, —15 5 ti rincontri , ji Di eb 
s, — re a 1a aan 1. Ka — — Cor- 
se le » Leib einver vermengen/ 
I * ‚em cn ufder&e | * —— nt antun «in —* 1 Kid vote alla *55* 2 
geguen men/antre mügel gebabt (kbarmägirt d 
Nora: DieJealiänerbaben das —— Ban ia ie 


Er 


gare. Ricevere 
incorporar quaiche coſa in (con) un’al- 
tra, etwas in etmas anders thun / 
und wol untereinander rübren/ver 
ſchen und ein Din draus mar 


gnen nicht / —F HINCONVENEVOLE , In- 
en fie brauchen an ftatt deflem| Conveniente, Adj. [Parol.Lar. ] 
—— At. on antreten. Incontrare| ungebuͤrhic / umienilich. 7. Discon- 


veniente &c. 


mL TAT 
a 


a, 


che fi fünpe, alle volte $"incontra , —A » JInconvenevole ;|' dei u. V. Mekure. kurs 
Miet, das begegnet ei- — hi io Incorporato , einverleibt / item ver⸗ 
Mey —* miſcht / 


Eee € gegli 




































NC- 
al Acc CORRO Adi. [von |Incredulo, Ad. Lat.) unglaw 
verein, eriß apeniae Ca "Cosrompero f bifch/ der — t 
er werden —* g uncorpo inco ein ener/ je Thomas, —* 
— —— 
Incorporeo, Adi unleiblich, 9. Im in * ito. Im- ee 
foßtauze „bi incorrotta, tine ’ oder 
J— 31 *8 ete reiue / Jung: zu feon / (bader ieihermeie 
RRERE - La] ® giudice incorrötte » nn fo N 
{INCO ä 4 ier / id eſt. —2 ter, et nl. Khne 


laufen ] einlauffen/\Incorrozzione » Incorruzzione > f. Glaub 
Caſcatc. ——— ——— er —— — 
J 7 Reufe| Med! ı glaube HErn ; bilf meinen 
it. F. Puritä,Verginira.Cattıta. fenwachen Glauben ! Marc. 9 7. 24 
— — INCREMENTO; [Parol.tae) 
> &c. incorrunibile, Ooltz 18 das Zumadıs. F- gmento. Crelc- 
—— potenza, die 1 
Himmel feond unverweßlich an ib- „at 


nen ſeldſt. , incremeato , 
ungiudice incorruttibile , ei unbeftech- | Increfcere &c. YV.Rin 


« incorrer la pens. im die Straf fallen’ 

Straffemäflig werden. £ 
incorrer’ una cenlurd » \"escommunica, if 

eine Kirchen Straf falen ! den 

Bann verfehuldt baben- _ 

incorrer’ in im eim Ang! 
ham, in Sand und 
Soott geratben/ su Schanden fom- 


rgerathen. 


o in Ge 

rennt —— 
venie —* elufinghe del fecolo , ein WE r 7 
ler / Unge —X V.Car das von der Geld-und Yuß-Seu i von Crelta , Kamm ik 


Incorhöne, f.incorfioni, Plır — —7— / Gaup vder 
, f.incorhont;> . orruttibi > 
en it. Einfall Snfal &in| Unverderbichteit —— Erulmarien 


b 
brechen / it, ey Sor- INCORTINA „ Cortinare, \ INCRET — 
1 er le incorfioni de’ Turchi » yon Cortina, 9 mit Bor: er pi 


warge] einen Kamm / F 


i&ke. iffe- gen verziehen behängen, eiben/ 
Zar * . ® f J le „ie ’ 
cc ko ingelffen/ i.verkhuldet« |" genbehani nina, mit Bord |" "Se mie Reihen ers 
€. afiölver’ uno N a pena , € pen —— — * Y. Cortinaggio Hitterm, V. &c. 
—— — — —— Incoftante &c. F inconſtañte &c. t NGRISTA J 2 = 
som alihen Yann darein eimeel- INCREAT - Frermin' 0> 9 
gefalleny abiolviren, tl O; Adj. [Termin’| etmas machen / 
HINCORRIGIBILE > „Adi| Ani. umerfchalen/ mas won ih | «ini nn, “ 
(von Corregzere > Dt ] NER: nr0,.das unerfähafiene Wer Incrociare, Incrocicchiare Bc. V. 
nicht zu beflermift] it. S ein dos)  fenrmemlih@&HDtt. Crocicchiare &c· 


Crociare. . 
toicht/ beg dem feine Befferung IN CREDIBILE» Adi. [uon|t Incroiare &zc. 9. Croiare Be. 
n 


bo Credere, glauben ] 
Kun haomo incorrigibile ein Meuſch der ———— A 
a ae wicht zu beffern 3 ——— — J ne 
s queftohä del? incredibile, das iſt nich 
Werden u cheffert/dadiefieh oder fchwerlich au glauben. " denen / ee nesen/ttemglahen? 
Incorretto; nihtg /d "| egli&incredibile come mi ;|  glafliren. Y.Intonicart. 
jer nicht gebefiert feyud-/ it. om bl "esift micht zuglanben/ wie fie mit |T incrofar ilmuro- die Maur vermerfien/ 
fen@itten. V. Scorretto> efier.| mitgefabren. it. tüncheny berüngben. 
& unlibro &tc, incorretto , ein uncorrigit re Met. fehr groß. Indi· incroftar —— 
tes Buch: cibile. 
laser’ un foglio Sc. Incorretto » einem|r un’ allegrezza &e. ineredibile, ei Incroftarfi ec. eine Kruft oder 
Bonen sc. uneorrigirt laffen; en ‚ eine um 1" 
Incorrigibilitä, Die Unbefterlicfeit jaubliche, ide, fehr grofiegreu.|  befommen/ It ‚alg-eine Rinde 


idert, erharteter/ erftarneter Will 


ent, Adi. unglanbliägr|, TEEN ur 
in dee Boeheit zu perbarten: | pane &c. » 


weis. kommt eint Rinde que 





ee 


ING 
























| 
} queſta co 
| 2 Salem ae 
mir um dien, dien INC 
’ Inc —— au —53 
> Frufli € ülpadre cola ad une 
7—— — 
— ccren der Walter bat mir 
⸗ über HIN u er Rdn ne 
| —— übertänchte/ H TEIOLERE tdi —— * 
| "Bering Uber | isn Au — 8 
ucq oſtamento Se Ey —— 
Am ee" EN 
+ le RUDEL lafter. + I überfiötuel ober anern/ob ; 
’ ag“ IRE NC bt. 26, Vi sohne 
' ulam x. ] gt. [von Crude- INCUK ABILE — hen 
— ** —— * Ban —* —— eye [von ——— —X 
weuſchlich Me 3 — Ein oe °Y, Immediabie. q gebens die elen Fan der 
* | „Sraufamfeit SR rar aut vu " mehr ai Sm Band } van gif, e an. böret ver 
m rn been’ ——— nicht INDE alles indarno , 
F lo unbe BIT a 
Br Het; wie eh ses übare (Ira ] ITARE. [von Debito, 
1 n ein mit E 
2 — ogai cind ei. Eng 10SO ital] in ee Im 
immme as Ubel dem rmigi , Adı. ‚mc fiede gerathen 
je 10, Adj. Äglich im. Y. —— un On, | Indebi Ehubrn 
a t ul ai —*4 —5* neugieri —— 
INCRUD unmenfc).,* dir fig/it. ig! —— hulden fiedend € 
6. —88 RE: Uvon molto ‚it. mot nett mi Be q effer’ i / ———— 
3 tI Be Bart rohe Crudo, noch —— arsch —— in Schulden 
na⸗ NCRX —* aa it. grau. Train orgtäl fin Kan. i N — fei un — * 
Lat.e u: A delire. Incuriofäm Infingar ⸗ —i der tieff in to.indebitato , en. 
—— ef.) jet Parol. ums oder Eile Are * eh — — Tin 
} tINCURO, » das *— oe In er/ unacht lechtem Kae ebuhrlich, » Adj. [Par. 
iu tu cu janıl p I Lat, 
w (Par. Lar.] tige incurhiöne Se. Take ec u Ye ———— 
——— Ku Incurloe &. Pine J 
14 / ren un — /|, freien, gi. — 
AR — ——— 
ef et we A — — A u 
. tINCU werden, Alp oder M 9/ Indig V. Indi IN dv. ungebührlicher 
5 f Placadir — Nr: ar INDAGA a go, En VDEBOLIRE , 
c⸗ | ben, ;ongheri, $ von Cucire a —— RE; it. gr ihm Addebolire > 
h IN ‚ die Ducaten einn * /M —* ni / —* „ana — (Omi) 
m gb E » Incüdine, [Par kl 10 Me fm 2 —— — hang 
f quando x „Lat.] gın Specolare Bulcare. "In fa, —— e 
a — altri ð incudine , fofi Inder ver die & velt: Indebehre — ondct 
A —— FT — — 
ur BER 5 ’ INDAN en erfor. ee VER den: lirgs 
* — und foll leben — all bie Deiße — 
stereo, um reich Iverden ] u Gel (von Da- wi 2* E merben kim pn 
a HIN aroden Kensken und feon — werden. / m] Die nenn 2. —— ach vou 
4 INCULCARE; au, neh, Indanaie, A Biecten —— 20. sehäind 
i anfügen, ein Ding) Parol. Lat. } it. voler Slcen/ ol bey Geld/ cente, geb TE» Ad). 
/oftl m INDARN en/ fechgt. reich] gAtenen ürlic ] um: [vom De. 
r O- Adv. unjiem o uiche mol d ebirlih/ übe 
es fe a ee ce lich, V- bel anftehe I 
un allein ver vole. Indicev nd/ 
3 . Sei, ‚modeito, Indegno. Erz Disdi- 
ul Cake ea) ’ —— 
Eee Eulärmaihen 
Inde- 





IND. IND. IND. 


















































entemente , Adv. ungebirlis) tu fei nr di quel cielo che miri e di| Indennitä, Iofigteit 

N 25 and aura che fpiri, dit hiſt nicht pi i 

* / ET Reg! üb wer da — J daß er a“ AD-I8 Dal- 

cn, Ungebirlichfeit / Ungienv|... Inden, una] unyemlich/ un.!t INDENTRARE, — 
1 ehrbars ſhan decente. tro von inen ) fich tieffer 

—* re — Dishone —* begeben / ſch ug 


—— —— u 
ndliche|« indentrarüi n ce fibt w 
a — V.Immac 


Ki 8 ern —* einer ehr⸗ſnon mi pare cofı indepna, 2 


mich keine ungebuͤrliche / fi 
SO A ‚Ion Dedio Sache 


uſeyn. 
fl) modi &c. en. nuehrliche / ſchaͤndli 


unge et unbefchlo 
Indefinit to 8 * indegno del aome eriftiano er dp > 7 Set 
— anzi d’ungalan'huome. eineWeifesul drauflegen. V- Applicarfi 
&cc. retd indechlo, der| leben / foeinem Chriſten / ta einem DEPENDENTE » 
BeeETTegeeenäce |, iR, ende, Sa a 16 
verbit Nte, v u u 
F NDECH. INABILE> Ad). " —7 R —* a te Wi 


it. ungebürlich. 
accoltarli enteallafagra commu · 
nione, unmürdigsuder Eommu: 


Var. mm f, De Ken Dan 
mu erronrfl 
nandel werden. * Inevitabile. nion geben. Im en. Y. Libero. 


e 2 indeclinabile, dem Tod fan trattar’ uno in ente, einem grob. = —* dente da uno, einen unun 
it entgangen et werden und ſchaͤndlich mitfahren. ehr termorfen feon. 
p Adverbio, la „ laCongion —— Unwuͤrdigkeit / Ungebuͤr⸗ unacııra independente, cine freveStadt, 
—* fonn voci —S ‚das Zu.) lichkeit V. Libero. 


orwort und Fügmort fenmd|4 commetter forte d’indegnith, aller.|}., 
Wolhrerh —ã— lung baben. ! ommeer og r — V. Baflezza, Yen unanbängl — 
INDECORO » Adi. [Parol.Iindegnarhi&zc. 9. Sdegnarfi SO |+ virer ee u ogahuno > 
Lat. ) ungierlich / 65 nicht|Indegnazione » f. Indignatione, [Par 8 Ichen/ Feinem 
Kerl a a Lat. ] Untvillen/ Unwirſch / Zorn. 

Dio * independentemente da ogni 


beſſer. [ incorrer’ P indignazione di Dio, del Pren- 
t ‚ den Zorn und Ungnade BO: mezzo natu in feinem 
INDEFA N GAB nn gear) —* * fein a ee 


— * tiens fich über den 
* Met. emſig fleifig. Y. V. Allı- tINDELEBILE; Adi [Par.Lat.] Indepen vu ur nut, 
| ee h ed —— er: net aa Khlichy unaustilglich/ unver: |* en untermorfeinfenft # 
nabläßli 
im miete an 1x x SION: aerenie; iin unauelöſchniches t INDETERMINA 4 
Indeleflaments Adv. aut das ei — —8 delebile, unauslöfchlicher/ un abe beſchlo —— —— 
amia ndele ’ l ⸗ 
vertilglicher Ehandfleden / eine vr ka7 u 


yohme muͤd wadea ech 

digt / it. unentflofen langſam. 
HINDERICIENTE,, — Adi. Par. — gu die nicht zu der; ”Indefinito. Gen 
quefto ara indelebile nella mia memoria , 


Lat. | mas nicht abniũit / / unabnehm € un’ huomo —— — ae u 
das wird in meinem@edächtnig nu der fi a ſchwerlich 


erlöfchlich feon. ſchlieſen Fan / ein 
uNbernto, 5* indelebilmente , Adv. unausloſchli⸗ er Be 
unabgeredt:. V. en kim nato- cher / unaustilglicher weis. Lento. —— eine 
— indefinito, nnbeftiintes Wort. t INDEMONI ARE , Indemo- una queitinne eterminata » une 
N RER Univerfale. Inderermi-) njarfi, [vom Dan Teuflelic) Örterte Srage, V.1Bcin 


un nome appellauvo d comm⸗ fenza at · 

en, , umbefifite Rede] nit dem Teuffelbefefien merden/ nJ hduna ——— 

Indehnitamente , ——— weife.| 30 a ideft, Voͤswicht ta, eingemeines Nenumsort * 

indeterminatament werden. Y.Indiavolarfi, Spiritarfi. Articul/ bat * Kr B4 
* * — unbeſtimt ————— verteufſelt mit dem ie! 


ef, u vi ie 
/itsein Teuſſel / id 
IN DEGNO; Indieno, Adj.| eft, ein Erg Bostwiche/ wer 
[von Degno, wirdig xc. ] unter: genorden 7 Sa. — 
ato. Diavolo. 


, der feinem 


Indeterminatamente Adv. unent- 
—— „verzagter/ lan langanc 
wels. 

INDETTARE;» [vn 

einfagen ] aulernen / —E | 


1 u di insbe bene, eines ſo groſſen 
Gutsanmürd 4. INDENNE; Ad). er Lat. e 
efferc, tarli, — kun dig —*— Term. Jur. ] Scyad-ios 
grazia» einer Könade unmürdig|T conlervar’ denne, 
machen / erteigen · ⸗ balten, uno indenne einen Scad · lo 
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aefa/efr kn jenesfage/| FIN —2*2 Indi dar’ ne — 
| indicio dia 
enare. Imbeccare. Dr von Diav bereigen, fi frölich —— 
Be u veteuffit/ Merdm ein & oma ae ach 
% indettar’ uno, jemand anlerneit. cht werden / it. auch —* —9* etw 
t INDEVOTO ‚beffe Indivo den. Y. Indemoniarfı. 5 — anne 
Ad). von Devöto , 3]|Indiavolaro, Adi. p | 4 indicio di buon Criftian 
unan fig gar nicht anda it. Subit. ein Erg: r. In ea uten Ehren 
Andacht los / dem Gebet ni ri Spiritato, Indemoniato. Devale, > njeigung 


su verfichen geben. 


uomoin t D N 
ee ein often I LICEV er 


— —8 ein teuffelifches ren — —— Died 


——— ‘ch’ un huomo fia eattivo 
—— „ bäfla dire ch’ eifia indevoto, 


eu eve Vornebme 
Indevotamente, Ady.unandächtiglich/ uno sr nd 10, eine verteuflel nDichef A I 
a decke Preehs diee,| Adiavolatamente, Adv. berteuffelter — F- 

bet obıne Audacht fpredben/ id ef, A Met. — — fehr Oder], undolor &e.indieibile, e umfägticher 

aus Gemwonbeit. Bere hen. 1) V.Furio- sfprechli ee 
Indevozione, f. Unandacht. 8 Hab te. Danna-|Indicibilmente, —* unausfprechl 
1 acui | Diavolo non puo per ancora perfus-| tamente &c, cher / unfaglicher weis, 

—— lindevozione, per | 4 beitemmiar dietro. y. ietro. 

& quella che vi ne, As 


atamente, yet, 
teuff⸗ 
Gr 
u Si rd fich ganz verten 


berze juf teinemgaher er bereden 


/ 
(tea na es Gleise 16.) sfr“ 


INDIFFERENTE; Adj, ' * 
—— unterſchiedlich 


ich in feine leıb —* sie ——— ——— 
INDI Adv. [vom Lat. Inde & Un- t INDICARE, [Parol. Laer. Jan«|T una coli, azzione &c. ind 
de] von dannen / aus felbigem Ort 


—— ie ar be; 


Dichiarare, Fare. —— 


‘ — ilcamino ad uno, einem den Weg 
wei 
— Diletto mio, ovetu pafturi Ja 
greggia ed ove tu la faipofare in fu] 
merzo di Scc- eipe mir an / Du den 
meine Seele liebet / mo du weideft/ 
und wo du deine Heerde zu Ditta- 
ge rubenläffeftzc, Cant. 1.7. 
queftö indicö il fuo- poco amore, dieſes 
sun (deutete) an daß er wenig 
i 


Indicativo ae) die anzeigende 
Weiſe eines Verbi. 

Indice, der er * dem Daumen / 
der Zeigerfinger / it. ein Regiſter / 
Verjeichniß. 

€ indice de’ }ibri &c. ein Buͤcher ꝛc. Re⸗ 

ifer/ Derzeichniß, V» Catalogo, 


Sach / 26 ebie an Aare Fin 


der au DB iR) yein i 
nes — * 
perſona &c. —— 


ine Verfo: 
der alles gleich gilt / ein * 
= ans 8 8 fene 


effer’ indifferente in ogni co , im a alleı 
Dingen aleich aefinne feom/ nicht 
woll n und nichts IE abchlagen/ kei 
nen Unterfcbied 
qualcheco } — ad Par 4 
nem etwas gleich viel ſeyn / 
weber haft nealiehe ieben. — mi 
uefta cola mı &in ente, i 
gleich viel. V. Tuttouno, 
Queita perfona mi & indifferente „ diefe: 
rien ich weder Freund nod 


ella ze. i & indiffirene , erlicht fie. 
er wil ihr befonders wol, 

le perfone della fa virtue En mio 
no ne devono effer’ indifferenti , Die 
19 ſeiner Tugkd aba ort 
ſeliakeit fennd und ſſen mir 
wicht gleiche viel feom/ ideit, ich bit 


oder Sache / dahero/ it, darnach. 
% tidicoche indi non ufeirä, ich fage dir 
Baba yon bannen nicht wird her⸗ 
Crifto akefeal cielo & i ind von verrä 4 giudi- 
are &c. Chriſtus ift gen Himmel 
und Be — wird er 


u rich 
Fe Saunen / babero 


ua 

da indiim; 

daindiin — bald 1 därtıte 

Alreman ara u Waſſer. 
indi inquä, von damen bis bin 


Pafämmo in un? Juogo &c. von dan- 
nen en / beaaben wir uns in 
— du 


Indi, Conj.dahero/ it, dehwegen. 
Tach Pink, and, dr 


da 


Hirt 


dice @ un Iibro das Megitter/ Cder| uud mul ibnenbefondersbofd feon. 
Nacher/über da in 
sr irn —2 — S —B———— et) Indifterentemente , Adv. ununter: 


edlich/ohne U / du 
P indie torio., di libri hererici rchge 
— ra ie 
* erklaͤrten kehzeriſch T —————— ſich 
chern. 


ohn Un⸗ 
terſcheid / ununterfebiedluch halten, 
indicio, indicii,Plur. —— Zei. 


INDIA, 1 1 Indie, ndien, 


1 "Kirn —3 cher 8 Koch 


nichts wollen und nichts abfchla: 
gen / eimem alles aleich gelten / kei⸗ 


Anzei .Segno, Died 
ner Ad). & Subft, ein India⸗ J —— certo &e. indicio , ein ———— ogmi 8 
U: nbares/ KbeinbaseH/ Mares/ ge,| man findet deffen überall obn 
I 2 Indiani, die Indianer, es Beichen fdied/ hurchgehende, 


nn 




































IND- IND. R IND- 
iechi —— | ro | der die — —— — * 
erfhied Arme und * * 3* temente, Adv. unfleiffiglich / x. — ——— 
von mache guch / fahr * derato. 
nn ale) m lemielindili a 2 er 
—— > .| zei Aikrero, undeſcheidener under 
ira, Öiiitit/ Oct INDIRETTO; Adi. {vonDi | mingtieer en i 
nn di —— eier ge) 8 gerad / e Term Filof.] un — , ein 
ae —— art gerad/mihtreite V| . Meemmer ehren 
antamiferenza, die beilige Gelat| Obliquo. Mediate. N iereto , ie 
endet, | x hinen indirersa, ungerade Zins uecheibeney firenae oder all 
guardar, trattar una coſa com indifferen- padrone indiretto , nicht eigen Hertr / k Bu re. eine ıc. [0 aus 
2a, etmas obme weder Liebe moch| wicht rechter Herr. j der Weis oder Der ı 
Haß auichenoyer bebandelen, per modo indiretto, ungerader weis | munfttifl, N 
ee — af) BR 
Die Beflifienteit. felig ju werde Indirerramente, Adv. ungeraberbei.| u iger 7 unverflänbiget x. 
t V. Mediatamente. _ Tu; 
BEE De en nern Inetresan EI 


er Belaffenheit leben, V. Relignato, 
efipnarione. 
INDIFFESO» Ad). w Dif- 
tendere  vertheydigen |. vertbei 
br le iu allen ee 

befchliget Ligen laffen, Y Abbando 


narc. 
IGENTE;> Adi. [Par.Lat.) 
bürfftig/arm. F. Bifognofo. Po- 


Nero. 
' effer’ indigente d’ ogmi cofa, an all 
——— Dia 
, . * l * 
feit/ Rocthdurſſt/ Armut, F. Po- 


Ding nur durd umſchweiſſe und 
nicht recht aber rundberaus be⸗ 


gchren. . .. 
far laper adunoiedirgttamente una cofa, 
eınen etwas durch anderefenteoder 


fouften willen laflen. j 
der &c. uno in ertamente , einen 


durch andere ꝛtc. beleidigen. 
INDIRIZZARE » Indrizzar@ 
Addrizzare , [von Dritto > gerad ] 
richten / fblichten/ abrichten/ ein 
ridjten. Y. Drizzare. Dirigere. 
« indirizzar" una perfona a walche cola , ei · 


ne Perfon zu etwas obrichten. 
— la Wdicazionead uno ‚ die Zu⸗ 


bein and / Under 

nunfje / it. Anbedac, tſamtent unbe, 
eidene X. 

« che indifcrezione? mag it das für eine 
groſſe Unbefcheidenb 


erlaffen) unerläßli davon niemand 
— 
Inditpenfabilmente, Adv. unerläßlis 
J — indifpenfabiimente Grtopofte 


vera. Bifoeho. Necelliel. fehrifft auf eimen richben/ eimenn eb |" Fin ioppe di morir” um giorno » &6 

4 ” done AP eitrema ———— zur ei ſcreden. ä— jederman unerlaßlich / dem Geſet 
Ku Beat geratbenfenn. V- au — uno, ee 5 — * m 

2 „Inviarc, m Te. Dispor- 

haver’ indigenza dı qualche cofa, eines Men F * IN DEE / Bi noch nicht 


indrizzarfi verſo qualche luog⸗ &e. ſich 
egen einen Ort weuden ſeine 


eis/ Weg mach einem Drt ıc. 
menden, V. Incaminarli. Awviarli. Por- 


tarlı. Voltarfi. 
indirizzar' il fuo camino verlo qualche Iuo- 
o &c. Ideni. 
wären addrizzarfi, ad un» per (ne) i 
= —— — 
Rogaco indigefto , ei rer : 
en ut |) „dirizzo, Indrizzo, Richtung / Ab⸗ 
N ancora indigerki, diefe] itung / Eimrichtun 7 it. die Ob-|Indispofiziöne» f. unbequemlikeit / 
Hänbel fennd moch micht reiflich| farifit eines Briefſs. Y. Sopra- it. Y. Male. Malatıa. 


chkeit. 
Mug derles worden. V-Immaturo.| fcritta. haver qualch er pen e, ein 
Indigeribile, Indigeftibile, Adj. un-|; INDIS: IPLINABILE:» Ad). 5 "unsägtiey be 5 übel —R 

[von Dilciplina, Zucpt: Kehr] um A ione, "eine fine 


—— —* digeftibile, ei 

« ciho indiperibile , indi ibile, eine un⸗ 

Verdanliche © eife. V- Digsibone. aelchrig. Y.Indocile. Krayebeit. "+ Dil 
Indieeftiöne » f- Unverdaulichkeit / Indilciplinäto , Adj. ım esogen / mod} Indifpo izioncella, Dim. eine Heine/ 


Dinas vonndehen baben, V-Bifogno- 
——* igrenza di ogniuno , uach ei 

nes jegli Mothdurft. " 

t INDIGERITO > Indigefto , 

Adj. [von Digerire, verdanen ] 
unverdauet/ noch nicht verdaug. 

€ cibo indigerito , unverkochte Soeiſe. V 


bequem / geſchickt / it. unbequem / 
ungefüittie V- inhabile. Inetto» 


Inidoneo. — 
< una materia indi aariceverlaformath 


ne Materofo unbequem it die Be 

ftalt anzunehmen. j 
efler? Indifpoito , (um post * 

nig kranck / en 

ku Maß feon. v. Male, Ammalato. 


| a — aidtangehbrt ode abgericht, geringe Unpaͤßlichteit. 

ndignarfi, Indignazione, P- Inde-| Creato. ILE —* 
eno &c. + INDISCRE 4 Adi. Lvo INDISSOL . ’ fol 

+ INDILIGENTE» Ad. [von Dilcreto , Elch J — — ie ein u 


Diligente, fleifig) unfleiſſig / um den / ungeſchaͤd / unverſtaͤndig / un: aufldblich Band. Indiffo- 





— — — 
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vr we ua 
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IND. IND. 
Indifolubilmente , Adv, nn, Addogliare ec. IND. 59, 


HINDISTINTO, 0, Adi [on 
—2 —— 

















— Met 
‘ 
diene A. or Un} INDOLE, {ran 1 1 Pan an 
ſchied. Y. Indifferentemente. Kun De Jugad/ yonanta Inftupirlre &xc, 
Tammazzarono tutti inciftintamente, fie mie INDOSSO, [Com 
— De —— — in und do Dune) auf De 
tıNDi IV map Sngling vonfehr guter Art, V-Na- Indoflare, anlegen) ee 
Tin —— laͤſſt einen) haben. | 
4* * KL Seil verfniren 1 intoflar Ia corazza, einen Harniſch an, 
. » [Par. Lat. 
fer — x. oderl —— Is un veitixo di finiffimo 


erindividnale, einiges oder v 
Berne Bee] „ie 
vermeinten. F. 


eine —— 


ag" indvidui, endlich bis Infenfibilicä, 
die —— Parucularien und 

5 iten Formen, Ati —— Rn [von 
ı Die Derfon le, Indömito, Adj. [von Doma- * Aunbeha 
— = — mebrern eins ma] re» ne) /un bet) unausgefen 2 —— 
chen / ungetheilt machen / 22 rd Ale — —3— ingRäpds 
Win Diges bier, ein Wild lin unaueaeheupet adch ohne Say 

1 individuarfi con uno , ‚Fed mit einem ein adomable, ein rohes / un: ratb-Bu 
Ding machen. v ' ‘ amo meglio ron Ipöhre una indotata vir- 
comeun <svalloindonitö,wieein unban⸗ Kb wit Uier ee * un 


3 SRVEIDILE. 
— ee‘ 
FR t theilen Ban / it, tren⸗ 
gente indomita, eim mild / sraufam 


nen. 
ge: ein umertbeilba Bold, V.Rarbaro. 
un anica u. ein umersrennlir t INDORARE  Dimr von 


‚Ad. Untheilbarlich/ überaliden. 


« indorar’ una cornice &tc. eine Rahm ic. 


und 
Demätige obue Heim 
alseıne ne re Amy 


DOTTO » [ven Dotto, 
a), a 


— Adr. ser 
u ’ ungelehrter 


omahili ndige Begier⸗ 


diges / —— ferd 
ben. V. „Srezolato. 


Indivifibilstä, i Indotto, 
ek ui | Mari 
T beni, mobili indivifi , ungertbeilte Guͤ⸗ — a ———— — Indotrindbie,. | von Dottrina , 

DITTI —— en.| Eh] — * 
t ONE;f. [Term.Cro- —— ren Braten | 

ne De begůl b 

olog. Lat. Indictio) der Römer ie Bers ESpitzen. INDOVIN ARE, Indovinarfi, 

+Pindittione Romana, Idem. Indorko Doraso, Gogh / vergül: ddovinare, [ Lar. —— ra» 


t E» Adj. [von Doci-|e engl d’ ottone indorata, eiue Ket * retten * waar⸗ 
k, ], ungelehrfam / uns te von Meffing überadldt. — qualche —— — ena ⸗ 
— Andottrinabile. Stupi- |Indoratöre, ein Golder / Vergälder /| — 

— in lorte a Indoratüıra Goldung / Verguldung / vi * ee 

N * nach 
— — J— 
—— er iut IN RMIRE » [bon Dormi- 


weis 
net oder gibt’ &s „geber mir weiß 
uch a eiky unge| Te affen ] — en, it. act. y erde ang —— 


Rtupidita. * 
ut —— me aag ſi ſegzge· meꝛosl inddorina, halfp 
ARE; eg cgen / / Licht mandz bald muh mans errae 
Se age bringen. 7% ‚legs —* ei : 







ss. IND- IND: 
Indovinatore; Indovino, ein Wahr: P. Rifol-|s ind a. vollkommenen’ 
g voiicıe un erand mdosinstore, {be fend dar, ee TE 
ein Wabrfager. V.Alro- — guadaymar le indulgenze, Ab · 
, Indovinella, Subft, ein Indulnenziare » mit Ablaf begnddi 
Mathfel/ it. Met. ein übel gefbrier 7 Ablaß geben. Y.P 
den man nur err enziato, mit N begnaͤdi · 
OR eG 1a vofra indosinelh, mit il indorto, zu etwas gebracht. 7 Per- * * 
| übelgefranter Bried wel mer] füafo, —* a ein are —E 
Indovinamento. Errathung/ Weile |" %. —— en ade dal Papa, von dem 
JOZZARE,, verbuten/wicht| - Cam etmag) Derleitung. , |! INDULTO>_ [Te "Game. * 
zum (wird fürnemlich vom|« eglilo fece per inducimento di alır' erifl ral, ——— 
gefagt.) F* Imbozzacchire.| sonandernda verleitetznebracht] it. ng» von einem 
Incatorzolıre- worden; V.Per e. groffen nen. —— An 
!INDOZZENAR , [ron|INDUGIA > ichund aber befferin.| niftin- 
Dozzena, Dußet] uu en] dümo, [vom Lat. Induciz] Auf $ indelto Pontificio. epsci) ein Päbft: 


mad en. Y. Dozzenare. ‚Berfkhuby Vermeitung/ Ber] „ber naden Bri 
INDRAGHIRE; [von Drago | zögerung« j.| mandar'un He genen Ch 
Drad ein Drad) / —7* a ar A Ritardamento. Dı ti o Provincia ribellata, Sur: 
und gifftig werden wie ein Drach. | 1 meer" indugioa quälche cofä,. etwas oder Dronint feudens (te 
i € Inviperire. idire. & verfinieben a verjd' peilirt batte, J— 
——— PAR H pre (ara indägio, olhite 3 erhub/Huffhie INDURARE» Addurare » [ 


E beny/obn Verweilen. Duro , hart ye. ) hart machen / 


1 ‚Ta PPAFE- | Indugiare (una cofa,) etfvas au ie] ‚ten erbär 
a PELLARE , (yon) ben/ —— Her indarar er Das en ren? 
DER > — Rähnlein]| 7 —* Differire, Ritardare.Pro-] ; ao 5* 
pie ppen/ SÄbn| „augjare (afır una cofa,) Idem , Flach mod einmiligen/ 
Indrizzare &tc. V.Indirizzare &c. fid) vertveilen in einer Sache. eregen {afien wollen, ER 
INDUBRIARE , udubbiare |, „Latdare: — era per 
[von Dubio, Ziweiflel] in Zweiftel \ — afae iD ta, ——— a. 
fiellen / noch. ungereig machen. 7] sufhreiben. icht aufmir wider Indurare, Indurire> fi, ba 
—— Indugiarore, ein Werfticber 7 Auf] Aoct/ha —— 
—— — — 


Nxc. werden. er! 
f tener perindubisato, fig umgegmeielt/ Badalone. Badaluco. $ Histoindura (indurike&te 


fir geniß halten, V. Sicuro. Infalh-f } NET Adj.[Par.| Toth / der keim wird hart au 
Lat] gütig/ 


gelind/ williährig/ item) _ Sonnen 2 
Indubitatamente, Adv. ohne Zweil | derall l quanö- pin ch’ iofo *8 — 
u viel nachaͤſſt and uͤberſiehet. pr 
gi Zoeiffels ohne. 7. Fallo, Du-| Y. Buono. Connivente- Gender sen —— 
ei a | BR elſer troppo indulgente co’ figfiuoli» den indurar, indurire conıro alcmno, wider 
g egliverrä hoggiindubitatamente, er wirdd Sinderi ji gelind fen huen al-| einen erharten unerbitlüchy gran 
Bu gewiß kommen. aviel zulaſſen. am / unbewea ich werdet 
u Indurato, Addurato,. 






RE, aber nunmehr bei] Indulgenza, allın Wüilͤhrig 
ee * keit] ————— —* 
ven / bringen / beivegen sc. anführen. ulafien 7 Srönnmigfeit / 


« indurrr’ uno a qualche coſa· einen zu et · a herren wege 








magbringens bergegen, V- Ritters.) fer nöinfährigkeit, rt 
. uaderc. 1 —* 
checonv’ induffe a farquefto? was bat haver troppa In lulgensa per un fizlino- 


euch bewegt dieſes zu thun lo, einem Kind allzu gut ſeyn / ihm 
indur erw EN hate 9 etrsas|yn — na Fa ö 
aufs Tiessrum anfügen / {u einen genza „ indulgenze , Tiur. 
achar ze, mit gumführen, V.Inro-] [ Term Canon.) Ablaß / Erla 
durre.Produrre. ng (der Enden.) V. Perdono. 


T 
‚effer’ induraronei pati ir 
nunmehr inter 
Arbeit erbärget / sde, 


mobut fen, V. Fatto. 

— tee 
in Kriegen und N 

tet Eeren 1 





ıC) le 
. Oyie 






DE 3 SZ nn — 
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= 


—— * v. erbartete / verkodte + INE 
— ——— manchen ta ng NESCARE, Eee. * 


tung / 
— eng vater (Dune 
urr2&c. Y.Inducere &c. INEFFÄRI 
INDUSTRIA, [Par.Lac]wigy| Ferm. BILE» Adi Par. Lar. 1 [HINESO IT, ‚BILE 
—— ua day id. — unausorhi, he | ande) 
ome di Dio 7117}. ( Jehovah ) &chie- ge 


=> 





a. us 













Sa 


x 


i rbeit / it. Emſigleit / Fleiß, mato da Latini ‚ Ineflabile , 
f van tINESCUSA 
- re —— Ama, Yale pen — Ad [von 
A Br — 
— 2* 
m er 5 —— & marıvi- loc öchemmihic, unensfpred- SAT 
J Bi Satin Ban "ne a ae ib) u —* 
J Ir Ionbe BE ge | indu- TE ae * Nie. * Pant * 
BE LAG m fen — 
— —77 en unansf Ehre, an) da E 5*— 
——— Seit HN gli predhhichy hin ba) an] Based 
fldem” zů ae fo mit —3 Ac a en —— eing Ghndefo nicht 
id $ iokcrifco, quelli m a REEL Tcanırr, Adi. 
4 Dim, 3* — — Ady. —* —— —— * 
— —* ——— —— — „urn urn aa 
ir 5 en ber Da mir Baal HINBLEGAN gu ne lich, Adv. unauslege 
, en | Elegantes y / Kr } INESPUGNABILE 
1 nee rg gar Kain o —8 Yen A 
ab u cin Fuger Juno fo fort Ri FAR Morten = Neden ge: —— — uncinnchmi⸗ 
# una rocca inespugt 
pn driver ——— le. — 5 ae ES: 1 are > ee 
* — — = eit leben / he nicht befen / ende ll gaabile, ein unuͤber⸗ 
> fonftein Mittel. R M —— t INESS 
a een re NEAR 2 NESSISTENTR, ars 
Eger far verdte —— Da as nefitenza Die Nicht mefnbet 
ie teen INERME, Adi. [Parol. Lar,] TESBSSDAABILE [fer 
—* Induftriölo, Adj. —— 198. Y. Imbei.| 1 er.“ erdi 
9 rn La ea ERUDITO: Adi a. Y. Fame Du Immer 
1 allericy fan) un un) La Bern [Parot.| "Ad von mir nicht ein. 
3 Dh äh Aa. 7. M umgehen 6 Pi TNESTIMA. ILE SAG: [m 
7 Thaomo &c. eiu flei IA» —— ———— *76 Ad 
2 X in feiffiger ıc, "Faulbeit, Y.Indili genza, Pigritia,| 9 / Met. ich unver, 
E mit Aeifiger / g a Bontä ineflima io 
2 an HINESHAUSTO „Insuto, heit 
7 | a unverdroffen / it, a ! Di nt —— 2 a Sg 
Tore, Inebriarı. % Ubricarf —— — — *38 
— Ba lea Et 
naa 
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unayirtiinefimabie, eine unergleid" werden. 9. In- uun Dunst an u: Female 
ee nrhäniche 7 un Kran Ge a) 


















' — — c 


+ INFALLIBILE» Adi. 
Lat. | unfehlba 


uner } x/ mag nicht fehlen 
\aconfiderstione di tuoco ineflin- en kan ib. Y. Certo. g trattar? uno infammemente , einen ſchaͤnd · 
— ‚u Herma quo dee ‘ Be kaniter & klein ift un, lich / legen / baltem/ traetiren, V+ 
—* —1 u infalibile, eine unfeblbare| Infamare; unredlich / Eht⸗ 
die — OR. ie, — 108/ zum Schelmen machen / 
ana macchia i wibile, eum nmerldfch» — welchem I ein gesehen DEE verfch / verrufien / 
licher Schand-Steden- an. ar: den/ berüchtigen/ verrathen, V. 
* vor ee &, em umerlöfhlie enter GIB ein an De c. 
J arer / ge r uß ꝛ. « infamar’ proffimo » feinen Näciten 
ESTIRPABILE> Adj. [von ’ teumde 
' ——* ausreufen] unausteuf — uuſchbarich // uno pe man, ec ehen 
ich / das (ch nicht auSTEUNEN das 1 prononciar' infallibilmente » von einer Em —* R —* itupc- 
k — nicht ausjuroßte, . =. einen unfeblbaren Ausfprub| rare. Intame- | 
""zater. egal m BB —* — ich merbe un Infamaro, unchtlich / —— N 
tINESTRICABILE» Adi —— Br * — 
nicht di = —* <il eiero —* iputa 1’ intalibilich, a) ! abfhneiden dan. 
r , e pare um h i — 
ER ER a RZ Po 
r - 1} Li i 
+ INETTO> a 2) welche sin et won Trennung iu San. ns 
u unbe * „Inhab ® 7 nf * 
Incapace. »e-| EN EAME, Adj.8eSubk- [Parol.| mi, Sohl EEE —— 
u re —* —— Lat. ‚los/ unzedlich/ unehrbar/| x faggii’ infamia euttavia, o vera o falfa ch’ 
—— — ————— 
—— —— mans ed ode ‚Srund 
? u ie T —— kein ein Ehr⸗ werußen erh fi 31 
abaefchmackter Vortrag :C. Iofes ı umchrbares Bewerb ober 


Inertamente, Adv. ungekbictter / um 
gereunter/ alberer 1c. weis . 


+ INEVITABILE > Ad). br 
Esıare, meiden] unvermeidlich / 
das nicht yu vermeiden / und dem 
wicht zu entgebenift. ER 

gun ———— ile , ein unvermeidli⸗ 
—— — dem Todt iſt 

utgehen. 
p Sale — das unvermeidliche 
G Wid. V. Faxo. 


Amt ıc- 
un’ attioneinfame, ein ſchaͤndliche That. 
V. Ribalderia. 
voglie intami, ————— ſchaͤndliche / 
unehrbare Geluͤſten. 
— — Ehren» entſetzter 
er ein * Ir ziehen ’ 
sender’ (dichiarar? ) uno infame , einen Bi — Unchr — wi 
umebelich/ Edr ͤos / zum Echelmen feiner unebelih) il er im ⸗⸗ 
pallar perinfame, für einen Schelmen / i Ed Thaten / ſdondtan 
nicht fr ehrlich gehalten werden. Infamitä, & r —9 
* —— — — —* 
en / verr u tr 
Inevitabılmente > Adv, unvernwids ehrlich ſeyn / —* Scheimen / 433 
lich 7 ' Tich gemacht ſeyn worden, 
NFACCENDATO» Adj. |infane, ein Sqhelt wort, 
1 von Faccendia, Geſchat befepä € tumenti per Ja n'a, mtame , Dit Tiegft in 


ige P* Affacendato. Occupato. |, « deinen eher du Echelm. 
N CHINARSI, _Afa-|" ame, Met. fhtiiny nichts Ruß. FH IN 

« EAD (von Facchino, Balln, Disgratiato. . 75 FAN GARE: AiaTE 
bindet / Pafitrager x] ein Baln- 1 johö la pıı infame memoria del mondo, * Be >. be 
hinder/ Safitrager/ it. Met, ein [oL! ich hab pas khlimfeBevächenihen| ee Korb 


drcchen/ beflecheny befhlampft: * 


der Welt. V- Maledewto, Vtuperolo. Imbrat- 








INF-. INF. 
———— Inzäock- HIN Affar-' laſatuar 
ARDELLARE N 1 uno di —— 
RN die ie Mleider bekötbi- —55 


Sheet mei megen ci acen, ein 


* 
INF. sg8. 























| menpacken / de we 

’ der HN Belt ham de a em Inituato, Der mit im mine 
? infardeilar og coll, , * infat herefia 

De He — —— 

amp. HINEARIN ARE, Farinare,| Meinktune: fr a 

1 nun Bo kasna, Wh mie Mid] Gala ef Le 

s ae | er een 6.698 Imupa FO, Adi, (Par. Lac] 

l thigte fiber, Bekklamıe Kurfäe N infarinar’ i) peice ver friegerlo, den Fiſch we. V.Infelice. Sfortuna- 

" tINFANTE;» Iofanta, [vom — be 


— ich einmeb —— — / benichl.]* Seen, ein unglüchfeliger 
A lan ade Seite: UINFEGONDO, Ad, [rl 


Infans ] Infäor , ideft, * 
F aber nur gebraucht wie folget.) 
u 


le Spazne, dil’ortogallo, der 


Infnt. ideft, der Erb» Pring und mer fich nicht * nn 
Fudihar/ nd. Pr 
— en aber ortugal ; =. gie — —* der diche rile.Secco, ii ne 
9 P Intanta delie Spnzue, di F Poetegalto, | di lc Kine, mit ! “" Fuchtbares@rireice Eee 
die Jufantin / das ift/ kun vieler Mi u einfecondo, unfruchtbarer 
& ef, nur CK er etwan ano —8 
1. — — datvon zu fhmären wife. — SER" 
eeipelra  lafanıa er wird fid) mit |nfarinato, mt Mehlbeftrewet/ be yena intsconas tbare Boeten- 
5 — — J— een TR aber; wann vs rs nicht ficken 
ui g / (fait) * —I Eifer dene Ruin Unfruchtbarkeit, 
ii iaßec. Y. Fanteria, ODEr nur einas Dom EINER jedTOE- tINFEDELE» Infidele, Adi. 
‘# HNFANTESCAR sı Dfiee} ., end ——— 
8 — due. — 
uU. en ‚ o 
4 — * Kaften/ ideit, ein Buc/ darein|* treuer, Treisifer Deikhr ee 
- * Te ei pi ————————— “Bar? intedele ad uno, einem uutreu 
* — ungetreues Ge⸗ 
* gen. 
[von Farda, di. |Tunlibro d’infarinatura,ein Eintraa · Buchafeuele le, [von Fede, I 
— ie a — — —* 
* kr —— HINFÄSTIDIRE, Infaftidiare. ROTE dei in den Ländern 
gi 
#5  Infindane» Met,umd Virup. fin HNFATIGABILE, A Pa 
N n che vive male 
ud ey anfreigen. en u machen ift/ fidele chevivebene; eitg 
w Infardarf, ieh mit Roß befudeln/ Mer. — unermüßlıc 4 —— —— 
/ anftreichen/ it. ſch r. Inftancabile. Indefeflo. eg 
“ 1 iafardarfi con una , ficb mit einer Reifh- — aaa, — Sc. iofarigabile | unzı ——— Ark 
fc mit ’ e us 
3 ß— 
er  Infürdaco, mit Rot befudelt / rotzig/ it. in ben &x Geſch —— Iraft wert eim foldiee 
geſchmiuckt / angeftrichen. t. —— 14 
c ne — — lein ſo * — —* — — Adv. untreulich / Treus 
—— beſchmiert bag um ſchon zu rk E —— infedelmente al par ſeinem 
tINFATUARE;» Herrn untreulich dienen, 
9— ma erfhmierte beibitem. -Tinfedelire, a entreu Treu log 
—— —*— Sn ek. v zum Narren machen / pro: wo 4 Infurbi 
9 — J ru Infe- 














556 INF- INF. INF-. 
affabile inferiori , nell’ inferm ’ 
mohrarfi co g m 1 ich fi conoſce la nich, im 'der 









































’ 
tofigkeit/ it. Ungla gen die Beringere andheit erkennt man die Ge ⸗ 
Infederare &c. F* &c. —— Adv. niedriger / un⸗ ——, ———— 
LICE; Adi. [vom Felices| terer«. 
l Micbrgteit 7 Dinder 8 — 
V. ortunato, Sfortunato.Sv teit/ geringerer Stand. in Warbeit. 
turato. ‘ — geringeres Her ⸗ intermirh —— 2 
gefferinfehce, ungläetfich ſeon / ein Oli; iericrira difaro, geringerer Stand. — dee 

——— cliche Liebe ꝛtc. Inferiorarfi, fidy munderer / geringer —  hmarbbitenib 

—— A halten. 9. Abbaſſatſi. Humiliarfi. Denia nk 
Bu anß, N. Lauch Funcan LI“ INFERIGNO, [.quafi Furfüri-| humane ? iniermin, Di meufchliche 
u ——“ hr unglüetli — 1. ‘ u —* — die tägliche 

\ 


ET, unanidteligen! |t INFERIRE> Lat. Inferre] 
bepbringen / anbringen / ſchlieſſen / 


—* — har 
Aeiſſimo, allerun colofa &c. 
—— — * ei 


langmwürige ———— 


Infelicemente » ‚folgern. 9. Didurre. \ 
i interir’ una confequenza , Schl 
nie» Unglcfegfeit/infirn RER anne au | INFERNO; diendle: 7.Abifo, 


uefto? mass condannar’ allinferno, zur Höhe in die 


. eotavolete inferir 
ynfelicitare, unglückfelig machen- wolletibr iermit Gebt wae|  sölleserdammen. 


! SR SR —5* — * Ace per —— —— e binab nel? inferno, in die 
intreu / Trewioß/] \ Confequen N — 
boshafit/ it. mütend/_granfam ter —— 
Gen ice Kre. INFERN * Ai: er ; * — PR E \ 
un / in tormenfi . 

4 INFELPARE, [von Felpa,| Strafitlos. ee Hölewdein idef, a ent 
gyirh,Cammet) mit dergleichen un] vole. ‚em mer a 
terfüttern oder € fiamo huomini infermi € mortali, wir|  ideft, der Teufel. 


en. 
% infe ’ un mantello , una cafıcca . einen 
_ antely einen Rock mit ſoichem 
Sammer umterfättern, V.Foderare 


Soppannart. 
ynfeltrare &c- V* Feltrare d£c. 


fegud ſchwach / und fterbliche Men » 

foem Infernäle, Ad 

Nntermo, ſwach / ideft, kranch / a u Kl ame 
lauf. Y. Ammalato, Göttin; Mex. ein BÜNLETFM.. 

{ ferne, Tran wer: k i_ tormenti Hoͤlen⸗ 


— benrin eine Sranetbeit (ale fan, TNFEROCIRE, von Fero 
——* werden. Y.Effeminarfi. Infermo, Subit ein STR a — onz rech x.· J 
r, afliter &ce. gl’ infermis ⸗ 

INFERIORE- A; (Parol.kar ], „ @enbenen beksärni a — 


ballo· Infermare » inermarũ, ſchwerli ei 
@ lelanze interiori, die untern Zimmer. . » fhtwerlich|+ 1alionefia interocike vedendofi rapirt 


riori» Die U el Franck werden. lioncini. drin 
Jemembra interiori, bie ungern Ölie-\« —— gravemente , 4 mofte , ſchwer⸗ * fie reg 
berät, : i lich dis auf dem Tod Franc? wer| _ 9 nim̃t. 
Inferiore, — ideft, Met. gerin ben, V Ammalarfi, Caſcare· Amma- ocito , grimmigit. geworden. 
erer / mindeter. z „ [von Ferro» 
a Selen@ct, een eninemei, tarmara, Stk 1 mer 
ee neriore.di nafeita, eitie# geringe — en / yumahlen n — p.Ferrare, Fer- 
2.2000 Fremen ee inemieio» Dim. Träne / Di nfentare, Lyon Fee 
re, von viel geringerer @elcbrt immer Frame ift/ Bettlägerig. 7: Inferriare, [non Ferriata> us 
- — — plur di Valetudinario. Ammalatuccio fer] mit Het vo 
rıorc, u * ur, - 4 
Geringer as mir fen. — Sranden-Marter/ We iferr 


2 J 1* 2 — n vr 
er rwerenne verfo I ıperici | ‚tmablen ineinem&lofier. A — * fineftra, ein Fenſter 
cortefe con gl interiori, € diferero con re &c.infermiere, intermario der 


Yinzuali, Water ıc. KrandenWarter. INFERTILIRE v.nem® . 
Air u Se Bora | of Im Sänattei| Ad. ——— car mi 

erm andheit, W- werden / F 
eicheiden ſern. MA Debolezza. Malatia. Male, BR —— tg HIN 
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0 DE ED. 


“ur 8 iu 


ba =, 
Ge 


as 


nn nen 


—— 


- Re 





— 


mare. 
—————— / bi ir ge — 


—3 
1 — maneeio· fich in 


Ber * Vaiung ini Sant, LER a 
„artarteien tione,|t INFEUDARE; Feudatare, er erm. Chir.) Rot 
indem Orc os Eonte ıdo, £ehen] zum gehen (audi ae Yale ran, 
—— made, ins Ehe if be] non & ch’ * one 
‚ Infervori | lehnen r h 
ir fer / fhr een * g infendar’unarerea,eimfandzumeben| _ eis enie Gnrfntenn nt% anders 


te. Ardente, Zelante. 


J 
* Incom- 


en es le, Hi 
Mauren mit dem Gehhändefah 


Infeltao, angefochten / beunruhiget / Ios/ müdgeworden/ ermdet / er] INFIDO 


Indeboli 
1 infeftate da ladri ed affaffimi , unfi-| 1 he ir Bee er alerien ——— V- Infedele. Perfi 
| Alena, der Räuber und| _ lngemach gekhmäct und ermat- + IN EIEVOLIRE, Afievolire, 
ro fing ni pt, vo IN FTAMMARE Dnnim-| — 


‚ —— ma, Flamme)] — nden / —2 


V. Combattuto. den / ——— * 
Infeftatore ager aber mehrert ._. 8 
Ian» € neun ee braucht / alsv. g. berl 2 INFIELARE, von Fiele, Gall) 
Dlage/ ng € infiammar’ uno del fjuo amore, einen . 
Leadıguny mit feiner Lieb a nen 


abe una. 7 f eine entzünder / id 
—* it. ih. P,Fune-| einen / ; € 


Ss Jun 


J — ro ein betrübtes/ ungnd ee für Zorn entbren- Amareyy, 
— —— der — Senat, Verlangen Inhelire, ie Satin — a. 
welches werden 1 
t INFFTTARE, , [Lat.Inficere)| infismmar’ ilcuore, das Hertz (dur die] werden. 
oder bi 2 ee —7 — * bitter geworden / ver⸗ r 
3 _m/ anf | nfammarkı id engänben/ ih in, Bitter 
den. P. Appelta IL Iren’ terbuon Möunden und Infino A YV.Fino. Sino &c. 
a 862 t INFIERIRE (ponFiero, mib) 
„ein —* — — Kg seht wild/ nie ein wildes Thier werden 
infettar’ uno. un Inogudi puzza, einen —2 ia, Glied der alte erwilden. F. 
oder einen Ort mit Genang / Wu Brand oder Fer fijj — 


J 




















—— mit. Regeren i Er — 


j} de Kun Infettaziöne Infezziöne, f. Anfte ——— 


machen. 
eudar' un vaflallo , infiammazione polmeni e 
—e— — der BungenLunghıt — . 
anfeinden/ | Infeudato, zum Lehen gemacht / it. ing ragen en — 
Echen eingefegt, J {hu Daß die De’ pad 
heauf der falte Brand nicht 
F SCÄRE, je Fiafco, 
] (den Wein) in Flaſchen 


vini pretiofi, Fülle 
“ee Weine Heel ir een Knie, 
"enoe CCA Gewalt hin, 
— V-. 
€ infic chiodo 
5 ph 344 Bu 
, [ Par. Lat. ePoet. ] uns 


re. Infievolire. Snervare. 


Infiacchito , ** matt / Krafits|" 


J ——— die Fifche vergallen/ die 
Ball effen. 


—— Die: Püße Berbit 
tern’ etwas Trauriges * zei 
u. V. Ianamarire, 


den / einen verli 
infiam 


I it. diqualcheduno ‚ (una, gegen 


liebt werden. V.Ac 



















foieflen. i t 
° ur re aga einſchnuͤren / ein Seit Add 


ftri, Pater nofler, ke gligenza. 





taten) —6 en’ 
sie)" "und ae it. — berage r 

® coftui folo con coftei fola non infitza- . L 2 
ranno gi pater noftei, Diefe ämen / FB 3436 — 
welche da allein benfammen ſeyn das iR ein Ele, rien 
werden fehwerlich den Kofenkrans dern dielm © ’ 
mit einander betem/ ideft, eine ſo ein vermeinter ꝛc. 

ieſe nato, Eterno. 


ar 8. P infinith Bonth , Mifericordia, Sapienza 
— * 5 RE. di Dio, Die ‚unendliche tig: 
een Bm freie, tei, Barmbersigfeit eisbeit 2c. 
* ame —* „ — — perfönt ) Ren un. 
"ht ein wie die Pater noter — Bf era m dA 
rin eppane ie Babe —XX ehe. 




















un 8 

J V. ent. —— — 8 fa e euch un. V.FEi 
inflzarls carne nello 8* ‚das Sieifeh h Samen finiti wravagliin queflo * — 

— ecten. V. Infpiedare, "das * "haben immerwährende 






Trübfelisteiten v, Etern 
portar’ un infinito amore ———— eine 

febrrofie Eiche in eiNEH * 
in infinito, (rraeLog kein 


———— lo — 
J—— none 


— eingefhuirt / eingeſaſſt / t.| Em —— in A Eadıe / mit 


8 * ce, Di — 
angeſpiſſt / angefteckt. der Sachfo weit ommen/ daß kein — indie Blu 


Infizarore-wie, Einfnkre / Ein STR ERE, menin, hielt INFISTOLINE E.. Intels 













afler »in. Ding bat ein umendliches/ idelt . von Filtola , 1 
air Sinenbrung/ Enahung - Bikes Husfchen. 8 / Ta, Sonne 
Anoder Einfpieflung Infinitamente, Adv. unendli) / ohne; " Foren die Rune 
INFIMO, Adi. [ Parol,Lar.] a, ‚End/it-obme Maß. re Jlinfitoliso » BEBRB frebfiy faul Eat 
— ——— ade 
on fee geringen ! ee eg id foge euch — un pegozlo Sc. iin, 
mo tnogo . unten au | "über alle mafen lieh Ever. tr Her Han - 
gen) der Unterde ser Gerimgdel Wenalt maſſen lieben. V INFLESSIBILE> Ad). 
2 inkmo ‚prezao, der nidrigſte Preiß. Infinicä, Unendlichfeit/ it- ——— Lat. ————— das fich uicht > 
PR ar mu ge Menge/ unzehlich viel noch Främmen 
alt Le) —— al m 


€ un’ infinith di anni, ringraziament &c. ⁊ egli infleibile allimiei ‚ up 


unterſten guͤchen · Ju mir nicht 
bie aufben 1 öberfen Sermäher, * —E — — "mean Sean] —— 





* 


1 
ss 





N. a die Baume wer- 






















INF. INF- INF. 805 
mehrer. Ifleihle ſich unerbittlich md L Bi: er icle; ofen: [bon Foreinä, Eß Ga⸗ 
—— Adv.unbeneglie| men Prior | mr —— 
Infleffibilitä , Unbeweglichfeit, en. auf die Gabel farfen, einen Capanu 
tINFLIGGERE; ([Parol. Lat.] TINTORDARE: [ von Fonda- » [vom Forma , 
/ machen wol eich / J geftalten/ eine 
: —— ——— Bormoder geben. V. For- 
I Arafieny mit der) diem. W. Affondare, Fondare. 1 informar la materis, [Fraf‘ Pifi. 
belegen. 1 intondar’ il capello iurefta , wol tery eine © u 
tINFLUIRE; [Parol Lat. e in Fooff drucken, eindrudken / ein- „Aal ; 
2 rhung (ham Te oünden/| infondar inne ein ihiffenden | " Tamm core: bie But! Se 
Würcung t tt verfendewin®rumd bringen boren / Saft, * 
8 gli altri inkiunicono ne’ corpi inferiori , die ngarchense, : Krafitreih, u 
Geftirne fielen ein / würden (thus dar canali. Eanäle rieffeu / tieffer 
ibre Mürdung) ın die Edrper der| machen, Informare, unterrichten / berichten/ zu 
unsern Welt, Infondare, einen Bodem machen / boͤ.¶ wiſſen fhun/ if,lehren/ unterneifen, 
Infuito, ei Y.Ini Con- 
4 influito da zu aftrı, won den Gtermen|T infondar’ unabotte , einen Sodemin| te2za.Noti 
oder Geſtirn eingeflofien, ein Ba 1 vinformaro meglio di 


form: queflo “ 
— * Infondäto, Adj. eingegründet / einge/ ich wil euch von dien 
— — ans 7 eh ꝛtc. ——— ane 


ınfondato, ein Pferd das einen] , Mahri | 
tieff-eingebo en Alten intormar’ uno ac —— &c, ei⸗ 


t fi 4 
—— Idem. Wſe Einfläffe oder] Aenedlunense, Velncarato, Cover —— —— une, 
ingame. infornsarla ' 
INFOGARE> Infuocare, Afto- 1 hen] rinnen mu man] "naar Fer Die Jagen Ih 
or ai F er ‚Pe Met. | ucht, PE Informarfi, nach ſorſchen / nachfragen / 
machen i ualche huona i uno, Nach Bericht 
Met. 2 / it, eilerig/ imbruͤn⸗ ; "einen etwa eine gute ehe eingich — — 


1 infocae ilferro Ka: das Eifen 36, län) — ——. — diqualche coß pien 

- Mlüend machen- V. Kouentare. Ar-| gieſſet die Secien eim/ wie erliche eitnes Dings völlig erFundigen/ 
ligen bericht einnebmien wie es here 
gangen iñ. 

Informarfi deltarto , Idem, 


hilormarlı contro di uno, 
Beffusen gerichlihe Radfrap 
en. 


wollen, | 
infocar’ilcuore, das Hertz ennänden, | Die intondela präzia, la carita ne’ cuori 


de’ füoh elerti, GOtt gieſſet die Gna⸗ 
Infaocato , Affocato , Adj. gluend / 
Met. ei 


de/ die Liebe im die Dersen feiner 
Auserwäblten, 
—— V Ronente, |Infondibolo, Subft, ein Triechter / 
infocata, es Öchwerdt. 


fpada uria BÜl Gelte. Y. Imbottarore. Im-| Intormatevimeglio, laſſt euch befferher 
tuno infocato mel vılo, ganß fenria/| piria. richten, 
gana robty Seurrobt im t. V-|Infufo, Ad. eingegoffen. Informato, Adj. geftälltet / it, berich⸗ 
—— S virm,graria Ste, inluß, eine eigene] tet/ unterrichtet / benadhrichtiger/ 
; DERARE;> [ von Fode-| me Tugend Kraft ®nabde ıc, it. gelehrt/ unternwiefen/itsertahren, 
eh desde 1. | in die & /\infuhöne, f. Ein 
in 


% effer ben \ mal) iniormazo, mol 
übel nicht rear) berichtet (rd 
werden! nute (abele) Nachriche 


eſſer pienamente informaro, phllig beri 
tet is machen, völligen / ie 
n Berich em eingensmuen 
‚ völlige Nachricht babe, cd 
io * ne I» ee ich hier 
nicht benachrichtiae / tetri 
hab Feine Nachricht, “ 
insormaro nelle ( delle) co del mondo 
det. wolgelehrt / berichtet / erfab 
———— 8 den 
ten en. V. Prattico, Esperi- 
mentato, Introdotsos — 


Inter- 


Mieten. F. Rinfode- | tar’ inintufione [Fr CK ige eine 


rare, Be im etwas ſte heu und wei⸗ 
N intoderar la fpadh, en einecken / ia, del * 
(able Beet en. infulione della grazia, della caritk, Die 


Eingieffung der Önade/der Fiche, 


tINFORCARE» [vom Forcı, 
Fogla, DBlat.ıc. | belauben / Gabelrc.) auf/ oder an die Gab 
fid beiauben / beblätt ſaſſen / aufgabeln/ it. an Galgen 
Innprien’ auffmäpffen, 
Tintorcar il fieno , Das Heu aufgabeln, 
Inforcare, [von Forca , en] 


a 
Galgen hencken / auftmi * 
lmpiccaro. 


ub gewinnen. 


3 grünen, befonimen Blätter. 


v re, 








Ininformabile , —— 
cn 





termeifung/|  turato. Intelice- 


s t INFRASCARE, [tn Fraa, 
‘ wen informazione di qualche coß ’ ken ro, chbin unlädei, es ne und grüne Aefte oder 
da uno, sen sine äber ein Ding| Infortänıo , | Parol. lat. J Unglüd/ — 
ports dt/ Nacrict/ Er pl fien beſiecken mit kaud» u 
d * baren! oder empfanı kro, E verzieren. V.1n- 

— 6 N icever? informaziong gun ’ intortunio » ein groß Unglüch 


di.qualche co, fich eines Dings er- Inforzare &c. Y.Rinforzare &c, « infrafcar’ una Aanza, una fala &c., ein 


SC ARE, [mntoßo,| Aimmer on ren zen 
N sun? it. Dunctelmachen/ Ina ehe, de Kurce und a6 


icht geben, ber] braun Feſt mit 
2 ö intrakar | ade d die mit Rad· 
buona, fedel Pfnkormazione » ter ge Infofchire, braun / it. dunckel werden /| — 
treue Nacheicht/ Unterricht / unter⸗ bräunen ., linfraßcare, ohne Ordnung unfereit 
„ meifung. V- Relations. — Kalkan en ander twerfien/ mie Speu und Steh 
Informatione , ee! Unterteilung, mid — *— —* ir ale machen / ul 
ee nm, [Bin fies man! |" "in nähen ai 
12 ner 
"informatione , — dunttel gerogrden deln / ade f 


u v. 

# Informe, Adj. [Par. Lat. ] unge: tINEOSSART, [von Fofla, AT 
ſtalt was ———— V. @rubenc. | engruhen! 1 eingraben / — — 2 
Sformato einfenden in die Grube / ins Grab] nem — — 7 mit 

« ar arme, ungehalter Klum, —— Cmaroben! eintieflen, 7° pri Aud) werden er 
334 fero 5— eine ungeſtalte « — u viti, die Reben eingraben f { rt —— mit Sehr [7 


; den bewachſen. FR 

INED E. [von Forna, * SE davero einen todten Chr: A 5 
2 —8 Abi (| aaa ee 
intornar? il red Infoflato , eingegraben eingetiefit mit — * 

* reden en ch 2, Bere Orden ' Fe mit ihnen o 


Mi —A ER sans * am g occhi Sec. intoffni, tieff im Kofi tigen. Infrafchire, Infrafconires ein piger 


de Augen, V- Incavato. Infondaro. Ca|  WratzoderZedker Lecker werden. 
den) Linſchieben / 2 Aggrogts 
— en. Infra &c. * tz &ec. J Baal mie [von In- 
enäta, Subit. ein Oſenwoll / ein] infracidire &rc- V- Fracidare dec. und Scrivere , (dhreibeu 
Infrangere , fee Fe Unterfpriebent 
———— brechen] jet: Zee 


brechen / grob jerftoflen / zerſiampſ⸗ — 
ſen. bener betenue etc· — 


Sub Benbıe bei aufeimulin| INFRAGNERE , 
HINFORSARE; (vonin Forf, 
ng SARE, (mi 





INF. INF. 


ERRTEES BREITE Pia en tem RumorT 
nellachiefa , Kuola &c 
men, | 


—— mit unterfibries| 1 fetlen in die Ki 


benem Zeichen» 
Infraferitta, Infraferizziöne, £. Subgt, |TaFrequenza, — —— 
n Os] 


— —— me "tie til) m 2 rd — — — 

























bauffia zuſammen. 


J — 


von ein? 
werden / i. fich mit einlaf |Infrefcare, infreſcarſi, kuͤhl / frifd 
MinhenArt 


V.Monacarfi. «iltempo infreita, !a Ragione ie N 
Infratäto, Aftrarato, Adj.einDünd| mach tn ann. wird allge Jinffurtuöfo, Ad. Gruchtilog/eitel, 7. 
— it La Münden: Art — —* ir immer De — FPRF N) > 
— V. Rinfrekare. Beſtraſſung / welde 
t Per € — ‚ er bat ſich allzu s Subil, an) nichts fruchter. 


eu Dänen eingelaffen, ; Infrelca 
Aftratellarfi 








ec, NEN der Kuͤh — ideit, di — 
‘ er Cara foraflieriin Rome: Fand an zu FAIR, 
te , Infrigidire, falt/ Met. Suanıc dom. Kane mg. — — Frudt.ie, 
—* werden. Abid. Intiepi Infrerra V.Fretra. — en und 2 —— 
INFREGARE [vonF t INFRINGERE, [Parol, Lat. —* 
— * Te infri —— > ee, Ad * 
—* an’ unzuene, eine Salte „„(omtern. , Y-Derogare. un! = —— = 
— Ego iafregerue garune en enbrechen verbrehen/ A. 20. —5 
Bi mit fo ſta Neiben oder —* ten, V. Trasgredire, t 3 —— 
des Koths / werdet ihrs mento Verbrechung / Uber: los / —— — — 
deſto beffereinreiben. vıT sone, ——— 


—** — 
= \ os u v 
dene Drue Bunde: Kruc 
F — Brecher / Verbrecher. HINFILA> eine Juful / Biſchoffẽ⸗ 
Infregato, brünftig geile. gewotden. immtore 
IINFREGIARE, nn oer. J — ua nen Bichofme 
Zenath / Yau 1.) mit Yaub tHINFRIZZAR 3 —— ne Aa “ 
. ‚andern dergleichen erjieren. rızzare, beiſſend a 
V.Fregiare dec. R breite der Zunge.) ret/it, Sub, ie Sa ai 
: » mit Laub/ tc. Werck ver )LLARE &e. [vonFrol- INFULIGINA! » [von Fuli- 
t . nie 15 me meh Dr — — 2 
— in mie a Imbrattare. 
tINFRENARE;» [on Freno, 5 m mirf laden, m En Bien t —— —— Ruß) 


* ———————— fovefter a INFRONDARE: a ' Fancy im Pe Scott ein 
HINFREQUEN UENTATO: N; Adi. Saub/ Da belauben / mit Saub wire Be 

—— — arns —— Fron 7 ende Inf; inst6: ein —— 

frondar? &e. uma ftanza , — ARE, [vonFumo» 

Ge be Ir a mit Laub ber Men Deden, ER es ba rt andern 


‚Sehen in in ne den a ——— ſchwelchen / ia Rauch hencken 


rem, P. enger ng —— 
infumar carni &c. «i iſt 
ah nn; Inopdo, mit Gabe Aa 1. rauen, Kbme ——— 
kein oder wenig Kunden feon, ſteckt. 9. laſtaſcato. dee us 






















































































INF: ING- ING- er 
2 \ > * en. el ch’ di 4 [3 ai ’ 
ra, Infuori lc. w Fuori Bee. : een ı bin san arena 
* ” ein Uccellare. Ciurmare. *. Betrua d 
Schale ] ne | #7 Khalcthafit Ruffare. a a 
Y. ee < ingannar? alcuno con — kilfe, eil conaree con inganno &xc. V- Arte. 
eben u to ein Shall / ee . fepehen bins t — — Y.Garbuglare. 


. 4 Imbarazzare &c. 

9 Finn berrientöft ft, gan , gen] NG EG NO; [lar-Ingeniun] 

Yafciarfi ıngannare, fich betrie enlaffen,| Der natürliche ‚/ item die 
n 9 h —3 | 

tal crede d’ ingannar che refla ingrannatO natuͤrliche Art und eigung | N) 

N N ntendi- 


mancher nreimet zu betriegen / und] die Meile, . Gindicio. 


w Y. I\mmariuolarii. wird betrogen. 4 * 
— at. Ries een 
geworden. gen berbetriest ichielif.  , ; divino, grande, pronto, _ ei gUßet 
INFURIARE: Infuriarfi» Fu-| chirita pin carczze che non luole, d in- fcharfffinniger/ ſy vor⸗ 
rk, [von Furia, Wterey ] toil- a d ingannar tivuole, ter — — ferti 
tend / raſend unfinnig meren/ * der —— ———— ingepno groffn, tardo, duro, ein gabe! 
fen/ ioben / wůten / greu ipthun. F-| wird dich bettiegen. dummer, langfamer / 

St 7 
Arrabbiare. Furia, queflo huomo ingannarehbe il Disvolo,| „2. Berkand oder F 

ingegno da governo, ein and (ein 


inturiar controalcund » wider einen 1a» diefer Menfe würde den Teufel der da geichteht märt eine 


felbit betriegen. 


few h 

i ich toll. 

Br ot ae at: 0 — prezzo,einemm aM * — — —E 

&c- Ingannarfi » betriegen/ ſehlen / in — ee EN. 
NET A Sultan | na ara man "EL ai Ei rin U 
— men / ge⸗ Fine LEEWETE dran bin/ fol „ai, . du J 

— 5 — —* 

Btengel ebe fie in Saamen Iiiel — a * ee hl —— hau er 
. \ weit / ibr irzet / DET et euch febr/] ci wuol o, g8 braucht erfimd- 

3INGABBIARE;» [Gabbia Ihrfend nicht recht Drau wann ibre| all a dasarı 

Käfig / Hauerzc. Jin einen Käfig ke glaubt 28. pe 3 29 * hinein Bommmm (is 


z 


7 it. einfegen gm fhoppen. py.\ nv ingannate » betrieget euch nicht. 
tiare. \ Ingannato, betrogen’ geteuſcht etc. be 
4 ingabbiar’ wecelli Voͤgel im Haͤuslein i 


2 

H us) brauchte Sn d 
u Dinaus Kamen. pr 
— dintergan⸗ 


and. 
fifa alle volte piü con checon he 
eher bi 


oder Kaͤñg ſetzen | 
.. ingabbiar .capponi» Capaunen einfer genybefchifen feon worden. nari, man ers mebe mit 
hen zum fchoppen. non & ingannato fe non chi fifida , €# 


® ingabbiar’ uno „ einen it shfio ſtecken / 


* —— it Geld aus. / 
. 7 Oo uch 
einftecten (ind Sefängmiß, ) V- Im: —— — ale Dir V Engericht / Ri — 


prigionare &c. vederfi ingannato , ſehen daß einer be⸗ Zug ißerd. —* 

4INGAGLIARDIRE > Inga. grogenfene- — — 

gliardirfi > [ von Gagliardo > ftardt | In natöre-trice, ein Betrieger /IT on argani e fimili ; mie Kradir 

x. ſiarck / tapffer ic. werden. eufeher/ Beſheiſſer in. 9. Frut und anderm W BAUR: ower 

4 il vino ingagliardifce coll? erh, der Wein farore. Ciurmarore. Impoftore. ingegno da guerfä» da alzarı # *5 
wird hret im ligen/ wann er alt| Ingannevole, Adj. betrieglich. — uENSÄEN, 

r ano delt huomoingagliardifce per le In nno,Subft. — jegerey 3 eus / Kradneneus / 4 

profperitä , des Men chen fein Ge⸗ eſcheiſſerey· Y. Gabbo. Impoftu-| . jeut zei orolopid » 
Shit mird munger und mutig Durch ra.Frode,. Trufferia. in — ferratura, | 


Wolſtand. € trarr” uno d’ inganno, einem ſeinen fal- 
Inpagliardito > ſtarck / tapffer gewor⸗ — tage —— ia 
| per ingenno, Dunch Bes 

no, Mm > it Pi 
——— it Betrug / mit Liß / 
vi einzanno, es iſt Betrus dabey. 


nn | 
Ubrwerdh3 ac, v.Caflellene. 
Ingegno, ein gittel/ 

ges Erfinnen- Y.Indulteia. Inven- 


n. 
Ingallucciarfi &c. V. Gallucciare. - 
-Ingangherare&zc. V. Gangherare.. — ef Dran 
men Verftand und Wit Drat 
N ndustriari. Sorzasü- 


INGANNARE >. [ Ferrar. mei 


net es ſeye corrumpirt' von Vano, lamolta cortefia, fa temer che inganno vi 
anare Invanare] fri fia, die allzu groſſe Hoͤlichkeit / macht cken. 
? ur ] triegen / immer denden an Betrieglichkeit, Sforzos — 





u 





















ING. ING. ING. 60 
| rfi di far qualche eofa, fich befleif: 7 quefto viriogli & i ' » 
Baer allen —* I e/ angeht "ne Mn ergiden, — 
ingegnarö dꝰ accommodarla, ich Ingenito , { Parol. Lat. e Term. ilcane rodel' — egli non; 
—— chten / ich werdedraufbe- inghiattirlo, d 
— 4 Teolog. ‚1 ungeoren / ii ni „sank. meilen e ercd © alle verfil 
u ; eingehoren / — adinghiottire. ein Biſſe 
J— 
—— Er * bag gen -] * uns alna ing Gioa 7 Profi 
— freym ph — V.Sin- u * 
1 un bravoingegniere ein braver Zuge cero. Leale. Inghiottito,eingefchluctt/verfchluekt x 


— Adv. aufrichtig/frey/ 
ein Beil tiglich / rund heraus. 
Imago Sn, m. Magn- ch ag Da 


Ingegnolo oßec. V. ‚ingeniofo oſo. — 
Ingeniofo , olo, Adj. Kunft |Tugenuitä, Srepmitigfeit/ Auſrichtio ꝛc. ] vernaſcht / ſchlecker 
en | Bene 
nc , r) ere, 
Fünftlicher Fund ıc. eintragen —— anf $ inghiottonarfi diqwalche buon beccone 
ioamente , Adv. kuͤnſtlicher / einmengen, Y. Melcolare. auf auf einen et Dip 2* 
weis. 4 ingerir’ alıri dikorfi, andere Reden etwan einem guten Bihler 


Re ng mad er — * indie Y. Ghirlanda 
lügen einlafjen/ einm /ein:| _redc. 
— Er or mengen. it. ſich unterwinden.. F-|INGHISTARA » Enghiftara, 


Meicolarfi. Intrigarfi. Im / (En 
ee Mr A —* 















f del . 
— —— —— 
Baden ai Iepicherfaffungen deß N. Ingerirb unterfangen. Y. Intrapren- Fiola. 
Mden. V.Ombrepgure |, „et HINGIA]LARE, Aggilke, 
he de mralcheeoh von etwas eir| ? — P’intendete, perche vie’ inge- bon Gallo > ge 
— mrnutn| nun mm ar dä sr] Das) gi Ärkmebe nad 
fi uno, einen eiferend ma- —— — &c. vi 
N % > bon Gettare, 
INGEMMARE, [nonGemma, | act inet, ein li einer Inghillio , geworden / gegilbet 
—9* l d Edel fen einfpriten, # > 
WR en und Goelefek| NGHEZZARE, [son Gher-|INGIARDINARE, (von Giar- 


zo, un fıg/mält ) befabein / ui Zw; Garten] zum Garten ma— 


fätig machen: Y.Imbrattare Spor- 
ca 
Inghlarare. V.Ghiaia &c. Ghiarare. 


INGHILTERRA , Engelland. 


in —5 un campo, ung einem Acker 
y ve Barten machen, 


HINGIGANTIRE, _Ingigan 
rt» [von Gigante, Mis| zum 

Sfe / it. Met. fehr groß werden. 
7 bifogna eſtit par i vitii mentre che ſono na- 
ni, eprima che s’ ingigantifcano, man 
m mußDie Faßer aurorten in dem 3* 
** fednd / und ehe daß fie 

Rieſen werden. 


uam, ni knopffen / 
‚oem, ausſchlagen / 
u. lich von Wein ge: 


1 eu ge en die Reben 1 (ülagen "B 
Be ea * Ar x u Ps — » Englifcher Echar- 
ERA Parol. Lat. - : 
tING —— R Vatur geben / item Inglei, Engliſch / it, Subſt. ein En: 
nafcere. 


einpflangen. 7. Inr 


nder. 
ara Anavirtü ‚ unvizioin uno, eis] T lalingua Inglefe , die Englifche Sprach, 


eine Tugend / ein gakerıc. ein GHIOTTIRE Tranghiotti- TARE, Tot Giglio, 
gelten —— * —— vom fat. Inglu- — mit Lilien oder Gilaen / 


— ſchlucken "einfeplucken / ver it dem Krangsfi Mapr 
age a lid, aufölugen/verflngen —* "das ift/ lien —— 2 

el Vai: eingeboren/ u — boccoae, einen Biſſen ein Ingigkiarfi » N Filien kroͤnen / Met. 
* — EN 


% 





ING- ING. 
— ingjuria » u. Ingoffito, alfo geworden, 


recarfi 
— — Eh — — 
Den vn ermeint 








.) (ein ** 
am 4 ae 


Golto, 
ünden Äbmäben-| 1 cınam Merbufen — 






















«fir ——— die Kuye ein⸗Ingi rn al 7 * ] werden. 

nen e J > 
miai bienen/ einen Zufall tbun, |. Fur ’ jeidi geſch andet 9, nolfarfi, Mb in den Meribufem / 
— Inginocchictore >|. „ wat BEIGE intiee kei⸗ 5% pinv inte H cinlaſ⸗ 


ner aenenmt/ Feiner — fen / d in ein Ding it 


In Inocchiöne, I inocchioni, Adv.) ngiuriölo, Adj. unrecht / unbilich/ | vertieften / ja 
3/ aufden V- / ſchmaͤhuch / it. Subit. ei⸗ Kr Imbarazzasfi.Inviluppar 
„ .chioni. ER 6; — — Ot/ — — * 
Ingjoiar , Ingioiellare. Y. Gioia mäber? Lälterer / Schaͤnder Io, vertieft / vermiet / Be’ 
Ingin&c. 9, Gil. k inguret , Emäb- Wort ı be, m ars, in 
E Inriugnere > Pr Shelt ® 
INGIUNGERE, Lat. ine. Inghieimene, ; Adv. unbilliger / ei 


Ordinare Commandare. urn mEILSTO. ; * gg 
alche cola r evech illich f 
ir etmas befeblei anbefehlem/ einbun: Find. MER RN 
- _ Senrauferlegen/ aufschen, . ‚Rx huomoıngiufto, ein ungerechter Wann, 
J— uerkaen, eine feetion auf —— — 
coling! ‚eine ungerechte Sa 


— I en ãA * una guerra ingiufta, ein ungerehter 


a 
are auferlegt, aufgegeben. F-| ein unbiliger | 


untechtet Contract. V. Nlegsitino. 
per vie inzrufle, mod ingiafti, Durch un 
gerechte Mittel. 


ftamente, Adv. ung er / un 
—— ne Fug 


und —A Torto. 
iuftamente , ſich unae 


dolerli &c. 
r + unbilliger- weis bekla⸗ 
ehihafatto inzivria u da altri ia Ingintlizia, ‚ Ungerechtigkeit / Unrecht / 


fopporti, dern Unrecht getban Unbilligfeit/ Unbill, 
— der muß es auch von ander x für —X isad uno „ einem unrecht 


















= 1 das Sat ra —2 

worden. 

INGI IURIA , [Lat. In jüria] Um 
sun Un fi unbe item 

‘ Ehmah/ Sch 1) t / gelte, 


t 
| queita farebbe grand’ ingiuflizia » das 


ti en 
dir’ ria ad uno, gas fchelten / 
khmähen! fcaͤnden / laͤſt wäre eine eroſſe Ungerechtigkeit / 
Unrecht. 


gie diffe mille ingmrie , et ve ibn greu 
commetterꝰ ogniforte diinginftizia „ aller 


ch zerfchändet / mm Bl ge 
Fi et. V.Ingiuriare. band Unrecht begehen. “ 


ricever" Inge ‚Unrecht Em finglcie. W. Inghilterra. — F in 
a u nis Krive in bronzo,. et INGOB BBIRE, [von Gobbo, —— 


chilatd; in cenere ment Unrecht at: ein Buckel] — werden / einen — verbauen. V 


Kai \ beräret im Erg’ und — huköe * um 
w u . : to, busklicht geworden. quefte ehe von m’ ingombrano 

ar, donar , ven ar Bee. Pin een 
Tor ee, mac loben HINGOFFIRE, [von Goßo, Zöl he | 


. . gerseibenv rächen ſe. pelbafit ic. ] alſo werden. ‘  Himmeranmiir U oh | 





- * N 


ne u 





ING- ING. ING- 6 




















"ri noiofi viel serbriestiihe Gebunden INGORS ORGARE ar om Sind Dotentaten/ macht den a 
fünmern /_befchlagen mir d ar nic fl Inga V. Granire. 
llen / wird nur ‚von INGRASSARE; 
— ee] m — m — udn fon 
Fteneri ya ri b andern. 
ge Haus eingenommen babe. haben. uen anfüllen el | \ — x, mäen, © / Si 
te ee INGOTTATO; — 
Be ee een 
c eine un i F ing rote, le — 
— —* — —* —— — ko — rel 
Ohne Daß Das Ps zuviel darnut INGOZZARE: Ingofläre, [von — ngen/ miſten. V. Inleta 


— 5 * 
pffen / Mer. en us] a ilcampo , de 
den, entefentinfihfrfenie. 7) „mie P° deu er düngen 


ingrafla ij 
a & — di Ini occhio, ilcavallo. der , 
‘ — Een, & Su din bet. hen — umd 
ka r 
om —— dag m 
ae pur — Die Wort er m —— da 
um ift, 


Feen 005 verfchlingen F et, 
übele Ausfprach baden? item vor 


Weinen und Seuffsen die Wort 5 gar erden, 
abbreden un in fi ceff. V. Sin- —— In 


befent / einacnommen und verbaus 
et werde, 

—— * cavalli, carrozze 
&e. ein Hau B Chmnic) Leute / 
Merde / I daß Fein 
—5* Kia schen durchfonv 


INGORDO ; a. —— vom 
to &c. A I 
— / Mer. —* 


recht mach 












/ ungerig- 7, Avido. x — viyande gut 
ö, Ghiotto. — — ** v. Ingobre, —— a > Adı. fet 
1 Re ingordo iq ing imgpeza, Sal. anEcid, — || made) ey di 
l ett macht. 
Bine: „si Balken die Te bank [von Gramo, Go ingraflinte, eudeSpeife 
do al mangiare, heißbungrig V.Nudritivo: — 
tr Ingramito; elend geworden, Ingrafro, fe ſett / 9— * 
gar, Met, —— fer aroß INGRANDIRE —— * oemaſet / geſcho 
d vo Grollo 


Inzran rfi, [bon 4 porco, * pone & tam 

— 06/ Met. > ed eur en 
$/ herrlich wc, werden / vergrö 
/ it. groß c machen. 

‘ piir ch’ ingrandilce piü che impazzilce, je 


ein ge wein / 
ls a ee mÄnes Kalk, 


— — Schop 


pun 


J rt * ie febrarofr rei 
a 
Miet BD: SE unmäf 








aröfier er wird / jemarzifcher er umare, [bon Graflume, fett, 
* * — F FE er Hk ſuo ki 9/7 ———— Khmu. 
prezzo ‚ allzu hoher / ſtarcker / egno &e. feinen Staat / ſein era 
tbeuser reiß oder Werth. — ————— 34 ef 
Ingordamente, Adv. "uud ee riputatione, il (no nome Fan, — | den . "Im 
Rn it, Met. u en miele feine Reputation fei⸗ 
juftard ic. Ingraffumartı ,. fett / ſchmierig und 


men Namen / feine Famille arbffer 
machen. tare, Scgnalare, 


uzigwerden. 
hoggiraramente P huomo in ndifce om En 


virtü ma pi fovente per il vitio , Sau t Ingraticciare. V.Grata&c. 
wird der Menfch feiten durch Tu-|Ingraricolare, [von Graticola, oft] 
auf den Roſt legen und braten. 


gend groß / aber wol durch Lafter. 
ne 2 angandimento, INGRATO » Adi. [un G 
ßmachung Vergroͤſſcrung. ——— u AR V. 
cente 


Inerandito , Aggrandito, gröffer / 
cher 1 eller, dimöftrarfi ingrato , fich undanck⸗ 


herali 

efferfi ingrandito , erlichger] _ barlich erzeigen. 

9 weſen ſeyn / it, —— beitia ingrata, ein undaudbares Vieh. 
Peflerfi ingrandito. un . —— 10 non ſard in; rato, ich werde micht um 

gelofia a alꝛto die Broßwerdung f ehn. 


ißhungrig / —— geitzig fref- 

ordam r 

“hard Berne Hard / —37. 
ausgebemc. 

Subit. allzu 

Vers 


keit! it. au g amateit 
Heiß Hu 


vum a » ein unerfätt 


‚bamdbarfe | —X 
—3 GR Bi aun 





nn 


ING. 


























phligherai uningrato , du wirt kei⸗ intorbida, ber Unterbaud) / bißmo die dide Schen 
DR sin undand ober mern | Melamfangeie nr ingninagi 

- , lihebbe , ingui ’ 
er OR eos [von Graro » lieb —* er brauche" ——— 
ee ‚Dispa-| $ —““ wird a —* t INHABILE, Dahl Adi. 
——— ——— Bra ro das pol lau] tig’ unferfig/ um 

zrata all’ orecchio &cc. diefe ordentli. are —— u neroßindo 9 lich / unbequen/ it. unfähig. F° In- 


ca im 
‘ han rar valche cof, einen 
unacfchiekt/ untl tig zw etwas ma 
benz it. einen I hen daß er fd 
nicht mebr webren ren Fan, [Sechter 


Term. V. Stroppiare. 
inhahile Aqnaiche ufficio carica &c. uu⸗ 


big u eimen Am 
Bin aD — Untächtige 
wie —— in· 


En a J— 
itiſmo, Frust undandbar. il taglio del mio colkello s’ ingroffa , mein 
— Ad, undancbarlic. * a ! —— 
and. e> Undandbarkeit/ Um pin ingegno &c. $ "ingroffa, der Verſtand 
avidare &c. V. Gravidare &c la — en 1c. wird tra» 


IGREDIENTE, Ingredien- ED: Se. a poco »inzrofino, Die 


in 


z ——— Belege, — —* algemach Die) _ habilun, ei feiner. Ir 
Julver/ Schmälße / A Bi ingroflär Ie | Mila die unkoſten / PR —— lem. diDuel'o] 
enxc. join eine Artgnep x. gehöre bie Befolbung heigern  gröfler| _ folana halaen bis EINEN der an. 
uella medicina & com DE, machen. der untü — de di r in der 
— tn unter: ingrofarti d’ ambitione, di fuperbia für auftzu 

— * * — Reh aufkhmelen. V.00n „Diet werdeiV | Inhabilitare, Dishabilitares * 
Pi er Zuſatz der tig / ungeſchickt / unbequem / 

der Speifen, V- Condi £ 4 inperbicſ N 

* > ihr — Ingrofläre,» 1 mängern Y.Ingravi-| bigi. machen. Y.Incapacıtafe. 


t INHABITARE, [ Parol- 
Lat. ] bew Y. Habitare. 


— u — J Ort bewob⸗ 
nen / inwohnen. 
—— su awohnetr / nn 


redienza-, Plur. Idem. ve, * a 
INGRESSO: Subfl, [Parol. g ingr * * oma, Rs 
Lat. ] Eingang/ Zugang: F- Adı- naruto Agsroflto; — 


—— BE den Eingang / Mh. os — Aggroflamento Y. Habıran 
PR vun —— — Ergröfferung / Ergröbe: Inhabitäbile, Dishabiibile 5, Di > 


erg —* —— 
—X unwoh aba, 
‘u nı s ‚ defertos monte xXc 
"ui, ce unbenehnbart Ort! 
Gebauͤrge.J 
Inhabitato &c. unbewohnt / | oͤd. 
Dishabitato · Ä 
« luogo &te. inhabitatg » unbewohuter / 
dder Dirt. 


INGRICCIOLARE. I Ko, alfingroffo. V. Groſſo &c. 
Ein eh — n Gricciolo >14 — Y. Aggrottare dec. 
in au erſchuttern / Inguantare Sec. Guantare &c. 
arme Se. Aut; INGUAZZABILE, Ingıs 
„= Inhorridire. Ribrezzo. Hor- dabile, Adj. [vum Guazzare» 

durchwaten ] undurchtwatbar / das 
nicht durchzuwaten iſt. V. Profon- 


ING do. Invalieabile &c. Au 
IROPPAM > Ingruppa- € un acqua protonda € Inguaz ‚ein tINHA AMARE;» [von Haımo» 
Kup &ı je m een nl Mi HNaUFATO, Ad es Ange anangei! mit. einem 4 

'\ fo, Kaug ic. ern frecdend| gelanhakten, „Aggrafbare 
ten / Pop fingen, res wisein| Moie ein deu, it — in ante — 


Ingrommare &c. V. Grommare 


Kuopfl. W. Agg 

% * d verbüflet/ verfappet» YImbac-\t INHASTARE >» 110% Hallas 

en HINGLIDARESCATO | Sr Bag Gnade 

INGROSSARE 5, Ingrolit,|" Gurke, dag Brut ee a schatnrens eine Bf 
grob/| Bug] mie * ulm Bug, on eistonff auf einem © Spieh de 


Sr, in 

grob/ 9 er / groͤſſer Eatteldructen/(ein Pierdmangel-) 

{ inch En ee s'ingroff,) der Tun er er ein gedrucktes — eine 
“ger untia 

uf a mb ER St INGUINAGLIA,, [aee|' "Samen au Kanten Be 

bet über, guen] die Schaam / ideit, der machen. HIN 


——— 





INH. INI. — IN. IN. « 
t INHIARE, [Parol, La. md Eileen 1 io Open kuomo pieno d’iniguig 
































Et men SINE" A ru —— 
Par 

fehnen. V. ‚ice Sofpirare. ind /ıt. Sub! ———— feancella le mie iniquitä ſecondo Ja mc 

Bramare. tndine delle tue compaffionit gi 

inbiar? a qualche carica & i \ 

— crkBteönd einen — Inimicarfi, fe) zum Feindſ „ee m armbersike «*— 

"INHIBIRE. [Lar. et inimiearfi uno, con uno, fichjemand j ti; ie ibn u Eben ef 


Feind machen. V. Nemico, 3. 
Interdıire. Inim >» Feindibafft. N Ni 
—* walche cofa ad uno,einem etwas —— P.Neltl NIZIAI E [Parol. Lac. 


J F er Idem , einem 
, seinem em 
Sauriker ven —— er⸗ 

ren. V. nericciolare 
ridiico a rifericlo es aräuelt / 
mir da ichs erzehle. V- 

Horrore, * * 

——— Adj. [ Par. 
Lat, | unfreundlich und hart gegen 
de den oder Säfte / der nicht 


tINIMITABILE> A von — vetordnen 
Inhbizone, f. Verbot. 9. Divieto. —— sahen | 4 um V. Ordinare..Dediear. 
w — ein Verbot thun / ver: — Ca nd ir nn ir einen zu 
inim nel uno Stile &cc in geweyhet / eingeweyhet 
—E Dishoneſto * J—— — zum | eb 
1 Best; Ben, es Fan ibm memam belt INLACCIARE &c. Tr 
Area A erkölitenm) ee] ua, unmode diehere inimkabie ‚|  Laccio, * 
De Baar Drug ein Leben oder Lebens-Are, ver], vr 
—* niemand nachfolgen ka, af Re * — 
ſcha ra ae! In. —* vergleichlich ET.» 'INLANGUIL IRE, [ve 
hen 2] "| Lange, Brain.) A 
— IN NTELLIGI ILE» Adj.] 1087 it. faul träg ze. werden, ; 


Mr — —— 
greiffli act a fan 
werden. F. Inveitigabile. Infcru- INLEGGIADR RE; [vo 


tabile. - 
* Arie 05 artig / huͤbſch] alı 

re Sc. unge ich i um] T 1a virtirinfeggiadrifse piö voko 

beütlich fenm im feiner Mede/) . Millikio, die ai Fugend —— 


Schreib⸗Art ıc. V. Oturo Intricat 
ferittura, Carattere winzeilieibäle, Erz —— fäßne, — e Schnur 


— ſtandliche Schreib · Art / Haudſchrift. 
8— ——— * 
critt 
ie Unfreundlichfeit gegen ade ve wäh. it. u / fündig. — —* ein il, wird — 
ngiufto. 
INHUMANO», Pishumano ‚|, —— iniquo „ unrechtmaͤſſig pro· 2 ieh F hey 


ee [ Parol. Lat. ] unmenſchlich / lich bol 


undlich wad w jäbifhe Gewinn 
0 Vase en hi tolendin 
te, Dishumanamen- —— 2 findflgie P.Ini-) re, [von Lendine , äiffe] volle 
— Adv, unmenjchlicper / freundii|, 25 ‚eine, 880/ —— Niſen / miſig werden. 


$ dal non pertinar pelo,.i ca Bu: 
Inhumanica, Dishumania,ufreund Keen, a Unftern. V. 





lendinifcono,, es werden d 
gem end fich oft a ai 
IMIDIRE [von Humi- Iniquamente, Adv. ungerechter / un: 
* Ser Da ae unten an ENLEPR ARE Inleprarfi. 
— ——— ne1 dein, * Lepra, YAusfag ] aus ſaͤtzi 
—— im den Kiſten und iniguita, ungerechtigleit / unbil Inlepratos ausfägig geworden. 

— * gun au dd venpo, eepeit/ U. Kr — ideit, Mer. furdffan 

| ; cum ar 
| man. je einb clemenza. Ingiuria. Inleprito , zum Haſen / id eſt; ſurcht 

» [Par. Serittur. de.| fam 

mh —— JSuͤn —— — * 


Inlendinito, an deworden. 
| — fruche geroorben. $ price oe dig, alerban IN EPRIRF., [von Lepre, HA. 


a 


INL INN. INN: INN: 

















































| Ilividire, de auch die Stei verliebenyidet, Innanzidec. V. Avantı. 
1. 7 le fe ifebr kan Innanzarfi. 4 A 
m Streich au freniut ne er u Amorar-|} INNAPBETEN ZEN „ [vom 
m, Streich) —— ia pelle, 11 innamorare, innamorarfi diums » nicht in m —2 
pe) {uft zum Eſſen und zu 
die derben Streiche machen piel una, ineime verfiebt werden / Ab] Dingen. en 
Haut blausftriemiat. im eine verlieben. V-A cenderli- I fentir innapperenza, fein apper haben. 
a mLivido, abgänfig/| "Kin ein Di —— |” y. Faitidio. Fr 
nn > ch in ein Dienft-Menfch / ım ein Naſcere 
ve Ingel ae, u to- ? ee —8 ] hinein 
anta virth — fi fuoi emo narlı ——— Inlapomarfi &c wad ſen / hinein angebohren 


fa n 
Ki, eine us innamorarfi hor quà hor la, ſich bald 
iude 


€ Tugend machte alle . 
‚ve a aboũuſtig oder ſcheel —— dort verliebeu. V- Amo-|« sr * 353 3 — Im 
ivıdi ; , — innamorar dallo fzuardo &xc. di una. von aulen Fle z 
lagen a ee dem Nublic einer Werfon verliebt bh“ 


—* Innäto, Adj hinein er hinein 
veggendola ‚ incontinente innamord(sin.| OrAN hren/ nat V.Na- " 
namord') di lei fieramente , fo er] turale. enito. 
INLORDARE; [von Lordo,j ihrer ungin Werden! werliebte er] vizio innato, ( conmatural ) ein ange 
unflätig/ garfiig ) unflätig machen / Ach deſtis Indie. 
dein. Y. Lordare. Sporcare. Innamoramento , innamorament! > 
Imbrattare. Infozzare. Plur. Verliebung / it, andel der 
— glihabiti &te. difevo, graffo Sc. Verliebten / Liebe Haͤudel / Bule 
diestleider se. mitXettae. befebmie-] reyen / Liebe. Y. Amori. 
€ innamoramensifegrei, heimliche Liebs 


um 

ch N end un vecchio. come fere 
voi, fimiliinnameramenti, folche Bu: 
iereyen fteben einem alten Mann 

wie ibrfeudy nicht wol all, 
la prefe per innamoramento fenza dote 
er bat fie aus Liebe dieweil er im fic 
verliebt war) genommen obneMor- 


neidigxc 


inlividıro * ——— 1dem. 


V. Imbrattarfi. Sporcarli. 
€ inlordarfilemani , die Hände beſudeln / 


befcheiffen. 5. V- 
— 2 er jerzogen mit ef 
1 er — fehmierige / bedreckte 
Inlordäggine » f- Unfaͤterey / Garftig.|« 


liche Hipe- | ur. 





celo. Prefo. Imbertonato. 
efler’ innamorato di uno, Una, in einen / I fiume, mare ‚ein 
z eineverliebtienn _ . ber / unfehiffbar 
Innabbiflare &c- Y. Abiflare &c. en € ein verliebtes den Ka ke befebiien | 
Nota: Was du nicht findet in fheri &c.innamorati, verliebte Ge + INNEBRIARE » Innebbriars, N 
Inna, Inne, Inni, Inno, lnnu, fische ——— rliebte Be Tpon_ dem 3 Ebbro 
in Ina, Ing, Ini, Ino, Inu, und vice|Innamorato- 3 > Subft. ein Verlieb-| trunden } trunden/ vol / 


tr gm 
voll fauffen- Y. Übbriacco & 

INNESCARE; (won biſca. kuder / 
dda Speiſerxc. anludern/ andgen/ 
locken. F. Adefcare. Allettare. 

< inneltar’ uno, einen mit etwas detzu 


ter / Verliebte / it. Liebſter / Lieb 
fie / Ehatzꝛc · Amorofo. 
ehayar'ın inn unorato,einenYiebften/eine 
Schatz haben. V. Bertone ervitore. 
haver’ una mnamorara , EINE tiebite ba- 
ben. V- Amoroſa. Donna. Una. 


verſa. 
tINNACQUARE >» L[pon Ac 
qua , Wafjer | wällern:c. Y. Adac- 


/ BLCh 
€ innacquar’ ıl vino, den Wein waͤſſern. 


Innafhare &c. Y. Inafliare &c · uai ime Pi od A 
Ve rede. | “mein the. | mr 
FINN A LZARE, [votäko,| "weisymieDieMerlicbten, — inekar 
Ar [von Ako,| weis / wie die Verliebten. a terra di falame + PSE 
boch] erhöhen erheben. Y. Al- Innamoracciarfi , Innamoracchiarfi xino „ gebt und ei DEN 
1 —— a qualehe pofto , einen m lie —* iv —* grobe/ — —— 
—— iche Siebe ] fi andich Atem fib 5 otrump. von 
etma einem Dienkoderboben Amt| yur und einig al be Heifhlichen N FARB» —— 
NXANMORARE; [bon Amore, —— a wmd| tare, und In’ctare, Inne 
—— Y. Accendere.| —— er) ftare] —2— 
⁊ niet uno; una, einen, eine verlie- V.K moracciarfi- Infantelcarfi. an: 3 hr -r 
$ bew verliebt machen. Innanimare, Innanimire &c. V. —— Gopra un tronco falatiod» Aue 
ella ianamorebbe fine le pietre, fie wär! Anımare. nen Wildlingsweigen: 


ans 











INN. INN. INO. 
Inneftato, gebe! 
* 0, gebeißt/ geimpfft ꝛtc. gezwei·f — Adi. [vom Donna RE, Bu Ton, I 


Nominare, nennen 












1 pianta inneftata , werde Baum. 
! ———— 
— Kira, Sean Pot — —— unbeuannter ak er Sr ae 
ı Innefto , Dr. nik; srl En Ka , humiinendanc, bie fe lau 
Beltz oder Pe er. Her) Neuerumgen il geen a auf, * 
J ——— —— anrichten o — — (fonderich|,__ Tauftüber 
0 er BETT 
TPinneh eſſer Rinovare. 
| — — en eg | a aan OT mn 
2 — V.Incolpevole. Inco —* nähe eur außubrimgen, 1 Io snsänen di um del fiume , le rotture de 
| 4 fee Imnocente, unfehulbigfeit. — auge ih Snap du —* ———— u 
» dichiarar” uno innocente, cinen unſchul⸗ oder einrichtet ch de —A das 
diee erklaͤren / loßſprechen. V. Altol-| Innovaziöne;f. Innovamento; Neue: be —— ſſer geleht / 
4 io ſono innocente di queflo delitto, ich bin rung/ein Neues. Y.Nuovo. No- —6 
1 — 28 ıldig an dieem Pater. sh — —— pegnai Vienna, bie Zeiten 
nocente, s 
- | "ir 8 —* —* Fe —* er: Basnn EB — use Seider 
’ > —*— * f. 
er * uiid unrh * —— —— MER, —————— 
le untere — —— —— MU-Te fü una grand’ un ERS 
® arene 
no . ar uslche lingua , einer SEn meine Enden fu umeh- Fi es ift diefes Ta A Ari bobes 
Kr "grad ren / um ndigymicht 4 —— —— 4 Finondaz ai pi barbari,nel paefe, der 
Innocente, Subft. ein unfchuldiges Innumerabilmente, Adv. unzehlig- Seuteterä Einbrechender wilden 
Kindlein / it. ein Unſchuldiger. lich / unzehlbarlich. oder Tartaten ing 
" Th Mori Innocemi , die um unfchu huldigen Jaobediente &c. V. Disobediente. INOPIA; T Par. Lat.) Armut / 
nn ugtindleinpon Derode aetöbtet.. It INOCCHIARE „ Ten Oc- Mangel/ Darbung. P, Miteria. 
* Kindlein Tan. nfchul | chio, ein Aug / Reif / A Povertä, Indigenza. Careftra. 
Eu Bon & giü un innocente come voi cre- mit einem Aug oder eig | 1 patr inopia Mang«l/ Armut’ Noth 
4 * er it Ferm fo unfchuldiger impfien oder —— — Velden. Barden. 
2 nfch wie ihr meinet. morir , perir dinopia, für@rmut / 
er * ganz unfhulbig/rein/;} ÖFFFSO » Adi. [von Offe- — und Kummer ferben und 
2 fo, beleidigt] ambeleidigt / unge: INOPINATO; Adj. [Par. Lat.) 
gr * * mer, ein ga gantz unſchuldi⸗ — vl unvermeint/ underhofft/ unverſchen. 
J ——— una vita innocen- — * * uses lichen, ° ” Improvifo. Subitaneo. 

\ b ? ⸗ * ©, morte ınopinata , ein n 
ie rd yet INOL INOLTRA) RARE, TtenOkre,] _31/ umerher/ unserer 
2 „reizt. rein gottfeligtic). er meiters fenden/ —— Inopinatamente, Adv- unverſehens / 

—— gottſeliglich /m ‚Avanzare. ire. Oltre. unverhoffter/ undermeinter weis, 
——— x inohrar la röbba, [ Fraf Mercant:] die t INOPPORTUNG ‚ Disop- 
4 ———— Dedren verfen en/ weiter ne portuno, Ad). [bon Opportuno, 
je — nee eine gelegen xc. Jungelegen/ unfönmlich. 
2* —— „weis firaffen sc. ⸗ u Wi Ir hin —— SE V. Im portuno. 
far RE: Awva⸗ —— en Weg / feine Neife| lnopportunamẽte. Adv. ungeleaner / 
IR une Iiger weit, ohne Bosheit refaem, meter ommen. Y. * mnlicher weis / nicht zu lmmli ⸗ 
u’ Malitia. — — — RE und Weis. Contra· 
trapgio 2 ung. 
* —— Unfbuld] spedizeione.&c. InopporennitäUngeegenbet ti 
# Vofradell’innocenza , der @tand der|t INOMBRARE, [benOnibra, hditeit der Brite 
en | en daher t INORDINATO BC Has 
"in chiaro Ia fü u alberi, ’ un 
* Pe, feine Unfchuld anzag legen," mit ®äumen befbasten na ] F- —S &c. — 
N- 


= 








INO- INP- INQ. INOQLISR. 
LORGOGLIARE»Tnorg- Imercio, sinn IF ——— 


Orgoglio, orpo uinato di luf- 
tIN JUARTARE; von mit Unmut. befubelt 
— INQUARTARE [enge] Serien, KO“ 



















offart ic h 

ütig/ um 

* 4 Infuperbise-| Ten Beipters-Term. | Die In —— uinamenti, * 
RPELLARE SQUARTANARB: (gumablen 

— —* 9— von Quartana viertägig | — emninmene dam 

sit falfchem Gold ver ven) s San] —E an Hals befom: io, fafft en vonals 

den, 1 kr Bekedumne se und des 


überlegen. 
, mit falghem "Sol ver, — der das viertaͤgig Die: Bei Red, 2. Con} 


ara, eine falſche IN TARTIERARE; [von HINQUIRIRE, ——— 

—S ette) it. Quärtiere] — —— Baer J Nr 
vartierar letruppe > 

NOSSARE> Inofärhi » Lu: ging re ppe, bie Trup® > —8 na Kerken —— 


Dfo, nn r oder durch arck dartier at N nt ; einem Sol⸗ inquirir ne’ aaa, die  Mitgeneflen 






















u 

Mona, Jose vinofl,  bieer Bu ee einen mit Solda einer ner übel at fucen, de ihnen 
er Y 
[7 und a hard und | 1° wareierarf , id einquartieren/ das senlafen. 


Inquifito , zur Rede gefeht/ geri 
a a as aa 


$% 
1 un huomo inquiete > ein unrubiger|« I inquifito per un tal delitto , 


Mei der immer Händel baben| eines en en da —— | 


J —X unruhig / ungeſtuͤmmes er aget / zur 


ect, 
BB... inquieto, ein unruhiges Hertz. u - — ein same 
Ecaf it. ein Sur 


Be ; dir Marl und Bein ge 


drungen. 

rn u * Marck und Bein 

NNOSSERVABILE » Innof- 

fervabile, Adj. [ von Offervare 

went! — halten ;xx.] unhalt⸗ 
/ das man 


"ih halten} * nicht wahrnehmen 


macht nehmen ka Inauieto, Subft. ein unzubiger / auf Te 
— Geſetz x. Fr I a einer —. Te date 
u inoffervabile , ein Stäublein & 
x Dad man ı micht ı feben Ser war-| fe und nitruhigfepn fan. Mal· —— Nachfrage / 
uchmen kan. V- certibile. contento. Novitä. 
Inoffervante, Adj. der dag Gefegnicht| ——— ET: Fr cufzine di qualche co, Nur 
hält / das er wir folte 7 it. unde |inquserare , nnrubigen/ det oder. ber „te —8 en ge | 
{ * — ein liederlicher a ns er Self j machten DALE hie — 
iche hält. hDeru 
a a RL ee “ 
- amer / it. unbe er⸗ 
* — —— inquieta, das Ding "hun, ——— 
— gewoͤhnliche Ubertret⸗ 8 lat mid’ mache mir ni Serena —* * 


tung und Hindanſetzung der Geſe 
e/ it. Umbedachtiamteit / Unadıt: 


mleit. 
«in — 30 eonftituzioni , 
union efene / der Sa 


In en, veroder beunrubiget. 
er’ inquierato da uno von einem 
beunrubiget / geplagt / geheyet 
werden. 


tIN QUILINO; Subft. [Parol. 


efler meflo Kor Inquifizione » E 
Inquiſition ind 
ogen werden / Red umd 
med Glaubens gehen en. 

i adri del Se... bie: 


perine —— * durch unachtſambkeit / 


unbedachtfamlich et Lat. ] em Hausmann / item Zins \Tar, fi —— 
Nota: Was dn nicht find mann dereinen Zing / eines andern]. rn r 
Inp „füche inimp und 2 ei r aus bewohnet. Y. Habitante. Af- t — Y. Rand- 


KINPORCIRE; Impordi —86 
2 
von Porco | ein Schwein / idelt, befudeln / et wi u] € 
machen, Y.Sporcare, Macchiare. 
f Injordare. Imbrattare &c, fo beſſer. 








* INR. INS. INS. INS- 6 

to , mi t w 

u; mit Kupfer gemiſch —58 Ber 7 i facidi per Iavarli, z 
po 


—— utzig © 
palle inramate, Drat-Kugeln diesufam-] 1 v’ ———— die aber —**— 
men lii ſeynd / mit Drat im der Haben dafelbit nunmebr gant milde] * nare, ok Met. de 


itten angenomm lieben / it zur Unzuche reisen od 





















CCHIRE; von Ricco,|Inflvaticchito , wild 9 gervorden/ der: 
ih] reich werden. Y. Articchire wildet / ins Wild gefchlagen. 1 inlaponar’ uno, una( il —— — 
1 inricchir'in poco tempo, it wenig Zeit t INSANABILE, Adj. [ von Sa- a ae) na9 De —2 DT le 


len] unheilbar. Y. Incu- 
reich —— Br ‚ heredith, rabile Immedicabile. 


Bund 8 Beust, Eröfbafft ꝛxc. teich INSANGUINARE; [von San- 


gue, Blut) mie Bvlut beforengen/ 
INK 1 G ' 2 Fücammnen. :do, ge luten/ blutig R 
/ kargend /ftanend] a Bee 


Sangue. 
4 chıfirazlis il naß,s’ iningwina la bocca 


fan fcbaumend oder faunıend m 
wie einen Narren oder Na 


run,) 
+ Infaponarfi (di , in 
verſeiffen / N eh) ke ber 
—— V.Imbertonarfi.Am« 


* — mer ibm die Nafe a fmeibt de der| Infaponato — eingeſeiſſet / m 
macht ſich den saugen Mund biu- Colt eſchmiert oder gerieben 
1 arte ‚non Kälte erftarren. tig / Mer. mer fein Geſchlecht / Weil / eg 
Afliderare. Intirizzare. aun zc. ſchaͤndet der fchändet 
rofire, [von Ri- f INSATOR KEN > rare 
PN ee 
Inisprite. Incru- In He Adj.mit Blut befpren | 
j gt / geben / it. einen guten Geſchma 
be * beblutet/ blutig. y. San- Bun vi 


win fu — ſteiff / item 


tINRO OZZIRE. [ von Rozzo, 
gr! ungefchlifien ] alſo ei 


{ Keen, —* vivanda, * Speil 
Erli machen ;_ eine gut 
eo Dt aber macen, V. Stagiom, 


guinofo. 
1 una Gele infanguinata, ein biutiger 
Degen. 
fazzoletto inanguinato, blutiges/ be 


[von Rozza, chi blutetes — t — V Inturcarfi, Rine 
V.Arrozzare &c. INSANOÖO» Adı. [Parol.Lar. ]| gare. 
t Inrugiadare. 9° Rugiadare. unfunig/ rafınd/ toll/ tobend t INSASSIRE > [von Saffo, ei 


1 Inruginire, Arrabbiato. Furiofo, Frenetico.| fein] zum&tein/ zu Ctein ver 
Sc Fe 1 — ein unfinniger / toller * —— Indurire — 
Ruvidire &c. Denfeby der nicht bed Sinnen if. Infafino, zum Stein / Stein gewor 
84 —s ginn, ne ka |} INSATANIRE [von Satana 
(fbieben.) Y. Imbagagliare.Infar- R * eich (enden. Me flbien| DET Vöfe) berteuflelt merden/ ci 
Ang Di Teufel) ein Boswicht/ ein Eataı 

T inficcar grano.&c. Korn ſacken / einfa- — Ber unſinnige / trafen] erden. Y. Indiavolarfı. 


a tolle T 
* ER En ſchie⸗ —* sehe unfinnige/ tolle Wuͤ⸗ Infktanito, Ds -Adi erben 0 ICh 


ben, Pllndern raubem, V. Sacco. ter wicht gewo 


rep. 
il fuoco infano , das raſeude / mütendelt INSAZIABILE , Adi 
Infaccocchre , » [vom Saccoccia,| _ Beuer das nichts verfhoner. 8 au m 2 
Sehub-oder Hofen ‚Cad] drein fie: Infnamcne, Adv, unfanige/ toller/ „„geisigumdbegierig. 7 Py 
afender/ " » Avaritia * 
ne beit Infnia, Unfinnigfeit/ Raſerey / Sob-| " "" merfttliche : Begierde, Bein ci 


una lafcivia infaziabile, eine une Kill. 
che Beikeit, die wol muͤd / aber wicht 
— au, 


VESAPRAYARE | Be sata 
rano, Saffran 
Safiran —28 / woͤrtzen / vor — dae wre eine Bam abile nicht yufätt Be 
nt B ee. Kaferen, eine allju grobe Tborbeit. Run —* ente, Ady. unerfättlicher 
nare 
7 ettoag teigmaden. * inne, unfunig/ foll ſeyn / rafen/ to Infziabilici, Infätierä , Unerſaͤttlich⸗ 
re. Barbare. ben/gar narrifc feyn. Y. Farneri-| keit / Geitzigkeit. 

Halle —— V.Salare,| care. imperverſare. t INSCALABILE » Adi. [von 


tINSAPONARE », Saponare’ , mit Leitern befiergen] uns 


———— —96 —— ne, ge  feliens mi mit — / uncerſteiglich mit Leitern. 


23€ infcalabile der Platz Fan mit 
u wild/ un erden / ver⸗ ke nicht beftiegen werden. 


Hhh hij IN- 





62 INS: — INS. INS. 







































\ TRIRE Scaltro, DELLARE; [von —** Se. Phofkeria ad uns, 

IN LT —D— a. NSCU indie Schüiel — da dendrt, Die dir: 

Eko, fig ange. gemarbe. Teminehre, Die @Guppeit an’| fpaftgriamo umpoco per Ih ct, Eu! 

t INSCAMBIEN ‚„ Adi. —— diefler ven ; 

“Toon umaug: tINSEGCABIEN, [von Secca- wu Ei 

—— das wicht — * | — cdens» mübige Baden, 

vom Lat. Infegne 

NSCHIPONARE JE Sraa ea Ban OR nn ano ke mer bat Did 90 

3 V. Infpiedare. fegna de NN der — des — ich wil Dich lehren / 

in alıro , leh⸗ 

| Be en 

* ⸗ rt * mes| "Teen freien ehrenic. j 

tINSCIATIG [von Scıa- : kn u a ma br eier infaar uno \a Grammatica, Innen» 
Ne Ola Mufſſt it qualche icienza overoarte ( 

und dend eL. —— —— —— 

anche genden ‚lahm vier —— Mb hoferie, an em eur N 

+ INSCIBIER, Ad I Lat.j|  Niternebäufers je et me, A| wi cola fa, che Pablia 

n man nicht wiſ —* an Sitten. Iren sen * X. * 

— "eines Dings ** —* ice, a ee ic milbirb4$ 

umitend ſeyn. V- prender, haver Iche cofa dei etelze, ragen! Bein V. 


er, portar Mi 
fegna » eimasi | im Dire, Pal —* 


+ INSCOLPIRE> [Parol. tar) je 
eingraben ? einftechen ins 1 me "| <hiahriinfem, , % teffo ammaeltra.inf- 
rer. V. Ag + —— Bann dei * — das al · er u * Pa 
SCRIVERT, (iu sche] a) gu —— ab —— —2 
machen / it. zufchreiben/ wid, *8*8 —— gelernet. 


tu —— abectar’ aipelli, Moor 


il mot’ pen 


Bien 






— g8 erfordert 
BT nome in qualche fib mer 
gen Namen im ein"Sud * « leinfezne ann die „Hniglihen Se 


pen I —— bie Academiſche * 
anne, Bes N Sch au nf “ a ir. Pı Bandi — —* “ 
ſchrifften / Uber⸗ > a anier. W. Bandie-| colfar ho s' che coldirf » 
Mi * u Buch ıc. 4 ‘ ——— — — er x 4 
— ibm einen Ramengeben · V inkgnamastee re 5 —* übe. A + a vo) ag surehrgehlri,, 


inkriver’ unlibro &e.ad alcuno , einem | 


be. 
ein Buch i sufchreiben 7 widmen /| g n ij, Plar. 
drizzare. eena, fopra-inlegn: „Feld’Zeichen. Infe 
Inferirto, eingefehrieben/überfehrieben/ | Infeenz infegna, Fähndric) Sr gehe Dane 
N epcenuserkhrit/|« —— — — 
zziöne; f.Au IÄe vigurfalinfegns, fchgur feiner Fabne —— nid 
———— er alte nberkbriff- | Bi mpaguie begehen? fo ein |" menti , TE 
RN abmable:, 2 idieatpeng |INSEGN ARE» [eorrumpikt |, Got Rune —— 
— leten LönnemV- altenil | mie Ferrar. ex Salmaf. allegirt "man 
4 INSCRUTABILE> Inferure-| vom kat. Infinuare, oder mie Me- aifier- P° 


vole, Adj.[Parol. Lat.) unerförfd | 
N — —55 Een 
1le. 


„dafilrhält/von Signo, Infigna- 
J ne Ba ring nt en /-unter: 
Informare. Addottrina- 


t Infelcisre. ——— 


B——— en 
giconfigli di Dio le a kabil HieMath.| 1 —— Ammaeſttare. Mo- tteln / au 

J— Kom AX ſtrare. Additare. * — M n J 
% - 





f 
—— colera, fich nicht er 





| INS. INS: | INS. s 
t INSELVARSIs [vom Selva,'t INSEPARABILE , Adi. [vor tINSETARE, „[sonsera, € 


ce ſich in Wald verfieden. V- 
Infel Imboka —— lich / unabfrinnlich/ — —— eiden durchwircken / 
varu⸗ geworden 
wi 1. proprio infeparabile, eine unabfonder- t ISEETT, Fur -[ Lat. InfeA 

































/ ven 
ilden. . Infälvatıcchire. 


Ihe Eine uſchafft. und ande 

INXINSATO- Adi. &Subft. —— 
rk ned, * Fe Pre T 555 pP er —* 
* De ) b —* Be fanvom Feuer nicht gefereden r ded Untere mit ar 
J oder abaeſondert reme en. * ee eben 

eh hen; Vai; ce ner, ce prepolitione inleparabile , unabfonderli- —— die Biene und der 

ent der nicht mol bey Sinnen. OR. unabfonderli ‚ante u feond diealleredelfe 1 un 
* iger mau ich er ser unjertrennlicher weis. > —— Ungesifer. 
7 * f. Subft. Thorheit / Ar —— * ui Pi) mit —— Un 
BE 3 a ee we 
Infenfätamente, Adv. thörigter/ naͤr pre. begraben] unbegtaben. 7) "mi aa sQefiehen / geſioce 

pe unverftändiger weis. Inföotterato. 1 ilgraflo di caftraro s’ineva pi 


ibile, Adj. [Parol, Lat. ] um |« lafiar’ Een u corpo mortr , einen quello dimanzo, das Raser 
N mon / it. Subft. der nichts rper ee —— Sehebegeher ls fin als KındeBe 


tINSEVERIRE. | [von Severo 
fireng] fireng/ 


Ineide, tverden. U. In 
— — Plur. [Par 
ie 
derhalt. V% Tnguo &e. Inte 


M fam/ unbarmher · retar’.giacer’infepolto 
—— unerbittuich / hart⸗ —— Infertare, [ Lat, 


Inferere } einfüen/ einftreuen/ drei 
thun/ it. Met. mifeinbringen/ ei 
„genden er en, verleiben/ hineinfegem. 7, Inter 


porre» 
ae genen diearm&/|g inferir qualche co | gioconda ec. etwas 
ri — ke Leute, V. Duro. Crudo, £ufti Y ges ꝛtc. mit einbringen / ein⸗ 


I 5 — alle divine infpirazioni &c. 
hart * unempfindlich erzei⸗ 


cata. 


—— — * hen / mit einverkeiben/ drei | No 
höca bio , non fono infenfibile , ta: Der Singu [. bat Feine: 
——— Fleiſch und Blut / ich fonderlichen Gebrench, 


Re un foglio,, capitolo nel volume, 
rm gie. er Buch ſetzen / 1 far’, parar’ infidie ad uno, einem nad 
ein Eapitul mıt einbringen/ bew fiellen / Hinderlift ſtellen / au e 
bringen/ einfübreır- nen lauren / en/einenfan 

* inferir proverbi, Bene &c. Dr prüch» it. meu elen. ——— 

it einſuͤhren. 
ch: —— ale lagrime, wicht wei⸗ — — te x £/ mie| Infidiare, Idem, 
eibt. 


— —* infenfibil mebr — ua Ss , ae, la robba &c 
ai fatto ©. mm ’ uno ‚ einent mach dem Leben, nad 
def ‚auslan-|Infertare &c. V. Inferire. R 
ker. —— +INSERRARE,, Inferragliare; Ber Ehrer * kelen / Reben ſtehen 
——* vido. [von Serrare, fperren / und Serra⸗ —* —— — ee &e. den Vb 


t unempfindlich 
e ail amore, ſich gar nicht 
re dunem, 


ie! unempfindliche/ ums wen au fdafen, den wilden Eudt 
"ir — — J elio, ng Drf) mn auf uren a 
, dv w . & en ’ 
Infenfibilmente, Adv. unempfindli green V. Serra —* eſſe eng 


. Pocoapoco. [1 inferrar und. eittent einſchlieſſen ein 
moverfi ner rem, V. Rinchiudere. Im.arcerare, 
j Bermer ekers ie —— — ua inferragliar la moglie, dag Weib 


— — — / Met. | |} nicht auslaſſen / au 


Phonore elle zitelle & infidiato da ogn 

uno; ein ſedweder ftellet den Jung 
ver und u er Ehre nach 

Infi Ba ein at Nachfieller , 


eit/ Unbarmhertzigkeit / Inferraro; ren Menchler. Y. Allaffıno,Traditore, 
eingeſch laſidiolo Idem 
q aaa urn core, Idem. V. Ar in — verſchloſſen fen, V- —— * » Adv. hinderliffig 


, [vom Servile,| Meis/ hiuderrucks / ee 
nr, on Senf fa —— ln; it, mai INSIEME; Affieme, Adv. [vom 





hen. Y.Invilire, Auvilire &c. Lat. Simul, Infimul ] miteinander / 
Infenfualito, fleiſchlich / finnlich ge⸗ Infervilito > fnechtifcy 1, geworden. it. zugleich / it untereinander / ein 
.. „tordeif. V-Abietto &xc- unk hijh g man 


s 
4 
— — 


nn 













14 INS. INS. 
mangiar’, ‚ dormir', ander‘ * infinuar nella diqualche Gran- ‚A 
3 u) ‚ morir’ &c. de, ein einem Er er ! INSOAYE, egal unge: 
—— br "Berbelfen/ einen befelen/ | Fyaro —— * Amato. In- 
ent, mit ı“ V.Inrod 
i un nel’ animo di uno » 2a] 
—— — m © — 7 
’ . ——— &e. ie-Infinuarfi ee) ee (fi 
fine. einander umarme ve) beg.einem) € eicheln / eindres|t RREVOLEM 
erlufirena, V-Alro, Plnoe | SE ag [von — un: 
, m ichen. 
en und Luft zualeich 3* ulaundas F Seshringung/bure Na nr 
Meldu tINSO ’ 













amarfı I i tion. 3* 
eereinander) lieben 26, INSIPIDO» Parol. Lat. ] unge: Ada das —5* 
t INSIEPARE, Afıepare, [von ma use venbaren ft Ynce 
Siepe , Zaun | bezäu a — und Frafft Di Y.inful 0-|« un humo uf B 


* aun umgeben. Y.Siepare Sgarbato. Scipi ito. 
go ni &e mit Dorn-Gtauben J a er mit m 


aäunen bezaͤunen. — 5 enfch 26. m Min 
Infiepato, ym aun unvereinbarlicher weis · 
verwahre f. (hm malte / ‚Men sc und — € t RENTE ; 
N bit eine Sede/ einZaum. nf; we: Ditearfen u) INSOFFEF [E> A0 
"nah Adj. [Parol.Lat.]] abgefcpmacter / its rieplicher | + Infofterevole » 

ic  vortr vorfrefilich / it-| weis [von Soffrire 


hut. —— Egregio. 3. Ungepömacheit Abge| unerdulelich. 7 


& e alane cin qudbinkiae —* er äle, 
A —E0 a gen 


D nerven. 
1, Parol. Lat un 
un —— ein vortreffliher t Inpieme, A * Ai i g/ thoͤricht / abe — ins Ye 
er vor? & cr infiene , eine vor 


— * ns ein Na. F- tienza, ſo nr 

eeeliche That vfeit ie. Infenfato. Stolıdo. Infan Pazz * 

* Viraper. überaus groß / un: HINSISTERE> act * — * 
ro &e. infigne, ein Vund⸗ ſich euren / / lehnen en / beſtehen / Met. | « 

„Go Banane Er diebre. ob.etwas halten’ drin / anhalten. 


an ein Ersbetriener ic. 9 infifter w piedi i &c. an den Fuͤſſen ſte⸗ 
—— rtrefilich- 


Infienire, * Bf as ß* ——— ob der 
—— ausbündig md Ateit des Giefekes balten 
eben. Y.Segnalare » fo beſſer. rn ER — 
tINSIGNORIRE> Infi — iafıfter’ appreflo cuno per haver — 
—— Hen] ein —* 
deu / it. fich bemeiſtern / fich behern 
. Y.Impadronire. 


coa . ben einem anbaltem/ 

Tin fi delP di dere drungen ſtarck drauf / blieben 

* —— = —* ao man ihn vomBrodt thun 
Infignorico, ein Herꝛ geworden. —8 ei 

’ —* alten / Drauſdrin⸗ 

INSINO> Infino , Adv- bis. V. — Dre bhalten h / ß 

Fine. Fıno &c. ' F J — — —— infe 
E; Paro!. nitanza 

NSIN ARE im Dh Bot INSTT ARE, rar as? 

oder anbringen / it. Kira) meiden’ einfach / —— it. — 

—— yu verftehen geben oder mut impfen. V- 

4 infinuar’ uns cofa con parole, et· Infitäto , Infito, Adi. a, 

mad mit furgen Worten andeuten/ € infiro dalla — ** —13 Afamer | 

wunerfichen geben oder benbringen. —— ‚ Janato. Conaai er ——— ter 


brauf 
dringen um etrüad szubaben, V 5 
lecitart, Inttanza. 


gli altriinfiftevano di (a) farlo morire. au 











INS. INS. INS. 6 
f Infognare » Infognarfi. V. So- 








































infolenze x . 
gnare, "il nf RR —JI ꝛe. die nicht gu erdu 
t Infolare &c- Y. Affolare. t INSOLFARE» Infolferare, In-| un huomo i ile, ein une 
en 
f oldareke * Aa: ennen / einfhlagen/ ausbren⸗ nein pporubih, unerleidliche 
E> A una bott ‚ 
SLR Een Beni ‚ 1 ri infolfär’ il vino den Kenn famefein Yunerfrägliche —— 
a — INSOLITO, Ali (al, INSORELLARSI 
Impertinente. Protervo. .Impor-| ui —* 3— ran ee uno) [ ARE Fr 
* p ‚Raro 
1 — — „iu mutbmwilliger co > . ſtern / I cn) em 
"Su, v.Di infolent T cofa molto infolica , ein Ding das gar chen. 
hochmücbiacs — / Aue vera! hora mil: » si ungewoͤhnli⸗ 'INSORGERE, ‚Infurgere, [ot 
k ———— das —** A Br ans cofä, unge» —— e] auffiebeny ich erhe 
— a ae wohnt ſeon etmas su thun. vsciũo.. ange consro alcano, wider einen 


auf 
ie 
inforger contro — fuperiori, 


—— ſeine — erheben — 


far’ Bee ia —* ne de contado , 
1 udoole aufbieten, er 
inforger la nobiltä, il bannio e arriere. 
banno, dem Adel’ dem Band Arric. 
„ re-Ban aufbiesen, V. Iforrettione, 
inforgono nuovi moti, tarbulenze Be 
* * auf’ ee he: a ſich nene Em: 


enmuthn williges Derfabren, 5* ge a das in mir un 
Jente , vermeſſen / it. gum- 


vig / mutbwillig werden, tezza, Ungeroöpnlichfeit, 
Infolente, Subſt. ein muthwilliger ———— Ad 
—— J une 


Lat. von Solvere, 
N nefener meh. er | aufüslid. 7. Indiffolübile 


T queltione, en iniolubile, 4 
auflöslich ehrape Näbrfel, 


‚ ment. ein willmuͤtiger / übermü *7 — — ge ; PR. 2 


ger/vermeffenen / ausgelaffner Fle Beni 
ngen / neue Un Lrude im Landt. 


Tahinblentaceio! Ha du ungefibliffener | INSOMMERGIBILE; Adi. ——— 
Geſell! [von Sommergere, ertränden ıc.] |Inforrettione, — Auf: 
Infolentemente > Adv. ausgelaffner | unerträncklich / ununtertauclich/| fand / Aufbottdes Landootds oder 


i05 — Aug. 


— S08.. | ad nic etrindennoc ertränctfan| des Ms zum Kg 
en seden/ fich werden. FG $ gente dell! —— das aufg 


IN re ; Ken 2 i ww... ch I ber er Bauren — 


— uno) (einem) mit ſeiner Schlafj) in Echlafj bringen / item nee P —— das 
— nuͤ— ng einwiegen. 7. Addor- oder den ee Ba Banane 
"tigen / pocherifgen/ trogigen Weis] mentare. Aflonnare. Indormen-|Irf „Inlureo, Dar tag fh erhebt 
gegen / einen trogen/ po⸗ tare. it.feq. / 
ent fe V.Na 
u, * und tlich halten / * J er, nn eim Kindleim eine |x ie indifferenze &ec. * die Strit- 


— inſultare. Bravare, Dis- +] Ns SÖBORARE, A are tigfeiten x. welche fich ereignet 
ato, getrotzt / gepocht ic. SOSE EELIR 
efler’j un laffend machen / it. ei ein: 

\ ge —— vaſß gehalten ei V. Infonnare &c.Indor- — 





ara) Bad it. — und 


mentare. 


ire , troßen / bermejfen/ til |Infoporaco, Moporato, Adi. ein|, „nee 
a a er — 
’ - olpettito, 
sinfolenze, Plur 7 — le Ad). [ven it. ſcheu / forchtfam gewor 
Sron/ Willmut/ Ausge:| vare, leiden / dulden — Ad [Pal La.) ann 
‘ de fldari ‚fancinlli, ragazzi&c.| unerduldlich / unerträ V.In-| dad 
der ‚Hochmut der Golda-| rolerabile. ‘ * infofpeno, unverdachter Ort, 
ten / — —* I le, eine unleibentliche t INSO TT ERRATO; Adj. 
* fatica, freddo , caldo &e. info * [ven Sotterrare, begraben 
alle infolenze , Idem. unerträgliche Mübes K graben. 7. Infepoko, 


tIN- 


























_ j 4 
INS- ren 
N Dio e’infpirerk » Cfpirend,) @Htt wird 1 inRaler Karen or 
ge — ———— BEE az mer dat eu Beim ae 
— dasin Sin im gegeben? V- Subornart- 
Inftallaziöne » —— En 
S OVERTIBILE: | — etwas von GOtt einge‘ sum meine gie 
gend Sovertere» De 4 / — 4 — zire, Y. Stan 
merflüch / F g ” 
—* Y.rrefragabile. Infolubi- user INSTARE». U, u ze i 
« infpirato da Dio» Idem. and wider eiwas drauf 
mi erberlesticher und —* Infpiratörc, Einhaucyer/ Eingeber an V. icare, 
k Inf — = «infarcon prieghi, mit bitten und Ar 
oꝛzare, s·oꝛrare. V. Sozzare aſung / /Einhauchung / ben anbalten. V.Sollecuare- 
ISPAGARE ‚ [von Spago —— * Alıduo. Conitante. Inceflänte. 
indfaden ] mit —— v Rt —— Bec. alle < inftanti er inftändiges en / 
n/ zubinden. er (ante, diwine ec, infpirazioni , aun iches Augen 
llierare. 9. $ e. den auten beiligen und göttlichen Inftante , —* 
SEE CH E> [vom waßfonmenn re | ——— in Augenblid / 
ewürg mürgen/ mit| tiogm ME, nenrsionideldemö] Zeit, 1. "Momenta, Bali BER 
. ni te V. En nio dalle de ubirerioni diDie ‚ die Der Occhio 
— — — — en in quelP inftante, in dem elbigen Au» 
2 A von pr SDtt 0 enblick. 
rare, hofien] u ehe y.) eg Infp iritare, ipiritare, Infpiritarfı dec uch "inttante della — in dem 
pinato. *2 Y. Spiritare. Spirito Ö£c. —7 Au —— 2— 
— ein un⸗ darnach. 
a 7 0 
De ente, Adv. * erponter ken rcare &c. Y. Sporcate &c . — Ady. 
INSPESSARE, [von Spefi |! INSQUAD DRONARE;{pon| Banih 7 MIT 
— Y.Condenfare.] Sin in ——2 —7 x Sc. inftäntemente, is 
Sr der austbrilen. F Schierare. Kae 
ETTORE, m. [Lat.In-|InSTABI ILE, Iabile, Adi. [von ndar’ inftantem ‚ein 
en —— ber ———6 —5 eng) —* Kr — ——— 
n eſta \icftich, 
— it. Zuchtmeifter/ Perſcher. A ne 3 Mobile, Varia-| « Kon none auaenblidlis 
de Bewegung. 
* — Zuhtmeifter, |, har Sec. imftabite,unftetesWetterxc. BIN Adv. augenblikli 
ntpezziöne "FE Auftept/@infeben. | "mai Be ae — * rn 
T u Lu zione fopra qualche cofa, Wenn a nerlBetter: Inftanza, Iftanza, Anhaltung / 


wfficht über etwas haben. V. 


ad rend Dirertione. 























u, V. 


cil\an aͤndigkeit. 
ſo ar A unbeſtuͤndiges / e ’inftanza, enhatsenbraufärige 


it, [ia Term. jur Jeine 





INSPIEDARE , {von Spiedo, wandendes Glück. 
Sms) anfeden! ’n Epif fieden. |Inftabilmente , Adv. aubefländigli! —— Trerm. Giur.] Die 
wanckelmuͤtiglich. erfte Zutant vierte Al 
{ * r —— den Braten auſte ⸗Inſtabilita, Un eftändigkeit/ Unſtetig⸗ giudice prima mftanza, DER er er 
keit / Wandelmut. ger / an welchem 3: ie erfte ee 
t INSPIRARE» u a Spira-|+ Pinftabiliä della fortuna , Das mandtels Eurfcbeidung Der pair 
re, [Parol. Lat.) einhauchen/ ein- —* Blüet. V. Inconflanza &c. R- ———— 
Mi STE sata da "Feat 
n bebarzlich 7 ig 
ten verfianden. ) ar mel vl sinla > intändialh, bitten / andanf 


< infpirar buoni configli ad uno, einen gu⸗ 
ven Ratb bepbringen. V.Suggerire- 


Dio —* Proferi, GOtt hat den 
Mropbeten ‚eingegeben, V. iumi- 


nart. 


, Stalla. 
7 —* uneayallo, ein Vſerd eiuſtal⸗ 


praufdringen . j 
Ioftanza ,_ Anhalten / Sitte / Erf 







Infallare ; ea: Teutſchen ſtellen oder ‚Pr Ri 
fallen / beſtallen / Term. Canon. }|« moktiplicar’ le = 16 Tem, zum öffter 
einftalliven/ einſetzen. anbalten. V. 


Inftan- 





Inftanza , BE V.In-Inftigatore, 16... OR Aufı) Infticuto — 
vll —— a en 
ua en? WIESE] ren: wg Sf Bi 7 Sa. nen 
u. —— ng / Antrei,| T un infituro religiofo, Idem. 











ne ntrieb. abbracciar’ un? —— einen SER 
Initanza, n / ha — Demono, de’ PR ‚ein Cle er⸗? annehmen... 
Greece Anh auf Autrieh — * True [ode —— 


——— — 3 ad] Teufels / boſer Leute sc, "Ber Carte Dominjcaner: 


di fuoi benemeriti & 
Beinen auf —— "Sala, Sp —— bon in —— Einfeger/ Stif 
Ir , 
ur ne A Berdienfte 5 eintreugen / eintreuffeln / ——— BE Einfeken 


balbe meae einflöffen / bineintropfien laflen. y.\' 
—— auf euer Anba| Goccıolare. Stillare, 
ten / it, eurent wegen’ euret bal-|T infillar? oglio Sec. nella piaga, Del im ei- 
ben/ wegen tuer2c, Lat. propter vos, — ue ne Bunde binein tropfen, 


er ꝛe. V. Inventore. Autore. 
ine dell’ ordine de’ Zoccalanti 


geifter dei er dei Barfüfler Ordens, V 


eanfa, velirigratia. tillar buoniricordi alla (nella) gioven-| inftitutore della gioventü, terweiſe 
Ian Zuthun/ Untoften ıc. u: gute Lehren in bie Bie Jugend bin| der Jugend, V. Precettore, Inftrut 
uefto Dittionario &ato flampato ad in| eimtropffen/ einflöffen/ idett, von tore. Maeitro, Informatore. 


ana dei Signore Giorgio Andrea] Tugend auf zur Tugend gewehnen, | Initituzisne , f, Anſiellung / Einſe 
dieſes Didtionari d V. Imbevere, , 
—— — nn Kung/ Stiftung / it. Seit &ch 


Inftllaco, eingetropfft /_eingetudnf- t Un! 
PAUPRENEND| Kaya ‘ aid —— ———— An 
f Inftaurare, Riſtorare. Inftillazione, Eintrobffung / Einftöſ una Republica, die Ge 
* ſetze einer emeine. V. Statut. Co 
tINST RILIRE; Sterilire] ftindtus] Antrieb / Trieb/ Anwei⸗ Infituzioni Imperial dı Ginfiniano Impe 
[von LER! unruchebar ] aloi ſung / Anreigung/ Eingeben. F. —— 7 . Seh —55 — 













‚Kelungy Einfepung deßꝛre. 
# Inftercorare, V. Sterco. Stercora- le instituzion 
INSTINTO; Subft. [Lat. In- ftituzioni ſo 


BR — san .S —— Bien; ten. 
ea ‚ noneflendo cultivato infterili-|4 per infinto naturale, proprio, Mas| Lettore, Pro Fe lafitutioni, Pro 
eim Ader/ wann er micht ge: —— ſeſlor der intutionen. 


geben der Natur 
inftinto dien (di Dio „Jaöttlicher Trieby 


—— it, Eingebung GOttes. V. ter Ausleger der Infitutionen, 


t Initizzire. Stizza. Stizzare, 
da ,„ Mi . 

> RE enmr ankt INSTOLTIRE, [don Scolo, 
gen/ füifiten/ erfinden. ein Narı ] ein Nan / ein Thor/ al 

[ — —S anftel/ ber werden. Y.Impazzire, 
— tn ein Bere! IS (u Arzecaen rmlben 
— er Igor, einen Orden] unermuͤdlich / der nicht mid gemach: 
iffteny anftellen. V. Fondare, anmerden. Y. Initancabile. Iafa. 

BR in una legge —R ein Geſetz ſtiff tigabile. Indeſeſſo, ſo beſſer. 


hili 
a erben INSTRUIRE, [Lat. /nftrüere 


Struvio, rinomato Commentatore delle 


„Bauch wird unfruchtbar,, 
donne quando Infitutioni, Struvius, ein beruͤhm 


invecchiano , re 

e Meiber 2 unfrucht- 
mann fie alt werden, 

Br * donna, ma 


ein Weib unfruchtbar werde. 
troppo delle N. fa inftc- 


mangiar 
rilire, das allzu viel N, Eſſen / 
macht unfruchtbar, 


tINSTIGARE Ifigare, [Par. 


“ af ano gen | anfupfen/ ee 
— uftsigeln e 
was boͤſes.) Y. — * 


Ba 
N inttigar’ unoaqualchecof, einen zu_et| einfe en, machen, V. Fare. Coniti-| untertveifen / abrichten/ unterrich 
mas anreihen/ bringen/-autreiben/| _tuire. Nominre ten’ — anweiſen / ** 
iafigar’ unocontro un’altro, einen wi⸗ Inltituire — unterrichten. r anlernen / ik, en 
J nfegn rmare. rınare. 
ber isn andern aufwickeln / vers —— &ec. are.Info 4 hi inftrair? uno nelle lettere, eigen im dem 


e 
a Kümftenrunterweifense, V-Ammae 
—— — 2 — ——————— firarc. Informare. Addottrinare. Inſe 

U Dwecloticiinfiga, der Teufel brimat 


{ gnare &c. 
Madarar der Zeufelreitetdic, V fen lehren / unterrichten/ an fir inftrui? una Riövaneito-s. einen 
Recare. 


nalina/ Mägdlein Ichren/ un: 
eo, Ang an ED Io, A nt | ee nen un 
1] 1a ’ eligenti „ I» 
"ride nam am T una —*9* 3* —— ae Ar bie * zn / Nefiden: 
geſtochert / angch ri, eilt von unſern Borfab: ten, Staa ibe »c. unterri 
$ inftigaro dal Demonio, yom Teufel ans ren / eingeſetzt aufgebracht wor- ten; ideft, ibmen Unterricht / n 


gelochert/ augebeit/ augereikt, dem iſt. tige SE 10 0 Auen? 































INS. 
aa — 
——— unter- 
ichten / en (der dal⸗ 
er.) V. Intormare. 




















Infudare | 
a *|F infudar” a gl — ni 
fer aufmach ex gen x. 
Aromenti bellici, Kriege Beng V. Ar] Infudaredze. W.Sudare. 


ruir‘ un procello, Frafe di Palaz.] tigliaria. Machina. 

‚nen vroͤceß aufli n / einrichten / ftromenti muficali , oder diMufica, MW] Infufhciente &c. Y. Infofhciente 
u. fiealifcbe Auftrumenten zumablen &c. 

rule’ uno a dir eg einen zum Schlagen. 4 n 

anlernendaßerd ſes oder jenes 9] füonar distromenti» auf mufienlifchen tiNS „ Adi. Parol. Lat.] 
€. V. Subornare. Imbeccare SC. Juſtrumenteu fpielen, ; J aus 
uir’uno — — 55— — — ———— ——— Mangel deß Saltzes / Met 

din; d? autoritä , mit udt igen Unter e. Schmids⸗ jerıc Zeus u 

gicht / Befebl umd Belmagt ver| _ Wereseug. ſchickt / verdruͤßlich / re . 


e-I{nftrumento , Iftrumento 


ento, [Term. Scipito, Inhipice: 
) khrifitliche Urkund / riet 


en. V. Fornire. Provedere Sgarbato “ 
. egzli un huomo infullo „ et in ein abge 


‚umento &c. Y.Infra. j fdymackter Zümmel, 
eridpter/) Eiyıll mit Norario und Zeu⸗ * 
—— gel hen 4 gen: V. — a gg Rogito. nd ehr 
tetura. Documento, Lettera. | - 
geführt, it. angelermet / it. ver⸗. — autentico , legale, publico » —— 
chen. : —— Mbelae ——— rechemnäffige ofent:| men erheben / 
—* — a ꝛe. ——— —* das Inftrumen- ——— — _n 
* di motivi, wol verfeben mit er: — 2 Ye Be ar 2 te/ it, ei — 


oder Articulendes Friedens, 
un? inftrumento di compr& „ vendita &c. 


ein Kauf Verkauff etc. Briefl. 


/ 
footten und enin 
vravare. Diſpettare. 
inſultarꝰ uno, eimen noch u 


heblicben Urfachen 26. v. Fornito. 
sosi era inftrutto dal padrone &c. alfo 


mare er von feinem Hera angeler: 


| V. Subor- J m f or : 
un angeſtifft worden, ubor * — contratto, ein Be ilfanto martire Lorenzo il tiran- 
ftruttivo > Adj. was Kraft und An- far , drizzar” J re ein Ins Märtoret are —** 
fialt hat zum ünterweiſen und zum framentı Ka, da OA auf  rannenZronraudaufdemRoßik 


gend. 
i perfidi Giudei infultayano nofro Gie- 


Lehren / Lehr⸗ reich Inftrumentäle, Adj. werckzenglich. 
sh fulla croce me” graviflimi ſooi 


materie molto inftruttive , febr lehr⸗ rei⸗ 1 caufa inftrumentale » 1er ehjeualiche Ur: 


che Materien. f * 
ach / der Werckzeug womit etwas loſen 
„ftruttore, unterweiſer / Unter:| verurfadher worden. nn —— —— 
richter / Lehrer / Lehrmeiſter. Y Mae-| la 2 fi caufa er del homi- —— N anche 
ftro, Informatore. cidio, der Degen war fchuldig an beiten ergeu V.Sarcasıno. Di" 
'infteutore di lingue, ein Sprachmei- dem Mord / als defien ——— leggiare. odere. 
er, V.Ma mufica inftrumentale , Inftrumental- Infühato, 4 etrogetie. 


Mufiesmitänftrumenten.V-Vocale- 
Inftrumentitta, ein Inſtrumental 
Muficus. 

Inftrumentiere , ein Inſtrumentma⸗ 


cher, 
{nftrumentarfi, ſich mit Schrifften 
und Urfunden gegen einander ver; 
Ammacftramento. Ricor t forech sag Y.Seritturarh. 
dar’ inftruzzioni a gli Ambakiadort, Mi- 8 upidire. F» Stupido, Stupidire 


niftri ‚denen Abgefandten / Staats- |; =. all insu&c. Y.Sü 


Beamten’ Befehle Nachricht vor 
fehreibeny einbinden, V-Ordine. Do- t INSUBBIARE: [von Subbio » 
cumento, , “ 
viandd carico #’ inftruzzioni» €F ift bin- eber.:Baumxc. ] auf ben Weber 
Ra wol verfeben mit allerlen 
‚efebt und Nachricht wie er fich 
verhalten ſoll⸗ 
Inftrumento> Inftromento, Iftro- 
t — und contract. — 
to⸗ eug/ eug/ n . 
ri . ü ſueug 
lervie d’inftrumento, a ein Werckreu 
Ruſnens dienen. io 


[47 
urtore dıgiovanerti, Gchulmeifter. 
V.Pedagogo. 

Inftruzziöne, inftruzzioni > Plur. 
Lehre / Unterricht/ Anleitung / An 
weifung/ Bericht / it. Veſehl / Dr: 
dre, Y. Informatione. 

« dar buone inftruzzioni, gute Lehren / 

Pericht / Unterricht 16. geben. V. 


« cffer’ infultsto da uno, von jemand 
troget und geböhmet werdende. - 
Infulto, ein Troß/ein Gehöhmineines 


andern Elend it. _ | 
« far’ infultoad uno, einen trotzen / bib» 
neue V- Infultare, 


, Adi. [von 
+ INSUPERABILE & le 


li rkeit. 

om WendekBaum rollen/ anzet —— Y Superbire. j 
€ infubbiar" il filaro; la tINSUPRARE- : 
t Tnfueidare, Infaeidiare, re. Y-Sucido [VOM kin Cine), — 

&cc. Sucidare &c. —* ni sieht und: 
INSUDARE;, [von Sudore, — 
—— —BVB eine Eupre genennet wird 
— Sue An 


’ 
> 





INS. INT. INT. 

























— pane nel vino &cc. dag Brodt | Intaccare j INT. 6 
„reine Ian. umd drinm auf: „ Sen/an * ſchwaͤr ⸗ INTA AMABE RE» Formen, Im 
> pparfi , caftrati non ponno ntacca Eyter 
enin fic) iechen / und darvon| 8 "bene non he. aka 
Bi della loro integritd, ve non ancora intamati „ moch ı 
4 lafiate ch’ il pane ' infıppi ie Derfchnittenen Fönnen nicht INT eue todten-Görper, 
co , lafft das Brod : um einSaarlei ten m A / RE» Intanarfi, [v 
JJJ— 
to, Inzup oder Nech ger oder Hole verſteck 
"once von euigket. Pl, In-|Intaccato > Inbu 


/ item|t Ia * intana, „der ‚Fubefdlieft 


Karfig) Dun) Loch 
ana Sue iaſuppato, eingetundktes anti), 1 She Bel NTANGIBI BILE, Adi [Pa 


.- ww WW we 


— ij Krach intacca 
de infuppato , ein naſſer Hader. fer. 0: Tr fchartiges Mef £ 
+ e ln — innen taccato (tacchegpiato) dinero| In tanto. Y.Tan 
e ch 

tINS USUR RÄRE, [Parol dleit, fehwars ve Bun ——— t INTAPEZZARE, Tapezz 
1 arg heimlichraus] Muekentriefit. re, [bon Ta a Teppich) ta 
N id —* re runen/ raunen /|Intaccatura, Kerbung, Einfhnitt. ag ee bebende 
j 3 em etwas heimlich in die] “Crena. Cocca. Intagho.it.teq. | Spall zare. ———— 
— afenode juverfihengeben|Incaceo, eg 

Y PA. er Maar nur —— eine Scharte/|, _ vertappesiren TER 

q * cofa nel? oreccha ad Des 

J mo, einem ermas indie Obren rau ieh ben Siten oder fon |! INTAR V. Attargare. 

! Infuunaro, ga ‚geraunet ein ie Taccıia. —— a DITARLARE: —— 
Em A —* uno ,[t Paver qualche intacco, eine Gcharte / ar rl m 
J pen mend ingehlafen, id earı jet * — en FH (id eſt, das Holtz.) 
| Een 

e &XC-. d 1“ 

4 HINTABARRARE, (mu Ta — nn ae ee a a? Baal 
9 barra, Tabbart / mit Febler an einem Handel man | voller 2 / Motte 
* eine den Ds elle. Vin-|, | Pau er feine Parole miche hält —— fi —— * 
* zimarrare. Ammanta Intacconare. V. Tacconare. Rintac. € le pelliccie che refig lopr ’ 

jet Intabarrato, mit einem —* Zab,| conare dc, no , Die ungebrauchte Delde we 
© bart/ Talar / oder Rod angethan.|INTAGLIARP> [vonT den chaben-freiig, 

CARE, ac Vegas Oi UEEO) Da Sh wei 
‚© i einhauen/ A "DOSE ADLER? 
4 fi — T intagliar figure, re r —— einer Weis > 
sg De. Hols fehneiben 1 (hnisen' m Dar INTARSIA E, Inarıe, [dor 
N — — —— —** * — Kupffe r fieche en et ne ] fo 
| . iato, eingeſchnitt g ei 
a en ee | "nn Far 
v | ibcıe 6 But; Bermihe| Kupfeniher —— Intariaros Ad eingelegt mit ſuiche 
> 
w A we aaa N Au liatuͤra, Intaglio/Einſchueidung /). A 
macht acht baßdas old Khwürig wird. inpauung/, Einfte T una — rue krittoio intarfiato d 
< opera, lavoro d’ in e e dialtrı ICpmt i 

a A 
| Intaccare, —— Bra] fe Intazlio, Intagli , Pur. Kupfer Eti - —— Holz und Steinen cin 
A 0 EEE a 
* 1 on. En con macchie di diverfi giehtaber, © Sammler von Kupffer- ' ine kan. 

rn a  ENER aiorno, it aker! 33 enge /gefhit 
* etwas mir (ahnen Schnitten, Bild 8 INTASCARE, Ti von Tafca, Ta: 
# ERS: 1a le | Bee 


in q a 


Bi 





NT. INT. 
————— "2. ie — ı —— 

































Austragung eines wichtigen — 


Y.Incatar- intavolatura della pace Sec. Friedens 

re, fd Zractaten. 
anapp de die Strauche oder INTEGRO > Adi. [Parol. Lat.) 
/ ungertheilt. Y Intiero, ſo 


3. kan —8 


‚ Adi. [Par. Lat.) 
— unbe. V. Im- 
— Incortotto. Nlibato. In- 


ung il fiore della itd, ‚lin 


die Blübe der Jungftauſchafft un heit / — — 


Iren 
— Er 7 eine] Rn, 
Schnee. € integritä del corpo,, Keiniafeit/ Under 

RE, Tavolare 

INTAVOLARB- Tal u Bde ——6 4 

rettern/ verbrettern/ mit Drettern/ - —— 
verſch igkel 

—— lagen / ver —— Yungcget gountet. 

icerita 


— ein Zimmer taͤf 


fein at. 
intavolar’ un luogo, einen Drt mit 
Brettern verfi lagen, V. Conficcare. 
ıtavolare, | Term, Mufic. ] in die 


Tablatur ſetzen / it. Lin Schach⸗ 


operare agire conintegried, aufrichtig/ 
reblich bandeln, 

Integrare, Redintegrare, ergängen / 

wieder ganz mad'en, 


— da F Lat.] 
Br ſrey —— Babel! 


‚ [von Tavola , Tafel / gione, Ingegno, 
"SR 1" aufdie Tafel oder Tiſch ſeJhomo dig m ’inzellerto, einfebr ver⸗ 
/ Met. [in Term. di ftat. | von fändiner/ kluger Menfb. 
* — im Staats Rath anſan intelleito divino , ae co , humane, ein 


ein/ den Handel auf die — 
| die Franhoſen ſagen: für le 


eritand 
is, aufs Tepp 9 bringen / id 


intellerto fano , chiaro, fortile, veloce , 
gace &c.pronto, gefunder/ idef, 

F, vortragen, vo lagen/ auftra: 
Don vorlegen. 7° V. Tapete, 


rechter / lauterer/_ fisfindiger / 
< intavolar! un nege io, Ide 


intavolar la pace &ce. den "Frieden vor 
tragen vomFrieden ze. (im&taats: 
Kath ) anfangen m handeln, 
Intavolato, Adj. getäffelt/ verbret⸗ 
tert ic. 
& una flanza &c. intayolata dinoce, ein 
Bar mit Nubbaum 10, geräf- 


er ze, Verſtaud. 
intelletto groflö . debole , poco &c. ein 


ſchwacher / ſchlechter 20. 


gen 
r intelletto & guida alla cieca — — 


blinden —2 


affıri zit intaxolati, bie Haͤn Intellerto, der Verſtand / delt, ber 


4 
J———— Tractaten welche] Sinn. V.Senfo. 
bon vorgetragen/ aufgetragen / 
eingerichter/ it. ſchon tractiret oder * — oder Sinn 
er H. 


bebandelt worden. Schrift. 
Iotavolatdıra > Tavolatura , Zaffe — an [Sol Lat. ] ver; 
ftanden. Y.In 


tung / Taffelwerck / Berbrette 
nn a PER fac- 


rung tc. 
q An (nella mufica,) die Tabula- cia le gia intellerte , wer wol verſtehen 
gusinder Muße. wil / was (lautes) iu Kuntener der 


penetrare una cofa colP intellerto , eine 


Sacıe mit den Verſtand durchdrins | Wr 


der Verftand ift der Wegleiter des 


INT. 
tbue was er bereits verhanden oder 


Intellettuale » Intellettivo, F 
der Dernunfit und des i 


big iſt / ——— 
Vernunfſt oder —— ey 
geiſtlich / wicht V. Ragio- 


are der 
ritand od cht — 
3 — *— 


der Berſtand ꝛe 
creatura , foltanza ingellertuale, € 


yerminfrige Creatur ee Seh 


&cc: intellerrnale, hen 
Gare uns eines Din 
——— — ein 
Merftand- oder v 
— * nur im Weriieben betebet/ 
8 nicht im Wollen, { 


Intellettualmente Intellertivamen- 


and / 


« conelcer? , veder’ ——— 


du den Bertand? 
nerlicher-meis een 





er / menſchlicher Intel entemente, Adv. 


klͤgll 
— Verſtand / gBernunft! 


a fertiger/ nachfpüren-|« haver Vasen u 1 


u — auf 
fo —— Notitia, Intendere 
cavalliere &e. di tutta „eh 
febr —— Cavallier ee. 


1 ha buona na len cn con und, 


Freuudſcha 
— — — 
— 
mala 
un eundfi ſchl 
nik / wenig 


— fegretaconund , ii 
— beimliche — 
einent / mit den Be) Ku 
unter von Hänlein 
ſpielen. 


6004 





Garen in 5* era cn a 
** Rn et P amore &c. 





























— * | dieafen/ den 
— —— * * — — Schar m — —* it. { 8 4 bie Liebe 
a rar — er Eure Feier Bunge ——— une 2 Iibro, ein Bunch, im Lefen) 
er: intender Ia fagra Scrhtura, Die deilige 

— — ehung — [Par ** Ung intender' uno , Ban di = en 
die Meinung eines wol 
— Be — Da . ‚ N * — 
tellizenze, Plur. ne emitter, V Erf techten im Kopff ha⸗ 

Term. look die Verſtaͤndniſ⸗ TEMPESTIVO, Adi [Par.| * tn Iaintendi, vh, chetulaintendi, 

& Ideit» Die Engel Lat..] unzeitig/ aufferder Zeit/ it. die Gachrechts du Di 
1 icieli g girano, ee unkoͤmmlich / ungelegen. — Ri. — 


6 


hora 


ie Teiner —— 


»Adh· verfi 17 ver “nähtlicer  Umeit, V- Ino 
— 7 deutlich / ich /| dikorfi — 3 
—* ich KT —— — * ich — Sache rechr 
Intempeltivamente, Adv. auſſer der veh du hafſt mich I 
4 voce, linzua &c. intelligibile , eine ver]  Zeif/ 1 Ge) mem un Kae 
Räudliche / deutliche, —2 /juungelegner Zeit. —— — —* 
—— een Importunamente, Contra-tempo. 
” 7 ame: IT —— — * edin lei X 
teden / ſchreiben: en/ it. vernehmen / mercken. . ſt 
——6 bet P.|* intender quache fiono, einengamehpb| WUNEFWASSu verfchen Heben.” v 
Immacolato. Ilibaro. (wird der] „Te darf ad intendere, fich einbild 
a Te N ee 
‘u die un tel chi ınalintende, rifponde, 1er intendere, ſich verlauten / dei 
übel bört;der antmyort ki ‚ mebnten taffen, 
a —— — 
ERA Intem- odien; la eflä ; men/ vermieten, «V 
perato , Adam Tan te] Die Tree bösen, void Aut ee Se ch vr 
unmaͤſſig der fi zumalen intenderleggere rlare unochelegge,o| >44 Mari non int 
und / Atem in parla, einen —* ++ * 50 ba en nie 
' Y Mid subören —* * 
Dingen nicht abbrechen / cſen / reden, V ig an 
feine meiſtern Fan.| intender novelle , ee actun — —9* ne Fa RM — be, De en 
V.Incontinente Sboccato.Srego- 2. aan een —— * men, ebr 
10 [3 


ech - ger le burle , 


—— 
int es it bei * Zau- —— 4 ideR, here fie 


* Mm Hansi ——— et 

ı ere. 

——— — ——— 
— Gedancken haben / fich begeben/ 


Ze parlare,, ‚unenking im Intendere, [corrump. vom Ba t 
waſchhafftig. V. Ciala|  reiligere] I verheben — —* kn 1 intender’ aqualchecoh, auf et 
Fönnen/ wiſſen 7% Capire, ne Gebaneen baden, feinen © Sum 
q intender’ una Umpen &e, eine — tX. ange ———— auf — 
verſtehen. V.Sapere. hadarẽ · Appucare. — * 
io —— ueſta lingua ma non —— 


Adv. Intem- 


1 — — &c. intemperan 


intender’ alle Ile, a qualche forfan- 





—— — ei h ,hverehebife Cora teria, feine Gedancken auf Narren 
Farm | ee 
nza> —A— auf eines Henloder Verderden bes 
li iijj lan « 































622 INT- INT: INT- 
ia naturaintende atınte le membra, die Intendente Subft. [vom Brantöfi-|intento ———— 
Natur feber allen — Es ? Intendant G —— ran / ergeben. F.At- 
„uses he ehe, R BR pl — Be.” J An ⏑⏑⏑ 
— uno * iffeness aufmerdtfames Gemät/ 
erden u aufbören. V * e. der. ——— der ars 4. ehe 
P Intendente generale , "Beneral: Im was_g ; aufmerdfam 
Intendere — vorhaben / ihme vorgenom tendant. Pr au . 
men haben / twoflen/ der Meinung | Intendenza , da⸗ Amt oder Stell ei⸗ ee ana aufden@e · 
/ im Willen oder im Einn har| nes Intendanten / it. Die er he cofsaufetwat 
gefonnen oder bedacht ſcyn befifienfi | 
‚Proporre. Volere- Sa Maeftä gli conferi Pintendenza di A| queiche ——— intenei ch’Afar lungo 
tendere, Intentione. fatia, der — — n die Inten| viaggio, nom ‚ma Korrono | 
€ adeffo intendo di rimoftrarvi Sc. anjeh daten Erelle über Elfaßgeaeben. ach, diejenige melde nur * 
bin ich aefonmen euch zu bemeifen a haver  intendenza di qualche aflıre, DIE eben, dafi fie lang oder wert reifen / 
qul intendo di morirc, allhier bım ich be» Aufficht über etwas haben, V- Ser die befeben ei 
dacht caedenck ich) zu erben. intendenza. Infpewione. lauffen die Känder. · 
iintendo di mangjar teco, beut bab Intelo » gehört / verfianden. Y. nad) IRar’ intento al fervizio di Di &c. dem 
mir’ vorgenommen bey Dir iu] Ordnung. eu ** —8 drauf gefufr 
Bafın efien. Intendimento , Verſtand / Vernuufft / ntento⸗ Sub 


Vordaden / Meinungs. Y-In- 
telletto. Senno. Senlo. 
« alınintendimento, beber Verſtand 
Keprir’ —* — ſeine Mer 
nung entdecken. V. Sentimento 
diefer Wind ri die Kälte zu wen ero, beimliche Wer: 
iger zu machen. 


erh udn ha 
ma ern 
— verftärden,. F* De 


zare. Augmentäre, 
4 queflo vento Sc. fol intender’ il freddo, 


un En/ ‘6, V. Imelligenza. ensfchloftemicnen ei 
ENT dolore , den Srömersen — ven Verſtand —— 


befftiger 3 verlieren, 
u en & m na; nundiare» cn Berk, Nahe 
er machen / demfelben, einen rer / der ettvag bald verfiehet oder 
. c 


* 
en 
; merdet. | 
— eh vr verfiehen/ dafllr ges|1 * duon’intenditor poche — — 


—* 


TE a 


halten 
4 queftos' intende, das verſteb und beflifien. 7. Autentiffimo, 
Eee 
Beten gebalten / dem ee enominsendnore del buono € a a y. Attents- 
u esoreo. srifi hen 0] braufma ich verfiche mich Vemlic| mente | 
vielalstodt/ er wird ſchon für todt drauf mas gut und (han 


gebalten. 
intenderfi diqualche coſa, ſich auf etwas 


— Verſtand von etwas ba , 
—— 
io non m’ intendo di quefte cole ich ver⸗ Intenfilfimo, überaus 


jo non groß 
pie nid icht auf diefe Dinge / \T intenfiffimi dolori » empfindlichfte 
v 


Intenlo, Adj. [Parol. Lat. ] befitig/ 
febr grof. y. Bcoelfivo, Grande. 
Vehemente. 


Scopo. 
u ‘ ——— für &c. —8 
babe feinen Vernand darauf. V. Schmerken. V- Senfibile-Acutiflime. im Mitten haben 6. etwas im 
„ Intenditore, intenfittimo freddo , überaus grofe babenzı thum?e- in Rei 
intenderficon uno, fich mit einem der Kälte, con imtenzione d’ —— — > V. 
— —— —— es mit | Intenfivo, Adj. [Term. Filol.] Idem. Vorlag idn gen. 
conoro vertteben ſich ie » [Parol. — buona, rerta, pıira ——— 
untereinander / (DH einan- - ) befftiger um rechte ; aufeichtige / 
hung oder twerdung / Vergroſſung. 


der. 
non intenderfibene con uno, ich nicht] Y- Accrefcimento, Rinforzo. e cofa Kan I 


dir, 
ein — nicht autl intenfione del freddo , caldo · — ——— BEN 
— Adi rung/Sröffermwerduugse, DerKälte/ i ge a iszar ia fun 


. ni ber Hißt, 1 
J — — am ” F ger) ? —— 
— gerMann| I a um achlaſſuug der Qu 


V. la 


er 
ne Dun an ar 
guten Ende Finnen- 





ar * 


INT. INT. 
—— die Meis, 7 efler tutto —— —A — 
55 —— he Date hehe 1 V. Com. 


» mad 
— Ableben / Bwed oder INTEPIDIRE, Verb. At. 8] - 



















ar —— 


— das 

len; dier zu bleiben / oder weg ju — Beil 
— ale baoneintesioni del Ri m Mer 5 107 I nat * 
in oni ’ 0» . 
9/ träg Ken ver 


—— vonder he m! „ 
9 T ilfüo .. = ad dire, fein 
* 5 Ei ana ae or V.- 


— a a Bl 


— verdordene Mei Img. 
a ie — 1 F ** int eine erlauste, Per. nei I / —— 
das jenıae von zu erlanaen / erfaltete Liebe, V. Raffreddarti &c. des any Berfprecben, Bortitt 


Br RHEIN SW I} INTERCADERE, [Lat In.| one Inrpoione, Franata 


brindar’ uno adintenzione, es jurinten-| tercidere)] verfallen/ fichverlier to. Inftanza. 
Kae ein 11 / ideft, ’ Die Gefund: ver ai, ſich en / lettere d'interceffione, 










Fuͤrbitts⸗Bri 
ea Gen andern /« quando air ämmalato intercade il polfo , ROH TTARE, * 
Intenzionale » Adı, was meine) Ale, Üle, Aweliehret,draehen, ver-| Intercipere ) unterfangen/ aufan 
Meinung 2 tutte ur 
ſtehet. —* mir zu Zeiten alle — lettere , leffi ee 
Intenzionalmente , Adv. nur der in En An 
— —— Intercaduto , verfallen ıc. 
nerlichen — TR 1 pol intercaduto, u ener Puls, RT 
Intenzionäto, Adj. g brze intercadme, Yerfülene? eutgan- . 
nend/ in Meinung /in ©: gene Kräften, # lelettere &c.turono i 
d gemutrt geneigt. /. —— Intercadimento, Intercidenza —— rief fen fenud — 
— — set) tercadenza ( (dipolos) Dirk Die era, Intercezziöne,; f, 
utet/ geneigt feon. V- lung (dei Pulfes.) 4 intercezzione dellelettere, Auffangung 
INTERCALARE [Par: Lar.| ber Briefe, 


Intefo, Y 
u, don rare &c, 


R [von Tenero, 
VE a rasen, lare, Adj. a6 da ſcalte / oder 


> n die Schaltung macht. 
ne mir meh im Ei, V. rar |9 anno mieralare, eim Ecaltjah. den den Wein verbiet 
Intenerire, Intenerirfi , art werden / gern mare, Schalttage ie, — ein 
Mer. yum SRitteiden br we, INTERCEDERE, [Par. Lar. ] vV. 
den / it. für Mitleiden / it. für mil: 


darzwißhen kommen / it. Mer. fürs ine, De We mit 


eTerm. —— fe ‚INTER IG » [Parol. 
—2*— etzen 8 LIO —— Lat. 


% inrercalar’ un giorno, * dar- 
wiſchen fegen, on 
Vietare. Inhibire. 
g interdir il vino all’ ammalato, "sei 


ist rechen / Mittler feyn / fürbitten / 
geifilierigreudoder]) N / h 
Leid weinen; einem die Augen ter: * thun / it, einreden / ein * a ft — unter 
AR eincnbanju bringen /vertvetten, F. Pregare. fagen oder verbieten, 


g interdir” uhacittä, una chiefa, [ Term. 
Jur. Canon, ] eine — ine Kirch 


verbieten / allen Gottes 
intercede te per un reo, für einen Schul» 


dient —6 dafelbit Derbieten, 
digembitt ten Dei Fürbiet einlegen, en Pabfliches rd, ergeben 
intercede Crifto al Padre per i poveri pec laſſen. 


ei Eoritue ur dit an, Interdeno, verbotten / it. mit dem 
— er vertritt fie bey hm. —* ſtlichen Verbot geftrafft gewor 
cũtt iterdetto dal Pıpa, 


V. Interpellare. vom Bab 
Demngt WENN. V. Tem —— Interceflöre, ein Fuͤr.nit dem Verbot geßraft werden, 
u.” ‚| "orecher/ Sürbiter/ Mittler ae 3a = 
— ——*8 mitlen « Crito & P’interceditore appdil Padre fo a: * 6 ide de Sera 
V.Stupefätto, 


a / und jur ze Farbe ne celefle per inoftri peccati, tie 


plicare. Interporfi. 
4 intercedette poigran tempo, eg lieffiaber 
eime geraume Zeit darzwiliben, 


schen 
% intenerire (di ld 
jomifentii ee old pfan⸗ 
_.. ich gers im immertich —* 


— ah für Sünden 
— * done) x Andacht 


Äntenerire (d’afferto; d’amore,) für 
Liebe weinen’ it. gu einer jarı 


in 


Thränen bewegt geworden, ein Fürfprechen Mittler Worbister J 








——— — 
fr % ĩ qualche nepotio ſich mit Intim G #s 
1.reflar come interdens ig — — in einen IN TERIT el inte 
be ar N R 7 Poer.] mr. V, Rouina. 
m feon, V. Paralitico- Con |« eier’ intereflaro in qualche cola, eine) Morte. ‚ 
auch ametmaggelegen U. „uni. < weder Pinteriso diano eines Untergang 







































fepn anf fein eigen Wortbeil e ) 
vr „Idem. an yuscaa eben . —8 V. * 
terdetto 0» intereflati » b ARE 
eh BVerbot —— 2 Arien wi nn * am) — eme 
Fe + vom er erzu verlieren baben. ciare. — vuperſedere · 


IN’FERFETTO, Subft. Inter.|« serie & erere, 
— [ Par Lat. € Poct.] — <, unterlafien zu 
Erſch euer 
Krieg, Y.Uccilo. 
ff ne interferti, zebeit taufend 
« dar’, inveftir , reftar , ender’ dinari ad Paz ? h - 
interefle , Bedauf Zins geben le a = 


„gen enden MÖMENL.\ingreri| INTERGEZZIONE » Int: 
jezzione , f. [Term. Gram.] Zwi⸗ 





zwifchen denen 
Interlineare , Verb. mit unter 
/unterliniren, 


del fao capitale, die Zinfe von feinen tINTE 


"TERLOCUTO In- 
Capitaleneinziebeit, . 3 (hen Wort, 9. Gram.Cong. p-| terlocutori, Plur. [ Parol. Lat] 
gl ee die Binfe laufe] 138. Unterrebner / die in einem Schau 


i NTERIORE> Adj. innerlich / jel mit einander veden. bet· 
Interefle, intereffi, Plur. Nuten / I > —2* Epiel mit ei 


it. Angelegenheit/ Sachen fo einen end „Y.Interno.| fona. Artore. 
——— j ” —— EEE Interlocutorio » Adi. was nad) in 
gen it. Eigenvnuß, ge rinmerliche geiftliche Ybungcn. |. — ei ER 7 
a J Be zn ——— der immerliche/| wochimtint R 
a —* * Interlocuziöne » £.Interloguio ls 
3 Uvile. Avantaggio. ut h ’ 

— intere inguaiche * einem —* Subit. das Inuerliche / terredunq · ar 
er fen AD 4 Dio vede Di) Bet ſiehet das! INT ER entenhte! 
ner Sach zu füchen und zu verlieren unerliche. . : ifeh ö —* 
haben, V. Importare. Toccare. P interiore . anime, das  inmerlichte INTER Oo, [P ER 

N interelft fen, V. FO D no. * AT : 

n dran gelesen. er P sus —— der iuuerli⸗ Zwi a 

ionon vi hö verun’interefft „ ich hab kein N 3 licher. — 

‚ Intereffe darbev- Interıore, interiora »Plur. P' Gram. MEDI ——— 

intereffi publici » allgemeine Augele · Cong-pag 39- etliche fagen Intera 1 INTER J DIO » Interner 
tr da der Gemeine dran| me, Entraglia, Gall. ; Ben ERS Yılmer- 

i Ne abfonderliche Angelo] DA3 Angemeid/ Jukreufh / Das] - 
an mei Bar, 7 — ee | a 

portar &c. g’intereff di uno, eines an- |7 * —— 7 — Eingeweyde her⸗ Zwiſchen Ned 
dern feine Angelegenbeiten/ oder ausnehmen/ ausmenden. Intermediare » Intermezzarer (N 
ee a befördern ver- inenorade peihanimalı &e. Jnkreufhr| Zwi ‚Spielmachem 

effer — * er Sur Syngersend von Sifben /ÄBIEFERTE HINTE TTE ‚Teak 
f we febe auf einen Ruben | ]reriormente, Adv. janerlich / in: Lat. ] —* 1 
, einflecpten / mit drein twendig/ voninnen. Y. Dentro. di meglaflen. F- nähe 
bringen; machendag man aud) An, deGttOn „-. &" „=, Un: — er) 
gelegenheit habe, Y. Impegnare. Interioritä> die Innerlichkeit / In⸗ ind rings may Un 
— u eh innerlich hinein Dingen eh er 
in i . Iinteriorarfi , innerlich hinein dri ** 
Anrereflärfi , fh mit einlaffen 7 eins| ie binein vertieen/ it. fh eu own 
4 fic) eine Sad) mir angele: va — ergeben / ein in⸗ pregar’ 1ddio. far’ oratione  fenza Mt“ 
genfegn laflen / auch darımıt wollen nerlicher Menſch werden. mitfione ohue Witt 
juthun haben, 7. Impegnarfi.  Ninterno dec Y.nad) Ordnung, latermelſo, unter IN 
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INT. INT. INT. 625 
tINTERMINABILE;> Inter-| huomo interoe leale, ein yid 
minato , Adj. [von Termino , bat. ef, aufrichtiger/ 






mas fein End ber obn und . 
Se on — = 
tINTERMISTO,, ‚Adi unter — — —— ideft, auf 
INTERN vd „aus race Leben enere Pia Pia 
MURALE, m. ß 2 
—— —* ra) ae Zi orten BE ie aber BE 
—— Ben ng, * „Die aännlice 


— Interpretativo, au [lem [ Term. Filof: ] 
HINTERNASCERE, Tiche Bine, ai a 5 wasfih bon alvarfichetopne&a 
Nälcere , een dar" intero eflevto.a quaiche cola, etwas] gen/ heimlich / ungemeldt und doch 
machfen. FT u völliglich ind Werd fteilen. verftanden. Y. Tacito. Virtuale. 
ein Zwiſchen Wachs. [Interamente, Intieramente , Adv.|f Isenza dc. in a. beimliche 7 
INTERNO> Adi, (Par. La. Jin aa — ee 
* rn das Funerlihe. |, 2% — ae mebt / und doch er 


dell’ anima , I 
Pia EIN ——— ——— Al interprete, ein Tolmetſch / Ausle⸗ 
— — — 10, allerdings] ger / Erflärer, 7. Turcimanno. 


*2* interno, im meinem Gemuͤt / / R⸗ una —— e, bandir’ uno interamen „1? "GE Rbuaiher Sm, 


in + * gantz undgar ( Ausle: 
congettura delP. interpreie d Serittura, L 
nz em Aenferlichen/ ur- ae einen aantz und 9a „gender Heil. Chi V — 
— 5— maſet man ande — — die Bin! " meiherbe Heil. Sant. 4 
Internamente , Adv. innerlich/ intven-| item Aufrichtigteit / Unfhuld. 7 — enge 
Integriä. reden / fragen’ antworten Ic. 


Incernarfi, innerlich hineindringen / , [von Par- i 
(ch verfieffen/ item ein innerli VIITEREADL A BE De [von — —— Tolmetſchung / 


ae 1a den geile, INTERPELLARE , [Parol. tINTERRARE, 0 


er 

/ j ‚| Lat. ] indie Rede Mean eingraben / vers 
Imemnid , Jawendig/ Ichn — — —A Erde Deren 
HINTERNODIO, [Parol.Lat.|* cchei begraben, 7 Sepe- 


. en 
ı Be Wahr Aniofen Wer moons Rein auruſſen / anfiehen (em T interrar’ ren un cadavero „ einen 


V.Bucciuolo. Nodo. |, — ü giudice , Idem. Todten n/ vergraben ER 
tIN I NUN Parol. il giudice per ilreo ‚deu Ri interrar’ unt pr ——— 8 ea 
cn a, —— — —— — vn. vergraben/ verſcharren / ein⸗ 
er 


7 item eimRup| ten aid ene, naar nernoi,[Unterraro»cingegraben/ berfhant/ be 


INTERO, Iniero , Adi. line — RE 


— — it. uf te), per uno» [FraCar] J etwas] ſcharrung / it. —— 


dern bitten / etwas aus Term. di itato, 
—V B — INTER: I) ER 
J kit o, mefe cc. intiero, eine |Interpellaziöne, f. Eintehung/ item] jdeit, der da dem Tod den 
ganke Stund/ Tag Monat ıc. Dorbitt/ Vertretung. Königs Tan tegiret/ —2 
un pane &c. Intero,ein gan Brodt ic, Interpönere, Interporre &c, V.Fra- e — * 
—* — ponere. Fraporre. — auf ſolche Weis regie⸗ 
5 — &n|INTERPRETARE , „arol 


Be Lat. ſchen⸗Reich / id 

— Feiner * auslegen / a Y, „Dicha t tere Aue ng! 
ie. | Beriter Tem ein], ‚re. Elplic ein | Homdem Tod deh Königs bißzur 

ei ed as mit mal Evi auslegen, er erflärch, we EHEN — .u. u... 








BE er ur VE 


run 


“ 85% 


= 


I 


Ei Eu a Er 


- 
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= 








INT. ur INT« — 


Intervenimento, Darzufunfft/ Bey⸗ J— intime amore liche / innia · 
ern V. Affiitenza, Inter- das Ding nich in Kin Kopf br lihedieh, Y.Corhle Tenao Tee 
rfi, ſich in br 
m fich Kun ingen/feffig: 




















sh charmante bein, con inter- 


—— J —5 es and die — nalche indme inniglibe Ge 
i — 
——— 5 i. —— — 
groſſen Anzahl Cavalliers und Dames bmen/ usb 
gebalteıt, { i en. V. parli, In- ine here iitiheakhrm 
Intervenimento , intervenimenti, TS &c. £ rotto, Vero. — 
Plur. Zwiſchentunfft / T tIN STABIL ‚Adj.[Term:| onfidar ad —— ii fegreterze 
ng/ it. Ereipmung- V. — der ——— wen 
1 igtervenimenti repentini, inafpettati , mi- — der kein Teſtament ge] trauen, V. Bey, Rec 
rabili —— umverboffte | macht — cuore. def — 
——— x. € morir' inteflato, (ab inteftato,) ohue Te: äpri’ —— del hio 
ü Ereig ign j ne machen dabin fterben, un —— han or a 
nr T TESTINO; Subit. Parol, baren. 
——— Beywohnung | Lat.) ein Darm / item /|Intimamente, Adv. inniglich / aufs 
Ein Iermaiane def Inperadore me « V- Interiore, Budcllo Ser bel non deren 
nt Benmwohnung des sap 1 imeflino rerto, Maß- Darm / After: —* > Pa A 


mente, 


uf. ione &c. eines Fiſch \ € amar" = — von Herden ı 
§ Verbumjt Inteftino Adi " [Paro Lat.] ins] PonSrund feines Hertzens / innige 
SO, a — —— * — V — — — EI, ne 
f) 100 trinſec 
a! it erlauben vernommen —— — FE: vertrauliche enemchen, 
fer’ intel , verfiander werben. —* gndeimiſcher Kriegoder äun. men | ne 
le donne vogliono eller’ intefe icnza par 


uno intimamente, einen von 
"men um. und — gar zumol/ innige 


Intimella , — Unter· Kleid / 
Unter⸗ —— Butter: Hemmet. 


I das Srauenjimmer mil gern Diele A innerlicher/ein: 
ohne Red anden merden/ heimiſcher weis. 
Pad subegebren mas Intiepidire &ec. V. Intepidire &c, 
EEE eng ——— 1,24, Gami Ei 
r bina et/ ma 
Intimella eine Kuͤß⸗ 
ern rn wol verftanden / — > Intignofire, V. Fodere &c. ' 


. Erb: d den f 
Sch. mlproporont] mar ip Onbbetonimeny tum Mer |1 mmare > (Parol. Lat.) anfün 


bauet etc. den / verkünden / anfagen / aubie: 
‘ ee ben’ inte, wolangeleg.] filßig/ karg/ laufigund geigig wer: * entbieten. J. Annunciare. 
„ Palazzettg &c. ben intefo za Intienofito — ———— age twas 
22 c.ben , ito nt > Tintimar ad uno, eimem € 
= mei ach Bei a * 4 ein dar Met. — —— verfänden, af an 7 ent» 
Li 


———— a ein mol angeleg.| geworden — 
J TRIRE, [von Tigres ein 
t ISTIGBIBS [ ver I 


SERE ’ — [von 
> eben) unterweben/ um| Mer. grau /. unmenfehlich ıc. 
mit cmm * hi- 
g inteffer' ———— — — er. ai 


„Gier unternirden. mit Gold / neierico, "raufam/ wie ein Toger ge: 
worden. 


&e. in un dif 
HINTIMO,. Adj. &Subft. (Par. 


corfo oder un dikorfo di fen- 
temze , Euch feursmit Cprücben] 7 .r, ] innerft / gantz innerlich / in 


tern untermniſchen. 


intimer la sen ‚ den Krieg anfünden, 
verkuͤndigen / 
intimar lalentenza della morte ai: uno, ti» 
nem den Tod anfagen / verfünden/ 
das Das feben abfagen. 
intimar’ un ‚ umalite, einem ei‘ 
2 Proceh perfündigen/ amfün- 


u una dieta, einen Meich? / oder 
Reid et ausichreiben / Die 
tände fordern, V. Com- 


niglich / it. geheim / it. hertzlich / — la batraplia , glormata , eine 
ein gue 
er Einmirdung/ Cimme.| Mas Pe ——— — 
„[f intimo amico, der umerße, berälichfe/ ‚ Verb, Ad. & 

Mt BEN RU DER gran ng UNE RG IT 
ilmio intimo ‚ ldem. derzagt mg» 


ee 





-————n—.—n. m un wer ww 


==>: 5 = 


Era. ven u 
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ER 


WR 


we Er 


> 
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INT. BT u 





















"Sidernenb ‚„siel Aufiöffe, Mer.|t Intramezzare &c. Y. Tramezzare Besen man mache 
——— mem ein|t latrapönere &c. Y. Traporre|Intridere 
Dlubenn, Tuchen u Linter, — Sedt in 


t Intraprendere &e. Y. Imprende-| Inte. 
Apr gTintppi» Die nfäfle 1 re &c. 


—* An 
eg 


» Y.Turbar 
8 intorbidar Tacqua, das Waller — 


caminiintratrabili, böfe Wege/ da man 


ie yidelt, germitzen/ etwas| nicht forttommen fan. 
„nut — — er t INTRAVARE, von Trave, u Handel ver: 
rien / ma te be Darhudar mi Bakten un a] era ——— — 
——— Met, verwirrt / un nr — 
rubigc. werden. 1 intravar’ un — einen Handel hin⸗ in en harbug, fich in tan. 
Intorbidato,, Intorbidito, trüby un] te rn A —— — 
—— / item > . intricarli ne gliaffari altrn fi in an- 
orrunru Intravenire &ec, Y. Intervenire. erer Leute Geräte —* 
J— wi 
tornare, R F bonT 
ar a ee 
/ umgeben/un| Anftand der Wa —— € chil’ha ‚ lafrighi, meres 
fangen. ttorniare. Circonda-] 1 33 —— mit dem Feind un t der mans wieder en. 
a 
) — Ann rent! — mas S—— 
Deut umgeben, / umerpgt, ke Me eeigrn Con une: AB = 
—— &c. Attorno. a —* Co nn — — E— 
— Attorcere. At- Serie, um 0, * mit einem 
nr Ser: — ne 'repido » TE ee Pr — übel mi mit En dran 
Intra, “ * * ato, 1 
——— To epilamene, Ad gina sommer 
co, 6) verminden/ yermis|  Ainserjagter weis / . cund — — intried 
INTRA — [ HL ein n —— — verhu achen oder Ge⸗ 
— Unerkörndenhelt) Ur zer nn Tara 


perzagtheit. Coraggio. Valore. 
"It RIDERE» [Verb. h) 2 > # inrigo (effer for di 
INT RE {Ve Irreg. r or d’ intrighi, ) 


Er 
4 
2) 
— 
5 
3 


aus den —— geraten / auffer 


mettere, [von Mettere 
thun / ann 104.) za] „2 deu ‚Sändeln [ton 
“ —— tromerterfi, fi hit") machen/ untereinander rühren. mebiebas artiae und Khdae pi 
Mittler heard ‘ ha bar 2 * —* 7 * dei untereinandergebabt, Vılntrec- 
R * Inter- r «io. 
porfi. r 
4 intrametterfi in qualcheaffare, fich in ei — here con vino, ein Vul INTRINSEOD, — ein 
nen Handel einlaffen, ver mit Wein anmachen zu eine Rn ——— 9/ innig ⸗ 
intrameuterliin cofe grandi, ſich in bobe Müßlein/ oder Bolo- lich. W. tn Fr 
einlaffen. V. Impegnarli. Im- rer na rraconagio. m aynnr ‘ — dm ‚ inmerlicher / 
XX ji amico 








a 





















670 INT- INT: 
amico &e. intrinfeco» ! Sr anbringen einfhren 4 haver’ introduzzione & : 
trauer greund. Y Fa 
‚mihare. IntimO« r Dat made a an in) soul it ⸗ t —* einen 
—* geben. V &R —* —— ——— 
—* eore Imrodrf ‚is —* JE Kadkap &e- 
ann m Herm Miniltro 
ac me ui « — uno, ) — N ide, einenbeun 
Intrinfecamente, er ek nella gratia del Prencipe · deh Ehen ibm bımeim km 
inwendig / von innen- en mad erwerben. commandıren 2C- 


4 | —— © , einlIntroduzziöne, M Anführung/ 
omo che Ih urre » > 
Menfch der ſich weiß dekaut su mas hung, Anleitung/Sebre * 
chen / —— Gunſt nur oduzzione 
ee N Freunde zu macıen.|* " eua cofcar 





werden. V fe 
— V. Entrante, 
Intrinfechezza » Inwendigten/ In introdurfi in qualche tu ei 

nerlichkeit / Met· Innerliche / vertrau ——— * 1 ma- 

u —5— Sen khafit 7- ineserhurfi a parlar diquslche materia, mit —— darzu. 
— ann wie]. Mhcnalngee Vormree |t INTROITO, Subfl. „(Parol 

—— — Freund / oder] introdurfiinqualche fcienza, lnyun , * Lat. | Ein utritt / item Ans 

Intrito. Y. Intridere. tizia, allgemach einer Wiſſenſchaft Entrata. 


o. Adito. 
pr mächtig werden/ Ibm tel « — introito , ner Ad u 


1; INTRISTIRP , [von Trifto> emach befant machen z dielel utritt haben, 






bige allgemach begreifen, \. Entra- 
Ber * Betr — aus hinein: —— st 
€ piü al ta N deibene, pib ch’intriftifce , Je Ken sea FR INTRON —* —* —n 
* men üb gutes tbut/ Te]? ————— x er * 7 bern 5 N; —— 
* 
INTRODUBRE, (ta I © an 
hen / an u ste nelle lettere ir mer ja, unge 
re / it.veranlaflen. ——22 — — et kümen aubı — 
—* Bet lei —E Iuogo , einen Eommen IE, if, ein, m molgelerter dumm machen, V Rompere. N 
introdurr’ un ambafciador’ ———— zato. Intronato » betäubet / bedroͤut / 


ren/ —— m Introdottore, Introduttore, Einführ taub und dumm gemacht/ 


introdurr’ un’ombra par ein] rer / Hinemführer/ Met. Bekantma ⸗ erſtaunet. 

oo. £ einen Bei rw uf diel Zer / Deranlaffer. Intronato , Subft. ei ſo * 

m hu als redend einfübren /| « Introdortor de eli Ambafiadori &c.| Academicus ji Sien. 
vun im m Spöreiben und Ne der die Abgefandten zur Audient |4 £ li ( Academici) ee ch Sıena 


— Be , "einen befant machen / —* at — we ne ‚ah » 
recommandigen / befeblen, in dunft Introducimento> Einführung/ Met. — 


Scanntmachung / item anlafı — — ——* 
Ineodere uno ala conokenza, gras di dung / tem Beranlaf an LE —— 
uno» 


introdure” — notizia, einen ) 4 introdwzzione delle cobbe Braten in or t OTRONARE 
paefe, die Einführung re» 1 Imatoone, Sin —X 





allgemach und gruͤndlich etwa⸗ lc» ng fremberide 
zen und ui * BE Te ideen Ken rei ein Lamd/ id das Recht * Met. 
zu einer MW fiebineinzu führen. 2 Done 


auweiſen / anleiteit haver’, ottener N — ausione das 

introdurr’ una nuova gia, ufanza, mo- ! Intronato Intronizzäto » 

da &cc. eine meue Tracht oder Me "Enfihrune Recht haben / erlan- Thron gefeigt/ zum / gun * 

—— einfübren/ aufbringen. Yinmoduzziöne, tdem, item Yer|Intronaziöne» — 
fit/ / Kun 


Kundfaft/ Zutrit/| die Seuun — Shron/ Die 8% 
es Coronatione, 





Neuerungen, Ntegereven ı Dit, ZUNG. nig. madpung, · 






















INT: INV. INV. INV. 1 
% Mintronizzatione del R& Britannico Gwi- |: bellezza & * ; 
ME GEBE a ge ma 
Invaghıre , Invaghirfi »begirig ig/ ver: Invalidaziöne, f. 
— Sk — —— ! — ga naar 5 —* 
una beilezza, 7) einer Invalidire, unguͤltig / 
* chen Dein u! inc: Sünden si item [von Valido ee 


T intruder’ uno in qualche carica, einen 
it Eunsehlriicen Vraeticken iu 


Te, fh eibf auf diefe Weiſe 


Derfon, 26. verliebt merden 


verlangen ver: "DIVARIABILB. Ad). [von 


, Dürngeofen 7 Dinge iR ——— 
Ihr’ —* in qualche ufficio, wider N AlO en er are ne’ fıci diagni Acc. im 
Bectedermit bien Yractien u der-Blattern } Die Blattern/ Purs) feinem Rornebmen unveräuderlich 
gedrungen (eo worden. * ER RI: VPocken betommen, — Adv. unverander⸗ 
tINTUITO> [Parol. Lat.] An ea 
ſchen. W. Riguardo. Confide Kinder t / oder » [von Vaſo 


\ tione. Rifpetto. Dousssäristiong, 
Initanza. 


Tedintuirovoftro, in Anfebuna eurer’ 
idet, eurentwegen/ eurentbalben, 


HINTUMO » [von Tume-|t INVÄLICABILE » Invarci- Invalto, ei eingefnft ei eingefchüftet, 
auſſchwellen 


! eın —* — * ie.) Dam Invafıöne, £. Y.Invadere &c, 
" draus werden. Y.G en ıc.)] das mi 

—— —R * * * —— — —— er 
Invecchire > 
— omg eine Ge — — — Innavi-| dit] eralten / altıwerden, J.Bian. 
ACH RE; [von Turco , 1 er — et ein ‘ ans piu invecchi, tanto piu impazzi,je 

at) use Tuͤrcken / Mer. ju einem ke fomme ia he Alter, ie ‚närrifiher du wir 
rn een van u." INVALIDO; Adi (om En ———— era 

ro un d / verl 
anfallen In / angreiflen / tig/ nichtig / —* weder ee * 
· Y. Afllire. Inveltire.| Nullo, irrito. invecchiar'in qualche opera 0 vocatione, 


€ contratto, matrimonio &c. invalido, über einem Werck / in einem Feruf 
ein unkräftiger/ ungültiger/ niche| STALKEN/ erarauen. V. Incanuuiz 
tiger — Heytath ꝛc der A— 
micht verb Invecchiato, Invecchito, eraltet/alt 
teftanıcnto we: ungültiges Teſta⸗ — Den. 
u Nato, bel, 
— &e. invalida, eine ungälti- z —— 2. Amalie er 
ge / michtige Elofter Protefhon, —— V. Disubidiente 
—— 
mei 
INVELENARE; [von Veleno, 
Gifft vergifften. 9. Auvelenare, 


« — il abo, die Speiſe vergiff⸗ 
en. 


€ invader? una provincia , ein Fand mit 
——— anfallen / anareiffen/über- 
mit Gewalt angefallen / an 

inwafo il * effer’ il 
© er effer’ il primo 
— *o — oder der 


augegriffen we 
Una, I Ban: Aal An- 
nn: Adv. unkräfftiglich / 


greiffer. V. 
 Invafiöne, f. — Anſal⸗unduͤltiglich. 


kun A ng / dita, Unfräfftigkeit / U 
9/ gewaltſame Angreiffung —B——— räftigei / a ig t Invelenire, gifftig/ vergiftet werden / 


Ya — del Ba.ä Frenche nel nee. : ne ‚war P’invalidirs d’un decret@ &c. Mer. jehr zornig werden / einem der 
Alcmano, „ansrife und Uberfal- umgültigkeit eines ubteverlaffes Gift auffieigen. 
pro 


—— BET auf iren, Invelenito, iM 
„ik *5* i⸗ imalidae, ungältig maden/ ab — ——— et. fehr zor⸗ 
HIRE > en/ vernichtigen/ aufheben. Y. 
dir arte. being vr a en |INVENDIBILE, Ad; (von 
— “ —— 4 invalidar’ un coatratio, una profeflione 


ndere, verkaufen] unverfauffs 
q %c. & Contra, ei 
ne re einen her c. 2 ne Coſter dem. 7 lol bil —* 







—* das nicht Fan ——— wer⸗ 


lattern 
dero Ma NY 
a Ban by Bas fen in De 
—— V. Bucherato, Vai- ‚a —— — 








diefem 
Invendüto, A Adj. unverfauffte von eidg. V.Moda. FoggW- 
= die Waare blihe meißentbeils uns|. .Invenzions . meben anderer Feutel! invetigar’ — Dild nach⸗ 


— Fan ven a Ca Os 
[von Vendicare, Adam) ungen — —24 nachfuchen / 1 










erochen Warbeit ; 
INVENIRE> undbefer Invenu- (IN VERO;> Adv in Warheit / wie die Cach eigentlich berß 
finden / warhaff 


gen —J V. Inquirere- 


Verſtand eines ee rien. 

























trovare. «VıV Pr —— J 
inventar auore foggi &c men ren inveflig, —* 
invenir? un concetto, ein Concept erfi Rinverdire invefligando la pietra , 
—— 47 DER a Inverdiro , grün/ grünend getvorden. eh chen a orarn nnd 
ee SE rn 
> . “ » ar DF 
— iae fireichen ; Met. votfärben / it» rot / & , unnachfpübrlich/ une 
eine Kol oder Berzeichniß rotsjärbig geworden, + Incina-|« come —— ad Signore! 
Yaden, Viren, gu | INVERME ——— 
1 entar ie ro «DI ... 
8 —* Waaren wnventigetl, V. j NVERMIRE 1 kun rang Inveitigaziönest. Racfpärung/ Rab 
—— Adj. erſunden / Wurm |wurmigt / voller Würmer 
erionnen / it. Subit. ein Bund. F' iperden/ Würmer befommen, F-|t INVESTIRE, [MM Vellire, 
Trovato. Inventione. Corrom 


. ‚I6 Incarae s’invermifce, inverminifee, 
g quefto & il fuo inventato, das if fein]' * Fleifa wi ur —— (aulae, das 
+ INVERNICARE » Vernica- legen, V-Velire. |. 
re, [von Vernice, Berniß | ver: Invellire > [Term. di Banco auf 
niſſen Zing oder Nenten legen / ite 
— bekledem. cin Bemähl aen, anmenben/ ausge (At 
invernicar un u ein tare. 
übervernifl. ir — —————— 
— — — — * a cenlo, eine Summa nu 
c. feine Hände mi c. befu- ınfen begem/ fl 
delu / beſchmier en. ee — —— — 
Invernicato, gevermift/ uͤberverniſt. tre mercanzie, eine. Guniit 
Inverno, Invernata &c. V.Veruo. auf Leunmarb umb andere Wax 


Fleiden | enfleiden. NL 
{ iu Bam einen jungenWRär 
ndy das bat er erdacht / erfun, hen einkleideny hmm Die IA a 
aufgebrachtac- 
Inventärio Subft.ein Inventarium > 


" Nerieichniß/ Roll der Güter ſo vor: 


banden, F Lille. nenn 
« far’ , drizzar’ d’ ogni cofa un? inventarb » 
von allem was vorbanden/ ein Im 
ventarium machen / aufrichten. 
Inventariare, Idem. 
Inventivo, Adj. ſ finnig etwas 
zu erfinden oder zu erfinnen / ſindiſch / 
erfiudiſch. 


anwenden / 
€ ingeyino molto inventivo ‚ein erfindii Inverfo. Y. Verio. ee aulegen / 
cher/ frarffiinniger Verfand. j INVERTERE „ Invertire, In-| invslir e fueinduftriea tacenda , 
— — Erhuder/ Er| verläre, [Parol, Lac.) umfehren/ feinen — aufein wera renden 
Erfin . oder ie 
4 ilprimoinventor del &cc. der erite Erfin, ee V. ROVEr-| ;nyettir qualche coſa = uno» eine eh, 
der def ic. € invertir P ordine naturale, die natuͤrli⸗ ——— 


che Ordnung verkehren / umkehren. 
V.Pervertire. 


Invenziöne > f. Erfudung, Ei 
i 


mung / ein Bund/ G Incgpere- 





T i ; umgekehrt Inveftire, einſcen. Ye 
1 ——— dell’ invenzione ) el / 1 inveftie” uno in. qualche tendo » ’ 
del Signor N. dag bat Her N. 6% carıca &c einen im eine Lede 
fanden. V.Inventato- __ Inverfiöne > f. Umtehrung / Berk.) , Dienize.ei id einem 
wette fono invenzioni del Signor N.das| rung / Umwendung / it. Berfisrung/ inveftirfi negli di und» mar 
Su pea Heim aa Pe en —— 
un mulıno, — &ec. di nuova in- Invertitöre, Umfehret/ Umwender / ‚beit einverteibe, V. „a 
venzione, eine Mühl, Bollwerdis, Vverlehrer. 9, Pervertitorc. —8 * ER 





"2 ’ - TEE EEE Tu u 


INV. INV. INV. Pr 
Inveflire, umringen / umgeben /itemf * vinverrinto, ein verglafirtes #1) # mandar! uninvisto, eisen — 
ringeherum —5— angreiffen / » Met. —— it, en den. $ 
anpaden. Y. Aflälire, Artaccare. Inv —* bir erh "nOR porta ch’ caattere don empf 
Caricare. etriäta, Subit. ein Olas;Zenfier,| ce Innato, E hat nur dem Tirul ei⸗ 
— rege ci, um — V.Verriara. Fineftra. ne 
m, € ne men 
lern; cm Car be Sanse| INVETTIVA, Subi, [La | ren: © Gihung Berfhitung, 



















bel 
ia ec ee —— [Parol. Lat.) Reid / 
ee Kart Unganit, nf’ Mifgunf Y. 
anfahren / ſtarck beſtraffen / —— Emolatione 
'invefhr’ uno al collo, einen ben der Bur- ſchnarchen. 
gel angreifen. V. Ghermire. ftar Kalle invertive, immer rchen / Per Portar’invidi ad uno, einen 
Tpveliko, einaelieibe it. ’. ein micht im Guten ermabnen. aan ungdnftig/ abginfıgr ns 
e ap geſett/ INUGUALE» ern Disu- nen 


4 efler' inefiito in un’ uthcio, feudo &c.| Guäle, Adj. [ Lar. Inzqualis ] un gerfpringe 
imein Am in ein geben eingeeni] gleich it-uncben. F.Difpare. | P= um Sieh; ac. fr Ks k * 
— inveſtita! ey wie — — ecaugrale · ungleiche Ihbuıc.de c. da 


beis dir fo mol.an eu mie Tea! — > Disugualmente,| ecotar benenen x 


J luſc 
—— dI V. Gram.| Adv. ungleicher tweis. ei Ha di eutti, eines 


























em 134- H 
oda una, Dat einem ange inugualira , —— — — ae rer esheerhun. 
SER augefalk fallen/ tfallen wver» pen Dis * ecco del win del paefe chetä invichaa quel- 
— Subtt. Ein inuguälies della nafcita, Itato , (Mo &c. Kein, er et 463 em 
day Umringung/it.Angriff/| Lugleichheit deß Herfommens / or tbut. 
Anſall / it hung. Stands / Geſchlechts ꝛe. — aa, ed eſſa vi caſ 
ca ro 

’ f Mrs Re —— von BvR ie —*2 een ef bie Gruber: | AN 

ent oder Amt einge ne fiamma fenza tumo, n& virm 


een ! —* J—— J invidia, feine 95* ne Rauch / 
minare. 


feine Tugend 


est werden, 
Memere Dave eflitura , Brief. V. 
ee ——— P invidia nafce —8* — € muore nello 


T inviar qualche coſa a ad uno, fpedale, der Neid wird zu Hofe ae 
HINVETERARE ea |" eenmasger Zinn Aünden/ iu] bern um Arbtim Ela a 
ſchicken / zufenden, V. Diputare. Indi- „see einer —— mag einer 

beralten / (wird nicht von Menſchen rizzare Ken 
gefagt: ) Manticarſi. inviar’ uno in he manegpio, einen ab» va, Kemfelifeit 


ſenden / a en / verſenden / ver 


Mas, Adj. eraltet/ veraltet / febiden(alseinen Wefaudten) in ei⸗ 
nem Staats e. 


—— veraltetet Hat / alter 3 
un’buomo di inveterata prudenza, efpc- — ſenden/ —e— — — 


rienza &c. ei m Mann vo von eralteterl; Kur: ei qualche I 

— — — go Bahn 
Bela. | Auviarfi, 

"OST Ben ya [von Verro, —— 


ar a di ‚ ma non ) invidia, 


Bee er ſterben / aber ber Neid 


far — — etwas 
aus lauter Neid thun. 

effer pih degno di pierä che d’invidia , 
mehr 53 als Beneidens 
werth ſeyn. 


— einen) beneiden/miß- 
der obglafig In. 


ren / beriinviato ickt / verſand — ualchecofa ad uno , einem et 

en lkem "auf auf j — mas mißabunen/ nicht vergönnen, 

« efler’ inviatn verfe uogo, Auf inwidiar? ı felici andamenti &cc. ad unn ‚ ei· 

$ invetriar pignate Sec. Haͤffen / Toͤpffe 36. dem 2* —— ſeyn / au einen En na eh —— 

fineftre, ſenſtern / (Fenſter⸗ Be al" En wol / Leander, — ꝛc. feony daß es ibm fo wol 

Rabmen beslafen / Blas: Echei, Ben — * mt eh Puno Taltro, einander bes 
im Sinn bat, neiden / einander neibig fen. 


— Ab Ad. geglaft/ verglfert / 
it. ft Inviato, Subft. ein Geſandter / eine] Invidiato. beneidet/ verabgünftiget. 


| beglafet 
1 valo inverriato . &c. inverriata , in Staats-Sefchäfiten ver,|1 eHer'invidiato da uno , von einem benei⸗ 
| einelahrtes ) Tonfxc. —— —— — * 
(fineflra ) invetriata,, mit Schei⸗ — ö; bat; ein aro che compafli ! 
) Ya‘ ’ er beneidet als benntleidet / beifer 
X eider —— ori 





INV. 


—* geladen / eingeladen / |r 1e 
iDerden, 


be 
venir Knza der Inridto, (non lavit- 


to,) unberufen/ ungeladen 


* —— men a —— eit 


“” .J 
| feg bitten, 7” "anne Gel, € gie me — 


ae = 


— in. Comittatore. 
Invito, Invitamento, Subft. Ladung / 
Einladung Berufung / it. Anrei⸗ 


T far? un cortefe invitoad uno , einen böfs 
Be einlaben einen freundlich * 
——— ‚ein ordentliches Ein- 


‚accettar” |invito. V Accettare. 
tener l'invito, — it halten wollen 
woae der andere im Spielen gebot⸗ 


—* arten ic Beſcheid thun wol-| Invocato, Adj. angeruffen. 


INV. 


— * INV. 37 
in 

—— er an ve Datten, t effer’involto in mille Faltidi, im tauſend 
a. | mvizzito, Ahlampend / bendend et 








RE »_ [ Parol. Lat. ——— ne 


invocar’ Iddio, 
invocar’iSanti, die ligen 
invocar? ilpiriti, idemoni, Die Ge er/ 


die Teufel anrufen / beſchweren. 
V. wu s 


J en ad Sn (Sup 


f fec T beige. d’ invonlio forto 7 hraccio , 
{ei ‚Can. ) die weltliche O BErUm arofien Pad unter dem 


einen — Ubelebäter iu — Sub R. Yad Zugore Bar 
invocar "’aiuto, patrocinio &c. di uno, oder einwickeln. 
eines Huͤlf / Beyſtand / Fürfprub| J. —— Straccio. 
— auruffen/ Drums bitten, „‚|lnvogliare, in Pad: Tud x. 
wickeln. o 


embde Krica 
y ide, ben fremde ein .Involgere, 


Fr um Succurs au · INVYOLARE , vor Alters Imbo- 
AR nei RE &e. einen —* [vom Lat. Vola, die Mitte 
zum Zeugen ac, anrufen. V. Ko dıen Hand; wie Corn. Fron- 
Rare. Ferrar. vermeinet; ich aber 
darfür es fee Barb. Lat. Inve- 


halte 

einanderer und zugebracht | Vocaziöne, f. lare; Gall. Voler] Kara wg 

Pe — —— S. ich] 1 I! avocatuue de’ u fiehten — —— V. Rubbar 
dem Herrn auffeine®efund: Be: ag om — T — — — 

von iuro ’i 
BE (am) Hüko => —5 Luſ sc.) Yu — erwecen / Der 
—* —— einem duſt/ einen Infig machen/ Involarlı , —— 
— U inviti , (alteo invito,)| einen bauſchen / reigen (fonderlich | * — —— von ei⸗ 
eres Einladen pu ermar-| zu fleifeplichen Sachen.) Y.Voglia.| mes 
genı Aa nicht lang laden lan, , Invitare. Irritare, Involato , geitohlen / geraubf. 
—2 pjuoco im Spielen bie g quefi ebi,quefte coß, quefli Hbri invo- — Kin Dieb? Mauer. V. 
liano alla libidi Fr Epeifen / 
ne ae mi al me BE Bieen&aen, Dice cher Feiten| Involamentn> Raubung/ Dieere- 
zur Beilbeit ; machen Luſt etc. Involgere&e. P. nn 
M nare· sarfı , begierig / it. 5 
u a, —7 "a eig werden bu Bau HINVOLONTARIO) Ad 
as nee Grado. illen Vino &e 
5 ———— —— — —* begierig/ brilnfg, ——— umverfeglicher 
te INVOGLIERE, Inölgers,|involoaanamente, ungen? niet 
[ Lat. Invölvere] einmwicteln / feinen W 


INyIT 39 Adj. [Parol. Lat. ] 
/ da das fich nicht Über: 

winden laͤſſt it. tapfier. Y.Invin- 
cibile. Generofo, In Intrepido Bec., 

in invitto, Idem. V. 

# 0; ARF; en, [von 
 Ät werden, Er. 

Inviziaro, kaſter hafft geworden. 


EA er 


fhlampend/ it. rumglicht werden. 


[von Vizzo ,|r — nella bandiera — Pr in den 
Dan Alpe! en ach, aa. 


€ ammäzzar', ER uno involontaris- 
mente, eime micht mit Willen tbd- 
ten / beleidigen. 


t INVOLPIRE; [von Volpe, 


winden. Auvolgere. * 


of; & 
« involger Iche cofa in carta , panno &tc- 
ermag in Papier / in Tu 2. ein⸗ 


ieln/ einminden, Y —5 Fuchs J ein Fuchs / —— / 
* un bambino in panniceili, nelle ig / n u. — 
Ser "ein Kindlein wa; —* —* — 


ra einmiceln, V. 


jerſi⸗ Involgerfi, a En — argliſtig / ſchlau / ein Fuchs 


tINVOLTARE » 
Gemwölb | gewölben / 

bauen. Voltare. Volta. 
Involtolare&c. Voltolare &c. 
Lillij f 


bon Volto, 
ıb» 


eingewickele / verwi⸗ 
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635 INU:- INZ. IO- IRA- &c. IRI- IRO- IRR- 
* inzwecherarfi di uno, (una») ſich i 
tINURRAND Adi as Ban (una Ar — emporum gebraucht 
— 3 eat ib mit Zucker TRIDE Tri, [Parol. Lat. ePoet. 
—* befreuet/ Mer. fh —— — — — ————— 
TO», Adi. freute j 

ing 0% / Inzuppare , Infuppare&c- {IRONIA» — —— 
/ in Unbranch ge tor, ] eine Rede / 
Y. Disufitato. Vecchio- IO. da man das verfichet. 9 

x parole &e. inufitate , ungebränchliche / 10» Pron. perfon. abfol. [om fat.| GramOrnät: p- 162. 
verlegene Wort ꝛtc. ; die Inflexion/ mienuch|t per iromia, i Spott weis / 
6 

2* gen / * ng. pag 6 . h * 
Pe) mens R- — Knio, ichbineg Serbien on uf Fe 
to. —— —— 3 igich {frare. Wluminare ö 


io non lo dico, io, Ich fage es nicht / ich. 
IONICO; [.Term. Archit. ] foge 
nannte Dau Art und Eeulen: Ord⸗ 


« ilSole.di giuftizia'rradia i cnori, die Son · 
ne der Gerechtiafeit beftrablet die 
Herken. 


g efler, tarfi invalnerabile , ſeſt ſeyn / fich 


a Em urge) — 
m Bo am planten Bär BL BORN px 
re. Lembare dc. Art aufgefübrter Pallakt, * Appi· 

— . Y. InfffranareliR A, [Parol.Lat.] Zorn, 9. Co-|Irradicaro, Adj. eungetsurgelt: 
"EEE NORRARE, (m za EEE a |" "ir kamen 
vorra, Dalaft] mit Balaſt be) biender/ eingenonimen / übergan- de Bopbeit. V. —* 4 


hr arodalt ira, Kem. IRRAGIQNEVOLE, (un 

a erurl'irainrabhia, den gornimein| RASIONC> unfit ] 
Wüten verwandeln. . tig. Y. Bruto. - 

intre cofe dicono i Rabbini , fi conokel 4 anımal’ irragionevole , oder auch wol ir 
I’'huomo nell biechicre:: nella berä , rationale, unvernuͤnfffi 2 
enell’ ira, in dreyem Dingen fagen| Irragionevole > unwer⸗ ıdelt, 


die Rabbiner/ lernet ; —*— 
—— Trund men), uneiligy nur t. Y.Ingiulto. 


bat. u. 
RRARE; [nonZimar-| Qeutel (mannen Geld anggebens| ' Cola irragionenole, (Mt — 
——— Ko mit 8* langen WIE) und im Beens"® —* — ker 
Rock belleiden. Antabarrare. Irragionevolmente „ vr 


N ev Iracondo, Zorn můtig / der baldzür: 
Inzimarrato mit einem langen Talar- term 5 niinfftiger / it. unbilliger weis. V. 
er Roc angethan. net. Y. Colerico. Stizzofo. Sdeg- nfftig 


ſchweren / balaften. 
— Ban 
zera⸗ 
en Brenn mit. falfchen 
Inzazzerato , det "eine Parucke au 












nolo- Ingiuftamente. 
+INZINGARIRE:> Inzinga-it huowo iracondo, Idem. ein gäber| ! IRRECOMPENSATO: Ir 
rarfı , [von Zingaro, Aigen ]| „um iracondo, ein jäber / Di recompeniato , Adj. [Bon Com. 
ein Zigeiner / ein Kandı Wetriegen) rn iäber/ bitiger| penläre > wegen] unvergolten/ 
werden. F. Infurfantarfi &c. Iracondia, zrnmütigfeit. unbelohnet, . Irremunerato. 


Nora: Was du nicht findeft it 


+ INZOCCHIRE > [von Zoc-\irarfi, Irao dc. Y. Adırarfi &ec. : 
Irr, ſuche in Inr und vicevera. 


Klod/ Stod/ Mer.grob/ Tölvel Y. ee Ni Filof. Mor.) 


N eniseßecht arciet para) ackie, tERRECONGILIABIEE: 
Velen vB a  ehunar die Daaat Dee| unser ——S———— 
tINZOTICCHIRE [ven Zo 


eelem/ wermitteld welcher wir unver(öhmlich. * 
tico , felgam/ it. grob/ ungeſchickt dienen können und das Yöfe fo wir T nemico, ment ð un⸗ 
alſo 


aflen, von ung - verfobnlicher Beindy oder Feind 
— RE 
NZU von umider ift, 
- —— Zucker] beryucern IRE» oder Gire, [Parol, Lat. e 

Y.TZuccherare. Poet.] Y. Andare, 
— inzuccherar’ una vivanda &e. eine Spei-f. Not: Diefts Verbum Fan nur Irreconciliabilmente 

fe niit Zuckesfüflen oder betreuen, in Infinitivo, und in esli 
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HIRRECHPERARIL ILE ‚ Irre-|1 male — —*— in Bu IRREVERENTR,Iot “7 
rare, ——— —S—— id ihr June Adj. [vom Riverente , ig] 


berlih/ fvas nicht wieder ju erlanı| Irrernechanil ne dab Ahr, mean Pu indie. fo Iddio 
V.Irreparabile ’ ohn einig i ver ‚ verfoi fü- 
PR : unmieder — ber vun / ob —— 6 


Adj.un|t IRREMISSIBILE, Adi. [su] "co Adı-ohıre 
> bergeben 
7 verich, irrefra-abile, Bari | — Gare { Fu, ef 


eaul. 
ergab mente » Adv. — "er u — ea 
fore weis, 


raeb UN FRA 


IRREGOLARE;> Ad. (von, nn Degen) un 
lare, ‚ n 
—— — | —* unvergolten. Y. Irrecom-|+ et ,‚ Ir 


enlato. 


tIRREPARABILE> Ad; onl re, ©» Rvoare» Ban] 









Reparare, rg Glich/| mider 
Eh —* —— A rg ein —— der A a use m nunmiderrufliher&oruch 
Baure ei e 
7 danno &c. irreparabile , unerſetzliche r Wort 
h — — A te, Irrevocabilmen- 


unregulrichtiges Verbum fo nicht 


nah der gemeinen Weis abge: |" IRREPRENSIBILE> Adj.| te» ae untpiderrufilid;er weis, 


[von Riprendere „ firafien ] Irridere &c. V. —— 

5 Gramm. Gong. q — 2 re &c. 
diventardirregolare, [Term Jur Can.]| /. Incolpabile. IRRIGARBE; [Parol. Lat.] ie, 
irregular werden eines Berbre-|T viracce. irreprenfibile , unſtraͤffliches Le» / beiprengen x. Y. Inafha- 


hend oder audrer Urfachen wegen beige, V. Incolpato. Innocente, 

uni mern —— werben/| eſſer —— ————— re &c. fo beſſer. 

oderfoer Prieiter ut’ fein Amt zu feine Scheltung / —— t IRRISPETTATO; A 

derfehen/ it.ju andern geillichen oder Beftraffung verdieur haben. [vo —— geehret ju 
—— mente, Adv. unſtraͤfli⸗ tet? ungeref; 


mmente, Adv. Unregubrich 


8 faörkar’ , friver? ‚ parlar” &c, irregolar- 
mente , unreinlrichtig bauen d 
Föreiben, reden ideit, nicht ma 

ni-Reaulen. 
una fortezza fahricata irregolarmente, 
——6 gebaute Feſtung. 


cher weis 


— 5— renfibilmente , unfträfflich IRRITARE > — Lat. ] reis 


bem/ tabelbafft verbalten. —— —“ V.In- 

t Ad, (mm Kal ; 5* —— ttızzare, Aiz- 
von Rıloluto, en —*— a 

unentfchloffen / Mer. Zweifel⸗ "een ————— 


— maſſien/ it bare aa end nd ritar’ uno, einen reißen’ iden, ſehr 
gie * nicht beherg irritar’ uno, fe 

Straf der Un eit su geiftlis eben Fan/ wandelmätig/ item erjürmen / recht bös machen / zum 

Gen Aemtern. AR 0 unbefdhloffen / —— Me bewegen erbittern / 


1 cakar' in (mcorrer’)irregolarith, indier| x ” — — ein wanckel 
iafeit gerathen. rMenſch. V. Tenumnino. V 


* te. Inde uhbioßo, 
——86 Pau —* = ——— ein unerör- 


Irritäto, Adj zt / — 
—— —— ——— , frifoluziöne, £ a gemadt / E ttert / verbittert, Y. 


Wandel Infuriato, 
4 un’ attione irrelsgiola » eine gottloſe — — —5 Irritamento, irritamenti, Plur. Mei 


ea an gottloſer / un.) Feitic. en 5 eng 
E» [von Rete, 
Gast / — En (Sam) bringen) bei el 
— Impieta. A dien / fangen. W. nenn Di 
Mn Adj. 


tivi. 
! IRRITO» Adi. unkraͤftig / ver; 
dere. 
————— Ixretito, ind Ne ( Garn) gebracht, 
/ t V. Be U it. verhindert, 
— da nich yubelfen 275 gelangen 


nun irritarıni, reitze mich n 
mache mich u rd Ba 
facile ad writare,feicht gormigzu mache 


ea it, — gültig/ nichtig, 

tun —— —* nichtiger Con ⸗ 
uncol —E ein? ehl 

——— —— 
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68 IRR. ISO: ITA- ITE- ITE- ITI- ITT &. 


gültig / nichtig machen vernichti “rom SReer umringet/ HUF Inſul 
/ ' mie 
ER ann] Sl, rg 
k — fie ‚ einen Eontrast “hä ein ee eeniergend —* — — — 
fondern überall re Rehet, un » Ie- 
tIRR BR: Inrocare, [von Isquisito &xe V.Esqufitodtc. _ 
0c0 beifer werden iftante ato to, Itruirel, 

—* > e 0» Ireräbile, Iterativo Adi. was fi 

heifere Stimme befommen ic. V. Ar- &c. V.Initante, —— ——— 3 


















rocare &c. tuto > Inftruire g oder mehr als 
Irrochito, geworden. V. Ra worden. einmalthun läfft- : 
— ur BR Iteflo dec- V.Steflo Sc. Dean Cie, Taufe 
tIRROMPERE . — at. Utoria E. . Hiltoria &c. höher 

von — einbrechen/ mit Ge⸗ ITALIA» (Nom. Prop.) Itali Repetitione. Bir derholung 


€ irrompere per ſoraa· com violenza, mit|1 la nella Icalia paradifo del mondo, das 


— a — Aus Italien’ das Paradies der a. 
Einbruch. y. ——n wage | undar im italit, viaggio per ÜIte (tinerante, Subit. ein Meifender. F- 
4 far’ an irruzzione , einen Einfall thun / lin, in Italien geben/ eine Keife| Viandante. Camınante, · 
einbrecben einfallen. A eee Anker (Mel Itinerärio , Reis-Bud)» 4 
IRRUGINIRE> [oonRugi-| — aut TTERICO» Adi. & Sublt 
ne, Dofl] en, Y. Inrugini- ang. Pag. 167.) —— der 
re ðc· \ A 
Nora: 1. Was du nicht findeſt in — Rn ‚Belkbl it. — Ib: da / dafelbfi alda / 
Isb ‚Isc» 1sd &cc. fach in Disb, Disb» g liügua Sc. lvaliana , Die Sraliänifcbel ub in. Y. Quivi. Vi, 


e freno dellaragione ivi non vale, ivi man- 
&:c. oder in Esb, Esc &c. oder in Sb, reach ꝛc. (Beliche DIE Negulim| <u Pingeeno e Pardire , D& (allda) 


Sc, St. it. in Hift. &c. ram. Cong. pay. 167 v.Tofcano. 4 

al Iralı si . Ife der Zaum der Vernunft: ar 
Ischifo &e. 9. Schifo. Age Wale Ban y] md 1 Da Berta un Dt 
Nota: 2. an pflegesuSeiten/| rn — * — —— dore & amore (nen Ia cola 


wollauts balder/sumsblen/ wann | 
eini vor 


| —— 


‚con,in vorber het / 
—— — narbrlidher —— —— aa — ran 
weifemit Sc, Sp> St» aMlanden; oktalı a  reimvicino, an einen MÄR 


als ilcudo an ftatt Scudo , ifpirito, —— gefinnet oder 


verwelfcht c ' 
p >= 4 / Ra⸗ dove ᷣ amore· ivival’ occhio, 
to; allein/ im Dictionariomußmani. » vd — role. Incarnato 
fie unter Sc, Sp, St, tedelco Iralianaro diavo incarnato » 


die 
facbe en hingebe/ da gebet auch das 
n. ö Italia i 
i Ifcht F du 
maschine LESER 


Bene u Sog“ — * —55— meines ie —— „Dre Meilen v08 DI 
ratione &c. Initituuone 8 gefagt wird / mweilen Der DER el “rin , Ginris- 
Terittione &ec. Upiratione Se. Ii- N) ernleich der Staliäner ibre La J — sc. F 


j : er erlermit / ihre Aralıkigkeit die 
tutione tc. zu fagen und zu jchrei be Eldalıch am prackietren wicht t JLIS > Jufle, [ Parol. Lat.) 
ben;aberimDittionariomußman|  erlerust 1, Kndern plummp und) "pie Gerechtigkeit / 1a und 
Inferittione &c. Infpiratione &c| but Befebeidenbeit und Bebut-) ia; igten ———— 
und iaſaitutione dc. ſuchen. fammkeir und folgende oiſters daun ich iſt. 7. Hritto. 


* ione. 
NTSOLA, [Lac Infula] Snfal/|atianegerare a htatiänifeh thun/|s ® HR Canonien e Chile» Das geilih® 
Eyland. — geartet jepm/ it. ein tote) ; und weltliche Ä 
— Die EmariPhet a Parliren / it. Malik] ij gentar va OBER A St 
A nn * 
far" in Wola , (Term. Fort.) Juſulweis / nie Med Arten unter das Teutſche ls er das Ka 
en eine Baſtey F ar j —— ner vr 4 
a in * —— — te ! En ——— * il — —— das Lande 
ano» . Inwohn * — Rech 
fl / ein Eyländer. widerefern. v Replicare. Ripetere. ajusch Mh dona Sc. Beieitsng: Kehle 


an fatt Spirito . iltaro am ſtatt Sta- barb:p gelegen pie 









en eneHeine>iuful, |* Ervietu — „feine Dieakl aehre, von Rechrs wegen, V 
tiolare. zur Jaful uns) made. — —5— 
{olato ur Inſul geworden. Iterato, Reiterato, ZUM ern wieder: derfelben vom Rechts men A 























a Zn dr en nn 








LA. 
AN 
BEN 
LA- ce art DR De oA! Idem Hella? 





bom dat gehende verlieren ıc. 


a BR — u "En Le, "Ein ielider I Bag fulla fua 
\k IN diexc, ae ein ö r eniele recarfi la , fich Daber reden od 
eft , machen / erzehl er rer 
: 4 Cong. pag- 43| cher ihr bepbem Cemenı nd eh —— 7 man Bar Du 
ee —* — Bih, (Ingzi, colaggih, dorf hinaby 
gieterre, —— n100. # LA» Pron. Perfon. a in] „ dort berwiter. 
Ginerra Be N ta la bı in 
ui die Sal Sa Gold [1 ** — —— — ls per dild, Dorthin/ dort: 
t confortar ‘ 
igte an "Bononiendie Bette te te ih näber iu be June, ! — a er 
das fette Bouonient u und Pens fe 0 UMd| in qui edink, hier /und do 
"rdlinng Pleonafnuni —* io) La, * me; rg &c. glie, Y. 2 remo per dilä, mir moll —5 
zierlich geſetzt] wie — ——— — — da Ken, von bannen / bis man da- 
ie — Cecca Sc Den ’ ind nicht fareichdir. » Penner fünf Jahr darnach. 
meita * ecca &e. . — verzeihe dirs. Lä, di la, bedeutet eben was l alein/ 
ni Ei: — en mer dire thut / thu it. Dorten/ ideit, ir jener Welt, 


yortar la &c einen Degen ꝛc. tra cavartela (woglia,) feine fuft düſſen. [1 verfo dıla, dortbim, 


tra di loro fela part:no, m| leanime Ante fono di la benignamente ac- 
ne, einen Kram baben., a ter ihnen en Me mögens u eolte, bie heiligen Seelen werden 
*8 * manicaretto (una vivanda ) per dirvela, euchs ju fügen. dorten / one — jener Welt freumds 


ar (ut che feppe · fie bat| celameıteremo in karkella, lich emp 
un ted erichtlein in draus amsuereme m Krk — Arte‘ (di —X bier und 
— — lich ware. * Ba, da / it. bier.um dortbin. 
cofia, erhatibm ein Bein ‚Con an ſtatt ella oder lei fie. fuggirono chi di qua chi dilä, fie flo- 
schen. V.Gram. Ornat, pag. 52.|T sälsgderfalla? amftattsöleis oder sa ben der eine bier bin/ der ander 
—— ia Spagna, P1 la)  ella? weiß ſſe / weißder Hera? dorthin. 
Francia, la China , Deurkhland ı vuolla che fe le mandila carrozza? wil ſie / efer pmidi lä che di qua, mehr dorten 
„Set talien / Frauckreich / milder Herz / daß man ihm die Kut ⸗ (in jener Welt ) als hier ſeyn mer, 










ram. Ornat. — ſche ſa icke⸗ mehr todt als lebendig. 
mit oberuhne Signo Prz-/ LA , Lä, Colä, Adv. Loci, [ vom|rä,dilä, vonda/ vondorten/ dafig, 
) wird vor einem Vocal 


Yat. Itlic, lllue)] it. dahin’ dorthin / * Qui. 
(nemlich etwas weit entiegen.) F.|« — die Gewonheit. 


undh irt. Y. Ibid. 
T Panima, Pos ©. die Seely bie 


anina, € EiPhora &c. der eelen / 


Li. V. Gram 
€ io andard fin’ in Gierufalemme e JA (co- qua. dien 
h) mi more Ui mn Sera, — —— dannen 
o 
ihren —A ih Be bever &c. dit dell ordinario, überfeine 
quando fareme A, wann wir da (dort) Semonlseit triucken se. 
ſeyn werden, Lä, di la, Pr&pof. enfeits. 9% Quä. 





183.082. Y.Lo tu viverefli piü commodamente fü che|g dilädal Reno. dal monte &e. jemierts 
chila fü, la fü perft, wers tbut/ der non fai a. du würden da viel ge · deß Rheins se. deh Berasꝛe. 
thuts felb maͤchlicher leben als du bier wicht Lä dove, lä-dove, allwo. 
finiamola una rolta , lim uns eimmal thun kanſt J u di cafa venne Ih dove afpertava il 
ein End machen. volgertihor qui hor I, fich bald bier / sompagno ( la venne dove il compapno 
*farla, accocarla, actingerla ad uno» bald dort im wenden. afpetrava , ) als er aus dem us 
— eines machen anmachen / an⸗ Fi entro, dort drinnen. aangen/ Fame er wo der Mitgefpan 


I ako, 1a Daffo, Dort oben) dere] TEE 
La dove, Conju / 

—— —* EN, it. wann / woſern 

da? Purche. er 


en la firemo male, ohne Geld 
werben wir übel in recht fommen. 
wor nomeo'ere intenderla , iht wollet 


wicht begteiffen. 


649 LA LAB- LAB- LAC- LAC- 


SE 
is te ri i u cu. 
⸗— — die Armut ft eime fehe| Naberinro d’ amors &c. der Jragartet/| ei 2 » fe) fündren! 
ei Aufmunterin v der Kerdter der Liede 16, ns ‘yoli, Plur. Hei 
mdsı da esdoch LABILE, [Parol.Lae.] zum Sal) Cl » Lacciuoli, Plur. Heine 
Keichebämer einſch prechli chlinge ꝛ. 
ia doveio ti tenevo difereto „ io t hayed|  Imoderinen geit £/ gebrechlich /| « 1accivol amorofi ( d amore) &c. diefie 
ın auvenire per un gran Kioccone , DA ihwad. V- Fragile. Debole &tc. bes. tride. 
ich Dich zuvor wor cinen gefcheiden] 1 P’haomo eiabile , der Menich Fan fal-|i L AGERARE» —— 
yerfärens 
















; ıch bitte teny irren / feblem. ; 
Airo für ——— la —— & * das Benkaenib if Ing —— J ker 
ſchwach / kan ſich offen. eiacarın, una Kerkturs. ei 


ten. 
egli ride , Ih dove dovrebbe piangere , €f LABORIOSO;» [Parol. Lat. ] — ve ß 
ch vielmehr weinen] —Arbezum / arbeitjelig/ müheklig / ai ver a | 
con quelle parole cal in ierieb, 1 dove|  mühekam/ fpmer. F. Faricolo.| mie die milden Zbiere HbuN.) \ 
hereden di radsloleieia. mit Dielen Diicle. —_ _ — — — * 
een reitzete er fie sum Zorn/|t un meltiere ahoriofo, ein ſhhweres / bar- * € —* gli arg, i —* Be 
——— viva * chi ET — —— ſich Dimme kerriffen | en 
’ J = J L 
ich u niedrigen und Arbeitsfeligen die Schiffe geſcheitert / 


en hie when] Menden em! ma 

mag darmider E e j 

re . i j : un ee ein arbeitfamer ac honore, la fama, la ripntazio- 

ja doveiononvi patifen, wenn ich nut Menfch. ne ad uno, einem feine en 

keinen —E oder Ungemac| manenz Ste laboriofi, mübefame / Nabmen Be — 
darbeu leide. — fähmere 1. Gefchäfite oder Berrich- Ei hen * 

er von dannen / it, Conjun tungen, v. Scabrofo. Dithaile. Sp-| | A mt 


hero / derowegen. ac: und 
« Ihonde, confapevole della mia baflezza Laboriofamente ;_Adv. muͤheſelig⸗ demnach: un 
—* — —3* icmeiner Wer lich / mit groer Mühe und Arbeit. La —— det, * — yet 


mugfeit weh emuß nicht bademobl+ 1 ABRUSCA> Lambrufca, 
LABBRO, labbra, Plur. [Lat, (Parol. Lat.) milde Weintraube 


Labrum] Lefige/ Leſſten / Lippen. 


et * dice i1Si 
V. Gram. Cong- pag- 37- Ir BR — 
4 le labbra —— u A incorallate I 


maclia (lavigna ) non mi tece che la 
come rubini, pendule, rofle Scc.die 


brufche , ich babe t / er (deriL 
rotbe/ Roſen Farbe / orallen » ro 














Weingart) Er Trauben 


they Rubin-rotbe bangende / dicke — wurde 
1. Wangen. * 
— „ torcer lelahbra. jtt die Leffnem|t LACCA eine pp genannte Pur⸗ 
beiften 7 bie fefigen — put, arb/ Lack. 
labbıra ’ ine Lippell, ina , iner-fad. 
tremarlelabbrand uno , guen die Leff⸗ H —* ————— * 
r 


er auge n Mer. für Zorn nicht — a N Brief 
0 r .„ Vv,Lera., 

Wen > Eee / Met. Rand / Dort. Kat? Incare 2 MablerTerm-) 
1 ahirodiri Sc. Band eines Or L tan —— — 
Labbreggiare, Die Befigen bewegen / y.Salmone. 

1 Dein en nie die geile Laccıa > wird auch genannt der May: 

. Fiſch oder Elſe. A Alola. — 
hie coneſo⸗ lcconco 


Labbrotto, Labbrüccio, Dim. Flei LACCIO , [La Laqueus] e 
a en 
Labbröne , Labeöne, groffe Leffge / Detrug/ Hinterhft, 9. Calappio- — — 

efftzen 4 prender (pi liar) a laccio, mit Stri- abge kaconicamente J 


it, einer ſo groſſe Leflgen hat. | 
Labbrutto , Idem. een Echlingen fangen / beſtri⸗ { — — 


den, 
LABERINTO> Labirinto, ein| prender' uno al hccio, einen fangen], „Pet jabet 
’ Laconilmo 

Snaarten / Labyrinth // Met. ver: „Derfübren?, — ne sr En 


inter Handel, Y.Imbroglio.Im-| gen, u 
Es] nommen EEE 
rt v e ir di laccio, in⸗ 
Sande geratben, e gen entgehen. ® * Lacrima dec. Y. Lagrima bec· LA 





ee 








LADRO» Subft. [Lat, Fur] ein 
— eingroffer Dieb, 


: au 20 Dieb 
epli &tın mal — * an kadro,, 
den Dieben ift übel 


U bei rubhar ti fee nr 










— . um 











—— "oem Wenden [A GN ARST, [vondiltentai,| lH 
| TE ana no ben” Pico, ie A um We qua, Lamas] keine, mit "Toränen 7 mıt 
Diebe Iehe Jahn Die Ale die Kleinen a Bäb ey * 
du- a, — 
2* — —2 Dolerfi. Ser ale S 
ee de, eine ia * — doki, divore, 
BERN d Hau Ach und an hate x. 
in forchtet ſich für] e di —* compunzione,, 
Gwori, Hergen-Diebin, 8 ei Lat.Lacus] eil , divozione, allegrezza fpiritunle, con- 
Ladro, Ad Bibi Mer. gttoßt| cn a ae, ale 
.46. — N und Leod der + geiftlicher 
: — — F— Comer; Sarzer 1 Genfer ıt. — 
c> Plur, ein Ha * o * fa Te 
4 Schelmenſtuͤcke / beyl- &.Gemehieih. bei Set Gem Lagrima , Mer. die 
2 . V. Furbaria. Rıbal- under pri lago, über den See fab-|1 — 
IE re an Prag; Site au den bu genannter auter Wein zu Ne 
’p 
Ladröne, m. einberühmter / Laghetto, Dim. ein fleiner Eee. bever la Ingrima, einen folchei Mein 
” " Dieb Straffenräu ae ‚ Lacuna, eine Pfüge/ ein] trindken. 
‚no. Mafnadıcre. al Lache / Lacke / 9 ‚|Lagrimare, Lacrimare, weinen / grei⸗ 
M der gute sderbefehrte er tano.| men/fchreyen. Y. Piangere, 
i Subft. a it. 55 Venein, Die wreerouen ſ "rzimar Bl ee —— 
; — —— Sirene Anka 
Y } Lagun« * 2 
— en voller jevit, Icberaie, gli alberi Arc, Iagrime- 
| LAGRIMA , Läcrimia no, die Wrinreben / die Birdfen / 
⸗⸗ —— AG u re —5* —5 
Ladro l 
— Adv. dicbiſcher verlar — rt * Ti weint / id 
J bren / en verg r j 4 
f GGIQ, © ip | „Meinen. V. —— nee heine, der Himmel weinet / 
I ucan — —— — —* ee; 
> ’ "n h 
; — ee m 1 kirimenbgn och, it weinendeue var Ingrinaner cm meintides — 
8 mega befinde /| <onfunarli, fonderf, Arupgerfich(in)la.] ocehilagtimanti, weinende / item Met. 
v —* ers | — fich; / in Zähren.|  trieffende/ narle Auge, 
⸗ re 
| BE 
on nicht Mmm m Lagri- 


Stehlen / id et, die — &c. La 











LAG. 64* 
Bag) * haver le lagrime, Lhränen 
Da ha en * Keen weiten Poumen wanıs 
— Kama —2 zen ee 
hg KIN / ku — * die 26h 
———— bedentet;] MEN nr 
——6 — 
Ge een, das auf] ren ber — 
oder —— ee 


mir een 
9 








Stimme ic. 


——— Adv. recht bewein m 


beweglich. 


a” ober , Adj. Änend 


Änen ober 


ränen/ it. traurig/ urig/ beweglich, V.\@en, 


La imante, Piangen 
F 


LAT; Plur. SWehekllagen / Ach und — 
Wehe. NLagno Lamento &c. 


Subft [Parol. 
Zee, Bold) ein Lay/ Meltli: 
cher / t Geier | ie. gu Zeiten * ag — ungefalt/ 


ungeftudirter. 9. 1diota, yc. wer 
< jchierieredilaici» die Beif- und Del * alten Dr 


liche. 


un frarelaico, ein Füy u. 


Lack Laico » Adi. | 


(ich) ‚den Co u or meifichen wu" 


q — ſaicale· weltliches Kleid. 

ftato hnicale Layen Etand, 

LAIDO> X Ad. [Hem 
mol lächerlich) Mat / es fomme vom 
Fat. Maurtis > U gerwafchen ; allein 
nichts dentlichers i I ee Lamma, Watte / Beh. F.Pi 


Gothifhen Led, 1 


1aidig /leidig/ Bäyr nnd 


Jaidlich berührt ; 


ce vera 


Uralten / — 


fene Celten / So 
immer bey einem 


Ferrarius (ift 


üch; aber/ iſt dann nicht alles 
[awdlich iſt/ —* a &vi- 
n/e 


anifch / welt⸗ 







Laidamente > Adv. Häßlcher/ unflaͤti⸗ 


tee Anne oder —* gluͤeude 





Dratt von Gold / ut. 









Iernet haben; welcher Wabn ndicfen/|* hamma 4, oro. 9 a ie 
onfien hodgelebrten Manninsielet| Iam — — * 


get —* duͤnu 
call. 


hbelformne. Brutto. — ——— 
Nam Laido, beiffer, mar ert LAMBIC 


— = 
ben / und propeieD0r 


3 — 






modi &c. \aidi € J 
liche, unfätige / Sitten / 
„eu Weife- V- Feti 

“ade ste ELITE ae 
v . 
—— — unfläti- 


slıche/ 
—— V. Brut- 
8 = el. Porcaria. 


er/ garfiger weis. 
v aan ae 


















et. Fu Brut nat kamentarfi).i ale 
⁊ — de’ coftumi &c. Späßlichteit 16. — — und» 
der Gitten ic. — befitig gezen ein * 
Bi mine Iamentart a von ich wil mie 
} . —— di — v. Gamba. 
—— — — 
at ’Fänet ] eine Klinge» tatevi di me, mantın b ein 
a, cokello &t- Degen Klin nit 
* eſſer⸗ Ainetð di 
ama fina, buona, cava &C- eine feine / b 
"gute/kolen, 17 singe ei auf balb Lamentante > —J 
albe tatore —* 
Sim Tamm oder ind lag. Bi * 
ir 
ch vom Wenerifcven Weſen Lamentevole ’ Aal 
fügt.) | perlagen. . Depe 


rabile. 
voce, Arido cc. amentevole 
—— K == 


lamentevole, ein auide 


- 


io. Lamina. 


Blech oder Matten. 
lamma di pjombo &c. — re 
lamma dirame » * er⸗Pla 
Jamma di ferro, Eiſerne Harte, V. 


Laftra. 
lamma “ ferro bianco „Blech / wei 
Mu. Varta, fo befler». - 


LaimettA , 
gi Dim ! Biehein/ 
—X ‚geeutter / dün 





—— 
En 


vo 


LAM. 












LAM. er LAN. 
g für lamenti, fl 5 “4 
1, we beflagen / it. ec Kl A . iin] Lanarı, Iolandrfı ſch betvoflen/ Wol, 
Lamento, | Term. Muf. ePoet. gi blipten ihr { 
een, ‚abi in pante, blikend/ — ato / mit 
 fiegeiest. W. mend / ſchnmerend / ‚oder gefuͤllt. F 
. ni , Pur. d/bli . rg Lanuto = pr” 
/ mean, lu, — ıdhön > ——3 Laniticio, das Wolwerd / Wollen: 
$ Iclamentationi di Gieremia, Die Mlag| . 3 File a“ Lan, Adj. willen / von Wollen: 
—— V.Treno, Treni, Nichte F —* * en panni lani, wolleue Kleider / wüllen 
‘ — TER 0 — ek my 
arummelt. . Pilnumen / Sau 
tLAMIA, Lammia , [Parol. Lampeettamemo, Lampegsio-Daf pe vr < 
Lat. ] ein Yierrober hundalı Lampo. P ar — ee Zus 
— — 
















Lammia, eine beri ö 
—— nie 


t una: er Lat. ] eine 
V. Lamma, 


mit ciferuenPlattenüber:! 


LAMPADA, Lämpana, [Lat 
pas] Ampel’ Lamp / zumah⸗ 

— Lamp / undeigent: 
er derfelben / it. Met. 


Lucerna. 
FT accender > kampadta , die Ampel oder 
vi ardono Ex lampade, es brennen 


ugdlamsn, oder Ampeln darvor, 
Impada d’argemo, eine fülberne 
"Faupe. 


ina , Dim. ein Zämplein/ Heis 


me m Auen. 


I ® 


—* Lampada o, ein Lam 


LAMP 


[vom Griechiſchen 
echt das augenblict- 
/ ein Schimmern / ein 
wind vergehender Glantz / it. 
Met. — ——— ——— — Wet⸗ 


Tex ver dinanzi come zeit lampo, er 
if mirvorm Geficht verſchwunden 
wie ein Biiz. 

- con lampi € — mit Donnern und 


* —— "occhi , * — oh 
Hei Augen Schi 







Aduren 


Ba > GE = "u 0, Ze Ze 


T egli lampeggia , —S —*— 


Laminare, kin, mit Platten. er ann in einen Lampreten Bruͤ 
‚Bes — — Lampriära, eine Lampreten : Brühe 


batt 
ana, Melle 
che 


lana Linca. nepra, lunga, morbida , 


un ——— di lana, ein Schoͤpfflein 


de Pallio vermeinet vom 
fihen A nn Reben, 
dis perris] eine Pricke / Lampret 


oder Eultze. 


« filar Jana, 







la Jun 11 


Lanuginöfo , 


non gliera fpuntata ja 
= ng ana er hatte Es —— 
Haarlein umsMaul, 
ine che nafce ne gli habiti 
Lucht /die ab; 
——— 


[N 
voller ar / 


ron 
ANA: — a Wolke. — wer Ad). —— ob 


tter, pertinir, ug SEN ler 


ſchlagen / kammen J 


5 gebe die Wolle als er 
Echaf / befler etwas dann alles, 


weite! fchwarge / lauge / gelinde 


to , er ift um Molle 

aber aefchoren wieder zu 
men idelts er bat / da er ver 
— zu gewinuen / Schaden 


kalor lana , ich 
weiß u wer ihre Wolle 
mieat/ id eft, ne die Leute / 
(mir fagen) is kenne die Kuͤhe 


wol, 
tar „Dorn i lana pefo .» von 
allerband Wollen ein Geſpunſt mıa 
den / id a alle bbie puttel, am 
menden fu feinem Imwedt ann an 
gen / it. einem ——— 
au aeohfenn. V. Falco, Herba. 
corte Romane non vuol pecora lenza la 
na, der Roͤmiſche Sofbegebret kein 
Mollen-los Schaf. - 


4 Lanaiuolo » ein Woltenh er / oder 
der mit Wollen um / Wollen: 
wircker / ein Knapp. 

Sba- SBälltraut 
Lanare, , mit Wollen ver- 
ſchoppen. 





a ehr Lat. 
E [ * ] 


— — lancia, mol 

ee —— 
rom 

nenzerb / Met. ein en 
feiner Stärde und Tapfferkeit ber 


— lancia con vna eine Lautze 
ner brechen / Mer. mit einer 
—* hebt zu un rn 


* far? d’una lancia un tufo, aus einer 


Laugen eine einge dreben / id eſt. 
nn ⸗ oder Gut gat zu 


en. 

ar bene la (un lancia, feine Lautze 
wol tragen Mer. fein aufrecht ein 
—— item feine w 


ai EB ih la contro "| mu- 
co. wer eine gute Lantze vermeint 
zu babenı der probiere fie wieder 
eine Mauer / Met. wer mieinet daß 
Zugend an fich bat / der 

„sie 9% in Widermärtigfeitcn, 
la Jancia , die Yange ergreiſ⸗ 


— 
arreitae In lancia , Die Lantze anſetzen. 
abbaflar Ja lancıa, den Epeer mederhal⸗ 


erlaffen. 
impujpmarura della —* ‚der GSriff au 


nBe, 
a cin s der Schub oder An 















































644 LAN. LAN- LAN: 
„€ juncie rorte, pieh| di zurto Yancio , mit einem voͤlligen | fenza leilanguifce la converfatione „ Ohne 
— ——— Sprung er Schu A alle Converfation und. Ge⸗ 
ı viel wenig] nun „an ein | Ib todt. 
| Lancione , eint npe/ it. eine] ilerafico er der Handelaer 
Lancia, Met, ein Santenträde / it.| Wide. Y.Pica, fobefit, bet 
Yicenirer. V- —— Lanciöne, Lanciere, ein Speerreu⸗ Langvente, ,. Adi. balb 
«due — en wi matt / Wei © verwelckt / item 
Be — Lanciotto * eg Fr nee! / Krafit «los / ohn⸗ 


— ae 


a hen Sioreng ner 


Band /|t Bike ante ui vermeldte/ 


—— müft / ſandi une 
eine een oc m / it, Me. — 
pero, eine, ar; wir A — reich 
RR ge) ber Stried * Lande. V. —— —* Bir Aricine Augen. ——— 
lanciare» ne, Mit der Lan mn : A languente Sraft Iofes Herk. 
— 7 Pain in LANDRA;> eine Hur / Metze. * lang vente dell’ —— Gen Su 
muerfien / mit Gewa —— * cıa ðc. {08 für der Liebe und Werlangen 
N hun der reden 7 V.N TEN. 
„Vibrare, LANGUIRE;» [Lat. Lan €] | Langvi idetto „ Dim. ein werig 
— einen Weil werffen / eicten/ weid werden / item Die —*9 welch / ein wenig Krafit 
"hiefen, V Kräften verlieren / obnmächtig/| losı. 
—* — —— Mottigten / Kraft 
—— oder. werden/ wie die Verwu un<ait nengn 
Yanciar campanili, — oder Verliebten/ abnehmen Met. I) Prag 
— — in 1, Me Kuren fehr/ hefitig verlangen/ / it Derlan- —— Inlangvidire, wd 
gen und Liebe Kraſſi⸗los werden 102 /item matt 7 faul/ 
u" hie ren Ber | or — Be « i fiori&c. — — — 


werden Kraft-um fit-los ı T 
— Heiden Gen Bin Blät- 
Inflaccidire. 


I V.Invizzire. 
fpiriti Vanguifono die Geiſter neh» 
* ab / —* —— * ohn⸗ 


Lan hre⸗ m. Udem⸗ it 

eit und — 
Ken eg Bag N 
Ar; — Moroſo gtanadeit für 
Liebe. 


= oder fehieifem iaſſen 
ideen. 


l niet &e · vor Di t 
— * —— — ILANIERO> Dlaufut / in Wade 
— —— anf — Ba fenza morire da ligen und lech- 


—8 une id etwas fal- 
a 
‚fer Ar fi lanciano » ; be Schlangen] 


rt, 
Yanciar ar A piatto , auf die Shüß 
fely delt, anfa sgeflen?e X ſchleſſen / 
idelt, „penierlich zugrel fen, 
—8 lancia wu ere e Ia gatta 


® nn weder leben noch ferben 
en. 

languir, far languendo, mit böchftem 

— und Langmweil warten und 


bar 
— di defio di haver, di 
per &c. qualchecola » für Biebunb 


tLAN NA» — * 
sn eine datern / — 
euchte. Y.Lucerna. 

Be 
Yanterma ciccn , blinde / et, werfälef 
fene Latern Di ern. 


u rei, Der Mi Kahieft mit Ber Derlangen eines ubaben, zumiß| Lanterna »„ Met. obere runde 

derbe aufdie Birn/ und Die Rah is —— —* sum Thürnlein/ auf — nd oder 

aufdie Rauſe. languir d’ eere di Glend, fürd ‚2 Liebe runden Beda = 

en. v —5 —* auf die Feinde —J——— nd matt zidje la — sehen * 

—— pi 1 ganzen» Ctoß / — d zu Sant gerend Sirene 
Bu. NR „(ihes Krand-und — fa Rom. 

e Hei, ir’ uno, einen lang plagen /| Lanternäio, Lanterniere einend 

Lhange/ it a tie 1 Bee — las un u Bern tenoder Entermmacher/ uem SIW 


non mifar languirtanto » laß mich nicht 
—* mit böchftem Verdruß mar- 
ite mich nicht fo Jana auf / 

die oderienes zugeben oder zula- 


(ls 
1a erta , Dim. ein Laterlein/ 
Heine Leuchte. 


Lanternöne ‚m. Magn. eine eine große do 


te. 
BUS: gueccollalancetta » mit der fan 
gerte aderlaffen. 


— Subit. ein Schuß / ein 


er vun. > * — —— Met. ing Abnehmen kom tern oder Keudhtt. j 
’ are Sale einen Oprung auf men / nicht mehr floriren / — *8*— Landgine &c. P.Lanadic. 
auf etwas thun. trägtwerdeu, 9. Decadenza Laonde, Y,Onde 


LA- 





ah 2. 37 


LAP. LAR. 
LAPIDA; I 


ge) ap in a MR 


| — > —— — 


LAR. 










en ro J — — fico lardariudlo. 


et Lardarco, cn Bei ein Bun 


Schere, 


BR Sal = tra a deli — sartı fein 
—— Pe |Lardao, In » Sekt. 
LA, [Lat Lappa] Kletı|' "gramtsnögetz Hafeibäner 
ie) & } it. Mer. allerley ih een falvia, di 
io, ein 
1 Ic lappole »° sitsceano, 8’ appiccano a i anatre e 














— die Ft beuden 
*558 —— 
PR ig apa eine Klet 

18) Mer. einer f —36 


iſt wo es Echmaͤuſe 
ger, P-Oglio. * 


LAPPARE, [Parol. Tedefc.] lap 
oder fchla wie die Hunde / 
folge. Yan 


— ——— wie ein 
rd Parol. La] —* 


——— lahm 


de Enideninaun Sara 


— (brodo lardiere) eine Speck⸗ 


LARGO» Adi. [Parol. Lat. La- 
tus» Amplus] breit/ it. hei 
— geraumig / it. 


largo tre dita , u ar Finger breit, 
vellito &c. en Yan weites’ gerau⸗ 


— 


Ile ar e, —* — 
ao, Miet, fett/ Betigeit- 7: 
— — 
die Kabdaunen / Danfe 26, im dieſem 


Bine, * weit und gerau⸗ 
ig / it. ſrey 


— Lardello, Lardaruolo 


I, Inlardare, Inlardellare , 


— la, Lardi era, Spick⸗ Na 


raume 
bocca larpa, weites Maul’ Met. € 
» vor dem Fall. uderſchaͤm 
ee all. Saubere, A 2 gi 
dibocea , 
= ⏑ 
Mara a’ cani Cperie finehre.) ade umcoh, purch Sc. m 6 
ra largo, etwas / nar . 
— ee un safncitem un ger Ber 
u er / ⸗ 
nicht ſo genau. 
1ä | 
— a 


LAR. 645 


ande haben eine J inger⸗dreit * eine Taffel da alles von 
—— * 


3» treiche Mittel / ſtattliche 
un hnomo lärgo 


Mentor der SE 


— — von dem Seinigen 
weil 
ta mdune 


» Subft. a Kaum, Plag/it. Adv. 


r 
I — largo, im die Lan⸗ 


—* die Breite, 
far Dary Kaum N 
ey“ ——— 
mit 
— ae it. Mer. 
—““ ſich mit den De 


Mao en ; —— 


J— auf * *. 


/ 18, von weiten 


— alla ge Term. Mil.) d 
‚aan (eure ) en 


en 
J —— — 
a it, frepgebig, 


argo (allalarga, ) ing hun · 


ae Bene fO 
iR redenic. 
deru/o dacht 2. 


der‘ * larg ’ Jl 
— 
r 
* verkeben ’ ER, [277 


an ** a 
ade Ban &gt 


Pr . 
— KB 


guarda, allalarga! gebt Achtung / nch> 


met euch in achr! 
givocar largo, von weiten / ideft, Mer. 
(dad S 


e) foielens 
che 
TH 


Biwocar argocon uno, mit einem ber 
butfam umgehen. 
volger largo a’ canti, Idem. V.Canto. 


Largaccio, Adj. mas eine ungeftalte 
Breite oder Weite hat, 
1 unalerteralargaccia, ein * breit zu 


ter 
rn allzu weite ag N 


Mom mijj 





































LAR- LAR. LAS: — 

— allzu weites Zim · € ls religionenon &ch "una larvs nelle finer- ‚Ta diefe Sachen / die⸗ 
| \ — Die REM NET {m un’ huomo , Ar , nobile ein 
Luna, Adı 4 ct und — 
it. über | en Mer. Gejpenfl, 7 — 2* ‚ball € eu mini! 
* 7 en Er) abe cin „Br 
all large. Copioßmene- verbugen Y/. Mafcherare, — wi! 

« fpender,p &, u g 

LASAGNA» Lagne, Plur. we le 

ee [ corrump- vom Lat — und u Is — 

— —B——— * — oder laß mia Dir den! 


fehnittene Nudeln / eine en 

Speifevon dünn gemelgertem Teig. 

V. Maccaronlı, 

4 langme Vadieli V. Badiale. 

ug marke. "ich Rubel mi But · 
terum dgeriebenem auten TAß IC. m 


— e ieben: © 
—— ——— 


———— 7 ‚a ei. 

’ 

lafciare! — 9 Te 
men / idelt, ver binders Ida nicht) 


ar ricom emiar’ uno Nar- 
eurer erhenden 


_ u I 1 au — ird fü t won Der 
ten / it. frengebigfenm oder merden/| _* — jo ———— or (min ge Senn Drinnen „lat. 
. madıen. F» Allar-| del⸗ Frübey wel, ia unbenlb.Y V. fine illum inırare 
u u — un ange 
” e — J 
"Bein fü Pe allider hanı]" _Beian ieh. a olenyius| dh berein ann Fontuien 
fingen ibm Eee —— nn —S— hiermit alte ie ar 8 Le 
Bes ort bringen / von M rs verfa e, Vol Ga an Tat 
er —— Ser (een — Br * —* Rupelmache/ Nudel “en andere ——— 
hegeiar’ undikorfo , (in un dikorb La none, m N Nudelſreſſer / ein (v. $. Iskiar 
einen, Dieeurs ausführlicher nn Bars en ein dicker / — wilder Be a 
| enen Dan a tem ım| fetter und mol-gemäfter Gefell/ it; ich meinem Her 
weirläuf ausführlich umd| ein er) grober / ungefkbi fagen tolle ? 
m “un. \. — En ea skin 


ter Tölpel. Y. Brodaiuolo. laffen mach Hof gehen. 


Diee / it. Weite / item, "0°" 8 B1ati verler’ hoggi in 
— figteit. rore, ger don un u| "der Ser I ua hat da 
T Ja mifura Ar lo e della| de machen. mir ſheu / et, beliebe ju mir zu 


za, gebt m een Mit vonl[ ASCA , Alb / eine Are Bir it, 


larghez 

der Länge und von der Freite- - 
eine Art von Karpffen / La t. Rubel- j , Wolvere, 

LARGIRE, (Lat. Largiri, Term. | 1i genannt. —— 


* t ib gehen enarbia hen LASCIARE [corrumpirt vom hinternebei/ de⸗ 


Teutfchen und dennoch mu übermunpenlafln 

1 Dio gli largilce ——— dipratia edifor- ben Seutic 2 — Henn wuf Nota 2 Yafciarfı i 

tuna, @nttgibtihmgeifund le | Man —* — |eiier salat? 1 
nz laſſen / it. fen! —— ge ıbn unternoeife J Lat. 


Largitore , Beſcherer / Geber. 
< illourano Largitore, der oberite Be 
ber / der guͤtige und Mi 


ſchehen vun r.6G „[finere feinitrui, aber 


Cong. pag- 2 r. —— — en a 


« \afkiar perder, er * Rec, verderden / 


8 bad = 
Larsiione, fi f.freggeb yarbige —— — * laſt ibn ger| man 5** it “ 
iberalitä, > 1 
laſciate andıre wefta vol- leiden. SB. 
— m. (Latin. Larix] dihm — Wi ih —— a m wa 
eine Larche / d eſt rn Daum. Yafcıa dire. laß nur reden/ la * Leu⸗ —— ne 1 
LARVA» „Jparol ER — Die Dar eruchmenlai, year, 
——— atemi itarc en pace, ) 1,08 5 ge⸗ queſio dolore &e non Dicker 
—9* t/ Chem | , benriafmichm dormire » a A a 
ee / fat Iafciare tar’ a me, ch a exe. tafet e, Mi ibn r 
Ba sache Slate nal — ich werde „gsi tafren Tube ana dendi , 
—* ee entire, Reben laſſen. den geben af, —* fd 
eteſto. Colorc lafciate ftare queite cole , quelle baga- ur di bock) 





— 


nr N 





LAS. i LAS. 647 





























beracmen | verlauten laſſen / ber» —* P es dir a ra * libri * — Bine, 
| epli Iakibimendere che &c. er lieffe| merb’ fein Chun verlafen / c#| Üosine Rare ‚un‘ 
—————— nicht mebr treiben wollen / es auf Heer era a Seberdeũ ⸗ 
ag ( J] Iakiarı? » das Werd fichen, is / muß 
| "ae pe / ba J Ra — — 
* ei / z il h du cofk, die Ge &e.Iafiramene Bu e ’ its 
fe mi —— Y. Abban-| jakiar uno pe’laltro, Das eine um brsue 

j das andere laffen / verlaffen / fab.| aleiv —8 iv —* 

— cofa a dietro bin: ren laſſen. ——— 
abimten laſſen. laſe at da —* bey Seiten laſſen / Lalcıvifflimo, us geil ec. 
per furina, mavi il facco, Be gale en. ivia, lafcivie , Plur. Uppigfeit 

F "bh Ben ad Bar] Wahr um ind un Gele. 
r et, am ſtatt def Nusens den e cheu Preiß lafen, ı —— „berburte 


— 
= 


füchte / bat er den darvonge-| © con queito vilafcio e mi raccommando ‚ 
















. sich ed Ha befeble mie. [ ee ohne Gr Del „z.B nd 
Manto — ie „ 
1 — eberfh langem n| „Briefe su Glen. h Lafeivire, Inlaleivire, üppig, gum, 
> — — eimmaldıe Lafeıare ( non lafcıare , ) wicht unter: —* Ki unzüchtig / muttwillig wer, 
4 53 — ie sn UBER RER — 
i- Gekdnabintengelihen — — benche contraſtata non laſcia LASCO, Adi a ler’ mt 
zu lafciar’ il penfiero ‚ la cora di qualche co- d'c@kr ia „verich, « MM wirta ben: Logoro, 
en faaduno, einen vor etwas forgen —— € non lafcia LASSATIVO » Adi. [Lat.La- 
ehr ann, Bi klar oe] Katvum lien mas ofen dc 
1 ene ilpenfieroa me, laftibe mich]  fchon widerfprochen wird bleibe den:| macht / — it. Subi. 
„= darvor forgen. noch die Wardeit/ uud die Tugend] Murgier:Tramck 
lafciar la pelle , il pelo in qualche In ob ſie ſchou —— und ver — he, polveri & " affative 
ein ie Dans’ Bas Baar an inch, tel mies (bIcIBE einen Ren ai8 den Kid iäirende © rluten, 
gi je id — ſterben oder um | andern die Warbeit de umterlät — „die afft be 
he —— ar —* die Warbeit und die Tugend ——— od — 
we | EnEV fu] petanehonon Ikierdiamarri, ic mil — — — 


deßwegen nicht unterlaffen euch zu 


LASS „A 
—— gelaſſen / los gelaſſen / ver⸗ 8 om entfeben af] 


enen, 
lakiar’ uno a bocca dolce. V. Bocca. 


a laß / mud / maͤtt / ermüdet / 

1 fe erlegen. 
[er re el Ve ee 
’ iba zum Negenten ſelbiget Eradt |t laſclata la 7: “ d fülla fponda del laſſo e Itanco, matt und mild. 
* Hattbalter) binterlaf‘ po2ıo · das Geil gebeny| ahime Mo! enlaf! 
si und were ha geſchwind auf den Laflerza , Laffitudine , f. Müdigfeit/ 
* — etwas hiutet/ Rand * Brunuens, Bocc. ın An BDaighei V.Stracchezza. Stan- 
* lafciata la borfa intavola fe ne an 


hifie den Beutel auf dem Zifh und Ile ir mib/mart machen, & 


— ael fuo, einen 
n des — hint erla * 


— 58 ‚| giengedar 
9— 35 im Tehament verlaffen ———— Larlart, — me ae mid, 
x“ a rohe tinder/ Geid  Legat/ ein Bermächtniß/ Neben] Matt verben, 
, uud Bürterla Vermaͤchtniß / — das gange Tefta-|LASTRA, Laftro, [jmeiffels oh⸗ 
i Iafclar la carica &xc, ad un’ altro , einem| ment. P.L ne ein alt Teutf ort / und 
: Be Bee ee eg —— 
©. ad uno, € chamen wovon unten ; u fi Sı- 
1. fenden, V. Rılaffare, —“ 
⸗ lalciar ie mani, le braccia, Die de/ Lie, Anti em) Paaren, * Kram, re — * 
9* Die Bm schen iaffen / 1 af Aka as vehee. Iemriete, Sem. terculum ugauefelen! ein 
n/ ficb nicht mebr anbal- |! flacher / dünner Stem/ Mafier: 
1 ———— sen |LASCIVO; IPar. — 52 Stein gebadenoder nit. V. Pas 


————— Ei ul dig. Y.Libidinofo. Impidin &e — —— 


— 1. adehci. V. Bando. —X Mr hr an . € lafirk 





ea LAS. LAT- LAT. LAT- 
< \afteicar le ftrade , Saſſen vllaſtern. giacer fopra llato deitro, manco „aufbet —— 


ii dela camera, ara &c it; LA’TORE, [Parol. Lat. ] Grit 
/ Uberbringer. Y. Portatore, 

















Str “ dem 4 

? z —“ “ecchio non tatra indarno , ein altet 

HLATENTEAG DS — — Hund Beet ea 
Secrero, Recondito, Arcano . er — 322 Laträto, Subit. Gebell, Geh Ge⸗ 











yirtü Jatente , fenfi latenti, it. * Accanto, Vicino, A 

edeime Krafft/ verborgenen’ gt wor r P Latracore, Beller/ Miderbeller / An 

mer Bertand/ Siun ic, della caſa ‚derto ðc⸗ 

Ta ee aim "Sem Bau Summen Bett, [LAT RLAZ Im ahnt 
er Elch. Y.Nalcondi- er it neben (möcht / barg an) DER, jcukodi latria, Idem. 


Dede 


. metterli —5 = 
‘ Slatere, ein fo genannter Pählt- u BT. * t 


* "| goßee. fobefker. 
— nd; na ander Ein — — ROGINIO; [Par.Lar.] 
« inca Imerale, bie @eiten-Lini. HE u Rubberia. 
TINO Adj. & Adv. Batein/| viiders, dormird, morird &e. alato.|t un latrocinio, einen Dieb 
ERS ak) ae | Ar | ATTA, Beh m 
libeolatino » € ——— haver dinari, un lihro Sec. allato » Geld LATTA BR -piohem vo 


ein Buch ıc, ben ſich babei. V. A 


dofle. feudell 
chi hadonna allato fempre & travagliato wo 
werein Weib bat an der Seiten : f 


en " 
parlar, feriver Ötc- latino, ( in Jatino » ) 
Lateinifch (Latinifch) reden. 
latino falo, ſalſch Es elihen-Rar 


tin / Me. ein gereimtes Weſen. 


v. Yiag und Elend muß er leiden. 
Latinamente, Adv. Lateimifch/ in gut we: Me , @ allaro , Adv. non d 
* levar (tor) Sualche cofa ae allato ad uno 


— von der Seiten wen‘ L 
tein überfeken- “ Ä 
Latinifmo , Subft. eine Bateinifche] Allato > gegen, Y.Petto, Pari.Com 
Red | paratione. 
Latinitä,Idem; die teinifcheSpradh/ 4 quefto non k niente a lato (a'lsto) a quell 
if ut at, i 
ii ein Buch in| LA/TO > Adj. [Parol. Lat.) breit 
fehr gut vLateiniſcher Sad be) V- Largo. Ampio &c. jo beſſer. 
fehrieben. <un 0, eine breite Bruft · 
—— au Latem inne Latiffimo , fehr breit- 
— etiges La· Tarino > ehr bequemlich/ weit / raum 
Larimizzare, Enteimifdh reden / it. La⸗ lich / it, fertig/ „VA 
teimifcdp mit drunter miſchen. 
LATO» Subft. (Lat. Latus] ei 
te/ it, Winel/ Et, 7 Canto, 


„Fianco. 
4 dolor dilaro · Seiten · Webe. V. Pleure- 
fia, Fjanco. 






ei 
* Jatre di gallina, 
Ilina » 


altro , das ift nichts gegen das an 


to. Pronto. Facile» [0 E 

{ egli ämoko Iatino di lingua. er it fer- 
tig im Maul / sit. er ſchwaͤtzt ga 
„unverfcbämt. 

Latitudine ,„ [Term. Geograph.) 


« lauisudine Borealt , order Breite, 





[se ER - TUN pP — m 


— 
Zur 


Zu _ 










- = 


“ur 


Baw 


* 


x. rien 


f 
—S 


— Se ——— 
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LAT. LAV. 
€ . LAV. 649 
"mie Dh uud 2 cine —— 
a un’ larte , weiß wie Milch / sen id et, quter ö au I. » 
weiß, Fo. guter Bein. V-Sch er im Wafler/ it.oben un 
a ie LAVANDA, Lavändol, 8a / ausfüdelen / ausfhmap: 
Lattace uola , m. Seuffels T lavacciar’ il bucato, die Wäfche ausfldffen. 
—— fs. Mildy/ein Kraut *X Bi mad, Lavendel: #* Lava-ceci : 1, ’ 


Laraiublo Ach Tausend wat wc; au ee nanıy\Taviero> [Parol-Lar.] Bad. 


animallattaiuolo , ein Vieh das noch — — — 
raiuoli, Milch Zihu 


etwas mit Waſſer und Seifen ma- 
ben. 
lavar di acque odorlre mit wol rie⸗ Lava-mano 


end 5 
—— Milch / Eyer und Zucker PR. pin ne a en) Raf/ Faß. 
—— lavarꝰ·i ad uno, einem den 


1 (die ee Y.Mam- 


T lattar? un kambino, ein d 
en Mi 
gendes Kindlein, V. Terare. Pop- 


4 ’ 
* Jayar laboria , den Beutel waſchen Waͤſcherin. 
Mer fein Geld m — 1 —— non trova ne 


Lattämento , Allattamento, Eau] |, 
ar ( lavarfi ) le mani» die ſchlimme 
Lana nd —— ik Subkt. pl Met. unfchuldig Fider me woheihre Kufereot Reh 
ein ; F Ivo le mani, ich waſche mir di fin fan / mer wicht 

Lattaria, Kammer / Mildy| Khude/ Mer. ich mil nichts darmit a 

en. tafft uns mit, einam] WBaffer jur ’ Arguepıc 
Lattarino (pefce,) — — ber wachen — die F Lifcio. * —* 

manolaval’ alıra, &a ue i ' . 

Hari, Alatacrice, 


di 
andere / und alle beide den Mund ——— V. 


— 

lavar ee cn den Mundaus-|Laväto , Adj. gewa 
ma yausfpälen. V. Rilciacquare. 

lavar’i piedi, Die 

javar ia Ranza, den Boden (Stu 
Boden cben/ au ; 

ren, V. ‚ 

lavar’ ipiatti, le delle, die 

a abwaſchen / 


J 
J 
5 


tuͤca, a) ein Sa —— au crime —— ga Er ein Waſchhaus 
(von Larce] meilder &aft| yon einem, ibn aufanhängien, Stein’ Bra. 
Purgarli, Gufshearh, u ’rY. Sciaquatoio, Scaf. 


n 
i nen /|Lavarüra, die Waſchung / item das 
N h . —* Ba mans mworinnen etwas 
< unalars publica, ein offentlicher 4 lavatura dimanı Waſchung / it. Waſch ⸗ 
nd = — Waſſer / 


ſſer de 
ur. Abwaſch Waſſer / "En | I —— de 


fihet. 
| Ki Kragen / gleichſam Lattich 
ESP Gate u N u! be 
neben ———— 
J 83 a 


en) e" an 
und Küchen haratura dicopo ein —EX Nut 
ide, H 
re de er = a vr: Lavatura. Broda. Carobia A bußer. N * n lavırura 





LAV- LAV- 

























6,0 LAU 
havatura de’ panni, Da6 „ Lode, m.lodi, Plur. &ob / bauen laͤſt. 
fengoter von aid A ein Tr 
> eine / dilode » Lavorante item ein 
— EShaf oder /84* GoOttes / years, e 
LAUDARE » gemeinlich abe erh, 9, Rp > 
2% Parol. Lar.)loben/ prei‘) tauonc, # Lob erwerben, 1" Lavorante , Handwercs · Cefel. F- 
fen/ Benedire. Glorifica-| durfilande a lode, fi das gob geben, Garzone- — 
ei RT hc rübmen, NT Vans. x —— — 
1 J alc uno, ⸗ gemacht / 
— —— YO — ca — ehritet / ausgeteircht / it. ge 
a itra induftrin, ich rübme/) 1 elovaalhviocal mattonnoct, dad füdtic, | 
Embfaktit. * « lavoraro dimar Scc. von Marmor ic, 
N er en und preifen au det en — —— J 
— een) ur * Lodevole&c. W.Lau-| per: *us pr * 
bleib adane ns ae = eic. Kon. oe ‚si 
DIeibIEO, 2 ne acorkani,ich LANZ Lo Laveggio, [€ e| coli mon. RER 
af ne bei En efepfnne) ia Le Samieeänen 
la ’ alla fe il giorno nv 
ne none job pas gehenyumb ben ein indines Geſchin zur) * 
end den Tag Slut/ fih zu märmen. Lavorat6io » 
—— — — loda 8 Oo RR Laborare > } 
Frommen und er en ( erbeiten ) wircken / fhal- Ofhicına. 
Ba Bleu, MS 
s ar 0, colle mani, mit den miſche W n 
h oda la füa via, eitem/ 
ee Gaufmannlebefeine Watt. A eos pairh fine en ⸗ 
Laudarfi, Lodarfi , re loben / nel freddo, wer "nicht wil arbeiten Lavoriere. 
men. 9. Vantarfi. Millantarüi&c.| © Ne bunt "er reiter 
gehen inbrod — lavorar di marımo, intaghio, &c.| Lavorarores ein 
rahmen. 1 Barmen State fani:|- Y.Zappatore. 
Laudaro, Lodaro, gelobt/ gepriefin., Lo pas Sc Bir ünhei ie — ne 


< lodato 1ddio, Dio_ne Yia todato, &Dtt 

geb SDtt fin befmegen gelobt 
und — ei. V 

fü da tutt ucl — diefes 
€ ih von allen A gelebt Dane und ae 
prielen worden. 

robba ben lodata eher ed; ns 
—— Beaei pr verka 


—— * ppare. 

J— — von er Ielt wicht ift / wird|+ lavarar’ ilcam Phorto, la vigna , la 

won ber belt wicht elobt. a „la vIgnA» 
—V che lodato. verra, den Acker/den Garten Wein 


tofto d 
“he Ende —— zu feon/ we die Erde dauen / arbeiten’ 


Pi er — od ento, im Gold Gil: 
berarbeiten/ it. * —— du Silber 


wircken / ſuicken. 
— pizzerti, Re * — — 17 










elgbt zu werden. 
A —* difango d d’intamia vien arbeiten / gähren / item 
coronato, der / BON ibin felbit Ge⸗ en 
lebte ‚neird mit Dreck oder@chanpe| ' Nine lavorafiella bone, der Wein al m 
— —— ide, gaͤhret im Fab. V-| cercar „trovar 
Läudabilen Locin „ Lodevole »| iamericina lavora, die $ BEN beit / werd) ju 0 
ter ideit, mirdet um Leibe \- f feine@r 


— Ne) /zuloben. 
2 —28 — / 
— Leben / töblicher © 


88 S 
tet! ER! ei * * 
füche in Ham die 


„ Lavorazio * 


— 
— ————— 











F en 
A men. 









LAU. LAZ. 


levc rĩ da fornaio & 
werck / —— 


LAZ. LE. LEA- 


Bad: Tunpoven Lizzaro, 
A: Forno.|Lazzaretto , ein % —* an. ak, 


kavori eitcriorı , Auffe 
—— — —34 * 


Siechen · Sreu 
a mn LEARDO; Liardo, nd. Be 





LEA. LEB.LEC. ssı' 


Aufrich 
4J et Reblidfeit/ 


V. Fortihcado 
— I — a a rn SR au 
ens / ar Ja quarantenä nellazzaretto, 40. Ta⸗ Ardente Br 
— Be Van PAR Im —* er len! wegen wel. Faro) 30] Grau Edi 
rerıa caval leardo, Idem, 
een. 2 rotato, Apfelgrauer 


ereno, Din. ori Plur. ——— je 


/ doc kunſtreich i 
Stuͤcklein itc. 


T in una camera, dore lacexa certi fuoi 


lavorierri, in einer Kammet allwo he ;larzi forhi » 


* (fie) einige Kunſiwercklein 


LAURO» [Paro 
2 YA: ale ) daten 


ae fl “* der 
it. Die —2— und bie die 


in derfelben 
Laureito, Adi. mit einem Lorbeer: 


€ Pocta 
Laurcto, Loreto 


® 
’ na, 
la Da lame. unfe: 
u von Laureto. 


„eu un pelerinagzio a Loreto, 


mach Laureto walfabrten. 
» Loretano, Adj. von 











tb 


1 la Ma 
— Aa 
— &c.) Adj. Lorbeer 


— 3 
von t 
FA 


{m Sr —— ein koͤſtli⸗ 
rn ei b zliches Mi 
€ mn berat 
tagwabl, V. Apparecchio Apolhnc. 


Lautamente, Adv. loͤſtlich und übers —— — 


unolantamente, eimen Löftlich 


u en. V: Splendidamente 
u em imbandita, wolbefesste 
RL 


te⸗ koſibbarlich eſſen und 
— Plur. foͤſtliche / 
nmiedli 


4 


% 


Yat, Acidus] / zufanmengie: 
hend mie die hehe und unzeitige 
uͤchte. Y. Agro. Alpro. Acido. 
—— KA nn e 
de Echlchen ꝛc. ; 1 


Lazzire , Inlazzire , Schlehe werden/ 
it, maden. P. Legare. Allegare. 
LE. 

LE» Artic. Foem. in Plur, die / 
— iſt La. Gram.Cong 


——— — u xc. die Häufer/ die 


Staͤdtlein al Le, — vor andern Vo- 


calibus aber nit mol (fonderlich in 
profa ) apoitrophirt, Y.Ibid. 
4 leanime, l’entrate, l’herbe, le in 
fe, le orere, le unzioni, di cele —2 
die Einkommen / die Kräutery die 
— Pe ll die Werde, die Salbun- 


unſere Grau au LE; Pron. Perf. Conjundt. in Dar. 


ng. und in Dat. und Accuf, Plur, 
De und in Plur. ibnen und fie. 
V. Gram. Cong. pag. 73- 
g eglichiamd la madre e le dıffe , er rieffe 
der Mutter und faate ibr. 
le donne nel legretn ‚loro 
> beitia ciafcun? huomo chele wuol bene, 
che le ama , ledefidera € le fegue. die 
Meiber.balten innerlich vor eiue 


Feftie und vor ein Vich einen jeden 
mol mil / der fie liebt’ der 


der ihnen 
ihrer verlanat / uud der ihnen nach 
achet. Bocc. 
LEALE» —* [q uafi Ligalis, von 
. Lat. ; ei Dund * 
/ 
vedlich / getreu / uicht ſalſch. W. Fe- 
dele. Sincero. 


am "hen, lealo. eimaufrichtiger/ red 


getreuer Ker 
eale , —— 9— aufrichtige / 
Kaufmiand Waor. V. Fiore. 
ecipꝛeunte. 
leal⸗ come um zingaro, auſtichtig wie 
ein Zigeuner. 


m Lealmente, —— redli- 
A LO, Lazro, Nom. |+ Ai kalmene, aufida, red: 


lich / getreu bar 


LERBRA, oder Lepra, * 
Lat. Jder Ausfak- 
«ilmal, la pinga della lepra, Idem, 


—— „ Leprölo, ‚eigdnnunen ausjägig. 
lebbro1o 
ee ae 


— ——— 

vom Griechiſchen 

Nee the Herm Ferrar. 

ij —— — 
Lambire. Lappare. 


J ge yet 5 ecca. 
ei Aabee 
ee ea 


Bus eimgciet —— 


alcan che lecca do non 
rofto, dem Hund der de leckt / 
fol man den Braten/ » dem 
Umaetreuen im em: / 


* Jeccarfi su qualche malatıa, 
beit auflecken / ie, an Hals ber 
fommeny ileit, sen einen eınem verub- 
ten utwillen V- 

. leckar! uno» 2 er einem 
ſmeicheln ſuchsſchwaͤutzen ı7. zu 
Fieb und Gnadenredeny ihun. V 

Lan:bire. Adulare &c. 


* Jecca-piatti , lecca pi e, ein Schuͤſ⸗ 
ſel / Häfen (wir fagem) Tellerlecker / 
ein Echmaroger/ Emauſer. 
Carillo „ Leccar 

u Iccca-(pina , ein Bapfenleder, id 


et, eım groffer begieriger Weine 


lau 
* —— lecta-fanti , ein Altar / cin 
Heiligen Lecker ideft, ein Heuch- 
eınbeiliger, V- Hipocrita. 
lecken / id eft, rinnen, 
V. Colare. Verlare. 
€ laboste&c. lecca , das Fahre. rinnet. 
Leccäto , * it. Met. allzu zaͤrt⸗ 
lich / fd meichelifch, Cacato. 
€ quelparlar &c leccato delle donne, das 
alltu zarte / fchmreichlerifche / be: 
febiffene Andiſch verliebte Reden 
1c. der Welber. V. Aflertato, Molle. 
Leccardia, leccardie, Plur. Leccä- 
me, m. Yedfert ißlein/ gute / micd» 
liche Schleckbißlein. 
Leccar 


Non nıj 


ler / 
Fe.|Leccare, 

















7 ME on | ſich ſe viel ur v. — | —— E 
ein ver⸗ v viel unt n. 
ts Maul —— Schlede · ficcio Iecito di Sec. ich unteres Ko —— ih | 
ä « Ghi e PN mich / nebme. mie D die beit / mag, ar er a | 
k her u einem fi Ir fagen ) ungenfange PD ich zu Ye lafener eh baen, ; } 
imeen Hundean einen Bene — —* — — ———— —— 
Locanda; ein ee — * BÄREN — 
ad uno, 
hie [monLecaire ) mILEGA> [Lar.Leuca] eine Meile/ vn * * —— 
weil das Hrat-ett darein tropfiet / Meilmegs. 9. Miglio Kor einem 0 1 
oder weil die i x tre leghelontano drev Meilen weit. | 
ausledten, X, Ghiotto. Unto- una lega, | 
nes 


— 
Leccarura, eine Lecen / id eft, ein) lich geboren. 





7 — * — J—— 
4 egline hebbeuna eccatura, erbat eine “ine erem — 
—S | Meran 
Lecchetto * Ne i 
Gefemärklein J ey | Gefen 
x queßo vino ha un certo Iecchetto nel? m... „nach den Gefegen/ 


—— * ne bereiun carartello, Die» 


Legalitä, f N 
Kesı 6 Belkin a u i itä, Rechtmaͤſſgkeit nad den) 


ern. 
— Mer Echledbilein) it ala nach den Giefetgen bewaͤ 
Met. &od-Speife 


7 Anveigung. F|Lenlizzato, benährt nad) den Ge Legarh 


Leccheggiare, Leccare, nafhen. |1 eu legalizzato , legalifigter Nota- 
Lese Lombardei 


hefleich nLedego 
vom Teutihen Schlist / — 
Ton Ui] 1 Bratifett) LEGARE gare » [vom La 












re . ——— —* rem. 31.29, 
inden ic i 
* a auch die — das| gare, Seri Le y- 
ieldafie mit ihren Ch fern / Nuͤſ — —2 ‚etwas mit efi » fich binden / perbinden / Wet» | 
der Steinen hinfielen. 9 Ca-|  Stridten binden anbinden. nr ia ———— | 
ftelletto. legar" uno ad un? albero » \o ec. einen en / very ch ei‘ 
t LECCIO» der Vilan-lb a4. BL RL TE ER Astringerfi. * 
fagt Leccie, [vom Lat. at. Dex] eine * vollgeſoffen ſeyn. fich in Bundmiß einlafen. 


e, die Reben binden. 
Ina —* Wellen / eig 20, bin 


Ira Ballen binden. 
legala 


Eteineiche. Y. Elce 
Lecceto , ein Sieineichen Wald, 


LECE; Lice, [corrumpirt vom 


iezarfi alle &r. Ab alt 
a Er 
, Band’ ideft, im tt | 


Verbuim Imperf. Licet, und Par. (balla) bene 5 lafciala andare „ der Halt/ 
De noch anders alginindic.prai.| Mind (den Salem) mel ‚um af — it. fonft die det 
n es iffer ibn ba (m GOttes Namen) geben / 

zu gebrauchen] tbu deines Theil Was dul Metallen. Gall. Aloy» 
Lecito , Licito > Adi. erlaubt / yuge: Bas das hbrige befeble Ott /|t la legs di Agofla, Vienna, 

lafien. Y. Permeflo. und trau aufibn, &c. Augfourger / Wiener / 

g eßer \ccito ‚ erlaubt fent. ee ein Faß binden, V. berger c, Yrob, a 
——* es af nicht erlaubt // Cerchiar argemo di buona I a, Mint 8 
angel — * — E ein Buch binden / tem Halt / von gut —* 
co er Fa Mote / iugela ſene Bach. einbinden ———— „ed 

karfilecito, ich die Krenbeit nehmen’ _ argento di baffa-lega+ 


faremiligare quefto libro ‚ la 6 
en 


fi unserminden/ umterfaugen / fülschtes@ilberate * — yuome 





J———— 





LEG. LEG. LEG. 63 









huomo di baflı lega, N 
file tem Halkı iich, vom w ale Being dundene/ iheR, ge a ficever la legge. fottomerterfi 
tfommen oder Baben/ da » das Gefch 
viel binten gu füchen, Bınder) Den unte 
» die Erge/ ideit ,Cilber und are das efegbalten, 
— Se. 
a SELENE 
4 legarei Mn ia lege, dalialegge, yon Ber 
L, a fung oder abolır?, una legge, ein Geſen 
—— das Zeichen i Einbund,| " Leggt, dag Stadium 
; — ——— 
— —— Zaubere r order V Gier die. er. 
+ naturale, ( dinatura, ) das @efeg 
Ana oa L olicı (di Mont, ) das Ofen 
2 v —— sterne) &c. das göttliche, 
legge humana 
fatut Ar mc 
Kirae vs una, Oes: Brad 
* — Cd 
— das ae 
dura, afpra, im 
HR — vier, 
rted/ rauhes / unverä es / 
—* heiliges, aemeines/ ab» 
a » Das Geſetz der Er: 
per Ten als ein Geſetz / it ausSchul ⸗ 


— a legge (forropoflo, ©) 


yato Apoflolico ‚ ein Bänfticher fo alla legee unter Dem Odear ken 






J——— v. we 3 „Sep unternenten un. 
o Veneto, der Benedifhe Abge-| ? Die @efenegehaften. kagı, das mas 






| A Benetiamifce Sortichaf 








contorıne le ie 
Gera nach den Geſetzen 
facciamo una legge che &e. laſſt ung ein 


Geſetz machen daß re. 
—— Bar Kane Beten 


— * Seſctze. V. 


— inlegge, Do- 
for im — * 
64 ee garni 

V.Commandare, Dominarc, 


cosi ft nrdinaro neile pre foifsiuden 
onen verfeben worden. 
da’ cateivı caftumi nalcono fe buone leggi, 


von böfen Bewohnbeiten foınmcu 





die 
Ma, “ ai 
erm, Jurid. 
* er. r 
Laffito. 
% far’ un legatonduno , einem etwas ver⸗ 


i, Plır, Rn 
/ "Bänder / 
24 V.Vinco- 















Lex „de guten Beiche, 
a ee 53 de de 
„en c L v ’ » 
twas im e verfeben, itder Freund: 
„u Fe unacofa, ein — — die * x. verbent 





ta la mahtia, fo bald 
ur Eosemanı (ini edch 


—5* 
promulearꝰ. mimar, publicar 
ee 
Ka a 1 aijl Kran 
















654 LEG- — LFG- 
Danke Wegl, os Ancki alla Yettura, ſich aufs Kefen beat‘ 
— 
Phuomo vooP 8 
Aa) der M wil 
ſich / uud eine 
u ch Legislatore > [Parol. 
b ’ ja fu I mo libro , man lief 
n deinem 1 Bud id et, ma 














fta, 
« ungranlegeitta » ein Hochgelehrter iu 
Iegeer & buchſtabiren. 
—* lievo „ recht leſen / one buch it Lection 













—* CSbrnelo jo Tacito , er wird 


—— unter vebtmän.] ANEDEN Corn. Tackum, aber über 
Te timas richt —— — delle hifto- 
a ei ro 
— richtige, many | * Sic? um welche runde fer, (daR; 
A motivo leggitimo, Ichret/der I der DI 
“te tmäfae e7 ige nifant da, Vegend / Lebens: Def 
igung/ billige er ‚Lauff / kurie 
—— pt g jegpenda di fin Francefco, Se. Die Le⸗ 
i, | ne Pebend-BehreibunsD* 
1 Erlen den einem fin Er Sleppenie ai, die Lege 
eng Befchreibung der Stiligen. 


R 

jtumamente » a nad den 
Mechten I 

weis / mit en 


Leggitimare, ec ehr machen / 


Leegente· fen ‚Ber Da ee / it 
ein Profeflor. Letto 
ibile, Adj. leslich / — ibt ein E von am 

cal, pag, 163. Melt 


9 nm / leßbar. Orig. kb 
ſriuura, \eıteraleggibite, Iöliche/ le] Ab hrdicät Ben en nic, OR 




















r — igen/ 
A d ‚|__ _bare Ehrift, diſe 
liche Kinder uder el! mache runde Leggibilmente „ Adv. leslich / les eh andere DOT melde cher pall 
leggitimar’ una cufa » —— darlich. og. deganſs- Pe 
ums ge ‘ * itlmente  Aedtich fehreibent —2 könnte; —* aber net 
iimar’ &ec. ein o,. Lettorino > von Bene 
—* —æãe Ve rein we ein Yetter- propriis — * vi 
itore , ger) it, ein Lehrer. P* —— eh 4— 


tigen. 
umato , wieder chelich / oder ie ea. 
un a leugitimato » ein wieder / le Lettore , if Lehrer / Profeflor: y: 
Profeflore. Dortore. 
— —— leriore di —— &xc. ein, Lehrer/ 7 


itimaziöne, f. Leggitimanza » teffi e der Weltweigbeit 2%. 
nn er 





=> 5 un Gr 


— 


‚LEG: LEG. 





de artig/ nierlich / lieblich rc.) Iergierocome una piuma, Feder-leict. 
Ge Beichtferigeit 7 Uppgfeit. 9 In- 


Gratiolo. Gen- 


4 iero, ſnello come un 
1 ii Gurlar, Man e legfiadra ‚ine fbne / 
i ati / lines 





1 diede in mille leggierezze, er 
bene / hun um und hn 1 kind wol Kanfenberie Leibiferinfee 


N loce, Disinvalto. incl tem, 
„un Br, ein ſchoͤn / lieb⸗ en — Leggitimo dc. Leege Bec. 
“Tibeertoifelinee Gehe >| „„aitüter, V-Carall, tLEGIONE; f. [Parol. Lat. 
Ban ——— ilepgi.| Um’ Onzaro &e.troppo leygiero, ein all [von —* 
u euaugmiefened Kriege Zoe dr 
Seide Sanieren) Eriir Leicht, Amfihwer feon su hun | Den ; ein Regiment 
2, Berteie. v. Facile Ki » Corpo von 6o0o 
ie, msn geringes ſhlec· ; mio Padre celehlemimändarebbein oe- 


ee 
Or ! mein una ra 0 
V, Amorol. Amante. 4 — Wunde 











4 7 alquanio legyiero ‚ € iſt ein menia 


—— 

— * 

2 at Leggieri et Adv. leicht: 
— — ur j egpıert> 

sädrerto, Dit. Meinundzugleich| 187 nk im Mühe P. 

h/artigund leblich- ‘ * ir, gieri che &cc. 
nto + zu e 1 

* ns ac er und meir * kobunte leichtlich geſchehen / daß 
ner de Ay % * anſtaͤndi⸗ 

Bi mdfchub, Petrarca. AR 


Leggiadramente „ Adv. ringſertig / 


lieblih und aus der 
3 mit einer ieblichen 






ne / um 

Eine y / li / unbe: 
TE Schönheit. en. 

tilezza.|« tar —— cofaleggiermente (alla leg 

—— ie eineriofeinen Bi than, Keäh überge- 

ass , 
y ereder , —— 
ei m — leicht: 
—xXW m ic, tbun. V. Sconfi- 


artige Eu» 
Fan — en im 
| rfi legwiermente A’animo, fein 
J ia ente anımo, en 
Sim leichelic 


nen. 


viver Jeggiermente, wo leben. 


zit 







ie eb Hi ———— 
LEGNO, [Lat. Ligoum] Holtz. 


in, fleifchlich. V- Carnale. Lu- Branholk / 


ente 
E —* Mühe ln Tier 


it. 
BE: | 


Ent ae aeg 
io mi chiamo ‚ildemonio 
hoccadi — 
mo » ich i 

—* ‚Zeufe and „sei ze 


dann unſerer fey sieh 


una temina leggieri 
ein leicht —* Weibsbild. v. ne ae grünes Holtz. 


tracido, faules Hol, 
Nora Brand ⸗ oder 


wol des alserwe 


un perzo di legno, ein Et / 

wa aber auch ein & Sal 

gel oderZremel sum zubruͤgeln / und 

u — plumpen Stockniſch be 
te 


* con poche ——— nl Hate al 7 
co, mit 
chen nolen) TS 


ae legna fu” — 
mehr — euer u tR 
—* — 


PA —— legna, — * 
Haufen. 
legno fanto , —— ofen- Holtz. 


prender eano raebrau⸗ 
chen / die Branpota in fümipen. — 
martello , ponte keno, em bb 


er bölßerne B 
una * di legno, ein hoͤltzernes 
forto Im pomte di r 
har un — — 

/ Me 
ee ne may * 


— 
— * 





LEM-. LEN. 
—— EBENE / gefäumet / bes LEN 





















—— ODER vet · Lenocinli » Mer. 

RE ne nen 
mung/ Saumung oder % 2 dien fan, 9 LENZUOLO» it.Linzuolo, 
V.serileia. * ———— [vom fat Linreum Jeintein T Tuch 
LONG ACH ge IE EN 

ee — 

+ Tanger Slecten von Del/von Fett ic. hd Homann ren ei itumut. elt inzlrficane m ——— ſie wi⸗ 


per una ſcudella dilente· Eſau verkau 


LENA A» [Contradt, von Halena, Lenzuolo, Lenzuola , Plur. ein fein» 


corrumpirtvomfat,quafi An.| tz Beburt um ein Sub 
ee Zoe ie nern. Inu acc Ahaferlinte, us em Bat) Sag, & — 
he ‚F.Halito. Relpi- Lentigine , f. - Commer Flecken / T unpai di lenzuola candide — * 

— and Eoronkeln/ Laub Zleten/ Rıjfeln ; Habt weifle und nol- 
. * te fonımen/ wieder At u; he voller Sprongeln * ———— eno. 

Eett auflegen, A weiſſe 

AMendern pu che ıl —. 


Keuchen gautz 
LENTISCO; Leatiſchio, 
von in ten und Docm co Mar Io non & 


lunga at: it lang » fich weiter reden 
ET, Bet LENTO; Adi & Adv. [Parol. Eeyab an) ir Ar 
— ſaum | mehr Ausgaben a 
ard mir der O⸗ — “Tardo,Lun-| bie — 
A; effer ben fornito di er in (a) qualche cofa, Yangfam | EO IP 3 — —— 


— 


a baſlalena. Adv. ſo viel Odem vorhan⸗ 
nis 4 ich, mit ganger Kraft und 
Oewaltı 


in ci Kinos con / ungern zu etwas 
om 
— 8 combäattere, alla colcra » 


u jum Streit / zum Born ıc. 
— “ langſam / allgemach. V. 


36 eali» 
Sieh, (= Rein Yhm wann er In 
My ig — 


— Stang, 


Agito. — — — un cuor di 

DINE» m. LendinisPlut. — — leone ‚ die Fe ; 
— u I Un Fleinee Retiger Re einem? men Der ae. ä 

lendini , Haar fo voller , Leoncino, o, Lionce 
u — —A er | Dim, ein junger &öme 
Inlendinire, voller Niffe] _ esacher A Leonefla , Leona, twin. 
" merden, dei ze. gebet gar lanafam, Leonäto » Ai koͤwen Farb / ideft, 
‚ kendindfo, Lendinino, Adj.niffig/| Lento, zähe/ Rhleimigt, 7. Vilcofo € dundel braun. 

Ber Re. &c. % panno leonato , roth ⸗ dunckel⸗ braun 
capeun niſige Haar. € materia lenta e viſtoſa eine säbe und Ye Minime. 
tLENIRE, Lenificare, [Parol.| Hebrichte Masern, — ein dunckel ⸗ roth · 

Lat.] miſtern / lindern. . Miti-| Lentamente Ber: langſam / it. ge ee en 


Lionel Adi. lömig/ 
J re, den Schmergen lin» j — ıonelco , j. lömig 
"|x pelleleonina, Fünenba 


j * 

She Dal —— ee | nn onen Muth / 
wi Leopardo, ein Leopard. 

tLEPIDO Adj. {[Parol. Lat. } 

—— ** —— Gu- 

ftofo. Piacevol e, ſo * 

oro 

ve [ orig gm im und 

nr rau —* ett / 





tudine 


keit / it. 
4 lentezza neil’ (al? Jorerare, combatrere 


& Kaugfamteit ꝛc. — — 
—— los &e-Kangfamkeit deh 


| Lind Pflaſier / Lind Fiese 
Aranep x, F- Anodino, bıe Bäbigkeit n mann alt Töpfte oder Fat 
⸗ der Materi, V. Vicolich, nf Y7. mbrcunnD modem und ra 





LEP: EUR LEE . | —* ARE. ne * 
) den Oeiandeines eiofher] ee du force, malen 
— Dicht 


































” see er — ober Geſel — ine, f. Leſinaria 
‚, Leprofo dc. Y. Lebbra dc. der Brüder von der Schub-| Janfige Syarfamteit, ar. 
f. [Lat Lepus] ein Abt / in welchem nterdem Gediht] ceria Sic. 
PRE> f [lat einer ganzen Ö teriaftt von ab + Tefi ein Bru Se 
ſe lerieg Spar-umd Eroberungs: Mit‘ ınante > der aus ber 
iar’ alle epri» Safenjagel. ten tpıgmmmdiger Muterricht. eb-| fellihafft der Lefina ; em 
inc Bingen np —A BE nannte wu an 2 35 
1e angfam und mit bebut- ten hie unter vielen andern Spt — ——— Coticone. Lava-ct 
er Gedult vormebmel. ittelm auch ıbre Schub ac.|  Q, FittOCcO- SITE Milero. 
a ea 
L \ 
ein anderer fangt / MT ie hub Al erfeben ſeyn muß. un granlehmante in, greulicher Silß, 


Feit felbiges merctiüclig zu Mar lefi — 
chen ıc — — Eco-1 # Lefinare, L — lefniren / 


| deguln | 
LESO»> ae ve n Le- 
dere, ber ] i 
dige / it. deſchaͤdigt. — 


Rifparmio. 
pratticar ‚ adoprar (ufar) Ialefina „ die 
Aare 


(pie V. Levriert, - 
uure dalepre» timido come lepre» IM 
Hafens Her / furchtfam wie ein 
t. * 
‚ofcia di lepre arroflita, ein Schlegel 
don einem Haft 


en- Lefina, id eft, die Regulen ber € Spar. 
\ombo » \ombolo di ein R N 
vom Haſen / denen, Srüd. & 


aut gebrauchen. 
(7 
ftudiar la lefina, effer dato alla lefina , 


Rable- — 

Ni lepre, das Worgehäfe/, ald id eft, der Sparfamfeit und Haus · rito. * 

nf I Sngemeide/ dere&chen ‚ba'teren obligen, x veo.dilefh Mach, ir 

lic uefto non farebbe leſina (farebbe contro N ) Maietät 

delic. nr free, sonero legten \ 

—— — — un miderale. de nen der @par: an — Er 

Dim, ein Haͤslein⸗ einjungernafee| famteıt das mare Fein autes Ic parte le, der befchäbigte Theil. V- 
Sg =. ie 


‚eporino , Adj. bäfen/ was von Hw| Hausbalten. ffcio. Dann 


una fotuilitlima lefina , ein fehrfpirfindie 


jenifl ges; Eparoder Gewinn Daittel — — eu) Be 
Darın a heabige Di un manico ‚una pnnturä , uno ff © dek it. gung. N er 

vien Ilena, ein Heftts ein @tich ; ein|, MO" 1 ——— 

hält. Draht, der Echub-Abl/ id«f, cum « fenza alcuna Icfione, ohne einige Be 


mürcklicher Gewinn aus den Epat- ſchaͤdiguns · * 
Reaulen dervor kommend. una Ichone enorme, eine grobe Belei 


un fratello della leun⸗· ein Bruder der 


Eparfamteit ; Mer. ein Bei 8 Aleffare, [Lat Li 
— Oungerleidet, Y. Be LESSARE> Toben’ = 


Lepriere » Haſen Hund / Windſpiel. 
V. Levriere 


RCIO Aq.l von Lurco quafi 
Lurcio wie Ferrar. wmeinet ] unfl 


ta, wohft/ garftig/ yumahlen vom) nemico dei En ein Zeind der Lefi- } 
Nibergeben ; und. dergleichen aus| na» id en, ein Werichwender ’c. heiß abfıe . Bollire, er 
Füllerey entjichenden Unfauberkeis) jefina & Audio da viandante » eim Rei‘ 4 Vcflar? ( aleffar” ) im (com) acqua, 
ten. Y. Sporco. Porco, ender muß der Sparfamfeit bes] etwas Im fer / im Weinac. fr 
Fr : iſſen ſeyn. den / abfieden. 
Lerclare, garſtig unflaͤtig machen. 1a lefina non va adoprata ne con maeftri Kr fieden/ 
V.Sporcare. Imbrattare &c. ne con medicı , mıt Lehrmeiſtern und Leflo, Aleſſo⸗ en/ 


gekocht / it, Subit, ein C ‚/ cin 
Wall. —— 
———— 
pefce Ste. alctio, Kiefer) gefotsent 


Fiſch €. 
dar un lello a’canoli, den 
der 


Medicjs muß man bie Lelina nicht 
brauchen / man muß bev ihnen 
nichts fuchen zu erkargen. 

un huomofenza lefina, un cor fenza 
anima, ein Meufch ohne Lelina , ob» 
ne Gparfamfeit_ oder obme Fluge 
Mermaltung dep Seinigen/ oder 
Dölorae etwas zu erwerben / iſt wie 


ESEGNO: [vom Lat, Lacı- 
1: nium Meiſſel / Wieche zur Wunde. 
+ LESINA corrumpirt vom 

Zeutfchen Ab! oder Seul / ouafi 

alefina dzc. ] Ab / ESchuh⸗Ahbl / 

Ceul/ Ehufer@eul 
g und tefina Ina» damalchina , eine feine 


Schi h-Abl. ein Leib obne Seel. eden laffen / 

forsr cola Telina, mit DEF Ahl oder| Lefinaccia > eıne fehlimme Lefina, id v.Bollo&e. > . 
Echuh Abl durc bobreil, eiteine ES parfamteit x. ſo entwe⸗ LESSICO r Grec. ] 
Lefina, Met. in Sjtalien ein beriftymel der fehimpfflich / oder ſchelmiſch if.]| an Au — 


ts mbolum der Sparſamteit / / jeq. 

































/ LES. 
| gun un leffico fiafo LET- 
das ‚ein 
en die Bye Letamäio > Mu } 
} xicon, o ef - rube 
Höhrter nad aller a ; * el’ —— /Miſt Staͤt ·lettera leggibi er a 
= er — oe fie Miſte ſchm —— 5 
1 + mit eina ꝛc. mit Belegen Letamaro eif aroffe / 7* na da Ipeciali 
0 BT Frzumae yo, ce — 
* gilis dc. aber ich I [Ferrar. vo T „allgemeine Sa chandhur ; "und ale 
| 3 Teu vermeine es mi fe if —— ei) —— * 
— eines 8. r/ ra baftar 
3 ade —258 nd ein alBe| ceweri - Pe 2 
/ geſch twind re, din inare, Hei a)lettere 
1 — de V. ofen Bft m oe J mie m cin force. 
£ un’ huomo lefto Vılpo.Pronto. "| ‚Stercorare dc. ftäb hd Met. 
6 —— . hg / ruͤ het il campo < intender? der buch. 
P Sach BC wadkren re — Ader dungen. * Ne Me len ‚offervar? 
ir li er Men der feine Letamatura , genriftet. alla leıtera, ein D =. ung 
2 weislich weiß gung/ Letaminatura auslegen Buchftaben Bar 
" * —— ———— Duͤn⸗ ee 1. He (air — 
wie Kara 03 A * uccide 
h * RENTE — a ————— el nd 
(" vor kıe ben *8 cbiekt, lang LETANIE Lett tlebendig. aber der Sei 
—9— 2 fe wol ge ag ræc. Litanie, Pl Plur. Met, 
Leito , ferti leicht ch, thrpermeint : * J Eitaney FR Roga- : one 
„fertig/ „ cantar le fe letter 
4% Pr ' bereit. Y.Pronto.Pre- 9 sen, Neranie ‚die Litaned bet —* ae, im. Artk 
— haver tener· letanie del Nome di rn — umanitä. die Weltweis 
— a cine le De änine, gt 
—E ebap halte. ru I, grauen —— iche Weieheit / Di 
— — &c. * die Pens tutti i Sanci &c. aller. „abe V: , (dilettere,) getubirt ba 
a —— ——— LET ARG ‚allerSeitigen] Kir] a tere ‚ein ungetubir 
wi -. —— 0, Lea, 38 een . 
r , überaus rl 4 Aeneon —5————— 
m" — ſtig und be⸗ Ian Mk n werden, vonder&chlaff- ae eine Br a mudıt ah 53 
ne log ig/ —e— Ware ie Lettera » re 4 
1e. it, Flüglich / verfidnd: | 1etargo politico a) Brieffe/ € Plur. [Lie Line 
* un Y en a * 
a Seſchwin —X yeah un ® jr 1 Me Carta. Miffiva 
as! ara. Prontezia &£c. Y. Disinvol- LET IFIG su begegnen. firig,|7 feriver , deuar , 
IBEA frölich ma ARE» — La re, figillare » 
1 ALE: A en/ erfreuen. 7. * age capitare —38* inte 
we | — —— a ie. arol. Lat.|r no aa —“ —A ponder , — Bee * 
— 4 &c. let V. e rauviva gli ste. lerifica il cu ————— * En 
ale, eödrliche Rund Bo an der Wein / die —* verſe herth reidt —* 
er Sata | a. Tauhreden? —— 
cante ufım 
# ‚Li T AME, th. £ co , rimedii leuifiea „Antmorten! Hereten) lefen/ b 
— En en | GE En 
uod redda , Leto &c. ieif, Compli plimenti, © 
— ER 55* Ken 
— J zgemeiu. ⸗ ter / Buchfl fit. ee] eine hy Aubefebl » si 
' * puzzolente Eu Sagt * Carattere. ueSchrifft. ep? eongratu 
# ns FE 2 „. kindender Mi J feriver' &c. alettere d’ ondog! sc tazione , condolenz 
. — „Iemera Buhkaben ‚mit gülde * iiee rn a ung 
‚Schafen Sri Br ‚bel, Ba (.mainfcöla —7* ——— (d er 
J Kine] au —— di con 
un. —J———— Feng 
Fingraziamento di 
—“ Eieatehe 





‚LEV. 


LEV. 


LEV. 6 
. Ievar’Üparto, unacreaturs, ein Kind · ¶ levarl'afledio , die Belägerung aufbe: 5* — —— it, 
leinbeben/ idef, Met. u 
BE RSS| EEE une] 570, aa 
levar' un fanciullo o bambinoin braccio ‚| a rs l' effecuzioni „ die]? Aare en ieva, bald abfahren / oder 
ein Kind aufden Arm nehmen. abführen die Execution auf Senelgchen oder jonit: sn 
levar' uno dal facro fonte, einen aus der den, V. Procinto, Punto, 


Heil, Tauff heben. 

kvar’ uno ın palma «i mano , einen auf 
deu Händen tragen, 

ilvento kvava la polvere, der Wind er- 
bubden Staub. 
fole levasvapori, die Sonne beb£ die 


Dünfte vonder Erden. 
iin barca , Leute einfchiffen. 
V, Imbarcare, 


il navilio non levatanti , das Schiff bebt 
(träge) ihrer nicht fo viel V- Por- 


Levare , erheben/ aufbringen/ werben / 


| F— Volck Soldaten 
merben, V. Levata. 
levar Al aufbringen / er: 


® un ıd eilt, Er 
—7— auſehmen. V. Togliere. 


I * cofa da qualche luogo 
hen von einem Drt wegnehmen. 
lerat qualche cofaaduno, einen etwas 
uehmen it. . Rubbare. 
levar? un dubio , uns Terupolo ad uno, 
einem Le Zweiffel / Auſtand be» 
kevar lavicand uno, einemfdas Leben 
rn enchmen, V, Uccidere. 
’ uno di vita, (wliterra,) Idem. 
Ber. den Schmertzen weg⸗ 
Min P’hanore „. Ia carica , (1? impiego) 
&e.ad ung, einem die Ehre, das 
2. nehmen / benehmen / weg⸗ 


en. 
levar’ uno daqualche Juogo » einen von 
—— wegnehmen / einen mit⸗ 
ne 


ibrsscoa cr, ion mil il end) fonımen 
abjzubelen- v 


levar robba da un ann Waar ben 
ee ee nehmen ausiich- 


— tavola, (run. de zur 
Kar wegneh⸗ 


Mur bey —————— &c. eine 
Souͤſſei/ Teller etc. wegnehmen vor 


%, 
ERETEEe die taten ee uk 


auf 

vacken / abthun / ed 
Ievarılcapcllo , ‚mafthe- 
Er Sur dich abzieben. 
kevarfı &e. daddoflo, fich eine 
Fre iger a de 


ae ſich Heben / fich wegpacken / 


porr’ essen ‚ einen 
ermäble zu merden? ober 
— roporre. 


Lea, Yung dere Eoldaten. r 
en 2 Aufhebung, 


eben. 

levar l’ arrefto,, 

— ee RE 
Sehen: ie. aus der Cantzley er; 


levar* acchia , € adely ein 
Fleden: wegbring en / — | Damen 
—— 34 — 


vorſchlagen 





Gun 
ce Tr) Ale > *22— 
heben / —* Den fh DE ers 
ea en en s F 
Bra gen 
« Jevarlı ( et andar ın te, 
vom Sen auffieben V. Rizzartı —— [von an er 
‚levar’ uno, einen auſwecken / auf: Ito fervi 
m macbeny auftreiben. ” quelio fervitore parecche fin di Levafite, 
diefer 
* —— hora, zardı &c. früb  fpät Seren der (u (mubaufen 
* (im pR») auſſtehen (vom Si⸗ Ben — 3 
levarli in füni m Sürmand eben/ ihnen um: 
im reden aufahren. — ga! A uberu mit etna 
levarti ern uno, aufteben und Levare megbebent. en; von 
a Angerer auffliegen, V. Alzarlı. | Levantino , Ad). Oſt aus 


A it Subſt. ein O 
ein Dieb [von Levare, meg. 


levofli un vento, una baralca , eg erbube 
fich ein Wind ein Gturm, 

levarli —— ber andere er⸗ hi 
—— —* et, gröffer/ meht fon egli ö levantino, er ifeintzc,mie oben, 

— (d) uno fich wider ne Ta 3 Leva, levate, leve, Plur. 
erbeben/ wider einen aufitchen / Werbu 
—— erenen ins Feld ge» —— —— na der Eolda 

riege 

— schrie," - Icvate (Ieve,) Bolt / Soldaten wer, 

riſch werden, V-Sollevarli. in 


fi levo » romore turta Ja cittä , es empb⸗ — levare, neue / ſtarcke 
Sn bie suue Gtadt, fe murde bitter, one wiereta, Huch een 
levarfı un romort , grido &c, ein Auf a —* LUMEN 


ruhr / ein Geſchrer sc, entiteben, 


Ilevarfı del Sole, wann —“ — t 
** bev Sonnen Aufgang. V \ di —* 
puntare. Fre febr deli, da nicht viel au 
atiegen. V. Importanza, 


hnomo dı po: 2 levara, ein leicht ſiuni⸗ 
ger leicbtaläubiger — 
evatura, Credulo. Leggero 


eben / aufund davongehen. Y- 
rfene. 


‘ —* beb dich / pack dich von Levato, auſgehebt / erhebt / it. aufı 


anden / it. aufgegangense, 
er levam , aufachanden/auffeon. 
il Padrone non &ancoralevaro, der 
ift noch nicht auf (geftanden.) 
ievato il Sole , wann Die Bu wird 


bin 
I nam pad dich mir ausdem * 
t 
jevarfi di — inione, eine Mei: 
nuna ren laſſen. 
levarfı dall’ afledio . ſich beben / von der 


aufgegangen ſeyn. V. Spu 
— ulanza, einer| ? —* levare , mit aufge 
io che une en in fan| Levato „ ‚Adv. ee E 
mich des Spielens nicht entbalten, | Eccetto. 


000 oiji 


7 iocom- 





662 LEV- | LEZ- LI. LI: LIA- 
A, Lezie, Plur. [ Par. Fior. folgende Nomen mit item Ang 


— fonder Zweiffel contrah. und Confonan die gange 
* cor- t 
Kia ausgenommii| rumpirt vom Lat. Melia, quail re V. — Pag. 41-0. 


gebende 
Le Die under 1% 


Fall h ö 
« porıa levatoia, ein Schuß Gatter. einander ie Heinen Kin: LI Pr Relat. Conjund. 
|. —* = al in — Plur. [vom at. Ulos) 












—— eine Heb⸗ * — ——— 

2 — [44 * e si . ‘ 
Anm / Wehe: Mutter / Weber] ze. Carezae. r ‘ — — 
Frau. Commare. Mamana. |Leziölo ‚ Adj- vol fol Licbloſun · kaufen art ; fotauf u. 


<huomo di —— exatuta. ein 


euſch von | t Simmy | . 
Be cha Ma 


V. Levanı. 
Levatura, Hebel / —— ſeq 
—— aurteig/ LEZZO, (mann es ni yomfat.| Not Liwird yon Läbkrinn 
. Oletum 
' —— ungefäurt Brodt. ————— / Pit mir feinlir Dre bee in Br 
N der Ge|Rube) LA aber in-Motu 
Levitare » Lieviare —— — ef * Bewegung) als ve 
— far kevitar | den Te er — 355* eng 
ern ober gebeitd vol Edhmig und dergleichen Unfau WE Sohn? R Gicht / 
erare. Fermentare ÖtC. en; s V. ER vohro * AB 
Levitato » Lieyitaro „ oder Lievianı —* &:c. Becco. Caprigno &c. — euer Saba bin? 
€ pan levisato, ievitico, gefäuret Brodt. |« KO E piedi Ste. De uck der Fuͤſ⸗ — wann der Ort in motu 


ns Sue —— weir enelegen iſt braucht man 


Rand. * Ed beflex la dann li- V.Li. 

er20, 0 'harı A 
nn \LIARDG; [qua Lilardon 
— sä di ezzo come un beccö» ranc. ; 1 
comeun cane, DEE Schurck ſtinckt Muͤnge 3+ nat — 


LEVI. Nom.Prop. Levi / der Sohn 
Gen. 29. . 

« *erribn Levi, von dem Gran Levi / 

it. eim leichtfertiger / ichefinuger 

Gefell (mirdauf Levis alludirt,) 


*oun M ‚ Sec. de ar Leis Ir 
atelse. von dem Ztanım Wer: tınd 
Da gar dann und leicht. ehr * ‚ein Bock wie ein 


ei, 
Levira, ein devit / aus dem Stamm |rez20, Mer. der Geftand/ und Aut 
Levi, it. ein Diaconus bey den| gleidy die Sündeder Spurerep/ U 














. Gatholiihen. andern Acıfchlichen ; die 
—— Ad). Keui ftindende A perT; sches. 
ordine levitico , Lediten ⸗Orden. — a in fin I st fsceva incer’ IT, 
Levitico, Subft. das dritte Buchſ so lezan, —— welcher bei lei 
Moſe alfo genannt. Dign, er feiner an 
LEVISSIMO» [ Parol. Lat. ] 5 big m E 


XXiV. 
Lezzolo , Adj. nachẽ * wie ein 
—* fündewd. Y. ketido. Puzzo- 
ente. 
‘ * — gindende Fuͤſſe oder 
ehe. 
un puzzor lerroſo ein Schwiß ⸗ 8% 
Rand. R 
Lezzare, quaſi Olezzare, m fallor.] 
nach dergleichen | 


LI. 
LI, oder and) I. Art. Mafe. Plur: 
(contrah. vom Lat, Mi» mann das 


| y.Lieve. 

gä —— quefto cho 
vittimo, es etelt ung bereits ob die: 
fer leichten, lären Gpeiß. Nun. 


„ W.Veltro. 
« can leyriere, 1 


dem. 
Levriera , en Hafen-Hindin, 





ie 







-——.-n.n eg 


„u we wu. 
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LIB- LIB- 663 
: &la-|Liberaliffimo, überaus 
— — Tun huomo_fiheraliflimo , ein J 5514 
ae eu Be —— V. Amorevole. ver 
> v. 

5 ice bite —— Fegebii | iberazian — di 

air — ——— € communicar , dar überalmente diguaiche 
LIBE 5) * bonL 
—* — [ Proz) Bi 













— dee, e —— übern, con uno, » Frepbeit/ 
gegen üben) Ka Menechn big Ba item Hei / tm 


(intamarorio, ) eine Feden einenerzeigen. v 

er —B Vv. — * —* hr Cam Au 

LIBERO, Franco. Sca- Ku fen) um 5 Fr 3 —— 
ein frever | T ponder fi dent ——— uno, 
SE wre © antmorten, reden) befeblen, — 
tar, ie pen ginn freu 55 + frep/ Ios ma wen ftenmachen, — 
erledigen/ —— metter’ uno in liberth, 
u ee 
viver' in hiberth ‚in it / ider, frey 
- |4 fiberne’ uno fehiavo, einen Selaven freu 

Ba |" Peer gegen] ac mt item 


er Frevheit / ideR, Mertraulich- 


fiberar’ uno ( dallacarcere, dalbando, eitmtit e v.F 
leben, ran- 


) 
einen aus dem Geſaͤngniß / ausder 


ü a” er ie —— u 


—— — chezza.Co 
fire &e. freven ; völligen Bemalt/| Ts beit Kanı Ks J—— —— E e 
en baben zu fagen/ / uI uno .dal pericelo. affinno, einen hbereh, viva la fberth , reina 
Aato, x fand, V. Libern, ausder r/ — erlöfen, er — see Die heilige Frenbeit! 
delbere dla gasclır Ball fenfenn.| j7 Amen | SEehebie nepiefene Srenbeir, ei 
h — —— — vener eribft ung vom ioamo Is hberta, ich ent, 
"bene. V Scampare &c. Libera- inerar un eine, ein Gapital wieder — freo ab ungeiten * 
! wieder tor von feeven 
illibero arbitrio , der freue Wil / die dem/ ders au Bing gebabt bat. 4 sus seRelt mo 
„ehe —— — & in libertb — 
ie ana ı lberap” una CietädalP ad, eine tobt bert — & 
— die kraͤftig / wirckende entſetzen. V. Soccorrere, Freyheit zu 
Bam dem frevem] gar liberar’ uno „ einen [od umd 25 a rc meiner m 
rast —— ſondern * * * ——— Frevmütigkeıt 
was | ] 0 
ben ift, Sent.S. Au ⸗ us dem Kau ——— ER „rer 
allalivera, Adı. ge ungebindert / ht darvon jab palihertä, enhert / 
, Ad). mas {reden a Liber, RO behesen we /kepma — ——— —* 
wol anſtehet / item ſreygebig / 8 chensc it. befreyet/ erlöft / Ari * 5 a od non 
los werden. —8 * 5* 
liberarfi dalla » dall’ arrefto &c. 
u 


‚freue Sue 1 —5395 
Be » ein fren aufrichti air Hm —* ——— 2 —* re un oder eye iu 
el» 
ee — — seafen sauffregen Sußgeftellt| zeiar. ———— ſua liberth, ſooi privi- 


liberale , eim ſreya:biger / i ei leyi , feine ten / — 24 
ꝛc. Meuſch 43 — qualche cofa, —* Dings a 


di he cofi, freyge en / mwerden/|Liberto, Subit. ein 
I eimad Fu c4 na * WR en / 


| frengebig | Liberäto » befrepet/ ei erld» | Libertino, A /it,ein 
m Verroige 00 | oe einfen x qt ra ah fee Of Bert 











LIB! LIC. * 
pregbiere » ’ ’ ’ Lizzar zato > Weber: 
—— — 














——— —S⏑⏑—⏑—— 
ES ce ICP re Pa 
RICH REDE Subni Urlaub/ 1 
au | rem, :T ud. chieder , ( domandar JIitenza, Erlaub- 
* jiibro.del —R Buch n. Urlaubs 
(mirfa yasfı geResilter/ r ag — 
va ide (Buch) bal- —— — 


riveder' i libri, Düer! ide, d 
— ehen. 
feriver nel Kibro, ins Vuch 


ae NEE hen ausdem Buch 





feinen 
J prender hecnıa, died nehmen it. 
eNadır 
E ie a a 


ldig . 
fo. Impudico, — ein joſes / michts + muß 
En Libraro, Libraio > ein Buchführer / 


Ru —— — —— ein Fuchladen. V ma — aus · 

| bei. 63 —8* 

he —— einen ebeſ * —— —* ea Miley fcbon dectandene 
""|tibraria Libreriag — ein) Eriaubuis. 














ſottu della Vv. Re] © Grad, 

{ ——— unterdem Zei⸗ cs ii ricca , —4 —* < difputar ———— um die kieeun 
eiche / berlib difputiren. 

Libra » ein Pfundvon ia · Untzen. * — —E Licenza , mutwinges 1 


Lira 
4 * * di candele &c. ein Pfund Lied 


"gento —5* bundert Pfund, 
Librare ; waͤgen / Met. überlegen / 
überfdilagen. 9. Ponderare. Pefa- 
re. Scan €. Confiderare , [0 


fopraftunte, cuftode curatore , f 
re della libraria. Büceren erroal- 

ter, V. Ribliotecarıo. 
Libretto , Librettino, ein) x - T 
Libriccino, Dim. ein / ;cenziare> urlanben / 
ein Heines Büdlein / Zafden| cr 
Voͤchlein. 


una (pictola) —2* ein Buͤcher·Ka⸗ ſce 
nen Bäder —— Arato ee 


beiler. 
« librar ben’ i diffgni , feine Bor läge 
m überlegen/ bedenden/ uber 


ui — 
auer icenziar’ u * 
a zur Tagpeiten ee ziar’ un 
hurarfı &c- er Srauenc Y.Ufhciuolo. 


Libröne, m. ein groffes Buch / ein 
LIBRO; [at Lat. Liber] ein Bub. | grofer Foliant. 
4 compor', Kriver', — publicat 
&c. on libro, ein Buch ufanımen Ice [Lat. Liaum] Ein 
eben li. en, ans| frandep Webers) Weberlamm. V. 


Buͤche ala 
—— — en DIEBE Liceiare , eintragen / Eintrag machen 
Alibro X N ons Buchdeh lebens. wie die Weber. 








r 
LIC. LID. LIE. LIE. LIG- LIM- ss 
Bcenziar’ uno fcolare, Studen: San leben enbig/frölichr in Freu L ‚ [Parol. Lat. ] Belle, q 
BE a Re 
un lieto racconto, eine luſtige Erzeh ⸗ hr 
Iuug, v. —*5* F ‚neue nette 












Lierizia, . 
— fe ‚|. Solana, wann —— 
den LIEVA — — 
N] Licenziato ‚ der 5 > he⸗ wir ein 
—— — ee ein Kebjeug/ id et» time, ee werfen ans 







* at collälieva , mit der Winde ber Ä 
rer minden. : —— Ar 
vitz troppo ’ ’ ——— a i 
—— — allzu Tun Adi. * — * limara. ein wol. 


/ wi —— von] Limarura, Feil-Ctaub/ Fel Spaͤ⸗ 





V. turs. Raſcaturu. 
Pi — Linse Hat Me 
V. "TLimella, Wine; Dim. eine Feine 
1 per haverlo lievemente offtfo, meil er| Seile. 
nur wenig beleidigt datte. V. Leg. 
giermen 









—* — Bi, liti, Plur. (SER [Parol. Lat. e Term. di 






ievitä geihtigti om, 

einem Aupy rl —— T limbo.de* padri, Idem, Die "Hölle der 
! a? 2 Ertzvatter vor der Geburt / Yeiden 
| „ Niefebr if. und Auferchbung —— — 

— 30 —* ice. —— der rt da die unge 


tauffte der hinkommen follen. 


—— hd Er. 
* merita pi il limbo che !’ inferno, er 


Lea, ar band khıfie, Lar. 
i legere. Y. Coiteggiare, * 55 — ER 
'E — ERI: Bauchfluß / pr va 





| LIMIERE, —* —— 


LIMITALE» Subit. wer 


> . Lat. Lztus 
7 ala) er Kl 








ag — 3 Linea, Lineag-) "pom at. Limen, quafi Li 
7 SR Ic) Candiy 
rıno. . . 
| TGORITIA, Legoritiäz [Latı|e imtie etapori, lem. 
—— — —————— 
| * — a hlrrechweitbun Dirk 
| ie Eeboig Gpruts. |L-IMITE> m- Limiti, Plur. [Dar 
/ tLIGUSTRO, [Paroltae] 1) Br Y. Frontiera &c. 
“ 








* 














LIN.. 
Lat. e Ter Lineale, .Subit. ein fi i 
Sie, Ki an Pre Ei 


W. Riga, Teratto. | Lineare, Binien icben 7 Knien. 
) Nincare la carıa, das Papir limirem, 


LINEA, * 


€ —* 
—— 


Besen gen. 
Br — Sinider 3 ale 4 

/ 7) "it. Ab 
riſſe oder Striche ein * abgeriſſenen 
⸗ en Eis ec BEE dem(T linesmentidelle mani , vilo &xc. 
—— one, re Forti a ey ten nde 


Bun, ns Dia —— be⸗ ee av 
F. Acqua. 


—— —7 
die 
















— ——— LINGLA, (Parol ar.] Zung/ 
‚ Bwerg-Zini, Met. Das Reden felbfi/ item 
= te, eine rübrende / — tt. 
du neibenbe Lini. forata, ‚ Ara 
Au -oder usti 
Mi bie 
erm. Aftron. ] die 
und * „Tem. Atron. ie 
fincaeccica, die Fiuſteruiß⸗ Liui. 
— Öskäte kn 
Inden one, Limien / = Kun- 
— mano , del vilo ec. lines Alio- 
ie der Bey im 
X Phyfiognomia. V.Linca- — Bra, euer — 
— BE Zung zaͤumen / im Baum 
| nein Beriden, ru @enalt -1 / En zu n 
r weht 
ehungfeyn, V. Die Hedi "Zunge eh. — —* Anligen 


redet ein jeder gern. 
la — erompeil doſſo. V. 


zu 
— E fnodar 4 lingua, die Zung — 


/l armar, aguzzar la lingua contro 0, 
die Zunge wider einen waffnen / 


ia de pli andamenti del ne- 
en] Nadeiht cin 


eu mas der — mache / id eit, 
1 66 etundie geben aus. 
L Ben —* + 


ingua » eine yon lern 


0, 


— 
—— 


Rt Sr 
















LIN. cs 
li = P 
ne due die m 


— —E r 
— inbfär — an 


— ez wil; 2 


side, 
en die Ken ah Finnen 


*— ver een 
it, ofen seen nicht ie 
<hi ii bi,a Roma vi; wer Die 


rach oder wer reden kan / kommt 
= nach Rom / (mie (sen) — — 


—— a vale il doppio 
7 mit Amt der 

fi I; in 

ed! —8 Gelehrter / bei 


N 
— Datz ——8 8 


colla , —E 
Feten 


di lancıa, " 


o mit der fanken 
— i Base E08 EEE 


— 


tace —2* ls , da 
— die Zung wo die Liebe res 


la * non & fana quando il cuore ha la 


—5 ae die mebaspe ass AL 


r&cert, 


» ein 
e * 


di a. Zungen von Feuer/ 
eurige Feuer Flammen 
unft:pderZuit-Seuer/Al- 


liugua % 2 » eine 


ul / weit ins mar — 
€ 
ingun dellabalın Wagen-Zung. V. 


— —— ‚ parlar & 
Geſch —* una lingua, eine S — np, eine boͤſe Zung / it. eine 
I ei / —** redanıc. v. Linguaggio . ng. ———— 
der 
Ba: Kr * — detchngue, Die @abeder — —e— — 2 
Don ho⸗ en ge⸗ er rlar’ &cc, in un , Allineuäto, Linguar- 
| * allein ihr Gefhledt- 7 In ‚In ine Era reiben | 5, — —— 
Regiſ umd erhalten; anı| antwort potente, ein Fun: 
‚dere kaum ter ihe Groß en Eee France, Amen — —— Dlayde 
alto, illuttre, antico ec. lineapgio — —— — * 
————— / uralten 8e Kae fat —— J—— Dee 
a Sr ma! Bra Ep Eee alı Linguig- 





vv——— 


LIN- LIP- LIOLLIR urn; * 
i LIARE Liqueläre» [Parol. L a Hu 
ee 


o 
ion 




















» ik 

* aterno , Mutt Ai V.Squag) — 
* ** Ifren-| re Senne. Brig ifta, ein Eeprer / Leyrnſchlager. 
Helches vn 33 — « Kuren — zerlaffen. ! Bu a uno Binde 7 und 
8 — d viel fagen| "IR ne un Wa ze) Lerab 

"rm * ee ve 
* —* ad (conuno ) Dilequarli. < bifogna ee * 
mit einem A oder ſpra · Liquido; Liquefätto, Adi. 5 brachen ‚man : 


















ah Lenguarta, Lengaruo-| daͤnn / Rülfig. 7 - wie — — 
ein Meer: J un 
* ee ne Kir « informalig ein Trand das * en 


9/ a den fan, 
enannt/ Zungfih. F° ab ee, pinne/idet, &bf|" num ih 
gie, Linguella, Dim. Züng: 


fel.-Speifen. 

co lftase liquide,' weich Conteit, id LISCIA> Lifia, — 
Lauge / Viel —* 

nes della balancia, MWaag-Büng * 


et. achte Bi Sachen 
piombo — arıo » gefhmolßen / ber 
| verlaften Pleite. — farlalikia, Siege maden/ A a, 
guenire, tifpeln / ftammeln. 7: waſchen 


iquido , [ Term. Jurid. flar / d 
—T — — 
debito &cc. liquido entrata liquida ei · 


A 

meifter/ it. { Laugen den Kopf zwagen · 

—— aber vol 3 Kt 1, mau LISCIO> —— van 
Spraden. kommen, V. Certo. — * re 


Uerhand 
$. 
INO, Parol, Lat. ei Flach — „ Adv. — rich" —— Rr 


dilino, keinen, 
veße, cal ze &c.diline , deinenes Kleid / Lie L 
reed une r· 


einene Hoſen ic, — —* 
ini , Plur. [Poet. & * Leyaͤcher / "un Saldare zuchtig machen 


Bett oder pnfi andere Tücher / item Liquid Liquidi 2 Bi 


Exgel. 
heit/ Met. die Ri 
or En x. V. Gram. — debito &c. ihre 


Schuld ıc. 


ino, Ad). .Y.Lin 
panni hal Der genen) "geinen»Getüch Liquöre, | Licore, m. Gaflt/ 
—— item Getraͤnct / Met. der 


ac, V. Biancheria. 
* effer ben fornito (a panni lini .) wol / 
(mind fein a verfebenfenn / Met-| « in —* vor, ber ansehe 
—8 > ———— en Betrand 
pam lina, ein Jeinenes Tuch hoderum.| —5* —* KT Saft 
o Moore di Bacco a chus Saft 


n. V. Eq· 
che * dilino, Leinen Weber. 
—— Ailino, Slachshändier- V. Li t Liquirizia, y. Ligoritia 












ol beſtellt ſeyn. 


iu — —— 
— ‚ Linaruolo, Flachs haͤnd ⸗ eb — — 
ee &c V. —— ——— ger) 

Lion ne, fbefet,, (Lireua» Lirazza > eintl geringers. 


LIRAs> [Parol. Lat.] ein £eyer / it 

ein anders mufic 

mit Seiten / alfo genannt / Met. 

Poet. Die Pocterey jelbft 7 zumal 
fo Lyrica genannt wird. 


BEE m in ne 
Lirarg, Lireggiare , nern | ſchen / eh 


LIPPO» Adı- & Subft. [ Par.Lat.] 
—2 trieſſaugig· V. Gra- 
5* rimante. 
« occhi lippi, Idem. 
Lia (Bea) ara DEE ie — (Lea) hat⸗ 
—— 
Lippitudingz ſ. —* 
Gramia. 





— — 





LUIS 
Niach 1a 


wc Gut 


AM. — ad nno, einem den 
mans ſtreichen / Mer. eimem 


[4 

tele eimwand ätten/ 
mangen. Y. Luftrare. Intufteare, — 
ciar’ un cavallo con uno flrofinaccio , 
mano bagnata ein Pferd mit ei 


nem — —** oder —A 
——eS— 
— (erigai &te. Sarpase 1%. 


belt Schre laͤtten / ode 
kan, —28— a a a a 


ia, it t/ 
/ ‚grolänke 9 


* Lie Pulito. 
. eine 5* — 


—ãS 
—5 


ecken wie die Katzen. 


der rn 4 
/ it. ing gemein eine 
rin deß Srauenziummer. Lat. 


Lifciamento, Lifeiarura, Die Glaͤt· TH 
Saͤu berung / Wi: 


la Hifciatnra, fein Auf: 
je eh angewendet ba- 
feine Schminde vergebens 


en ( wird von einem 


* 


come fa la patta, ſich Pu: 
fi lifcia , diefe Dame ſchmin⸗ 


LIS- LIT- 

3 

Lifta, ein 

—— 
—9* liſte —— 

Tun ee a sein Kleinmit orten. 
Lita, anSka Strich in einen Zeug 
gewirckt / Gall. Raye. Y. Verga. 
ng einem Schreinwerck. 
Liſta, —— di Cavall.)] * lan 


—— it“ [T —* 


— —— —— 
Balckin dem Wappen. 

—— Liftello ———— 

ae m. breiter Strich oder Bor: 


Liftell * Dim. di 
Beiftleim) it. en ae 


LIT. LIV- 8 


A —— Lite, > Rede lad / Gericht:-&trei 


eine orte’ Srämborte/Lig| Tuntb Fr Procefio, 
laun/ it. Band, P,Trı-|g tar  (muoner lite; conteflar Ta lite a 


Contr< 


eehanfangen a Seataan c 


—— in "te con una 


en/ 
echt hreu. 


—— 
Ike rr gli anvocati 
ia; Be it if küne * In det 


eu 
portas i liti danni infiniei, Biel 
. 5 * 


*9 — 
Seule / oder an einem 
—— Li ———— 4 
ti jancken / hadern / 
men / vergieren/ verſetzen. V.Lem - — it. rechten / Recht 
— Strifciare. ren. Piatire. Procefläre. Co 
— ——— mit Beifien/ vers ! 
ah —* —* — — mit jemand reiten, 


ni Ike 6.4 eim Kleid mit 

Seiden / Bändern — u 

ausgemacht / 55 
habit⸗ &c. liittato.di ta 

3— —— verbr 


* Banden m md 1 Reüicn iſt der Br 


voeãten idt 
tigante, Ad). *2 


haderend 
9 ac —— it. gubſt. der Streiter 
Parte, 


at fo fich zu eine 
Gwed aufgebußt oderfon po difera liftato dꝰ —* Litigatore, ein Zaͤncker / Streiter 
m BESSER "penis mit hs mit Gold Col ger efr gehreifft it * er / —— W.Con 
% tenti 
LIST A, {vom —— ER! Nora: Was du nich findet in —* Litterale &c. P. Letter 


&c. 

LA- Livello , [Lar. Li 
"Ko Bionen I Richt > Sie 
Y. Piombo &c. Arcıpendolo 


edlen von Limbo noch von Li-|Li-, ſuche in Le-, Dann die Ita⸗ 
nea, tie Ferrar. mutmaflet] Ei tiäner (fonperlich die Ungelebrre) |, 


ieh oder Fl qᷣ / in Schreibung e und i gar unrich⸗ 
4. Be ed no und verſetzen das e breve 


und net tigt 
en — vielfältig mit einem i, als: Lette. Gl. Nivea 
Y.Lembo,Serilcia. O ra mit Litrera, Letame dc, mitLi-|. arizzar —— nad dem Sic 
Lifa, Mer. eine Rolle / Bern tame &c, welches dann auch fons| Bieyrictem: 
/ Zettul/ weilen foldye genen n. |ften in Diefen zweyen Vocalen/ jalpivella, die — 
Bu — * ſeynd auch bisweilen in o und u in acht reine an Ri Ana und a 
Bike ie i Ba « nebmen / als: Lobrice und Lu- zum Bauen. 
rn brico , Scropolo und Scrupolo » Livell der Blefian 
— mi eBer, |Soppa und Suppa» Mondo, Mun. * are, na kan 
non Bhhernber&ingelade do &e.. / it. mit der&chnur abmeſſen / 
TARGIRI no⸗ del cannone, das Etüc 
| RT 35 nid m N a Sıbeytt. 88 Gieſſen mach der Bien 
V.Nota, ITE; £ [Lat.Lis] ein Streit/| taase oder Au richten. 
ns —— Hader) Zand. F. Contefa, Con-|LIVELLO> Libello, [Tl i 
u WET erafto. Briga. Queltione &c. Di- bellus e Term. Jurid. Bet an 
meter, effer &e.fullalifa,aufdie Roll ſputa. Konftähe: mr Zins * 





U 











UV: u LIy.LI 
eine Zeit ur Nutzung iefeg mit ſchoͤnen / uxa x 
ee * n; auf Alte —* 
„ ricever a 0 &ce. der edien 
— — —— a mi je 
Io dehleh, es, folder gund / fo bleil dennoch das Wort 
aontractderemigmährzt. inderter Cache bi 
Ilatico, Adj. was bi auf heutige Zeit/ ungeachtet —* 
atraxto livellatico , ein Eon “m on Menagıt > 
RR von Feiner Farbe gedacht 1ird / fü 
IR Subit. der Sing ober| unrihtig un eitelpaftig hält; 
enfion eines fol Contract, und wil Livrea, Liberey / (gang 
ellare, einen Contract abgeſchmackt) von Limbis, Lim 
ben. j beria, dr Ar Livrea > m 
VIDO , Adj. [Parol. Lat. | 
| ; die Karben ſeynd nad) der 
— En 


'Os „Rotto. 


itterfpielen / in welchen die 
‚elle tutea livida di b gantz ihre Leibſarb a merke 


Er anti | al nd naeh 
+7} h ! lo Li dasi 
A 7. Imviiolo. Gloßo —— jegund ine 
yidamente, Adv. ex / fheel-| Farbe welche die Herm ihren Die: 
weiſe. nern a (liberen) nnd fie 
vidare, loliyidare, Ahtoargeblau] nicht kau en dörfien. 9. Divifa. 


machen. x portär lalivrea, Liberen oder Hof · Far⸗ 


ividezza, Lividüra, Lividore fl be tragen. — 
Livöre,£. wartz blaue S bitidi ivrea, Liberen Kleider 

—— Strip Mal/| "gi ——— feböne 
i idori della — — man refpe- 


‚bi kein 
ie, Schna enader af auf der Livrea, Mer. die Farb ſo eine Dam 


Hant- 

iydre, Met. Mißgunſt / 

Neid Echeelfu * a! 
Gelofia. Rancore. J 


LO. LOC- 


Sörettern, ober ia | längften 
ph en ; Met. 36 
hn oder Siech Vlatz felbfi; item 






g non fenza livorede gli emoli, nicht ob: —** Galano. Color, feiner m. 

rer am hei et er Barbsragen. |  Accidentia ibid, pr7& ur un 
Lidire , Inlividire, fürvarg-blau| L-ILLTO; Cie) halte vom Zeudhen | 1 pre) anna" — 

— hen MEIN] ee ea auf ken BI An] a Acc ran 
+ LIVREA> [Menag. in Orig. ee alig.fageı| erall ge 

— — bertomtne — 
- Keflpmolunoreipeyopdem Zeut| Yun HR eo beramgfägeie a 

i zum. tognigften ifts nicht vom FA. — fagtmir 6 








fihen lieffeen / ieberen / ıd’eit \ | 
—— Jangen/ wel —*8* 3 Ferrar, atrgwohnet] ei 
manyoe Alters in corrupt. E0-| + füonari, pzzigr liter aufber aufen 


teinifder Cptad) liberare biefle;| fehlanen. V.Pnehe 
und bedeutet liberata oderlibrata,| maeftro ailinto , Lauten Meiſter / Lau⸗ 
it, Liberatio gelibert/ und (Libe genig. V. Liupi 


xung/ Ziberey ) all enige| Liutaro , Lauteumacher- 

Das groffe/ ne Bay Som ‚\Liueifta, Lauteniſt / Yautenfhläger. 
ven Bedienten an Speiß/ Trand /|LIZZA > contract. ut videtur, a 
Mothdurfit / vornemlich aber an “Lat. Palitium, Palitia, Liz- 
leidern liebersen oder lie| za] vor ters Schranden n pfaͤ— 
bern (heſſern) hiefien; und bervei.l len · Steccato) jetzund Aber von 





glielo dird» } will ibnis es li 
gen, * — 
Locale 8uc, Locase die, WeH9R 





beſtehen. W. 


— — an ı Je St BT 
- — u. nf 2 


LOC- LOC- LOD: LOG. LOG- er: 
ferrar’ una porta re Locatarios; Subft. ein * —— ich wie in une 













1 
— seine Tor be Pachtman / Mietman / einer der , und die Erb 
LOCCHIA> man [von Gall.| etwas in Beftand } 
Loche] Koppe / Lat. Apuz Col FAME — een Kughe! —— Bürgie Prien 
83 en net We cin eh mıein Befdnd * 
er * Alloggiare &xc 
dola. Foracqua. Sq Locatione, Beſtehung / Mietung 
LOCO; [Par. Poet. aliäs Luoco|, tto. Pigione, t LOGICA» — ( Parof, 
30 0, Lat. Locus] ein Ort / Disputir 


ugarino, 
— (Pal. ar.) | ‚gu —— —— 


* —— — , eineXrt von Meer» Krebe. TE: . —*— u ode 
—— V.Granchio. der Logic, RE 
* 
Logico, Adj. nach der ło 
&c. V. Laudare &c. —— eine Regul 


de 
LoD ——n al —— ve 
— Bee a tr 


1 j ein ſchlimmer . 
et, gern wollen gelobt (wird I pn te, Ad nadı ber c. 


memoria he ein nz 
Erinnerung —8 
Ort / ——— der Ein 


— ſich ei⸗ 


Ortbildung dursig dere, | 2 allı art. 7 gr h e: 
„en — plae Lodola&e. Y.Alos ola &c u; "einen Pigeus 3 * der osic ei 
In, GA pen ‚ger ODRA > Lödra, Lonen, ————— 


Lat. ——— 


gene BEE fter. 
* —** —— ft LOBRO: (nat Teut * LOGLI , Sen. — 
Bi An n wiederum) der / An Manu V. fhhen a 
Locire, [ Term. Pra&t. ] in Beftand| Lodrare, das Luder geben/ anludern,| unter dem machfenden Getrayd / 
— Sram ur ine, Dat =: t. Mer. alerey Unfraut, F- Zi 
nehmen miete e 5 Stoffa, Su Paro 
YAiinare. Appalarc|| nme bafı;, ru Kautmort]einäf Log 106, Adi. voller külch und un⸗ 


China: cilva VW ein L Be 


Con 
« Iocar’i moi beni, feine Güter in Be: Gall. Vefle. Y, Vefa. 


Ferrar. g 
ee end are Peto. — ſen dermeine ** * — 
"ee Sammer beftchen. V. Pigionc.| Loflare 0. als loͤcheren / id et s abnugen; 

— en neh ae oder von Luc’ / laxus, (pongiol 
kocar’ unliuto, una tiorba) un Corpus GGIA [vom en Lau⸗ er uct / laxus, ſpongioſus 
joris &c.eine Laute / eine Tiorbe LO —9 1 bober San &c. als luckern tc.] abnugen / abs 
ein Corpus juris und dergleichen un) be) Laube / 8] reifien/ abrragen) Fit. verkbleiffen. 
Susenife  entnedmen Dmen oder mie] mit Etollen und cn, sum Spa:| Y.Stracciare, Ufare. Confumare, 


—* und Ausiehen. 7. Galleria] Rom 

Palco. Palchetto. 1 logorar plibabisi&xc. bie Kleider wer 

een en neu in Loggia, Poet. ng sr Bu... — —** 

sed Sa it. ein Hauß in ——* * F —* Dallaf ns genen trage were 

call —— dnen Bor oder VOR | 1 oporäre, Lograre, verjehten/ ders 

* Tee: ie be — —— — 

en für bie vor⸗ no all’ hofteria imige 

"en ame Saul ie Wirtbebauß versebren/ —* 


ie, Phur. Halle / Schwi⸗ candele, cere, carta &c. viel 
Pr br Gaſſen / unter wel ‚Liechter verb 
Aermlhmtsodengehentan/ und abl menrsirkWamers vertbun. 


— rt Cu Rom) ein Be 





vvv—— 




















. LOP: &c. 
LOG. LOM- LOM. LON- al Be | 
Mr me& N ein Hei Erd Wurm ——““—— 
Ver wadelend —— —A * d {ungen yc. it. ein Heineı Merlontanot ducn 
— — A furmt. Lat. Afcaris- er ; —— u 
orato , Lögoro > ’ icone, cin Bauchwarm / α, Iontano dal cuart, 
Hiefen / OLE T Fr Epultourm- it aus den Yugen/ meit von Her 
febti ——— abe — — — 
————— Longo dc. V. Lunge dc. — ‚dalontano , sedetmit 

re, abgetragene / KL ON TANO:» — Lat.dm ſo von weiten da 4 

I et quafı Dongianus]| "nano, yon weiten? BORN 
Kir ahn * V. — lernen ꝛc. Reit f 
— des Hufe En y.Tentennino | sequalontana non (pegne Moor vieino „|Lontananza > Subft. die Weitt 
EN idea. |" gerne ae Pan 
ogoratore, Ei ‘ ware — ee erhurmictsauge] Weite. 

zit, Werther) Berjebrer /, NE ———— MR. 

vicno 


Vergeuder. — — ——— 
nm ein w 


rrump von aur 
LgG Rd; In daran Be ch’ unmal vicino . 
sonrohtem &der/ ein Din /inGe] esifibefer ein weitsentlegenes Gut 
alteinse Bogels mit AENEN «= A Deiht fo mol in 
kn —— Dem = f die Gerafehen fa 
* —— a ver eg ntano, gar weit, febr fern 
nee enbanmit ineM| °vener unölontano da qualchecoßs einen 
ee en ——— a⸗ abbalten. ni 
angeludert worden ] Luder. FL Met. gar nicht 


ontano , entjernet / 
„odro. genei x. V. 
a adefcar? il logoro » Leckſpeiſe an das] ı eier molto lontano 


Lolla, Y.Luppa. Pula. 
LOMBO» Lombis> Plur. [Parol, 


Lat.) genden. _ 
4 navigar iiombi , bie Zenden ſchuͤtteln / 
( wird proprit von Pferden gefagt. ) 


te 
eben lontapo del 


nonfei molto lontand 


i er ein naher Nach» 
a ine ee entlegener 


icht yum Geiß a, 1 

nicht um Geiß genei 

8 da vitio,| 

ne mcnig ensfernet von einem 2a |L 

"if weit vom eungt — — Mi (quafı Leonza] eine 
dal regno di Di NZ Gantertfir- Parc 


garnicht eurer DREI 
















Dio 


V. Anca- Fianco. molto 0 | 
IB ne Por feine genden umgür dubift michg weit vom dem Reih| J. Pantera, Bi 
geil, Sories. MoxzA ———— 
Lombo, Lombolo dec. Bendenftüct] Lontano > Subft. lontani, Plur, Weis L EN a Lumbiti ; Gall, Lon- 
An einemiefbaren Wieb; Niere) 16/ weitsentlegeneDerter / bochfeb] — 
ftüc let che /die manch kanyit (in Term. 2 er N itello, Idem- ! 
DaB ae UNTEN — — — —— Lola, [nid 
. Lonza. —J4 a 
Jormboli di vitello, Lendenflücke/ Bro] nmanza,  beicht corrumpirt dOR AR 4 
en von Kalb eifch. V. Brafuola. | fifcoprivanocerti delizioh lonsani tra gli Epreum/ i 
EEE aha ee ne, 7 QuACHz AR 
. x ige 
— ud Nuden Veran Lindereven. “ | 10 u ‚OF Adj. MN 
Jombali de’ pollami &e. Mäglein und Lontano, di (da) lontano, Adwiteit/ ba } 9 Ye Dlace. 
fern/ it, von weiten/ vonferne- N 






geberlein von jungen Huͤneru. V. 
Animelle , fo beſſer. 


t LOMBRICO» 
Bauch» Wurm / item Turm im 


* re weit fern vom der ——— 

Parol. Lat.] ad. e  nerei Piefler 
ee re vi — 
gig an ſevn. ja pitta 


adt. 
andar lontano, weit geben, 


latore dec. 


wol an geſch 


LOQ- LOR. 


eine ſtillſe ende Poeterey / und 
Papieren a 


es Mah⸗ 





LOR. LOS. LOT. 


Lordarella , fine —— en LOSCO> Adi. [Lar. Lufeus] 


mus iges es Weibs⸗ 
Kir cm it, ne ee) dieun: Kerr AU Bngäugige/ it, Subft. 


—— lich mit ihren Sachen umge: —— non vuol efler loſco. 
het. Gall. Saloppe. 


wer mit einen Tofeaner/ renti- 


* 3, Shoe, frei, Ka —— —X 


Bee. —— Soꝛaura. en. — Ad. feel. 
Loguela, die Rede/die@prad. y.] Porcheria &c. —— —— 
Fa jaßee. fo beffer. |Lordone-a, ein — eine Schlamp. —— Dim wenig ſchielend / 
LORA [Parol. Lar.]aur/2eur/) Lordarell —S—— —S 
ER Cercone.Gra- 





LORENA> —— [von Lo — ſcheel ſehen / uͤberſich⸗ 


charingia) Lotthrin 


RA; [Ia.Lur, vielleicht vom« il Duca di Karte pereanenoe |.) TO» [Lar. Lu Kobt / 
* Sutter Did. Fr —* 


tiben Leer, Leder)] eine lederne 
röhre den Wein durchzu LO 


Adj. Lid) hatte vermeint 


zn 


Braco. 
Parol.Lat-] Kuͤriß / 
ICAn ——— ' — il loro scheiden Dre 


F. Corazza, ſo fo beſſer. 


ame etwa vom Bat. Luridus „|Loricato , Ad). mit einem Kuͤriß bet —— * 


oder endlich mit Ferrar. von Sordi 


waffuet / it. Subſt. ein Kuͤriſſirer. Lotare, Inlotare, 


allerma bekothigen / bedre⸗ 
Orc gu fen die Sran auch LORO- Pron. Perf. Abfolut.Gen.| den/ a mit — 


uaſi Lord ſagen; allei ein / weil 
= ends in Eelti pra 
Ind Gnglicer, Dirt 


en Zwang bh di 
I bedreckt / —X un unflätig/ < dedia loro (loro 1 "naldoe sa sie | Zune ide Rai 


V.Sporco. Suceido. Schifos 
— 73 

dr ter Hintern 
ah rd cin Dr dred redigtes, bebredtch 


i un , liche / — 


Jordi, — Wolluͤſten. 






com. in caſib.obliq. Plur. &non- dein, P. 

nunquamin Nominat. [corrump. tLOTIONE, f. * Lat. 
vom — V.Gram.Orn,| von Lavare] Waſchung. U. Lava- 
p- 142. n. Il.Jibnenzc, Gall. * —— — v beſſer. 
Elles. V. —* Le. 4 tem 


Be rn ne rt LOTTA » [tat Luda] dm 


- ——— ihnen kommt es alfo 


con — mit ihnen, V. Ef. gen. 
* Zen fo bandelt man —— Idem, 

’ Huomo-Dio lottava con Giacob, 
oo anftatt VoftreSignorie,]1T "n Raufonel —8* St — 
io höfarto preparare I’ albergo per lor’ a 

——— ich bab den Herr die Lottatore, Ringer. 

Herberg bereiten laſſen € un valente lottarore , ein ſtarcker Rin⸗ 
— intelo , — gtt, 

er von ihnen vertan: 

ben worden wieder babe fie ver: LO FEB ——— 

fanden, tſchen Koßñ 


le lotta con uno, mit einem rin: 


ente, Adv. anf eine twüfte /|Loro » Pron. Poflefliv. Gen. com, — — um etwas das 


ı% 
le di Alemagna ſubito inlordan , 
non toccan la mano, die Wirtinnen 


ie dedrecken oder 





ihre/ Gall. Leur, Leurs, 
te ſteſſo per loro cunfiglio, @ loro 
tu0, Vogler did ft durch ih- | Lotto » Lotteria , ein due Topf 
ren Rabt/ und fie durch deinen, en. 
i padri e madri abbandonarono i proprülg far’ un lotto. einen ı Ode Dee ma⸗ 
figli , quafiloro non toflero ‚ die Bir ben / aufrichten. 
ter und Mütter verlie a eine | tirar’ unlotto, 4 — aus dog 


wen —* als wauu fie —— enil 

sun Lottare, 

—55 — | OTTONE, Ottone, m.[Fer- 
Weiern bie hir lieben —— — Bi jagt tihen& ertonsnun 
gehalten | Habichdas tan Tag nicht ge 

per Cine or (ef) füribeeigen| hört; vie —— von le- 

’ etro ’ iger Sch rifft / 
ee PR — rein —— ach. 
Er 





v——— 


LOT: LUB- LUC- LUC-. 

wird 2] Mefling / gelb 

ER dilottone oder d’ ottone 
mefingent Leuchter 1t. 


cchetto. V. Locchetto» 
ein Isone, meflinse. WET LICE, f. LLat: Lux] iecht. 7° 
üb ’ 


martello) da lottons Meffing] Lume. 
” 4 « Iuce delSole » das Sonnen⸗Liecht. Vv. 
ercante, tiante di lortoni, Meflin ; 


mitterer Gattung 












. LUG, 


i i tucido it. 
Luccietto » Din g corpo ge: Ce - Dr 
ano 


‚ Traiparenee 
aube kucida, eineheitere / belle Wol⸗ 


ae. riach, 
en 


Betles Haus Zimmer sc, NV. Lun- 


, chiara iuce, helles Liecht. 
— Ortonaio > —— —X ſeines Al⸗ incenb, einen ung or 2 
Esmid, Bobtfü mi / Bobtaieikt ee anima, intellerto, Liecht: der io» ein und An * 
LU. ER verich, das Tuch hai u, 
UBRICO, Ad Lat.]| gientdenCvangeliond/ der Wat ide, bie Zeit a 
glatt, ſchlupfſericht / I. T saruc beit; a hr HT * 
—— er) un ibroinIuce „ ein Bu, „cidiffmo, überaus Hecht und 
quefto aıl corpolubrieo ( imea- „‚ausacben) ausgehen IE ra 
tilubriehı , dag erbält den Leib often’) wce ad uno, EINEM 




































id et, etwas recht hate und zu 


und die Gänge fhhlupffericht. verfiebeu 


ıbrico, Met. / der Geilheit 


ergeben / zur WM it t/ 
und — ale 
vo,Libidinofo, Carnale. 
un huomolubrico, ein —T iler / 
der umucht ergebemer eufch. 
‚ubrichetto, Adj. Dim. etwas chlupr 


Sternen. 


flex. V.Gram. Cong. pag. 104.) 


Rilucere. Rilplendere, | 
g Iuce WSole, Die Sonue leuchtet / ſchei⸗ 


net · 

ov’ ilbe! vilo di madonna lace , allwo das 
ſchoͤne Geficht meinerXiebiien leuch · 
tet, Petrarca. 


bricherto con q ' galaı | 
it allegeitgut den Leib fein gaͤngig 
ubalten/ mir etwa einem gelin⸗ 


en Arge Mittel, Lucente, leuchtend / fheinend/ län- 

Lubricitä , Er Haͤle / gend, Y. Lucido, en. Ri- 
it. Geilbeit / Unkeuſch Umzucht.| (plendente. 

‚ 5 Libieine. rag — Lucerna, eine Lampe/ id eft , eine 

os ubr ’ Pi 

der Beilbeit ergeben ſeyn. iucht / fichende/ fo an Hart dern Kerege 


brauche wird;dann Die hangende Am⸗ 


LIGA» (Nom. Prop. ) kucas / pelen / und die ju Ehren an zündet 
twerden heiffet man Lam! 


Lucs. | 
a) * ho diS.Luca, das Svanaelium Ir accender la lucerna, die * anzünr 


den. 
> > „| river &c. la} ‚ altumedella | 
L CR ie 7 A, pe * “ende Yampe fehreiben * 
Lucchefe, Adj. einer von Lucca ger 2a 
baͤrtig / ein kucheſer. 
1 wipn See. Iucchelt, Incchefini (di Lucca») 
eh [Par 
LU „ Lucaniga> [Par.| " Säümplein 
Lat. & Lombard. ] em Hrat. —* 
Wurſt V. ——— — eine groſſe Leuchte oder 
Lucanicaro , ein Bratwurſt⸗ Ko — 
—— 
ein — ir . ; la Bl er 
+ LUCCIO, [Lat Lucius] ein —— — edjfeplager ins G 
Lucerniere, einer jo über Die Leuch 


Te Be feifeber / lebendi | ten oder Lampen beſiellet ift- 
nie. ein afalgener | ieido> Adi. Leicht, heiter / bel’ 
it. ein lang gelegener ſiſchlender / leuchtend/ einend/durchfcheinend/ 


Hecht. —538 
Lucione, m. ein groſſer Hecht. di ande — REN: V.oplen 


ſchen 
ſo beſſer. 





eben 
Juce, Inci , (Poet.) Die Augen / it. die Lucifero » der Morg 


Lucubrare.dec- V. 
Luciulento , voller 


Lucerna, eine Leuchte, Y.Lanterna. LUG 


Lucernetta > Lucernina; Dim. ein|L 


vecht geben / Lucidezza> Luciditä, Helle Hei 
tere 


„ 9 Splendore, k 
enftern, P,Stdl- 


P: 
Ai} ww Lg 


fa. Matuti 


na. Diana · 
Lücere, [Y.Irreg. III. Conjug. In- Lucifero, der Queifer/ idelt> der 
\euchten / ſcheinen / it. glängen?t. y.\' 1acatdiLudiero, beßgueiferd Daut! 






Flar/ Augen kbeinlich / gat 
—2 Y. Chiaro. Aperto. 


fpepner 1a Incerna, Die LAMPE ausld:] } umedcc. F. nah Ordnung 


ERTA,_Lücentola, [1# 


21 igno⸗ 
Ra N in ans 


Edition vermeint ha 


——— 
och im einer Lampe AMP 
keit F- ep 






— 


Dei; n 
enau fi 
Wwenderſſch. 


F 


— 


— — — 2 
—— wu u u te 


— 


LUC. LUD &«. 


uolo, L Lat, Pen- 
7 * — — * LUGLIO; [La 
ie alg auf einmal 
SEHE 22 t * vender? il Sole di Luglio, die Son ⸗ 


— —* ein 
ayn / ein von oben an dem 
be —* von unten aber ge 

cerwad⸗ vor Alters 


Be ame 
t LUCRO;» [Parol. Lat. ** 
ein V. Guadagmo. Profitto. 


—— ocın Geroinu dem Gei 
ergeben, V . 


Lucröfo, rn a Adi. das Ge 
winn bringe / nahrhafft / daraus et- 


Im geieinuen, 
‘m lucroß, ein NORMaBIet I 
eintragendes eben? 
‚Wereizii lucrativi.(lucrofi,) nabibafte / 
Gewinn »bringende / elntrapeabe 


ICUBRARE [Parol. Lat.) 
beym Liecht fudiren oder 


— Lucubratiſſimo, tage 
—* dedt po morden it. 
et / fleiſſig ge: 

macht. 
vopera ben lucubrata , ( lucubratiffima ») 
ein feiffigerfiudirtes / ausgearbei: 


es V, Limato 
L » ein Kachts Studirer / 
Lucubraziöne, f. Nachts: Arbeit / 


TE — Fey e 
Eat Hohn, Geſpoͤtt / S 
und Spott. E: ge 
0. Ignom 
X con immo — mit hoͤchſter 


— ng delta fortuna, deß 
Gluͤcks / ideft, ling luͤckes ihr Spiel 
worden ſeyn. V. —— ne 

LUFE> f. [Paröl. Lat. anftedende/ | 
che / ad Dr, 








LUG. Lu. LUL. LUM. 675 
ul L 
nat Julius, Vene x Fe Tele die $ 





















Hengemwinli der bigzigfte, u ande ER 
nen Wärme imSedmanat ver auf LUI LULLA; Inden ** 
* — die Fuͤlle vor Baer ttiere, 7. Mezzule. 
Lugliatico, Adj. tag im Heumonat LUM a6 ‚Hmar one th 
' * m — Früb-Trauben, Ip — * def 


/ 
LUGUPBRE; Ad). [ Parol. Lat. De 
jur Traur ——— item klaͤ Heli —— Sue 
V..Eunebre. Funelto, { neh 
far comela lumaca „ es machen mie die 


T recchio Ingubre ’ 
9. 
cieralugubre, beträbte Mine, V- Do- Schuecken die überall ein Zei 
lente Meito, uber sc wo fe genetn o 
hlıchem nallen 
e 


in habito Ingubre, it ———— 
— —* * en au Pa 
ro u J 
ammanto Ingubre, ldem. laſſen. Mae 


LUI» Pron.Perfonal. mafc, [ cor- 
rumpirt vom Lat. er. rliu; 
wird proprie nur in 


Lumaa , eine von denen 
—— — 
ci 


< fatto Sc. a humaca ; Schneden - oder 


ebraudht ] er / in Nomin, 
— er. Vid. Gram. Cong. —— ig — gewun⸗ 


—*— 74. 0. 66. F-Eglino.| jcaia a Iumsca, ———— Win⸗ 
oro. beltreppe, 
«fi dine dilui (ladi Iui ingratitudr ' 
TE er Sao. feine Wabangtar| mn @fnetlin 
uo. 
a hi ch cofa, ibm wer: Lumaccia, eine von den ſchwartzen 
den wir alles auſtragen. V. Gli gifjtigen Schnecken ohne an 
io amoluiquanto egli ama me, ib liebe umachiero/ lumachiera, ein Schne 
ibn jeden fo ſeht als er mich liebt. Fen-Hauf/ ge Drt da —— 
Schnecken alten und gemaͤſtet 
ee ta nd werden, Cmein Slim ih) 
Nota: Lui wisd bisweilen per 
— in Nominat. oder Cafure- 2. darinnen fie fich im Winter vers 
Lumacöne, Ma 


&to eher an Bei Egli +: aber ein groffe Schne⸗ 
fe / Mer. ein dicker / feilter / ausger 


"D Ifelten im Schreiben — —J 
Nota; Lui, it. ei wird felten a gi er Speichel/ (wir fagen) eıne 
ufter/ Epita —— V.Farda, 


andern eben zu 
Sarnacchio, Fa 


— * — —— — 
** — m. * ae kiecht. 
J alfüme u Luna ‚ lanterna &c.hey dem 


u 
mihi — 
= eieinehe elein / ein 
oder aunfelupfierleingenannt. WE ie 
Fora cuno , einem leuchten / 
vorleuchten / — * eine iu zu 


‚Beatino. E 
* ad un lui, er würde auch] - 
— Hr i eimen oder 
dar lume adalcuno, € nem Hans an 
Met, einem etwas recht — 
erläu v. —— A 
an 


nach einem 
tem, 
piccolafiamma non puö ar Cha 


IC wir) fageıer w 
Kochen! indend lgs wegen/ 
‚ Beine Flamme Fan Feur arak 
Bid 2 Na ac —*5 — Leute 


ideft, er iſtein Ertz⸗Gei em 
en 


far lume ada 


karger Fils. 





vv——— 


‚LUM- LUM- LUN. LUN: 
.&i mit Bied, tern hell und kiecht machen / Lunärio > ein Mond Regifter / ideft, 
Beleudten. Y.Wluminare _. ein Kalender / / Allmanadı W. Ca 
« luininar?’ un? altars» uncatafalco, Liech⸗ Tenndarıo. Almanacco» 


” 


teranf ein Altar fegen/ a — 



















ertzeus etc 
An das der Gna⸗ 
yenat, V. 










ne EEE Een 
na lume mnno , mit einem brem v ettico. 

, V; Can beine, ig effer Innatico, Mond item 
menden gehn inde “ Lumindf Adj. liecht / hei. F- — bald närı ae an. v- 














finoccelar rc. Alan) 


A 
Jume, dastiecht / (ein Li einel« Ranza &. "uminoa, ein liechtesrbelles 
| URAr {R 
- . LUNA»> Parol. Lat. ] der Mond/ 
die Eter |" it.das —— 


fa? far della Luna, wen. der Mend 
neu wird / bed neuem Liecht. 


iftenygi ecoh 

Duncrichre mich mirdeun@trablen 
F Luna nuoya⸗ eumond. 

Luna crefcente, corauta wachfendLiecht. 


meget 
J del cielo , die Kr 


jd et, Fast a Luna pıena » unio, ) er 
uni, Suede Im ne ine, — Rand. Im /voni / Im 
ver! Augen, Bolmond. V- 
umeggiäre> leuchten / Liecht geben «Luna n quintadesima der Vollmoud. 
j v. Plenilunio. 


fa Luna & in quintadecinte » der Mond ih 
voll’ ide, der Kerl bat feine Jan- 
fen ‚feine Tborbeit oder M ch 


mern. V: rende 1 — 


— olgorare. 

— oro argen ato ; diamant! PR — ahneh⸗ 
— * oe het rundDeman: mend Licht. 
ten leuchseny glauten ⸗ gligen / ee dep abnehmen den kiecht. 


fhimmern, ta chiarodi Luna, es If reicht. 
halbe Mondy Me 


eagiante> Adj. leuchtend / glän- 


* 
gend / En ſcheinend / ſchimme | mezza luna, ber Bond? iteim [in ges —— 


dente &c. ’ — il mu nn ; — en 
Lumeria» Luminäriä » ein attoa MEZ“ . e x lungo langer — 


attücpen ———— it. bey 
Frenden⸗Feſten an Fenſiern ꝛe. W' 
Luminare. 
Lumetto⸗ Lumiceino „ Dim. ein 
giechtlein/ Kertzlein. V. Cande- 


letta. 
Lumiere > Lumieri, Plur. die Lam⸗ 


ven dey einer Schaubuͤhnen. 


— 

—F Kiecht Mond» Licht) gr gione I —— farica 4 

aueny gepflautzet etc. cams 

* zayliaro a caitiya luma » nicht bev au 
gem Liecht / ( Mond-Lrexht) gehau · 
en / ideit, Met. ein Narz der wur 
mia if y oder Würme m Korff 


bat. 
patir diluna , etwas naͤrriſch feon 1m 


—— — 


aſten / —— 


lungo farebbe 


—— 
Taisten‘ erlän 


Luminare⸗· M- DHanmels Liecht / Com: Zeiten ſeinen Fauſen baben. Beta v.F 
ne/ Mond. natico- Rano. P ‚lange tu lan 
4 iduoilui ninari delcielo, Die 5meD % 24 SAT a ti cnrar della 28° lungo tem —* 
—— — ——— "en marlunab Sn 
. i w 
echter) aroiie Wachs ‚oder 5 pm Ort un Enigt Sat ol] ee ige ne rn en 
rag nichts mach dem Ze tl. e &ic 
a Fiaccolz, * PR: "enprch hun * 9 ber * nei auftig UN en 
ond iffmiche allegeit rumd oder we u nn 
— eat. Gall, Lucar- * es gebeteinem nicht alleseit Reden (m Sup ev. —— 
l. ‚0, Anıpio. D 
Luminari > Pl * Ad). Mon e.rlungo neile 
Ey a = — 
J * launare, Mond⸗Finſteruiß. entihliefit fien FORHENN ne 


Lumerıa &c. Dluminationi. 

4 con Iuminari alle fineitre , mit groffen 
Fiechtern am Feuſteren. 

Luminare, Allumare; Alluminare, 


corfo Iunare, Mondlauf. 
Lunäria ,; Mond» Kraut / Mond: 
Rauten. 





A nn Zr 


— 


Be 


LUN. LuO. 
=: > eine lange Gaffe ju Rom 


—7 genannt ;x. it. eine ins gemein. 
k dare, alla | nu es lan 
— — ladet Lungi ee Ka von wei⸗ 
ten/von fernen. W. Löntano, 
I —2 fc lang Heiden, 4 veder, accennar &x. dalungi, von Mei, 


* * iehen. V-IL 


ein Ad, mei ufftia / Leser da) en feine Sachen 
lich / * * v. ——— id 
Ampia domandar & 


parlar T 4 * 20 @° una en &c. weit. 


en (fer 
nen‘) fr . Pre {a 
. läuffig / ausführlich / umfändig| da > an gimp fi. 
om etwasredenze. 


> — ou weiten(ſernen) 
donne hannola e corto’in-|Lungi, —— 
— regte u Zeiten 
| „ „ nei, della tadide tra Ale a 


un giornata Sic. ‚ eine latı- 
+ langer eher lange Tag. er ei drey 


ere. 


un lungo viangio , ein lang / id er Lungamente, Lon te cr. 
mei, item. laugmirige Reiß. V „ Jan) lange Zeit, „Lon ago Bic- 
efler ftato lungamente in e luogo , 
Be Berne „langen einem genvefen feon. 


gm veitie lungi, ficb lang Fleidern, V- Longa. 
—— die Welt in di Pen 
02: ie wet en Maf, 

Portar’ , menar? ) una | Lungherto, Dim. zimlich lang / 8 et 


7 *F "(alla lungas) etwas in| wat 
A En en verlängern / | —— & bella, ma ella mi pat 


—— — un pð lungheita, dieſer Brieff ift 
—8 — ee er Fümmıt mir etwas 
u zu ları 

Liege in un luogo, |Lon Bunt, > Re und b Lon- 

Be —— ran einem Bade, weit entlegen/ ſern. V. 
omano 

—— coſpa di drey "Streich 4 paelı Jon: inqui, weitsentlegene/ ferne 
„„Macheinander ge eu. V. Dietro, Länder 

“fen andö di | a cal ſua, er gieng|y um —. lun ie, Plur. ver⸗ 


ſtracks / gerad nacher Haus, V.Drit- 
MW... 


Lungo, dilungo, Przp- langſt / it. 


drießliche Langwirigkeiten oder Lang 
neigt, Der 
an. V. — * pag.142. 


fhiebimgen / U o 


— — € vſe di lngberie aus langmieri« 
' * ler a per gen’ serpräßlichen deln kom⸗ 
‚ dilungo il (al) muro , Ia flrada, Lunghezza, Junghezze, Plur. Pän: 

via,) ander Maur/ am Wege. 


Y it. Langnnerigteit/ Langweil / 
Si —— item verdrießliche 


» Subit. [ Term. Mufic. ] eine Derjdgerun — — Auf⸗ 


* — id Sf eine gantze haltung / Auſſchub. 9. Indugio- 


— — — Prolungamenti. 
man einem einelange« un aim lunghezza, xine Hand 
Miaen, id et, lang auf lang. 

lunghezza del tempo, dikorfo &c. Län 


. der Seit / der Redeze. 
3 ln e Ri —2— — ſono noiofe,diefe Mer 


tdi une wen item der Leitriem ——i Ver oͤgerungen ſeynd 


rdruͤßlich. 
—X bey / von weiten. 7. Luoco , Loco 
— 


np —A weit. | Erätter Stelle? it.cin Ctädtlein/ 
(mei) gelebrter it. ein and Gut / Dorf. 
lunga, von weiten, von fernen. |1 * hr ed —— Zeit und am 
V. Lontano. 
lunga, &c, una cofa fü’) Iuogo polo, 
ee a — der Stelle kauffen etc, 


i lungi, Prepol.| 


LUO. 67 

&xc. un! . 

"en Yan Deu, einen Ort / ei 

m via EP 
Schaden.) —— 


aden 

—— — 

ni 

in qu u au 

ee no 

e * 

En quaichearte o kienza, | * 

er Raum machen in kt 


Ant —— 


dar, an) ——— er 
—— —5 
Ann che —— 


A arg 
dar ad altri dikorfi, alle mormo- 
razioni &tc. zuandern Dieeurfen/ zu 
einigen Gemurniel 16, Anlag 
Gelegenbeit geben, pn 


5 pzeher &c. den Gedancke 
Pak / Statt aeden/id eit, Iren 
einmmilligen, 
haver, trovar &e. Juogo , Mat baden / 
Diabfinden x. 
quefta voftrakuf , * &c. non ba- 
—— te 
a 
ze. wird Feinen Play haben; wird 
nicht een pn werden. 
le preghier e non hebbero ( trovarono ) 
vogo, das Bitten und Anfleben bat 
feinen Mas gehabt { bat nichts ges 
Holen, if wicht erbört 26. worden, 
tto 
re Ja 33 &c. ge il ſuo Iuo- 
, ber , Warbeit/ der Berechtig- 
BE gelaſſen Ba, 
die beit au ſeinem Ort geſtellt. 
voinon havete luogo di Jamentarvı, ihr 
Inc keinen Ort / ideft, feine Ges 
eudeit noch Urfach euch zu beflas 
Soggetio, Cau 
— il Ni di alcuno , eines Stelle 
vertretten. eines&tattbalten, V. 
Luogo. Tenente, 
— vn: Oberſtelle / die O⸗ 
berhand 
in pre Rare: * Erſten / erſtlich / 
6 er * ein — 
un buon !u , 
te Berker / 1 guter Di Dienft/ ob 


nun 

l!’ho da 8* Inogo » i N habe es von 
einem auten Ort / ide, von einem 
dertrauten / guten Sreund, V. Par- 
te.Mano. 

eglı <. da un buon luogo, er iſt von einen 
guten Ort / id et, Geſchlecht. V. 

Famiglia. Calata, 


tornd da un ſao luogo, er fam wie 
zuruͤck von einem feiner t gandeh- 
SIR Dörfer x. V ja. 
erra 


Qaı yiij un de- 


U 


LUO- LUP- LUP. LUR. LUS: 
fuori alla fi sie, General»Len- | L ſich fellen/ 
Rn en bein © — — —A 


























aͤtlein / mob Kfem —— 


tenenza, Statthaltung / keu⸗ 
Ex murato , "ei emaurter Dr | 1 —— — —— — Adi. was Wolfe⸗ 


— —— ir. I 
1 Tupo fiero = napactı eim wilder / weil: Ei he oh Em 


ra 


zidelt, 
In — oder den, v. Vik 
























fender Wolt- 
N Priore &c. del luogo » mangia dalupo er fri wie ein Wolf, 
Mbt / ber Priur &c. beß Orts id ei V. — Kit 
defielbigen Eloftersac. V- s carne " al pet, 
1 ’ 
—— Gero, ar einen ge eu : feiner it. € 
robten Drei * Ka if — — euere mg] derse | ⸗ 
Det, ein eine Wüfte mi Neon on fa nel .\LUSCIGNUOT, ; 
—— Feigen) Dr gie aber — lt, A 0 
a, Due Kine met Rahel, 5 Are im —— menz. 
oder i 
— er ‚alto, agiato, fü —A ſede ‚2 R Taten LUSINGA?> 
——— gebet ein reines @efdhren nom|  VErMEiNK! 
wo —— aefunder/ —* x wahr oberbuch| But 
aumutiger ) fi ohner, ar wie * mai ‚ ——— — * ilca- 95 
daie a enreilo, mer dei AOL * 
wotzo dishoneflo, A — * zung Sevatter bat / Der mebme fei] DOM ZEN 
ein Husen-Windel, vie nen Hund unter Di den Mantel wann Keen) man 
i ach 
a gene Bi an eis —— 
4 er Sreun u ſeyr 
9 Heiligen Shrihtanyehen. V Paflo.| it, er in Feuten muß man ficb Ber 4 
— Bias * enen Dr 2 ud ag mun ip ma apa Uyteao.|_ DEBERTEE 
ß * han i endet —— * Pinot von Haar / aber 1 S — 


— gewi Eomeept,fo nad 
= er Ordnung en tragen de 
r 


ja morte.de’ Jupie la (anitä delle pecore, fungen, 
ich Redner und Wrediger br; er Tod ik der Eafen Or — — 


pien =) xy“ —— den Wolf % 

* a luogo chi vuol’ effer por Napo ger pe ‘ Ting uno con fal® ————— Be 

 depift nirgend derübern feon inne Bam , fein Wol mitt — 
—— Boten n/ weißen, Y; Indap en 


me ‚ acqua efuoco fi fü Inogo » 


dem Rauch, dem Waffer und dem te di cane, auf ein 


carne di lu 
nde: 
Beyer wird bald Plas gemacht, "Bee, vi 
Nora: Das Teutſche Wort plas| mit gutfeonn, V.Lupino. latore, bo 2% 
wird alleseit gegeben mit Luogo | Lupo, lupo-cerviere , [Lat. Lynx] Lab evole, — 


warmes keine Weftung oder einen| ein Luchs, F- Lince. —— 
a — EU 8 (Par, Lac] eine Lu; 0. m 
ee / gemeine ur. F» c-17 parole lufı oli » 
ca. S ualdrina. Bagalcia. ii Tee eberden: ee 


„inluogo, Adv. * an 


Luogo 
— die Stele. V 
Yin hoeo di füo fratello $tc. an Bat 


Lupaccio > Lupaccino, Lupacciot- 
to > — Lupiccino, Dım.|; „ 


Stelle 1c, feines Bruders ze. ein Wölflein/ junger Wolft. 
dittudiar’, pregar’ Iddıo & rifcher / liebto 
GE — 


aus. Y.Bordello. 0. 
Lupino, Adj. von Boll 
ein Dertlein/|r pelle — ma, — 


n um ee item fie acarne Tupina, Ya dicane, auf Wolf: 
“ie N Sit tiein. m jeife hachirt eine Salfe von Hund: 


leiſch. V. Supra. 
„uogotenente 8cc. Locotenente , Lupardo, Lupone ein groffer Wolf 
Etatthalter / Leutnant. 9, Te- Kane TEN 


Mer. ein grofier Fre 
pie, 


Kae 16, wartet er ber Er 
tel —* tab. 


Lupära , eine Wol Ii8-Grube: 


VE e 








LUS. Lus. 


J—— en —— a |Tafzore, m Glang. F.Lufro, f 
























—— &c. Iufinzbiere, * Er r 
Sende, steichfam De] "Deutlich — — — USTRO, [Par. Lat. & Poct.] 
1Lusso, EENREL TE her —3 
uriare, L » Idem. it. vom 
BE a Serena 3. Ste en 
, u 
le — 
pa. Grandezza. Ecceflo. — — ge Due in bie Bley LUTERO, : on. RR 
— — Boa Bier Luteräno, Subit. & Adj. ein Luthe⸗ 
"ro Braune odmut eben], vn — — 
18 ra ie “Eins Laub fee —— rn bi uterichen, Be 
entrate In » | Perrar. > ’ + 
pe, die ge einet 8 König- Er dab Merl Mi * — en 
au t und Hochmur —— — ift / und R get, V. Predicanıe, i⸗ 
Luffüria, ( Lat. Luxuria jg,| dom en relipione, con!ctfone huterana, Di q 
h —— wird; wolte i — — — —— 
Brunſi. chmen Spiendore. uud * — — 
— 


haver’un Kelluftro, einen ſchoͤnen Glautz 
baben/ (wir von Tuch / Zeug, Ge 
Ph. Lie, ‚gefag ſagt. 


dar luflroa 


en 
Art geben. V. Luftrare &c. Laitro ‚|Luttuöfo Adı. rag ste Mdglich / 
Adi. (q uadro mebemitig 


dar iliuftro ad nna pittura 


drappo &e. einem Gemihl / — ** vole. — 
ꝛe. den Öl en. gun — uren A ‚ein betruͤh⸗ 
i * — — der ——* uſall. v fe 


Bccenderfi dı uffuria , geil/ brünftig wer- 
» Libidine. Foga. Vo- 


peccar’ in luffuria , Anzucht begeben. 
dilu@üria, sus Seibei/unen 
en. 
ſomento di lufiuria nreisung juriin 
dilufluria, verburte Augen. 


v. 
Sfrenata, te Sec. huffin Met. 1e. bie ‚Bier der Worte, V. her: ente, Adv. Näglich/trauer, 
ansolumte unerfti Eleganza. Or lich wehenninglich. in 
— nö; line V.Rilueen-|Luzzo. Y, Luccio, 
Nora: Wasdie Tofaner in ac- 


Luffuria, 
Uberpuf) Setorhgeren. V. 


p 
Me re cofä luftra, etwas glän-|cio, eccio, iccio, Occi0, Uccio auss 


« men ac r di loro machen. V. Lufro, Subſt &ec. lches 
ee et Uluftrare, Inlufirare, glän- — —— —* nn 
Ka en an Kae —— einen Glan / Mer. 0270, uzzo; welches zur 
— Plur ſchoͤn· ee — 22* 
amd 3 ober ſhe anfehnliche Ber: \feyen/ als aufden Tolcanifebroder 
vasın —— — an vr / als Tolca ex 
dar delle luftre aduno, einen mit febbr | a 
zwar an feinem Ort nicht verach- 


— — 
* afebraeit fm... nen Torten abfpeifen, V- Belle belle. * vielem Bach aber 7 
und Kleyen geachter/ weſſen 
Hof» geile’ verburte Au⸗ "ern, urn — dann auchdie jo genannten Acade- 


Br Iufüriofi, — mici della Cruſca noch ſehr viel in 
‚ame —ã ** — nk ad no ——— ihrem fo titulirten Dizzionario del- 


—E | mem Worten bettiegen. V.Luftre, gelaflen baben, 


FINE DELLA PARTE PRIMA. 
Ende des Erſten Theile, 








Del Gran 


DIL IIONARIO 
FRASEOLOGICO, 
AITALIANO-TEDESCO, 


MATTIA CRAMERO, 


PARTE SECONDA. 
Deß Broffen 


Brain, he 


Huchs / 


Matthian Serämen 


Anderer Fheil. 






„is 
Di 
® 
3 
+ 7 





A Con). es 

E vom 2at. Ma 

5 weilauchdiesran, 
fen Mais * 

* quaſi Mais, 
bg magis, Hifpan. 





mas, quafı mais; 

machen 

———— maer; 
De au 7* magis 


en ?] aber / item fondern/ 
Lat.Sed; quin. &ec. Y. Gramm. 

Cong. pag. 148. 

Nora: Die Teutſchen ferzen ib! 
aber beides zu Anfang und na 
Der Rede; die Toſcaner aber Eins 
nen es nur zu Anfang ſetzen ⸗ 

1 mache rifpofe? aber was / gab er jur 
Antwort (oder) wasgaberaberjur, 


eglınon volle,ma difle Scc.er wolte nicht/ 
fondern fagte ıe. 
—— ma amcors, — fondern 


auch, 
—— aber was! —VVVV —— 
giova? ma,cheutile? ma che dan- 


35 was a aber was 


per ar’ d’ho- 

5 —— — ein 

Mi! Incerie®t aber! idelt, was wil 
man thun: bier ift kein ander Mit 
ee Ju 

T mi ee io di quefili due eflre- 


mi il manco pericolofo , Reip. 
ma! rabteribr mir daß ich * die 


Km Ih ee! wol 



















Aich / hier iſt k 


—N— eh 


ander Mitte — 


MACARELLO: — Tedefc,]'x a —— villano dat del macco, einem 


u Bauren gib einen Behnen · 


ger id et, mit aroben Leut 

MACCARE: (rar Au — A um, exten 
* amacco, Inulerfub/wicher Ben: 

—— eh rag ie 

v 

walche cofa ‚ yon ct» 

za Men Dee] Tre ROT den gan « 
babe; wovon die taliäner br Ma- —— melden Borbin Halb 
cınare, malen / quafi Machi tti Crepapanza, Corpacciata. 
nare gefhmiedet haben. V. Ma. ng beiffet auch umſoaſt 
cinare. Rum iſt das Wort Mac- Im Bao nen 
care von Macinaremicht weit ent fienichts rechnen als 
*8* Lee ———— vor Alters —* eine — und and fan nichts Itige 

Sage befehet 


Ser —— — m tt 
ncenaufan; —— — "man = — 
— 3 m o 
und zu Meel zermalen oder zermal⸗ fagen ) Hobell —* waͤren. "y. 
vıen) ——— jerſtoſſen / Scrocto. 
—— guetſchen / zerquetſchen Maccarone, Maccherone , macca- 
MV. As 2 mi coni, maccheroni, Plur. [von 


rec Macco, Meel] MerbSpeiſe / Nur 
mar een den den Diefer men 


—— von un 
Mascaro, seen / jerguetfht/ ic eng ee 
Yale : nk. Macca , Subit. quaſi Ma- 


Bayern / in Jtalienaber die Bau⸗ 
chinato „ Macinato, Maccato, 


ren in genere; wanu fie aber von 
weiſſem Mundmeel und ſonſten mol 
vor Alters Merl / jegund aber grob 


Iren und mit Parmeſan Kaͤß 
; die Lombarder / Fob⸗ 


of un A fen /_ Ra rentiner und Navolitaner viel haſten. 
—— Brey oder Le Lafägne. —— Tagliolini. 
foden; W. Faverra. item idelini, Vermi 
jerfiofene Mandeln mit gi 7 unbuonpiatto di maccaroni, eine gute 
bie a * ten / we nad — — — 


er rij Macca- 




















6.4 C- 
Macca maccaroni dimandole « Agnello fe 
e ——— Zucker: rt — 55 Ki er 
enannt / weil fie den groben] er sine are! 
dann allerley von sumd| na a — 
—WR zu machen Macchietta » —— Flecklein 
Maccarone· ein Nu 
Dee — em / it. eit| Macchiona, ein — Fleden. V- 
Toͤlpel. enchione. Lembata, 
Alocco er er hie en bee it, } 
fti ‚Gedicht von Merlino — 
—233 ſch a det. V Sem 
Folengio, einem I&na * wg“ 
ten eit/ zu Lob el re Inlordare. Imbr c. 
in halb —* ch und halb ° tali u cofienza, das @ewillen be 
nifch doch me = har — 
—— ed Vene x „yareieit — PR 
Genus ini ronichm "ne an —— V.Smac- 
erfunden und in Ruff ges macchiar la fama.di uno, eimen im böfen 
that;alfo das Ruf bringen, 
te in ten Eprabiem ; Macchiarfi > beflecten/ bemadeln / 
 mahlen aber Valıdnikh> und karl beiudeln/ Kom / verunreini- 
teinifch Maccaronea genant werden 
J — — einfol Ir ——— it Schmier 
Maccar „ Ad). 2 acchiarfi carnale &c.ſich mit 
‘ re de 8 "einer heiflicen Eünde bema 
in} en Spraden unterein⸗ — 
ander. di üngue w— ſich mit 
— „ maccaromifcher Sty — ‚Blut befudeln. 









ee Maccaroneggiare. All — mußet / beſudelt ic. it. 
unaccaromifche Art reden oder | fiecigt / —* it 
maäcchiaro di tangd» mit Dreck oder 


Korbbefudelt. 
macchiato ( di diverfi colori,) bumt/ wiel- 


( en A» entwe⸗ 
MAC vom Zeutfchen oder a Mars 
PN 1 Sieden! it. Ma Schmige. 


untume &c. ein 


Schmierit, 


ha 
pieno di macchie » voll Sleden ſleckigt / macchiato del imedefimo vide, mit eben 


fenedtigt. V. Tac 
ann vchio R in Flecken im Aus 
—— &c.\e mackhie, Die 


wafchen ꝛ⁊tc. 


Macchia, Met. Edhandileden. V- MACCHIA» long. 


Nota. Infamia. Ignomını. Ver- 


“ — 33 eta macchia alla fira fami- 
gina, feine * lecht — 
ben eu anbenden. 

turen acqua 2 Ka non poträ lavar 
deſſa macchia » * eden wird 
der Rhein nicht abwak 


Macchia, Madel/ sd et, Sind / 
Mangel. F- Taccia. 


< macchia Mac bio —* 
lech ——— Fett / Oel / — —— vunte / ſchectigte 


Maechioſo⸗ Mcoloſo⸗ Adj. fleckigt / 


cavarı bunt/ 
—— Wale ausbringen / aus] « pecore ii ſchecigte ꝛc. acelläio » 


Macchiato, Macolato » befledtet/ be 


Itig gefreut wit verfchiedenen 
arben- Scretiato. Va- 


fe. V. Maco!o \ofo. 
denifelben Laſtet beſlecket. 


Schafe ꝛ⁊c. 


nifı fir guaß, mac ina —F 
rarumz; ubi fe arte —— 
dunt & latent. Lat. 

Gi Fresg ton von Slect 
— 

et / alsn 

Etüd Waldes / id et, 
oder dideres Eee 
in einem andern Walde ; dann w 



















u Ze 





MAC. MAC. MAC.MAD. «sx 
Tmacerarficon d gen eilicii e difeipli- Dani / An / kifi/ Anfchlag. V. — be Nusen (wir fagen) einefid 


e lern u) em fetalı 
even Bigen, —— ei] « ass — nenne: Muͤhl. 
Macs, in Wa A — eines feine|Macina, der a Ude 
V. Mortificare. —* Machinare⸗ Macchinare , ſolche Ge.) Macinato , * en/ item H 
1 macerar’ il lino , cannape , Flachs / Hanf I 4 — —— und An] rieben. 























Toro, argentn &c. macinato , 
Gold, Silber ıc, Brad 


macerar pelli, T ar > infidie , frodi & 

N rend Ku, Sie gn euer. —5 — 8 hy nata, Subil, eitt Gemalz ein Mal 

— a 
wäflern it. Flopffen —* — machinar contro di uno , einem nachũel⸗ Korn. V.Sacco. ubbio. ae Nelder 
AMacero, Adj. mager ge: 5 v —— x all Macinatüra, das Malen / item das 
——— 33 Sn cr Alp mine einen —— rein 

e 

* Eirem den — Ad). mis hömalaud 


it, gebeigt / gemweichtic. 
ato dai Se &e. gang erma- 


gert ꝛc. vom Faſten ꝛtc. — anſpinnen. V. Aue jerreiben 
Mäcero, Subft. die Beig / wo etwas — Te quakte , trachten et. Macinella, Macinetta-s eine Rleine 
der Hanff / Flache etc. Machinatore⸗ * Geruͤſt ⸗ Erfinder /|« matinelada pepe Bcc. eine Deffer ec. 


+ 
— ein, 
—— eine Zeitlang 

beigen / weichen, waͤſſern laflen, 
Maceraziöne » # Ausmerglung / 


er £ 
«machinato edifrodi &e.einErfindervon Macıgno, Macinio 5» M 
”. ollerien Trügereven. ftein/ —S der Untere. * ae 
— f. Machinamento ar ein Bruchftein/Bruchftuck 


Trachtung / en lee pe —— zumahlen von har⸗ 


—* Beitzung / Ein] eines Schelmen ser Ar Sie J 
meun NO ⸗ 
weichung / ſſerung · — vn lt == — — ein, rn 


cinio „ das Geräufch oder 
pelineiner Muͤhl / it. Müller» —* 
bühr. Y. Molenda. 

Maciulla , [vom Fat. Machinula, qua. 
fi Macinula ] Riſſe oder ——— 
Hanff rifjen oder braͤchen. . Gra- 


Maciullare, riffen / br if. zermal⸗ 
men / zerkeuen / mit beyden Baden 


* 


—— NE» ein Garten, 
un er: Lat. — Macinare &c. 


Hi > tMACILENTO» Adi. [Parol 
Fioioum; vrncn Ze Lat.) mager/ hager / kl r ausge 


mergelt, 9. Magro. Eitenuato 
—— eine Toſaͤck. Smunto.Scarno. 


MACHIN on Ufer’ € vifo macilento, mageres Geſicht. 
Au Sur. Oel u /!Macilenza , Magerheit / Dünbeit. 
Se ag als —* 


ir la maciensa — ausſchen 
— Sata it. gro Ge: wollen aus Heucheley frefien. Y.Macina, 
bäuxc. Y, ‚Fabrica.. |MACINARE; [Ferrar.wieoben] maciullöne, ei groffer Srefer, 
ul ee Bere ‚ das Meltr@e- bey Maccare, erwehnet / erinnertiM vo; Macula &c. Y. Macchia 
/ das ‚Wunder Gerif biefer] aus — * —38 ee h 
j vor Altersau ein gel} MA», [Parol. Franc. 
—2—— ein groffeß Ocbäu / heiltenhabe / und daß die Staliäneı MADAM/ 5 — Domna, Donna, 


won un ac ein allzu 8 —— — a Domma, Dana meine hoch⸗ 
wer/zugroß (mi rauchen ‚ Hein reibe hoher 
au tragen, oderzu führen 2c- V- Tritare. Sminuzzare. Maccare. en a Madonna. Grauens 


« Madama BL ratrice , Die Känfehiı, 
Mıdama d’ Orleano, lame d’Orlcans, 


Madanıofella, Ma Fraͤu⸗ 
lein / eine unvermählte hohe Etands⸗ 


una gran "De. huomo , ein unge 


beurer M 
una ei 2 ein ungeheurer 


— — daguerra; Kriegs· 


€ macinar grani, Korn / —“ malen. 
* il mulino macina fempre, die Muͤhl 
malet id et, der Menich plau- 
dert und Khmänt son unterloß. 
macinar’ a ricokta. 


„gafbine zum Stürmen jori &c. —* —* ve Yerfon. 
arco toftiene tutta In mncehina, | MERAN FORT Fe lp/ Gibl« Madmollls d Francis, Madamoilelie 
mibbog daneben ee sn ar; 


u an auf Ge 
a mac 


— Soden mi 
Mo vorge ER ar. Sid 4— 


AMaecina, eine Muͤhl / it. ein Gang in|t — a 


der Milhl, Y.Mulino. 
n due macne, mit weyen rtala madra per intrider ia farina, 
1" J—— oder Bin en warten? Nei. —* rn Back⸗ Tros / das Merl 


e do — 
mit eiden Backen vr ih N) 3 ei —— , 





MAD- MAD: MAE. 
Ata * —* * einmal I « v3 ee ve 


—* 
—A virtö, Stieffmutter / id 


j ea N. hend ad. 
igneggiare ’ 



















MR tut hoher Grauen: ne 

aber der nd.| _barmhergigergeigen 

ers Weiber / aufler Der eil.|Madrina » oder vielmehr 
uen Marin, Mer.ihr Bi Zauff ‚Gött oder Dod/ item eine 


v. J— Ordnung · 
Matrimönio » 


havar buoni filinol,eg.ft Feine DRut- tMADRIGALE, m. [quafi 
ter fo ſchlimm > nicht verlange| Mandriale, vo nr J 


fo — * chſamein 
EUR I Bela ugnch, Die —— vermeint / — ur 
ethusik ige Mutter macht dio] om E paniftjen madrugar ‚fo 
ee von der Mutter ber. auffteben heiſſet; wäre alfo ein furı 
gran madre antica , commune » die all- es Liebes deht / derLiebſtenalsein 
gen Mutter) * aller alte —— 
—** © ahriramı (ramo madorna Aubade ] ein Madrigal; ift auch wol 
e,) ein Murter-Aft / auß welchen ettva mit einem at, Epi 
die andere Zweige berfür fproffen. | zu pergleichen. 
* Mutter (Name der ältern — ein * Madrigal 
dre Si * iatica 
—— —— — * t ——— Bra Sch) 
Ronnen / wie Padreder ter den man ein Jahr oder 


ligen 
[ hai ander u 


Me [ Lat. Majeftas ] Mu 
< fa Divina Macht ‚ die Gbttliche Mair 


ftät. 
—— Ihro Kanferliche 
ajepät „ V. Gram. Orn.p- $I- 
la Heck dell? Peg in 


San. or bro ; Köniatiche Maiehät. 
omme Pontifice » Die Klar 
ar e Majet dei Pabſts. 
della Reg. diSueciap- 192. 
Pe di fun Maciti „ aus Befebl 


— NH geichtt erguädigfter Kapfer/ 
V. Pom- 


hie Mutter/ Baͤrmutter. V. 


Matri 

- Anal dı madre, wottet ⸗ Wehe / die Mut · 

Pie Y.$uflocatione. Hilterico. 

la, Berlen-Mutter 

madre-felva, Baldmeiter / it, Geiß⸗ 
Klee / u Kraut. ) 
Aura, pia nıa Term. Anatom.] hats 
te lade Shutter ſo —— 
an oder Belle da Him 


un liegt, 

E vire , das Mitterlein in der 
raube oder im Bewinde, 
anädredellaimpa , bie Masricen .. 

welchen die Drude » Schriften gr 


zoſſen werden. 
‚zmadre del vino , aceto &c · Wein) ig · 
* — oder Heſſen. V.Lia.Fon- 


„ber 

it. thun wie eine Mutter, 

Madriechusla, Dim. Mütterlen/ Alt: 
sprütterlein- 

Madreena > Madri Mätrigaa 

Stiefimutter. ung 


€ con ma 


feit, 
iforge gid * certa maeſa ja quel Prin- 
cipino , esäuffert fich. bereits eine 
eifte Mateiiät in Diefem Jungen 
ringen, V- Syaporart. 


Gravi 
‚mit Pracht und Henlicr| - N. 














mer. som air Bud 





ine — 

—— 

mach dal in, Gall —— 

0.8 
machro dieucin 2 Alan Ri 
* deltinello, a - 
eifterder unterm Bediensen DM 

eınem Hofe . 
— 
= ER di en mine 


um 
Pr and wo Bao 
artc» * ſtattlichet 


einer Kun Abe⸗ 





















MAE. MAF. MAF. MAG. r 
e87 
X buon maeftro fü buonifcuolari »} ehlave-maefira, 
= — GE ee 
eine (7 i Arada machen, Ds 
wird tein Dei Strafe, ET nn — „inuties, Br 
sr Ref, ab dike| Sorte, a ne Coecone. Bondorie , Fee. 
5 felbßen ‚ infgna &te. maeftra , Ober Be) MAGAGNA, [Ferrar. vom fat; 
eiferbat/ d Bernie ei] ey Haut Batsex, ne. Bzc, aua 
nu —— — libro maeftro , da Buch, quafı Mangonia, 
tLernen mar nenn och, Magagna; aber meines 
—* man Te penne maeftre, Pe Eraopteng vom Teurfen Wang 
ein Meier / id et, ein) , ara hen dann durch dag Mangonium ti 
fer / if. Maeltro mit el die | der bedeckt / aber 
> ideft, — ee wird aud) von / bever 
— Dei u ® m. — J Don aufn 
RR | 5 dena) Mangel/Br Bade 
Vs lavoranti (garzoni) Reifter und u Me ngel/ Breft/‘ Bon. 
t ralc, 1 — 
— —— 5 E del caallo &c. fin J 
— J— aus werd lodt/ Ar — be mager. e 5 u Techn „cin Lang 
ar, uno maeftro, einen zum mic idon Bereit arda en er 7 eg 
Meter machen, Maren come a cn ori bella: deittro 
Macltro. Meifter / id eft, Vorficher| ver muchnne ver Yin — agna, mie de Käfen auffen 
. nannt / Nord⸗Weſt. V. 0. fi / inwendig di e® reſte. 
— es ⏑ 
eine gan er Mei, man 
Deh Mkaltbefer Orb Groß Meifter et aufeinem. Hand werd. Me „worden. a * 
«edler Zora Mu. Beni gi ——— —* Geſchwor⸗ wordene? test, 
maeftro in mſeinem er 
Haufe ſeyn. V. Padton —— Trinken die fiten / MAGA TELLI ‚mut von 


©gniuno € mueltro in cafa hr * federman 


ae Linfeitem Hau di luogo eifters t. 
Bi) eines Wlapes Weiher ma. " Re .i ——— —* 


Meiſte t. v. 
Term; di Mar.] 


————— fordern. 


, Idem. itemder Standeines 


maeltria di cala, di fa 


CCIO > 0; Dim. ein 


J 






Imaguncula , quafi Imagitelli ] 
\, / —* da Fe ge 

um r ie 

treiben. Y. Ba —— 
ic 


Re: 


telle, Bamboccio. 
cinello. Mariox 


tallıe. 26 
— —— Nord⸗ par ia, —— — V.\« — un. Docken oder 
-ıamontans ,„ Mord» Nord⸗ con n gren mach. it groffer Hunt) Spiels ; — 
— eine Meifierin / Kuͤnſtlerin / ———— einen abge: MAGAZZINO. Mginene, 
VER an de andere ein Wort/ von Ga- 
rag end rer ae ae Te zadrauß; A neo nfe gar sl mie 
liche Bheiferin, Künflerin. con maeiireveie artificic, mmabo, Mit auch Ferrar. erinnert Hort Amafla- 
—— za &c, maefira delle] ' ie mei re, Gall. —— 
v Die fur, bie Erfabruiß oc, Berlicher Rank mit Tan: i A Corrump ri 
ee Maeitrevolmente , —3 kuͤnfſt⸗ —8 Syn — Kau 
RN Meilter a u a lich e.vortrefflich wo KaufbHaus/ item 
Son eime 1 Reikerinales Zugen ‘ —* pr Kr 7 ei er &c. —— / Yroviant: Haus. 
usbändi 
Maeftror, Ad. mei Hnfli —3 — Fi Augen och, ‚fehten) Kur M — ste 
das vornehmfte —— Tre it * rubbar, mentir | Scc. maeftr ——8 ro magazzino , dieſe 
Deine; vol R wol 
P- Principale. Capo. KR 4 —* * ———— 


fricht 
Meiſer lein / rin elendes Meifen. — — —*— 








MAG: »" MAG _. 

— * 
A —E 
— Maglı „cin Mär 


MAG | | 
iniere „ cin. Gewölb + oder|M siormenter Adv. befiümehe/fiät‘ 


8: Hand Verwalter 9. Fon- x 
x tanto mäggjormente » um ſo viel deſto 









































GGIO, [fat Majus] bet raum, Maggie BON: ei 4 
e er Vorgang / 3 Ed A 
end oder —X wegen / item a m, a 


Miündigkeit. 


< lamagpioranza fi Acve al ſeſſo donneko «|! , anmagar! 
ber Dertug! die Ehre gebürt dem enmit Stristen Malen 


Frauenimmer, 
ranza fopra di uno, bie 






— — 

voi mi parete un Magzio» ibE mt oder Vorgaug fiber. ei⸗ 

mit wieder mans ideit, MDER-T | omer nella — —23 

io , es an die _. mündig worden ent 
fel werden geil Lalfe fa Magglorato > oraro, Idem | ir gi 
er Aber Maggiorsomo, [quafı Major Dar\, ann 

10210 Lomb. a, . it 
mb ee | ne ic, rk De 

AGGIORE»AJ) (compar.bon rdomato> Dbrifispofmeifiers: ‚Hammer. F- Mazz 

Grande, groß/ Lat. Major} gröf: tele, u’ tina/ neu ne 

V. MAGIORANA Maggiorana > Malleolus- } 


fer y oberer / obrift/ vornemftic. 


der Obere. 
ftrada maggiore, Landftrafie, V.Maeftra. 


( Lat, Amaracus ] Mayran, ar 
MAGIONE: [corrumpift vom MA Hr OA en 
—* cieſſen. F* 


4 
MAGNANIMO; Adi [Parck 










Der gröfte/ i tat. Manfio , von tel em auch das 
* * er gröfte/ item der gu nsöffthe —3 —X 
ubadır’ al maggiore dem Oberen item ohnung/ Stand / Unterfhleifi/|_, , 
demAelteru Vornebme eborchen, us/ Behauſung. V. Sranza 
il mazgjore della cittä , DEF tdeMe| Yi Habitai Cab. ? Y.Forte- 
=" jgp, V. Sergente. imora itatione. Sog- Lat.) gropt „BOB 7, © 
en ee Re der vor orno it. Manfione > P belle rofo, Ardito. —— * 
nehmifte Kerl von der Welt, € IE magioni ererne „ die Hi iſche Woh fo ec. fo beſſet. FR 
Ül maggıor vorto &cc. del mondo, DAB grd- nungen. < uncuore imo · ein großmnhtigtd 
. hellurecht 16, von der + MAGISTRATO> [Par. Lat.] . Brogmäigfei/ Sa 
Magejore, mit vorſtehendem / ogni| Die Dbrigteit ( die Henn. + Su- nanımitä> h 
oder quello maqt eine feine Ned;|_ periori. Senato. ur 
Art. av. . MAGNANO> Diet 
—E —— cufar’ Sec. € ‚ bender rrumpirt 
ar — —36 en „„Ainteierben den Herim verflagen * gt befler Aeramentarius] 
— — SI anna St 
— iterio, Magiftero> Magiftrale Magnano, Ei | 
„Srmalk — iR xanrer c. V. ar — 3 -_— —* ãA— 
iro con F * h r . . 
— ae ci MAGLIA), [vom Lat, Macula ]  MAGNATI 
wit 1a) en Sleib und Swleu ein Yeuglein / Ohrlein / Kinglein/| die grofie Herren d 
nigkeit Ipediren. j vornemlich an Panlcı, y. Grandi. Signort, 
R ‚1g coradimaglıa, : 3 
gone: Erfigeborner / it. Obri⸗ — — Hewmet / yAGNETE> m MET 
€ il figlinol maggiore. d ide, Maplia , Met. die Geleiche am arni- : Magretfenn⸗ 
ere Sohn. Rei — en fo ve Schuppen über —* MagneticD» Adj. was Ragr 
— ——— geben. Kraftt hat. pie mannetilät 
u eh „ aalze di maglia , Pantger-Hofenit- h — — 


re Obdriſ · Hof· Maglia, Waſche in Stridender Nete/ 
— | Soap Kropf De 
IK... in pfi im Balln binden. 

He treffe! PR N : ia 
Madltro. Netzes ice 






MAGN CO»; 
———— 


2 


/ | 
a —— 





Po Ze u Di 


er 


&c. na kerihe enneigenin Ken 


eis / it. 
5 Br aufjaubeni 1 aug der 


MAG- MAG- MAG: MAI- 6 
8 
' "rotanfehliher 9 = & — un ae ra —ã— Bünde Museede 
i i E mio ofler- 
Bay Mes "Hin Subit. — Schwartz⸗ — ——— 
nehmen ıc, 2 uud werthen Mars der keinen Menſchen > 
Rettor magnifico, D-der fe etor Magaificus] 4 ba en e, atuͤtlich — —— 
— EN liche er te ’ ” eleude/ Saft a Krafft und — 
—— ee ben Mägico Adj. zauberifch / ſchwartz⸗ Discurfen oder Neden. 
egale, sanyire nftlerifch. — > Adi. & gubſt. ma 
— 8 ein —X 7 Arie € Parte — si Bauber Kunft / ſten gewidmet / Faſten en 
fhend/ ei ru aria iges / koſtl * Schwark- K 5* magere / id 
ſtinal ⁊c. V. — durch — 
Bee bien ber oder en aſten⸗ vet 
en sanife * — a — — ichen. —7 Pr ou Beh,» 
»’ a rn , 


Be ein Faſt⸗Tas / id elt 


ER 


—— Adv. herrlicher / 0 — Di 
prächtiger / ftattlicher ic. MAGONA, [quafi — ee din mim, ai 
$ trattar, » egalare, effer 5* ein Bonath Haus von allerhan ente, / Fahler 

&c.magnificamente, fhattli/ berr,| Cadyen. Y. Magazzino , Met. ein —— 
Aal ——* —— Ort / da alles die und die Fuͤl⸗ € fürla magramente & tavola ‚ fchlerdte 

le z * 2 magere Mabtzeit —— J 
if za, magnificenze, Pl MA » [nielleihtvom uf traetire 

R — Vracht / 5 (hen Magen] ein auſgeblaheter Ma | Magrezza, Magerfeit/ Dörte 

ung —X Unkoſten auf von vielen unverdaueten Epeis Magreria, magrerie , Plur, fahl 
„ ‚Nattiche &a — Cody it. der Kropff ans Voffen / elende / abfchmadte Kar 
—— ZN flügels. del. Y. Scipitezza. Sercaggine. 
5— ie grofe ‚MAGRO) 2 Bu. Magrire die. Y. Smagrire dec. 
. Bellen gar Y.FP| cr) age Din Ba. 7 YA Tem An 


bpender gm tefari in comedie, opere, 


€ li Magi vennero di Oriente , ‚die eifen 1" 
kamen von Oſten. V- a 


ein di ‚ 
— Schwarst si dc 
tore. 


e. Iacanta- 


T ungranmago , ein groffer Zauberer. 


Maga, Zauberin / Unbolbin/ Hex. 7 


Scarmo. Scarno. 


€ fimili magnificenze,| 1 carnemagra, mager Fleiſch. 
fe Soäge aufwende / auf Eos] brodemagro, magere Brübe oder@up 
a al | MEET um 
— = —* Pr. * ger! ang de und bleisber — ns 
* ro r 
u et ideft, —— hmen.| res und —— —— 
tare.Benedire.| a’ can magri m — auf die 
—— — — er lab 
magniicar il Signore , il nome di Dio, 
trifft m ——— e. 
ee Bear neh — werdet, V. im 
——— ⏑——— a ee, vg 
rühmen/ loben. Y. Vantarfi. PR... we. 8 Eres/ un⸗ 
atarſi. Torreggiarfi. “ ruchtbares sEerdreih- V.Steräe, 
MAGO; Subft. (Par. Gree. oder| Magr ©, mager / Met. ſchlecht / kahl / 
—— eigentlic) ein Weifer/ ein armein, a! item ungereimt / 
— — cena &xc. magta, ein mageres / id et, 


——*— » armfeliges/ elendes 

Pa — ꝛc. 

— 
* trattamento, mageres Traeta⸗ 


ent. 
Mn magra, ſchlechte Erude. V 


m. 


farefte mai 


—* je / jemaln /it.alegeit/ immer 
«lo domandei fe mai ſoſſe fato a Venezia 


7 - ibn gene * * jemaler 


—— 18 je — 
———— haveffe# Ira 


il piügrand’ 
Bi der vornehmſte Kerl deu Ita 


lien ſemaln mag gehabt haben. 
—* fü mai. fie it wiede 
—— als fie Cie 


—* 
en * ——— Blue ihtiederfet 


a Areuss ftrana novela, Refp 
chefarä mai? ich hab euch eine ſeltza 
me Ben, nt fagen; Ref. maı 


m 
— lebbe me 
pud maieflere? iR das möglich? 
io vamai 


iderando , come &e. id 
gebe immerdar und gedende mi: 
Why, i 
Mai, non-mai, niemaleu / inner 

Y.Giamai. 


vi fono Nato, („oa vi ſano flata 


1 mai i h 
mai „) ich bin wiemalen (mie) dan 


geweſen  * 


Nora: WannMai die Xede an 


—— ſcuſe Sc. magre, ſthlechte / faͤngt / *8 * non ausbleiben 


8 inde 
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we Galij · 


















MAI- 

mitie aber muß non deut MAIMONE:> M- m. Mammone >|? vannoattorno in quefta fore- 

‚en oder fonit ewns/ VE NMieertag. /. Mona. A chen bie Etraflenräuber 

{ —— — feel ifchy diebiſch / 
pgedachte niemalen a meberum im MAIO: — 3 , Adi. ſuaſſenraube⸗ 
ein ET fommen fonberlich ben Dr — ee. in 
\ofard il es nimmer: Ahren Liebften vor Die ir fieden. | Malandrinefeamente Adv. auf 

—A— | < * piantar” il maio io ad ogmi ufio » DEN Auberü diebifch. e 
* ——— nt ge 38 —J alle Thären Medten/ 'd rafleur * —X 
jern ei ran e8 wie —R Ferkheid ut * BR rauben. 

Mi. sehe Maio , ein grüner yor einem|Malanno &xc. FAnno. 2 

| a ne) auf / er 6. * Malatia, Malato. Nalo &c. 

ber miemalet + MAI LICA,. [salig, pon| Malcreato &c. — 
————— — MALDIRE, } Maledire, Maladi 
ey fo nilte DaB ich —— eds ee mal ul re, [ Lat. Maledicere] uden/ 

—368 
—6 en (chlafe ri warm du dich uns tommen]porcellan. V2o perfluchen. 
ms ver - emühe: bye ich nimmer. < maledir’ uno 8 —* einem duchen ei 
[| 
pi ol — — — pn a — * wu 
non) vol®» in 
anna eher | ” mie Dei —— —— 
Tau feiten oder 2 — — de. = » VOlKdRRUEN 
male. MAIORANA> Mojran. Y-|e — main, Läßer 
—5 ah | MALUSCULO di. I Maldi un N: Maledicenza  Mak- 
i ’ , Adj. [Parol. cenza, 

— en arito , mai pitrimaritarfi t.] La arob/ grobliht/ fiyte] dieenze> Plan, Gl} item Ber 
Ile, fie) nach dem ibr Matın ge bar | un: j 
korben/ba nat fich niematen wiederum < lertera main’cola, an grobe Schrift [1 1a lingus alle 
— wollen. us * aben I un e auf Schänden und 4 

— — * | — — ler, "| Malderto » Mialedetto „ Maladetto» 
— A Evo- Adj. verflucht, 

| —* Men sign cation. nicht wol han k nicht leicht / ei verfuchte 

at 1 “aim stk: ei fch here das verſlucht 
——— weile — — fTe ficb wicht mol ſchwerlich) — | 

— malaıa le was wird Doch das| u —*—* farein queſa ſ 1. — huomo, * 
— mai, Siyanen mai sh quefta ho- 2 Teen in die Jahr⸗ detto. — J * 
sad wer wi n / wer edizzione 
EEE an ehr Pag are 

* * "ad intendere, „15 tu itirerai mi ma oni ade » 

a RR ann Ze — 
e noVI mn u > 
für einefeltame Gar e? tage it. Himmerlich / mit ge⸗ — 
— — — Mezeit / im⸗ nauer Noht · V. cimente. Ap- ei Yedizzione dver⸗ 
9 fehievo , pena. Stento. Auct ron, 

* * em ns Pintestbänig ——— va cofa,) (ein Ding) — v, Male — ‚im dud 
mai Kmpre viene con efte baie , er|Mala dan Schwerlichkeit. Male &c. V.Malo. 

tonmt alezeit rnerdar) mitt MÄLANDRINO bit. MALFARE> übel ce 
diefen Narrenboſſen angezogen. erat gt von Male und? hr — — sinaları nee 

MWAIA ; eine Gattung von Meets| quali — ———— ten DA On = 
— it, Menr-Epinnen, erumgeber | Strafienrauber / —— 
MAIALE , m, ein 55 — id] Dieb / it, no f — in 

, einperfepmittenes Schwein / ei —— diebifch» .|« geh : malfarıa , Dad in he 9 
" ET 





= 


Miren, Boswilligkeit / Rei j —*́ù * — — au⸗ Autee Beibeit, 


MAIN MAL. MAL: — 
una donna brutta e malfatta, ef ſchaͤud · - avar itia &c, — — 
ee u ugekhafene eues/ ungehalten,|" beiaubert e vi — der Bei: * — traurig / launiſ 
















— J / Wiffethä- —— — Adj. verzau⸗ — traurig Weiter, 
ter. Y. Criminale. —— — —— dalle Ai lei Iufinghe, er if —— —— 


T fece la teſta a de malfattori, , er 


lieffe swenen Ubeltbätern * Denen an man any en: — er 
Sr erao BL TRUE genommen worden. 


u und Vas, r 
* * oder von Manum le 


vando wie Menag. meinef] Buͤrg 
Vorſtand / Gutfpredyer. Y. Can 
tione. Rifpondente. Sigurtä, 
f enttar mallevadore per uno di mille fCudi 


um —* — ſuͤr einen Buͤr 
— 


wer — mu —— 

zahlen / a man würgen 
allevaria, B 

{ ——— —— mi 


imalfattori crocififfo , "Stu MA LIGNO» Adi. [Parol. Lat.) 
iR alı als ein — gehalten | boͤs / bosha von Ratur. V. Mali” 
—— —Ê au sit, * — * Ner 
er mißgun er unitger 
on | Senf. Y.Maligno. Invido. Ma- 


levolo. 
—— —— Gran € fpirito maligno ‚ einböfer Beikt, 
u fe eat. "Peine 
mal ’ * 
— BY hu Pan Can böfe/ gifftige Feuch⸗ 
aria. umo I, 
liberar’ uno dal maleficio , einen von der tigfeiten, — 


— ver machen. mahgno ein, Ufern Unglüd, v - _. a wird * un 
eficiare (uppen/ ver| _ Disaft » Ferrar. von Mollis 
begen, — maligne congiuntore, böfe£äuften/ at. ie inmerliche weiche Schale 


Malehciäto , Adj. verzaubert / ver: — — en Einfluͤſſe eoder 


it. erh Buban jun Ehe: Würdungen der Sternen. 


en untüchtig ET — ee, F * — er iſt ein wenig 
** malcficiaro osha ’ V. Invidiofetto. 
‚te. Freddo. eh da mormorar’ ai maligni, 


Malefico-ca, Subft, ein Zauberer / He: ar den Neidern feine Belegenbeit 
> genmeifter/ Her. 7. Stregone. — — V. Emolo. 
Mago. Maliardo &c. rn ach, arg) boͤs / 

MALEVOLO;» Adi. [Parol.| ſchlimm / it. neidig werden. 
—— böewilig meibig/ gehäfig. |" z gif, ein alles Biber 


ı un huomo —* ein neidiger 
enſa Mali — * ah Argheit von Na 
ui it, Neid / Abgu 


der Nüffe/ der Mandelen / fo dei 


< lerar’ ilmallo, die immerliche Schal 
wegnehmen. V.>mallar 


MALMENARE: übelvermal 
Be —* it n/a 


ten/ Isihernchmen dur u 
1 malmenar’ il einige u 

den/vergeuden/ übel damit baufeı 
oder bausbalten. V. Scialacquare 

Diflipare. Gettare. Buttare. 
malmenar’ uno, mit einem übel werfah 
ren oder umgeben’ einem m übel mit 
—* V. Maltrattare. Alfreggiare 


vidia. ta. —— —*3 verwaltet ge 
zzo, Dim. fo ein wenig ab» 
* EL —— MB fig/neidig und boshafit. gensnmen 1. Abel jugerihtet bee elber 

E Melanconia, |4 für * da ef Imperial 
M LIA: , [vermeine von Male, — — ed — — 


I 


bält/ Gall / it.angeborne Traurigfeit/ Wo 
—— — * a — ga a aus Uberfluß — — da’ banditi, Die Bandi 
dergleichen. Y. Falcino- aleneio] derfelbigen eutfichend/ Melancho tenfeondäber mich fonmmen. 


T ley. Y. Meftitia. Merore. Triftez-|MALO» Adi. [Parol. Lar. ] 583, 


$ fhr’unamalla ad uo,einem mit Zaube| 72. Malo. Voglia. En arg/ Khlimm. Cattivo. Mal 
vo o beoommmen versauberi, ver, |f darf malinconia di qualche co, eines 0. Rio. 
Dings wegen — fhwermä |. jmal te: W’Adamo, die arge/ böfe 


Male « anmüt ſeyn. 

J * —— ein Zauberer er Paffar la malinconia, um die Mer eco ibm) —— 
—— P* Tancolep, den Unmut zu vertreis |. buon cavallo , e mal cavallo vuolc fpron: 
ee ‚ alte ar alte J um der Traurigkeit zu ver ein gutes Werd uud ein (blmm:: 


ferd brauchen bende die Sooren, 


e 
„Maliare , rs pam » berzaubern —— Melancönico, (Me. idelt, ein jeglicher bat der Zu hi 


— —— ancolico) Adj.mitderMelandyo:| „Yudrben, 
i alacrea altermine , Ungeſchickt. 
ian 4 it. traurig/ laumig/ um] " bei Unbörichkeit/fchleptehöfuch 
u Ib 
Een ae | —8 Ge # 























MAL. 

may ann; Varna pangun ad WO: na et a 

Anno, Pasqua 

—— a = einem eine| mal ie, du Er} en ucht / die 

limme bölt 

* enger m mas : vun eine — Seiten We Ba ein Merdr 
in anal —3 — ee Pderucht/ ht, Schwindfucht/ 
Bank, deß Teufielt ofo, freleo &e.eir 
Yandk, V v.Merito, —— —— Krauck⸗ 
talento, mala voglia » unwillen / it- beity ſriſcher 

ʒroll / Veyd / / Haß haver’ unmale all Sch alagamba 
10.di mal wa * (dimala voglia, .) Eu ende dan, az am 
an Ko IH urrifchy lauuiſch. „guem endtel:c. ba 
nala v —2 ungern) en Be il male, 
sicht mit —— it. um est st diefed * auf d 


milig: Nie einem Mauren Geficht, (ko agevolmente fi | 
v. Bieco. Storto. ifcher den ift leicht au bei: 


lo — ‚ein böfer Geiſt. V.Demo- 


e⸗ — m ebbel / it. Unheil / un den /aberda⸗s are ——— 
\ * yiene maiun male che non veng 
o "zit male, che Sc das if das , estomme nie ein ubel das 


chlimfte dabır-. 
* fra il male , bier if das Ubel / (wir 


waun € 
gen ) bier ligt Der Hund best) nangen ah ent mans 


—* r 
7a. dag Fleine Wehe man ſchre⸗ 


en. 
* non ſta Gi pone, das ash male ne aſpetti un altro tale 
wer 
5 N da ss —— Böfes ibm au ge⸗ 
jet Fomt oft N earth und le vien’ acavallo € fene vh a piedi » 


in e munderben 2 — dmmt au Pferd / und ge 


— ni els tbun. hdet zu Bmieher weg. 
BE BER u u | "mann na 
— (eo beſſe —— Dand- niches 


she malevie? wasi dann nr ein a 
ſes ubel u. mas 
danu? ri velmaly R 

meer male, Handel’ Uurube/ anfifl 
ten v.Fooco. Briga. Heise 

woler ka ad uno, einem Übels molen, 


ogni 
„us eihat feinen Bufah- 
o male , vom 


04 Eichen en wol —* at rechtes weht. 
ehinon prova ılmale , nonconofte il be- 


ne, wer das Ubel wicht verfucht / 


dir male dialcuno » su übel nachre- - weit was Buteh) — 
n ‚sinen verleumbden. male » 
a. Böfem vertrieben werden. 





Raser per (a) male, sender per male, für 
übe nehmen! ib 


— mali — — wird 


groß Unbeil Drau entftebe ſchwerlich · 
— (diftingver » en benelf par „ intender, feriver » creder &c. ma 


dalmale, das Gute von dem Bhfen| > "übel (nicht won. reden / ven. 
u ungerheiben MA, —* ⸗ XGwerüch al 


male in peggio, alle Tag ſchlim⸗ ben 
En Ärger werden. für —* ? übels thun / nicht recht thun. 
V.far del male. 


* cercar? il Be come fanno imedici, das 
Abel fuchen wie die Vertzte / id et» achimalfü, mal vi, der übels thnt / 
mutmilliget weife, V. Cercare. Be gebert übel, Fi 

R imalta mal penis, 
asate> Krandheit? Wehe /_ Weber) bendtare Be u 
ai maltä Here ch Yuce, wer uͤhels thut / 


fliehet das Liecht. 
aon fi deve far male per trarn€ del bene, 


e, Adv. übel/ wicht wol, nicht 
Geht / untecht/ item übel) er 


< maledi veita, diocchi &c. Haupt: Kopf 

Weber Kopfl ESchmertz / Augen 
—* — * Gutes draus erfolgt. 

voihavete tatto male, ihr babt übelse 


ven ze. Webe, 


mal N anceie , bie Brandt, grob irren fieb verſtoſſen. 











man muß micht übels thun / vl. 


than 
farla male, die Sach nicht mol beſtellen / 


— verderben! in 
54 


Ts andata a male. es iR 
""eingvondenen © Schiffen zu Grund 


— —— — übel anf 
— Eranckfenu. V 


— — Ken —* id Me: 
A a Ale 


Tod verlieh 
BEER, vo auf 


"ut mir 
ale, Abel Bf baden /cuucn 
— v. Star male. 
male, fich übel 
mal volontieri» un — 
effer mal veduio 
venutN,) — ihtnel 
gewolt/ nicht will men ſeyn. 
effer mal’ acconcio » accoftumato » ¶ 
vezzo, ) arrivätO » in * di 
zionat®» — 
disp ——— 8 5* 
inor ine arneie, to, m 
10, —* ee 
trattato, veflito it Bar 
wie ohnt / a 
— * 
3 A: 
et übe 
getalt ) übel ge re 
bel augericht /,_ Ma 
* Ar brt / übel Berichtet —— 
49 yet / unbereitet /. J 
bei gebaltem / iraetirt/ heilen 


det 3, ſeyn. 
Melia: Air: & Adi. fir — 
Kite, € it, 


lich frand. V 
— — —— I 


frieden ſern. pur 


— 
m 


ia, it. 
"Ben kirunm —58 — etrübt I, er auffeglich / mit bö- T nein Reihen fein Hau 
peccar malitiofamente, aus B it oder 


maltrattar le maflaritie , sral 
Mälamente, Ady. übel/ it ſhwer Bereich fingen a übelbalten; iden, "me Ruben 










lich / kaum / kuͤmmerlich / mit ge nenne } 
—— Noht. F. — — etwas ae Argelihfagen, eb. ia. Scan r 
— porurfötc.malamente » fd} Abel dal a eh Ag zu —— 
t et, ’ V. Mali . 
vi arrivarete , Malö Sr 1 effer maktr, da uno, 
an a ee den/ Gef) Bein iin But) © ufend, V. übel 1 gebalsen oder wire 
Maliffi Ad ſchwer 
———— ** 1 haver un malore ad una gamba, einen MALVA, [Parol. Lät.] Pappeln 
mente , fich ſehr übel Ecaden / einen Dielen Bußand au 1 malvaarborefcemte, Winter-Rofen- 
J— ————— —* einem Schenckel haben. MALVAGIO , Malvaggio 
3 It MALTA;> [Ferrar. und andere] I mu vom Pat. Malevolu: 
* Kranckheit. F. Infermitä, molenes —— dom Ka, —ãA— Adj. * —— 
ortarium qu ortaria, un . Malevolo vo 
' —— —— endlich in Molta, und Malta, ver:| Rio. Furbo. Peffimo. Empio. 
malıtia, Kranckheit // ſchwunden; ich vermeine aber Daß]? — malv aio, Idem, eit 
— die eBosheit, Malta, vor Alters gebeiffen habe was 


malatia, von einer Kranck⸗ jegund Smalto und Cimento bedeu: 
—— id et, micht gemalsfam ſter⸗ — / Rat. Cæmen- 


"Seeitäaft bite, el 
malatia mortale, tbdtliche Kramckbeit.| tum; oderzum en eine Ber: 


Malvagitä , BR t/ Schaldheitı 


Malıto &c. Y. Ammalato &c. miſchung def Kalcks mit anderm e 
Bohei chalckh auf ins gemein/ nemlich Mörtel cralctpaftigt eit. Y. Malizia. 
— eg nn der Ct) Wörter (um MALVASIA» [corrumpirf toi 


Arglift Cattiveria. 
Fr Er. R mu) a —— 104, ſagt a 

7 ftemprar malta, den 
7 Iamalia ie, ae ste Führen, Drörtel fhlagen, Mörtei| daurus A * 
„Are ers, bauen. B Napoli di Malvafis, dag heutige Epi 
a cofa, etwas fo | Malta, Met. weicher Schlamm / Mod⸗ urus fo die Herin Benetianer von 
—— einem Dius iſt // der. Fango. Braco, Melma. kurtzen Jahren ero 

weg 


Malvafıa, ia, eim fehr Aöfili 
— eit / ident, — eine Moͤrtel⸗Kele/ it 
rtel: Kübel xc. it. eine Mörtel.| "er/vondem Lande / oder doch * 
—— dan ein Rähr, Stheib. Orten hertonmmender Wein: I 
—9— his Enid udlein | Yalrarore, ein Mörtelfhläger/ ein] vaßer. 
— — eine vo A zane Mörtelhauer gen n Oldeein alsaher mi mit 
de, items einen liſtigen er — ‚Sub, Moͤrtelwerck / it. A es 
non haver malitia, Beine Argelift au fich er Moͤrtel. F. Calcinaccio, MAMALUCCO, "Mammal 
v.! Maltire&c. Y. Smaltire &c. co, [ein Zunki oder Arabi 
—8 * Wort] ein Mammialuck / Ara 


pi malitia ch’ una colomba, 2 
—— —2 Be. east Zu —— ng 


7 Scaltro. Trio. Aftuto, icli Mat, Malthefer Ritter, 
" Furbo. Fellone. Falfo. Cattivo. i & cavallier di malta, er ifi ein 
um —— eg ein bosbaffter/ "En von Bau J er, (mi al 
enſch. e er / wird a 
* malitiofa ein tückiſches Weib. era 
eavallo malitiofo „ süelifched/ WM Maltele, Adj — it. Subſt. 
treues * ein Waltheſer. 


X B. Eur. MALTRATTARE; * 
, Cartivello, Trittanzuolo._ | — nm 2. 
€ ella & malitioferta, fie ift etwas an ® ober fi Kmmmitfabeen, Y. Malme- 


ba 
Maliziofamente, Adr-fhaldhafftig| ¶ aare dcc · 


mger von Chen Glauben f 
werden wieich höre/ von den 

den die jenigen Chriften * 
ſo den Alcoran annehmen.) F. Ri- 
negato. 

# Mammalucco, Mer. einer fo ven 
einer Chriſtlichen Neiigion zur ans 
dern abfällt (iftaber ein —— — 
von denen / ſo da vermeinen er ſeye 
von der Rechten abgeſallen / und ha⸗ 
be eine Ketzeriſche angenommen.) 

MAMMA, Mammetta, Mammi- 

na, Kinder » Wort ] die .n, 
die Mamma oder 
$ss sijij 


nn 























































NAME. MAN: MAN: MAN. 
nina, [vom ruhen Äh undg  Yyi mancann tre Kudi, esmangelnbren 7 g pefo, numero &c. mancante, unrichtige⸗ 
‚Mamma J eine Säugamm, y Te es gebe drep Crouen Gewicht) m mangelbaftte datı 
Ari a ab. ab co che ca eögehti von suctne a ‚CH 
wer . * eine gg "menge Belt, feblt mir nid anders Be — cc mann „eine nun⸗ 
umar, chieder lamammana » die Heb⸗ quefto non pud mancare » vor fan nicht ee ei ——— 
anım ruffen. Naia das kan nicht mı la natura, „ die fehon 
umana > imT Tofcana, Zuchtmeiſte poco mancö ch’io non &« 8 atmwenig| binfälk eh — dog sr 
Y. Governatrice. Ama. Mancare > unterlaflen / ma eln / «8 J — — 
——— A, Mammelle> ermangeln laſſen. F» & Mancato» I 
vom tichen oder oder at. Mamma] Intermettere. € queflo mercan vercaste b — ’ 
je Düttlein / Hrüfte, 9 Poppe · mancaral fuo dovere, — 2— eine gu Fan at — af 
ette· ZIzZE- r Schuldigkeit unterla 
ar, ja. mammella , die Bruf gen wicht nachkommen. ten "iR halte, ana —— 
geben / ſaugen mancar· ad uno· einen mangeln/ id et, V. * — —* 
‚cciar \emammelle » die Bruſt fangen. — die Zufage nicht queftacafa 
nammelle delicate , tenere, (ode » tonde, en ı wicht ericheimen/ nicht ge ⸗ aus / 5 echt — 
— —5 runde Dduͤtlein. ben / licht helfen zc. wie er veript def iſt a 
nammelle — *— eben bat 16, einem miſſen. Morto. 
— enctende / ſchwelche J =. di ee un mercante * — 
‚ 1er un age . 
am Mammare , Mam- nicht balteny mit ber Zahlung — — ein abge» 
——— faugen / bieBruft faus mich jub ubalteny item fallt werden: a nei! eftorbemes / ausge 
gen. U Tetare, Succhiar emancar (di vias) Rerbeft F een — — 
N Mammina > Mammot-| ilSignor tale er di vita)a gliotto di —— 
m. Bland. eine liebe Mans embre, der Her M- Hard den — von —S 


achten No 4 
m; N erälicb Mutter. 9, Mam-| mancardi topembeh- nicht mebt au — 2 Ca west J 


einem rs (et. Treu B —J 





kammolino, Mammölo, ein Säug* fne * N Che manca d'Italia, €6 
“ing/ en Kinlein noch am det d febom viel et erniche] Zulage nicht y.! 
—* — ih LT 2 ein min in ——— das er aus Ita⸗ Bugiardo. — 
—* mel Km 7’ vimanen na bab ch euch vielleicht nicht Mans) © 
\ —“ blaue wolriechende — gehals| Abgang) An 
i „| non mancherd mio dovere &C 9 
—— * die — werde an —* Schuidigte get" ® —— 
en 2 hulein. 9. Lezie) _ ‚nice — — iaſ — em 
AMMONA > [Parol. Hebr. &c.ichmerde nicht unterlaffen zu —* * 
ANMONA ie vd are Sg reene —— 

a: 7. Namone —— 
65 — ai ha adnchuum Di 
‚ f care, fehlen. Y.Errar Fallar ode. 

Scure. — Sand Beil Dei y a all’ altare, es Feblet der | Ma Mancamenin — I 
q erroporrelatefta. allamanaia, den Kopfl Priefter am Altar. Mangel " Errore. 
unter MPN müffen. Mancare, abnehmen. 9, Scemare. Schu — 
Manaietta, Manaretta⸗ Manarina,|T MR andar mancando , allgemach |1 far. ‚commetter" —— 
Dim. eins Hand Beil, — algemadt — N aan — wende 
ANCARE: £. vom Teutſchen Durſt ic, verfenmachten/ I — dieſen Fever mit ben Dun et 
Mangei / mangeln/ abgehen / ge⸗ gern, verbürften, V pe voftro ———— 
mancar (difornsı) — obumäch Sculd- N. "Colpa 4 mit? 


non SS haramer ncamento 


bredhen/ reblen/ * Lleiden 
haben. V. Bifogn . . 


g mancar qualche cola ER uno einem et⸗ 


rig / unfrä Atig werdet V. — 


was mangeln/ abgeben e 

nſen etwas ir? a ER m PEN haft/ v 

mi mancano_ dinari &C. es ſehlt / ge cante > abgehend / fehlend/ daran xo. Difertolo kb 

briche/ mmangett miram Geid 1, ich etwas ſehlet oder mangelt. 4. De· NO: schrole, ehe Ad" 
ficiente. paffte Rechnung Man 


bad kein Geld 36. 





Trafelare. Spalimare. Yenire. Meno. Bein Mangelbran eo 
mancar era via, auf dem Wese umſallen / Manchevole Manco> name 
unvollkommen« y.lmpenen 


— 
u” Pi u BL (RE 


‘ almanco , zum 


MAN. 


‚ Monco. 


Mänchevole, Manco, geftümlet an 
Manco, Adj. Mancino , Sublt, &c, 
V. nad 


Drdnung/ it. Manco, Adv. 


MANCIA» Enns nd Ir 
1 Betrug 
es: Heller. 


——— 


vB Mano. Bey ente. 
{ 


buona mancia , den ein gutes rind ar " 


„men® 


„Ernte una (ons mancia, ein aut 


on 


) Ken ancora ſatto mancia, ich hab 
noch kein Handgeld geloͤſet. 


, Idem, it, eine Handvoll. 
. Mano. Manata &c. 


MANCIPARE, [ Parol. Lat, 


— "= 
— 


» zum Eigenthum ge 


— 
* Ha, Make Cüln, P- 


— 


pio » "ein veraͤchtlicher 


er [vom Mancare, 
V.Zanco. Stanco. 


ai Belinde San, 


ee » auf bie 


Mancino, Subft. ein Linder / der 
finds iſt. 


‚ Siniftro. 


T efer mancino , finds ſeyn. 
„. mancino nato , fincks  ebohrett 


mancino, finds werden / Met. 


fein Wort nicht balten. 


'MANCO» Adv. [von Mancare, 
re quafi Mancato ] weni⸗ 
1 zei Über — e sa cofcienza, weniger 

Geld und deito mehr Gewiſſen. 
venir manco , in Ohnmacht falen/von 
en kommen. V- Svenire- Veni- 


—* pochi amichi, e ne cerchi haver 
manco, du haft wenig Freund / und 
deren noch ae 


di 
a0 pol fr en; ich Fam wicht 





uckgelds ober 
"Borken — un 


Mana, — erſte * 





MAN. 
weniger thun / ich kan nicht an⸗ 


„übers! we 


,„ Adv. nemanco, nonman- 
co, eben fo wenig. 

ne lo poteri füre, 

"u af en The ron kön. 

ne — are, ich glaube dir eben 


dert. —* 


* Des ——— de y 


weigeim 
„sl „‚Fürcneim Base, — 
co baſta; mit euch Leuten muß man 
ei Argus feyn /umdi * einmal 
nes 5 Italiano potria dirmeglio, € 
eborner —ã koͤnte nicht . 
erreden 


"|MANDARE ’ —— Lat.] quafi 


mändare , id 
— —— em, tie 
Ferrarius eg refolvirt 
—* Lat. Mittere 

A 


/ binfchichen / h 
viare, 
mandar’ unoa qualche einen et» 
me binfenbenrkhiden x vs 
mandar lettere , —— &c. ieffe/ 
Geſcheucke fch 
‚ einen 
lee — 


mandarꝰ uno in 
» auto , loc 


* 


ins —— au S 
&xc, —— — — 


uccurs Ic, 
ei inmalhora , ei, 
gen sc. ſchicken / id ei. 


„Amdernabmeitn. 5 ſchicke es 
zum beften/ gebe Gluͤck darzu! 

mandar’ a chiamar’ K— a dimandarꝰ) uno « 
er En einen rufen oder 


mandar’ a dire at cofa ad uno, zu 
as ſchicken und ibm etwas fagen 
a 


mandar gıralche cofa a male , etwas ver: 
wilten/ verderben. V. Guaftare. 

mandar’ in pace un povero, einen Ar 
men abfertigen abſchaſſen &Dtt 
beiff fagen. V. Rimandare 

mandar —— cofa in effetto, in effe- 
cuzione ‚ ino ehe ‚ etwas ins Werck 
ſetzen / wereitcllig machen, V. Mer- 
were. Porre 

mandar’ in —* un libro „ ein Buch aus 
geben laſſen. 

mandar — — in den Baun 
tbum. V- Fulminare. 


eines Kon Geld dieten. 


MAN. 6 


——— fuori per la bocc: 
ben —— beten 
laffen. V. Recere, Vomera us Fine 


mandar’ fuori lo 
"schen. — Pirito, en Bei au 


Fl ler ernten ta — it ei 


mändar giü (larobba, ) das er a 
ſch 
—— — 


mandırgük calze, le vela &c. d die Da 


— —E 


— 
VG sum 


BR uno 4 fj 2 
2 J 

gehen — 

| Er weine einen ſchicken / 8 
Cı ß en. V. 


mandar per vino &c. um Wein Kite 


Wein ec. bolen laffen, 
mar oltre, weiter * V.Ino 


eg linola a marito, 
Cerserherathen, ben; behatten/ au 


"erfbeen, —— 


andar’afond valcello, 

“ 1m Grund hie fe bobre, a 
dare.Sprofondare. 

mandar’ in aria un baflione, ein St 
mereh indie £ufft fpremgen, V 


Mandat, gerhict/ gefand. 
efler m to da une. 90 
ſchickt / gefandt pa rn — 


Mandato, Subit. [ Term. —— 
Gebet / Befehl / 


{ per mandano del Papa, aus Befehl de 


fegremario &c, di mandato, Gehein 
Schreiber aus (der Oberen) ö 


ebi. 
Bi... Immperiali Sc, Kaͤyſerliche B: 
feble oder Briefe. 

Mandatario, einer fo einen Obrigkeit 
chen Befehl befommen/ it, Mer. e 
nerfo Befehl und Geld befomme 
einem das Liccht anszublafen / cı 
heimlich beitelleer Mörder. W- A 
faffıno. Bravo, Sicario. Servit:o- 


. mandar bando foprala tells di uno, auf| Mandola> Mandorla &c. V.Aman 


&c. 
_ MAN 































MAN: MAN: 
RA» es Mangan ganaio > * ige da —JJ—— — 

* WEIT ; a|MANGIARE, tu De Son) Ba ——— 

— , glei wie fe auch an fat a 
ar I Bmapdern, auf dem Mandat —— — 
ielen, Ken an alt Tingere Tignere — mangiilterro Der Roßtif 
INDRAGOLI A» Mandrä-| &ec.fagen; (vom? ducare das Eifen. V 
ra, [ Par. ‚1a ra eflen fein it. zehren / it. e⸗ 
NDRIA, Mandra, [Parol. yernagen/ \ Fer ee i füoi beni,) ff 
ec.) 5 Greggia. Ar- g mangiar' e bevert, J —X ve — — * 
ran — —* —— 


“le u ne En Eur —* ae Fherkenranme, 
mangiar della carne, del peise Brc. ldem. Pe * — Infinit. nomi- 
— —* BE x ein Sfien/ eine eine Speile: F- 
14 i⸗ 
ac Rund das tr die Kat oder 
— 5 / id eũ 
unnüger M — 


0. —— u „Paltore. 


ANE; f. [Parol. —* Morgen / 
or —* —* * ne Ban 


engebraud A Lege 
ber gemeinlic) — 


ein 
verzo 18 eiubroc En ausefent, mangjare 
——— ar — — efien/bev) Effen oder Speiſe. 
per * flamane? wir wer; eiuemzu Baft eſſen. V.Pranare.Ce-| bi 55 ein ſo 90 
diefen Morgen (ideit, diefen — , mangk ‚| „‚tanmtes! Men u 
Nitra) nit einander reiten — trovar damangiare ‚gu eflen/ "| diverfi u Sri 
cofa havete voi Ramane fteuch ent, zu leben babem/ finden ze: V-| fett, _ 4 
diefen Morgen / id eh, —22 „Virre u ad uno, eier A ef Mangiibile » adj. ehbar/ das zu ch 
—* —* u die Koh aeben, ehem ernäb- if. 4 
Wann queſta gantz geſchrieben re — e. Alimen- 7 cofe — u 


erden LEE Mattina darzu fom- 


ee — 


en / als: „ Mät- far, appreftar da mangjare, das Ef co, Part. w 

— Genaue Pod, Dil ee rot gegefl Aabenı her» 

—*2— den * / * u wi fein Kind — U 
—— nder⸗Sch 





—e— mangiar le in fich ; lie “7 
NANCANG; * 
yyarıı Krahn / ſchwere) = mag die en me 1 
Steine) und and (önc Din ae Aa eh ——— 4 
uheben eit zu werſſen; vor con. V-P — 5 
* in —* 3601 * — N. — — ne en 
F* en Pr er, Dogelverdud biſt. * au —A —XX 
a. —— Rigel und Mahl· den —— 
rgano. er freffen / id, " febe ent-| zerfreilen- 
Mangano, eine’Bind»Pref u zb] V-Roa team grenlic ib toben fr Bor Mangiabia» Ci eine Krippe, K. Deb 
a ai ‚ gofe: Menge zugleich os mangia-catenacci » € iämorniger 
—* zu ſchuchten "Bars ‚it, ein eufrefier / ein — —S 
— run fer Eee le — 
4J n / ide iglia, Manico 
Man nare, mit denw Krahn heben / : — —— — —— Man 1 
ur et ‚inan ver bineinwerflen/ | i n Sörinbeiiger, ) * ‚das Herd) MANICARE> — — 
zu Die 
Br zele Sec. Lein⸗Tuch ꝛc. man | i u = * non nr anicareo , Di, — und vor⸗ 
er „ Calandrare, Uſcure. Luitrare. la one Die ie arſſe Sachen freffen/ lein / Te nalen Bra⸗ 
magenms beiffeus den bie Erte/ Ic nemlich ein © end 


re 


= 
a (u — 


rw =' 2 za zP 2a rs 


— — — 
— — 


MAN. MAN. 











MAN, 69 

tens; Gall. Hachis; Capilotade. |, divenirmanifefto, j 
ee ‚ Cap | ir Easton ALL TA offeubar wer —R—— 
MANIERA Manera, maniere, — man. eim ofenbares Man nconico BIER Malin 


Plur. [halte darfür von Mano,|Man Manifcalco &c. Y. Marefcalco &c 


Manifeito, [Term.di Star.] Mani: 


Hand] Weile a feft /  Öflentlche Nett + Verant: 


Manier/Art/it. Gemonheit / Eit tungs:& ——— ir er son Man 
WI wortungs immel B 
ar V. Modo. Foggia. Gaih. Co-|x dar er ah) un manifeo , ein]! Bike fece piovere la manna al füo popol⸗ 
T Are fhön * ausgehen. Do Bold das Rand rl 
ee ea ie — — oſſenbarlich / unbe veantn in Dei 
einbar hi ’ 
he &c. alfoy — der- It asien * 5 maniteflamen- "mil ale Bene: 
„walten (maften) wo — ar pl — klaͤrlich zu dem mo au ich zu gie —— 
—— — — — gun —* / entdecken / Mannire Rec. — ii 
ae altra maniera, auf eine andere J— A tage Pu MANO» f.Mani, Plur. [Parol 
a 8 
hde Zeiſe / Artı Mode, V. Modc. —— he —— 


— ide, ich de 


in mano, indie Hand 


ne natura e nella gratia, GOtt o 
55 ſelbſt — —— ner 
atur und in ‚ber Suad 


cati, —* * 


— altra maniera, ein 
Je Beni, a ** * 


non ha maniera , ch pe 
0 Dat trui, — andern Simen 


Mä 
BE st Diet Senn gel umd Heimlichkeiten offenbaren, 
ee di hab eine — Manifeltato. X Manifeſto. 


rel 

prender, pi 
nehmen. 
in mano , inder Hand tragen. 

trar , cavar , ftrappar &c. dimano, aus 

der Hand nuehmen / sieben / reiſ 





Kleider-XBeis, v. F x. 
— u c. Weile zu N eg ung. * ont mano, mit bewaffueter 
maniere honsite, odevolis grazioß bel [IM ANTGOLDO:> Ferrar. entioe, "ua. A 
"Ind: Impeile ara Bin) Dorner bi oben] Tre (ine mann ie Da 
/ * aufhoͤren zu 
— Be feine, ne 3 nieis lerreis &c Aber ich vermeine er 0m angen Kine oder a ria: 


er zierliche / 


—2 * —— gebieti⸗ 
* — herriſche / ade: 


„as ehaniren Sitten / Gewon⸗ 
Coſtume. 
Geberden und Hoͤflich⸗ 


/ 
g= li deß Frauenzim⸗ 
mers. V. Galanterie. Vezzi. 
Manieröfo , Adj. fehr manierlich/ id 
et, / der ſchoͤne Geber; 
den und Sitten an fih hat. 
9 trarumanierofi, höfliche Geberden. 
Manifattura &c. Y.Manofattura &c. 
MANIERE m. [Lat. Manſum, 
Manerium, ton Manere bleiben / 
Gall.Manoir] ein Landguͤtlein un 


meit von der Etadt. 


MANI ESTO» Adj. [Parol. 


Lat. } ofjenbar/ Fund/ bekannt) klar. 
4 — Publico. Palefe. Noto. 


Notorio. 
T far manifefta una co, ein 
2 offenbar machen, V 


& cofamanifefta , das iſt offenbar klar ) 
"ee Y —225 lar 


Mänieretta, manierette, Plur. Dim. 


Ding Bund 


anite 


chen einen graufamen Unmen 
—5 * ar —— ei 


nen Mann gegolten/ wie ſich dann 
Kam ca Sohn eh re 


—* 
muß) RO ne ir en —* 


— ers u us 
lautet; ich babe einen umbracht 


ra —* unbarmhertziger / it 
——— Menſch; 1: nd an 
Met. der Peiniger / Hencker / Echarfi, 
richter. Boia. Carnefice 


J egli non & here m oldo, € 
ift Fein Menfch fonder ein ment) 
ein Heucker. V.Crudele.Spietato.Cru- 
do, Diahumanato. Trauno. 

battere, ſtratiare &c. vno da igoldo, 

einen henckern / plagen wie ein 
Heucker. 

Manigoldone, ldem. 

Manigoldageine, Manigolderia, ſ. 








mer zu ſeyn. 
a larga mano , mit 2 
Hand ide, frengebiglich. 
menar’ uno per (@) mano, einen bes 
er Haud führen, 
par &c. di mano, aus ber 
„Hand ale ‚entmifben x. 
re ocealione —— 
no, laf dir te Geleg enheit 
— id et, verſeume fie 


a — A mit sefaltenen Händen. 

prender’ aman fälva, obne Wa nu 
oder ohne einigen Mann zu verlie; 
ren / erobern. 


colle vuote, mit ng 
\ — uruck kom 
* gol) le maniacıntola. V. 


ER mano+ V. Palma. 
tu nfi, tieni le mani netıe € le calze 


Arette, wo du bift / balt reine Des 
undein — Hofenband / 
ideft, und slichtig. 

man Bew die — — one su 


u can e 
er die rech 


—* 


mano, Idem, —— 
Tır t dar, 


igen 1) 
ungen 






























MAN. 
Jafciar lamamo ad uno » einem die dar mano anegare, anfangen zu laͤug · 
rechte Hand oder 


vr, die nen, 
eite / —— lafien sc. (merti) mano a negare, UF tapfier ge⸗ 





























* J— —— sen was an⸗ 
v. a mano ola; 
0 2 Bank BemäÄbl 26 = a In gebrau van Dan 
- * win mu. A Fenne feine echen / ann 2. 
mb ndIchri Am * meter manoin fa, die Han mit 
— pria — mit eigener g fie np f u Kr mit 
—* reiben. V. — 
ze una bella mano, £F e fehreibt eine nano a (im) qualche co» die 
—* —— —— — an in — legen f id et 
uehtoquadrot Reip.emans| muikDaril 
— Kepres iſt mein Degen ar er 
——— —— ein Buch mit dar (C em einem 
4) “ ’ 
der 5 Hand gefrieben- y. Manu- en die es im die Finger gera⸗ 
— mani, yid et, 
anibianche, € * pulne, nette, de- m. Schlägen um —— en. 
re , morbide Sec. weißle / Schmew| aemani, zum 
weiſſe ubere/ > arte d weiche/ae| * ale man. GR — nonne haveva· 
—* Hände > — zum Werck) 
fe &e· gro⸗ 2 eine —— 
* Mileit ——— \emani, indie Snde gelan⸗ 
de. — ukommen. 
mandritta, m gee. auf die rechter] * praü er’ a rer die Hände 
inde ze. Hand . 5 Rabe ziehen / id auft Recht 
joccar? una cola con mano ‚ etwas mit rauchen / Er einen Berlue tbun. 
der Hand geiffen „_ Mer. band er qualche $ je mani ad uno, 
rei ichs Elärtich ſeben Oder be» u rinem etwas Zune die Hände gt 
greifen. ben ide, anvertrauen / auftrg- 
fiha da feminar cella mano € N ol facco» gen and anbefeblen/ IN thun geben, V. 
man muß mit der Hand (hen und 
mit mitdem Sa * unger a iad uno, einen die Hän- 
er lamano ad uno» einem die Hand fehmiereny / et, m Geſchen ⸗ 
bren cke v. ———— 
teccar r la mano ad uno, (wma, ) einem / le mani diqualche ecofs. v.Lavare. 
(einer) die Hand anrübren / ide» Innocente. 
nerfprechen / aufaneit/ angeloben ! haver mano (le mani ) in qualche cofa , 
’ fonberli 1 in Ehe Verſoreche nie Sanbciba ud wit, 8 an 
omertere e / Ha n /auch drinnen 
porger (dar la muno (det) ad uno,| arbeiten. V 
1de altri vi pofero —— es baben au 
dar qualche di buona mano, etwas von| deredie Bände mit drinnen gebabt/ 
sure Sand! ji et, ein Trinkgeld 1 * baren endarıl gebolflen/ gera⸗ 
. e 
= ae — — ich sch feis] vener dr alle mani di uno , einem 
deßmegen ermeneN. eiffig a ale Soaude (auf die 
x En ja mano » .- der) gib inger) fchauen / , müs er 
mir die Handy ide, fund ei but oder tbun Luk Gt eines 
nes Sinued. hun und Laffen acht baben, V-An- 


* giuocar dimano. V. Giu damento. 


ocare 
le mani, die Händ 


* menar erübren/ j&l senermano ad uno, einen handhaben 
et. marder yufcblagen oder fechten / oder balten/ id ei, Icblten / ſchir⸗ 
it. waae ugreifiet und | drauf ſreſ⸗ men/ vertbeudigen. V- Difendere. 
fen I. fieblen. V. Mena Prendere. Softenere. Portare. 
* — ‚wie fällt * * a er fceleraggine » ein 
oder unter die v . after bandbaben/ begen wertben 
haver’una cofa per \eman, etwas digen. V. —— > nn 
—— den Sm a ji w vorire. 
per le mani.. gar tener mano coi nemici » es mit den ein⸗ 
— ehr ve bakten » beimliche Bern ande 
1 * 
m er — coſa, Bit nen babe, —— 
preis, an etwa fan:| levar mano da _ imprefa &c. die] - 
Ind came eng] Bam — 
— —S— Inn absdum 


MAN. 


ander di mano in mano ‚aus eine? Ha 
‚indie andere geben. 
von Hand au Hand 


ER allamano, motgu Band 
eft, Eümmlichy beauent 
Commodo. 


fuor di mano , auffer 
eutlegen / abwegss / 
molto fuor di wano weit abgele⸗ 
mund auſſer vr Handı un um 
—A feon. V 


WZ 5* ‚ders mano» 
ud/ bey 
t balten 


etmag zut 
en 


f con / en gerat 
Le ie coſa in fun mano 
""infeiners Hand ne, — 
malt ba © 
walche cofa —— 


opera; > 
nem Were die letz —* 
RR: 


— ms 
no, f ine „an sm: a 


in der Sa 
nicht aus No 
man / wofern 
tiones nicht ver 
wiederum brecb 
accordarficolla sazza —— 
dem Glas in der y ide > 
dem Zrund 
parlar , far le cl perl 
no, et smitdert fahrmiß in de 
Hand reden / tbund — aus 
ter Erfabrmi 
prender” inm ano eh affıri X’ uno» eines 
feine 5 indie Hand nehmen/ 
iger, fich derfelben aunehmiel 
dar’ il giuramento » ja proteifione» 
P’homa io in mano di in» 
nes pam — die Profelion, 
eHu iano 
ſotio muno » a Se 
—* Met. bei, V * 
mente. o 
far? una cofa — mano; etwas ul 
ter der Haud / imlich thun.· 


fopra mano, Ad]. ui 
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Er via Bar Ines Tui 


ER To 







st 


“u 
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% 


— u} nal = 
E 9 — 
ru ST 


nn 
= 


cacit Sec. fopra mano, uͤherhand naͤ⸗ 


_ dar’ un mandritto aduno , einem einen 


Fr —⸗ Manella, Subft. 


SIE 


MAN. MAN. 


lanatura,, volontä , animo &cc. 

di uno, eines Natur / Willen, Ge- 
müt regierem/ id eft, eines Arst 
ben * ene eines an⸗ 
en und Gemüt 



















den 12 
SIT Ne ein —: von 


v 
’ —* — facenda, un negozio, un? 
———— —— * Zegagt einen Handel 
Streich vorder Hand, eggiar gli affari publici, dem Staat 


Staats: Sachen 
mund —*—* den — — OR tee 


rovericio „ [ Term. di Duell. Jsein) Man ——— „Jbereus 
"Streich mit umgewendter Hand, ten/ tummeln, Y.Scozzonare. 
‚Term.]|! — "uncavallo. ein Vſerd tum⸗ 


ein / —5 recht machen. 
ar’ un cavallo in volte, cor vette, 


ein ein Merdi in Bolten und Eorbetten 
ZUBE 


» fich brauchen / ſich bes 


T mano faffı , brielia, der vordere 
** — eines ein Pferde. 
der vordere Linde] Ma 


" Fußeines Bien Pferde, fe V.A rg 
* in Fraf. Lat. ] en rue ulrarf & 
< maneggiarliin * affıre, 
| Krk it. ein Hauffen / "rem Be — fich 88 
1 una mano di caxallieri. eine Anzabl Caly dvole, Man te, Adi, 
uns man di — —* —* &c. ein — en / vera item 


ae. Schelmen/ diente. 

di gente, ——— <un — nern e fincero , ein 
wendi (gen ewandtes) und aufrich- 
tiaes Dferd ; darauf mau fich ver 
V. Brancata. fallen fan. 


‚eine ll. 
ce Din eine Fleine Hand:|Maneggiatore, ein Verwalter / it. 


voll, Deamter, 
Manara, Manaia. Y. Ord. 


Manegeio , maneggi» Plur. Fuͤh⸗ 
Mancia &c. Mancino &c. V. na rung? Beh —— Ben um 


Drdnung. Befifienheiten / Bearbeitun⸗ 

Manucchio > Handhed = a abfo in Staats» Sa⸗ 

— —— 
tung u in derg 

„ behandeln/ in Händen] DerWe ve 

— sh RE — ——— ———— 

6 hlen. V. € haver’ il maneggio di qualche cofa, etwas 

— una co, etmas betaflen/ bereichen u De — 

"le nd un we] Pa ae dr 

‚sello in in man di fandiulo, una giovanc 8 at u , 

— — en render conto in * io, as 

mand’un ’ 

übel behandelt: ein Vogel i * — DR ne 


tung. 
bes’ ein Maͤg 
— es Alten, un] Mandggio > DA8 — One 


Egg 
and einesl Mierds/ it. die Meut»Schul oder 
Krane win D Sammel» Ya fl. 9 Calle 
manegyiar le armi , la penna, Die Wa] rizza. 
fen, die Feder führen. V. Trattare. Ig caval dimaneggio » ei Schul · Pferd / 
>. danari , intereflidcc, di uno, Tummel Pferd, 
andar’ al io, quf die Neitfchul 


eines Beld-Sachen ıc. verwalten / 
einesCnrator , Hausbaltersc.feum.| geben. V. 

— Manetta, manette, Dim. Handlein / 
it, eiferne Handfchellen der Grfange: 


V. Ammini 
— — 
wiſſen reaierenyideh, eines Bei um. V.Femi. 
$ metter le manette adun prigione , einem 


a ıcher Batter fevin V.C 


MAN. 69 
BeRnetstn die Handſchellen an 
i ans menarono prieioni un en 


de’ noflri Alemaanı 
a 3 
— Be En 
ica, mani Plur. Ermel / 
Maue/ it. Auffhlag. 
T mani — Be. weite / einge 
—— fin’ al gombito, ſich 
die Ermel ve den Ellenbogen 


gen 
* A Tu lg 


* al dimaniche, d 
a “ ander Yan Emmen Auf 


— Dim, fleine Ermel / it. 


Auffchlägleinan Ermeln / it, Mani- 
ca Hipocratis der Man: 
ſchetten. V. Cola, ir. ſeq 
#| Manichino „ Mani e 
—— ee d 
Uberfch en a 
T* tür rn en dietro adund, einem 
Gecken nachboren / ide, ver- 
ee ei Ei V. Fica- 
eh Ceik Sri Damon 
r 
J manico 18 Fer 2 Be 
Pa abe an *— 
auf, 8 a: fiel. 


mamico Beide; io. Kechio ‚ der Keſſel⸗ 
ing) Bring an eiuem Wafler- 


— del liuto, della chitarra &c. ber 
Srif oder Hals au einer Laute / Chi⸗ 


aimanico dietro la a, dat 
Stiel nach der Haue werfen id 
et, mern das Vornehmſte verloh: 
ren/ das Ubrige felbft wegſchmeiſ⸗ 
fen. V. Cavezza, 

ufäir del manico, aus dem Hefft oder 
Befäßacbeu/ Mer. cueni der Han 
dei nicht angeben / it, zormig / eut⸗ 

Ba mwerden/ it, etwas aus der 


rü 
vn * —8 ———— 


Si baben Mer. beifer 
. —— —— he 
com J 
—— 
er kauſſe ibm a ic 

dan, ıdeft, der Eines gibt / gebe 
um Andere das noch barzu ge: 


tentennar nel manico, if Bu t 
In und Plempern/ u 
7 ee undinct 
* mg a — 5 
cı manca ıl manıco , 
die Handbebe Reh, due a 
iſt noch lau und au⸗ 
macht, ed neh ** elbarı. 



























MAN. 
— HT, ober, Hand, Alters — 94 —58 — it. Sohle en mit der 
g En R 
rariflimi er bat 


achen / 
ee Canton, Tor, Beh Bi, „ae 
— ſianicotiolo manicot- Manoualderia > Vormundſchafft x. sare 
oz licher) Echlupfe/ Mufi/) Hand / mas mitder Sand gi, * ——— 
1Z manonali, Hand- eit / Hand⸗ manometter’ uno uno (chiavo » 5* 


nad N mirlanel“ _ Serde, V, Manofartı 
anicortoli, El + w/ ra. 
ae Te nofattira * le opere manonali Kup unico mezzo ganz oder Kuh is) 
H C. ere aim antichi , e non rancare 
van lie, Plur. it. Mani-) —— Er Manomettere » verheeren / pluͤndern / 
10, manini Plur. Arm Bänder / a it warber Ar me Beil it umter ee DEE — 
Ye Geierde der Weider. Y.brac ie ebene mie, ger.|  vem/ vermfken/ 
— > ie ge ein| em V- — 


ialetto. Guaftare 
niglierta &tc. dem. pi Handlanger / Dpver-Rnecht / Se — 
mina, — ————— half / ſonderlich eines? Maut, —— 33 ante 
manirie dec. Plur Haͤndlein / ——————— due dilManomettere, A koneiden/ anbte 
antige liebe Haͤndlein. maniwale, es iſt ein —— chen / anza fien; Gall. ‚Entamer. 
manine, feböne/delicate/|  beiler als — einesHandlangetd.| Percer dec. En 
, [Lat Ama-|+ manometter” una — * 


GR Shane, — 
La. Jeine Hand ouale > Manuale 
3* le — Aber Ze nuenfis] ein Sraiber. Y. Scri- af einen Wein 
—5 u | — 
kanipolo, ein Armling / ideft, der Nah Ya ze. Handbuch) it. 5 
iügel/ jo der Meß ricſter an dem { regultrar” una part erira nel manuale, eine 


ım hat» Vartite ins Handbuch eintragen. 
‚Kanizza ,_ Maniccia Schlieffer / Imente, Man 
— — Stugen/ Stau|"mitdenSpinden. a" 
en/ Erme — manualmente mit den Händen 
Manoale &c. Y. Manouale &c. — 
— —— Adi. mas gen, Handarbeiten / Hand- 










Arbeit verrichten, | N 
Manouella, Handvoll Acher ıc, eine M ANSIONE, ERRE 


mit der Hand gemachtifl, J— 
unsa rnacolo non maso ’ ⸗ 
nd Garbe, 9. Covone. Manipolo. er 
Bernau fo iüE mit Händen 9% mans Diner eine an — ger / Ver eibuiß, VE 


Manu- 


fattlıra Manifattu 
—— Hand: N Arbeit / it. ande — ein Buͤſchlein. V.Fafcio. 
wert » Wahren / Nürnberger UR — mannuel diinoscanape & ein Bäft- 


dergleichen Manten! Manufactu kein Glache / Hank? 
ven. 9. Fabrica- far’ in manonelle, iũ Barben oder Vuſch 
- —— mit Hand» en jufammen binden. 
aarenban eln 
—— Ai manofatture » Hand-Arbeit — > ——— en. x in FR 
a tanilavorano dimanofatture per bahr. V. Bara Feretro. N Ad. rt 


accellenza , die Teurfcben ſeynd in 
Hand» Ar aaren vortrefflich 5 


en &c. Y. nad) ung. figy gig. 
8 tre adwercker. — and» Zud) /I« — 


robe Handwell / it. uͤchen⸗Hand 
diventar —— zahm werden, \ 


— — Weſen / Um) Tud —— . Squga⸗ 
— civnol tan a un hen, Fe a erh ——— —R& 
tant mano u ” 
viel @Befens? Manuduzzione > ———— Menih, fanfted 
Manomettere &c. VW. nad Dvd» Se IR ein Buch animo Seat, ein zͤtiges/ — 
nun Man > Sanftmute?" 
Mr Hand ·Harniſch eiſerne « manuduzzione alla vita divota,, alla lin- —— volezza lezza 
Sandkhub» gun non Sc. Ben | MANT TECA; | 
Manopoläta, Subft. eitt Streich mit BR N. —— nee Fett von Ga Ba —— 
vf teura Bec.V- anifartura&c. bey den Itali 


einem folcpen Handfehub. 
Maneuäldo> Ynmwald/ [vieleicht vor!Manuferitto, Adi. mit der Handge! 7- De sn 
1 


MAN . MAN. MAN. 70 
























1 manteca di gellomino, Jaſmin / Won] _ oder Aarruac)] ein! Mantellaccio, Vitu ea Tan 
— 6, ofen Bommade/ Ror ———— BR nalen, —— — — 5— en 
en Salb dr | 

Mantello, Mantellino &c. Y. Man- Bec. _ [Mantelletto, Mantelletta, Mantel 

re —— he Ih » Räpferlicher, » Mantellina, Di ag 
Man „| PP manto Manteau, ’ 
eh Be a m — neun 
man — lein / 

—— Ren) Dre un manto di brecsato, eimbrocatener|  gelein / item eiie a 

en. F. Conlervare. Tenere. |Manto, Manta,Met. ein Mantel.v:g.| Mantellöne, m. ein 
— ik N ’ groffer/ langeı 

nen Bora 1. Kbaayten —— —* io Mantel. 
tes Mäntelei 


nere. manto della 5 
io lo di — ich habs ge⸗ — —— 
—3 wil es auch behaupten / ver⸗ 


havete una Vera badiale, Dio vela 
mantengn, ihr habt eine herzliche / 
Ken) Gott wolle fie euch 


woritä, fein 
Auen (in a ent 


— u chiefe &c. 
— Kircbenze- im Bau 


erhalten, 
mantener Ja parola, la promeflä , fein 


—— — 1b ber Di diel Mantare&zc» F,Am 
el cavallo, die Kar e © P,Ammantare&c. 
Dart eines Pferde, V- tello. | Mantellare , Ammantellare, Im- 


Mantello, Dim. ein Mäntelein/ nun 
mehr aber ein Mantel ins gemein. 
V.Cappa.Feraiuolo, fübefler. 


Po 55 oder i mantello, einen — einer von Mantua / ein 


por gü il —— den Mantel able⸗ 


8 
fotto ’Imantello, unterdem Mantel / 
Met. unter bem Eein/ Vorwand · 


€ il Poete —2 der Ma 
ſche Poet — 
Manuale &c. nano &c. 


Colo 7 
Bortu fein ee, —* v. Bi i a inc: i ar Ami — ——2——— vom 
t an / 
It t unterhalten iR, „mit e Einem anbezu audseben, Gere ein Daft Ochs cin. 


« Es di pietra, ein ſteinerner 

antel/ id et, der Thurn / das 
efäugniß. V- Giup one. 

. De ud, den Dtantel/ Mer. 

bie Religion oder Parıbev Audern, 


— ieh unterhalten/ it. ſch 
{ —15— 5 ancora, die Veſtung 
— di due fetti- 


< u manzo, Rindfleiſch / Ochſen⸗ 


nn > di manzo, ein gut Stück 


* MAPPA;» [Parol. Lat. ] Tiſch⸗ 


Ss Fri et Mappa aber nicht. 

gebandpabt/ehauntt — da ‚ca 5 ro Mappamondo, eine Welt Cart. V. 
—— ein her. Easuciner Kalb Carta. Geografico. 

er Manotenziöne ; f. daduolo , nt MA „m. [Ferrar. 

Handhabung, Erbaltung/ehaup in er MARANGONE m [Fe 


tung/ Vertheydigung ıc. Con- 


T mantenimento de’ egi &c. Hande 
—* eg se der Privile⸗ 
Mantenitore , m. Erhalter / Beſchir⸗ 
mer. FW. Confervatore. 
$ mantenitor della pace publica, Erhalter 
def allgemeinen Friedens. 
,„ m. Mäntici, Plur. 


—— immermann/ it, 
* hav Io cqua , einen 
ee aba, Eohreiner. Y. Falegname. 
id et, in alleu Sachen tMARANO. controverlx ori- 
” mitm Amen , ein ginis; ein Scheltwort / ſo die Spa⸗ 
feon im allerley Regen / (air ah — die jenigen Spaniſchen 
agen in alle Gürtel gerecht fcon. ebrauchen / welche nicht 
Be fa mantello per un? acqua fola.man Fre wahrer Erkantniß / fondern 
macht feinen Mantel aufeinenXe-| aus Zwang und andern nienfchlis 
Ken) de ve; » feinen Freund für ein⸗ emäbfehen Die — 
Mancello, Mantel/ideft, Umhang.| Der and rb —— Sir 
4 mantello delle caroman, Umbänge einer die Afri 
Kutſche V. Manto (es (meldet € canifchen 
Mohren Marrau , die Araber aber 


rn der del camino , Cchloft- oder 
—— ———— —*8* Daran nennen ) fi enthalten ] 
mant 


a oe * * ee en ein Bruftwehr an aufter Su Jud / der a ren 
[vom Teu Wort * erde b oder Dee 
Me und nicht re ——— —— Fr DREI 20 





——— vv— —— 


MAR _ | MAR m MAR? 

1 Ve Branbofn BAR I nicht verwundern / es darff keinen — — 
Werſſen / als e halbe derglei Runder nebieh. irfagen ) ber Fra 1 
— ——— e verwundert ch — 1 eher ihr 
Kahn Sch 
are Kirfhe. V. Vilchiola, Moraft/ Sumpf. · 


raſco⸗ ein Weich ſeldaum. 
ARAVIGLIA > M 










































corrump, von Mirabilia &c. ] el Meraden, morafti fumpfi 
bhunder, Sertvimderung. 7 Mile m —— 
Aolo.Ammiratiope. Stupo e enge Gel 
— * MARCA > [vom Zeutfeben 
— 8 Ik Win de) wehes Der Ereuh 
rec, Menerar Sc. maraviglia, Wundeꝛ derber nd — — 


rſache Ferrarius pa 
veru n/ machen daß man fich : — Mard 


verwundern wet. F 
E —— niit Wunber/ wunder⸗ it, Graͤntze. Y.Erontiera. Confine, 
e » Limiti. 
—— ‚wunder fchdu/ IN € Marca d’ Ancona, ( Anconitana, ) Dit 
\ Mari Ancona, 
Marca di Brandenburg,die Marck Bran⸗ 


dap es ein Wunder. V- 
denburg- 
“un ii della Marca, ein Efel aus 


ravigliolo. 
der Marck (Ancona) EN. ein gro⸗ 
ber ungelcbiekter urenflesel. 


a Marek ideft» ein gemifles Ötr 
ht, Solpy Silber / fein oder &io-|" 


iſch. 
Ra-|+ una marca d’ oro, d’ to fino ein 
Marek feines Gold / über 1% 
ma d’argento due roccherut PET mär- 


ca, Gerlätt Silber / u % Spüben 


pieno, föpraprefo da maraviglia, mit 
aroffer Verwunderung. 

«antobeilo » gr "era uma mara- 
vigliaa vederlo, fo ſchon und fo fett 
daß es ein Wunder ware ihn anmu⸗ 
fchauen, V- Piacere®, 

per maraviglia , Wunders halben. 

Maraviglia » maraviglie, Plur. wun 
derlihe Sachen / tt, Wu 
Wunder jeichen. Y.Prodezza. 
ritä. 

a saccontar Öc. maraviglie, Wunder’ 


wunderliche 5 — 
für maraviglie » Wunder, Sunder z aufdie 33 
chen Wunderwerdtsbun, V. Mira Marca , ein ardt/ Zeichen / eigentlich 


auf die Kaufſmans⸗ Sit, #/ 


Segno. 

< allemarche Gi conokonele balle, an den 
Gemrcken keunt man die Leute / 
Mer. an den Wercken die Menfeben.| 


colo. 
1a ferte maraviglie del mondo , die Heben 
Wunder-Gebäudeder Welt, 
Maravigli6fo , Ad). wunderlich / wun 





Derbarı mund: 7 a Deo. ihö insi n collo , con ja marca co ei 

ve, ‚ Stupendo. FTO- vihöinnato © ” 01 continnue marciate, 

digiofo. me qui. appreffo » ich bab euch ein Chicen der Golatell.. 22 

RE maravigliok » und erfelgame StuͤckGut gefehictt umter beofteben TTO Sit! 

„Ds —— eine Wunder are nf et Zehen V.Segno — ine 
Shönbeit, Indicio > , Mater! hhu machen, 

Maravigliofamente, Adv. wunderlich / Marca , das Gepräg von Eifen yc. wo⸗ &c. 
wunderbar. · mit man / mann es gend iſ / maͤrckt MARCIO> Märcido,, Mare 

a tuggire, a wu» Maͤrckeiſen oder ſonſten. Ad [vom Lat. Marcidus] er 
derbarlich entgehen. Marchefe, m. ein Marggraf7 ide; vera Kr \ fund —— 


Maravigliare Maravigliarfi, Mera-| 

— yerwundern / einen —* — Befiger der Marder 

under nehmen / tupirxe. ranken. r 
« maravigliarfi di quaiche coß, fich über et- Marchefe, der monatliche Fluß der > nn 
mag verwu Weider  Monatfiuß [von Marca>| pomo — part oe ein faulet 
es nimt (gibt) mich runder. Qunbrn ee‘ wen ! mein — Seh Fe end — 
uon v maranigliare » Yerwundere dich ) /. \nhito- 
Marco 


nicht / 
non & da maravigliarfi » man darf fich 


udern. 
io mi maravigio » ich verwundere mich / 
Hemder S. V. damit geeichſam * Marcio du 
u 


märctet werden. 9. Meftruo. F uch den 
lito, 


fo. Ragione. Mefe 8ec. ſo beſſer. 








MAR: 
Marcio, Met. faul/ ftindend/ gar 


MAR: 
u|MARE, m. 


MAR. 703 


1. Lat, o Tedefc.]|Mar&a, Marerta , Subft. die Flut / 


der Weile / it. lauter eitel in en Meer / die das Anlaufien 
den und der Redarten. Pal " ber Ser, 
— — — eh VOR enkiheshung 
— 
8 het binaus aufdas bobe Meer m fluten / it. über viel Mer ⸗ 
—— — ee Sy Marenpiari, mit bet Mer ode 
.. — re lauterm| entrar’ (ufir") inmare con una podero-| ‚© ———— * > 
—— — 
Gin di Auer) la 1 eiteler iu mare» auf ben ÜReeE in ver) na / it, ee 
ee “ eu | "€ —— V. Naukape: andfdaft an de 
—— — en non — — — (ea er &c. ex, ge —— 
we Ki Stuß ma mare Be Etabt ni ee — — — er 
ings werth / fo 3u|  qufden Meer oder aufder @er- V , mfg) mi er 
impfllich / 2 — en am Meer / in 
— Te 
Sigi, calma, bonaccia dimare , Meer-Btille/| Yacıba me 
Marcezza, Räule. Y. Fracidezza. alme. Baobar BIER am Di FAR 
Corrottione, ıt. ſeq. Io, Enz, Drasio äimae, ein Re 338. 1364 5 A 
» Mercer —— Eyter. nn Marefco. "Marino. 
FM porto di mare, Meer · Hafen / Meer- Mardfe, m. ein @ge/ ‚be 
Tcamır, von. ande Das Enterans- dimare, Meer Fiſch / See Fiſch. ſhwenmung dei — —— hr 
—⸗ auswerfſen ꝛe. armata di mare, Bee du rmee. V.Flotta, 
BEE as * V. Mar Bere dm g/ 
te * oltre mare, * Meer Kiffen. ide Per 
ek sseis En jenfeit deß Meers 
in, Me fd en alas — ltremerinn ‚ oltzmmarina » Ad. V. mad Mar — IE 
— az — * Pr; pi (ofpinte da infinito * 
AMarciũme, m. allerley Dreck / In mare , von unfäglichen Sturm und | Marina , Subft. das Meer oder Eee / 
Baleahule ren BBcken aetricben! geichlagen wer: 1 ———— die Schifſſarth / 
loda ilmare , € tienti alla Seeweſen atione- 
—— „Marcio. Fracidume — 3 — — un la marina, Waar Über 
tet dieſes v * Beln den i affari della marina-, 
rer erh ——— » alle Wäfler laufı — — y im der Shif 


Märcıre, — Immarcidire, 
nv item permelhen, 
V.Corromperfi. Guaftarfi. Infra- 


ee Imputridire. 
marcidikono in 


— die die A el wer * 
an einem fo feuchten Ort faul. 


Marcito , Marcidito, Immarcidito , 

verfault/ verwelcht / verderben. 
MARCIO; Ad). [ Spiel ‚Term. ] 
t/ it, er der Martſch / 


oder Ma 
T * a, gemacht mern. 
marcıo , ( campar’ il marcio ,) 


„ven Darth a —— 
————— Mercorel- 


la, Marcorio, [Lat. Mercurialis) 
aut / Schriäfraut, 





——— per terra, zu Waſſer und zu 
and. 
mare, die Waar 


mandar le mercanzie per 
über Meer Raben V.Marina. 
RE 
en / en 
—*5 durchkreutzt. V. 


Ac 
Ein. erh das hohe Meer) Welt 
eer. 
* mediterraneo, das mittellaͤndiſche 
cer. 


al wol erfabr 
telot / See Bar 


te dimarina, Geeleut 
she marina, Sber Auf 


ber über die See⸗Sachen. V 


Marina, Ce: *74 das G —* 
Ufer am Meer / it.das Pi 


* andar’ mırina marina, gleich am Geſtad 
oder Strand fahren. V. Cofteggiare. 


Marinaccio Marefco , Adj. meer: 


ein .. Mar 


aͤchtig mas nach der Cre red 
—— — und eucte gläene Luft hat 7 
mare cafpio , Die er See, 
mare A ©, das Adriatiſche Meer. | 1 —— oder it marinaceio, See⸗ 
v. Golfe. J Lufft / See⸗Geruch. 
—— — Mariniio , Marinaro , Subft. ein 
mare Liguiticoo di Genoua, das Ligus Ecemamı / Seeſahrer / an 
ftifche oder Genueñſche Meer. ein Bootsmann, Y. Matel 


— 


——— 



























4 er Id. 31.0: [Eer- 
arefcalco,Marefchall M AROL x lo; 
nah ee Verwal. y. Marciilio; # N * * vom Kat. Nare quali 
n caruolo» es iſt Marefchalcheria, De dur nn riuolo ein ehem 
m mie — it. die Schmid  Keitfehnnid elle 
4 — Legen! die Rop Argnep- Kunfl, 






FYAUUKE 


„ Marefchiallo {ejusdem| 3 und los u 


inari hr Mär all | 
areſco⸗ * end ms BA let 3 —* —— fe, Barfaruolo- | 

l \ 
— Saufiahrt 9° met; ut diftinguamus ait, a : Feen — 
—— See ·Kunſ⸗ Schiff · oœda oeda miniſterii focietate vererina- un und — | 













— —A——— riorum ; egregia ratio ſcilicet]] 


— * Me Eoiker be Near, Dot Marfchald. 


an Mat 
held Ei Grunde Mariolare» er 
MARFORIO Nom. * )|  biberey treiben. 

Mariolärta > mario larie, * ldem 





— 
— —* * — ini fü Dom. 
a Earl: „Be 89 x Na —— tag Mariolaggine. 
*8* oh, wifchen Marforo und "©. \MARITOR [Parel.L 45 
(arte) marinarefea, dit EreKun. GARITA — mann / der Mann/ 
‚rinarefca , Subft, Märinar | —— ein verlem· U. Per“ ‚ Marirato. 
an a ’ 
—— Eecdeute / Mate vargı — a n [ cn Weiber ·Nahm) men verbe * 
ie Adj. mei zur See ge⸗ M er: tet, bild, * 
NE» m. [Parol.Lät.]| p 
a * Pc. maria, Meer oder See⸗ Rand an —— Blatt. V- Spatio.| mandar’ a marito, V+ 
Eau mai v. Bianco. marito nuovo » ein | - 
peice marino, (&t Bee Meer⸗Fiſch. la vo ae Bla Kaum (im Schrei⸗ Novizzo. Spa 
F rello, cane, cavallo &c. marino, EIN „dena aſſen. marito prudenza, m 
Ger,ober Meer ‚Kalb / "Sees oder notar’ almargine, anden Rand vienza , in dem 
er —— — im —— 
V m ’ pecca· 4 
——VV dien ine, Rand’ Vort. Y.Orlo; ſo 75 want as F 
Aarınar marinare > ⸗ r MW 
Term, ] mariniten/ id A braten Margine, Nand/ideit, eine Narbe| EN. der Be? 
— 32 in ı Borbeer: einer gebeilten Wunde / SENHT wannder 
und in Eſſig⸗ Nofmarin / Lorbeer Ei Das muß 
Blättern einmachen. hs en * il duon marito 
— marinar’ il pefce „ le orate, lamprede &c.|Marginäle > Adj. was Raud it. . 
Sul! He nrateny Pricken ac, alfo|t ®° marginale , Rand: — Sieh. & vice verlä. 
— —— alſo eingemacht. —— Am — u emann uud We 
< peke ee in —— 1c. eingemach⸗ — urheilen / huge - (edige Ehe. 
RAUS ‚Idem. Y maria un Gr eine Wunde zu⸗ Y —— 
as Ak: am Meer oder an] 1a se die Wunde hei⸗ Maritaccio> — 
er See gele let zu bekommt eine Narbe. nutzer / ver 


‘« ieh and A nk See⸗Stadt. 


MARES SCALCO> Manifcalco» 
Malılcalco „ [von dem Uralten 


, (Nom,., Pro Maria/ itale, Adı. zum Ehen. 
Me digfte Mutter SE EHrifti —— Er, . 
Zeut ben mar — i "deftsle unkash gr en. rn a lerto merke . = Bett. non 
ereine rıa gine, arıa tale» 2 
un tute / I: id et, die Jungfran, — Cena Be — bereite se 
ein Kegierer / Hüter / Diener] ein pag. 15 sats: Mb t. Vi 
— — a en — ana w 
eut zu Sag ein mid/ 
„Art SAMT Reit Sad. Me nnd Au ter Dana — 
menarꝰ un caralo marelcalco » 
* "Fre um&cm —ãæS Ei ar, ai Palmen |x mar — (u 
Mariale, Subft. m. ein Predigtbuch von efler’ in eh —* 
der heiligen fungftan@rarine  1Maritatlis bepran! yerche 


bren 
ferro da —— ein Huff · Schmids · 





Wirckeiſen 


MAR. 


— Accaſarſi· Am-· Matbel/ item ſonſt ein ſehr harter 
J — — —* im ein hohes + colonua,fatun &e. dimarmo, eine mar⸗ 


Geflecht beura 

maritarliad Wr —— verhey⸗ 
rabten/verebelichen, 

Chifimarita i in fretta, fene te adagio, 
wer fich in Eyl verbenrabter/ den 
reuet es mit auter Muß. 

&ftracco di buon tempo , fi mariti, 


„ae gie Rage: müde iſt / der mag 


pe un. 7 merim, fene rifente 
— enon eſce mai di fatica, 
fich einmal —* verbearnßtet / 
—* dets ſein Lebet * 
marita la mattina che fene pen 
» mandher Verheiratet Yin 
—— es ſchon nach dem 
engereuet- 
itare, maritare, ſaona bene e 
male, Heyraht / ee lautet 


Bi — ——— 7 hochad elich 


3 
Maritato , — verehelicht. 
Amm liato. 
J una (donna) maritata, ein Eheweib. 
maritar zin cala Pamfilia , in das Panı- 


sverheyratet. 
— ee verheura, 


—* /Eyer ꝛc. id eſt, die mit 
——— * ne 
—— Iediges — 
Aaritévole, Adj. mann: 
bar/mannsfähig. Y. Marito. 
Maritäggio,, Subft, —— Ehe/ 
x * Matrimonio. Caß- 
m 4 


jugio. 


 mento. Congiugi 
tMARMAGLIA; (Ferrar. 


bon Mare, Meer] Fleine Meer: Fiſch· 
lein und alerlepdRufgeln und — 


mit heraus gezogen wird / 
jet. ein Buben / it.|, 
Lumpen — Y. Canaglia. Po-|" 


cio, 
9 lamarmaglia glicorreva dietro,das Funt- 
ven«Befind von Buben * lieff ibm 


na 
MARMELLADA; ar: + MAROBIO; Maröbbio, Mar- 


Portogh. vom fat. Melimela,quafi 


Melimelara 8ec. Vid.Ferrar.) uit-| 
—— V. Cotognata, ſo mager &c. F.Morice. 


! MARMITONE ‚ m. [Parol. 
Franc. von Marmite, ein KochıSza: 
—— Jung. Ye 
0 N} 
MARMO»> [vom Teutfhen Mar: 
mg oder Lat. Marmor] Marmel / 


—— —— Adj. mar: 
Märm 


vr Marmotto , [Ferrar. pon 


Marmotta, Met, ein Tölyel/ ein dum⸗ 


Marmotta, Marmotto , ein Mar 


MAR- MAR. 708 


4 daß Marone ift eine Mutter⸗ 
Räfte; fintemalin einer ſtachlechten 




















Käften-Schaale allejeit eine groff 

—— ——— 
n 

ftöme Cteine/ it, Mer, was auf] derngleichfam die Cühn oder Tode 


Marmel-Artgemabletik. 
vene del marmo, Adern im Marmel- 


fein. 

— fülmarmo, auf — 
Kreiben, * ER gerne 

marmı antichi , Beine, 
Äh marbelfenerne — 


—* auserl der d 
—— groſſe oder dide 


1 — —* di maroni brucciati, con un 

bratener [Dieen) KAksnanmhstne 
ratener en en t 

Kanne Bernaticher, —* 


MARRA- al 1, Lat. einepaue/ 


—— 
——S— 


belſteinern. 
‚gie 
farlamala) Mörtel-Haue/ 


re , Immarmare, Immar- 
morare, —— zurichten/ 


marbeliren / wie Marbelanftreichen. "at Kıtrum 
— ——— ae 5 — die Haden anei- 
ausfihet/ gemarbelt. marra, (Ipada di marra,) Fecht · Degen / 


Kappier. (Gall.) Fleuret. 
ne, Onetta, dem, it. ri: 


quafi Marmorato * ne Karfi. (Lat.) Ligo. 


—— ſteinernes Bild 


Marraiuolo —— * it. 
/it. in Vorhoͤſen / an den shr « 
nen oder —* von Marmel „ie: —“ ⸗Gualtachᷣte. f 
a, S’alspa fenndy Die gehörnten| Marrare — 
ch 14) e gehörnten 
Satyri, unddergleichen — baden et) # 


marrar’) una pelle, eine Haut 
* "sage bereiten / gerbeu. V. Com 


MARROCHINO, [glaubevon 
Marocco in Africa , Da es biel. 
leicht anfänglich bereitet morden/ 
und es nachmals die Spanier / ſonder⸗ 
lich Die von Cordoua (Cordiba) 


fichter. U. Malcara. Mafcarone.|" 
Gall. Marmoufer. 


mer Menfch wie ein folches Bild, 7. 
Stupido, Stolido &c. 


moloder Murmelthier; weilen fel: 


bige den Winter durch (gleich als] erlernet haben] Cordowan⸗ Leder. 
ob fie auch ſolche Steinbilder wären)| Y. Cordouano, ſo beſſer. 
Hafen; Met. ein fhläfftiger/ fa MARSILIANA > Marciliana, 
Menfc / zumalen ein fauler/| eine Art Schifie aufder Ser. 


Fig er Jung. 


graflo 2 marmotta, Murmel-Thier- MARTE»- (Nomen Propr. ) der 
ohmals, 


Kriegs « Gott Mars, Trop, der 
svegliar’ i ſuo marmetti con un baflone „ 


l t idef, fe|s egli em a au Marte, € der 
ungen mireinem Brügel —1 — Kri 8 Gott Mars Kent 
Marte canyia le zappe in fpade der Mırs 
isch die groben Schauffeln 
Marte, der fo genannte Planet -, 
= * Chymiſten das Eiſen 
oder Sta 
IMARONE, [Ferrar. * es von T haver Vinftuffo di Marte, vo Mars einen 
——— * man ae ie ———— Idem, 
me z i ’ 
gar nicht yivingen ; dann es ift ein rafüra di Marte, gefeilter Stahl, 


& dı Ma ’ ana Cu 
May laͤndiſchs von Mare, an re > 1 @tabl. — 


robbio, [ Lat. Marrubium] An» 
dorn/ Lungen Kraut. 


fiatt Madre, Mutter / Marone, an ——— der Dienfiag/ Sratas) 
der a Tag» 


fiatt Madrone, (große) Mutter; | "Maris. 
































omo martiale , ein Martialifcher 


EEE Zriege Dchertei, 


ARTELLO;> [omalt-tat. 
Aarculus , oder Martulus ] ein 


MAR RE 
an Wr m 
Martelllio , 6) Martella- Marzapana 





er te { EN ne: vermute 


Schlag. 
| martello d’ argento d rompe la Boarfe ı il fao per eifi, ö wie (eond * eilad nara nel mele di 


end? accıaio , der. Gilber-oder gül: arie tutto \ im 
wir fo ſern von dem Eiſſer der heili⸗ Mer eboren eine 
ke sei. ee hr Par un Sr —* F * KR ” aule gi N — 
0 
parıe del manello, bie Oumuun tb und Machfolge| un Veneräi di Marz» ein Sreotag iu 


defi Jenigen zu vergie per Mergen. - 

8* Seine alles SA fe vergoflen nere &cc. di Marzo, Wertzen Schuet 
® m tofto martire che confeflore, chen» 
er ein Märtvrer als ein Beichti⸗ 
9 oder velenner / id en lieber die 

olter ausgeftanden als bekaunt. 
Martire, Martörio» Martöro,Sublt. 
Marter/ Plag/ it. die Bolten / item 

ein oder S 


erh. 
ar’ in continuo imartife . in immer 
mwährender Marter oder Plag feon. 
V, Angofia. re. Tormento, 


u mar (regye), al martello» es bält] » 


den Hanmerfchlag nicht / es laſſt 
ib A ine ämmern/ (wir fa en) 
es hält feinen Streich 4 eine 


er fine non reggono ( tengono ) 
al martello , die Fügen. balten end: 
fich feinen Stich / Feine prob, V- 
Gamba. 


tartello, Met. ein Schwengel an ei 
ner Glocke oder an einerCch guhr / ſt 
oderaneiner Shürae, batioc 


chio. ©. 
{ füonar? a mattello , (an die an: 
er 





zusMardt ge 
1‘ . a 

rel karsirio, die Matter / der Tod um| ; — —* 
ran, ia rehr lduteny fen —— und feiner Sekänntniß Til ———— in 

lage V- — [ (offrir? ii martirio, die Marter auöfte-| etwa vouScalzo > —8 ’E 

Scalzone] armer Eoldat/ tin 


welche nach 
er 







Martello ; Met. Anligen/ Angſt / 
ra / Betrübniß / zumalen —* 


ben, 2 w one 

Martirologio⸗ das arter⸗Buch / it. mer dands⸗Knecht / a 
rende 

< quefti mi fono martelli al cuore, bad 


{ Fartirologio Romano, das Roͤmiſche tler / Lumpenhund/ EAU a 


feond mir Janter Hammerfchläge rologium. Barone, Guidone.Forlante-® 
—* Hertz ide, groſſes Hertzen⸗ Martirizzare , martern/ um EHrifti Mafcalzone » ein fit 
teillen töten oder plagen, ein khlimmer Dieb 4. Tag" 


“lin * 3 735 ef Martoriare , peinigen / quälen / pla⸗ fe. Mariuolo. Land 
ven machen/ (mir fagen) einem gen / jerplagen, 9. Tormentare. Mafcalzonare> frraffenrauben / . 
einen I0B * — einen Stratiare. heru Indem 
EAele maden 1 sat |MARTORA, Manor, | ein 2 — 
—— Martoro, [vom Tenutſchen / oder eleyy Bettelyü 
— Hammerſchlaͤge / id eh, corrumpitt vom Lat. Marina (pel- Mälcara. V.Mafchera Sc. 
are * ——— 1) Ares marduris] ein MA SCELLA: (Lat. Maxi) 
Martelli : arder / it. „ Y.Fuina. inba i th 
— * ellino Dim. Haͤm—⸗ { 8 —— 1 ———— nn, 
. , Vai i © az ’ 
era a —* ein groſſer Hammer. — ie vi ro nem Kinnbacten / wit Eu 
er or ta — him} MARZA,- [vielleicht von Mar- ——— een 
—— die Gef pffen / item| zo, der Merp/ meılen man un Wert Maflellare (dene) tochjahn/ Bad 
tere wann fi) Beige] Impf,Welgsoder Belt“ zahn. 9 — 


Eiter gewinnen. Ziveig/ Impfi» Reif. louelio. ei ei 
€ Mafcellöne , ein —— Dhrieigt 
MAr 


4 martellar’ il ferro, das Eifen bämmern 
v. Battere. "lt MARZAPANE; [Ferrar. “en 
martellar’ (ammarsellar’) uwo,> ecine Ma Eu ce = 54 Br 





MAS- MAS. 70 
MASCHERA, Mäfcra, [Toom] feinen fheugtichern Menſchen ge- 

Darın oder Mara, | (nel Magypa it m 
wie meinef ad Tertull, del MASCHIO; Subft. [Lat. Mas,| nus militum ) eine Mott — 
Pal. ) Larve / Mumgeſicht /Schemp-) Malculus Maͤnnlein / Mann / * en Bar free 
art ; Gall, Mafque, it, ein Ba ‚dm ‚männliches 6 ieh, — bad 
munker / ring pe a » Mel Mal 
nactbug. 7. Volo. Lara. © | , feilg Düne — ——— 

ker ee bc ge BETT e ein nudeln 2 Brigante 
andara veder le mafchere, die Muttt-| esiihe Kuoli,due mafchi, edue]Malnadare , auf Ba e 
oa — — ——— Kinder/ een \ — 
* ———— — in kam Weib; ic [Parol. Lac. ] ein Klum 
makhenn! Ser: in der Mafchera! Fre er a ein —— a —— e⸗ —* einen 
fo redet man die verlarnren Perfo-| ;j1mafktio della vie, die Schraube, "il en ufammen eu 2e. 
nen in Itali ion an, mal a oro,d Fargemo ein 
maichera , Her Bermumter / Mafchio , u di guerr.] das en Bolb, € 
ideft, Sen! Unbefant —* ———— der ver] una Kae 4 1% Klumpen 
trar , levar la mafchera, Die garve, das efte Blag. Gall. Donjon. 
Dumm. Geht abziehen / able]. ;mafchiod'una fortezza, Idem. —* zei V.Palta. 


Mn. "cavärfi Ia mafchers, Idem, die ha Met. die Nabe eines Rads. |" 
umm ⸗Geſicht absie:|1 mafchio diruora , Idem. 


Larve/ / das 


T mafla di e —* En. en ode 
ne 


et, Mer nicht mebr beuchlen/Den| Mafchio, Adi, männlich Mer. mann, | Malla » —* a9 — 


recht feben laſſen / denſel⸗ 
—— mebr verbergen wollen 


Mafcherd; ein karvenma 
—F Maas, 


— &c. 
— ee, ben vermummen / 
—* unter einen fal 
Borwand, V.Coprire. Amman- 
e. Colorire. Velare 
1, Förermunmen/ ven 
» Trafveftirfi 


larven. 
T ümafcherarfie probibito , es verbot: 
ten nd 


di religion» 
unter Be der Religionbedes|* Mafchillimo, ein vollfommener / 


bafit/ tapfier. . Generofo.Bravo. —— 
Virile. Forte. 


Capitale. 
—— —— ein männlicher |1 fono page —* ——— { * 
8 pentiero ‚ ein maͤnnlichet / id eſt. FT Tr el (Caflü , Mafla 


——— — iche Tapffer⸗ far mal, > —— infammen 


keit. ſcharren / re 
z. maͤnnliche / id ef, | Maſſa, JBarb. * g, —— 6) 
ya —— ter zuſammen betrachtet. 7. Manlo 
‚ eine männliche / 

er groſſe / Känferliche Nafe ıc, v. ——— gr fo un u 
Maffimiliano. und drauf wohnet / eit 

chiave maſchia, ein männl 
[yideh, Ber nen Heine Ei gand-Junder; it. wi. 


fel /it. ein 
Khnitte im Bart bat. —2* 


tmann oder ndiger eined 
uts. nung Vilico, 


it. ein Haushalter/zumalen einer der 
Maicherato, Mafaraco, bermunt/] UT Seien sec Mal tätige Parfum eo ed mut ci 
verlarut / Mer. erdicht / falfch / nur ente, Adv. mänelih / id uszuhalten/ und fein Gut ju ver. 
jum Schein — ber m Zr ‚ch Economo, Rifparmio, 
Mäfcherära, Mafcaräta, Subft. ein] it» tapflerlich bersharlig. 
Mummenfbank ic. Y. Mafcara. it. — — mine sn — En 
—— ode Yuag vn le he» Ad männlich /den Män| ara, 
——— - — * a em Beiöickrn eiet deln 
«far, rapprefentar makherate, Aufzigevon |! F — nme Bel me Magd uͤber die Mobilien beſtellt 
verlarvten Verfonen anelen. ‚ torma Se. mafchile, männliche | Maflära, ( ju Ben ) Maffera , eine 
Malcarone, m. [in Term. di Ar- Stimme, Gehalt ıc. usmagd oder Magd ing * 
—— ee t/ — Adj. [Par. Lat, ] männ- „ Fante. Fantefca. Serva “. 
lich / den Männern Mafläria, Maſſẽtia, 
fimfer tc. gemacht oder — makoligo , ©, männliches|. una mafläria di ee 
werden. V. — (Term. Gram.]männ Bieh en V, Armen 
— klein ſolches Larven idee 4 Selb V. Gramm, Cong. ‚ eine y 
t / it. Mer. ein fcheußlicher / fuo loco. boy —2** Eo 
linea makolina , mämli £ini, it, * ud Gat ins 
g non ho mai —— beutto mafca.] prole (difendenza » männlis ww u 
voncigo di coftui [m mein Tas ae Erbeu / a. 2 n us wii Milh. 


D A Ent 


nn 


MAS- MAS. MAT- 
— Maſſime, Maffımamente, ** einem Kind vorkäuen. V. Adelcatt 
To Spartunf ii ars Adv. vormemlich / abfenDerNN. 7. abfonderlicdh. F* "| matt —— cin gi  gelue f 
5 Kieffer. 
Po el ae lampe, re a a Pe 


MN Lefina. Economia. 


































ilparmio 
———— Plur. Haus: maffimo 
i * balte michgern A aufdem£and vor muf- 
aht / —ã— —— Fr nemlic im Herb, V- Mn honpalmen ne ginum / 


te. P 
tMASTELLO  Mattelta, [Fer-| Zertäuung/ * 
dom Sat. Mattella, ‚tBeldes| Malticacciare> — 
——— in Amph. Rh m ap die 
fy Zuber Cin mittelmäfliger] aͤuen. — Bialciare&ic 


€ unmaltello diacqua, ein Kübel’ Zur tMASTICE> m m. Maflico ’ 
ber Waſſer. Maflir. * 
Mäftello, einegetwiffe Maß etwa ein| Malticiere, M- Maſtirbaum · 
Diertel Eymer zu Benedigit. permeinet 
«un — di vino ein Viertel Eymer 


— 


e rieche are ſchoͤner und 
* — —W— — eu Hausratb» 


sie, Dim, arıner Leute ars 
mer Haustaht. 
— baren und ſamlen / Gut 
ufanmenbringen / einen guten 
maus a 
oO 





, Subit. 2 Mala ] ein FR Far 
grofes Sthd ee 108| vino ein Eimgrlein flacino , fi 
und — Das Tal) De d lm . —* 

— n groſſiſſimo malſſo ein in Süberein —E 


—* ngebeu lein 
rt: 5 tr belches Maltellara » Subft.ein Kübelxc. vol. 


Tr Ein mi dee * T una — di acqua, ein Kuͤbel 
— minsto, d6 ... 106 ligt Maitellone „ mein ee 
auf einem gelfen von Kilt / und Rufe / grofe Stande/ Boͤtte 
Echalf. Y. Tina, Tinaccio- 


{6} 
Maftellaio, eim Boͤttcher / Kübler.|* Malt 
Y. Bottaio. Tinacciaro» 


q ges &e. — vom dichten / ge⸗ t MASTICARE > Mafticciare , Ma “ 
— oldı —9* ui —— käuen/ zerkaͤuen / | MATASSA,| y 
— an nei Lehr ⸗ —— die Speife gerfäucn 

uncten ztc. chi ben a ben -igerilce , wer ? wol 


mafficcio, ein ſtarckes Ar⸗ 
seit. Forte. Sodo. 


— Adj. [Lat. Maxi- 


mus | der Gröfte/ Alergeöfte, 
e Der Maflimo , des grofle - ** —— 
i nda MA CA 
——— der hohe Prieſter. oder plaudern, V- ee MATE) 2 | Ba 
—— 


tauen ——— 
maſucar· il ireno &e den nBaumac.Bief 

fen zerkieſſen. V. R 

® mallicar pater noftri, (almi, Pater no- 


Maflımo , J überaus groß, J.|Mafticare, Met. wol bedencken / wol 
Grandi ſo beſſer.· überlegen. R Ruminare. Ponde-|x fudiar le Matemauche 
Millıma » en Plur, [Term.|, rare, Eflaminare &c. obligein, 7 


mafticar ben’ una cofa, ein Ding wol 
Log. ] eine Grund: ‚Megul/ Grund» fäuen / ide, wol ua erflich ei 


—5 Grund⸗Satz / Haupt) wegen 

7 ve. Y. Allıoma. Alorismo, Re-| mafticar hu —— die Leetion kaͤuen / 
8 ola. id eft, diefelbige wol betrachten. 
maffima polisica &te. eine Grund⸗Regul — gelaͤuet / zerkaͤuet / it. zer 


Re“ jur Grund · od 

t # 

Haupt-Regul! baben. le one; aetäuete Bye, 

saninas con maflime particolari, feine pan mafticato , gefäuet 
eigene Hrände oder Grund» Regu- — Subit. getäuete Sprife / 
fen un etwas baben und denen nach⸗ fe Gekau 
leben. — —  aknbiad, 





u A re 


1 
- 








MAT. MAT. rn 
n . vs 
t MATERAZZO» Matarazzo, 











Mattracium ; weil ja, Pasrnente die Bärtlichfeit/ Liebes Bunc- 
pr een) au BEN — benie),heredich materna, muͤtterliches 
wie auch noch heut — * petto latie &xc. waterno. die mutter · 
B er mu nf ide Sceop 7 Mutterk Bruf, 
— ken zum "Gelächter dur Mengen et ae imüttericer 
- in materin, Weis / als 
Br ee a2 nen — Rn 


Bene in Rrie6-Otanttse Matero220, Materözzolo. F.Maz- 


Materia, 2 Byte linropt aus den Bun 

Matarazzäio, ein Madragenmacher.| y Geſchwaͤren. Amadia, 

ee hr tofl i Bi BT — ——— ——— 
Timmer, ee eng eigen; non im — 


Materazzina, Dim. eine Heine Ma: 


mann / Materiarius und zimmern / 
„bauen / nemlich aus —2 oder Hera pusene, Nacleame. gell ik Beichnenoder 
.; Materia) Materi/ woraus ettvas „ie te abe he mei Mate Sarem Mätre-klva &c * 
Chmelsombnlibüe, Nota: Was in Matre miche zu 
mattimashremmenfan. / au⸗ — ——— 
Etoffoder Zeug bereitet. V. Madrigna. 4 


« ilfvoco &c. — das materiali⸗ 


ſche Feu t MATRICE; [Lat. 
P-| sum, ‚uaterialinte Urſach // Mutter/ id , (ac ai 1 


he ; materia 
ee * nun uud) Material er 0b . — slip] Fonlodela maurice, Eingang derſeldi⸗ 
fpiritu aftratıe n. matrice , Mutter Wei 
materia, die geiftliche Weſen —* — ein Verſtand der eig matrici 5— ans 
vr von ler Daten abgezogen. V. Im pre — als mas handbe⸗ Ben wornach die Sch —— 
J erfieMatern (wor — mo — e ende = nd 
wer Kar | Marrieäle, Adj jur Mutter oder Ber, 


Er die Masern ma zen 


gain Filof. Tan!‘ 





vdor ſich hat. —5 eben +, greiffen| 9 valimarricali, er-Befäfle. 
Materia, Matery / moon geredt . Plur. Subft, Materialien / — Mutterkraut / Metter⸗ 
— ae — —— Cie 
/ MATRICOLA» [Par. Jurid] 


5 Bare,nonbarermrerndrere, nu TIER. P" Droga, ſo beſſet. it. die Marrrcul/ ideit, das Negifter 
ine Materp zu fhreiben ha⸗ nike — —— uGbriea die der Staͤude deß Roͤnnſchen Reichs / 


NEE. mancanza di mate| terialien zum Bau berben ſchafen. gen hun bay mi 


und werden, 
materie (diftato) &c. Staa 
Each ü Be , ER 
> < maeron, Kutter, Errab. y.|t Matricolare &c. #* Immatrico 
—S “| — * Vor 


materie 
Marerien/ Baden, — uilj MA- 





a MAT: ae un | — 
ehe la feras der Morgen v|Marto, Subft. eit 
MATRIMONIO 3 DE on gen:Zeiti "eequenier zum Etndi Y.Pazzo. Forfennato 
‚be / * —— da ra, o&c. * 
matrimo- fudiren und besit le p farci tener * 
Ense Eee 
angeleben 










/ 
I 
„raus hans . = 
di ‚ 
a erg] Rufz Mer bie — 


un mal matrimonio hi feab il demonio.» 
ein böfe Ehe ma 


Webe, 
* A J —* Ehe 
oder zumSpepratgehörig. F- Con- 





g! i Morgen ⸗ 
q matrimonlali , »Verlöbniß/ wi alcune mattinate » ich ba etli⸗ 
Br sl, Dane wi‘ “ei Ren, we Morgentunden 
", vincalo. eonforzio &c. matrimo- 
; | temattine fone frefche » die Mora) 
misle, Eher Band ebeliche Ben enden fevnd FÜ 


— — — 
-— wu Enno — — — 


jetromatrimoniale, Ehe Vett. V. Nut-| Mattinata, ein Morgen, Ständlein vor 
der HrautCammer / oder der Lieb: 


anſichet. 
« itsto matronale, ber Staud einert ebrr 
barn Matron- · 
Matrofa. Y. Mätrice. Madre, 


MATTEO»> (Nom. Propr, ) dumm blind sc. Er j 

Matthäus der Apofiel und Evam |« pelimat Band Paar! Mildy Haar.|martaccino, ein | 

. Lanugine. | | 

erst 8 en / weil baͤrden mit den 
er gans laͤr und bu 

e nur aus Aexs 


Gere t. Mit Tänzer 


gelift. 
t TTIA, (Nom. Propr. 
Mader a w; 
+ MATTINA_ [corrump. bom 
. Marutina (hora) 


der Mor» be 
/ die äh .item die vormittags · cafa matta, [ Fortif. Term. ) Eafamatt/| non Hd Gehör 
ER Y. Mans. Do- —— * ” : — 
delle buffe matte, dichte / barbe/|t ballar' martmcdni, 


mane. 
n quefta martina, dieſen Morgen. 


u eiche geben / blind od t l 
u 
mattina € pib cammeda per gli Audi re ea * ——— Matti 








MAT. MAT- MAZ: 5 
Panel biekten zeitig ik und Ey- ** — 
to 


rei / ii; an — * 
— — —E —2 


* V. — 4 * 
un?’ huomo maturo, er 
tet / und gefcheider Mann, V. Autem- 


— —— ſchon mann: 


—* pe ri ge 























maturezza delle biade, frutti 
Mattonare, Ammattonare » Ziegel Beil u Sirene, der 
/ item mit Ziegeln mauren] no ?a maturith, micht zur Beiti- 
a kommen nicht eitig werden, 
— de glianni, fenno, Reife 
der Jabre/ def Verſtands / rei 














— „ev ** ommenes / — J — —* J 

mento füe * menar la mazza tonda , die Rötbe rund 

MA ae “m ine Hehe eit, "Grapität führen, idR, feinen Menfben 

Lac ine Sachen verrichten, ripeören, beneinenfogut balsen 
” — 

it die Retten. reiffen/ veiff/ je u, — die Kolbe richten / 






4 M’ihoramaruina , um die Morgen Mn ng game 
mateotina, Morgenfermzit,Men.] „ DEnieitin reif 
maturano 










1 eantar’il miattntino , die Mett turarc, Alt. ea: hen. 


< maturar “ malore, eine era 









andar' al mastutino, in die Metten 8]  zeitigen, V. Su 
a: = en — —53 Dlus jeitigen / 
* Lat. machen. die AA — — 
er ine) mancggi & 
—24 fi 17|Maz ‚ eine Geil am einer 








— —— ie reif 





„2 MAZ- MAZ. ME. MEA. MEC Sc 
mer oder Schlegel| oder einen Stein an binden düne ann nd Shawn eier WE 
er. | und etränden. * — 
e ———— Bläuen/topf' | MAZZO > [von Mano, Manipo-|Me> en fan, ma — 
le⸗ ne baryu Font 


































Fee d.h Io coat mie Bern NER u, 
ir’ » e’il Iino, ein a Fafcetto. mirs / mela 
—— en eine * Sa € mazzo di fiori, ein Bürdleiny Sträußr ne tchr Dal 


— pasg · 77 
fein Blumen, V- Maz Con 
| * WNanſch bläw| „arzodilettere, cin Sehindlein nid: { ——— gebt mire, 


— Hundfelager, V.Ammez.| dein Briefe, Iico.| inviaremela, fchicht mir fie 26, 
—— ein Ochſenſchlager / Metz⸗ EATO- — Plur. Re, 


Pieg 
nano dan, ein @piel Karten, v-|M 
x. V. Mac Gioe Dr —2 Oh 
ncavallo , ein Bruun ⸗Galatu. — odifpile, corde Sc. ei ru And 
Mae: ein Kagen Mörder / it. Stetnadelm, n/ Lauten - LE 
eufal in einem Garten 2n. un mazzo diverghe, CI Klcım Re) —* die —S er fo Pori > 


’ Umb ten oder Gerten. Faſcio 
Me ein — a un nıazze Sr ein Bürblein nannt werden. 
« tener’ i meati aperfi, die Bänge fen 


er, Rettig it, 
‚za-murro; 3* 0 die Bro⸗J ma avi ce. ein Gehund Sahlät| halten, 

felen ꝛe. oftrurtione de’ meati, — 
* 0 —— ſei ein Laus⸗ in mazzi, in Gebunde oder Yade Gänge. ui 


Eicher, ein lau er uden 
zza-porci, eiu uecher lier (levar —— ſeinen ck / 
en pa V. ed ul a ; "th en tunder aufbebent/ ideit,auf 


olo, —— "ein ar. N Toon lauft 


ſpeuſt / ein Beift in einem Haufe. 6 ett 
a GE ae ne Sehen 









een ERDE Sagen] Wlndlein Bären Btelin. 
in 
—* ido, ee ehener re cu Saralen ts ee in 
5 — er Wild unverſehener mense 
wi bern haufen ſwieſſen. en mazzuolo diagli frefchi Ste. ein Buͤſch⸗ MN Subft, ein H 
lein friſcher oblauch ꝛc. 


ug De zarenga , ein Ho⸗ 
* Ficcapali , item Pflafter: Mazzocchio, Mazz0CC0 » ein gro 
old gel. X. Banilaltrico, Pe- er Zorf / Schopff / For 


un mazzocchio di ca Ni , gufammen: 


— hoeyen / Paͤle ein⸗ icati damit 
fhlagen genundeue Haar-Zöpfie oderSlech- J 
azzero, "in Steden der eine Heine| fonds Eu er Weiber 1 Haarmilit| Di ) nid 
—* hat /wiedie Vichtreider —* oe lo; 1dem, — — Beh 
v. 4 
azzocca , Mazzocco Mazzocchia, mazzocchio dilino, eine Rupfe Blache. || tMECCIA> Miccia» ‚ Micchios 
item Matarozzo⸗ Materozzolo v, Roccata Pennecchio & [Parol, Franc. - Sit Zuͤnd 
von Mazza| ftride. V,co ‘ ” 


quafi) Mazzarozzo &c. eine ZZUCCO; 
volbe an etwas / it. rin King, v. MunZuca) San * t / — ME 
i 


S — Capocchio. * 
zita , ein Streich mit einer Kol⸗ hnlich macht.) W. x Ornat, pag- ! Be 
be/ Kulben-Etreich. * ni ma.) ) V-lemgi | „cliemeros Komme mitte og 
' dar mazzate, Kolben» Streiche geben. non fate meco le cerimonie» 
a mazzate, mit Ko'ben-Streichen/Met. ME: feine Teremonien mit wit 
EEE [ME pon-Pen arin ce] mn and 
| mazziere.del Pa del Cardinal N. Fe fib. obliq- warn dieRede nachdrüd: pelaimece in elimo 
— — doeh Cardinais N. Kolben⸗ lich iſt / * — ei 9 
me, mir/ me, mich ıc. die gan: Lar, Meta 
Marzocchiuto, Adi kolbigt. tze Lehre V. Gram, Cong. er: MEDA, r einander, geſyht 
—— — € Dio harerd pietädime , GOtt wird ſich Sachen. Cataſia, 
e m Merallia 
— EFT: zu ve 2 ano en wol nicht MEDAGE A air GW 
R cn 
Kat, ER nn Eactnd ahnen ars pri. er wird mich — mi IDEE 4 








* MEIN j ——— MED. MED. MEG. 4 
medaglia hä ıl ſao rover &|Mediocre &c. Y.nad Ordnung. herbe, edicinafl, 
der Bien nig bat feine un MEDICO. Si Pal Lat. ] y — — 





















te / Met ein Jeder barfein an. 


E) Nadlmen 
collana d’ la medaglia Here, 
ein ahldene dene Kett mit din [ 5 um Doctor geben, cd dar are 
„Graben Drang Dei Conterfä ne almedicoper ogni male, ne 
lierta, Dim. einfleinerAblapl real Auvocato, nz per Pa Medienärk, fi —— —— 
ennig. boccale, u er jeden Kranckheit gebrauchen fic) heilen oder curırer 
—— 
> * n 
nig/ Gn —S—— Dan em — —— * — Aa .[Parol. Lat. 
MEDEMO: Medefimo,[Pro-| y‚iveremo = Er rl pero ne < di Ratura &c. ———— mittel 
vom Kat, Idemmet ) diei , —— gu trotz werden mäfiger Statur ac, 
Feibh y —2* einerley. V. 2. wir leben bis daßmir fterben- una b here ein mittelmßl 


Gram. Cong. pag. 58. 
g io, tu, eglißcc. medemo, (medefimo) ich / 
du. feibfl. V. Steflo. Iiteffo. 


val delle volte il fioe Schönheit. V. Ordinario. T 

gnale dell’ afaffino , die Feder Keh valc. 

Dodtorsthut offt eben das was der| Mediocremente, Adv. misteimäflg 
in, 


0, (träme medefi-| Dolch eines Beudeiml — ich 
medico giovan gobba al cimererio, 
Es a mirfelbt, einjunger Arne machet den Kirch- —— — — ai 
lamedema cola, ein — einerled 


gli Sen eine — — 55 die] ne. Mezzo. 
tde bedeckt Die Seblerdefärgten. |} MEDITARE > [Parol. Lan 
rg de Mediis das. —— betrachten / bedenchen / it. dichten. 
R thfchla / Ber Ffeblan der ———— im Sinn ha 
— a 
— —“« —— Et 


A ivamo — —— wir 


fblieffen in einer Kammer. V- — — N trefflicher / 


N Be vortreflicher/ guter Arst, 1 made in Cri unbe 
* medemo teınpo, elbier Zeit; — —— > ze * en EHrifti 26, betrachten / beden 
e /unerfahrner 
Melimamene, Ad beige cdie, Be arune gr | "ein ae er en 
gleichen/ gleichergeftalt. gefund machen. 7. Curare. Medi-| _re-Proporre. 
WERLABE: [Parol.Lat.] verr|) Cinare. Trattare &c. meditar’ un tradimento,, fürberia , ingan 


itteln/ einfinden/ ( bat feinenfon|« medicar’ un’infermita, eine Krandheie| 77 Kauf eine Bernäbteren! einer 


Trug / Betrug/ auf ein Imft 
Oebraud) in Infinitivo. ) —— una piaga, ferits &c. eine bedacht ſeyn (mir ſagen) mit ei 


Median vermittels. 
1 mediante il füo —— vermittels ſeine BR. heilen / —— ve —— — vwanger gehen. 
er einer — —* eurir meditar? i mezziopportuni, auf beque⸗ 


me Mittelbedacht ſeyn. 
Medicamente, P. — &c. —— an ar u beden: 


Medicina , die Argneykunft/ Genes: denne nachfinnen, erfinwen anf was 
t Meditazione, £. (geifliche) Betrach 


unſt. 
Audi J artic 
1" dc, Tuberäräne Hair, ie tung / —*— SEN 
No, der Mittler zwifchen @Hr| Arkı lehren / treiben / ein Arge] Gebet, Y.M 


Huͤlff. 
re dermittelt/ it. mittelbar. 
— Adv. vermittelt 
weis. V. Mezzo. Terzo. 
— Mittler / Mittelsmann 


® * oetor ſeyn. T meditazione della vita . paffione di 
i a ec —— — Doitor di Medicina, ein Doctor im der Ro, Betrachtung DA deß Lebens 8 
— Unterbändler deb grie] Aromen, Feibens riftt, 


attender’alla fanta meditazione, der H. 


Medicina, Medicamento » Arkuey:| ” getrachtung/ dem Gebet abmar, 


ens wegen. 
entrar mediatore , als Mittler eintre Heil Mittel, r: Rimedio. Argo- 


en. 
M I u —— Mittleri mento. * mr hama nd era 
— erin. € ordinar, preparar , far ‚dar, den Kione , porder Betrachtung kommt 
$ mediatrice # amerc» Kupplerin. V|' Tina, Artzney ordnen /verordn man zu der Beſchauung. 


_ _ Ruffiana. 
Mediaziöne, F Mittlung / Vermitt 
ir — 
Mein die e/ der ha 
t ; ie Helft 


5* —— en / (eingeben) * MED IT ERR ‚RANEO, Adi. 
pigliar, De use &cc, medicina , S ol. 2 * " 
Arsnen nehmen, (einnehmen) ge-|* en das Mittellän: 


rauchen 
ande bunte it. ns kinlesunhe; MEGLIQ, Ads [Compar. vo 


V.N purgierende 2c. Arsen, Buono, Gut / Meglio fo gut ital ie 
Mediana, Subit, die Median» oder Medicinäle, Adj. bifam ju der Be) | va it. mehr ic, nr 
Sera · Ader. Artzuey gehörig, —V———— 





nn 


MEG- MEIL MEL * * MEL _ 

— ee na —— —— 

(tigr oder deger zu reden / Plan? Melscorogno Quittenbaum / Quitt⸗ Melenfäggine » 6 een eifälin 

* ter⸗a. wie ed idnen Apfſelbaum. appiſche weis. 7. Meil j 

Me Ach bel] ni Ta anat Apfel MELIACA, (eormump.vomtat 
NO, ma⸗ vom 

in — 1dem,it, ſich beſſer ver⸗ Melagrano⸗ ein Granatenbaum. Armeniaca » F Meniacla ] ein 


alten. v 

 moneta vi place meglio? mas In 
ce 
ne ’ 

Ychen belieben wird. De —— 

lioche > peunsE Me > ein Rofin el. 
me meglio hireva» poreva &tc. wie e1# Meleto , ein ‚Garten 

e, — mus Ko —— thut / — Y. Malinconia öte. MELG ARO»> Malghero 5 [Fer- 
machts / helfft —8 gut ihr Elan, MELE;> doch iſt befler Miele, m.| rar. bockhmacht von —— 

































gar a ; 

|meglio un paflerotto ın MAND Lat. Mel] Honi + iftdann 

ro in frafca tc. eb ift befler /|4 F ee ei SONS: miete, das Land = ————— m das 
(esiftmebt werth ) ein Epet fovon Mitch und Homig t 5 
Hand als ein Krametswogell fir'ilmiele, Hang a bequemer? ein Vichhuͤter / RUN 
inder Staude, tatevimicle € 3 ‚| wer& / Hit, P,Guar 
meglio un e due dimani Vaccaro;fo befif: 

euch die Fliegen 


diano Pecoraro» ro⸗ ſo be 
MELILOTO: (Parol. Lat] 
Ereintiee (iu Kraut. ) 

« empi o dimeliloro , Meliloten Mr 
MELISSA> [Parol, Lat.) Mei 
fen (ein Kraut.) P. Citronell. 


Morgeil, | 
veglio € preto un uovo che dimanı un 
Ton, deifer beut ein Ev als Mor- 


gen 65 
negio € hoggi up carlino che domani un 
fiorino . befferbeut ein Kreußet al 


man Ban Feitt Honig baben ohue 
gie en; nichts iſt au gemieflen obne 


erdrie 
nonvi —A es iſt fein 2 
ne 






inen Batzen. i 

he due rm Se @ally Mer.Fein Zul Apiaria. | 

befiet ein Hab ich ale men Seit I ® mielein bocened unrrafoio alla cintola | ME LONE:> Melone mie 
 meglio un — e Honig im Mund und ein Scheer: | laun (Meton) pidbe/, Pluger V- 

tro nel bo *6 Vogel im meffer an der Seiten / Metaph- Pepone, Met. ein einfältiger RoDh/ 

zäfgaleuirt in Id» endlich im Reden’ aberfalkb im|  einkapp- —— 
egi rin il pinleggiadro ed il meglio co- en. pr 

fumato giovane del füo temps, EI il A inleccare perche & doke, man h — ein 

non endlich der allerartigkie und| lecker das Honig diemeil es fs if — — 

flich [4 ngling bern feiner Zeit wer geliebt wii mirden / der fepe morfo &c.a ’ cn ’ 

eommbchkt. in freundlich und gut 4 IR —— MER 
— — ie nn dolce come — u Melone, Met. der Hintere y die 

Wieare, Ammelre, mit gonig be|“ Arsbade. V.Tatanario. Culo&tt. 


fireichen oder füß machen. - 
Melico, mit Sponig beftrichen oder ge⸗ ae 3087 
Dummheit. Y. Melenfaggine.Sti- 


ymegit et. 
weile) tieber Herden als a6. Vıl« JRR. efoe parole, fein Wort mit 


Pia. Tolto. 2 
io di Honig füfen/ id et, gute / ge : 

Meglio , Subit. das Befterc. Melichino » Sub. Honig Trand / 5 ZA 4 
a er Ma — — 
— 16, WERDEN Melifluo, Mellifluo , Adj. [Parol. ’ n 
enpieliarti al meglio., das Beßt/ d ne era w elt 
ee Honigiefend/ Homigeric| Cape — Laie) 

Bniezlio €manco Caro» das Befte iftam| IWW» b a8 
wolfeilſit « il Dottormelifluo, der Honi trieffen⸗ aufdem Grunde der 
nel meg)io del ballo &c. in dem beiten de Ledrer / ideft, der heilige Bern- a Lit. nad 


gr 
hardus. Koth in groſſer Menge» 


—— MELENSO , Milenfo, Adj. &|Melo » Melocorogno Sec. W: Me 


Merliore, Megliorare d£c. Y. Mi- 
liore&c- * Subit. [Ferrar. vom Lat. Mala infa- &c. a 


nafeu fatua; Ital. Meligiane, Me-|t MELODIA Parol. 

lenzane , quafi Meenzo. | dad NRelodep/ ieblihe Kufammenur 
pel/ Dılldapp / einfältiger Lappy em}  mung/ “Weile/ y. Con 
Srampel, 7, Scocce. Scipito.| 10», Harmonia, «fg 


MELA > it. Melo- [ Lat. Malum] 
ein Apfiel, 9. Pomo. 
Melaio, Meläro, Melo, Apffelbaum. 


== 


—— — — 


—— 





— MEL. MEM. 


g faper la mielodia d’ unacanzone, 
=: om ec: re u 


Melodıöfo, 
F — V 


Sa 
1:7. ae 
"Ele, 6 —— 


I —— sarte er de 


1 —* (virile, ) das männliche 
wei. V. Caxzo, 
ee: geheli; die Geburts⸗Slie⸗ 
—— ———— 
J — dt 
un 
done. ein Olten ana der Gcelb a 
un ein — > 
ied/ iden, * Theil / 34 
« un membro del ’ 


Bu 


L> 
* 


—* ole. 

Memöria ra Da ich, 
— — 
zer „ Ricordanza.Rimen 


9 haver, buona , ſalda, foda, tanace memo- 





Teut'| haver la infame memoria del mondo, 
Fin diersus Kelinmbrechen 





MEM. 
ein, oin / behaltſames 
— — 


debole . ein 
/ ſchwaches Gedächtnis 








if bar 

ia memoria non mi forve, das Gedächt; 
— er 

fein Bedächtni /der => 

— ——— 


Bin ar * ein — 


Memoria, uber ng * 


——— 
Bu Die: 


55 Su 
——— 


1 farli un memoriale di qualche coſa. ſich 
gie Brbeud Beien 


oder Gedeuck · 
Berta —— V.N 
. ——— Nino menge 
z 11 
— 
—* eine Biti r Ma 
* ——— 


Yu ————— ſolenne di 
— men bi en 
Angedenden un etwas balten, V 


ridurfi (recarfi) alla ſich zu G 
—— — u Ge⸗ 
Dächtwiß führen, Ru) wiederum er; 


imprimerfi Ang nee. Idem, fleif 


un memoriale,auf ein Me 
* al ——— a 
oder Werlaf draufgeben 


— auswendig — Er 
bebalt melden. F, te. 
8* a wieder zu @e-|, touare, ſo — S 

dachtniß aama wieder —* Memoribile, Memorevole, Memo- 
fogzerir (recar, co allal rando, Adj.gebendttwürdig/ denck⸗ 


—— 
memoria, etwa edaͤchtniß zu 
bat konf 
— einen eines Dinge] 1 azzione , one (imprei) he rapli, —8 


== la Bern 47 zu a. —* — Schlacht, Niederlag Br 


7 ei ichen Pe memorabile , gedenck 
14 u. 0 ag ec. 
——— Be ger Tage 


Memoranza, —— 


— uaſi M 
ausrot⸗ — 1 [q vo 
Schlagen. Y. Clavicembolo &c. 


MENARE; [von Barb. Lat. Mina- * 


sicht 
per memoria, zum @edendjeichen/| re, an flaft agere reiben quafi Mi- 
nden, Dro weil das Vieh mehrt 
e eigen @ebäht a —— Zuſchrehen J 
3— E mit a 
depne di memörie. Denäinhsdis. V Me- 5 Bas Didi * 


a au 


" wolnonfärete meno flimato per queflo, 


- wicht einmal mit ihm reden. V- An- 
co.n& 


* alſo 
vent meno, abnebmen/ weniger / mins 
ia 8 item Kra 








— MEN- MEN 
son meno ardire, mit weniger Tapſſer · Menomare vermindern / imparar’amente, ** lernen. 
ar re ee en bi er 

weniger feon als andere. V- (cur) amene, fi wiederum 

























uſcir dimente ad uno, einen etwas aus 


MENSA » [’Parol. Lar.] der Tiſch / ; 
* weniger" dir Far 7 ideft T orazione &c· mentale, inncrliches Ges 
er N eadaser, far gerinart —— —— —— EEE, 1... 


— a meno, ich Fan ern Sinn geoiat um cine u 


\ —4 dilai, t 
— ——————— 


& 


icht wolfeiler geben. laregina da 
ad piü, ne meno, micht mehr mach we⸗ mic Tokbaren Enchn pe f Adv. imberlid 
d l. * 
j — — ber) far’ a (ammenfärfi) com uno, — E- 
andere weniger. T orar mentalmente, innerlich beten, 


iger 
Mon voleva n& meno parlareli, er wolte gro Asp Os SER Tunes. 


£ che dif@retamente, men / it. eim Pazz Me Dan 
emtamene, er bat Sch nicht fein da emas anders mit gr a en | 
befcheiden butfanı fügt wird / zumalen wann Mentecattäggine Unfinnigfeit 
in meno di due di ogniuno la fapeva ‚ int gen die Figureines Trägers hat. Tolet * 
Faun jweden Tagen wufte es je· MENTA- a iöne , f. Meldung / Andeutung/ 
2 ä (ein Kraut: ug / / Getwag. 
—— ort Pan anche f menta romana, . 1 far menzione di qualche cola , don einem 
x A— —* diefer| "eier 8 ——2 ah 
r riechendes oder fchmedtendes Braf. den / en / 
Vers hat eine Sylb zu wenig. ® ogniuno hä della menta nel fuogiar ei. pP 
monpoter far dimeno , micht audere| no, er bat cin jediweber Menta {| yenir’atarmenzione diquaiche, ungefeh 
e “ 2 einen Sarten [wird auf Mentirc, eines Dingsgedenden. De 
son poflo far di meno , ich Fan es micht — ielet ] eim jedweder be· non fene ia piü menzione de'morti, man 
bilfft fich mit fügen. gedendt der Verſtorbenen micht 


mehr, 
füs’ honorata nıenzione di qualcıno , 
nesin Ehren gedenden, r 
Menzionare , Mentouare qualche 


los / 
coß, Idem. 


werden 7 it, in Ohnmacht 


V. Svenire. die Mei j Menzionato, Mentouäto, gemeld 

ella, fentita quefla dolorofa ‚venne Senfo. Sentimento. erwoͤhnt ngeregt 34 
—* edieſe traurige Zeitung ge⸗ " Gemürs/ dei Bernande. V- In re &c. — obbemield- 
hen der Schatz ꝛtc. *— haver, dar) mente aqual- Bear i Ba 

cof, etwas Acht baben * 
En @inne und Öcbanden auf et-| MEN TIRE> [Lat. Mentiri] ho 

mas gelegt babeit , JR 
aprr ( füs mente ; feiner|g mentir' ad uno, einem luͤgen / einem 


—— 
Einu/ feine einung/ it, feine Ge · 
danden offenbaren, Di 
quetta& la nıente dell’ autore, dag iſt die 
Meimung deß ten. 


vorliegen. — 
— lagola, in ſeinen Hals bis 
. ——— &c.non memono, eure 
haver qualchecola in mente, etwas im) Sort sc. lugen nicht / id eit, ſevnd 
Gin be er lameme OR a 
—— einem ‚gines im Ge⸗ — * —** 
ideft, “Si Ss te. 
* rum geben / es x enge * men 3 — — 
mente fana, geſunder / rechter v en / verläugnen 
Item/ en wer er wäre / 
Verkand, —0 ermuie 





yı8 MEN. MER. 


MEN. | 
endlich WMENZOGNA> Barb.| re, handeln einen Kauffmann 
se gie N Lat. N eneiio, —— 






















nen + 
— , die Mumutbungen/|  Mentiona, Menzogna] eine LgP non, poffo mercare lungo uempo, kb HK 
; —S —*&— ————— Ir 
ne humitı &e. > il tallo con una „bas| NO BRD" ua, je 
a! andächtig / demätig 7 mit einer bede 3 
Mentito, Mer. erd Menzognieso, Lügner. Y. Bugiar- Mercito , der Kauff/ it.der Mardt/ 
| ne ten Be Te 
Neraichaßie. 9. Maraviglia ic | Sireier Kauf abreden/ 


. Falfo, ! 
mentita beliezza, fal i \ \ > s „aboonmer. 
* — Baum MER ANTE, Mean. — 


NEE > 
Dat. Mercaror ] ein Rauffimant/| (,fusnmerestond uns. Ken: 









falfcber : 
0 —— unter falſchen / er « mercante dilibri iu dr in Ye ben Beutel ’ 
es &e falfcherange- yc. Händler oder Ber mercaro inganna chiv 
nommene iebe atc. ——— ca 
Mentita, Subit, * güge/ it. ei sicher — som 
Nenzogm, or mercante fallıco , ein verborbener Rauf- 
1 nn ee. sd uno, einem luͤgen — che ohaefk set en tungen. wi 
una mentita merita und 1 rebbe, eiter MI e per on robba catti , } 
; * man einer wuſſt mas tbeuer wer wolfeil, Rn, 
— ei RE a 
Mentitore-trice , Rügnersin/ gen —— cofa , ſein ‘ 
maul, 7, Bugiardo, Mendace. — An mr 36 Sa —— 
ſo wol ein Dandelemann alsder chem/ f * 


£ dilertimenzigori , delizie Sc, mentitrici, Marl. 5 
falfaveybetrögerifche ae. Welüfte, „er, ‚ — Handel! ve su 
nach Ordnung. je da mercatante , Kau 
Menzognaßtc. V- na Anne Obren machen ide, nicht mannfcpaft/ Yandeikhaft, 4 
ren wollen. cantia. Traflıcp. Negoti0: 
Mercantuccio, Mercantello, Dim.| Merce, merci> Plur, dec. vw 


€ * mercantuccio da tre bezzi, Idem, ei 


zeiffen. 
haver nd (a’] mento, Kaufmann vondren Heleru. _. 
Te a ein anf dem Ku bar Mercantelco „ Mercantile > Ad). 


ee Ba 
n nercantile , . 

(corrumpirt vom Lat. Dum & in- "andel-Gtadt. £ = 
ger hecoder Inzerea]in dem/fo lang/ | Mile mercantile, KauffnanndStylus- 
unterdeffen/ ingifchen /_immittels/ Mercanzia > we nzie, Plar. Kauft 


„ Y.Frätanto, Tante. wann ren/ Rau 
a mentre ftiamodn weita valle di miferie , Mahren/ Handels. Wahren. V 3, (m 
in dem (fo lang) mirigdjefem Jam | Merce, merci Robba. Zah ı BDtt 
ansetbal mohnen, —— « buona meccanzia preito trowa ricapito . tes Gnade ! Et 
“ieh ne ER ePaar wirdba dam Mann ge:| merc dela voftra ——— 
mentre che ilmendo durerh,fo laug diel für — quaiche cofa, Hande weh u —* 
ak | er AT nu 
in quelmenire chewai Sec. in Dem daß ione tomercanzia , ich handele bamit. eeS merci d'un 
Aeu — wermittels/ Du 
Mentre che, dieweil / Demnach / finter — 8—— a eh, Mi 
non ziguar amicitin , jo. Favort. s \ 


reundfcha 


4 —* che il io camina an 
Mercare, Mercantare, Mercatanta- se UM 


modo, diewei weil/, die 


Bach alfo bergebet« 





nn fibet auf Feine ee Br 


ri DR an u. Zu 


— 


DE. en ER 





MER: - MER. - — 
alla mercẽ diqueſto ei ‚auf; T fmerdata 
quefloe * auf hetero, mit Muri Be] an moin 


“eeiehes oder jenis Onad —3 
> > molti, . infiniti r 
— bes wiele / aroe / anenbliche Don 
in 


NDA- [Parol Las] Be 


ze NEE A U V.Co 


—— das Vefser-Brod 
den Jaufen veriehren / — 


inc errang Yun ‚Merenduöla, Meren-| riportar —— ce ——— 
enen But- 






















duccia, Dim. ein Eleines Befperr| <io» wegen 
d —— 
SRıctbling achtet der ee — — u 
* Jauſer / id| "Aem, » Mad) dem Verdien⸗ 
ts mnußige eit, ein oraffer Peso er Bee load merkordela ca. 


Weiſe der — iche Y.Put- Metito, (effer A 
1 una meretrice publica , Idem, £8 um einen wolverdient haben, 
‚|Meretricio, Adj. hurify / nad der |? benemerenza, Die 

Huren Akt, Meritamente, Kan billicher 


.|MERGO» Mergolo, [ar,Lar]|, — 
—— 7 — 
MEI DIANO, Adi jr La] a 


Mercenariamente > Mi tie ein Ar £. [ Parol. Lat. ] — * wie es recht 


fit. 
heine abe ıtem lange 
/ ein Drt in der Stadt da vielſ Iuce m » das belle / nrittägige —— Werd der Liebe ver 






PR. ur echt. h — 

Merciero, Merciaruolo,] sercar, trovar” il meridiano, dem Mit · — verdienen. 
Man Ne Der mit alleriep han] e, 

— —— —— 
— Jedi; seen kin feinen beften Jabren si 2 pe ,) 
i Merco derMübe 

a ii] Bi ia ig, gramm "be mäis, er der Krb ö 
F tutti imercordi , en { — —— Mittag: Meitnes, Adj. wuͤrdig / wol ver⸗ 


MERCURIO der Götter Bott di 
IGGIO > mg en >|t effer me le di qualche cofa, 
— M MER! ubt. [corrumpirt vom Lat. Me- i Dinge mol wird fm eiasnel 
in Term, Chymic.] das Queck nd der / die Mittags: perfons mernevokc, ein melserbiente 
* v 
‘ Fee ' ee mug, wie ber —— um Mennöno, Ad) i 
— ee ‚ nerdienftliche Werde, 
Mercuriäle, Adj. mas die Artdeb $| 4: nferigio umden Armen Meritrice. Y. Meretrice. 
an ſich hat/ it. ein te alſo ge: Schatten. Ombra. MERLO- Merla, (Lat. Merula] 
nannt/ #*|Meriggio, Gatten, u alero ie)  Amfel (ein Wogel.) 
MERD A; [Parol.Lat. antic.e| rubeten unser dem Schastem eines | Merlotto» Idem, item ein dummer 
} — — Koth / Faums, V. Rezzo. Tälpel, 
Y.Sterco. — [Lat. Meridiari]5u Mit· Merlare, Merlottare , pſeiſſen wie 
rg were mit ruben/ zu Mittag unter dem, me Amſel. 
Drei befehmierenne, V-leq. Ehen —— ein Mittag IXRLO-Nerli, Plur. ſ dom 
— , Immerdare, Smerdare, Gothiſchen ER Sie mc! 


Keen mit Def Met. ing Parol Lat. Poet, b. 
beſudeln / beſchmieren / be: —— Wılrde/, item \* —— Sara, Bi Enten Ben/ Binnen 
— 
Merdato, Immerdato, Smerdato .|4 li meriti di Cie » Die use] Mel, Noreco, En Epige an Kleidern 
(mit Dre) befabeity beimiert. 1 Cpriäh — VıRizzo-Punio. 














co, Adj. was 











* ie a ——— —E 
nmarten noch immer auf deu |, &e. 
eſſias 
Subſt. 











* % Neläggere —— — 1 rag | 5 Ge] 
invur’ Batten khiden. TO» Adi. [Parol, Lat. ] be> 
ESS Sppagen.MESTO, A, Pat Las]e| Sim Re, = 


: „|1 unaciera, melta, eiu mem J — —2 










rigkeit / 
416 u ee sun un En —— 
"Betrübniß eingenom Morten. 
Meſtola &c. — ilocuuon iche, verbluͤmte Re⸗ 
1 MESTRUO: Ad). 


meffo quanto fe Rleflo, e⸗ us] mas /|Metaforicamente, Adv. 
* beſſerer Bott als der Henn] it, —— der Monat Fluß 
* 77 —— 










an er) ung — 
——— 


fü Idem. 
Pa ‚ haver’ imeitrui, die Weiber Zeit] Speis. Y. Bronzo. 
"ya einer einer es mach dee Weiber |, cavar, fönder, ra —— 


— ende Berbaltung 5555 — Er 
| t 
Be E 
Metallico, Merallino, Adj. met 
—* yum Metall oder Erz ge: 


SHaufı|? transmutszione merallicn, Werände- 
etall durch die 
Eid m Com au ; 


e \ Lat; Mediets bie » [Parol- 
META [ ] nah aligkrost 


nderung / Vergeſtal⸗ 
\ ame a et — 
— dei Voeten Ouon vou Ver: 


delle coſe humane, bie 










ar EEE NE Ne za — verändenen / ver. 


nn 
















formirt/ als: 
—— metser” in ſepokura· in jerio &c. ins 
J —— Grab / ett ꝛtc. leaen. 
„falmi- metter’ — ſerri nr 
ne, &e. eine 8 ſaͤngniß in die Eiſen 
als gen. 
er Stern /| metter’un di pepe nella mineftra, 
terleuchten ie, acqua nel vino &c. eitt ig Meffer 
mereoroncido,come; parcho,paraflent, | 38: in die Suppe’ Waſſer in den 
halone ö.cerchio, arco baleno &c. Ci» Weintbun rc. 
ne leucht ‚Geburt; al$| merter fortoi eavalli, (die Pferde) an 
mo Sonnen/ imen ıKreißl  fpanmen, V.Artaccare. 
um den Monb/Negenbogenif. * —— —8 
Te ioggia, grandin —— einem einen rſetzen / 
Gele 5* eine wire — amd, Gedanden ma 
eburt 70 er Schne exter’ il prezzo (Ia iaſſa) diquakh 
Ban! ee 12 Hagels Rei "a den De die Eur etwas 
Meteorologiä > Wiſſenſchafft / it Leh meer’ in piedi un’ armata, eime Armee 
vevon den Lufft⸗Geburten. aufdie - 
METODO:» [ Parol. Grec.] were u haha ma RER 
ME Aet7 gemife Ordnung und | „newer in dsordine, in <ompielo, in 
if ehren lernen und ENDEN, armi, if indie Waffen, 
g bhono, fuecinto » bel metodo, eine gu · ins dern bri 
te / kurtze / richtige Lehr Art.» metter’ infuga » in die ſchlagen. 
eh der gewiſ metter’ ordine in qualche cofa , alles mol 
a —— richtiger, om] Mit dentro , mexter fuori, hinein 
dentlicher Zebrer. binaus tbun, 
M 5 Adv nach der tich /*3 inGeme , zufammen fepen / le⸗ 


meter la pignatta al fuoco, den Torf 
aufs genen fenen zufegen. . 

metter da banda (da canto, da parte ) in 
tafca , ben Senen legen / in Beutel 


ſtecken. 
merter’ aconto , auf Rechnung fe 
merter Jatoraglia , DAS — — 


nar, trattar , cufat &8 i 
mente, nach gemifter Ordnung leb- 
ven’ tractiren/ curiren2c, 


METONOMIL [Term.Rhet.] 
Namen: Vertvehslung. Y. Gram, 
Ornat. pag.« 164» 
t METROPOLD [Parol. Grec.) 
eine Haupt» Stadt. Capitale. 
a > z P 
ET ohne vum. 
V.Duomo. Catedrale. 


METTERE>» [von Barb. Lat. 
.  Miteere, an ſiatt Ponere, Verb. 


meter’ uno per Ia vera ftrada, einen A 
den rechten Weg weiſen. } 
metter piede a terra, aufs Fand fiei- 
en / item aus der Kutfchen / vom 
ferd ſteigen 
metter' all? inquifizione. V. Inquib- 
zıont, 
meuer mano all’ opera, Hand anlegen / 
zum Werck greiſſen. 


Metropolitäno : 


Irreg. UI. Conjugar. Inflex. metter’ uno altormento, einen an die 
Ge a | mern ah ndune einem 
tere gen / ftellen / thun / aAump: an 
fiecten / it.amlegen / 7 am| „Beier &c. zum 
machen/ anheiiten/ x FT Degenrum Beutel is, greifien, 
























trodurre. 
metter si uns caſa · vn 

eg * 
ee are, die Machen detchen 
merter afledio, Velhget. 
merter’ in an facco» iM Bude 


— nel capo, IN tefta, in mente sd 


uno , einem ermae in Sl) 
bringen/ einem | 








MET- 
‚terbertürforoffen (blühen, Blhster 
* 


— 


&e. eim Tartı 
er 


ehe Ang 


ARE Idem, 
merter’in ordine , (im punto , ka affetto,) 
(opera „ efftrro ‚\ 


weiter in eflecuzione , 
Bed ſtellen / werckſtellig ma 


meiter’ in ufanza, disuüinza , aufbrin 
/ abbringen/ in Unbrauch brin- 


er’ in abbandono, verlaffen / da: 

i laſſen / fahren laffen. 
metter’ a deflrurzione, around, a pre- 
‚da, a bottino ‚a facco Sc. verderben / 
verbeeren verfören/plündermrau 


— un vakello &e. ein 
"ein Grund fencden / ſchieſſen / 


— & fünma, af di da 
Ara alles u 


* era ‚Sec. A das Leben 


che ir ’ etwas 
ſeben / verſchieben / 


— 
qu me metre in mare vicino a N. 
veſerluß erbieſſet fich (Alieilet) ins 
meter’ inmare, zu Gegel/ in Geege- 
— —2* in 


er ſich b 
ur grmetenı = Girleiden 






— nn &c &tne + Wind 


Pr gg es wird tieſſen 


akmeusmniec bie &pei| © 


— 


von ar —— 
er 


* 


— raue] 





MET. MET!MEZ: _ nr 
ce auf: Mello, Subft. meffi, Plur. Tracht 
ar Gerichte, Cpeifen. 





| Baar a No 


(sen, de Sremie 
meuter (metterfi)gliocchiali &c.dieBrib 
Tenzc. auffe 
Metterfi , fich / / fiellenx. 
etwas zu thun/it: Beocheuriegen |* 
Haan. io x 
 metterfi incorte, a 
er 
—— — ſſen Herm 
canino , fich auf den Wegbe- 


(metter) la vefle, le far 
terrainolo Sc. das Kleid / die u 
bes pen äunet elꝛe. 

3444 net 

——— E— vornehmen / 
— it. ſich vorſetzen / 

eh uno, bey einem in 
2 inſteben. 


e 
mezıo, Kdis die Mitte fer 
legen / 


„Dt seien) —— 
a pericolo, in Ge⸗ 
he ——— V Cams 


— pena per q * ualche coſa, ſich ei» 
"nes swegen Fümmern, 
metterlial [de was bil. 


Unfoften ıc. 
* bringen’ Unkoften un 
ifimrea ©, a üriveres er ſetz ⸗ 
te fich nieder zum Eflen/&chreiben/ 
it. er fienge am am eſſen / zu ſchrei⸗ 


7 aplngere, — 
nem 
weinen / zu — 


—* o mimetto, anfangt 
— ee BR: fich etwas 


uterfangen / unternehmen, 
a qualche cos, de etwas be: 


quemen, 


metrorfi ın guardia, [ Term. di gter. ] 
"m Berl ehe. 
—— * ok 


Salt, den Bat an: Mettitore, | — 


Springer|« mertitor didaditalfi, em 
it. Berrieger. 






— —— —— 


MEZZO» Mezo, A 
(vomta.Medus ‚A a 


er 
—— eine balbe — 
e 
megsie, 


pen) 
P’ufio da ** 
—— — ee 
‚amerranotte, 
nn ‚ae un Wi 
') vocco dimezzodi, mau ed mit⸗ 


di RT. Märzo, im halben Merken. 
ET nee 
ei , ein Mann hen ſei⸗ 


F— , von mittelmäffger 
0, mezza 


me 
fa, balb nr —« 


MM —— tempo » ein nd 


im Fruhling und im 
— gen wann es weder zu u 
i 


> ein ObR ( 
“nern er zufieik- ? 


— occhiara &e. mit einem 
A bald müllen / Maſſelan / 
zu Nürnberg ) Schmabenmeber: 


Ana merza gamka, Dis auf balken 


fin’ amezza lanıma. V. Lamm, 
parlar" amezza bocca, mit balben Maul 
seben/idet, verzaatı 
Mezzo, Adj. mittelmdffig, F. Mer- 
zano. Mediocre, 
4 unhuomo dimezzacrd, ein Mann vor 
mittelmäffigem Alter. 
di mezaa taglıa, von mistelmälligez 
Länge, 


‚ya be made, A ich mid ande be | Mezzo, Adv. 


iardi 1 erzo, Adv. halb, bab ibm balb ver · 


BE len 66 (bare) om — mezzo morto, halb leben · 


dig / halb todt. 


— fa) — al ch ut r 


macbeachen! gelegt ba 


Yyy * 





- &c. balb 
mezzo huomo masıo aprt 
balb Sei „ Mezıo Adi 
Mezz0 > ae irte) it. die 










mezao! Idem. 

N erzo della frada, camino, cielo, mif- « us 
ten aufder Gatten / Wege / mitten 
am Himmel. 


* . 
il Sole non era ancora a merzo il (de!) 


cielo , die Sonne mar 
auf die Mitte dei Himmels ge⸗ 
Kieaen. 


la &xc. non era ancoraal (a) 
20, die Mefle 16. war * nicht 


aus 
kin. ‘ vino, ein halbe Maß Wein. 


wer igeden — die Tune 
t inder Mi 

— Di Mittel / ideft, Faß · Bodens. 
feine Beſcheidenheit gebrauchen. 

godum, portar’ in mezzo, verbringen. 
dimerzo, imder Miste Reben / u. 


Met. neutralfegn. : 
Ma ftrada Arc. di mezzo , Die mittere 


PP. Me. amezzo, ti 


a 
xc. un podere 
—2* um die Helffte au bauen 
geben nebınen. : 
4 a die Hell 


wractar', t mezzo, um 
jem im Handel ſiehen. 
ger mezzo di &c. durchRitrelsdermit- 
teldıc. V- Mediante. Via. N 
per merzo di procuratore » P*T mezıo di 
altri &rc. vermuitteld eines Anwalts / 
durch andere. 











—— erfchichet mir. 
ella miama » fie liebet mid 
mandatemii, [chichet mit» 
amatemi, liebet 
Bon mi mandare , fepihet mir nicht» 
non ni amate , liebet mich micht. · 
eglivuo! mandarmi, amarımi , er wil mit 
ſchicken / mich lieben. . 
— — mir ed ſchi⸗ P. 1010. 
ra gen ıadcc. Y.Meceia 
' er banesmoltdu. Nora: die gange Lehre and Ger — 
aaa mern. => wie Mit, beruch / it. die Stellung deß mi» MICCIO> (Par. 
tel; er it reichs mol jverr &is Bec. vor oder nach Dem Ver- ideit, der Nengfl, 
möglich. V- Valfente, |bo, it. die Stellung wannibrer . 
Mezzaiuölo » Subft. ein Beftändner zwey sul / it die MICID , Adi. [I 
eines Pandguts um Diehpelfite/ Kalb: Veraͤnderung deflelbigen in me,|  tratt. * 
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er 
3 
⸗ 
2* 











MIC. MID. MIG. MIG: MIL. ja 
7 mörderifh it Plar. 
a Sb "ER CO te ET ng 
MICROCOSMO, [Put 


ide, MIGLIORE. Re H 


MID 6 range 
Med) Bi) Mn Mer. Das Sm! Gier ro, Der fen 
‘ ann, dar das Mare in Bei] beffer/ umdiichtmeglio. V. Meglio. 


cade 
mie delfimbuco &rc. das Marek cie| Die befeirn fällt bemechmeinind — 
fit. Subk, ein 
Bene idee, in das Mare f 


den inmerlichfien | de’ ı migfiore, aus] MILITARE. Verb. [Parol. Lar ] 

i — der Kern der i 
—E Adj. voller Marc oder —— hr monde, Der beie) it. fireiten. W. Guerreggiare, Gu- 
zur 

Miele&c.. Y. Mele. ilmigliore, der oder bas Beſte. V:Or-|g miltar orto_ qualche Aendardo, unter 


umo. 
> (Lat. Metere ]| haver’ il migliore, gen) dienen. 
——— [ Lat. — *3 **— — unter einerXe- 







en 2 
ne a er bt mag We we] 1 amnete Beren 
ein ve m mistch Ana, wer | Nee eeinione, il parte, fej], „, NMRhER V-Regnare 
BEER Dat! EUR OWaRRrIen —— — ver. | Militante, Adi. fireitend/ kriegend. 


Mietitöre, Exnder/ Mäher (Mäder) an F 


bſt. eſte ge mt — 
Mietitura, Subft. dag Sqhneiden // 1 se po 
—— a Meflc. ni aufgeben haben ya in | 
AIO» Plur. iaia ‚ | Migli ento, oranza, 
ee eine Zahl von gleumene, ig 
iauſend / —— ¶ Gramm. |yIGNATTA, Mignattola, Mi- 


8 V. Mille. nella, Blut: er. ein 300: ’ Kun. 
—— viel tauſend € € fe ’ — — die 


near. . 
R ter / item ein fi 
teen. Kriegs: Dacer 
MIGLIO, Plur- Migla, ine Bei a bie Blut · Egel — as das bimmlifihe Heer / 
et, 
FR. —— ben Deilen| Tagen matıa del popolo, Yusfauger der —— en 
weit. ‚ Milla, Plur. [Nom. 
* jononvihaverei penfato amille miglia , | M GNOLO ES — Num. 
tauſend Meilen darvon unger / Ohr · oder < mille & ‚taufend Seronert. 
zu 4 (mir fagen) |} Mignöne, m. [Parol, Franc.) ein wre mia ud ‚ dren taufend Mronen. 
Sur - e an meinen Tod gt ehe Kindlein / liebes Mätter:| Yemins huomini, zwangig taufend 


MIGLIO [tar Milum na — — Bande 


ee — 
* Frhr — MIGRARE; [Parol. Lat.] das 
Blut oder mit Eyerny Käsıc ge nr; Ba arg rm 

milie foglio , Taufendblatt/ Schafgar- 


len. vr re. 
Nac ’ t 
en Au aleich mi ne, f. Wanderung. = f 
* 2 ein Hirs Acker. nugrstioni delle gen, das Wallen / ns yy yiij mille 


Dann, 

le dieuebenmille baci, er gab ibr mol 
taufendy eh, febrwil Küf 

ben mille volte, wol taufend —— 
— 7 — —* Pag- 164. 
2. . 


* ftar fa’lmille, gur von Tauſend re⸗ 
en ı Met; aroßfprechen/ prablen 
eiden.V.Millantar 
amille, an mit Tauſenden. 








mile gi» Zanfenbtub! ea * mineraliſch / was —— en gu Men. 

















Pr — die Jedrdedile 71 + ee En 
Cera , ſo 


1 fü Minacciare , drohen bräuen/ Dreuen. 
fi. |1 minzeciar’ uno , einem drobem bedro 


Y.Vantarfı. Frappare- Gloriar ‚ auftragen / den 
i - „ Kim u einem ben a = Gefinde allerled | u 
Anffehmeider / Ruhm oben. 

Sr ne 3 uno della Yortura, —— — it. allerhand da⸗ 
Millanteria, millanterie, Plur. ——— A gleichen noch rum. 

lerey / Aufkhneideren / ee rouina, den Umfatl draben/|T MIR diriio &e- N 

erey. 7 Baufäligfeom, bald umfallen wer, a as | 
illeplicare> mit Zaufenben mult| „Dt, arturce dire, benben die) Spann, ic wär Summe, den © 


pur fes oder jenes gu ebumaber zu fagen 
MILZA» Melza, [Parol. Tedef]]| 14 ch — — tan 


drohen. 
chi caltiga ung, cehto ne minaccia. V.Ca- 


kochen’ it, « 
* ouaftar la minelira „Die den 
1, —— 
«mal di miiza, Miltz ⸗Wehe / Mil Mineftrare, die Suppe 16 

e Anrichten/ | 






&r — kochen / it, 
* j| mal delle due milze, der Zuſtaud de Minacchante, drohend. anrichten. dm, 
pet m... \rineftrina, Dim, ein gutes Elopkin 

Erg: Grube/ Erg. Ader oder Erde effer minacciato dauno, eintemm DON CI|,.: : ein he 
Gang. Y.Miniera „beit. nem gedrobet (won einen bedrobet “— 9 *84 

Mina, eine Mine/Untergrabung. F- — di intermith , einem ei * — 
*— * — aedrobet werden, MIND 40 — A 1% 

« far mine, Minengrabew untergraben _ min * Beam: landeii,bieat| der Y yov. 14% 


miniren. 
caricar’ unamina , eine Mine laden. —— Bedrohete ſeynd Die 
far giuocar’ una miua· eiNg Mine pie b 


len / id et, forıngem laſſen. 
dar tuoco alla mina, Idem- drobete Ohrfeine vatſcht wicht laut. 


Miniera, Minera> Ertz Grube/ Ertz piü fonoi minacciati che gli ammazzati, 
Ader/ Bergwerd. 1 ur ra aidts meht als dei 

A — ar Bun ErgrBrube/ tb) einaccevole , Minacei Afo, Minäce 
minierad’ org, d’argeuto Ste. Gold · Sil⸗ Adj. drohend / it. trotzig · 


berne Grube. V- Vena. € con una ciers minaccevole, ‚eine: 
—— di ae Tiien — drehenden Mine, V- Bi 
mr , V. Cava. . < 
ona mad Bor &ineftimabil valure, Misc > —— 
e rawerck / it, ein groſſet Echa v. drohender trotziger 
von koſnbaren Kleinodien. weis. | 





=_ Gas, 





„BB. =2»2 


= ao.z8 


—— 4 “rer Shi * Re > 727 
— — 4 fen Kirklich/ mit kurgen Worten 


Mi reiffen, 


far la — brevi, I 
% lavorar, di miniarura , eb} Mino: leinern berringern 
Dableren machen / in Rimaturſ⸗ — 
Ah aan 


MINISTRARE; dienen / * A 
7, Amminiftrare, 













3 . < piover &tc. m 
er Re a 
initro V.Piccolo. eilic. 


di , ichter, 
rs * Sure et en ned, eine Buch · ——— en rien genau u 
v . - ‚a D 
ee Sc. mini-| eat BAER ae ne an * ur 
 Aro.diquella corte, der ‚minute, Pleine en aufs aller Fleis 
inifter am fel· minuti, klein (Timamente, r 
E gente minura , geringe Leute 7 der — aufs aller genaueſi. 
Minifterio, Niniſtero, ber / 34 ( Böfel/) Lumpengefind, — uimamente, aufs aller» 
die Bedi / das Amt / it. diel 1e — die ‚Heinen untonen / — ner coli, 
2 \ . r N) a aufetwasa u 
, | — 1, dell’ altare ‚ Kir: — aufeu Beriges für Minutäelia, fehlechte Cadhen — 
degli Angioli, durch die| Minuto, Minuta, [ Term. Altrol ]| Perıy/it it. Zumpengefind/ der 
Engel, einer Stuſſe / item|Minutaria, Minuzzariay B- 


der 
“rin (Anden Baba einer Stunde / eine Minute, 


men | 
— Nato, die, Regierung Des 


rie, minutezze, mindzie, Plur. 
ſchlechte / gevinge Dinge / Lumpe ⸗ 


Minuto , ci 16h von|r gurderm ink, u ie 


im gebachtes 
und Oemis/ 1 Lat. Minutal. —— 
—— —* hugenaufeen, — 








F * Minutaria &c. 
Heiner/ it. Minugia ; Plur. Gedärme da man 
geringer ‚munderjährig Afünger/ 2 an aus machet. -Budello. 
145. P. — — N cn genau / kdarf 1 curde a minugia, Gaiten, * 
$ pena &e. minore, geringere Straff. — nd; Minutare s Minuzzare , Minuccio- 
minor di tuni, der Geringfe unter vonder’, verlaufen, lare, Amminutare, Sminuzzare, 
Minuzzolare, Sminuzzolare, in 
il fratel minore , der füngere/ it der —S— * ern / 
/ 


ıge Bru | Minuta minus, (Tem) / yerkloneiden /jerbröcteln/ 
5 „ minder jahrig / sch per Sfr fan einer „hen — 
Suuberibrigteitzun —— —— —— Ze Kirglich ne 


mindigfeit. 7. Minoranza, mol und genau —J 











Plur. Idem- 
—— — — 
—— it. ——— 
MIO: [Plur. Miei, [Pron. 
Kat. Meus] mein/ meine. 


Non: Die ga — * 
mio; — 
ro und dero Conſtru 
nova pag. — —— 


page. 63-D. Ir * 
« ilmio cavallo, la mia cala Ötc- mein Pferd’ —— Ad [al 

























mern 90 Haus it. N Strano. — 
— ee meinel« ——e ma a bes Din ‚ ler! 
ichre-|  un’huomo mirabile ein wunderlicher / 


er en en 






ae andern, 
© iR gang mein / 
a enommien’ auf — ———— 
x ideft , ubernerd / Munderzeichen 
— ut Ekrm| rim Wiradel, 7, Maravigla.. 
Mio , (Neusrale) das Meinige y.\' zn. 
Gram. 274 . * far! | miracoli diMahometto ; deß Ma- 
q — —— ih rede um das omete tbun; wann die 
inige,, Ferse zu uns Fommen/ äul« 
io mangjo del mio » —2— eh 
Meinen’ einigen), per miracolo » Wunderzeichen. 
— —— me 
em arten ten) ge — —— einmal iM ken be 
farebbe es ‚ das wäre ein Mira 
ckel / Wunperzeichen- 





































* m 
fe und wa 
weagebe. 





























Miolare. Y. Miagolare. un 
MIRA, , Subft. —— in| + madonna &c. miracolo@, ein [— 
ibe da man hinſchie * / Bilddas Munbergeichen mindtt. 
Re: f] um — una bellezza Ötc. mirae 
derbarliche Schbuheiß 16: 


* —ãA — ———— 


Bianco. Sco 
q prender — — nielen / micken / 


— >“ lem, it, auſoaſſen / 


auflauren. Y. Gusto, 
— irn, BES das Geſchuͤtz 

















Miracolofamente 3 


licher u a ein Wunderjei 


hen. 
< la citch di Heidelberga tu liberata miraco- 
we alli due di Mar- 


z0 1689 * ner ber 
ward Anno 1689 















una fi re 
5% ] ein Bil nn ige ie 


—— — ae 
Mifchia , ein G Miferabilmente, Adv.| Eoclef. i 
ei Echläfereg. 7. Scara-| clmp/ elemdiglicyr armfkale, — — 
Auboſtoliſche Ver⸗ 
Sa Ak ann wet J * 
am hitigſten ift. bi, arg ieben, — en { Tifine indie teen, 
MISDIRE, (von Mis und Dre) 5 ann und Unglaubigen zu bes 
: —— sy jemand ubele| fh eendilih, dee er m —— —————— 
t Miscredere dc. Se Miferia , ER En: hie rius, ein neuer Apoſtel. 
Kummer Nothduefit. | Mißiva ein@end Schreihen / Brieff/ 
" Bamkenen ni — 2* allen miferia, es if eim groß] Millive. Lettera. 
—— — ee EEE DOCH ———9 —— 
— ———— *, condurr? , poner’ &e. in miferia, ah ‚die Bcheinmmäffe dei 
in Elend’ Armut ıc. geratben/ 
iq Knbkikı Önebebe. 116 — das ſeynd Geheim⸗ 
—— tzigk eit ſchrer¶ haver da combarter colla miſtria, mit Fr Ice co ein Behein 
für, leiden ee gegen ei» — nu Fünmpfich beben, / die nie ausetnas machen. V. Segr > 
Sn Et un —— —— * 
= ns u Ping 
— ———— 
Fit ea Erbarmmuiß, one Di Mitteriöfo, Miltico, Adj. Geheim 


er > C8/ Biken V. Avari. 


niß / reich / gebeim/ it. was einen 
verb Geheimn 


Ann mifericordia , fich auf Gnab| + Bi ran I dilaf mileria, anie- orgenen ipreichen Ber: 

a ale 
trovar milericordia » Barınbersigkeit / * Mile Bin ge R Stat en ie. iM 1a Stanbıder et 

“ nahe Erbarmmb finden. V-|« ——————— Reh neh ne und Gebeinn 
Idlioci Habbia mißricordia! @Ottfen| Rem 2 Boften ? il fenfo m Su 3 erben) iftliche 
uns barmbersig ! & —— m mifgyia di — miflica , — und in 
Mifericordi6fo , ur — mezzalega, iſts weit von bier? Refp. Erbe g-oder inmglichen „Ent: 
— mitleidi Faun eine Fable oder Fleine halbe —5* befteheude — 
— niercrdioßseinfehr — und ndttlichen Dugen. 
* ger sc. Menfch, — ig miſerie, aufgeringe Dinge] Corpo d Crifto miltico „ der geillihe 
* mente, Adv. barmher⸗ _..feben. Leib EHrifti. 

/ mit groſſer Barmherhig⸗ Milereimo, Rang »  Superl, | Mifteriofamente, Milticamente,Adr. 

— aͤberaus elend / fehr Zn geheimer/ geiftlicher weis. 
ein grofer MISTO» Ad). [Lat. Mixtus] ver’ 

ge miſcht. 


5 Miferabile, Adj. [Lar|Miferöne, einf 
elendig/ elend / armielig / —— 
cbaͤtmilich / Ammerlich / it. ceins/ 5 — ——— 


— fato, elenber / armfeliger/ er» MISFARE; 


n) mißthun / mißbaudeln. Y. 
mifera vita, elendes, armfeliges Les ee Delinquire. Fallo. 


€ cofemilte, corpimißli, vermiſchte Diu⸗ 
ge / vernnſchte Eörver 


[von Ms und Fare|Mifto , Subſt. ein vermiſchtes Weſen. 


V. Melcere. 
Miftione, Miftüra, Subit. 7% Mefce- 


i mortali, elende / armfelige Men⸗ Misfarto ’ mißhandelt / it. Subft. ein] rec. 


MISVENIBE: [von Mis und 


Ste. mifera, ( miferabile ) eie| # eylıla caffRato per i füoi misfatti, er il|  Yenire, fomnien em / 
"ne ee Wohnung ein armfelie * —— — id ug Fir Mage ‚ Sve- 
Bern 1 aueh uns Se)! MISINTENDERE: {rm — 
une ler »elamiimo, einfar.|  umechtoefihen. Be das 
Iaufiger Misintefo , mißverflanden/ unrecht 
Miferello, Dim. ein armer Teuffel / — 
— Y. Meichin verftanden. — neh ie dene en. 


| ——— ‚army nacei ldiE, & [Parellace 


— Mislealta &c. V. Dislea- — eine rechte/ Be, guter wolle/ 


„geräupe —J—— p ” 














MIS- MIT: MIT. MIZ- MO &e. 


das andere balteny überlegen / be. 
denden. V Bilanciare. 


730 MIS- 
far, buonamifura, gute Map geben’ 
wol meſſen. 










































” di carbone » 
Tab mie man Ha oben mit efen Worten ei das udris { Trop. 
het, ideit ,neichlüchy molgemeflent nom abnehmen Fonneit, machen 
milura a grano,vino dec · € iu Mifurarfi » Ach meffen / abmeflen / i um x 
Mat. Mitt Mitrato, Mitriato , mag eine Dr 
— ndra, Die Rebe |. ee Se mi] Ko Dane auf Hat y Met. ei 
— ie Sach ‚uber oe  Masen) Mich mach einer Dede kre|, * 


au 
—— eriegen ehe man fie an. ai in he ER 
fecondo la mifürs che ” mifurato a men nieht Menfeben wicht mit 
dunmsiffer fo mirk du gemeſſen > + 
m u Mifurato > abgemefien / it» 


der s 
—3 * &c. mifurati , mit abgemefle- 


„ Mezz0, . [Lat 
NZ ei 1 Alena 


mie 
{ le pere mizze calcano in bocka Be 


nen Schritten ic. ine 
icht mol auner ee ben (mai) mifurata, eine we de recbtie } 
Gen? Anengeherachüofenbahen.| "Täht) übaemefene, eh Kamen vieh 
romper le mifure ——— eines te That, EN 7 Niglore. 
andern feineghafle Worbaben) WIN | Mifuratamente > Adv. abgemeffener /| porco piero han mangib mai pera mit- 


gebreden? hinerereiben/ NT ideft, miteiner (cd Mah und 
a mifura del ballo, della mufica » die i 


Mentur , der Zaet , ber Echlaw, Ab} — WMeſſer / Admeſſer. 
era 


— 
te kommen zu nichts 
—* &c. mae · * 


sin —— oder Mufic, V-Imirä dc. Y. Meta. | tige Birnem, 

milora del verfo, Die Menfar , der Ab-l} MITE>» Ad. mild / guͤtig / gelind- Mizzare, Mezzare» übergeitig mA 

(ob, in einem Werd oder Reime 7. Benigno- Dolce. cyen oder werden laſſen. 

nuilura Hei Auelio, die Menfür ‚ide, das ne mod pi mi mi MO- Su 
iel y der Stand um Fechten. ven, vomfat.Modh) nun’ 
ervar, tener la mitura, Mab umd| .. |MO»M5 Adv.[ 
jelbalten. _. Mitigare , lindern / miltern / fänfftie] igund/ item alpbald- 22 

(con Key „mit gemiffer Mab] gen/ befänfitigen. 9. Moderare- | Hora. 


< mitigar le pena &c- (a legge , la fentenza. mhtiis i 
ats feap, das Ben, dan Senne] a Bin 
linderm/ mildern. h künftig. 
mitizar? ildolore, den Schmersen lin] mö le faro ragjon® » ich werde «us 
leggerie. firacts Beſcheid 


dern. V. Addolcire. Allege F 
MOCCA, [iM Griedilhet 


fenza milura, fuor dimifura » oltre mifu- 
ra, tiber die Maß aus der Weiſe. 

aon lo volle honorar’ a milura de gli al- 
ri, er. molte ibn micht fo bach ebren 


oder refpectigen/ gleich wit dieamde-| ilrempo fi mitiga, Das Wetter lindert 


re (ibm ebreten. — fi es leinet auf / es acbet ab — 

TR EB AR ie DE © ne 5a aa wonen ER 

die Strafen. Mitigante > Mitigativo > kind Maul, 

a mifura del merito fi complimenta la per- —— € far lamoccaad uno „einen ein Eretl ⸗ 
fona, man complimenutf die Per» |Mitigato, gemildert/ befänfitigt- Maul machen. 

Gonnacıbeem Berbienk, V- 9" | iigaziöne, F BDErUnd 7 gRibe:|Möbile &rc- F Movredie 
Mikurerta, Mifurina, Dim. ein Mäß rung’ Srfänfitigumg- tMOCGA ven ; 
Mifurare, mefien/ abmefien. —— der Kal it. der Ge‘ iechen! den ohren! 
« mifürar’ il grano » ivino.&te. das Kom’ ſch von hinterr oſchi * 

—— — ehagorifcjen und Egpptifäpen gäu MO CCIO> MR * 

milurar? una orte» — Se. einen —— ⸗ co I 
hun OR — — Sachen lehr 


wmiß deren. ( mal) und ſchueid ein- ’ r 
u DR. dreomal foll man ein MITRA; Mitria, Mitera, [Lat 


Ding vor bedenden che daß mans — | eine Bi ofis Haube / it. M 
but. | eine Schand-Müge derer fo geftäun occare,, DU fehneuten / 
mifurar le fneforze, entrate &e. fe : } 3 
Ba can Omen) N | 
u / idett, überlegen W Is nat. p. 167- Ne 
feinen Thun umd kafen varnad V.Infula, x Moccichino; Subk. ei 


richten, V. Ponderare. a M m — an m | 
LE 2” 





a; 





MOC. MOD. . 


Mocciöne, Moccichne, Moecci6fo u ag ac feinerieifey nach per modo di dire, 
bun, 


Moccolone, einjunger Rotzmaul / 
—— DRanT ei 


a 

OCCOLO ; ein 

Fiecht oder achsfiod) 5 
lein / it it. ber Wacheftod [elf 


® accender’ il moccolo,feitt 
gen Met. Unj 


* eo Mocolo, Met. die Epike 
der Naſe. Y. Punta, fobefler. 
Moccolo , Smoccolo , der Butzen an 
einem bren —— it. an ei 
uem das ausge 
hecchi· 


7 son moccoli di cande > en 


Er reiniget man die 


Moccolare, Moccare, Moceolatoio. 
V.Smoccolare &c. 
MOCO» Mocho, eine Art Roß · 


an Scimpfii 


mit einer 


wicken. Ervo. 
Modello, Moderare, Moderno, Mo- 
deito &c. V.feq. 
a: [ Par. Lat. ] —— 
V. Maniera, Guiſa. Fog- 
gia. Forma &c. 


’ —* divivere &c. eine Weis au le 
. 5 ——— Weiſe / aus 
—— eilleciti, mit gebuͤhrli⸗ 

Gen und ungebübrlichen Btteln. 
in modo, mo u Weis / durch» 
für gehn he feine Sachen 

einer en Manier oder 

ife thun / item mit Glimpff / 

modo certo! das wahr eine 
— —* han 
deln / sen “>. Ding recbt 
die Weife 

enden ia, reich / 

Be wolbegütert ſeyn / es 


Ko zung 
, ale Burn Auden, 


che modo dovefli tene- 

Bene an Pi dien a 

y id ef 

Fi anfchiden 
Modo, modi, Plur, Art yu leben / 
Weiſe/ it / it. Geberden / 


MOD. 
einem Kopfiver —— 


t ihr mir / thut 


a modon Sc. mach unferer 
5* u Weit sie wonbeit/ 


wei — a ech * man 
amnichts t 

—— un — 2 ihrer z me 

uno a an * zahlen 

nach —— id eſt geben 


Fe 5* habe 
ee modo, ich weiß 


ut — 4 sefallen / anfieben 

de, V. Gufto. Contento, 

i fyoi modi mi — allai , feine 
Meilen Eitten/ Gewonbeiten / 
Geberden ze. gefallen mırfebr wol. 

modi le — galanti &c. liebliche / ar» 
Er ‚feine/ galante Manieren oder 


mod panel, brutti , fecciofi , fporchi, 
ftomacheuoli, haͤßliche / unflätige / 
ei / * Weiſen / Sitten 
oder Gewo 

mutar modo, — e leben / die 
Sitten aͤnde 

almodo ufato, as Gewonbeit, 


— Adv, gleichwie / 


do del villano maito &c. gleichwie 
— Baur ıe, gang 


tutti veitic ad un medefimo modo, au 
eine — 2 ekleidet re 

a quelto modo, auf Diele Weiſe. 
Mode, dimodoche &c. Conj. alfo 
daß / —— dergeſtalt daß ꝛtc. 

V. Maniera. Sorte, 

ad ogni modo, Conj. auf 
alle Weis / ihm fen wie ihm wolle / 
mann es weit kommt / nichts deſto 
weniger / gleichwol / it. kurtzum / 


durchans ic. 
$ ad ogni modo fi mangia anche pane al-|T 


trove, ihm fe 
le / mat iſſet 
D 


rot. 
lo volle haver ad ogni molto, er hats 
auf * * Merci baben 
volle he io — ownimodo, er wol. 
te daß ich durchaus fommenfoll, 


Modo, Weis / id eſt, Maß und Ziel. 
— tener’ ilmodo, Maß und 


en alte! — ge feine Uns 
koſten sc. mäfiaen. 
fenza modo, 0 


fuor di * (oltre modo,) aus der 
Maß / aus der Weife, über die Maſ⸗ 
ſen / alle 


odo, terminee mifura» mit einem 
con mo Siekund 


nun wie ibm wol⸗ 
auch andermwärts 


— 

















MOD. 731 


fi pnödire, fo zu far 


gen, 
non mi diede niente per modo di dire ,.eg 
pet: mir/fo zu keden / nichts gege⸗ 


— alla moda, [Parol, Kane] 
9* Mode / allamodiſch. 
Ulänza. 


Modello, ein Model/ Gieh: Model / 
rm / Batron/ it. M 
Form / Parron/i —* 


M DERAR RE, {m —— Bude) 


ten —A 
T SE ia Run Jule 
Senteng / das Geſetz ze aan / 
lindern / etwas dran nach 


— — 
— Bra fna I 
more &c il die er mäfi, 

“ln! „te, 1 im 


« non pub’moderarli, er fan fich nicht 
— er aut hm nicht abdrer 


Moderito, Ad). 37 
4 dig Modeito. 


tig / fittfam. 
to, ee 
1 efler moderato in qualchecofi, iu etwas 
maſſia ſeyn oder ſich maͤſſig und fir 


tig verbalten, 
$zt. moderate , mäfige/ mittel» 


hs Unkoſten ıc, 
granderza &c, moderata von mittel 


mäffiger Gröffe tc: V. Mediocre. 
Moderatamente, Adv. maͤſſighch / fit: 
tiglich/ it. —— (mit Be⸗ 
—— 


—— 0 


4 leh 
—— — 
M fhoer Ver⸗ 


re· trice; 
Bender 2, Mäfligung/it. Mäfig 
ezzi, l 
keit / Maßhaltung 
it. Bermittlung/ ginderung/ Rad 


om * —— dei Aus: 
u 
euer dei Bchebenn Ar 
ODERNO; — Adj 
[vom Yat. Modö » jet) neu / je 
gig/ mach der jekigen / und nicht 


nad) der alten Reit) Zeit, Weile / 
Modenc. wir man⸗ jegt macht· AR 





“ 
7: MOD- 
«€ cofe moderne» neue Dinge iehige 
. kritori & — jetzig 
— egund el 
— 
— 
— ao mederne; — jeti — 
gen Sehraucy We ſchrencku 
> — —— t MODIGLI 
jenige S } Mer. * die jekigt [ Term. Arch 
Din un np SE ac Wr 
3 "pie ale — veder anche aaa 
‚die Fremde/ na u hr. Km 
— 
gu 
yıdal,d gen Sin va ** 
re es — * F ARE) — ta) „gi —— Yen. van, 
dernam er F} pieaen „ei 
Moderamene, Ad — nad) der Mufic oder im Schlag oder “belegen / £ Liebt 
odernare etwas]  Tact fingen. MOLA: Ra it, Müblfein, zw 
aufpie neue /ießige Weifeodgg Mv- « modular’ | Salmi , die Pfalmen fingen. 
6 nachen/ zuricten. x — f. das Geſang nach — 
J EN a er. act. P.Concer-| Yola, Ten sed. Bent 
aufdie jehige Weite surichten Lar. Modius] ein in der Värmutter; Mondtalb ge 
ME ide gemma aufbiejeige Meike ober NOS Sc it, Malter. V. ——— Dim. ein Reiben item 
Me Bee —S— — — ——— ey neben Pot 
NODESTO,, den R——— £. [Tas Mulie, =, : — Garden 
en * Mich / it.| Weib / id * a, m Erna J cine — je 
ill / ei — 
—— el nee fi |« Sant, menu mon, in Bei ——— 
Be —* cita, fietige/ ſittſame „ein gen or einen Ehe De F 
En u | en en a 
er I behbeien enerZbeil. v. Diereto| — —— eid (eine gtau) — 
h demüti ee Sitten fie, € 
— a Ag — 
ra moglıe e 1} 14 mäl, R 
en. Adv. maͤſſiglich / fit: e — agliman. Mimi ärde/ m. 
nalich  fttiglich 7 yachtiglich / be a, merci N Re 1 ei ‘ —55 * ran, 
eidentlich- Schlos auf der  Ordnte! dem febe| Käufers Kiefen- 
Modettia, Maͤſſgkeit / it. Zucht / Deſ3 Bidermärtinf Ken dasjenige © ——“ 
mut/ — dien una moglie cattiva € il pargatorio \n ue- zu — * Adur 
g permodeltin, aus Demut Buchtif, ————— es⸗ Mole dict — 
per non offender la fua modelti ‚umdel 4 buon marito ta buona moglie » ein Molo; ſo 


ro Zucht und Demut wicht zu belei⸗ 


di 
— & madre della creanza » die 


ar ift eine Mutter der Hoͤflich⸗ 
paar "son modeftin, mit Büchten re⸗ 


} MODICO» Adj. [Parol. kat.] 


mes Weib. 





frommer Manu macht ein from» 

















Id: Br 8 ga, ein 


chi ha mogle, ha doglie , haft du u 
DB fo haft du einen Epieh im en ge laſtig / he 
chi prend lie a komerlich/ N Imporune 
ee  Taneladi past, nd, y, Falle 
* ein Weib nimmt verdient eiue Moleitia. ger 


u 


MOL. 
effer moleito nd uno, ge 
i eh, m ühelätie, N 
che / —— — —— 
innere Seen * 
a ae an 
V.Faltidio. 


7 dar(fär) molefiasduno, einem Uber: 
„nen iberläa /Beſchwerniß machen, 


—— — 8 einem Uberlaſt 
pſangen ꝛc. 
en uno, IK —— 
weren / geheyen / plag 
—3 verunruhigen / keine Ruhe 
* V.Faftidiare. Tediare. Tor- 
i mentare.Ing — ———— en me 
r’ uno valche — 
üb 
Bi 


Moleilaro, Ne geplagt/ ver: 


unrubigt / 

% moleftato da he mofche &c, 
vonden a); Deren’ Fliegen 
— 

Sg "son einem gu 
ar I Jane / verumrubigt zc. 

IMOLLE. Mollette , Plur. 


50 
es ———— Dim. Plur, 
—E Bene: oh item Peg 


ein / die Haare 
uf —— * 


Tuch ıc. zu 
*— V.Volfella. 
ein Epa ci 
Stäblein / fo gemeinlich mit 
dern und fonften geziert / uma ablen 
fürs fpaierende Frauen Zimmer. 


MOLINO , Mulino, [Contraät. 

nn N Molendingm] eine Mübl. 

€ molino äyento, acqua, braccio &c. ein 
Bun. a Maffer + Hand: ıc. Muͤhl. 

* tirar Pacqua al ſuo molino, das Waſſer 
auffeine Muͤhl leiten / Met. nur 
feinen e Nugen ſuchen. 

el moine ferrato, gh afıni Bo, 
die Mübli * * wa för 

nen 
ei Hehet trei⸗ 


5555* 
* —* Braut, ——— us 


line s ehe ae in die 


2 Be Me den ubet fich mit 


en wird 








MOL: 


— MOL. 725 
mulino, Mühl-Efi Mollifin 4 
Molinello, Mulnello Me eine omb.] t/ ee 

—* ! —— Be 1 piumacei möllchni,. fanfite/ gelinde / 

Mäpdlein jum / jc. | Mollemente, Adv, weihlid 

ein Epinn lich / wie die Weichlinge oder 
T mulinello ä pepe &c. eine Dieffer »1c. linge it fanfft. 

. filare &e. ein Spinn · Rad⸗ x ur * vn ſauft 

il nn. gli va A" molinello, der Ke Kon eg 2 

fbnsindelt ibmyit, eritein@chwin.| ee nn/ it. fünften am Leibe / 
dei Hit, it. Fleiſch ohne Bein. Y.Polpa 
Molinäro, Mulinäio, ein Müälner/|Mollecca, Molecca, Mollecco, eis 
. Y.Mugn2’o ne Art Krebfemit Ben. 
Molinare, ‚ Mulinare, herumdrehen / —— mit weichen 
€) * molinar qualche cofa nella fantafıa, eg-|Mollica, Mollecchia, Mollena 
mas im Kopf berum mablen/ id del bane > ) Oi SBrufen/ Die 
= „betrachten / fpintifiren, V. Gi- Scuman Brod / das Brod ohne 
V u ’ mode. 

mi —* en es ſchwindelt — N ezza, Mollore, Weis 
Molenda &cc, V. nad) Ordnung. —— — 
Molithra, das Malen/ it. was ge.|  lihteit/ und 

malen ift worden. { — donneſca, wei —* Zaͤrtlich⸗ 
3 — een il RES dla mein, Liam Teol. 

Eingericht eines loffes x V. —* Bi u nC.cer 

6.v. 10.) verbottene Daken 

Maeitro. Ruota, fo m * mit ſich felbft 
MOLLE al el] Arge WERE 

meichlidy } * Y.. Morbido &c. tia. Pollutione. 


Mollare, —— Immollare, 
ſeuchten / md — beitzen / beugt / 


nab ꝛxx. 
muadt 


Dolce. Soave. Delicato. 
T unlerto &c. molle, ein weiches’ ae 
Kindeay fanfites ꝛc. Bett, V. Mor- 


* ni molle, eine sueRee, gelin: 
rtıc, 


T ogm acquaimmolla, alles 
nal Kae wir fagen) Küb- 


freundliche Antwo 
jver molle , * —* 
un * * a = —— zartes Leben wie die miß: F ei Fo 1.0 


Molle, ermeicht von Seuchtigteit / it. 


V. Bagnato.Humido.Vizzo. Mollarü, A Ammollarfi, Immollarfi , 


$ ritornd tutto molle di pioggia, er fam ſich —— nafmadhen/ 


mider aan naß und befeuchtet vom] naro, en  Immollato, 


N note, weichen laſen / wärl genett/ maß/ feucht gemacht / item 
ne, das Maul in wel, (Ei T nach 
der Beine alten ideft, plaudern] " < een: s —S 


fchwasen ohne Aufbören. fieflen kaf 


Molletto, Molliccio , Dim. ctwas Mollificare, t ind / gefch 
meich / weichlicht/ em ein wenig| pie, 0/scindy — 
feucht / ud € mollificar! imetalli, Degen Metall 
X carne, jecio, molle, Fleiſch / a eng 

Bud. bericht mc mehr —— und |Molli Vera —— oder 
an gt / id 
angemach anfängt u 1 su KAmustern Mo * mas Kraſſt hat ge; 
—— meidig oder ** 
* — v. ‚em u 1 (de hi ae — 
carta molliccia liches Pa⸗ das ee bat die Kraft bie Metal 
vier ic h 
u Fr z ii) Molli- 





nn 












































734 MOL- MOL» us 
Moliasiöne, f- Gefämedig-0d| es Br ikamlie —— | 
Amico , mein febr auter| « la 
— 6 anne u 
—— bartıc en —— * — MR Ieei melptem sta, 
Sen. Y. Immollire. Io aflluo, SENFRR Sc. (ehr 6 (dt drange dich’ in grob 
lito , Ammollito er:| plants febr beft Feist * fer Menge auf ba l 
Man! naf oder feucht geworden, — eune ſehẽ gebräud-| Moltiplicato, M » gemeb« 
“oo a. 2 1 0.0 ret / fit. / mm 
— A, mmadinß | stars Bat Si, sen me 
— | keit, 3b OR « conmoki inftanze , m 
M „ [Lat. ra Fe Aulge fate ee fegd mir gut tigemik m 
groffen Steinen 1 u Febr yore ee 
ur an den Meer + Ha malto bene, molıo malt, fehr wol/ TEOF| Molciplicatamente > 
En ee ge 
Be Mole, Sub. Bit it ine AI ee eaziöne, f Wiefäligtet/t 
teichfanm ein gemaurter Deit ae mipare malte, das geblnckt mich f&leht: Ä ‚Zuchung/ be⸗ 
ü molo di Napoli, di Genous &cc. das ielaufenn. „u [Molcirädine, f- die Bielhe A itscine 
. Mole ju Neapel, zu Genua * — ac een arten ge y it. ber Yöbel / das (gemei 
MOLSO; Molß , [ Lat. Mulfum] € ich das Wiele zu bejablen/ f. Y.Popolo 5 


dende ic 

man —— che non € 

molto » all’ altra vita es int uoch wicht 

Lang dag er verfchieden if, V. Guari. 
Moltiffimo ; Superl. überaus viel / 


ehr viel. 
— Adi. vielfärbig / bunt / 


« ilmolfo di Mofcovin , di Ratisbena, Mofı 
eovifcher / Negenfourger Mötb. 


MOLTO: Adi. Se Multus 
— viel / it. vielfaltig/ mannig⸗ 
Nota: molto , it. poco, tanto>| fayerfigt. 9. Vario. Scretiato. N | 
uanto &zc. werden bier gebraucht ‚ Ad. : Lat. 

tie Nomina Adjedtiva 8 leiden Molniforıme,. A. Me befkr. 4 MOMENT s —— 

—————————— — Im Lat. | de genbic / —— WM 

erben befhafen iR/ De Nedoch| der ME 

bey den Teutſchen Adverbia ſeynd · — Adj. vielſaltig / mannig⸗ 
ti 
Moltiplicare, Multiplicare > vielſal· 


g molto (tempo,) viel it, 
molta gentt , Ye Sala ne Feute. 
tigen/ mannigfaltigen / it. mehren / 
vermehren. V- Accreicere. 
« Cristo multplicd it pane, ed il peice per 


molte volte, vielmalen / offtermalen ) 
en ꝛt. 
ja molta (un bellezza, bomtä, miſericot. miracolo , EHritus hat das Brod 


um Öfitern, V. Speflo. 
eglisi molte lingue &tc,er Fau vielSpra, 
dia &e. feine zielfältige er) und Fiihdurch ein Bunders 
cm 


Sa uheit / Güte / erhig⸗ dervieiſaltiget. — 
eit ic. — le lettere le pre J 
gridi &c. viel Br { 
i 


xc. Di ui ei 
d vielbitten/ ſchreven / viel Gr 
pränge ze, machen. 


Molti, molte, Plur. viel / ihrer viel/ 


ma * 
« molti dicono Sc, iheer vielfagen/ man] moltiplicar' in nnwele &e. ein langer 
** 5 mtoroso malti, e de’ vec- Berlauder ꝛc. machen, ke 
chi non ne ge 9 ve Sun —— ——— —* 
gen ſterben viel/ u vor den Al⸗ wen verdo ! 
ten Font kein 4 — /vraorven / 
Moito⸗, Adv. viel / it.ſeht / ſehr viel / 1 | maritiimpotenti (ano diquei Abachifti 
chenon Kano moltiplicare , die ohn⸗ 


mächtigen Ebemänner fepud von 


& molto handaicercando , ih hab fie viel ee echenmerhern fon m 


und lang geben ſuchen. 

Iaıer &te molto, fich Bi i uplieiren fonnen,. . 

ee hen, Ra ak ———— Moltiplicarfi, Multiplicarfi > fich 
ENG, mebren / vermehren / it. Kinder 





* 








MOM. MON. MON. MON. 7 
MOMO; der Momus, Edyalds,|Monachegsiare, Münden» Art dr|MONDO, [Lat. Mundus] die 
Narı der Götter / Mer. ein ' ' | a | i 
BR —— — nfich haben / ei⸗ BE Summe un er le 
‚tirico. Monacchino, Ad; A »farb /|x dalprincipio del mondo , von Anfang 
tMONA> [Sandius vermeinet —* AR an a (6 lan bi 
Weit febet. Ar 
finche il mondo rk mondo, fg lang 


vom Griechiſchen wirzw, zurrn , 
quafi Mimona, _Mamona &c.) 



































MONARCA, [Parol.Grec.] 


ein A V.Scimia. } 

Mona, —* Weiber: egam / Fer-| em Monardy/ ein dicn den fabriendeimender Der Meit:Bau, 
rar. vermeinet quia depilis ut firnsa-|* — ein groſſer Mo» andar pe "\mondo,, veder’ ilmondo, kor- 
rum nates.] F- Natura, fo ehr] il Sourano Monarca; der b Pr ger die BOcle 

. narch / ide, SOtt der den berumreifen. 

Mona, eine gemeine rau. Y.Monna,|Monarcäle, Monarchico, Adj. mo € coftar" un mondo, die · 


Mona, [zu Venedig] eine Rage. 
Names: Heiner Aff / it. Kleines Weis 


ing» 
» [Lar. Monedu- - i 
MONA = % — — Monarchia , die Monarchey / Allein⸗ 


MONACO , [lat Monachus] de 

7 eine Drdends /IMONASTERIO» Monaftero, 

doch nur von denen fo nicht ’| [Parol. Lat. |ein . W..Con- 
Die andern heiffet man beſſer Frate.| vento. Cla R 


Fran / einem Monarchen zu: 


n 
« ftato monarchico, der monarchiſche 
Staat / da ein Oberherr regiert, 


es muß ei id 
einenunfüglhen&dußfoten. 
haver veduro il mondo, die Welt geſe⸗ 


hen / ideft, wacker gereifi und mit 
vielen Leuten fenn umgangen, 
produrr’ al ımondo , aufdie Welt brins 


uber utmando, aufdieWelbgehoren 
vößßier simondo, 9 

ae on der Welt weg» 
* cacciar' uno dalmondo, einen aus der 


Welt jagen’ ideft, y en, 
ilnuovo mondo, die neue ideft, 


V.Religioo. RE | — di dunne, eim Grauens] Narovo m 
\ —— —B P altro mondo, die andere Welt; it, 
tenderfi) veflirfi monaco, ein| ro &c ein groffes/ adeliches / Fei- jenes? 
DEE, yoncigon| TE, | "aa a aa 
. entrar’ ’ ’ 
Mönaca, eine Nonne. V.Religio an a r abit dabinfa en / 


Elofer geben ein Münch werden, 
V. Frate. Monaco. 


ufcir , r (Kampar, fappar ) dal mo- 
3* —— geben/ lauf: 


T monaca fanta, divota, offervantina, eine 
beilige /_andächtige/ umd fleiſſig 
ob ihrer Negul-baltende Nonne. 


fono coſe dell’ altre mondo, das fi 
Sachen von der anderen ee 
eit; wunderfelame, 


fürfi , veflir monaca , eine Nonne mer h 
Ben, N. Moncui- ———————— non fi as —* hnomo fimile , 
Monacchetto-a, Monacello-2,Dim.| ein cloũer fperren/ Reden (aus sun ie sul ber Edel, ide, nit⸗ 
Monacchino , Muͤuchlein / Nönu| traf) ey 
leinoderNonne/ junger Münch. |Monäftico, Adj.Möflerlich, 9. Mo-| "onhaver niente al mondo, wichts auf 
—— dieſer Welt haben oder befigen. 
Monaccheria , — niun maggior defideriohaveva al mondo, 
en] Elofier / Gebraͤuche K ONATO; — * [ —— er verlangte auf diefer Welt michtg 
" . ” r Lomb. | ein v / 4 hd ro al ndo, * 
Adi min] 1 jur Weide. 9, Beccamor.| "naar 
sugchorig: MONCO; Adj. [pom £at. Man-| Mondo, del mondo &c. cofa 
$ Phabito &c. monacale, die Münche-] cus> Mutilus] Adj. geftmmelt/] mondo &c, hat fonderliche 
appe, Muͤnchs Kutte ıc. it. dem die Haͤnde oder die Arm ab-| Yrten/ als: ; 
» regola, vita, converhzione,| gehauen end. 7. Mozzo. Tronco. |, jpia bello, grande, migliore, d B 


lante &c. del mondo „ che habbia il 
mondo (che fiaal mondo) der Aller- 
fehbnfte/ Groͤſte Belle, Belchr; 


e monacale, (monaftica,) die Moncöne, idem. 
Be a 9* 1e.|Moncare, ftümmlen (ein Glied) ab, 
. tefle/ Artigke ze. (vonder Welt. ) 


hauen. Y. Tagliare. Mozzare. 


Rato monaftico, Münden Stand /| Troncare. . 
Eiofter» Leben. V.ieg. Moncato » geftümmelt» 7. Monco; | rm — — 
Monacato, Monacheſimo, der Muͤn man bat ein Gelächter drüber ge⸗ 
tand. i babt das nicht zu fagen 13 

cofa del monde , dad ge 

einge Eübrtiein bar fagen, 
non lo färei per cofa del monde , ich mol» 
te es um aller Welt Gut nicht thun / 

ich wolte nicht viel nehmen. 











735 MON: MON- | MON- 
Nondo; die Welt ideit, bie Men in der Kleidung und in Geberden c Monditia, Sauberfeit/ Reinigkeit. 












































) die Keute/ it. der weltliche Puritä, ö 
— it, die eitele Welt · Men — 38 weltlicher weis / MONDO LDO: | vom —— 
n. 3 
4 Salvaror del mondo. der Hevland de — —S Welt —* —— 1: 
b V * Curatore- 
un mondo di gene» eine unfäalich Mondiäle > Adj. (la machina mon- - 
ee Be ea min pen Mit] LAN) hs üelt Gehlur  |MONETA, Me — 
(den Leuten) gefallen, V- Gent. Br MONDO; Adi. [Lat. Mundus]| jur 8 Salm. ad Lamprid.| Münty 
monde? was werbendie te et 2 ——*— nr Geld / / item Kleines 
| va BES. fo gehet es in d < tavaglia &xc. monda, rein-gemafbenet/ 2 —* Währung 
Welt/ fo machen es die Leute / fi mbere6 Tiſchtuch X· 5 die acb und ging ——— 
DR Fa ie änne weuſ reine Better. een — 
weißes cuormundo, im reines Derh, VTiadr)  füllr — In monera , Dit 
Aa tun imondo, es allen Leut eier mondo, wein (eom/ item wicht inner das Gele verfälfen/ er 
—38 Eräig oder DO feiner Seuche an⸗ eben fi ö 
4 mondo, effir praico del geedt (ent; ee > faifhe, win Aid 
Mondo , bie Leute Fenmen/ mit ci, pignoliätc, mondi, geine/ d| Ge o 
geuten miffen umjugeben. en, ausaerbelte/ ausgeflaubte Pir| far mon 
viver’ almı reftart almondo ‚ im de 


hen Zirbermüfle 2c. 
# yoler ? uovo monde» das Eu ſchon 
haben mollen/idert, genieften 


welt, ideft, welttich bleiben- 
und doch die neringfte Mübe micht 


Hmonde fallace , cieco , ErFANIE » vano 
malyaggio, emp10 » 
immondo, traditore » Die falfche / IR. 
blinde / irrige / eitele/ böfe Zu Monds mente» Adv. reinlich. 

i 


Id. wer 
BR 35* TORE 
Ehe ale mau 06 
fallen. 2 














gortlafe werborbene, uNBER ige/| Mondare Rimondare, fäubern / die befchmittene 
nreine/ verrätberi ec Welt. im; 
un, * ke 8* &c, ** Node Ida rg Fa *— ie 
Sit — Eitelfeisen |, Fondar rg F JJ 
chen, Lüfte, Stricke 26, diefer] 1" cafı, das Haus ſaudern / ſe⸗ x ne 
Welt, ge Eehren/ austebren, Monetaccia „ Vitup» eine ſe 
huomo, figliuolo del mondo · ein Welt; mendar" ı\ gardino, den Garten ſau⸗ Müng/ lofeg Geld» — 
WMeuſch / an Welt · Kind, . bern, iatten ausjätfen. > | Monetäio, Monetiere rünger / ⸗ 
femina dimondo, en Welt + Weib / id mondar? ı grano » ja biada , piltacci, I’ or- onetalo, MO ’ * 
et, eine Hure, Mehe. V. Futiana 20, das torny Das Getteye die Pi- Muͤn er. Leeca · 
ftagenzc. fÄubern / Seren reune · OXG ANA ubft. [ignotz 
Infeiar’, ahbandonnar’ i} mondo , die len oder fcbelen. R n —— Mugtalb/ R 
Reit verlaffen / ich der lofen Welt mondar pomi, wova&tc. Yepffel / Ener orig. ae 
tbun. ſchelen ze eſen / wud abet 39 
veltomondo & unbel mondo per chi sa mondar’ alberi &rc. die Bäume 16. bel das a uene Flerfch ver 
arci , die Welt iteine feine Welt fehmeiden/ fäuberit 36. V-Purgare. | folchen gebraucht. UV 
wer darinmen meib recht zu leben. mondar’il cuore, la coßienza , da] Yirella. 4 


Hertz / das Gewiſſen reinigen. 
Mondato, Mondo , efäubert / ge⸗ 
teinigt/ gelegt/ geſcheit ic. 
Mondatore-trice, Saͤuberer / Feger / 


non conofce il mondo fe non chi ci ſta 
der dennt die Welt der darinnen 
wohnet. 
chi il mondonon vede, qual fia, non lo 
erede, wer die We't nicht fiebet/ 


«€ virellamongana Idem 


NEIBELLO sa 
NONE EERET ge TE 






bringts von dem 
Mulciber, oder V 













der weiß nicht was fie if. egerin. 
Mondaccio , Vıtup. dieſe loſe / eitele Monde⸗a⸗ contract. an ſtatt Im- 
gottlboſe Welt. mondezza ] aber beſſer Mondezze 
4 queflocun mondaccio , die Welt if eis Plur. Unfauberkeit/ Kehrigt / Kehr⸗ 


ne loſe Welt. 

Mondäno, Adj. weltlich / it. der Wel 
ergeben / 1t. weltlich/ id elt, mich 
geiſilich · V.Proſano. 

4 cole mondaue · Welt-Sachen, V.Vano- 


Ally Unraht/ fonderlih die Ca 
en/ Ecelfien und was abgeſchelt 
und teggerworfien wird / item die 
Maten und Koht in dem Getrevd. 
Y.Scopaccie. 


Terreno» Mondielia, Monda 8cc. Idem 
glia, Mondatura Ö&XC. 
— — —— (Welt:)| was Mondezza. 


huomo mondano € vanO » ein ei « porta-mondezze, ei Kebrigt Schauffel Monitione dc. Y.Mu iti 
eiteler| "oder Mi Car 


Melt: Menſch. V- Mondo ade / oder ſouß ein MONNA; (der Situl eine 
Mondana> Subit. eine Weltgefinnte = — — A nen / aber fchon® etagten St 
ideft, eine Hur / oder doch eine ſo Mondificare 5 Idem as Mondare, } einer daushe i 











MON. MON: MON. rır 

















g monna Francefca &c. Frau Frantzin. | wn montedi + i⸗ lefale, 
TMONOPOLIO, 3 [Par.Gree| der Eu (Oel) m] mes Die@tiegen Reigen. 
Mercant.) AlleinEintaufi) - ehe dr ee ind Sail, in die Kutſche / aufs 
einer Wahr) deren —* —8 — ale reiten, vornemlich 
— 9— kreiben. ig Mon, ur — — aufdie dansel| Ka Fee) 
haver’ il monopolio diqualche coſa, de » bie innerliche montar’ in camera &c. in die Kammer 
Alein-Verka etwas ba dig inden Händen / foden Planeten| "yinaufache 
Monopolare, Morraniii / undihre Bedeutung am x — 














auf der —ã— 
montar (di 2 , gen / 
il ——— er wird theur / 
tutta la montaa 6090. ſcudi, die 

sanse Cumma beläuft hc auf 


f di Marte & 
der allerley auftaufft / um wieder zul! ———— «der Venus 


Monticello, Monticchio &c. Dim · 
MONSIGNORE; [quafimeus > 

Senior, ein ha Brunch Mort 2 Derglein? it, ein Ydufliein V. 

von air Sind itul fo il, un Se, . 







die cr ee 5 — V. Im 
ri&c.ein montö la 
bey — nur ee - etbeure Zeit ıe, fliege 
ofen elle zufoͤmmt.) —* ein Gebuͤrg / it. ein en Ge Ami 
uw > fino dalla montagna © caccia il) 9 Jia monta, commincia b montare ‚ Dies 
— Dim. ein neugetvor: rg ee fer Crank s diefes um/ 
a SR u RR u 
Montagna, Montare &c. P. leq. Ung istter fommıt en füria, (fulle fürie, ) 
k BNTE: m. [Parol. an be ——— und igendbaf- zornig / ummillig werden, V. Entrarc. 
2 Veripute Bag. Pe "animieren e 
* al ’ 
ni mon, uns andre, Beärgel — ‚are 30 Ken Ber 


Cima del monte , die Spitze / der Gipffel 


manch »or , der Berg Tabor ıc. 8 nn bergigt Land, V. 
monte) Caucafo, Veluvio, Eına &c. Montagnan h 
Berg Caucafus, Veluvius, Aına ge, Montagnerta, Mon uola. Dim. 


— del monte , die Seite / der Derglein / ein Huͤgel. Y. Monti- 
Bi re nie ber Berge, 

——— bergigt. ſeq. 
Bei ——— cora paffar’ j monti, — Montoſo, — 


| Iörundicis reifen obne über die —— j. bergigt / gebuͤrgig. 


igen/ ide, Die Fran 
man ‚utgiegent, Montagnölo »„ Montagndfe, Mon- 
vandar’a monte, jy Berggebem/ id et] tagnardo, Monticola, Subft. ein 


358 e Reine * kommt ibm 


Bi "uncavallo, ein Pferd reiten, 

il cavallo ch’ iomonto non & cattivo, das 
Vferd welches ich reite iſt nicht 
ſchlimm. 


Montare, befpringen/ beſteigen (von- 
Thieren. 


far montar le cavalle, die Stuten be 
ſchelen / belegen laſſen. V. Monta. 
il toro monza la vacca, der Gtier ır, 
befteigt/befpringt die Kübe, 
Montare , einfra 


 Glsdaimonti, jenfeit der Berge, 
1 queflonon mi monta niente (n ulla,) das 


ö ergmann / der aufdem Berg oder 

i F ia arts amt: dr Oankel Oehirgmehnt Ihe nenne, a Rt 
— —28 a Mol yontino , Montanano, —— — auflegen / ausruͤ⸗ 
vs —5* — Montanino, Adj. vom Ber fien / ausflaffiren / Site man 
ge Gebürge/ it mas auf den ee ng il cannune ‚ da 8 aufdie 

dot —— onti, fono le gran valli, waͤchſt oder von Bergen kommt. „geretsen legen, 
—* iefle 157 Montar&ccio , bergiſch / bergaͤchtiq / arersoe An — se u u Bm: 
Eee groffe Sorgen und nach dem —— ee fo au Saleer, ein u Orlo aubren “in ing 

r monti € piani, über Berg und —* den Alpen oder wohnen. V. 
——— Ned, — Ben 


nel Ener: böbere) De den 


feden Ben, [pie end 1 Del ärrigen]‘ 


zoni &£c. montarecci, ‚Berg Ge⸗ 


färg geic. V. den / waffnen und berittem machen 


tante» fieigend/ aufftei f 
*7 ur Term. Merc. ] der 


Monte, Met. Muc Montare > hinauf it it. Su — 
—  chio. Cumulo. fe 59 mr bin ein 
Ft mtto in —— alles au * dere. Salire &c. F * montante, PER 
* 4 monta qui & vedrai Verona, ſteige bier den ufäbermachen. 
| — — letame &e, ein Bl een Montato , it. beritten/ mun⸗ 
RR EN a re —E 











738 MON: MOR- MOR. MOR- 
< effer ben (mal) montato , mot (äbel)ber 1 ginocar? allamorra, Fingerfpielen, Morbidetto, Dim. fänfttlich/ weich⸗ 
vierten, Maffırt/ muntırt feon. : Ay 
den montata volberittene 
(muntirte sen : | 
Monta, bie Beh ng/ Befpringung bremfen, 4 allevaro, nutrito, wefito At. orbide-, 
Moragliare, Immoragliare; Idem. mente „ ante / Jartli@ / aufı 































F 


ſere. 
N onen» jum Beſchelen 1. 


RA . erzogen / ang 
cher —— Etutenbe- t Mo / * ee —— S / zZaͤrtlich · 
elen la r N 
ammerter’ alla monta, 1dem, den Heugſt —* ., \g morbiderza delle membra Se 
a Tugenden! die bigfı ef Bette Ber@liher 


—— her, m * Morbiderse: Til nob 
ims 

——— a Cage. * ea. 
Moräle , Subit, die Eitten kehre. Lat — ‚iii 


Montatüra> das Auffteigen / itemein 
Reit: Pierd / Gelegenheit zum rei 


ten. 
4 pruveder? unn di mentaturn einen mit Ethica. f keiten 
j w/beristen ma ia morale d’ Ariftotele , Die Erhie ober V. Bambagia. WERTE Se 
u oa ne Mei —* Be eh eit — 7 
— uno+ x Aa 

Me DielDerge ft auffeir| "sen tebr ergreilen, Lehen wie Die — —8 
7* A Berg) der Gal⸗ - * tit i 

gen, Bit.oder Bald Moralmente, Adv. nad) fitt lich deidern 

Derftand / moralifcher Weis / tt. 
Bergy Haarburg/ Met Beier. | demNleuflerlipen M 
< quando fi tacid che moralmente fi 





bam. 
— Schaͤmelein ind 
— zu ſieigen / it ein Steig⸗ 


Montöne, m. Widder. Y. Caltrato. 
< falto di momone, ein Widder» oder 


mann man tbut mas eittenm menfcb- Mit 
un mantbu einem menf 2: 


licher weıs zu thun wog ift. 
—— ——— 
i ebre und ebr- ; 
—— jur Se⸗ — — Ki 


Bedtorunafonderlich einesdierds. eglivive moralmente bene » eglie un huo- geben, 
Mont: nile, Montonino> Adj. ns] 7° moralmente honefto , er lebt dem rn * AT 
ein Widder-Gertalt bat äuferlihenüenfäen hach mol und | Morbo, Krandtheit in gemein. P 


alt hat. 
< uncavallo dizeita montonile, ein Merb 


das eine Geſtalt bat wie ein Wid⸗ 


der. 
4MONUMENTO> [Par, Lat- 
e Ecclel. ein herrliches Grab /- Tom 


* ’y o 1 Malatıa * MWart 

ar | BEE ent 

— , eine Sitten / Lehre (eines — Morbidos ange 
pruchs oder fonften.) «£end/ wind aber nur bon leber 


on 








derlic CHrifti unfers HEnn. Moralizzare, nad) der Cittens!ehrei Kleifch geſag 

‘ —— —— no deimo-| anslegen / Sitten Lehreu aus % < fagt.), an ana 

numento? mer wird und Dei Stein] maszıeben. 5 Eh 

Bon deh @rabes, Thür menmälgen 56: RER 
Y.Sepoler. _ Morigerato , wol gezogen / gehorfam- tMORC [Lat 

Monumento , ein offentliches Dend:| .Creato —8X beſſer. Heften vom Oel / Dei 


mal gebauet/oder m Shriflten und| m OR BI DO» Adj. [halte vom 

1 blico — * virtö De mich Ei —— — M fe) 
uno » > weich 

ein —x —— a gelind / ſanfft / zart. Molle &c- 

ten, Delicaro. Dolce. 


4MORA; [Lat. Morum] Maul]? "* letıo &tc. morbido, ein weiches /|T — 





fi e geli 
L —— Maulbeerbaum — ar ein frifcbes En 
Morello, Adi. Maulbeer-farb/ dunz| manimorbide, eu j 
’ . ri 4 
Eee sinus | ae Taken ment Seen 
1 MORA  Morra> inger Spiel / geib end ilvensre) morbido, beit cerart. j 
(ein FJialaniſch Spiel.) ——— süen balten. morder Whonore Ion 








I 


MOR. MOR. 


Leben; 2 id i i 
———— 
wmit Worten autaften, — 


Morſetta, Scht 
Morderfi , ſich 
Herd — Ian —— — „ Mordi- 
* bie Bing Sea einen — € te 
un Ka A 
ander beiffen/ au Einanerkeden — Sun — Kbarft Canf 
mit Worten / it. Zaucken / Hader —* ge.) ‚Pi 
Mordäce, Mordente, Adj. Si" 0, gebiffen/ Verben? jr — * 
* ei gr Hund, ein® Beifenaufder Zung 


kritenra &c.troppo merdace , eine all» — $ ing gemein 


zu biſſige / —— t a ee ein Schlau⸗ 
mordace, einbeiffender 
" ——“ der Geliebten Befnen ——— Rad Schatten 


ein Kra 
t ‚gebiffen werden, ( f 
ibacci de’ vecchi non fono per ordinariof f RENA, Murena, [Parol. 
——— Ic, bie fe der alten Min gr ein Mecr ⸗Aal (ein Fiſch.) 


biſſig (damm 
— re d Morelcaßec. Y. Moro. Morefco &c. 


tMORFEA» [Lat. Vitiligo] 
Mordacemente, Ad. kbaf/[isß/ Side ame. 2 
’ ‚M ’ 
Mordacitä.. die Bifligfeit / dag Beif MSBE — x Kern ig 
A aa ‚pder * * —— en 
zmo 1 c 
— — it. ein Ver⸗ —55 Stulwartzen / it. —* 


laͤumder / E der gůldenen Ader. 
Mordimento Moni —— „Eico. “ | 
> 8 r , havı | ’ 
ra „Ehrntenacn. das Wort:oder! · — — —— Feig 
tMO , Eturm + erde 
ie I:Haube. F. Celata ee 


MORIRE; Morirfi, — * 


er Subit. V.Morficacura. 
1 morfo dicane &c. ein Hunde-sc, Bit. 








"kn, angberembeenr einen ern — IV. Conj. 35 
li morfi dell’ invidia, die Biſſe dei < Ba De 


—* penfa al morire, muorẽ appnnto 

guandono’I pen, wer aus Eterben 

ein gäl mie gedenckt A 2. —* eben . 
en er am wenigſten dra 

id Fi das die] <hihoggiein ibefere fiore , domani Sen dest 


> dt, 
sie Sc bat Zaum. vorb/ morgen tobt. DE oe ⸗ 
« merfodella beigſa, Idem. | etzoh se. Rechen, | 

rfäio, Morlaro, ein Pierd Ge —— heiliglich / wol 


Meids. 
Mörlo, Gebiß/ idelt, der gane] ! 
wm Be morlo , 


bißmacher (ir fagen) ein Spoͤrer. mörir d’infermith , di veleno &c. von 
V. Speronaro. i einer „Kramebeit / von Gifft ıc. 
86 22—— * roprie mani, von nn 
nor! ’ 
} Bi era Ei * esenen Dänen Rerben, Wa (iR 
j werden / Krapff 11778 &ce. morl, der Hund / d 
Morfa, Morfetta , eine Breme / it. ein — 16 Kur He v 7 
BE A — 
vr Ba or Menu; mie dann auch dep ihnen ymillben 
A it 3cklen * ——— — 
Morfelleggiare, iR.) 





MOR. rs 
morir dietroad una ‚ mach eitter ſterben / 
[mir fagen ) nein eine et in Tod ver» 


tiepn. 
— —* Ku Mer ſo 


— ea —— 
für_ Hun un) Durft F 
en/ ———— It ie 


verſchiu 
—— * ner großen Hunger / 


—ú—ú— We 
voglia &e fie © Gelächter / keine 


keit / Schm Liebe / 
— — if I 
tar — —— — it. 


umbringen laſſen / it. »l I 0% 
— —— 


tutta la vita honora, * 
neh Ei * Erben Meabr / 


(fa —* ett Solda 
vita —— ein 


"iin Entlaufen daffelbe er: 
———— ein Derzanter.) 
* morir come la — u wie ein 


— nemli —— dem 
rg Leibe/ 
* morir come il 
ein Boͤcklein / » jung 2. er 
bornt/ (ein Hauren.) 


* —— rofa, wie eine 
/* » ander wiud · oder 
Porsche, 


Morire, fterben/ id eft, erlöfchen / 


ausgehen/ erdorꝛen / vergeben ıc, 


7 lacandelamuore. das Yiecht ſtirbt / id 


er, er gebet aus, 
ilfuoco, ilcarbune muore , das Feuer 
Be oblen ſterben / ide. geben ehr 


—* muore, dad Gewaͤche ſtirbt / 


la pallamuore , — ſtirbt / id en 
Fa are 
muort, yr Horn ſtirbt / 
het —— 
muore, er Auſpru ch 
u rn iſt aus / —B Nedt, 
la ger lalinguanon glimuore in boc- 
— ren 
aul / go er 
s Mund er iR wicht aufs 


au 
aulacfa —— 

— rola gli muore im bacca , 
die irbt ibm im Maul/ ide, 

erme wicate voruörimaen, 
yivaılR&, € muora il mal governo! es 
lebe der König umd flerbe / id eit, 
dafa ufgebebt werde die boſe Reaie ⸗ 


gr has a2ij Morl. 





nn 
























740 MOR- MOR- ? J ER 
Moribo „Adi. [ „Lar,] der pianen, foglia Sxc, Muartln 2 er es /  medirär (confiderar \amorte, 
jegund fierben wird. V.Agone &c aa ee BT gerir Sc uno a morte, einen H6Bti 
Morto, geftorben / I abge: * — *5* e Blät = den *8 
umgebt err morte. , toᷣdtlich 
— — sur a RER ich bab ibn umge” Eranstze. aufden TO J 
— * 
ini, imio bene, wanu 
* Ben, iR all mein beiter — —— ge) Som corpor Suhl et —— morte, einen 
—* an » 
m DE vu —B deß han. — Defunto,Cadavero- —— —* 
aan werra, eim todter| T ‚rifulchar &e-imorti, bie Todten | dar mertead uno , einen tbbten/ um: 
—5 nit, mebr / » begraben aufermeden 2 bringen, den Tod anthun. V- Ucc 


ortı, für die Tod- dere. Amm 


azzart. 

ten/ forbene, Verſtorbene ricever morte , haver la morte, Di Tod 
bitten, ? empfangen / gerbdret/ 

per rear fjora among 5 bh wem aerichtet / wer⸗ 


waun porrat 
* u⸗ kan idt it ——— — ſanta, mala Sec. morte, 
nicht mebr (chaden- — en —* ; u 
— *54 ihn ee über Tifeh ebenden, * unge: beiligem 
ob ibm man £f te Sachen norbringem _,, | mm Ben he su, et eudröh ner 
* — Shen ale rom hin ve A Tinorto, den Todten [die] che 56 
Ar uno morto, einemtodt fagen/ vor — LTR —3 — wil — ——— ae 


ten Amt / Seelen» Amt / Sal: Viren. 


todt ausgeben. \ 

Bert anmar| BEE | Fi * 
J 

ee moreo, einen für todit m vino Acc. da rifkitar imorti, che * Kiss, zn zn ne 


ee 
ey it, Mer. erfta 
Air Derwunderung / it. für Schro⸗ 


tarebbe venir v ai mordi „ ein 

ne kun ve gen auferne *— Ava Jamorte fenonunfuriob, dl 
1 ’ 
en möchte / der den Todten m * nein 
















ee kono morto t aumehe/ ich bin ‚wol —2 — 

— er 

erbungert / Ru cn Jade machen, feond ebr 

— abiemeni, todt: mid * contrafar’ il morto es den Todten 
fenn von der Reife, wacht einen abten agireny i 


— chla fen. 
morti aprono gliocchia vivi, bie Tod» 
"in eu dem Lebendigen die Au⸗ 


— Tod / das Sterben. 


yiü morto — med er als I» 
—Aã— nd Fersteiben. * 

u ugſt u 
sader morto, * t dabin falleny dabin 


B.... —— 

A fpada, xleno 1 mortecorper porale , (del corpo,) vempor®- 
ri er äbeln zo geſtorben / ie , der corperliche/ seitliche Ted. 
mit dem Ecwert 1% umgefom-] morte fpirituale dell’ anıma, (eterna, 


der geiſtliche Seelenzod/ der ewi⸗ 


men. 
far’ i\ morto di una, (con una,) einen ge Tod. 
morte naturale , violenta, natuͤrlicher / 


für Liebe gleichfam Erfiorbenen at 


gen eine agiten / jdent.fehr verlicht — 
ereigen. articolo (punto) della morte, in 
aller morto neil? amore di uno, ( una, ) dem Punet deß Todes, 


in "einen (eine) bis in Tod verliebt 
feon. 
utto morto (fmorto) nel vifo , gantz er · 
orben / erbla 


morte honeſta. — foave Sc. beili» 
sen fanffter T 
—— eroica, ein herr⸗ 


fies erbleicht im Ge⸗ —— ——— — 
— — balbtsdt. * infame, infel ———— 
eandela morta, ein aumbgelahlbene er de Be held rd 
Lofchenes Liecht. reuliche x — 
sarbone morto, geftorbene/ id ei, er⸗ % mühe m, 
ee ehorbenesy id eh age = — 
——— fanles Waſſer 16» ae res —S 9— 








MOR. MOR-. MOR: 74 
\ ferita ‚” infermitä &e. mortale.1töbtliche 1 lei mi re — macht mi ge wieder einem 
























Wunde/ Kranckheit ıe murren/ murmelen / brunmien 7 
; il col tale, demM rihcato A 
— ae F —— 9 im in dj. getodtet/ abg wit mel mit ein ee yureen kom, 
ckers erwarte empfa ngem. _. am I tutta la cittü ne mormora , Pie gantze 
falto ; Soringer- Term | title page an * mortificeti, dbg —— murret 
er Hauckel Sprung / mo — tete —— ormoratöre-trice , ein Murrer / 
—— der Springer 10, vorsah Merck BE einer foda murvet 
Ds —— — igen Geberden ıc. Mormoraziöne, f.das en/it, 
das Murten’ Murmelen, 


r mo te , mit 


u 

port befteben / ausgelacht / be 
—* —ãS wer] ea 
Mormörio, ein Gerdu 


—e— wer cher! id gr 
peccato miortale , Acde / ( CTodt ⸗ 
Suͤnde. zu fra un giorno ben mortificato, du 


wirt einmal vor aan geuten|t u dolce mormorio delle 
edifchafen Khamrord gemade] Dasanmubtige & He Bert er aba 


V. Huomo, 
werden, 
, mer —— — ligen| Mortificativo, Mortificante » Adj.|t MORO Non, eier eine 


Ben in = a. hat toͤdten / it, zu * .— — 49— 
q ferito mortalmente » tbdtlidh ver⸗ are, Se chan / zu —— einen doren als Eela⸗ 
mörtalmente thdtlich fündigen|* —* —— —33* —— rinega € fü un ner mi — e 
ee ‚ einen 0 wede tdun / — Morenlaud, — * 
tbdtlich / unverföbulich haſſen etc. ifie/ fpigi,]Morello, More, Adj. Morenfar/ 
Mortalitä, Sterblichteit / it. die Peſt ort/ Gtichel» Wort einen 


beit Gralmo ei im kömarderaun Dferds 


— Morettino, Dim. 
—— das ea in 


glei er dellacarne &c-Mbrdtung —— Ad} , it. moͤriſch 
„(nero ) a er 


— FU, machen oder iu 
* |Mortificaziöne T Tdtung / 


t.|1 
‚aldi Macello. Ucc m — re * —88* — 
t Morti Adj. [Par. Lat, ] tddt+ — — one dr 
ich/ias denZodtbringt. V.Letale der fein Steifch und böfe Begierde ala more auf ambrih, nach der@tos 
‚ein mürb ma | _ abrödret und ım Zaum hält. una (danza) moreka , danzar" (hallar) 


t Mortificare, ein wenig 
8617 em One em — 


den Moren⸗Tantz tanscı / den 
' Sinulichkeiten ergeben. Schwert» Tantz mit wunderlichen 
Macerare &c, 
—— Bi &c. einen Cap-| Mortihicatione, ig, 
A— and ng benchen und 


iB/ 
Ausfilgung vor andern ten /|Moro &c. Y.Mora. 
& Cham / Nothmadung. Y- Con-If MOROSO Adi. [Parol. har] 
abtödten / i Term, At = « dar, ricever’ una buona mortificatione ‚| Faitidiofo. Zotico. 


fufione. Riprenfione. Correttione. eeoeigy Teinbjelig/ unfreundiih. 
einen auten Verweis / Sl, Audle un huomo zotico € moroh , 





4 n ben / *9 en / einen 
morußcar la carne, gliappeitidelins| _ Bıcır ausmachen / ausfchandei be — en 
die flei — —— 312430 Koi es ugnißy Tod —— 
—— eng Y.Funerali. Ele Morolo, (Term. Theol.] was etwas 
Be ee ee 
Frenare. Re 
A RMORA Lat. Mur-] imerwasfoeine a tet. 
volond &e. Yie ee reich) ben a raufdpen/ it. murmelen/|Morofämente, Adv, froßig ne 


icher / 
— een ven ng brummen / —— — 3* feindfeliger weis. en 


© Merian ie ſeyn / (917 it. ham de. Mori ‚Mori, Morfello &e. Y. 
N H , d M r 
le 





nn 


y4 MOR MOS- 


MORT ‚„M , [Parol.)Mofchetta, Mofciolino 5 
* im. ein Müdlein/ fleine Molco &c. V.Mufchio &c, 
(Nom. Propr.) 


gr Ph gps mr BF cione, 


foren’ Mer. vergebene 
























4 una mofta gli da taftidio, eine Mücke / 
Me. ein Khlechte# Ding kan ibn ver 
unruhigen. V. Gramm. Ornat. pag. 


en. 
eacciar? ad uno ſe moſche dal nafo col ba 
ftone. V. Baftone, 
r levarfi le mofche del nafo, ihm die Muͤ⸗ 
nicht viel vegirenlatten / bald mie 


der ufihmeiflen- 
* ba cgcciar mofche, Mmüden ( lies 


ü becco; die Müdte ma 
E&ild:Krort ſiechen wil / ſerbricht 





164 
* a Iofea (il mofcherino) gli faltaal nafo, f 
die Miete Riegt ibm an die Rafey id die ld 
„ er wird uuwillis 


po 


den von der Naſe ſchlagen Met. fihl Mok 
a genanut. 
Mojfchettiere , 


MOS- 


Mofquita, (Par. |? 
Arab.) eine Araifce Rich. 


Ferrar. 
olca, Siege! Mof- 
Mufquete/ it, Trop 
irer, Y. Gram. Orn- 


pag. 168. 
rtaP itmofchesto „bie Mufquete tra‘ 
ey als ein Muſquetirer DIENEN, 
re er 1 al mofcherto delle 
gie , al füoco 
vor dem feindlichen Muſaueten⸗ 
Sduͤſſen nicht fi 
One, Mm. eine rt von Rohren 


ge or Muſquetirer / ge 

ngen/ Me je] meiner Soldat. \ 

frei — — Mofchettaria , Noſchetteria⸗ bie 

4a mofca, fepunge latartarupa » firompel Mufauetirer / it. eine Salva von 
wanıs fie einel Mulueten-Schüffen, 

Mojchetrare , einen mit einem —* 


iege / Hecht Mu] MOSCOVIA> 


——— 


m delle mura- 
del mofchetto nemico· 


fiber Beben. 














a a ein Dindilhet 


Myruus] — atfcher. 
Mortificare, Morto &c. Y. Mon- en ein Fli * 
MORVIGLIONI > Morbiclio- — ————— — 
ie m Pl. Te “c Be ein Mudentriefts| M 
a a a main Blue 
> ico, A i jegen n jlier ie Mari 
— f *. * * nt, und gi mie liche Knebel, Bart 
teinen und von a n genannt’ 4 2 
= un eingelegte] fol dieſes Gewehr von DIEIEM>2* —— Trop-t 
Arbeit. Y, Tarlıa. Intarfiare, genannt worden ſchn. das 
«opera mnfica(dimufaico,) Idem Mofcare, Mofcardino, Mofcato >| pper Die 
MOS , [Tat.Mufea] Bliege /| Mofcarello &c. Y. Mulchio Bec. 
“ t MOSCHE 











we —— mieleche vi lafia | queten Schuß erſchieſſeu 
| chen, st: 
A — —* mokhe,, — Subit. ein Muſqueten⸗ 
J> . ⸗ nen. Vv. Maccarent. e? 
» ae Se mus Kun mofche , die leicht vom kat. Mucidus] ſchwelch / M sTo 
ee ı|c Herbedec. mothie, weiche, Kümelhe 
nichts gewinnen. Kräuter tc. ee — Lan. | mofto cotto, dolce, 9 
" —— afdieme —— * mut pe 
- t MOSCO > Mokolo, [ Lat. Mul- 4 
em aeihumden mb ge-| Cus) MO9s oder Mies Armdin| ums 
zlast. mini Moltöfo, Adi. 


18 EI v 
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Moftare, moflen/ dei ——— —— Brangen/ ih gr [Kärfchner- Work] das Aeuß 
























machen/ die Weintr jerftoffen.| ſtellen / hun 
— — ideft, Eenfj|t moftrarf 5 inte * — ——— ger 
angemad) / ermei an 
de Sa ren sh / —— — 
Stuͤcklein —E mit —* beiner die a Ag Sukter war 
”ja da gli ale al na ©, esbeifft ibn eek sein hl m Bon üchenvorgerdofen mit Her 


bie Nafe/ id eit, er Moffra, T 
—— ——e——— — — — ung erm. Lat. Ofenfio] 


die Raffe 
gen — — — an = a 
Senflanbie Rafebalsen idebsum| guytra, Subft. das Zeigen et — 
——— ein Eenff&ckhin/ Dis — — * 


/ it.das du —— — 
it / item —— 
Moltardare , Immoftardare, mit MOSTRO: 0, [lat. Monftrum] 


Pracht/ Gepräng. 


far moftradi —* a, Wunder Geburt 
Ef ae Moftart wolgefchmadtt| * “fenvainen, u vei Fr it, Bun / 
u * (ande F A ef A u Din. 
— [Lat. Monftrare re e ica € ferace di mı dringt 
BR Magen! weiſen / Ken nehmen une se iu Haufe auf| anar annanesr cat —— 
— qualche eofaaduno, einem et · — folamente, nur zum Mufter, —— —*—— 
was meifen, jeigen/feben laffen, it. * —— Prabt/]| un moftrodinatura, eim Wundet Ge- 
rare un peco , jeiget/ weiſet / laſſt ezier, " purt der Natur, ideit, ein Menich 
ein wenigfeben. co — mottra, Dane“ any befien, eıchen nicht bald acjun 
Moftrare,, lehren / anweifen. 9, In- „su 7 Sen a sum Buben" ‚BE is ale it Veran 
— ſingua tokans a mio frate)- ge * ein rohen cn rn * fortuna, eine Wunder. 


lebret meinen Bruder Ita 
mehrer dito, mit Fingern meifen / 
möoltrar'identi, ilvi@ad uno, einem die 


"ont de Gluͤcks ide, dem 
—— 
Dec 8 eine Tage ne 


Moltröfo, —— beſſer Moſtrusſo, Adi. 


86 ac Fit. mit etwas prangen/ 


moitre di —— feta, ſpeciarie &c. 
uſter von Tuch / Seiden / Ge 
wuͤrtzꝛe. 

v0) non rieße tonforme alle moflre 


ibn i in ten. — a rn Hört den mir it fe eg a ah, 
—— De u —— ia moftra| T de much. a —S— 
compra il pannõ, der flage nicht über 


oflezza, piccolezza &c. 


ben aıgeigen! in verßeben geben — —* einer uͤnnatuͤrlichen 


f das Gröffe/ Dicke / Stleine se, 
—— —— um zu — —— — an nen —* und Moſtruo- 
ufter oder / Zeichen feir k i 
Moftrare, ——— een it. —— — Kr rfands geben, derbarlicher hr zu Du 
haben / feinen. eines rkeit / Verſtand / Kunſt Moftrofitä, und beffer Moftraofi 2 
een *8 cofa in moftra. etwas her · eftalt/unnatürliche/migs 
| » fich ſtellen auslegen x. Daß mans febe, = geborne Seftalt. 9, Diformitä, 
ae ss mancine erfom liebete, metterfi, far’ in moltra „ ſich vor MOTA » [Ferrar. quafilmmo; wa] 
divenir da lontano , fic bat e/ vers Rene elen/ —8* one g q 
En fie von wei« benzulaflen, V U a, * Koth⸗ 
tener’ una cofa in moftra, etwas offt «F 
trina &c. Heiligkeit, und lang feben laffen. Motivo, — » Motore "&c. V. 
— ls renitente,|Moftra, der Ort / mo die Krämer] Movere- 


% ihre —* um Mu 


contrarid , ignorante &e. ſich Franc, Kuchen net —3* 


MOTTO: vorne Lat. Muttus ſo 
—— ider / unwiſſend bat. V 


Vid. Cor- 


uf un (ie — en de € 9 
moftrar non curarkne &. 
"File )atsobemercinahniht ab —— — ——— 
2 Sc ee fheinetı «hat das a Sa ee Br Der ‚| de — it. eine —* 
Anſehen * " Reh. 
Parere, —— —— * dr Sn Berti ein 


Moltrarfi, ſich geigen/ weifen/ertveifen/! nem Bichleims ting 


god 








nn ⸗ 
MOS- | 































" „ [Parol.Mofchetta, Molcioli „ Mofcoli-1Mofc6fo, Adj. moofligt! Do fen 
“OR Y örfel / —— ar — Malone, Mol- oder Mies. Bit 
4 + peitar ? acgu nel mortaio, Das Waffer — ein Müclein/ Hleine| Molco dec. 9. Muſchio dec. Hy 
u mau MOSCOVIA» (Nom Bropr-) * 
sn le Ye 
—— Bm elein / it M ne, m. Schmei - 
* „ Morte 8zc. V. Morire$xc. — —E 
MORTELLA, Morzello, [Lät.| yofcarudla, Caccia „molche, Din ! 
] P.Miso ädel/ Patſcher. 
—— Morto Bic. —* Mori- Molcarola , ein iegen :& Mo y ein Mofcoreter s 
Molcito,> Adj- / als obs vol⸗ Moflo Mofla ofla &ec. vr. Moydre ee 4 
MORVIGLIONT: ’ ir PR Jer Prusten ucentri ? m 
Nasa) te y Plur. I ‘c eh m ein Muchentriefits MOSTAGCID — J 
— Kata — weh ad En J 
— Mufäico, A n gr Im —— 1— 
, mit toͤſili 100, u a wi ide Knebel Cart aufli | 

Sina Cam | Bekhilgvon Sal schen nam — cn Bändifät K 
er Farben eingelegte fol dieſes Gewehr von Moftaccio, Trop.abtt ‚fie 
V,Taxlıa. ng rn —* worden ſcyn. das / 7 Maul) 5 

} er * erde — — 
c . ——B——— 

—E bie 
N 


t MOSCHEN ai a (Par. |! 


gan mofta Haie taftidio, eime Mücke / 
tMOSCHETTO, [Ferrar 


Mer. ein Ve Di Fe ibn vers 
nat. pag 


—— Gramm. Or . 
von Molca, gi / Mof- 
6 Jana (il mofcherino) gl Alta u 0] eine Mufquete/ it. drop. 
ce bm an die Naſe / id) die 

—V— die Musquetirer. Gram. On 
hhaver mofche in tefta, M piden,| Pag. 168. 

Tanae / ——— —— T portar — tra⸗ 

m fagen) Grillen im Kopfi ha⸗ —— ein But ifgueter 8 — 


— ad uno le moßhe dal ma gl br gie, al füoco de mofchetto nemico » 
ftone. V. Baflon, vor dem feindlichen Mufqueten 
„ _ mofche del nafo, ihm die Mü- Ehüffen nicht ficber eben. 
den von der Naſe I hlagen/ Met. fich Mob ne, m. eine von Rohren 
se zei vepiren laften / bald wie, genanut, 
— * —— fhe, mügten ( tier Mo ettiere, ein Mufquetirer / ge 


® pighar 
Mer unnüße Arbeit] meiner Soldat. j 
gen fangen) unmine Ürbeit| . chertaria , Mofcherteria » Die 


Jam, fepunge la ararups, firompel Mufquetirer/ it. eine Salba von 
; die Bige wann fie einel Mu weten Schü 

— ftechen wil / nerbricht Mojfchettare » einen mit einem Mus: 

santo va Inmofaalmieleche vi tafeia il queten Schuß erſchieſſen. V.Ar-\M 
capo ‚ bie Fliege gebet fo Bela, wum| chibugiäre 
Honia bis eben Kopie läfft. Mofchettära,. Subit. ein Muſqueten ⸗ 

non fi puö haver’ il miel —— —* Echuß. — 
man Fan den Honig nicht 
we di gen aa, —X 
ohnt * 


cker Purß Aucfer ame 
— — Adj. [ Par. Sen. viel’| nen. 9, Macearene. — 
— —— moſche, die icht vom Lat. Mucidus] ſchwelch / MOSTO»> (Lac. Miftum] Rof/ , — 


— weiß, 
< herbe &c. mofchie, w Waſch. gefortente! 
88* — ben! —e— * a elche, Khmelhe q 5 7 a 


fen fen uhr But ” 7 £ 
cus] ehe 


ii 5 —SeS Men. amben Du „se Adj- 





u. 





MOS. 





‚ mofien/ Moſt oder Maſch PER —— MOS. MOT. 743 

——— verftoflen, Ma a ae len, — 
Moltarda, Moſtart / ideft, Senffſ — intendente — 
(mit oft t-) / ermeifen / —* das Junere 
7 vaceina ſalaia colla moftar- EB J & vi 
in Stücklein Kimdfleifch mie] Seiner die die Ea — Es 

gli ale al na, es heiſſt ihn ehr ei en vorgekhafen niit Herr 

die Nafey id eit, er Term. „Lat: ORenfio] 


° nafo di uno, einem 


Welanden, ein Senff Sekhin/ Mo: 


Moltardare , Immoftardare, mie) Vracht / Gepraͤus. 


Ef oder Moftart wolgefcpmactt]| 

machen. 
MOSTRARE; Monftrare 
‚iu anzeigen / 7 wein eh I 
softrar qualche cofaaduno, einem et- 


was weiſen / zeigen / ſehen laffen, 
mollrate um pı.co , t/ weifet/ laſſt 
Na 


Moftrare, / anweiſen. Y, In- 
a 


1 eglimoftra la tokana a mio fratel- 
8* ni geh Bruder Ita 


a dito, mit Fingern weiſen / 


identi, ilvi@ad uno, einem die] * 
Sin: das Geſicht weiſen / 


t fürchten invistemi, Die Waar Font den mir 

a uno, einen ungern be tfandt Bote! Dupernt nicht be 
ſehen / ſcheel ehen. non d’inganno ch no‘ 

moltrar con fembianti , mit den Geber⸗ compra il panno,derflag —522 
den Sreren⸗ eben. V. 


„Per moftrare, volendo mofträre, um zu 


wel Bl ui 8 fen 
— 


1 diamare 
Bene erfon en 
divenir da lontano , fie bat 
Anſehen als ob fie von wei- 
fantitä, &c. Hal t / 
16. dei Be won 
0 » renitente, 


contrario , ignorante & fra 
wer ——2 


A—— tbum (fich 


"fen aiseh einer eis nicht ach- 


eine we in et / es bat das 
— andaßıc. V- 


Maar en ka he 


illi — ihn / fiel Moſtrato 
anwiliig rieſſt ihn / ſi Mofars gt. 


moftarda 
Sr Kt Moftra, Subft. dag 


die V. Rafle 
mit Bingern ges|+ ——— gi 


miefen werden, 55 
eigen odet Wei], ‚moßrs an ferung. 
/ it. das du FR Anfehen oder | Moftranza / Zeigung / it, 
alt/ item Prob/ ei item 
MOSTRO; [Lar. — — 
— etwas wei⸗ —* ’ Kun ‚Geburt / unna 
„fen jeigen, tuͤrliche Mifgeburt/ it. ein rates } 
terö meco ilmodello intagliato, wunderbares / it, Din 
—— BR ter 2 Er T Africa & ferace di mofftri , Fast 
* — iu — 32* —— Pr — Buer 
—— folamente, wur zum — SEE 


Muſter / 
it. nur zum m Dranpen / zur Drache / 


tier. V 
co un . — Bun“ Sachen 


far vn 
on ein rohr 


Kir ltziren etc. 


moitre di drappo, feta, fpeciarie &c. 
ufter von Tuch / Seiden / Ge 


Kat / ber ums Dufers willen 


* u 0 valore , in egno, ein 


eichen fei« 


Vrobſtuͤck/ 
ner Dt / Berftands geben; 
—— 
eben laſſen. 
metterg e cofa in moftra, et was her⸗ 
auslegen se. daß mans febe, 
metterfi, far’ in molira , fich vor die 
ür / vors Sender ſtellen / um ſich 
ben zu la V Saygio, 
tener’ una cofa in moftra , etwas oft 
und lang febenlaffen. 


Moftra, der Drt/ mo die Krämer, 
** xX. ihre Waaren zum Mu: 
she ei Lenin ernſelbſt / 

Kram Mufter/ Laden Muſter. 

« meſſer hofte !ci& qualche coſa dibuono a 
mangıare? R nenn; 
ecco un quarto di capretto &c. 
— * Outse zu 


ehe was 
55 ne ei; ee 7 





geben / it. mit etwas prangen / 


1% 
— non rieſte tonforme alle moſtre 


erfeit / Verſtand / Aunſt 


un moſtro di natura, ein Wunder Ge⸗ 
burt der Natur / iden, eim Menfe 
—* Tan nicht bald en 
den eit / Verſtand / 
—9 nen eit und Scheuf ⸗ 
un — di fortuna, eine Wunder⸗ 
urt dei Glücks, ide, dem es 
a erganaen iſt / der viel 
Olldsu und Unglädsfeine Tage ne 


Moltröfo, und beffer Moftruöfe, Adi. 
—— äne 


et nlkuch, lc 


Molten mente, “sc Moftruo- 
famente., Adv. — wun⸗ 
derbarlicher weis. 

— Au —S 
Wu — 
geborne Geſtalt. Piſe ie 
MOTA; [Ferrar. nn] 
one Wilke) Lac Lade, Koth-kade. 

ango.Pozzanghera. 

Motivo, rege Motore &c, V. 
Movere. 

MOTTO: Im [vom Lat, Muttus ‚fo 

bedeutet hat. Vid. Cor- 
Der — 
J —ã— it ame Bf ie 
ober Schenk Wort en 
«cc 


244 





MOT- j J MOT. MOV- MOV. 
sol * ultra, mit dem Ob⸗ otteggio> | > gue, und 
ne Ahmer meter. V- Div “eier ı Saint ma! nen 


Impre. 
dar’, prender?ilmonto di .).bas J— 
* aiffuno fi y kei 
Wort / (Kriegs⸗ )die 8 ai — r alt ed 
di qualche 60 
* 226 













































von ſih geben. Parola, Nome. 

„ facenie e motti, € far’ un mottetto, ein Mutett im der it. ausgeben. 

Worte / — En Mufie machen, — — 
nr —* — MOVERE; Muövere> [vom Lat. Au ben MENNEERR 


Movere, [ Verb» irreg· Ul. Con- 
Inflex. Y,Gram. Cong. paB- 


jug- 
|  104.] regen / wegen / bem 
an N fein Sit. < mover Ja mano, il — die . 
————— den Fuß rübren/ regen bewegen. 
waorder’ uno con qualche motto fotuile , — bes den Dred 
aento, pungente, einen — one, divaziont; 2 
fhisfänbigen Echwandt anbeiflen/| ri &c. einen jum Mitleiden / sur 
Andacht / zum achen ze. bewegen / L 
einen lachen ze, machen. V. Com-| moverfi ( mover dietro adalcuno, ei⸗ 


movert, . 
a libidine Sce zut Beilbeit1c. be> — nacheilen. V. 


geben will. 

muoviti , bemweg/ übe bichy auf 

moverfiafar —ã— — 
ſiden / bequemen / etwas anfan- 
gen wollen. 

moverfi in fervizio , compiacimento di 
qualcheduno , ſich in 2 

— enpreie)grandi R 
ov * 
Thaten unterfangen / 1 

men vornehmen. Vin 


megen/ anreitzen / eil ze, machen. 
V. ——— mer : Movente» bewegend / er 
33 „u einer herꝛ⸗ la caufa movente,, Die DA 

lichen 


bat anfrifcben / antreiben / Urfac. —2 
aufmuntern V- Animare- Movibile, Mobile, Adj- berveglich 


far mottoad uno di unichecoß , einem 
etwas (von etwa Magen / andeuten / 
emem DON etwas reden, V.Men- 


vione. u . 
y, S.ch’ io gliene faccie i lacagione che mihä moffo aqueflo& &c.| was bewe tlanwerde u, 
2* 6 emo t will Biene welche wihbienen le ee miobie e Mai »_ alt 6 
daß ch ihm ein Wort davon ſage! —2 „Incurss, h mealiche (fabrende ) und | 
non ne fece motto a periona» er ba queiie herbe mugvond il corpo, gli hu Güter. von 

eh mori &cc. diefe Kräuter bewegen /| la femina € cofı mobile * naiuta ein 


ig et, Öffnen den Leid rübren Dig 






fenza far motto a verund» obne einem ei- na eweg 
aen Renſchen ein Wort darvon * Senmeisteiien auf, V. Com ae ideeft, Met. jändige | 
Zulagen, inder Stille / Milichwei| over’ nnaqueftione , una ration, un hie, ein bern gef, 


dubbio qualche cufa » Fine Frage / 
eine Kede / einen Anſtaud DON et: 


nends, V. Parola. 


haver qualche motto d’ una cofa, fchon Mobile, Subift. 
Plur. Geräth/ 





einige Nachricht von etwas haben / PA ubilie 
a hör 7 bernommen Te Hecht mit, gimemi|r H prime moB N Ser enfte Mich feld der 
Ban: — u ei fübren wollen / einem den Procch wegende —— der die an⸗ 
toccaremo » en ancor? un motto dl anehubigen. V. — — — —X 
Bec. noch ein Wort von de. noch eins er Jearmi, gUEFFA» r zioH mohel! ge 
ürkli wider einen serieg führen wollen, cher Hausratb. V.Amelee  ... 
küralich non Te mover’ il eampo, } eruto , Das Lager mobile, sem Geräbt/ 


trasterir’ 
Hausgeräbt amd 


non far piö ne motto ne m tivo di qual- - 
I b mus aufbrechew/ masfihirett, 


he coß, mi i 

De a: ee 1 
Motteggiare , fpitfündige C wan⸗ mover' unpaflo, einen Schritt thun / 

cke "Eher ‚oder Coimp ‚Mes| geben. VFarc- — * 


non moverei piü un paffo in quefto nero 
zio , ich wolte feinen ritt mebr 
geben in diefer Sach. 

Movere, berühren. 7° Procedere. 

Derivare. 


I 
den führen/ fegergen/ fhimpfien mit 
orten, P Bilticclare. 
« mortezgiar"uno ‚ einen mit dergleichen 


anftechen/ veriren. 
motteggjar" uno di brutto » di ignorante » 


de gli evenimentir 
unberänbigkeit 
v. Vieilitu © 


di cornuto, fuperbo &e, eineiM mit|« daquefto move ogaimia disgrazia , bier: |‘ il primo motor€,, 
einer artigen /_, (pief digen ni on Hin inge / id 
Echmand oder Schimpfi-Nede iu ans biet / ensficbet, Al mein un — 2 4 


verftieben geben/ das er bäßlic! * 
unmiftend/ aa Hanred / bofärtia Moverfi, Muoverfi> ſich regen / be 


1c, fene- megen/ rühren/ it. ſchweben. u “0 
Mott jatore ein im «il ielo fi move, ij celifi movono, der som ® eih/ B 
* Schimpffer 1)" " Simmel dewegt ich die Himmele | yo, —— 


Echerger/ der gern mit Schertz 


Rdden umgehet. bewegen fich 


e lo Spirito di Dio fi movera fopra le ac- 


en 





Aufbruch. PER 


— — 


— 





we u 


. =. 
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armi, der Marfch/ A d t ile, leggia r ' » i 
36: older der Eree.v| 4 ac Scherben un ee En Ad 









































r V 
2* iegs-Volcks / der Krieg. 


e ultime mofe, die letzten Züge 
eur 


— — 


Atto. Portamento. Aria. 
moto (movimento) afineko, efelbaffte / 
plumpe Geberden. 
—— primi mori, die erſte böfe Be: 


— — * Ab 


—— — (ni ein von 
Leder:c, —* 


ur der Drt mo die Nenn: mwegungenoder Gemüts- Regungen Mozzicone, m. 
j — —— 
— dee Eäuffer auslauflen) eng —* 


Ma Dem ie oder Preiß: Lat. Car- 


| —5 das Zeichen geben baf 

man die Die Pferde foll rennen laffen, 

‚lemoße fono » das Nenn Zeiche 

wre Mer der Satans iſt ge 
kur det Agt! 

nicht warten 

— * daß man das Reun-Zei- 

den gebe / erh ungedultig / kurtz 


anaetunden (ca 

. le moffe ad uno, etwas tbun 
oder fagen daß ein anderer bat tbun 
oder —— wollen / einem iu etwa 


vorfom 
Motivo, Ad. mas Krafit hat zu ber 
vlarechmouen, ‚Die bewegende Kraft. 


e motive , (loco-motire,) Die 
acht und Kraft fich zu bemen 
u einem Ort zum andern zu 
* Moto, Subſt eine (beweg 
ach / it. eine Vortrage / 


V. Ragione, Sog- 


1 Porger (dar motivo a qualche cofa , Ur⸗ 
ah it. Anlaß zu etwas geben / ei» 
neu zu etwas veranlaflen. 

baver motivo di far qualche coſa, Urfach| " 


„baben etwas zu thun. 
«purr', rapprefentar' i motivi all? Affem- 


5— autzen Land oder Stadt⸗ 
—— brin —* 
—— aerei, eitele und 

Grund:lofe ' ee, Gründe: 


continuirlicher Bewenung und Un⸗ 
rube ſeyn / immer zu laufen / zu 
rennen / aut u thun baben/ in 
ner —* ſſtigt ſeyn. 

z’ alcuno moto , ( movimento, ) ohne 
einige Negung oder Bewequ 

di proprio moto , aus eigenem Trieb / 
ungebeten / unangelprochen/ it, uns 
angelernt. 

un moto proprio di Sifto V, [ Term. Ca. 
mer.) ein Mandat oder Privilegium 
—* erg zen * 

moto (moti) di guerra utta 1173 
zube/ Krie rg en 

Mofh. —* Ito &c ⸗ 

* inteftini, eine innerliche Land⸗Un⸗ 
ruhe / einbeimifcher Aufſtaud. 

dar moto (il wer die Bewegung den 
Schwang geben. 

i voftri cenni € compiacimenti daranno 
intiero moto alla mia volontä, alla mia 
penna &c. euer Winden und Anzei⸗ 
gung def bloffen Wolaefalens * 
meinem Willen / meiner Feder ic, 
die völlige Bewegung / volllomme» 
nen wang geben / id et, wird 

mir Antriebe anua ſeyn. 
Movimento, Bewegen / it. Shun und 

Laſſen 7. Moto. 

4 oflervar’i movimenti degl inimici, acht 
baben was die Feinde machen’ was 
fie hun oder laffen und u (rent 
wo fie bin marſchiren. V. enti 


MOZZARE; Smozzare, [vom 
Mutilare ] elen/ abftämme: 
len / abftumpfien/ abbauen / ab⸗ 


T 
* Mozzo, Mozza, Muzza, Met. 
Weiberſcham / [meilen an dem Ort / 
wie Ferrar. anmercket / gegen der 
lichen etwas ſcheinct abge⸗ 
. vu on / und hiervon feheinet 
a ſche lamotte feinen Ur⸗ 

—* 


Mozzetta, [von — 
let| kurtzes Seiden Kleid —— oder 
Rroͤcklein deß Pabſis / Cardinal · und 
hoher Praͤlaten tc. 

Pen » [vom Spanifchen Mo- 
“ Jung x. Yung / wird aber nur 


ebrau — 
J —— ftalla, —* V. Gar- 


— ſryn. F. Pugno, 


USERN, [ ER wie Fer- 
rar. meinet von Monticulo, quafi 
Montchio; allein es ift ein halb Go⸗ 
‘ iſch Wort vom Schwediſchen My- 

cher Haufſen] ein Haufen’ Beug / 
toß. Y. Monte. Cumule. Ca- 


— muchod Pass &c. ein Haufen’ ein 
ober 
— de Haufen machen / 
it, ſammlen / Mer. reich werden, V. 
Grozzolo. 
raccor? in un mucchio, in mucchi, auf 


** fappen. . Moncare. Tagliare. uffen ober&toß zufammen 
or — Troncare, —A auffchoͤbern. V. Ammuc- 
“ Ynlafzur meinigkeit , Bändhereny|T mozzar’ Ina &c. bie Nafe 2c. abſtum- 

(gu Argmon oder ar en, Gedanden melen/ a * —— —— Dim. ein Haͤufflein. 
| IR "hau * MUICCIA » Mucia, Miccia, 


gm bauen, 
Motivare (una coß,) etwas melden , Moz ümmelt, ab:| Mifcio» Miceio, Mulcio, [von 
gdenden / beyführen / erinnern ıc. —— ae abge.| Barb, Lat. Mufio, fon Mus; eine 
bon etwas reden / fagen. Y. Men Fapot. V.Tronco. Mau) die Mitz / Mus / Dirih 
tonare, g mani &e, won, abgehauene / geftim- ——— ame der Katzen.) 

1 ünezozio ch’ io le motivai bier fera. den 


melte Hände ıc, V. Gatto &c. 
ferınone mozzo ‚ lettera &c. mozza, un € * chiamar lagatra, gatta, e nom muccia. 


en bu nenn edachte / vo ar mozzo , eine kurtz⸗ vol" d micht Mir oder 
nah m ich fügte ze. ebene Rede / ein Br —— Malen mal ie 
» Moziöne, f. Movimento ‚|Mozzamento, Mozzatura, S is umd beu md ; 
imenti, Plur. Bewegung / Re⸗ efcapham 


—— —— 
Mozzo, Mozzicöne, Subft. der|Muccie, Plur. —34 sim nge an eis 
granloimpedikeil moto delle memhra,| Stumpfl da ctwas von abgehauen) ner Stange / etwas it abjus 

gung und Be — @icher. Mözsichre‘; Sriozzicare, erſtum⸗ Muccino, Mi ino, Muccia » Dins 


zato)de cieli (corpi ‚or “ di 
ee immele, I meln/ verftünpeln/ it. bei ——— nr) Me 


F = Trieb / it. Seberden. 





(enimmeleven / m um, voller 


eine Kuhe. 


MUGNAIO> ein Muͤller / MüL| Ma ificenza. 
ner. Munihico freygebig · Lberale. 


Munto , Smunto> gemolden/ ausge: 


- 
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uc. MUF- MUG- MUL. MUM- MUN- MUR | 
‚re dic. — — oder für Wolluſt mann fe Be üß „Feet ir 
F o * 
— nd [Barol Kai Muina &c: Y.Moina dic. 4 munizinne.di boc ‚ Kepene Worratb/ ge 
. Y. Muffato. MULACCHIA Mu nizione gruiess · Muni · 
— ana 8ec.muchda fh lan Y. Cornacchia. _ ———— 9 
Biod / nüchtlich Webl. Mulino , Mulinaro &c. V. Molino| Munizionare, Ammunizionare, mit 
dezza, der Echimm / das| &e- Munition Kraut/ Lobt und andern | 
dchtleinen- Y.Muffa MULO:> Muls» [Parol. Lat. ein Krieg, Borratb verſchen. 
dire » Immmucidire> fbimmlich/| Draul/ Maulthier / Mau /\Muorereic. V. Moyere dc. 
werden/ befchimmeln Mer. ein Baftardı MURO;> [Par. Lat. ] eine Maut. 
Sen | eo ma 
—— ——“ Mer. der gemeinen] gem, ns as | 
n fetten ejüme» ferrar iamula. V. Ferrare. Maur, —S ER 
yine di or2O de. Gerfienrit non vogio la mnlae ch’attrila caval- altar’ un muro» eine Mau 
leım. . chino , ihmag den Mautefel micht| Jemura della cisch „ DIE Raur! 
lagginofo > Adi. ſchleimigt. befcblagen / und daß Andere ihn| MMaureiner Stadt/ Etadt- Maut 
&re, Y.Mutare &c. reiten / Met. ich man wicht die Mi] durocon duro non fece mai buon mur& 
EA, [vomZeutihen Muf ——— * Seas (dem — 
nein de an aot ulo, Mer. ein Daftard. Y. Ba-| Muraglia, SET roffe Pa 
ee Ra | Tao: Do EN 
1 cheferveal mulo dreffer generato da um bianca , er * 





‚jeno , coperto i | 
; hy berhim-|  Maulefel Baftart 
rn | en 
u ° . - . * 
en a nn — 
uffoſo⸗ 0> Mulelco. Adi. den im. ein em 
> Khimlicht- SRaulepieren — oder Maur von lofk 
lnflare, Ammuffare > Ammuffarh, \Mulartiere, ein Manlefel · Trei⸗ Mörtel, wie in den IS 
Mufhre, Ammufhre> —— ber oder Warter. npflegen// Lat. Mai 
befehimmmlicht werden / In/IMulatierefco , Adj- maultreiberiſch / Grein a Der 
ſen. Met, grob/ ungefehtiffen/ wie jolche oder zu Werftäretung der Mau · 
4 FFOLA> vom Teutfben.| Leute jeyud, * Ruftico, Groffo-| Murare mauten/ urn. 7° 
9 ae —— Er — Ammurare. * una al 2 
inter die Hände Datein gu [pie Mu" aufeinem Maulefel reiten. |1 murar? ü_ pietra wird, Coatan KIN 
y. ben, Mamzra cn tMUMIA» Mummia, [Parol. der. Erlen mi ie OF 
UGGHIARE>» Muggire> Lat. vel Arab. ] eine Mommy aus: * murar’ a fecco, ohne mauren / 
ugghire> ( Parol. Lat. ] llen / gedöntes Menſd en Fleiſch inden| „, = a —— — 
beiten wi im Die / Me muhenwe ———— N mnifenem nice DRauren ſehen / 
—X vermauren. u 





Mugghiro > MU hio , Mügolo> || MUNIFICENZA» Par. 
St. ein Gebtuͤl cın Scbolt. Lat.) ————— 7 N | 


Y. Molinaro, 
MUGNERE Müngere, Smun-|\MUNIRE JER% Lat.] befefi] Bere a 
gere, [ Lat. Mulgere > Verb Ir-| gen/ verftärden, 9. Fortificare. Muratöre, ein Mäuret- · Br 
seg. IH. Con}. Inlicx. Y.Gramm.| Fiancheggiare. Muramento ; ein Mauern / Au 

zu, einen Ort befeiti-| mauern. 


Cong. pag 104.) melden / aug.|f munir' una praz mt 
Iden. — 
munirfi , premunirf contro il freddo,con- Ma * Lat. ee 
—— 


PT 


me 
J * le vacche, Er Sec. die Kuͤhe / ae h 
afze. melcten ausmeldien, wrogliemoli, Aid) für Die Kälte wel 
bemabren/ fich miederfeine Neider |, T und der Muſc. 
arſi. 1 der 3 ‚die neun Muſen eder 


ao ye, V.Arın 
Munito , Adj- befeftigt / verftärdt. Kunſi Goͤttinnen · 

Muniziöne > — Ammu. |Mufe, Dllr, Mer. biefreven KÄnfen) 
nizione, Ammonizione > C Beſe⸗ das Studiren / die Siudien. * 


ſnan 7 item Munition? Keiegs, ¶Lertete · ‚de 


Mugni-vacche > Subft. ee 


MUGO „ beiffern/ wie die 
‚Sounds wann fie eutroeder gern was 


Bee 


RKugel / 
ie 


MUS 
effer amico, remicd delle mufe» den 
« Menden nSteund/gciubfeon. 
‚candidato deile mue ven Stubiren er 
ey 


Müfica , die 
it, F nn Chor Buß] ade 


‚Ca 
«im dr moten, die wane lernen / 


re —— die Mufie Eönne 
— me 2* ——— 
una canzone &c. in mufi 


in die Muße brin⸗ 
—55 oten ſetzen. V. Contra- 


N ng 2 TER ein Geſchrey / 
Sein cin ——— it, eine Re 
» —— der mannehmlich. 

re che queſta? was iſt das für 
eine 1 MAfie/ — Geſchrey? 

® farebbe una bella ınulica , Das wäre ei⸗ 
me ſchoͤne Muſie / ide, ein fchöner 


non mi dar’ad intender quefta mufica! 
Ki. „an 9 mir dieſe ——————— 
ae ea € un altra mufica, das laut au⸗ 


Muficile, rd Adj. muſicaliſch 
nad) der Eingfu uf. 
Ri 4 Rromenti mutcali , muficalifibe Ju 
t menten / tem &piel. 
a, opera mu efun: 


ER DM Mufie gerichtetes 


9 und Adv. nad) der Mur 
Epos ingfun 

M , ein Mußi icus, Mufi 
cant / "ein Singer it. Saiten oder 


gi * She Kammer 
andre vocale , Vocal - oder Stimm. 


canten. 


MIS. MUT. 
machen / oder den ſtinckenden zu 
cotrigiten. 
Mufcatello, Mofcatello ’ Mufcato, 
nach Mufcus oder Bieſem riechend 





MUT. 74 
—A Religion / die Staͤnd 
ar ne ne ” : 
/ die 
rtyeränbern) Bahbeikrn, ein + 


— äReufd werden —— uogo all al. 


1 2. Sc. mofcatella, Mufiateller- 
110, etwas Son einen Det zum 
* —— eoon Mi Be Fre am ein anders O 
al neiden Diele & 2 — —* mutar configlio, — 2* 
nenebm/ bergen will ] Rath / feine Gedancke Fr 
vino mofcato oder mokarello, Mufca| „ ben’ Willen ändern. 
amutar’ ilnome, Aria, la Ranza Sc den 
tMUSCOLO, Mufcoli, Plur. — 
[ Paro Term, Anatom.)} mutar pasic, un ein auders Land sieben 
IR — — Maͤuſe 
oder Mauen. 77 muta pacie, muta ventura, audere 
{ —— * lachſen / fläch- En *** en im 
— * Pr Geficht/ „ba ch ändern im 
n > men/ anders mern 
Mufica &c. . Muſa. —— ie Sachen ver. 
MUSO 2 ignot. mihi —— —*9* werden andess/ eben 
Mufeau ] proprie 
———— —— m. (di habii &ce) andte Meiben 
(dan —* * Saum ia zen zum| m —* imiin ein aber Ye 
ul eis 
nes hr end. Yu Ceo:Moltac-| "warb murer dicaie ‚flanza, viciannza 


gio. Grifto. 
€ * merter’il muß in ogai cofa, feine 
Schnautze / * Naſe / Maul in 


alles ſtecken wollen 
* torcer’ il mufo ad opni icofi, das Maul/ 


die Schuau zus alles kruͤmmen / 
Met alles tadeln/ alles verachten. 


V. Griflö, 
PA Es Mufino, Dim. einSchnaͤutz 


lein. 
Muföne, m. eine grofe Schnautze / 


it. ein Schlag auf die Echnange/ 


= Aufiramental — V. Ceflata. Mo- 


M 
— Smn 
—— 7* kei &c. 
t MUSCHIO» Molco, Mofcar- 
—* Lat Moſchus] Bieſem. 


Mulchäre » Molcare, bicſemiren / 


jera> Ada , Muferuola, 


ne 
ein Jeasband vor die td 


/ it.ein 
iere. 


b 
Bekle 


re &c. 


luoxo &c. die das Ziu 
| mer, Nachba Be ent labern tun) 
ne andere Wohnung/ anderwerk 
binzieben. 
mutar di piatto, einen fauberu Zelle: 
befonmien. 
lervitꝰ —— ipiatto , einen mi 
einem fauberu Teller aufwarten, 
mutarli di vilo, a. Ai te 
— Ah ände m Geficht 
die Farb das Yufebeny die Sit 
2 Y Andern/anders geartet) ge 
t 
Mutäto, geändert/ verändert / anders 
it, anders angelegt. 
q eglie tutromutato, eriftgang anders 


anders geftalt / sehn er ift ei 
le cofemi paiono tutte mutate , die Sa 


te fommen mir gan veränder 
nders) von, 


mufcbio, nach Siefem riechen. | Mufare, Mufolare &cc. 7,Ammuß- | Mut; Muda , Subit. ein Paar / ei 


nit Biefemräuchern/ angeiben oder MUSTELLA» [Parol. Lat. ] — —3 n 


® noce mukara , i 
et hg Blübe. 


Mbkardine, Mofkcardino 


—5* sie 


Donnola, fobejler. 


| ein Wi 
— Muſcato, biefemirt/ item — Kö wiefelfärbig. 


» (Par, Lat, ] ändern / 
—J——— era Alterare. 


em: 1 mntar’ — 


dere Kleider 2. anlegen. V. Mira 


mutar ftato , 





fMione, religione, con- 


dizione (fortuna, ) deu Stand / die 


muta (muda —— ein audere 


* —— oft duder 


quant 
it oft fall 
Muta, Mer Huͤner · oder ander: 
Gefͤgel. Maſiſtand / Genuͤge 
Steye. Astia. 
—* Ad). veänderlich/ it. Me 
Dbb aaij unt 





— 
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MT ER Gens (eompartı) mus, Rumtmer’ af 
Variabile. In BEN e ung. a 
ra —* * — — * Y. Ammutinare. —A * ee er 
— — ——— Mu TO; Mürolo> ‚Ai (Lat. Sencaungs it) & 
sh, Det at F. —— — ————— "tesa > | 
ne. perlona mu n 
as. mutande, Plur. Echlaf⸗ wir — —ã rn u * 
en. 
— ¶ Aenderung / Veraͤnde⸗ ts reden. 
ng. 
uTich 
mmelen 
‚are. Moncare; ſo fi 
tilato, Mütilo > Ad). 
Nanetto > Zwerglein. 
„ein giftiges Kraut / — 
—— rn ’ Etube / 
dt Neapel. 
— einer ausw ein — ultianunn/ Sb 
Me. Kam Ad, Dean | NARDO, Eptum. 7 
a A Tonga FNARICE, Na, Mar Pa 
ovaglıa> 2 
Kr eh | pe di R 1 die Dale F> 
a ge NARRARE, —— 


gebrauch icher / It: Cembalo. Nappa, nappe» 
allerhand Klapper⸗ ' ame Schappel an einer 


Nacchere, Plur. beppe el oder 


we als Gaftagneten und ders) SHpaube u foherab hangen- F. Fan- Rage" 
gleichen ee Eiocco. $volazzo. . ker, ic. — 
— ‚ ein Pauckenſchlager / N APPA> [corrum irtvon Cap- ein und | J "a 
ander, F. Timbaliere &c. Kappe / fie id — 7 —— J 
+NADIR; [Term „Aftrol,) Det Slstt-n uf. Narrato , fopranarrato, EIN 
unterfie Welt Punct an dem Drt/\t MPP — Bi a — 
J 


Narratore⸗ ein 


mo einjederfiehet Y- Zenit. Nappetta, Läuberlein/ Slinderlein. RT Nie 
Narraziöne> f Erzeblang- VıRdh 


NANEAO —— * NAPPO»> [vom & Teutſchen Napff / 


der jonft molriechendes fo vor Al nd-&efehin $ 
doc ——— ldem tione > fo beſſer. g I. — 
—— Ninna, das Gcfang SER Sale NASCERE, [Vai 
} Galle die Kinder ein⸗ e, fübeffer- Conj. Infex- V- * 
rmentare, en 
| Kite, \dambino , das Kind Nappo, “ ger Schaale oder Com, —5 —— —— 
einfingen, V. Nena Ik. ein Fürft / zum Resieren gebobren s 
NARANCIO» Naranzo> [cor- | 
nalker marto, eieco,povero DIE 


neare, dem Kindlein 
Nannare , Nanneare> Kind rumpirt vom fat. Aurantium; oder 





fingen und wiegen. 

NANO» Subit. &Adj. [Parol. mieMarfil. Cagnatus — 
Zoes / unnatürlich fein. 7 chiſchen Nepavrior ] —J 

— Dranien oder Gold Apfſel. 7 Me- ER. ande 

Nano , Adj. itüeT ergartig · langolo. Melaranzo. —* 
« alberi Ste, nani, von Natur feine Art Narancio, Naranzo, Naranciere; Po, Fi. Bi 
yon Bäumen?t, merangen: DauıM, Prm 
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NAT. 


ne l it, 
Re 
mı — ungeſchickt / grod / übel gezo⸗ 


— &c. malnate, ungereimte Ein- 
— — 

n | , c 10 
— id eft, nankrliche de 
ſchicklichk eit zu etwas haben, 

eſſer natoa gli Ketıri, a gl’ imperi, zum 


NAS. 














qui nafce una fontana, acqua, un fiumi- 
cello, allbier eutſoringt / quillt ein 


ing-Brunn/ eım Waller! eim| center und Regierung gebobren 
au non rk ee bier waͤchſt nato a tribular" altrui &cc. gebobren 
kein Wein? in Getrepd. fepm andere Leute zu plagen ıc. 
MER — —— Natale, Näatalizio , A ]» zur Geburt 
es wird grofle Aergerniß / gro 
Vermirrung:c. draus entäeben, q — (natalizio,) der Geburts» 
BacquerO d es eutſtun · 


’ ’ ap. 
den’ es erregten ſſe Miß ÜNanle, la fella del Narale, iſti 
beliatei a. — Geburts Tag / se ) 


Chriſt · Ta 
ude räc, al Natale, zu Veobnachten / um Chriſt 
De Dach dagebohren wird 
| neu, 
! Criftonafcente, EHriftus der gebobren|_ Tag. 


un mal nafente , ein Ubelsc. das da 
erit anfängt / ein frifches/ neues 
Übelsc. V. Nuovo. 

Solnakente, die aufgebende Sonne, 


ki, i & 
Nativo, Nätio, Adj. natuͤrlich. 
Naturaäle. 
% color nativo, natürliche Farb. V,Sincero. 
Schietto. 
Heimat die Lufft deß eigenen Bat- 
* terlaude. V. Patria. 
% al giorno del mio nafimento, an mei 


nem Seburts-Tag. V. Nativita. 
naſcimento del grano &c. der Wachs 


it. eine Art Leute / Yande; Art, Y. 


Natione. 


—— A 
ita, Geburt / it. Herlommen /| Dim © 
Stammy Gefchlecht. Y. Stirpe- Fa-| nazione barbara, eine wilde Art von 
—— Calara. TE Leuten / wildes u 2 
nafciıa , ne . , eär 
* jr ‚ diverfe , verfchiedene Na⸗ 


tionen oder Völdker. 
Nazionäle, Adj. vonder Ration oder 
Lands Art / it. Subit. ein Lands; 


mann / ande - 
€ Sinodo nazionale, Nationaf-Kirchen- 


erfammalun j 2 
de ** ad Br ‚eines fein Lande 
mann ſeyn. V.Paclano. Patria, 


Natura, [Parol. Lat. oder wie Schot- 


(das lente iübeifer.) 
uns gehen, Dir gebätig/ | "ei. pag. 1368. behaupten will/ ein 
teutfches Wort] Natur / item Art / 


' frefco , mnovamente , i - 
“Veulichaebobten | Cigenhafits Weienhrit. 
un uovonato difreko , ein frifch geleg⸗ |T a marıracome providamndre, die Nas 
1% F 


k tur als eine vorfichtige Ruster. 
PE be e, ilcorlo, ! + Finchmarione 
———0—— * dellanztura, das Geſetz / der 
Karta non nata, ungebohrne6 (wit far 
Jungfrau-Dergament, 
—— von einen boben 
gebobren. 


Lauff / das Eingeben ber Natur, 
un 
Wgiovane ben nato, ein wohlgebohr⸗ 


Dem: ü 
anfcita ,„ adelich von Ger 


e 
benza nalcita , umedel/ von ſchlechten 
Herkommen. _ 
Nafcitüro (da nafcere,) was erfiteird 


' — i, ( danlfere,) finder 
due cn —— werden, 


to cortrola natura, eine Suͤn⸗ 
de wider die Natur, j 
quefto infegna la natura, das lebret die 


ib 
— Paſiao, ollꝰ a 
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ratroil bue, alla caccia il cane+ m 
P’huomo ä quelP’ arte alla quale In Pr 
tura lo inchna, das Pferd tum at 
—— Tragen/ der 
en/ aberder nenfd dem mon 
2 
Re 
e, 
* per durch Natur unt 


la natura d’ una herba, pietra, animale 
die Natur eines *** —* 


S 
Thiersꝛc. V.P Virtü, 
quelto, offende la * dell? huomo 
das iſt der menſchlichen Natur zu. 
operar foprala natura, übernatürli 
Püber Natur würden, * 
— e per arte, natuͤrlich und 
— ren cofa dalla natura, et. 
mas von Natur / etwas i 
von ibn ange 


Mei, 
Natiyitd, die Geburt / item Geburts:lNacura > Leibsr Befhaffenheit, 7. 


Humöre. Temperamento. Colli- 


€ la Nativitä diCrifto , die Geburt EHri,| tutione. 
4 natura melanconica, colerica, fänguinea, 


eine melancholifche i 
—— —— 
di natura ſecca e 


Bige Natur. — trockene und bis 


io, arianatia, Watterland/INatura, Natur/ ideft, Reigungy 


Zuneigung fo angeboren. 7. 


natione. Genio. Vo 


Naziöne, f. Fand: Vold) Nation / 1 contro la mia natura, wider meine Na⸗ 


tur. 
P ulanza st convertita in natura, Die Be. 
wonheit bat ſich in eine Natur ver 


wandelt. 

ee —* wenn colla natu- 
ra, feinen Beaierden 
—— erfüllen a —* 


vincer, füperar la natura, die Natur 
id eft, feine natürliche Begierden 
überwinden, ER 

effer di qualche natura ‚ eime gewiffe Zu: 
neigung baben/ auf eiue gewiffe 
MWeife geartet ſeyn. 

natura rozza, beſtiale, vile, eine grobe / 
euſde⸗ veriagte Art oder Na⸗ 

la naturacorrotta » inclinata al male, die 
verderbte/ zum übel geneigte Va; 


tur. 

— beniyno, avaro &c. per (di) 
natura, zaghafft / gütig/ geißig ic. 
von Narur. 

quello che dä natura , fin’alla foffa dura, 
Was uns die Naturgegeben / 

uns an lo lang wır lebe 
natura sile cole della malaria ‚di De 
fenbeis, Natur der Sachen. 

natura divina, angelica, humana, die 

Atlice engliſche / menſchliche 
la natura dell'amore , die Matur der 


e. 
— bbiij Natu- 





U 


NAS- NAS.NAT- 


















* ee quefto nitursimente,dasaehbich 
ichtſ chifiagliaitnam, fi 
— —3 uasirlicher weit il volto (1a bocet, er ihm : r 
fiam. Y- Porta. — Eigenfharitl Aal var at ib Nam 
Naturäccia , Vitup. Dienerberbte/ 1 — — ı& er m 
fe Natur. \ — ten der Da gunta, moccolo del maf,bie Soite der h 
Naruräle, . natürlich / von Ra tur Y. Fifico. ———— Zucchen⸗ * 
* alla , ein Naturalift/ der alles Der af, L 
{ yet en, 2. ee ; ein Sefchtwis — nad, die Naſe dudzen / fih : 
— —* fer Kind — yertzo| fentlann Maezuhr 
inealog Sec, maturale, die WARÄRLICE| Naruralizzar@> machen / u. 
Wärm Nafaccio, V ungefalte ‘ 
a te natarale , eines nathrli item einem ve dep oder 5* ir r 
— — der Burger UND Lands + Kin] Naferto, Nafıno, Dim. ü 
una on eine natörl izzarfi > das ee Nalöne, m. See grfk/ auf " 
angebobene Welredenbeit liche Käpfers Naſe. | 
N nacurale, ein manhrlicher . Nafuto, Adj. mol bemafet / der eine 
Mangel Gebr ndere, Nafcofto , Nafcofo dic. gro / item nase " 
— a a er V. Alcondere dic, ! ech he 
beit, NASO; [Parol, Lat. t.] eine eNaſe will / it. 
Sn ati en 4 nur u. 
ey it, welt 4 Nußeeine: t er fa 
— rein watrlicher/ * —— —— feit/ / — * 
ss —— und alberer Meuſch. — dalue mein Daft, ik | 
ansiege connaturale al Padre. — ae Bu eine Arkney in w 
Yin Sera = —A ein Rasur bir Mafe- den. 2 ei = 
Conolan nalo pikcolo, COrtO » * J cc. au 
ide ke, eine Pleite / Lurke YA —8* 
— ala ober in untefe Per fangey Frumme, Kumafle/ DV I| Nafira, cine Ansiechung/ wm 2 
Pi en teit art en las de und breite/ buchlichte/ ge (pet fenfiieber. — 
türlicher / ach, un uncbelicher ahnen Sohn ® un venta &e ilnafo, ein NASSA, [rar a OR, 
oder Baftart. Dind der einemd € rafe abfehner —— febt on Hals cin 
J —— et; ung . r klnafoing! , 8 Deck, int A 
{ — un color * — er Ge imeimas den etmab au⸗ | Nafpo &c- . Alpo dec· FE 


sch. 

* haver trovato culoa (ao male, einen N 

—— zu feiner Naſen gefunden) VBaum oder Sol 

* menar' uno pel nafo, einem mit der N ’ — 
Raſe berumführen / Mer. betrie 


sn nel naſo ad uno » ein, dir 
Naſe en3 machen 
en zum und Amiller b 
Min RT (le) nel mafo- v.Me|, 
— 
reitar, andarfene con un di mo 
mit der langen- Male / id eft, mi 
Echaud und Gpott/ fbamrotd ab- 


ieben. f a 
. nalofuNgombiro ihm dic NATIC le natiche» 


atürliche _/ t 
Eh beit / garbe 3 = Y, Vero. 


Schjetto. 
cibi Sc. naturali, watürliche / id eft. 
nicht mit Kuuft sugerichteke te Spei⸗ 






@ egliha un buon naturale, er ift nom eis 
ner auten Art / fein matitrlicher 
— ſt aut / er bat route Ga⸗ 
hen. V. Taleuto paie. Qualitä, 

Natural, das na 

< ritrar dal naturale, nach Der Natur 
— den Leben) abeont terfenen. 


, Adv. von Naturen/ 
—* —8 * Mafe mit den —— en fchmeu 
ognicof ama e conferva naturalmente il nyMer. ein — V. —Y Hiet / nuſ 
— effere, ein jeslichet Ding liebt erh treiben. Y —— \arieöne , naticoni blut. 
und sen ln eA# RA 2 —S— — 
an * J 
hunme naturalmente &e. ein ne —A— le bat er ch Naticüto > Moa grade Er 
Nealo vom ass ba 24 Brilien doundiden. den hat. Nat» 





NAV- w NAV- NATUR NE. 2 
Nato, Nätio, Nativo, Nativitä &ec.| eine für serledten ba. 


r ver t NA > [Parol. Lat.) Edel/ 
V.Nafcere dec. . a | N 
a | ea > 













ne 


— tutti u a ba ie. Di 
" "ram as eis en (m en 


a nave rotta ojmi vento& contrario, ei· 


—S van, — * die 


3 alt en ſchuͤttlend / als: 
"una nave in marc, ein Swim|' iden ein — 

rüfen, Navigäbile, Navicabile 
Nave, [vom Griechiſchen Na⸗c] der)! — ent ein fcuffbarer/ 


— ——— in einer groſſen Kır- weni 


dem oder 
Nauleare , / baben/ zum 
oder K werden. 








l Ac della Chiefü, Idem. „cn eat N ne 
Navicella , Br eg hi 35 
lein/ Heines & — » Nizarrdo, Nazareno, ein 
4 narkeila da ee J vin —— —* Me fo über * 
ein / Ger geſchcket / her⸗· Nazareno, JCSuS von Naza- 
— — —— ben it, fremde Weir a 
(naveıta) —X ein We ⸗ Me, fo durchs Shifen beſſer wor» NE. 
IP imcenf , ein Wenrauch| quefli vinirrielcono , e fimantengono me-|N/F, [ Part. Re. Dr nd 
t narigati che fl noftro, Diefe Wei- meld; 
da bevere , ein Gchifflein ne ſeynd / u \ erhalten fich befier ac on el « In enter 
er Schiffs formiges Trind-Gc| wann fieverfübrerwerdew als auf| PAE- sr na 


Rudimenti pag. 303. bi 316. ] 
Darvon/ von Dannen/ Daraus 
(draus) darfuͤr Darvor/ ir. 
—— it. deren / deßſwegenec. 





N = — re ein Schiſ⸗ 
; i / ei tore 
— Ze Ta? Edifkmann, V.Barcaruolo. 
avarelco , Näutico, Adj. Kebiifch / Marinaro. Pıloto , fo beſſer. 

Yaszum if) en J £ Schifſung / Schiſf 


yum Sal ER der Su 
« — Schifflunft / CiundVi (relative) babeneine kb& 


eu V. Bien wendigen Ge 
5 Ad. —* — — Ihe mantiene Üraffeo, Die — ——— 


Ehifarden erhältden Handel, mit febdnen und lieblichen Erems 
Tabmmn same, Urmee, V.Flotta. Naucchiero. M Nocchiero. peln ausführlich erklaͤrt wirft fin⸗ 


navale, See · Trefſen. — mpeg Na Icıden/ Zu“ den; d 
dahero wir nicht viel 
Navita , Subft. fo viel ein Schif auf tem VW. —5 — —2 ſetzen ek : 


if: 
— Ian ia Sa — ——— i» Kriffi &ec.hieri, ich hab ge ⸗ 


‘ in una navata, alles auf einmal x hab ae 

ur Sscifpe|' ine ae — — ee 
B men Roma ed io Ä 

tron / 1 an. V. Capita- ——— ey ee —— in ibe 


vondaunen 
ne domnda e ri, er begebrt ſechs 


Kronen 
achabbineo ccafu.ıato la magpior parte, 
wirbaben ven meiften Theil darvon 


Karate, N re, Navicare , mit ei,| Naufrägio, Sciffbrud/ Edeitter 
nem € —— — 52 ifbruch leiden / ſcheit⸗ 
‘ >Ül mare, das iReer befchiffen „| für sanftagic Eich a 
de serkhikneber (are teren ds "Nolo& 
Pe — täbuon ven- —— al — —— ditte euch drum. 
bir EBind obs if / an ein na weife Nılben Geſchlecht Mr —— —* wellen 


— vento , fehiffen mar; Rapa. drum BUT * nn 
Rind di ‚ .aavos nava, Küb! wi ne vorre: un 0, Ih 
a it, ven Beihen — — et Vaardarvon, 











NEC. NEG. 


NECROMANTE; Negro- 
mante, Suolt, [Parol. Grec.] ein 


Sodtem Beſchwerer / it. ein Zaube: 
te od Schwan ki — 
Miliardo ne. 
Necromanzia, Negromanzia, Sublt. 


Comag. Zauberey/ 


AN 


om mag. 
ehe — A 


1 ‚ ealtri nefandi, die 
Knaben» PEN und andere 
en oder greulichen Lafer. 
A’ attione netanda, eine abfchenli 
it. v "Abosiineble Eifscrabile, De 
je. Eifecrando. 
Nehrio, Idem. 


vu nefario, t 
—— Baal —— 


Neſariamente, gottlofer Weiferc, 
Ren en ie 
4 verneinen/ im Ab 
— dmas einem eine 


1 
> du ein Sec. läugnen 
(wir fagen ) wie ein 


:anegare, tapffer drauf läug- 
| ich ſtehe drum 


——— eternitä dell’ ani- 




























— * das Wiberfriel be] perfo medien; durch J 
haver ia aegatixa, abfchlägige Antwort ——— ä 
——— ur — m ——— 

" Wörtlein in —— — machen En 
ivamente, Adv. berneinend. 
An een Taheläfigrfnfwerben. 
Negaziöne, f Baugnung / Berlaug| N Han — Lat. Band 
nung / it. Weigerung/ ud er Bw‘ 
NEGHITTOSO » Nighitofo, ur 
Ad). [vermeine non Nicnse, nichts/| + Bei, r &e.i —— ſeine 
uaſi —— gleichſam a die / feine verrich® 
gen/ -neant pn. Bi 
4 — faumelig/ trägy ar ——— der Hat, 
Pigro. so del’ danı —2 
„ce oe o. — — — * ⸗ * 
hitofamente, Adv. ſahrlaͤſſiger / —— 
ade faumfeliger weis. * et negozii, qute Bandtun: 
J [Parol, ar sen thun / feine — 
Con flex. va il negozio? ets / wie 
— —— ale — — 
faumen / verab inc, Sehdhen und Se 
V. Trascurare , fo gebr J —8 —e— 
en. Ole [nie Sigi) Et 
Neglerto,, Adi. £/ il. berwor⸗ —— / 


ven/ it. — ebutzt. FA —— Pal 


1 negletioadarte (con vezzo € grazia,) mit 
Gleis ve vermorren /fabren oder ban-| neggio. Trattato. 
aen gelaffen/das doch wolſteht. T ilnegotio della pe friecava delle volte 
capegli Sc neglerti, ver —— fie: in mezzo delle armi, mitten umter 


den Waffen wurden zu Zeiten die 
—— vorgenom · 


* Vergeſſen⸗gel 
ee 5 Ba ge af prä 
anne po, er wuͤrde Tederlih ſorglos / unfleiffig/ ſaum⸗ ——— Mercantia. 
Beten ee feat a felig/ träg/ faul/unachtfam. . Pi-|« cith di gran negotio , eine groffe Han⸗ 
chamt o.Trascurato.Poltrone.Neghit- — Handels.Ha 
to) An ” een ndels 
„ac in Hl folge. |" * hen in etwas nachläffig/ SIR REN z 
N — * een fire qua 553 nach⸗ einen eg 
J — —— Alle Hartl N 
Ro ee at * rear — Ba Dale! — 
RER feine unofcolare igente» cin nachlaͤſſiger / jein. * nu 
3 ’ t ‚ 
+ —— — — Adv, obenbiny lieder. . unboerrtg ei lsermeine Her 
"Es; geldugnet/ verläugnet/ it. der! machläffiger / umachtfamer |  ye@ehäfften, u 
Idem ihlo, A —— 
— Ei ini ihm abge |N Igentemente, — J——— bat Y. Aruvo. Sve- 
il: , lauge|N gie enza, — *86 Una] 8 handein / item 
aa t —2 ee» Negoziare, 
—— ati. Ik» ? Ku 
— —S „ed ie aus Nachläfigkeit. einem ara pa as en. 35 











754 NEG- 
n , de; i ı baftbu er 
80 — kämen un Föhn mol beofan 55* 
ic" 
















negoziar qualche fa, qualche partita 
3 a as mi einem bandeln. 
Negoziante, ein Ik De te Y.Nessomante| gel. .; nem 
delsmann nemici , afalir" 
Abgefandter in Etats Varien Nello, Nella dcc. viel * —** ‚auf 
J als in il, inlo, in ja, vom at. in — nemıci, Beet 
* 6 —— illo, inilla, Eð⸗ überminden 
m guter —* in FAR rd NEMBO; [ Lat. Nimbus] a ein Beind der ‚das 
Negoziäto > Subit, negozlat, Plu —— ira © * Narichei ‚ Adj. ſeindlich / feind» 
was d —* Crofcio, Diluvio. |Nemichevolmente ; Adv. feinblichen/ 
worden / it. \ 1 ifoschinembi di duolo, trübe feindfeliger weiß. 
4 del negoziato vi daremo — — eines bedraͤngten G ts. Nimicizia &£c. YInimidizi — 


tif 

MICO:» Nimico> Subit. & 

en / werden ——— * Nie Plur. ©: ia, [ contradt. vom NEN * Nina⸗ [Par, Vener.} von 
Bat. Inimicus] Feind / Feinde. V-\ Nanna, Ninna. Vid. fuoloco] ei 
— Congr- pag- 54· it /| me ® / Maͤmme / 
Inim Weib. ae Balia. Nudrice. 


iinem ind it. de euffi u 
nem. ber Bein ie NEO, Nass „ [Parol. Lat. 


Geinde. 
nemico fiero, mortale, — gu- 
—9* — —J— a ſpada trat · 


are icherygeft gerämer‘ 
Rn —F Kr herr x. Fein 
—— * viel / m 


wi —* ze een haben. 
farfı » uno+ farfi 
uno nemico » ) Äh * zum Feind 


a 











{ — ella pace ‚ Sriedend- 

Handlungen. V. —— Capitula- 
vione, Trattato. 

affiter’ alle — denen Hand⸗ 


lungen b 
NEGRO) Nero, Adi. [Lat.Ni- mache, 
” haver’ uno nemico, trattar” und da ne- 
Eis c.negro ſchwattzes Kleid ıc mico , einen wor (als) feinen Feind 
it. Traur-Lend-Klei ** o.Malxatiot 
er uno nemice s Idem fo E — 
veitirfi di negro » fich ſchwartz effer nemico di q malche cofa ‚ einem Ne 8 * Soalikhaß⸗ 


Ding feind —* An Der. ungertt thun / 


— ) di Dio, ein deind d RB oder Nervo 
Bes a 
There —* Di der Feind Gotles / Krafft und V 


” 11} Die. ein Feind aller > Krampf. 

nn or 1 ritiramento de nervi » det mm V. 

effer nemi N esdi uno, dell? a F Seune / ‚5 
co a 35 nervo di bue; eine Ochſen Ju » 


allına negra fi 
fchwarge Henne legt dennoch ein 


— KWiather / id ei, dunckel⸗ 


et er Wein. 
penfieri dic. negri» ſchwartze / id eft, tru 
be / fwermütine Bedanden. 


Negro; Subft. ein COMAFSET ein geindd 
€ unnegro, una nearä, rher/ * Sapeng bb en-Zchwant, V- je 
Schwanye, ideR, ein Mer / Mein, Ele inden ie, W| nero dell arcor Lagen Cem; ur 
Negretto, Nererto „ Negricdio „N — — ER Corda. ——ã 
riccio, Nerigno , Dim» einwenig| „fen Dingen feind, — inervo delleali, Da ee 
ir meh] EEIT ncc um 
. — eine —R ein ir pamider v un Toon nervo di eaval , digenie, di 
—— — uno, fehmwÄrke eglinon & nenuico di queito feffö,er iR Dit. Huffasi &e, einet I } 
—S heben. | Ka ralea mie feimd /iehser| Ar abl Keuter REM 
Negrezza, Nesezza, Subft. Cipwit hai tu cinquanta amici ; non bafta > hai un ar nerbo de nem» DA 
nemico; &tsoppo, baR du 50, STHUM DerScind am RÄRÄRHI MET do. 


| 





E»r&näE 


a Zu 


} 
2 
. 
’ 
⸗ 


NER. NES. 


Nerbolino, Dim. eine kleine Senne, 
Nerbäta, Nerväta, Snbit. eir Etreich 
mit einer Ochſen Senne. 
Nervatüra,alle Senn oder 
E pann: Adern. 
Re wre Nerbuto, Ner- 
to, Nervigno, Adj. adericht/ 
Bene e un» Adern / 
Mean Me Di fftig. Y. So- 


7 3 ey € rec ‚ ein farder 
— der au put an Senn» und 


erzone. concetto enervolßo, eine 
Ft doc fräfftige Staͤrcke / nach⸗ 
iche Rede / Concept ıc. 
legno, baftone fodo, terrigno e nerbo- 
* ein dichtes / Eiſen⸗hartes / ade: 
r —— Sn uertigee und aftiges Holtz / 
a Bere ad erichtes tes Bleifi/ 
voller Adern BE Enns a 
Nerbofitä, Nervofitä , Krafft / Saͤr 
cke / Met. —* u 
Nero &c. Y.Negro &e. 
NERONE; (Non. Prop.) ein 
nter/ grauſamer Käpfer und 
üterich / Mer. ein graufamer Po: 
tentat / der Unterhanen nnd an 
dere unmenſchlich tracti 
Crudele. Tiranno. 
* Neroniffimo , überaus grauſam. 
V.Gram. Ornat. pag. 53. 
”* Plur, Neronis- Stuͤck⸗ 
nn id ie Graufamteiten. 


55 V. Nerbo &c. 
Reh Lh: — eine 
—* fon —— le 
de ng eit und mit dem 
„Etrode werd * ie **8* 
— ——— aufdem Strob 
» Melpolo > ein Mei 


Niſſuno, Niuno, 
onen ) feiner/it. etwan 
hu —— che * defideri d’ eſſer 
E feiner der nicht wolte 


a ſeyn. 
—— Vee eg ift feiner gluͤck · 
——3 —* befin» 


K% j 
—* ——— — — eWeiſe 


— delle 
10 ne ho mılluno- 
# babe ibe noch eines 000 euren 





NET- NFT. 2 


—* Häufernse,? Refp, ich Netto , Subft. das was fauber und u 


NETTO, Adi (Par. Tedefe.) J — 1a Meiai 

















nett/fauber/ rein / geputzt / glatt / iſt / * at uud de 
— ——— a Mon- —— obne Tara; das Co: 
ya A; porco, 
— ae — —X 
niette , ’ 
de. faubere/ Met getreue Unrabt oder Tara. V 
tener netto (netta) una cofa, ein Ding] Oeato talerinerti, a — ue 
— — ieh wicht] ga toyid et, haar. V. Contati, 
netto, rein / ſauber fen ni Buchſuͤhrere : Term. ] um 
kraͤtzig / au ſeyn / 
go — Mondo Ai J 
tenerli netto e cafto , ſich ſauber / rein ver 
und Feufch halten. T queito libro non Rvindeche netto, Dit 
morir netto,nerta, peig/ id et, Jungfra "rs es Buch wird nur netto / id eſt. ut 
ſterben. ar Geld verkaufft. 


ftanza, vafo netto , drappi &c.netti, ein Netto, Adv. nett / it. —— baarzc. 
fauberes/ reines wolgepußtes Zim-|T giuocat &c netto, nett/ id cũ, aufrid 
mer / Geſchirr Kleid zc. FRE tig/it, bebutfam fpielen, 


ne &e.nerti, faubere Le 
V. Bianco. Buca * Netto, di netto, Adv. glatt ab 
* lafcio Ja caſa —* come un bacino dij- fuappab. 
barbiere, er hat daß Haus fo fauber| T ragfiar , levar Sxc. netto, dinetto , met: 
binterlaffen mie em Barbirers — glatz abbauen / knapp me: 
nehmen 3 


Scheer Beck / id eſt, alles rein weg: 
Nettamente, Adv. 2 un rein 


getragen, 
vino netto , reiner / it, ungemifchter / 
Schierro.]  Jich/ nett / rein / 
€ lavar, pu ———— 


aufei richtiger Wen, V 
bern deu und putzen 2c- 


nertamente, fauber/ tein/ Ms 


ner Spiegel, reiner Demant ic, ob: Feufchvit. unfebuldig/ beilig/aufrid 


ne Fiecken. V. Lucido, Luftro, Lim- 


a tig lebe 
’ id ef, porto via nettamente ogni cofä , er bu 
"neifes Helfeubers, aattes/ alles rein und ſauber weggetragen. 


taular &c. nettamente, nett/ glatt 
fnapp beruuter bauen. V. Neo. 

ubidir &c. nettamente , vollkommlie 
geborfamen ꝛtc. 


Nerterza, Mettigfeit/ Sauberkeit 


biechieri Sc. nerti, ſaubere / frifihge: 
ehmändte Gläfer e Br 
fauber Waffe V. Lim- 


* "camini aetu, nette / ſaubere / 


reine und wolgekehrte Straſſen / it, 
cher und 8 * Sicuro. a 5 V. Pulitezza. Limp 
— —— “ru $ nettezza dc) corpo, flanza, diamant 
an parlar nero, ein nettes / ideR, zier· &c. Reini —— — Zim 


mers / ve 

cuore, anima, vita, cof: 
enza, parlare &cc, Beinigkeit de 
Bus) der der Seele / def Semi 


liches * V. Polito. Proprio, Ele- 


— diqualche delitto, nett von 
einem Lafter haberacben/ ideft, un· 


kir * EEE 
u arae) neo, —— ge Nettare, fäubern/ ausfäubern/ ve 
fübrliben Ding aliclih und nigen/ rein machen / it. fegen / wa 
chad-los beraus kommen / der fchen / *** — putzen 


nd’ der Rede ac. V. Putita. Mun 


traff c eutgehen. 

wu non —— netto, du wirft der ausputz en. V. reCurare &c 
Strafauch nicht eutgebenydu wirft |T —* Le as Zimmer ſau 
esichonkri berw. kehren, ”. "Scopare. 

dirla netta, etwag — ober freu ber ai al er aus 
ausfagen, V fhmänden. 

farla nerta, es ben ide mit nettar gli ftovi in fer Kücen. Gert 
Luft und t etwas al» gen / we e —— V.Lavarı 

. re. 

een ein faubere Rechnung] nettar gli habiti. Die Kleider austet 

ENT —— 
att⸗ ;da 
Contract iR Brutto aaa austragen und Bun —* 
cccı et? 








756 NET: NEV- 
« nerrarlaborfadec: den Beutel fegen * 


ee den goͤblze. vutzen / 




















* Ent “Wi NEU , Neutro, Adı 3 
eu ya Ds Kamaree Beth me —— aa! Gene NIGOLO» (Nom, Prop ) Rb 
vn rac da gliaffafini, bie @trar| Partthey 1. Y. Indifferente. RE - 
— g genere ... g Genus Neutrum in NIDO; Nidio; (Par. Lar.] Nefi/ it. 
nerartilmare.da coräli, Dad MeerdvoN) per Grammatica. ein Kang/ Met. L 
Räubern reimiäflt. „u das Her) effer, au Tr —— < für nido, ein Reſt machen / nu 
nertär’ ‚hc ’ " f 
Das Bemiffen reinigeit, V. r eidnardar» i — i dal nido dem Neft fliegen 
Nertärfi, ſich faubern/ / rein vilo neutro , fich in andererfeutel abfliegen/ * A«4. 
und fonften treitigkei wollen einmi-| ilpatsio nıdo, 
en/ it, fich laufen/ fiveny meusral darinnen (coll. das Barterland/ | 
ubern, Y.Spidocchiarfi. — »ediRe diN.riguardano que. to gazza morta., ( it fügen) 
Netrato , Netto; 9 igt / gefaubert/ — man der wäng fertig IB/ (RR, 
epu — ri n 
SEE gu nuehal Seen Me ne 
ju reinigen oder ſaubern Yartben da fen. adogmi uccello „il fuo mide &bellor eigen 
Netratura, Die Keinigung / Eäube| Neurralmente » Adv. neutra I Ran | 
rung/ Pugung/ it» was abgepußt| « portarfineutralmente , ſich neu bal⸗ * cenſein v⸗ 
* Neneralitä, die Neutralität, ano. nido, ang vom RER ber/ Mt 
NETT, ARE, [lau Nedar) Goͤt — — bie Meutsalität . von Jugend SAT veicomene 0 a 
ter » Trand» tens neu n. nido , meine et 
VE, Nieve, [Lat. Nix] Schnee. |Neu „Neutralizzare,Idem —3 
4 bianco come neve, ganeemeiß! weiß] nentra Parth “ 
— fe nee Waller, ve Km da 
vale. i 
SE se EN | 
bel 5 tNIBBIO; [vom en| —* 
er, Schnee Ballen. nibben/ 9 2 RR ein | Nidasuölo » Nidiaco, Nie —* 
wer nevealla — — * Weyhe / toßs Vogel, aus dem ” 
— NICCHIO> [vermeine es fee « uccello nidaiuolo » ein * 
2 in| corrumpirt vom kat. us \cpratto_ nidaimolo.». ei XD H 
mehrals einen@chnee gedaruet pa] von Mytulus] eine runde oder Dva fein, : —*7 
en / ide, chem alt ſeyn. Muſchel / vornemlich eine da ‚one nidafo , ein gefangen 
(or? acqua fame , (otto eve pane, unter] die Perlen innen mwachien / Hift lingy deraud dem MT 
affer ; ide, mars in Min Pi md auferjogen marda + 
ter viel regmer/ Hecht Hunger und] Nacar, Gall. Nacre. · Conchi-| N;aita, Nidıäta> ein Neh / it. 
unter dem Schnee fiedt Brodt. \ia. Cappa. h ein Käfig voll. yo 
neve di — 6 —* DR fol« — perie , eine Perlen Mur «una idee di cceill; ; Se tiu 
i t ⸗ * 
PR "ad. wag vom Schnee her⸗ dicchio⸗ Mer. [in Term. Archite&t.]]' RD en — 
tommt. eine Väitfebe / das ift ein Bild» Ge Imidare, Nichficare > AMHTS Anni 
& acqua &c.nevale, Exhnet Waſſer e. | mölblein/ eine ausgehauene Halb| syeft machen. Y.Annidas Andi 


ründung für en Bild; Bild Haus 


lein. 
< metter le flarue ne’ loro nicchi , die Bil 
der in ihre Gemwölblein Hellen. 






Neväta > Nevaio 5 2 wi Schnee / 
it. Schnee Hau 
— Plur. Schnev Bal⸗ 


\en/ item ein Gebadens alfo ger] = nicchioditrelegni , Niriche von drey 
name. Baldteny id et, ber Galgen- 
Neyare, Nevicare, ſchneyen / Schnee |nicchietto , Meine Mufcpel, 9, Cap- 


allen. - tta. 
— Ad). — item zum — 
⁊ es N oienerifch Wetter. 
—— Ad). voller Schnet / mit g niechiar 
ed bedect. 





NIENTE; Adv. Ferrar. bombe 


1 0.10 De 





Söfereusn® 


#2. 3. Zu BL I E- E > 


u 5 


| 
| 
) 
j 
j 
⸗ 
⸗ 
J 





NIE. NIF- NIG. NIM: NIP &c. NOB. s 
ders als ein Compofitum von nit Niffolare „ Die au * V.Gen 

und ichts/ nichts ] nichts / gang —— r er . ——— — — 

nn — an a r Mr u 
ota: Den Unterſchied zwiſchen — nna —* e on Foelmann 
Niente allein / und mit beygeſetztem —— an cafa ,  amigla, flirpe , Tignag 
—*8* V. re . pag. 212. —— „Seal. "obere, edles Haus 
Pag. 9 NIMFA; ‚ch Nympha ] eine ft 
N * mi diffe, er hat mir nichts ge⸗ —— it. een. Imme / ———— 


—2 niente, Idem, re —— hobe 
— — a ; N due hen mfea iren/fib] „Dora —* 


6 at jart und 
Bein Ma ehe Nie 4 ein Kroͤß —2 V. Lat- ee, / ae ber Berg ei 
/ lante. 
non faremo niente, heut werden Nino &c. V.Nemico. amor nobile , eine ade 
air nichts tbun Ninna &c. Y.Nanna &c. jeb. ir 


5* — ich verſtehe nobil cavallo , falcone, cane &c. ein ed 


POTE; Nepote, c. [Parol. 


“mine auf. les, id eft, ausbündiges / vortref 
— ihts nichts neues? it. Bruͤ⸗ 

Baden Abienihtgneue Swen Cohn sb] Balde/Dune X 
Niente, ein Nichts. —— 

Pas n —8 —* queſ altro, ee Drefober Dichte Zimmer) Foßbarer Hansıae V.Pre 

gen —— <’nmipore del Papa, d ‚Babgr Wetter . idef, 
——— gen —— * oder Befchmifter- — — ore — 
niente (annientirc,) zu Riht$] Niporino, Dim. ein lunget Endlein. | ucc dbelicen) ide iden.f 


‚fh 
werden) Bespenl Dernintiget werden. V-IN; otifmo „ die Faction der End] lich ar, — — 


non en buone & niente, zunichte in / — deß Pabſts / it. die — 
en Idem, it, nichts mehr DaB ber Vettern gegen Die End: [ nei Bi @heleue/ Des ARE. Ne V.No. 


; da ⸗ NISCIUOLO; [quafi Nafciuö- — che nobilmente fi 
"none mise tiger] I Par sen ein fleine if oder Stripe Edelmann er abe —* 
Den ut Geſchwer. 
"am Ba. a NISSUN ‚ Niuno, [von arb — überaus edel / wol ade 
rnichis / id eit, umſon Lat. qualı ne unus⸗ fami biliffima , 
RR. — ei j Keineric. 9. Nefluno.Niuno &c. Fe elicen Oeldlchrecheren * 
„gum eine erinee ER NTTIDO; Adi. [Parol. Lat. ]|Nobilmente, allanobile, Adv. ade 
/ glatt/ it. fauber/ vein/]| lich / Mer. herrlich / koſtharlich / vor 
—— — * gi / nett. —— * treiih. V. Eccellenza. Gentil. 
egliche fumpen-Urfach willen a ren / aateruc/ — 


— Penn ⸗⸗⸗ ibn|Nitidezza, Nitiditä, Nitore, m. —— 21p p 


koͤſtlich kleiden / traetiren e. 
8334 Sauberkrit / Reinigkeit Aarnobilmente * 
— —— id eft, — ui ne Kleiverund Hauere er 


v. Annitrire &c. parlar &c. nobilmented’ una cofa, herz. 


‘ E 7 lich von einem Ding reden, 
> de ne ik, om „INuro; ze Parol. Lat.] Ealpe N ob, befer Nob ic Mdel/it. der 
mandaſſe aut Ipeter. ie Edelleute Bortrefilich« 
er nichts (mit eimas) mpfande | Nitro, — teit/ Henlihlet. 
; non ha rnbbato niente ‚| Nitrare. zu Calpeter machen. ? "he el Se Qehlte/ Veh Demi 
—— nicht etwas geſtoh Nitrato BEE: de& Beifig, V. Gentile 


Salpeter⸗Grube. comparie il —* con tutta la 5* es 

mie —* r Hhet niemals Nitraria, wi eine ra — ni 
en el. ’ 

no , Nientedimanco , Nd &c. V.Non provarelafüanobiltä, feigen Adel pro« 


Adv. nichts deftotveniger / dennoch. E» Adj. [Parol. Lar.]| , birem. 

Shen, vumd.INOBILE, —— 
ein Y«Mufo.Ceffo.Grug-| von Adel / Met. herrlich / 5 * — ſo wol ein Edelmann 
no, dig / treſſlich / vortreſſich/ kb 9 eboren al6 gcioscn, 


h no- 





Noccolüto » Nocchitito, Noccolo- 


N 


NOC- NOD- NOI- 


































Toms tzaı 


E. fan 





— 


NOB NOC NOC- 
obilid & una: ivanda in tavolsf ‚die Schalen we kehren / Met, w eercar di aoe⸗·re ad uno, einen trachten 
——— a er it eine Yo — begangen oder _ Jufchaden, +: 
agere Gpeife auf eines armen den Runen 2c. wei bat, der|Nocivo > Nocevole ; Adj. ſchaͤdlich. 
Erclmannd ht... aundo vi a er Ruß glei a | 
s i 
manca ——— Feun Beld | y und ennt wird / als: \ fü — J ſoidlici 
yeird der Adel wentig reſpen 4 po sy item Bann. 
— N ig uni h — —J——— d i — — agen — 
— machen / Met. be: mM nuer⸗ Hals. V. Nuca. Nodo. aria &c. nocivs ſchaͤdliche tit. 
ihm mat P. Grido, Imı noce del ginocchio, talone, die Knie| Nocumento > Nocim / 
——— nor- — n ber Engel I Kudchel au Rachtheil. Dann = Di ito. 
“NO umento 
bilitarfi , Annobilitarfi > ſich ade ee, die Nuß oder Ker: : Be bringen oder MM “eg = 
a er; ui cr dam un, aaa Unnbeuf, 39 97 —— 
la virtü, li (uoi is v e = . i ä l 
"durch feine Tugend. ı durch eine] (acorda Sin fulla noce, die Sen if "Schaden dienen bismeilen n zur Led⸗ 
Schriften geadelt / delt he aufder NußL dt —XX vd baldl| yeyquamocent, dncent. 
merdeit, angeben, it, bie Gefabt itnabe IN DO» [Parol, Lat. ein Knopf’ 
»bilitato, Annobilitato , geabel *— — it, NRußbaͤu⸗ SKnotten/ it, ein At/ ys . 
—5— | 
‚Nocchiero >| ten eines Nußbaulie) . |. Dr korrente, € Kkorieio,) Edhlinger 
uglerus Ina Si Benevento , der Rußbaum bev — 
Keimen —— Beeren 1 cn Sammel Qlantcı in — zehers uorf 
Li RT — | Ehen ande pad 
occolo . . ; inen 
Nöcchio , et 1/ Ruorpel / it. four’ acqua e foyra vento ‚ alla noce di ae act Feothur erden 
Nah it.dos Genie / Heim if/| Rind zum ehe Erich umfonk,  ., ynapfit- 
Knorz / —— Bret oder| went! pierfagt man; oben naus und — — ein ge 
t a ana, — — nc| ü nodo dei? amkiie, del mal * 
die Anöchel an Fingern een __&cc.dinoce, ein Tildh/ ettia! *54 * ar 
laften. Sefel, Schrein 7%. vom Nus — 
u pieno di nocchi , Holk onoller] _ baum. i — vento, eine 
Biete und Snorigenift, v. feg item) Nocciuöla » und beſſer Nocciuolo>| un’ affo ienza nodir ill Brett odnt 
. Nocello, Dim. ß e, v.Nocco ae 


Io —— eye a 
it. orrig/ Fnorgigt/ fteımigt:|  ; 
5 legna N ER —— Bois, : —*— 81* 





baftone aocchiuto &c. nortziger Bruͤ⸗ No 
gel, V. Nodo. Nodoruto, 
frutti nocchiorofi, teinigt Obft/ als da 
fennd die Mifpelen/ item etliche] Nocciup yarte € 
Bäume} als Kirkben/ Planmen / < un balton nodofo , ein 4 


Birn. 
E, £ [Lat. Nux] eine Ruf. Yierfich c. mit ſamt ihrem Kern / fol ger; Enofpiger ZEN Ka 
—J inch, aan ur] eine Ba endlich —T Nocciuolo heiſſen Fan. Nod Be Fa, Ber 
Janoce era note, perche nuoce » die Fe « Mb. 30 ae queiont, . " 
Muß if Nuß genannt / weilen feINOCERE» Nuöcere» [Lat, No-| temeiner frage al 
didta eit. Serc, Verb. Irteg. Il. Con). Inflex- Nodrire dc. NutrireBle u 
Perfon, in Plur. BO 


Kchadef ; er 
noce mokcara &c. Muſta up tt, V.Gram. Cong. ag. 104- ] ſcha⸗ X 
den / Schaden En nachtheilig 3 andere Calus⸗ item den 


noce —— calla, wi uafta &c. 
eine gelöcherte/ leere Nus 
anco KR 322— fi vendono , €# ſehn / vernachtheilen. V. .Dapne &c. Gebrauch und Au he 
werden auch die geldcberteit Müfle|s non pud pocere, es kan wicht baden. | Y, Gram. Conp. Pag; 6 69 Ir 
(unter andern) verkauft / Met. ei bever troppo nuoce allafünieh, dagall in den neuen Rudımensi 
werden auch Die geweſenen Schein wuiel Saufen ſchadet der Geſuud⸗ — 
Sungfern an Mann ge racht. eit 
uni noce hon füuna nel facco, eıne Ruß chiper 


cciuölo , ein 


Etaude. . ÜV. . } 
10, ber harte Etein etliber| boruto. torzolmm. * 










dona itrifli , nuoceai buoni, Wer 





allein raſſelt wicht im Sad, } der Sortlofen ſcouet / der ſchadet oder fortiabt er * 
gufcio &xc.di noce Yußichale, v. Gar’ deu Frommen. NOIA [vom Barb. Lat Nox 
glio. Cerna. 5 2 tal hora 5 fe nuoce chi alt oflend®, wo N auch das Gall- No’, 
chi hi mangiato je noci, fpazzi i guki,| manchmal fchadet ihm felbften wer Nox; von ad Ber 
wer die Srüffe gefrefen bander mag“ aupern fchaden wil. teite Scalig. pruf/ 


ne 


a 


SER 


NOI- NOL- NOM. 
druß/ Uberlaft / Unluſt / Beſchwerlich⸗ 
keit Unmut. Y. Faltidio. Tedio. 
Disgufto. Moleftia. Naufea. 
a a 

03 
—— —— 


N —* far’ una medefima faccenda, ge- 
nera noia, wann man ein Ding allıu 
PR an thut / ſo — Berdruß. 
qualche cofa , Werdrußan 
Ina: emp 
Noi 


0, Adj. 3). HberDr:lfig/ verdroffen 
Faſtidioſo. 
bi Ba noiofi, verdrießliche Gedan · 
dene * —* langes und ver⸗ 
Fon pi fi uno —— — 
überbräfig/ defebmerlich fen. V 
Node. A Annoiare (uno,) einen über: 


verdrofien 
Noi e penis — 


droſſen / it. unluſtig machen. 
Noiato , Herner — ver⸗ 
geworden. 


FNOLO. Lat. Naul 
— — Fr 


„Non: Bi 8.at. beiffet Naulum 
hn / aber bier beifi 
a es beides Schiff + Jubr- und 
Reit / Lohn / oder Hier s Geldzc. 
J 
= en 
—“ —** neh» 
vermiet 
a ein End: Pferd / 
teen ke Miet » Geld 


a 
Nolesino, einer die deut um Geld 
/ * —* Be Pad» 


No » am n führen oder 
em 

NOME; m. [Lat. Nomen] Na: 
— Ar Au Ehe uff / 


1 — * finte , eiges 


come hänome? wie beiffet er ? 
für’ il nome ad uno, einen —A ei⸗ 


nn ich “üne ibn 


‚ebene, einen mit Na- 
feinem Damen) nennen, 
* fer’ una cola per nome , 
cin Ding mit Namen willen au 


Ver 


NOM. 

ehiamar’, nominar’ uno per il fao nome, 
einen mit Namen nennen, 

dar (imporr) nomead una co, einem 

ing einen — geben / men: 

nen / benamſe 

in nome 5* im Bpttet Rente, 

innome di Dio, che ? um 60 
geilen, Ei Eieber fügt mir doch / ir 

qu —8* bi⸗ ift euerNant ? 
wie beiffet ihr ? 

in nome del Prenci R in Namen’ aus 
‚Gewalt deB‘ rſtenu. 

li, parlategli &c. in (a) nome Be: 

falutatelo a nome mio, fagt ibm 
det mit ibm/ gruͤſſet ibn 2e, im er 
nem Namen/ id ef, meinet me 
gen / an ftatt meiner, V.Parte, 

a nomevoftro, auf euren Namen, eu: 
rentwenen/ an ftatt eurer. 

forto altro nome , unter eines andern 
Namen it. unter einem andern 
Borwandı Scheim, 


fotto nome dileggitimo matrimonio, ns |T ?OM 


Kerane " Dedmantel 16. einer 
/ man 
—— Ehe, V. Pretefto. Co- 


MR nome di giuflitia , fifanno molte cru- 
delta , unter dem Schein/ zen 
der Rechten ——— groſſe Grau⸗ 
famfeiten ve 

dar nome, andaeben, pargiren/ überall 


ausru 
il ne [ Term. Milit.] dasWort / 
—— gehen. V.Motto, 
farfi nome, einen Nahmen / id eſt. 
beruͤhmt machen. 
haver bnon nome , efler’ innome , einen 
guten / ebrlichen Nabmen baben , 
im Rufffeon. 
levar’il nome d’ alcuno dal mondo , eines 
Nabmen/ id et, Gedaͤchtniß von 
der Welt nehmen, 
er’ iloome, feinen Nahmen / fei- 
nen Ruffverlieren. 
haver' il nome € non i farti, dep Nah⸗ 
men / den Ruf baben-obne die 
Wercke. 


Nome, * gente Nation; in ſolgen 
der Red⸗Art: 

far — quei popolial nome 

francele , 1 ac &e. man weiß / 
mie diefe bi cker der Frantzoͤſiſchen / 
Spaniſchen ꝛc. Nation (den Fran⸗ 

* Epaniern ꝛc.) fo feind 
t 

Nomenchatüra, ein Namen Buͤchlein. 
VW.Vocabolario. 

Nominare, Nomare, nennen / be; 
nennen / ernennen’ benamſen / item 
awahien / erllaͤren. V. Chiamare, 

T nominar’ uno pelfüo dritto (proprio) no 

me, einen mit (ben) feinem rechten 


nennen, 
il — fe ſteſſo, der nn 


nennet / ice, räbmer3e fi ſelbſt. 





NOM- 75% 
nominar’ uno per fücceffore, h 
eifrao & einen um Erben bean 


bien 
et * erfläre ren, V. — 


Elegyere, re. Fare. 
| Nominäle, Adj. was nur im Nennen 
oder im amen befichet. Y.Verbale 
Nominevole , Adj. nenn / toas 
— 
Nominäto, genennt / enannt / be 
we nt —* if 
berühmt, borneb na 
nominati 
J ie felbt —— 1 Derfonen 
tr, Biber Cal 
—— Grido. x * 
un pittore &c. 
——— —— 


einen.) überaus berü 


hmt. 
© ſcoltoria u 
berühmt, Far 
gen du nich 
Nominatamente, Adv. benennt] 
nennlich mit Pahıne, 44 
JF — —— Er 
gehren / zw wiſſen = hin ge“ 
Nontinativo, Deutung in 
——— V. Gtam.Cong 
— E ein Nenner. 
Nominaziöne, f. Nömina, Nen 


nung/ Denennung/ nu 
—— —— % 
“a nomauionedel Rd, auf 


— ideft,  Ermäblung m Bee Sms 


id eft, — 
—e— a der ren 
Nominanza , Nennung / id eft, 
—— Beruͤ ——— 
do. Fama. ito. Rino- 


könn 
1 huomedi gran nominanza, ein 
ven — ein ſehr dm 


— nominanza d’ effer’ eccellente in 
7— arte, den Nahmen / den 
ubnt Basen! in einer Kunſt fürtrefs 
flidy su ſeyn. 
quefto hofte ha gran nominanza di trartar 
bene ea prezzo ragionevole , diefer 
Wirth bat vor andern den Nabmen 
daß er wol und billig traetire, 
NOMA; [Parol. Lombard. nicht 
tDieFerrar. meinet vomfat. non ma- 
gis, fondern von dem Teutſchen nur / 
Eirfart weſſen in der Pſaltz / und an 


dersmo/ ablondertich von gemeinen 


Leuten gefage wird nummer / 
numme; 





nn 

















































NON- NON- NOR- NOS: NOT. 
me; v.g. geber numme io (non) vianderd mai pid, id werde] doponona, mach Dem TO 
«| mur/ ein. Vso| ee enan) To ec bingebent: orchte Nonagenirio, ein Neuniget 
re. Solo- e  febrer möchte — ee M —— 
er Ady. nein/ micht (mit) Ti rer kan BOni Nonantdna> ——— 
a: Den Umerfei unter —— Io ne pi Lan IP in» None m. ,«* 
Bebrauch N n und Nö, it. entrarvi. auf weder Bi f noch Neun igfte, : 
* De ren vondenfelbigen Y. Füchfe binein Eonnen Fonntuen. tzig Br, 
echeenwonbenlaen | rk rag ie, HelNORMZ> —— Sin 
— —— Signor nd, mein Der / a * a) deimaf, V-saundme - 
icht Hen! “lm FT: „ er|Norma , Met. 
‚cerro, mein fürwabr, mehr aug als ergemwinnt. gola.Forma. Modo 
ıl’oro, — —— nonle ver * ae mi Ä — F — er ittge ga Guifa, Stile, 
rer huomo nob 
ei * das Eilver) egli Fer =. non) fa il füc er wu eben ‚gu neben fchrei- 
nt die Die nrtide ter ze machen Meiker er redet derer als fein & — * 
einen do n. Poſſeſ) 
non farnetico , nd» ich bin wicht toll / Non - giä &c. &c. V- Giä. Nee Y.Gramm. Congr 9.59 
Br Non-mica, Non-pu-| it, — &e. 


+ lanoftra caſa &xc. (cafı Sc. noftras) unfet 


— einer unferer dreun⸗ 
“le a2 ofen, yesanitunfe 


nein) mol nicht. 

n giovane ch’io mifia, forfe V. Punto. Mica.Pure. 
fon Ri jung oder wicht Dune Nar'che, Non.ches ib gefhtteig/ 
arente d non parente, er MA Better it. nur. 7% Che, it. Gram. Ornat. 


.96. 
feon oder micht; Wetter bin oder]. Sim ve a gefalo, nonee| "mi Sarehne 
irlo, es it eine Schande dran au =: 
2 2 lm quefto Sxc. micht allein gedenden, iegefhmeige 6 ee6 —* er —* Aal san ee 
non voglio , io non eredo , ich will —— ed A m tea A8 ori ingeia Din 
° ice (blaue nicht, V. Gramm. non haveva ey oje una camera, erbatte ur —R und / er "rn unge 
eine Kammer (wicht mebr als eine — 


non, non il. (no 272* Sale nicht / 


ibm es nicht / fe mich 
chino’ictede , * 2 — glaubt 


nol (non il) neg € egmicht. |" 
non a“ vedo er » Ku febe fie nicht 


anımer.) 
üben N if oiel meb 
anzichend, Wet t 
—— —V no Beinahe we 





—* rnitgar Dec fie mebr aufunferm 
non la (nolla) ardard cosi d’a , Hirt als fü 2 ich zu balten. —— Nojftrano 
mn t ſo genau —8 hen. Ron⸗ an &, Meder unferm Land ger 
vier * bald ſiehet maus / aus / T eylinon * padre , non della 27 
— madre, no propria vita &c. er ober fabricirt L 
——— See 
on in wicht erieng ede noch) der Mutter / 
SDtt. ee feines eigenen Lebe * Sewonheit / Fam 


ihr meinet net / mein / bey 


mi difle dind, 2 Sf mem datu. non tu,ne altrilo laprä &tc. weder du noch 


V. Noſtro· — 
ein anderer wirds wiſſen etc· — — u 


come nd· —— n u warum nicht? Buͤche 
nd, nö, fein / n Nondımento , Non 0, nichts 
un bel sioun bel F ein ſriſches Ta / deſtoweniger. TA: ü 
oder ein frifches refolutes Nein / id| Noncio &c. Y.Nuncio &c- tul/ Zeichen! 
Br zwoder abreläsige — (Parc mal/ Gedend 
orno 0 D 
vi es feve Tag oder 3 3 nung/ Ynmerdung / 


nicht. Lomb. bon dem dem Barb. Lat. Wort 





* Erg! „ ich babe Fein Gelb Nonnus join Ehren Batter Fin niß/ x 
u —— altro,2ich verlangte kn at Om ———— quaiche 
non ho da mangiare, ich hab nichtsgu] mutter / Altwatter / Altmutter / wur: 
— tif, it. Impletive.] Y. ——— — * icen! 
> otil.! pletiv > ' 
Gram. Congr. pag. 112.0. 7. NONO > Adj. der Neunte. — hen! 
Ornat. pag- °6. & p- 177. 4 83 Nono, Clemens der Neunte. nebmen/ N 
i ho ni te hierog 
1 ee ee. nichts.  |Nona, [Term. Becef.] die Nona / und in e 
io non fono mai Itato In Francia » ich ein Chor, Amt gegen Mitfag- * Bu 


bin niemalen im Franckreich get unter ianona, das mittägige Cho 
weien- fingen. 


I 


Es. 


RB 


— 


F PET 


so wm. 


4 
ng 
* 


a TOT 


u 


, 
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NOT: NOT. — 76 
„ merdungen über eine einenAutorema,| Notariäto, Notaria, Notariat Amt. Notomia &c. Anotomia &c. 


note mulicali, muſicaliſche Noten. 


Nota, Met.und Poer-Mort, Mac· Norazione , Annotaziöne , f. An 


cento. Verlo. 
T proruppein queſte dolenti note, ex bra⸗ 
— € traurige Wort aus, 


‚ Y.Lita, Cata-|' 


* — — in Heine veric N 


otare. V. N 
tNOT 


Merck⸗Zeichen. 

Be: Annorare , jeichnen/ an 
ichnen / aufzeichnen/ mercken / au: 
— — 

ne 

Offervare. Rimarcare. 

1 notar? al (nel, ful) lihro, etwas ins Buch 
Anfehreiben/ aufjeichnen/ auffcbrei- 
mota bene quefte 

Wort wols mins fie im acht. 
€ cola, <apitolo &tc. molto da notare, 
das iſt ein Ding / einEapitul das 
——n—— und in acht zu ueh⸗ 


tanotai che &cc da merckte ich / da 
—— v. Oflervare. 
Notibile , Adi. mercklich mol zu 
Bun ſcheinbarlich / it. wichtig / 
it. Subit, ein Mer: Punct / Lehr 


$ un'error &cc. motabile, ein mercklichet 

Beblerze, V. Confiderabile. Impor- 
tante, Offervabile. Segnalato, 

«oft notabili, merctliche / idet » wichti⸗ 


—— wobey denn wol 
mercken daß zc. 
un bei notabile, einen ſchoͤnen 


ober Lebr-Punct aus etwas 
vr atione, Annota- 


Notabilmente, Adv merdlich/ klaͤr⸗ 
lch / fheinbarlich. 
Notato , er 4 aufeemerdt / in 
Oflervaro, 
T efler norato da alhri Er von andern 
‚ augemerdt / in acht genommen 


Motato per puttäniere &c. vor eis 
nen Hurer 1c, gemerckt / aufgefchrie- 
ben / gebalten / ‚extennt 26. werden, 

- V,Conofinto. T 
Notäio, Noriro. — ein No- 
tarius, 


% Notaro publico, Cefäreo e Pontificio , 
a s 


“* notai, birriemeffi, non i —— con 
Zn ———— rgen und 
ſoll man nichts zuthun 


wandern. fatto per mano d’ un No- 
1 ein Schrifft von einem Notat io 


merckung / Auſmerckung / Aufeich⸗ 
nung. Nota. 
« für * oder beffer annotationiſo· 
ra qualche autore, Aumerckungen 
er — Auctorem machen. 
uotare. 
Di Adj. [Parol, Lat. ] be 
kannt / Fund/ beivuft. Y. Notorio. 


€ coſa nota a turti, eine Sach die allen 


bekannt ift, 
mi&noto , mir ift befannt/ bewuſt. 


"|Notörio, Adj. Welt: befannt/rucht: 


bar / allen/ männiglid) bekannt / 
wiſſend / Fund und offenbar. 7. Pa- 
lefe. Manifelto. 


parole, mercke diefe| + cofi notoria, ein Ding da jederman um 


wei 

fodomita, adultero &c. —— ein 
ur ii iR ER ſchreyter / 
ruchtbarer Knabe der/ Ehe⸗ 
brecber ze, 


Notoriamente, Ady. ruchtharlich / it 


entlich / daß es ein weiß / 
a deal. re 


Notoreitä , [Term. Jurid.] die Welt 


kuͤndigkeit / Offenbarlichkeit. 


€ lanotoreitä del farto, die Welt kuͤndig⸗ 


feit/ Ruchtbarfeit ber That. 


Notizia, notizie, Plur. Kundiſchafft / 


Erfenntniß/ it. W 
En 9 ifenhafft/ De 


⁊ venir’ alla notizia di jr cofa, einem 


ein Ding Fund, 
Kundſchafft de 
V.Contezza, Conofcenza. 
portar qualche cofa alla nntizia di uno, ei» 
nn etwas anzeigen / Eu / kund oder zu 
uthun. V.Sapere. Parte. 
Serie paffar le notizie diqualche cofa ad uno, 


ng notizia di qualche co, Kund: 
ſchafft / Wiſſenſchafft um etwas ba 


* (inviar)le notizie di qualche co 
al padrone , die Nachricht / Erich: 
Iung/ Verlauf’ Kundſchafft von 
etwas an feinen Her gelangen 
Mi nelle — publiche, ſich 
um die Kundſchafft der Sachen B 
inder Welt vor eben / bewerben 
V. Cofe publiche. 


annt werden/ in 
Ibigen fommen, 


thun / berichten/ andeuten/ 
Derfündigen / binterbringen. 
Ragguaglio o&c. 
Notificazione, f. Andeutung/ Ber: 
kündigung / Bericht / Hinterbrin 
gung/ Nachricht. 


If nottate intiere , gantze 
Nörtola, eine Fledermaus. 


Notatöre, Auſmercker / Zeicner / an NOTTE> f. Lat Nox * Nact. 


"run ——7 di 
—— 
bey (der) ned —* 57 ben 
— icher Wen / zu Ungeiten. 
rfi di worte, ir def Nacht 
en. 


alle ie are, um Zwey in die Nacht 
il Signor di notte, . 
weh ber Nacht · Schul, 


er, 
— eine Nacht / it, eine Nacht: 


aug. 
buonannotte, gute Nacht / it. enj 
iRs aus/gat aus, verbanft tc. V. —* 


quanto al Cardinalato &c. An lui; buo. 
nanotte, daß er Cardinal werden 
folle; ar — 


da iſt * yo 

notte e giorno, u 

vn in (are BR cr re (pic. 
col a,) ofura, pie. 


na, ——— mezza, —— 
bet böfe finfteres mittere Na t 


non rn ancorä iti alerto tuttiquei c’han, 
no da haver la mala ante md die 
noch ni ir u —— 
ee 
te sen) es ift noch nicht aller Ta 


—— note ad uno, einem ein, 
8 Ba ma ideit, Yurubı 


— havuto buona notte, eine gutı 
Nacht / ide. mol gefcblafen baben 

fi fü (va facendo) norte, es wird Nacht: 
es machtet. V. Buio. Bruno. 

in (ulla mezza notre, (fü’] pieno, fermo 

en 2 
ragiunto ( ſopre pra 
Son, vonder Racıt überfallen. 

paflar la notte in qualche luogo,die Nach: 
über an einem Ort bleiben/an einen 
Drreübernachten. 

opera di notie , a. di —— 
"Nachts Werd, Tag Schan 

non ſ feee mai ne nn. 
Bucato, 

nen cainsr khon vi delle bt 


te. V. 

motte , e, hei la mattina, flä ritte 
dopo mezzo di, elafera camina, ligı 
def Nachts / ſitze deñ Morgens’ ſte 
be nach Mittag / und Ipagiere dei 
Abends, 

fra notte e giorn» ‚ zwiſchen Nacht und 
Dag / in der Deumerung. 

a mezzu notte , um Mittern 


—“ bekannt machen / fund / Nottata, Subit. eine Nacht ., ein 


Nacht lang / eine gange — 
Y.Pipi 


ftrello, 


+] Notturno > u dj. naͤchtlich / was in der 


6 
Nacht dd dd g quiere. 





































c 
letto, camera Kam 
8* er / Braut Bett ic. Nudarlı, Snudarfi> ee 
ih Ser E; £TParol, Lar.] Wolle, wo er 
Beer ei Pe V. Nuvola Sc —— Nudäto, Adı entbtäft/ nackend / aus⸗ 
«ifioni notturne » liche ter.|t una nule Ind elle‘ 
i * i . nabe u fa, tbau te Wolcke. 
— a a ee #7 
me > 
NnuD Nutrite⸗ 
No Su Khan d ri. “m —— — Niere, — * 
eilt. NUC  [ Term. Anar.] das Ge / verpflegen. V- 
R l 
i Hg Be nick / der Racken. V- Coppa. Cer- tar, 
Norteggiare, nachten/ Nacht / item| VICE" {on — GER I 
NUDO» ; Parol ern James 


j molto, i 
fen näbren febr mol. —2 
€ audo POÄrÜEN: ver mactend, an —* Y. 
(pogliarfi nudo ( gnudo, ) fich nackeud Nudrire, Met. hägen! erhalten. ’ 


- Fomentare. 
ET hachrs plafend berumarbet- ee una |3 ae Te nen * 
NOVE; [Nom. Numer Lat — 
neun. andar — correr nudo, nackend Pr. ben? ae ci varlı dem. ' 
ern, „geben, jauffen etc. Pa t 
1 ie hen eshat —A— fopra il nudo corpe „ang den dlofſſen / na⸗ * —— v.50 
que nove? mo fennd dann denden Feib.. i —— 
die Neune ? fanuda veritä, diebloffe Warheit — inen Hab’ 
—— — ——— 
alten Grollen im Sergen da 


tefa aud⸗ 
harkapft , bloffe Fütt ıC. barfuh ıc 


Novembre, m. der Wintermonat. —4 
caminar? a piedinudı 6 Nudrirfi (di qualchecofas (van 
etwas ) näbren 


Nono &c. V.nad) Drdnung- 





Novo, Nova > Novella, Noviflimo, wecelli ——— 7 \eben ik. .50- 
Er . * uf 
Noyitä, Novezza &c. 9. Nuol | ipadannda, der ie band: ge fen „Soffitere. Campe 

m, V.Tratto. Sp udrito , Nodrito» ao 


vo &c. 

NOZZE ,„ [Lat. Nu ie] Hoc] pr» Ianudaterra. auf. DER bloſſen Er: £ 1ö%. 
——— |, „arm onen, nn 
Yan. Gong: pag: 39- mu.lo d’ om on . LE N ent | un in PieDl 

hi a noz2e , auf die Hocheit Im — TI — rin 

r iei eueblöffet yon Freunden und aller | Nudritivo, NU ; Nugrimen 
—— we, anderer rofo , Adj. ernäbtend/ aahchaft / 


Syälfte. V- 
— dinozze , Huchzeit-BaR. ee erudo, naend und HIOP, 
aneefen. Y. Soßanioß: el 
Nudrice, Nutrice> 5° fr 
picg Mutter / 1 
Nena. ; 










Divaalle nozzefenza —— sA rimanerfinado» (1gnudo» ) wadend und 


ne vorna svergoymato , EF ungela plofygany arm merdeil, 


pi \il crudo ch’ il nudo, der Um 


den auf bie Hochzeit gebet / mit : ; 

— — barmberige mE DT un 

= gm giorno, MAN felber nichts bat. Balca. 

Se a 
reitung machen. it. Mer. unver { jeher / : 

far. celebrar jenozze. Hochzeit balten| it. anfrichtig/ ohne dalſchheit oder * ” 


ch. Vatter di Gies Crito 
praten. Eden. « S.Gioieflo Padre nudriche 
Nefeconde nozze » um zweyten⸗ nn 7 Sanı Iofend ipdeg- Watte 
mal —— palten „um jmwente Nudira, Bhf! Mer. Armut. v: $ ’ 


malbepraten. Po j 

Rar’ 2. auf der Hochzeit feom/ € ikfreddore lanudich „ Die Kälte und die i 

ae den kaden und Sreudenf . Blöfle. rung/it- ‚te 
riconokiamo, come Adamo 1a noflra . 


ſchweben. 


nozze maynifiche » folenni *8 liete , om- nudita e miferin , taffet ung mit dem 
fe 8 ftattlicheybersliche, liche 


Adam unfereBtdffe und unfer&lend 
yc. Huchzeit- 


erkennen 
Nozziäle» Nuzziale » Ad). hoch zeit⸗ Nudare, Smudare, entb n / nadend 
iich / zul Hochꝛeit gehoͤtig · ausiichen/ abziehen. Nspolare. 


— 
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der audi tialche cola 
RER unterhalten mung ee — maben, he — ‚Keaub Bardı wufre Saal 
unterhalten werde, V. Fomento. dern Ania Daumen? Ser aroſſe / ſtar⸗ 
—— — ein a: — gun Di + Hofbaltung — 
2 iehung Auferzie: NUM ‚m. umi Macht MN 
a BEE rm in geoffee 


«il fourano Nume, der 


e. eh Burlone &c.| leltı Numi, bimmlilde 7 — oroſſe Anzahl / Meuge / 
fo befier. Schalte nun ch, Bu Bitten ir —— — — 
1 er. — 
it. Gram. Ornat 6. NUR. EL ——— —— 
— — hei di zii. eine Zahl von — drunter jehlen. Anno · 


ts b 
ra a a — delmeno, de piü, bie eintze⸗ —— Ad). ren 


non färemo Ban: Ideut werden le / mehrere Zahl. BREI 
NUNZIO» ‚Nonzio, [Parof. 
der Päbfili 


Beni Ban 5 3 ne * V. — 35 
aulla, er ſagte / unnumero (qualc —*— ne, 
$ * Lat.) 6 
ſſter oder duscie V.Le- 


—— aulla DE ige baten. sine Yujabl von Leuten’ cu⸗ 
T —— Idem. 


ute bevfammien, 
Atmtoera nulla, alles ware nichts / id — 
der ic. viel Bent Wi viel Kin⸗ 
"Canal, zu FE werden, V. Fu- internunch , 
numero afınito , unendliche Zabl. rit 
en 
— rot, pari, difpari, gau⸗ ziare &c. 


— (Par. Lat.)] 3 Malt it, 6 Stat. F Y.Dio. 
Voſſen treibet 















che nulla pi» ſo 
8 — daß uichts druͤ⸗ 


pernule, per ogaigran coſa (non)reftarei 


in quelo logo: Id ich woite nicht viel / 
er Welt Gut uehmen und an 


un gran numero di gente, figlimoh &c. 
ale: * eben umfonit, V.Vano. eiue * of: Anzahl + Menge Leute / 
ure”, rifolverfi &c. a nullas Kin on * —— ie 
wegen ven/ it. ein Kupler 
trans, inaof nbloer — ABM ands 
fenza mumero, obme Zahl, ungeblbar. | Nuncijoder Legaten Stelle, 
a ge ai &c. bis auf ſo viel N unziare, Nunziatä &c. Y. Annun- 


—* am Drt bleiben, „Aline din Nuocere &c. Y. Nocere&c. 
» [per Idiotifm etwas. r 
J En ie teilt du ek t0,) 73 a [Lat. Nurus) Schnur/ 


mmiter ungewiſſe / unbe Ar 


55 a eh eins: gemi 
bi Anzabl, 


NUOTARE» Notare, und zu 
ico oratorio, die Maaß-⸗ eiten/ Natare, [Parol, Lat.)] 


numcro 
ilben: wimmen / / 
3 ng abi der „Zoeten und * — daher 
—— die Zahl beiffen vermeb>|x fper notare , ſchwim 


[7 i 
Nu son mirnichtsfagen. 


a Y. Nientedi- 


dus V. Zero — — — Sara rg —— —— 
1 anno numero tra iami- 

—* en | Peter na | fan) eüufkem erie, * 

nu — 

M Alcuno. Nil Nifluno. en wicht unter fie. er Fan ſchwimmen wie ein blevener 


inchin Te a nen nel —F 


el. 
mero, mit it die Zahl beg nuotare fort’ acqua, unter Waſſer 


pamone Sec. moftrava , et be· t drunter jeblen/r * em, 
— ae, &cc. eier neh er SR Inu — ge⸗ Kar — ee ie ee 
‘ tnullo, Iaprofefiione &rc.&aulla, das jene bensifen. aerch gerechnet werben. De t. 


der Contraät, die Ehe / obba, 
numero mercantile , numero m r 
"die Kaufmanns Numero, die Nu: 
lido. 


mer der Waar ꝛc. 
— alle _Hälfe war | ‚romper' Haumero , DieBahl brechen. — Notatore, ein Schwim⸗ 
e vergebens. V- Va was 


Numerico, Numeräle , 
nur in der Zahl . 
Nullicä , a. Ungültig: | ordine aumerico , ung. 
„feit 7 Nichtigkeit. 
Nullamente, Adv. gar nicht/ auf Fei 


Nuotante, Notante, ſchwimmend / it. 
flieffend. 


2 riallafines’ affogann . die 
een Eamimmer erfaufien eudr 


Nuoto,Ndto, a nuoto, Adv. ſchwim ⸗ 
mend/ entſch 


wim 
1 merterfi (gettarli) a auoto. ind Maffer 
foringen und darvon ſchwimmen 


q famo numeroli, unferer viel/ modem. 4 dij paffar* 


Numerblo , Adj. mag feine Zahl und 
ne Weiß und Wege. Y. Modo: Nit-|+ 


*8 efferle d’ incommodo. Refp. Nul. 
lamente, anzi digrandiflimo contente , 








764 NUO- NUO- NOV- 
en Ürekte mit a. Subft. Neues / neue Zei ſchred / die Rede an * L. 
‚rlene 9. Be 
’ ’ amuoto»|« che @& di numo? niente kp 
2 dem — entfchmwins.| 
menz M men darvon) us? mad In 
ommen. * 
NUOVO>, Novo, Adj. [Parol-| yonneuen/ aufs neue. “ 
it. helle cominciar &E. nuoro ‚don neuem an⸗ a 
u Sü AR / ww 9) fangen en ‚die ER 
Frefco.N —* o&c. Nuova⸗ —*— Zeitung / * Zei hundert Mäb gen Boccacde: V- N. 
&c. » . novelle 
— er ——— —— ano die 55 ea > 
— editione neu Bu all ee gr ’ j|tempo en —— 
“ dt. Bein — neuer) it, unabgelege ⸗ dee. le nuove : die Zeitungen / — 
zone, ein neued / gottfeliges .- Fiat gu — es gehet —— — een Br Pr 
* “wie ie ve audern Tone audi * V 
inari nuovi» ein neues * J 
me) aeiby neues iſchee) —— — * De ee ei En F 
alla (eora) mod moda, ufanza &c. auf bie Key enluioeinn fie — eiu dh 3 
nene/ neue? Mode / Weiſere. Parte, N R Raggnaglio . Novelletta, Novell n 
il nnovo Papa, Imperadern —* haver nuova au, vom ee Beitun Maͤhrlein. F 
mene (neu · erw bite) Pa ofer/) Nachricht baben Novellifta, ei Zeitung ! 
1 Bote, nuora po, (marken) uncrerihe, She BEINE m ah äuffer 7 it. zetumgreic 
53 (neue) räutiaam taut, V. E geit- * * —** V.Nov “ a im 3 
OvizzO-d. uoyamente ,„ Adv. neuli von ellare > Zeitun reiben 
— Vn Ved , Aitrinca, neuen/ jünafie —— —— Ben. 
feift eu Al. * nagelnen/ ſpaͤu⸗ rer arrirato, maritato· tedas — 
eulich angekommen / € fineu Den. Boctc- 
lich geberatet neu — — * 


exungen / 


hret. V- wi 





libro nuovamente 
nen ——— — 


gern 

1 Buch. 

nberi Staats Sacıen Nov ello, Novello> Adj. nen/ erfi Kege 
neu/nagelnen / heurig. 






Y. Nuovo-|yoy 


— —— Neuerungen ein, 
ren. lo 
ee enie nnovo ‚ein meuer/ felßd- ’ ——— Dr Hertieh.] ber/ item 
mer/ ameehhrter Buiel. v. Strano- teroder Vertrauter/ neuer Bräu- derer/ Wafher / 
ng az er aftırzia &c. — Bere &c.novelle, neue/ frifche / Neu» —— — 
— * —* rte/ mie ge ehe · Mchſene Fruͤhlin rauter ꝛtc. 
———— iaauaſto. mella naovella, Be ’%* TNovitä> — 
anovo mode di acquiſtare &e. eine neue] Fur novelli, neue / beurige Fruͤchte / rigteik) — 
Manier ſadi Te 2 beuriges Obs ꝛte. g im : —— 
audve Are do 1 re "= en 
* ———— ne Noyellamente von neuen / it, erfl su a 
beit £uftbarkeit ec. effer’ inch alienoricd, dei 
mi pareva cola nuova » es gedauchte mir Novel; —J novelle, Plur. neue gen ergeben ſeyn / geru 
e felgames su Kun. V. Zeitu — tichafft / Nachricht aufbringenät- ea feb 
Surano t. ein Anden Tem Ge] chensrtne meinte —— 
non ti pain cofa nuova , laß dich €# nit ven / die Rede / tsein Ding/ ei games ift da 2 vs 
mundern oder, wunperlic vorkom- ein Ding/eine| xureie non (no perkelökt uno 
men / laß dir € nicht felgam oder © insgemein. alle Nreuerungen fen ich in 
feemdfeon u dichs nicht befrem |1 haver novella di uno, —2 einem Zei⸗ einem Staat. vV. Nr 
MN * fe, burle &e- bie allerlu nn erg d itangen = iR 
iv mmove cofe, bur £ 7, fentir novelie, * we en 
"Si * * ne Scanaden J tungen en, Dr ren 5 V N rem Seit] al 
un iterenen It» a Nuove,, fü beifer/ it, Gazzer| ! 
ancora nuovo In walche proteflio- ta. Rapporti. < ilnoriffin Be. ek 
0, carica cc, N newid]| portar Ss dir novella diquziche co , —* „die diet a 
ei, ein ein oder ein Angebeus Zeitung, Nachricht, Borfchaft von at. uch Nonitimis® 
der / it, unerfa abren ent / in einer ctwas bringen ſagen — per‘ 
Profefion, Handel / Amt. es] fparlcli 1a movella, (ne andd per tutto peccheraiin — 
pero. la nevella, ) die Zeitungs das Or ent deine Jene N 


I 


J 


gi 
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ee RE GENE ENERE] ante wesen 


Novizio, Novizzo, Adi. & Subft. 
Neuling / Lehr / Antömm: 
Pag BE au 

1 efkrancoraoviio emal prattio, 
“2 ina/it, und ingebe.Qung 
PA in ui —— / unge 
ihres Bold, 
Nevizio, Novizzo-2, —* . 


Novi / id et, u meer 
BE oder —— 
8 * it. [Parol. 


Bräutigam. 
« — i, = Novisenmeilter, 
Novitia, [ Venet. Novizza] eine 
Braut. 


Noyiziäto, das Novitziat / das Prob: 
Jahr im im Clofter Beben Beben/ Ant Ort 
wo die an Ordens·Leute ihr 
Prob⸗ Iten. 


833 


ang I 
la &c. 
Ib sent et / — Siahren, —— 
kd im alle di 

in (rn Kto) Bm ua Ki“ Meter Ben and 
volta , ich bin mit meinem Schaden 
Flug worden / und Nuuoletta, Nuuoletto, Nugolno. ki 

ich Das Dreb-Jahr a alone |1 riukirh quefta —— non oftante ni 


fanden, idelt, Lehr⸗Geld gegeben Pen ie * 


®INUUOLA» Nuuölo, Nugolo, —— —— 


[ Lat. Nubes ] Wolcke / item Mer. |Nugoletto 


ein Flug / Ehwarmıc, Nube. Nuuolöfo , N 
ugolöfo , 'Nuyolo, 
"Ticket rend Rnza en mamenmwoß:| Au möldigt/ mit Wolcten übergor 


der meliftbeiter / und die ge⸗ 
eine Rind Wolcke nicht darinnen ; Rarls Teig ge 


—— Tr, orina , Kinn. Medic.] — 

die en im —— Tu 
uola nell’ occhio, led im Auge, dunckele Be V. Neb- 
un ac ditecile fek.einn Wolter id * 





Oh! Interject. 
Admirantis > 
Defiderantis » 





o quefto un pö troppo» o das ift ein OBELISCO Par. Grec.] eine 
menig su viel! Spitz Erule, P.Piramide. Agu- 


o —— ee uel za!) ga 
e 
o pre —— ni — An —— Obbietto &c. Oggetto. 
e Li 
—AI eu, 9 du Sale d der OÖ LAD, Subft. [ein 7* — 
du bift v.Ah. Ah ned » Drdens] ein 2 


n oli? Dia y if FE 
— 138. & Ormnatp. 178. |Oh, Ohl. Y. nad) Dronung. de) on br fc Di 
— 6 Dio mio! o Cielo! o Ohibo. F. nad) Ordnung. Oblata, Obiata, klar zur 

itiner Bde! o du mein GOtt! Ohime, Ohimene. M Ibid. oder; er » F.Hokba. 
—— dovizie della Sapienza d|O> © Vvero> ð veramente, ð fia,|r — — ia, den Brieff 


p it Oblat 
Dio! omelch eine Höhe der Reic,| Conj. oder/ it, an: Oblaziöne, FL ars Lat] Dolly 


[2 — heit und a 
1.1 
m —— 
o card mio hitwil ben venuto, v 


— Bruder / ſey du mir 
—— —— o wie offt 


ac senarne: ! 
©ocomefichiamano? 9 eiffen fie ? 
ochesbio, —— — 


‚dei, qu mieten! of FR 


et 





ame» 01h ih Das! mein mein 
O audiio, (0 cosi,) mi » ſo recht / 
eo bab ic eu maht se ee onto, Vergogna, ſo ea en ande, rome Bach 


Gram.C ongr. pag. 147 Gabeju Ehreoder 
ner lebendig oder todt. V. Offern. 


tutti erano d morti d infcrmi, alle waren OBLI GARE; Obbligare, 0b. 
Pin 5 —— — 1,779 gib| bligare, [ Parol. Lät. ] verbinden, 


mir entweder das Buch oder das —— it. ——2 
d Fame, d ae entweber der eine Aieingere Röcare Coftringere. 


1 obligar’ uno.a qualche cola, einen 
er — — get etwas verbiuden / verpflichten/ 


— er ehr 
e dc, F. Ubbi- — — neun in fein 
wer &c. wiſſen verbinden jest, 


a irarli &cc. darıu 
OBBROBRIQ; [Lar.Opp Tube — 


bb ddin 








% 





















OBL- ORO: OBR- OCC- 

















7156 
; * . I) 
genommen — Ku A krumm / ſchelb machen / auf die 
us 333335 er deh verbind ver · Kar bringen. 
—— — ‚gen 4 E Berbändniß —— OBOM ——— 
> 
it Gene und - / — Y.Obli- BONBRARE, ml wie 
jo dovere miei ob) u 5 9* —* inombrare. Adom · 
een mein but “ bligazione ad ung, einem ver-| brare- | 
obtigiet mich * a «la virrndeil Akiffimo ti cbombrerk, bie 
durch vi —E v. Favo- ———— Ar Judic. JObl| Kraft dei Allerböchften wird dich 
ä u; ga pa) 0 Eqhriſt. F-Sicur- OBRE — > 
au — — — “sun irazione , eine Werfhreis| “ [ Parol, Bor ilberifh / 
den / verpflichten / it. zufagen / ge — ob i, Plur. Pflcht / Ob · — 
Toben / angeloben / veripf ‚igen/ &a ubigteit. 9. Uficio. v_— sau 
aduno. ar gegen einen ver] 1 il fao Ar feine Saul iglei ER ——— 
—* binden. digfeit| richt von dem 
N er "arten! ‚it. tbun was — und weichen derfelbe 
55— Puch. ga — ia A RL, Das ig ae hätte, mann —F 
—* wur — Den —* { Compli —A— 
yerbinden / werpfli — „ oblighi, Flur 1° pl-IOCA, Occa —— 
— verfhreiben / mit and mentire Wort ] Schuld eiten/ . z 
ne —⸗ Ki — nor Korn, b- aan. vr — 
0 Ei obligo di farlo , ich gel fr “en imo pegno let keocchein 
gutbun, V- —— — een net ne ein — Ber 2 * au na 
———— age] Ser 
mie jemer fagt 
— verhin, J ee — f. —* En, 
se — die BE Gäufe, V a 
ER 5* KH dringende / < neue? (er) * en Ne" ove Seine ee ‚le in ai 
———— —————— * —— a vr te ‚Bene 14) 
non m in oblio quefli ricordi ſtell Hi } 
— de 7. Gene onen nein Week äbet, un ER 
Elan OH ou una area | "TER 
Online, rar jo — «io —— binfebr ver: era feon und —— 
elſer. ear ob ————— il —* Me ar oces ginocae? all 
nem —— One 3 Dergeiien. y. Scordarfi; bänte Spiel/ auf —X 
— Y.$. arella Dim. ein & 
beibe bes erm ae kunden. Of. Te len —— Sans) BE Dapero: Y.Papero- Bi. 
effer’ ohli * ems / ſchelb / Weeff / krumm / * Occaggine f. fr —* 
cr obligato a far qualche 34 ungerad. Y. Indirerto. Storto ei) Einfall. - 


wir tbungemötbigt/ gedruugen wer⸗ 






Sgembo, 








eier N obligato ad uno di qualche fävor sa Dei obligui, querre Gtrablen. — 
ricevuto, einem einer empfangenen cafı obliquo » ungerader Cafus, als da y.Erpiaasca 
reundfcafft megen werbunden ift Genitivus, Dativos Cðee · auffer dem OCGASIONE: 
con. Nominativo. Pe 
* bu io effer’ obligato ch’ alla misl - termini obliqui» Wort ete fo die Sache Gele enheit / Mh, 
— ———— SERIE nen 
vo i 
ein und mi ht geſchenckt po. Metatora. —— genbeit mact Diet, 
tar’ oc ne . 
oblraniffimo , [Complimenti Obliquamente, Adv. jene / indie shit Qunlaß gebeik 
hdlgreri * auer / Miemẽ / Khelbs/ beyiat- ertura. \ 
4 humili imo fervitore d Obliquitä > — / bie Krümme / * a le 
Yeikeeher Diem enden ver | ur —— 
es. y.Dnoutime, loblqquare, iM die quert / pwerchẽ / u eccai, bäße Di Mit —* 








u 






































— Be Verne pren- 
derla peri capepli, Die Belegenbeit 


erar bevden Haaren ergrei 
sreip meter? , haver’ occhio a qualche cofa, — 















il 
a chivunl far male, non manca mai P oc ein Aus / id ef, ta Gaul 
eafione, wer Ubels thun will / dem aben, dar m: id eft, —— 
fehlets nie he an Gelegenbeit. guardar colla coda dell’ occhio. (fotto| governar’, far’ &c.una cofa con pli ochi 
per picciola occafione il lupo rapifce 4 oechio,) V. Coda, Br mit eigenen / 
miontone es iſt um eine geringe@e | * ellanon ha altr” occhiin capo, che ‚ k im eigener Derfon verie- 


fuoh, ellanon vede per altri occhi che 


— — —3 bet der 
unge ———————— 


sl einen Ha cavar' ( cacciar’ Rh ——— 


oceahone madre de: ——— ele⸗ cbet durch keine ‚ einenr 

——* iſt ae —— de 4 che. andere? — als RA feine, rei 
' &«. qualche cola per occalione , et⸗ et, fieı —— verliebt. j tuorocchi Io dicono , —— fa 
' en ꝛc. weilen es eben Gele dritte, ) eriftibr Aug. en es / Aen 
geubeit ame, V- —— &c. —A aibt esju 
j “cosi hehbe occafione di parlarzli, uud — ſermi, dieſ aguzzar gliocchi, — 

alſo Dune Gelegeuheit / Aulaß mit gleichen / ſteten unver 

mat ibn zu reden, wandten Augen anf fiflır , affilfar chin ci, et» 
| we — — — dimoftrarfi,] riguardar una cola a occhi giufli , eim mas ſtarck anſehen. V. Sguwardo. 


abbaflär , chinar, (atterrar, ) — 
gli occhi, die Augen miederfchla- 
2 ige. ‚Erde fchlagen / die Augen 


‚ed gibt wenig Gele 
F oder Aurlad £ au thun / 
zu zeigen / ſich berübmat zu ma 


—— trovato) in molte occa- 

Gon. (in grand’ occafioni.) fich im 

34 roſſen Gelegeuheiten / 

8 Gefahren / it. ——— 
ud der eicben befunden haben. 

+ zu Beiten/ wann die Ge⸗ 


Ding mitgleihenAugen auſchaue 
2. a. der Bernunfft, Bılligfei 
et 
riguarıfär’, mirar'auna coſa a occhi afciut 
ti, etwas mit trocddenen U nr id 
eh,gbue Mıtleiden anfeben 
V. Fermo. 
vender’, comprar” a occhio, ach d 
Auge /ideit, nach dem ‚Geht auf 
„few verfauffen. V 


lar’, tar’una co “ a occhi, 


tener ae 


er gli —* — si: id 


—— 
occhio· bey bi 
—— —— bi 


* gettar’ un occhio- alla pentola ed un? 
altro alla para, ein Au 


a ZZ U on 


iten Lan. waun es 
. etwas bey vier Augen reden / thun Torf und das andere auf die Katz 
’ * Madre — —— ur C Id ren —8 ben mie und dir. * * et, eure —— ba» 
2* Ex ma agliocchi con un 7 da te rdern um 
On Ge en 
‚ ocealione „eh en 21 ’ D ar 
"rat mis —* def ſchlechten fen nd durch eiferne Gitter fer liocchi attorno, 
- der fich bierzu ereraner. en miürfen, V. Pictra. Mantel berumdrebm _ 
venuta oscalione , als berna ilbianco dell’ occhio, das Weibin Au-f lampesgiar ‚balenar, sfayillar coglhocchi, 
# die Gelegenbeit oder Anlahfich er: sen. mit ben en ugen ſcimmern / wim ⸗ 
uanete. ha pupilla dell’ oechio, Nugapffel. vern / blicken nicken. 
3 all occalione, Idem. aprir gli — die Augen auſthun, r, mirar? uno di buon occhio , ei · 
zei . kon färei (euza grand’ oocsfione,| V,Apri nen mit einem guten Auge / id eit, 
P ih malte biefeomicht obne wichtige — atmchhanno pero ghecchi, V.Apri) — . 

Occafionalmente, Adv. mit fonder 3* li oechi, Die Augen zu — N a a en, ; 
⸗ icer Ödegeneit 7 it. huläliger —— ee re *— —— — 
PR wo Es 2 ar mit * pe u — — 

Mi —— Gelegenheit / Anlaß ge⸗ dat A ! 3 — — blend Ülenio) 
veranlaflen / it. verurſachen. — ‚ bever ern uno erde gli oc- ( coll’ oechio.) del porco , einen mut 

/ fadıt. fi Here ntom Hille occhi man a A — 
2 14 11 ’ 
a lBarelte) De —* wol dandert taufend Au:| duo begliocchi, ame Leim Vaar) ſchö- 
fo er gifogchi dei? ingellerto, delia mente , 


— it teſta che parevan due 
carboncht, mit einem Paar Augen 
im Kopf, welche cm dar Kun 
ae Hlkene. Walde, det; ki 


d’ unocchio , eim Einäugiger- 
Berta chchi a Rachi Daun bcchio, 


di un dei Verſtands / dei Ge 


— ha delP occhio, 

Font (&hn ine uge, In I 

— —— coftano nn’ 
occhio lono care un oschio , die Ef 






































758 OCC- CC 
— — pafcer (faziar ) gli occhi, die Augen|« den Be. occhii, Bingen 
— weiden. chiali , Plur. Brilen / 


















dei. 
cader well’ occhio, —— 


fallen. 
u echio divirello, ein Kalbe-Aug/ id 


—— , mit febt 59* Ri 
kr —* ans: diocchio , mit 9A 


ee am “ein balber Kalbe Korfl.  .. en, 
Augen / —— Geberden —2* walche cofa alle i tocchi » nocchiale. T 

—— — etwas sor feinen Yugen tbuw/HNE Occhialäio , — Sn 
n KR achte gewiß lice , ano, purgsto, ein l mmacher/ ıt * 
——— * ge ag ** Aug dt hibagli Bo Brillenmann. 
—W willen einung/ Der ibagliuölo » Derblendung der 


occhi ner, chiari, are > " rillanti. (bril- Augen. 
larini , ) ucenti, — ftelian- — beaͤugt / was Augen hat / 


ti, stanillanti » ‚ tocoli, perfpicaci, acı- 


perder’ un unocchio , ein Aug perlierem 
au einem Auge Hlınd werden / um 


ein Aug kommen. £ r it. voller : 
gli ocehi, Die Augen verlieren’ dr er belt —5 — * —* — el del? Apocalifie, die 
Kind merbeil, v oechio , etmad au⸗ IÄnpende / enden hlızem| Zbiere u derOffenbarungfoda vob 
perder una E07 Fre | DE der ua feurw er Augen waren. Apoc· a· 
———— dem Geficht detlie · — har Mchtige Reteit- — pavone , der gefpiegel 
‚deva mai d’ occhio er ver⸗— oechi —— pietofi 5 er cafti,| andar ecchintoin ‚cofa , um br 
"ehr fie miemalen aus Dem Be pudici , vergognofi, bafı ad nıor- Auat y nd —* 
ucau &c· an e, barmıbe reise verfabren, V. ade 
sfugzir da gli oschi come un lampo eil _meinendes Feulhe, fchambatit vertito. 
ncmand ben Augen verschwinden hiedergefchlagene / geic, Au-|Oculato &c. . nach Drdnung- 
ne gli ocet ocechi hlegge la euera del cnor® ı an, micidiali „ traditori, putt#- OCCIDENTE» m. Subft. (Par. 
enden! Augen nefet man den Bri *— wu Iuffuriofi , impudich ar- Lat. | Niedergang Der Conan] 


deh Hertzens 
eine Dear un occhio ben lo da, © 
je netta, wer mur ein Aug hat 
du werwabrts wol / und wifcher es 


J — ro) oechi veggono piü ch’ un 


ieri, curiofi Sec. moͤrde⸗ Meften. 9. Ponente. 

ei > "hiehifherne beerifhe,. aeir|r verfo P Occidente, gen 
le/ 44 ige / unverichamte fübne/ MWeftwä 

fhmei Bleriiche/ aureigerifche / für- 
wisige 2c. Augen. 


Occhio , ein Aug/ id eit, Met. oder 


Gleichniß weis. 
x occhi della vire, Augen? id ei, Kudrf⸗ 
A — Meınftod werner aus⸗ 


* — SGlas ⸗Scheiben oder ee 
, horn. x We — 
— BE voller? er. mitten in « occorrer’ ad un per ’ auf 


’ occhio della volta, das 


ıro de’ fervitori » es fichet ein Aug 
us zum mehr ld Bier LFD 
uce 


e * — t Dr 
un fol Freuden hut Kt orec- 
m. = En 5 hat ey Credit als 


ameg Ohren einem St 
gb och * pi eredensa cha 48* * chio di — ein ſchoͤner / 
recchie m. man olau enAugen t Demant. £ 
mebrals ben Occhierto „ Occhiolino, Dim. Aug je N 4 
——— eure do "amore,! "Tein/ item Schleuflein/ Dbelein / —B 
—— bin ehifsdage| Minglein. 9° Afola &£c. iello: Scan cafi ne’ quali non ıd &r- 
occhio ben ( 8 > vede ben fpeffö torto € * chiuder P occhietto » (liosshielino es konnten / beachen / 
a dann | Zude , — 
ilventre , P occhis mal, DE ER Vitup. einfehliummes/ an) eben daß ich [0 
Pe auch wird baldfatt/ das Aus wie» > pP DE ats —— 
es, boͤſes / ſcheeles Aug — 7—7—— 


mal. 

japrmavera & per P occh p € facevacerti occhiazzi» er machte ewif: ‘ 

7 —* er ring Ruerab fe/ fheele  feheelfichtige ide neu ereiguen / begeben, iuua⸗ 
us fürs M 


undder Herb dige Augen. 
nenvi giunge P occhio es 3 et Sri Kinglein / Schleufflein / — vonnoͤthen im. 14 e 


ya En! idet, das Occhiäta Ad hi Subft. [ nonoccorre altro?' 
dar er ei cchininqulche cofa , etwas alt 3 n * Te 
äugelm a1 anfchaueh, BE sin gi occhi, |? « dar’ un occhiata „ einen tbun / 
— serien haben, worfich/ im m. anbieten anäugelen / an⸗ 


sü ri occhi, worden Aur — Dim. ein Blicklein. 
> im Seh un a Occhüäle, Adj. was jun Augen ge 





nn 








OCC. OCC. OCE &c. ODI. ODO. 7 


» 68 brauchte Feines Bittens / Occultarfi , ſch verbergen / verftedten.d Oculatamente, Adv. wachſam 
—F6 — 
fonderu daar Geid. helung / — — 
» berfallen/ einſallen / ing OGGUPARB, [ —— — Y.Gramm.Cong. 


— mprek u MINE Wir en . 269. : r 

etgo oder bed / es will mir "analtro, du oder ein anderer ſich 
J occupar quello dĩ alirui, eines 

micht einfallen. ET Sur einn ** u "bnteaber da / man fage beiler ® 


occupar’ uns cittä, un Juogo, 


I col occorrenu, — fo vorfallen. 
Occorfo , 1 was| Keine @tade/ einen Dt / cken ODI Parol. Lat. 
/ —* bat m — 


* endere. Impadroni “en, ein 638 
T un’accidente , un eaſo occorlo ame flef- u. e. 0 —— des Mi 
fo, ein Zufall etc. der mir felbi be · € occupar’ uno in qualche coſa, einen mit en Haßverind 


gegnet odio „mortale, ein 
al peimo occori , ben ber erften Ber — — u. vererz Aufferen/ £ Arena ha 


gen/ 
Occorrenza » Aufl! Begeanih / Lehe thun er Odibile, Adj. u 2; verhaflt / bil⸗ 


J He 


licpzuhallen. 7 
das’ was vonndt — ul 
P.Occafione. Bi- LER Odisfos Idem, it. nasmannicdt gern 

‘ renderliodiol ad uno, ae 


plicarli. 
t —— Biöelien / uulellen Occupato, befäpäfftigt. 7 Impie-|? verbafft machen verdaflt 


mann es fich zuträg 

im Freuden Zagıc vr, etwals S ir (der) E Gerie befaämtı vr * in Pe —— * 
nfieri, ig zu m 
ale cctoenze in ande zu Bufälen, Eh babe) inte end — mit gern Bach, U 05 
ifen. V. Congjuntur — Attenderc. ei oo männlich 
re Berbafies Nie. 
‚ einen ba igt 
A thdurfiten. V- effer ——— ‚ febr berd Bist Odiare(uno,) (einen) haſſen. 


16) TO» Adi. —* = fen. V. Impedito. Aflacendato. ee 
beim / verholen ni | 


r 6. Selling f.occupazioni, Blur, € effer’odino datuti, von allen gehaſſet 





Recondi ito. werden. 
Celato. keit / ——— V. N ei. Fa-'ODORE; m m. ij, Blur. [Pa- 
! penfieri occulti, Tg beimli · —— lmpicci. rol. Lat. Geruch / it. t. wolriecpende 
 eimtice Beide |" den Dübemaltungen und a bun —— 
eind ten / waltungen un ——— 
watrimonio occulto, heimli fi € render’, fpirar, gertär’, rie⸗ 
Winck u a — oc ni, die immer —— — — 


entrata , porta ec. occulta ‚heimlicher/ mäbrende MÜ ewaltungen undGe⸗ irn, mit mwolriechenden 
vV.Odoritero. Prolumo, 


ſch 
, virta &te.occulia, verboraene/| da jaduno, eimem zu thun / reden. V 
2 — — — 
—— ANXO-vom Teutſchen re] ruch von ſich geben fi einen 
“ . Fran en 2 OcH an / HohrSeean. Vid. Schottel, Base Yananeinguien ehrliche 
ki — — —* Bir —3* hohe de af a odor Ware, age liebficher / 
Occultamente, Adv. beimlicher/ ver Sce / das hohe —— er @eruch/ ideft, 
borgener / —— V.Se-|x navigar  oceano , über die bobe See ein Beftand, V. Puzza. Puzzore. FC- 
er Nalcoito. Celata erhlo 
® ; pe Bet Germanico &c. das Teutfche aneecck fanno cattivo odore. diefe Sa⸗ 
— ——— — Reer. en machen einen böfen —— im 
R enygebäbren ze. "IOCRA, Defergel (eine Barb.) #3 —*3 an 
firden n verhelen / ver: OCULATO> Adj. [Parol. Lat.) Ki rn em handen bene 
fi t V- — einen * in e der ein —— mufchio &c. ein 
Aug J > . 8 
EM er „ ; Bernd nach Rofen/ Pomerantzen / 


en 
— efler' —A die en Aeiig Bifem 
Br di cofa, ſchon ei” 
Ba bie On km —6 — u in baben, Sugen Aeif | — I gen u 
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ODO- OFF- OFF _ OFF. 

ſchon nerochen / ffender” uno neil honore, einen an der Offenfiöne f. Beleidigung / Verle 
” Den haben, NV. Vento, Ebrangr 4 u * Offefa &ec 
—2 ein Ge⸗ — —— Hund nicht icolo > cin Anfoß/ Mer. © 
N jadro dallacu-  z £ a 3 V. * 
—— ei) ee pen und Contradt. Of 
in(Berchmadlein) aus der ! 
a3. TH beleidigt wird, OFEN paroi. Lat. 8eVerb.Iereg: 

























Inciampare- Congr. * 
« offender? in una pietr® &cc. an einen „ Y. Sacrificare. 
w 


una u - 
be Me odorifere, woltiech eude Kraͤu⸗ tein anftoffen/ über eiuen Stein|« offrıs’ il agrificio. opfern’ Au N 
ter ic, aucbelen, V. Urtare. das Dpffer verrichten, v.Fare, 


ie odorofe , wolriechende 


ebd , Sifcotücher 16, VPro- 1» ſich ergörnen / böß 


Oftenderfi, 1 ywloffrire» bieten/ anbeiten / anerbiefen- 
nig/ ſchellig werden. V. Adırarlı. Proferire 


Y.Prefentare. Eflibire. N 
{ offrir qualche cofü ad uno » einem etwas 


[073 
Colera. 
orofamente > Adv. wolxiechender |. eoiifiofftnde per ogni poco, UM einge} „anbieten  anerbeitei antragen. 
Beift. ringes Ding wird er rotuis. .. or Minari, il prezzo, Gelb bieten! 
orare , riechen (an etlichen Drten)| vi füpplico ae ent en vi S ben Mertb amerbieten oder gebe 
„ V.Senti rö &e. ich bitte/ ihr wo m wollen. 9* I 
hmesten —— ornig werden / wanu ich euch ſa⸗ vor mon mi offeiteil ginfto, mi ofritE ine pe 


dorar tiors &te. Blumen riechen / an⸗ 


riechen! mu Blumen ze, riech 


en. ira, ib bietet. mir wicht was Di ) 
‚dorar’ ( fubodorar’) una cofa, etwas / 


ibr bietet mir Berluß. ah 


gern Sr . : 
Offelo , Adı- beleidigt / erzuͤrnet / it. offrir la fua cafa, i1uolu 


(mir fügen) den ‘Braten riechen / ıd| befchädigt. E 
eit, mercken. ! ‘ Sera Vhiererfi, chiamarfi offefo » fich ———— —— aiuto, ® 
„ueitolegno odora dirofe „ Dieft® Holg| _beleivigtbalten. _. a ienker fein, DM 
. an den BEN Sec. diefer Kerl — Eder u * ir —**8 Echutz / Guade a 
h . der a 
viecht nach — ei den Mi 2 * * anerbiegki antragen, V.Preiemart. 
wre. Ir . were “ 1 70 en ente & ’o 0; er € eidiger/ s ll 1. aufı 
ibile, Adj. Fi ieh umdder Beleidigte. V- Lei Offerirfi (ad uno ) fie) (einen) 
an Aa .riecpban/ masfichrie| „um Er BREt rip am Arm] Dnfern/ IE Are 
R verleht worden. V. Ferito. < ofterirfi pronto a} fervigio akrui, MOD zu 


eines Dientt will glich Darbiek£il 
mele oflerilco a quanto vaglio e polo» id 


erbiete michzu feinen Dienken in 


materia, oggetto odorabile , die ruchba · 


deMatery. Offefa , Offenfione; f. Offendimen- 


Ydoramento> Riechung / das Rie| 83 Beleidigung / Beſchaͤdigung / 
Leid / ünbill / Umrecht/ it. Suͤnde. . 


chen. "lin 
Hdorito, Subft. der Geruch· Torto. Ingiuria. Lehone. 
 ilfenfo dell’ odorato, dem, V, Olfätto. | 4 ricever’ offela, beleidigt, befcbädigt wer- 
queftacofa offende V odorato » das Ding den / Leid empfangen. 
thut dem Zeruch wehe. donar &c. onela, Das unrecht / das 
havenper.Juto PP odorato » den Geruch übel / die Suͤnde xc. verzeiben. 


darbietend» — ——— 

« al piü offerente, dem am 
bietet oder aebeum Frrner 
Offerto Adi. mag aufgeopfert/an" 





ben, fa grande, Be: 
verlohren ba x 0 — groiie Sunde oder Bee yttenoder an den. 
OFFENDERE; [Paröl.Lat, 8£| \erar Motte, [Falun Amts we-\Oferta, Subit. Doferung/ Opfer’ 
Verb. Irreg. UL. Conjug. Inflex. un oder nerichtlich werbieten das ;4 Gef ubit. Opper our 
V.Gram. Long. pas: 105. | belei⸗ eine Parthep die andere beleidint, it. Gefchend / it. ENT 
FE efepadigen / Unrecht /Leid/ | Oel, Verlegung’ Bermundung: ea: er — 


ehe thun/ (baden / verlegen / it. Ferita. 
erzuͤrnen. V. Difgultare: < unal iera oflefa , eine Eleine Risuns- 
oflender’ Jddio, GHtt erzürnen oder ber v.Stril. 
leidigen / fündigen, V- Peccare. Offensivo > Ad). erzürnend / beleidi, 
nette cofe offendono la vifta Sec. dieſe] gend / verlegend. 
zn befchäbigenz ihnen dem Ge: |+ arme offenfive, verlegende Waffen, 
ae il — m“ er , dem Arm guerra offenfiva e defentivas ein Krieg / 


die Hand %, verletzen. V· Ferite. 


ferta. * 
« far’ offerta di qualche cofaad ut einem 
etwas anerbieten darde 


ten datgebotten. 

‚accettäf;s — manteners i or 

im welchem eine Partbev fich wicht ir ig et ae 
A i enfte 

allein webret / fonderm auch ſelbſt nn, halten bandbaben/ 


Sirilare. : \ 
den Feind angreift. ſchlagen ꝛtc. —— 
offender !o ftaro,la Rebeione.dentaat / ff 3 . 5 
Die Religion beleidigen: —— Fand Aeienf Aion, ER — Ofkerehccia, Dim ein feinesöchben 
” meine SReinung ware wicht euch au en Adv. als ein Belei⸗ ——— EN 
beleidigen, ger/ oder Angreiffer- , nie! 
offender’ uno di (in) qualche cofa, einen]! proceder , andar) offenfivamente , offen- Offertörio » [Term. * Br 


five procedigen. V. Defenfivamente. 


nit etwas beleidigen / Leid thun / 
Offenditore , ein Beleidigerie . 


errͤtnen. 


kung ds und Weins 
ef das Qffertoriti · IFFI. 


ee 


u GE 3 


—8 


iz 


— Tr © 


4; 





OFF. OFT. OGG. OGG. OGL:- OGN: OH: OTR. 














7 
OFFICIO; [Parol. Lar.] Amt. vorwerffen / gegen oder|T olive concie , eing 
V.Uficio & beſſer. Norm .D #7 * Oliven. 
Omcina ae tt / ni Ma urff fe — 2* Dliven- 














h iven- ser, 
Olivo, Ulivo, Del Baum / it. De 
— c. d’ulin in Rofenfr 

. » d’ulivo, 
ꝛc, von Delbaum Holh. “ 
Oliveto, Olwäro, ein 


n / it. vorruchen / 
ee cken / vorweiſen / vor: 


Opzezziöne, Objezzione, f. Ein 
wurff / 
J N = Opgezzione, einen Einwu 
feiorr’, rifolvere un? opgezzione , rifpon- 
der’ad un’ ione , einen Ein. J monte Olivero, der Delbe 
wurflauftöfen / drauf antworten, |Olivaitro , Olivigno, — 0 


Arbeit Haus/ yumalen in einem 
Elofier. W. Bottega. 

1 officina di fibraro, ein Buchladen, V- 

— Ansthefe.V.Speciari 

A . arıa, 

Officinale, Ad. | Apotheker ‚Abort 


mas zur Apotefe gehört/oder gemein 
lich drinnen pr=parirt und aufbehals 
ten mind. 


- , Ogeidi &c. V. Hoggi dc. Adj. was som Oel / Baum iſ / iten 
* — oficinali, Apothefen-Kräw|O GLIO. Olio, [ Lat, Oleum) ot wie felbiges Holz, 
üroppi , lattouari Sc. officinali, Ypothes] , En oglio fopra le Kamme, Del ine] * tavole olvaftre, Delbaum-Bretter. 


er-Sprup/ Latwergen ꝛc. 9 
i oflicinali e magiftrali. Artzneven 
Anden, u. cn inder Apotheke zu 


Keuer gieffen, Mer. deu&chaden nur — ein braͤuuliches Au 
— Olivaitro , Subft. ein wilder Del 


ıo di uliva, di noce, mandole, rof@ 


den / if, erft von neuen von d 
foddscomponkt meiden &c. Saum Ruß. Mandel ofen — a 
OFFUSCARE; [von at. Fuſco, oglio dibalena , Fiſch Oel / Thram, ; . univerf. indefin. ir 


Pegliofanto, dielepte Deiung, V. Un] Num. Sing. [ Lat: Omnis Jiegli 
a nn Kan kare > "1 cher/ jeder? jeglichene, allerc, W/ 
1 offulcar r intelletro ‚ta mente, den Rer x dar J ogho (anıo alla robba ’ feinem Gramm. Cong. pa . 58. 66. 
ffand / das Gennüt verdundelen, — —⏑ 
orgen, 


fcato derduncelt. beny ideit, vergeuden / verſchwen ⸗ ognimartina , ogni fera, alle 
Offulcatione, f. Offufcamento, Vers 


alle Abend, 
duncfelung. 


ogni hora , alle Stunde / it, — 
OFTALMICO. Adj. & Subſt. 


och äher, verſchiedene Dele/ Dlitä- 
te, alle Tritt/ immerdar. V. 
Par»Grec, ] die Augen argneyend. 


cu| iü ; s Del. eben. 
un Bee oglio, * Gemaͤhl vou Oel⸗ 


— soglio, Bruͤhlein mit Oel. 


ogni tr& anni , alle drey Jahr. 
ogni due mefi, alle zwey Monat, 
ognifanti, aller Hetlinen Tag. 


dio oftalmico, Augen-Arkuey, V. ni volta che &c. ſo oft daß »€ 
lirio, ehe &c, cotto, fritto &e, aoglio, ein —2 ocolino) bafta, ein jedes we 
un oftalmico , Idem ifih ze, mit Del gekocht / aeba- 555 


en it, er 

* una frietatafenza oglio, ein Vſannen⸗ 
Kuchen ohne Del oder Butter/ der 
ungern aus der Pfanne gehet / Met. 
ein Menfch der immer figen bleibt/ 
wo es ——— e Kamen fopraogni cola, über alles, 

S opgettowfihile,intelleenale dcr. fchtba| wen Aufehen gedenct. Y-T@pP | Nora: Ogni kanzwar nur in giĩn 
ter Vorwurff das da Fan gefeben va a (da) oglio, Delgefihinn, V.Oxliera. gulari gebraucht werden ; «aber 
mern oder —— efeben wi, trar P oglio er. feki —* var 2 9 deñoch DenPluralem beveuten/als: 

' . telligih „ Intellertuale, Der» i nae — 
|* "cn euiher Baum Det fi 
da Fan vertanden werden oder] _ . 4 bracht träat3t- 
j perfanden wird, Oglisfo, Adj. oͤligt / voller Del. gute Frucht t — * 

„oggetto amko das geliebte Ding / das Opliero , Ogliaruölo Helſchlager Ber ap it le fie 

r — liebe, br ER venfer „Oder Bertaufier/ ein: u * re / muß man Tutti,Tutte — 

— —— iera, Ogliara,S eſchit Ogniuno, Ognuno, (Pron. . 

a an ein jeder/ jeglicher. Y.Gr. Cong, 

effer dei? invid: Ogliare, Inogliare, oͤlen / mit Del 
Iben 


oggetto invidia „ dell’ odio di 
von jederman bemeider/ ber / begieffen oder vermmufchen. 
€ ogliar ! infilara, den Salat blen / Del 


werden lio. Calamita, 
drauf gieſſen. 


‚V. 
Bee. unge il pi R * 
oggero del noſtro amore e di tutte ! soft, ' item 
„Tenor: nffertioni , J&fus ift das al-|Ogliato , Inogliato , gedlet /mit Del ————— V. 
u iafte / das alleredelfter und] gefaibt/ bego oder vermiſcht. Ah'O!Ahi! s 
dasallerlichteWorbitd unfererKiebe |, infaiara ben falata, poco aceıo e ben’ o- !O!Ahi! 
gliata, der Salat fene wol geſaltzen / OIBO! Ohibö! Oiböi! Interjedt. 
def Eins wenig und mol gefhmal-| “ Abom. Indign. & Refpuent. [vom 


(medico)ofalmico, Augen Artzt. V- 


OGGETTO; Obietto, Obbiet- 
to, [ Lat. Objeätum e Term. Fi- 
.] Borbild was einem vortoimt/ 

ein Object. V.Soggetto. 


con egni (con opnimaggior ) diligenze, 
mit allem Fleiß. V- Maggiore, 

ogni cola, alles alle Ding. _ 

ogni cola erä piena 3 di neve &e 
alles ware voller tt, 


«58. 
T ogmuno tira |’ acqua al fao mulino, ein je 
ali Ki siebet das Waffer au feiner 

t. 


undaller unferer Anmurbungen, . 
muovono Hi feutı , die Vorbil 


jegen die Sinne / ideil, fie 1 (geblet.) chen Außer „außoc ] Eyroas! 
. „erden Davon Orlita , ein Del Kuchen, —— — 
ad ou * * wird ge 
"Cr — Oliva, Uliva, Ollven. a ati; u braucht 





OIM- OLF &« OLM- OLT: OLT- OMB 
ucht zur Antwort mann etwas]  erfinnen / warm fie ein fotöolge, T robbe oltramonmn fein · 
er ungereimtes gefragt / fehmadtes Lecker⸗ mit ei⸗ —— mach: 
gt begentoder gefhan mid HI nem fo edtelhafften un garftigen| ghoieramontani die Hab R 
encipe vi anderä epli & piedit Reip- nahen getauffet haben. viderin länder von Italien / als 1%, 
Ce N prencipen andarebbea pie-\  Doktiores;] Si} Ollapotridd, id| Oltranaturale » Adj übernatürlic. 

eft, ein Gericht von ley guten 






























i, wird der Fürft zu Gdahin_ ae 
en? Ba Er Es fout 
uFugdabin geben? j 

ja —*78 un pranzo a ers 
Refp. oibo! ich mache ibit ein beffers 
Mittag Mal perlieren; Reip- Ev 
mas ! mol micht 3€- 


Epeifen untereinander. 

7 * quefto un cllapotrida, das ik em 
ifmafe- „Mefcuglio. 

On | Slate! ER 
Hahime! Oi! Ohi! Oi en BR 
ME A anti [OL ER Aber —— 0000 | 
nen or Match] ram Ko malen) Wehe |, asiontuun,eimmibähhe 
ch wehe! we mir! „Cong. pag- 149° ; digen öder läfert. pr | 
—* infelice wegen 5 mich Anglücd- 1 oltre la (peranza F über alle Hofuun. Öltraggiare > Idem. . 
feligen! V o! oltra alla narnra delle tem fottenne le ol ante, Adi. fosetlich! Kim 


. ıne 
| ne ) Iagrıme, fie verbielte bit ähren über wi 
ee! Tore, Aamebe ! welch eiu| alle Natur der zul, 17 igend. 4 
parole oltraggianti, ſchi Wor⸗ 


V.So > 

ol 0, [von Oltre teil über 
et und H 
Gall, Ou 


























Schmertz! 
— welchen doch die Weiber von Natur] ‘ 
ar DSH re 
nd J oltre aldı o era una m eitd j 4 
— che voggo. ach was ſehel dem (über bas) daß cf eine Lu /| Oltraggiato» geſchimpfft / ſcht belei · 
ime che.dite? ach was ſagt ibr ? ne. ann —— s tan digt. ar 
LEZZARE» (V Neutr übergehen Thaler wicht wertt fen. OL TRAPESARE;Oltrepeire, 
riechen —— Y.Sen-| oltra quello ch’ iofperaro · ber das fo] |von Oltreund Peläre, mägen ] 
* —— —* —2** —* monti, uͤher Meer / berwaͤgen / Fee. 
fiberg Gebürgjit. jenfeit deb‘ eers,| Oltrapefante, bergewichtig· ‚In | 
aiserwalmperlonal.al8V-&. . „| „06 — — m | 
i gardiniiorin: iballami, nr umi, & oltra Arno, jenfeit des Arnfufes. € un ongaro oltrapefante, ein hbergemich‘ 
blübende@ärten —— — ——— iberbiesrof.|" "tgermuaren. 
A 2 . Yr vor. J RT 
u RN a an he UND] andar;pafir’‚mandar'pedir’ Ifiaronrn OLTRAPASSARE: Oltrepal- 
. meiter (fort) geben / pafiren, Ihr] fare> (von Oltra und Pafläre] men 
ylezzante, Olezz6f0> riechend/fard| „ dten/ laflen 26 di | tergebemiit.auf jenfeit pafiren/über 
N ender la mano oltre » die Hand (mei, geben yüberja EEE 
ter) dinaug ſtecken / weiter greiffen. 0 


piü oltre , weiter 


venir piü oltre, weiter (meiters) Tom‘ 


MTRAVEDERE; [If de ’ 
und Vedere, weiter 8569 


riechend. 

JLFATTO> 32 
der Geruch / id eſt⸗ der Sinn dr 
Geruchs. Y.Odorato > fo befler. 

x gräto all’ olfatto, annebmlich su rie · 


en. 
perder? olauo. den Geruch verlieren. 


OLIARCHIA> Oligarchia > 
(Parol. Grec. ] en Negiment / da 
wenig und zwar Die Bornehmiten ve: 


gieren. 
viver’ in oliarchia , unter ſolchem Regi⸗ 


men. 

hor’ oltret nun weiter 4 fort! 

ja fva fcienza &c. non fi ende piü olıre » 
feine Wiffenſchafft 26, ef et ib OMBRA Lat. U 
nicht weiter. , ten / t. die Cha 

oltre diciö, über das / Über diefeszmeben| mähls, 


diefem. k 8 
—8 * — *D er J — (ehe mangat 7 

e, vifaradigrand’ honofe » er da 

Daß euch diefes bochmüslich / wird neben / Aigen’ een afen | 

es euch noch danu febr rübmlich A. 





ent leben. feun. 

Oliarchico (itato,) ein folder Staat] oltrech’ epli era povero» nebſt dem daf lieblicher / anneb 

da nienig regieret, _ .. er atm ware. molriechender/ DI 

Olio, Olivo dc. Y. Oglio &c. Oltramarinos Adj. ber meerländifch/ Eca i 

OLLAPOTRIDA> Ollapo- we Be — — In ame Se 
net/ ift / waͤchſt over ge let Wird. einen eigenen I | ht 


leombre del quagro> die 
i Vv 


erida, verfaultes hericht/ Olla ienfeit deb Meere. 


aber heiſſet bey ihnen nicht nur al⸗ color) oltramarino» Hltramarin/ eis im Gemäbl. „La, 

lein einen Rod) afen oder Topfi/ ne ſo genante/ diaue Nahler · gar .) far ombraad alcund» Tmtiecht 
fondern aud) die Spei p Darinnen | Oltramontano, Tramontano> Ad). machen (wis ab fenaden odCE 
gekocht / und aus demſelbigen ange: & Subit. was über oder jenfeit der ern an —— 
richtet worden ; kan aber nicht auge) Berge ift/ wohnet / waͤchſet etc. gutem dorigang 


a 


eV 


— ——— —— 





mon &peloche non habbia la ſua ombra, | dar'ombrageio, ‘ 
es in kein Haarleinfo Hein/es wirft Kungy ig Onde, Mer. Wäffer im Zeugs it, fr 
en Scha Sofperto, Gelofia. 


€ en. 
da hacchetia eflendotorta , non pud haver Ombrare BC V. Adombrare&c. 


ombradeitta, der Stecken der krum Ombreggiare, Echatten machen/ i 
it. 
iſt / kan keinen geraden Schatten ſhann a ee nfechtunmgen 10 = DieRBellen di 


werſſen. 
breppiar' adro, ei * 
Ombra, en ro, ein Semäbl|Ondölo, Ad. voller Wellen) it, g 





































T cismbellötto &ec.a onde (farto & 
sewäferter Samos * * 


reteito. Colore. khattiren, | di frafch waͤſſert mi 
. ! Ib t 
| —— —————— "einen Drt mit? apen und®äumen Ondolato, Adj. getvellet / gewaͤſer 
Gefaltxc. der Andacht, befchakten, i wie die Zeuge. V-Ondeggan 
, Met. u a — rg Schat/ · tabino ondolaro, gemäfferter Tobin, 
dien. Geloſia. Sofperto. re an Y. an &c. Ondeggiare, allen / wellen / Welle 


1 bartr ombra di qualche cofa , einen x s 
chatten / den, Argmobn eines) Nota: Was’du nicht findeſt mit 
ings haben / fich arge Bedanden | O anſangend / Das fuche mit H, 
— ar ar — ombre tra i it. mit u. 

Prencipi, den Fürften untereinan:|t OMETTERE >, [Parol. Lar.] 
der Urfach ji neuem Argwohn und| auslaſſen. Laſciare. Tralafcia- 
—— ichkeit geben. V.Om-| re. Soprafedere. Paflata, ſo beſſer. 

. i 1 omertere quaiche parola &c. in un teft 

Dmbra, Cchatten / ideſt. Figur. |" "&e-eingBort imirgend einens Text 
Betten, ken, Online t Unterka 
bildungen dei alten Teſtaments. * ne, #. Auslafiung / | teriaf 
foto. dicef i < peccati di omiffione, Günden/ fo durch 
Ehuttn * — = Auslaffung oder Anterlaffung dei 


Butenbegangen werden. 
Ombra, ein Brifiy Gefpenfi V.Spi- ———— le mie omiflioni de) 
rito. Fantafima. 


bene come le commiffioni de! male! ver⸗ 
Fredes sppai Pombra ER gib mir õ HErr / fo mol meine Un⸗ 
nen Schatten/ ideft, feinen Geiſt 


terlaffungen deß Outes / als meine 
feben oder einem erſcheinen. 


Beschungendeb Boͤſen! 

ombra notsurna ‚Nacht: Befpent, |ONCIA> [Lat. Uncia] eine Untz / 

itile, Ombrätico, Adı. was) step Koth. F. Uncia. 

nur unter dem chatten / it. unter) * * val piüun’oncia di fortuna che una Ii- 
Siguren und Borbildungen geſchicht / 


7 di virtü , ei auf den Hüten/ der Neiger- um 
nur zum * Sie bug F — Tags); Yung Feberbuſchen aufden Helmen ıc, 
I ragioniombratili, Schein ⸗ Urſachen. V. 
Vano. Apparente, 


ge a nd Wiſſenſchafft oder onDi * T gg Conjund. 
ugend, t. Unde] dahero/ it. weßwegen / 
Omi — Ben ® onadıpnar’a oncie e fpender? a libre, warum. 7. Donde. Onde, Qyin- 
Fr Bieht:Cchirm. bara 
—* 
— * ſchattichter Ort. P| nen deiadien Feine Umgevon Schul Onde wetegen/ aus mas Urfach 
pehr’i oncie.mif unthen (Umbenmeis) a te oma Et 
| it. durch/mit/von welchemic, an ftatt 
gebraucht wie folgt. dr a a Kar 
Rennen, at, fe Mogen/ Ziuthen, Y- Flutto.| dicui. Y. Cui 


mit Untzen verbienen// und mit di. Ouinei. 
— Adj. ſchatticht / beſchat⸗ Base Flagemich umd ihr wiffet mol mweß- 
tered < F uſciuolo onde era enträto, trovd chiu. 
—— it. das onde del mare, die Wellen im Meer. 


Em ern/ Mer. in 


1 mar’ ‚, das y 

‚mir Bel) ei 
nimo ondeggia , 
ftebet in Zweiſſel und e. 

le biate ondeeyiano per icampi, das Ge 
treyd wallet auf dem Felde, 

ondar , ondeggiar’i drappi, Die Beug: 
waͤſſern / Wellen-meis glängen, 

Ondeggiante, mallend, 

1 ondeggianterrä T ſi e ira nd, wiſchen 
ja und nein wallend / wicht wiſſent 
ob er ja oder nein fagen folle. 

una robba lunga di tabbi ondeggiante pa, 
vonezzo,einlangerKocdvon blauem 
gewoͤſſerten Tobin. d> 

Ondeggiamento ; io, dat 
Wellen oder Wellen: Werſſen. 

1 ondeggiamento de variicolori, das unter: 
einander Schimmern unterichied: 
licher Farben, » 

P ondeggiamento delle piums,aironie cre. 
Ne, das Wallen der vielen Federn 


oncia di debiti, taufend Pfund Sor⸗ euchac, V. Perciö 
Ber de, Donde, [ Part. Rel. ePoet. 
Ombrofo , fheu/ ſchuͤchter / wird nur) da] Wellen Wa ‚Wellen/ Wafı On nde; [ ePoet.] 


ein gegangen / verſchloſſen. V. 
c 
i 8 onde io nudriva il cuore, bie 
euffger / mit welchen ich mich 
gleichfm näbrete, Petrar. 


» — — non pagano un’|f onde, Jonde vidico » „dabero füge ich 
. wegen’ (warum/aus waglirfachen, 
8 Kive &tc. ombrof@, fchattichte Wälder] Oncino &c. Y. Uncino &c. V. . Cagione. su ) 
. 3%. V.Fofeo. Opaco.Scu ONDA > Onde, Plur. [ Lat. Un- 
nare , Die — ae a u en. 
Scheu oder ch tee.kcon. onde eg er urch / bur are bis 
Ombräcolo, Subit. Soanen Schirm / ——— reiſſende / — 
it. eine Be Laube da man im 2. Wellen 
am. 


gen al percuorer delle onde, wann die Wel⸗ 
meine ii! 2 Dat len binein [clagen, ilnegezio onde, oder dicui tacevo men- 
J * a ' 
Ie/ Be * 


combattuto, percoflo, fofpinto ec, dalle gozio. 
hieri, das Seſchaͤffte von mel 
ee a am ih geßeru Meldung tbäse, 


getrieben t. Eee eei ij un 













































ONE: ONG- ONI. ONN &c. OPA- OPE- 
snafterio, unde, ober dieniit Rkere € oro d’ ongharia,  Adi.. [Parol La) J 
1datore » ie Sioheroon welchent ee Pongeria ge er Wein sc. — DD— 
übe dit Stifter Mor“ Onto, Ontume dc. Mid vr | 
yon manten? it.VOM| _Wgnere: Uno. Untumeöxc- |' Hier opache ‚ (dhattige Wälder. . 
men / it, allwo Onghia &zc Y. Unghia &c. corpo opaco. ein ‚der nicht 7 
: (donde) feet don wannen feod : Nr durchfebeinig iſt 
br so fouame ihr iR ai ONICH, m Panerch I) Opacitä ; Dundeiheit von Schatten ix 
‚ ’ yx 14 geftei ’ ( 
m ail wo er OPERA Poet. Opra, opere 
sicher nach Hamıgereitt —— INAMENTE;> Adv-| "Plur- A heit ne Me Zap 
che, Conjundt. dahero / item [ Lat. ——— 9 / ganf| Werd, Y.Lavoro. · 
fodaßıc, 7. Pexioche. Impero- und gar / it. u ich 9 Fallo. Si-\« — — das Werck lobt — 
curo. Altro⸗ en Mei 
dechenon mi maraviglio che voi Sc. ONNIPOTENTE Adj. [Lat operadicaritä, eimi@Berd der fiebe,V- “ 
bahero vermundere ich mich wicht : 1.240 Arto, Efferchio. _ 
Dan Ibri — U a htigeritet, —— — aan in 4 
\ERARE, —8 rol. Lat.) bein)  BDıt, Cu Werd richten, wersihelis | 
en / belaſten / Cari-| laDeftra del? Ommipotente die Hand] wachen. - | 
are. Gravare, fobejt. —— 5 il Prencipe — — ung * 
‚et, Y.Carico. Onulto. eh, wielgelten / alles ausrichten für ung vede/ fchr ibe, bitte / wirdt k 
a * tutti che 9 ee fünnen. ae. V. Impiegare, se | 
font i ; su hab 2 e J en Adv. allmaͤch⸗ “en * 55. * —— 3 
nerölo . mühe DR rbirt oder Kürkpruch anredeik. \ 
felig was eine Pricht an ngig hat. Onnt venza , Almacıı- —— opera füs, — ibn / berautte 
ee ** 
Bra a let Können SHttes ift nicht + j 
Mes iolen; GOtt willnicht alles feiner SÄULE: = 


fen i * 
netolamente Adv. befehmoerlicher / waser kan. farebbe opera perduta, es wäre verlore · 
ws 














muͤheſeliget weis. ONTA; [vielleicht vor Alters Hon- ne Arbeit ec 
* RE N gr &c. V- Honefto Bi diefes — * —— * far € nr ori) — 
ronte ec. weil die Stirn der in Pr ede aperta , aetbantt 
—— ons nicht] der &cambaftigkeitüi; Monoiin — artet befahl 
nolichinO, fadyein Ho; dann| aber vom Grigcifchen Ovudiku s ferta, das 


lafciar P — —* era 
ee ——— ev ein 


ch mich befliſſen die rechte Ortho- herleiten; allein j 
\ : ; eöligtja der Teut: 
am zu behalten / um? kein H fe Urfprung am => y memlich 


Zuszulaffen/ als V.G. Orto > Or- — nf f Enecht: — 
re» One hm] Hakuy Coll SARant| orauneer Yosemite 


zio, Hofte &c. 


ONGARO Ungaro> Unghero, 
Adj. & Subft.ein Ungar / Adj. Un: 


Ondt, Ubel, Y- Difpetto. Ver 
ogna. 
« ad onta voflra, euch zum Spott. V. 


v. Pittora. Frelio- oramide 
opera a rete· * 
— raldrenwerd/ 


a Difpetto. Barba. werd ıc. V.Lavoro u. 3,4 
< oro ungaso, Ungarifh gold, V, On-] fr * = . ** Spott / * 3 — — 

—* c 
—— oder beſſer Ungheri, die —— * * ee * &c.aopere » gebildt gembbelt? 
Ungarn. ricever’ onta, Spott eiunehmen / ver feinmwatbsc- V. ein ge⸗ 
Onparo, (fubintell. ducato,) ein hönet/ verfpotret werden, sonıgoi una cena opt KM | 

ngarifcper oder fonft güldenet Dus prender’ una cola ad onta ſich etwas miffes Werd & dorieben. 1, 

— yor.einen Spottz oder in etwas] tUNE — — * —8 

€ cento ongari in fpecie , bundert Duea · verfpottet halten. —— 
ten in Specie- ANO»> Sen. Antano > [Lat. affiter? fopraftar”) alle opere, aufdit 
ee a pre Be a —— 

8 nu sicuc , 

— —* Net wen De .. * 
alsdie Ungarın/ aumalen waun fe t ONUSTO: Ad). [Parol. Lat.) Sen Fofk und Knftliches CHR 
mit Schiiden und wittolen bewafl-| beladen belaftet/ beſchwert. V.Ca ut alles maheali- 
ner (nd Ze ® al bie Dueaten! rico. Gravato , {0 beifet- * Su Machine 0% 
BR € onufte dibottino, ini beladen, gehet / UM a,Comedia 

Ongbheria , Hongherid, Ungaren / le * eine safe —— de ar geftellet wird, * — Er 

Hungarn/ Ungerland, men Seelen mit Sünden beladen, Teatro, g opera 


/ - 


u 


a ee ee — — 


mv Te 
— — 


* — — 





OPE. | OPE. OPI. 'OPI. OPP. 


” 
1 opera diteatro, in mufica, a machine ung Berrichtungy Werd) tuas ingannato, governato , im 
















e/ Stücke aufdie Schaubüb: ey augen Opindon; bevuto dal 
Kunf ©. | en * milde ift worden 7 Bene, — —— senden. 1 Meinung 
dar’ all’ opera ‚ in d uno del fi „| er kehren dep:c, 

ep Pe he —*2 a. |! einen —— * oderdluß 2 

ellen 


i fnoi tim i &cc. rati, eine ferma &c, 
verfändigite — oder gemeine ’ approbirte/ — ie 


ei predan ler benachri tig * —* ne ) —— 
Ausrichtunge 


Operetta, Opericciuöla, Operina, 
Operuccia, Dim. ein Wercklein / E 
— — Operabr, ci Biker / Arbeiter] Pinon“ (le, Teherikhe) a 

it. ; 

Prag: —* wuͤrckig / gefhäfltig.|+ un al — a operatori della pifche 1 Yalbrige ıc, ciuung ode 


faranno giuftificati, nicht d ARE 
T —— —— die Liehe iſt —9J ſoudern ‚bie <huer d  Otee eh ueue Meinungen. \ 
alleseit arbeitfan und efchäfftin. werden gerechrfertiget, Fackort. * ER tante opinioni, ſo pie 
ee 
i i r neider / Stahrenfiecher und der: » intfinuar’ ione a 
und ſaurer Arbeit, * * ein — * GR, e Meinung 


Opera, Bee beim, Operazıöne, f. Wuͤrcku 9/ Krafft / —— v bringem 


it. Werck That/ Ausrichtung/| “er ir opimione 
"Een /alın) weten], Amen — 
—— dran ſeyn / darzu thun. Ti ope „Opera, Attione. haver en — dial 
Vase bar. mal) beiten ae Teen feime Mkritung —* — Yen rag 
deln / thus ſich wol / übelverbalten.| Ta ni ha fatto buoniffima operazio- / viel von einen 
Be ER ne ‚ die — hat treffliche Wuͤr⸗ * — ione di fe ficflo, p 


dung getban, von fich felbft hal 
—2 hauſet / wann ihr eu] Per operazione divina, ſopranaturale 39 — 56 
—— tet, ° AR yur 8 „übernasärliche getragen fenm, V. Stima. 
na - 
V. Laxvorare ru nn per operazione —— ee de Opinionäccia, Vi * 
‚operar contro ad uno, wider einen wuͤr⸗ corpi celefi, durd Mürcung/] te Meinung oder faljcher Ma N, 
Gen handeln. V. Agire. Kraft’ Zuthum def Teurels/der| von welchem einer nichtzu bringen n 
 operar per altri, für andere wuͤrcken / ſich Natur / —— Einfluß der bimm |. eglinon puöelfer difvelto da queita o 
bearbeiten se. lichen Edrpe nionaccia, er dau von Diefer beilfofer 
Operar Kpreramente ( fotto mano ) heim: 


le operazioni della guerra, bie Kriens Rein nicht a 
- — tbum n der Stile] Berrichtungen. V. Andamenti. Suc- 9 dgeweuder wer. 
Feen 


— a. Parol. —— ] eigen. 
felicemente, vivamente &c. Müge| le operazioni della paſſata camp u ) 
/ gl dein/] die Berrichtungen def vergangenen . hartnaͤckig / hals. 
* „gli, ccm * * Felduges. — Meinung ſtutzig. 


— 1— mit den Waffen vers 


ee ae — che,er hat ſo viel zu 
eu neben ten (ausrıchten/ au 
en) koͤnnen / Daßze. V. Farce. 


ufcolo, [Parol. Lat. ] ein Werd id, Capricciofo, Bisberı- 
ar üchlein/ Tractätlein, 7.| <o, Duro. Caparbie. 
Operetta. Trattatello. OPIO, Oppio, [Parol.Lat. « 


fice, „m. [Parol.La Term. M Maan-Caamen, 
Operäbile, Adnet a oder ee Y Safft zum Sin 


ausrichten laͤſſt Artefice. Artigiano. Lavorante, |? Procurar il fonno con Po ori en eihtog 
t dem Opio, oder Maans 
Operante , —— it. Subft. ein O PINIONF f. [Parol,Lar.]| e 
rbeiter, Lavorante, it. feq. "Beim Endung Urtheil / it, nee eher 


Opfato, Oppiato, Idem. 
Operärio, Arbeiter / Taglehner / ein] Lehre/ it. Hoc kbägung / L 
ndwerder ch Es V. Stima. EUR I —— einneh “ir uno , einem Maar 


Operato, getvürckt/ ausgerichtet / it.|T «fer diopinione, der Meinung ſeyn /|Opiare, Oppiare. Adopiare &c. 
gemu Idet. 


darvor halten / meinen/ vermei: 
| V.Parere. Auvilo.S PPILARE; [Parol. Lat. e 
 Juelamedieia hä ben operato, diepe] III gächten V-Parsre-Auvi.Sen Term. Med. ] verlopffen. 7. Con- 
lad en ra he ee la mia re farebbe, meine Mei: in 
* siel in w nt RR. — opinione commune, ' Oppilaro, verſtopfft (im Leib. ) 


wider/ wo! Ders emeinen Mei- ——— * ſtopffend. 


nung oder W 8Stittico. ngente, 
feguir )’ opinione En de’ Dottori, 


der allgemeinen Meinung der Do — — Co· 
leben. tione. OR 


u 
Operato, Subit.operati, Plus. Yuss  gorenuad 











OPP. OPU. u 













































776 OPP:. * OPP. in a nr 
OPPONERE e, [Par.]t rl 0, das Wiberfpiel thun. n Hinnmel ſchreyende 
Lat. von Pönere, gen / \egen } ee | dun —— 
* —— vilo — (6) [Parol. Lat. Y 
ebene (opperr)mamhemenen Yello ara. I0- —* a f 
gidel Sole mas gegen DILOT —— Ofta- ten/miberlegen wollen, 
— ahlen een) halten. dimento. Contradittione. 
r' una coa contro —* „en vn. — — Contela. oppuenat ragioni aurni, sau i 
aan det andere iegen fr] + fenz’ alcu one» einiges] dern feine Gründe mw 
— en oder W derſtreiten / en, V.Opp% * 
— —— oomtra| V.Conteltatione, nere. i ere. Fr 
ne f — ngen / trovar’ oppofiziomi om. gRiderfand fuden. | OPUL O, Adi. (Par. Lat.] —1 
— —— — —— "ai. Himmich/ |” mei-beghtert 7 reich? molhabend. | 
—— Difputantens op — — Commodo.| Y,Ricco. Aglato- 
— etwaslg tempo, | no, hora oppor- ——— eine uk. 
twider Ceuta te — gele gene de Zeit Dt mde.| fiehende va 
wien! — Ein — —8* —A— line 0 Opulen22> ——— 
wur — c —— Kae Haab und — V. 
ak o 





ei 
fen! zen —E — 
daar id un und 1 
ba die gar wol iu Par 


2 adv. Kömmlich / Oraid. y.Oro. Orefice. 


—* * Contra-| „40 
— non opporreti dico! —— mir Mol gelegen/ Khalid) / it. zu vechter/ ORACOIDe 55 
— ET wol gelegene Zeit, | Se 
auge wu] prov portunamente » {4 rechter ben — 
a ae Zeit Werke edumg ei ge 
in queftö non bierim bin ich|  venir' opportunant m sechter geit 
— —— "in wicht im kommen. V- —— T Kaas m 6 
rede. V- a ic) 9 — er Ausfpruch deß 
(ad uno») fi) EUR? — 
am, gen/ wiberfireben / —— | ausgehgt. | 
" * . 1 u 
——— — —— anal, d delfico 


ae —— — 


—J 
N ——— *5 gen / hab es € cerc a für qual- 
; v.Ke —— nn gelegene 


bintertreiben/, verbinbern, j Reit; Drt cum etwas zu tbun für frage. j 
op Ki einem oppowren. chen / Anden, come predetto los? hats Porcoh. wie | 
—— — theloreeee [Parol. La.) Anm DM , 
‚Opponente, cin Wiberege/ Biber ——— drucen — Genf dei n Va⸗ 
preſſen / yerpreilen ——— * — 


erin einer Disputation. 

q ieh mio epponcnte, Diefer ift weren. V.Premere.Oppf 

—“ — Difpusa-| # oppriiner” uno, einen unterdrücen, an 
Be prblca )gew einem Reiſter der umditter mer 
pofito , Op Br "entgegen ger den mollen. 


opprimer’ i eri fuddiei, die armen 
—— it. gegenüber. Duterttaben unchriftich unterbru adun 55 * 
4 laluce e letencbre fono cofe oppofte, das core aber Er 


en I yerprefien, druden, V.Lom 
Fiechr und die Finſteruit feond zu: Oppreflo unterdrucht 7 jerprefft/ ſaſi 
—2 be twertoderbeladen. F- Carico. 
e oppolla, det Gegentbeil, Y- { ige : eo da negozii, da npofte , 


la cafa vortra & oppofta alla mia, euer mit haften beladen / mit Auf 
R seen.) ch Meinen und Anlaaen beſchwert ieh feon. 


aut ek 
Oppreflare,IdemmasOpprimere- | legen / das Wort ea 
Oel, * st, das u 4 —— —* ge 
iderfgiel It. eine Öegenlage/ BE | der. 7. Concoticore. Eflattor“ * acioa · 


enfag/ it, ein Einteurft/ Wider: 
b Opprefliöne, £.oppreffioni, Plur-It oragein publico, Idem ont 


ud» 9° Contrario» 





4 —— divoto oratorio in caſa fra, ei: 









ORA. ORA. ORB: ORC. 
Oratore, Be —* it. ein chin un? huomo d’ oratione , — den inneren ar 
—5* dem Geber und jügen | ORCIO, [Lar Urceus ] Sefhin, 
Staats-Verrichtungen. &ungen sen ergeben; Be indenes Waſſer Geſchirr oder Krug, 
— — der Ab Wr orcio da mefla ‚da altare, Mei: ind 
€, Vs Legato, 1adore. nom TEE che vanno alla Iein / Opfer-Känlein. V. Ampol. 
unbuon, — er ei ein 5* es —5* ſo in die 
Mlicher Reduer. V. —— 0 Orciuölo , Oreiuolino, Orciolet- 
für 0 oratore, Ken Redner abgeben bet eines Hundes gebet he in * * * Geſchirꝛlein / Kruͤglein / 
wollen. immel / erbdret die Anis 
Oratrice, Rednerin. ge De Gebete 















Orarörio, Adj. rednerifch. 


4 file oratırio, redueriſcher Stylus, eine ein Gebetlein, 

— die Redner pfie- Orati. P.Oro 
Ole, u ——90 ARE; [Parel. Lat. ] eines 
ne Eleine Kirche / Capell. U nt anf börigen / — lie 


me andächtige Haus Eapelle baben. Ein / V.Prware —— Kinder / Au 
Oratorio, ſo wird genanut eine kleineſ orbar i Kgluoli.da” Toro dalstrt 
—2 caliſche Borftelung| die ——— 

einer gei a den —* Orbäto, Orbo, beraubet. # Privo. 

ea a —— Roͤ Orboʒ Sublt. ein Waiß / Waißlein. 

ſh Catholiſcher Orſanello, fo beſſer 
ee Orbo, Subit. ein blinder Mann.) Y 
all’ oratorio , einem lolchen geift Cı 


eco. 
lichen mufisaliichben Schaufpiel bey · + farcantar Poorbe den blinden Bett- 


* 
predicar, fermonegeiar nel? Oratorio.| * dar che a — —— de. 
ben ſolchem Oratorio predigen- nen fo den blinden Berrler fingen 
rio, —** genannt der Dr — — — ——— * der 
der R ppus Neriu⸗ Zenige if Rotsdslin der die Son: 
vs dc} Ormoro, bie alfo genann⸗ — ——— ein Blinder 
Clerici Regulares. ſuͤhret udern. 
— eieöfntiche dee. U -JOrbitä, Beraubung bon dergleicpen/ 
Dilcorf it. Blindheit. RCecita. 


% dir’ unorazione, * Rede ablegen 
sord denSchranden reden JORBE> m. Orbi, Plur. [Parol. 
* Kreiß / Cirdel/ Rundung. 


un’ 55 J eine >‘ are 





re » = Preg. Orb —3 * — Himmeltri 
ORCGANO: Orricano, [Parol. 
T — zu — „ Ori- 
ge Prega- —— „ Hurrycane; 
Te lddio, Reit, der fie und ges 
8 Een Sec. orarione ein] Cke/ Orten / ja vom 
0m langes Geber. Grunde deß ———— auf das Echifi 
ale, mentale, ( interna,) ein x. V. Fortuna. Temporale. 
! 1 oderie iinoftro vakello fi da un certo 
net) (Berrachtung.)| temporale , chegli danno nome d'Or 
Gahuß oder| ricano/ unfer Scifaieng u Grun 
Gebertlein / em kurtzer de / —X turn fo 

man Dricannennet. 

ferventi ‚af- e 

ne Be Orbicoläre, Adj. rund wie ein Kreiß / 
Ya —— 87 anmuer| Eirdelrund. V.Rotondo, fobeflet. 
ia 5 t erat Orbita , Karten: oder. Wagen Ge 


% 





‚ Orca, » [glaube von dem 
licyes / bike a0 — 
J sedichtetes/ abſchen 


Ordegno &c. P. Ordire, 


berauben / als: der ORD 


— 


E» 3 [ Par. Lat. Did: 
Reyhe / Zeil / item 
Veſtellung / Anfalt. 


nung / 
Anordnung / 
Ordinanza, 
certo, debito, buomoy belPordine, q 
—— sebübrliche/ gute / —* 
ordıne delle —— sc. In Drdnung/ 
Reyhe Reyge der Seulen ic. ni 
Pordıne di finelire Ste, die Reybe Fen⸗ 
ſtern ac. V. Fineſtr ata. 
ordınedsarberi, Neube Bäume. V. Fi- 


la,fobe 

l'ordiae de’ miniftri, Die Drdnung und 
Gefolge der Di Diener. 

vantar Junge ordine di genitori, ſich einer 
langen Reyhe Abnen rübmen / ıd 
et, ein alter von Adel ſeyn mollen. 

tener, (offervar) buon’ ordine, proceder 
con ordine , gute Ordnung Gilen. 

tener', trovar’ in (a) ordinc , iM guter 
Ordnung balten/finden ye 

per ordine, ordentlich er⸗ 
zehlen ze. 

caminar &c. per ordine , (in beil’ orch. 
ne.) ordeutlichb nacheinander / in 
— —** ber Ordnung) ges 


l’ ordiac , Be Drduung bre 


porr’ — —— in — * le co- 
fe , maflärizie Sec. die Sachen / den 
usrath widerum ordentlich bin- 
n —* un) ** e geſtanden 
tener’ —— in —— cola, Orduung / 
Mas und Ziel in etwas halten. 
inordineaquelto negozio , dieſen 
del betreffendy belangend. 
dar buon ord ne (metter ordine\ alle co- 
fe, die n recht und mol beitel- 
len / ellen/ gute Anſtalt ma: 
chen / anorduen / verorduen richtem/ 
ſchlichten uarecht bringen. V.Ordi- 


nare. Dilpor 
metterfi reiten ‚ oder all’ ordine, 
tia machen hen J Sen 


un derung bereit u ig fen. 
effer ben’ in * ai 








8 ' ORD- ORD- ORD- 
i BAR Ordinato > Adj- geordnet / in Ord 
ey i 
gente be — Has, Werne“ 
—— ebenin (all ) ——— — maflrisie St opmi dire sofa vier 
U Prencipe Luig) diBaden ‚Die 
e marfchirte um der Drbre/ 
















































Anblein/ mes ie. &r 5 
; de „mi Regiment deh Seneral „Acconcio, Alletto. 27 
— übel % — — von Baden. un ga 55 = 
— amt ent mit den] mung —* —— DI en a 
3* —A —— u —— , eine dent 
co , Toni Rmmen. a m oilc.ed ordinste , eine ſchont 
Ordine (Tofcano, Dorico » lonca it. befehlen/ aubejehlen / un parlar bein u 
a io, Compofiro) Die 30 —— MRS "np ante ROE, ans» 
eordmetey wol befielte J 


ſraniſche / Doriiche Jouſche/ |, oraiar’iminifti, le Manz, i Nbri er 
die Diener / die er ordnen / 


tant ıc, V. Formato 
die Bücher 1e. in Ordnung fielen. o 


dinato, ein ordentliches 






rinthiſche yufammen te Did 
s eulen un viver’ ! 
Ode — v. Ditporre. Accontiart, gegulmäffiges geben 16, V. Aue 
« diordine Dorico» ordinar procefüoni pebliche, guasdi‘ I HScc.ben? ordinate, melgenrünt 
eine fhbne Renbe @eulennach DO. die Procefion, Areuß, oder um emirs Reumsen 
rifcher Baw Art. nge ordnen / Die Machen a6. De| gen ordinato cerdote » geicher 
Ordine» ordini> Plur. ein Orden / ad un’ ammalato » ze. georduet / g worden. 
Giofier-Leben/ eiftliche Stand. mem Kerancten eime red ver⸗ Ordinatamente » Adv. ordentlich/otr 
' N ekeiaico, ainchemaber]  BEANEE| verfihreiben, dentlicher Weife) nad) derOtdming 
grieter. Orden / prieiter  Wenbe ordınar ia bartaglia, Die Shlaht rd) y. —* 
oder : nen’ das Bold in Shlaht«Drd- —— Pe 
dar, conferir „ FIEver » (br „pe mung fehlen. Y Schierare.Ordinanza.| 1 raccontar » ? „ viver’ 6 
gar ) gli ordimi fa ri, die Werhun⸗ ordinar oamı cofa, alle⸗ anftellen/ be» —— rn 


fehlen, ordnen / ale Anftalt machen / 

allen Belt ee 
ordinar? ſaol. eine Sachen beftel- 
v. Difporre. 
ordinar’ un lavoro , eine Arbeit beftel- 
fe anordnen / au en machen 
laffen. V. Commandare- 
ordinar da pranzo » da cens ‚ un ban- 
eherto, le nozze &c zum Mitten: 

Abendmahl jurichten/ eine Mab 

zeit; Hodhert aunfheen bee v. 

e 


gen ae Empfangen / ein Kir 

eben’ Diener Oder Prieiter 

oder fen / eine gemenbete Verſon 
werden oder ſeyn 

P ordine dilant Agoftino» Franceko, Do- 
menico, der Auauftiner/ BA fier/ 
De 1, Orden. V.Regola- Re 


Ordinärio » Adi. ordentlich / 3 


del Tofone re. W 
Malta / deß —B— 18. 
der 


gli ordini del Re, ngische Ritter» Anpartcchiare. Alleitir reparare- 

See ia: X dinend uno (decorar * er hen 2* ** — Amlicher/ * 

eonferir(JarJI’ oaue 8 einen auſtelle egen / abreden aaria, ein geg 

uno dell’ ordine, ) einem den Nitter ı. — a ni, Dikgnore. ri: Eurrier ö Hroinari: Poh ner 
Drden geben sum Rırterfchlagen. | ordinar qualche cofa ad uno » einem et Bott. >10 

ordine fenarorio ı eftre &c. Der was befehlen / a iffen. V- conteflote , paroco de. ordinario, Of 
Kimer-Stand / der Ael / Ratbej  Commandare. i E nlichet 

ver cura, 


viordinard quanto havgrete da füre, id 
* er verordnen was ihr tbun 
ordinar qualche co ad uno, einem eb’ 
was pefehlen/anfehaffenveinbinbent 


Stand ıt. p 

Yi urdini de’ proreflanti » die prot 
zen Stände, V.Stato- 

ordini ärtihanelchi (di meftiero. Hands 
Werae Zunfften oder Bafelen, V- 






Tribü. e j it einemerwasverordnen bad m ag 
Ordine, eine Weiſe / Mittel ,.,| „Am gehe v. Aflegnare, aaa un’ huomo, donna „_perfond © ord- 
non c' & ordine. di potere kampare » e#1 il Reordinö che dc. der König befable/ naria, ein allgemmet 
Fein Mittelin entrinuen. derordnete / ertheilt⸗ rt ˖ Verſon / ideR, 
70. Mode. Ripiego- , — —8 „einen — *8* vV ai 
j ini au etwas beit n / verot nen, v.Di-] gr come una m aordinaria, dic 
Ordine , ordini, Plur. Beſcht Gel Yakare. Deserminare. d Fin — 
Got Anordnung’ Berordmung. orai ——* —— — * 
a dar’ ordine ad uno» fpedir' ordınl) Be inare⸗ ordnen/ idelt, weyhen eine nicht ge 
fehl, Ordte ertbeiten / ordnen / be] einweyhen e — 
fehlen auorduen einbinden, ordinar” uno diacono ‚ facerdote » vekovo gung/ Yiebe ae. V di 
hhaver' (vener” ) ordine far , dir &c. &ec. einen zum Diacon / Prieher/ Parucolare: - 
u: M Hrdre haben / au tdun / zu BL — &rc.ordinario , &i 
ae ordinar! ono caralliete Yu 
ori espreffo » (eritto, (imferitnis,) 1% khlagenit. Sc. zum Ritter | ll Kid a V 











zu Ser ei 


— 





RE VGL — U 


GRD. 


iavitarꝰ uno alfuo (pranzo , vivere) ordi- 


nario » einen anffein ordinari / ae 


mönliches/ alltägliches Eſſen laden. 
Ordinario, Subit. ein Koſthaus. 


Dozzina Penfione, 
€ andar’ ad un’ ordinario, im ein Koſt 


8 
haus / id eſt. — in die Koſt geben, 
Subit. der Bi of. V. 


Ordinärio, Su Biſch 
Velcovo. Su eo. 
X haver licenza &c. dall’ ordinario, Erlaub: 
uiß vom Biſchoff haben. 
nario (mefla 


chio &c. ordinario) Drdinari 
are Poſt / Kutfhere.) die Drdi 


J 8* P ordinarid, die Ordiuari ſpedi 


en. 
viferiverd col primo ordinario, ich mill 
euch mit erfier Ordiuari fchreiben. 
con P’ ordinario paflato ana cara vı 
fir, ich bab bey der verwichenen 
Drdinariy eines von eurem Gelieb 
ten empfangen, 
fü Wwazlinto P ordinario di Francfort, der 
Ordinari⸗Currier ſo nach Fraucſort 
gehet / iſt gerluͤndert worden. 
Ordinariamente, all’ ordinario, per 
l’ordinario, per lo piü , Adv. ge: 


meinli der eine ſchlechtlich rc. 
Kegemdhnli / alltaͤglich. Y. Com- 
munemente. 
4 quelto accade ordinariamente, das gt 
ſchicht / gemeimiglich/ insgemein. 
«ome fi ufa, tä „ vive &cc. ordinariamente , 


wie mangemeiniglich pflegt / thut / 


lebt ic. 
wetirfi &2. ordinariamente , fich ſchlecht 
lich allgemeinlic Beiden ıc. V- Po- 


ente. 
Ordinaziöne, £. Drdnung/ Verord 


nung / Verſchung / it. ung / 
€ perordinazionedivina , durch göttliche 
Ordnung. V.Providenza. 
Ordinatione, Prieſter ⸗Weyhung. 
€ far’ ordinatione , Prieftermenbung hal⸗ 
t V.Ordine, Ordini. 
—— Drdnung- 


% ordinanza delle truppe , de gli effer- 
Datung / Schlacht⸗ 


un 
ES; ordentliche Trop⸗ 
rider, Beine Schnappbanen / 
er oder Marodebriir 
der; Troupes reglces. V. Re 
metterfi in ordinanza , ſich in Schlacht. 
Ordnung ſtellen. 


moverfi, marciar’ (caminar’) in ordi- 
nanza. in Ordnung (im Glied) mar- 
ſchieren. 

con bella ordinanza , mit ſchoͤner Ord⸗ 
mung oder ordentlicher Marſchi⸗ 


— del medico, aus Berord- 
nun q dei Medici, 












ORD.ORE. OREORF- ORG: r 
ORDIRE;» [Lat. Ordiri] ame] uen machen / deſt neh 
Mer. anfangen / be) — un —— böreterfot me 
en. - 4 ⸗ ⸗ 

1 ordır latela, ei ettelen 2 orecchie di mercante, Rauffntai 
Orr qulce npano, C rum, Mac, Au ande konn A, mt 
wollen, V.Sorbo. Formicone. 

















einze. anzetteln/ At] ilyentrenon häorecchie, der Bauch b 
— Dignare ae Feine Ohren’ mi dar 
un rompicollo uno , eitem ya 
ein Unglid 1. zurichten / anfıf-) a Fe 
ordır? un trattato, ei | Dprbinein/ und zum andern bie 
fangen / a an aus gangen. 
, -] iboichi recchie, die Wälder 
Ordegno , Ordigno, eigentlid) ein Ohren. ” i 
Zettelbaum / it. ein Webftuhl/ Mer.|Orecchino, Dim. oreechini, Pluı 
fuͤr einen groſſen Werckzeug / Inftru-] ein Ohrlein / it. Ohr⸗Gehaͤng. 
ment / Ruͤſtzeug / Hebzeug ıc. Mer.[Orecchiöne, m, orecchioni· Pui 
Tuͤcke if: Ma Stromen-| groſſe Ohren / it. Ohren /Zupfſer 
to. Argano. it. [ in Term, Fortif. | Dbrmerde 
x concertiordegmi, mitgemiffen Werd] it.dieDehranden Stüden/ De 
oder Hebjeugen- nen genannt / it. Ohren / —E 
Ordito , angejettelt / angeſponnen / an- i 


geſangen it. 
Orditore, ein Anjettler / Mer. An- 
heber / Anſanger. 


ren) in Buͤchern. 
Oreccchuͤᷣto A nee was Ol 
ren / item groſſe Ohren har. 
ur or —— iM zo 
Orditdio, Orfdio ,_ Subft. Zettel. aupt⸗ uvt/Polſtet 
Capezzale. Guanciale. 
Baum) it. das Saͤlband an einem OIrchce Bc, Y.Oro dc 


Tuch. 
Ordirära, die Anzettlung / item das|Irezza- V- Rezzo. 
@älband/ Met. hermliche Anfeblä|O RFANO > Orfanello, [a 
EIER einen 
, Orecchio, orec-] pı 
— Plur. TLat-Auris) T — orfano, ein Waͤys (verwänfet 


ein Oht / it. Met. ein Debr/ Hand⸗ anal orfancil, Wänfen- Haus. 


hebe. 

dir, parlar" all’orecchia, ine Obr JORGANO>, [Parol, Grec. 
. X 8 I Werdeug/ Küftzeug. V, Mach. 

# rikcaldar leorecchieaduno, einemdie| na. Stromento. Ordegno. 


Dhren erbigen / Met. verdriehliche le, leikli 

Shen yrlamern/ 1 Dbrt|' "aiHugeu, Ohren Sungeic 
n ge 

Se leorecchiead uno, eimem die oO . —F —* —* yo 


dien / litzelen / 
Dbren Frauen huden RI] Drgelvertritt, U. Cembalo. Baffo 


porger’ (dar’) orecchie ad uno, eimem| Continuo, 
die Ohren: ideft , Gehör geben/ an |x fnonar I’ organo anfder Orgel fchlagen 
hören, V. Audıenza. | un’ organv di boccali, artiglierie Sc. €i 
dar orecchie #’ prieghi, propofle alruif ne Drgely id et, — rt 


cc. eines Bitten / rei ‘ * Sronung von Handeln Geſchuͤtz ıc 
DO BEE. Atoltere Bikudire. bg Dim. Feine Orgel / ei 
venir’ all‘ orecchie, zu Ohren kommen / al / Poftiv. 
boͤren / voruehmen. änico corpo.) Adj. ein Leib de 
flar’ a orecchie levate (teft) far in orec- Mercdtzeuge ſchon hat. 
a una b |Organäio» ein Dgemadhn) Dil 
eilig zubörems (guborcbem,) Organifta, ein Drganift / Orgelſchla 
a parole lorde orecchie forde » ji ger. . \ 
— Zotten gehoͤren taube — 9 (die hr 
fe. : mit leiblichen jeugen 
un eecarebbono mille "| ig eft, gejialsen / formiren im Mut 


di orecchi 
Pie malediche ‚ein Paar Obren air 


1 terBeibe. * 
den tauſend Laſterrungen ertt kt ffij 


Orga 





N 
| | 
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| 
ORG: ORI- ORI. ORI- ORL- * 

. joni orientali , i imalatıa » ’on R ſom aco· 
——— — | alt > saieiten vondem 
ira, ein [Par In Mund Originaro,_ Al 1. berge 
;OGLIO; | .«| Y.Bocca. Cocchiume, fo bett | ginario, ae } 

Arrogantia, nie Ferrar-\ORIGANO > [Parol. Lar.]Wot|Origliere. 9. Orechiafie. 
mol obferviret bat/ und nicht gemut (ein Kraut.) ORINA ‚ Urina, (Par. Lat ) Haru / 
‚Griebifchen ögya &c- wie rl ORIGINE> f. [Parol. Lac. ur] Seide/ Brunge/das Sruntz oder 
meinen —* ubermut / prung/ Anfang? Ankunft’ Her] Kam: ) fir. Y.Pıfca. 

t / O y Hocgetragenbeit nnen/ it. Stamm. Geburt. V-|! tar * KL zen All 
Superbia. Altierezza, „| Principio. Fonte. Caufa. —— er ——— 


haverꝰ. prender’ -origine · ſeinen Ur v. Orinart. 
n-Ointunfi da nn a orma, Werbaltüns 
me —* coſa, einen Au⸗ PR De u —— das Sur: 
fang, it. Anlah/ Gelegenheit zu et: en verbalten. 
» mwasgeben. s il fegno (dell’ orina,) da# Zeichen am 
rigine anuca , uhr: Ankunft. V.Stirpe. eines Kranden. 
Schiatta. Fainiglia. Stemma. ne — Vorma dem Harmbe — 
ecco!’ origine de’ ivoftrimali, fiebe das © chen, i 
it der Urfprung eures&chadens. V-| Auflo dell’ orina, Harn Fluß. 


ıcotanza. | 
tar? in orgoglio » HOIR / boflärtia / 
sch ‚ übermütig werden / fich baͤu⸗ 
1 

N orgoglio , Idem, folsiren. 
atter , rintuzzaf reprimer lo io 
uno, eines Hochmut und Hofart 
türen / demutigen. 


ogli6fo , Ad). ftolg / hoflärtig / 


emütig/ bodmaltig / bochgeftas] Scaruriginc- h | 
ayaufgelaken. N pesdo. Al-|originäles Adj. urfprunglid)7 an Se a 


10. Anglic) / it. angeboren/ angeerbt- 
ergo —— Kerlfegnd|« guten , die Cunfrn —* 
oltz / e tern) angebohrne Bere t: und i i f ode 
Momente, Adv. noltiglich/| „Deilistei. a Se er : 
inludp/ über bohmatiglich. | Ferien orıginale , bie Erbfünde. Se vn 
o N . (Krirtura, teilo &c.) originale , Die nile,, Urin ale m. ein HarmGlas/ 

> ’ — Fit 
IC ol. Fiorent.] , Gefbin! 
i 


ANNO: Brand» Schrift / Grund: Tert/ Das Or 
in De zun wolriechenden 
Waͤſſern. 


erſte Drigina rung Topff / 
RICE > M« Salband am Tuch. 


< tarorınare» barnen machen 
lfparaghis, carcioffi, ravanelli &c. fanno 


i 
Originar)o , Ad). herſtammend / bet: Kammer Pott. a 


tommend/ gebo:en. 
CHICCO> 
mi oder Ein welcher aus 


T una — originaria da Duchi, ein 
den Kirfch und Pflaumen Baͤumen 


& » 
BDO NE, — ber-| pemdieRomanken.) 
OR Saft das Otiginel / uns|" " h Ka 
einnt/ dero ſch das Frauengimmer| : * 
bedienet / das Haar ſieiſf zu halten-|' 


ck. Pala ©: 2 
nidro) originale, Orininal-@emäbl. mehren. V-ENAO „0 uaake 
a rare aa: ORLO» [um tit Sande 
Lat. ) der Aufgang / Dfien / Mor (me'agha&c.) originale rechter erfier mbri 


(ferittora) originale » Driginal / Ur 
(Ranfit ) P. Lembo. Fimbria- 






bi 5 n S 
ee — — —— die rechte Drigi- \ —— a0 Der „tor 
— Griente gegen Aufgang le —— — * — der Saum am Hemmer’ 

(Horgen) gegenD fen (OR rise) feond Feine Drigimalen. Eopen Hu aa u 


or! en * 
hivaghesyiala copia, vorrebbe P’origi elo'retiap (A MEER EEE 
" Pr wer die open (da Gonter; —* = 

eye) focarefligg der e das 

RR Driginal viel van habem 
riginalmente, Originariamente » ensy deh 
> anfänglich / urfprümglidh/ von Orleeto, Orlerro, ZU EM 
Ve inarfi, einen An-|® nn 1 cinzäuft. Ki 
rıginäre > ngınarl > g;]T un orice 'pane » dc 
füns nehmen / einen Urfprung ha] SMANE, vi Etia veet. 


7 entfieben / herfpreflen/ ent * % 
⏑ 


gelegen. 

andar'ın Oriente, in Oſten oder Mor: 

enland reifen, V. Levanıc 
® un’ Oriente di gioie, ein Morgenland/ 

ideft, eie unfchärbare Menge Per- 
len und Edelgeitein, 

Jrientäle, Ad). orientaliſch / oftlän 
diſch / morgenländifch / mas gen 
Dften (Morgen) oder —— 
Sonnen gelegen / it. was aus Mor: 

enland Fommt. 

g paefi orientali, Morgenländer / Dt 


länder, rincipiare. Origine. 

Indie orientali , 86 —— —— malatia, bier: ben, V» —— de 

vento orientale , Wind, I j aus entſtunde nahme fi ine Krand- < orlar camilcie, He eter ge 

Pete hen &xc. orientali, Drientali- ert ibren Anfang’ ierausent- Orlato, Orlicciato⸗ al 
febe derien / Steine ie, umge fie» bortet/ geranfſtet. or 


en 


AV" 


= _ [ 


um —F— 


ORM. ORN. 


Orlarira, Orlicciarira, Caumung/ Each Beer Beabe Y.Addob- 
Bortung/ Ranfitung. 


et —— Plur. 


— V. ee Pe- 
ze 

—— Rh 
tretten / einem nach⸗ 

olgen / Mer. nachahm 

re. Sepuire. Intracciare. 

ORMESINO: Armefin (foge 

nannter ) Eciden Zeug. 


ORNARE» Adornare, [Parol. 
Lat. | jieren / verzieren/ u [Bart 


un sahen. 7 V.Abbellire, ORO F) [Lat. Aurum] Gold / Met. 


Attillare. 
T oma’ ilvolto, dal 
——— 
di fiori ð u Blumen ıc. zie⸗ 

7 re 
Adornarfi , fich jieren / ui 


xuzen / aufmugen/ (chmüden. 7. 
a 


> Adornato , Aa: ges 


gie 


Hmeepeielerue, ERBEN 
„nFerte Zimm 
DS; ein ſchoͤnes / ſier⸗ 
„lichen, Geſicht ıc. 
—— —2 feine/ ſchoͤ⸗ 


Ps — ei re, fir 


7 muͤck · 
5 * He Bear — — Tro- 


Re 5— 3 
to Zierde / Zier⸗ 
rath/ it. Geſchmuck/ Drnat an 
Kleidern, F. Ornamento, Ad- 


dobbi. 

g omato habiti, delle parole, di co- 
Aumi, h&tc. Bierde Kleider, 
u, I der Gittens Geber 
armato a) epifco e, fäcer 
Mihelher Oruat eit Cor, 

Bl , , 
” Meßgewand und dergleichen. 





Ornatura, Adornatura, Zierung / 


+ Jacanera &c. 





ORO. ORS. 781 


chen / Mer. etwas kürslich 
_ berauffehen. „> 


ORN. ORO- 
























Ferrar. ah i habiti &cc. > ar rege 
ee, |, Kir ie@sl- 
0 40c. Sin 
ratbenan einen e u / an eiuemn — — pen ve 
Werchec. V. Feitone. j —— —— am 
egli & un’ Opnamento della Ina nazione an On ann 


chiea ’ rep 
oder Zierrat feiner Ratien/derxir: 


— id eft, 
chen / der Öemeine 2c- * Gold; i alıld« 


nem® 
Dorare &c. ee 


Wenig Irata, Orada , Drfe/ O I Erfiy 
O» [Parol.Lat. } eine Hain: —— ch ; MR 
ng ie ꝛc. allwo fie in Ejlig eingemacht 
Geld / it. Haab und Gut. ‘ are ce cuncie, marinate, 
oro fino (puro) ongaro &c. ſeiu / geläu: ade, 
Ordhce, Orafd, ein Goldfchmied 
— /uen, —— 
gefärbter Reffing. RE 
oro cantarino, Lan oder Ra od kad 
raffinar’, batter?, tirar’ , filar’ &tc. oro, I ſalſch / 
* läuserm ſdiagen / jieben, foin- — 30 dim in 3334 
geſponnen Gold. re, mit — en 
oro bastuto, gefchlagen Gold. —* 
oro in lamette, oder lamme, e — * Ba! 
en | BiSserungeKnadane 
oro macinato —* gemalene 
Orpellato, ſalſch / —— 


—_ d’oro See Ol, oder 
——— &c. d’oro, eine güldene 
Kette/ 


u SE alben 8 —S— Beben. Faden, — 


oll Una , ein 
T unac 2 Mm 


Idet 
una bel Fr or Se sine gefebmi 
te Sch Subeit. —— 


— u: oben Blake 
‚una fentenza &c. d’oro. € ‘ 
" Denesndeh fer mliches Sud — a 
’ gt. 
"ae mit Gold Ctdener| ae Orpellartira —— mit der, 
kampar'il pericolo Sc. a forza d’om,] gleichen. 
mit Gold / ide, mit Geld durd- ———— eine gewiſſe 


n Berg/ Erde fo genannt / Lat. 
58 Auripigmentum. 
ORSO, Orfa, [Lät. Urfüs, Urſa] 
ein‘ 1 Bärin, 
€ * vender la pelle dell’ orfo. die Bären 
a. ——z daß man ihn 


orta — * der arbſſere / 
— idef, —F — 


wiſchen ac. 


——— 


alle Zungen 
la for ovaPoro, e Foro la don- 
m. dor Dfen prüft Das 0.10, und 
das Gold (prüft) das Weib. 


are pihch’un po 


diveritä e di ein —34 
—— mebr als —8 


—*3 irn am Himmel. 
dichiara la gloffa dellä Iegpe, das ' 
— Sotd erflhret die Bioe bo Bere — Orficello, Dim. 
ana ‚esimicht!Orsino, Ad). einem Bären mugeho⸗ 
3* ne ———3— —* orfinu, Bären Klau / (ein 
al. _Y.Horsü. 
‚ ridurr a 010, zu Gold (Geld) eg * OR- 





u 


































% * 

732 ORT: ORV. ORZ &c. 0SC- Oss. 
a 4 ofi em dire che &e- 'y Pofeuro % 
ORTICH:, [Lar. Urtica) —2* darffſt du fagen 1 7 — — * > 
Orcheto, noWiel OSCENO, Adj.i[ Lat. Obfeoe- nchre, um Binder, im Dihers * 
rechne, Adi aus gebrachten mus) (& ——— im Dungelen ger a 
nnen. Be u 7 vormenm| ben v. Note.Buio- ve 
a telnorticchina , M Tuch. in Worten MP Sporco. jeggiadri ofuri e ei luminofi dell \ % 
ORTO; [Par- Lat. ) der Aufgang. Dishonelto. Lalcivo. * ra, artige Ghatteit (a titun · 
A a 
ig a ken» umzüchtige Ofcuriffimo » überaus pP 


attı» 
Werde / Beruͤhrn 
—— ee aichtiglich / < un huumo di okuriffima malcits » ei 
® unflätig. 2 ——— Hedtemd 
parlar , toccar e. oſtenam unzüch® Ofcurett: etwa unckel 
tig/ unverfbämt teben/berühren 1C. | Ofcuramente 


. 
33 8» 
3 
* 











Lehrer in 
en Me || 
* commı tante 
cn un — a Ye haben mit | Olcurith» ONE J 
re / ſon ubens: Ca '“ 
Sn. Said. Pur fir undaie Kane, Antennen 
. * 1 ith notte . ä 
— — 
—28 -| Obfcurus ] dunctel/ finfter / duſter. 
chit. ] die Auflührung Y.Buio. Bruno. Ombrofo. Tene- Ofcurare » verbundhen/ venaſtem wer 
a rograi, seht (ri I Rn > dumdteler/finfie:| 1 börtern., Pr, \a füma er &. ‘ 
"i« o &cr ofcuro + ei er s u . . ei 
non haver ortografia non faper di ort "Fer Detit, = er ** das ea! ? * 
grafia, wicht wiflen —X frei — dundeler Himmel, V deln re * yerfafrt 
ben. oKuro, Ofeurarfı verdundtelt / | 
Ortograhco > Adj. mag ber rechten —* Euro Re —* ſinſtete Fe, y.Ecchflarfi. —— 
_ er gem * wider die — —— « en *5 5 
—S— ———— duude: — —* Sonnen Mond 4 1J 
mogt 5 — an fteres Koch oder — Kam 
ofcura notte » nftere Nacht- 1; BER 
ORYIELD,*“ fo genannte — Vl i ; dundelbrau: a ———— 73 
Orvietano, einer aus Orvieto, it. a ehroe Ingubre , ein bundieled Ofesraro, verdundelt/ er 
eine jo genannte Gifftstatroerge vol „weis en olo. | Ofcuraziöne, f. Ofcuramento; Dr | 
einem Dreistaner)® componitet n ) ‚ein Rente von — > —— 
— Lorza, ein Schif⸗Seil / ſo nn 3 * 8 — inus. wie 
„ ander lintenSeiteder Segel, Stam penticri &c. olcuri , bumebele / id eh, | r ] Wiſh⸗ 


erübe/ traurige, betrübte / it. böfe vie andere ' 
Gedanden. Y. Torbido. Trifte. Ne rigfeit als gegeu 0er 
gro Malınconico. dienftli y. Seryitio- © 
fenkenza , quefione, enimma , un PA dienza. Divotione. som 
&c. okuro , ein dumdkeler Soruch / milone. Ri Re 
Kärbfel / ein uuve Ändliches/ un: | garroffeguio ad und-citieil \ 
prdeutliches / zwei eihafftes/ zweo ⸗ dienen / it. millfabreit/ 
deutiges Reden, VD aile. —* — 
un iinguaggio ofcuro » FINE dundkele Bi 2. — an / unter 


Sptach. 
art u Adv. (Term. Pitror, ] bel: — — 
dundtel, weih und ſchwattz van Zeus m 


ge feft gemacht wird. 
en. 


Lat, Hordeum 
< * ha venduto !’ orz0 » erbat feine Ber: 
fieu verkauft / er beutelt den 
aus / Sp gefagt von einen der 
fich fbättelt ım Gehen- 
orzo mondo ı efchelte Berkten. 


Orzita, Subit. ein leim/ 
it. ein ———— V. 






Tifana. 
Orzuolo, ein Gefchmälft oder Ger) dpinver : quio, fü 
ächslein / in Gehalt eines Gerften. — olknro WEIß KIT en Geborfams 
si leing auf dem Rand d erlugen: Gwartz nur mit dieſen zwo Farben u 

rauen. 


mablen / tuſcheu. 
Ofkuro , Subft. ofeuri, Plur. das ——— 
enen 


OSARE, [lat Audere] dörfien.! Dundel/ die Dundelbeit / Fin un defundo, 
Y. Ardire, Animo. € e| fierniß/ it. [in Term. — — = * MO.) 
beſſer. Scattirunge. Y.Ombra, keit» 





Pr 


ED ee Ve —— 


— A We 


_ Zee Kein in acht nehmen / mer: 


*I io oftrvo infinitamente iwoffrimeriti, i 


OSS. 


Oflequislo, Adj. fehr dienſtwillig / 
Dienfibar/ dienftfertigy gang miljähe) | 


tig zu dienen und ju gehorfamen / 
unerdinjtlih. 7% Obligante. Ci- 
vile. Amorevole. 
Oflequiofamente , Adv. dienſiwillig 
lich / mit greife Dienſtwillig vder 
Willfährigfeit/ unterdienftlich, 
Oflequiofitä, Dienſtwilligkeit / Dienft, 
fertigfeit / Willfährigkeit zum dienen 
und gehorfamen. 
ware, —— mit Dienft- 
igem Reſpect. 
OSSERVARE; [Lat. Obferva- 
re, halten / macht nehmen / war- 
nehmen / mercken / anmercken / bes 
balten. Y. Auvertire. Accorgerũ. 
9 offervar lalogge, regola, dag Gefens die 
Reaul halten, N; 
ofkrvar la promella, parola, condizio- 
ne, fein Berfreden, fein Wort 
oder Zufages das Beding oder die 
rede halten. V. Tenere. Attenere. 
tenere. 
elfervar’ il ilenzio, rdgiani, le feſte &c. 
ge Stjüfaweigen! die Faſten / die 
ertäge te. balten. 
queita teflanon fiolferva qui, dieſes Feſt 
re a serelien oder geſey⸗ 
le minime parole, die gerinaite 
Wort bebalten/ merden. V-Annota- 
re, Notare. Rimnarcare. 
effervar gualche cofa notabile nella krit- 
tura , natura &c. etwas fonderliches 
in der Heil. Schrift / in der Na 
tur ac. mercken / warnebmen/ in 
acht nehmen. 
ar minutamente ogni cola , Alles 


efkrvar’uno, gliandamenti, portamen- 

üdiuno, auf eines fein Thun und 

Laſſen Heiffig acht haben ( Achtung 

geben) ein Aug auf einen haben / 

aufeinen lauren/laufchen. V.Spiare. 

n —— le hore, die Zeiten / 

bie Stunden inacht nehmen / it. 

mach heidnifcher oder jüdıfcher Be: 

monbeit einen Unterfcbeid drunter 
machen. 


appena fi poteva ofervarlo, si minuto 
» : en Funte es kaum warueh⸗ 


era 
chen / im acht nehmen / fo 
— Para 


t Offervare, Pie. Lat. ] verehren / 


| ten / achten. V. 
a Be 


—3 eure Meriteny ich ba 


Ofervibile, Adj. was man wol hal, 
ten/ ik, / feben und in 

















Oflervanza, (& 





OSS. 


egge &c. oflervabile, ein baltbares , 
uualiches Geſetz / das mol zu bal- 
ent 


efler ben’ ofervahile, wol zu mercken / 
febr merclichfeon. u 

uma coſa dc. allaı ollervabile , eu gem: 
lich merckliches / fichtbares Ding / 
dasziemlichwolgefeben uud wabr- 
genommien werden fan, 


Offervando , Adj. was billich zu halten 


und ın acht zu nehmen. 


Oßervandiffimo , [eın Ehren-Titul ] 


wolachtharer / hoͤch -infonders ges 
ehrter. V. Colendiffimo, 


1 almolto illufre fignore, il fignor N. pa- 


drone mio oflervandifimo, am den 


moledlen Heran, Herm PR. meinem 
bochaeebrten Patronen. 


Oifervante, haltend / it, Subit. der 


feifis ob dem Gefeg oder Regul 


T un monaco oflervante &c, ein guter 


uch. 
dei (frati minori di 8. Fran- 
cekn, ) die Obfervanten/ eine 


gewiſſe Gattung vongramneifeanern i * Gram. Con 


oder Barfüffern, 


Oſſervato, gehalten/ in acht genom⸗ 


men oder wargenommen. 


T le lengilono mal offervare, die Geſetze 


werdenübelgebalten. 

efler oſſervato da uno, von einem imacht 
oder wargenommen / it. ausgefpäber 
werden. V. —* 

ſulle hore men’ oſſervate, warı man es 
am wenigſten in acht nimt / wann 
die Leute ſchlaffen / ſpeiſen / oder in 
der Kitchen ſeynd. 

farete ollervato, man wird acht auf 
euch haben / man wird cuch aus. 

ei, 

le minime attioni buone o cattive de’ Pren- 
cipi fono oflervare,die geringftenTha- 
ten der groſſeu Herrn / gut oder bg / 
werden ımacht A) Hal 


) Haltung / it. 
Warnehmun 


4 oflervanza — recctti, Comman- 


damenti ‚ riti, regole &c. Ha'tung 
der 5 /Gebotte / Ceremonien/ 
er Regulen ꝛtc. 

fart —5 die Regul / das Geſetz 
halten / ſonderlich im Elofter.) V. 
Oflervare. Oſſervante. 

viver’in — unter der (Cloſter⸗) 

ulleben. . 

—— Aretta, continun, — 
rigida, ſtreuge / immerwaͤhrende / 
gemeine Haltung (def Geſczes.) 

vana fuperitiziofa offervanza, eitele/ all» 


acht nehmen kan oder ſoll / mercklich. Oflervaziöne, 


OSSO, Of, Pfur. 


OSS- 7 


f. Idem ’ 
Aufmerdung/ Merk PBunct, 

T far’ ofiesvazione particolare fopra qualct 
cola, eine abfonderliche Arme 
dung über etwas machen. 

far le ſue oflervazionifopra qualche tefln 
ingua &c feine Aumerdungen übe 
einen Text oder Spruch machen, \ 
Nota, Annotatione, 

offervazione grammaricale „_ filofofice 
ie, eier lee 
ifche / p e/ poliufche An 

en / eine GittemLehre übe 

„ ofervazione inutile, troppa, uunuͤtzli 

allaugroffe Anmereun r 
ollervazione lörtile, bella, eine fpitfhn 
dige / fhöne Anmerckung. 
temo Poflervazione di quei di ca, ich 
förchte Das Ansfpäden und Acht ger 
bender Leute ım Haus, 
eg * * iemant 
ti s 
mente, — — ng 


[Pär. Lat. ] 


Gebeine/ Knochen. 
»pag. 37. 

ogmi care ha il ho RO, ein-jeben 
Bes bat fein Beiny id eit, alles 
atfeine Beichwerniß. 

roder P oflo, am Bein naden, 
or‘ ko ein bartes Bein. V. Cola. 


dismetterfi , slogarfi um ofo, ein Bein 
verrencken. — 

rimettere, raccomodareun oſſo ein Bein 
wiederum einrichten, 

offo del collo, Hals Bein, Me 

tutte le ofla fi raccomodano eccetto quello 
del collo , alle Beine laſſen fich end» 
lic wiederum einrichten/ ausge, 
nommendas Halsbein/ idef, mie» 
der den Tod iſt Fein Mittel, 

anar (peitar )le oſſa ad nno, eiue 
ie Gebeine ausbeiglen oder jeritofe 

ſen idef, dicht abbrügeln. 

P ofio della fpalla, Schulter: Blatt. 

oſſo fagro, Ereui Bein, 

oſſo di lena, F Bein. 

lavoratore , tornitore di oflo, Bein⸗ 
Dreceler, ö 

Iavori di ofo, Beindrechsler- Arbeit. 

fibbia &ec. d’oflo , eine heinerme (beimes 
ne) Echnalle sc, 

efier dicarnee diofla, von Fleifch uud 
Bein genracht / ideft, Mer. bidd 

„ und ſchwach ſeyn. V. Fragile. Debole. 

in carne & ofla, im Fleiſch und Beiny 
Cie fgen ) mit Leib umd mie 


te 
offo dinliva, le &e. Oliven Kern / 
Mefpilen-Steine ꝛc. V- Noccinolo.. 
Noschierofo, 


Obferva d abergläus } ; 
hide Itun gem Dinge, V. Offetto , Officello, Offolino , Dim. 


uperftitione &tc. 
P ufanza pafla alla fine in offervanze, 


Deinlein/ Knoͤchlein. 


aus! „= 
ber Ocwenbeit wird cnblich ein ðe⸗ me Adj. gebeinet/ was (farde) 
’ = 


(ea das iederman 


Gebeine oder Knochen hat. Offio, 











„04  O0SS0ST- OST: - ‚OST: OTI. 
Ofiio, ein Bein Haus. i 









































ey m‘ Te 08 rung / Ru Y.Milla —— Y. Colti- 
terid. e> * 

ee Berg ag Oitento, ein Wunderzeid en/ khred oltı —*— f. Beriopflung- 

OST AGGIO> Oftatico 


„Stä- liches Wunder Y.Prodigio. Mo-| () RACISMO> Par. Grzc. 
dico, [corum vom Lat. Ob- (tro, ber. So Sermeiung a) 
fes, quafi Obfidiatico ] Geifel / 05 

u⸗ 


Jahr 
Ardmann in Srieggamd Eapit HebrAnm/ Le- —— bey 
ee ofacı Ofklira &zc- Y.Hoflilitä — 
ender, J dar fü i 24450 ’ Wer = . * 
— — — — ER 


tegeben/ beraus liefert. OSTINATO; Adi. [.Lat. Ob- 


eftar , rimaner * ‚| ftinatus; Gall. opiniätre ] palsjtan| 1 — delle © iche, Anfiern een. 
vimandar glioftaggis den Geiſel wider derfpenfi wit. Mer bihann . F- aan Auſtern + Krämer oder 
ausliſſern. —** 8 — Duro: 
tOSTARE, ea ne | = an Ei an Oak 
en J u „Inu ‚o a 
mniderfichen / verhindern. Ou- ger / widerſpenſtiget Baul; Maul] « Ofiro firocce» ein, &ib 
viare. Opponerfi. Im ire. c Di» Dfwind 


el? 
«U magitrato, per. of gli feiocıhie gli oftinati , fanno — 
der Mag atıfol- 
denunordnungen zu degegnen oder 


zu teuren/ hatte ꝛtc. iq / wider⸗ 


— Advo 
oftinato come un m ulo, 
ſpenſtig / mie in Raniefel / id eſt, 






Oftante, Part, [mird nur Negative ebr trohiß:. j arbe/ * „Por 
gebraucht] als: & mezlio füioccoche oftinat9, es iſt : en 
4 quefto non oltante , deffer ungeachtet! beifer esfeneiner ein Narı als ein oOSTRUTT 
di Y. Nondimeno. ‚Halsfiarriget. ö — ed. Lat. 
Niente di manco &tC- Oftinato , Met, beftän Br - im Leibe / hartleibig- * 
non oftante , deuuoch / gleichwol. € una diteſa. refiftenza oftinata » eine hals⸗ Oftrutti Adi verftopfiend- Y. 
quefta beyanda& Amarasi , ma IR bbeveröh Marriges id es beitändige Webr urtivo> Ad). 3 
Sonoftante, piefer Trandt if smart und XWidertand, V. Di Stierico. Altringente, 


; V. Dilperato. in, 
bitter, aber ich mill ibn Demnach amor’ &xc. otlinato » eithe Veareihe!| Otruzzine, £ Beta! Dal 
A | * Si 
fand / Hinderni Gegenwehr. . natamente „ AdV. arrige| 
mh —— lich hartnaͤckiglich / it, beharꝛlich / 


chezza. ER 
« patir di ottruzzioni» bartleibia en. 













T , er oftacolo » ‚inde mi em · oT I O> Ozio > ja: sol. Lat] 

— — — — ‘ —— oftinstamente, ſich hals· It. / mil It j 

Widerkand findeil, arriglich, ide bekändiglich weh⸗ läre Zeit / ; Gall, Loiir 
v. we ———— ren. VBV peraamenie . vrer in otio, mardr nel" — 
non troxatꝰ un minimo o 0, MM 1 ı , Oftinatez S teben / muͤſſig geben i 

dengerinaften MWiderftand odere riet * —* —X 

 genmebr inden. Diem 2 ‚Aarlı all’ oo, (ic dem raigsang ei⸗ 
rimover 2 ‚alle Hinderniß e Br — —* lei p geben, · bu. Die sie ‚de 
— grand’ oftacolo, das maht| bier. Durezza. 446 Re Mh iagang a deh Zu DW 


groffe Sradermiß/ dasbindert viel. ‘ DIE 
Olte, Olteria&c. V. Hotte. Holte- vater * Be 
— 


ria &c. 

OSTENT ARE» [Par. Lat] 
yeigen / berf vweiſen / (zum Pran 
gen und zum Stolgiren.) Vao- 
tare. Pompeggiare- 

«< oftentar le lue rıcchezze , la ſua nobiltä 

&c. mit feinen Keihtbumen / mit 
feinem Adel prangen. V- Millantarfi; 


< le robbe de gli Auvocmi fono fodernte 
colle oftinazioni de’ litigant! . der Ad⸗ 
vocaten Nöcke, Fenmd mit der Var⸗ 
theyen Hartmäcıgfeit gefüttert. 
che oftinazione € quelta ? che oltinazıone 
elavoftra? wiefend ihr ſo baistarı 


via? 
Oftinarfi , erfieifien/ balsftarrig/ hart 
närig verbleiben / feinen Kovfl auf 
jeen / ſich fperren / ſoreitzen. Y.\n- 
durarfi. Reſiſtere. 
< ofinarfi in qualche opinione , rifolozione 
&c. Idem, ben feiner einmal a6 
(hörten Meinung und gefaften 


Frappare. 
Oftentatore , ein Pranger / Ruhm: 
tedıger/ Großforesier/ aufgeblafner/ 


fioiger Narr. P- Frappatorc, Mil-| Kefoluti i finen / moum 
Jantatore. Vantatore» U BO, nn mit ur — * 





„OTL OTR. OTT. OTT. OTT-OVO &. „5 _ 
@tioß „di ralo vırtuo® „ ein Mufliger) bitten. 7. Confeguire. Acquifta. Ortantefimo, Achgigfir. V.Outoge 
a — 


nio , tm oriofo da mille, mer arbeitet Vere. Orttäyo, Adj. der Achte. % 
ed nur vo e \ ottener’vna domanda , unarichiefle , ei ;T ottav. 2 
9 ben —————— pe Beachren erlangen. * a rima, em Geſetz vom acht Ber 


ottener’ una carica, ein Amt erlangen. un —53 inottavo, ein Buch in Odtavo , 












otiof , vecchisia bifoenofs . V. Confeguire, 
— Ey u — — da acht Blärtlein einen Bogen ma: 
“min fommen erobern. V. Conguiftare , Ortava (Feria,) [ Term. Ecclef. ] die 
egli &imeglio di far’ oticfo.chedifärnien. | _fobeffer. Odtav; id eit, der Achttag 


te, ed ein beifer mhffia gegangen, ia] Ottener quanto fidefidera, erlangen 
‚ etwas nur tum Belt Mertrieb] _ man verlannt. 
Sa alsgar nichts thuu. non poflo orten. calcunarifpofta da qu 


Otiofo, L[ Term. Poet. ] muͤſſig oder —— —— ———— 


ma otrener la vittoria, Die Bietoi erbal- 
€ le otiofe pune, die müffigen Fett Ser ten. * 
dern iden, fomäffig und faul ma-| nonpoflo ottener niente davoi , ich Fan 
ben. Petrarc. nichts von euch erbitten/ erlangen,| _ unddeffen achten Tag, 
Oriofo , můſig / ideit, unnäg/eitel/ — — erlangt. TER — — 
(4 vo ra, v/ 
ieneud. bie & ——— Odoscr-Bier/ ideft, 


Onogeimo, der Achgigfte, V.Or- 


dem 
1 eye —— — del 
— — Det von Oſtern / 


en / ——— 
celebrar far l’ ortava d’ d’ una feita, die 


Detavvon einem Feſttag halten. 
I Geh 


fral’ortava, ein 


zu 
1 parokcotiofe, mfiges iaen, unnüte|-, ——— Sc. da Ye peibal 
iaaltri &c. ad un vefito feno cofl oriof tenoder erlangt worden 
‚ evanı die Bänder ıc. an einemftleid|t cercar di confervar —— das Er ⸗ 
gu * müffiges/ idelt, unnuͤtzes spare 1 Ei / Ermorbene/ Erhaltene fü enärio , o, ein ads 
. bebalten, — Alter, V. Veoh 
— Adv. muͤſſiglich / imOTTIMO: [ Lat. Optimus]] der — . Lottone 


us] 
Ort T 
itar’ ouiofamente, im Müfiggang Bene), ‚iehr gut/ ausbündig, Y.Orturare. W. Turare, 


* n/ mälafeon. V.Otio. 
v Maffimo 
‚ mafige Wort ve)" —— —— Tel * 
eerto cott 9 a 
Of, Ping Muͤſſiggang / den —— 
ge re febr gute Weine, V. Per- 










ingegno , cervello ottuß, €i 
"Eonf) anbummes Hi. y * 


3— —* —* der Muffig- 
momufico & 
— eine Mutter der Laſter. ” blußige —* ein febr gute! —2* Ove &c. * ge Bec. 
Perfetto, Overo. 


| Otiofire , Inotiofire, miffig/ faul 
ein Mäfliggänger werden. Orttimamente, Adv. aufsbef/ hr! OVO; Parol. Lat.] Ey. Y.Uo- 
” OTRE;> Otro, [Lat,Uter] ein] mol. Y.Pe rfettamente.Beniffimo,| vo» 
‚lederner laud. — — unacoß,lingua &c.et⸗ Ovale, Oraro „ Adj. oval/ Ey forı 
€ non fi mette dei vın nuovo in otri vecchi, —3 Sprach ıc. aufs allerbeſte / mig / ablang. 
man fbüttet Feimen neuen Wein in| tt. febr wol —— — inovale, Idem, 
—A Ottimäti, Plur. die Vornehmften/) figursovara, ablang · runde Figur. 
Orrieelo, Dim. inleiner Schauch. Reichſten und Negenten def Voicks / Oväta , ern Wing Subit, der 


TTENEBRARE it. die Geſchlechter ineiner Republi- 

or Lat. — — ue. Y.Patria. Patricio dc. —— OUVIARE-IILat. Obviare] 
TC, —5 — it 8 — oil vi genznahond lo ftato , die gehen / Met. wi⸗ 
idee V. —— Pr — regieren daſelbſt den perfichen/ —— * 
9 outenebrar 1 EEE „ la mente, den TTO (Nom. Num,) [Lät. ren / vorfommen. 7. Opponeri. 

Verkand/ das Gent verfinfiern. |O > on Op pporli, — A 
© J ouviar a disorilim 8 
3 mi} verbet et ie oo una Eelakeiten. gene, bencanen /vorfonımen, hen: 
———— Vaſſionen verſin⸗ ru nr ee beutacht (Tage.) —— wehren / dieſelbige verhindern / 

AN eibei, 
i B, flat; Obeinere Oman, une OZZIMO, [ Lat. Ocymum] Ba: 
.. ethalten/ erlangen / befommen/ er.'+ ortanmm Kudı ‚ achnigTbaler, aut. baſilico · 


oss sg PA- 














gu entachen vermeinte ) in ein noch 
























pP A. harer pace com uno » jed mit einem 
haben / aen, von ihm nicht geplant fferes fallen. 
ACCHET noch angefochten werden). it. filPadelletta, Pad dellina> Dim. Pfaͤnn 
Paro "mit einem ** en haben lein / ——— 
TO 2 [ »| mantener ia pace, den even erbalten. — eine groſſc 


— rg den — brechen 





den F 
a el eiscneincnäneden —S pa ln, Subft, eine —— 
üindtein / Be a TE N 
binblein. Mazzo- ——— —— — PADIGLIONE , m. [Iat.Pa- 
EN: hen © ( con buona pace voflra, . mit eurerguten pilio, G all Payiic — Ge 
leriere,), ein Send: Erlaubniß. V Permillione, Lieenza | jelt. V. ET 
—— it. A oe —— — — — fi padiglione, ‚ei 2 cn Mid 
Henstanı ——5 * Ach Mittler Media Gunter F padiglione ‚ein 3 
cs >‘ 
far? in paschetti, in Ycleimbinden, V ua Last, Geueralärie pahizhone (da ) , ei 
pacchetare- * Land⸗Frieden. i — 
+P ACCHI Ä ® [ Lom- — pace a parte» abfonder . Cogolaria, . 
bard.) twader drauf freflen / one * "municipale » Burg · Frie I ur 







gen / den y: anſt — 
Divorare, Cr 

pacchiöne, ea Bi Bielfraß/ Fuͤll 
anii / Greifer / Wapner. V-Pap- 


tore. 


den. 
giamai pace fi fıma , fe non vı & guerralg jo tudin venerale — 
man weiß wicht was Sid] firätsu Padua. 
a es fene dann vorb.ro Arieg\padonano, 
9 Land um Padua. 
A ——— la pace che. tırla, es a. 
ift deffer man ealte den Frieden]! er ‚auf den 
alsdaf man ıhır mach 0, 
e honefta , vantagziofa ey &e. PAD RE» 
ein ebrlicher/ vortbeilha . 


rer2 .Iried. 
pace vergog, * co ontofi,) storzata , 


comprata &e. ein Fhändlichet / 
— eur en 4 haver padree madre, MARTT 
* KW friedfam / ter Eiterw)babiie, j 
machen’ eingeben. Pacihico > wu honoreraitao p 

ace & farta tra il Re di N.e&ce. der —— — rohig / full.) for Vatter — 
"Ried zwiſche ya König von N. Y. Quiero. egli — 


wioſſen. as ein Ba 
— er — er , gende Au — — friedlich I ſried dre Sm, 
den Feinden machen fie KDet en : to Padre, 
" Prau sägnae|. — 
— fev 10 gebt euch den befißen/ sem u tirudine. 
[4 * confeflört » 

Mr del ne per la tere ; ute any Pacificare &c, Rappacificare &xc. —— 

t eben / aufdaß einer m i £ i iefuit) 

Hanse komme ober Ethffe darvon — —— * Fe 

r ) 

a sin pace, in rigden und Ri, bom Rıoerteutfcpen Panne/Pfam| queibuen padre 

Ki Ihe it u Sr vieben ſeyn / 9 ——— A padre Tomafo 

rieden fie a da friggerc , eV 

ftare in pace » [Od il he di zufrieden, _ Friflora. — — i padri, i anti 2 die SAT 

v.Zito. | £arriiin Ja tu mi — Aiffe ia padella all heiligen Wärter/ i 
anderfene in pace, im Frieden / ideft, im iwolo, mach dich weg yon nıir/ du it-d 

der Hüte darvon gehen / it, in Frie⸗ Kamikeft miichsfant die P ame ya er, it. Die dito 

den Dabinfabreit, igel; mir fanen / 1 eifler € ftament. V- ? 
fopportar' in pacc » etwas mit Gedult elden andern lcgger', i 

eiden, V. Patien * cadar dalla padella a ausber beilig 

hafisnemi in past, Varfk mich mit griel anne im die Klut fellen! © u ideft, übre 

den, aus einem groſſenundeil (DA aniehen 3% 


— un — 


PAD. 


Ü padri del vecchio teflamento , die Wät 
ter / Altvaͤtter dei ‚Alten Teila- 
ments. V. Patriarca. 
un Padre-noftro, ein Vatter ⸗ Unſer. 
padri e madri, Watter und Mutter / 
die Eitern/ it. Voreltern. 
—— unſere Bätter/ it. unſere 
un padre fivedrä foftentare dieci figliuoli 
piü tofto che dieci figliuoli un padre, es 
nähret ebender ein Vatter 10. Sbh⸗ 
1 als zehen Shhue einen Dat: 
gnando il padre ha molta robba , ilfigliuo- 
lo hä poca virtü, wann der Vatter 
viel @eld hat / fo bat gemeimlich der 
hu wenig Tugend. 
a padre guadapnatore, figlinolo fpendi- 
tore (Kialacquatore ‚) iftder Watter 
ein Gewinner / fo ift der Sohn ein 
Berzehrerodergar ein Verſchwen ⸗ 


padre pietofo ſa intelici figli, ein Barm⸗ 

bergiger / id eß, allzu gelinder Bat- 

u macht die Kinder zu Bettler- V- 
re, 


© meylio.e pianga il figliuolo che il padre, 
es iſt beifer der Sobn meine dann 
der Batter, 
Padre, Batter/ideft,Trop. Urfprung/ 
Borficher / it, Befördereric. 
iorno , die Gomne ift 
Liechts. 


dell’ eloquenza Roma- 

na, Cicero der Matter der Roͤmi 
Wolredenbeit. A 

voi fe padre d’ ogni mia fortuna , ihr 

der Batter all meines Glückes. 

& flatoun padre della patria, er ift 

genefen ein Tatte eb Warter 


Padraftro , Padregno , Padrigno > 


47 
Padricciuslo, Dim. ein Vetterlein / 
i£. ein Heiner Pater. 
iare, dem Datter nachſchla⸗ 
n/ nacharten oder gleich ſehen. . 


* > Bath TaufjWath/ Tauf\,,, Arona, Herrin/ Eigenhertin/ Frau / 


V. Compa 
0. 
del duello , 


tter. 
Santolo, Figliocci 
T padrino del Campo» 


Kampfrichter / ein Secundant bed |Padronanza „ Padronag 


Paten &kc, Y nad Drdnung. 


; 5 , [dubi 
PORNOS halte von Fade) Yen 


der V. Signore. ur mie der Jaat erlufiiacn. 
' W. un. ——— 3— — ronanza, an talure della padro- 


ten Baer 
F n 
9 ben) Iren? u walten oder 
rn} en baben, V. Pofledere. 


U. 
ein |* padrona di 2 Haus:ıc. Frau, 


e. 
Eiyenhen Defi ieten: sad fi divertirä howgi alle cac- 
e iger / it. gebieten: (9 — Herrſchafft wird 


PAD. 


v. $. Ari ihr fend Herz drü- 


ber / i Dr babe drüber zu ehlen. V- 
che comauda, padronc? was befiblt der 


err. V. Signoria. 


— un (ad un) padrone, einem Herrn 


dienen. n 
cercar padrone, einen Heram fuchen. 
Cangiar, mutar padrone, den Herrn 
verändern. 


effer padrone di fe Aeffo, fein eigen Herr] T Padron 


vr; fi juris eſſe. 


rone afloluro , libero „ abſoluter / 


frever Herz, 
i libri de’ — fono difhicili ad im 


ulernen/ id et, Dienfibarfeit if 
chwer. 


pedrone del ridotto , der Krantzherr / 


der den Krank oder Zufammen- 
kuͤufft guter Freunde im feinem 
Hans bält. 

padrone caro, padrone mio &c. mein 
lieber Herrre. u 

il Signor N. N. mio padrone fingolarifi- 
mo&c. der Herr N. N. mein ab» 
fonderlicher/gebietender etc. Herr. 
padrone, ja mein Herr, 

bifogna legare)’ afino dove vuol’il padro- 
ne man muß den Efel anbinden/ 


es haben will, 
PB ehrt; — di quälche coſa 


ein Her: über etwas werden / fich 
deſſen bebersfchen, bemeifteru, V. 
Impadronirli. ä 

reftar padrone del campo , nelmare, ein 
Her: im Feld / in der See bleiben / 
das Feld/ die See behalten. 

Padrone, ein Patron / Schutzherꝛ. 

V.Patrono. 

Padrone, Patrone, [Parol. Rom. ] 
ein Ehren: Wort zu einem ehrlichen 
doch geringen Mann/ wir uns 
bedienen wollen oder müflen. v. g- 
ein Wirtıc. V. Meflere. Sere. 

« patron Giorgio? che c’& dibuon da man- 

iare, Her: oder Meifter Georg! 
was aibts Outs zu eilen ? 


gebietende 


—E— 
Eigenhenſchafft / Eigenthum 
Dr ganke enfharft 
—8* einem Chursoder Fuͤrſtlichem 
Ho 


nanzat es lebe die nähert Her 
X a Goschärfil olerge⸗ 
De Ar Henfchafft ! 
to Patronato 



















PAD.PAE 7 


T iljus padronato, das Mecht eine 
liche Pfruude zu vergeben / bee 


Padronare, Padronarfi, Y, Imp: 


dronare &c. 

Padroneggiare (uno,) (einen) beber 
ſchen / meifiern/ bemeitern/ ein He 
über einen ſeyn oder feyn wollen. 

Sn we ren 

con ze. esbeb 

a ge — bemeifterer 


re, Herm Bücher ſeynd fchwer aus- PAESE- corrumpirtvom Pat. P: 


» Landihafft /quafi Pagifium 
and) kLandſchafft. Y. Terra Pra 
vincia. 

< paele bello, ameno, buono, copiofo , ha 

bitato, deferto. lontano, toreftier 
&c. fchönes / luſtiges / frucbtbares 
bemobntes/ does / weit entlegenee 
( fernes/) fremdes Land, 

paek ricco , ein reiches Fand / ide, d 
reiche Leute innen wohnen. 

veder’ ipacli, die Länder beſehen / bi 
fuchen/ durchreifen, 

paefe dove tu vai, facome vedrai, ſchict 
dich in die Sitten deß Landes wo d 


ill. 
correr ‚ Landlaufen/ im Land her 
um lauffen/ fa Y’Mondk 
cangıar ,„ mutar paefe , r Land räı 
men / ideft, anderswo binzievem, \ 


Aria. 
E paeſe, Land eutdecken / Lan 


— —— paefe, Idem, ſich au 
em Staub machen / weglauffen. 
Paefe, Batterland/ Heymat, Pa 
tria. 
andarꝰ al pack, im fein MWatterland 
(beimy nah Haus) reifen. 
al paele , zu Hauſe / in feinem Heima 
oder fande, 
vino del paefe, Land · Wein ꝛc. einbei 
mifcbe XBeine * 
una giovane delpacle, ei unajraulı 
infelbisemande rtigifzerntand 
Mänpdlein 


diche paefe? mag für ein Landsmann 
dalmedefimo paele, Fandsleute, 
nel mio paefe, in meinem Varterland 
in **8 / wo ich zu Hau 
n/ bev mir, 
tutto ilmondo & paefe, es ift uͤberal 


gut wobnen, 
Paefino, [quafı fis] Adj. ein 
imiſch / im geboren ıc. 


 vino &c. paehino , Landweinde  _ 
donzeild * an Land ⸗Maͤgdlein. 


ſo daſelbſt gebohren. 
paelano, Subſt.Landsmann. 7.Com- 
patriota. 
ner Yandeieu e e * 
Ggg 88ij Paeſa. 





nn 


PAF- PAG- PAG- PAG- 
m 4 la di ad uno, ei bili,) Di i 
EIG nur msochäiüente, ABER * 
una rimefis, impoſt⸗ &c. pagabile in tre 

















1. 
pagar’ il fitto » \o kcotto , il nolo „ la vet- ef 
zura, den Zins; die Bed oder das termini, ) ein Wechfely Steuric. ſo 
Belag den $ ob besableit, in drenen Terminen begablet Mer 
ia ‚ den Zoll das den nuß/it. deifen Dri alle Ter⸗ 


tante. 
uni concorfero alP arme‘, die In» 
bier deb Lande / Die Landleute 


rifſen die Waffen ar ‚d 
6, Bauer/Landmann, P-Con- 8 table. ge qpeuer be „mn erfalen ——— 
ino. Vi = 7 ne — vifta &c. —— 


—3* ideft, bien maſſen, de 
pa bien ;affen/ füch zahl⸗ brief au Sicht zubesablen. _... 
b . Pagarlı. chi vuol la uarefima corta „ faccia debiti 
herei una bella cofaalapere il nome di papabili Aapayare ) a Pafqua, teL 

— ich wolie etwas hesgablen] gern eiite Furse Faſten hätte der 

ich molte etwa g Drum geben wanu| made ulden die er auf Opern 
Aare —— na m ala sabten mil, akte/beyahlt 

ar erei 10 » c. wa d [i g3tO > 4100, 
nicht drums geben wann 3. 4 haver u, 3 Orbit baben, j 
che lo trufi, er bat 


pagar’ a un tem o, al tenıpo termine )| egliha pazato ılboia 
orfo , allo adert > alo Nadimento ben häster bezabit daß er ibn kennt) 


ano, I» 
pacfana, Adv. [An Inch / it. auf die 
and. Weife/ it. Baur eiſe. V- 


nfeareccio. 10. 
FuTo>» Adj. dick / ſett / pauſ 
wanftig» Y. Graflo. Ventruto. 


ncione. 
e öcc. paffute » Yaus. Baden’ auf 


enufte Wangen it. dar 
— paffuta € raffa ein dickes 


nd ferres Weibsbild ic. 
\GANO> Adi. [Parol.Lat.al zumela papherai ee fe non eigenen Hi puunde 
us heydnufch/it. ein Heyd / — ———— en mas: * eſt⸗ Sa 


gaben want ich dir es nicht jable se. 

.Gram. Orn pag.135- , . 

mal pagare , bel besablei it. nicht ber 
zablen. j — 

ilmal pagart wccide (fa morire) il eredito, 
das übel besablent bringt einen um 


den Credit. 
fe paga do che deve, Areho tfüo,mann| ſteve Ta —— 


gen Diener. Y. Etnico. ti- 
Uolatro. ⸗ 
‚rinonie pagane» riti pagani, heidniſche 
Ceremonien. * 
yayanı, DIE Heiden. V- Gentilird. Pa- 


ganifmo- 2 . 
ver da pagano » als ein Heid leben. 


























: f \ “8 u h 
‚anifmo , Paganeiimo ; das He] erzable mas erfehuldig iſ / fo iſt der Pagaro, gehalten. 
enthum. Deko. Je famo pagatı perignoranti 
chivuol ıl Javoro mal tatto , !o paghi in- ni &c. wirmerden 
ungelebrte Tolpelbep 


nanzi trauto, mer die Arbeit übelge- 
macht verlanget / der zahle fie vor: 


„aus. ni ; 
il comprare & facile, mail pagare & dific- 


\GARE;» [difputatur de origi- 
neinter eruditos: Ferrar- verwirfft 


halten geicbalten. 
den Urforung / vom tat, Pacarc- drhefler Pazo 


Pagato, aber b 20, veroe 
zu Srieden. Y. Contento- 7 





su Frieden Ite ıcile, 
noch beut zu Tag für sablen genen je. Fauffen ift leicht / aber besablen! 5 
i fümt eınemmur ſchwer au. fatto. Ä 
men wird und mir po wol gefällt / chi Ad per altri, per altri paya 5 chi per « reltar — Am f eints 


Dh Den an m | ini! Satan Ara 
ganiz | erlich vorf mut ) zahlen / dere; Gall A ulrtposds ye Er Pagatore > ein Zahlen 7 SAN 
Rtäsche poco Teckelmeiſiet / Auszahlet / 


be,ahlen / abbezahlen / erlegen / ab: gran cre.iito acquiftae capita 
fiatten/ entrichten. Y- Contentare. detitopaga, durch Zablung Feiner meifter. — 
Anpagare. Sodisfire. Echulden erwirdt man grofies Eres|s 3 auter (richtiger) 
übeler (unrictiger Bezau 
* da vin gercone» 


ae’ 3 dit. 
ayar’uno, einen zablei/ bezahlen. egli paga mal volontieridue volte, ma la mal pagatore , a:et0 © 
om 





— rin contanti» „sannabiranhlen. | Pe eim Bine ergablet mit] non einem böfen er nimt 
Pe ran | Eins Runner Eile Adnan 
* —— mit uncarro di faftidi non past un’oncia dide- —— aratot· togli as —2 
ben Seren ober Morten besablen / ee sab- san Den Babe 19 
idet, darvon lauffen 2C- . trob- 2 OL 22 
pazar’ idebiti, die Schu d besablen / Pagarfı » ſich zahlen / bezahlt oder zahl: buon — * pagatort, I 
abzablen- A aſſt machen / fich erholen / ſich yabı effattore, peſſimo pag at 
pagar’ una (lettera ) di cambio, einen en laffen mas er felbft begehrt mi ferMmabmerift genit ni 
Mechfelbriehzablen. d eg mit mer Bezahler. vor € 6 
pagar’ avifta, a ufo, a ufo doppio Sc. 6 Zahlers gutem Willen. ilbuon pagatort » dell’ altrei, sen 
Term. Merc.] auf Vila, auf Uß,|? ferviremi bene e pagatevi, bedi ich nore, eim guter Az} 
wol / und afet euch —832 über einesandern Beutel, 2 
w)gab>| chiemramallevadore entra pagaure. V 


t Ufo &e. zablen. 
—— BABIEH- beadlen . 
— den Zinß bezahlen Met-|P Se a * —5 guerra Su Seh 
“a uno» U et. aga ile Adi. a Ibar . , or ı 6 e 
das Bad aussieſſen müren/ dent Tem ift 7 it. — — tun, Boa! 
— / —X 
der E + « fir 


Schaden davon baden. > 
pagar? unacollazione » ein Fruͤhſtuck be iftzuzahlen. 7. Maturo. 


yableıy auma beiten geben. € quefte fomme non fono pagabili (impage 


u 


— 


__s_r_® 


PR a u. 


- 
ee. 





PAG. PAG. PAI. PAI. PAL 
1 far pagamento, sablen, beiablen / Zah⸗ Paro-caffo , Gerad oder 
„ Müigieiden, V. Kaya Baar oder npaar (em Cpirl) 
— Bl 5 eimie * —— GSerad oder im 


n. 
ee —* — AR PAI HOLO » Paiuola, [Ferr, 
grano gr Bee: ‘ Map ——— 


ernvom af, Pate sob 
bringt viel Stroh und wenig Korn, 




























e nto, tempo di) pagamen- 


to — Termin, Bablaeit/ 
— di a de’ Re, diS. 


von Ære dec. aber ich halte ich 
* ein Strohälmlein / einSplig,| darbon; man —— ftil 


wann man nichts u € 
R T egli guardaöı in una paglia, er fiebet auf ] er Keſſel / 
emi 3abtung. obne Zahlung / id eſt * inhamiein/ er ift gar ges] von Kupffer. Caldaro. 


aufall 4 ; Bil —*—* —* re in 
« ’ 8 2 pain p ie 
—— — et⸗ —— — / wuͤſtes ober guemlich in gem Hencn a — 
u Kriegs Zahlung / Eol-| Pagliuccia , ein Etroh- Hälmlein/ it.| Fre au ei paiuolo 1 
——i— V. Soldo. Sala- — —— da⸗ Hedel |Paiuolino, Dim. ein Feines  küpffer 
Seßiein. 9. Caldarerro. 
Pagliariccio, Pag arizzo, ein Stroh: | Paruolaio, ein Kupfferfhmid. U. Ca 
ad/ it. Etroh: Bett. deraro. 3 


Pagliäio,Pagliäro,ei 
un ofen Mb/Cprur IP AT. A» [Parol.Lar] Ehaufe 


a —— ’ [ 
Papliato, Adi (colore,) Etroßgelb |? Pi re ?aute / Bac 


— ont. V. Grat 


trattener &tc, le paghe, den Gold bin. 
u ten / die Soldaten nicht bi» 


re todte Veſoldung / id ef, 


eine Farb.) ‘ % 
it. Dei ee — Pagliica, einefage Stroh/ettvagdrauf] "Fas Siobe aufdie Bad eihnu 
€ ju legenoder drein zu packen. legen / einſchieben wollen 
PS, 161 , Ad. noller Stroh, go ſ Ch, non & nel ion, & fl pala 
PAGGIO, | (Ferrarurtheiletex|, one rom, Arobiat Korny ge.| Prhdnsrano» Kormeber enviau 
Turnebo und Lipfio gar verftändig/ te da wenig Körner i imenju fin | paladahorto, eine Grab + Schaufel 
daß € UND contra- Grab Ccheit. V-Zappa.Badıle. Vanga 


hirt worden aus dem fat. Px- Palin, eine Brod vder Zw weyback⸗ pala da cucina &c. da fuoco, Feuer⸗it 


dagogium, fo vor Alters der Ort| Kammer in einem Schiff. | zweiffels 
Ana: MODie &del-naben groffer Her: ’ ii Strohes wegen worautes 
Pz ter: 

—— — a | pagliuoliere, der über das Exhif 

viel ſt als einer aus dem Px Sr Brod beftellt iſt. 

Eu) rin Yagey Ebeitnab, * PAGLIUOLA > [vom Zn. 2a 

‚A a ie cola, bder Wie Ferrarıus, 

Pasgiod@’hongre, Eue in/ Rlinterlei uer Echauffel / it. ein Palett zum 

nie de’ 5. Pagen — RER —— Sb fhlagen/ item fonft ein 
— En mc] lm Abe cu A, ale 

—— werden. liuola, Venet. Paiola , Met. Farb· Brettlein / Palıtte. 
Paggetto, Dim. ein Heiner Page, gi; auf dem Kopf. 'Y.For- — Die Ruder in itr ale 


— — a — 


Pagnotta&c. P.Pane&c. ! in mano, palamento faora !die 

eo 7 PAIO; Paro, Paia, Para, Plır.| "Stabersur Dan! mom Suben) 
— libro , etliche [Lar. Par.] en Paar. Y.Coppia. [Paladore, Palatore, Palaiuolo, 
Kam I pagas, DIEB at Gene ii ih. | on paio digwanti, Karpe, forbicette, te- Schupp⸗ oder Scauffelmann/ ſo 
naglie 5 * — 2* pe mitder Schaufel Erden xc. aufaͤdt / 
PAGLIA, ee] Etroh / —* br rn Auffhauffeler/ item Kornwender / 
— morir ſalla paglıa, auf dem 


un paio dı buoi, ein Paar Ochfert. Gietrepbflünger, Y- Spalarore, fo 
= —— an — * Pala "eine Schauſſel voll / item ein 
td, 
co dog ein 'ka 37 @chaub|* op sa bene quante pin fiauna co sei), Strichmiteiner Schaufel. 
weiß mol wie viel Paar eine Mpalare, Ben Paleggiare , fhauf 
wu0,capello&kc. dipaylia, ein Strob-| macht. Gag gatüi ſelen / 


r Schauffel. 
u Iino » Ülrad- Schau 
palı cs ——— * 
3 a 
u i > 
re freigebig feon, V. Buttare, Gettare 


‘ Paletta, — ein Schaͤufſelein / it. 





799 PAL- PAL- PAL. 

























































felen / S qauffel weit weg ober auf PALAZZO» [ Lat. Palatium , ? uen felice , hors mifero dalaua⸗ o. bit R 
Inerfen/ it. wenden / MMDERDEN- es fl zu vermuchen daß Palatiucı ehedeften alückfelige/ jegund aber ir 
Paladino, balaino. me vom rennden Mott| p glembe SCAlR: , operiore, unter — 
PALAFRENO)» [Ferrar. will Pfalz / vor Alters palans / pe obere Malß. „fageriore., uni! h 
unit dem Do, einem] Mins’/ (oDek Kasiers oder Büchen PA L_CO > m. [vermeinenem Zeuf b; 
Spanier / von Paraveredo, qual —— bedeutete / herna |" "fioen 2balck / allermaften die Ba — 
veredo⸗ für den mn ——— un DEE cken das — thun min ch - 
—ä— Pak] Shan 24. ao.) ML Bühne euebeihm a 
Leib:oder t:Bierd bedeutet hat / —— Haus. F.Holte-| me mer hi 
* —— — « palazzo grande , magnifico, zeale &c- t drizzar’ ah palco, ei Gerät auftid · 
Hof» Kncchte ihe — a —— Königlicher| palcoca morvrio, ein Tonten Orr, 0 
vielmehr es ıaı Para-freno,| fabrkt \ „Carafalco , fo beflet. ir 
eg hurnerhehet und 6 a ach, cm] Whne gericht ‚eriianfeinet | 
demfeiben lenden 1A rludes ; groffes Haus gebaut bie gerichtek marDeit. Re 
ned N \ N Reit A eat habrrar? un (in un) — im Yallaft Palco; ein Erder. Y.Palcone. Bal- » 
nes und muutiges Meit:oder. TON] 763 it, eine Rartliche Behau⸗ cone.Verrone _ 
ML) EG Eee | 
. . > x ali BM 
bei * —5 —* — —S gen / Gaden / — 
— ea die ſhaumende ! los. v Be fie cal a ıre pachi ® u! “ 
en —J— 
rent . IB , \ nasa · > * 
nem Penn mal nem Cardi ar ru die Vabſtliche Re bee 33* vol na ! 
gcdiel) it ent adey/ it, einStall — nV. Datcherto. Kin feiner &aden/ i* 
echt; F Stalheit“ Corte. Camera. Be 
PALANCA, [Parol Tedelc. dar apalarze, in Rath Od 
AN Sande Die Se — —— geben, ji ee 
Dort ii) Zäunen / it. eine Plancke / — palaszo,Nathe-oder Gerichts h 
Pala /ideit, einegange Wand TA nie Bee. di x joamn 
Verydunung mit Brettern/ “oder ee Bin obe Say 


Stylus Curke. 
huomini dipulazzo., Gerichts: Bedien- 
ten’ Nabts-Bedientell, V.Corte. „feben Böune,, aa 
Palazzetto, Palazzino „ ein kleines] P 110, * 4 er ie 
Ba RL ae ag 
us / zu⸗ 
malenaufdem Lande. 77 Caltello, m. Erder/ . 
fo beſſer. 
Palazzone, M. ein groffer Pallaſt / 


oder 

Bretter nd / Bretter Zaun/ it 
in Kriegs:Term.) die Auſſen Wer: 
e einer / zumalen in Um 
rn. Y. Palo. Palificata. 

4 chiuder’ un luogo di palanca, ein Drt 
mit einer lanete nerthlichin. V. 
Palancata, alificara &c. 

giunfero inoftri fino alla prima palancı di 
N.es famen die Mnfrigen iß zur er 
ſten Valancke von I. 


Palancone, m. grofle Plancke. groſſes Gebaͤu. Balcone. Verrone, 
Palancare, mit Planen oder Hret-| Palarino > Adj. &Subft. zum Pallaſi 
tanverͤunen. oder zur YMalg gehoͤrig / item ein  PALEGRO 


Pfaͤltger. 

CEonte Pulatino, ein Pfaltzaraf/ ir. ein PALENCO> 

Comes Palatinus. eine Wal ı€e4 
Conte Palatino di Reno» Palgarafbev 


ae i v 
ıt Palatino » i .Wv 
e Ay arme Pi —— eu 
Palatino, aber befler Paladino, por PALEO?3 € 
Alters auch ein Plalggranl/ item ein Rinder ·Soiel.) ,, 
Kitter / Held alſo genannt. « cacchar" — 2* 


Palancära , Palancato » Subft. eine 
Bretter Wand / Sretter Zaun / 
eine Plancke. 

+PALATO> [Parol. Lat. ] bet 


Gaumen / it. Met.ber Geſchmack. 

< haver’ il palato guafto, einen verderbie 
b Y.Gufto. 

haver’ ıl palato delicato im qualche mate- 

via; non einem Ding gar aenan und 






foigfündigsu wrtbeilen wiſſen. — portarfi &cc. da paladino, —* To 
Palatina (vena, ) Dit Gaumen» Ader — —— N oe "AN pa 
Palatınato , die Plalß- pirt zu ſeyn von 


eines Pferds · 





—— 




















PAL: —— PAL. 751 
la 
Patulefe ] rd year" geisarf Pal dicannone, ER Lage Palla , Fe Ecclei,] das Kelch 
—— — „Noto, Notorio. Pu- — ben, ME ciuer Rugel|. nalladel calice, Jdem. 
ico tiras'a palia, fcbarff ſchieſſen. Tallandrana, 1 Doc / Degen, 
am Tage feon oder fund w oe aeg ae einer en Du / Cap. te 9. Palm 
















für qual.ine cola pa} Arge perl Et 
Bst ad sdun. V, Palelüre. Fare. Co- 


ae —— Adv. oſſent · 


Apertamente. Publicamente, 


—— — Ballen, V. Pal- Da — Y.nad) > . 


pallı daginocar alleboccke, Kegelu|P AL LIDO, Adi. [Parol.Lar. 
pulsd incre, ——s——666 —— 


tler. are paleſe, kund / — 


er "alla palla, / 
Balın fpielen, V. a 














h und 
re. Publicare. — nd ; 
1 Dr * coſa ad uno, einem etwas Ipignere la Kai den Ballı * erblaffen, Be werden, 
ar una Caccia Po cu Schaſſe beum| Palliderrn Pallidiccio bleichfarbig 
Pal 2 
10» Runtmadung —* Gallen, Wind: Ball, fein wenig bleich. ; ß 


TR. [’Parol. Lat. ] 
item der Ring oder 
dal * V Stecca. 


nghiera.Are- 
1 Ka Paste auf den Kampfl- 
a Kran 
tPALINODIA , [Parol. Grec. 
I 8* la u das Widerruf 
en ee Rem iurze-), Fans Haus, piano un da per after 
ry $ . e 
PALIO» — cn Betrieb, a 
| t. Palmarium, quafilpajterta, Palin, Pallotta, Pallor- 
tola, Dim. ein Kügelein/ item 
— Hagel/ Pillulein / item 
/ it. runde Söttelein der 
* Geiſſe and dergleichen. 9 


1% —— etwas erblaſſtes Ge 
Kat — arten, 9 Pallidezza, Pallidöre, Pallöre, m. 


m. 
—— fic) befleiſſen bleich 


Bahn. 
1 palla- maglio da tavola » eine Trock ⸗ le dame Brei baienaie allidezza, 
ſich / 


Tafel. v. — Tracco. 
alleggiare, Pallottare, Ballen fchla- 
nz N nlenverküle oder plotiren/ ein 

—— verſchlagen im Balln⸗ 


Der | 4 rilcantap?, mandar? & allio , 
Pallium yon Nom —— u 


nl da d t/ s Pallio, Palli dell’altare 
Kleist re) KH: den tin ‚ Fa bang (eines lien) an 
Ben ee * giuoeo por das Schufferoder| Palliare . bemänteln/ bebecken. 
ee V. Pre- Klicker S oiel. an F mc * Eee 
BBublfein, VeBalle Balloa. © Beginn ——— 


* ar nen 7 MN paflone. 7. Ballone. 
ne ER: Palocare, Palluzzare, Pallottola- 
re, Appallottolare, etivag Kugel» 


rundes im Händen 
Wen Appallorta-fi, fich Fuge: Baum Datte: Daum / it. 
Zweig / Mer.der Eieg. 


— ————— len. — 
in vder bey|t egli&tanto cortoche la Iingna fegliappal-| x * hi 


Palliaton — 


1 prexefti &cc. palliati. bemaͤntelte / be⸗ 
deckte / — Jürmend um 


PALMA, [Parol.Lat.] 


Schif. 7. Schiffo. *8 * —* JR. bel. das Yalmıdauım/ das Männ- 
e a 
eh mo, &inen Nachen Baba sung im cam —* mins, Palmbaum / das Weib⸗ 
eıme tu to di 6 d pelas, Yaln ev 
u al Kugely it! PALLA> (Parol, Las ‚| QBrben * Brhes 
Tpalla, * Sa —— yon De ee ee d Demenini mic del Palme, Yalın Bonutas- 
Ken =” r ——— ei i ———— den Cie; die Bir 
"de carka 9 dori barvon 
Bu eine 7 Manco, Ammanto. tragen, 


Pal- 






















792 PAL- PAL- PAL. PAM- 
Palmsto, Palmi ‚oder ,_ dipalo in fra V. Frafca. palpiea il cvore, 
———— 2* ee palcc, Dim. vorn ofahloder BR 1 cuoe, ba here Mont 
210, ESteckcn. Pal 
I a au Yin wid Pal «e Palizzäie, pa-) —— zappelend / klopffend / fd 
ausgeheilet Ramo- Kon — —— —* 
PALMA, (Parol. Lat.) ſache over Diabl,| „Räte —— 
3 paue ade viti, ——— —* er 
———— * auf u. den Reben’ Srumen —8* u las Er 
Hunt Re \ada , Palificch- Palpitaziöne, * Klopſ· 


4 






















ung·* Battimento 
ubit. — — 
nic. V f 
lagenen LTO:- u —— 
— — 
eu Paght corr 
tung / * ae) 









Stacket mit 


Vahlen / eine Bali 


fie wir 
Palanca. P. fopra nad) Ordnung, 


nigin aller > er 
d auffla er Hand gettagen · 
Palmäta, Subit. em treich oder Etri trich 


m 
Palm —3 mit|} PALOMB BO» [ Lat. Palümbes] 
fl u finde aͤſchelen. — Zaube / ——— it. 
Palmo» ca Yan ES pannen:| einegeme ube. Y. Colombo. 
Breite na. — 
q unpalmo diterra » eine — breit “ober ir in engem en 
Sirtend Appalto. 


mbo piano , eine einheimiſche 


“ Tine dere 3* ee * — Ze batare, Paltatore · 
tb.eine Hand breit oder » ; 
——— aueh rauf fder Safen.. — ein Taubenhaus / Zaw| “ Appaltatore. 
r * 
—* lang. Palombiere, Tanbenhalter t PALT 
eglinon farebbe —— un 3233 Palombino , Adq Zaubenhais farb.| trocco > 
di terra » ef wäre ni en | 4 dicolor palombino, Adem. V- Colo lombino,| MUNG 
trone> 


genug mir eine 8 preit et Erve 
abzugerinen / | et, eine HAND 


PALPARE; [Parol. Lat.) er 
beraften / 


pen ie 
Toccare. Taltare , f0 
—X —— greilich / bandgreiff 


lich. 
gear, SQaufenent en — Adv. handgreifllicher 
weis. s 
< unmalino a due —— eine Mübl | Palpeggiarc > betaften/ täfhelen/ frei: * 
mitgweven Ganen ir wereun EI, V. Maneggiare. Molcire- PALUDE, Male 


macinar a due 
Gaͤngen m Ku Mer. mit beuden —— ‚Talteggiare, .| £. [Lar. Palus» 
Kınnbaden reifen. d font {pa m; reidelen A— taͤſche · gel ein 
* v 
—* = veB/ U fen | palpeggiar —— — yüchtiger ein Su 


weis betaften, V- "Toccare. 
PAL ITE: (rt Lat. ] alpeggioni, Palpicone, palpdeis 
€ io fono la Vire vera, e voinefet ae « — —— — 
6438 Be —— und ven mäffen nicht feben können. V- 
Par. Tedefc. e Lat.) NN Ri u fobefter. 
PEB BEA —— Plur. 


LO» [Par 
PAL 
akt it, Eteiten/ Stange. Ai (Parol. Lat. | Augbr 





rone. 
done dc. 





patir’ il tremito di ne: Mit dir 
Yusbrauen immer wimpern 
auf‘ feinem — —— feq, 
er Fein ger ini den Augbrauen win· In 


un wobed 
ficcas » —— pali, Präpte/ Stedenip rt Ä jean a 


Mu 

brucdato &c- ad un „lo, erift am ei⸗ en/ ſich / rühren. 

"nem sehunden und verbrannt |. je ttere. * 
ai ’ in Ar 

aldi ferro, eine eiſerne Stange Fa auch noch In Ei esta] 


iu. SE 





PAN. 
ai > » 
— re 
Pampinölo, voller 3 
u —— eb Schopund 


wachſen. 
Pana, Pano &c. MPanno dc. 


tPANACEA> [Par. Grec.] 
Ge EU allen 


u 
T’hsyer a panacce, Die algeiheine Urt Panciollare, drauf 
mep haben, 


PANARECCIA > Panareccio , 
Panareeinolo, Paronicchiz, ar, 
Gree,) Nagel Geſchwaͤr / de Wurm 


T baver la panareceia ad un dito, al? un- 
Bi län ein Nagel» Gefchwär 
am Finger babeıt. 


L RER SPRREN SPansiereBic, * 


— panco, [Par. Tedefc.] 
eine — Etulohne Seläns 






Pancacciere, einen ansdenn 0 inden 
Kram kaͤden an Marckt 
enge 


tigt 4 item 


2 Het » feinen Bauch Fra 
NEE — 

* daß 

J a feine feeflen bei 









die Koft ıc. 
T — 388 — Brodt backen. 


Ven 
Panciaruölo, ——— ‚m 


€ Hat: 
— it, Bruſ⸗ Pi 


teen. Mae] 


A m. [Parol. Lat. ] Brod / 


it. ein Laib Brod ꝛc. it. Met. was ei- 
nem Laib Brod gleich fiehet/ Mer. 


rar ge Ag 


memo. 
ie 20, ein 
Ki ce im Sen 4 —— 
cd Bra, wirfanen) um einen 
Spott verfaufen. 

“re farmento , orzö &c. Ro ⸗ 
Pen, eigen Gerften sc. Brodt. 
“er — che di grano, beffer 
dus ud melknalsnen@tren/ Er 

I. 0 
Ar mandoke —, Dar el. 
"Set Led Kuchen / Pf 


c 
pin fecco , pan folo, pankiutto ( fütto, ) 


en 

pan-butiro, col butiro, Butter ⸗Brod / 
Blend Brad 

panecato, ein rebtren. V. Panata- 
panc arroflito Berg Br 


— — seichenes ı% 


—— —— 


e gbiotto » 
—A —— 
ie Brodt. V. Zuc- 
erino 
lievito, fermentato, geſauert Bro * 
pane di muniziont, ae 





PAN. "yo3 


|  Pane vendereccio , pane del fornaio » 


pane » (cafalingo, dıi- 
ME ‚Haus Brobe, — * 


eB. cin Hut Bader! din Eiyd 


ı. 
un pan di butiro &c. Butter- Weck / 


we rg 
» das Brodt / id et, 


die ne. —— V. Vitto. Man- 
bocca altrui, eiuem 
Ar a pl Pa 


—— 
fenza — non fipud — 
Meel kan man 3 — 


g vo/ —— —2 Km 


— altri ito 
pe her m ak 
uro.che fico maturo, es ift 


—— ** 
El v dei 


0, anderer Zeu eute 
—— —— 34 ‚ eg wollen 
die —— die Nahruug fo ſie ei⸗ 
wen geben mol ——“ es iſt 
28 andern Leuten — 

nonlipuo haver pane 
* fein — — baben ohne Sie. 


haver pance non harer 
u , 55 ein Elend Bro pub wi 
und Feine 


Guthaben / und feinen Bertand 
daffelbe recht zu brauchen oder iu res 


u — Sropt-Kinke 
haar = moflens del panc , Brofam. 
Panäta, Pana 4 ‚ Subit. 
ein Brod- ein Panatel. 
€ * fürla panata —* ‚dem Teufel 
B eo Boden / Met. une 
nit / vor einen en andern arbeiten, 
Panetto, Panello, Panellıno, Pa- 1 
niceiuölo, Panicello , Dim. ein 
Broͤdlein / Hein Laiblein Brod. 7 
Busen 
t/|Panaccio, ein Brod. 
Paniccia ; Paniccio , Panata, Pa ed 
chi it. — 
Macco. Pappa. Co 




















PAN- 
aath / it. Lebens Mittel, Y.Appa-|Paniuzzo, Pannuzza, Leim⸗Ruhte / non Let ab * 
[73 ’ ’ 
— anforoffr| paniare&zc. Y.Impaniare te ——— Tenzele-Pa 
Zafiel / da das geſchnitten za. Pan Pannerro &c· 
ee / pP 1ICO» [ Par. Lar.eT —— — —6 
veroüldete Vrodt⸗ Korn / Heydel vu 1 au 
— Brod Meiſter / Emin no, Mer. all’ Mberzug/ 
—— a ee mann] Auen ni ea DI 
en einer jeden a * ponne dir sche, — 
gügran panattiere di Franc) | Bro Inderniß balber ein wichtige® duo Wecchio: 
Brodi eifter von Kran wi Kira wi mi wol einem Soieael * 
+ 0; it. Panna \ * 
ent — — Fr — 
und zu trinden darn * t. s ievarelapanns » den abbeben. 
Paniere, Panıera> —— Buch Te m Elfe 
panno del vilo, Laub; im de 











— lain an paniert , Das &e 
as inem Korb baben id ef, —* 

fehr ſorchten. 
Panierüzzo > Panieruzzolo, Dim. Rocco. Fufo. Fulata &c. 
ein Heineg Biod Körblein/ item PANNIA ; das Kraut undgrüne 
ind n& u ſte 


panieraio⸗ 

PANEGIRICO: ‚cn tb 
Erifit oder RKede. P- . 

keinwand. 

nn cottonato, wecottomato » rauf 


tode. 
1 **ꝛ panegirico ad uno , il panegirico 
pa 
aufgeworffen 2, Tuch it Ben / 
Tuch 


uno, einem zu Ebrei eine Lob- 


Mede balten. 
PAN ELLO> Parol. Fior.| _* ummollen Tuch. 
—— — — ——— 
er: Pfanne Hau € 
SE ech rängen und dergleichen — Y.Calt = 
brennenden Sachen. V.Falöo. _ mer mentig bat ee Hieibe sol 


PANIA: Pannia , das erfie it] Fur. 
bräud) ogai panno alla fine &morfo dalla tignuo- 


licher / [vom Bat. Panus oder 

Panaus. fo ein lebrigt Häutlein be: An Tuch, wird endlich won 

—— ei BE / it. Beim Ru] ai trifto > * *7 buon fac- 
ia, inden Vogelleim / 3e nn Maneiden 


4 incappar nella panıa 
zer. in. Händel geratben / da einer 
(hwerlich aus wird entwickeln! 


.) — * "non venne, der Vogelleim 
pasnicht ren Met. das 
eim/ der Rank it nicht angegan 


gen. 
invekarfi nelle amoroft anie , ſich mit lein at 
—— Liebe DErEl in/ Gtriclein ix. 
and bangen bleibeit, Br — di panno , ein gantz 
Paniaccio , Paniöne, die feim Stan Be pe ;, Zuchbänbier. 
ge, YPania, ee 





En oh z mein -E 


PAN. PAN. PAO. PAO. PAP. 795 
Pannetto, Pannicello, Pannolino,] und Beul Geburts Glie⸗ / darmit 
Pannello &c.Dim. pannicelli, nicelipan dern / —— Beulen. Y oh aufmadenum — 8— 


netti, Bier, Züchlein / Bubone. Tencone. Bolla, itzuftopffen; neue Schulden mas 
— PS ei „einfs *8 rn. — foldse Dinger an „denum um die Se ten — FA 


Fleck 
lein kn Sie —— it. in|Pannocchiüto, Adj. was ſolchen kol· p —— 
—A Miech. Bigten Stengelit. wasfolhe&chlie-| arc” 0 &. Y.Savone 
„gen oder Druͤſen an F 




















Pan — ein Schnup en: ein bolderig ter| PAPA, —— Dips: * PT. 
zoletto. —— — 7 ** tob|, Fa = 

Pannicelli, Plur. Kinds-Windlein/] IF terden/ it. den Schlier oder|1 RT, 
—S V.Fafcie. Panni. Dein anche —* bey dem Ge⸗ N herr Ianocenzo Kl. vero 


€ Maria partori il füo Figliuolo primogeni- 

zo,e A in ——————— 

gebar ihre ornen m/ unt 

wickelt ibn in Wındehr. ; 
| Pannaccio, Pannuccio, Vitup. ein]; 
| gl loſes Tuch / item ein 


X. alli Ortobre 169 
Pannocchiäto , Adj. mitdem Schlier * — 35 Be 


oben seulen und Drüfen Zeilen unter der Megierung un 


achfolgers 
:PANTALONE,» m. [Parol. Ahrens um 30 Denker ige I 
Venet. & Nom. Propr.] ein Be: berg. 

netiauiſcher Echaldsnan oder Pi: a Tassesianais er üljeben Jade 


Y 
de —* alſo A vun wi u Bee Ale baren ab 


/ ein Lumpen / Wiſchhader / 
mpen. Straccio. Cen- 
cio. 









Pannello, Pannetto, ein grob Tuch fone, — —— r0 —— u. 
r 4 tar il pantalone , einen Wenetian Fr Pape. de 
Pannai D 
uölo, ein Tuchhaͤndler. ⸗ — oder Pidelbär —— Papa, einen neuen 
Pannicola, [Par. Lat.]|Pantalonäta tüclein voneinem 
Kine —— Beiberines Shaldsnarıen. a 


Zwerg : j:]Pa ‚ Schaldsnanen Bo ’ Vabſtlicher 
be. din * von —— V. I a 2, ee pen 2 3 


i· lini PANTANO; [corrumpirtvon * Papetto, eis Eieiner Bebf 
cheria, 


 Plur. - Biancheri 8 "been wieein Yühpen 31 
Pannina, Die Gattung und Gewuͤb ——— Dorf! er 2 

BER ' Maraz- |, ibile , A nz er 
‚ fie r erh u die im der Bahr ver ‚Sohn mi 


of ne 
— Kay fumpffigt / mos |1 er 


_[ Term. di Pittur. N N uno, pfügigte/ morakıge | — 


—* ar Be Balten PANTERA, (Lat. Panthera] “thtıe Gcmalk. VoP© re 
mol fchattirte ne 
\ ——— Pantofola , ——— «ein Dh . Ha — 


Pan: —* hr Kleider» Schat [Par Tedeic. wiewel Ferrar. denen v. 
ne 2230 ln Rome Di Bee 


ee, — 





J aus welchem einer Pabſt 


’. /gleichfam when — 2 Nom Propr. Pau ie ie eſchlechter / 
ben ee d dbero Fakon. V. 
ie i Pe k : n ten / —* er 


ie Dot / | * N * Suhl: Day dns Wien base id 





x "men V.Pannocchio mr BR $. Pietro per veflir $. Paolo. &, han 3a 
Pannocchia, Siplier / oder Beier annichen um ©, Paulas * male 








N — 

































u 
PAP. PAP. PAR. PAR- 

5 effaltar” unoal papato „ eine und ein ſchlimme Bank Parabölicos, Adj. was Glcihniptih 
| en. V- ind von denen agtufo frommmun) fegeredtifle —X 
* 3 ae Vabſt Br zu end nad endlich gottlst 84 fo Gleich⸗ 

wi . j A * iß we —— 
, ein gpapift fo werbent In — Re eingarjunges bolcamen Adv. Srcan 
— * —— und liſpelen wie . — — 
t allezeit übeinehmen / U dieſe reden. 
ileseit übel meinen. ) 9: Ca Ir * P APPA, [vom &at. ya Pie, nal 

Romano. Ch Pappa ex Varr.] Kinder Wr) /|parada. Y.Parare, Paratıı E 


co. „Chi 
ico , Adj. Ban pabtiid. Kinder : Papp- 
das 7 ideit, Dielx Pinponare, Btey/ Papplt PARADIS , [Parol. Gret. 
efen ? Sandy 


no, das Pabfithult ‚ MEI+ Pappare 
" 9 Sathohiht Kir, 9-Ca| effen/ pappen/ — | ds‘ Daran! it.der 
 biafimano il papifmo € per ii] + Pappatore Pa iöne, Pap-| CIHO- ga" 2 77702 
aim ein, ihrer PORE> A — 7 ein guter |* © a * 
—— 
—R ide Enloinustbum; + Pappa-lafagne> del Freſſet. Kommen seclig werden und 
plasphemant quo ignorant. + : $ —8 ——— Paradilo —* je Ks 
! ı PAPPA; Pa ein williger ey/ der mitſti ng pr 

5 Marl und ſullſchweigt. — are gen 

ig machen, V. Inparıdk 


Kinder Wort) Ya! ya! Da 
ja! Watter / it. ju Siena; Brod 
PappO- Babbo. 
aemamma, Vatter und Mutter 
Y. Mımma. 
agallo- > ' Br 
PAN ERS? [Parol. Lat.) — 
—— ER er if ein Hale/ ein Or 
avero 0 Wei 
* avere felvatico » erraticO » Kom Ro RL HE „“ 
ai papavero» MaanKöofe: Kappe / Wind: Kappe y. Bacuc 


renß im Hafens eiſchbruͤhe 
« *eplie concio come la papparcin®, erift 


wie —* Nudeln / nem 
Bruͤhe * VPſeſſer / 





& drizzar’i papaveri MC yambi „ bie] CO» Camuff . 

—X ibm gu beflerm / werden PAPPAGALLO > Papagallo,| ""Dänett im einem adiß auf 
beit. | vermeine vom Teutfchenpfttig/ a] melinmit . er: 
APELLO> Papelli, Plur- [ Par. — — Met. ein paraa lo, Met. Sa 
— pappagallo „ er redet wiel« or ei wogo menifimo,, au 

dio formato,» das if Wr . 


L | 
8 an. ) Papiere / ‚det, Ehrifl 
ten da angelegen ift, Y. Seritture. 


Carte. Scritti. \ 
1 miei papelũ. unter meinen Schriff⸗ 


em Vappagen / id et, er werfichets 


elbft nicht. im rechtes Par 
ma un 


ten. 
ERO > Paparo > Pavero⸗ Pappagen ; fie ſch 
Ferrar. hermeint / undich auch / es „ v. Ciealone, Ciartone 
*»PAPPO» Fein Kinder « Wort] . 


eye ein Laut · Wort von dero Gepap⸗ 

per/ als gleichſam FIN — Bob. Y.Babbo. Papa. 

junger Pappe] eine junge ans/|* Pappoläta » pappolate, Plur. ein 

Göffel zit, eine Gans insgemein. V. — — j Tatamel· 
re &XC- 


Occa. 
aberele ocche-|PARABOLA> | Parol. Grec. ] 


la parabola Jella lemenza , 
della vigna &e. die Yarabel von den 


+ aperi vorn war ve ie 2 
e jungen Sänfe mo en die Alte —2 
—B fübren / (wir ſagen eine Gleichniß · Rede / Parabel. V. 
her Ellenbogen will den Hintern S- Similitudine. Apologo- 
XY Meiſſen lernen, arlar, infegnar per parabole » durch 
ecome un papero» {N Gieichniß reden / lehren. _ Eu ie] 
delle nozze, p ARAD 4 er 
nung 


# allevaro nellacort f 

den Haus. Hof erzogen wie eine 

unge Sand / et, niemals auſſer 
ano gefommenfent. 


won papero © Gattiva Ockds ein autert den Arbeitern im Weinderg 36. 













Saamen ; son der Hochzeit / DON eine ' 


7 


DE. an ui 


ze an 
“FF Sur 0 u un re J 


u A TR 


——— 


air; 


PAR. 
⁊ quefto trattatello mi da nell’ humore , hä 
— * ge 7 mir Arm 
ı u 
wol ; der Autor behandelt und be 


uptet artige Meinungen fo fon 
ein Menfch bat. — 


Paradoſſo, Adj. dem gemeinen Urtheil 
zuwider. 


1 tet, fentenze, maſſima paradoſſa, eine 
—2* ſeltſam / und faft von 
tiemand als von einem der fie aud. 

gibt / für wahr gebalten / und ent: 
weder mit wabren / oder doch mir 
wahrfcheinlichen Gruͤnden bebaup: 


tPARAFERNA; [Parol. Grec. 
—— urid.) * ein — über 
re engabe dem Mann zu: 
bringt. os. 
Parafernale, beni parafernali, Idem. 
Nora: Die Compofita von Para- 
als Para.cuore, Para-fuoco&c. für 
cbe unten bey Parare &c. 
PARAFRASE; Perifrafe, [ Par. 
Grec. | eine weitläufftigere und klaͤ⸗ 














PAR- PAR. 75 
Duell.) die Waffen gegeneinander] Tircoli Scc-paralleli, gleich weit von ein 
beſichtigen und abmeffen, V. Para- ander laufende Kreyie se, 

gone Nr —— linee parallele, —S— fi 

Bier. d paragone police, selber] Parallelo, Subft. Gleihung/ er 
Probirktein/fo genanntes Bhcleıı gleichung / (fonfien Grac. Parelio: 
* er. —— Drop], anni | 

oro , argento &c. di parayone , ⁊ tar’ unparallelo , eine Vergleichun 
id eft idtiges / lotig fein und gut | 
Gold und Eilber. V.Lega Cimento. ——— 


ef al ‚die Wabläim-{f PARALISI, Paralisia, [Par 
Venen wer Gtrige lhereinen umye | ‚Grec:) —— 
ben laffen, V.Scrutino, Ballotrare, Lähmung der Glieder von Echla; 


comofcer’ uno al paragone, einen Fe) gppgrGcwalt EDftes 
wen dieweil er ibn gegen andere 5 x 
probirt und serfu Kbat- V.Pruova. | Paralitico, gichtbruͤchtig / oder de 
robba &tc. di paragone, YAusbund von) mit dem ttes getrofier 
Wahren/ ausbindige Wabrıc. die] worden. 
ma er rrtn ifen, Wire ————— 
aragone di robba &c. Idem. let einen Gichtbrüchtigen, 
S putiana, ruffiana &cc. diparagone, ein F ———— halber 
robirger Ausbund von einer Hu⸗ , : macer, 
re/ Kupplerünse, Kraft. enjcyy abfonderlich ı 
en. 
Paragonare, vergleichen / gegenhal⸗ RR i 
ten / it. probiten / RUE 


Comparare. Pareggiare.Mifürare. Para-mofche. Y.Parare. 


tere Auslegung deß Textes. 7. Cir- |" Parazonar' una coh coll’ altra, ein Ding |; PARANIMFO, [Par. Grec. 
\ i — gegen das andere halten / beyde iu- ; Et a 
sonlocutione. Antplificatione. Est Tanumenneraleichen, Braut Führer/ Brautleiter. y 
politione. g paragonar Parmi» Degenoder Waffen] Padre. Anelio. 
 peraiiafe von € verfione, eine Ausle- por dem Ducl ameilen nder gegen-| Parapetro, Y, Parare. 
ge if feine Iberfesung. einander befeben. V. Milnrare. 
nunbarafrafe foprs ilalmisc, eine! paragonar Poro, das Geld probiren//t PARARE; Pararfı, [Term 


reitete Erkl 
mn c: ärung über die 


— ſolcher Ausleger. * 
aralrällico, Ad). weitlaͤuſſtiger ang: 
gelcgtund umfehricben. * 

camente, Adv.umfchriebe 
ner weis. 


Parafrafäre, Perifrafıre, Parafrafti- 
* > den Text weitlaͤufftiger ums 


PARAGONE; [von Pari, oder 
corrumpirt vom Lat, Comparatio- 
ne, quafi Com One, oder 

r one] Vergleich / Ges 
eneinanderhaltung / if. Prob / Pro: 

.. Mirung durd) die Sfreid; Nadel und 
Etreid-Etein/ it, die Streih-Na- 

‚delund Streich⸗ Stein felbit/ item 
Probirung durch die Wahlftimmen/ 
it. durch andere Merck zeichen. 

Vſar i parspone dell’ oro , argento, Eil- 

ber Gold probiren, ſtreichen. V-Pruo- 
va. Saggio. Cimento. 

en d’ una cola coll’ altra, ein 
ia genen das anderc halten, bey⸗ 

| —— ee. 

fa il parag x a B 


one delle armi, (Term. dit Equ 


t PARAGRAFO» [Par.Grec. ] 


tPARALLELO;» Adj. [Parol. 


fireichen, V. Cimentare, Provare. 
Paraponarfi vergleichen. 
T — * en 2; — — mit einem 
vergleichen. 


Eccleſ. —— a Lat.Præparare 
Chor⸗ oder Fuͤrſtlichen Ornat anle 
gen / mit dergleichen Geſchmuck zie 


ren. 
⁊ pararlia (da) mefä, fich sum Mesbal: 









{ rifft: Zeichen oder Abſatz in eis ten anlegen. 
ae — die Abtheilung ——— er sb bifeböfflich, 
der Gefege in dem Corpore ] uris; lo hand: ef ammanto Papale, Impe. 
weswegen auch / zum Boſſen die Juri⸗ riale, Reale, Docale &c. fie legten 
ſtiſchen Studenten zu Padua von den ihm den Laͤbſtlichen / —* en 
Medicinifeben/ Paragrafi , und die Königlichen/ Herkonlicben ıc. Dr: 
Medici son YOrinali geheffen nat. oder Geſchmuck an / Be giezten 

dieſen oderſchmuͤckten ihn mit demfelbig®, 
werden. parar’ un vare einen Altar au eren/ 


aufpuren. V.Ornare, 

Parare, fonften zieren. 

$ parar’ una camera di tapezzarie „ eine 
Kammer mit Teppichen behengen 
gımd zieren. V.Addohbare, Tapete &r. 

Parato, angrlege/ geſchmuckt (mie 

Kirchen. Ornat. 

< parato dı pivisle, piameta &c. mit ei⸗ 

nem Chor-X 


Paragrafare, mit ſolchen Abfägen un: 
terſcheiden. 
RAGUANTI. [Compofit. 
dee der Epanifchen Prepofit. Para- 
ür/ Lat. Pro, und Guantı, Hand: 
Ku Bann »Geld) ideit, 
eine DBerehrung ın genere, eine 
Difcretion, (ifteine NedvArt b 
Roͤmiſcher Kammer oder Cantzley 
Y. Mancia. Difcretione, 


/ Mebaewand ıc. 


angelegt. 

— areinalı, Vekovi mtri parati die 
Cardinaͤle / Biſchbffe alle in ibrem 
Drwar und defhmuc, S 

fedenli ia Kegına vieino all’ altare - 
rc , dentro un cabinetto parato dı frori 
divelloto eremefimo &c.e di dentro di 
broecato, die Königin falle naͤchſt 

Hbb bb iri be» 


Grec. eTerm.Matem.e Geometr ] 
gleich weit von einander gefegt. 7- 
ıdiftante, 





un 






















PAR- 
























PAR. PAR- RR, 
dem b Altar in einem parar’ il cavalto, far parae’ — cavalle 14. € parapetto del feala ‚ del pal 
ändlein h von auffen mit Ear-|Paräta > Stiühalten (mit dem Pſerd.) co &tc. Geländer au I 
fin» Rarben Sammet / UND DON | + far una parlin fi baltım/ parıren. Stiege, Erster ic. Vz Appoge: 
ven mit Bold überzogen und| quefto cavallo ha buona parata, diefes Para-pioggiä > 3 
gene Si — wol / ipgemandei Taft Recgentuch. Xbi 
— * gern im Baum halten. Para-/quardi,  Paralume, 

—* tPARARE [Term di Duell. } fÄyirm/ Augenfbirm für dem 
‚ra parata ditapezzarit , eine Kam-| ausfchlagen/ a lagen / ſhirmen / Para-fole , Sonnenfbirm. 
jer mit nbebängt und ge] bewahren / ten / wenden / ab: Para-ftomaco » —— | Magen 
— — Archten aus| Lag Guardare. Guarda. 
1, Parada , Zierde/ Pracht / Ge— en ic Para-vento > ® 
—— — ein Praug * —e — — *9 arm nr Be 
0, o &cc. di parada » g ei u ; : 
der Prond-Bertz Kleid ac. Ful ? en; parirem/ —e —* — eines Zimmers; | 
Bett’ Kleid ze. mur zur Zier oder| parar ilcolpo col braccio , den Streich 
Jums Prangen. v. Pompa- nit dem Arm abmebren/ abmen.| _ FÜ diefem Ende rc. 
llodiparada, gin Sand Pferd sum den, nerbindern/ brechen / einent|Parata, Parada, eine ln 
ragen, V.Mano: indie Arme fallen. Aus · oder Abfchlag/ 
parada, prannen/ ſtoltiten. vee = via, ‚ausweichen ausdem We Stofle. 
peggiart- wei viren? e x 
ja reita, la mano &c.! weg mit dem 4 far" uma parata, DATIEEN! audparipei. 
umento,Parato, paramenti,Plur. - ee a: 
Ref. Chor « Kirchen: Gewand oder Kortmen mitberäand u Dar fl paraa ‚aufjeinge Su ht 
Irnat /it. Geſhmuct. 9, Ornato. arar il Sole, die Sonnen · Hige ab- gig 
aramenti Pontificali, Sacerdorali, Rea- wenden; verbindern / der Sonnen PARAS ITO> \ 
ii, Bäbftlicher / Yriefterlicher/ Kb wehren, V.Riparare- a ap Zellerieder/S ger 
iglicher Ornat / Gewand gder@e| parar’ilcuore » Io ftomaco &c. dal fred-| fer, /. Scrocco dc. L 
Fomud "x. do, das Hertz / den Magen für der Parafitaccio ein um 
paramenti del) altare &tc- Altarı Ge) Kälte bewahren. ri s : er 
ſchmuck / Altar ⸗Gerierd. mi metterd a Der o di feraiu , 
amenti prezio da donna , dacamera fo ‚ chemi al fre do, ich will de 
dafella, da freno, Foftbare Weiber» Mantel eim wenig um nebmen/ 
Geſchmuck / Kammer-Serät/ Sat⸗ er mich für der X te bewabre / da 
tel, Zaumumd Noß- Gerierde 2. er mir die Kalt webre/ abwebre. 
V. Addobbamenti. Finimenti, Arnelı. arar’ il vento, la pioggia, iiuoco &XC- 
—— Kun Kr 
PARARE > darbieten/ herrei⸗ * d ae. ſie⸗ 
ren, V.Riparar 
n/ herſiellen / darftellen. 9° .Of- — da mechetate "die Brufl' 
it» 







e vor 

2a chi ci percuote, V’altra guancia, 

dent jenigen der Anefehlägt ben 

en berreichen oder bat’ 
bieten. V Tendere. Prefentare. 

re nel gioca, Ju fegen / im Spiels 

fein Geld legen. 

parate ! feht au! 


pararſi d’avanti,d’ innanzi (ad uno,)\veurer einen 


uebmen. V. 


den Mufgueten- 


men. 

rar ! innanzi dalle 

der vorn für dem © 

flat bemwabren / eine 
V. Grembı 








— 
us und Un⸗ 
Scürke vor⸗ 
ale. Par? innanzt. 
Subftantivo| Parc! 
bei 








(vor einen) Fommen/ erfheinen/ el: ioas ſelbiges / fo das Subitantivum 
nem vorfommen/ fi) einem vor vder beveurer / abwebret und verbin PARC On hy vocuen 
re PO Bin dert / als: aber ein Thier en N gs ale 
«gu avanti un fordo e mutolo , 69 narco did. — Gucomd er 
Site Ab ihm ein Tauber und Para-fuoco, Beuer Shit... 
ee i |Par — * — e 7 onden N 
mifi pard mnanzi unafantalima ‚ Un ogno, or: } EA 
un penficro, e6 6ame, erfiene mir a orfied.|p ARD O> Kinteonan Kr 
ein Sefpenfi ; ed Ramte mir, Eit|« par’ innanzi da cucina, da cafa Sec. Kü- pardo. | oder grau 
re ein Gedauck ein. dien „&Schüirge / KuchelVortuch ‚.\Pardo » Adi. R ) — 
ammazzava tutto cid che glifi parava di- Para-mofche > Fliegen Wedel / Mu: be Ar⸗ an 
nanzi, er brachte alles um was ibm en- Wedel. — Gall. Pair ‚vom Bat. Pa- 
nurvorfam, x para-mofche di code digavoni, ein Blie PARE> | a — 
+ PARARE: [Par. Spagn.e Ter- gen Wedel von Pfauen’ 17 ver, a 5 Ka 
— ———— d fill — Bruſt Wehr / it. Bruft Yon Granreid | 
< parar (pl cavallo,) mit dem Merd Ri] Ic. > . | * 
balten/ arireũ. Daͤrniſch / it. Gelähnder / Lähne- Pareggiare &ic, Y. Paro.Pan di h 


a 


u en — 


— 


Lind 








PAR. PAR PAR. 799 

PAR CCHI; Pron. Indefin. für parentado „ (entrar” in in parentadn 

Plur. [corrump.somfat. Plures,| <om wo, mit einem in Anvermand- 

Finn. 6 ſchon viel Parentggio, Subft. Y. ER ; 
. V. Molto &c, » paren > undert 

f io.ne ho parecchi, ch deren viel, eine Berwandteren / —— Parere, Subit. pareri, a i 

ae hanno Kritto Kristori, €# * ir Wahn / Bedunden/ Be, 

haben iel Antores darvongefchrie: Sa ein Geſchwaͤger unteren Denchen/ Gutbedunden, Y.Senci- 

priv —* gtlie mal / verſchie⸗ — Apparentarfi mpa —— Opinione, Giu- 

















PARF ENTE, «. [Parol. Lar.] / in Berwandihaflt 
Defreunbter / Bluter 7 eines Deireunder men] „bie, Mm 
— —*— n / ſich mit einem ade il mio parere, a mio pärere, eis 
+ P. Confänguineo. Attenente. | Parentato, Apparentato, anvertvan wer Meinung nach / fo Diel ich ver» 
Pe RE ei un, wit. er » sinen auffeins 
- freundten und Auverwandten. Ka 1% 1 NORBERT Beh N} —— ein fü 


— bören mas eier darvon 
il fuo parere di qualche coß, 
— fine 


en. 
€ pasente per conto, per ragione |} PARENTESI; f. [Par.Grec. * 
„Firmung | Grab —* Van | steht per ati 
—— ——— Bun parnch, einen Einſchluß ma- Veonieleigue wie vielKöpfie, 
ai emenbte/die|P A RER E, [contrahirtvom at ns 
Greundeund Befandten. | Apparere] Äheinen/ dag Ankehen ne 
/ agb 1.0 ſeyn / 6 anlaf PARETE 
fommen/ ge: u — 
np ga: genannt. F. Muro. 


pare che &c. cin, es bat das ‘. — ana. Pohar. v. 
walc. 


Me 
» Parieraria 

RT of Tag und Nacht, - Mauertrautz 

ene / es hatte das n 

—— es ——— ob —Q— 


hieru beifen 
afarı m — die 
—— mir Injeße anbers vor, 


ARGOLO ; [vom 
lus an Sub Bu Fe 
* * —— 











es euch nichtPa⸗ 
—— — NR — * 
— er Fomme mir]? — — die unſchuldigen 


nicht meht vor als ob ers h 
——— Fe ——— 
shevipare, was geduͤnckt Chalet ) — 

(mas meiner br mit, se alla ann 


cofa &c. 
"nein (rm R mel wel ajen 
a Ab eier 

Nee) il da 

22 anisua firbet ı 


DELETE 





nn 


fo thun /er kan ſich mitibtn nicht ver · mem) den. V. Compararfl. 
A e 








gugieeie ner 









den er; —* ei mat ver: 
* Duell, ze 


base, 
ie 
Fo pretef® d’ fer pari a Di» der 
er tg Leich ſeyn. 
Ra rfeond I eich. 
‚mit glei en BOTH: 
ari, mit gleichen 
fteben/ reich ſeyn eine 


ol Dee und Bequemlichkeit ene. 
— fi hielten mit e9 ee we ie tom — in? 

N101 
ri 0 ; ebi nu auch (ebenmäflig/ebei| « In 44 di Parigl» — 


f 
Parig) in — Senn «] * Parigino > ein variſet · | 


eben daflelbige / & voͤſes / PARLARE > , [som 
jeiche Vergeltun 
gleiche BergeluNl ,, @teiches mit ‚Parler » welche8/ —— 


n 
lichen werden | mit ven raliami-] 
Bu v. Uyuagliare. Pareggiare. Pa- 
gleicher weis deß 


rimente⸗ Adv. 
gleichen / deffelbigengleichen / au 
eben dıefelbige [K: g 
eben wory it. gugleich / it and). V- 


Altrefi. Ancora. T 


m 



















——— eiche Schuber] 1 "air ” ir let / corrumpitf 
nöfehube se, id et» Die zulamnen Gleichen vergelten | Wurf UM) Fabulari a as ena 
eben, V. — urſt g „ Eocaccia. Pant. a ; — 
eite pari, (fono] Fard en ‚en di —— queiobe-| Hablar; andere vom 
io, co) . meno m z Ar 
neficio, fe non er ihmer maparahty oder / 


difpari » apa) Di "dee, Baube ic. 
eich 


ur nd iR, 
ar ren nicht ame, 
— einerfeinen alien. men, mo nicht mit aleichmäfliner rabolare; dabero 
mio, mo, füo, © oftro pari Mergeltung / um wenigſten MM Schwaͤtzer o 
&c. —— mio , tu > &e 3 nn 2 a Sleichheit * Be n Yano nennen] 
rebbe qu er meines/ eines/| Pa ichheit. Ugualirä. Pa- 
Y ihen| rege gen. Fav 
rlar” Iraliano » 


Feines! unters! — ke eggio- Wr 
Knonvregariheif un it jenem gar 

niſch / Fra 

as 0 leich arlar bene,malc 




















F ur wie ich / 
nicht zuv 

88 par fuo, fich leiden t nie esauf| mini 36 
einenfeines gleichen * parlar bese 
e da cavalliere ere pari (io er ie eb ale ein — aa pa — * om einen —— 

er ni «Stine — 

ebt als ein anderer ter fei fe vie la parith nel ; 

gleichen sbum mad. *8 — —— — ein 
J 8 Aa “ a ein paragone. F- nad) Drbnune: parlı ar di 

it. reden. 
jo , Paraggio⸗ Glei heit. V- < FERN 1. Dionon Pod mel 


‚ \Par 
Paritä. —— &c. 


re, Pa ziare, pergleidjen/ Ba 1 mar 


man muß 


8 —— 
ander drüber gehen 
erichiede che vi pof. it. Neut. gleich en. eier was 
ggiareuma Co coll (all”) altra , eilt parlar brevement 
mente» 


fano montare almeno quattro cavallilg pare 
Ding mit den audern wergleichen! ! 


genen das andere halten, V 

parare. gliare. Parsgonare. 

pareggiar’uno a enno Bec. einem aleich 
feunyes einem gleich ebunygleich ans 
Verſtaud 26 eon. 

nonvi ha ben’ a mendo che”) mio mal 
areggi, 48 if un u Gut m 

inem bei gleich eye / 
id eft , das ſo hreß1o X daſſelbige. 

innon vanto doti d’ ingegno che parege! 

no quelli verun’ 


no, non che — 
altro, ich rübme mich feines Ver 


rü 
ſtandes der anderer üperngleihraiel 


Keuter heben 4. (in einem | 
SER nen, 
Pari , alpari, Adr. gleich/ gleich wie. 
ftetfo „ ich Liebe ihn 
— wie mich ſelbſt. 
j i tira &c · balla 
&cc. al pari di qualfivoglia · er redt / 
ce! iebret / ficht 26» taugt 2% 


dem beiten Reiter gleich» 
io mangio al par ar d’ un Inglefe , e bevo al 
ar d’ un Tedefco , ich effe fo gut als 


pP’ 
ein Engeländer/ und trinde ſo 
utals ein Z euticher. weniger überlenen WE, — im 
IR ftar’ al 3) pari con (di) uno, mit * crebbe si, che la fun ahtezza va ech di Q9 id er, Mi 
eggiava le us ° della citta „ Der den, mil erfienedet 
effer’ il rimo 4 ‚der die fuft | 


Errohm tieffe dermaflent an daß 
feine Höbe de u Stadt , Mauren 


gleich. wurde. 
Pareggiarfi (con uno, ) ſich (mit ei⸗ 


RZ 


einemalei gebeny Met- gleich ſeyn / 
it richtig aegen — eben / it 


es eimenn gleich thun 
d andar , ftar’al del): paricon di i) 


u 
a, er kan es ibm Jans wicht gleich 


Jar’ in aria» lvento, iM 
in Wind! ter. uonfonz Ders 
reden. —* 


— ON €e_& 


PAR. PAR. PAR. 601 


"opninno ne parla, jederman redet batı) unparlar’ accorto , breve , deli] ä 
N u, Cato, ormato, —— parlamenti di Francia, die Barlanıcn, 























Inleitera par'a , der Brief neder / id eſt mifteriofo &c. ein kluges / kurtzes / —— courocar parlam 
ge SE fel verdecktes / lieb iches/ zterliched / Parlament verfam en. A 
Kap “ ie Sache re umſetztes / Geheimniß reicbes/ fir|  prormgar’ Ion emsento das Yarlanıent 
non $’ inten.de parlar’ alıro,. man aurirtes ꝛtc. Neden oder Eprach. verſchieben. 
nichts anders —* un parlar eoufuſo. imbrogliato, olcuro,| far _parlamento dar aments- der 
| infegnar' * ch » einen reden IE: rozzo &c. ein verwirrtes / FR Diabi balten, 
ee beſtkaffen dei Lälte- sungeleh ungereimtes/ grobes — Mparia parlamento, ein Parlamente 
FR ee u einen machen reden/ — —— parlare , rauh / hart "ER, Sue . —— 
ie, ——— Calzerra. in feinem Reden ober in pieno parlamento, im vhlligen Parla- 
un mado, una manicra di &» ein ** *2 kKonci, diefe ungereimte ment, re 
a V. * tione. Deden oder Ned- Arten, Prefidente de} » Praident eis 
uomo e parlante, n ’ 
Rt 7 ent Bier un und wolredender Menich, Rath, - 


troppo par- 
la, N fala, pt viel redt / der 


8— € parlare molto, un? altra, 
bene , ein anders ift viel / 


ae —— * nl 
engu aul ha v Ir 
ne ne Eprachfebt mol redet, V-Parla ach⸗ gg Bergleiy 


—— [ — JBe⸗ 
a. 1 


arnıi parlantı , redende Wappen/ idet,|T entrarin parlamento nfan⸗ 
Be ee 
V 
| nictfan feomeigen/ der Bau aub| mer olfibiefle und bärte auch ei] Yenir’a parlamento coninemici, Idem. 


entrar'in parlamento con uno, (una,) mit 
einen vn), in Discurs oder Ei Dice 
ie 


Sciılanı —— ein 
W207 Mat, 


1 Rune di qualche co, ſich über 


—— Ba J u im Wappen, 
det der (Ast mer ſchweiget der "1; ho parlato, ich hab mit ibm ger 
u. damatti, Maren reden 


redt. 
Parläta, Subft. ein Zureden / eine Der), lamen 
non altei chi vuol ij fuoi - 
—— — Nicht von andern { due parlate hebbi —— in 
er 













eigene Schulden nicht be⸗ Bear 
°r conofce dal’ orechie , I’ buomo|parlata, Ned Art / Red/ it. Accent 


— P matıo dal roppo * und Laut deß Redens. . Accento. anterredeu / von eimas 
En u Em Sm ee Pa Inte ey pur ce lei Fio- —— handeln / etwas vorab 
— an Reden rentino, perche gorgheggia all’ ulanza z nö 
fatie poco, der loro, man böret an der Mede daß parlamentar’ una RER —— 
—— That der nern ein Slorentiner if e s 
ae nicht viel. ve Tee die Burgel/ nach ib · org iner Bekung: 


wegen 
uterredung halten mit je 


N den intende ‚per alino $ eu 
re einden bandeln/ die Vergleichs⸗ 


fivende , wer diel redt _.. wenig |Parlatöre - — ein Reder / Medner: 
r einen 


— verkauft fich in? it, ein Schtwäger / Plauderer // S —— V. Capitols- 
la pi, man redet nichtſ, Maulmacer-in. 9. Parolaio &rc.|, D. jorrare, plaudern/ ſchwaͤten / 
In. Y. Chiaccherare 


erAutor ſehr wol darvon. 
R er com fatri, mit den 


“ec, ei per ho gen. 
we parlar ad ogni uno, einem jedwe⸗ 


esifta uch 
RR ei 


Paröla, parole, Plur. ein Wort / it. 
——— — * 


Razıona- 


q un preito, un bei parlatore, ein 
— Redner / ein zierli 
tore , tingroffer er’ 
— Yv ——— * 
—— 
— —— ein ea men. 
* — —* « laparoladiDio, das Wort BDtte#. 


au und ju murren 
sy a Mau dir’ ana parola, ein Wortfagen‘ 
Parlare, — „ Plur. das Parlatorio (dimonache,) Biene aparola a parola, * Wort in Wort, 


a mir a parola fi ſervono i gran libri , 
ort zu Wort werdendie groß: 
fe her nefehr ieben, 
in parcle , ( indne, tre parole, ) 
wenig Rorten ini in wer / dreo 
rten/ ide 
imparar era, 1 Wirte fernen, V. vo- 


Reden? die Haus / Sprech / Haus (der 
BE nen.) 


Pal ehnrie ie Sun "ha Dat, Pol od, Di 
arte par! Geri 
en der er Molsedenbeit. v nei. Etaats:Rath/ it. das 


3 Tas Dafdbf gchanbetiur it. der 
per Ütroppo parlare P huomo & impicca- —— been mirfa- 
‘ — — das Darla- ä — * Bm 














PAR- 
, npegnar la ’ Bert 
Be! — rn st eos 


einer idefl, Beute ie auten 
ai ware das va ausdem ?e Be. a 
[ t - parole» in mei äufti das Harcla ad uno di quälchecoßs einen 







fono feomd Wort und ausbreiten / Si in etwas mfagetl, 
tele —* ausführlich reden / viel Wort ma| ad arola aY, 5. che fark tratiaia 
ſormar· > Wort machen/ ve chen. V. Ditcarli. . ch ueripreche dent dat ermel 
den / ſor ——— menden Leuten merde tractipt werden. 4° 
ancor’ una parola » —— die Mäuler beinagen il,madın| tere-Fede- ni 
el Ve, ieı Wort / ein la daß einer rede, V.(-amtare- i parola di Cavalliere 
e6 Heplauder machen. p, malticar Sc, le parole, Die nole 
ie ——4334 fe in ich freifeny undeutli haser ia parcla da unow Bad 
EEE eos mit eines vepen/| MOHN: eR,die 
na!bun. V;Mentione., trattener’ Sc, uno a parole einen wit einem baben. 
non fh parota dı quefio « bierdon iR Worten / ide, Meden lang anfı| parolada R&. eine 
u. Wort geredi wordeil.. daiten. V- je Mer grofle un 
beile par e ırifi tatti, ingannano fäv füracchiar le role im alıro (ef » die fopra Ja voftra P@ 
emati. auf einen andern Sinn ält Merfprecben. 
en / die anzers auslegen enro fopra 14 


sam Wortund Ehe ee 





epund Narren 





‚ non pib arole, Jafciamo le nich Dort e 
giel ort michrigem Tate un et, ımdie Nede nicht ausre- ; 
die iron ben Seit Jaf "| „„demilaften, N- Interrompert: Wort’ die Zufage 
le rote töntemipe edi tar mafchi , die haver la parola vivas e pronta ei⸗ balten. 
Ort fenmd Mägdlein/ die We ne geichreinde und fertige Rede CN} ola, ein 
fenud Anäblein. quiet Maul haben, mol umd ge-| 1e/ der fein Wort Finde 
no; tutti, Jeparole fono d’ Smwind plaudern kounen. V,Ciarla , talfıficar Mtallar (wart 



















la von gli — —8 — tro) In Ina parola, 5 
‘ Inbocca „ (fra i ji.) V» ire, 
portar la Aa dass i nd —* Heben * 


dove 
— senmätenud8 ſeynd 
Rede führen / die Sad vortrageil, ‚ct halcen mollen 2 
delt ER Kn paroladi roraasfer 


entrar' in (venir’ a) parole ton uno» mit 


einem reden/ IM ch kom» 

men, V- ‚ionamento, . Parole, ter / ıdelts terund| eglifene andö, 

— 7 ee Neden. 7. Termini. erift mengangent MIET 
er Rede, im feinen Werten —— ider —R 
in feiner € parole vere, buone, Ne@iegeiodre | . ——— 


fante „aperte, ciare elegant, Kkelie riglin € gl ieh per 


fangen. . 
le 58 —— die eiaentli 
rma . 
seele parola, En Wort werliehren/ 
ident, etwasreden. 5 
aon perderö piö parola in — — 
ich mag fein Wort miehr im diefer 
Sache verhieren- 
idoloreglilerö la parola , der Schwertz 
machte ihn ſprachlos. 
eonofcer' uno alla parola , cimen an ſei⸗ 
mer Rede oder Sprach Finnen. v 


Parlara. Voes · 
eortefiadi parole» ydliche Worte / id 


et, Eomplimenteik V.Complinen- 
10- Bocca · 

fenza dit· rifponder &c parola, ohne 
ein eintziges Wort zu fagen/ IM ant- 


worten. 
dar buone parole , gute Mortgeben. 
dar parole ad und» einen mt guten 
orten abfpeifen, 


le buone parole non k . ) 
uren Worte machen einem die 


alte, urill, edific ie; dotci, foavi. 

mine, ae) much ‚amo-|, MAN —V —R—— 

— — — 
bin wüt 


mia fire / verliebte / acheime/ fer 
tine/ frinfindige / fehimpifende/ et 
bärmliche / webennütige / ohnmäch- 
tige 1. Wort, 

o\e dishonette. bruite fporche , lot 
de, abbominevoß » Randatofe, ofure. \ 
Aubbiof, ozioft, vareı alpre, caitt 
yes finte, mentite, Hey Koncie» 
kiocche , tronches rott ingiuriofe , 
velenof » mordenti, punventi „pie 
gnofe , vil, (baffe , ) amtiche , innfira- 
te; haffe Sec. umerbare/ päßliche / 
unfätiee (Zoten /), abſcheuliche / 
Ärnerliche/ undeut wWweiſſel⸗ 


orticano 1a gola, 
baffttae / dundtele/ ige / enter 


dien 

—8 nit mund, N 

ole e plume» ilvento fele porta » Bor wur — te / ya 
te und, Mlaum-Sedern führer der|  fihe/ bald abaebrochene / 


che; gifftige buffine/ ſtecheude / s0r 
* verächtiiche/. alte’ umge 
bräuchlicherungefchl 2.0 
a ‚role lordeorecc ie forde, auf Gand⸗ 
liche Worg aebören taube Ohren. 
parola, das / ıdelt, die Zufa 


Wind biumeg. ö 
garole fan’ ıl mercato,e danarilo pagano- 


die Worte machen den Kauft / aber 
das Geld zablet ibn. 
ahuon’ intenditor poche parole, einem 
guten Verſteher / wenig Worte. 
ilbuon wercato saval danarı dalta bo 
jebuone parole it cuore dal corpo, der 


gut Kauf nimmt das Geld aus 
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PAR: 


PARNASO  Parnaffo, * 
—* ) der Kunſt⸗ Berg der 


genannt/ Met. die Dicht⸗ 7— 
rei its der Richter» Stu 
—* er alle Schul⸗ 
un tant:Sachen. 
T Shan del Parnalo , —8 icht 
und Zeitungen aus dem Parnallo, 
id eft , verdeckte Schriften der Ge⸗ 
lebrten über das Schul-und Staat- 
von Traiano 


‚ Paio ” 


PAROCO, (Lat. Parochus] ein 
Piarrer. Curato. Piovano. Do- 
mine. Paltöre. Prete. 

Parochia, ein Pfarr / ein Kirch Spiel, 

* ein Pſfarr Kind / Planı- 


PAROSSISMO; [ corrupt. 
imo, Parol. Grec. e Terın. 
._Med. ] Unfioß/ das Ankommen ei: 
ner Kranckheit. W. Acceflo. 
Vael — wann die Kranckheit 
Nsondelen paroffiimo, wann die Kranck⸗ 
beit nachaelaffen, 


DA: [Parol. Lat. ] 


Parricidio, ein Vatter Mord. 
f Parfimonia &c. Y.Parco &c« 
tPARPAGLIONE, m Liecht 
Madce/ it. eine Pſeiff holter oder 
Vogel. V. Farfella. 
V.Parere, Paruto &c. 


PARTE, £ [Lat,Pars] ein Theil) 
% unapartedell’ereditä, ein Erbtbeil. V- 
Portione. 


—— del libro, trattato &c. 
be — deß Buchs / 


* arte diqualche eof, feinen 
—— von etwas haben. 
— con uno im qualche nego- 


io, miteinem im Compagnie han 
deine mit lache Hunde feom/ 
nach provo 


om feines beygetra 
is, 


— ———— lite, go⸗ 
in ıO » s 

verno &c. einen Theil an einem Be 
/ Handel’ einen Theil an 








5 an nen a 
parte, er bat einen groſ⸗ 
fe eilt dran? ie er ift viel ſchul⸗ 
3 ꝛc. V.Colpa. 
"hr itte ad uno di qualche cola, 
enThei eiwas geben / 
m etwas th ig machen / 
« mittbeilen, V. Notitia. Ragguaglio. 
— parte , ſein Theil ſchou da / 


* ben, 


PAR. 











ar,far levar;raddop 
uno, einem ſeinen Theil oder 
tion Xe⸗ee⸗ laſſen / v 


darvon b 


Thei geben fo wol, V. Canto. 
enträr’ 

Theilvon allen Dina 

baben/ in Gemeinſchafft der Guͤt 

von einem aufgenommen am. 

V. Co mmanone. Partecipare, 
entrar’ a parte de 


in eine Beni ng einlaffen. V 


tar nme) le prime parti appreflo di 
>uno, bey einem viel gelten / viel 


oder am meiften vermögen. 
buona , — v — der 
gute / teflere, 


prender’ una coſa in —— —* parte, 


etwas in Guten vermercken / in Gu⸗ 


ten / im Boͤſen aufnehmen / etwas 


ju gut / für übel baben 


maypior (piü) parte , Meißentbeils, 


mebrentbeile, > 


etwas nehmen, 

—— gran 
Nerza &c. i h erfreue mich / betrübe 
mich ze. mit ibn. 

la maggior parte ſons morti, der meifte 
Theil iſt / die meiſten find/ fie find 
meiſt entheils geſtorben. 

da partemia, tua, fua, noftra , voftra &c. 
meines/ deines / feines / uuſers / 
eures 8 u⸗ meiner/ deinet zc. 


to 
falutatelo da parte mia, gruͤſſet ihn mei’ 
nes Theile meinet were / immer 


nen Nahmen. V. Nome. 
da parte dell’ anima !’huomo & fimile a 


Dio, vonder Seelen wegen (ander 
Seelen) iftderMenfh &HDrt aleıch. 

V. Onanto. 
da una partc egli &divoto , dall’ altra poı 
* grand in o, eines Theils 
er andächtia/ andern T peils aber 


enmuß »füchtin dell’ al- 
a — RE ‚ Altri- 


—* dl ‚mondo,) ein Theil der 


Welt / ein Land / Landſchafft ıt. 
ein Ort. F Contrada. Pacle. 
Luogo. wwr,373 


metrervila füa parte, fein Theil beytra "€ nelle 


en. 
— corte , feinen Thei! / Bor- 
— bey Hofbaben, V. Ta- 


—— dal Papa. er bat gu⸗ 
—— andere ve Der b» 
en vo bit, V 
Debito. Obligo, _ 


piar Scc.ia — 
eo 


veln 
BB wer a hin artö,fein Theil * 
wollen. 










li olſequiava anche lui la ſua parte, er 
fchmeichelte /_ebrete de feines 


effer') a parte con ano, einen 
* mit un 


gl honori &e. di.uno, 
— Theil an eines ſeinen Ehren 


metterti a parte di qualche funticne, rich 


e aqualche co, Theil an 
alla ſua telicitä, tri- 





PAR: sc 


ER ek in den od. 
I% Dir Rorgenlän — * 
* are, irgendwo: 

gehen / — dieken. 
xrennero da J i,. fie kamen vo 
unterfchiedlichen Orten, V. Band 
— aulle = li fi Kaglio ſu No a quel 
end Pferden neu 
te fh üben —J rebin, (a 


» E ie allen Drten ber’ it 
V. Tutto. Per t 
non naſce vino &c.· {m die 


en armen / Drten mädh fei 


Paree(delcorpo;) 2heil/ ideR; ei 
Glied deß Leibs. F. Membro, 
«k 2 dishonctte , vergornole , di 

„Blieper die Echam, da 

„gem, ——— deu bloffen Leib 

5 die Scham werfen {° it, nade 

arte (deil’ anima,) ein Then / id eſt 
Macht der Selen: V.Facoltä. 

T parte vepetativa , ‚ razionale 

der wachſende / —— / vernuͤuf 

* tige Theil oder Macht der Seelen 

ti sc isterne. ie innerliche Zbeile ode 

"rädıren der Gele. 3 


» [-Term. Jurid. ] Theil 
x / item ein 
ae ttirung/ Wut 
€ akoltar, fentir, accordar &c- 
die Partheyen verhoͤren / Pre 


en. 

fentireinp P’altra parte, la parte contra 
ria, wir wollen den andern Theil. 
den Begentbei/®egenpar tr 
part auch anbören, 

parte Gueifa e Ghibellina, die Welft 
ſche und Bibelimifcbe Sartıe) oder 
Motte, V. Fattione. 

prender , foftener la parte di uno , teneı 
parte con uno, eines Theil oder Dar 

they I / fich zu einem ſchla 

gen / es mit einem halten /_an ſei 

halfen v.8 tretten / einem aubangen 


Partito. 
entrar’a parte de nn y er er 
eines andern ine Sach 
tben mit angelegen ſ on 1a 
mit einem in eine *6* ein m 


fen. V. Lega. — jone 
Parte, in parte, Adv.tbeils, 
‚zum theil / — meiften: 

theils tc. F. Sopra. 
4 fono parte Franc ‚parte Italiani , 4 
ond theils Frangofen theile Ita 


fon rn, parte (per la pfü parte) Francefi 
es feomd mehreutheils (meilten- 
tbeils) ‘ jenen Die Bee! en ſeym 


rau 
la — — miftrugge compaſ 
vpatte mi dilena, das fei 
iii rin 





a 8 



























PAR- PAR- PAR. 
yrifti macht mich grafit-los fir] men, Pronomehr oder Verbumifl. it. Ständer Zbeib mei! it.in® 
—— u Vic, meine neue Toſcaniſche Rudi- — —— et 
oa menta ın ! / 
he aännlich ober doch particola riempitiva » ein a a | betonen 4 * fragen! 
— iftentbeils / mebreit- une Bier er ur — —— 
—— ‚e rticola negatıvä, ugnens · Woͤrt · g egli &mio amıco 
ad —— enfeinen be en 74 Tein- an er mein er 
‚wlich er * — —— er gr eine klei⸗ * e greund. V-Singel 

3 mi meDblatejon groffen in der | Particnlarmen , Ctüdoder 
Rn it. vie Wortion.bepm| Meik eh ecr.rtmied/ Die Lüyen Da en ei ar 
richten. mit zu fpeijen. Y.Communichino- ders / aͤbſonderlich · V. a 
le parti, vorſhneiden trenchiren / | Particolär Particulare, Adj. be] mente. Specie. m 
— — — vor· fonder/ abfonberlich / ſonderdar / it. < parlar » domandarı» — u 
‚, Plur, Theile / idelt, Gaben / gen eigenehümliche 3 von einer Sad reden / fragen) 
— — Speciale. Diltinto, Par-| _handelnic- 
‚hligen. 9. Talenti. itä. tale. vonflanze Sec. parikolari, ab Particolarmente »HOM abſon 
I habuone parti» erbat gute Gaben s nperliche Sachen‘ eondere/ fol berlich / ——*— zumahlen- + 
und Tugenden 7 er ik ein wolbe · — Prin ente. Si ne 

N J ———— — ———— nt 
ii enfch, V ana un — 32 1 — quelta —— ri 
v egregiamente lefüe parti, fein Amt onderer ’. 1 . erliche / der 8 —* See Cr 
oder Gchulbigteit grefilich wol ver⸗ —RB— * ber abfonder: hemlih) in Trandtreich. 
liche Meinungen oder EINE befon: 


richten oder ablegen. 
ti d’ un buon paftore &cc. das 


ar IE 
Amt eines Da pertretten. 
v. Ufico- co ebiso. Obligo. 









golare. 
raiza, favor, amor » afferto, honor &c.| Particolaritä > 


\are &c. eine befondere? ab» 













in quefto particolarment® habbiame * 
fonderlich bebutfam f 


far cauti, bierimmen wie 





abfenderliche Zu ‚eines DI 






rte —— A * —— befondert 
2 defra, finiftea, die rechte / incke onderliche Gnade/ Bun ı Liebe / 
Seite. „| Gemogeubeit/ Ehre, v. Eüranra-| F Circonitanza. PropriQr 
‚parte, ben Seiten / beveitdy auf@ev nario.Speciale. ‘ dimani fentiremo le particolaitb di quE" 
‚tem befonder, V- — uefta lode queſta arte glie particolare » Ro cafo , Me en werden mir DIR 
di quefta parte von dielet Seiten. diefeg gab 7 diele Kun gebört ıbm gentice Umftände, d em mas NO 
tirarfi, war’ , menar UND da (a) parte» alseigentlich au. „augetragen, wernebme, ac, 
yfeits/ auf einer Seite geben / ıcolare in qualche opinione , ab⸗ ricercar , voler lapef ı g raccomaf 
bren it. v.Banda. Difparte._ fondertich in eier Meinung ſeyn / oyni particelaritä com: pr 
parlar con uno &Xt. da parte „ mie eu eine abfonderliche Meinung in et⸗ its) alle Umflände auft } 
mem, benfeits / id et abfonderlih] masfübren. · t ragen , mitten malen’ ! 
reden il. . mic amico rtieolare, er iſt mein agent, V- Minute. l 
merter da Re ven (auf) Seite le⸗ beſouderet reund. raccontar tntte le Ei 4J— em 
a —— fun Geld fam· particolate, Subit. particelari, Plur. —* ergeblen- —— 
Yafciar da parte hey Seite laſſen / it, befondere Sad en / fonderbare / e" Partic 55 Par ir 2. lich 
unterlagen, bleiben agen. gentlide Umſtaͤnde. Y. Particola- fiüchnweife und DEN. hr 
Partecı edzc. V.Intra. ritä. Circonitanza. Specialitä, erzehlen / die abtome® 10) N ' vie 
Partıc * Dim. em Heiner Theil / it, « quefti particolari non fi kuoprono cosiad auch — chen 
ein Stücklein/ Broͤcllein / ein Biß⸗ uno, diefe Umftände fagt maıı vticularitäten und ERFTTT 7 
lein. medt einem ieden cafommen. lIat 
4 daiemene una particella, una piccola Bi ditemi il paruicelare del negotio , fagt / Partecipe > Compartecıp@ > { : 
icella, gebt mir ein kleines ig | entdeckt mir die Sache recht ev ; : thei 
gentlich, V.Proprio- efler 









lein darven _. 
Particola> [ Term. Filofof. Cart, ] ein 


Heines Ehrperlein aus Detd Zuſam⸗ 
mentlebungdie gröffernCdrpet fie 


en. Y. Atomo- non 


erb. Przpol. 


demandar &tc.lopra qualche part 
über einen abfonderlichen umfand 
fragen 2c. eine abfonderliches befon- 
dere sragetbum _. 
otrö Compiacervi In GW 







werde euch in viren 





< particole sitonde; quadre, acutE » focofe colare » i 
. " zerrefteißee. runde / wieredtinte/ (Ur ( Stück abfonderlich ) nicht wi fab- 
ige! feurige / iradilche 26, Torber⸗ Bi — Hier 
| it. i mio particolafe » quanto mio partı- h — 
rarticola⸗ re FR Gram.] —5——— allein aber en, ebun. N * — 
— e € * .. $ “ 
ein Mlein Woͤrtlein in der Grammas| hetrift. V- Be meine Perfon | Partecipare > — Ci 
Adv. befonder/ beſon⸗ tecipare⸗ mitthen werden 
are 


tie/ id eit> ein Adv 
Conjundt, und alles mag Fein No- 





in 
Bea, abfondertih , (anberlic/ 





en / ik 


um Je 


— 


a | Wu _ din Li _ Mu = ZU 


—— 


un A 


zur 








PAR- - PAR PAR- 805 


Keeper di (in’ a) qualchecofa, eines 
ee it ge: — 
BE em 

























eftremo, esi ber 
bon im etwas Partito, 
[ln Breuer Ar el a 
con uno, mireimemmittbeir]) Miteinem ſedn / einen Theil dm Ion ie ha oder Mu 
en / Met. — — *3⸗ und boldfenn. |, ; 
baben, v,j Moneiier » wicht ı / jr Nee in mebrmal 
—— —— — feom, V. Difine-| (Stück weis zablen. V. Pilciare, 
con) uno trattate, e is-porco. Ai 
im configlio, ei] Giudice parziale &cc. ein partbenifcher ar ogni cofi, alles 
nem Die geheimen Carben fo im |, _Nicter Stüd fir Sniabefoner 
Karh v gen mit£beilem/ ir, | Partiale, befonder/abjonderli. Y.| _. 
entdedten / hagen anvertrauen. V, Singolare. Particolare. x — 
4 parziale anıico, ſervitore &c. Theil — — 
— — Adj. ige abfonderlicher Srcund, Die: * und 
etheilt kan wer #2 Abreig — 
— ei Parzialiflimo (amico &c.) Ai be: su ——— / —* 
Pattecipante, Com partecipante, ei. 1 —— meiner hei 
ac (mit helbftng wirb der einen, 7, * eolrifime. — 
Speil ancttwas hat/ cin Mitgenoß J > Adv, vartheyiſcher TI, Bartenan meg/ fort Creifem) mol, 
Os 
' — It : Parztalih, partheyifches W le Theilung/ it. [in Term. di 
irersic ibarambaben "| man eine Barthepmehr als de Ginge. ] eine Partheyim Spin 
fo den em. Cus. Kom. — * rtbenifch ſey a 
* ufar parzialitä, parthevifch feytt, r 
Hof TECH, * * fenza parzialicä, ohne Partbeplichfeit, arthen feon / — 28 
eru⸗ ar —* u rc fo die |Partire, S i ire, theilen/ austhew] „,Pielenac, V- Fein 
Notario —— , Bibliotecario Sec Im’ } en. 9. Dividire. faremo una a alla 


+ 11 partire P erediti, iburtini dee. das Erh / die mollen 
N Apoftoli eins machen / Bir mel 
Bibhonher ic vi —— * Beuten etc. austheilen. ne Vartben im Ball-Haus 1, 


partir, —— beni, die Güter aus: 


— Pe, Ve iu. elle. a a — 
irie guaı » DIE Wachen en/ 
Fartecipaziöne ‚ £ Mittheilung / — austheilen. — ee 
achung / Witgenoß:| partir, partir per mezzo, engwenymits| R poiia rihavuta, main Diefeg 
BF Comimunkaiooe. ten —* ch bauen / bro 25 iſt / wird man Revangeges 


ir!il fun tra’i poveri, das Seini 
unter die Armenaustheilen, V. Di- 


—. oro dall’ argentos P 


vincer, perder la partita, Die 

ideit! das Shiel A nnd 
* lieren. 

Partita , erg in 


—— ohne daß fie 
/ it. obue daß 
darvon ee A oder 


— — partecipazione, dal vıno &e. das Gold . 
u 6 ———— im 18 + Buch / 
W/Rabt ac. V. Configlio. den. V.Separare. oder Credits / item Ha —* 
— — Partire, Partirfi, ſheiden / abfeheir] Kaufl oder Miet eines Dinges/ it, 
—— ‚ Partire.Spar-| "pen, 3 — ——— —— 6 
*80 einunchmen. 
Parteggiare „ parthepifch handeln / gu ar ln Camino.|T pagar , ricever' una { 
erg ve ı V.Par-|, par 6 walche luogo, yon einem Ort AL, able / — 
m / wegreiſen / verreifen, di una partita 
* a eines artben er- * parureie wann merdet * ge * die asp 
— —— race mann wollet ibr weg/ PR ——— 


ſort 
innanzich’ io mi parra, ehe dah ich ſchei⸗ 
— dei reife —* 
ia ſu wie man m / ab⸗ 
ſort / wen ıc. folte, 
lakiar’ uno partire , einen wmegreifen 
lafen. \ 
Er tal es iſt Beit weg im 
ch. 
le truppe partirannoin breve, bis Dh 


ni: — hack, wer —— 


ag EEE na 


— rivedere le A 
= — 


a Wer unhace IE 









MR “ 

PAR. PAR. 0 ,PARPÄS.  , 
off partica, eine Hardt vot oner — eine Condition re. prender’ un partiro nel | 
nerd —9— voltra partita ich wills zu vorkhlaae — —* compa ja di und, * feis 
ver Rechnung chen: > trovar buon —— eine —TF @cde) eaiment. ober amie 
\rö di negotiar'g eits partita y Bu * is wo. Dien ei: x Det — 
Re, ner —53 — uder ® tere] 

y will lebens mie on Rene Kau En ge hude —*8* 
a donue belle, De a — nen man- uno , * ac 


















tiets 26. mit dem W aa 


amt / —58 ze. zu 
—* wi ch mich at vom. ver 


War partitg» 
dſamen TER ſehlet es abtrünmig werden. 


accetrar’s ‚ricufe 


ta, an Yorfehlag um ieren ee 
—— Bw erbortene Beieerbeit, — *— 
6 In partira in dimani laſttun— Dienft 2c. umd Panneb.] Etüd + Gelds 
men / abfcblagen 16. 


‚en Borfeblag / die Sache bis auf 


Re ve ah 
Term. Milit.'] Varthey / 
bi kommen / 


en / seid tu ein 1: 


‚ fHeanenen & Ehe zen. — — — 





bartito⸗ Wahl durch Stimmen. V- en. — ER 
Scrutinio: Balottare. Partitore > * | 
it, ein | 


— it. Dig arthep ah < re ; Bu re a 
* = un — en et, du — I Steine diefelbi-] Betrie 
en- Far 
eine Parthen Huſſaten „ran, ar aparıiıo, Idtm- artitüra» zheitung it. die Partitur 
im der Mufic" 












dar’ in partita» auf Parther geheu. 
che cola in conliglio » 


v,Scorsere &e· 
si, mandar’ ı partitä, 3 erben) 
besacbinlanen / und dur Stim⸗ 


*4 ſchickẽ RN ausihiden 2. 
* und] men beſchl — ſſen. 


al 
er etwas im Math bede en/lp A TI GTA 








Areiten / ausfpahen / 
raub —* V Rconoſcere. Batıe- partito » Gefahr / / Zuftand, 
== ‚ Üters Martbeu ge⸗ gm merterfi, metter la * u — 
requenti ) ein geben im die Schang fiblagen / Parol. 
ben u Streifen. V Suorserie. Gefahr fetgenu Deal fegen, V Ne 
mento. Sbaraglıo Hazardare, > 


tito ,_ den Kopf 


meter’ il Au a par 












(Kaufimanns Term.) „eine 


rtitä > 
ına en rei > li, Jane er eine aut vermirtenn! in aKerlen Zweit: 
Haren ehr De Wollenic, a 
‚rtirella, D Term. Merc. v r ao. & is (ich. in 
den uftand befin- 


ne Eopie und nd Muszdglein aus ben 


Schuld Bud) IR, den Intereflir- dm ke En et dran feyn. 


zit. ein Pöftlein| Partito , urn! Vorſchlag / g / Rath 
——— pin 


ten zu eeignet 
ide Ned ng. Y.Partita. Con- — 0. Rifoluzione- | ac Br 
ur 


Be 15 > gubſt. Beding / Abrede /|« green "(pigliar ) un ito , prender 
a difar 


Dertrag/ Gewett c- Y. Accor- F 
hen Vorſchlag⸗ nfchlag ergreiſſen / 
fuͤr rabtfans dalten dieſ⸗ efesoderient es RB 


— * gene, 








er dciganns 


Eu 


PA ad part ut 


do. Patto 
a — en En Beding oder —* 
eiſt odo. Manıera 
für —*2* con uno, mit einem ein Br ruto  prenderemo? was Kakts / — — eich (Ai 
ding m nen! — et — was —Xx thun / wie wollen — 
vdingen / abdın wi werten / ein wire i a j 
Gemwett at anf hellen. , Scommerte-| mutär rtito den "a idVer⸗ oder Parto» vi. Oli, L 
re &c. Anfchlag ändern, f m. *3* 
buoni» larghi , ficuri ‚honefti, cartivi &c · quefto imo un buon partito . das biel: erſtaudes / ‚ 
artiti, qute/ fichere / ebrliche / bb te ich für aut und sabtfam 7 diefer vV. none. RM 
e * "6 dinge oder Mertrage: Rath / Anichiag * wäre |Partorire» gebären/ 
Yuncte meiner Meinung NaW / — tun bringen. | 
donnadi partito ‚ein wu bar mit fich recht. V- Ripiego. artorir * un ſikuolo 
fiez ıd et, il * —* der befte und fiber: ven/ bringei, } 
Nakere. 










dinaen oder handeln I 
‚Mondo. Puttana. 


eine Hur 
giuoco di partito, einKunt-Spiehit. da 
ibrer mebr su en ——* geboͤrẽ. 


tar’ un * * ansehen 
oder tbun/ we wetten. y. Sco mefla. 
„il partito, das ; Gewett 


ſte Auſchla 


Norfhlägen/ reich an Rabt / arm 
an That. win 


Parte. Fartione. Inter [ 


vincer? , perd — 
Serien! ver iere 1 render’ ilpartito di uno ‚ enträr ne’ er 
Partito> Gelegenheit / Gluͤck / Condi⸗ — tarſi — 8 di mo, eines \PA Nr ERE 
tionte- Ku —— then erareiffen e mit einem hal: den / it, Neut: 
g-cercar partito » e Gelegenbeir ‚| tem, hciu einem fchlagen/ aufſen Palcolare. 
Dienk’ — a and derslei⸗ ne Seite tretten / einem anban⸗ paſcer — 
gen wollen. die Schaft / 


chen Tauchen 


ricco di * ‚reich an Rabt+ und queßovipartorird bo 


euch Edt u 


Partiro, varthey / Rott / Seite, —x 20 A, Pare 
eife. Banda — ui 


Na —* 








I re 


-. 
— — 
FE 2. 3.2 


— 
— 
— + 








Pr. 


PAS; PAS. 


 @cmeine: ac, weiden/ duͤten / Koh Ba) Pafca , [vom Hebraͤi · — 
en Die Tu reiten / —— 


— —— auf die Weide Ya 
Bl. au 3 an J — Ri — — Ort Ir gehn Dur. cine 
svanıı.ad uno , vor einem fürd- 


die Orap- eide gehen. 
* el Nativitä, Natale, Chrifitag/ —— Eben. 
„Od einem (eines Haus) 


—*— Tee tifimeß, Benbuacren, —— 
ee Ei kan onen f 

























ei, et enden. V. Reficiare, Nu- u Mr — eng Sa 
ua & Crifto , 
——2 die Augen nam6-&a9) 9. re rn eg 


orpus. paflar’ if Pa are il mare, (oltremare,) 
2 ——— dano. V. 
— *8* aha mit) „, Sa mal pas uno. — pet * den Fluß / Über das Meer ſab⸗ 
Pac, fi abfpei, belohnt / — und wat pallar peril filo difpada , über dieiſtlin⸗ 
Fangen Se Sarollarfı. Pafquale, Pakale la, Ad "ofterlich/ zum en — 
a — Te 
Bl * em * ————— —— — nr 
. —— * le tefte pakcalı , Dfter$ * ron zu KO a. 
& "Emtec Be — / mit eite, Paſquareccio * Ad). e — her Cchnaldeny &ra- 
—8 2* ee em, mas D tale > Ki — 
J 
— BERT 
Dane weinen / it. einem A llegrezze paſquareecie, Dfier freude, — wu u 


—2 
— —— aroladiDio, ſich PASC..IINO, (Nom. Prop.) 


* 5* Italia Bec. {m 
Fefung dei görtlichen Worts, der Ergrtafierer Dalai? id * — 685 ne 













8 ners V re. Ti 

‘Pr —* das Aug weidet / by /n —— —** in — Prencipe, zu ei⸗ 
> har. h Navona —— ig nem eften nad Def boı mc; ; 

Palciito geweidet / gefpeifet/it. fatt. —— orio. Mo- paflar” alle tecondenozze. V 

N * J —*—— en * 1 Palgsino non mancherä di dirne la fua, * — **— & das * affer 
* et der deu n und ge Pafquinns, id eft, die Gptter/ %ü-| P amor palla il — V. Gonalo 


J 0 non yes al’ aflamaro , der 
Ei umd wol aefefi tr bat) alaubt 
weh —— der Reiche 


erer / Paſquillen · Dichter werden 
mc unte rlafen das ibrige drüber 


Palma, eine Paſquill / Eur 


V’ acqua non paſſa, ehet 
nicht durch / ed haͤlt ea iger 
r lepgiermente > co , a 
obenbin überlau ı. drüber kaufe i 

vo wieder Han ber die heiſſe 


paflar’ una coſa con Grm m Ding mit 


rifit/ Schimpff 


Gedicht., V. —— — 
r ere ſeminare &c. paſqquinate. 
auf # V. Altipafcio- Cocagna, ————— 


inf 
dr — Campo | pa —*— X. —— a * 
— pafeoli, gute und ge Paſq biefedrep Zeiten 
eben) e re und — paflar qua ————— 
i ae Il parola di Dio die bei: Ehriften V.Saurizzäre, —— ge ver rit. eis 
3 — semeine Dei. ! PASSAMANO ‚ Pallamani | : non lo —— laſſt es niemand 
Pafcoläre, tweiden/ if. Neu. auf die —— irt Mie ic) vermeine vom] ſolaen / gebts niemand. 


s’egli ha hilosno dinari. 
WV.Palcere. 500. fin’ a 600. taleri „da daferner —* 
— fo laffe ibm 500, 


ik ‚&c, vanno pafcolando , die mut) % Borten / Schnuͤre / Ey 


2 der V. Gall 

— af eg % —— | dis * * ka Tirerfolge u 
me Fee ee 35 —— — 

das abwei ⸗ rue Raſamen la Sin Be fla ( & paflita, ® 
—— — * —— * —— ee 
ur ice, — — —ä————— er ı dm pr ü. Diefußae. ergebet, 
Palo raue“ PASSARE;» [vom Lat. Paflus, 3 Bern hangen, dad Kicher 
A a en ira el dir ehe Er 





























608 PAS: PAS- 
üdolore mi & paflaro » cafo narabile mi adel einfaden ** 
mir ve eu. —* Same a .. ig, ein 5 Zuſall iind re &c. * 
die —8 —V—— pair’ ago per ilpanno, (il 
ufunennahe 


















turge le pediziom dei regno paflan 


für manı , alle die Derricht Ad 
Reichs geoen Du durch feine Er N 


» Omnscomele, Caminare. Andar 
fen paffar per Ja ment te una cola sduno, ei⸗ 
ware ale Me F a nenn etwag im Einn herum gehen. 
Kae — — ‚ende 


Pafüüre, en / vallıren. 
pafäre dae Fau dingehen. 
Pi —— es mag bingeben 


= het ——— 
— 
burddie@&t 








— weiter ge‘ 
ben/ f 
— paidiand) — daber. ic * —— ge Patch 
avant, ( tre» were paflar corrıßpon uno, mit ei⸗ gehen / ü 
en/ it. voram angeben! yorber geben nem Correfpondeng pflegeit: entrahten 
* gi nemici, zum Beinden Über-| paflar' intelligenza we. ar uno, mit| Finnen 
vr ai avanti! —— — ML — paffarlidiqualche — iter 
— * * ki eaza, cor —— fen, enrabten! ri * 
paßd tanto che —— — td — 7 
en “ * — diefes Mer träulichteit/ gerfan udn Be a end —* 
— unter huen · molen en td Lit 
we ——— , dreu Jabre und n un ufhicio » * ufich pr uno, a fbon dettagen / DEN 
Partendiamo wi un ir war» conıro di UND. der wider eineh quanto “ — e bevere» came t 
ten bier auf euch mebr dann eine a popermiber eb) _ paflnıt MENT Eh 
tunde/ eine Stunde. uthcio di 5) congratlaione, son bichin 
di 10000. fiorin © ala, er lienzacon uno paflurfi pr be 
"* fimebr als 20000, Gulden "puldig.| pand parolache ec eggienge Die Rede Grein 
Paffare , [Epiel-Term.) nicht fpielen|  dabar. ar aufich ft 
wollen / paſſen · A&t. durchbringen / zubrim sagen) ein . 
« far (dir) daſſen. —— kr: fi ww qualche) 
tienza € avemente 
die Beit * Geduld und ” 


na übertreft y. Superare.| — 
bu —— verbringen / —* * 
mbr ersreiben. 
com rg iorno, la worte palf: ı (paffaria, 
Sc. —“ ibe den Tag / & acqu⸗ 
die Nacht ic. mie einge ibr fie zu mabl 
an n? mit Wa 
el’ eä, Pinvernoin qualcheluogO » 


p 
den Sonmmer 7 den Winter irgend» paflare, Paflarla , —— — 
wo aubringen/ purcbringen / bi bringen/ (die Zeit/&cben‘) PN 


bringen. 
’(noianni, Ja vita, feine Jahre / \ — a (paflar 

it / den ſein 
fein trace yubringen durchbriugen / Sie Air —* m }= 


elten inbringen. 
Te  voti, mit allen Stime| puflar’ do Me ðec. denSchmer- un sr 3 
ri 
gen verbeitlen/ deu Berbruß 26] one ag —* ringe 


men burcaebeh en. d et, ermäblet 
aflar’ uno cc. einen zum Do- phrase erın/ m 
' &or machen, V- — ——— — — delt werden. y.can- ai wie usa 
aeftro » 1} us 
— einen yum Meißen { —— paffer poc’ & poc® in natu-| pa — d malt, KY; 
ch wird aligemach oder übel er 


md it. einen mar en. 
‚ diefer Gedrau 
er eineMatur verwandelt 


‚Alt. 
< paflar’ uno — einen fuͤr t werdell, mol oder 
ling, id eh, einen * A&t, durchſeyen / durch le Pafladelas Aue 1 
af 


esza, fienza te. einen 

wigenihaft 16. 
Paflare, d ıdelt, gehalten 
werden / it. gelten laffen / it. pro- 


— 
terato Sec. für einen Ge⸗ 


q paflür per 
lehrten en; gebe! ten werden. 
iudicio eine 


’ una fcri 
“ent, —ã— annehmen / 

















einen Sutil enbalten; 

d Bun \ Merlin — ‚br wollet 4 durchrennen / durchſt hir 

und Ber Narıen balt Burafofen s —* N 
are „Termein < paflar la farina per uno flaccio, vasmrehll. es bep purlam —8* J 

ort von Mund ʒ und / Rey⸗ dur ein Sieb ſchlagen ide, fier et vloffen Worten 4 
benmeid 9 geben fen! und obne en / beutelen. v. Stacciare, fen. Er ä — 
zum u. allen en bean ON . R Pi * il laute — er un mer 2 * la * 

per mani ad uno ® ola , ir en ein / die it- 
nem etwag durch Die ändegeben/ egben, V V. Colare. bin —34 
Ki darben feon / die name ibm] „paflar’ il filo per Pago, (V Ib hen ae Ru 

‘ den Zwirn indie die Nad del it Wlagen. 


inf wiederfabren, 





A 
| PAS. | 
| aon vela paſſerd per buona, ich — * PAS 


will euch 
das nicht aut ſeyn! dv 
euch ed wol mt iafl, am * Ber r 


808 
* Paffa-volante, Pafläre, /® | 
und Volare ac) cu Im m "erden hd beo mir Mi. * 
— ift/ ob on einem Fur verwand 
ratenenen Paffıta, 55 u / Det. 


Paflibile, Adj- was paffıre f Rn 
55 ic — ae. —— — nr 


























"Pt fan mehräterkin Ehen. Be —— J——— Eprung, in: Fechten / item im 
| elta 
* ah hie a * Hass: viel ichefie enden | —— — 


— pafihle» eine 6 —— —X | 
geivefen. An Bu von ei⸗ 


eit ꝛtc. V.Mediodre. 
eſſer paſato, fürrüber / hin ſe e⸗ 
DAR, paflirlicher weis) — — —— — — —— —* bin: 
ice Sec. fir einen Stiliih 
Togh fi porta pflabilmente, er befindet —— m pebalten oder ge⸗ De — gran 
memeschc, Hentrgön I il — ge e. alle ER gr —— ve 
Paflacavalli, Plett nen / nerlittenen Zagı verfoffenen Perg nen Vene 


le / Die Dierde und gen he zul Mon mandare. 
alli 3. (del) — (mefe,) den dritten] fe r a 
u en — — 


* ———— 


— rlo. Spirato. ibr mit die Wa 
Ka 2 
beſuchen ——— 
a 
T wccelli &ec. p , vikritli l' ordinar.o paflato, ich hab euch «I 2 
| alte het uud niar Der mit er nic verwichener Ordınar | x * concederꝰ. vietar. impedir, 
m 1, v.P ——— —3 (Contraſtarh. conten- 
»lIcco paflati, genen ’ } 5 
parola, (Term. di, ver.) di Seiten, nor DielEnT weilann ehe —9— en ne 
adung eines vo. beilen. V. Dietro. Addietro. ER, — abſchneiden / 
| ner, —— die Zeiten ſeynd rittig/ ueirlich machen. V. 
| porti, Plur. ein erga a * — er RR 
1 Vabbert/ Yahadc 7 mr nee ‚isn Lumen ik 


> in Erund if Io and gehen / reiſen / ſiehen / 


einen vaß Bortse | _ — 
a, aus. il paffazgio del mare, del fame, uder · 
moflrar’ il paffa-porto, den Pab auf Ieneiono gi paffäte, es iſt ſchon über — — V. Trager 


fi paga per il — wie viel 
Paffatempo pl eit⸗ 2. € ‚il dolore & Tabl 
eg 9 TR Br 
- n , Solazzo. 
— V. worber ab! 
‚Divertimento. ulli. Spaffo. re et der R: lim 


— aan 5 . pafläto , me far’ un Bquae u ion ri, 


ngenet Hen ic. ee außsdiefem?: —— in ein ſeliges über» 


geben, 
i Alleru paffici, Die ne Me ey en 
i ie nf, vergangene Woli- — V. 


po, zur Kurtzweil. V. 
erg mondani, weltliche Kurtz 
—— — paflate, i dolori paflı- 


Palkvelito, — 
add Bram. — * 














gı0 PAS- PAS- PAS- 

















: f eny eilen / in Eil rtgehen 1 la paflione 

reiſend / it. Subft, ein Meifender / ——— wi re. en Besen 
) jere, ei ieh! Fe ee ; 

g legno *5 ein Paſſag enger, bbfer v harter, be F &c. ia EG 


















® ade ——— 2. Pab / 

egode sten. 

quelto € pur "il duro paflo, das 4 wol 
ein harter Baby eın barter Gang. 


Paflaggiere » 
diler Ste. ieri ,_ vergängliche Paftor fido. 
ba — ie Van r eftremo der letzte Pab/ ide, 


trach 
——— V. Mar- 
33 


reine Feine osram Bra Bi} 


der „v.p e 
efle ſtretio ’ di den 
ni m an. | "EEE FE Sie 
/ fährt) durchgehet ic. it. ufferfte mir einem fommen f nen/Palfion, ® ihkit. 
Giamo arrivati} wozu fin — 


a che 

wir endlich: gerabten, ; 
— „ ( jerrar’ ) tagliari fi, die 
—e hueiden / ver 


ein Gan 
q ” oki ei. — 
pa ontano » taufend ae 


* 
verliebte te Neigung Fa un 
—— ordensliche 


mortificas ‚ frenar» mar, rertificardtc. e 


con lento paflo ai N 
wirt Ober Sa nr Ar vor ey —* N ingombrar’, guardar’ ipaffi „Die Kan fregolate , * Benierlid» 
En. gg fie einnehmen ei vie warte eiten u ” en liche Neigunant 
con un paffo timido e tremantE) mit ei „len 1 und felbi samen 
nem ——— * — te: —— (contra frmigen — * 
Ehritt *8 il — 6 oder Durdh- fi vincer ſch vot 
Gaus. zug begebren — firietigumd wen Begierlich ie 
bei paflo Bi > par? uns regins, ee uch m ’ n „teen einmehmen 
un ao della agra ferittura » ei Sprud affione € contre diluir 


diefe Dame bat en ſchoͤnen / de 
hide Sans lemann ie eine sb er be 


oder Drtinder beiligen Schrift. V- ‚cat ba —— 
Feindſchafft fo er wider ibm battt- 


Paflaggio- —* 


igiu 
yrave, ge grauirhtifler © Bawa. | inquefto Adv. in diefem Daß in v. —* Bas 
ai trerrolofi , — c. eb dieſer * 


[7 

tige /. eſchwiud ar fo üicise uc — di no aberni mbeiften. 
— ei r Eiche eg J—— Paflaggio 

IK andante , der Saritt, paflo . die rhand. —* Mane- Pre- 
ie ein Menfeb geben chen fa, 


fenzı paffione » , ohne R 

 Kesoften Unmilen A 
— —R— 

delxlerar qualche cola con 
cedenza. Peer r “ar Berlange 

4 ceder’ „ dar’ il aduno, einem den 


engen ——— 
eile J urche vi regni ragione € DM ı 
Berka aaa NR I a imenearitt| Ber Cienkan —— 
vcrae alenti, Karli paffi , lanafalm / 9% n/ Sänglein ic. m die unordentlice — 
—* mit I ger eil beram eye m 38 * (en und HA )Dieiberbann bar 
enit paflo paffo ( affo a paffo , ) Idem " ERBIATE > e thun/ auf un N N F 
* —8 an vor Schritt abgehen oder jpaniren / it, A ſpa⸗ — — 4 


kommen. — V.S 
far’ (muover’ » andır) un paſſo einen]? andar pafleg, er We durch 


ritt tbım oder geben, V. 53 das Zimmer aufund abft — 
— con pari Er. gleich / mit| page — un mes aufunb ein Ya fpasi:|Pa —— Na ma —— Ar: 
Pr leiyem Ehritt ehen- rem reiten, it. im und fen 


dipaffo, Adv. im & ritt. un vn 
— — —A ——— ea Mu, 
non moverei (perderei) piv un paffo per „ Paflerotto » Lat. Pal- etwas —*B co» 
a! cofa, ich wolte diefer Sach wegen Kr] € yah/ Sperling / Spoͤrck / 4 paflionarli, app qualche 


Beinen —6 > geben. « Muͤſch. 
gerder’ I patlı ie rirte / die Saͤn⸗ val 
Pe verlieren’ ide, umfonft gebem/ * — para (im a er 


Pal ro. Appalfionato und 
10n4t0 » v ’ 
hefftig verli —— 


ergebenslau 

fr: qui ya, rg nen: — — —* a be — 

—* geben / nſſurioſo come un alſe ein 
be ci paffero , geit wie ein|« unhuome „ei 

ber ET bee _Goerling, wi — 


pafiero To hkario , ein Wald⸗Soatz. 


PASSIONE: f. [Parol. Lat. ] 

— — lage / it. ng / Be⸗ 
— gungdeß — 

als: giebe/ Zorn / Hab $/ Berl 

gen. zuvorderſt ee 


ge gpiare. 
drizzar’ + —— — ipaffi verlo 
aa Ivogo, die Schritte etwa 
—33 wars — binwen 
/ bi 
aa * er cn oder langſa 


a addoppiar il paffo , gefcbwind 


Ä —— 
x — en 
eit / He it rechtem 








Fe 


PAS. PAS. 
Palsivo, Adj. was da leidet ober ein, 1 mna dozzina di pafticcierti, ein duhet 
Leiden bedeutet Fleiner Vaftetlein, 
———— it. — leiden kan Pafl, i Palliccieri 
1 yerbo — ein —B Forno, 
erba formirt werden, | Patticciare &c. P. Impafticciare. 
voce 5* ur — Kine, Pafticciäta, eine Safen-Paftete, 
HET 
atti va, 
eimme f wol für für andere umd u — — al 
u 
debiti paflivi, de J ideft, 
—— Saunen, iſt. Palne, m. an iR 
' — — und geloder Bifpe su fangen. V. Palto, 
wicht ward Paöfo. ‚Adi. f ! 
PASSO» Adi. [Par, Lat. ] meld) / ind wie ———— 
Kameid / geſchwelcht / gedönt, Y. Pal, fpanifhe Rauch 
ein oder Oſen Reiber. 
I N) Traded 
ra end ig mon AREA 
Pifola , Paflolina. Paflerina ( uva ») 
aefbrweihte Weinträublein / Cr] geriet elften de 
PASTINAREB, [Par. Lat. ] 


Paffire, Appaffire, Impaffire, ſchwel⸗ 









hab fatto fei 


ASTINACA, [Par. Lat.] Pafteggiare 
it. ort auf Diahlzeiten 





a bie Hände in 


den/ id er, zum Werd pafto, Futter / idelt, Zu 


. greiſſen / Hand anlenen. V-Opera. 
amangiare di pafta, eime Teig oder 


% 
di butiro, mandole Sc. Butter 


ckerwerck. 
€ pafto di Genous, , Senueie Conſeet 


oder Zuckerwerck. 


Paſto, eine Mahlzeit; Gall. —— 


ein Mahl / it. ein Gaſtmahl. 

a ı. : vitto. R — 
—————— ——— A. — — berr 
— —— 

« ——— 
or —— — er no. eine Mableit:batten 
je > Paflello, Dim. ein buoa patlo e cento guai, eine gute 






PAS. 


un nablieit und tauſend 
pᷣaſto ed un cartivo ed un mez- 
zano mantengono I’ huomo fano . eine 


gute / und cine — und € md 
— eben Bender Di heit, une 


nen ende Def n —* der 

+ * mehr 4 der Tage (wir 

—8 YY ſeynd der Tage viel/ und 
leiten noch mebr, 

in quelio viargio, 

———— eſer Reiſe 6. Mabl- 


8ıı 


vino &e.da palo, Mahlzeit / id el, 


ein. V. Tavola, Orlinario. 


pofpao, po, ahrkdr DIR, 
V. Confetti 

Paftone, m. ne. 
— » Lockfpeife f 


oder 
Voͤgel zu fangen. une se 


, biel Mahlzeiten halten / 
/ ıtem 
9 tifiten- 
Banchettare. 


wie über Tiſch figen / 


rſten / baden / vormemlich ben) « — uno, einem die Mablzeit 


hen / ſchwelch / din werden oder bey der Mahlzeit 
m — 
PASTA-Ferrar. und Coarruv. PASTO, | — Lat. ton Pafcere] —— rn 

wollen / es ll corrumpirt ſeyn vom ne Paltöcchia, paltocchie von 

Rat. Piſtus, quafi (farina ) pinfita —— us * ei V. Pa- Pafto und —— —8 — 
Pifta, Pafta; recht Lat. Maſſa.J itura. wolgeſaͤlt / it. was die Augen 
Teig / und (was eines Teigs Geftalt| x diventar pato de’ Bei. corvi, vermi &c. —* it. Natenboſſen / Mähr: 
bat. Sen zen 9 aben/ Würmenxc.| ein einem mas meißzu machen. 77 
jur Speile A , 
x far, ——— den et dar qualche.cofa in paflo a’ cani, etwas] Favola. Canta-favola. Burla. Baia. 
Fe — 3 — wird, ie — SHRORER freffen geben, vor; — ——— Be) ) 

ıM 
Eee — manund| "en, Me a 525.2 ni Be it. able 
— ——ã —S id. V * Die Abbas 
— “hi — pafla. einer von aro⸗ Ciho, Nutrimento, triegen. F. 
Teig / id et, grob umd unge = Lerep®: von wenig Speife] ze, ——— 

—E* — ſto, di buon palto, ſchrſ PASTOIA, , Paftoie, Plur. 
— —— 555* —— viel zu offen pfle- —— ‚Palo, Canit} 
mit! a * Au bandelm i ne Paflare en / quaſi 
un dubikeinegute| qui rd Garen can KO ich ora ober paffitora, mc das 
gut, wabrhafft und mo'gedevlich iſt erd / welches ſonſten auft und 


ringt / durch dirfen Werchzeug 
aum ſchreiten kan / oder auch / per 
Aotiphrafin daß fe in denſebigen 
nicht vieloder weit fhreiten konnen / 
wie die Teutſchen die Fuß Eiſen 
Springer zu nennen pflegen / mei 
len man in Be nicht fpringen 
oder entfpringen tan] Fur. Eıfen 
oder Fuß Stricke fo man den meiden: 
- den anthur/ da fe nicht 
/ it.defo man ihnen an 


De Sul af im 
Kr ttij gemef, 











PAS PAT- PAT- 






































812 
gehen / it. die Euf um Greude in etmad FA more, affetto Ki p vůltterliche 
Sen V.Pafcerüi. 
a vs ren eines ura de gli occhi ‚ della mente — * enge Shen V. 
— —J Gemits Weideoder| _ Patrimcnio Docs 10 
meter ‚baren le? a’ piedh piedi, einem tento. Paito. zio paterno.» 
N = —5** ieecinem BÜr gers- Sruder. 
ana v-) min @mägen wagen Paternamente „ Adv. pätterlicher 


— Y.lmpatoiare &c. PASTRANO: fiaibereitäte-| Meß... mens mine 
PASTORE m. Sikt/ vornemlih 7 aa ne wätterlich en/ er⸗ 


der Ehyafe / it, ein Seelen rt/ Pa 
al: ein Pabft / Biſhoff / Si * oc, Y.Pallandrana Gab- —— 


a 1c, ein Paftor, « Guar-|« re DER dibarracano fortile regge|t voftra Paternitä, der eb Paten 
oe divinamente all’ acqua , — en: euer € bemörden, Kr — 
— pehore ige, Schalhirt. V. Pers Mantel hält treftlich Waller € ge —* 
* bet fein Waffer Dadurch. —— onen hut one, 
——— — — meiden / it. meidengehen.| > — — 
— annundd a’paflori , der Engel 2 
— rien. a eo asp, paar ‚ bie 2üm- tRAT ETC A ie y. 1er 
— ei, mat —— gliagnelli Öxe. pafturann, (vanno pafı- 
ec Ir R pie 
Bei kai end En ‚) die fämmer ir a , ers pe Hett bemenende/ 
€ ibr nchi per fchi, 
ie, au die Wede fehlagen — Adv- Spertbemeglih- 


—— —* rten und den 
1c. und wicht 
die Heerbeni 


—* * ee 0 reru. 


— ——— e allegrezza in Wäldern T El 

* PATIRE; [Lae-Pai] va] 
de’ Iu —— feitder Hi-|t PATACCA» Pataccöne, m. 

gen ift der Ife Sr [Parol. Francel. \ ein Patacon/ ARE nr 


ein Thaler. V. Scudo. Talero » fo 


beſſer. 
Paracca, eine Gattung Schiff alſo ge: 
nannt. 
PATENA;» Patina, Parol. 
Lat.) Ir Daten / das Zeller 


fiehen / —— und 
ter Hirt efchäret/ aber fhindet m * j.Soffrire. Sopportare: 
i paftorid’ Arcadia * Hirten von Ar. [ a 


Ehäferegen von gemacht werben. 
Paltorello 3 Paitorella, Dim.ein Hirt, t 


leiny armer Spirt oder Soirfi- R: ii cn au 
Paltoräle Ad). yitdenspie-| lein. X ge 
En 5 2 birtifch Hir —— "eine ren ven; j 
< cura rale » a Met.| ilcalicee la patenn, der Kelch und dad — N — 

Bee» Sorge, —— Kelch Tellerlein. — — 

Bed SHE pofziene Adi. ofen, Bien Per Beh: fen 


( 
Ban a irtem Bedicht/ eim| fichend/ Mer. offenbar/ am Tage 


geben, V- ed eine Haze und of Ko ii poll» one 
(baf ——— Histens Mer | alt dh. V.Mandeflo. — Jeiden (etleiden een „Vu 
26 4. Stab, lettere ) patenti, offenbare Briefe! kat. —— 
—— Si pure die Biſchoßßs · —— v. Edisto. ṽ iacato· Ma a erg 
aube un gen 
Pe patenti ove levate, 
feppe gmingere la — paflorale , er auf rer Ara v.Bi 


patir ir di vers, firo, HOW 


at den Degen mit dem Bilchoff | " — 
Ian 5 allgemat ma! 


tab zu vergefellen wife, V. Gr. Or. te austbeilen. 


PATRE;» aber jegund ein 


Paltordecio, Adj. hirtiſch / nach der 
— Y. Bofchereccio. zen [Parol. Lat. ] V- pi dl 5 — 
ampareccio Zahn 
N — — 
1 ’ > ‚P ) F 
en birtifch Gedicht ter un en. —* 
* dan: ‚Spiel von Hirsen-Liebe x, ter / a —— ——— ng — —— 
haterlein. nicheüber MIC! 
Paltura> Pafturaggio > Weide / Weir | 1 2 padre-nofri, oder beffer pater-| ei He esmicht —— 
dung/ Butter / item Nahrung / noftri e cinque aye- Marie , fünf Bat- 1 — ie 
Speiſe. ter, unfer/ und fünf Ave Maria (9% di Kae des 
‘ vner eccheim pa, V. Occa. — — — Peru ‚et, V. N" Comporta. 
Ar Aura in quaiche luoge , co, Paterno, Adj. [von Pater, Vatter) piants —— 
wWeide am einem Ort / Mer feine! vaͤtterlich — a ke i 





PAT. . PAT. PAT. 813 


Patire , [abfol \ 
up a a ia —— —— Vatter deß Vatter⸗ 
eſt Schmergen/ —— ee haben, er Japan, wider nacher Haus 

































T ioho patito affäi, ich habe gelit gedulden / er 
—2** bab Gelbe anug/ — Jan.peco (un IPE pin * Bar — ‚mei ! ill: 
patire,, omorire, ‚entweder leiden fianor mio, eine kleine Gedult / mein 
biefer NeIk) oder erben hope, Och Dam wenig! —— ———— 
— ia ela cal tramontana 
imo * u) hi das Korn ıc, bat "Raten nicht fo lang Oedult baden —— nt 
ilmuro ha patito, die Maur bat gelit- vs —— GSedult / gedul ee Au 8 


—* ideft, i ik aerfprungen ꝛc. 


queſt ſruiti par 


— te la paria, Das Batterland vor 
2. ka humidira, dieſe —— e leiden / * 


det r t Gedult 
haver autor —— t mit ei, 


te 
eh, verderben leicotlıch in Keller nem babe, mit einem nachfeben, merk perl paris, fürs — 
IR. der Feuchtig — An aon haver patienza, feine oder Fleine| ogni anzaal valenı’ huomo ein 
—— —— ee | Genese Bam übers 

1 Crifto prefe carne paribile, oder beffer * la patienza, die Gedult|Pa Ration. i 
pi ‚Chrifur baten Se e en 355 umgebung, unwilig/ di " P-Natione. 
eit angenom en nn. 
Patibilitä, Paffıbilitä, Leidlichfeit, | freie perderipm Ian unGiohbe aa] 8 seid wel par Goa, 
Patbolo, patibol, Plur.der@nlgem,|  unln Franco, ein Disbie.mrdel _Feufere su 

* vorm ſate perder, fuggire (Kappar) la pa» 3 Patrjötto, 8 


4 eondurr’ unoal nein umdab| zienza, ihrmachet mich toll, unge]! ®» buon, —— ein quterkandsmann/ 


it. der es wol mit 
A patibolo , amt Galgen ſter⸗ 2 Pitenzutempoedaariracoecal, 1 nme) — 
Iron edipaibcl, Sad und Basen dem — Bi — 5 
rzur | a chte » Die. triarchen 
— 1ente, Ad, leidend/ it, Patientark, Appatientarfis fh gebal un en. ——— 
ult 
na 4 Ser ‚man ir R Erg: BatterJacbıe. Pe 
tin Gedult ba 
ee, sedultiger eg nd Plur. da — — 
‚non puöcler prudente che non & pauen· Leiden / it. Ungemach / boͤſe Täge apa Venedaber —— 
te, estannict Mugfeon wer nicht Mangelund Norhdurfft / die ein Venedig 
ueimopukent mitgesuttigene| Idenundeusfchenmuß, 7, ; Adi atoittaidr va⸗ 
mäty mit Be Er la chiefa Patriarcale di fin Marco 
Patiente, Subft [ [Term. Medic.] ein |? !#iacchito da patimenti, gang ermatter|! 5 —*— 
Srander, Y.Malato.äm-| von allrlep ausgehandenem Ung * ET a iu San 
Y 2 &c un patiente, einen Krancken PATIRE;» [Lombard. Padire.| ve a * "Bir 


„Oder Patienten befuchen. ignot. vel dubix orig. ] verdauen 
Smaltire, 


Concocere.Digerire, ſo 
pa — verdauet / 


ete / id eſt —5 
"ren Br over ale 5 bier. 
en R » 
Patimento, anne ung , hing — rn der Ge⸗ 
er DR , Digeltione &c. —— (von Adel, ) 
cıo di Norimberga, Agofla &cc. ein 
echter vom Nürnberg / Aug: 


la)Ir — —— a} ( Br ran 
em Vatterland / (von n ia, ei i 
befoumen, V. Pack. a 
fand vera 
— pr Rebe rl 
su kkk kk ij Patri- 











814 PAT- PAT. FAV. 


Parriciato > ImpatriciatO > Be Beding / Abreds w der Vertrags· Pattaro Pattari, und und Patta⸗ 
Edlen ge net. 9. Accordo, Paruto. rini, Plur, [ Par, Milanel. veoch.] 
Patrimonio dec P. d) Ordnung. Conyentione. Conditione. Paͤchter / und Wucherer. 


J vom Srangd- far’ unpattoconuno , einen Derttin € vico de’ partarı, bie or Alterd [6 
PATRICE Fiat BE En 


une en 
eraleich, Abrede muremem| „ te udens — 
machen / mit enem vertragen! ſMarckt and. 
unde / die Schar : Wächter. V: ee 
Corte, Guardia. 


J uila del vill: V. Matto. t PA V ANA» eine Art zu Daten. 
q aßö la —* en s j i ’ 


ano maito &c. 
P TE —2 


o ea patto non &d'inganno,ma#| * Kenzar una pavana, cine Pavan tan’ 
Patern 


beuderfeitd abgeredt umd verglichen 
— jo, ein reichet / 
Ficco , ampi imonio, eim reiche 
hattliches Watter ‚Erb, 



























a 


gen. 

morden / itfein Betruß, tPAVARINA> Hünerdarm/ Hr 
“enir’ a pattıconuma, Mmiß CINE? m 

— ET A 1 


. ‚ Partito. 
8 va — mit die] to bec. 
. ne. 
innen —— PAVERO»> [Ferrar.vonPapyro] 


z 
- 
— 
m 
« 

a 


il Patrimonio di $. Pietro» das Pähflir Sucht eines 
che Fand oder Staat fo_der Rbmt urcbaus wicht, V- ein Docht oder \ 

i fanci.| far pattı chiari, Mare Abreden und Be⸗ oder Lampe. Y.Sto! 0. Meca. 
fen Since bon Net mo dinge machen 4 ilparero 21 FE ampen Zeit. 


= — * follen eingeränmet wor · 
eyn; 
— di s. M.Ceſ. 3 
Madeñat Erbländer. „ Hereditario. 
* Patrimonio, das männliche Erbs 
gueder Natur. _ 
Patrimoniäle » Adj. zummpätterlichem 


Erb gebörig, 
J * h,wärterlihes Er-But/ 
a 


ter» Erb. 
Kr Ei $. M. Cef. Ihro 


vti chiari, amici cari, Mare Abreden 2 

Pe SHandlungderbält gute Freunde, PAVESE» m — ei 

harer' una «ittäa patto » ee Ztadt auf mie ohne Grund F glei N 
Seping einbelommict, V.Condizio-| Piltolefe, ein breiten Degen been" 
ne. h follenerfunden 

für buon patto aduno nellacompra e ven per he morben fon / al 
dita di qualche robba . eiuen in Kauff Pa I 9 der&t adt alfo ge 
und Berfauff einer Waar wol bal- velevon det Pavız 


en / ideit, bilig bandein / Ui ei nannt worden feye/ tal! tab 
Billiget geben, V.Mercte. da vor Alters die beften CA je 
& Y.S. lo wuol comprar®, gliene fürö| macht worden ein 


Stari_pat 
Käyf. Mapeftät Erbländer, buon patto, wanu ber Hres kauf) orondafhe area. Scudo 
Patrino dc. „ Padrino. em wil / will iche ibm um ein Bil⸗ " . —* 
— „Adi. vätterlich/ vät fi un —XX ritturao — pAVI D Oi it * 
1 — Säge Pauroo- TimidO: * 
PATR 5 Or" Parrone. , [Parol r — 3* rm ein Khnigleif 

Lat. und muß in diefer Sprach von ee ener’, ronper’‚contermar" &c.| Paura⸗ Paurolo &c. V. nach Did 


iparti» Die Bedinge/ Abreden oder] mung. 
a ag ba Par, Lat.) 
hen befräfftigen 36. ar * 
—— an: Eſtich ———— 
einen Vertrag ma en / uͤberemtom⸗ A — 
men / miteinander abredew/ der.| Pavimentare> — 
ni unter ben Heiligen einen jeichen / vertragen / vedinge und PAVONE:» Paone, Pagones 
Yatrom ermählen / Verchrin, ergleichg „ Puncten aufeichten/ it. (Lat. Pavo ) ein Plan. ER 
Patrocinio, (Par. Lat. ] Sürfpruch/ dingen/ bedingen. g penne, coda di Dauer u 
SE a ee are wagt pr al ae, an 
“ auto: on un rino cır , 
und Schirm, F, Protertione. © Belle 


tela. Aiuto. : Re | \\ 2 
g goderil atrocinio diuno ‚ eines Schu — (pstregglar ia real prezzo &C. Pavonazzo, Paonazzß *. 
en: blau / Fe ; 
% 


yo 
fich der Nbergab megen wertragen / Ne, Bob 
Yiolato: 





terrore. Tutore. Interc 
€ fceglier , haver’ » venerar? un patrono tr 


+ 





genichel- u ; 
un rn A abreden/ den Prei dinger, \ Dit recht dun 


tt erfuchen, v. Interceflione, — 28 gen 
Patrocınale.» (eicuno») einem (fo — —— nicipe- < —— — ir 
— er ” + sd per ne Fee iR 2 ungen“ in pavonatao · un told 
teini, Plur. [Par- . en, —A 
PATTINO: he ı Salt, Wera cn PaQRFTS? Dim. cal 
E uu Pattuito, verglichen / abgeredt / be⸗ — ‚pa ia he 
Mt 


| pattuito » 


oner ubgeredt ift worden, V · Acot· —2 pofarti/ 


uben geben oder laußen- dungen. PN 
Schuhen geben oder lauf — vonire, (id) tie ei \ 
a 


pATTO; [Lau pactum ] Bund/ 
Aertrag/ Vergleich / Abrede / it» 








= er I -B. 


— z — — 
Ju u ar — 


— —— 


2 



















erele, Di V.Mättarello. Scioc- 
















AZ Subft. [corrumpi - 
— Paz 20, m Bet Pazzaröne; Pazzaconc, m. ein grofs 
9 haver paura, ſich ſurchten / sagen / git- oder nom Teutfipenigar] ci ein Parı fr Ray ein Stocknanı, 
have iuradi quuchecofa, ‚| Gt. Schaldsnan ) ein Gea / Thor.|" zzarelco » Adj. närzifch/ tie die 
7 — nd füret| y, Matto. Stolto. FollesSciocco, Nanen oder Gedten. 
ho paura che &cc. Sc ichbab Gorgerich for-|t ungran pazzo, ein groffer Nars pder — Adv. nänifcher/ thoͤrig · 


bo paura — 8 
ie ich möchte euch 2 


np pa » mit groffer Forcht und 


tremar, morir, * fconcacarfi, kom Kompifciarfi 
Sams: ittern —— ſich 


ee: ein Warı macht| ? — &e. pazzamente , ärsifch 
sörerbum } 
l r Pazzia 2 
— —A » Nanıheit/ Thorheit / Gecke⸗ 
J Mr a Zdorbeiten begeben / när- 


bören ibreran 
dar nelle pszzie, Idem, it, wuͤten / to · 


—3 if 
bethun / r 
far (metter ET —* ad uno, einen me PR er im Rarıym nn, Gi dnde, „ia / Fafen/ ungebalten ungebalten ſeon / greu⸗ 
en ri Schrecken oder Forch ner walse ein Narı ebut) en geren gereusts 2 a ——— iR 
er 
re ——— wen Dubiß ———— 
* beit, 

—— muß.| fürei be derlo, En 

Sendung erde marke — — ein | il primo grado e & frio tenerf 


** ri levar la paura , die| pazzo da legare, ——— ein Uns 


re d wien 

J e er 

— if 
+ die pwerte ein Na 


t austreiben, uniger / den man binden 
ee — ura — la paura ed Pr —— perſona o ‚cab. um 
r man förchte eine Perfon oder Sache vernarret wollen’ die dritte den Klugen ver» 
—* an — are als daß man feyn. V.Impazzire. achten. 
(und traue) und babe ch’ il buon cuore dell’ amico non Be; le pazzie corte no lemigliori , die hir 
ö € pazzo 6 non P’intende, ter Beten Zbrbeiten feond die ie beiten, 
&linon ha —— ma trema — azzia ei 


quten Willen eines Freundes n —* 
annimt / der ıft entweder ein Narıy 
oder er verfiebetsmicht recht, 

pazıo & chi vuol abbracciare Pomhra, 
der ift ein Geck der den Schatten 
umarmen will, 


folamente, 
er fördhtet fich nicht / ſoudern er zit: 
tertmur y,sdeit, der Leib empfindet 
nur feine —— aber das Hertz 


difihene, non hada Er paura, wer 


n 

mann Shorbeit ein ein 
—— — wäre, Dörere an das 
Webellagen in allen ern, 

& di pazzia fegno € ; per ben 
ad altrili perder fe Acho, das ift die 


recht handelt dari ch wicht ju förch- un pazın per cafa , ein Narr iſt rechte Thorbeit/ durch andern Feu- 
amug imeinem Haus. ten Gutes tbum / fich felbft iu der 
u = . Arlri hen kon: meglio —— pazzi, ——— de 
i» r Nar⸗ R A 
— —⏑⏑8 
Ui ha paura d'un calcio dimofa, er| jumerdem. ’ dit, wird langfam wider gefund. 
— nur eine Fliege eglic paxzo tredicimefi dell anno, er if] ildatio della pazzıa farebhe ricco in tr& 
das geringite ein Narı 13. Monat im Jabr. ‚ glorni, der Zoll von der Thorbeit / 
Pr nenne | "Te ana Run be | AAN T madentnbee 
ne 4mmenat/| — — I —— nänifch thun. 
Paur6fo, Adj. ſorchtſam / haabaft/ licher bat einen Narıen im Erm PE. 
il prim il tenerfi 
—— — — Je—r Bere at Basar da der ar PECCARE; [ParolLar. nd 
Peer Er j pre ln ie die rar. — en ** 1 ko ha 
— pe hanno gt —— ve und acer *8* as —2* ban⸗ 
mit Forcht und Zit⸗ ein (erlaubniß) zu reden warte ioho Er ee 
YıSpreniaresee, | al zn Bass mu] mm" r 
Par. Tedefc,e T —— x ’ en Mer. irten/ fehlen/ fich vers 
1 Bau Ds ae ne mE Den (fa, Enge ve m 
































eine neue Buß / und er er eine ut. 
neue Scham. ! . dar la pecora in 
peccato Celato,mezzo perdomatd« beim- wolf 
i liche Sünde? a, — 
ipecc J no en 
Per Serinibre Shinden werden von einen Gta 
den Untertbanelt bemeine- . 1 FR pecora» 
j peccati edi ei 1ono tempre piü di Terment. Zu 
quel che fi crede, def Sünden und pecorella, Pecorind, Dim, 
der Schulden feomd allegeig mebr| Länmlein. #7 Agnello. 
Ber nn ee 
t —8 
di ine , Die 


eccatiglio , 





fündigem/ et, 
baben. V. Ußre. 
und. Idem. 





-BEC- PEC- 

wenig hun. Y. Errare, Fallare. An Au von Sünden Ih Sc um @roofmadt ben TEN M 
* E· A . 2 

ö - „| siver' in ceato , in der de / Con· camel ci „ein Shaſe · an m 
: — en — ———— — Bm * 
peccar per malizia, ıgnaranza, ne 2* unzucht — it. nitu fern k 
— — * 
ar nen Keith nella ee untEMP®,, er Neid, Hammel tut) fr ana, eift hlimnie P 
en pe — — 
—— WER —ä—— ano En alte Ende erfordert afd- Biß gehe r 
3 
* 
IE 
} 
* 


— — 


— 


Bleibe‘ « Peccanlieeiog * 
elbi min dennoch / an eines SÄndleincwie es dieBer,| 1e 
inger Yamnmlein) EN 
SaufıNe 


o heilig fent 
aß er fundigen all, 
lich / was Achter nennen) it. Mer. eın gering 
——— 
A 
—— 




















MWen·c baben Dielen Bebler 
oder Mangelan unsdaß wirac. V- 
Diferto, Vito. Mancamemto. _ 

nnarurale & no! altri 


ilbere &um co 
" —— — viel Triucken iſt ung 


—— ua trice ‚eine 2 T 
n gran peccatort, ein er et. uns Teutfchen angebohren. 
oflinato , Cit Me PECCHIA> quali Apıcula> Die: 


tor" 


r — [ Term. Med] die 
or — 
adıgende ——— 
bös its oder deren zu viel im Ler 


un pecca 
bartmächint Eünder, - ne/ "jmme 
„ milero re . — Hi 
ein armer / necchiäio , Pecchiaro, Zeideler / Die 


elender Sünder. 
eo Dio ! fil propitio a me mifero petcato- nen:oder Iumen ann. 
ze! Goit fen mir armen Ein P ,. Lomb. Pegolas 


befchren. 
* quel povero peocatote.det arme Suͤn · 


der’ ide, derarme Marz’ der gu⸗ 
te, einfältige Geck. 


Peccäto , eine Ende. 
€ far, commetter peccator macchiarfi di 
peccato ‚ eine © de begeben. 
aader’ in peccato» IM Sünde fallen / fi 


verfündigen. 
inale, attuale» Erbſuͤnd / 
wuͤrckliche Suͤnd. 

ale &tc. Tod⸗Suͤnd / 


peccato mortale: venk 

läßtiche rc. lud, _ 
peccato grande, abominevole » nefando » 
enorme + controlanatura » horrendo » 
gridante in eielo, eiue greuliche / 
gel ; abfebewliche / fumm } 
e eine Sünde fo gat aus der Wet- 
nd in Himmel 


chi rocca la pece $ t 
anrübret/ befudelt fihdarmit. __ 
ce colofonia Spiegel’ Hartz / Seh. 
gen ar i 

pecenavalc, Schiff: vech / Thaͤt · oder 
Daͤr V- Bratto. i 

Peciolo , Ad). pechigt/ hartzig j voller 

pechoderNari- 

Peciare &c. Y.Impeciare &c. 

PECORA; | vom Lat. Pecus> PC- 
coris] ein Shaf/ Echöpg / Met- 
ein gedultiger/it, einſaltiget Menfh. 

Y.Pecorone. 

8ec. le pecore» |? 


« guardar , rt or 
die Schafe bäseny weiber! (ber 


renit, 
tirfi, conteflarfi , aßtenerfi da’ fuoi ftalla da pecore , Scha ‚Stall, V. Pe 
hr cati, feine Glinde beichten/ ber 5 
genen beſſern / lafien ze 


upo felo mangia, wet oder 


corile. 
chi pecora fi 1, il) 





PEC. PED. PED. PED: —E * 
ters oder Herren beſtzt / Spar Pſen⸗ 























ſug ſiſch in ſormiren / mit unubthis; pedicino di cirepgia 
# d 13 
ige. BE Eee 
‚Sub. Did dehalge- DM a: sen — eine Baus, pidocchio, 
Peculiäre, Adj.eigen/ befonder. 7], Su Anode Sf Baar. Ci Pedicolire(marbo.) die kaus Kranc⸗ 
Particolate, Singolare. Speciale, Echuimeifier oder Edul, — —E Laus⸗ Br 


/ item m. [ Lat. Pernio , * 
jarmente Adv. beſonderlich. Ei lehren a m —— 344 oder — 
e 


PECUNIA: PAGE. Lat. ] Geld. geleineebefernDicnfe wozu einer von groffer Käite, Y. Per- 


“ hadrini, fo befiers]) dennoch tücti 

N pecuma wi J a tuntavia, ich — Pedona , — Lauffer im 

rio, Adj. im fiehend. muß noch immerzu pedantifiren/ ei» Sdadsoer Dam + Epiel, 
9 mezzipecuniarüi, Geld-Mittel/ Geld. nen Sprach £ebrmeifter abgeben. [1 damar la pedina ad uno , einen den 
er aeg ‚Beld-Straf |; PEDE, ([Parol. Lat. Inufitar.} aan Mer. uͤberwin · 
Pecuniöfo, Adi. Geld / reich / reichſ. Fuß. biede. uno Kaccimatto di pedina, mn. Men 

an Geld / d, Y.Ricco. Ey Penggio > — Geld) it. darvon lauffei, Ferfen-o 
to. Addanaiato. en —* BEER Re nos Rec. 

* das Pidocchio 

t PEDAGOGO , [Par. eg ""Zonbejebien. v.Dogne " " Pedone, ein Rufgänger/ ein &oldat 


Ben —— Aucptmeifier der Pedaggiere, iere, Z01 Beam | zu Fuß. W. Fante. Fantaccino: 












Precettore.Mae- Pedotto egweiſet · 
ftro. — —— * a. — * V.Sco —— ae 
» pedagosherie , Pl.|Pedägna , das Bret woran die Ruder: Pedorto, Pedora , ein Weg 
Ben} —— Burſch ihre Sf eure, | der See / it. Peorta, Fat 
Chul,Wefen. V. Pedanteria. | Pedale, m. Pedamento, ein Fußoder ter Schiffe zu Venedig. 
PEDANTE. Pas exVuo| Stamm eines rn it. ein Per Peduccio, Dim. peducei, Plur. 
‚ verii Polymach. Cap. 3. fagt gar| dal fonfien ein Fuß oder Ctügean fein’ ideft, © A hy 
1 moldaß diefes Bortnicht vom Grie] etwas. Y. Pie. ber etc.Fuͤſſe / it. die Steine/ wel 
—— doc, ſondern vom * ed He no: Behelcherön che die Eitean Gewoͤlbern unterfiü: 
quafi Magiſter P sis |pele, Code. Y.Pedule. 
ac Ve Ba |, a er os ni Sri 
eijter en * 03: U 1172 
Bonn keinem ——— * nö P-| men verfaufft / Kuttler«in. 
fondern entweder fie) Pedana, ein Fuß an einem Strumpff Pedile, m, peduli, it. pedale, Plur- 


auf dem Boden) oder ode. Y. Pedule, f beier/ San! us. Sorten/ it. der Fuf 


/Ichrete ] Lateiniſcher Schul'| it. Pedale. m Ettumpf 
ans affen, item Pedira, pedate , Plar. Bußftapfien /|1 peshiio, lan, leinene / wüllene 
Aril 


8 / Pedant. Ai Orma. 
‚ einen Echulmeiter si Be ne Fe PEDELLO , Bedello, Bidc- 
Bußkupfien tretten / Met. einem] lo, das erfte ifi das befie/ [Parol- 
in un gro Mg, OHR ein pur) _machieigen, Lat. von Pedum oder vom Teu 
ee ecio, Dim, |Pedettallo, Piedeftallo, BawWort)) Hütte) Weder —— nperkiit 


einer Seule. 
Velendes/ Schulgücht.|, See  IPEGGIO» Adv. [Lat. Pejus] 
* —— Pedeftre, Adı mat kufgchet. / (hlimmer üble. — 
k ——— f. esul. nteria, Schul] « — das gu ——— T Be: es ware Ärger / ſchlim ⸗ 
Infanteria, 

re Ad). Ssul, üchfiich / le „ae pedeftre, ————— * Mr Age (nme ar, 

1 — Pellicino iceini, mag 
58 —— * lieini, Plur. die Zipffel an einem — —— ir 
Air Shukfuctiäer Say Hochmut / —— fonft was / it. ni ſchlimmer / ie ne ee ri 
pedantefo e febutfuch- < * pighar’ il facco per ifuoi den| far dipeggio, es ärger / ſchlimmer mar 


Ei —— De me Zuflen, MD Io ro anco.di pensio, ich Bad wei 
1 


il pedicino de * das Hänlein am noch Schlimmer (etwas (dlimmmers) 
auf Shubl einem Oel⸗Schlauch. FIT TE Zu 






















PEL. 
em Rickten/ Marlies Air 


le elle Adv. fi 
ro ii A ee zn 
Pellame , m. pellami, Plur. Bit al: 
lerley * 2. Felle/ item Fin 
/rauhe Waare/ Pelz Werd. 
—— —— —— Pel- 
ico m. ein Haͤutlein / Fellgen / 
Pe : cin li —— 
icello, ein Haͤutlein von n/ 
eine Kräigen « Blatter. 
Pelliccia, Pelliccietta , ein Pelg oder 
PP Pelgen» Kleid ze. 
ich, 14177 * 
—ã— 8* guter Pei, 
Pellicciöne, m. rin —— Veltz / 
Nacht AKRobba. 
8 * kuoter’ il pelliccione ad una, einer deu 
—* Far austlnfen! —* 
i i 


Pelliccihio , Pellicciere, Pelletiere , 
m. ein Kuͤrſchner / Pelger. 
Pellicciaria, Pelliccieria , Kuͤrßne 


rey / / Kuͤrhner⸗Haud⸗ 
—— er an oder Kram 


U *arivederfi in pellicciaria, im Kuͤrs 
ner: Haus Linder Bait ) kommen 
wieder dufanımen, / (fagte cin 

zum anderu / Jidef, es kom̃t 


h noch einmal einer über ung der 
ifals wir » it, uch burn eben 
j sl ein loferi Buchs als du feon 


Pellicciato , lei &c. dere 
pelget / Are 


Peläccio , Peluzzo, Dim. Härlein. 





PEL. PEL. PEN. 59 


peloafpro, folto, belle, riccio, cannto } carita peloſa. V. Carich, 
ec. hartes / dickes / fhönes, Fran] cor'o peloſo. V Corn &c. 


Re —3 Baar. V. Pelame. Ta. P — Mac Kadı oder Gauch⸗ 


i lunyhi, at / Milch Haar / 
— — pc an, ea it, die — gel 
„Qeranir die Sekt u® Berge, Stubpeinan geräpfiten Bögeln. W 


ln Bender Bahnen Pre Taufe Deraurufen ate 
werden. 

egli non hän&anche un pelo dibarba, ep|T Plar le ciglia &c. die Haar au u Müg: 
batnoch nicht ein ee „ braunze. —— V.Spelare 


haver’ il pelo biondo &c. Gpld I" pelar Iagarıa,, die Katz rau y Met. 
. Daarbaben, ER ur. einen Bun und * iſcheu 
rre ad uno tutti mento,einem 
deu gantzen Baker. un porco dc. ein Schwein brü: 
que non m’ im un pelo, da ift ben oder fena 
mir nicht ein aarlein angelegen, | Pelaruecelli & dael runffen, 
non vi ar un 2 ich wolte euch * ** —— 
— *8 pelo ——— ren Anlagen und Steuren plagen, 


feben / gargenau feon ‚ Scorticare, 
cangiar’ ilpelo , die Haar Ändern it. Pelato, geraufft / gerupfit/ it. zu 
arau Lorch werden/ Met — Haarılos, Ealyo. 
r tutto 
“* un peſo diamore che cento paia al‘ un Bee in Biel ** 
bwoi, es ziehet ein Liebes —* mehr] . „ Kleidlein. V. Spelato. 
dann hundert-Paar matto pelatos tornar matto pelato, 
* fonotuttid’ un peio, fie ea alle eie geraufter bt mieberfommen / “ 
ner Haar / ideit, € et, bingeganaen ſeyn andre Feute 
eg dıe Haar einem wu iren/ aber ann 


allen. 
⸗ — 56 del pelo, Haar laſſen / den Kür- Pelarbio. Shualeindie. Die Paar aus 


gern jieben, 1c. Jurauflen / ed 
ß id ef, 
a Ü fen. v. ru — Haar wegbeifft und aus 


* oliriluce il es al alängen ib 
Paar! ai Mi fin dick und fett Am , Pelarella, Pelaruola, 
——— rund von Haaren / laruöla » Bas Haar Audi ber 

| Alpen, 
F r ad 
—* —* Peluccare &c. W.Speluccare dec. 


Po a Pia, Hälein Kr Die t ve, —28 —— 


PELO; [Lar.Pilus] Haar / item |+ car Kuchen ı ae en 


I 


a 
ze 
— 


peli della barba, die Bart 


pefö nell’ uovo, ein —* auſ 
——— ches its 

Hund» 
al. Bratwü 


—*6 Cüraber verbin‘ 


3 arı ieh, J 
das Dar 4 


TEE EN 
24 Ei} 
5* — — 


„di pelo roſſo, roht 


us] 
——— Chin. Peläme, mn 


€, m, 


it. 1. aan Syaaren, Y. Man- pe, elaro, Zungiefn/ Rt 


* — caftsgeo , gaſten / brauues delgi 
N v. Serra gr te PRuN: * ra etaf/ Be⸗ 


Rapp ; 
feritore opni pelo lo impe-|pe/&fo, — rauh by yttig Ir der —— pona. in Straf 


firäubig. Y. Hirluro. R Rh, apena ‚ zur Straf verdant- 
un huomo ; 
— pelole, Kae Kiss portar la pena di qualche ſato. einer Suͤn ⸗ 
. 2 


\ofo 6 pazzo 6 auventurolo, ein] meter i 
"baacste, —* — eut · ter &cc, la Ks De ſetzen / aus⸗ 


Met foto pena della vita, teſt· ’ 


ft 
IN 
! 
Egg! 
3 
J 
J 
— 





TE rn, na m Sur und Blut, | 





N- 
Ye da Straf aufar 





PEN- 
alverde &te.egjiebet ein nenia 


— — v.Tirare- 


— peinlich examini- 
Ta V Tortura. Qus- 


—— der a Sc 


—— — — 


warf rar tof m / m * —— — 


FH 


pendente da ——— * einem 


“ander ru bängen oder ET En 
—— is 


Pendente > „hide * ——— 
—— nr ner, unenf- 
pendente, hangend LH 


mg treit, 
u Knabhingier Dit. 


Peinliche ag AP 
notti x. je en 
ächte sc 


re 
q ein * im — * und ren Verb. * 
haben Rott —— 


o &e. in der Hoͤlle J 


‚ flar penando immer leiden / 
— N Echmersen aut 


- 


te⸗ 








alen 
„ mitigar nldenn. die * 


— —E gar kommen / 


Er erac, V.Stentare. 
Penante, (Cchmerien 


‚ darfi pena Be 
P5 wenen be —— 


mer! Ha “ 
je (nit ‚Darum be * 
* una — oro, vaa 


ci Me V. —* Fa- 
am % gzein Ki: 
ein wındander ru 


piglar , 55 la pena, der la er &c. * * 


———— 
NZ, For. 


rei 


V. Een sieht 
Pendice, M- 
bang / eine En £ 
EF we. 3 zen 
ice » pen } 
vpe ce aippangdeh Derattl 


—* di Brc. mein / et we 
es verlobmet Mb] 1, 


ae die Gi beund ꝛtc. ‚&e. ru der Hut 


das Haus * bängt / 
rn, = lite,eg bängt 

€ * 
— it * ee / * nes Me 


En Anallafazzione fra 


2 Y.Fatica. ** 


pena 
34 er ; Baum (miegen 
* enirat in citta. ihr wer · 


a 

— ſiſch 

V. ae 
da quefta cofa pende ogn 


b * bängt all mein 


ads komme. 
Penile, Adj. peinlich / jur 


vig. 
4 lege &c. penale » ein peinliches der 


e mia —— bi hei 





ea Su 





Eusr® 


— 


PEN: 
Pendulo, Pendolo , Penzolo, Pefo- 
lo, Ad. hangend/ bangelend/ bam / 
-melend, F. Pendente. Pendolante. 


1 labbra, Poppe &c. pendule, hAngende 
Leffhen / Duttense, V. Perg Flac- 
arddo. 

hirolozio pendulo, eine perpendicular- 
Uhr, Ve 
er L Rein Pendola, Subit. 
„m / wann mehr Wein: 
a 


Etiel bangen. 
re, ne, P° 
ngeln ange 
ju e bammelen oder bommelen. 
——— * ‚in Du 
te, Penzolante, N 
bommelend/ bammelend " 


Pendölöne, Pendoloni , Penzblönie, 
— 5 —— ee 


t. Palear. Y. Fanonı. 
Pendone, m. io, einlanges 


Wehr: Geheng. 
Pelokce Pnad Idem. — 


PENELLO, Pennello , [kat.| 
ein Penfel/ Pinfel/ Mer. 


| Fantato(dro) N 

















PEN. PEN. 8a 
bringen weiter hinein fommen.v. Penitenza, Poͤniteutz / Buß/ Neu, 


V.Contritione. 
que carrozun — 
Arade delle N far penitenza, Bug u bäffen, 
Bei Tiroles Dieke Kutiben innen — 

















Neo, wann 
durch die enge Berg : Straſſen von *25 mit mit Buß * NAei. 
Torol nicht durch; fie daben gat zu — ar —J —s— — en Mahl⸗ 

—— "il fenfo di quefle dar, ingionger', — penitenza 

— ich fan — bieer er Sans eine eine Buß oder „ober Dir 

ef, —* en — —— gi — * 

penetrar’i —— * diuno a — Pa, Die Bu 

Borbaben ie Durhbringen 7 na yidel, nehmen e ia, 16. 

— ——— en es endlich mer: rg u auova, * 
8 —— — verüebe iche, V. | — —— 
— —— enetrato che la une vertirfi. Emendarfi. 

na voleva &c. ale der ricever’ uno 4 —— 


worden / gemercket / daß die 
wolte ıc. 4 —— 


er ge — Eis 


jür Buß « — V. Affolvere. 


pemienꝛa vera, finta, fegreta, pubblica, 
folenne.) &e. wahre / 1 ger, 


—* em Menſchen ju Obren „heanlide) —— 
—55 —— 
uno· machen (du 
Brieffic. jur Penitenza, Blur. Buß: 
Fummey ibm denfelbenzufduunen.| Werde) gas V. Alptez. 
peneträr ne’ pm recondıti . nelle ze „Riese. Moruficationi. Aufte 
Kai ei kienze, diealler verbor, 
Behkimmigen die gebeime-|, hr feine 
„ae — 
— ih —— 


eſue penitenze &c 
nit yidel, Ruß Exercia 
tbun — en ee Kleider 


» ein Venfel- durchdringet Herzen und Nieren, 
„ragen / 

—— eine Spitze eines — pn pr eg afpra ‚dh — us 
| penello, eine Sache Penerrante , Penetrativo, Adj. —* in * er eo 
—36 ‚ie J er dringend / was Macht und und, Saft 2* Du Be euſch 
—— —— ahler / Echil-| hat durchzudringen. Kr due, —* 

ne tunmiche Hand|t PENISOLA > eine Halb ⸗Inſul.eet penitenza , eim Buß / Kleid / 
mablen, PENITENT » Adj. [Parol.| eine Münchs Kutte, 
| Ku Sa eg Iuenmilen Lad Penitenza, Mer. Plag/ Bardruf. 7. 
"Penfelein/ Heiner Penfel Dim. ein —— e/|4*ochepen & di afcokar le caftrone. 
njei it. ein Beicht : Kind. . Divoro. rie dı coftui ! Se kl 
ag er Dan:|e — — ico, einer fo fentlich Bee nd ft / —* 
—— Venſel · Strich 55 —— ac ei —— — 
— lange ® beYT'önitenten fo fich pei ge Buß. 
ran er ra 2 —* ———— —X Penitenziäle, Adi. zur Bu 
®v 2 ginbufienden, ' — e —23 — 
— » Idem, it. mahlen / — on] | Opel BEE 
tPENETRARE; [Parol.Lat. ] — J—— — 
ver un ’ deß von us 
J — —— Tara hr mol pn, vie Bein in.| able. nam, 
Yard ven V un fo penhente, eind feiner Veich⸗ — 
RR I j Pen 





yensırar piü in demso , beffer binsin 








PEN. PEN. PEN. 823 
re, Neden obne zuvor gedenden, i Audrir diverfi penfieri nel petto, unter ber haben nicht einerley Sinu oder 
obmeziel ſchied G i Geda 
ng nobneji —— un € Gedanden im Derken edanden 


efler’ angokiato, travapkato, combat- 
nicht viel dran fehlen / alg: tuto , moleftato , fimolato &e, damil- 
1 io penfavo di morire &c. ich wäre ſaſt g 


—— gedacht / bedacht / borb 


bj cofe penfire eil avanti, ſchon vorbedach 
te / vorausgemachte oder betrachte 
te Sachen, V. Premeditato.Difeanato. 

e 


acaſd penfito, mit 8 iß / mit Vorbe: 
dad. V. Appofta. Studio. Dilegno 
Penfatamente. 

sifoluzione &e. mal penfäta, eige übel 


bedachte , nicht mol_vorbedachte , 
eine unbefonnene Refolution. 






































1 


nfire (penlamento) bello, nobile, al 
„ malchio, vago, 0» 00 
vo, divino, ofondo & c. eın fchönery 


ungemeis 
ner / artiger/meuer/ 
— Ze oben tief 


erudele, fiero, fällace &c. ein mi 
— 


a 

mio & molto lontano dal voflro , 
gene ſeynd nicht eure 
Gedanden/ ich babe andere Ge- 
daucken als ibr, Ha. 55.8. 

correr’ un penfier per —— ad uno, 
einem etwas eim enfenm, 

haver penfiere ( fars ” fiere ) di far 
gualchecofa, im Willen baben/ mil. 
lens feon / vorgenommen / ent- 


un colpo non penfäto, (impenfaro ,) ein] Wioſſen haben etwas zu un. V.De- wilder / be 
— —————— —8— * (un )bel ein 
da fein Menſch angedacht folte ba] s’to —— penfiere, wann ideft, Einſali / adt e. V. 
ben. V-Improvifo, Sprovednto. ichdiefe Gedaucken gehabt bätte, glio. $ 
dir, communicar’ lo penfiere di qual-[ penlieribnom, Anti, Mirituali ,cafli, di. 


un confiplio , colpo &tc. ben penlato, ein 
teiſſer / Rabt / ein wol an- 


he } verfi, (varii,) canuti ‚fodi, maturi &c, 
aebrachter Ich ic, 


ute / heilige / geiſtliche / unterfchi 


—* vs —— grand rider, verftäus 
—— mutar penfiere ‚feine Gedancken / Vor —* rei,)vani, Jafivi, noibfi, 


baben Andern/ anders geht — 


benſoſo , Pensivo, Adi. voller Ge bafli, ditperati, occukti, (nakofti,) ma 
da f . - : 







Nar’in penfiere, in Gedan 
/ tieffin Gedandten/ it.lau) id ei, noch weifelenvanfehen, v. Iincesici, torbidi, ofkuri, fofchi , (ne- 
nifh/ melancholifh. F. Voglia.| , Dubitare. gri.) gravi, panrofi &c. hhfe/afge/ eir 
Penfierofo, —* Fe — —— — —— te, Bol yore 
s „ V.Malinconic er 
— an unter (m) Gedanken te per (ira &c.fopraqualchereno, | ine, melandholifche/ ttbes Dundbele, 
Bate penloßo, fignore, perche cosi Peniol geiftliche/aotrfeligeic.@gdandken/id ——— fkhwere/greulicht 16, Bes 
fienore? ihrfend voller @edauden,) .., Ausiegungen, Erklärungen x, fiero. (Mahler ,t 
ee hahden iber einen . — 0. ‚[Pentiero, [ tahler » er.) eine Re 
lalciar , Kaccar’i penfieri, gertarviaopni]| Be, Invention bey einem Gemaͤhl. 
ein Gedanck / it alıro —* alle andere Sorgen] 7* Capriccio. 
ein Eoncept. F. Penfiero. Con oder Öedanden ausfchlagen / bind- 1 V.S. mela ritrazpa in habito e colP arma- 


anf gen. 
pieno di penfieris voller Sorgen und 
Gedancken. V. Pen 


ei⸗ 
nes Dines weaen ſoͤrgen / ſich Ge 


tura da Amazona, con quaſche penfiero 
d’abbellimente, der Herr mable mir 
fie ab im der Kierd - und Nüfkung ei» 
ner Heldin famz einer Neben ia 
vention zur Ausjierung. 


ligen. i ch 
| —— deporr? — — pen MR. —— — — &or: | Penfieruccio, Dim. ein kleiner Ge 
kere diquichecofs, die Bedanden gen und edanden überbeben, danck / geringer —*— 
eines Dinas ablegen / wicht mehr] mon date penfiere di queito , madhet] Penfieröfo, Adj. Gedanden / 
an etwas gedenden wollen, V.Cura. 2* Be forget: 1 —* /melanchvlifd. F.Pen. 
!evarne il ‚um der Gedans] euch das wicht fümmerm anfechten, ⸗ 

—— Fommen/ * * — EN BER WEERSIUNE: f. Beftallung / 

ae. —* —— nente penfiere , es iſt kein beſſer penone anna. jährliche Berlallung x. 
danden aufetwas machen / Met. au Handmwerd/ als Borgen-und um · ente it, Koßaeld, 
Mittel und Wege bedacht fenm mie] mer-los leben. haver penfione dal Re, Gnaden-Beflale 


centolibre di penfieri non pagano un on- 


cia di debiti. hundert Bund Cor lung vom Könı 


q haben. 


V. Digno. Rifleflo . 
hacıno i obt auSchulden. 
di gran —— ein Menke senybegablen fein? ne u on Doszi — TEEN 
“ — he ende Kae — —28 non ps in die Koft beaeb:n, 
‚ ilpenfiere a qualche co giä dell’ inferno, die Gedaucken feynd | Pen *5 wegen her 
au ttwas dendem/ gedenden fi imar nicht Zoll-bat / aber wol HL-| Gelds. YInterelle.Erurti Rendite. 
ne Gedaucken und Siume auf e len bar. a « —— den Zinß yablen. 
mas gefhlagen Oder gewandt a nacht |Pentionätio, der eine Einnden Ber 
ges höpihilpenfiereaca@, ichgebendel . Fafnce —— sonen es Be ein Kofigänger/ 
uicht medt am mein Warterland- penliete, der Eſel und der Eſel Ttei — 











824 PEN- PEO- PEP. PER- 
som König] Carellia. Povertä. Bifogno- Ne- wilfen / halben sc. Lat. propter » 
ob, gratia dc. it. vor einem lafiai. 













































g effer penfionario del Rd. x 
Gnaden Behallung äben/ it. Met] ceſſita. 
fein Gefangenen ſed . < haver penurin di qualche cola . diviveri| xivo zu / umzu tbun/ it. zum? 
&c. eines Dinas/ an gehens-Mit-| zur/ Lat. in pto, it- ” 
baden Mor-| yiel andre Adverbi2s welchen m 


* 
— 
PENTIRE> Pentirfi, Ripentirfi,| Penuriäre di qualche cofa &c. 
Lat. Poenirere) es einen gereuen/ Idem. ‚ 
PEONIA, Peonien-Bofe 


94 
< pemtirfi di qualch fa, eg einem eines ‚pi 
— —— PEPE> Perere> u [Lau Piper] 


asgereu 
chifi pente , ficaflica , men eg gereuet / Vſeſſer· 
der ſtraffet ſich ſelbſt. « una balla dipepe » ein Ballen Pfeſſer. 
ehifi marita ın fretta, fene * abell’ i pepi fono Cari ‚ der Pfeiler it tbeu 
io „ mer ich verbenrabtet IN Eyl / Marco Le: Dieher- 

10 , geftoflener Tiefer, 


ammaccald » jeraue er / ſer · 

brochener vſeſſet. 
— En an 
ı pe: ‚lauter Diet 


tutte di pepe · tutto 
—A veryfſcſſert. 


peperella⸗ Pfeſſer Kraut. 
pP ne, Peveröne > m. langer 


— Peveriera > Pfeſſer⸗ 


un n V I tar x 
rehhtfdhaftene Rem if mie zu fpat 
gewelen. : RR 

* es gereuet mich / es iſt mir 

— * tire, zu tene pentirai, 64 


vene fard pen 
wird dich aeteuen . V Pentito, 


Penrito, gereuet / bereuet- 
tiro di walche cofa , einem et⸗ 


w 
den gereuet es mit guter Weil 3 
irf non fu mal di, eine 


’ $ tbabe 
Be —* v.Pane. p — 
— , Ripentimento , Deu / — Peperare „ Peyerare, Impe- 
° u * & ” 
our 
PENTOLA; [dubiz aut incer — * 
ev origin )_ Spaten / Koch» Hafen / Pepato, Peperato , Peweäln Impe- 
Topff / KTopff. V. Pignatta.] yerato» 9 ſeffert / mie Pſeffer ge 
J alla pentola che bolle non s’auvicinano le wirt oder eftreuet, 
Kuchen. V. Buccellato, 


mofche. V.Bollire. 
— alfuoco, zufeßen (den { ar" —— 
far bollirela pentola Peperäta, Peveräto> Pevero, fine 
RN; pento dem Hafen zuſch · : 3 Elke / eomarge / di ee 
fapete che co bolle nella mia pento- 


> 
vermitrels, V. Gramm. Congr. 


ve | Ei 
, Pignatello 288 
€ *tornar i pentolino » wider zu feinem pe > re a4 — u. durch Rom⸗ 
—* nero Draht "rund. ei 
wieder ufeiner Or nacu· —F 
hen / it. Add wiberum der ar as; * —* Sic. unten 
mäfigkeıt beeiffigen- vehrade, fiber Gear 
Pentolöne, m. Magn. ein groſſer Koch · per vorbey. 
Hafen’ grofier Koch ⸗ Topf. { Daflaremo per iDomenicaml, if werden 
bepden Predigern füräder geben. 


per dove? modurd IE, mobin 
via, per mezzo di aleri, durch ande 

re / vermittels anderer. f 
ivina rivelazio- 


per inftinto diwvino » l ftar 
ne, durch abttlichen Trieb’ durch aufden Zodiac 5 
+ ’ zum 7 


Pentoläio , ein afner) Toͤpſſet. V. 


pignataio. Valaro. 
* far comel’ afıno del pentolaie , £6 ma’ 
hen wie def Hafner Eel / idelt, an 
allen ghüren hilltebei, 
ULTIMO> (Par. Lat.) 


der Lehte ohn einen. 
a b mefe , der lebte 


€ ilpenultimo giorne del 
PEagdeh DRonats einen tt. Phrafibus ; um werden vieltent ker Me 
PENURIA> {Parol. Lat. ] Nahe] Prepofitiones mit demfelbigen 9€) q ierun per auvilo, das dien uh 
vungs: Mangel’ it. ſouſt ein Mangel; geben / als: FE um/ auf / Lat ur Nachricht, BAT. 
pro , it. für Lat. pre, it, wegen/ un’ ongaro per „(pe * 


Darbung /i othdurfit. Y-1nopi- 


n 


PER. 
&c. einen Ducaten 
5 —S ® 
—— —— roka, jedesmal ein 


tre per cafü,tre per nido &c. drey aufein 
„idee — ein jedes Neſt. 


ma, ich keune BR 
—— ee 
adre era yentilitliimo , von der 


"Rutren ber mare er ein guter von 


per terto, ur asmiß/ newißlich, 

(tor) l’ uno per P’altro ( incam- 

bio, Kamdio.yeihen au ſtatt deß an⸗ 
Ben! den unrechten nebmen. 

ferve per —— dienet ıbm für 


einen 
andar'(per) Ambafciadore &c. ald ein 
andterse abreifen, 
per » sum Exempel / Exempel⸗ 


we 
= Be perterra, zu Waffer und zu 


partirfi per Agofta, wach Augfpurgrei- 


la pplico de fuoicommandiper Fioren- 
nah A — 
u e w 
inreife. ) 


| mare, über Meer fübren- 
| — In a Koma —— 


— en Aria 


kca, 
Ka eu ——— Dage / it, 


Rbera / aller Orten. 
per lopiü, meißentbeils, 

+ Nora : Nach der Prxpof. Per , fer 
Berman lieberloalsil, wann die 
iR! wie hier. 

u wen lo diluvio wniverfale 
48 55 ur feond alle durch 


u nen ngen. 
* 2, ver Diem m 
per 


& 
— es 













BE a, als ein Teita- 
a a a SOttes 
per anior della patria, wegen deh Vat ⸗ 
ſtato, dieweil es deß 


per ragion di 
Staats Rus ale erfordert. „ 
tıra, ET unge 


Per, — ——— 


a 


Meer: 109. ee 













es 4 beobden quanto —8 x 

af» per 

nd aufbenden, Beim 2" —25— —* und 

Rn) —* ——— wi in fo viel es mich augeben 

Änende per han, fagt mirs auf rauventura. . Auventura, 
„„toliänife. Perche , Percio, Perd &e. Y. nady 

SERSSEN 

dere Cofeie.loro venivano certe enfiarure, PERA, » [Lat ein Dane. * 
* en kamen ihnen gewiſſe Dieber fein fället einem Schwein 

— aul / mie ibfer Strick wie bef- 


* Üben ae Öle 


le ra on 
u en pr be den eng 


un — c. ſatto a erato, 
—58— — Erde 
und wie: Peräro, — ein Birn· Baum. 
der in der Stadt —— und Pérolo, ein Virlein / it. Eichelein am 


chen 
hohavefitie le altre robbe fono qua e la Kragen. 
per la camera, meine Kleider und /Perüggine , f. wilder Birn Baum. 


Fi ae Knete — 


n ion fuori R ei: 

* — (cund ——— PERAGRAREB, [Pır.La.] 

vu hiegeben v.g. barbirenc. durchwandern / durchzichen/ Durch 

‚ola da € bi * do, 

5* ———— ee 
Bi * s Ding im Kar — ————— 


m l ’ 
ee che rt * 
ri 

TTI Lat. Per- 

sü Fre —— — BILE > BIER! 3 
* der arte Vv. —— Senfibile, 
altro, enden, Imüb Den. \ V.Alira.. appena ſono 
ai loro —328 e 


————— 
ordine del fignor ale. y V. bi. N: dich —3 dieſe 
perl ein Ponnen Faum wa 
eigen, 


un opera per lemani , ein Werck 
seien IE und Kleine. V. Impercer- 


Ye gi 
* wahrnemlicher 


cola Bye he per i fuoi piedi. V. 
* h, icdhmäre ſchiet er 
FE daß ich 

#PERCHE ? marım? een! 

aus u. Urſachen? M 


J wenig 
Co 136, 


perche rum 4 

’ perche —* ir Ba —* 
gehet iht wicht ? 

perche adẽ warum wicht ? 


te > 


— 
* Fiheh * — 
hi 2 eigenen Nahmen / ein ıc. 


fanto, dotio &c.che fin &c.er ſeye Ile dir’ a niffano perche faceſe que- 
Pan —* ſo gelehrt ıc, dis er —* * wolte — * or 
Be. * —— * en / aus was Urſachen er das 


per &cmandıre &e, che fateffi, A off] Perche, en pre la fagione non 


rat un Yats ni ! — But t man ı Y 
fare, meinethalben ma — ben) «4 die Jahr 
——— ih mans wolleiben. —— 
—— curo , meines Theils ach warum / meh 
Pic esgar nicht, J dieweiler 








8:6 PER- PER PER 


acconciaquel lest ee voglio coricar- T petcoter’ *3* einen ſchlag far per de mo gibs einem u 


















































mo ı nat jeneg Bett aufı batın ih, percater' un chierice > einen Vaudhen —— vy. 
Waſen! legen fchlagen oder vermunden, er" un occhio ‚ ha viflan ba een 
certerd ommanda cosi, ich -- —— . tod ſchlagen. V. —— — ein Aug 
"none, es annehmen’ weil ers alſo — ice ! Cprady den 
befihlet. —— , (all? ufäio,) an drum fommen.. 
iperche Subft das Warum / | die Ur —A anklorffen v.|| perder? —— 
forze , die Luß Kg 


fach. v.Gram ‚Ornat pa 42: 
— uno del (il) 2 einen die 


—— 
P aufdag / zudem End 
V ee Ornat. pag. 143- 
« n dico perch ‚e viemendiate , lo fac- 
nerche vediate Sc. das fane ich 
aufdaßibreuch bt beffert / ich thu ee 
urem Zub aufda Be 
enerche Janottte Non fe quivis] 
preſ il camino verſo la ch &cc. und 
Fufda ihn die Nat daſelbſt wir 
ereilete/ wandte € er fich nach der 
Stadt. 
e perche. Yoi vediare, und auf daß ibr 


et. 
Ki... tu non ereda che Sec. und da⸗ 
mit / anf das-rt. du nicht. meineſt 


periot 
— —* z* ibn ge caldo, man a das Eifen ſchmie · 
trie 


ichem damit ers t den in dem es beißt, V.Battert. 
Perche , [un poco —22* Jobſchon / percoſio; geſchlagen / geſchmiſſen ge⸗ 


dien den Edlaf / die ‚nr 
lieren / heeimem 
der  hanore, la ripmtatt credit» 
larohba, lamoglie firkuoh, 36 
ne Ehre, Credit / Gut / Weib und 
Kind Bommen 
perder ii ca aleed Heredito, das Cast 
* une eu Gredit 
inf Aufle rite Elend Bin 
2 a quakbe roola Kcal einer 
arsc. verlier 
io. ciperderei» ich —— drau verli · 
ren, 
tanto & mercante colti che perde quanto 
gello che ouadaunas DET if 
Pr wol ein Kaufmann als der ſo ger 


wiunt. 

ver la vita, ums Beben Fommsnınf 
kommen / und 

Ueccidere. Ammntazzart. 


er then. Y war. das fer 
Be. * anime, —— 
dammt werden /3 


— Piechiarc. . 
percoter’ — auf die 
Bruft flonfien. V 
percuoter di tulmine » je Bi treffen 
einfchlagen. V- Fulrinaee« 


il fülmine Def il en campanile , der 
—— * ocen- Thurn. 
——— 
agen di J 

an denn i 
la nave percofle in una na fpinggia » das 
Ei neſſe auf ein Maan⸗ 

Ufer an. 

vi percuotono venti &c. le Por irag- 
yidel Sole &c. die Binde / die Me 
a ze. ſchlagen daſelbſt hard bin/]‘ 
ie Gemnen - Etranie le 8 N ag 


wis * rauf. 
biloana - ’ Ba © ee ch’& 


obmol/ it, dahero. troffen. . Battuto- 
Ri — — od ich ſa onf⸗ —J — ma Ede 
n Ole. (23 
il Sure © ee ande perche —— Stravien — Peeht ne — — 
Pandarv ente are vına ſaoe · © 
— * ieh un] Ti am —— 
—J ero und deß « a * 
kr —83 eine grome) persofo dalio firale, vom Bliß / dom I — 
—— Donner geſchlagen. V. Fulminato. Kan y Y. Impar- 
RCIO> — demnach / Percoſſa —— ein Schmiß / 
—— ve dann/ fintemal/ ein Etrei Battitura. Colpo. * „et 
aulda i x una percolla — Bau 
 accade Ipeffe em fü- treich / ein Donner» * a — 
ribene —* —8* 33568 um df- un percolla difortuna ein Stre deß —— a 
——— ar —36 — A  Rarder a 
n balben) wird € con , 
dapıc 8* 3 E — * Jr — ‚den 
reld.» come il oco non#r ‚e eole Ion- r - 
cc. denn (fntemnat) leichwie Ärye= . B unbe. P —— —41 — ae 





das Feuer Feine weitentlegene Sa l es aufopflern 

Men verbrennt 36. B..- * u weis N * 

4 PERCORRERE: [Parol. Lat. ee &treidh oder Wunde. V- Colpc- 
von Per und Currere] durdjlau ien/|Percotitöre, ein Echlaͤger / Schmeif: 


iteilend drüber hin oder herlaufien. 
il percotitore det chierico ‚, einer fo einen 


« persorrer una lettera , un libro, eimen] T 
Friefi/ ein Buch 38. durchlaufen / Beiftliben wer en. 
ide, eilemd durchlefen, Percotimento,das& Schmeiſ⸗ 


ereorrer’ una materi@ ı eine Materv 
per 2 Se heit, eikentd und ir fen’ Wermundenic. ‚ Percofla. 


d 

id ehandeln. ®IPERDERE; [Par. Lat. & Verb. | 
ERCOTERE> Perenorere Irreg, IL. Con}. Infiex. Y. Gram- 
[ Lat. Perchtere, Verb: Irr « Cong.pag, 105. — * 
Conj- Inn, | * Gramm. As! tonmens. Y.Smarri 


105.) fdlageny ſch L x perder qualche eis, raus verlieren / 
Flagen / juf en! © 


um etwas tonm 
Y.Bautere. Daraı 







voi perderefte finn la ai: ihr wuͤrdet 
| rar Hemd am Lerde verlieren. 


u 





PER. _ PER. PER- $:? 




































‚perder lamemoria, il penfiere di us perder la robba ‚idinari. le föftanze, il wo» Menfh. F. Ribaldo. 
cola , eıned Dinge versehene — — aan f — lakıato fiare da —* re 
Dings nicht mehr gedenken, eu] Vergeuben / ben — etlichen gottloſen 
dere una ulanza, un habiio cattivo ———— Dr her Acer Ba De 
SE De nen verlieren, " dercte quefio : wer &e. ibt lPerdutamente, Adv. veriouner/ id 
Be &e * ee u iu 3. sit» ruclojer; verpweijlciter weis. 


— — go 
En 
er per — A corpo per 
—— ») ders tanffer Feen, 

aan Denen dranſetzen. V. 


machen. 
— ihelivoli, die Kinder verderb 
bel auferzieben / it, ve 
—* v Seine ke 


lieren, 
‘chi Da cheperdere;fügesie brighe. mer| cercavano di perder Giesä, fie ſuchten 


verlieren hat / kaſſe ſich in keint JEfum zu Vuccue eg 
„er, —— Perderfi , ſid verlieren / verloren ge-|" ——— Be —— 
fü, la lana che la pecora,älpomoche] hen / ic) verderben / ins Verderben Perdimenro, WBerlierung/ Berder: 
‘Falbero , il dito chela nıano, Puovc Tonmen / ju Grunde gehen- V.Pe- bung/ Verkuft Y.leq. 
Berne eu knter —— Haus, —* Pe in quei bofchi , ih] Perdita , Perdimento , Subit. Der: 
die Mole als das Schaf, deu m 1 meinte AR töfein wen 34 fo —— Schaden / it, Berr 
Handy des &n as viesenne hy Fu mein Leben endigen/ ‚m fedrın j * en ER 
———— ne una, A ci einer Perfon „etw un um etwas Tommen, 


dita a güalche mercanzia , 
ae er Wabr —— / Berlukı 
Schaden leiden, V. Du Dikapixo, 


es kau derjenige das Hirn nitht ver- 
——— eins bat. 
"U perde moho per eſſere folto ‚man ver- 


megen verderben’ ide, befitig ın 
fie verlieben, V. Guattarfi. 
— derfi ca — den Muth fallen 7 


liert oder verfäumt viel weil man ı Berzagen/ vergmeif iur eich 
einNar:ıf. 3 | Ja perdita & grande , Aber Verluſt / der 
guardarida chinon ha che perdere, bü —* wg An Ä- re . Schaden iſt aroß. 
ß dich für dem fo michts zunerlie.)  Benbleib Bar an einer of | Perdiziöne ; f. idem. Y. Rouina. 
n bat. 4 lacaufı della ua perdizione era &c. die 


(Üperder la tefta & ferie mortale gun oeen, V. 


—2* € Iuogo convencvole, il perdere|Perdente, berlierend. 

& proficevole, om gewiſſen Zerten und/T reitar perdene, verlieren / nicht obfe 
— * —* Too per] il ——— der ſo ver- 
= der das Beine en Si we Perfo , verloren / item ver: 
— perde 1ddio., det Rena here —— 10, 


era 
Urfachfeines Berderbens wareıc. 
la — de’ firliuolt procede dal 
po permentergli dc. das Verder · 
—* inder eutſtehet von allzu 
vielem Zulaffen ze 
il fizliuolo della persrzone, da’ Kind dei 
Verderbens Theil x. rt. eın un» 
erabrener ob oder Meulch. 
PN in perdizione , verloren achen/ 
ins — gehen / gerahten / 
„ae rBen, V Ditrurtione Rouina. 


I 0 


















Aesurenahnihtswer GOttmiht| das Bute mird nicht erfarut/ als eöizione totale, das tbllige Ders 

r —* * * ” uta Be 
lieren, Frpenma I url, Iigen. |PERDONARE » verzeihen / der: 
effer, tenerfi perduro. verloren fean, fich geben / zu gut halten / it. verſcho⸗ 


Perdere, verlieren / ideft, 
it. berſchwenden / — 
ſWanden machen / verderben / it 
ten / umbringen. 


neu / 434 n. Y. Rilparmiare. 
— — 

1 per ati, urie,Die 
den vergeben, nadlafen/ das Um 


alten. V.S 
PL», Bei u“ find verloren / wir 


d mit 18. 
ol nei” emor di hs, 


i veriieht ſeyn 
Rouinare, — — en: a diram das „Fe ‚gerjeiben, Ai — * 
m an * —B—— biſt auf detWelt chiperdonaa’trifli, nunce a ibuon wer 
tempo, la giornata , dieZeit/| Te aurnlono perduti, Das Geld if an verzegber / ſchadet 
den Tag verlieren oderübel auwen⸗ din it verloren. Dio mi perdoni! @Dte verjeibe mit 
Perdaipaf, para, afric Se: Die| perdute Bra Die en WR] | meine Chude! nie 
—— Worte ze verlieren/ ed uto delle hracciae gambe» aus v. $. mi perdoni, atemi, 


Hen 2* — mir/ hal⸗ 


tet mir zu gut 


Amſonſt) laufen / dahm / krumm und unvermödgli 
perdonar’ a guide coh, eines Dings 


vergebens 
— 19. V. Gtate. en ud Yeinen, v. Str 
non gı pu un paffo, una parola eins Perdufo 


&e.ichmolte Feinen Schritt mebr W onımo, ganverjagt perdonarla aniffano, es feinem bie 
| ini ich wolte fein ae \ rose V. Spaveniato. hs ar Feines verönnen. 
— verlie] um giorane di perdura vita, em Dana‘ io ıcla perdono per quelta ver 
ten / ideft — Aabioe⸗/ es] zenbe dirs auf dieſes mal. 
perder’ü punto —* den Stich verli non la perdomivano ne anche alle chief , 
+ vergebens a babeu. V —53— Subit, ein rug / und gortlo: - u 
* mm m 











PER- 


nellaculla » verfhoneren au beit 
Bertsbäufern ic. nicht, fie fcbemeke- 
en es auch fo gar en Ehe: und 
Sungfeauen I a Kindern in der 
jege wicht, 

—““ —3— was 
Bee perdonabile, ein hier der noch 
” iu verzeiben. F Veniale, Leg- 






















— Ajq vernehen / vergeden / 


peccao celato non & perdonato» eine 
verborgene Sünde ift drums micht 
vergeben oder geſcheuckt. 
— Perdonanza, Berzeihung/ 
ergebung« i 
. * no ‚einen um Bersel 
n, V.Gratia. 
domandar perdono adunodi qualche c0- 
fa. eiment um etwas um Derzeibung 
bitten, V, Remitione 
r 


dar , concede — verzeibem/ ver 
ſen. 


e 
eben / nachla 
„ acquillar , haver perdono, Mer 


zeibung erbalten, bekommen. 
Perdono, Ablaß (der Enden.) V 


Indulgenz)- 
« audar’ a perdono o alla perdonanza um 
Abtap geben bingedent mo Ablaß su 


geminien iſt. 
Peregrino dec. Pelegrino &c. 


! PERENTORIO ‚ Adj. [Term. 
und | endlich / entrichtend / ent 
heidend / rterend. Y. D 

tivo, Decifivo. 

4 fentenza perentoria » Eub Urtbeil. 

aitazione 


Liche Gerichts » Ladung. 


Perentoriamente, Adv. endlich / ge 


wih / unfehlbarlich. 


4 citar’ uno perentopiamente» einen mit 
einem endlichen Gebot dor Gericht 


fordern. 


PERFETTO; Adi. [Lat. Perfe- 
&tus] voffommen/ erfect / ausge: 
fertig / ig. übers 


macht / vollzogen / 
ausgut. Y.Compito. Finito» 


4 amor, carit\ perfeia, selllommene Lie: 


be. V. Perteutione, 


beatitudine , fehcitä , lato &c. —5 — 
elig⸗ 


fetuvuoi Ac perleito vA vendi quello che 


tu hai Sec: wann du wilt vollfoiren | T perfezzionar’ un opera, ein Werd auf- Kuͤrbiß. 
vV. — — 


volfommene Seliafeity® 
feity Stand xt. 


fenn gebe bin und verkauffe was du 


ball ıc. 


Perfertivo, Perficiente» Adj. volltom 


€ via perfer 
meubeit/ (def Chri ichen Lebens.) 


V. ſeq⸗ 
.. |Perfezziöne f. die Vollkommenheit. 
Perennita⸗ Ewigkeit. Y. Eternita. |g perferzione della vita Crifliana , Die 


rentoria , die legte und end» 


PER- 
creaturf » animale ’ i Perfezzionarfi 5 volllommen J 
kommeue u" I) * 
, vollkommen Werd. 


non d ancora perfeita, que- 


⸗ icht fer‘ 
—— 879 Parol, Lar.] 
a a mama: Sreu 108 / V. In- 
‚vollkommen eyin, V. Confommato. Disleale. Inf 
&cc. perfetti , robbe perfette , vol: n 
fommene / ideft, febr gute Weineh,,..F 
1c, ausbündige/ aut⸗ dren. VL© 
Fino. Fiorito. Fiore. $celt Scelta| _ 
Squifto. 4 
nf Ta bandel 
p e ndelit 
* un roffiane &c.perieno, et vellfom |Perfidia, Treulofigkeit/ Verrätherm. 


—— — Y. Tradimento. Dislealth. 
4 JAdio & ma Sortanza —— — — ai 
— 4 die allervo ommenſte — a eh feiner Dr 
i J 


perfertiffimi vini Be. überaus koſtbare 
Meine, Boct. Y.Pretiofo xc. 

















Perferramente, Adv. volftömmlich / wacys, / Brucwurg 


trefflich wol) —— — 
ar, vver c. ente „ voll· 

thmmlich lieben / lebenrt · 

lar pertettamente,, * ir? u⸗ 

no &e. perferramente , pol fönmlich, " 

febr mol reden einen vollig und febr 
ol feben/ vernehmen / verſteben 

können ıc- 


men machend / vollfommen, 
iva, der Weg dert Bolkom- 


a Ehriftliche Belfommendeit, t 

aſpirat · venir, gung! pe - 

juber (Goriiihen len fo beſſer. — 

iradien / kommen’ —5— — 

flato di perfezzione, derstand d ol-| _ mentNapier oder De 
fommenbeit. ber um den Flache biN jen aufde 

dar perfezuione a qualche cofa (rider Mocten. * 
qualbe coſa a perfezzione, ) etwas PERG AMO sr ni 


vollfommen machen’ gar ausma Ye 
chen ; verfertigen, V. Finire. Comp Griedifchen iiyama] N 
dig: Stuhl’ die Gangel» 7 Pak 


re. Fornire. Confommärt. 
a (in) perfezzione , Adv. in der Bell] pito. mr 
kommenbeit / id et, aufs Vollom̃ · montar’ in pergamo » auf die Gantel 


“— Ecce * fteigen, go 
ver qualche attributo » wirgb, ſcie bar’ annondar qualche 8 
&c.in perfezzione, eine Eigenfbaftt/ — Cantzel 
——— Bileukbaft aufs Doll- ET a “SE * 
aben. 
robba &e. ditua perfezzione, vollkom: PERGOLA» (Lat. ) 
neue BIAbr / Kern Wabr, V.Fio| me Laube von —* 
Perfezzionare , vollfommen machen / — * 
fertig · ausmachen / vollends verferelg pergola di vite, diaueche» pe 
tigen, don Kebeii (Meb-taube) HAFT 


ui 


chen, voRfommen machen. 


ma 
Ultino, Manp. Finire. Accompite- ben fozu Sommer +E 





u A A — 




















Bergoletta, Dim. eine Meine Coms|Pericolare, Perichitare, in Gefahr / umfommen / verdamm 
P Impergolare, mit grünen 1 —— J—— T —— — 
> in mir, ; zc. ver 
ommer »Rauben bepflangen. —— — — m Ca heiten 
Pepe. Adi, mit Sommer: fau- — das Schiff ete· ſtehet Gen Perirono, jeo 
} -Fon 
vlg di vie, ein Drt fo ‚in larobba &tc. peri nel » Die Wah⸗ 
il ralcello, ven 
Mare ER ze LE 2 ee en 
lato.Pergolata, Pergolo,Subft. : * —2 + verderben lafien/ umkonmen 
Gere unge —— — hat, F.Naufrago. — —— niense; 
Berceau ; it. eine Buhne’ Gerüft t FERICRANIO, Par.Gree. ERS u rund geben. 


agmente miche, accioche 


—— 


——— voltro nome , 
es wird eures 
5* ergeben, “ 


am ha af Gtua, ie —* 


a wird vergehen, 
il mondo perirä, ma la > di Dio ris 












vor die Zufchauer. 7. Palco, Pal-| Term. Anat. ] Hänt 
* J Hoyer das ⸗⸗ 
PERICOLO, Per io, [Paret te Hirn» Häutlein, 
Lat 1 Oabr/ ein Sturk. Ve Ri: p — eV Varahralr 
1 perisolo manilefto, ( apcrto, —— t PERIODO; [Parol. Grec.] ei, 


dente, i tante, ) pre ne gewiſſe / eBewe 
* — „Catan rd it, —— = Red⸗ Schluß. F. 
ram. Co 


— 


che / bevorftebende/ gegen⸗/6 281. mane in ererno, die t wird vers 
a Gefabr, * IF fin alꝰ vlums a biszum gehen / aber das Ko bleibe 
metterfi in (8) pericolo , efporfi a peri Festen fincs Lebens, ewiglich, 
colo , fich in Gefahr begeben. V. un periodo longo, ofurn, intrecciato,| Chibramadi perire, non chiedeaita, wer 


ehret Feines 


rderben wi 
confufo, ein lamact dunckeler / ver- — au uf inmer und ewig 


mirnter ed 
un membro del periodo , ein Theiloder 
Glied def Period, 
ilfine , capu &ce. de! periodo, das Endelr 
def Periodi oder Ked» Ecbluffes. 
Perıödico Ad). abge: 


con lo della vita, Sehabr d te 
te eterna, mit obr te 
Sei ber @efundbeit der ewigen — 
merior m 
— ohne Geſahr; ſicher. V. rere Theil —* Fine Grund/ ver- 
lobren gaugen. 


55 fenza pericolo, die Sache meffner wei Peritüro, Peritörio, Adi 
i. bergängs 
irn ee im Gefahr deg|T moro&e. — abgemeſſene Berl lich/ sergämgich binfälngy rc. * 
———— beta mot period del fhbre. eier: 7 7 De 


v.c 
chi ama il pericolo, perirö,caderi in 


eo, ra feliciei,hellezza 
„Der un ®e abr ein, der wird bar- ! J——— ——— ae 
gj moto periodico 


delmare&cc.ordemtlicher 
Gefahr fommeny feaıııc Mb und Zulauf des Mecxs ıc. V.|} P PERITO, Adi | [Parol. Lat. ], 


Schivar ‚si Hl pericolo, i pericoli, 
, = —— ——— ordentli⸗ 
die Be an meiden, ſliehen ent) er paufner Befirnese 


che * deß —9 — 
5* 2 Ya Beh ich — 


venir', andar?, eier Ke. in pericolo, j 


. Habile. 
‘ sei Webers Del eines Dings 


porta » fta in pericoto di&ec. eg Periodicamen ac gm /orbent: *— 
fabr/ es ehet in Befabr ac, licher Rafe. — kuͤnſtlicher / 
rn &c. fi & periodicam D ordent · 
fahr / esbat —— Bag ne "ißtenegen ordentlich Fonimen , / ter weis. P.De- 


Pericolöfo, P ’ i6f0 — Pericolofil- 


Peritezza, „Pertia, En | 
VE EG, PERIPE Tyan | Pte Sterne 

Se pas &e.perkoloto,gefährlidger) im Welt-Sachen und wichtigen Din |  Eperienza- Deitrezza. Arte. 
mr P. Cataltxofe. Cangiamento.|! PERLTONIO » [Parol, Gree. 
error pericololo , eim gefährlicher Jr] Rivolutione.Vicenda. e Term. Anar.] das ſo genannte Eis 

——— 2 e) I perl Beate, die Welt: Ver⸗geweid / Netz. 
Ktanddeitir. ri — mondo arguifcono la va- P > a en ee a / 
te , Pericolofiffima- nina di eflo, — en fo in x Pirola, wi Ferrarius und 
mente , Adv: gefährlicher weis / mit a — ne — — 
RIRE- [Parol. Lat. ] vergehen/ nen er nachfolge ] ein Perlein. 
wi derlohren gehen / zu Orund: gehen/! Ma Gemma. 


Muüm mm iij 1 perie 














30 PER- PER- PER. 
entalifches parlare, ef mie\PERNO»> wicht om Gr 


Xperia Orientale » ein Dri mon mit permeiiö di P 
J erlaubt, iu iu eben Wi darf ſchen ip) der Knopf / Nagel x, 
wicht reben- in einer Wind Mole / 5 























Derlein, 


‚perle falle "* diverro , Wi pafta &c. faliche 
ı "perlen! Blade. Perlet, Permelsivo > —— Adj. was 
verz0, flo» fi perle , eine| zugelaffner meis worauf und warum das 
"em! sin Da! Westen, Werlen- < — di Die ps „ der zuläßlie eben ſoll / * Flle: 
ulpieo $& ira attorno pem 
— — un habkıo Sc, „Ü —2* Ko zuläßlicher 1 — Gi aurfeinem 













| — ein en 1. mit Deren 2 Fu 
— durch pur lauter Verhängung ze 
—— over Zulaffung. J 
Permiffiöne 


= 
—5 Fir Heine —52 Permeffiöne e, und beſſet 
f. Zulaflung / Eriaubmiß/ Gellat \ » 
"Zutafun PERNQ TTARE REN MM 


Perle 
nicchio diperle, Verlein, M 


kr, grofes Perlein / Zapl-Per «la ‘ iin ann. Di göttliche Wer re, Dormita. i 
- deperlen / mi J — in qualche Iuoge » 
— he. \ 2% — av, mit Erlaehni “ "übernachten it" 
< lc lagrime le imper lavano Je guancie , Dit 9 rlaub deDetit, Gratin pero&c. # 
gäbren beperieten ibe die Waugen. dar perwillione » € erliuken, & Eriaubuit PERO > Perd, —— 
Perlato » Imperlato» beperlet / mit —* N. Permetere, Con oder propter —— 
vorab ei) it. mit Perlen pr«<- (enza permiffione ohne Erlaubnih. — A 
‘ — porlata , werlein · Wafler- BE ar unae annahm (0. ec —— und d 
Perleggiare, Perlen / ſarb / wie Per· fein. 4 Cambiare. Barattare, 0] non — —** — 
RR 8 N ae mine id d nicht auterl 
at. Permuratione » auſchung · F- € pr i 
bleiben / A em! ED aufbatten. Baratto. Trocco. Cambio- — * 
Bi — Dimorare. Reitare; P F RICH * Lat, Perdix ] gen wie 3 — 
—X / r ma perö, ü 
Permanente , bleibend/ verbleibend- —— — 
q cu permanente , eine bleibende dr ** * — —— 8 ——— — 


— qui cittä permanente » Pernicöne, Pernicotto „ Pernicot- 
mir haben hier Meine bleibende tolo, Dim. ein junges Feld „oder 
Stadt. Reb⸗Hun. 


Permanenza , Bleibung/ Bleiben / tBERNICHE, £. [Parol. Lat. ] 
Derderben/ 





* Aufenthalt Y. Dimora. / Aufferfied s’ imagina, 
Safe, enza in quella corte, mei —* Rouina. Perdi- wu. 
a7 ent ng mein Bleiben anie| tione, kerben 
V. Soggiorno < ilginocare, ed X caralleria ſono la er ſich zufeop® 
PERME ET TEREn [von Per und —— —* 5 I g 3 eg 
Mettere t. Permirtere h . a y 
fen/ geftatten en —2 — — tPERORAR 
gen. Y. Lafciare. Concedere. Perniciöfo , Adi. bechfifdäßl ichrfehr| ofentlich 
vn wroppo, allzu viel julaffen. verderblich / toblich- V- nn tion balten. 
„Indulgenza SC. € yeleno pernic! ofö » ina &c. permicio- ghiera, fo 
ia, Ferderbliches / 7 totlic 2 Bf Peroriga. V- Proriga* t 


1adio ‚permetei male per caftigo de’ cat- 
BSR per ver re Bar 
verhängt Hofes gur@traffder Bott 
„Toren ı um ur Drob der Srommen, ufanze &c. perniciofe alla republica, Ge» — | De N 
*5 5 permeuie, bie Zeit —* —8 fo ver Republic böchf-| Conlıderare. — 
> teg mi 
fe vortra commod N permerre, wann — — adv. böcjt PR r 


höchiifhädliche / verfübrliche / auf. i PERPENDERT, 


siaer Lehre ic. 





eure Belegenbeit es zulaſſt. lich um — ablicher meaen/ b 
Pe sugelafien/geftattet/erlaubt. 34 —S—— ge: 2. 
ch ’ 
g.cller —— erlaubt /augelafin (OT PERNICO 12 ker h Auf bo. 
‚non effer permello, wicht erlaubt! zu⸗ « unhorinolo # * 
elaffen / Setborten fenn. Y- Pro- bruc und Schrunden der Fülle vOr| dichiet Mbt, v.eg- 
Bibiro Kälte. * eg ee Buganze. icolase, Adi 
erederti permello ognicof, ih) AlK#| 1 Datir diperaiconi rochene duſſe By, abi. Dt Schaut 


— 2 erlaubt su ſeyn. daben von Kälte, 


1 > a 


PER. | PER 






cu der Schnur) herunter hans —* 


Y inca perpendicolare, gerad abbangen- tFERSC AUTARE, [’Par. 
Lat. ] ergründen / durdhfud; 


de Lini. 
dicolarmente,, Adv. nad) der 


quur berabhangend. re. Cercare, ——— 


PERPETRARE; [Parol. Lat.) |Perferutatiöne, 


a V. Commettere. PERSEGUIRE Perleguiaf, 


f. 


Perlecutare , (Lat. Perfe 


1 perpetrar’ una feleraggine, ein Lafter 
begeben, 





eilen/ / 
verfolgen / nad) 


PERPETUO, Ad). [Par. Lat. ] |, perezwir’ uno, einen 







mo 


1 tarsere Perpetua, ewige Gefaͤngniß. ein 
aperpstuo, inperpeiav, Adv- auf.emig / — che függe, einem nach⸗ 
in Emigteit. —— der flıebet, 
ap“rperusmemoria, zu. ewiger Bedächt: | perkguir’ uno colla fpada nnda in mano , 
einem mit bio u Degen im der 


eorio perpetuo del fiume „ ftefiner Hand nachla 
Strohm eines Fluffes. V Perenne. 


“ro — ewiges Dermächtniß, | _ 
Perpetuita 


perromper gliargini,die Damme durch⸗ 


ewig / immermähtend. F. Eterno. perfeguir’ uno colla giuftitia, ae mit 
Im Dede verfgen/idch, ſtarck wider 


Pac mi — il Perliano, da Verfianer? ide, der 
mich . Kaͤwte —— 
artifcher Ten 


Poren Di 


Perfiä 14no, ein 


ge 





Dio,in der Ona’ 


Glauben verbarrtem' 


0 rd dig RER bis ans Eud 
verharren. 
perfeverag’ nelle orationi, im Gebet ver⸗ 


barten, V. Vigilare, Atıduo, 


wi] nad-Iperfeverante, hatrend / verharrend 

* — 
eranza, 

fe v. er a Feri 


} 
Der 


— Be 


— Adv. ewiglich / auf —— Mer, plagen! — ——— 


V.Eternamente. Feinen Fried noch Rube la 











p , Emigteit. 7. —— Inquietare. Mo- 
.. ud, . d 
na aufemmerum ei, en |* —* huomo mi perfäguita 
mäctniß sc, — — — = die Echulds 
ma, | \ no, 

0. a an ai ca Gedaͤcht · ner ibn unauförl der 

nib oder N Namen: ewig machen, V- „ Bdsblun N. 
Eternizzarı , Immortalizzare. Pt oni ci perfeg 


— #9 


— che range in irgend 
zum mt uf immer und ewig/ 


fere Feinde, 


A ni beftätiget.wer- öl 
erder Chri en Fi 
Berf a Chri u⸗ 88 ri 
tag » Adj. [Lat: Per.| "cin inarsulicher Berfeläer b de6 Voia⸗ 
J verwinet/ beſtuͤt zet / zwei 
haver molti tori, viel Verſol⸗ 


en YV. Dubıo. An- 


— 


HPERQLLISIZIONE, £ Bas: en 


ee 


en / 


tür neceflarie perquiftzinni, die noti Stadt verwieſen werden. 
* und Nacıftap age balr Ponbane/ Vai ne [’Par. 1 
BR de vonPer] nicht minden. 7 Collante. Fer.| 
Eee nell’ imprei &c in 
—— 16, verharren / b is 





d’ ognialtro nemko, —— 
ben ne uns mebr dann alle um: 


—— ein Derfolger/ h 
— della Chiela er er —— 


* ne einde haben, V. Nemico. 


a Zoff Be Perkcuriöne, f. perfecuzioni, Phır. 
ihepesplefo in Aweifet eben  niät | pe nn. Berti Eon 
mwageiner ebun foll, ve ige u Anis 


ober der 





ner Sorte | b 


feverare. Col 


* cin viſng. 


charren / 


maliria &c. nella fııa 


— (Nom. 
An — 


wich. 


PERSI „Bein, Lat. 
fen. PERSICO» [Parol, Lat. } 


» Diefer Perficiria , Floh· — Pſanen⸗ 


Kraut. 

tſicchino, Adj, Pfirſing /Bluͤh⸗ 

De Idem. 

olti EERSISPERE; [ Parol. Lat. ] 
verharren / feft-bleiben / 


—— fiehen bleiben. 9% Per-- 

tante, Fermio. Stare, 

« perlifter nel)’ impreßi, er infede 
th, depofizione, 


beo feinen Borbaben/ Mein 4 
nd oeheit / — 


verbarren. 


naro &c 


DesahteWiction. v. 


— 
— pobrera. rices, publica, 


* —2 eine Fa eilig? welth 


filter nella laa offinatione , in feiner 
" Sartnädigfeit verbarren. v. on⸗ 


PERSO» [glaube vom Nderteut⸗ 
rg fo genannte ſchwartz⸗ 


to/Perio, [ Part. von Perdere] verloren; 
V. Perdere. Perduto &c., 


PERSONA» (Par. Late Tedefe.). 
A »cuzicne 
ung. per * "feltung um BerDeredunteit wie willen ee en 
r it. _ 
Prien bie. gm, ig — per ce 


— adeliche/ ig mot 


‚n0- 
Per 


— 






















PER- PER 
nbetagte/ arıne/ reiche 2%, gerry der den KR gern iſſet / mancher + PERSPICUO> [ Par. 
on / eine Stands-Perlom, gemeine auch dem da Irene : Lat. ] l ) 
ea eo, gran — en re na 
de Ste. diperfona, (hbny Rarck/ 1a” Toag zugefioffen das wiellticht MIC in fund und offenbar i.deutlih. 
@er ı munter / badhy groß 26. von mand wird wiederfabren fenil. . . Intelligibile, Chia- 
Berlon, Perfona , die Kt 1. its der obere vo. Aperıo, Evideniee 
Rn en piecolo geib) iıber gan ER, 4 verisk chiara e perfpicua» Sonnen /klatt 
— „ unförmlich/ unge |< merrer In in quaiche co, deit Warbeit. b 
Raley bäplichy Heinze, von on. gaugen Menfehen / alle Sräfte an] Kae perpiue „ ein klarer Derkander 
venie  andarri, comparır Se. etwas firecten / fi gang auf etwas nes Tert 























in propria perfona » Verfon / inei- fegen. V.‚Corpo. Humanc. \ 
gener Perfon fommen / bingeben/| perder)a perfona, um die Verſoun / id 
erfcheimen 2c, V. Perfonalmente- et, umdas Leben Eommten. 
pertutta Ja periona » über Den gantzen lauter und 
Leib. V. Vita. Corpo- 


q 
ien / au gt, um Namen eines an⸗ flar, fermarfidritto in folla perfona, 


ich / 

dern da ſeyn ꝛtc. rad aufden Beinen’ ( d / tet) ——— ‚ Märlich auele 
un —— rapprefenta la fona „toa. i —* * gen / lebremie- 

del fuo — ein udter — (compiacer’) dar copla ad ꝓoo perfpicuitä, Kl / 

fiellet die Pertonfeines rien umd della perfona, einem mit feinem Leib] peit/ Offenbarli fi 

Herm vor. . yoillfabren . 
1s perfona diS. Maeftä, diS. Alterra &c.] * acconciarhi la perfoma fulle gambe, den feit. { - 

en Tee a a 
1a ee loma dei R& ael Prencipe dc. fine geberden ! Sen y auslegen, v.Chiaresst 


dem. 
la perfona di V.S.deß Herm feine Per 
ja mia, tus, füa &c. perfona, meine / 
















yo ben. 
fifulla a, Idem. 


® Vegunbe ano bene in fülla perß- 
na, die Beine kunden ibm wol auf 
dem Leibe / ( agt Boccacius fcher&- 
weis/ am ftatt IA perfona gli ftava ben 


fon, ideft, der Dert 
beine / feine weiſon / a eũ. ich / 








ie una cara della mia_perfona Br * Idem d vorderſt — — l 
I 2 BALD D 0» und zu 

du trägft Feine Sorge für meine i N it 

Bea —— — re 

la ’ i Ca 4 v . = et . 

‚m die —* *8 —— eine qualificir- — 

— * perfonaggio, eine voruehmel jadilei J non ahbas- 

Perfona , perlone> Plur. die Leute/ er Ferfon. 3 

a a vet u — 

non ri ente tere ‚citz c. nal, € ’ : 
En Gi auventanmo anche alle N rünliche Bad) jerderumaxe — peründe 1 trat 
fra „ Exreqrisung AU die andere en 1 Urach 






fi 


mand (micht jemand ) dafene. V- PER 


ualcheduno. 


honvirh (& &cc.) perfona» €# ebet Fein 


Meufch bin’ es ift niemand da. V. 
Niffuno &e. Alcuno. 
non vi & perfona mata » es iſt Fein Mut: 









ter, Menſch da. V- Anima. Vivo.Natos| gi ve 
Te man We: irds kein Sagace. Auveduto. Intellı Ente 
fenza dir parola a perfona, feinem Men» < unıngegno * ein 

fehen nichts darvon zu ſagen | ‚nerWerttand. N Vivo. 


iltempo pafla che la periona non fen’ ac- Perfpicacemente ,„ Adv. ſcharffichtig / 
corge, die Beit wergebet dafı der) fh artfinmiglib 
u daß man es nicht warnilit, Perfpicacitä > ES charfifichtig + Met- { 
„ Huomo-. 24 - 2 f n Acutezza. 
ci fürs tal perfona che ama il formaggjo € Scharffſinnigkeit * 
—— Pabborifce, e4 Witd au Penetratione. Intelligenza. Sotti 
weilen einer / ie aner / mancher ſeyn / gliezza. 




















a PER: PER. "PER 3 
ich alfo. darson halten, vers, - feinen Tritbum bartwädiglich ver-] perturbar Panimo di uno, eines fein 
| 55 —— ich bin — Princeeneni kamen —— verfißtt / 
* an are pri, Bring * en 
om * — i barfidig: auvenimento, 
a a en Fa — — "er Sufal erben rien 
„ Macthat zu | BERTINERE, Appanenee, Inu eriagen ar vr. 


le, A 
parole perlualne, v. —— Lat, jugchören. Perturbäto —— 
Perfuasiva, Subit. eine DRedeeihenee| = 3 lat ug einem ihn geben mas ventato. "Intimidieo, RER 
mas zu ri * eine träftige = ei pers —— das ir — 


edenheit oder rt euchzu. „(droden, —— 


an age Amen a. 


den / und Überredem fönmen, eco Inperrut 
T queite terre &xr. fono pertinenti al no ſta 
Perfuafiöne, £ Uberredung / op to » Diele FAnder ic, gehören zu fei- — v. —— —* cu de 
dung / it. Einbildung / ab. 7 nem Staat. Perturbatamente , Adv. vofikhr/ 
‚Imaginatione. Opinione Tperuinenz , pertinenze, — „ Seftärgter weis. 
i falfı periuafiıne , fulte Finsitvung, nenze, Plur. r. inperturbatamente , Adv. unerſchro ⸗ 
VEr la cireä Bec. con tutte le ſue cken und 


la cafa, 
"a perfuatione dela madre . auf Einat-|" 
ed be Eiufelans €i Cinrabten, An] sach, de J —— V.Tur- 


tter, V. Inducimento, * wit aller ihrer Zugebör undſ. — della pace 
Sthrer (Sehen En —— 


Perfualore, Uberreder. un Juogo —— 5 hin nö ——— 

z o, Adj... [Par. Ort unter das Shnireih zn — Degungen 
‚ Lat. erſchrod en. F.Spaventato. * def Gemuͤths. 7. Paflione, 
Inpauvrito. Sbigottito fo befler. PERTUGIARE: [vom gat-Per-|. perturbazioni d’ ‚ Idem. V, Me- 


— ale Er 
u ern. rare· tPERVAGARE, —2 
rı} vurofbeneie / 


na muraglia &cc. eine Maur 
x — ein Loch in eine Maur 


— (Parol. Lat.] Etan- 
a ST Steuer» Stange 















* wo Na hr: ehr eng 


ru PERU; Peru, die Gold. 
— —— Nuͤſſe x. a reiche 


aoei pertuziare fi ven.lono, es 









-ona, Met. cin rden auch aelöberte Nülfe ver: |x *2 » im Veru reifen, 
ea a tn 
4 di bigie i m fevud. vilitrova un Perü di ricchexze, 
ER ee 
Perle Be gie) DE Pertügio, ein ruf durch und durd). . a a 
.) u . Foro. Buco. 
— — . den 
angen ertugi ’ rau 
— URBARE} 3 
PER inmaden/| Franc.) ein faliches / —* — 
PERTN NACH, Adj. - in] Haar/eine Parucgueoder 
Lau] halsſtarrig / it. 7 V.Zazzera. Capelliera 


R 4 * t a N eıne Parucaue 
per gverbiiben. ’ — ee una perucubionda, eine Diande Dar 
; | A ——— * — — * en Tepe 
erjeigen, imeiner 
Pertinacemente ii — —— er ie eunen imder| Haaren die fo beginmen alt zu 
— — rn Bag â—— da 1a rom 


* 














PER- PER- PES- a 
i ’ ilmondo & die weltin 1 un heie * 
na Dann ie toden * ———— umgeebrt. —* ſywere Bürde/ fancn Laf, 
' Farucau perverie, verkehrte / ruclofe®a ‚or . 
una —— —*8*58 ‚ galanıe,| _ dem. ı Pefänticeio> 3 ſchwer. 
ſchdne / artige / ga⸗ dottrina perverfa, dogmi is er Peläto Prefo , . gemogem/ abje 


sfoggiata, eine 
; caue. kehrte Xchre, V. Falß. wogen. 
; Vamte ı Mode Bam impoh|  terodaf- ‘ coieben pelae, cola Tee vr“ ni 


pertinar? , racc Br i 
.\a ‚ Di e er rbrch! 
Serar dic. Inperneca; bie Parucaut Perverfamense, Ads.nerfebeter weiß] HEN S, — 




















mmn / wider zurichten⸗ 4 intender perverfamenge una cold» etmad 
* poudern ie, hnoıro ptator ge⸗ 
Peracchiere , ein varncguenwa — — ——— 
Perucchiera , rin Parucquenmache to. Auveduto, — 

i varncquen ⸗ Etock· Pervertitore, Perverfor& — — — Geidt/ 
perucare, Imperucärt » eine Parucı ‚ Seduttore. 2 ne I ni oh» abet 


N. tor. Z 
ERVENIRE;» [Parok Lat. ]|° ri ver Damme 
bintommen/ yutommen / bingelt® | perverfita, Bertebttbeit/ Kucdlofig.| Pelo 
air’ ar einen Drt Perverfiöne » f. Pervertimento, 
len unfame Fehrung/ Berührung. 
— Prop.) Ve⸗ 
pervenir’ al fine, 8 fomnten (ge ruß ın ‘alien. 
fangen ) das —A SH Perugino, — DORT 
perv mir’ ac 3 o Numero » As PESARE» [V i ad, & Neutr. 
vu. YAnzabl oder Biel 9%" Tar, Pefäre] wmägen/ abmägen. 
* ap orecchie, fa notizia, zu co alla balancia, etwas 


nes « pelar qualche 


werden, V- wänen/ abmänen (auf der Waae.) 

—— bu —3 
le rendire che gliene — bie ae et wäge recht und 
Renten die ibm JMOT arv verka N ranefä , bermäget 


mal pefa, 
übel wer nicht dargegen wiat; Met- 
man fell den andern Tbeil auch bd 


ven ic. 

pefar tanto € tanto, ſo und ſo viel waͤgen. 

* jo fo bene quant⸗ lana , ich 
weiß mol wie ſhwer feine Wolle 
wieat, Mer. ich keune ihu muen umd 


nah ihre, 8 mäat taufend 
Pefare , khner fepm/ Met. einem leid 


tl. 
{ = manello &c. mi pefü, diefer 
Mantel iftmir febr fehwer- 
ben porta wello a chi nom pefa, Der ie 
nige trägt mo! dem es nicht ſchwer 


auf den Achfeln ligt 
a nr Arc peia ıl In tardello, es ſallt 


einkommten. V- Provenire. 

Pervenüto , Adj. bingefomnien/ hin- 
N) Y. Giunto. 

< Iaco@era pervenuta a tal egno, termine 
che &c. die Sache war babin / fo 


weit gefommen * %. 
Pervenimento , Zufommung/ Zu 


ar ; 
PERVERTIRE , Imperverure, 
[ Parol. af? ei verdrehen / 

verführen. 7 Stornare. Storcere. 
4 pervertir "’ordine , die Ordnung ver 


fchrem V. Turbare. 
pervertir’ uno » eiMeN verführen / ver⸗ 
ehren, V. Sedurre. Swiare. Corrom- 


ere. 
Pervertirh, ſich verkehren / gott oder 


ruchlos werden. - \ 
€ comı perverfi vu fi — ‚mit den ae 09 i 
Rudioſen wirft du ruchloe werden. Pirteid um euch / euer nal ligt 
Pervertito, — Adi. verfeitt/| mır bart ans befibmert mic febr. 
verführt / it, arg / z / ruchlos. V. v. Rincrefcere. Alliggert. 


Pefare, Met. ertwägen / bedenken / 
mol überlegen. Y. Ponderare. Bi- 


lanciare. Confiderare. en. V.! a. Bil af‘ 
4 bifpgna pefir bene 'e cole, Mau muß die deratinne. Fang ta 
Sachen wol überlegen, cofe dipoco (min) pr» HT 
egirlegieva la lettera € vi pefava ogni pa tige Sachen/ Eodhen da mt 
rola; erlaß den Brief/ und erwä- muchbs angelehelt Be md 
aete ein jenliches Wort darinuen · far? ihentgo com paid © — 
Pefante , hwer (am Gericht.) ver Maß um Gemichh AN ara 


Malvagio. Perduto. 
< fenfo ‚ intemdimento perverfo » verkehr⸗ 
ter Sinn / verkehtter Verſtaud. V- 
Storto. R 
huomo perwerfo, eiu zuchlofer / böler 
Menft v. Cawivo. Empio. 
animo lo, eim werfebrted / ver: 
führtes / unanfrichtiges.Bemmäth. 
mondo pervertto» perveris , die ver 


J 
lehtie Welt. 





— —— 


= 





























>> m... 








dar’i kube a ein operato, einem Pefcare, fiſhen / Aparlar, Fogftrir Ste. peflimamente = 
—5* und ae ide, das An « pelcar con reti, Mm. We Kol I edeny ausfsrechen ze. 















ebeıt, pekar conhamo, dicannı, lenza 
olo, [ Par, Venet , ‚ Iemza, mit Zee y 
— Peace, [re va —* * "ehr Gi eben re un 
Naht» Truden. Y. Incubo, Sıl — de, aut Don Bezas comenerrfidiunp &c. pelfimamente.fche 
vano. fi 2** twoler > — 
» [Lar. Fiſch recht a vom zu 
PISCH (a — peſce) rt pen re a apud Vezet. Veterin. ı. 52. 
B.lch : Mardit. V. Pefcaria, 


wur — Berl verichen, micht reche] fen / it. Rampflen/ it, tvetten. 
J——— in acqua — m trüben War |1 petar dei pepe, aromati * Vfeſſet / 
e 
*eino —* che cofa — &c. 
was er Ale, i er wei — —— in üe; an en 
nicht was er thut. ucken ra es 


m eh ne * oniommato, 
man fifchet umfonft wann derAugel| * pe "acgua.nel mortaio , da 4 Waffer 


—*— dipeke, ein Gericht Fi 

ar peici, del peice, e 

ce ecaro, die Fiſche ſe ehud theur. 
<arne giovane, peſte vecchio, jung 


a 
chi vaol del pefes hiouna che #° immolli 
le bracche, (ein Fiſcher der Fiſch fan- 


en wil/ muß ſeiue Hofeu nah ma feine Aug bat/ Met. ohne &c | - im Mörfel u Me Be 
ein ideit, wermill gemieikem/ muf|  fdbencke und Berebrungen richtet — ——* 
nichts laſſen — * man nichts a — —— 
vers mangıaro peſce. cacher a le li- ne eit, dicht 
' fehe, wer Den Sifchgefreften / wirp] Pefcare , Rice fiſchen / widerfi aeln, — — 
die Bräte bofiren / id ct, werd ar- ſchen / als 4 le uve, ulwe, Die 


than —* wird feiner E trafle nicht 
enge 


J pelar ns le lecchie &c.die (im — 
— geſallene) Einer x. mi —— 


* 0, Ireko, falato &c. ———— derſiſchen. — di um, im eines Spur 
a — — vedsrpckar Inga, die ertrund oder Fußflapfien treten. V. Orma. 
9, Fricto , marinato &c, gefot ne Kaße feben/ —— Met. Tracciare. Intraceiare. Inıitare. 
— * — erumgeben. — — geftoffen / yerfiofen / 
Bafttag. V. —— — 2 arenghe, Hariugs Filder.| 1 eier tutto pefto dalle batkonare + gan 
"aaovopekce, ein neuer Fiſch / (wir fa- No da pefatore,, Kifcher « Kahn, ar en und u feon von 
’ SR felpamer/ wunderlicher] n+de pel atore , Sf» Berte / An Schlägen und treichen, 
® non sa »’ei fia carne 0 pefie. er peltatore dicanna, Angel» Fifcer. foffemen Hänlein P Fomngen feon / 
* eifch oder Fiſch Fr peſcatore di canna , mania I che non sieh. fe e trand fe. 
Be a 
bie ner ma hi Pefca, P —— 8a! ER Kal fehroerliche 


ein 37 1.9 Peitarore , Eröffer / Shui 
i o si nuotare come il grande |g far? unabuona pelca , ciuen * 

ein kleiui Banfo im: Stöel / Stämprfel/ ein groffer. V. 
EM ug an fo wolfchwim „aus / — Fra 0010. -Dikone: 


men als ein aroffer. 
—— Pefta, Subft.“pefte, pPlur. Tritte / 


uon affoga nell” acqua., ein Fiſch —* 
— — Pefcoßc. P.Perfico dec. Suftapfen/ dır&pur. | V. Om. 


Pefcetto, Pefciuslo, Dim. ein Mei MO [ParolLie. e Super- raccia. Veſtigio. Peda 
— — ſchrboͤs / —*— < * feguitar le pefte de glialeri, imarı- 
’ 0, Pefcierel folimm. F- Gram. Congr.p. 53- —— eu tretten / 
1, Pefcettino, Dim. Idem. V. Cattivo. Cattivilfimo. Rio. folgen 7 ibrer Weis 
Pelciorto, ein mitterer Fiſch / it. 


| hi , d» erß: bb > * 
re — — 


83 Sifh. Peiföne, m. ein groffer Etöfel oder 
———— — ———— —— —— — ——— nn 


—— ein ſehr ſchlimmer ‘ rat a sine ann 


Wein x, 
vita , generazione &tc. peffima, ein fehr —— * 
araes/ böfeg/ rudhlofes Leben /eıne 
Art ” * 
ey aecxs, siffige Seuche. 


erg Bifd · reich⸗ ——— Jrenuenea Contaggio. Mor 
f, oder —R beſſimamente Adv. ſeht ſchlimm / vireana. vi & Is pefle, es regieret die 
ſehr übel aufs Den dafelhften es hirbt DA, 










U U 




















835 PES- PES- PES- 
— an der veſligen. vr) ” non vogche Pr altrsi gompano Pertinare> Fännmen/ firäten/ it. bei ü 
morir dipefte» an der We Mara: * J — , ( difpertinnefi ) its | 
Cagjonaz'una pefle, EINE ben, | peröne, m. Perozzo,eingrofer/fat-| ;, Die Haare y firälen! | 
E Me Ve Date, piefer Rent init * —— en‘ " 
eneweh/ ‚der, einErt- Perata, Pertata, Idem. „. nar die Parueque auf 
u ann (sol ih ein Der: Perare, Pettäre> Peraechiare » Pe- fümmen. . " he 
EDER: |, Republica, eine Veſt bet — ——— 
mei fl ente, Peftilenzi6fo di / — PET as ner Ye ee | 
Peltlenze, — ct J—— an], mit Fi Cuore:Seno. : 
f anftecten et. J * candido » delicaro, Schnee meille/ = 
—A F laſetto. Are Chiacchie- Part Sruß. t 
4 Jottrina petlifera, hoch -febädliche / Be — percnonerfl, re 
gifftige Lehre v.Perverb. « ella& una petegela, fie it eine Plau⸗ fih au fdie ru KAT aufs * 
nelo. | "= —— — Perruccia &c. vietra &c. über eine BÄNDE 2 * 
es, BORD ‚if |PETRARCA> (Nom-Prop-) — ang ern rden V- ; 
ei er it der 'angeftectt oder Ber berubmte 7 jogenannte Port. Seno. 
Peftilero, MET, Aneitaro —— den Petrarcha| meicafto in dem keuſchen Der 
. " > h ar Ki 


16. 
*r —* eeicarca, den Tet archa 
verläugnen / id et» unEl tig han⸗ wer die Yigbe ee 
deln 1 IE bat die Klügel am 
* ilgiuocar’ alla faWferta , & um rinegar? il entrar” 


‘ beten peliferi» konfeffar’ &gc. un pet 
fero . derer marken fo an der 
gef lien’ einen foichen beichten 





bören 26» , uns 
tPETARD — — ale feielem ik wicht red⸗ etwas ind Hers ‚in Sumfohiin, 
ne, M- (Parol. Franc.) eine N petrarcn frenent ud R —— zu 
Spreng Kugel/ ein ru⸗ loffeln wie der Vetrarcha mit feiner geben! it. angelegen N. 
forten Eprenget- Madonna Laura gerban bat’ ohne vore- hr 
applicar » metter? una petarda, eine Pa Begierde / bendesder Unteufebbeit | un? Inome fenza petto , — 
tarde anſchrauben Id de Henratbend. _. 10, ein ent fo kein DAR, 
erardare, mit Petarden und Spreng⸗ * Perrarcheria » erie, plur- Macht bat V- er \ 
Kugeln einterfien, Petrarchiſches pid et, eine ‚einfet 
« —* * vom 1 os Hrorter.| alu befheidene Granen+ Liebe. er * 
mit Vetat Petrofemolo, ‚ende 
4 PETECCHIE; Plur. | Parol. PETROSEilo» erl., V-Ibid. ra 
Unger; ) die Pet en /ungarifhe| lien Peterlein. orıe, maturo, ein RAROFFR In 
Krankheit / Die edfen / oder ein|« radici, herba, cime See. di petrnfello > 
| giftige Bleche ft 2 Veterſilien Datun / Kraut / Kei⸗ 
< benz & —— haben ——— ETTI porfi, jevar ei 
ie petekden baben / am dlecten PETTINE>» m pe£ten]| ip “ih ein Kind an DE 
De he run geben Ve 


. [Lat. 
Fieber erben. Kamm / Kampel/ Eträlsit- Be ge im 


+ PETITIONE f. [Parol. Lat. ber : Kamm. 
ein vegehren eıne Forderung. F- 4 petsine d’avorio, buffo, core &c. ein — —— 
nda. Richielta » beiffenbeinener ‚hupbäumener/ d D mir bloßer Bruß offenem 

6 " qulche nf 6 


Doma / 
< far la petitione » das Begebremvorbrim nenerzc. Kanım. 
gen die rung tbun- pettine di unghia » Klauen Kamm. bayer buon RN —— 


orde Ele 
a petiniome —8 Cardinale » au geh⸗ pettine incavato » bobler umd balber- ne 
ee, it. auf. Aubalten / fürtıel/ MondKamm, - — —X 
Eoardi⸗ perune da Roppao Yino , eine Hechel · Ei : 
debolezza Li‘ PEN 


Bianca, GES | cuinto, Dim cm lien 

wegen. V. Kequrtzio „| Pertinello , Dim. ein in / Hei ie, Y. Alma dtc- e 

- — An, ner Kamm ‚oder Kampel- ai nenoadunos > 

petitione el) magiltrato » weil ed der f & b eanen/ an einen 

— —— une TEE Eee vo Ken a 

Eaitins wenen milen) Y Dec habelanbiß Ko Das Die au ber ER — 
⁊e X· 

der Schendtel anfängt. vn —— 


* a j 
«PETO ettO> vom kat Pede Pertindne, m.eM großer Kama. — 


re) quafı Pediro, Peto ein Furtz / er j 

After: Wind» F- Crepito, Flato. Pettiniera > Ei Kanım «ober Kampel⸗ für Mann ft Sur 
« far, tirap’, trär» kozeaı un peto» ei⸗ Butter. V„Peruinaro. pero di gallina Be günen nie 

nen Furt laſſen / ſurtzen/ ſartzen Pertinäio, ein Kammmacher. dieiſch · ab 





a 





PET. PEU- PEZ. PEZ. 
An Bee pe a ea ın [a Grec. mi£a] ein Pezzuola 






















= > Idem, it. ein E ⸗ 
Ctäd/ Trum/ da Flekvon Zuy| tüclein — 
5 ca Leinwand ıc. ein J I Tale 
— ſchnittteues Tüchlemoder Tuch / 
Pit, Bahr, ein Zumpen oder Haderic. FStrif- — 
Petto, a ppetto, Adv.gegen.| cia. Pannicello.it. Pezzo. —— 
— — X pezze divele vecchie da farsempiaftri, fac] 1 ae 
non & niente a dell? altro ——— von alt| P . Lat: Peda- 
das if inte gegen das andere , um * ichen / cium 20 I —— 
apperto a(di)rimperto, gegenüber, e ’ungvento , die Lum⸗ Awas 
Backs sub cn Es Die Een htm und bie@alhe, Mer (Een! ron ve. Doc) 
auf Herg/ Bruft «oder Hertzſtoß. — per da mb, ci * 1 un pezzo dipane &c. ein Stuͤck Bro), 
Petti-roflo , ein Voͤgelein / Rotkeh⸗ una ——— ** ‚Benebia Jein ws * i 
, earne , di vaccina &c. ein 
ligen genannt. Weiber Halstuc Velo. Cellene Erie Zleia 1Rind-Rleifch sc, 
Pertoräle, m. Bruſt Blat / it. Bruft| meterfi una pezı AM Alvar'if un pezzo &e. ein &rhc Holt / 
Sit, Yun dapp/ Drtay,] "Srughm men tid Sun ner nn 
+ Tuch / it. Bruſt / Riem. Runen! au] um pezo di pietsa, eim » 
— EEE Perza, ein (gang) Stuͤck (Such Bein 0 di terra, ein Stüd Feldes / 


‚®lat deß Hobenpricfters, wand / Zeug:c) ein Loden. un pezzo di firada, di camino &c. - V. 


e per lo » ein Brut u (drappo,) vela &cc. ezza. 
* V. Guarda.co 
Bee" * m Tr — N tutio d’ umpezzo, alles an (aus) einem 
e cavallo, Bruft-Niemyf vender’= pezza ‚we n huomo d um perzo, (di .) ein 
Bruf-Zeug eines Pferds. — ——— eiment au 
per f Bruß.9a A ala medelmn —— yon fülbige „we ride auf. 
* J 9 — v 
Bi Armadur, En ner * Ph ur —— pe im 2.) 


T acqua re ee x. 


panne &e. di za, Tuch vom Stuͤck / gi » ridurfi , 
ideft, abgeſchnitten / it. febr Stuͤck 
Pettoröfo, Pettoruto, Adı breit | gutZuc. —* ‚inch —* he ee 
— 2 ine en ei, * panno a neu ab» ben ıc. * 
* eg pre Met. ein Rann vom weh a per, 10 Erlen, in En 
Pen Ofgieiebs. Akiro, —— — "V.Gerbo. Stima. (Quali. dc bauen + it. Miederbaucny wieder. 


F armata de’ nemicifü tagliara a die 


' * a ti 5 
"Ardfig Derein mic ein fol ger Han. |Pezza, re Wegs ——— —* 


pre V. Peto &c. 
NTE» Adi. ei 
g / mutwilli 


ai — u 


‘ — gebunde lang (lange 
it am V 


vender’ a pezz0 , Sie weis / Pfennig⸗ 
goderfi ðec. ee etwas mertb —— V. Ritaglio. 
lang genieffen ꝛtc. 


ei un bel , FEIEHN 
obuona perra avanti, ——— 
—— Pezzo, ein 


—— —J—— V.Pex|t un d’oro ; mei Golds / 
Se pernlane, ein under üde. , v. Oro. Ori. 
4 leichtfertiges Begehren. u. norte, eim gut Grüc| un ducati , ein Goldfüc von 
1, cemno ‚ kocco, &c petulanıe, 


a a Y.Pezzo.|Pezzo, Enid ) Y.Ani- 


Imperti 


Winck / Griff te, V.Lafıvo diterra, ein & eldes / eria. Cinrione. 
En \ Pla Aders, V.Pezao , fo befler.|r ei —— ein Stuͤck Ge⸗ 







Pesulantement ven ——— Pezza, einflechen. Y-Macchia. Tac-| mei 
Ber, si 1 Uopigl‘ "Kie Sicdendemadet Fran Aha a — al 
Vlies ine. . ein Trihmleiny Län: * — nn 
lein/ Ficklein / LNpplein / og ein nit Cfele, Ecbelmens ic. 
len V.Pezzetto. Rı 


—— de (on ran) 





Kraut "das —— 
aedraucht. 


t, 
Nan noniij Pezzo, 












838 PEZPIA- PIA- 
Pezzo » ein eng zeit) eine Weil, k 
r je a —— Aute woen. N. 
































laro, ben Kapen acfa der Soeck / 
und den Küchfen das nerbaus- 
ilbello.e ’l ouono piace ad opnı h 


(ad ogniı no, ) wagtchön und gut it 
gefällt jederman. 
non piace a nifluno chi piace troppo ® « 
ficito, dergefänt niemand / der ſich 
fabſten allzu viel gefallt. 
piacere, Subit. piaceri, Plur. ein 
Gefallen; Wolgefalten / item Luft 
Woluſt / Fleundſchaft / Willen 
Y. Contento. Diletto. Sodi 
tione. Gulto 


< far piacer’ ad uno, einem einen Befal' 


Pezua. un hei piacsres 
io lo Hava coniderando un perso m Rule er und der, KEEE ie torche: U 
One | EEE TAGEN "Enke at gm = 
— lang / eine gute Weil derman gefallen wi vere ( piaceri) amorob, grande , in- 
s per S Dio, non temiamo di dpis dicibile , maravigliolo » &u 
Pezzetto » Pezzötto , Pezzuölo » cerea gli huomini. et zu. gefal giehes  Puftz eine undali» 
Dim. ein Ethdlein. fen; lafft und wicht en yo lache / ei 
‘ erg en di Sie * ee miß) ih Luft —* 
ein I J 2 pracer 1 carnake , mondano, 
fleiſch. Li fo feblimm fo frifler er furje — 
un Bee di pane , di carne &tc. ein Fo. ech. ’ fo &c. flei I be. 
fügklein (Kiffen, Brod Fieiſch etc. ———— al.cane unerdare / 
Y. Boccone. il baftone. dem Vogel der Kañde / und lüfte. —2 
un pezzeuo (di campaana,) eingeld-nd der Brügel gefällt dem Humndmicht. dar,piaxer’ ad und » einem duſ und 
Megiment Srhdlein. al gatto piace iharde , © alla volpe il pol- Freude / Kursmeil machen / sinen 


Pezzetuno> pezzolino, Dim. ein 
kleines Stüictiein. Y. Bocconcino. 


Pezzente, ein Stuͤcer / ideit, ein 
SHertleg der Das Prod von Haus zu 
Hans bettelt wiewol Ferrar- ven 
meinet es füme von Pezza, Lumpen 
ber / meilen et yerlumpte Kleider 
trägt. ] V.Barone.Mendico. AC- 
cattozzi. Furfante. Burbo. Pol- 
trone. 


Pezzentare, bettein betteln . 
pn — Mari 4 a 









































; 


4 andar 


Bi Eu GR BEN der 
PIACERE [Lat Placere, Verb» Breunbkal Denn. 
irreg. U. Conj. Infex. Vid.Gram.| mifärere gräl iacere , übe werdet mit 


einen grofen Dienſt tbum/ ge 
Gefallen und Freumdfche be» 


werfen, 

per far piacere@ vrs. dem Herm zu ge 
falleny iu dienen.. X. 7 

piegarli (recarli)apiaceredi uno, recarfi 
afar’ j piaceri di uno, tbun was ein 

anderer baben willy ibm in allen 

und jeden willfabren / 3 Willen 
feon. re 3% 

a piacere ‚nad lieben it. Lin Kauf 
manng-Term.) auf „ V. Vilta. 

ecco Signor banchiere, Aue kertere di cam- 
bio, unaapiacert , el’ altra a ufo dop- 








dare. Gradire. 
a piscer’ ad alcuno , einem aefallen- 
quefto mi piace » cosi mi place , das ge⸗ 
falle mir ſo millich es baben. V- 
Gram. Orn. L 130. 

wefta vivanda te. nıt dieſe Speis 
se. beliebt mit / eekt mir wol / 

efie hegern, V- Sapere- Gufto. 
mi piace grandement£ , interamente , for- 
te, ee gefühlt mir febr wol, Y.Volere. 
fevipiace , wann es euch belicbt- 










taye ciö che vi piace » thut wa⸗ euch ber| pie, fiebe das —— feomd 
liebt. | wen Wedhlel; rieffe / der eine au 
acelie a Dio, aleielo! wolte Sott jeht/ und der amdere auf DOM 
Fimani , fe piace a Dio , morgen’ WANN pelt Uf- 

«85 Dtt beliebt/ (ob GOtt will.) amio Be 
a 

i ieben wolle/ Da vor ner Weis / wie 
a pedhte.) v 


fentir piacer di qualche cofa , eine Freu⸗ 
de; it. eine Zuß ob etmas empfin: 
dei / einem etwas mol ibul. V.bu- 


lere- 
non & beilo &id ch” &bello , ma ciöche pi 
ce & bello, esift nicht fi nmwasthön 


i ſondern das if was ger n —— 
it. { viver „far tramillepi ri, (in piaceri,) 
övirt ilfaperfi aftenerfi daquel che piace in Wolluͤſten nn enden 


fequel che piace , offende, es iſt eine 


Tugend ſich deſſenu entbalten was a 


giardino di piaceri , gim Ahnen Lufk 1 un luogo 








PIA- PIA. : PIA. 839 
VA Deli- infrefcar ta ; malvagio 
eve 3 
unbuono piacevole, ei ndlicher / 


Piaga freica, *8* profonda, in- 
afeliger it. Luft fer Deut, v N ee 2 he PLANGERE, ı und zu Rom Pia- 


Cancarıt r 

frifhhey * gnere, [pm Lat. Plangere] meis 
vI ge * nen / heulen a 
Scha hrba, auf eine nen/ “rer oe 


Cattira piagga cattiva 
uol faldar” piaga, non un: gen ni meinen, u 


Es t — SER do'cca- 










motto i ragionamento &tc. piscevole ‚ein 
keblicher / luſtiger & liebli⸗ 
a 4 angenebines Geſoraͤch etc. V. 


— piacevoli, liebliche / ſreundli⸗ 
ger —8 boldfelige Sitten, V. 


Civile, Amabile, euden / in ⸗ 


2a del 
ae P* Bunde? der Einden Mrae — Ba het 
J € rent, i i groſſe — es würde 

Pike pracevolettat, \ 5 * teindefisegen meinen, — 

reundlıd. > V-An vente  lapiagu (deita pefte,) die Plage der Peſt. — aan he Bi 
Doice Pia Im iagar e verwunden. V. . 
Piceroi ne moni, alone. ehrlich g Traßlgiere, ſo beſer. — i sa Aare 
er sch Motteygiatore. a / ni vo Buben, vi Ra ridendo , 

Piacevolmente , Adj.lieblich/ frennd- per a more Ai dee Ai eines 

Ich bolbfetigli. PIAGGIA, und beffr Spiaggia,] Mess. tewei Vencinen/bellagen. De 


‘ Öc. piacevolmente, freundlich / 
il reden ei En. 


J ] Narr gl plofare, 
Pianger le peft ie aufgewendet 
ara Pico — ein — Lands (jonderlih am Unfoken a he . 


Meer) eine Küfte / it. dag Meer Per u Sn 1 — 2 








N V.<Colla. 
Piacevolezza, ndlichfeit/ Lieb-| x — ——— » (fprag- In ade beneinen/ bes 
| lichfeit/ keit. Y. Dolcezza, u am Girand fahren ©. I 
| " Bonti. Cortehia. Aa LLA, Pialletta, F glaube ka ———— 
—— weibifche Hold-|t ai. quaß Planella,| 5 weinen wird. 


1 Popolo punzemenrech un tirann 
— J—— —* — Plan] Hobel / Blatt: Hobel, —— armen Leute weitten indeng 


ein 
—— ige) Pialare» hobein/ glatt-hobeln, ia FERNE: | 
| ſich Piallato , gehobelt/ glatt + gehobeit / „feinen von 8 


— rügen. —7 Echabun — ———— 
58 0. Sodistazziöne. Con PIA NELLA; a * En 


Piacere, 
[von ‚Piano, nidrig L. 
an ec De Yanriit/ Cpl, 


uno, mc, 


a nein « ui — Yes an-| 
BL Kan Kr u ia "ie. in Yantaf * 





— — entweder von 
Wunden unſers I In groffe Pantoͤffel. 
ee oder  Pianelläio , — 
Wunden / wann eng 
Men am — Ed Br Pe az 
ee 
—8 See Se Fre Ben menlau] —— 


a A 


un piancto ——— 











Piangitore-trice» Piangone-2; 



























einer / Greiner int 
u Particip. bemeinet / beflae 
ven plante nella morte chi ha fitto p plante , mentre che 6- 
15 & altri in vita, es ein der —— mit dem Trin· mo tenere, man muß die Denke 
Bi — Kanes — 58 a jet mike —* — —** dem fie wo jan 
hen im feinem — > Behden t, lau m buata (del piede . / 
ei m “ ine — T A & Poet. a 








Pianto, Piangimento, ein Weinen / 
ein Gemein in Bela Y.Lamen- 
to. Sofpiro. Gual, 

und Zaͤb · 









—— — 
bu emach / it. gu —* 


2 fan vergeben, * a — gehen. — 
ci amari , dirotti» immoderati , ein „femgehe —* — fer nar le piante· die Fuͤſſe ſeſ Reken, 





birteres fihermäfliges v.Pik, 

Be Be a. — Idem; dochi Piano Pianta, [Te 

PIANO, / er nie us] 
un eur y.u 
x Bade riane, ebene, gleiche traffen, 
N inoge piano ebener 

Piano, eben /Met. deutlich/ verftänd» | p; 




































g ve piano e nano, eist klarer und ; 
deutlicher Test. R ütceräon Bric d —* 
3* u, der Pricher m DehBe| 
ni nt — 


—58 —— 
iangſame / ſachte / ille 
—— 








„an, pianure — 


—— zza. 
bellifiimo e dilertevol piano, eine ſehr nen. 
pianare, Appianare⸗ Spianare, eben / 


—* 

a ’ 

es erfcbienen gewiffe Stächen die gleich / flach machen oder ſchlagen / 
ebnen/ ſachen / au usboͤge 


— Wiere Tenne im appianar) ie rad —— voſten 
1 ar ce, ertezze , Ditin: d 
afteny die Höben eben / gleich rer get 
di 





















** —— aus. 
 Stod: machen, V- eg 
i 


— * feg. Y. Solar ( fpianar) Te. cofture Grund legen. 
wer an o0.| * piamar (a ar, fpian ‘ 
I ae s tb aud-|s pi cauoli, gigli , PO 
Kin ni Br zi alten] satt pam gun, O 



































Men ne —— 
in oben |Pianato > anato Pr gel .; r dino &t- 

a enugleihonmadt- „| "nen sein: — 

— br 5 * — Eb⸗ auben/ vor andere keuit e 
nung machung · en in terra» 

il pian führica „ baftone » 1a pareifana in 
— einem selPI 1% ae * Bay Dee en au) die Partifan in die En 
i / We 
Piano Adv. langam / demaqh / ſacht / Y-Alber — bar de 


— — 





PIA- PIA- 
„atieden Standard pflanzen, ide, |g levar le Piaftre dalle piflole „bie Stei 
um palo ‚ una pietra &e. einen Pier ae Vivien (06 fbrauten. v. 


"Bat out, einen Stein ın —* dem, — Maſter⸗ Stein/ it, 


* —— Male: en na Platte / it. lan 
J neue Plans: Etadte auf Stein. — 


N giuoco dipiaftrelle, das Mapper» Spiel 


7 Bee 2 6 ein Belägerung] Mur flachen Steinen, 
ne, m. ein Bruft: Stud der 
— erüieria, das Soldaten und Bedet. P. Pexo- 


piantar batterie, un forte, una fabrica, 


Ei Battereps eine Scann auf. Piaftrare, Impiaftrare, mif Blechen 
merffen/ ein GebäuinGrundieaen.| oder Bart befhlngen item pfla: 
V.Piante, ſtern. F. Lattricare, 


dadi, 
u die Würffel Eneipen oder 


Piantare, figen lajfen / verlaffen. 7. 
Abbandonare. einen gerichtlichen Ausſpruch bedeu- 
1 piantar’ uno, einen figen laffen / it. ber ge berfiammer; Gall. Plaido- 
' frieneny bilteraeben de, V. Uceel-] y&) ein Etreit/ Gerichts» oder 
piantar’ anoin ualche luogo, einen ir- echte: Handel. V. Lite Quiftione. 
PA, * affen / verlaffen / im|Piatire, [quafiPlacitare, Gall.Plai- 
doyer] rechten/ Recht führen. Y. 


t PIATO  [ Parol. Provenz. an- 
tic ſo von Barb. Lar. Placitum , fb 


e ein, 
Piättola , eine Platt Laus / 





841 

hebbero fei piatti, as, 
teı Bpeifen Trachten rg 

* dar di Apr it der Platt 
er = —3 —— 
Een Fe a 


piatto edeh De 

metter mano al —— del 
greifen. 

manzıar' a} piatto, Idem, aus der Schlifs 


ſel eſſeu. 
nonp hunger’ al piarto, {ch kan wicht 
u der € * damen, 


. Berichte 
a 7 id et, 
1 duricten im 


Filtz kLaus / 
weilen ſie platt / it. weil fie in der 
verborgen fieden 


® dar’ um piantone (una piantata)ad uno,| Li Giuftiti Haut fieten. ] 
Kdem. eat Bone. mr mem sehten, re Ad: voller rin Oder 
rg gr Be und] * piatir' col förnaio , mBeder| Filtz⸗ 
Kind ſitzen wlaffen / verla > ER er führen oder "etreit baben/ Am > 
—— Dausefefig were] + pin eh Ba e$ Rird- 5 ai Mär Sony an a 
Abs Y» Stabllich Dot Recht er id 7 7 Pontone &c. 
— — —* aeſckt // N — — imporeie, —*— — Subft. ein 
t t unver» e 
hl Kr da uno , von 2* verlaf: —— ray suchten. “- ‘ — her, „mit dem 
/ gelajlen con ragion piatilce chi lenza rayione pa- platten Degen zu 
Biantäta, Subit. ein Eheimenfid: tilce, ber Fechtet mit Recht der mit |Piarrone, ein ſh war marger Meel-Burnt, 
ein ein di en. —ã es|Piartaredec. appiattare 
Pianatore, ein it. ein Ber] Piko —— tn. PIAZZA , [Parol. Lae. ] ein Plag 


laffer / Betrie 
' —— TEE PIATTO» Ad; [Parol Tec. 
tt / eben / flach / it. Met. berbor: 

Piano, Piantäle, m. ein Pflang: ve . Piano. 
T piatta- forma , der platte/ Hache Grund 


Piano, P. Piangere. oder Boden zum Bauen / it. eines 
* V. Piano. üpiarto della * das Matte / die 
— vom Teutr Bläce deß Dege * 
Platte / oder von percwoter r) a col mit dem 
Barb, Lat ER Platonia; ex 55 1* 
Aula) cu / ein Dies, V. Pia &c. 
Er «Corte. N Piaftro. pigro, Subft. eine Platte/idelt, ei 


R laftricar di dimarmo , porfido ne flache 
—— imen ıc. Hatten Met. ein —e— 
Lat Lahr — — eine — erne / hoͤltzerue / 

ie] werte — * 

eig Stein auf einem Blintn 1 Sit, 


I its ein Teller / it. 
= Tracht. 





ineiner tadt/ ein Plan / item ein 
lag / ideit, ein veſter Ort /it. ein 
arckt / pe Lit. Kauf 
mans Ar t. eine Gaß / 
Sa * ein groſſer / weiter 


ja piazza di Si Pietro a Roma, Sanet 
tere Did In Bo. 
zra di S &c. 
be pie Mat Navoma; diSpagna ðec ge · 
— i di guerra, ein 
rien: Yagy 2: Bund; Gall, Pla- 
urn 
— Nußer-Tias der er. 
daten / der Rend 
far In piazaa di armi in — 
gun den Dufter Vatz i 


Re 
Jede de’ peki &c. Brün: 


ü Barae Muf ’ Bild uc. 
V. Mercato. 
000 00 di 











PIC PIC 
nitüia cafe in plagza, 1a Ah alın 0 8 —— bicden] beiffen/| ein Etich⸗Sviel / fo genanntes Pi. 
































baffa, n Haus am der Gaſſe 

oder Stra Wer macht ———— echen / raſen· F* — * * 
—— —A—— (alla Iingua, der Wein beiß an een oder machen, 

area banst ander / "rt Me ai neten. piccone te 
— —* — eure. Pıcconare. — Erin Da 

un beilo inplazz®. |, * ‚lo di das Pferd | Picconiere chautz · G 

far belle Ie piazae- V — mit ven Enoren hedıen —— F — 


caminar &c· per le — ’ "aber die Gaſ⸗ V.Pungere. Spronar Picconare» p are, bien / Di pi⸗ 


fenneben. V- Strada, Calle. ar’ ole » it 
— Kr Sem ae iDye| any. DEN 
\ uy erobern. (hl wc. 
— —— [fra Fa Francel.] a q gleih- |" — Se aa 
ges Brußofe oder Muͤddet 


ia sv 
jcar la —* ie Bors als 
— 


oder u ae — —— PICCHI ARE, 
pels und —8 Yeuten umgeben. 


piecarfi d tar o. dilaper har ualche co, vom Zeut 
fc maus machen / uud rübnen Bar en pocven / ——— 
pfien 


>= —* zut un oder ws willen fo gut ae 
ofa fa Ia piazza ? mad m t der als ein anderer. , — 
rt wie geben die W AR V. —— —— pi * A ander Thör an 


orio. 


egh fipicca dı 
— vorereflichgramböfith 
Piazzetta > Piazzuola > Dim, ein 


reben 3 Mir 


⸗ ——— Bo) pie —J 


„| gr nal fi ocar bene ad 
Diakon! Scoldälein/it. cin GAB oral b gran 2 & likner halten —— Ar ; ine 
M oiäre, gafiren oder gaffatum Bohlen Det | fie im allen Spielen 8 | werbindert 
— —* Iren — chi piechia la gib? —— 


* pica * "belle 5 di belle let- 
ere Ko. et or febr böflich /_€£ bält 
— Hoͤllichkeit / ſStudi⸗ 


Piccante, b — 224 it. rg 


der Pflaſter rtten. 


PICA> [ Parol. Lat.) eine Alfter / 
Eliten / Adlaſter. V- Gazza , ſo 


befier. 
Pica, [Par- Le) BU Luft der 


few R Leid 
rem, Pr 


chend / it. ſtichlend ta. Lecca Santi — 7 
ſch wangern Weiber — —— a Wein. un FE. Picchiäta » Sub, ein Antlopfin/ Un 
tPpI Picca » [Ferrar. bringtö| parole, Ietrere &c . e / biſ⸗ 
Reit — 
13— 1152 8 . 
ai Lea nk die gen. Senne Puntigli — en. „ein aM — 
en <ibr materie piccamti ,. em e/ N — ui 
AR, —22 ie N che — —5 —eck Piochiarello» 
die Picanen mieber — we, V. Inportante. fer / Klopfj Ring, V- 
Pen Ya I Piccarello, Piccantino, Adi. fü ein Martello. 
ee Komingen | . MEN tdbund beifend auf derzun: |PIOCHIO z Emo m Bat Pre 
mit — —— gen 0; 
u“ — * die Pirqueauf Picca, Subit. eine Stichel Ari it. ein 
ein verdeckter Hader / oder |# picchie verde. dem? —— 
ul eche, Die Diequn Unemglet, — Rancore. In- |Picchiäto, Ad. gefärbt wie in hite 
Pica, Met. N gicquenirer/ Picquen / 4 Mi &umacerta piccn eri REN 


träger. 
N 


Picquenirer darbev. v.teq 
Pichiere, Pıcchiere; ein en pen | Be difen gwenen Ber 


icquenträger: ? 
g — di — eine Com |" ccadiglio > Pre Picca- Senmel / oder 


paand Vicqueniret, — ein Minuto Piccia» 
picherta, Piccheria, Die Picquenitet |. Ernie Funo, ein Beil , di paper 
TICADIa Bea De en PICCIO, rei, 
ro h 2 **2 
4 * —* in Piccardia, im vicardien 8 —* eben miedermaden- V diculus ] der Etengelan 
ben * —* ig nenn, {m rd — an Picquen s Stoß / it. om fel /Birn / 


fienein Sri, F-P pP 
+ PICCARE:» — m |Picchetto, —* Franc, Planer — 











PIC. PID. PIE. 
PICCIOLO; Piccolo, Piccino, 
Adj. [ corrumpirt vom Lat. Paucu- 
lus, Pufillus ] Hein/ it. Met. ges 


/ 
vn pa dp ‚ Mein von 
hg ee das junge Alter, V. Tene 


isn —* ein Bleinen, ‚neringer/ 
ter Berftaud, V.P 
—* kleiner ideft. Wechter 
eis oder Tiſch⸗ Wein, 
da picciolo, (piccolo,)gon Jugend 6 auf, 
1 von Kleinem ber. V. Gtovane &c: 
* ein kleiner Pfennig / ein 


piazer’ in — in kleiu mablen. 
Piccioletto-a, Piccoletto , Piccio- 
lino, Piccolino, Adj. fehr Hein / 
it. Subit, ein kleines Kind/ein Kind 
lein / it. ein Keiner Jüngling/ it. ei 
„Abo von Ratur Bein 
— -2, von Kleiuen / von Ju⸗ 
* — kleine Kinderlein / 
vien qui ino! kom̃ ber Kleiner ! 
ilpi —— der Kleinere. 
Picciolotto , Piccolotto , Piccinot- 
to, Piccinino, Adj. fo fiein, 
t — de ebat kleine 


Piccinäcolo , [Parol. Fior. awerg. 
— F 20 Hiecksncell Dad Zuere-Baub 
terrade’ e19- 

(das ante "er 
Picciolezza, Piccolezza , 
Kleinbeit Yit. Mer. Geringfügi 


1 la picciolezza de’ miei meriti, die Ge⸗ 


—— igkeit meiner Verdienſte. 
—* Pipione &c. 


pP Pedocchio » 
chi Er re; 0 
s) —— ————— er tödten, kui⸗ 
aim Be pldoechi, nalen Läufe lanfst. 


—— —* a, ran Mer. fehr 
—3 arg. 


"indem, fgige und Parge en. 


— impidocchiare, voller 
Laͤnſe / laufig machen / it. werden. 


PIE» Piede, m. piedi, Plur. [Lat. 


PIE. 
animali di 
vi 


—— — 


— auf / auf ihr Herm. V. 


Fu A piedi, fich auffeine Fuͤſſe fe- 
Ben / Mer. Gewalt’ Macht m ich» 
thum bekommen. 

faltar’ in ar eh 

ta-aufdie 


n wie eine hi een 
„u etucte Uns: En se 
haver tru 
— et, * Bereit 


me ; —— Au Died zu Fuß 
— —— 

itꝰa piedi, zu Fuß dienen. 
san de — Fuß» Bold, V. Fan 


ar * piedi, gas Fuͤſſe haben / 


(geben 
Be ug freddi, calei. ſudati 


&c. ai Sa ) kaltes warme / be» 
. a a hedah (freddo a’ piedi,)V. 
’ 
Freddo, Sub. 
ben lo ientono ipiedi, quando ne 
pra baftoni , die fe 
nei waın man ——— — 
una —— calza wu Bu 


03 geben ni nicht —— 


il ;piede dello ſtroppiato trova fempre 
qualche intoppo, mer einen en 
Fur dat / ſtoͤſſet überall an. 

& pazzo chi fi taglia il piede per färne uno 
dilezuo, der iſt ein 
Fuß abhauet / damit er ein 


* 
di —5 vor den Fuͤſſen 
eh Beichtvarters/ id eil, im Beicht 


valicar , varcar Pacyqua apie afciu- 
Meier trodenem Zußäber ein Waſ⸗ 
fer geben. 


— — piedi , "Nräsets Zäben 


Pi 
—— — idef, 
Be Ne id, auf den pi 


SUP In metter" in 
—* 


geheuckt gehau 





PIE. 845 


—— » ( quadrupedi , )|Piede, ara — 


uff ⸗ 
se ine Allang ae er 
tem’ anfangen, 
rimaner'‚reitar’ inpi&, moch ſtehen bi 
ben’ noch Immerfon bleiben, An 6 
—— (wird von Geſetzen / 
Er ee und der 


tener’, ‚ confervar ” 
te! Com ale 

tz Der 

enf —— 
en / Met. 


er 
decalione, 
er 
+ verbims 


pe ein alvento, (al rovaio,) den 
"Ein hit end nn 


werben, 
fermar ( N —— den Fuß 
wo uud fei — die Erde fi 
— er 
ärerra, abfteigen/ ab⸗ 
id eit, vom Pferds 


ndwoferensirgendwo 
7 Met. —— 
‚ unter die A 
re 
m rin 

‚ unter den Fiifen ber 
— verbindern / derdinder⸗ 


—— da caminar (andar)) per ĩ ſuo⸗ 


pi V. Andare, 
non caminar di buon in qualche 
affare, in einer Sadrur a auf au» 
gen — geben/ » ungetreu 
AR. buon piede , sit 


5* ehen nicht —— 


» ie geben nich 
* Geometrico, ah ac, 


Innere: drev Schub lang. 
iede , Pe, ein Fuß / Met. ein Stam̃ / 


u del ver, une? v.Orma.| ein Stollen / Stod/ — 


Treccia. V 

effer’ in piedi, au 
feon/ 4 Mer 
und 


N. 
da ca — a piedi,) om Haupt 


ker edi. mit und Füf- 
* Mer. mit allen ken 


—* auf * rn 
mol "al chen) * I ——— 


piede dellacafl, 2 —— 


— rd b; 
te 


/ Mer. Etäge/ Exüleic| pjede, piedi, [Term.di Cavall die fönımt 
aan "ph, einem "a har Se hintere fe eines Zurnier, En d elaema —S— 5 
——— 000 ooil en 








Jafnuin / Salben ic. V wingten bew werden. n 
pi, ap. app» Berolamah/| "2 Eugen Gain | nich 
ideit; untenan. V» ram. Cong- re, Correre. pienn di coft woiler Säfichteit) 
215 jegartı alle voglie ,'a° piateri, parole jdet, Febr höflich. V- Tatıo, 
7a dell‘ albero, delmonte, del 220, <c. altrui » einmmi — in das mas att Cortefiflimo de. v4 
ro cc. am Fuß / ide, umtenam| FiEN anderngelüttet , nchüberrer | M* 1mo a 
Baum unten am Berge / unten den lafien von * apern Wor ⸗ haben deſſen unſere fier / umfert 
ur. 


am Brunn / sum ndeh Betts / temac. V. Recarlü. Keller voll- 


(unten am Bert) 1% egii piega al colerico, al verde Ste. er ilmondo n’ &pieno, ogni cofa ae 
. jedicei Vencht ein wenig auf jähsormIg IK?) die Weit ia volldarnon/ iter 
Piedale , PI une Y.Pedale, ie au Er V Tira- füllt darvon, TEE 
3 — re. Havere, un huomo pieno anari, robba Ste EIN 
Piedaccio, piedacci, Plur. grobe/ grof 33 partito francefe , er lengt Mann poller Geld und But/ ide 
fe/ undsemliche Fuͤſſe. auf Fra Seite / ri em ein reicher, beatiterter it. 2 
Piede-tallo , [ Term. Archit.] ge) 1® Rrangofiicb geneigt/ gelinnt, |  pieno d’ all — — * 


beta, Ruß: eins Fuß Blatte | pieohevole, bıegfam/ gebirgfam/ it Hafer! — —— 


einer Saͤule. ud 
Piedone &c. V.Pedone &c. —— — gefenmeidig/ it. AS fh | amp. pukal —— 
IEGARE» [entweder vom Teuts|« ur u — v. —— y.Ab 
———— —A———— 36 nie, Adv. begfalic) | "eh * vn ein 
en (falgen evolmente h it, molverfebenes Sans / eine 
ufammenlegen / Met. bemwegen/| bemegfamlich- ; | e dühex. V. ——— 


enden. Pieghevolezza > mieit Be) „ro y us 

“pi carıe,lertere, biancherie &xc. Brit feat „Bi img, Citeh piena di ognicofä , eine € m 

—— — ie| Sabuet ige Bee | aha it 

— un ramo, ilcollo, bracci ÖtC. ei Piegato» Ad). gebogen geſalten / Met. Leib. V. Graflo, Corpoical® Hupe 
hen Aft, den Haldy dem Arm rc. bie bewegt / gelenkt. — 
Eee 0 | 

* » 
Re. Drat/ Haͤcklein ꝛtc. Erimmen / Immang. eine Salte/cin Bug⸗ 










biegen. j 
piegar le fpalle, die Achſelu Erümmen/|' P piegätura del ginoechio , Kuye · 
upffen/ Met. Gedult baben nik 1g. V. Paftoia. 


\ 
en it; — una veſta in ein Kleid 
fen» Beh un Den —— Iten Jufanmen legen. 

fich (chmiegen. radella jerrera, Saltung / Zule⸗ 
— J amt, die Gemhther IN) ricee —— — piega, eine 
piegatꝰ il ginocchio » legi a.) die eit hekom 

Gi ; i men; it. fich veranla 

Auae biegen. V. Ginocchio. Inginoc- Me Rt * —— o mala piega, ch 

jl vento pie ale biade le cannucdie » ber mol oder ubelanta en / veram'a en/ völlige unterrich t 
Ind bient das Getreid / das Be | gute oder air Semonbeit an ich mel piene inverno &c- 

röhr. V.Agitare. nebmen. ‚ migten in Winter 
piegar' uno alle füe woglit » einem ju fei- piega falıa , falfcher Bug) Met. böfes Sadımo.; ©24 ' men 

nem Willen biegen / id et. bringen/ Aulaffen der Sachen. 

tendten/bemegen, V. Ridurre Recare. vedreme che piega riceveranno [8 Sof» 






\ 
F 


Ren, gebe yzäbmen/ hchtigen) be |. anlaffen (neranla werden. dar pi 
ywingen/ bandigmachen, V.Doma Piego , ein Gebund/ ein d. eoborte 
re. Difciplinare. Frenare. < unpiegodilettere, ein Pädlein Brie * ae 
piegar I’ or oglio Ste. di une , eines fen, v.Plico, in piena Fan er 
i la ‚pplico di metter queftalettera nel ſuo pieno com‘ , congrein 


Hoffart biegen, id ef Demigei di me 
einen untertbänig und dewütis pero, ic bitter er male doch een audienza, fi 
machen. V. Abbattere. Rintuzzare. rief mit einſchlieſſen. fammlun 
Pierare , Piegarfi, fich falgen/ em/\PIENO» Ripieno, Adj. [Lat. em Rath / 
d Iendten/ geneigt it.fihber| Plenus) voll/ voller / let. V. A 
wegen laſſen. Colmo. Carico. Iuogo per 
< piegarfi le gambe foren ad uno, fich die |* wer dıvino, acqna &e voll Mein Haus 
Schenkel unter einem biegen / id fer 1. fepnn. V. Eimpito.Riempito- ma 
, hmach aufden ne ale idocchi, mal francefe „. voll eou 
piegar’ ® R * v0 . ' 
&eite ienden, V. Chinarii mp jene | (Holen) Läufer grumtefenae, aa Bi I 


mn 








PIE- —_ PIE- PIF. PIG. »4s 




















in caſa piena preſto fitä da cena, wo alles viva, focaia &c. V. Viro. Fuoco. 
mn ya Lie man bald etwas — (Bloß der Stein| ne@teinner ziönc , — eis 
* —— * cibn & amaro —*— filoſoſale, du biſt der R 
J eel bitten, pleite Brei ug F IETRO, (Nam. Prp) er die ©. 
Pleno &u Sub die Fülle/ Pollige Maß, ters Kirche zu Rom. V. Taolo, 
V. Colino. Compimento. —— ph J nenn rung PI VA: —— f. 9 —— 
1 baren il (v0 pieno,, feine völlige Map bauensarbeiteny viereden it. nach F vom bat 


baben, 
1 del inverno,, dellamotte &c,| CAVa-pietra, taglia-pierra. ein Steitibre- — Panda id a Yan) Rıns 
"rn im Winter wittenin der —— — Steinme rn BR meter die Plan felbiten, V, Pa- 


5 —— v.c : ee, die Fü —— 1 haver’ una pieve, eine Vſarr babe 
il pieno (ripienn eroflo , die —— einen Stein Cura, a ——— 
Pievano, Bee: A — 


le eines Bratens 
mad dipietra , der Stein der Nieren ein Darrer 


ö —— di — latte, —— Pi 
buccie, zibibi, ini e a- 
i . oder Leuden⸗ Stein, Y Kenella. 
ri. ein un “ Briten mit einer * ja borte &c ba il mal di pietra, das Curato, — —E 
il Piovan’ Arlorto, der fo deuannte lu⸗ 


suten Fü Faß bat den Stein / idett, ift ſchon 
rrer in Toſcana / von 5 
— uckẽ ein lein heraus 













Pieno, apieno, Appieno, Ady.voͤl⸗ 
aan/ gar/ duichaus. V.Piena- 


reine unterjulcgen. * tornar col piorano, nit dem m Pfarrer, 

1 — &e.di qualche cofa  pieno.von| tiro — Gteinwurff, V. Pietrata —* in Regen B——— 

erfor ausfübrlich/ umfän| farıo di pietra, di pietra, von Stein, ird alludirt auf Provere, reguic, | 
are 


fodissar', pagar? unoa pieno, einen vdl⸗ en dipierra,eimfleineresBildac.|! — RO; —— Parol. 


lig bezahle, V. Interamente, Piena- la pietrae nakonder la mano , den Saum — rif⸗ 

2* e. Saldo. —— werſſen und die Hand verber 
— del en &c. die völlige Ars gen I olengeidan * bernader) Zam 

——— der voͤllige Strom ei⸗ — © —— fi puö ri. Piflaro, Pifr » Pifaro, ein Pfeiffer / Bocks⸗ 
er 

‚\ nesgrofen Waſſers . Corrente Sr ei ae nc#ls far come ipiffäridh Lucca, che andarono 


ur fan — wieder gezo per lonare e fur ono fonati, es — 


Fiumara, kluge 
1 Inpiena del Danubio,. die völlige De wie die Pfeiffer von Lucen, melde 









e Aflo , 
— — machen mie Me —— ——— ——— 
—A eine Weiſe halten und elfenneworfien haben / ideft, ver⸗ geit zc. [wird alludirt auf üonare uno 

nen Menfchen reipediren, orne Arbeit getban /bemje| _col ‚ einen brügeln.) 
en Adv. ee, / game — ln man at e / wicht —— pagnia, der Pſeiſſer 
* namente, 2 —— Dim. ein Stein: FPIGIONE f. [Ferrar. meinet 
— Be "| "Iein: 9. Ciotolo.Selce. Bel. Pet 
thbtet len. unter ·pietraia —— * Eee ein anderen Fidere, quafi Be: 
— game — — 
—— ze. reden. ben aus den Steinbruͤchen * Pe ———n J 
Largamente. Diſte nd, Kr; —— tto &c. 


(a Pietraio⸗ Adj. was aus einem Stein 
oder herkommt, 


Felſen 
ss Plerärüdine, ſ. lfe. io X *8 FA ae ed ) 
J — del — Kon er 1 1 "erhn a) Fern euro Adi 
Pietrino, — 
Ja pienezza (plenitudine) della potefti , —— Sean. 
eder Gewalt / völlige Macht — Den.) eis Beinen: 


£ nes ee 
— * Pietröfo, Berk Ad). ſteinigt / vol, 


ler Stein 


tor’, dar’ una cafa a Bine 
— „ade 
. i 
ef V. Locanda. 


"ie ai ei Be 
en, 


— —5 
ım / 
en. liebe Va 


PIETRA, Per, Foomtat.pe |" Menge nn —— 
— a —— Stein Wurff. | Dermieteny ————— it, im 
€. ei groffer 7 Heiner /| Pietrificare, Dietrificarfi, Perrificarfi,| Xeiland nehmen. cal, fein Dans 


* en/ werden /|T pigionar , appigionar la 
Er ————— 
mer Dan net — 





Pigionante»_ Appigionante > il 





PIG- PIG- 


PIG- 
werlegben/ ( wird vom u ines Dings wegen eiſſern / ae PIGMEO; | ein Zwerg. Y. Nano. 
mer —* —ãX —* >) — * 

eine Artzney — 73 Pino, I 


——— * Pinus ] Bichte Zirbersoder 


Po Ba 
—— neben 
ar ech u R : - 
—— re ara * — it. dero Kern oder 
air einnehmen -V.Pignolo. 
‚ar et an n Habt er pi r Pineto, ein anzu her 
i ‚Maid . 


hc —— 
—* liar ſcea (com J Ad blo⸗ wolo» Pi 
Venen. er Zirn: Wale U m 




































ma —— B eine 
Beſtaͤndner. — 


Pigionato — — vermietet / 
auge in Dr > Veſiand ge 


oramcne ’ jonamento > 
Sermietung / — Mie⸗ 
tung / ung ꝛtc. 

PIGLIARE „ [Ferrar. meinet es 
vom fat, Capere· 


se 52 „pio , Piglio &ec. nel chied nehmen! 


piglar’ anolo wo &e. auf Bins 



















men / hinnehmen / annehmen / ſan N 
gen (fahen) angreifien. Y.Prendere. —— con —— diuno. V. La 
.pR Glar permanoı mit (ben) der Hand Impletivum. } 

pigliarla per uno» v.Ibidem. 


nehmen: 


far’ uno pigliar” & 5 einen mit In ‚geben. 
Eheruen fangen rech’ ilcarrozziere nolla pigliperla\pj 
pipliar pelcicon rete » —— alla ‚ Arad folita» ich glaube D der Kuticher 
ya: it dem Men, Wögel mit dem fabrenichtrecht, 
ogelleum fangen’ \ —8 pigliar moglt eore &c. ein Weib 
vigſe € —— t bin umd| mehmen Geuratbein/ einen Diener 
effet. v. Togliere aufnehmen, 
har !e arme» Die ars *2* liarfi un’ amante einen Liebſten / 
ergreiffen/ zuu fen greiffen. edſte erwaͤhlen. 
e. Im ighartı del bene » bel tempo , diporto » 


dilerto , giuoco » fich gute Tane/ 85 


jar > acgun (ante N dag Wenb- muß ie tes Leben nehmen / (auftbun 


ey ide 
rnehmen / ‚ fich darmit ch erluitiren/ NE cin Freude / fein|« wa 


ben 
— Bee et are gohefen, 
aucr* 


acgus mineral 


rengen. 
benedizzione » r 


piglar la indulgenra 
perdono , deu Segen / den ie 
nehmen / ide» seine 


pigliar” una cofa in fenfo, etwas in _. Erannen teinden. 
einem andertt Bertand u ame jd| pigllarfi pe , taftidio, cur, di ra 
a, auslegen. coß , Penes Dings m en die 
pialer male, (in mala parte,) etwaẽ Sorge rc. auf ich NE vi ig 
defmegen be mer 
—2 il 


elaufnebmen. 
HR l partito cc. diuno, eiues Par: 
tb ergreifen. 
ione pigfiard queltan che fi degnerä di 
” narmi „ ich w will ſo Te sie darvon 
mehmen/ (annebmen) alsder den 
mir erlanten wird» 


mi pglia il —— 
ranchio Ion nt mir der 

Solaf >? — fert mich) ich 

werde unmillig / es zıebt mich der 


ü — das Vſerd ſchlaͤgt in 


gietar’ uno alle ( 1) Br einen der die Eiſen / es fchlänt an. 
feinen Worsen fange, Nora: %0as von Pigliare gefrat 
Pal eönbeit ze —* einen mit vird / kan auch aivon Prendere 
piglar’ una od, eilt naht einneb-|9* gefagt werden / und vice Ver ae 
men) erobern. 9 32 Congui-}Piglio (dar di piglioa qualche cola») ein ‚Aa 
etwas (veſchwind und eilend ) am Pignatrone > ME je 
——— Kersten .] am 88 Land are ger Pignaraccia, alter; # ‚ml 
mden, V. Approdat® oder unreinet 2 
Parol. Fior. vondem| p; io, Pignataro> ne S 


adren) anl PIGL 
iar? il monte , Sergemärtt / Ber 
—— die — uch Lat rd —— er, 9. Valaro, | 
pigliar' I faerato 80 eobte neh ei * pero. Ie-pi gold PR y.Pipa 
men 7 id eft, nach verübter Mord» PIGRO) Kun 
oder dergleichen Mitte bat /imeinelt vo aduno con mal piglio, con brut- fa D 
Kirche oder@lofter lau en um ficher xo piglio , ſich zu einem menden den mit ver Njech 
— einem tronigen ‚lauten — fr —— 
DE en ei eimi ge ge 2 —— ge einer 34 q —— —— * 
o 
—XR & cofa, ng anſchauen. eine 


pigliar gelo 


u 








% 


PIG: PIL. PIL. PIM. PIN. 847 
— ſaules / traͤges Alter — mit Pfeilern befegen oder Pimaccio &c, . Piuma &e. 
unter 




























—— hen kat BIMPINELLA; &ı 
er men, HPINACCIA nn 
£/ muß deren ort ade shun.  |Pilare, fianpflen/ foflen (imeinem fol ie A — en 
* —— Genie MR) 7 Pla — 


tPILLOLA; Pilola, pilole, 


wie faul er auch ii / wann er gefta- Plur. [Parol Ta Pillen/ Pillu⸗ 


delt — ſchlaͤgt dennoch biswei 
ua 


ü campo del pigro & pieno d’urtiche, de 
Faulen Acer it voller Neffel. 

a cala de’ piari o;ni di & fefla, b 
en Befellen is alle Zap denen 


f EINCA, Re Aline 


ng it. Pins; Met. ein 

‚ zipflein / Kinder « Piplein. 
ich ca, Pinco , [beydem Aretino. Ra· 
—— anns Glied. Car· 


en angfanı für erw BR Pi 


Pigritia, Pi t / Tr 
47 Kung ee 


del trund, W. it. zu en mel, V.Men Menchione 
ulbeıt he ee Shen Bene Be DIGR: Pincerte, [Par.Franc Franc. ] 
ers. —— V.Zacchera. V.Tena 








N en 
ein flardter Pfeiler, Pfoft Finen Dfe ung ebmaden. v.Ferra- 


T ipiloni, ——— di Milano» re. —— 

— — Cr ' der) en m. Ede 
cker / Mucker eitzhals 

Pilaftröne, m. ein groffer Pfeiler. lorcio. Lefinante, Suittico, 


ſ perde per pigritiaquel che fi h 
—— Seren] "Gefhunderm oder bedingen 10T * pi. ee, 
= ande del po PILOTO; Piouo, [vom fiber, DIN CIONE. Pinzonc, m. 
it if die Mutter der Dürf 
per erfahren ift/ und Fran Pingon] ein Finck. 
ara gr, ſich der Faulbeit er- —* Ve aöihen 
ter/ erfabrner Steurmann. 
"ne po ſteuren / den Grund Re —— pinne. Pin- 
&c. 
Fi N T ein Troͤpff · oder lo > 
Pe dan ponte , die Pfeiler amPILOTTO, m a |" 33 — 
en en ju ‚ foder eines G us / (wird — 
Kir cn Gene). —8 über das rn * ilottare, —** be 
Eped oder rg it: aanbren: euffel, rot ibm auf die 
Te im Süß, Moͤſe / nen tie ein Semi x eingebrennt ——* —— en 
& come la pila dell’ acqus fünta , fe, P fen. e/ Echtmaß / ein Schoppen / 
Er; * erienSiein; et DIL LICCARE: ee 
fontana , in Marl wagen / abir —— 
J RR “ein her ‘ —— uve ger die Trauben Pın > h 
» [por diefem / und zwar tli⸗ 
33 oder Biz 
een 
von St. — fo in feinem Clo ⸗ 


en. 
ba pigritia & madre d la povertä, 
f # / und —* / Bley [corrumpirt vom Teutſchen Sind‘ / 
a can 
_ Per pigritia, aus Faulheit. J hu horn —— ein gu⸗ —— Pintore &c. Di- 
peylen / einen Pilotten abge:| nole, Plur. Fify»Federn/ Flop 
Federn. 
pie Baiane, di Baia, die Pfeiler de laffen wwird zum De 
femig i Dir h ’] pinnacolo del tem- 
: Auen, ber Beta, dr Purene» Den Brutarbtskufli PENTA » (Parol Tode] ee 
Juccare, [ein gebich tes Wort ] ab | ar art 
Con- von von Steng eu / und PINZOCCHEFRA ; Pizzocche- 
von Bifocco, oder Bizocco, grob 
zu Haufe en 
—E —* u lie 








48  PIN. PIO- PIO- I 
mert / dauret / erbarmet dieſes ar⸗ piomber" ein lab 
























veranerinnen / in Braband 
hend. fter mit Bl 
at] —— 
—— — gang bem N Dirteiven und in — 
enge en Ba "ia Eee 
. {Pi Ad). mild/ mit» R 
fer Den Be And und do \ Y. Muericordiolo, Com- Piombao, mi 


geinliche / * e Kleidung tragen. en onevole —6 
Pinzocchero , einer fo auch zu Haufe < effer molto —— ſcht barmhernig // ein SZ —— 


dieſes Cloſter· Leben ihrer] und ein 

Habit trägt. 838 ON 4 figlinolatignofa » ir ——— 

Pinzoccheria, —D —5 Mutter macht die] HM. 

Schei t/ Sleißnered / Heu) en Toste Kurmderias wild’ Piombäta > — 

he Betloics A— a nen 
ietofamente , Adv. Jammerlch/ | piombacura, Impiombaktt#> 


Eymefter xc. abgeben / beuchelen ; 
Egzeinheiligteit treiben. — —* / Aus Lötung/ De 
a Adi — an merlich weinen 2c. Daß einen er⸗ , ) 
PIO > Adı- [ —— * — Ar, PIOPPO> ——— 
to. Be nei so» ehe pulus ) un Efpen« AR Pay 
= Bar ‚gesste eig briß» mildes PIOMBO> [Lar. Plumbum)| Baum. 1°: / 
* Be, w ; Chriß; milden Sci — —— eine bleverne Kugel. —— — Verb, 
a ambo, Bieg» Erd: Grube, PIOVERE» ——— — 


tungen für die Armı 
jegaro pio, Ehril + ides BVermäct: 
nis ürt die Ehriflichen Armen, 
Piamente, | * 22 gottſe⸗ 
liglich· 9. Div 
€ viver piamente , — eins yanttelinle 
ben ein frommeg / au iges / 


— "Piombara. 
andar col pik dipion.bo in qualche affıre , Congr- 17 „105. 
mit blegerm guͤſſen in ein⸗t Sache 8 


We 
gen id et, bebut: uud bedacht ⸗ pr — a le 1 


d abo 
1 biombo —* PR Na ei de’ 1 a a 


gortfelines Leben fübren. 
. = Se Glen von Keufern/ das 
“nacht —— mas er Beleg am Spiegeln, v. Kr * un 
Pietä, Andacht / Gottſeligkeit. F* —— bleofärbig- 
Divorione, piombo Ban, Pl ein Richt: Bley/ 


g glichlercizii de !la pietä , Die Ubungen der 


Andacht / Amis Ubungen/ Bley Bang, Livella, Arcipen- 


Seber und Betrachtungen. zolo. Perpendic 
(pirar pieta, au tig ausfeben, V.|t drtuoa iombo, — gerad / nach 
Divozione. Spirart. * ame! gerad — * Bi 
—— om * enge 
Per ; Ba R Phnut: — 
PR cakcar? a piombo, & gerad ber: 
Cariti- viſcere. rn len. V. en 


g haver pieib d’uno, Mutleiden! | Er 
barnımif mit einem haͤben es ei⸗ 
— eines erbarmen/ jammern / 

mover — zum mitleiden/ Bar töcklein zum ES pigen · wirclen 
— —— * zum Schnur; ſchlugen. Me eübe/ Bley 
— um tube ? — ne * Pioggia, Piövä> 

Willen , 5 
un huomo fenza pietä, ein Menſch obne Piombolo, Adj. Bley ſchwet / it. vol: 
> Nr Bley / Died: ‚reich. 

An ee Harmniß mit mir % H * * — in nn 

fenza pieth, ohne Barmbernigkeit, ohn ——— — 

——5 Erbarm 
una pietä en ei Kai ven / befefti / mit Bley en / 
“ih (ein Elend) ihn / sr mit Hiey ausgief: 
« mi vien pierä.di quel Te mich iam- fen oder vergieflen. Y.\mpiombare. 


Piömbino, Subit. cu sdig, Ende 
Send Bley / item ein jey + Erg 
3 Pleyweiß) zum Schreiden / it. Die Pi 















— 
we DE 9 


Per 











PIO. — PIP. PIR. PIR- PIS Frog 


u Eleiq [co rt Veſſ Api Epige 
———— — * rennen MR N ale von ee Mm 
— no, ee Ad). en — fo fh ben 6 Say mir * * * die Wirbel an der 













Yaute, 
vom 
T acqua &c, piovana, Megen-Waffer. | viverda —— nal Se —A 
Piovöfo, Pioggiöfo , piovigginoſo — — uut bey der berumva-|} PIR MANTE: —— Grec. ] 
Pioyaiuölo, Pluviöfo, Adj. reg Ppiträe in qua/che mifterio , eine —— dem Feuer. 
nerifch / regenhafſtig / trüby dundel Fledermaus fenn in einem ——— — se. Wahrung aus dem 


mitg En. Bu daſſelbe nicht N 
— —5——————— ſſelbe nicht begrei Feuer 


nerifches / irite Mdehtery eräber PIPLT TA» [cotrumpirt vom Pat. }EIBONE m. ein Gabel / Ef 


o —— * —— mag · 
c 
Kunerüher Mlntrt semerer]t yrerlappin den Bisbaben, | "Torare, Imironäre, mit dr Om 
May ꝛe. PIPPA » Pipa , [Parol. Franc. e 
———— ade tar PER, GP 
nicht bräuchlich ) Subit. ein e. 

Rock Regen Tuc) vor Diefenu/ verein p zu, eine Pi ver id Piano, eineruan Pifa/ ein Pifaner. 
—— — *5 Chor:| ef. ein Fuder Spanien gt EISCIARE, Piffare, [Par- 
Kappe eines Vriejters bey einer Yro:| "MaPippa, Pipaditabacco, eue Tedzfc. } piffen / brungen/ / 
— en einem Schlappe) prender’ ——— —— zintzelu. 7. Urinare, Ori- 

V.Fu 
' ee piviale, die Vrieſter in un pe Nu ä tabacıe , Fr Tata ' en nein sn einen anpiffen? 
° pren, 
Pipa dc. Y.Pippa ic. PIRA» Fe Grec.] ein groffer een searo) mars, amdie Maut 
PIPARE, Pipiare, pre Pipo- * oder SIE DR zum a —— daruen / es 


pipfen wie verbrennen. 7. Ir 
"De Ahlen jun 3% —— * J accender' una pira. nahen ‚urn le ficheal medico,, bars 


beflagen/ gro: "ra, einen ter: Ha und seige dem 42 
—F —— — den / auf einem ———— Km el fo bras 
verbrennen. Mer babe ein eh 


fen arte niemand, 


Pipin, — a: Sublt. Das Pirämide, f. eine Feuer »Seule/diere| + un pitia-ipade, ein 


. — eclige Spig ⸗· Seule/ Pyramide. id eit, 
Mens Ks. Ma Ense Pen „| Er Seen 
Ste bat ber bat aubviel Un — in Egupten gefeben — in letto edire d’haver ſu · 
— ; |Piramidale, Piramidato, Adj. x See je 
. —— —— 5 tet wie eine ſoiche Scuie. ER —— *⸗ 
— — [Parol. Grec.] ein druntzet baben / —X 


Eee, oder Meer Ranber/ ein Caper. ter — Als der andere. 


„y.| Y.Corlaro. Corfile. Armatore, = PT Tv Sg 
Mägdlein/ welches wider Verhoffen 


— ;) Pirateria, Geeoder Meer Raͤuberey. | er 
em Baar im De — * See / oder Meer⸗rauben / eure F 
— eine Taube von capern. Correre. Corlo. Ar- en wie die Schweine brungen / 
u die man mit Steinen 


mare. et, Zintel : weis, denn etwas und 
— Pippioncello, Piccion- 
«no, Dim. ein junges 


da Orca Ormn gemein / Met. 








RO» Par, Grec.] Ber: s 
t PIRETRO: \ Pifeia, 
Zäublein. ft PIR RTOLOs Piroloh Pirosio 


J 4 * 4 fur cal r ’ — 
a een Tu] a Pe a "it, — 
Geſtait der Taube geredt wird/ in|Pirottare (una botte,) foun redet . i 
1% Kt —* 2 Pirol . —— —— — — 
2. wann von , 0, , N 
ben im Tauben» Schlag gered a 2 Idem , ein Nadıt Gefbirt oder Scherbe / Piß⸗ 


7 ed oner / ‚Met. eine allgemeine Hur. 
PIPISTRELLO, Vipiftrello , —— —— ni“ pI- 








PISELL „„Bifello, Bifo, [Lat- 





[9 
der Geitzhals. V. Poltrone- Birbo . Ader gelebrteft —A 






























Barone. Furfante. Pezzente &c. 
— ET grüne Erdſen in Pitoccheria, Fat. Bilgerey / — —* 
lende / iverri, fenon affıccendato , 
— ee car beten it] ” em Jomman — 
» ? e Weis etwas ' 
Pe) — ipelen it, väur| yuruct ge V. Pezzenure. ne Te ns 
pen / ymaclen/ fäuelen. U» Bis PITTANZA» [ Term. Chuft Dre 
ıgliare. von Barb. Lat. Pıeracium welches ——— —— 


8 n „Lat * 
— —7 das Zugelencee daimal. ad Hitt. Au uf. einen] 
war © ' d’unavolta, 
beten das Bone A| angeberfren Serrul/da Vortio Poli vecchi a nen 
— a piighano a Ahern io] nenaufgrkägichen focinem jeglihen| Diefiten. * 
—8 Nnteremauder su — Me re) — ng kaufe die &h® 
—— ein Bell Ar Geraͤuſch / eg t: richt von : cofta cento ducati & pl» es koſtt bum 
uk. v. —— Zam- —* 9 — J dert Ducasen um mod WEN 4 
pen in einem Kiofier / Pitang- V-| voifürefte piü fvlamenne fe Sue. ihr tb 
Portione, Piatto. tet mei cher mannihtt- I 


” "CH O, eine Pifiage/ 
3 ' i 
PISTACC I pitanze. frac, ben Barldern ai) piü » Biel 


it, dero Baum · cchio, ich molte i dar te Yorrien auftragen la "che prima mebr —* 
* * 5* Fe mirfanen ) Feine] doppia pittanza „doppelte Vortiom. . piö che ma » hs mehraltie 
gelbchertt tuß a 2 ar 2 Ads Yortio — —* hie 
na ehiara > eingemacte Pillaien- |, PU T’TIMA> Epittima, Epitti- fit. w 


ufır. 

ISTOLA>» Parol. Eranc.] — Epithi s inohre, weitet. 
— SEO Ehen gran po° 1 aber überhag- 7 Di von , pn preto tel ehenber/ 04 
nanntes Geld. 7. Dopp'% x pitsimacordiale , Idem. IR 
PISTOL A, [mmtat-Fitsb) —— — , mit ſolchen 

i r. ftärd 
« un paiodi piftole , ein paar Piſtolen. < pittimar' il cuore» Idem. 
uu tiro ri piftola, ein Vi ol: &bub.|PITTORE > [ Lat. Piötor.] Mah ⸗ 
‚hole a efter in fecoccia » Gab Pi ler. Y. Dipintore Btc. 
** < un bravo, valente pittore » ein braver/ 


z sien / Puſſer. v. Terzarvolo. Pilto- 







OR eonofce 
. h ’ * 
piftolerrata » ein Pifiol- Schuß. Pittüra, Gemäbl/ it. die J 
PISTOLESE:; [Ferrar. will/ es d eMahl· Kunſt. V. Quadro. Di- 
fomme von der Stadt PittoiainZof — RE 
cana / da flches Gewehr erftlich eve |t "" Sorerertich gemables Stü 


erfunden, oder gebraucht mn: + PITUITA; [Par. Grec, 


ittoriele > Piftoiele > 9 
quafı Piftoriele ftoiefe, a — Materi im Seh I in. NW. 


diefer Grund Fimmt mir hächerlich m — 
vor; es muß einen andern Urſprung Koder / Geſſer / Roßz / Scleim / —* at King 


ben / iftg micht vielleicht vom dem "Diet, 9. Hemma. Bava- 66 0 * 
ed Sort Zalafehr cor-|N!tEM> die Pins oder Zip; Hiner⸗ —— — 
—* Vald ein Sattel: Kraugheit. ault / 

Degen. Pituit6fo, feucht) eig am (febwerlich, m R ji 
Piltolefata , , ein Schuß / Hieb mit it. ſchleimigt / verſchleimt / rotzig · V. den sum mer 


Flenımatico. r- 
PIU, Adv. [Lat. Plus] mehr / “| : (wicht 
etliche 1 F» Avantaggio, Davan- * nahen 
tagtzio · —RA Icheit is 
< piüdotto, (letterato ) Sc. mehr ge⸗ fin al — dah 
jebrer idelt, Gelebrter ze. V- Gram. mebr fan. v. Gram. Ort PöL ei, 
„Cong- egli nontornerd aha Be emaß 
pRleneruo es bi, ger er che ge mir ET 
un’ altro &e. gelebrter 16, ald er / ge⸗ ide muche mebkr . met, 
lebrter sc, als im anderen, "8 piütempor En 


einem Valaſch · 

PITALE- [ Ferrar. vom Grie 
chiſchen mid SjemGemach She: 
be, 9, Cantaro. 

ı PITOCCO; Pittocco, (id) 
glaubenom Kat. Petere, quafi Pe- 
tocco, oder Petozzo] ein fauler und 
ungeftümmer Bettler / it. ein elen⸗ 


0p 





— — 


u ie — 








PIU- PIU. PIU. PIZ- Brr 


vol hore, ’ 

RE TEST 
— Bee oder Feder · Etaub ans oder 
——— 

etlichen) en will / der am wenigneu. PIIIOL Lat. Pa- 
EEE md de a PIVA> jmd Zen | As, Fra uni 

O» 

Mei altri faoi compagni, con pi 1 *meiser I pive infäcco, Die Pfeifen ein. Nagel/ —— a um! 


















cavalli dcc. er £ noch mi ſtecken / ideit, den Mutwillen fab- 
etlichen andern 3 nen, ee —5— —** wicht mebr ey ausgelaf-| , — en Nagel. 
chem Vferden ze. V. Altro &c. j Pinokdakale., Euroken el 
piu archibugi, fie hatten etli- — rein cn er fm — — 
fen. 
Tee BER end, Dale | Emurı Mnetn 
alsdu 
che potete, fommt fo'Piva, Sack . Y.Cornamufa,] machen. 


PIZZICARFE  Piccicare, Pir- 


“helhr unt. V. Gram. Orn. pay. 69. 
zıgare, Spizzicare, [vom 


a a men p3 che potwea, er|piyjale, * Pioviale &c. 










eit, 
fer Mode meberi fo geſchwind PIULMA, Piume, Plur. [Lar. fhenpfersen / unb nicht wie Ferra- 
mache pi aber mas mehr / mas if6| Pluma ] Dflaum · Feder / Bert] rioträumet von Becco , errang 
— pci Bug —* meb- Beder. Bang onen run ern 25 
— (meiftentbeils) Srango- |! — — —— I. Den, WER die Bögel/ 
E is, Piume, Plur. Poet- & Met. die Fe 
tre Sielivoli fenza pih, er hatte a aa —— E Be beiflen / —— 


— Kinder uud nicht mebr, 
lenza piü » big bieber lafe er 
—** ferner weiter.) 
pl che lavora,, pr import rilce, piü che 
beve piü — öx je m mebr er arbei 


er er 2 mebr er 
—“ 


V. Letto. re. Frizzare. en Co- 
4 far nelle piume indeu Zedern liegen, 

deliziofe , ozicle, de piume, die 
Iufbariiche/ mäßige, weiche Je· 1 


Dim. ein P — 


kon she piü ion Hehe, derlein/ ‚@ Lanugi- 
*558 ernete⸗ hi = en ld a mit it den — 

Subft, i -[Piumäccio, Piumazzo, Pimaccio,| pizziar di qualche cofa, eimas abjmi- 
* a rut. se ſrr Sub, Da teil I ig paar Ertinde har. N @peie 
\ Diſch nur wicken / id et, nur 
Me) ra *F weiten) arts u * über das Bert ‚(wicht Miäubeln ; fein / tlemenselen 
das Kopff · oder Ohr⸗ jo da — — aus Un. 

Denen hir onancae.Origliere: | an ehren 
—— gr us e. | Piumacciuölo ‚ Pimacciuolo , * beiffet, raͤſet / hruͤnſchet auf derZum 


ge, V. Piccare &c. Frizzare. 
pizzicar’ il liuto, auf der Laute (ma- 
mierlich ) (a fenlagen geu; Gall. pinser le 


maccello Ei Lendpoͤl 
he 
—— —* mi — 322 Kräge beiſ⸗ 


wel piche fiha da fare, ich 
a 


45 ——— gemei · —— Re / Lit. ein|Pizzicare, fharfinach etwas ſchmecken 
meld, erm. eines Bereu oder rieden/Met. oder etirag 

il pi. per ebmebrenbeis. mei], — maccivoli , ir macen/| ponihtwas au —33 Y.Te- 
> ieh, mann zn it den Tirare. Havere. Dare. Col- 


ventheils Die Weiber — 
oder Federn: 
Hän 


jumaccı 


* —* Rn * 
trenta di lo 3 Federwerck Pen c che — 
Sr * — *5 it. Federsoder Pol, 


Ber 
Kr nen) 7a alt e / 


ibrer dre 
— er Piumölo , P — fidrigt / vol: —B8 


un ducato , o due al piu, ein oder 
J ton. ? aten |, a emsto, Beberimeit. \ park aid ein wenig faul! vr 
pi, ferner züberdas/ Juden,  |Piumare, Inpiumare, Inpiumaccia-} — A 








ö 













































82 PIZ- PIZ- PLA- PLA- PLE- 

Nora: Pizzicare, die Art t 3 verkauft / iren/|r argomem ragioni Ste. plaufibili, 
ben? Ban nit eure — — 5——— ————— 
werden als zu unldblichen Pızzocchera. V.Pinzocchera &c. ee) ſeindare 
täten und nice su löblichen/, oil haste. morti, ein Sodtengtäber. F+|Plaufibilmeninn Adv. lautaand fein 
der Autor eines “jtas| Becca-morti. barlic) 7 yum Scpein/ allem angeneh: 


Kiänifch + —— Dietio- 
nar.tbut/ welcher da ſagt uma vir- 


PLACARE {Parol. Lat. ]_ ber merci  nartiche Ai 

. 1 föhnen / befänftigen / fiinen / beat Plaufibilitä > feseinbarliche Aunchm⸗ 

ti che pizzica del divino. Una rd- Y. Rappacificare &C. Rad.| licpeit eines " j 

. gioneche pizzieade julto Bec, DAS dolcire. Raconciläin Racchenare It PLASTICO: Adj. [Parol. 
en Iap mir g placar' un adirato, einen Erzirueten|  Grec.} was Kr hat zu gefialten 


man Havere: v- g-unavireh CIE ha a Dio » orn fl und zu sormen, ee 
5— ar ii dene Kraft deh - 
t ; cher Abfurditä- Placäbile Ad)- perföhnbar / derföhn | 
—— uni lich / it. (mag da verjöhnet, PLEBE> und ee | 
ches zu wolgemeinter Ylacbeicbt]|' effer placabile , werföbmlichFeun. 4 Plebs] bet gemein 
Dio ci st refo Nacabile imeriti diGiesü u "NV Genti- 
diene denen dran gelegen iſt — —E——— Bao \ 2 
Pizzicante , grerchend/ it. beiffend / ju Berrienh ICh EHritiverföbnli| mune. KR 
Grob. bau NN BU \pcamsnıs, Derfthmung/ Benfti | — ——— 
Pizzicara, ein Zwicker. Y.Pizzico &c. gung. V. Riconciliatione &c. Momo€ — aefipei, Mon 
Pizzicata, [ Term. mufic. Inftrum. } ! Ne Aa. ie Lat. ] dem Nbbel der bite / e 
der.@riff/ der Schlag/ die Manier ua on fanfftm ie 
auider Lauten yufchlagen. \ or ci \ 
+ — ice 2 und ehe|e column ——— Aã 
a * rn Tagen 5 clima placido. V.Temperato- 


Placidamente, AOV- fanfftm 


freundlich/ holdfeliglich- 
Placidezza > na, Canfimitig ob, — 


der Schlag oder Griff gut iſt. 
— m. Subit. Kitzel / it. das 


den von Kraͤtzen oder 
ateri, 9. Coci keit / Hold 
vergogn ’ ftmü N) t 
ar " ——— Sitten!  ndtiches/ b ur 


leurfeliges Derfabren- 


membra un pizzico 
nichts fchändlicherd als Liebe » Kızel 


in eralteten liedern. 


tP 
Pizzico „. Pizzichtto » Pizzichne,| ein Ehutachten/ eine Meinung / item gemeinen vs 
dem , item ein vuſcher / Zwicker / ein Gefez, aug eigenem Belieben je PLENO; DE ut] 
Kneiw · RR macht. V- Parere. Maflıma. Avı +7 &: — 2 —* 
1 — wien —— ⸗ er Ad Par. Ecdel. P 
er; Peser geben / euimal zwicten a An lifeono iloro placiti. fie machen ibr 5 home 
en Drake , qmieten Mäubelen nen Qutbünden au @efenen. — | Mini „ wotiger eier 


: 
mener Alaß eb — 
aan an Toben wann ‚nt {a 18) 9 
Pizrico : — ———— | 
;deft, jonielman mi weyen Oder mu „eine $i 
eyen Fingern erzwicken fan; Lat. gur sn feinem ebnen 23 
zu se vonder a pizzico, Menrtig,| lad » Geld ne lad an! 
merth verfaufen, ine ea fo beſſer 
10, + ’ 
una pizzicata di ſale &e.einmwenig@als xt. ‚ein Daum.) > [Par Lau] Aber 
Pizzicägnolo Pizzicaiuölo , Pizzi-|" Nombra del platano , der Schatten ei, pi 3 
— * P * int fo * —5— — Rn + ——— 
alßz / geſghen —Menu Adi Parol. |Pleniporenziärio 3 Fl Benolml i 
Eye /Riehter / Da/ ollkn, &e Lat. } ————— — 
mug e Vſennis werth undgieichfam | nehm. 7. Verilimile, Apparente- jciado 


tPLANO> a 
Germ.] eben/ glei. „ Piano» 


ſo beſſt. — 
< unplano, eine ebne Figur. 





PLE. PLI. PLU &. 











POC. 853 


Plenipotenziare , bevollmaͤchtigen /] T capezzoli dee poccie, Märglein an] queſto gli R 

Volmacht / völlige Gewalt geben, | Prüfen, u Ku ege eo 
T plenipotenziar’ uno, einen bevollmäch-| Poccietta „ pocciette, Plur. Heine apertaredi a ee met- 
ae bevollmaͤchtiget / it. — Vröfllein, troilfreddo, suArtet doc ein flein 
ein Bevolmäctiater. - "I POCO;» Adj. [‚Lat, Paucus] tes ——— apic Biefen alten, oder 
Plenitüdine, f. Fülle. 7. Pienezza. nig/ it. fblecht/gering. Y. Gram. — da ih ram 
g lapienitueine di potefti die vollfomme: Congr. pag. 171. ee 
ne / völlige Macht, ‚ —— re Se. wenig Brod/ te/ R leid Ya au Katy ir 

FELEBRIS , [Parol. Grec.]| pochieolari, poch merta un poco queito terainolo 
— „le wen Ein. une Poco, *5 dappoco » u men) 
! — ia , am Seiten · Etechen "errione, mit feinem wenigen oder)4 efler .. (dappoco * m. 


I. u en Deren nügen fcien 
enzä, Irosione 2 za 
&c. weni tfeblechter Fleiß / ide, 
iſſenſchafft. 


Ablechte udacht / 
poca cofa ſarebhe. es wäre eimfchlechtes 
Baga- 


Ding’ eine geringe Sach, V- 


—— —2. vera, rechts Seiten: 
— —5 balb Seiten ⸗ Ste⸗ 


—* einer ſo Seiten⸗ Wehe 
—* 












PIICARE, [Par. Lat. Inuſitat. ser Teac, eines ſchlechten / gerin: 
in) fen, —— at nes kein Beringes. 
t Plico, ein Paͤcklein / —— — 


1 vifono pochiche et 


T un plico dilertere &c. ein Paͤcklein (Da: 
nig/ bie ıe, 


quer) Deich ⁊. V. Piego. Pacchetto. 
meiteremo la 


voftralettera nel nofro pli-| pechiarrivano colä ec. wenig (ibrer me» 
ollen Brieff in un 
—— mit —— PR Mine —— Sigetden gen 
ideft, dr mmeny — 


HLINTO: { Term. Archit. ] die 
tPLURALE, Adj. [Par, Lat.) 


leider / die 
con moltialla guerra — RR 
lio, mit vielen follman re die 


erin de gehen / mit wen Et 
Hunt. Di die mebrere Zahl. V. Pocp» Sub Benig/ tviel / nicht 
Gram. Conz. 
Pioraliä, diemehrere Zahl. b ü poco (que oco) ch io ned, DaB QBe 
di vor, Concorrenti, pre- nige 
——— &c. mit dem meiſten (meh; chi laicia il poco per havere P afäi, me 1 
teren Theil ) der Stimmen / Mit uno ne l’altro haverä mahmger mine 
werberen / Bu den. nig ligen laͤſſt um das Diele 
Plüralizzare , mehrer machen/ DieZapl „Hann, weder ie ud Inc 
1 . nel poco che mi trovo, ich will 
Pluviale, Pluviofo. Y. Piovere dic *. enige verkaufen mas ich 
tarfı &c. di ſich mit Weni- 
Pr. V.Poco, EN „ ge eigen af, fir ein 
POAUO OLO:> Zn -4, N en „(ehnee/ geringes Ding baltn. | zu 
1 Boden 
F 56 eu u 333 —*8 6 V. Y. Fantino 
N) 
dikomi oco materia, 
hi — — eg wol — are —— 
⁊ haver’ un poanolo. ein Geldmaͤunlei . 
daben, Ne. fehrseic con. r ———— bire / io wie 


wenig. 
Be es ift wenig / id eh, 
ur wc — ———— 


co ſal wo 
a Ta a: im es 
babt babe 





wenig mit einem gr 
Bar ae werden / it, —* fort» 


da —— 
dapoccagine nit. Menig 
„must, Y* ——— 
Adv. viel / nicht 


ns 
f parlar, a viver , durar 
&c. — ie ic nicht sten 
uren ic. 
— ed 


weni 

divoto &c. ich 
tn —ã— — 
po na — —— 


ein wenig 
men che morto , ein res deſſet 
als todt / ide; —— Be 
poco piü o poco meno ‚ ein wenia mehr 
* weniger / ungefebr fo viel. V. 


ne molto » meder wenig noch 


—— 
viel / ide, nichts. 
poco o niente , wenig bber gar nichts. 
» 


Kerl bier 
i che fi m 
— X * eis) 
uns nur ein wenig ober 
———— andarei, 
— — wol, ißac 
Nefeble/dab ih 
— ſcht — u We⸗ 


migſie. 
Pa —— Pocchetti- 
— * Be 


we 
en ———— dar. 


> 
afpetrare un un pocchetto wartet ein ki m 
* V. Tantino Tanuaiao. ro 


pp ppiij 











854 POD- POE- POE- POI- POI- POL- 
































ala. un cotal pocolino forridendo,, if, diate / Vers / Reimen ıc. ſchtei⸗ ehe diranoo ( poitjwas merben fie (akt!) ki 
Mur fo eim fein wenig lächlend / ‚ radıma'tfancı $ r 
ſagte.* Pocma, ein poetifcpes Gedichte > Com · 
—* it. Poco. |Poera, ein dierveil, indem, 7 Giache. Percio- 7 
q per lapochezza de’ compratori &c· we⸗ P ä 
gender wenigen Käufer 16. Poetuccio , Po&taceio , Pottaftro ,|4 checuriamo noi di quelle F 
tPODAGRA » [ Parol. Grec.]| ein n elendes Yoetiein / ein Keimen, amo il — zus, m | 
das Zipperlein/ Yobagra/ sumalen| | Schmid / ein Reimen Zwinger. —— 
an Küffen. 9, Gout, ! — Adj. poetifh / zut Poeterey 
{ * * — ar Bipperlei ba is da ——— ar der 
efertormentato, tra ato dalla ‘ dee. * * — * w di —7* a e * ” | r 
ee ist ale. —A —S Era Fr 
&c olledro 
Parey podika. die Sprreren oder * 
⁊ Lug podaprko, ein, — ie Funk ; t POLEN Pollenta, [Parol. \ 
meinhra Kopie mit dem Zipper: |Poeticamente, de "oetikher weis/| Lai.] — «Me n 
ie ih Suede. auf poetifch. it. Sraupen/ hg. Bro Da k 
Po an aaarıre, das Zipr|poeraggine, f. portikte Grillen ober| 7. Farro. Maceos 
Anbetommen. heit. 18 — 
lee Y.kotare. Postare, Podteggiare , Poetizzätt» 
PODERE » (Fern es poetifiren/ einen Poeten oder Did POLIGAMIA I (ge 
corrumpirt sonıfat. Predium) ter abgeben. —E— R 
Ki eines Land «oder ligend Gut / POGGIO; [vom vom fat. Podium } en, i 
fy Ritter » Gut; Gall. Menune- ein Dräuriein an einer Maur (OdEF| po1; einer fo mehr als ein Ehe 
„Villa. 7— bii Pꝓoſſeſſion⸗ allen) wieeine Cantzel oder oder Band. yugleid) bat. |) | | 


vicino alla chi» ein 
— Eu nabe ben der Gtadt. i Enke nie Da L: HPOLIBO,, (Prs.G 43 


st I P Foo rein Hugel fo micht gar| Büffen- zur 
+ O5 . 
P —— Goi ſeine Grund- * y. ee Collina, fo hoͤher. —A in ſo genanntes Naſcn · Ge 
—— Bann Wet porgniäl, P sag, m |: 
Poderetto,, Poderuccio » Dina cin. ao Dieb —* Jen — POLIPODIO: Parol, Gret. 
Heines Sand Gütlein — * . Y.Mu-| e Term. Botan- Ba Ba | 
PODEROS , {von dem Verbopoggeitto» ober Gängle | 
Poterc, 9 Poterofo » Oder von" Fereinen “ —— ——— 
dem Lat. Porente , quafı Potento- NG era, ob POLITICH 
fo} gemaltig / träfttig/ mächtig-|Poggerto; Mer. etiwas einem Säge — 
— ‚ poderofa flotta, tin mgleich ehe, Anfine an Sch een Stato. Governd, 
möchtiaes riegs« Heer / gewaltı- } kn. v- — — BE ie — a pain, Cie pas, 100 
nenne, Adv. getalfigl Poggiare 8ec. V- Appoggiare &ec —3666 
tig —— — * POI, Dapoi» Pofcia, Conj. dar] I IF Sie mare Molicen a 


P impermo prima © porinfegnino, I laſſt fi 
jupoe lernen und beruacher/ (dar 
nach ) mögen ei Ihren, 

j venne uno o N. bermacher 


ultheih. y. Prerore. 
il den di Brefc, Verona, ber Stabt: 
ee vrauß) fa ener mit 


Anwalt / Stadt ‚ Schultbeih zu 


Drefcia , Verona c. 


—— nach · Stars Wedel | | 
mals / nach der zit / drauf. — = 


Podeltaria , Stadt » Anmalbfhjafit / Poi, unpoi» ”usgenomment V.Ec- er el 
m. an 3 Can) ame & = — 
gli tolſe ogni co dal) cavallo &c· ın t 
POESIA > (2 Parol. 1 bie Poe⸗ i, er bat alles mweagenenimen / ad er —— u 
terey / die Kate item ein — dat ie , oone das * —5* urn 
ua . 
— 2 alla po&ba, ſich auf Die porter Poi> acpmals/ aber Impletive. y dr gli 1 ha, au 
ven legen: «v5: „haverk (pol) me der Her wird ante. ch es — 
firiver , compot * voeriſche Gr (macbmals) verkanden baben, guinsbun, V- Pol- 


u 


* * POL- POL- POL. 85 
, a un a, 1 

t100 }- a re * * are, Hüner: Ge 
EaE Tee. a minor — “IBOLLUTo, Adi, ÜParol, 


Stre 
politifches tütleiny Tülei Pallina, Fullen Pferde Ochſen Miſt. Lat von Polluere, 
prudenza po “ —* Stan tanss + Klugheit / W.Sterco, Term. —— — 


— llone, Po 
cole , materıe, rıfleffi , maffime, confide.| PO » Pollo, quafi Fällen] Mer. 
razioni &c. pnlitiche, ein junges de eines Daums/|, 
ee —— — Nebengeſchoſſe. 


— POLLICE: m. (Lat. Poll] 











derunreinigt / unrein fonder 

* — — — 
win, eine verumreinigte 

anima pollutä, corpo polluto, Bei 


tiſch Buch, 55 —— feidie, 
Bello. Subft. cm Staatsmann/ ein 1 fra P indice e"Ipollice, ——— rer 
Eratit/ ein Staats: ‚und Ieorıo, HP) * efledt, nein / Beufch. 
rungs : Beritänd Stati us Ben 
1 ipoluci, ue ————— —— re — a Poluziöne, — *— Verun⸗ 
un gran politico , ein groſſer * ri y. —** Ar ndliche/it. die unbenennt u 
oder —— it. der fich in er. elle. Ge begangen Fan werden 
die; in dıe Zeure zu Kebiden| 1” Hin * … 
ine — — ——— pi J 
Politicamente, Ady. politiſchet weis / anfpe sack m Dardı, med ne a Bo Edit Ebefigen werden / 
nad) den Staats. ruie Panlas 1. Cor. 6,0. 10, 
4 viver cc. politicamente, politifcber weis — Pa: Ba olletto, Sich: tet. . Mollizia, Corrottione, 
leben. — » [Lat. Pulmen- 


ar, rifletter fopra una cofa politi- lein / ju nges Hünlein. 
—5—— politifches Bedeucken — eich ray j 


— Arci-politico, m. ge Rice unter ibre F = 
cus ta |Pullinera, [Par.Ruft.] das Sieben: 
groffer Poli 7”ein fühle ©ta Pullinera, 53 28 


1 i Carina en era un —— linelle. ‚|POLMONE» m. Polmöni, Pul- 
ein Ert-| Pollaftro, Pollo, einjungesQuning.| moni, [Parol,Lat.] Lunge, (1m 


Age Lem fügen? Polıtieus/ ein x. Lu 
Ex hiler Btaats- oder Weltmann. — * — ein Paar iungelt a polmone, — ——— V. 


tum e Term. .] ein Brey / 


Po tariö; Idem. 


. Alına &c 
Pl, Dim. ein elendes/ FR | "Bahnen laftri, Mm Polmonä Lungenmu 
— viel ein⸗ ur ee * J Ormar. Polmonäris, gun —— 
pag 104 — ——— Abid. 


De Impoliticarfi , —— Pollaitro , Pollo, Met. ein Liebs, 
tiechire, politifch / ein Politicus| Briefflen; Gall- Pouler. 
oder Staats Mann / it. rigennußig/ | Pollattra , Polla, eine junge Henne, 
verfhlagen und und arg werden. °  |Pollaftrello, Pollaftrino, Dim. Id. 


t. ein Kuͤchlein. gel. V.Pern 
MEEkBERTE N — a, cim ſettes / gemäftetes |" — Bu er 
Polite i poli, 
eines Znefiin Be V.Bi- rel, a —— Huͤner⸗ —S— * 
Cedola. 


1 "una ‚ uma pollice, einen rain, rs Pit. pda Poldre, Ad A jum Polo oder Pink, 
reiben. — 


am < flella LAngelſtern. 
una police di canbio, ein Weaſel⸗ —— none titudine polare, Die Höbe 


wa poa Fobtione, eine Obliga- PR m. Po 


glia, ein Hauffen 
LLEDRO, Poledro, Pule- N] 3 3 i 
a quafi Puli- vlt, ——— der König in Debien. 


ein Hılner- Dann) dů Bi 
a TR Boat / einer sbertine ein Yohi ei 
—X und zum —— Kl meta. een — per poläcc —— 














85% 
Ko, diefer Wein aemacht werden / —5— 


ik hard, * a Wem Ionen — —— 


42 miſche vom Adel aus 

Humı ıbeit/ —— an ſtatt der 

—— Ducati , lauter gub 
fonften Unpar 


—A en —— 
* non ſono at) angegeben 


——— esfennd D feine 38 
et mich vor Beinen volacken. 


re Polpe>' -Plur- [Lat 


Velen eine 
it. 2 Biekpmaucn. 
















und a 
eng. ni Zonen F — 


, [Lat Dry N poltro 
Pin. — rt Pen 


mento. NT ron ale — 


Poktiglia > u it. ein B * am ſiatt Pur- 
F.Mulcolo« r ni Safe unal 35 den Huren made 

‘ Ic poipe elle pambe, Dat ide am —* a, man rübreliR undef| " taufem, 
— Le LT tra. C ud me ein | poltronäccio- > Poltroncionaccio» 


—— Malen, a Sinnen . — — 
un waitzen V- Melma. 


ein nung 

BEE un was gutdtan| OL TRO,P — om gi! —— 
Füllen (ſonderlich einer Efelin.) Poltronelco » 
Ba — Pur. ia ©e|POLTRONE; [Ferar. milde Art it. veryagk/| 


— 
tronco , contrahiten weilen dieje |p elcamente' Adv. 
nigen be den Römern fo fein Hert nt} / a * 








polpette 
Nabe oder Knoͤrfflein. 
Polpacci , Po olpaitrelli, Plur. die Wa⸗ 
den/ die fleiſchigte Mäuslein innen: 
digan den en 
Polpüto, P Adj. befleifcht / 
iſchigt / - = 
an ift zu € Y. Graflo. 


nofo. t 

be po! ide / eneifhte ſters / teſte Landino in Dantem 

5 Bf 
uomopolpute, eiMd| er; fetter le eu er 

biger Ventruto. ———— Le p|ro aire dec· V. Impoltronire. 


POLSO; [lat —* der Ya) 
Puls, Aber. 
€ toccar’ (cercar” u) poloadun’ ammalato, 


it WEN 
einem Krandendie Duls greifen. Sand (Sefidp.) ar m 
toccar’ ıl polio alle lecofe, den Sachen die Splingel! ein Faulen er / item ein \ har 
recht nachfors erzagter Bernhauter/der eine — (tevarfi 533 
———— eil — Een mine Bi 


bat/ it. Adj. faul/ it. vergagt-% —R— 


Vile. Codardo. Pigro. levarı —— 
h b vanti poltroni, austionfen? ' 
EITHER sa tn mer 


ard. * * — ne gi 

BR . del polfo. V. Intercadere. wie die verzagten ernbäuter. —* —1 
—8 * einem den@ta De ine 

Polfo , Met. Etärde/ Bermögen/ it. een, un fen zw et, at 


Reichthum ꝛtc. blind mache. ; 
„Be a Ciao gas ET Yale a = En ae 


bernebme  umd elbiges recht willen 
wu erkennen. 


en 


tin, be, a om efeta beuben | — ler ma 
a er/ Tan tı it. Hardt aulen —— erm its alle Ta putvercit, V-P ir. 
ah tig/ V in reich wolbabend a user iR 9 grologio da polvere» : AL 


il fangue je poltroni non belle, das Blut polere \ 
— &c.dapolo ein Kaufmann ee Beriagten mallet nicht id et » Apothelen aczc 
* —— ideit, guße merden von Gehänden WNb potvere cr, DOOR ang 
üben nicht ent — — Ra Pul 
ogyerto , huomo * ‚ein Kerimit| wutte Y’armi di Breicia e Mi —— — uonbat- — 


en Qualitäten to onderlicher Tapf- rebbono ad armar? un pokrone, alle 
eit und gutem Beiß degabet. aan ie KH u 


u 


POL. POM- 


Polverio, Polverina, ein Stanb / Pomare, Impomare, 


Geſtaub / —— Kin 
x. oder ſonſten erhebt wird. 
Ba 


—38 it. Eireu ‚Cand/it. 
ie Buͤchſe darzu ( «Bl 
ulver ; Slafche / Kraut: 1 


Polverzio ein Bulvermacher oder 





POM. PON. 897 
Vompe / Wafler: Pompe. Y.Sen- 


einen Kno 
ansoder auf etwas machen / item| tina. 
weis ruͤnden.  tirar alla pompa, an der Pompe sieben, 
* Pompare, pompen / —— aus⸗ 








lare , Fudpfflen / Kusofllein an anet 


was machen. , fLat-Pondus, Parol. 

j|Pomäto , Pomellato, Adj. gefnöpfit/| P Gewicht. 

eknoͤpffelt / was ie; * — meta 4 
pnlein hat. J il grave pondo, die Se went 


T <avallo pomellato, Apfelsgraues Pferd |Ponderöfo, wichtig / ſchwer / hoch⸗ 
POMPA; Pompe, Plur. [Parol | wichtig. 7. —— Grave. 


Bolverofo. Polverulento. Adj. voller ey Pracht / Pomp / Heerlich ponderoff, fchmere / wichtige / 
Staub/ ſiaubi. * eit / Öepräng. Y. Falto. Magnı- beit Denn, / „Mer. d8 

8 ftrade polveroße , pulverulente, ftäubige ish Splendore. Luflo. Parada. Ponderare, tägen/ abivägen / Met. 
Strafen, 1 con gran pompa, mit groiler Dracht] hedenden/ /juvorbedenden. Y. 


—— Spolverizzare, jerpul: 
Pulver offen oder machen / 

Ka —* beſtuͤppen mit einem 
oder Geſtuͤpp· . Impol 


Polverizäbile, Adj. was fich zerpul⸗ 
dern oder jerſtoſſen Läjft. 
Polverizzato, jerpulvert/ Hein zu Pul⸗ 
ver geſtoſſen / item beftreuer / über: 
+ freue mit Pulver sc, 
tPOMICE > £. (Lat. Pumex] 
fiein/ Tugfiein. 
BONO: Poma, Plur. [Parol. 
1 Brne it, ein Apfı 


R. re Adams: 


1 ee 3 
Aupſfſel / Daradis 










dene Paris 
Pomo; | Mer, Apffel/ideft, zu 
I ee % » der Reichs⸗A 


wer &c. er 
—— 


— 
‚ Pomello, Ben HI 
melline Dim.einXepffelein/Kuöpff 


lein/ Köpfflein. 
T A \ Kno 
Her n 


V. a ſo — 8*— BR 


te eoropno ranaten pompöfo, Adj. praͤchtig / ſtattlich /|ha, Pigliare und Prendere 
il pomo — d’ oro,der guͤl⸗ * 


he ‘ are %c. — ein prächtiges 


1 8 
ei h. * Sn nu ung dan uni vraͤch⸗ 












odet Öerräng. 


pompe tunerali, funebri, nuzziali, dein] te. hilanciare. Confiderare. 


entrata &c. eich» Hochzeit + @e 1 ponderar bene, maturamente una 
ring / Sara * ein Ding zuvor wol reif ve 
fr pa di * * —— leider. nden/ wol zuvor 
usrat epr / attlıche trah. 
Drang: Kleider / Prang. Gerät, BL bene —— Par. 
pompa di parcle, conceru, Wort: Ge⸗ Aex. Vid. N 
—— — if » Öcsiero, ex. Vid. Gram. Cong. 04] 
—— * —— ae en drein / 
——— mit etwas praugen/ e. 
Pracht oder Bepräng fübren/ mut| + ea (por) qualche coſa in zavola, im 
etwas ſtoltziren etwas nur Prachts qualche Iuogo, aufden Tiſch / an ei» 
wiegen sun), nur u um geleben zu hen Det fegen, legen. 
werden. V. Pompeggiare, Pavoney- poner’ al Sole, altreko,, al? ombra &c. 
giarc. Frappare. au die Gonn , audie Küble in den 
(enza alkcana —— ohue einige Prabi]| Gatten legen. 
oder Pranger: poner’ uno in e &cc. porr’ uno 


mpe vane , ie A eiteled Welt 
epräng / weltlicher Pract umd 
rzlichbeit V. Vanita. Luffo. 


carceraro , einen gefangen fehen/ 

einſtecken. 
Nota: Gleich wie die zwey Ver⸗ 
beyde ei⸗ 
deuten / und zu beyderley 
Red⸗ Arten koͤnnen gebraucht wer» 
den; alſo iſts auch mir den zweyen 
Verbis Ponere (Porre) und Mettere; 
es Ban cines fatt angewendet wer« 

tige den wie das andere, 

er’ il fiore alnafo , eine 

tıg/ prä pon eine Blumandie 


7 Kattlich/ berrliep / mit Naſe balten. V. 


poner la corcna in tefta adıno, einem 
WR und Serrlichkeit, Y. Magni-] die Krom aufden Kopfllegen/ Met. 
addobbato , ſtattlich / 


beic/ yum Pract, 9° Magni.Inrley 


aftolo. Splendi 


Kleid’ Prang:- Kleid ac. 
entrata &c. pompoia ein ächtiger |) 
fartlicher / berzlicher Einzug ı 
— — hohe / pr 
— Patetico, 
N, praͤchtig / 


sum Koͤuig machen. 

ner’ una pianta, una vigna Sec. eine 

Pflantze / einen Wein: Garten etc. ſe⸗ 

hzen / poſten / en, V. Piantare. 
porr’il terreno a feıne, das Erdreich zum 


tig/ ſi attlich ) berrlich, einiehen / Säen und Arbeiten bereiten. 


- * tiren poner \ fiamma, 

* "sin 7 folge mu { F — —— 
u verbe 

be in «Pavo walche parola ufara, ein un⸗ 

—— Be A erhuchlicer Wortfehei. 
—6 (con) un habito auovo "mo nel t » mit ind 

ein t) einenmeuenstleid prange Te — (ech 
Pompezgiante, prangenb/folirenb.] POns LP) rar en Son fe 
POMPA; [Parol. Tedefc.] er Leib 








as PON- PON- PON- 


















„ inginoechioni, atavola ı imemici in finga, bie Feinde in Pofto Adi. it. Adv. gefet/ gelegt / 
— Guben) Ka a Pobie Flucht fhlageny verlangen. V- geitelt / ec. 
lee Vera] „EEE co cn mug — 
Shen. ——— Finlagen ; bendken/ Mer. ine Elend gefene, m er 
ponerfi con alcuno , fich be, einem fe ee Suppolto &e. 
„Bianco. 


ei 1ü pofl ir 
— 
—— le Epene bad effen. 
fe dat —— Pofo, din Dr Sl — 
en un aus einem übel ein gröflere- 1 
ner Pe onanlegen (einla um — ne aan 
io non mi com fimil gente, ich —— H =. 4 * ge 
4*8 en / it. [Term. Ma oder 
—8 miche mit loichen Leu) rin, ] der Weil» Wind. F Occi-|4 queflaciteh , enfa &c. ınan buon ‚bel 



















—5 — 3* — — Rigberanng 80 Po Ir —— 
en / en einem V < verfo Ponente » “N ** | 
begeben / verbingen. gen Abend / Seh mins! Ybent- cercar' un pofto com en — 2 
ha fcrivere, ſich miederſetzen und tb... . : we 
ſchreiben. Ponente - garbino » We-Sud-Wel- en ei Haus, Pe 
por gin il mantello &c. den Mantel ıC. Wind. ige ee Se Fon den 
a tegeil, Ponente - maehro» Weſt · Nord · Weſt pr g€ *36 On ht 
*8 his p —* Setzung · Y.Poßtione at * 
oder Humı A onımento . . - 
bev Seirtenen nicht mehr sürnen] pofitivo » Adı. mag geſetzt ift/ ſchlich/ Pofta, cn geets eh (mERAN, 
oder Frieden, Ran, ei it. einfältig/ fhlecht und recht / it — ginocar polle groß, geolt 
poner (por) fundamento, Ei Gunda] F- g : boch ielen. 
ment oder Grund legen. Term. Grammatic.) im erfien|nogo, Erelle/ id elt ein Amt / 
poser (por) legge » ordine, limito, prez- rad. | r io, Iim- 
— er polimo)| niego. 
/ . ; u 
Sr den direis die Zeit / deuDrt] un —* ‚ trattamento &xe. pofitivo » ei-] 1 cercar' un poflo » einen Dienk fuhr, 
ekimmen/ fe me fehleeht «und rechte Kleidung merts’ unoin un buonpoßd, | 
porr’ordinea qualchecoß. V; Ordine, einfältiges leid ohne fonderlichen nen guten Dienft gehen. we 
Uncafo, ma poniamoilcafo, poflo\ Bieraat 7 einallgemeines Tracta- ender pofto , metterfi polo » 
en Rulifenen / aberlafft| ment, obncfonberliche — _ Drt/ eine Wo einnehmen! 
und venen gE ent daß ꝛc ‚ten. V- nato. Poftur fegen. Ir 
Ariltorele pofe che il Mono hoffe ab eter-| in pofitivo grado, im erſten Grad, V- guardar , mantener · difender’ il fu 
ms are To Bent { Il omparativo. —— 8 feine PoR verwabren / 
ein ebr „Filof. —A 
Belt —— ee po, feine ob 
. r r 
oner le mani «doffn ad uno » Hand an) ? le tenebre non fono 23 wine ne p £ aggior geloſu den al 
einen legen einen angreifen. vie Si nie —* fenliches ——— an 
poner le mani all’ o era, Hand andWerd ve I : Fond N anareine aran am mei erlegen as 
legen y yugreiflen / das Werchau⸗ ad * Its — es The 
u. h guten 
er * atica, in effecutione, insWerd]| Pofitivamente, Adv. ſchlecht undrecht/ rer Ort. 
ſiellen / ſetzen gemein c. | „ein ae! 
Fr’ amıore, aferro ad uno (una) eineN| g velti &c. pofitivamente » fich einfältigr via et, Stamd/ 


{ n 1 
(eime) auſangen zu lieben / geueigt / 


irfi 
hold und mwelgemogen au ſeyn lc Khleche un ea kleiden 36 
· port’ animo, mente, occhio ,_cuore 


io &xc. a (in) qualche.coß , fein Pofitira „ Poftüras Segung/ Eteb| ° 


Gemät/ Sinn/ Herh’ gieit auf| lung’ Poftur/ Verſat. Polto. |pofto, di polto, Adv. 
etwas legen’ wenden. V- SP licare. carrozza Sc. di pofo » hi 
* sorlecorna ad uno.» eimem z eine KW 
auffenen / zum Hauren macen. 2; 
por nome ad uno, einem einen Nabmen ‚et 
geben benanfeny nennen, V,Nomi- liche Voturen. V. Comtinenza. 
nart. art merterfi in pofinra (in buona poftura, ) 


h nero nome Zaccaria fienenweten/ : 2 
& Feten ibn Zacbariat. Luc. 1.75: ch in Poftur hellen / fi in Verſatz 


634 egen. 
— — ein &c. eine|Pofiziöne, f. Ponimento, die Et 
por guardis , guarnigions» eine Wache / ung / kegung . 

cine Guarniſon einlegen. Polare &c. Y.nad) Drbnung. 









pofture(pofture) diverl®, MM ied⸗ pofto, 





PON. PON. PON. 2 


haver’ un polio mel mercato,, einen ‚Pofta, ein Drt in der Stadt wo ein Brücken flagen/ ein Gerifi au 
tum ı Bubes, Laden, auf dem; Epradmeifier x. feine Scholares,|___ribten Fi 



















Poftiere, ——— ao Barbierer 12 feine $ 7 Sant ** die Engel Brů⸗ 
Poila, apoita, fa, abella po- T bieri ———— En — —— T — te die Brücke zu Rom vom 


Ita, Av. mit | eiß / au Ki) ca. 00 babe 
Berk it. germ/ it. nad) Delie:| _meinlichmehr Aunben sn denn he 
„ Siide/on b1/ it. von freyen —— als derer fo zu huen kom⸗ 
ohne 
far’ unacofn, —* es Ra,) Poltigiöne, m, ein Voftilion/ Poſt 
etwas mit Flei / vorfenlichtbun,] Reuter / Volt: Knecht. Corrie 
——⏑ V. dtudio. Di-| re. Stafferta, fo beſſer / it. Procac- 


tebenden 
—— — cio. Nolefino, ——— Feinden fol man süldene 


V.S. ich Ponte — ern Pottare, * — een it. be: one, cm Öerdfder Bauleute. P 


— tgl 
kein aid —* w Sleif irdenderm| a DR poliren oft (im.|Ponticello, Dim. ein Brödlein/ ein 
2 — a fta , mach BETEN — der Voſt reiten/ it. Bricf| & 
deinem Belie en s Wolgefallen, it, fe wechfeln. 


ben 
wi un (ai) afua pofla, eis men / —32 — —— “ eine Kal m. — 
wie chlaͤſerin) auf feinen Leib'Poftema &c. PLA 


Re a füa etwas von |Poltura. V.Pofitura dc. 


fregen Stůcken chum, V. Telta. |Polticcio, Appofticcio, Adi. an ‚ein —7 —4 it. 
ER — 807 gefiel id eit, nicht na En er —— 
Gram. Ornat. pag. 134. : ich/ Talfh/ gemacht/ it. erdicht. einer Fahr » Edaaie überfährt. 
purcheio fia ben veilito, venga il freddo| J/. Contrafatto. Finto. Fallo. Ontonare, Ponteggia re, Pontare, 
a füa pofta, man ich mur mol ge⸗ — —— — Pa) Bruoͤcken / ge bauen ober auffhla 
SIE mag die Kälte immer gen / it. machen/ rüften. 


— — — ein — Bart / —— —— V. 


* un vis ie Silo» ei Ah 
—26 —* 
—— chmeiß geemnnces Refier 
bäufig wobnet, 
achitugge , fazglı en ponte d’ oro, deu 


nes w 
u A pofla, Geld bin/ Geld Ban. angemaßte 


Orte. 
A mas fragen wir mach fenem ur barba pofliccia, die lpontefice, Pabft. Beieadın Dir 


(ua pofla, nalo, occhio &c. poiccio , gambe po- IV 
Kauileit!setönuu| a neh | en em 
erear'un Pontefice,einen Pabſt erwaͤhlẽ. 


un nuovo Pontefice, ein neuer 
— Ponte : Aa bt 
Ih / yum pohenprielerlichen Sit 


maceer | zn auu / — 
— u, nn ou ende 
often / i oppelte 
beilezza &c. » eine gemachte / 
Kay Be von bier nachRegen- —* ——— — 
macltro di pofta (pofte, delle pofie,)| allegrezza &c. potticcia , falſche 
eifter, 


räihere  gefiilge Si eblchfeit rc " 
a ordinaria, ftraordinaria, Ordina- 


Simulato. 

per, per ie — — ) auf DR — res V-|Pontificali , —** * eg 
Punto, Puntare undtiones u - 

3 le pofle, einen auf der] Pungere. € er Fo 


da, dero 
pole, eriftaufder PONTE > m. [’Parol. Lar.] eine ri 


le 
— * id eſt, er iſt ent · 
di barche (di navigli,) eine|Pontificalmente, Adv. . bohprie: 
bat fich darvon gemacht, g un ponte di su. 


Pofta. lapolta (le pofte,)die Poft/it.| «+ sed un „gemachte Beine ic, Me 
- der Volt: Reuter. sglie pofticcia 
v 


rüde. ſterlicher / paͤbſtli 
ae un ei pietra, di legmo , di giunchil, pararfi —— (in pontificali 
‚ correr le pofle, pren- c. eine Reinerme / x.  bus,) fichbachpri erlich anl m 
—— aufder reiten, die Brüce , eine Bunfen- ic. er! rnat anklei 
— —— ⸗ * —— end 


nebme er 
a Tr wann mir Ri Mer. ae. ihr abe tabgeh —— 
— —E or "ne Gölasräde, 1. Hutieb-Bride 


„ brucciar’ , 
lettere da Ini, alle Yo un eine abſchneiden / ver 
—— — 
Ben emmpfange ih Briefe vom ibm. | 


eiw|T unbreve, &e. pontificio ‚ bolla 


— rlicher Befebls 

Brief, Gnaden : Brief. 
m — — ——— 
i —22 das VPabſt · 


— — fhumy 






























































«cc _ PON. POP. POP: POP: POR- 
» urn weltliche Wuͤrde. v. Pop Aa: —5 23 — — 
J — —— Ordinario. POPONE , Pepone; [ Lat. Pepo, 
age ben gie — —— —— V.Me- 
dell’ ordine popolare » von gemei] Jon 
0 a ; * ae Yabıt | 5 * 
ermählt mer) —— on eine Huf. v. PEN: ga Puppis re 

* ee "mir fr win dem Baht Imännifce/ 06 de⸗ 

tbum deß ianocenin en! —— * Sitten. _V-|r haver' il Se 
Ponto > Pontuale &c. iR Punto. Popolareko- Villareko. —— — er, auten 

"Punmale Be. ler | 
PONZARE; Pontare, en: un tunlar &. popolare, un modo BOPL —— a 
rare ructen/| rss) eine gemeint Weife zu reden, — dj. nach der 

u —— Pass —— Aarxt vom poppiero, ‚inet Bid ae 
en Gehirn ga.) PoSprene A — 

Te —— ae Popolefco, Idem. S— Pe; Baia) D * 
Ponzone &c. —* — popolareſo ne’ — —— Zac, Sri re nel 
POPOLO; [Ma Gar] Gibel| „ee rer Pos zu 

(Bel) —— Ed le are, Derter da viell, — dem Kind die 

* rn Y.Gente. Mol- Popolarmente» Popolarefcamente, er —T unit 7 
«4 ülpopolo di DiO, das Volck GOttes / Adv. auf Depgemeinen Bolds Weir Auen. 

die Ausermäblten fer auf alman⸗ weiſe / ſchlecht /| Po vpoppꝛrelle — 
Plur "Dim. runde Dittlein/ 


nicht befonderlich. 7° Volgarmen- 
te. Baflamente. Zuglein/ SHriftlein. 


popolariti, allmännife /_ gemeine Poppaccie » Pior, Magp. Niagn. gofe Dit 


effer , divenie favola del popole. V. Fa- 
vola. 
effer grato a) Helm er dem gemeinen 


EEE sea] Alta, as ra rop —— , eg 
Werden. Y Fopcart ae Pole Apm —— — li * ge gm J his * 
— gemeint den / — u eek Pop, in, Schnabt 
— aan item —— — — 

gr del popolo Popolare, Met. nen) erfüden % Jus] zpelbaum / Kue 
folla , concorio, calca , furore ‚ romore»|g popolarei po poderi eftime, una pef lo oder i — 


rivolta , commovimento R — * 
&cc. del popolo» ein Haufen / SE 
dräng von Volck / € ein Bereiß / KBu- 
teren / Aufttand / Aufeubr 21, def 
ca, V. Rivolta 

predicar’ al Kon, efortar” il popolo, 
dem (ve amleten) Bold predigen/ 
es ermahnen. v.Fedele. 


chiera di peki & "einRä hof mit 
ieb/ Fnen Teich mit — * PO 


etzen. 
popolar’ un vignale aiviri, eimen Wein 
berg mit Neben —* 
— un parco , einen Thiergarten 


feındalizzar’ il, dar da mormorars da dire Popo Be, —A ſich bevol⸗ 
&cc. alpopolo, das Voick die Leute Sen / zu einem groffen Volck werden / 
ärgern / idnen ju murren geben. ſich —— ſich ſortpflantzen. 
u pen ee gu —— dr Pop: olato; Nee Lt \ > ofo 
mpen olck / umpen: u 
Dobels, Genmleit. V. Feccia, Genta- bevoldet/ü bo En leutfeli 
—* —— tia. Canaglia.Po- 


heiten —— der Stadt. 
cirtä öxc, ben gern eine Volck rei 


none — ni pazıa chequella del popo- 
che Stadt? 


lo, e#i nichts rafenders als das 






gemeine V . ic 
— — Popolag- “2 Spore — Bin * / a! —— 
li lani, Plur. die In Sun RUM Mildy voller Hafen “ — 
Popoläno,> PO i, Plur.diejiu| » 2* 
—— —— ET — —— — * "erelan de * 
bitante. Pac no. Terrazzano. veite &xc. popolata di gioie » ein Kleid —— | 


i 





nd 


POR- POR POR. 851 
—** — ——— an ſtatk/ chi ha fattoquet chen / Mer. helfen. V Ajutare it. 


—— ben ° reck / —* Wuſt ıc, —— ‚Dülfleiten, V. Prefta 
—— Lat.] Schwein / 9— 




































— —— iead uno, einem Gehör 
piace perche nen vi i geben, V. Aleo 
— © Kai „eben, sten, ciaachici bene dem 


porcheris, dies 
gear, porco, ſchweinen es Bett gefällt , dann es f er ung hläatı den 
gleife, Li, Kr —— Schmalt x. V. Ei deu / Blbbe, und Deralei — —— — — 
rinnen, 


porger fede ‚ Blauben jeiſten. V. Pre- 


* 1, Schwein, Gtallı @äu- — Porcaftro, Porchetto,| _ fare. Dare. 


v. Porcil zwun io, occafı 
porco alratico(einghiale) &e- ein wil,] Dim: ein Cchwewlein 1 — — 
des Schwein / wilde Sans Tber, Saͤulein / Mer. ein junger Uinflat, 
porco <altrato, verfchmitten Schwein/| T porcello da laute, Gpanfercklein. 


porger za Beitungen ge 
Sn 


— — (Borg) Galtze. porcello ein Aſſel / Keller: Wurm / ausbringen. V. Portare. S 


Porco, eine Cau/ ein unflätiger/fäni, — — Fiſchlein / Bücher: 
Bere nd garfüger/ un a 


1 —* mengiar &e da porco , —— Epen ⸗Fercklein. 
Schwein / ſauiſch / ſchwei/ Porche 
—*— leben, eſſen ıc. Porcäio, —— ein Saͤu⸗oder 


porger’ orecchi a i en ' eines 

andern Bitte 
porger materia di confolatione, dißufte 
= einen Troft / eine Luft xc, ver» 















le rite dinanzi u + di : F porger faflidi ’ Verd — 
———— Eiue wer a. wi, : —— it / Schwein oder V. Dace. —— en 
ap co lu meglior pera, hi 

Fhlimmen —* — ** die] Poreino, adqj.ſchweinen / von einem Porgitöre, Reicher / Geber. 

befie Sırn LIES en) je löfeger| Schwein. Porgimento, Reichung / Gehung. 
Strick / je be Bu T (carne) poreina, Schwein Sicife, 

—2 Pori, Plur. [Par. Lar ] 
| ts pera mezza. erco porcino, u» Dre, 

V.Pigro. Pera, pane porcino, & wBrod (ein Kraut.) —5* Wi vch⸗ 
| Porcone, Porcaccio , Porconaccio,|Porcile, m. ein Cu: oder Schwein) lein / it, an Bed 
lie fat m Brfen| 1 pe ei] © uch, —— — 

euli in /{ 8” porcile di Venere,$ au Venus Schwein. 

Stall ideit, eine garfline Hure / 
| Eee Tr — 
— * Dienfh. yorco Die Zimmer waren mieein/ e6 lagl« ven ” : 

Porca, ein Mutter» Schwein. . endet: Erde, TA 


in den Zimmern wie ineinem Säu- 
Troia.Scrofa. Etall. 

‚ Porca, — — Porcaccia, Porco- 
ein unflaͤtig Schwein / ein 
33 Meibsbuid ihren Keib/ Klei⸗ 
* Sachen unfanber hält eis 
Schlampe. Y. Sporco &c. Lo- 

og Lordarello &c. 
Porco, Porchfco, Adj. ſaͤuiſch / 


"Yan nur Ne iS — 
u et. welt, 


Omar. pag 167. nr Scarlato. 
rt indoflar —28* 
Iporpra reale &cc. Idem. En 
conterir la porpora ad uno, eimen zum 
Eardinalmachen, V. Capeilo. ’ 


Porcheggiare, Porconeggiare ſaͤu⸗ 
f ee ndeioverfahren? he fünsei, 
verhaiten / it. ein a il un 
Hlchfiges Schand : Leben führen. 
Porciutto, Porfciutto, [quafi Por- 
co ——— efalgenes und im 
2 ntes Schwein » Fleiſch / 


mi) get, it. — uns] abfonderlich aber die Cchinden oder * — Dh um Cards 

—— —— (wird nunmehr corrup- nein porpora ad un Cardinale, 

' — rn ‚fin ey unflätige / te Profciutto oder Preiciutto ge: ardinalsfein Purpuar» Kleid 

— — c. iſde/l nannt. — EEE 

"Ronnie Kömentarıtäjehe.| PORFIDO. [La „Porphyris one, I jum Gardinalmaden. 
ten/ Sachen ic. /eine Artroted Mars di Fl 

Porimen, Prghekamente, Ad] Fe N 3 I 


—— —— ſaͤuiſcher / unflätiger —— Porrigere]| ſau gemacht werden. 
ESchweinerey / Saͤuerey / —*8 a u See * 8 
/ ſchweiniſche Weis / Un⸗ ne Dare. Porporino, Porpurigno, Porpüreo, 
.. t/ it. eye — a * Burpur-jariz. 


reck / Koth ic. Y. „ da bere &c. u ef: |Po iare , Purpur» farb 
rdura. Bruttura.| "num lern, reichen’ gebensc. — 4 


oder 
— Porporeggiante , Purpur-farbig/ oder 
>. da ’ la gabella, den Boll’ 
i Bidet unflätige ae Ahngy den Kouf po dere geben, a 


a 
M P V.Ponere &c. 
poryer ja mano, einem die Hand rei- — * a { POR- 











862 POR- POR. POR- 


Ai) Sant? Antonio» t Antoni dar" audienza & ealate, alt 
— PORRIGINE» — ie) a er Morten Y En ve &c. mi — aufge: 
ts. Y.Forfore. 


PR Cinch , chiefa, monaflerio &c, Weimtiche,ofentlihe geben 
g nextar a vefta dalla rrigine, den Ko ’ ‘ 
von Schuͤppen 


* ade, zher/ Kirch» Thür / Elo\Portiera , Portiete⸗ die Scyläge einet 
Porrigine, Schmutz an Leib von 


er Thor. 
korrerano , fi lafciavano vedere fin’ al 
Staub, Ehiwigte V. Sporchez- * 
za. Succidume. Lezzo. 


&ec. fie Rreifieten / 
Porriginöfo , voller Grind / grindig / 






















































rie es 
Tieiten fich feben big zu Dem Tboren 
it. chuppigt/ ſchmutzig 


(orten) von Buße ꝛe. 

% k 

i inbi portar’ una creaturs nel ventre+ ee 

k ur ein geinbigen! I Behurt/ ein Kind im Leibe ttantl. 
portar’ in cape » aufm 

portar' in groppa» aufdem tra» 

en. V. Groppa. 
portar’ in bracdo» in mano, im {al} onfia» 
fulle fpalte, adoflo St6- emnsin det 


u auf der Achfels Halsı den 
v 


porte delie lingue &c büren/Pforten 


Eingänge der Spracen ic. 
Porta, porte, Plur. eine Schluyſe /\s 
PORRO, [Parol- la] Lau. 
4 ilporro & un fpecie di cpolla, Lauch if 


durch melche das Gewaͤſſer fo vom 
i wird / ein oder 
eine Art Zwibel. 


Dammein 
ausgelaffen werden fan. Y.Chiuß. 
Argıne, Cateratta. 
Porro, Mer. ein Wärglein im Gefiht | porea, [Term ur. Pub.von demDrien 
talifcpen Gebrauch der Bölcter/f ihr 


eibe 26. a 
ds· Ch In. Y. Verruca Gericht: und Staats» Eadıen/ mi affıi ben portaa chi Sun pc Der 
Porrofico,eine Sag eher Wars | aus N ga ir unter dems wicht 
. Fico. Moric®, denen Stadt: Thoren zu halten —— Aigen? 
Porröfo, Adj. voller Wa id et voglio piä tofto un? afino > 
———— —— Wartet ten Die Pforte) eit , ber un cava'loche mi pe m 


A lieberein babeu 
Fränt! als em Pierd bat mid av 


Te por pomare» WM 


der Staat und Regierung / (wird 
aber nur gebraucht tie folgt. ) 


PORTA, Porte, Plur. [Parol. ig 
ja porta Ottomanna » die Dttomanni- 


Lat. e Tedelc.] Pierte / porte /|* 


Thor / it. Thuͤt / Met. Gelegenbeit/ —A a. ve Baer ——— Der 
‘ Eee inder) le porte mr< == Anbaador sap —* * — ———— 
aporta &c.eti andter zu 
rg aufmacen’ super | der Drtomannıkben Pforten ge: — — 
la della cafı &ec. die Haus ic» ar bat es bender Pforten —F —— 7 * nn 
1a porta del ielo die Himmels · Pforte. — griden m na en Brief. 
— erreudem hot. ‚ beu auf fantınopoli. Saltano. Signote. portario ad uno, m wu 
far’, aflaccıarli alla — au dee Tblir| Portella > Porticella » Dim. ein Thür, bein vi ae Inogo, Geldw 
x hinaus gucken. kein’ Portlein. y.Sportell 


ſtehen / zur Eu 


Os 
domandar Iimofina di porta in port, von porrelle della carozza &ec. die wlaͤge / 


Thür zu Thuͤr betteln, Leinan einer Kutfcbe xt. Poren FAT a, 
— porı, ide Zuoren/ Pie nären una Ba | pain ee: anO 
\ f s 
ann \eporte aglifcandali, ad ogni feele- unformliches Thor und Thür) eine gen. * 
Prater, allen 4 een ec Echeur» Thür. — mit ch tragen 
und Laftern Thür umd oraufiper-|Portäle, m. | Term. Archit. ] ein Por: portar’ do» am gebe tat 
Ve —— und Gelegenbeit| tal / ein große ES chmibbogen ku eil Fo mon porto meco 1 trage 
| a | Eee 
ci, dem I nbe t 
—— ——— < un portale magnifico, ein berrliches — — 
ER die Belegenbeit dazu beneb⸗ Portal, x — — 
men/ verbindern, Portöne , m. Portöna Magn. ein Frau Efein führen. 9 
fi ferra la porta a chi non porta, MAN 8 ; —— * —— 
verſchlieſſet dieThürdemiemigen föl« ſporone d’ una chief , das Haupt pe im — führe. 
„ sabeinsl. dem 2b Thor einer Kirche, Ki enbakiste, fate 
oridella porta, aufler beim FRE, . Portiere, m. Portinäio, Portinaro-% a, Briefe / Zei Bord 
romper» (fpezzar,) rar giü , petardar rin ir :oder 
ie porte, das Thor (Thür) einbre‘ B er ( ortner )_ Thür 0 ten teanen/ DO | 
chen / einmerfien! ſorengen / mit de. or» Warter / Thor Huter in. 7 poriat PER 


Ulciere. gen/ verbringe ragionl» veßimoni kr 
Portiera, das Teppig Pin roſſer — une 
Hermdimmet vor ürenhängt.) fe —— N... 
her gen die Tduͤr · Tevpi — — 
< alzar, calar la portiera, DIE nTerpie| WT 

che aufiiebeny medetlaſſen. diefer Soruch I Bi 


walt bimeim brechen. _ 
buffar’ (percuorer’, batter — alla 
porta ‚ all die Thür Hopfen auklopf 
fem / vochen/ anpochen, anlauten. 
rn maeltra » (principale,) das Haupt 
or. - 
‚ poreafalla» ein Schein· Thot · 





POR. 


gerne angezogen’ vorgebracht/ it. 


bejabet. 


portar’ RE auftragen/ ideR, die 


Speifen aurichten. 


la nave portatanto carico, tanti u 


——ö ——— 
8 trägt € 
„Stier ri eig ſo — 


7 re / die Er beingzs mit 
, Briefe bringen, ide, bes 


Fir rn nuovo? was bringt ibr 
eues 
portar dentro, fuori, per tutto &c. hin: 
gi binand überall bintragen, 
ringen 
portar' il Some, il titolo, il carattere dı 
&c.den Nabmen/ den Titul/ das 
Amt eines ze, tragen’ führen, 
portar qualche coß@ per arma, etwas im 
Wappen trage führen. 
RE di Francis portatre ee oroin » 
£ämpo d’ azzurro , gig i 
- grandreic —— a dene 
nd > einem blauen Feld’ im 


A a OR di mo, eines Gewalt 
Be baden / vertreten. 
— Basen, —— ae 

porsar dinari (adoflo ,) Beld bey fich 


armi per uno, einem im Feld 
Have ein ‚gone „unser einem 


ada, —— Se. Waſ⸗ 
gu — nee einen a einen 
Fi 2. antragen 


pıcca, il —— 
"mu Die Mufquer tragen 4 cit, 
Deere oder Mufguetirer 








fes Erdreich 
tatto ciö che porter —— 
PO» alleswas die Jahr 
nen /ideh, mas zubaben fen wırd/ 
‚Was die Zeit bringen wird, V.Con- 
gli occhi ba, la tefta alt 
portar t alta, 
tar bene Ia m; bie 5 —9* 


— — — in —* 

















Portare, ausfihen/liden dulden. V. 
ie Pies/t portar —— 









ar den Kopf sc. sur Thür binaus fe 





POR. POR. 863 


Porrar’ avanti ĩ füoi di@gni, fein Borbe. teden/ anfrifchen. 9. Dif: 
ben vor ann Speech 1, fortfegen, V "| fuadere. Recare, Rid * en 
eier . — einen T portar’ unoa qualche len ar je⸗ 



















Es Ifen/ vertbeibigen, a — Ba lichen pet über: 
a nen ! 5 —— 
— Favorire. Proteggere. — adir &e, qualche co 
en 
verbe — — Hu —— — ——— 
en / it. ſich hinverfü 
„Are mh lg oe gen bi —*— fh Fon 
—— er — 244 7° — 
en / begehrt 1c. id ef, zu ben arr in r 
Ger jenem Amt’ Würde se. v.] Dat fibins Varcan Yuan verlat, (ma 
—— nn; | 1% — agt.) 
e armi, aguerra in va 
— Die Wafen/ den Kries — — chen, fee 
—* Laud tragen oder br ir ub — V. Scas felbige 
—— daffelbige mitftrieg a combattere N ae 2 Sl 
portar la parols, dag Wort ſübten od : u Koran 1. auf feyn 
73 Wake 
; Some als ein maderer Kerl balteny ver 
nen mare — * id 


ih ale braune es 
alle Item, 
— male se 1 ge 


Fand ol — auf fenm / it, reich/ 
fi v 5. ’ mie bet 
„ Nebete Dem Her * g rn 
mi — — e 
mich ein wenig beffer, 
fe vi portarete bene , man we euch wol 
air Tonne verhalten en) werde 


n/ y geneigt! 
bold / wol gemoaen fepu. V. Havere, 
va rifpetto ad uno, gegen einem Re- 

red in Manni ideft, a ven in Ehren 


Sopportare. Soffrire. 
— mit Gedul 


u. \ bee er Dr. aa 
} en m en / ide, 
Kg — 
„.|Portare, fo weit gelangen/ it. treffen. —— 
Portäbile, Portitile, Portevole Adi 
ftato, die Augelr der Pfeil / der mag ia 7. 
tein bat ‚bat nıcht) bingetragen | fragbar man fragen kau. 
— bat t (bat nicht) Po Via. Viereccio, 
filonta-|y altare, tabernacolo &xc. p 
"io. Bi iftolen eben eh, rei: tra ee) —— 7 — 3 
en / langen / — die Au⸗ 
se ennicht fo cucina , nn 2 Nee eine Feld⸗ 
ar —— fi Kin dt em Ve 
un! o commodo 
— 
In teita *— foori dell’ uKlo &e, = —— 








3* andar di 
——— sum Kinn)" — me im 
wine ar mi porterä il penio , la 


edge mo —* 7 
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1 portato a qualche © „einen 1.fedie, ein Seffeloder Senſten · wenig", (entrar? s arrivar” areiar", approdan 3 
eben feun / van Trä er. 8 Haſen 
—— gang und gar dri porta ein Waffen 285 * —e— — 
— feon. vV. Volto· it n = —— Degen · Ge⸗ BR J 
portaro dell ardire, dal ‚ c0-| Portamento > zragung! * Verhalh Am: ne ——— 
— ger Kung! Erelung/ ven. 
bement 5 “i buoni , cattı —— eu ukir N aus dem Port ! 
Bo ——— & w —— Melreiaiten v — en 1. 
— aa sau - —* ü bel gr * —* Fer er —* — je coſe ſoe in porto, 
— Kar 
een * ——— — ga . Salvo. 
und Eroberungen ebenurahle| po dung oder — * a parrodea ala. uni port 
verlangen / ich Darts Aa} Be ———— oder Part de Kr Halt! einge? 
drauf bedacht ſeyn Im Sun aben. fen 
— —— gu —* — en Portarüra , Tracht / it. Kleider Tra * od © 5 iohe — 
inem zu eimem . - 
tragen / vorgefcblagen Kanes . abo it. — — — — 
— — 55 me Tradr, Me \PORTOLACE rg 
erift aus Cardinal/ gueinemAmt| porcat elle membra Ste. rien j Surgel» rau. 
ermähls oder befördert MOTLEN bez Teacht  eberdung dei Leibe 
ia, Subf. eine Bat Ch der @.ieder 36, V. Ports PORTIONE al 
mas auf einmal kan etragen wer⸗ En Movefe. gortion / Antbeil/ RUE Ha 
den / it. ſo weit man ieffen / jeben /| Porto > Po „ [melches aud) jul « dur? a ciufchedune 


Zeiten von Gero, Hafen entſor 
er kan / vom Lat, {. Portorium ] 

* «Se / Babe stohn 
Sube» Kohn , Y. Vettura. Nolo. 


Paflaggio 
Ah a * delle en 
mezzo-POrto » —X Porto. —* 
lt PORTENTR [Parol. Lat. ] — 
cichen / das etwa⸗ kuͤnfftiges 
Bedeutet / ein Omen, Y.Prodigio- te 
g tener Seren * = — etle ta 
* wa k. 
un huomo di portata , ( dı gran € 
ein Ran ı von Anfeben / der er Fe Ronfr, u Kunde der » eburt ot. Paufa, 
ie it. ein Mann von fonderlicher s . ’ IC. 
ugend und Gaben. v. Talents. Al- Portentofo , Adj- etwas reckn 
ei. non hoben Stande, V-Qus ches vorbedeutend / item greulich /| « fa 
lied. abentheurifh. 


langen c. fan/ Met. igteit/ Ber 
mögen/ Krafit e. 
1 — due figliuoli mafthi @’ un porta- 
(portata. ) fie — wen 
—*— einer Tra 
gleich. 


rtaia del cann 


fecondo la — un Hr —— 
gno, fo weit — 






Portatore⸗ ein ein Träger» o RT TI c oO [Parol. La Pofare — 
n i 2 s ’ t- 
een] Mast hin Sud 

il portarore della linolo » Y. Galleria, 


der Uberbringer ef ı mein portico, Halle / gaube mit Schwib 


Sohn ic, 
* V- Loggia. 
Nota: : Porta-mit einem Subftanti-i« Bögen äi s —* 
ro bedeutet / als V. G. Tempels \ e ae, die Halle beil« —* 


Ni portic Br an die Lauben su Pa- 
dua/ unter dem Häufern / die 
—* ibb unteg welchen man 


vort · inſexna, an * er” d’in- 
fegna , ein Faͤhndri Alfiere. 
porta- lettere , ——— ein 


de — Mantel» Troͤ 

pora· ** ei ‚Träger! 
ein Mantel» &t tod, pP 
ra. monderze, iM Kehriat :Trär 
ger’ ein Anftrument das Kebrigt 
und Unrat auszuttagen. 


—— I, Hafen / eer od 


Meer⸗Haſen / Met, die Sicherheit. 
< porto dimare , Idem. 


Fi 
fegen!/ # pie 








POS. POS. POS. 8% 














⸗ colo flarua ‚ fülla bafe , : 
"meine, — fein Ca eye * Pr —— en hit ein hl 
ei 
tio bene , 
— R A Em" rear, in ara ma — —— — 
t POSD „Ad. r? or 


Pol —5 — it. ſch niderfegen |! Rrtornari polen, em be page Adi befand) x Subk. 
/ 2 


moraen wiederfommen, 
1 — feccie, laſſt ligen POSGENITO- Ad. [quafi Befiger/ 
ni Heſſen ſetzen. V. Fondo. 


a 


fi pofano föprai cavallı ma;ri,) gel Poffeditore-trice 
die Mücken Befiker ‚in Innha Fe 
re Be oerid —X pero ie Pofitivo „ Pofitivamente , Pofitura = je —— 


deu nurgeplant, 
P uccello fi pola , e galline fipofano, der 


— ı auf/die Huͤner figen au 


&c. V.Ponere, Polto &c. 2 PEOprIKtanip. 
t POSOLA, ru Pofolie-|T reftituir" una cofa a’ fuoi veri poßefori, 


tnge re, er — ena) Schwantßz eg 
lafbrkca &c.t poladas Gebäu fen fich, roppiera. Poffeffi v. 

V. Covare. SPONERE; Po Lat.!, 2. ie 
* — * niedergefßt/ it. fl) POSPONE x — — es 


‘ —— * Vunmebt geen⸗ ten, —*2* V. ——— —— die Befigung au- 
tet / tuhiaer / Rıllery alter Danır, | g posponer’una co all’altra, ein Ding retten. V- Bol. 

Polätı, Subit. eine Stelle am Tiſch /| dem andern nachfegen / Met. wen.] Perder Ja poflefione, den er verlie: 
eit, ein Teller mit einem Brod/| uerachten. Poffelione 

sponer 1’ intereffe publico, 


x —* —— Gabeld / koͤſfel „us einen Runen, dem alla ——— "ion ein tan > Bun t/ein —5* auſf dem 
1 paar rs Aion au paner’ i piii * die —— 1 he u / er 


auf fein 
(Land ® Seelen v Ya, 
vender ‚i nar le ſue pofkffioni , feine 
Büter Yand- Büter, Brund- © 


* ſehzen / ‚geringer 
ne a 


Polata, pospor la v 
erg h delicatezza feminile &c. 


9 
€ pofira di Kala, äslein / 
Gtämdlein / ycın Rub- Ye 





die Schambaftigleit/ Erbarkeır/ 
"na ac | Eu 
4 mdan ſe⸗ 
T quante fin’ alla pofata? wie itenfeßen oder legen /' Land: — V. Poderetto. 


tzen / 
Poſſeſſo, Pofleduto 
"rk *. eilen bis aufs Nacht tan — u * Adhj. beſeſſen / 


—— 
Pofhtamente, Adv. gemächli * all ———— ' pofes — Teufel de⸗ 


de 
/ ohne V.A gio. en quciliche an pofk £ —* dalle ric- 
po 


eigen / it. en/ imento , Pospofiziöne ; f|  chexzechequelliche le pofliedono, e8 
Ne he 1 Did, Ale a — —— Reich» 
orchia. Feccıa. Fondaccio. Poflanza. Y. Potere &c, Ahnen Defeifen Werden / MO Deren 
1 a es! delvıno &e. Del e befigen. 
Seen, das trübe vom Dei ein, POSSEDEE [Parol. Lat. von Poffeflo, Subft. 


haben. der (piglias a ft. 
Pofineno, das Yuffetenic. —— Pan / men V-\x pren —2 uch 


amtretten / anfa: 

d’ una ftatua, colonna &tc-das|. poffeder’ una co, etwas als eigen be · ne * 
Au eines Bilds / einer Geule meter’ in ‚in Befin einfenen/ 
zu Eu 6. V.Balc. Diede-| ucopoifiedechitutto pudbfprezzare.,der| eimemermaswällig eınräumen / ab- 


h * — AI— fon. tretten, Vi Inflallare. 
Poftdio, eine ‚Etange oder] jonon pofliedo nienteal mondo , id) ber] Poflelsivo; Ad). engen. 
kein vordie Hılner oder Ge- EI ee Y.Gram. 


—— 
F et Adj. — I 
HPOSCENA, Polcenio, [quafi Eee Depabeftchen — 


ge 


/ ein 
— —B——— ———— V.Potere. Porente. 
V.Slafro Seu SIBILE- ——— 
Pofcenare , einen Nachtrund than. „man —— 8 — 





‚ Adv. hernach. 9. Poi. belpodereueighediqu a er 1nom 
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565 POS- 
— nont pofbie, es ift nicht woolich. v.|1 *8* fera pofteritä, die fpate Nach: } Poftribolo. Y.Prottibolo. 
el quefto mio Iroro ala glori t POS „ [Parol- Lat.€ 
ee Pe] Tees ee 
t 
* , Audio, 3* —* ws re widme e|  erjüden- ice 
—— mit allem m hm zu lieber atenMacmeit! | re.Ri Domandare. 
„,|pofterid V.Suc-\« poftlr‘ uno —— dm 


— —— 


theil enie m est. 
apa, u Helen, beſt · moͤg⸗ Pofteriore, Ad). 5— hin⸗ Poßulanıe, ybegebren/ it 

— fovielmiemisd| feret/ Der Spinderte/ der Leute. y Amorderet- 
miglit Derretano. Dierro. Ultimo. Po- p 22 Suhl. dat 
Pohl Ct die anfgiheit . 5 oftulato » — 5* — #.SubR.De 
* —— cafa &ce. der hinte⸗ — 

1 oonforme il mi rbite , mach BIER z Pete ——— deh Hauſes die 
rHau Hinter ‚Ger f. die Forderung! Be 


— — meinen Ber 


far) ofnbite , Fein Moͤglich eo 
tun Lin tbu mas einer Lan Sein Au 


— N rancek ] iel 


5 


leicht · *— — 
ar ile verrä hopglı vielleicht fan er 
heut — 


2; ala pofhbilstä » überdie Möglich- 


— ofteggiare Pottigliöne &c 


y.Pponere. olto &c- 
Foftema &c- £ arg 


t POSTERGARE, gergare.. 


lein eines A t. ein Thirlein 
Emlaßthi * —5* in einem 
groflen Stadt: ‚<hor; Gall. Guichet; 
it. ein jegliches Fleim Thuͤrlein einer 


Ctadt, |, poferia. durch Thiel 
< entrar u tlein 
—— N 


O  [Parol. Lat. was 
88 Tod geboren oder 
ua 


x figlinolo &c- — — ein Sohn ꝛtc. 
X nach de vatters Tod geboren. 
pere 2* hame d’ un autort , Werde / 
iften fo nad) def Autoris Tod 

A Ausgangen. 
Polticcio &c. * nere. Poſto &c. | Potarüra 


POSTIELA, 0 poftilla, [Par. 
Barb. J Poſti ia eft, Sei⸗ 
*  Semere/ eine — an 
der Seite deß Blats Eule BOT 
—— Auslegung / 


Y. Gloß. N 
agzionger’ akune Me al teſto del con- en, 
&c. 


polergr ne paterno — { ih Mi F 
ennile &c. Di iche Liebe / trarto , etliche Poſtilen u dem poter 
def Beltands ma i ri . 


die Bun iruihten 16. | 
jenen? Poltila, eine po nk 1 (über die Evanı a io eretor 
gelien. ) F. Eipohrione- gla er 


re. &c. A 
1 poftergar’ (a rgarfi) —— etwas 

— — 24 laffen / ver- 
laff en. V ofponere 

egli , poltergata Dr J a Ini raccom- 
mandata , andd &c. €* aber verlieſſe 
die Heerde / fo ibm anvertraut wa⸗ 
te’ und gienge ꝛc. 

Dioha poftergato tutti fi noftri peccati, 
GHtt bat alle unfere Sünde binter 
ſich g eworfen. v. Spalla, Gettare- 


h Pens u . 
— — —* ve, Kae Ben Pl ivandar 1 tanmid, “ 

4 POSTERI- Plur, —— —— Poitillante , einer [0 da hurge Erflä. tn mi N a ar 
die Kai milinge. 9. Polter rungen x. mad) / item ein Port che poteva 
Nipoti. Schreiber / it. ein Poftillen Reuter. — —J 

per mem der den Nachkdm̃ Pofta , Polto&c. Y.Ponere.c. 

— 868 "eo REMO; Adi. [Parol. RC: dr va —— 

—— ra Nagtömlingkhaft/ Re Alerlegt. Ulumo⸗ 

Nachwelt sen, — | 


ee 


POT. 


—— an V.Piü. it. V. 


fin? alpib non pofln, bis da man ni Potere, Subft. feu infinit. nomin. 
egal 


* en daf ——— —— an. 
on poflo (contrailare,) mit dır 

—*— ich nicht Gianden.) 

contro a due non Ja porrebhe (vincer”) 
Orlando , mider men konte es Ro 
land ſelbſt nicht (geminnen.) 
erla con uno inquaiche arte o fcienza , 
es einem IS thun in einer Kunft 
oder Wi fit ıc. 

mon c&altro che la con Iui in quefta 
lingua, es iftfeinerder ihms gleich 
thut in dieſet Sprach, 

iola poffn com Ini , ich Fansfo aut als er. 

nn holte la pud con Juiin ımateria di vi- 
ni, oe Kar ihms Fein Wirt gleich in 


ub fempre (mangiar') un 
Et 


4 nicht enenit 
Gramm. O: 
il Sole, die Sonne 


Bon vi Ar 
„een an mit bin 


‚ fempre 
—— der will doch allezeit, 

Chi non vuole quando puö, non puö quan- 
do vuole, wer micht will wann er 
kan / der kan offt nicht wann er will, 


konte 
nee Weibsbilds (aus 

RL nu nn fri a on, 
contentare, er Fan zufri G 
er fan fich veradgen 


—— A ey ug er 
circa Das feon ? wie Fan das 


— ben’ —— fi pud dire 
20 finita , mwolamaefangencs 
— iſt —* — halb) au 


amade. —— fügen y ieh, fo 
vielalsfaß, ſchier. V. Quali. 
egli& morto fi puo dire, er iſt ſo viel als 


iofonntenuto a lei della vita fi pud dire , 
ich bab euch (fo zu lagen) das Leben 
au danken, 


mon pord fara che non. wi andefk, er 11 


konte nicht anders / er muſte bin: 


geben. 
potrehbe haver trenta J te 
A beeifig — Kon. * 


—— van ic fterben muͤſſe / 
t V. Gram. Orn. pag. 122. 
che 


ee vederioin paradilo , aß ich ihn 
im Himmel (eben | en Ebnne (mie —2* 
—— hoͤrt haben. 
(eome potere haver 
. er int (wie ihr dann wol oft — 
werdet )vernommen haben / mean 


to) mio &Xc. 















POT- POT- 87 
!Potentäto, ein Potentat/ ein 
das Können / gewwaltiger/ mächtiger Den. 7. 
Gemalt. Y.Gram. —— F 
ee nn das nis { un gran potentato , Idem. 
in meimer Gewalt / im meine uno de’  delP univer , ei» 
Bermögenydas nicht bev mir, ner von deu groͤſſeſten Pot 


a piü potere, a tutto potere, atutto pof 
fo, mit tggnbee ger Gewalt / mit ga 
gen Kräften, fo oıcl mög'ich, 


V.Fretta. 4 haver potenza, — 
“. di molta potenza, ſeht mächtig 


— haste per möfarin an 
enza, hierzu bab ich 

ar Task id meine dla an 

br bene. de’ nemici &c. Staͤr ⸗ 


Pe veh Weinsy der Feindesc, 


Potenza, Gewalt/ 
— 4 levar qualche cofa 


dengera 
Potente» Poflente, Adj. mädhtig/] Tem etmasmit 
ſtarck / J V.Pode- rc porn De Ye il 


gemaltig/ 
‚ Potentiffi Forte. F Gewalt ge 
er tiffimo. Forte. — —— on tiber 


—* 
‚ Principe & t und Gemalt zu chun / nicht 
« unRe — —— —* —* nid) 


euder Maut. 

— Bir @emelt baten 10 Kun! 
die wa zu 

ger nicht gu tbum, V. Autorira. P 


Ren ausiche cofa in fuo porere, etwas 
in feiner Gewalt / in feiner D Macht / 
in feıner Hand haben. V. Man 

andar’, venir', &e.in —— 
chi, indie Bee Dane der Tür 


V.Porza. 
nienza ad und; ei · 
It abnebmen. 


nee potente , ein Harder Wein]« an ————— 
. V»Gazliarde. ridur ia inatto &c. * 
J— —— ——A—— 
———— 


PR. er potente , (poffente ‚) ein ſtarctes 
Bene V. Gaghardo. 
potente a qualche cola, 
mas mic ig a Mar, far 
en 
mwadieig Ah fep 


ide machen ıc- 
EN len dr Seen cn 
4 Be — — 





ftevole. 5 
egli non far pokente di levarım un palmo| Is potenza 
; ächtia anug are die —— eu» 
Kr mir eine Dan breit Erden zu 6 —— und — — 
nebmen — 
molto pot prepot maͤch · die gedendender — —— 
tig / ehr Se üterans hard. ec un mollende Nrafft. 
annipotente, . V.Onnipotente. venze dell’ intellet * die 2 
Potente, St, cm Mine Ber dep Berkande 
waltiger. Bei: Porentato. pötenza, nf Hanns 
— vie mäßige. de Hen. V. Monarca. Po- 
—— Hernenoder " — * —— 
teſer 
Uermaͤch eline (ein inander 5— 
—— nt re unfer Sie, ————— — P 
allermäc he mige/ " ‚ 
Ei — — 
— temente, Adv * Kriegs» Mack, Vol⸗ 
mächtiglich / Er —2 lives 
Macht und V. Potenziäle, Adj. [ erm. Phil. 
mente. Fortemente. eher * und Gewalt be · 
— ie — 1. modo &c. eine Weife ſo nut 
in der belebet. 
* Rır rrij Poten- 





Poreltä, © 





8; POT: POV: POV- — POV. 
Potenzialmente» } Adv. nach der Ge ⸗ u! ET RR hen ae — met Poverello» 


malt Macht und 
J NT cren ogmi di | auori 


— le neue Nodelsen — 


Porenzia * anima,) (DS) 
mit *8* * —— re 
Pode- 


























Bimmer / I 


— — ee viver ei Tate ‚alt 
föichte fen Dhchlein| , Ei armer son a 
— srat 16, io Inne um pöveret!0 » armer 
povero di!enno, Coach &e. arm an Tronff, ein armer 
arte an atb 3c, v. — Poveraccio⸗ 
in» viver , divemtar „ render FA FR Poveramente, P Poveriffimamente » 
ro, ar / dürftig! kan leben! wer Adv. —J arme! elendig/ 


— to povero aus — 

€ ’ ° € 

einem reihen Mannder er ware/ ıft|* ftar ‚gegen are 
— 2 


fta. Potere · oa Potenza. 


Poflanza- 
baver A difare, sem! Macht / 


Kraft haben zu tbu 
Poffibil —X * abe Drdnung- 


MENTE hen T 
Ber 


er arım worden. Bi 
lo trovai in poveroflato » {ch 2 ibmin| oder Sder dfırt Art fen a / 
armen elenden Zuſtaud aelleidt etc. reon. 
huomo di porero ouore« &i ein Meuft vom| viver, cenarı rmir &c 

men / ide, vergagten ee / armfelig / —— ' 


* ar Crifto 
und ‚ eine arme / hielt, am 
gebohren werd 















. l 
—5* * go 8. V. ſp a diechte erebrung, N de 
pielfältiggefbucht / in 1/ pernandeit ae nun Age | 2a —— 
worden/ —5* Lo * = die]  ifkarım m iemeileralit reich iſt. 
yog! pohtaufend! es bedeutet aber Bo Franc, } lieb / gul 
itiges Ta gm dayern| «0 povero figlinolo! odugutes Kind! 


u povero mi — mein lieber / au |« 


ter Ma 
ilpuver N eraletder gute Den N. 
die aute Haut! 


* 

a ovasi» ar dr 

2 la are ® BO 
veri di Crifto , di * die Armen 


ii im u 
un ein Armer fs ch 
Poker bet zu berteln Yı ein Haus: I 


mer. 
ilriece non crede alpovero, Def Neiche 
glaubt dem Armen nicht / weiß nicht 


wie ihm zu 


ta genannt ] die Weiberkhham/ Du gmue 
8 ilricco fapefle 6 Inu Icondhione de 


feoderPunfe. V- Cotale.Mona d£c. 


POVERO»> [lat Pauper] arm / 
dürftig / — it. Met. 
ſchlecht / armſelig 

er huomo , * n armer Mann / 

iner eehenl, ber Menfchr it- 

ein — Ser / der „ un su 
gebrauchen if. © & 

fero 

hö hayuto, dxerſo del po ver? huomo » ich 

wis gehabt! (das Gefang eines 

I en none povero quello ma c0- 

— SH er — ini che d manca de! det necHlärk ‚d che 

malcficante &c- defidera molto, der jemige it wicht 

Ai ara Dienk- arnı der wenig bat / fondern der fo 

efriger / ein ats entweder da Notbwendige, nicht 

baty oder er ſo diel verlanget. 

Poveriffimo, überaus, fehr arın/ blut⸗ 


arm / it. febr ſchlecht. 


pfünde wie dem Armenzumutb iß / 
würde er ibm miebr Butestbun/als 
er nicht thut. 

il povero non pub e’| ricco non vuolc, Der 
Arme kan nicht und der Keiche will 


nicht. 

Ya gallına Ina & del povero,ma il rieco fe la man- 
gia. die Henne Einen dem Armen/ 
aber der —— 


ander / 
mer Eünder IC. 
i poveri Cappuceini» die armen Cappu 


ciuer · 


a 
von Ichlechter Herta igteit. V. Vi Nat 





FEN 
— — 













POZZO, (mm Kat. Pu S—— ee 
vom fa teuls, nbeit/ wie es an efftr 
—— te | —— —J * —* — le Dept dei fande / der 
am Rhein Ph 5 Bortheil/ b 
T acqua di Pro, —— tel / tel 7 Kung V, Rime:io. Se- und Eunbigfeon ber feute Densir 
5 creto. Arte, Ripiego. Mezzo. In- beit kundig V. Prastica, Eipc- 
bevi deli’ acqua de] tuo ‚ trinde) duſtria. Pe A 
Waſſer vondeinem Brunnen. € moncie miglior prammatica che d’imbo.| "ich fenne ea delle ftrad 
ca, orlo &c. coperchio del J nirkiimimiftri con mancie, es iftfein bin der Gafln — 4* ich 
—— —— —— :c. (zu feinem Zwmedt 0 „Brain, ein erfahenen, * 
a 1 —— Fade 
„mgraben, fegen, zu —— mad en. tverſte⸗ 
Eeuratote di pozzi, Brummen] viverd — mit VPratticken un 
aräber / ‚Brunnenfeger, ben; fich durch allerhand Luft kur — —* — praties · 


menre che la corda & al pozzo, im dem Bringen. v Induftria. ya 
das Seil beym Brunnen ift/ Mer. 
PRANSO;, Pranzo 
F pre b dem) Te Prndim — ERS ] So 
ozza, eine Feine ! KYade/ a ttag⸗ 
—ä—— —— 


et oder Sach : Beer it eis [44 
meer Wund 


t / 
Ecueder. ey —— 
u pratico, rer ar ge» 
febickts erfahren und verfänd.s fean 


Grube, — — 1 avantı pranfo, do fo, ( € poi fateil Praticone 
Vormittag: Nachmittag abi * rg Dadmicht einmal, um 
Pozzuolo, Be Posen —* en die ta a) wolet ** Bor einen Be 
awoli um, telder Gegend Die] Ar’ npranßconune; bep einem über| bairenfemn. rerſatiuen ciaũ 00 
len oder Brunnen und| „dem Mittag - Eifen icon. Pratico, Subft, ein Medicus fo in einer 








unjäblig.i andere Wunder BD, ———— en beom Stadt practicirt. F. Eih 
tes in der Natur zu fehen ſeynd. .r —— — vll —— — 


‚Pradticus 
— deru ie 
— Pozzetto, eine Sutte / fo, — * 
ideft, diefachen und Wafer Grid, —— Be » Jr Epeelleng 


Ban abe a fonderbaren 
2 — vortrefflicher Pra&i- 


=. — die Practick 


un pranfo lauto, buono, 
ke rılices ge f 


— verurſachet. * 


anfo, etwas —* Rancec 
al 5 —— Juricten, eit, die Erfahrung / feige un 
—A— ste etresten/cinen —— ldem, su Mit; —— 7. Aone 
‚Pzzersa, Grein / Mer. Die im, pranfara, der Ort auf det Dei da] Fra pratca ich aufdicubumg febn 


gen Brdblein fo häpfhen Leuten] manzu Mittag fpeifet umd füttert/| mer ——— alte Serd 


wann fie reden oder lachen in den da: ——n m Due &t:EagerDormi-|  fellen/ 
5 andere anandern Dr: Eutione. Opera. 
dab —— (ee — Bü] mern 55 
—— ee aaa] Eee en 
na ein a: = 
trefflich wol auſte kn Eiri —— nd ginengn * jr wos Pep 7 fe 
—* ne ; ia, 
Eideoder Sr 6 nm PRATICO, Prattico, Ad; i.|Pratca» Gihraud/ Brauch Bi 
Pate Tan Der bahle —* Subit, [ Par. Grec. e Term. Filol. ]| 22 oje Coitum 
Knabe, ——7 Bed mt, ge — Bee une Bram a| Die 
. HT 
ge a — Fundi/ erfahren. Y.Attivo: Ope, 8 BL br 


ratıvo.- 


PRAMMAT CA» [at. Prag- 


matica .] Etaatg.|T Riem“ —8 page 
—— V. —— 2 —* Wandel und mit ei⸗ 
Prattica. Coftume. Statu⸗ * * di (in) 3** cofa, —3 nem. Converlatione Commer. 
1 — — Aato, di fan en ——— cio. en Compa. 
quellacorte &c. mach Eraats Bm Rer rriij Ttener 

















PRA- PRA- PRA PRE- 



















miteinem umgeben’ wandel/ | carc. Maneggjare. Bazzicare. Con- a  inun prato fenza herba, fh 
Kane ihn, —* Ei T ———— Hof u f nr ji — 
trorarli in pratica Con UND die Ge ellſchafften bewancken / beat» 


präch / Handlung und Mn) fichofe zu Sole ze, behmden/ — Fratello, Dim. ein (lieblo 


feben taffen. - 
veuza. an 1uogo in einem Dre viel dies) Wiesgen. 
— ——— we, Fee Fra 
fü bare 7 e’ un Iuögo · unpaefe, einen Drt| co &c. 
—— v- — aneinander / 
* ae: sceime beim — — mare &c. einen Wirfen: Grund, 
Barngüle | een un | ferhhren. u vaiten wi| PRAVO, Ad [Bahn 
gereimander / — * prauear uno, una, ( con und, una, mit nn A { J 
ae "rad . — a — —— nie perverla, 
. o cv 
queite pratiche Vo er einen (eitte oft feun. J— und bbfe Art. 
find gefährlich nerbächtia 2c. chi prattica col zopf 0» iıpara a zopp" Pravitä, Bere —— 


acquiftar' una azza ‚ una periona via 
* pratiche —— Fine Behuns/ 


bet/ der lermet bincken , [Par. Lat, 
achet Der Vermet NEE, acer tBREAMBOLO) | a ) 


i 385 ‚| non prauco 1 
—B —J— complianenti , ich geb’ mit eine Lahr 4 
Merrätberen / oder TU babeu Berfonen um Daß ul, en reamboio, uApotD & 
— 33 J— eine 
meer prauicadiqualche cofa „wor etma} bin um ihn geweſen mit i um In. Heine Worrede machen. b 
melden gie — V. mmnesCiD- 
en do | praticato, wann ibt N Parol, Lat. ex 
Pratica, Pratiche ‚ Hand Hand: mit ibm werdet umgegangen IenIl. t PREBE DA, I! cn 
*2 / Zur ⸗ — ſhunlich / ra — 
rattato. Man 0, . un . 
€ pratiche d’ a « m Cola &c. non € pratticabile das worden ) ıd eit, ar 
TEE RR ere| Ye Pebengn Fa 
. a bom Frieden anfangen un huomo olto prattica ‚le, ein Menfch ha, Provendas Prolendusih 


m 

mit welchen mol umugebeit if. V- Meälein 6 
Tonrerlevole. , Compagnie.) nem einmal als cine eu 
Converfatione. Accoftevolk. tion —— wet. | ‚m 


dando 
finge an Hard und bisig su traetu 


banpdeln. vorgeſchů 

N acticiren/ üben/treiben/ Pratichro, Ad. Mblichy gbräußliD/|« duch green cm. MA 

ins Wert (aen/ mentielig mi mordni a 

An. FE citare, Fare. I-|g queftale, e& buona ı — — Prebendario » Prebendato; DA 
re. Eilecuuione. . st Diefes ech ift aut! ift aber nicht] Spfründebat- \ 

q praricar’ una Icienza + invenzione üblich / bräuchlich. 26» 


arte, 
Sxc. eine Witteufcbaftt üben, eine 
Kunft/ eim Handmwerd treiben / eW 
nen Fund weraftellig machen. 
vicar le ıngue, la via, P’informs- 
cione delle inzue, eiu Sprachmeifter 
ſeyn. V- Fare. Profeflione &c. 
ji sa quel meftiere, ma non!o pratica. ef 
tan! 3 Handwerck / aber et treibts 
nicht. 
non fi puö praticare , &6 iſt wicht toun⸗ 
Lich, es KAM ich nicht —2 effer praticante di qualche luoeo · irgend» 
©. wo pradtici 


ut. 
contormeil raticarofi altre volte » laut PRECARIO; adj. [Tem] 
Den mag anderwals üblich gerwelen, N em aufoöitt BSR 
wie man nor DiciemgehalhN geben A 
Praticante , Adj. d ein practi |< unRe &e 
cus / einer fo eine Kunft oder Willen 
fchafit practicieet/ ideit, proitiret. 











maden. V- ven 
Praticarfi, im Gebraud) feyn/ üblich PRATO> [Parol, Lar. ] Wiefe / 
n. Y.Ulrfi. Coftu Matte, Mies: Matte. Y.Pafcolo. 


1 Sn Aufo wirds DIEE|4_prati verdi, rident, odorıferi, Kal 
336 ‚all —— freichi, gunzzof &tc. grüne / Ihe 
abet man bier würdlich. V. Ufarli * — iin, En 
jcar i er? acqua (u 1 prato, dad Malle! 

Praticare, handehiren / umgeben/ be) ra der ABiefen baden / Mei zuie 


Be 





PRE. 


PRE. 


PRECE DER SL fenek.2ue ]!Precettorare (uno,) (einen 


vorgehen / 

en / it. — 
Avanti. Avanzare. 

TV alba precede al (il) giorno,die Morgen: 


u) ale yole' PRECIDERE, [Parol. Lat.} 


ide, oe e Zunge und die eng 

en zumeilen dem Urtbeil vor. 
ceder’ ad uno, 
mehr gelten / hoͤher ſeyn als er. 

precede molti (a molti) non fnlo di digni- 
ta ma ancora di famenza ed ınduflria , 
ergebet vielen micht all Er in Wir 
den / fondern auchi “ eisbeit und 
Fleif vor (bevor,) V Avanzare. Sor- 
pallare.Sopr? svanzare. 


iu a Ad). * /vori 
er gehend/vorig. 


q 2 nr &e precedente , der 
Basen: Tag / vothergehen⸗ 


Precedenza, Subit, Vorgang / Vor⸗ 


—— rſtelle ; Gall. Rang. 


conceder, dar, ne Ia jenza ad 
uno, einem den Vorgaͤng erlauben/ 
geben / khuldla —* V. Mano. 
gli fi difpuna la precedevza, via contefa 
wir recedenza , man macht ibn 


fin difputirlich/ fiesanden 
- wegendeh Vorgangs’ Vorſihes ıc, 
Preceflore, Vorgänger. 
I dir’ ilpreceflorealla enith, er V 
ER ſeyn iur sur love / der 
Beinen da dazu — Bir. 
mo + fo beffer, 


—— ſ. vo. — 


Ki diDio, die Gebot GOttes. 


Ba Die Gebot balten. 
die Gebot ber ftir: 
j precerti della Grammatica , Retorica 


c. die Reg en / Lehrſa Gr. 
ra Ale V. Ka * 
ein Lehr· 


—— Y. Maelitro. 
Scuola. 


' Me precetore , ei een Praceptrem 


—— d un no , Praceptor 
— *— oder Herrn. 


— Dim. ein armes / 
elendes Schulmeifterlein/ em Schul 
Fuchs. V. Pedante. 


» precettorie , Plur. 


Sau Schul · Weſen / 
chen, Soul: Dein 





tze geben, Intorma- 
I Animaetrare Governare, fo 


abſneiden / ab 


V.T Taglia- | Preci 
re. [roncare, 


einem vorgehen / J precider' un Bo: ein Blied * 


bauen, V. Mozzar: 

precider le ——— die Selegenheit 
abſchneiden / idelt, verbndern. V. 
Piede. Ourviare, 


Precifo&c. V. nad) Ordnung. 


t PRECINGERE» 
[Parol. Lat. von Cingere ] —* 


= Mn V. Cignere. Ci- 


Prise, fi) etwas ———— 
— oder hin 
aufihürgen. 


4 —— 
= Terinpen. v V. 
* dm 


loro miniftrerä,er wird 
*34 Menu und oe ice, 
Precinto ,_bor geſchuͤrtzt / 


— t/ “= 
—— Pr» 


rtet fen / umd brem 
Kamin u — 
— 


Pac ET 
n/it, ker 
oder fallen/ Mer. A ii ju 


Grund richten — Da Perire. 
* precipitar’ uno, einen 
Pk die Urſach feines — — 
ſeyu. V. Tracollare.Rouinare.Perdere. 
precipitar le ſoe fortune, fein Gluͤck ſtuͤr⸗ 
tzen ide, yerberben/ in wicht ma- 
den. V V. Guaftare. 
precipitar dauna * dhon — — 
berab fallen, sen * —* 
c 
pre —R 3 den Abgrund 
der Helen fabren. 
un fiume che fiprecipita da unaaltarocca, 
(in Biber en eu einem n boben * 
1 
pen Grepie kart) Degen acqua, 


&c. (fich ) ins Wa A die 
Elbe ꝛe. binadf — 
* del für / aM DIE 
nen mbın ein 
Al eılend verfabre 


ecıpisar nella corte , zu of folenı in in 
"named neratben. V. Disgratis, Ca- 


— precipitard , die Sach wird 





fen Regulen und ich 
V.Precettore 














PRE- 871 


su Grund gehen / zu Waffer werden / 
Birne fi jerfchlagen. ee 


rät/ it. Mer. ver⸗ 
T ee Preiptato da Die, don @Ott ver 
Ributtato. —— 
itöfo, Precipitante, Adi, 
al Nee u a 
Asia — Felſeu. v. 
re? u rn 
fen, —— 5* iges nf 


Acslerat. — 
a naeh 


— jäber Born. V. Su- 
ne 
——— — 
— in ſeinem 


en. V. Tu- 
—— configlio precpitoſd. jähes/ 


— 
Preci Preci 
ee 
alu eilender / * 

nn erweis, ſe 


— pitanza, 
—— Aa 
/um 
ee verfahren/ Uber: 
a 

1 er walche cofa con precipitazione 
mas mit eilfertiaer Unbelonnenbert 
5* blind in eimas hiuein plagen. 

Precipitarfi. Precipitofamente, 

36 Subft. eine —* jaͤ⸗ 
gefährlicher ei auf 


Ban, ame /it ine® 
* — — 
— 
Pi — ie Rocca. nd 
horrendo , eine graufame 


dar ehe); izii, in Abgrund 
Iden ae 


narfi. En 
aprir’ la ſtrada ad uno al 


nem den Weg su —3 


far, trovar nel ſuo precipizio P’altrui roul. 
na (tracollo,) machen dafein ande» 
ver durch Unt —8 


— — 
Stuͤrtzung / Herab 
all 





er 


en. 
—— , einen fiir 
tzen / verderben. V- 
mandar? in precipizio la robba ‚ fein Gut 
verfehmenden / den. 
hora. Ronına. Male. 
— in precipizio |? honore die Eb 
* indie ſchlagen. V> 


— va in precipizio » das But 
aebet dabin. 





, £ Berfperrung/ Ger] present na | 
SE 

„ [Par. Lat.) vor der un, 

eit zeitig. —* 4. . 


nen / zuvor h 
econolcer la eur die Sach juvor mare. 
recht veruehmen erfenmen Precorlöre, Percurlore, m, Bor 


to, JUDDT t erfannt / guvor ber fer Boca ige 


PRECIPUO Ad). 2* Lat. hu le cofe neceflärit, contingenti e iber udom, Pi; di Giesh 
"Primo. Principal Gate precogmite —— — hufer IEfu Se Da 


ec» 


we ern t PRECONE, [Par. * Yug| Rapina. R 
, Deter ONE 


fono — da Dio 

— i —* Bene ad 3 : —* 

8 EHtt von Kisigtei g junor er — orecoclboe, l. Vor⸗ 
Tanne none. — PREDA * —— 9 
cogniziöne > ’ ; — t 
Borerkänntniß- Y.Prenotiua. Pre- Preis / Deut’ it. 8 von milden 
Bene — 


ſqhreher / ndiger. . Bandı-|' ea, san Babe 
vore. Mandatore, I 


A 
vemp , Bere befimmme‘ bar It Preconio = eine wei e ausgerufiene 4* ee en Ranb/ die 


redte / ug Zeit und Stu 
con queitep role, mit di fen eis 
acntien ten v.El For 


— nr tliche/ 
b: för * blesc, V. Proprio. 


Eipreflo. 
rifpofla precıfa » eigentliche Antwort. 
V. —— ———— 


Preciſamen 
lich / it. türätic it 2 — 

« refponder &c. — eigentlich / 
mit gemiffen / Fürglichen Worten 
antworten. V. —— 

venit· * precifäment® aral’,etal’ ho- 
ra tar precifämente dital’ e tal ma- 
veria, chen! gerad zu folcher Stund 
tommen/ mieberfon en / eben von 
folcher Mater band n, V. Propria- 
PREC Eipreflamen! 
O> & Adi. [Par. Lat.) 
EB 5 hit, Wr Nobile. Illu- 


fire , fo beiler» 
J precara famigli, deruͤhmtes Geſchlecht. 


. tPRECLUDERE» [ Par. 1) 
verfoplieffen/ iperren/ en/ veriperren. V. 
Serrare. Chiudere » fobefler in fen- 
—— aber jenes iſ befler in 

J ——— P adito, Apaffo, den Zuganı 
verfperren / verbindern den Pa Bas 
—— eiden, V. Tagliare. 

Preclulo , Adi verfpent / verhauet etc. 

4 gli & prec gni adiro a gl honori, 

ibm ı ya —8 den khreu ver⸗ 


ſchlo 

ai — precluſo og‘ ogni adito allasra- 
via , den Verdammten iſt aller Zu 
gang sur Önaben verfihloffen. 


Ir Ka il preconio di uno, einem das Lob 
ſprechen. 


Lob: Rede. FPaneziico. Enco- 
mio. Elogio. "San — 


Encom e. Depredicare- 


un 
\ [ a. hfelbften rüb ch N 
Adv. eigent omiar ſich felbften men. ** San —* 


Aaci panck 
——— — 
—R — a abadt —* ——— 
—28 erfen preiſen und ae — 3 —— 


—X um Rau gar Beut 
PRECONCEPIRE» [Par ae 1 
Lat. J vorber fallen. Dio ! rin preda alle fe toplt, 


4 preconcepir’ un’ opinione » eine Mei BHtt bat ibn feinen 


nung’ als ungezmeiffelt vorb’t ſaſ Faub 


fen / undalles andere nach folchem Licbe nadenon abaaageil. \- 
cbem Principio einrichten / folgert Abbandonsre. u 2 
und urtbeilen. V. Preg —* — in predaa qualchecoß, ee 
Preconcetto , vorher gefaflet. Ding ganz und gar Br 
{ ——— Mei⸗ — ie enge, cal 
[ ——* | 
non lono che preconcette os ſich dem mutb in 
feond nur vorgefaftte einungen.| 3 Unucht gaut Er 
V. Pregiudicio» ‚geben. 
p Depredare, preib 


+ PRECORRERE »[Parol, Lat. Tauben/berauben/beut 
von Cörrere, laufen] vorlaufieh Y. Rapire. Burinare. Rubbirt: 
porberlaufien / it. vorfommen. ne RU 


Precedere. Antecedere. edar’ un viandantes — 
« devono — molte cofe » es mörfen| P nlinderi/ rn Y 
viel Sachen vorber laufen / id et, Svaligiare. 
vorber geben. predar’ I paete, DaF 
precorte ga voce, Ül mormorio che &c.  perbeeren/ air Desire. 
es lieffe febon die Rede / das GSemur⸗ v. Guafta &c. Scorrere: 
melworber dab ic Roninart, —— Preda- 


u 


PRE. 


Predatore, Predöne, ein Rau 
be 1/ Deuter v. — 


— 


—— hun Drug Dauer ber ae 


inderung/ Beut 
Sun V.Sacco. en 


PREDECESSORE, [ Par. 
Lat. ) Bortahr im Amt oder Wür 
de / der ſchon geftorben. 

1 cosi faceva il mio predeceſſore di felice me- 
moris, fo masbte es mein ſeliger 
Borfibr, 

il Papa viventecon tutti li fuoi predeceffo- 


ri der jetzt lebende Dabit / ſamt al- 

len feinen Borfabren, 
PREDELL.A,; Pradella, [Ferrar. 
ex Chimentello, bringts vom Lat. 
quafi, Pedella, und mag nicht lei- 
den / daß es vom Teutfben Bret / 
/ quafı Fuß Bret⸗ 


ammen 
selx.) Bu ‚Band! it. Schemel / 


it. Knie: Band, 
T predella delP altare, del letto &c. Fuß. 
Baͤncklein / Stäflein am Altar / 


PRE. 
aon diferutinio, die Predeftinatign 
8 5 — fr a 
nicht durchgräßelt —* Bm 
, [Parol. Lat.) 


gen. V * An- 
ko. ige 


diDio&e. CHriſtum / das Evanaeı 
lium / das Wort GOttes predigen, 


Seren 


Predicato, Depredicato, Ad). 


— 873 
ie_fünf 


Bass * einem nem klin Ding 


. ein Srediger ein 
"Trokant/ male Yo 
den Kirchen. 7. Miniftro. 
tore, 


1 predicar Crifto, 1 Evangelio, la parolu|f un Predicante Luterano 


f —— irter Peer 


be 


verfündigen. 
ee 
* moncggiare Rt i. tanıo predieaio. ( depredica 
a Ri. y wittoria, vrtädke. At —— 
ſten / dendauch Haͤuptlein predigen/ — “ eg * 


dent. Frucht / los / verachens. 


Celebre. 


N hun "rin aeflliter Sand hahgurPredicito, Subft. ein Brebicat/ id 


aften;predigen. 


predicar la caftitä e haver? ilculo.nel chiaf Br 


f. V.Culo, — 

quando la volpe te le oel" 
che, warn prediat/ fo 
mag man Biene: im acht nehmen / 


wanu aottloſe Leute fich Fromm ſtel⸗ 


len / ſo ſteckt ein Echalck darbinten.|Predicatore, 


per ben predicar bifogna prima tar, wer 
wol und wa predigen will / der 


eit, ein Titul, 9, Titolo. Epiteto, 
—— non mi conviene, 
es Gredicat + biefer Titul 
——— Bra 
ZTitu'en / er 
famofo) predicatore , te 
|" "rlömterüenie. 


Druhe am Bett ıc. muß I erfte —— bravo, patetico , 
PREDESTINARE [Termin. Hip —— ons ld orecchie di p Muh * ——— 
Theol.) vorher bejüimmen oder ver / chi — ;quelleche dalcuor nakono,| ger, Drden, eh ua 
ordnen. Y. * ere. Preordinare. il euor ferifcono, die Worte fofblecb:| Aene, 
T predeftinar’ unoallalalute eterna, einen 98 Dinge in dem Munde deß Pre⸗ mokti @nolli 
ju der ewigen — vererdnen. Bern ers er BER y biefterben]  afcoltano, es 4 sie — 53 
quellich’eglihä predeftinato, glihä an nr ers/bie a felber nicht bören / weit, miche tbun 
— — as eueror- De ß von Hergeu ú — Mach nn 
ebat er . 
— a ehi non vuol far bene , —— er ver * es 
| Prdelinto, Adj. vorher beſtimmt 5* Ad en umfonfi niemand als he f eibfen anbörem/ 
Oder verorduet, F. Preeletto. Pre- tanto gli predicai che finalmente &tc. ich er r —— > — 
ordinato. bab ihınfo lang gepredigt oder zuge: ’ 
8 effer predeftinate, delnumero dei predeili- redt bis daß er endlich di ıc i —E rolie fi come non fan- 
nat , predefinirt ſeyn / einer aus Predicare, Met. au srufin überall no que ——— gli akoltanti 
Mer umadl der Pradeitiniggen ſeyn. Fundthun. haleſare. Shuccina- on dien — quelio che — 
* die Prediger mi 
Predeiinariöne , f. &Dttes eisiger| 7%, Bandire. —2* —— 
gerne 5 —— Evan di Dies börer nicht allejeit mag s hetbun. 
 Rechtglaubigen_ ur Depredicare , predigen/ 
frommen Eheifien ur envigen Selig] ideft ——— rühmen. V. — von Ser 
in EHrifto unferm Eriöfer. Pregine: Ladaie igpsinen, Coi danno piü frutti che 
Pr * — zen lebrare TR * er 5 geben meht 
decteio predeflinazinne , „ ie Maraviglie di 
li punti, articoli &c. cannoni, della pre- "" urdermera ibmen. una catoruccio. ein elender 
Glaubens’ Duncten Prediger. 
* l ih Borna . 
Ben Die sehe eines Lob susöragn eines Tu — ——— 
ſoue⸗ BOtsesbefichend. gend und Zbaten tübınen? rübm-|. erlentar, afoltar cc. ie prediche, 
eonditionsta , previfi .|j pi ee —— eg im die Dredigt geben/die Predigten 
ebenem Glauben und Be ueoreigt und gefagt METDEN] fr! ua Hang priin, eier 
; und bey welcher es] Fan EIER digt/ Met. ein langes 
de'mitteri di] bi, Materien Gachen davonfan] fıonar’alapredica, in Die Predigt läur 
adoratione, € gepredigt oder geredt werben, t a ander? 











PRE- PRE- 


872 
a fein 4 de; * f, Verſperrung / Ver⸗ precorrer gli anni vn pradenzs & col 
ER Be 
ur — ÖCH, [ Par. La} vor der ——— 









































mandar’ uno in 55 einen fir 


gen/ verderben. V 
mandap? in precipiao a robba nobba ‚fein But | EREGONOSCERE E. [Parol. —— vor: 5 vr. een. 
"erfehmenden / vergenden. V. Mal- ‚ oce giä precorla. & 

X Lat. von Conöicere] junor ten | — — 


* paper Ph die Eb men/ zuvor hoͤren. 
re, 
"eindie ee nn fblanett nn: < preconolcer la caufa, die Gab ad —* 
Searpetta. recht vernehmen erfemen. Percurlore, m. Bor 
Iarobbaßke vi in precipizio,, das Gut recögnito, JNDDT erkannt / zuvorbe: —* a Borboryits ein gemifes amt 


. ECIPUO, ij. Parol, Lar) WU. errie,comingeneterc| + # Mr Cien CH ame 
u 2 Adj. [Parol. Lat. ||‘ —* n e, enti eliber« recu re 
no Rate — — l JEſu der u 
J rimo. Principale » —* Ding Ede möe en notbwendtg/ nes der i 
zufällig er frenmillig feom/ Second Precorrimenaon u 


— 
Precipuamente > Adv. fürnemlich: von HHtt von Ewigkeit zuvor er 


12 "Principalmente » ſo Fannt worden. 
PRECISD: Adj. [ Parol. Lat.) copniziöne > f. Preconofcenza | PRED ws [Lat.Pr=da] Raub 
eigentlich / beftimmt / benennt / be’ Borertänntniß. Y.Prenotiua. Pre-| Preis / Ba it. — 
——* x. nF Pal — notione. —— —* 
€ ungiorno . precio. „ [Par.Lat. us pın 
be intime an i nd nr — für greda, vauben beuten/ Brei 


chen, V. Predare. 2 
dieider (fparir) I ‚den die 
— austbeilen. * 


* oftato. tore. Mandatorc > beſſer. 
——— ——— bge- —— eine weit ausgerufiene 


ente/ up: Zeit und etund 5 irico, Enco- 
eon que preci role, mie IRRE en ei * Elogio. Y.Panegirico. Enco x 5 * gi ; 4 
— Jen Morten “Ix-für? il preconio di uno, einem das Lob „bee ne miederf * vr 
ordin &c. preci, genaue / eigentliche/ TR teben. 
b: ‚fhnendte ve eble sc, V. Proprio. Preconizzare » — * Ay de’ —*5* 
en Ma precih, eigentliche Antwort. ars. Lodare. Depredica werden, 
ategorico. Diftinto. h n er —* 
— — Er — een, 
. + m 
« refponder &c. precilamente · eigentlich / Zi yet Ir Au ar BA. —— zum Kauk 
mit gemiflen! fürglihen Worten enbaften — en und 8 Wut werden. V.Sacco. Rubba 
von oma —— * titchen verſen preiſen und vergbt:| lafciar, — ein, ei 
* —— term laffen. um er R, Beut * 


eben / gerad er Stund PRECONCEPIRE> [ Par. 
Fommien/ mieberfompen chen von| Lät- ] vorber ſaſſen j 
ee ee handeln, V- Propria-|4 preconcepir un’ opin ione , eine Mei 


nung/ als — vor — —* 
Adj. [Par. Lat. en, undalles andere nach I 
tBRECLARO> Adi Dartael]| (Ya arena 


und urtbeilen, V- Pregiudıcare- 


fire , jo befer. * | 
« preclara famigj, berübmtes®ehblecht. Preconcetto . vorher gefa N 
— DERE: [Panlar)| — ar BEE, 
* ” utb 
—— ehren N a Be Be a 
fü proprio , aber jenes | beſſer in] V.Pregiudicio. hm Depredare, preis mad 
figu t PRECORRERE „[Parol, Lat. Te a 


1 pc P adiro, ü —* den Zugan 


—— ey den Pa —* — — Rab 


die — — 


von Cörrere, lauffen ] verlaufen, 
porberlaufien / it. vorfommen. V. 
Precedere. An 

4 devono — molte cofe » es muͤſſen 


verfperren/abfchneiden. V- Tagliare. 


Prechufo, Adj. verfpennt t/ verhauetic. 
gie preciufo ogm adito a glı honori, 


ibm Piüder Zugangsu den@bremver-| viel chen vorber laufen / id ef. * eand 

ſchioſſen. vorber geben. predar' il paefe, dAP 

as — preclufo.ogni aduo allagra-| ee &) Hu voce, il mormorio che SC, verbeeren, verbexben/ DEN, 
den Verdammten it aller ker 3w es lieffe ſchon die Rede / das Gemur- V. Gu scotrere · 
gang jur Onaden verſchloſſen. melvorber hab etc· perdere. p 
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PRE- PRE. PRE- 873 
Predatore, Predöne, m. ein Rau —— die Predeftinstign it] icingne Predicabili della logica , die funf 
ar Deuter. Y. Rapitore. Mafna- n Abgrugd der Gebeimnuffen Eid ſo von einem jeglichen Ds 
diere, Wꝛan ſie 9 engeren und werden 

£ Wi ek Predicame, Sı ein Ürediger / ein 

Ranbung/ FM nn, u » [Parol. Lat.) ic a Zr a 

ie Deut oder Preisma.| TFOIgEN/ Aa im —— 
——— Sacco. Saccheggiamen- 4 predicar Criflo, 1 Evangelio, la parolsj? un Preticante Luterano , Riformato, € 

diDio&e. CHriſtum / das Evauge⸗ ——— 


PREDECESSORE. [ Par. 
Lat.) Bortahr im Amt oder Wür 
A berkton geftorben. 


lium / das Wort GOttes predigen, 
verfündigen. 


Predıcato, Depredicato, Ad). — 
predicar’ —5* dem Volck predi- 


—— it. geruͤhmt / gelobt / 


cosi faceva il mio —— di felice me- redicare Sermoncggiare Ei predicata . 
moris, Ay masbte es mein feliner| „ Brtare Dir En » aldeferto # porri , der Xi ; ae tor, rn &c jene oberähur 
üPepariventecon tuttili fuoi predeceflo- ſten / denLauch · Häuptlein predigen/ ter, Beloer @i ——*— —— se. N. av 
* — Babft/ famt al) „we: er porn m undil Celchre. — 
en feinen Borfabren, Bang gie bat-gur|Predicito, Subft. ein Vredicat / id 
PREDELLA; Pradella, [Ferrar. Ben Biii | et, ein Titul, Titolo. Epiteto. 
ex Chimentello , bringts vom Lat. — — ilculo nel . iunto. 


quafi, Pedella, und mag nicht lei» 
den / daßes om Teutfaen Brer/ 


quei dicato non mi conviene, die · 
— RETTEN fs Freist / diefer Titul gebört 


che, waun der Buche predigty fo 


ammen folle/ qualı Guß-rere| ag man die@änfeinadhtmebmen/| preiicat VE. 
sel ] Buß: Band / it. Echemel / | mann gottlofe Leute ich fromm —* —— ET 
it Bank. len / fo tet ein Echalet darbinten.|Predicatore, Prediger. 
rben car bi'ogna prima far, mer 


predella del altare, del letto &c. Fuß» 
ein / Stäflein am Altar / 
Ruf ⸗ Truhe am Bett ıc. 

PREDESTINARE ; [Termin. 
Theol, | vorher bejlimmen oder vers 
orduen. Y/, Eleogere. Preordinare, 

T predeltinar’ unoallalalute ererna, einen 
os der ewigen Geligfeit vererdnien. 


ı un gran (famofo) predicatore , ein bes 
———— 
— — —— patetico 
rediger. 
P ordine de’ frat tori, edi⸗ 
— — 


molti iono li predicatori tori che fe ſteſſo non 
akoltano, es gibt viel Prediger fo ſich 


per 
wol und nüßlich predigen will / der 


muß zu erſte tbun, 
le perok che A folu dalla bocca di 
chipredica, muoiono nelle orecchie di 
chi afcolta; quelle che dal cuor nafcono, 
il cuor ferilcono, die Worte ſo ſchlech 
ter Dinge in dem Munde def 
I ers ge med / die fterben 


I 


ch’eglihä predeflinato , gliha anco ren deh ers / die aber nicht bören / ideit, nicht thun 
vocato, die exist fo 3 veror re bren das —* d von Hertzen —3— fügen. en 
—— diebat er auch beruffen. Kom. geben. parecchi che non 
in vano fi a ehi non vuol far bene , — ibt deren auch 5 
» Adj. vorher befüinmt der f Knut er . a Es ‚Dneufelt Felde 
— eeletto. Pre- i n i 
* J pre·  tanto gli predicai che finalmente &tc. ich eu aefallen / Bulk ihrer Molreden- 








bab ihmfo lan redigt odersuge: 

T ——— — delnumero deipredetli-| redt bis daß end ich F un 
nati, predefinirt fenn/ einer aus Predicare, Met. ausrnffen / überall 
Mer umadl der Pradeitiniggen fen. | Fundthun. 7. Palefare. buccina- 


Predelinasibne , f. GOttes ewiger * 
Rath / —— oder Der] ' Peeheralausireiken N Fund tum." 


it, 

i —— volte fi come non fan- 
no quello che dicono, cosi gli akoltanti 
non dicono fempre quello che fänne , 
aleich die *2* nicht allezeit 


unmas fie fi * en / alſo ſagen die 
„Bubhrer nich nicht a aleeit mas fie — 












ordnung der Recht glaubigen un und Predicare , Depredicare > 
—— jur ewigen Eelige| jdeit loben/ ausruffen / rühmen. . —* — 2 u Her. 
tie in Ehre unferm Eriöfr, V. ——— — 8 — 
brare gute ger ga mehr 
4 rg decreto della zione , Idem. s ® 
" Mpunti, art Se — ——— — Pan uncrt rübmen, ‚ante BI — 
nem un —— — care. N —** dlebrare. ? Prediger. 
zdeitina „P azrioni di uno > 
oem alu, die under] Meines &ob ausfhreyen ei ms eined zu | ala —— ee 
Predeftinsign / in purcm| gend und Thaten rübmen/ rübm:| — — * 
—— beſtehend. * licb und — von. einem reden, 4 frequen er ——— 24* * — 
— — 
mlauben und se vovon gepredigt und geſagt menden far una hun predica, eine lange Pre» 
„mutan'r ; und bey welder es Dun be. 2 bist, Me Mer. ein langes Geplauder da’ 
is de miteri di ae WReterien -@achen basonkan fuonar’ alla predica, in die Predigt laͤu⸗ 
ella & un foggeito di adoratione, € gepredigt Oder geredt werden. — — 






















PRE- PRE. PRE "hr 
t PREFIGURARE; [vonFigu- fo reist Ihn der Bauch ſoledern ruhen (ben Yeeie/ ben Briun en 


rare | vorbilden. Y. Figurare, balten in einer Wi 
Prefigurato , vorgebirdet. Pregato, [Ven. , Plur.Pre.] !evar? (in ——— ilpregio 
cn Bnblde Date ir ah er a 
Bunt vor vor Alters genannt / item wird / - „andern vorgeben, V. Prexedere. $ 


PREGARE;> [Lat. Precari] bit. recht/der Denedir 
ten/ fichen/ anhalten. Fr RR bach ih rip Die 


Tugend wi 
care. urare, nicht 
ne rest] Ernst un | AB — 


pregar’ uno per (adeffer) compadre , eis |Preghiera , Prega, Priego, preghie- — < ein 1 wertbed, tur 
ber ng den bieten. Y. Invitare| re, Pri ighi, — ein Geber f > ———— MWeibsbild, V- Garbo. 
e.fo beffe 
— 3 an ae ame (paper — —— (devou * —* — / — 
einen zum Beugen bitten zum dath gen ) a Dio, ein andächtiges Ge Fhtiches Ren u .. —* 


fra — m Rath.) V. Ropare, fo ne. 
Dirten? anru en. n / BO Meise BR Men) Wer E, 


* 
pregar * ericordia, um Barmhertzig preghiere mattutine, velpertine, Mor: ein Ding von on ram art, ge 


pr Deren. V. u —— gut Abend» Gebet. V. Divonone. wenig © oder michts werthes 
Kat il —X pie —* — —8 &c. Tiſch ꝛtc. Gebet. Ber —— —* qualche co- 
en Preis / — 
t libro di preghiere, Gehe t· Buch. bag Lob von etwas 
— — 7 In bitten laſſen / preghiere publiche , — Gebet. V. Yanto, — Re 
preyhiere quadragenarıe, 40, Stundeit- vender’ a a pregio convenevole , ingordo , 


digratia.non fitaccia rtanto, mein / Gebet. alto, um einen billi 
’ gen / unmaͤſſi⸗ 
hate Dan] Sasse. Bram — 
0, 17 
preghiere e limofine, mit| compiaceva adogni uno r piccol pregio, 


vi ———— favore , ich bitte 
— und ————— eben. 
mir dieſe Freundſchafft zu — ellau ee u ei Mh ——— ib 
(m Spt 1) it. min: nesfeine? Bitte e i no. Ricompen! 
ne tviera del Cardinale, auf Bitte / delle mie fatiche, fiebe da 
* Sri. £ Dire. Divo- J— bitte / Anbalten / Einſpruch ze. ade obn meiner Mübe und Ar 
* — — — 
on ıone uito 
' 43% 80 bien, * — eeh. n& con minaccie, weder Pregiare, oe en /it. loben / 
pregar' Iddio per uno, ( GOtt ) für ei» „eis Bırten/ weder ne Deoben, lich V.Prezzare &c. Stimare. 
nen movere per pri Pregi 
— — nicht erbitten la « pregiär molto, „BRD, hoch / FREE 


beten fan der ebe aufdie See. caro cofta queilo che con prieghi fi com- Bes achte 
ar di mattina. 5 fera. fein Morgens pra. wasman mit Bitten erlangen p regiato, p sh , geachtet / 


Anend» Geber verzichten. V. Pre- m a ae —— — —— 7 


ghiera. aprıcg 

Iddio che & bitte GOtt / — Begehren gehoͤren taube|t te prawimitline ſoe — feine body 
en en. an 

ans heniimeste, foppächerol PREGIO» ner Ba Den efbägtes@erd, v.Sumato, 
lb, 1a) inf, Na, dt Bohn/Geid. U, Stima- Prezzo &c. |! PREGIUDICARE, | Ip. 
/ die] Nora: wirdnuevondemMertb| jdeit, en frübzeitiges und nn 
J PR Kisten) lehnone fefte &.|fo in Kob und Ho Bſchaͤsung be | nenes Ureheil fälen/ it ea 

TE u 
y N. ve Augurare. Apprepare. genannt Prezzo , Valore, V Valfente.|, ten ad uno, eimem machtbei 
Pregare , fragen. 9. Domandare. In-I« cfer’, montar’ (Mlir') &c. in po: lg ſeyn / Schaden’ Nachtheil drin 
h tsrrogare, tbeuer/ it. in bobem Wert geıt, En 
4 füi prezaro fe ET ꝛe. —— fedn / werden / viel wog — eg wi &c, * * 
gebetten / agt. 
J —— 
— — * ein er-| unhuomo di gran pregio » ei —— RL gemeinen Tube, , ne ein; 
"bettelter Dienf i } tber/ tbeurer Man. V- Pregiato, pregidicar’ a'nifluno , jap j 

4 N Sofine Stimato. "sem Badurd nahebeigiuen. A 
na den Bauten bitter! acquifar’ Üpregiod' (in) una Bienza Den a Pregin- 


a. 





U — 


PRE. PRE. 









































87% PRE- 
Pregiudicante iudicativo, Adi. inmerlicben @ebers und Bemein:, PREMATURO >» [Parol.Lar.] J 
— — ee —— — Qut gefe‘|  voreitig, Y.Precoce. Frimaticco? \ 
: et und genofen merden; YCOae-| meicheslente bee, | Ä 
theil —— IE: BEE } oa * aan un fans 
t . 
Pregindicio, Vorurteil ein fon PRELAT O: 52 more —— 
it. Naceheily Schaden. Y. Monfı | Par can) uch | 
& in(a, con) pregiudicio della mis perfona, 7 8 See ore · dencken / w „ Precon- | 
mir zum Nachebeil / au meinen te. Veicovo DC. fiderare. Difegnare-Appoltare-De- 
Schaden, gun prelato domeftico del Papa, einer fO| Jiberare. ——— 
vecar , portar pregiudicio eſſer (riufir) def YabksTiih · Genob it. 
Bi prepiudico , machtbeiliß / eglie un prelato digren talento ‚ er üß ei Premeditato , A vorbedacht / iuvot 
ei Fon Rochtheil / Schaden Prelat vom bohen Gaben. V- Preia-| betracht / nnen. r 
ringen. Lone } « — ba Br „ein 
bpregiudich Duo nie elanube della ve Prelatüccio> Dim. ein elender/ ſchlech· worbedachtes / verabgedrofhenes 
| ee 
em i o .Di . 
oe oe N | 
re. Preconcett e : . 
pre Dr Pr” DER m —— — 
nachtheilig / d / it. binderlich |, N Dr . | 
— ——— PT 
4. queitafarebbe una cofa pre nen. |Prela fcamente (alla prelatelca, ) dacht reden. t | 
ibert A relat p ’ — 
—— —— ſreVoſenagan | 
lich oder nachtheilig wäre, V. Dia [Prelatüra , ne Prelaten · Bi⸗ Vorbedencken. * 
vantagiofo. Dilcapito- 1 foffs» Hürde, « perorat , dire fenza premeditazione» 
Pregiudicialmente » Adv. nadhehei |+ ambir prelature , ſich nad) Prelatem ne Worbedacht veden, V. Promo“ 
higlich- f Stellen febnen. PREMERE:» [ Parol, Lat, e Verb. 
Prepiudiciare „ Idem was Pregiu-|Prelateggiare, einen Prelaten abgeben] Irreg. III. Conj. Infex: y.Gran. 
PREGNANTE»Pregn a, Adi —— der Borzug/ die Ober — Pr 4 ‚einge 9 
0 . Be t. dren 
(Parol. Lat. ſchwanger / tragend/ band. F. Preferenza. Precedenza. rt anligen oder 
er yon erfället, 9. Gravido. \t PRELIO > Lat. Przlium ]}1 premer'i — 
g unadonna pregnante „ ein (hwangeres| Kampf’ Streit. ‚Combattimen- aus etmas drücken / beta 
* i pexube] 20, Battaplin . ea Das WORERRE/ 
* —— eine tragende Kuhe ;ı preiio.deiß Arcangelo Michele col Dra- 3* und ee 
nunole pregne di acqua, Wolcken ſo one , der Streit oder Kamsfl def uno, einem biDANd 
fchmanger 7 id ei; voller Waffer — Michaels mitdem Dra A Eu 
 % i „ Carıco. h er j „ co ’ d 
—* ——— Worte fo vol: Prehare , fimpfien/ fireiten. 9. Com- et druden/ mir Si 
ler Gcbeimmifle ſind. battere, fen gertretten it. | 
Pregnanza, Pregnezza , Echwanger⸗ < preliandol Angelo col Dragone, als der premer P uva, DIE auben jerdt uden 
fhafft. Engel mit dem Drachen kümpfite. " ertretten. Vi; dieSau 
Pregnare dec. V. lmpregoate. PRRIIIMNARI- Plur. [Parol.| ee J 
PREGUST ARE; Prelibare, De nu De * fi premono en „eb MET 
[Parol. Lat. ] vorfoften / vorſhme· undderaleichen Tractaten perger raͤngt / Ari Feines an 


ten. Y. Aflaggiare Bec. [0 beifer. 


g prepuftar’ il cibo ad un Prencipe, einen ben muß · » ‘ f 
Fürften die Speift vorkoften / kre⸗ € trattar’i preliminari, die Preliminariei 
denken. V- Credenza. Aflüygio. vorwebmen. 

Pregulto, Subft. Vorgeſchmack. — nach gehalten bie 

< fentir gid um egufto di walche fütura - 

joia, hen. den Borgefchmac vont PRELUDIO> [Parol. Lat. e 


g' 

i i de haben. T „Mufic. N i 

— Huf.) Br Ma Ei 
el tuturo Fecolo » oria d venire,| € far'il preiudio, vorfpielen y preludiren 
Norgelchmäcte der ewigen Selig⸗ 
— eich erfinntm ; und (antven mufiealifchen Juſtrumen 

eiten fo im der fi . f . 

Bereinigung mit GOTT von Preludiare, vorfpielen / den Eingang 
frommen Geelen vermittel⸗ des! machen. 





fen. V- 
inget / zminget/ 
BE A Tone a 





— an I 













PRE. PRE. PRE. 877 
P affare preme, gli affıri premono , * a — meriti di uno, eimes] Uprencipe de’ Pocti, 
I treibt) leidet Feinen Bern feine Mübemwaltungen und Ber ten 7 Der Virgil an er Sr der Docs 
uno con ragioni a dire ( —— —— il prencipe de’ of, Medici &xc. der 
ilvero, einen mit guten guck Premiato , belohnet / begabet / bes i » Galenus &«. 
F bringen Bin — wingen 4 un gran prencipe, ein er Bürkoder 
Eu ER anen. 1 licentioffi da quella Corte. non accarı „ame p —* 2 
to folam prencipe di vı heroiche e 
un euer ein: 5 Seres In tie] fbied von felbigem Hafı mic je Hr ein Sürf oder He von h 
mir vieler n bart any —— —— nn — er —— 
it. 


— nf au Horgen! laſſe mirs ————— Belohner / Begaber. 
preme , das Ding litt PREMONIRE> * Præmo 
















end ea tet, dell’ Im- 
peradore, del Re —— &c. e tu 


cipino, Dim. ein neugeborner 


mir hart an/ an) Äugtistmic, V.Tor| nere] vorher ermahnen/ warnen. See 2 —e 
provediamu prima cid Seth piü, ‚ Auvertire, jobeffer. ee 
lafft ungjuvor da deiffen / da es ung Premoniziöne, f. Warnung/ zeitliche san lien 1 Er u et 
am meiften druckt/ da es ungam| Ermahnung. — ideft, 
nf, ein Ding t PREMOSTRARE: [Lat —— 
indem Krb ftaref treiben / febr 7 bræmonſtrare] vorherzeigen ipefla , Fuͤrſtin / 
Nard auf etwas dringen, V. n Princeffin / Lands: Fı 
Premoftratefe, Premonftratefe, Adj.|T Ynagran prencipefa , eine groffes vor ⸗ 
Premente» Drudend / Dringend / item| "Se Sub ein Premonltratenfer. — — 
wwingend / anligend / noͤhtig. . * premoſttateſe. — Præmonſtra· ar ——— 
964* *2,. * re De: — — 
14 te — die dringende / Biſchoff Pa seifft 
Äuferte 1 bdurfit, Sch — arefe, ein ramonitra 1 Fe forma rel Pimp 
i» = to prementi c. e& ’ Francia, 
"1Budin des fo einem bart anlıgen PREM MUNIR E; ec wer 258 le& una Bl ie 
oder juſetzen / Geſhaͤffte ze. fo febr| vorbauen/ vorbereiten/ vorbewa —— di &c.idh hab babdasBliict 
Deingen und bad btigfeom. V-Ur-| nen, Y. rk: bt * ſehen die Känferin/ die 
— —— — Premunirfi, fi) bereiten/ igin in nien 
— u — / A uf ge machen. a * —X ee iſ ſo anıc. 
— da uno, a einen ae-|" — ons —— 


en, V. Tormentato. 


a — &c. nachOrdnun 





Premunito bautıc. 
« tar uno, 


Premüra, Subft, hochdringende Ei 
, Principe, P 
—* ne Drang En part LT pe Bo 














ring; ein mind . 
1 „Bring; diede hr —— Deut 
rara bellezza, die Kömigim if eines 
wunderfhönen/ jungen Prinzen 
genefen. 


il prencipino moftra d’ 
ſpirito Peg der — * Pring 


men. genbeit ; ein — it. Lands int me ing ge sibräinieisung von einem ungemcı- 
mein / er mag Pabſt / d. 

—* J—— Fit eee * König feyn / Mer. der — Prenciperro , Vitup» ein ſchlechter / ges 
P EM Parol. Ir das —— 7 —*5 —— Pren , Principale, Ad). fürft: 
1% ! —— —* —* lattlich / herrlich. V. Ma- ich pri Il. wre haupt: 
— 9* — ein ſuͤrſtliches / Mer. ſachlichſt / brimo. Pre- 

in) CH u Ad) 8 berzliches/ Rattliches Haus ıc, cipuo. 
ren»Lohn / Ehren enck / item| Prencipe Eletrore, Chur € laprincipal cagione & &cc. die vornehm- 

Ih dr Sun ing gemein,! prencipe di fange, ein FürftfodesK.| _ Me be — Urfach —— 
nigs Blurs- Verwandter if, la perfona prenci —— ia , * 
2A jede Arbeit ep J Ver micmand unfernerfen. il —— — — 
fodert feinen Loh Ricompen Menar 4 cite, der vornehmfe&taate;Minifter 
„Gerne Mer: Nr vaflallo,, ein fein Dafall &c. an jenem —— Diase. 
zum Lobn fei- ‚äufers oder oder Königs if. qnelto & il punto prencipale, das ift der 
— ecclehiaftico ar iftlicher] , vornebmfte Vunet. 
ru a satırino —— Be 6 2. 
eldi 
x neu nt 1 eu — rind * — —— Dio Are 
= raccommanıln ‚ 

—— * onare. fe s Frtder tm mie Wolsebenbeit un Jar 8 OOtteh if basoo —* 
Regalare. $ss RT N ia 








93 PRE- PRE- PRE. 
Prencipale, Principale » Subft. der, tbeil desPigliare mit dem Prendere.| me utſch / ein Dferd die Loſt neb⸗ 


































Bornchuufte/ Principal Ober.Spen.| 7 Pigliare- cher nome, ben Nabmen berncb 
* Padröne. dpnle ; (€ de’ füni g prender con (per) mano , co denti &c- men / bekomm 7 
EEE in sa "HE ERNTEREN Bine] Yen —— 
Ber: u a reifen. 
Mi —— Principalen/ id et, Ober der’ 1. een mitnehme einen Nabnıen befommen, ? 
ngen / in ehmen. v prender geigiae· nalcita , 
eier 1 prencpae in qulche co. DE a — 3 da qualche lnogo-&tt, 
Bornebmite Ar g Bornchmft venir" a prender’ uno , einen kommen Urfprung/ Serkommen / den Tu 
c Haupt: Stud / Haupt -Sacı ) in ahyubolen. tut, vom ernem ÜnE 2c, mebmen/ 
etwas fon, V- Capo. BR DR 2 er pefci, uecelli Bee. Fiſche / Wögel berne men. V. Orig) J 
il principalc» Die aupt, Summa. Y- fangen/ (faben.) prender’ un titolo, einenXitulmebmen/ 
Capirale, fo befler. _. a nocon parole, danari, beiler-| id eik+ ibm ibm anma 
liprincipali deila citta, DIE Wornebmfe| za Kc-einen mit Wortenzmit®eld/| prender!' armi, die Warten ergreifen, 
vonder Stadt. V. OUMEN, mit der Echbubeit fannen. V-Ac V.Armarli. 
diftrugger’ vers — * Aippern Allacciare, prender conlictio, partito einen Ratbv 
das vormebmifte Haupt » Werd dei der’ una cittä, fortezra, eine Stadt / Anſchlag nebnien/ ergreift: 
fälligen un — ni eine BeRung hefommmen / eroberi/| prencer" I partıro ci MER: eines Par 
pi &e. von dem Vornehmften te predder media. vabaccn, Pacqua fanta then nehmenyerg medmen 


* fib and vornebmfite Haupt 
Stüd balten. 


Principaliffimo » hauptfächlichft 


€ ilpunto principaliflimo ı der allerbaupf‘ 
fächlichite Puuet. 


Prencipalmente > Princi 
Adv. vornehmlich befonderlich / bes 
vorab. A. Particolarmente. Sin- 
larmente. Sopra, Tutto. 
g conlılte princıpalmente in beni ftabili » es 
beiiehetvormermlich im randauͤtern. 
principalmente in quefti tempi ‚in queite 
congiunture » vornemlich / bevorab / 
N vorderit bey diefen Zeiten und 

uften, 

Prencipäto , Principato > Fürfien‘ 
thum / it, Ober ⸗ afft / Vor⸗ 


zug. 
teacipato di N. N. das Fuͤrſtenthum 


&c.Argnen nehmen / einnehmen) orender care lei bekommen feik 
geben trinchen oder Ichnuppen/ Da8|  Jeibig merden- N.Gra 
eubmafler nehmen. prender ardıre, coraggio, einen Muth 
ender’ il camino verfo qualche luogo, ein Herk faffen. 
feinen Weg irgendwo binnebmen/| prender' un idioma dalia mäfcita, ei 
narli. Portarfi Eprac von IN r 
; erlernen. V.Apprendere. Iaps 


checamino prenderete? mag werdet ibr 
poreinen Weg nehmen prender lingus, nachfragen, auefpäbt 


nder 1’ habito reliziofö » Diräine &c: V. Lingua es. Riconoere, 
pr engeitlihen Habit/ den Ritter prenderts illstte. v. Rapprendere, 
Drden nehmen / annebmeny eim| come prendere voi quefle parole? d 
prender * —— vor x : kust —— va 
a r * ® x T, 
etwas nehmen / annehmeit. male. fü übel meb 


J 


prendere nehmetſ aufnehmen. V-F 
an diefes Heine Geſchenc Y.Accer-| pren huona parte \PF 
tare. Gradire. Aggradire. gut / im Guten auſnehmt 
prender licenza » (congedo ») urlaub / ue mer: 
Adfebied nehmen / fihlegen. v.L-] PN . 


centiarli. Verdtuß son ea ort en 
porto, terra, einlauffen/ Alt nes Dingd od 

















* P* ind Fand v.Ap-|  Darli —XX 
erezrerꝰ una terra in principato, ein Land uden / aus Lau eigen, V- Ap- » ı 1 Bye 
weine Sürkentbum machen. prodare, Arrivare- Sale — una cofa a He narnen 
tener’ il prencipatoin qualche cofa , Iuo- prender la montapna » die, Berg. Straſ⸗ gen ſaſſen / ihm zu et 8 
go 8ec. fopragliahri, Die Ober · Herr fe nebmen ſich beramärtd wenden. laſſen. A 
fehafft / den vorzus / Ober Ggeler| prender a mi ura, die aß nebmeil, V. gel (1 ; 


Mifura. 
render le congitinture ı die Belegen 
beit in acht nehmen / fich derfelbigen 
bedienen, 
ender guardis, cor& diqualche co , et⸗ 
was in acht nehmen / die Sorge ev 
nes Dinge auf fich nehmen. V. Ha 
vere. 
prender’ uno per matto, ignorante &c. ei; 
nen vor einen Narzen/Unpet enden 
ge. nehmen ide, darfür halten 
V. Tenere. 
render’ uno per !'altro (in cambio,) ei⸗ 
nen an fart de andern nebmen / 
2 Unrechten anfprecben / anre⸗ 

en xt. 

prender moglie , una _per m lie, ein yrender (pr 


Doer- Gewalt über eine Sache / 
Drt ıe. über die andere baben der 
Bornebmite/ das Haupt feon. V- 

Primo. Parte. Ca 
haver’ il prencipato tr imiferi, der Bor: 
nebmitey der König unter den Elen‘ 

denfeon. V- Re. 
Ki Prencipati » Die Fuͤrſtenthuͤmer / (f0 
— Ehdr der kugel / Rom. 8. 

% . 

Prencipio. V* Principio. 
PRENDERE>» [ quafiprehende- 
re, Verb. Irreg. Ill. Conj. Inflex. 
Y.Gram. Cong- P2g- 105.) neh: 
men, Y. Pigliare. Torre. Acchiap- 


pare. wein een Weibe nebmen. V- we 
Nora: Das Verbum Prendere bat ogliere. — j h \ al 
faft allePhrafes gemein mit dem obi⸗ prender fervitore » ferva, eimen Diener/ Luſt in etwas meb # 


eine Maad aufnebmen/ anmebmeit, etwas baben/ EL 


gen VerboPigliare, und im gegen?" prender carrozzs, cavallo, Je pofte Sc. ev. erlukigen/ 





tt 


* 

















BR. Mad un’ albero, fich geſchwind 
an etwan einen Baum anbaiten / 
an — id eit, in Fallens ⸗· zc. 


— coſa. px ig 
F etwas ba 

airvui ren J fa ee ven- 

li rende ) wer von an» 

* nim̃t um feine Freyheit t. 

Pteſo, Adj, genommen / gefangen/ ein: 

gerommen/ ü / überfallen. 

1 elkr preßall’hamo, mit der Angel ge» 
ngen/ ide, betrogen’ it. ver» 
iebt ze. ſeyn / it. werden, 

ur di uno (una) dell’ amore, delia 

ez2a di uno (una,) yon einem ( ci» 
ner) gefangen / id eſt, verliebt — 
it. V. Innanorato. Per dur>. 


prefo dal vino, dalla colera &c. einge» 
Fügen Bit übernommen vom Wein / 
zent beraufcbt) von 
Boruüberfallen. V. Soprafato. Sor- 
Preio, Vinto. ah 


Prea, Subft. Nehmung / 


/ 

Greiftung / it. nl 
— berung ic. it. 
der Rauboder © in), er / die 
delP N. & » 

ze mung Bebaft her an 


la preis di Mäftricht Sec. die Erobe- 
rung/ Eimmebmans der Stadt Ma 


für’ unabuona einen ten Fang 
thun / —— von Wild ac dar⸗ 
dontragen. V Preda, ſo beſſer. 

far’ una buona prefa, sinen air auten * 


preſa, nehmet eine 
/ eine gute Meſſer 


Fein prefe, ein Pulver 
En et ) 
ec. ein Fein 





qualche co-! Presäme,m. Rüs«Bab. Y. Qu 


PRE. 
1 — 5 Pan: an etmas 
— 


a / men a Sorge 


pr 


Preoccupaziöne , f. Boreinnehmun 


Preordinato ; "Juvor verfehen / vorder 

; — Vorordnung / Vor 
ARE; [Par. Lat. 

—— — * 


Acconciare. 
J — una — eine Artzuey 
urichten / m 
Es nich he die 
euchtiakeit def — zur 
eauemen oder bereiten, 


PRE. 


















Prendimento , MNehmung / 
gung ic, 
Prenditore, ein Nehmer/ Fanger. 


me. Y. Nome. 

Prenomare, Prenominare , 
Vornamer geben / it. vorbernennen: 
borbenennen / vormelden / it. vorer 
wählen, 

Prenomato, Prenominato, Adj. por 
benennt/vorgemeldt. 945 
Sopraccennäto. 

t PRENOTIZIA ; Prenotione, 
[Fe Parol. Lat.) Borfundfchafft/ Bor: 

icht. 7. Preconofcenza. Pre- 

Be 


tPREOCCUPARE; [Par. 
Lat. ] zuvoreinnehmen/ vorfommen/ 
bevortummen, Y. Prevenire. 

T preoccupar’il gindice &c. dem Nichter 
26, zuvor einchmen/junor en. 
preoccupar gli animi, die & er im 


wüi 


en, 


Prepararfi 
Preoccupäto, Adj. jubor eingenom» bit, gl 


men / it. übereilet ic. 
übereilet / überfallen vom Born ıc. 
prefo. 


V.* tto,Sor 
effer p upato da pregudicũ, mit 


Borurtbeilen rasen ſeyn. 


—— it. die Kunft/ in der Re: 


de das jenige bey Zeiten abzuleinen / rfi alla predica,a dir’in 
werden. | Ach 


mas könte eingervendt 


Lat. ] verordnnen / 
Pre 


ordnet. 


* 
re 


preparar’ una vıranda, cine Eat au 


io, 


!PRENOME, m. [ Lat. Preno- 
Vorna 
























PRE- 879 
giten, V. Acconciare. Fare. Appre- 
— "honori&c. ad einem Eh⸗ 


und ‚ eine 
ren urichten/ id ef, a wol: 
n bald er anfommen wırd, VeAppa- 


glihonoriche V. $. mi prepara, die 

re weiche mirder Her bereiter. > 
preparar gli occhial pianto, gli zen 
ad ad rouine , die Auge sum 
— die Obren alleriep — 
en vorbereiten. V. Prepararii. 

priparer armi, la zuerra, il caftigo, 
duello, die Waffen/ den rien) 


ve. md well bereiten; : 
——— —* 


preparar” * Hotta, eine See: 
ausrüften ing Dee rüften, Cor 
—— = rl &e. einen un Eisen 
bereiten/ id eh, ſͤrmen / Öturm 
lauffen wollen, 
preparar la venderta &c. Die Nach ıc. 
bereiten/ fi rächen mollen und 
bald fich zur Nach bereiten. 
fe volete &c. arrivar’ a tal pollo, prepa- 
Fe gran fomma dıoro, woſern 
w einer folcben ee nelangen 
bereitet / fcha > a 
Benin —— Stuͤck Gelds. 


bereiten / vorbereiten / 
aſſt und gehe machen. 


eoccupato dalla colera, paflione &cc.|f per * —— communione, 


zur Beicht/ sur H. er 
bereiten, 
ie 


— morire , inem 

en Sterb: Stünd ——— 

— —— —— Hochzeit 

20. bereiten / » aufbugen/ jice 
ren. V. Addobbarflı. . 


blico&c. 
bereiten/ ſtudiren auf eine Vre⸗ 


f eine ofentiiche Rede ıc, 
PREORDINARE, [Par. 5 
zuvorbeſtimmen 


was * zub 
cole, rimedü rativi de oli humori. 
—— rtzueyen fo die Humores 
ya 
{ On- 
to, Ordıine, Preito. 
‚_effer ©. bereit ſeyn / ac. 
ſaſſt da ſ v 
tatorio ratorii, Plur. 
ke —— Bereit⸗ 
ngen/ Preparato- 
rien. W. io. Prepara- 
— 


per la entrata, co- 


to. 
— —— ‚man madergrofe 











PRE- 






























8 _ pri Nbidine nerfehrhe Unuäit.;Presbiterio > da} ’ 
N , „ı Presbiterio 
Baum gmun an | y.Sodomia- Man» Haus/ it.DieBerjam 
errä, 1 — 
———— tPR PU TIO, [Parokiar] —— und "or 
die Borhant am ichen : men. V. Conciltorio. 


Preparaziöne > Sereitung / Vor⸗ 
bereitung. 
a far ia re worbereitem/ Mb] _ cidere 
vorbereiten, 1“ ul 
buona, debita preparazione » gute / ge Preputio> [Trop.Pa in«] das Hey 
bübrliche Worbereitung- denthum / gleich wie Circoncilione 


circoncider’ il preputio d’ Givdeo , er 

nen Juden —S —* Preſcia &c. V breſterra · Preſſa. 

t PRESCITO > Adj. [Par. Lat. 
e Term. Theol. Scolalt. einvorbe 


mufter / vorgefehener/ 1d et, ar 


la Anne alla confeflione,fanta com- bedeutet. 
—“ Dorbereitung a ge ehe ui ondfione,| _vermorffner — vorfelie 
ur Beicht / gur Commmumnion/ zun näilpr utio, mala nuova creatura, fregtvilliger und behamlicher Gottisr 
od ꝛtc. ine fo talı twederdieBefchnet figteit ſon verdanımter. V.Rıpro- 
— ldem, Bexeitung // dunzne Auch die Worbaut fu eir| yaro. Reprobo. 
afung/ Zuräftung.. P; Alleiti- mal — die neue Treatut. prefcjenza , Horreiffenkd,aft y Bor 
mento. A io Equipagg1o- Frei n 
gran prepursmen off U Hungen. utdto 3 —— —— Alvin die gottlice Det 
GR, 7 
ungen; Bereitſchafſten ode ‚[Par. i ß 
Berfaflungen. Lat. Worzug / Bortheil Freyheit. * —— 
o. Aanta 


+ PREPONDERARE: [Parol-| Y.Privilegio. Avan gio. 

Lat. ] vormägen/ vocſchlaoen ſchwe — — a den Vor: 
ve / gemichtigen fon P Predom |, eine Gabe der Matur| ben Pr Calnenge 
1 prepondern afki, 6 ſchlagt siemlich —— —— „been Talen- |? Ben — arte 
epondera in Ini Pavarizia, es fhlägt |e egliba beile — er bat ſchoͤne (em 


in ibm der Geitz 2. ziemlich vor. „Parte. 
+PREPONERE; Preporre, Prela, Prefo &c. V.Prendere &c. 
— vorfegen/ PRESAGHEF, —— Io oa 2 
„vorziehen, V· Anteporre. rubvorſagen / weiſſa on ' | 
ferire. zuvor merden- ei |Preferivere» [ Term. Legal. ’ 
g preponer’ una cofa all altra, eind bem|  MAFE- Profetizzare. Preientire. ren oder verjährt werden· 
andern vorſetzen / A vorzieben / prelagit la vitroria Scc.den Sieg ꝛtc vor-|T prefcriver Ia e di quak 
böber balten oder ſhaten. berfagen/ propbeceven. ibmbdieNe mes Dinge 
preponer P interefle_privaro © wello del| 1eSibille hanno prefagito la venuts di Cri- Beri — —3 
publico, feinen —— em Al-| Mo, die Bibullen baben die Zufunft| 343%. Sabr ai 
— vorzieben oder böber bal eHrifi gemweiflaget- euftisc® ben oder zueianell, N n 
— preiagır’ il tempo, Das zukünftige et» N j. 
Prepöfito Prepoſto. Adj. vorge; tet erratbei. Ya rologare. — * it. 
gt/ Met. vorgegogen, Prefe- Preiäpo, Adj. vormerend/ borfagend/ gi 
rito. Antepollo. nd /it. Subit. ein Weiſſager. 
« effer prepofto ad uno, einemvorgesogen| Y-Indovino. 
werden, V.Prepofito. g eglitö prefago delle mie disgratie, erbat 
Prepofito , [Par. Ecclef.] ein Yrobft.| , mirmein Ungluͤck — 


r 












‚was 


< il Prepofito di San N. der Probft bev del futuro, (olo € preiago 
St. N. v. ins kuͤn ig gefücheu al! fan nie⸗ 
Prepofitüra > Probfiey. mand als ® tt vorberfagen. m: 
Preponimento > SBorfegung / Borzies|Prefägio > eine Weiſſagung / Vorher⸗ Ar 
fagung. 9. Preienumen . Definit 
jio e’I preagio della Sivilla, die Bi. are: 
Di 


ne ® Prefaglia dec. Y. Ripreiag ia 
Deutungen. Y. Ibid. — PRISBIIFERO,GG Grec.) Eee die 
feq. 8 Gram. Ornat. p. 97.82 feq. Aelteret / Aeltfiee (nunmehr) ein| erfordert, ¶ Vor oder Ü 
+ PREPOSTERO; [Par. Lat. ] — —— — * 
verkehrt, das Ben V-RO-|x conferir , ricever’ il presbiterato » dass für —— 
—— 


verfcio > ſobe rieertbum empfangen, V. Sacer- 
 ordine prepoflero » verkehrte Ord⸗ otio, nem ren / 
nung. P ordine de) presbirerato, Idem. geh» 


EU U 


PRE- 
PRESENT: ne [Parol. Lat.] 


rigen 5X bey einem 
een auge aume 
n/ beowo) . Aflittere. 

opera &c, — * 


la —* at fervirä &c. 
tera 
vobreigeh ( Sarciten) ri ie 


Prefcte, — Mein —— 7 Moder- 


‘ np me Ks Pre, die — — 
ndo —— modi &c. 
—— diejenige Welt / die jetzi 

ge / beutige tten / Gebräuche ıc. 

di, del (al) prefente, Adv. amieko / zu 
—* Zeit / Beitı genenmärtig: 


de —— in Inzhikerra, er 
befindet * jetzund in Engelland. 

Prefentemente, Adv. ju gegenwaͤrti 
I je Zeit/ anjego. Y.Hora. 


Prefente  Subit Gabe / Geſchenck / 
Verehrung Y. Dono. Regalo. 


g00, honeflo ————— en ſchb⸗ 
mes / herrliches / fattliches / Eönig: 
32 —— ebriiches 


. ad uno di qualche coſa, 
— etwas zum 346 nd’ zur 
muspana geben eenta ſchencken / 

egaben, 


— ek, la guardia , jeom 
prefenti r die Richter / 
die Wache / die en mit 
BVerebrungen beſtechen. 
Prefentuccio , Dim. ein Fleines Ge⸗ 
/ Heine Berehrung oder Ga⸗ 
" V. Mancia. 
1 bifognerh repälarlo con qualche prefen- 
tucco, man wird ihm eine kleine 
Verehrung geben muͤſſen. 


«in del Re&cc. in Gegenwart / 
Binmefenbeit ey Benfeon / Beywoh⸗ 


nung deß Kdu 
a ——— uno. vor einem 


en / unter Augen kommen / 
db vor einem ſtellen. V. Avanı. Dr 


lodarꝰ uno in prefenza , in fa 
sierninf er Begenmart beit. . 


Bis a ad ans —— eb 



















—* PRE. 8g1 
wart Tage. — —— "rain — Iren or dl ie fo : J bi 
teitimonii ‚it umar * SM zu K 
der Ba e/ 
* che biafima in affenza, — 258 
—* bg Einen in — rim, / MdEuten, su beden⸗ 
— un * amico, eines hieri vennero — i quali 


— Segenwart genieſſen. V- — 
fandten ec seen Kon) De % 


viver’in 1 (alla) prefnza di Dio, wor 
BHtt) in Gegenwart BOttes wan- br, sub Ben De 


— — fPiritante (mic) Prefentare , beſchencken / begaben. V. 











Preibliche 4 beimliches geiftlicbe Ge⸗ 
genwart.  preientar’ uno ificamente , einen 
Prefenza, Geftalt/ Anfehen. Y. Alper-| , ‚berrli® befcbendten, 


to, Sembianza. Perfona. < — cold uno, 0, einem et⸗ 


« un’ huomo di bella prefenza, ein Mann 


von fböner Beftalt/ Anfeben- Bene fee,  Prefente. Dono. 
Prefenziale, Adj- —* in der Gegen⸗ fiel 
erg baftig. 9 Cos- Pr en Yanelen? TEE 
————— Ady. gegenwaͤrti th se eye hm 
ger / leibhafftiger weis Die 
Prefentare, Apprelintare, darftellen/ ‚ — ——— * 
* la perfona del Re, die Perſon Kr . —— — 
e 
K P vertretten. figura borribile, 
—— — —— mir eine — — — 


igur- 
Pre» fi) ereignen / zufloffen/ 
vortommen/ an die Hand 
< mili prefentö una beil’ occafione, €# gab 
ſich mireine fchöne Gelegenbeit, an 


mi ne 59 „ecalione che miſi prefen- 


pprefentare. 
Prefentare , anbieten / darbieten. Y. 
Mettere. Avanti. 
prefenar' ad uno qualche cofa , einem 
etwas vorfiellen/ sugegen ftellen. 
prefentar? ifuoifervigi , la fua cala &c. al" 
uno, eimem feine Dienfte / fein 
uß2c. anbieten / amerbieten, V- 


rire, Eflibire, fd ta , ich will mich de er Öclegenbit ber 
prefentar” ge —23 uno all? ordina- dienen fo mir vo 
ne Frog jr 24. u Prefentante , ——— ein Dar⸗ 
rieſter⸗ e / 
bringen/ vortragen / darſtellen / vor: u —* — 


— — * e ſaleo al padre ſuo. ei⸗ ndter / it. cin —* rag / Beſchen⸗ 
nen feinem BVatter wiederum friſch 


der. 
nd aefund perliefleru/ beimlief 
fm! überantworten/ darſtellen / * ——— I vorgeiltic 
—— Aa ee memorkaie, ei: 4 efler prefentaro e banchertato da uno, vom 
m Brief überantworten/ eine| Sinem —— (begabt) «nd ga⸗ 
die Ere — C Darſtelang / Vor ⸗ 
denß · Schreiben vormeifen / vorle⸗ ſtellung / it. Vortrage / Anbringen / 
gen / Merautworten / ablegen, it. Uberlieferung / Vorweiſung / 
ne una lettera di cambio per farla j — rd ri &e. bie 
—52 einen Bear —— Ubergebumadeh Memorials ıt. 
n 
werde. t PRESENTIRE , [Parol. Lat- 
prefentar la battaglia, le armi, la fpada.| ponSentire ] etmas 2 on jubor mer⸗ 
die — die Spitze bie dien. . Preſagire Prevedere. An- 
gen / anbiet tevedere. Preconofcere. 
preientar’ uno vivo o morto, einen |, reine una enfa, etwas zunor Miete 


dendia oder todt lieffern / darlief | N genden Brat en, V. Vento, 
: ne Nena aitarnefce,demtShenker Prefentimento —E Boꝛmer⸗ 


den Aonfdarfireden, V-Tendere. | chung Tte et _ PRE- 


ar 
F 
EEE»: „ge > Eee 


N 


PRE. 































592 PRE- | 
i mit ders ° che ecchio, 
p BO ‚Lat,e Term. | feibigebejeden/ Beſatzung lm 2* 
al’ hora fwiprefio di &0 nversir la mia ira 
inranbia da ich ſchiet 


aheiliae Pre pri Adj. mit Beſatzung ver⸗ I meiuen 
— ng mie Be —— Se Brain 
€ 


——— 
9 da a Be ki 
— 




















Rn 2) 


‚ — N Aue) guc Sen innen ligen- ao refio di) cinqueannd 
It PRESIGNARE: (Parol. Lat.) cento BC. (ben et 
efervar’ uno dal esro &e.| vorbedeuten / horbilden. W. Prefi- Bm) ran Sa —RR 
— er | der Suͤn | — Ze t 
— — pene ‚ein det, vorbedeutet / vor: * —* beol 
* at bei h * — — ——— 5 ih * —* ne 
—— “Ra Ben Oder zube a Weiazc. L Prendere dic. Rat. us 
hüten. batın ” Prefontuöf® > —— &c· V. 
« un rimedio prefervativo , ein Bewabr-| _ Prefümere &c. Preflo, di prefl 
Prefe Mittel Hit. ein Bewahr Wit Prefla &c. .Preito. Preiia &xc. nahen. 
a a bmab- |? N PRESSO: ——— Appreflo > |1 Ph ———— 
tel. eat — — see 3 ‚(app de ab 
ee | Br hr | nen 
—— ein]  SUS> ———— gang mahe/| maden. wor 


dar , ordinar, pigliar’ un p 
Prafervariv verordnen / geben / uch» 


ment. 
— — 


tprESID DER a Lat. ] 
vorfigen / ER en / it. vor ⸗ 


verwalten. 
q prefider nel con alla difputa &c. 
orfißer fenn der Difpw 


s ——— 
Prehidente,> © cher / 
Verwalter / eek! it, Statt: 


PRESSO> Bere 


J— 
p 


nahe / hart dran/it.bey. Y. Gram- 
* pag 214 


Rn 
E 
vun 
4 


„m — 5 * 
o(a uno, U 

“einem Haben) Demungben! en bern 
nice V. 

pre all Ne chief, almuro, nabe b ber 
— dart um der Rau. V. Vi 

affai preffo a P iemlich mn 
nie vv — ziemlich nahe bev 


Lu della cam der arlam 
g prefidente della era, ento, 
del configlio » Eammer refident/| a — „in nen wenig vor Tas. 


>, refider A &c. "preffo , 

apprefe) 8: $.M. — als Abge- 

an ter ben dem Käufer fen. * 
Ir 


ande , potente preſſo 


arlaments + Pre ehDent / Rahts 
gefident/ Borfiger Im gemeinen 


atb» 
Prehdenza, Borfik / / Borfiehung / po 
a 100 , ben einem viel gelten N näch: 


Verwaltung / das Prefidenten Amt, 
it. eines P tia ſeyn 4, mo! bey einem Dr an (eo. 
< havera prefidenza nel congreffo , confi- &appreflo d’uno, von einem weg(da 
jio, il * — * der Berſamm⸗ Herde weten 
unayim Natb er Difputarion den venir, uk eflo d’ uno, von je N 
vorſin baben/ —52 vorſtehen. mand einerben ober im 
4 Preiidio * Denk ung von I 7 m. wiederfomme: » 
uarnıgıone . 
4 mener (collocar) prefidio in una fortez- —* reffo (dal) maeftro — — 2 
“ Befagung in eine Wertung legen, —— pe a rail Ad et 
* — von ibm b Der. or preme 
anti, intertü 
rt Sarnifon von 2000, Gran * —* che, fehier ben nahe / it. —— 
drinnen che non moriffi didolore ‚e#b 19 
Prefidiärio o (foldato,) ein Soldat Pin] " wenig aefch 3 * 
der? a ge Garniſon ligt. ne ee —— 83 dringend / wingend dwaben 
Prefidiare (una piaz7a . ) eine Bela; |Preflo —— 8 Gin /bep nahe’ Prenuto. 
uflig» g preflanti iari, urgenze preiiet 


kung (in eine —5 16) Iegeny die, 











PRE. PRE. PRE- 883 




























ner tseibenbeı uochwenbine Ba. Preftanra, Preito , V. i vecchi hanno da mangiare 
| Eu] 1 Me 
Prefeia, Breffung/ Drengung „ul. Mer pre. ı lenben ! vorßroden, „ea aiswetaufeinml, 


’(tore’) in 
— Fan, entiehne ’ 


666 olek dri 
—— In ommen. |preftito, Subft. Leyh Haus, 


—— — * 
Nora : Der Unterſtheid zwifchen 
Prefto und Subito iſt diefer/ daß 


ee 4 —E else (Lat, Prefigiz, 
$ haver gran prefia , groffe Eil baben. ——— it. 
Na Bali Fin 
AingfiPiag. P- Oppreflione. | Fafcino, Magia. ter / dafl man nemlich alles 
! Des %. es —— ag ioſo, Bu —— un eben if once. 
PRESTAN TE» Adj. [Par. Preiligiare jaubern/ mit Zauberen mim einen nnd, al lade 
Lat. vortrefflich / ausbindig. 7. Vv. und boien Ctücen un es ligen und ſtehen 


te. Infigne. Egregio. Se-|Preftigiatore , ein ’ — erfordert daß auch 
— ein vortreffli- PRESTO: Adi. [vom Lat. Adv. er — und ei⸗ 
der Moficusc. — 7 bereit fertig 
— Borrelicfeit / Aucbin 


krivere ſchreib ind / id 
| a — 

C ⸗ m [3 ] v 

< prefto verfificatore , m iatore & ferivere ‚ich will alles ligen 
— 5 et —83 


ein geſchwinder Reimeuſchmid / ein d fehreiben ; 
nn] een Ka ndt arümı rc. 
€ preftär jede aduno, einem Glaubenzu] € Sei eenas gefbmindy no „el getben wird wird; (Jar co hi lat bene. ) 
meſſen / glauben eine einem Treu gula fertin, m —— Ei * ft, 
„ern ad — ae Sale einem estinen au 38 v angen; (quoc uod card fir, —— 
— Düike let — config. ref ripoft, gefhmin ** — 
Ibelffen. V. Aiutare. Soccorrere. Ama Baygası burtig dr o preito, ch 
favore, fervizio , eine Freund» eier preitoafar quaichecoi, etwas ge ae 5 "niöts gut 


d/ im der Sefhwindigkeit 
55 —— 


gen / 
reito al capello e tardo alla borfa —“ —* 


eſſer 
rind mit dem Hut und lang — — 
am er dem Beutel fen; Compie- ke br * — —9* 


—— anmont)nduno einem 


—— V. Dare. Rifpon 


omazyio , giuramento, huldi- 


"ac ken, ſchweren / — — — (ht ausgericht. 
ar beneficio , autes thum/ einel ” na co c re es Ad Ad ve 
— — v 9 — — nichts Calın) gefhmeind als Five — ia ends / 


— — 
das Eſſen etc. iſt 
— * ra — Ad Sehen. überaus ger 


Preito, Adv. gefämind/ bald bu khrsind und burtig/ im aller il, 


* leihen / herleihen / verleihen / 
/ Breden an. 7 


« eplic un preftilimo frittore &c. er iſt eiu 


1 preftar danari &xc. "Beib 1. leiben. —“ lend. Y. hretta dc. Su- überaus geſchwinder Schreiber ic. 
Preftsr’ilfuo nome . feinen Namen lei Preitifimamente, Adv.Idem, 
ben berleiben / fpendiren laffen. |, en pe! ae |Preftezza , Geichtrindigfeit/ F 
adufura , a pegno, ad intereffe . Kgre, per; re wo burf  Feit/ Hurtigkeit / it’ Eil/ 


tig / bup gefibmind fort! V.Gran Eilfertigfeit. F. Preila Sc. Freita, 


— 
con utſſe Arc. auf Wucher / au 
Bye. macht ackhmind v.sbti|PRESUMERE; Im: ne] 


aufinterefit &cc. leiben / berleiben 
preilar opraibeni, auf die Güter lei 


} 
he ’ fommt fü 
ben Pre Panet. die Meinu Ba Den Haha haha 
pre nen * ußverlenben.| „ * rue ebender/ ac it. ſich unterlangen/ V, Au 
Dita * —* als eıner Storda aefanı Arrogare. 
Ad). te y id et, im einem Dup/ au x prefumer truppo di fe Acfio, fich allzu 
— it, entlehnet. ER — Fo * einbilben —— ⸗ 
danat prenati. j 
a erben Uusietber, Bu iu prefto morire &c. ich wolte — ker hie eier hr 
dern, Enns 365 — uf über fei 





PRE- PRE- 



































584 PRE- 
u ne ann — jo, ein ungelehrter / umgefehitter] 3 fsoi talentis feine pratemdirt Pete 
— —— bilde euer —— aͤſſiſch — —— J 
mie ini ern er iM. N een: yaufder Paf|  vendenza, vermeintes Bect/ ‘ 
nehmen, 10 ach bin m — it. —— ldem; han, —* zu etwas / it. * 
prehuner far , didir» Zindicar dicar, ripren Pretaria> pretarie > plur.Pſaſſerey. pretenfione a qualche cola, Zu⸗ Ye 
c. qualche cola cofa, fich etwas U .| Preteggiare » einen Pfafien agiren / it. ſpruch / er zu etwas f L 
——— offt mit ihnen umgeben. wach etwas ftehen. V- tP 
fagen  urebeilen en tadelmit. je pretenfioni delRe di Francia Pim- * 
er ————— PRETENDERE [Parol. Lat.) io, die Ans oder dei r 
einem mean ee N — — ae in Brandseub über dus h 
ion fi dee prefumere d'un MIN verlangen / reptmäfigen Zu:| alte prerenfioni, Pratendonkt. v .· r 
—* das muß man einer fol en Irug / Anfpruc)) haben oder "Dit —— (ki 
Bi w nicht aut vumubelh wosao dical 1 — qualche cola, Idem. V. Vole- PR [Parol. ie) 
bugie , anhält Nicht darfür man arc. Bramart. bergeben/ l n 
{aube / mutwaſſet nicht / dagein] © —— Ai rouinarmi, er gedenckt freiten. 51 T 
terbender ge / mar munter ihme mich am verberbeil- —— P 
nicht zu. egl nonarrivara do dove pretende,, ef wird * 
Prefinzibne, Prefonziöne, ſ. Mut⸗ Bin. Dingelangen mo er bin verr|« mare — „ig ed t 
maffung/ Wahn / item ? ie de J 
ey hohe Einbildung/ —*2— oma rk ae — 
alu grofke Kühnbeit. YET on on pretendo li alto, ich vermaffe — 
tuofitä- er ire, Teme- mich micht fo bochy ich will fo bo me MON. iin nerganaenet N 
rita. Ixaco wicht binaus / sch bilde mir (6 viel ten / meiland / der m. 
g che ——— "ag eine grofe Ver⸗ nicht ein, V-Prelumers DIrSPnn — — EEE 
meffenbeit if das —3 * pterendo qu V. Inten- * zus gehe ie 
haver an prelonzio ne digffo » ſich ſeht ya — eteriziöne > t 
viel einbilden oder umterßebt ei. ie Kir — en In bengebung. 0 
la prefunzione madre della diiperatione » Zitulg —9— mani J * en 
der 5* ergibt sen. f 


ibm gebüre / erbat uch baru, 


aqualc 
er ng me b» 
rt Laud ıc- pratendiren 
€ ungraa etumnofo , einfebt vermeik Torch in baben vermeinen. N. re 


ner/ eher! eindidither = 
ben cue ſedt — vorfhügen / vorwenden. 


imprela &c 
Hermeffene ve zdat 16. s A 
rerender —— impoffibilitd, Un-|v preveier” | * — | 


Prefuntuoläccio» Idem. P* Y.Arditello. | 1 


pP 
Prefunuolauene® > Preiontuoß- miftenbeit, Humbalihlei Ai” 1e. vor 
mente, Adv.# ermeffenlich/ vermef wenden vorfebügen. V , 2 2 
Pretendente , portvendend / it. Subit. Pr “ Dei i 


fener / ſrecher / bildifcher met weis. 
prefunnuohrh, Idem was Prefun- 


ziön 
— &xc. Y.Supporre &c. 


E, m. ep [a vom 


einer fo Anfpruch zu etwas —* et⸗ 
— — wirbt. 

n gran p endente , 
fprecber / Händler Kr = 


outiante, 
eglitfuperbo.e pretendente, €X i ſtoltz 


vi 8 molti Une endenti di queſta cari- F vom Zaun A 


ER EEE — 


DRE Kr prie ee] ein Priefter / 
ein Piaf/ it. ein Pfarrer. | einen der Doch geebret will wer⸗ 
< farfi Kran ein Mriefters ein Dial 
wer ca, heredith, esfenmd viel Werber / 
prete fecolare , it meltlicher Pri — jone. ar” 
* di ville, di contade » €in Sort, ——— Hs — — — prerelli» unter veriede⸗ 
Pfarrer, ein Dort: P Vſaff. V- * ihrer viel darnach / viele baben Zu- nen Bormänden. ph feine 
co, Curato. — fpruch/ Anfpruch darzu. V. Concor- un bel u ſabnet / ſa 
ande. Ganni, Priefter Joban-| rente. Brigante Emulo. verBorman oe. 
nis Lan RR Pret&fo, Adj. davor gehalten / ver‘ pretio dec. V.Prezzo@ 
Prexüccio, Preticeiuölo, Dim. eit| meint, —S— 
Vecſcien armes Vſ fflein x la pretefa vittoria ðc. Der ve int heiß / Vogt / i tn, ppode- 
Pretäcchio > Pretäccio, Pretazzud- jeg x. tmern (7 Giudiee. * 








PRE. 





PRE- 


eg umSchult⸗ tEREVENIRE. R« Parol. Lat.) 


oder 
ignitä ’ vu Amt eines 


Prerörio, Rider t-Haus/ Amt: 
IF. 0, ſo be 
1 üpretere di Pilato, dag Richt Haus 


t PREVALERE; [Parol. Lac. 
—* —*— ] mehr oder 
/ ges 


vorſchlagen / fl 
— it. überhand nehmen. 
edominare. Vanto, 
ragioni iono , feine Brün- 
8 eden vermögen mehr / 


en vor 
Pprevaler contro alcunn, wider einen ver 


ur eben mächtig werden / ci- 
t Prevalerfi, fi beDienen / gebrau: 

Sen! nun machruxc. V.Valerfi. 
: prevakrfi di qualc ſich eines 

Finge enicnen, — * 


a di uno per le (pe, [Term 
* Der ausgelegten In un 


4 * auf jemand prevalıren / 
ſich 


Be oder jenem die 
h si oder dietro la robba, 
andie in Handen babende Wahr 


— Wegen der A 


ch an aid han 
dein / — /it ahnt 
berfchreiten 
— handeln / — verſuͤndi 
Peccare. Fallar 
uno, ——— me 


Prevaricatore, ein lbertretter/ Ab: 
frünniger/ Berächter. Y. Peccato- 
re,T itore. Fellone. 

Prevaricazıöne , f. Ubertrettun 


* ſal 
| 
tPR Lat. Previ- 
dere) vrkben? vorherihen. 7. 


Antivedere. Prefagire. Prefentire. 

% fiprevede giäi mali che ne forgeranno , 

man lieber ſchon die Ubel bevor fo 
draus entfichen werden. 

» Previlto, vorgefehen/ vor; 


n cofa —— — — Se 
chon ver 
Baer odervermitt 
0 preveduto * — ein vo 
erẽtreich trift nicht fo Dart 
prewsduto ne mitiga ı dolore, Idem. 


to, Vorſehung. 


IBREVARICA 


©, Prece- 
dere. — — 


PRE PRI. 885 
up) ac fo hoch achten als fein 


Prezzo, &ohn. Y. Pregio. Merce. 


! Dr uno, einem vorfommen/be:|« per piccolo prezzo 


voi ihr ſeyd mir bes 
vorkom 


h . 
warde „U ein ser su rung ei 


— a "qnalche male, ein übel be Prezziöfo, Dreziölo, — 2* 


vorkommen, ibm feuren. V. Ouvia 
pre — meritato col 


een Are 


is mir Entleidung In feiner ſelbſt bevor: 


— Men * a ee ldem, dem 
Henker bevorfonmen, 

la patlione € la lingua prevengono delle 
volte la mente e —9—F giudicio gdie Be: 
ei * —* 5 * komm 

prevenir’ iin — *8* Zeit vorlomen 

Brei uno colle ceremonie &c. einen 
mit der Höflichkeit und freundli; 
chen Geberden ic. vo 

Iddio ci previene colla ſua yratia e benediz- 
ziomi, * kommet uns mit feiner 
15) wenden 


ie 


—* helffende —— 
— vorgekommen / bevorge⸗ 


prevennto da uno, einem vorge⸗ 
kommen werden, 


Prevenimento, Prevenziöne, f. Bor 
fommung- 
tPREVIO: Adi. [Parol. Lat.) 
vorh V, Antecedente. 


Precedente. 
PREV ER » [Par. Franc.) 


= ee, uk 
uta. 


a preato convenevole , ragionevole , 
— billigen Preis. V. Crile. 


re220 ein 
"aut Toidares — Ding " 


die br. 

fh — —* —* 
' ——— das Eofibare 
—— coſt — 
Sa⸗ 
— koͤſtliche / id 
a 


vi as 


t 
un’ huomo 


febra 
Men 


tener’ una cofa prexio 
lich / — balten, A 
re, Apprezzare rezzia- 
re len — adhten/ iwertbiren/it, 
werth halten/ Kodgenoder adı 
en. F, Stimare, 


€ non fiprezza, Be, die Tu, 
gend wirdn eapactet, ar 
Zäf, rezzar ein 
—— cbägen, V.Stimare, 
Prezzato, A zzato > 
werthirt / it. hoch / mer ee 
T Crißto fü prezzato, apprezzate per trenta 
argentei, EHriftus * um 30, Eile 
berlinggefcbäget worde 
Prezzamento, — Ap- 
—— —— Hoc: * 
V Stima. 
—— * ſeilſchen / marcken. 
V. Mercantare. Bargignare. 
Prezzolato, gedingt / gefefet 96 


fa» etwas für koſt⸗ 


*3 prezzo, a vil preaao, theur / wol · Prezzolramente, Adv. mit langem 


Feilſchen oder Marcken. 


fe —* Prima. 


RIAFO; If [Parol. Lat.] der Gott 
dat enwercks. ee 


Fauno,Si 


rohr, igor Pape; Dat Hargende Danns.Gliedy 


de; — aei Preife. den Hai 
prezxi rigorofi, Priapilmo , * ng deß maͤnnlichen 
Ein pi een prssi, Die näd- Sliede (rin 9 V. Satirialı. 
Ar. polen Priegare &ec. Prepare dec. 
prezzi , jemand allen nl ihn PR. PRIGIONE: t. [vom at. Pre- 
P Bertnitindreieunenejen Ben fen. * —— quatı 57 
— a ( prea · Kercker / Loch / else P. Carce- 
zo delavira, esiwas fo Reiffigdermab- | FE 





Tır a 4 pri» 




































































PRI- PRI. PRI- 
« prigione lunga, dura , ben ofeu- rt gente ſchlaffen umd der aber primo ‚ fie marb miberum fd 
ra, feuda; dolorofä, orrenda &c- rite auffeni, und artig wie he junor walk, V. 
fanges y bartes/ mo dermahrtes/ eier‘, comumincias’, entrar', effer Amazza- Avanti. 
ere#/ —— betruͤbtesß 23 Erſte * pruma. der vorige Staud 


from ber Ente angen / bereinge 
a umgebr  vernenratbet Prima, Adv. hedaß/ it. der, 


fin 
grauliches 1c. Gt 
metter’ rden. prima irfipri 
— venuto , afpertil 0. der |" Prima pae 
&cc. ehe deß er 
Erfte deiemmen (der Erf me) * indie Kutſche Regen, * 


„chi > Sc. ) uno in 
ione, einen ins Gerämaniß/ Loch 


ne a Lorto ne aragionf ; non tilafchar met- 


& 

* 1 den A dern. a 

ehe] FESTE Seen] sets 

Eee a ee 
uno one + b & 

einen gefangeit/ efünglichbalten. | 1 ia 53 das a wich ebender 
perperus, einen J er / die ugend. V. prima citar quefto dee ebe det ich Dat 


nt, Cprima che vi 
ui.) Papbin eher — 
e Ste. et 


en als 
fena er ch bin por im 


2 fewig ach fehen / zum ewi 
aufe angen u . 
u —A verdanımmen / einen 


V 
ac libro primo, violino primo &e. das erfie 
vermauren / —— B 
andar? in prigione » In | uamigge-| Pe 


erſte Beige xc. 
— funno, im erfien Schlaf. 
la prima volta ‚ fiata , das erite Mal, 


fent werben, V. Prigione- ae ima veduta che 

ide — | mdener In prima pietra, den erten Stein nt (non) prion 

sit! Sirdereribfen. dem @e| jegen, ‚war ieer mich fo bald anfihtig/ 
Primo , Met. der Bornehmfte / Bor: — che veniffe &xc, ebebaßierfament 


D V ‚Principale- 

« dfler? il primo di &c Der Erſte ſeyn / die 

Doerband, Operftelle bab& unter 2. 

il primo dopo imperadore, der Erfie 
(Bornebmfe) mach dei Käfer. 

effer de’ primi, aus der Zabl der Bor 


Prigiöne , Pri joniere, Subft. ein Ge 
u Prima, auanto prima, auſi 


— Cattivo· Carcerato. 

g renderfi, reftar e, fich gefangen 

geben, gefaugen werben, 

far‘, menar’ uno prigione » einen gefan- 
gen nehmen’ führen. 





füronotutuitacti wioni, Me Leynd alle 
gefangen genommen —5 — Ar —— — Pe ; — ſo bald als. 
andar ne, e r i inittro, P 2 
yanrger Erd ie) Staatd ‚ Miniler. du wäre 1.7 
prigione di guerra, Per debiti &re. eim| prime di dignitä » nafcich „ der Erfte in 116» Dr? 
Koieag. Sefangener/ ci Befange] ren, in Geburt, der Würdigie Prima, da prima, alla prima, ? 
ro ein gefangenc4 ee — —— 
„eim gefangenes| |; .. — die — * ac Adv. jun erfien 2nfang/ / in 
Prieioniere, ein Gelangener / FR, e 3 j enmal. a 
—— —— — Y.Car-|Primo, Prima; (Poet.Pria) in prı- h u *35 


voran / vordiefenn / chedeſſen 
primo — &c. TER: ati, 


ceriere- j 
Prigionia > Geſangenſchafft. 9 Prı- 
(zum erfien/) zwedten⸗ drittend tc 

mifura e poi ta 


Blone.Cattivitä.Schiavitd.Servitü. 1 


Prigionare, Imprigionar > angen| bifogna pigliar prinm la mihl [ 
—— — werſ⸗ re man (quer) DIE eiehen x. 
en / in Berhafft jegen / einſetzen. Du eben und bermacher ſchuer aa leid u 
+PRIGNUOLO»> eine Art CT  Haloroehiprima done entre —— 
Ed wammen alfo genannt. ee es ward ein Streit unter uen / |prima Term 
Primavera &c. Y.Primo. Prima dec. ee eo Morgen Bet © 
. I yıene umo⸗ 20; 37 \ 
PRIMO> dj. [Parol. Lat. ] el "m. Werner fo, er mäblt Geiſtlichen / DER" 
fer | ir. vorig/ it. Subit. der Erfle. diffe divoler venir &c. prima che Be Y.Hora 21 RE 
il primo sapitolo „ verfetto &c. da erfagte daß er Folien wie obald /|x dir, recitar, cantar Ja prima» die Prim 
Eapite  Bersie. ‚0 aeichwind als er ats _. beten/ fingen tt 2 
primo luogo dec. ber erſte wormemfie] 533 fifece &cc. e pofcia & erftlich , laprimas der Erfie (im 
I 


Ort ⁊c. v.Precedente. Mano· machte manıc- er ic. V- Prima 
imo principio, ber erfte Anfang, „Femme — 4 tan. ie) —— ung 
ricchezze dc. che poffedeva ri- „non © —* 
hai — — 


fuo primo innamoramento &C- feine 


erfie / item vorige Berliebung, V.| ma, bie Meichtbümer fo er zuvor / er‘ 
Primiero. vorbiefen ; ehedeflen / ebezeitd be. einigen Anbei — 
al primo (giorno) di Decembre. den ef‘ Y. Avanti. Altre. Volte. Primamente, Pri „Ad: 
en ber. lacelia, che prima gli foleva effer giardi- erftlich / fürs erfte/ pur erfien / i 
il primo # parlare, ad entrar® &c. no di delizie , hora gli & &ec. bie Zell / / zum erfienmal/ 
der erk reden, bimeingeben I. der| melcheihm sumor / ebedeflen 2%. ein) erimals/ allererft er 
e fen zum Reden 3€. mwolläfiger Garten a feon pflegte]  i£-AubOR- y.Prıma uahfie- 
ilpadrone di Cala P ulimo cori- 1c. iftanieho it. < prima princpalmente, ef 
cato € ilprimo levaro» ein Hausvat- ritormd bella € graziofa com’ era di prima, nemlich, | 
* 


u 





" 
he 
8 


— 
— 
wr 


ra. 8 


wo [ee 


nn ee — 
— — — 






Bm cofa, Primitiante, Idem. are, anfangen EN. 
\ e av € man F} I — 
Mar 2** 7 Primogenito, Primo-nato, Erſige⸗ 2 ; BR 
























— etwas 
as Primo, Ad). figliuolo primogenito , erfigeborner hat 35 thun. Sr | 
n — — — wann werden 


A a nen Primogenitura, | Principiante , Anfangender / ein ein Behr, 


. das eburts Rebe, 
te. Y. Prinamente. [Princıpale V.Prencipe &c. — —— ie ger Ti- 


— * vu er erften zeitig / Precoce |PRINCIPIO Principii, Plur. 
Anfang 


















ühzeiti (Parol. Lac] — 
fribieitig. V- / Anbegin.| jo fono ancora privcipiante , ich bin noch 
a en ern 
witige Sir, nr Trauben xc. ——— —————— — ih 
aticcio, erä primaticcia „| ** creö IDDIO ilcieloe laterra, uter meinen Scholagen vie 
1a: Berfand/ und, rg] fang ſchuſ GOTT Himmel fg und Zuneh nehmer / aber inc« 
; —— —— ad Beit aan hin dei mondo, von Anfang / ni 8 : 
* ‚fübieitige® Bedanden ubeain der Melt, Principiäto , Ai . / was 
ognicnia hä da havere un ipio, ilfno] einen Anfang gehabt 
Per Adi. ‚yorderf/vonmf. 7. -- » alles muß Fe Kan T principio principisto, ein Anfang 
Primiero. il * della noftra felicita &cc. der den, nemlich die — und 
| 1 ki lettore primario, ber Profe are Oli * urſyrung Du een UGDTT 
Primanh, Subft. eine Erfie/ideft ualche coß, einen An-| ben principınto m 
Bebode ff Thier/ fo zum —— —8 an gefangen iR bald g geendigt, — 
—* geboren angen innen? andeben- V. PRIORE, Subft. ein pam Nor 
— principio ul (bei) princpie, im ficher im Elofter. Y. Superiore. 


4 / sum in. 
incipıo velo difhi , sie € il Padre Priore del monaflerio, der Vater 
—— Pr 


Prindipio, el Urbeginn. 9] Er der groß Prior 
rqu 6 fm ie ‘ıh — —— Idem, 


— ———— 


Rede; Gall. Debut, Y, Eflordio- vbrderer —— iter / in ber Ord⸗ 
Entrata. . * 

€ oche galante principio ! gmelch ein a0: Priordle, Adj. was zum Prior» Amt 

lanter 5 Rede) hm ——8 


— principii, Plur. die Grund |? i 
Heaui einer Kunfl oder TO pyioia , Die efie Gel / der Bor 







toh + gioventü dell” 1 
/ 4.d08, Jabres — 
den! pe 
‚alla, nella vers, u 
je primavera, I 






difiori, ars idl ſchafft. X. Elementi. R 
‚ eine nn. Ben ——— —5* 3633 kan tempo ‚ dell’ eci, del’ordi. 
&e. guten Pal En futen Sram al — der — A der 
in ein einer Aıfandan V. Fer. =... tianitä. Precedenza. 
principũ della Granımatica &c. ge ir A Prior, Erd 


Pi und Grund⸗Regu⸗ 
In — lernen, V. Rudi. 


chio, 
535 ee RL | x peizavirch, Biealte Zugend/ die Zanb 
hen gr — ee uralten Beiten, 
—* ‚viver &tc.con * Be a x h 
9 ‚nr fen Grund. Reguln t PRISTINO» Adj. (Par. Lat. } 
fe enwandeln/ —55 — —— —— 
negar’ i primi ‚di riftuno ‚ prifti ich, c 
—— "Pr ganz mi 


» [Parol, Lac. ] bera 
PRIVARE; [ ar 




























899 PRI- er BR. — PRI- PRO- 
ta, eine! / ⸗ altare & D \ 
buy an Ben Pr TR Oi Bar se 7 
€ privar’ uno diqualche cofa, einen eines Has V. Particolare. — jato, ein 
Dings bexauben. Ve cofe publiche eprivate , die offentliche / R 
uno della vira , einen des gehend allgemeine uud privat ( ter Ka j f 
berauben, V. Ammazzann Wecidere | currezzione ‚ eıne ablonder-| Privo dtc- F- Privato dec. 
—— — dep Amts — —— nicht ONE | RO), Sublt, Yom Bat. Prap. Pi Ö 
* u) ” er ⸗ 
ir’ uno d’ ogni confolationt, einenal —9* in imer oder ne| Oder Contract. von Prode, vom katı r 
Verb. * pro eſſe] 


Privarfı. fidh berauben / it. ſich enthal⸗ 


iol’ho Keen d’un 8 




















beumter Kabt. „Secrero, ſo beſſet. 


——“ —2* —* = > 
nonvorrei ‚S.du > 
ra, ich mag den Hera einedfo lieben Privaro , Subit. [Parol. .) ein 
Dingsmicrberauben. ei nicht aht/ fon | firro. Avanzo- jovamento, 
r N migliore, ib] dern au) Gunitling;| re. e 
' { far pröquaiche cofa ad uno , einen eb 


er — eim. f mol 
£ Privato, geheimd „V.Secreto. snugen, feommen/ it. mel de 
con 2* ee: ein gebeis anfchlagerv gut thur / 

—A er ar fich eines Dinge er und imnerlicher — * queita pioggia rl pe alla » 
Au RWoſere / der bed ibm um gro R A campapns 


4 privaridig 
berauben / entbalten / Ad Ehe | Suaoefieber umdfebr viel gilt und 
eben  fich Abbruch tbun von etwas Dermag. V.Favorko , obeiler. mo! tbuns viel NuNeN! 
v. Detraudare. Mortificarli. Aftcnerli. | priyatamente » Adv. ich / im — EN ohne einigen I 
iyäto „ Privo, Ad)- beraubt/ entieht- eim /heimlich / item im Privatı| aprocın pro) del” Uni % 
Y.Orbo. Vuoto. Nudo, land. are beien *—— 
T effer (ftar) privo di qualche cofa , einedl« viver watamente , abfonderlich/ für ſich io parlo ın prö dvSs rede dem 
Dinge beramt/ quitt fen, felbft/ im Drwat-Btand lebeW- ran jum ‚Farort- 
uno, corrıgger’ & che prö, fe Ra was / — 


































parlar, manyıar j 
uno privatamente » mit enemm allein 
bl its, am einem bifondern Ort 
efie 


pen dell’ ufhcio » deß Amts entfe- i 
en, ** einen allein oder 
e 


con 
v. Dismelio. 
ER — 
nd, + rbo. Cieco. 
Privativo Adj. [ Term. Filof.) was beintlich beftraffen 2°, Y.Particolart. 
—— feyn und Gemeinfchafft mit INN 
wo : 
u oaeire ja ecit mOR termin PO- PRIVILEGIEN? — Lat 
ſtwi, anzi privativi » die Finſterniß — Y. Dili eh 
de r penfat 


ne Abmwerenbeit dep Frech sund der| tagio. Gratia 
_ Macht zufeben al € conceder — * eit ge 
Privativamente,» ACY. wegnehmender den / mit $regbeits- Briefen bega’ 
_ oder manglender Weile 
Priyariöne> f. Privamento > Berau⸗ 
bung / ıt. Abſchung / Benehmung 
< foto pena di privauone della carıca, dei 
beni &c.beu Straf der Entfegung 
vom Amt / utgiebung oder Beneb 
mungder Güter 36, 
RIVATO> Adi. (Parol. Lat.) 
uslich / privat uns jelbften und un: 
Hausweſen angeheud. 
4 afları privati » Hausgeidä Ber: u; 
huomo privato » erlons privata , Ei ge⸗ 
meiner Me » te Mann / 
it. einer der für fi felbft Lebt / eine 
Yrivat verſon /der fein Amt hoch 


vita privata, Eitl eiufames Leben für ſi 


feibft. 

Inogo pr.vato , eim gemeiner it. gehei⸗ 
mer Ort / ein rinet/ beimliches 
Gemachic. V- effo, Ayiamento. 

eapella Sec. privata , EINE Haus Capell. 
v.Domeitico. 


ben. 
moltrar' , eflibir » produrr’ un privitegio,» 
ein Privilegium aufmeilen. 
un —— in preſſorio· vn 
iftampa , ein Privilegium nicht nach 
zudrucken / ein lmnpreſſorium· 
levar’, irritar? SC. iprwilegi, DIE Sm 
beiten oder Privilegien aufbeben / 


vernichten Ic 
haver gran prinlegi della natur® » groſſe 


Privilegia von der Natut haben / id 
‚ei, Gaben. V. Talcato- Dono. Dote- 


re, Elentare. Dilpenlare» 
— Adj. mit abfonderl # 
„| Se it begabet / beſtehet / privile| tapfferer 

girt. Y. Blento. 3 Prodemente» un 

< eller privilegiato» freu ſeyn / die Frevheit bit tapfer. 
empfangen baben. or —— — 
libro &cc. privilegiato eivrix irtes|  guadkere/ herzliche DEN! 

Buchs das niemand Darf Y. Egregio.He co. Atuc 


an. 


— 2 7 


- 3 


























feine Sof wi —R ſu 


* — ———— —— 
robare ‚fir Provare welches] 
 gebeiuchli-ber.cls Probare. p dan —— ee — 


t Probibile ‚ Adj. probirlich/ das P 
noch wol Darsutbun iſt / it. glaublich / 
——— Y. Credibile. Veri- 


1 arzomento, fillogifmo probabile, pro: 
birliches.s 2—— Argu 
mentoser Schluße Rede 
tenza , opinione &c. pro abile, eine 


gefliſſuer / emfi Mirage) Der mad 
meiß zu — zu befonimen 
Y.Indultriofo. 
Procacciamento, Nabjagung/ Nah 
trachtung / it, Erjagung/ Erobe⸗ 


wahrſcheiuliche Meinung ıc, rung: 
—— Ady. glaublicher / Hennig 
wahrſcheiu wei 
Probabilia ——— — —S— —I 
—— — a Meſſ ere. 
—— — J— venir &c. col proccaccio, 
be rg —* eher * reiten / fomnten Ki 
—— Jahr, eu 3 dar’ t Frandbär. 7 
BLEMA ; [Par.Grec.]eine —5 — ar a Protervo , 
Kowere / dunckele N ue ‘ femina procace, unverſchaͤmt / frech 
„am ufifen it. Rathen Meibebild- V. Lafcivo. 
nder ad un pros'ema, auf eine fo'- |Procacemente, Ady. frecher / unver 
Bl ae Frag weis procacı I FOR unverſchaͤmt 
oder — 
'ERORO, Adj. [Parol. Lat. in-| ciaraggine- Impudenza &c. 
mm. 7. Bene. Honeito, PROCEDERE, [ Parol Lat. 
Pe Buono. Pro md Cedere | vorfich gehen’ fort 
Probitä, ———— hren / / it. einherge 
0 wer ——— ben / it. heransgehen / berfi 


— 222—— —— ia. | herkommen /berfiirtretten. 
— Beet: 5 dare. reader Provenire, 


dianiſchet 
—— all? 7 — 














PRO. „PRO. 
nn proderze haver)_ fatto. wenia pn afortuna, feim het fir 
noh ——— beben, sin “ vis ge fen. V, Care —— 
Lat. Bel —2 
BRORARE, (he f l sic Rd vrobi⸗ r db — 
















PRO. 885 


onde ; 
—— 
u —— ee. 
v 
— alle Dice im A I ——35— 
ag ar 


Procedere, procediren/ 
cef führen med Bee us 


J —— rigore,con cenfüre &e. con- 
wo di uno, mit der Schärffe/ mit 
ae —⸗ 36, wider einen 


contro alcına 
(per via delle lezgi, per via di giufb- 
zia,) mwidereinen —— nad 
den Rechten ve — it einens 
re) * roceh führen oder 
vornebmen- 
proceder ftruordinariamente , ——— 
mente, con rigore , 


nach der Schärfe, hen 4 
eder’ alla fentenza ‚ zu dem Urtheil / 
—— 


mit dem reitenden Boten geben —— 
leben. * 
Ir che mode a hroetdere &quelo? was für 


eine ”eit Ho mancrfaheen ift van V. 


— ee ——— ei⸗ 
ute oder ſchlimme Weis zu 

(ren bandeln/ umipchen * 

V. Trattare, 

J 

ren / feine Rei re zu han ⸗ 

dein / zu leben gefällt Mi nicht. V. 

Condotta. 


ie diprocedere , er ik ein 
“ aid in in feinem en de pn 
Eca 


€ 
bandelt mie ein 
proceder’ a hoon lenno, realmente, rer- 


tamente , conragiune, dikreramente , 
dente,nente &c. ermtlich/ wer: 
Bin —J Bi PORN 


V. Trattare- 
un retto procedere , ei aufrichtiges 
Verſahren 


proceder eder fierament indi@reramente 
— / Unbefepeidentlich verfab- 


bändind — a proeier eonrikea, eat SH 
“V.1gnominiofo. Infamne, fobejler, cb:tmen von einem Grab ame — 
PROCACCIARE —— jo $ Spro Sun Pos dal Padre € ausgchet / it. berfommend/ end / hetruͤh⸗ 
rn. — 
| —— — 
sata) yo De Be erkommen  eutflchen / — 
etwas u 1 1 Procedimento , 
| LE SEE Sc komm er 











ü J 


PRO: 
ocreato da parenti mobil» von adeli 
hen Eltern gebobren/ geitust w 



















jeuat. V. \kito- 


PROCURARE; [Parol, Lat.} 
brine 


























leben. 

, feine Weis su verfa lang/ hoch 

v. Autione. füaften / verihaffen / 

I — ——— N Erhalten) verurfacuen/ it. Dan 
jeom / forgen/ made IE Y. Pro- 





Proceffione » Sir: Br) ri > 

gang / eine roceſſi tP OCIDENZA 

andar’ in procellion® » roceMions- wei , vedere. Procacciare. 

IEy gehende * * langen Rev Med. , das Herausgchen (mird NUR] 4 pro«urar (procurarli) quaiche co» A) 

einen Umganganftel-|* Ya procidenza dell ano » —— nn en — 
dep After- Darms. „ Ucci ER 


— DEN 1. proceiioni, rl} PROC 
tornano donde eKono » die Fihche aindtu] 
feond wie die Umgangs fie fom 
men wiederum bin wo e ausgeben. 
onalmente, Adv. Proceſſions 
vee / im Umgang- 
4 caminar &tC- proceflicnalmente » Proc 
fiong weis in einer langen Revbe Efiere. Per. 
[Par. 
/ 


—R gehen. 
Procello gang ausrn 
2 die vempo ‚ mitlermeil. V-|  verfündigen., ‚Publicare. —— 


« uel pro⸗ 
ciare. 


Progrei- Bandire. 
Proceffo, Wroce / Recht · Sach. V.\* proclamar ful pulpito » offentlich aufder 







ı far 
len / 
le 












































Lite, Piatimento. Attionf. Tangelverkündigen. 
a far, möree» intentar proceffo , formar proclamar" uno Re, Succeffore „als Ad» 
oe, einen vroceß / ein Reel MR oder Nachfabrer ausrnffen. V- 
Hihren / zu rechten / zu procediren Salutare. 
anfangeit. Proclamato, Öfen 
far’ il procelio ad unreo» einem Bela) ausgefhryen/ verkifndi 
€ efler proclamato, dentlich 


gten feinen Dracef mahnt, - 
.. Ser proselli, obne weiteren] it. erfündigt werdeit. 
; roclamato R&, €F i i 
u nm er] Bi —— 
— worden, V. Salusato. __ 
nen DrocehanHals ment. peo |Procmaziöne, f, Procläina, Subft. 
machen / vergleichen / aus Mentie Ausruftung / use 
teil. . vegung/ Bertündigung- V.Pu- 
En ea SE) ee aa ac 
richt / veinliche &a t PROCLIVE» Adı- 
Proceflo » Termin. Chym, e Med. | geneigt (wird nur von DON 
— ee ng gejagt.) Y. Dato. Dedito. 
en/ideft in n * * 
En er ea] EEE an Pe 
zaun Kay u Me Prochvira, Neigung/ Zuneigung. Pröcuraröre- 
taden. RER | BROCRASTINARE ae 
Proceſſa ( es eo en andern 
elare» Br sro füb- —— — — 
verzögern Band ſchie 
ben. Y. Differire. Prolongare. Ri- 
mettere. Tirare. Longo> fobeikr. 
la 
































































ren mit Proceh oder gerichtlich ver 









= 


— 
DB u u 


ee, 































PRO. PRO. 
\ pervindi procuratore durchein verſchwenderiſch / geu zu. * 
vellmächtigten) Anmald. Von Ba folemmerufd / un hen v A 
2 procuratore ‚ (procuratore,) eitt 9f: 3.0. Seialacquscore. Diffipa- 
utlicher Berichts» Procurator oder produren rre buonteffei, gufe ——IV 
Bermalter f a eiuoloprodigo ‚der berfhtsen / berfürbringen / 
| Procüra , en Dollmachts: Brief’ e ſchl — popolo einen dem Volck 
° Khriftliche Vollmacht. Com.. der —— m Evangelio —— 
J * 128 di procura, ldem. er, prodigo deifao, Bas —* der: — (hun Ober DEREN. Fr 
paffr dar pr scnra ad uno, eiuem ſchrifft · febwenden/, verg re. Commettere, 
liche Wollmacht aeben dern / un Ham, aausacı utori, effempi 
iöne, f . Ber ben verprn te. Sca-|  ture Ic eredenzili &c. ze u. 
‚. > , Jacquare. Dil er Bekure. bringen / ftellen / dar u = 
Koaung I —— ie] nn prodigo,eimfebrfreugebiace| Meilen, —— eine 
Fattoria. Commiffione. erlmit rodigo de fuoifävori , eräber- vor legen, rei —* Bei 


; ® hüten mit Wolchaten. 
Procuratia. En Prod — 
gamente, Adv. verſchwendi ſprod verlaͤngeren / verjögern 
Safer, ge, alt) Bro Feier / vergeubifcher / Khlemmifcber) + — AR en 
dur) Procuratorcn 3 yu behandeln: a ze notte, * in die halbe Nacht hinein 
Sach getrieben wir f Si das unmlglihe und iur ueibile. Ad was hervorgebradht/ 
PRODA [Lar. Prora] die V get Y.Profufione. ⸗ nt 
des Srans / id eſt, das ertheil { imo che a —328 peggiore delt 
avaı ’ 
x. das Hintertheil heiſſet oon lo ——— ich halte da 


daß die Berfehwenderen ein ard ! 
tv Sie prda eo qui * luogo, das me fen als der Geis wann man 
das einige denen binwirfit fo es 


Prodiere, Prodero, der DieWorder-| _micht verdienen. * natura Ste. von der Na⸗ 

BER cHir UNBDARR ——— ———— — — 1— 
Prodare, Y. Approdare dec. Sen, van / — und Ep it. Darfiellung / 
Prode; Prodezza. V.Prö, ausgeben. Y. Scialacquare. ‘ —— — anima- 


EOBISIO O, [Paol Lat. ),rof),, Di —* os — 
eckud ER ‚[Pa Lat. 

Are —— t FRODE E, [Par mw 

Om Uieatpcur. 7: Maltro- „Porten-|g prodere)a patria, das Vatter ander: 


to, Maraviglia. Miracol rathen. 
gun io Lac, einRunder der Prodiore, nein Verraͤther. V.Tra- 


atur 
un io dell’arte, ein Wunder in der Prodiehrio, Adı. verrätherifch. 


es Werd, 
woi ——— — | Proditoriamente , Adv. verräthert 


erede ht er weiß. 
Bed —— — E Bendpaen, V.Tra- 
Prodigöfe, Adi. ehr wunderhch / “ ; HPROEMI » [Parol. Grec.] 
Ei. > . 
abeñntenrlich / "arangloh Prere, Parc br. —— sr Vorrede / der ingangeines Trac» 

natürlich. Y. Maravigliofo. Por- ingen/ am Sag/ au dir * Eſſordio. Prologo. En- 
—— — | eiebringen/ it Relleny Darin) 
‘ Brndena ron. fe ſehr abenteur vorfiellen/ vorlegen / vortoeilen/ auf Pros, nd was zur anaeeder 

kn 10) gang 

| aan; bombo prodigiofo ‚ Bein, alla (in)hice, ans giect/ au — vorreden / —⸗ 


Knall. —— — bie = Welt bringen’ it 
le mine tanno ronine — die Mi⸗ äiverr PROFANO: Adj. (Par. Lat. ie 


machen areuliche Stuͤrtze / greu⸗ e frotti, il Sole heilig  Beillos/ ee 
Adv.fehr munder: FREE A eher: lich / nicht — 


h&ce. die Erſchaͤſſung / it. die Her 
De > der 


gi ung oder 
em eı ber Wadıs fan 


Ri: / ie Geburt hart er Ahlen 
nzzioni di plante &c. Bu» 


—— Arten ewächfe ꝛc. 
Sorte. Specie Genere. 


prodezzione de’ teftimoni, fcritture, au- 
tori &cc. Darſtellung ıc, der Beugen/ 
Bor : oder Aufiweilung der tif 
ten / — — 

produzzioni I ingegno · Ge⸗ 
burtendeß Re oder Verſtands. 


/ abenteurlicper / widernatur — a “ 
weis. — hichts berfü Bene; ae 9 —— er 2664 
ERODIGCO, adqqj. & Subſt. [Par, — a, der Vat ſeyn. — er, 





- 


JROFERIRE> Profferire, [Lat. 


j proterir’ una parola, nn dikorfo Xc. ein!" Nas Prob» Tab 3233 —3 


Proferire» hervorbri 


N 































PRO- u PRO. PRO: 
utori &c. profanl, eitlicht nerbi — an lach feine e Schul Lehre. Y. Arte, Mefüie- 
aa  hrihten V. c# „Da "und une 2 
d eſt· um ‚17 — — * 
emi 
x vom | J — und er meine a s * aD ohentliche Wr ine 
no » ein ‘ 
5 — — ra an ef Deo —* far —— 
che wicht nahe, ya ngetragen / anerbotten x. Serge! efenthe 
— V. Mate- ottimamente pro- darzud sieben, 2 Ye geol Bu 
, Arco, Eimpio- ferua , die Fran —8 —— „Pie De etbun, 
ee at uella di Eu, eine yon ıbm aufs audg procben / far — di — mehiere, 
/ ⸗ — Seelez wie de idet, cr kan fit —8 einfte- V. Pro en Handrbieruug x 
IA Eſau feine, nunciart. Sant ren ana 6a ka 
nte> Adv * Itlicher / ent; Broken Proferimento,Proferte &cc.| far — — el DE 
igter / hei tet ur, Anbietung / Anerbietung/ An: rofefon von Baer u 
nitä , Heillofigteit/ Sottiofgkeit pi Rt it. Berjprehung. V» Of.| Übungen ac, 7 ad echt. eine 
nare , entfiel n/ entheiligen/ ge’ ferta. Eifibitione. Prom rg een X —132* 
in und uurein ma chen / verunrei⸗ — une * a u 


far proleflione di galanı' buomo, della 


en ſchaͤnden verunehren/ Met« 


rauchen — gebrauchen. ıP ROFES> ARE» [Lat. Profi- virtö Sec. fich. vor einen ı | 

. Polluere. teri ffentlich Des /ausgeben- auftihtigen Di Kant cn ta 

"fanar la Chiefa , lecoft » rg agre»!g profellär' una Religione, fich zu einer Ar zur Tugend bel 

io. di D' irche 7 Die Ligion bekenuen. V- Coniefläre. eghne Gun eine, mac 
— 


vet, ein Gewerd drou⸗ 
* fein Da Semend Bench! 
ruf feine ‚Hamdtbierung! 


rofeflar’ in una en geert ‚ proteffar’ una 
— in einen — De 
uls Profeß o 35 ion thun / 

ch zu dem Den ST bekennen. V- Pro- 
teilione. 

h profeflär’ unarte, WA meftiere , una ien- 
"Doren mit ungüchtigen Wor⸗ za , fich einer Kuuſt einen Hand» 
— Hrn Wıiffenicbafft 

20, zugerban betennen/ ſich davor 
eo. usa - en / — offentlich 
ben oder treiben. V V.Effercitare. Fare. 
proteflar diefler , pro oteffarfi effer) qualche 
cofa, fich zu (vor) etwas bekennen / 


bei 
en er — enebeiligen / 





»fanato , entweihet / entheiligt / ver: ala mie dei —— 


unreinigt / gemein gemacht / verun⸗ 


ehret · Y.Pro fano. 
ofanathre> ein Entpeiliger / Der: 4 yor etwas ausgeben. —— * eit, feines 
unreiniger IC» rotelfa il meftier di perfona honorä- 

va, erift eimebrlicher Mann / und 


‚ofanaziöne » f, Profanamento> 
Entpeiligung/ Entweihung / 2 

unreinigung/ Gemeinmachung / nt: 
ehrung · 


iner Ir 
L erbei tr 
nes Thuus / ** Ben ab: 
— —— 38 rat mat euer 
! A e profellione vo 
wi uafür gebalten werden, V-Pro- un * A —5 Lad 
ercks 


fetlion 
mi —— @rvitore di V. s. ich befenne Sum ihr x was 


dh be mich aus vor einen Di e rei 
Bet de Henn. ' Profeflüra , Pro — 
— Proſeſſor ‚oder ch 
Stelle. 


|Profeflato , Profeflö einer fo fich zu 

Proferre] ausfpreben. F* Dire. 77° nas dergleiche nbetent ea 4 tes — 

onaco proico,, ein Münch Fb Kbon PROFETA;> [ Grec.] ei 
gprophet. Y. Videnter 


—— ‚Elprimere. 
* FAR 
g i Parriarchi e Profeti, d die vatrarthen 


dPronbeten- —* 
ln, Gieremi, Po 
der Pr ropbet Jeſaias / Jet 


Wort vor oder hervor bringen / gus⸗ 
Trofch gethan ideR, fich zu demiel- 
forechen 7 Tagen /reden/ einen Die| den Leben bekennt und verlobt bat, 


eurg vorbringen. 
nden Profeflöre, m. ein Profeflor, idelt» 
q proferir qualche cofa dalla (carfella Bec. et⸗ > Öffentlicher * auf einer hoh en 


mwagaus dem Sad hervorbringen / ul. Y. Lettore 
beraustbun und werfen. . er oe &i Teolopis, a, Daniel * 
Proferire» anbieten / anerbieten jan: medicina Sec. ein Profefor an ten lefen/ 
tragen, y. Eilibire, Offrire. Pre- der Nechren/ der Arunen ic. un gran Profets , 
entare Proleflore di lingue flraniert ein er « Kıß profete, ein fa 
J proferir qualche hecofa ad uno » einem et teffor Linguarum. ein Sprac: P effer profera » ein 
etwas zuvor ode 





g anbieten / erbieteny amerbie- —— 
—A—— Profeffisne, Siientliche/ Belanntriß V. Indovino- 
—— he —5 — it. ein Thun / Veruſ ker ——— 
erbieten / antrageil, ens Etand / 5* Handtbie | ir — 
proterirfi ad * iem erdieten / rung / Handwerck / it, eine oͤffentli⸗ de, David, 


u 


nn 





PRO. PRO. PRO. 















Profi, Ad rote il profilod’ un corpo, d’un vio, d’unf - &iofon, Nasen’ Frust 
0; Adımpbi eines ac das — eh — vi 
1 
N — e reihe Be Ehroers ober in — — 
iproverbi commun i hanno non sd, che de ipro nuran einer inveitir’ i1uoi danari a Geld 
Eh die allgemein ken ober bald eben mird, auf Fenten / auf Bi 8* V. In 


Soruͤch 
etwas ————— veder una e. in profilos ein 
e treffen jemals ein. —* — —— fenza — ohne Nu 0 Shne 


— Adv. prophetifger/ —— ee in fac 
das Eoutrafapt nur m £ 
— Parc, prikamene, aus propbeti» balken und wicht mir yanyem ee — — 


—— —— it. die Gabe der Pro an den Randen oder Sau: need ein 


kleiner Bſchores 
men en / it. bordiren/ firei 
FE rise AR * (a tem. a ———— — 


— rohen Aug Geſcht mablen. 2 


€ profilar' una veſte atrine d’oro, ein Kleib le, —— Proficuo , 
1 fc divoihä profetizzato Ifija , es mit guͤldeuen Spitzen befegen, V.| Adj. Ber: / eriprießlich / 
bat Jefeins gar mol von pro; Trnare. nugbarlıch / / ilig / 
ecẽde r’ m — * arighe d’oro ‚ein vortheilhafftig / pP 
Starte » dem, [Fraf. Paulin.} aus —— h en * —— — F fittante, ni Importante. Avan- 
drm vs Od nr * — —— —— 


de Cr ee Me en A Proflare (mat) updamem ———————— 
ar m mit —— Da Ps: —— REN —— —— ee 


ung / ‚und der Zu cera &c. Gold+ Gilder —* 
bauung reden; di rifft na 
Bergeieinnen sche bag * ——— —BR——————————— 
Evange-| im halben gemabjlet / it. zujProfittare, Gewinn / en! 


Nugen/ Gewinn 
1 edifica la Chiefa di Dio , wer . Drath geyogen —— d’oro, 


Pay it, * it, been, Bier 
meiffaget / der erbaut die Kirche ä bern 
— Eee ed TE A 


Cercaie di profe t 4 profittar” in qualche negozio, iq einer 
wre) dachte varund da da Sihrweif RR — — Sat Nutzen ſchaffen / Gewinn ba: 
— * eh —B— Sejogen Bei / Gilber x. — lertere, nellavirth &e. in 
a a a ament Profilatsio , ein Inſtrument zum —— 36 die 
PROFICIENTE, Adi. [Farol. — Profitti, Plur. "muper/ udter mare, net 
‚zunehmend / it. Subft, ein » » ingt fer 
fo fhon zunimmt /ein Zunehmender.| [ Lat. Profectus] Profit/ Nug/ n Nugen . 
—— —* incipienti , Pillu-| Eintrag/ Gewinn Vortheil / it. Profi m 
eluniivaper| dag na it. Zing/ Wucher. ante, nußend/ able helſ⸗ 
* Y. Emolumento. Avantaggio. U- Lite eriprießlich / ſoͤr⸗ 
die An gender der Xen MT title, Guadagno. Interefle. 


die Zunehmende / 
4 für profitto in qualche cofa, nelle lettere It PRO) O» [Parol. Lat. 
die Wellfommenci v. uang nei virisnelaperfettioncerifiuna, im| ei a 
} erwagsunchmen/ Nu n Sruct|, un sorps ein — — — 
den Baus; v. 6. V.rlafo Die 


fhafen: in den Kü 
Io Nato de’ proficienti, der Stand ber — beifticher 8 m- 


tichenfebi,) un —* herza. 
Lat Barb. tn. V. Brchre Arnar. — Each 


und Term, nn Pictur. & 
—û — il füo 


Muvio diparote ‚di 
* der Nand eines jegli- Ang feinen eigenen] "Br; —5 
—* Ay hei * Pen — (io profeo, — a € —— 
eigenen Nusemallu u febr efien Prof 


Senn —S— ei 
—— —* di qual- 
"Yüp od’ una fäbria, die Aufrifi eines che coſa —————— 
Be Sn ne - MR. Ba a 
ee der di profito, mülichs vorsbeilbaf 


fig berfheifen oder 
aba oder 
rinnen —— 


OF —333 Lat. Pro- 
—* 9 — 


er un wii) 1 pozae 






























































nn GE nt 1dem. * |< für profifieni RC 
ondo.» . . pre j joßi, i F 3 
on a, ein en ar. Fe Sr prötumi, wolriechende ! ven, N. Prodigare: ER ü 
tieſſes —*8 TER Haudſchud ꝛt · v. rotucuato· PROGE cbrrol. * 
— ——— tieſſe Bunde. * proſumiere· a und Ge Lat. ] en / 1) rn en / & 
riverenza ! ‚un protondoinchind, oder in > —— 
eine tiefle Neverent/ tieffes NEW ruchwerc⸗ amet in. Met. V Fr 
gen „ V Profumsto. Profumiera Ecjaale/| Produrre, fo beiler- if 
profonda humilta , tiefe / groffe De Kauc) Pfanne. Gall. Caflolette. | Progenerante > 7 yengend/ h 
mub. 40, tiefes, _ \t Profumare, Approfumare, TA rjeugend. r J 
.. Sr tieſſes / unergruͤndli · ckern / beraͤucheru x. Guderlhich mit de Progenito> Ad). ger 
Bord fans, imtieffem/ feten molriedhenden Sachen) it.bifimiteh/|  borem Pre R 
af. 2 balfımiren ; mit. töfihchen/ wolrie, eratore > itore, Ge 
N 1enzio, tieffenr ide, groes| chenden Sachen beftreichen. F* Bäter 7 Erzeuger’ it. „V.Ge- E 
han none bis inDie tiehe Conciate, a 8xc. das Bimmm nieore. Pace, | e 
ide, fpate Mat ee — ehem. as Zimmer ꝛt. \progeneraziöne, DR 1 Erw 
* Betr ——— tieffinmir|  profumar guansı &e. Haudfarnb baitzen ng. F. Generationt.. 
— vieie @ebanden: mir öflichem Oerunenf V.Con-|Progenie, Zudt/ Segücht/, t-Art 
a a —— Aut —— Proſumato he > berau⸗ — * en a ‘ 
’%. ö cent’ mit enden Sachen be 
efler profondo in quälche Kiuzı &c.| räud;ertoder balfamiret. ve Oeydiht/wer bat euch? I 
tiefffinnig in erwas feon- V- Fonda- |4 Icasuchh &xc.profunane —— 2 non haver proxenie ‚ {us ki N 
mata » wolx de / erau⸗ Erben ba) : | 
Iherte Bert. Tücher / wolrtechen: = u * 


to, Sodo. 
Profondo , Snbft. die Tiefe. 9 Pro- 
fonditä. 
€ ilprofondo del mare» die Tieſſe dei 


Meers. 
il profondo del cuore , Def Grund deß 


——— * ti, _mwolriechende . foon 
wanti &c, protumati » _ fadı 
& Handſchu x. V.Proſumo. PROGETT Or het 
* &n una riverenza profumata „ CO NT ‚ Plur. (Entmet 
inchino profumato · ” ana mel 
riechenden 7 id eft , Tebt Aichen / 


ea NEO nt sm 
iso elmio| gdelien Neigen und 
— ausden| „profumaramente » Adv. wolrie⸗ 
Proſondamente⸗ Adv. tief M — matamente » 
rat. arar &c. profondamente, tieff| "einen erellich mol’ fehr wol besab 


{en / veramügen, 
* vi daroferte lcudi , e fete 0 profü- 


inc — 
tieff neigen oder verdemmütigeN. natamente, ich will euch eben Tba’ 
*— F — nef / Fey ler * — u damit Ned ıbr febr 
fi lar» i 9 2 £ i i 
pecolst — &c. pröfondamente · Proiumateſo· Profumatino , Dim. 


tie; ticpfnnig nachfunen/ nach | "eier foimmer nad) Site und fl 


en ꝛc. 
Profonditä Tieſſc. . Profondo,| baren Sadıen nechet / Mer. ein 
Subit. Zumal Kuechtlein / ein Jünder- 
5 protondith dell’ Re) del cuore &t. ein. V. Zerbino. Galante, Galan- 
Zieffe den Waflers/ def as tino. 
proton va dell’ ingegno » Diele ) Tief q 
finnigkeit deß Vertands. t PROFLISO , Ad). —— — 
Profondare &c. tieffen / tieff machen. ur —— 6. weitläufitig/ ſehr aus: 
ri 


Y.Sprofondare dec. * 
\e effer profu nello ferivere » re aus · 
PROFHGD: ——* führtiafeun im Schr en / Reden| Pro 
Ingo. Fuggitivo &cc. ob effer. —— . Diltefo. Prolflo. Pro- 
< effer profugo ‚ andar ofu lo mon- R 
EEE in er A Ah Prob, Brüdern he 
| eh 
$at. Sufhmento, Suffto &c. ) füft: |Profufämente > Adv. Aberfläfiger /it 
licyeg Rauch⸗ oder Geruäwerd/| weitläufftiger / austührlicher weis. 
wolriechende Sachen (mann er dung/ V 
pliciret werden. V.Odori. Ba 
mo, Concia. E enza. 


u 





PRO) REDIRE, (Tan — 
—ã J proie numeroß ‚ copioß, viel Kinder, V. : 
a] Arne Dar vb / ——— ——— — * 
beſſer. nen Sohn von von ibrgebabt. 
Prog, —* Plar. 337 F ohne 


or —* A 
von’ propre ogrefäre,) au ro > . finderi Met. 
Kr: ad ng baten) — ſchlecht / — io 
fe wacker fortfabren: |e vita &c. proler 
das chris m mit der Der Kinder 
Fi —— ne —— ige Dinge. 


1 
—— eu Er. Moltiplicare. 
— — — mel, die» 

















nwacker fortfihreiten- 
—— tempo, mittler Weil / 
— —— V.Pro- 


" , attraverfär’ | progreffi.di uno, 


Pro! to Prolungaziöne, f. 
füp per ee 


fe —— | machen ale Monat PROMET ERE; [Lat. Pro- 
/ 


PRO. 805 
Ins ie Kae eſſen / lang tifiben 


en bie 
2 en iben cine lan: 


ar’i 55 * Dermin ver 
laͤngern / 
— ale. die 


—— a fe 
Gericht/) dad lir- 
—— — sur 


‚ein 
ungsre, ent Verlängerer/ Ber: 


) del ver ’ 
— Deß Terms aubalten. 


Since andern einen kreibe Br Prien, a *Prolißcante, j. was —— / 
Progrefsi t zu 
—— ———— —— 
ieren daß fie kounen fortaebeiı Die age * —— beiffen. Drehen, zuſagen / ver» 
tPR IRE; Proibire, [Lat. HPROLISSO 3 Aa — attendere non & sol ide 
> 
tt ZZ Is Tann bet men Fate sterne — 
1 Feige ch ad vao, einem et . s nicht — RE TE 
was verbiet b Profufo. Ampi —— p h a Dio , 807% 
chime melo pro, wer will mies meb-|1 Longe dikorf prolli, or A oder angeloben. 
prohlir? catram rc. einem Den Eins —* ——— lie di pagarunalentra 
ie, derbieten mehren. Preghiere, langes Gebet. V. —— einen 1 ef Brifw 
1 — ai * ediufirdicamera.| eſſer ir — allzu weitl * een Romactoma mariemonti, 
—J—— v mich daft anset rei 36 / ein allzu r 3 
— —2 toͤdten / um · er Erna! br —— p —— we Nele, die Wors 
| genrötene gut Wetter, 
beſſer. Zuff fta di ü 
Prohibien Proibit, Ad). verbotten / Polifamenee, Adv. ic / ur N Mc —— lunga vita biefe 
si far ift verbotten n 
! diefes oder jenes zu ie oliffitä, re Ausführ,) 30 viprometto di venire, 55 
* —— Din ei x| fichkeit. X. Longhezza. Ambaggi. 8*— ommen oder / 
ein verbotte 
ne’ ohibi LOSO: [Parol. — prometter’ una figlinola in matrimonio, 
"eereitenen Thgenciie Bel — ede /ir. der vVorredner ineinem| eine Tochter zur Ebe / 
Yan —— —— edi — (Me einen perfäte- 
’ ‚ ja, 
de V. Brutto. Deforme.|t —— — — Be be — 
—— hrohibitorioʒ was da — — die Vorrede machen oder ne ia en . 











ablegen. 

Me re" — — » Sprolungs 

verbieten:| re, | Par, Lat. von Longus lang] 

Segen en it, Er 
—— — — f. Bet: 

J — V. Divieto, aha au * er 

‘ —— ei * ungo. s 


PRO Net BB 
” in] 


a spe 


8 r 
ungar ia ftaffı , Btegreil lin län, 
Pet machen / —— V. Allon 
gare, 
olungar la vita , Iacema , ildiscorfo Sc. | 7 
‚ P'}a0 Geben verlängern / lang leben 





—* 
prometto, dal ru 
nen * 
vie eher 


— vos 
rer 


Fan ame te 


—— 


IPRO- PRO nn 
arten, ih gincd Dina? vote 1 — * a - | Hemclen/ Fe 
Lt 


. V.Alpetare. 


— fi —* vita * Sc. ſich von t PROMINENT 






RONO:» 0 [Paro). Lat.] 
ke: a een ke DEREN "Ga A| Lat ) herfürgeben ——— d/ kir Sugetban. x 
afoetafet, hervor ragen. Y.Sporto. eu Inclinato, 
Diele nich fa —* * ——— ——— wm —— 
ei — die Oi er u > 200 febr ae —— * bel febt — * — 
—— voi, ich —* sehe mi — ne hen m. PRONOME:» m. re Prono- 
sm euchy ich verlaffe mi auf euch men ] cin voruenanott. Y.Gram. 
Dwerfebe much eurer/ ‚ich hab das st PROMISC, CUO» Adj, [Parol.| Cong.pag- $ BERN 
ertrauen zu euch, V- Fid Jvermiſcht / vielen eg rs zug zZ v. Pronunciare 
ii Ad). verfprochen/zugefagt/ burdhanand, V. Neſcolato | 
‚lobt . “ 

ad uno, inqualche luo· Promifcuamente , ir durcheinan · J — 


omeſſo 

30 gt fon einem verfprochen / sit N no ? —R RIO TParol Anima nf a it. 4 

mo verfprochen [eDN noder haben. Lat.vonMons» Vels ) ein Vorge: gio. Altı — 
era 
























ı donzella prom 
ue gerlobte Sungfran. v.Spofata. * —8 oder Cape einer In I-|« far’ un prono 
— * * in Berfprecher/ | ! PROM VERE; (vom? it, Eulenber mache, Y- 
mettit re» „trice „ein ‚ [vom — Lunarı IR 
ufa — Promovere. bee ın/ beiordern Pronolticare > bedeuten / 
iii ocativi manteni-] erheben / heifien. 9. Avanzare- aus dem Geſtirne toeia ‚Vpre 
ori, Die en BerfprecherfeonD bö | + promover'uno a qualche carıca &cc- einen dire.Indovinare.Altro Pre- 
fe Halt p etwan einem Amt 2c, beſotdern / fagire: Er 
meffe, Plur. Verſpre⸗ elffen / verheiffen. 4 queito accidente Santa 
romover’ uno Dotsore, eimen zumDo-| 34 diefer Zufall bedeutet nichts 


‚mefla , pro 
Hen/ —5 — Zufage/ 3 er⸗ or machen, V- Fare. Creare. Paflare. Butt. x 
ONTO:» Ad; [Lat. 


promover la guerra » faccenda &c. d „Pron- 
rien die Sache hefen befanden PR eig bee mil 
ırtia/ bes 
















ener » une) Beiheifh 
das Deriprecben / bie Merbei ung/ n } 
alten z Derfelbigen nacı treiben, fartiueiben, V- Spnser“| eitmllg. BEENDET 
a nei, ein Werfpredhen tbun / — en befdrber einem fein —* — — = 
gerfprechen/ "serbeiffen / zufagen/| gem’ B— * na to.Veloce, 
*—8 V. Le” — Gare. * er ) u etna 
mi fece mille prom e; a i o * we” 
ee Werforedhengetban Promo » A j. gefordert / befördert/ fertig bereit fen / 
disdirfi della promefla, —8 verholfien. nem in 
N Amel, feine Zufage ‚fein Ber g effer promoflo , befördert / verbolffen — 
forechen verläugmen/ wibertufel!- werden. = 
ei promelta, ein Manu der ſein Promotöre, Promovitore > — Sr pr 
Werfprechen bält- Y- Parola. derer / Beförderer / Ar 
lufingar uno con prome®t einen mit Fautore. Mecenäte. — * 
Merfprechen / Zufagungen 1 Bete|< promotore di dorto i&cc.derP — 
beifrungen febmmeicheln  betriegell, Pr die Dod nn romoxor 5) tenerfi PENnL DE 
prom e larghe, won talfe Sec. groſſe / di —2 Dectoren a Can- ** 
—— —* Derfprechen | Promoziöne, f- Promovimento |  fertise/ 8 
far vedere [5 . füe promefle , ung / Belsrderung/ Derhelf: win * 
ſein Ve prechen in, der t feben| fung. Y. Avanzamento, fpirico „ ing“ : — 
laſſen; es halten, V. Mantenere. Ar-|« u de’ den cc. das Eardis —* ——— — 
Kr näle 2 +2 en. *5 
ende / i Ei. Denn ad zugleſo 
promeffe de gli amanti hanno corte le|+ PRO Mul. L< GARE»I [Parol. "Nikkor theikede, 2 ur‘ r 
en v nari pronti, de 
erkündigen/ anſa⸗ — BER 2 


"Binde ‚der Berliebten J Verſoyre · 


en haben Zurke Beine. 

liberale di gromele, fi doebig in Ber gen. W.Publicare, Bandıre- tirimedi, s 

fprecbungen. V- ar Mocca. 4 promulgarlalegye , das Befeß perfüns| PTEi "Snitsely Hülfe: V- ' 

li &piö da temere dalle minaccie, cheda digen / pe agen/ ausruffen. —— —— — 
fperare dalle omeffe , wir babe lalegge non obliga mentre che nom € pro- Ad al | “ 
uns mebr fir den Drob; Worten zu mulgata, das @efeß perbinder licht ne anat — ce. Erb. 
fürchten als von den Verſorechun⸗ folang es nicht ——— if, Lei er sh 

Promulgaziöne> 1. entliche ar’, tenerfi in pronto, bercit 
Fündigung / —A usa ch in Be hal 


gen zu hoſſen. 
Promefliöne; und befferPromiffiöne, 


[ Par. Seritt. ] Gelobung . fung (eines Geſetzes.) 











PRO- 
tener’ in ——— 
einge Be balten, V. —5— 
J € * 
—— (Term. di Compl di Compl. | 
‘ ——— aD dr v.s / 
—— Adv. Hi ii 
— — Fra‘. Franc.) 
bu: 3 behend / ia / 
eher ads / 
I » rilponder &c. prontamente, wil ⸗ 
ı fertig aufwarten 2c. ſtracks/ ge: 
wur Ic. antworten, 


— 5 — 5 


— —— —— 


ontamente, ſtehet ge 
—AX auf ꝛtc. V.Subrto, 


— Prontitüdine, f. Fertig: 





PRO. 


a ‚ la cheh, ar Bene 
en taat ee | 


3, vermeb- 


Alters bey ihnen — ) 


. |Propagatore, ein Sortpflanger/ Ber- 
mehrer. 
Propagaziöne,f, Fortpfl Ver⸗ 
mehrung / Ermeterung) Andbrei 
fung., V. Colonia. 


€ pregar’ Iddio per la propagazione della 
Crifliana Catolika + 











i' PR >. 
ROPI „A en, 
— ae 
t/ Blu * Pa 

> tobeffer. 


9 3 Adi 
BEE 


' — 
iR Boten marc Sie 


für 
’ . 
tea) Sarteket, Bereit „garbidden Ihn Blaubenshuen ul, — —— ro 
— a Azıone ie ’ 
erst * wunderliche lafede , Die alhlung (der a. * gewefen. Er ” 
. — ul ic. . andre M —— — nr un vi sul 
fe de Se» def Ber a Sümie Sntalıtan Sarbolifhen © Blau —A V. —— nt, 
u — — — It. — ıbeftfligen/ 
tPRONUNTIARE; Pronon.| ; äbile, Adj en 
all ausbreiten. Y. Pal * * — 
—* 55 ee) a Ball — — ee Propraae * könn. 
— Proferire. Elprime- machung / Ausbreitung. | * = —— a and 
allen — die Worte — ——— ir Ki ein — feinem 
— Orstiose orstione, eine Rebe ef —— — gs et Subft, der Gnaden⸗ 
— und kan auswendig bal- | 4 propender’ all’ avarizia &cc. dem Geitz ge of ‚Etubhl/ ſo GOtt 
—* — — — —— m az —— Frand Moſe beſohlen zu bauen / Exod. 
— —— — wen ei if zum Sieden 1 geneigt. ” Propitir itiaciöne, fi Degätigung/ Be Ders 
en get —— ———* Propenlo⸗ Adj. / ergeben von Ahnung. V.Riconciliatione d£c. 
ge &el. C ) Y.Prono. Inclinato.|PROPONERE» ent Pro- 
"enensumdı — Erbenxc.]| Proclive. porre, [Parol. Lar. | vorlegen/ 
äre.|4 pro D B’ 
erflärny ermiblen V. Dichlarare.| 4 fer propenfoaqualche vitio, zu, einem / Te’ 
— f. Pronuncia, Aus⸗ — —2 /au / aufdie 
N Stusfprach7 it: Red a Neigung / Zuneigung. —* dietꝛere. Avanti. Er 
uch V. Parlıta. —— — = — —— ſette· — eflione, in or⸗ 
I Tender ’ una bella Iopgiadra onuncia, > Waffen (Krieg)aum Studi: a / Ju * 
—— artige / Ausfpracı ber gen joe a. opener — Ger einen zu 
* — naturale, (aativa.) t PRO » [Parol. Lat. .. nt vorbalten/ Verträgen. 
uifita , impedit trinden. U. Brindare. 
Ei iii —73666x8 
rieſene r i denen 
—E prach / Rede / Mund» — — Beide. © Er m/ denn Katb vor- 
PROBAGARE ———— ———— le Ar 
— fortpfangen/ a  To|Proponeres Proporfi, vornehmen / 
ten / ausbreiten. beit. vorfeden. gi j 










pofito, ſeht un- 
eungelegen/ ſeht um: 


Queltione. Propo 
Doroaben ꝛtc. zu un 


Sort folche Antwort. x ev 
nommene ODE? io di vino di Moflla, non ce 


ea caa! 
dem mag Proponimen- Sm or POHE 


etwas anders pe 
Difeurs an * 
‚Hart. 






ter Zeit und 
enheit fom 




























mas —2 — 
X2 


























ropofito , auffeinem 


o di non fire qualche 
vornebmen etwas 












——— 
—V 
ergli, man wei 
ſſen. V. 











































Roebaben kommen. 





‚ beftiale, ein hohes bares / 
graufames / wildes/ viebifches Vor 
.. V.SogRettO. nehmen / vorbaben Worfat. V- i 
ato ie queho? worzu / al fegno, Determinatione. ſoluuone 
d)rbut ihr past V.Fine. mutar , cangiar &e. proponimento , fein 








degno, crudele, Se- 
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—** > mach Dr, = " 899 
40 

ton (advenant. it. Neigung / it, Adv." Proprietä>. 

Proporzionäle, Adi —— er * a ne ie 

1 ————— ein Vroportio ichts — — IE * Se di qu 


rzionalmente, Adv. nad) der 


Proporzionare , die Gleichmaͤſigkeit 
geben / gleichmäfligen / glei 

ren/ proportioniren. Y/. Milurare, 

nar’ una cola all’ altea, eins 

nd vom — gleichmäfigen/ 


le fpefe alle rendite , 
en ai den Einf * 
Fi abmefen/ / maͤſſgem 
porzionäto , Adj gegleichmäfft 
Rd it. gleichmäffig / proportionirt. 


T uncor 8 
abgetbeilter — 
—— Adv.nach der 
vortion oder Gleichmaͤſſigkeit. 
PROPRIO 
eigen/ —2 zugehoͤriq / it. 


1 nr me, corpo &e. eige · 
ner Sohn / elgener Nahine / Leib ıc. 
bamor proprio , die Eigen » Liebe. 
natura ‚inchnazione, eigene Na⸗ 


ia cafa &c. 

fein eigenes / fein eigen · gegeben es / 

dertrautes Weib / ſein eigẽ Haus ıc. 
nn eigene Hand oder Hands 


Pugno 
per yropria — a, durch feine eigene 


r a 
- peter ’ dadı marenfe waren feine eig eigene, 
!iche Wort 


Precilo. For- 

merzi, rimedi & e. proprü , eigentliche 

ide, rechte. dien eher gedevliche 
Mitrelie, V 


8 
propta fiznificazione, die eigentliche 


von V. Geneino. 


ratio metaforici, 


ee nn eye 
€ propria all’ huomo, die Wer x 
* ſtehei denn M u. 
— lich Kefiragrd und 
iche 
J * 
— rechtes 
Bul eden. 


— non «fler) 5 qualche cob 
* —** bequem 
—— 


en 


X 






eglie 
— denne ee. he elle: 
ſchafft / augebo eis / atur der © Dinge, 
dasbaben fie an la propriihdellangus delie 
un proprioin quartu modo, eine unab · die er En 
——— unzertrennliche Ei⸗ 
eo ci io, dasift feine Nas 
"tur, ame a rue Meis foik er, io, Su — 
07 
t. V-Padrone. i 


effercitar? il To prio (genio, uflicio,) 
das jenine db üben u morzu einer von|T 
na urgeneiat ıfty it. was ihm zu · 
t Nuſtehet 26, 
—* come proprio, als eigen ber 


ie 5* — ver &. dell PROPIIGNARE,; [Parol 
u rer für 


proprio , vonfeinem 
außgeben/ handeln" bene. ; J 
vi dirö A proprio, ic will eubdieredh«| etwas ſtreiten V Dilendere. Man- 


boden Warbeit fagen mie es eigentlich] tenere, ſo beſſer. 


j. [Parol. Lat. ]|proprio, Adv. redifjaflen) eigentlich. Propugnatore , Berfechter/ Verthei⸗ 
Pape er ich bab rechten — Y-Ditendirore; B 2 / Da 


ung lig. x 
recht als See et PRC t PROFULSARE: —— m) 


t frand / abtuch 
wen —— Babel beila — die⸗ —— —* Kain 


q 
fi ——— nie Ay non fi portal, gere; pt —9* is die 
bene an am. Bebed ei MINE ibm eigentlich —* abtreiben/ ab — 
— —B Peroriga, [Parol. 
Dawek — ne —— En, cin Etutenmeifter. Y. Caval- 
seht einen cbaffen. 
r t PROROGARE; Parol. Lat. 
"er le Rahnen  edngn; au 
— ſchieben / verſchieben / aufjieben/ ver⸗ 
aha op * ala) acc Ar — ern. Y. Difterire, Prolongare. 
ober es ſelber wäre. . re ‚roceffo, la lite. den Procch/ 
Propriamente> Adv. &/ i.| "den — [verzögern / verichteben/ 
artig/ Iebhaftig/ wat lich. aufjicbe. 
rlar', nominar” una cofa propriamente , ti Eur3 dasParlanıcns 
eigenelich/ er reden / etuat aufftie 
mut feinem eigenen Namen Prorogaziöne ; f- Proröga, Auſſchub / 
v. Proprig. Va ſchub / Verlängerung / Ver 
— Scc.Äpropriamente,fü ei ng/ Anfyiehungxc. N Diatio- 
ichy artia/ Vebhafttig, aebil —— och 
—* ahaemablene v. Naturale &C: |, 3unc moe proroghe nach langen Ber» 
ierchtefoge da Aicchini &c- sönern und Aufiebeun sc. 
— teYa werd ober Ballen t PROROM BERE: [1 [ Lat. Pro- 
—— * = — — 
“ui manı dan el 7 er 
Kxx — 1 —* 


































Zu YaH 5erelZ 


— 


Zr 


— 



























———— 
fuoeo s ’ 
— Pros einBener berau. an der Wort / 
pp in que peroe>| num mit Diefer in De 
— * Wort a | € muß 
——— in bar| Gram. pag. 19. dec) 
mach Wert * tPROSOPOPEIA, [Pa 
een] Same 
ı Feny einen@chren auftbun, _ ; Dichtung Dir Rede! it. Mer. an 
— dironitlimo pianto,bit‘ me 
terlich anfangen zu weine. cn V.Gravitä. Sofftego. 
ee "on ae 
herau 
it. ei udenyanfcbuar 
a EAN EREE| Antara vr 
— [ Parol. La ] ungebun Br: i V.P 
PROS 2 — t. u . Pro 
— keine Bers oder (o. Felice. Fortunato. hat / it. mas not 
dene / frege Rede | feine —* peroſo. Felice —5* — —— 


Sci ta r » dich 5 W 
—— = ungebundener A Gefu ent je. y. Profperi das Berne it, 
and. der Gewinn / — 


a river’ * 5 

Rede Ihr ; : i 

ee egioin proß chin vereint] Ye co, guter Wind, v. Fno-|} PROSPETTO, (Parel LE) 

rn Droin UND A| arena rafpera, gutes ON heben 7 Wroest / te Afft 
Anfehen. 7, Vedura, Lonta- 


in Berft- i ; 
Deren N etro Bembo , bie Wrefen / id | Profperolo, Profperevole , Idem was 


c 
le profe di Pietro 
en i 


enim Prolgelibrt Profpero , it. gefund / wolaul. i 
Profita, ein Seribent in Profa. Profperamente , Profperolamente, ——— 
Profre, Profeggiare> in Adv. glücklich / nad) Wunſc * 

ungebundener en. ai navi Ei * —E nuͤcklich / 
Profatore , Profi jatore, ein Scri⸗ —* e erh 16 

bent in Prola. og" —* an rolperamen 


, [Parol. Lat. Ge 
PRO —— Profperici, Gida und Seil/ Gluͤck⸗ 
proſciuto &c. Y.Porco. Fortuna 










+ PROSCRIVERE» [Lat-Pro-|e ver’ incomi —S 
— —— —— zu handen Suoıdan le 
ins Ele re refperıtä humana & fofpera e van, 
ankco , vertiefen / ins Elend ver en aReiRand KB eier 
wieſen. a rofperitä poca ficursd, bep der 
— ir — Ver⸗ —A wenia Einer: 
ickung INS ENT Par. Levant. ] —— als probi- 
’ . ci, Molftändigkeit und mig: 


+ PROSECCO: [ 
© 


ecE] Säc (eine Artfogenannter| feit febenfelten bevfammen. 


fremder Meine) dem Spanifchen| nella proiperita paratiall’'impro 
nicht unaͤhnlich · inber bi Afeligkeit bereite Dich zut 
} PROSEGUIRE; (Hat. Pro-| yrojperar 


qui] verfolgen / fortfenen / forttrei, 

ben/ anhalten. Y- Continouare. 
ire, Tırare. Avantı. 

< proleguir’ un’ imprefa, un? opera &c. ein 


— 
x. it. glückjelig mach 
Werd verfolgen / MR, eifeßen / Keligen/ Gluͤ 


begluͤ bringen. 


forttreiben / dran bebarı ich anbal- | 1 proiperar’in qualche luogo, al i 
ten wicht abſeten .· 2 eınem Ort fortkommen / Gluͤck ha 
profeguir' il luo viagg)o) feine Neife fort- n. V. Far. Fortuna, Avanzare. 
fegen. — off —2 —— 
Forttreib Sort: rliche Wa i 
Profecuziöng, f —2 fegud gefegner in Ungarn. V. Pro- 


fung / Berfolgung / greio. 
am tutto gli profpera, es gehet ibm alles 





— 


Penn in 


— 
— 


PRO. PRO. PRO. 
























{ g uns i 
Bellndan Bahbanr/ baunbbent/ ee er * 3532 it, — 
Äinante. Terrazzano. Proftituzisne> f. Darbietung / N ee! * Ha a 2 
——— evil, bie Racbatn und bietung/ Gemeinmachung. er 
Proftibolo, (corrupt.) Poltribolo » 
„Feofimanze, Rattan ein grmeines Huren Haus Y. Bor- fun v. Kr 
Proflimare , zunahen. Y. Approfi- dello, Luogo. Infame- hi r 
mare. Auvicinare. Accoftare. re eine General: € , 1. Protefta, —— 


“Proffimante, Approffimante, zuna Hure· — ia. Arci-puttana. 


Gnane — —— —— 
"ine nee lich, (d Yet, sicht» — —— De ROTO; [Parol, Venet.] ein 
{PROSTERNERE ; Proften.| eldigen/ — “ 


RÖTOCOLLO, [ Par. Grec. 
e Termin. Notar. | das Protocol / 


dere, [ Parol. ar Boden od Oder |x protegger’ uno, jemamd befchirmen. V- 
Soltenere. 
Hauptbuch der Notarien. 
produrr 


Erden merfien/fchlagen/it.Met.| Portare. Favorire. 5 
für fs n. — Get-|Protertore. m. Beſchumer / Beſchů⸗ 
ig Terra 


„ Nonzur Erden merfenans Demut, Sduk Y.Difeh, Grat a! 
dem Koͤn gun Si en fallen / fich T — — unter 







ie ederm cercar ‚ implorar la protezziom« di uno 
proftenderfi in orazione s eines Echu⸗ »/obrift » und dergleichen 
——— t PROTENDERE > Portende- ————— 
— ———— ———— ——— 
Fit - » Froto- 
„eulder Erden ⸗ —2 | Tifie geib»Medicus eines’ groffen 
orazione, vor u 
ee — 87510 Ad). — — guattaro, der obriſte Rus 
ii. hang) ai, man to - A pe 
Coſier ) belle. Teitardo. BEER madf er une: Mm 
Il prolinainner Defe Oußuerric- ' ed „fe Yard. F made, Bi 
* Toto. matto , ein Nan. 
er] Bat, due Ari Pro- | br here Adv. [to — — * fifico. 
ei ——— p * , Mit h i iR / igen: to· nota O0, i tonotarius. 
alg mare: es allen Leuten] finnigteit / —— a ee 
beit. Y, Oltinatione. Prototipo,. Haupt Model / Drigis 
1 — ano , jemands Schande / Proterite 7. Improtervire ec. nal / Patron xc. 


oder Unmifienbeit ie- YPROTESTARE, 96 PRO —— wc 
' Yale Lat. ] vers 
derfprechen/ protefiicen. 9. Con- / wrllen) probiren. W. Pro- 








om! micht ach· proteitarcontro quakhecofa, wider et- J provar’ una comcdia, € eine Eemebisre- 
brfegen Pr nas protefiren uud efentlich be n, jur Yrob einmal balten, 

oder er —— °- 

— — he) * rin &buoo fa 

are 3 * Kern adicam- — et N 


fan, / diem en drin Bersufmigen 


5 In Ic, en 
—* Beruf ven 
—* —— 


| Proseilanees protffinend / wiberfpre 


pie * — so, 
che 


nen Se 

Pre 
———— Inen 
\ —— ——* ſen / 
Kan prova- 





—E 





——————vvv——— 




































































PRO- PRO. PRO- 
‚re un habitoadoffoad uno , eine « far prova diqualche cofa, metter’ uno 0, ⸗ m etwas Verſehung thun verhel 
Kleid anprobitren. qualche cofa alla prova , etwa# probi» nz ſeine —— 
— Imn / prüfen werfuchen/ auf die — — ‚nche a queito , die Na 
ven W an verfuchen / prüfen / Eor| . Prob lehe fellen, tur bat hier auch 4 
V.Allage ‚fs beffer. ver; la prova (le prove) di qual- 
fle provat»» wann ers erfabren/ checofa , die Vrobe von etwas har| io ci provederd w or 
Ancht baͤtte. ben febeny feine Proben von etwas chun / ich werde ſchon 1’ 
var co’ eiperienzA » col danno fuo baben. mitteln. V. © ‚Penfiero, 
nit der erben probiremy mit ſei⸗ faper’ una cofa per prova» etwas aus Ers veder’ atempo, abuonhors, Zeir 
sem Schaden. V Apprendere. Im- hraiß willen. v.Sperienza. ne Borforg tbult abs 
rove evidenti centro di lui, eö| Die ci provederä, GOtt wirds verſe · 


” p 
feund ſtarcke und geniffegeugen und 
Bewerte wider ıbil, V. Inditio. 
veniw alle pruove , zur Brobe kommen/ J. 
zum®Beweisfchreiten. 
fentir !e pruove, die Proben / ideh, die 
Zeugen verbören. V- eftimonio. 
dar (far) prova di le, del füo valore , vir- 


‚ein Brad» Stück in etwas von 


yararc. 

‚var la (ua ventura (fortuna,) ſeinGluͤck 
serfuchen. V. Cercart. . 

ho provato che cofa tia &cc, ib bab 


fchom erfabren was da ſede ae. V-SF* 
rimentato. | 
nhayevaprovato donna, €? battenoch 


kein Weibebild verfucht, V. Toccarl 
‚n provava mai un minimo piacere , er 


enypfunde / enoffe niemals die ge ¶ fich eben, Y. Moitra. Saggio- 
ringfte Sreude, V- odere. far je mepruove, ſein Yrob oder Mer che mit eınem ırret 

vare , ausftehen / leiden / 7 *— machen, it. feinen Verſuch Br Sirhemit einen Pfarrer Ders 
mer u ne prova , die letzte Wrob ober N Cired di wiveri Sec, eine 
rovar gelo , caldo , malatie, PC Berfuc. —— t mit deh end» Mistelt 


Or 
ni, povertä te. Kälte, Hitze Krand: 
heiten / Werfolgungen / Arnrlr ꝛc. 
Leiden / dulden / ausfteben. 

a quefti giormi camicolari hd provato un’ 
aria di fuoeo, in dieſen unds · Tas 
gem hab ich eine feurige His ausge: 
geftanden. 


belle pruove » fchöme Proben / ſchoͤne 
WDaten. V. Prodezza. Imprefa. At- 
uon®. 

aprova, per prova» ur Prob zu einer 

Foyeob / die Ser. V. Gara. 
alla prova fi ſcortica Y alino, ben der Prob 
kpindet oder drucker mail 2a Eid. 
au 


ein Amt mi 


MAL, 

feben, — 
proveder qualche earica a periont, 
einem ein Amt geben! F I 
reiner ‚verfeben 
oder einem Amt einer Perfon 
y. Acco 


Derfebung thuu. N 
Provederfi» fid) d 


ovare, darthun/ probiren/ beiseifen.| fin &e- ad ognipruova Sch darfi. 5* 

s; 4 4 mo n a. be n 

rovar? il pelo del governo die Laſt der alle were finoa prova di mofchetto , rovederfi di, coſe neeeflärie, fi mi 
nothwendigen 


Regierung aus ehen / tragen. 
provar’ una pro ‚con arg Ar 
ragioni, teftimonii &c einen Spruch] 











mit Urfachen/Zeugen drobiten / dar · Cortin Die jaffiret. 

thun / beweiſen / erweiſen. il < effer ben ( mal) 
EEE en| BE einen] Tas 
robiren / beweifen. taoni Ste. genen a | 
n Berfucbungen —ã bemäbret verfehen? geflaiet 


rovarfi> fich probiren/ prüfen / ſch 
üben / verfuhen. 7. Effercitarfi. 
| provarfi un habito adoffo ſich ein Kleid 


ſo 
con. 
— pruova delvalore, della feienza » 
dellayirth Sc. con uno es mit einem er Pr 
anprobiren. ' iu der Tapferkeit, im der wife) Schaffn V. Procuratore. BI 


rovarlıcon uno nellea ij, per Iacome- 
p m a in der Tugend 26 in DIE) omo. de 
‚ein Vrodiſo 
ende 


Provediröre, Provilöres Berk M 
—— 
rats · 








a man & | 
ia Sc. fichmit einem in den Waf| MW ihun. 
en, zuder Comedizc, Üben. v. E£| provamento , Probirung / prüfung. | ° pre - 


ercitarfi. 1 
Proväbile&ze. F.Probabile &c. V.Probaziöne.  |provedimento; 
Provato, Adj. geprüft/ probirt / ge: {PROVECCIO> Provecci,|Providenza, FM 
Abt/ it. betviefen / erheiefen / darge: Plur. [vom Spanifchen Provecho ] | proviliöne, £ DM 
than. W. Approvato. rofit / Nugen / Gewinn. V.Pro-|. Worrabt- . 5 
= foldato , amico dtc. provato » ein gelb» tto. Avanzo. Utile. ‚jr fer provifionte di 
ter@oldat / ein probirter Kreund.| 1 HT proveccio , (provecci,) UBER vie) Dinge, 
un cafo ben provato , eine wolerwieſene / ben Gewinn / Profit aben. ſen — * 
dargetbane / klare Sach. Provecciarfi, fid) Nutzen / Gewinn / 4 p 2* 


Provativo, Adj. wa⸗ Macht hat zul gprofit ſchaſſen. 9° Prolperare &C- 


probiren und darzufhun-. 

Proyatore, ein Probiret/ Yrüfer/ Ver⸗ t PROVEDERE: ed —A 
* een | ra 
3 ‚ Subft.prove, Plur. ung hun gen / v en fione di dam 
Prova De en / N | vermitteln / it.» —— — Bed / Ruf 


—— et ungen! — 

on a 

Pr erfebun eines amis / 
fies P we 


grobe / Pruͤſuns / Verſuch / Prob: 
finde 7 Erfahrung/ Berveiß/It- Be" 
weißthum / it. ein Zeug / it, Anzei⸗ 
gung/ Zeichen. 


roveder’ uno di qualche coſa » einen mit 


etwas verſehen. V- Fornire. Accomo- 
dare. Provifione. 
proveder’ aqualche cofa, alle cofe ſae &tc- 


u 


PRO. 
buona, abondante, ricca, 


PRO. 











4 
thuũ. V. Provedere. 
line verö all’ hora ſara tat- 
ee ich ihn 


alsdenn wird der PROVERBIO; [Parol Lar.] 
— Appun- —— a" 










i proverbi nontailano, Die 
ter srefen ein. 

come dice il proverbio, laut dem 
Eorichnert‘ 


—* Ku * Besen: Proverbiäle, Adj. zum Eprüchtvort 


Pen im Einfan u’ Verſe rar 
‚ un parlar &c. proverbiale, ein 
eontare „ fcontare , Icvare le provifioni or- gemeines wort, 


dinarie, 
J— BI oe Proverbiölo , Adj. der oder das voller 


Provifionäle „ Ad). Epr üchmörter iſi. 
Weiſe g 
















!PROVETTO» Adj. > 
) betagt / 


Provedtus 


6% x. verfehen. - a ee F Sa PR 
Appuntare. zato. Vecch t taia, 
= Ken 1. Sun] "en, ange a 
I ng Appuntato. Salarıato el; 2 rovetti uch corte, wi Aelteſte 
DOOR. V.An tiano. Maggiore. * 


t PROVIANDA » Proviande, 
Plur. [ Parol, Franc. e Term. Mi. 
lit.) Proviant / Lebens + Vorrath, 

| 9. Viveri. Provifione, Munitione, 
Proviandare, mit Proviant verfehen 

lio in terreno hu- verlor Provedere, 

mido, Die Wenden: Bäume mac Sc er £ a 





% proweni ofperi , p —35 Vorſe⸗ 
Prowenin.enti > alleine And ro r eu 


es ; ) chen an zeit feond und 
» (Nom, Propr. “ 


Beguenbife /)7 providenze diina, örtliche Vor / oder 
BVerfebung, 
erden Be * Im 


ſen / befommen / — lieder ber. befier. 
‚|Proviandäto , Adj. mif Probiant oder 
— re —* ‚ Mitteln verforge oder verfe.| 
— heran baber ont h Bier 
‚PRoyı 
— man 1 an) 8 — 
— to. —— — 
ae . jun ur vorfichtig und bebut, 
* Einfunt ne tigfeit, 
» provenimenti , Plur- Auvcdutezza.Accortezza.Pru 
v. Riufeita Effito. Fine. | . denza &c. fo beffer. 





PRO. 


so; 


—— Proven) man — — Decreto⸗ 


. Delſti 


in allen de n zur 
„site elicenütesduniih f uplich gelafieu 
drike i minimi necelli r 
—— "die allwaltende Vorſe⸗ 
tes) eruehret die Fleine» 
eu ein und Wuͤrmein. 


' EROVINGIA » [Parol. Lar.] 


/eineX / Boyteyy 
fit. #. Paefe. Dominio. 


provincia, ein Zandpfle- 
v. eh Ballıvo, 
un ordine —— die 
eh a 

m En up Dean! 


— Adj. was zur — 


‚ coltumi, Coftituzioni &c. provia- 
N kan, ———— 


Provinciale, Subft. der über cıne Pro, 
venato 


— 


der Provim 
Kate —— u 


Provifione, Provifto &c, Y. Prove- 


dere &c, 


PRONDCAER [Parol. La 
oder aufordern/ heraus = 


for an) 
—9* u, ‚it. reigen/ anrei⸗ 
Y. Chiam e. Invitare. 
u unoal va * —— „alla 
difputa, einen 
Sihlagen / / um bu nen audio 


a u ⏑ 


all’ ira, 
— 


queiticibi, parole &c. prorocano la luſſa· 
ris,la fete &c die Eheifen/dieeWor. 
u erwecken die Geilbeit/ den 

/ machen aeil/ 2 reis 


tzen zut ht ie. 
provocar’ i meltrui &c. Die verbaltene 
N“. 


„Zeit zu b 
‚Mount. Zeit; ‚Beis sumene brinatn. 
zume rasen! die Natur reıgen 
Be Bg 
”" tun Born, V. Vruare. 
Provo- 














«4 PRO. PRU- PRU- PUB: PUB 
Provocante , Provocatore> ein Aus · — ang Dir ala 


ng ng: 
g are di provocazione , Die Ausforderungipr 
nı Krieg oder Schlagen / 


Neliateiten/ Reisungen / 
Berfaffungen. — 



















PRUDENTE Adj. (Par. Sdiehe 
fing gerbeid/ beftbeiben/ fürfid |pruno, ein Echlebe , Dort. 
tig V* ‚0. Accorto.\s Er orunie fpini, yoifchen, Schleben und 
Auveduto. Cauto. ilereto. _ - anderen Dörneren, 
4 molto, poco prudente . febt Hug nicbt|Pruneto » ein Ort jo voller Schlehen⸗ 
gar klugo er geſcheid. Ddoͤ 
















rnen iſt. 
P A» Par. Lat. der Reiſſ. 
—— FINE ie Die — Deren 


aut. nicht alu klus. — — 
Do potente ces il penit PRURITO, Pruritis [PT 
— Derätigeremeie| Lit.) DAS Kigeln / der Kitel. V- 


chi tegue il conliglio del prudente » 
ne pente, mer deß en 
get ı den gereuet es niemal. 
nna volta Si anna ılprudente , & Aue il et, 
femplice, einmal verköflet effer ipinto dalli pruciti delle fode € glo- 
via, vondem Lob⸗ umd eb, sine 


Klugeyund mu. th KR 
> . fiäglich v w 
Bea mi 5 Eh werden verlangen N. 


‚ei PU- 

ben, banbelny weibl 0 ‚PUBERO-A; 
mannbar / fähig Kinder zu veugen/ a; 

1 


Prudenza, Kiugbeit / tigkeit /| it. mündig 
Veſcheidenheit. V ER « non & pabero -@ (&impubero- 2) ancors Y. 
vedutezza. Senno. Ragione Bec. erche) — niche mahnbig, io fante del 
< un’'huomo di gran » poca prudenza » ein minder - jäbrig. V. Minore ‚ee 
fehr Eluger/ nicht gar deſcheidenet Puberti , Mannbarteit / Mündigkeit itertO » 
in DinDE 


enſch. 
‚rudenza politica, militare · economica » 


N abegpen Gefchlechten, 
Kiugbeit /_ Vertand in Staat-|" li anni della puberth , die mmannbare | n 


Jahre / das Alter von 14. Jabreil, 
Unmündigkeit / Minder- vor 


Kriegs : und Haus-Gacen. 

con prudenza » ich und er — 

verſtaͤndig in feinen Sachen verfab- = . — * 
dar 


ven 
&prudenza ilm alhora confielio » e#\PLIB \ j. Par 
in Klugheit u; Zeiten den gefafiren P al h —— J 


Rath veraudern gemein, . Manifeito. Palcfe. 


älcavallo firegge collabriglia, e 1’ huomo 
Dan mid ———— Vene, publicn, eine omentlicher| / 
mitdem IW en‘ cato &e. publico , eine i 
rn, — cofe fi ta re a Cine, it of N Publichno 
pr quefto » eubar, V- 
Pe enza, durch Un t muß man Manifelo. ner im 
vieler Dinge em oder drum] perfona publica. eine offentliche Amts 
tommeun. Derfon, V. Tirolato. n 





mi 


* —— 


———— 


— 


er; 


imma ED „ „FUDIRTU _ rue 
feer und Publican oder Sue, * — —— ir er * un Sale ſtreitbar / der * 


un tale ti ſia come einico e pub 
gallo pu we er iſt 


fol d nita. Honore. Pud ‚Puricä, 
eu tunen ir wie ein Seid und wie] — a * —8 en 
ef Jus pam fr —— — — PUGNO, Dr Ba 
| *— ufäaft unbehreneiten|  yay Be 
» 
ment / ausbreiten / ausruf:| —— PR 
CS hambafftig-|? Er eine Fauft machen. 


ündigen/ erBlären/ aus: Kae a feu 
/ it, gemein machen / it. vers Beit/ Zucht / — Prve V. Ver "Ser Bands Ir —— 


en. 
4 publicar” una un decreto, ER enden; /epne Bang; V. Ami bh 
nifelto » ein € / Yein Deeret/ Ma- ciato &ec. 3 F 
ausgehen —A — ü pudore — die jun iche —— 
Scham feit, V. Virginich. Ho- —— in un’ p em 
— Fass ar —5 nore. ber Fa ln 
e über — v. Pal poftergar’ ogni pudore , alle Scham wind / — ic 
BE | einge | (nn ar 
anlsehen Iafien ausgeben, beraud- barkeit verlieren bindanfegen. 
ee TE PUERILE;» Adi. [Parol.Lat.) 
E — — findlich / it. Findifch. V.Bambine- 
’ibeni d’alcuno, eines Büter| fco. Fanciullefco, 









































men, 
urn lertera, am bei complimento 


dunaltro pen 
v ‚uefte cofe in un pug nnd 


ne Brieff / ein un 


—— Concx a ehat 
als verfallen —— einzieben / | 4 ech puerile, Finviches e®in oder fonit ein ga 
confikiren/it, Diefelbige als feil aus- beit, v „gumpuiieg user, die ind: eriner — f einem Däu ums 
—— 


—— rec —* ein fin: 
Publicto, Adj- ofenbar/ rein ge ee 


meter , ficcar 


‚Be werganten/ —— — atti , modi,trätti —— kindliche / fin] 
we es nd * ie 






mach / ansaelürven/ — udigt / — pa 
— jogen / it vergan Se. put Kinderſpiel. V- Bagatel-| ; fe pie. Mi mit guenee 
aa an pP — — tutto pwerile, (impuerilire, — bu 
“tar, if mach nicht publicrt gan Eindilch werden. — se 
ifaoi benifärdnno publicati , feine Guͤter) Pu —*5* * a * * Kraut, v —— 
izzico. Pızz o 
—— versantet / * en dar aduno un pages —— —3* 


— — Be Kur... —* t. P. Fanciullezza. 


hei 
ter. F. delt ; 
a 4 gli anni della pwerizia, die Finbliche V‚ Guanciata, Ceffata Moltacciata &c. 


hre / die Kındbeit, 
’ dar dell 2 de )) 4 
— —5 — 9, —— Rigbheik:4n / SON ern Fochen, mi Bluden ab a 


arter Jugend auf, V. 
—— Ic i 2 Fake — far ie m pen Bu "ih — 
tPUGNARE; [Parol, Lat. ] 


it $& hl V. Azzufläri. 
— ualcheeditto, ein Lämprien/ ſtreiten fechten/ zuwider * — ——— 


gnata) fu’ mo 
Kauf ins Geſicht Kolagı Ay ehe 
enftreich mit einer Fauſt geben- 














—— anf anfchlagen. ur ( wird nor eigentlich von Pugnetto, Pugnuölo , Pugnello 
oder Wergantungder. u = antun —5 con. auf) Dim. —— DHBIK, eineticine 
i Adj. —— ge ne ver re Pagne, m. —— a 
er und Feuer fireiten miteiu zur —* sr 
1 " , V.Incom Repugnare.|T dar” uncolpo.di pugnal@ > einen mit ei’ 
Contrario. Ki von Eu Dolchen einen Stoß geben, V- 
u infieme, d 
Sürekten, beiffen — — pugnaletto, Dim. ein Meiner verbor⸗ 
— — ehrbare Liebe. Y Stil 
afto: Santo. Spirituale. Pugna, ein Streit / Eee gener Dolby. F. Stılos 
icamentes Ady. Khambaftiglich/ | —6 —39 uenalre, mit einen Dolce fo 
chtiglih. Cost mt uften.) J oder erftechen 86 
Unven Plcamente, pri ig, keuſch „Battimene er p aa, SO Di ‚Eto 
De FR — . 
idicizil, pudcita, dar? alıta ad un», einem einen 
t/ ia Baba" a Sa 4 : Dolden en. @toi oder Seichaeben. 


Yıy 97 


‚order come la pulse 


chiofo- 


3 Poledro &c. V. Polledro 


nn 


PUH- PUI PUL- PUL- PUL- PUN: 
1 ballirt) blanck / — genußt/ Pulfätile> Adj. was da ſchlaͤgt wie Det 











































Zug eh it. lat/ Faber met übe / Ko. f 
Archibugiata- I har. — ngender u tätig. 7. Bollo. 
re ne&t, [ Parol- Tedeic-] ieter/ pie, «beller/ der Pullo Y.P0 &c. er un 
aa! pfui der Schande ! pfwi mama ßee.pulico,. gepalirter (ball INGERS: re, [Park ; 
far ufino, yauber macben/ weht fei 105. fiechen/ 5 
NA; Poina; | [Parol, Venet. b auber / it. recht Kiel, ven 
N fen wre fett) Abe und abe 1 Peak. | 7 mit — 
Pit. Eyer : Rh ice — quefla Kalco &cc.tü pulito » diefer Ta el⸗ aufporen. v. 8 
chem febr| pugner' ibuoi Di — 


decker verrichtet feine Sa en fe 
wol; Gall. ils’ypren 
* tue? il fervizio pulite » den Dien ienk für 
bern/ verrichten / 5.V. 
au fein —3— Shen. 
„denti Ste. pu 


e,ftanze 
Tauber * te / au eputzte 
Zim̃er / Kl eide un er 


* * > fü mai graflo 


‚zolino. Quagl! 
uöla,. ein — zu flchen 


Samos“ * 
"En. 
gie, © rag 


d 
— — si 


[LA>P 1a, [nom at. Aplu- 
, Sprener ] Stonpein fit. Oak 
vom a 5 


af w. WC 

immo — Es die Gortio.] Bere Schwein ih —2 ii "hir Morten aufeinen fiech 

eond wie die Soreuer und Ech⸗ fagen ) garftig macht fett. fachelen / en 

* er donzella netta € Wi ein Lana ana 

CR: 1 pülice, £ [ Lat. Pu- moigenmttet ägdlein, V.Galante-| punger } avarizia St. —— 
110m hir J — ** vci, wer — —— Reden, V. ——— ns Ye 


J ro.E — Proprio, 

ch mit den ur Ben affen leat / il mondo pulito „Die fanbere / id eh, well 

er ſtehet Br ibhen a eder auf/ eielifirte BEI! * 

—* u FR Br Eommt man|pulitello · a 2 ee Säuberling | 
I einer (eine) uber und — 

eno di pulci» ver Sb Aa einhergebet- Y7 Zerbino. Profuma- 


bei en gie eim Gab, nem un-| vello- Galantinn- | 
* Dei End beim «|Pulitamente > Adv- fäuberlich/ nettig. 


Magic: — ee uno, eis lich. 

"neneine ont regen. far pulitamente , feine Sachen sauber 

lcibſo⸗ Aqj· fi floͤhicht. Y.Pıdoc- perrichtent. 
Pulitezza , Politezza > Pulizia, Sau 


berfeit/ Netti igteit / Reinlichleit 
„ de’ dem &c-. 


habiıti 
— der Kleider / der Zäb 


— delle camere, della cucin⸗ &cc. 
Sauberkeit der Zimmer / der Kür|« in 
* 


dei 
lite = ol della li dell 
pV ı (p i —* agua· 0 Pungitiv 


—* 
qu ce par pe Dan 
dieft 
Beten nbef 1 dei er 


ie V. Rn 


LGEL LA> Pulzella >) 3 
ſchen an eine fo noch 
ungfrauift. Y- PORN: Vergi- 
ne. Dreila, 






ulcellaggio > Sungrutaf, V. 
Verginitä, ]0 be file» Reinlichte der each, er it —2 
pucino. Y.Po o.&e. Schreibart, V- eganza. Purita. . 
prietä. NR parole — * J 


Butifara, Yolirung (palirung) Shw| p, app > me i 


PULEGGIO; [la —— je 
poly (ein Kraut) tB — re ping, Pung 
igliart „fo beſſer. 


PULIR Lat, Polire] wen e.Buttare. App! € Hide 
(bafiren) glätten / glängen / 5 it.fäw\t puLPITO> [Parol, Lat. San ac 3 
bern/ putzen / ausbugen. F° For-| gel oder Predig: Etuhl. | Der- & een. en 


bire, Nertare. Cura gamo. 
4 pulir? unafpada , einen Degen poliren / \ wet in pulpito, aufdie Cantzel ſtei⸗ toio. 


(bakliren pallireN n.) v. For ire. 
23 *8 das Zimmer 4 BE n pulpito, de’ malfattori, det 


p 
die gieiberie. ii ic. Tauben, h zußen/ ab: Galsen it derMifferbäter ibre@an 


putzen. ulire. 
Pulirfi , ſich pußen / 7 Y.Eor-I} PULSARE; [Parol. Lat. ] ron 
birfi. Serebbiarfi. A barfı gen US wie been —— V. 


Pulito , Adj. & Adv. polirt (pafirt / Battere , ſo beſſer 


-"PUN. 
. Puntello , Puntaglio &cc. Bidem 
NG engehoden werden Y 
vo mn. Wi * 
Punto, Ponto, ein Stich / das Ete⸗ 
chen / it. ein geftochenes 
J— ein Nadelſtich cv 


— I punto· den Stich verlieren 
de geftochen haben / Mer. die 


enbeit verlieren. 
—— Rrangolsto, geſchlun 


— (in dietro) punta foprame- 
no, ein B Diner &in Stich 


er 
— rc Stich ih die Eu 
Sen Shen. oder vielmehr ein 


il punto , hr 
car laftaffa d’ um punto » 


j auge ec um ein Loch / lan⸗ 
——— Sugun 


| Punto, [Parol. Franc. } ein. bordirte 
Merlo. Dentello.Pizzo. 


* 














Pe iVeneria , di Fiandra &c. Wen 
16, 

* Ponto t / Mittel Punct 

Türtlein/ Lehr⸗ 


ze ur. gi 
fhönen Redarten 
‘Ti punti, linee e areas Vuneten / 
Linien un 
-  Apunto della terra, der Mittel» Punct 


"le hanno un punto pi del Diavo- 
lo, die Weiber baben einen 
mehr ich, 
3 —— x 
punto angolare , d VPu 
Puntofermo , das Sanetum 1 oder Züipfi 
lein WR Schrift. V. Gram. Cong, 


apa, der Dowel Punkt vmi 
vos en errogazione , ‚ Frag Zeichens 

umet, V- Ibid- „187. 
un. ai pa Bun (Se- 
— en — sr ET 
j BT Dr ein End mar 
r a bier mollen wir eudi 


fen —— 


della pre- 


































PUN. a PUN.- 90 
dica,della — Vunet / / gelangen n Termine. 
be Dr En rück, Haupt-| _pe- —— * ag 
————————— Dre Mei un m Kappa millc, mer 
digt/ der adeungzt, ven 
4 — „Fine rer, 
man muß bier drep Dal Yan — ——— um Sie 
eten berrachten, oder — Ungihe nimen. v.Hora. 
ipunti della ‚ accordo, —— in buon punto. fo fen ed zu guter 
ee die be Ben, ch {u E86 in GOttes Nahmen. 
— Raab — wolſtehen / wolba- 
om —— in —— * ng ee 
daccordo , an 
"diem Yunct kon ir mdt einig. — di chen die 
—— una cofadi ‚in punto ‚ et» Br ‚ condatto a tal punto 
mad von einem ium andern] nee im einem hbelen / elen- 
t en * mo n u Iselanges nn dab. V. 
Eonträct marc —*2 gun. Tale. Stato. 
eteny idelt. & tener le cofe ben al 
— nn ri un Cefa- at 
Ki juni —E * 





„Cape idef, ö 
fommen. V —— F ** ee hege heiten 
Woleritn bei , bier ſtehet der / tis⸗ balte 
Bier ligtder Hund graben, Y.Coi.] Ogmi co &in punto , alles if fertig und 
——— den unet 7 wieft, Die bereit. Er Er J 
then ac. . ın punto ’ 
ig Ju ten / zubereitem/ fertig machen, 
— 
w flire, 
——— V. in punto, wi auriche 
min | / einrichten / — werte 
rn bis hieher / fo sigen. Y- 
ipuntidella Luna, die Puneteny id eh, netter’ uno nel punto, eitneit ornig ma 
— Lane Die Ban dee Monde. chen, V. Stizza. Moka. 
un punto (di vempo,) ein Augenblick, V- rs 5 bone, der ——— der 
Momento. Battere. Occhio, — hre / der 
inqueflo la voftra cara, in Sram, "Eifer * nael gr 
" Niefamdugenblietbefomme ich euer —— I Ehre / 
Geliehted, Bi > phniane: he eeg sur 
io auenderöfin’ al punto che up —a * En 
ee a m mind tut — —— die eat 
in un * in Einem Augendlid / it. J * A Ang a 


Punto , a punto , Appunto, * 
to, Appontino, per appunto,Adv. 


—— Zeit / 
ugen 
aufeinen Punct / eben/ ebenrecht / 


nıo del giorno, bey einbrechenden 


— mie der Tag —— ge voltömmlh/ aufen Saar. 
j ke ecco che torna appunto il voflro fra 
— —— [x * * eben euer Bruder 


della . 
Rdn Toben. VAgonia. Cape venir ar ati » (appunto,) eben recht / 


Zeit ıc. kommen. 


| rare artire &c. auf ——— punto in quel tempo „ihr folt 

bem ZuR ‚auen a He! ** * ———— 

6 andem ſe —* v. —* — (eben) alſo wie ibr ge 
quanı giungeretc a 

fomeif) io appunto,appontol'hofätto. 

ibr — —* "me So. er 3 





PUN. PUN. PUP. PUR. PUR. s09 
« Pun P wann N 
"BE Bine chen. End | 2, miele we ee 











IE , 
inder — Sri * u, 






N ee rg al 
— en — 





ae 
trafitto J fe pur veniffe , wann 
” — 55 — wann er bon Fi Kine, ie, ie 






andate p et nur 
vada —* Fa lafibn 
ai Zum in fein u nach⸗ 
„gen — ie. 
ricevere, Be) 
Sc. und doch aleichwol (dennoch 
bet neh nicht annehmen, Auen 


—— —8 faito quella perdi- 
ure mi ar Ag &c. 


ob ich kon di — Verluf 
— — 


e pur egli & mio figlinolo , und doch 


Bed end er Bienen / we 
n/ Drämen nd Fliegen gepla- 


—— fer im Feller Rei 
I gentre Seiten / Siechen senbef J in er 
Punzello , Punzellino, Puntze / 2 pontellar” una porta , un ufcios ) 
a Hölgern von if. 
khmicds: Pungeoder Zreibeifen. Y.|  tenzuft eipent 
* puntellar P ußio colla granata, die 
1 daorefice , Idem. Thür mit einem Befem mußciven/ 
punzello, punzellino da Rampe, Dru:| Mer. aa und feine Sachen elendig 
set» Exhrifiten V. Lettere. Carıt- 


verwahren. 
Forme. puntellar’ un capello , einen Hut untere | 
PUNIRE; [ratat Lar.] firaffeny] Müsen/ ide, deffen Stulp mit cir 


783 
— ya nella Cahin, * 












d nürlem/ in Gle 
Beta ah on bernehmen/] meines Eonnen -Eompaffes auf] „,eleome —— be 
ftigare, machen / aufitülpen, t8 sleihmok noch mit mir ges 
—— — ‚di —— iraf Puntellato , Pontellato, unterftüßt / „ai 


d, 
unterfegt mit Stüg : Balden. — el nehmen. Y, I, übn du 











5* F eas — ein wer umfalen m * * 
2 Ferm dimorte &c. e . Mn, lodied:pare, ich wilg 
| EL ae TUE —— a 
alpramentc , ofam [7 „un . 
ramente, — Puoco&c. Y.Poco dec. fo beſſer. —— — chf eben ne ar 
/ a / andern zum fen 
a — * 
coſa ando pur co⸗.die 
—— ORRTORN/ aboelrafft/ Pot. Die Augen feibft, J Ja Sacheifigleich 
— ae ern geſtrafft werden, vn popille , —* Augen. *oftiömsl { ——— er iſt 
pᷣu was in der Eeralie be: * io. Lime. pure ſiamo cavallıeri anche noi, 


— auch eben ſo a ab 
ti —— re ich bab dich aleichwol 















enig "{Pao. ee ei 

— ——— Bieße), 2 € rimaner ‚ri min ande —— eeföt. ‚a 

5 a — a een gehörig.) 3 — r ſeyd gleich, 
traffer V.|1 benipu . 
— —* Eye: (vom Bat. u Teufen) „at — 
— a e/ Poppye / Dode. Pure, ebenmäflig/ auch / it, einmal 
—* —— eg en Zitelluceia. au / iosm / im ——— Bw 
—— V. Pena. Calſtigo.⁊ uocar con pupe , ‚mit Docken ſpielen. pag. ıtı. 
en NEIPIIPULA> — ir “44 u - .M. —————— nume- 
. o J ‚pur 
noraale &c. J. es Science ln. D- Gral ] en. io: ebenen hre — ie 
ı re 


jr aan irt Nach 
„(pure Deinung — — 22— Bee 
 pluris, shell: | "nihr einmal ac 
nur it. doch / jedoch / gleich: son hop vet, — 


tive. Gram. Congr. pag. 147. Ri Dar woppo, ich bab es nur 

il ir. Ormp: 11 1. &c. ionur —— a 
Et allein — te ar „ie hr meinte immer und 
‚Solamente. ‘ a — — 

kehrt ie er. er 


% 






PUR: PUS: PUT. PUT. 
, PUT. PUZ. 
mentlich reinigen. Santiſicarſi. Putrefarfi —— faul werden | chiamarı, Ari —* 
14 ae wg „| Sur Kae raid. Gorrom.| _ man burenen oft eine Hurf Hurt 
j m —— n / —— /— Adi. gefäult / id eſt, un vifo, atto &c. da putzana eig Huren, 
migend/ / Käufe gemadt. P. Corrouo, Purrido |Purtanclia , Durraning Die 

Eee 
vrnigt/ gäuben ge, (le oder faul zu machen. ala eine Strl, Yur/ Bine, 
„,Aute, Pu — ziöne, f Bäulung/ Verſa garfige/ Bäche Kan de are 
ur. 6 “ 
os fern. Bode.) en], „ng, Y- Cormizuöne, puttana, Carogna Bagaeha.Sgual 


— Ich austrocknen. 
» f. (Termin, Beclef. ] 



















idegli ebrei legalı,gindaich 


In 
4 „Reimgung/käuterung/C äuberung, — Pütido, Ad). ſtinckend / ſaul. 











werden gebohren aus De en 
hu⸗ 


V. Puzzolente. Twi puttaneleo, occhi &c. puttanefchi, 





.. pdifibe Ka arkane el MalennaSantifima, Pütrido , Adj. faul verſault / ftindtend 4 (Huren) Gefiche, 
* iniguug — unfer Bram Fo — Marcio. Cor- Puttanekameneen alla puttan 
We - —— unfer Frau⸗ * pur, faul, + Kindend FI ten — Laie ui wie —— 
t, WULENTO, Adi . [Parol. —— A rey / Huren Wefen. 
Mrd (a here Dune 
{pi ta, enterige / erende erben (verfaulen ) if. Bazalcione, -bo 
* macen/ (äulen. Y. Putralar |purandimo, Purzanif 
— —— — ig, Guy in Kar S Re) Hark br 
MO,» Adi. [Parol,  Putridito, Impuridito Huren» Ctand / it, 
| dend äult. 9,G « die Auren ·Ge⸗ 
El 
nie UTTANA  Putana , Puta freis 
Palaninich, Kleinmuͤtigkeit. Erfte its Defie) [von Barb. Lat —— lauffen/ Huren 
— Vilta — Fans, Pu, Oh Dim, Be * Pus: 
} uer geweſen / Puro, P 
fo , —* uttana &c. war vor Alters 58 
5 voller Blattern ober —— Bei) Kann nie s vd io 0-4, u 
“ Nor. ern et einen|« pur R 
ee voller Blat Knaben oder Maͤgd lein. VPut- we und Bra gen Dice di verita, Kuider 
permeint / —3 nach. Knaben und Mägdlein andere Rah.|Puttello-a , Paktino- » —8 * 
— Matter, men geben/ und ifi Putto, Purra,| feines Rndbleim/ Mägdleim, en 
ve Crifto no Puttana ben und Yu PLIZZA , Puzzo, [1 
—— Er Bermeinger| Tenfächen zugelegt worden; Vid, Fer-| gor, quafiPuticia eur, > 
rar.ınhacvoce] eine rechte Hure / #) bler 1 Stant/ Ge 
er [act Purere] flinden/ / yumalen eine folche fo ind / übler Geruch. Y.Fetore, 
Puzzare &c. Sen- macht pura de 
— u puz morti, cadaveri, car carogne 
5 V. Sacco. Bor zus don todten Leibern / 
di , di tabacc a \ 
macder Kücermahza.| _ eine —— ern (ai) a ne 
Bi at | een — 
r HE einem Chald) — einem —— V. Gram. Orn. geh en. it, Bolgy 
—* | —— una putuana di conto, eines dern wi 
— | rn Da 
” L Putrefäcere ] nf 1 bio. 
Yidelt, faul j dello. Infame. — en 
its faulmaden, {aul/| ui pa, cine Dur — 
Paglio 











sı2 
fa puzrar Ipuzzar) to a ine 

aaa sun To — en ee difiee , di muffa- nad nem 

Davon! Schimmelinad Fenhti its nach Pizziware &c. 
puzzar di lezzo » di fudore , merda , di dem Lager ı oder V.|Puzzante> — En das 

caoe diecco Dec. nach Wu f 9 Mufla.Sentire. das befie) flindend/ 

en / — pe: es ſtinckt greuich — — ——— * 
— — 1 ae puzzolente ainaender HR 









Echwiß nach 
X*X ein Hund / Be ein 1, Kim FR \ J 
— es Rune — If 
eu ‚u ber SÜchel Si idef, techt / it. est ein Schelmen 
—* und Spil- dabinten, V.Gatta. Covare. 









dagran tempo in quä » vor einerlangen 
Seit, vorlänak, 
ndannen bis bieber / 


da ındi im quä , Yol 
vom Engli, 


it. von der Zeit an. 
usa, ae a nd 
—3 oder 


Ban quak » Bun 





























vieniq —* =|® at tungen und 
‚vieniquä f n u 
alias di qua, bie / idelts bien/ bier —— 7 ant 
um/ und ni ebenan dem Drt Geifttreiber 
dann folches heiſſt at * — 
“ — inqui, — euch J—— 


arts. 


ee Gin ea — — — — t) 
IR SOBtammEnS Baffo. 
Ka ein Geſetz von vier Verſen; 


2 (quakü, P} ’ 
s qua entro » na Ach —8 “A Sat aa Dim. ein Heines 


= fuori &e. bier oben / bierumter u —*22 
ober berab ı Diet! bierinnen/ biet- Er, D ae Buch / Klit⸗ 
er Bu ud. 7 uinterno« 


Qusehr hier / und da / it. hier / und 
Quadernare &c. Squa 


dahin. 
@ correya hor quä, hor ta, er liefi bald 4 ENDRAGENARIO AG 
A he yo er der eine flohe ea ) was viertig 

bier / der andere 3 —— wi. 


edortbin. 
* non fi odealt Itro che N. la, man 
rund Quadrag Bear Subt.ein aan von 


ek — er er alle) wi 
a id 
B— totum. R vierig Jen abren | ein DE Be 
"5 — RE ine ie" ——— 
v 

Deden QUADRAGESIMA nei 

—8 (u sat Bene fang.) 2 , Pi 
fo gebräuchlichere * 


IE tr 
















1 queßts Ditionario ſat quadri dier 
I Didionarium wird im vier le 


GLI 
* Lat. Coa- 
ER oh SE 
‘ a —————— eng — ia 
f genanntes — — 
— — Par V.Figgerfi.. Rap- 
Solare. Horologio. e ‚pe EN, 
er i 
— — ae sec, 1 Bein Dam 
B» 1Far. Spagn- ] einevier- — —— 
piße / u 
ee. eSaraten. —— — / geftanden / geliefert, 
oder Tropp Cavalliers bey einem|! "id » gerounene/ geſtockte 
[# Sir Sara Y. Squa-|Quagliara, Caglara ,_ ein Quard. 
Et rn lOHALCHE, Fan 
El  Finnier| <Tpom£at. Aliqussoder Qualiscun- 
ueJ etwa ein (bat nur Dias bep 
Nomine . vornemlich aber 


non mi quadra , dieſes Ding —— MER etliche / etliche. PA 


—* mir wicht am / iſt mir wicht ge» 


engerbeilt werden, cofa; und gemeinlich nur in Singu- 
nn ri ‘ — le 
mi 
F uk made it mans — —* 
—— Lat.] anftehen/| qualche poco ‚ etwa ein wenig. 
ddenie. F. Convenire. Giu-| qvalche volta« Kara, bisweilen / ug 5 
iuftaro. Beiten- 





* iſt er 
—* san Urfachen? 


forte? 
Quale, Tale, mi anpherals. 
mie ich dich 


V.Gram. Pr: 

*5 — Tode did. 

auf äns ds paris, tal riceve. V. 

Ion (u male voi forfe vi crede- 
bin wicht ſo / ein sehanu mie 


ei, —— 
—— 
5 — 


4 wies 
oder auch zu wem mich die Liebe ge- 
ae let But bren 


BR 
Quale, [Term. Poet. eRetor.] gleich» 


wie 
a he he 


—2* Raub⸗ — 


— 


enige rc. * 
A— 


Are EN erhat etliche] ca <hrenne qual ro nelvi, ie warb 


cofa non wi #’ agquadra, dieſes abr mebr; eri V. 
febiett ich nicht Drauf/Fommr 2a Teller. reine FRE —— — dem Ta⸗ 
— — eiwas. olka , jan 
la rüpofta non quadra alla lettera, die Y,S michiami quando le occorrerä qual- re 
— — ſchickt ſich nicht au che coſa, der en tnfemicwanner|. . Volta, 
) viel, kommt micht darmit etiwas vo qual volta viandarcte, farete ben venuto, 
.Rapporto. Conrvenienza.| ge vitolle qualche de di kam mil. foofit ibr bingebet/ werdet übe wille 
ER nur etwa ein Mittel Dorbanden — — 
Quadrato adro. reju entrinnen. 
teen Bier — — eb Qual oglia, "Qualfa, ale re 
die Bier-Edung|s — delle —— er‘ Yun ir ein in welhem . = 


cher / vg habt / leihet 
= * iche, V. Acuno &c. fo beffer. 
lacci, chenon 






€ quadrone dimarmo, Marmel · Stuͤck. re datanti 
pede, Adj. (Par. Lat.] Pe krden eniechen Hann 
„Quattro. Pi hab er nicht von etwa "einem geſan · 
© (animali) quadrupedi , wierfüffige] geu werde J 
QUALE- 


Qualis ] 






Basen nigt, P V. 


Io von mad ualfıfia, diqualfivoglia, 
e nach feinem er = Dem 
5 , V- Gram. it. Qualın 


rn — ——— Ro- 

"made. —— was maſſen 
re nach Kom gangen ic, 

Quale, I quale , la quale &zc. (Pron. 


1ggiü dc. F. Qui. Gil, Orim.Cong-pagıss, F-Che 
UAGLIA» — Lat. zer volete ey ee ehe mine eco) ne 
in es — fe pen rt abc‘ Nora: Den ganzen Gebrauch 
$ rare an Wachtel. Garn. * was iſt das für ein Diefe nt besensigenPronom, and 


m 
2. ee a a V. — pag. 62. 














QUA- 
—— = ai 
















ee am ein * 

lunque — en 
(jedem) Wein (aleriep an): 
Yen von eımer I jeglichen ( 









wie / it. Di 
\ else: —* wird 


< quando verrä “ 
einmalder aerfcheinen? non 
wifler ihr n 


Epeife eſſen 
qalungue E — fene auch wer/ 
gie oder venitequando vi piace 
eglinon fta bene qualung nque huomo non 55 TE | HR 
an es eher einem jeali: Gr» quando mann eh mirdge:| quanue —V—— 
enfchen nicht wolan n warm man am menigft De ze. wolf A N 
quameo (tempo) & Seelängiis, mie 4 


sielibrinst 
a2 mieniel heit? 


are! hore 


Che. 
uante volte &C. Ainari Sec. ho fpr- 
"oh Bar 


Mn Gevendt. 
ccio quando (che) — 
a en: ich erfhauere or ent» 
ich an dik 


2 ge mich gantz wann 
Ding neden 
Nota Der Unterfetien seiner 


ben ie 
ich ae — einem Kong. 
aleinon 


Peper Merimonie € € comphmenti ; 
fondere oym 


cano *7* a con 
co jano+ 


foio tt. 





ten anaebe | k 
an Raniereit/ einen len Set au : 
—* aller » beli 50 Quando und Se» vd 
mtoth zu ma un der Grammatica bey der Lehre 
Ba ———— Eigenkhafit/ | Der — si 
nalitaͤt etc. y.Natura. a Haary tefo quefto , rifpöfe, igr } 
la qualitä ca della robba , de del camino , del ci- wie (als) er das ert hatte / ant · 
bo &e. vieBefcn u eit der Wahr / mortete erꝛ 153 er 
eh wen SE der e ıt. wie die appena mi ero partito » quando ſento uno eit er 
abr/ bei Wes / * Speis befcbaf|  Mride horrendo, Baum mar ich wes nianggemommen® 
fen if, v Strato da hörte ich ein Mordgeihren, ER 
le perlone della voftra qualitd » die Ver chedirefte dicofa grande,q —R 
uk euret gl keichen! it. eures@taude cola fate si praß romore 
eye etwas Grofles fagen / waun 
, indenn/ Diem 


em, V onditione. 
le un aan ‚die! —— ver 
er . fo aerinaen 
en zonesWelen Mader! 














orgene E Eigenfhafitt 
egli ha rare ser ‚er dat feltene Ei = ein fo 
J——— ten / ‚ Gaben —X il Sole comin quandoLot entro 
uaenden, V- Talento. in Soar , die Fe gienge au als 
Narurale. (da) Loth gen Spar einkam. ef. 
una per/ona di qualitä » eine hohe / vor⸗ 19.23: 
Subft. das Wann } id eft, 


a 
je zeit 
< non De piamo ancorail do, wir wif- 


nebme Perlen. V. Merito. 
eine Dame von 
fen noch nicht’ dab Wann / ideit, 
Orn. pag- 42- 


una Dama di qualith ’ 


Dualitäten- 
Qualicä, Tituly Rahmens P.Predi-| Niegeit, V. Gram. 
anftatt Se, wann / toofern. 


cato, Titolo. 

g vennein qualitä d Ambafiadore Bcc. er Quando» 

if kommen als ein Abgefandgen/ | "y.Gram,Ornat. pag. 11% V- 
der, Derrichbrung m it m Zıtul / 
Wuͤrde / Amt: * eines Angefanpten 
yc. V.Da. Co 


ificare , eine 1 Befehaffenbeit Ei 


Purche. 
£ quando piaceff& a V- 5. wann (mofern) 
es dein Herin beliebte. beveremo alla 
diferetamente » —— * 
en a 
Zreunde / re un 





uando rocediare meco 


gq pP 
wann (wofern) ibr bereeibentlich 


Quali 
genfhanit geben. 
< quaif.ar' uno a gun „iche carica, diymita mit ibm verfahren werdet. guten 
eng Ehren‘ Amt uando anche, wann auch / wann ſchon / wollen. elle dame it 
egli 1 nuoenen anne 
—— 


ob fchon / ba eich. 
io proprio fratello » no, er will 


Be. einen zu en 
qua ifcırt machen / die norbwendi 
quando anche fo 
wann er auch / wann er gleich mein wc 
— — 


gen Dualiräten ꝛtc. darzu geben. 





Qualficarfi » fi) & qualificirt /Tugend| eigener Bruder nö 
reich / ſich efntt machen / etwas — on havelı avif,nonrefe a ibm ausdeM 
fernen / ſch Ne Tugenden an ficb neh: reidi pagarle quefla letterä, wann ich menfo viel viel Gelds et 
men / it. ein Amt / Diul / Würde auch Beinen Avilo batte / wolte a ee e 

befommen. ibm, ben MWechfel- Brief dennoch ige 
« qua ‘Kcarli rqwalche & oran dienith &c. agt mit ⸗ 

fh in einer Rartlichen Würdi keit Quando, } ett / zuweilen / bisweilen Seri — 

um he noͤthige —8 Vid. Gram, Congr, pag: 123° rr anto ‚ Subft, 
Talvolta; Hora. per) quanıo fi wende 


be reiten / 
—98* dazu ſich dewerben. 


u 


QUA: QUA. Qu m 
eofa ‚(vale) queſta cofa?um wicviel / oqnantoviingannate , In continoua, i 

mie tbeur/ was fon das Di 2 Tepe mie feblet j —8 og Junger Beeite, Habe, Ziefere. 2 
„quanto ho dadare? wieviei mu A — ET rer ioredo|. Ja quantick dilcrera ‚ Die Biele, 
- —2 —* ſo viel als ich ſehe xc. una certa quantita. eine ae wiſſe Anzahl. 
“zn, — ee" —— ud hen A ern / ces 

che fere in quefta ci —— 

— großer DEnBe/ wiels 
‚aquanti (del me) fiamo? den Wieviel | T Nuanto, in quanto ame, mas mich an. äinariöter Inguantitä, Geld sc. in Dee 






















en © i belan t, ri 
ENTE ei in] "amt an | © BE il nn 
von bier bis mach Kom ? der Meuſch iſt ungerhlich mach der| na —— huona quantitä di € 
d il mis quanto, ich will mein| „.eR was die Seele aubelanat. "libriöge eine gute * 
Duantum zahlen / id eR, meinen] 33 "huomo „ in quanto pescatore | anf, Haufen "haler, Fu 
BEE "ea ee 
/ Schuld ic, ne Quanto. Alquanto, uantitatıvo, Adj.soas inder Groͤſſe 


quanto volete per uelto libro? wieviel uanto prıma, quanto piü ioſto fara poffi- 
wollt ibr de dieles Buch ? : biles$ ehefien / alfobald / fobald 
insö bene da to e;li fia , ich weiß mol > belt ; DIQDUARANTA » [Lat. Quadra- 

wieviel er tbum Fans mie weit Ach * Er ich ſeyn wird / jecberie —zinea ) diergig» ; 
— Erfabrenbeit tc. er· ritornate ee —— geſchwind / uarantena, Quarantina, Subſt. eis 

: — engeren 7 * z9* * Lu a - 
en was er befehlen wi uanto pid, o manco farä ie, vierg A 

8 fo viel / ſo wenig als —A — 


ho fodistatto a quanto fi comtiene nel 


% IRB; 
et ac | = nn] Gem np Bla u Ge 
/ \ ebe quanto che durerä H mondo, ſo lang die 
| Drten kommen / 


— Äiguanıo ho A| _ Melt kcbenmird, 
eviflo, ibn Nelatiom geben] io reiterd (tanto) quanso vi piace, ich mil muͤſſen abgefondert ſeyn. . Co 
tr mas ich gerban und geſe ? —* bleiben FAT belieben] macia. —— — 

| iofardq handarere , ich merde ka ftarı a venire coftoi ? mie lang ten Die ſechs Wochen 
igkeit 


alles chun mas Ihr befeblen werd Ben even 
tbun t en werdet. ird d ausbleiben? 
we ferivere — be fapete oper fagaıa quano (ehe) poreva er flobe fo en eine One vn 

gen / die Biertziger / Viertzig⸗M ‚ 


a ; i 
ci ande o il feiben al ler gieipwie/ f gut ven 
< quarantia criminale, Die Diersiger in 


: alsx. 
, Tuttoquanto, Tutti quan- q una carnagione bianca quanto un latte, 














i. 9. Tutto. |  Halsgerichts Sachen. 
—— V. ice RER eine Haut fo weiß wie Mild- V-IQuarantefuno der v ei 
—— ) gang (in Grund) ver-| «gli & huomo franco e leale quanto mai may, dragefima, die 5a 
derben ıc, effere, er imeim fo aufrichtiger | fien / Faften, Zeit. 
enfch als einer fein man. * Iaprima Domenica della quarefima , der 


52 Adv. wie viel / ſo viel ic. al$| ;, negorierd ifuoi intereifi quanto % fofe 
x · per me tteffo , ich will fein Beſtes ſu⸗ 
cofta , quanto vale? wie theur / chen als wañ es für michſelbet wäre 


erite Sonntag inder Faſten. 
oflervar , un hai &c. la quarefima, 


die Faften halten, brechen 16 


wie viel fofts ? le — * 8 er * —*8* * queit un u . della ** 
quanto 6 so 2 was fol i m io, bie Zimmer tedn ma, der Menfch ıft y ide, 
ee fauber als wie ein Spiegel. langwieriner als die allen er if 


/ 
lanafam und —— * vV. Faflı- 


diofo. 
* non voglio romper la Aotenm un 


“ 


e non &tanto dotto, tanto fanto &c. Quantungue > on/ obwol / ob- 
- fidice. l 15% 
—— A gleich. F- Ancorche. Con 


tunto dico uanto ficonviene, Ich fage fo]  tutto talfieciu, ich will die Kaften nicht bre⸗ 


viel € quantunque non lo ami, ©. eben einer Braturit wegen id eft, 

euren uanto —— fie mar (0 rö odio alcano, ob ich ibn (ob ich eınes felechten Dings wegen will 

fahon algeine andre feon möchte. ibm gleich) micht nebe / (0 bafle ich] ich Fein ũbertretrer werden. 

quanto pi lene parla, tanto prü dal ibmdrummicht, Quarefimäle , Quadragefimäle, Adj. 
je mehr man darvon redet/ egli, quantu we vecchio e debole , non ur Raten - 

mebr wäre darvon zu reden, Iafciava di &tc. er / obſchon er alt und J 


—— 63 —————— 

per quanto tu Ami il mio amore Quantita, die Groͤſſe / Dicke / Länge / 

ci a Leben ift/folich dir it, die Bile/ 1 
dert 


no quarı i giorai q 
li, iergigtägi e 
bite. en 


seien & difficihe , dolce yas —————— die| viert/ 

tu uanto , ’ : 

_ &e. 8— ſchwer jele e) und die Beſchaſſen an anno, giorno &c. Das vierte 
ie — bei eines Sapr) Zusıc, — 


Tachimantano quattrini, manca tutto, we m 


em. 
quındo haverd ricevuto i miei quattrini, 
befom: 





- 













QUA. QUE. QUE. 
ein Heiner und ſierer Gewinn ch'io fono quel ta} forafliere „che 
macht endlich rei c. — — dat ich der Sremde 
a Ian ma GB] : volnaupman 
eutzer 
Fan cu er wertb. mebr d [ee ide, Hf 2, 
——— 5** dert/ ne andere 
— wer mit einem freu io vorrei re una 
vinoche mi 


treu handelt / dem iR der [ven 
‚wicht zu vertrauem/ Met. V. Leccare 
—— ru che poor il fio- 


em 
Basfennder deu den u 
ideit, weg mit dem Pleinen Tl 
den gröffern verbindert. 


Ike ale 
wol einmal gern den 
Wein veruchen en ie 


a 
date il voflro dele, das 
"Cure nicht ae gi 
N. quel ſanto huomo &c. DEM, 


h huomo,, bellezza di put- — Dann. 
zana, € di fäcchino non vagliono ir diDio, 
unquattrino, Gelebrtbeit eines Ar- Brennen BDttee, Gottes, 
ı Schönbeit ein es und 554 — 
Gtärde eines Fa ers / feund| quei di Argentina &e. die von Grraß- 
kaum eines greutzers 458 ** id eſt, die Bürger Se ee 
O> bornem Quattri 
ni, Quadrini, Plur. ‚Met, Oel ins nd ul chedicono &c. e# 
tanti. i. 


* ibt£ t enic. 
ae % eime von de: 
—— Be. 
— aeg mede 


es andelh let / dem feblets an 
all (es ne — a aa —— 


* — 
——— * 155 — 
or 
vecchia, Beld machet den Blinden —— 
fin * ———— — Ar 335 
— J ausacben, #o- Pe * be che &e. mit fo 
aroffem pe& löse. 
quattrinacci , Plur. |Quello, Relativum feines An- 
ma Sr u und) tecedentis , welches in Teutſcher 
CR Sprach ‚uiderholet mug werden. £ 
Gram. songr. pag. 61. 1.27, 
“aan ie „| Gram. Orn. pag. 59. 60. n. Bam: 
ie ıch mag| ! t io 6 il nome füo eanco quello di 
ee dr mei ine um au feine 
—— queie-di Bone lione, ſeine 
c N * * ift wie die Staͤrcke eines 
LLO-A» Quelli» quegli, occhi det 
ie ne quelle, Plur. [Pron — — dt erden es if befer Die 


Husembehtee, al IH die Augen der 
@ verlie 


V. Gra. Cong. p. 58.64 eeien 
9 quel lbro Che mi havete promefß , das | Qucgli , Plur an haft Quelli, mann 
ua das ihr mir verfprochen babe, | “in Wort mie einem Voocali oder mit 
equello, fiebeda das Buch und das| Sp Sc> St; drauffolgt mie gli, an 
rich I euch Diefed und jenes, fat * Le —— nie .77. 
quelloche Decabo. der enigefo } Vs &e.jeme Freund eunde / jeue 
Welt er Cem et, der on. = 
uch > Pron a. 
anne concede- ee I8 in Calu lich) 
—— eeten de 7 derjenige/it.Diefer. 9-Gram. 
“ — — pas? it- ”Q 
K et mein tter/undiene|t quer der(ieni- 
weine 


ae)‘ * in natre riämagen x. 
lo, ihbinswiche]| «a * fratelio mem 





QUE. #17 
lo Spagnuolo ed il 222 Ihr 


mor molto ; quelti 
edi —— * tardo —— 


—2* na nos 
erift 


bie 


ie n ſtatt ello 

—— Rat. mag, 
eit , das jenige fo ic. it. * —— 
—— 64. & Ornat. 


Pag. 6o 
BEER I) a wel pocach’io 
wen ig (ſo v ——— 


t. 
in quello, in ‚ in i 
— — 
rwei⸗ 
tür ci fäla —** der tie 
ibt 


guello fi, quelsi, das mol, 
ie non tiro alle ge 
sum raus 
une eher anlın Zu einem gur 


feon micrale da Aber malen 


— 
—358 
er ichöre ſoriel ich ver⸗ 
quel 2* use. 
—— » ich ba 
gno 
gie bad jenine (| jemige ic, * 
Fame al id 


che 
———6 Br 
*— 
voh&e. ——— unge. mag 
ibr daben 
— 


— ————— ne 

/ wel er das (das ke — — 
— ns ent “m don das / 
rn rg 


5 fameplio dig Bier, 
| es 


— —— 


* z=ijj 











si QUE- QUE- QuE- 


q querdis robufta » annofa , fronzuts 
ein —— alter / traufer de. Eich» 





















Ai Hader s das ine 
wien —— unterden Eich⸗ —2 —— — das fen CE rund, Regular 
und wa — entrar’ in queflione » Queſto tale, qu tali ale. 
Sn mi © Din. An gm —5— aan — atı| Quefto -2> ei (meh: 
junges ge Sol burg Dnecon uno , mug einen € nend) it bey mut in Spänden ba, 
nen Hader / einen Streit haben,| besdas ifiCorelto-a&c- 


um brennen. 
— Mom man 


QUERELA [Parol 8 su it, mit einem rechten V. Briga. «ho riverito quefi Au parte a, 


eitione, Klage / gerichtliche An⸗ ih babP Henenallbier eurentnt 


tt — dt F' erela. Attio Lit 
ue/ audi Set! et « für ne EN ne ı ad und, are wit autofenoreß. mi dene ancorn SE. 
‘ udii da lontano In ur * "a, geht — sank Age allbier uf mir moc 
yon meiten eim vermt Queltione ra⸗ gi. ö 
Klagen und Winfeltt, ge / nr ne Quelti . Pron.Sing.an Quefto. 
Querela, Auf lage. Y.Accuß. Lite. \+ eitione criminale , 1dem, V.Quegli, it. Fam. Ornat: P-59- 
Attione- rlaqu Heitione adun FcO. ‚einen Bellag:|+ Eiaue Guco Gracob erano fratelli am 
a dar querela ad uno = * anlagen / ten ıfolterw/ ı peinlich fragen, zi gemelli, € con tätto ci quegli end 
verklagen / angebe — Du „eine kleine Frage / —— 
4 it ein einer . ' 
EN Genua kl 10 onare⸗ So onare ‚ einander ia Bari. * mar r 
neriſch / naͤnckend —— Ih BER Uno rom̃ ui 
D ern / yancken en f 
— era — jammteren- m y. Litigare. Querclar Quele, Er — 


de / weinende © 


natura ae mir east en gr Qu —* 

neriſche / uxriſche — 

Satur. y.Difncile. Mor — ee ve v Re pub eier quelo? a 

—— vertlagen/anı| Ua nic te, Chifte> Quelo] ET züne de art" 
geben . . i — 

J —— uno per disleale , einen als un. u nn "Cs —— A endo queio kec. er! als erdat 


treu angeben / anflagen._‘ teſto. 
— , fiy beklagen. /. Lamen- g quefio — he forfe mai piü, Die: börete A che sc ie 


fer Fall wird ſich vielleicht miemal J 
Querehinte , Querelatore > ein Kia: ordern ing) daß 


mie 
ger / Anklager. Y. Acculatore. — Ne Beier 
QUESIT „ Subft. [Parol. Lat. | 
die aufgrd ene Frage/ ein Anftand. 


diele Wörter 
queito equello dieſer undienet, 
y.tleq.it. Domanda. Interrogato. 


— quell altro, diefem und ie 








Richicha. Dubio- BR ha condotto &xc. a quefto (punto, 
« rifponder’ al quelito » auf die Frage ant- faro &c.) erbat mich bierau cu DIE 

worten. fem Stand) gebracht: 
ne Quiftiöne.f.Idemneims| P*erieet —* — 
— it, eiue Matery wo⸗ queſta (fa) mattina (Uman diefen 
morgen / dieſen tag it. 


ueflione curio, vana inutile Sec. eine beut. 
— — x $rage-! quelia lera (fafera, ‚diefen Aben Abend. 
proport ver weitione, ei] queftilfti) quaterini dieſes Geld ꝛtc · 
ne gr e aufgeben vorbringen / f 
tbun 6 gen/ |Quelto , an an fiatt il, lo» la, der / die ic. 
rifolver’, * fäioglier? ; fpiegar' » determinar| Gram· Ornat. pag. 66. N. 10. 
una queftione , eine stage auflöfen/|s che co dicono queiti fignori? was ſagen 
erbrtern. V. Dubio- colis. die Herm da ? 
di quelto non & queftione da⸗ it unfere| wivogliono bene quefli Tedefchi , diefe 
Sragebieroen iſt — nicht. Teutfchen bier wollen — uchfebr wi 


Propofito Stato. SOgg cosi fanı efte do 

lo —— della queftione , DEF echte ar die Weiber. — — Auto 

rund egli cuna mileria con quefti fervitori, es 58 

ufcır dallo Mate della qu ein Gene mit den Dienern. zubiges/ Milled 

— Schrancken ‚der sm * d , Adj.dag Neutr. queta Am qua 
ae 2 il mio penfiero » quefla & la mia * 


Quelliöne; Quiltiöne, * m dr“ opinione , quefii fono imieifentiment ftar queio queio · ull ſern. 


x 


r  QEUI. 


Ad quero! fen fill! V. —S Cheto, 
‚Quetare &c. V. —— 
U. 
UT, Adv. [1 
+ V. Qui. 
$ qui fü — bier, allhier it gut 
qui, rupole egli, hiet/ antwortete er. 


„qui biiogna operar penıtenza, bierauf 


Erden, in bieten ges muß many 
Fuffe thun. V uapgiu. 

gui ci vuole altso, Biere auchts ein 
Mebrers sc. 

fin qui, bisbieber, 


„ non dovevate venir qui fe volevate far que- 













7 sommandd al ſuo fänte che 
— J 


fto, ibr bätter wicht ſollen bier (bie: 
ber) fonitien wann ıbr das tbun 


moltet, 
diqui, —S V.Quinci. Qnindi. 
Fre a vieino dı qui &ct. 
von bier. wir werden von bier hiu⸗ 
PA nicht weit von bierac, 
aquindici di ‚ über 14. Taͤge . 
* innanzi , binſuͤrd / —* ins 
fitig. V. Auvenire. 


—— hieraus / von hieraus. 
—— (di quind ) eſco vivo, wann 
Iehendig, bieraus (hier binaus ) 


nme, 
di quinci) ſarebbe impofhbile dive-|, 
di, von bier wäre es unmdg-| 


„.s die Stadt zu feben, 
inc (diquinci) comincıa ogni noftro he- 


"m ‚traue entſtehet alle unfere 
üchfeligkeit 
Qua, Cm Con). er dannenhero / 
di. Quyindi, 
4 eglifimoft — ———— bidi i 
*8 per A er encigte in. 


will ſertig zugeborfanen / und da 
—* de on 36. gienge er alfo- 


m 
quinci & in gran credito, dahero bat er 


groſſen Ere dit, 
guardava horquinci, hor quindi, erfabe 
a bier bald dorthin, 
entro , bier driun / bierinnen. 
ra mafolta quinci entro , fie wird], 
bierinnen verborgen lecken. 
N er [ Parol, hor. affertar. ] 
ee uindi, mit quio- 
vindi, id eit, angenomme: 
ui 6 jierlicb Toſeaniſch reden 


—* Adv, [ Lat. Inde] von dans 
nen / von dorten / von felbigem Ort / 
im jelbigen Ort. 

windi (di quin- 

partiffe, er befabl feinem. Bei 

4 er von eg nicht weich 


Iomensronoopra un lo —*23 * 
pitarono in mare, 


— ———— N und 


Qu! 
Lat. Hic] bier) all 


| ri f. 
/1t. Met. der 


etamente, Adv. ruhig / mit (in) * 
— * di hu Bay gu guides Eiſen · 


x [Quietezza, Ruhe / ER 


g orasione dela quieteaaa, 


QUI. UI. sı 
gu daunen küraten fie ibn ins —S— genannt, ni 


quindiö che &te. bieraus entfiebets/ Quiet, Bee: —* —* ir 


BR. fommt es dafiıc, i 
“er — weinen) aus jener Ir] Neuen —— en 
dien mer, Br inos nd Tag ht / 
— — men Sag Darma. —— vs 
— Bar Br — 
1 quivi —— wre! fit le come — = — (ende none 
Se — und 
qui — quivi entro, quivi vicino Sec F * 
dort droben / dert drinmen / dert ‚(Quienre, uietare, Quierarfi, 
— * molto diſcoſto diquivi, ein re 2 —— 


Ori der von dorten nicht weit entlerig quetatꝰ (quitar’) uno.da qualche debito, 
gen wart, einen iner Schuld megenuistiren, 
UIDDITA; —— die) 7 —— das Eee Wird HR 
Seknbeiteine jeglichen Dinge. 7], Bien 
Effenza , fo beſſer. Quietanza, Quitanza, — 
Parol. Iat. . Ru, eine Quittung / Empſang⸗Schein. 
ed) Kands;Kried/ 


far’, dar’ uma — eine Quittung 
inigteitc. .Ripolo.Pace.Quie 
tezza, 


— geben 
—— gegen Quittung, 
amar, cercar, defiderar la > die ‚= 
Kube lieben’ ſuchen / 


doppia quietanze, —** ae. 
* sur Ruhe Degen / {u 
Frieden ge von 


tlibeKube. Quinci, ind F i&c· 


r * uiete e dell imperio, delregne, ſta QUINDICI> i, [Law 
5 Yepublica, wegender Rubeund| ,Quindecim 

* deß aid * * Gtaats/|T — colla refta in quindici , mit dem 

Bgemeinen BO Kopf in fünfieben neben / id eit, 

& —— eleben ze, V. manchen / fchwindeln ze. it. fantafi- 


— rẽ / it. ——* V.Quintadseima. 
di Quiere, [ Term. Ak. ] das Ge Quindiccſimo, Ad 
et der Behr — u / * — Bine 


Ge ner LIEBE | DLITNQLLAGENARIO, Adi. 
uieto, Adj.& Adv. rubig/fill. 9, — Lie 
Chero. —— —* = * BR: —* — SE 

e quieto 
HE udrieden, Gehe ca ın ar » Adj. [Parol. Lat.} 
® hebbe una delle flasci quieto, er bar] * Ya (domemica) Quinquagefima, der Soñ ⸗ 

Ba LINQUAGLIERA 

Er ich oder Shlay, ei alien | Q1 » Quin. 


+ lierie, Plur. [ Par. Francef-] 
ee efinae» ruhlae Behtung. * Peine Eifen und Mefling 


rımar* uma quietanza fi 
eben, V. (Que 


unt 
nz —— dien 


— — 


Samen ui anne, cn nd ir 6 
14 
— — ——— Pa, 


an 


QUIN- 


















920 . QUI- 
= Fparol. Lat. m. fParol. Frane.] ein LIINTANA » [vomat, Con- 
rd Eat 7 dene. Libra. Cente- J N —3 — 
quinto fünft * 10 * r [2 
Ya hen Duiute Berka os gm > 5 Jana &e. ein Eentner hen; zu ji 
a Menza , bie befte Krafft und|} Interno , eine Duintern/ etliche ——— — 
afft. V.Eflenza. Quint effenz. ier beyfammen/ it. ein Quiftiöne dc. Y.Queltione&kc. 


i) quinto - genito , 
intodecimo» 
< *jalLuna ein i 


® cottui pare la luna in qui 
fer Kerl ſcheinet ald ob er ber ” 
mond wäre, id et, er it gar ett / 
bat ein vblliges / dickes t ik 
* 2 Juna & in quintadecima » der Mond iſt 
voll; ideit, der Kerl bat feıne Fau 


Des Kommt ibm feine mArzifhe —E Quouaano bec. P Coudano &. 


Weiſe an. 


ab 
der Eumme 
falcare. 
4 rabbartere qu 
mas von der 
fallen laffen. 















alche coſa dalla omma » et» 


Summe nachlaffen / 


Rabbatterfi > mwiderantreflen / wider, 


begegnen. 


“Im > 

J rabbatrerfi in uno.» einen wiber als 
treffen. 

Rabbattuto > abgeſchlagen / nadıge 


lafien. 
Rabbattimento 


Rabbarro, Abſchbag / 


Abzug / Radlaſung. 
13. — rabbatto » vdrey Per Cento 
lag / Ab 


ug. 


fenza rabbatto.» © ne Abfchlag/ Absug. 


Nota: man 


nR'> Ra,R, Re) 


CT 
—— — e 


peln. 


Voglia. Frega, Stızza. 
€ entrar’ in — wu 1 zu. 
jerig / gel it. febrzorm 
ED Farbin. fein I 1 
Y. Srabbiarfi. 


ſend werden! 


drarnela 


\ BBERC RE» [Par. 
Fior. ] toieder ſiden /lappen dop· 
Y. Rappezzare, Raccomo- 


der Fuͤnſſt / Geborne. in. Y.Quaderno &£c. 
I a — ae —— — 
ik im Sünfjebenden 7 ei, iR voll internare, ju Quinternen madE I ; 
Pi int eflenza, der fünfte / ideit, der urid.] ein 7 befiheidene 
Nolmoud, V. Pieno. See * —A —A 
Kraut / 1. ausgegogen wird- Parte. 


Eflenza. 
‚bi 1 la ſe ſeinen 1 
nruplicare » fünfdoppelt machen // gablen- 


teur / it. 
Rata. Portione, Contin- 


gente · 


m 


Rabbi6fo, Rabbiato, Ad. mwütend/ 
yontig/ wafend / tobend / unfionig / 
it. begiert vor Beilheit / Hunger ic 


Y.Furiolo. Stizzolos 
< can rabbiofo , eitt mütiget Hund. 
uns fume rabbiofa, ein 


una Tramontana 


——— cupidigia , voglia , märige) febr 
aroffe Benierde / Beilbeit/ e. 
rabbiofa 






render / id eſt, 
roſſer Hunger. 


„ein ſcharffer 


Mordwind. * 
Rabbiofamente » Rıbbiatamente, wiederum 
| Adv, twütender/ raſender / unfins den F 





— 






& 
>. — 
RAB. RAC. ER: 
4 rabbrazzarfi tempo verfo In fra, CIA f MR die Winde DR on 
Ben Sir Abend wiederum kuͤhl / fa FH | emeat, Ta Cprch aut. — 
Schaur x.) —— inchii 
RARBUFFARF, Imaatı| mn) nee. üie/ 5 Mit Raceabaure, V.Cibamare, 
Da op en bean al N — * * Bene Innen r 
j —— —“ Iren 5 Im same / —— 
erine (ic x 
A er : — di ns Iuogo, oder bringen. Y. Rad * 


pe rt fi) —— it die Haar 
—— —— ꝛc. V.Scapi- 


re. Ärru Schauren an / 
——* coda al cavallo, das Vferd] ° murse < gan m innerlich bewegt von 


y ulfhwängen, 
tra fi — —— die Katz —58 4 
far? il llo, den Hut auffi 


ven / auffchlanen,. V. Puntellare. 




















—— wie die un und der 
Leib / es ıftlicheg] 1 raccoglierqualche cofa da terra, etwas 


wre vonder Erden wo en. 


— Se Bold’ 
en / —— — / 
— — biade. das 


nen er altezza, wegen der 
be einem Fchwindelm oder ſchau⸗ 
ren, V. Vertigine. Aggirare. 


Ken, fi lJavefte, I iche &c. 
4 Kleid io auffblagen die A "hauen ccio, Subft. ein Schauren / er Tat — 
lagen’ au if — Schuttern / item ein lier le reti, —— 
fen, feny aufk ürgen; Gall ‚re| Echmindel * die Gegel eimieben ee. V. 
ACCEN ERE; aber beſſer 
— Adj. auſgeſchlagen / auf raccoglier la biancheria, Das nemafibene 
geil 7 aufghu er uk. Rasen = * [von - re Be; Beißgene au aufbeben / hufammenle- 
anfachundene 94 ; auch rere/| derum — —* ognicofainum gru 
‚ale ſchumoſoe DE — "Beer mi ber ———— De Eko ar Dt lan timen far 
| "pie, u. Khaumender, milder Eber euer wieb  aninten/ anf. oder bringen Ten. Compendiare. Ri- 
| — Be * Gramife der Amin, wiederum 
| capello &c, rabbuffno, aufgefiülpter/] BEAMNKE D mIedERUIM| 3ccogfer zranmiferi&.inpoche 
au efcblagener Hut ı6, N : u X 
* ta, maniche rabbuffate &c. ora: Was nicht befindlich i ——— Ein mens 
n aufgefchlagenes. Kleid / umge F ſuche in Ria und vice verla. —— vV.Rin 
fhlagene, auſgeſtreiffte Ermelzc. ACCHETTARE; [von] turo 5 fangne fi — — em 
Rabbuffo , Ribufto, Subft. Auſſchla⸗ en füllen) wider Millen/) Yeblie amlete ihzum Herden, V- 
it. —— Droden/| zufrieden ſiellen / —* beguͤtigen A ee tutta Pacqua,, bier ſam ⸗ 
* befänfitigen. Y. Acchettare. Rap- Ver fich all das Baffer/ bier lauft 7 
T für’ unrabbuffo ad uno · —— drohen / pacificare.Rimbonare &c.Rappat rinnt es juſammen. 
ee ben it, — mit oe tumare- racc ’i foraflieri, i poreri &e. die 
j Ser fi flgen, V. — * "eines Kind Bien. piange, ein kg A er 
liere. Ricev 
- Sun ES! eine mBuio>| racchettar’ unocon par ra mirascoligamichevolmente, er bat mid) 


— Periag item wieder — 
werden. Y. Abbuiarfi, Imbrunırfi. 
ft alrabbuiarfi, mann es dunckel wird / 
„ 'mden Abend wiſchen —— 
il tempo hrabbuia, das Wett bet/ 
Dunckelt fich wieder / es wird wieder 
dunckel. V. Okure. 


r RABESCO» [quafi Arabefco ] 
— ak Seeıt — 
—— auf Arabiſche 
Weile. V.Feltone. 
itturs ornata di feitoni e rabeichi, 
mit Laubmwerden und 
ein gerieret ıc. 
tichel 
Idem. 










Racchetarfi 
zu frieden geben / fich begeben / 


«fh „end 
ie ea hieß er|t raccoglierfi in 
romore del 


einen mit Worten, mit gar freundlich empfangen / aufge 







de — ae, 4 
m’ ingegnai ad ognimodo diracchetarlo, lo fpirkto „ il fiato, wieder 
— Athem) bolen / ſich wieder 
Bike * De D aufale Wei befliifen| zum erbelen / verfehnaufleil. V. Ri 
J 


ipigliare. - 
raccoglier |’ hiftoria di qualche cu, die 


Hiftori einer Sache jufanımıen fra» 
: 8 — yes gen. V. Compilare- Scrivere. 


5, ſich flillen/ id eft, > B9) "rum fan Ricoglier‘ , ſich wiede⸗ 


hetar’ una rivolla, un romore, un 
follevamento , einen Aufrubr/ einen 


A a alarm miete! 
mien / it. wiederum erholen 

—— Men, it-na nieder ufammenflauben /it.in fc) 
—5 — er) ſelbſt gehen / — 

tn 

ineinenvelten reti Ab ka ver 


a. (ureden) gabe er nach. 
firaccheta iebem / it. ſich Dafelbft 


der Au Add GB jet ſich len/ sufammen fommen, V- 
Fäftmach ze, das Meer wird miderum!  trarli. I a due 
Aus ana 
* 
1 4 
Tr A a S 


, 3 an = a —88 Tui 
































































m 
— petit gli effercizii fpt ir 
* la con onteffiont , co a 
weicher A ie elauben/ “ 
ich feloft geben rachtune le mie raccommandazioni» ; 
un vn; die ee. ibn meinetwegen. v. Baciamano, > 
madıen ” vr au | ee 
Ito, wieder zufammengeflaubt | —* ——— 
—— —— it ——— 
eingezogen —— waren &c- ich will h 
7 8* ich * ocm ie —— euch einen nn zuweiſen. 
WMooberall zuſammen gta „Dare. k 
teBo old, V- Ascoghticcio. a. en n capo della corda raccommandd (se b 
wehe &e. raccolts, ein aufae * an adun fortebronco che ivi 
aufgelblagene nes Kleid ıt. V- Alzato. | „= Era» ei nd vom Seil vertraute / 
capeg)ı &c- raccolti. yuianımengebun ide, bande eh am eimen ſta m } 
dene, auf aufgebumneine eiugebunde“ etc het dafelbit ware, Boccac- m] Rappezz 
a0 I 
te —* —— ein einge —X Rıccommandarfi > Accommandarfi, ß SER eamen. 
hier’ amdächtiger Me Ri) ih b beieblen anbefeblen, raccomciar” * — 
tirato- —2* raccommandarli ad uno, alla bnona gra- 
tuuo raccolto neſſo gantz eier zia, alle * uno ſich ein 
tig und in — aegamaeil. anbefehlen / lich eines in Bnaden | 
Racco ta, Ricolt2, Sub ‚Samlung/| beighlen/ — item einen 
kung / Fechſung. Y.Malia. f ſen feinen, © vermielden 
« far. \a raccoha del graß 0 &c Sr affen / it, einen bitten, 
treid ı. ſamlen / erndgen/ € einbrin.| mio — „mein 
gen, fechfen, —D —R freundlich eh‘ | 
raccolta — &ec. Geld bel m en. V. Bacı * Ar h we ar 
—5 ste Helen inforberm iW] rascommando, ich beit e mich dem 
A und pum luß 


finmen fascm. 
accolta , eine pieble ich m 
dates ei guter — * sa befeblen/i< * 


b 
— — — 
Bitten / fliehen. 7° — Suppli- 


Gerdft, gute Fe 
una raccolta di acqua da D scibäre» ein] care. 
Mablen/ (PAlg raccom mmandatfiper Al * —— 


qualche caritk o limofi u 
um ein Allmofen anforeben —3* 


ande 

"lan ER —— gi 
98 he (nraccommanda 2 

ede erit eritudiren N müffen it, col- artic 
re poit Are hbidinis — 1ent bitten ? V. Gram, One 
&clica uA co ‚lleftaneh molere Raccommandato Adj- enefebien/ 
anvertraut. 

mandato ad uno, all 















?) a raccoha. 


fücht / wieder ugericht- * 










Koonar’ , batter’ (LOCCHF 
Term. di querr. sum Abzug blafen < effer Raro raccom 
sder ſchlagen / it, AUF Gabne oder jemand reconnmandigg ſeyn WORDEN. 
Standa tblafen. chetifia raccommandata ueitacofa. Dit Racconciatore- trick E) 
Raccolta , [ Term. Niscrittor. Franc.| < fen diefes aufs gteiiaße, anbereb | Plegerie 
— babe At ein Anb Racconciamento Raccondariras 
ommandatdre- —* e⸗ 
ze ncia, SW d bit. dicung / mit 


— —— Verſaſſung / 
it. ur 
1 rare Sie orarioni &c. ein fehler» in / item ein Zubringet der 
Rnechre / Zubringerin der Maͤgde. 
Raccommandatörlos Adj.twas zum 


Buch von aefamleten oder wufam 
Inbeſehlen gehoͤret. 
ein Beſehl⸗ 


der care. PR ii bt. 


tRacconcı lare. 


menaefihricbenien Briefen Werfen 


Reden he = 
eacccha elle opere di DRO »I« lerıera — 


far’ una 
ee Wercke zufamm nfcheei- it. Lob Brief. V 
Raccommandazıöne, f. PAnbeſchlung 


fallen, ausgeben laſſen. 
Anvertrauung/ it. Bitte / Jiehen * 
— 


Coma, y. " 
Baccog ienza &c. Accoglienza 

it. Befeblung / Empfeblung/ Zu |« racconıur 40 
weiſung al vecchio non m 


RACCOMMANDARE, AC-[g jertere &c. di raccomm dazion do al fol: al 
bvenconmanda. ——— —S Boden bärcaniaf —8R 








\ enehlen — der Sounen RADA.Parol. * Te ! — —— F 
en wann fie an ’ ol. Fiam. e Termin.!  Häutefibaben/ den Backtrog / TDiſch 
oder beum Feuer fiben. bichab 
>. rsontar iquakhe co, Ban eimad er u Berdes Ander-Erund im, . 5 Diäten — — 


jebft vom einem Weltweifen daf 1. Be * lag aufder — vor En / ben Bart kbeeren "ab 
raccontar favole,norelle&c.-Mäbrlein ıc. unkirchen. V. Tofarc. Fare. Barba. Pelo, 
erjeblen. V. Favoleggiare. N Novelhre. | RAD DOL CIRE; | —5* » i foraftieri. die Unter⸗ 


vene za: Abel Phiftoria, il fatto, ich ciare gan die r 
—5— * gantze Hiſtory oder Ge⸗ fen) — = —— 
— *2 un ſamoſo hiftorico „ mie ſen / —* ‚sap — Mer. in "unea —— FA ze 
ein berühmter Gefcbicht : Schreiber]  derumerfte . ein ı, 
erjehlet / ideft , fchreibet, T quelta Par —— rader’ una marca, ein Maͤrck abſchal 
Rıccontato, meh. angokia , — Di Biete * rader qualche fgorbio . un’ errore , einen 
Raccontatore, €r bat alle meine vergangene : Klatfch Sch 








d Bıtterfeit wiederum v 
Racconto , eilte hlung/it. das Er. ddoleirh, 
Ite/die Gef e/ Die Sony ober ei u st 
8 Mährlein ſelbſt. X. Relatione. |« raddolcirti ver di uno, wieder gegen 
T far! un raccomen ,„ etwas erzeblen/ die — * gut werben. 


Erjeblung tbun, Rappacificarfi. Erde. Ar bar 
tRACGOPPIARE, [sonCop — — una — — anne 
. pein wieder zu ‚ [von 

huppeln. ’ pio, doppelt] eh V.Dup- nel ml. en den Seel ſtreichen / 
RACCOR IARE; [von A —— 4 rader la coruaa, die Kortin mit dem 
corciare, Fürken ] wiederum kür-| 1 Faidoppir" il dolort, I pena Stüden / beftreicben. 
—— Has fürgerma| . Ba eg ee Radere , 9 Zn " 
1 Beet 1 5 ve par acen, 
gi 1} o (fi (u ar 
nu nwieber für- “acer Of ee ame | 2c- ſchleiſſen, V- 


| N D pra peccatı 
| Raccorre. V. Raccogliere. ben "eng © — N erdoppelin/ im 
BACEMO, , ber Kamman einem — colcavallo , Term. Cavall.] 

Trauben. V. —* ſo beſſer. redoppiren/donpelte Sprünge tbun 
— ‚ Racimolo , Dim. ein klei⸗ — dem Pferd, 


zu, cine Wehius 

ur ang i lavori 
’ una edlRauren u 
werde, einer Stadt rt ar V. 


— Ad; 1 4 dran, 
Gram.C 














nes Trapplein von Meintrauben. ppiato » gg — u Be & bartı friche 
Pe diefleine Trappen auf — —— * — J — am Ufer ıc- 
Iefen/ nachlefen. (Term. Carall ] der Dedopp a — te 
RACHETTA;, Rıacchetta> der Reit» Sapul. „. hen ober aikbnenen. V. Netto. 
[Ferrar.vom Lat. Reticnlum; ic) Aryl —— it. ſtrichs / 


5 übe aber vielmehr vom Niderteut RADDO at FARE; Rad. |Y, 


raken,aenraken, eg ar 5 ——— 


hart dr fireichen / —* mans am 
elbret /Dran leifien oder ftreiffen. 
Rafo, Adj. t/ abgefhabt/ ger 
ſchoren / abgefcheren/ glatt / nett 
weggefdorenic. 
{ * — x sans geſchabt / 
44 
ars a; ‚en —— Ruf: 


——— al Eäge 
ren auet; Ba : haver vegli 
—— — 
1 ohne, das Balln / Epiel, wache deß Nachts/aber nachdem ich 
V. Palla-corda. ein wenin gemacher / ſchlaß ıch wie- 
ämanico delle rachetts, ber Griff am derum et 
Raquet. RADDOS — Riaddoſſire 
RACQUISTARE- —— * [von Addoflare, aufbürden ] wie 
re, Rıconquiltarfi, [vom Acqui-| derum aufbürden/ aufladen. 
ftarc » erobern ) wieder aobein / A DER E [Parol, Lat.c Verb. 
k icher befonmmen. Irreg. Il. Conjug. Inflex. Vid. Gr. 
siftar’ (riacquittar, riconquiftar ) una fhaben / 
"pr, eine Beung wieder ero.| Cong. pag. 105. 
my. wiederum  einbefonimen / —9 a Tappen) 


ſcheeren / Felde’ auf glatter Heode 
—3*— in. en/ glatt weg / oder abſchecren / it. Rafo, Subit. am Ceiden, Zeug Alof 
——— to, wie erobert. 


abfra atzen. genannt. 
Racqnilto, Riaequifti, Plur, Wieders] 4 rader’ un dogfio , pelli, lamadia ‚tavole ‚| 1 veflito dirafo, ein atla MAD 
"ehberung/ neue Croberungen. pigmate abbragiate Kc.sin lesresgan, rafo A At 


dalla compagnia Sc. 


a abaefchabt/ideit 
* ala safe’ —2— 
werden, V 

il ruttovi © rel a 


es ift da: 
iu lauter — — 3* 
in +: —— ‚auf Aldi weiten 
9 


J 





















































55 tern leben. 
t F * fino alle radici, bid au 


24 RAD: .-. RAD. RAF- RAR. 

; u EN. RR 
Rd Klinger dt wur —— ra rn Se k 
a ee — —e — RAFFAZZONARE, IC E» — ve 
Ehe. KRADIO » [Parol, Lat J cin — an r 

abe a u Er V. Raggio et. —— —— &c * 

mento. ben a rien J kei beflern — 
— {Parol: Lomb.) Kanne) va ne Klar. LA | unrzoarı KO. —— 

jare. F * 
Kun oree Ba ER am ar —— ——0 
— «* abgeſchabt nend Lucido, Lam pegglante. J & 
wird/ Spän/ Ca RADO, Adi. LLat —— blico, fichein wenig ine ie 

a Sein —2 FRBEOe reiten. N: — ehrlichen Keine m 

1’ Abfehabung/ ———— Raffazzonato ‚WER ice ufghuh/ * 

a N herum, t RADUNARE> naresAd: un — una cafa &rc.ral- \ 
‚ RADICE» f. [Par, Lat. ] Wur| 33 (von Uno, ein] verfam Fsemata, ein WIE 

wer F uiſech / Unforung/ Ur: — en, 9, Con- KT u ü 

ir P rendePradice , gurgeln befe om < radunar’ — — ꝛc. —— 
men, einmurgelt, V- Gab — —8— — andern —5 3 
e herbe, don Wur tzeln v h mmandarc. to. Riyellito. Mr ! 


— Va diera Con Reichsta 
— a a x | RAFFIGURARE, —* 
12 * 
cn. ufammenfommen /nn yufammen: an defen Sch ee inet Di 


Svellere. 
la — Ya m DT def 
Radunato , Ragunato, Adj. bei? 


Ber hr v. Piede, t 
elaradice ituttiivizii, 


V’amor 
die — * ae Burke ar ae 
—— ſamle 
* — fenato &c. M radunato, der Reonoicere. 8* 
insefigar ja radice di — vocabelo ‚| Rath ift beofammen / fit, —— mi rafigun Hat 
den n urforung / die kunt} baslRadunaticcio > natızzo, Adi. Pe miipan gen 
Stamm. Wort ained wrtleins ——— / bin und ficber vi nue 
Radice, Radicchio > Rettig / it. Ei Accogliticcio, _ tn der v | 
horey oder Wegwarten- 7» no.|$ marmaglia, — iaradunaticcia „ hin NH u ; „A 
Cicorea und wieder, anf- oder zuſammen⸗ Fenne. 
« infhlara di radicchi, 49 Rettig · oder audies vennden: % raffigurava tutti aftanti» er tannte al 
Wegmarten. Salat. Radunanza, Ragunanza Raduno>| etimfie ” 
Radicerta, Radicella » Dim. ein Berfamlung! ufa — ee 
gRürglein/ it- Säferlein an Kurs] Ridorto raffiguräla pa cr 
2 Ei an, zii 
In 


‘ — deconf lio , —* 
meitieri » ** der Ber» 


famluna u Haths A Dolce / 
der Handwercks⸗ 

nelle publiche —— ne N offentlie 
chen Zufammenfünßten oder Ber 


ein. 
Ra icale » Adj. von der Wurktzel ber: 
fommend/ Met. urfpränglich / Fin 


gewurgelt- 
« P’humido radicale, bie innerliche / na 


— ee 
— 


ehrliche / tebbafte Feuuch btinkeit. famlunge 
ccato radicale, DIE eingewurgelte B% haver „ tener a in cafa ſua, Zuſam⸗ —— 
men fünften — * F 


gierde jur Suͤnde 
Radicalmente» Adv. ausder Wurkel 


heraus / Met. urfpränglich- 
« Yanima fta radicalmente nel cwore » die 

2, bat urfprümalich ibren Sitz im 
—— wurtzlicht / voller Wur⸗ 


J ana —— ein wurtlicht Kraut 


balten/ anftellen. V. R Kidotto, C 


reflo. 

PM er notturni , fecreti ÖXc. beimliche, / 
nächtliche Zufammenkünfiten V . 
Prattica.Conventicolo. Congreflo 

tRAFANO» Raffano, Rafanel- 

lo, Rävano , Ravanello » 


Räphanus ] Rettig / —* 








‚RAF- RAF- RAG. “ . RAG. sup 


zart machen / läutern/ reinigen / a erkaltet / kalt / it. » [eorrump. vom Pat, Refina] 


kal 
nina. Di Rette laͤuteren / I io mi anig/ 9/ Ian it füfig getvorden. / 335 Hartz. 



































nhöntodo-]f raggia dipino &c. Ta 
€ i * raggia »bilanet 
317 zuschero &c. dei ER x. Bi Plane egen| Dir — en we 
uno, einen !äuter Ertaltungit, ein falter Fluß/ an » der Durchbruch (fonder, 
ch 
SER A nn 9, 
gen / furigeln.. V Affottiglare. —F uſſione. Rantolo. RAGGIO [tar Radius] Straaly 
’ prender so una raffreddat ura» 
Baffnarh, Afknari, Mhlänterny it" einen dnionen rege, — ———— 
klug / el verſchlagen / ver-|RAFFRENARE; Refi —— 
frenare, [bonEreno, — uüůtat Pa » (raggetti,) Naggeı 
— Affınato , geläutert / ge| men im Zaum halten / a wat Bewer werfen. V-Giram 
reinigt / it. liſtig / lagen ge‘ | demmen / wehren. Y.Reprimere. » eim-KRatbematis 
worden. Domare. Mortificare, Deprimere. es Inrument / Iacobsiab ger 
g an’ huomo raffinato , ein Kerl der klug // Abbattere, 
pie Barney ara ra ae ne 
Scaltro, Furbo. Aftuto. Accorto. 34 —— — — —— 
— Affınatore, Laͤuterer — oder im 3 en lt RAC 
der Dietallen.) —— — at gi beit Gi GGIRARE, Rigirare, [vot 
natoio, re „gran * * * gen irare , drehen.) 
— en). —8 Gen v.Gi. 


h — ARE, Lim © —— 
—— wi tm NIRAGAZZO-A R— 


vom Fat. Agalo, Efeltreiber/ 
—— x. 9. Riconcı —— — 


e yo deinde ver.¶ Jung oder Bub f da einem andern —22 ——————— 
4 are &c. it, ein fe 
’ Baer, fi wiederum verjühr Ad le —B—— nt 


ins gemein / von 12. 13.big 19. zo, 
Sabr. Y. Gioväne, Putto, 


‘ —— ei g mil — — - mir 


in Gedanden berum. 
Buben an⸗ ira intorno a” 


porta firaygi 
"Tan m ; mi . — gr udn be die Be @bürgedet (dreber 54 * 


um von Heben le, V.Gi0- oe v. 
vane. Pu Räggiro, — Plur. Umfchreiffe/ 











RAFFIQ» [corrumpirt von Graf- 

Sale / langes Eifen mit einem 

em. Y. Uneino. Rampino.Har- 

Rafare, Arraffare, anhaten/ mit 
einem Haken angreifen. 

_ RAFFREDDARE; [dot Fred- 


do, falt] i.Talt/ wieder falt mer. |" szeo, Din ein ah. br) pie lmmege oder eitläuftigeim 
PR ei bie Fach d Ragazzaglıa » Die ya Bub g cercar raggiri „ Umwege, Umfchweiffe 
NT et 2. Das * kalt] a7 — Junge —* it. ein Hauſ⸗ ar UNGERE, 

Rafreddare, , alt x. |Ragazzeria , — Dubentverd/ Bere, von Giungere, anfommen/ 
4 item ein uben Kurtzweil. ereilen ] wiederum anlangen/ it. 

et fi erfalten / item einen —— 
—V Strand / einen Buß RAGGHIARE. s [ar. | „Wieder ereilen / it, ereilen/ einholen. 
Sm, Met. kaltfinnig / la | ‚Buliee] ) ben reyen / giga⸗ x pafire he mis EN 

mie cin 

y ee — * Speiſen hio, 5 ein Eſels Geſchrey / er IE cuc ſco⸗ 
ore &c. (ii) raffredda, pie] „FR Gigack RAGGIUSTARE, ! ur art 


“"r les non entrö mai in cielo, 
Er feld: Belchren ift noch miemals in 


— eh | fonımen / ideit, der Gott 
eh ie feund uufräftig, fie 


— 1 — 16, —— 
pi 6, 
—e— gehet nicht ſo ohne Hut / 


— 


e. Racconciare. mettere. 


erfalten; EL den]. fbaden niemand, 1 un negotio Ka, eine Sache ꝛtc. 
ia, Rafa wieder ıurecht6 
— fien dekomm —2 Ragia, » Rag- Pe rg ng 
* *8 








not san ‚4 
tunen s Wi 


ilavio igoverna colla e und il mat- 


En in? SEE a nieder? ne, der Kluge 
een ee 


Sen rl gel, 


—* / —— 
geruntzelt / zuſammen⸗ 


Weber urſach / Dveie lhum / neun⸗ 
ich; darum. 


tRAGGUAGET Inragione® » perche &c die Urfach it / 


lettera — dir » a A u ragioni, feine 


° 


e. —— ‚Contezza. 


di sie cof , einen 


mas ae 


agliato del feguito, ihr wer: 
f —— Arandigt 


ION 
unft/ Bern N heil. 9 


eagione di yuerra, Krieds Vvortheil / Pſerd 
}a * (dritta) tagone 
ragjone, der Vernunfft vu 


rerta ragione » nacı\ 


„il fegno della ragione, die Ver⸗ 





RAG. RAG- 

















haver P ufo, I lume della ragiome, das fpeffo chi hä forze, bi 
Eiecht der Bernunfit ! baben. der a abet —— 
— \cnfo co!ta ragione, dre@&inn:| ragioneo an Wan 

fiehkeit mit der Be oder Ver⸗ —— 


nd berwingen. 


al Sram „our ui 
echt / mit 


di ei 


ione , ragioni , Plur. eine Urſa dar ragione » andar’ alla } 
Recht vor Gericht geben! 
ang, | Grund "üihe,, Grinde/ I6,EN? —A 
ul far ad unos 
gione. = — Er be — einen reiten/ I. 
mento &ce. Soggetto. otivo Fefche 
{ ae ragione , it guten buon nr Ma ia . 
sich 
= — Klofofica , naturale, div Beldeid thuu 


na &c. eine polirifde/ pbilofopbi- 
ſche / na rlichezgörtliche er, Grund» 


ürſach 
* ja ragione delle donne : perchefi» der 


” — —* —— 
in Lupe 


— 
v. 

ee er was uUrſach ? war⸗ ione, Recht / — 

m? mehmegen t eit / — | 


quefta ragione, DER urſachen balben / Dpritto. 


Be „ die Urfach ſagen / yore|! "= "an Br 





En w l Ausrede? vorbrin« ru a 
—* enrectſer. recht — 
dir la — s * wi 8* gegen] 7 tem / au 
eh ulbigen jidelt, uforpar , ven 
kan dic ung 3 Ken konnen andermintt 
— harer 
‚diten joni, Mi Grün: 0 sone 
den ıbemefen/ Bar un/bebäupten. einem Land l 
ragioni fode , (ferme.) vive» buone, pre be ir 
gmanti , ir irrefragil ‚ evidenti, appa * 
renti &c fee! ute/ lebhafte / geihltches 
mwichtigezumm dstiche/fchein- one natura 
barliche/ urfebeinbare 2° G ar 
ar, all &xe. ragionl, farli ragione co 
Urſachen — amieben x. 8834 
quefto fifec efto no auf» Necht 


C 

ihragioni, Das bat matt —— one, 

es fieher wicht wol rc. —R gib: V- 

ber Urtadıen © weBen « fela ) 

ragione di Rato » nu nen Wol⸗ er Weib ibr t 

ahrt deh 35* Yin ihren ei ie en 

N di ftato, 1 — fono ragioni, Ragione» [Kri 

in Staats. Sachen it Argmobn| "4 eft 

Grunde genug- ‚a et» m. 

— — a nn d. ı 

jone Kedyt z ice > Wiligteit/ |" Eee 

erichtlicher Ausſpruch "a — * 


heben ragione, di ragione che &ec. es 
” ‚gar billich / vecht ze, dabac. V ar 


ee — 
nn. er — &% 
rag, ‚ ibr 
gecht dran, V- Gram,Orn- PContos 


Pan 5 


.. 





L Ba.’ RAG. RAI. RAIRAL- RAM- sr 


































domandar (chied di euer ö 
1 domnd —5— — un — ift bilich/ ih it nichte]t RAI TR hi De Tedefe. e 
— von>einer Scaliuns/ Prez20» domanda, —* &c. — —— er/ein Cola 
altung. V vole, einbilliacr Preis eine ne Cavallo. 
=. —— Anforderung sc, rechte Ma —— E; All 
— ER — Ragionereiiiigt Adv, billich / mit io iu Algro, rg? u 
I ragion ——— "abaco, die Rechen · Kunſt. * undRebt. / Iufigmachen/ — 
— — coli, Rechnung / ofen? eines aus dem andern, “ rar —5 di qualche facezia 
it. Buch über etwas balten, —— if, * —* xg dieGeſe ft mit etıma einem 
mille fiorini cambiati a di 60. ca Inftigen ‚ld made 1c, erluftigen/ er» 
„ae ? "era gerne Hilden jeden ran Parkre — — 2 — 
au T ragionar di qualche, 5 Be 
—* fd 
ee Thaler as en — Bu uns von ante 30 Zeitung oder en ds 
gende ae ——— A =: ferne, ob 
m rini & ragiane di 4, per cento, u eur nein anderer ans 
— Guͤlden auf a-Prolento ge» gefangen I nie REBEL ID unge 9— — —6 
— wegen 
— ti (faldar le rapio- 
—2 ee geſoracht / it. gemeldt / ob · „, frob kon. ER A 


tedien, ——— ſchlieſſen V. 


ar (dannar)laragione diuno , ei: 
7 une auslöfchen/ 
durchthun / quittiren. V_Partita. 
river notar’ a ragione , auf Rechuung 
ſe eben! a au einen. v. Eine: 
r e Rechnungen / die 
R ücherdurchfebent. 
«omprar’, vender’ Sc. üragione, auf 
"Rehning, ider, auf Borg / Ber: 
— den, nicht um baar Geld 
m / verfauffen 1e- V. Credito, 


55 ‚di — 5 Da Hand: 
8 


alien ſelbſt. Y. Are 


Cha del Idem. V. Cafı. 
—5* nee, auf unfere Hand: 


** ragione (for mar nuora ur 


fa, einen eines wegen 
wünfchen geben. V. 


RALLENT » Allentare, 
[von Lento, ten) halfen. 


— Ja briglia , —— le cörde al 
violino, die Zügel fhieffen Laffen / 
die nn Zi / 
sam Barden Bchen, som fauf abe 
ee mg Pie * 
il fervore &c. rallenta, 
Rallentare, Rallentarfi, Allentarfı 


t. Spinnen: Pe ie alche co ‚) (in 
— br it. Met. nal un 


Ragionato, [ Par, Venet.] ein Re: 
chen » Pfennig. 7% Ferlino. 


ento, namenti, Plur. 
— ) nterdung Discur: 


— 


ku 
varüi &c. —— me⸗ 
— re. Jagen 
entrar’ in ragionamento con uno, mit 
"eine in ch kommen / einen 
Diseurs * zu reden —— 
ragiunamenti Grammatical 


ch 
Si —* ——ã 










/ Trop. Betrug / Hinderliſt.) Faltfinnig werden 
u eV. Ts |Rallentao, Adj Kötapo  abgelfen/ 


RALLIGNARE 
levar⸗ en die Soinnen Beweb ———— bbarb; uw 


di negozio,) die Handle ung / 
* ſia ragna, ins Netz fallen / heſtrickt / 
— 3 — una A fa * ei gefangen’ | beirogen werden, 


Kifono diverfe ragıoni , DR wicht eine 
. —— je Danbin ngen feund 


— — | er ogelherb/ ber tie RAMACCIA» tie @ 

2 er 

—— Niũtici ber, V.Conto- Vorel Gane aufgefpannt jepnd.| Scileiffe. 7. Fraina, SI — F 
Heiner Ein: 'Y.hia, ge ſchlitten / fhleifen über 


Ragno: P.Ragna. it. Aragno, die Erde 
la, Epinnen: h 
Rasunare &c. P. Er RAMARRO eine Eider. Y. Lu- 
{ dla ha oschidaramerro 


— Ei, Bier — 
tRAIA  Raio, Raſa, Ragoſta, en 
[Par. Lat. Rod / ein Meer’ Rift. —— ie 5 


—— 
i. billich / —— Zeh 
fi % TEEN RAINA; [Parol, Lomb. ] eine ME» m. [corrumpirt vom Sat. 


**8 ragionevo.c, ein 
er / Heiner Karpffen. 
—** ragionevolc , ein billiger / — — quafi Bramen] Kupf⸗ 
—— —4 BR RAIO» Rai, Plur. [Vox Poet.] ı valo &cı di rame, ein Rüpffered Ge⸗ 
kavoltra Straalen. V-Raggio IN 3% En 


* 





— 








RAM- 
Rımmaricarfi > 
Idem fich grämen / grimmen. 
Rammaricato, Adj- zn! über: 


——— — —— gcc.| Arrampl 


——— — — 
re &c. 



















9:3 RAM- 
— * v.Vver- 
rämi, ramini SC. Kupfer » Geſchirr / 


er BES gieny eherSohi⸗ 


Ei a: Schm 
Me Yen 
wer in u ; ein Kupfer -Stüd- 






























Ramaiuola, Ramaruola, ei ſſer⸗ 
RAMMENT NTARE, Rammen- 
a Ne Ale)" arfi, [von Mente, Semich) — — 
ina, ein Kinfferner Wa / innen af erinnern, Kcot 
Tiegel / it» füpfierne Platte · — * —*— 
RAMENGO» Ramingo,>Adi.) - me — Hunt Ex Ay 
— en was wir ewefen feoud / was wi 
id eit, ein fo au fenud/ und was mir dermaleinsfeon 
N Bye und — vonAf| werden. 
u | n an. 7 O+ [pP 
— — Re m Aetling/ AR-Bald — Se RE een —— 
ge au ein Mi; yerdrucken / erfrippelen / wie man i 
— —S —— fan. V- 
Rannicchiare. Zazz 


sl" voii rammofcinate il neo ‚ 5 — 


&c. ni — einen 
tuch / hr erbrucht 


ne Eon) it, —* 
ki: V. a. Errante, Romito. mir meine Ci ge oder Vortu 
ie. — — ee die him. 
mo re» 1 
elenbiglich betr ſchuh any aber & dt u 


* —3 ve 

u 
Ramengo , Met. Bag Wird von ei⸗ micht au fehr gm ben 
gefagt) P nicht auf der RAMO> [Parol- —* KANRO 


un ) 
Bleib, Babe F ſeinem 
un ramo del fiume » ein AR / (wir fagen. 


Keuter in die Wälder der läu uff 
« cavalloramingo » ein tückfch Pferd. 
MERIN NO: — ok ei * smbeß Stufe Van yidelt, 
marino, (Parol Lat marin. — TE h 
4 una pianta, Un er di ramerino, ein euere = nos tet 
won eben demfelbigen mie / 
* Stemma. RAM 


Roſmarin⸗ 
——— narin ⸗Blůhe . ten) ber, V. St 
Ramofcello » Ramufcello» Dim. ein 


— ranſo. 
Ber: , [von Märgine; Sort] d: 
Rand] ars, (u eine Narbe ber — — Ramengo» nad) D! 
tonmen. Y. Cicatrice. Saldanc- Ramaggio , alle die Ztoeigt oder Ae 
& er Baums / das Semeige/| 


rammarzinar’ una ferita, eine Wunde 


Al 
‘ ramo verde , ein grüner Zw 


qubeilen 
la u mmargina die Wunde beis 
let n / — — "eine pitesenangenim | 
MMARICO Rammarco > Heften / Lau erhütte/ € 
Rammaricchio > (corrump. vom ri it, Bogel- Hütte, F> Fras- 
Lat, Amaro » —* uafı Amari- ai⸗ 
cum dec.) Biterkeit Gemuͤts / . rerm. di Caccia] Hirſch a 
Unnillen / Ben —5 ein Keyen / Un Geweyh. Rn 
ehivermut. Y. Faltidio. Dis-|Ramöfo , Ramorato , Adj.Aflig/ voll «nn — 


mut / S 

guſto. . Noia. nn —— Aeſte oder Zweige. 

g gran — 4 * — tRAMP ——— Ram- Ki Hr 

len / — ber etwas " empfin, en p N — 
den emnen etwas derdrieſſen / keden. tern / —ã Flimmen/ hin⸗ Me nntan 





em 





RAN. 


RABGARE:. [vom Teutjdhen] Rardellare, Arrandellare , mit einen 
Knebel —⸗ ratteln/ verrat ⸗ 


verrencken / it. als ein Ber: 


—* und Lendloͤſer einherbinden. 


In. 
picare. Dirancare. Sci I; ide, ‚ einen Ballen ver: 
* FEN: rattelen/ * zuſemmen rattelen / 


at. Rancidus] garftig/ faul/ Rande rn Arrandellato, gerattelt/|, 


RANCI 


DO; Räncio, Ranciofo, 


L 
—— ſchmirgelend / ſtin 


d.Stanæio Vieto. Forte &c.|Randellata, Subit., ein Ratteln / it. 
mit einem B oder 


4 lardo &cc. rancido , garftiger / balb ſtin⸗ 
ckender Sredne 
haver , fentir del rancido „ (rancio.) ſchon 


—c ſeyn / ſchon ſchmuttern / 
— Met, alt/ verlegen/ abge- 


ein bäßlis 
bes und garſtiges Weibsbild, 

poppe rancıde, fchlappe/ ſchwelche / 

ndende Brüfte. V. Vizzo. Fisppo. 

Pendente. 

Canzone, favola , invenzione &c. rancida. 
ein Fables / elendes/ abgeſchmack ⸗ 
un + Bedicht/ Erindung ıc, 


* ge ‚ (ranciofe,) elende/ kah · 
„tt abgefihwadtte/ verlegene Mähr- 


Stracco, 
cidetto, Rancidiccio, Dim. ſchon 
35 oder ſartk / ſchon et» 
was ſchmutterend oder ſtinckend. 

Rancidezza, Ranciezza, Rancidic- 

Subft, Garftigkeit/ Faͤule / 
—S —— 
ir Stiucken wie alter Spet ic. 

Rancidüme, Ranciume, m. allerley 

ſaule / ſchou ſchmuttereude 
— nn ge * ra 

egene / a madte Ea- 
chen / Reden ic. 

Rancidire, Inrancidire, Rancire, 
garfio/ R ftarck/ ſinckend / ſchmutte⸗ 
= ve — bi ade wer 

alter ı% n ortire. 
Invietire, E 


Aber geivorden 
RANCORE,; — ‚m.[Par. 
Lat. ] alter &roll / alter — 
Hakund Widermill. F. 
T tener rancore contro A —— 
Grollen wieder einen baben. 


————— vermeine vom 
/ quafi erg A oder 
— ein Kuebel / J 
ein Tremel/ ein Rattel · E AR 


— 
€ 
en, dei, Dit abbrägeln. v. 


1 unavecchia brutta e rancida. 


—5 mitten] er denü 
ergrin 


RAN. 


fein / it. 


verrattelt, 
ein Streich mit 













RAN. 


rinnen / teil die Lau 
Ace mi m 


2:9 
gemein 
durch die 


Li ya 
ne Lauge 
Zwag · 


Pia a, die heiffe fange 
€ wagt 
ausgefiltzt werben er 
sg 
m 
(unfere Mägdcben fagen 


e : Die Hand 
RANGOGNARES | " corrump.| gonder Butte/ — Weinbeer 
vom Lat, ein Laut: drinn 
Wort) —— Rannata, ein / ein Guß mit 
murren über etrvas. Y.Brontolare.| der Lauge / it. das Laugter / id elt, 
Mormorare, * — — gezwagt wor⸗ 
J I RE ; Annic- N. ponaccio. 
u —— er Ranniere, m.2augen » Baus 
Ccineden — gen⸗Zuber. 
kriechen / zuſammen tRAN » [von Anne- 
fbmiegen —* verſte/ re a Teiche anknuͤpf⸗ 


men ſchmiegen / agatz 9 





ſen / ———— 


cen / verkriechen. 7. Quattare, 
ensure mie ea achadt er RANNUGOLARST; [vom 


*— d en / knotzen. 
ran 
wärts fchmiegen / 
Mei a Bedult bequemen, 
Stringere. 
Rannicchiarfi 
chrarfi, 
den (wiedie 
menteinden wie Die Wuͤrme / it. ſich 
jufammen miegen / Frümmen oder 
rimmen für SEchmertzen / Bauch⸗ 


Te 


Nikonderß &e ndofeglit lec 
ch uando occa le cor- 
’ —— —* ar 
un man fie an ihren Hör- 
er. v anrühret / verkricchen fich al» 
„,fobaln in ibre Häuslein. 
fotto il letto &c, er verfro- 
er verßehte/ verbarge ſich unter 


das Bett 
—— ſich ſchieben und jer⸗ 
frippelen. 7. Rammofcinare. 
« lelenzuola fi rannicchiann · die Fenlächer 
ze. fchieben / serfrippelen fich. 


ind Hd 


Rannicchiato, Annicchiato, jufam: R 


mengeſchmogen / verfrochen / ver: 
—— Subft. ein 
ze ein V 


pelen. 

NNO  [Ferrar. befennet/ daß 
diefes Worts micht|, 

en: meiner Meinung 


nad) fois vom Zeutfcpen dennen / 


fammen 
/ Ber 





» ‚bie Achſeln zus 






/ trüb Wet 


v. — es übe 
nie year 


arfi 
nn , Nic- EN Kr Fey a 


e Echnedin) ſich m tRANTOLO» * cor- 
uafı Ranco- 


runıp. von Rancedo, qı 


lo, Rantolo ee | Be Heiferkeit / ein 
—— eine ſtarcke Schnuppe 
oder uche ſo heiſer * 
Defluſſione. 
tarro. Reuma. 

€ patir di rantolo. die Strauche haben / 


für Heiferkeit nicht reden koͤnnen. 


eddar 
—— , Adj. gantz heiſer vom ges 
fallenen kalten Fluß / Schnuppe oder 
Strauche. Y. Raffreddaro. Roco. 
Rantola , Arrantolarfis Inranto- 
larfi, die Scanuppe / Etrauche oder 
einen kalten Fluß bekommen und 
heiſer darzu werde. V. % 
ANZA), [Parol. Lonb. ] eine 

Eichel, F. Falce, ſo beſſer. 

TZIONE; f. [a Gall. Ran- 

RANZIO 


on , from Lat. ptio, qu 
* on herruͤhret / Contrast. 


Ban ‘eTerm. diguerr.] Nam 
Geld eines Gefangenen, 
u eper kounaltro , 
ur — Bin 
Bier > bbb 








RAP. RAP: 












230 RAN: RAP. — 
Ra „ra äoniren / eine dimaraviglia , für Verwun⸗ RAPP een 
yon au Ki / * ik berungerauct weiden v. Stupito. NE Ga Ara 
a austau . BE R 

—— „Adj. reiſſend / raubgierig/ rau, 5 Kain a! 
Ranzionarli > rangioniren / eh « \upirapaci reiſſende Bl. illen / wieder 

ceello rapace » 6 . ‚| berven Y.Placare- Ricot- 

fen/ aus der Befangenkhaftt Fau v apacc , ein Doael, V —— 
t 


+RAPA > ([Parol. Lar. Jeine Rube. mani ach Faubffchtige Hände. V. 


y Carott. 
& rape gialle. gelbe Rüben Wurtzeln / 













rappoei a a einen Ersbenc« 
ten wieder befünftigen 1-. 
Sc. Rappacelarhı &c- 


Br 7 miederumgufrieden 
gen 


Furace. 
Rapacitä : Raubgierigt eit. 
Rapido » Adj. reiffend / fepnell/ fireng 
laufien 














Mürren- 
rofte , gorbe Rüben / Bieß⸗Kohl. 


ra 
d. 
. Carrot - 
Rapdnzolo : Raphncolo Rampon-| — ein reiſſender / Arenger reden / jaſſen / fi wie⸗ 
er Raperönzolo; untorrnen ido, einveiffenderBadv| Racch v R / vergleichen. r 
Raplccia » Dim. ein kleines Ecdyab| corfo ra ‚do del Sole &e. reiſſender / € rappacificarfi com UND: fich mirberum 
oder Scheer « Rüblein. nn ender Lauf der Sounenee. mit, jemand verföhmen, V. Race 
Es Subit. ein Efen Rüben’ ein] "lano , fer föne reng lauf | Rappaci »acciato Sc. 
— a. a 
Rapiccia> Rıpizza, aber beffer Raviz- . — Yu ‚mit überauf wieder zufrieden. Ar 
;a, Niben , Kraut ſo gut zum 0: | Rapidamen Adv. khnell Rappacihcaziöne BC wiedet Veic 
cyen/ it. Rub⸗ Echniktt- — —— ‚fireng/ — Vagleich / Stilumg · 
RAPIRE — Strenge und Ser A IM 
A eareiffen / mit Geroalt wegfübren/ Bn — RAPPATTLUMARB IM 
Ee Seräucken / entguchen für Verwun— —* im rennen/ ſieſen ut |" Parto» — Mana 
ee ui perforza, etmwaß mit Ra =... ein Rauber / er ppacificare * 
Gewalt rauben, V.Togliere.Ruhbart- g rapitor didon: zela . ein Jungfrau Rau 

























rapir’ una donzella, ein Ragdlein mit 
Gewaltentfübren. 5. 
ilvento gli rapi la zazzerä di vefta , der 
ind riſſe / nadme ibm die Fa 
die vom orfl. V.Levarc. · 
ha — = er Br rapiva ar } * 
fe, mulıni » eftiami c. die Gema ntzu ung. F» Rarto & leq. 
q f . R h 
RN I vb Hänler | Rapina > Idem > ein Raub / it das ge 
rapir P honore ad uno, (ad una.) einen raubte But / Deute/ Raub ⸗ Gut. 
ne um feine Ehre bringe feiner|_ Y.Preda. Spoglio. Botino, 
x fürti e rapine, Diebfabl und Raube 


pre berauben. , 
rapır’ uno dal pericolo» einen aus der rey. 
Gefahr wegareiffen/ ideft, errettem | vecelo di rapina, ein Raub ⸗Vogel. 
viver dirapina, von dem Raub leben. 
far rapina di qualche cola, etwas rauben/ 


befreven. 
menrauben. . i 
abbandonar’ alla rapına dar? in rap'na 


zum Raub gebeu / Dreiß aeben. V- 
Preda , fo beſſer. 


Rapinaria> rapinarie , Plur, Raube 
ven / Dieberey / Beuterey. 
** rauben / ſiehlen / plündern/ 
uten machen. Y. Rapire. Boti- 


* de cuori, eine Hertzens Rau ⸗ 
ru, 

Rapimento » Raubung / eine Wegreik t 
ng/ Entführung / it. Der oder 


derung. V. Stupire. 
sapir (eco, mit fi reifen. 

i Pianetı rapıkono (eco ahre Helle, die 
Hlaneren reiſſen andere Sternen 
mit fi. 

Bapito » Ratto, Adı. geraubt / it. ge 
rifien / weggeriffen / it. verzuckt / ent: 


zuckt. 
< rapito dalle onde , geriſſen / mengenif 
al: 


feny mit fich aeriffen von den 


fer, Wellen. e 

effer rapiro ( ratto ) in eftafi, in ilpirito » 
im Hei vendat / entzuckt werden. 
V. Rlal. 


nung. 
RAPPA , Rapa, rappe> Plur. 
[ Termin. dicavall. ] Rappen und 
Etrupfien anden Pierd Sipendein.| FUn9/ it, 
u 17° zn V. Grinza. Ruga 


















* Comimettere, Intarfiare. Moſaico 




















RAP. RAP. 
“nehmen ] fd) wieder nehmen / id eſt, quefo ritratto Ito bene die 
wieder zufammentvadzfen / it. gefio-| fe& Eont ——— 
den’ n / it. mit ei]. ‚BetereM lan 
ner Kälte angegrifien werden aufei| _ iffeinen Batter gang ähnlich und 
ne groſſe Hitze / da gleidifam das gleichet nen. V. Simile. Somigliante. 
Blut im * geitucket; ſonderlich rtarfi , ſich auf etwas tragen / 
auf einẽ kaltẽ Trunck / raͤhes Saufien.| id et, ſich auf ctwas beziehen / it. 


queſto ramo mezzo rotro hrappielia, Der 


abgebro Reue Aſt waͤchſet wieder zu⸗ 


ſammen. 
U latte il brodo &c.ſi rappiglia, (rap 
prende .) die Milch / die Brühe ıc. 


berufen / it. qlei 
—— V. —— — 


* il fipliuolo fi rapporta al ‚ lervitore 
al padronc, der Sohn berichet Any 
115 


gerinnt / geſtockt / geſtehet. V. Ge auf den Vatter / der Dienerau 
lare, Quagliare. Fiegerſi. nen Herm / idelt. n ti 
ilcavallo di rappivlio, das Pſerd Über- : nd 


nen Nalmenvon andern V. Rela- 
zione &c. 
miriportoavoi,@i compagni ‚a gliauto 
ri. ich beruffe, begiche mich auf euch / 
auf die Migeſran / auf Die Geri- 
euten / ich ftelle es ihnen heim / 
bergebe es ihnen. V. Rimettere, 
quelte ue coſe rtano molto 
Punzall' altra, die pwey Dinge ſchi⸗ 
cken fich wol aufeinander oder zu ⸗ 
fammen, 


fort fich / fol fich rähe in der Hitze 

wurde vom allzu Baltemund jäben 

— —— Adj. geron 
& * * . 

nen) geſtockt / geſtanden / it. raͤh 


Rappigliatira — Kaͤs 
tur, 14, 
V.Quaglio. Prelame, , 
RAPPORTARE; [ton Portire, 


fragen / bringen] tiedertragen IRAPPOTTAREE Adj. was fich aufein anı 
| Mt. Met. teieberum ders besichet / it- einander ähnlich / 


"ent / wieder binferbringen’ vor,| if. anbringenp / verbringend/ HN 


' rar? ad uno ualche cofa derta o x. 
alteui , eimem etwas was ein 
anderer aefagt odergetbanbat/ wie Rapportato, berfegt / zuſammenge⸗ 
der fagen/ wieder ergeblem, hinter | n. vehte ET 


su ra — 2* 
bringen / bintertragen / auſagen⸗ leid mr Gpigen und Kleinodien 


anbringen. V. Raggaagliare, Raccon- 
| —— favole, Mäbrlein/ Fa- — di diverfi pezzi. ein 
stehlen, V.C ein von eingelegter Arbeit. V- 
in crieblen. V-Contare. Met- are 
dalla Fiandra fi rapporta che &c. aus|Rapportativo mas fich auf einen an 
Oelaupern bericht hrergeblet/fchreibt | bern berufit oder beiiehet. 7. Rela- 
mandaßıc. V- — — 
Rapportare· beſetzen u" * 
Trinare. Liftare. Rapportativamente > Adv. ſich auf 
€ rapportar" un’ habito di trine e merlerti, ein anders begiehender weis. 


einKleidfein artig mit Botten und 
etzen 


Rapportatore· trice ein Anbringer/ 
Spigen befenen / ver » 

aus vie: Sorbrin 
€e V. 


inger/ Ergehler / it. Mäbrs 
jeintrager / Dbhrenbläfer / Tiſchen⸗ 
as Verraͤther / Angeber in. 
€ rapportar’ una tavola, uno firiuno Sc. di ‚ Referendarıo. 
diverfileun: epictre. —— * einen Rapportamento⸗ Rapporto , Tap- 
ı 


A in egen. 


Schrein 2. mit iedlihen| porti, Plur. Bericht / Erzehlung / 
. rapportar,una bngia ‚ eine Zügen verſe⸗ gleichung / @leichbeit. 
Ben / fhmiichen. V. Rappezzare &e. |7 lenger KT —— die Zeitt ‚weh: 
Rapportare, vorfillen/ vorbilden. Fı| Porta. — 
Rappreientare. far’ il rapporto di qualche cofä aduno, ei · 
a 
[4 [4 J 3— 
— —— —5 — glio. Reltione. 7* 


RAP. 931 
PPRESENTARE» Appre- 


entare, Riprefentare, Prefentare. 


[ Lat: Reprefentare] als vaͤr 

ce are /Drfen a, 

bilden / it. vertretten / agiren/ it. 

————— Lit, 
. , Prefentare. 

fentare. Rapportare, — 


Figurare. 

T rapprefentar la perfona del Rt, den eb · 
mia vertretten/ feine Stelle vertrets 
ten, feine Statt halten oder Statt 
—— it. ihm aleichen / gleich 
und aͤhulich feben. DA 

rappreientar' unı perlona fhlteatro „ eine 
Verſon auf derSchaubäbne vertret: 
—* —— perfona, eine ſei · 

rappreic o 
me Verfon vorſtellen 7 ide, fi 

rap tar’ una comedia, un 0 
un’ opera &c- ein &piel ein Ballet 
ein Opera zc. vorſtellen / halten. 

rapprelentar? avanıi glı ocehi, al vivo · 
—— vorſtellen / im Lebens 

vor Augen / leibbafltig 


oder vorbilden. 
quefto fpecchio , ritratto ra mol 
to bene, al vivo, dieſer Spiegel / die ⸗ 
fe Gouerfai gleicher bilden, del 
ler febr mol’ gan lebendig, V. Rap- 


portare. 
di Ci. Sertaufun 
mento , 14 
gfepbs bedeutet / ifeine Fi a 
oder Morbild der Werfaufrung 
EHrifti. V- ern ge 
rapprefentarfi unacofa nella mente , ch 
etwas im Sun vorbilden / eindil⸗ 
den / le an etwae ſonder · 
lich und auffehlich gedencten. V. Fi 
gur 
Rapprefentare , vortragen / zu willen 
oder Fundt thun / fonderlich in Rad: 
men feines Principals / anbringen / 
berichten / bedeuten. F. Proporre. 
Apprefentare. re, 
€ rapprelentar" unacofaal Preneipe, a gl 
tat , etwas dem Lands+ Kürten 
vortragen / anbringen / berichten. 
——— gliordini, insentioni &c. del 
&füo Padrone , die Befeble! Mei 
nung Gedandendeh Toniat feines 
Her vortragen, anbringen. 
rapprelentar le doplianze ‚1 rilentimenti 
grandiflimi del fno principale ‚ die la» 
gen / das Anden feines Principalen 


vortragen. NE 
rapprefentar la neceffitd (il bik no ) le 
relenti urgenze , iveri motivi &tc. Die 
roffe Notbdu diegenemmärtig 
ringende Erbeilch ungen / die red» 
te Tremen- Urfachen ıc. vortragen / 
vorlegen, zu werfieben/ zu bedenc 


eichen/ aleich oder aͤhnlich ſeheu / Rapprenderfi, zum &c #. — iAmbakider walirappre- 






Rappigliarfi 


den König vertre } 
* rten/ vorſte 


&c. die ndten 
Sbb bbhii ſeyud 

































“ graka-ı rafcia-forno , eine Bad Diet 14 
EEE, ne ih nis mare. in eu - 
halsckbene ei —2 Mine , Rafejatüra; vobung/ ’ 


——“ / — 
we —*— 


, Adi. was ih vor Non. Vıfto 
N yore / it, vortragen x. raraeioh, ee / Fönliches Sleinot, V Scharrung / 
Y.Imaginabile- Pre — aD del⸗ Staud/ 
vor ge wochelend / verbil “ten —— 338 * * 
7 ur Rn. rapprefentante iveri amich & — die rechten Ras CHIARE, gm % 
ja flazellstione iCrifto, ein Semäbl ——— 16. feond ——— ut⸗ F 
—* von: "eiten, wunder] am einen Dicen El Immer 1% 
tante, Subit. ‚ein Anbeinget/ caro , di Adv. felten. + ei te 14 
ager /idelt, ein ii —— and. dasgefehicbtfel-]" — gelben @&peihel S-V 1 
ee AnEINEN| Raritimo» ae), figanlt RASCIA> DARAN 
te. Agente. Negotiante. und rar. it. * V.Sargia- E 
€ il rapprefentante del RE di N. deb br] " rarilfimi sulipani Sec. uͤberaus rare —A dal — ara Bakh yiad i 
mis in N. fein Abgefandter. ÜDAHENK. |, ſelten / wunderfe Ralciere , ein Raſh ı$ F 
Rapprelentativo > Adj. mas mur in — ae mderfels] lery Macherodet Bertaufie | 
orbildung ober Bertrettung ef Karl, bie Sünne/ it. Eeltenbeit „RASCIUGARE» [vom Afciuge- | Ä 
bet / pentrettend  Hattpalli Bi Eelg keit it. . ichfeit) item Ic > en |. wieder abtn i 
- — app ee ‚die nur gebil: am \ chen af V.N 
. bete od — Begenmwart / Mangel / Theure/ it: vare/ feltene/| Sciugare- ul j 
r ga y. Effigie. Idea. Ima- er Can Yan. — Gar fc) wicderum rn F 


< rar dell’ —* 255 c \ Rt 
er un iR eren 
Sen. V. ann rag, get — 


— ra- —— * 


ierano da ve 
"EEE BE. 
jene — und jeltene t RAS SS 
ab are dec. | 
- er 


Rapprefenta Adv. nur 

porgebildeter Pre —— 

Ra ne f, Rapprefentan- 

BE or ‚oder ——— Bor 

bibung/t Dertrettung/ | tatthals 

tung / it.ei ne Bortrage/ ein Anbrin⸗ 
gen eines bacande 

7 rapp prefen tazione d unopera, © comedia,| 7. 

Borkellung einer Opera» ‚ Combi. 














[ho eomprato Br ja raritd, un der Ra⸗ 
2 willen — t. 
e, Rarcfare, D . 
fue al Re &c. em fil machen / erdilnnern, * 


König ztc · was Kun seta? —*8 
ubringen ihun / ab⸗ — Rareſatto⸗ —— 


Er —— — un / fubtil gemacht l erdünnert 
1 RAP Paro rec. 

alleriey K SR OB Ai Eule ohne R on⸗ rin, — * 

derüice Drdnnnt oben Br ie Ra P- Raggia &c. it. Raia &tc. 





Materi/ ein Mikdmafc) / mie: 

rerey ur Mifcellaneo. Centone. tRASCARE» „ Ralciare, Raflare, 

Capriec [ein Laut» Wort oder — 

—— dergleichen ſchreiben. pom Lat. Radere ſchaben —W 112 
ben, fhrappen/ rren. Y. * — 2 mag 










Ar Mer? nat Lar.Jdänn/| re. Ralpar 

ubtıl / it, Met elgam / rar / umge € rakarla madia, vw 

mein A befonder / felten / it, tofiba / \ za Keks — Eſen UM NT 

j en, / —— 
aeo m ) ; enon condenfati, bünne/] „2% —2 ” arenae, Sünde paruola > 1er it Rebbeſſci r 

durhächti —5& wicht zufam: ala mabene Ben &c. se Faß — iin) ur, 
men gen“ parente. einen Daten n / Raſpel anrhabkt . 

nela &c.rara » —A— Ka Tannen / auskbarren kean —— —2 — 
2 / wicht wolgerchlagene Geinmand| rakar Mforno , den Bad» Dfen auf pafı — 1 
je. V. Chiaro » obefier- ig —— ne» Rap: ein: [ci 
* nr — ——— * aht / ge⸗ — —* 

Bar and ge — eraſpelt etc ul * 
d U . 

fonerer Berta 08 * —* Ralca » —— thio; Rakiachı io , eine cio Miferone- Lefinante- * 
Ecweilente. Sinzolare. Nobile- Scharre / Scheer ‚oder Sqabeiſen / IR ASPARE» 7 5. 
ein Schaber. in! 


yare qualiiä Ste» "are / ſeltene / unge⸗ 





| räfen / räpfen auf der Zungen. F.]t RASSETTARE; [von Aſſet- rafello di porta, ein Schuß‘ Batter 

































Gralpare, ſo beſſer / ic, Frizzare.| tare, auffchichen:c. ) twieder auffchis ben einem Stadt-Thor. V 
T vinocherafa, Wein fo da räfet aufder —* Meer —— —* — ontens Thüry 
Sungen, 3 Bene Sen: ———— 8 — —— wie san Kellern und fonften gemacht 
T raffertar lacamera, die Kam wiede: * di —— RR, Reben, 
Rafbanıen — ey räpfend.| rum auffcbiehenvallesausft * ealar', alzar' ilraftello, dem Rech 
4 vino rafpante , oder ralpato, Raͤbpis lemembra fü 9 dofo, fulla —* das Fuß nieder —5 * 
Näps/ Berr- Wein, fona , fich wiederum im feine / 


t RASSEGNARE; [Lat. Refıi- che Dofitur ftellen / ſich — Raftellino, Dim. ein Heiner Reden. 


erbarlich geberden. Raftelliera, Raftello , ein Rechen oder 
gnare. aufgeben/ Übergeben/ it.| rafuar Io Homaca, ben Magen Air] Hrefim Staly it. ordentliche kee 
© raflegnar" una cofaaduno, einem etiwae| mangidi quefta corognara perrafleurarlo] Und Kanfterlein / im ‚Senf 
übergeben/ it, aufgeben, V- Rüc Freuen . er efe vonbiefer Quitten. —— Inder 
raegnar’ ifoldari, Peffercito, die Sol u en v.c any — ak nem Kram die Wahren 

























ttare icapegli &cc. —— 2 ſaͤu⸗ 
bern / ſchneiden / zudern 
fignor barbiere vi prego di ai labar 


Daten, de das Heer muſtern. V. Mo- 
Banca. Rivitta. 
ba ediraffettarmi i capegli, Her Bar Rai 
bierer/ ich bitte ihn barbieren,| Ra! 


—— it. fih ge 

ei —* m 
und die Haar zu fehmeiden ze, 
Auſſchicku 


ae Bit [25 — selaffen / Kaſſetto⸗ Subit. 
— erseben/ihm fill bal |« metter’ ogni cofa in rafferto, alles fein] # nen / 
DE —— ordentlich auſſchicen. V.Aſſetto. ſe· J raftellire il wur das Heu süßen 
lab erbiete, — —— —— are, ai 
« RASSICURARE [vonAfficu- 
Ber Pioabe ——— verfichern ] Bien m verfi) Schlag mit einem Rechen / it. 
Raffegnato, aufgegeben / übergeben /| ern / it. wieder ein Hera einfore, Seen va im Erler au 
it. gemuftert. Qmobermachen/ nach dem Ccire| det Wieſen) 
sun’ anima raffegnataa Dio, eine Seele] cken oder Forcht; Gall. raßürer. V. RATA. Tor Jurid.] 
fo * gelaſſen. Rincorare, / benennte/ 
ton} ein Benannteh es / 


ira diDio mifpaventa, mtlediLuimik- 
Dlak. 7. ricordia mirallicura , der Born GOt ⸗ amGeldıc. V. — 
1 farla — tione.Parte. 


tes ſchrecket mich / aber ſeine Barm⸗ 


—— gie n emiz wiberum Def 
gr 
u * er ale la folieudi- [Raffıcurat —*38 
u m 
— En —— ———— 
hemmer autichen und (lau |RASSODARE, [von Aflodarc, nat empfanacı D bat yablen 
1:4 el 
Rıfl Ar Wr. Sembrare Sic. ——— wi icht / ſeſt / — —— beſcheide⸗ 


RASSERENARE » [von Sere Ir ne nr Ba a * 
> * f / on eu R 
Beil, —— Gurten uk Raffomigliare dc. Y. Allomigliare) beftättigen / —8 für gültig 
—* I fig —* — LO Raftrellos das lan, ——— 
urbata , trube > . 
ar Be rn. iu ideft, rar ift / [Lar. Raftrum] ein] Segnare. Validare, 


wi tröften. fi ratifica, oder vien ratificata lavittori 
nat» Ah micberum beiterny| Reden? it. Mer. Gatter/ Chu | 9 Ternaic, eu wird De Bietorp der 


€ alzar la rattelliera aduno, einem da 
‚Snsen Dar ) den Brodt⸗ when 


—— — me: 


did (mein —— JE 


„een 


fr ata. 
Ratificare, De lee ratificiren / 


Gatter/ ein Echranden / eine Sta en confirmirt, V. Confermare. 
Har / 7 ihn Wetter 2 * ckete von —— bey den Thoren „„unfeigen comtratto , una Compra , ven- 
wiederum ausheitern/ aushe der Veſtungen dita , un matrimonio &cc. einen Cons 
m . Rimetterfi. abbiccar il —* ae — raßelto, * Heu mit Bee! einen Kauff / Verkauf / 
q ulelelo, Ateinpo,, la mente &cc. firafkre dem Rechen au yratbıc, rarificiren befräfftiaen/ 
na, Liva rafferenando,) es wird wie * ginogar dıraftel fättigen/ für gi sülti Da en 5 
aficar’ uma prce, nza ( 


derum beil, bei —— ſch ut Wet- 
fh 


ter / dat Semi — wieder, fpielen/ Met. a | ) 


frunme Singer m — die Alliang 17 —* 


wird wie —— merier tur a raltello, alle mit einem —* oder bekraͤftigen. 
Rſſerenato wiederu merbeitet, beil/) _ stechen ziehen / Met. Beimen verfchor] ratficar la füa Iervirü verfo.di uno, feine 
Nat / ſön geworden. an Feines ihonen, Dienke — rn bebräfftigen/ 








34 RAT- RAT-RAV- RAU- RAU- 
(ib aufs ca gegen einen verbin-" Span.) — alend / wiederum winig oder Hug werden 
a 







































dendicd gegerbinomß werneuett- alfobald. Y. Subito. fi eines beſſern beileen! 
—— 66 Tofto. Preito. Velocemente. poieder gewihigt werden. Y. Rauvi- 
und zum Befchins befräfl £ mencrornoratto. ich Fomime alfovatdı| fare. Dis fi. Emendarfi. 
tige ich gu (en deb Ser demüitig nein BREN M 
er Dr euer, V- mare, Contet | „mor’in cuor entile ratte fi accende , die € me del (no — 
Ratificäto » befräfftigt / gutgeheifien N Liebe — io bald in einem rfi. Ripentirfi — 
beftättigt. Tr en er gt Rauveduto, Det ſch miederum gebe 
Rarihicaziöne 1 Bettina Se RATER: [vom deutſhen TA] er t/ neieder migig / Hug’ 9° 
: xc. geworden _ 
. — Kr ıeifung artende lara- Raroppare. V- Rintoppare Rauvedimento> Deferung ! Wiss 
Tficanione , der Rried if wennacht / RATTRAPPARE» Rartrap-| gung. F- Disinganno &c- 
und game erwartet man deſſen , [corrumpirt vom Pat, At- 7 — 
Ratı zarıonl- - h z 2 t RAUV IARE:» ni ’ [von 
Ratione ,_ Ration/ Soldaten Por: = —— m Kuviarfı, bingeben] wider bag 
tion, Y.Ragione. Portion, nord en/ it eriamen/ erlangen —— ——— 


INO» [Par. Francel Ratin { rattrapparfidi freddo» für gilt erkat . on rad de para. 
. 














Ei 
(fo genannter eug) ſaſt wie Zub. ren. v. Ba prenderli, Rannicchiarli- —* 
— "Rintacconare. Intırizzarfi. iiderare. . ——— 
e es ſeynd ibm RE — 52 
RATTENTARE» [von Arten-| biemervenzu Furk Merten. bil; RAUVILIRE> | 
care | wiederum verjuchen / es wie eine fcnnorcht,sufaniengehQ rund abfülagen x. 9 
der wagen/ ſchs wiederum unter] N erharset, V.Comiarre SR gen / idelt, wiederum woſchg 
Rattrappato , eingefänordit/ einge-| dem’it. enicher verzagt und hicätikh 


fhrampfit / erftarret- 
g rattrappato delle membra » £F artet/ 
Gontract an Glieder v. Contrat- 
to. Storpiato. Perchufo. Parafitico 
enfhrumpf 


fiehen. 

RATTIEPIDIRE» [von Tiepi- 
dire, lau werben) twiederum lau / 
wieder faul’ träg/ altfinnig werden. 
Y. intiepidire. 





« il ſuo fervore fi rartiepidilce » fein Eiffer fung / Einfhpnorhung- 
‚Raf 
erianen / erfatsk WIDE v.Rae|n AVAGIUOLO: 
Rattiepidito , wieder erlauet / ctkaltet. —— 
RATTI ZARE, [von Arizza-| —9 
se, zz derum anſchuͤren / rt = ader Das 3 
anfiochern. F* Riaccendere, * > 
q rattizzar’ I ſuoco » das Feuer ſtochern RAV IOLO „ Raviuolo, 
wieder brennend machen. V. Attiz- — Bee w —* 
rare· 1 
rattizzar le revolte li diſſidũ &c. die Em- ger e ein vom ZEN 
: nes einer Fülle von Kräutern / Ever / 
—— Uneimigkeiten 2| putter/ Säs und Gewürgt- sit 


‚ (Lat. Raptus] Subit. ek (etliche nennens 


ATTO 
dag Geraubte / der Raub. 
« viver.delratto, DOM Raub lebett. 
ratto d’una fanciulla, ein Ayngfraw Raub 
oder Entfübrung > Lat. Raptus ge» 
naunt. 
Ratto, Par. Sacr.] eine Entzädung 
‚Dee Geiſts in GOit. —* Eitafi. \ gofo- 
4 haver’ un ratto nell’ oratinne o contempla- : R 
tione „ efler pofto in ratto „ eine Ent- ‘ —— ee. dummpflere 
iR l guszunt (versucht Il diventar rauco. (arrocchirer) beifer wer 
ratu eftafı ) vılloni, revelazioni, Der den. V- Rantolo. Catasfo- gi 


zucdungen/ Seficbter und Oſſenba · 
rungen. . : 
« > certi ratt! 2 es kon ge CH 
ueungen 7 Id ER > infälle Se 
u Fatal. Caprisco (Gall Raunare,Raunarfi. "Radunare &c 
Boutade.) 
Ratto, Rattamente Adv. [Parol. 





RAU: RAZ. 


ecco la Divache mi rauviva , 





fiebe/ das + RAZZOLARE 





RAZ- RE. 











| rat fo mirfeben undKrafft arren/Fragen wie die Hilner/ Met eine ulm: ni —— 
Ranarf 5 ricdenum lebhafftig und er —— ten und ſtteunen. / ———— * — 
Je. Magnifico &c. Signorile. 
Ko, mie mase |" "engen Dita —— 
wiederum getroͤſt. und auf den Mitten oder Fi 
Bauvölgere, Ravölgere, Rinvolge- Erin nt 
re, Idem was Auvolgere und * — bie Zäbne ftöcheren. rl ymeieh fatas ar — 
volgere. RE- —— —F —— * ze 
TERTIONSLE.. Adj. [Parol. Reäme, m. ‚Königreich. 9 V.Reeno, 
5) verminftige Ve Rage an rer re ui-|Reatino, eim Königlein ( genanntes 
* b Re Froca Spagna &c. König in Voͤaelein) Hitpfferlen. 2 
Rationale, Subft. [Par. Sacr.] druft| (vom) Frandreic/ Spanien x, Forafiepe. Lui. Re 
aaa | Wer. Aue En enger 
ona mmo facerdote, er Se en; 
Eildlein def boben Priefters im eus Bi dere is — Verbo 

















alten Teftament. Exod. 25.7. 
Ratiocinare, vernünfftiglich nachden 
cken / durch Nacıfnnen Schluͤſſe 
machen. Ra 


Ragionare. Difcorre- 


‚Rata. 


’ rt vom Lat. 
— EHE Sr: 
m — | wird fonderlic) 
grasf: jeri 

ir & sic * iso Yen * 


— 1a eg van, I. Inon eine ade: 
liche / ſchoͤne / ‚gute 4 

“Erin A cavalli.) ein Wweaut / eine 
tuteren halten. 

un cavallo di razza ſpognuola. napoltana, 

barbara &c. ein Bere von Spani⸗ 

7 Revektanı r / Barbari- 

nat; ein Spanier / ein Napo 

itaner/ ein Barbar ze, (vom einem 


erd. 
far razzadi qualche fpecie , eine Art von 
— — ſaſelen / zuchten / 
razaa, vom eben derſel⸗ 


ben Art / Zucht oder Bezücht. 


Razza, Vitup. und Berachtungs / wei⸗ 
——— und felten / ja ſaſt 
Fratzadiboia, furfanti, Henckers⸗ Ge⸗ 
finds en Art- 
razıa del R * eufels: Art. 
diramaT ‚Ikaltana &cc. von Zeute 
Aber Jehtinifber s, At V. Na 


razzanobile, von adelichen Herkom 
—* V. Cafı. Nafiita, Schiarta. baml- 
glia. Stirps ER fo —26 wiewol 
Rare auch von dem 

wird.) 


— d hie Art, eine Unart / 
Sn: ———— 
















re di —— der Könrg von Grang⸗ 
ta / Figur. Korn / [wird aufGraso 
alludirt, ] 

un gran Re, ein groffer 


REALE, Adj. [Par.Lat.eTerm. 


Jur. eEilof. ] was Eadyen / it, 
Re delle disgrazie, ein ei — 
be⸗ 


mi und Gut a / 
allen] 1 cauf reale e eine 
— id eſt, ſehr —2 — wol Hab und Gut / ai⸗ 
Riem u, —— Königy il cofs reale, eim weſentliches / nei, 


R, fi 
nal ein — Pr Bi en 
"huomor nanfeidt 
il Re de a cuori Se. der König cherMenkb- V Y Lea — ung 
A Bauten / ‚Herten ze. (im der| Realinente , Adv. — 
ni Pe Ser taon 3 rin de altri chi non it. re / as —* 
e oncs fan fe ein gu 
über andere feom / ders micht Realtä , Realitä, fabeh Dis 
en feld I ih * lichleit / ec eit. M Reo, 


chihalagratia del Re, &mezzo Rd, wer 
beym Kbnia in Gnaden ſtehet / d 
iſt ha Ib Kbni 


ig · 


Reato. Anach Ordnung. 
— — [von Aftı- 


ogniuno€ Re in cafa fa, jederman i J wieder anneh⸗ 
König in feinen Haufe, ey it m eder pornehmen. Y. Rı- 
Reäle, — * ‚(das erfte ift br prendere. Ripigliare, 


—9 Ad). * / Met. — x reaffümer’ i trattauı Scc. Die Traetaten 
} it. ben ih“ er mwiederum vornehmen / vor die 


Regio. md name) wieder anfangen zu 
üreale , ) 
"eone ya. Ahmalıce Derbi? i.[REBEGOLO: [Parol. Vene 


Per König. corrupt. a Lat, via &c. juxta 
fi larzo &c. reale, Kbmigliches Ferrar. urgel 
8 ug Balafııc. Mer —— das J Haute —— 
ue reale Königlich@eblät. Rebioſ len en xc. von den Naͤgeln abids 
— * Real Altezza,) Kmalı fet und Schmergen verurfachet, 


eHoheit. V. —*— 
a &c, reale, Rhniglicher j este Zur Rebbi , Plur. die Bin 
Mantel / Geepterie. einer Gabel, Y. 
una furtezea reale, balouardo reale, eine 
Stealsidef, baut. Behung sin —— Ribelle &c. 


iiacica hauni Ba |_ Nora; Was nicht befindlic in 
parola reale (da Rẽᷣ) König id eft Re,fache Risat. in Ra und vice verlä. 
er aufase- |REBUFFO,, eant Wort * 
ar: 4z356 — Nie ger 

mir, King’ eg en. V. —3* 


‚ — —— 






236 REC- 0 
«fr u rebuffoaduno , einent umfeeumd" Recarfı , nehmen tc- y. Prendere. { nee ng nähe 
33 und zornia anfabren und au⸗ recarfi un bambino in braccio , in grembo empel ıc. 
fennardben. ee &cc. ein feines Kind imfeine Arme/ pan Dxc. recent frifch» neugebadtenes 
Recapitare Y.Ricapitare &c· in Scoß nebmen, Brodt 
RECARE » [vom Teutſchen rei⸗ rear m. re dienen! vin Ben an um 
i 14 eu. „Piccante. i 
chen contra Ferne „welcher * * * * be — — * — 
aus unwiſſen un —— Hals webment ufdärden auf) „MP eübte BIACE. 
—ã—— und lie — —— Sorge eines Dinge au — * von frben erh un 
fen Car uehnien. - 
Eid porure beryotelen oil; * —— —* ih an die Thür ma Recentemente> v. 1dem. R 
vb nichts augenkbeinlih chen / in bie bi —A ſeben. 11 unacofaac recentemente, ei Ditd 
$ ger recarli lacome altris ‚ fich binresten ſo ———— 
fan ; wie all o oder reichen wie einen —2* Resentare, MICHI neu ma⸗ 
— — 
ringen) ‚V-P recarfil —— fieben wie einTöl- 
— en — —— Dr — rien na ‚die 
gr —— ad —— — 9 mie ein Sat dena ln no 
gen, V. Apportif ecarlı una cofa a mente, alla memoria ‚|T RECERE» [contrah. vom 
— u —— Ntter⸗ ‚ Finchioftro 
eines Dinss mieber 9 bepnnen ıcere 
reiche / | ange mir das —— ur: ET men! Rej ' —— 
Cden Becher) en Sriei/ das nr ren y abe 
ER He 1 al marito » dem ann die di ee ie « haver oe * 
orgengab reichen! * Ban ge Sctande/ Umebr | baltett ion! eunem ehe KT 
en ee 
“Bitsrhrift im —X — — — it. fear Gerfpenend ma | 
recar qualc —* * 55 m er 9 u vornehmen) u tbun, V- —E* niedrig. 
horain ie einem etwas / eh | zecarfı Bxc. auf gen gu wei RE ERE 
nige Krandbeit oder Unglück ind —— angen zu wer AL» 
Haus bringen 2 * sc. V King — derum (im ectwar 
gecar so qualche cola, etwas zu erſt auf ey I 
bringen. v.Spargere Seminare. Wiuen Gottes ergeben) 2 
— — Be | er 
ſich bringen / veru achen. recarfi a prender moglie tie Sec. ſich endlich) man 
rtare, Cagionare · bequemen nReib unebmel ꝛc. t/Met. 
au feco qualc che pericolo » einige Ge] mon —8 — 6 o, ich kan es Se ineint 
ſahr mit — ER nicht glauben. V y. Ridurfi. $tentare. |. correr fehio di —— 
o * piacere , 
— a en) maratiglia, noia, (fi RECEDERE: [Paro). Lat. von befbrehren baben, N-! 
fidio * A Yu, greu| Cedere» peichen | zuructweichen / K RECINDERE. N 
de/ uuderung / abfeheiben/ — y.Ritrarli.) Rel de abfapmeiben / 0 
— —* vc.bringe/ma| Tirarfı. Diett Ö 


chen / veru achen. 

neitacofa virecard (arrecarl) Node , ripu- 
tazione ‚ infamia , nore ‚ (disripu- 
tazione ) biafimo, pregiudicio die 


bringen. 

Recare (uno a qualche cofa, ) N y 
zu eiwas) beingen / vn 
Ridurre. M Movere.P * 
recar’ una (una ) ⸗ ſuoi — einen 

(eine)! zu feinem gBillen bringen bes 


wegen 
gici reccar eccard bene come Ci ho recato de gu R 


altei, ich will dich ſchon darzu brin⸗ 
gen wie ich eg andere darru 
gehracht DAY: 
recar' uno a (m) gl li eftremi, einen aufs 
Aruferie bringen, 
ij Diavolo ticıreca, D6P Teufel bringet 
pich bier / der Teuffel geitet dich» 








« linemici — die Feinde geben / 
gieben ſich bzurud, 
quando fivaın —* i 
che la terra receda, 
ret/ nebünctet einem 


vecedere da me fafti mondanl, weidhet 
von mir / ibr weltlicher VPracht! 
Recedente , abweichend · 
< una beilezza recedente, eine Schönbeit 
welche nunmebr weicher / und ind 
Abgeben geräbt. 
Receflo ,_Subit. Abkheib. | item ein 
Schluß auf dem Reiche, e. 
< receifi dell! Im ib ie) q 
dei ideft, eichd Tag Sch l eho 
RECENTE; Adj. [Parol, Lat; er I 


— PR — V- ‚Nuovo-| en 














































—— gan F REC. REC. RED. »;7 
eis antenne) ann nor — 


ne, f. — / Abftüm:| Recıprocare, — —— 
lung / Abhauung / it. Vernich — Pamore, © Die Liebe, Kenn er/ wowmit 

.. ı. inauder mpletir 
— — en Kin —— —8* ee enter eri Ay u 


eiues Eontractsic. Beflärct werde % 
YRECINGERE, [Par Lac Recon Ummechslung / — * Oder reclute, neue 
ee ru — ne 

; > t. 
torniare, RECITARE; [Bar — er Ber mie. Radar 


zehlen / berfagen/ aufſa 
1 recinger’ un luogo di mura dc. ein OFk| « recitar? una hilkoria , 

nit Mauren ꝛc. umgeben. V. Chiu. In, V.Rac —— —— —* t REDIGERE ; u) bringen. 
Recineo , Adi. umgeben umringtmit| "ar, un ration paar ee Mel ar 9 


rn recrute (reclute,) Plur. 


dergleichen. I v.P € rediger’ in polvere , zu Duiver bringen / 

** Subit, ein offener lag fo mit 1 Die One Perer —— machen! fe floflen / jeraul 1 seroul veren, V. 
auren umgeben. recitar’ una u: a mente, 

recinto tmas aut pendi tfagen, V. Dire|! RE DI MER E [ Parol. Lat. ] 

n ng —— — ecitar’ un Glmo, I 4% breviario, einen wieder fauffen/ . ae: 


h " * * 

HRECIPIENTE,, Adi. &:Sot. ge —8 
r . ko! 

a 

' * F ri ung und dann der ei gi ei Terminus ju 


Trug [ Termin. Chym.] dag — ein Gomddiant oder 
Burleg- Glas fo die diftillirte ee jelmehr ein Mufica nt in Operen. 
fen empfängt (alfo genannt.) 4 irecitanti —— dei Königs (die, König 

u. — 

ae re ui. aufrechte un- Recitatrice, — 36. 

—— Kaufmans But. ——— finget. 9. Canta- 

prezzo non mi di fafticho purche la robba 

—* * een no —— ſ. Recita, Erzehlung / 
mac —— —— « Inredenzionedel die Erföfung 


— wieder abfauffen. Riſcat 


1 uno Ichiawo, einen Sclaven los 


PR. pegno, ein Pſand loͤſen. 
— a erkaufft / tie 


{ ————— del ſangue di 


Dioifteflö , —*2— dem Blut 
—— worden. 
Redentöre, m. 


aufkr. 
« ilRedentore del mondo , res 
V. Salvatore. 


Welt 
Redenziöne , f. fung / Erlöfung / 
“iu hen —822 
n 


| einer Mu| „der iWelt, 

— P ROC m "Hal —— 72 une sen e Fonic —— ch) eim 
geweöjelt. P.Muruo. ——————— ITIONE,; £ [Parol. 

Tamore, scho ciproco, (m — — te &c. Be: —8 / Wieherlieffe⸗ 


— i nr / SE REGONDITO, Adj. {Parol,{ rung. Y.Reltitutione , 
— a: * FJ Wie / beim-|Redditione, [ Term. Milit. Ubergab. 
Mehune vor . V-Segreio.Arano Nato V.Rela, 
——— — nel? hr A — — Ser < reine ge © die Ubergab 
recıproc 
er die 8 oder il Bei V. Milli- Ri. — la redditione , von 


⸗ bandeln. V.Rendert. 
BEEER DE NEE 
baran g ©, Die a i 
de von dem JREDINI; Pi Plur. £. [quafi Retini » 
andern Sept mac obıe das Mm ei N nom Retinere, halten ) Die Zügel 
andere wicht befteben nungen oder Vorſchl — (aneinemZaum.) V.Brigli — 


ente, — Adv. RECRUTARE utare,|f ıener, tirar ‚ rallentarl<re i — 
— n beoden Seiten ge —— el balten/ ‚ansiehen/febichien lafen 
ander / it. binmider / a Term. iur) (ie Bey in mano le redini del governo ‚ Die 


Pd die Hand 
* 0.Trä-Frä-| fer) reerutiren/ das —— ——— 
1 amarli, (eriverli &tcır ocamente, ein mas 


wieder —— 
auder/ einer ben andern lieben / eim entgangen ift/ it. ella, redinelle, Plur. Dim. * 
—— — ——— me En — Een 














































3 RED. REF- REF- RER 
t REDINTEGRARE ner dringt mir alles mad D6 vorachet, v. und’Trand, ‚V. Confortate, R- E 
tegrare» | Parol. —— * itorare, Nudrire. * — 
un) — el wieder en Hana un een sranden / Edmadhen —— 
atten, 9. Supplire- ire. binte Reh — 5 naben / u RN „4 i 
vegrar in & ferire qualche | ‚etwas * 
ae * / — ee “ —— 5 —* / erquicten / k 
„Karte le compagnie, die Eompa richten it 1 Bott alles yufchreib fione. Reßello &e. Y. Rifiel- 
—— fione &e. - Mi 


qnien wieder eraänge en oder somple- 
tiren. b 


V.Recrutare c. fo beſſer. —— in ad) uno , fopra di uno» ſich 


aufeinen — drieben / ei 39 Rifluſſo⸗ [Pır. | u 
| 
| 


REDIVIVO: Ad). TParol. Lat. nes jum andern ebbren ei inesvom das 
nieder Lebendig, Y.Rıfulcitato, Adern sen Shabmcnbab « Aufo ar.) AbRuh . De er 
4 effer redivivo » wiederum leben mac jo mi referilo in Jar 6 —* eich au ET b 
dem Tod. ibn, V-Ri x de’ pi zavoln dc. 
Crifto redivivo » unica gioia noftra » der minteriko (opra jamia ne, ich ir Ebbe und 
wiedererandeitt ft if uuſere referige / beziehe mic aufmein dori- aufden Ehe { 
einige (mabre) Freude. es (Schreiben) v.Ra und von 
eglie um latone » un Cice &c. redi uno hr erilce al padre » edil padre enden®ericht en 1c. V- 
vivo, erh eilt niegrehanbene Pla- uolo, der Soh besicbe un „Ruf — N 
9 Cicero ci et, er if gleichfam aufden Batser / (gebört dem Wat-| fen Gelb m nad dem ES. ! 
ein anderer 53 ger vu) umd Der Batter auf den — — 
tRE EDOND E, Ridondare Sohn. V- Raypo —— * A L 
ar. | Aberlauflen- Referendare » — —— EFRANGERE NEN n | 
« ilvalo , il fecchio sedonda , das Geſchirr/ wegen, bin ' Val a Lat.) * 
ange a 












mer iaufft über 
games Sie Si Hauke IE über / / 
ergieflet üch-, V 
re. Inondare tt. fobefker. 


Ridondare, Met, entfichen. F* De- 


a Bärio,Riferendario, ie & 
van/ der Amtz.wegen die Sad re'e- Bar nur dom 


* — uppor· 4 die € 
— er 


rivare, SO Nalcere. ) 
< neridonder& a grand?’ utle , es wird arof Reierendarios M et. ein Tiſhtta⸗ len: ul 
draus: t ler / d bla) Veraͤther / gebro 
rohr de ae eg es wird zu —— — ‚Y.Spia. 8* 

——— 

m a 
"Ran wird gar bie auf his zaich IReferitos Referto> erzeblet / hinter" 
Paflare bradjt / vorgebracht / am 
nmlınge fommen- en ven q — — 


— überlaufiend. Im Epruc fo von dem Genera er |1 re 
REFE; Refte, [Ferrar- vom Gries hit 1 porgebracht wird» V- „Portato, 


ehifhen r «Pier Nadel) Zwirn / Vaͤh⸗ 
Sarn / Faden / Rih⸗Zwirn / Naͤt · 
Y.Accia. Filo. 
 merter’ il refe nelb ago den u in 
die Nadeltb hun. V.Jaflare 
Refaiuslo, ein —— ya set 
** oder Fame! it. der Zwirn-|Refertoraio > Fi Meifter / Auf 
Haſpel. trageric. im Reſent. 
+REFERIRE> Riferire, (das —— f. Lab abung bl 
* ng / Erſt g (mit Exit 
und Trauck) it. —— and Refrig 
ſelbſt / it. die Mahhet. Y- Rilto 
Cibo. Nudrimento Bc.Conforto- 
« refezzione cor rale, fpirituale, Die leib · © GiEsü. 
liche; aeitliche Labung / Speife / ia 


tREFETT TORIO> [ Term. Mo- 
nalt. ] ein Reſent / ideft, eine Eh 


Stube in einem 
im rin commun —* in ge⸗ 


angia 
meinem — en 


berichten / referiren/ hinterbringen/ 
anzeigen / it. dabimrichten / item zu⸗ 
ſchreiben. Y. Raccontare. Dire. 





Ra rare. 
' ——— n certe autore wie ein mableitit. 
gewiſſt er @eribent erichlet, prender \a (ua refezzione , feine Speis 
detto meflaggiere , derta nat riferifee che oder Nahrung mäflig umd 
r zu fich nehmen, 


& 30 befan es Schi 
6 —— Reficiare , laben / erlaben erquidten/ |x ci 
ciferitemi wtro ch ‚er binter- erſtaͤrcten / erfrifchen (mis Epris jo. Ritis 


PRRU wos —* 
o de’ peccatori. Zuflucht derSuͤn⸗ rezaglia de fervitori, delle ferve, delcuo RRCGCV 

der. = RE (Lat. Regere, 
—— Der note Mägde / der Irreg. are mr iu ag 


r/ ft, ei⸗ 
einen feine Buflut m nehmen. V. In se a Ka ehe 008. zei ders 


/ von — —— / 























dar — uſlucht/ terſchlei ae ud dergleichen 
ee, einen Unter geben. dell’ occa, — lo fato, die Vbl 
g refugiar” ibanditi Sec. den —* ꝛe. er / a Hügel rs Bet" Staat regieren. V. —— 
En are eben, Furfe ; junge Ganf. vier ges sh —— 


Huude vr — huomini, donne, 
. si Hager po por, ner Bra, „gerne Weiber / ein Saurbalten 
— —— nr Bufud Me a SH, dagegen igt > * — — — — 
gendwo di en fabren/ die Pferde lench 
— n/ Vertriebe[Regalare, benlich befhenden/ bech:| ve9C dee, do, elcn —— 


nte. ren / verchren / it, wol halten / tra-| ren. v 
1 ee diPranch ‚ die Vertriebenen] ctiren. #7. Honnrare, Trattare | regger lavita, 2. fing regieren / ſich 
Ne 


“ar „ irgendroo herfluͤchten / fei 
uflucht irgendwo hinnehmen. 
fifugiarfi in un luogo ficuro &c. an ein fie 
















aus Srandreich (der Neformirten 
Keligion wegen.) ‘ Preientare, —— &e * — —— % ſeſſo fein 
er q pr einen 
tREGALLTIA TIAB oliia,| mit einem Befchend verebren? ber "and af vet anfeen, Ach Ielht 
ee — das iin, uneb alo de’ una collaaa d’orn, der Min ausflten/dauren nen. 
flein, Knie - An ihn wit einer güldenen|« regger’ almarıello, al füoco , den 
Ta 2 regalar’ —— di un —— comedia, HEN Dämmen Da Geuer een, 


t 7 LO-Subſt.m. ein herrli| mufica, fuochi artificiali &c. einen „af. Y 


es (hömgliches) Geſchenck/ it. eine| mit einem berrlichen Saftmablmig —— er bält den Ham⸗ 
einer Comddi/ Mufie / Feuerwerck 
un! EEE Id gahenı — einen ber — ee s A 
I Saure togelo, un magzäfico renalo, ein|r to, Ad fiattlich/ herrlich, ü nen St Dane 
IReapeIe Bram sngz Erastament attlich WA ifico, —— no) al ——— endlich la md 


un regalo da Prencipe „ Idem. 
dar’ unregalo ad uno, gimem ei eine feinc]T un 2; ’ te &c. repalato ‚ ein] bie fügen Feinen a ee: 
es y' terra da boccali che regge al fuoco , eine 
Berebrung oder Befchenek geben attliches / "herzliche Bandet/ Ge 2 fer —* —— ne 


elente. Dono, Donativo. Repals- end ıc 

latiffimo, überaus ſtattlich. brenn 
Regalo, * beifer e — —— ein Rattlı os po uchop — 

—2 — ei, ein ni — Bir — 3 

eines Biſchofſec tREGATIA: [Ferrar. fagt/ ed fehlägt kein Waller 

" Grant / —— — abjil Fomme vom dat. aurigatio &c. > u gere al berc., ich kau fo 

Abfterben deffelbenzu geniefien] Bett» Rennen mit Schifj oder wicht trinmchen/ ich Fan nicht aus 


% / ad ihm aber der König difputir | gen / wie in denen Ludis die Circenß. 
bus der Römer ıc. gebräuchlich war ; a um. ——— non 
1 ——— conteſe concernenti 


it. ein Fiſcher Stechen. poträ reggere a corefli eflörchü, morvi- 
—* das weil delicaner Eomple« 
Ban RE — 
3 ia, ein 

Serial Gi vorbehält i « or —* in Giesi Crifto per lo Sp ere· fie regieren laſſen. J 
enen Gütern / Aemtern / it. — — ret und n la wer us —* re 

im Jagen/ Fiſchen / Verkauffen in EHrifto durch den 9, Beifl. » das rn ! erd / 
Ica; « #. Rilervato. Privilegio- — wiebergeboren erden. zus 14 et menden! 
ee fe Sant! "sie aore V-. dobeſſer / it. feq- zerfi , fid) regieren’ ficb halten. F. 
REEL ift ‚cin —* rech def Regen, —— miederge: Forest . Condurfi. Regolarfı. 

riienvor | boren —— 


erato ‚enito) d" 
real der Brendpe ;Ydem ———— 
beffie R ie. mand nicht wieder —* wird im hieren / balten ; verbalten/ denen 
die Accidentien oder Seläl.| _ Waffer und im ift ie. nachleben. 
Ha oben oder Iten. IR snerazöne > £ (geiftliche) Mie vegger —— —— diera , A ur 
s miniftri , der Beamte modo, im 
er Gebübr della regeneratione, die Gnade Zrindenbalten, fo und — 
ibre Aecideuſ *79 55* —— | icnem vn und fen. 





any 


— — 


ER v die Behr es reg es Be 


Er ri ei sreie 


— non as nelvoftrocorpo mor- 
die Cie in gutem ſterb · 

len tpern 
Regnare, die O nd ab en / alles 

in allem ſeyn.  Tutto. 

—6 
elbigem » er gilt ſehr 
| ‚ tan —— dem Furſten. V. 


Regnante, erend. 

$ regnante Leo do, als feopoldre gr 
ke Bee Teheran deß 
fere? eopold: ivente 

55 DLR die regierende 


ip —— regnante, der regierende 
— — Herſcher. 
ua} Koͤmgreich. . 


— no del cielo, (cele 
— Ara ttes / das Reich 


* ie di 5*5 &c. u 


r Napcl) das —— 


io ho viagpiato ilregno iNapoli,)ich 
— Kinigreich Neapolis ge 













ivilezii Sec. del regno , Reichs· 
* te / Vrivilegien ıc. 
no, um re,no , 


fi sreg, 
* nr ein Königreich erobemm, 
$. Gina Ernge vi born di 


— 
— Säge ein bnigrt wor⸗ 


— ide, —— * 
Regio, T Heid, 
eit Em. Chmic ea? 


ll“ 


24 —— REGOLA, IIat. 
Regere 


REG: 


ee 

und Ziel, Y. Norma. 
—— 

1 —— fanta , bella, 


bre —* 
ge / — — — ia 


u la v dal ’ Mass 

555 * — eine algemei.| © 
durchgebeude / anprobirte/ 

. fonderliche (befonvere) 


ki Framate eine —— 
sicalifche etc. Le 
ge — zei Grund edte 
Raygione. Ma — 
— —— eine Wei 


ſe / Art / — Ichen — nn Budi fudi 
zen ıc. 
Maniera, 


viver con o enzaregola , mit/ ober 
Reaul und (den, YO Dil * 
unmaſſig leben, V 

far’ aregola , nach der | Reguls 
mach ber Dier leben. 

für qualche coß@ con Are 


guter Ordnung N £ (sei Ka) 


Maß —— 
— ie 


dar, —— 
Ka /Maf wo 2 
Dreiben. 
far’ una regola generale, eine allgemeine 


Megul machen. V. Mafliima, 


oflervär , trapaflar (tr c. lare- 


ola, die Negul/das 1 Oel balten / 
erſch 


reiten / 


Pan: eine Dans, Regal) it, 


Drden felb 
€ regola di fün Benedetto , Domenico Ft 
Et. Benedietiy Dominic 
2e. oder Orden: V. Staturo. In jean! 
Or 


dine, 
viver (mılitar) ſorto qualche regola, un · 
ter einer Regul / ide, Orden 


leben. 
ciöche permette o vieta la regola, mas 
die Keaul zulaͤſſt oder verbeur. 
„laregolae le coftitutionf, ir iu 
die Conftitutiones , id et, Neben, Re: 
* V. Statuto, 
Regola , eit Binial, 
4 rıgar , vergar la carta con la (alla) regola » 


das Vapier mit Linien übersieben / 


und minerale, vegetabile, animale,| fimiireu, 
—— Imtäedeid, Regolire, Adj A run / dr Ray 
— eikiaeen Fıfanı ana malen Degel/ % 
«il Papa comparfe col En. En erde gewöhnlich. Y. Regola- 
hey ten mu nen * Band: dlftiplina , vita &c. repolare, re 
wird nur von den Einwohnern Def ulirter/ id et, Elo — 
Königreichs gefagt/ Iofer : nor, Su Cloer - Leben, V- 
onaftico. C 
von Calabria , | * ch — a 
Terradi Lavoro &c, ) hueter/ id 





‚bon 
/ Weife/ 
Legge. 








REG. a4 
—— orten waren 


Bu nb). 
ein requlrichtigeg Ver- 
bum in der Granımatica, 
„„DeUNfere Gram. Cong. pay. 
battione 


ne Yen Pducdr 


gemeinlich * 
Ciofer: in 

parlar , Kriver , tabricar &c men- 
we, regulmäffig/ reaulri nad) 
der rechten Regul und 79 
den/ fhreiben / bauen * 


regolarmente nom accade cosi 
ranamente.Com nicht tal. v 


e |Regolaritä N ar gta / Di 


— coſtumi ðc. Richtickeit der 
ttenY. 


, Fichten /reguliren/ ordnen / 


— maſſigen / Maß und Weis 


len / — 2— 
— —— 
* 


Drizzare. 

ae A A —— 
[14 

den @chlafen ıc. nad semukech 


gula en.» 
regolar’ a rag Sic fein feine e Reife 12 


ordent 
— —53—— Kal 


** Bersedten feinen Verſtand 
na 

le füe patlioni, a 
c Dequngen or! ordnen ac, V. Rafirenare, 


— fe ipeft &c. feine Ausgaben 
c. maͤſſigen. 

—— Be 
Ieu paben. V. — 


| een ner * 
2 
—— 
queſto e a chinonsa rt, das 
ei ſich meißin 
olarfi, fich iu 
ale una PINS“ 
Cce ccc iij 











































































s43 REG-REI-REL — —— 
Regolarfi richten Poffervanıa , dom der er A : 
1 ne) qualche cofa ſich — 
mach etwas richtet, } itibe irelezatione, Ri * 
— zu richtet, V. "2 : 
Regoläto > Adi. reguliek / get / tw 
Eat ordentlich 1, F.Or- f 
„ Moderato. . Mortificat0. tosgelajien. S 
Precilo. Difciplinato. Puntuale. |4 un religiofo rilaffito, ein @eiftlicher / glaubt- ‘ 
Accurato. der nicht mebr ob ber Elofier" ucht|g un’ aue Per wi u 
4 Pbuomo regolato , ben regolato, ) ein bale wie er zunor gethau. V. Inofer-|; Gortesbienk 4 
N firter/_ m iger I, Drbuung* vante. Immortificato. u £ religime criftiuna » & 
hiebender / frommmer, eingeangentt Relaffaziöne, Rilafazione » Nach / En 
e , ordentliche Krisgk | 1 Iaflung- Jan ai line, offervanzare- r 
seonnen / ide» fo die Kriegs : Dib e» Nadlafuns der Coſter⸗ 
eipiın en u — u Sifintin. ä 
regeri werden; GA rrelativo, Ad). 
eh, "|RELATIVO> €° ativo; Ad) F 
toRe ; ET & Subit. (Par. Lat IA (aufein i 
occupazioui, ripof &e.regolati,ordent-| anders) beruffend/ besiehend/ it L 
Tiche zu gewiſſer Zeitund Stunde gleich / gem 
bekimmte / eigentliche Berrichtun. ‘ gronome reiasing , particcla &eR rela- i 
gen; Rube 26: Be termine relativo» ei eb aufet: 
—————— vegolare, vegulit"| mas anders beiichenürt Pronomen " 
te/ geordnere( erbentl Be⸗ Oder Wörtlein. V. Gra Cong. p- 59- 
— Anmutungenze, V-Mor-| un relativo . ein —— J 
dit regolato in qu aiche cofa, it etwas una prudenza corf ativa alle forze» € [4 
use Ordnung ‚ Reaul, Mab UND au —A —J— | 
— ——— er — * Seräfte die einander aleich find. 
egolatamente , Adj. Fegul er/ or: | Relarivamente „ Adv. 1) au etwas 
Dentlicher Weis / mit geteifr Waß Geyiehender Wei a 
und Ziel. Y.Regolarmente. ,  |Relatore> ein Eryehler / Berichter. V. 
olamento , Regulrung/ Mäie| Riferendario- Racontatore cc. 3 
gung/ Ordmung/richtige Anftellung- Relatiöne, f. Beichung/ it. Erzehr | 
y.Ordine ei kung / Bericht / Nacriht. | 
+ — ak 2 mung MA: | x haver relatione qualche cola, fih auf 
J „u m z V. r 
Regel eine Ordnung — rn vegiehen oder berufen. 
äfligkeit. V-. Regola. Ordine.| für rehstione di quulche cofa, etwas er⸗ 
Mifüra. Modo. Termine» Modera- gebien! Bericht von etmas geben 
. Informanone. Ragguaglio. Rac- 
| 
























tezza. Oflervanza &c. 
Regolo , ein Baßlisk. relatione d’ un Ambafiadore , Bericht 
t REGRED > 0; | —— ei efandten (am ſeinen PEN" | 
erm. jur. ] Zuru ang er, ein N \ | 
eu . relarione Yena , fuccina &xc. eiMe aud- | 
‘ — deretuch irn R ı kurse ac. Erzeblung oder 
henenufpruch baben nicht daben.) en 
REINTEGRARE Redinte t RELEGART „ [Par. ee 
grare, [Parol te Term. Jur.) Yale * pe [in Term. 
een ku —— — Kr i a! — 
Rılar Ri de “ %. ı en. * . Te, ” 
{ ass del wo wa delle fpe- — —— —— 
infofen * —— Be artigen Dtubensen der hoben Schul 
Reiterare &c- „Iterare. i n — 
——3 ur verbannt / ind 
lafien. auegeſchaft werden, “ | io 


REL. REM- REM- REM. REN. 543 
zerkärder E imey Megimenter| Bedächtniß/ das Zuruckdencken / Kt en De . —* Strom mit 


| MWiederdenden. . Memoria, Ri- 
Ei — en! fhen und allerhand 
er ‚en sh Y 



















cordanza. Sovenire, fobejfer. 
REMISSIBIEB; Adj. [Par.|! en ein Scif auf 
Lat. ) mas mach vergeben/vergiehen/|, „, Tlacrn. 
















er f TREMOLINO; Pfermin. di 
* ein hr, ne * — aan per lamite.| — | ein Merpenjeihen oder 
animo reiigioß , ein gostsfinchti es ricordia di Dio , ade Günden Fönnen Be) de, ——— 

Bemifkn — u. eb ee | Imker den Dierden an 
a re Een 

c et / 

— — v. ——— werben. V LEMORA, [Parol. Lat. } ein 
Heiner ag erg vors 


— relisjofa , — 
perionarreli * Melie Berfan, —— f. Nachlaſſung / Berge: 
"cn ei tier, * Muͤnch / Or bung/ ung. 
€ laremiflione de’ peccati, Bergebung deine 


el ; 3 4 * 
—— St ne ler] ein|  @ünden. V-Rimenee. 


ar Lauf aufs 


„A ; 
— Parol * 


n. V. Fra- 
te. Monaco. nem eine Schuld nach jagen. tano &c. Dikoflo Siopato L L 
badıt x Remifliöne, [ Term. Fılof. ] Nach⸗ nelle ——— 
""Seihißer oe ehe ee laflung i ei * Auſhoͤrung (in ei entiegenfen Orten dere 


ner Be t REMUNERARE. Rimunera. 


din F ncefto , die ar- 
* 1 la remiflione Ne elle, da caldo &c. > [’Parol, Lat. ] belohnen / wie, 
er vergelten 


ipoveri re 
‚me Bar —— —— 9 


Adv. geiſtli 354 ——— Sie Ber / begeben, FR 

r V’intenfione e la » Die . Ricom- 

1 a ——— N, Fe eftiger -Werdung) > und rn Premisre.Gujderdonase, 
ne un. lm nte, ‘ [Ferrar. Remuneratore , Rimuneratore, 

eimadandähriglih glauben/balten. REM LATICQ „ [fera. vn RER * en. Zi “ 

ten/öden u are 

Religioßen Geifticpeit / Gottfelig | I * kin u vergelten- Bar“ 

feit / Frömmigkeit, V. k 2 FAR Tab Lat. € Tedefe.) wre‘ Rimuneratione ‚f. 

votione. Timore. Suber e mubern) dm. Y. Pa- Belohnung / Lohn / Vergeltung) 


Rı > 
ng — ——— compenla. Pre- 


J tirar’al —— am Ruder sieben, V. — Arena &c. Reni®c. 


* —— Rudern / mit -|RENDE RE, [1a Reddere, 
und ’alremö, zum Ruder auf a ar * * 


RELIQUIA,- Reliquie, Plur. 
n 


tes Heil 
er * — martiri, he Heiligtbü- die die Balce sum Rudern ) verbalen, * wieder zu , Reiti- 
weder, venerar, ‚ toccar le fänte — gottloſe Leute die man 
WE. » die e Seilisebimer feben/]| ” auf bie Bale Baier feharieden holte, ' renden u ig apa En But, das 
von etwas altes. V- m ‚ V.Banco. „ea mae iu #.chi& pronto di 


ie » dem iſt gut lerhen mer gern 
chinonvuolrendere & fürbo a prendere, 


' del , dell antichitä 

Die übergepliebene@evend Bei |  DTWieben. F-Vopare. 
wii 

Dandeit kbeimikhpaber mine, > 


zelquiaantica, altes Überbleibfel, v. Remäta > — 5— Ru⸗ — — —S endlich 
Mi A ; rſo esgeftoblen 
religuie della malaria , dee ao | aussen etmas rer ti ade —— — 
—* a een nes migder Ruder an Kopf geben. ter Sekte aaral 
Reliquiärio ‚ em Hei Kaſten / — Remul-|  in@Ott entfchla — 
eine Monſtrantz von igthum. care, re, Remurchiare,| render' un corpo morto alla terra, einen 
Remedio, Remediase &c, Y.Rime- —— ———— dar Erbe beſtatten. 
dire &c. eg = MENT ender la fanitä all’ ammalato , 
REMINISCENZA > [Parol.| Eif/das grofe/mit angebunde/mit Sranden Die Gefundbe Gefundbeit — 
] die Wieder» Erinnerung dei! Rudern ſorttreiben / it, ein —* 














ſes? 
* V.Confegnare Bic. gender’ — —*2 ie: - we 
RE 3 





g sender una 7 2 to, certo, Üruro, 
einen Brieff 2c. R 
| getroft/ veramüigt/ gemiß / er lit. 
Da, —— machen / un — 9 en/ 
ergmigenvergemillt verficbern. - . 
E Atficurare { venderfin quche wage Bi AR irgendns 
einfinden/moc# j 


aN mine refola voftralewera, ber DM, 
t mir eurem Brief übergeben / 


\eingebändigt. 
der‘ il Javoro ad unos die gemachte 
Arbeit liefern / beim liefern beim 


io micı senderd 
ME ——— J 


Muſter⸗ 
derecio ü ren sh fort Ba 





































bringen. A 
wando mir ereilmio habito? wann 
werdet ihr mir mein Kleid bringen? 
il ürto non melo refe ancofdı der Schneb Armee wird fich | 
der bat mirs noch nicht bracht · auf einen w t ß len / idelt, um elbiges an 
Rendere , eintragen . Y.Vortare. Im- ficare. Incolpare &c. und fo fottau. Renderli» fic machen / it. erde, 
portare, Entrare. ; quefti effercizi reniono corpo rohulto €} 1 renderficapace di qualchegran carica, 
g queito podere mi rendemille Kcudi al an- fano, dieſe * machen den Leib tüchtig macbenzu einer DOVE 
ne Rriefes Land ‚But trägt mir altel Hark uudge umd- A pastart, Accapacnari. Qu 
render’ uno capäck » auvifäto , accorto di * 
qualche cofa, ga eines Dings me: 55 gec,diqualehe 


Jaht tauſend Tronen eilt. 
render frutto, Frucht bringen / bervor 


bringen, ſruchten / nugen. 
Rendere , leiften / thun / ablegen / ma 
en. Y.Fare. Dare. 
X render’ adogmi uno il fuo debito, bonore, 
einen ienlichen feine gebürliche Eh⸗ 


ge; Würdegebeie - 
render fervigio , WfiCiO » einen Dienſt / 


eine Freundſcha leiften. V.Fare- 
sender’ homaga'P* Idigung leiten / 
huldigen. V. Fare- . ——— 
— ı) cenfo » il wibato ‚ den Bin? / « render' i fuoi conti, N s 
den Tribut geben/ rei . Dar. feine Rechuung egen / eine Bitt⸗ 
— Payare.Contribuire. fehrifts aͤbergeben / bereichen ein⸗ * 
FE * 
Rendevole» Arrendevole» 
“ 


uno» lei \ 
ten’ Wurſt gegen Wurft geben / ek aufgeben- 
mogermwiedertl,. _ < renderfi a patti dibuons phertü» (conx- 
gender bene —— male per bene cordo) allamerck (mifericordia) a dis- 
vun für 08, Ehtes für Gutes crezione, fidh mit ( Krieg?) Ber 
il. trag, auf Dnad und Ungnab ergeb®- 
gender la vifita ad uno » einen der uns| lacı ai refe, Di 
befucht hat/wiedernm befuchen oder Gebe. e, die tab bat 19 © 
— 
Fechenſchafft ( Rechnung) geben / wen gebe EINER Sole vr 
eit, un ſtrittigen 


thun, V- Como. } 
render teftimonio » Zeugniß geben / zeu⸗ 


gen / bezeugen. v. Dare. 
d uno, einem Dand far 


der la pariglia » focaccıa 
— — Abolaan wege Renderli, Arrenderfi> ſich ergeben / 




















vinto. 
renderfi a qualche cofi , 
veriehen/ beauemien 
























render grazie a Fr N 
en / dancken / gegen einem bei yc, V. Confentire &xc. 

anden. V. Ringratare. ; non voleva renderfi. er wolt® nicht nach · 

Rendere, m perurfachen / brins aeben/ fich zufrieden geben. V. Äc- 

„ Y.Dare. - | = 

erdi 2 — * renderfi alla mifericordia diDio ‚ fib a 
a render diletto piacere , nola maraviglia bie Barmbersigkeit ONE verlaß 
fen / ne derfelben ergebe, V. Fi- 


Luſt / Freude / Verdruß, Verwun · 
derung dringen / deruifachen. V 


Dart. 
queita feneftra, Janterna non rende lume, 
diefeg Fentter/ diele Later gib 


Fein vechtes Liecht von di 
rende inchioftro » diefe 


quella pennanon FETT! ) 
Geber läfft (die Dinte) wicht, 





darli. bandonarfi. 

io mirendo a voi, ih b mich / it. 
u mich auf euch, V. Rimeutere- 
be fich dehnen / ausdehnen / 
reden / fireden. 


























REN. REO- REO. REP: 
Ve res fi emeden / übergeben zu ze 8 ne. 0m ——— 


ana wann die en den an ——— Repeti j. wiederholt / ͤffter / 
— ſo iſt das Schl ce. Deli ji — — eder 2 


9 A als verloren. : wieder gefordert 
Rei, Su edergebung/ um, [Roos Rio, / Khlüit. WrRio|e ie inflanze , f 
gebung / — ung» Mr — die Ger wiederholten, Inhladiam Or 
# eipitolar (accordar, aggiufker) la rei ,| ea? Sub / Kae ten. —— 
Repeti tament2 > * wiederholter ] 


—— mifemande — — 
REN]; Plar. u Lar.] (mird| surüctreiben/ ii 
Ken ebraucht) © here ren / jet aussage Ale —* aW 
ie t. ’ med 
enden / ie Weien/ eite/ — — "nes iederholung/ Wie 


* Reni heiſſet zwar die Nie⸗ di Repente, Ad, —F—— 
ee —* aller ihrer — | ee, +R — (vom Pi 

’ dDiee * bi⸗ > 

ee aba eds Br] Fünanı ga! Fan Pr 60 Kin) fen, wi 

ren redet / werden geneñt Rognoni. tino, Adj. ploͤtzuch / urvloͤtzich / 











Ealdat le reni, die Nieren erhitzen. nel / jaͤhe / unteren. — —* ing 
Peg !ireni, die Pierengärten, V.|1 «afo —7 ——— * / ein 
Lombe. Taufalz unverfebener/ ſchn Term. in dem Ka eye 
"det, dene ‚ einen die Nieren! Ir ber Tod ac, äben Todes Term. Muf: wann 
€ en wenden, = g erh —5 —— der Laute doppelt geruͤh 2 — 


ir ad t reni , s 

ae ee he ana | Late Fe. et) Äste 

Renella ec. Y. Arenella. —— Ripentirfi. — — — 
tRENITENTE, Adi. [Parol. gie arte fung mit etmas iftbö6. 


t. widerwilli - * 
—— —⏑ [Parollan} — 


«fer, moftrarfi retinente, . chen. 
fenftig wiedermillis Adnan, Rettile , —— Plur. ur. friechende Thie nfnorten it. wie⸗ 


/ 
Fig erjeigem/ micht gern an etwas, Te/ 3— / — Er 


fo ⸗ 1 J 
——— 
Renitenza, Widerwill / Widerſper⸗ me. v. Verme- fagen / it. jeines andern 


—* t REPFRIBB: [Lat Reperere]]| Schug. Schrifft eberiegen 
1 una retinenza — di far qual- Y.Trovare, Ritro-|1 replicar le medefime Parole ‚il contenu- 
che cofa, etwas von Natur ungern — to dell’ antecedente (Iettera,) eben 
thun. Reperto > wieder eſunden. — Wort wi e —5 
RENO, (Nom. Propr.) der: ‚Repertore, ei Bieberfuber it, Sin gummal rn u AR 
rn en ein (ANR Inepersörio „ ein Regifle / Daraus ct — 88 
i Fr At ber Rhein» Fluß. mas bald fan gefunden werden. P. geacnt ste) ed V- er 
Renonciare &c. F.Rinunziare &c.| Inventario. Regiftro. Indice. dere. — 8 
—28 Renfa, Renza, [orig.|1 ——— „gin Reifer ei⸗ ver — ————— pen - 


eine Leinwad / 
* —— Cam- REPETERE» et , [Parol. Bee: — ober 


brai. Fino. Velo. O ederefiern.] mas darmider zu fagen oder einiue 
Parol. terare. —* wend u, Vv.C di 

REO» I Lar.) — J [2 ——— parole,] a’ — abe: —— ſe non 

der Beklagte / coll? ubidienza, dem König! lichen 


per ——— eben dieſelbige Wort 

1 edler reo diquaichecofi, fehuldig au et· » Keoche —— ein Echo 
was ſeyn. V. Colperole. fo deutl Deutlich wie 

far’ il proceflo al reo, dem —A Repetere » alle belkben/ wieber bes 


ver wm. BE —— eint 
—* net niente a ——— 2* ein: 


umwenden finden. V- 


Ban Peinen Vrocet machen. V en. Y.Ridomandare. Richie-| , &"*- Oggeware. 
reo dı lea Maem, der belegdigten Ma⸗ Domandare. Replica, yr Antwort / Wicderr 
jeftät ſchuldis. g reperer’ilfuo, —— Grete wiederfor, Do J Vorſatz / 





N —— 















s45 REP. REP. REQ. RES RES: 
Sean ana nel Ti —— 6— 
* J e » . 
Serfpruch it. W a dad 3 ei J— LO; [Parol Lonb 
ugnare &c. —— gnare- un] — Arm 


deriabrung- 
« lenzafar' altra ie occorrerä al- 
nred 


licn , €i 

ee ee Dosen at REPULSA> [ Parol. 

mwort ; es braucht feines Wieder Lat. | Abfhlag / tige Ant 
Dermeigerung / 





















ı RESID , Tparof Kar. in 
Ba ee 


vedend: \ / 
alpin, un er, Re er — — 
J rt ono 
t REPOLONI» aRepolonis] abfeläsige Autwort ommen/ it,| . JoroCaredrali, bie —— 
Adv. [Term. Cavall. ] eine Art zu [nSrevers oder&bemerberdTerm-) . imibren Domfirchen wid 
tummeln. einem Korb befommen/ durch den nen. z Eur 
a manegglar” un cavallo a repoloni » ein xorb fallen. efidente, der da refidirt / it, Subit. 
auferd alfo tummeln, ; zuruckſchlagen. der im RKahmen eines 
Repolare dec. Y.Ripofare &c. Y.Rabbattere- ürften ir vefidwt / end wicht 
be Te | 6 — — 
Preientare BC. Sturm abfchla ae BE lagen. aa oder Voncaftn bat: 
+ REPRIMERE » Bacol. Lat. ]| — ag Agente. · 3. 
huntertreiben / it. sahen / beznin |Reputare Brc. V.Riputare bec. A eier er ba feinen de⸗ 
Iten/ dampf |} REQUIE [Parol, Lat. e Term. — 


/ innbalten / © - 
,„ Y.Rintuzzare. Ecckei. | Ruhe, . Ripofo. Quie- 


Raftrenare. Rı * e. — fo befler. 
g reprimer Vimpegt ! nemico, iemmulti ‚| x mefla de reqnie eine Requiemsyideh 
je Korrerie, die Ge d Srie Gcelmeht. V- ——— 


aired Ve ihianen/d 
densjurhcktret = rer en/deul, REQUI RERE> Parol. Lat. ] 
euren. V. Rilpingere- \ ri begeben / rdern / er edern / erfus hi 
geprimer P orgoglio diuno , eines Hech / fucdyen / anfuchen. V- „Richie- 
mut dämpfen, V. Abbattere Rın dare , ſo beſſer. 
RequisitO> Ad). erfordert / ht. 
mezzirequifisi, Die erforderende Mit- 


it Febr boch u 
diches mırd böchft darzu 


geu / ber . 
Moruificar enare, Frenare. 
Repreflo > Adj.inngehalten / beyteind] 1° vozboappigionare cal com tutti 
li requiigi che ci vanno ich will das 


Haus mieten mit aller Zugebör. V- 


gen / geſieurt. 
Repreflions; 1 Dinterdruckung / Eteu Pertinenza. 
rung / Berteingung. Requifitiönes £. Börderung / Erſoͤrde⸗ 
+ REPUBLICA > {Parol. Lat.) rung/ Erfuhpung / DHegehren. 
eine Regubie / ein gemeines Regi! ee Ba „eis . 
ment. Y. Sıato. Commune. Go- ats. v. Infanza ——— 
Pregbiera. Interponimento. 


verno.Publico 5; | 
\arepublica, bie Gemei a voltra requifiione, auf euer Anhalten / 


Begehren. 


g governase &c. 


ne regieren I —— 
eregger' nrepu ica, jur Mepu icqut 
machen. . RES A RCIRE» Rifarcire > 
procurar? il bene deltarepublica, der Ge⸗ [Parol. Lat. ] ficken / ausbeflern. 
nteine Beſtes fuchen. v.Publico. V. Rappezzare. Rifäre > 
le republiche fono colombe + ediPrencip| < rifarcır una fabrica ‚ein Ge den. 
ne fono i nibbii, DIE Republieguen VAnovare. Rıflorare. 3 
ſeynd Tauben / und die ritenfeumd| rircir’ il danno, il vempo to &c- 
die Bener; Re ublica ſant columba deu Schaden die verlorme Zeit 26. 
&uprincipes fumt accipitres. erfegen. V. Ricompenlare. Bonificare R 
Republican » Republicifta > einet Rifarcito > geflictet / it. 
In ciner Republic lebt / oder den Re Rilarcimento > Stun rau * 
del danno, Erfegung dei 4 


publicauifchen Staat jugethan if- 





u PR) a Er N 


— — 








RES. 


rehienatione della carica Aufkuͤndigun 
——— —— 
?ramhllıma natione, m einer 
febr ebr geoffen Gelaffenbeit, V. Indife- 


FRESII IRE» (Parol. Lat. ] wie 
der zu ringen. Ritrattarſi 
«€ refifir daleontrarto &e. von dem Cou 
tract — denſelben nit 


egli * * reſlire. 7 kan nicht 
—— ck / 5 ſein Wort / 


FRESINA: — — Dart 

Pe). V. Raggia. Pece 
tRESIPELLA» wg [Par. 
edic. ] das Roth⸗ 


Grec.e Term. M 
— die Roſe. trug 


q hi —— ie al ba &cc. 
famı Khan has SRordlauhen —* 
tRESIPISCENZA. [Par. 
at. e Term. Teol. g 
Lebens / die Buffe. Y. Converfio- 
ne.Penitenza. Emendatione. 


RESISTERE; [Parol Lat. ] ti 
——— ger 


t / Wiederftand hal: 
tene V. tenza. Contrariare. 
Ouviare, Opponerfi &c. Reniten- 
te. Contrario. 

$ reliter’ a memici , fich dem Feind wie 


Ei wiederleben/ mieberäte- 


enmwebr tbun. V. Ditenderfi 
peto delle paflioni, tenta- 
tigen Begier- 
ut wiederfie- 


> 
=: 


le le alle an. de in. 
‚ alla volontä, vodazione di 


GoOtt eil. Seiſt / der 
Br N Rıllen. Be 


göttlichen ugeb 

— ——— Do. 
relifter cortefemen 

hr um V. ——— Be 


Refiftere, wiederſtehen / id eft> aus‘ 
dauren / Iten/ aushal 
u en / aufha — * 


/ aus 
Sgliarginirefiftono alla forza de’ fiumi,delle 
©, die Dimme wiederftchen / 
- balten wieder / 7 hau aufs Dr bre: 
en die Bemwalt der 


ueſti Ni &ec.non 
ee Diefe iden Dee © en 


ze. koͤnnen nicht wi 
* rend nicht —— 2—* 


RES. RES- 947 


quo eapeo abi Dr. reife, que flöR Feine Grund Kube, V.Refpre 















all ie, a° &c.d 
Biete Nleitye sertreibt die Alte, — Athem 
b Wind auf diefe Echuhe — * 
„us en ih taugen —— Megen/ 

* 


Mer er inte) ia — Fin in urn 


Hals ae einen en ofen) jer» 


poflo refiltere a — ————— * 
Fan biefe Kälte nicht ausſtehen. V 


Sopportare. Soffrire, troffelen. V. Strozzare. Sırangola 
n Mo pihrefittere , ich Bam es micht | Haver ia —— * 
"ger ausvanren ausitehen. V- —* —— 44* ge 
East RE 
zu 

ai. Er. |. BE manfı 

—— ente , cin wie eben HR 
FR iro, [ Term. Merc. t / Ans 
— — 4 * * Gablng Di 
Refiltenza > ———— Wehr/433 Ha ei 


eh RESTA- Tut nie 
Reliftere a eine Reyhe oder Gebund Zwi ⸗ 


« una refta di le, agli & 

6 siel eier ic ap 
Ihreif —— RE» Hehe Lat. von 
übrig fon it 


ch. 
non farä 5 ben — viel 
a me Er mn hit il 
ee, ohn einigen Wir 
berkanb abet Gegenwehr. V. Con- 


Difeſs. 
— ———— oftinata , deſperata. fin- 
ta, max &ce. ein aroffer / hartnaͤcki⸗ 


ter / at, / 

af iederſtaud od 

far una cortefe refiftenza , einen 

—— thun / ideft, 
er weigeren 


| de als Me es nicht wolte ıc. 
nafar’ —— a pri 


m d’ accertar ente o altro 
* ut un e 

er / € 
ih mei ont eine Freundſchafft 
oder Dienft annimt. V. Relitere. 


{ * —* es 


une M — uns noch 
48* cento Cudi. 
tauſend Eronen —* Dub mir nod 
reitava ſolamente a 
war nichts mebr heran hun 4 


FE 


ift 

(bleibt) nichts mehr Übrig / ich bab 

nichts mehr / it. anieno Bande ich 
nichts anders / alsıc. 

reftiamo qui queita fra, laſſt uns die» 

fen Abend Albier bleiben / verblei⸗ 


ben. 
ver" acaf su Haus bleiben. ben 
re definar con uno,hey 
Effenbleiben. er 
reitar folocon uno, bey jemand allein 


61 ? mo bleibt 

reitate fi lunzo tempo? wo blei 
ibr ſo lang ? 

quefio ci reftava, das feblete um! noch, 
V. Mancare. 

nonvireftaalcuna fperanza, es ift feine 
Hoffnung mebr Äbria. 

reftiamo in queitoche &c. es bleibt das 


bey daß etc. 

a chi dice quanto sh , e döquanto hä, nom 
glireftaniente, wer da ſagt / ma’ er 
weiß / und aibt was er baty dem 
bleidt michts uͤbria. 

reftar (far refto) Tem. di gioc. ) fpie» 
ten wicht aͤſſen (in dem Karten. 


Pirat, io pafe! ih ic 
Dad d * 


Sa Kanau 

a 

Met. fid) ein —* 
/ erquicten / it. ein 
—— Fiatare. Rifiatar 


Spirito- 
Panne; (con «ifficoltd, ) 


9 — holen / keichen. V. 


poren teſpirare er konte kaum 
dem I Atem) boten, 


non vicun’ hora da refpisare, gögibt da io 


— 
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unb, reis forfe da > 
* gar in mal refto, Ywi? tigt /bängt / ſehletſ reftitwir qualche &ofa 
$ —R es vielleicht &c. 
Ba Re ch bernbaft voten anche KAiomonbabbial mes nen 55 
or a,8 
d’accordo » do einſtimmen / es zuge · bat am meinem merker wicht vw Sei — 
ben/ vermilligen/ einmilligen- ebalren / daß — —28*— * — 
— in camilcia , iM farlero Me. Im prach zugenommen babe. —* Mo einen 
558 1c. da fiehen bleiben / id| Reftare, V fin) M —— 
raten rm merden en; im äuflerfe men. Y.Ferma ae ingen. 
rennt eiehanzen * — das Bit fillen oder|R°T a hi —* —8 ” 
vellarnel (fil) cumpo, nella battaglia » (bares, tcmallo:das Gig il]  ergänhet, Ä | 
N lacht eben / todt blei| Refta — > erbleibend über ta, in graziä. eu 
ven be ermundt ie Reftante , / über: vorigen Amt, Ehren 
P uccello reito alla —— der Vogel if bleibend. de und Gnade Y 
——— geblieben / aazz „ das übrige, über 
bliebene Geld, V. Rimanen 


4 F 
‚ gefangeit(motdeil. rrKegunte, Reito, Subit. Das 
Melt / mas 


—2 i far 
8 sen) an enlaflen etwas zu 













die Neige. 
v. Mile meco &c. del il reffan 
Metal ih heiten mis mir zu at Re / ——— ee 
— abb giwocar' I reflo, U nen 6 Reit (mad 
a ekufo; Keornato, gabbeis. FI ermochuot Ah bat ) fpielen. 


ik — fhanırel werden) be 


7; betrogen werden / vada ilrefto! [ Spiel» Term.) €$ ailt/ 
——— —* ber et och 


da eher derKefi 0 was ich no e. 
dov’ & il mio reito? o if mein übrig 
Geld / mein * fo dus mir wider 


a 
&2 


——— isfarto verangt eyu 
bringen fol 
— —8 * werden! | .merdireito, ibenfen. 
laft das beo — 23 ia nichts uͤbrigs 
“bein — es ben euch / Hast viren si mie no. I LKaufmant 
+ erm. | rem 
A| ER — 
Rellare Ben A. —— — Aberen 
bören / einhalten’ unterlafien, F° übesensia, mehrald ch aude, ben / nieder eimgeitäle cu died | 
— rede © auırda indie — 1a ch RB über Eye mieterum sense | 
er Tritt ſtedt et ” und ſchaut —— reftante,, m ubrigen. V. * Mu 


— ur reftante non ’ 

en, im Ubrigen will —R 
drum wiſſen. 

Ureño del po „ gente armata Ic. das 
übrige Bold &ı die Mbrige von den 
Soldaten te. tattur R eddition: 

‚|refta, Der hl und vor Alters derſ fr ‚Aituz “one — — 
——— iſch / ebſtabh niedet 
worvon oder —— im 

— ang 


arvi, ich will 


aurüd. 
—“ * * 2 
deßwegen mi c 
—* iu ehe En are. T 
Br 
on refterd mai di amarvi, ich werdenie 
— unterlafien € euch ac u keben, 
vitauvilo , € qunı if 
y.$S.non reitare! 
la fomma che — es iſt re 
und warn auch Fein Avilo da wäre / 


fo nürde der Her: einen men alsden siegt t wird. 
— mit der —— Summa| I mewer ta lancia in refta , Die zo in 


bedienet werden den Schub ꝛtc. tbun F — 
reſtate di 450 aurere Sec. reftate di( dal) fait —F Ofcen, itu 
—— — —X auf N nr magic aa, 
nig mi * in j. was ni 2 
J 


— / a er —* 
reftare di ſeriverm et mir lo reflio 
u m * fhreibet mie wicht 1 —— rec} ern a ni Pe 





— — — dran ligen / —— faulen Men, V u " Ti. 

en; 7 4 
g per a) me non rüterte, aM mir baf * RESTI TITUIRE> U Lat. Reftitue- gere- Attrarre. 
mat gebalsen) Lat. per me non ſie —— geben tisder zuflellen-\« —— habite» 
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£ —* EN RES. RET. RET. 49 
EB bie, Marc aufammcn eh E — 2 Rena VaruequenHäublein, 
gen/ Mer Den „ur Sedult quensen. a Bang 2 ar I 

eier un flo in quaters 5* —— ** V. Altringente. wo m Einfaufen, einge gi glei ein 

RE ernten, See ae 
um ringimento, zzione, Ri- Reticella 
JJ 
— ⏑ n9/ Eingehung) it —— — 
— / das Zu einzieben, Berfopfung V. 
————— eine Materi J —— del corpo & 
— ento c. 
* aufgenife Imfände —— def — * 


r 


— ae? sta) Saidıma 7 


re. Contrarrc. Compendiare. reftri RR 
reftringer Ia legge , ein Beleg einführen: —* an da pet due he. : 
dien’ befibrenden. reftrizzione mentale, [ Term. Teol. Mo- Man: 5* Se Adj- 
reftringer’ i prezzial po ie, , die rei rl) Die die innerliche Befchrendung —5— 
eg eimieben die Geriug unferer 3, foaufetmasan- le ein Gitter gemacht/ it. 
dersals die Die Aufeelie bedew-| merk, / Begitter/ Gitter: . 
—— m |, „ veribtetik Veh |, operareticolata, Mpafchenment) 
m beimingen/ innen bal tRESULTARE;> Rifükare,| werd, R Etrid 
teure ten, einalten. V.Raffrenare. Mo —— . ] tViederfpringen/ Met. — sr Saun, 
| —* la fervich &c. die Un quindi rifulteranno ‚graviffimi V.Fer N, ttet · Fenſter. 


un — di fil di ferro, ein Drat ⸗ 
* ein Gitter ⸗ Fenñer ron 


—— «le piü morbi- 


inconvenien- 
ver nd A rtungen ‚ 2 
| he en ** Bu i we FR ag wird groß Unheil ent 


n 
5 Min R 
„Arme een —— Relorgere- 7 -Rülprgere 












: ee de, non reflavache 
—— — — Pi 5 den un 
wi Bot 1% Hr 
Os 
la —— delle T — — Netz. ed 


c 
Die Bedeutung/die Wort 66 rete dauccelli, — * v, wg Reticohura, ‚das — Strick⸗ 


Su + beichrenden / ide, auf ac: — mit Negen file 
harter 


—— 7 | van a EINE Fi) 
k —— — Tacere. C 
ne rt auerer erhaft len, “rare, as Neh oder Barn — * nalche peccato nella confeflione , 
Aue getaucre rn hen Feen heben aicben R 12% e inderBeicht verfchmeie 
a r (dar, ne reıe, 

er un S — in A Bi en —2 geraten, Reticenza, — — * Ver⸗ 
/ engen) kümäle werden nes pen ital u 
Au rer & — eh di —— Retenzione&c. MRi- 

chiarfi. betriegen, V;Laccio, Pania. 
ur un, (una, )-auf einen RETOI ee rin 

‘7 fi in ‚das Wafı 

Kenne kan mine ER einen lansrar einen fangen | Dont a a a 


rehringendohieian]| Be rien ı beirienen, eimem Leine) Dicitore. kloquente 


retorcfla, duerin. 
— —* —— ———— 
Fee aügemacı bie ®reie, Rere» Mer. mas einem Ren glich he. |" Tenenheit Die Dbearie/ Brbhunf, 


ualche cantone , es Jngeroend. ) Y. Eloquenza, Dire. Dicır ‘ 
ee | in Ba ee ee ee 
K ein / v I 
Pe Ken me HAutien cm Renlein nmit Perlen precetti, figure ‚fioridi rerorica, Mequs 


in ha, eſtickt. V. Retice len / u / ſchoͤne Ned Arten 
Be Fe aM nei un rete — Deat Bitter) Bit: inder it, V, Retorico. 

— von Drat. V.Ferriata. | con belliliima retorica, mit eimer ſeht 

— ndle pe, in feinen Aus e da guanciale, cin — —— Aalen Wolredendeit, V. Eloquia- 


ren aß und Biel hal⸗ " Btridwerd an einem ®ekt 


Das da iij Io nom 





































o RET- RET- REV- REU- REZ- 
io mon sb tunte retoriche » dh e'Retroferitto-a, Subft- „die iberfbrifit/ Bevor — 
mich auf A ed » Arten] pernalteines ® 
und 3ierl aten wicht, « farüreirokristo ‚(18 rerroßritta, ) Dit are, Sr Bell 
ie machen, a ’ 
Buy * 


Retörico, Adi. Rhetoriſh / Nur yur Mol‘ 
a item Subit. ein| Retrovedere 8ec. zueiictiehen / hinter 
fich (chen, . REVELARE, Ri — 
Retule Sc. 9. Repere. Lat. | offenbaren / ER ‚ee! 


Redner. 
1 — a N 
in ; * 8 un. V- Manzfeitare. 
—— ici, Ihrer tRETTO Adi. * < revelar’ um (erero, un —— 
—— 


colori ‚Mori (fi 
tborifcbe —S— Red. Arten’ grad vecht / 
Dritto. Giufto. baren’ 
— vensnede HE 
den e un 


erliakeiten. 
retorico» ein groſſet Redner. V «| g linea retta, eine gerade / rechte / gicbti-| Diorivelo ? 
ge Linie. 
rerta intenzione » ve auf- Pant dep Mens nbatct 
4 td edt. 


un 
tore. Parlatore, (rature- Dicitore. 
Retoricamente > Adv. met 
er’ unver 
Pr — er Leale. elato⸗ ofſenbart / 
die ofenbabrte Mar 


Weis / nad) der Mhetoric. 
ae mach des Rhete⸗ ALT einfältig und| — 
ere ist 3 
* Retoricare, Idem. 1 No reito operare, vivere, pl procedere ‚|Rewelaziöne ‚ Rivelazibne, Loie 
— &c. mein —8 — uf 














richtiges redliches andeln/ Le dei 
ben, Würden / Ver Ihren / Aaer I" P* ar 
walten it». 

&c. schte richtige 


rerta pronuncia 


t RETRIBUIRE > (Lat. Retri- 


buere, e Par. Bedlef- € wies 
ber vergeiten (Gutes und a 


V.Rendere. 
« 1ddio si retribnie? al füo emp ‚ 80T  lusforac 2t- V. Reyoları 
weiß zu feiner Beigiu zu vergelten / Al darnertaad uno, einem Keht geben. 
eit. das Bdfezu raͤch v. Ragione. 
— f. — Rettangolo⸗ lare , Ad). 
nr — Meter. gott wag gerade Exke bat. 
o oro ne ccıala ibuzi e. 
wolle es ihnen vergelten. — 


ET 
er C bat feine Wedeutung als in|« — — — gebtich 
te handeln — ꝛc. 


Retro· camera, Retro „ftanza, Hiu⸗ 
ter. Kammer / Hinter « ZUmmer / 


Hinter: Gemach- ‘ 
Hinter HoN/ Hinter 


la intenzione » die zur 
— der Meinungtt Y.$i 


Retro-cortile, — 
1 
Er caminar con — „EFral res; J— weil 
in —— vandeln. V · inct· 


Retrocddere » [Parol. Lat. von Cede- 
re , weichen] zuruͤckweichen. 


Ritirarfi. Dietro. 

« retroceder coll bandiere nel facco , fu: 
rück weichen mit derfabne ** 
hand und Spott abs 


ideit, mit © 


“ ramente &c 
— richten gerad machen / dere dec· ww. 
— — —A {Parol. ‚one. 
nie! fierige re. be = N 


Se Mei —— —* 


* en. 
* * — im er 
—— 3 alt: Es m. Me, ] \ * ve 16 een Reumärico, mider 
gängi 919. Bi. er ione, di —S——— 
x rper o22 * 
1 —— un iſt zuruͤd · se dur Tab ——— REZZO Kara 
e, wieder zuruͤck Mike —*2 di vi Aranbtewein RT 
—— oda veden —— NE. A. du —— die ——— nr, Auf 
roguardia (Term air filliren, V. Raffinare. tigten Orten Pen ca Zehre 
" Di Sitermade — ——— eh 7 
zug/ Rachtrab RETTORE [Lat tRectot⸗ von]. cr al verzos I aeires / u 
— 3 hinterſchteiben / id or Tejieren] ein Regierer-" " günlehken, 6, 1de * 
inter» id et, die Ubers — m neh „8 IRezrarhi, Arrentachis WER 
Eh runtopcebrefie auf einenSre der Act anmifieus einer Uni febe 7 Füble But TH 


machen. 

















RIA. RIA: RIB- RIB. 1 
r a Te ee "Berufen orte seidfam alten? 
ia ’ ma ne e 
SS Le Br BE 
oco mezzo eflinıo , das) Riaperto , —— Ribaditura, Ribiaditura, Pie 
serlofchene Seur mieder an- IRIARARE, {vonArare, adam]| © ( ) » Kiefung 
* er wiederackern / zum zweyten mal pflü- RIBAGNARE; [von Zn. 
Riaccenderfi, fi widerum von Neuen] 9 F- Lavorare. t. neßen ] 
entzänden; (Gall. rallumer.) RIARMARE; [von Armare, 
1 ilfaoco , lafiamma fi riaccefe dal vento ‚| bermaflen ) miederbeiwaffen. RIBALDO, [Parol. Provenzal. } 
—— — ſich wiederum | Riarmarfı , ſich wieder —— ein Nauber/ Mauı 
— lo sdegno &c. ber TRIARDEBB, [von Ardere, dem Bußvold/ item ein 
Krieg, un —— wentbrannte| brennen)] wiederbrennen / it: doͤrren / 4 Merode Br 
von verbrennen von Hite oder Kälte. | Ribaldo , ein * Dub ein gottio, 
riaccen Emm: von Neuen in eine|« quelto vento, freddo , quefto caldo riarde fer hals / ein vermefiener / uns 
„ verliebt werben, V- =... &e. tutta ja campazna dieſer fcharffe / rter Böswicht. 
—— — czuͤndet. Be biefe ige verbrennt das| 1 ahiribaldo ! ach du Bbewicht! 
Fer run ganse Feld tufei un ribaldo, du bift ein gorelofer 
rar En Riarfo, twiedergebrannt/it. berbrannt. I here en 
tRI Fa Parol. Venet. quafi | T una facıia tutta riarla, ein gant ve , 2 
Rıvo, oder * alto ] ge Ur; v0 ni —5* US is en / Weibs⸗ 
an) fo genann * Be ei — Ye wen Bu * hunger Voͤs⸗ 











te / berslice Bruͤcke zu * ig 
von einem Schwibbogenr‘ un fin: 
Eee keaude Iche Brücerals 


ler. Eteden ꝛc. V. 
ruberg ꝛtc. alſo 


wg.die bier (zu ito, 


| ö genannt werden.) Pi vos riarla, * Hitz / oder Wind 
Ralto, wird auch die Boͤrß / oder] verbrenntes Feld. 

2 Play zu Pr " fe re ee! 
nannt / id obgeda ‚ vornehmen er vornehmen. 
auf welcher fie — — * Riprendere. 

—* { ——— itrattati. (manegeh)die Bra 
8 andar’ a rialeo, anfdie Börf gehen. etaten wieder vornebmen, 


tRIAMARE, [von Amare; lie 
+ wir —— / gegenlieb —* — &e. einen 
me ıo mo, 
" @oRtdeliehtemic wieder seh] —— 
— as hatanto amato, *— wieder an oder auſgenom⸗ 


lat uns GOtt wieder lieben / wel: 
der uns fofebr aeliebet bat, 


"ech, (vr Maple » Rimo- 


RIATTACCARE » Rattacca- 
re, von Artaccare, anfleben/ an- 
fsannen ] wieder ankleben / nieder 


andern mal] auſpannen ic. 
hosen Nozze.|! ——— ee) wieder aufpannen 


(die Pie 
gchiv’ —— una volta, non friam-| RJ —— EI [ von Baciare, 
* eher — — fen hen ihaccio cento milla volte 
den ’ 
fich nicht Leichtlich zum andern mal. \ * und wieberlüßte. fie wol 


tRIAPPRENDERE; [von] bundert taufeudmal. V Baciocciare, 
. in aube 

Agpeendcre, Iernen) wieder lernen / en Ban —— * 

ae / * A Be; 
la ‚ 

en daß er nicht aus · 












gen, 
baftoni, pali riarfi, angebrennte Mä- 
eher u- 


Ribaldaccio , Zone ein groffer/ 
mer Bist. 


Ribalderia, ein B 
‘ a —— odeh aroffen Bu 
Ribaldäplia, 7 ‚ ein Haufen böfer Bus 
So? Furfanraglia. 
Rimbalzare. 


Nora: Was nicht befindlich in 


riaffumer” un difenrio , einen Discurs Rib, ſuche in Pimnb. 


I IR E; und be 
RIBAMRI RE; und beffer Rim- 


Bambo, ein Kind) miederum # 
Difh ober zum Rind erden / * 


Tegli De aa) 
— * * 
tet der ‚ wer eral⸗ 
— meheum um 


« vecchloribambito, ein verfindeter / al» 
ter Man, 


RIBANDIRE;»[vonBandire, 
wiederum 


Dann 
—*—— „Ri 
Ribandimento , Wiedetruffung / aus 
der Acht oder Bann. 
RIBATTERE, pon Battere, 
hlagen /mieder, 


mieden FeRi- 
4 ribae- 





RIC. | RIC RIC.” 9 


















Ributtamento, Ributto, Verwerſ 10, Rincagnato, Rumpf AT ; 
fung, Derifung/ Abfhlag/ Wr kmp 4 ha m nr 
rec — lg 
RICADERE, Rikare, nl; —— —* —— Ber 
——6 fitem rd ge : 
beimfaßen 7 {ufallen. sen FR Beten, au —— 


unter die * uchmen / it. — 
parti en; neceflärü rica- 


mir mie Ne can if megseisgen 
Ordiat. Space. Di- 


$ ricader’ inmalatia ‚in peccato 


Sünde ze. fall 

ee Ar , rend baricamare, erjmingen , Da Doch 

2. Signor Iddio , fericafco, per hum in Hebraͤiſch / und et xX. 
ha fragilitä inqueipeccati, chemierol * denn in Morgen 


Bag aan ai 

morden; das deutliche Wort — keine 

lıch chh 

niaen ——— falle ee CI (Racam) acupinxit vorhan- and lege u 
ich mir vorgenommen bastegumei-| den ſicken / mit Gold / Eilber und | quefts mercanzia ha buon ———— die⸗ 
——— —2 — ae VBerfebluß/ Abs 
a a a | m in 
— — diamanti, ein Gr pie da m, wi; feinen 

Ricadere, heimfallen. Decadere. Kleid mit, Berien und Demanten 4 

S’ que era cndono ala cancr impe befegen. V. Tempeflare. „Zuflucht u act aujeman —— 
diee Einkommen fallen der icamito, * dame fn- 






ckt. 
J velle lie oro &c. ein mit Gold] 
„ie a hlngy Sit 
1ca re· tace; 
wercke. 


Känferl, Kammer beim (sn.) 
— Adj. —— / item 


er ar 
4 havevacapegli d’oro , lunghi e belli, € f- 


homeriricadenti, er bät-|.: RICAPITOLARE, R 
BE —— nel? 2 ricami, Ricamati, Plur.| rolare, Iren Capiale) mine 
aafeln tn beraß biengen. Bocc — äircans Etidnend; © Gall. Bro- bolen. P. : hirglich 

‚ ber wieder ge: Ian. dirichmand itolar’,punti principalid’ un. dior- 

/ Franc * —— u "De Dun, unten nes Dib 
be Meder gefndiget da Det |, CAMBIARE, [von Cambis-Iricapiroiazıöne» F fur Bi 
2 dee EEE EA —— 
iu ) ift;| Cambiare. Ricompenfare, ider- * Hari — 


a Fr .. —* Ricafch rio che volontieri fifavori) 2 
J r in. — 345 Ah 4 dar Etempo alla mof£herteria di ricaricare. 
digung / das wieder merden wie 338 die empfangene Wol⸗ ufquerirerm Zeit laffen wider 
fo gern wieder verael zu Jaden. 
CAPARE [von Capare, aus; + Ricalcare &c. Ricadere &c. 


1 ag bermal fallen. V. V RE [von Cavare, 
n a N. Avbon 
Moavare· Tırare. 

E ricavar larifjpofts eine Autwort bes 


ricavar’ Cop, die Eopie abgichen / 


malatie, die Recidiven 22 
danıı weignen/ / überlieffern 
Adler a — eine gei he — V.Conlegna- eamenen U EDEODERER abfchreiben. 
Recicve in die vorige ð v.Copureßie  .. mupenEin 
V. Ritornare, Vomito, 5 una lettera c.aduno, € ricavar'utili, —* er 
tRICAGNARE» [von , “ k 1 Ä / emlich ıRICCIO, (ent En, 
ee ee 
von der “bon anı|Ricapitato , jugeeignet/ eingehändigt/| Met. Mer die, 
äften. .Porco-Spino, 


< haver' un riceio nella —2* 
un riccio di caſtagna· Idem. 


g ricaynar’ acer), die Nafe 
Bee eee Ric- 


gang breis oder ſtumpu ſchlagen 






























—* licht/ ME. eserifirei] bare @achensit. Köflichteit/ e 
v db: ca rc. ein Fel { € 
V a Are. ‚hen &lofter reihe — lichkeit / —D * 
do, Ricciato» ricche pofleflioni» riechi ‚ (arnefi,)|1 ricchezza di iu ‚ arneli &c Het 
0 habiti cc. unrieco &e. herzliche, keit ı Köklichteit au eiderm/ 
R Arricciare „ hadpliht/ vaub „. Mattlie & ‚Süter /, koltbarer i * 
a) it. werden. y. Articcia- usraty 8 iches Gerät / fhöne di concert, paroleı R 

feider / ein Kattliches / liches Aut: N 

ang» Bett zc.aV- . Parada. v. Eloquenza, luca, 


RICERCARE; (ldem mas Cr 


—— ünrkan and een] care] (uten/ le ot 
na» omodieny tbeure 
Edel —* *2* —* rung / eine it. ee 


b 

ricca. miniera reiches/ Ertz · reiches 
Bergwerck. 

un ricco vaſcello· ricca entratä, ambafe-|1 10 


, Arricciato » rauh / it. um 
effen. r 
icciato , riecio, rauhe / noch unbe 
effene Maur. N 
102 Subit. [nicht son Ric- 
ein el in / das 


/ fondern corrumpirt vom Lat. * ich » bel 
Boce;| SP tes; wattliches Eint 
——— — — t — 


mE Bec, ricco d’ 0rO, d’ argento , ſei⸗ 
c. ein Zeunfo reich von Gold / vor 
Silber / von Seden i / id et, da 


|. Eristire, Boucies- Erilon. 
ricci ad una dama » einem grauen: 


winter DIE ocken —— 

* aufbußemoder auflegen, „nei6ole - einen ie i. * 
N r z 2 —8 

9, Adi. Frau / lockigt. V: ‚Cre- i ar Todes! werden. 1° 

—J ST far uno ricco, einen reich machen. v. 

Arricchire . 


eoliricci» traufe / loctige Haar. 
adagna 


ariccia > Krauß- Ko ’ 
‚utO> Adj. trauß/ loci tvon Haa⸗ 
R/ it. Subit, ein Krauplo 

iutello, Dim. ein wenig krauß / 


ß gu un cn blonde und 

— [" < men/ ichtd wiedergebeil. 

geträufelt Haat, ‚u * Key 8 er Reide bat 

are, kroͤllen / fraufen, . Arric· was er will- 

jare. fevueielfer ricco di beni,fü povero d’appe- 

cars i. capegli, die DARF räufen/ tito , mann du milft reich au Bütern 
werden/fo werde arm aniegierden. 


Eräufeln.  . 
-ciuoli , Plur. ein Zuftand der Pfer- 


\e alfo genannt; Gall. Seignes- 


wiewol Ferrar- 
Nation nicht ver nnet / fondern 8 
muß ihm von Rex» König/ quahı 


ogniuno wuol’ effer parente del’ricco, jr | 9% hiedere, AUGBFETTT 
derman willden Reichen ſein Bet partenefe. Er 
ter feon« — * 
i ricchi ignoranti ſao oreche portano fuo paris ef —— 
——— 
en nah Ga (OR | en moto icern, mathe 
2 A Dio mı guardi da ricco impoverito , © da Notbdu it erfordert. erfordert 
Reix, Rix herkommen / weilenden erzente quando & lito » BDTT de 1ddio ricerca cuore, ODE IR 
ie büte mich für einem erarmeteu Rei. „das Herde Domandar® u. 


Königen das eich jeyn prop w chen / uud einen Bertler der au et 
fiehet; und toi auch deßwegen eine was fommen i 15.0 begebren Kin R eine 


groffe Negierung ein Keich nenmens| arechi —2 —* | En 
Riechiffimo , überaus / r —E — — — 
welches aber non dem Lat. Regnum —— ſehr eich/ — une & ee 






corrumpitt worden] reich / mwolba-|..- - 2 
4 Riccöne, Subit. Magn. ein ſe reicher en / erfeagem/ 
9 ſeſerei eachren 


bend / begütert / ze ann | 
InterroR 


v 
prächtig, fofibar/ üb ig. V- * 
Opulento. Dovitiolo. —— — Da voi ricercate trO | 
Ta er ricco ‚ein reicher Maun / —— * er wur allın meit / idr mahEh © 
* j z . = au277% \ 1 — 
gicco mercante , eiu reicher / wolbaben: Bine! i —ãA uno del füo bene Matt » 


ber) begüterter Kaufmann. 
ricco di denarl, entrate » pofletfioni , be- 
ame Sc. reich an Geld’ Einkom⸗ 
men, Gütern/ Viehꝛe. 
rieco di fenno Sc. reich am Verſtand / 


ſehr klugꝛc·. Es 
ricca fondaziont , ricco monallerie , rie · 


ePleidt /aufgerunt / verſehen / ſtaf 


Meta. 234 eibe, 
Ricchezza , riechezze » Plur- Reich⸗ ——2 A a 
erfucven / anf > 


thum / it. Güter / Haabund Gut/| etwas 
it. Uberfluß / it. Koͤnlichleiten / ff! chen VePregart 4 


w 
< riccamente veflito, @ ; o BB 0 i 4 
&cc. ſattlich / Forlich/ fofbarlich| fragen ie esibmseb® . IE 
v.S5mi fericerso Wi 3 













RIC- 


Ricercato, geſucht / ti. 
er gutto di obligarıri di conti- 
nuove © a 2 


err hat feine drau / mich je» 
‚nam mit a" Sea ten Quttba- 


Bi ‚ ade maniere ricercate 


mit Fleiß geſuchte / idelt, augenom- 
mene e —— Sitten. V-Af- 
diato. 


— an Subkt. eine Eu: 
‚ hung/ Nachſuchung / Ray 


Begehren / —— 


T far la ricerca di qualche cola, etwas nach: 
forfchen / naͤchſuchen / nachfragen. 

far’ unı ricercata d’ uno ftramento , liato, 
tiolino &c. ein —* —— 


Gei verſuchen 
rt. —* ein wenig N sörauffelagen 


— lieto vilo, con 

} ‚con o 

mens a einem aütlich / 
mdlich / 


Necept / ı Zettel. em, 
feriver’ una ricettn,e fecept fehreiben. |" fh ein 
Y.Ordinanza. 


i en / —— 
N ! 


„ma empfang. etwas übe * —— ein Recept zu 
a V.Pren 


RIC. 


ricever’ una Kufa , ragione &c. eine Ent- 
ſchuldigung / Auẽ rede rc annebmen/ 
billigen — — en laſſen. V. ammetiere· 
ricever dınarı , lettere, limofina , prefen- 


is la &c. Geld en/ 
Briefe / ein Almofen / G ne 
Antwort ıc. bekom̃en / empfangen / 


rigen. V. Haverc, Toccarc, 
* en favori da uno, vom einem 
bie tes enipfangen, 
— Stoͤſſe / Aus 
*8 bekommen rigen, 
>, l’afloluzione, Jacomı 
——* * die Taufe / die Abfo- 
lution / die ale Eommunion cm’ 
pfangen. V. 
Gaben —— oder 


ricever 


leiden/ su Schaden komm 
*** ee 3 Kar biben: 


Cavare. Tirare. 
BA in braccio im die Arme mebmen, | Rı 
e — V Cogliere. Accogliere. 


— 


RIC. ⸗c⸗ 
u machen. Y.Segreto &c. , 
t una ricerra da far’ inchuofro Sec, ein Re⸗ 
cept Dintenzumacben = 
Ricettärio, ein Kecenf : Bud) / it. 
fo die Recepte zufanımenm 


ber 6 un Der — 
2 ne en 


a 
—— Eee Biete: 


ero. Alloggio. 
1 — bandiri, contumaci &e. 
hen — ıc. Unter 


acer gocn, Di Arme aufırch, 


1 ba ann 


> Bit reihense — 
art, 
Ricercatina , Dim. eine fleine Nachſu⸗ qua Pabnodı ne ee —— 383 in 
hung / Verfabung:c. Parete. Dre. gen rn 
. 1 rle I n 
Oase — 
im ⸗ 
Bo nern uuweilen in —5* —* * ee rit 
en 
fie fucben on. el, are | Zobnung/ it: Zuflucht/ item ein 
Ricevüta, Subit. Empfang —— uno, einem Unterſchleiff 
— ——— ——— 
nehmen / anne hö — 33 — haver ricetto eb ei — un⸗ 
—— —— der Empfang — nu „urbi sin ep dt 
e un prefente, un un memoriale Sec. ı, a —* 
FEN V. Ao- — an ein — fat ch, ce 
—— abl, und Öeneral Hur, V 
—— booni configli, ricordi, una legge . dar’ una ricevuta, einen Emoſang⸗ Edle, 
Sch guten Racb / aute te gebre |" — age ) eben, — dell anima mia mia! füffer Ku 
— —— — —8 wer Ricevitore = ** / Ein enthalt meiner Beele Seele! V. ler 
Ben de —— ——— Receyeut. eiceo del? scqua, ein Waferfarg / ein 
— einen m j — nee de pen ei aß RICHTAMAR ran 
— — — * f. Empfang’ Einneb || re, — 
mand tiege/ mung / Paar near 
ee Ricevimento> Idem; it. Aufnehmung. | + re Br Idem. 
——— einen in fein Haus richi "all Ge 
V. A iamar’ alla memoria , wi nu 6 
——— Ba Then mn J au Am erimem. w Bra 50 
Ficever' nella compagnis &ec. einen ro —2 a m man beraitet 
Bi u Er ——— 5 m rufen) we 
benignamente, amichevol- iglichen Be mun um Recht ——— 


—— quaiche torto· 
eneu Unrecht⸗ wenen 


ri htm 
ten / Gh pe 


ep litt? it aenenearkhumae win mis 


Ere ereil 





< fi richiedono gran ricch 


N 














































(fe eanlangenv’ 4 


alten/ intommen Ri z 
amo \amo , eine Boch Pſeiſ⸗ conofcere, Rım 


venne —— — er 5* un· — un fervitio » — 
cheduno einen DI 


RIC- RIC- 
. Yelan * 7 um gerichtliche |Richi et» begehrt gefordert! it.ge.|Ricoglirriee> gehanm. Y. Alevar 
‚arfidi * parola derta , ein ragt ie —* angelp prochen/ an ge trice. Commare. 
ort miederruffen ! dat: < non rifpondiare —* i (fenza efer ri-|Ricolta &c. * Raccolta &c. 
ecyeil, V- Disdirli. chiefto , a antmortet wich icht ebedaß ibr t RICOMBA TIER 
—* Derder/ obnedaßman euch) Co nn. ar He 
nito , Adj u zuruckge⸗ * —— 
en zuruckgeſor Richiefta , eine Forderun / Anforde: gen 
, Richtämo; Subit, Wie. — An Ei t RICO MIN ; Rio. 
v . rderu u n 1 , 
fung, BI ——— —— — — ericht / * eine Frage / fangen ] wieder anjangen/ von neuen 
Klage / vr Anlangung|, Aufg gabe, Y.Doman nda anfangen. 
er dliche una richiefta, einem etwa⸗ aufge: RICOMPENSAR SARE:» 
richiamo, riclamo alla — &ce. a au — di gftione. | Com * 
A gerichelich beFlagen/um erict- — 35 — erfiatten/ it — 
u er: Car 5 re. Guiderdonare — 


P Zimbelo,. Cagliera — ad ogni fin ich, (af dienf.beiob 

de- t o opni füa richt laſſt jenſt belohnen. 
„be —55 — Be * ir folgn mantterd begebrt / for: Röogmpr ompenlato > * EN I 
eder ordern / item "begehren./ for: —5* richiefta , die weyte ragt. ; megen vn,‘ iu ee geleiheten —— 


en erſordern / erheifen/ 1 fragen — eine ſupplication ; Gall. 
Y. Mem 1. |Ricompenfa, (a, Belohnung: 7 Premio. 


ICE Ridomandare. 
hieder? il ildanaro preftato &cc. Das ne —— oniale. Supp Mercede.Gui Guidertean He" 
liehene Geld Smierfondern m wieder e tione. 

Richiudere &c, V- Rinchindere &c |, auendere, Gerre ek 





begebren. 


⸗ nisermar — indasmeit 


fo beſſer. 
RICI INO> [Parol. Lat.] Hund 








eyes Mn re . ai RI ) St } 
chieder’ una per/ona e cola, (rk aus / ‚Raus. 
ed he cofa (om, PT Lohn / mein Dand? 
* — —— —* t RICIGNERE > Ricinghiare > haver’ unabuona ii N en 
etwag von einen fordern/begebren/ [von Cignere > gürten x.) wieder Merehrungbefommene 
einen um etwas erfuchen / auſore gürten. CO) 
en; anfucben. V- DO Ri Iniclamare &c. V. Richiamare. [deu Comprare> kaufen 
rer kau antauffen / 
ichieder’ al Eouu brge ebreny um RICOCERE > Rieuockte» (von| Fanfien ee 
Hülff ic. anfprecen  O uchen / € Cocere , fodhen/ fieden ] wieder⸗ . ioho an queliliris, Ko 
ni altro per venir’ a wel fegno. e⸗ kochen / wiederfieden. 1. V- Ribollire. benericomprarli ich 
gebiet inebrdarzur ums Dabin iu ge Ricotto, wieder getocht / wieder ge‘ 834 Men abe x 
langen, I au mehr darzu erfor |. — Aigen, ge © — ich fie 8 * — 
fi richiede gud — nelle donzelle Hauerns ee Duark 5 Räs / ——— — * —* 
joyani, woka gravit ne’ vecchi» a. 
wird eine arofle erbarteit im den COGLIERE: Ricorre, Idem V. Yrsccomedi (ae 
rn en Maͤgdlein⸗ deanderi⸗ Mas ccoełlere⸗ auft lanben / auf I —— — J 
..*r - E N 


ranitätin nen N erfordert- 
y Convenire. 
fe la neceflitä io richiede , went es die 


Noth — 
Jo nmᷣchiede il gitto, D ie Billichkeit erfor. 


dert / erheiſcht es· 
Richiederfi, ef werden / darzu 


gi hören / it. wol anfteben / ſich ge 
ühren / it. yugebören- 
ze a foltener 


heben etc. 
*—4 ache eoſa da terra, etwa⸗ 
der&rden wieder aufbeben oder 
So auben. V.Levare, . 
ricoglier danari da qualehe cofa » Seid] * Fi i na chiefa \ 
vo um Ihfen N befommen/ ges — wiedetum M 
avare. en / eiuw 
ricoglier’ il grano, das Getreid erndten. Riconcuarſi EN nr (MO 
V. Raccogliere fo beifer. nen / it Termin. 
ricoglier’ un parto , ein Kind bebem ! 
Webemutter ſeyn 
rieoelierꝰ il —5 sc. daspfand ec. wie 
derum löfen / auflöfen- V. Liberare. 
Rifrancare. Disimpezuarf. 
ricoglier’ il fiato , wiederum Athem bo» 
ten’ Kohlen, verfchnauffen / Met 
ruben, V. Refpirare Sec. Lena. 


Ricoglirere, Sammler / Auſheber . 


Riconciliare > [ Term. 
hen mag entmephet 


mantener) tal —53 — * —5— 
roſſe Keichthuͤme 
en sofeinfoßen na leben 


alten 
golı fi richiede al’ —* delle donzelle » 


alfo gebürt / gehört es ich / alfo er- 
—— eg dig Erbarkeit Der ung» 


raue. 





RIC. RIC. RIC. 57 


« nontifidar’ adunnemico riconcilisto, eier, Pfangen ufchreiben / eorresto, Diefi 
nem verföbnten Feind traue wicht. erfennen / einem etwagzu da Überfehen an Such ift wiederum 
iconciliatore; nnd A baben. _ „atiderfeben und gebeffert worden 








r quefla graris riconofo dalla gentilezza di| _ vizio, eines Dinge ver ehe fer. 
a v.s Dings lobneg 
— —— [mac Km en] & — Mi 
7 begleiten] wiede. pe reireenöo a ia nee —— re Al 

rum Gnßten / inegleten. * —38 ua ji Mur ag Dem 


run. Belohnuug / Sn 
———— 


2 neben. 


——— ie 


2* 
— ihre, ein Bach a 


t FERMARE [von — Riredere 
cos ——— «WDeReEn, N: ui 
riconofer’ il pacle , — — 


inemici ed’i loroandamenti) 
—— f. Wiederbekraͤff Fam f DieTäfe, Die die Strafen, N di 
i 


I 













tRI BFISSARSI [von Beinbe s und MM ricognizione 

LICONFESS J wiederum Pe tentnif J re 

beichten / ann 0 ten’ fen; Vehätinen / Den Buchs ıc. 

ersehen horn y —— WON (dr onen idem 

— ‚Rincon. * ie „bie Befennt Je — 

an ] — 7 loben I a u atugen/ ie —— V. Riconofcimento. . 

eben! Mae fin | nern ac nn Se Dane 

Confortare. —— Beiot, ber erform er esse „11 en de ars Br 

Riconforto; Labſal / Erquickung gu 2 

Ri rico — — A —— 

RICONGIUNGERE al — RICONSECH | 

* J Co eres U]  Serchelic nachfragen r Mile —— [von Con- 


Riconofcere, erfennen/ id &, beloh * —— Ribenedire. 


en) un a —— 7 nen. Pr Ricompenfäre &c. reontern — eine Kirche wie, 


RICONOSCERE, [van Co-|*  noLer’unode veirkennt. bieeme|} Ricopiare: F Gopiire&zc. 
> ; uno ‚die « ce 
Er Te, innen) micer tes Ben u be mfangehektiaren RIC-C RICOPRIRB, [nCopri, 
tn / Darvo halten it. bekennen 7. ee —— 


— u fi —— ‘ * cf altrui 
wo i A vers 7 » einedandern 
wife? befnnen/ der fh] Lbeeden, mbeden /märn, 


—— ſich / wieder 
—— —— des 4 nudo Tönen —* 


J — 8 er kante (erkante) 


ge, fembiante (al al 
2 volto, alla voce, a ie 28 
an ſeinen Geberden *8 

At 


t/ ander Stimm / an narfı. Rauve- 
Bonbeiten 16. Fennen, erkennen. * £ Dingen Rico — Idem en ven res uem⸗ 
riconoſcerꝰ a per ſuo figlinolo „ rico-| T finalmente fi riconobbe ** en —— Pr 
— ſuo — ar une ge ertannt/ Miet ie — nn item 
ento en für feinen|_. re 

obn / etwas für fein Bemächy für Ricono keserhennend/it. dandbat. * —— * 
Kunert oder Gedicht eitennen/| Y.Grato: “2 co. E00 * 
eu, ‘ — 3 —B ———— m un arober 
Fa 3 ———— Alan uf 8 V. Rivellito, m lich 


amuchme ** delle alteui fatiche, einer fo 
** — feinen Fehler er⸗ —“ Ricögnito, Adj. er⸗ ——— zu aufae: 
che mi amate, jegund jet! wieder erkennt / Wieder — Bededung / Zuder 


—— it. belohnt / verghiten 
—— — ea er —— werde. RICORDARE, racntrs 
Team bei mnca / ‚cimas als eu]  queltolibrolursonekino (ricognito ) € En rer Recordari ] 
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9,8 RIC- _ RIC 
erinnern 1c. it, etmahuen. Y-Auver- RICORRERE » [von Correre , 
wire. Hottare. lauflen ] wieder lau 

€ ricordar’ uno di qualche eofa, einen ei · 7 

nes Dings erinnern / it warnen/|T ricorrer' aqualche aa per aluto , zu 






































— einem um laufe u 
viricordo che Sec. ich erinnere/ it. mar. . Ritt 
i ne/ ermahne euch Mate Auctiu e. “um v 
viraccor patienza , "a rimedii pih violenti , gemalt» 
euch zur Gedult; er wolle fich zur famere Eee. Glare. 
„ Geduirbequemen- * Mann. Appigliarfi. 
rdare, melden? Meldung thun. er ern, all’ orazione „ zum 
Y.Rammentouare. Maffen nreiffen/die Waffen ergreift: 
i udendo ricordar la madre, ala er fen / zum Gebet flieben feine Zur 
won feiner Mutter melden Cit.dies] . Muctzun Beber nehmen. 


tt 
felbe nennen ) börte, V. Nominare. 
nonrivordar’ilca; in cafa dell’ impic- 
ne Zufuct zu einen baben- 
haver ricorfoalla mifericordia di Dio, fer; 


das 
Geſicht 
Haufe defien der — iſt wor⸗ 
den; idett, unannehml n neZuflucht zu der Barmhertzigkeit ** I mm 7) 
* re fi u —— —* Neaio, alla giuflicia 4 / 
orio — — 

cn) Ra, a | “it ehe | rauhen 
Memore.Ricordevole. Aria, tn —* Spafleggiarfi Dipor- 

1 ricordarfi nit ven cofa ‚ fich eines] Ricorldio , Adv- jurucläufig. tarlı. hr —— 
Dings wiederum erinmerm/ befin-|« bollir® arkcorloio, zurück wallen / Über | andar’ a riereaefi, ee era 

Ricreato, ergeßt/ &i ea 


n ines Dings wieder gedencken. 
to wo — *8 dachte undüberfieden. 


wicht mebr dran. Ricorta. Y. Rıcocere 
erinordieancorm,pannibreuhmd| RICO V ER ARE, [Hält 
delommen / 


—* 
J 


get. 5 
Ricreativo» ' 
an fand gli i 


erinnert. perar ! 
sicordatevi di me, gedenckt meiner / ar + * A . ' 
erimnert end mICHIER € ricoverar’ifiei beni perdati „ feine wer- |! cofe guftofe € Ficreatitet 


ricordati di fanıficar' il giormo del (abba- 
co , gedendte dab du den Sabbat 
heiligeſt. 


lorne Süter wieder bekommen. V. 
: Ricuperare , o deſſer. 

alcani ann (ono , fe pur mi ricordo (arri-|RiCoverare, Unterjcpleifj geben. P- 
cordo) ci fono Auto, wor etlichen Ricevere. Rıcettäre. ere. 

Jahren warn ich mich auders recht |Ricoverare , flüchten, 7» j ire. 


 erimmere / biwich bagemefen, 
tidoyeviricordare che &c. dig hatte ge: 


— 9* ein Lu 


Fuggire. 
Da < ricoverar’i fuoi beni in una citeh forte, 
„,, Senden beriunerlenbabes: "Tine @irer in eine fee Sta 
1 — di — Sn u —ú povero ſoraſtiere einem 
ings ingedenck ſeyn / eines Ding * 
gedencten, dc erimuern, V- Ncor ee over lgen uflcei 
Ricordanza, Ricordaziöne » f. Eu m/ b m V- Ra 
—— / item Augedencken / Ge: . Rifuggiarl. 
tni 
4 per ricordanza, zum Angedencken / zum 


cettarſi. 
< ricoverarfiin qualche Ioogo , cantone ci- 
coverarfi (otto qualche terto, dalla pioB- 


Gebächtnif; V. Memorn. 5 n " 

Ricardo Gevencden/ Angedenden/| Si'verfichten? unter Eden 
it. Gedendhjeichen. Regen entflieben, \ 

« a ricordo di huomo, bepMenfchen Öe-| ricoverarfi nel porto‘, in ficuro , fich in 

dencken. V. Memoria. Hafen / aneinen ſichern Ort hege 


vidd quefto annello per ricordo ‚ ich gebe 
i euch diefen Ming zum Angedenden. 
Ricordo, Raccordo, Ricordi Plur, 


erung/ Lebr» Städt / Lebens» Re: 

5 l. v. Auverfimento. Dottrina, wo er binflicben ſoll. 

che Rezola. Ricövero , Subil. ein Ort hinzu 
< un bel ricordo, eine feböne Lebr/ ein fliehen / it. Zuflucht. F- Rilugio 


es Leh 
Asr buoni ricordn, gute Lebren/ Ermab-| 1 porr’ ilfo aricovero, das Seine zuvor 
nungen geben» verwahren · 














(er. mr, wie ¶ Fiderfi diuno, — — f hirifo 38 en 
chen, dt mt ee en Dune 


befommen/ wieder erlangen?! _ la 
wieder zu etwas gelangen. 7 Re-|. Titan malt id lachendy seladt, men 




























coverare. 

1 ricuperar’ una piazza , ricuperar la fanith, em e#|Rifo , le Rila, —F en 
BE Er] een) ——— 
ter ıc. wieder erobern aften ridere , 1 een (maßellar 

Ricuperäbile, Adj, mag noch wieder — er . ug Ha 43— zn 

4 erobern oder zu bekommen if. non lem la moglie ’ des einem die Baden jefrinaen, 
beni di queflo A fono ricuperabili, Diebesfeine Frau lachet nicht ae» riugen. 
va. Büt ° eſe Welt fevud wieder ſp chiride Ja mattina piange la fera 73 —* — —— mit dem 
" eg Re iöne, CWi⸗⸗ ers ger orgens lacht/ weinet| Prve» —— ein —— 
—— ed era cola daridere che &c. und das fü, — 5 ne facevano non tiläpreı di. 
t RICUSARE; Recufre, [Par. meläcerlichdaßre. rt, z ein Belächter/ was für 
Lar. } abihlagen/ ausfplagen/| “gunc'«condariern etmaszumgar] Sie m bierüber gehapt 
/ fich weigern/ miche ha-| ; gt’ # / zur Kurtzweil ergeblen ** —* * EI Birnen 
ben was ung angebotten nure emeis gefagt, V- Bars —— 
wird. . Rifiutare. Rigettare, Ri- de * moderato ‚ ſmaſcellato· fquacche- 
reg io nonrido, ich lache micht / id et, ich „galart ein über ale af grof 
® rieufar" iprefenei, Die Geſchencke ver · Meine egin Ermß, V- Burlare.Scher. eff elpoßn alle rifite di opniuno, 
" werfien, iedermanausgeladbetmerden, vn 


ern : mit 
r € Dei sinanber Inden id —— Dim, ein — 


neular'un gindice, einen Richter ver: 
RK ur laͤchel. 
ei sbardellatamen-)g ſcoetarꝰ — — 
an 


— tar qualche coſa, ſich 


ermas zu ibun / etwas micht 1 ‚sg a bocca piena.Riſibile laden 
io non ricufo di ubbidire , — — mit »0 € lar lid. — 
mich nicht zu gehorſamen. aͤberaut über T non vi animal rifibile che 
Ricifa , iöne, f. Smakellare. dee he Zhierbas —F Au 
uto. le campaene, ride la foreſ .„ald der \ 


es lachen * ieſen 
— Glüctyid ei, RIDIRE, (naDıe, fagen] mies 


— * lachend / it, froͤlich. — 


* voſtra a gi trebbe efler 
/ 
tiederum 
on en) 


„eure Fe erung efir 
impff aufgenommen wer 


dem, 

RI | 45* 38 —3— 

DAR UIRE —A ne aa eh nal roieberfolen. s 

ı Akten —— ———— Mer Saar 
forennaridente , lachendes / ideft, iin: pt ——— 

— — ſtiges Gluͤck. — altri 


za, warn mich nur mein Gewiſſen Ridicolo, Ridicolöfo, Adj. lacher 


ic arg pie lich | „pe: 


—— a A —— 


———— liches / vefrihee Ding ce, : 
nen * ‚Branle. Y. Bal — ie‘ hingen Vene | woran que a coß, et⸗ 
men M ven Reiben den Tand — in Iußiged Bolten. —— 
ridicolofa della conıedia, Sindicare Be 
N. m Ian Zangplagder Daunen, " Tiacibärung m einer Combbk, ; Riders, Iicber er 
RIDERF, (tunir, ya “erchedac werten uber. er m Bergen Mt, * 
—— lachen / ſroͤlich ber/al meihesar ungereimt wa —— — 
8 Kai a rate, | RIDOMANDARE; [nn 
JJ |. 2 
— Diet Ya Rifo, Part.gelacget. * 
Tegli 












































960 RID. 'RID. "RID: RIE- 

4 eglimel"haveva donato „ ehora eo ri-'Ridurfi hindegeben / hinverſů Adotto notihrno . nächtliche e Zufam: A 

domanda ‚ te minsgefbendt / —— gen | —— 

und jegund begehrt ers micder vol. in quaiche Inogo, fich at einen — — to ‚der un 
‚mir, Y. : gt begehen / ar gr 7 * er die Ve amluna > 

Ridormire, F.Rindormire. weg 1, 3 3 Adi. Wa zu / oder aufeh 


verfammien / an ein Drt 
Ridotto &c. V.Ridurre &c- men; it, an en Beth heben herbei We 
+RIDOVENTARE: Redi- nehmen. V —— ——— 
ventare, [tun Doventare, wer⸗ X Yuncten 
url, Rehringeri 


den ] wiederum merden. au en Seite Lumven| , - 
& dari.co ch’era, ridoventöpowero, auf] „A nd verfaimlet / zufammentonht. to, Riduttione, Wieder 
einens reichen Dann ward ein ar⸗ povero.&c. arm ac. merden/ in] führung it. Sringung uetnek 
—* m 1 ridurfie ET end 1 tar! una rdsttione della care, del Ko 
HRIDRIZZARE  Raddrizzare,| "penuemen, Ab 
a Wa 
| TE a za, per-|t RIEDIEICARE» Redihere 


feider zu recht bringen, Y.Drizzare. | > u 

EEE nel ame U — 
— — uen 

ridrizzare le gande a’ grilli. V. nichts werde.” | bricares Rlare. rare. Refli- 
RID URRE, Ridücere, [Lat- en hamortbraus em gemeie) ie —* 


us worden. tuire. 
a deln 
4 ridurfi qualche cola alla memoria ſich et-|, ee ofaro, imeinen 
woman @edächtniß Oder Jul armfeligen Bukand gera then feon. 
Bemüt fübren,fich Uta Dinge wie) „che famo ridor ? morzu feUMd wir 
endlich fommen / geratben ? 
fiamoridotuatale , a tal punto che &c. 
wir feond dahin kommen / dadin ge · 


1a erlo » 
dono &. es endlich glauben/ end ich 
Arlaub / Verzerhung ?e- — 


ridurfia niense ju nichts wer 


aus bringen führen / 

‚ Condurre. 
sidarr” uno all’ ubidienza , alprimoflato,) . 
einen wieder un Geborfam brin- 


en einen wieder in vorigen @&tand et * An 
„RT Er man in 
sid —— 
von Gehorfam eines Sürten brin da € nn m Leute u 
0 ‚Sottonietrere. . amm 
—* la corte, den nd — gr AR , / un 
’ ern e 
—— ———— fagen ein. Kränglein. ) 
mebr Dienfte verrichten laflen, , . „€ 
ridurr’ uno all? eftrema miferia alefre-| Congreflo. 


nor ridurr’ uno povero, einen ins|+ un ridorto di cam ‚ eine Seld- 
äufferfte Elend bringen / einen arm Schang/ eine Redout·r · 
machen / in die Armut anden Bet-| quelto terre di ridotto a’ nemicı, das 
} ’ : dient den geind zur Redoute / iur 
ridurr’ una cofa in polvere , @ niente, in Mıtirade / fie fonuen fi dort ver: 
pezzi, etwas zu Pulver ſtoſſen / * ſchautzen. 
nichts machen ecruo rr dern! un ficaro ridotto » ein fiherer DIE sum 
tigen) etwas zu Stücke brechen (der: Hinflieben / eine fichere 
trümmern.) — E Afılo. 
ridurr’ inameri in una fomma , die Zab- unridottodi briccomi xc. eine Zuſam⸗ 
menkunfft allerlev lofer men 


„len in eine Summa bringen. . N 
ridurr’ una cofa inoro , uno aro in mo- xc. verruchter Windel, V- Conven-|T ——— 
c. 







Ba En => m —* er £ 2 , Sad. BROT 
en zu Beinen Geld machen / um ridotto di meretrici © ©, ein 
ummechfelu ıc, ey. Bordello. Po-| riempimend dm Eh 
tutti quelti ricordi fi pud ridurr’ atr& pun- ibolo. fel / Aen ran 
ui principali , alle diefe Lehren Tan| andar, ritrovarfi &ce, al ridoro, zum) , * 1 it, die Galle 
man in drey Haupt» Puncten brin · Kränglein un! daben ſeyn. |Riempitt@@ > 2560 4 
gen’ (einfchrenden.) V- Reitringerfi. Conpagnia. Converfarione. et, womit etwas 
„Com rendere. un ridotto di mufica, di lingue, dino- ie if za 
ridurre i rozzicoftumiin gentili, die gro⸗ velle Sec. ein Kraͤntzlein oder Zufam- . atend / und 
ben Sitten in Höfliche verwandeln. menkunfft von Dufie/ von Spra- an Y.Pieno N 
v. Cangiare. den; von Zeitungen nt. VER 





u 


RIE- RIF- RIF. 
RIENTRARE: — rifarfidelle forze perdute , wiedetum ju 
] twieder ei * —— In. V fommen / hr 
q rientrar' incamera, in !erto — wieder . Ritornare. 
ins Zimmter/ ins Bett 1c- geben. „gree 
Rientrare . eingehen (fDiedie genenten —— 
Tücher.) Y: Reltringerfi. ritarfi con un veftito , fich mit € 


€ ildrappo &c. —— das Tuch ꝛtc. gehet 


ein / wird ſch 


Rientrare, (Term. Mufic.] wieder 
za zu fingen mit yon (do 


dem rechteu Scıla 
Rientrare, Met. einge 
q * ine ſteſſo —* in ſich ſelbſt 


— nella —— de’ füoiheni,wies 
der zum Befig feiner Güter gelan- 


gen 

 tientrar’ in colera &e. nieder zornig 
werden, V. Entrire (und applicit 
Rientraredarju. ) 


RIFARE; [von Fare, machen] 
wieder machen / it. wieder flicken / 
befkern/ ausbeffernic, Y. Ripara- 


1 elle’ a into; ilterto, le fahriche, le fra- 
de, das Bett (wieder) machen (auf 
Bea) das Dach/ das Debäu mie: 

—— befern/ ausbeflern- V. Rac- 
„ Racconciare, Raffertare. 


—— 
rii lefpefe, il danno ‚ das ausgegebene derbefferung/ ——— a Rifleffiyamente, „Al: Er get 
» mich 


Geld wiedergeben / wiederum er» 
Rattenden den wiederum ut 
Waden! ‚gute tbun / erfegen. V- 


—— ‚Ja EL das immer, 
— auſſchicken / alles wieder 


Kleid wiederum berfür tbun 
barattaremorobbacontro robba, ecir- 
faremo il 'fopra pi h della valuta in con- 
tanti, mir wollen Waar mit Waar 
egen einander vertaufchen / und 
Ubrige vos Werths mit babrem 


eld erſetzen 
rifarı del)’ inzruria ſich einer empfan 
g u Umbill wegen rächen / fein 
thlein Püblen. V- Rifnurli. Ven 
dicarfi. 


Rifarto , wieder gemacht / wieder ge 
“ / it. wieder gemäftet / zu. 

/ oder zu Mitteln ge 
7 Rn een &c, rifarto, ein aufge = 
ax / sum Schein aufgemustes 


* uncavalliere, gentilhuomo rifätto, ein 
mieder aufaefonmmener (fonft ver 
borbeyer) Ritter oder Edelmann. 

* un villano rifarto, eim wieder » aufac- 
beineter/oder aufgefleideter Baur/ 
Met, ein fchlecbter Kerl fo fich * 


macht. 
Rifacımento , Wiedermachung / 


mäftung. 
Riferire&c. Y.Referire &c. 


RIEBER mieder von neuem be⸗ 


ö vun den u wicherum 4** 
„aan. auftenems ÜheeFEN- | befeblagenlaflen. 
mieerum fällen, ne, / ehe Riferrato , wieder befchlagen. 
V tare. Riem N * 
— Shielanfan |? RIEN FI ATAR A RE [von [ven Face, 
ih collationcina mi rifece tutto, die: Ddem) 2) holen Ina —— 
———— hat jr mich gern sank wie — Met. —— rare. Ri- 
zum erquickt. igliare. Fiato. io 
Rifire, n / gut machen. 9,Com-|RIF IGLTARE, foariglar 
— ar, fen utma end dere. en / Junge ] von neuen 
\ Beni per me, ch’ io vi rifard ogmi = / teieder (wird meh⸗ 
gebt nur für mich aus / id wi eu rentheilgvon Thieren 9 
alles wiedergeben. V. Rimborfare.|« jconigli &c. rifigliano ognimele , die Eu 
Reilitnire. Rendere. Rifon ninicben ie, e Monat. 
rifar P honare, die Ehre wieder geben / tRIFIORI RE; [vonFiorire, 
wieder erfatten. len id von neuem blühen. 
üÜtenpo perduto colla diligenza » die ben] wi u 


— — —— —n 





Felder wieder —— 
t. Refutare 
alllan ua vn Br. 


compagnia , [2 i 
—45 — 





RIF. si 


Kat One, lan Freund» 
/ Gnade abſchlagen / ver 
/ nicht. haben noch anneb⸗ 


men wollen / * Weib abfibafen / 


ines gelit- affen ı 
tenen Schad ——— Rio, Subl. bfelag/ Beriverf: 
..: [1 haver’ un rifimo, eabehlägige Ant 


nn tefommen, V. Negativa. * 


RIFLETTERF, Rifietare, 


\ Lat. Refleetere] zur — rn 

— * ei ** Sri 
il u te —* ragei een Sonn wie 
effet ihre Etraaten / fie wies 


Berfrale, u wicherfägeinet, V.Re 


—* “a — alcheco®, 
; — — — — 


einer 
guatdo. 


rifletter' a qualche coſa, Idem , feine Ne⸗ 
bengedanden Über etwas machen 
oder haben. V. Penfare. nn 
Riflello , in. , Adj. juruͤckgebo⸗ 
/ yur 
= } und 
trans» 
en. V.Refra 


ne 
IFERRARE; [von Ferrare, [Kinn $ Rifeho, Zuräfbie 


Met. ein 
— 


— 


J 5 55 — de’ ragei, die Zur 
—— Straalen / N 
Kine 
pie nenne 
—* rifleffione (rifleffo) ra (a Per. 
co, auf etwas zu en / oder 
ar ak 


e naen / fein 
a etwas le | 
ner Sachen wieder nacbdenden, V 
Confiderare, Ponderare. 
haver rifieffo a qualche coſa aut 
feben ſchauen / fein Nachdenken 
oder Bevenden über etwas haben. 
V. Confideratione. Mira. Riyuardo. 
rifleffi politici e militari, politifche uud 
militarifche Brdenden, 
rifleffi di (pirko fopra qua’ ‚che 
della $. Scritturs , geuftliche Bi 
Pe über einen Epruch der: 


etwas 


ditatone. Confi 





rn 
| er 1 





































96: RIF- RIF: RIG- RIG- 
38* Ares nee Rigman, ein Berbeflerer / Ver⸗ m —* wie Fer pom fat. Re- 
ee Kl ufeben i/\Riformaziöne , f. Riforma 2 cin Etrich. ne 
—— 4 nk ; — ———— 
maturo er 
oder Bedenden. en en.) N bi " TRigatella, Dim. eine Ze⸗ 
RIFOLGORARE> vonFolgo- $intraprenderJariorma in a Br ‚leoder Et 
. Tate, bien] er bligen / sung —— al Rigare, mit Zeilen/ Reiben / 4 
—— —— ——— — eholifch baben wolen. durchftreifien /linitren. 9. Lineare, 
Lampeggiare &c. RIFORTIFICARE [von For- f rigar la carıa, i ’ Papier Is 
Rifolgorante, glängend/ fcimmerend tificare, befeftigen) nieder befei-) , müren, ben f 
1c. Y. Brillante. Rilucente,Lultro. gen! wiederum derſchautzen / (tens | Rıgato > linirt / geftreiflt- 
„ Lampeggiante 8tc. { Demon und gekblaNEEEE ) are Rigarhıra —— Etreifung. 
Rifuflo &c. Y.Refuffo dc. Beftung wieder befefligen- t Rigaglie. Y.Regagli. 


+ ONDERE» [von Fondere, Ri 
RE ever iefen/ umgiefen tRIFRANCARE, — RIGAGNO» [vomfat.Rivo; 
< rilonder’ ilcannone» e campane &c. das —* en) nieder q 0. Ci Dad vr 
Sefehlir die Blocten ac. wieder um- wieder löjen. Y. Liberare. D ‚vo ðe Rufeello. 
‚_ gieflen. _ pepnare, \ r Rigaguuölo, Dim. ein Bädlein, 
Rifondere, wieder erftatten / erfeßgen /| 1 ehrencar" un capitaleinveftito , ein anne-| RIG ARE; Irrigare, [ Parol, Lat 
t madıen. Y. Rifare. Compen- Ienteo Gavital wieder Ben) wieder. | peien 54 Bars N ' 
ei eare (rinfrancarfi) dello fpefo ‚ della befprengen / 95 Ku 
perdita, mas einer ausgegeben oder] fo bejler/ it. Adacquare. 


verlohren hat / wieder befommen/Id ’ N 2 

noch drüber geminnen, V- Ritarli ; ——— * 

fprügen / die Wi 

RIFRIGGERE » [von Figgere, — — 
bachen ] nieder bachen / wieder auf befgrengen, N 
braſſeln / prägeln oder braten. Rigatoio, Rıgarı ein Eprügodt 

< rifrigger gliavanzugli dicarne , die über-]| Epreng: nn 1 

bliebene & fein Steifh wi erum tIRIGATTIERE-A» Rat 

Be 


ven 
1sım- 


Bonificare &c. 
« rifonder’idinari fpelı, das ausgenebene 


Geld wiedergeben / erfehen wieder 
gut machen, V. Rimborlare. Rende- 
re. Reflituire &c. * Rihaverfi. 


Rifuhöne > f. Wiedergieſſung / Um 
gieflung / it. Erftattung / utma 
ung. Y. Rifacımento &c. 
+ Rıforbire &ec. Y.Forbire &c. 
+ RIFORMARE > [von Forma 


re, formen / geftalten ] wieder for: einfchneiden undineinemdräblein, ri 
men/ tieder geftalten / die vorigel HEdEN ober prägeli laffen- V. Riscal — mevon 
oder eine nene Geſialt geben / it. ver ge „| qua Regrattiere; alcın a 
befiern/ vermehren / veformiren RIFUGGIRE; [vetFuggire.| nicht mol )  Aitgemändier / 
mißbräuche abchaffen Aichen] twieder füchen/ wiederum| ZAndler / al — 
4 ritormar le lepgi, lo fato, una repnblica| VON neuem durchgehen / it. Act. fluͤch —————— 
uno Studio, unacorte dc. die@efene,) ten/ in Sicherheit bringen. Gall.Frippier. P* ru 
den Staat / eine Republie/ eine bo |x rifungir Ie cofe pretiofe nelle citeh forti- die Ferra- vecchi. i 
be Schul/einen Hofre. reſormiren / beiie Eadıen in die feften RN gatteriä Tän / Didel⸗ 
te flüchten. V. Fuggire. Rifuggire. 


Indern / verneuern ic, 
riformar” ung religione &c. eine Reli- 
gion / einen Orden ic- reformiren / 
die Miähränche drinnen abfebaffen 


Salvare. 

Rifugeirfı , Idem was Rifuggire» it. 
ur vorigen Lauterfeit bringen. fi Sinmachen in der Flucht / it. feir 
voler eitormar tutti, alle reformiren/| Me Zuflucht nehmen. 

Taler / ut, u Dekret nenne, Rigips 
V-. J wer 1 


3 

& 

F 

| 
3: 


— ur he * ge 5 tirarh. — —S——— 
taltet / verbeflert / vernenertic.  |Rifuggito> üchtet ıc. 
g Ja religione rifopmata , die reformirte / Ritus ech V.Refugio &c. | RIGETTARE:» 5 
ideit, fo genannte Ealvinifhe Reli⸗ RI werfen ] wieder ri. . 
aiont, t IFUTARE» [Lar. Refutare ] fen / ausmwerfien/ it. vom 
iRiformari, die Reformirten zit. eine widerlegen / ableinen/ beantworten.| egwerffen / perfioffen. uburt 
Sim, LE enannter Sraneifea * —— — — 
„Vv. „Ir rifntar’ u . sei . PR | 
Riformato , reformirt / id eft> [in de —— EINE ris Sue - 7 u | 


Term. Milit. ] abaedandt/ der kei Frifurazibne MWiederle t 
ne Regiment oder Compagny hat. | mung/ ———— Ablei 


@ un Capitano &C riformate , sin vefor . 
" irter Capitaintte RIGA > [vom Teutſchen Reyhe / 


Vomere. Recere. i 

rigertar Iamoneta fälle cola» fal h 
ſche oder Fleime 

rigettar' una * einen 2 





5 BER 2 





RIG. RIG. ARCEG. 263 
werfen su 8 —** * Rigiditä, ——* der Steiſſe/ it.] 1 per’ —— 4 alle Schliche / alle 


Met. die& — keit 
rigettar an un prefe 5 5 r 
wit annehmen wollen! * und |RIGNIRE» Rignere, Ringhire , 


Kent feit. Alp Ri ghiäre, (Lat. } ve 
re⸗· ın a 
Rigerare, werfen, anflatt Gettare, Ten Biden 1 Di ——— 





















24. 
1 rigidenza del carceriere &e. die Stren un Be ehe 


1 nigertar la colpa adoflo ad un al feitd erme 
— — — 1 — * or —— Ri byn ! toben, 
to , vertworffen/ ausgeworffen / Khlechren / 6 N ——— Zeiten) Rigno > Rı a 
„Zerlofen / verfä,mähet. Rigöre, m. Rico; Plur. Idem, it. iderfegung. 


ertato da Dio , von GOTD ver 
pe m feon. V. Rihurtaro. 


* subſt. Verwerſſung / Aus: 
werſſung / Wegwerffung / it. was 
ausgeworffen wird / Auswerſſling / 
was ein jeder wegwirfit. ſe 

lia, rigettaglie, Plur. % ns. 
werftlinge / verworffene Sachen / 
was fein Menſch achtet oder haben 
—* — ein jeder verwirfft (weg: 


enge Gerecyeigkeit / Zucht / item 
Buß und Pentengi. RIGOGLIQ, Ds ei 


" eder Sutinı Bas darf can. | „Q0Gmut. F-Orgoglio. 
RIGOGOLO; [mtat. Gal- 
la] ein —— Goldamm 


proced er, operär con rigo con ogni 
rigore‘) @condo il rigore legge, 
far sö irigori, ufär rigore, mach der er / 
ge / Strenge geben oder wer- 
abren/ ohn alle ® Gnade handeln, 
die Schärfle gebrauchen, 

* itroppo rigore, irigori» die 


tRIGDI RGARE,, Rigorm: 
re, ü De /it.über 


aroffe Strengigleiten oder 
—— delpopolo, das fieden / it. — 
ee og —— 
1come la rerae 
uno, wir ſeynd geachtet mie Feg⸗ arinorgore, aufs efte. *— 
— von einem jedweden | har’ a 58*— Ei - * = di wo, t RIGORBEN RNA BE ne 
dezza. Scopactie. er e ſich an jem 
RIGIDO, Adi. [Parl. at] — Ben ren Bine 
ke ——— ——— 
ob den Rechten haͤlt / ſcharff in der| Rigordfo, Adj. ſcharff / fireng/ Schuͤſſeln / — wie⸗ 
Berl en / abwaſchen / abreiben ꝛc. 


h / it ſtreng / hart / unſrteund unfreundlich / it genau ob dem & 
/ bil, V.Alpro, Seve-| ſetz oder Rechten haltend. 
ed onen g efler riporoio controakuno , fireng/ bart 
' 5 i» * montagne di hg ea rau wider einen ſeyn / ſcharff gegen ei: 
[4 


D fehroffige Alpen oder G nem verfabren- V. Pe vernamiento , Wie⸗ 
inverno, efferri ep di e 
alter Winte et BES! er en einem ** einen {m — "Bean ung/ Ar 
tigida didpiina, warſe guht, Auchr dal . 
————— darte Buß. — 3 &c. rigotoſa. RIGUARDA 
do dell’ i — in dent aller⸗ ker onannut engergc genaue Serectig- auen — 
in sie]! om —— —— 17 an Hit, Ka! ſe⸗ 
ſeyn / ſtreng / hart ob etwas Rechnung oder beu. Y. Guardare. Vedere.Mirare, 
balten, V.Severo. prezzi rigoroli, arte, eit, bobe 55 
moftrarfirigido e duro , fich (cha < riguardar le pitture, le donne Sc. die Bee 
Bart mud ernftbaft ſtellen / Fr Rieorofamente, Adv. I bart/ mäblde / die Weiber sc, ee 
len / fauer feben / ein faures Geſicht rt rue “| rignardap’ in alto, avanti „dietro, attor- 


Biudice, confeflore &e. rigido » ein b 
enger’ harter Richter / Beicht: N many 
een c. rigida , grenge — a a 


&c. or ſich / bin» 
J ſich / —— 2. ſchauen / 
it. 
riguardar’ al bene publico, all’ honore 
&c.aufden re el auf 


Berehti — d febauen 4 feine 

arau ale ne R 161 RARE:» —— im 9 — 
un ee ‚ einfireng u. V. mie en io non riguardo a — ich febe bier- 
Ka es / num — net „1 ee ri cas —— — Ian ame Met. ih frage nichts bier 
1 a Pe Iuisen en Kluge den ni . Haust — eer/idch, ie 
ſtarck verfabrenc, — Ka, Drum * — V ef 
parlar ßec. rigidamente con uno , hatt / eifie/ * — vr eat in € Eifens 
P*unfseamdli mit einem reden 16, Aka ae fi 
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rt 
PIE , 
sa RIG. RIH- RIH. RIL. RIL 
Ab im Efense. im acht gehmen. V- R inem & —9 * 
33— 
Ri evole, Adj. anfehnlich / vor: en / wieder habhaflt werden. — 


guard 
. nehm ftattlich/ benlich- V.Cofpi-js rihaver il füo » das Seinige wieder ber| rilevar' uno da farica , eimen der 


cuo. Rifpettevole- |. tommen. V.Ricoperare. h 
 euargeroie, ein anfehnlis|Rihaverti —— TR HT 
cher, vormebmer MAN. nrenntie] Meireinen fi fommen ee | SEA. ne, (len) 

——— allezeit feuffgen und | 


una 
e8/ Hattlihes Haus etc. V. Magni- ee aaa m 
n En & ‚“ ——— — a 18 nuhzei zu nichts. V. Giovitt, 
Riguardante ein Anſchauer / Zufeher-| ich mich in wenig Tagen wiederum Importare. eg biuft/munemis 

4 * —— trafecolar? ‚ innamo- — giuoco , ſich im Spielen er rg bi 

+, ’ 02 
u  intenerir Sec. iriguardant, ein] _ bolei/ Revange fucheit. poce (mol) er eh TE 
Ding welches die Aufeber vermun:|Rihavuta, Subft. Wiedererholung/ it, = No ne 

£ dernsverliebt/mitleiden etc. macbte|  Revangeim Epiclen. Ril s : sicher auflhen — 

Riguardato » angefehen / angeſchauet / RILASCI ARE; Rilaflare, J — * 
fonmen. R 

€ rilevarfi da terra, da mileria da pe 
&cc. von der Erden mieder 


efler riguardato da op inno, von jeder “ 
r ar Hochgebalten werden, V. St- / freglaffen/ auſheben. 7 Slar- 

« rlafciar? uno fchiavo, un’ arrefto &c. ei» der aufftt» 
ben / don dem El wieder 
fommen / von — 
aufſtehen. V. Levarfi. Sorgere- 



















Anfhauen/ Anfehen- 9. Sguardo] reftaufbeben, 
4 Rar’ arızuardo , aufder w/it.aufl rilaflar P’ oflervanza regolare, die Clo⸗ 


der Hut auf der Lau fieben/ auf⸗ er» Zucht aufbeben/ nagiaſen. TER 

— ————— qualche coſa· kila 3 = 1 af ** a michtig/ 

auf eimag feben ; febauen / fein Ab elaffen / lotter 7 lacker / frengela er „Impor ne. Bils en 
En aufgehoben / it» nachläflig- i yore —— Pelo. 


€ un religiofo rilaflato „ ein Geiftlicher der 
in feiner Eloer-NRegul nbebläflis 


V Inoflervante. 


feben / fein Bedeucken auf etwas 
baben, V- Mira. Rifpetto. Ritleflo. 

ho hayuto meritainente riquardo & quefto 
&e. ich hab billich bierauf ſehen / 


auen follen. 
—* non & niente in riguardo dı quello, 


in nen A Genen 

en ie R 

7 Dictes mi 4J Riiperto. Compa- { a — ohne Ruhe / ohne Auf 
ratione. Petto. — 

—* ei d’ un libro —— t RI LAVARE:» [von Lavare, 
vordere nitt an einem Bu %. 

Mn d’uncapitale &c. Srucht/ Zins au * 1 ee ZN wieder 
von einem Capital. V. Inereße.\« Yilavar? i panni fü au — 5 


es Diug / da 

J interefli —— 
€ 
c 






fung/ Aufhebung 


zus Waſch oder Getuͤch wiederum ma 
1 RIHARITARE, (mbbbin ER ns en s 
re, wohnen ıc.] wieder wohnen rilavar’ i piatti Öcc. Di ze. wie: trato. aD 
wieda bewohnen, be fnlen ober abmakben - Hieo- —— ei en X 
e I£ — 
rihabitar? un paefe, una caß Se. CM itavar ja flanza, das Zimmer wieder int. — 
maierie rilevate 


Land / ein Haus ie, wieder bewohnen. 

Rihabitato , wieder bewohnet. 

q Upaee h defolaro € deftratto da’ Fran- 
cefi, mabora trihabitato » das Land 
ward vormabls von den Frantzoſen 
yermäfter ‚aber es wird jegund mie» 


aufwafchen/ auffegen/ reiben ſchau⸗ 
ren. V. Fregare. 

t RILEGGERE; [von ’ 

lefen wieder leſen / wieder überlefen. 

‘ longer e rilegger’ una lettera &c. einen 

rieff lefen und wiederleſen / id et, 





bebte/ 
Ar. © 


ilevanza , Rilievo  AD1G 







der bemobnet. ds 
HRIHABILITARE:; [von] oftübereien, * *88 
Habiltare, fühigmachen) wieder RI EVARE, [von Levare, beblichfeit / Notbmunl 

fähigmadhen, aufheben | wieder aufheben/ twieder ige Sachen. 
4 rihabilitar? unoa qualche carica, © pofto aufbringen / aufhelfien / it. tröften / 


fiärdden / it. Imperf. helfien/ nutzen / 
it. dran gelegen ſeyn. = 

4 rilevar" uno , una famiglia , cafa , un pove- 
ro, un’ ammalato, afflitro ‚ einen mie» 
der aufbeben / ein Haueweſen wie: 
der erbeben / empor oder aufbrin- 


‚honorato , jemand mieder au einen 
Ehren Amt tüchtia machen (moru 
„er fich untichtin gemacht bat. 
Rihabilicato Adj. Iuiderfähig emacht. 
Rihabilitaziöne, f Wiede ähizına» 


chung. 





u 

































RIL. RIM. RIM. RIM. 965 
Rilievo, Rilevo ‚Relevo, erhebteAr:] verbleihen / it, überbleiben. F..Re- ilrimanente fit 
beit in Bildern. ftare. Dimorare, 4 ‚übri Bien ref hodey 
$ opera, lavoro &c. di Pilievo, [ Term. di| T rimanerꝰ in qualche luogo, an einem Da ee cn 
* erhebte / poſſirte Arbeit, bleiben / verbleiben, ’ —* —— eilend dabin 
rilievo, etwas erhebte Yr-] rimaner folo, fenza moglie, Ahza fipli. en Überreft feines Bolds, —* 
voli, allein bleiben / unverben un ‚übrigen oder übergebliebench 


an — rilievo , halb erhebte Ar- 


beit, 
il rihevo nella pittura, die Erbebung / 
8 * Liecht in der Wableren, V. 


RILUCERE, [ Lat. Relucere] 
leuchten / —— —— 
leiſſen / blinden / ſcheinen. ER - 
: Iendere, Face er 
* gliriluce il pelo , ibm alängen/ ale 
R endie Haar} id eft, = —4 cf 
et/erba Epnte Dage / bat gut [72 
en iſt Dick und fett. V. Tondo. 


Ron doro tutto quello che riluce, es ift 
nicht alles Gold was da gleiffet. 


tbet/ led 4 
Die ee e —— ie del rimanente,Adv.im übrigen. VReno. 
rimanerꝰ occulto, verborae Verd 
beimlich bleiben. V. Reitare, a“ ee "Dime — 
rimanerꝰ ad uno (a dare) cento Kudi, ei⸗ Rimälo , Ricaalte —* * 
> verblieben / 


b 
a ——— eh 
10, Rimafügli ‚' Plur. über: 


manti Dio, iin ’ ! 
R bebiedich! ven np —* 

r menonrn . 
N ebalten. v.R v. Rei a a andern —* V. Refto. 
Pe m u mi RIMARC, — 

an eu l ⸗ 
tn Baker mi de Prem menden; amd und 
€ 

Ponnen ums Leben ——— * madnehmen. F Oſſervare. No- 

rimaner povero, mifero , ienudo , —* uf ‚are > 


R' ‚| elemd wacdend und bloß verbl ie , Rimarchevole 
— euchtend / glaͤutzend / ſchei AR mer werden/ in Yin Arm Elm nA wol mercken iſt / med 


Caavall belliedirilucente pelo, fehörte und 
molgemäftete/wolgebaltene Pferde. 


BIMA. Rime, Plur. [Parol.Te- 


rimaner Bas: * ein Witwer / 
ein Wais — et, werden — eine Aumerckung / 
verwittibt / verwaiſt werden. nung.» 

ella , rimala vedoua fi dıede ad ammaeflrarf 1 cola, azzione &c. degna dirimarco, mer, 


delc. ) Reime/ Neimzeile/ it. Bers/| cine &c. fie) nachdem fie ei ’ 

Bee undne Rede]  gpiecib — begab —— — 
N p RIMARITARE; [von Maritare 
d. Poetia. PATE merlieren Der Jung ieieder beivati ’ ] 


Rimaritarfı , fich wiederum von neuen 
berheirathen. Y. Paflare. Nozze, 
Rimaritäto , Rimaritäta, Adv. wirder 

von neuen verheirathet. 


kriver, comporr?’ in rima ed in prof, 

in gebunden ner und musebunbener 
eſchreiben. 

er con delinenza in rima, Keim 


Rimagla, elende Meifierfingers Rei- 


eu. 
rimaner privo di qualche cofä, ei 
„ Dingsberaubt werden, 
rimaner intiero,, vergine, donzella , ein 
Jungfrau / rein’ keuſch verbleiben. 
eh fentito queito , rimafe pieno di ma 


lia (attonito &c.) er / als er A 
Bimare, Rimepglare reimen/ Deim| Ph gehn are — — Klaea] ned tue, Mer 
‚jeilen / Bers dichten. ne rimafero alcune reliquie,, e# ſeynd €i wieder betrachten/mwieder bedencken / 
Rimarſi, ſich reimen. mi Re . übent RER: 7 —— 
Rimato che mi rim era ben rimaltıcar . 
more, Die een vB" “ir aeblieben (werbliebeu)iß / mar yannenen Ai feifigüberlcgen. —* 
ae ide ——— —— was Rimanere; it. RI IM BALZARE; Ribalzıre, 
det fenden/ yurdct fchiden / au Imanesin cal, f © (von Balzare, auflpins 
Bee) a eben —— —— B—— u) ide surüchfpringen / zu⸗ 
ergeben ic. — tat rimbalzarela palla, den Ball 

‘ ind In 0 Armen abweifen,] rimanerfi, rimanere, di (di far) qualche| 1 - U wie · 
* V. Rifiutar cofa, fi entalten / unterlaffen der ee lager. —J— er 


it. aufhören ctwaszu thun / etwa⸗ 
—— Beben, ‚untermegen lafien. 


uelto non —39— EN di amarvi, 
—— werde —V wide unterlaf. 
fen eucbzu lieben. V. Reltare. 
Rimanente , bleibend / verbleibend / 
it. Subft. der‘ Fi ‚Der überreß Bas" 


‚rimandar’ un ——2* einen Suppli⸗ 
eanien abweiten, 
dar il cibo , die Epeife wieder zu⸗ 
acer ideit, brechen / überge- 
ben en; peneny F foßen, V. Rigetture. 


"per fürSreudenauf, V. Ginbilare, 


queito rimbalaer a a voflto danno, das 
wird * eurem hoͤchſten Schaden 
* — gereichen. V. Ridon- 


—— zuruͤckgeſprungen / zu 


ruͤckgeprellt. 


* —— 
i Ubrige / it. die eit. Re]. 
» —— F — —— to Hehe — ehr —— al /it. 
———— ee 
Gram. Congr. pag. 105. ] bleiben/' —S— —— * — Mer. ui „unaeleh — 
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966 RIM. RIM. RIM- 
novella dirimbalzo, etwas ck / dag Blas ıc. umſetzen / um Rı ;  Imbrunire 
rung, N ei — —— Nr. 
Beige! aaa has — Rimbucare£c. * 
an agen, V. Rıpiezare. 










































faper N 
durch einen 
dur börenfagen wiſſen . . 
aa ne forge come di eimbalze 
Paltra, aus einem Unſtern ent 


B Imbucare &c, 
Rimburchiare, Rimorchiare „ Iden 


fpringt der andere. se le manche fül yomlnto, bie] was Kemolcare. Vlbid. 
‚gziare cc. qualched di rimbal- el über die E Fe er 
Tas einen beimtich/ unvermerett Fberhlagen / auikert er y AUIRIMEDIO; Rimedii, Plur. [La 
anftechen ze, V. Indırettamente. zarli. Sbracch Remedium] Mittel/ 
Rimbambire dc. V.Ribambire &c. mboccato , umgeftärgt/ umgeſchla⸗ Math / (Math und it, ein 


: en / aufgefchlagen. 

Nora: 1.%0as nicht zu finden In —— Eimboccoai, Adi- 

Rim, dasfücheinRun. aufdern Mund it. überftiipt/ über» 
Nora: 2. Daß die Prepof. Rioder flürgtic. 

R' wann fie zu einem Verbo Ent /|Rimbollare&zc, Y.Imbollare &c. 

fo vorbin mit der fit. In com-|Rimbolfre &c. V- Imbolfire dc. 
niet ift/ die Wiverbolung deſſen Rimbombare &ec. Y.Ribombare &c, 

gute was das vorige bedeutet / Rimbonire &c. 9. Imbonire. 
wiewol folche Verba Decompofita > |Rimbordellare &c. V.Imbordellare. 


it, 

Heilmittel / Ärhzneymittel. WR 

piego. Mezzo. Modo. 
nlar’ W rimedi. ri a) rimedio, 

Mufcn Wien can Fach 

BL 

a ae 

che co » ein Mittel und 


wider etwas füchen/ rl 
zen / geben / —— 


wie man fte nefe/ nicht alle eine|Rimboriare&tc. — Bcc. | port (appicar)rimefe nme MR 
gleiche Beate / | — allel- RIMBORSARE; [von Borla, — —— — 
einen gleichen Gebrauch baben-| Hentel] in Beutel ſtacken / it- in nonvierimelioche ie 68 Kin ÄUN 
ſolche Verba ſeynd hauptjſaͤchlich: Term. Merc. einnehmen / telverbandem/ e⸗ if belle 


fen / it. es iſt nicht datzu zu 
daũꝛc. N 


n. Y. Incallare, Imborfare. 6 * 
non tarebte rimedio che &c. 


{ — ad uno lo ſpeſo, das ausge 


re &c. leate Geld einem mwicder zuftellen / fein Mittel v Ela 
ninblndre 7 imlni| SET EIERN Bei ee 

„LE DEC. Rimborfo , Subft. Einnahme. .. —D 
Rimballare &c. Ambalares. |4 tar rimborfo , wieder einnehmett. — rimedio, es ift fein® 





Rimbambaggiare dec. Y.imbambag-IRimbofcare &c. Y. Imbolcare &c. 
giare dc. Rimboffolare &c. Y. Imboflolare. 
Rimbardare &c. V.Imbardare &e, Rimbottare &c, Y. Imbottare dc. 
Rimbarazzare dc. V. Imbarazzare|Rimbottonare &c- V.Imbottonare. 
&c. . |Rimbozzacchire dec. V. Imbozzac- 
Rimbarbarire &c, Y. Imbarbarire i 


&c. 
Rimbarcare &c. Imbarcare &c. 
Rimbaftare&c. Y. Imbaitare Bec. 
Rimbatterfi &cc. V. Imbatterfi &c. 
Rimbavagliare dec. V. Imbavaglia- 


rec. 
Rimbeccare, [von Becco] Im- 


Rimbrattare &c. V.Imbrattare &c. 
Rimbravire dc. V. Imbravire &c. 
Rimbricconarfi &c. P% Imbricco- 


narfi. 
Rimbrigliare &c. Y.Imbrigliare &c. i * 
Rimbroccare &c. Y.Imbroccare dc. feri, pronti» . 


beccare &c Rimbrodare dic. F- Imbrodare d£c. fame/ae 
Rimbeccare ec. Y.Rimbrottare &c. Rimbrogliare &c. 9. Imbroglare| fe. ttel 
Rimbecchire &c. Y. Imbecchire &c| &xc ilmio malnon 5* * 
Rimbellire &cc. V. Imbellire &c. RIMBROTT ARE; Ribrottare, Se, meinem Bu ie 
Rimberettare &tc. /. Imberettare| Rimbeccare, Ribeccare > mwiders| Dilperato- FE 

&c. j murren/ gruntzen / brummen / fi | il volo male none fünza rimedin 6u6f#} 
Rimbeftiare &c. Y, Imbeftiare &c. derbrummeln/ widerbellen / wider, anti ind bel FT 
Rimbeverare &c. Y-Imbeverare &c. fehnalgen / (eigentlich Die Meiber 


Rimbiancare &c. Y.Imbiancare &c. 
Rimbifacciare &c. V. Imbifacciare 


d e 
wem fie mit ihren Män Rimediare, vermitteln belfen/ 1 
Ä a a | 
cc» 
+ RIMBOCCARE » [von Boc- 


Rimbrottatore, ein Murrer / Wir gebrauchen / — 
derbrummeler / Widerbeller. € rimediar? a qualche malatia 54 
ea, Mundioch ) überftilpen / um-|Rimbrorto, Subft, Rimbrotti, Rim- — vermitteln / DI 
frälpen / das Oberſt unten kehren / brottoli, Plur. ein Gemurn/ ein 9 
umſürzen. Gebrumm / oder Widerbrummen / 
€ rimboccar’ iläcco, ilbicchiere &c. dent FM MWidergebell. 


rimediar’ a qualche co, male, Income 
niente , zu einem — 
Rabtſchaſſen / dem mit —* 





We ee 





.. u — RIM. RIM. 067 
guten Mittel abbeifen/ / dtrinnen RIMETTERE ; [von Mettere,] feiner natuͤrlichen wilden . 
hiniegen — —— 


































vermitteln. V. Ouviare, legen / fegen ] wiederum 
Rimediabile, Adj. was noch ju vermit hi /it. wieder anlegen - V.Rilafciare, 
teln / dem noch abzuhelfien / da noch —— — ir ie ae don der Klage ab» 
Mittel und Rath (Rath und That)|T rimerter’ una cofa al fo fu slo: der Ruge begiben, 
wider zu fchaffen ift. wieder anfeinen Ort legen / 8* ——— it. 
Remediaro, vermittelt/ abgeholfen/| / g tem beinfiellen/ übergeben/ ander, 
h fione , grazia &c. nello Nato priftino „Ig rimetter' il letrore a qualche | 
Remediamento, Bermittelung/ Ab: en wiederum in fein Amt/ in x ‚ den 
beiffung ıc. iv in vorigen Stand fegen — — — vw 
bringen, rimetter qualche cola ad un ' 


RIMEMBRARE; [quafi Rime- 
morare, Rammemorare] geden: 
den/ wieder melden / it. wiederum 
erinnern. . Ramentare. Men- 


‚touare, i 

1 timembrar' una cofa , etwas wieder mel: 

den / it. etwas wieder erinnern, V. 
Ricordare, Auvertire. 


Rimembranza, [ quafi Rimemoran- 


tempo piü 
prio, saufein m 
Bat verkdieen v aufhiehe 
rimettiamo quelto fin’a domani 
‚Diefes bis auf Morgen verfahin ann 
rimetier qualchecola in uno , einem ct 
‚was heimßellen / übergeben. 

mi rimetto in vol, lo rimerto nel’ arbj- 
trio voftro , ich verlaffe, beruffe mic 
aut eno ich fielle es eurem Gute 

den ebe escurem 


N Sachen fo dri 
nenfeon fein ordemtlich auffchicken / 
alles * ordentlich wieder au fein 

‚Dr ellen. u 
fimetter uno in gratis con uno , cma 
mit jemand wiederum verföhnen, 
V. Riconciliare, Rappacificare &c. 
rimetter' uno nell’ arnele „ einen wiede: 
* "n Mitteln verhelfen / iu gu- 
en 


i £ tand feßen, V.Riveftire. 

2 ——— ha ——— rimexterliun habıto ein Kleid wieder] / en 
cordo, — von dem Seinigen zu⸗ J if: ' 
I per rimembranza di &c. zum Angeden: lea ‚ 2 5 * ⸗ 
RI den, zur Erinnerung def sc, — Bien u pro, —* — — —— 
MENARE; [vom Menare,| checivoleffirimetter del mio, ich fan Rimettere, [ Term. Merc, ‚ 
Ähren) it. berumrühren] wieder 9 um den Preiß wicht geben/ ich firen / 34 ü Rn 


molte dann min eigen Geld zule 
gen oder einb 


Führen / it. wieder berumrühren /it. 
rimetter mano alla (pada, wiederum jum 


/ einem 
rütteln / berummütteln. Y. Dime- don einem andern FR —* 


ahmen zahlen la 


nare, ſo beſſer; it. Rimefcolare. Degen greifen. : Trimester une Gutma dl damen) 
ri uU | "rindtessnersckscenesBeume| gmpoatu. enemeihe Summa 
‚gerütte um eilt, inri urch Wechſel übermawen, 
Rimenäta, Rimenamento einen ber, — in piedi , einen] Rimerterfi , fid wieder niederieken/ it, 
umrütteln oder fchütteln. Brauch wiederum aufbringen, V.] fich auf die Beine bringen wi 
B 7 Br Rintro —— 
Rimenio, Idem, it. ein Lauffen und bolm/ ſich 


rimetter’ un». einem wieder —5 
en / empor / aufdie Beine belfien, 
„einen wieder dekehren / auf gu 
ten Wea bringen. V. Rilevare. 
rimetter’ un? ammalsto, einem Sram 
den wiederum aufhelffen gefund 
machen / genefen, V. Sollevare. Gua- 


Rennen / Cchütteln und Nütteln. 
- Strepito. Tumulto. Fracaffo. 
% hoggihaveremo un rımenio per cal, heut 
—— — 
ideft, eine 
im Haufe haben. 


€ rimetterli incamino, ſich wieder aufden 


Weg machen 
—— fi rimette, der 

holet fich wieder, V. ——— * 
eglifirimene a fludiare, a lavorare &c. 


see. Qurare, f ieder am zu ſtudiren / iu 
tRIMENDARE , [quafiRie.| ———— 
mendare wieder flicen/ beflern/| "neh care, mieberum wen —— logo: init 


ausbefern. Y. Rappezzare. Rac- 


ſchieſſen / neue Jeſte / meue Zähne, 
Rattacconare. eſſen / 


e 
u bein e va! d 
€ talmente 
in due anni diguerra, che eg 


N rimendar gli habiti logori &xc. Die gerrif| € 

u Ber 
. { V. wor· 

„Sr Beh Rebe lien, Tin Sigi spe] te eh 

be orinin- perdienen. [Rimettere , [in Signi at. 

I nun 8 3 —— Renittere vergeben / eihen / * wiederum komm̃en f > 
terthänie-u Dienflen wieder trac-| It Maclaffen/ fehenden/ it. jenden/ —— Es —*— 
ten zuvb rdenen. hinſenden / hinweiſen. orte ” 

Rimeritare, Verb. At. belohnen, P|* Fnenerle inpiwie» oil, bietet. | Het gute orte geben ıc. 7 Fila 

Riionpe Keith, digung verzeihen / vergeben, V. Per-| re. Dolce, . 
penlare.. Gui nare. Condonare. 1 adeflo mi rimerto , anjehs ergebe id) 
dere. rimetterꝰ a debito, die Eehuld nachlaf; mich / jetzt ſage ich fein Wort mehr, 

% lddio velo rimeriti ! GHDTT belohne es fen’ fbenden. v J udendo minacciarfi dicarcere, e fu» 

danck euhBntr! rimeırer qualche cofa della fierezza, feve- bito, als er börte daß man ibm mi 

——— V. Mefcolare. sitä, sigidezza naturale &c.xtwas von dem Grfängniß drobere/ —— 
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sc3 RIM: ! RIM: 
fere Saiten aufnesonent / nab er au‘, immutareßzc. 9. Immutare. etwae recht orhalten 
: ag Ken ch begeben. RIM N r w. u, iu —— : * 
— ih Bund Eon a * El di u, ie 555 en 
\ umen | Lande‘ die 

Y. —— — verzeihen iſ. gentlich von Kben/ Vrünnen/| Mutertbanen 7 DIE de 
Rimettente > Cbefler ) Remittente d häufen, emyon DIN —— ae Pr 
Ba RER Be nn ne IE 
„Der] es Rimondäto, Rimon vwieder geſaͤu⸗ Fe ER 


weilen nachlaffendes Fieber. „ein gewiſſe 

Rimeffo , teieder bingefege/ it. nachlaͤſ “* — —— 
fig / ſahrlaſſi er. sand RIMONTARE; [vonMonurs,| nad recht Reformirtift, | 
— — aufieigen e weder auſſteigen /\Rimonitranze it. Bor 
Rimella , [in Kaufmanns + Term. ] toicder auffigen / it. voieder aufichla-| weiſung Vortrag! — 


eine Rimeffa , ideit, Ubermachung en/ nuieder thewer werden nerung / Ermahnung 
— Summe Geld / fo einerauf] * — — fentanza. Efpofitie 
eConto einem andern bezahlen)  imbie eutfebe / ing Schu feigen. RIMOVERE , Rimuovere, (il 
ll. Y. Cambio. ilpeperimonta, der Dfefter ſchl gtwie| Mövere» bewegen] 


4 tar rimeffa diqualche fomma ad uno, ei 
nen von einer Summs Gelde Ri- 
meifs than / eim Geld hbermachen. 


V. Trarta. 
buone rimeffe , gute Rimeſſen / gute 


echſel. 
rimefle e trarte, Rimeſſen und Tratten/ > 
das anderwärtsübermachte undge:| ., deraufichen- } n 
‚ forderte Gelb. Rimontato > wieder aufgeftiegen / ie: 
Rimefla, Echupft/ Vorfehupfle- der munfirt / wieder aufgeiogen!C. 


€ rimeffa dicarrozze,di carri&tc. eine Kut-| Rimontatüra, Rimontamento> Wie⸗ 


fi ‚oder W :Echü - 
Rimdh, Srfkhiebung. 7 Indugio. derauffteigung / Wiederaufmunti- 


rimontar’ uno a cavallo,eintem wieder su ; 

Plen beiffen der berab gefallen. abenden / abwendig machen 

rimontar” un cavalliere , ein u Neuftt entfernen. Y.Levare, np; 
tavolt, den Til / ideft, die 


jeder muntiren |T rimover I 
wieder auſſetzen / wied Yıe 


der auf gen / it. wegthun egneht Its 


wieder beritten machen. Speifen mean men. 
rimontar ? orologio &cc. die Ubr 26, wie Br etwat 
aus den Augen thun 
jo rimeverdäl «uo candelxıe 








_ Prolongatione &c. beſſer. vung/ iederanfiehung?C. Bi 
f- Nachlafung ı Vergebung/ Ablaß RIMORDERE: Remordere; 
V. Remilliöne. [ur Mordere > beiffen ) wieder 
< rimeflione de’ peccati cc. Bergebung ſſen / wieder —— 
der Suͤnden ꝛtc. « dove non mirimor a la coftienza, mwofern 
RIMIRARE:> [von Mirare, ſehen) wich uur das Gewiſſen nicht beiflet/ 


„ jelk, anklagt/ ängkigt/ viagt- 
Rimordimento ‚ Rımorlo ( 

fcienza >) —T Angft / Plag / 
Aufwachung / Auflage (dei Gewiſ 
feng ) der zewiſſens Wurm, V. 
Sinderefi. 


Idem > it fhauen. V. Riguarda- 


rec. 
€ rimirar? in qualche eofa , auf etwas fe» 
ben oder fchauen / Achtung geben 
oder baben, V.Mira. 
rimirar’ in bagatelle » auf ein Zumpen- 


ding feben. 4 fentir , haver rimordimento rimorfo) di Rimoflo 
io non rimiro in quefto, ichfebe ſchaue) cofienza , die — en * 
nicht berauf. Gewiffens. Wurm empfinden / ei. cffer rimoflo da 


chinon locrede , rimiri in quelle azzioni| . 
che vanno trattando , Def es nicht 
glaubt / derfebe ‚\ (baue )nurauf| per rimordimente di cokienza, AU 

‚ brtägliches Shun und Laffen, wiſfen / dieweil das Gewiſſen plagte. 

Rimifurare er Y.Mifurare. _ Rimoflo &c. Y. Rımovere &c. 
—— — — ——— [von Moll 
Rimmarginarfi &c. Immarginarfi. re, teifen | berveifen IE 

— — cc, Y. Immitriare &c. 8* vortragen 7 au Gt 
t RIMODERNARE &cc. [von a 9 Dimo- 

* Jen) Idem was Mo- gebe Spiegare. Rap 
er . . entare. Didurre. rre. 
Rimmollare &c.V. Immollare &c. \4 rimoftrar’ ad uno —* com, eineml Lec. 


ſch weres auf dem Heriffen babe, 





a 





RIM. RIM RIN. RIN. 9 
— cc. VW. Impadularfij Rimpiccare &c. Y. Impi e &c. — nero ci diffe 















Rimpicciolire &c. i Crifto , EHrittus bat . 
ven 2. Be Ion —— &c. PR — es —— oee wir le 
m Rimpiegare &c. V. Impiegare &c. 
Rimpallidire &c. Y. —— Rimpietoſire &c. Y.Impietofire —— Met. ſch hoͤchlich verwun⸗ 
Rimpalmare &c, Y. lmpalmare &c. | Rimpietrire&c. Y. Impietrire&ec. |, DM. V.Stupire. Attonito, 


1 mipareva di rinakere, mich gedauchte 
9 wurde wiederum geboren/ ıd 
eſt es Fame mir wunderfelgan und 
neu vor, 


RIMPALMARE; [Termin. di Rimpigrire &c. Y. Impigrire dc. 
Mar. ] (ein Schiff) wiederum pe: — Y. Impiom 


hen / verpichen / it. flichen / beffern 
ü io rinafco ! ich werde gleicht: 
ausbefiern) P.Calfattare.| Rimpiumare &c, P.Impiumare &c. borenileh ich Fan mi nicht anug> 


u rmpalmar” un naviglio , Idem. — Eu V. 2 fan verwundern 

— einer ſo — wie — Au ———— Rinne» mas mie ahnen Me 
Rimpalına —* vu dr „|Rimpohronir &c. V. Impoltroni. J u: a more rinakente, ein Ubel / 
Beſſerun e. tebe ꝛc. fo wieder neu wird. 
— * &c. da — &c. P. Impolverare| Rinato , a hg jephee a 


Rimpannare dec. Y. Impannare&c.| &c- 
Rimpantanare &c. V. —— Rimporre &c. .Imporre &c. 


wi Regenito, 
1 kalcunonon &rivato.d’ acqua e di Spirito 


ee rfißee. Ve tm a elre dic. Fr Impodlelirel eisen ut Dura Roafet und den 
m 

„werke dire &c. P. * Rip &c, P. Impoftemare| Rinaltenza, Rinafcimento, Wieder 

> & V.im V.Regenerati 
EEE re V. turaain | Vrfügnse 7: Impeionsinmare ic Place 

2 Zr — Rincallire &c. V. Incallire &c 
—“ —— ber re &c. W. Impregnare|Rincalmare &c, V.Incalmare. 

8 paſtare &c. 
Rimpaftoiare &ic. P Impaltoiare RIMPROVERARE» Rimproc- ' Ti, (pur Color, Di) mie 
| ciare; Improverare, [vom Lat. erhißen / wieder da) me 

Rimpavonire e.V lmpavonire &c. lmproperare)] vorwerſſen / vorru wieber bie 


Rimpauvrire 8ec. Y.Impauvrire &c. den/ aufruden. 7. Rınfacciare. tig ang i 
zire&c. V. Impazzire&c. |4 — walche cofa ad uno , i beni-] " "en Denblungen wurden wide 
um ermftlich/ eıferig vorgenomme 
tRIMPEDULARE , [von] fhacen und (eine Unpenetbartei| pc tierden Immer bitiger und 
‘ Serie zei neue Socken an die zc-vorwerfien/ vorrucken. 
Rimproverato, vorgeworſſen / vorge RINCALZARE i „ [Ricalzare, 
N Zu lar . —— Idem, if. die ruckt / auſgeruckt. [von Calzare, beſchuͤhen] Mer. et 
| ——— lappen / doppeln. « boccon rimproverato non affogd mai iniffu befe mit * Steinen % belegen/ 
———— Nana ce no. V. Boccone. eftigen/ verfiä — — 
ee Y'|Rimprövero „ Rimproverio, Bor |* a de m rs, eine Mani 


i &c.| mwurf/ Borrudung/ it. Ausſchaͤn 
Kan ie. 4 u * —— uno, einen ausfchän „mot ba um —* Baͤume unten 
mprovero * 
Rimpennare &c. Y. Impennare &c. |" "Gen, einem einen guten Bermeir 


t auter Erde umſchuͤtten. 
Rimperlare lare & eben nase —“ or &c. einen Discurs 
— fe $ r. — 3* — —— belegen / ide, demfelbigen eine 
f Rimunerare &c. Y. Remunerare 


&c. Art 1t. Kraft und Gaftueben. 
alzare, 

Rimpeftare &c. Y. Impeftare &c. &c. 

RIMPETTO; arimpetto, di Rimuovere &c. V.Rimovere, 


Rimpecorire &c. Y.Impecorire&ec.| fici farzigli, ia füa ingratitudine Sc. 


Geld gleichſam verſtaͤrcken / id eit, 


fincalzar' uno con danari, einen mit 
Rimurchiare. V.Remolcare &c. wol verfeben/ wiederbelffen ꝛe. V- 


petto ræpo von Petto Kifare. Rilevare. 
Bruft ] —— ir id eft, —5 — = as du nicht findeft i Rind N fie Ei werÄnde be 
© Rin- ſuche in Rinn- 2c, t(mitderg 
gerad gegenüber. V.Gram. ong- i J —* — 


vi Nafcere ‚|Rincalzo 
pop. 143. D das Regimen aber Vi RINASCERE dr [von es: 2 ig 


pe ER &e, gerad genen / Mer. —— u ——— Rincam nare a CAR st; 
« Crifto chiama ogni di de‘ Nic ari- tRIN CAN u — 

Rim &tc. Y.lım rare&cc |" "nakere, EHrikus ruffet noch all 
| ——“ Zar einge Nendener jr mer] [von Cahtuccn, REN 
re — veifler 


% 



























79 RIN: RIN: RIN- 
verſtecken / ſchmucken / ſchmie⸗ Rinchiodare dec. Y.\nchiodäre ec. |Rincodare dec. V.Incodare &c. 
@% hmnmenfämiegen V. t RINCERCONIRE; Incerco- Rincoltrare &c. Y.incoltrare. _ 
„ Tapparfı. Nafcon-| nire» Rincirconire » [von Cerco- |Rincominciare &c. V.Ricomincis 
hr qnakche ogo» Ah it — Bein], Teonocchiare ec. Yılnconoeci 
gendwo bin werfedken. fauer werden / ———— re dc, 


Rincantucciato , gefbm 17 aan berderben / it. Banicht werdeu. Rineontrare 8zc. V. Incontrare. 
i | i incerconifce i u is 
a da | nn a GRANT Dina höminadn/ 6 


—— cciaio in qualche luogo all um / (mir ſagen) die Ser 

u u u ’ z 

i d Sail auf wann ich Di hen! derum ein Set / einel tits 

isaenb einem rwerborgen Nee febe- RR —— dien „Ani- 

Rincanutire &c. Y. Incanutire &c. RINCHI ERE; [von Chiu- marc. . X 

ee Re ale] en 
Ce einiperren / einfehlieilen / ver⸗ 

Rincapellare &xc. Y.Incapelare &c. üeffen/ verfperren. 9, Chindere. — — 

Rincapeftrare &c. Y. incapeftrare] vexrate. einen Befärkten / 

&c. j s x a un einen wieder ein DERR VB 
— — Y.Incapocchia- ven * — —— 
Rincappare &c, Y. Incappare &c. —— * „ich nieder erholen / WIEKE N. 
Rincappiare &c. Y.Incappiare&ec. | T * Gina een fi corrompe » BEE V. Accoranlı. 


nlieffet man das Waſſer ein fo ver- 
„Bec., » —— ſich in ſein Haus ger · 
Rincaricare bec. V. Incaricaredec. | ferren/ einferten einflieffen.|+ ao —— em er 16 
+RIN CARIRE;» Rincarare; rinchiuderfiin una cella, fich in eine Eel- Piederum erblet. 
[von Caro, theuer } vertheuren / — leben 
theuer machen / den reiß ſteigeren |: chi - 
it. —— ——— Rinchiudere» einfaffen / umringen / 
< rincarir qualche ng ad uno n einem et- i it. begreifen J amp beareifien, E i 
m ’ 
° io. Bann &c. ein Drt mit einer Maur/ it Rin 
Rincarito 5) — it. theuer gewor⸗ re. Intorniare. Chi * — 
den / aufgeſchlagen. lacaritä rinchinde tutte Jevere virtü, die 
+ RINCARNARE» Rincarnarfi, Liebe ———— in ſich alle] _: 
BE Er a et 
men / jett werben, < tener’ uno rinchiufo,, einen verfperit/| “Verb. — Col nah — 


Rincapricciare dec· V. Incaprıcciare 








% ja piega rincarna , die Wunde befleifcht in 

. ichmieder wächk iu. Tauber —* 
Rıncarnıre &c. V.Incarnıre &c. Inch fo eingeſperrt oder verfchlof- Gravis > quafi 16 V. 
Rincartare &c. V.Incartare dc. fen lebt. V. Eremita. perdrieffen / it. einen KIT 
Rincaflare 8ec. V. Incaflare &c un’ uccello rinchinfo in una Faftidio, Faltidire. In ed. 


‚ein 
daelein im ei . i \ 
= er —5* —— 1 — quaiche cola 
a erfhtoffner Aut 7 verbloftene|" ne N perorichen 
. Dünfte/ Windest, etmadleib En; 
Rinchiudimento , Riclufiöne, Re- & Fr. 
clufione , £. Einfhliefflung/ Vers 


fönlieffung/ Verfperrung/ Einfper: ner *52 Haar 
ml 1 


Rincaftrare &c. V. Incaftrare &c- 
Rincaftronire &c. Y. Incaftronire 


&c. 
Rincatenare &c. Y.Incatenare dc, 
Rincatorzolire dc. Y. Incatorzoli- 


re &c. 
Rincattivire decc. Incattivireßcc. | Tung r 
Rincavallire &e. Y. Incavallire dic. Rinciampare &c. V. Inciampare &£c. HT 


Rincavernare &c. Y. Incavernare Rincirconire &c. V. Rincerconirfi. —— % mio 

‚&c . } j Rincitare &c. Y.Incitaredtc, — ee ; ala ic 

Rincenerire „ Rincenerire &c. Y.|Rinclinare &c. Y.Inclinare &c- fi, eg wird u —J * 
Rincludere &c. Includere &c. in der CTombdi; MT 


— —* — — 
Rincentrare &c. Y. Incentrare DC. Rincocere&c. Y.Incocere & Br. mi rind 
Rincerchiare Sc. Y.Incerchiare &c. Rincodardire &c, V. Incodardise sach men le rn 
Rinchinare &c. Y. Inchinare &c, dec. rifpextp, che mi comvien icete· 











— baß mir Biegeit,  Merdruß Unmilen: ammelud, P Mammeluccg« ai 
Ian — euch / Senn A ehr ungern. —— jr f 
v verkänder haver, —— J Verdtuß/ — ein abtruͤnni 
milrincredbe alla fine di guardarla , end» NE in: ————— —— * 
corano. Turban 


lich verdroſſe es mich fie einmal Riereare Increfpare, Cre- 
ur 210 ——— —* —— Rinegatore, ein Geraugnr/ it, ein 
ognicola per lungo ufo rincreke, man — V.Increftare &c. Flucher / Gottslaͤſterer. 
vird emblich durch lan als Biere un Rincroftare &ec. Y.Incroftare &c. |Rinegaziöne , f. ne 
I Mit Dia mis bat cines jeden * ——— ” — —— My. 
insenblih — es wirdeinic- er VW. Incucire &c. Infaccendare 
bes beſchweri RING [ Gall. Recu- 
non v'ıncreka (rincrefea) Signore, alt ler] zu etten/. Rinfscchinarfi&ze V. Infacchinarfi, 


en Ba Enns, wein Denn, er 2 yurüchie, lau a VAndae.|t RIN ee » [vom er 


wolle ihm die Zeit nicht serprieken 
oder zu lang werden laffeu ein Ei Dietro. Indietrarfi.Rinculone &c.| 2] cht vorw 
wenig zu verjieben. * * € far rincular’ ĩ cavalli, die Pferde zuruͤck ren)‘ — « W. Rim- 


came m ans: man c Na Kbne, Rinenloi,. Ady. vi | Anne sd sie qui oil. ie 

wird mid (überdriüffia) fenn/fo wird Rincalbne, — —— * —* * 

2 * Dr —— wie — — * — — a inge/ fr ap nen ie die Mängel 
tere, Increfcere , Erbarmen Bin on! ben Ace —— — aufruden, die 


oder Mitleiden Pieta. den 
Compaſſione. BE far im mer’ garen us und nicht BEE ig ud 
1 ae del voftro male, della voftra beffer werden. V a * ung / Vor⸗ 
disgratia, eg if mir berglich leid um | Rinculcare &c. V. Ice. werffung / Auftuckung. J 
euren betrübten — ich bab | Rincuocere &c. X, Incuoce Rinfangare &c. P. — 
Mitleiden mit cu „|Rindebitare&c. Y Indebitare. Rinfantefcarfi &c. V. tefcarfi. 


mirmcrefce di vedervi in cot Rinfardarfi &c. V. Bec. 
ftato, es verdriefft d betrübt * Rindebolire&c. ladebolire &c. 
a Bir arateigen Zufand — demoniarfi &c. Y. Indemoniarfi Rinfrinarf ei —— —— 
wichen. V na! ‘ na 
J —— eg ——* Rinſatuarſi 8zc. lnfatuarſi &c. 
ner Jugend erdarmen / dadt ein — — — Rinfedelire &c. V. Infedelire dec· 
Rincrefeevole , Increfeevole Av. [Rindrizzare Bec. V.Indrizzare. Rinfeminire &c. r. Infeminire. 
verdrßlich /verdriff —ãe— Rodoraredec. A indorare dc  |Rinfermarfi 8ec. P. Infermarlı 8ec. 
lich / it — Rindormire, Ridormire &c. V.In- Rinferocire &c, Y. Inferocire &c. 
druß ertwerket ni it. deffen man bal dormire &c. Addormentarfi &c. Rinferrare 8er. P. Inferrare&ze 
Bere ne indrappare. |Rinfetlire Sc. U. Infertire &. 
—— Y. Noiolo.Fa- —— Rindurre &c. V. In- — — wer er &c 
Rın c. * 
durre &c. 
ten ie inränng. ——— 
er Dinge Weiſen — Rinduftriarfi&c. V. Induftriarfi. Rinfiacchire &c. Y- Infiacchire, 
Schon —— — rg t RINEGARE; [Lat. Renegare] | Rinfiammare dc. P. Infiammare &c. 
— sinereevole, ein verdruͤßli⸗ vage ie re / — — J—— ec. V. Infiafcare &c. 
* etter. BEER Bec. . Inhccare &c. 
ein verbrießlicher / BE * Aha ver 14 Rinfievolire&e. F. Infievolire &c. 
Si, IB Ben m jeder bald über: Rinfielare &c. Y. Infielare &c. 
i 


Een ala Ühern Augen Rinfierire&c. V. ee &c. 
„überdr ——— inone. fun Watter Rinfilare &c. P. Infilare &ec. 
Den = feinen wachen? Be Perracch en — nſinocchiare 
/ ‚ wieder feine 
Schreib. eiben Ran ae rk V,Inhorare &c. 
* —— sehe il Petrarca, Rinfifiolire Bec. F.Infittolire &c. 


1, la grober Fehler. Rinfliggere &c. V.Infliggere &c. 
ee Def — we abgefagt / it-| Rindure &c. V. Influire des . 
von Ehriftlis] Rinfocare &ec. V. Infocare &e. 


Faitidio. ——— ein Abgefallner * 
m / ein| Rinfo Rinfoderare dc. . V.Infoderare c 
T con gran rincrelöimento , mit groſſen em Glauben ju Tuͤrcliſchen Ggg gggii Rinfo- 





nn 


























- 2 RIN- RIN- RIN. 
Rinf &c. V. Infogliare. it. erquiden / ſtaͤrcken / laben / it. Rinfiumare &c. FInfiumare, 
Rin &c. V, Info erneuern. Y. Rinovare- Rinfurfantarfi &ec. V, Infurfantarf 
&c. < rinfrekar’ il vino, den Wei Ber &c. - - 
Rinfondere &c. V, Infondere- Büblens im Die godi⸗ V: Rinfuriare ec, PInfuriare &ic- 
Rinformare &c. F e rinfrefcar” uno a — i 


&c. V. 
einen mit guten Wein und einge Ringagliardıre &c. V» 
messen Sachen erquichen/ laben/ 
färeen  erfrifchen. 
rin'reicare , rintrelsarti inqualche Iuogo 














1 RINFORZ RE» Rafforzare > 


Rıforzare, Inforzares [von For- 


id 
za, Etirde] nieder frärchem/ F- Afl * —— in Ringe Bzc, Puingentilireie . 
tiger machen /_ftärder machen oder| laden, feifch Wafter fammien ıc Ringerirfi &c. V.ingerihi dee. 
werden 7 benihrchen oder verfärd Te a em oder au Scc. V.Rignires 

ei 7 * 

—— Daunen und dä, cu wenig erfti RIN GHIERA, [auf hi 
menti, glielerciti , la ciurm# &e. die fi rinfrefca; non Kein — niente era] Die Eangel  Eatbedet 
Bahn Nenn] Tanner Da — 

— ——— Raddoppiare. Be etwa einen Tru uuter buna- —— 
—B einen M| rinfreicar la piaga die Wunde wieder] dirin ringhiera, ine Rede vor Gericht 
en färchen, V- Rinfrekare, Sch ermeunen/ wieber aufraßeit ablegen, } 
inforzu unmuro, eine Maur werfätr — ART qua! |Ringhiera > eine lange oda 
— *— ar — erneuern / aufs Neu von en) Gannte gm EIGENE —*2 
dem füllen Diet machen. V- Follare mas diſeurriren · einer fonjien 


Rinfrefcari, Rinfrefeare , fe erf| U Y- Palco. | 
en, Fübleny erfühleny Kühl ſriſch / ar — ein Erder 


DEN. an ac 
« lenottifi vanno rinfrefcando adeflo , Di 4 * 
Re — ſchon algemach * —— Chor. — 


Y. Accrefcere. intenderſi biz feiich/ Palt. ; 
€ 7 snimo mio rinforza (fi Uinforza)di que-| üdolore, la piaga Ste. di rinfreea , der] —— riefte in Arada, cola fi 
fie parole , Bein Sende wird ſtarck Echmers / die Wunde ꝛtc. wird wie» . ’ 
ftärdtet / troſtet ſich mit diefen Woer , derium meik Fat die 
ten. 3 rinfrefcö il vento , Der Wind erbub fich der. m. 
ü füono fi rinforzd, der Schalt ward] Märder/ wardb ger / er webete Ringhiera, eine Renn Van. y.Lin 
immer ftärdker / werftärdkte fich im⸗ Ringhiottire &tc. V- Inghiottire« 


Kinn &c. F, Inginoc: 


&c. 9 fi 41 


etmag kühler, V- forzare. 
ea eher ae el 
yento, Jap „Fincen c. firin- n cato > 


Brandıc. wird je länger ichärder/In; i 
rd t /|Rinfrelcativo > Ad). kuͤhlend / erfris 
——— — — 
Rinforzamento » Berftärdung/ Vers]! ae eng ee — 

mahnung- P» Intenfione. Acerelci- ee eh ie de Sachen TH |, un contemoi 


mento,, it.leg- 

Rinforzo . Subit. Berftärdtung. 

g (truppe di) rinforzo_» Dölcer sum 
Berfiärdten zum Zuftoffen, V . Aul 
mare. Recruta. 

mandar gagliardi rinforzi, mächtige Ber: 
färdung an Vbickern zuſchicken. 

Rinfolcare &c. . Infofcare &c. 

Rinfoflare &c. V. Infoflare. 

Rinfranceläre » Rinfrancefärfi &c. V. 

Infrancelare. Infrancefarfi &c. 
Rinfrafcare &c- V. Infrafcare &c. 
Rinfratellarfi > Raffratellarfi &c. P- 

Infratellare- Affratellare &c 


Rinfrelcatoio , ein Kühl it 
Drt / zu kuͤhlen. —— 
Rinfrefcamento, Kühlung/ Erküb, 


lung / Erfrifchung. x 
Rinfrelco, Subit, Rinfrefchi> plur. Ringrungere 
Idem , allerley Sachen / fo jur Er — 
—3 — 
ung 
Früchte, Eonfectic. F- — Re 'y. Inga 
ic pi ci, m Chan Ringraflare dc. V.Ingrafhre de. J 
2 fü N a rei er RIN RAVID ‚En 
Rinfreddarfi &zc. Y.Infreddarfi &e. —— — Eonfect umd ale idare, ME 
AETERESCARE, A EU. une. | 
re, ’ infronzire &c. V.lnfronziredc. |Ri idata » 
täbı] fühlen / eicſchen / en otrarböce. Prinfronastiöte. | anfemueRDABRfE — ningn 














RIN. 


Ringravidanza, Widerfhrwängerung/ 1 «fer rinomato in qualche arteo 


neue Schwangerſchafft. 

RIN INGRATIARE: [von Grazia, 
Dand ———— A: en! 
Baciare. Ma Mano. 


% ringratiar" alcuno diqualche co, einem 
um etwas dancken fich eines Diugs 
Band ggegen einem bedaucken / 

viringratio, Brake ich dancke euch, 
ich ms er ich fage Dand / 
roffen Da 
A mene — manco , ef datt» 
in ci mir * einmal dafuͤr. 

au edandt / bedankt. 

Sr di qualche cofa , einem 
um — gedauckt Dand geſagt 


—— ringrariamenti, 
rer Dandfagung / edandung. 
ringratiamento di qualche cola verlo 
* ſich eines Dinge wegen / at» 
einen EN. — Danck / 
—535 ſagen / ſeine 
—— 2 
* — di ringrstiamento , Danck ·⸗ 
oratione dirinpratiamento, Dauck Rede. 
BRRUSSARE ‚ [von 
ſſer / dicker ıc- werden] 


V.Ingrofläre. 
Tilfiome ri : ya Fluß lauft wider 
gro 


„ans, 
“ VW. Inlacciare &c. 

Rinlardare &c. Tr. Inlardare &c. 
Rin idire &c. V. Inlanguidire. 

&c. V Inlardare &c, 
Rinlordare &c. Y-Inlordare &c. 
Rinnacquare &c. F.Innacquare &c, 
Rinnafiare&c. V, Innafhare &c. 


ec. V. —— 
——— Inalko 


Rinnalzare &c. V. ae 


Rinnamarire &c. V,.Innamarire &c. 
Rinnamorare &c. V. Innamorare 
„Sec. i it, Riaccendere &c. 


ec. V.Innafpidire &c. 
Rin &c, V. Innafprire &c. 














RIN: RIN. 873 


ceh/ 
nei in irgend einer Kunft berübmt nd 35 mieber erueuern / 
il rinovar una, das neue Monde 
un autore molto rinomato, ein ſehr bes R 
rühmter Audor. rin el et min. 


Rinomanza , Rinomda, dag Geruͤcht / die Echmernen / die Seufftzer er» 


der Rahme / der Ruf / der Ru neuern, 
den einer hat. Y. Nominanza. Nor Knie, die alte Wunde aufs 


mina, Grido, 
Rinovarfi , fich erneuern / wieder neu 


t RINONCIARB> Rinunciare,| erden. 


Lat. Renunciare, a ] auf] + laLuna rinova, (firinova, 
en / * —— wird Be — — 

—— nden / it. ver * Rinovato⸗ — * ernenert / von neuen 

auf etwas verzeihen. F, / verneuert, 

Abgiurare, Rinovatore, Erneurer / Verneurer. 


T rinonciar’alla carica, all’ heredita, dag] Rinovaziöne, f. Rinovanıento, Er⸗ 


—— * — in 
a a 
fwaftt, beegeben / Dee drau uf verciben 2 — I PUR: 
— wa Rinfaccare&c, Y.Infaccare&c. 
—* —— Rinfalvaticchire &c, P. Infalvaric- 
rinonciar? | —— — terrene,| chire, 
= ** und — Dingen ab⸗ —— V. Inſaponare &c. 
Rinfcolpire &c. V. Infcolpire &c. 
rinonciar’ —S —— den 
Rinferivere &e, Inſerivere &c. 
Bun, die Sreundkdaft auflagen / Rinfelciare &c. V. Inſelciare &c. 
rinonciar” alle pretenfioni , auf feine) Rinfellare &c. V. Infellare &c. 
Anfprüche verzeibeny ihnen N. | Rinfelvarfı &c. F. Inlelvarfı, it, Rim- 


Rinoncia, Rinunciaziöne, bofcarfi &c. 


ge / Auffage/ Aufgabe / Aufkündie Rinferire &e Pinferire &e. 
Rinfeverire &c. V. —— &c. ® 


Pe AR gen / He fi 
: Rin ———— V.Infi 
entliche 


eben / au —* die 


age und Aufgebung tbun, orire &c. V.In Infignorie &c. 


ere &c. P, Inſiſtere 


RINOVARE: Rinuovare, [von' Runter V, Inföflare, 


Nuovo, neu | erneuern/ verneuern/ / 
meberncu machen. F-Riformare, — ——— —— 


Elch, ——— 


die ou be) die die © en ic, er Rinlofpettire &e.Y. Infofpettire &c. 
neuren, = Kummer au hi irare &c. V. Inſpirare &c. 


rinovar’ un —— a Piano rcare dc. V. Iniporcare &c. 
h 
AT * —— 
maziſtrat die eit er 
en Meuc Hatbeberren e en (Rinftalare ke. P. Initallare &c. 
—J Eleggere. |Rinftaurare &c. Y. Inftaurare &c, 
rinovar lo (Audio, das Studiren die Rinftruire&c, F. — 
—— Ratac 
ar na, qu e .&xc. DI 
Fe hlact/ den @treit wieder er-, conare, Intacconare, [vo 





n/ wieder von ın m 
sen zu lagen Ju reiten voR.| Cone, us * 
— la ca, bag Haus wieder er V. Tacconare. Rinto 
neneren/ andde Kan tünchen/meif |« mar le fcarpe &c. die dube 
fen’ it. alles @erät wiederum aufe| se. wieder aan. 
uber 26. V. Rimbiancare, Kipara| Rintagliare dec V. Intagliare &c. 
2* Rintanarfi &c. Y. Intanarfı &c, 
pn meer, A mine erw Kin Rintapezzare &c. Y.Intapezzare &e, 
nern. v ‚Rintrefcare < |Rintavolare &c. P.Intavolare &c, 
rinovar Finde; una lite, einen Pro, | Rinternarfi &c. V. Internarfi &ec. 
Geg gggiij Rin- 













































74 RIN- RIN: RIO. RIP. 
Rinterpretare ðec. ᷣ. Interpretäre. RINVERDIRE;» {von In il eaps Airione (caporione ; 
Rinterrare &c. V.Interrare,. re, grünen] ee ordnen wieder]  Wiertel 9 —7 * 
Be ——— 


Rintonicare&c. Y. Intonicare &c.| 1 quandorinyerdifcone iprati e gli alberi, | 
RINTOPPARE;» Ritoppare» wanıpie Blicken und Bäume mie» a —* en re 
er Toppa, Edjuhlapp] Nictn/| Rinverdico , wieder geünend gewot⸗ RIBA > Riva, [Parol. Lat. ] Wir/ 
2 niden e|Rinvern Gefadt eines Biufkd- VEN 
* —*— — * uh il * ꝛe. inavernicare &c. V.invernicare &c. —— it. die Anfuht 
Rintridere dec. Y. Intridere- RINVERSARE » Rinveräf@ eh Tobers zu Vom / alfo genannt. 
Rintrodurre dc. Y.Introdurre dc. Lat. Invertere] umlehren/ das tRIPAGARE» [von ’ 
berft unten kehren: / Rimboc-| zahlen] nieder Lg / 

it. erfegengc. VıRi Ricompen- 


RINTUZZARE:» [corrumpirt| care. 
+RINVESTIRE» [son invelt- jare. Rimborfare, 6 


t 


— Retundere, —— Rerun- — 
* Les — 1e, angreifen] von neuenangreifeh, —— — 
€ rintuzzar la punta, il taglio , Die Gpihe 4 rinveftir' una piazza » eine Veftung aufs ’ dien " en 
abumpfendie @ehneit umlegen. |... "cu angreifenzbelägern, Velavefire-) ne, e en 
firintuzza ıl 1aglio , Die Schneite lest Rinvererarh &xc. V.Invererarfi Bic De hächer miber Dot [ 
Rinverriare &c. Y.Inverriare dc. ezli (pende per noi, ma fi Ba Fpipe 
{RINVIARE;» [voninviare>| zabı an 
Kbicten/ fenden ] wieder fhicken / a u großen 
wieder ſenden / it. Wieder zuruͤckſchi er berable,. 
den/ it. jurücttreiben/ it. abweiſen / RIPA Re 
zurücweifen / ſortweiſen. 
mandare. * 
€ rinviar’ un prefente &c- ein Befhend | Herwm ärden/ 


wieder zurück fendent, v. Ricufare. 
rinyiar? un povero, einen Armen adwei ten X» 


‚mw 
mits 





















> fib um, V.In rofläre, 
rintuzzar P orgoglio, die: offart den 
Hochmut tümpfen/ eft demuͤti⸗ 
gen / darnieder egen / 
Abbattere. Raflrenare. Reprimiefe- 
rintuzzar glhappetiticornali, die fleifch- 
liche Begierden d 
ten bezwingen dammen innen 
halten, V. Mortificare. Sopgiogare. 
„ Domare &xc. 
Rintuzzato , geftumpfit / umgeleat:, 


3 


« angel —— ſtumoffes Eck. feuse 
ttufo. z 
un taglio — eine umgelegte / *5* &c. V.Invigdrire. Das MINE mie in 
Aumpfgemordene Schneite. v.ie-Rinvilire &c. Y. lnvilire &c. —— 
groflato Rinyiperire &c. V.Inviperire dic. | oieder vermachen, V-Rils eh 
} je 


Rintuzzamıento > Stumpffung / mr |Rinvi - 

legung (einer Echneite.) Rinvirtuofire &c. P.Invirtuofire &c. — —— 

Rinvifchiare &;. Y. Invifchiare. ori &c. riparano len 

Rinvadere c. V. Invadere- Rinvitare &c, V. Invitare &c 

Rinvaghire&c. V. Invaghire &£C. „| Rinvizzi &c, Y.Invizzi & 

Rinvalorire &c. V* Invalorire &c. invizzire IC» 2, vizzire See» 

2 °* |Rinvocare &c. V.Invocare &c. 

+ RINVENIRE;» [von Invenire> |Rinvo liare &ic. Y. Invogliare &tc- 
finden wieder finden. Y- Ritrovä- |Rınvo re&zc. Y.Involare&c. 
Ic, ſo ſſr. Rinzaccherare Ötc, Y.Inzaccherare. 

— —— Tee er |Rinunciare &c. V- Rinonciare &c. 

innen (oo etwas herfommert- RIO , [corrump. bom Pat. Reus] 
ee anvenre amano |" gehuidig 7 id ei, boshafit/ arg/ galt 
mai procedefie , Nebueaditesät fabe] 1087 leg. 9. Cartıvo. vagıo. 
huomo rio, um rio configlio &e. ein 


eine Hand an die Wand fchreiben/ | un 
allein erkonte nicht fehen / erſinnen / bodbaffter Menſch / ein arger / gott: 
werderfelben Bewegung gab. lofer Natbic- 
RINVENIRE» oder beikr Rive- u du gottlofes / ange? 
RIO; [contrad. vom Lat. Rivus] 


* 


fe oben um Geben RE —— Y.Rufcello. Rigagno- 

nie / — Nem geräuchert RiortoJo, Dim. ein Hädjlein. 

« ilmerluzzo riiene nell acq „der Stod- ‚ [quafi Regi i sur ; 

ww gefhmelet wiederum wann er tRION N, — wire —F cold, dallapie 
: — * — end in einer Stadt. Y. Quartiere. : der ; 

—“ c. MIuvermiglia· · weiter —— — —*9— Bi Sm gen 
TC. A. erben 


RIP. RIP. RIP. 


ripararfi in cafa di enden; ist et-|Ripartire def es 
eines Ra + Haus ’ /ıdelt, antwor / wieber 
— — —— Riſpondere Ri- en —* puc/ 
Fipercoter chi cipercuote, vcter fchfas 
— Adj.was t quelto ripari altro, non pud effere, das / 
— antwortete (vfete) Br anere/| Aräi, eva mperiereno rc die 
39 ae | * 


Stimmen ſchl en 
Ripartimento, Ausfheilu ——— Tune 
U ihr ante! Sup’ Berkaun nen wich wicherballen, ei, merke 
Riparatiöne, f. Erneurung/ Belle | WPartta, [ Term. Frane. ] Flugeund —— 


rung / Erflateang / Sutmachung/) INGIInd« Antwott auf —* V. Ripercoffo, 
Erfekung x. Y. Compenfitione.|, regen —— * A 
Bonificatione. Rimborfo. Refrci| © divino in ripartite „ er it unver · Ripercoffa , 


nleichlich in frigfindigen Antworten, DR —* 5 
1 ——— diqnalche danno &e. den f RIP AR ee | —— Bay 
1 om —— de’ tagei. 


rire, geb 
Knete chen u 
iten. — ompenire RIPASSARE. — evoci&c. Wiederfein * 
— — Een, Durcjiehen] wieder Durcichen. | Seimmenze,ner SBieberbal $ 
parazione onore, wegen a mon, er die Derae| Rıpelcare &c, Y. Pelcare, 
jehen / it. —— aus Itali 
— Abtrag oder Ber eben, anne —2355 ie in, ım — * en a 


ki BE Tas 4 Yon ripaflar' —— &c. einen Brieff ic. 
» Su ‚ it. Hülffmittel/ Fürglich wieder burchlefen. V V. Rıileg-| Ri. füche inRe-, und viceverfa, 
RIPIANTARE; [von Plantare, 


eg ge fen Iaoro, un qud 
i m em! ri unlavoro, un quadro 
Wall / Sollten. 7 —— Ar- e ne ihr bflantgen Jeder pflangen, V.Tral. 
tRIPICCHI Pıc= 
chiare, ei ang ver 


q — 78 riparo, einig Mittel/ —— SE, ' —* 
1, Qusfacı ie EV imedo Kr "Band ir « * [en/ wieder nf wieder 

Ben —— bochen. eg em 

T —* es: laſſt ibn noch ein ⸗ 


piego. M 
far riparo, Wiederka thun / wieder⸗ * una ripafläta ad uno di ——— tallo, 
n/ beiffen ‚ fchügen/ befibüsen/| einem einen auten Wermeis geben 
men / —2 V.Diteh. Di- eıner Miffetbat balben, V. Capella- 
—— RR inigen Biber ta. Riprenlione &c. tRIPIEGARE;» [von Piegare ; 
—— + RIPATRIARE; Repatriare r alten ic.) wieder falten/ wieder zu⸗ 
Rıpatriarfi, [von Patria, Batter: en! /. aufhlagen / übers 
f ripiegrar’ j panni di an cato. dien 
welchen, Waͤſch wieder pin u 
legen/ mangen / falten, V. Riporre, 


diriparo Kr — alle rwore, 
Ki calzette &e.acciochenon ruini land ] wieder nad) Chein/ |. 1/ 
tterland oder 

ripiegar le lenzuola , die Leplächer im 

Aufbetsenüberfihlagen. V. Rimboc- 


pezzino , rompanocosi fübito,| feinmmirtg ) eu 
Diefes — * Seimat ziehen. Y. Ritornare, Pa- 
———— / Strümpfe ıc. tria Cala. 
—R —S umfallen/ bre |1 do Da vnsieggio lengs.csrih, P huomo 

— la vefle, il capello &c. dag Kleid 
* lagen, ı ae 
— Sub, die 


naturalmente di 

quando il Sole . — ad una caſa (ai * ») nach * ner Tr ir 
tung/ it. ein Mitt tb und That, 
Y..Rimedio. Mezzo. ae 


Roma) fiha le ftuore per riparo, warn gen Reiſe / ſehnet ſich der Meufch 
Mombie@onne se zu beiß auf watarlücher weile wider nach feinem 
die Batterland, 
T queflo arebbe ilverori c. das 
wäre Das wahreiitt zu En 
te Weg une. 


Eu edie 
area ge ——— an in er 38 bit 
Fe ein! Mittel ausfinden, 


ie Be Senat ch Bl re * He waͤrts · Ziehen. 
RIPENSARE; [tonPenfre, 
edenden de 
beiffen / ba ia Bee u 
Kath und basdarzufcafen en⸗ 






































Kipari Den alla a die Wälle und 
andere Bitde um die Stadt. V. 
KRamparo. Balouardo. Forufica 


tione, 


FEIRARTIRE. [von Partire, iopenber » | 
en | Idem, it autgeiln/ aus ee NO EEK BE Dapinng,, Adi. 8 8 Subft, [dom 
V. Compartire, [Ripentire, Repentire &c. Y. Penti- —— lenus, Repletus) 
vol; ee ieno. J. Ibid, 


re&c. 


ne in Ar ba | RIPEROOTERE, Ripaaus # non ri eh ipieno; up am us 


en / Met. nur sum Schein / zum 
ufter / zur SZer diene, V. RIPL 











978 RIP- RIP- RIP. 












































RIBIGE TAN rem ee — ipörs*i pahni ini di bucato , bie Meun?» Fpfim m bmone nd a 
ene Waͤſch aufbeben / 
en ] toieder vn Seien) in —2 legen. + — — — rt 


Inne, it. * nn 


oro Indronecci in luo 
{ —— nie Kräften kicuri, die Diebe 1 —— 
—— miebe| ieg ftard werden, fi Karen binter 5 
Bun % —— — le mer- efchlaffen —* 
ripigliar I narrativa di qualche hiftoria canzie Sec. ein Ott (as 
Re die Ereblungeinet Hiſtori wie- Bien, an Ba 74 hr DE Ar — 
ange — cole sen a u —* Kauf BSeue⸗ Nlederlag. V bört a legt —X ein 
dein. nteäinari, riechesze, Geld Nei-| non riposo fin 
rl dikcorto ‚feinen Diſcuts wie⸗ "hun zurück lenen / bi terle De 
= ge ) ja, wieder yerbasen! verwabren/ — — — 
J — I ’ ⸗ die 
ie, ven, MR | ara naar] sen —— 
wi BR Ripartire. Ri- ri Bi V.Imboicata. Inlidiare. — Ranch mente a 
efto ; ripigliöil cavalliere» rei wie Ponere oder Met ausruben 
ae 0er "lemartete (Be — — — ni 
der Gavallier / Fa” nicht ienn. { Se I haerannsinDiosfeine HoF ic auf fein Haupt. V. Polar 
RE | | "RE 
. . o * 
Riponere&c. V — seit — yſeiten gelegt / ed] fen. v. Fi „giarl. Abbe 
“ < haver nıpolto q he cofa in un luogo; et 
t ji El aan mag irgendwo ligen, it. verborgen Ripofato , gerubet gerubet/ ausgabe gi 
raftet / it ba Tee. 


baben 
un Iuogo ripofto , entlegeiter / abgele. 


garı verborgener Drt- — it. g 








olar a ripofte, ent ww. —— bei] huomo 
1 — una provi naterra, una me / — — nz 334 
ciech &c. eine —— ein Land kofto : 
eine Stat wiederum bevolcen. V- — Ri ai Ripolarament 
5* —XR un rco &c. einen —— ir * — fein mit Ruhe / 1 
enher/. einen lergasten von Promus Condus.|, ne Zamd und 


neuen befegen. 
ripopolar? un boko » einen Wald fo ab 


Y. Bibi Maeltro. ben fein 
— mit jungen Senlein am m x wir — ei —— 
poſit —* ein ter / Ru 
Ripopolarkı; ſich wiederum bevolclen / lein / ein wand / Tr * 
‘ ——— <omincia a ripepolarfi, dagle — & \bri eim Bücher —— —— 
ug => aligemach mieder voll| chrand ober Tiere Regal. V- EST 
wohl 

popolato » wieder mit Volck beſetzt. — beimliches © Schaͤnck 


* 33 lein oder Wincklein — 
wieder beuslettes Lands Teich / ehun/ode ja Def ſiecken * 
ıel1o, 


Thiergarten It, 8 
RIPORRE > Riponere> [PON| Riportare &c. P. Rapportare ÖXC. 


Ponere; 

⸗ ſchen / wieder binlegen/ it. auſheben / RIPOSARE> Ripofarfi, [von 

hinterlegen) zurücklegen / weg ‚oder Paula, Ruhe] ruben/ raften/ u 
beyfeiten legen oderfeen. A ruben / it. — —— 


fenza — an momemo diripeb- 
mettere benlaffen. Y.P — — 


ob j 
— 


< riporrela cofa donde alträPhatolto, et Rifiatare &c. { ii 
mas wieder binlesen oder fegen mo| * ripofare ( ripofarfi) per qualche —— be und —J 
ein anderer es weagenomwmen. etwa einen Tas Kuben/ ausruben / ai 1 AM 
* riporte qualche cola m un luogo, etwas ausraſten / ſedten * —S 
‚an einen Ort binleae) ripofar dalle opere manou uali, vom det —— boh/ mach geta 
ee i dec —— 
gen ren / ſeyren / Se et 
gen, v. Guardare. Mettert, V. Collare. Feriare. verabend machen. 21: gubefitte/ ide, dm &, 












RIP: RIP. 
% ®andar al rium, D i 
Bene Cmiefaen Su Se mesatenı Shifer ir 
Ripofto &c. V.Riporre &c. 
RIPREGA RE;» [von re, 
Ken [von Prega ten, ten/ju —2 


‘ — © riprego , ich bitte und bittel« riprender” ano Kaisichefild, einen ei: 
nes Feblers wegen ſtraffen / be 
BIERENDERF. [von Drendere, fen / ſchanden ausicbänden Zeus 
bien] wieder nehmen/ zuru 
be beftra 
1 — i danarı, un donativo. dag einen Tadel finden. V. Bisfimare, 
tiprender'una cittä,fortezza. eine@&tadt/ — Riprendcvole, Adj. 


machen / einen Verweis geb 
* /wieder fangen etc. it. * — Dr in Chrflicer lie 
anne it. wieder anfangen. F-| riprender’ pi Tofh, alles tadeln/alles 
verachten / alles ſchaͤnden / überall 
Geld, das Geſchenck wieder zurüc| Sindicare. Criticare, Cenfürare, Ridi 
nehmen. re. Corregg ere. 
eine Veſtung wieder erubern/wicder ah / tadelbar / das billich be⸗ 


—— wieder einnehmen. 9 * / gefdpändet wert 
tiprender’ uneflercizio, leantiche ufanze, en er 
li primi amori &ec. eine Ubung oder|T va 2 ein fträffliches Leben. 


Bemerh wieherum anfangen / wie — molte cole, in vielen 
xtreiben (uͤben) wollen / bie 

—28— chen =. fh nebmen / der Riprefo , deiraft, a getadelt / ru 
vorigen Liebe wieder pflegen. V-Ri-| ten / geſchaͤndet / aus 


cominciare. Rimetterli. T efler riprefo. di qualche fr 
—* armi,die Waffen wiederum] ier⸗ — beftra / ar = 
eiffen- 
riprender la batragfia, die Schlacht wie» ge, en / or ck 
— wieder anfangen iu) Fommen. — 
eiprender"insgoziai, Die Handlungen, —— — —— De: 


vornehmen. 
ng atactaten nieder ao Difeurs wie, Riprenfiöne , Reprehenfiöne, f. Ber 


derum anfanaen/ wiederum auf / Tadelung/ —— 
feinen Difeurs kommen | fhändung / Verwei 


egli ripreie ( „dire, ) aber er — dar’ una buona riprenfione , he quten 


— ‚ste wiederum. Verweis / Fils, Ausbußer geben, 
nicht / verfeßt der andere. RIPROD IRRE > *8 Pro- 
riprefe a piangere, a ridere, a a bacıarla durre , 2 ringen] wieder her: 
&e. er fienae wieder am gu weinen / 
— RIP ROV Al RE; —— 
Riprendimento , Ripreſa, Wieder⸗ — — been! ber 
nn Mean item Be a 
’ * ——— 888 More 3 —— — zeugen 


„neue Srgreifiung deriliaften/neucd nu rovabile, IReprobabile, Adjber«!" 
riprefa d’ una fortezra, Wideruehmuna / — das zu — 


Widereroberung einer Veltung. 
diverfe riprefe, SB. u baro da Die, on GOTT vermorf 
"Hafen, Auen un Yaderun]! enberseriäkt 





2 - Subit. [Par. 
—* — —* — Eu 

i ‚= ediri . 
ale m — 
———— are) —3 Mil, won 
Mann mit ent inem — * da 
— haben, 528* — worden feon (fo wegen 
' re vet — ek 





RIPRENDERE, Mare x 
] deftraffen/ tadeln / — — 


eh RIP. y: 
mento , ; 


. 


1 * amoglie ‚fein verſtoſ. 
ſen / von ſich thun die Ebe mir — 
feiben, V.Divortio, Ripudio, Sep 


rar 
—— un — 
eine Mein einen Zeugen ver⸗ 
werffen. V. Re Disapprovare. 


Ripüdio, 
re Subit. Berfiof- 


9. 
T run ae alla moglie, fein Meib ner 
et offen / bie Ebemitiit ſcheiden. V. 


tRIPUGNÄRE Rep 
[ Parol. Lat. vox Pugnare, — * 
wi 


. 


ſeyn. U. Contrariare, 
—— Implicare, 

T Pacquaedil fuoco ns 3 
altra , das Waſſer und das 
fireiten wieder einander, fev die 
guder aminee/ (iugegen.) 

effere e non —— 


nicht Seo — 
wehrfen. \ v Contra 


hr — Fand a alla mia natura das 
Dina ift meiner Natur zuwider / zu⸗ 


.. gegen. 
"beine Adj. wi end/ wi⸗ 
he 
ontra- 
—*— an oh ttorio. Impli- 
5* idrige Sachen. 
T ‚cofe ripugnanti, widrig 
Ripugnanza, Widerftreb ebung/ Wis 
ir —— item 
Widerſtand —— nwehr / it. Wis 
—** bſcheu MCon- 
trarieta. x licanza. Contradit- 
rnpu he aquaic ‚eco 
5 — un ob etwas 
haben / einem etwa⸗ von Natur zu⸗ 
—— — ugegen ‚kon. V. 
are, 


ai 
— * en —— ob con ripugnan- 
za, etmas ungern thun. V. Contra- 
och enitenza. Contrapelo, Mal- 


ze. nach langen 


“eat Zancken / it nad 
ie Natur lang darmider ges 
Arien u und —A batte, V. Reli- 


fenz’ alcuna ripupnınza , ohne eimiacn 
hand uud Sfr Aufcheu ae, V. v. Dir 


Hhh hhh tRI- 








rn 























RIS- RIS- 
Kon erlbme, snbteten, um|RIS CA L, DAR a, 


















x. I 


73 RIP. 

t RIPULIRE Ripolire, [von 

“ Pulire, IRE» Rüben ee 
 Idem. F. Pulire &c. 

q ripulir Iachiefä , Je camere &e. Di Kirch / 


RISAGCALO- Rif 05 Mir) wiederum warmen / ermärmen/aul 
/ eine Gattung G 2 | 
j &c. P Rico > fo|t rifcaldar \emani, fi piedi 8rc. bie Hauͤnde / 


—— a paane — 
ir un ceflo te. ein Gcheisbaus 16. - — 
Pine fegen; raumen, V. Oscars. RISALDART: [von Saldare, h —— 
eunecc nieder löten/it.twiederfchlich]| einde sen’ Das @et,e mirma 
Ripulito , wieder geläubert / wieder| tem / fchlieffen. rifcaldar” una vivanda ra * 
erfaltete Epeife wieder märmen/ 


x rifaldar qualche vafo di rame ch’ € rotto, 
ein zerflobens Kupfer + Geſchirꝛ 
wieder idien / verloten. 


ereiniget. 
1 — V.Ceſo. 


BEN IdemmitPullulare. 9°| „N Te  inaen Aber 

Ripulß. FRepuli &c. mal @ldiren oder liefen. 
t Rip &c. Idem was Purgare|! RISALIRE » [vonSalire, fprin, 
&c. V.Ibid. —— it, auſſteigen wieder 
xpringen / wieder quellen / it. 


ar mein, MP 
dargliorecchi aduno, die 
Soren märmten / bien / ide. dicht 
Meſchaͤnden / a die War⸗ 


men / erwärmen / it. ſcahnen 
heiß / it. geilꝛc werden / Met. init? 
wieder 


+ RIPUTARE:» Reputare, [Par.| ıyi eigen. 
Lat. ] achten/ erachten / halten ‘ —— viaggio ch? on con. —— 
dafͤr halten. Adtimare. Credere. tinouo Aliree rifalire, mir baben auf's rer — rifealdarfer arbeiter 
Tanere. dieferKeife ein ätes Steigen UND] ge etmasum ich zu erwarmen / am 
€ ioreputo neceffärio &c· che &tc. ich hal · MWiderfteigen gebabt- marım u werben. 
er) achte, erachte es für wotbmwent |} RISALUTARE:» je Saluta-| rifaldarlid’ amore, dipaffene, 
dig xc. daft. re, gruen ] miedergr fien / einem ſtig verliebt merden/ jür ee 


Grifffenden danden. V- Rendere. 
Saluto. 
€ egli&una grand’ arroganza ilnon rilaluta- 
ce * oe , * I er —* 
er Stoltz / die Jenine wieder 
zruͤſſen fo ung gräfen. 


RISANARE;» [von Sanare, hei⸗ 
in] twieder heilen’ wieder gefund 


Riputevole, Adj. reputirlich / ruͤhm⸗ 
ich / erbarlich / chrlich. Hono⸗ 
revole &c. 

Riputato , Reputato » Adj. geadhtet/ 
gehalten / dafür gehalten. Y.Te- 


nuto. Paflare. 
q efler reputato un’ ignorante c. für ei⸗ 
nen nwiſſenden ze, gehalten / ge⸗ 


grimmen. V» 
ritca kdarfi (Kcaldarfi) in Iche manexpio. 
uaro. fi in einem Zractate 


achtet werden... - | machen / wieder genefen / it, Neutr. Dr 
eflo vien riputato per niente , das wird - theidigen. 
"ir nichtegebalten ; geachtet. —* — wieder genes — Wear nn; Am 


—A i manegei pe 
P elezzione del nuovo Cefare» & 


Riputatione > Reputatione , f. Ach⸗ 


hung) it. Ruhm / guter Nahme/|" efanar? un infermo , einen Kranden 
Ride 


wieder gefuud m 


und zornig 
en. rilcaldan 
rifanar da qualche infermisd, von einer 


de / Ehre / Hochachtung / Rei alche 
putation. /. Stima. Honore. Fa- Krandkbeit wieder geſund werden, jebmeder % 1 
i : V. Rilevare &c. {ung eines neuen auf 
ma. Rinomanza. Credito. een u ae auf fein 89 
4 per mia riputazione, zu meiner Ebre Rıfanato » wieder geheilt / wieder ge⸗ ba — en ondrung: 
undRubm h find gemacht / twieder geneſen. rifealdandofi Je gelofie ediföfperti da 08 
um ofnnsine eine BRMBEIRISAPERE, Rip, [mn| Regina das Eiern ul 05 
r m . > > i 
i Dean, nnasione, mit fi 6 —* wie] a 9 — —— Orten ag: 
on molta ua rıpu zione ; it ſeinem ern vern men/ ren / la be has ia ‚ * 
und Serie A an —0 ne 
ubımy in Ruff bringen. inen in| fen undatvar ettwas Seimliches und |: ass —* gem 
falir’ in riputazione au Ehren kommen / 3i tiges. Rifcaldato, tO > wieder 
beruͤhinet werden. [fr accioche non fi rihpefie „auf baß Fein met / ; 
rnböar la riputazione ad uno , einem die Menfch drum willen folte, € una mineftra rifcaldata » ein meer 
Ebre ab chneiden, V. Detrarre. fe la cofä venifle a rifaperli, wann das wärmter red — 
haver la riputazione , effer’ in riputazione Ding Fand würde, wann ed ausbr&, tungenyit, fo 3 
d’ effer lerterato &e. den Nahmen ba] „deu V- —— Scoperto. derbolt ft — 
ben daß einer gelebrt fepe, V. Nome. di quefto non fi rifeppe niente a Parigi, fentir, faper 0, mache 
effer fenza riputazione , obme Rubm| bierwon batte man zu Paris nichts ärmung fhmesten / —* 
de mit ſchlechter Edt | Ri aeg ——— — ——— 
und veuis uh Rifaputo, bernonnnen aus Erzehlung |  colera, erbitt VOM Wein, von | 
acquiitar , haver &c. riputazione, efler? |... eines andern. Liebe / vom Zorn. ü 
in riputazione , perder la riputazione , Rifärcire dec. V. Relärcire cc, Rifealdativo, A j ertvärmend/ fr 
in Kuba in Kud kommen / im Ruf Rilara dc. V.Ridere dc. Krafft hat zu * 





1 ae 


a — ——— ae —— u N 


x zu wm. wo._ wm wm 
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RIS. RIS. RIS: »s 
1eok, vivande Sec, rikaldative , exwoͤr ⸗ ennrifchio della vita, mit Gefahr deh di qualche ingiuris, di qualche 


mende Sachen / Speifen. " |; 2ebens. V. Dilpendiv. omo &c. —— un 
Rifcaldatoro, Nah Adı. Ei cn a 
toro, ein Auframent a pie fahe rauf — [a 


men / it. eine Gluts 










Panne, Y.feq. niichiare ee Pr Merhiae far" uno rifenir qualche cof,machen daß 
Rifcalda -oder Scalda- vivande, eine, Rlciacquare &ec, P. Sciacquare dec. * a ⏑⏑——— 














BIGIABARS! ‚ [ein kautwort 


Glut / oder Wärmpfanne. 
ey gi / den Epeichelausgrag: 


Rifcalda-oder Scaldaletto &c. eine 
Bettpfanne/ das Bett zu waͤrmen. 


die ganze Seele bewegt / et hat wich 
Haug gerührt. 
mi red tutto a quei vezzi, es iſt mir 


Ri —— auo &c, F.Scon.| AUF diefe Fiebfofungen san wun, 


Rifcaldamento, Wiederwaͤtrmung / it. ——— —— em fie baben mich gang 
. ſtig ae 
oe aeeeiäE, Ricuotere, Sco- |RifEnuito> gefblet/ empfunden, ge 


tere, [Ferrarius ſagt / esfeyecor- 
rumpitt vom at. Cogere, Coa- 
etor, quafi Coastere &c. Verb. 
Irreg. 1. Si mie Scuotere ; 
Inflex. Y. Gram. 1% p. 10f.] 
wieder idfen/ aus Wen. und 

men / item mal) 


RISCATTARE; [vom£at. 
Captare, quafi Recaptare ] Iöfen/ 
ausidfen/rangpniren/ mit Id mie: 
der an ſich kauſſen. Y. Ranzionare. 
Liberare. Aftrancare. 

T rikattar” un prigione, uno Khiavo, ei · 

Gefangenen / einen Selaven 


t 
— 


er —— satehbet/ 


’ u den. 
— 3, dk / rangoniren/|* Kin. * * —— Geld —— che fa- 
re, a u 
it. fh wieberumrägen. Y.Rilcuo- 5* read vie — ———— 
— Adj dar’ a * (k ’ d a 
⸗⸗⸗ — ee 
Bilatıaro, wieder geloͤſet / ausgeloſet / — il (no , das Seinige wieder be: ed 
rifcoter' F — das vend löfen. V. — ns 
Rilcateo Subft. / Auslöfung / ffran ento BE 
it. ‘ ng en! de giuoco , fh wieder rächen / are x Im 
1 egli ha offerto tr& milla fiudi per il füo feine Revenche im Bpiel fucben, V. — 5 ualche eola 
fikato , er hat 3000. Thaler ange: — — er daß einer etwat übe empfune 
botten für feine: BrepheitrKansion. Rilcoflo , gelöft / eingemabnet ar var einer etwas ande. 
RISCHIARARE: —— — ein Einnepmer/ Schöfer/ RISERBARE; Bilrans, Idern 
Rifchiarire , Schiarire , von 14- 2 Servar beha / aufbehals 
&c. erfldren wieder erflären / — timento , Rifcofliö- —— br perwahren/ —— * 


Einnahme. 
“he — ——— VER, —— Ind ı einnehmen. V. 85 


onfervare. 
/ T riferbar (riferbarfi) gualchecofa , fidh et ⸗ 
8 il Sole rifchisra quefto hemisferio , Die Korere be n 


was halten / ten/ binterbal- 


, Refcrivere, 

Bar ragehuhjes —— 
un bicchiere, ein Glag hell reiben. riferbar le fe forze ad altri impi 2 
36 *** —— ans tto wieder gefchrie‘ Kai feine gun ine —— Be 

Rifchiararf Schiarararlı. Rifchia.| ben/ i.Subf, ein frftiiber Ber| S-conserre. | 
rirfi Schiarirfi fic) erflären/ mie: doder ( eines Fürften il deftino mi riferba ad altri —* Ge⸗ 
ei ’ > 7 toieber‘ ber eine ige Sache. ſchick / id eh, die Verfebung 

beitern / ausheitern / 4 unrelcritto del Prencipe, Idem. tes deſtellt / fparet mi * lt 
um klar / Se beiter / wieder ſchoͤn rizriöne, £ Idem, it. MBicdete mich och au) iu andern Ötreichen 
N riferbar —— qualche coſa.etwas innen 


8 iltempo, ie * — (Bes — Ri ? Refidere 
sando ,) das Wetter der HimmeljRiledere- F- 
erbellet/ erbeitert ſich wieder/ c#|Rıfegnare &c. V. Raflegnare, Re- 
es wird wieder ſchoͤn hell / beiter, gnare &c. 


tRISCHIO:; [Lomb. ‚Rifigo) tRISENTIRE Bi, 


balten / verſchweigen. V. Ritenere, 


1 riferbarfiqualche autorit), venderta &c. 


eſahr / Wagnif oder Sant n 

0. Cimento. Azzardo 0. — — ⏑— — eimiae Gemalt eimige Nach ı. 

ee in Befabe fe / geilsc. werden. — un cl dicofciens inen 
meine di fich in Befahr ein a anden/ etwas allein —— 

deßac, begeb dart / übel empfinden, 0 Kan Riler- 





















































s30 RIS- RIS- 
Rilerbato , Rifervaro , Adi. behalten) tRISERRARE » [vom Serrare ; 
vorbehalten / binterhalten/ auſgeha | verfperren / item ver⸗ 
ben/ verwahrt / it. ee gen. 
behutfam/ Flug it. ſparſam. [1 riferrar'ilnemieo, den Feind | 
un —— — 8 verfberren/ in ie WRuthe i 
’ ’ Du 
Hier Senf. serfmiegenen, | Meteor fnliehn. 
efler —— ſeht vor |Riferrato > Ad). / Met, vers 
bebalteu/ ne et, fer bebutfamfeon | borgen / it. heim ich» 
.‚KLauo , 
andar , caminar rifervato con uno » febr] ' ipiüriferrati configli, tefori, * &c au par. 
bebutfan mit einem umgeben. V die beimal che „aebeimeßt lä-| lemwole, — 3 
Ritenuto. A age Kundſcha ten 36. > ausden und Düm 
rifervaro nello fpendere &c.gar Flug und] . icondito. Segreto. Arcano- N endlich € bl 
ee erde 35 en 
„ V. kirato. © . ’ 
rd er Staud » oder Bedel- RISERVIRE» [vonServire , Die: auf Das 


Hunde, V.Rikrva nen) foieder dienen/ wder zu Dienft 

Te ee z aufbebattene) MM 

Woſt⸗ Pferde V.Riferra. 

enccia &xc, rifervara , eine vorbebaltene, 
verbottene Wildbaun ıc- Riseuardare &c. V. Riguardare dec. 


rifolverfi in lagrime &c. 
aleichſam jergeben/ 
ilcongreflo &t. rifolte in nalla, 


afo ril | Papa » dem Barfilr fchi ; 

un vorbebalten« Rifico dc. Y Rifchio, —* | 
— RISMA » [Par. Tedelc, ] ein Ries. kifolvere , Rifolverf > (fh) 

affower da cafi eifervati, won der worbe | Nina rin dicarıa , ein Nies Papier. fen/ ben fich beſchlieſſen. y.Detet- 


baltenen Sünden abfolviren. Rilo, Rifetto &c. Y.Ridere &c. 
Rifervazione ‚ ſ. Borbehaltung. RISO- [Lat. Oryza] Neiß 
4 In rifervazione de’ cafı di cokienza Sc. mineftra di cilo » ei { " 
Dorbehalsung einiger Sünden oder *8 ein Heiß /öcen oder 
Gemifiens- Kalle. 


minare. Proporte: · 
x riloWver (rfolverfi) Antar qualchee fi 
N eutſchlieſſen / — —* 
= Suppe. ik Fe men ;worbaben etwas mrun 
‚ 2 ver mangiat . i Pr t ualchedune aqnaicht co nanan® 
1a rifervazione mentale. Y.Reftrittione. ben / Met. febr — * er u jemand er etwas bereden, V. Fer 
Rifervo . Riferba » en —* . Lachen geneigtfeon. "ax 
Bewahrung / Behaltung / Aufbe RISOLVERE; [Lat- Refolvere 
bale/i. Borbehalt/Eparung/ Aus: | auföje) ettndphen, it. entfohließ 
_ dingung/ Mer. Behutfamteit/ Ber fen / einen Schluß machen/ erörtern. 
fotwiegenheit %. « tifolver? un nodo ‚ ungru einen Kuno‘ 
4 metter’ inrilervo qualche cofa etwa⸗ au ten / einen Kuopffauflöfen. V- Scior 
Seiten legen hinterlegen / zu gliere. 
legen, in verwahr legen’ jum| rifolver’ una queftione, un dubio, argo- 
Morrarb aufbeben / ſparen. mento, eine Frage / einen Zweifel 
kener qualche cofa in rifervo , etmwae in| auflöfen/ cuiſcheiden / erörtern. V. 


Ver wahr / Bemwahr halten / bebal- L 


Sciogliere. Spiegare 
ten/ aufbebalten / verwahren, be» rifolver' una cofa in lio etwas im 
wahren / aufbeben. 


Rath entfcbeiden/ ſchlieſſen / ent 
wruppe, cavalli, cani &c. di riferva, Hin. 


feblieffen / erörtern. 
terbalt von Kriens Volck / Vorrat 


li ha autoritä di trattare , ma non di ri- 
und Entfan von friiher und In folvere, er hat Vollmacht zu tracti- 
Bereitichaft Hebender Mantchafft/ (ber 


zew / aber nicht zu ensfchlieflen 
feifche, martende Pferde/ Hunde x. feblieffen) oder einen Schluß su 
fruti di riferva, Halt: Ob / Winter 


macben. 
Obs / das fi balten läflt. Rifolvere, Rifolverfi> ſich aufisfen / 
rifervo di viveri &c. binterbaltener / jertreiben / —— erlaſſen / auf⸗ 
aufgchobener / erfparter Leben⸗ geben / aufthauen. 
Morrat oder Proviant. V. Magazino. 


< rifolver cera, facchero &c. Wache / Zu · 
camnar con gran riferva, mit groſſer Be- der ıc. zerlaſſen. V. Disfare. Strugg®- 
butfamkeit / Klunbeit / it: Ber: —— . 


N / re. Liquelare. 
—— — v.Cautela.| rifolver meralli, Ergeperlaffen ne 


fenza riferva , ohme einige Ausdinaung/ gen, Rieffend / Aaifıg machen, V ner / 


DiffoWere. 
—— il Sole rıfolve le nevi ‚il fuoco la cera. diel — 


Sonne jerfchmelst den Schnee / da⸗s 
ton quefta claufla € riferva, mit diefer Keuer das "Di 4 
Gauful und Ausnahme, das Wache, V. Dileguare 


iu ar‘ 
rifolverfi a nalche cofa ſich au ermat 
entſchlie n/ bequeneu 
nonso a che ri } 


— 


















ER 


Squagliare, 
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| rend / it — fjulöfen/; it. La - Klang 2 = 
| it. wa au + Kaut/ Gelaut/ Thon / feben/ Acht ie Zei 
zu zertreiben / zu fhmelgen:c, insgemein. * hen / —— —V 
€ virtwrifolutiva, Idem, N uma vezzofa rifonanza, eimfiebfi ‚| „ deuden ———— 
1. eimliebliches Be asieben, 
| Rifolutezza, Entſchloſſenheit / ideft, (äut / ein annebmlicher Klang oder] haver rüpetto al (no fuperior. auffernen 
Kühnbeit / Tapfferfeit/ Herkhaft:| _Widerbail, Oberen ** elben abfonverlich 
tigfeit/ Unverzagtheit. X. Determi- RISORGERE; Riſu sfLae.| moßrar, Bere — adono.e 
natezza. Ardıtczza. Intrepidezza.| Relurgere) mebe aueh, nem Helperts id ei, Honderliche 
— — J — morte ‚ von Todten aufer: =. — —— einen abfonderlich 
loluziöne, {. Yuflöfung/ Entfaäpf:| ,f dalla miferia, aus dem Elend] haver riperto dei rarkne, di 
a oe Beet 
Vorhaben’ Meinung / it. Zertren! _ wieder auffieben. fenza rifperto, ohne Mefpeet / it, ohn 
nung / lung / it. Zerlaffung / |Riforgente , auferfichend. Aunterfebied / it’ —— 
Echmelkuug / Auigehung. ıc, item |T 1a orgente aurora, die wiederaufte-] „ Obna auderliche Ebrerbierung, 
Sapfferkeit/ Kühnheitzc. Mannhafl | j;,, Pe Morgenröt.z 3 ee Berta "fon, obulängericich 
Riforrezziöne, Refurrezzione, f. —* —— FE 
1 venir’ alla riföluzione , zum Schluß / Auferfiehung/ Uhrfiänd. end Neben ai Beben. 
(Belchluß) kommen / den @chlug |! Ja refurrszzione di Crifto, die Auferſte viel Wefens und Uuserfcieds zu 
machen / emdlich erbriern / beichlief. | dung EHrifti. V.Pafqua. machen. 
fen. Ja rifurrezzione de’ morti, die Auferfie-] ji u e rifpett# guaftano il miöndo , die 
con uns rioluzione heroica , con gran ri- bung der Todten, Dir en und Nefpecten verderben 


RISOVEN IRE, [vonSovenire. 
einfallen |. wieder einfallen. F. So- 
venire. Rıcor 

T mi rifovengo ſpeſſo di queflocaf , icher- 

innere mich oft diefes Zufalles, 


folnzione , mit einer Helden · Relo 
lution / en atoſſer Tapferkeit und 
ei 


u 
la mia rifolozione & di andare , mein Ha 
ben, mein Zwect * gehen. 
qui chvuolrifoluzione, brer ı Hertzhaff 
tigkeit vonuotheu. V. Änimo. Cun- 
re &c. 


nonvi&rioluzione, ed iſt kein Schluß / 
es wird nichts rechte befchloffen / it. 
man bat kein Hertz / Feine Zapffer- 
feıt/ esdarfflich Peiner wagen. V. 


prender larifoluzione, den Schluß faſ⸗ 

| fen. V. Ritolvere. 
la mia rifnluzione era di venire, meine 
ug ware zu kommen. V.Di- 


‚ana riföluzione improvifa , eine unv erſe · 
bene / geſchwinde Refolution, 
perliitere nella rifoluzione preis, bey ge⸗ 
nommener Refolution / gefaftem 
Schluß verbarren. 


un cavallo di rifperto, Hand « ferds De: 
rg item ea * 
Zummel: ſerd. 
rm una perfona di rilpertp , ein 
ann / eine 
— gn on von Anſehen 


perder’ il reſpeito ad uno; den Nefpeet 
gegen einem verlieren, idei, ıbır 
nie mebr fouderlich ehren oder 
rchrem/ nunmehr gemeim mit tie 
nem werden, 
buon rilpetto, ogni buon rifper. 
—* Br Urfachen wegen / it. inal: 


prendete lo ſchioppo per oxuibuon rifper- 

to, nehme die mit/ in al⸗ 

ion Fell (dafman ıbrer vonndtben 
tte.) 


i nowe taccio per buon rilpetto , den 
Nabmen verfchweige ich Ehren bal- 
ber/ it. auter Urfachen wegen, 

fenon lo tacetlı per alıri niiperu, warn 


die Müberdie Schube ıc. verfparen/ 
erfparen. 


danaro rılparmiato, due volte guadagna 
to. der erfparte Heller it swenmal 
ewonuen, 

. fi rifparıniava niffuno , man ſchonete / 
verſchonete FKeines. V. Perdonare. 
chi ofende I’ amico, non rifr ara il 
frarello, werden Freund beleidiat / 
der wird feines Bruders nicht ver- 

fchonen, 


ARE» Ri *55 ich ed auderer Urſachen wegen nicht 
—* ee rmiarfi , fich (su: oder auf etwas) ae io mene vada per un certo 
nen/ widerhallen / wideric;allen / E— rifperto » einer gemiffen Urfäche me; 


eumußich ein mentg weg ge 
t eimen Abtritt nedınen Pig * sad 


per rifperto della madre &e. der Mut» 
Anfeben 


erfaflen/ it, Klingen / thönen ing: 


9 dalqual gridare rifonavano le grone e le] Haushalter / gar häuslich. Y. Eco- 


valli ent, andre —— — nomo. * —— wegen / it, in der 
widerhalleten / «ren die Pr SEHR 
Rifpärmio , Subit, Eparung/ Verſpa⸗ E 
— re ei — 53 it. Sparfamteit) "jntiee. Confdmeeutwegen. V. 
— — ter / ilberto | 
miderhailnd ; miderkhalend/ er. |* ai menden Ba Perg —E— m 
) aA anıc m 
ballend / it. hell lautend/ Rlingend / Rifparmiölo , Adj. Idem. Detrachtung, 
— bellautende/ tlingen RISPETTO , [ Lat. Reipeätus ]}* . —— Debenden rg 
de / thoͤnende Wort. Anfehung/ Anſehen / VDetrachtung/ ogni a € poca a rifperro (rilperro) 
—— —— ein klin — Urſach. Rguardo. della für (rifperro alla fun Jale Chin 
. + tbön . Sande, iti Dedend, 
* ‚Refonanza, Widerſchall / bangen eh allnogo,allaper.| a v. Per 
BiderhalyWiderthon/Widerlaut/! Kona, auf die Zeitz Ort und Perfonl* — ii if 





nn 


982 RIS- 

Rifpettivo, Adj. was in gewi Be 
trachtung Wehe. 

Rifpettivamente; neinander/ 
ev 
jeden gebühret / it. beyderſeits / zu 
beyden Seiten . 




































a i R 
< cfler rifperrofo con ı fuperiori, €, benigno 
con — ehrerbietig ſehu mit 
den Obern / umd freumdlich genen 
„die Ntiebere, 

Rifpettare reſpectiten / anfehen / be: 
frachten / in Betrachtung oder De 
denden jiehen / it. ehren. Y. Hono- 
rare. Riverire. Confi 


derare. 
4 rifpettar’ uno ‚einen reſpectiten / ebren’ 


Rifpinta, Subit. ein Zuruckſtoß / Zur 


rucktrieb. 
Rifplendere. . Splendere. 


RISPONDERE; [ Lat, Refpon- 
dere, II. bier aber Verb. 
Conjug. Inflex. Y. Gram. Long. 
p. 105. antworten / beantworten 

q ritponder’ a chi domanda, einem amt 

worten der une fragt. 
rifponder’ ad uno Br \ettere , rifponder 
alle lertere, einem durch Vrieffe 
(febrielich) antworten / auf DM 





3 | 


RIS. RIS- 
Briefe antworten die Brieſſe be follmit dem Ende übereinfimtien 
antworte. N (kommien / trefien y V. Accordarfi. 
rifponder’ una aduna) letera, einen la mercanzia ‚ alla fartura » die 
Briefbeantwerten. V- br befinde ſich laut ber Factur / 
te, , ommt mat felbiger Det iM V- 
—— —— pronta- ——— I 
mente , brevemente'con (in), poche Pa- jponder? alla fperamzache altri di ini ha 
role &te. frechs Becks ſred / geſchwind / conceputa, Der 
fertin/ kürglih/mit wenig Bor nung a —— 
ten ıc. antworten. betriegen. 

non (apeva rilpondere , (cherifpondere. ) cala ei ndeva fopra il canale , dad 
er wuſte nicht (michts) zu antworte. Haus Fabe über den Canal ie, 

fenza ri parola ‚oh ein eintziges barte fein Ausfeben —32 
Wort zu antworten, den € te 

a \ieramente rifpofe, mwelcbem| le itrerifpondono nel 



















ci ella 
fie frölich antwortete. v. Gramm. 
Ornat. pag. 76. / 
chi mal aſcolta peggiorifponde , mer übel 
hört der antwortet noch fchlimmier. 
rifpander col cannons, mit den Stoͤcken 
antworten / ideft , gegeuſchieſſen. 
“onder colle arıni, mit den Waffen 


Ne del palarzo , DIE —5— 
Garten / feben gerad negen 
Katbbaus » Fenftern Über. 
quefte ıre partı ondono en, 


va, illumanativa 
Ktnöieichumgiie * 


* verehren / = een * — id * * der Aut ⸗· miaumg/ Erleuchtung und ber Ber 

ehr * I angeben 0 rilponder colle — con i colpi, colle nilpondense » , dj. antwortend / it. 

4 efferrifpetento, angeſehen / geebtt / Te — hl won Subft, ein / derfoda ants 

fpectirt werden. mit Stöffen/ Schlägen und Stv) dertet / Antwort gibt/ 
* — chen und nicht mis Worten ant- 

RISPIGNERE: Rifofpignere,| _ morten- Hürgmwird ic. —8 
Rıfpingere, [ von Spignere, anſioſ — ſprechen / gut werden /| — rennen IE 
fen * anfieffen/jurueftreben/| Red und Antmorgebeni,. — — 

J er uno , vor einen ſore . X 
wen n/ zurnicplagen / abſchla guimchen ‚chen! Süra werden, — nee —* — 

n indierro , einen gurdck of io afftleitten. V- —* —5 Reh er 

fen ı zurück treiben / abtreiben.. | ione der —— ih muß Red» Rilponiörto> ee 
rifpigner la folla , la calca , das Gedrana — *8 A Es Ecclef. ] ein oder 
oder zudringende Wolck zurüc Sun ed und —* zumge| Seſang im Chor. gen 
offen. en’, \h muß es veramtmerten. V-| n:6,ofto, geamtmortel 5) 
rüpigner Pimpeto 65 aewenich.| inkanger per danno, worallen &che|* a damerifpofte col meddimotuenn 
N emalt der einde jurdct fbia-| " Yengufm —— x ic werde euch.auf gleichen Sale⸗ 
gen, abfchlagen / abtIeheN, er a Be ento,alcenfo &c-| _ aMtMaeNn an Ber 
En feblagen ee mit der gablung ‚ Zine geben subal Rifpöftas Antwort / it,cine Antnort 
il vento cırifpinfe al lido , der Wind bat ie: richtig undau feiner Zeit Be — 
— wieder zurück / and Land 9% | cnon porendo rifponder’ äl pagamento 1 — sider antworte „Ripond 
rifpiener” una calonnia , eine Shmadr riufch fallıro , und als er nicht jur] mandar , haver, ortener , cam nlpoll, 
tede abfeobmen / widerlegen, du: Beit gablen ioute ward er fallt. eine Antwort fie, beloum® 
rhettreiben. Rifpondere, Met. — nad) € IE 5 ine allgemeine 

Rifpinto > zuruchgefioffen/ hurudge- men / halten / zubalten/ it. ge | " Re en, ak mh 

trieben / jurucigeichlagen/ abge: horchen / it. übereinfommen/ über: et te 
. eintrefien / übereinftinnmen / zutref , pronta, 
g eier rifpinto da uno, von einem zurück | fen. Y.Corrifpondere. Humile & 
getrieben, zurhchge ſtoſſen werden. |t leterrc € pofleifioni &c. non rifpondono 
piüal folito , die Lau der 


een und 
ter ac. tragen nicht mebt ſo viel ein / 
merfien nicht mebrfo wiel ab wie fit 





pflagen zu thuu. * 

rifponder’ a’ icommandi. dei Befeblen 
—— „geborfamen gebor: Er 

[4 k e. 
ven menroriponde al are ine in ri Kern ingntnert t 
m- 

I. di — — — ul rilpoa — auf ſeide 
per wen e vita, das verunfacht wit ea ip em 
einen Schmerhen der durch alle mi geantme® 

‚ Blieder Sen * auf ein jedes Wort RT 

is priacipio rılponda al fine , det Anfang ger ſeon. RIS 


*— 





RIS RIS: RIS-RIT. 
RISSA » Riffe, Plur. Parol. Lat.] Riftorato , lieder aufgericht / wieder IS. RIT 97 














zand/ Ggant / Hader / Streit.| erauickt/ erlabt / geftärckt. engeiogen ift/ der Inhalt / 
Contela. Queitione. Riftorativo, Ad), ti ſtaͤrckend /]* de Ka ——— * 
v———————3 
Riffdlo, A ——— quickend / labend. Vorderfte/ Wichrigite eines Han, 
Rifiare, yandten / Ihr rn ET itf 
> * * ’ * 
tendere, fobeffer. Perl, enden eingemachten Ga- (Worten) mit kurtzen 


Riftrettamente , Riftrertivamente , 
rg it. mit geniffer Mai und 


+RISTABILIRE > [von Stabi] "Corn enGäthrd -Wittel, V 
re, beftättigen ] wieder beftättigen/ Riftoratore, Rillauratore, der wieder 


mieder fnften / wieder aufrichten/] "ernas aufbauet /aufti der. |Ri 2 | 
V.Stabilire. Confermare. Riftoratione, Widerauſrichtung / it.|Risvegliare &c. 7, Sverliare &xc, 


€ ritabilir" uno nellacarica, fl find , - 
j einen miser in fein Amıey un vor: Wodereinſe zung eines Königs / Für: RISULTARE, Refültare, [Par, 
—— Et contratto. , 1 Jariftoratione diS. M. del Re di gran Bre- Fommen N et 
einen Kauffhandel mieder aufrich — a Bann range de ermachlen. Y, Ridondare * 
ten / einen Contract wieder defen 1 rat * de Free Bienen Pa ı * —— Seguire, 
tıno, Die er ur tar gran ’ Confequ 
fürflens zu Das, u. 

















„„ nen. V.Stabilire, 
re, W. Stagnare &c. 


t RISTAMPARE . [von Stat. 


pare, drucken ] wieder drucen. 
1 rütımpar’ unlibro, ein Buch wieder dru» 
den/ mieder neu auflegen. 


PER nie sen hi bi folgt ” 
ri -bieraus folat/ er» 
.„ ‚folgt entſtebet / komme 2c, vaf ıc, 


Rilamparo , wicder gedruckt / wieder| & Rifultato , Subit. der Schluß/ der Ex, 
* 2* * —— fige/ erquichende / labende Saden/| ſolg auf etwas /it.die SCumma eines 
Riflampa , — Wiederdrud/ neue] Labniſſen. . Conforto-Rinfrelco.] Calculi. 
Auflage. fibro, ein®uch| ? —— efimil riftori, Confeet / ei et 
9-preparar la riftampa d’ un \ibro, ein Bu onietti, Vi B { » 0 one&c . 
bald wieder auflegen wollen. Beine a ee und RISUSCGIT ARE; [von Sufeita- 


RISTORARE; Riflaurare, In- 
itaurare, | Par. Lat.) wieder auf 
richten/ wieder inguten Stand oder 
zu recht bringen / erneuern / wieder 
aulringen it, erfiatten / erſetzen / 

Y riflorar’ una fabrica , tafa , cittä &c. ein 


Gebäu 580* eine Seadt X, 
wieder en. . care. 
eflituire. er 


rid rarꝰ il danno ( uno del danno,,) den 
** erſetzen / erſtatten / cinem 


dar riftoro ad uno , einen laben, se, aufivedten) Idem , nieder aufs 
unico riftoro dell’ anima mia flanca e deho- (von ten. 
le! die einige Erauickung und Lab» |T rifufcitar” i morti „ die Fodten wieder 

fal meiner matten und müden@eei! „auferweden, 
Riftringere &c. V. Reitringere &c. | rifufckar’i tumuli gih fpiti, le preten- 


- 2 fionigih &c. di ren. 
RISTRETTO, an ae] "San ereä 


ſtorbene An 
eingejvannt /eingefpert/ eingefcploß| _ den, erneuern, v. men. aufeenes 
fen. V.Serrato. 


Rifulcitare, Verb, Neutr. wieder auf, 
« efler (far) riftretro ſotto commando al- 


trui, mmter eines andern feiner Bot-|x Crihorififeitd (dai mort') alt i 
mäfligfeit eingelpanmt / einge] no, EHriftus it am ten Enge 


dengutmachen, V-Com-| fhrendt feon. ieder auferanden, 
la Bmigli Boniktae. find efler riftreito a certa cofa , iu etmas ge — fies tutti gaanti» wir 
Ja famiglia Öcc. das * n miles aehundenfeyn. V. Altretto. werden alle wiederum auferfichen, 
„aifs wieder ——5— ü £ Rar riftrerto in klein im einander oder| * io rifuicito ! ich werde wiederum le⸗ 
— > —* ey VE  zufammengezogen ine, V-Rannic-|  pendig! ideft, ich erhole mich vie⸗ 
borare. Rireare. en chimo. der von meiner Ang und Bekim- 


riarat la battaglia, die Schlacht wie 


ſtanno riftrertitra no mo ‚fi 
een / wieder anfangen zu f 


e|  mermi 
wohnen da verfchloffen/ veriperret /|Rilufcitaro , au * 
eingelperret zmifchen den Bergen. —— eg e en wie⸗ 
aere , caldo riftreno, Ipiriti, vapori &e. — —J — san 


** 
riſtreici, werfchloffene/ € erite 
d € 
Biderum Hürden ehem a kurt, iR! vrknfine Ber Rifulcitamento, Widerauſerweckung / 
/ erlaben. V. chiufo, it. Auferfiehung/ Uriänd, /. Rı- 
Riftorarfi , Idem , wieder eine Stärde — * bay Ar de. 5 furrertione. 
befommen n te» ei usbaltu % 
€ rillorarfi ein poco —E— ſich ofhaltung/ —— — Ed ee: 
a ee — ——— — ee Da 
—— Riftretto, Subft, die Enge/ mag eng| foneiven, 


Ritä- 


- 


c 


- 





f L ⸗ en — 


— 
* 
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Ri j ’ Subft. batı ; N > . Pr 

—e—A—— babe IiIi 
Sminuzzolo. un dono, eitt - 
































’ Befchendt bebal-| fucile a riregnn! . 
ten/ ideft ‚annebmen, V- —— mit einem Selteroder 
riten cola in memoria fenz’ alcuno riregno, odu 
i 
1 


* — eines u 
n “u 

Er ——— 

RITINGERE:» Ritignere, [von 


« Arıtaglio,Adv. Stuͤck · wei m⸗weis. 
vender’ a ritaglio. & meis / Diem» 


nigewertb verkaufen. 
tal vende il fenno a ritaglie che haverebbe 


bifogno dicomprarlo in groffo , mans 












— 
J ©» en 
V. Confervare. balten 







cher verfauftt Bertand Lotb-weis/ |. rirener’ acqua Maffer balteny id et Tın wieder 
* an Gentnermeis eintauffen a nicht ziünen * — * wi n ] De Ba) 
RITARDARE, ID Reurda „haiten v Conkrure es gl —— wieder gefärbt · 
e verfp lang au i ritener” il co e acque, den Lau RARE [von Tirare 
Detumen, = m Der Wäffer alten aufbalten. v-| ben) wieder vr 7 wieder ju 
4 ritardar’i progrefli diuno, eines Fort PT * 4 gieben/ $ ieben. 
aana aufbalten/ bemmen / Cine non 
Ai feinem Kortgana bindern / bit 1b weiß nicht mas mich bält ober |“ —— bee hei —— 
derlichfeon- V.Impedire.Artraverfre. bindert DaBuch mich ac. V- Tenere-| vie er pe —* aledıo, 


vonder Bela 
abfübren. V- 


uch ji j 
ieirar la guardia, Die t 
— ——— 
aus der ange IR #, 
ritırar’ un’ Ambaldadore, Ar 
fandten wieder aurüct fo 


ritener le lagrime , Die Parc balten / 
aufhalten / 8 den Weinens ent 
balten / das eımenverbalten, 


Ritenerfi , fih halten / enthalten / ev 


— — einen aufhalten‘ laug 

aufieben. 

ritardar’ (rirardarfi) in * luogo » 
8 an einem Ort verloäten/ alu⸗ 
ang aufbalten oderverbleiben. 
1a rırardar’ un jol momento » ohne eb 


nen Augenblick zu marten. V. Afpet- 
are. * 
quefto incidente ritardarı il mio viaggio» 
diefer Zufall wird meine Reife auf: 
fehieben. V. Differire, 
Ritardato » aufgehalten / gehemmet / 
gehindert. 
g eifer rirardato» aufgehalten / gehem⸗ 
met / gehindert werden · 
Ritardamento > Ritardanza, Ritar- 
do , Aufhaltung/ Hemmung/ Ber: 










men / daßermichtac. V. Poco- i 

non mi potevo ritensre di guardarlo , ich menzich 
Eonte mic nicht enthalten ibn am 
zufchaucn, 


Ritenuto, Ritento , Retent", behal: 
ten / abgehalten / aufgehalten / it. 
ev 


x 
4 fü ritenuto pripione » man bat ibn ne 
fangen (im? erbaft) genommen. 
andar rirenuto in una cola IM einer Sad 






hinderung · ea J bebutfam /Fiu be u werden 
RITENERE [von Teneres hal⸗ ide ten, V. Cauto, Riler-|  Y — 
ken) Lat. Retinere ] behalten/ feft| ; vato. Auveduto. Piombo. Plsit üpanno Sec-frtira, Ba Zu 
behalten — * —5 — Kan ————— —— —* ee — 
ten / nicht wollen la n / zuruͤck hal: ch 2 $ nad Da us * g 
i erhalten, — fi cim Leibe) iug mach deee Ram 
« ritener ildanaro ‚la robba , das Geld] haveı buona retentiva » etwas mol bev| . begeben’ vet \ a 
die Wabr behalten / nicht wieder fib im Leibe bebalten können / it. ritirarti in un chioflro » AT Ihe 
geben binterbalten. das Harnen / den Stul langverbalk do fich nein Elaket 
ten koͤnnen. fich der Melt 





ritener' uno , einenambalteit / aufbals 
ten / fer balten. V.Ditenere. 

ritener’ uno prigione, einen un 
balteny bebalten/ in Berbaflt neb- 


eit- 

ritener’ uno feco, a ſuo fervigio , apranzo 
&ce. einen bey fich zu feinem Dienf/ 
einen beom Mittagmabl balten/be: 
halten. 

dıverfi motivi miritengono in queftacittä , 
unterfcbiedliche Urfacben bebalten 
(balten mich auf) In diefer Stadt. 

ritener !’ orina, das ffer balten/ das 
Sarnen verbalten. ' 2 

ritener’ uno da qualche fceleraggine , ei⸗ 
gen vom etwa eimem Schelm 
abhalten verhindern⸗ zurüchalten 
v.Disviare. Diftornare. Impedire. 

ritener’ una forte224 conquiftara, una 
opinione » eine eroberte Beftung/ ei- 
ge Meinung bebalten/ bebaupten/ 


Ritenzione> Retenzione, f. Rite- 
nenza, Ritenimento, Behaltung/ 
Aufhaltung / Sdinterhaltung / Er» 
haltung / it. Berhaltung / Ber: 
hafſtung · 

< laritenzione di ualche piazza , dit Be: 
baltung/ Bebauptung einer Be 


fung. 
ritenzione dell’ altrui bene» die Aufbal- 
tung eines fremden Butt. 
ritenzione d’ urina , Werbaltul def 
Harns / Aufbaltumg deh Waflers. 
ritenzione del Prencipe di N. DIE Ber 


bafft def Kürten yon N, V. Petem 


tione. Arrelto. 

Ritegno , Subft. mas yufanmenhält / 
mas zuhält / it. etwas da man ſich 
anhält / ein Anhalter. 





"RIT. 


Ritirito, Mieber zuruͤckgezogen / it. 
Ram. it, Subit. —— 
iſt / cinſam. 


perſona riirata, eine einfo 
Die mic viel um — 


— V. Solingo. Ermo. 


= o, allein / eimlam/ ım der r — wirnen. 






RIT. " RIT, vᷣ⸗ 
wieder yurücnehmen. V. Ripiglia- —— vere, die Vrorhe⸗ 
re, Rıprendere, * werd 

— Rotondo &c. — — 6 
Ritoppare. Rinto &c. Pie 2 
"Sol, RITORCERE, (hun Torcere Feferen "er eh men ederum 


ers al nofro propofi 
Barum iu — — — —* 


Eiuſamkeit leben. oltz ·Seil // ai 
vomito, mi 
—— Subit. das Zuruͤckgehen / Zu⸗ —“ — ——— Me piesehlile 
ckweichen / Zurüctretten / it, ein] ritorcer’ nn’ argomento, ein Argument — — ae 
2 


— —— Ort / it. eine —— 
ein ſicherer Hort. Y. Ridotto. Ri 
covero, 


1 * una —— zuruͤcktretten / zuruͤck 
weiden/ fihretiriren/ Rüchten. V. 


Ritira, 


harer lafua ritirata,, ( qualche pofto per Ritorcerfi, ſich drehen 


ritirara,) feine here Flucht · Statt / 


uflucht / feinen Hort irgendwo Ritorto, Wieder gedrehet/ zurück ge: 
— batter la ritirata, sum Abzug Ritorta> Ritörtola, Subſt. ein Bin 


„„blaien over — 
tezza, Einfamfrit, Y. Solitu- 


dine. 
J —— ritiratezza, Die Einſamkeit lie ⸗ Kitorta, eine Retorte zum Diſtilliren. 
* 
Ritiramento, Zufanmenziehung/Ber, 


I Fitipamento de’ nervi, Verkuͤrtzung / 
——— —— 


der n: Adern. 
ru itrattione. 


OÖ» [Parol. Lar. e Term. Eccl.] 
hnheit/ Weife/ Erremonien. 

nie, 
1 Conforme iritidi fanta Chiefa , nach der 
ran Gebrauch, Weile der 


il Ritogreco, nach den Briechi» 


un td dcr 


 angeftellte Verſammlung über die 
Kirchen » Eeremonien. 


Rituäle, — ca 
/ Geremonien (der Kirchen) 
* find. 

OCCARE ; [von Tocca- 
—* en] wieder anruͤhren / 
4 ritoccar’una materia, FR diorfo „ eine 

Bieten! — — anruͤhren / dieſel⸗ 


ederum vornehmen / it. der: 
Kiben wiederum Airsl lich gedeucken 


BEE 


5 Weber angeräßet/ Wieder 
RITOGLIERT: ion we When 





RITORNARE; [von Tornare, 
























auf den umd dv ‚ 
au... umdrehen der es einge ‚gekehrt mi ieder umg — ——— 


ers qualhe gar —* inriofa contrc|Ritorno , —* Wiederkunfft / Wie 
/ Zur 


ano, eu Ce ai A 
eltenden zurückdreben/ id ek, 
aufibu richten un licıren \ ange Meiner iedert . nu 


komme. 

cavallo,carozza,vakcello &c.dirritorno,eig 
Netours Vferd/ Kutſche / Schiff ie, 
ideet, welches wider juruckgehet 
8* wiederfommmg Zu 

fitorno , Zuruckſtraſſe / da 

durch man wieder zuruc r 

effer diritorno,, wiedergefonmenfenn. 
V. Ritornato. 

dar qualche cofa di ritorno , einem et» 


berben/ wiederfommense.] Idem|- Zaurıy " zugeden (in — 
it. wieder umfehren / it. Act. nieder Ritornello , [ Term. Mufic,] ein Zwi⸗ 


etwas. FF Pie audi 


en»/ Baſt / Weiden/ oder fonft ein 
olg : Ceiloder Strick. 


€ ritornar de’ Iralia. wieder aus Italien Ritorta &c. V. Rıtorcere &c. 


kommen. V. Tornato. 

non &ancora ritornato , eriftmoch nixut 
wiederfommen, 

riturnar'in fe, wieder in felbft ae 
hen / it. wider zu fich felbft Fommen / 
ſich wiederum erbolen, V. Rihaverfi. 
Riconokerfi. 

ritornarono in lui gli (marriti fpiriti, Die 
—— Geiſter kamen wieder in 


— mi ritornarete il mio libro che vi 
impreftai? wann werdet ibr mir mein 


ergeben das ich euch ge⸗ 
Heben babe vv. Tornare, he 


ritornar’ uno in vita, fede, alla peni- 


RITRARRE; [von Trarre, jie 
hen / zurüchichen/ abhalten / item 
berausziehen/ it. entziehen ıc. 
Ritirare, it. Cavare, Trarre, 

1 ritrarr’ uno dal ginoco &c. einen vom 
Spielen ꝛc. abhalten abziehen / 
zurucknehen / zuruckhalten / abwen · 
dig machen / entzieben, V.Diftornare. 

—— cola, compaynia &c. 

ch von etwae / einer 
2 —— taͤuſſern / eut ſer⸗ 
nen / weg machen, V. Staccarfi. Al- 
lontanarfi. fi. Disfärfi, 


Separar 
——————— imprefa, 


tenza &c. einen wieder Icbendig wen Ding balten mic son Diefe > 
machen einen wieder auſerwecken 
einen wiederum zum Glauben / jur —— / ——— nab / sieben 


ritrar profondi De du qualche teflo , 
tieffinnigeuslegungen aus einem 


Tertzieben/ —— 
denari da emercantia. 


—* 
aus us einer Bin ar löfen, V. Cavare. 


* profitti da mache So; Nutzen 
aus ———— 
itrarre, abjichen / abreiſſen / zeich⸗ 


nen / it. abmahlen / a 
ritr artꝰ unaco en un? — eine 


Santa / ci Eremplar abzieben. V. 


&e.alvivo, al (dal 
ih 
gii sii ben 


Buß befebren, V. Rifufcitare, C 
vertire. 


tornar qualche cofa in qualche Iuogo , 
. — wieder an feinen Ort Kin: 
tbun / binbringen, V. Riporre. 


mettere. 
il vento lo riternö in Italia, der Wind 


bat ibn wiederum Be 2 Sraien 
trieben /9 


Venerela (donzells) riturnd in una gatta 
comeeraprima , Die Veuus v 5 
ießerumuneine Kap mic hier 

rum ine wi 
Biber Bra BELLE 
Cangiare. 
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Ritrattarfi. 
Ritratto » abge joe | entzogen / it. 


ben abmablen / abreiffen oder seich‘ leichtlich bineim / aber fehmerlid|  rifime vera, bad feine 
Mer| binaus in mei 
einen m Treat en — Deznae efebrter —— 
J fe RITTO;» Adj4& Adv. [Lat-Re- 
Rich EN ehem fie enhalı| nd flnamer AREHEN KB’ DOM] Es» Ereßtus] gerad, aufreät. 
a ritrari dal gioco Bee (ih Dep @rielen ee mid Hr ee 
ge,entbalgen, V. Bitirarl SU 3 md ungebrtume Ne. Ritto s aufgeveckt / El arenh end 


age — de 
“lie fih nicht aufbalten Hafen u feifl / fichend. 7.Ricider Duro. 


* 
Fi 
’ 


p it ein Eonterfa Ab: i, ormerıtrofe, ritt / Fu R 
bildung / Bidniß. fen foguruchgeben. hen acoda rittaten’an- 
ildinaro ritrattonevi ——* van. sc nn ee * ua dagdufom u BR 
the Bel will —* — — was abzieben mi ; Boca 
’ "lei di e periona, Ar * 
—— — das Eonter — — die Pferde ver⸗ Vevar eo, anfeedit/ ger anf" 
—— einer Verſon oder me hab, —— arire i — dautz gerad / gautz anfı 
iritratti » t Mahler. eid/ antelver . Bi ° 
—— Ge Tugend * unrecht / vom aͤcheten aulegen. Ritto , di ritto, Dritto, nach Oid⸗ 


prender’ una parola a ritrofo ein Wert 


für —— —* * einen una ——n— Ke lauf: |Rizzare, Arrizzare, 

Mann abbilden /| . he i 
Fromm und ebrbarlich| Rirroferto , Dim. fo ein wenig tiber: — | 
verbalten, V. Figura- y * ig / difpen os fi su ! 

;trattare, [non Trattare, bandeln "It © a &un poco ritroferta e dilpettol2. IE i | 
Be ce wachen | rr moerfnig|* "men 
—3 dan 
J meer feritti Sec. feine Ritrofamente > Adv. reiderfinniger / ’ Manusleuten 
Wort / feine Schriften wiedertuſ widerſpenſtiger Aa ER ‚|Rizzarfi, A 
fen / wieder — — wider. |Ritrofitä , Ritroferia, Ritrosia, mir) richten 
N Wsiperfprecben / fein Maul] d hals * fiehend 
a 
: t 
Rirrarrarf, teiebernuffentuad einer 9€| jt. dag Wollenund nicht Wallenic. | im 





fagt bat ! it. fi Auf et will fein Wort Ritrofire 3 Inritrofire ’ widerſpenſtig 






}non wno! ritrattar : : V. N 
ee wiederruflen halsitarrig / widerfinnig/ verkehrt] rinzarl (arrizzarfi) ad uno» einem I 
gikrattarfi dal ginoco , dalle eattive praui-| und ſtutzig werden. Ehren auſſtehen · ra: 
che &c. fihde & ielend/ der boͤſen RITROVARE T ilmembrofi rızaa (( | 
Sefelfhaftt 2. Auffern. » * rovare>| te mirdflargend/ \ 
Ritranraziöne, f. Widerruffung/ Bi finden / befinden ] \dem it. tieder 


N arrizzarono» 
finden / it. antreifen / it. fym 7° mir die Haar su Berge 
Trovare. 


derſprechung / Miderredung feiner i de 
< ritrovar’ una co, etwas Verlornes Rizzato⸗ aufgerichtet ic. na 


Wort. - 
Rirrartione »f- Zurädziehung. 


i au wiederfinden, ie 

1 nerauone de’ ncrvi, Zuristgiebung BC’ —— uno in cafa , zu einen |« —— rizzato mene vado alla fe 
Epann. Adern, V. Granfo. Rnire| ins Haus geben. bald ich aufacdanden / gebt 
miento. ritrovarfi con uno, fich bew einem bes Reffe, v. Levaro. EM 


finden ben einem fepn. 


RITROSO  Retrößs Adj. [VOM „inrovarli (io, ch aleim befinden idR, RITUFFARE (von Tufärts 






Lat. Retro» hinten / quafı Retro 4 : Aintunden. 
cedens] ädeten / hinterft / dor — | eintunchen) aM 
derſi / verkehrt / Mer. wiederſpenſtig / ———————— xx& — ] Rive , Pl. 
halsitarrıg / wiederſinnig / ſtugig / befommen mas ıch aneho babe» V. tulle rive.del Tebro, Ind. Pe 
der nınmmer will was andere WO en ‚|. Sram Orn. pas. 198. fe A je 
feham / it. der alles verkehrt 7 wie | N" Tovato, wieder gefunden / wieder | Riva, Arriva> eine* r/ dag 9 
derfinas oder gang das Widerſpiel angetroffen. ee ken Ber. 
that, Y. Rovelcıo. Ritrovato „ Rıtroväta, Subf. ein|RIVALE> [moi 
« alritrofo dei peii, wider Die Haat. Fund (gemeinlic) in erdichteten Sa LE» 
— trappola, dag en m) V.Inventione, Känik M 8* 
* ach? on it * 9 
all x. — dat der De N. das her, Emolo. 


durch welches die diſche / Maͤuſe x, 





quefli non fono rirrovati, Signore, ma pu- petente. 








Ä RIV. RIV. sr 
T ... N rivale di uno , eines Mitbubler] Rivelare. V, Revelare &c. $ riverir"i m 535 bie Eltern (mit ei⸗ 
— Mitwerbung / Nebenbuht:| t DERE, [don Vendere,, yen sun —— 
tan au | a ni CIE. main 
CARE, Rivarcare; [ven|« com on oh 
re, Varcare, durchwaien / N —— —— — STermi dic bes 
M überfiffen ] wieder durchtatten.| ne hoarivendere, ich hab beffen fonict] —nränen, Lam mn an opt. ] 
tRIVANGARE » [von Vange]  Nab en Bean und 
re, graben ] wieder umgraben. Se, —— Ai denx. r 
+ RIVE DE RE» [von Vedere, * havere ragionea rivenderne, ihr habt! 1 andar’a riverir’ uno, einen gehen ber 


] wieder fehen / it. Mer. wieder „Recht und Uberrecht, fono vennto ariverir V. S. conformeal de- 
—— Rivendaiubslo⸗·a, ein uk ai! — — 




























* — — —5 — a BE ufiler ‚in / ein Hoͤcer / Hoͤ⸗ ET Teen 
! * rivedere, ſehen und wieder fe: — ein Krämer / it einer net gene —— Ten gräe 
i e ich den Herin — * freundlich, 


mi — di rivederla ſana e falva, ich 
‚es; —— euch wieder ſtiſch und 
rivederci, big auf Wiederfebens V. 
ne. Ornat. par. 
riveder’ilciho,die Ehe, e wieder ſehen / 
id eft, (homette) fpeyen/ Foren / 
wieder recben ic. V. Recere. Ren- 
€, Vomere &c. 
riveder’ iconti, lerazioni, il proceflo &c. 
2 „Meran andre den Droceh ꝛe. 
ben / nachſehen. 
—— and — ‚una 
‚ein Buch / ein ei⸗ 
‚Drud über! ſehen / on v. 


[riverendo, Reverendo , Adj. ehrr 
— billich zu ebren/ Ehren 


4 Padre Kane nn ebrmärbiger Bater, 
al molto riverendo Padre. il Padre Don 
Antonio N. dem ehrwürdigen Paterz 
Herin Anrono N, 
lariverenda autoritädelie leggi, bie ehr» 
Beier ed hochloͤbliche Gewalt der 


Me iverendiins » Reverendiffimo , 


Rivenderia, } le: Rivendu- 
i, Plur. Borfäufllerey/ it. Met. 
umpereyen / ſchlechte / ſchon oft 

eg. und mwidergefochte Sa: 


tRIVENIRE; [bon Venire, 
fommen ] wieder kommen / it, fü 
wieder erholen / wieder 28 ſich fel 
kommen /it. wieder wachſen / 


wieder ausſchla * 
€ rivenire dalla citta, aus der Stadt wie: 
derfommen. V. —— 
rivenir da! deliquio, aus der 
fich wieder erbolen. V. Rihaverl. Rin- 


„we na za 


— —— rale, Der Ole 
ebrmur 

il Rü 
— 


Riverente, Adj. ehrerbietig. 9, Hu- 


33 
=: 


ideit, mufterm, —— ecke 


foberfr; it. Rivifta. nero plifmarriti fpiri 
“ poco a poco . Divoro. 
Rivedito , Rivifto, wieder geſchen / "pie een Beifter kamen allge-|x zuile. Divas to. baciamano , ein ehe 
it. wieder übergefehen/ machgefehen.] mach wieder. — Su, ebrerbietige Be. 


weita pianta eſſendo ben inaffiata Ec. 
s —* fenza fallo., dieſes Gewaͤchs / 
wann es fleiſſig begoſſen / wird wie⸗ 
der wachſen / zunehmen. V. Rappig- 


n 
unatto, Bat poftura humilee riveren- 
te , eine demütige und chrerbietige 
Geberdung. 


Eriverenie vi —* lemani, und bie wie 


Riveditore, Revifore, ein Wieder, 
q * "bei, ein Blicher ⸗Richter. 


liarlı. 
ori con ein Rechnung be: Rivenire, jı ftehen kommen / koſten. ie St ke IK. bemhtigs htigs 
‚Rivedimento , Rivifione,, Revifione Montare. fta ** nnanzi a’ ſuperio · 
€ quefta robba riviene pin alla ‚ die: ehe ebrerhietia, kbtig in der 


ar koſtet mebr im Einfauf. 
ee ehe a due ae kudi, —— —* en verbal» 


I 
„se a > r —* * Riverentemente, Ad). nein nd 
junde feudi, die Haus » Unkoſten ku demütiglich/ mit ſonder 


mmen mir monatlich auf 15 ie 
Thaler zu fic fieben. t ne la faluro, 


1 ** * na — * truppe , Die Wilder Rivenuto , twiederfommen/ it, wieder ich neige ne mid berfeiben ML, * — 
Riviltare, Roviflare, überall feifig Itıc, fedirelbige ehr 


geho 
lRivenuta, Subft, Einfommen/ Ge 
—— pump —2 fälle / Renten, Kendita Eatra 8 —— die Ra 
\ ——3— alles — 


riverenemete parlando, mit Ebren / mit 
Zuͤchten zu melden, V. Rıverenza. 
n/ alles du i] nza, 
"Surchfirhttei. V. Kimenare, ten / Ebrerbie . Eh 
Kiviftar Ic, ap — die Dane tem’ ge —5* —AA eine — Shr 
ttern. rc. Honorate · kiverenea. Rilf ni NET « portar 


de’ conti &c. ein 35 et 
eine Rechn ru a 











nn 




































938 RIV- palteny eb: RIVESTI * Veftire, Rivocäbile — 
‚verenza, en / eh von „Ri 2 } 
' — —S—— J AR Hide med fe ui won nie 
— — anlegen /von neuen oder neu leiden) hen I — 
tungredemar, V- — Mer. einem elenden Kerl aufbelfien/| Rivocazione, Revocatione, f. Wir 


‘ Yefhr un ee. — 5* « für la rivocazione , wi m) wie 
ringen, V- ee Dia. 
ui» ana Bl RIVOLERELIE 
zieren / putzen / it. Met. m j f 

N enig aufzober gu Mitteln Row ei 1 tier ar 


— 
m enzumelden / mit © 
ai Erb der Compagni / Der 
nontrattar, toccar Bee. le cofe ügre con 
ja debitg riverenza , (trattar &ec. lecon 
Ein irreverenza ‚) die geweyhete 


eilige Sachen miche mut gebübrlt 
ber Fhrerbierung tractiren/aurüb- 


v ra er euer Ebrwärden, V er wie hanno volut 3 
oltra ’ ‘ n i i © 
— riverenza ad uno , geedrt / — rn rn en m... 
N '\ x unvillano riveito, ein wieder angeleg 
—— — — gefieideter Baur / MIRTIVOLGERE; [um Volperes 
far" unı riverenza , eine Reverenß Id et, eingrober Slegel der zu Ehren umdreben ] wieder em / its 
chen / fi bücken / neigen die Knie — oder reid worden it, V-] menden / 7 fehren / bin 
biegen/ den Fuß audftreichen. _ atto. _ hehren / it- / verteenden, 
far lewrgrwerenze ad un gran 88 t RIVISITARE» [vonVifitare>| Y. Rivoltare, Voltare. 
einem groſſen HerindrenmmalReve | befuchen] Nieder beſuchen / it. gE|x rivoiger!a verfo qualche fpiaggia » 
TERRA, dep der unten] SER Tideit, den befüden| das —— 
diederend baa⸗ * * = —* —* eine — wo 2 ‚das. Kom menden! 
iv ’ rotondiflima , 14 . dere,V ca 5 * 
— * eine tiefle ı eſſer. m .; — 5 a ni 
> tiefe, Woͤne / artige / gebübt-| Riyifira, Widerbefuch I Gegenbeuh, as menbei/ , legeit. 
uch ablegen, 


eren 
——— —— ſpagauolata.ꝰ dar Ja rivifita, den Gegenbefi 


politanata » infrancefata , eine bi. u 3 
Äimirte ı (panifcbe meanolitamiiän! Rey —* ——— eine 
fransönfcbe/ det, allıw febt ande: |. |ucdi e refchi ri, —— — 


— ! * mt und ehe Bäche, 
es | Riviera » ein @luf fo wicht altzu groß. Y. 
Fiumicello. 


far —— aduno, einen gruͤſſen / be» 
ar * riverenzaad uno » einem e-| Rivolo, Rivettos Dim. ein Bächlein. 
Y. Rufcelletto. 
















ben beinfuchen mit einer Heim 
fuchungnerehren V. Riverre- 
vengo a far riverenzaa V- Ss. ich fomme 


meinen Heram iu begrüfien!, aufiu- 


warten / meine ſchuldige Ehrerbie⸗ 
— 5— — / it, auſheben. 
fareglı riverenza da parte mia , grüflet \ ——— t Pr 


(marrite 
confortanti » die verlohrne Kr fite 
mit ftäretenden Arkueven wieder 
‚bringen, 
rivocar‘ una co alla mente ad uno, ei⸗ 
nem etwas nieder zußenmät führen 
eines Dinge wieder erinnern V. 
cordare. Rimembräre. 
rivocar la ſua opinione , le ſue parole, (in- 
dietro,) feine Meinung / ein Wort 
widerrufen wieder zuriick nehmen / 
widerfprechen / widerreden. v‚Ri 
trattare. Negart. 


meinetwegen-V.Baciamano-S utare. 
Riverenzietta, Dim. eine kleine / kur⸗ 
ge / it. artige Reberentz oder Nei⸗ 


gung. h —— 
Kiverenziäle, Adı. ehrerbietlich / in 
Ehrerbietung beftebend. 
g timor riverenziale » eine Ehren-Furdbt 


(mit welcher auch die Seligem Im 
Himmel GHDtt fürchten.) 


Riverenziare (uno,) (einem ) mit fon 






derlicher Ehrerbietung begegnen fich > x 
geyen einem neigen buden ei, | 5 upon 
Be den Zitul/ Ihe Ehrmoärden| läuanen’ abläugnen, V. Abgiurare, For ea 
geben. — e r ame © | 
in . : j rivocarli di qualche cofa , 1dem , id eft, v.Co . Kein 
— * Adj geehrt / inſonders hoch etwag widerrufen v. —e il vino ——— —3 
R ra 1. ſtehe daß. 
€ mio riverito padrone » mein inſonders rivocar la fentenza . il decreto » den Aus⸗ et DIN . 


conire. nn. 
foruch / das Decret wiberruffen/| sivolgerf Y acqua in vino » as Bar 
fh in Wein vermamdell nich 


bochacchrter Patron, 
aufbeben. V. Annullare, 


Riveriuflimo ; I 





a 


—— 





RIV. RIV. RIU. ? - RIZ. 
Rivolto, Adj. gewendet / gefehret.|T Rambe&cc. rivolte, verfehrte egli —— er 


. meudte/ it. Eru te 
V.Volto Cangisre. Trasmutare. —— a » —I — aut in die⸗ 























4 egli, rivolto al c er wandte „‚Yoltoları 

r ſich ju rn een und te, |Rivoluziöne; f. uzioni, Plur. ee bene ja mella (riefkono 
mondo rıvolto, 7} guerra, 

febrt. V. Roverfio. geratben tol/ thun ai — 


eſſer —*5* (so —* a für qualche 
cofa , ſich mit Sinn und Gedanden 

aufein Dina gewendet / gelegt / ge: 
ticht haben. V. Dato, Portato Appli- 


Kung / der Umlauff. u 
T rivoluzione de’ pianctı , —— En Sin, merken „En im 
d rdbode hur ſonaccio un ufurammolo 
la rivoluzione de’ i ER ‚ delle cofe &c aim wirft mir ein Enter, im ein 














der Anlauf yid € 

—*— — al bene publico, Ge · ber Zeiten! Peri ꝛc · V. queita —* an di 

dancden fo nur auf den gemeimen| _ „R” ga fpefa &c. nie de —* utile) &c, 

gewendet und gerichtet) RIISCIRE, [von Ufeire, ausge eſes wird di mer fallen ji 

4 ‚fon au aufden gemeinen Nu) ben) wiederum ausgehen oder her] Mirdd Febr müRlic Tea. viel —* wird dır 

efler 8 —— nn. An dh _ inmen. A) infruttuoß ogni diligenza, 
verändert einen! baben/ ande-| " ra — harte in meinen] a ‚cs s wird lc Ir Blei umfonft feon, 

e Gedanden, eine aubere Mei. Garten hinaus di quelto * riakıre Commods- 

nung gefaft baben, V. Cangiato. 34 Te za Dielen Tuch 

Rivolgimento, Wendung/ Kehrung / "ißmdaree ein Denen ent Gaflı a Emerden e 

it. brung/ Ummendung/ ıt. 2 queſta Arada? ame menden Re, Ad). — — 
ingen oder angeben kan, 


Zerrättung/ Umfall/ it. Aufftand 
. Vıleq. 

$ rivolgimento dello fAomaco , Ummen: 
dung dei Magens / id et, Edel 


Ga —* ke wo fomm 
dove vuol —— A wo ill biefer ee Ad). nn a Bangen/ gerathen/ 
binaus? it. mowill diefer bingera, „ugeiblagen ———— 


Walgen Widerwilen, Willenzu tben? maswird aus ibm we 
foßen/fp Bun oder fich ER erbrecden- it. wogielt er bin mit diefer Kede ? m ah ’ nicht angegangen! miß- 
en Suomgco. Sch. Riufcire, Met. —5 Mi ee > Sub. Mn / Bctac 
—— en / —* —*2 ee it. ge V. . 
rube rung i s riuſtita 
Gtaat/ ım —* V. Rovoltarscon —— gut thun / einen guten Aus * Beate moi 
— $co Scchio eip Bugenblic. ober Fortgang gewinnen. , Succe- — —— nein, ich 
Rivolta, [ Termin. di Stat.) Idem;|« — non riekono fempre, die Anſchlaͤ⸗ ne A Ausgang. — u. 
Abfall / limfall/ Au and/ Mebel: ge / Borfläge eben nicht allegeit| = haver rivicıta in qualche co, luogo &c. 
lion/ Aufruhr Ri- — — un —— en ————— an 
one. Seditione.Sollevamento. n gen / anfchlagen / gut tbun einen 


le balle tonde, es werden rd alle 
„ggeinbel serabinod alle 

colpo non riufi , der & Ötreich/ Met 
ei = Handel it nicht non. 


uten Ausgang / Fortaaug in 
Das irgendmone. babe a 


farb wong , a, lendida &. 
riufcita in ya . % 


| nic, bat nicht jugetroffem » ift micht ge: 
Rivoltare, ———— ldem, mas ngen Dr —57 bat febl ae: pe en 
„Rivolgere. 7. fr en / oder febl geſchlagen. in etwas thun / * —⸗“* Ric / 
labarca, —— Griwoho (Grin- > an. u einem frölichen „weitaus — —— — * 
voltö.) V.Ibidem endere, ⏑⏑ 
Wi Rivoktarfi, tebelicen id IR Wettete wie der Handel würde —— —* —* EEE 
| y Köln Beben af a Fan — — 
V.Ribellare &. SoL| gli — * di aprir la porta t profeflione , er wird mol (übe * ae⸗ 
en Daher de Zr es gienae ihm Fahen e1 mirD aut (nicht gus) idun 
$ rivoltarficontro il fno Prencipe, Pi wir —— die Thür beimli auf- „ide diefer ee dro fe ——— inriufea,) es if 
R ee Riufcire, werden. 9. Diventare,Farfi. "a ——— ift miche geluns 
— ſchlagen ?€, Irtuutcir dieutlo, * diene, d’in gen (a um )bat fehl gelchla- 
contro ‚& fodisfazzione, di diletto , aumem« riufeita 
— Den 9 einen lich + bebaslich/ Lieb und gang ver. ‚peter Yan, ein wol⸗ 
‚nee au ſeynd überaus r} I —* — ſen Ver Rinfeimento, Idem 
quetia ————— RIZAPPA RE. von Zappare, 


aarfchön werden, wird fein dervor graben / Kboren } auf6 neue graben 
oder a 


—* —— rnatu. ed wird 
vuolriukire bellag gio 3 
beut Ömer Tag werden, Rizzare &c. * Ritto &c. 
ein ſch lii iiiij) tRO- 
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so _ ROA-ROB. "ROB- ROB- ROC- 
RO- mäuler au färtig nv Drovifione- WGhe 
+ ROANO »Rouano, \dj. [Term. — 
x Cavall. von Barb. 2 im ’ ner A Gaſtmahl / zu ei 
Rabanus. Rubanus ] ein Rotfchim-| che vario abondanza) di robba in quells 
mel. Y.Falbo. wvolat welche eine Menge an un: 
« cavalroano , Idem | ee Speifen aufiener — 
OBBA;, Roba, Robbe, Plur.| inqueltipaehi caldi, re ner farden Matut, Ra, a 
vom Tentkhen” — —* — er. vere; poca| —— ein fardes Ib 
unfere a tſchen a a &e · > u 
’ and i Robuſtamente, Adv. mit. 
— —— 
Root) Hab und Gut zund la] ito, wall “ 
N rooven) e/ Sa⸗ —66 are un in Br 
en/ Güter/ Reichthum. Y, Beni. benimts einem den Appetit. 


Facolta. Ricchezza. Haveri. Robba, Zeugzu Meidenıe. Y-Drappo- 
Thaver dellarobba, Geld und But baben. < vorreicomprare qualche robba leggiera © Roborare. 


V.Ricco &c. bella per un veftito d’ el}, ich möchte] RC Roccia le Ani 
huomo da robba · v. en 
Sata karl pe 















geuden IC. ſchicken En 
In Sehbahfa collemani, ehdisfacoi je}; 1# robbe cofe donari» Die Waar koft 
di, Gut gewinnet man mit den 


Gram. Ornat. pag. 107. · ö \ . 
*chinonrubba An — robba , wer u . Steinfels. . Dirupt. . 
nichts ilt der hat auch nichts, robba fina &c. feiner Zeus. glio. Saffo. Maflo. Rocca, 
a Das fir @nt?| Robba, robbe , Plur. Handels Bad |" — saubez Khroise/ ehe 
mas ift das für eine Wabr ren/ it. fonften Sachen. U, Mercan- gelfen. N 
far robbe, Belb und Gut fammlen/| ria, Merci d/ Rocca, Met. a 
via vuole dalla robba affai, es braucht € negoriar d’ oymi forte di robbe, mit aller- mem felfichtem Berge; in % 
2 fehr viel dazu. band Waaren bandeln. 2 
difipare, disfare Jarobba, das But ver⸗ fpedir , inolerar Ja robba, DI Maar meg-| 1 R: ih 


Geld, 
fior dirohba ‚ robbaflorita , robba ditut-IR 
zusue gute Waar / Kern⸗ grand 
— iabile , anbrinaliche Maar. ROCCA , Roco 
robba " contrabando,gerbartene War. ca &c. Par. Tedekc, h 
il montante , !’ importo robba ‚ der 











mebren. 
chi perde larobba „ perde gliamici, wer 
um feine Hab Eöimt / der kom̃t auch 
*— a 2 Selaufl der Haar. 
a poca robba, ha penfieri, wer ————— 
wenig Gut dat / bat auch wenig robba ‚ far fine 















ER ira perlaporta, edeke Ahlefen ein 

robba entra a ’ er il 

k —— — gehet dr Thür bin, * buonarobba, Rocco⸗ 

ein / und gehet v7 Eilet wieder] leibiges Wei Paftorale 
binaus/ ide, das Maul verzebrt delli U 


eine Hut. —2 
quella buona robha di N. die gute Wagt / 
(wir fagen) die aute Haut die MM: 
robbe preziofe ‚ Foltliche / koftbare Sa⸗ 


ben, 

Robba, [Par. Franc.] ein Kleid / ein 
langer Rock/ Schande, daio. 
Zimarra. Tabarro. 

< una robba di fcarlato, ein Scharlachen 


rohbe Üi camera , ein Nacht / oder 
Schlaf Rod, 

guarda-robba, eine Kleider Kammer, 

Robbiceiusla ‚ Dim, ein n 
Schaͤublein. 

4 robbicciuola da fanciullino » 

Schäublein / su. = 


wieder. wovon 

1a robba di altri non paſſa a gli heredi ‚ant- ſe auch 
der keut Geld/ keinen Erben erhaͤlt. 

u vaallarobba , mo Gut ifl/ fort 


But bin. F 
chihärobba, häparent!» wer Geld bat, 
Freunde bat. : 
larobba non val fenza gli huomini, Geld 
braucher einen Mann ders mo nicht 
vermebren/ sum wenigften erbalten 


kan, 
to piü manca la robba , tanto, ücre- 
fce lo frepito ‚ je ärmer/ie Rd et. 
Robba, Geräth/ Zugchoͤt. 
< robbe neceffarie per la cafa , nörbiner 
Hausratb, V. Maffaritia. Supellettile. 
Robba , Eſſen ⸗ Waar / Speiſen / Ge⸗ 
richte tc. 
<q civug) robba manteneretante bocche 
e8 gebörg mad darru / um fo viel 











ROC. ROD. ROD: ROF, | 
a EN ES 
gent ——— — beiffen/ mifleln An ein et, bide e Genil wie ie — 


marca, Geplaͤtt Gold oder S 
OF. IA» [Parol. Sen. Edoß 
S H vr Cd eines 


















Soulen / iu imeu Spulen auf er na ibn mager, friſſt / ver 
Rocchetta, [Par. Lomb. e Venet. roder I ksta ion, ei eaanten Nab» 


eine — Feuer men anbe ef, 
Race nem —— die &hr und sun r das&chürnf, 
RO N Eee ” n —— ic von eincm reden, ; Tran » [Parol. Lat.e Term, 
weiß · leinener / Ang —* und, 
NSacerdore tchetto ‚ein T nn un inftrumeneo 
i Brieher mir dem a Fer fi ‚Kurier / Berzehrer. i 











T iltempo roditore d’ cofa , die Zeit 


R i c 0» Dat, Rancus ] beifer/ HT, alles friffet und vergebret, V. oe dei. # 
0 1000. u 
roco Lau Rodimento Nagung / N roBato per teftimo J 
—** , Kirfung,” Zetenung/ F en 


efler tutioð roco » gan beiter fon / den 
odimento neil et 
Ednupfien baben- V — 6 Y 


Drogen id eſt. —3— 


] 
— or: culcienza 38 Henn Hi Ereugtage vor unferg 
gun Be —— ae Dimmellahrtsag, Neu 


tarro, 
Rocedine, £ 


RODERE » [Parol, Lat.] Verb. 
Irreg. . Conj. Inflex. V. Gram. 


105. nagen/ abnagen/|Rofo /a / 2 
m/ abnifein/ it Hefien/ ab — an yon 0, Suhl, ne Son, Auſſat 
/ yerkiefien / it. berzehren. far’ un rogino d’ un veflam — 


T rolo dallivermi, tarli&cc. dalla vecchisia 


N roler) ofio , am Bein nagen / kieſſen / — vr, 


ec oflo da rodere, das Ge * 
Roficare, Rofigare, ecchiare 
Van Le sche ig 


Ä en. ⸗ 
— — lt unge, Die Nägel benagen / 


<hi non rlica, non rofica, wer nicht 
ne ehe eben de wagt / der nicht nagtz; wer mit 
die 7 bie ein de nagt 


magt / der gew nut nichts. 
deal erodeicolr ar der Hals nigelt die Bohn, Bekcchie, Kirkteues 
— die: el 323 


Rofa. Ib 
‚‚Roficatura, Behr was Rodimento. 
Mer. in V.Ibid. 
/ Bar k I IRofichne, m. ein Nager / it. was von 
— auf fRach bedacht er abgenagten Ding übrig blie: 
— —— — 
> . ‚m. l. 
& (ein Herd Mangel, ) @ausc.* RODOMONTE [Paro 


Francel.] ein Spamſcher Großfpre: 
—— — Nei. ſeht zoruig und Sera) —— an Bahn 


ROGG OLO, [Par. Lomb, 
zu 

— a) 

ON Ren means mt 


ROSEN [ vom Teutfchen 
— V.Scabbia. Gra — * 
Peer voller Sriter kraͤtig / 
attar lar * Srä 
une 55 ad um, kn U 
—— / ‚ v.geiner ebun 


ognaccia , ee — 
de/ bir Grid, N ei, 


nucctä, R > Di 
re * ei 


— ———— ——— — 
Te ee 
Uumpo —— = Be rin ſchwartz / dic Gemsllktaug or, OGNONE, m. Rognoni, [von 
— under BAR eh | «Den /. Pant — von Bones] Bm. 7. Rai 
senebrt, V. Conlunare. “un 











sn.  ROG-ROM "ROM: 
RE RE ag 
wuole che leferva un pezzetto dir ne? \ — — 






















follich ibr einStücklein von Nieren ROMANZ 


vorlegen? 
Onata, Subit. ein Stoß in die] co Komanzen/ ideit, Helden 
i Srieren it. cine Speife von Nieren Ta te) Daman | oggur. 
er t Gedi ee — 
R „ [Parol. Lat. ePoet.) ein welche vor von 
3 ' uffen die 3 niern und Gallern endlich auch von — 
verbrennen (fie vor alters braͤuch⸗ den Jtaliänern in Romaniſch⸗ o 
Fu angifcher Sprach / und au! wie eine 
brucciar? un cadavero fü’ rogO » eineteir] doetiſche Art mit vielen um 
be aufpden Scheiterbauffen legen, | ten gefehrieben warden Eö|r 18 
mar aber Die Romangziſche Epra brumnien / grollen mir 


Rolo, Rollo &c. V.Ruolo dc. 
ROMA; (Nom. Propr.) die Stadt 


Rom. 
« corte diRoma der Roͤmiſche Hof. . 
hebhe una bolla da Roma, ef bat eine 
Bulle von Nom / ide, vom 
befommen, V. Gram. Ornat, p- 167. 
caminar » ff jarfi per Roma, durch 


Mom berum ſpatzieren. 





et ungder Lateimifchen (ID die — 
———— 

Provin — HE mitdet|rombola. F Frombola. 
— andfpradhe entftanden OMITO- Adi V.Poet.] ei 
ware doch nicht Die jemige der ge‘ Kam y abgele leinig. N. Emo. 
meine Päbelredete/ fondern die ier⸗ —X io, Deo. Ere 


Romano, Adj.& Subft. ein Römer /| licher und die bereitd auf Gram- — 
Romaner (aus der Stadt.) Ro- maticalifche Reguln gegründet 100 |. mo BE ati, va romi»einfame! 
manefco. re; als wie jegund Die zierlich" 4 abgelegene Oester/ Se N 


Spaniſche / zierlich » Frantzoͤſu⸗ er ie. Ih 

fee — — — Romu dee. Exemita dec · 
Derer erfie/ nemlich Die zierlich , Rumore, m ‚Romo- 
Spanifebe noc) auf heutigen Tag RO Rn das Seien / 


oo romano » Das Romiſche 


Til FH 
oleky die Römer, _ e 
un hofte &c. romano» em Roͤmiſcher 























Wirt ꝛc. 
— —— Romaniſche Geigen. en \ 
gusac romani , Romaniſche Haud —— Vol u ! 1 die Sage Reiki Fr, 
fehub, ‚Prola. Volgare ST | 187 Setümmel. V.Stsepito: 
Romanelco » Adj. Roͤmiſch € kriver , componer, lepger Brc.romanzi» callo. Tumulto. Rimenio. 
g vin romanefco » Nbmtifcher / id ef, im Remanpen oder Romanen förer it romorl Gerhh Oetän 


ben / lefen ze · 
un Romanzo che non ha loftile elegante 
corretto ed inaffertato, € non ha del 
nobile e marav fiofo nel? Inventione 
come nel modo di ff fi, non lofti- 
mo un zero, eiu oman / der Feine 
ierliche d corre&-und natürliche 
edart führer / umd nicht etwas nd: 
beles und vermunderliches IM feiner 
Erfindung umd in der Weſe diefelbe 
vorzubringen bat; if bey mit keines 
Hellers werth. 
Romanzino , ein fur&es Büchlein don 
dergleichen / Mer. ein Heiner Ausbu, 
ger, Capellata &c · 
< dar’ un romanzino ad uno „eimen ein we⸗ 


Köniihen Lande ne 
eimit. eine Article tesWeins. 
Romanefcare » Romanefcarfi , romar 
nifiet werden / die Art und Gewohn⸗ 
beiten der Romaner / fich ange br 
nen / ideft, argumd farg werben. 
"Romanelcato > romanifirt, 
fü Signori Tramontani fono romanefcati a 
no tale che non ci € piü da far beni; 
la guardano in un pelo, diefe Her 
tfeben fegud dergenalt rems 
art / daß nichts mebr mt ibmen zu 
gewinnen it; fie feben auf das. Be: 
tingite (if die Klage der Römifchen 


Wirte. ) 
‘Romagna, Die Landſchafſt alſo ger nigausfilgen. 
nannt. fe poinon — mi — * * wine » 
ei 2. wann es bermacher nicht ge ingen 
Romagnuolo, Adj. einer aug der Ro foite , fogebt mir einen Ausfilter / 


fofcbänder mich drum au. 
Romanziere, ein Buch ſo Romantzen 
handelt / it· ei Romantzenſchreiber. 
ahrter fo auf Rom mallet. Romanzare , Romantzen freiben/ it. 
Romanzo. nach Ordnung · icen oder erſehlen. Y.Noyellare. 


ROMAIUOLO> [vermeine| ROMBO» [Parol. Lat. e Term. 
von Rame > Kupfſer / quafi Ramai- Matem. ] eine Raute / it, ein Ge 


magna. 

g panno Romagmuolo, eine Gattung aro⸗ 
ben und fchlechten Tucht. 

Romeo» Subit. ein Pilgram / Wal, 


Bun 

















ROM- ROM. 
. ROM. 293 
Durch das aan Land. V. Voce. Gri- i 4 
— — tt» einen radbre· Rotto, Adj. gebrocpen/jerhroden, ab 
enlrume roman. wird nur ein — eferciti. MH memici, den gebrochen / it. jerriffen. 
ie] 
reugen, V.Dislare. 5 gamba rotta, braccio rotto &e, ein ger 
guerracromori di » Krieg» > — 
— F J keinen der „gem. ee 
0 eo. Methm| une 17 — a ee EG — DIE 


fen / leide 
pr — e Mrsccsto. — 


Ka —— 


mel / ⸗ 
chen / —— ln * —* 


ROMPERE, "[ Lat. Rompere] 
Irreg. ill. Conjugat. Inflex. 
Vi rs Congr. pag. 105. bre 








romper la fede, la pace, il contratto, 


abbredyen rotto € dalle baflonare , 

—* fit. +, reden dur patto , il voto, il matrimonio, tefla- qu und a 
reiſſen. 8 ——— *2 Am den won den y Tamm und 
F re ae Sriebe labm gefehiagen feon werben. 

rangere. Infrangere. as · eten/ das Sean, vefl rotse I merne In Geste, WANN De 

T — bicchiere , un vetro, ein haben Dice ament / das Bor- Kom af entinen 9 fene mi m die 

rechen / jerbrechen — —* 


romperele fineltre, die Teı 
ben I fele Bi Senken, * 
be (coll) ein Mitar cm Baia 
been, abbrechen. ‚= 


romper —8 >. ben af brechen. 
romper Pim ‚u no, le milure 
efer rotto in mare, Shifhruß elite 


„game re gas age a —— 


— zolls,rompegare, die Schrol-| romper’ il dıgiuno (Is quareſuma ) il filen- fatiche , he nern 4% gaug 
len zio &e. die —* ine Bir Ben: gefämähe/ ent 
17-7 ang Bag Br: ca 
comtinua ha rotto er 1 non Alter 
tomperdel pepe & &c. Pfeffer brechen / fete Regen bat die Strafen un Skin Ungemac 


Vrbeit ıc. n eng Stanco. Strac- 
co. Smunto, 


ideft , grob ſtoſfen. V. Peflare. gamter ni und tieff gemacht. 


romper le carpe. lecalcerte , le velli &c. 


—— —e V. Teſta. Ca — 4 

e Schube/ die Struͤm ſo &c. rotto » ebto⸗ 

— als V.Moflaccio. Rider Burc laı langes - alien — se V. — Nu. Zn 
Ghiaccio. id eilt, . jertren 

. pe > a. bie Th 4 —— Uüre, kom Fe H gm Ar u 

ie ven einbre⸗ paroſe rotte, rotti ſoſpiri. 0 

—— Romperfi, zu b / yon : “ € ort 

are m Se aublagen, V-But | precen 7 eutjtven brechen / yerfprin| Anne Da enden 78 4 

gen / aufforingen / zerreiſſen / it, ei⸗ ar abaclente Stimme. 


—— den € Streich bredben. 
-Färare, 


vomper Ia calca , Ia folla, durchs Ge⸗ 
dreng durchbrechen, durchs@edreug 4 lecalze, je iti &c. fi rompono, Die 


— DATEN DE Sleer ereifen. 4 


uno, einem die Rede / ein | ur: A ale 
ach wie eine Vv 


per an ao for ämifira chef. ‚Grup 
‚ durch einen umabgemeflenen 


° ak; ’rono della Icu 
* rotta &c. Durch ein in licher 


der Schlaſſhaube / durch ei» 
sie —58 —* es, 


2 Da faum varvon 
nd mit eg 5 


"| Rottörio, eine Fontanel / ein Fluß‘ 
loch. Y.Fontanella. 


Ro Subft. Trennung / Fertrens 
— — it. Zweyſpalt / 


/ iu micht weden 


fompere 
— la ſtrada ad uno , &i« 


Br den Weg, ne Babe abſchnei⸗ fi ruppei' —— — effetto, Fre 
— a he einen krum̃ Berferlagehne Rasen, V- 9 ‘ — — rotta, —* 
tante —* —* lo re ‚nire. Monte. Difliparc. lertrenue 
ro, fie 2 aD lehm Rompicollo, rompicolli, Plur, Hals 555 N jertrenmt und im bie 
— vs —5 ihn brechende aoſchlagen werden. 
—— J —— Aber Hald und über — * 
a nel | F Adi. brecplic / gebrech: — 0 in Une 









































4 
sc4+ ROM: RON- RON- ROS- ROS- 
Bey , Y. Strada. , Ronda ‚all da, im Kreißberum- Rof | 
Straf (he Si * 4 danzar', — in ronda ( alla ron- Em re wtha 
Rottime in. Rottami, Plur. Brüd) —— undedangen/ berun Rofönc, m — 
linge, Scherben / ideft „ gebrochenes nn 3 Runden ge: fe/ it. Nofen | 
Sehbin. t. ti oder x Rofeo , Rofino, Ad). 
g rottami di verri a en herum tanten Ve ldem, . — 
—4 — |RONDAZZA Rondazzo > —— role » —* 
feln / —* Rondello, eine Konda atfael runder er ya 
, Bruch) / it. Ruptur / Uneir Enid. Rofäto gen tea. —— 
— RO INE; Arondine, m-Ron- fen gemacht / it. mad 
„Rompimen nella, Arundinella, [Lat. Hi.|. Met / it» 
< rorura della gamba » del braccio &e-| rundo] eine Schwalbe. ‘ — e Roſen⸗ 
„aus Armbruch 16. « una ro non fa pri „ eine Der a a 4 
13 unarotluräs einen Bruch baden. Schmalbe macht inen Fehblin zucchero „miele » 
rortnra delle le (parola, ) pace & unguento &c. rofüte „ ; 
Geſetz — — Rondanino , Rondanina, Dim. jum Hoͤnie / Rofen 
le a A ‚ die jebine Ruptu⸗ we * nd a2. 4 . 
ven! | — deindiligkeiten / Une Eomalbe — Roläta, Subſt. ein E 
— Neurs, zum Vrechen kom | Art groffer S ——— 
en. 2 . | 
Rompimens ’ Brechuns / Bruch. — — er nam ana 
Pen |, en ee | 
' „de n c 
entio ’ « ronfare dormendo , 1dem. Rohrio, ein | / ein rte 


edens / * Faftens/ de 
Schlafs ic. 


Uhullmeiene/ d den Schlafs ROSA» [Parol. Lat. ] eine Roſe. 


V.c 
x rola frefca, — —— vermiglia , r 
matutina , odorifer rugiadof , novel- s —— 






— ———— —s 
Ne a rieptiches Reden’ Er — 2 
eblen ic. a&c. frifche / wer ro 
EEE nun te)| ee — Ken Sa 
"ham * — und Hecken aus] be * — I — a Kain and | 
zu ’ „ Falcaltro« ifch wie ee vie Sofa 
Roncone ,„ Ro , Ronchettas vago giardino rofa gentile , gleich —— V. Roflo, 3 
dem , it. umd — dieſes letzte mie eine — —* in einem) Roſegare. V.Rodere &ı 
auc ein Frummed Sartm| vor — „ROSIESUO | 
Ronaiglio » und befier Runciglio>) „ Gram. Congr. Pr$ Anh —* * 
uafı Uncig elio, “ ir und, 1ER hg! Be ‚fi y.Eilomena. 
ken ‚ Eifen zum au auen / ſchuͤr⸗ — — 
rent. A denen Zeuffeln in die Te en pmibien um Nactinal, 
Saände gemahlet werden. Y.Unci-| ognirofhalefue fpine, opt nigufoi o|ROSMARI 
no. Rampin ® disuufto , ogniagio il fo disagio , eine Roſmarin 
Roncare⸗ Ronc olare, Arroncare» Kir Moe ag Ihre DÖrBer heine € acqua, vino &t, 
—— > abfcpneidenmit der aqua a ofenmaller- V, Acgun- ROSO a 
— Baay ah br, oa) An, 
nhenidlo, Adi hartig / au / et vRen a — —88* * 
kuorrig · role en — Kofen auf deu] eine Kt 
1 R NCINO»> Runcino> Ron- rofa del volino » Huto, die Kofeyiden, Rofpone; 


der Stermaufder Laute Geige. 
rofa de | venti ful compaflo , die Wind-| [vom 


Roſe in dem See · Compaß, 
Roferta, Rolfellina » Rofina, Dim, |1 more, aa 
ein Nöslein/ it. rotbe Hafen oder| 
ae aufdem Geſcht oder auf der 


Ro Ara Plur. Hagebutten ee ee 


OÖ 
zino, | Parol. Tedefe. ein Rung/ 
ideit, Meitpferd / ein Klepper- 
Roncinerto,Roncinotto, ‚Dim. Idem. 
— m. ein Beſcheler. 
RONDA> Termin. di Guerr.] 
' Die Rume * Patruglia. Corte, 
qandar, camı inarlaronda, in ronda,) um? 
ben geben. 






















BR ROS. ROS- ROT. 
oro roth/ Gold⸗farb croſtitꝰ un cappone, arpaun hra⸗ 
mer roflo , rothe Be au I * 
vn * rvoih / id eit, ſchamtot * * ferta dipane, eine Schnitte 
un roflo , rofio d’ uovo, oflir’al Sole , 

od’ uovo, ein Eger Dot) F re Sok,an an braten/ 


4 ter, 
tiger" in roffo, roch färben oder am| roftirlulla gradılia.auf den Koftbraten. 
Roibto , Arrolüto, Roito, Arrelto’, 


— oder rokio , roͤthlicht aus Arrolli, Tlur. gebraten/ abgebra: 


en 
rofl dh a Yrod ten/ it. geröftet / Ebahet / it. Subit. 
TEE, einGebratens/ein Braden(Bradel ) 
Roflerto, Rofi gun — &c. ein gebratener 
röthlich / 


Roſſetto —— » Roletto. ® jan parte a vöarrofla, meittenZbeil 


0, Rofficcio, Dim, 


roill ich gebraten / nerven ROUEN TE, A Ba 
ak RN 
rıc d’arroito Ireddo, ein Stück r 
Rollertare , mit tother Surbe ddr —— Gebratene, \Brateud.) — Rouire, 


trovammoglı arrofi al tuoco ( allo (piedo) 


epminde anftreichen. Y-Lifciarf. 
Imbellettarhi. wir funden das Öebratens kbon am 


Rofiell R Arrouentire , glücnd 
—* * Pur. die Maſern / rothe Sie — 7 Me, vn — ouentire , re, 
Roflezza, — ——————— t ROVERE; m. [Lat. Robur. 
Roflöre, — it. rothe diecen | Roftiecio, mer) ein Hag.oder Etein, 
Mer. Cchamröthe/ Schambaritis nig oder nur u gebraten / Mer. ein 
„fit vi |Rofkeeäne —* rue n,|Royerino, Adi. von einer Stein. Eis 
la pelle certi roflori € ’ M a 
arte 4. pe — er cn Sie dem Noft gebraten / nein Sn 
„ferstbe und! lau wc Sicden chen, * Braͤtel / it. ni van g veitaccia roverina, E2 
Li « c F 
ir —* —— Saat Bel erden Schnin Rovereto, ein Steineichen Wald it. 
en, V. Vergogna. Pudico uola. eine fo genannte Stadt; Rovereit / 
voltra gentilezza aumenta i mie |Rota, Rotaia, Rotella, Rotola, Ro-| univeitvon Trento. 
rofföri , dicke eure Höflichkeit ver] tolare &c. Y.Ruora &c. Roverſciare, Roveſciare, Roverſcio 
mebret mein Rothwerden / id et corrump. vom Seutfh,| &c. Verſare &c. 


ROTA» 


En ar h une en Kabı/ auaf ge! 

Rofleggiare , roth / roͤthlicht au ein jo genann } 

(0 zu Nom; und nicht / wie Ferrarius 

T Biscominciava a roffeppiar'isieloquandc] nd andere laͤcherlich vo / 
Sc. es fieng der Himmelbereiisan] dom Pat. Rota; * confellum 
———— ae in rorundo ;dann es iſt fa Br“ 
antun] Seile eher 

die 
ee es Laymon gef ab 


+ lafacra Kota, Idem 


Meere! Rofolare, [ Wort Auditore a 2 „ der Auditor im ers 
f * en abbrä * 


meldten X 
—* Abbrunire. Crogiare, TON DO, Ritondo, Ad). 
T —— den Braten abbraͤu 


Parol. Lat, rund / —B 
— da, ein TR Tiſch 
una tavola rotonda , 
ROSTA, [Ignot. Origin. ] ein|t Sa 


Wäher Wind] „oder Talel. fi de d 
v. — 8* — runden Tafel ind 
eher Rufca, eine Artvonle, air bt. Rinde, 
oton % 
é otoncute, runden / rund machen. 


Geſtaͤude. 
igliolo, Adj. ſiroblicht / rauh / Rotta, Rotto, — Rottura 
&c. Rompere dc 


ú * Arroſtire, [vom tROTID rt [Lät. Ru- 
bachen / it. bra 
- fen / it. gebraten werden, a Bin Be | 


gfarun Suomi 























ROU: ROV. E27, 


* far" un rotto fallö,ej 
neben 1/ den —— — 
u 


Rottarello, Dim. ein f 
— — 


ROVAIO: Im [corrupt. ER ali- 
quos a Borea ;aliquıa Hebr.Ruah 
—— Ventus, Flatus ] Nord⸗ 


dar de calei al Rovaio V.Calcio. 


glien / glüend machen. 


ROUINA Ruina, [Par.Lat, 
Einfall / —— Sein 


mel / —— —A 
Mi —E 
ut 


l rovina delle caſe &c. der Umſall / dee 
ber Ruin der Hauſer 
minacciar rouina, haufällig ſeyn / bald 
umfallen m. 
andar' ın rouna, baufällig / umfällig 
ben yo algemad ins Verderben ge» 
Malhora. Denruttione. Preci- 
ia: Scrollo 
quefta& la mia rouina totale , ultima rouis 
na, das iſt meim Aufferfie Ruin / 
mein Pe ferhes Derberten Nie 
dergang. 
tutti colpirano Ja mia rouina, es füchen 
alle meinen Untergang / mein Ders 


derben 
tra le rouine del tempio. unter dem al» 
ten / um · oder allenen Gemaͤur 
def Tempels 


** 

uderi. 

efler oppreflo dalle ruine, unter dem ein· 
fallenden begraben werden. 

sbalzar, ⸗ con pranronina &c. 

Getuͤmmel oder 




















































956 ROU- Ba MIR RUB- 
el en / greu Rouinaticcio j. i fit ifficile di cubber ladro, 
ce enerBetämm anfangen / g —2* Adj äli + — * * & 
ee ante She | rc V+Rivedere &xc. — — a 
N Cadente. Caduco» FEIROVO> [Lat Rubus] Dorn] rubbartiltempo, Ichoreslbann, Im 
rouino@a tempefta dc. ein eh aude, K die Pie Bei een) ide, dem 
deſſtiges ungeſtuͤmes / ihe#!« Dioapparue a Moife in unrovo ardente, vonder 
— Founch nei — le OBER efüienmehmenmmen| "Susan ee a 
zu unge my alliu be Roveto⸗ ein Dornbu PN 
mifeh ın feınen Gacen fe —* ein berauben/efet, 
recipito OZZA , [vom Teutfhhen Roß/| mbar ta chiefa, cafa, caffa, il puhlico, 
I Von: ROZZA, ne abermabı] "die Kirn, da Bana/oi Ef! 
geritten and alt ine © i die Geme Ber 
“| Rubbacchiare , — 
fielen / / 


Rouinofamente Adv. ungeftümerund]) % 
frürmufcher eine Gorreoder Gurte, 
—* 1 — EEG eine Schindmäbre 


was 
ROZZO, Ad). [vom at, Rudis] 


Te u ap! — micin Orb 
[4 . . t 
„abem bie SANKEO Ho Di abe heran Groflo. Rude. Ruvido. an One 
ter fallen oder flürgen- YSbalzare |x piererozzeedimpulite, raube und un ar Fa 
Rouinare, Adt. hernider De ausgearbeireteyumgefhliffene@ter-| . Dieb —— 
ern ba —— v. Al Ta 


Met. j ne. V. Ruvido. \ * 
⸗ ororro· 
« souinar’ unpalazzo, einen Pallaf *i a ein caube/ „ungebleicte Lein · 





ederreiſſen. ⸗ 
— En Di « Ortunbeit ger]  mand, V. Grew Rubba, Ruba ‚ Rubbamento, Rub- 
* m V- * aftare, linguaggio r0220» burtaro, — um] baria, das N b 
rouinar' ilpack . das Y ser derben / gierliche Sprach- V — —5 — Etelm- 

verbeerei, ernten, ef gen. V.| huomo rozzo © emplice , roz2O € mate- in die 

Dei Deferiare. Gü riale, eimrauber/ plumper/ butter/|  Sacco, Preda, 
roninar’ —— eraderden/ ungeſchliffe x ober und eimfäl- ai cofa and & subba, 

— zu Grund reiten, V. Kun — Groffolano. 34 ac mn 

v.Pr 
daa, einen verderben / ‚ r02z0 petto , grobe Handy Ra 8 

* 5 5 * St brim arobes / Bes bäurufches Gemüt: a Rien / Bent > 

gen / fein Werd d Unter i rozzi, raue / aneälifieue / ea —— 

gaug ſeyn. * Sitten. 5 


— un gjovane * einen| Rozzamente, Adv. rauher / grober / und Deien —— 
zung gling I die Kinder verderben / un ee / butter/ plumper Rubbamento: Pf. Rubba Pure Le 


, verführen / verwebnen, 
aftare. Wei droneccio. 
< fabricato &c, rozzamente, arob/ bir|RLUB 


Corrompere. Sviare. Gu 
riſch / ſchlecht gebauet ie. — 


rouinar If perſona, feine vous id eſt 
—— aa robheit/ 
rouinar le cofe ſue· Rozzezza, Rau /Gro ump⸗ 
nal feine Händel verderbe heit / Ungefehlifienheit. se ei pi bie gie * 
Rouinare, Neutr. verderben / ins Ber: de —* 
derben gerathen. V.Rouinarfi. 
€ iorouinarei in pochimefi, ich würde in 
wenig Meanaten verderben & ind 
Serderben geratben / iu rund 
geben, 
Rouinarfi, ſich ruiniren / ſich verderben. 
« voivirowinarere , ihr werdet euch ver 
derben. 
Rouinato , Ruinato, eingefallen/ ver⸗ 
fallen / geftärgt / it. — it. 
derwaͤſtet / zerſtöret / Od 
« uncaftello rouiuato · ein altes! jerſtoͤrtes 


Schloß. 

effer rounato , verdorbeun ſeyn / zu 
Grund gegangen / ing Derderben 
gerasben ſceyn. 


RU- 
Le ae) J r oder a 
eutichen rau p en Ron.  Staio. 
it, ftelen / abftelen / it. A DEREN < —XX —2 
—— V.Predare. Furare- In mer oder Malter HOF 7 
di — bifogmat 
< —8 qualche cofa ad uno, einem et: — 
was rauben / ſtelen / abſtelen⸗ 


‚nee 

= er Same — ha robba. V. Se gu pn &c- V» * 
iru ri, &impiccato per IC Mer 

e andere Leute il / der wird für ——— A 


Stelen / id eft, die feine Bean 
beit darzu / macht eimenaum 
tanto &chi rubba quanto chitiene de: ’ 


der Häbler it ſo gut alsder Steler. 








1 u 








RUB. RUD: RUF. RUF: RUG- RUG- 10 Zu 


RURIGINE.L f. ——58 a ala af, & nee za: rung! ren — 
—— f. — 1 Pie Raflı, —* — —— —* 
ten und Getreyd 


V.Gri 
ederlich babın bin (ie ne ne ;: Br — 
———— * —* Ervilia] yertonnen. & parta male dila SICK — 
nu a v. en 


far’ar a vom 
ik aa ern Cru) Safe Emaf I ph 
pire. Sacco &c. Grappariglia. 
RUR NO» [Parol. Barb. Lat. ] , Rofkano- RUGAT n 
UBINC RUFFIANO-A) * no· a, — ARE comp von Rufpa- 
—— Dim. eineine abi, = ge ——— 
Rubinöne, m, ein groffer Rubin, ee —— — —* / en 
als rot ꝛc von etwas pare. Scrutignare. i 
hel / —— —— anders; —F Fexrat.gar von Rufa] Bucare, 
men ꝛ c. belan⸗ 
/in den Chor und Meßbuͤchern; Lenones vor Alters die Huren kim: mer u 
ehe meten und aufbugeten; folt e8 dann “ um etwas wider aufnden, 
. EIRUGGHIARE, 

































——— un 
RUBRICA,» m. [Parol. Lar.] 
HSaarſchupen bedeuten / tweildie]t rugar Br ae J —5— ritrovar 


RUBORE » m. [Parol. Lar]| michtebenfomet wol vom Teutfchen ruß⸗ > 
UBO) Mer. Chamröte/ & edan en herſtammen / teil folden Leuten En Lat. Rugire 1: 
bafftigteit. U. Roflore. Vergogna. ur Peer da vu den Bublern/|, zieon ————— m 

! RUDE Ad). [Par.Lar.] tauh / MM die Duhler jun Huren beruf]! " Tuonehorriie der £üo bi et mit 
10h / ungefchliffen/ it. umgefchidkt / 8 ai L., * Fupplerin // einem — 

V.Rozzo, Groflo. Alpro. < far’ilrufßano, laru naaduno. einem Shine 7 Pond 

— zu » eine raube/ barte eine zufuppeln / einen Kuppler oder 
accento , Fr &c. rude, harte Ru a r — * ein Sup 1 Kin 3* da che mifono 

Auefpra Riane - unger rdato te, 
*— * noch ungefchliffe-] pler⸗ : a . ge ———— fies (ame 
auber Rufhanaceio- arger Ku 
"Parlamente. gr0/ raut / hart plerei * —— — 


to, Rügshio, R —— 
„Bft? Dad in. * a 
hiamento e itteriora, 
Rufianekamene ‚ Adv. fuppleri J a / da giolen 
ei 


* rudımenti della li of Gruͤnd F a en dlerapn fuma, mangia il frro, der 
% r n 
be Bra gr Shradı ( il Rufsaneria, das Kuppeln/ Die Rup Don — len 
Ken Gore i —— roll, 9* 
i. In 
ben Gprach. ) )V. Fond mi tro- Ruffanege are, ein Kupplerinabge 


i , 6 d 
Amen mo) (nm. | da m "ia = — 
a ech Ruo, füche inRu, und vice ver, — ta, Mol t. 
RUGA» [Parol. Lac. ] Rungel ‚|Rugginire; 
eb üben — chrumpffe. Grin⸗ea Crefpa. 


5 ss le rughe dal volto, die Zune: n 
üres. Y. Rouine. Anti-| aus dem Angeficht vertreiben. V. 


> > , & * Adi. licht / it. 
Pre Rufia 758 Ruſe &c. — Be Dice 


Rufkanefco, Adj. uppleri 
{ sttirafianecht, A. Inge kb. Gebaͤr⸗ 


Rudezza, Ruditä, Rauhe / Unge⸗ 
den ſo aufs —* augeſehen. 


Saba ik Pre Unges 
—— Rudimenti, Plur. der 


alter 


inire , — Ar⸗ 
derroſten / tor 


— —— 
———— Atrußinito dec. verriet 


Er ’ — (Lat. 


] 
Tran Frome, die Gitirm runeln) 



















































a 
wie, 
. 98 RUL. RUM-RUO» RIO. RUP. RUR- RUR- RUS. 
os der Heil. Jun monatteri comelave &ee.bie'g patoco rurale , eineld.ideft, Der 
GEAR! wie sag Y. Curato. Piovano. Frete- 
y chießi rurale, . ‚Bi 
ilnibbiofä ruote, N par fieche, ——— 
Weihe m pulazzeito rurale · eine 
_  Lulles der Dfau ipegelt ficb- a auſdem Land, 33 * 
IgmitZhau|Rudtola, Rötola, Rorella, Rorelli-| " rein m a 
. na, Rotelletta, Dim. ein Räblein/ pafläten:pi &t. rural, häurite Sure 
x ; Scheiblein / it. ein Paſieten ⸗ Raͤd · weil, ei ‚ Epiel. V- Boka- 
re, Arrugiadare, thauen / dl . E S 
mit Thau anſcuchten. — imone &c. eiul äISCA- [Parol. Lomb.] Ede 
see en 
c. V.Ruga. ia rotola del ginocchio ie R 
Ruina&c, Y.Rouina. Scheibe: in PR j 
ia, Rotaia, das Wagengeleiß. een 










Ruotare, Rotare &c; Arrotare» iM ve rc ie be DE 
a un 


die Münde/ oder Radweis herum tigen Berhulkbel KITTS 
drehen / it. raͤdern / it. fehleirien- — — At 
— —— volgen. 3 HB ie ei 353 (rl 
1 telligenze totauo arroumo orbir ? h / 
die Engel bie here Mächten vre| Lat] —— a DI 
ben die Welt Kreift berum, ner V. Ruzzolare. s° 
ruotar’ uno, einen radern / radbrecben.|, + chidigallina nafte, € mis 
Ruotarfi, Rotarfi » Arruotarli» von — 





















V.Rimaltıcare, 
2 ruminar'ilcibo , Idem. 
glianimalimendi lono quelli che rumina- 



































' c ' Mer. Urt Art ms) 
no, dag fegnd reine Tiere fo da tie cun Dad indie Runde dre —— 
wiebderfäuen. rund herumdreben- zu niedrigen Gaben. N. 

ruminar bene una cofa lerta, etwas Ge⸗ Ruoteggiare, Rote iarfi, rädeln/| eulitcome il ei canıa benemärulpe 
tefeneg wol überlegen, rollen/ Mad · weis herum lauflen/it.| male W. Gele. 5 
Ruminante , wieder oder Kreife /it.das 


K animalı ruminanıi „ wiederfäuende| Mad Khlagen. 7- G „Volgerfi. 


Thiere. 
Rumore dec. . Romore &c. ein Säblein machen. 


t RUOLO» Rolo» Rollo, [quafi] ' nibbio rotegg 


ia, il pavone fi * 
Ruotolo, Rottolo] eine le / Webe räneit/fegelt inder fit‘ 
Y.Lifta. Catalogo. Libr 


der Mau rädelt / Ipıegelt lich. 
0. 
€ koriverenel —B—— ruolo , im Ruotolare , Rotolare ‚vhdeln/ \ 








































die Kobe einfehreiben. 8 n/ in die Runde 
Ruolo, Rolo ‚eine Wale, Y. Cilin- / 
dro. Curro.Palenco. Ruzzolare. Voltolare. 





Ruoletto, Rolerto, ein Raͤdlein zu Ruotato , Rotato, Rotato, Adj-ge: 
Paſteten⸗ Teig- V.Ruotola &c. rädele/ gerollet / it- rund. 


Ruotolo, Rotolo. Y.Ruolo. 
RUOTA, Ron [Parol. Lat. ] Ruotondo; Rotondo &c. V.Tondo. 


Rad / it. eine Scheibe. 
jeruoredel carro &e. die Wagen Ru RIPE >» £. [Parol. Lat.) Fels. V. 
Rocca⸗ 


der. 
ruota maehtra, das Dber Rad / das 
Kampff⸗Rad. < JEHNOVA € la mia Rupe! GOTT ift 





a 













mein geld! 
condannar? alla ruots, zum Mad (Rad · immobi i 
brechen) verbammen, rn ein FR = — 
für la rusta, das Mad Glagen / einen] rupialpeftri. bobe Felſen. 
Rad» Gprung thuu. | upipendenti „ überbangende Felſen. 
ruota da mulino, da maglio , d bottacct , recipitar da una rupe , DON einem Fel⸗ 







3 pale &e. gRübl- Rad, _Hammıer, ‘ fen berabftürken. 
Kabı € Sahın. Sud Zabn · oder |Rupinolo, Adj. felfigt/ ſchroſſigt. 
Hirupato eis \ 
ruota da argani, Krabın- Rad / Gaus ⸗ 5 














Kad. : a } RURALE: Ad). [Parol, Lat. 
nahen re — aufs Band gehörig % 
orologie aruota eine Schlag» Ubr. V» Campeitre. Villareccio. Cam- 
ruora de pignattalo, fuer : Scheibe, pareecio. Ruitico, 








Be gr it, ein un: RUTA: reg Lat.] Rauten/' RUZZARE; 


Stu 


ande du grober Tblpel der/ g TICARE 

. ö ſchwerlich regen en; « Scherzare 

Rufticchetto Ben engen un teie die Bendlofen oder —— T icani, gliafini &c.ruzzano, eine 
grob / it. Subit. ein ben. 


cio, Dim. ſo 


mer Bauer. 


RUS. 


V. Villano 
—* Zotico, 


ber ungefchlifiener Bauerflegel, 


Rufticamente , Adv. allarultica, a 


bäuri rob 

— — 
eh ic. auf baͤuriſch binden lafı 
fen 2c. ide, nur false und befften / 


und ın einen Dapier-Dedel einna 


ben laffen ohne Eefdnittae. 


—— #3 bc — he 
/ eit/ Un ei 
Ungefchickt 


heit / Plumpheit. 
Balordaggine, Stupiditä. 


ladıt. 


. Ba- 


urlein/ at» 
Rufticone, m. ein grober — — 





RUT. RUV. Ruz. ss 













4 rura —— Maur⸗Mauten. 
I —* ignot.) 









RUVIDO, Ruido, [ Lat, Rudis * 
rauh / eg 32 het alla (capeitrata, in iger Geil 
fg. PAloro. eh u |Rüzzamenro Run een 
fat ciei rurid, raußer @teluy gro] OUmyen/ Das Kälberen/der mern 
bes, raubesZudy einraubes Fuß RB. 
Kleid, cavar? il ruzzo di Capo ad uno, einem 
un’ huomo ruvido , dicoflumiruvidi, eig *  auteweil 8 Mutwillen vers 
—— re el RUZZETTO: { 
* > corrump, vom 
J 


verfi, 5 ruvide; file ruvido — Lui. 


tRUZ e Walzze / 
Rufticare , das and bauen / dem! zAube/ um —— | Rudtoln 
Dauerntverd abwarten oder obli Ruvidezza, Rau Daubigket/ it. Rurrolane, Wa malgen/ berumtvalgen / 
ven it. aufdem Lande wohnen. F.|  Grobheit/ — fi) / it. kratzen / ſharren nie 


Kuh Inrufticchire, bäurifch / 





+ ruvidezza delle pietre , della tela, dello] DieYüner. FÜR 


Rile, deisottumi Sec. Raubigkeit der [4 * li dinari fono tondi e 


’ Steine / dei Tuchs / der mc Geld iſt rund umd fe 
grob, ‚ungefict / tölpelifch 1c. wer BR .nu Arie in rauf I) mb man mußes mi —S 
Rache , Inruttiechito, bäurifh/| ic. ng) werden. ” 
grob, ungefchieft ze. getvorden. — 
















—* 


et 


.) 
1 va 
—— 5 ir 
no o,)den 
ee beiligen/ halten. 


bräifhen NIC ] 


ey an Samfag ode befier) Eab 


Yimercord ed (bar Seil met mon 


per i maeflri e 55 
— Adel 


ern 


DIO paga si, mi Yo ogmi fabbaro, — 
table Samftag aby id .eft, 
Kraft la m/ er genih. 


» be 
eh. Ofer- Abe, 


iger Samſag / id 


® — (Ruben 


il abhato delle ftreghe, der. * SABBIA-Sabio, Sabbiöne, m, 
/ rief, 


t/ das 
re erh a LLat, ee Cand / 


ABBATO, . Arena. 
to⸗ [dom He⸗ | Sabbattizzare, den Sabbath halten / Banco dilabbia, Y. Banco, Secca. 


nach bitten Weiſe / oder fonfi gar | sabbionäceio , 
zu ſcrupulos oder Örief, y Chiara | 


‚ISABBAIONE; — Lomb. |Sabbionaio, ein Sandt armer. 


corrump. ni fallor vom Zeutfhen|Sabbionäia, Sabbionara, eine eine Kiß⸗ 
Kuffen fo vor Altershieflekblärfe| and Grube/ it, eine Eand» Band, 
en ] eine Weinfuppe von Eyern / Y. Arenara 
nach ai wei dir a ge meh: Ku a a Ad). fandig/ 
vr 
ro Ehlinam üben meinen | Ca hen Or Def e 
ben Watterland) cine € ne nr 


Suuff/ u ı Helaeensyp |, B ß 

Ga Dee uahe —— Tele) Ba) Cabel/ did. Pose 
von t 

—— Sapa hergeſuch Pal un — 53 wurden 


tSA- 








nn 


1999 SAB. SAC. SAC- SAC- - 
, Pa A 
t SABINA- Fe I par. Lat.] 7 .. mg er - (Bettel-\Sacerdotefla » eine Prieflerin. 































even 1 
t Saburra, .Savorra dc, Saoco > Kipa ‚der ganige kaib. 

SACCENTE;» Adj- [corrump- den Bı 
bon Sapicnne) ln mei ON —— erneuten 7 ud et. 
er‘ fer / Ubertwis| 3cco, Ead / ıdeit; das in Eadtjehe : 


Kiger. 
. RR benoder nder 
g serfaccente , eiu Nas weiſer / ein Kluͤs g metier' a —— ‚an — — id eſt. 


















firil ! rauben / plüabern, verfiören / DER? ain prient 
—— hen, Dan Bent made 3 
Saccentino, Dim. ein junger Klügling Anı’Hfacco ad una eisth, palazzo, caa.| CEt — T. 
Saccenrone , ein groſſer / vermeſſcner eine Stadts einen Paak / ein „Sagrato dc. 
Kuägling. — 2 ausplüudern/ JUT|; cofe Iscre, Ja) SHtt gemeibett! 
Saccenteria 5 Saccenterie > Plur. ae gPreiß geben, V Sacher „Nele Sad. EEE 
Kiüglereven/ permeflene Nasweis andar' afacco, zum Raub zur Beute ei. geweibetel v 
— Idem was Saccente. ches, Dim ein Sädlein / item —— — 
2 — 
SACCO, [Par. Lat.) ein Eat. —— Dat | wöcr nun Mei 
1 —* * pive (bandiere) in ſacco. q.ccł ctino , Saccarello, Dim. Idem, se uogo hgro, gemeibeit 
harer’ ilfacco pieno » den Sack / idef, ein Saͤcklein Tempel / heiliget * | 


Sacchccia » Saccoccie > Plur. fen: 


den Wanft /den Bauch / it, Met. das 
oder Sünden Ma Site! Tafd en / Schubſach / Ficke. 


$ voll 


en, V. Colin. ella 9 
son dir quattro tu non gli hajnel facco » \ , fagro horrore , el es, göttlich 
(nl niert du fe im Sad bafi]|* — in Schubſac fe| _ rauen. Ben = 
hren nicht bun/ bis duͤber den a: - RebleN. iin faccocsi — 3 
facco vuoto no ud far in piedi, ein la⸗ N ! z BL [ 
ver nd Tan auf tchenyin — in Schubfad (eines nach, Velak. $ 
ungeriger Bam nicht Leben moch ar ** ẽ 
Daten; undein arnıer Ban irgend Saccöne » Mm. ee it. ein| ücra fupelleuie far fr. 
efler ridorto al eco » man Bet- Nariccio- mi f 
— geratben Neoi, 7 dar Sacconcello, Dim. ein —— 9— ie 


< 
facco » den Sack recht a eeren / Saccardo > Saccomanno » em 
ausfebütten/ Met. alles übels ven hub; Sad und Padktrager. 
einem fanen was einet weiß / jajs meter’ orm! cofa & faccomanno, Allee!‘ 
mebr aldeiner weih. Yreif und Beut machen, dern’ |sacrato > 
uelta farina non & del tuo facco , das auszländeru rauben, |" Sacro 


* N wide uns deinen Sad; | saccardello , Dim. Idem , it. ein lum P 
” —* 5 nel * Fit vom ——— ein Holunck / Hunds⸗ ciier acrato 
4 eimlic. .. a Saccagnare > durch einen Sadrätteln] 


* portar', vener’ il facce , beit Sad tra- 
gg" oder aufhalten Met. fich deß 
ebſtals tbeilbafitig macen- x 
* metter’,cacciar’ uno in laccO » einen in 
Sad ſiecken oder jagen 
un facco di grand, nice. ein | 
Maiter Korn, 


und ſchͤtteln / durch den Schaͤurſack MB... 


"are,plndern/auspländern/ 

zum Raub und Vreiß 
ginr una ciua Sc. eint Stadt 

ze. plündern. 


feiplinanten um Creutztraͤger be) 

den Kim. Earholifchen- Y. Cilicio- 

g veltirh, coprirfi£ . di facco, einen Sack 
(Bub Sad) anlenen. 

Sacco ein Haurentittel/ Bettellleid / 

füündtende Kleider der armen Leute. 


ein Briefter. Y- Prete. 

« ilfommo Sacerdore, der babe Briefter.|f ) 

farfi, ordinarfi facerdote » ein Prieſter 
werden. v. Prere. Meſſa. 





nn 





SAC. SAC. SAR: SAF&c. SAG ea 
profanar le cof fagrofänte, die alerheisyT lacrificar’ a Dio, GOtt opferen/ ein] der genau ſpuͤrt und riechet 
Pag / Me 


Hafen Se entbciligen, Opffer bringen, V. Immolare. Offtire, Mer. 
rario , ei enpeat ‚nk Liolh Den@ögemopfferen.| 6 — ndig/ 
durchtrieben / n/ verſchmitzt. Accor- 


Dertle , facrıficar lavı ıbeni &tc. per 0% 

Deren im der Sagrifiey/ alfo ge und Blut fireinen aufs fe F 
to. Auveduto, Saggio.Penetra 
Prudente&c. A 






























T gettarqualche cof nel facrario, etwa ſetzen / dargeben / Darbieten, 
Geweihetes / damit esmicht gertrer:| Sacrificarfi , ee) ergeben / 


rt, werde / an einen folcben Dre| zueignen / dargeben T canelägace, ei Srürbund, 
{ 2 Dio, ſich SOtt auſopffern // buemo anveduto, ein Mugerz 
eltano, Sa- widmen, ergeben, piefn * ‚harffinniger un er 
— je ee er / Ei "eis Din a —*— —— —V —— ir (apac 
eines Dienft au —— / efarminar' ogni cola con © dilern- 
aa, Saga, Cap — * — * —— Haare 
4 entrar’in ‚ind . u 
ben/ Met. yon abttliben Gachenan|Sacrificatore-trice >_ ein >» crer / — — genau/ ſcharfff n⸗ 
—— —— ——— Ener * Sagacıra, Die Krafft genau zu ſpuͤren 
Sacrificolo, ein Goͤtzenprieſter. 
Sacramento, Sagramento, ein Ca: —— > cin — — Dieb] Mer nach / Mer. Scharſf⸗ 
gi — * emo del Battefimo , Eucariltia fial gerveibter oder fonji ee — ———— 
Sc. das Sacrament der Taufe,des] Gott geheiligter Dinge. F. Profa- nza, Auvedutezra. 


as achrmabis deh Denn ıc. i EEE f — pr 
dar’, amminifirar’, dar’, ricever’,|T für’, comm n fäcrilegio, € 

Prender'ifcrameni ie Eaeramen.] _ Sirchen DiehRablbegeben bi Kr J—— [ Paro — 
ten beachten / austheilen / geben / che oder ſonſt heilige Sin beſtelen. 
Sacrilcgo; Adı. berifchrit.]| 1% 


\ — nehme ll. — A 
ento , « * 

“a jan ments jun Bacne Subll ein Sindenbiehr Kirdeuran — Spa, [Pl 
duninoSagrameno, das bochbeili.]! Nuomo ae —— — — = —* 
* un Ipezza-fa.ramento ein Saera chenrauberifche That / Ri au —2— —— ey W. lojgrallaı * 

—— ideft, ein Gorelo- erſh/ unbeiliges Beginnen. 8 ’ 

fer’ Berächter GHOttes und-feiner|sacrilegamente, Adv, Kirdenraube: nato , Saginato, gemaͤſt / ge⸗ 

— Adj. zum Sacrament RR Kirchen: ———— [ corrumpi 
/ Eacramentali —— » Raub oder Diebſtal : = kat. — koften/ ecten] 
a —— Sam 
Mr malacramentale, DI ; N 
IcAE ne [Lar. Sagitta] ein] it. ck / Meſterſtuͤck / it. ein 

Ip B kun Yan a ER 
cofe Bin, Sacramentalifche /|7 unuiro difastra,, ein Dfeil- Echuß, Sperimento. Moſtra. 





x dar faggio (un @rgio) delfüo valore Ste, 
gie * feiner Tapfferfeit ꝛtc. 
ebenla 
für ggio di qualche metallo , ein ers 
probiren (Rreiben.) V. Affügg 
far ilfaggio del vino,de —— eigen 


gast: Sachen / als Weobwal- u Donnertei/ Bligfirabl. 
4 Aznus Dei &c. difaetta , ge — Donner 


$acramen 2 acramen / ei 
taknenıe , Adv. € "ir BR Ben ct — * flele ein 


— entiren / fluchen / —— oder Keil in die 


ern. Y.Giurare. Beitem- FI ie Kr die Compaß Nadel. 


= Sn, Din. | aan BEER FREIE 
> mit Dfeilen ſchieſſen oien) € t 
— ‚ein Baba! 7 — uno , einen 9 Peilen todt — 


ſchieſſen / Met. verlieben. — fein Truͤucklein zut 
Sacrificio , Sagrificio ein Opffer. 


faettar’ ıl cuore aduno ‚ einem das Serk Vrob ift mir genug. 
*\ Hoftia. Vitoma. Holocaufto. Saettäta, Subft. ein Pfeilſchuß. 










len / Met. Idem. iu6lo,Dim. eine fleine Probe oder 
ur — robfidct / it ein Prob: oder Prüfe 


€ far? un ücrificio a Die, GOtt opfern / Saettatote, ein Pſeilſchuͤtz gläsiein 
„ eine Tage / . , vorfoften / eredengen. P. 
— Das DReh-Oofr.|Sacnnelan Sacpnolosemhleiner Arm |" "Alksaiare, pbefer 
"mas BO aufnfer, Wh, te bruft/ ein Schnepperlein. saggio &e. V.Savio dee. 
enierde/ein Verlangen; it, einen SAFEIRO> [Lat. Saphyrus] ein SAGITTARIO: Parol. Lat. 
— und uuorderit fich el J— ———— ifhe Zeid en.) 
’ von Sagrare , 
——6 in — —— — — 
ben, / Met. bargebenx, SAGACE:» Adj. [Parol.Lar.]| crareder, .,; tSA- 











1 SATA, Sr 1 / Leine Art Salara &cc. V. Sale, 
« ee hseheifter Ein 


































Lat, ] ein Molch/ ein Salamander. 


q vivererä fiti come !a ylamandra ne! fuoco, 


nelcbeutes Boruehmen. I 
tutto = orofaldo, gan vol gediegenem 


\ s ufamm v 
—F— s iteim milder —— Den, 
re eek tod, . |salcero, Salciero, ein Weiden — 
(mio co, ein fammeter i ; 
SALA [ru ei en er Tea oder Geäub a — 
Pe aan) Me 
IR . dus z 
Salöne, m. eingrofket. Mer. beitändig / heiff , obn Sorct / Sc Fun ; — * pi 
tSALACE> Adı Parol. Lat.]| it. ohne ıgfeit / ite ODE] \ähtet, iegen / it. geftärdet/ 9 
vo. Caldo- Luffuriolo. < cadtarerrafaldo ed intiero » es heleauf ( Pit. 
a ipalferi Sec. fono animalı alaci, Die EP% die Erde/ aber sank und unverlet. Etärd ‚Mech, 
| “ai BR en ——— 
ne a) nenne oder verrentes —* * Ber nd machen’ dat 
Salacıtä » Geilpeit , Gumpigfeit/ Um] cuore, ME anime faldo, ein Keiffe#/ | Saldardıra Saldamento, Idem &tc: 
—8 A, [Parol yore g6 Hera, DEN Alla rifolo- it.Yothung/ Deriörhung. 
2 . 5 * * fi ‘ | faldaruıra» antanee da 
zione, fefteg/feifes Borbaben ir \ 5 Ge in 


ienae auf» 
umter dem Bezänd leben mie der aienge auf 






Mo'ch im Feuer. conto — m fee, nunmebr vol tenza Iale ungefal 
Salame, Salamora, Salare Bic. V.| _tignelcleflene Necnung m; — fenza fe» eil T Met 
far’, urar’ un (conto ) faldo, [ Termin. ein vus alber 


Mercant. } ein Saldo ide, ein vdl⸗ 
lige Schluß» Rechnung sieben. 
per mio (mo) Aldo, meine ech⸗ 
uung ſoeich mit euch babe / völlig 
zu fhlieflen- 
Saldo , Adv. beftändig ) unbetveglich- 


Sale. 

tSALARIO: [Parol. Tedelc. e 
Term. Juri ar ( quafi 
Heyahlung) Sold / eidiohn. Y- 
Mercede. Soldo- 

a groffo Alario, gute Beſoldung / guter 


BR: pattuir" un ſalario ad uno , er 
un a Befoldung anſchaſſen / 
Salariare, befolden / belohnen / Lohn 
eben. Y. Appuntäre. 


befoldet. 
q perfona hlariata, eine befoldete Verſon / 
einer fo Befoldung bat. 


tSALASSARE> [(quafi Sangue 
lafciare ; nicht Laxare wieFerrarius 
der von unſerm S.aflen 


meinet / 
ta, wufte ] Aderlaflen (zur Ader) 


laſſen. 
J falaflar’ un eavallo, eimens Pferd ur% 
der / laſſen. 
falaflare » ( alaffarfi » ) ibm zur Ader 
laffen (wird aber felten von Men 
fchen aefagt.) V- Cavare. Sanyue- 
galaflar ne) (al) braccio » alla mano, al pie- 
de &cc. am Arm / auder Handy am 
ußac- laffen- 
Salaflo ‚ Subit. eine Aderlaß. 





—RP 
ſale groſſo· rob Sal fi 
— 5— mit. « 
falilavorati. artifichati, gemachte / au· 


Fermo. 
ftate faldo! (fakdi,) bleibt fieben/ balt 
fa 1 ** Avweichet nicht / 

feibt beitäunbig / barret! 

jonon ci potrei flar Aldo, {ch konte da 
feinen Staud halten / ich konte 
micht bleiben / ich müfte weinen / Ib 
fie in die Verſuchung cinwilli⸗ 
gen / ich Ponte es nicht ausdauren 


1c. V Durart. 
faldo un poco ! fill ein wenig / gemach 
ein wenig! V. Piano. Adagio. 
Saldamente, Adv. feftiglich/ dicht und 
feft / it. tapffer / wager 
Saldezza, Feſtigkeit / veſtaͤndigleit. 
< faldezzad? anlıno » idem. V. Coflanza- 
Fermezza &c. 
“un bucn mtaßo ‚ eine gute Aderlaß eine Saldare, Aflaldare diegen / felt/ Dicht 
autetä. . machen/ verrennen/ verftspfien / DET‘ 
das un Qlaffo, eine Aderlas vorneh⸗ en — fiärden / it. Id: 
men. i £ R en / werlöthen. 
Salafletta > Subit, ein Laheiſen / Slitte/)« F en / vertghen 
Flime. . Lancetta. (aldar (rifaldar) maitellis botd, fehlüre, 






er ke € 








SAL. 


Salare, Infalare, ſaltzen / einſaltzen / ;T "a Be un „deeäine foffen /ideh, 


mit Salg befpvengen / fulpern, 
T falar’ un porco , ein Echwein einfalgen. 
Glar? (infalamoiar? renxtie 3 ein⸗ 
falgen/ in Peckel einmache 
ar troppo , verlalgen 7 it, Mer. allzu 
theur aufchlagen oder verfauffen. 
0; o, gefalgen/ eingeſal 


T carne ſalata, peſce ſalato. geſaltzen / ge» 
ſulpert Fleiſch / geſaltzen —3 
eobbe , cibi ſalati, gefalgene Speiſen. 
len gefalßene Ta klet, Schertz 


—* Pr [fubintell. 

herba ‚ fattuca &c. ] Salat. 

T inhlara Geis, ein Falter Galat. 
iafalata cotta, ein warmer Salat / id 
eh, ein Gemüsr ein (gelochtes) 
Krant/ als Koͤhl / Rüben ꝛc. V. 

Cauolo. Verzi. 

infalata ben falata, poco acero eben oglia- 
ta, ein auter Salat muß recht ge⸗ 
kisen, wenig geeſſigt und wolged» 


et 
far!’ — ben Salat aumachen. Sallıccidio, Salficciere ein Bratwurfi 


*eolie una intılara, egift ein Salat / id 
et, ein Miſchmaſch / Guts uud Bb 
fes untereinander: ; 

® ci penfu come Ja gatta all’ infalara , ich 


—— dran wie eine Katz au den 


una buona falata 
cena, einauter@alat ift der Anfang 
eines ideen oder ſchlimmen 
chteſſens. 
Salatina , Infalatina , Infalatuccia , 
Dim. ein E alätlein. 
T iaſalatina 


diherbette. (herbuccie,\ein er 
lätlein t von jarten Kräuterlein. V 
Salito, —* geſaltzen Fleiſch. . 
Eh, Infalarıra ‚ Ealgung/ Ein 
ſaltzung / Eu 


/ 
> kalamı Pi Plur, —— 


ps 
üime, Salumi, Plur. — 


‚ färdelle, bottarghe 
‚ Norione, e si lan, Hi 


gings rhellen / $ 
ing / 
— 
Emo 


Enno 
rt PO A 









1 


alten! ‘ 
ve mare € —— iſt geſaltzen / 


(ch? pariglie, S— (0 


urn / Eooß/ 


eipio d’uma catıiral « 























SAL. SAL. 1093 
Bil: inend, ideft, du wirft mich toll / 
ifirmi che falgono daflo ftomaco.die Duͤn · 
* — ad una, einer di I 
Hoden — mit ihr flei Ban — er 2 
Boccac. una de — 
er dialß , ein Schüffelein mit — En ug 
*Jafalla di an —— * Ben * eine Ötiege eigen bi 
eito ba da er del difcorfo, die» ——— 0, ‚iubie HöbeR 
muf die @ül eſt, die so. cader vä 
B—— —— ne 
che Dinge —— — ze non &alerezza all’ aherezza uguale, d’ um 
—— —— — file, &6 
Salsiccio, A, t. wo ein Scheer irt 
Salsiccio , —— — Be i wann ein Bettler zum Speran wwir 
eine Drat»oder Knactneunft, YuLu.| 3 
canica. — EN in Grrsäalemme, in.cielo » 
Salficcietto, Sc Bar EHriftus giena binanfgen Jerufas 
ei —— — 
——— m. eine groſſe Bratwurſt. ind Bert 937 auf die Eangel 


fteigen. V. Montare. 
re a V.S. di falie’ in camera? beliebt 


koch / ein 
ar Sal ine, urn Bere heranfin N ie 
eben E * Sal fich ind 9 Vatican verfügt/ 
*2 —* — een OR 
—— » (halfies &c.) umdas PR nl ideft » fi begeben, N. Zu 
arg * rd geſaltzene Feuchtig · u Fu er —*5— ee en 
——— nella gola, ich * men / ide — geachtet ı8- 
% be eine gefülnene Tr e im Halſe. — — di —— di 
Salcareit, V.Selciare. Fenmene dem bc ar — 
RE» [’Par. Lat, & Verb. Ir- , en. 
—— iv. —** ] foringen/ quel⸗ — te, fpringend/ quel ⸗ 
len / it. ſteigen / ——— — Ieud 7 | i —— BU: 
binaufgehen. Montare. Alcen- J—— fo ins ewigeLeben qui 
zqu —* una fontana, bierfpringt / * ri gr * 
(ringen /quellet ein &runu, v. Sor — * n/ ‚aufoefticg ae 
/| ast aifonduno: einem aufben Hat — —8* — 8 iu Ebren 
en ahakare. —* sl, Sub, —— 
la i ’ — 
an nn 
— Maloni das Syringen / Be⸗ Glıta difficite , dura, erta, afpra. ei. 
der —* See befähmerliche barte/ lige 
falir’ in colera , ‚ infüria, eiuem „Steine. 
der Gifft fr aufieigen idef, febr un. da , Salilcende, Salifcendolo, 
| ee —— ornig werden / quafichefaleelcend:eine@chnak 
fich engrüien. V; Montes Maar der Thal / eine Klinke / Balle. 
farla (alir’ad uno}, ideft, la flizza, cander Tohr/ ve Babe Klin 
füris, mot &e- einem die Brillen < alzar' , I bg 
2c. auffeinend / id N —— it, 
—— Salto nach Ordnung 
ge aufkeigen/|} SAT TVA , {Par.Lat.] Geier / 
Garten Qu mirf mir fie auf en 












































ı SAL- SAL- 
gear gei Speichel db chi afinoe,ecervi ficrede» alfıltar della 
. —— ten | en anvede, V. Fofla Cervio. rn auſhupffeln / it. gumpen/ 
1a Kliva mi yien in bocca. V.Acquarella Sk“ far fältar qualche cofa, etwasfprengen/|« lecapre, ali Glellano per  prai, 
Salıväria, E Kraut/ Bertram.| serfpsennen. — en ad 
Salivofo > Adı. geiffericht- le capre laltano, die Geiſſe bopveren. ie und auf 
Salivare » Inflivare ’ / mit — 644 a he en 
er oder Speichel I men. v- er DRM.N aufden Sehen, 
ot be far faltar \a mina die Mine Fpringen / u Freuden bürfen. 
Salivatione, f. [ Termin. Medic.] Kirielen) el ansehe Saltellöne, rege 
erung/ idelt, Eur durch geil. rg oe Kr B.27 — * und zu · 
ſern in der Frangofen » Krandheit- ) "ae ni m ——5 ——— E 
MA [vom Griech · Kat. Sag- # Rn zfprimaei, 
Be e Parol. Poet.] eine Laft/ eine — a > iu galtarello⸗ in eine 
ere Bürde, Y.Soma. Carica,| ilpeketalta, der Fıld) fprimnt / it. ar⸗ die eines ments / it, eine NO 
beſſer. — —— Er — fer it. — 
il Figliol di Di tar fuori , dentro, fopra, ® c.|Saltare aͤsmade. 
% — ——— basl  berauss binein/ binauf) herab, her⸗ Saltarella, Saltamartino, deuſcted. 
gb mit unferer aft/ id — Te einem auftendatel. 7° Locufta. " 
—— wollen, Dant. Pat.  eseingeny einen au failen. V-Sairc- sa Icons, rung edit 
la corporea älma, 1dem , ber aebrächli J 


tare. 
faltar’ in piedi, auf die Fuͤſſe ſpringen / 
Mer. etmas a a on Sefabt 
ausrichten. 


Saltante , fpringend / bupfiend. 


be, überläftige Edrver. 
Salmera, ob Bagafhiy Sad und 


Pad. 
SALMO ‚ Par. Grec-} ein Pſalm / 


Salt’ imbanco, ein ‚auf die 
Band / id eit, ein Maria / 
Duadfälber / Tyriads + Kran 





Y.Ciarlatano 
bgefa Saltarore -trice, Saltarino-a , eif Salt indoflo, Saltamı indolle ein 
ng &Dttes, 9. Cantıco. ’ € indoflo, doff 
T cantar’ —* flmo, einen Palm fin: Tanger / Springer / ‚uote. ie. E pring mir aufden ein 
gene « infame ltarrice Herodiade,Die@&chand-| Leichter / fblechter Yurgeulin 
Glmo —*5 &c. Yußpfalın 0 * up Herodiad, Salva, Salvare&tc. F- 
” ' ice in gloria ein jeder * H d e 
a eet aufein Gloria Patri &e.\g — — Salvatico dee 9, Selva. Selvatict 


aus/ Mer. eine jede Kümmernib auf 


eine Freude ſoruus / einen gaufne men. Sr SALUBRE J— heil 






















a far’, tpiccar’ un (alte, Eprun tag Y.Sano, Salu- 
Salmifta > der Vſalmiſt / id eft, der tbuln/ eindforingene ' un me * am 
König David. far’ un gran falto, einen sollen Gerne g herberalubri, belfanse Srkuttt ‚Me 
Salmödıa, das Palm: Gefang thun, Mer. eine gefübrlihe Bern | __ dicinale. u 
Salterio , Saltero, Yfalmbuch/ der derung / it. ein gefäbrli Werd — i Dit, 

gi Re Im 
Salterio, Harfe: Y.Harpa. ae ein söbtlicher@prung. SAL VIA ——— 
— — —— he re —— an Salvıatico, Adı-M 

gen / GOtt mit Pfalmen loben. —2 ingemacht, 2 vino di 
SALMONE; m. ein Salm / Lachs. a oe en Gprüngen/ T a er falviat 8 * — 


Mer. eilend, 
di falto, a falto, Adv. mit einen Sprung! 8 
ſpringend. 
promover’ uno facerdote 
nen per Altum zum 


V. Laccia. 
< falmone freſco· vivo, hlaro &e. frifcher / 
(chendiger Salmsgefalgener Lachs it. 
Salmonetto , Salmoncıno , Dim, ein 
Saͤlmling. 


'Daro 


Salnitro. bale. viren Sprungmwen 

Salpare. Y.Sarpare. — acen 
SALTARE, [falac] fie] BSR 
u) ir lrando , bin und ber foringen/ rn A machen, V. Saltare. 


daber hunffen. 
faltar di palo inirafca. V. Frafa. 
Gltar d’ allegrezza , für Freuden auf- 


hupfſen. n 
Altar f colera, di rabbia dtc. für Zorn 


inaen / toben / wüten:c, 
I. ii —2 einen@raben fprin- 
aeu(ſetzen.) 


mo —— Salterello &c. 
im. ein Heiner S ein 

Hupfer- ag ‚ 
Itellare, Saltarellare , Salticchiare, 
erellare, Salterellinare> 


Salt 
geln / tängeln/ hupffen / —2 








SAL. SAL. —— 100⸗ 








































“in | hang one @erupel ſchneren Fin Jsalva- robba Ereitlammer oder Kür 
a Fi * u © J Ixſan/ — = een nd zwi⸗ 
‘ NS * * a yen Elcin en 
re une.) einem — au — derung. v-1 Indenair. an Bert 5* a 
Salvo Khadios ohne Cchaden oder — —8 —— 
Gefährde / unbeichädigt/ it. Adv. im Simmel Ir oder boch zum wenig: Seen ——S— 
«ohne / ausoenominen beoorab/ vor  fipen anne a ber Rn —— 1 
„„.behalten/ aufier- W«Senza. Pre. Salute &c. nach Drdnung. vatöre, m. ein Retter / 


tuditio. 


vo il privilegio, il mio jus 8ec. ohne 


/ Erretter/ 
Salvare, reften/ eretten / it. behäten/ Seh Eh it. [Antonomafticz] 
erhüten/ ? t ſtus 


achthei ——— bewahren / erhalten / it, v 
—** ur * WERTEN ät, aufbeben. RE ' Yen ee » * Sibun 
falvoilvero, der Warhei r vennea uomo, EHriftus use del 
acla m ifto , der 
ANoF boore dell voßra paröle, eure Ken und ein die Meufcben au erret] Heiland der @elt Jene epeitker 


fe Dio mi alvi ! fo mir &Htt vamento, Rettung / Errettu 
Dio ei Pre Maria pienadi Puh, ja ge: vaziöne; f. Idem. 8 
„‚grö Maria voller Önaden! 1 un luogo di Glvazione, [ Term. Theol. Theo!.] 
falvar’ uno da qualche male, a von im Drt der Rettung/iden, im Hin» 
—— eeretten it. bemabren mel oder doch im Scgfeur. V.Salvezza. 
bebate ten. we: - Li Caluͤte, f, — 
tal alla utre der Faͤule er: 
„Seiten Vena, Cu g — J— Stan. eu Srare, 
var la yıra, Uhonore riputazione ure dell’ animo, 
&c.basfeben/ Die Ehreumdferu| _Deiibehwehkes, 37 beiten 


tra 2. retten / errekten/darvon| buona ialute, — in (con) buona ſa· 
ragen. Jute,._ portarlı bene ( male) di fahre 


— male, ein groſſee ute :Oefundbeit/, * uter oe 
be einem ara, Hibeil 18* — 9 auf 


men. V. Ouviare. P reveni- 
come va la ſalute? come fla di * wie 
ſtehets um bie ie Oefundbei 
bever’ alla ſalute di gnalche —— auf 


Wort in Ehren gehalten. 
ſAo ele perſone € gli haveri in citta fi re- 
f, die Stadt hat fich ergeben / doch 
feond die Perfonen an ihrem Gut 
und Blut ſchadlos gebalten worden, 
doch 7 andaftung ibrerfeiber/ 

meh u 

—* ku in Glvo, au ein 
rer wolvermabrtes Ort unbe 
Hi unterbringen, einbrin 
Ivamento. Salvare. Salvezza, 
ei diede ogni cıfa falvo (fälvoche) unacol- 
—* ergabe ibm Alles/a zuen? 

men eine Hals» Kette, V. 


andere Speiſe 
ke (di) quello che beyo non tengo al- 


ein ſalſches Geſang retten / id eh, 

trovino, ohne (A ommen) den i es Hei rinchen, 

Baeiufih Binde b ich einen —— vo ud den 
. na 
—— ausgenommen mann um Sad 5 a — cura della alute, feine Geſund⸗ 
Sr, ads fal SM r Vie —— —— Bine er NER 
[4 . 
. —5 — ER ce en ® ein Hei mit Furt und Zittern 
/ unbefhädigt — — 

J ara Pan a falvamento, a falvo,) Davon machen / I lien Be 

— Casey wol 1. FR und N ben/ entmifhen/ ! ig der —— gelangen, 

werden. per la ender 2Bol 


$ falvarfi colla ſuga. falvarfi in qualche chie „fahren und Def gan Binden eis 


—— ind — 
"Fan su verlieren/it,| 4 — va Fe ie RE — ligt all “2 
Sılva, [Term-diGuer.] eine@alve/|__sursen. ſichen / fh dal —— shi einiges 
ideft, ein Gruf —* ng deß Ge⸗non poir falvarfi, er wird nicht — und Gutee u erwarten, 

gie ne m de Du ren zu| Fimuen seiten, cr muh ich Isalutäre, Salutifero , a ner» 
e ‚aufd Pre ie Ad). heilſam / ehlich. 
„I.dar, Berlins Balıe ach u naälvsmer fhrettentan| A, * —— eine beilfame 
—————— eh la ülutifera Incarnazione € Paffione di 
Salde — — re € chi porrä Alvarfi? wer fan dann ſelig Giesä Crifto . die I nah er 
* ee ee vv. Hr * —S— —* od ein * 

ieEvadle⸗ —— J— Kraut/ Arsnen. 
ine ibe|Salva- —— Of, Sand ‚Su —— — 
— ——— — danari ,.& JE. ur Tio 








rn 
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Schos der Heil. Jungfrauen herab» lartota del monatterio, condlave Sec. bie'g pkraco rurale , ein d· Aen. Darf 
er au auf eine Ebeibe in einemMonnen-Elofier/ |  Wfarrer, nn 
lie. r amı abi - Summer ic, — —— u Wi 
Rueiadolo ; Ruggiad6 , Adj.] larwora del fortuna , das du] chieli rurale, Band oder Den Dar 
/ voller 1 bethauet. ilnibbiofa ruote,  pavonefäruote, der) Firche, N 
- a per le ropiadoie herbette , über die ber Er macht feine Rädleınim der| palazzero rurale » . 


















r A, fit der dfau Ipiegelt ſich. | 
a ig mt paul Ri6tola> Rötola, Rorela> Reli) * Tr ca $ 


nn mellera Dimsem dba ann ae tea, 

Scheiblein it. ein Pafisten: Rad "inc en Bauen Ener 
—* di falficcio , di limone &c. ein —— er Sin 
J——— eiblein von einer Te A 


Knadı / Eitronen ie _ . 
la ja. dei ginocchio die Kuie— 


Ruotäia, Rotaia, das Wagengeleiß. 
Ruotare, Rotare &c. Arrotare⸗ in 
die Nünde / oder Radweis herum: 
drehen / it. raͤdern / it. ſchleiſſen. F- 























g eglirugiada, esthauete, 
fo&c. V.Ruga. 
Ruina &c, V.Rouına. 


RULLA> [Par Lat.] eine Pflug: 
fparre. 
RULLO> Mugfert- 


























RE, Rum! Le- \ 
J Br ar Tebbnllben / —— cc. Girare. Volgere.. 
yet betrachten —— 
le die Engels die obere Mächten dre 
gen / fieuligbedencten/überlegen.| ben die Belt Kreife berums, 


ruotar? uno, einen rädern  radbrecben. 
Ruotarfi, Rotarfi, Arruotarli » N 
tie ein Rad in die Runde drehen 
ie rund —— ze 
uoteggiare, Rotegg! 
tollen] Rad »teis herum lauflen/ it. 
Rädleinoder Kreife machen / it. das 
Mad ſchlagen. 6 1. Volgerſi. weiſch / ein G 
q ruoteggiar colla carrozza , mitder Aut |Rufpante > Ruf 
sche ein Rädlein machen, 
ilnibbio roteggia , il pavone fi 
deriBeiberädelt/fegelt in 
der Pfaurädelt / fpiegelt lich. 
Ruotolare — raͤdeln / * 
die Role einſchreiben. it. waltzen / in Die Runde herummalı 
Ruolo, Rolo,eine Wale, Y-Cilin-| hen / Ihieben it. ſich ſchichen. 
dro, Curro.Palenco. Ruzzolare. Voltolare. } 
Ruoletto, Roletto, ein Nädlein zu] Fuotato > Rotato, Rotato, Adj-ge: 
a A 
uotolo ı 9 ; 
RUD A a ar Lar ] Ruotondo; Rotondo &c. Y.Tondo. eetur. 
«€ leruosedelcarro &c. die Wagen : Mir RUPE» f. [ Parol, Lat. ] Fels, 2 — 


— be | echt 
rusn machea, das Ober / diad / dao JEHOv. ——— 
atti —— Aut vi r 


V.Rimalticare, 
€ ruminar’ilcibo , Idem. 
glianimali mendi (ono quelli che rumina- 
no, dag fenud reine Tbiere fo da 
wiederkaͤuen. 
ruminar bene una cofa letta, etwas Gt» 
lefeneg wol überlegen, 
Ruminante, wi r 
g animal ruminanti „  wiederfäuende 


Thiere. 
Rumore &c. V. Romore &c. 
+ RUOLO > Rolo, Rollo , [ quafi 
Ruotolo, Rottolo] eine Molke / 
V.Lifta. Catalogo. Libro. 


« Grivere nel ruolo, merterefa’lruolo, in 


























































































Kampf: Rad < JEHNVAR la mia Rupe! GOTT if 








R mein Fels! coitumi , 

condannar’ alla ruota, zum Rad (Rad-| immobi ’ i a 
brecben ) verbammen, . —* ein Fre er 8* | 

für la ruota, das Rad fchlagen einen] rupialpeftri, hohe Felſen. 





Rad» Eprung thun. 


ruota da mulino, da maglio, d bottacci » rupi pendenti ‚ über angenbe Felfe 


da una rupe, von eiuem eb 












a pale ce. Muhl · Rad / Hammer fen herabſtuͤrtzen. 
eb. BOloR "Da "DRÖREWE — 
ruora da argani, KrabınRadb/ Gang Dirupato, ii 











ur orologio, da ärchibugio, Uhr · RURALE- Adj. [Parol, in) 


Büchfen - zum Feld / aufs Land gehörig. _ F- 
——— a ruota — * “Uhr, V. Campeitre, Villareccio. Cam- 
ruota da pignattaio, iner:- Scheibe, pareccio, Ruſtico. 














RUS- RUT. RU. RUZ. * 


















Ruͤlvs / * egel / it. ein un: Parol. Rauten/ 'RUZZ 
pr ao She. Y Villano, Ba- RTwe Zu *8 et — / 
pido. Zotico. J —— Maur⸗Rauten. —— /G 
— MR TICARE, Lorigoignor.] ——— von 
u ettO > ufticotto. ufticuc- 
eio, Dim. (bein menig bAurif) und * he Benlfenoerlahmen Sr: sie —— * 
— it. Subit. ein —8 MR to, Rurtare Ps Rotto; Rotta. aber ı ‚ginander dran greifien im 


er Bauer. 
Rulicon, m. ein grober Bauer/ gro: 
ber ungeſchliſſener Bauerflegel, 


re &tc. Fuzzar con una giovane, mit einer kal⸗ 


RUVINO. Bei Lat. Rudis bern gumpen, 
7 Ungersllfen se — hier wire sin oölliger Bei, 


Rufticamente, Adr. allaruftica, aufj rauh / bar 
„ HAurife) 7aufgut 'grob/ ung lacht. ſig 9. ii Rozzo. Bude. —— febergen, 
0 a (pi vida, vido, tela ruvida. » Subit, dag 
Be 


bes — * rauhes Tuch / ein rauhes 


ER ae: dicoftumiruvidi, ein 
rauber Menfch / von Ken un. 
fchliffenen / aroben Sitten / it. 
ſtreua / hart / unbarmberkig. V. 
Rigorofo. Severo. 


fen ze. ide, nur ſaltzen und hefften / 
und in einen Papier Deckel einma 
ben lafien obne Seſchnitt ze, 
Ruftichezza , —— 
Weiſe / eng / ichkeit / 
Balo —— u, & verfi, compofizioni ruvide; file ruvido Forafip . * 
Bay reg raube/ unaefwlifieue Vers, Ge |t RUZ ÖLA, eine Waltze / it, 
Ruficare , das Land bauen / dem] pichre; raube/ grobe @chreib. Art. | ein Pafietens —* V. Ruötola, 
Bauernwerck abwarten oder * Ruyidezza , Rauhe / Raubigkeit / it. |Ruzzolare, wals berummfvalßen / 
er it. aufdem Lande wohnen. V. E:trengigteit —— 


—— baͤuriſch /  Rilc, deicoftumi &c. Raubigkeit der |T * li dina 
Ti Steine de Tuch / der F* ꝛe. Geld ih ru — ua ae —* 3 8* 


carat il ruzzo di capo ad uno, 
die Kurtmeil; den urmleh wer 


Ha Res [corrump, vom 


gen ungeſchickt / toͤpeliſch ec. wer; Ruvidire , Arruvidire, rauh/ grob a an mußesmis erfand aus 
Rultichito, Inruftiechito, bäurifdy| ıc werden. Yolnzuwi-| 8 Brote 


grob / ungefchiektre, geworden. 





SA. a ee er u SABB IA, Sabio, Sabbiöne, m, 
> ABBATO» Er —— mmenku nun. Erden ser, Sand / Brief. 


. Sabbattizz Dem Gabbath halten /|. von Re n.Scem. 

De bräifdpen NA ] nacı Ydifher Werfe oder fonfigar Sabbionäccio , grober uber Sf: ESand / 
2 Pr iR BATO B» [Par Lomb. suhbionate, in Oman 
a2 r 10n410 > ein 

1 fantificap? , offervar’ PR ni Al vom Beutfhen|Sabbionäia, —— — Riß, 
&xc ilabbato,(gior- Kuffen fo vor Alters hieffeblärfe| and Grube/ it, eine Sand Band. 






| no del @bbato, den 
Sabbath beiligen/ balten. 8 en ] eine Weinfuppe von Eyem/| Y. Arenara, 
Sabbato, ee a hie Der aan ne > Adj. fündig 
* — 


— Er dar Cnam cn ne nl." Card Kin oder bfüern % 


———— er un Eier ee Sf und n Hlandeen Suyp yplSABBRA, Sabra, Ei * 


si, NY — aunt wird; wann Ferrar. hiervon 
Bi Eani — a, ach, getouft hätte nulrde ers * von —— Sabel 
Feen —2 id ee nod) von Sapa hergeſucht ech Mitch übbre, ug 





nn 































paramenti iacerdotali, PR 


Na Adj. [corrump.| eimemd — 
— ente) allzu weis / allzu klug / —— —— wand umd 
— 2 cn Yasmee/ Ib — — —— 
enie, ein Naeweiſet / ein Alus ⸗ . meter’ a fıcco ——— it. die 


1909 SAB. SAC. Br saAG® - - 
tSABINA> Savina, (Par. Lat] 1 pur daacso (Bettel: ee, eine Prieſterin. 
ES even: oder Scfenbaum we nach dem —— 
+ Saburra, F. naar = Sacco , Vitup: „der ganke ne ie 
ven a, 
Begierde. 










en ecenie, a rauben / pländern/ verfören / Der’ 
ne ———ã AT eiß / Bent machen, V- 
Saccentino, Dim. m lu Ins, dur’iÄfacco 8 cer) 
Saccentone , Fin verm eine Stadt, einen Vallaf / ein 
Kluͤgling. usplünderit / ausplünderm/ AUT a cofe Incre 
Saccenteria > Saccenterie  Plur. ut oder Preiß geben,  Sacche; N 
a vermeſſene Nasweis; ular an zum Raub / zur Beute 
Saccinto , Idem tag Saccente. chetto , Dim. ein Sädlein / item 
Sn co, (el | er, —— 
Ds ,Di Idem, 
barer? il acco pieno » den Sack / ide, ein Saͤcklein 
ben Yan ben Sad IE a ‚das | Saccdccia > 


SGewiſſen ode r Sünden Maß voll 
baben. V- Colno 
w dir quattro fetu non glihainel facco , 
we vier bis du fie im Sack haſt 
—* nicht dud / bis duͤber den 
raben biſt.) 
facco vuoto non pud ſtar in * ein ld: 


in wa N E man in faccoccia 


ne 
mende die aufs Papier’ 
noch die Hande he (eines 
andern.) 
Saccöne , m. ein Sack / it. ein 
Strohfadt/ Strobpolfter- F- Pa- 


—— Dim. ein Strohſaͤcklein. 
Saccardo , Saccomanno > ein Troß: 
bub/ Sad und Pad 


1 metter’ ogni cola A en Alles !s 
Preiß und Beut machen / 
— rauben. 

Saccardello , Dim. dem , it.einlun-| Co j 

piger Kerl/ ein Holund/ Hunds|« eiier ira «DD» Sott ge 


en: durch einen Sad rütteln u Bene sonne et iR 
und feyktein/ busch den Schäurſache Tempe. ,, eingetunßeke 


— er Indern/|, — —— 
— —R — 


beiten / und ein arme er fan nirgend 
forttommen. 
efler ridotto al facto , a ce Bet: 

— eratben eu, V. Bilac 

* fciorr? il facco » boccar, — 
facco , den End "echt ausleeren / 
ausfebätten/ Mer. alles bels von 
einem fanen was einer weiß / ia 
mebr aldeiner weil. 

quefta farina non del tuo facco » das 
Meel ift nicht = beine Sad; 
das haft du nicht —— 

® mangiar col capo nel facto » mit dem 
Kopff im freffen / id et, allein 
und beim —*— 

® portar', tener "il facco , ben Sack tra- 
ga oder aufhalten -— fich deß 

jebſtals theiibafitt machen. 


# metter’, cacciar? uno in fa0CO » einen in 


—* 
3 
5 
IK 
8: 
g 
2 










„Sad hedenoder jagen ide. ein < facch una cirtä &e · Stadt 
Maiter Kor, * + 16, Flänern. — En 
Sacco, [Par. Sacr. Ay / Buß Sadk / ento — Dit ' 
a ub eid ber alten Morgenlän, o, Subit. sr "ein 
und Heut der Buß Kittel Di- Raub —2* Babe] ein 
ic bey| rung/ Zerfidr 
Roͤm. Ca cio. 
4 vetirh, coprirfi &c- eko, einen Gad SACERDN OTE. m [Par. Lat.) fanto» 


(Bub - Sad) anlegen. 
Sacco ein Baurenfittel/ Bettellleid / 


findtende Kleider der armen keute, 


« ilfommo Sacerdote, der babe Wriefter. du 
farfi, ordinarfi facerdote ein Prieſter 
werben. V. Preis. 











SAC- SAC. SAE. SAF &c. 





SAG. —* 


profanar le co fagrofante, die allerbeis,T fcrificir’ a Dio, GOtt u pfferen/ ein] der genau ſpuͤrt und riechet 


Sachen eutheiligen. 
>» Sagrärio, ein geweihet Pa Bringen, —— Pe 
Set in der Sagrifiey / alfo ge fcrificar ia vita, ibeni &c. u. uno, Gu 






und Blut für einen au 
q et cofı nel facrario, etwas ſetzen / dargeben / Darbieten, 


Mes f ng / li I * 
bald hinter —— 
durchtrieben / verfhmigt. Y. Accor- 
to. Auveduto, Saggio.Penetrante, 


Gemweibetesy damit ed nicht jertret Sacrificarſi, fich aufopffern / ergeben / | Prudente &c. 


ee werde / am einen folcben Ort) zueignen / hg it. 


Sacrifta, $% Sagrifta, Sagreftano, Sa- 
criſtano, eın Kuͤſter / Mefner / ig 














widmen / ergeben. 
facrificartı —— diuno, ſich zu 


riſt / Kirchner / Shö-fner/Dpffernan. eines Dienſt aufopfferu/ dargeben, 
rillia, Sagreflia, Ca im. darbieten. V a 
1 entrar’in facrıftia , in die Gacriften ge Sacrıficato, geopfert / * t. 
in/ Met. yon adttlichen SGachen an Sacrificatore? trice, ein Opfferer / 


ugen ſchimbfflich zu reden. V. Blas 


phemare, Beitemmiare. Priefier in. V.Sacerdore, 


Sacrificolo, ein Gögenpriefter. 


«il —* ento del Battefimo , TFucariſtia 
&e.das Sacrament der Tauffe/deb 
a achtmabis deh denn it. 
donandar?, amminiflrar’, dar’ , ricever’, 
prender’ ifacramenti, die Sacramens 
ten begehren / —— geben / 
—— / nehmen. 
Sacramento , zum Saecra · 
ng geben ide, felbiges em 


Adndiknes — — das hochheili⸗ 


e 
2 —— ee, ein Sacra 
Ment- — id eſt, ein Gottlo 


Gott ⸗ geheiligter Dinge. Y. Profa- 
natione &c. 

T für’ , Commetter? un fäcrilegio 
Kirchen-Diebftabl — — 
gr oder —* beili —* beſtelen. 
1EROo, } 


er. 
1 huomo ſacrilezo, Idem. 
attione lacrilega ‚ artentato 
chenrauberifche That Ki ee 
—** unberliges Beginnen, 
Sacril — Adv. Kircheuraube⸗ 


a Be ter GOttes und-feiner 
— Adj S t —— ilegi Kirchen: 
j. rer acrament]-acrı e, Sacrı 
„kiss Eacramen I Gottes» Rab er Dibfai 
—— — 
ae ormalacr en 4 
SA TTA> [Lar. itta ein 
34 die Wort ſozum Saerament ge AL Y.Strale.Freccia.Cuad | 
cofe — * Sacramentaliſche 71 un ——— ein Dfeil- Echuß, 





gemegbete © Saden als Wenbwak — Donnerkeil / Bligftrabl. 


r / Aznus percoſſo di lacıta , von einem Donner 
ee Ad Sacramen ae oder Keil aetroffen. 
faetta nella 8* Nes ſiele ein 


Sacamenre game hu) —— oder Keil in die 


8 
Giurare. heſtem· tina, Dim. die Compah ⸗ Nadel. 


l 
— ren — — ‚fee mi er Bien et 
—E 


ſchieſſen / Met. verlieben 
Sacrificio , Sagrificio , ein Opfer. V. 







faettar? — * einem bas Hertz 
Vittima. Holocaulto. 


feilen Met. 
— Sechs Sub. ein‘ iin 
T für’ un fcrificio a Dio, GOtt opffern /jSacttatore , ein Pfeilſchuͤ 
GSoOtt ein Opfer bringen Sadttia, eine Jagt / —* 


Ü acrificio della mes as Mep-Doffer. Sadppola lo, ein 
Ar’ un Ger a Di ie co seo ori, An hnaperen 


4 lacrificarli a Dio, fih GOtt aufopffern, —— 


sn al ein Sr —— ein — 
—— * aer/ Kharffinmger 


Pe inar’ ogni c on ſagace dikcerni- 
mento , alles gar genau und (char! 


erforfchen, 
» Adv. genau/ ſcharſffn⸗ 
— die Krafft genau zu ſpuͤren 


[Sacril&gio, Oder nachſu / Mer. Scarfl» 
rg —— Per rin Fact reiten Cape 


rtezza.Penetratione.Pru- 
iin — 


“| Kar: Care [Parol. —— 


te. Gi 


auberifch/ i 
Subi «it ACGINA ⸗ na > — 
be in Sonden Kurenan er Räntikh 0 


> md 
e| "Sen klima. F. kw 
Ingozzare. Stiare. 


re — 


Kirhen- |} SA 6610. subſt. A irt 
Sapere, —— 


if. HR —— EN I it. ein 


—— Moſtra. 


dar faggio (un Ba del ſuo valore &c, 


in Vrobſtuͤck feiner Tapferkeit ac, 
eben laſſen. 
für faggio di qualche merallo , ein ers 
probiren Üreiden. V. Aflaggia 
für —** I vino,de Hulk gr eigen 
Wein / die Epeife prüfen / fuiten 
(ofen) ere gredengen / vorfoften, V. 


un faggio * ein ie Zründleinzur 
VProb it mir aenu 
iuölo,Dim. eine Fein robe oder 
— uͤck / it. ein Prob: oder Prüf 
glägiein 


PER u 78 erg —* 


re, ſo 


saggio &c. V. Den 


Ense cn ernennen SAFFIRO» [Lat. Saphyrus] ein et ARIO; [Parol. Lat. 






— een einen er. Ti. sahne, zu mes „von Satan! Eh gefal | sagro 
*2* iu ia Ib ———— 





NY fee Biden.) 
—— VW. Sacro. Sa 
— Ku tSA- 











1002 SAL. SAL: 


t SALA, ht Sayet / (eine Art 
1 „geftreiffter eu 


+SAlO> ein Rock / R 
Giultacore. . 
gie dvelaro, ei ein fanı 


Paro ] ein Saal. 
—S— —D— 
Saal / (eher, 


/ 
* —— —— 
I ſon⸗ animali Aaci, die Spa 


ans fennd geile Thiere. 
Salacemente > Adr. gumpiger / 


— "Seite — —* 


t. V. 

— — Varol. 

2 ) ein Molch ein Salamander. 

q viver ırä liti come af —— ne) fnoco, 

unter dem Gezänd leben wie ber 
Mo'ch im euer. 

Salare &c. V. 


* Salamora⸗ 
— es 
erm. Juri ung (quali 
Deyahlung ) Lö Lidlohn. F- 
Mercede. Soldo 
@ groffo falario, gute Beſoldung / guter 
Lohn. 
affegnar?, pattuir” ad uno, ei» 


n Aalario 
nem eine Hefoldung anſchaſſen / 
machen. 


Salariare, befolden / belohnen / Lohn 
ben. F. rag 
PR — , bei 
perfoma Eariara, eine befotbete Verſon / 
einer ſo Befoldung bat, 
t SALASSARE>» [quafi Sangue 
lafciare; nicht Laxare wie —— 
meinet / der von unferm & 
Ben Aderlaffen (zur sm) 
x fala 


un cavallo, eimem Pferd ur A⸗ 


1 
faldo un un Yan ein wenig / gemach 


der / laſſen. 
falaflare » Glaffarfi,) ibm sur Aber ein wenig! V- Piano. Adagio. 
lafften 6* aber een 9 8 Ren. [Saldamente > ich / dicht und 
— yr —2* — al pie- —* 5 tapfer / ” 
r 15 N 
de &cc. am Arım/ ander Hand’ al |« Iderza, Betigteit Seiämisit,, 
u DIR eine Aderlaß. — 
5 unbuon alafb, eine gute Aderlab⸗ eine |Saldare> Aflaldare diegen / feft/ dicht 
gute? äf. machen/ verrennen/ d / ver: 
der F eine Aderlaß vorneh⸗ eg % Reifen] fiärden / it. Id: 


Salaflerta, Subit, ein kaheiſen / Flitte / 
Flime. 9. Lancetta. 


then / ve 
Adat vali, Ben 
faldar (rifaldar 


Au wre Ibeben werläihen, 













AR V.Sale &c. * 
i 
Aue heit, ohm Sordt a A a 
Sa Pr De | * 
— 8 — — [u Stdn Ei 
x J s 
— je ber a nd TR —— die 
dichtes Faßy Gefäß, eim bichtes/ ı das Leinzcug I. 
mo!  _verp oder verrentes een, it. dia 
er animo faldo, ein ſieiſſe / .. — 
mene. mo ‚ei r 
— — N 
ehone, fee, srhaben ®-|, firiaperfelataldarıra, eBAll un 
—“ N —— es gelbthet —55* 
— orolaldo ang von gebiegenem aienge auf. 
si, ii nummebr vöh SALE, [Parol a] 
* % 3 — Denis 3* ein 
ercant. Pe | » —* 
— ———— asieh a — — 3 
305 St ac babe wolle im — 
1d — 
Saldo, Adv. beftändig nnbetveglich- | monazna, Berg» Ealt/ Hit 
« far aldo, ftill Reben / Stand balten/ ben I 5 
noch fehbalten behkunis BAER] ni 
it | 
Kekse] Bali mat — a 
v ⸗ 
mebmen no en Jafen , fale minenle, mineral 
RR — 
leibt bee nbig: / herren! "| (lilavorati, art gemachte zu 
io non ci potrei do, ich Fonteda — unse Saltze. —— 
—5*— — en. 6 onte| Brom, me Te 
fie in bie : uchung am col ale n, machen, ben 3 
gen, i8 Tante es et ausdauren R 





der Befcheidenbeit- 
Sali, Plur. Schwenckt/ 
Schimpffteden / ecinge ST 
Y.Facetia. M 
bhoota+ ww 


— 








R 





>) 
— 


SAL. 


SAL. 


Salare, Infılıre, falgen/ einfalgen 7 jt Fan ‚Die @ilipe tofen ide, 


mit Salg befprengen / fulpern, 
T falar’ un porco , ein Ccbwein infalgen. 
Glar? (inflamoiar”) ren —23* ein⸗ 
ſalhen / in Peckel ein machen. 
ar troppo » verſalzen it. Met. allzu 
‚tbeur aufchlagen oder verkaufen. 
> gelalgen/ eingefal, 


T carne Glara, pefie Alaro, geſaltzen / ge ⸗ 
ſulvert Fleifch / aefalgen Fleifch. 
eobbe , cibi fılari, gefalgene Gpeifen. 

—— A 3 u et, Schertz 


» Med 
Salata, odır * ſubintell. 
herba, lattuca &c. ] Salat. 
T inhlata — ein Falter Salat, 
iafalata corra, ein warmer Salat / id 
eh, ein Gemuͤs / ein (gelochres) 
rant/ als Köhly Rüben ze. V. 
auolo. Verzi. 
infalata ben falata, poco aceto e ben oglia- 
‚ein auter Salat muß recht * 
alsen/ wenig geeſſigt und wolge 


et ſeyn. 
— den Salat anmadhen. 
eghe uns inüılara, egift ein Salat / id 
eit, ein Miſchmaſch / Buts und Bd 


‚e untereinander: 
fu come la gatia all’ in@alata , ich 


38 dran mie eine Katz au den 


I in falata principio d’ uma cattiva 
cena, ein uter@alat ift der Anfang 
eines ſhlegten oder fchlinnmmen 

Nacht eſſens. 

Salatina , Infalatina, Inſalatuccia, 
Dim. ein E alätlein. 

⁊ inſalatina di herbette, (herbuccie,Yein or 
lätlein ı von jarten räuterlein. V 


Salito, Subi. gefalgen Fleiſch. . 
Salatura , 5* — Ein 


und ger 


/ 
— 


Salumi, Plur. en 


äto, I 


1 * färdelle,, bottarghe, caviale, 
. tonnina, —8 esi — 
ss en) 2 en /und ber. 
glei Bene Sıfcbmabren. 


ar Salmaftro, Adj. gefalgen/ fal 


| 1:9 — 2 iſt geſaltzen / 


rillen / ſo 
* En 


Knoblauch, Man⸗ 


* —E einer di 
Be Mer. mit I ihr flei A 


* elle ll, en Schüffelein mit 
* Jafalla di San Bernardo, deh Bene 
arde enden, der Du 


— Eli) an de » die vehe 


ur muf bie 
Lieblichkeit 
che Dinge muͤſſen — drunter 
EEE Kate 
Salsiccio, Ad). / 
Salsiccio , Salfıccıa , Salcizza, Subit, 
eine Brat oder Knackwurſt. Y,Lu- 


canica, 


Salfıccietto, Salficciuölo, Bratwuͤrſt 
ein Rädlein von einer 


in. 
Salfıccru6lo , 


SAL. 1003 
inend, ideR, du wirft mich toll / 


i fum che falgono dallo flo die 
— Denen. 


una fcala da poter falire efiendere , einig 
migeiter um aufundabı.feis nen. 


’ una mon 
"Bay eine @kiege deisen ſteigen / inf 
halir’ inalto, indie Höhe ft 
— TER alto V. C# 


— all’ aterezza uguale, d’um 
vom baflo e vilch’ in alto fale, > 
I Scheer fo fibärffer ſchirt 
wann ein Bettler zum Herrn wird. 
338 —— au feinen Bauns 
e1 / kummen. 
Cr th Gierußlemme, in cielo » 
him. bimauf gen Jeruſa⸗ 
Ginauisen mmel. 
* camera, in letto , in pul- 
— catedra) &xc-binauf 
aus/ in die Kammer 


em Kb 


Salficciöne, m. eine groffe Bratwurſt. ins Bett feigeny auf die el 
Salficciäio, Salficciere ein Bratwurſi · eigen. V. Mont: 
koch / ein Garkoch. piace —* Sen len came! beliebt 
"gie, € en = Sal ia a in Verkano, Be ’ ee 
2 * 
ır V. > 
—* aeſal falir ſopra una nave , aufein Sarf kei- 
« per levar la falfezza , (falfita ec.) um bag PR ideft, ich beaeben. V I 
Saltz oder die gefalgene Feuchtig · Lu van ru Fr bir Ems 
er t| „Sa naar. 
be eine et algene e im we . ing. 
en | ee 
* (Par. In. & Verb. 1r fommenbeit der d 
- eg. IV. Conjugat. ] foringen/ quel: — te, fpringend/ quels 
len] it. ſteigen / hinautiteigen / item| lend / € due 
binaufgehen. Montare. Afcen-|1 “a — * un 34 
gie" gui (ale una fontana, bier fpringt / ent · 
frin tr quellet ein &runm, V- Sor- — —* 
(ale? adoffo ad uno, einem aufden fo und nit wicht gehienen iu Ebren 
fi en —— anfallen / Steigen / Auſſtei⸗ 
geil, 
ia berg —— — 
a eh enge — Mn mone, das Eteigen def 
Ralloni , difficile „ durn „erta, ti 
—— — er ie barter uhofettge 
"beroif auflegen? — de salilcende, Salifeendolo» 
Be ? ken — — inde / Falle. 
ana ach &c. einem die Brillen|r alzar  falicendolo ‚ die ne vi Sl 
3e. auffieinend/ id et, einen un de aufichen? ib au jedem u 6ir 
= » t 
willig / b68/ ornig machen / einen ent ni . 
uk un Beer aufiteigen/ IVA, fPar. La] Geiſſer / 
t es L 
inf mir fe auf u 4 y * gertar 








SAL. 
chi afino €, ecervio ficrede» ‚al ſaltar della 
fo@a fen’ auvede. V. Fofla Cervio. boppern/ aba ee 





























en bocen. V.Acquarella&t. 
Saliväria, E Speichel Kraut / Bertt 


le capre ialtano, 

—— — —8 pie) Mar * ae — 
— roder Epricpel / men, V.Salıre &c. 

. geife begeifieren, · far faltar —5 — die — 


ne —— Saar ut 


'SALMA [vom Griech Fat. Sag- 
ma, eParol. Pocr.] eine Laft/ eine 
ere Bürde, Y. Soma. Carica, 


—— — 


chen in Hefe u 
eh, unserboft und gekbmütd ju|Salcarello, Salteria, eine 
| . ) 
il SEE * Er jan de eines ‚ments / it. ine 


Sbarterfi. 
— fopra, abaſſo &c.|Saltarella; äsmade. 


er 
beraus/ — * herab / her⸗ tamartino, Deuſcted. 
unter * ire Saltarella , Sal Pa 


flar" ado einem aufdenHate| —* * 
— — Sale Icone, Eprungeberißdhrf, 





b 
« iFigliol di —* carcar fi volle de la no- 
fira falma, der —* SOttes bat 
eh unferer Kaft / ideft, Menfch- 
— — wollen. Dant. Par. 






Affaltare. ¶ filofalta-leone , Idem. 
— der gebruchte (1Lar’in piedi, aufdie süfte forimgen / Salt’ imbanco, ein g auf die 
—E Sadund| Meeime mas Gefabelichs obu Befabt|  andk / id * ner / 
— Dar. Grec.) in vſuim· r·· bupfiend, V. — —* 
Lobgeſang — * Cantıco, |saltatore - trice, Saltarino-a , ein Salt indoflo, Saltam! indollo; 


1 ai — she, einen Palm fin: —— 4 Springer / ——— ‚it. —— —* i ei 
Sinopen itentiale &c. Bufpfalm ıc. “dern Herodias, — —— —28 


almo finilce in gloria ein jeder 
aim * ein Gloria Patri &e. — einen gan, Salvatico &cc. YSelva. 


aus, Mer. eine jede Kümmernig au ALUB 
Lira sata, S — 























eine Freude. 
Salmifta, der Vſalmiſt / id eſt, der| _ ebums einsforingen, ‚x 
TE ion, | ana eneachhihte 55 — ne 
— alter, Das Malmbuch/ der derung / it, ein gefäbt * —— g geſun 

lt ——— na 
— are, PCR —— — an Gt tbotlicher@prung- 'SALVIA, Sie 

m 3 

fingen / Gdit mit Palmen loben. * as Ni ee . « bat Rn ' 
SALMONE;> m,einSalm/tads.| a gran falti, mit groffen Eprüngen/ 


Ankos —— mit einen Sprung / 
fpringend, 
promover? uno facerdote falto, ei · 
nen per mu —* et Intiero. 
Kir —S nat ae 
colume, 5 
metter’ uno sü i fäli, einen auf die ‚erirmie 
Epränge bringen / Mer. einem Lu ———— 


Laccia. 
« 2. frefco, vivo, flato Ste. Kar. 
Ichendiger Salm / geſaltzener Lachs ıc 
Salmonetto , Salmoncino , Dim, ein 
Saͤlmling. 
Salnitro. V. Sale, 
Salpare. Y.Sarpare. 
Salla. Y. Sale. Sallo bec. 


SALTARE; [Parol. —* ſprin⸗ 






und Begierde machen it, einen um :ofa flva ‚ef 
pffen / tantzen Ni ei den * 
— bin 1 — Sahkari Bl. jornig machen. Saltare. * 
daber udff 


Saltello , — Salterello &c. 


—* d allegrezza » 4. — auf.| Dim. ein Heiner Eprung / filll« 


faltar di u di rabbia ce. für Born 
auffpringen / toben / mwütenıc. 

filtar’ un foffo,hber einen@raben fprin- 
gen(fegen.) 





a tängeln/ hupffen / 
























SAL. SAL. SAL. 1005 
BEST ABER Dem Ext Omen rt raten 
Salvezza, Werich lofig: 
q — ——— * dia ardia- T per Bat! 11 Sri ——— Berfiche- — Done na 
re uno, ) einem Schug und Echirm —— V. Indennitä. alſo genan 


erlei efler’ in! di fl h 
= Khadios / ohne Schaden oder ven Orten, (Term tet ‘ 


brde / unbeſchaͤdigt it. Adv.| im SHimmelr oder doch zum Beni 
ra) vor: Kat Hirden) Brhnden ber Rom 





















vietta, ( gli habiti, ) 
ein Tiſch⸗ etlein / ein Serviet / 
Be 


. ohne/ —— ) im Keafeuer —— 


Salvare, ‚retten / retten / 
bren / erhalten / it, verhüten / 
it. aufheben 


€ Criftovenne a falvare P’huomo, EHriftus 
ift fommen die Menfchen zu erret- 
ten und felig au machen. 
fe Dio mifalvi ! fo mir ODtt beife! 


% fälvo il privilepin, il mia jus &c. ohne 
Nachtheil deß ——— mein Recht 
ollejeit vorbehalten. 

falvoilvero, der Warbeit ibren Pag 


gela 
Kiss r —— della voftra parola, eure 
Wort in ‚Foren gehalten, 


— it, (Antondmaihre| 


rt e Br —* die Bildnis 


—— — sc Giesä Crifto , der 
Heiland der Welt IEfus Co 


vaınento, Rettung / Errettung. 


* ele vide one € gli haveri la città ſi re-] Diocifälvi Maria pienadi grazia! fey ge: Salvazıöne, f. Idem. 
aka hat fich ergeben, doch gruͤſſt Maria —— un luogo — *2* Ferm. Theol.] 
fe ond Verſonen an ihren Gut fülvar’ uno da qualche male, einen vo im Ort der Rettung/ideh, im Hin 
und Blut ſhadlos aebalten worden, einen übel erretten / it, bemabren, u oder doch imSegfeur. V.Salvezza, 
doch mit — ihrerLeiber / bebäten, V. Campare. Scampare. Li- üte; £, Sei / Erhaltung Wolf het 
—— d Gut, bera > — ahrt / 
"condurr’in lvo, at e MWolfiand /Gefundhei V. Sanıta. 


lalvar Aalla petrediee aͤule er: 
— * bemwabren, v. —— 


"here wolverwabrtes Ort Ic —* 
ſalrat la yita, ’honore , la riputazione 


Pr ta. Bene, —* 
a unterbringen/ einbrin peri 


1 lure dell’ animo, delc 17 bei Genpereie) 


Ivamento. Salvare. Salvczza. Sec. daskeben/ die Ehre und Repu- nei deß Gemuͤte 
388 ca falvo (lalvo che) unsa col rt erret falute, fi in (con) buonaf- 
lana, ergabe ibm ig nom» 5 — ckrasse ale —X di aluie 


———— 64 8 
ute Gefundbeit / 
. pebbei befinden / wol (ieh auf 


come välafälure? come fa difälare? pie 
nehers um die Seſundheit / 
bever’ al di gnalche perfona, auf 


„2. eine Hals» Kette, V. Eccetto, 


« ‚flvo le medicine non prendeva altro cibo, 
auffer der —— nahm er keine 


Speifeju 
are (a) nal Abe Dane hai Wa oal 


Givar qulchesgran male, ein groſſe 
bevor Foimen. V einem aro Mühen 
V. Ouviare, Preveni- 


— una diflonanza , [ Termin. Mufic.) 
ein falfches Geſang retten id eft, 


ir ohne (a mmen) den eabei n riucke 
8644 tri ne) dab ich feinen fen — * une Oefuudben 
udern, falvar! ına cofa per la &c. verderb 
falvo fe vi tofle &cc. ausgenonmen wann u rt dermahren/auf.| haver cura della Alute, feine Geſund⸗ 
damäreı beben, an Ser legen / ſ ver beit in I webuien: 182 4 
— — — Pan. fein Heil mit Burar und Büren 
den und Ungenach / un it —— —— ſch Be übe denk, Seelen: Heil. 
9 capirar’, arrivar’a falvamento, a falvo, recuperar la priftina @lute, en) aim 
ga wel, fl und gefund/F Hen/ den, ame ehe it.felig] der Er Berisem endber ea 
—— —* — (lrrfin qulche chie |. , Fabrt uud och sangen Rech. 


fü &c. fih mit der — 


coa md 
ae ann zu verlieren / it, 
‚ohne Wider eine Kirde Kuben? 1 elbften 


„eu Ki Jana ligtall une 


| j h —* — hu einiges 
a) te ee non poträ falvarfi, nicht a und Ontedinernanen 
(let a Bilben/ einen zu glouen zeiten. 6 md (ner Hi an rn ‚Slutevöle, 
x /it.aufden beilfam EB ung ‚erfpriehlich 
hör. Bei une aloe see 5 — "wer ſaretten ran |, penltenza, eine beilfame 
ve Tele hielten: mit einer|Salvarfi, a Glutifäre —— Paflione di 
Salve empfangen werden. g chi porrä Alvarli ? Ber RP jesh Crifto . die beilfame/ bei 
Sılvamente,Ady. Ve entterzato Edi ung und Leiden 
—— adlo Nie . beslubtunecuft 0, m wie hi, m — 2 beilfas 
ar, : chadlos den 
— barvon Bainmen, Sala icchleni life rund, » Subil. [ Term. Serite.] dag 
potrefte ẽ ihr —*2 





. 





Bere 


— 


1,06 SAL SAM. SAN. SAN. 
jo aſpertet zoo ’ oSignore! — 
—— zußn Meſſiam) er J Mob ge * 
Geſhlecht / 






N fltae fefegeia in Dio , mio iena. tanım 

(+) ’ 

Salutare » mein Bei zum in SANGLUE» | (Parol. Lat-] Blut / —*— * 
Gðott / meinen Heila € Gngue repio, illuftre , mobile, ano, 
Salutäre, gruͤſſen /_be ſſen / einen] « il preciofo di Giess Criflo, iglie F 







































9 altes ge⸗ 
Gruß ablegen. Y. Riverire. Bacia- den Be himen. V.$%- 
re. Mano. Baciamano. Honorf. . Nufcita. Progenie. Indale. 


{ Gar un, imen begruͤ 
orar’ uno, © 
falutarelo erg ee ibn mei, 


nn 
— uno Rd, einen als einen König 
begrüfk fienz ide, ermäblen um und be» 
elüctwünfben. V- Proclamare, 
falutar’ ı| porto „.Ia vennta, Ventrata &c 
colcannone, collo o del — 
den Vort / die An unfft / den 
zug begruͤſſe / e 


Saluraco, gegräfft / begrü 
< efler falutato Re, u ig ermäblt 
slüc 


ritorno — 


* wieder —— lauter 


an — Su. el une fich bis 
“| mung Er — * Blut vergieh 


und deßmegen ufcht wer» —* 
HR | 
utaziöne, f, ein Gru \ h 
q ka Selutszione ange lica » 7 Begräflung, * werben WR u dartislich 
Maria ad Elben, berEnglifchetuß/ ——* —— „ci Sub 
die BegrüfungWarik su Elifabet oder HalsNichter. V 
Saluto, Gruß. Gn mooente ein — 
€ dar’ (tar to ad uno,eiment grüffen/ Elnrz it. eun unfehuldiger Menti 


ammazıar' uno a fangue fre freddo, einen 


begruͤſſen. 
ee parte mia ‚grüfet ibn Falten Beblüt/ ide obm Born/ 


etmegen. V.Salurare & 

— gl wieber Shen. — —* — 

SALTARO: —— nd Blut | 
—* TE F | 


SAMITO, 5, guret,Ebe 


SAMBU ‚ [’Parol. Lat.) eine — 
ofa a für 
hen olunde Stande/ cin B; * und Blut, Eine ne) 
q 5* petto di fambuco, Holder-Bücfe. verbeer a machen, ei: 
fambuco puzzolente, 


minore, fambuco a gen an hremm fennen. ifce nel- 


Attich oder Ettich. levene, —X Blut getebet / gerinnt/ 
Sambuca. V. na. fiehet mir um in den Adern. 
Sambucäto, Sambuc er cavar fangue, Ylut/ id ei, jur Ad 


V. 's la 
— —— —8* das Blut 


ftillen 
Auflo di angue Blutfluß / Blutgaus. 


von Houunderho oder 
qJ aceto, oglio &c cato Ve se 
oder Flieren: Efig Del. 
frirtelle fambucare , Hollunder · «oder 


Holder : Sträublein. a0: er — 5 
8 —— eek, die Dietori mit Sin, 7 das —7 —A 
X Schalm geofem Verluf der Geinigen er-|, — 5 
—— — vn it fangue de’ popoli, das Blut ber @ er j 
San. Y.Santo. gu ss bs I u. em ec 


— —— Sano. 
tSANDA LIO ; Sandalia , Plur. 


fucchiar’ il lanyue a’ fudditi » * 
thanen das B er bag Bat 


Parol. a Gapueiner oder Apo — — A eg 
el: 1 Schube/ fo oben offen find» V- uulasen Der — Da or Kine ner AR 
Zoccolo, Teresodur Fu. Er 8 





re 











* SAN. SAN. 
eolor fanguigno ethe / ſchone / feno, mancher 
— —— a ar 
—8 peramento, humore an Bufem, 
natura fanzuinea, 
—— it, heise, muntere Natur, Sant, — ideft, mit guter 


uin6fo , Sanguinolento , blutig. 5* 
a Bass BI" kun fe — 
nd und —A— ebene, 


t. 
Bas ‚abet Ars * — bleibt Se bt euch 
nno tutto inoio , gan utige e 
Zuch? voller Blut. © Bed cha piano ano, Tangfamgebetman| a 


fanpuinoaguerra, battaglia, fzzione, 


ein blutiger KriegyplutigesZrefien, dig/ wol 


Sanguinare, bluten. dottriu 
‘ er nafo, aus der Naſe bluten.| " * m) * 
ch mis Ader laſſen. V. Salafla- re — gefunde / id eit, verſtaͤn⸗ 
inare, beblufen. V. Infängui- Gans on park c. kluger / 
nare, fobe * hi U epebactee  t — 
—— — — fano intendimento nr —2** 
guifi tazione fana ‚ gefunder/ id eft, rech⸗ 
Fıific. ] in Blutverwandelt werden „der Vera Pierre use. 
Sean * FAR 6 die Blutverwand: recht et den — — ben wWerkand. 
— Berka br 
SANO, Ad; (ra.Zac) gun] rcmenrkn Bren 
tolauf/ it. mas Gefundpeit bringe) 1 fnapar — Fi Ver 
%, it. dicht / gank/ it. ohne Mangel, ae ıfi von Den — —* 
mo ano, 
55 ee Men. [Sanamente, ’Adr. gefund er Meife/ 
und ts (der fung, und wer id ich, recht / weislich / —* 


— Bire, fi 


ei geſch 
und —S V.Sal —— — onamente recht wer: 


fteben/ lebren 
—— einen geſund machen / 
‚nenefen. V.Sanare. Guarire. * judicar üinamente, eig sechtet, aufrich- 


— PR? billi ——— 


—— zn ne) Epeis/], perder , roninar , rihaver ‚ ricuperar,con- 












fervar cc. la fanith , um Die Gefund- 
beit kommen / die Sefundbeit erhal⸗ 
ten / mieder befommen/erbalten:e, 

bnona , pr a, priftina &cc. fa- 
nich , ause/ gl slücliche, vollige / vori⸗ 
FIR 


pallo, uncattivo, ed un mezza- 
no mantengono !'huomıo no. V. Palto. 
er —— ne gute/ beilfame Kräuter, 


ein 55 Be: dem Magen 


„fen 8 ose / ſolechte / 
— — — nicht geſund. 
an ‚ —— ucklich / — — —* malatia , 
| wach feon, V. Inler. fan Eon mu * Geld haben iſt 
| en — das Glas bliebe fede dihn fanitä , en Beugniß der Befund: 
za 35 oder tiunen 5 Ne lente della nik , @efunpbeite- 
H nicht dichte Eich Yen ineiner Stadt, Br 


or SO ir erederfi 
Fa es ıft Fein fchlimmere Kranck · 
—* ch einbilden man fev ge⸗ 


bevor’ alla ünitädiuno,aufeinesBefund- 
beit trindden, V. Salute. 

chi ha lanıth , De nr sr 
fund iſt / iſt reich und weiß es nicht, 


u 
«hie ſano ſa ognicofa per ammalarfi, wer 
i Sanare , Rifänare, geſund machen / 
selund it, thut a es mas ernur Fan beileugenefen. — a ri 


um Frand zu werden. 
«hi & Kino © non &prigione , fe fi lamenis |, 

—82 non ha ragione, mer a 
daft und iſt nicht nei ugen / bet 


Es nicht De eine agen. 


fanar gl’ mtermi, die Kranden gefund 


machen 
Kar un’ Hnfermith, ferita, eine Kranck⸗ 
beit eine Wunde beilen, 
&piü ſacile tar le piaghe, che di fänarle, 


















‚Man ufficio dell? In 


\ 


SAN. 1007 

girteis —*6 Runden machen / als 
er Serbien, ideft, per, 
fhneiden, cal en V. Ole 


[bien ai Print was noch ju 


Sanna &c. Y. Zanna, 
SAN A,» Sanfe, Plur, [ 


Lat. Sa. 
2 —* und dero 
Del fhon heraus le 


Sano, re klug / verfiän- SANTD:: Adj. [Lar. Sanctu⸗ 


il et. rein / unbefiecht / r, 


van ha 


mutige. 


ut ur u beiliger Stefan, v, 


* — iger Andres, V,Ibidh 
van Kant Baal. wol, Gaut Perer, 


fanta Maria , beifi e Maria, 


® fantamariare, 


per Dio Kan emande, 
— — ’ 
354 der beilige per 


un Padre, un’ Eremita fan in beilis 
er/ idell, —e a Eins 


mienar’, für’ una vita fänta 
gottſelig ges £eben führen, ven beiligen, 
an — — ——— 
Er fe ere ibm eh. —X 
—*— des er if 


ur bei ka, Werd 
* das heilige Land, id en, 


ia gr um. ; lade beilige Sprach / ia 
——— — eimbeil; r 
da un Gaben feomd —— 


— — 
’ tiege ( iu 
* von l 
„Haufe abünpeir. en aug 44 
"die beilige Mut- 


ter die Ki 
ae Amtder — 
fanu Sagramensi,heilige Sacramenten. 
finti digiuni, Gnte orazioni, fünta ofler- 
vanza, fanti efferchzii, beili e Kaften/ 
beiliges @ebet / beilige &io —— 

fe —5 acttige Hungen. 

fta& u ufan- 


za, * ⸗ —S Regul 
beili ußlicher, feiner 


hi vive qui in Cmta pace, man 
im beiligengrin — 
— 



















































* SAN: SAN. SAP- SAP. 

, che fate wrto ilfnto giorno? Santificare ficare , heiligen / bei en w wann bie Car 

men 2 gg iht rer aden lieben it. heligbalten Fit. You mach I „Freut fund werden 

a  , Subft ein Heilier-|' "Sach —— Sao Nena an nic6 ande a 

1 ——— ein gro ſer DEREN, al lichen Sachen obligen. v.Cie) < ers, 2 
—— einen Heiligen eu abgeben:| Antifcar’ uno; einen beitigenyit, beitig J 
Santi, Plar- einen’ die Geeligen ı Re grufiic 8 —— —* Meter tan che er 

it, fo genannte semablke DALE ancora , biefelbige Snade fd uns ich weiß wicht was ich 


rechtfertiget/ Die beiliget und auch. 

antificare > heiligen / id eſt, reimigen 

ponallem was tweltlich und eitel ill. 
Y.Purificare. Confagrare- 

{ Ra fantifica le rofane noflre at- 

die Liebe 80 beiliget auch 

unfete aller» meltlichfie? zuende 

Gntıficami in veritä D JEfu 


en 

— venerar’i Santi, die Heiligen 

anrufen / est 
$a.ıto, | Parol.Sacr: ] das Heilige. 
q entrar nel zus. = ilige ge en, 
mie von Hohen» Vriefter To nnd 
„von einer a &mbberterin, I v.nad 
gebaltener fechs mocbentlicher Rei 
nigung mieder zum erfteim mal im die 


sbche,chesdio? 

"io rel is nicht / mas ee] 
ha, sd che diferto 

” eißnict wogflt einen Ban 
vierano taute € e vante cole 
waren dafelbit —— 


was meh i 
<hinonsag 





Oo Giesö 
seırche gebt.) mach — Pi 43 t! to ilmondo los, wer 
Santa  Santorum m; das Alerheiligfte / Sanciheato> g ” ei heilig ger das miffen Scene J * 
wen genannte heilige Gapeli zul ſprochen. wie ——— 
Santihicatöre > er —* 
— hochheilig / ſehr heilig / Säntificazione » f. ein! 13 Si ibn aufund 
allerheilig — it.H 14dio los. (Jall' 
q — Sagramento, dab bohbeii { ——e— Aust ai noa pud *8 fen] RW 
acramen — ‚bie echtfertiaun ini, id — 
us — — der allerheiligſic Ks nicht beftcben obne bie | io TER tenme 
Matter / ide, der Pabll- : ; wer ich dei Verdienfts de Sin * 
— — — 
* m. einhalber Heiliger/ 1 olge 
* andaͤchtiger Santimonia > Ban (def Lebens = —B he 


5* ali 
— das EN nd 


lein we * 
— EBEN. — Dod / ren V. —* —— — Min 
Santöne, ein / weitberühmter SAPA, [Parol. Lat.] gefottener 






ober geieuerur füfer Moft. 9. Mo- 
o.Cott 

SAPERE» [vom gat.Säpere] wiſ 
fen / einem befande / bewuſt ſeyn / it. 
erfahren/ vernehmen / verfieben. V 
Conoſcere. 


n groſſer 
Be! it, cin Pfaff unter den Tür: 


— heiliglich / gottsförchtig 
lich / it. recht / | fein. 

gq viver, parlar » feriver &c. fantamente . 

beiliglich lebeun / recht von der Sa 


che reden / We febreiben ıc. x Gaper’ u una cofa, diunacofi » etwas / it. — 
haycte fatto fantamente » ich bab heilig: um etwas wiſſen / Miffenfcbaftt ba-| falls quanto 
lich y ide, febremolnerban, ven etwas bewußt ber i 
— Ken tät. F° —— uch P’huomo sma naturalmente di fapere, der) ” faper quanto UNE 
won grofler Heiligkeit. Renfch it vom Natur gemeigt zu ur | 
viver’ m antitä € —— in Heiligkeit voiften. i 
und Gerechtigkeit Iche inet Gper > e — (di — per migten la 


mac sin die nun 6 wiſſen / etwas 
= en / weilersfelbit —— 
faper dauno qualche cola » gvon ei · 
—— vermebmen / Pe bören. 
gome lo fpefi da chi lo fapeftiz wie weiſt 
du das / von wem baft du das 9% 
a ilbmoko quandolo f 
attriftö mo o quani o ſeppe · 
vaa⸗ fich febr drüber ald ers ” 
nen ward. 
che farete quando la coſa fi Apra? mad 


‚ses dei Papa Clemente x Ihre 
—8 der Pabft Clemens der 


Sun ein Heiligehum · S Schatz / it. 

au Det / it. das Heilige der 
Kohenpriefter. J 

1 * * —— in das Heilige 


BR ey * —* Rel Santuario der 
e 


Schekel / das Oewicht 31% dei Dei 
Horbuns. 


—7 
— bricht 


Aa bene g 


pia „quanti — 
















SAP. SAP. 
facefe , wann ein Junger wůſte / ein ſchaſſten. Gram. 
Alter konte / und Cong. p.209. 
— —— eın Fauler wolte // je, können ing gemein. 
* eſſe —* robba haveſſe da eſſer cara;|g @per’ una lingua, un’ arte &e. eine 
baftarebbel’efler mercante per un an- Sad! eine Kunft ıc. — —— 
no, ——— tag theuer * a. —— Latein / Grie⸗ 
te einer nur e 
ahr ein Kaufmannfeni. we ee F Fin ¶ .fareiben/ re⸗ 


faper dove il diavolo tiene la coda, wiſſen 
mo der Teuflel den Schwantz hat / 
ide, garverfchmißt fepn. 
non si il fanu che patife? ammalato ‚non 
säil ſatollo cid che fente P’ aftamato, der 
Sara weiß z38 was der Kran⸗ 
leidet / noch der Satte was der 
—— empfindet, 
eglinonsä quanti piedi entrano in uno Ri- 
vale, er weißnicht wie viel duͤſſe in 
einen Grifel achen, 
piü un dortor € un villan (matto,) ch’ un 
dottor folo, ein Dodtor und ein Baur 
(Marı) wiſſen mebr als ein Dodtor 
—— 
chi non vä per laciteä, wer ni 
* die Stadt wandert der weiß 
ch nichts: die Erfabrmig muß 


ren, 

chi —— ogni cofa innanzi , preſto fareb- 
be ricco, mer alles vorber wuͤſte / 
würde bald reich fepın. 

chiha paflato il guado,sä quanta acqua tie- 
ne; echi vien® dalla tombasä che cofa & 
ilmorto,gper über den Flu gewattet 
iſt / der wein wie tief erift; und wer 
aus der Grube kom̃t / der weiß um 


en. 

quelle che tu vuoifäper tutto folo , non lo 
ad altri, was du allein willen 

wilt / das fage ia teinem« andern, 
ogniuno sa dove lalcarpa lo firinge; non 
* dove firinge lafcarpa ſe non chi!’ ha 
nel piede, ein jeder weiß wo ihn der 
Schub drucket ; nemlich der ihn am 


at, 
ehitäilnido lo sa; ma chi 
lo tiene, wer das Ne 
weiß und fan ee; ar mer den Bor 


























iglia.]’ uccello 
machet der 


ge el fängt der bar ibn. 
säilrarto , ma pero piũ il gatto, der 
Kup weiß viel / aber die Katz no 
wello che non fisä nonaffigge , was ei 


ner nicht weiß / das ma ibm nit 


chimeglio sa, meglio faccia, wers beffer 
ne (tan) der tbue oder mache es 


er. 
<hinonsäfäre, lafciftare » derein Dina 
nicht mein tbunsberlaffe es ſtehẽ. 


per aftrologar’iltempo, das Wetter 
erratbent bunen. 
* faper für ambe alle moſche, den 


Siegen Bi vn Beine J machen / id 


fapete molto vol, ihr wi zw ibr/ 
Tlronic.) ide, garni 

ape mantenere , governare * una co· 
ü, etwas sie zu erhalten / zu 
regiremac. 

non üpeva rifpondere,, er wuſte micht 
au antworten er koute wicht aut · 


rte 

r —S sa offendere Pamata, der 

—58* kan die Liebſte nicht ber 

eidi 

non sö —2 fe non to il 
lume, ich Fan nicht 6 
fev danu das Licht ausgeldicht. 

dimufica, ia, d'abaco &c. 

* ne die Orten. Kun / die 

zußx. verftehen, Bu 

riharere, ich Fan mich 


op wiede a) V. Porkie, 


io Apreı —— 
miße, — — I um den near ul, ideft 


nicht ge 


faper ner | » fich wiſſen zu 2 
— ‚ faper vivere , 
‚as dal zu id dan fen) ne 
a n 
* en k — da! —* ſich die 
en wiſſen von der Nafe zu trei⸗ 
ben / er tet. 4 nicht viel fahen and 
verir 


en la 
hi Fre! ben * guadagnar la 
Be Prencipe, er bat fih —A 





vw. 


SAP. 
Ve — tanfo. 


1009 


dore, lezzo &c. n 
nad) er Ks BB) 


ae ae 


„ fndt/ ned sa dicucia, di 
n * na 
Fr hend der 


il vno sa 


nd 


unatd⸗ 
— 


en 
r ‚ma er kom { 
—— Br 
faper di —e— nad ei» 
nem — einem —— * 
‚Fe se ‚ eimbalber feon, V. 


"ie einen 1 date in Khmeden 


er Nik. 
g misi(mene Jmale che lei fi parte 
ftaciteh, ehiRmirleid /e6t6 
Bar ee 


allg — ‚mir Ich — 


— v a anni [3 
"bir da ee! DER r 
.Nomin, 


— 


ra, Orn. p. 29 
Fre 
.| 1 ilmio — meine geringe Wiſ⸗ 


* 


huono di gran @pere, 


enſch von 
grofk Ger Gifenfaaft em gelebrter 


_ colui hä o fapere che s ammazza per 
die Stunhei verfhen? Der Rh 
mit I it ve 

peter um ein Ding ſo er nicht ba- 

en Fan. 


MM mol wiffen iu —— : (| Sapevole &cc. W Confapevole. 
ein 


feppe tanto fare che & 
vielzu 
“nichueh auszurichten gemuft aus · 


er fhun können da Mi 
fü u io, feine 


per 
ol wiſſen anzuſchicken / nt 
fen / Tag mi Bine ee * 


r 
a i * feinen kan end 
i6 vorgufteben 
Leute ibre noch weniger verfeben. 
guadagnaretecento ſcudi almeno , €, fe ir 


thun vermögt / fo wiel bat cr] Sapiente, Subit. ein Weiler. 7,S2- 


vio dc. 
al! iferte Sapienti, Die fieben MWeifen, 
Sapientemente , Adv.weislid. 


“ae —5* it. ei 
Gdtt / ideit, ser mit liebli 
Re herglicher Zuneigung d » 


‚ meno ‚ der am mei« 
fen Yanbiidelhe am meniglenein.| _prete benfare, ducento, ihr werdet |t 14 de em) ges kaeme 6 
s cuisanon manca nulla, wer eiwas Ban — —*16 * — —W 9 53* 
— non — — —— —— 
Fan der if auch nichts, imen bumderf. lot x dee Sapienza, 3 der 
guardaui dal —— huͤte dich Sapere , riechen / it. ſtincken / ſchmecken. 





1 für dem Wann ich dasgemuft bätte. 
80 it. (au 
len 





« faper 


5 rn faper buono ‚ nach Bie 
fem riechen aut umd mol riechen. 


aa vn apen ‚fich anfbie wahr 


u Ce ea sapenun, Da Cole 
Rum mmm 


nn 


g010 SAP- z SAP. SAR- SAR- 
der Sapient, (die habt Schul) tu 1vivanda aporita, eine 16 1 +SARCOFAGO; [Par-Gree.] 
Mom / it. zu tb. .. ein Y. Tomba, Cats 
„weis poriti bacci, 

*8 am — ur / —— —* „m Be 
—— aaian ——— ie ein fo genanntes 

10, —*24 doc) von verſchiedeuct und in 
Sapırone, Subft. eingrofer/ Fuge / —————— vin  gefalgenzuung Fommen, F At 





























verftändiger Manm / ein Mann von gaportaeme rofamentesAdı 


1 rufen Erjabrnit um faputone » ich 


bören fagen von einem febr Mugen 
Manne, V.Praticon 


Sapııta » Subik. Kifenkdpafft / das 


Mifen. Re 
x feoza mia faputa, ohne mein Wiſſen / 
binter mit, 
Sapore dic. V.nady Ordnung. 
SAPONE> Savone, M. [Par. 
Barb. ia] Seite, — 
1 unger» 2 avar CO es eine ng Art. 

— on ine J nn farabanda, ein Sa ⸗ 8 —Al«, ve 
den Kopflob eiffen hwagen / id tung? Ih 
et, Dicht au uden/ ausmachen’ tSARAGINO, ein Saracener/| x frgia di > ‚le 

Turco, Moro. Mahomettano. j 


Saracino, der Taͤrcken · Kopff wonach 


lieblich. elen Salt 
1 (am le ſe divi ’ di i 
" ide Dinge —s— ae 
oſten / innerlich ſchmecken. 


Sa jtezza > Sa fitä, S 
n , Piedlichtet 














Do iogna, di Roma, Bolo⸗ — een, € iſt wie ein] t EARNACCHIARE, ‚Samat a 
i Bo ’ oma, 1 i plazza,» v wi em E a 
N OP ehe! Romanifee Seiflugel. ürdhen« Kopf / ein jeder Kalkar / Sornacchiare, [ei 
Saponaccio , Savonaccio> Subit, icht mach ıbım 7 id eft, er veird von dicte/ zäbe Speichel 
Seifje :affer / Raugter W- Lava-| zei em angefochten undgenlagt- | gem mit grafier Gemalt a | | 
Sa ja, Sayonaria, Eli en: . * n J 
—— — — age Ban Re 
Saponata Subit. ein trid) mit der yon a gr CS hufgatter — — en \ 
dar’ Afaponata, ein al mit Seifen nr. WiSe 
vr ERBE Spacnlo. Br ——— = 
11 ’ 
— ————— . Ad void Ba 
SA zus —— — er Sarchioncel- tigteiten. ! 
u Geſchm⸗ 7 * Dim. Yat! uelein. SARPARE:> er cott orrum 
8 un fapore wen N icharſſet / derdet | garchiare, Sarchiellare» jäten/ aug.| pirtvon Ne, me Fans lt 
una vivanda &tc. di buon fapore , eitte jäten / haden- t/ Term. Mi Under 
wol efchmackte niedliche / fcomacd- | « farchiar | horto , lavigna,lecipölle, ben ten/ Ander BR 
bafte Seile Garten jäten, ausjäten / baden /|1 (arpar le ancore , Ideim. v. Lerate 
Sapore, Brüblein / ein Zundbrähe/| demzBeingarten baden umbauen/ Sarte, Plur. [radis mi 
it. Sulfey Tütfche- F- Salfa.Guaz-| „die Awiebeln ausjäten. SARTA:» ’ —— * 
zetro. Brodetto. Intingolo # non voolakiar archiar } horto £ Ma hi ıgnot. Ferras. PER ZE 
@ intingere il pane in quefto ce, tuͤnckt feglipapailterreno, er will ibm fei- air] die Maft« Ceiler mie Ks 
euer Brod in Diefe Brübe- men @artenmichtiärenlafen man] gern geflodhiei; auf Hol indeh 
ee in Mpore, im Bat ve geu sable ihn denn das Erbreich! Wen: — 
bruͤuſtig ſeyn. Sapo . ce * S ARTORE —— Sa 
Sı SavorettO» rino > . . — Sarto» 
a a Sätung/ — 
Frühler Ausjätung / Hadung- 
Sarcire&cc. V.Rifärcires 


Saporito > Saporofo, wolgeſchmackt / — — — 
Ka macrhaiit/ miedlich/ geihmadig. tSARCOCOLLA,; [Parol a —* 
nr 66 


Y.Gultolo. Grec. ] leifchleum/ ein Gummi. 





pP 


— Ti SAT. . SAT- SAT: SAY. son 
» [ Lat. Sax ı'Satietä, 
krrauber — — i8/ Fr ine fr Uber —* Bug nicht von ſich 


Klippe / it. ein Etein insgemein er we geoera duſſi ad f en » Garte + 
fen groß und Hein Y. Pietra,Rocca, er Fülere entiteber gro &r eil ee arten. ze. 


un, einen Stein werfien, SATIRO, [ Parol, Grec.] ein m SATOLLARE: Saturare. [cor- 




















* rar’ un fallo enafionder la n . mit 
einem Stein werfen und dıe Hand (im: San Da balt —2 —* Ar it en * 
Derbergem/ Met. einem Schaden ju voe. Sı] 
fügen und es doch nicht wollen ge end halb Fauno. Sı are. Em 

— ungen, Gfi, falurare co’ ſam * J "iu Solo, aAcwe / ag 
ei SE: mit Steinen jagen oder Seo, Mer ori un a frati, preti e non fono mai ftolli, 

„‚grüffen ebbe innamorar?i ff, die Gteine] Mer Die * her und Hüner feond 


T eglie —* alle noſtre Nimfe d'invs- stlliment, Satollezza, Cättigung/ 


re — —— hirfi de’ Satiri, es derlieben 
m fer mohen gern in die —2* Erſaͤtti igung. Y. vatietã. 


Mer. 
und a cwenberung — liche aber wol faffirtexc.) |SATTINO; sone Satin / (ein 

Saſſatello, Saflatelo, Saſſolino, Saſ ca Ar rifſt / Schmäh | Seiden Zeug 
fetto, Dim. ein Steinlein. Y. Cior Khrifit / eäferkhrne/ —— — Eaturey oder 
to &ec. Selce, Pietruccia. Etrafigedicht. Y. Pafanınaa i-|  Wiefferkraut/ it. Gartens op, 

Saflätile, Saflaiuölo, Ad). mas an tica. Ih. SATURNO der Planet 5 alfe 

R wet ne En ! componer, 2 far —— enanne’ it, fin —— m.) 
* been ein, al —— er Our — mit ds Bl cu mean 

a en antaften, Nſchwermuͤtiger / trau . 

Mordere 1 ——— e. di Saturno. 

J 

gott ähnlich. girico. ur“ ** —V — 

T viloftireko , ciera, mina fatirefca, ei egli& un Saturno ‚ef iRein 
ge mie * eee unfreundlicher / ——— 

Auverſlario. Diavolo. Demonio. flaltes je — "Schi. 7 fich/ Pi 4 —— 

8 Parol. Lat. elSatirico , Adj. Saturnäle, Saturnino, Adj. Eaturs 
Po LITER. IPs Siherg J— er / fiedbend. | nifiy/ yon Caturmi Eigenfejafiten 7 
it, Trabant / Nachtraber/ Schüg. |1 " Korkmomihe Bere | Ideit, fraurig/melandpolifey/ frvers 

» Sbirro, Zaffo. Bravo, fübefler. —* ———— en/Straf.| Mütig/ Iongjam / it. unfreundlich / 

1 efler perfeguitato dai fatelliti. von den 


te. V. Mordace. Pungente. fauer/ fiauri 
; Gibergen verfolgt werden. V.Corte. —— — torifchyid eft, fheuß|r di temperamento faturnino , Idem. 
icerti Pianeti ‚ die Nebeniter: 


liches char, it. eine Mine ſo ei |Savartaec. W. Ciabarta &c. 


Safldfo, ſteinigt. 
SATAN; Satanäffo, [Par. Heb. ]]? 
Der Iibige Catan / der Zeufiel. Y. 













nen oder Gefärten gewiſſer Pla- ten/ geilen Men 
der Gefärten gem —— mten / 9 § A v ts inc) — 
SATIARE, [ Par. Lat.) fättigen/| s„.;ricamente, Adv. ſatyriſcher foot | Fin verſt er un Au- 


fattmachen / vergnügen. /.Sfama- veduto. eat 


tiſcher / ſtachelichter oder fiechender 


—— eis. 1 Aario cunfiglio weiſer / HNuger Rath. 
Bde ft, Tee feine Bel saurione, m. Knabentraut/ Knaben — Bann Br Galamy, 
Scapricciarfi &c. mu , 
v. Satirifmo , Satiriasmo,| , ‚Man 
et 9* Be ie. immernihrnde gele Brune (ei a ver 
T Ip —— di mirar? uno &c. einen me ) V.Priapilmo. bifogns ch il Gwio pazzoin (pala, 
anug aufbauen ꝛc. koͤnnen. Satirizzare, ſtechen / es muß ve feld: de den Narren 
———— fatiava —— n/ füceln) je Kg / ans ti dem‘ a — A— 
— — ft ud Craft ma ide nich üht mas Ott be 
Sacato, Saco, gefätgt/ a ——— 
! * N en — &c. eines] + — a nenieren {dem &n au er x 
Dings ein / ſchi carro, ein 
io ne anorg Tcae. ich bim deſſen ſott / ich : Sodisfare &c. P’huomo favio la lepre 


— ak: den Hafen auf 


ns mmm ij if 


bab der Bin — / 1 ich bins md. 


Y. Stuffo. Stanco, SATIVO. Adi [Parol.Lat. ] 























soı» .SAV- SAU. ‚SBA- SBA- 
\ chifi dice fivio manca #’ efferlo. wer dalwird bräuch i- iten T 
ee ee Pen. 

j . i BERETCHLLL, ynkanz alsv. \ . er 
—— — DE len / althlifen. Baccelare bat| SülBe alyemac) nis-t mehr P 
der Kluge die Ei ei. einen Gebrauch 2C ipeitich umd Dumm merden. 

Sur: sc Konfulent bey einer Reyu⸗ SBAGCELL ARE a — allgemad) gefickter nen 
ae Sarö, Eonfulenten Rath) BEE NGER enthülfen/aus| natzaregcc. P.Balzareke 
(vorwenlich zu Nom, x sbaccellar five , pifelli» Bohnen / ExtfenSBANDARE» [non Banda, 


Saviolino „ Saviotto , Dim. ein Klüg]' " uenätfen, 
i iger. Keihe/ Sid] ans der Reihe edet 
—— P|BADAGLIARE, Shadigliare,| Gi meden 
Saviamente» Adv. weislich / verftä Ferrar. vom Yat. Halare, Abha- Sbandarfi, Idem , nicht ordentlich im 
al Hußalic / it. vorfichtigtih / Tare] gienen/ gaffen. /»Badagia-}  Glrb marfetiren/ 16» Ich 
bedadıtfamiih« A berg oder Regument entäuf 
2 ponder far cc (eiemenne WEHR) SBAGLIARE vonBaldoria, fern/ a 
erändıglich / Eihalich antworten! Baplio, CS cpier  Kicht ] khühern/|. V- Deierare. Page 
aan Nahe / Be blingeln mit den Augen / Met. itren/ er ba haft 
fand. 'Y. Prudenza. fidy verfehen / fehlen. Y.Halluci-| snandi SE YBandire&t. 


nare, Sbaglio- 
« johö stagliaton ich hab mich verfeben ac. SBARAGLIARE» [von Barra, 


SAVORRA> Zavorra , Savorna, 
Saburra , Ballaft/ gaft-Cand in|sbäglio . eine Berblendung von einem Echranden/ Epenbalden / ya | 
den Cchifen. / mi Taken &ihe/ am falicher Schein. | Seprande mit Gewalt aus | 
— — Pen erben er — 

u 0 * n 
SA ‚ Adj. (Term. Cavall.] feblen. V.Errare Fallare. · Die Flucht khlagenie bar 

fucygrot / it, feuerto SBAIAFFART , [vom Baia, Ge⸗ Scompigliare. Turbare, Confon- 
u ar 

uro # ucciato » n/au _Y.Di } > 
— — —— — Baiadcc. ——— 

— ee ie sion, men ot Shi | ri. Sal, Senna | 
Sb» Sc, „51, &C- „in fr . Ri 
Se iaDisb, Dife, Difd, Disf SBÄLDANZIRE; (bonBal-| "7. Scompiglio: Disordine. SF 


danza , Munterfeit ]_ die vorige 

und yice verla · Munterkei Zapfferkei . fufione. Rotta- — 

Nora: Il. Der Buchſtab S> wit a eit allgeis meer in sbaagi BR 

auch die ne —5* * — Sbaldanzito, venagtꝛc. Etanf. 

Grit Die @ateinifbe Prapol. Corm-IcRATESTRARE, Iiem, Mil Y.Pericolo,Rifchio, Cine“ 

pofitivam ex, I. DIE —— ab / eitrare, it. etras gekbteind / it 

ber, dates Ne ehun. 

mic San, — 
Yv.S 

snaleharieparoie,Die Wort mistacht 
















vasV 
als Veltire , fieiden / Sveltire, ent 


fleiden/ Montare, aufiteigen:c. Smon- porbringen. 
tare, abfleigenx.; und ifl diefe Re|SBALLARE [von Balla » Balln] 
uldurchgebends richtig wasDis-| entballen/ ausballiren / auspaden. 


und —* — — das 
S. berriffe iſt ſie niche allerdings 
richtig; altermaffen felbiges 5 5U te er mürde Kransöfifehe Zellen 
Zeiten entweder eben Daffelbige ausvadten (eine reine Jungfrauan 
bedeutet was DAS Primitivum > sballäggio , Subit. die Auspadung / 
oder es gibt demfelbigen mirk einl YUusballirung / it. der Lohn darvon / 
a Teile aeg als Ban-} Auspad Lohn. 
ire, Sbandire, Puzzare, Spuzzart SBALLARE;> [son Ballare, tan 
Badaglıare > Sbadagliare&ec. wobey| Ken] — ag g 
Dann auch zu merdien/ Da viel| 4 coftui ha sballaro In fpoß » bief —* 
mals ein Compofitum mis dem 5 Braut vertautzt / id elt, mit ſeinen bringen 


* credeva disballar lane franceli, er mein: 





SBA. SBA. SBA-.SBE: 10 


> und beffer Sbarbicare, [bon T un pazzo sbardellato, einumgefchicfter/|T sbatter le wova, di 
Barba , Met. faferichte Wurgel]| dummer Geck der Beine Meisnocd serfhlagen / eh eener terklopflen / 
mutder Wurgelausreuten/ AustoR:| «ı,, ianier weiß zu gebrauchen, a ‚> die Flügel fduieteln, ger, 
ten. Y. Eltirpare, Sradicare. teln / zufanımen fchlanen,. 
1 sbarhar’, (sbarbicar? ) un’ herba cattiva, ’ tteln / zerzappeln 
ein Unkraut mit der Wurtzel aus und jerrüttelm/Mer. fic) jerarbeiten/ 

. reifen. V.Svellere, ‚jerplagen ſtarck bemühen. 

sbaruicar gli habiti cattivi, die böfen einge» N il pefce fisbatze fuor dell’ acgua, der Fiſch 
sappelt auſſer dem Waffer, V. Pal 


wurgeltenSemwonbeiten ausrötten. 
sbatterfi dihorrore, fich für@rauenoder 











































1 Bern Rn. an hne Maß / un 
maͤſſig / ungeſtuͤm / Pre aus 
vollem Halle Es — 


Sbarbato , cutbartet / ohne Bart / it. SBARILARE; [von Barile, £e- 


mit der Wurgel ausgeriffen. gel | auslegeln aus den Legelnthun. en 
“un aeg rer ein noch unge: SBARLEFFO: Sberleffo , einelSba Bi en —— 
8barbatello , Dim. ein junger Leder u „Shwaree / ein Schnitt / Hieb, 


bart / Mild bart / Gelbfnabel / un soarleffo ad uno, einem eimelrt tümolo sbartuto queſto danke 
ens/ 


ein junger Sau. Shmaree verfegen, V-Sfrio.Iche.| dieſen Punet batevi 


SBARBARIRE» fr Barbaro ‚|Sbarleffo , Sberleffo , Adv. fiheef/ —— und Diſputitens ge 
wid/ barbarifch sc.) endlich zahm ſchlems / auf Seiten: Gall. ge biais.[Sbatrimento,, Zerflopfiung / Zerſchla⸗ 
und gütig werden / ſeine Graufam:] + guardar' uno im sberieffo,einenfäheefan-| gung/ it. elung/ Zerfchitte, 
Reit und wilde Weis ablegen. Y,In-| _ feben. V. Bieca Traverio. lung / it, ein Ctreiten/ cin Didpe 
rät. ren. 


Sbarleffare, eine Schmarre hauen 
Sbarbarito, zahm ic. geworden. Y. rum cattivo coſſume non pud effer 
Incivilito. 


einen zeichnen. 
* Barra, 
m, Sora vn ent * onbeit kau nicht 
SBARBAZZARE- Sbarbozza- fra — * — Taken mi 


Ausgerottet werben / es ande es 


4 —— Kinnletteꝛc.) acıen / öffnen. F. Sb — ganpe verderbte Natur, 
den/einemden"ubenbußen. |T Sbarrartunigliadii, alle Zugänge oiſ Hattezzartı, an he dem 
Sbarbozzartı, fid entfinntetten/ Mer. nen. ’ £ Taufibundabfagen oder brechen / em 
wild / unbändig werden, SBASIRE» gan ohnmächtig und] ZTürcoderein Fud werden. Y.Ri. 
ausfdhirien/ ans Land ſetzen / it. AN]. shafir di freddo &c. für Kältse.erflarre/| läftern. 
Land fieigen / ausfieigen. #Krafft- Iosdabin fallen, V-Af|+ sbartezzarficontro aleuno, fherjemmanp 


iderare. Intirizzire. aus Zorn abſcheulich Auen und 
aottslälern, 
SBAVAGLIARE; [von Bavı. 


glio, ‚Sefetüchleine.] daſſelbige 


1 re la er ** — FOR an EEE 
ans Land ſetzen / die Güter aus ito , ohnmädfi 
feifen /ausladen / ausdem Schiff hefmaian Da % 
ei. 


Sbarcarfı , ausſteigen / aus dem Sch#f SBASTIONARE [von Baſtio 


i ahren. Y. Met-| de-Baſtey) die Bafteyen einwerf weyth 
ng und rn - fen entmauren 7 [le CH —— Sbelare. Y. Beſfare. Bela. 
na plarza, . 
Sbarco, Subit. Sbarchı, Piur. Aus-|* — — kassiere Nora: VielVerba baben / wie oben 


Hang, Ausladung/ (Leichtung/) Stortificare. Radere. Demelire. um tbeil erinnert worden orePar- 


| . ein Streifen oder Parthey der ACCHFHARE: Shat-kiculam C x 

| oldaten aufder ee jo ans Land — Sbattochiare, [vom hat. ee Be er 
ausgeftiegen / it. der Drt oder das] racchio &ec. Echengel / Schlegellze si Icia; dabero was du nicht 

| adt/ damanausfteigt. tc. ] Hingen/ läuten / mit den Ölo | imvert in Sb, Sd, Sf; 5, Sh, Sl&c. 


T gemte da sbarco » Volck Soldaten / fo 
— und auf dem aude zu 
eiffen taugen, 


| en oder Schwengela derfelbenljuche in B, D, F,G,H,L &c. 
apprehendere guaichesbarco, fich fuͤr ei · 
| 


bäyern/ bammeln / In / Min \wıewoldasS, zuweilen dem Ver. 
geln / it. anfürmen / ſtarck und offt\oo über feine gemeine Bedeutung 
anflopffen oder anleuten. eine iſſe Ireration (Wiederbor 
T fifente un sbatacchiar continwo dellecam lung ) oder fonft einen uf 

an hören be ne druck gibe/ Als Badaplınre, 


ner Aulaͤndung und Ausſchiſſuug 
der Feinde zu beforchten haben 
tentar’, ender’ unosbarco „ eine 


zZ * t + 
Benafape mer einen Bitch wi: — ur — aiemen/ Sbadagliare, Öfter naceın 
SBARDELLARE, [von Bar-| fionft da Brunten fo Sard und felander 


SBELLETTARE; [von Beller- 
to, Schminde) beſchmincken / im» 
mer mit der Echmincke uͤberſchmierẽ. 
quelte dame fisbellettano , per Koprir ca 
artei falli della natura , diefe Dameo 
Dumm mmm iii 177 


cella, Eaumfattel | den Saumſat · ee 
tel ablegen/ it. Met. grobe Zotten SBATTERE. Ze ofen); * 


/ it. zerſchuůtteln / herumt üttein 
— entfattelt/ it. ungeſchickt / ya: 









































1014 SBE- SBI- SBI- SBO- SBO. 
i i ders gg diqualche coſa. etwas er · Sboccarſi ergieffen 
— —e —F ei ande year en sen, W. en 
SBEND , [vonBenda, eine , « il Danubio (N)sbocca nel mare negro, Dit 
Binde | die Binde aufldfen oder a, erfehredten.. Donau ergiet id ins 
binden. Sbigottito , erfhrocten/ entjegt/ be| Meer, R 
« sbendar’ una piaza , eine Wunde auf —— Mer. ich hoch ver |Sboccarc, überlauffen/ zu voll ſcha. 
binden. 4 wundert. Traboccare. DR 
Sbendaro , entbindet / ohne Binde. a ro sbigortito, gan erfehrodten. V-|' gr — eratuſt ſid / 


Attonito. Stupiio. 
Sbirottimento, Erfiaunuug Entſe ERS N On af 


igo 
Eng’ Seftärgung/ grofe Berttant| occiro, Adı. entmunde/ 
derung —— —*— * — 1 amd 
SBIRRO»> Birro, [corrumpiri| Met. unverfchäme / vermeffen 
vom Lat, Apparitor] in Buͤttel /J Reden. ur 
— dem det 


SBERETTARE: [von Beretta, 
Haube / Hutic. } äubelen / das 
Häuble oder Hut vom Kopfitbun. 

Sheretrarfi , den Hut abziehen / das 
Hauptentblöflen. 

Sberertäto , enthäubelt/ ohne Haͤubel / 
oder ohne Hut- Eiverg/ Hälher / Shit. V.Zat \ı 

Sberertäta, Subft. ein Qut abyieben / fo. Satellite, · 
ein Seuß/ Begrüflung oder he| + sbirro vecchio, ein alter Echergy Mei. 


gung durch Abziehum dei Huts. ein fehlauer / arger Fu 
J* EEG al —— ern mit Ber far’ uno prender’ & sbirri, einen mt 


Y ; g Schergen fangen laffen. 
—— a n ieben mol dar la Bee agiose a glisbirri, V. Ragiont. 


de i 
Roc. V. Barleffi Sbirreria, Sbirräglia , die Echergen‘ 
Berleto &c. V. Barleito. wadıt ( Schan ht) die er 















— aus dem Duärfadt her) et 
ne Gattung von Weiberröffen au aus thun/ ausfaden. wildes / un 


bie alte Manier. SBISATO, Bifio, det Bib-Bind/|occägine , fun 
Sbevacchiare, Sbevazzare. P.Beve- Nord Wind/ der Nrafenfepliger. —— f. al 
* aaa 


SBISGIARE, [on bite, —* 
Eclang)] ſich ſHiangein / ſchlaͤncen / sboccarura del finme » DA# bt 
eis V.Stileia- rechu 


mantel / it. ein BHaurenfittel / it. er 


SBERLARE; Sberleffare, die 
“| und Schügen / Met- Fumpengefind/ 
— giogen mit Socnetersgefindy Henceretnechte. 7" | 
en > Sr Y * re. Berlin- 1 — colla sbirreria , der Rumor · — 
—— RER meifter mit feinen Schergen. 
SBERNIA Bernia, ein Bettel SBISACCIARE: [von Bifaccia » — 
*— 











re &c. 
Sbiafimare. V. Biafimare &c. 


SBIAVARE; [van Barb. Lat. 
Blavus, anftatt Flavus» gelb} bleich⸗ Schlangen / w Auslanffoder 
gelb machen oder werden. re, Stralcinare. Serpegglare. SBOCCO 
— Rleich/ geib ‚oder blaß ge⸗ —— Schlangen / weis u [von 
morden- 2 . ar Biſſen 
> Sbifcıare, oder b Sbrifciare, [Ven. 
rumpirts von Pavere» quafi Exp2-| Smucciare. Scapu N äruc-| —— 
vitare ] erſchrecken / ent egen/ beftür-| ciolare. cciare dena Em 
gen/ erfiaunen/ befilrät) it. if] misbikio piede» es glirfte mir bet DC) —— 


machen. Y. Spaventare. Impau „Ruß au 


rire. Sorprendere. Sbiferata , Sbifcio, Subft. eine — art 

€ gli accidenti improvifi e terribili sbigot- gentrümme / it, eim Glitſcher / % 

tiffono grandemente , die unverfebe- liefcher. € sbollar’ una 
ne/ arenliche Zuſalle erfänredten |. —*—— einen Glitſcher thun. 


— un grave audiote sbigot-|S B OCC ARE» e von Do j 3 * 


— — | 

—— — — den — Ober Ecynabelgerbrechen. —— | 

Sbigottirfi > erfepreden / ſich fehr entjer| * ri — das Maul / die eh ad Ball | 
Bm m ran abe ibm. 
Y.Verderfi. Küdtabhrechen. V —— 





N: 


in — 


SBORARE; Sborrare , [corrum- | sbozzar’ in cera Ste, sbozzar 
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in cera unoshreeciato, uno shraccin, Mer. cin 


ırtvon Evaporare] herfür/heraus: 
oſſen. 


Großfprecder/ Draler, V. Millanta- 
tore. Vuntatore, Frappatore, 


19. |Sbraccieria, Großfpredereg/ Prale⸗ 


T sborar la fi lera , Ja fü 
rla fa colera a Sbozzo, Idem, r 
V.Schiz | 


heraus fagen was ein 


tey/ Auffhneiderey. 7. Millante. 
na&c. 


bon Bracche,|SBRACIARE; [von Brace , 


/ fein Hertz ohn eini BRACCARE 


lut } die Glut auseinander ſchar ⸗ 


herunter —* Bie beit hitiger euere. 


ie 
1 aꝰ piedi del confeffore, dem jiehen/ Mer. alles a 


Beichtvatter fein gantzes Hers und 


RE; von Borla, Beu⸗ 
tel] berausbeuteln/ id eit, ausge: 
/ 


nzuchtig werden in feinen 
den / he un. 


SBRAGLIARE; [Iter. & 
. Don Raglare) Abm De ein 


SBRANARE; Sbrandellare, Ven, 


1 quefto autore fi sbracca alle volte, 
laͤſſt zu Zeiten feine Un- 


Geld ausgeben’ aut m/ 1iebet bismeilen die 


Sbregare, [von Brano, ein Brod] 

u zen an. / Segen und 
jerreiffen / yerfeigen / jerzers 

ten: ae ee 


1 sbranar? a beili demti , mit den Zäbnen 


ben/ Vorſchuß / Unkoften/ it. Dran: 

ren arole/ erhebliche Un 
t * 
Spefa. 


1 gelti, parole, compofizioni rc. sbracca- un leone 


Fhuf thun / at 
blen/ Seld heiſchieſfen. rne 
in wead · ſein / vor andere ausge 


och nicht wieder baben. | ” fortuna sbraccara ein aͤberſchwenck / 


serreiffen / gerzerren. $ 

f sbrano,, eim Lömgerriffe ihn. 
® coftui mihavrebbe gia sbranatok nun har 
veffi la pelle cosi dura, der Kerl bätte 
mich ſchon zuriffen wann ıch nicht 
eine fo barte Haut bätte, 


Sbranaro, Sbrandellato, jerfühcfet/ in 


Berlußmeines eigenen Bluts, V. 


Stüder / verlegt, zerent, 


1 efler sbranato daile fiere, yon den milden 


D 
8 CARE, Dibofcare, [von 
re Aa, Bufch —— 


enthuſchen / dr’ Gebůſchitc. ausrew SBRACCIARSI; [von Braccio, 
ausrorten, 


Arm ] ihm die Arme ( Ermel) auf: 


Thieren jerriffen / jergerse werden, 
uno sbrandellato, sbregato, ein zerlump⸗ 

ter Kerl / ein Zumpenbund/ cın Ho⸗ 
lund, V. Furtante, Stracciato, 


Sbranamento , Sbrano, Zerſctzung / 


eiſſen. 
T le ſerve. ĩ guattari fi sbracciano ne’ loro uf. 
fici, Die Spuͤlmaͤgde und Küchen: 


N sbofar’ una terra , ein Fand entwilden/ 
entöden/ ausreuten’ vom Gchäud 


Zerzerrung/Zerreiffung (m tier.) 


fISBRANCARE , [von Branco, 


— —— V. Snidare. eiffen ıbre Ermel au 
.Scovare. x 
1 sbokar’ una fiera, ein Mild fuͤrſuchen / 


RE, [von Borte, ein| anwenden / ſich aufs e brarı 


beiten wollen. . Ado 


entheerd 
eine —— en / von der 


Sbrancarfi , der 
dern / —— wende ip 


Sud T sbrancarfi dalla grepgia, dem. 


duftriarfi. Maneggi 


4 sbracciarfi in un’ affüre, ibm im einem 
Gefchäfft oder Verricht 


/ ablaffen/ it. aus 
— 


sbrancarfi dalla compagnia, fi) von der 


a 
5 ern / eutauſſern/ 


SBRANCARE- [von Bran. 


üpflen / aufkhnüren. 
Sbottonarfi , ſich aufknuͤpffen / die 


melauffreiffen /idef, 
Sbracciäto, Adj. der feine Ermel auf: 


Ca, Klaue/it, U] ausden Klauen 
reifſen / it: die Klauen / it. die Aeſte 
abſchuciden / abbauen. 


$ sbrancar’ una fronda dalialbero, ein 


fmachen / it. fich auſſchnu 


that / mit eckten ode 
— ——a — — fo Ihr 
beitend. 


en 
echen I —— 


auſgeſtreiften rancaro, entäftet / entklauet / ohne 


1 ftare &cc.sbracciato ‚mit 
n da ſtehen 


Aeſt / ohne Klauen ic. 


Fig alberosbrancaso, ein Bauıman dem die 





Arche abgebaucn worden. 
— — quelle beftic foſſe. 
re abrancate e sdentate, ich wolte mich 
mit dieſen Beſtien gern gemenm ma. 
ben / wann man ai die Klauen 
eier uen und Die Bühne ausgerif; 


SBRAT. 




















115 SBR- SBR. SBU- SBUL: SCA: 
SBRATTARE Ferrar. bom en. Y.it shndellar’ un peföe, un? animale, eiten 
Ra ksappan- Gnaufachmen — 
re, ich vermeine aber / gleich me 0 ‚Sparäre. 5 
Imbrattare; befi yc. beiffet/ alfo PA + ‚feitie Va trottare mi sbudella, 
beiffe Sbrattare > fäubern] alles Seilbei \ it mie alles Ju 
fein fauber aus dem Wege iaumen. Sure ‚aus dem Leibe, Ve R 
Y. Sgombrare. bacino 2 sbudellar’ un cavallo » tod 


sbra' cafa &c. dur Sbrigliarfi » en / 
—— a rare Zaum reifen / Zaum los 


Nettare. | Mer. fi) der Zucht — INS] ch udellarf . 
* fer shratta.s i # — id 1 ſchlagen wieder u i ſich 4 / 
en. einer sk zcma Bl mat { * Lung und a nt 
und mitgeben läfft. kogen | Men. 
SBRICCIOLARE> [von Bric- 
ciolo, Bröclein 1 ] gerbröfelen / 
jerbrodeln / jergruͤmmeln / jermörs 
feln. Y. Sfregolare. 
&bricciolarfi , fich yerbröcteln/ zerbroͤ 
ſein / zermoͤrſeln 
SBRICCONARSI, [ven Bric- 
cone, eintofer Etrid fich algemach 
dei Galgen mäfligen chens begeben. 
Sbricconato, befehret von feinem 
ö fen£eben. 
BRIGAR ,, Disb igare, [von 
Briga, Muͤherc.) ——— über: 
beben / it. abjertigen. V* Spedire. 





Sbrigliatamente, alla sbrigli 
ungezäumter Weile / 0 
toder Eceu. 

Sbroffare , Sb &c- 


re&xc. 
SBROGLIARE, — 
vᷣim togliare⸗ n roglıare 
Imbrogliare, berwirren / verwickeln 
entwirten/ aus der Berteirrung) Met, 
‚entmwicheln. 9 Disimpac-|* rider 




























; —* liare. — bringen / nr — 
sbrizar” un negotio» ein Ge v ciare barazzare. Disin tlaut * 
sbrigatevi, ) mein / —* * * — 
ızatela 2a . + z . — 
————— e6 balb/ tum |1. ok un negotio imbroplnß THF. > „bies ] Chir 
‚melt eu) 1 v. Fare. Preflo. — yenite De aus einander Hau SC ABBIA) ea 
sorıya ’u » i abs n8 h — F J— ng 
ea da ee rim en / Sbrogliarfi > Disbrogliarfi , Disin ve —— —8 
eince lo6 (ledig) werden, a ogliar» Ach entivicteln/ ang DEN. gracuh ja Rabbi | 






‚Staccarli. pertwinten Händeln kommen. V.D 
Shriearfi, Disbrigarfi, ſich fbicten/| $ j isimpacciarfi. 
ſchlaunen / eilen / tummeln/esbald|« sbrogliarfi diun’imbroglio, Idem. 
oder geſchwind machen / it. ſich ent⸗ SBROIARF> Broiare, Broare »|S 
aͤuſſern / abthun / fren machen. —— bruͤhen / mit hei 
Disimbarazzarfi. Disimbrogliarhi. ſſer quälen oder brü 
g sbrigarfi prefto geſchwind / fertig feom/| Broare. 
aeg aehmind one ver|® — coli, Parc ” 
ED a en nn 4 ue / Hüner ze, druhen. 
ch s 
k swertinen DINGER uſſern / ab SBUC ARE, von Bu, 
Sbrigato, Disbrigaro,der Mühe über: 1.) au 
—— *8 ebgeirtigt! ent Br ! \ it. font berfürforen/ 
eſrehet / los / I ig/ unver it. 
Y.Spedito. Sciolto- Libero.Scapo- ——— aus, feinem 
lo. Disinvolto. Sfacendato. Lager fürfuchenyaufereiben/ b 
« eflerfi shrigato da uno» da qualche coſa jagen. V.Scovare, Snidare-$ 
van —— rd Sbuccinare dic. Y.Buccinare£c. 
v n 
En 0 SB LA Rn 
per effer pin sbrigato, um Deo AERIN 2 N 
ger / zingfertiger UND unverbiuder auimaden/das & eu 
ter sufeon, V.Fran-o- er augnehmen/ Met. um y 
SBRIG [.TARE  [ponBriglia, ütteln- 


* 













nn 
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i, congiuntnre cabbre, 
gen oder, 


unnegozio — ein harter / Scacciare &c. V.Cacciare dec. 
/ verwinter/ mußlicer| 80 ADERE; Dicadere, [von 


> fübrliyer Handel, V.Diticiie. 
> gefübrliwer e 


SCABNO, [ Term. Jurid.] ein 

Dandrichter/ ein Schoͤpff (Schöp.) 
» [don Caca- 
um ftern und alle: 


SCACAZZAR 
5 : bein 
wenig ſcheiſſen / S. V. it. mit öffte: 
u ausgemworfiener ur ip ru be. 
86 oder beſchmeiſſen 
ing auf mehrmal und mit mehrern 
Umfͤnden thun / welches aufeinmal 
und zwar ſchleunig hatte koͤnnen ver: 
richtet werden; trentelen. 


Scacazzato , beſchiſſen / beſchmiſſen. 
Scacciare &c. Cacciare &c. 


SCACCO;» [Parol Tedefc.] eis 
ne Raute / ein Schach oder viereckig⸗ 
tes Fach. W. Quadro, 

1 uno kodo (fatto) akacchi, ein Schach⸗ 
A oder Nautenmapen oder Schild. 

veder’ il Sole a kacchi, die Gonne vier 
ectigt feben / ide, im Befananif 
om Lu — durch ein — 


SCACCO Scacchi , Plur. [vom 
alt- Niederteutichen Schaeck , fo 
— 5* — heut zu Tag 
——— 
rau raube ack oder 

eſt, Rau bh weil die Latiner 

udumLatrunculorum; 
uberfpiel nennten/ (kommt alſo 
Schach nicht vom Lat. Calculo, 
quafi Scaculus, Scacus, wie Ferrar, 
‚ex Feito und Salmafio, der Mei)" 


nung ift. 
T ginocar’ ſchach ⸗ſpielen / ſchach ⸗ 
Heben, im Sawäfrieien V. Scac- 


il * acht, der Schach⸗Koͤnig / 
—— aeiäter/ gemachter/ Bo» 


atto, a +m 
— ſcacco eng nel’ havere ad 
uno, einen i * Pine Haab und But 
ch matt machen / ideit, um 

ui ine: Fe ſtehlen. 

r’ uno ſtaccomatio al marito, den 
——— Schach · matt machen, id 
je ——— aufſetzen / ibm untreu 

rden. V. Corao Cornovaglia. 
5 Schachbrett. 
g pezıe, — Schach ⸗ 
en. 
Scacch 


[von 38* 






ge/ Met —— Y 










— it. 
J Scyadyoder 


nen, „vergangenen Monats x- 
Scadenza, — Abgang / Abneh⸗ 
—— fallen] m hr N? 

— — ldem, it aus 


Bang ng formiren/ geformirt Fre deß verloffenen / verſtri⸗ 


1 human los ominciano afcadere, ; Mm a ndlichen 
ezza, ic < 
die Schönbeit/ die Kräften verfal Sale cam uk er Gun dr 


—— allaemach / fangenan| SATA, Scatta,[ Lat. Sca 
abjunehm Waſſerſtein / Spuͤlſtein in 


lifiori, li a kadono, die Blumen 
fallen aby verwelden/ die ‚Sarben che / der Drt wo die Schüffeln ıc, 
verblei uͤlt onca. 


verſchieſſen / ichen. V geipült werden. 7. C 
idire. Marcire. Paflire. . 

ni famiglia fta füllo fadere , diefes| Scaffa, Scaſa, etwas end wie ein 
Gefeblecht ftebet auf dem | ju d 
mem’ wird bald de u Örundgeben/ ab a da fornaro &c. ein deder- Faden 
nebmen / abfterbe da das Brod auf liat. 

fcader di animo , di — den Muth * far Kata, Li, Ehiflem (wirfagen ) 
die Kräffte verlierem, sie Vännlein machen ideR, das 
ſcader dalla ſua erieine, dalla generofich —— die Kinder ma⸗ 
nazia, Kader dallariputazione, dal cre- chen / wann hie weinen wollen, 
dio, von feinem Stamme/ vonfei-| Scafale, m. Idem, Geftell Regal zu 


ner augebohrnen erkeit / von 
| Buͤchern / Schiieln/ Tellern x. 
—— rg —* J — Buͤcherſchranck / Bi. 


en. vV. Scantia 
Sredit a reiner der PR rein Ber Eredeng -oder 
Gnade ebeh kandfuͤrſtens fallen. V. — —— —— 
—— — fein Gluͤck verſcher· SCAG LIN —— De 
uama 
a. llen / id eſt, Termin/| ner@ Dupeeimiger majfen gleich bet 
I * ſcadert del termine del pagamento , ! u — \: 


wann der Zabl» Termin wird ver- 


—— 
onats / a 
Das ORenat 20. wird zu Ende oder 


peie —* Fiſch mit Schupen, V. 

* della tefta,, 3 
Ga Ant Echunen vom Kopf, 
Gag di pietra, Scurren von Steine / 


verftricben ſevn. cn. v.Sch 
Scadere, sale /u&halmerden. | cazıe ne lerbihern er ok 
quefia terra mi (ca —— die⸗ ne fo * eigen mann drein ae⸗ 
es * ift * Li eb Ingefallen | _ fhoffenmird 


fi erblich auf mich aefallen / “ mir 
care. Cadere. Sorte. gliare. 


Seadtito, entfallen / verfallen / abge: — sa —— ſchubpigt / 


— * voller Schuppen / item 


fallen / ing —— 1c. gekomnien 
— iſch mit Schuppen. 


ngen.) Decaduto ec. 
{ ae un, credito,ri — iome &c.) ⁊ 
eputa 


n ꝛc. liofo, fproc Eiſen. 
— — —— ER 
una famıgliafcadura , ein ausachtorbenes En! eine Leye. 
oder = —— Ge⸗ lare, ſchup den! it. win A it, 
t ım 
Bin hir verdlichene/wer en R endern mit fan a 
ed 
agıı Icadu 1 
"fallen vergangene © Scönbeit. V.|T Br. — Fifa) ſchupen / id 
Caduto. Perito in 
kaduto, mar der Termin] fagliar’ una pierra colla 
ß —— — verſtrichen Etein TU — — ——— 
Gettare. Vihrare, 
alııoe (dello) Kaduro (mes &e) am ER nn 











SscA 


fi > en / ſich 
a hal —* 
ern / delt» er.in Eil 


rſch 
begebe wind hinſprin 
—A— 













tie 
3 


ala portatile , Idem. 
fufto di fala, der 


Wendelbaum einer Stiege. 
lioni di una Kala, die Treppen 


fale, die ® 
oder Steige, der eine ſteigt aufı der 


SCA- | SCA: 


tod ober Baum / 










afcale, chi lofcende, chi lo 
elt ift mie eine Leiter 


1» 

jo ferro , quefla pietra Sec. fi feaglia , 

i andere ab, tretten- 
Ai on Mragenleitereit- « flkagnar le farpe,, det 
N easlınn der Hecht Fhielert/| alas lumaca , eine Aindeitrenpt/ — * Adj. Kerfendos / it. ch 
(ättertfich. _ 5. Kerr Schwecten- Stiege. . M töcklein oder 
ha pietra fi aglia,biefer@teinh hieh montar’ ‚falir", far’ una (cala, eine Stie|« Kalcagnare , aba I 
‚et fich- ge, eine Xeiter binauf eigen, cube, dadie Gt und 
"ro fifcaylia fiel barterlo, da⸗ Eifen iar, gertar Jeicale , bie Leiter an⸗ E abgebrochen der Abgetretten 
hiehfert ich / gneiſtet wann mans| . lebtiensanmerfien, V.Scalare. fepnd- 
cbmidet- in capo, in pie , fondo dellafcala, ohen / — 
liarfi piü per le feale , per je fineftre, unten an der Stiegen. t SCALCINA E> kr Calci. 
ie Stiegen eſchwind herunter] sd git per K fesle, die Stiegen oder| MA> Kalck / Dt Mörtel 
—5 — —33 burgeln 100m Fi a es | Kermit P werck —— oder herabſalend 
Benfter berab ſpriugen. p Maar 1 Bis feiter irgendwo anders machen / en —— (mi 










arfi. 
fiarfi (opra di uno ‚ fopra qualche eofa, 


den / das — id en, 







« la muraglia ſi Kalcins » 
neigen die Maur bemorfien und 
aetüncht iſt) lt berab, 


2 

auf einen oder auf etwas mit de) , — each anlauden auöfeigen- 

Re nit ——— ſcala di tratico ein Stapel / eine Nie⸗ Scalcinato, en t. Hin 
rarli. derlag / ein Handelsplany Kauf. x muro kaleinsto, eine ne 

gliarfi all’ attacco de’ nemici, geſchwind flads au einem Fluß oder See: Ge⸗ fe Maur / da der tl 

CAGLIONE; m.Sagliont»| gewon brepen Mendelbäumen / id ' an! —— 


lur, en Bat. Scala, quafi Sca- 

‚ones ] eine Treppe/ Met. Stock⸗ 

der vachahe 

i fcaglioni d una (ala di pietra, Die Tre» 
pen einer ſteinernen Stiegen. 

ır (caglioni nel tofar’ uno , einem 
pen oder Stiegen ſcheeren / 
















Scaletta 


i ef, 


eit, der Galgen. 
Dim. eine Heine Reiter oder 
Stiege / it. Etaffeley/ MahlevEjch 
Scalöne, m. eine grefe@tge 

&w- |Scalea, Idem , it. eine ben 
Stiege. Y.Scalinata. 





einen verſchmitzten 

aber einen Verwalter tet hat / 
von dem Verbo balden 
febalten / und schald au 
fiatt Schalcker / heut zu Tag 


. V. feg- 
Ihe grofe| 
Yedt / Waxtıc, anflatt Beder/ 










nicht leich Scalino Scaelid Scal 
jentı Moni, Idem. V. Mafellaro. s $cagliöne „ Scalone, MI. Marter x. and hiervon N 
avar li caglioni,(fcaglionar®,) die Back Sproͤſſel oder eine Etaffeleiner&tiel Ma efebaldt Ani —* 
Sder@&tochäbne ausbrechernvit, MET ge, Y.Scaglione. Sa 7 Haushofm 
roßfprecben / auſſ reiden/ prab IScalinäta ; eine gante Stiege oder| nemlich ——— 
en unverfcbämt lügen. Treppe. — Speifemeiltit: 
—— € fcalinata d umaltare , d’ untrono &c.diels farloKako: einen Erik 
—— renpe ameinem Altar an einem| meifierabgehlle un nd 
SCAGNARDA » Saanfarda,|. umge Scälcheria, das Ahm£und Bersihtung 
Caldo/ 













Vid. Cagna, 
oder General Hure/ die einer geilen 

Andingleich ift. Y-Bagafcia-Sgual- 

rina. Puttanaccıa- Poltribolo. 
'CAGNO, Scanno > [ Lat. Sca- 
mnum |eine Band. V. Banca &c. 
‚caoni , Bände / das ift/ Felſen und 

kippen im Meer / Sandbaͤncke. Y- 

Banco. Secca. 

gcagnetto, Scannello,Dim. ein Baͤnck · 
tein/it. ein Schreibpult./. Scanno. 
Scabello. 

ALA le Scale, Plur. [Parol. 
Lat. | eine Leiter / it. eine Stiege / 
Sreppe, Y.Scalinata. 

% fcalaa pinoli, (cala dicorda , difera &c. 
eine Leiter (mit Sprofleny ) sim 

Eirishleiser / ſadent 6 


mit Leitern befteigen. 
< icalar le mura, die Leiter / Sturmlei- 
gern amdie Mauren werfen ( am 


die 9 nen t. 
Biken In Bw mu | DA m alt 
% 


dem Ehrgeiß und 
den Himmel be 
‚SHrt verachten. 

Scaläta, Scaläda; Subit. das Leiter: 


werffen / die Maur 
Beide Mauren zu beſteigen. 


SCALAPPIARE; Scalappiarfi, 
[von Calappio, Eprendel], ans 











märmen/ 


mir: 


fealar la finetra, Ja cafa, mit Leitern ’ | 
zum Fenfter einfteigen/ das Haus ‚ ia ra 
mit feigernbefeigen. „| Raldar Ruf „iforno.dte bie Ehub/ 
fealar’ ilcielo, le nubi coll’ ambitione, mit, den Badofen heiten mimen / el 


ochmut ſo gar 


rmen wollen; wärmen/ eben 


Er: zı 
fcaldar? il lett , le vivande , Ii pik * 
* das Bett / die — 

it / die Hände marmen € 


anwerſſen. men. 
€ dar la fgalata, die Sturmleitern au⸗ e kaldar? ibanchi, die de mör 
Mer. ein fanler / figer 


il Sole comincid a —* Die 
ma 
en mubiten, N Incalorite 4 


el 





“ 


—— fuochi, * ß SCA. SCA. 1019 
e “er Dem „erbiat, entlindt, V. Accefo. SCALPELLO» Scalpellino , 


u tmebrdenb Stamm Echo 
> 10 Kalt, Bier De in ie. Scaldata, Subft. ae eng. ee 1 2 
oder Meilerlein. 9, Ciiello. 
pire pellinare, flenmen/ 


gs einen erbigen / an Dean, 


—52* begierig/ ıt, * 
—* Y) erhigend. 
d’ amorofo S « 
Dome, — Semie Hur]Scaldatöre, ein Wärmer. 
iebe; eier m/ mit|t Kaldatore A leito, ein Bettmärmer 
Dorn and Eferfuct erbigen, v. Ach Bettpfanne, V. Scaldaletto. 
Scaldätoio, ein Ort/ allwo oder wo 



















to. 


— RER einen zu mie man etvas märmet/t einDfen, 
—— Br —* dene ik ee tochloch. 1 un’ hunmofcaltro, eig liſtiger / ſchlauet / 
muntern/ Bräfftiglich und ubrun· caldatuta, Scaldamento, Erwaͤr⸗ tBeiell. 
fig anmabnen. V. Animare, mung / it. Erhigung. sa tro configlio, Jiftiger Raht. 

Scalda-banchi , ein Banckwaͤrmer /|Scaldäna , Scalmana , i teil, & lagenheit / Arglis 
ein fuer / mi act Bernpäuter/| Fhmätige Dige/t-Dieigedef Sie] Ku lauigteit, Y. Finezza. 
oder Bet, groffen und] s.. , Infeal “ 
* ——AãA sc a * he — 5 — Klaus 
ne. Scal danare k trito , argliftig / —— 
Sal vrande, en, Era / vor ig geemäi eai." ge * * 
Wärmpfanne ufpjanne jun andheit darnider tritamente, tramente, * 
Speifen. 1 —— fcalmare di fere, —* ii / argliftiger / verſchlagener / 
Pau: fi) waͤrmen / erwaͤrmen / und Durfilechgen, V. Trafelare. Mo- 
erhigen / Met. zornig / hefftig / fire. Svenire, SCALZARE; Discalciare, Dis. 
En / mbränftig/ eruftlich 9 — nn! ug — Sau 
werden. mi igen x. u 
# Kaldarfi un poco le mani. ipiedi, fich die —— ippen- Strämpffe ausziehen / absichen, 


Hände, die Füffe ein wenig wär |scalfarotto, Scallarotti. F, Calfa-| Met. abfeberlen / rings um hinweg 


men ter tbun/ b $laffen. 
* Kaldarfial nocode” Spagnuoli , fiham] toto. re 
der Sonnen wärmen. — 886 —— —— anstehen, Mech; ih 
— da “ * gend, a re fragen / —— und dunnpiid ausbolen / feine 
Lauffeny Arbeiten, Trinchen 2c, erbis PR chin ———— 
en / it: eine bitige Kranckbeit oder|T (fi — — a Bot per 4 gms 
Bukanb bar darvon befommen. 4 und diefelbige Dee 
damore, dipeflione,, dieokre, Kal ra cin rd Druden Kalzar? un mero, ‚eine Maur an deu 
sonder iche, von ne ern PR pain il capo (colle ) den Ko Fundamenten umaraben, 
hg ierig/gormig wer] (mit den are do en) Fragen, serfra- — dead Je e putzen / ſto⸗ 
v. e gen: Eramen, Y- \rsktare, Scalza-cane, Scalcia-cane, ein Bunt, 
— ‚ bitig und eiferig]scalfio, Adi. deſcharfft/ aufgefchärfft/ hund/ ein Chur Sauft/n 
contro alcuno, Mieder . Scalfitura, Scalfitto, Sdaͤrfſung / chalck ein He V. Mafal- 
sormig werben / ihm ſcharff und bi- „ Aubärfung/ — g zone, Furfante. Barone. Birbo, 
Rt. ualche affıre, manepgio ‚ ſich — — — 3 aus⸗ 


er Verrichtung erhitzen / —* ehen/it.Met 

—— — » [Parol. dent, P unghie, 
Keen 1b nbränafen, fich 7 ] de Rage Brett — “ie um und * 
ger ki 


aufs Aciffiafte drinn bearbeiten / I —— 
EA — 
"ae — 


er ogno; [ 
| IGNA; Scal bom 
 Saakdaro, Adj.gemärmet/erwärmet /|SCALOGNA »Sca gucSattung Salz, „Sale, — Adi 


| $ Kaldato dal Sole, dal camino, dulsino&c von Fleinen 45 — 8 
von ber Goune / von dem Reifen / Ialpeltare dc. Calpellare mpf/ ohne Schuh 
b a arms Ba dallavoglia, ———— Scalpitare dc. Y, Cal- — 

c. von der Liehe / 6 ſy wider 











nn 


SCA- 












1020 SCA- :SCA- 

2 N (Carmelitani) Kalzi» Die barfülige 0 ——— ft SCANCHA? Scanzia, Seince- 
uf falai,) die Barſuſſet u und nn a —— Scania 

ar @aro» barfuß 7 shit + SCAMICIARE: Scamifeiare>| “Bretten anen mo 

Ehub und Strümpfle 9 {non Camilis Samt OR REN Krüge / Küchen -Geibin/ 

SCAMBIARE umwedfelt- y.\ Mmetausjiehen- 7- , Nu) Mehr ic. dreim oder drauf zuf 

| —— V.Scatale.Ratello. 
uno, einem das Hemmer ab-|« Kancie du lıbri, Bacher 8b 




























Cambsare. 
ievole , Adi. umgewechſen / a henrit, länder beraubenraufs : 5 * 
eins ums rt Y. Reciproco« hiebei —— —e Ems Rahmen 
ei —— * Band * An ER h * | 
ner den a wechſelweis kei au abzt ⸗ At N. 
nor, faluto &C- fcambiewole » Gegen⸗ fhanıt werden. . Shraccarfi. t SCANDAGH I u Sr 
Adj. obue| mio] — em 


fiede, Genenarußit. —* a 
Scambievolmente, Adv. umgewech Scamicrat9 > Scamifciato » 

met / Met.W mt / it. um \ —— V- 

. 


felter Wei 7 einer um den andern. 
4 amarli &tc. ambievolmente , einer dem zuͤchtig · 
« alla ſcamiſciata Ade. ohne H * 
ig 


andern helffen te. 
Scimbio , ein Wechfel/ Tauflpır. V- a 1 


Cambio. 
: % infeambio , in ifam- N 
x Silit, |' SCAMNONEA> host‘ 


dem unrecbten nehmen. 
Scambietto, Dim. ein Hemer Wechſel / 8 CAMPARE:» [von Campo 
it. eine gefchrwinde Vervechfelung. Feld / oder ie Ferrar. willvon Gam- 
= far’ un cambiertv di piedis einen fufft- ba, Bein / quafı bare ) eutrin⸗ 
foruna/ eine Eapriole miscann nen/ entgeben/ entfliehen enttoW 
Vene chlittelung der fie hrneiden. ſchen / it. vermeiden / fliehen / aus⸗ 
fur? un fcambiertn di man, mis den| weichen, Y.Scappare — 

wicht 


—— id ell. * fampare ‚ et kan 
Scambiertare , (collegambe>) mit} ampar \a more, il pericolo,.&tc. 
a flendtern/ it. Capriolen / ed entrinnen der Sefabr Ar 
Eufitiprünge ſchneiden. Y. Gambet- acben, ıt. dem Zod fliehen / die Be: 
tare- fahe meiden, V. Enare- Schivare. 
Scambiatura „ Verwechſelung / Ab: Scampare , befregen/erlöfen. 9, Cam- 
— valti cc. Ahwechſe 1 Kamp > dalla morte, einen dont lo. 
ca . a — ee 
7 Free ferde te Amehklung] wuperrette 5 dar (andalo ad 23 
icarrozzieri hanno en mute, e fanno le fampar la vita dalle mani de gi aflaffini » 
ee — er Die — aus der Mörder Händen 
utfcher haben me N . 
und fie — ab von Drt zu * —* —B—— zur Ret 
SCAMBO» [vom Griechiſchen ung en. — 
Scampo , Subit. Ausflucht / /gw 
2205) Erumfchendlicht / trum⸗· Aa Rach / Mittel. 


beinigt- V.Storto. Sgembo.r. € trovareımo qualche mez20 allo ‚kampo- 
fuo , wir wollen ſchon ein ittel zu 


> Di DL ” 
SCAMERARE en feinem Heil \ ıbm zum beiten) em 


EEE 2 - 
il 


von SIE, ; päbfliche Men — 
ammer] entfammern / ıdeit, Det per ilcampo della vita mia, del mio Honb- 
päbfilichen Katnmer entziehen. re, zu meinens Heil/ zu Rettung 
meines Lebens meiner Ehre, 


1 — u. Bat * Ort / eine eu | 
1e. der Bänftlichen quvorgebabteit Sch 
Gerccheigkeit und Einentbumt eNF —* Scampoleito Scampu?- 
eben oder meanehimein it. entue⸗ , Scamüzzolo , ein Trum/ ei 
en oder wegnehmen laffen. Stüciein Tuch / und dergleichen 
Scamerato, Discameräto > Adj. der) Abfbniglein- 
q fcanıuzzolo dı oro, argento &c. ein Ab» 


päbftlichen Kammer entzogen: 

— — naht g|. _föniselvom old, Siuen lo⸗ leben. ar 

Entfammrung Scamuffare 8ec- Y. Camurra. Ca- Scandalizzare> Se 
murrare. Camuffare &c: gern? ia Bam 


2 la. discamerazione di Caftro, die Entfamr 
merung von Caſtro / id et, deſſen Scancellare, Y. Cancellare &c» 





„ 


a ie 


Te 










































9 Kandalizzar” alcuno di qualche cofa, ei. JSCANNELLARE; [von @an- ottö > 

—— mit etwas aͤrgern / Aergerniß | nella, ee be ti —* * Daß ine De Da an 
Seanalzrrf, fi) aͤrgern / geärgert nem vollen Fah / wam ber Sapfenk dar ad uno, einem eine 
1 Kandalizzarfi di qualche co, fich eines —— wırd. F. Spruzzare, x rieige geben, 

Dinas wegen ärgern, —— — Scavezzare, 
ser, ——— ee — 
re sn Kapeftrar’ un cavallo, eiyeim Pferd die 


Halffter ausziebeıt. 


Scandere. Y.Scandagliare. peftrarfi , Scavezzarfi , ſich aus 


SCANNO, [Lat. u 
V.Banca,Sca 


ISCANDESCENZA, Scan-| ein 
delcenze, Re [ Parol. Lat. ) bi. |Scannello, Dändtein/ it, anal jum de Br it. aus der —* 
—— gaͤher Zorn. W.Colera. In- Chreiben/ Echreibpult, Keen fe Tag wu —— 
gnatione. Rabbia. Scanfare&c. Y. Canfre &c. / it. Mer. wilb/ang wre. 
T dar nelle kandıfcenze, fich mit einen jäb- SCANSA, Scanfı, [Par. Yon * / ausge ku — 


bigigen Zorn übernebmen laſſen / 
en und Unwillen gleichlam ehe — Krucke. P- 


NDOLA, [Parol. Tedeſc. SCANTONARE; _ Scantuc- 
nn Tahfbindel. ciare, [tom Cantone, Ef] ent: 
T ſcandola da coprire, Idem. ecken / die Ecke abfio 
ietto coperto di Kandole , Schindelbach. |« — Efelohren indie Bi- 
SCANICARE; [corrumpirt ermaden. > 
vom Lat. Kane An: Extuni.|Scantonarfi,Scantucciarfi, aus ei 
care; ita cenfer Ferrar. ] den Moͤr 


t quefto cavallo fi ſcapeſ ud Ste 
rd pe reiffer aus ver 


tel / die Tuͤnche von einer m. e 
Ablagen ıc. das Herab alen lau / — ſich abſo „Sepa- F — au eilenesy 
—* 1 Kantonarfi.da uno, heimlich von — —* nnd 


7 ——— einem aufteben? bey Dem er gele| un — —8 


Amuro (fi) Kanica, der Mörtel, das 
4 gen oder gefellen war, V. Sguizzare. ntutmälliger, frecber/ 2 
Tindmerd In —R ae — In com Mt ns Ve * —* unbändiger ee V. 
Scanicarfi,fich abfchelen Boa der öfter. m a l — 
SC.NNARE, [vonCanna, die] appena rn Kantonar a A Ar UnbinDigr unge damen jan 
m meine Peine 
bre,) mir gen / bie Burgel uder keit vorn nel ibm ip 


Eufitröhre abjdneiden / abthun/ ab In ig men —* 
n/abwürgen. Y. Svenare. 

1 Kannar’ una pecora, una gallina , ein 
Schwein wuͤrgen / ſchlachten / ein 


— / feiner loß mıd wis 
werde 
Kantonarlı un poco dalle ſue 
ſich feiner efhäfte entreifen en/ ein 
Humabtbun/ abiechen. wenig davon entäuffern. V. Allon- 
® Kanna · bartelimo,, eın Tauffmuͤrger / tanarlı 
ide, eim beillofer Gotrsverl un Scantonato, Ad). entecket / ohne Ecke / 
ner/ Mamalud,,v, Spezza-Sagra-| ig, abgefonbert/ lo / dig geworben, 
nna-cuo ku da Iui , arö a fervirvifubiro , (9 
—* F ein granfamer Wü⸗ bald ich feinkt werde ledia (oh) 


ter 
‘ —— minehra, ein Supzenwür. Eu Bus ıch euch alfobald kom · 


ce ea grofker Bacher, V age; Kantonato ao, Buch voller Efel- 
Scannato, gemürgt 7  abgefiodpen/ ab⸗ Wer PER Enteckunq / Abſtoſſung 


r 


€ viver — ein a 
: I ——— 5 Alben 0 oh⸗ 
ne zus d obue 

correr’ &c.alla —— REN 


fpringen wie ein ausgeriffenes Pferd. 
Scapeitraria, Capeltraria, — 
rie, Plur. Scape 

will / unbändige/ unge 

gelaffene Weis zu leben. 9. Dee 
tezza. Sfrenatezza. 

Scapezzare &c, P, Scavezzare, 


SCAPIGLIARE, [vor Capezli, 


| gethan/ gefchlach 

| Samnatre, am: 36 Ufer Santo, m. einer fo gern um m die —— —— it. —— 
a rg · oder Echlad) —— ideft, Mer, ein übler — —— — * 
Ber Km © Dale |, SCAPELLARE, [ca berveifien. U: Arr 


va ausrauf 
ae 


rabbiofo giovaue, Der 
en » Scannatüra . en — &cden Falcken ent⸗ 


die Ha 
—2 Schlachten / San äubelem. — — En £ 
Abſt Pe EINER Run nun fr 





X 








— — 









€ — 

—— —— 

it a Hunden am der 
x ca fapricciarfi ben bene, 
— u et — auug / feine Luß aufi 
* Diffeluto ‚ ſo en etto curiolo ia 
„Sea su A ricclo ei —— 
——— (kappar d’ un pericolo „einer Geſabt ei N bed A 










SCAPO; [Parol, Lat.) der ten \ 

gel) it. der Stodeiner Eeule. P- — aa; oder Our 
Fufto. Zocgo. Stelo » fobefler — —S— une] Wa 
SCAPOLA, [lansapıla)] Manz we 






‘ e trimmen 26. 
Scapitare &c. Y. Discapitare &c. chi di una,kappa dimill ein» 
maldareon EL der oft Öifters {von Eapug/ 





% er — giorno , er ge⸗ 
—— far fcappar la patienza einen un 
Spalla. Homero⸗ ſo gedultig, dou / uumwillig machen. 
coftui farebbe Kappar la jenza ad un 8. 

Erancefco ‚ adun 




















€ montar’ a (capo)o » [ Termin, di Cavall. ] 
Ä so und ungebunden beſchelen / freo 
einlaufien. m el 
io lono ſca o)6, ich bin für mich / ich bab 
weder eib noch Kinder. 
Scapolare, frep nnd angebunden be 
wegen können. 
\ — * mit der Zungen ſpie⸗ 
en / 


a a) 





umare. 
mi fono ner idi 
bro in pochiffimo „esfeond mir 
a. Editiones von Die ea Buch in febr] 
wenig Zeit ſortgaugen. m 
Scappäto > Adj. aus: ſſen / entwiſcht / 
entronnen / entloſen / entfpru air 
un cavallo kapparo » ein au 
los / led a gewordenet Sa 
an unbändiger / mwenilliger / um 
„ Scapeltrato. 







































































SCAPPARE:» quaſi Scappiare· Di rg 
von Capp!O > Schlinge) aus (der un frate kappato , ein verloffenet/ aus: 
—— / — gefsrungenet Rün v.Apoflaı 
entrinnen/ darvon —* 
Tea lan yentfpringen/ |“ ar Subit, ein Ausreiſen / eine 
—— —J— una fcappata, ausreiffen derron 
€ un cavallo fappd dallelalle » ein Mirb kaufen, entmilhen! entipeingen ?C- 


eife aus dem Stall ı machte fib 
je an fprange barvan, V-Scape- Scappamento , ScappO> Idem, F- 
ftrarli. Sbrigharti. Scampo. 
ga non mifcapperai per quefia vola, Di Scappatorio > Ausflucht / Ausred · F- 
wirft mir dibmal wicht entgeben / ‚o.Scu 
enteinmen / entlauften / dALHON] 4 rovar kappatorii, Ausflüchten finden- 

















— mani di ano, einem aus den — — f * 
Händen geben. v.Sguizzare. Üfäre. tSCAPINO:» Scapino > fapini > 


—— kappare — ae he h Su — Scarpino 

ione, In virroria ÖL. MA eine en/ i Scarpino. 

ne Belegenbeit / den Siea aus den ſocen. 

din 4 sehen! entwilchen / entge ⸗ Pedule. Scofione- 
‘ n 
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t SCARAFAGGIO. Sara x 1 räd — Hide —— — 
vag-| _ fen, „N osreunen? "und Sabe —— vvdera 

BO; Sarabotro , [Latin. Scara-| Karen Üventre, den Sau dir, addur &c, qualche cof perl fie 
] ii den) Karl: Koth ee ——————— abe fico, (discarico,) etryag 1 or 
feier, corafenevi, in feiner Entladung MR 

u an BI a 
er’ Baumfchröt Ttigung, V-Scußa. Dacolpa, Graf 
io velenofo, eis giftigen Kefer / — * € Blaſe eatlaffen 

ein Buaifer Fe Kock, ‚[Seärica , Scaricäta, Subſt. Idem, if. 
t SCARAFALDONE, San. 808 « oder / ein Chuf/ 

Eau ga Dein e —** — —— — Gere 

umpenbund, rono rifpintia füriofe kariche, 

„Scalzacane, — Übereben einen srlabe, * 8 — 
—— Par. Vener. ein Spuͤr⸗ "unodi qualche pravezza, einen fare una fari — I 


—— ter/ideft, 5 ——— überbeben/ ber 


geben it, Mer. * Sy 
/ ein uter der z refolug Daber 
Eier de ri nach ihr —— "uno diqualche colpa eimen einer bat/feinen Tone AL, 
und dero Berzollung fragt. Schuld freo fpreden. Y. Alolvere.| „Mt einem einpigen — 
—7— — 
a Or nee Na Searicarfi; — etaben) ala ea r &c. 
buͤrden / en / ISCARIFICARE, IT. 
——— Sur db dm been air ae 6— anf 
Searamellare , Nartenpoffen/ Gecke den/ it fich reufpern/ au 5 gen. V. Ventofa. 
/ hargrveilen. —* heraus laſſen / Pr ba ein Schrepff Horn oder 


tey treiben / 
» Scara- 
SEARAMUCCIA, Tedek 1 . ünlgendentaden, ‚fbeinee fs CARLATO; Scarlarto, Char: 
vhs Cdeer u men | Sync ton 107. Charagefnn 206 
quafi Schasemufchel/ Schaaren den ‚ideit, heraus laffeır/ feimann |+ in — lach» färben, 


iſch] nd Anli ! di karl » _ 
tduff oder ein feines und ohmgefäb»| austhhtlen. V- Aprirh. Sborrarh | Scarlieo, Srzaheien OA Ad; kharlae 
{ FE rlato , fera Scc. Karlaring, Idem, 


2 fi, 
BE Fon — — 
I attaccar’ una Karamuccia, dn ein einenandern Deren. V- Discolparfi. —— * — Scalda-. 


möge kommen / Handgenein mer: Scufarfi, it. Scarica &ec. 
il Danubio fifkarica * mare negro, die] na 
Seiramuccia, a en — ergeuſſt ſich in das SCARMIGLIARE, E San 
rreilc ä non poffo, ich wolt gliare, rau feny verwir⸗ 
—— J er — 
Scarantia. Y.Squinäntia. — nel wogo neceffario.feineMotb ren, . —*2 
Searcerare &c. Discarcerare &c. Dura uf der Heimlichkeit 


Seardare &tc, Vu Cardare &c. 
!SCARDONE, m. Scheide / fo 


verrich — * Haar 
ger A 
5 Discaricato , —— Arruffarfi. ‚Azzuffarü, 
Poet,] Scarco, „boden nt . a 
u —— it. ledig / — —— jerrauffte / derwer · 
ficare, [von Caricare, laden) abı — ** leggiero , fetia 
— ie leicht. —— 





SCA- 





















































SCA- SsCA- 

en / abſchaben / it. mager ma⸗ nerata, ein befotbigter Schub 9%, CARPARE » Scerpare Scarpi- 

ragen. —— — male Bustae er —— ** 
es if beffer Saud ais Betttüher use / in Stücke zureik 


Ire. 
"ie offa, die Beine entfleifhen / 
Fleiſch dran menkhneiden oder 


Be in due den Fuß in|T 1 (cerpare la ua. di bot ‚dan 
il piede in du den Fuß in rpare» ve as 
tt. V. „Ipare. r 

ır pelli , "Serber-und Kürfchner em Bst er die 


—— Schuhen / i nn or: blasfemo , ein t 
ee eneiten, Kd% —8W it, in Bei a eben. Zunge aus dem Rachen teiſſer 
17 id et, das Kleilchige Inmwendig , Anlahnftüne / it. was einem tSCARRUCHT > 8 
ſchaden. dub gleich ſhet. Carruola, die Zugrolle) Die A 
re, Scarmare, Scarnarfi > Dis-|T Farpa —— ar an der| ſchnellen oder laufen it. wiy⸗ 
TE al Me. incarrucolaree 

ara ehe | «BEN rennt GABEN 

‚Am- it, eine Maut 1£ 
— und.einwärts ligt wie die Baſteven Te vom AT Eich 


* Scarno; i ebaut find, | Si 
ko, Conra —— 7 a rein eifener Schub an ei ſack / Ho Fieke/ Taſche. V: 


rifch / mager/ hager/ da nichts als — Dim. Schũh in @ad ft 
tta, Scar „Dim, € metter’ in w { 
ut und Bein an ift/ it. Danny dünn, jein/ it. artige ſchoͤne alamodifche] * fchieben / a an 
rahn/gefpmeidig- F- Eflangue.| Schühlein-  mitgeben, oa: a, Dim. til 
ı fcarnt » eine ohn Fleifch. if gear Phonorenellefcarpette. V.Honore. Scarfelletta » Scarfellina» 
| unviß foruile efcarno » (cam) AHNF Schrei 3 1dem; it Schie U / Klein ZA 
einem feigigen und magern Autlis. a ukemigeiner Eohl . > M.lo-arfellöne, m. SCaneH? Fi 
naticcio » Scarnatizz0 I Scarpino , jearpini, Plur- Fuß cklein / ſeTaſchen / We — 


emlich mager / hacer und ſpiuis |""Spcten. 7.Scapino-Pedule. Ucon! — ein Taſchnet. 





A S ‘a VYitup, Scarpacci Plur 
na, Nas | von den 1a: Se itup, Scarpaccle> Un | Adi. vom Niederteuts 
a en felbfänbern toffe Vauernſchuhe / breite Plat- SCARSO: Accu) not 


‘hen. ichen Schaers ] BETT 
Scarpanıe, — — a a A 
bern / it.fich eines garftiges Naben. derbruder St. Franeifei DrBEND | Flug, F-Stretto * 
nafes /1d et, einer (handlichen Me N he — * — ein ee —* 
ke abthun. Y.Sputtanarfi. Scarparia , Schufl even Schub mache — ‚eine ſchlechit 
GARPA » Scarpe, Plur. [eöl vey/ ESchufters ‚oder Schuhmachere he karte, un? ongaro Karo Kit 
martert fih) Sen Ferrarius abermal| Weraſiatt oderfaden. alliu teichte. ODER, oaten * 
a neumi| Ren 

ED BE ery Yreißj Altına | ua" kuohiocarß erienit BR 
Kappıa , [d Yrägel bedeutet/ dadie an ee em * ——— ei 
—* wi —2* —* * Brit 

egen haben wir das vom eutſchen ‚Stretto. 4 

ort Schu/und das Gothiſch oder Stuͤmpler bey einem Handwerd; — 

(cario nel vivere» ¶e⸗ m 
im Een uudzrin en V 
mi fin ara de’ hen 
ehe zn mollebech mit 


Sawediſche Wort Shor oder Shör| der ſolches treibt/ amd nicht recht ver 
fo au) Schu beiflet/ woraus alsdiel fiehet. 7" Guafta-meltiere, 
i ben 
——— cc. ſpatſam im Det 


rognarfi > fi) entanfen/ id eſt⸗ 
Mer. von Geſtanck und Unluſt ſaͤu⸗ 


Bothen Italien innen hatten / gar|« vifono de’ —— fra tutti Ji meftieri, 

leichtlich Scarpa bat entſtehen fon] es giht mpier bev allen Hand 

er Schuhe. — — mit den Schuhen Flav 
r, portäar, rucire, raccıa attär » 5 a . 

" “ ‘ pen / id eſt⸗ ausreiffen/ Reih⸗Geld 


— * ben/ kauff Y, Batt 

egen / Schube tra en/bie Schube| geben/ meglaufien . ere. igredt. ac: V- 

: aerreiffen/ unge fiden/ 3* Taccone. ; — is 

ener’ il pie nella fcarpa di UNO» eine ; : + @Aau 

den Fuß in feinem Schub baben / CARPELLO:> [Par. Lat. ] Meile / nicht mie Hal ei 

Deinen am feinem Gluck und EIN Steinmeiftel / 1. ein Schreinerd|Scarfezza > Scarfitä > Spam 
Rahrung verhindert. eifenoder Meiſſel. U» Scalpello. Kargbeit / Genauiglet! 

Burner ——— ⁊ —* Scarpellino, Dim. ein euer Stein Speurung/ Damit 
. naht. meiſſel/ it. nSteinmetz / Steinhauer. «¶ vivere —— 

ſcarpe alla woda· Mode Schube Scarpellare , metzen/ hauen / pecken. vie granfcarfezze — 

fcarpe dahuomo , dadonna &c. Mannd|s Karpellar le pieire da fabrica, Steine —— — 
Weiber 1, Schube zum Bau auen/ pecten/ metzen umd ——— —i— 

teıza, u 


fcarpa intangata guadagna piü che’ ince- ubereiten, V. Tagliare. 


a 





tl 


SCH: SCA- SCA- 10158 
































troppokarfo ti danno, allzugrofe Kara] Truhere. ala ne thun / aus a 
l» » 
— Pe ſparſam / Saflıren / en N fften %r I 00 ans era, nt en. re 
nan/ i 0° |7 Kaflar dinari, Beld pet der Eaffa neh; Scato Shit 
u mn mt mt nl, VEESE |. (em 
. run sbugIlo . f} 
Rifparmiare &c. wo ten / — —* ms Setoliere, ein Schachtelmacher oder 
1 “2 iar di(in) qualche cofa, eines emuͤe rc. aus 


l 
den Hülfen n thin? entſchot 
E — un Satan ien 
Demant ausdem Kaften b 
la pietra fi ——— der Stein Me aus 


inem Ka 


ugs | 
it, en — Br 
t SCARTABELLO; Sarteca, 
—— buch ir —5 2* 
o erbud) / it. ein fehr al- ar’ una porta, eine r aus den 
tes it, ein nicht viel nüßes B A. ‚Angeln — ausbebe ie fgefagt/ mann man es 
„eine Schartecke / ein altes Degi erlScafläre, [Parol. Vener. de Wiege bringen ä . Scoccare, 
oder Schrifit. X. Quaderno,Quin-| (fd, die Geſtalt eines Kaſtens hat )|T Iacor dell’ arco Katrö e gli parıd via um 
terno. Rapfodia. ütteln/ wiegen. 9. Cunare. eo. bie Bienne Deß Biopens ferangy 
nn Par € kaflar’ un fantolino, ein Sindlein wie: nellet unnerfebe ab, und naben 


ibm einen Finger weg · 
u be Scaflre, Scaffinare, —* * SCA ATURIRE: „ Scatorire, [Par. 
i 2 z 
Chat ſchreiben. 7. Raplo- oem. geben. vcconq ] quellen/ quellen. 


pere 
T Innavefi Cab (cafind)in uno Koglio.da4 — — V. — 


— Scartafogliante, ein Schiff — einem Felſen. Vena it. Origine. Fon 
Scharteckenleſer oder ——— Scaffato, Adj. auskaſſitt / entkaſiet / sC AVALC ARE; 
Scartafaccio, Scartafoglio. Y.Scar- — ohne Schafit ic. von , Pierd) vom Werd 


tabello. 


* * kaflaro, eine Buͤchſe ob: abfrigen. — —— Den. 
SCARTARE, Scartegpisre, &t. vom 


un —— —— ein lediget De,|Scavalcare,A 


von 

er un liuto &e. ſcaſſato (Kaftonaro,) einelr feny aus dem Cat 6 dem el 
Men) We legen) it. Mer. un erbrochene Laute, eben, Met. einen von & na» 
Ka ne e mollen gelt a lf Scaflamento, S Subſt. Ausfaf| des von feinen Amt bringen / ause 
ausm un] KR gatahung/ Can] | IRRE ACH En 
bfpraubungxc. 1c. nicht gelange — ſtrebt / 

. So 

artig 


oe ef due, ts ATOREATE ToonCarar-| einem ein Bein unt en. V. 
— —— ee Tone > ——— ref fen’ von Släffen — — nr —* 
der Eompagnd auslöfcben + aus Bene) it. ſtarck ausgraggen / mit 


Gewalt heraus reufpern. 


Der, das Berl, ein Grid ab: 
Kölieffen/ ausrogten / ausmußlern.|. (urarrar’ unflemms, uniornacchin grof| rer 


en (von ben Labetten.) V. Scafla- 


| « Scorporare, Scanc re. Smontare. 
CAfhre. fo, einen dicken und sähen Speichel/ | s-ayalcäro , abgefeiit von Dem Pferd / 
| Scarrato, ausgelöfcht/ausgefeploffen/| Liner Zuallier ausgraggen, V-Sor-| ns dem Cattelgehedt. 
| ‚ausgemuftert. — = meife &prüüche ber-|T «fer kavalcato da uno, von — aus 
Ser aan, Fur.bb arten SUEREIER m, — 
ringen. 
vermefen, die Weglegung etlicher s A 9 Ch am x e —— ee — — 
t —— bie Karten übel und] fund wer fpern/ die di⸗ SCAYAL ARE; [oo Cara 
mis Gaben rworffen babe tigkeit — berumlauffen / ei 


fen/ ) it, ſecken bleiben / nicht * 
fin te aseılt SCATOLA> Rs Same 
on De MOSEL? it scAl fagtvon Capfüula oder Scafu- 
fl 1 » oder Caltula) eine ine Shadkel. | na J aus 
en / in Mate Ken \ Kai — — ben. YV.Snidare. Sbucare. 
fe bein It] netenoh enconteiu &- einedanfeet,| SCAVEZZARE> Scapezzaren 


f Scavare,Idem mag Cavare. id, 
1 SCA RNARE; Io — 
der Hole herfürtreis 


und — Ferrar. von Capite Excapi- 
Pole — * J Salemn, eine Schachtel — —— „cafler, 
en ’ 
Scartbccio , —— * bafucs]brehen/ 


toccio dc. Cartoccia &c. — deutliche res. V. 


tale. Maiuscolo. Spe 


—— 
t SCASSARE; [von Caſſa, Kaſſe / dir’ una cola lettere dicatole, etiwasin| — al u breccio de. best, 





nn 


scA- SCE- SCE. SCH- 
37 einen Arm brechen / jerbre: ——— * [par — ein ein altiget / it. al⸗ 


1’ ab sehen. 
—— Aflot- — V. Scempi1otto orto, Seempiöne, I wi 
— ein — —— er 


Scempiez72 > —* ine, ſ. Ein 


ſes / loſes Beginnen ein ir x 
— — —— 
Sceleratamente Adv.lafterhafftiger/ sCEMPIO» Subft. [cı 
ſchelmiſcher 7 gottlofer weis. pon Effempio> EX at [ram 


Sceleratezza , Scelera e,f.gafter-| pel; aber ein | 
hafftigkeit / Emo y. Cti-| Straf zum 7 yummalı * 
















Hals d eſt, er 


ghals. te 

‚un (caverza-collo ‚er ift ein verwe⸗ 

* er Wagbald. 
(cavezza- -collo > 


* über Hal * * Kopff / ver⸗ 


ener Weife. V: Precipitofamen- 

c mes Ribalderi harfle er ä 

u erza-collo , Über € commetter’ — — ein groſſes Natuire uno —— ein 
Erempel anmeit einem 


yald sun ter nt! fallen, lau ie. Scheimenfüdt bear en. * use 
>> { 5 N „| uneru orribile 
;zzarc , SCapezZir anſchne SCEMARE [Ferrar vom kat — — 


Sri Tube — — od mer en SRırfabren. 
it ausdruchlich vom Gotbi 
EGLIERE: dee Ebamme fo aflbebedeutett Dan — — A; {bare 1 Su 
ee fs klauben / — it. nenpero auch (u Den TE ar —A— und 
bard. —* t. 55. Leg. 16. DON — kalt. 
ein Aufjug von r 


ã 






igermählen/ auserhic Ferrar. angeyogen/ ſiehet ı nefcema- demfelbigen y. 
ons tra mile enuntet taw ü — ſaciat den Teatro * 

’ T [} ⸗ 3— 
—* N mutilationem » feu imminutio- « ufeie” auftte * 


ephier Ialana &c- Die befte Wolle von 
der ſchlechten abfomdern / die Mole 
Flauben. 
Io , augerlefen / 1 ausgellaubs 
* fcelta, angerlefene/ —R— 
Wahr! Kern: Wahr. .C 


— 
zente Kelta » ‚Auserlefenes Bold. 
un vento Kcelto , eig auserlefener / gr 


quünfcheer Wind. - ' 
opere (celte di qualche —* auserle» 


ine ı die beite Werde tined Scri⸗ 
benten- 
arlare (celto , uno file kelto, eine Scemare >» Scemarfi> ſich vermindern/ 


nem] verflindern / berringefm/ DET] She ine dere 
klemern / —— jomdlen ——— et 
y.Diminuire, fentl or ben «de is 


1 Gemar lamifura, — — produrein 
aufführen 


a ione , il Aaları fe 
emar la provifione , 2 ario 
* pe 44 i eier — 


Bern, Kamktern, keinem Bermii® vn Au 
: , ileredito &c. die Scenico> —— 
DT ch) 


fcemar la riputazione 
au und Reputation / dem Eredit 
ihmälern. 








ee y Kebart;, einwortrefli. verkleinern / verringern/ abnehmen/ fohlo. 
celta, Subft. das Auserlefen / Aus⸗ Er Heiner werden / it. fhtwin-|scendere > Scefo » Scei &tc. V.De 
Flauben / it. Auserlefene / D ie befte — age ein ec Mm.) —— daere. Deſceſo c. 
Maar / das Befie/ der Kern von märo , Scemo, Fe ng SCENE vs Scernire > [BOM 
etwas. gerworden / verringert / verkleinert /| Lat, Secernere D Br 
; far la ſceks di qualche cofa, das Beſte dermindert / abgenommen / it. ge⸗ Hauben. V° 
von etwas auslefew, angtlaubel, wunden. Scernito⸗ a ” % 
far (celta di miniftri, die Beamten 28, |\T — der abnehmende / Cchwei⸗ SCETTRO,| ] 
— 


Scepliticcio , Adj. ausgeklaubt / zu⸗  Jiecht. 

fammen geklaubt / ideft, bas cervellokemoeforo, ein Schwin 

Schlimſie. Echmindel + Hirm ı ein dummer) zung wis 

q robba — eine Te Kopf. V. Pazzo- Scempio- Schocco. 1 rinonciar’ alofketiro 8* 
rt * * 


ee ölimme/ (aleihte waa SCEMPI O: Adi [ corrumpirt re — 
don Sem ce , oder von Scem 
Sceglitore, EN Klauber / Ausklauder. — — See 15 Ce ort * 


4 feplitor di Jana St ‚Wollen re, Klauder. f 
"fen inor di * Erg ic. Banner unverftändig / it. halb naͤrriſch / ale Scheitlein I pan / € 
Sceltüme , m. ' Ausklaubſel / I das ber / dumm. Y.Scemo, Semplice: ES preisleindo a polig it an Eh 
Eejlimfie ausgeflaubt- Zotico, Dolce. Sale, Balordo. ——— Vogl 


auserkieſen / ermäblen. V- Elettione, tnende) Dond- V- Mancan 
aluaa (ema, bed —— m Mond: Eu tl — 81: 
er en — 








—— 
re En u" 
Pe 





SCH. 
€ fürfch € 
—— ——— 
ch © Ichepgie, mer 
—e— der kan —— 


**r ia viene dal 75* 
vom Holtz / d eſt. — 
* ne —— nach dem Vatter 


oder 
una ſc eo &c.e Stuͤckl 
Schi erlein ee er 
iettä , Schegeiola, Idem 
yänlein) Echeikiein. — 
iuola, Scaggiuola der Ctaub 


mann man fie meget oder bauet. 
Scheggione ’ f. r oh Eyah 
Paris Spaͤnen / Schnittlein/ 
are, nen u 

€ —ã— Kbeitern. 
SCHEGGIALE; e.m 
ls 1 Kal @. u 
/ 

mein — e ra 
tSCHELETO; ben Sche- 
0, [ Par, Grec.e Term. Anat.] 
ein Geripp / der leere Rumpff und 


em. 
» Teglipare un ſcheleto er ift nicht a! t 
und 2. v. a ERDE 
Schelmo. Y.Scalmo. 
SCHERMO; [Parol. Tedefc. ] 
Schirm / it. Schild. Y.Scudo.Di- 
fefa. Riparo. 
T fchermo.da Jume, da fuoeo &c. Liecht- 
Bir Feuerſchirm ı<, V.Parafuoco, 


per ifhermo, —— Schirm / für einen 
er. jur Hut, 
ke — * per itchermo alP Ita- 
ie ratur bat Sealien das Alp- 
. ra zum Schirm geſetzt. 
Schermo, (anjego Scrimia,) da 2 


Da Srieenani ter Sch 


% Parte dierimia, Die Fechtkun 
ſcola 2* Bechtichul, Fechtboden. 


Pedale fcherma Rapier 
maeltro di Krimia, ——— V. Ar- 


mi, Scrimiadore. 
ſchirmen / be 


Schermirfi , irmen/ beſchirmen 


, Difenderfi, Parare, 
T Ehermirhil vifo dal lume , ul fuoco, dalla 
polvere &c. ihm das Geſicht vor dem 














11! Schermidore, Scrimiatore, ein 
ter / —— V. he 
SCHERNO, ——— 


Schernire, aushoͤhnen / verhöhnen/ver: 


SCH SCH. 1027 
vor dem Feuer / orm @taub! T dach icherzo, / 
@tau u. —— * ‚aus Echern 


* irfi. da ‚ae ale Be — air 
m 1c0 vu fanciu ß 
allem bewahren / ſchirmen / —— —— 
beſchit men / berſchirmen. 













— —— ie, 4 
— da yo 
febet / id et, 


Cent. 4:ad grobe Laſter. 
far. vom —— — nr 
Schern ], Spott / Carimpfj Yohı/ el Sehnde NV. Matt 
ſo einem geihicht. Y. Scor- Sali. Kilticcio, 

no.Smacco. Vergogna. Onta. — fuoco- Luft: Bru 
* per Icherno, zum @pott/num&chimmpfl „ge uer / — — 22 — 
V. Gram. Congr. pag. 167 J Feuer⸗ V. Guoco. 
der,recarfi,haver qualche coſa a Kher- eiusSchertz und&piel 


— ibm etwas für einen Schimoff / 


ttbalten 
far che — oh, etwas ver 
tten cbimpflen / den Epott/ 
ein Geſpott mit etwas treiben / it. 
etwar verlaben, — — tot: 
lich halten. V Rıderli. 
con ifcherno. „mir Schand und Spott / 
ſchimpfflich 


28 uno fcherzo di fortuna » ei 


a 
F mi, Unsinn 


afcherzo, etwas vor ti» 

3 seinen eben braus a 

** n bello icherzo) ad be E% 

— nem einen ſſen / 

ſpotten / tten/ beſchimpffen / Bei. 55 Bine — 

nun, * — ei Be. wg 
Sr a 


« fhernir? uno, einen b 


nd Spott authun. 
nir lec —* — fcaye bello ſcherao a Ro- 
5 — velaen, Drau * — ze —* zum 
teen und Fürmafen, \- Bprrune bar blım $ —80 gebauft, if det 
jare, foßttelm/ fein Bnpie ZIUMEER  ORBEENG:\ MMiRBEJABEEN, 
—— auf etwas ſpotten | Scherzevole, Scherzofo, Ad Aber 
furgteilig / | 
Schernito, Adı. befpoet/erottet/] Datig/ Inkwal Hefe. 
beſchimoſſt / v hnet J sen, of bifliccifeberzevoli 
€ rimaner , reltar, fihernito da uns, 
von einen — 5 verſpottet / N, ei ERBETEN. 
schensbre - Be ein Spoͤtter / BO. nei a ein kurtz⸗ 
Spotteler / Schimpffer / Veraͤch⸗ Ei, Sr gene 1, sofhrlider 
ters in. o i, DM re. nung, mer 
ER „ Scherzi, Plur. io, Ällegro- » 
s rs melches Ferrar. (mie Dr Tao Adv. ler / 
viel Ce np be furgmeili Lu 
Bias * was für Neid oder |scherzare, le / ur 
un * ns nicht en / 
ndern dem —— fit. — 
— eher 
Scuricus, fh oglia 
BE reim dich Bundfeuh! m — etbuty 
— von Scur- und ſchi —— —— 


—— ——— 
—— — 


— 0001j —* al: 








8 sch SCH- SCH 
ic, el äe.(eerrann erlernt dar)‚ricever? uno fchiaffo,eine Maulfchel- 
fenergemi Inte), EL DRE geben, 





















fherza — far’ ifanti , ſcher · 















deines nd laß die 
Heagı bi en Niro edefc. und ein Lauttoort ) 
—— — nn un S a dem 
J ———————— ſpie⸗· · — ee in 
? in: — „pe Sonn effgen 
em chertzet rienzaichiamazzare, 
3 der. . —— ſchwatz re . — 
SCHIACCIARE: 
re, [ein Lau jer —— — — —2 
atern / it pen ae ——— 
er ir 
—— ———— zn —— — Sc i 
—— — ne Henne melche aachlet / iert|  Spänlein / —— — | 
Beagle. ana „Ss merkontimeng e,.| lan Soden? 10% 
ayne, Mandein| NEN obne ga nachfenz; etmas beimlich| Ieim/ 55 


Kchiaccı 
Gafanien — au gehen. 


tbun vhne Weſe fen und ohn meit-|Schianza, (weiles 
fhiacciar la teita ad und , einem iamazzo, Subft. ein Geſchmatz / ein ein 
„es gemein, ehe © © / ein Gegacs / it ein ger 
En Sefchrey etlicher Run « una (chianza dirogna” inet mm 


Zvre, OR abfonderlich der 


n fchiamazzo * m Gt: 
Fehmaß / it. Ge AT se 
plauder/ ein are * — machen, 
V Strepito, Romort 


schiamazzofo , Adj. ftatdtunbimmer | Schiappa - japf „zocdh. 


Komagend ud gluchgen- en Sea chacer. Salt 


Meibes nn Wr den 


* erfni 
PR. — alta, "bene et vlt für 
le, Far 


Schiacciarfi, fi) a plätten/» platt/ tumpf 


ir 
g fchiacciarfi 1 uovo in bocen » einem Das 
Maul gerbrechen Mei. bie. 
befte Beienenbeit verlieren. 
Schiaceiato,auelsihtN eäuetfht/| 





mafticamento , rilo &c.Ichiamazzolo, ein 
bmasendes jr oder Eſſen / sin 


hatt fumpfi ge erlautes Beläch n 
hl: ' tSCHIANCIO; > Adi. oorrum-|; &C- 
4 nal an. eine ſtumpffe / platte / int vom Teutjhen | kblemms /| "eine 
breiten eg eine Stumpf» Naſe. dchin/feheefi: 9. Schincio.Sgem-| hen. 
.S } 
— 2. Subft. eine Maus: Galle /|, ai Seth. Adv. ſchlemumẽ / ſcheeff / 
in di 


welche die Mäufe serdrugt — jet emme. 
(met! it. eine Krüd. F-ISCHI ANTA RE; Yet 
uccia. Schiantarfi, [ein autivort ] jet: 
Schiaccia arelle » Schiaccherelle ‚Plur. pringen 1 zerſprengen / auffchrimp 
Mandeln mitdännen © * diel fen/ aufipringen / mit Gemalt 
fich leichelich aufbrechen nr ben / jerfiöben /3 yerfpiittern/ serfpal, 
Schiacciäta,ein jaden / Kuchen / * ten / it. —J ( eigentlich für.grof 
weil fie platt/ ſach und nidrig fer Hi.) Y. Crepare. F 


V.Eocaccıa Scoppiare, 

Schiacciarella > Schiacciatina, Zelt|« gi fi ichiantava tuttala pelle » esfprange / 

teim / Flaͤdlein / säglcn. —— die ange Haut 
© ello 

Schiacciatüra > amemtd >| fick, granati &cc. fi Ichiantano al Sole, 


Quetſchung / —— Zer⸗ 


font Aerfioffung. V.Squar- bieeinen! Granaten xt. foringen / 


rien — fpringen auf an b 
il legno \ Wianta, das —X tAdbet / 


— glaube vom Teut.)ſPauei fic, v.Schi 
LE ein Badenftreich/| jecatagne non ee nel 
64 Y. Guan- i — en a⸗ 





Be. 


reiten und tummein bis ibm der 
Schweiß berunter lauft. 


Schiavitü, f. Schiavezza, Eelaverey/ 
Mafft / Dienftbarkei 


t. 

—* —— lia, Schia⸗ 
zzaglia, za· 
map, Schämagrigi, Erlaven 
SAT 
gemein. 

V. Canaglia. Marmaglıa. 

SCHICCHERARE; Scicchiz. 
zare, Schimbiccherare, ein faut 
















4 portar fülla fchiena, 
tragen, V.Spalla. 


volger lafchiena ad uno , einem den Ru- 
den wenden, i 

haver buona fbiena, einen auten Nif- 
een oder Buckel / breite Schultern 
baben / it. wol tragen; it, Mer. piel 


hi vertragen, 


fchiena da remo » 
Schultern / fo 


oder leiden en. 
ein oder 
wol sum Galce 


rudern ſchicken folten; ein breiter / 
il cavallo fi difende colla fchiena, das 


Dierd mehr 
er Ereuß 


et ficb mit dem Rüden 
zidelt, es wirft ab/ es 


mort ]jermablen/ jerfrigeln/it.be| jäffenicht germauffiken. 
flecten / belatfhen / betlittern / bes] schienäle, m. Schinali. Plur. Rüdfii, 
frengen / mit Dinten befudeln/ und] «feeineg Rüti Rüd- Harniic, 
8 (chiccherar ia * * hie (paray] Schienella, Schienelle, Plur. ein Zu, 
con inchiofro Sc. das Wapır, die] NND den Pierden an den bordern 
auren mit Dinten 2c, befleden,)| Schenckeln ie den Knien und 
mieren/ befcheiffen, den Gewerben deß Fuſſes pflegt zu 
— — ac; —— Adi.8eScblt.ciwer e 
fen / oe — nen breiten und ſtarcken Rucken hat. 
1 un veflito ichiccherato difango, ein Kleid) spalluto. ef 
(om Korb befleıybetlarkanoder Schienanzıa. Y.Squinantia. 
Du eh, V.Zurwmn tem] OIIIER 
Schiccherone , Schimbiccheratore,] Schaar j ein Haufen Soldaten / 
en Klitterer/ Schmierer/ Eudler. | eine Cchlachtordnung/ Mer. fonften 


Schiecherarüra, Schimbiccheratura,| eine Echaar oder Hauffen Leute oder 


/ Beklitterung / Sudle 

tey/ Schmiererey / it. Reigterev. 
i 0, Schiccheri, Hur. Schim- 
Klatſchen / Klun 









Thiere 
Ban 


/ bochordentlich gefiellt. Y. 
da. Truppa.Eflercito.Mafnada. 
T metter lifoldati in(a) fchiere, die 


olda- 

—— rk 

ei „ nza 
fchiera di uccelli, cin ordentlicher F 






























⁊ far’ uno ſchiaro = Leibeige-] tere A el > 
uno » eimen zum fer Bratfebeie ] ein Cpieß/SBrat:| Schierare, Infchierare ordentlich 
——— a A Bauen um Erpe fr. 720 
ee enao@rin Ma Saiten, min Ey] "RE gehe nei 
ı1doncı > i 
F * jr frech den (ion 2. ello ein Spießlein / On Se ug ftellen, V. 
votre rone che gli iono vol Chi z Schiera 
fagt enerm Hera dab ic fein Die ee a ı —— —— 
uncavallo Ichlayn, (Khiarone, khiavor-| If. in Schuh, Kafte oder Ort zu], „ E'Pung gehelte Kri 3 
10,) ein — — Mn. ———— J !SCHIERICARE, —— 
Schiäva,eine Eclavin/leibeigne Magd)| Schidonare, I nare, anfpief „ Kin geweiheter Geifil er 
it. eine Magd ne De fen / an Epieß fieden/ anfieden. nen Geifilichen entweihen / die grie, 
Fantefca. Schidonäta, ein Epießsvoll. fierteeihe / und geiftlicyen Stand be, 
Schiavina, Eclavenfleid / it, einegros| * una fEhidonara di vccelli , ein Epieß,] Mebmen / der priefierlichen Ehren 
be tauhe Kotze oder warme Decke ._(Erieslein) Vögel, entfegen. F- Degradare. 
 Coperta. SCHIENA, —— — Schiericato, einer fo entweihet und der 
dar? una (hiavina alcavallo, d d .Spina er han prieſier lichen Ehren entfege £ 
; eine warme Dete überlegen en —— Polſſo. Degradato. Mr 


€ vino fchietto Anz ut > er laute- 
a rt’ au 
— 
o Ichietto , ! 
2* ohne a it, Klapbolg/ 


—— ne rund 
r jerrat / obne 
————— v. 


argenteria &c. fchierta, glattes Silber· 
i rat umd | 
—— Vans und getriehe, 
"Ge Auer Mandeln, u, ’ & 
tt Rande + 
efräufelt oder gemoͤdelt. 
BR ha und einglatter Kragen; id 
eſt, ohne Epigen; Gall. Uni. 


lavoro &c —“ gemeine / 


nicht kuͤnſtliche Arbeit ac. 


archneituta Sec. Ichierta, ſchlecht und 
rechtes Gebäu oder Baufunfi/ obne 
— Bierraten / Kol+-und 
hnome fchierto, ein wolpraportienir- 
ter / it. ein aufrichtiner / offenber- 


— ner / * 


©oo oooäij 


techte 
parole 


nn 


1030 SCH- SCH. TR 
pas —— AUF — hater a hifo.qualche cofa anem etwas offt 1 ofit mit den Küchfen 








wort. en chen enen 
“ Bardeit. —* ie 2% v nn % |schio — un 
yeln dio ichierta, ich fags euch under venir qualche cofa a chito adunG , einem| Rohr oder 1 
holen / ich fage euch es rumd. ‚ ein Wuß. * ic 
— al —— Adv. —— it en Werbruß an |« tirar’ una ann. Ki 
— td oh Sal schiieno ettO >» ferto > Aare auf einen ham el 


s) ———* fehiettamente ‚ alla Dim. (o.ein wenig Kchäcter / etwag|Schioppertaria > Dit 
a fahen.| mas dembalb | Chen a 
Schietrezza, daut⸗ eitit. Qumibtige| P- u un; Sauna. gi 
keit/ it / Re nyxen. A un poco 3 t SCHIRA | 
ee & dei alsmelcerbergleihen BER] cola, —— (Des 
a anime, Aufti re ein wenig gi Schiuratulus ein Eihirns 
Schifäccio ‚ Schifevole» amd ein. 
fejeulich / ideit,, febt /gar|i SCHIRI» Parol, Grec,] & 
fiig / haͤblich / müftl. 9. Lordo. Lor- ne harte —— 


“ 


va. Purita. SempHet®. — 

cannar con ſchietieaa⸗· aufrichtig/ red» 

Lich verfabren. v.Integritä. Dirittura. 
de? coftum jgkei 







lafchiertezza ni. Aufrichtigkeit/ daccio. Sporco. imo, Schivare dic. 
Repdlichkeit der Sitten « con khifaccimodi, mit unfätige/ gat-|s CHIU 
SCHIFARE» Schivare, [rom]. figeny möften Benahnln ie < 

Zeutfcen febenen / Sorhifch fchi- Schifamente, Adv. Fab:|. 1 ichiuma 

ve Ren — heulih- iea, Egh Whhen 

u RUFT greueln SC Auyfheulichteit / Hahtichteit/ und 
X fchifar’uncopo ‚ eit Streich vermei, der Widermillen Deßwegen- 

ben, venifelbigen ausmeichen/ auf|T Per iichitezza, aus Widerwillen und 
item weichen entgebden. v.| , ‚Edel, 


e Seit “ 
Yan Evitare. Parare. Schifezza» Wußt / Unflat / eck / Miſt. 
38 & dezza.5po * 

N 2 die Kälte/ die Mir < en v. — 


N. mart. nz 
EEE uniche cos, einen Edel ODerKat Data: nl. Biquif] er]  Kfnveund 
Midermillen/ Brauen babenetmas, ne Machen / tbey einem grofen Schiumaccia> £ 
Schi . . Palifcalmo. ’ Eedaum. 
€ falvarfı in uno kbifo ſich in einem Boot Schiumöfo » 


thin, V. Schito, Horror. Disgufto 
retten. 
* voller 
SCHINCIO,aSchindio, Ad „es 


anſea 
c rrump. vom Teutſchen ſchlem̃ / 6 
iemms/ fdeefl- no, en bi 


Khifar! il puzzo, ia lordura , den @e 
ie. jahren’ 
er alla bocca, Dal 


Sgembo. R 
Schiodare &c. V- Dischiodare &c. 
OPPARE:» ein Lautwort 33 len —V 















ſtauck / den Wurt ſcheuen / wideren 
einen Abſcheu / Midermillen/Graut 
drab haben. · \ 

Cchifar gl’ infermi &xc. die Kranden 16. 
fehewen, einen Abfcheu ab denKran⸗ 
den ze, baben, 

Schifo , Schivo» Schifofo , Adj. ſcheu / 
er 


ſchͤchter / it. etelhafit / was eiuem 80 mete/ —— 

(tel der Widertillen erwect / ab- oder vom Kat. Sclopus cc. | nallen/ 1a um, Dt 

ich. Y.Stomachewole-Sporco- einen Knal von ſch geben/ lage Bier m. Japetı and 
i Scoppiare Öc. "Bolire. 1 Lenrola 


« Cole (chife e lorde » edteibafftine!, garſti⸗ 
erabfebeulicbe und uf ie. 
her eb einem I 
elbafftig un er ab ei A io, 
Ding feon oder fich erzeinen. Rohr! Seuerrohr. Y.Archibug! 
farlo Khitoim qualche cofa. fich eetelbafft 
fiellen im etwas / fich zum Schein 





meinen. it. ein Piftol. 
le dame fanno je fchife in certe cofe , chelSchioppettino» ein Yufler / Fauſt vder 
defiderano * rn —*8* ner ge € a d eſchoß 128 
mmer ftelle afft in ger , 
wi fen Dingen 5 es doch au | eine Hollunder Voͤchſe⸗ 
tigfteverlamat. Schioppettar®, mit 
Schifo, subft. Edel, y. Horrore.| ven fihieflen/ eine Salva 
Naufea. Stomaco» Schioppetteggiare, ð 





SCH. SCL 


forigen / berfärfprigen/ it. anfpris]? quandoilfuoco & fi forte, non baftune I 1057 



















































ri if. Met, N one , manıı das Feuer Äberban im Unftern / Unfol= 

Bruch De Pa Pa —— ——— Baer Ein, ——— tia. In 

„Spruszare, Be SCIACQ E» Scialacqua.|? —— 5 —— — 

Üüngue khizza dal vene, das Blutfori ec» neisciacquare, [vom Acqua, * vom Disgreii- 4 

et mit @emalt aus den Adern, V Waſſer] mit frifchem MWaffer aus: 

Spruz Polen ausfrißen for aus: gr Ach. un gluͤck · 

———— Gringa, mit der Gprige] Ihtvänden / itemaustwaichen / item * unglücjelig / item boshatit / 
„‚fprigen. fhrappen / flöifen/ a item], ‚gettlos 


Khizzar' un crifteo, ein@liftier binein maflern, P. Lavare. to » ich bin ung luͤckſelig / 


ibbin eldras, V. Siortunato. Die- 


Tori { var’ ‚ risciacquar” un bicchiere 
fchizzar d t Koth b t ischiere , ein —— 
—— — en 1 susthwänden — ungluͤckſeliget / elen / 
— en (cincqsar Ia boccn en Rund ausfchmän- KiunoKinguraco, DuBiß ein gottle 
il moſto &c. fü fchizzare, der Moſt ıc * ausfohlen. Scc. Das dleiſch / * Vogel, v. Ben — 
Tg en Salat 2c. mäflern, item ausna- ge, ’ —— 
—— 
—— Pe Se non Dame * Kia —— die act 1 a » die Wände weiſſen / 
n Diselhbeifienmidt, un * * —e— 2 aan Be — * Aug / 
—* Sci uare, / vn 5 
en Feen, — * —— — 
— Ben — garc, Mangiare. 1 Kiame di.api , Bienen: Immen 
wuritratto, un — "dwarnı. 
BR " 230] — 
egli guadagna molti danari , magli lcialac- en/ brummen. 7. Bombare 
————— — viel@eld/aber|  Ribombare &cc, 
—— er vertbuts alles SCIAMITO; [vom 
ſpritzend / — Sciac — —— —— ar 
shazia, Subf. ein Soritzen / ein|« Keira ee En. elluto. — fo beſſer und ges 


— ekhe’dele 0 — 
— 
erweitern. —— 


Ausfprigen / ein Yerfürfprigen. 


Schi Idem; it.ein Gefprigs] *Q7e>, Verprafler / Berkbmwender /\; 5 IANCARE, 
——— — — Din Di Ios machen 
1 &hizzo di rondini, ckogne &c. ein 2atore. ft. hin — Kr tat 
orhenze.@efchmerf. Scialacquamento , Scialacquio, Ber: Lend: log begehen. 


Khizzo (Khizzero, hizzolo) ditango,| praflung/ Vergeudung 
5 — —— —— Subit. «in 
von Korb/ «ci n/ pen. 
= en ꝛc. V. Zacch J ——— alla boc 


re. Rancare, ix. feq 


Sciancato , —5 / tıoder 


rne, allin , Zoppo. Scıati 
Saizzo eat, | Se bieder V. fee 
Sbozzo. den Salat eunmal auemafben,  |Sciapito &c. Y.Scipno. 
Sehizzo, Adi. at hatt — a m, — — ri N SCIARPELLARE, |Feras, 
emoͤdelt c 3 ' F 
erh a a ze teflelz it. Spil,oder Wafferliein / reRC ) (rue) ih 
veiben / yerfraken erfleikten! 
deite durd;reiben / it. mat Mer: glo- 


Schizzene, ein Erich / item «in — Idenı. 


Abnid, F.Siri ; ira,das Ausſplen/ it. Cpl: 
Gehirn Sc I FRE usfpäl . 


* sh occhi, die Augen reiben. 
V. Stropicciare, 


| Y boromi &e. — slatte/ umgemd- * ‚So Abwaſch Schall 
| von Natur / ober mit gankem 
| di daunt man ‘ 

. 


f * das Spuͤl 
(De Era hard M 


ualchi fa, einen 
hi von etmas man. gmakten made V.Lavatu- — ee 
Schizzonc , m. groffe Spritge / it. eine 74 Livacti, Caro — — *8 


a GURA- —— vom occia Kiarpelisci, kiarpellini. Slotz Au⸗ 
ale car game en * Augurium, quaſi Djsaugu- "ar isn 






nn 









2031 801. SCI. SCI- 
und gleichfam, mit. untgemandtenn| t Filopifns i , einer, 
Augbrauen;, Gall. yeux hagards. 4 —— 


— 
Grzc. lichion genannt Hifitre: licyer / unfehlbarer Weift. 

—— v.\' ——— 
g pair LINGUAGNO:; und 


cato. 
Bi NE ep Scilinguägnuolo ‚ [ corrump. 
, Adj. Hüfftlahm / mit dem —— An N 
Ntwehe be m 
ungenband 


unter 
/ / 
—2 —— ertim Reden. 
4 cfler ver ſaio in ogmi feibile, alles wiſſen |? Kioglier 'il —— einem 


und Finnen was man wiſſen kan. GE ua ee u 
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Difegno. Pofta. i 
J * ientemente wiſſentlich / Sciloceo · A Sitocco. 
—— 6868 SCIMIA Simia, [Parol, Lat.) 

Scientia) Wi fe/ it Kun, NEE ei - 

ur Affen-Mer. einfcbeuß- 
h nv a e Viſſeuſca oder liches Gelicht- V- 
ier’, acquiftar’ &c. una fcienza , eitte en . 

- - : effer Kimia dinno, eines fein kt eridef, 
oifenkaafe Aadiren LEE ermer | "fein Nachfolger nder Nababer 
Sapere. 

v el! perde il libro, perde la Kienza, 
wannerfein Buch verliert / fo ver: 







hiert er auch feine Wi enfchafft ; er|t og 
Fan nichts auffer dem Buch. 
molticercano ja fcienza, pochi la confcien- Sci 
2a , ihrer viel fuchen das Wiſſen / ib» 
ger went das Gewiſſen. 
la Kıenza & tollia fe il fenno iuditio)non la 
governa (ana, Mi aftt it Thor: l 
beit/mannterkam fie nicht beilft- tSCIMITARRA 
— a gen A * [ balte es für ein Turdifch 
men ihre Wiſſen und Gelehrt⸗ ie Fi 
beit wird verachtet. —* — ——— 


Scienziuöla , Dim. eine Feine Willen  aacoipo difeimitarra, ei Hieb mitdem Set 



































chafit / it. eim ſchlechtes RAnſilein /  @äbel. v.feq- 
Ko en Hinzubringen. 7. Ast-|Scimitarrita, Sbft, ein Hieb mit ei 
cella. u — 






— — a A 

iffenichafiten fan / gelehrt / wol⸗ 3 

gelehrt. Y. Dotto, Erudito. Sapu- 2 mie Ferrar. daſũt 

to, Lerterato. ematito ] halb 

€ huomo fcienziato + ein gelebrter/ mol dumm /t t/ 
achudirter Mann. d. V. 

Scientifico, Adj. lTerm. Log.] ge| to. Scipito. 
wih / unfeblbar / unwiderſprechlich Scimunitargine » 
dargethan. 9° Apodittico, heit / Unverftand, 


tSCIMUNITO 





dj. [von Sce- 
hier 











SCI. SCI. SCHSEO: 18, 


re | faullengenber/pinläfiger Weife- | oder Sanbtu. Y.Suraio.Cenci- 
2 I ur Seipeaueza, a Ziodne/ it groffe 
— Dürfivon ficber. Y.Scaldana. Sec- 











































i id eit 
den \SCIORINARE — [von 
‚Kom u ei [rede / oflene But] amdie —— Scogitare &c. 
kioglie queftione, un dubio, un’ Lufit oder an die Sonne hencken / l luffr V.Esca Bec. Esc Es. 
met ereinen Zwei ten/ fonnen, V.Aria.Aerare &c.| Andereßee ——— 
Be —— enyideit, aue|< feiorinar glihabiti, Te pelliccie , die Flei⸗ uderedec. 
en ee \ —— —— ber, De Weitweret an Die frene Euft SCOCCARE ; Discoccare, [von - 
Bel ÄdeR»abfahren/ abru Sciorinare, Sciorare, ge ———— > 
auslaufen, V-Vela Fure- |" Tein Weidmwort) den Balken oder ——n Och 
Köogler unod Obligo, dal giuram Ka ] den Sa was von einem x. ge⸗ 
ER — inen ' 83 — ——— ju die balte Bub. —— abſchieſſen 
von — Eid — em ui ore „ Feese£uft laffen, u —5 — De nr msn k 
n ar'an 
Affolvere, —22— Dr sorbrngen fi Shentlich a ee —— | 
— ‚ einenBefangenen Sciorre&c. P. Sciogliere &ec. ——— — te 
Scioglierfi , , SCIPIRE ; Scia e, Infcipire, In mu wu / (uit einem 
ni im’ —— loͤſen / los — — unge: — pn einen gie 
en de id von Dem deilbo I ehe eng — — 
—*** Ad). —9— los / ledig / ent Scipito Sciapito, Adj. abgefhmadt/| Rorsır m fire » einen Geufker 
bunden / aufge ſt / ungebunden / ungeſchmackt / it. un —* Be PR eher a paroletta, ein 
ung ſtaͤndig / naͤrriſch / thoͤigt. iu ſchiefft laffen. V.Scappare- 
1 —*5 „ledige/ um ungefaffte Edel-{ pido, Sgarbato, Goffo. —— Koccar’ un voto, una contrarias 
men fiohuscinemoiglöte uns|" 
Ber "| aucorh ke kipkiabaefkhmadtertrod| mitder Gegenkiie berpormifben. 


Scocco, Subft. —— oder Abſchieſ⸗ 


fullo — ie t / alfobald ſchieſ⸗ 
/ Mer. alfobald etwas thun wer⸗ 
* sur dem Sprung eben etwas 


een V.Cocca, 
LSGOGCOLARE: m 
Ober abc. 


—* Ye loffe / gerfireuete  Hic» nes albere/ mageres kale Diseur- 
gende, ungebundene/ unaufgebun- fen / Salbadereyen. 
dene Haar. V.Svolazzante.Arruflato. Scipitezza⸗ Scipitä ine, f. Abge-|, 


Me it. Merheit / Thor. |" 


Nota? Was — befindlich in 


in Si und viceverla, als: 
2 » frege Jungemieflene Reim: he V. Sirocco, 


agi'e, fiolto e —* burti / ledig und Siroppo dc. 


Verlifcoli , ungebundene / id eſt, Rei⸗ 
men loſe / ſich nicht reimende Vers. 


frey. V. Dis Par. Grec. eTerm. 
per er pin lc ke um deſto lediget / 84 ——— x fcocsolar’ iginepri Bec. bie Wacholder 
Bon und rinafertiger ju ſeyn V- —* von den Stauden en. 
gg hr 2 She Daneten/ ünfereatnp] © — 
Scoeimene Loͤſung / Aufidfung/) und te / die Körner e 
ufbindung } Fr / Entbin.| im Gruud einerley Religion — ober abpfilden. 


* « fruno Ben eine Rottirung in der| S CCARE, RE, [Da Tedefc.] 
Scheu Scoca Bungftsta Scilindtsco» einer dergleichen Treu V. Bilkolare. 
V. Disinvoltura. Fran- 


chezza, Libertä. 


ein/ fha 

d Abfonderung | SCODARE; [von Coda, 
ober von der — From } nam J den 
N ektirtt en abfchneiden oder benehmen V.5co- 


SCIOPERATO. Adi. [vw 
E » Arbeit / quali Ex IUGARE > [corrumpirt som| _ glionare &c. 
Dean) E Müfigeänger/ i at. Siccare ] trodinen / abtrodnen. — gſowan R — 22 
———— ſelbſt —5*— * Se — * La a nen 8* — 
— ug. * ’ 
— Eko vifo , ein Dann! Ra /IS IOFFONE» un u 


Wiſch ‚oder Abwiſch / Tuch. Y. To- 
vag ia &c. 


möliger { un Kuga mana vecchio» ein alt Wiſch · 


oltrone. N — 


un kioperato, — Lat. Udoni Weg Eodnn. 


V.Scarpino &c. 
Ppp ppp tSCO- 











scO: 800. 00 
Bene gcolatettö, ein Ealleclein Eohul,|Scolpare dc. Y.Diseäßic, | 
ausfchnei: Fausitehen /einfedhen/ dt 


ar von Coglioni, Find / junger Ebiler. 2: 
3.) die Geilen oder Scolaruccio , ein elendes Etudentlein. 
> den) verfpneident / mungen / wa V, Pedante &c. 


en/t en, Y. Cältrare.Scodare. Scolaref6o , Adj- | & 
Scoglio ,„ [von € lione, eilt 535 —AA 
verzagter Bernhäuter bernhäus|+ mod; , arti dc. Kolarekchi , M 
terſſche / verzagte egen. — — u⸗ 
3 sw alla Kolarefca, auf Studenten» oder kolpir Rarue, figure 86 ® 17 
cos. . 

















en ündt. 
A  anbung: | den secerer — — 
scoGLId: Lit. meitterifches Geſicht ac. V. Besen 5 


Scolaitieo , Adj. mag in der Echul-| scolpitos —*8 
Behre befichet /it.1nas yur Schulen * — 


t. w — 

« Teologia folaflica , bie Cihul-Tebre| udorarla, Di folt dir 

—— Spt und abstlichen Dingen. Bild machen um Be 

[4 „rermino » modo . ’ Se Itore Bild hauet 

tu’ hai dertoad uno !Koglio, Di baft es eine Schul · Febre ein Schul, Ter- — in 

einem Kelfen aefagk | „minus GchuleToetı Schubieit. n ad.bide 
ders nicht wiederfanen wird. Scolafticamente, alla ticas Adv |$coltorefco » ee rl 

Scogliöfo » ra voller Stlippen und nach der&chul eeht dirt / aachchul danciſd / nach der Biddau 
herren / ſchrof̃at / ſelſat. gebraud- Viddauech / 


bh nur von den Felſen im 


eſagt. 
q urtarꝰ. is = Koglio + auf eine Kliv- 
pe ſtoſſen. - 
rompere , (affinare st uno fcoglio , auf 
ner Klippe fcbeitern. 


















SCOIARE» von Cuoio , geder] |" parlar, disputar te. folaficament.|  onudfh 
inden / Die Hau (jum Theil) ab» —*8* Edul⸗Weiſe reden / Dispu — — —— | 
Abbavare, { von. Bava, Gift 







wei y.Scorticate, Pelle. Scal-| scolare, Scolazione dc. P* Colare 
re. 


COLA, ndbefferSen la, [La > 8 ben 
8 ola, [ Lat. , Diseollare, lvo ei um befube 
ae NER En ea eg —— 


it. ie Verſamlung der Schüler / it. pen / den Leim aufmachen. V. 


— carts colla „das da 


die Lehre. care dc. « Kombavar| 
q andar’ Enola, in die Schul / Fur |Scollarfi » Discollarfi , fich entleimen/ * mit dem eic maß made 
— eine Schul anfan- dereimc.aufgebein. a; vi ad ımo — 
gen / auftichten / balten, Scollaro , entleimt / daderfeimanfge] eimemdas ann 
8 — ‚stientliche Schul, v.| Hängen od a 
affe. Ginnalio. < m 8 
feuotaacendemica ‚babe Schul, V- Acca- SGOLORAR BE» Discolorar - pat, Lat. Mad· 
Studio. [von Colore, Sarb ] die Farbe be: scoN RO») lo 
Bar —— Hauß-| nehmen / ermatten / erbleihen/ eu· BZ 
ul. + e oRIO« t Fi a ma en. en 
* Eu. —— PR, —— eg DM he vereBzc.iehem] Idem, / 
—— — a Si Delehrter. = Bu nt daß der Knsbiauc derwetten / dran — | 
ini di auch die Schmindke € ; wo 2 
a er erben, Scolorare , Scolorire » Discolorire»|« it. AeECGEN cat, etmab IR 
Shut. Termini. V. Scolaflico. Scolorirfhi , Discolorirfi, fich ent! _ Hei! um eiwas nehtEi ge nob 
fuo!e Teologiche · Filofofiche . Theolo · ärben / die arb verlieren/ verſchieſ io kommenteräigf#® h 
aifche , Bbilsfophifche Schulen, f en / abfebtellen/ verbleichen / erblalı te eim 
ae — dehre) Ehri- ku Tudfarb erden’ it. häßtiche Scommello> y wert 
fi y def Ariforelis/ PMaronis auf arb gewinnen. U. Stungere- Scommella; : Et 


V. Dotıriaa. Moralc. Maflıma. € Erail giorno, che del Sole fi xoloraro| fünge 7 







erzogen. 

Yare, Subft.ein Schüler/ Lebt Sn| Per piethdellor Fatrorei ralı eANAT x far ommellagon 500 

— aind y.Di —* —* —A —— Rh 

‘ i i, pi i Mitleiden ihre ⸗ 

en viely wenig] diaſſet ſevnd. beitate. “* ment Kt! —* 
far buoni kolari. ante Schüler machen / |Scolorato , Scoloritos Discolorato > fiheben/ HUN KEN # 


id —* *. und mit gutem Sueces Adj. &i ärbt / verblichen / erblafft. — —* * 
informiteh. ifo fmorto e ſcolot to⸗ j * 9— 
scolare, ein Student auf eine? haben | eg erblaßedt —S SCOMMET 
Schul./. Accademico.Studiantc» fardes Geſicht. Commettert; 








SCO. SCO. SCO. 
1035 
legen / voneinander legen. W. Dis- —— ba gante Reidhyben bon Cacare, „toten x. ] befaden/ 


commettere. Scomporre,Disgiun. 
gere. Difcon “ gi —A— hun Dong may een: . Met. fonft befudeln 
T Kommerter? una leitiera , "uno Krigno, ei⸗ — — nemico „ die Fein⸗ —— —* das Bett etc. be ⸗ 


ne Bettlade / einen Schrand oder 
de trennen’ gertrenuen und ın ſcheiſſen ind & tbum oder 
Behalter von einander legen. ordnung Me v Rom BE Di firen. i in 




































— verlegt. Sconcacarfi, ſich bekacken / heſchei 

en » Scommeflura, Rom A — una ſociera,J ſen 8. — 2383* r 

eriegung. eine Geſe jertrennen/ in Un· Sconcacato , 

BR a 2 “sin Scom, Scon &ec.| „.twiekeit und gerrüctung bringen.) 1£. hefudelt Ad). Mat/ beſchiſſen / 
wicht befinoich/ fire in Com,| Bade, eınen Handel vernirten ; t SCONGERTARE , Discon- 
Con &c. als Scommezzare , Scom- Derbudelen/ vergebepen, V Gus-| certare, (Term. Mufıc, von Con- 
movere &c. Y. Commezzare.Com- flare. —— Scamtegtage. ceno, 3 I J nicht 
movere &e. dieweil es offt eins be⸗ — iato, Adj. verworren / zer ſalſchen 
deutet. ſtruͤttet / — in Unordnung] Concert / eine Mißhaͤllgkeit madyen/ 
Scommodare, Scommodo &e. Y.|. und Unruhere. gebracht, it. Act unfugen/ in Unprdnung oder 


Scompigliatamente, alla Scompiglia- 
ta, Adv. jerfiörter / erlinütter / jer«| 1 Soncertar? una miftlıca , eine Muſie vers 
— verwinter / it, jerffreuter — fingen oder ausbals 


Discommndare &c. 
Scommunare &c. Y. Discommuna- 
re dc. 


TEE — 5 air Verwirrung’ Fer, ne egpio , einen ’ 
Aus der Ehruffli E Gentei A| firättung / Zerruͤ ——— —* * — ———— an ” 
in geiſtlihen Kirchenbann thun. ordıne.Garbuglio. Dünsesin lio. Fine Sach sederbn, V. ex 
re einen {nn |9 meueı’m£ompicie, — 
lien + unbußfertigen und unbe —— ee feoncertar? i fatti altrui per 
erlichen Menichen in Bann tbun. efler tutto in KLompiglio ‚ gan perfibrnt/ Br Bere under Leute Dinsinc Fra 
den Bannacan in —— / yerfireuet und in Unord m 
har x — mißhellig / Met. unei⸗ 
a ng 
einen — 


J IR nel Kopie = difcorrere &c. 


im Reden ir werde 
* —— uno, ih mit jemand 


bebrungen- 
t Kompif ar’ illerto, das Bett befeichen/ 
we * piſſen / ſeichen / bruutzen / 


———— uno, einen bepiffen/ einen — 


municare. 
= vilo &c. da scommunicatn , ein der 
35 ide, febr bäßliches Ge⸗ 
V. Prohibito. 


Scommunica Subit. Excommunici- 


/ er Dann. Disco Adi. 
een in ER anviffen/ an einen nufew brungen’| faljch/it, —— and? 
wi en es ligt die Bannes⸗ Scompilciarfi , ſich bepiffen/ befeichen/ — —— &c. * 
Straf drauf. bebrungen / it. groſſe Noth zu piſſen Tnna — ya 
—— una ——— mi * — som lit, Ne —— — * 
* .. —— Komik di ri, —* für Gelächter ter / jerrütteter e 
corpo koncertato, con koncer- 


affolvere dalla sermunica, von dem Bann 


Handel, 
* eine nee, um — 
Lei und 


eriffen- 
— bepiſſt / beſeicht / be⸗ 


abfolvireny erledigen / loeſorechen. 
Scotspagnate x. P-Discompagna-| Ark. ar ci, von Hunden be| ei, (opaar, 0, unge tar, 
SCOMPIGLIARE > ee Scomporre, Scompol, * Dis- — u rien. 
von Bullıre , quafı combugliare || Comporre. Discompolto Sconcertatamente „ Disconcertara- 
molgefügte u Gar 3 Er t SCOMPU a hend menge, — unor⸗ 
putare· nd ta 
en 
mung/ in Unruhe x- bringen. P"| re. Scontrare. Scongerto, Disconeero, Sub fa 
—— ee Scomputo, Subft. die Abredimung / — — Geſang ım 
— en. der Abzug von der Rechnung / it. Br 78 F 
—— Verrechnung. 33 
ae, }SCONCACARE; [Par,baß. ori. Sompgio. kon mpg 








1036 Sco- 
dar’ in un foncerto nel disconcerto, ) | ma 
In einen falten 
— Koncefto nelf Imperio 
a 8 Mißhelligkeit 
° Zerrürtung Oder nrube draus 
an emp Een en me 
es v ' 
x a aid l 
belzunaß. 


















—— ——— een 
 yerribeten / verftellen./ —2— * 
Gualtare. Sconcertare- Confon- 


- dere. 
agconciate I fat voftri in-tal modo che 
non ſconciate Ru Yi altri. beftellt 







Aren Handel derg alt daß ibr ci i 
nes andern feinen nicht werderbet| cestaton 
ober u Scanden mal. v. Dis un novel, propofiz a 
i koncia, eine e/ unge 
quefte urbulenze konciarone aflai quella Keime &r er — 
Aoridifima Re blica , dieſe Empd- —— a / 





role koncie ‚ ungereimte/ it: unzüc- 


en baben jene blübende Mepu-| pa 
tiae Wort / grobe Zotten. V. Lordo. 


zum 
—X — aroſſes Ver⸗ 
derben.oder Zertůt 





1a malvagita dipochi —J *2* 
vagita di poc ncia 1a innocen- Ri 
igen kan die Um forbitante. Ecceflivo, Smoderato-. 





un bevitore &gc. feonciato, ein grewlicher 
Eäuffer 1. V. Disordinato.Sregoo- | 
un vo kconciato , ein Keheuliches Ger 
ſicht V.Sceommunicato. robibito· 















—5 * emeine v 
uld ei ' 
derben/ fofnden/ 2 et, hmär 
gen / in Miseredit bringen, V. Dis 
creditare. 
iarfi un. braceio-, una gamba., fich ei⸗ 
nen Arm oder Bein verrenden/ver- Sc 
ſtauchen. V Slocare. &c. Demeiiere.. 


Smovere. 
far fconciar? una donnz, ein fehmanae-| 
ges Weib machen werderbems idelt» 


ungimlich / berſchwencklich / unmaͤſ⸗· 
figyüber alle Maß und Ziel, Y.Smo-|Sconfi 






e { 

TEEN ac | 

je Gebut oder die St reW ar &tc. (conctam [ 

ben. V.Sperdere.. Sprepmäfe. Disgra-|' lich »bart fallen ıc. SCONFIGGERE» ge 

widare. Aborto.. batter”, baftonar’ uno konciamente , ei⸗ pom Lat. Profl 2 Profug * 
re] (die ſclage Er 


men ad bäßlich/ umadelich/ } 
erbärmlich / got rinlich ſchlagen / 
abbrugeln. 
arlar &c. conciamente , grob / umgüch 
tıgy it. ſeht ungereimt amd unge 
— kam 1  nrub A gem EN R 
en / ine n/ it. fi Unruhe / ‚den fconciamente , überfchmen@ it 
— made Y. Alterarli. uumhths JA febenielBelb ausgeben. 
iscommodarih ; en 
4 (onciarfi la mano , il piede, ibm eine — *— Seon- 
Hand, einen Fuß verderben, DER cezza, Disconciamento, er 
X bung/ Zerriättung / Enträftung’ it. 
Merrenchu it. 


renceny verſtauchen. v, Dismesterfi. 
Smoverfi. Dislocarfi. Merftauchung / ng/it. die 


Konciofli zuttala mano» er verdarbe ihm treibung der Geburt / it. die zur 
a ogio,. eine. Uhr ſich Mi / f ihyetige Geburt Dißge |> 


verſtellen. 
de) quale ipavento la donn# Giitondid, vom] 1: Moncerza del parlare &c. das ungereim⸗ 
tes albere Reden x, 


welchenn&chrecten dasWeib um ihr 
Sind (unm Die Frusbs) kam. Scöncio, Disconcio ,. Subit, Idem: 


Sconciarfi » Disconciarfi> fi) verder⸗· 
ben / it. verrenden / it: ums. Kind / | 
um die Frucht ( Leibsfrucht‘) fonw|, 
mem/ it. das Kind/ die Geburt jelb 
abtreiben/; it. fid) erydrnen / entri: 


Syaupt (lagen / ErIESE 
— onigger Peffein aan IF 

Idem.. 9 
Sconfitto , Ad). geſclagen / ent ie 


dergemacht- | 


u 


ei ———— 
———z,— 
ee 







a 
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it. abmahnen / abſchtecken. 9. Auvi-)T grande Rmoßenza tü ‚t Senseo. Disc 
Ei * alcheimprei, einen |Scon —— mung / — — 
conlortar uno ualla 
von einem Mor bemabfihreden A F. Coogu fblag V. ‚Rabbarro. 


en E; Scon-|+ per ikomo mio debito 
legrarc , > En * ag Ans meiner 
crare &c, ) en die 








un vece diconfortarmi egli mi Be 

SEE — 
ich klein con Konto ditre F 

Cento Abfchlag ober anna drev ver 


t SCONTENTARE, Discon- 


83 
Sconfecraro 
SONG, Bee) en et *  Proßins- —— » Miscontentare „ [von 
it = ig und a &e fiehen/ it, ß 
„. ISCONSIGLIARE und Beine Freude hi 
Ef en uno a dir la veritä, einen e, [von Configliare, ratben ] Ditguftare, u: 


— die Warbeitzufa — 
Kongiurar Bi fpriti,die Seiner beia 
# ren- V. ur erg ve 
O+ —* congiuro ; e / ja 
* * Bei } ! tentato , —— Adj. miß- 
vikongiuro * a, per la vita voſtra etwas miderraten / einem etwas —* ————— * 
tes ausredem, ausdem Siun reden. — 5" uam 


&c. ich bitte euch um 
Sarmbernigfei, ums Ar Geh Fovi Konfiglio d’ andar’ alla guerra, ich 
Pregare ratbe euch nicht imftrieg zu g 
— — Discon- 


V. e euch 
ve — a jufam: Sconfigliato, Disconfigliaro 
Y” Congiurare, f > rathet/ enfr von 


etwas abgema Unbefriedigung / 
orche ſ ato me fofle , » ‚Di 
Sarpuraneno, —— Scon-}" 5 — en uabnet/s hm 4 0 if, — V.Disgu- 
——— — * ——— en: a — 
Mipratfung/ Woerrachung / Ab der halten / it, begegnen / au 


Conoecchia, Kun bie Kundelf rathung. 


SCONOSE map. Cond.}SCONSOLARE, [pn Confe 


antrefien. W.Rincontrare 
% Kontrar (sikontrar”) uns = coll or 









re, erfennen] t erfennen troͤſten mßtroͤſten / enttroͤ ginale, eine Copen q 
unerfenntlich / undan fen, ideit, Beträben ie roflne/ nalbalten) En . 


— un bilancio , 5*8* * 
e 
Ka a — ——— mache nV. 
iultare. 

— ————— — riſcontra · 
öl, * — —— 
men nicht überein. v. orri — 

la mercanzi@ non rılcontra colla 


EEE 


ohne Troſt laſſen. 
Sconſolato, A et / 
eg engen See 


€ lafciar’ Konfolato , Troft + los Taffeır- 
una vedova fconfolata e dolente , eine 
—5 und alles Troſts beraubte 
ittib. 
viver kconfolato » les ſeyn / in 
ze — 


Kb mens eine Wolt hat wicht 
Sconofcente, Adj. unerfenntlich/ un 


2 come frei io fi Konokente ed ingrato? 
mie koͤnte ich fo unerkenutlich und 
undandtarfeon % 

© Konofcente che fi! 9 du undandba- 
zer Bcfell der du biſt! 
huominirozzi € Kconofcenti , grobe und 


efler ſondicente di - Ich ‚beneficlo für erbärmtich Amen. 
te.di qualche ’ ich / / x 

eine Woltbat undanckbar fenn. no 4 la fineltra rilcontra cola » das en» 

T pianger * latamente fer und — eirgerad gegen 


temente, Adv. undandbar- 


licher / unerkenntlicher Weis, jämmerlich weınen.V.Dirottamenre. na a ar — ei 
Sconolciuto „ Difionefciuto, Ad). NTARE; Scontrare, Dis- 7 er@a In oder b 
— *5 unbetanbt? frmd.|| Sonn (ae Conurer ragnen]| Fem Fommen) —— 


urn, —— ſeon. V. ln — —— a Mr » [Rauffinanns« Term. ) 


— 
de eimamder abziehen und verglei · 
——— hd % —— en / ſtoatriren. 
amente, Adv. unbekand —— ——— gcontro —— Gegen 
Phaverai —— 5* Dings 
— alemtigten / Un: "alas Dur em bumsen das andere/it, eine Rechnung / 
Ppp pppHi gar 





SCO- 800. SCO- 


10 tro. del debito e del credit, ; PR he A > 
eBenenrechnung baltenvonfol| —— — — —— Schiantare.Crepar 


\mo lsontro » beP, erftem Auſſtoß / di re. für © ( 
, dem erften Aufeb Met. ger, für aleichfam zer 
nen Anfang fange, v. gen V. Smacllare. Crepare, Stop" ö 

































































u ita. 5 Bes * Bir Pr . ‚ — — * 

ir {ro di uno „ einem unaeru |T Io r ti, die eider aut ob J Ihe 

18 Geſicht kommen / einen fliehen / rien. } Sn mad 

Beiden. k . |Scopato » getehrt / it. gefiäupt / ge: Du wiche I nger entbalten, \- 

— —— ãAA—— —— "le dita, mit dem Fingern 
. a ere oparo, ausgehaut / ausae 1 . } 

der) eines „vl ’ : malgen, V.Crepae, 

—— — weh — —— —A —— oeldin⸗ 

ri, md diefeszu verſichern IM : ; : *8 
detet euch diete aBab rjeicben, Y- — — a \ecaftazne kcoppiano „ bie Käfen (Fit 


ne, e trovarene i ri pettara , Scopetti 

jardare tutti due.» € rere il riicon- 

ıro , fbauet bende/ alddanın wer’ — / “= ein 
det ibe den Unterfibied ſchou finden- Streich mit dem Hefe oder mit d 


gen / ſoringen — 
firagzi coppiauo · DIE u 
gen / knappen’ thun ibre 
far koppiare una cola. I 

foringen / gerfpringen WARF... 
«he non Koppi# ed 


Y.Diflerenza. h R N 
nvenire Sconvenevole > Scon- Kehrbürfte / it, mit der Ruthe und) v ha della — non 
yeniente. — . Disconvenire, Dis-| , £ wu ana cinndat nie Denk Reh 33 A; * * 
convenevole.Disconveniente &c. befem überfabren/ reichen oder zu — — hen dee 
onvolgere 8ec. Y. Svolgere &c. baueıt / —88 588 —— 3* 

$co türa , das Ke en / Augtehren / quando Novereiti Kcoppiare mal jet⸗ 


COPA- [Lomb. Seova, Lat. 
Scopz -arum ] Veſem / Kehrbefem. 
Y.Grana . 


“ ta. 
far leyar cope , Befem binden. 


egenic. 
Scopatüre, SCOpäzze > Scopaccie > 


se nr ein 
Scoazze , Plur Kebrial/ Kehrige/| „rl Hernenleid- 


8 einem da 





jegatoce dilcopt ‚Befembinder. V.Sco- Austehrigt / Milk’ Unvath aus ppis Cure, 
„ER . ehrt wird, Y. Spazzarure, Mon Spern gerforingeN lacen 1%» 
pa vecchia, ein etümpfiter Beſem. ein > “a Ip 
con (cope nuoyefilcopn bene, NEUE Ber * A 2 : aß einer gen 
fem ehren wol. Scopazzäla * Scopazzata; em Kehrigt en md hte- j > * 
copa, Met. eine Kubte/Stäupbefem Faß oder Befäß/ it. Kehrigthauffen Scoppiatüra > * en ein 
V.Verga. On drt da das Kebrigt hingeſc ůt Knall / ein Schlag / I 
| baciar la icopa » den St aͤud beſem kuͤſ tet wird, Letamaro Knapp / ein ein 
fen, Mei. Sedult babe müflen. Scoperchiare: Y.Discoperchiare dzc.| Mer HDtF Schneller. 
en en on ride | ee = 
ein/ it, ehrbefem / Kleiderbeſem / iel/ Mer. Abjehen- Y, Mira. Se- mo | 
Kleiderbärfte- F* Spazzola. ano. Meta. ro i * — m 
Scopäio > Scopettaio , Scoparuslo „|1 Urar allo Kopo » or Ziel ſchieſſen. V-Is-oppietto > Dim. ein Kual / 
ein Befembinder Kehr / oder Klei⸗ — —— iſt mein Zweck * eine Holunderbäc ft/ Atem in 
der: Befembinder, mein Ziel und Abieben/ it, mein € chroärmer /Raggetlei 
Scopare, mit einert Beſem kehren / Hauptsßenerb. V. Intentione- iönez mil groffer Kaal / ib 
angtehren / ſegen . V. Spazzare, SCOPOLO; [Far- Laer: ) Klipp/| eine Büchfe- y.Schioppo &- 
Nettare. Du ; Ehrpff oder Scherte im Seuoprire, Disc 
« kopar (rifcopare,) Ja cafa, das Haus keh⸗ eer. Scoglo⸗ ſo beſſer SCOPRIRE: ) Br } entde 
ren / ſegen / ausfebren- prire» Lat. ; 
# kopar’ il pullaio, Das Hüuerbaus teb- scoP PIARE; [von Copp.| dien een! I it. m 
zen ‚ide, die Hner draus fieblen.| Baar ) entpaaren/ abfondern. | ärinen/ an Sog bringen’ ofenbare 
V. Sgallinare, Spollare. > < koppiar ı conlorti ‚die Ehegatten ſchei⸗ * * Aprire tt. m 
den, V.Separare. Ba — — 


— — ——— ioni , le 
chiefe , Die 1 renhäufer, Befän , 
niſſe / Kircenit. kehren / deſtzofft 
duren, oft gefangen figen / oft in 
der Kirche fen. pa 

* kopa -bordelli, Icopa-prigiom, fcopa- 
chiefe ein Hurenbauss/ Hefäng- 
nib / Kirden.Kebrerit- 

Scopäre > auspeitfchen / ausbauen / 

ausftäuven V- Fruftare. 

q fcopar' uno uhligamente, einen offen- 

glich auskebrend ideft, ausbauen / 


€ 
(coppiar cani , cavalli &tc. Hunde/ Der |1 Koprir \ einenan 
de x, entkupveli/ {osbınden, V- einen Altar aufeden u 
Sfacciare. Slegare- dern zu zubegten / FT nit 
SCOPPIARE: Lei —— — 
Fnallen / zerſpringen / zerborſien / auf" 


dere zu zuſt 
ſpringen / voneinander fpringen (mit Koprir le caral, il netto. 
— — ) F puffen / trade pöfen/ die rußau * 
nalen / knacken / plaien/ MAP) “ren 1a veried, Die BR 
1 / it herausbrechen/ heran‘ a ie Worbeit, Erw 
fpringen (much mit einem Knall.) Koprir Der —— 


m 


—— 
1 V 





SCO. B800. SCO. vos 











































— YET nn / offenbarlich 7 it. unver| ein Baum dee 
Land eutdecden ; ideit, fe,| bölen. und immer Danke und er 
* a u erden, if, ‚| Scoprimento. ————— — * 
Serge abren, —— De F / Entblöfung / Pe * mit wenig 
ſdecku barung. Pittor, 
Sc ML Te 53* una id. V. Lonteno. 


—— fikopre tutiꝰ il paeſe pertura , 
von diefem 383 e flbetz übern überfiber < in lakoperaa dio bisaufdas 


Korcio, etmas 
man dasganke fand. V. —— Serena mit wenig Oder Furken 


agen / (gebem) erzeblen ıe. 


rinemici , Die Feinde entdecken / 
%» zu Geficht bet ‚aus-|S IARE  Discorae-| » — 
(ben, verfundkaufen. — a: (me E nn Tapfler: —— ** 
a un tes de delia ferittura, einen eit] —* t ano roman leıner ne I — Ta 
en len Wonder] Bredan, V’Scnlerare Dipan| “p: HE aEn rem Pi.) 
re. Espü icarc. Dich en er ee RR =... —— 
⸗ tatora, kuͤrtzere 


MT un fecreto ad uno, einem € 
ebeimmiß / je ein Kuntanehen 
offenbaren, V. Aprire. Partecipare. 
a. 
Koprir’ilfuo confıglio, opiniong „ inten- 
a * einem An 
ag/ feine Meinung, fein 2* 
ben — offenbaren, V. 


t SCORBA RE; Scornac- 
chiare uno, [vOM Corbo, Nab/ 
Cornacchia, Krähe ) einen ausrd, 
— *35 auskraͤhen / id * einem 

oder ſchimpfflich nach⸗ 
nachpfeifen 
— richare / Auspfeiffen. 





caminare 
—— Wicfen,‘ fodabr ir 


non eg zu ia ftrada maeflra per ig 
kortatora, 
Bela 











* ei —— = em Denim 5088 Su 
/ ORDARE 
Dichiarare, . Scorbacciare , ausſchwaͤtzen / anderer : » ıbon > 
Scopar, Di 3 Dcoprit  ubeen Leute Laſter x. unter die Leute brin: ae J —— it. 
iden / ſich nadend| gen. —— Bandire. Sbucci- n u 
be, it, den Hut abjiehen/| mare. Divo 2.00 5* 
Met.ſich zu erkennen geben it kin 1 kKorbaccıar?i bi difereh gi amori fecreti tbun. it. die 
Hertz und Meinung eñt decken / &c. di uno, eines feine Waͤngel / Fcoraato, Eepten log /it entftimmt/ 


nen / ofienbaren/ ausihütten/ it. an] _ deimliche Liebe 2c- Fund machen, 
Tag fommen/ austommen / offen: — — —— —— 
— —— —— 4 effer Per dr einem 


X koprirfiad uno, al confeflöre &c. ſich ei. —— und ausge- 


T un kuto Icordato, 

r “tenoder die ver — o. 
t SCORDARE;, Scordarfi, [pon 
Cuore Corde, Herg/ quafı 


dem Peihtwattr I ve WR |tSCORCIARE. Scorare, ni.| code) m 
Prirfi. Sborrarli. Spettorarfi. corcare, [von Corto, furg ] Für- —2 Ob gr ‚Di. 


Aroprirabe bene» alpettate pure, eg wird 
‚Schon an Tag kommen / es wird ficb 

n weiſen / wartet nur. 
meito fatto fi kcopriffe ! warn das 
* ausfommen/ wanns offenbar 


werden ſolte! 
Kopnirliloraflere tedeſco Scc. zu erten: 


tzen / kuͤrtzer machen / 1 1 Kordar’ unacola. (Kordarfi di una coß,) 
etwas / eines Dings vergeffen. 


Accorciare. 
4 korciar’ lcumino, den Wea fürken. |Scordevole, A Ad). vergeßlih. 7% Sıne- 
moräto, 


3*8 korciano , Die Tage werden 
korciar Ja aam d’un foro, den Stein | Scordäto,Adj. vergeffen/it. (von C 
* re) einer ſo kein Hez —— 


bügel um ein Loch fürker Ban. 


nen geben daß ch ein Fremder / must Must 
erto» Dicopero, Ad rutdadt/| opti caweno pure Das gan |r et Karl dr qmiche ana rang 
auſgededt / encbldjjt / it. (von un Abbreviare. 2 sten —* F 


euen)er h bav/fundt/| « la bocca fi alche co, dag 
Braut Fl die arme make 


ſchri 


ſenheit / vergeffene P. Oblı- 
go. — ‚Dimenti- 
Scorciato,, Scortato, Discoreiato , 
Adjverküngt / —— re. 


* » [Par 


5 — — — V.Gorreggia dec. 
grifj/ it. U Term. Pıreus -]SCORGERE;» [Verb. Irreg: tıı. 
moatlloKo io de’ ’ eond 

a —— —— um: nr ‚Infen. P° Gram. ze 


Iokorno (i — Ben Olahene, were] merden/ gewar merden/von 


am 
4Aar *2 col capo Koperio, ent · 
ber Ne Det da ſtehen / den Hut 


* * —* » mis offenen 


Si In au 
nemici — feond diefeinde! 
in bie Berrätheren it am Tage! 
di nuovo, un’arıe ko- 
— ein neu erfundenes 


e 
d/ meu erfundene/ erdachte 
5 V. Trovaic. 

























Snidare. Scovare &c. 
/ 


























"ano ciecofkorgerebbe eito ‚das würde : 
; —— *2 Adı- fen/ 
io fcorgo che ci havete pOCO guftos ich ner / id eſt, der ink * 

merche/ daß ibr weuis ZuR Datiu Ic aut et a u 


babt, 
feorger’ forfamte, per disgrazia- . 
—— —— merde ? feben rue, ara Be ir 
\ Daßeiner en Echalet. ein böfer Du 1. ein u DIE 
md 12 Mala Gapendia poco, sich sche 
un . 
immondezze poflinoker- 













ums N egieiten ‚denBeg wei 
$co ’ iten /den meifen/|1 fare Korno em 
voran geben und den Weg auskund: thun / einen ——— zinae Yalrrei ing 
fit,xegiren, . Conv lia- gen, verbbbuen/ fhmpfflich balten. —J un we 
re. Scortare. Condurre, Gui [en non mitar ——— mir diefen bendend * —* 
—— — wraffce dc. a eimas nfanbe Hr i 

die rarekhauer ‚die Schie Kauf für einen Schimpf/ Spott balten. 

uno scorno_ pukdico , xiu offentlicher 


fabrteg» Schiffe 2%. begleiten / con: 


zegieret wird. —* 
re. onorart- 
— wargenommen / it — feibfien Echunp BAR 
4 eralcorto.da dodici hoominiacavallo . er Spott anthun. V.Dishono 1 dec- 
_ —— convonrs mit zwoͤlff ro To verhoͤhnet / ber 
Scorgitore, einer f trarnimmf Oder z 
merckt / it.ein Geleitsmann / Weg j scoR NAR 
teifer. — ee um die Seron / un 
Scorgimento,Dag Gemertk / Das War Va sReidp bringen. Y- Detronare. 


nehmen, Dad 
Scorta , Subit. Geleit / Begleitung / oronato , «nlrünf. 
it.ein Wegtveifer / Convop / it. Das Scorpacciata Btc, F.Corpo 8ec.Cor- 
KBegteiten jelbft, . Guida. Cor- pacciata Bic. 
dortore, SCORPIONE: m. [Parol.Lat.] 
q u * mit guten ficbern ein Scorpion. 
eiet 
ah, Sc. da Korts, ie, tSCORPORARE » Scorpate» 
RBoeꝛa⸗ Begleit- der] dn Corpo , geıb | entleiben / den 
nen bealeiten / eih Leib oder die Leiblicpfeit 
men / it. entverleiben (aus d 


far lafcortaad uno» ein 
jedfafit x. 
orporat und dalla compagnia , einen 


nem den Wen weiſen. 
aus der Gefellfchaflt oder Bunfft 


fortanon manca al pe 
gua , dem 
Sprach fan / fehlets nicht an einem 
gleichfam entleiben entgliedern N 


Seleitsmann. V Scorgere &c · 


MWanderemann ſo die 
SCORA, (Par. Lat.] Eqlad / ausfhlieilen / auemutern / ausı 


EEE U 
u 


a * * 








SCH: 
— Scorſo &c. Mcorrere. 


—— ee Selle Ka a Scorta Fe. V. Scorgere, E "dar aus s Met. ar 


nen er ber Mi Seorarekie Y.Scorciare, ns —— intacca la pelle , rer 


er 
gangen Kant) a en ad senli SCORTECCIARE, — ala un dr mac De 


mi 
feorio "an das ekoerkri Blinde]. Sinde] "Fallen, abkail abfödlen 7 — 


„Planes ee 
Bäumen 



























pam Ki x er er = R — 
as Aucho⸗ 882 GIANARSIT:; —5— 
ve 57 * » [von Cortigiano, {mr Narau 
— ee Rare Fallo- 1e it. mr 1 det Pur) C rauen on au 
; En Huren: 

— Subit, ein Lauff / it. ein Streiff/ abrhun/ Fein Hofli — * MWin⸗ / 
ei erbeneieum Den run) For — on) audren Hm 5 —— 4 
— ar cn * bco janato· a, Der die) ſich def u ſich ein wenig fbärfe 








„am einen Ort tbun/ einen Str 


‚ der riken 
iu ein Laud d thuny eines auf Dem Ho ER fen 0 


sen » Echens ee 2 bat. > gekhält aboeſchält / it, 


eer herum 
— scOoR E» Discortefe, Adj.|._® ic. 
lau — — mſtreiſſen / RIESE Bi * Scorticatore-trice, ein Schinder/ Abe 
— mfreugen. oᷣẽcorreredec. 9 u it, zu —— Decker im / en it. Met. 


tote, tale, Scorridore ein Auslauf: N V. = denen, 7 Schäfer / 
























1 efler in quefto! mein 
u —* — ei 2 ii mie 30 Dering, nicht unwiil — 
macher. V. Sad diora. Battitore.] una De he bene Meuftane ; V. — 
€ unfoldato feorritore, Tdem. % m bad allen ken it. | At. em Date — 
* esc vizio 
Scorreria, Correria, En &c. Ten sumierie it, — grobe — en / it. Met. ein 
und ungefhichte W 







Plur. ei 
Bienchen un Ne ", Discortefemente l} SCORTINARE, [ven Cort- 
— Des an, * na, Vorhang | den Vorhang abneh ⸗ 
and —* ein Kreugen und ——— men / * u are Me 
nr auf der Eee und an den nein öt * —53 ——— an 
Ufar korrerie, ſtreiffen / frömen/ PVar S Lat, Excor- a ner die Vor⸗ 


theo- schen, auf? lan Ab EDE IE Dim gi em/-abfd „.bänae som © au —— J 


















— ausgelaufen ausgangen. |, hei — * nen ———— — — 
V.Sco Kutben —— / die Kinden da» —S—— di o,0hneB 


4 tutta la mia mercantia& fcorta, alle meinte von abffreifen, V. 
Wahr i verk aufft. V. Spacciaio. rticare , inden / Die aut abzie⸗ —— 
— le. 2 ohne Ringmauern/ offen. 


tSCORRETTO Discorretto , W.Pel 
Adj. [ven — gebeflert ]|« — —— SCORTOM Par. Lat.e parol. 
4 / Miet undeaen? SP Gars malimarn ce ste — — —— 


1 a feorretto, eim ungebeſſer⸗ konkapi "trice. —— 


/ wncoreitirtes => w voller remde —— ———— licher. 
Br ch nee var * Magn. bie Käuffer fchinden / —— über Iscortare, Scortegt inte, huren/ her⸗ 
parlare ——— —— V, Strapazzare. um huren. /. Fornicare.Puttaneg- 























sohn! & — —6 — liederliche/ arme Leut giare. 

turr ’ eute un⸗; Zn 

* loſe Sitten tc. vi * ve Hau trice, Hurer / Hurerin⸗ 

* — —— — ———— ——— V.Fornicatore. Puttaniere. _ 
m) einauscieaeer m aaene, gun 2 MSCORZA, [Lar, Cortex, Cät 

7 —* molente "enden üitseh / in kr Rinde / 1 Hille * 


ſo eut au de —28 — dinoci, dimandole &xc. 


‚ Seorrotto, Scoruccio, V. Corruc-| ITEM kei. 
Das aaa 


A &c. er. 














Un 


800. . ‘ BR * SsCO. SCR- 
andel ⸗ scoftumar’ uno qualche ’ eine m ebrübeter erfchridht 
44 —* una forza. ein Ding ehgenbhnen- — binnen al das Drübe ) 2. 
. f | Scoftumäre be | * 
Forte. gie @caleı Kinbe/| annehmen + —A— — — 







































fie wegnebmen fehälen ab» ar 
— 
‚era > Scorz > fo genann: böfe Sitten lehren. V- urre,Svia- TTO Scoto 

Kraut / Schwartzwurtz / Vocks re. Pervertire. co ’ ,„ [Fe jur 
4, Dim. ein dünnes Schel — en e — — 
—— | —58 Sof) 


‚oder Rindlein- 
dne, m. fine geo Rinde oder Gewohnheit abtbun. Y. Disvezzarli 


Scoltumäto, A entroshnt / It. um )V- nt 
pale/it, eine Art gihfiger Shlar bel — * (na, \ 
—— Sin. 


I» ne 
Adi. ſchaligt / khelfige/ rin Se gelernet hat / angeſchickt / un/ v. Fio. 
nn Cora, ati abi, NO AND. Da ont SEO [Parol, Lomb.] de 


etwas abgewöhnet oder ent pe 
t 


Hola Frucht ir. 
zare » (ad abfehälen / ab- haben / eine Gemobnbeit verlaff 


eifen/vie Schale, Dinde/ Schel| habe, 

wegnehmen. Y. Scorticare: u ehe Sec. coftumato,, ein unböfli hader. 

‚orticar’ un uercimolo, ein Eichen Kr ungefchiekter Juͤngling 3€- v.l! SCcOV ARE: Scovacciare » [00 

bäunlein el häfen/ ide » wol ab · Sreyolato. Malcreato, Incivile. Svrato. | CoVva iO > eines 
earanelt WEDER! Sprigeifupne de | scoftumaramente, Adv. gar unhöfli- Vode / dag Wild aus tn 
’ ron cher und ungeſchickter Weiß. er vor.oder üruchen/ braun 

ricare dic. V. nad DrONUNG Iscoitumarezza > YIngervouheit/it. un.| bera — 


beoſceſo &c. 
(cefo&c. V = efänichte / grobe/ plumpe / butte 


| care. Sbokare. 

Re en aka ife. Y. Inciviltä. Mala-Creanza. |1 — a „ie 2* 
8 machen / laͤhmen Y.Sciancare. t SCOTENNARF Ber —B ber fe aub 
stropiare. R e n-| reiben, 

jarfi» üfiten/ na Schwarte die Schwarteabzie] key 'una perfona,iM daf 
a en. ae V. er rer Bu * Ferm — 
fciato ; Adı. gel met / Huͤſſt · los / tennato, Adj. Cdjmart? fit. 
— > AQı- 9 as. Y.Scian-|  Subft, eine ES ped Seite — —— ‚v. 


Lend los / Lenden⸗ | 
Scorere dic. .Scuotere. Rifcotere Calzerte. Cantart. J— 
nie, pie veinde deuu⸗ 


cato &c. 
J TO» Scon- &c. a 
—S ———6 tSCOTIA> (Nom. Propr, ) —— et: y. Corzonare 8 


Confdenza > Gewffen / ungewi Edottland. —. 
Pcorzeſe Echottlaͤnder. — Tante 

/ausgra art 
—* re Scaricarfis 


2: der gar fein Gewiften oder ei 
F weites —A ‚Empio. |t scoTt LA: [permeinevon Son. 
auterio. Colcıenz4. . tere 
un’ huomofcotienziato ; Hans Segel —— eil worau der Scräcchio } Subft. en har Bu 
COSSALE:; m. ¶vermeine dom |4 SCOTTARE:» Scotäre, fFer- fpern / \ cn db a SR 
Seutinen Ecoß / oder don Colcia> | “rar.vom Pat. Cute, quafi Bxcuti- ‘ Plur, 
ätfte /quahı Cofciale] Ehoßtud/! care, Scuricare; ich aber vermeine SCRANN A» ——3z— 
delt, ortuch) Ehärgtuh/ Bor von Cocere, Brennen/ Cotto, Cot- [ Paro . Tedefe.] die : 
ed. Y. Grembiale. Senale, 1ra-| rare, Scortare &c.] brü yit.un. ıd eſt Gerichts Bändt- PR 
verfa, fobefler. . | werfehens brennen / verbr hen. Scredere &tc. V. 
ffaletto , Scoflalino > Dim. ein|« Kortar cauoli, porci, polli &C, Röhl Screpolare &c. Y.Crepare 
Vor tuͤchlein / Sã oͤrtztuͤchlein Sa⸗ / Hpüner se. drüben, ͤberdrů⸗ polare &c. lee 
Scollo , Scofa &c. Y.Scuotere &c. — V. Broare. Screfpare &c . Diſcreſpat ⸗ — is 
Scoftare, Scoftart. Y. Discoltare &c. a a SCREZIARE > —— 
co E 


rem quafi 
at. DI 5> > 
Sec.) bu ren hei 7 
Os 
screziato , SeriziatO; dunt ville 


Scolto &c. V» Discoflo. Scottarfi , fich verbrennen’ verbrüben / 
SCOSTUMARE Disaccoftu- ( fonderlich mit heiffem Maler, 
mare, [bon Coltume > Sitten] |Scortato » gebrühet / verbrennt / Met. 


entfitten / ideſt· entrochnen/ abger| gereigiget- 
wehnen: « cane oıtaro hä paura dell’ acqua fredda». 


BB 


SCR- SCR- 
















J * ben / Idem, aufı 
panni ‚ razzi &cc. wu buntey viel: denen —— —— 
€ 1 — ein) Berfüreiben. 
« % Kriver' (una Iettera)aduno, 
gunter en ' Krche if) fi 522*8 
ZI0 > ven v Schreibmeiſter. 
die bunte Farbe / Epteckelung — — kr 
SCRI Ä [Par. La.) ein Ste benz den, q preden. V. P 
er —* — in ver 
ımpr N 
1lo — der Schreiber im Dichte, «rk neun he 
Eapittel, ne Materien kbreiben. V. Compo- 
Scriba , iu Par. Scrittur. ] ein Schrift: 


ge « W. Dottore. L. 

T liScribi Eh. die Schrifft ge ehren 
und Phariſcer / Mer. allerband falıche 
Lehrer und Berrätber it. Heuchler, 

Scriechiare, io) Y.Cric- 
chiare &c. 

SCRRICCIOLO» [Parol. Te- 

c. | ein Klein grau und roth ge 
It8 Bögelein mit einem rothen 
pfllein; ein Schritzlein / it. Met. 
ein Zwerg / eine fehr Kleine Perſon. 
VW. Nano, Piccinino, 
Ends —— * 
rınum) ein S Beha 
V. Armaro. Cabinetto, 
T* rafireddar lo no, den Schrein / 


Bere. 
kriver’ un concerto, ein Co frei 
ben ‚auffegen / iu [ang 


* * filerilevato &c. einen hohen 


ben. 
PR. ipod m ‚ hiflorie , ro 


manzi &c. in Latein / infeiner Mut- 


ins Buch febreiben / au 
ſchreiben / auffenen / u 
river’ in ınarmo ‚im pietra ‚ in 
i bee ſchreiben / id et, — 


— —* en —— Jar —* 










friver’aconto ‚al libro, auf Recnu nung 















I 104 


rn einen Zettel fchreiben von 
mifen Tuncten fo er in acht dene 


ze. Stylam fehreiben / eine babe — ein Schreiber / ein Scri ⸗ 


——— ein Au⸗ 


V. Autore. 


a ge na moderno, 
om — le te 
—— Are eier 


Idfaften) Balt machen / id eſt aus · 
— it beſte Pr A em —A —— —— Schmicrer / 
rinnen Federlecker. 

—— nes Käftleinıc. = » fbreibeln / fchrifiteln/ » Serittörio. Adj. fhreibe 

—— umalen |" ;4.eit, alleriep dahin ſchunſeren / die| + arteicrintoria, -Runf. 
Seriondto Adi Bucfel: oder nude: Blätter zu füllen / viel ums — ctittoͤrio Subit. eine Earreibiiube / 
liht. 9. Gobbuto &c ü it, elendig und erbärmlich fpreiben. | it. ein Schreibtifchlein mit allerhand 

Scrimia eniane Bir. Y.Schermi-|Serivacchiatore , ein Echreibeler/ ein) xad V. ve 
/ ngener trura, Schrer I. = brifft/ 
—* —6 zen hie wer Schreiben / it. Made 
ISCRISTIANARE, In rer / ein elender Seribent der dodh| Fund / it / eine 
> Ehrfi | entchriften / id seikörebt undauslätaren.. cn Brief), P-Serma &c. 
Sim add Sen T; a eg — enge / Fleine / arofle ꝛe. 
en it. cin 
| Seriftianarfi , ſich entchriſten / id et] y. Copifta.Scriba.  diftender’ im feriteura, Schrüfft- 
ee ol en scno, Par gefprieben/aufgefihrie,) lic "in aufn, iben/zu Dar 
| . riftet / id eſt, einer 24 — ae di Mois: |  gine er ende 
| Ehrifto /deffen Bundge| mie aeldrieben iR im dem Befer zum —— — 

Den hat it. em —* rat — Scritto, Subfl, Seritti, Plur. ein —— ae 
Eur 9 fe dritten oder —— 2* 
——— ei som it. Dar. dem verbinden, V. Seritturare. Scrit. 


Scritto, Scritta, crittura &c. V.Teq. 
SCRIVERE; [Lat. Seribere, 











turarlı, 
krirturaantentica, vilimata, doppis ‚pu- 
Qsı 999 ij bike, 












\a (facra) Seritüra, die beilig 
Eorifitdreben zwingen / eben? 
uf. . 


marsermund ſoſtern· Krop 
come dice la Scrittur&, conforme (fecon. Scrofolärias 8 
ll 


do} le $eritture, mie die Schrift 

Kant —— — * o &c. Y. Crollare 

Serierurina, Scritturettd > m. j 
Echrifftlein/ ein Zedlein / Vrichlein /t ARE» Scrogiolre, 
Handſchrifftlein · watſchen auf den 

Serirruräle, zur heiligen Echrifit ge in einer Epeie/it- 





























1 ———— purole ferierurali » de 
Ä Zertidie Worteder Heil. Schrifit. 


Ser! ten \ 
Berrahrung hat / it. Ener — ** 
gehet oder 







— 
8 R ‚Lit. ’ 
Scritturäre > ge Mercant.] &i denfach. Oo re Idee 
Debit oder 
ei res it, 0 
lich die heilige Schrifft anziehen. | chen (an einer Nadel. 
‚einel« frunar!’ 


4 (critturas’ una partita in contort o, Idem. 
Doft gleicher Hand mirfeinemCre] Tago — ferund,) erbrach der Na⸗ 
del das Oehr oder och aus. 


„itore oder Debirore eintragen. d 
Seritrurarti> fi verfchreiben? fich| fernitar’ ii flo , den Imirunausdem Na 
delbhr gieben. 


dung EISEN BR Bann 
machen. ? 
1 bu con uno, Idem- vV.Inftrumen- a En Nadı 


tarfi- Ob! garfi. 
Seritturato, Adj. ind Buch eingetra .t SCRUPOLO> Seröpolo, [Par- 
Lat, | einFleines Steinlein/ it, cm 


gen / zu Buch getragen / it. molge: eines 
ülst und belefen im der Heil. Cchrifft. gs rt. * Say 
—— —————— 
Yubıa Gall, Elcroe, Ecorni-Ix grupolodicofeienza, ein Anftand An: SCUDE 
eur] Zellerledter / Cchmaufer/| Igen deb Sewiſſens / Gewiſſens —* 
Eqmatotet. V.Parafito, Augft. V- RNmorio. 
g aicrocco , Adv. jechfren oder umfonft haver, farfi Krupolo diqualche co, eis/? 


es ten Serusel! baben / ficbüber etwa 
y n ke ‚ jechffeo paffiren. V- ein Gewiſſen machen. v. Cokienza 
ardotto. 


non havereilcrupolo di far!o, non mene 
comprar'. vender’ &c. Krocco , (aferoc 


bi f Eredit/ auf Bora / it —⏑ ——— — cod 
chio.) auf Eredit/ auf © . el / ich machte mit ke ewiſſen 
m rd Sport oder Erortacld diefes zu tbun.. Schuͤſſel. 
Fauffen und wiede cavarlı Hfcrupoli , ibm den Gerupel be 
alsesibn aefoftet baty verkaufen. 
mangiar' &c, a Krocco » fchmanfen/ 
ſchmarotzen / tellerlesten, V. ſeq. 
































































































nebmen / auewerſſen / it. allge mach 
Gewffen ios dabım werden / ſtey 
und Furcht» los ſundigen. 

































teloder Gere die iu, kn 2 
eloder iu ed ver gi Sitten Seuro&c. Y,Ofcur 
Ir u ftraffen It —— eh En fie —— Fre e 
"m mit bem ne el Peg Der Humdrkhüt, Er een ’ 
/ unger e IN 
Scudifciare, mitdem Batelfihlagen/ — — gerenannn — * 
Scuoterfi, Soterſi ütteln/ er⸗ —— m 
Di Bag: ENDETE: ein er ah. eben / ſich ae A unberſchamt 
ein Fe it. ein Wap | aus»oderabfchütteln. oa — 
—B — 
eine Kron/Silberfron/it. einThaler! Fbdttelnum den @raub er en — 
—— — — und IT A tin fpaventos fich ve Scurrilmente, Adv. fpötferifcher / un, 
Mech Dioden —— — — Baſe 
la parola di Dio & uno ku 
daszWernndtzesinein@chldben] (Befk-V-Iahernre — Seurrilicä » leicpfferfiger Cchimpfl 
ienigen faibn fürchten la terra fi fenote, 0 Siguore, le mon » USARE, » [ Lat, Excufäre ent, 
—. 35 undert tauſend Stro- amzilecolofiedel eielo fi kuotono —— / austeden / it, beſreyen / 
tua faccia! die er 


bebet un 
—— Er de Der bee un die 
Beulen PH lem ertattern t 


"len ton einer —— für 
———— 
un trat en, 1 a una 


prefi di caffıa ‚ein ck 
LET 


Scnderto, Scudiorivolas Dim. ein 
Heiner Schild / it. —— an 


deinem 
Pre — ste mh ie 


na Kalihkragend Ehier) | ar Subfk ein Hard Echůtterer 
uͤ 


er eben 
pr daia, EUREN “ * — Y. Crollo. —— Be —AA eine Purgatidu von 
er / it. ein Ober ein arder Plagregen. janfermitd m obligo 
Stalineir/it.ein Beamter/Hofl _Crokio. ————— 
; Gall. le ſcoſſe gagliärde le frade, die] I 4 mich von 
Sculacciare ec. A, ne die 1 Babtıgn —2 wa * —— 
© W.Scoriare. Pi u kofla , eine Ben fboner mein —— ra 


Scuola dc: W, Scola &c. 
SCUOTERE; Scotere, [Lomb. 
re, Lät. Concutere, Excu- 

tere, Verb. Irreg, III- Conjug. In- 


Schütteroder Schütteler + V. $; mi fculi, der Herr € ige 

Scuotitore , Scotitore, ein fe) mich balte mich vor —— 

ler / ee it, ein harttrabender| _it.verzeibemir V.Perdonare. 

Scufare, im beiten vermercten / für gut 
aune 


—— Scotimento, Schuͤt⸗ 


5 Gram.Co 1106.) 
In/ ri | onen rodeeung/ 
rütte ar n mercken. 
* en, it, abihlttein Soosol, Spoccolay ein Drlpe/ AR: — fich entfepuldigen/ fih aus⸗ 
Aopffen 
{ an albero , Scotolare, ſchͤttelu / abſchuͤtteln / it. hr di 
* — a —F — Dee 
. I pe ef ru lialberi, re SCHRARE. EPar. Tedeſe.) ſcheu⸗ * wegen entſchu igen/ aus 
eh teen — ce V.Curare. Fre- chi (ul feufa fer nee, mini 
| — un crivello, etwas] wi —8 —*5 
| | * —— ne Ay: citei, — cin Soruer { 80 det feine —— 
| erfbäth — 5 —— Batuflolo. Straceio, Senbbie. Ad malen — uls 


 uncavallochefcuote l’huomo, ein fra SCURE, £. —— Beil / 
ter oe eınen aufwirfft und Art/ Hade, W. Accetta Sclto, — "0, einem für ent⸗ 


| —— —— idn mit dem hayer? 
—— Ivere da gli habiti » ( ſcuoier 3 Ebaltem 
| 6 den | ie » tbrfeod entfhuldigt, 
habiti.&c. ) die leider von Kae En — — 
beſſer Scula, Ent 


| ° uba ıt/den i 
| „den feibern Flopfen? die Kleider Scufaziöne> f. und 


igung/ Ausrede/it. Vorwand. 
— il pelliccione ad uaa. V. Pellie- « Hub —— tauſenderley 


ſeuoter la bruttura, il fnoco I dalle dire, N ag nr ir 
hg ee Enid uldigung 


66 gan ter see T Bars delle Kkuriste kuss; feuriattare ,) — 
en E ai Ar qual. 





* „I SDE * SDE “  SDE.SDESDO &«. 

qualche cofin . wufei-Sdegno » Disdegno » iemaziöne»| Adv. item 

rungen 66 1. Subft Zorn ee a ee am 
Te name vor N kpmäpung,it- Berbru | 


Gelb / it. von Denaio» 
— — Kara an Bam 


— — ha fdegno non haingegno, wer 1 
’ * - . . 2 ’ \ Dente 
—— ne 80 (ende, bösund zeruig werden lau / det 

































/ Tat ne die Zähn 
$ uldigung / Ausrede pver 1 — “ * 
achi tä male mai mancano Kult , wet willen , der Born auf’ 
u thus, dem feblets mie au Aue⸗ — — 
werden. 
SDEBITARE>» [vom Debiti > — ara 
1 wu Schulden be — im Zorn / 
Sdebitarfi, feh aus den Schulden reif Ben 
fen fine abflatten/abbe| ER 
—* * 
Sdebirato , aus den Sculden gefom: anmutbt 
men / der Beine Schulden mehr hat. he „ 
SDEGNARE>» Disdegnare, Sde-| zato ni er# 
N degnarti, Indigmarf,) WaRc &r 
, (Lat. Indegyari ] a Unmelen unter iduen 1 
——  eomeroalcuno, mi RÄT. näigenione di Die amilt SDOGARNE (non Doga, Bub 
ee Dane] ve Bastei 
s nig werden. ir —* * unten — indignazione di uno l 
c egnare , Sdegna ’ guade au ı 
einen andern ju gering Serge 84 Bene. Luz 
Degnare. Sdepn6fo > —— Dy 
g fdegmartı (disdegnarfi) difar 33 mg feindfelig/ bOS/ 
——— —— 
ten * balteu etwa⸗ en 1 errang verdrieſſt / der bald etwas ver 
foigfenm etwas zu thun. mäbet oder erachtet / it. : Echmerten dar Ei" 
— — *— 2* Aid zu gut zu etnnas ageet / 
en / v ge I ; * 
pder ———— hofiärtig/ neu PDS E> \ m Bol Ford 


fpettofo. 
4 dinatura disdeynofo » von Natur zormin 


nd feindielig te. men / entladen. y.Scanare 
6 eibocen, n bartmän- Sdoflarti» ſich —— 
Ines Plerd/ it das ſich wicht gern 
zaumen laſſt. v. Duo, 


Sdernoktto Di Dim 


ben ıt. ermen Eckel / Derdruß ꝛtc⸗ 
drab.baben. 
non fdegnar (dsdepnar qualche cofä , ef 
wae nicht verſchmaͤhen / nicht ver⸗ 
achten oder derwerſſen. 
won fdepnarh (disdeznarfi) di far qualche 
cofa, ich michtzu autbalten etwas 


gu thuu. 

egli Idepnava dindirlo, erbat mich wicht 
einmal anbbren wollen midgen.) 

non (deynate diconc edermi queita oraziä, 


_ foein menig feindfe 
tronigie- F- Dispertoferto- 
g la era un pogo (deymoferta » rt 


jera,) fie marcın wenig Isıb 


würdiget mich doch viefer Gnade. Getranen ui etmad tronig Dar 
- R nn Indignaro,] con una cıera 2 — len 
unwillig / erzor / ) etwas sroginen und ınig x. 
a — Be cantroslcuno + Wider Mine * — 5 
einen ſebt erzürme / ſedt bös ſeon. kamente, Disdegnofamen bare Gorrumpirt BO 





Pe ER 


k &c.hfärucikono, de Schuhe dovefi 
ten/ aus 7 ] / ausho: u ” tr f auo eleid 
—— F — neo £o-| Sebene obmel/ V.Bene. 
—— iede,, Ka ah lippe —* —* 























nat —** na &e. mit 


gen der jeder sc. aus |" — alte / jerriſſene 


ke 
ide, cube k . Vecchio, 
a Berfprechen , 1, en, 3 nap. |Sdrucimento , — Ten SE — ie 
Ben) ve verfchreiben/ —E ie. nung/ Auftrennung/ Lostrennung- 85* man klaruch ſe⸗ 
—— “ voplio 
binab rütfhen! ‚det, Dinab fallen, SE. — — 
binab urhen. V. brecpuee SEr fLar Si,. Quodfi ] mann / mie bin/ mir ich 
Sdrucciolante, glitſchend/ ıD/| (ienn) mo/mofern/ fo. 7. Gram. 
—— / gleiflend/ u DaB. 146. SE. I rol. Lat. ePron, abfol. ne’ 
ſerſch. * ea » maun/ wofern es GOtt obliqui ” 
Sdrücciolo , —— — — an" IN —— 
V.Lubric alla vircä, wann ibr rechte Edelleute ee ee 


fe mi volete bene, bene, wann ibr mi 
ae Bi gebe — mich heber. ee ce a» angehen. 
färuccioli, glatte /idelt, fo | f En u #8 ſich ak, ein 
mt Stringverfe bey den Staliänern. * —— ea ei maß; einiederhbet auf 
: Be vogar a fecome i y felbften 
ten/ eben) a Ber ibn ie 43 ——— id eft, feinen Nusen 
Bleit » Blitich » oder ae 
— —* a ER 
en fen, Köln, tſchend / Fiat fie me Deus adjuver!) V. Gram. auiehet und su Rd und Ei 
a fdruccivlo , mr ongr. pag. 12T. dirimpetto 2) Saufen Bee 


f io vivo &e. follmich GOtt leben lafı 
fen, V. Gram. Orn. pag. 131. 


tornar’ a Pa (ie) 
daceicento kudi bor hora, — 


Titfben, fort t 
fen oder Ichlitten, 
7333* confeſſarono 


Sdrucciolino, Sdrucciolina , einer / * —*8 * 
Ne alone id et,] Fer haler 5 an —— * iee “ 
und —— ze Bones Deren wir dir den| videandar' allamorte feeli moi fipliuali, 
Fe —* t) ** —— Tanrummodo} als / —— — 
nur, cacciar - 

habbiame fe camera, mir ba-| Perle, fir fich / für ihm fcihfl, 

A Eine oda yeunide ie, ach. mr ame| Zumupre Krk RibgBehten, 
id eit, eim febr ammer? ; 
. fich für ſich / (ode das.) 

und eich, Se er — ice] erg nat // 9 8 


ento, Glitfhung/ Wit: ririipett, ; 
a N ee na, 
/ - —* —* — cola Pd —5— 


T fe non ( ſfoſſe) che voilete miogrand’ a⸗ 
mico, mann ibr uhren mein fo fehr 
auter ke t 1c, warn das 
nicht 


-  SDRÜCIRE, Sdrufire, cor. 
r ’ 

2 ——— 

he he * —e „ende — F Beer 

* . Mem/ jerfrennen/ voneinander tren| Neben mann mein Hern mic nicht J— — — — 
— ne — Pe, m —— obſchon / mann — elek, ein Weib fo von 


ra le cornafe tu havefli cento 


 Aeirleikarpe, die @chub ierreiſſen |1 “por 
dir bringen sc. V. 
Säruaıre» Scrucirfi, feh auftreunen/ San (9) — )ISecca &c. P. 
voneinander gehen / Die Wade aufge:| 16 Baanenire toll nel Ines ah mit |Sccor.„y MA Drdnu 


ibn euftreiben me er gleich (auch) nn 


V-Rompere, mussen in 



















SECCO, Adi. (kat: 
cten ſtrucken) 
q —— ento caldo € ſeceo/ Bitige 
und trockene % i 






t 
: ein trockenes 
Zimmer / trockene Waſch oder Lein · 


eug. 
— ‚ discorfnfeccoz effer fecco 
a rt 

— afft⸗ loſes / e 
ſchmacktes ah ; trodden und 
abgefchmackt in feinem Reden ſeyn. 


Magro. Scipito · 
mottifecchi, buffonerie feeche » trockene / 


kale / atgefchmachte&chmäncke oder 
Gchersreden. V. Mayro- 
un mangiare &tc. fecco, Ci trockenes / 
un. oder abgeſchmacktes Effen ze: 
Secco , Subſt lecchĩ⸗ Plur. Trockue / 
Dürte. Y. Seccaggine. Siccita. 
q neltempo di gran fecco, bep febr trocke · 


nem Wetter. - 
furono fecchi horribil „edbat erfchredkli- 


che Trockne / es bat ſeht trockue 
Wetter gegeben. 


































Ten/ Mer. Berdruß /Uberlaf. 


< fento una feccaggine. nelle fauci, ib em — A N‘ 






pünde eine Troctne im Halfe, 
— — gu gr — ben bürrer|« yirnufeccativä + 
A N ec 143 . rende 
x — a fentir le feckaggini dico- 
ut o.mas if das für eine dl 
Diefes Menfcben abge eund 
Fable voſſen anzub ten} V. Caltro- 
neria. Scipitezza. 
den. Seccatello » feccarelli, bürred Brügel 1 
murar? a fecco, trocken / ideR, ohn Mor Holtz zum verbrennen. 
tel mauren / Mei. etwas machen dag |Seccumie > m.Seccia, Idem, it. doͤr⸗ 
nicht lan wären wird / it, effenund| res Geftoppel/ Meiffi sc. dorre/ trt 
Haben- V-| dfene Stengel und fpiiiges MBefen in 


nie zu srincten dabey baben- 
—* Gärten und im Felde / it. all vaͤu⸗ 
arda 


lavorar’ afecco , troden arbeitem/ idef, 
amſonſt / ohne Lohn men J 
| nel (ful) fec- | 7 tagliar?, fradıcar ogni feceume , pü 

, T ogui feccume, allestroctenes ten» 
ren / Mer. figen oder weten bleiben/ aelmert und bürres Neiffig ab» 
ncht fortfommen können (imber bauen ausrotten/ ausreiflen. 
Be ee fd, al 

en / banquerot Ip 

eratben/ verderben / 1. feiner 2 . A Dr 52 udn * 
Sefnung beraudi werben. V. Scat· den laffer» ) 


yata, Secca, 
| UBS BR 









































































































SEC» SEC. 

fco, ‚SEC. 1 

—— — qualche cofa, fr uf — it der it e) ment 
(im sorneimen ——— oder — * weote / (andere) 
* — (medefimo, ſteſſo) A "Ren ei 2 * 

rider ER .feco Cmedefimor A un" huomo del fecolo, ein Weit Meuſch. — Re 

En ee — — Ad Hubert. zu aid * 
Scan mitihmn/ —— [ich / it. Subit, ein Weltl ee uch tests 
4 Papa hafoo dipenaro der Yapft bas|T “70 Ftolare-bas hundertüe Jahr, it, — en, eh, FR 




















aan hundert Jahr ⸗ Gedaͤchtn 
—— BR — Br def- | Zahiro ke. fechlare; ein weltl, teidse —— y- Uzusle, 
emc meiden — mitibm prerefecolare, einmeltlicher * hene. 
v.S. ae lalibertä che prendo feco, der Laven» Prie von einer Minute, 
wolle doch bie fen im be: eco haamm) ie Meltliche,  Isecondo, ein ein Bepfanb in 
envermerckefoich naitdemfelben] ittori,nepoeü, 66 —* en 
en me, alide Bieribentenwelttie am] etwas / zumalen im Balgen. de- 
SECOLO;, [Parol, Lat.] eine i ro — "das weit weitliche Bericht. ende, Ad dewluſht. 
St Eck m neck —* 7 ein — —— der we 
a if. ie dag je i r o Olare s i 
Ecben/ it Die oje Bet it Der RE — aiden 0, wer ae mie hm. VS 
a I ie a — 
Buubert — A Adj. Idem , it. weltlic gl Kusaang / 
i e Bund 
taherta un Reoke, di laſſt miich|T vita, vanith, pompa &tc. fecolaref'a, ieh rtuna 3 feconda, gutes / ge 
mol hundert Jabr warten, heit,) wWeitl titiches Leben) weltlicher Dracı — DANS Beben. 
febr lang. V. Gram. Orn, pag. 168. telteit. ondo, Adv, n/ um au⸗ 
miparevaun fecolo, e4 gedauchte mir] imbarazzi Sc. fecolarefthi, weltliche] dern / Secondamente. 
Bolbundert Sabrüuf eyu. Berwirrungen / Welt ⸗· Sorgen. |t prime, fecondo , terzo Sc. erftlich/ sung 
il fecolo d’ oru , o di ferro, dielSecolarmente ; Secolarefkamente,| Wudermy zum dritten ac. 


üldene Zeit re eine — Zeit. Adv. weltlicherWeis/nad) der Welt: 
weltlich / id eit,|T fecondo la tentenza di Platone, mach der 


fecolt andati, paflari, a dietro, vort 
viel hundert Jahren. Gebrau 
gliautori del buon fecolo, die Eeriben’| T vierte Scolarmente , 
tenfo in auter Beit aelebt baben/ ia] {uber — ——— 
U ie 
€ — ẽSprach fein und zier Reit, geben führen. V. Mondana- 


— Weltlichkeit / it. Eitelleit. 
Vanita. Mondanitä. 

Secolarire, Infecolarire, Rinfecola- 
rire, weltlich / id eit, weltlich ge 

—* und fromms ieben in ber Zeit in] ſinnt / wiederum weltlich und eitel 

eier wir leben imdiefer Weit.)| merden. 

n|Secolarizzare, weltlich machen / Mer. 









lich redere 
alnofro fecole, bey unferer Zeit, V. 


Tempo. 
ilmaggior' huomo del ſuo fecolo, der vor 
—— Mann der zu feiner Zeit 


„us geleht baben. 
© in zuelto fecolo , la und 


S— eo ſecols, die Sorge 
— * zw eineneitel und weltlich gefiant ma 
amar’ilfecolo, ——— al ſecolo die chen. 
Welt erach die un lieben / der fecolariztar” un velcovato. ein Biſtum 
meltlich machen / der geiflichen Ge⸗ 


ee itelfeiten Pracht die- —— 

er Welt, V. Mon do. 
abbbandonar’ ilfecolo, die Welt werlaf: 
fen /den nseltlichen Stand oder def- weltlich g efinnt groben. 

fen Eitelkeit veriaſſen / it. geiſtlich un ww a &c. fecolarizzato ‚, ein num 


werden, 
rear. al fecolo .aufder Melt weltlich mebr meltlich aemerbeneh Bikun x 


un’ huomo tutto fecolarizzato , ( infeco 
a — id eit, nicht geiſt larito,) ein Menſch ſo da gantz welt 
ritornar’ alfecolo, wieder in die Welt 


[ich und eitel geworden, 
kehren, ideit. wieder meitlich wer- SECON v2; Adi [Parol. Lat.) 


den / den geiſtlichen / it, Eden Ehrii-! der weyte / and 


Secolarizzato , weltlich gemacht / der 
rei entzogen/ it. eitel/ 


Secondo, Prep. nad) gemif! laut- 


V. Conforme. G 


Meinung dei Dlato. 
fecondo la lege di Moise , nach (laut 


—* Geſetz Moſe / dem Geſch Moſe 


— RT nach der Ver⸗ 
nunfft lebeu. 

ſecondo che vi —— uachdem es euch 
wird gefallen, 

fecondo (fecundum) me, nach mir / mei⸗ 
ser Meinung / meines Bedundens 


n 
fecondo (che fi poträ &te-) nachdem es⸗ 
fällt’ nachdem es fich ſchicken / * 
thbun wird lafen nach Geſtalt der 
Sachen. V. Gram. Con pag. 199. 
quanti giorni ireftarexe füo 
do, lang ga > ibrau eiben? 
‚nachdem u kommt hie 


f en Ion? —— es bier se 
Pe V,Secondamente. 


Secondamente , aid (a) Seroncns 


Adv. jum zweyten / zum amdern/ it. 
—— nach Wunſch / wie man es 


« ands a consa ‚alächlichoon Ratten 


— del Aume, ſecondo il er 
Rır rer 


a 


1050 SEC- — en SEC. 
me, bei nach, mi ER tiege. er heimliches 
er immer / beim dehumisx. 
‚Naicofto. Arcano. 
— — een, 
—— v. Ce —— 


Agiamento. 

amort, corrifpondenza, intelligenza. pr&- 
vica , ennferenzı &xc. Forts, beimlie 
be / gebeime / * Liebe, Corte 
fponden/ Bet udniß/ Interband- 
wug! Unterredwüg ac, V. Furtivo. 
Nofcolto. 


configlio , ragunanze , congrefio fecreto» 
eimer heimicher / filler Nabt- 
gr sammlung / Zuſammen ⸗ 
































andar? al (a) feconda di uno e delle fue 
woglie , einem im allen feinen Gelb: 
en mwillfabren / nachgeben / mac» 
ommmen/ einem fchmeicheln / den 


Daumendreben. 
andar’ alla fecomda del genio diuno, dem. 


pt \iafeconda , alles 
ogni cofa givä.allafeconda . a 
Abm aldettich und da a Gen 



































Secondärio, Adj. & Adv mas nd 
a Pe 
14 vornemſte. illo fü \ N i 

ln — Kat 
* ea Nachwein / id ef, „denpenehit, v.Con Er. = 

j eriere fecreto, gebeimer Cammer⸗ 

Secondariamente > Adv. jum Neben: Diener, 

ti, parole, amori &e- fecreti, 


— — 
beimlicbey zeheime Mille Geſord⸗ 
che ı Wort / Liebe, vbaeaungen V. 


Furtivo. 


(orazioni) Iecrete » gebeime/ file de 


wweck / it. zum Weyten / zum andern. 
Secondare, helfen / beufpringen/ bey: 


berhelfien- 
1 ae uno 3 Me cofa, eimem in 


etwas helfen / beufieben / rin. bete ben der Melt, 

en / au Kir fommen/ BeV aub| parti fecrete , die gebeime Glieder / 

eitten audie Du geben / it. ei beimliche Derter/ das Gemächte / 
gem ın etwas wi ahren nachseben / die m. V. Vergogno a 
recht geben / dev alen | vener’ una cola fecreta , etwas gebeim / 

is fortuna feconda gl indepni © bi pazzi, beimlich / in der Stille dev ſch ber 


balten, V. Tacere- 4 
un’ huomo fecreto, ein ſuiller / verſchwie / 


gener Menſch. 
Secreto, Segreto⸗ Subft. eti > 


das Gluͤck iſt den unwuͤrdigen und 


den Narren uſti 
Ann. uno hal Bello „nel gioco della 
nem im Duell / ım Ballen 


alla, ei 
a fein Beyſtand Plur. inlichteit / geheim es Ding/ 
(ri colpo, den Streich and beumliche /_ verborgene Sachen / it: 
heiml Kath» oder Anſchl el it. 


fehlanen / ausparireil 
fecondar’ il genio » il inclinazione , guflo » 
piacere, defiderio , parere alteui ei⸗ 
nem in allen feinen Zuneigungen/ 
Gelingen ; MWerlangen bepfteben / 
willfabren/ einem il altem beiten 7 
serhelfteny in allen Teruien Meınun 
gen recht geben / densfelbigen bed» 
prlichten / enfallen, V.Inconträre. 
Secondante > Secondo, Subit. ei 


ganz! Beoſiand / ein Secund Im 

wel Y.Padrino. 

4 chiamar per lecondo - fervir di fecondan- 
te, einen jum, Benfland oder Se⸗ 
eundamnten anfprechen/ als ein ev 


geheime Kunfeftäcklein/ Arten oder 
andere Mittel, Y.Segretezza. 
< confidar’ , dir’, a rir’ an fegreio adunn, 
alefar? il ſuo fegrero ad uno» einem 
eine oder font eine imlichkeit 
vertrauen / ſagen / enbaren ꝛc. 
di all’ amico il tuo fecreto, ed ei ti terräil 
ie fa 1 collo, fag deinem Freund 
eine Heirnlichkeit/fo bat er dit den 
up auf der Gurae 


fervo d’ altri fi ta en ice il fo fecrero a 
chi non lo sa , der macht fich zu 
Knecht / der einem feine Heimli 
I offenbaret der fie nicht weiß. 


cundant dienen. niffun difereto a de na dice il fuo fecreto 
Secondina, fecondine Plur. After: — ze, 
neider fant feine imlich ⸗ 
geburt / Nach geburt. —I Weihe, BR r 
‘ Par- cehr' ı\ fuo fegreto a uno, einem ein 
SECRETO Segretö> Adı. (Par Beheimmih verbergen. 
far? un fegrero di qualche cofa, aus et: 


Lat. | geheim / geheime / beimlich / 
verfiecht/verborgen/ftil/it: innerlid)- 

4 Inogo &c lecreto, fcala, porta, ftanza , 
icione &xe. fecreta » ein beimlicher/ 


niwne 


pr 
geheimer innerlicher Ot / verbor⸗ 


was ein Sebeimmiß machen, V- M· 

rio· 

effer? temuto (oblieato) al fegreto, zum 
Stuſchweigen / etwas arbeim au 





ev 








SEC: SED- SED. SED. : 1051 
Becretezza, Segreterza, are — andar in ſegxia &c. {m einer Chaife fahr 
Heim Werbe — d 
———— 7 gelegen an bein, an ———— ee der alla fgpierra, auf deu Leibſtul 
Dings a bei Alena) fe Sfline, £ 1 Ci Bufans 


q — — 


— in aroſſer Stille führen / 
anftellem. V. Seireto. 
* A: aon ficonfidano ad oga 


* nicht end — — — /hodend. 
‚uolgran legretezza, es gehoᷣte 
Verſchwiegenheit darzu, V. Sılentio. Sedene, fi Ad was figend verricht 
Securo &c. W.Sicuro &c, wird. 
Seda &c. Y.Sera &c. 
!SEDARE, [ Par, Lat.) ſtillen. 
fedar 
killen / den Durſt löfihen. V. Sfama- 









/ 
ine &ache, gar beimlich (gar 1.0466 efäß/der Sinder/ber 











ern. 
i| 1 haveva qualchemalene! federe , erbatte 


imslichfeiten werben einenZuftand d imAfterm, il } J a * —* Lat.] 


SR —— 
mar (einione » Mukpeifübter eines 


16f0 , Ad). aufruhriſch / ſchwuͤrig. 
'SEDLLO, 3, Ad [Paol La 


T far, menar? una vita fedentaris, ein fir 
Keinen aber Leben — Han 


fame, la ſete &c. dem Dunger —— nur Sitz · Arbeit ver· 


Ditierarlı. sederh Vul / it. —— Med. |! rofältig 
ade Empbrangen fin i — Fe — — iligente. In —— 
Üdar’ mov dei? aninıo, die Gemüts| liche) Gtul. v. * — € ige 7 € — 
Beregungen füllen, Y, Kaffrenare. ——— — 
Scdaro; geile it. AÜN/ ruby. eg 7 binter das Liecht 


1 animo fedato , ein ftilles / rubi 
muͤt. V. Tranquillo. Pofato. ae 


SEDERE; [Parol. Lat. e Verb. Ir 
reg. Il. Conjug. V. Gram. 


g. pas. 102-] fügen. 


feder’in grembo.ad uno, einem im&choß 
fiten. 
feder’ a tavola ‚in configlio , ia confeflio 


Con 
7 farda 


anle (ä confeflione, ) am Tiſch / im 


laſſe fich nieder. V.Commodo 
er ‚ fißetsfenet euch meder / 









Ge |Scdia, Sergia, Gtul/ Seflel/ @is. —* 
V Corrom 
F ger’ — der un ’ Kin poranı die Jugend verfäß- 


& fen t. V 
altempo della fedia vacante(fede vacante,)|Sedotto, berführt / betrogen. 

wann ber väbftliche Stul leer iſt ene ———— 
Sedottore  Sedutrore, in Berfühter 
« —“ —** Verſuͤhrer def 


— Seduzziöne, f. Ver⸗ 







if. 
PR er Aforbici &ce. ein Zehn 
ul 4 — ) ein juſammenge 


PER. 5. Ga? ‚ 5 Stul / kit Leib: 
Stul gehen V. Sella. Sede &c. Seg- 


ZZatt / im Beichtſtuͤl (jur Beicht ) Ben &e fi 
dere, — * una fedin nel paradifo» einen ECA- ae Tedefc.e Lat. 7 Si. 
ee sum ——— ——— N. 5 ober Sege / it. Saͤg⸗Moͤhle / 
V. 5. fi meıra a federe, der Her feße ſich / diverfe nazioni | ono le loro antiche Ehneitt eitt: Mühle. 


fedie , unterfchiedliche Nationen ba- Eh * 
— oder Wobnung|! * ai gie. Bei —* Dur 


en erlaffen. * 
ar, dar, fü ar da ſedere ad uno, Sedile, m. Sedili, Plur, Sal lange pre e, 
einem u fißen, einen ©iß/ einen Bände. Y. Scranna. Banc — wär —— Ka 


Se 
„asien. Ad 
la. Giuflizie > afidere, die Ge- Seggio, ein 


sechtigfeit mird * aba‘: % 





daarco, 
l er aeben oder bringen. fdilinelcoro, Das Belkin be dem Eher. —5 wen; 
Ila. Y.nad) 


— — Heu⸗ Sichel. v. 


— ,wieeine at / 













J 





Apa —— ierung» Seghetta , Dim. ein Sägelim, 
" y. le, reale 8cc. der Känfer: 
——2 ——————— * der EM 2 * ——— ie * Secare, fügen/ durchfägen/ 
—— der achte hat viel u it. fchmeiden / abſchneiden. 
regi * — nach den vornem · egar af, tavole, Bretter / Dillen ſa⸗ 
bene , ol Aten/ ideft, wol fie- igen / nach boden Ehren und — 
ſich wel gebaben fi wol ver femtern trachten. le yene ad uno, einem die 
en. V. ortarfi. Stare. effer’ i) primo di feugio . der —S den / die@urgel 
—— — am Brett ſeyn / bc dran u mähen 7 fh 
en * * > 
Queito De) bene, dieſe? Seggia r’ (fecar’) il grano, il fieno, das Korn 
— * —82 —* euch febr — — Dragſeſſel / ie i neiben/ erde n/ 0008 — 
ut Ski —— — 
174 ‘ * 
getragen werden. * 
















— ifegni, Idem. 
icofiva 
| Ma en 
fien Sepnale, ein 
7 Segno. Marca. Contss 
fegno. Rileontro. 
41 — 







— 
Segamento ’ Eigum,/ 


rüra » 
—J— er 
/ it. 


d. oder Schneit⸗ rt 

t — e] 
m. oder Nodten) Korn, 

u, Roggen ooet Rocken⸗ 









er 
-moftrar , dar fegno: £ ein Anzeinen gehen, 
riconofer per certi fegni , an gewi 
eichen & erkennen, V-C 


6 della fanta croce, das Bei 
—* — 
emat« icon und Wun⸗ 































m, V. 
a ae * * ‚aaa er]  dermden ’ 
SEENALARE; Signalare » en ca man, eolasea.con — — 
Par. Spagn. meines Erachtens von \iocchi , co’ piedi» ein Zeichen mit] -nacolo, Signacolo > ti an] 
at a laris, quali afı Singulararc" m ee sinden Can en ) etwas in 
—— —— Se] —— em offen oder] bald en, P- | 
ampfien. V.Cenno — ifegude Uelhbro, Aden * 






(egno ein Zeichen mitd 


Glocke. V. Toc 
fegno mercantile , ein a Kaufmanns Bei 
chen oder M zca. Segnale. 


vor an ch 

















fegnalar” * Mi * 
one dc. eIM — einen 







ſegno dibattitura, ferita * ein in @tteid- 








mach, Sn — 
i> Signalarfi —* 
und vor ander —— und vor, zer — 
trefflid —— — Jd unbreve, unalettert, ein Pübl, 
erteit ettwag fehen und liches Brent / einen Briehnegeln/ 
merctenlallen- F» ———— An — —53 — 

9 fiat zeichnen’ eine 









€ fegnalarfi ım qualche occaliont » 
einer BAHR —— aſſen / 
duich das Seine TU — con ! 

Segnalato » — 5—— ar be: y Ubidien mmando. Cenno. 
ee a 

regio. Singplare. Co picuo. 
1 br Ar &e. rl eine beraliche/ m. jr und urn md 

Te cn ut oder unter dem 
Ar Iten V:Crifto, Fard. $ — 
ferer Mann det ” or andern ftr| tornartafegno, miedersum Beherf 


enlaund at kommen / fi mieder 
Scgnalasifinosdherauf groß und ſtatt · S demtigen 


< un tavor fegnaltiffimo . ein befonders Biel’ e el een jum Biel u 
groffe Bnade und Freundfcbaftt. KR ſen. V “PO. 


erfona fernalati flna neli? architettu- S en * 
va &c. eine verſon fg in der Pau ar’, kerir), colpir” &te. H Ign6 
Aunft esallen andern bevor thut. V ieh y die Scheibe / den gwed/ den 
Eccellente. Inc mparabile, agel / das Weiffe an etlichen Dr- 


ten das Echwarke) tr Me 

SEGNO; [Lat.Si um] geichen/| / Gab resit errat — Die 
Mueriizeichen / mMalzeichen/ it. ein ridurr, effer ridotto a tal feono, einen 
HRunderzeichen/ it. ein Anzeigen/ein 


dabin bringen; dabin / fo weit 9 
— und / it. ein Ziel) racht fenı worden oder gekommen 
it. ein Maß. 


ey, V. Termine. 
giunger'a quel 
buono, eatıivo „ pelfimo one, ein gutes / ger'a quelfegno did“ fo weit in der 
—— Zeichen. Y. Indicio. 


* elangen, V. Punto 
fegao manilelto, © hiaro „ certo, vero, eiu 






































































































m ancora giunto A ‚ quelfegno, ‚ic 
os fo weit noch nicht Fommien. 

















SEG-. SEG SEG. SE 
v L. 1053 
per non far feguir 
He er Kent „ein be — t. ine Zolgroder 
ee 
Son ein ner/ it. a; ' m di Criflo e della fa. 
— Be RR u 26, folgen erfolgen itsetfchen,| "Die Rachfolgung CHrih au fener 
Segnatura, —— * it.|« —— notabile, geftern hat * 
ey Be nterkhreibung / gen 2 bat ſich etwas — zuge SEGUGIO, Abaorrupe. 
ung / Ausfertigung / it, cin Blat, fragen / ereignet / begeben —— von dagax &c.) Spür, 
—— — 
tSEGREGARE; [Parol,Lat.]| neiguaquelio.chewuole, ca mappraus —— 
abſon —— ee feinen (mmen euißeben) mas |9 SEI» —— Num.) [Lat Sex] 
tO, ge ndert, die m che &c. ne, 
2 * Pe 
ollo u € (+77 * un ert / ſechs 
— Ed ren ae namen 


SEGUIRE; [Lar. Ssequi] folgen/ 
—— drauf ſolgen / hernach 
fommen. Y. Seguitare, 

1 kguir’ uno. ar folgen: V. Gramm. 


c 
———— * RR Herim folgen, 
— olgen / nachtretten / einer aus 










Berfprechen ıc. folgt / erfolgt nicht. ideft, ve (der £eaio,) 


ze = a erftein. Y. Ciotto. 


agt batte, 
* a a 0, es iſt hier [Selciar 
J————— ©, Selicare, Inieleiare, Sali- 


keınem e ſeyn. V. Caminare. nen entſtanden. Laftricare. 
kr k le Pedate diuno, einem nachfol- en folgend/brauffolgend/nad Selciato ee mit Rifel 
en / nachahmen / in eines duß⸗ nel A m 
Hayfen trettem. V. Imitare. nel fegu — folgenden |scjciaro, » Salicata, Subft. 
feguir’ uno colla nıente, col penfiero,col? | _ 2* — er gepflafierter 
affsuo, einenmit dem Gemut / mit een — Amen 3 — * 
den En mit den Zuneigum- ’ ——7* J kahl ———— — del —— 
akra, m a ötc. egu ’ her imiabalb 
Hgrorın ehefegue, der folgende Tas. ggnben (drauf folgenden) Shenb, ve — piö. Kon 
tSELENO; Selino, feleni, felle- 







—— a ‚(Ja (entenza, P opinione ) 
dottrina di uno, eines Meinung |Seguäce 
en / es mit einem halten / eines 
u fo 
Seguace. 


keit ordine, il confiylio, il comman- 

do. d’uno, eines Befehl / eines gu- 
ten Rath folgen/ nachkommen. 

—— nachlauffen. 7. 


Sg, Sean fortfahren/ ferner 


1 ee ern amangiare , 
feguitar —— ferivendo , man- 
jando &c. ) fortlefen, weiter oder]|t | 
Ferne Iefen) ſortſchreiben / immer» 
rt * Continuare, a 
b et nur immer fort 
fagt ſerner / ſchreibt / eſſet ac. nur 3 


er 
er in einem Dede) 





—— nacleben. |x p 









ni , Plur. Macedonifcher Peterlein / 


BISEL A: [Parol Lat. ] Eattel. 

Dir * la fella al carallo dem 
er fatteln, a 

un cavallo di fella , ein Sattel ⸗ oder 


— Pferd. 
ſtar bene in ella, wol im Sattel ſitzen / 


gend / 53558 


hu 9/ fol 
latone con tuttı 33* — 
mit allen feinen 


fe 
er gun di qualche ferta, dottrina, 
ne, füzzione, im Nachſol⸗ 
oß / Ve reiner 


uaci, 


ger / Mitgeno 
Kain) 
un — ein Leht⸗ — —— reiten. 
Roc gettar’, buttar’ uno difella, ein 
— Sattel heben / vom — 


n. 
— la fellsadnno, Idem. 


eu/ ereignet und 
LER levar , — la fella, — Sattel wear 


— ER enter 


n/(a 
ai f — ai ee? „dur \ ee klla, der Gattel- 
— Correggio. Treno, mal: trartaro dalla fellas ein 
——— — 
trab von * und un cavallo infellato , Tem s if, ein Vferd 
— —— allzu: tieff eingebogenen 


n 
m Gefolge /id reden 
ng / 8 oder * indorata francefe , — * über > 


far —— —— ihr wer tt 
in * m € i "| fellaindor it cavallo , eim 
Einen Golden 6. a = See ehe. T; “sit eurem macht das Pferd 
en i Rer sıriij Seller- 





nn 4 A an} 


1074 SEL: SEL-SEM- SEM: 
‚Dim.ein feiner Sattel/ it. ielvaticchesza del Iuozo, dei coflumi , n Semenil 
——— Nie N Mk Dane vu DR De SE wuamnau 
S.llaccia , Vitup- ein alter gerriffener Sn Kinder. fe hr 
@ attel, Selvaticcina es Salvaticeina > Selvag- J — aaa. Due 
Sellone ; m. ein grofler Sattel ein giume, m, Wildprät, 9 Caccia-| Ganmen/berDan eines Thiets 
Turnier Sattel. JODE- , ch: Sa a 
s.1inio, ein Sattler selyaticchire &ec. V. Infelvariechire. a ——— nare, ) den Eine 


Sellare , Intellare,, fatteln/ auffatteln.| Selvano > Salvano, [Parol, Lomb: @r 

4 wllar ı cavallo , dag Pferd fatteln. die Drud / der Alp Alymanı vr ee vr | 

Sellato, Infellaro, 9 attelt/ aufgefat; Menſchen im Schlaffdrudt, V.Pe- « andar? —— (emenza pe ke g 

1 m (lato, ein geſattelt Pſerd 6 farello. — a inGnam | 

Mer. eine fertige / willige Meht SEMBIARE u Sembrare. Te mi 

SELVA» [Lat Sylva} ein Wald/ 
ein Hola / oder Gehölß / ein Buſch · 
voſco. Foreita. Macchia. 


mbrare , Ragem rare, [cor- Sementella » 


rumpirt von Similare ] ſcheinen / ıd € Me 
fensenvella di perle » Verlen ! 
Ei das Muehen haben/ gedunden. |* "rer tea Bra 
















4 felva bella, amena » dilertevole , ombrofa V.Parere. · fementel Ivert» es Tulverı id 
Se enkfänbner  Iufiger / anmuri 4 mifembra cosl, michacbünckt/gebeucht| en, Ründkraus/ | 
„se Übstuaee a Tr es alio wor (bin —— —— | 
va folta ‚ folitaria, horrida » ein dicker / h 3 r Seminario, P 
i coftui fembra (rat Sabte) on Marte nelva- Pfiangbett. F- * 
88— te 
—— Hoin / Gebbin gehen / coti iembrava un bravo capitano e ſchie-t vafifeminali , —— 
carefelvebeate, ewoi folinghi © taciturni ne einbraner Eap e” uſeyn. Gefaſſe (in 


it 
horrori, ihr aumuti en Wälder, die alla kimia fembrano belli u fcimionti » Seminare» 
ibe durch eure Brille ein beiliges 
Grauen erwecket Paftor fido. 
Selverta, Dim. ein Wäldlein / Hölk 


fein. Y. Bofcherto. 


dem fen Eommen feine Aefflein füen / ausfden / 

Mh n ver it. Met. jireuen/ ausftteuen/ 
iante, Subft. nur in Singul.]| fprengen/ jetten * 

das aͤu liche Anfehen / die Geſtak / — —— en, andauen. 







Gere» Adi. maldigz doll Mälder| 16 die Deine / die Geberden. FrA-|  auetehenentenn —3 
und Sehölg. bolſcolo jpetto. Ciera. fe Kräuter made Dan 

< paele lelvofo, ein waldig Land. \ no. einem en Beier! — u DE 
Selväggio, Selvätico, (Salvätico .) ee eifer ammalaro , morto,| UM Anhauen / zum Sien / det 


Silveitre, Adj. wild. i Ai dormire , di nom vederlo de. fich dterzu —— 
q huome (rag ie € rozzo , eim milber/ ſtellen ich eine (defgleichen) quan do ifemina non mitte“ mm 
tbun als ob.einer Eranct todt märt/ fäct, fofchweidet man mn u, 












zober und ungefchliffener Dann, ; : 
= e.. air ar V. als ob ner ſchlieffe / ob man es nicht chi femina vi ge 
Cinzhiale. besc. V-Fi ; gend fhet / der buon 
fiera felvaggia , wildes Thier/ ein Wild. * far fembiante di venir dalle Indie, fieb come ige i 
herbe felvaiche, wilde Kraͤuter / Wald» fielen als ob er aus Indien Eime / nd 
Kräuter. Ideit, fich etwas fremd ducken lafe E 
luogo u ein wilder walbiger/ fen ii > ersicbon getan oder Drum u ER 
rauber u wiſſe. I 
F * derr d ndewohnter Öst.| UNE ine di qualche cola» * es 
moftrarfiafpro e felvaggio (felvatico) con- Gleichniß / Aehn lichkeit mit etwas „Kandali, 
tro alcuno, ſich unfreundlich und babeu, V. Raflomighanza- nein 
teil gegen einen erzeigen. mutar fembiante , fich verſtellen / anders ‚öehhre‘ 

— modh. wratti, attı , ruflich € (€ anfangen auszufeben ı Mich IM > 
saricci , bäurifche und wilde Sewon⸗ cht verändern. r 17 
heiten’ Weiſen + Geberben it, y.| nelfembianıe eiteriore ben condizionato » ‚nyanrichte 
Rozzo. Ruftico. Zotico. Groflo. ben Auferlihen * nach wol  kritrar 

\ eonditionirt, V. Apparenza handſcht 
Selvatico,Subft. ein Bald ober TBÄIb fembiante allegro, —* eine ſteu Sch engen! 
kein in einem Garten. 7. Bx333 dige / traurige / beRürnte Schalt) —*28 

gelvatichetto⸗ Selyaticuccio, Dim. Mine, V. Ciera. Ad it: 

etwas wild / it. Mer. grob / unge fembiante altiero. auguflo , grave ‚„mac- Seminato , AG WEIT = 
khickt. ol, bobes berzliche / nasitäti] vbeſcit 
4 18 ginvaneera un poco flraticchetta, diel 5 magehätifbe Gehalt ı Geber: |t una veite feminata I Er ri Qlume. 
unafer ware ein wenig mild und dem, V.Aria. Porto. Portamentor | u leid mit Perlen! MET 
Häurıkcb eglia molto ammalato, ma non ne fa fem- efeßt, y. Tem Zi pack beolde · 
selvaticchezza, Salvaticchezza » J biante, er ift febr Eramd 7 aber bt] WAT ——— 

——— Bildi Reit ar il nicht dergleichen, er vertußchet/ DEF varjole » eill Bit! 
vaggine , ſ. Wiligin Met, wil⸗ belet es en Läfit es wicht merdken. neigen } 
de Natur. v. Diffimulare. ein Gefiaht Io rouer 
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Kater ommerfieden oder &lat SEMFLICR. Adi [Parol.Lat.], Subft. ein einfältiger Menſch / ein 
die efäcte Semi —— Pe ‚ Y 8* (templiciffimo) & Dio,|« a 
ve au fdem Seide, eh * oans einfaches einge: eine eimfältige Seel / ein einfäici. 
"einen — Sen — re 
gedultig/ jornig/ ——— Si, [Term. Medic.] einfaches Dlang- ne ein — ” 


it. Feine Rab noch Ziel gebrauchen, 
der Sache iu viel thun. 

® cavar’ uno dal /eminato, einen aud dem 
Gchäeten / ide, aus der rechten 
— — bringen / unwillig / doll 


m 
us mi cava (fü ufir) delle volte dal 
Kıninato, der Zorn macht bisweilen 
daß en meiner nicht mächtig bin ; 
bringt mich aus den Shranden 
ernunfit. V. Ganghero. 
Seminatore , ein Saͤer / Saͤemann. 
1 er ae ein u. 
einigkeit :&t Kur 
ar Aergernißgeber/ einer fo 9 
—** Aergeruiſſe und Zänckerep ans 


— Seminamento , un 


naziöne &c. Sdeung / Beſaͤcung 
Anbau 


Jung. 
Semi äri > / ⸗ 
en 


‘ > — — —— 
oder Zuchtſchule — V. Collegio. 

t a — Lat.] mit einem 
Subft.) halb als: 

t Semeitre, Semiaperto ‚ Semicirco- 
lo, Semicircolare, won en 
mitonio , Semivivo &c 
au halb ofien/ein halber Kreiß ic. 

rend ——— ein halber — 
lebendigic. Y. Mezzo. 


» [Parol. Lat. d/ 
SEIT — Senke 


« W-Crufca. 
T pan difemola, Klevenbrob. V. Semolato, 
Semolato, Adj. mit $tieyen vermifbt. 
1 pan femulsto, Kledenbrod. 
SEMPITERNO, Adj. [Parol, 
Lat. ] ewig» wehrend. /, Eterno, 


o. 
4 in iempiterno, Adj. im Ewigkeit“ 
ternitä, Ewigleit. —* 

tä, Perpetuitä. 


res en. V.Eter- 
Sempiternaih, Fi ewigmaen, 














— cn, ale, tiglich / g und — * 
rung / it. ein ——— dr, parlar, Kriver, welirfi Sc. fm 
icazionefe . adulterio emplice, cemente , ei ki / febleht 7 
—* er A fhlechte Hurerevv ein KT Heiden ze, 
Peek ein In eafacıes Fieber. licemente 
Semplice, [vor dem Nomine ] bloß/ "a E Icben, 84 thenien/ 
halten / 
*8 —A / nichts alsıc. ec, vorlich neh⸗ 
una fempäice camılcıa, nur ein Hemmet / 
—3 PR» ‚confeffar femplicemente, ſch 
ung open u ein Bst] „ib emfli befeen un lan. 
Leon 
non ıni trovo ch’ un (em lice fervitore , ich te all inferno — Ein It füns 
bad uur einen einsigen Diener, Bigt der fähret aus Einfalt in die 
erano femplici Parole » 28 waren nur eccoglier’ une 


orte ’ bloffe / lautere / eitele femplicemente , einen 
ſchlecht bins obır 
Wort —* ſonderliche⸗ 


un —2 ſoſpetio. pur lauterer rn 
—— nichts per ein ir Sempliciftaz 
ein auf Die Kräuter verficher , 
— *5 ſchlecht / ohne — autfündiger. Y. Herborıfta, 
tanıco, 
le femplici , ſchlechte / all 
“x orte, rl, at, , Ben — Einfalt / 
h veitito &cc. fen —— ‚ein ſchlecht ⸗ / Un beit. 
umd rechtes leid ze. ideit, ohne] ' * —— Ja fenıphichtä ahrui, 
Sransen un Spigen, V. Pofitive sine Zu * eines audern feiner 
De en: einfältig / rn empliciä fanciulteka, a &e. fin 
’ 4 we 
digleit / it ohne aufrichtig. "ifide Einſut oder In. 
< huomo —— ein einfä tiger, ſchlech⸗ —— erfiana, fa, olombina 
ter / alberer Denfd, V. Buono. In- Ariklice/ beilige & Zauben-ein 
nocente, V. Innocenza. 
Itig. Ant km ichtä! gran femphicied !dyg hei, 


—— Ad ihr ſedd wol ei 
ed innocente, € = le 


"tnge und unfchuldiges 


—— De Dio, 
ein ein ie er / ſchlecht und gercdbe 
ter / got ger Mann 

fancinl)i * —— Kinder· 


—— iemplice , —*2* Glaube, 


— o welch eine groffe 


die 
die erfe gaabre der 


re infem itä de) x 

00 an cie alt de Hernent, mit 
tig ersen/ aufrıchti 

en lachen. V. Since 0 


fempli umi * 
ee ET > einfach / einfältig mas 
effer , mofttarfi, perer mo ice, — Infemplieire, einfady/ 
ebr einfälti —* en, Ieinfäligwerden. - 
—— — ä SEMPRE» Adv. [Lac.Semper] 
fältig balten.. ' —— —8 au, (ma 
Semplicetto , —— — auf immer und eig, 


—õãe— eilig it, Kmpre che vicue da me, porta &c, de 













1056 SEN 


— ers ſo oft als er in mit⸗ 
ſenpre —— 
5 wirft / dein Lebenla — 
fempre vivo (femper vivo, Hauswurtz. 
SENA, Se! Senebaum. 
e ſena Seneblaͤttet. 
SENAPA-Senape,-Læt · Sinapi) 
Ef V- ftarda. 
< ilregno.de’ delitaflomigliato ad Er 
nelio difenspa, das Himmeltt ift 





icn 

; | Tufem 3— 
Naja nn] TE El 
ren und von Weisbei mes babens BL Hrn 













gleich einem o danarj —* ER ‚ reich / 
SENARIO> (Par, Lat-] diea an @eid als an Wer | Sen, (Dumm! Ian in 
‚von@che- ftand, V. Gram. Cong. pag. 183- Terin, Mathem,] Teil eins. 
€ ilnumerolenar!o» diegabl von Scht.| *ogniuno va col fuo fenno al mefcato „| del. er, 
SENATO> [Parol, Lat.] dei Opniuno erede haveg fenno , ei jedEf 4 feno di mare, feno Adrintico 
KRabt/ Stadt -Raht/ it. die Naht: * — Bertand zu] 
/ Ka . y.Co lio. a t € " Y x — * em 
4 entrar' in ſeaato propor Ia cola ın fenato, ut Ho -eimes Kreiſes. = 
in Rath gehen / die Sach im Math] + del ienno dapoi fi riemp! * Rom N 












vortragen. i 
un reicritto , editio » decrero, ordine &e. 


enato ein Ratbeverlaß / ein 
Rathsſchlub / Ratheoruch / Raths 


befehl. R 
mandar?, radunar” il fenato, den Rath 
verſammlen. 
in picno ſenaio· iM vblligem Naht. 
Senarore, tin Mathshen 
des Raths. V* Configliere. 
Senatörio> Senatoreico » Adi. rath⸗ 
herriſch / yum Kath oder Rathsherm 
gehörig 
1 * f.uatorio, robba (enatorid, Ratbe: 
rod. 
ordine fenatorio » Ratbeherꝛnwuͤrde / 


Rathgſtaud. 
effer dell’ ordine ſenatorio· Katböfäbigs 
ein Narbeverwandter feon. 


kn Verſtand / der na 

oe füllet man die 

wann ein Ding fcbon 
eın jeder geſcheid. t 

fuor dilenno, ( foriennate, ) närrifch / 
unvertändig/ gobflüchtig- 

perder’ ılfenno ‚ufcir di fenno, is und 

Verſiand verlieren / naͤtriſch wer: 

„V. Cervello 

* merter’ ad uno il fenno incapoO » einem 
den Verſtaud wieder in Kopf ſetzen / 
wiederum gelcheid machen 

trar’ , cavar’ uno del jenno , levar il fenno 
ad uno ‚ einemfeinen Wig und Ber: 
ftand Le einen gren 
oder närrilch machen. „Impazzire. 

far? a fuofenno, nach feinem nad 
feiner Weife bandeln. V. .Ca- 





























po. Capriceto. 
ftare (dover flar afenno di uno, thun / 
geben zc. muͤſſen was einer haben 


will. 

dura cofa & diftar’ a fenno di chivende dc. 
es it eine barte ne ey mäfen ge 
ben wae der Verlaufer baben will 

eet ermflich/ IF, § 
vorſetzlich / mit Fleiß, V. Vera Da- 
vero. Daddovero-. 

parlar?, dir? &rc. a (enno, 
Ernft/ ernftlich redenze: 

* ja cofa vada buon jenno ‚die Sache 9% 
betin Ernit/ ed wird Ernit draus. 


SENO> [Lat Sinus] Schooß / 

Vuſcin. Y.Grembo, 
qmeiter recarfi in feno, iM Schooß le⸗ 
gen ſiecken) in Buſem / IM Schooß 


nebmen, _ 7 
portar’ in ſeuo, IM Schooß / im Buſem Sentäcchi 


a ertera &gc.dil Srier| boden» u 

ar’ una lerrera &c. di feno „ einen Brie — 

eaus dem Shoob id eh, ausdem| T Boden 5 ein chenden tonens 
Sad / Schichfadt ziebem ber ri 
ben. V. Scariella. Saccoccia. 

chi ha amore in feno, hä le ali a’ fianchi , 
werdiefieb im Bufem bat / der bat 


Flügelanden Geiten- 










pflegen / Landvogt / Ammann 
Ballıvo.  _ 

Senelcallo » Sinifeallo, [ bey dem Boc- 
caccio ] ein Holmeifter / Speile 
meifter? Haußhalter; jegund Scal- 
co. Maeiltro di cala. 

Senefciallato , die Landvogtey1c- 

t SENILE: [Parol. Lat] ald 
mänmfch / mas einem alten betag 
ten Mann zuſiehet. 

q ſemle prudenza, animo fenile » eine alt: 
männifebe Klugbeit / alt maͤnnſches 
‚Gemüt ꝛtc 

Seniore ein Nelterer: 

Senio , il fenio > das äufferfte hohe Al⸗ 

ter. Y.Vecchiezza &c. 


+ SENNO; [cotrupt. yon Senlo >» 
oder vom Teutſchen Sinn ] Einn / 
Merftand / Wernunfit/ Wiß/ Weiss 
heit / Klugheit. —* Prudenza,$enlo. 










































SEN. SEN. SEN. a 































ſad / Steig / Fußpſad / Fuß fleigt / ide , mich ſchlaͤſſert / mich un Apore.acuto, ein 
Reis KH! Super St gemein. „fu sem ber On euf any es "Bam fen koften / aau ba 
F | her —— * —* a mi fento fete , fame , : fonno &c. idhem-| non —— che mi gu 
der rechte Steig der rechte —9 daß nie dürftet / bungert meglio. ich bab noch ‚einen — at 
Caminar' fu’ dritto fentiero, By — a “male, fich Lyübelem: erg 
‚rechten Weg wandern Queito cibo fente di die 


„Bas —S er wol / 
belauffeon. V.Stare. Trovare, 


ravato, firacco, fich heſchwert 
* en / muͤd feon. 
il ferro fente la ruzginee turte Je cofe Br 
rene la vecchiria e corcewzzione , 
Eifen wird endlich roffia/ und ee 


i dal dritto —— ſich von dem 
rechten Vfad oder Weg abwenden. 


Sentieruolo , Sentieretto, Dim. ein 


DREH Bußfteiglein/ kleiner Fuß: 


19. - 
SENTINA — Be ee ae 
/ der et. Grund/ dafih| Fatirli, fihempfinden/ id eſt, aufwa⸗ 
end Wa nd ſamlet / chen, munter werden, V. Rikatırl. 


65* ſchm Ba —æ 


ilvino fenteil legno (la botte.) der Wein 
fchmecht nach dem Holg/ nach dem 
PR... mach dem Fager. V. Sapere. 

an pazzo chi non fentiffe queſto. 

u“ re ein grofierNan derdas al 
—2 Ic (pegimerdie, —— 
* ‚die iche Sacen,d —— * 
ren Verſtand der r beiligen Schrift 


Met, Gru von Laſtern. Sentire, bedeutet auch die Werde der 
T vorar la ne fentinare, ) die Loſey andern vier Sinne / als fehen/ hören’ — inerihen u 
ausleeren / auspompen. (anhören/) riedyen / ſchmecken / (to ihma 
— vizii —* rn 2 fien/) Met. merden / vermerden / 2 — ee 
ern un en / unteme Gr Dis, 
u fahren ertennenic, Ferikin sbrtliden Sachen febr mol 


erfabren / er Eoßer ſchmecket fie ins 
‚nerlich (Ämniglich 9 
lei ſente molto innanzi nelle eofe noflre, 


deflo vimi fe rellö, feb 
ee ae nn. Te 
mi fento tanto ricco quanto voi , ich bin 
SENTINELLA;> [Term.di) eben ſo reich als ibr, V. Efere. der Her weiß um unfere Sachen 


«|  fentir ia » la mefla, fica er 
Derbi isn) Id Carb | "die Wrebiar/ Die Meß birenz eine|Sentire, verfiehen/ vernehmen (hören) 
ter felbft 


Mufic bi bören/ anbören, V. Udire.| je, wiſſen / erfennen. 
tarc. fentir’ una novella, tmas neues bören/ 
T far ia fentinella, Schildwacht Heben / Kt. ‚Je y 
* — fentir le parti, die PVartheyen anbören vernehmen. V. Apprendere. 
en 


fentir? un calpeftio , romore „ ftrepito, Pho lenuito da perfona difede, ich 
Ila morta, perdata, verlohrne 


erido, Arido &c. ein Getrappel / ein 
Shilwaut. Getümmel, Beröß/ ein Behr ıc. Ba vo Sue: erg 
levar, —— lafentinella, die Schild» 
wa 


hören. fentiremo quello cherifponderä, wir mol« 
b lei ge eine ‚len bören was er antworten wird, . 
vifitar , rondar — die Schild» gli 
machen beſichtigen / Runden geben. 


fento debitore, — Kon 
ift lieblibanzubören. 
fentir’ un pure, in Sehand tie be, ideft, weiß mich viel 
gg ne michfchuldig / (als euer Schuld» 
—* ei⸗ 
den / —— —* wann man riechen muß/ es jey Der —— und fie “ eineıt 
# featir dolore, male, freddn, caldo, dis- | Geruch gut oder böß; warn man| Satgermicht einmal mi 


in einem Kömi Mund lautet mi fento colpevole di molti ‚mi 

trefi nden 

SENTIRE, ee „Lat. ] fühlen, — fehuldig y ich weiß / bePenne/erbene 
Nora: Sentire, beiffer riechen/| _ mer/) ich eismih ur 

—— — — Sentire, vermeinen / erachten/der Mei 

Sich, Zn ee nung ſeyn / erkennen / darfür halten. 


Ze Vu 


ermach leiden ;_ Mübe/ Ber fo er bds / Fiurare- 
Brut 26. ausfiebem, V. Soffrire, Pati. |FAr€} PR V.Parere. Giudicare, 
fentir di qualche —* =” we T dica ogniuno cid che fente intorno a queito 


—* — Anfechtungen| / te. mach etmas riechen fage einjed 
Rimoli dellacarne, An na nto , edfage ein jeder mas er von 
ef Ei mac Kinbra, “ziehen / Dunetbaltes es fage ein je» 


| ER eifches ſuͤhlen / e — 
| Mm dolcerza, —— 


t 
angefochten Sifie * di er 4 aglio, gie uno * mad „ge win — ſein —— 
empfinden. "jo, ich empfirt- a Puzzare, Venire. MWiderfpiel — in im ver midrigen 

— — wol. aude che Eme dcr ——— aa Meitun ung, V.Soßener ci — va 
riecht / (reu 
Gi pungeie ragaee 5 much, man ey Here “are liche halten au unerkäiee 
oder angeftochen werde / empfinden un heretico N i Ep disi groflo ingegno 
daß einer aleiclamı am iersce daß — — ei —* — A cn aid weine nl Ch (halte mit —A 
— e men ne einem Ncherac, V. Saperc. Pız- E8 — — » edgut übel 
io venir ſouno ‚ vogl Fe har riechet ein wenig · v. mit eine are, 
iekhonbaß mir @chla —— —8 tente / empfindend. 
ae Da mir Der Of ’Sss ss$ Senti- 



























« cfler entito, empfunden 3 ye, it, gebört/ 


1058 SEN- — in Siem * 
Sentito > Mel it. ge⸗ Kuna die n dung, der enable 
ee fcoltato &c. ———— 4 sem! Hl are 
ach — — —A 


— dasinden ai] „Y-Comen 
eigentii effer mokoo Phono Tenftiros fehr oder 


Ms er merdeit, 
——— —— —— 
c allzu 
——— or — A en fenti, feine Meinung / = * nem 
i nt. € " 

Senthre> M. Geruch / it. die Spur. ———— fein Gemüt eröf- — 
4 haver a il Ra di qualche cola, fchon Parere. Sentimento. empfindliche 

einen ® uch (Mind) von etwas ba one — Pungente. 

bei / ven taten fchon riechen. V-| baver ka Ali, elevati, (rilevati.) bobe Senfitivamente, Adv dc nd Sen- 


hohe Berbaben haben! fbil 


nad) 
een! de Husieaungen/ bo,| T Tl* parolemi punferobes 
be Sinne aus e —2 dieſe Worte 
Senn A, Da na mag Em \ — — 
t/ befeelet / Di it. wigig Senft € 
— ——— ug / vorfihtig/ | kich den 
‘ ne. Sachen fo Empfindlichkeit | « Yen (nf ein finmlicher / | 
oder Leben baben‘ | Ichenbine/ beiee: licher / y moltutich get 
lete Dinge ꝛc. v.Senfibile. dijerr: fenfaalı , ammliche/ 
un’ huomo fenfato, ein — * Woliſte. 
Aa. ehe fehl und 


er / finnreicber Mann, V. Sen- 
, —— ah * 


— 

o, Einn/ it. das Ks Be 
“hate * Fechee / it. deſen 

dig ofndicheit/| 


tet Boll 
1 Rue del vi » a udito , odoräto, tat- 


10, der Sinn def aan deß Be: 
börs/ deß Gern eruchs/ Gef cke 
pie 7 ide, das Geſicht ze, 
fenio efteriore » interiore» Aufferlicher / 
innerlicher Sinn. 
il ſenſo commune » der allgemeine a 
* havcr’ i ſuoi einque fenti, feine 
inne baben/ \den, gefcbeid / ver- 


le fenfi der Schlaf bindet / a) Adv. kluͤglich / verftän: 
diglich / weislich / mit fonderli 





















„elle die Sinne, 
na cofa che cade for 10 il (enfo , was mit Derfand. 
Mn Sinnen kan begriflet |. parlar, dikorrer, operar — 
dh dem Sinn / dem Pe erändig weistichy Aihglich rede’ | genrenza, 
—* —* der Einlihteit/ der Wol- thun / wircken. 
cgeben. V — —* Adj. it- = 
au 
— —— der Sinn bad gleiſch lid! —* * Auen im 
piderfirebet. ji — 


cole contrarie al fenfo » Sachen ſo dem 
*32 Finnngkeit⸗ dem Fleiſch 


dene 
ne parlö con \ gran fenfo, er redete mit 
*ronderlihem erftand / it, inuerli» 
n Belbmad/ it. mit fonderlicher 
a ndlichfeit / it. mit Herken» 
jeid ze. darvon / &X andere esfebr in 
feinen: meden. V- Sentimento. 
un fenfo intiero » ein gantzet Sinn’ it. 


Corpore 
< mondo —— die finmliches id eh» 


chtbare / emnpnmdliche ag 
E fenibilie maseriali, fichtbare/ EIM- 


 findliche/ bandareiffliche / fier- 


liche Dinge, 
un dolor , afflizzione Se. molto fenfibile , 


ein febr empfindlicher Schmertz / 
bartes Anligen. Y.Acuto, Frizzante. 
Senlitivo. 


gantzer Medfpruch, V. Sentenza. 
Senfo — ot id nn —— — empfindliche / ſcharf⸗ 
Auslegung / erdolmetichung / it. 
Meinung. 7° Dichiaratione. In- — ‚ein ſedt empfindli 
tendimento. Significatione. divozione &xc. fenfibile » empfindliche / 
< quefto& il vero fenfo di quefte parole » di * hertzliche Andacht. 
+ fenfıbile in qualche cola, im etwas 


it der qabft Sinn und Berkand 


diefer Worte 
intender’, aprir 3! fenfo della facra Krittu- 


ra, den Derftand ber Heil, Schrift 


verieben, erbſſuen 
prender la cofa in altro fenfo, etwas an: 


ders verſtehen in einem andern 


Vveiſtand auslege 
arole che banno Men fen, Worte 


fodonpelten Cameverien ) Berftand 
baben, V- biticc 

(enfo nterale (hiftoriele) miftico» figura- 17 
wo, (allegarico: ) anagogico, moralt » 


febre udlach feon. V. Delicato. 
quefta perdica ni tu molto fenfibile, diefer 


VReriuf bat mich febr betrübet/ iſt 


mirfebr zu a an 

Senfibilmente, Aa ar ag 
greifjlicher / emp no 

Senfibilita , Empfindlichkeit / —* 
greifflichkeit. 

Senfitivo, Adj.Idem. P. Senfibile. 2 

la ( er emp 35 4 Ahr u 
ee Enntichesempfublichestramt/ "Tun perirs es Raten 








SEN. SEN. SEP. ar 
8 / ‚lebrreiche Ned: und Denn Enge 4 märrife wer, fenza cofcino, per —— ohne Kuͤſſen 
ich tt Bun. 






































und — e— ne — indI Reit t / —5 SEPARARE» [’Par. mtr 
zeichli. | nee: in ie lichen Sachen den / fondern/ abfondern/ 
Sentenziare, urtheilen/ den Ausfpruc SENZ * co (mn * u > — fen 
thun / das Urtbelfprechen oder [äL| » Lat, Senna conırak | longare. Mettere. e 
len / it.verdammen / richten. Abfentia &ec. ] *— 70m in ' nn: — coſa dalꝰ altra, ein Ding 
4 fentenziar’ uno alla morte, al c Com fit. a Te Bir ru ſoudern / abfondern. 
al fuoco &c. einen zum Tod yerur * le eAlpi rs 1 Italia dall’ 
theilen zum Strang / zum Feue los / une, ie Alp « Gebirge beiden ‚fondern 
2c- verdammıen, ‘ fenza fon ſaputa, ohu fein Wiſſen / bin —2 eutfchland- 
%r —— das Gold vom 


Sentenziato⸗ de reg it.verbanit, 
berurtheilt/ geriötet 

7 tütentenziato morte, er ward zum 
Tod verdammt. 


—— 

cura &c ſoralos ꝛc. 

fenza pierh , Pi milericordis „ obne 
Zarmberkinfrit, 

fenza panc ‚ fenza Jume , fenza dinari &c. 


Silhet 
feparar’ i een, Stc.bdie Nauffende se, 
von einander fcheiden. V.Spartıre- 
lamorte fola ci poträ feparare, der Tod 


ana - * sin ) Brodt / obme Kiecht / ee uns koͤnnen abfondern / 
ichfei . i 
faremo bene i, wir wollen wol 2 
Sant er} —— * euch — —* * ee fſo ſcheiden / fi ſondern / 
eurer wol entratben oder miſſen. 


1 fepararfidauno, dalla compagnis dinno , 
( vom einem, von eines Sefelle 
abfondern / ne oder 

erm. Matrim. ] ſcheiden laſſen. 

rat dal mondo , ich vonder Welt 
er entäuffern entfernen. 

il conzreilo 6 fepard, die Zufammen« 
Tanke der Math fonderte fich von 
einander / die Herren feond von 


Mein 
Gutachten / Gutdünden/ item 
—— Hertzenleid / Betrüb- 
nißıc. 
4 haver fentimento , das Leben / Reauns 
und Bewegung haben / leben un! 
meh! (eb eben. ) V- Vita, Senf. 


— fentimento , ohne By Em 


€ fenza che io fofli mal trattato da lui, m 

d anche il @lario, und ohne (über) 

dh ich übel von —5— gehalten mard/ 

—— er mir noch darzu ven 

idlohn. 

fi parti fenza haver manglato pur’ un hoc- 

cone , fenza dir parola &c. er gan 
fort obme daß er noch einen 


d geſſen hatte / er gienge und 
red — ——— fsıe u ei wort. se 5— gangen / baben ſich ge⸗ 

und Verft erftand fenza afpettar’ altro com ef 
BEE ODN & _ obne weitern Befeblzu er-|Separäbile , Adi. mas 9 / 


und flug ſeyn. 
ar illentimento ad uno, einem den 
Wis und Verſtand benebmenyeinen 
zum Narren machen, V. Seuno. Cer 
vello. Giudicio. 
fpiegar? i (aoi fenrimenti in iferitto . feine 
Mei + fein Butachten / ſchrifft 
MN * egen, V. Concetto. 
ilmin fentimento, imiei fentimen 
. ich will meine Meinung / Gut: 
achten / Bedenden / Urtbeily mer 
ne Gedanden drüber fagen, V. Pa 
rere. Penfier 


/ marten 7 obne gute Nacht zu Anh, —— * 
enza eſſer“ invitato, conokıuto, m Sepa 3 
laden unbefannter weis, ; Bee, une —* —* 


fenzach’ alcuno fe ne accorgelle , ohne 
daß es ein * Menſch konte 


warne eſſer. — ftar, habitar &ec: feparato, 


fenzalaper chi — dhne su wiſſen wer —— nn ru abaetbeilt 
in un og kp. m ‚in una camera &c. 


ee wire. 
Mar nu etsatben müfet &c.ohme]  feparata , in einem abaefonderten / 
ny obueTrindensc. (ungeget| Abfonderlien ) Ott / imeiner ber 
en’ ungetruncken ic. ondern Hanımer ıc, V. Parte. 
trovarfi, reftar fenza qualche coli , et. |Separatamente , Adv. abaefonderter 


quefti fentimentidel Re, 
— — was iicht — eines Dingslos,| Weis/it abſonderlich / befondrrlich. 
ec Sn See er ie Pen —— farefte come prato fenza her- Scparamento, Separaziöne, f. Schei⸗ 
. o 
con quei teen di fine, farore che ba „ ohne biefes märet ibr mic eine eng Abfonderung / 


&e. mit foldher inmerlicher Wertb- 


baltung Neigung welche ıc. 
ne parlava &c con pran tentimento,er Te 


— anders/fonder Zweif |* farla pararne »feident V.Separare. 
felı gewiß / unfeblbar. V. Duboo. ISEBELIRE » Sepellire, [Parol. 


verremo fenz’ altro , fenza fallo,, mir wer 


eis ic. mitiere ncamıg und de ba Eommen ohne meiteresZufpre | Lat. ] begraben / eingraben/ vers 
wegung darvon. V. Afferto. Forza. er ee Funo. —— Bun ————— einen Todten 
! pP } 
fentimentialtı ‚ mobili &ec. hohe / adelı- o DE von e Zweifel (Bweilels| _ bearaden 


che 1c. Sedandken (ft Buneisungen 
26, V. Inclinatione. G 
fentimenti vili, baffı bafı, werächtliche / nie 


ir' un RN einen Schatz beara» 


— —— fenza pi. er hatte eingraben / verkbarren, V. In- 


der und nieht mebr. 
—— — cid c ee das mird ohue * uno up . ——— lebendig 
v raben / eıma 
— &c mit groffem Heren| _ 88 — li 


leid wur [ Parol. —— 


/ Empfindlichkeit 
y e . ch warn ung GOtt nicht wunder: 
* —— me. —— u (owären wir 63 8 ur wie 
la 1 Sss ss jj “ilün- 





nn 








































a 
1080 SEP.SEQSERr SER. SER. 
‘ 8 * Ro das heilige] 1 een en) U 333 feitiärınee | 
* "fo genannte Stadt bends / it. um dem Ab Bd, auf dei vita (erena € ein freudigeh/ 
talıen. V, Gram. Orn. pag.184 | Abend / —A frötiches und rubiges Leben, re. 
fon en V. Tomba. Avello- «bier fera, 4 Abend. Sereno , Subit. das ve/ der 
seo keit, Adi. um@rabaehör | "*Fcb, m RER an SE ra Karin 
Sepolto » Sepelito » Ad). begraben / sehe Ku RE — gu —— 
daen / eingegraben/ Met. bev-|  esnachterder Abend Fommt berben-  Iucii ferenidel dielo die beilglängen/ 
gelegt / vergeſſen. V. Tardı. beitere/ Hlare Himmel, * | 
q queite discnrdie € nemiftd fono gib fepolte, * non ancor fera a Prato, 4# ie noch] 0 fenpre il be! kreno € n cielo ei J 
diefe Feindfeligkeiten feond fhen micht Abend in Prato / wirlagen ) der Himmel nicht alleseit 
begrabensidet, engelegt/veraefien- es uft moch nicht aller Tag Abend. il fereno delcielo ‚del wore&& 8 
Sepoltura väbniß / it. Grab. * Pr vengafera 66 —— —* $ Himmels’ deh 
ee ER 0 cifvame Da. 0PD CR an Saal VASEN 
dar fepolturaad un morto , einen Tod» 2 —— nt e⸗ PR. —— &c.al fereno in 2 
ten begraben. ‚ati fera e martina, Morgend UN ' lauen (beiterm) —e— 
fepoltura criftiana degna, Ehriftlüche / re orgen ih will —* 
are Bean an] erg e 
+SEPIA» —— bmona fera Signor mio! guten Abend ie Sant iR N { 
Lac.) Dladfich/ Dintenti®- mein Herz! \ 
tSEPON RE, Seponre, [Par.|Seröeion, Adi. was fpät oder fpätet Serenitimo. Dundleuhighe/ 
Lat.] begieiten legen/ binlegen/ hu"|, sei ei)! MED: er s@erhen.|° ee reneie. purdienhisht 
rücklegen. Y. Mettere. Parte. a Opät-Db8 I WIN y | 
Sepoito > beyfeiten gelegt / hingelegt / ter - Ode ic. vo Seren Eutin, 
zurädgelegt. pioggia (krotina, Abendregen / Soat · Hoch / oder if 
Seponimento > Hinlegung / Zuruͤclle⸗ regen. it —ãA 0 Durdleuät. 
gung. SERAFINO» [ Par. Hebr.] ein ee zo ee 
+SEQUESTRO> [ Term. di (beennenber) Sergph· Ghurdürhliche Durdlewi 
Palaz.] ein S chiedsmann / hinter gi herubini e Serafın, bie Ebersbint und Serenita » —D —B 
welchen man firittige Güter, binter Serapbim. | -Ditehleuchtigteit/ HAM 


jege / it. ein Arreft/ it. eine Abfonde: — Seraphiſch / Serapbi 
ueftro , in Arreſt legen / ar» hi smore erafico ‚ eine &eranbifche/id «fh, 










reftiren. V. Arrelto. Sequeftrare. _ ftetsbrenmende Liebe genen BDLL. ila 
wener' in —* in Atreſt balten, uDentor ferafico , der Serapbifcht Leh ⸗ feity id eh, 8 
far’ il fequeltro de? beni » die Gnter bin« rer / id eſt. $. Bonaventura- feit 
ter einen&chiebsmann legen / arre⸗ geraßcamente, Adv. Seraphiſcher — 
evar’ilequeltco » DE rreſt au — 

—8 Serbare &c. Y.Servare &c. —— 


Sequeftrare, hinterlegen behſeiten SERE > [ Par. antic. nunmehr Mel. | serenät2 
Vegen / in Urreftlegen/ arreftwen/ it, fere ) Ser (über ein Sausgefind/) — 


abſondern. it. fonften en Signore ; it. 
« ** * libeni . * enge Guͤ⸗ ſter. V. Meſſere. dire· < far? unaferenate 
er anhalten und bimter einen : : : : ; 
: « Ser’ Antonio ‚ Meifter Antomus- me ein 
k —— —** cafa einen i Serꝰ Agio» a ennemlichteit/ Abend» 
ki rar uno in propria af» einen IN der fein Pferd im Bett firigelte / SERGEN 
einem eigenen Haͤus arreſtiten. sieh, einerfo ae [inc &e uemlid ID Sue 
u o r 


Sequeftrato » bey einem Schiedsmann feiten gar genau 
abgelegt oder hinterlegt / it. areefiirt/ISEREN O> Adj. [Parol. Lat.) « (lergente 
angehalten. . heiter + hei / Marz durchleuchtig. wachtme 





effer leqqueſtrato p qualche tempo » eine Y.Chiaro. fergente ? 
Benrath «a, ep Km BERATEN SE arme. aa 
a razione r ‚Arteftiräng) Anı Himmel  fübneh DeHeHRBEHIEN: V. SEE De pangende * 
a tung / Ab onderung · vSe arja erena, beitere / tt Ordine. vr PIE hie: 
queſtro. occhi > . ale * * ridurt * coſe in ferieı atwad mad 
ERA, [nom Lat. Serum (diei)] —* „ Ichöne / helle / Hlare u nu feries ih 
y fbönes / ſteudige⸗ hö delle m x | 
Abend / Abend’Zeit/ Abend, Etund. freundliches Wisl liches * babe | | 
y.Notte. mente , cokienza &c.lcrend, ein beite- nach der | sc 





| ” 








SER. SER. Mr ae 


en anne riap 
— ec 
te, et. 
zunehmend. 





























cke / ſihe wie es mir nacheinander 
—— —— Adi. Parol. 
—— ſſtig / was ei⸗ 

r 


ferrar — a locchetto d cadenac 
mit dem —2— —— Pen 


al Kerar deile Por: be — 


ucht. X Grave. — Bar B 
ferpente, ein weiterſchleichen⸗ Gpemung 
A ei eu Baden / Neem Y. —* ‚> meer Pacheseuins Ubel Zn borıega „ la ol 2. den 
Aur’ihfallrio, Ach ermübapt/ aräbitä Serpente, c Serpe, f. ine jurruny den, ae ee 
tif alten, it. fhmallen 7 id ei, |T una ferpe velcnoßa, eine gifftige Schlan- — eh Eul- 
nicht lachen. V. Ei .. —* origer / ad | Er gan mehr Icon 7 Be 
parlar’ in — —— son der es / itseine X 
Sache reden, V. Senno, og ei Zunge, ein Iofes errar le mani in un pugao, die Hände 
volto (afpeıso) lerio (feriofo, ) —— afterm aufammenfchlieffen / eine Fauft —* 
tratı; ſerioſ ein ermfbaft allevartle —— 
/ ——— ’ granit kilar ut im Schoß — * Schlangen. = il —— — 
8 res Kle rpen 7 Tagliare, RER 
riolamente, Adv. ernflich / ernfl —— ccm Sum, — — 
—— —— em Serpentino ee z 4 bon| _ Inferrare. Rınchindere. 
VE len EUR 00 Schlangen rt? it. Sublt. Schläng —— binausfihliefen / dinaue⸗ 
—S —— Gravität. * * pri Er EP wm, etwas 
SERMONE> — — — Ten fleifs 


balten, v. Na- 


— en den Kauf lichen, 
-al ſe — ons als ih der Tag 


gennatur / — 
pietra frpentina , marmo ferpentino, 
Sötansenfein / ferpentinifcher 


eine Rede / it. eine (Furke) Predigt / 
(kurge) Ermahnung oder Vermah: 
nung. . Discorfo, 


tf Pr. iKo, die alte Redart / die il ferpentino del moſeh 

„Bei —* reden der Alto Ivetten. ve —— en 9 „ale, il 8, um den ie nem 
a Sa eng > Spenge "Si rad ac 
Sermoncino , Dim, einekleine/ kurtze Serpeggiare, Serpicolare, Idem was — Strange —— 
Vermahnung oder Predigt. ſcleichen / /Met.| ilcatarro, ıl ſumo &c. gli ferrö il perto, 
Sermonegeiare, predigen/ eine Rede A zunehmen / it. fihh fehlin» der Eatbarı der Raucherſtickte ibm, 
ober Bermabaun m. gen / fich fchläncken / f& 8 — uno, einem die Haub 
— ein Pi it, / oder gefrümmt = — —— —333 im We⸗ 

einer fo fleiſſg in alle Predigten gebet.| x Klar co oval, Bas DFerd edlan ben felfhlagen, fehnürden. 

x ferrar?il cuore aduno , einem d 4 
— — Lat. Molcken / il iume cola ſer peggiando. der Flußrin: fhwermachen, ein A 7 


Serolo, A Ad). mokfiaf. 
7 — ferofi , mo ige Feuchtigkeit 


Serofitä, fe gkeit. |: 
1 er „Die meitit * u“ 


ferrar lefile, die Bliederfiblieffen, 117) 
fammenfchlieffen. e 
ferrar’ il nemxo, Keen d foerren/ 

verfgerren, en’ in Im Die Dit itte faften, 
ferrar’ i mec, die Bud 
Kahn, die die Einien eng zuſammen⸗ 
Die fe 


rrano il corpo, diefe Spei⸗ 
fen ſchlieſſen / id en, f 
——— —— 


illo, Serpollino, Sermollino 
5, ein) Ku Lae.})  Duendel/ Rundelfraut. 
—— t SERQUA eine Zahl von 12. id 

J —— terra ———— J ee ” &c. einDupet&ver se, 

’ una jerjua di nova 
— he Wärme rigen. ISERRARE, (on Sr, in 7 Gear —* ———— 
mpe per le muraglie derfi. 
leider — chſt) die — —— J J — ãd in feine Kamımer 


* ei — andavano ferpen- j fan folgen] « „erfpereen, ET 
Se Take ecman Merl, FChiudere — — 


and, Euer ‚| ferrar a ports, —— ra, gli occhi, Die „liefen 7 die — 
pen —8 Ugemad Thuͤr / die Feufter die Augen ju- — —— mm — 
—— an eich Bi SU ZI de - > 



























u :. MR SER. SER- | 
rnngrmm ungen, KERERT 
: \ Servatore> * Erhalten, Eridfer, Det 
/ an 
del monde, 5) 


Serräbile, Adj- —I 

fich verſperren oder zu Lieffen laͤſt. — 

| ar * N * a ben! —* “ | der Belt, V.Salvatorı · 
ng ; mgefchtoflen / zuge.  erhaiten/vetten/ ervetten- Y.Sal-| Servietra &c. Re 


le rte, 3 vare &c. 
— a —— UP 4 fervar re ten po· 
tiwad lang behalten / au ch 


ſperrt / —D d. —— * 
aufbeben/ verwabren. V Sonſer· 


trovar (’ ufciolerrato. die 4) 
fen / werfperat / ju 36 finden. 
camini , Iirade 1, porti Ste. (errati vare. 
fervar P’heredich al fig iuolo, dem Sobn 
die Erbſchafft aufheben 
fervar la vira , Ja riput one, la fama ad 


verſperrte derbauene Wege 
ern — "en geſchlagenes 
rrato + 
ss uno einem das feben/ die Neru 
tation / den auten Nabmen erhal 


pannu 
oder gewuͤrcktes Tud. { 
hhaver’ il ventre, corpo ferräto » einen 
ten/ retten, V.Salvare 
fervar’ uno invira, EINEN im (bevm) Le⸗ 


werfbloffenen / verftopftten eib ba; 





























y keinen Siul oder Erdfinung 

baben, V- Coftipato. Sıntico. ben erbalten- 

tener?’ una cofa 'erräts » Awas verfperat/ lafortuna ti ferbaa honori, ad ak 
pieghi , a pn gravicolpi, das Ge 


trı ım 

fchick hält (bebt) dich auf be 
wahre dich noch zu arofien Ehren’ zu 
andern Verrichtungen / u fchwere 
ten Streicben sc. V Riferbare- 

fervar qualche cofa nella mente , memoriä 
etwas im Sinn/ im Gedaͤchtniß be 


derſchloſſen / it. feft halten. 
fehiere , file ben ferrate ( atlerrate, mol 


und ſeſt zufamnnenaefcbloff rop- 


pen und dero Glieder. R 
il fume & ferrato di ghiaccio » Def Fluß iſt 


—— 
marchar lerrato » mit verſchloſſenen 
Bliederm marſchiren · balten. V.Riferbare, — 
fervar’ uno in prigione , eiliel im Ber 
deral 
‚Lu 


baft balten/ bebalten’ au 


ftodire. 
fervar’ i commandamenti » ia *5 gli 
ordini , die Gebotte / das ® ch) die 
Befehle balten/ denen nachleben. 

v.Oflervare. 
fervar la caftirh» Dit Keuſchheit halten. 

v. Oſſervare. 
fervar' ildecoro, 
de im acht mebmen / fi werbalten 

wie es einem teglichen IM fei 

Stand wol anftebt/ it. Mab 
giel balten- V. Mantenere. _ 
fervar Ia promelfa . \aparola, fede, il pat- 
10 , bag wVerfprechen/ das Wort / die 
elobte Treue/den Bund balten. 


Serräglio , ein verſchloſſener / it. mit 
Mauern eingelangener Ort / it.deh 
Sirdiichen Kaͤiſers fo genanntes 


Srauenhaus. 
€ un ferraglio di pali, eine Stackete / Pfal⸗ 
Wanßz. V Raftrello, Recinto. Stecca- 


un ferraglio di carri, wagenbung . 
err 


P eunuco fopraftante del N (ferra- 
iere,) derWerfchmittene 10 über ze 


N 
Rürchfebe Srauenbausbeftellt N 
Serragliare > Pe Inferra- 
gliare⸗ zufchlieflen verſchrencken / 
verbauen / perjchlieflen, Y. Barra- 


re. Barricare. arrare. ER ann 
4 lerragliar Je vie publiche,i pa „die Stra 
ren die Wege, die Pälfe verbanei/|s —— ib 
v erren. erbarfı 
Se : Sperrung / Verſper⸗ (ihm) aufbehalten / vorbehalten. 
— — 9 Det’ eg fervarl ( ferbar ) @ tare qualche cofa ad 
rung / Derjükeflung, —— 
« Krramemo di gola, Kählfucht/ DEE Onidere Zeit zu ebunvorbebalten. V- 


Rifsrbarli. 
quefto vino fi ferba, queti frutti Bec. filer- 


bano, diefer Mein hätt ſich / Kebet 
nicht ab / mird nicht em diefe 
Früchte sc. balten fich bieiben / ner 

derben oder verfaulen wicht, . 
Serväbile Serbäbile, Serbatiecio > 
— * * * —* ſich vo 

alten / aufbehalten/ au dir: ; . 

» —— 


Geſchwer V. Angina. Squinantia &c. 


Serratüra,m. ein Echloß/ periſchloß · 
< romper le ferrature » die Schlöffer ser 


brechen, LER 
ferratura a rifcontris ® ingegmi, ein ſchlieſ 
fendes Schloß / ein Schloß mit er 


nem Ingericht. 
Inger edeica , eindoppeltes 


ferratura doppia » I 
Schloß Teutſches —* 
Serrame > Serrami, Plur. hlogoder| mahren läft- — 
Schlußwerck/ id eſt, Nigel / Ban: { * EN eva „ Mein Fruͤch⸗ — jene micht Diee! 
der / Schläflel / und waszumEper| teionich halteny fo da bleibe Dalt- fervir Je vıvande, DIE My. por 
Ten und Schlieffen gebört- obs, Winterobe. Auftragen / it, vorleatt * 
Subit. Behal⸗ * 


< farevoifare la porta , Ch’i0 fard far i ferra-| Servatoio derbatoio⸗ 





* 






































fervir i frutei —* die Fruͤch poco poffo ft we perfona, * —7 
icon c. ervirm füa 
* das Obs / das — x. auf "an mic einer Deren mens bedie Ber ien ten ——— 
tragen. * ich Fan ibm wenig gebrauchen/| io fono * Per alla füa natiope 
fervir di carne (di graflo) dimagro,) mußen. ichbin eu tion befond 
Sleifd. Gr -Speifen / 3. ver vuo!V S.ch’iolaferva? Refp. io mifer- uerzideh, ich bin derfelben geneigt, 


vo da me, mill der Herꝛ daß ich ibm 
—— rat ich lege mir felbft vor, 
ente, Adj. dienend / it. gehorfam/ 
zn unterthänig / dienfhafft / it. Subit. 
fervir’ no “ molte vivande , —— ‘ Dieue/ —— 
mente, da Prencipe, einen mit vielen ra molto jerventeal marito, fie 
Seifen / ben ih, a bedie re ibren Ehemann ſehr —E* 


auftragen, 
fervir di cmcina , di credenza, warme 
Epeifens Kaltes / it. Früchte und 
Confest auftragen, V. Cucina. Cre 


—— V. Inclinato, 
® bin ein alter Diem — —R 
I alter 
un — ibres es 
* vig altro fü 
prontifimo, —— arm 
fquadrini, fono fuo lervitore, kan 
iu was anders behilflich ſeyn / 


wen / id eſt. tractiren. V. Trattare.] umd untertbänig/ fie erje te fich 
egalare. febr di ah ei u gegen dm V.00p R Ber ei —D— anbelangt inch 
quefta vivanda fi ferve co’ naranzi &cc. va Fin —8 9 9 das tbue ich 
fervita in brodetto &c, die Sreis un mio, una mia fervente, Sa nicht, 
wird mit Vomerantzen au A ‚Diener eine meiner MR antico ‚ fedele, buon fervitore, ein alter / 
wird in einer guten Brübe ange —— ———————— e Diener, 
le en ferventi , die aufwartende/ Eder a Diener) Yufı 


PR nn di coppa, di coltello, eines 
undfehen 1, eines, Vorfchneider : „Ur Aufwartung — * 

il. © ere inciante, ’ , B 
* ee dicuoco, ei martende — * ee, 


eß n·Di 


bicchiere, d —— es Hans gemarte 
—— arme oder 
fürete (ervito, V.S. far fervita, ihr wer * Eclavıin, 55 


wer —— Be und fein Becher war ei ‘e — bedient werden. 
— dienen / helſſen / X fen. ber bebient nesden! der Hera follls Kae re fein dem —* 
—— Dio, ein groſſer / ei 


V.Giovare dec. Utile de eſſer ben (mal) fervito da uno , wol / übel 


arten Srever/ Dale 
—* r Ier einer Dw 


T ferrie per auriio, per — a von einem bedient / verfeben/ trac- 
— richt ni —— an die Dam oe ⸗ — 
diene ya — x ‚Die rkeit. . Servi- 
* mi ferve, Diefed Ding dienet * — graben Pe —* — m kr 


. ai: mel bilfft an Ben — 
ache Erve? worzu diene 
et pon 


cofa non mi erve, dieſes Ding 


dien ugt / bilft mir nichts / 
dehetm A Rn Piacere. Ag- 


art. 
guefa medicina ferve contro la gotta, die» 
fe Artzney dienet / bilfft/ taugt wi · 

der das Zipperlein. 
eita vetie häaflai fervito, non puö piü 
fervire, dieſes Kleid bat anug gedie- 

et / es iſt mihrs mehr nu. 

"nen fervirein ognitempo , in ogni 
ne * nalügue occafione, das fan 


5 ben- V.Serviz 
e ie aeieet ‚genden Her der - ie, ad cn niet 


BR: een nie! meitiere, arıe, nes ufficio , tondi- 


ein Emechrifches 
“verlieh nehmen, merby ein Kuechts » Scleıd / Se 


eitiferrıta di eſſo .noi.de 
Henn Lafe fi Velieben, gefallen! Bu Meder chtiges Amt / der 
animo · mente, humöre fervile, fn 


—* * feve gebeten mit uns ju * 
ti A, niederträhtiges/ feıges 


v. — —— der Her: wird ® 
fi beichen 1 geiaken) iaen, mırd kimor frvie, mechtifche Furcht 
Du IL. atti , opere fervilie bafle, Pechtifch 


„yusden® cfa 
-, tifche 

—— — Ste nr melche nur den uns 
ee Knechten und Dägden zu 


gerube / wolle ſich gefallen 

—— zu Slauben daß — ic, 
—— fnechtiſcher / nieder, 
Servilitä, knech 


queſto non ferve che per ornamento &c. 


un ben- Rs en Uıla 5 2 1 
* re ie —* —— ——* wol and 
au nu)  treulichgedien Weis. 
ken / ho —— Servitöre , Servidöre- trice, — Servilire, Inlervilire, —5 nie: 
| er uaiche cofaovero perfona, ſich Auftsärtersim/ Knecht / SI derträchtig 
ch om bedienen / prender, tener fervitore,, einen Mservilito, | ac t werden ham / ie 
Behrauchen. v —— balten. s ’ nie 
Krvirfi bene omale H — cofa, ſichſ porli per ni, in ei] dertraͤchtig geworden. 
eines Dinge wol oder übelbedienem]| nes Dienf ben Eichen! nd Biene eur ISeryia, Dienfibarfeit/ Unterthänig, 


gebrauchen, Ar ddr keit / Sclaverey / gleit / 
fervirli di qualche vocabolo, ſich eines war — fen Diener BEIN 


nıottögehrauchen, — Orn. pag. I | 
medicina, Attzney gebrauchen ! humiliflimo imo , afferziona.|g ie uno alla fervitü, fotto la i 
V. ifimo , di prontiffimo &cc einenzum Knecht / Um 
deffen Xx a nel (ervnors, fein bemitiglererpfict aan Casertbia) m _ -i 








1054 SER- SER. SER- SES- 
unter feine Bormäfigkeit peingen.| Hälfe darvon. V. Beneficio. Giova- 
V, Giogo- ere. Schiavitö. 










































































Sorge Eredenn ide, vom Eoufeet/ DW 
a PR) * und derg eichen. V.Credenzs. 
viner’ io ‚im Der Dienfbarkeit / applicar! (metter’, por’) uno alfervizdo ‚| fervizie di —— Jan 
in der Gelavert leben. _. entrar? al fervizio di uno‘, far’ ( rima- Keller ide. das \ 
ferviti tu , Slireifche Dienftbar- ner’ ) alfervizio, artirfi dal fervizio di gefent odergefpeift — 4 
keit / ered. V Carvitd. uno, einen zu eines Dienkt fesen /\Servizio, [VOR Te 
Yamia lunga fervicö , meint langes Auf] ben einem im Dienft einfteben/ red in Barb. Lat. Min 
warten und DIENEN, „ "| einem m Dienft feony (einem be rium | Sife) ‚oder Tafel + Gerät) / 
fervitn ad una zitella, damigella, eh dient fenn/) aus eines Dienſ tret⸗ als Echäflein/ Teler / 
men Mägdleim oder Fräulein auf] ten Causfteben-) bel; göflel/ € i 
warten h aufden Dienft warten / id| gar? un fervizio ad un » einem einen| * un bel fe de cc. ein ſchinet 
‚ biefelbige fregen aber HE fiel Dienk eine Sreundfcbafie/ einen Servicenon Gilbert. 
bulen. « orteggrart. my e. GSela en thun. V. Favore. S + * Di z ein 


Vagheggiare. Corte. 
ofelfar fervitü ad uno» [ Term. Comp!-] 
fih einem verbunden befennen / it. 
einen fonderlich ebrem umd lieben. 
v. Afferto. Inclinatione- 
confermar, ratificar la (us fervitü , feinen 
Dienn / feine Dienfte wider beträfl- 
tigen / ratificireik, 
la mia fervih continouste, inalterabile » 
meine Metige / unveränderliche 
Dienktfertigkeit. 
Servitü, ner Colle&.] das Ge⸗ 
find/ ausgefind / die Diener / 
Dienfiboten. V- Famiglia. Gente- 


a lamia fervirö, meine Leutẽ / meine Die: 


— quefto fervizio , #but mir diefen 
Dieuſt / Gefallen / Sreundkbaft- 
quanti feryizii vi ho fatto? wie viel Dien- 


Servizietto,> 
Dienfttein /it. cin Feines 
lein nicht gat ige dr 
fies Kreundfebafften Guttdaten « faceva ambafciare e ſini8 = 
u 


in 
hab ich euch miche ſchou getban? fone, ertruge Volt 
gente dibuen fervizio, Leute von gutem : 
ienft/ ide, fo gute Dienite ver — 
richten können. v. Agsuerrito. Bra- *28* 
vo, Scelto. i ſpruͤtze / it- 
* far’ ihjervizio, Den Dienk verrichten 
den, zu Etu! geben. 
far’ jlfervizio pulito. V» ito. 
far’ il fervizio ad uno, eimem einen 
Dienft ihun / ide, ein Elikier ae 
en. V. Serviziale. 
far’ il fervizio per uno.» [Fraf. di Aſſaſſ.] 








ner; mein Seſiud 
fervitü ‚ „| jemand eine anderen zu Dieuſt / 
Ehen int, wann Das oder ums Geld / umbringen. 


* far? il fervizio ad una , miteiner fleifchs 
Lich gu thun baben / deft, derfo es] 1 feflanıa 
von ung begebrt bat. 

Servizio , ein Dienſ / id et, ein Gt: 

ſwaͤſſt / Verrichtung / eine Arbeit. 


V- 

«ho da far’ un fervizio » ich, hab einen 
Dienk/ ideh) ein Gefchäft au ver 
richten · 

far molti fervi in un viaggio · viel Dien 
freger Diſpo ition fenn. V. Comman- fie, viel fchäffte auf einen Bang 
do. Cenno . verrichten. V. Mellaggio. £ 

eglie a mio fervizio, et ift zu meinen andar’, mandar’ uno per un fervizio, ei⸗ 
Dienften / ertbut was ich will. nen um einen Dientt / um etwas 

wutio & alfervizio di V.S. alled it gu deß ſchicken. 
Her feinen Degfen er magbdar-| effer molto Atto , ammaeftrato » defro in 
mit malten und ſchalten na feir|  qualche fervizio, in einer Vertich 
wen Wolgefallen. # s tung / in einer Sache febr beauem/ 

darfia far qualche cola » al (in) fervizio chtip | fertig / nefchickt ſeyn. 
di uno » ſich zu (in) eines feinen] apparect id oyni cola aua a tal lervizio » 
Dienft begeben / einem etwas zu] er machte alles fertin/ mas zu fol- 

Dieuſt tbun, - chem Dienit / sd et, bieräu tauglich 

il tervizio di Dio, der Dienft GOttes. fehn möchte. 

atiender al fervizio di Do· dem Botted- adoperar’ uno ad ognivil fervizio , einen 

dienst abwarten / Gott dienen. u allerley verächtlicher Arbeit 9% 
per maggior fervizio di Dio, zu mebre: rauchen. 3 
rer Ehre und Dient BDtteb. für? i pa vili fervizii di caſa, die aller- 
render, für fervizio aduno einen einen verächtlichfie Hanse Arbeit ver⸗ 


Servierta &c. Y.Salvare.Salvietta &c. 
Servizio, Servigto» Dienft/ Auſwar · 


tung. 

J Of tutso pronto al fervizio altrui, ſich 
aans fertig/ bereit / willig su eines 
Dien einem zu Dienkt) darbieten / 
antragel- Ki 

effer’, far’ al fervizio di uno, im eines 
Dienſten ſeyn / einem dienen / aufs 
warten, it, zueiu⸗e⸗ Dienften und 


Diet thun / leiſten / ermeifen. V- richten. — 
zu * ‚IServizio , eine Tracht Spei (ben 
quefto huomo » quefta medicina &e. mil” @ifch einmal zu b efeen) it. ein Öe 


fa , mihafarto gran fervizio, nericevol ©; 

g“ fervizio » biefer Menih diefe * Meſſo. — Mn 
ronen thut mir/ bat, mir einen|t fervizio icucina , eine Tracht aus der h 
roten Dienty ideh, Hülffe gethau Küchen / dent, vom aekochten oder seltina , eine 
at mie niel gebolffen / genugt/ ich] _ warmen Speifen, V. Cucina- 

früre , emprude groen Nutzen und! fervizio dieredenza, eine Tracht vonder 





SES SET. SET. SET: SEV.SEZ &c. 106 
—— Selſtuplicare, fechefältig — Pie Biene seh ei. 


SESTO» je. [von Stilfiehung| frolina da perini, Kammbiürftleit, 


































deß einen Fuſſes / wie Ferrar.era f due, tre, Ä 
Keil ci del) Mer. ab / aiel/ Setolöfo , able, Setolito, Adj. Dies 1 dien) wietse Hoamen. imo, 
Briten, V.Compallo. Cir- — bohren a fertimana fanta, die heilige Woche, Kam 
a. — a en ſe 


T agsiuflar le coſe ſue co’ di fefto, feir . 
ne Sachen alle Ay Com * Seraccio dc. V.Staccio. — ritter Sonntag vor der 


oder Eirdel —— ideit, fein SEITA- en, ein Sect / \ 

ordentlich anſchiden / gar genau 2 » fiebenfältig doppeln. 
undauf ein Haarlein geben. V- Bi Bere a mm oder Beh. SEVERO;, Ad ae Lat.) 

au. icofain fefto ‚ allesin ſeine // Yen/ vornemlich in Religions E / 
aute Drdnung bringen’ alles fein] chen / it. —— — Lebens⸗ Art 


—— ſchicken / w ee | führen. 
Porrfeflo.al fiobere & r —— eine neue ect, 


fono divifi in diverfe ferte , fie fepnd 
ie * Ian Sic fe, / Bael Seeten / in —S— un 


cavar' uno dilelto, Me abaetbeilt. 
nung bringen / it. einen verwirren / 
it. joxnig machen, V. Seminato. 


SETA Lomb. Seda, [Lat. Seri- 


* 


* 
haſſt / gra V- Nr 


J pw 


pe nt Sec. feveri, —— ern 
„alte einen 


egli& della medefimaferta, eriftvonde 
felbigen Sect. 
Settare» —— neue Secten a i 
fangen / neue kehren aufbringen. |Severamente , Adv. nach —— * 


c * 
4 —— Seiden / Zeugre. Letario uer ſo ciner Eat anhängt nach der Schärfe / it, 

veltiro di ſeia, ein Seiden · Kleid, it. einer ſo eine Sect auſbringi { —* pn 

Penergen.Y, Gran. Ornnen.06.| SERIES Kabeln] Magennte/ 

done di lea, . 2 

Meramediiie, GENUNHLIEE | ee, Rete müla &c. Are pun| ereted> Strensigteit / Cihärfer it. 

ern Kae u⸗] dertsfiebentaufendic. — Ernſtuchtei. V- 

fera grezza robe Seiden. —— Adj. der Siebende. 4 feverirä * ean here ee 
Setainölo , ein Seidenarbeiter / Wir: Settanta > tſſe im PR 

efer/ Spinner, it. Seidenhäudler. |Scttantfimo , Der Eiebengigfe rer 8 dar 
Seranino, ein f genannter Geiden: — — Genfheftiate afftigfeit der —*5 u 
PR &c y. Br 1 fingeofebnti t — > A —— Lat. ] Grau⸗ 

Stacei ein Cie Bärbarıc. 

SETE; f. [ Lat. Sitis ] Durft/ Met.| Serrepedale , Adj. ſebenſchu Stratio. 

Verlangen / Begierd. Settenärio , Ad v. was in I be- tEyD: [Parol. Lat.] Unſchlitt / 


g baverfere, Durft haben’ einen duͤrſten / 


mer ae » Durfis ſterben / it. febr 
groffen Durft haben, V. Morire. Tra- 


cibi fanno ( mettono) fee, diefe 
ifen machen / erwecken Dur 
er , (cacciar nn, den Durft 
beati pi = er Ing > — 
ginftizia, felia / die da hunaeı 
und durſtet na per Berehtifeit eit. 


x candele difevo, Unfchlitt» Kernen. 
SEZZO; Sezzäio, [Par, antiq. ] 
‚dad End it. Ad.drbeite. 7. UL 


nacht. Y. Tramontana. Nort. |} — ae, endlich au Ends 


io * » gegen * leglih, V . 
” er * t Sfabricare. y. Disfabricare &c. 


Settentrionäle , Ad). — mit 'SFACCHINARST, Im 
Facchino d 


€ numero o fettenärio, die Zahl von fieben: 

Sertennio, Subit, eine Zeit von 
Jahren. 

Settentriöne, m. Norden / 


ſeie delle cofe ceie a. ein Du < paefifetentrionali» Morbländer/ mit. ——— Fidel; ae 2 
l ternaͤchtiſche Lan ten, 
—5 — Bier fan Settiforme , Adj. /fieben Dies hend jepn mohkn /it. Met. 


— * fere, den —— "Mer. das 
Berlangenmiebren, 


es Seta, Parol. Lat. ] 
t SETOLA [ 


‘ me. ia dello Santo, di 


SEA CIARE, [von Facei2, 
—5 ige Gnade deß Heilig 4 verderben 


—1 
Sertembre, m. Herbſtmonat / Sep —3 
— J—— * — sascar uno, cınam Bat Befct mit 
curda di ferole cavallme (ferone,) ein]T nel diSettembre , im Monat * verder 
Haarleil, temaber / im Herbfimonat. re sfic- 











u m 


» 








SFE- SEI. 
SFEDERARE, von Federa, 


















— | 1 bi *. 

tadt Bert Zieche die Ziechen abgiehen- 

Bibel: oder vormaut e 

abbrechen beit ’ tSFEGATARB, 

, ihm das Angefihht {von Far-| [von „ Keber ] 

Pit, ungeftalt/ ver unan| dello Kr ' ans:| ber und Yung ung ausfpepen- * ie 
fehnlichy Met. U werden. rar. ER. 

entfaltet —A tSFA L ARE ‚ {von Far-|" — ar — gawre 


Sfacciaro , Ad). 
—— — ero | yum Con 
J Weck ardito SEE: einkübner mervogel/ zum Pfeinbel werden’ 


“un ——— en u — 
9 —— —8 


eſpo 
telfern / in 






































Weibebild. 
Sfacciatainente » Adv. unverfbämter/ vogels Heraus fchli 
mloſer / un amhaffter Weit. N SF ARINARE, 
facciatägı ine, Stacciatezzd, Unver yon Farin, M j 
j re . * wen „|. sbräuben — abfragen/ 
da > Gelba tt entbe chäfftigen / t rer >) —* —— ai von Brod 
nn äfften erla y.Dis|  ubtranen/ a brappen. 
Sfarinato , von Mehl geſaͤubert / it. zer⸗ 
— aͤſten / ſich meelmet / zu Staub g gemadt. 
— n / losma' —— —5 ETA due 
5 (bo m 
skaandato , Distace facendate » Adi, ent] Farhetico » Dee ARSLE — nella 
—DBV Seſwdaͤften· los / m üſſig// raſen / —5 — austoben. Bel uf 
Sfare, Sfärfiätc V» — mocin 


fev 
t SEAGOTTARE, ‚Disfagotta-|ı SFARZ 050; i 
von Fagotto » — ans) nuolus) fliegend und terend. 
Händen’ auspaden- It un sfarzoß $ svolazzo di tocca ı ein flie⸗ 
gendes oder Aatterendes Ding von 


Sfardellare- hartem Echlever 
Y ‘ 
SEAN NTESCARSI, [ten an, SFASCI AR, ——— 






























ſca, as Te nicht meb 

fegn/ Feine ‚Arbeit mehr thun —* ve 

wollen / F mehr an die (hit —* * En Sf 

4 et ARE: den ah {vom * Bau entbinde 
Fame⸗ 2 —— Den sfasciar’ un ambino ‚ein Kind auſwi · g Eile pl 
a ıllen / fättigen» F° Satol- —— — 
— ange con qualche vivanda» eine Ben! bie Schen Bi rite meabteiben, — — re 

Elupc ei 


INARB; Ton Fafcino » 
ee 
Bee SEE | a 


liare &c. Sf fiäupen/ 
tsEATIC CAR SI [on late en MenhenoR en, VSCoP* 


mit etwan einer Speife ſaͤttigen 








abfüttern. 
Sfamarli > Disfamarfı, fi) enthun 


ern / ihm den u ftillen / ſich 
tt effen / Mer. Jeine kuſt buͤſſen / fer: 


ne Begierden erfuͤllen. 









Sfamato > Disfamato ‚ enfhungert/ ge übe) der Mühe entladen ve, Cavallo 
1 ——— Disfangare » SEAN RE, Favilare Bl is 5 ae } 
vi ich Fund ] funden/ Su er 





fundeln / it. fchimmern. Y. Lam- 


von Fango,» Koth | enttothen/ von 
peggiare. Rifplendere. 


x eh und Dit Tu 
oth/ den Dreck abira 
5 N arpe oliftivali ögc- die Schw Sfayillante , ſunckend / ſunckelend / it. 
— 1c, pußen. immernd. 

1, ich entfothen/} occhisfavillanti » fchimmerende Augen, 


Sfangarfı , Disfan 
Fr von Koch und Drei putzen / t Sfavore &c. V- Disfavore dc. 


| * 


| 
| 
| 















* — IR srl. 5 SFLSFO. * 1007 
umreiffen — sfidato di ſe fteflo, Sfilare 
denen. 7 V.Smaritellare trauen, en ** "RE law us iin 
ficare, Sfa'ciare.Radere,Demolire. | Shducciato, Adj. unvertraulich / der e oder eingefchnärte Sachen 
j 4 sfiancar" una piazza , ldem. en „ tcmande trennen / entibnüren. 
Sfiancaro , end» Hfft-und Seiten ⸗ V. Infidele. — IS 


veszo 
los / X 
‚08 / &enden »lahm. 5 F —— SR Eehnu Be entſchn —— Die gen 
Piazza sfiancara , eime gefchleifte/ 


— Veſtung. * rmare. EEE TO, —3* 

| rato > Disfigu » N 

—— ——— det / ent · oder verſtaltet / entfärber/ are 

+ it. ungeftalt/ bäplıch/ fheußlihh/| gefädelt mar 
1SEIA TARE, [von Fiatare,| . ungefcaffen. F. “lormaro. Sparu- 

| Ddemholen, verſhnaufen oder ver 10, —— SFINIRE» (vonFinire, igen] 
fpirare. Fıuco. it. austandyen/ vers] alt um Geficht, V- Difforamica, pe macht Frövenire. 

| rauchen/ verriedjen/ausdinften. A _rurezza. _ |$finimento, Ohmmadt. 
Evaporare. Syaporare. Sventare- WFSFILARE; , Sfilaccia-|* sfinimento dicuore, Idem. 


chi ıvini, a sfiatino.| Bere: 
h man serftonfe die Weine wol) dan 2 —* ko, "San aa | SFIOCCARE, ‚Im Fine 


ſie nicht ausrauchen  verrauchen. usfaktn. > 
—— — ie * * den Faden aus einer Na Si fodden/ die idenader 








| ausgeraucht. Sfilaeciarfi, Sfilarfi, fich entfadeln/|+ er NER en herein 
rn aan, — 
Susi. Euch Daft a ehnccn.) das Ru fe. Rorares tu re, Blum >> 4 
SFIBBIARE , Disfbbiare, (von! Slate las, Diflar, Gal.Däfler Term. ——— — 
, Echtialle / — nd diguerr.] — fehafft benehmen / Nnoth ⸗ 


„gchndllen aufmachen / aufrı 


dem andern ma 
sfibbtar le Icarpe Ke.die Sehuby ide, 


igen. /. Sverrinare, 
T ———— die Soldaten marfebi zuͤchtigen. V.Sverni 


Sforare, Gall. Efeurer, die Haut 
die Schnallen tc. aufmacben. ren; + obne Orduung / it. 
| SFICG ARE, Disfcare, Aut einer nad dem andern (im enge —— —ñ TF" 
















5% ein fihlagen als ui ] ; / den Caamen |sfi ; von auſſen / 
gie Di gel) herausziehen. Y.Scon- * nen are km Sana Siem —— über die 


tSfidare. Y.Dishdare. Sfilato , —— entfädelt/ / aus — — una pal- 
tSFIDAR E»Difidare » Sconfi-ı", gefäpel/ıt-jerfaent/ it, einer foDen| a Aimaftens eine Mufausten Ku 
dare ‚ [pon Fidare &zc. trauen] nicht, fer oder Saamenfluß bat / it. + Shori gg hä ya . 
——— dm —— erläpen, auzlähen. 
ar’ adu oc , 
ala (di ar Sunor einemale H0f:|" — — ig [stehe ao encblühst / * 
—— —* mi diffida (sfida, ) eu: — — teiner Ord tSFODER ARE, [von Fodero, h 
9 —86 Eis mia —— ohne Orb its €i- See — * 
trauen fan. ren rin She Or rei, dr) she (den Degen) sn e 


« stoderar In fpada, den Degenausicben. 
V. Tirare. ——— 

GAR re, [ von 

s —* Bru ein aus⸗ 


Shdarfi , Difidarfi, Disconfidarfi >| sfjaro, Subſt. Gall. Defile, a 


nicht trauen. 
‚4 shdarlidite ſeſſo, ibm ſelbſt nicht trau⸗ 
en ( aerranen ) ein Miptrauen auf fhiren Kan. 


luͤſſten / ausdünften. 9. Svaporare. 
Pd Er Velen wicht trauen / ei⸗ —— ng/ it u x Jane il — Hitze —— 
——— dipoter far qual- ng Gonor- Iasoelis , Ja frera. ilcapriccio, ) 
"deln m mtanfennem|. — 

su . tura, * 

Sfidaro, Difhdaro , Sconfidato, Def Srlacura al) Wranfen yon| "Tor oler ei feine fein 

| ‚nt ranet/ mihtrauet NER ——— Meifll/| uoce deere. om ar, > * 
1 tu da ue.iict, vou Medicis Wunden ergen ; 

obu alle Hoſſnuue selaffen- Die Wunden) ———— verttei⸗ 













* E 
aoss SFO- SFO- 

——— a ar — Sfondrare, Sondram Se. Pıöio 
an | SE , eine Art Sifde al j|Sforacchiare, Sforare, Sforiechae 
—— | it. eine Scholle oder y.\ se V-Foracchiare &tc, ui 

be — — 9*— — —— 

ausſq «| sfolgorare 8£c- Y.Eolgorare&c. |1S N RE 
SFOLLA E; Sfollarfis [vomi # in I )au dem 
















Folla, Gedr gder Menfchen ſich 
das Gedränge verlieren / (dr von 
Menfcyen werden. 

I Ba Vollarcali? ußcire , beom SerAUud 
geben warten bis das mente Bold 


ortaangen. V-S are. 
a poco, das Gr 


< sfornar’ilpanc, Idem. 
SFORN * [vom Fornire, bt 
en / berauben, F 


ento 0, Subft. Erfüh: 
dung / Seuafin Aus duͤn · 
ſtung · —— 
Sfopatoio > ein Fu ‚oder Dampff- 
ioch / it, ein Auslauf deß Waſſers. 
Y.Spiraglio &c· 


ſchen] 
















GIARE > e, il popolo fi 
{non Foggia> Feidertracht mi Molc mindert ſch all | 


ten |, SFOLTARE, Disfoltare [det 


in Kleidern und NERFT " = : 
Brent — machendaf nat 
bes "euntofienma Den]  mebrsudid ift/ idelt, ein Wald/ 
/ on! re laſſeg/ it. Gusge⸗ « —— una zarzera &e. ein 
mem) Maß und Ziel reiten Wald ——— eine | 
Parıı erc.mit Hanne Begunebmen) 


< stoggiar da Paladino , fich fuͤrſtlich hal⸗ 


ei zo undandernZraet®| dünner machen. 
Sfogwiato > $ iato, Adj. über SFONDARE>» Sfondrare, [von]! ; 
alle mafien / aus der Wei gro Fondo , Grund] Boden » oder ſchleiffen. | 
a af A Rai y.\ Grund los machen / it. verlendten / t SFORTUNAS Tee | 
ifico» — Prencipe- —— it. verheeren / Linglüd, Pr Disfortuns. ) 
Eccellente &c. Disgrata — 
a ea &xc. sogglätt eine bersliche |? ge *20* einem Faß den Bo-|* eier —— „ale 
A oggita, eine Rattliche Da ee en —— — 7 
rucque. 
digrandezza sforgiata, €i laffen ze. V. Affondare Öxc. Dr Er * 
er 
— — — überaus fintlich An end en. 1° denen | 
a ments, Sıalgnamnen s * uncaralle » men? fauf: r u —* rn 
ru üdermäfliglich / freend | Sfondato » Sfondrato „ Adj. grund⸗ — 
Slot ore, Sfoggiano, ein Stußet/ "bei gemacht 7 was Keinen — Kr 
Br EEE Se nn ne 7 
u | „deW — sſortuna —— J— 
Sfo — Straföggio » — 6 der feintd| ge, Adu- zung 
futgerey / Prangeren / ven. is tiefe / ei i v_ 
—— du “Teheran — nn 
’ on Wario.· un cavallo ston 0, e 
4 un habito — — ſenra sfog- Be, efondata, eine Kube der b den / | 
is ei i cca sto ’ em Aut 
ein ſchle tundrechtes Kleid ob- De Bemächte 3 ae engebrachen Sr 


p — 
—— — —— feond / It. Met. & Virnp. eine Hur 
groſſe Menge Epeifen 16. — —— 
sEOGLIARE [von Foglia —2 
Hat) die Wlätter een, ent:| Ye —— oder Ausſtoſſung 
lauben/ das Yaub abftreiffen. — * 
sogar I ic Sc. bie Reben entlauben SFONDAMENTART ; 
e, V. Spampinart- on — i 
stöuller ai lberi» das Laub von Bin] de —5 Grund) bie Grm 
x sfondamentar? una fährica, ein Gebaͤu 


men abſtreiſen 
Sfogliaro „ Adı.entlaubt/ abgeftreifit,) wem Grunde umreiſſen. 











































“os ch 
m 
« —— einen ju et⸗ —— SER“ Be 
. ni A 
aeg] mm. 
‘ „sforzar” una chiave, una ferräturs, una Sforzatore, ein Echwaͤcher / Nothzuͤch her) it, Abſchaffung / Ausfhaffung. 
ar .  portas una caffa, einen Gchlüffel mit tiger. . 1 darlostratoad uno, een abkhajfen / 
DSDexwalt verderben/ ein &chloß ver,|Sforzamento, Schwaͤchung / Noth-| auefbafen/ wegfhatfen, 
h a ran pr 7 eine KiRe mit] " jüchtigung/ Sroingung. tSFREGARE;» [von Fregäre, 
. Soonvolgere. Storcere. Sconficcare.| Sforzo, Idem, if. Gewalt / Stür| reiben | ausreiben/ausfragen/ aus, ” 


Ro D mu ein fur m- _ fcheuren. V. F are, . 
— die Mauren flürmen]| J con —* au mit.aller (ganger) Ge⸗ *regar’ una —— una zacchera &c. 
oder gemaltig befebieflen. _ tı nanner Macht. einen Sleden/ einen Kotbfiunder 
Worzar’ —— e linee &ec. ein Paß / far’ ognisforzo, allen Fleiß anwenden. audreiben, i 
= * BERN 26, mit storzo generale , ein General ISFREGIARE; Shi [von 
. Kaum / ein General⸗Verſuch. V. Fregio, Zierrath/ it. cine Scmar. 


j Sforzarfi , ſich unterfichen / unterwin texc ) Die Zierrat x 
} ——6 it, fich bemd» Aracaſſare &ec. V. Fracafüre. it. rigen / —— 


hen / ſich bearbeiten/ dran ſeyn / trach FFRANGIARE&c. erfegen. W. 
ten / fireben/ Fleiß anwenden. Y.| Frangia, Franfen) entfrgifen/ die ee lo) Pbid. Fregio &c. 
Peer gr —— SFRENARE; [bon Freno, Zaum] 
: fib bemuͤhen —— en ſich entfranfen/ ausfafern/ “ and alung 
Sforzäto , Forzäto, Adj. entlräfitet/ Bann s un cavaskı, ein Pferd abzäumen, 
Fratjelos/ gefchmwächt/ it. gendthigt / °o > enfranft / ausgefofrt/| “ Y-Süngiare.fobeikn. 


geywungen / id eit, erjiwungen / ers] -Nnrunare, Pr Preise. Din — » Die Ziume ahuhen / ſchaus⸗ 


nal gta un | ET 4 ar | RE Bi Or 
ürli ’ . 2 2 T- Sfr A: ” * 

—— „| rumpirt vom fat, Friare &c, ] ger,|Sfrenato> Adj. ent aͤumt / Mer. uns 

; rät: Kran ion en Abeiae| reiben /jermalmen. VEregola &c.| bändig/ unge;äumt/ ausgelaffen / 


mutwillig. 9. Dilloluen. Feroce. 
t come uncavallosfrenato, wie ein unbätte 

diges / wildes Pſerd. .. 
appetiti &c. ↄAreno, unbaͤndige / une 
gtzaumte Begierden: ' V.öretolato, 
I er E sirenata, ungezäumte Geil· 

it ie. 

Sfrenatamente , Adv. unbändiger/un: 


/ wilder / ausgeiafener 


Sfrenatezza » Unbändigfeit/ milde 
ungezäumte/ je me en 


Gore nalen |rahar Fark fe mnhenon 
efler (venir)sforzaro a qua'che cofa, zu kb ! ſich von fi 
Kan It SFRATARE: Satan, [1 
€ storzate, eonknfo &c.sforzao. ein 2 4 
P* Genötbigter  erimungener/ erpreif Gehlabe > ein Gefläude ] das 
ter —— Be Ben ein ge⸗ * (and bem . ) 
mu freiben h 
an rt anne |" aan, one Set 
— FJe mungener rideh, ae rotten / ausreuten, V. Eibirpire. 


uerter / aelottewer/ its gemach-| sfratar labeftia, Das Wild fir oder vor:| 2 . 
—— i ſuchen / auftreiben, V. Scovare Scc.|1 sirenatezza di coftumi, apperiti &c, die 


; 
x 
3 


ter oder gefdımierter Wein / de 
ine Bi if. N : ſſenheit / Unbändiakeit d 
em |1SERATARE» = Sirinkenge Mllnikite 
| tumd FoferKun zur früben » [von Frate, Münch] aus) por modo alle füe strenatezze, feinen 
— gebrachte Ften dem Elofier lauſſen / ausfpringen Ten / feine Ungelaſſeuhen 
Cofe, conceitj , compolizioni, verfi #or-] Die Kutteoder Kappe ausziehen. . Pr 
2.20 Am, wit er, ol | Srogato (mo) 7 Krogato& 
- Uepreifte Goncepte 7 Gedichte, Ber |Shratare &c. Met. abfondern / äuffern| . c 
fe s Reimzeilen ıc. 1c. ing gemein. SFRONDARE;» [ven Fronda, 
— ai nen u J ee er nia, ae us it. grüner Aft ] entlauben/ das 
re Derren ellfcba e ciffen/ entblättern 
Pan u Adj — einen ausfcha en / caffen. Y so — * 


Callare, 


2 a “ ze * “ 4 
4 park alcune finte € sforzariccie lagrim 1 strondar gli alberi, die Bäume eutlau⸗ 








et- 
we, fien etliche etzwungene / sfratarfi da qualche compagnia, fich ein bei diegrüne Aefteabbauen. 
. —X an ab a » Stronzato, enflaubt/ente · 


Sforzatamente , Adv. mit Gewalt / ge: 


- 3 b 
5 : drungener und gezwungener Weis / — x Adj. entſprungen / ausge alberi &csfrondati, entlaubte / fahle 


if. forungen / entlofen aus dem@io Bäume x, 
far’ una cofa sforzaramente, etwas ge⸗ Sfrondire, def Laubs beraubt werden/ 
n {mungen Weis/ aus Nord tbun. — —— ausge |" yas gaubabfallen. 


- incm ‚bie Fei sfrayaıo , Idem. V. Scappato. SARE» [corrumpirf vom 











u er 




























1070 SFR. SFU-SGA- ur SGA- — en | 
Pat. Defraudare ] betriegen / hinter: ER X, and F &e ratamente » ( ‚ 
wirdn t wi t heben / ſtehlen. V- Follaio. eherata · aus 
+ SFRUTTTARE > [vontruare, It SGABELLARE 80 tSGARBATO» | 
ucht fragen) einen Acker x. alP|  hezabien, 7. Dario. arbeitet oder 
a 
: —— unangaa &c-Idem. | > jabien/ abjtatten. 5 2 pe 
IRE; [vonE ire, ARDIRE» {son Ga- k ) 
BE eng * — — —— — | 
co ’ € s . v RER 
auemciden. Ver) MEERE >. 
sfu Die jeih, le cattive compagnie &e. t olire&ec. #.G lire. — ) ( 
e Lafter/ die böfen haften SGALLINARE» von Galli Menfeh- v. Scipno- Scioperain- Ser 
2c. meiden / flreben, na, Henne) Die —* PR j 
re, binfliehen/ eilend (aneinen) men / entbünerm. „jogarbaramineey ne 4 
See, Msn We@ln), |" Tencamtn, San) me 
Beräehe mein iberenDrs flüchten, naar V. Gambet- ge | 
Sfuggitn. alla sfugeita, Adv. in der|t SGANASCIARE » [on Ga- — 2 | 
€) und Alone Weis / Met. na Kınnbad ) (einem) den GEMBO: Genibo; [dom Brit, 


nachläffiger Weis / nur obenhin. Kinnbaden/ den Kiſer / das Maul 5 — Zrauker] feel Kerl 
{ BER 8* —* 58 nat ki AEREGRDFTRNEN, Y.Sma- m Y. Disghenbe. 
SFULIGINARE , [vonFuli-| « 1ganafciar’ uno, 1dem. 
gine, Ruf ] vom Ruffäubern. N Aafeiarfı, ihm den Kiferoder Kinn: 
€ stuliginar il camino , ben Gchlott/ baden zerbrech en J 
Echvornftein fegen / Febren. V-|r fganakiarfidiriß ‚ einem für Selapter 
LSFÜNTARE, {vn Fumo,| Br önkaterher hunde. 
’ MO, av 
Rauch] ausranchen/ ausdämoffen/| «- BE urn — 
ausdunften/ it. den Rauch vertrei⸗ Kifer erbrodenc. 


ben. PS ‚Ss Shia- r 
ben. Pr Syentare.Svaporare. SP-|. Sc ANGHERARE> Disean- 


€ il vino siuına le effalazioni ns herare, [von Ganghero, Thür: 
"Wein, dämpflet. — 2* Bein —* ——— Met. 
dämpfen ) dredicke Dünfte berans.| untsillig/ doll/ unwillig machen / 
Sfumato, entrauchet / ausgeraucht/| enträften / it. verrendten. 
verrochen / verichaalt- « sgangherar Iaporta, das Thor aus den 
€ vino stumato, perrochener / verſchaal⸗ Angeln reifien / it einbrechen. 
ter Wein. V. Svaporato, Svanito. Sgangherare » Sgangheı r 
ee 2021 "Angelngeben/ Met. fidh vertenken / 
+ SFURIARE; [vonFuriä, Wür| it, Mer. entrüftet/ unwillig / zoruig 
tere ] toben/ wuten / raſen / greur | 1c. werden. 
—— — — Rabbia. Fu. Spangherato, Ach. aus den Angeln ges N einen ev 
ria, Smaniare &c. ' Met. et/is werbdonen, V- 
Sfuriare, Sfuriarfi, aufhören zu toi» et — f au⸗lachen / BERFTTT 
ten und zu toben / auswuͤten / aus / g porte frangherate . schignazzame 
toben / ausrafen. Unselndaligen. 


. ’huom herato , ei n 
tSGABBIARE; [vm Gabbia, | — jrrhieen, I eb 


Hünerkorb:c. ] aus dem ünertorb ; rendter "TARS E 5 
1c. heraus Kan it. — aufı —— ————— tSGHIRIBIZE Ei 

- treiben / aus den Windeln treiben / Sganı atamente, Adv. ausden An Ghiribizzo En ud 

mo er venfeckt je | "geiny Mer. 

















% „set sco. — SGO. ’; COS“ 

rillen abthun / nicht mehr ein fol. Den aun 

Be Ge Bunt un Or — ik erſt Firmen fi Sy machen / it. it. Brigeln it Flitteren, Y. 
Scapricciarfi. Sgriccio- * affen / kleinmuͤtig wer mn Ben, ei , ein Dintenklatfhjre, 




















—R Sbigottite. Stupire., Spa- > 
HSGLANARE, "Comaiten af) yeriionab — | 
Ba! aus deu Hlifen oder Scho: |" "lahm Sramnene ee ed len) * 
ten thun. llen 
1 Sgocchare, Sgocciolare &c. V. —— ee — ——— 
occiare &c. ſchrocken / ge⸗⸗ a (figorga)nel mare, 
tSGOLFARSI: Disingolfärti, en. ——— er er Rbein Hi Meer er 
Discolfarfi, [non Golfo, Meers|Sgomento , Subit. A — ee che forga ac 


Bufen:c. ] aus verteinten und mühe) fraunung/ 


biſima. da äb 
feligen Handeln kommen / Rs der: 5 — werben! Met, fe ee Ba, iR ein Äberiner 


* welcher febr viel Waſſers 


trei derung. Y.$bi 
r Pefenarasech Dismmbeöglarh | em — —— er — —— die 5 
— Goleggia |} SGOMITOLARE, [tu bass ae Be 
re, [vonGola, Nachen] den Ka] Gomitolo ,„ Kneuel ] von dem|Sgo * m, 
den immer füllen / ſreſſen und jauf.| Kneuel abrminden. / Exgief: 


fen / praffen / im Saußund Brauß |Sgomitolarfi , fid) felbft vom Kneuel 
leben/ ſchwelgen / ſchlemmen u — 86022RE. De 
demmen. Y. Sguazzare. GOMMARE; [ven Gomma,| Kropfi] enttrop 
SGOMBRARE; Diesanbre | = — ——— — it, he Seas bur 
a er a — — ——— Spradare a 
re) rdumen/ ausräumen/ lee |1 Komm en 3 Fe 
ren/ Dlagmagen’aus Be. fenbefrept werden. . 


GONFIARE;Diseafiare, [von 
. ——⸗— una bottegs , un luogo, — ——— Enfiare, —— die — ImaGrano, 
Sramaden/ einen Drtrkumenlee 5 —— / das Auf ——— V.Sglanare &c. 
oceupare. Vnoure, ——— en art SCRÄANCHTARSI: von 


Kombrar (la cafı,) das Haus räumen/|T % lien / wieder feblapp werden m Granfo 
Sner Berbaufanfhiden, —— ind Bee) mi brot weten, Nr, 
brar la citti, il paefe, oder @gombrar] onhar J a eygebiger mer: 
————— Blafe entfchwellen/ entminden ph ne 


dalla dal die Stadt das Geſch 
38 en yet laufen oder eutuptn r an mi ac — marc DIRE;» Disgrandıre, 
[von Grande, 5) die & Sr be 


X queſto Iuogo, ma⸗ re Disenfarfi , en 
nehmen / it. verkleinern. Minui⸗ 
re. Diminuire. 


bet euch geſchwind von dic em Ort. er. den — Auſgeblaſen 
— — (P anino,) das Ges beickaden laffen. 
müt räumen / idet, erleuchten von „ Sgonfio, Adi i 
— —————— —— — 263 


penfieri, has Gemüt vom dunckelen unau o y —* inbeer abs 
oder fchmermütigen@edanden ent- come due veſciche de —35 — — 
fchatten —— Be z = —— — (gonfie, ) Ieere und] Heine Träplein Aa Körner nad, 


ie mac ——— pie —— sans 
Sgombrato ombro, Adj. entfchat tomellung/ Bert SGRASSARE 
—* — ausgerdumt/ — c—⸗ ——— fett ] Hallen de 
gehung der Geſchwulſi —* 


it.der ausgezogen iſt· 
$ lamente gombrata , . ombra,) das @e ]S ORBARE » corrumpif 
rleuchtet. bere] ſchinden / 

müs entfebattet/ erleucht —— * ——— | ER re ——— 


"rung, Damm 
e’ ilbrodo , das Fett von der Brü- 


Räumung / Ausrhumung/ N SGORBIO» ——* Bee 
— aus einem Haufe ins [ienor 28a) spare i 
— , Disgraflarti , / 
mager werden / it. ſich von Samut 
und Schmier ſaubern. Ei 


latfch (eine 


„Sgomen-| einelendes Betr 
Een * Mens, * pri Scorbiare, 


. quafi,exmentare fe] — wer⸗ Din 
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1072 SGR- — SGU- SGU- 
Sgravare, Sgravio dc. V.Disgra-\ SG I „ [ein Lautwort] Walle oder wallen sc.) eine alge: 
S.Ävidare &e. Y.Disgravidare &c. —— u, —* Ka 
SGRAZIAs [von Gratia, quafi\Sgrignare &te. W- Digngn#fl: iana&c. | 
1x rarta | Ungieriiäpkeit/ Unartc-|t SGRINZARE >» Disgrinzare» 

























cia # 


Sgualdrinella ,„ Dim. ein, mn 
















V.Sgarbatezza. (von Grinza, Nungel) eutrungeln/ Echandſack / junge Meir, 
ei Sgraciaro, unantigy ungierlich/ unförm-| dieRungeln ben ausbrin\t SGULALEMBRO» ti Ettid 
lih. Y.Gratia. Garbo. mit der 


g eflei —— — 4 J 
riig in feinem n € 
Ser us —333 darinnen 


J e —— Bu Se ; 
un oratore ferarino nel geflire , ein Ned- Did, vol fen wu fa Ö|SGUALIVARE; [mmfat.B- 
ner deren Gebärden fo er macht / Scorpacciara Grinza. quus , eben. quafı 
Beine Form noch Art baben. Sgrinzato , Adj. elt/ ohmel nen’ eben VeAg- 
— Unform/ üner. V. Runtzeln / —— iare ðc. 
inzamento, Entrungelung.- ARE, [vom Gur- 
+ SERETOLARE > [von Gre-\t SGROPPÄRE » Disgroppar_ 1 SGUARDARE, Der ie 
tola, cin Etedklein oder Drätlein ei egruppare » [vom — DEE) en / an Y.Guardare.Mi- 
nes Vogelhäuslein] die Drätleinse| Gruppo> Knotten ] ent ten/auf| yare. Adocchi Si 
ausbredjen. | Amdtten/ die Kiotten auftnüpfſen. souardo, Subit.ein Blid/ Anblid. 
4 Sgrerolar la gahhia , aus dem Näfig flie- V.Snodare. Sciogliere. x (quardo amor.do ‚ dolce, arido. 
sen han; ausdem Geſaͤngniß ent |« —— nodo, einen Kuopff auf- ( ghiono, ) ein it, el 
verolarlı , aus dem Käfig entfprin:|Sgroppato » Disgropparo, euttust Sic Unblic, 
* gen/ hei en ü tet / ohne Knoten / da die Krotten ehe dar 
SGRETOLARE; [ein gauttwort)) _AulBe roderaufgefmüpfit ſnd. bei A 
Ha u, SG ROB NT ne errang 
x beit; jermagt ein Bein, lendenlahm / lend / los / Hüfft los. Sguardetto> Dim. ein Blictlein / ein 
Y.Sciancato. Stroppiato &c. Heiner und Andlid, 


? SGRICCIOLARSI> Disgric- 
olarfı 


, [von Gricciolo» magrot groppato , mager und [eudlos| Sguartäro BLE, V. Guattaro. 


6 { 
Gi] Dr aber kn 3 — erp ie ei nb oe a — 
zarfı. A ae r mit einen\t SGUB ’ a 
SCRIDARE [senGridaresruf| &ingringenen sreuß/ (0 treuniaf 9 eg 
fen/fehreven] austuffen/ausfchreven. und lendlabm in. (ire& fo beifer- 1, 
Y.Gri Sgroflare &c. Y.Disgrofläre &c, | OIIRBIARE> glätten 


, Gridare. — 
ridar’ Ila, eine Zeitung / eintt S ROTTARE; [von Grotta, 
k erraten eignen berall le) aus der ler beraustreiben/ 1 SER Guercio. 
Ban, Sguercio X 


usbrei V. Publicare. dire. z MV. , N 
Sbucchare aufereiben 7 (le obervorfuhen 
Sgridare, ausſchaͤnden / ausfilgen/ aus: |« ferottar’ una fiera, eim Wild auftreiben/ von Guamife, = 
machen / ſchelten. —2 —— wRafe / usa 
ridar? uno » n R megnch: 
vs ben] fin Cm, grofem Seiten.) s GRUEN —F 


. Gridare, 


Sgridäro, Adj. ausgerufien / ausge: — ee. — 
fepryen / it» ausgemadt/ auege / SGLIAGNIRE » Leit 
z fän anopertutto, überall autae, pielecht vom kat, Gannan] pt 
riur ’ 
Khrnenvansgeiprengt/ Bund sea et Dez —* 


effer idato da uno, yon einem ausge: tSGUAINARE» [von Guaina, 
hen ndet / —3 — — * der = 
atore „ ein ie en Degen 
—*8* it. ein Keiffer / Haderer —— 
— 
Ausſchreyu us 
—* * mıhi orig. es ſey dann etwa von 








SGU. SI. 


tSGUSGIARE Disgufeiare, 
Sgufciolare, [von Sue, Hi 
Dalg/ Schalerc.) die Bälge/ Hill: 
fen / aufmachen oder wegthun. 

1 gukiar lumache, noci, uova, fäve, pi- 
felli&cc. Schnecken haͤuslein aufıma: 
chen / Niſſe aufbrechen, Ever fe 
len u / Erbſt oten / 
entkiefen. 


en en 
Sguſci lt 
ee 


SI. 
Cong.pag. 135. 
g Signor fi, Sıgnora fi, (fiSignore, fi Signo- 
ra.) jaNerz/ ja frau! 
. mefler fi! jaMeifter! r 
fi, ma &c. ja, ja frevlich/ aber (al · 
lein) ꝛc. 
ueRo fi! achia/ o das mol! V. 
weito, Quelto fi, 
fi, chTio Iosö fare, ia / ich Fan ed thun. 
fibene, ja wol / ja freglich, V. Gram. 
nat, pag. 221. 
incommodo niffuno,fi bene favore fegnala- 
tiflimo . das ift feine Ungelegenbeit 
aber wol eine abfonderliche groſſe 


r. 

rifpoße difi, er antwortetein. 

forfe che fi, vielleicht ja/ vielleicht 
wirds gefcheben. 


ffir jaia, i 

fich? fine?gelt? iftdasmahrt 

fi? fie? if das wahr? idas möglich ? 
en mas fagt ibr ? j 

fi = J farete, ey ja / ja ja / mein thut 

Na ja. 

certo fi , (fi cetto) veramente fi, ja freu» 
lich / ja geviß. 

all’ hora ſi che non volli pi femine, da» 
mals ja/ (ich betenue es) babich 
mich niche mehr mach Weibsbildern 
geſehnet. 


& egligentilhuomo ? Refp. gentilhuomo fi, 
iſt er ein Soeimann ep. * iſt 

+ einer, V. Gram. Cong, pag. 276- 

vi diede quefto habito? — uefto ha- 
bitofi, hat er euch dieſes Kleid ver- 
ebrt 1 Refp. ia, 

Si, war. 


4 povera fi, mapura e ſchietta gonnella, 
gr war fhlechtes doch fauberes 
€ sälein r Röcktein, Petrarc. 
con na dolce fi, ma intuperabile forza, 
it einer zwar anmutigen aber un. 
erwindluchen Krafft- 

i, Ironic. %a, [ Lat. Scilicet.] 
" h. hora tu Je ; forfante che 
fei? gelt, ja/ anijeko meineh du 
mich zu betriegen/ du Schelm der 


fü — una? noi famo molto ufato 
dicenare zuando tu non ci fei, ja frey 
lich gibts was zum Nachteilen * mit 





ST. St. 
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feomd viel gewohnt zu Nacht zu lo faceio si peꝰl mio di i 
Y du nicht zu Haufe u Boc. ri,ich edue es the —S 
Si, Subſt. das Ja⸗Wort / der Co auch ums Geld. 
fens / die Einwilligung / it. Beding SI> Pron. Conjundt. Perfon. Relar. 
it. Gram. Orn, pag. 42. in Dat. fich (ibm) in Accufar. ſich. 
! fartra’lfietra’ind, imifchen Ja Vid. Gram.Cong. pag. 71.72.den 
und Nein eben’ Seh, in aweir-| Gebrauch aber / iwie dann aud) mis 
ac — belnd ‚ ſagt mir ein — 3 MRRR: —— er 
rundes Neimader ein rundes Ja, | IHN. 66. excluf, it. pag. 204. 
fül voiteo fi. aufeuer Wort/ aufener|, 2-7. &leq. 
Verfprechen oder Zufage. 1 non fi fece mal’ alcnno, er hat ſich gar 
* in ich bin * einung. F — Ber ne getban. 
mar & » ’ ’ 
re 
eve/ it. daß er es e n ꝛc. er 
ginarfi, ©. ſich beflanen ſich 


werde. 
ottener’ il fi, das Jawort / den Eonfen verwundern fi ermnern GC eine 


erbalten. bilden / fichberübmen, V. Gramm. 
perö con tal fi, con queflo fi „ che &c. Cong. pag. g0.n 15. 16. 17 &c. 
doch mir dieſem Beding, V- Quelo,) Nora: DiefesSi, wiedennauch 
SI; cosi, Adv. ſo alſo / fo ſehr der;/mi» ci, ti, vi, werden bey erlichen 
maffen. Y. Cosi. Tanto, Verbis ʒierlich [ per Pleonafnum] 
1 egiera silieto, sl ammalato , divoto, »ſhinzugeſetʒt. F. Gramm. Ornat, pag. 
ana —— sl er hr 5 173.174. 177. 
ware fo / ſo ſeht / dermaſſen frölich ittar(i honore , ; 
—— nee a demuůtig / fo andarfa pa, ee 
mon d sldivotn, come eredete. erif| er en Det —— 


—— derfi una tavola, 
i andaͤchtig 3— wie.ibe BeriBeint * gr che. 
non poteva par ‚ Sıhaveva la a A fagen, 
®nrexta ‚ (sifrennahavers lngola) €r| Traklarh knahe 7 
Fonte nicht reden fo eug war Ibm] fugzirfi , tacerfi &c. darvon laufen / 
— si, erplagt mich ſo ſehr „Künce EL —— 
— ed all antica, auf die alte Manier 


farcbbe egli si beftia ? follte er wol eine 
folche E eBiefegn t 

io fard , <.sichefarete —— ——— 
ibr —ö Ta daß vie denn auch mi, ci, ti dec. bey et⸗ 

egli —— 1 * ker a —2* a. lichen Verbis zierlich a Ellipfin ] 
teche &c, nweggeno N} Ä 
richten er bat die Sachen fo (artig w .65.als Mugen er 
uud geſchickt) wiſſen anzugreiffem/ ravidare , infermare &e, ſchwanger 


* ranck werden zc. 
er derer bereng ern ae rikaldare, erfälten/ erbis 

ciö.ch’ eglisä, mad mürde einem das u. 

Bit — * er ttels] tempo comincid a turbare , das Wet- . 

——— ben fönte / da ter fienge am ſiuͤrmiſch zu werden / 

auch ein anderer müßte mas er Fan ee Bass, naeh en. 
— ee — * tafft uns rouinare, zu Boden fallen/ umfalleı, 

die Gefchöpffe alfo ( berachalg) st. —— ‚Berantaehen! berfommen, V» 
brauchen / Daß wir Deß "| 4a due begliocchi muove opnimia frentu- 


—— —— ee 


leben. 

ſederũ in terra, aufder Erden ſitzen. 

Die übrigen daſelbſt. 
wird dieſes Si, 
















{ 


wären wir 


ri V.Cosi. £ 
PR ha duo, er Dat mit fo und ſe en wirft du bin und 
u wieder in diefem Lexico in vielen 
Sicome, gleich wie. X Come. |Verbis befinden ; befibe auch bey 
SI; / it.tbhei dieſer Gelegenbeit den ganzen 
x erano si huominicome donne , es waren (di um Verborum inder 
fomol Männer alt . Cong. 65. bis72- 
——— li (ei); fd «af an Ratte 





074 SI. SIA. 81B. SIC- SIC- SIC. SID: SIE- 
; * ſicuro 
SentfbenTronom — man/| RarAcuro, Acer wohnen iheefenn: | BETT In Item 


Ort fiber fen. Künhnbeit / 


1 Me. hai. ü compras 6 vende, fi 
manga » &c. 1 | 
uogo ficuro, etwas an einen ſicheru effer , vivercon i 


fagt / man kauft man verfaufft atc· 
6 parlano molte lingue » fi dieono molte 
—* fi comprano molte robbe , fi ! 
mangiano buoni bocconi, fibevono buo- ſich an einen ficberm Ort 
nivini Sec: es werden viel 5* unse 
£1 06 merden viel Fügen au 
Kedt / e4 werden viel Maaren At 
fauft / es werben gute Bıflen a6 
effen ; es werden gute Weine ge⸗ 
uncken ꝛe. 
— fit venduta , ferobbe fi ſono ven- 
Aure &c die Waar ifl verfaufft mor 
den, die Waaren feond verkauft 






chen verm 

—— nicht wol verſichert. —— anima 

— allzu ſcher / allzu — —— — 5 
Fech " Hübnyzu vermieten aljuner| @Httes entfiebet im Serben die 
wegen ſeyn. wahre Sicherbeit und das wahre 


erhroenes Gemt, V. Insepde, en hrurtä che piglio Ro, 
un cavallo ficuro, eim ficheres/ wolae —2 eh gegen 


worden 16. 
$i, Impletivum als: mandtes Vlerd / da man fich aufver: fie nebme 
id che mida mann REN ü —— Ka far (dar) henridad uno, eine Ber 
mag mich am meiſten De reuf / icuro, Adj. ſicher /it. Adv. leiſten / id eſi. Iit.cue 
f j vw Berkicberung / ein. inter 


dab xt. Sa freylichxc» 

+ START, Te Su" "Sentan since, os 

BE insiehen/ it yundchrudern/ oder| fi, vulero.Eo emiß; ten verfichert. —— —— 

—A —— En a I a a eu den! 
ches gemeinli hicht mann eines pati, Imofne, falari, chi fa ficurti (hgursö peraltride 

dem andern begegnet / Damit fie nicht Da emiffes fibere re nahe 


En 


aufeinander ftoflen tc. wiffe Almofen / B n ———— 

«fa ba! böraufzurudern ! dalt balt! hg Bei — a ya Ian 

SIBIL-ARE» (Par. Lat.) ufepen/| “"geoen Ingunkchecofa, meiner Car betsäftist. Vereie: | 
pieen/zmigern. 7. Fifchiare, Ci einen Di Side, Ai | 
uffolare &c. ſchon gemi und verfichert ze tSIDEREDR war 

1 — Die u wir] ficuro » (al —— Adv. ficherlich/ in — was von 

t u N i i i * 

fibilar unsere : Abe hummfeit. Eli, marlich, fürmabr, geriß, < cielo fidereo, der Sternen. oder gr 

Sibilo , ein Geuſch / ein Seyflle F-| render’ uno ficuro diqualche coſa, einem ‚Kirmte mmel. · Stern odet 
Filchio. Ciu olo: _ F eines Dinge gewih machen, — line 

< un fibilo di ferpente, ein angen-| Sicuramente , alla fieura, Adv. fihen|s; y von Schlag 

Bcsifh. lich / ohme Fordht / Scheu /Tedklidh/ — nur, dr 


SIBILLA» [Nom. Propr.] Er] it. ewiß / gerviklich/ ohne &efehrde/ ; F Par. 
— mwarlich/ it. SR an: 


it 

TER Age ze in 
{ . a eine meife Sibolla/| keckli — 
ide. ein übermitiged/ masmeile®|, nur, viverficnramente , ſichetlidh / derf- ‚Nora: Was du nicht findeſt in 


il eo fh Sa ; ‚das Blat / id el. „‚Hersieben on: 2 Sie- fuche in Se-&c, — 
O I s J hcuramente; 
Eibolen. Gh, —— Bes! befehlet mir 2c. kecklich / freu SIENA, [Nom ropei# 
CHRIO. a me] BE re 
elmörder. F- ıno. Mci wii lar, i „vom u.ve 
le, ſobeſſer. a herli/ ahnt Sienele, Senele, Saneles einer dea 


ıSICOMORO > Ficomoro; Geiaht reden/ geben 16, | Siena. 
) i picchiar ficu ame: » Na fi ’ R B 4 
Para Gret.] ein miber deuen *8 a. Hard) kun, „in ISTEPE> f [At Sepes) Ban) 
[3 ; ' 

SICURO ,„ Securo> Siguro⸗ Adj. Haufe. / als Hm um 
[Lat Securus ] ficher / verfichert/ it. lo farö, ioverrd Sc. ficuramente, ich will 
gewiß / it. gezaͤumt / gedemmt / baͤn⸗ es naeh! aemiß thun / ich mill 

dig / am — ng gr —* foffi 
4 Iuogo ficuro , lanza , firada ficura , ein für wahe } Ächerli 4 i —** 
ficderer Ort / fichere gewiſſe Wob- Da gewefen En Air wann t 


/ fibere Strafe. ee KR ; 
— 2 Na, für etwas dicurta Sicurita, Sigurtä, Segurtä, 
ficher ſeyn. Sicuranza, Sicurezza, Gi \ 
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SIE. SIG. 


Siepaiuölo, Adi. was zum Zaun ger 
et/ oder am Zaun reÄchiise. 

g uccello fiepsiuolo „ (fiepainola, ) ein 

Zaunfchlupfferlein (ho genanntes 

Bögeleın. ) V.Lui.Reatino. Fora-fiepe, 


Siepare, Afliepare, gäunen/umjäunen- | SIGNORE m. 


SIGILLO; Sugello. [ Par. Lat. ] 
Eigel/ Infigel/ Pettſchafft 

T figilio fegreto ‚ grande, minore, (ordina- 

rio,) das geheime / ardffere / klei⸗ 

‚ nere/ gemeine Siegel / Sinfegel.) 

"li. Gieget / Verrhnafe sraben/ 

® 5 / 

eindrucken / beodruden/ prandru» 


ui. 
appender’ il figillo, das Siegel anben- 


<ontrafar , falfificar figilli , das Siegel / 
das Petſchafft / Pitſchier nachma⸗ 
„ Gen / verſalſchen. 
o della conictlions, das Giegel der 
Beicht / ide, das hohe Werbiud: 
niß der Beichtvatter die Beicht zu 
verſchweigen und gebeim zu halten. 
obligato.al Gipillo, zu dem Btilllchmer 
gu, zu der Verſchwiegenheit deß 
Geboͤrten verbunden. 
iataghat ore di ligilli, Siegelgraber/ Wet: 


ſchafftſtecher. 
u Nieilio, das Siegel oder Vet- 
gen rechen / erbrechen / Mer. 
die Stillſchweigens Pflicht brechen, 

Sigillare , Sugellare , figlen/ verfiglen/ 

bettichieren / verpettſchieren / ſerti⸗ 
/ ausiertigen. 

J figillar" una lettera, un contratto, una 
fritrura. einen Brieffüglen / zuma⸗ 
chen einen Contract Brief fialen/ 
verfialen / verpettfchreren/ ſertigen / 
ausſertigen. 

figillar le porıe, cafle &c. die Thuͤren / 
die Truben ı7, verfiglen / verpitſchi· 
ten. V. Bollıre, fo beffer. 

figillar' on malfättore fülle fpalle, einem 
Ubeltbäter bie Schultern figlen und 
brandmarcken. V. Marcare. Bollare. 

figillar' uns pignarta , ifori, i crepacci, 
einen Hafen die Loͤcher / Schricke / 
Niffe oder Klumfen verfiglen/ id eit, 
verfleiben/ verfireichen, 

Sigilläto, Sugellaro, Ad). a 

igt ic, 


/ verpettichirt / ver 
T rerrafigillata , gefigelte Erde / Siegel ⸗ 


kertera fipillata, Arnmento figillato , ein 
derfigelter Brieff / ein ausaefer- 
tiater/ verpittfchirrer Contraets⸗ 


Brief. 
— Am Sec, fieillara , verpittfchirte 


Thür / Kiftese. V. Bollaro. 
pignasta &c. heillara verkleibter / der: 


firichener Dafenze, 
Sigillacore, Eiegler, - $ 
Sigillacüra, Sigillamento , Sigillazio- 
ne , f. Sigelung/ Berfigelung/ Ber: 
pettfchirung / Fertigung/ Ausfertis 





| gung item Bertleivung/ Vaſte— 





SIG- 


Signale &c. P.Segno &c. 
Significare &c. Y.Segno &c. 


——— 

HEn/ Oberherꝛ / / — 
ideft, Eigenherr / ideit, ein Titul 
ß nicht allein vornehmen Stands / 
ndern auch fom Perfon 
gegeben wird. 

« Signore Iddio; cofi dice il Signore Siyno- 
15, en od fofpricht der HEn 


n. N 
la benedizzione &c. del Signore, der Se 
gen ze. deß HErrn. 

il Signore deli? Uaverid, der HErr Oher · 
herr / der Fuͤrſt der gantzen Welt, 
noftro Signore , uufer DEN Gott / it. 


ber 

il gran Signore ‚ der groffe Hera it. der 
Tuͤrckiſche KÄvfer- 

il Signore N, N. il Signore Dottore &c. 
der Her M N. der Herr Doctor ic, 

Signore vero,, legitimo , ‚ matu- 
rale, Kurano, rechter/ rechtmäffi 
* eigener, nathrlicher / oberfter 

% ——— 

un gran Signore , ein aroſſer Herr. 

hi (Signori) vrandi, die aroffe Herren / 
die aroffen ( eu.) 

un compito „ lavio, dilcreto , valente &c. 
Sipnore, eim böflicher / Huaer/ ver- 
ſtaͤndiger / mwacherer etc. Herr 

iSignori Senarori , medici. mercanti &c. 
die Natheherren / die Herren Do- 
etores/ die Herren Nauffleute xc, 

Signor si, —* nö ja Herr / nem 
Herr. V. Gram. Con⸗.pag 221. 

Signor mio! Sipnorimiei! mein Hen! 

„ meine Herren! . - 

iLREmio gen der Koͤnig / als mein 
(gebietender) Hert. 

fette gran tempo fenza trovar Signore » 
er bat lange Zeit warten muͤſſen ebe 
ereinen Herin konte finden. V.Pa 


der 
en Baron ıc, 
— er boch-oder wolge 
er n 
—— Signore ! Hochgeehrter / wol⸗ 
achtbarer / ehrnveſter 2c. Herr! 
molto illuftre —— — molcde- 
enger Den 
— an &cc. Signor®! 
iger Herr! 
zen ger &e. Sign 


re! bochmürbiger / bochmürdigiter 


n 
* Antonio , Signor Franceko &c. 
Her: Authoni / Her Franceſco ıc. 
caro Signore! meinlieber Her! 
entrate , vedere &c, Signori! achet ber» 
ein / ſehet ae, ibr 
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ignori, fe le piace &c. ihr " 
es ihnen 5* Er —— 
un vaſſal d’ac- 
u 


un Signor di paglia i 
— ai einen 


eiacio, ein 
fäblern Unterbanen 
ignöra,, eine grau / it, eine gebieten» 
de rau. 7. Padrona, it. Weibs+ 
Perjon von Adel / it. der Ehrn: Tir 
tul eines erbarn Weibsbilds / fie (ey 
Frau oder Jungfrau (wird fonften 
—— gebraucht wie Signo- · 


1 una compita, favia &c, fignora, eine wa · 
dere / verfländige ac. Frau. V. Gen- 


la Signora „a8 Contef- 
fa. la Simora efla &e. die Frau 
Sarkim, Krau Bräfin, Frau Baro- 
la Signora Emilia, —— &c. 
Die Ban EwiR) ie Frau Franci- 


N 
noftra Signora, uuſere ide, bi 
felige Jungfrau. V- A voran 
& — acala? iſt die Frau zu Hau⸗ 
* Signoreffa, ein ſtolz Weibsbild. Y. 
Homefla. 


Signoretto -a, Signorino-a, Dim. 
ein Herılein/ junger oder fhlechter 
Henrit.ein 


ein — 
Signoraccio , einelender/Tahler Jun⸗ 


der. 
Signorile , herriſh / benlid) / adelich. 
V.Nobile. Grande. Alto, 
€ unafperto , dera&c fignorile, ein her · 
riſches / berzliches Singeficht / derri 
fche Mine, V.Maelob, 
modi ‚ tratti, coftumi &c.fignorili, here 
riſche / adeliche Manieren, Gewon ⸗ 
beiten ic, V. Grande. . 
banchetto, veltito &c. fignorile, ein herr⸗ 
liches, Hartliches Bander/ ein Der» 
zentieid 26, V. Magnifico, Eccellente, 


Badıa 

Signorilinente (alla gnorile,) Adv. 
auf herriſch / auf gro / auf 
adelich / ſtattlich / benlich. 

JJ 
te, ! 

lich gefleidt achen / berzliche Tafel 

balten ze. V_Prencipe. 


Henſchafft/ it. Henlichkeit/ 


wogliono nia, 
fit, leiden Feine 


« Anior'eSignorianon 


Lieb und 
eliſch 


Herfcbafl irgendmo Ben. 
baver Ia —*2** — de 5 
—— ER V. Dominio, Pa- 
viver Kate Ja fignoria di uno: unter eined 
rosa 
haft I V BE 
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‚ fpirkmale, weit Gram. Cong, pag. 

eiftliche Herifhhafft oder er, in euch fchwarge Gall|s; re dd 

gel. * die Sberhand seronnent. OA |sillabare, Sillabizzare, Enbeinas 

Mu | ie Bin SILLOGISNO: Da = 

—— pen ci Rehab m Ra SILLOGTSMO- I | 

1a famsglia della Signoria, die Höfdher / eifterit. j R 
Schergen / Echügen einer Obrige quelta \ogzia fignoreggia tutta la Corte, ‘ uk un filogifmo, einen Schlut / 

keit. uefta fineftra reggiatutra la piaz- lußrede machen. 

andar? umentarſi, alla Signoria , fih| za, diefer Bang beberafcbet den gan Sillogiltico , Adi f | 
ee A een: Bi. ma fanoon El eine Gchluftedt. — 
u ’ g 

PT, diefe Stadt wird durch Bürger- tfeben. V. Domina Sillogifticamente, Adv.Idem, 


re. 

queito monte a ciexä , diefer 
— eh 
it. befchieflen. V- Scoprire. Scoprirfi- Ausfagen oder E nen det» 


———— berafpend / behern Sivano, Sılveltreßit, Ss 


meifter und Kath regitt. 
Signoria, Voftra Signoria, (1a Si- 
oriavoftra) Volfignoria, V.5. 
[Complen- Tem er Henlid. 
eit/ idet , der Herz / doc) nur 
wann man denjelbigen anredet an 
ftatt ihr; wird ro auch an ftatt 
deffen Relative dag Pronomen ter- 
tie perfonz ella , (lei )le, la &c. 
gebraudt. Y. Gram. Congt. PAS 


94, 0.73. \ 
@ checommanda V.S. Ö Signoria vofra ?) 
ty was be 


Si * ſchet va dc. 
————— uno,pout einem be>|T SIMBOLO» [Parol. Grec.] it 
berifcht/bemeiftert/regiert werden. — a in hut 
* en M 
SILENZIO » [Parol, Lat.) das Kerpen een Sal 
— 


Sim a ween / Mer. Stille / Ruhe / 
Fried / An and ic. — a 5 | 





tder Herr? flervar’ il filenzio , i i y 
— ben a Vos- * —— a N Tec —— von den —83 
fignorie fiano ben venuti venute, ) der| romper’ il Slenzio, das Stillfihmweigen r —— 
ce fen millfommen / Die Herren brechen. kat imbolo di quak { | 
epen willfommen, V. Gram. Cong-| far filenzio colla mano , mit der Hand bild von et „Emt 
Pe —— (la Signoria voflra,) LH ein Still Imprefa. Diviia, ' 
entrino Voflignorie (le Signorie votre, weisen auferlegen. r Simbölico, er mas in Gedencher 
oder le Signorieoro ‚)derHerge]| in filenzio , fotto filenzio , Adv. geheim / en und E RN 
„beberein/die Herren geben bereitt. in der Gtilley ſtilſſchweigens. V-|T ‚Teolopin &te. fimbolica, ende 
en —— paflr una cofa forte filenzio , etwas fik- —* v- ‘ 
eglila chiamara , eg wird dieſelde 2 fehmeigend übergeben, At j * —— die Welt in Sinn 
Signoranza,Signorä jo,Herfchafie/| PrO@n lenzio, sieffes Etillfehmweie] _ bildern. > 
Dberhenkbafft / > erhennlichfeit / uni nottnrni (della nutte,) be rd — 
it, obri keitlich Necht oder Gewalt. fiiller Nacht / ben nächtlicher Wet-| « zrartar | PL Gmboich 
V.Padronanza. —S le / zuimgeiten. ’ —— —E rar 
Signoreggiare, herrſchen / eriſchen / üfilenzio el folitario horrore de’ bofchis tiren f febren. z 
ein Han/ Oberherrſeyn / einen SeHN en Key —— und|.. „Holengiare, Simbolizzare mit 
agiren / regieren / die Kenfbafft/| dopo fi lungo filenzio , nach fo langem — und Merchjeichen/ Ein 
Hberhenfhaflt / it. die Oberhand] Stillfchwei en/Met. nach fo langem bildernie. lehren, 
haben, Y. Dominare. Padroneg- os Kube ; it. nach fo langem | simja dec. Y. Scimia &c. | 
giare. fand (im Schreiben ) : F Tr. 
J fignoreggiar’ un popolo, un efe, Hı che wmoldire quelsi Iungo filenzio? mas 81 LE» Adj. [ Y. ] 


‚ ein Boldt / ein Fand beher: deutet daslo I s nlich / Ve 
mondo, ein Wolck / ein Fand bedeu 5* Snuſchwei — Mo. eine 


fehen / regieren Herz über ein Bold en ideft, daß lang nicht ge» ß 

oder Land ſeyn. „_ Ichrieben babt % einem abıt 

fignoreggiar’ il mare , il Campo» das] il ägro filenzio della contemplazione di- i) figliolo € ’ 
Meer) das Feld bebersfchen / Herr / vina e dell’oraziene, dasbeilige Still: dem Batter gl feinesglenben 
Deiterimder Ges im Kelbtenm.|  fehmeinen aber fill Mube der adft-| monhafaofimib> 6F bat or 

fignoreggiar’ in pace, tirannicamente , liben T efcbaulichkeit und deß im: nicht. v.Pari.  1dem. 
friedlich regieren/ tyrauuiſch herr⸗ nerlichen Gebet. non fitrova gi un’ huolmo . 
chen, V. Governare. Regnare. il filenzio dellearme , dellelettere del fo-] due anelin, due fpade &e. » 

je felle, ĩ pianeri che fignoreggiano in ro &c. das Stillſchweigen 7 id eft, gleiche Ringe / ween gleicht \ 
quel tempo , che fignoreggiano quel Anſtand / Erilltand der Waffen / genꝛc. vol micht aleid 
luogo, die Sternen / welche zu der it. der Friede,die Vacantzen / Feyer⸗ none — IE , legt 
Zeit / welche an dem Dre regtereit täne von dem Studiren/ von Ber] mon en —SE | 
oder felbigen beberafcben, V- Domk riebts- Haͤndeln. V. Tregus. Armi- euch mit folcben 
nare. Predominars. ftitio. Pace. Vacanze. tem nicht Alle RT 















































fimili cofe, Aravaganze, novelle, dets!f effer 
gleichen a menu — gleich ſehen ober ſevn. Simpätico, Ad; Bo De mitteifte 
chihamaı veduro, ftiocoffimile? mer| " Morten dersleichen folbel graft und Ahhretung 
bat jemaln defigleichen Gehört? mediofimpetico»fompar — 
fo, wann ihr Fein anders debale⸗ Allo fompatifh Arguen «Mittel, 
ben babt , fogebt mir er — na Soma, An Mi-| carafimparica, ———— 
Pb etwas Defgleichen, 
eglivende guanti, naflrie cofe fimili, er 


SIM. SIM- SIM- SIN. 1077 
fe Zeitungen ıc, 
polvere fimpatico , medicua fim 
fe non lısvete un’ altro fimile datemi que- eh ni + Ümiglante, gebe bin und £bu fo 
mi ricordo. d’ un fimilcafo , ich erinnere eit / —2 it, lan) u —— natuͤr · 
zus Het Handfhube, Bänder und 1 haver * en ae alche co- 


> > * Br ei einem gleich / Äbnlich fe ſeyn oder Sirpaizare » eine Mitleidenfhafit 
mile, Sub ein Gleiches / item ein fattoa Gmiylianza ® an cafkel 
Sleihnif/ Glei nifrede. era 108 anzad’un erto,cd SIMULARE Parol. Lat, 
T ogni fimile app. tuo fimile , gleich re en Mi * — verfiellen / geberden / Pa 
Pi plei tutte je fimiglianze fono 


fellt fich ger 
ken * fimile Khan, eben 


ur alle 
rafeiige ige fagen / tbune. Teichmifle feund yu leicht/ id eit,| Diffimulare. ere. — 


eond in etwas ungleich, v. simile. — man muß ſich fell 


iie, gebe binund tbu deß⸗ 
Similare, Adj. [ Term. Filof. Dichten / er * 
— ae IE 


Bag? 
le, etwas mit einer fch en arti- — —* nicht 
nen ® Sterns erflären. V- Compe |, — —— —— Soc * 
es Ganhen. — 
ifnen / beude 
fich anders geberden als ibm ums 


ratione, Simi 


ben re Yen ON |Simolicro, Simulacro , Ehenbib/ 


I 1 4 * Indie —— ei 5. —*8 
Sn men» A Bein auf — 9 — Fand) hl 3c Ben ah 
/ er Weife / def —— 
Ken ocen/ item au ch |t SIMONE, Nom. Propr.] ©, Di Fa ea 
mä 19. it. Eimonder Zäu:]| Gmular’ un ular d’andar piũ 
9 fimiimente prefeil calice &ec. deffelbinen —— oltre, fich fellen / tbun (deraleihen 


thum) als ob man eine Reife vorbät- 


— nabm er auch den Kelch 1 |simonia, Simoncy / geiſtlicher Sa⸗ 


"ermaral un ei R and: v.| en Sauber tu (medpe| 1. manneierngeendn 
P Altr 
Similinidine, f. Gleichniß / Aehnlich | 7 inırnß, ordinato per fimonia, dur Si⸗ — ‚gefleet, tet e 


Bei / it Bild / Ebenbildy it. leicp-| manen/ hurchs Geid erdinire und Finto. Difimulro, 
nifrede. 9. Comparatione. commerter fimonia, geiftliche Sachen |1 parole &c. fimulare, gedichtete / falſche 
1 P’buomo fücreato all’ imagıne © fimilitw.|  gauffenoderverfaufen, Worte 
no » ber Menfh mard nad | simoniaco,Adj. Cimonifhy it. Subft. Ittere &e-fimulte, male falle Briefenc. 


ttes erſch 
per — et a wer mit * befſeckt ift/ alfa /'erdichte erdichtete Beicht/ Belle 


chkeit der Sitten / ein Tauben 
ben ——— en J en —— ein ſimoniſcher Bir| un’ 5* ſalſcher / unauf 
il ife v.D 
Kersten und Gtudiren * Br der ri iger/ — — — Denia. 


— = 

. — Simuaan 5* te, — mn gleißs 
ben) e und 

me kauſſen und —— Simulatore, ein / Heuchler/ 


i ; ein falfcher/ doppel 
—— * So —— Schr. m ! * fimulatore, * Eye 


: Simulaziöne, f. leife 
fimilitudine ia, (aflurda ,difg ‚) ae: [ Par. Grec. Term. a 
eine — Blei j Hi gleiche Miteigenfhafft /natür: ——— — like oc 


V. etwas / 
| remain 


ne or u 
eichniſſe nıpmeile etwa: 
Deren! dartbun ze, V. Simile. Para- 


Aniikräinebeii, vaga, lepgiadra, galan- 


— er Grec, ] 


omigliare « per fimpetia, Durch M afft- Synagog Henſhu Met, dag 
— —5— Raflomi- Wan pad i ıre Sue] o —— Giudailmo. 


— — 


Juu uuuiij N. 


a Ay jmifcben dem Eifen und |S 
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tSINCERO, Adi. [Parol. — — f,Sincerazionis Plux. a con una voc« rot da dolenti finrhiorzi» | 

rediic) / aufrichtig / rund vechefchal' Berficherung/ Vergewiſſerung / De 5 einer von‘ und 
fin Plur. uchtzen unter 































fen / unvertälfa,t / warhafftis · F> theurung / Gemäbrung /_ tmwortete 
Leale. Candıdo. Rerto. die erungen / Darthuungen. — Adi i 
J huomo candido < fincero » ein oßenberi] x. feines aufrichtigen Gemuͤts und mit der u ng | 
ß er redlicher und aufrichtiger ine Int. Rechtiertigungen / plagt/ it. voller abgebrochener Ceuf | 
aflerıo, cuor fincero » rechtſchaffenes Ent uldıgun % vr. Dichia za Ir ' 4 j 
Bennüt, umserfälfchte/ molgemeim| HONE- Proreitatione, Giuftiha-| + ic, pianti finghiozzofi, 5* 

ve äymei ung _ tione, es; mit abgebrochenen 
— er, anu rechtſchaſenest SINCOPE> Parol. Grec. Keinen ne PN 
EN sera operar fineero , ein auft ich Abkärgungeines Worts in der Mit⸗ rn | j 


: te. Y.Gram. Cong. pag. 265- „gebt ——— 
—— ein auftichtiges Sincopare, ein Wort in der Mütte) Sinchiozzarfi , Aſſ den 
— fern ie matt difch, dem fürn. Er ; — 1 

Izu trauen ift, “ —  ISINDERESI; [Parol. Grec. ] Go 4 ehe 
finceri gufti, finsere confolazion!, finceri - - } h ya) 

— il has Fiecht join uns ift/ zu erfenmen| ris] 9/ eingel allein’ 09 

Anend, finceri ontnt abondano| Tina Que umd mas bösit/ it.die An] 1 / Bender / 
\  Hagdeß Gewiſſens. F- Cofcienza.| treflidie. Y. Particolare. 
fenen guftbarkeiten 7 beßreibl hat Rimorlo. dinario. eh 
enen Troftes / der um + SINDICO» Sindaco, (dag et: h — Kol spe haet 






teuden und mabren Weranhaum \ (das 

en aibts die Fülle in eimer Eeele/ fte ift beffer ) ein Syndicus » it. Ride] _pa2.34.38- ’ 

d da von dem zeitlichen ( binfalli“ ter in einer Gemeine, 9. Cenfore. | have uns grazin, un done, ans rt, 
bellezza „ dortrina Bec, tina eine 


gen) Dingen abgelondert und id⸗ Sindicare , fharff durchforfben und ge‘ 


, tem&Dtter eben ıft. TIDen 
Sinceramente » "av. aufrichiglich / —* urtbeilen. —— 
reblich wolgemeint / molmeinend / x findicar’uno „ Ic opere, lavitaalırı, 68 

nen und feine Werde, ‚fein Feben 


aus herkengrund, 7. Lealmente. Hchrinen / durchzicben ) hard drü 
g caminar finceramente cön UNO). aufrıd» r urtbelen and genaue Rechen 
tialih und offenbersin mit einem fehafit beacbren. V» 5 


wandeln / rediich umacben. . t. 9 
amar —2 lieben / — ———— cura,amicizia SC: 
einen unverfälfht iebbaben. it. das Mt eines Eondici Bere 
Sinceritä > Aufrichtigteit/ Kedlichfeit'\« eier findicnto » pon eınem genau geur: % einig 


Dfienbergigteit. . Lealta. Can-| tbeilt werden 
dore. Integritä. Sindicatore, ein genauer Urtheiler. 9 
Cenfore. Critico. 











1 * dell'aflerto, nel per‘ ws 
richtige / unverfälfehte / re af 
fene diche/ redliches Verſahten. taue DONE; [ENDE Der} ' 
Sincerare, ettnag (mit gnugfamer De: are und weifle Keintwand, A Ofan-|Si 
: (mit guug da. Renzo. Cambrai > fo beſſer. and. F 
— — — € Jalıera Sindone , das beilige Grabtuch| x effer finzolare nella oa vita 
chern / vergewi ern /betheuren/ ceu CH Ef Turin in ont, abfeubderlich i 
gersähren (bemmähren) bejahen / dar anonenaufbehalten wird. abſo 
ihun ac, Y. Provare. Verificare-|t SINEDOCHE [Par. Grec. ] 
Dimofträre. Afficurare. Dichtara-| eine Med, Art/ wann ein Gankes 
‘ —* zu uno della ſua bnona corrifpon pi —* —— und ein * 
ann; dei face Be, einen feintet an ftatt deßGa en genommen Wird. | Singo 
guten Gorrefsonbens / feiner ggoj | Y. Gram. Cong. pag 162. on 
gemogenbeit verficberm/ gemäbrem|t SINFONIA > Simfonia, [Par. Stuͤct zu 
acwiß machen, Grec. ) ebliche Zufammenlantung 





fincerar’ uno delle ne azzioni. intentioni, : i 

einen feines Tbuns undKaflens ver‘ alter Etimmen oder muficalifhen] * elich € 

u + Yarchun Daß esred.; Inſtrumenten. Y.Harmonia.Con- ui un 
vo aufrichtig umd molgemeint " — an Bi j e 

: { . „|Sinfonare , lieblich mi immen un Rn: 

Ad). verfichert / vergewiſ⸗ Jnſtrumenten zu mmenlauten. \ ale 

T effer fincerato da uno di quaiche co , ' SINGHIOZED 1 Beton —5 I 
Be BF | Tensbotidan 
werbei- derlich nach dem Weinen, —JD Deo \ | 












































SIN. SIN. SIR. SIS &e. 

Sing: nes ‚sn — fr Adr. ‚en 
ES onderlikit eit y etwa⸗ —* —2 übel. —* agenden Frdnnıen 
oder Abſonderlichs / it. Ko, T feriver &e (colla mano|Sinnato EL in 
keit / Ausbündigkeit. fnitra,) finds mit der Inden De - » Adi. gewunden / 
a —— — die — &c. ſiniſtramente, un: telt / it —— —* 

— ——— 


chen oder —— * 
inter ptetat &c fini 


etwas unrecht auslegen / mach | 
— 


ſingolarita della vita, de’ conumi. del 
—— Sc. Abſonderlichkeit / Be- 
nderbeit im Leben / in Sitten’ im 


SIONE» m. [ Parol. Lomb. 
—* Kon * Gone eine Zapı 


EEE | BE —— 

© [4 O- 

ir, ermabbefber ham mel] "ticham ri men in SE, rl a 
—A achen befonberlich Hintere vorn’ das Obere unten 


Sin. olarizzare, (dem; it.aufdieab,|  %) anlegen, V. Roverkio, 
and Puncten Tonımen, y.\Sıno. V. Fine. Fino. Infino &c, 
Particolaritä. Paricolarizzare&c. | SIN Parol. r 
Sinilcalco , Sinifcallo, Y. Senefciallo. TOD: 5 


SINISTRO-Ad [Parol. Lar. | chen Verſammlung / 
linck / Met. —— V.Concilio. 
bös/ arg/ übel/ 1 convocar’ (radunar’) un finodo, einen 
€ mano finittra , or — &ec. ſin Kirchen⸗ Rath verfammien. 
Ara , occhio finiftro, lincke Handy lin. fnodo nationale ‚ eine Kirchen» Ber: Sir LIO, [Pu 
de fe Seite, li linckes Oht/ lind es Aug —— den Beifilichen ſel⸗ SIRIO, —— — der Hunde 
fi T fi ft ’ V. 
o unglůc / Unſtern. nk * Kircdeu «Ber: si ROCE, HIA, | * [ eh . Antic. 
eſſerꝰ in finiftro concerto , inböfen / ar- « dercto finodakk, attifinodali, ein Ber-| V- Y.Sorda Pi fer. ula] Sohiweie. 


gen (übelen) Concept fen. V. Cat. — 
lahbeh Synodi, Handlungen eines SIR o — 8 


* Siren] Meer, 


1 canto di firena, Meerfräulei us Geſang / 
Met. 

in * —— — — 

"dit SIRINGA: von Gall. 

er eu. SE ze. 


siprügen. 


—— 


die Gleichdeutende vortragen. 
Sinonimare, gleichdeutende vor» 


—8 rere , opinione finiftra, unrech· errar. 
te’ üfhe Meinung, falkherdabn, |} SINON I MO; Adi.&eSubl. —— — 
| Par. Grec. ] gleichdeutend / gleich · oſtwind 
—* * putationi ; falfihe Aufbürdun)  geitend (in Worten) » EEE 
— ie fieifra, falfche mi |? Prrele, vos finonime, gleichdeutende] es1mehereein Rarıker Eu ur Mn 
—5——— irrige Auslegung un Dad Distonariohäde ha ———— J— 4 „rt in 
caſo accidentc, spot, ein lincker / nimi, en aus Wörte ußaud Pe oRwinde ui Die’ — 


—* unverhoffter 
—* ein ungluͤckſeliger Streich / 


biftreich. V. Intelice, Disaftrofo SIROPPO» Sciroppo, Scıl 


‚at, Syrupus ein Syrup/ Saͤſſt. 
— ale » (roaro,) Roſenſorub / 


« Fanay —— Kellerſyrud / idef, 
auter — 


bringen. 
Sinommia, eine Redart / da gleichbeu: 
tende Wort vorgebracht werden, 


t SINOPIA , [vielleicht von Zinno 

Be ren mer: Roͤ * die Echnur 
Rorel ang 

lo deſſa ſine pia. 


Stortunato. 
Siniftro, Siniftri, Plur. Subit, ein 
— Y. Disaltro, Dis- 


1 ———— ſich eines Un 
aluͤcks / Unſterus oder ſonſt eines 
Ubels —— einen Argwohn 


TASSI; f. [Parol. Grec. 
are he Unfälle / ungluͤck M gung — Congn SI 


im Eingang. Conſtruttione 

Sinifr, im aitro, * nicht nach „Adi toaszuder Wortfü 
W ans ans du gehört 

q ir’, an &c. in iniftro , umt Seen, J an as ’ die Zebrfäge ber 


SI — Ten Par. er ein * 
uckt eine es In 
rument. —— 
SIT . [’Parol. Lat, } eier 
it V. Situstione. 


* 


ſchlagen / nicht nach Wunich Be he 
umſchlagen / verlobren gehen / Wort 
Be —* * —A ein bbles/ ee ISIN T O MA F —55 Fi — = in unbe — an 
. Parol. Grec. was zu ei; dert, 
L lertera &cc. larä andata in finiftro . der un Krandheit zu * diee ee 


ı quefta mıalatia produce diverfi fintomi , zu udern. 
4 eit ſchlagen unter il edicamento del fito , [ Term. Metaf, 
—X n —E aedon derdiodur nee Dina 


——— 
rlo 

aufaefangen fon worden’. 
terceitare. 





nn z 


SIT: SLA- SLE- SLE. SLL.SLO &e. * SMA- 


Sito, ber Simme . Y. Mufta. to, Dislegato 
u haver preio il fito, puzzar di io, nach —— ungebunden / 1. 


dem Lagernach Schimmelriechen/ | x un tbro slegatu, ein 


1030 

























nüchtelen, 

Sieuare, fiellen/fegen/ legen’ hinl — ein ungebundener 8maccare· beſchaͤmen / 
Inu. Adi. gelegen! ligend/ ga „ unbäubiget wenn. — Schanden machen / gat 
una tuata nella Lon ‚ern legam hd einem Fehler 

* Bindung’ Auibindung/ Losbind 






in der augen Gaſſen gelegeit, 
una cierä &te. firuara fopra uns collind, ei 


‚ne Stadtac, auf einem Huͤgel —5 
Situazıone, Geiegenheit / id elt> 


Auflöfung. 
t ray [Parol. Tedefc. 
Ehlitte/Rennfhlitte/ Herm / 

























*SLAFRONGCO; leorrupt, 
vom Teutfcen) Schlafitrund. V. 


Polcena. 

< *in Icalia non fiufano neslafronchi ne bil- 
comi, im Jtalien fennd meder die 
* ‚noch ufomerinde im 

Slanciare. Y. Lanciare 82» 
SLARGARE; [Vid. GE 
breit) ausbreiten. Y. Allargare &c- 
a slargar le gambe caminando die Beine sı 

im Geben von einander graͤten 







« slogar? un braccio , una 
rm ein Beim verftauchen/ der ben/ 
renden, überftauchell. 
Stopato , Dislogato > Adj. von feinem 
Hrt gefet / verfent/ it. verrenckt /\< 
verfiaucht / — 


t. 
ocamento , Dislo- 






men / abfpennen- _ 
slattar’ un poliedro, ein Füllen abſtoſ⸗ 
en, V. Separare. 


f 

— — abgeſpennt / ab⸗ 
geſtoſſen. 

« un vitello slartaro, ein Kalb fo nicht mebr 


fauget. 
Stattamento, Entwehnung / Abſpan⸗ 
nung / Abftoflung- 
Slavare „ Slavacciare, V. Dilavare. +SLUNGARE> * 
Lavacciare. im Lungo, lang va 
Sleale&ec. V. Disleale &c. änger macpen. Y. Allungare. 
SLEGARE> Didapız, [von] longare. Prolongare. 
re, binden] enthinden / auf: SMACCO» Subft. [vom Teut- 
binden / losbinden/ auflöfen/ it. tren: en Schmach)] Schamrote / De 
nen. Y. Sciogliere. Slacciare. Sno- damung/Unehre/ grofier Schintp 
Echande. Y. Onta. —— 
Confufione. Dishonore, In 
< far, darfmaco ad uno. einen beſcha 


men / ſhamrot machen. 
care. Confondere. 


ic macco, zu feinem Schimpfl/ 
——— 










c 
€ slegar’ una balla , einen Ballen aufına- 
ben / aufbinden. 
slegar’ un libro , ein Buch treunen / set 
trennen, - 
Slegarfı , Distegarfi, [9 entbinden / 
von einander gehen / loswerden, 





W 


mettere,Smovere &c. V. — 
ba, einen| t (macchiar’ una fiera» ein BD & 
vorfucen. 


€ lafnuazione n’ bella, Die Legenbeit armſchlitte. i 
—— — — — — 9 t SMACCHIZ — 
tSLACCIARE > Dislacciare » | slieteggiare , Idem. xc.] entmaceln/ von Feten und 
von —— 8 e/Neftel] die , Stoffare dec. fäubern / die Zieden austwı 
chlingen / die auſbinden /e ðec. 8 
auflöfen / auffmänften, 9, vcioglie· 5LOG ARE; Slocare, Disloga-|s care ehar? una wete, ein Kleid von Ele 
re. Slegare. Snodare. re, Dislocare , [von LuogO» een fäubern- .. 

1 rer e icarpe ðee. die Schube ꝛtc. auf) jt.vonLuxare] von feinem Drt/ von SMACCHIAR [p | Mac- 
Saceiato » aufgeneftelt / aufgebunden feiner Stelle thun/ it, verremden/ chia, ein Dicher Buk] anf Dt 
’ aufgen gebunden.)  verfiauchen/ überftauchen. 7. Dis Dei und Gefläude 

Scovare, 



































SMA- SMA: MA. 
Smagliatura, das Aufreiflen/ Yufge [Smaltato, Adi. verglafl/ — diflizza, (ea 
ben der Mafchen. verglafurt / ten tnben Sie Bern 
1SMAGRARE, Smagrire , [von $ *havava a frfertoadofe, (maltato8 fic- Smaniante, fobend / nd/rafend. 
] entmagern/ fett|  Zoummantornonlcolio, erbatte eitt \SMANTELLARE» Disman- 
* mh / it Contrar.ma| ben Bald "rellare, Smantare , Dismantare, 
chen (ermagern) it, mager —— t) mar [don Manto , Mantelo, Dante] 
* —— Entmänteln/ Den Mantel abnehmen? 
——— Smagrito, / it) Hewelen, — die ren fleifieny ent; 
ermagert / ed ud ſch ge,/Smaltatore, ein Schmeltzwercer / it. — 
fallen. Y. Ei ein KRütt »Arbeiteric, u — FEN ih 
Gturl, 
— ke RE 
aus In /ala Wanheh —* — Umbänge wegthun. 
er je,noci, nociverdi, dem — — Smantellato , nn ie ger 
# SMALTIRE) vom Teutfchen rt I herfomme vom Lat. i 
fömelgen / it. a Emulgere, quafı Bmulckum 
ae | SMARGIASSO» [Parol‘Finta 












sei 
anne: 


en. 
1 fimaltar" il bo, die Gpeife verbäuen , Chr: 
—— zuſch wu —— 


ve V.Digerire. Padire. Con 
e 


cocer 
(maltir’ il yino , den Wein verdäuen, ic 
ef, „| sumalen Schm 
| ſmaltir· — ———— —— ner Butter, V- — nto, 


| et, periebren, it. perfhmenden. V- SMANGTIARE, figoum 


quare &c 


- s ä Ori «] n un Ale 
0 ai wear abc & Be um 
| — merci rote, Die — len / it. ſich aufpflängeln / um den 
| fen ‚ anbringen, an Dann bringen 5* lein und ſchönen Buben zu 
—— ingivrie, ——— Smanciere-a, ein auſte 
« 
Ba aa] Gran en ee 
mai m — ver —* Ru er Fine ins Dia au 
wird di imp ich ver ’ Mahren 
| kochen / verdäuen E mudund e alamodifche Klei- 
ento, Smaltitura , Berdäu, oder Buben zu rn it, verlieb · 
es Vertreibung ic. te und bublerifche Wort oder Gebar 
| SMALTO ;[Par- Ted.] he ei den. P. — ——— 
Abe Glaſur / it. Kuůͤtt / it. "he ande ‚[von Man- 
| 1 Javorar , Spinger Bi. Snake von] $ ae —— 
——s— t, von Kuftwerd|,, andrato, von der Heerde abgeſon 
mu difmalto, a it Kuͤtt zuſam⸗ 


bon Marra, Smarra, 
/ Auffchneider / 
— aler xc. Sgherro. Bra- 
35 ‚eine Schnarcher 
— ‚ [von Tran 


— » [pen Marito, 
Ehemann ) ſich vom Mann fcheiden 

— 

— vom Lat , Disparere] 


durch Unachtfamkeit ıc. verlieren / 
Fred ‚berirren. _V. Perdere, 


fimarrir le En s *— bie Kräfte, 
* verlieren) umfeine 


(mar valche co , 
en —— d * 
Sch e u mebr drunter 


— —— it. 
8 in werden / 


dert / a 
« pecorelia fmandrata, eimentfermtes/won| Mich —— wiſſen —* reden / it, 


— ——— Kuͤtt der Heerdei endet SeaiMein it.) den Mut fallen laflen/ it. 
nn: ein (ehr — —— — —5 
es. Hertz. V. Pıetra, SMANIA —— Tobı etirh. 
—— mit Schmeltzwertz verjie: fücht / Bl y Raferey/ « leletiere nn re die 
ren’ it. ften/ verglafuren / it. kuͤt rung def — V. Furore, Briefewitden dan 
- ten /verkütten. 9, Invetriare. Furia, Pazzia. Rabbia. Imarı 55 
S fmaltar’ un’ anello &c. einen Nina], toben / —— end 
——* mit Schmelgwerd jie- mäte miren, rafen/ greulich thun / febr 
FÜ , cifterne, Häf N la — mi fmarrike, die 
1 cn Bahasa id Prämien | "re Ba 
Dr ae 








I 


















U — 8 —* —— Mi BE. 9 
— | nicht / laß Ns En) Nein f hm —* 8 
ee ee ne 

feibrenMann fabe umbringen/ nare , [don Mattone » Jent| Toon Merlo» —— 


—— eo eh ‚ Die Ziegel of 2 
Wwarrito⸗ loren / verirret 
“it, vertoicret /beftürgtie.] _ bebeit V' Lafrico. — ———— Die Dre I 8 










a pecorelia(anima) fmarrita , eiiß DE belt SMEMBRARE Smiagolare v. 
ee fee ange.| rc» (non Membro, Glied) entgli\t 52 RE, 
Y.Sviaro. Perduto. derm/ zergliederm / ttew| re,[vonMi — 
nella firada imarriea, wiederum chiren. oder 
ur&traffe febrendieeiner verfeblt « Imembrar’ un &e. einen Kav' das Marck berausſtochern. 1 
MARI o0c apeco lo fmarrito ca ER, ar vergliederm. V-|« Gundollar? un oo „den, 2 au 
lore, rivennero varrite forze , ed fmembrar' una provincia dat corpo del Smido > 1 AND a auf 
tich Fame die vergangene dr regno , una compagnia-.dal corpO» we 
Ko pannenDieverloorme 8 ſſte armata · eine Proving von dem 
Or gieberimibin Reichs. Eorpo ein von 
animo , (pirito fmarrito , verirrtes ® der Armee (heiden/ abfondern. 


zii irꝛter Geiſt oder Verſta 
bellerza finarrıta , eine dergangene / ner‘ 
Biden: L hunfalige Saönbeit. V- 
'e [14457 
ma’ egli, tutto (marrito non feppe che SMEMORARE [von Memors- PR : i 
irfi , aber er erfchrochem/ gautz 2 
beftürkt_ und vermirst / mufte ee | ' 











Bastel v sweee| rc “ | | 
€ R ; . " — 
‘Smarrimento, Berlierung / Verſch — una coſa, eines Dinge ver⸗ NA N | 
lun Se ne emoräto > Ad). ver / verg / . 1 ie ” EN — 
ieWerlierung | fenhafft/eines ſchlechten Aug | WR REEEE en) OWN | 


7 
Berfeblung der Gtraffe. 
finarrimenso dell’ animo , delle forze ‚ del 
caldo marurale dc. tfallung dei]! 
ueber it. Obuma tPerlierang/ 
windung der Kräffte/der natur 
ren Wärme 2t, V. Svenimento 


finarrimento fübitaneo , gefcbwinde / UN geffenbeit felb - 
plögliche Beirtung/Erfhredung. Smemoräggine, Smemo nes 
SMASCE „ [von Ma- * — it / 

—— —— Smenticare &c. V. Dimenticare dc. 


it, aus vellemdalf 

pringen / it. aus vollem Halie / 

y.5 . afien / der geſagte 

eredevo di fmafcellare, ich meinte ich |Smenturtt elbft wi 
mürexerforingen für Gelächter. felbft giügen afſen. 

sofe da (makcellare, Sachen da eint Smentita &c. Vv. Mentita&£c. 


drüber zerfpringen möchte für Ge 
dus } ein Smaragd. | 
—— —— mit Sma ⸗ 


ift- 
Smaicellarameme (alla fmafcellata») sagdenverjegen, 
Adv. fo befitia daß die Kinnbatten)SMERD-ARE ; Smerdolare; [ von 
ringen machten. Merda, Dred'] vom Dreck ſaubern. 


rider imakellataınente ‘ alla fmafcellata , ) / 
. * —S regen SMERGO» Sind) LLae 

. a 
Ben k Mergus] —— 


ce aus vollem Hallſe / uberlaus 





SMI. SMO. SMO. SMO.SMUL > 185 


«fer fmilurato nelie ie, 
EEE ERST To ee 
s ae ebalsen, See | (en ricken/ werben (bl | molto, ACH ut She um rent 


r —— abſqhieſen. . bemegt / * ee * 


— idire. Smarrire 
Sn —— 
Smifnratezza, Unermeßlichkeit —— * hen vas 
meßlihe/ ungeheure Groͤſſe. ne fet. yes warn er —* eınen Ar 
tSMITRIARE » [vom Mitria,|Smorto , Adi. lie Il einst — ein Belendan.n > 
E nn die Biſchofſs hau⸗ an me nel — —* erflorben ein — 
a en / Met. von Biftum ab bleich im @eficht. V- Pallido. Snofi, 


Due Langnente und Arbeit / it haut 7 
N E; Smoccolare, Imorto (mo . | 
ESS ee eh a Moe —— Beratung 


ftorbene 
— — Myxo, Myra, X ehgeandene gab. ‚ve 2 A 
Lot) foncugen huge. V.Moc-| . 1odter Fich ie der nut — Aufrube, & it unter Dem 
uleben bat. V. Rivolta, Sollevamento. 


t * * 
q en ilnafo , de grofe butzen oder| <omparlero due ombre finorte e pallide,] raddrizsar’, curar’ una fmofla, eim ver⸗ 
’ es erfibienen men Geiſter gan faudıtes oder verr 
—— er das Licht butzen. Blahumd undbleih —8* mieherum einrichten un eien, V. 
terreno finorto, — 


Smoccato, geſchneutzt / gebutzt —— imento, Smovitura, lIdem. 
—— Moccatore, queu · Smortöre , m. —— bleiche / ————— * Morza- 


hi ED: candele, Liechtbutzer / it. — Ammorzare Ammorti- 
echtbutze. SMUCCI Mucciare, 
— Smoccolatore, Lieht:) 7°’ —28 — aus loͤſchen / —* * — rit 







buge / Liechtſcheer / Abbreche. Br Pi io aus 

Smodato; Smoderato &c, F. mo-|" are la candela, —5— incen — * 

— — Bimoglare Gen ara den Bram | Smugnere, Smungere 5e. 7: Mu 
(von Moglıe- Ebeneb ke !SMURARE, Fon Mare, 
— Ammorzato, rk ——— die Mauer 

ismogliarfi, ſich wi ad ga, Cage E 
Meibs abthun/ —— di Y ans heilige * en 
Int / an k rt eines neuen ent 











Smerbare &c. Y. Dismorbare&c. 


| „ Smorfie, P! 
er R IA.S Smo —— » Movere. una, ara eine ta 


bringen 
— — Inc Sr a men gr s ea 
ara baten 


[- 
same Ak Mn —— a  nreno , Das Enreich los und 


Er and, Augen und Befät a ee — — 
x — een 2 8 


lich aus : Barın — 
Satan raus gene * erdich · Mies u. Ei ⸗ 
ch Andacht oder Heuchleren ae · a ‚eine era] 
N —— — 7 
x. XCerimonie dc. Sol Sepfafi oder 


T iomangio , bero &e. come eli altri fenza 
mn ich effe trincke etc. wie ale 


— 


ſmover braccio, un 
** —— venan = Gerne nr 
den/ dlogare. Ds 


: — 
arr (Ab Sehen made Ar 





nn 



















. SMIESNA-SNE- SNE- SNI-SNO &c SOA- SOB- 
Betty umd alles wae im Zimmer Snervato g ermattet / ab] foave rifetto ‚ ſoave amore, unbacio forre» 
atterte u loave , ei Laͤchlen / 





































nd em © bocca n 
X onen Beknarg von Äcd gabe. Yafoe gend / t/ m —— lafer Kuß cin 
CO), Adi. [ Term. Archit. ]|' — on an — Mare Ki Fanfites Winds 
USSO» Adı. ‚A al vielem laff / von aller» a 


hide fen oder (no Yo ein anfter SAU 


t na Ungemach ausge mergelt etc. 
ich gemacht / it. ceb. YlSnervamento > —— nes f] parerfoavead Auro, eis 
Schwaͤchung / Enträftigung! Abel" mensalles/ wie bart und fchmer «6 
fare, he oder ſchlems machen. mattung / Ausmärgelung- nn! — 
enbode. SNIDARE ‚ [von Nido, Nettn huomo lies natura, 
NASARE;, [von Nafo> Naſe a Bxc. fomve, ei wow Natur gant 
ntnajeu Br na un uecello, einen Wogel audbe eundli — 
to, Adj. entnajet/ dem dieNafel „ ben’ aus dem Ne — — ſa oehn⸗ 
ſnidatꝰ un le 0; + 8 

bgefehmitten iſ/ it. ohne Nafe- fen aus fe em Lage uden oe uno fpirito foave , modo di 

nehmen, V.Scovare. Smace jare &c. ve , ein ſanſſtes / gel Gemüt 


NATURALE > Innaturale > f 
einefanfite, gelimde/ sghtlie 
W breit. 











naturato, "Adj. von Naturale » - 
zatıhrlich ] unnaturlich / nicht na⸗ ISNOGCIOLARE, Dun che Weis zu Pelle 
ürlich / it. ungebeur- re entfermeit/ Ansfernen/ den Kern ie anmuige/ Mean 
nee 2 eg Se 7 aus nehmen/ dieCchalen (von 63 vie, modi, rimedi Ötc, foavi, mit 
ira) mann "| eye / in | Aare - 
rare, Snaturalizzafe HUNG { — —“ ee 
a a — übud bt 
——— anders gewehnen. . — — aufgemacht: f Kt‘ Klih/ande 
baltardire. Corrompete- . 
tu non (naturalanr —— SNODARE:» Disnodare, [von —* ri Dr 
nr nut fie Kamen an. N 6 (|| mente. EI) 5 
versgembbuen. ——— —— nz. * Hfgonder una, Bann 
al er haf — past. Sciogliere. — | bacl, soccer At, —— 
De rare. Abbaltar . . ‘ nodar’ un gtoppo „ Idem. \ lich / anm eund ch ni 
NELLO T 69 eichet Ferrat da Todartalingun, Die Bunas (NER 1% t — — 
dieſes Som Teutfchen fehnelt her non so fnodar? la lingna di fpavento &c. fein fill mad mol 
Tome; aber diefes muß ibm ber id bon DE ERROR DT Zunge] „hukbart ——— 
ſtammen vom Lat. Hinnulus» eine Mmodar’ un Aubbio , una difficoltä, einen mente, feine Sachen te 
Rebe / quafi hinello , und endlich paid eine ſchwere Frage auflö gernächlich anfellen 7 fein * 
Snello ; iR bag wicht frattlich ?) ) eu —— erklären. VRiolve big und in der tille verſabten· 
N) ind ti re. Sciogliere. . 2 
be Tr ’ Snodato > Disnodato R entknuͤpfft / 
— Eanaker — —— ET ent — 
t en * 
a 
> IVO > ’ - J 
RE 1 BR Sina gm a 
M e m Rn 
fite und Etärde benehmen / A RAN cum» 


matten / ausmergeln yabkrätftigen/\t SOATTA> Soatto , Soättolo » 
Keder / Riemen zu Ichneiden IC» did 


Sattler und Riemer Leder zu Pſerd 
SGeſchirmꝛc. Y. Sovarta. Ciavattı. 


entfräfftigen. 9. Diftruggere. In- 
debolire. 

‘la * —E e . a yet fner- 
vano P’huon,o. die ‚alliu ar e uni. . — 
qucht uud ifchliche Wolläfte ſhwaͤ SOAVE:> m. Lat, Suavis ] lieb. 
chen den Menfchen / benebimen ibıti lich / hebreich / oͤß / it. fanfit/ zart / | 
alte Stärcheı macen ibn. Kragt 108. gütlich / gelind. Y. Dolce. Grato. ' rer 

dyjr voce foave, role, concerti foavi» lieb: +SÖBOLE:> [Parol. } N 

Kinder / di ıilingen / MD 


Snervarfi, Disnervarfı, Enervarii 1} 
abmatten/ — ner! bc J —— liebliche Wor 7 die * 
ausmergeln / it. ſhwach und Frafit | ) adre IE das Gezuͤcht / 
m | ucht / 
los werden. V. Smidollartı, Sfor- anmutiger Gerubr —— e. Stirpe. Razza. 


zare. Spoflarli. des Aurübren, V. Grat. 


a nn ik 


— * —* SOC.SOD. SOD. 1085 
;A Par. Lat. ] nuͤch⸗ povertä de’ religiofi & una povertä foc-| 1 foddivider le Mtrioni, in capi 

t . Eſſen ⸗ De ms Armu <apitoli, die Se 
cH Keine "ade Cage. ——— Se ——— 


7 eglinon —— er — 
visa fobris, eiu nuͤchteres/ ie 


en. 
Sobriamente, Adi. maᷣ / Met. 
befeh » Adj. mäffiglic) : 

























Mg * 
Be la Be m 


T chiamar „chieder foccorfo, sesor um Hälfrufs|Sodez 


ebrem. 
1 —— mäffig/ nuͤchtern le: fen N —— „Hälfte lei — ISFARE. Sie, ne 
fervirfi qualche = Obriemente, 22) er ee — are ein — 
PR... m tenen, 2 n 
2 Were lite "Elnlreuneerennnie] ‚ehe, amp an)" 
fen und "Mer ie allen]... * S ablegen. 7. Contertane 
—* Sachen. V.Temperanza.| möver ——— di qualche 55 
Moderatione. Modeltia. Parfimo-| —— delß nn a mar ae 
nia. Eefina dc. afpeıur ————— —— er 
J artender’ alla fobrietä » der Nuͤchterkeit / — Entſatz er warten. Tale ” a, 
a em | anne]. Kran ehe —— 
— [ton Eu tu podero, fi, ac  macen- V. Su nor 
inder Stilerufe. V-Soro.Voce.| "rer Guseun en eniahe "70 + Bee 
c SHIUDERE De nr re ——— 
udere , zuſchli r⸗ » [ Par. Lar.] Gefell 
cn ur Salben /balbofien PS . ⸗ — —8 


einene mis feib 
— fl — 


Com mpagno, » fobeffer. 
"ak 
Fi iuder I port, BieThebevfaff 4 ur —— 
POS de gene mario, ally 
Manny dem W 
—— At 


Arger 
Socchidfe, Ad, palbaug 2 hal — (haft Ganeiuſdann 


1 la porta era focchiufe, die Thür ware · 4 en di —* bie Gelelſchaffi 
nur halb zu / ware halb offen / GMun IE, die? ——— 
in Geſellſchafft 


de nurbev. effer', viver’ in locietä De 
tSOCCO MBERE; Succombe- et. (dr ineranent ig besabien / 
—8 juntenligemmäf| "werkam ein Gentract in — Em ichtä, 
(m, en / erligen. “ ·—— efellen. ni * 
Geeomſer·alpeſs alcarico, unterder| Affociarfi ih — ‚ei en ge⸗ 
—* leiben / ſincken / crugen. GefeDkdafft machen. et mp 
155 I —* 6, aflociarfi uno al segno, fidh fe Isodisfarfi , ſch | 
be. m zum — — ügen —— 
——— poca cofa. ih mit Weni 
re , haufen) hinzu laufen um zu — ", Allociabile, Socievole , Sersugen? beileueen - 
fen / beiffen/ beuforimgen/ gu SRH Der fi TS getisfarro, vergmügt/ bejaht; it, 
foringen/ zu Hölffe kommen. VW. gan r fifgen. 7 Gomente Pics r 
Soccorfo.Anuto-Arutare.Aflittere. 10h Bi: — Ir — — von 
1 foccorrer’ uno in ( #) qualche pericolo , einent veranägt/ eon 
Gefahr be — im etwa einer —— werden, muEeinam zu fe) en 
Tigliayit. Er Y 
— ct 2 einer, Stadt ıu — —— ng. Be ——— * 
Bistro, vergnägt / ber 
—* nn enge ı SÖDDIACONO Temmin. ——— 
ee werden tan. —— Soc, 
Soccorlo, Part. & Adj. geholfen bey een ub — *— — — J 
ma hodisfatto 
y eller. —— geholſſen und benge + SODDIVIDERE - cm mal übe) u (ie ſtie⸗ 
corio ’ mann mir waͤ⸗ was ——— ht — —— fodisfarto, poco fodistarto,, 
re gebolffen wo —S mir je⸗ g veranügr/ mit nmiken dar 
— oder a 2 je 
xx xxxiij Sodis- 











* eite It eh 


Grun 
+ feinen hnomo fode N 
x em he greude/ ee eunge & tiger / it. verfkändi Erg 
— eñ / ——— V. Di — beämdıg es. Kurden! 
⁊c. V. — ermo· 
88 fodo, argomento » —— 


—————— Katb, 














ED. 


nei sem 
az einen ge — — Sodomirare. 
—* bebagen / nach ei ————— na ode 


tera fodisfazzion« , etwa —— 
er — —J— 


Sun 
veil Jar ful (in fül) d- 
J— / * che feften A 











ge / mie schfie baben will. 
= — er * 
istazzione del popolo I tutth 
concluſe il —— Br la diffe- den. Y RN e verr — ide, wich! 


renza &c. con fodi zione di ambe 


Berandg ung (Luft und Ergdhliche thun. VE 

keit —* Veranuaung / mit groſ⸗ er * — ie 
fer Kreute deh Volcks man bat die — tb: 
Eadr befebloffen/ die — 
—— yc. mit beoderfeits deſter —— — 


Veranuͤau ee eviaung. 
Ne anar do ein Bichte8 
Antlopfien oder Lauten / EN 




















la cola riuich di tutta ‚ imtiera fodistarzıone, 
die Sache ift wach allem Wunſch / ge · 
Bi... r ger mafien aber! deuro Si ER ee 
„ers sodamente, Adv. gediegenlich/ dicht 
va units (conrinntaYla mia fodis * n 
ne, an a Freundfchafft und Hülfle Tea ſtarck / gruͤndlich / beftän 
fo derfelbin? — — m Herm leiſten 
wird / nt mem bochſtes Dergnügen 1 8 fodsmente a qualche co, fich 
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‚OF. SOF., Men 1087 


. *.00n lee 68 füffrire la vergogna, la it. ein e Schwermer rer 


dalserd 
„anbdbie Bieöcande niche dulden But. | son Heiner Dlasbal 


N Sofhöne, m. Blas 
Schar fan Yan, Bieten lang mit] Me em Dlasrope —3 
——— leidend / it. gedultig. aler / ein Auſſchneider / 
. — mol humile e fofferenıe , ſehr de- — Buͤchſe / —— 
Archibuggi 


ig und geduldig fi 
Sottenbuer Sheila, Ra. Lig] Z> Scioppo- 


Bi Acca 
ta och ulndenjt yuläifigoder { (and fon armani tutto panto, con —* ſen. P-Accapa- 
bocche e fofhioni tanza, 

— Adi. geduldet / gelitten/ zu- Pic Bansıtenfenm iogerätet ts0) —— 
— — sauher/niär|t SOFEICE> Ad; —— — 
nedulder noch gelitten w Lat. Suffulcıre, Suffuleus ] fi Kind / gei * A der Soden / das Oberhauẽ / die 
a un anf —* ſaufft / oeſchmeidig / weich. .) Sofhrtare, ein folder Oben Sebi 

Warbeitfebr qutiß ie erunterih-} Morbido. Mallifinö. Dolce, oder Zäfeltveret ä a 


nen nicht gelitten (gedwidet) mird.| 1 guanciale, cokrice, cöffino &c. —* Soffittato,Adj — — 


othce, ae. — 
FFIARE; Lat Saflre) bla | Nora: Was nicht befindlich in| + Pin. —— — &c. im 


‚| 1 corame 


 Sofferenza , Soffri » das Dul⸗ Meg 
Br ha an nen ee a | SGEEO NEE, 
— 22— —— 0 —— 


/ it. ſchnauben / Athem (Odem) 
len. — —— a el | 
7 foffiar lamineflra , den Brey oigt; 


* Ben ae Beer an) tSO FFIGIENTE» —— — — Ad —* 
eben, bie Wohlen aufblafen/ em ei k ah gnu ' erfiedt es ee 


—* fictung / 
s⸗ in 
be efeasahen aus Bart te Sn ke &c. 


foffiava un gran vento,, fotkiara un peflimo | 4 "ug — &c, fofhicienti,| ee Soßslcire, 
Softolcıa — Lat. 


firoeco es blieſe (mebete) ein ſcharf uafainer —5 ec ' 
ti) “ 


fer Wind, es braufese ein (meiden rat gun ame 
der Sudoſtwiud. V Rn 
In garta (off, Die Sanefthnadet uud 5 — u mc * 
—1 
Gtar la candela, taus laſen. d —*— 
foffiar? i ande Perg on an: —* —53 * idi rc, er bat] So Sofolte &e.AÜl. unt 
— diene 


uchen. V. Infoffiare. am unserwiefene Juͤn 
30) di colara. er —“ 3 


d für Zorn. fhiciente in cofa, inet 
Fame blafend füimauben für3 —— —5 cola, inch, 
chfen ſeyn. V. ⸗ði ie. | j 


k en * —2* ———— — 
ente, 
—— 


wollen / rgel 
einem im die Obren blafen / c. erjeinem / helen, V. Pe set IR 
er Be: —— nicht blaſen / — ——— anugſamlich 
aa muchfen. s Aihcentenen Eee 
Sofhatore, —* ein Alchimiſt / it 3c 
Same, 8 — it. 


rege — u in 
einent —— in una Sun | 


* VW. Momento. A Sto 
iu Gaufenı Braufen Sofkei 
1 der Pr de, V. keit / 


Soſietio Dim. ein eines Anblaſen / 








s„oss SOF- SOG- SOG: 






























1 la avanzara ‚ das uͤbri 
‚an us. Bi a gerade engen 
—— ei es TE ng Aureigung 
SOFFI —— — nung; Anceigung | —— 
> ” 
[von Fumo> — — (mit Spece SOG es 
reyen zut * 
raͤuchern. 
Soffumicaziöne , Fumi e,f — 
—— im — 
SOFISMA- Par, Grec.eTerm — —— 
eine J alien 
uhr. Y.Sillogiimo. anifinno, feinem un] vie 
Sofita, ein (pisfindi und betriegliel verra — 
Sofultico , A durch fal we ein Zaudfo 
för Snafabtat/) Mas Kimi] Paar eier, Ben 
„PN, enico, eine Falfhe/ d aquslche malatia, vizio, 
De 
Sofilti ⸗ — 
en —— 
‚4 hllogizzar fofificamente, falfebe/ betrieg- Berridt fen, V- Inchinato. Portato 





* Fe SA eo. —* 
care, betrie Schlu 
weden dichten amd horbringen/ J 


Net.v 
Sofifticaria , Soßlkicarie > Plur. B 
griegerey der ndigen und fa farfi fopgerto » fich antertbänig / sum 


far’ uno foggerto , einen untertbänia 


machen / einen umser eGewalt / 
Bott eit am brin‘ 
RL „ Sottomettere. 


ſchen penna ‚eine uatermorfiene/ id 
SOSE N 

re | nen 
41SOGGERIRE; ° i unterthan / it. ei 
at Suggerere] bringen 4 — 4 

die Sand geben ngeben/ A x un Prencipedorerebbe cercar"il bene d0 

rathen / Ing geben / in Ein fuoi foggerti» —86 

ml, —— e geder lace⸗ ner untertbanen ven. uchen, V-| 
. Gehen.) — 4 eine Perſon (ſonderlich von 


ben.) Y. Periona. Perfonag- 


< un foggetto di fima . di confiderazione 
eine verſon von fonberliäe 


foggerirle parole , i concerii ad uno » ei 
nem die Wort / die Concert einge 
ben / einfanen / einblafen einen der 
Wort erinuern / ermabrnett- 

foggerir qualche mezzo » rimedio , conl- 








m Anlo 
ben und Würde, eine fehnliche 


glio , eimem ein Mittel An die Hand SOGG 

chen! einen, Rath und Anfchlag — ne Werfan, | i9EN j 

eben. ' Au 

| moqueiocheha dnäire el Te ei baran era feon/ in, | 

einem etwas anlernen maß ef fagen eo papabile. V- Papabile. } uk 
1c.foll, Y_Subornare. Imburchlare. —— — — äh < eh | 


gerito , SU eritO > Adj. angege 
en / eingegeben / eing aſen. 

€ queltifono motivi, ennficli, proponiinen-| S 
ti &cc. fongeriei dalla difperaziom® , dal 
timore te. 


das ſeynd 
wrfachen, Ratbicbläge/ Borbaben! 


ner Kerl y ein fartliches Muſter 
fend ihr! filicer. 
erto , Sadıe/ Materi wovon man 
reibt / tevroder handelt. F. Ma- 
teria. Oggetto, 


* 


SOG- 


tSOGGIELARE; ‚SOG- 
re , frieren ] — * — / ber Duͤrvel. Y. 
















SOG: —* 
Apofteln,- 53— 


emfungen eng: inet 
SEE. * 
——““ BR 



























$ GGIOGARE T foglia della por 
» [von ; \ ‚+ Idem. 
JO] unter das och —— üp Are ——— 
(ine Sort igfeit/&ehor| elle ift der fh Ein 
| An 
n z eda 
ae * so? - In. 5* 18 ar a ie relbR wicht was Du tedehe V-Vareg- 
re, Impadronirfi. Giogo.], Trono, fognando ‚ träumen 
* eu ne ein? ven lORlo um ran — —— | en 
ein Soni reihunter fu Joch Be ——— rdeu, V. Gram, son ofien/ Mer. oder immer träumet. FR 
sen / ıbn unterwerffen. * SOGNO, Ciar-Sonaum] ci“ Sola. W.Suola, 
Songiogato > Adj. unter das Joch // Traum / Mer. cin Maͤhrlein / ci LAI 
ee om Bm Ge: —* —— V. — 3 eu a fi 
SOGGIORNARE Be ma Boden oder Döerbühne 
V. 
ee] Dem aR re ae he 
K.nobac, 7. Dimonte Sog. vn Nein re o,Ch V.Palco, 
FE ggjor- — € — Ber|t caſa a tre folai, eim ‚nit Down 
T — vrnar? in qualche luogo . fich ei eine hs N Gäden oder 
nem Drt an eis & 2 5 iu non rei a tre folari, 
Sin Selkap Beben bc men — ——— me ae 
* Subft. Aufenthalt/ ein —— * ker Re em, — dixc 
aufbal v cl) uaſi Solaccios 
1 Dorn unge ir en „ar — ni ‚Lat. Solacıum Den i Er 
— — —— | einen im Zraum ofen —2 — mal) pat. 9 Spalt 
Autentba umo 
ee ana Bel] REINE. wer] Brain 2 
SOGGIONGERE „Sog — si aufifdcn, pernderd lesen ee 
gere, [ Lat. Subjungere ] mi paiono fogni, es fomt mir vor al ** ‚Kuhn cu he 
fegen / noch drunten "9b eg Träume wir märeı. : isen 
id J ———— “EB erluhigen * 
id eſt, autworten. 7. Ag- en —— 
ungere. Apporre lazzo , aus 
* nger alcuni ver, alcune parole,| em aubensumefen, So Bin, aus gun rl ae f. 
etliche Werfe/noc etliche Wort ee ne ic 4 uf 
— ehen / binu fegen/ bey air mi und ungen beein] fo vi Kirk tn V. 
— függivoß Pahrb en füllen. V ‘ — 
ebbe &c. au —— Derfeh- Sognare > traͤu Mh. 217 siehe Bchrich si 
e/ — der ander, Foute)  MEN/ Die „Tantafren. * 
— EEE | * ch Sauren pe — 
(4 
“vote, bernach foll der Deiekerbin. ES bar getraut * lich / nk Kur m 
aufegen/ jdeh, mweitersfagen; Ite- ee — ehe So „fu teilen 
* notte € giorno, der IM erluftigen / * 
ionto , Soggiunto , Adj. hinzu: di Beh — —— —— * 
— — J Ci 4 hey en. en 
. Congiuntivo, aber umer Ye —6 RR mit einem 
jonea, Subft Sinzufegung/ Be] nem vom un A Seil gi 
—— a 
a. V.Sottogola. fo ren, - 
SOGLIA » Sogliäre, m. [Ferrar. tum ıe mia —J— SOLOO; (ru jar] urd). 
ponSolum: ‚allein esikeorrumpirt ei Apoali r srachten, Ah febnen. 1 ufcır del smmen/ 
dom Tenefihd Gall. Sueil, ) Schroe * —* — — * — een .0r Once 
“Yıyyyy kur 





mac 
der 
rer ſurchen / 
q fokar’ ile 
olcar’ i 







V. Navigare. 
Soldano , Sultan 

Soldo. 
SOLDO: [ Parol. Tedelc. der| auf 
” (HBefoldung) der Krieg eute.| soldatefca 





























Soldo 3 * 
Gall. LE» m. [Par. Lat. ] Di [= . 
Werth von einem agpio,corfo,giro Ste delSo ‚ein@traal/ 





6.Biennig- Lauff Kreis ıc. der Somue- 
A queiven i , fealdarfı, cocerfi, fcolorirfi Ste. 
wer rast bi el die 24. Stüben? a1 Saie. ander Sonne trodtnen/Cbör- 
(witdgela ) Wan Ein Br ‚fich wärmen / derdreuuen / eut 
unbedachtfam € $ Lafters anklagt 
darüber er noch aeitasl wor: 
den / oder wielleicht noch Peiner 


wuſte. 
eohoro , quando hanno⸗ dispofizione di 
tre foldi, fannoil —* huomo dieſe 


















ne nit. 
—* eh o a Gin flar , — Sole , inder Son⸗ 
dernfeon. us die Sonne fan nicht 


Soldi, Plur. Mer, Gelbing gemein. U» 
Bezzi. Quattrini. Danarı.Contäti. 
< ciwolfoldi, e⸗ gehören Batzen darzu. gar mu ftard dabin. _ \ 
V. Gram. Ornat, pag. 164- nonvie(ti) Sole, es fcheint daſelbſt die 
— , voccar, häver &C. foldi, Geld Sonne nicht. 
frigen/ babenie, üSoletalıo , ballo , die Sonne iſt hoch / 
— foldo fi procaccia ogni Cofä , mitdem niedrig. 
Geld fan man alled zumene bringen, al levarfi , (pimtare del Sole , mantt. die 
&oldare, zum Soldaten machen. F- Sonne anfaebet/ anbrjchtit dt. 
reg WE il Da * * * 5 
Soldäto, ein Solbner/idelt; einer) „Th u Nr 
dat / Kriegemann / it. em Kriegs: altramontare , coricarli » del Sole, 
ti 


! mann die Sonne unter ebet/ im 
verfiändiger / tapfierer D fer. F- Bmadenncbet / Ko Untergang der 


Sonnen. 
dal Sol-Ievante, von Oſten. 
dal Sol- ponente , von We 
Sole ardente » ardentfimo, fervente» 
brennende / brennbeiffe / bitzige 


Sonne. 
fi nafcofe, ecchifiofi, olkutrofi ec. ü Sole , 
esnerbarg fich die Sonne / cs mard 


die Sonne derinſtert. 
i) pi forıunato 8cc. huomö che viva ft- 


to "1 $ole (che weda ü Sole.) der aller ⸗ 


Ya | 
, dabinfeveimeny fe going da nicht DU 
aselevi da troppe , die Sonne ſcheiut 




































Guerriere.Combattentes 
4 farfi (arrollarfı) foldato, ein Soldat wer 

den / in Krita sieben. 

dal foldato affamaro guar da la vacca , für 
einem hungerigen Esidaten ni]. 
die Tub in acht, Bi 

iR&d un huon foldato » der König iſt 
ein guter Soldat. V- Capitano. 

bravo , valorolo foldaro » iM braver/ 
tapffrer/ beberter Soldat. 

eglit un Monarca molto virtuolo » ma fe» 













SOL: 


eomandamento, citazione &e. folenne +, 


atti folenni, ein offentlicher /ordent; 
licher/ obri —— Befehl 26 
eine ordeutli tichtliche 

rd 4 gerich Ihe 


et 
“— cnnvitto , banchetto &c, folenne, 
— —E herrliches / mrädhti- 


V. Magnifico. Pe 


„de qual profeflione egli era folenne mae- 
ftro,, vom welcher Drofeflion er ein 
berübmter / vornehmer / ausbundis 
ger Meiſter war. V- . Sin: 
gelare. Eitraordinario. 

ufuraio , bevitore, re, turbo &c. 
folenne, ein au ae r / verſchreve⸗ 
En haldae Innen Sauffer/ Spieler / 


efler folenne in here ae * 0 = 
» in einer Kunſt eder Schald» 
— bare oder verfchrevet ſeyn 
folenne , eine ausbun: 
*5 / * yon Zhorheitic. 
® un mal tranzeie folcanc, (un folen 
Pr francefe , —* die leibbafftige, rech⸗ 


— eapelata, ein ar ftatt: 
"ne, ausbündiger / wolgeme ſſe ⸗ 
ner Filtz oder Ausbutzer. 

Solennemente, Adv⸗hochſeyerlich / it. 

ſtattlich / prä it. mit allen ge- 
woͤhnlichen Geprängen in Ceremo: 
nien und Umftänden, 

% celebrar’ una feita, le nozze &c. folenne- 
mente, (folenniffimamente.) einen 
Pi. sag bachfenerlich beneben. 
P Berprefeßion und biedeh — 

€ 1, 
ip Ye ion und di — 


we ‚ commu 
utlich beym Altar iu 

uliren 2 tauffen, commumiciren 2, 
&c. lolennemente , er ch 


— gefordert wer Rh 
; En t / Ih i 
he rag. F 


“con gran folennith, mit arofem Ger 
F een und Herzlich» 
it. V. Pom 
——— “a anbeben gi 
h folennicä del 
feverliche he Bronleic ms » Tag. V- 


fr —— die di * Santo, den Tag 
—* Heiligen bochfeverlich —8 














SOL- SOL- 1051 
—ã— fo von dem Rechten ers |Solerzia, Klugheit / Scharffſinnigkeit / 
Dr —— —— V.Solleio. 















u, V. 


Em von Drufen 7 a m 1 
Bi ER. alengehr. re ne Ani 
— e⸗ hoch ut ch Adj. 
J Maar una fehle, le nozze, eincnjt vampe ee le (ee 
„ie Dodieie —— pa a cin femme . en. 
um — &c. einen 4 — — ino⸗ 
“eb eh elengembbntcen Hm —— cine Iglein. · 
8— LE Par. Lat. & Verb, Ir- * 2 aa —— 
8 ee dd. Coniig. Infer mit Echneel d { Bermis 
Vi —* ng. p. 101, 
—— /inder Getvonpeit —— Solferato , ET 
erh Y.Solito. Auvezzo. mit Schtoefiel 
€ foler far qualche cofa , Er u tbun|Soliloquio, Y. Solo, 
* fie en overgemobtt t SOLIMATO; [Lar. Sublima- 
lio pratticar con fimil sich tum] ein Arfenicu moder 
"te * ſolchen Leuten micht um. Mäufegite 
PR a piücarezze che non fuole &c. V.|Soli u 
— äre nr, nee erpfla- * &e. Y.Solere. . 
Adern a SOLLECITO, Adi Fr ei 
Sölito, Part geivohnt/it. Ad). hu) v 
- Anfıolo. Alfannofo. 
——— —— — — Dun — 5 ai — cn 
Teller naar che NETTE DE irn 
—** un a au —8 ne ent di co Praha 
le Ei — che Geber⸗ —X — A ref 
( ofire a far n die man pflent con follecita marcia, 
— gemobnt * Hungen — id den ‚ —— 
——— meine Gewonheit arfchiren, 


—— —S 


ine demenhe/re — gb Riot dei amors lc * 
einer nennt ik 54 im Brauch Sue und unguß 
(e „Satsulbun al folito, wie g Mich / nieht 
gebräuchlich, nach — nl Adv. mtehedn 
col folico della fun bravura, mit feiner Fette. ß. Diligepterneöte, 
— keine Benen-|" " Tehivar.teper man coG &c Bleche 
“peitoper Gebrauch, 2". Coflume mente , fleiffiglich/ Torgfältialich 
contre il folito di —5 dienen / ſchau en / fliehen 
den —* ehra ae ae. oderfonf,ctma 1 U 
ae d er ] te — * 
‚A . Paro mente, 
ze DE de Finde ee 
— — 162 ——— 













1092 sOL- SOL- 
"ec | a, Mufrube‘ 


— 


inne 
Ei m 


— ee —** 
Pen 



















ae * — 55 























— ai einen su 
mein anbalten, ſtarck * au 
iden. 
leopere , die Werde / Ele 
itsteute anmabnen / autre v.A 
gbern befördern. M ro merito 
follecitar i debirori » Die nun euer 
en oder treiben, V. So efer Ebrenftelle 
follevar’ un pefo con 
> uno di qualche cofa , bey einem| mit Heb-undZug 
ermar| bitten / anbaltenz anf] _ V. Levare-. 
u. Vin follevar’ un grido, einen Gchreo auf 
Sollecirar’ — thuu. 
leichten / — über: 
Y. Alleggerire. 


tiayuma 
* mag 






A 
ild zu unai ungiemlihen Din · < follevar’ uno dal fuo travaglio , einen ei 
en = er —— ner Plage uͤberheben / / it. einem ſei⸗ 
sen dren Kenrübe erleichterm, leichter mA 


rer in In an, 
follevar’ un afitto , einen Beträbten 


V. Bu Adi 
lecitar? 
fentixc ein Wei trößen ı JbM ibm fein Her erleichtern. 
—— 


Foaftens Vrieffen / —— zu 
unerbaret, Einwilligung verſuchen / — 

reinen / bitten. ko faro &e. —* Br 
Sollecitante ‚ Sollecitativo » Adj wasſ —— auftuhriſch ma- 


— en ı in Yufrube, Un 
da Kraft pat anyureiäen Oder AN) Tube, een, bringen, V- Rivok 
parole &xe: arti, Sollecitarivi. Worte } 


Sollevarfis ſich aufheben 
— 36, die sur Umucht am Jidelt, Areal 































































Met. fid) 
—*8 Adj. getrieben / angetrie⸗ a aufr 28 — 
ben / it. gereitgt/ verſaht Rivoltarfi &c. 
4 effer follecitaro - a da uno , don ei — aufgehebt/ aufgeholis 
trieben / it. angereitt „Subit. einer jo auf 
it. zur Ungucht/ oder onft in Tifch gervorden. 
— — —A Ne, — 
> x *7 
treiber / it. Reitzer / Anreihzer. — —— 






















berzurü qucheverf uch pöret haben. V. Malconte 
follecitatore i palazzo » * Sollicita'|Solleyamento » vet 
ee Beri * Sache treiber und be 
edern bilfft leichterung / it. 
ber / Antreiber der Arbeitsleute.|t per follevamento de’ poveri —* ur 
v. Sopraftante. Agunzine rg der Team 


4 follecitatore di donne ‚ „gu fo die Wei. Ina, die Rebellen / die ſo 
tor / ein Forderer bev Bericht / fo fung / it. Troft/ Erg 
Empdrung / Auf 
follecitatore di opere, Anſchaffer / Trei⸗ ſtand / Aufruhr / 
Sollecitamento > Sollecitazione, f- 








SOL. 8* SOM. 1093 
Due el ‘ —— — Ru, Solunare &c. V.Sottolunare, 


oh voi non ſete folo !piihr ſevd uoch lang 
nicht alleiny id eit, ihr habt eures 


ichen fchon. 
Ra 17 unafola, allein/ id 
























ita ee sLeb SOMA , [Ferrar. 
ver, Har oltari, Wlingo, enfamy in] _gma- —— tie 
ee von Garn oder San eine Bir, 
* eineinſamer Ort de / eine Laſt / Saum / (propre i 


eit, nicht mehr als. U  nnihorrori, und ibe nd Shiers ſo viel ein Thier tragen 
— oder una fola — Ecke und sreulihe Min de Dom gr 

camera öcc. ich babicht mebralsei-| . "ie Ui um der faf 

me Kammer, ic babe nur einegamı — — Ba) via (oma „die Laß / die Burde aufs 
arifte queltopo chenon ha ch’ un fol per-| pervennealla cellad’ unfolltario, erfam| * (arkarie me altrore. pi 

tus —— I een. r wirteablaben Nun —* ne 

Se peffo finerra, 7 Eine! — oe die itrdiſche Buͤr⸗ 


wer nur ein Aug bat der wiſchet ſol 


son ho — un folo , altrimenti Sec. ich 
babe nurein einiges (einKiges) fon: 


ften & 
quefta fola cafa mi cofta &e. diefes Haus 


nk ang 
€/ die id eh, deu Merbliv 
{ — u ine graufame Sin Chr aka id eit, img 
en, V. 
Rein acconcar le fome, Die Bürbe aufblnpen, 


die Einfampeit begebem/ inder it. ſchit surecht | 
a en) 284* leben / wod⸗ — as ewige Be 
de 


4 en — * [ Term. Mer- — ar ——— 
1 cambio » erm. 
cercar la folitndineed il filenzio, die — ba 
“em Beer mein la Wechfelbrich | zn fampeit und das Seillfmweigen — 
una ſola volta, una volia fola, nur ein ei — dal Zn —— weder at A 


niges / eingiges mal. 
una fola ola lertera, ur eimeiniger (einki- 


"gen Sri ich. 


fire. € Eufanei ve —* —XR Gnade ec, ng — * 





vırimale un folo , es ia widteimein- tSOLSTIZIO > [Parol. Lar.] ug oa ,. Somnffi 
—— ade benamet mir 12 Sonnen) der Kangh —— ee! 
nur einen (einigen) Davon. 4 ilfolftizio d’inverno, «ea, derminter-| £inlafibarer Y Akno Akne 
Solo, Adv. aber nur Prepofitive, fon-| _Jichey fommerlide Gonnenftand. —— 
re V.So-|s LVERE &c. [Parol. Lat, ]' Somiere , Idem, it. ein Saumer / Eſel⸗ 


* a ER, viel. 


ie. Y Sciogliere 
T folver’ilnodo, einen Kuopf aufldfeu / / its der 
— eo re una 5— * Sroß/Zad und 1Dagaftyi oder 
— — e Ära | moflelicon molta fötmaria, er brache auf 
Anftand 2 ; 
—— —— —— si 


Aa thiere führen. 

Ger —53 ae Someggino, ein Saumer / Eſeltreiber. 
hen / — Den oder fl.| Pr. — 

q rutio —A einſam u ice. —— tolve ilventre, diefes uw so M Na an un 

onde cosi loletto 


2 moberfoallein a * —— nn Schuh 
6 —— Daumen. 
— same it sohn, er ie Ad; auflöslich. |= dene an fomeßo ein dalben Edub 
g dire —— andate &c. fohımente, + — ——— — Hi —* un Pa , Somiglianza &xc., W. 
* —— —⏑2— 
foi foluta, Um k * 
—8* — — Item eine fe —— —— 


„ein das f i >_[ 
"un vn mn“ Schi, A u na a 4 nee t * * 
—— Eioce uch ——— Sunma (Geld) it. N 
‘ "are Schräde » mit GOtt def isch, m a it. dr da ke 
So- rn ueitione &c —S— € tirar (far) ia fomam, die Summay das 
Sign» cal wi — —— Bagtuchen cr mac, 


1 una ss nur eine einki 
Io ie farboseriß ik allein ee 
Solo, olo che dec. Adj. nurdaß/dod) 
mit dem Beding daß re. 
T floche 3 —— —* nur al 
lein rechet / id et.) 
nur mit dem Beding, V. Purche. 


klovo PEN er nur fom- 
te ꝛc 
—* Idem mas Solo  einfam/ alı 
kin, Y.Solitario. 





ni 


































soM- SOM- 
* *4 (ommerger’ un paefe,, ein Land vertran · 
" in una fomma , im eitte Summa —* nal v, Innun- 

























dare. 

Sommerfo » ar; unden/ vertrun 
den / werfenckt / erfaufft/ it. erſoſſen / 
it. verfunden. 

tutte le ville @ intorno erano fommerfe , Alt 


"alle die Dörffer ringeberum waren — Sommodubſt.das 
versrunden/ftunden unter Mailer. fieı das Dberfie. Et — 


ammen ziehen / fummiren / den 
erfchlag macben. V. Sommare &c. 
‚cere qualche cola dalla fomma , et 
as von der Summa absteben- V. 


oran (omma di danari, eine groſſe 


zumma Geldes, 
antiffime fomme, nabmbafte/ grof: 
e Summen. \ 





ndarono yroffiffime fomme , es ſeynd V. Inno a ö ci AT yo 
roffe Summen draufgangen Sommerfiöne , f. Soemmergiment® > mitä. n. MuDECTE 
Ima de’ cafi di  irger|  Erfrändung/ Verträndung/ item | * info, Aa ae SR 


rider IubaltallerGewiflens:| Verſenckung Untertauchung . ————— 


| le und Sünden. | 
omma , Adv. in Gumtita/ id eh, tSOMMETTERE: [Lat Sub-| weni! alfommo rer 
Fhrnlich/ mit werigen/ mis einem|  IMILLEFE untergeben/ unterwerfen. Söchtte Fommen/ I ENT, 
Wort. V- Eine u — ——— ſo beſſer. F eimer verlangt er 
ımärio, Adj- kuͤrtzich / kurtz gege Lommetterſi⸗ ſich unt INH immo In feala bas Oberſt von der 
en / it.Subit. ein — /\ Duden. Y.Sopporfi. Sortoporh. Stiege V Alo · Capt. 
ie Saab Daten | Sonim | "BORZOR RE 
5 —— —* ee * Ad —— unter — — 

J v r 5 

eine furge/ turtgegebene Erieb*| s.mmello, Adı. untergeben/ unet-|" ei 


lung. 

ir’ un fommario di qualche relazione,dot- 
trina, einen Eurpeu®eariffoder Aus: 
u aus einer Hiftori oder Lehre ma: 


mworfien / it. ſull / ſacht 
€ con fommella voce , mit fachter Stim: 
t me Kill / facht- k 
en / diefelbige Furß eich Sommiffiöne ; f. Untergebung / it, Um: 
an A a, a | Pe 
. . 41 i ne, De v er. i 
A or a 


‚mmare, Sommariare, Aſſomma- trattar , parlar &c. con fommillione, mit 
Untertbänigkeit oder demütig baw| 1cK deila cicorea &£. 
die Keimel vom Wegmartenit, V: 


re, funmiren/ die Summa / das) deln, reden. 
ERE» —* 












Facit einer Rechnung machen / it. Plur. Unterthänigfei- 
—3 —8 AH = urgen Mor: — — — 

omm Mia 
fommar? un conio, eine Rechnuug ſum⸗ bienfitilige age 


iren. 
fommariar” unconcetto,unasclazione Btc. 
ein Concept / eine Etzeblun furs 
eben / nur die vornehmſte Daupt- 
de beobringen ic- 
sommevole, Adj. was —— 
und in eine Summa sieben laͤſſt. 
zommato, Sommariato, Adj. geſum⸗· 
mirt / it. kuͤrtzlich gegeben. 

T ilfommato, la fommata , die Summa/ 
bie Hauptiumma. J 
Sommilta , m. ein Eummift / ideft, 
2 ren Gewiſſens Sachen 

ich un rc 
handelt. | Tr Hauptfiücken Somminiftraziöne, f. Borfterdfung / 
Darfiredung- 


SOMMERGERE 2 [Lat. Sub- Summo Adi. Parol, 

mergere] ertränden / vertraͤnken / SOMM hoͤchſt / 34 — por: 
erfäuffen / untertaudpen / it. Mberz| nehmfl, 7. Sourano. Supremo. 
ſchwemmen / verſencken / it. Neut.|« j ommo Bene, das böchite Gut. 
ertrincken / verſauſſen / untergehen.| ilfommo Pontefice , der bobe Vrieſter / 


V. Annegare. Aftondare. it. der vVahſt · 
J Pacgne ee fenenza das Ge⸗ con ſommo deſderio it hoch ſtem Ver · 


waſſer ertraͤuckt die Saat, fangen. V. Grandiflimo, 
fommerzer’ in marc,» im Meer ertritt» omma cortefia, fommo piacere » fomma 


d „V. An- contolazione , börcbfte Hoͤgichtkeit / 
2 erſaugen / ungergeben — ober ar 






di nd aebe v.Fornire. 
—— i ren — 
—— * Zeerendeit 
au die Hand geben. * 
Somminiltrato, Adj. dargereicht / vor: 


ſtreckt. 
i aore Dorftrederic. 






im 
re. Dirt. ‚(a i 
ete lauen wol ) inter 
—— di Gloden 


ee 


2. 









* fonar’ uno „u einen mit d —* sonoro —8 u 
rien —53 ideft, wacter abbrü-) diem läutet, 9, C —— S rg 
le ca — — Olsen laͤuten / — ————— —— ei⸗ — mit ei ı | 
ITS Ense 1 aan — a 
sine — (fo (eb Thon ————— t / —— 


icht) verwun 
—— a paih a ve * 
aCompieta· a Predica &e. zu der 
ten / zur Vrim / zur Veſper / Com. 
PR je ber Predigt 2c, Auten. 
ormo, Eturm läuteny die 
—— auzieben- 
amartello, a tocchi, (mur 
F Seite) —— * BL 
en. E lepveu, 
alla diftefa, im Schwang läuten, 
i "recht läuten. V. Diftefo, 
fonar’ a doppio , zufammenfchlagen. V- 
iufanmenläuten. 
fonar’ a fea, a morto &c. } eſt⸗ 
aber Severtag laͤuten / für die od⸗ 


Tea nern betoflo, Bwölffwirbe 
bald fchlagen- 
Sonare, Suonare, [Term.'Mufic.] 
a ins freien’ pielen ae 


— 
fonar’ un’ eh: una canzone , Corrente, 


fang eine Eourant / Sarrabande 
(len, aufmacben/ ftreichen / 


A ben balla a cwi fortuna ſuona, der 

tanzt fehr mol dem das auf 
foielt / (aufmacht.) 

Yonar di vioha9, violone &c. geigem/au 

vr —* — X 20. ſireichen / 

a 

rs ” 
2 » 1 Eıtber/ auf der Drgel 























fieiper den Klang —38 


ent: 
C 
a Ha Ray] SONNO> La Sans) 








een — das fäuten/ das]! u » mi fento venir fogno, if 
Schi ocen mi piglia , formt £ 

il en a der Zaut / der —— jr 2 der 

Klang der mnoro ‚ Idem, ſchlaͤſert 
—— A Ver Kunz —— 

9 u a - ' 

der Schalmenen / der Zroms schlaf brechen tu, 

* Edei das om der| infu’l primolonno „ jmy’erfhen 

ucden und Tru far fomo ad uno, einen 
alfaono di tromba, Qu — — Re aa were ven 
ballar’ al foono de gliflromenti, nach dem . Ve, pigro &c. ter u 













lang oder Laut der Gevtentpiel 


tan 
—— beine. nach dem 
els tantzen / id ein Ius 
ebrhselt fi ren. 


Be Ögtlanen der — 


ri und barıu mit den ein 


vei 

Pa! di cantie difnoni, ſich mir Sin ⸗ 
gen und Seytenfpielen erireucn. 

fuono doke, u dilertevole &c. ein 
ſuͤſſer / aumutiger / lieblicher / luft: 
barlicher ze. Klang; oder det 

fuono contufo,g © ‚ horribile , 
sercibile, lementevole — — en 


1 late 

7 er/faulerze, — 
—— 
————— ——— 


MN ap einen anfer- 


dal fonno, 
ana 


it 5 
cd» 
Bunde. an ba. Bam Chief 


Fl 


tes / groſes / hard 
iltamburo, le nacchere, di s Ha —— — 
| * Mr le uni —— — —— —— un fam mache fehlen, — 
— — (trommeten.) ) Porz: Die Se ein —— — fonno, im Cchlaff erſchei⸗ 
Yonar’ a zn; — an gedicht (eine Art von en.) nV. Sogno. 
baıtaglia & ertino, Sonettuccio, Dim. ein » Sonnecchiare, Son- 
Marſch / ———— a Meines oder —— t.| neggiare, ſchlaſſen / / fblummern / 
ber ns ri dj. ———— eine Del) it eine] nippen/ dufenoder 
nacchiälo > ento s Adi. 
‘ps hut u an —— Wort m ho der. . i 
Sonato , Suonzro, Adj. geflungen |" "gende Ser BT fahr 
geldutet / gefblagen nagli> Plur. Met. 20] fauunfelig. 
T ia le fonate, es bat ſchon) den. * eiticoli.Coglioni. « tutto Ionnacchiof, gan 
Bali sctiae. — sl —— » Sonagliuzzo, Dim. fi — neh 
Ba 8 fene tarnarono fonati, & mas Talärerig, Wachlänne | feon, V. 
h icmie die Syichcutenen Buena Ba — ein Schellen — 
acen artame — nagıera ; Subit. Sch — 
sen aebrägelt) wieder zur Halsband mit Schellen /it.der Ho: |* Fran 
ta, Suonata, Subft. rin € denfad, Y. Scroto. Borfa, | —— 
„gm Aopeigen oder um Salagen, — fhelen/ ein Geldut ma, MIR, Nonnole02a, © — 
die Dufic ſeden / Kblagen. Yen int Egelen, frigteit7 Baulbeit / Babrläff 











SON. SOP- -SOP- 
nd / | —* vopori Stellung eine? J 96 ea te 
A Rn ne. 
TS A 2 von Jacob umgefcblagen morden. : teracleates 
ti. V-Colio.Dreniolo Pom- ee ein 
»{o.Masnifico. nn. 
| — ei tSOPPIATTO > | uaſi ſotto 
eine koftbare |" — J Be 









an ’ überaus fofibar. 
‚a fontuofiflima Iıvrea , eine febr Eorba- | 1 
re Liberey. 


feet / verborgen. Naſcoſto. 
oppiatto 







ſc dem. 
—8 cofa di foppiatto,etwas beim 
y verborge- 





tuolamente > Suntuofamente > | emereter u ——— 

dv; höfttich/ ofibarlih. ner / und doch zugleich liftigen weis unvechten / tt, Voraue ſetunge 

tuoſi —A Koſtbarlich⸗ ebun- V- — — * 

Ei) it. Herichteit 7 ite tonbane| SPP ern eimlich und ig verber]* "a foppeer 5 Een 

C adjen und Geraͤth. en/ verſtecken. Y.Celare. Nafcon-| etwas fenen fo br mie Be 
i danarii wicht en fall 


gli confuma i sin addobbi di caſ 


danar ere. 
chetti e fimili fontuolitä, et wendet Soppiattarfi » 

























a 
iſt / ein 
verſiecken. — En 
—— sopporre &c. vouoporre Bir. 


fein Geid auf fartlichen Hausrabt/ |+ ia Iepre fi foppiarta (ne cefpugli») der 
— —— — 
feiten und Bracı <oppiaröne ‚m. Subit. einbeimlicher/ |" fr 2 95 
perchio ‚Soperchiare Ötc. y, So- iger S 6, Y.Gambern. agen ] erfragen/ bertragen/ 
verchio&c. | ET ten / erdulten / leiden € aus» 
Aflopi arol. La soPPI DIANO> quafi ſotto 2 Tolerare- 
a 
Pi — Ar panca. ’ h C- p J 
Met ftillen / löfcben. - iofei ‚ ven 
fopir —— Flameydasgeuer| Nora: *33 nicht findeft in ep R | 7 “pie 
löfcben. v.Spegnerg. Sinorzaft- Sop , Sopp, fuche in Sup, Supp> hehe ir 
fopir’ isumulti, Die Aufrübe fillei/ bey» 87 vice verfa, h fop ho ‚ einen vertragen / tin 
Iegen / mieberlegen/ beaätigen. V- |, -yp ! leiden’ dulsen, V. Tolerare m 
Accheare, + SOPPONERE Sopporre. F- Ach, eibic/erträgi 
opitos Alopie  eingefhl fi vom| Supporre, [Par. t. von Ponere> Soppor! li Ben 
Ela überfallen/ Met gefiille 7 | _ fenen x.) unterfegen / unterlegen /|, — Gopportabile / eine eiblr 
beygelegt. unterfiellen. Sottoporxte⸗ fol ne gältee — 
‚opimento, Aſpimento Einfhläf:] beſſer. Sopportabilmente Ady. leidendlichet 
ferung/ Met. Etidung/ Beylegung/ |! foppaners (in — ke al heiß, a ae 1 2 
— ä Einſchlaͤ Prien, bie Achfeln unter die Kaf SopportatO > Aa. gelitten! gel 
sopöre, m. Einfehläfferung/ inſchlaͤſ hellen, Mer. iefelbige wiliglich an-| vertragen ni 
fung / Met. ſtarrung · nebmen / auf fich nebmen umd Fra- || effer fopp>rtato: vertragen / geduldet / 
€ ifopore delle membra, DIE Einſchlaͤffe · gen wollen. gelnten eilt. bi 
rung / it. Erftarrung der lieder. |So porte> Su porre> Prefupporres c da non effer I ng ie 
V.Stupore. Intirizzäntentd- TTerm. Eilo of.] voraus fegen/ ſchon man nicht leiden (dulden) 
Soporifern, Adj. flafbringend/ / was aisgemißworaus gen; it-Den CA Sopportarore > ein eider/ agft. 
ſclaſſend macht. Y. Sonnifero. \ rtamento , Soppoft f, 
S fum oder Fall ſetzen. Sopportamen! * 
oppa &c. V.Zoppa. € fopponer ( fupponer; ) qualche propo pporto , D@ 1 
soPP ANNO» [quafı ſotto Itione , una maffıma» einen Wertrag Ertragung i 
panno] Suttertuh- „Fodera. oder Spruch fchon vorhet ſegen und|. conopportazion 
Soppannare, unterfüttern 7 unterle, a ee em och Dip Urlaub WET 
gen. V.Eoderare &c. tıren wollen. u. one. Pace. L 
+ SOPPIANTARE „ Sopplan-| opporrt relupporre icafd» den Fall/| fiaderrocon fopf 
tare, [Parol. Lat. ] (die Weinre⸗ En e als gefcheben 2c. voraus vr 1 N 
ben:c.) eingraben. —— — ni 
das 5 ‚die Weinreben eiugra · fü — be gr Biene 4 Bere 
ben, V. Soppiahtare nunalfo fegen / laſſt ung ſetzen / gel —B 
Soppiantare , einem FIN Schelmen ⸗ tenlaflen daß ihm alfo feve» PPO 
Reirr mterfchlagen oder fielen / da |soppolto » Prefuppofto, Adj. unter⸗ ' on Doz2a> 
miteniade/ einenzu Boden reiten/| gejent / it Adv. gefet ic. —9 media 
Mer. einen betriegen/ verrathen. V. fuppofto che fia cosi Sc. gefet daß Dem # den. - 


Gambert2. 





alfofege re, V. Calo. 


1 


— — 


SOP. 


T foppozzar’ in un ceſſo &c. imein Privet 
ns: peitalich Gemach 2e. fallen und 


erfti 


Soppozzato , Appozzato ‚ erſtickt (in 


dergleichen.) 
T giaceva fppozzato nel io fangue, 
er lage in eigenem Blut erſtickt. 


Sopprellare &c. Y. Sopprimere. 


tSOPPRIMERE Supprimere, 
[Parol. Lat. von Premere, drur 
cken] unterdrucen/ nicht leiden daß 
etwas aus komme oder weiter kom: 
me /vertufchen /verhälen/ verfchtwei, 


en / it. verhalten, W. Celare, 


1 fopprimer una religione, una legge &c. 
. einen Orden unterbrucken / id et, 
verfilgen / ein Geſet abbringen / 
vernichten, V. Abolire, Annullare. 
Caflire, 


fopprimer? una pasqninata , un libro Jafti- 
vo &c. eine Schmäbfarte vertu- 
ſchen / ein unzüchtiges Buche. ver 
nichten. 


Rpprimer’ alcune parole, etliche Wor. 
te vertufchen / auslaſſen. 
pprimer Purina, il fiato , lo fputo, il 
ro &e. den Harn / den Odem / das 
Ausfpevendas Lachen 2c, verhalten, 
einbaigen Vv. Ritenere, 


a unterdruckt / it, vertilgt / 
r — bertußht 
igione &c. foppreflä, ein vertil 
abgebrachter Orden x. a 
er fopprefio  fopprimerfele) ilmeftruo 
Sc. die Monatzeit zc. nicht haben / 
der Mouatfluß ze, fich Reden / ver 
fopffen, 


0 
Soppreflare , unterdrucken / it. gif 
/ (in der Preſſe) it.mangen (Elan: 
dern ) it. Mer. preffen / drucken / pla 
gen’ quälen / jerquälen ıc. 
q ep= ar ravole,, libri ,. Bretter/ Bü: 
er in die Preſſe legen / mit der 
Dreffe pannen. 
oppreflär panni . Tücher preffen oder 
managen. V. Manganare, Luitrare &c. 
fopprefiar’ una donzella, ei Mägdlein 
‚motbgüchgigeny ſchwaͤchen. V.Sfor- 
zare. Violare. 
Sopprefläto,soppreflo, Adj. geprefft / 
unter der Preß gelegen. 
Tin foppreflo, im ber Preſſe / im der 


Manae- 
Sopprefla , Subft. eine Preſſe / it. eine 
ange oder Klander. /.Mangano, 
Soppreflore , ein Unterdrucker / Ber 

tufcher / Verhäler. 

Soppreffiöne; f. Unterdruckung / Met. 
ertufchung/ Vertilgung / Abbrin- 
| gung ic. A 
q lafoppreffione d’ una religione , legpe » li- 
hbro &c. Unterdruduna 4 Abbrin⸗ 
sung / Austilgung / Vertilguug ei⸗ 


. A 


Soppreflüra, Preſſung / das Preffen 


SOPRA;> und juteilen lieblicher 







SOP: 


nes Ordens / eines Geſetzes / Ver⸗ 
—5 eines Buchs * 

— ———— 
aung / n . 

dir ione del a ar Be al 
tung / Berftopfung des Monatfiuf⸗ 
fesıc, V. Rirenenza. t 

a diorina , Derbaltung deß 

arns / it. ſchweres Harnen / Harn⸗ 

winde/ Harnftrang, V.Stranguria. 






















die Preß ) das Mangen (die Man: 
2 it. der Alp/ Mahr/ die Drud 

einen d * V: Incubo. Pela- 
rolo. Silvano. 


Soyra, [Lat. Supra] Prep. auf) 
it. überic. Y. Su, it. Gram, Cong. 
g.142. &Orn,p. 101. F. Su. 
pra (fovra) latavola , la terra &c. auf 
dem Tiſch / aufder Erden. _ 
montar fopra una barca, auf ein Schiff 
fteigen / id et eh, mitſahren wollen, 
V.Imbarcarfi. 
pot la mano fopra il petto, die Hand auf 
die Bruſt legen. > 
quefta flanza riguarda fopra le piazze,Die» 
fes Zimmet fiebet auf die Baflen 
binaus H gehet auf die Gaſſen. V. 
ere. 


pon 

ſopra tutto, {ber alles, ’ 

amar’nmo fopra la propria vita, eiuen 
über/ ideit, mehr als fein eigenes 
Leben lieben. V. Pit. j 

fopra ogniakro, über alles andere / in · 
fonderbeit. _ 

fopramodo ‚ über die maſſen. V. Som- 
mamente, 


a fopra dimequel gaftigo ‚, quellama- 
—— — ira / dieſen 
Fluch über mich fommen, 
quefta maledizzione tornerh foprail vo- 
firo —* dieſer Fluch wird uͤber eu⸗ 
n ommen, { 
— ** ber mich / auf mich / it. 


aufmein Wort / auf meine @efabr 
= Verantwortung, V. Parole. 
ne haverä honore ſopra dime, er wird 
Ehre damit einlegen auf mein 


ort. Kir 
—— parola cokienza &ec. 
zes ; % a Glauben / 
ort / . 
ftar fopra di fe , über fich ſtehen / id eft, 
Helm erheune. 4-Pspr. 
leichfam er . V» . 
orire it. moch in Gedancken / item 
im Zweifſei ſtehen / it. fich in acht 
nebmen / fich nicht von feinen Ber 
gierden einnehmen laflen- 
fopra le fprefe ordinarie mi convenne paga- 
re &c. über die allgemeine Au 
ben / — beafelhi en babe ich 
ahlen ꝛe. V: 
en Kate quefto , über diefes alles. 
una cierä ſſtuata fopra un finnıe , eine 


8 


d’ alcune parole, Austil⸗ 





* soP. 108 
vento, flar’a ſo ID 
di Mari] den Dberwinp/ ia ch 
EL — 
2 * V. ‘ 3 
proceder ſopra fondamenti, indicii molta 
deboli &c. 
und Anzeigen verfübteme 
andar fopra i nemici, a (über) bie 
Feinde wilden auffie —8 
wider fie gehen / ſie aufalen an: 


grei 
lanciarlinpraad uno, aufeinen ſchieſ⸗ 
fen / auf einen mit Gewalt 
—* fallen, - nd 
‚ Commentar , feriver , ’ 
* mein, —— —* 
wan ein n eu 
ben / drüber reiben, reden ıc. 
ſcriſie *8 la Geneſe, er bat Über das 
: J 


eriie Bu 
* ofopra,mir werden ung drü- 
er bedencken, V.Gram. Orn. p.: 
lagrimar', pianger —— —— 
einen weinen etc. — 
ordinar’, (metter’) uno ſopra qualche co- 
hi, giuen über etwas ſtellen / vers 
mertetelo fopra la cucina &c. feget ihn 
über bie * machet — 
— A ben Bol u 
geſeizt / ide, Zollmeifter/ 
nebmer zc. ſeyñ. Kur 
PImperatore ri una vittoria £ 
francefi , der Känfer bat von dem 
Frantzoſen einen Sieg erbalten, 
nder’ una cittä ra ij — 
ben Fransofen eine Stadt wegneh⸗ 


Marmo il Reno fo Cologna, hey 

m © dr 

"ein it, negen Clin über ſeynd 
wir über 


commetter eftorfion: lopra i fadditi über 
bie armen Untertbanen mit ums 
chriſtlichen Auflagen kommen, fie 


—— di ir ſich an einem 
FOR fopradi uno ‚ allerley 
niar ) 
Graufamfeit an einem verüben. 
‚ Adv. oben / droben/ 


a3. M Idem was Sopra. 


< comehahbi 


o derto difopra, mie wir 
oben ſchon gefagt baben. 
di forpra alle — oben auſf den 


Bergen. » 
il — das Obige / das fo da dro⸗ 
il@pra-pii, 
i rn das Ubrige/ —— 
i —— della nemebr wert, rl 
— ee valura in 
contanti, was ed mebr werth iſt (als 
Das meine) will ich un baarem Geld 


Siadt fo an einem Fluß gelegen]. Eee nn 
V. Gramm. Orn, pag. 110. — 33 * Sopre 





soP- SoP. 
























soP. 

0, Sovrano, Adj. ber höchfle/ ohbemelbtz oben angeregt, 9So-j trofoprenue, exfaunet, V-Ar' 

ey. mag zbenih/ K. Subl.|. Pin SOERRO- spe Te 

"ano Monarca, DEE Ober ı böchr —S—— — 

| anarch / ie der — ad Über bi x robbaoprains Die alefeinhe BIN, 

ee — ae ae 

1 v pracı 0 > | | 

Fo .. "De Dinmeenes Bet. * —— —— 

‚ourano, eilt r 105» racı 2 ur. 

o Sourano mein Oberberr/ mein —— ——— er —J— 

eudevber . V. Superiore. Princi· Sop * — it. Gurt } k y. S u. Sopf- 

‚no, [ Term. Mufıc.] Dikant} so * ———— en / guͤrten. beat fopragiunfe la corte, übt? 
ame ſchlugen. 


t Sop 
Galee fo über die Nupderknechte Be), een * 


Diſcanto. 
en farilfoprano , den Diſcaut fin-| feneift. 9. Comito. perimalichedi 


En uellacorte i piü famofi fopra- t Sopracuoco » Oberloch. die 
a Em Re den Eine pt] nein, 
raten, Cappauner) von Italien. ein aufdem Eteiß pfiegt su Fam ereilen möchten vV. Inn 


—— die Quinte auf d 
corda, ) die Quinte auf Der 
Beige ı. en 7 

ranitä , Souranitä » die Gewalt ei- 
es völligen Dberberind. 


men / die Doͤrmaden. | cadert- —— 
+ Sopradente, m. Dberzahn/ ein Zahn fopragiunger Ken er 
auf dem andern. * 5 yeny eaſcuar⸗ 
EN Adj. obgefagt x abge: gen, ı, überein Pherfoken MW. 
eldt. Y.Sopraccennato dc. ngert- gay >25 
are noch bräber enden] Referer u ee 
1 rn f. zugebrachtes But ei, —— 
EEE neben oder über ihre sopagi — drůbet onmerd / 


+ Sopr — Adj. [Termi zu / | 

be — * in. 2 au malata G er 

Theol.] noch als überflüffig sugege: 1 eine aulen · 
— 


ben. 
< opere fopr’erogatorie ‚ab { te itae.. - MRS 
Pierde! * —— So were exeilet / ei [t/ite 
bunden ware/ zugegebene Werde. RR 5 len ni sitot über! 
— [Eat A ‚rficies das 5 * — INTER 
Br Be —* "Sup Hoprapiumte al not —3 
+ Soprafare, Sorfare , übereilen/ über| Todt ıc 
rumpeln. Y.Sorprendere. Sbipot- eilg / von den ge 
tire , it. Kberfhänen/ Übernehmen.) . Sopran. a jbenBtt 


wie folgenos wird angedeuset 
den zwasibre Simplicta bedeu: 
3/ wird anfeinem Grt zu finden 
‚m / dabero wir fie nicht haben 
olten bin zuſetzen / als bey den 
rnemſien. 

prabondare⸗ Sopprabbondare , 
überfläffigeun. 9° Abbondare, 
„prabondante > Soprabondevole ; 





Adi. &Lerfläflig/ häuflg- 
oprabondanza » Uberjluß/ Die gäte.|, Sopraltimare. übe andenemmer. 
Y. Abbondanza. Copia. «op une, eine — v. so 

1 une. ö \ 
Sopracalze;Plır« Uberhoſen Etreiffe| prafür (fortar) Io zia, die Waar| SO iumta Subit, ein? 
h — tee | Br hefenen | HIR a i 


Diell» z H % L 

Ä * 35 Subit, ein Oberhaupt. digratia non mi foprafate , Lieher / uͤber Erhaſchung / übereilung · 
y.Capo. — legrezza &e. ich Soprah 

f Sopracärico , Subit. Uberbiirde/| empfinde daßichgang übereilet ut Adj. überm 


was noch über Die gemeine —ã meine „nicht mehr mächtig werde 
| eic. 


gegeben wud / it. Rebenſteur x» 
Guutita. Soprafatto  Adj. Übereilet / überrum 
— — ‚Adi. EI a eingenommen. 
berhimmliſch. Ang ico. Sovra- RE 
€ foprafntto da ſub leſſia. 
humano· Celefte,Sopranarurale / Prinern jäben Schlag Allen v- 
4 wa —35 — Pride &xc. ——— dorprelo S oprainten 
ne überbinammt / mehr als engit‘ foprafatto dalla rabbia , v olia, üibereis r Dias 
ehe Shöndeit/ Arrigkeit. | "ler vom hähen, brennenden Zorn,| endenees sin Doberan 
4 Sopraccennato > Ad). odengemeldt/ don des Begierde eingenommen · verwalter · U NE 















sOP.  SOP. ü soPp. "16: 














s Söpraintendente de’ miniftri proteftanti» . 
ae Sarg N oe, Be 


Sopraintendente delle Finanze, Dber- 
— in Franckreich. 
Intendente di Alfatia &ic. der Intendant 
von Elſaß re⸗ 

Sopramangiare. Mvopracibo. 

1 Sopramano, [Termin.di Duell. ] 
ein Oberhandftreich/ ein Streich von 
oben herunter. Y. Fendente, 

t Sopramaflaıo, DObrrhaushalter. 7. 
Maeftro. Caſa. 


hölgernen Brücen/ Brüdhöiger. |sopraferi ae 
t Sopraporre, Serien Did I Überfcht —* — 
Milben a legt / drüber gelegt/ "  Kinfimac 
0, (4 
Soprapolta» Suble eine Zehtage ode —* eue maß i 
gr twifchen Nagel und Fleiſch / 
—* vd» —— nnt. SOPRASEDERF. [Lat.Supeı 
SOFRAPKENDE LE. — 
eſſer Sorpr 
re, nehmen] — * über] begeben. Y. Lalciare. Tralaſciare 
Sopramaflaia, eine Dberhaushalterin/ eilen/ erhaſchen / ertappen, Y.So-| Dare. Paflato. 
Dberbefchliefferin. pragiungere. Acchiappare. Giun-|? — nnecnh, imasanta 
t Sopramercaco. Über Kauff undLauff gere. Cozliere. laſſen / unterwegs 
SOPRAMONTARE; und befz| , einen auf fri — —— in and 
Sormontare , überjteigen/ über: — — ethaſchen / er⸗ —— rn 5 
Green, — ber —— — una Ss, eine Stadt gib ee / eine Ccharpe. 
paar. Boceikre, Araazareı So- ones mathe, Hüberhefe.ipn| Segmale. Contrafegno. 


ein Fie 
«dh — (förmontar") uno di dottri prapreio Sorprelo, Adj. unverfe rn — it. Sattel 


& der Öelchrebeit —* überfallen / überrumpelt/ erı| Dede, 9.V; 
übertrefen? Dheruiben 2 tappt / erhaſcht / erwiſcht / ergrifien. | SOPRAS SEINE RE; E: Dis: 


rmontar’uno di dignits, diet), dihab-] 7, Sopratatto. So unto, Col 
litä, divalore &c. einen in der Wuͤr⸗ o &c- ———— pragı —— 
1 efler foprapreß (forprefo) dalla piopgia, il * — la zizzania, Dei 


de / im Alter/in Schandlichkeit ı 
b —— &c. yon dem Regen / von ind 
acht ꝛe. überfallen werden, t — ra enno, Uberwitz a 
eſſer io elo dalla colera ( ftizza, rab- 
* —8 dem jäben Zorn überfallen Tasncihe, allzu grofier 


weit übertreffen, V. Vanto. 
Soprapreia, und beffe So reſa, Subſt. — 


Sopramontante, Sormontante, über: 
fieigend / übertreffend. 
Uberrumpelung / Überfall / half oder 


Sopramontato, Sormontato, Ad). 


— uͤbertroſſen / uͤberwun⸗ 
— &c. W.Sopra 


ung / By ung / 
So — (corda,) die Aue auf der —58 — SOPRAST ARE, Fe — — 
Sopranaturale, übernatärlich. j —— ee ee) * 
f Sopranöme, Sornome, m. Uberfall, & und Eim- 
nahme / Zunahme / Bennahme/| Mebmnıngder Deltung%- y men ern rang Ber 


Gefchlechts: Nahe. Y. Cognome. Sopgapt "Be neaen Sorprendimen- fopraftar? ad uno , einem 
Sopranominare, Sornonuinare, Uber: Prehdere. Governare. ang Bi 


nahmen/ Zunahmen/ Beynahmen SOPR ARRIVARE: [von] voler fopraftar” a tutti, Ver ee Dan m 


geben. Arrivare, ankommen ] Ben ae —— 
Sopranominato, Sornomato, Adj.| Fommeit. V. Sopragiungere. So- —3  tirannicamente 
mit Zunahmen genannt, ravenire, 2 r da —— 
1 — Criito , S arriıvo , Subſt. die Darzufunfit/ / regiren, 


wit Zunabmen —— derdage- überkunfft. 
—* wird CHriſtu⸗. Sopralalto, vubſt. [dom Spaniſchen —— Tugend überlegen kon. v. 


+ Sopranuotare „ oben ſchwimmen / un 
empor fhreinmen. V.Galla&c, uber —— Ka Grau leopee, ale af 


{ Sopraollo, — pre 
Soprapagäre » * “Adv. unverfebend/ gäb- Ehe y:atl 
—— — Be \ er BR ar Are erh, a 


So to, übergahle/ mehr zahlt SCRIV je 
Alseswerthif: SORRASCh IN ER en, — 
t Soprapaito, Soprapiü. V. Sopraci- die rifit machen. |, —* roninavi 
Bec. ‘ foprafriver una letieia einen Die EEE 
t Soprapiede , m. Uberſuß / Oberſuß / überfhreiben Die I die Uberfehrifft m ei 08 if — 
(ein Dierd  Zufland. ) Zzı zualj che ho, 
























































u SOP. SOR- SOR. 

— — d 
— "ge so SO Lay! Spk 
en GO rn / überleben; (0 — —53* 0, Sorbolaio, Speer⸗ 
 fuperftitem efle. V.Sorvive- b en, ereiguen ich sumeilen Bu « daum  osbo. V.Formione 


z’ avanzare. 
iwoliche fopraftaranno , Die Kinder 


t SORBIRE; [Lat.Sorbere] fr 
—* /einſchluͤrffen / 
lucken / hinab ;Gall. Hu- 


elche damals im Leben ſeyn / wel⸗ 
—53 teben werden / die mod) wubaßt glinge? 
gli lopravenne una grave nl2 tia, unagranl mer. 
ra &c. es fame/ ſtieſſe ibm eimel, Grbir’ un? uovo, ein En binabfirflen‘ 


rigfeom oder es erleben werden 
ftante, Adj. vorftehend / drauf: 

nd bevorfiehend/ it, Subit. der 
d übrigoder am Leben ift; [Lat 
ıperites. | 


" groffe Kranckbeit an / es kame ihm 
eine groffe Furcht an. 

Sopravegnente, drüber · oder darzu / 

drauf oder darzwiſchen kommend / 


austrinden. | 
* il brodo die Brübe einfchlürf 
* un forbibrodo, ein Brübe oder Cum 


pprafta icolo della ‚biebe]) ; 1 
nee. v-| Ae-Drauffolgend. 7° uente.sufj  penklärer, Mer ein H 
Imminente. leguente, Re ON Bro in einem Co⸗ 
fopraftante fefta pasquale » das bevor-| 4 un baltardo fi leggitima per it foprave s srbiles Adj. tag fi hi bit kürff en 


ſtehende / nunmebr annahende / ber: 
nahende Dierfetze- V- Profliimo. 


wruro. 
fopraftante delle oper€ » der Worfteber/ 
Dperauffeber / Sberanſchaffer der 
Arbeiter / der Bauleute. V. Solle- 
citatore. . 


gnente matrimonio, ei Baftard wird 

ebelich durch drauffolgende Ebe, laͤſt * 
Sopravenuto, druͤbet / darzu⸗ draufıl' "Tiovo. en tindgefotten a‘ 
getommen / it. was fich zugetragen /|Sorbetro, eine Art Getränd all 96 
ereignet / begeben hat. nannt wannes in 
1 fopravenuta la notte dc. als num die Mortift N wie ich meine: ) 


Tr ** —A NG Pi a in 
aufficht. ta »Subit. die Darzufun izioncella » 
| N Sorſti⸗ —— Traͤncklein oder Em Ausı 


OPRAST [MARE , $oı | 
mare ,[ von Stimare, (pägen J über: |} Sopraveite , f. ein uberfleid. 
tzen / werbieten / ͤberſe ea⸗ mehr 80 raveltire überkleiden/ drüber au⸗ 


} — Y. nad) Orduung 
chägen als ein Ding werth it. Y' 
P 


Sorbo Xc · V- Sorba. # 


legen. 
Sopraveltirfi (qualche coſa.) fih (HS ORCIO.,, Sorce> Sörice, € 


Soprafare- 

opraßtimer la rohba, die Wahr überfe: was) überkleiden / drüber anlegen. eine Maus. 7. T 

gen; überbieten. |sopraveitito überfleidet / drüber ane| « —5 — * a ange 

OPR AVA ZARE; Idem gelegt- maufen. Sr 

was Avanzare., herbleiben / über-|t Sopravivere» Sorvivere, uͤberleben / 'P ia da Fr» eine BAUR 
; : on ’ 

Mieſſen / nad) righabenoderfeyn.| etmas erleben. ® Soeicheropne Rufe 


Y. Reftare- « fopraviver’ uno» (ad ano, ) einen über 
ravanzo > Subit. Uberreft/ das mas in —— il valor paterno in ibm — —— Maus / en 
noch übrig oder zu vielift / überſchuß / lebt die vaͤtterliche Tapferkeit. Ratze. Y.Ratto. i 

rciera Soriera, eilt Mauslak, 


Dr Y.. Avanzo, Soprapiü- |sopravivente, überlebend/noch lebend 

R — — Y.Trappola- —2 
ravivenza, Sorvivenza, die Uber j. it 
ebung eines Umts/ it. die Erbfebafft So enge En 


Sopravafo, ein Deckel Oder Stuͤrtze 

Aber ein Gefäß. .Coperchio. . 
auf feıne Kinder und Nachkoͤmm⸗ forcigno , Id \ 
lingen- — int eh 


OPRAVENIRE „ Sorvenires| 
[von Venire, formen] unverſehens 
oder eben dar zu foriien / darzwiſchen « oirener haver la (opravivenza d’ una ca- Sorcime ; m· M 
—— om einem ze zu · 3 —— zönig bie Dun werd? / ein . 
, Y.Sopr arrı in&ohn zc.fein Amt er |soricäri n rauf 
zei —— u Giunzereßic. be/fein Ams erblich gemacht baben Soricäria, M Ar Tat] 
f fopravenir’ a qualche ragionamento &c. SORARE ; Sorrare. [corrumpir j Yen u Ale / woöͤſ / 


u einem Geſoraͤch zc. Fommeit, pon Aura, quafı Exa - 
a mas» 68 Fame rakann an 88 ten — Tui ba / —Aã ar 
ö 4 . or Or . 
&c.fobeflen ...: 


. Aria. Sciorinare. 


fopravenne il tempo di partorire, es > 
Eameibrdie Zeitiu gehörenan. | ui arenghe, Härimge trocuen / BÜd-|. mami Acc. rd brestigte HR, 
mi fopravenne unimpedimento , es fanı img machen. r lenzuolo, embisle &tc- „untei 
mir eine Hinderuiß, Sorato Soro > aus eläfftet ) it. verro⸗ Such hmieri e Echürgent, Ve 
— a — — — Sen! Mer, naͤrriſch· Tu elto» fo befef: * 
64 kommt, fehleicht Das Alter um| 1 vinoforato » dert im, VveSvele.rdı > i 
dermerckt heran. — ya * Sordido » Met. geitz } —5 
avenne la noius il giornor es Fam cervelle foro, dummes Hirn. V- Sce Y.Taccagno.- 
hie Nachts der Tag berim- mo.Pazzo-Soro- Tenace&c game 


ei 


Ne 





SOR- SOR 
9 haomo fordido ed avaro,eingeißiger und / ter in —** ein — 


* # iger Men * —7 
‘ a rgmane 1 an. rk 
aure, = einen Stoß unser die 


flätiger / garſtiger / it. Farger/ gei- —— Eon 

































iger / filgiger weis. j halten // 8 renftoß)geben, 
N iii ga] fe 1, Oi Someieı — offt die SORIA, (Nom. Prop- Lat. Syria) 


—— scagn — — 


Sordidare, Infordidare, bedrecken / 


eintothigen / befudeln/ zerziehen / be: a \ 
ſchmutzen / befa,mieren, Y-lmbrar- —— ar Katäuf m nst ade Sr er 
tare. Inlordare. Sucidare. Sporca- it. fich mit einem verfchwehern/ &-| Jone, Farda. Scareaolia Ber. 
re &c. nes Echweiter fepn wollen, * —* rcaglio &c. 
Sordidato, Infordidato, bedrech / be Soreminente &c. Y. Preeminente. —— —— Ach. voll 
lothigt / beſudelt SORGERE- Surgere, [Parol. Me — u. 
SOR —* en Lat.) taub / Lat. ] auflieben/ fi) empor heben /) * Syeicyeloder Dualfiraugaran nen 
erregen/ it. anbrech en ꝛtc. Y. Levarfi. SORO Adi 
. — Fa unfordo, du haft es] Rizzarfi. Spuntare. lee dj. [von Sorare, re 
feinem Tauben ——— ich will | 4 la vriu ſoppreſſa forge alla fine piü bella jmar aus dem Nefi geflo, 
es wolin acht nehmen. die umterdruckte Tugend bebt ſichſ gen/ aber noch die u 
a parolelorce orecchie forde, gu unfläri: rl ich viel Geoner enıpor. V. Nalce —— it, de ne 
ae ten 8 be —— u qui * una horkana dafelbftfpringe,| PTR — 
entar iur 7} V , 
„aertauben ; um fein € ebör Fomnien, eutfprings/ quils ein Brunn, V. De N ng 
efler ? trui, 
Bitte 1 taub an, = idelt, Diefelbige ve De ae die ! —— junger / unabge ⸗ 
für’ il erde fich Hau * ilen / fich fielen cervello foro,, ein noch nÄrrifches > un 
als ob einer wicht sere. 18 vorbo qual preſt forgon ſatũ, im welchem „der —— ao 
Re 
nu w 
"den Meı vergebliche Arbeit ihu tbun. | Iafiami, perche forge gü Faurora, laf|Sorpaflare &c. Y. Soprapaflare, 
non ch & pi eg Slim . —* ee dann *2* Morgenrötbe Be * J— 
non vnoludire, es i rpren Sorprefa s 
Zauber alöber nicht bör — —— —— 2 BER 


lima forda, eıne ſtille 5 er nicht ra: 
foelt/ Mer. ein durchtriebener / beim 
licher Schald. 


Sorrare &c. V.Sorare. 
— — Zum, 


ommen, V. N SORRIDERE; (von Ridere, 16 


Sordett Sordiccio 
En es ch uk, £ Sorgente , auffiehend/ Mer. erit aufge | den] Be V. Ghignare. Sog- 
Sordöne, Sordacchiöne, eın Tau⸗ ar ie ri u ghi 
ber / der übel oder hart hört. ſiehend F ertendorpoß, er aber antwor · 
Sram aaa | he are 5 st msi 
ber/ Mer. ſullet / unvermerciter weis/ nella guerra &c, forgemte, bey den an-| len / ein Y.Ghigno &c. 


ohne Geraͤuſch. er Nafcoito. Furu- 
vamente, Soppia 
4 quefto vino per Pro och’ ella Jo faccia, 


— / item bevorfiebenden]+ conun —— — mit eincan lieblũ⸗ 
— ——— 


cosiallatorda fi fü ſentire. Diefer Wein / uelle / Waſſerquelle. V. Fonta- 
miegering der Herfagt daßerfene/| 5. Sortiva. Scaturigine- Fr a A: Plak 
So en rdiras Sanbheit/ —— ———— = —— ih 
uno ’ 
— lofgleit. Pre * ag rg, auelend/ ſpringend / Ie- — —— an den 
—— —— A GO, — Suracino, es 
iu ma ce Ar € forgo turco, — Kite Sue 


a ante Lbtihe@chwe [SORGOZZO: Sorgorzöne, 


———— m. [von Gozzo, — 


fer, 
—— vom Kal er mn — — — — — — 
Ber Butter. 


xX. 
. be 





SOR- SOR- SOR. SOS- aa 
— forfi, for- io ho # ogni forte, ich babe deren So 8R RE- n 
⏑— — Neal 


It, ausſchla 
an elle / in einem Schlung / ‚rom F-Riuleire, 
anal Ban Ede Te, EOS en Den 























‚tto,Sorlettino, Dim. ein Sründ:| , feond @° : auegeben. V EN 
7 ein Ziglein/ ein Splänglein. alwehdina re won ebemderfelbil (orte Vehteio, (i pieno efktn.) dert 
i e tbun/| noshabbiamo fperanza Se: di alcuna for En Havere, 


5 » Feine 3 
; ünglein / weis trincten/ fürfilen/ ar gar; purd>| fortir” afıne bramato , a defiderio, # gt- 


pern. we fto, contento, fodisfazzione ,; einem 
Neine Hofnun une ni 

IR TE; [Parol. Lat.] das Los * ai forteche &c. Der alt dermaſſen / ewünfebten End/n 

Wos; B le. Lot) Gltictfall/ iteın — V. Modo, Maniera. Knlasen! einen gewuͤmchten Aus: 


be. | 
fer. Stand / Zuftand / it. Antbeil| sortire, Sorteggiare > lojen (lovfen ) —— ſecero ſotur Peierziont 
c. Y,Fortuna, Deltino, — —— aus werſ⸗ Wi Leo ‚ diefes Unterbandie 


ettar la forte, das Los / (2008) werffen / iehen. Y.Sorte. und Bearbeiten bat gemacht, 
Isfen ı losfen, N. So un &7- — Me , fortiren / im gewiſ vl aemürdt —— — 
ſe Gattungen od rtimenten aus i Leopold- Eid: - 


rar’ a forte, * * Keen: ans: x 
er per forte , durch das Los ermab> —— 
nn theilen. Sortire, [ Term. Milit.] ausfalkmbe) 


‚elletue mani,oDio, flä agni mia forte } |4 fortir afforcir‘) je merci , robbe, manifat- : Jagerung 
mein Glück — OOtt if wi conforme le diverfe grandezze , > ua „. generoläment® » 
alles in deineu Händen! finezze € prezzi lorv, Die Wahren / beberst/ uit 
or forte rompe cattiva forte, ein ftard- Handmwereksmabren nach ihrer um Ve en. ⸗ 
tiges Hertz uͤberwindet alles Un⸗ Ferfehiedlichen Bröfle/ Seinen UND. rin Adi. ausgegangen / it. aus⸗ 
gear. reifeufortiven / aussheilen / DET ’ Pe 
dolorofa , Aura forte, ſchmertzlicher / tbeilen. j N veſchl en. Weßetto, esiftmir übt 
rter StandyZuftand. V. Disaftro. | foruir (aflortir) la hortega di mercanzie ‚|q nonm’& bar mis mihtante 
fortuna. Disgratia &tc. einen Kramladen mit Wahren der’ augeaanac, es bat mir mit 
nifera, erema forte, elender / betrüb fortireny verfeben/ ausfiafiren fehlagen. V- A Denen fo ud, 
ter Zufaud/ Äufferfte Armut. einrichten. V. Fornire. _ \.  |SortitOs Subit. einer aus dent 
per mM » maladerta forte , durch Un] fortir’ ( aklortir’ ) 1 naftri in un’ habito , i allen. } F 


J 


ger forte, ungefebr/ vieleicht. V. Forfe- 
eontentarfi della ſua forte, mit feinem 
Stand zu frieden ſeyn woriun ibn 
GHtt gelegt bat it. mit dem mas 
ibm GHDte befcbert oder über ihn 
verhängt hat. V. Conditione. Stato. 
haver qualche cofä in forte, eiuem et⸗ 
was jung Antheil , einem etmas 
durchs Kos oder Glück beimfallen / 
einem etwas u Tbeil werden, V- 


3 ii hirlanda, die Bänder und gefallen ‚cento, en 
ſtern / allem Unglück fioriin una ghirlauda, die B ME SE on ehurne can Br A 


im ei ns zierlich austbeil 

in einem EEAR LEN V. Compar 
tire. Dittribuire- 
Sortito, Aflortito , Adj. geſortet / in 
Sorten oder Gattungen ausge: 
theilt/ vertheilt / vergattet / it, ver 









Parte, ere 7. 
toccar', venir’, cader” in forte gualche ad an — it / it. alwo die dr x) ee af 
uno „ Idem. aabren molCübel)fostirtfeuM. - |Sortıva , Subit-eine Re 


gli toccö in forte una moglie virtuola, ibm 


ift ein tugendfames Weib su Theil 


orben, 
® fe mi toccaffe ( veniſſe &xc.) in forte! 
waun mir dieſes oder jenes iu Theil 
—— wann ich das Gluͤck ſolte ha⸗ 
u! 


Sorte ,Sorta, Sort / id eſt, Gattung / 


mercanzie cc. robbe ben (mal) affortite . 
wol (übel fortiete  vertbeilte / der quelle, 


gatteteWabren. <> Y. Sopravenieie 
i ben (mal) affortito , eine Sorvenire dic. # + SOPF" 
"mol ide, gereimpe? wol (Bel) 0er Soferivere, Solerito ff 2 10 
2 ben (mal) affortita, ein] Lat.] 
.. A— —5 J 
Art / Geſchlecht. Y.Specie- fellfcbaft / Leute fo ſich wol (übe au en/ he By Iten/ 
€ forte di mercanzia d robba. eine Gat⸗ zufammmen ſchicken ne ein en / it ae itin n 
er Sort von Haudelswabs Sortimento> —— aufheben / einhal en/ it — | | 
* “ o t en . 4 * * eo * 
* u üdrappo unterricht, ‘ —A— aa < " n und: 9* a 
e > : 2 n 0% 
RT a 
&c.equeita? wag für Wein mas für le durch yauberifche Mittell © tu, un prof» 
Bolct if das/ mas Teondodas fir Lews| SOT Sinn, hen Geifter da eütanwerlegen/ m 
te? V.Qudle? Che? ober Antufung bet en , er ein elen, v. DH 
Loos werfien it, zaubern /beenins] mertere. 


ogni —* dianimali Sec. ogni ſorte di gen- 
ce, allerley Thiere / allerley Leute ꝛtc. meinec. 
Zauberey/ auberiſch Loos. . 
Y. Malia. Stregaria. Jwme auſſchieben · lohret· 


Aiverfe forti diamimali , uccelli, peſci· um‘ 
terfcbiedliche Arsen von bierei/ 
Dögeln, Srichen a6, V, vpede. Bazza. 

































ee 

Ka == = Same möanı|S el [Parol, ae 

Fe — ee 
Cenf. Ecclel.) einen (jur Straf)|, haver fospetto, far? (effär”) in fosperto » 3 fiber, War bee 


* Ende be; was man michi 


vom Amt auf eine Zeit Tamg abie- 
weih/ madı einen nicht 


Ben / einem das Amtaufeine Zeit ———— Ve Beraten) Ber 


lang niederlegen, in maseria diflato i ea „ söche 
wende le armi, le hofkilich, Gtilltandy in Staats Angelegenheiten ae un RN 
anfang BE sa 5 En In dar en, 
— aufbeben / giuftellen 7 mieder; a a 
Ion v. —* ione. Tregua net —— Dat 3 pierä &c. für Mitleiden ze, 
— auſheuckend / it. aufs — di uno, jemand in Wer Sep io, u QgH 
* cader,, entrar’in in a fospirar’ il a En 
Solpelo; ————— aerabtem/ —— —— ae Bir —— 
$ far, reftirlolpeo , sm Zweiffe iteben / gear Kane ‚ dar motivo di darnach verlauge Ben ai 
— busen Verka Vonobnmadenteen | ne un: At 
REED, | „Ren, sta | Ar Tara 
le partı Ste. die lei der Zubö» we ht er t / obn Arg- und Lei —8 
ver oder der-Varsbengenofkeu la wohn, ob Ürges zu gedeucken- en. N Bramare. Deiiderare, 
aufbalten/ warten / und iin met] ucır di lospetto , aus Ken Verdachef b⸗ Anra forte ac peöcki, 
—* re cofa &c. in fofpelo, etwas q hs gr kein Ben demeinen, —** Bela 
ee 
* —————— PM einer Dame —— u a, 


andar foipefo imqualche cofa, ii etwas gut —*2 2 daß einer 
bebuefamgebem: V.Cauto, Gnar * Sf, pn ne Sofpiei 
7 


A A Ar j. verdächtig / arzwoͤhnſch. 
effer ſlpeſo dall’ Paco. von dem Amt efförmolıo, tropps Gpettoſd. gararg- 
— eine Be laug abgeſetzt / eut⸗ deuckig / argwoͤhniſch ſeyn. 


74 — und ibrer ver⸗ 
 molt 5 
no me °4 feufben id 


Solpirante , 
De a € weinend / 


un’ amante &tc. fospereofo, ein aradene | « * — fospiranti, fie 
——— — 2 em. diaer / arambbnifcher / eifferkächti- um: — Ta ak bat Pe 
uny/ Stillhaltung / Stillfian j> ber, ak able, 
u 9/ Mei ui i/ Aufn idıtetrolsiono tospertofi, die Bosbafftcır Sofpirito, / im Mer, 
ia fe © a i 
= ung, it. — Ancifeder de. So Pop trofamente; a open ken So 
miternc. VPerpic A 
fspinlione delle arcui. delle hoftilith, de’ in tarc, Solpi.are, und etliche So- 3365 — Y feine fehr A 
trattari &c. Anfand / Gtillftand der Here argohuen 7 ara gebehr Bun — Seufftzeu 
Pr { Auhiebun, Finncı den. P.Solpetto — Adv. mi Seufigen 
gkeiten / Bet und Ber 
ar * - — — || — Ben, De T defiderar, —— ern 
ione , in. die Gtraff un mente , € uud 


t8- eito use Kogenerdche Bi. das hat — 
——— nahen yon est = 3* und Sedancken ge· |Sofpiro, Subit. ein ee 
fofpettar’ uno , {ft — 5* — di 7 nd 


Fang entfent ſeyn. g 
—— — een 
4 luopo lospeito , perfona fospetta &c. ein —— —— laſ⸗ 
— Dru/verhige Ber — —— 





rn 
Bi m. 





























30 debi, hundert Bund Seuf- ı foign = en 

ia de? debiti , hundert und Seufl- 1 ar’un contratto, un? ‚1 ditemi la foltanza del negozie ‚+ Hi 

ser zablen feine Ins am den ul —* ——6 tion en ven Furten ® - * 

A profondofospiso — a Bat 

mug mnanan Eee | Ole Saal ——“ 

Ber ame N. ie aſend Geußr] beit. ' » fo] intinapalstn de IRRE 
Soffignaro , unterzeichnet ic» befihet ‚fo.ihs Nichts. V.Efkto- 


spiri caldi , ardenti, cocenti , angofciofi, 
profondi, ‚kan enti , intim) ’ la- 
Arien rotti,Ienti &c. beifle/ hihzige / 

naftige/ beräbrechende / tiefe / 


soffignatione , f. Unterzeichnung. Softan ‚flanze 5 

goſſntere &c. V ‚ Suffiltere &c- Gut/ —— 
Nota: Was nicht befindlich in ni. Haveri. Fortune. 

So,fische in Su & viceveria (dieweil € accreker, difipar_ Ste. Ve ſoe Kflanıt. 


fehwere / matte / inmigliche / wei⸗ 

































a ie \angfame| eo inwielen Worten gleich gilt. ) fein Haab und Gut verniebren/ ver 
ender Pultimo fospiro den Fehfei Soffopra. P.Sotto &c. Somofopra.|  „Mmwenbenst, 2 J 
5——— thuny ca, verſcheiden / SOSTARE > N Par. poc. ufät-con- — goſtanzibſo "ek 
;n’ all’ ultimo fospiro , bi® auf den let trat. von Subfitere » oder corrum- ft di / it.woefenhafttig/it u 
gen Seuffker. irt von Siftere ] einbalten / fillfte it.wihtige. 
e dame d’h idivogliono contantie'non n/ ruhen. V- Fermarfi. Rıpoß-| forma foftanziale, die $ 
fospiri, die heutigen Dames wollen] re&cc. jobefe, die dest gibt. —— 
baar Geld und feine Seufftzer. « foflar da qualche faccenda Bcc. won einer er nichtem — 
Arbeit ablaflen 2c- Fräfftiges, — 


ſpiretto ai Dim. ein 
Seuffigerlein (fonderlich fo micht von | Softa, Subit. Ruhe/ Aufhörung’Etill 
+ stodrar’ acht), cacciar? un fospiretto rt y.Paufa. Ripofo- v 
rei 0) mit leiß ange: 1 —* — innen halten. V- 
nommenes Seuffzerlein ſpringen] noned come ilciel faccitanta ſoſta che &c. 


laſſen. pn per an 
ofpirelo , Sofpirevole, Adi- uf FIT ae 
hafftig / feufigerifch / klaͤglich/ 


vivande (of 


Softa, [ Par, Lomb. ] eine Feder od 


merlich/ it. mas billich zu bejeufle Schnellwerck an etwas. 
gen ifl- a sabacchiere , polverino &c. @ fofta » 
} voce fospinofa , Flhgliche Stimme. Hagts  Büchslein/ Pulve 

mit einer Feder. 


—— En hei! ulsOSTA; I Aftus] 
merlicher Zuſtaud we ich zu corrupt.von us 
bemeinent V.Lagrimevole. Deplora- |” Sipe/ Met. 910 e giebes : Brunft 
Soffeguire , Soffeguente gec. Y. Sul-|* a ae werden, V-Fo 
















feguire Bec. 
SOSTANZA; Suftanza, [Lat. | 
Soffidio &c. V. Suflidio &c.  itanna] Eubftang / eh in —— 
+ SOSSIEGO;> Suffiego , ete— Mefenheit / ein Welen/ it.| sofenerk (npkn ic emoo halten! 
Spagn. glaube von Subfidere , für) der Inhalt / it. das Defte/ der Kern fichenbleiben, 
Grapitaͤt und Schwert gleichfam ni] einer Sache. Y.Eiler 1a ciıwa fi fofliene pure, die Stadt dall 
derfinden ] Spaniſche Herrlichkeit / — Soitunza divina, (increata, Jangelica » hu- fid) noch fri . IR 


mana,, adttliche / unerfchaffene / ei» 
ne eng! febesmenfcblicheWetenbeit. 

foflanza corporsA » materiale, incorpo 
rea , immateriale » ein edrperliches / 
(materialifches/ ) UNE roerliches 
Amnaierialiſches Weſen. 

tutta \a foltanza confifte in quefto, Die 
gantze Each / die gange Subſtaut 
beftebet bierinn, V. Punto. 

non ba foftanza, es hat Feine Subſtantz / 
es bat weder Safft noch Kr 


19 
4 meno di.nove fcudi non ci d foftanza, ſo 


Gravität und Ernähatttigkeit/ it. 
Ehren Eifer. Y. Gravitd. 
€ andar , caminar , partarfi (diportarfi) con 
fofhieao fpagnuolo, mit einer Spani- 
ſchen Sravität und Herzlichkeit ein 
bertraben / ſich ernſihaßtia / maje⸗ 
ftätıfcb und beralich halten. 
far fu”) foffiego, Jdem, it. genau auf 
Ehrund Ruhm feben und von allen 
geebrt wollen werden. 7 
Sofhiegäto » Adj. & Adv. mit einer 


? 
B 
3 
RK Eu 


Spaniſchen Henlichkeit. hd | 
a feder &t. fofliegato , gravitätiich / ber Ge er eo, ZN ee, dere, Proteggere &e. eine Kir 
riſch / majeſtatiſch da ſitzen. cavar la foftanza (Ja miglior foftanza) d’ u. foftener’ un’ ee) fi en] vr 


na cofa, dag Befte den beſten Kern 
aus etwaszieben, v. Midnila-Quin®? 
eflenza. 

yivande &c. difoftanza,, kräftige Spei- 
fen sc. V. Softansiale. 






SOSSIGNARE; [vomat, Sub- mung. ae. bENDRN ENT Hedaunte 
fıgnare | unterzeichnen’ unterſchrei⸗ ebeibine/ 6 i — 
ben. Y. Sortoferivere 8cc.Segnare. voglo foenertı 


Fermare. 


jo Jo dico ‚elo v 
es und will 


nn 





SOS. 
foftener? ana farzione, eines Varth 
hr balten / 


— unterbalten. v. 
5 —— la tamiglia , 


erbalten . 
Balten! —— Y. Almen —— 


— nt aushalten) id 
et, leiden / augfichen /dulten tra 
gen/ vertragen. W. Soffrire, 

1 föitener caldo, freddo,, difägio, pen 

menti, Hitze / Kälte / Ungemad, 


en / Tormenten auseſtehen / 


leiden / vertrage 
ſoſtener te dulten/leiden bey 
Sale. age bleiben’ verbleiben / 


—— en  lunga guerra, un lungo af 
az ‚» einen langen Krieg / eine 
Belagerung ausfieben/ aus 


en. 
foftener’ oltragpi, ingiurie, Echimpfl / 
Huremhtteiden. Unbill ausſtehen. 
flener" un aflalto „ foltener l’impero de’ 
nemicheinen Eturm abfehlagen/den 


0 /Softenimento ,„ Stuͤtzu 







Patir.|SOSTENTARE > u. 










SOS- 


PR... SOS. SOT- 
I in 
— agung / — * Unterhaltung — 


1105 
Belinea 


*8* ic. V. Suffenn. 


täcolo, eine Stüge/ Stolle / 
etwas —— 


Subft. Stüge/ Gitolle 






















[ En o della mia vita gravo! ei] F% o. Pontello. 
—— SOSTITUIRE; Suftituire, 
tigen Lebens! — an eines andern 


t Parol. Lat. bebeutet af * ie! Stattoder vin Kan 7" Vi- 


Softenere, auffer daß e$ nicht lei] (onitui unoinluogo fo, Idem. 
den / — edeutet] Unis fieniro, Softituto, Adj. am die 


per die 
Koſt geben. —— Nudrire. ihr ——— seht’ Di 
Mansenere. Alimen ein Eubftitut/ ein 
"fr foflenter lafamiglia fein Haudgenber: Statthalter / 
>| _ näbrens erbalten. -tatthalter / Bermefer. 
foftentar’ il corpo, den Leib ermäbre er „ —— & Se⸗ 
unterhalten. ng/ Verordnung an die Stelle 
———————————— One an Statt eines andern. 
u ernaͤhren / bin«o urchiu r . 
} —8 um die Koß iu verdienen, v.ISOSTRA>» ——— ‚Lomb.cor- 
"ampare. Sufliltere &c. rumpirt von 
fflentar’ uno, einen erbalten/id et.| Chioftra , Softra ] ein Stadeloder 


vertbeidigen/ fügen / ſchirmen / 
n/ eimem beofteben/ einem 
pie fen. V.Portare. Softenere. Di- 


Anſall Anlauf deß Feindes / aus- 
al Softe er Suftentare, behaupten /It S OSTRO (Par. Seite: 
ten ** Iren, V.Spingere. bare kai f bägen/ ’ — TRO- 
— — * © ii. Sab: 
a a , u ‚et 
fo arofien & Bine a dub] " u Se eng Grunde . — ſ 
gu) m — t einelosrof behausten ‚bandbabenic,V- „ gina ban hinein * 
eiden + dulten/ l——— wifta- [7 —— 
9 n / nicht ausſchlagen Y. Soffrire. ta ‚eime eroberte Veftung ung ober Dia 8] die daR weiten — (ade Bine 
er ’ amore, P abhracciamenti, iba- —— 


di c. d uno, fich vom einem lieben / 
ſſen 





Fee 








umarmcn / Kiffen 2c. lafle v.Di —5 — —* 

«| foflentar’ una fazzione, € etben Sach Fl e6 mit Ge⸗ 

acen Ichen das man ion empfan- han eimitemer reden But ie auf nehmen. V. Subire. Sot- 

ger ebrese ü. a fe nell’ufficio di uno, einem in 

won foftenne ch’ egli fi cheload Ortenrar 
ar“ > &c. er wolte nicht leiden / * ——— a Amt folaen / —— % 
e en —— weggienge / —* —— m En 
eri P 

Softenuco, Soffenrao, Adi. gefitt/|* Pro userihemniaen/inbnbbaben| ih ein —— 

ja — re — J —A darinnen fuccedir — 
en / zuge · za foftentabile , ei ttentrato eh eingef 
— wis * Inc u ee iu bedanpten/ Ju —* a 


T una a foftenuta da orto colonne ‚, eitt 










unterbalten ic, Rec. nad ——— 


—— da en dal Re dc. er ten Teral Bi it. il * — TTERRARE» 2 — 
ward vom vom Konigetc. ver» —JV—— Junter A un he ve * 
—— nünt/ it. befördert / — nn —— eingraben. 

Con un’ foltenut — ee sit einem eg / / Mei. * orte m 
Lanfamen un — —— Br — tea al 5 —— ————— gta 

In cavallerın picche, | 

— —— sie Fe void wirt be —* die nn e stert ae 00, einenerraben, lebendig dw 

* von den Diequenirerm N 224 2 votter· 











nn 


soT: Ben ‚SOoT- | 
„an Tannen, —— 




































. Acuto 
amento’, Begrabung/ Der —* e its it, 
le Da ah LK Se) Ga 
> 'Sotto, HM s ar X N, 
Weiber: terrod dingegno gie Idem. . nezze. or t% 
nannte 9 H l Prien —— Sortigliare 5 Dim / fubtil/ fein Ken 
N Ver ı(pisfndi 1 (de her@er| 26 Machen. P. Allortigliare. Ap- 
‚ella, Sotranina „ Dim. ein klei⸗ Band, Ooruc! ort / Huges De puntigliare. Aguzzare. 
errdeklein. 9.60 N bum, ein litiger Sund/ @B»|4 toriglarl! imgegnn-ben fir 
TTERFUGERE:» Sutter- u Douor toruile , der fubtile Febrer / in RR 5 
ere Tat. Sub gere] heim· Duns $cotus , Met. a — ’ uno ceinen ——— 
entri j e » ‚ber | ringen , 
N — — este Teuffel ift Amar fubeilvaber erfginnt are, i E. 
Schivare. Scappare. Kap Fıdeit, er greift feine ©A | sorrilizzare Hhgeln/grübei/ 
5 —8 chen Hug an) doch endlich zu zzale> 
ee — —— 
tt IntEen 
‚fügio,Subit, eine Ausflucht. F* Soreile, Subft. ina& FFIR it / it. Adv. | aa Dino Sorto 
—— « lavorar’ in fortile, ſubtile / ſeiue / ge, SOTTO> & Adv. [Lat. 


neNrbeitmahben 
* recar’ uno al fottile,, EINEN büm und | 
inte machen (mie eine ESmmoel: & Regim, pag. 215. it. Or · 


- einem Stollbafen/ unter einer "In die Aufferfte t bringen. 


:türge Dämpffen/ uffen. Stuſ- 


re. 

‚eftaro, Adj. gebämpfit/ geftufit / 

t. Subſt. ein Gedampfftes. 
Adi. [Lat. Subtilis] 


= —* nel ſottile er per s 
Io fortile , gargenau aufet ehen / 
auf ein —— Ze * dem Tiſch / area u 
arg / geitzig um ig allc#| Sorte terra, ou ’ —5 
„forto 


rgenau ausrechnen. J 
a veder , udir , molto fotuile, fehr — — * Ik 
ſer / unter unter deu 














‚TTILE: Ad 

ubtil / binn / Har / fein / rein’ it. frarffinnig und Aubeil reden / febt 

ah it: leicht / gering/ it. maget / kharfiieben / baren IE | Memens unter bendlihen 

t. —* —* —2 Elug/ Sottilerto, Dim. yiemlich Plug und fpiß- meiter ſotio —anen 
iafindig. 9. Fıno- * 

ordella; flo» refe Sec. rtile, dünnes Sottiliffimo, allerreineft/ ſchr fein/ Mar ——— buo la * 
Schnürlein/feimersklarer Bwirnxc.| 1 Met. fehr (harfifinnigrc. gola, giurisdizzione * 





‚erro fortile , eundinmnes Glas. < früliffimo lavoro » lino ‚ forriliffima refli- 


vura, aria, villa &tc. fomilifimo inge- 


eis , panno , drappo dc. lotti@ feines) 

Hares Tuch ſeine / klare Leinwand 00, motto, Febr fubtile / reine / l 

ac, V. Fino. Charo- Heine Arbeit feines @emeb/ febr| effer fortodi uno, unter einem — 

orecchie fortili, duͤnne Ohren / Met. ein dünne Lufft/ febricbarffes Geſicht / Mer. ge — / u. 
fpigfindiger Verſtand ꝛtc. nr eptt. Me 


autes Behr: j 
arıa fortile, důnne / reine Zufft. 
eorpofartile, eur duͤnner / durchdrin⸗ 
gender Ebrper. 
woce fortile, eine are / bobey it. febhma- 
che, matte Stiuime. V. Debole. 
Fiacco: Fievole- 
sorpo magro e fortile, ein magerer⸗ duͤn⸗ 
nerumd fteifchtofer Leib. 
gelo forile, (alla forzile, ) Leicht Ge⸗ 
wicht. V- Leggiero- 
galera, lagno &e, fortile , eine duͤnne / id 
et, leichtesgeringe Galee / Schifir- 
sitafotnile e fobri,eii ſehr mäffges und 
ulichteres Leben 
fpefe ſeht geriuge/ ſparſame Um 
foken. V- Yarco. Poco. 
wirande orilis důnut / leichtverdäuli- 


be Speiſen. 
anto foruile, [ Paroli Vener.]  garced 


Schmatgr ideh, frifchen Butten- 
Y. Batre 


sortilmente , Adv. bilnn / Har ıc- it. 
feharfl / it. ſcharffſinuig / ſpigfindig / 
fluͤglich. 

€ weder „ teffer , pärlar » ingannar &c.fot- 
tilmente, — dlar duͤun / 
fein weben El glich / fpıgfinoiglich 

redeit/ berrügem re 
viver , fpefarfi fortilmente , r genau / 


karg / gering uud — Leben ſich 
foarfam nah V. Parcamente. 


havır huo 


terfeiner 
—— Giulio Cefare» ef MR, 


—* al En 
h u, unter yidehs un 





fpecolar , ywardar &cc. fortilmente , ub» 

til /fpinfindiny febarfftunnis fpeuli 
ren / fchaueny betrachtete. 

morder’, toccar”’uno fottilmente , einen 


Ve gleichfam unvermerct 


nitechen, 
a: —— „Dilne/ m Ebein } 
re/ Scharfifinnigkeit/ Epi igfeit- | 
€ forilith del dra * delP aan, ac * — er 
della fiefe ðee. Duͤuniakeit / — 








SOT. SOT. SOT. Io. 
cc. fottovoce, ‚Ril / ſadt / lei / JF ae Ve | — Butdünden der Verſtaͤn ⸗ 
— 


pat lar 
BR... . V.Pian 
— — (fottocchio, ), Sort’ intefo drunten verſtanden. en V. Rimertere. 

















— — unit 


difort 5 
—A erwund unter er Fe tete end der — SOTTOPONER Soap. 


ber che ide, be beinslich / unver: so 
tterraneo , Ad). unt % 
ume Re le 10 Maftricht „der g | mondo foterraneo, unterirzdilbewelt,) Iden/ unterbringen, Y- Sorromer- 
unter aftricht a unterder&r-| tere. Sopponere &c. 
110. .Y 


nigi 621 er 
9 ‚ 2 1 fottoponer” uno alfuo commando, einem 


ei zudt. Y 
dell? en delle unter / unterfeine Gewalt und 
aan Bde Dererudum, nn | Mena ng 
a —————— und|« andar’inlorterranen, dieſelbige Derter 
dertelb: en Behung vorgel en |, „ befictigen, Unter Sortoponerfi, una 
Sotto, difotto, Adv. unten / unter. t Sortocalze 2 bofen / (einem) unt re 
d andar fotto ‚ uutergehen / ſiucken / ver: dlafſhoſen. > — — 
⏑— ehe me wenig antas wm 
metter foto , „unterlegen / it. 4 it, anfoan, ſten / it, betafien. — ————— Be 
nen / einfpannen, t Sottocamera, es, fabr zc. unferwerfien/ äh un Gefa 
effer lotto; adeflo Ds lan bektunten Sottocameriere ämmerer. di en, V. NE 
ſeyn / anieso frond wir druuten / id t Sottoci ia "Unter t. — er 
eit, verlobren / verderben, —— 2 ER Sottopolto, Adj. unfergelegt/ unters 
rdinto, Gchabeu leiden. t $o , ein Schmwangrien eines t/it. untergeben unterworfen. 
ä Itarei difotto anch’io, 8 mürde auch) Pferds. < — - 
— Gihaden daben leiden. Sottocoppa, ein Unterhalt oder Sers|" "gen en, a 
io non ci reiti di foto, machet Bi: Schale / * * Herren De unse 
daß ich wicht drüber in Händel kom̃e. das Trinchn‘ nter dem —S— a mille inganni 
*" Sürnerniehen, verierben. > inden u * 22 5* abe 
difotto, aldiforto. Adv. ten/|f frvir’ uno difotrocoppa., eimen mit ei ⸗ — 
— RR wer Unterba It @chale bedienen. „on mi — 4 


forar la nave per (al) Pits · das Schiff, + Sortocomito en 
van unten durch De Adv. be # Sottocuoco, Unterfoch. /. Guat- 
und ber / in Unordnung. „e|Sortodiac o. Y. Soddiacono 
— — 
— ——— ——— — 5* gg TR ‚Prior, 


gliare. Disordine. it; —— 
— Sottolunäre nare — E. Soferi- 
ine nenne. 7* ——— * vere, —* —* 7 


Sortofopra, Durch — i. bie untermondif 
{ — fei libri fotrofopra ? mie Ye 2 Reden. Unter] 1 8* — einen Brief 
0 , f 
„„theuer Diefe 6 Püder —— * —* t0 Ylnter " 
no 
edes / übe a t Sottomento, Sottomentöne, ein 
—* a Contra. So.| Unterfiun/ ein doppeltes Kinn- 


wird mıt viclen Nominibus und SOTTOME TIER [von 


Sir de 2 nen 3 

en ſo unte 

mitteni land Winter ne 

quei fono fortopolti wentä 
guerre die Leute fennddfftern 


et, "in Benung qm Se 


Verbis gedoppelt/ gleich wieSopra| Mettere > legen/ 
Mic ug bat ru unterfegen/ un V.Som- ten! geiteben / beufallem, 
Bedeutungen / als nemli — mettere, Giromecrquche ee. un. tt uno, einem — gZor hyer / (bin auch 
— Adj. mas unter demmen it. untermerf Meinu 

erter’ ıl neo vacca, —— a ——— 


fottom 

Sem gdafer nten Br um I. —* «mi ran min mich auch 

—— —— geben ! it. fi machen. mehrer alle beoy ich befen» 
re r . I 1 

N eco 1 eerito, Adj. unters 

nad Ordnung. l Bott feit 


— — | 
Genorfamt bringen. V- padranirfi. — Soferitta,) Sottoleriz- 


— —— [von] _Renderli. iöne, £ Unterfbrifft / 
Intendere , nerjiehen ) drunten ver — eur —E jan It —— 4lirie 


5 77 ge 










BB... SOV. SOV. 

(forrofirizzione,) Die mi nen 

nterforift a machen unterfchrei- —— 

Iegnarc, untergeichnen. 9.Sor| © log Per ige Den 

pe unfer g Nebe — 
it. ger zurück: 


{ 
(ibra 


pignatta 
yom Feuer * — eben. 
ararr’ ıl cibo, Peica, Pacqua &c. DIE 

eife 1. beure das Waller 26. be» 


men, 
— eſca a iori disgufli „ den 
nder / id * die .Selegenbeit * 













ar ern migpehigfeiten — mabnen.g —* 
abſchueid di Sec. das erinnert 
Hana lario » —8 den —— an ⁊ce. V. Ram 
"Soldı de Liedlohn / das en| -mentare. Raffıgurare 
entjiebeny wicht gebeu wollen. _..| nonmi Gviene piü , es fällt mir nicht 
in grazia, Paiuto, lamano „ DiE\ mehr den / ich Pan mich veffen mi 
mebr erınnern + befinnen / es will 







Gnade, die Säle, ER die 

Hand abziebeu/ abt mir wicht beofalten. 

Drtrarr" uno »’(da’) p ne. tormenti,| vifovengädime, nedenckt an mich er 
einen von der fahr und Fortus innert euch meiner. 
entzieben) | zurudhicben/ i a Sovenuto; gebofen, / Seneingend 















ten erretten. V v.Scampare. Libera- 
ze, Ritrarre. gangen. 
effer (svenuro ne’ moi bifogms » in feinen 


yerratli> ſich abziehen / eutzieben / hu A Mötbengebolfewac- werden. 
ruchjiehen/ entreiffen/ it. entgehen: | „yenenza, Sovenzione „ _Soveni- 
—— cofe fenfuali, dal moudo · —— Eranctung / Gedaͤchtniß / 


dalla 8* ——— —— das Andencken. 
en Dingen enttie ẽ 

Weane ee aunrbegebens|” u —R ee ——— 

ficb vonder Behifchaflt entreiſſen / 


it. heimlich wegßelen- V. Staccarli. 
forrrar Ballefpele » Gen Unfofteneutag 


den / diefelbige meiden / Rieben, V- 
— dalimpegno » vom angefange: 


an die Haud ge 


ın = — — 5*— 
ihm bafdie 
Aberhand En Ne 


— ke 







Adi. ofiter o.Ipefle ı ae 
Teglimikrive —* er fehreibt mirofft. N 
oventi battaglie ‚ Öfltere S 


SOVERCHI 














dernorgebabten Wer darzu 
einer fh Auchrelbit verbunden Hr an iſt —* A 
n / ſich davon —— er Nimius I“ 





Bi Troppo. 
per foverchio de vino &e. wegen beris 
“an zu groffen Hine, wegen deß uͤber 
ffigen Weinfauft ſſens ıc. 
r foverchio amore che gli portava, we 
gender (all; u) Een ie die er 
zuihmetruge- v.T 
quefto viaggıo &cc.fara —— die Rei⸗ 
ſe ꝛe. wird umnfon ‚übe —— 
* (overchio 
htdie@t pe One fagen) Bun Soverchi 


gefund. 
* del fuo (overchio a’ povert, dot feir 


m Überffuß (Ubrigen den Armen PA 
Band mittbeilen. W. — e. — 





impegnarli. 
fortrarßdall? ubidienz: ch vom ih 
kam entziehen nicht wollen gebor- 


fam feon 
— abziehend / entziehend. 


Sottratto, abgezogen/ entzogen/ zuruck · 


ogen 
—— f. —— it, Entſie⸗ 
hung / Zurũckuehung. 


4 fortrazzione della grazia, del’ aiuto &e. 


Entziebung der Gnade / det Hälfte ꝛtc. 






































soVE ENIRE» Souvenire, ne 
erfte ift bräuchlicher) [ Lat. Su soverchio, di Soverchio, Sov —* 
nire] bepipringen/ zu Sülffe fon) mente, Adv An Im ä uno, einen Ki 
men /beiffen. Y.Soccorsere- Aiu- nal) (ehr übe / überdie malen. im go —— 
4 tumı e@chelmer er 


le. “Ic 


4 





SOV. SOV. SOZ. SPA: 2109 

































aflaltar’ i 
Be rer — ie) ‚|, „Nee Aung ı Berbeerung, gäng- Hiben, U: Schiappare. Chiapparcı 
— aa V| a 3 Ger lat bauen’ 
Sorracuoco &c, und bergleidhen|Spaccarfı ſich fpalten auffpalten 
be... Süvero, [ Lat, Suber ] Compofita&e. Y.Ibid.inSopra.| Elöben/ nn —— 
Dantofieipeig. Su. Sof Souvenire&c,. Y.Sovenire &e. fen. P. Schiantarfi. 
RE. Bent k. s0ZZ > —* [vom ee ** ten / gelloͤbt / geſpal⸗ 
erino toffelho uzio, uecıdus her · 
Soverini, Soveretti, Plur. Pantöffel fm) häßlich / mi, u un]! JJ AL 
mit dergleichen Sohlen. / rufligy garftig. rcO.| gem Maslöcherzr, 
tSOVERTIRE; Sowverire ——— ESſcaig/Koedung / it. 
‚|, 2 ein Spalt) an Nig/ Kiums. 
Lat. Subvertere ] umkehren / um: |. (gsi dileni dellacarne, die unfätie tige / Spacchino , ne 
Bir) —— püßer garige Wollite dep Stei| "ren, it.cine leikh Bart? Bleifhy . 
Een Liner | Beine RS 
Dehlare Svolgere. Scompigliare. canvituperoßche il du Mi rein Ber: . 
Devaltare. Sottofopra.. „ger müfer Hund der du u; —— 
1 fovertir? una eittä, eine Stadt jerfid Be I 
8 —— n in Grund verder- "ib mieBie Einen id en, —* * —* —— 
fovertirla > di Ku de eflag;i » corriere, un? 
Me Inh] an Bene 
zia, den Staat / das gemeime — ein anreines/ F keste —— ——— —* 
ben fübren. | 
fen, die Gerechtigkeit umk ten, Sozzüra, Wuft/ Unflat/ Eqmutz / schade einen a 
und Hama Bringen ve —* —SäS—— V.Lor- — ‚ellona , feinen 
dura, Sporchezza. Bruttura &c. Kerla abfersigenz id 
Pr erg we. 1 ſterco ed ogni altra fozzura, Dre und a (na — 
Be rind MEHR Ba er 
alles in Harnık —2 Hurerey und —— — —S—— * 


fovestir’ ogmi cola, alles umt ebren / alles oder Unreiniakeit lebe 
verderben, verheeren / zerftören. 
fovertir’ uno, einen ve en / uu et: 
zan einem Lafer bringen. V.dwiare. 
urre. Corronipere. 
Sovertir la plebbe , das Volck aufrüb: 


— 
EBENE 
vi 55 Mmbiro , {ch merde euch alſo ⸗ 


Notzl.: Die Lofemier pflegen non 2» —— cos toflo „ ihr mer, 


* rin empoͤren / it. verfüb- 
bi en wolkutsebalb.e vor 
* 55 die velete umofen, —* ee e Det nd fo Da nice abaeerit 


vernichtigen. 
forertir’ un? ento, ein Bemeis-| St, anfangen/ wann diePr&pofitio Spacciare, (Term. Merc.Janbrin 
edum umfofen, n/ummerfien able in, — Fein an Mana einge, 
— uno, eineg Bord Fa —— * be —— 
’ & ® er 
NEN mad. © Cart ce mäfen arm ment, ———— 
Sovertito umgetehtt/ umgeftoffen / fonvernan ibrem natuͤrlichen u ar 


inSp, aufgefüchet werden: · Was — am bringen. 
1 * gr giorni e Ninive fürl fover- Derobalbenmicht zu ınsen in Ip-> —* — 


B — — viel 
uive umg —5 — findeſt Spacciare, gehen —* 
— 7 P- allein / ſintemal 






Sovertitöre, — — —— — hart. — * — ice ca acht —— die 
Grin, a A &c. nl Ein mind) er 
—— u 
1, Ve Bann FSPACCARE. [inch ERS DE 
—— —ã — tens rin Lautwort + fpalten Apaehn rg ſpac⸗ 







































SPA. SPA- 2. A 
er aopatrimomio » ‚4 Ne robbenonfpacciate bie nach imner" Degen in der Fan Fried madhen / 
h verfehmenden RR ta V. Inven * Reh lot geraunen, Bf 
jarfi > in entseifen! Spa „alla Spac ta, Adv. gie valente coll et —*5— 
äuflern / 108 / ledig werden / ent· ſache y eileudy ohn Berpug/ —B—— * 
igen. Eil/ geſchwind. FF Subi — — yes 
ro mail jdn quefli intrigbi,|] to. Preito. bloffer / blancter Degen. 
ihm 65 = * rt vi corfe — er lieſſe wer] atpada warıa, Adv. im echten Ernk) 
mic aus denfelben —— #bur | Spaccio » Dilpaccio, Difpacci, Plur-| n ——* ratsa , ein ab } 
—— — u.Dn ee ae 
fi. Sbrigarfi. diete) Dri fewichtige Saceninbat mit aller @emalt i er 
‚na mi poflo pacciar dacofloro „ ich fat tend / it. ei idigen. ar; 
steh] year ende | "are 
——— mie anal Be) a m vet, 
fs ih tummeln / ich Khiten/| Wa 
jlen/es bald oder geſchwind machen. geile ſeynd 
y. "Shrigarta. Finirla &ec. | , Eemmen 
sacciavevi! macht deſchwind / ſchicket / — qui 
tummelt euch! er 
.cciarfı , Spacciare, ſich ausgeben’ | Befehlen aubero fomen. V- 
=> gehalten feyn (hir eiwas.) 7* |Spaccio, Berfhluß / Bertreib / item 
[ia Term. Merc.] ein Wedel. 
accio delle füe robbe » fei‘ 


« haver, trovar fp I 
ne Wabren verfeblieflen / vertrei- 
ben’ an Mann bringen, anbringen. 
y, Etdito. Confumo. Smaltimento. 


are. 

jpacciarfi —* conte, per Bee 
ii. gie — 

en under. ha buosiflimo fpaccio hr en / —S Paul 


erudito, fayorito Sc. 
ir einen Graflen / Edelmann / für 
einen Hochse zu Hocbegun 


di ent ausgeben / werfauften- 

jdem een * J —* 

64 a i uten Abgang- 

34 Seitens agiren / id et, —* a an pr, uon Biescherg u 
Wr —— fi trova fpaccio di qu ita robba, man · fpa ‚da sbi nf 0 
pacciäbile > Spaccievole, Adj. det Fan diefe Wabr nicht au Mann drin⸗ — 

treiblich / verkaͤufflich / anbringlichy // gem V- Eilitare. Smaltire &c. 
i $ ‚ [ Term. Mere.] ein 


— 
it moki fpacci per Italia, et 
“mat —— und 
andeiſchafft nach Italien. 
SPADA » [ppm alt Lat. Spatha] 
Wehr / Rappier / Degen/ Schwert 


V.Ferro. 
« enger (cingerfi) lafpada, den Degen an⸗ 


verfchließlich / it, aufrecht, 
p robba Ipacciabile , wolvertreibliche / 
serfaufliche Wahr, Kaufmanys‘ 
ut. V. Recipiente. Robba- 
non eier robba fpacciabile, ( effer infpac- 
ciabile ,) Fein verfauffliche/ kein ver: 
febießliche Wabr/ fein Kauffmauns 
Bus fen. 
Spacciato , Difpacciafo > Adj. abge: 


En Ense „Jen 
t. ledig / ringfertig / it zerrie: la fpada, tragen. 
8 / verkauft / ſee / 08 / —* um der (meyer) —e—— — 

gen greifen ag. Mei. Kries anfangen | n. | 


verhindert, 
4 farere (pacciato fubito, iht werdet alfo- 


bald abgefersigt werden. 
äl prime fpacciato al til compaguo, der 


it. fich webren. 
sfoderar ‚ syuainar , traf ha fpada, den Spadäto > Ad). 
egen auszieben/ von fe raiehen / * 


D 
den / die Wehr entbloͤſſen. 


der erite fertig ift/ der warte auf den 
"| > faper man vier \a (pada, DEN 
miften zu fübren feinen Degen ver.| ‚CO 


audern. 

r eiler piü Macciato elibero, um befto 
rinafertiger / frever und uumperbin 
dertergu fen, V. Spedito. Scapole. 


ebe 
PR... FR cofa, determinar le differenze, 


” garfilaftrada , fürfi largo colla fpada, 


Libero. Disinvolto. | 
(colla fpada in mano,) etwas mit Dem 


aller (pacciato , fertig/ hin / id et, ver · 
dorben fenn. Y. Spedito. een (Schwert) Fuchen / fich mit 
«u lei fpacciato , du bift fertig/ id et,ver- er Spigen Raum mache / - 
dorben / dur diſt hin / es ft aus / es pit den Waffen / mit Semalt/ mut 
3. erban mitdır. J em ——— V. Gramm⸗ 
arto (paccıato , gin un teuer! bb» pay: 104. £ : 
fer Narz ’ far Ja pace colla (pada in mano » mit dem 


ee 








f Raäs Pe Spanien. v.) Den/ u —— * 
3 inig u Spanien. ummenden/ it. md nicht geri 
A, &c. yet — ꝛc. —— un 1% — se, "die 





























Wein. V. Gram. Con Be . 

er Adj, — er. — nein Erle die fen, Um * eg % 
3 =D wer. Sorach / S a⸗ c. ud 

5 36: VoGra.Cong| men ana Korn wenden, um; "he ‚mi ee a ine 


173. 
‚ rodomontada, bravura &c. 


— * em — 
re eine 1 Eranifbe Dernid- oder E e1 breite / 55* 
—— ode eren x, "ehe. Spälatore, ein Rorateender — 

— nn ne mit —* un fürger / it. — 

u am 
un mut refem kath b/ mie dann) Schantzgraben · F. Palatore. "Ale 
—— au Eau SPALDO» ein besfärbangend —— 

— , Infpagnuolarfi, gang Selb, V. Ohune —— E, 
= on —— — — 


und ge: 
————— an ar corrumpırt von Scapula] Squiter/ 
halten. Achſeln. Y,Homero, Ben, dee — 
a | ea Er — 
ERBEN Eon. » Bebfeib ein / Schul 


„al, cu dietro (do po) le — it 
etwas binter el werifi —— — * —* 

au / f 
Schulterreinde eines — one 


itten ic. nicht achten / verfahrlanigen- 


farta olate ei 8 — 5 le, —— 
Idem, eb maden] —* baben müffen / ıt- —— » —e— auf den Bug 
wie panier / in ſeinen Sitten 
—B [— asauf 
—— —— en Sid. Se — anf 
s * V. Gui- 
hehgeno ſcaf mann co —* dar ‘ “s 
3 [ Parol. Tedeic. ] Dratt/ alten Pen Sin Be, un | He 
% — —— udſaden iu — “ —5 le ſpalle alla carica, 1 Eeiemeste 
— oder — 5 — eva dopo le ſpalle, der a 
her Draie : Dratt. Bieut cher bienge ibm binten au 
— ‚ Dim bünner Yırdfaden/ — EEE ei * Tr, “rg —— 
Hp ——— (olaube h Tin : aus —— 
corrumpitt vom dat. Patukıs , „aanessuemadt ———— —* ar gie a" 
berg ge er Bein den Aucken wenden, V. ug Bugoder Echulte. u 
— —e— * Beh ame a aan ned 
zo 8 Maul weit auf. ur einem 8 Heben daßer ne oder ei Ah 
aa ne ie FE gulsern — Fb rn me) it. —— 
Bes 
Spainao ri au a ee Dir Ken einer Galee / 
ndere. Avanzare. nicht weit — 2 £ 
ESPAL. SPALARE, Difalare, 110 — un gramSignort , trattarlo er 
IK 5 entp * Fe an Bd toffen g fpalliera fedia &c. —— 
ji 1127 unbs dinter ıbm aeben / Mei. Brain 





* 





and n / 

m Voraemach Ka madyen. Y. Rimpalmare, 

Au merbent/ und fon « fpalmar un naviglio ‚ ldem. 
Berrichtung da⸗ e, [Term. 







Ber { un ſich 
u pralen/ fir fich beralidt 
und granit 





t.] breiten. 

Ye fpander’ ilfeno, il grembo» die Sch 
ausbreisen! it. aufbalten. V- >P 
wen Det And ; . fpander !e\odi d’alcune „ einemsfein € 
datefca cirtadina, . 


eat 
Spilegare auf den —* oder 
ed fragen/it. au Ad 
re 


feln tragen > it. die 
ven / fajitteln oder brauchen / M 
ter ſortſchreiten / 

























Hand geben; belffen/ unter die Ar 

me greiffen/it, einen vertheidigen/ 
befördern. V. Portare, Spalla. 

Spalleggiato > Adj. mit den Achfeln ge · 

früßet/ Met. geholfjen/bepgeftanden, 





befördert und beugeftanden erde 
ac. V.Portato. 


Spallöne , m. Spalloni, Plur. groſſe / 
hohe / breite Acſeln. 

Spalläto , Spallonato » Adj. berbreite 
und &hultern hat / breitſchub⸗ 
lericht. Schienuto. 

SPALMARE » [ Term. Marin.] 
eın Schiff unten am Voden ſchmie⸗ 


Vergeuder. 
Iimento , Ausbreitung / Der 
fbüttung / Bergieflung X- V.Effu- 
fione. Spargimento- 


BAND , [von Pania, Voc 
ei ogelleım enttieben. 
———— 








SPA. 


tSPARA- GRE ’ 
grembo , Para- MB: * 





ek... A 
—* hen mag * * 


* oder vom Teutfihenfparen] 1 * il cannone, 


der verfibonen / und Grembo, 
Schof) teil es der ins * 


nn —J— 
€ fpara-grenibo da ‚eines Hand» 
un — * 


SPARAGO: Sparges. F. Alpa- 


T S —— rerdi, dicke / lau⸗ 
e 
— Fi —— Spar: 
gen, 
Sparapaio, — — 
ſeld / Spargenbett 
SPARARE- [Monofin. bom Gries 
en swapa rer aufteifen ] auf 
machen / aufichneiden / it. ausmei 
den / ausnehmen (das Eingeweid. 
- P, Sventrare. = hr 
’un un vitello, un cadave- 
Dana ce: Gewein ein Kalb 
na mus rper ic, note 
das Eingeweid beraus neh =. 
Sparato , ausgeweidet / au 
gun Doceo — ein ge —— 
und ohne Eiugeweid aufgebeucktes 
Schwein. 


t SPARARE- Sparecchi 
Parare, zieren] entjieren / bie * 
—— it. die E 
Schuͤſſeln ic. 


T ſparar lachieia , Sam ‚ Ranza &c. —IJ 
Kirch / das Zimmer wiederum ab⸗ 


Selen aber, — loreanenı bie 


eher Das Bl vn er 
mofchetteria , da von der 
Veſtuug ward losgebrennt / uud al 
Ic ‚audene Ocidof der Soldaten. 


nee war 
un 
ee! / einen za % 
v 
⸗ do de , ſtarck 
— — ah 
Hnarchen / entſetzlich pochen oder 


Ben. 
— = coppia dicalci, ein paar mal 
558 au — wie die Pferde 


* fparar' un votocontrario , eine Wahl⸗ 
fimme wider einen lodbrenmen / id 
et, aus Nach oder Haß ibm feine 
Stimme nicht geben. V.Scuccare. 
Sparäto, Adj. los 
b 


/ 
Sparäta, Sbarrata, ein Schu A ein 
£osbrennen / Met. eine 


vey / Pralerey / Gro / 
„Ehrareny 


"Sen u aur&ale. 7 V. * 
Sparo EIER ‚1 » ja 
are, [von 7 eier falutato collo (paro diturta l’arti- 
„ine Kalk * alles ” 


Bien an iergerätb wegnebmen/ — Dispa 


Ir {parecchiar) latavola ‚den Tiſch / 
Pe 
nehmen / aufraumen/ w 
traaen/ den Tiſch aufbeben oder 
en. V. Levare, it, Mer. hei 


» [vom 


Sparfo , Sparto 
ſſen / losge⸗ —— deln! 4. yerfiveuet / 
/ ausgebreitet 


SPA. 1113 
fparger’ il fangne , il (emo, ih ficle , da® 
ut / ben Saamen/ die Ball ver* 


aM j 
—— 
— L anfebene ausftreuen, 

ſtreuen / fäen, —— 4 
Waſſer ausforens 


bat — Ha F 


* del’ acqua 


—58*81 


a ren 
ze / bie 


m. | 
ns —X 


* F — — 
— — 
it. ge⸗ 


— 


— bin und wieder 
(hnernncd ie 
g® he, mit eten / 

= hr Be "enden 
Sie * 

rime 


eimaedichte / 
id eft, Dame Diet orsc bin und 
Fu en 


eg — 
"EB Beitung unter di Leute auge 


ri RE Adv. aus ⸗ 


ic] —356 tgeſtreuter / zerſtreuter Weis. 
machen / — a En, au 


benehmen 


d ı norelle, ein 
—* —— Seine — — 


Seen; aurduim —* sie viel th 
. eh, Her Käuma Diflomiglianza, Ken reg — 
en —— — — 
rſi entkleiden / die Lin rg Spargimente» $ 1 , Plur. 
— Kleider oder den tattli „Br Adj. Verwandten · los / tube sn unenuffe/ oder gar 
—————— aus ohne Freunde und Anverwandten. ſalſche Zeitungen. 
€ mentre ch’il facerdote fi fj — B6 [Parol. Lat. ]|+ non —— es ſeynd nur 
An in dem der Vrieſter in der Sa / ausfpreiten / fireuen/ aus Eparaim 
Peihen Die Wteßs Kleipersc.ablent. Ka ee forengen / aus 6 Ioptegeio bpergeie 
ee —— Y. Spande- % en ldem. Y. 


res — Ferrarius fagt es], — € 
. Lat. Exvarare, 
— Vacare ke] ſchieſſen / los · 





1 


u 13: bbb b t SPAR- 





man 
1114 SPA- SPA- SPA- 
Solazzo. Giuoco. Traftullo. Ri- 


"öfanpacluaan, sa Sersirliären nee 




































und nieder ohne Oidnung zet —* —————  Difparuro &c, ** M —* 
P effercito (parpaglia per le campagne, Da6 Krampfi / Zufammenziebung .il ae 
: scene ut emp | Spanmadern/ Mer, jonf ein gtafkt sei hauen, — 
ex in den getdern Eimer / it. einfehr empfindliche — 
⸗ fun nrcciar . . Hergenleid P anima vs da⸗ 
lagen. vergeuben Bea | Sertenleih meich eun Herkbreche — 
ve. Prooigure. Getare.Butar —— Dun ac, V. Cordoglio. S — jeden mi 
— — — 
Durdi X ——— 
peafter / Durca⸗ — Me 
Sparpäglio, Sparnazzamento, EM) afftios werden. Y.Languire.Sve-| yigkarfi ( 
erfrrenung / unordentliche Hit und| nire. weit und 
euung/ Met. Berfehtoendung/ |1 — DR? für Schmergen iem/ Y. 
Sparfo s "Spargere. (en dr dchot fi Berlangen Kraft PE en ı fanen/ weni 
J (06 werben. v. Languire. Gisoco. a 
SPARTIRE ” Spartare > Dipartı- fpatımar dilere , di fame &c. für Durft egli & uno fpaflo ver, geiß inet 
re, [ponPartire , theilen] Idem , le a und obmmächtig mwerden’| ibm amgufhanei. v6 
it. / abtheilen/ austheilen/ vor Durft Bergen für Dünger andar dieiro a’ (uoifpafi feinen. 


















ch 
or 
verfchmachten. weilen zußbarfeitet 
» * una perſona, menen einer ben / nu Dängen IV. ac ne 


< partie ee ae 

ifiori in unayhir ; " i { 

una corom ic Die Blumen teen Te a en) 
| Taten nah vr wufsakerheiße |, aan (um call) —* 

vV. Compartire. Morire. Gualto, Pa. Y 3 A 4’ alfeggiare 


Spartire , Spartare> Dipartire, fer | spafimante Spafimäto Adi. 
A — 
Ding vom andern abfonderu, V- Di- —— leidet / heſſtig 
J Bu fpahnante , iu groffer Qual / infebr 


Aotuere · 
dlichen Schmergem/ 1, inie*Pp 


(fpartir ) la enffa, Ja barnfla . gli 
azzuffati, die Rauffende Oder Bal- 1 ar ları 
heftigen Begirrden begriffen fegm| Mer. einge 
ra viel eunbuldT 


gende von einander ſcheiden. 
Spartito, Spartäto » Dipartite , Adi. \ 
getheilt/ umggetheilt/it. gefüieden. 
< un’ aquila fpartıta, eim getbeilter/ ‚def, 
doppelter Adler. 
un fignore fpartato + EIN abgerbeilter 
Her. V. Appartare. A 
Spartitamenite > Spartatamente , Di- 
partitamente > Adv. yertheilter/ ab⸗ 


V. Languente. 

far Jo fpafımars , fihgeberden als ob er 
für Fiebe aan ohnmächtig und 
Kraft-iot re’ fi alsein verlied⸗ 
terMNarı ſtellen. 

und voglis &C. ipafimata, eine febr beff- 
tine/aauß uugebultige DAMEN ꝛc. 

‚ darüber einer verſchmachten oder 
vergeben möchte: 

Spafimata > 


getheilter Weis. Snafimatamente > alla 
Spartamento Spartinyento , Sparti- Adv. mit einem fehr hefttigen und ISPAS 
tra 5 Austheilung/ Wbtbeilung / fepmerglieben / ohnmaͤchtigen / led: | Pal 


zenden Verlangen 
+ SPASSO, [von Paflo, Edift/ 
oder corrumpirt von Spatio » 
mol es auch vom Teutfhen herfoms 
men fönte; allermafıen Herr Schot- 
eelius das Wort Spaß auch mit un- 
ter die Stainrodrrer zehlet = / 

urtz ⸗ 

po. 


Zertheilung« 

Sparto. V. Spargere- Sparto &c. 

sp ARUTERE » Sparamere, m- 
( Parol. Tedeic- telches auch Scali- 
ges Exerc. 233° und Voſſt. 21.17* 
gefichet ; Der teutſche Kaubvoget 
kerrar. aber/lieber vom Bat. Accipi- 
ger herzteimgen mil; quafı Accipi- 
trarı us, Alparuariuss und endlich 


jdeit , Luft / Ergöglichkeit / 
weih/ Vertrieb 11, 7, Pallarem 








SPA. SPA: SPA: SPE- mus 




















Spatolina, eine feine Spatul. Spaventamento „ Schreckung / Er] fimili vivande 1 lo fomacı 
tSPATRIARE, [donParria,|_ fhredungic. * Sparen, Term. Met. eralechen Sparen 
Barterlaud ) das Vatterland per;|Spaventacchio , ‚ei » —— — die 
laffen / aus feinem Heimat ziehen, — eine ſal / fo man in Ehe die Stirchen —8 
⁊ leivuolfpatriare di nuovo, wil er daun x. ſetzt / Mer. De offt bewancten. V 
abermaldas Vatterland verlaffen/| etwas ge Schrecken ge 
verreifen ——— bordel 
Sparriare · Adtiv. aus dem Vatterland 9 Spazza- » ein Kur 7* 
vertreiben. W. Bandıre. SPAZIO: Spatio, [ Lat. pn "rei eit, geoffer Hurer. 


* Adj. der aus feinem Vatter.| Weite/Raum / it. Weil 
Intervallo, Spazza- —— Schornſtein / oder 
re it. Der draus vertrie bo zio ch? era trä lafala € ia camera, der 
dem&aal und 


SDAVENT „ [Poet. Pavento, der| Spazza- 22 dr Boden re da 


Kanımer war. ſes. 
Lat. Pavor ] Ehtefen, Y.Paura.] lakiar’ un poco ein wenis Spaza ven, ein Haus fo frep ſtehet / 


— Kaum aſſen 

T metter a A den A Mn \ Km — —— Winde überan pin blafen 
fänredten, ve einander a 

liches Ding / das einem rag inquelb Ur in elbigr Spazzatöre- trice, ein Kehrer / Bes 


IE eb 


per bu 
ne ne iemlide —— 


weit 
— — anni, 
"lan it, unerblb cn Saba 
n hora &c. m einer 


— ineiner Geundext., ii mit einer Kehrbuͤrſte oder 
Spazz 


was 
—* — —5—— fpavento 
waren alle ſo 
——— * ebr drüber = 
venti r ordinario 
cheimalimedehmi, re ie 


et ae ee — V.Scopet- 
dar uno a uno dag, di pentirfi, 

feflärfi &xc. am / it. © Spare, / 

legen eit / —A eben zum Slie» —— — Met. Unrath / Un⸗ 


Spaveatoſo; Adj 
— —— — 
paventev 
cavallo tofe, 
J ee —* Sifüenee dien v. 


har, nahe Sachen. Y.Sco- 
paccie. Mondezze. 

t SPAZZO:» Ga a Lat, 

um | der Boden/ das Pflafter/ 


ben iubefcbren u beiten ꝛc 
V. Campo. Occ 


Sparen; —— a Luft, 


Spaventare, [Poet.] Paventare ſchre 
den/ rfraden. Y Impaurie. At- | es Bi Keräumig/ mer. yı| Sfrih: 9 Pavimento-Suolo. La- 


— ee cm einagcn ——— — weite, brei⸗ Beraten mu, ei Boden 
v. — Spaventare. Spaventarfi. teund —— Belle 

Spaventar (paventar) (paventarfi di qual- Spaziolamente, A 2 geräumiglich / SPECCHIO; in Plur, Specchi , 
che —* ber etwas erfhreden fh fib] ei [ vom fat. Speculum ] ein Epiegel/ 

entfegen. V.Impaucirü. Sgomen a Weite. | Met. Ebenbild, Y. Gram. Congr. 


(erniaraelfgno, im ihlaferbre SPAZZARE, conm& ml, Bebuneicto come 


er — aufräumen } und al län er 

a ———— 1 fpazzare —— eit, — —. 
—— — em — ah, la za, heit das mirarfi nello fpecchio ’ ſich — 
—2 ole , Adj. ſchrecklich / er⸗ Da Bas Bimmee/ den Dot PL... 8 — den Spiegel iu 


Iifciarfi allo fpec- 


traflicn. 

’ iLcamino , iforno , den Schlot 

— —* ji, erfihreeti- en dormfein, den Badofen i 
na, [Fraf. 


che —— la ir diguerr: ] mit 
Spaventevolmente, Ad. fehredllicher/| Wem Berchüß auf die Mauren fpie- 
erſchrecklicher / entfeglicher tem und felb en / Brefch ſchieſ 
Art Weis, Sen og ade, Brei Kb 








SPE- SPE- SPE. 17 


SPECO, [Parol. Lat.] Hoͤle zwi. i 
"Kim hen a en, ae — In. Imre Ay je Br Fuge PoBroner 


Tape, * o as Benedetto a Subiaco, 
STR Bene dicu zu Subla- 
0, ba er in der Einſamkeit eine 
Zeit » lang gewohnet. 

































per u un’ ambafcisd » einen Abge- 
ee —— abfertia 

Ipedir da qualche aflare & —25 ® 
fchäffts ıc, Ind — erledigen / 
darvon kom 

fpedir un my. ein Befchäfft verrich- 
ten / ———— Endebriun 


— inar Sec. fpediramente,, 
‘ "Tai, u hurtig,"bebenb, fertig 
Speditöre, m. cn Absoe Hurt 
1 —* aus aulica &c. Hof 


erdenden/ nach denden / bedenden / PR befehläunigen, V. Spacciare. Kammer 1. Erpeditor, 
nachjerfcyen / nachgrüheln / mt al | Crime — eerticer der 
—* leiß betrachten / ıt, im Sinn gen abfert ınen/ feine Sachen fchlich: — de corrieri, carre· 

auem: Y. Con- / ———— — tenfcbaßfer, ein Beflktter, 

Are Büterbe 
t .. um er Idem , auf eine ; I 0 

fpecolar materia, be et Gurplicanten eher Commiffien t/ nur 
mas ecnlten —E ir" uno gratis, V. ra die @lterfo gefandt ' 


’ ordini, commandi, Ordre / Fu 
—— ** nl. effelSpedictira ; 
und — cn 


Ph + — Nad): 
en und DefpaungderYarhat| "aus 

Rienza fpecolar 
. — — 
Ar 
Ind braucht. 


en. 
€ fpedirfipretö, fabito, ſich bald ehr jr Deine Ie leiter, brevi,mefi, Ver⸗ 


end, 6 any aber al ma be —— 


Sad dievieln bo u u Berißtung, 
> Adv. nurin Ge⸗ —— — —— 
— en Cheler/ ein "encben nad V:incaminart| Ar’uns — — nid 
ner / er. ' Kriegsrüftung 3 ud 
Specolazione, Speculazione, 4 * * ar aa ———— tbun. V. Guerra, N 
Eperuliren/ ein Nachſnnen / N fhmınd ! ISPEGAZZO: Spegazzöne, 
m. ein Dint / eine Sau von 


dencken / fleiffiges —E Spediente. Y,Espediente &ec. 

arbeit. Spedito, Ad). —— verſendt Dinten V. e 
SPEDALE an u vn / —5*— / ge|Spegazzare , Dinten· El — 

Holpitale | Spital / Armen » Her: Sek ey / behend / —— —— 

1 — Kranckenhaus. gefchrieben P-Scaneellare. De 


q * Eee, im Spital, Met. 


{ wu piüfpedico, am defto Finger / 
fertiger/ rinafertiner / rüflieer/ un 
verbindertersfrever zu ſeyn. V.Pron- 


SPEGNERE > Spengere, der cor- 
—* vom Lat. Extinguere, V 


iere, Spedalingo, 2 — — ar einemabgefer.| Irres. pa Inflex, —2 
er - ' —— Ar Cong. ji löfchen / u. 
Spedaleria, Gpitalep/ ideit, Bett:| em A ed — 7— —— Ari 
e nelle cofe ſue 

Spedo, Spediera &c. V.Spielo&c. rn — — — Wende, —— 
SPEDIRE, [ Lat. — ge Nu un aefchrinber/ rütiger 

m — ——— —— 
ed En Ange 6, bebendes, fertiges / 

abe 1. Era — ger unſere 


* fertig * er if 
sen ’ i 
V 
verdorbem/ it. — —— 


— wir fepnd din / wirfeon 
einen Eusrier/ einen eigenen »de5Spediramente, Adv. fertiglich/ 


© 
— ——————— 
here. dee ci Bono, 


EITYIIZ 2) 


















1218 SPE. SPE- SPE- 
F | etmas einen 
en, halten sc. ob et 
a | I 
Efinto- moners, ein 
Ih an: 
SPEL 
Meer ic. 
bera 


usreiffen. V.Sgoltare 
a fpelagarfi d’ un’imbrazzo » aud vermi 
ten Händeln’ als einem ungehlt 
Meer berausſchwimmen / id 


men 
eit, deren los werden ich reden. 
SPELARE, [vonPeo; Haar]| mangiar’ ‚nur Bebfe 
entbaaren / id rupfſen / Haarıc- ee u 
1. Y. Pelare, jo eben bla) din re Luft sum 


das — 
— pl tdi Force here tSPELL 















8 en / die von Pelle, Haut / 
Mi —— 
"me fagn) einen (08 — *32 — 
— en / lumpigt / —* 
ae use erl der nichts SPELONCA, [Lat 
gun —— > ef ein tab» sale © Orufit/ 
Fhhabter Nocaor ter ber Erden, 





Bi — “ kabler / Gender’ ‘ u. 


{umpiger Discurs. 
Spelatello , Dim. Idem , ein Kabler. — 
tun cortigianuccio fpelatello. 

elendes / trodues es Hofjündterlein. 
Speläglia, fahle Lumpenlente/ Lum ⸗ 


pen 
Spelaruola Bec. Y.Pelaruola. 
v3 [von Pelo, Haar] 


iffeln. 

elszzar fanı, Nino, © cannape, Wolle 

kämmen / lacht pebeln Hanf 
riffeln. V- Gramohrt. 

Spelazzzino-2. Spelaccino-2 > Hech⸗ 


































































ler / Hechlerin. ven’ verh ehren. 
; fpender del fuo, vondem * genaue 
———— eine hechel Die P* 8 — Enge Se 
Spelazzatüra > Hechlung / Kufflung / co ſpende. 
it. was ausgebeeheltTOrDeR / das re 
Werd. 9. Stoppa- a an auter Wehr 
Spelörcio, S * he » Br Schite 
orzo) fin ches Belb aufmenben, 4 
karger ilßz / € haver, non haver da (pender v/ dert Mn 
eine aus umenden / U z hre zum bee / kein ausgegeben au" 
a — 
liftro. La * suachen/ bie untoen zu embgeben/ 


fero, Sordi zu erfpare . 
der el -bevolmentt ‚ disordine 


mente aroſſe und übe 






Spelorceria ’ 












ee 
flätige Karg it. V ufoften aufmendenveitt 
neria &c. faalıches 






ann lafleu. v 
iafe.Sp hiare &c- 


Speluccare » Spiluccare > —— ⸗ 
per Gh buons, einen fü 


care , [auch vo von Pelo, Haar | Die 





fpender’ uno 








SPE. SPE. 


icn i vertan) d’ Hall finno 9 den / b PA rn achten] Adv. bo / ohne Gedancken 
F Bee De 536 feine — gene Auf hun. „ana 
ge 8 je dremden auf Denis, .ciano, verfoitet/veruntofiet — fm, Spegnere &c, 















— eſpel, die Koſten / Un. 
loſten berable 
limitar, — le ſpeſe ordinarie, die 
neo Er Ausgaben einziehen / 
3 lern / * Bey lügen 
in täglichen usgab en werden. gleich bammelen und * 
non —A a fpefa, es ift der Muͤhe in hen 
richt 


b. ” 
a ſpea alle fpeie di&ec- auf Kofteny au 
Unfoften/ it. in — Nie) ber 
Met. auf @efi Oefabe/ A, erantmor 
tung de 

fervir’ a Dıo eek, "Sottauffeine 
Unkoſten /ideft , demfelbiaen willig. 
lich auspurer Liebe Dienen. 

* alle fpefe di Giousn Villani, auf def 
Hans Bıllans Koften / ( wir fagen ) 
BL den alten Känfer. 

arar’ alle ſpeſe altrui, auf eines au⸗ 
— Koſten / id eſt, mit anderer 


SPENDOLARE , Spenſolare, 


Seil berablaffen/ an einem Strici 
berunterlafen, 
Spendoläto, Spenfolato , Spenzola- 
co, Ad)- berabhängend/ brngelnd / 
ee id —5*—— & 
et. gganger / iebey: 
de Hände gleichfam 


—— Schaden lernen oder witzig —— 


den. V. Danno 
4 Starcolic manı fpenzolare, da 
—— Yusaaben/ senaue bie ände benden — ei, 


far Krulifime fpefe , genau, ſparſam üfın. V. Cintola. 
hausbalten /_meng ausaeben / spendolöni , Adv. —— Sure bam. 
„Blehrum ka fang ıcren, V, So —— —— Met. müfft 

groffa , larga, {m 

ee > ie SPENNARE Spennacchiare, 
aro 7 überfehwendkliche Info [von Penna dc. Feder] entiedern / 
unmäffige Koften doer Ausgabe en, rup 7Ow Sebamaustupfeaus 
unordentliche Aufwendungen. V pfl 
$ J Ben un "uccello, einen Voge 


tupf- 
fpefe inutili, dsatili, intruttunfe Sec. un⸗ Me * 
ee pi eilige Untakrn; ne ne 45 in m fanc 
n 
* erfi per je —— ualchedv- Bren, it * * — — 
no, [ Term. Merc.] feiner Bnsace (pennar la borfa, den Beutelläreh. 
ten Unfoften *— ſich auf jeman 
be vonfelbigen ein 

nare, $ 


— 
or 
$ ige ad a en heine 4 fpennar’ un’ bereite date * Fehler durch 


thun / ausſtreichen. 
— Ma⸗en. Spefäccie, Plur. 


(einen Fehler.) 9. * 


Spennato , Spennacchiato, eutſedert / 
Pk. gerup / Met. erarınt / beraubt 


| uͤberſchweucliche Bee 
—— hoher Kofi. 7], geladen einer fo — — 
Profufione Ffir Fable leer Eh 


aben und Unkoſten es iſt 
ba rot ben laſſen / it em ment ei —*8* —* —* 


acchta 
——— SIERA TO» Adi Ion 


Spefire einen) verfoften/verkd,) Penfiero, Gedanck 
—— und zu Trincken ſchaſ Sorge. — * er y 


Y. Speia.]t "we 
—— * 00 um he kenne 


Fare. 
Spefäcchiare , Sp: fegeiare „arofle Un —— sin Beraefienerie. 


foften / groffe U gaben machen — ai ne Sorge da- 
Sende ro, su, 


5 


Be: X 



















SPE. 1119 


er, ein Berfofüger/ ein Rofı| pen fRad.ignor. ) Etudppp 


lein. Y-Suppofitori 


Spenzolare, herabhangelen und SPERARE, Parol ine 
enzolare, herabhangelen und zu * Peer 3 boffeny 


Kraniche, m come Ipero,er mid 
———e wie ich 


nung von iemand ——— ir 


en. 
ben’ ilciel 
. * —— Kl 


— feiner Kr seropen du 


ge la are ha &c. d 
— 


—— En; 
—— — 


— feine —— a u 
—— —— 
Pe 


daß ꝛc. 
un ladro ottiene perdono nel’ uliimo pun- 
vo della fun vita : fpera ! ma un foler te- 


mil ein — Gnade in 
legten daber nur ein 
einsiger / 


Speranza, [Lat. 9] Sf / 

Zuverfiht. 9, on 
Spennare, durchſtreichen / se + Baver fpetanza,  bofen verboffen die 
4 — uona , — ‚fperanza, aute / 


2, —— 


we ey En der Hoſſuung 


ehe fperin fperadza 
al a Lebe: — 


Au di grande » tin Juͤug / 
—— 
—* guten —— 


. hiera, 


, led * 
— e —— 
———6 


ranza viva, certä, 


benbiet 1 a0wiln — pr 


—— eaduche , incerte &c. 
meuihliche/infiezungemi 


ake, 





1110 SPE- 
alte, vaftefperanze , bobe Hoffnungen! 
Gedanden. 


/ a 

\ r 3 
“au me wider ale Hof « 
perder’ ogni fperanza » alle Hoffnung 
mon vie pi ‚es ift keine Hof 














































v.s perienza. erimen 
an aa. eihmirte + $PERMA, m. [Parol. Grec.] 
übrig. der Saamen (der Tbiere.) F- 


fperanza na! [ Term. Amorol. ] meine|« fpermadi rane , Frofch » Laich, 
v. Gram. Orn. pag. 130- cexi , MWallfiich- Laich oder Saa- 


"eh. ad uno, einem ung|  mencalfo genannt.) 
gen in fperanza,einen in der Hof Spermätico > Adj. jum Saamen ge⸗ 
ung ung / 


halten, mit der ig · 

s 2, alı “Pi ’ 

mit guten Worten abfpeifen/ wei * nee inc @nieth. — 

lartar’, —* ge dar, * SPERONE ’ —— Sprone » 
. , ldem· mn. vom Teutſchen Fer 


8 unwiſſend 

prach halten will; will ed lieber vom 
E panijen kſpuela⸗ Spola herfiam: 
men] Sporen / Sporn / Met. An 
‚trieb, Y. Stimolo. 
« un colpo di Iperone, ein@pornfreic. V. 
















w 
verficht draufbaben / ſich aufei; 


nen oder etwas verlaffen. mit Sporn it. Mer. ange’ 
Yontano, fuori d’ ogni „wei Speronata. r Y 
en weit von ur olifperoni al cavallo , bem Mferd bit A 
Jufingato, moflo » confortato dalla fpe- Eporu geben / auſporen. V · Spro- * 


ranza ‚ von der falfchen / eitlen Hof 
nu angereist / bewegt / ⸗ 
ſtiſcht ze. 
prender ae) fperanza. wiederum 
ute Hoffnung / wieder guten Mut 
fommen- 


nare. 

* buon cavallo« mal cavallo vuol fperone »|Sp 
buona moglie e mala m vuol ba- s 
Aone, ein Pferd/ es fen aut oder 
fehliin / fo brauchte doch die 7 

ein Weib / es Ten gut oderboß/ er 

el; ideh, gute Zucht. 


in Te, o Dio e Giesü mio£ ripofta ogni nen 2» BW8 
—— 
it alle meine Hof ger, Leute ferde machen Burke entfäpränden. 13 /it.ue 
ei { r i Sperticäto » ed hr 
—— Has = ri —— Hof. afperoni battuti · Adv. ſpornſtt eichẽ / im ſchidt lang / andre 3 


vollen Lauff. ———— ungeheuren Länge 


pa „arten — ren kängt: 
"Dim.[Par| an at pero ee Auc- BitIopen, Spare F 


nzina, Speranzetra 
Amorof. ]meine hebliche Hoffnung! 


Eporn immer 
‚dere ven; Met. immer» fort Harct anae SPES Ad). 
SBERDEN GR mins ver⸗ trieben / genlagt oder gepeinigt f —2 fit 
‚Disper werden. ! Y.Folto Denfo. 

Sperderfi, fich verlieren / ſich verirren / * fperoni dell afino » die Efels- Grorm/|, 4 Hi didte haet / 
vergeben. V. Perderfi. Smarrirfi. ıdeft, je dichte Streicbe mit el Bart, \; * 
Sviarfi , it. ums Kind tommen- v.\ ns —8* io , det cine, Habnen- fein fpefiae folta» ein MET 
Disperderfi. Sconciarfi. Aborto, Soon / x —— edel „ —— di Karlato —— 5 

Sperduto, o, verimet m F» robintere Klauen. „ d oro, die 

ee fi SE naviplio, Echiff ⸗Soorn / ia Bun 
—— BE —— Frei heftige" 
ER a ee Br ln 
: dar / tie in FT 
SPERGIURARB: [Lat-Pergiu-| Pens sine gupaichn upon | Siehe > 1, afafe VG 
. Ber CE. alcavallo che corre Iperon non otcorft, p9 a | vr 
Eid oder Meineid thun / meineidig inla rd braucht feinen truppe ir 
werden. Y. Giurare ei i einander erh! dia au 
Spergi * anan Y. Beftem- iltimore di Die ci fia fempre uno fper® u” — 
pergiü? 1 27 ne al ben operäre ” taf ung die Korcht — we 


Gottes jederzeit ein Sporn feon 
aum Gutes tbun. 


miare. Cospertonare &c- fo Er 
rer / 
tal uno hä bifogno di fperone » © xl uno di! Spelio, 


Sperg:uratore» ein ſalſcher Sch 
ein Meinciviger 





1 2 ee 


U 
es —— 


A — — 


u u 


| 








— 2 SPE SPI. SPI. vr 
? nicht leiden / v Detto. andfpä 
vom Lat. Spiſſu⸗ ehe et ! — wi mir [von ’ >. 3 aften Erd 









2. niemalSpißse für offt brau 
nes muf et 
—2 — quafi Sxpiſſe. 
Speilo , da doch die ——“ 
* täglich fagen dickwvils.] 


un ß „sen. V.Spiare. 
\ —— 7 ee — Ausſpaͤherey / it 
ee / io —* Spiacere, —z &ec. V. Dis- 


Bet na 6 mi em | Spräggia &ec. ——— 


— communicarfi (pe, offt beich —— fen J— — 
ten — Öfftern communiciren, Kine, t —2— —— 
— — 
Imo camini, i 
Speer piine Dicke / Dich —— —— id eft, 1 moati, — 


VE auſgeſchnuͤ 
za del bo lonna fpettora 2 por ee 
> 8 — 8. Di Die Def ee nos — Ka ie sörerfer Yobeln V»Pul 
Spt lc „lnfpefüre ‚Die/\t Sp EEE anei (Parol, Lan. Lat. ] ein|sojanare 
it. 17 ‚Spirito. 
Speileggiare ‚ (etwas) ofit (öffter/zum| Ombra. fü — — Eee seh 
* wiederholen / wiedereſern. pp Z ARE. Pezzo, Ctüd] se 
Aterare. Ih den brechen / zerbrechen / jer: una cala a —— erh 


i ‚ leandare &cc. offt zu & som 
— hnacbenicöln | Mden/ srtrimmen, Y.Rompe-| —— 


e thun. V. Colpeggiare Sc. 
tale 1ale „Spetiaria &c. Y. Speciale 


&c. 
SPETEGGIARE» Spetezzare 
—— » Burg] oft ſartzen oder 
urgen / fargelen. 
T Pak bocca , mit dem Maul 
2 He oder brobelen. 


—— 

— lancia, eine Lantze zerhre⸗ .. Et Es. 
Senna dem Tuͤrcke reihen. . Dichiarare, Eſpirare. 

ur unverro dc. ein Glas ꝛc. bre]|* ze della Serittura ſanta. ei⸗ 


— Schrift auslegen/ 
* ein Nuß ⸗ (etliche far erfihren, erläutern. 
ar’ una cola, über etwas mit — 


—** ernbeiffer., Bu ar’ un dubio, einen Zweifel erdr« 
aulfargen/ Met. es verach.) milifpezza la teilı re, edzerfpringt 
ir der Kopf vor Schmergen und | S * Spianada , die Ebne rings 
Kon) ernerfen ga gering alten ebetage. V-Schiantre. * mine Stadt; Damit Der Brad 
SPETTARE; Afpertare, Afper. Spezzarfi, entzweygehen / jerreiffen / Habe ie 
tarfi , [ Lat. Spe£tare] tugehören / zerbrechen. — ie 
gebären. VA le cole anderoño bene ſe la ſune non fi fpez- Dorftädte/ — — 


gen ’ wann das 
' ren. —— — Sr Sal nit ubrßt, eit, 


den mu 
funzione » di far quefi d ifhen £ 11. |Spianat6io, ein Bögeleifen leiſen / it. Wäls 
Biefes ee: r Spzzits A sr —— * Tag Teig / it, ein Pflaſter⸗ 
Diefed gu ihn. N. Toccume. Apparte-| rg balbe vique it.fo — Schlichthobel. Y.Pialla. 


§ Adj. genannte Yeibguardi def Großber- NTARE , Dispiantare 
—“ tere. ſo ibm —— —— man, pflangen ] ' 


2. Sun —e 
t sPETTATORE,m- [Parol.lsPerzime, m ——— — Te 
alle zerbtochene Syellere. 


Lat. ei u Sieben / al 
—— —— en, fo — Rottame. 1 Spiantar” un’ herba· un’-albero, ein 


jufchauet wie. es einem andern Kraut ausreiffen Baumauss 
—— ori * comedia Sec. die Zur Kontur . ge Feten aueh der ee 
bauer! in einer Combdi sc t.Speculari noch von Spicere , le —* "das Getreid berausge» 
re Bufbanern Apicere] fpäben/ a fit.| _ fmemmt ; ausaerottet, 
Spettäcolo, rin Echaujpiel/ it. ein / laufchen / lofen, — ca. m una cherh, eitl 
a ein Öffentliches Cxempel / (iar (fpionar ) q —— es — 5 ſen / 
ackel. ausfpäben / eine 
7 — ein Öffentliches —e —— SPIATEL „ [vom Piarrel- 
Schaufsiel, Schaufal. Spia, Spiöne, ein / Rund» die Schüffel 
diventare eng sum Gchaufal / it. ein r/ heimlicher —— / Meı. / alles 
werden. V. Ele npio its ein ofienbaren. V. Pe 
per fpeuacolo , zum &peetacul, Ce cecec _ 4 pie 














































s122 sPI. SPI. 

« fpiaruellar” —5* * ungerhelen PI A! * tee * er kan ſich vom 

Spiattellatamente > ( alla fpi IE entbeften) entticben / j\Spiecante, Fit. glänthend / 

Adv. unverholen/ recht rund hets| abiöjen ıc. was en feit hält 7-|. ud. se J 
—357 alles un een „fiel * — 
erbolen berausfagen/ ibm Bein ı Be en ya Spiccäto > Adi. berf | 

Blatt vors auf nehmen, wicht Nieodemus nahm x parole ben fprecate, mol umd Deutlich 
vieldeuchlen. ku unfernD&rın som Grenpenn] _ ausarh wort. 

— — la] © —— — — 
— —— —— a chdel oder| _ , Bern Rarben da eine don Der ale 
ie Achren nachle]| eine Stägelven einem aebratenen to, 

Bir ns Leſen. m —2 = of von = 
i„ (pica celtica, Sponardo,) Dem mpf ablöfen id eit, den Spicchio, Spicchiare &te. Y. Spica 


Ru a 
Kopf abbauen / abſchlagen. v.De- 


capıtare. 
fpiccar le oftriche dalle nicchie , (Mie- 


icknard. 
MM eimo , der Reiserbufch au 
chiarle ‚) die Auſtern aufmachen 
ud" 


dem Helm it, Ort am we 


i faft ein 
derfeibige eingeleekt wird. berausfi i N er 
Y.Scaturire.Sorgere- lare) 


vi ighetta jcaru fpiccar'ilcalcinaccio dal „da 
— in hun Mr: "nerdion Der HRaur — en 
Spieolo,> Spif oſo, Spicato > Ad. Pu. it muchio dalte pietre &c. da#|t il fangue fpiccia dalle vene, das Blut: 
voller Ach Soß von den Steinen ıc- abreife na — 
Spicare > — und beſſer Spigola-| en abibfen onerabfecen-  . wi fpıcciava una alda ſorange / 
ee ER 
it. die Henten nachfannnlen / nachle il nocciuolo fi ipicıa — —— da alcu- Spiecio, Subft.das 


fen / fihpfeln; Gall Glaner- ehe, yon etlichen Werficen| * 
$picaruolo » Spigaruolo , einer (eine)| „, Ban on “ a pas, Me 
De Ben ua dankte] "ii nn mie m MS ı spICE1O 
en der Ernde. foiecar ben le parole , die Worte mol 
split Idm herein Beige] Fanhdeurlih ausereden,V-Scoh an 
/ farger Kilg / der alles gar gel _ re. Esprimere. 
nau fuchet. 9. Spelorcio &c. Spiecare, berfürbrechen / anbrechen / 
u Spigolittrarie, Plur.|, hertürftehen! Fe biegen 
gerey / Kaickerey 1, V.Spelor-| de ſienge ſchon an bervor jU ie 
ceria an zu ſtechen V. Spuntare- 
P oro ipicca meglio che non fü ! argento, 


Spicchio > Spicchione . Spico, Spi- 
o , Spighetto > ein Zehelein. \ 

 unn fpicchio ( !pico) d’ aglio. Sc. eine Ze⸗ fehdwer ind Deficht / giantzt / Reber 

be von eine Kmoblauchhäuptlein x. fhömer alsdas Silber, — 

un fpicchio. fpkcolo) 23 fpiccar (far Ipiecar bene ic figure , ĩ lami 

avellana &e. ein Wiertel/ Schnis dalle ombre Term. di cr. ) 90 

teim einer Ben eim Zäbleın einer ben daß die Bider fein artin ber" 

Pomeranzen / weſſchen Rußst. V- austommen dud daß dagFicdht DOM 

Fetta. Schatt:u fein artıg berfürfpiele/ ab · 
* — prete, ein Dan BR a ne 

nipoe oder i tiuer P en anco pıcca ene da nero. uce 
diBe M ombra , das Weiffe Richt wol ab von 


ober Jeluicer MÜBE- 
icrbio del petto » Der Arufitern. dm Schwartzen / und das Liecht 
vom Schatten. 


Gi 
— . Adj. was folche Zehe oder ſpicca bene guefto diamamre , diefer 
So; hi hat. — mtant ſpielet ſchon / hat einen ſcho · 
pic iare, gehernweis theilen oder aus: nen Slang. V. Brülare. 
far fpiecar’i) fuo valore &c. feine Tapſſer ⸗ 
keit et feben laſſen. : 
Spiccarli > ſich enthefften / entreiffen. ſcia · porco- 
€ fpiccarli da uno, daqusiche luogo » ſich Spicciolamento» Zerfiüctelung / aan 
cm ee  OCCHIARE, Dr 
i r wegrei spiD ’ 
ren een madden- V.Sme- · "4occhid 


fa le po Ipiscare d’ d w 
nowfe le po Ipiscare d’accanto » gr Fan yon Laͤuſen ſaͤubern. dpi 


3 Richt beifer berfür/ fommt | Spicciolato > 


bresen, ar 
g tpicchiar apli, moci ÖXC. noblauch / 
NRüffe austchälen/ yerlenen. 
cchiar’ ogmicola 8 minute , alles ga 
genau zerlcnstt/ id et, betrachten 
überlegen , auslenew/ \8- gar ge 
nau auf feinen Nutzen feben. 
Spigolo , Spigoliltro, V. wad) Did» 
Bälle 













! Ma... EN SPL SPI- 8283 
“= 
A die a —* Be * fen fen? — ze en er een die Worte 
entlau Birbringen. V. D ge ne 
ic aus den den £äufen fcpitteln, U. Raf.| prexa bene quefto aurore, &, bier Auor 


fe P erklärt wol / ift gar deutlich. 
ng rg ar Ip einen? eläutey] hi — einer 
Spidocchiato, gelauft/entlauft/ it ——— ——— 6 
Subſt. einer fo fi) kaum aus denkaͤu Itchy h if eehlären. ‚ih minde (iger uno —— he 
fen geſchuͤtteit yat. Y. Riveltico. |Spiegato, Adj. aufgemicelt/ ausge: et 
SPIEDO» m. Spedo, [vom Teut- anor mici pink bie Zieh bat mid bar 
Ken] Son Dratipiß, 9% Schi|* atandere fiegue, mitfiegenbenBab-|  qu gerichen/ gebracht / 


Spiegarüra , Yuftsicelung/ Aufbrei 
f —— 


1 ol N lo ſp iedo. 
Se menden, dreben’ umbre.| fung, ıt. Erflärung/ Auslegung. al en mmefer 
Rn... na dit ide ( difpiedonare,) vom ! sPIE TARSI, ja Bar breigen Sr 
amulinello, ein Bräter, bergigteit verlieren/ un bergig/ mit af u 


avento, ei Windfpiß- 


—— ein Spißlein. re 

: —— ein — Spi han ’ — 7; | Anfiofer / in. ” 
iedöne , e, m. eilt / graufam . ein Maurenbrecher 
Penis it. ein Schtweinfpieß/ * Crudele, Barbaro. = / —8 / —— * 


ſpieß / it. Wur Y. Spunzo-|1 — ein unbarmhertzi · petarda. 
chiave,) ſſelbuͤchs. 
undarmhertzige / — 


ne, Spontone. ae * 
Spiediera , Spiediere, m. ein Spißtra ¶ Ve nin Gtreichesc- 

ger/ Cvishaal/ ein Brathund. |spieratamente , —— Spinto, —— Adj. geſchoden / 
Spiedäta, Spi ıdonata,| "(alla Spietata » ) —— gedrungen / — 

ein Spißwoll / it. eine Wendu def giglich / graufamlich. v. 

Spiſſes / it. ein Streich mit einem) mente, I ann An mare, Med, dalla ſo · 

Spieß / item ein Stich mit einem « baftonar”, tratiar' uno ff ut „Sl nece; van ber fick 

Schwein nen undarmhertzig ——“53 — ho Bl —— * 


araufamlich tractiten ıc. —* ag 2 ah — 
— Ne Eu 2 —58 — — — —— 


SPIEGARE: Dispiegare, [cor- der@lade| geilen eiten Zuflsc. 
Expli die Falten auf: &c. fpinti (fofpinti) troppo 

hin) aufn in / Met. | Spiga — — umeit berausfichende roten 

— ie i gnere, [orrup * yo: x mpin- Spina, Subit. ein Schub/ ein Stoh / 
reiten, V. Sparate. Spa ‚ Verb, njugat. —*4 

— Vid. in ben u na 106. I . Kt v ‚Spingere. ee 


Pe * tovaglin , un lenzuolo, una 
di drappo, una leıtera, ei Tifch: —— un none 7 den So 
* * lad, ein Gtüd Tuchs % r. a —— — 


roll 
— en / — — ers Wären it, een antreien, vum ie 


tmidelnreinen nie “e —— — * ideen 

diere, le r vall 4 den Wagen: ; 

* 28* — bie ent Dur Mi ndäumen/ An-| — —— we 
druden for heben, an die Tbür Beinen der serinate Etof madt 


oder Fabuen aufit 
fen/ die Retze —* prusten daß fie aufgehe / das Pferd 


ch ieh. 
< una fpiedata d’ wecelli &e. ein Spißlein 
Voͤgel ıc. 


ar le füe mercanzie, feine Wabren| ze, fortoder 

— ſeinen Kram auslegen —* ia tavola, den Tiſch anſtoſſen * 
ſeine Bedienten mit BE num ‚am Rädern fch 80, Spigolare bee. V. Spiea&e, 
wa! fübnenfıberenfeben laffen. Fender Bas ne mil. ——— [von Spica ‚, Spigo 
Spiegare, erflären:c. a Bi icerchi di Reifen an —8 Ycber jom eın Peuchter oder Stot / mit 

Esporre C ete mente, ella 

‘ —— en la Gramms- et ¶ Hofer nur au / fe (die (die &bir) un den re > 
Sie Oranmaie se auge nl 4 ielinis, ‚inden. [1 ori una Candela flo (ieolo , eine 
Bi und ro &c. wor fi sandru: ging den ser 


—* — Aline nein 1e-Khreben. 2 a 7 Te Nee kg 







































spI. SPI- SPI- 
in eig eg es me Een 
Spigeliftrarie, it.Spi-] bie Angft und PN Ne De widermär: Spingere> „ Spinta — 
iitro Bee. Heucheley / Gleifne] ti n&edancken / der Sünde / deb — 
, Scyeinheiligeit, 9. 1bid. Spi- böfen Gemiffens, V- Rimorfo- + SPIOMBARE; [tet 
— ion Die Stachel eines En bien entiöten) Dt 
LLACCHERARE:> [von| _ Iaeld. | F piom re le verriate,le grate,unterto St. 
jacchera, Kothklundterrc.] von fpina dellabotte ‚der Banfl oder Zwickel 


das Bley von Fenkern / son Sih 
* ve, abldfen. 


term’ von 

je vetriate &cc- Blpiombano das Bley 

tönt fich ab von deuſternze vn 

Spione» Spionare &c. vpia be · 
SPIRARE:. [Parol Au] be 
chen / a 2 
(Dvem) von ſich laſſen / Trop- be⸗ 
ben / 5* wehen / b it. riechen. 
Gira irre » und iiber 
en 
ben —8 — folangich lede / 
i folang bofeich ned, Be . 

ıra unatr o Lid 
n betein Kita ri, rar 


fpirava un ventice” 0» 


zuhro Sc. es mehete/ BE 
Windlein eimlieblicher | 
es aienge ein Weitmindlein. 7" 


‚eines Faſſes. 
fpinafeccraia, Hefen » Zapfen / der un. 
terfte Zapffen / da die Hefen heraus 


laufft. 
fpina del fabro , der Dorn mit welchem 
die Schmiede die Fächer ıng gluͤen⸗ 


ehflundern, fäubern / den 
fratzen / abbuͤrſten vornemlich von 
eidern.) 
laccherar’ il mantello &c. den Ma 
elsc. von Kotb fäubermoder vutzen. 

ächero , ein Koht · Abbutzer / de Eifeu ſchlagen * 
x yc. Buper / Met. ein filgiger//Spinale» Adj. zum Ruͤckarad gebbri- 
ufiger Knuter oder Geitzhals ein midolla fpinale» Marek im Ruͤckgrad 
irger Filg, Y. Spelorcio. Tacca-|Spinella , Spinola» Spinetta, Dim. 
no. Ayarone- Milero &c. ein Dörnlein / it. Gratlen- 
IELO. Spilla, [vom Teutſchen Spino » Dornftaude / Dornftraud) / 
5p / Spelte/ Spille/ und Hagdorn. 

ide vonSpiculunntieFerrar- träu, |t folro di fpinie dipruni, dick voller Dow 
net] Sted + oder Kopf Nadel/| . en und Broͤmbeerſtauden. 
yejitlein / Spännadel) Kiuffe 7° Spineto > Dornbufc) / Dorngeftände / 

Dorngefträud) 


omolo.Agucchia. ; uche⸗ 
‚saccar’ una cofa a fpilli , etwas mit Spindlo > Ad). dornigt / voller Dorner/ 


Heftlein oder Steanad sin anfenn it. ſtachelicht / Met. befhwerlih / 




























nelen. une PR 2 hſeli fiare. R . 

—— bier» im Hefftlein·· —— dornige Oerter / Dorn ⸗ — Se ei . 

‚lerta, Dina. Heine Etecknadel. penfieri &e. fpinofi, beſchwerliche / muͤb 177 EHER > 

llöne , m. grofle Stecknadel. felige/ Grere Gebancten te, ne fpiravaın vapce (lH Bei ei 

illancola, ein Fi fein wie eine Heff materie (pinolt. # ari fpinofi , Fehmere es Bame ein (ch es 

; 8 Materi y Fünlige / berwirrte H dender Damef deraus / es FR 

telnadel / ein engerlein. delꝛc. vV. Sca rofo. Diftieile. areulich heraus. ut 

‚illetta , Nadelkuͤßlein. tempi fpinofi, fl ng,‘ — ar ehr zranderza © 

— — — emergenze , fehmere I DE merliche/ auter Dar 

2* a * en hetrübte Beiten oder Lhufiten?c- Euiateit/mad nl! 

—* Spinofitä, Dornigkeit / Met. Veſchwer⸗ per non fh gebt 
ogni cofa Ipirava divozione , amofe ı CAT" 


neln/ anhefiteln/ Met. mit Worten 


anftechen- niß / Muͤhſeligkeit. 


€ ne nafceranno nuove foinofitä , eg werden 


O, [Parol, Tedeſc. Spille/| neue Belchrwerniffen/ Verwirrun 
gen drang entfteben- 


PILL 
"quafı Spindel ob Similirudin.) Diel. - 
Röhre bey einem Köhrbrumnen da Spinare, Spinellare, zapffen/ anzanfı 
das Wafler feinen Yuslaufl hat ( Die fen / anftechen. 9. Forare. Mano- 
unter De Erden haft man Doccie-|, —— horte , ein Faß anflechen 
! ’ r 9 
—* &ec.) it. Zapffen amFaß- Y. pinaceio, ih dede. 
| una fontama daquattro fpilli» ein Brum 
nen mit vier Nöbreit. SPINACCI; Spinacchies Spinac- 
sSPINA > [Parol. Lat. Dom | cie> Plur. [Parol. Tedefc.] Br 
7 — 2 X Teus itl netſch / Spinat. 
ri “ . 
te Eoinaro,fpinatas) eilt SPINETTO undbeffer Spinet- 
um ac. von Dornen- | 1a, (Par. Franc. von Spina, Dom/| . 
non fi puö.havere le roft fenza foine,diel teiteScalig. de Poer. lib. 1. wegen Spirare com geben! 
Srofen Fa mon micht baden ohne —— ee — — 
nwie Dörnlein geſtaltet pinet/| Mer auge 
den/ it, verfallen’ vorlaut r 


Dorner 
ehilemina fpi ada (calzo. —14 o 
an fpine non vada fCalzo wer Ddr ein ‘nftrument. Y.Clavicembal 
Arpıcordo, Cembalo, Motte, oA Log 


ıh Scc. alles 


badır  Licbe SOtted und DR? 





ner füetdergebe nicht barfuß- 
waipian ‚ Stimpelbeen, V- va 


u un — 


SPI- SPI: SPI- tip 


dette quefle le fpirö» wie er efalano glifpiriti, tauchen] > eazione & feiner 
! Worte au seredt bare er Mr " aus, * —— 
































oder farben, v Gram. Orn, 76.| tvegliar ( rifvegliar Ha et m iti, (animali, ) 
il termine fprra, ipagamentifpi irano, I die ee ae er ermuntern / gli Bir * ba. 3, die De 13 
* iſt * iſt verſtr bi wieder au unterm. { , * i Beier 
ungs+ Term # arono 
ben zu eu“ V. Maturare, Gi —— a em die ver» 


uno ſpirito di — 
Spirante, hauchend/ lebend. Y.Vivo. j 
7 * (pirante, noch hauchend / noch le⸗ 


fpenttiger / bartnädiger V. 
1 fan. Pirami menden, die noch balbı Si, Spiriti, Plur, Mi ideft, — * 
88 de: ; — aleichfam —* er Verſt it. Tapf| ung/ —— und lie 
——— in einem®emäbl. feit / —55 die —8 
re nee e. 5** ——— — eg = 555 * 553 
der Monat ꝛc. das jetzt zu Ende ge- e — en Geiſt und ho · de ıge Leben / it. uni, 
Cervello. - 
— En mel.) am beitgen —— Dirk, ‚ein Senf von gi V. Gratia. Div 


* nd lauffenden Monats. — ie. —— Pi] Anomo difpirko, eingeißlicder eu, 
N) ’ and’ v nre PER; 
„nem / seh | Bittere, we es] MÄR tesa 
effer Dio, ne: u. 1* i 
ee a ae a ee re RR I. 
eingegeben feon worden, V. Affiato. W: —— * das Wort ee ) 
termine &c. Ipirato, verfloſſener / ver Schu Ir Piritocon uno, ein 
firichener vergangener Terminzc. "ots Far — gie Bm 
irito, der Geiſt / ee Ein: „baden. 
Spiaziöne, f.Spiro, Hauchu bildung / it. der Menſch und ‚ aıtender’ allo fpirito: „ fe dem dent 
—— Dec item * deſſen Eigenſchafft / erion/it.| .. Beil, dem 
ung Zuneigung/ Tugend oderlintugend.| ben. V-ratione, 


ſpirito ecceilente , bello, nobile, (gen- 
f )mirabile, acuto( 5** ae 
vitto , pellegrino &c. € 


—— yid o.jm@ei ae 


Spiräcolo, Spiraglio, m. das Beben’ — — einen 


das Hauch en / it. ein Lufit loch. ches, fchnes/ ——— itihen Saden ermein. 
eg Dana Yin ebene | ken 
mi 
„eresDdem, della cantina, grotta, mins Karl. .| gta * —* he, 4 u 


Camino, cannone , Das Lufft oder a 


* 
de& Siellers / der Höl 55 se * ern ir ‚ie 
Eharibereßt Schlotts eines &e- er eiſch "Se m in ber 56 * 
Spirito» [Poet Bee) Odem (Athem)] far'una cola dıproprio un etwas aus Dank y, —— idſet 


eigenem Geiſt / Kopf von ſich ſelbſi / 


mi venne Be een es Fam mir 
“ 
eng’ 
. an 
wicht aus dem Sun bringen. 


it. I€ 
q ang Io Tee, Athem( Odem 


interchiuder Io —— einen erſticken. 


ti, Plur. G a 

—— ber isch Oi 

— ———— 
Bram die Eeel, X Anima 


Pe ‚del vino &c. Geiſt —V — 
Brandmein ic. V. Quint’ eflenza. 
fenza, Eliffirio. 
Ben fiei, voller Geiſter und 
r 
* brillanti € * lebhaffte und 


irito, ein id eſt GoOtt / ein 
— — ei Sri cn i 


uno Spirito. GOTT 
een ‚der ken 


. ia, virtir, influffo Sec. dello Spirito 
— 


— ng 
Hier eg 


— 


it’ / dbeh 
Ben © 
eo ln le pre 
r c 
ee 


= 


1 Beau Bit 4 ——— Die @eele / der 

& me gan lo fpirito delle luffuria, Io 
in — ” ori, fuperbia &c. der @eikberlim — Geben, 
\ vr cc fir 


— — — — 


v ——— 








nn F 





































nt spI- SPI- * SPI- SPL- 
&c. Lufft⸗ canzoni, effercizüi fpirituali &te. iche die auſtögeln / 
Beh e Karen ehe Gefänge, Wbungen de, ' * 
——— — iezzione , dilkorfo &c. —* illetto, Je coltri, Idem. Das 
weher. foongjurar fpirini,| eimgeikli Tuch geihliches Le⸗ m, —X8 
Di Beier eben beflhmerem/ wer“) u - ——— 
fpirito familiare, ein Dienſtae iſt / ein Sim, V. MiRi a : ———— 
ea. ammacftramenti —3 umacciäta , Spimaceiita > 
———— — rast» geißliche Lebren/ ðe — ———— 
5p. e , 2 , . 
=) 0» Bkeiierlein ide die En» er Mae adt eu Biecbb/ BIO |. dur" una — ileno einen 
Kite Iten Ki —“ been Be — * os | 
a — dichten. F nu en — * sie, geitliche B 


— A» Adi gti ige 1 — „geiftiche und | Spiz 


jit. gei 










Ey Hape ki 
SE — ge Wein — Mugher Vaitet. V 
—— on ih voller Ber Enamen,&r| Sg —* le ade Vor geikticher God Ju u Le } A * 


ne fpirito@ , ein fteeicher / 
kluger / werftändiger ann, V.Spi- 


rito, 
un dette &tc. * ein ſoitzſudiget 
AT 



























Y erd. V. Gene 
iri 
er meis/it-tap 
— Ad). ich 
F — Te — 
er ge € ee 
En ie GENE 1%, vie me nach tualmente » gei ——— 
Spiritalmense Adv. geiftlicher weis elig leben at. 
— A 
’ eu etc. 
ſtaun fi underung/ it. Ad. „geih verdienen. Mae lumimato , ein 
einen ſehr erichreden. „ Indemo- geißlich erleuchteter Menft 
niarfi, Spirituali itä> * rin 


keit / Gottesſorcht / 
* Sir, ——— gei 


ib / antz gottielig g werden. 
* spimmuzlaro gec. geiſtlich ꝛtc. gewor⸗ 


Spiritato , loſpiriato befeffen vom 
„böfen Geiſt. F- Indemoniato. 

€ * parlar da fpiritato , reden wie ein Be: 

feffener / Mer. durch einen andern / 













r oder durch einen Del Imetfchen. ä den. 

iritaramente , alla fpiritata, Adv.l, lire, anf 
Spiritualire Infpiritualire > anſan⸗ 

als mn it. greu * geiflich gottfeligac. zu werden. 


reulich. 
Spirieuäle, Adv. li / ideft, oh⸗ 
ne Materv oder Eörper. F-Imma- SPIUMARE, * Den Set & 
teriale. Spirito. IacorpOF@D. der | die gedern au us (dem DE 
£ gli Angiolifome —— —— Em thun/ it. ausrupfien. 
N < fpiumar? ilert, le coltri , die Federn ermaus 
gel ſeyud a pi dal 
Spirituäle , geiftlich / LT ideft, au — nebmen/die P 
nach dem&eift und innerlihen * en| ..;.. 9— Boselrun 
Inn it — — —— ee | 4 
romm. woto von 
— Spiumäcgiare » Spimacciare > 
— —— aliſeliges / t pjumaccia , biacco⸗ 








BR 





SPL: SPO: SPO. SPO. tia 


I 1 
— tractiten * kleiden / 6 au ch einen nackend aus⸗ Beutel au⸗leeren. 
ricever’, banchertir?, oghare per ciler batturo o sfer- 
















er eiler Bel u I faddii , einen 

— Skc. (plendidamente, einen za0 , einen abjichen laffen/ Damit ’ 
Pd hp nun, 1 er gefch a Br * —— is und 1 
Splendöre , m. Rifplendimento , |Spogliarfi , ſih abjichen/ Hafen 2* uud um 
















Glantz / Schein. Y Luftro. 
T fplendor del Sole &e. der Sonnenſchein 


ausziehen. 
nadenda 
abkleiven aufs ee Ober, 


„Der v.Luce, Spolpato to, Adi 
oe er Dlan * diamante, der Glant Meiper ablegen. ER, 
def Demants, V. Brio. m. a camılkia, ia camifciuola &kc. it, I 
lo fplendore dell’ oro abbacinamoki, der sHemmet / das — ic. aus⸗ IQ 
Bien dei, Boldes verblemder ihrer |. _ Heben. * 


— Splendidezza , u 


vu Sean V. Magni ‘ m iato eut tleidet / it. na⸗ 


ckend ſchlaffen ꝛec. V. Sweitito Nudo. 


mpa. Luſſo &c. 

"(ed de ga Dr Meier Spoglio, | Term. Jurid-] getvaltfa, Bi, a 
2 —— nl die 
lendor , fplendidezza de’coftumi, dei] me voder Veraubung eines ) 

— &c. Hen lichkeit, aradi, —— Art allgemach ab⸗ 


—— Weis / in Sitten / im Ber- 
abren ꝛc. 

rfi con fplendore , ſich in allen fei- 
3* — * berzlich und prächtig 


f summetter’ uno in calä altrui,, eis 
es Dauf — 


Sp »[ Term della Corte Rom. ] bern. IN 

eatar &6.con piendienza, bei kurt ⏑ 
t Spodeltare. Y. Dispodeltare, derjeiben au die Apvfiohike —— &c. W.Polverizzare, 
?SPOETARSI> [vonPosiein|  &amma/ it. mann das Haus ae To. as 

del tn Dom * ——* der zum SPONCIONB, Spuncioni,m. 
$poetato , der fein Poet —* Pabſt erwehlet worden. be Sm are 

p IA» [Lat Spolium]|spogliaröre, ein Kauber/ Pländerer/| 7 prmn 
— —23 Dee) er icher 7 Mbseher, ” 6 


— ein Ort im Bade / SRONDA Sonde, Par Plur. — 


T reftar —* del nemico, dem Feinde — oder abjichet. Lat. ] —— / &änffte/ it. 


sum Raud zur Beute werden. — man ei 
ia eſtreiffte Haut einer |* —— 
rper ic, I —— 
— — laſcia Pantica fpoglia, Die N Geitenbretter de —53 
Be rien dd Are porte i Er * — —ã— —— en, 
den ſterblichen / blöden > om. : F —— en V.Sac e Beh Sit aud dab Meer, 
P — — Adret. or Iponde di del Tevere % an 
pogira u a SPOLA, Spuola, Par. Tedefc. ] og ta eh Kraus, ber Tuber 
ia, Bolt Pi: —— — ein Spule — Beberbuk: * —2 * 
craͤthe eines Verſtorbenen / Fͤch cherr — —54 trand 
“** — Dim. ein Spuͤlein. "ken, ha Geſtad 
€ risbe fpoglie, Föfkliches Spolare, — auffpulen/ auf Calteggiare. 
ren ai, Epulen mind s berandet/ am Rande befe 
—33 an viandante, einen Rei SPOLPARE, [von Polpa, dick Be — um & &e. (ponde- 
———— ausꝛie iſch ohne Dein ] DAS | 1adiamenitfime colline Sec, — 
ben) ( — v iſch von den Beinen — ft. s wit febr 
Gage van dellanarien, ihartl dc. € t. Die Ar ur beneh 
—B— der Frepbeitir. be] wen / eutkt NDILE. m. ——* 


Term. Anatom. | Dr Gelee im 


— Sup, u 


ranben. V-Privare, Scarnare. 
* au as &c. ciuen Yalıc. — un’ oſſd. «im 


Sparer Ahhen "Absiehen / aucuchen (bie — 


2* * 














ugnetta bambioo, fancinllo, 
> Dim. ein tA — an 


den; 
HIIDOTIK 


—— 
ONE nd Int 


"a mi mag ai V.No- 
lontario. 
4 fervich fi 





Libero. 
ea eine willige/ frevmil: 


f ‚ frenmillige 
—— ne 
v br 
Yale Bold GDtt 
zulefen ; mel 
Ausermweblten. 


| Spontaneamente, Adv. freywilliglich / 53 
— — ——— 
Volonuieri. Volonrariamente. tiger Menſch / ein uber 

























4 J ein 
— die Freywilligkeit / Gut· wer * 5 DR 
— —— — 
18P0XT lo ar rein, (I 


Pontello, Ah —E hi hin⸗ * 

POPOL ARE, Dispopo Mare Nett. 

I Popolo , Volck entoolden / a liche 3 A — 
—* —— m gen ten unreine/ | "hiple We 


J una cuita campagna, eine 

tadt von Volck hl Aecker von 

Bauersleuten entblöflen, 

wen fpopolare — ** vor: 
er ein wenig beraus geben laſſen / 
(um nicht Bf ns@edrängezu fon-|Sporcamente » Adv. unflätiger / vis 

’ men.) Y. — ER uicher / unreiner / garftiger it» — 

popolat un oko di a » damente. zz Sporto 
pefci &c. einen Wald umbauen ei⸗ —R Kl aaa Sportates 


c. tehent 
sen Teich ausfilchen xc. « trattar le cofe fporcamente » ſauiſch / un |« pe 5 
ö r mie 












" fpopolar lat tefta , la camifcia &c· di pi- 
docchi , die Läufe vom —F oder ze — we ra B> 


aus dem Hemmiet verjagen. V .Spi Lich / wifch ze. leben. 


era Rafiegna. Sporcaria "Sporcheria S 
D lato, Adj. ent, |Sporcari [ 
Spopolato > ispopolato , Adj. ent Sposcherie, Plur. Wuft/ 


vol /noklos 7 8b / wfigemadh. SP lnflütereg. 9. Porcasia. Spor- 


< ct fpopolara, eine volckloſe Stadt / 
eine auggeftorbene / verheerte 36. chezza. Sozzura.Lordura; it. Met. 
unreine / ſhnoͤde unzüchtige / gar 
frig e Wort und Werde. 
Sporchezza Sporcizia > 
ze, Sporcizie, Plur. Haplichfeit / 
it. Unluft / Unreinigteit / Unrabt / 
Auft/ Schmirr/ Ei > Ruß / 
it. Kehrfal Kehrigt. 9° 
Succıdume, Mondezze.lmmon 
tie. Scopaccie. 























tadt. 

la chief, la piaxza & mid tutta lats, 
die Kirche / die Bbrh 2 Jlas iſt 

fchon gantz lär. V. Vuoto. 
Spopolamento » Entvolctung / Ver⸗ 

wuſtung / Veroͤduug. 
SPOPPARE , [von Poppe» 
Dutten | die Dutten abfchneiden / 
it.von der Brust entrwchnen/ abſpen⸗ 
nen. Y.Slarare, 













nn 
u ee 








SPO- SPO: SPR. SPR; 
1 quelle cafa haveva uno (porto , Das Haus, T —— Braut: Bett ac, bie Bertigkeit eines = 











batte einen Ercker / ein Eborfenfter. 


<adde da unofporto , erfiele von einem a A e morf &rc.fpofereccie, Br, ai —— PR 
ger oder berausftchenden Ge * oder Bräutigams, Weſen / Sehen. Peru fpratica , durch lange Unger 
En Maulverbeiften sc, beit, 
uno ſporio di colombe, ein Tauben: Spolarie Plur. Dr autereden/ dran 
fchlag. V. Chlombara. händel. tı|spraticare Fund coß,) — 
pe * Sporto, it. nad Did |sJofare, einezur Brautnehmen/eine Spratich —5* der ein Ding 
t0 > I 
Sporre&ec. P. Esporre. hauen nehmen / bepratben. 7° |” möhnet hat / deraus | 
tSPORTA, [Tarol-Lar.] ein|s per ne (er mogie)einenum eh getommenifl. 
men. RAZZA . Tedefe, 
— ee u Dim. im. ein Krb "ale ehe —————— Kot A Hnfde fragen? u 
„lei . #.Spruzzare, 
\ —— Förblein vonſponů. fich berloben/ Die Ehe ber are. Infangare. 
—— m. ein groffer Korb. ſprechen / it. ſich heyrathen / verhey- |Sprazzo ; Subft. ein —— Ge⸗ 
Sportäio, —— — u. / vertrauen, 7. Ammo- 


Br nz ET 
Spofato-a, Adj. vertraut / verlobt / * Bl 
P ur Eheveriprachen. 7.Spolo. —5 Sobt vom Degen vom 
Spoßlizio, Sponfalizio, Sohlizie, fprazzo del mare, das Spragen/ Eprus 
—— Plar. die Eheverlöbniß/| Ken der herr Kelen, 
Ehe: oder Heyratbs Schluß /| Spregiare dec. Y.Dispregiare dec. 
* —— oder Handſtreich. FSPBREGNARE- —— 


ein Korbmacher oder Träger. 

- + Sportole, * Mn Jurid. ]di 
Gerichts : Gr 

Sportare &ec. z ” — 

SPORTELLO ; (guaf Por . 
lo, [vonPorta, Thür | ein 
lein oder Pidrtlein mitten in En 


groffen Thor oder&tadt Thor; Gall. F- Impalmata. von Pregna , wa 

Guicher, it. eın Thürkin an einer|" fen, die ee En Rindabtreiben it. Neu. 

„ Seuflteoder Tragfefiel. Y.Portiera. — dei (of ims&u na V. 

I aprir' afportello. dad Stadt» Tbornur| Nuterpfand fo der * räutigam ge dere. Sconciare dc. Sper 
Keen nur dureZbur|  WBraut aufdieEbegibt, — * —* 
ir, chi o tlo della t SPO OSSATO» Adj. [vom ” € fpregnar’ una einem 

Pos Zhörlein Son ber Genfie auf Pofle] entfräfitet / geſchwaͤgt. V- Kind abtreiben. 


mach & Indebel $nervato. Eflaufto.|Spregnäta , Dispregnata, Adj eine fo 
Spofitione &e» 7 Espofitione. Pe uns Sind gefommen if V.Speria. 


SBOSO: Eem. Spola, [ Lat. Spon * SPOVERIRE» Spoverirfi, n|Spregnamento , Di NtO > 
fus-a] Bräutigam, Braut/ Ho —— aus der A Yrmuctom ten et 


zeiten / Hodyjeiterin. F. Novizzo.| men 7. Spi REMERE > Sprimere, [vom 


T inworifpoli, fpofi movelli. Die neu ver sP 
Ba BEER nu a ne 7 


—— pola, Örduti am / eiſchö⸗ Eflau-| Premere 
„ur dr la (hola S — — au 4 fpremer’ il fogo d’ un melangolo o limone, 
bren. Spozzato » —* Muſto. den Safft aus —— 
— barte / Zwerg⸗ — — 
® far lo 1a pola, einen Wräuti bolg. Y.Sbarra. —* Holtz⸗ der drucket Blut 

gamyeine Frautagiren/ideh,pram| 15 / amn die Valden und Dllen — 
gen / nicht effen e. wollen, V. Sboe Abe —— « Hanari &xe, da qualcheduno, 
——— —— — / erprefe 


® eccola fpof delle Cantica, fiebe da / die A “ 

Braut von dem Hebenlich AT u Be ne an che erelaverich dalla bocca di uno. eir 
eſche von di uspreffen 

Oder K icaten, Eee an! oder "ooipfändern "em Die FBarbeie bern —— 

[4 berausge 

io Det P heile ut Criflo, 


— ne — — DER 
— [ton Pratica,|t SPRETARE »_ [von Prete, 


Er ELSE 


qualche coß » BE einen vom Priefkerland 
wicht mehr gemobut (eo / AM, aa bvpre· 


** Braͤutigam IEus Chri⸗ 


V. Dilerto 
ſpo pad ci Crifto, „eine Braut Sr 
a 
BR Bi —— u Mg 2. 
co⸗ x Dinge. 
* 6 di 
Nozzc &c. Werde nich 





nn 














SPR. SPR+ SPR- SPU- 
fi , den Pri ‚ober geiflihen mente , Adv. ungleidh/ unförmlich cofe cc. fpropofiare, ungereimte Sa⸗ 
ndverlaffen. 9. Schiericarli. unfüglich / nproporfisnitt I "gen, —* 
nm Srieferftand abge: |} SPROPRI ARE Dispropriz- AR ala Serena 
worden. — re, Disappropriare> [ von tata, ) Adv. | — 
zare &c. Y. Dispregiare. Dis-| priate- Appropriare, mas|s / unfüglicher / alberer teil 
zzare &c. chen] entei en.) — ent provare „ Improvafe, y. Disap- 

€ 


IGIONARE:» [mare > wenden. Y. Alienare. 

, Gefängniß/ aus dem Geläng:  fpropmar’ um podere, ein Eigentbum / 
h erledigen. Y. Scarcerare. —— —“ in fremde 
“ : en laffen. V. ven T 
jonarfi » aus dem Sefängniß ent — —— fi et: 












itgen. 9. Scampare. Fugsie. s 
heeee. P.Spremere ic. _ | pröprit fo berauben... up eines una, u af fprovedmo Ku. Ct 
— * Spruzzare. Spfaz- Dinge enmnlöfen. berauben/ bege Hate > 1 Pa 
firro &c. V. Disprofirto &c. un vero, ** di Criflo hä * * — Im 
) FOND ARE Profon- priarfi d? ni ereatura quänto a Pheſeet. 
ROFONDARE —— 

cken / Th \ 
m / tiefer machen / fen „ren enteignen / mad die unordentli rigen/ it. / beiprigen! 
fen / in Grund bringen / it. Neut. ehe Anftebung an diefelbige ande | anfeuchten. | 

langet. V. Abnegare. — Ginguc fprizza dalle fr fptv 


erfendten. F- Affondare. Fondo. 
rotondar? ( profondar' ) sfondar’ una 
galera &rc. eine Balee in Grundfen- 
den N baren! fenreffen / verſencken Me 
„N, Alseöeen SE ereimt / unfüglichte- .· 
agufa fprotondd in quell! anno ‚Rngufa | « Li j he * —— fpropriati , dis- 
derfandt im feihige Jabt. appropriati, Mittel ac. die febr ull- 
ofondato , Ad. verſuncken / ver⸗ aereinit / unfügliey undequem/ un 
runden. tücbria/ untauglich ſevud. V- I 
ole „ terre Mprofondate , vertruncken / proprio. * 
derſund en Land, Spropriaziöne > _Dispropriaztone > 
‚ofondamento , Berfindung/ it. Disappropriazione,f. Enteignung/ 
Verſenckung . Entftemdung / Verkaufung / Er 
rolongare dec. W. Prolungare gec.| laflung aus eignen Haͤnden / it. De 


‚SPROMETTERE [benPro- vaubung- 
mettere» en ] orit und viel ıt SPROPOSITO >» Spropohti > 


disaproprtarfi una cofa , Idem. 
Spropriato eg Disap- 
Adi 


Bet ausden Adern. V-SP 
propriato 5 Js enteignet / it, um " 


un’acquarellache fprizzava, fpruzzavs, 
da un vivo far ei ſo 
einem lebendigendelſenſrraaz 
Scaturire. Zampillare. vpiccate. 
— 

—— di füngo dec. mit Kodt ee. w 
ſpritzeil. V- Sprazzaft. 
(pruzzava minutamente > es veanele 

* 
fpruzzar d’scqua fanta. fprurzarfi , 
Weih waſſet befgrengen / NO Tri 

forengen, V. 


— giardino, I — 


ie 
ten ſi en DIE 


verſprechen um nicht halten. Plur, [von Propofito » fündhiber| gem’ $ 
rone&e. Y.Sperone &c. Bertragic- ) Unfug / etwas was jur re Sperre» 
Yngeit 1c. geſchicht / mas nicht zur it. Hleinvegnen/ riſſelen. V.F 


‚Di 
SPROPORZIONE Cache gehört / Thorbeit / Tand ꝛtc. 


in —— io : F v spnuzeäglias 
rmig / ungleichmaͤſſig / un mlich | Spropofitare , ldem. za? 
anſuͤglich / unge:| NEM Heiner 


rzione , Im roporzione, fem.|, i gnare. * 
ndleichmaͤſſigleit Ungleichheit /|* ee es wäre ein Anfug /|Spruzzante» Sprizzante , Spru?20- 
infug, Umformlihkeit/ Unpropot: ea ine 1 ne a gar micht/ €*| "Jane, fpritend/ * 
tion. Y.Inuguahtd dir Ipropofiti , ungereinte/fabte Fra Spruzzato > Sprizzato / 
ia fproporzione vi & tropp® enorme, Die bin ergebteny Tborbeiten, @chmadh. beſpriht / it, beſpt . befedt 
Ungleichheit iRnar zu groß · beiten / Taud vordriugen v.Daz| eit. — 
proporzionare „ Disproparziona-' aia, Siravagau⸗a Spropofitato. — fprnzzaio di macchie nere, mi 
re. die &teichiörmigteit benchmen / Bar baute immer» fortmär-| penleden beforchak/ 
unformlich machen. rile * oder, ehum/ it. ımmer keflect. ,. M aGe 
— ſort ber ſeiner naͤttiſchen Meinung |Spruzzo» Sprizzolo» Subll. 
propotrionato⸗ Disproporziona bleiben ıc- in Gefpreng V. 
dar neel ipropefiti ‚Idem, fonig/ an 358 


geworden Spropofitato, Ach· „YA 
g una fabrica f,roportionata ih riguardo del ſchickt / ungereimt / mas nicht aul|. cella. y. z &6, — 
je fue parti, an Gebän welches in die Zeit no aufjegige Umſtaͤnde ge Spngna &c. vyooen * 





Anfehung. feiner There fee) richt iſ GIAR 
F ————— eine ums un huomo fpropofitato » ein ſelßamer / ms 
ehrmliche Nafe, se —— — = L der| . abjnden. F+FPr 
- ⸗ [4 \ 
zionatamente, Improporzionata-|  vaganıcı ; I 


— 
% 
« 
# 


SPU. SPU- 












re, [von Pulzeila, ungfran } die 
Yungfraufbanit —— ſchwaͤ⸗ 
am. #. —— Deflorare. 
Violare, ſo beſſer 


—— &c. ad uno, einem ſchen der 
* die Haar / die Hörner / die 
Nrägelzc, berfürkeiwen/ıd eft,anfan: 
gen ju wachfen, V. Fare. 

atano inlurnohiliflfime condizioni, es 


SPLMA > [Parol. Lar.] Cchaumy)  taffen fi in ihm ftattliche Gaben 
Saum. Y.Schiuma&c. jobefier | „,berfär/ Cfeben.) 4: Spiecare = 
Spumälo , Adj. voller Syaum/ ſchau⸗ —— en. —* Sollevarlı. iu einer 


migt / faumigt. h fpuntd ad efler Vice-R&, er gelang: 
Spumare, Spumeggiare, [daumen / Pe darzu / es geriete / aldte ff 
faumen. esgienacibm an / daher Bıces Ih 


nigmard. V. Riulire. 

fpuntar’ ınquakheimprefa, im etwa ir 
nen Werd oder Borbaben © 
baben / I, geratben gut thun. 

fpuntar” un’ appiwitumento, una preten- 
fione „ einen Vergleich auswuͤrcken / 
uwege bringen / treffen/zeinen Ausı 
pruch erlangen / er alten/ gewin⸗ 
nen, V. Ottenere. 

vuole fpuntar colla bizzarria dove non pud 
collaauterich, da will er mit feinem 
dollen Kopf hinaus / wo er mit jei⸗ 
ner Sewalt nicht bin kau / mit fei- 

ner dallen Weife m er das jenige 

ausrichten was ꝛc. V. Arrivare. 


Spuntaro, Spunto, Adj. entheſſtet / 
Nadel abbrechen, V. Sterrare. it. entfpiget / ohne Epike / ſtumpff / 


fpuntar In parıita nel libro, eime Tor) it. au ty bur mic, 
im m Schuldbuch durchthun / durd|e uncoltel gelßfhe/ burchgetha Meffer ꝛtc. 


Spumante , Spumceggiante, ſchau 
mend / faumend. N 
T cavallo, ciny;hiale ſpumante, ein ſchau⸗ 
mend Pferd / ein faumender Eber. 


SEUNTARE,. Verb. Adtiv. ent 
bafiten / it. entſpitzen — 5 
brechen oder a Helen / it. auslo 
„mL, durchthun;c. 

8 ſpuntarꝰ i veidi verta, den Schleier vom 
Korff abbeffrelen + abſpennelen / 
berab tbun, V. Staccare. 

fpuntar" un coltello , ein Meſſer tumpf 
fen / ihm die Spitze beuehmen oder 
abbrechen. V. Punta. 

fpuntar’ nna flringa , einer Neſtel die 


Kreiden N — ausfreihen.] da die Gpineabaeforochen. 

Li eyennare. 

fpuntar le ditticolta , die Befchmerniffe wm Beer it. Entſpi⸗ 
ep kr Ri 7 —— . Spuntiglio , Spuntigli, Plur. die En 

la Aringafie (punrata, von diefer Meftel| de oder Zincken an einem Hirſchge⸗ 


PR * Beſchlaͤq abgeriſſen. weyhe. 
Neuer, andrechen / Spuntone, Spunzoneßec. Y. Punta 
— berfürtommen/ berfür | &ec. Pungere &e. 
furten/ anfangen 33 SPUIRARR., [von Piro, Laute 
a rire. Ap 
1 — er Piccht Lommen/ vr reingen. . Rafhnare, 


| — —* a ei * etgenio &c. das Silber 16. laͤu⸗ 


Nafcere 
lo vedo fpuntar da quella cantonata, i RGA RE» [von Purrare 
febe dort aus der Ecke ber 8 gen] Idem » it. ausreufpern / 
Emmen’ da fi febe ich ibm konumen 1 —* — Au 


« Compar 
unterk pecfio, er wird bald berfür Spurgarti> fihreufpern/ 1) ausrwerffen/ 
Gen er wird ſich bald fen — sornaccare &c. 
—2 mento, Spurgo » Subit, ein 
— — del giorno , dell". Ei V.Sornacchio. Scarca- 

ale Br. ben Anbrecben/ Anftechen/]  glıo. Farda- Sputacchio. 

Henben Tan ——— SPURIO (Par. ar. einunchlich 
’ 
—— in⸗ send / ein Baſtard. V- 


ee - De ee ‘ under einen Baftard ebe- 
SPUTARE: [corrumpirf von 


iKori, le fogliecominciano a fpuntare- Die Spuere, Exipuere ] /bür: 
ee DA Se S—— 


2 A > Ka A — 








SPU- 1138 
fpustarla barba, ipeli, le corsa, le un- T chihadentro fiele , non 


fputar miele · 
„Denn im eigen fan Bein 
Li 


fuoco, veleno, Blut / 
era aıfehecn, Dan race 
— ——— Söhne und Blut 
"ande e Baͤren ibſſe be⸗ 


kommen 
e— ep amato » a 
bitter ausfpeo:n aus A 8 
dermwillen nd 
——— audipurgen —— — 


—— ea Ei RER. SPAREN 
And ner ap 


/ 
8 one lang — *8* 
non fputare per — 2** — & 


in Be 


Ele * — 
— * fü 


——— einen ins Ge · 
oh ſpeyen / einen verſpeden / ans 


fopra qualche cola, auf etwas 

—* etwas ausfpepen / Met. 
geraten, cm einen —— Grau⸗ 
Kenne (ale san ihm im die 


d sen 
—* ae Be V. 


Ipntar tondo , lontano , rund w 
ſpeyen / id eh. 6/ berzlich > 
wollen / it- ne n / —— 


ae In ‚ Andofe ausfpenen —5 
und allzu —— 


Kine 


aha or nr a 
a 
ebrt und ve aebalten mol» 


Kr re 


eis Eprüde / RC 


— —— le Gr. 


ficrato. "einer ni ne 


uno euer Kreus 
vet / den, ein beillofer z aottlo- 
pe iſt Verlaugner. 


Sputacchiare 


et Chriſt Er 
Dop od dıj ef 













































kt» SPU-SQIL sQU: * | 
Ge it grob und garftig Squaccheräta , dron Meuter / it. eine gewiſſe Rott 
mit Speichel re { forecherey / Pralerey V. € uno fquadrone volante, gie Mieaeud6/ 
—8 reri, il tuolo. die Wäns montada. ! % leıd «Renten ‘ 
des den Boden beſpeyen. JJ ek — 
— geſpyen / aus 1) —— — ne Rott | 
1 air, Rue quei ſce· mal ufchneiden/ nier oder Fa? 
— —* ——— ſein 


SQUADERNARE > Quader- 


ich —* 
*eglihäle votre fartexze fpurare : er hat 
* Beh er iſt euchaangnatür- 


< — — er Bücher aufma geftellt. 
den eigen una um tSQUAGLI RE Dis | 
to, pc Sputazzo , Spei PROBEN": gläre, 
* Seit. — —— | 
da. _ eimem die Zeigen meifenac. V- Fica Y.Dileguare. &c.L ‚D 
— — RE a men |, nat) mumte Ehe 


nare, [pen Quaderno, mas vier⸗ 
eckigt FE gerne it] auſma — Adj. in Squadronen 
+ —— (fquadrar) le fiche» vun 
paio difiche contro uno, oder aduno, 
Parol. ball. von Purtana, Sur iben 
eine an) ıd eit, ſich am einem, kch befchr, J — Berhe eier ion IRUD 











ne Be hild mie diefent Scheltmort |" ° ; 

rächen wolten/ it. greulich huren V* Be Des 22 Ad. erfhlihen/ i 

Sbordelleggiare. Purtaneggiäre- fquadernar ben una cola, ein Ding wol fhmolgen. N: 

& hora, vedendo che non voleva * — it, wol beſchreiben oder >98: ALLIDDR, dj. [P: 
di autmngen SQUADRA, Suhl $ —— 
22 del use 
Ten und hen eranaufe a fa per —— Win Pallido. In Sao Im smunto, 
derezubeiflen. Aret- 3 dabeden 7 incteimaß. , nen" * — (anne pe i 

Spuzzaredtc. V.Puzzare &c. eh unbe —— * 


1* SQUACCHERA ; lin Squäg- 
quera, Quaquera > [ ein Lautwort 
ein dünnes Gefhiß/ S. V. mit gro 
fem Sebrodel/ i der Durchbruch· F- 
Huffo , Met. ein Sroßfpreden / ein 
Auffchneiden / Yralerep/ Pocherey. 

Squaccherare » uaccheracquare » 
diinn heilen die Dannſcheiß haben/ 
Met. auffsineiden / pralen/ großfpue: 
PN — - pochen. V.Squaccherata. 


waccherar’ una fentenza, un verlo, una 
eima, einen Spruch’ einer Berd/ 


Squadrare, (nad) den Windelhafen 

viereckigt machen / it. nad) dem Au 

amaͤß erwählen. 

« (quad; zar pre „ Beine wienedigt ma |Squ 
den, V.Quadr 


Iquadrar’ un pezzo ——eS— ein Stuͤch. ju anne ai 


Geſchuͤtz richten, ſtellen fe se. def 

fquadrar' u yerlona molto bene, eine]. ten ae Sat 
3 mel betrachten, prüfen it. Squallore » 

erkennen oder befcbzeiben,. V. Sau⸗ —— 


drace· 
* jolo qquadrai alla prima, ich bab denf« —— — 


ei bald an Federn gekeunt /id — EI Om aa 


Don 
babe alfobald gefeben mas bınter 


einen ——— —— Üben war. * * 
et, m en Heprän i —** 
ſen. Sputare. eprang hocen laß sadrato, Squadro, Adj. viereckigt —— d er 


gemacht. 
squadratura &c.V. Quiadratura &c 
SQUADRA»> [ Term. Milie.] ei 
gentlich cin viercckigter Haufen 
Rriegsieute/ Geſchwader / Equa 
dron. Y. Squadrone. Schiera. 
T capodi ers: Eaporal. V. Caporale.IS 
— — —— ——— 
le En Das Boldt, Kricasuok. v 


a ne dern nenue nu SC 5 
2 m. ldem, it. eine Squa⸗ Ibid, &c · ns ie 


. 
27 
Be 
“> 
——————— 


quaccheratꝰ un rifo , berlaut / aus 
vollen Halfe lachen, 
Squaccheräto , Squaecheracquato , 
duͤnn geſchiſſen / herausgebrodelt. 
4 *un rud quaecherato , ein überlauts / 
übermäffges Lachen, V. Smakellato. 
Squaccheratamente > Squaccherac- 
uatamente , Adv. berausgebro: 
delter Weſſe / Met. überlaut/ un 
maͤſſiglich. 
q rider (quaccheratamente, überlaut/ a 
zollem Dalfe lachen, V. Smalsellare _ 


Squallidire, — 
—— Mn 
—— ie 


SQLL 


— ein ſchup · 


pigter Drach. V- 
Squammoſo, ſchuppi t. 


SQUARCIARE, —— 


rare) in bier / it. in mehr E 


—— — Dun — ei Art vom Cäbel oder 
Hieb 


it. jerbläuen, 


T fquarciar —— —— — er⸗ 


reiſſen. V 


un furiofo Hannes — le as ein 
se re > 


egel 
—— H velo deltenpio. der VBor- 
bang def Tempels zerriſſe. 


fquarcarlacırta, Ialeıtera , das Papir/ 


den Brieff jerreiſſen. V. Stracviare. 
— ilfacco , den Sack zerreiſſeu. 


fü 55 le nubi —— die] 
cken gertrennen fich und zerreif- | 


fen gleichlam wann es donuert. 


fquarciar’ il vilo, latronte, ilmafo, ka boc· 


ea, i denti Xc. ad uno, einem dad Sc 
ficht verderben / die Stirm einſchla 
gen/ die Nafe/das Maufzerbläuen/ 
gerfnir nirfen/ dieBäbne ng 


mili * il perto didolore , das Hertz 


aerteifft mrir für Schmertzen. V. Cre- 
pare. Sch 


* Squarcia- ——— ein Eiſeuſreſſer / 
ein Me » VW. Tagliare. 
Cantone $margıaflo. Sgherro. 

* Squarcia- perinachi , ein — 
ein bans. — 

q un (quarcia.bocca , ein Maul un 

(es bartes Pferd» Sebi alſo ge 


"unfyus 
Da H. Echinder(in Scheltwort. 


— u ra » em Gründling / 
Schmerling. Y. Fondola. Lochia. 
Foracqua. 

Squarcia-Acco, a Squarcia-facco > 
Adv. Ix. 

$ guardar' uno a (quarcia - facco , einen 

fehee! oder auf Eaten am hauen 

Squarciäro, Ad). yerifien) aufgpeifen, 
it. zerfchniettert / zerblaͤuet 

g veite &tc. fquarciata , ein jerriſſenes 


Kleid ic. 
fü (quarcisto da um colpo di cannone, er 


* ru einem Ganoufbuß zer 

etter 
Squarciära, Subſt. ein Rih / it. ein Hieb / 
eine Schmarte. V. Squarciatura. 

Squarcione. 
⁊ dar’ una (quarciata, einem eine&chmar: 
re, einen Dieb aeben- 

Berden, 


Squarciatöre, ein 

— * 
gı ra, "quarciamento, . 
cio, Subit. eine au 














ein Huu ferrlt SOUERRO. [Parol, Venet. 
cane, eim Huudzerreiſſer / a 





















— sau . „Qu 1133 
/ Zerfjlar| Squillare, ein fhallen, 
Bari, Squarzöne, mi. Idem |} ne 
5) Z ‚m. ⸗ 2 Lat. 
it, ein | it. corrupt, > Schiran- 
ed a 


t SQUARTANARE; Squarta- interno z 
narfı , [von Quartana , vier nare. Vid. 
Fieber ] J vom demfelbigen erledigeir fuintermar’ ifogli, die Slärter umbiaer 
§ erden, ein fo viert — 2 berumßreunen: 
quartanato, einer fo vom biertägigen —* 
Sicher geſund worden —— — — 
SQUARTARE, [von Quarto,| _ V-S 
Sub in Winte) wenheien/ | Seren ua mäusei Ane 
| —* — it. — —3 — 5 
V.Squac re. — cola — bene , etwas 
y ren / deutlich 
— —* vivo einen lebendig vier ——— —— 
ſquartar· un vitello = ein — * in* kn ar den Bentel au 
vier Torif san Mai —— Ange ———— weit 
Squartato, 
© che ———— —8 af. er müſſe Gufreiifem/ sämen- V- Spalancare 
—— ——— V.Gram.Orn.| „ —5555* — 
* Conquafläre &c. —— BiRinme —*8* 


— — ein Ge⸗ 


— . Sue " ter anfıbun/ eins lachen oder 


trıneggiare , [vom Quattrino, : 

Ktruger] einen Kreutzer nad) dem fg —— pr wit einem 
andernausgeben/ Met. gat — cheltwort — 
ſ karg und knickcriſch ſeyu. . cquinto dee · X Esquifito xc. 

Lefinare. 
su Scrutinum | die u , 


/nifäl- 


mmlung in = Wahl der buͤr⸗ 


ler) ) ein Werft oder Sefiadwoman! ger; V.Serutinio. 
die Schiffe bauet/ausbeffert und ins nn 
—— — 4 tariq —— —* Stimmen ſammlen 


SER [ Parol. Lat. ] Meet: —— — idem. * Scrutimare. 
« aceto —— ehr (Auilliiico,) Mes: Ir —— per uno ewiffen 


7 [corrump. von deu 68 Fe Erimmien ehrt 
—— Fairen 
——— Bat, Cochlca mern un die Etimmen 


mnfeln / /wemmern wie 


wie die 

m ; 6 imtinänen, mu unde nam — —— 
a Cochlea, & ejus ſcura &c cine . 

Eee / ——— * Squittito , ein ein Gebelfet / 
panella &c. 


a ddd disj 


tSRA- 



































134 SRA- SRE-STA: STA: 
\ SRADICARE, DT mom —* ig 
2 iradicare * r * % H \ 
Radice, Wurzel] mit der Wurzel "che prometser Ja fm Make 
ausreiffen/ austotten/ außreuten. ——————— 
bleiben einem Ordeu verloben. 


Sbarbicare. Eitirpare. Svellere. 
« fradicar' herbe, alberi &e. Kräuter aus 


V. Perinanenza, 
reiffen ansgrahen/ Gänme zc. aus: Stabilire, feftfegen / aufrichten / beſe⸗ 
































rei # x E fügen in „ V.Ferma- 

Sradıcar I vizisgfiabufi Sec. die Laſter / dieß re, m) Ren beheben f 
Mibräuche sc, ausrotten/ gautz ab: < ftabilir' unacafa, un commercio, neporio, 
unacorrifpondenza &£. ein Haus auf 


ichten / einen Handel / eine 
—*8 X Kuren, anfangen auf 


MWurgel ausgerifen / ausgerottet, richten. 

2 SREGOLATO. AM file NT 
Regolaro , ordentlich etc. ] unordent- PR — einen Bund aufrich- 

lich/ unmäffig. 7. Disordinato. In- „ee eine Allians machen. V. Fare- 
temperante, Corrorto. li? una —— —— 

J — —— — Bea au Vv. 
iche  unmäffine / ungesäumte rg kche cacien. eine i 
Meer met @fn | “ans Shin 1.C 


yita fregolara , unordentliches/ unmäÄf- 


ſiges Zeben. ? 
governo fregolaro, unordentlicher ‚übel 
beftellter Staat oder Regierung. 
latamente, Adv. unordentlic) 
eis / unmaͤſſiglich. 
Sregolatezza ‚ unordnuns / Unmaͤſſig⸗ 
bordine Ecceflo. 
q fregolatezza nel vivere nel bevere &c 
unordentliches Feben / Sauffen ıc. 
nare &c. Y.Dirugginare &c. 


STABILE; Adi. [Parol. Lat. 
von Stare, ftehen ic. ) ſtandhafft / 
fiet / beftändig / feft Cveit) behanı 
lich / gewierig / daurhafft. 

4 bemi ttabili, liegende Güter / Grund. 

e. V, Terra. Pofleflione. Podere. | 5 


benı ftahili e mobili» liegend und fab- ftel 
rende Güter « eiler Bun mol befeftigt/molbe- 
tfev 


luoꝑo habitazione Rabile, ein feſte / ſte 
ich ſtellt ſeyn 
teWehnung. V. Fermo.Domiciho. gelettet geei 
Cosi & flahilito dal magitrato, ifis ge 


— * — 
rıliche Liebe ꝛc. V. Fermo- Co- 
ante, Immobilt« fent von der Ddr! feit, 
Ren a. ftabjle, das Rh Stabilimento , Beil ttigung / Veſe 
—— „paar unftetig/| Migung/ Aufrichtung- 9 
einen Beſtand⸗ N , 
a Olur-Subft.iiegende/l! Sa.4 —I 
—— /sabuliio Sabuläne, mENENN 
‘ er fuo mobile e Rabile, da ak) —— Y. Fameglıo. 
= — ein fahrendes und liegende Stabulare, frallen / einftellen/ im Etall 
vender’i fuoi Ashili. feine liegende Si] fieben. Y.Initallare. 
ter (feine Brumpftücte) verfauffen.)+ ST ACC ARE, Diftaccare, ; 
Stabilmente , daurhafftiglich / ewie "[von Taccare» feben) entfieben /\S A 
vig/ befidndig / behanlıdh- F-Fer-] abymaden/ it. — nare, 
seabititn Daurhafitigteit / Stand lot maden. ——. 19 I 
la, Daurhankı y it. abfondern / em N. i⸗ 
haßtigkeit / Beſtand / Befiaͤndigkeit /. —AA dail aſita etwas DOM € flacsunar le fear pe | 
Behanlichkeit- 9° Colltanza, audern abtbfen / adiedigen / 1p4ma- —— care, 
€ non haver ftabilisa , keinen Belaud ba: eh V. Separart, . ö | 


2 a 
2 

; vr 

z 


fermare. Mettere. 2 
flabilir" il fo D befefti- 


fein Neich 
gen/ behättigen beitellen. V · Fer- 


mart. 
ftabilir? il penfiere fopra qualche cofa ‚ ſei⸗ 
neßedancten auf etwas ſchlagen. V · 
Fermare. Fıflare. { 
— 363N1— 
t befeftigen/ aut ndigker marfi. Disimpegmae_ 
aumabnen- v,Contertare, Änimare. eglinon puö dıflacsarfi da coli, 
Ereppert. nicht vom i ] en ea 
Stabilirfi , ſich b gen / fich feft jetgen/ b 
it. ſich zu Hau Va 1. 
Dom cilio. 
A⸗ bilit ſi in qualche luogo ſich irg dwo 
niederlaffen / irgendwo bau eifın 





—— —— — 


ST 2 ⸗ 
— er Pet. REN 
1 e ſtacconate. Ghubeda die 
ien abeeriffen —— . en tnedt it. „md ———— —— 
V.Lach 





























ISTADERA, [Lac Scanera ln ae ie — — 
eine Wange. Y. Bilancia. Scafhle , m. Vlgelriem/ it eine Arie Re 5 #tzu alle 
Städico&c, V. Oftaggio &e, — fuori di Ragıone, ae 
pr von dergleichen Riemen / flagı Bere nem 
tSTADIO; [Parol.Lar.] ein) batihe. 9. Scuriata, Corr — che lei 
Feidweg von 120. oder 124. Ethrit: pen mit dem Sgelrienien peit| hawr bieda) Jahn * 
Pie 0 den DRM) it. eine Rens — it, wor u au DI ei, 
e * dm pp genannt. ae — Subit. ein Etreich mit dem „fe 
rrer nello 10, awione 
aufder Nennbadnel B — it. ſonſten mit einer line Bei ern rn) ie 


wettlauffen. 
STAFFA > [corrum —— — uno, eimen mit Bü-| 
Eng Meine ‚dien & Sabreie, 


Stapes J Steigbügel St : —— peitſchen / einen ab] pas 

g mener’i * ‚den‘ * EM 4 fafhlate , gepeitfihet werden Primavera, | 
— En ia taffa, dem Fuß im] mit Riemen sc. Sao. 6 reif} / zeitig / vollforimen 
—— ıdeit, babeu mas — —— ein eiſcruer Ring / Schuh machen. —— it. werden / 

u onen hf. ('Term.diCavall.) der der eifernes Band um etwas’ daß 3 gut machen / mie 


liucke Buß mit welchem man in Bü- 6 REN verfprenge ober zerflübe. 7. ‘ — uns viranda» eine Speife aut 
jurichten, ciare. 


„ger & a a a ftafta , die lincke de 
Derds Y man —2* —— ' —* — * —*8 von Te Ad). — reif zum abs 
wener la ftaffa, Jervir’ alla ftatta, den Steg · Bass rberSahite, week neiden / — * Maturo 
und andere ] eine Stange fo die 4 RER molgelod t zum Eſſen. 


reiff halten/ einem am Gtearei 
bieuen, ein Lackey ſeyn. V. Addeltra- 

a lauen / Nee und dergleig.en Jag 
gftügen / it. die Baumean euer 


* —* die Stegreiff verlieren / 
ꝛtc. W.Stanga.Pertica, 


gel. los werden 
Kenza af, ohne Bügelreitent. TAGGIRE; [Ferrar. vomfat, 


8 
— VDim. ein Heiner Stegreifl. Mere &c. Gall. Saifir) (Güter) 


Raflera (a als ©t 
u” fen eh, Hinten rim obne) mit Arreii anhalten oder fperten/| troppo Aagionaro, alzu zeitig / it. all 
Buffoden verartefiten. V. Arreito &c. Se- au Poren tr 
N) itro &c —— — — 
Scaff, en Gurier/ofreute d sche BRETT a“ 


knecht / Poftillon / it. reitender Bot/|1 Nase 


—— die immer im e carico difäle, —— mi ude mb 


——— das 
e tten 
weich geſotten und 3 


a 
anen; diefe h 
aben muͤ "W. Cor- lare. Ssqueftrare. Ar —— 
riere. —— Eipreilo. Procaccio. 


Staggimento , und beſſer Staggina , 
Poitigli * STAGLIARE Straxagliare, 
% Ipedir" a einen 4 Eurrier/ rei» ee er. ne Ri von Taalıare, füneiden , nuroben 
tenden Bozen wealchidten. ners / Arte qu bın ag Pr it. oben hin rechnen / 
mandar qualeke cola per la Haflerna, eg.]T far Haypina , bie Büter aubalten, nur MV. 


mas aufdee dobıt, ſchicken V. Po-/ST BR —— [vom 
a RE — Adv. auf der 
Poſt / Mer. inder Eilre. Fretta. —— ————— 


$ hyedir' uno a fafferta. einen auf der PoR| den mill/ quali Sapione, Sagione ; Br eine Rechnung über 
oder fonft eilend verfenden, V- Polta| Guy, pe ] Iahrzeit / it. die Subft 
andar’, cnrrer’ aftahlerıa , die Port aus De 10, ein 
fen’ auf der Vor reiten’ ıt, fon] te Zeit / Mann ein jedes / Met. eiit ne 
eilend geben oder reunen. fien ſhmaͤdt / und zu feiner Volltom-|x tar” imo Ataglio , Fehlfihneiden, 
‚far qualiıe colaa Mallerta. — menheit kommen ift/ it. Met. die bauen, ir. oben hin etwas 
am aufder Ay ide, unge + ing gemein. Tempo, heit oder rechnen it. jur Yrob ct- 
nie auf en here fu/ bei 5345 "i frutti, — machen, 
„mente: manztar Ke-abaffetta, Qufder Siemen/ Bed Ider Brhane, STAGNARE, ‚RE, Riflagnare, [sn [von 
WoR, ide, eilend, geſchwind efien / —3 
reden a —* Ei —* ſtillen / nen Ach an 
Stafı re, „au ibre En er ei as zupielrinmet/ Met. . 
——— —— im Een Bel 36» — —— das Tlur 
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verhälgibm Die Nede. a! 


14) 
8 NO» Lat. Stagn 
Tele Kae re 
Palude. 









- „Lago. Pantano. Maraz- 
—— zu einem See / 
au einer ade i. 

























werden, Y. Allagarfı Rtalla , in Stall füb- 
Appadularfi &zc. ii ren / einftellen. V- Inflallare. # 
4 Nacguani Magna, das Waffer fent fich / dar Aula alie beitic , dem Bieb Etal- 
1 eohder bafelöfen, bat fett ab "7 tumgoclent MREETS erufelen,. 
gang. V. Covare. amiglio . garzon , moz20 diRalla , ein 
Stagnante > ftfchend.. salfneche, Gralljund: v.Stalliere. 
T argua , filiftebend , balb hin tal y (auf * Seiten) allen ” 
- end affer, V- Stante. Morto, rubbati i buoi ferrar ja Rolla, Stall 
STAGNO;> [Lat Stannum] perfperuen nach dem bie 
Zinn. V.Peltro. tausgentobleu worden, 
« piatio See. di. Ragno , eine zinuerne Stalletta, Dim. ein Stälgen ein lei, 
Echüffel ze ner&tal. - | 
i, Plur. Ziangefgin/ Zinntverd.| Scallöna» Mag: em —— 
„Peltrame, _ 5 Skalliere, Stallaro » ein Stallfnecht/ 


elrepa’iägni,bat| _ Gtalliung. F/- Farm 0. Stalla, 
BERN kan ode Eorinsbaf! ——— 

Stagnuo , Blattzinn / Stagnol, aſe vBeſcheler. V. Guar- Rampar moneta, Gelb aaa 

Stagnäio tagnarino \enone ic. Razza. 


— ——— Kannen⸗ * Rallone dafemine, ein Sage 3 


Sieffer. Y, Pektraro. 

Stagnaria, Zinntverd / Zinngefhitt/ Exallgebübr. 
it. ein Zinntram oder eines Zinnodet 
Ranbeigiefint Werdiiatt. Y.Pel 

ria. 

Stagnare, Inftagnare » berzinnen/ über:] srallariccio, 1d. it. mas Jang im Stall 
innen; init gimmjbten. |, Im Dei Boa Kae 

Keffel/ Enmerzt. verginnen / über- € wovo flallaticıo, in Neſt · oder Brut: 
ginnen/ mit Zinn verrennen 

Stagnato , verzinuf / überzinnt/ it. mit 
Zinn verloͤtet. 

Stagnäta » Stapnära ‚ Stagnarella, ein 
berzinntes Kupffergefehin zum Ko⸗ 
chen /it. eine Tortenplann. W. Te- 
game. P la. Paiuolo. 

Staenuolare, Initagnuolare > mit 
Stagnol oder Blattzinn überlegen, 


STAIO  Staro,, Plur. Staia, (quafi 










eu. V. Nidaimolo. j 
Stllonäggio » Stallonätico > Beſchel⸗ 
geld / aͤſelgebuͤhr 
Stalmaſtro⸗ [Tar. Tedelc, ] Stall⸗ 
meiſter. V- Cavallerizzo. 
Stallare , ſtallen / im Stall fichen / it. 
über Nadit bleiben. 7. Pernomare- 


Dormita , ſo befkt- 
Stallare, ftallen/ ideit; brungen (mird 
von Pierden und Ejeln gefagt.) F- 
Seitaio, Seftaro , pom Fat. Sexta- Pilciate, OInaNE 
a et 
DE "Gram. Cong. pag-37,| here. Y. Liccio. 

—— Stamamdlo, ein Zettler · 


J ftaio di. orzo , grane &c- ein Scheſſel / 3 —*1 2 
ein regen Gerften Korns. Stamigna,Stam kamigno» Di —VD 
milurar f: Fuel Fer ralo. V,Col- teltuch I e dunner Zu at AN" 
mo. Rafo. ü unterroirdt/ Etamın/ Haa ech) it. 
a anarianaio, dasWeldmit| it,einYpaar Sieb. F, Buratid, pa de... 
Exheffeln sdezienen u meflen ba 4 paflır 1% una Mami; { Alsmignare; ) | — PIE ich 
bemy id ei, feimreich Jene P Dura ein Haartuch oder Sieb Kblar [1 — (uie a age VPE, 


STALLA „ [pom Teutſchen Stall / gen. V. Staccio &c- 


BB 


STA- STA. 

bella , grande , Jegpibile &cc. ein]t ripofärle Aanche membra, iRanchi 
feböner / aroffer / aroder/ leglicher ei. die Kader matie, laffe Gier! 
ine $ 


x. Drud, der wieder ausruben laſſen / feine 
























STA- 
Mer. ſeine Sachen fleiffiger vermah® 


tanghetta, Dim, ein Ctänglein / it. 
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Stampa imbrogliara, vecchia, al farta, 
— ** &e, ein bermirnter/ser- —— ——— 
en alter werfchebener] few] von Beheny Btudiren ze. mäd ger|" "ngnetie: Manghe dei morto, bie Chan 
h meter’ (fpiegar?) in ftampa ‚ in Druck ſe⸗ — —— = * en Stauglein. 
MW Ben od er ausgeben ı in Drud aus ana danca. . —* ** ſtanghette da ver ia Fenſter 
geben aſen V.Stamparc &c. Pe Beberris eh ubererupim @chrer | Leim’ Mi cfen. ee 
an.pa det figillo, der Abdruck eines er eh überdrußim Bcbeei 21T —— 
PR. affts- V- a er &c, eſſet Ranco di qualche cola eines Dinge Stangöne , m. ER! dicke Stan⸗ 
Een a ol 
N . no ftanco , ich bin be i 
Fe Vol a“ unfle / Kupſe)  babder Birn san. v. Stu, — Sta ‚ Stan iare, mit einem 
* eiſ r de una med a ftampa » von die Stanco, Met. Ind. V. Siniftro. Man- } fange verſperren. 
nem Druck / Mer.von eınerlen Are] CO-Anco. . v. . Sbarrare. 
oder Naturfeon. V. Buccia Palta. |T lamano ftanca, bie line Hand. < ftangar la porta,. Die Thür verrigeln / 
* efler d’ un altra * von einem an ⸗ eivoltanmo a mano ftanca, wir waudten verfperren. 
dern Dry ni. det, Gartum, UNNA az] „Grm re 
i debitori di quella ftampa non pagano) mas matt. a — ——— 
mai , foldbe Sauidieute jahlen nie-Stanchezza, Müdigfei i rathen / betriegen 2C. 
tanchezza, Müdigkeit / M -|stangaro , Adj. berriegeit/ 
cheitampa di &cc. &queftat was für eine Stracchezza. Debolezza. Isranre, Stanza, Stanzio &c- * leg. 
ale a Gortnanse bus? chen deienenhrn& REBEL OT AR, [Parel,La. & Verb. 
Stampaccia , Vitup , ein loſer / haͤßli inte alcune fanchezze, ich empfinde I ul ugar. Inflex. V. Gram. 
her / fhändlicher ic. Drud, einige Mattiafeiten. V. Fievolezza. Cong 76 fiehen/ it feon 

Stampanare , Stampinare » j|Stancare, mud/ matt machen / ermat- en hnz? it. wohnen / bleiben fi 

„Jetpreffen. ten / erm / abmatten. sen / ligen ıc. it befinden / bes 
g eier flat fampinato dalle Areghe, von|" ancar’ uno, ı cavalli, einem muͤd mar Er Y.EL 
den Hexen oder Druten gedrudt] gen die Dferde abreiten, ſeyn / it beſtchen x. P- 

feon worden. quefta materia ba flancato gi molte pen- . 
* ilampanar’ uno , einen wacker abhruͤ⸗ ne ‚ diefe Materi bat fcbom mauche|* flar’in piedi, far dritto. far terms &c. 
gel. V. Baltomare &c. Feder / d en man en Geribenten aufreht/ gerad / feũ re. Heben. 
Rampanar’ il fizliwolo , das Kind erdru- md gemachtsidelt,jurbum gegeben. | flando in piedı, 5c 
den, todt drucken im Echlaff. Srancarfi , ermüden/ mud / matt wer⸗ Mi. ftare sö, ftebe/ ſiehet auſ. 

* Stampanäta, Subit, eine dichte Ab den, * et —X — 
| brügeiung. } est et — or me — / it. mol auf / ge⸗ 
| € *eglivenne una flampanata , es Fame ein was ar fund fenms it, weich / ed / 

nermödglich fegm / it. ſich gesiemen / 


unverfehene Bruͤgelſchauer über ıbnt. —— Stanchevole, Adj. was 









Stampella , Stampelle, Plur. Krüden.| zu ermüden ift odermüdgemas t fan 
V.Cruccia dc. merdeit. 
Stampellare, auf Kruͤcken gehen. ‘ — er & erg (in- 
STAMPIT A, Stampinäta,Subit Gmerden? er witdni 
ein gersiffes Stüc aufeinem Jnfiru |. —— 8 
it. ne ein Maulet 2 
met zcne Mu cn Men © TAN] 1 schaun, 7 
ſo m. — * abſchlaͤgt oder wei —— er ı 
ert, Smo * Pair ” 
> . y N 4 vender’ mi sh per le fange, das ae: 
- Perf — — warbene Feinzeug aufdie Stangen 
was adſchlagen· — —— V. Rifare. 
Stampita , Stampia, Srampite, Stam-| fanga da —* oder Steur 
ie Plur. gedructe Mährlein / ——— a. 
*—e Gefänge Her — da cayalli, eine Stange im Pſerd 
dem Marckt herumgettagen und ge⸗ — Mh donga alla all’ u 
ſungen werden. Tas, —— einen Ki le 
STANCO; Adi. [Ferrar. vom] baum vor die Thür macen, die 
at. Ancıis, Andtus, engbrüftig Thür mit einer Etangen veriper 
mid’ matt / ermnidet / anatter 11 — Maul bel. 
ten V.Stangare. 
abgemattet/ Mer. überdrüffig/ fatt- | *raddoppiar k —* oppelte Stan 
Y. stracco. Laflo. Faticato. gen oder Riegel: Shane vorlegen / 





ſchon ſtehen. 

un mercante &c. che flä molto bene , ein 
molitebender / vermbglicher Dans 
delsmann. V- En 

ezlifta meglio dihieri, er befindet ſich / 
läfft fich beſſer an als aefern. 

far bene d’ ognicofa . Allem anug / 
it. die Fülle baben wol verſeben 


ilhuomo es ſte ⸗ 
bet einem Edelmo nicht mol an / 
S aaa einem Edelmanıt 
— veftito vi fi molto bene, dieſes 
Kieib dedet euch ſedt nelen. vV. de· 
re. 
come ftanno lecofe? R 
molto bene, mie fich 
den? Reip- es 
—— 
a bene —3 8 ee serkbulde die» 
f 
To Rs bene oaRs Fecht/ 


non fi benead un 


ee Hrandı übel 
Eee rer auf 
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ilwoßro fr 
„in krauck / er iſt uͤbel au 















— male a vino,a dinari&. wir ſeynd 


geben. 
ger ur 8 ezli fin eradito Sc. 
laſts gelten! Jaft und augeben/ daß 


, miteinem P 
wird zierlich gebraucht / an ftatt deß 
init. (bier a Verborum, 














aeti un pez2o a contiderare queito Juogo 
&xc. ich babe diefen Ort ze, eine 9% 


raume Zeit betracht, 
Jetr& ponno poco Har) a fonmre, 68 fan 


ticht weit von dreven ſeyn / drey 
muß bald ſchlagen. 
Stare, mit der Præpoſition per und ei: 
nem Infinitivo ; als V. 6. 
q io Ro per andar” in Frahcia , ich werde 
bald in Branchreich reifen- 
eghitaper partıre, € wird bald wea / tt 
wir menfertta / es wird nımmermebt 
Lang anfteben daß et megreifet, 


Procinto. Punto. 
flar per worue & bald ſterben etc. wer’ 


det, 
far per cadere, bald fallen werden· V. 
pinacciare. Round. 





itar 
ner wohnen / mwobnbaft / 
na 


ee ee Van „Bent 
» t « N 
ARcın / wenig Geld 16. andar’ a far? altrove, andermärts bin. 
—— — den / laſt anna di uno ei 
er * 2 
ihm zu Frieden, ian⸗ nem im Haus wobuen / in der 
imenn dienen / eines 


fen / it. bev en 

Nachbar ft u, it. egmit einem bal- 
eebengenoß ſegt · 
A camera locanda » im 



















„fepe. ten, feou 
de si merzo, für Ach feibh] "Zi pigione » a camcı i 
fieben ac, id eit, neuital / unsar.| Zins figen / im eimer gemieteten achden er 
gbeifch feptl, Pe. Kanımer fügen / heben mobnen 3. hi ein ' alten, 
far? in cervello, fidh iu Acht webmen.|scare , fteben/ ſeyn / efinden / it non vuol piöftare , CE länger 
v. Cervello. j 4 figen/ igenzc bleiben / (id et» im X Joh 
nn an Near *3** —— Mt ——— non pouamo ſtan a Si A 
egank . u u confini ancia,dit- 
er er FI er Die ge an der — —— de 
articıp!O > Adtıv. a raatorio, in paradifd, im Sch — alfo fan man 
· chi non vnol fr Ie ne „die ilrk- 


euer / im Himmel ſe 
feu — 5 — FRRM- vie, in 





Infinst. ſciet aller Vı| Sur aoma: —— pie 
Gram. Ornat. pag: 69. alsv.G. ciera Sec. zu Nom / aufdems Lande/| per ache * 
— ——— ridendo &c· —— in der Siedt ac. eu’ Eolangen, PERS 
eben und mwarsen/ ide, marten/| gar acafa, in chießa, in conıpagnia, AD . Aue, are vicheo} BEBE gitynihthe 
beten \ Haus fen imder Stirchen ſeyn / ſich „bene N are, non 
Stare, mit der. Przpof, aundeinemIn-| _ 1m&ent bafft befinden. ae mofl V 2— 
finitivo, al V.G- Aar" auavola, in ko, anı Ei Ren a omo che man iM 64. 
g No üvedere, 3 (entire „che fine haveranıc ae zu Der figen. kein { den 
a Istrien —V — — ftarccon uno, apprello , attorne di uno, — x * * 
—B inauf] pen einemfonm/ um einen feDN, be er jenen BANG ghoc 
Rat’ ad aloitire, a fentire, © chiacche- ftexıe pri d’ un hora con ei „et m chi in capo, colcapoa® rag a ua 
rare , afcrivere &c. (Rchen un ) au länger, old an, BaHs Grunde der ein cap IE mega SC. 
borchen ; (fteben und) Ichmäßen ! BB AUISFN 77T Rar fülgrat fül grande» 
(finen und ) fhreiben 3€- ber demiStare, ſeyn (in noch unter fedlichen] fu, in falle riputazione » im fl 
2 —— ꝛe. LEARN is will Medarten. ) —— * v. ne 
jo Rarö a lentire uelc ie ’ willle come ftate, come Aa V.S. wie ſtehets / uo putazione Ze” 
© erw BACH one | yetchrek un m — nrame ms 
. „apjacere ‚tar ginacenio- zme non ilterte che &c. au mir bats Einto, Punt®- — 
ni &cı finen / ügen / Enven ic. wicht aebalten daß ıt- stur’ a en per tür e 


fi a voiadello ( il commandare &cc. Rion⸗ 
jeno ifis (das Regieren 1e.) an euch. 
fta a voi adello.di farloo di non fürlo., [7 
fieber anetzo bev euch es zu thun 


achi fta quelta (pada &e.? wem ift (ats 
hört) diefer Denen ıc- ? 

eyli non flarä per quefto di non venire &c. 
er wird debwegen nicht laſſen / um 
terlaffernzu fommen. V- etiareı 

ftar? alla iemenza » al dererminato, con- 
duſo· al configlio &c. mir dem iu 
Krieden ſeyn was ausgeſi 
oder gefchloffen worden / dem Raht 
ſolgen / dardey bleiben. 

io non Nö con nitliuno + ich wohne bed 
niemand ideft, ich bin mein eigen 
Hern / Fan thun was ib will, v⸗ 
bero; Scapulas 





De A u 


u u 








STA. ? STA: 
Nota : Stare, wird sierlich ani Mer. V. Gram-Ornat. i STA. 3 
Ratt Effere gebraucht / wann ange, ur en pag. 56. V.Ap ned 
fono Iarnuti non ne vie: 


zeigt wird was einer murar flanza , auggieben/ eine andere 
8 oder etwas] " Pohnug Ficken. v-Slogglare. rege ng 


Tg lc Tan) ran, m Sen San, [Term Get] cn Gi 

ifty als: id / im Bett/ Alan‘ Du me 5 

am Sifd x. mit Elfere aber/ wird| von acht oder dergleichen Berfn. 7 — 
i Ottava en 
gentlich angedeutet was man al, € come die Petrarca in:quella Abbzk. che einem he 


lezeit und von Naturen ift, 
comincia &c. wie de daß er fagt GOtt belt! ideit, ein 
Stante, Part.febendi- inimnem Gckeor pa enknatıe. |... Brcund mit Kürten oh 
omo ricco € bene ftante, ein wolſte Poefia € Povertä van di concerto, re und nicht mit en.) 
Ka den,rederunhmier| Huhkanehm en fee 
v ie e 
mag.) V.Ägiato, Ricco. Commodo. Gefämwiher: ch a. 2 uichts als ein beif 


va fante , Rehendes/ fi m he 

vogun ame, Acbenpeg, RÜURebeUDee| Tuch Lreimpciene) une Das (R| tAte&c» VERA Bee: 

— übel ſtehend. kein Obdach. Nota: Was nicht zu finden in 
—— re tante,den Dreyieben-| Sanzetta,Stanzino;Stanzuola, Dim, |St-» fuchein Alt-, Eſt- It, Oit.&c. 
ftanıe il u &c. dieweil die ——— C —— — ee ee 


ſſe Nothd 
a — STATO  [Lat.vuStare, fichen] 


Bedencen daß er mein tie. V-Con Stanzöna, ein groſſes Herren Zim- / 
fideratione. Giache. mer / eine weite und breite Etubel! * a buono ftato, —— 


Stato, u Ai —— oder Kammer. Dispotione. Eilere. 
worden. ⸗ * +Pp. 102, Stanzi mobn wohn trovarfi 

1 noncifono mai ftato, ich bin Pi da ge Kine —— en ee alte dr —585— pe 

i fare &c.fic (nicht) indem@&tand bes 


weſen. 
effere Hatoamato, chiamato &c.geliebt / / Stanza. Habitare &c. 
; Ranziar’ in qualche i finden / (micht oder geſchickt 
berufen ıc, ſeyn worden { ing Iuogo,iraendwo wob: 1c. fen —— aus ’ 


Stato ‚ Subit. Y- nad) Ordnung · nen / irgend zu Haufe feon, Gakbun. 
Stazione ic. P.nadDrbuung , | mine, Mohn. V.Stanıe,Ha-| jo preßme dee eo, dla rapılk 
Stanza, Subft. Stand/ it, daus / ı io, Stanti — vs 
Mobnung/ Aufhaltung / it. Zim Stänzio , StantivoO , Adi. lang geſtan · gemeinen end, i 
mer/ —33 Stube? Rammer.| den/ it. Im — ein a ee Br 
V. Cafa. Habitatione- Domicilio. a —— * av —— ſelice. Auter/ glüchfeliger 
an on | ae | ein 
4 farftanza in qealche luogo ‚ feine Mob: ——— —— er Aato digloria , der Stand ber Blori/ 


nuna irgendwo aufichlanen / If» die emine Geligkeit. 

m ces gun 1 ek Da (ul En: V-5wi| encteee Ba; & leee 
moraie, Soggporeare. Mans, ein. DaB fanltay Rbon ap hand, vn 
por ia lunga flanza che fece in Roma,s era fifbelender te io flato dell’ anima dopo la ‚dee 


refo hormai Romano, dieweil erfchon] ne viene unnon che come di Inccio flan- Siand / Zuñand 


— zio, es riecht ober fifchelt wie ein] Zup- 
er nunmebr für eınen Nömer ge| Tangabgefanden Boccac. | Aatocatıivo , mifero , bbſet / ſchliumer / 
d 


er 
balten. } cibi ftantiv geſtern oder ſtern ge ender 

eff ditanza in qualche löoge., rAend! tochte, erfaitete und wieberaufge.| mache. feinen Zufand . 
wo mobnbafttig ſeon. v. Domidilio.| märmse Epeilen- chimuta Into, mutaftsto, mer den Ort 


Stabilito. Ha “ . 

buona ftanzs i Stanzire, Inftanzire , anfangen «in nd Wohnung veränders/ ber ver- 

* — wenig ju ſuncken / blatteln / ju ſau⸗ en — 

Ranza bella, magnifien , ben’ addobbata| leinen / zu fiſcheln etc. V.Rancire. —— 2 5 demfe 
* * Sale —— wol aus Rancidire. hd ER (dipri. 

ee meinexob-|STARNA > [Monofın. vom fat. FAT: im vorigen (erfen ) 
nung / mein Haue / meine @tube]| Exrraneuss * eime Art| ; a be nn io Y Te 


ar. bier wohne ich ıc- Stato 
Banza fern, tete Wohnuna. V. Do- —9* in Stalien. V.Pernice. . —— recar’. ridurr',) weder? c . 


micilio, - h 
‚ della ‚die W Starnottino „Dim. ein junges ſolches uno in Rato, einen {mau drin 
he Der töniinsim:| Beidhänlein. En eiRan fe rien, eben 
—* ARNUTARE; .Searmuire, | in an eher Ehren fon 
ja Reeins ritornd alle für flanze, Die Rd» sT E» tire, wieder zu Edren fom- 
migingienge wiederum in jbr Zi Lat, Sternuise ] MIefeN, *— 








STE. STE- STE- 1141 


Nlecca da piegare, r ; ; - 
Menue. cn ne Weil] Tank, Venice Deren |7 Sam Adann rang 
tet 


Kind Bubftabı | *quetto.dolore, vom Teu Etempfiel 
re ee | imder Drüms die Cllder 
— — o fivali, Schuſtere⸗ Shmerd, diefetuß mache daß ich) A ichtig macht ehe dag fie ge: 
Stemperare, Stemprare&c. Dis- 
fiern / Unglüd, V.Di & 


den Leiſt ſchlagen / mit dem Epan- 

bolg weiter machen, 
ftecc’a denti ( ftecca-demm, ) ein Zabnito, temperare &c. - 

cherer, Babnitörer, V. Cura denu, er guter Stern vide, gu. 'Stendere. Steſo. Y. Distendere &c. 

tes . V. Fortuna. Ventura. sST EN DAR DO [ 8 

un forte, una fortezza a Hella, [ Term. Os I bom Fat. 

Fer eine Sternſchan { Extendere, ausbreiten / quafı Ex- 

flella delio (Jerome , der Stern eines 


Stecchetto, tteccarello, Dim: ein 
tenfum ] eine Standart ein Eors 
porend, V. eh i 


Epaniem/&a ifferiem Eplitteriem, 
Steccöne ‚m. Dial’ Etadet. Y. Pa 
rallafronte del cavalio, eine Bläffe|T Nendardo scale, * 
„‚guder Gtirmeines Dferds, , | _ ba I rn Stan 
una el’arraftclludeltuo beicieloador-| inalbe ftendardo , 
n>, Die Deniz Meigläugenbe Gter-| = 77 En? 
nen deines bönen Himmels /idett, 































dura — @term / id eſt, Un⸗ 





lo. Staggio. Stanga. | 
Staccäto , Subit. ein Pſalwerck / mit 
fälen verſchloſſene Schrancken / 
onderlih zum Kampfien / it. zu 
fonji etwas. 


ufft 
t * 
q eutrar’ in teccato , in Echrandentret Stendardiero , der uh und Riem 


beine fh e / fdimmerende Augen. worinn die getragen wird. 



























von — — Fee en ce-Pcchio, Pupil s EBRARE, Di 
inıpffen oder telletta, Stelluccia, Dim. Eternlein.\S TEN » Distencbrare 
Campo. Basriera, iaıoa Reikıte mut &teruleimgejiert] &c- [vON Tenebre, Finftermf ) Die 
Steccare, Stecconare, Inftecconare,| geftirnt. fterniffen zertreiben / erleuchten. 
mit —— verſchrencken. |Stellare, Stellarfis Inftellarfi, [Par.[| Y. Rischiarare, Schiarire, 
V. Palızzare, Palificare. Poet. ] ſich ſtirnen / beftirnen. re&c. j 
 tteccar!ident, die Zahne ſtochern / Id: |r quando il cielo  inftella wann die@te-ISTENTARE; [por Alters auch 
ren. VStuzzicare, nen aufgeben. Biltentare; co vom Lat, Su- 
Stecchire, Initecchire, fieng. . — fen wie ein Etern/ itinere „ Suftentare &ec. ] leiden / 
licht bart und dör?/ Y Inlegnire, | it den&auff obferviren | jt.darben/ Mangel) Not laden/ 
Met. grob/ unbefeheiden / verdrüße)  Risplendere &tc. ſich ic und mır 
lic) werden- —V Stellatum —— —— nauer Roth etwas thun ſhunen / it. 
8 —* EFFANO; [Nom.Propr.}/stellante, Stellegeiante , Adj. [Par.| Nicht dran wollen / derzoͤgern / vers 
t . e > N — helſſc 
1 Päd ar ER Protomartire , der Heil. koa.) em * See 4 Rentar’ in pripione,, im Sefänanißelen: 
Ersmärtorer Stepbanus do. Rifplendente, Lucido, Lumi- big figen mi 1 ı Po LE. 
STELLA Stelle, Plur. [Parol.| nojo.Chiaro. — Dein 
Lat. ] Stern/ Mer. der Hmmel /f, ;Aeilantichioftri, die Stern: belle Ge| rirc. Pen 
it. Poet ſchoͤne Augen / it waseinem|  mädher/ ideit, der Himmel, Alentare per non Aenıare, Motbleiden / 
Stern gleich ſhet. Y. Altro, feileppiante ciglio, ein wolgeſtirutes auf daß man nachmas Feine Noch 


leiden dürfe / ideit, in der Jugend 
mit Arbeiten etwas erobern + auf 
daß mans ım Alter nicht vonndiben 
babe- V. F 


4 Aclla marutina, file, errante &c. Mor- Angeficht. . 
in Fi Arftern:c. |Stellito, Ad). geftirnt / beſtirnt. 
PR ip a een x — 25 — Ofmmıel. 


d Sternen, wei ftellari giri. die geſtirute Kreife. b „Fasicare. 
aid a Sa, (ce, AG Grm 
* v moto , t0+s "In J 4 
——— Stadt dincm.fommeze. V.Diick- 
gang, Nieveraang/ Bemeguna ‚stone, ein men Fach. 
Afpceteu , Zufammentunfft/ Em|STELO » [dom Teutſchen; welches fMentoacr — ie ſchwerl 
fluß ꝛc. der Sterne aber Ferrar. jagt daß vom Lat. Sty- glauben. V- — be 
Audiar,guardar, ofervar &xc. le Helle, der Jus berfomme | Etiel/ Etengela ſtento * mon t n n 
Sternkunſt obliaen / Sternfeben, Y.Eufio di acquitar del fuo. ich zu 
ee m ıhakarnn| > Gamba-Diedecne. "| Miridbt Defufn han cine 
Sternen / id eſt, in Him̃el ſchreyen/ rap L —53 — 


auſſchreden / Mer. Rachſchteven. V- 
Cielo 


t fitrovs un’ huomo fimi ihrem 
— Grernen/ id et, im der Paftor, nauer Roid gegeben’ er ıf 
ern e ikteines gleihenNielone: * J en Pr.) che Br — ftenta, le baone oc · 
— freie ad uno, einem Die nr MR: (Faro —————— 
Gternen ſehen laſſen/ id eſt, eiuen ret und harret / einen 
ergen oder ra 8 art mern I 
* in 1 un sc cee eiij füre 


x 












133 SPU:SQU. 
it grob undgarftig Squaccheräta , 

5 —J 
Ken i» — — 7 i 

4 * far’ una (quacchersta (fquag 

Chi 1x0, gefpen/ and: „).ein Geb dem Durch] Squadriglia 

— ap | zo br enmalın Sich 
en AR | 


Sq 1 
ichten verſeyen. Fa 
za 5, un mei ie an] SQUADERNARE, Qi ea 
—— iſſet dem andern eckigt ch wma, ut ] es — ‚Ad Suuadrnen 






— — er hat weit voneinander tbun. geftellt. 
tquadernar’ i libri, D fma: + , | 
euer Befchtsenienchaantnarür- ——— | 
** tacchio, Sp Fri htae — — a er nenn - — 
‚Beier o econtro uno», uno 2 - * 
pie. V. Sarnacchio. Farda. kisem die Feigen 353 —a— Dileguare. ötc | 
Scarcaglıo. 


fquadernar la bocca,das Maul meit auf- farfi. Fonderfi. * * 
—* J 
GR an Dana, hu] — — 3 
huregen/ ıd elt, ſich an einem lich befthr / it. wolbetrachten. einen (m Mund Hab 


- Beibebild mit Diefene Scheittwort |" a squaglia 
rächen mollen/ it. greulich huren V- rg far he De [squacliäro , Adi. yerfhlichen/ Hr 


Shordelleggiare. Puttaneggjäre- fquadernar ben una cola, ein Ding mol ſchmo — 

4 hora, vedendo che non voleva aprirgli» "rerractn, it, mol befibreiben oder 8 Qu ALLIDO», Ai Pır. 

e—— bR. Ti.) Be aba 
u Ite. ger amauf fie zu febel Et A. s in vom ee uflat 


ga — über Die A| gehaden / Windeima ER ı ombra fquallida, fpertro 


E < elläminar? un angolo alla fe ir blaß uud 
Bec. P. Puzzare &c. Wiudelnacdem —5* abmeifen. 


odert 
t* SQUACCHERA , Squäg-|Squadrare, (nad) dem — * volto fquallido „ bleiches 
quera, Quaquera » [ ein Lautwort vierecfi tma / it. nad) dem Au 2* td? * * 
—— S. ar gennäß erwählen. —— her tt 
ro r Durchbruch (quadzar pie VB 
er ei Sroßfpredei/ ein N Er viesedigt ma —— m. 


drar? di 
Auffchneiden/ Pralerep/ Pocerey.| aere ehren, Aelken- eg x N dersadelvote 8 Blei @lR 


Squaccherare  Squaccheraequare >| fquadr bei re fe sc, daß Befichts1t, 
en dıe Dimfteißhaben/| "Baron molseraten,pügn? v]Ualoren 0 —— 55 
Met. —— erfennen oderbefchreibenm. V. Saw. A 

en / pochen. W.Squaccherata. “ — il prime, ichbab dene Kuna, * — 


ſe J 
«a waccherar’ una entenza, unverlo, una Dosel baldan Federn gekennt/ ie: —* et 33 drer 


rima, einen Gyruch / eine Vere 
einen Neim beraus brodelen/ id —* En. gefeben mas binter 


ae 






ft. —3 Li "er 
2 mit — Beprängbören laß Squa —— Squa dro, Adi. vieredigt — — se * 
* (quaccherar’ un rifo , uͤberlaut / aus gemacht- Squallidire, In re ı 


— eg Squadratura dec. Y-Quadratura &c blaß merden/ — 
accherato, Squaccheracquato, sit und Unflat werden / MER 

L duͤnn g — V —— — ey ou. fen / verfaulen im habt: x 
4 un rilo fquaccherao , ei überlauts / — — Geſchwader / Equa SIERT Ei aa 


übermäfhges Lachen, V. Smaelt 
— 78 — drom P. Squadrone. Schiera. ein diſch. Br‘ ar) 


quatamente > Adv. —— no uadra, Capgral. V- Caporale IS (JILA MM As 
deiter Weiſe / Met. Überlaut/ un NE „eine Flotte von Qu! 


mäffigli Ve fquadre, race ante 
—— überlaut/ aus * Bas Word / anezeric. andern nenuet zu 
wollem Halſe lachen. V. "Squadröne, m. idem, it. eine Saua⸗. Bid.dec · 











SQU- sau. 1193 



























EEE ge ra ne 
—— 3 —* Squarciöne, Squarzöne, m. Idem , + SOUINANCHA" [Parol. Lat. 
— fauafısuar-) Te vi gofer Daß 7 Chmittz Hub] x.eorrupe. Schenanta, 
2 in vier / it. in mehr Etüce _ oder Schmarre, — liegt V.An- 
' ————— —A —“ * — [vom 
un turiofo ſirocco (quarciö le 3 ein en nn ar nare: Vid. bar 


hefftiger Sudoſtwind zuriſſe uns die cher von dem erledigt ir mar’ ne 
Fieber ] felbigen igeir quinter — — 


egel, 
fquarciotli il velo deltempio, der Vor· ¶ Merden. terms i 
dv Squartanato , einer ſo vom biertägigen V.Squadernare. 
rec f —  ate, * a fquinteruar’ unlibro &xc. —* Buch in 


den Bricefljerreiffen. V. Stracciare. rare © 
ilfacco, den Sack jerreiffen. 
acco. 


ſ ſe Ba le mubi Dumas die 
tertrennen fich undgerrei- | 
fen gleichlam mann es —** Be podyen / [rn echen. 


boc⸗ 
Yan sduno: einem age. |" Mr a vo, einen ebeubigvir | 
tverderben / die Stirm einfchla- 
uartar’ un vircllo &e. ein Kalb je. in 
gen/ die Naſe / das —— a vier Th il erbauen 


gerfnirfi nitſchen / Dieäbne A viertheilet, 
mili Fri das Hern|1 che polla effere —— daß er muͤſſe 


fein Thum 
fände — u 


nn etwas 
fein. erklären / 
V.Spiegare. —— Esporre &t. 


* mit für Schmettzen. V. Cre- gediertheilt werden! V. Gram. Oro. — un voto contragie, mit eis 
* .Schinmare. ar as rag. = Y.Conguafläre &c. ner widrigen m 

ein Meuelndrber V. —— SQUATTRINARE, Squat-| *fquinernar’ un riß, un rifero ; 

Cantone $margiaflo. Seherro trineggiare , [dom Quaterinos| ice — VE 
* a· pen ‚ ein Stutzer / Kreuger] einem Kreutzer nad dem guinternar' un’ ingiurin ,_mif einem 


. qui to &c, V. Esquifi oc 
— Sguiino, 


Be ee 
— in Huud Parol. Venet. 
3 Eainder (en &delnmer, j — al, —— — — * 
wo ma chen Obrigkeit. Y. Scrutinio. 

Squarcia - ein Gruͤndling / / undins|« inio, 
—— Y. Fondola. — ee |‘ on * oder abfta — fanmien 
SQUILLA, [Parol. Lat.) Meet |squittinares Idem. Y. Scrutinare. 


—* ſacco, a Squarcia-facco > iebel. Ballortare. 
Adv. eelic. nur ) ’ , ’ 
— «einen |" "an [ IN "ihn ae Aus 
ei, Ad fen augen |SQLUIT-LA» Teorump, erben En, 
Arcıato, 4 » 
” 4, ” aber fagt: Schyel.| "ri: it Drum er ig 


it. niettert uet. 
J 2 et rl le nr von in u alidnifd en 


Kleid ic. Squilla, und komme diefes von den 

fü fquarciato da um colpo di cannone, erf Diminutivo Cochlea , nemlid) von 

Fard vom einem Eanaufbuß zer · Cochleola, Cochilla, Squilla; al 

Squarciäta, Subit. ein Kih / it. ein iebs ** ——— 
eine Schmarre. Squarciatura. pom Lat, Cochl 

mieten bertomme/ weil die Glocken NB. ein Lautwort ] 

—* einem eine@&chmar. | Nie die Schmedtenhäuflein formirt IT sQ — — T FIRE» | wie die 

feond ; ob Amilitudinem ; inquir / wemmern 
nde wang ers Berlornes füs 


Squarelashre, en Aerreifer /!Berden]| weite cochlearis, Kloc enim ei nn. 
een Brhelet 
nn ddd diij tSRA- 


— ——— über —— 
—— ſchon worden. F. 


ber / Cochlea, & ejus figura &c ] eine 
Sq Bra. armen Sat Eelke/ ———— 
«io, Subit. eine Zerreiſſung / ein panella &c. 


ga 


































sı34 SRA- SRE-STA- STA- STA- 
tSRADICARE:» Disradica- den / nicht lang dauren. V. Inenftan- Aaccar la pece dalle mani, Das Vech von 
re⸗ Di i Eradicare , [von Händen v 


ve &ce. r\ $ „Spiccare. _ 
votar, — — 


RR 
im eı fr . V. 
« fradicar’ herbe, alberi &c. Kräuter aus V. Permanenza. flaccar’ un reggimento dal! armara pet 
* ausgraden / Bäume je, aus Srabilire > —5 — —— beſe⸗ —— 55 ein Regiment 
fa ighabui ce Dir ae —— e — —8 
——** NT Te * er —— —S ——2 dal ‚eine 
Sradicarli > fi esturgeln. richten / einen Handel / eine Corse —— J 
— ‚ Disradicato , Ad). = frauben rc. Hudte/ anfangemaufe |< , Dittaccarfis fich eines Dinge 
PR MONTE a orenzo, den Wreißfenen fe begeben / fi non einem A li⸗ 
+SREGOLATO; Ad. [von] fegen: madıen, machen / davon 
—— xc.) ** fabihr' una ——— Bund aufeidr it. id) Davon an 
PDiso dinato u van machen. Y- ” d 
— Gomono: aan unten —— ſtifften/ * ey / En 
ya ji, modi. dee. Jari , unorbent- machen / —— = —— 
—— — we sche carica, einen in fi accarono tr& ed fanden 
gierden / verberbte Sitten. ilie’ uno inqualche CAZET 7000 ſich dreo ‚(son det 
vita —— unordentliches/ unmaͤſ⸗ ade befiellen- V. — Raid 
Aabilie‘ HI fuo reguo » fein Reich beſeſti⸗ 6 Menfcbens nicht merden 16 
—— eine Kg, gen H beftärtigen beitellen. V. Fer- 34 wicht * un IE") 
atamente, > v. unor ftabi 2 * fiere ſo Iche coſa. ſei⸗ A 
eis / unmäfglich. —S aufermas fchlagen. V- 


Sregolatezza > Yinprdnung / Unmäflg: 
feit. 9. Disordine. Ecceflo. 

< fregolatezza nel viverc, nel hevere &xc. 

unordentliches Feben / Saufen ıc. 

Srugginare &c. W.Dirugginare &c. 


Ereggert. 
* tabilirſi⸗ beſeſtigen 
STABILE, Ad an Lar|® bi RE h 
von Stare, ſtchen ic. ſtandhafft // Domicilio. 
fiet / beftändig / feft (vet) beham « Aapitirfi in qualche luogo » ſich irgendwo 
lic) / gervierig / daurhaft. nieverlaflen / irgendwo bausfeflin 
. en — — => werben. di. fef f J 
.„ V, Terra. eifione. Podere. } , ılı * geſetzt beſeſtig 
— ‚met, liegend -und fab- a henat! beftel. 
luogo ı habitazione fabile, ein fefte/ fte ' a wol berehistiwalbe 
te Wehnung. V. Fermo. Domicı io. prexzo ftabihto, geſetzter Prei 
amor &c. tabile, eine beändige/ftete/] Cie Mahilito dal magutrato, ſo iſts ge 
fert vom der Dorigfeit, 


Fermare. Fiflare. . 
— eh diuno, N m hr 
befeftigen/_ zur udigkei 
aumabuen- V» Contertare, Animart. 








bebarsliche Liebe sc. V. Fermo- Co- 


tante. Immobile. (ei r 
— fortans &ke. ni itahjle, das Gloͤ Stabilimento > Venattigung / Veſe⸗ 
ift nicht beffändig / iſt gat unſtetig / ſtigung / Aufrichtung · 


hat feinen Beſtand⸗ x . Lat. 
hrs Subit.iegende/l' Sol,pı BU O» bei. 
fefte Süter / als: Haͤuſer / Wecker stabulärio , Srabulöne» m. ein Etal 
Grundſiuͤcke ꝛc. net / Staljung. /, Fameglio. Stacciare, 
g quelto& tutroil ſuo mobile e RAabile, da —* erg N treiben / 
2 ben fein fabrendes und liegende stabulare, fiallen / einftelen/ im et all 
vender’ i fuoi Asbili. feine liegende Si: eben. V- Inftallare. _ 
ters (feine Brumpftücte) verfauffen.\+ ST AC ARE» Diftaccare , 
Stabilmente , daurbafftiglich / Ep 
rig / beitändig / behanlich. F-Fer- 
— Daurhafttigteit /Stand it. abfondern entſdeiden 
ilita — wa n - 
hafitigteit / Beſtand / vefiaͤndigkeit / en! qualche cola dall altra,etwag DOM hi 
Behanlicheit- Y.Coltanza. audern abtbfen / abledigem/ pam 
< non haver ſtabuun, feinen Beßaud ba: hen, V- Separarft, 








al irn ar ee — 






STA- STA: 
Stacconato, en ügel werd uͤgel 
‘ ——— dahe da die Sob: 2 —— — 
abgeriſſen oder abgelaufen. V. — —— it 


ueno. u 
tSTAD ERA. * Statera. ha ken Vagen und Lacquenen, 


eine —— Stafhle, m. Buͤgelriem / it. eine 
























Feldweg von ı 20. oder 124. Ehre San mit ——— peit: wer Be I 

tin (bey den Griechen /) it. eine Ren] ſchen. —X ie of ——eã * —4 
babn fo genannt. Aa. — Subit. ein Etreich mit dem — 

correr ne adio, Iriemen ione fredda/rigid 

wettlauffen. eg | Peitfäe. A. Pollen mit emer — Bei Der ae 

STAFFA , [corrumpirt vom fat.|1 dar ie Haffistead uno, einen mit Bi Is ins € Jahre, 

Stapes | Eteigbügel/ Etegreifl Kane veitfchen / einen ad-| pasgrübiabt/ * 
q metter’ —— den Fuß in den mier Primavera, 


—— son tıfla, den Fuß im 





— teiff / zeitig / vollfommen 








tegreiff haben / idelt, baben was|Staffone ‚m. ein erferner Ring’ Schub machen. F. Mäturare, it. Werden / 

zur langt. oder eifernes Band um etwas/ daß] I. mas recht und gut machen / wie 
pie della itafla, [ Term.diCavall.] der ein Lueforenge oder jertiäbe. y\. 8 

Kane —— welchem manin®he| Cerchio % ftagionar’ uns vivanda , eine &peife gu£ 
Sendauela Nafta, die lindte @eitedehlt ST A AG GIO:S en 

Pferde da man auffieiget, SR — von — Ad). better Be; 

vener la Htaffü, fervir’ alla fta a den Steg⸗ ——— viete 
reiff halten einem am Gtearei . | Mmolzugericht/ emelgchodtjum Ehe 





dienen’ ein Lackey ſeyu. V. Addeltra- 





Stafli lauen / Nege und iten Ja 
sonlen * —— de / it. die Bäume u Früchte, Fade: ne sed 
Bi me ar itiges Holtz / das 
avalcar knza Hafi, obne Buͤgel reiten. ꝛc. W.Stanga. Pertica, ———— 2 ER 


Stafferta , Dim. ein leiner Stegreif. || TAGGIRE» [Ferrar. vom fat. 


gekochte 
lleere &c. Gall. Saifir) (Güter) 


augerichtete 
AR; Kcolkcio, 







M et, Unterfirümpft eine mit Arreji anhalten oder jberten/| troppe * allzu jeitig / it. allzu 
Gallen. r verartefliten. 7» Arreito &c. Se- ae ch pre arte 
mer — — Pol) gueltro ðec. mal cotto , el’ aleflo tm 









——— d’un debitore, auf eines ecarico difäle, Diefen Bänke. ird 


ers @üter einen Arsch 
—— —3 —* Mol; diefelbe anpalten, V- Bol ee * 


Cor- lare. Sequeltrare. Arıe 
weich efatten und dakzu ve 
riere, en oft. ey Procaccio. Stargzimento , und beifer Staggina , h Be 


Poltiglione. Unhaltung der Güter eines uld |S 


fnecht / 6 reitender Bot / 


—— — 
mandar qualche cola per la Hafferta, et .FOelat ltaypina , die Guͤter aubalten, kur V.Conto. Brut- 
mas aufder Pop fbieten. V. P-/STAGIONE;» un [vom| ro, it. fonft etwas oben hin thum / it. 
fat. Statio » fehl ſchneiden / fehl hauen / fich vers 


Pi ‚ä — * ir Ferrar.egauı — 8 
J Fe —— einen aufder de —* —— — "Magen. SEN 
oder fonft eilend verfenden, V ** Gall. Saifon] Jahre /itsdier 





’ on ’ 7) la io Subkt ein nitt / Fehl \ 
— * auf der Yoh — fon te Zeit / warn ein jedes Di un be: / Met. rin / ntbum, | 
fi 
eiiend geben oder renuen. fien ſhmaͤdt /und — Jg far’ imo ftaglio , wüiben, fehl, — 
‚far quaiche colas aatterta etwas menheit —* bauen’ ir, oben bin etwas 
fam auf der Boft , id et, unge “ing gemein. P. den oder rechnen / it. sur Prob et» 
it. re ufetwas wei eh ter F ftagione de'i ie PIE ek was machen. 
e par. manzar Sera hans: aufder 2 "de der Brüche STAGNARE, Rifsgnare, [otn 


wor, ide eilend, geſchwind eſſen / 


reden ıcı * — Asgione, au⸗ pi. 08. a oe | 
en al 46 ‚re be 1 — | 








1136 STA- STA- STA. 
Ragnar!o ſpillo della fonısna, bie Brun. fo auch vor Alters einen Sih/Drt „|Stametto, Stameth / ein Art Beine 
k verfhloffenenDrt ( Leinwand, 




























Wdolorgli — ia parola, der 

4 4 del) it. eine Wo 
Schm Hertj 
verhälginm die Rede. . 






* A 
ae 








ju einer Lade werden, V.Allagarhı. 
q Pr — ſetzt ich moffen. 
acquanı y erfe J a ah 
- febet bafslbfien/ bat Keinen dus — — wol zuſommen prefien/ 
Stagnante ö genen le. ein Mord im ine — gern &t. 
1 can haman Ruufehend  balbin | " en SC Der Seien) Balken 
. end ffer. V. Stante. Morio. rubbati i buoi ferear Ja ftalla , den Stall Y.Impr 
STAGNO; [La Stannum] gerfperren nach dem bie Ochſen — Y 
Zinn. V.Peltro. rausgeßnbleu mern 
« piatto * eine ginnerne) Seallett2 > Dim. ein Stälgen/ ein Blei, 
Schäfe se, ner Etal. 
h — Zingeſchin / Ziunwerck. Stallöna» Magn. amgrof Ei 
€ rilavar »rigovernar’, elfregar’i Mägni ‚Das ——* —— 
———— wieder abwaſchen / ab-! aſone m Slal oder Spri 
v 4 wieder reiben / ſegen etc. 9777 Deiheler. U Guar- 
Stagnuolo > Blattzinn / Stagnol. afelbengft / ae 
Stagnaio , Stagnaruölo, = * eine, ein Huzeuben 
ne ea 
a, Ainnmere/ Zinngeföit/| «io — nn 
it. ein Zinufram oder eines Zinnodet 5 an erall, Halli 
Kande Pel], umcavallo e eun Neiffes/ verflan- 


traria. denes Pferd. V- Retlio. 
nare, Inflagnare » verginnen/ Über: Srallariccio» 1d. it. mag lang im Stall/ 


Stag 5 
Innen / it. mit Zinniöten. im Neftse. gelegen. Y.Stanzio» 
nar’una caldaia, fecchia Sc. einen] gq novo ftallaticuıo, ein Neſt / oder Brut: 
Keftel / Ener ze. verginnen / über» 
ginmen/ mit Zinmperrennen 
Stagnato , berzinuf / überzinnt/ it. mit 
Zinn vertötet. 
Stagnäta » Staenära ‚ Stagnarella; ein 
verzinntes Kupffergefhir? jum Ko 
eben /it. eine Tortenpiann. V.Te- 
game. Padella. Paiuolo- 


Stagnunlare: Inftagnuolare ; mit 


ev. V. Nidaimolo. , 
Stallonä 3 gig Beihel: 
1d/ Faſelgebuhr 
— (Tar. Tedefc, ] Stall⸗ 
C 


Dormita » I. 
uola e ideit, brungen (mird 
Stagnol oder Blattzinn überlegen. —— Eſeln * V.\‘ 
STAIO: Surs» Plur- —* —— Pilciare, Orinare. 
Seitaio, Seltaro , DOM at. Sexta-|« „m. [Lat. Stamen Set: 
rius] ein Seſier / ein Scheffel / ein STE — Be 
Mexen. Y.Gram. Cong- pa$-37»| bers. V.Liccio. 
V.Rubbio. Stamaiuölo , ein Zettler. _ 


«4 ftaio di orzo , grano &c · ein Scheſſel / 
ein Meren Gerſten / Korn es. Stamigna, Stamegna Stam 
niloree — ftaioralo. V.Col- teltuch it. dünn 
mo. Rafo. unterroircht / Stamin / 


* mifurar’ jdanaria ſtaio, das Beld mit it. ein Haar⸗ Sieb. Y. Buratto. 
Scheſſeln oder Metzen zü meſſen ha · gaſſar per una ftamigna , (ftamignare, ) 
benzadel, fteinreich ſeyn " purd ein Haartuch oder Sieb ſchia⸗ er 


STALLA> [pm Zeutiihen Staly| gen, V-Stareio &- 





STA- 


ftampa bella ‚ grande, leggibile &c. ein|t ripofarle anche membra, ifanchi pen- 
fieri, Die muͤde matte/ laſſe Glie⸗ 


| ven. 
ber wieter ausruhen laffen ; feine ar: Dim, ein Stänglein / it 


ſchoͤner / aroffer / groder leslicher 
x. Drud, 

Stampa * — vecchia, mal farta, 
cieca, a &c, ein vermiriter/ ver · 
— — Mei 
ner ic, Drud. — 

metter’ (fpiegar?) in ſtampa, in Druck ſe⸗ 
Ben sier ausgeben / in Druck aus 
geben taffen. V.Stampare &c. 

Ran.pa dei figillo, der ruck eines 
Verfchafftd- V. Impronta &c. 

— — er Schlag / dat 

eprag einer ng, V. Impronto. 

Rampa B rame uoſſerſtuͤck / RNupſ⸗ 
ferbild. V. Intaylio. F 

* efürd’una medelima ftampa » von Liv 
nem Druck / Mer. von eınerleo Art 
oder Natur ſeyn. V. Buccia Palta. 







von Beheny Studirem ıc- md ger 


itlanchi » müde / marte Augen. 
penna thanca, matte/ müde / ermatte⸗ 
te Feder / id et, Iberdrußim Echtei⸗ 


Stanco, Met linck. Siniſtro. Man- 
co. Zanco. 

« lamano flanca, bie lincke Hand. 
civoltanmo a mano ftanca, wir wandten 





STA. STA- 1137 


Met. feine Sachen fleifiiger verwah⸗ 


danken ruhen laſſen. 
dal caminare, Adare a—c. 







va ‚ ftanghe del mor „die Stan ⸗ 


gr rd 
IR hen han biß. 


en / muͤd achudırt ze. 


diterro, uglein. 
— per acer 

lein / Windeifen, 
m. eine dicke Stan⸗ 


—— nicht leicht 


der Birnanua, Vr diu Stangare, Stangheggiare, mit einem 
her &tange verfperren. 

V. Barrare. Sbarrare. 
« Rangar la porta,. bie Thür verrigeln / 


“ En Drud ı Mi. — uns auf die lincke Hand. flanzar Iaporta colla granata. V. Porta. 
feun, V.Sorte. Natura. Stanchetto , Dim. einmenigmüd/ eb] „Grant — 
i debitori di quella ftampa nom pagano| was matt. m. ey ee 
mai , folhe Sauldlentezabien nie-Scanchezza, Müpdigfeit / Mattigkeit- — * ei verriegeit verbent, 
V.Stracchezza. Debolczza. Stante, Stanza, Stanzio 8ec. V.leq- 


ma | 
che ſtampa di &c. equefla? mas für eine 4 ftanchezza delle membra &c. Muͤdigkeit 








ort von gc- iſt das? 






STARE; [Parol. Lat. & Verb.Ir- 


Sattung / Artı der Bliederat. 
Stampaccia, Vitup, ein —* haͤßli * Aa —— ich empfinde reg. I. Conjugat. Inflex. ln 
icheric. \ einige Mattigfeiten. V. Fic . ‚pag. 100. ] fliehen / it. 
——⏑ Stancare , md / matt machen / ermat: ee May it wohnen bleiben ’ fi 
erpreffen. ten / ermüden / abmatten. / ligen 1c. it, / bes 
— de Rat flampinato dalle Areghe, von|t Hancar' uno, ı cavalli, eimen muͤd mar fegn / it. befteben xc V.EL 
den Hegen oder Druten gebruct] benz bie Üferbe abreiten. * 
fon worden. queſta materia ha flancato giä molte pen- © oiedi, Nardritio, Markermo Sec. 
* itampanar’ uno ‚ einen wacker abbrü- ne ‚ diefe Materi bat (bon manche|* Mar I PER an, Fetse 
el, V. Baltomare Sc. Feder; den man en Geribenten aufre a gerad / „eben. 
N etnclo. pas Rind erbru] _müdgemachtzideikjusbun aegeben. | Mb R En AI 
deu, todtdrucen im Schlaf. — en/ mid/ matt wer 3 —— — 
* Sampann, Sub, eine Dite | urn akhecß üensipt|. nur man me uf 
g’repl N; ftampanata es fame ein —„ weriie ſich můd an etwas ar fund ſeyn * 4 ih — a 
unverfebene Brügelfchauer über ibn. Isaneäbile, Stanchevole , Adj. mag mi wi t. ſich ae 
Stampella, Stampelle, Plur. Kt üden. juer müden ift odermüdgemastt fan] un mercante &xc. che ff molto bene ein 
V.Cruccia &c. werden. molfebender / wermdglicher 






Stampellare, auf Kruͤcken gehen. 


STAMPITA  Stampinäta,Subft- 
ein gensiffes Stück aufe 
ment / it. eine Mine/ ein Maul eine: 
fo einem etwas abfchlägt oder wei 


or Y.Smorfia. — 

q * fuonar’ (cantar’) una flamıpita · ein fol- 

bes Stück ſoͤlagen / Mer. einem ct» 
mas abfchlaaen. i 

Stampita , Stanıpia, Stampitt, Stam- 


« nonefancabile, epli & inftancahile , ( in- 
ftanchevole,) erfam micht můd ge 
feinem Jnftru- macht werden / er wird nicht müd. 
wi ISTANGA > [Par Tedek.) Etanı 
Niegelbaum. V. 


nen, 
3 —— fino le tanghe. V.Rifare. 
flanza da marinari, Stoß oder Steur 


V. Aginto. 
—— er befindet Ar 
beifer an alsaehtern. 
far ae —— ehem anug / 
it, die Fülle dabem mol verfehen 







e/ it, 
—— ——— rn Lu m 
der’ Nni sh per le fange, das ge einem Edelmanıt n 
' TE fchene feinzeugaufdie Stangen es geziemt einem Edelmanu 


— — * vi fh molto bene , dieſes 
Kieid Pebet end febe meian. vV. de · 


cite Maͤhrlein / ein@tadel. _ c. 
a fo auf —* * Kaya, eine Stange im Pſerd 8* en Bi Adam . 
dem Mardt herumgetragenundger| „Mal A nungaaliaporta,alt'u.| cent Rep-esneberwelumfe 
—— ae nenn bu > peihedi ht, Ka 

$- ANGO; Ki beit, Fhdr mir einer Etangen verfper: gli bene ooni mac, ef — 

————— Hl Fans mer fhweigen,das Maulbal-| _ fesundmacein mehrere 
mid / — tem V.Stangare. * ——— 
abgemattet / +] *raddoppiar hehe, opnelte Stau⸗ 2 übel 

Y. stracco. Laflo. Faticato. gen oder Riegel: vorlegen / aut fi „ it kranck / „a 

























1138 STA:- - STA- 
rin, arm’ : 
a en de Scari, fm, id et, DIEBE 
nicht Lig pie el —* 
N) tratello A male , er Brude tare, Stanziare. Soggiornare. 
— —— V. Am-|f far’ in qualche luogo » irgendwo wob- 
ar male di una ( uno») im einen ( eine) itar di cala in qualche citth , im ettün €i- 
* — ner ** wohnhafft / 
a vino,a dinari &c. mir vV. Stabilo. 
Ka, Bein mil Geld ıc. sr — ich weiß nicht mo er 
in weni Held ꝛtc. andar' a far? altrove, anderwaͤrts bill, 
Yafiare Rare, hats teben, sieben wohnen 5 
Nakiascho stase, Lak mau frieden/ laRs ftar con uno, in vicinanza di uno , Den ek 
ı laßs Reben. nem in Haus wobnen / in der 
no flare , ch” egli fin eradito Ste. Kun it. ben einens dienem / eines 
achbar ſedn it. es mit einem bal- 


— —— Sudan ne 


— . für Ach ſelbſ 
eher a ins figen/ im —— — 


Aden a6, id eit, neutral / unvar · 
PR) St — Fr in Acht webmen "san * ron ———— er 
v.Cersello.  - i u /u pieibens cd 
85 is ilpunto, bierinw ber un. j 
ehet / rubet die gantze Sach. vM queflolnogo Ra ne’ confini di Frandiabie- 
Conlittere. & Ort Kigk au der Bränge von 
Kares mit einem Participio > Adiv.| 2,9% — —— 
wird zierlich gebraucht / au ſtatt de$ Be. im 9 —— ee 
Infinit. ſchier aller Verborum, Y+| far’ aKoma campagna , in villa, in 
cieta &c. gu Nom/ auf dem Lende / 


Gram. Ornat. pag- 69. als V. G. 

4 fat’ afpertando » — ‚ridendo &c im Dorfi / in der Stadt 3°. feon/ 

eben und warten, ideit, warten / — chief in con ei 
Haus fi m/imder Kirchen ſeyn / ſich 














beten / lachen etc. 
Stare, mit der drepol. und einem In- in Sefeufchafft befinden. 
finitivo, alg V. G. ftar’ aravola „in letto , anı Tiſch ſizen / 
im (u) Bett linen. 


far acavallo, gu Pferd figen. 

ftar con uno, appreiio , attornd di uno, 

ee einem fen um einen *8 

au a akoltire, a fentire, @ chiacche- ve prn.d’ un hora 1.88 

rare , afcrivere &c. (Meben ump) au Iänaet. —— Stunde 

borcben / (fchen und ) Ichmäkeit / iht aufgen 

(fisen und ) Rhreiben je Über Dem Stare, ſeyn (in noch unterfhtedlichen 
Nedarten. ) 


g foüvedere, d (entire „che fine haveranno 

äuefi intright , will gern feben / 

oͤbrenec. mie Diele Händel binaus- 
laufen werden. 


reiben ze. fine 2, . ’ 
jo Mard 4 jentire quel che dirä,, ich will|« come flate, come Rö V.s. wie ftebets / 
börenwaser lagen mir. |. nie gebets dem Heram 5 
far’ aledere , a glacere ‚Rtar’ Inginacehio- me non ilterre che &c. au mir hats 
ni &e. figen / fügen / Enven ic. nicht aebalten daß ıe- 
fi a voiadello ( lH commandare &cc. Jam» 


Kerri un pezzoa contiderare queito luog6 
&xc. ich babe dieſen Ort a6, eine ge⸗ 


faumg Zeit betracht, 
etr& ponno poco Hard a fonre, es fan 


ficht weit von dreyen ſeyn / Dreu 
muß bald ſchlagen. 

Stare, mit der Præpoſition per und ei⸗ 

nem Inhniuvo; als V. 6. 

«io ſid per andar’ in Frahcin ich werde 
bald ın drauckreich reifen 

egli ia per partire» ER mird bald wea / et 

if wenfertia / es wird nimmermebt 

lang auſtehen daßert megreifet, V 


Procinto. Punto. 
far per morue & bald ſterben se, wer: 


den, 
ftar per cadere, bald fallen werden · V- 
Minacciare, Rouma · 


tens iſts (dasMegieren?e.) an euch. 
fta a voi adello di farlo o di non farlo.» es 
fieber anjetzo ben euch es zu ibun 
oder nit. 
achi ſta quelta fpada Kc.? wem iſt (ge⸗ 
hört) diefer Degen ren 
eyli non ſtard per queito di non venire &c. 
er wird deimenen micht laffen/ Un 
terlaffen zu fommen, V- Retlareı 
itar? alla fientenza, al dererminato , con» 
diufo , al configlio &c mit dem su 
Frieden ſeyn was ausge 
oder geſchloſſen worden / dem Raht 
folgen / darden bleiben 
io non ftö con nitluno , ich wohne ben 
niemand ideft, ich bin mermeigen 


Herr / kan thu i Viılr 
—* n was ich will. v.. 








STA- 

Nota : Stare, wird sierlich an 
fact kſſere gebraucht / wann ange, 
zeigt wird was einer oder etwas 
—— oder auf eine Zeit⸗ 


'STA. 
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mer. V. Gram- Ornat. pag. 56. V. Ap-|Starniito, Starnutamento, Subfl, da8 


Lang it als: and) grand im Bet Stanza, [ Term. diPoef.] ein Gefeß 


iſch ic. mit Eſſere aber / wird 
eigentlich angedeutet was man al 
lezeit und von Naturen ift, 

Stante, Part. ftehend ic. 

T huomo ricco € bene ftante, ein wolſte 
bender  ideit, reicher und wol ver⸗ 
möglicher Mann / \ derfich wolver- 
man.) V. Agiato, Ricco. Commodo. 

va fante , ſtehendes / ſtillſteheudes 
affer. V. Morto. Stagrante. 
male ftinte , übel chend. 


—— lebe ine and Nieſen / ein 
23, augjieben/ € re 
Ficfen. V. Sloggiare. t — ann er non ne vie- 
feond wie die Nieſer / es 
von acht — € i 
Eee 
1 come diffe Petrarca in quella flanza, ch a 
u CRASH ARTE 
„eltienem Befeo, (oda anfangtac. Mentea und nm er 
Ein I Inspre — amico da itarnuti il piü che ne hai, & um 
DieVoeterev und die Armutbenfennd w ae = * 


Geſchwiſter · Kınder/ fie macht im 
— 
kein Obdach. 


7 
bas felbit 


euch! 
Statedcc, W.Eltä &c. 


Nota: Was nicht zu finden in 


alli tredici deli) ftante.den Drevlehen · Stanzetra,Stanzino,Stanzuola, Dim, |St-» ſuche in Alt-, Eft-, I-, Oit-&cc. 
immerlem/Kämmerlein/ Gemäcy |weıl_fie zu Seiten auf beyderley 


dem dieſes. 
ftante il yran hifügnn &ec. diemweil die 
aroſſe Notbdurfit vorbanden ıc. 
ſtane che egli & mio &e. fintemal’ ın 


ein/ Stübiein. Y, Cameretta. Ca- 
merina. 


Bedencken daß er mein iſt ꝛc. V-Con Stanzöna, ein 


fideratione. Giache 


Stato, Part. geweſen / it. geworden / 
worden. Gram. Congr. p. 102. 
€ noncifono mai ftato , ich bin mie da ge: 


mefen. 
effere ftatoamato , chiamaro &cc. geliebt/ 
beruffen ze. ſeyn worden. 
Stato ‚ Subit. Y- nad) Ordnung. 
Stazione &c. V. nad) Ordnung. 
Stanza, Subft. Stand/ it, Haus / 
Wohnung / Aufbaltung / it. Zim⸗ 
mer/ Gemach / Stube / Kammer. 
V.Cafa. Habitatione. Domicilio. 
Dimora. Soggiorno. Camera. Ap- 
partamento. Alloggio. Quartiere. 
4 fürftanza in gealche Iuogo , feine Wob- 
nuna irgendwo aufichlanen / ir 
gendwo wohnen, V. Stare. Stanziare. 
Dimorare. Soggiornare. Soggiorno. 
por la lunga flanza che fece in Roma,s’era 
refo hormai Romano, diemeil er ſchon 
folana zu Nomgemwobnt hatte / ward 
er nunmebr für eınen Romer ger 


balten. ö 
effer di itanza in qualche luogo, irgend 


mo mobnbafftig feon. V. Domicilio. 
Stabilito. Habitare. 


aroffes Herren» Zim · 
mer / eine weite und breite Ctube|" 


oder —*— 
Stanziare , wohnen / mohnbafit feyn / 
feine Wohnung haben. /. Stare. 
Stanza. Habitare &c. 
< ftanziar' in qualche luogo.irgendiwo mob: 
nen / irgend zu Haufe feon. 
Stanziante, wohnend. Y. 
bitante, 
Stänzio , Stantivo , Adi. lang geſtan · 
den/ it. (m Kin. Term.) ei 


au 
t,) Y.Riscaldato. Rifriggere. 
. EA bald faule Ener. V. Stat- 
laticcio. Marcio. Covaticcio. 

Iuccio fanzio, ein balb fauler/ ſchon 
fifchelender Hecht ıc, 

ne viene un non sö che come di Inccio ſtan. 
—* 3 Bons wie ein 
angabgehandener Hecht. Boccac. 

eibi ftantivı , geitern oder fern ae 
kochte / erfaitete und wieder aufge- 
närmte Speifen- 

, Initanzire , anfangen cin 


N N Stanzire . 
per tus &buonafanza  überail if gut ISCHNE N) Kinchen/ blätteln /ju faur 


b 
ah bei magnifica , ben’ addobbata 
ec. ein ſchoͤnes / herrliches / wol aus · 


a —— Pe it meine®ob-|STARNA » 


nung / mein Haus / meine tube 
ar. bier wohne ich xt. 

Banza feraa, fiete Wohnung. V- Do- 
miciliv. e 

je ftanze del Rt, della Reina , die Wob- 
mung def Koͤnige / der Königın Zim⸗ 


feinen / zu fifcheln ıc, Y. Rancire, 

Rancidire. 

[Monofın. vom Pat. 

Extraneus > ausländifch ] eine Art 

— „Dim. ein junges ſolches 
Seldhänlein. 

ARNUTARE;  Starnutire, 


ja Reina ritornd alle fü ftanre, Die Nö ST ne] Me, 


migingienge wiederum im br am 


Weiſe gefchrieben werden, 
STATO [Lat.vonScare , fiehen ] 


/ 
effer (trovarli) in buono ſtato. 
tem Stand / and 

©. 
a ee —8 —e— Ber 
in * ’ ° 
re & A (mich) dem&tand bes 
finden / (micht) oder ickt 
16. ſeyn 1 J 
ubli- 


im 
det V, 


gemeinen Weſens. 4 
rageuagliar’ uno del füo Aato, einen ſei⸗ 
nes Stands weaen bericht ö 
ftato buono, felice, guter / eliger 

Stand der 


Stand. 
er 

8 Meere, —— der Glori / 

en Ras ger di falvazione, int 
Stand der Seligkeit / id eh, feligs 
im Himmel feon. 

lo ftato dell’ anima dopo la morte , Def 
—— nach dem 

“0d- 

ftato cattivo , mifero , höfer/ ſchliumet / 

elender Stand. 


ftaro, nen Zuftand verändern. 
me Ito, muraftato, werden Dit 


gab KDobmung nerkaheie der ver» 
ert auch e 
effer nel medefimo ftato , neben demfel» 


nee prifino(& pri 
we) * im vorigen (erden) 
ee ad) V. Tale, 
Stato , guter St / 
u. por? (meiter', recap’, fidurr',) veder? Btc. 
uno in ftato, einen im au * 
— — in u. 
kom · 
Eee eee ei] fer, 








Ä - 4 ı nee 
. - 













































1140 STA- * STA- STA-STE- | 
fer ‚wrovarfiancor’ inato, € mo] una radunanza, convorszione degli fta-, di fatura mi ‚ von einer unaehen: 
it et ti, x n ö 
en 5—— 
f Staritta , eim Statiſt / Wo zeam — 






Amt. F Conditione, Vocatione. 
nn POLE «an A ls 
eiſtliche / we I \ q un gran ’ gr 

vr * — kn Shane 
ablıracciar” are = —— Sacen- \ 
10, einen Febens-Stand annebm 
feinen Etand verändern. STATUA > [Par. Lat. von Stare » 
jo Itato di per.ezzione der Stand der Jiehen } en au Bild. 
Rollfommenbeit, « una fatwa dimarmo, em Marb«r’ ſtei⸗ 
'ogni — tecondo u tun an: ein jet Mu —** ee 
wach feinem Grand, Beruf- \-Y°| gemein Bildy ein Ehrenbildung auf 


un En 


fato alto , honorevole &e. hoher ' 
febnlicher 10. Stand oder Ka. “. fintue antiche,, alte Statuen Oder Bil | 
Pofto den. | 


baflo „ infimo , &xc- Raro,miedti« Sratuäro, io, ein Bi 
ei —536 Crand ; armer | Sat Sea EN f 

iger / elender Zuftand. — (arı6,) die Bil —— 
Stato , [ Term- Pol.) der Staat ie Hehauerkunft- Y. Scoltoria, 1 


——— 
er Land und Leute: ISTATUIRE; [Lat. Statuere 
« defirizzione dello far» Staats. Br gen / it. En balten/ —— 


ſchreiduu 
materie, et FAR r&gole , intereffi &c.| Mt. ein Lehrſatz / it. ein Geſe z machen. 
di faro, Staats: Sacem/ Staatd-| 4 Aaruir’ unacola ‚ etwas fcbon zuvor fe- te Wabr. 


Marimen / Etaars » Neguln / gen, V.Supporfe&c, M 
Eraats - Angelegenbeiten ꝛc. Aatuie" una legze, ein Befe machen. V- STEC 
dem. V. Ragione. Stabili das 


ragione di flato , Idem- ire. 
dirattentar,far &e.qualche cofacontro 1ol _Maruir’il prezzo.di qualche co, venk E 


ftato. etwag wider den allgemeinen Yre’ö legen / etwas fhyägen / tari 


Etsat thum/ reden’ ſchreiben / vor⸗ ren. V. Tafläre. Stabilire. 
fatuır’ effempio, ein Epempel am einem 


st, Staats Rodt 
contigho 0, Staats: Nabk, nen s ſtatuiten. Specchio. 
— taard- Streich. V.Po- — Ad batat- 
‚IRO- t | est dat gelehrt / bat dafür 
minifiro „ configliere „ fegretarıo &c. di tem / fein Lehrfas mare / —9 


faro , ein ea . Minifter gehei⸗ Softencre; ’ 
a atb’ Staats Se | stariito, Staruito » Part. gefegt/ für- 
Suasi genommen 1C» 
hr Henfhaften sariro, Staruti, Plur. Ordnung / 
1 gliStanı hereditaridie$. M.Cefarea,JhrO Satzung / Gebot. Y. Ordinanza. 
Käiferl, Mai. Erbländer. ge TE 
jo Stato di Francia te. Das Königreich] 1 oflervar iftaruri. Die Satzungen halten. 
Krandreichic. vV.Reeno. chi hä la grunbis da per fe. num guarda a 
toStaro ecchefiaftico (dellaChiefa, gli Sta- ftatıni. weribmfelberecht ſchaffet / 
ti. del Gran Duca di Tofcana Sc. ber der ſihet auf Feine Heſetze 
EStaat der Kirchen / der Staat debl faturi particolari » abfonderliche Sa 
Groß Herkog vonTofcang 26 ıd en. tzungen. de 
* cervello da fatuti , ein Kopf der allee 


Erbländer / Laud und Leute · 1 
paflar per gl Rai di quaiche Prencipe , reformiren und hofmeiftern will. 


eines‘ en feinfand reifen. * 
vn area gender gli hau, kei — Ad). was ın Satzungen 
ver - Be 
—— — auflen / ijustarutario, das Land » ader Stadt 


Stati, Plur. die Staaten’ Stände / > 
STATURA [Parol. Lat. Leibs · 
Eiaais Regenten. —9— Ar FR 7 —* 


« gliStati generalidelle Provincie unite, 
General: Staaten der vereinigten Periona. 
< dibella flarura, von einer ſchoͤnen / ſei⸗ 


Drovbintzen. EN 2 
sonvocar (radunar) gl ftati , Die @taa- nen fange. 
ftatura » 


a £ ne 3 nde hen ww di giutta , — —* 3 
ands · nde aueſchreiden / zu⸗ einer mittelmaͤſſgen 17 
fammenrufien laſſen. Statur. * ’ 








— — ——— t u ne 

en A | ran un] vmi en Sm ig 
wer vertaß rer B am ee 

a A 


— 
a Le * o ſtixaln, Schuſters⸗ 5 S 
ie ternen 
dar la ftecca alle Karpe, Die 
———— An A auf f 5 gang obn- —— V.Tempellare. 
dur Hehe Batter Eterm / id eh, Un.|>Temperare , Peg V.Dis- 
fiern ı Unglück. V.Disaftro, temperare 
bei; na flella, guter Etern zideft, gu» Stendere. Selen V. Distendere&c. 
STENDARDO, [vom Lat. 


bols weiter machen, 
ſtecc a dent ( ftecca.dentı, 2) ein Zahnſto⸗ 
tes Gluͤck. * Fortuna, Ventura, 
un r 
For ] eine@terufhang | Extendere, ausbreifen/ quafı Ex. 
flella de! girom » der Eiern eines —* —8* Standart / ein Eor⸗ 




































cherer / Zahnſtrer. V. Cura.denui. 
pore 


Stecchetto, ! Steccarello, Dim: ein 
SE paniem/&u iffertem Eplitteriem, 
Steccöne , m. Dial/ Stacket. Y. Pa 
lo. Stageio. Stanga. = 
— ehr eine « Ft » 
— ni im 
unael’arra tuo bel cielo berar lo ftendardo , 
n, die bende bellglängende Eter- * ven groffen dad· 
, ver Schuh und Riem 


Staccäto , Subit. ein Pſalwerck / mit 
nderlih zum Kämpfen / it. zu 
Be EN Sten 
morinn die Eta getragen wird. 


ſonſt etwas. 
J ve in fteccato , in Echranden tret 
ten/ Mer. mit einem anbınden / 
fünıpffen oder firesien wollen. V. 
Canıpo. Barriera. ” 


De verſchloſſene Schrancken / 
deine een Augen. 


tatıoa reg en ec &c. [von Tenebre, Finfiernif die 


Steccare, Stecconare, Inftecconare, irnt, 
mit ——— tecken / verſchrencken. —— Stellarſi laſtellarſi, [ Par. ——— ae ee —— 
V.Palızzare, Palificare. Poet. fich unen 

I neeccarꝰ i dent, die Zahne ſtochern / d- |* quando il cielo #° inftella. wann Die Ster⸗ STENTA RE; lbor diters auch 

ren. V.Stuzzicare. nen aufgeben, R Biltentare ; corrump. vom Yat. Su- 

Stecchire, Inftecchire, — lleggiäre, fen wie ein Stern / — —— &c. ] leiden / 
licht? bart und don / in it. den Lauf obferviren | jt.darben/ Mangel) Noth leiden / 
Met. grob/ unbeßbeiben E — — 
lich wer "eben ee an 5 enden: maner Norhetwas thun koͤnnen / 


8 ETEANO: [Nom. Propr.)|stellante, Stelleggiante , Adj. [ Par. 


an. bellfe; 
J Pin DU Protomartire , der Heil. Dos. Een ei, — ſtemar — im Gefanguiß elen⸗ 
u. 


Ergmärtorer Stephanus do, Rifpl 
Ps en Luci 
STELLA Stelle, Plur. [ l. ——— — 
it. Poet. ſabne Augen/it was einem| * — der Himmel, 
Stern gleich ſihet. Y. Altro, —— ein wolgcfirntes 
g Rella matusina, filla, errante &c. Mor: 
PR ein Firſtern / Itrſtern ıc. nt / beſtirnt. 
magnitudıne » einer von|x —— der Nee Dane 
den ardifeften Sternen. Arcıfe. 
ftella polare , der Angelftern- 
orto, orcufo, moto, alpetto, iun-|. 
ziont, —* &c. delle am ums 
ng/ —z wegun 
ſpeeten / Zuſammenkunfft / Ein \ 


di 
— dt werdet hernach dar» 
mäften. V.Crocetia. Inopis. Mo- 


—— ee; Moth leiden / 
auf da 5* nachmals feine Noth 
leiden bare, idet, in der Jugend 
mit Arbeiten etwas erobern + auf 
daß mans im Alter nie vonndiben 
babe- V. Faticare. 


eglifienterba entrar imciträ te. er wird 
tbun baben daß er — in die 
—S komme ze. V. Ditücil- 
ın 
— ch Fan es ſchwerlich 


fuß ac. der Sterne. aber Ferrar. jagt daß vom Pat. Sty-| „ glauben. V 
a —— 
gridar, eiclamar fin’ alle Stelle , bis gum einem Gewaͤchs. Y.Fulto. Stecco. dafıch das ent a —22 

Sternen / ia eſt, in Him̃el ſcht eyen /Gamba. Pıediccino. ſolt ich di 


aufihreoen, Meı.Kachicbreven. V-]1 come unarofı treia pompeggis infal ma- 


Nelo, glei wi ein ——2 — eat 

Li ’ 

fotto le ftelle non firrova un’ huomo fim Sof enfibeim mirterlien een Stuͤber mıt 96 
prau 


—— — bart 


le, unter —— id eh, in Pafto: Uitsc — 
a voor IR al —* * fer, mentre heine en, le buone oc- = 
* tarvedere le Irette ad uno, einem dic cafioni fe ne vanııa, 
ternen feben laffemy id et, eineul® L EMMA.» [Parol. Lat, eTerm.| zer und barrery trentelt und 
—B———— run; J Stamm/ gert / wartet — ıchen 
. sus ee eee elij füre 


en / it · einen ind 
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freien? uno, einen Math be, € Nereo humano Sec. Meuſchen 16, Died: 
lang/ mıt Berdruß warten v. 




























“ Dada. uno flerco, ein Quarck / ein Strond. 
Aischce af il fare ealc. | ‚IStefo ec. 7.Stenderete. 2 
ui Kran | eroling Scan I IST ESS ‚ Wefo, Pronom.De 
— — * —8 . [cor e vom. I) 
| uno qualche co» einen «ende —— ‚el Lit, ende RN N 
una, —— Adj, wagvon|t © ei zuntelo-a, ich (felbky) du 
fanno Rentar gli au monarchi me- A 
326 Dred i eglittelo , ellalefla, fe felhf. 
Ki; Bin Be HERR Tee ea 
——— | rereorare, Di BR, re 
— — Stercorare» bangen bedungen/ et edit 
— ——55— el 
PR ’ einer | 
q meltiere fcntato, vita ftentara , mübefe: —— en i fonoi predicatori ion | 


PR RE 
iſer Peno- 


* e. V. Mikro. i 
fervigi &tc. Mentati» Erf erer tbar., Y.Intecon 
preffte Dienfte it. ee T —— ein un Weib 
a, amento ftentaro , eitte . 
a ee u nicht tr 
“i —— de re eine unfruchtbare Ma 
—— * ur —8 * teriy ideft » darüber micht viel ne 


bracht. V. Sforzato- a 
concerti, verhflentati, compufizioni, 7 Sterilmente » Adv. unfruchtbarlich- 


me &c. ftentate, ergmungeneretntei® | srerilica Unfruchtbarkeit. 

te Eoncepte/ Berfe ; mit Haare. „ J 
— ——— Nitel fir die 

2 — 

genauer Notb/ Faum / mit grofier t STERLINO  [Parel. Inglef. } 
Mühe. Y.Difheilmente. Stento. Sterling / englifbe Wehrung. 
Stento vor Alters Biltento, Subit. Sterminare , Stermini6 &c. Y.Elter 
Darbung/ Noch / Kümmerniß / 
Miübefeligkeit/ Hunger und Rum \S 


R [von Termi 
mer / Ungemadh / Elend. F- Mile-| ne, Ziel] aus dem Ziel; Met. au‘ 


ria. Inopıa.Penuria,Povertä.Stret- der Weilegroßs überaus groß. V- 
8 —** r Ecceffivo. Smifurato &C- * 
tento werniß. 9, Difhicoleä.| 1 ; caldj fono flermsinatiin qu ? 
Fatica, namen Dit it überaus groß im diefem 
4 vifaragranitent ter für quelto, das ande- 
hibhahfebrkhwertichehun lafen. | "* Heco Rerminato, eine febe of 
virer in erande itenzo, eleudis / kün Aftedign und kt & 
merlich leben. Sternutare &c. Y.Starnutare &c· 


morir dj ftento , für ungemach und|s „Sterpi, Plur.|Far- 
Ciend gedenı verderben, V. Pati- SER Sefäube/ Geſtraͤu⸗ 

d Gewurtzel· 
Stento, a Stento > Adv. faum/ mit ge: die / Yakın UN is — und 
nauer Notb/ it. gezwungen. y.\‘ ** —* * 
cava ıncham Bi 


Died aan über Baum- 
wurßel. 
ee 8ec. Dim. ein eines Geld 


Stentatamente. Pena. Appena- 
Stentslg f Ad). elendig / Eimmerlich» 
V.Stentato. Milero &c. 
« viattenıofa , ein elendes / mübefeliged/ 
fümmerliches Yeben. 
Stenuare &c. V. Eitenuare &c. 
STERCO — Lat. ] Dreck / 


it. Kord/Mift. 9. Fango. Letame. vr öaul- 








licherläfter J— 
che / u aud * — 
u baben,füb ten / a 


uno fhile incoſtante. na ’ ‚humi- 


le, rozzo &c. u verwirr ⸗ 
„ie miebrige/ —7 
— retorico — to⸗ 
R: Schreib - Art nd Weile ju 
reiben. V. Gram. Cong. pag. 290. 


To ‚ volgare, —* allzu ge · 
* Echreib» Art, * 
Mmie anetico S'Orzato. ein enabrüfi- 
wer / nicht frifchlauffender Stylus , 
eine Schreibarclo geswungen und 


unterbrochen, 
fülealto , —8 ‚ rilevaro , ſollevato.he · 


roico, metafurico,, figurato &c. eine 


hobey berzliche / figurirge Schreib» [1 f 


nie ai notaro, di palazzo &tc. Die 
Schreibart der Notarien / der Sty- 
lus Curie 
Stile, Weiſe / Gewohnheit / Gebrauch / 
Sitten / Lebensart tc. V. —— Ma- 
niere. Coftume. Ufnza. Soli 
$ ſecondo lo ftile di quel paef , ae dem 
Gebrauch / wach der Weiſe felbigen 


Landes. 
murar , cangiar file, feine Weife/ feine 


Sitten ıc Ändern ıc V. 
Contro ılfüro ftile ordinario, mider feine 


sembbnliche Eeife, niber feine ße Stillaro, „ Subit, ein kraͤfftiges 


Regiltro. |< * e Wafer —— —J — 


STI. 


















STI. 1143 
‚17 — bie Naſe tröpffet ibm. Stiletrato , mit einem Stilet erſtochen. 
m a, Naar 
en } 
— J 
eiten 
J bebbetre 
ir, le nuuole piovano — 
—245 elt — a Stima &ec, P, Stimare &d, 
hg —24 echten herab 371 ARE» [Lat. Aftimare 
— oplio ade piaghe „ Del in die —— achten / it, Dep (hen 
Munde tropfen laffen) eintropf- 
fen. V si — die Wahr 
Stillare, —* Ad. diflilliren / ee fügen was eemag DH 
erbe, fiori &c. Kräuter/ Blu » etısas — 7 
menzc- brenne t alt eu oder achten, V ri 
flillar" acque odofifere, molriecbende| tavirmnonfi ni See 
„a rbrenne gend wird n ' 
—— 
i as n über etwa illi⸗ — ad Die Ehre 
au a. rüber gerbre RL ae 
Stillante , Part. tropffend / trieffend/] tanto vale una cofa, qanto ella fi Aima , 
— ae —S— dba ai⸗ 
Su iſtillato p ge⸗ 
brennt/ ausgebrenne/ diftillire, timare Koom Bat Exiflimare] ers 
4 7 achten / meinen / — Mein Bali 


fer/ balten/ glauben. F. Credere 


und Diele moltiftimano, che 
—* — — 


— re il —X das iſt alle —* Waſer aus einem Kapı balt 7 —— da 2 
seitfeine —— wien * icio, Adi. trieffend / tropffend/ io ftimo di fi, dimö, ıch halte, Bermmei> 
au vertan! la’ filis|, — ein —2* vro * — Pe —— 
ticcıo, 
tilizzar? nn concerto, einen Concept auf ns Diltillatore , ein Difiilir| ioan —X 8 Nimäte bene , nk ei 
—— rat, einedanbernfeiner rer/ W — et mann een 
Weifes Art und Bewonbeit nach |Stillaroio , itillatoio, ein Difilir 68 wolnetba —— 
leben oder Bren p uno —— fürfei 
Stilzzarn, fülfiret/ aufgeeget. _|Stilazione, Dittilazione, f. Dil nen Beind ic, balten age F 
Stilo, Stilettto &ec. Y. nach Ordnung. lirung / Ans tg. 
€ ftillazione dalla teſta cneo ini flimate voi fi folle}; m 
STILLE De ——— Biefende @staudie V . Def | "oc anfee Fact mh 
Zähren/ Thränen, W. Goccia, ” Stiltecchio , ein Eißjapff; Stimabiles Eitimabile, Adj 
gebräudl Be, —— — * * Ta) achtbar / mas u ſchaͤhen ift. 
ol sbilia a em Stimäto, od 
je Bu — ttöpffelen / tru * nn orind, der Zrönfler/ Srusf A, — it. hoch 
r altoih. 
a) Kies 
unaftillı della dolcezza K«] paradi'ö., ein aber Stile R ——— nichte 
röpfleim von der bimmlifcben = ] eine Art von * Sanaivo, Ei —— Adi. was im 
dolaro Per fälle, BESTEN OR: a panza ad uno , &ilı ** — Beheben, a, (efli- 
tere Tropfen (Dähren eg Dolchen in Fin Band el BL de Gewalt / Macht or 


Stillare , eln / / 
rs, tn, in 1, fe —— ein Stilet / Dolch. 


tiffeln. Pio·¶ portar’ une ſtilet o. — 
——— it, Scenare, mi kI re Kevutafon 


lare, it, llein regnen/ 


Ast. hincu aatopfr. 


er 7° 
— ng 


Kö 
t Padaies — etwas 
bed 








. 27} a8, u 






144 STI. STI- STI 
hoch achten hoch ſchaͤtzen / hoch ve, ucht / Geilheit ze. haver um, 
wersbbalten. . * —A er ra — nlsone. BB 
- far flima di uno, einen hoch / viel von, dar qualche (cola ) ‚Mine aduno»! Jofhpendiodel ‚€ In morte» det 
einem ba mare | ie etwas des oder| Lodn der t — 
un di sima, eine|_. Geilmacendes en ipendiares TER. 
Stimolato, Adj. yan ‚Stipen ato et zit, Subit. 
f RE Be Ir 


cha Verfon/ a ku de 
* die maun grogiem Werth 
t/ einmolachtbarer/ vornebmiet 
M auo 































Met. fo Beſol 

« Pafino per ro che fia, quädo Aimolato.! Se; dıario, ein i 
; a ie faulaud ein] rn DIR, m er 

sic, wie faulauh el, STLPITE, m. Spk in 















— ——— hg * 

ont. Urıdo \ 

e Efelfeon many fofchlägt er Doch bit ' 

ee v.Prez- meilen aus, want er angefiscert| [Parol. Lat. rpfofien. F-Im- 

— Hochachtuug / Wertb- ehe himolaro dallevefps » moßonie zan.| _ polta. ir u, 

montar" (Jalır”) in Rinia, in Preiß Sberl. u —— — —— J—— v ei 
in Wertb fommen/ ewdlich aeach · nis . —— ſtoche cn * 
Safe tmerben! m Ruf hr hr a aro da uno, non einem 96 Laͤdlein oder DATE! 
Bienen en ome.Rputa| “Teint, angetriebem/ it. sur Ungucht netleim 

one. Nom hemegt werden, V- Sollecitato. SPrO- — Stipolo , Idem » oderetnei 


— medennbgi |. —— | 
' Stimolatore-trice » ein Etocherer/\+ S _ Seipt 
Te em tunfer|  Anhaceer/ Mer Ach z LAT — 
ben ſeyn. }STINCO Sina, Stinchl, dern / mit Sand und 

t STIMMATE Stimmati ‚ Plur- . Schi verjorechen/ zufagen/ 


Crifto , die Heil Unfers 


ci ee a nee Schienbeine oder SchendeV/dik Dei 
ie hbernarürliche Wundm e def bon dem Sinie an bis pun Süffen; 


Beil, Frauciſci. 
* far le ftinmate es machen wie Sant 
rancifeus als er_die Wundmaleis 
ekamı / id eft , die Arme übereinan» 
der legen / Mer. einen Heucbler / 


Ecbmeichler agirem- V- Colio. Tor- 
“to & 


c 
STIMOLO» Stimulo „‚[Parol- 
Lat. Stachel / Stocheiſen / Etup 
fell. F. 5 Frugatoio > 
beifer; Mer. Antrieb / Anreigung- 
Y.ncentivo. Motivo. Sperone- 

€ gueftomi fark ftimolo, das wird mir ein 
Antrieb ſeon. 

li cocentı Rimoli della carne » die heiß 
bremmende Srachelen/id et. Anfech- 
tungen dep Sleikcbes. 

Stimolare , Ntachelen / anſiachelen / 
fiupfien / fiuchern / Me. antreiben / 
anregen. 

< ftımolar’i buois I buffali» gli afini, Die 

Dibfen / die Büffel / die Efel trei⸗ 
ben frauen ‚ anftunffen/ anſtocheru. 
V. Frugare. Pungare Sc. 
fimolar' uno a qua che imprefa, alla vir- 
ro Sec. eiien zu einer That / wurZur| res abgeha 
hen antreiben! ve a an: ſtraͤuch v. Sarmenti &c. 
i . . Incnare, arte. r n z * 4 
a er e di; Stipa » an Stoß Holnx. dicht auf ein⸗ 
Stimolante, Stimolativo> Adj- mag) ander geihlichtet- BR ee 
Macht bat anzufigchern/ Met. rei ro Beh Hoigioß. VCH 
hzend / anreigend / antreibend / 1. STIPEN DI10> [ Parol. Lat. } 
geil madyend. | Eoip/ıt. Bepoldung/ Lohn. F Sol] 
do. Paga. Penſione⸗ fo beſſer. Fila. 


€ cofe , medicine &c. ftimolanti, (ftimolati- 


Lat Tibie- 
tincaccio, Vitup. Stinacci, Plur. 

ungeftalte Shendelic. 
Stincara, ein Stoß ober Streich au 

die Schenckel. 
<tinchiere , Stinchieri , Tlur. Dein: 

harnich / Beinſchenen. 
Stinguere &c. y. Eltinguere &c. 
STIP ARE, Lomb. Stivare, und 
Stuare, | Parol. Lar. ) fteypen/ zu 
fammenpadten ; it. au len mit et 
iras daß eines an das andere nicht 
ftoffen Fan. Y- Stignete- 


a ftipar bene je merci nel harile , die Waa 
ren in einer Lagel mol zufammen 
yaden, _ 2 

r itipare , Aivare ‚oder fnare il barile» 


um die Zügel auszufüllen. 
Stipato , Stivato, ſtuato⸗ jufammen: 


gepadt ic. 
cipa, Subit. alles was da dienen fan 


etwas auszufüllen / it allerley dor: 
uenes Gehoͤlt und Ge: 


1727 











STI. 

tSTIRPF;> f (Par, Lat. ] Baum: 
mwurgel/ Met. Sefchledyt / Stamm. 
V.Razza.Schiarta, Progenie &c. 

STITTICO-Mdj. [vom Lat, 
Stpticus ) bartleibig/ verfiopfit/ it. 
jufammenjiehend/ jtopfiend/ Mer. 
iwiderſpenſtig / harıköpflig / * 
* it. It. geigig) karg / dig. x 

€ cof: firtich 2 


chen der Ar v. fein 
virch. bg fkiteica, — 


de Gewalt. 
® —* — A in 
i bartnädiger Kopf 


Aires nello en art) im Gelb 
ausgeben / karg / geitzig. V- Tirato, 
Avaro. Spelorcio &c. 


— Adv. geigiger/genauer/ 
ltzi 


beit / Geitz / filgige 
Stitticchire, Initieticchire ,  artleibig, 
Br: „gig karg / genau / filgig 


tSTIVALE: m. Stivali , Plur. TO; — Pron. Demonttrat. 


[ Parol. Tedefc. Ferrar. jagt Stief: 

felfomme vom Bat, Ocrex zitiva- 

les, Sommerftiterfel] Stieſſel. 
° “ärhich ftıvali, den Stiefel amiehen / 


fich 
Kirar, Cavar gi Mivali, die Stieffel aus 
sieben. 
nettär’, sfangar! (ugne 
„ Stiefel nugen/ 17 Römieren. 


* ta — de 
van tte. 
Ei be tengel oder Schafft 


—* x tieffelbein ‚aleich feben Fan. ST 


J a Bronsvico Ih uß un certo beveraggio 
dimandato Mum il — Em 
con bicchieroni che hanno un palmo di 
Aivale, su Braunſchweig bat man 
ein gewiſſes Getraͤuck Mum ne 





ger 
Stittichezza , Hartleibi rt it. Karg⸗ —— Adv. raſender / jorni 
Stizzare - — 5 were ’ —* 


iii, die Me 












STISTO: STO. 11 
45 
——— STOLA, [Parol. Lat.eTerm.Ec- 
29 zo; Ferrar. von] cleſ. mut fit. 
zza, Pizza, fo vor Alters ein] was die Benetia te zu 
Jucken oder Beiſſen bedeutet hat. Vencdi a * 
Coaruv. viel beſſer von dem Öriechi.| T metter la — 
fen ⸗ “, Pungo, ich ſteche etc.) t TO DO; we [ Par, a 2 
— —— butt / plump Arien 
oder Wüten/ oder biffige] Pig d. Gioncio, 
frkder Hunden / Met. gäher Zorn/ &c. 
Untsillen. Rabbia. Stolidamente ; Adv.dummer / hutter / 
1 ae bifg, yornig/ umwillig / unverftändi 
dirä, i 
Stizzöfo, Ach. biffig/zornig / jäbjor: “ —— —— 
—* Colerico, Diſpettoſo. Seolıdire , idire, dumm / butt/ 


— ein. rafender / biſiger STOLTO; Adj. [Parol. Lat. e 
abertois 


et. ] / / 
— Subft. ein Dan / ein Bed) 
ein Thor. V.Pazzo. Matto. Folle. 


Stoltarello, Dim. einhalber Ged/ 
Stoltamente ‚ Adv. naͤrriſcher / thoͤrich⸗ 
o] dieſer ic. ter Weis, r 
Bibel tie Stoltizia, Thorheit / Narretey / Aber, 


b ——— ten und waͤ —— 
—* bis mit rn ' si n 
—— jufammen ) alsv.g. 


———— mittag; it, — — agen, 
w 
Ken Aion ao]. rn Mana 
erh Anfera, er wird fie dieſen ein auter / 28 t / 
Abend heyrathen. ——— 
—8 ein verderbten 


OCCO, [Par.Tedel:] Ctod/| ""zragen babe 
*haver — 8* 


einen auten 
er it- Scrpter, Maaenn / ide, Me. ein weites Ber 


* 15 en — miffen haben / it. laug ohn die H. 
lo —* —— der Regiment · —— Buß und Saerament ſeyn 
Stab / —— f 






nannt/ und wird aus ten ge⸗ 
nr fo einer guten Spanne 


* diventar’ E uno Rivale, sim — 
en / id eſt. aan im utiren 
unden/ übermiefen, üb erzeunt 
erden und aleich no 


(4 eo 
— 7 anche len une 


ngeſchickt. 

We ei Dim. Stivaletti, Plur. Hei» 
ne tieffel / Stiefleletten. Y- Bor- 
zacchino &c. 
Stivalöne, m. Stivaloni , Plur. groffe 


« filoloto Itoico, ein ftoifcher er 
— fc) fefiein Die en rner Rsifen Unfeilichteit 
Stieffein anjteben. —S—— floica, Adv. a 
Stivalito, Adj. geftieflelt. ftoifch / mach ſtoiſcher Weiſe. 





TOICO > Adi. Fit Sub. 
- ein© toicus (eine ne @nttungoniBe 


guardar jo ftomaco ‚ deu Magen bemab: 


ren, 
racconciare, raffertare lo Romaco , beit 
Magen wieder einrichten / zu recht 


une R ihnen. lo Nomico, dem 
gen en 

* * maco , ein Bruſtfleck / Mas 
en ‚ portar qualche cofı in Biete 


co, etwas auſ dem u tra 
Mer. ein beimliches Anligen/ e —B 


etwae anders im Magen 


ben I — et, ein groſ⸗ 
. Kemer Anligen baben. 


* ve  Tagen/ Met. Hertz / 
Meere 


€ harer 




































1246 8TO . 870. STO- 
baver Nomaco a für qualche cola, bei ' 
ern seminar STORIONE Sum 
„Ma, geinen gnagen sa] it Abe ftopffet ober }|STORMO; [pet aber 
en, Feine Luſt / Fein vs haben, | Nopfien/ pen/ it. In Ferrar. leidet folmes Tee mıf 
Stomaco, Edtel/ ( ı Walgen. V- un ie urare, „| ihmmit ganger Gewalt von Turma 
Naufea, Faftidio. Schifo, Recere. ee gerfopen die Leber su] hen 
una cofa che ta omace » rivolge lo flom verftopffen. mis oder Sturnis 
an N 3 
Bes Ding, da einer über fopen Srspfiel- BETT vn rn auf, Au 
uud fpeuen machte N einen eneli|" Aoppaglio dicannone &c. ein Stopff sul « —ú—— N ie 
wg einem Gefbüß ıc. a } 


far Kom 
ein Graufen machen, . \ 
poter’ veder' © far. cofe (chife edabomint- 
fe con buono Nomaco ohne Edel’ 
dermwillen etwas 


Braufen oder wi 
Grauendes feben oder thum Fonnen 


Stomacüccio , Dim. ein Mäglein/ id 


STB en — bei anzieben. zus 
en ‚[Srormare > loen 
peln. 9. Pula &c. — ——— —— 
* ;TOPPINO ai glaube u. STORNOT —— (Lat. 
et, ein fihlechter oder ſhwacher von Stoppa, Merrig/ DOT on zu 
blöder Magen- iein ] al Zaptoder vun. STORPIARE: er 


Stomacäle » Stomätico, Adj. Jum| 7, Lucienuolo. 
mpada , della eundela &xc. 


t — lampa \ 

as zen Tocdıt inder Zampen/ IN 
der Kerken ic. 

t Stora. Y. Stuoi, 


} STORACE m. Etoray. 


Magen g oder dienlich- 
g una medicina, un vino dc. ‚ftomacale 
eine Magen Artnie / ein Magen 


ingeedienei fomatich Stuͤcke ſo den Ma 

Stomach£vole > Stomacofo, Adj.|Storacino» <toracini, Plur. Etoraf | + 
ectelbafftig / jumider / das emei Kerglein/ Zaͤpfflein oder Scheufflein 
ih on * trag jum räuchern. 

\j — 0. s 

vo Sonder. ee ine] TORCERE — — 

Stomacägeine , f. Edtelhafitigteit / it. Scontorcere, W. Torcere. Contor- 
Met. garftige Dinge. V. Schifo. cere. Stravolgere &c. 

Stomacare (uno, ) (einem) Edel /\STORDIRE » Ad. 8rNeut. [von 
Braufen / Widerwillen machen. Surdus; taub/ entweder qualı EX- 
en ee eam|  prhae ocean bebesen] 

c . 
men / einem der Magenübergeben. —— — —— 
Sgomentare,Met. einem uderdruß/ 


STONICARE en Ka 
Intonico, Tünd)] Das Betämchtel einem den Kopff toll machen. Y. 
Rompere. Teita. 


megfragen. . Scalcinare. 

STOPPA , [Lat Seuppa] Wert / Aordir'altrui con un gridar beflile , nd Storpi 
(oder gs yureden) Werrig/ Ab le ciance, eimen mit feinem beftali» 
werd / Ruder. V. Capecchio. Uifehen Gefcbrev doll machen em 
* quardar’ a ftoppa mal pettinata , auf ein den Kopf vallfhmäßen: V. Intronare 

übetgecbeites Werd; Met au dat * sl Iy a mir den, 

ER u | aka — 
toppäccıa, gIV erck zum Der inem la 2 
foppen nn g oder Geröß gleichlam 

Stordito, Adi. betäubt / it. verwint /| StO, 

beftärt / verbaft / jet the t 


Stoppino. py. nach Ordnung. 

Stopp6lo » Adj. voller Werd / it, pel 
macht / it. dumm / toll. 9. Sbigot- 
tito. Imbalordito, Sgomentato. 


sig bolkig- 
Stupito, 


€ melarancio &c. fioppofo, rapa ftoppoß. 

eine veltzige Pomerantz 2C. da fein 

Saft — if pelgige Rübe ıc. —— — 
„Seceo. Legaolo. tordimento, Betäubung / Verwir⸗ 

Stopparc, Inftoppare, mit MWerdver:] rung,/ 

ıpın. 7. Stoppare. A —A Verbafung/ 

STOPPARE:» [vom Teutſchen; Störiaßc. Y. Hiftoria dc. 
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i - — NEM 
STO- STR. STR. STR. 1147 | 


— — tSTRACAN | 
— ———— 3* ae 


Soon, * nonlene curava traccio, er 
"us man er? $ Nota} ————— mans auch ma⸗ 














mit für einen Deka (enie Ei jagen) 
Thoffe / 234* V. Corno. F 


fein’ Zeller 1c. foülen/ fegen, rei —— —— —— alsı| * —— 5* * jermeid 
er Roviglie, die Törffe und ſtruͤ · —— traparlare, ſchloder Stracci, Plur. Lumpen / it. 

ge zerſchlagen / Met. rafen für Born. t STRACAVARE; [bon Cava- alte/ zerlumpte / zerri Kleider 
Nora: Was du nicht findeft in] re, ziehen/ beraussichen ] der Ca oder Fetzen / Lumpen / Hudeln. 


Stra-, fucheinFra-, Tra-, und vice ng vehechernt same stieibern. Se 
ver, dieweilesfbierein Dingilt.| IE ausuhn N Main |’ „Biere mitkeumnäunm.. 


STRA;> [quafı Esera oder Extra] | S , Subft. { 
B————— ne ubft. übermäffige Ans 


dit 
* unconte &c. di fracci, eitt 


liche Bedeutungs + Krafit. Straccare&c. P. Stracco &c. ch —— 
STRABAICARE, IIbalea- STRACCIARE lich haltees viel |" gump/ it. ein gerriffener / 

re, [vom Balzare, fpringen) herr, mehr für ein Lautwort / als daß es ein kumpenhund / ein 

— it.prellen. Balza-| von Distrahere &c. mieFerrar, oder eine Lumpe. W. Stracciato ; it. ſeq · 
1 ürabalar unoiageb edin la a far mille — —— a Eee? — A verriien/ velumpe) 


er | jerreiffen/gerfetgen/gerlumpen/| zerfegt/ budelicht. 
re Get 2 * Y.Squarciare, Pezzo- |1 ed. una ftraccioft , ein 
trabalzare , Met. verführen /verleis. ! * iar! una krittura, una lettera, eine fener Holund / ein Lumpe. 


= Y. Sviare. Recare. Sedurre. — einen rief erreiflen — Stracciaiuolo, Straccia- 


v. Laceräre 
Stravaccare. ft — fi —* uolo-3, Strazzaruolo-a, Lumpen⸗ 
1 — uno a qualche fcelerageine , fr — —* —— händler ein Haderlumpen 
einen su.cutem Lafer bringen oder — —— 1a culfi, Die Naar oder Eohreperin/ it. ein A 


ler / Een —— / 


v. 
* alte.» meithinausgeprengt eranfen die Haube erteifien 


fin IE) rden| * — u Gras ad une colle baftonate. Hudeler. P. 
T fiamo frans!sari Ja oeniuno, wer we 
/ von einen jedmedeit aettillt. Stracciaria , re: ed» Tndel «oder 


Strabalzn , — Subft. Be. mn “Er io, ein Küitebachy Cu —— u. eine Lumpen ⸗ 
lung / Hinausprellung / Met. —9 Gi 
a nr ee eren ein Eniben: Zerreif|STRACCO)» Adi. {Ferrar: mei 
t STRABIGLIARE, Serabilia- " — in Etuner; Klcdernan. net e3 jede corrump. vom Fat, Stra- 
Parol. ball. | das Maul ir Stracciato , contt, Siraccio; Adi.jft: —A— * von a 
aufreiffen yannen / zennen / * Iumpt / yerfidat c ‚legen. 
Berwunderung. ) riffen / yerfege/ yer 


Inarcare. Ci- fatigato. Stanco, 
7 veintoitraccinto . ein ‚en, abge 
< effer Iracco, md / matt feon. 
riſſenes / jer ſetztes Kleid. do 


carıa Itraccia, @udelpapır/ Kliefpapir, —— —— tods mud/ id et, 
— &c. di cartoſtraccia Stracco —* (im folgenden Red» 






glio. Stı > 
{ En liar maraviglia, Idem. 


9* io, ein Zannen oder Zennen / 


aulauſrẽiſſen (jüt Berwunde⸗ ein Baron ıc. von Fliebrapir / id eſt. 
rung.) „ V. Suracti weile itracche,, it / lang unter Wer 
DIN Y.Traboccare Bic. —8 *8* Be h —* — — * 
frscciato, eilt tere Itracche, < 
STRABUOER ec. ge Buo- * Kerl, ein Frice, — 
gut ] ausbüudig / gu ritornd niio Araccato , er kam gank] non fono nuove Aracche quelle anz’ Ite- 
gut ic, zerriſſen wiederum fchiltime das ſeynd keine alte / ſou⸗ 
Nora: Alſo Eın mans anch ma⸗ wa rotto eftracciaro, dem. V. Rotto. dern frifcbe Zeitungen, | 
eben bey allen andern vergleichen | Srracciatüra . Stracciamento, Zer.|Stracchiccio , Dim. ein wenig muͤd | 
Nom. Adjedtivis fo kurtz oder über) reiſſung / Zerjehung/, Zerjerring oder matt/ ma’. = | 
2. oder 3. Splbennicht baben/und | - Fin och in einen — igleit / Mattigfeit, 
A yon einem Confonanti anfanten/|Sträccio , Subft. Lump / Beh/ Lapp rungen 


als: dotto, gelchet/fra-dosto bet Re if. —————— Dan 


ausgelehrt etc. (fen / it. ein K / 00 Ki 
f STRANU: ARE» (Par. Kenhader, V. Cencio. Baroncio.|‘ Haan, Bee 
Fior. ] die Augen im Kopfiver: | Stracco, V.Straccia  foglio Reifreit:n. 
- verwenden, Y.Stralunare. — ————— * ——8 — ee 16 feinen 
En 4 ideit, etwas wenigs oder Makı mid ridehs 8 
1 ——* gli otehi, Idem. ‘ a a — Ungelehrfiner. 

















1149 8 * ii STE . STR 

"an rc bach gertrh ll rad RA FA LT ‚Stra 

ER EHRE a 
mattet. » ermildet/ erle —* —— RR — age — 

gen; em fmarrir near 1a hrada, Mir Borat a Mr ! 


ar da. effer foori dı frada + if Serafalci fubeln. Ed 
hen ‚die rechte Grrafle verlieren’ 0 ‚Subit, eine e Be 
# i nung / it. ö 
TRACOGERT "alu weich oder — — „sn RE m 2 
ei pefce Sc: dad leiſch/ hamo amezza firada, mir feond aufbal- 1 pubier / Srettet: J 





bem Wege. 
die Fiſche allın viel fieden laften- chi a TER | 
Seracorto , Adi. allju viel und zu weich file sau 1 a me au sT FARB. mei | 
* ‘ . m ea I ber BERTE ei 
{ Aw my ——— daß bat er deh ganzen Weges — unrecht va 
das Effen netocht und micht allzu verfeblet. atto > Leif; alzureif. " Mezzo. 
weich gekocht ſeye. moltrar lanrada ad uno. (inftradar” uno) Mizzo. | 
LSTRACOLLARE Tr niet. 
Te» (von Collo > Hals] über Hals kalcıar » ee her ordinaria olt Straforare &c. Y.Traforare dec 


auf Seiten gebe. 
ae mai \Pfirada machtra per la ſcot · (Lat. 


boccare: — | 
Stracollo > Tracello , Subft. ein bahter Jaftrada. N alters. STR Ne Sn 


u 

oder Stärgung/ über Halsund I romper „ tagliar „ atıraverfar Ya firada ad ;o, Disfatta 
Kopf / ein Sturg / Eturgbaum. ne einem den Weg / den Paßver-| « w he are Mac 

« dar! ultimo tracollo » —— ad vno legen / verbauen, son. rag rt 
einem den lehten turß neben / id far, aprirfi Ja firada · qualche cofa co) minacchar firapgä® mit Nider/ 

N ins äuferne Berderben bringen. ferro , colle indußtrie , fich d trab]| tamumd un 
y. Rouins Precipitio. Strabocco, Es ſe / den Meg’ den Zugang su etwas ! STRA TA ‚ [ron 
terminato. Spint#. ee —— mit feinem) "Guardare fhauen ] aufeine 
+STRACORRERE» [von a, Datenen , afiutta ‚bella, Seite eben. Y. Guardare. Travei- e 

Correre, Jaufien | (ebllaufien/ if auten, sebabnts / trodener/küb| o.Bieco. | ni die 
: . S ’ 

u |STRAHOF — Bun. 


kauften / it. deſchwind drüberlaufien. 
Y. Trascorrere. 


naehra „die Landhran verlaſſen / STRAFUSA Bu „ Serafizzea> 



















ar > Stracorfa, Subit. ein Fehl⸗ — Ar * daı wi niet 

4 far’ un Aracorfo , einen Fehler begeben. a deli’ altra, alle Wege geben ıwar ben/ 

+STR ACOT A TO, Tracotato nachRom; aber es immereiner|« P’ho fraintelo , ich ihn unrecht oet ⸗ 
a [quafi Seracogirato ] unbe: en inte öfer, fanden. 
dadıtiam / — unachtiam.| tohtiget leader Strafe. STRALE.M vr BEN 
Y.Sconfiderato. Inauveduto; it.| ftradamaeltra, Yandftraffe. Sirahl / ni ® til F 
permeffen / keit. U. Arrogante- Te.| frada coperta, fegreta EIN beimlicher Dardo. Fseccia. Quadrefün 
merarıo. Ardito. Ben / beimlicher Bang. | ahl oder D | 

ftrada-croce, Creutzwes. V. Croce. Via. HERR. 

Stracotanza > Tracotanza > Straco-| frada a piü capi» we. ißeg ; Lat- Bi- Sactra. BR 
—— dedtiaſctet / Unbe vinm, Trivium. STRALUN —43 
da tfamifeit /Unast tjamteit/ Vacd- Str detta , Stradicciuola > Luna] die Augen Dr 2 


- sr adella, Stra 
laſſigkeit wait. Iermeflenbeit/ Kühn: Dim. Säplein , Sträßlein / Gin $ 
— OREDERE I kein. 9. Califel. 
2 von Cre-| Stradiotto , Stradar Strädico 
dere , glauben] voltglid) glauben. —— —5 Stra 2 
un Zn ih glaube die| räuber/ Echmapbun / it, ein Par 
STRADA, [vom Teutfhen; aber ehepreuter / leichter Reuter umter 
Eerrar.vom dat Stratus —2 De in Dalmatiax. al 


uafi$ Strafe / 
eu af Baik BeW 4 STRADESIPERARE , von 


9 
le ftrade, b Def 
4 pi 3 die Straffen Dis Ballen, Y mr ie * He 





a 0 un ee ee et a ee — 
⸗ 


— 





STR. STR. STR. is 


4 dar’ una ftramazzata ad uno, einem ei» —5 —— ern "huomoftraniero, ei 
nen ſolchen Dieb verfegen, er pe nen 
mde 


sH RA ei —— lato, franiere, 
— Beine Dhamaken | er a —S anä 
Ge — it. die a » er ih ſtrangelirt 


difche Tbi 
la caritä &c. Zbierene, V-1 trä Br die 
atragen felbit. punto (ir r Stich. Liebe ıe. ift fremd unter ihnen. 

VW. Materazzo. Tarlice. * gridar’ alla Arangolata , Ihreeen als iere, Straniero, Subit. ein Frem⸗ 
€ velö (framazze; Aranızzzi. Idem. wann maneinen ernärgen melte, der / Ausländer. Y- Foraltiero. 
——— Stramazzino, Dim. |Strangolamento , Strangolaziöne »| effer Araniere in qualche pack, ein Frem⸗ 

Heine Matrage. trengelung/ Würgung/ Er- 
STRAMBA. Men ya dr. — 



















der irgendwo ſeyn. 
te, Adv wunderlicher 
corrump. vom Meid, 8 ae 


iäre, den " gamer 
Vaſt oder Holtz⸗ Sl it. hi rege) cn Seen * f tattar” uno &c. ſtranamente ‚einen 


weide 
4 Strambafciare &c. NAmbaſcia &c, ‚Kuna it. Mer. dag Seinige durd> 
tSTRAMBO: [ gen vom]. 


Teutfchen Stampffen ] einer fo im|S gliöni,$ jONis iare, ire, 

— Beine —— Ger Eine) Hals oder Mandel, fremd ftellen / it. fich es ber 

Storto &c. ( uinantia. Angina, laſſen / fich fiellen als oD 
Strambotto , [glaube Tropicẽ von ln oe Sitren: nem etwas vorfäme. 


Strambo, und krum̃ geben] (a clau- * V.Strango 
—— —— > Cr ——— 
O0) Stram * Stram * B 
—— Plur. eine Art lächerli- bien —— Bor. 2 geh ge 
5* — u Sranguggae ie V. Traguggiare 
ze 
Facetia: Morto &c. Parol.| 
Sramborare, pie lächerlie | Teac Barıenge/ rd Ininde/lf STRAORDINARIO; Adi. 


au ⸗ 
„ehe ir auf eat 
‘ — lich ira 







u Üraordinaria, ef 


duliches / —2 
Megan selon. 


&cc. itraordinario, Extra- 
ı 


ae kr Tec (que bee m 
ottiere⸗ 
Neimenfd mid, un 0%, —— oewoͤhnlich ꝛc. V- — 


tSTRAMAND: Adv. [von 
Mano, Haud nicht zur Hand / un 
gelegen zur Hand / it, weit von der 


nd /aufler dem /entiernet/| Ticy/ it. toll/ | _ Ordinari- 
Die De Mano. Lon- R Same —* — sptraordinarer 
no —— rino, Raro. vivande fraordinarie , heſondere / unge» 
‚m. h rana, penfiere itrano, ein fremdes/ woöbnli 
Sa 5 haste) ir — Ding / ein —*æ& un neo ern, in inamer 
tS IRA ENTIRE; [von — —— — v. Be feirener; sarer ten. v. 
entire,» ⸗ 
eh we! Ba? n bie: * 3 a oh — 
1 — bernebmen la Bor beremten, ek 


———— ⏑———— PAGARE, [murag 


la sobba , ma non flrapa- 


Stam derlidher Meuſch. 
Srampoli, DIEilgn, F.Zanen: unfenbisane üreno»felgameymunder| | — — 
dar a mic Zaaler gen, um * 
un fogno molto rano, eim wundertiſ ' DABıbt 





150 STR- STR 


/ g eg Araparla delievolte , er redt 


Straparlare, Spatlare· nachreden 
häitern / verleumden. AMo 


, ‘ 
< ftraparlar di une, Don einem Ubeld re 
Straparlatore , ein 


t 


a 





STRAPAZZARE» ftrapa 


biowei⸗ culze Acc.da Arapazzsie, alletags Ho· 
ſen ꝛtc. 





ten und weiß nicht 
















rare. Calonntare. Misdire. 


den / Ubels nachteden. 


Laͤſterer / Verleum 
ge/ ein gatermaul. Y, Lingua. Ca- 
lonniatore &c. 


— * X 
Beet 
(hienen, era Ki Fable Bei 


il 
ren / abihiapayyıren / [ Ferrar- vom 






















$at. Pretio, quali Depretiare, Dis- en. en 
prezzarc; aber weil « unhabıto, Carrozza , CAY den Haaten an einem 
Mas mehrers bedeutet a zo, em Kleid’ eine e gebunden über | 
gen (fo gemeimlich mir i Die RR ae Aue rakınar Ne Worte langfät 
oder endlich mit ee vun ee V. 77 
ESchelten geſcicht) als will 
mologia dırfalls e 
ten ; molte vielmehr ſagen waͤ in trapieaduno, einem ein Bein 
corrumpirt bon Ra fielen, einen füllen machen, V- 
re, oder es bat etwa einen uralt: Koanıberta, Scasakart, z 
teutfchen Urfprung ] garnicht reſpe · OVERE» [von Pıove- 
ctiren / it. übel tractiven/ übel mit- 
fahren / plagen / hubdeln / wicht 
nen / verder Miederlich mit etwas 
umgehen. Y.Maltrattare. Malme- 
nare. Sxratiare · 
ftrapazzar? un cavallo &ce. ein fira- 


paniren ec. abreiten/ zu rund rei 
ten- V- Gualtare. > y 
firapazzar’ un fervirore einen Diene 


plagen / berunmbwdeln, V. Asprek- 

giare. 3 

ftrapazzar glihabiri Ste. die Kleider sch" —— — den das Hertz 
nicht verfebonen  verbude nzaufalı qualche cofa di m 
fe TZager ın allem Wetter ꝛtc· ira 
gen. V- Logorare. Squarcire, 

Arapazzar’ una cola colle mani, etwa 
mit den sänden jerknuͤſſelu / 1er 

e . 









fen, megreillen ; Gall. Arracher 
Svellere &c. Sean 

































ftra A capeph, 12 
den Bart ausreiflen / ausra 














vs igliare. bare» 
Eraypst e toglie dall’ albero , I’ empiaftro 

alla piaga, eiM Blatt vom Baum 

abreiſſen / das Yilaftervon der Wu 























ne Echürkt 16 f de wegreiffen ı Eacıen 
ft ar’ unalingus eine Spt ach hu rd g klar Nratapen 
Yenı Wet, ia re S ven/ nellen/prelien.| en 
fagen ) rabbre . | #.Sbalzare. > . penlar’s 


frrapazzar! un megtiere » 
verderben, ſuͤmrelu / hu 
zen. V. Guaitart it. u 
mit feiner Maar; über! 
fennellen, überichäßen. V. Sopralare. 
w- che N Tribe 9 *8* ilme- it 
iere „ ich fehe wolribe wouet min Bu 
übernebmen. _ _ "DR t. Schnell = oder MWippgalgen, 
frapazzar \a fagra Scrittufa » die Heil.js dar'una ihcappasa di corda , \ftrappa-<or 
Schrift liederlich / 1. nach feiner da) aduno, eine einmal wippen / 
Prantafen anziebeit, v.Stirat föhnellen / prellen. 
babito, * ge da an are Strapungere » Strapunto ic. V. Tra- 
ve, ein Kleid, ein Wagen, eil — — 
* — auf Ale X / dungere Trapunto &c 
wi & 


t um venchouen. Süspızıo, STRASCINARE Trafcinarey 




























— - 


STR. STR: 


u Beinigung / Marter. V. Zert V-Birzarro. Bibetieo-Spropo- 
1 ae. ng uno, einen reg 


greulich peinigen oder martern. V. 
tratiare &c. Tormentare., te, 


Seratio, [vielleicht von Proftratio ]|. Mu 


Niderlag/ Verderbnif. . Stragge. Stravaganza, —— Plur. Ne: 












STR. 1151 
Stregöne, eind⸗ 
Stregazzo, ha Sarg 
I 


be Wal. Bora. Du 
Stregare, Stregonare , beren / zau⸗ 


Röuina. Perditione. Defolatione,| benausfhtweiffung/ it, Ecmerme.] bein / it.verzaubern /verheren/ ver» 
fierey.] fbreyen 


7 lacnntagione ha farto un horribile fratio I it. — 
in quefto pacle, die Peſt hat i — dieſem Phi 


/ verluppen, . Falcinare, 


Land liche ' 
1 ——— — 
Stratiare, Straziare, ſehr blagen / ar / — ea > Strigliare, firiegein/ ab, 
gerlich peinigen / martern / jermar: urn — V.Trayellire&c.Tra- r il cavallo „ das Ierd frie- 


tern / einem greulich mitfahren. 


tSTRATO, [Parol. Lat. ] ein ISTRAVIZZO, [halte etwa 


von Vivere, leben/ Vitto, quali 
aufgefpreiteter Sig / it. eine Lage/ dan & Y — 


| 4 uno ftrato di tapeti & Sit von —* ein ——— — 


Lager. Y.Suolo. 


eppichen ze, ( wie diez rden ha· viglia. Guazzamento. 
u foniten ben atoficmärautn, meno, 


” zimmer gebrä 
Strato , — Erheieaketeil" "sen Brifere a a 








fr icani „die Hunde firi 

Ei: Being; Diet. emp 
Om pe om einen 

bart balten. V. Be : 


Endes zune S 


1 dar’ una ftregghiataal cavallo. 


—— 
„Saab —5 Etand ober Al en u m dem Striegel 
to der König nie a buiaim af / Run || TRAVOLERE, ] liche > Strigliarura, dag 
—— in 5* etmas Weg. 
um» Aratodimarmo , "ein (erbabench) a STRENA » [Parol. Lat.) ein Neu, 
Pilafter von Ma im, V. a 5 ] 
mento, Latirico. Suolo. —* Subft, uns| . jahr: Geſcheuck. 


RE» [Pärol. 
SH an — en. 


Strenga ic. W. Stringha &c, 
tSTRENLO; Ad). [Par. "ar 
geſtteng / tapffer/ mannbarit. F% 


g Aravaccar la moneta, die Wuͤutz ber — [glaube vom) Valoroſo. Valente dec. wbe 
— — 


teiben/ wi: 


fravaccar' Sr uns Soacta» in Malen en! fieichen/ pugen 


‚verführen / ur Schande b 
% Biel mt ibr umgeben. \ v. es V. Lifciare, Stropic- 
trabalzarc. ciare. Forbire-Fregare ie (wird 


— ——— — von Gefichtputzen 


ſchuitten ıc. —2 
€ monera fraraccata, beſchnittene bbiar'ilvifo , das Geficht wiſchen / 
"Mäng ıc "ante, jerwiſchen / reiben / 


ILat 
STRAVAGARE, [la kun Strebbriaf» Ach wihen/ — 


Mt € a ht Sachen daher —— ——— V. 
—— ſaͤbſt nicht wiſſen mas ei⸗ Forbirfi. Imbellerrarfi. 
ner redt. V.V . Spropob- Strebbiato, are oewiſcht / ge: 
ae: Farneticase. Delirare. Bu 


t / geſchminckt. 
vagante , Adv. —— we iäta , Subit. ein Uberfahren / 
en mußten / Uberreiben 
— a mit dem Hit Srebbikrice, cine Mbreberin? 2b 
indeln ze- V. M Giri 2 „rikben/ ' 
* — ade um] * ——— | ’ 
gab emente, GA» vom fat. Serix , Stri- 


Stravagante » munderlich Y.|> i 
are al vera FE) abe Fa te 
q avagantı, ſe | Vene fica. / ' 

En nl con Ve a 9 





tigkeit. 
tSTREPE Jein 
Hu —— — Kram * 
a ae 6 
t0> ' 
7 Setämmel ein Orpolten/ zn 
Gerumpel/ Seflemper, /, Tumnl. 
to. Fracaflö , Met: Pracht/ Pomp / 
J Bern ner, geil ae 
eh ger n / Mer. Prach 
lo —— * 


— tanto Arepito 
ſo viel ae 
wegen einer ſo gern 


le * le entrate &e. fi celebrarnno 
a — 


de i aroffe »/ 
/ ‚ben 
naher 










1152 STR: STR: 
far poco wenig m BER entm 
Ra OCH ee Be ee — 
fens mach Rn ir finde , das Feuer 








anna eo sn on ee FE KireyendaßeinemdieDbren| e 
































ſchwei beim Met. i 
Bere era 
’ un NEXKAZIO a ſtre — 
—— ———— ——— * m ws I — 
ſtill und kiuͤglich ſuͤhren · hi wi), Hi 
ituccio,Dim. —— firrend — end. aufthun 
mel Br wenig Geräu ufch- vor ER Stimme © ar aan 
0, Adı. SE t0:| ruore ‚ firrende / tnarken nde| + tanıo ee 
—— ein ſtarckes Wi I 8 —* Henn et 
derbomme Anni! =. pe es ——— 
fehrenen und minfelen 


troppo —— allzu laut · tn / Ger V.G ‘ 
a; nark- Serillo, Subit. ei Gut! ha 


———— Dir be ir * — 
m { ,alzar’, manda 
—W ———— —— — 8 vn uno Arillo, einen 


Strepitare > „ raufchen / toſen rumpeln / 
Itern / Flempern / it, Nie Zorn 104 PER — dun — 
u, ſchreyen / keiffen / it» er auf — 






























Ben: 2 "ein ME 


Sera achte it —5* lich. —— hart erb 


laf.iatelo - repitare. — * im» ** Be udıvano ie hacciat 
mer voltein en, V. Gridare. — 
p und ke 4 hörere da nichts dan Geſchrey und : 


— rauſchend / toſend / rum: Weheklagen. 





















pelnd ix · * m. Gehin x 

4 

Bi; van NT —* € Aridore 30 den; Befait! Getuitſod | 

tereinander / it- Sn pein/ Stupf- buklapperi/ aan 
ftridore del ferro » della latia u 

j 


fein Hälmlein. 9. Sterpt- „Stipa. 
Stretto > ug Strertamente, Stret- 
tezzaßc. V. Stringere &c. 





lima orade, Befin deß Eiſens / deß 
* wann man es 8 ferler oder 


abet. 
fridore dei fnoco, Das ® raſſel / das 












STRIA > [Par. Lat. ] boler Strich / 
Fehle/ lange Streifie, U. Can- Kuappen / Krachen de 1, Di . 
Sn ne ‘ t STRIGARE: 






Striare , ftreifien / mit Holtchlen oder ga beine] ; 












a Strichen * pol RN 

kriato , geftreifit / mit 290 end 

Etrichen ger: —— * 

Stricare &c. — 

sT RICCA: ‚ {vom  Zeutfehen euer trigato, einen Der’ / 
En he mn von Tuch I. ‚ > — Band aut oder ar ma- ! 


PR, j- haintrigata , la diftrighi » — * 
V. lntrigare · Intricare. 

Strigarfi » Diftrigarfi » fi entwicke 

entledigen / „eure en/ —* ah 4 
y. D Disim —* get 





Sericca , eine Mange 1 weilauf derfel- 
ben das Getuͤch —** oder ge⸗ 
glättetwird.) /.Man ano dc. 

Striccare , mangelt. 

STB RIDERE; [Par.Lat. ſhreyen / 


knarhen / litren / frigeln ic. 
« iporci feriti ftridono » 2. * Kae 









Disinıbro- 





"Disi —— 8* 
Be rhfobiro immens —— 


i denti —* „bie zu Woern / Strigato > Diſtrigato⸗ 5 — 
Enirfcben. entledigt / befteyt / / 108 led 
je ruote mal unte „ Je port? &ec. fridonn, | T < efler frigato, ı Vo8/ — snen 
die hr Fäden oder Th vermirnten idelnfenn. 
zen Emarken / kuarren. un’ animo ‚ IngegnO » fpirito dee. Rrigaton 





















Mh m Lu DA ZU A 


CE en U 


STR. 


ſtrengen / zuſtrengen / zufammenflren: 
gen / it. wengen / drengen / drucken 


€ tringerꝰ infieme, ldem. 


chi troppo abbraccia, nulla ſtringe, mer 
allzu u Diane umarmet / ber dru · 
cket g ſeſt zuſammen; wer zuviel 
PR t/ richtet wenig aus, 

re ano, einem die Hand 

vn V. Premere. 

Nringer’ il pugno, un laceio, un nodo, 
eine Fauf maden/ eine Schlinge / 
—— off ſeſt zuſchlingen / zur 


PN isn lafune, das Seil — it. 
auratteln. V.Rand 

fringer quaſche cofa * gun corda, et» 
mas mit einem Seil zufaiengwin- 
gen (zwengen) oder ratteln, 

fringer le hie die Achſeln fchupf: 
Bi * mein drucken / Met. Ge⸗ 


un mei 8* hraccio, einen in en! 
„Palin drucken / einen feſt / ſtarck 
alten 
— al perto (in feno,) einen an 
druden/ einen bergen. 
rigen larte, die Milch zufammsen 
gerinuen m V.Quagliare.Pren- 


die Kältsie- 

bet die 9 4 N en / macht 
u — . Gelare. 

— ech, dieXei antreiben, 


—* fi —— fempre ftringendo , die 


— enger / "femäler Hrger] "ei 
/ 


STR. 
een ginn us 
hi ae Mine nahen, ei “. wet 
a —** —— thigen / 


la fomiglianza de’ cottun.i ſriage i <uori 
adamarfi, die ———— der Git- 
ander een ni fie eins 


la neceffich 
Nochourft / ie Armut —X 
zwingt), bei dreinat mich. 
füppliscafi dove il bifogno 
re, man belffe wodieNteth vr 
ringe, die Sach * * 
nen Beriug/ dringet, V. Prem 
ıare 
ori lo fringono, feine Schuld» 
"Hatte singen! aumoigen ihn / 
a keine Ruhe. V. Premere, 
micı ftrin es udthigt / wingt / 
bringt gr indie Liebe ebe dariu. V. 
— una cittä d affedio , eine Stadt 
bart belägern, V. Aftdiare, 
Aringer gli affediati, die Belagerten 


en, 
or miagapen Bein juli En- 


AL. d ni in die Mitte 
LEN ein: 


rarfi. Rientrare. 


Reife geben immer enger aufam-| x queito nn fi Rringe, das Tuch ge 


— en gli Aivali mi 0, die 
ube/ die Siefeld or imens 
4 mic, V 


—* ch 
—5 ebenen mi it vs 


‚ die Gemüter in|" 

le V.Legare, 
ler umlern. un contratto , Andcizia 
con uno »eifte Berbündniß/Breund- 


nen dem. Y V. "Collegarfi. 


einer in parentela con uno, fidh il] materie 


wandſchafft 
—— Ver 


in dwerfinegoziati, ſich in uns Stretto, A 


Aringerfii 
serkbiedliche san a ei eins 
einmmi 
—— Impegnarfi &c. 


Stinge EIG tnriEIN En e eng 7 jenen 


—— a Fl 


Arnsereeh. &e. die untehtase 26, ein ⸗ 
E R 


an as ankreifen a 


la harne?. 


.r ‚ode * — * > ee R4 * 4 


Stringente, A 
drud 


ia —* any eng 


bet ein. 

* end / drengend / 
end / zwingend ıc. 

, Premente. Ur- 


PR wer necefih ringen,» bringende / hoch · 
ur 

* * ftringenti, dringen⸗ 
de / ingende/ ideft, a 
de/ ende / unwiderſorech⸗ 
. de uud rfachen melche 
einen nöthigen rer faßen. V.Con- 

aan 


——— hoch 
—“ Materien / 
V. Urgenza. 
— Ras von S e 
re feomal / eng / feft zufammen/i 
fireng/ ſcharff/ it. genan / fharffic- 
ae) firada &c 
—— 
I rasen 


nbthige / 


merlein. V- 
— enges Kleidıc. 
firetto tg in al en lt. | 
Mer. ſorchtſam / versagt. 


%r 


STR. 2153 


&cc. retta,, 
——— Br 
N 
ftretta neceflitä, flrerto bifögno, em 
he Surf 1 fehr Ah Hatte 


as di animo , in 
ideft, eh, feig/ von vertagt?’ forchtfam:. Y. 
pefo Ar —— 
etto, aeringes/ e I ae 
naues Bewicht. V. Leggiero. 
mifura fretta , Peine / enge Maß. 
rer A ud gr mmmag or 


la fürerta „ ein ſtreu ⸗ 
4 a Orden / 
7 / —* 58* ſcharffes Ver⸗ 


— 
53 —* 
— 


—— —S a N! 
parent Area, cube FR» 


— — —— 


un Fan Be pam (di mano,) einer fo 


Kate / —— 22 ————— leer 


orcio &c. 
— tü ben ſtretta. die Meß iſ ſchlecht 
und u. geweſen / es in genau her⸗ 


geganaen. V. Scarlo. 
ogni cofa „Area al alles yes u. 
nau un 
— en » x —8 — da gibt 
er, V. Stretezza. Scar 


—* Pe 
Arettafortuna, rate — — v. — 


trario. Auverſo · * 
Stretto, Adv. 
au 
J — era, etwas fer balten 
tenere ftrerto , halt ſeſt. 
tener’ una cofi ftretto oder ſtretta in ma- 
Rn ee, in 
1 77 et, 
ucht 
J udet 3 


— ſeſt binden / aubin« 


ne ein enges in Sereteo, Sub eine Enge/ it. Theu 


Mean N mare, eine 
— ni Besten 


BE BES E lo Aret- 


/ 




































Stringenza, 
za. Neceflitä. B 
Stringimento „ Strignimento » Drü 


Stretto , Stretti, Plur. oder Stretta> 
Sererte „ Plur. Mothdurfft / das 
NAeuflerfie von etwas. Ellremo ung / Zufammendrüctung / it. 
cc. Neceffitä. Bifogno. · fanmenyie ung 
4 trovandomi in quefti firewi , ale ich mich | * gimento di mano, ein Handd 
8 dieſer auſſerſten Nothdurfft belt STRISC 1 & [vom — 
—— * trich / ein laͤnglicht 
u alle firerte con uNO » mit einem fchm 
ommen. chmales Trumm Tuch) Leder IC. 
—— ge u. miteinerdie]l Litta. Lembo. Benda, Orlo. 
Unpucht beginuen v. Ferro. Ferri. 
dar 1a ftrettaa qualche cola, etwas ge⸗ 
ſchwind auffreffen. 
Stretta , Subit. ein Streich oder Stoß 
an einen Ort da es einem fehr wehe ———— 


hc una freıea nel? anguinaglia , €R| firilcia ( Nrilcio 

befam einen harten Streich andas| Bric von N 2 

emähte; eınen Hemächtitob. ze. binterlaffen im Fottſchlei⸗ In 

sn Sn m Sl JR Sri, üb Bi Ei women Pinkmane 
tachel oder Spitzrede. Puntu⸗ SIT „Str Te, -b| Stromento: ° 


ra. Motto &c. —* r 
a glidiede ana Itrettina molto pungente · €F wie die Schnecken / it. das Fummen Trono, Ae M 


bibms eine ſtarcke Stichelrede, V-| der — — — m Thron 
—* was ſchleimiges / a mincke x. an 
Strettamente⸗ Adv. alla Strerta» ſeſt / fireichen / it far reiben / anzeiben < fronar' (detronar') 
jung V. Stretto> Adv. N an eihen. 
J u na ſeſt bin · « Aritchar , Mrifet (per terra come un fer- 
en/ v . nte , verme &c. febleihen wie eine 
abhracciar” uno Arertamentk , einen fe - 
unmazmen 7 Rare umfafie, cd —** Wurm ic, V. Serpere.Ser 
ir’ unaco) „ Streitamente » a2 
mas ernplich verbietemäc, VE ia —* va Rrifcia die Spießtuth ſum⸗ 
ſamente. everamente. fe dame I Arifeano, da 8 Srauengimme 
effer apparcntato ſtrettamente con nNO» 2 ® h 
einem get nahe befreundt van * kümindet fich, V- Lilsiare, Imbellet 
ragionar retrammente infieme » t \ £ 
“enflich und von ernlichen@&achen — — —— * t STRONZ 
— —* * —*8 vor J Stringere. Strofinare j 
viver irertainente » reug / it. Iparta —* > “ 
“eben , ein trenges/ it.cin Parge Serifcio, Schminde. 9. Belletto. Li- 
Leben ſuͤhren. V- Alpramente, Rigo- ſcio. Roſſo. 3 
Stritolare &c. Y. Tritolare &c. 





Stricca. 
< una ftrifid di ‚di cuolo &c. ei 
eich Tuch / ein langer / breiter 
jem von Leder ic. 


Strifcia. undbeiler Strifcio, 








rofamente, _ j 
ala? m — 
Strettezza, Enge / Echmaͤle / it. Geiß/ Geſe von Reimgedichten. ðtan 
—8 Be Rorbdurfft/ a V.ieq one = 
techte Rabrung / it. Theurung. |, o Aeq. Ba Yen - 
naar del pre „della —* Helle t STROFINARE> [ Ferrar. — Diedlein A 


q 
karpe ec. die Schmäle deß Tuchs / Strophıo oder Strophiolo ; aber 08,5 N 
die Enaedeh Kleidsy der Schube 17. Ente wol ein — rt feon STRORIET ö 
Arerrezaa del tempo delle congmnture, | mit mifchen / äh erronfe) n/a care, IR 
fchlechte Zeiten. V.Scarfezza, — — — 


viver'in rertezza, ın Armut und Elend 
leben. V. Bifogno. Penoria. Inopia. fireichen / it. anreiben / anſtreiſſen 


viegran fkrertezza per nutto , es it über V.Fregare. Stropicciare. 
al Tbeurung / it. fihleche/ e# aidt | Arofinar’ un cavallo Ir un bondone dips 


Überall wertig su tbunae, V. Carcun. — — apulifiven ] ET 
Poverth.&t°. Sererturs. - id 2 ee ou 4 / frenben. 
Strettdio, eine Preß. Y.Torchio. piccate · Strohna, 











STR. STR. _STRSTU u 
F — eliocchi , Die Augen reiben / Arozzar.ir. corrupt. fozzare falconi, Jal Aroctura maravigliofa, wunderſchon Ger 


serrei cken ve 
identi eolla aia die Bäbne reti, [Parol. Lomb.] eine 8 Aupenda 
ram abet dat sermunerihe Del Be 


mit Salben reiben. 
fropicciar’ un — — 
la Aruttura periodo, die Conſtru⸗ 
Strozziere, it. Stozziere, Falckner / 
köen Berforget/ [ von Strozzare, | er nee — 


ein Dferd mir einer feuchten Hand 
überkreichen. / überfabeen dab es 
Iciare, STRUZZ [ Lat. Seruthio] 
ſſen / n sc. und nicht 
von un genere, — eh 


ıafı Accipitrarius > Pr — 
Stropicciära, Subit. ein Uberwiſchen // 11" 
ein Reiben ein Streichen. und Menagius darfür hal 


$ ; Subit.[STRUCCARE;> —* Venet. 
Die Ubermikgen pas Skaben/Citre corrupt. vom Teutſchen; und micht 

hen. ponStringere , Strictare, nod) von 
Stropicciöne, m. einerfo ſich elendig Torquere, tie Ferrar. will] aus: 


























aläng 
——— una mano coll’ altra, * 
and an die andere reiben / e 
Haͤnde sufammıenreiben. 1 pennedifiruzzo, Straußſe 
un — ocome * Fk 


— Sirauffenbalt, 


Etuy , 

ellt und reibt als] Dr / auspreffen. Y. Premere. angel 

a —— 

ISTROPPA- —— varol. SIRUGGERE, [vom Lat. Pe nucchio a pettini, a coltelli &e. 

Lomb. vom TeutfhenStrop/nicht ftruere , Verb.Irreg. II, Conjug- —— Pe i 
a Torquendo mie Ferrar. * Inflex. Vid. Gram. -p.106.,|ST CEO 

band / das Band einer Reifigtvelle — —*— —— —— 

Wedenband. Y.Vincaftro,Vin-| | melgen / füfigmaen: Y.Dis | coherfommen; Gall Pie, . 
ciglio. Stramba. re. Lqu c. —* Pieyiter ] Gips. 

4* dover pagar fino leftr N firugger cera , piombo, ae 4 lavorar di * von Gips arbeiten / 
die Wellbaͤnder / ieh. allesbisau Wachs / en Bei Zn” pie Stuccare. — 
———— ben Hels tlaffen/ gen / au lavoratore di flucco, Gipsarbeiter, V- 
ler und Vfenuia zabte » Neurr. jerfehmelgen / zer⸗ nn * 

Stroppare, mit folkhen H0 ndern 7 D &c. — ipsarbeit / Pleiſter⸗ 

uͤſammenbinden. « la cera fiftrugge al fnoco e lanevealSo- re &c. di Wilder 16, von 
le &c. das Wachs serfbmelgt an| fit Aucco , 


Pi: piare dic, Storpiare &c. 
Strolciare &c. V. Croſciare &c. 


STROSCIO; [venCrokciare,, 
Strofciare, niarckregnen ) eine Dfü — 
e/% / ute/ i —3 ———— 35 * — 
e f 
ve Bafensö inne ee — ——— 
STROZZA; an [vom fangen / für für fiebe 1. iergeben.| Faltidiofo. Bızzarro, = 
——— een a. ——— en —— die natäieli ern — — 4 
Tach tie —— —— v.Diensgei| cniae 

ter / eflelserutto &ec. lichen / Stuccare » » Gipsarbeit 

atrachca eg "roch ro DE die Verlag! © ausge la machen / pleyfieren. 
Gurgel / der Stroß / MSIE die 


Liquefa Stuccare, Stoccare, [Parol. Venet. 
Lufitröhre/ it. der Kropfl. U. Gola. |« —— serlaffener Eyed. ſtaͤr ken / mit Staͤrckmerl fteiffen. 7. 
Gorgozzule. Canna &c. Gozzo.| fruttodiporco 


un 5* und der —8* an der 

— * 1 lagrime,, in Thräuen jer- 
achen. 

(erh er 


cervello diftucco, cervello fucco, ei 
irm von Gipdy id et, eindummer 
opfl. V-Stolido.Stmpido.Balordo &e. 
"haver delloflucco, ein weni 9 dumm / 
*8 it. verdrießii but’ 


Amidare &c. 


Strozzule, Idem. —5 kn ee Stuccatore, Seuecadore, ein Gips ⸗ 
Strozzare, me’ einem die Gurgel gg : « arbeiter, Stu Ginsarbe 
a. Hals umdrehen. |. ————— ne (ikea eadorarbeit/ Gepleifter/ “chen 
re. werd, 
Serozzare, toffln/ / erfti Berlanen) Ohıme IO — — —* 
N —* — 3634 ie ——— San 
— —— —* — —* 
* | Se beta 
uk eher mi re ! "22 Axt ob. Don altfräud gem dh ic. V. 
‚ me. Ingozzare. Ingrafläre. ſchem G ee Ark 
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lo Audio,a gli al auſeStu⸗ Sur STU- 
ftudiar la lettione, feine . F 
BE | ne — 
adiren / den a 
1 Audicen. enenänpenobli-| Aucar a inEit> fihder Sorachen be- . Seuffare> mi warmen OL 
‚ciar „ finir Sec, gli fndii die Stu — annlch fü i — **8 
1 das Stubiren/ anfangel zul ven ide 36 — « fatar' un’ ammalao, einen Kranden 
diten ferne Studien vollenden. —*83 rauf legen / fleiſſig daden. 
— Studium , das iſt eine ho⸗ fudiar? alle aovi⸗ en Erneuerungen ee nk ic 
> ” * 
o en algemeinet Stu- —— et en —* it. ua be 
Schul. V- —— — Seudiare, brauf ubiten „ie Se , eine Soeſſe di 
adıo di Padoua &ec. die bobe Schul ideft, gefliſen KT ic) befleifkn / en / duͤnſien / ———— 
her iniverfität zu Padua 26, dran ſeyn / bemühen / bearbeiten —** Lomb. $t Mer. 
huomo di Audio» eilt Heftudirter/ ‚Ingegnarli. Induitriarfi. & Y. Suft — eis 
Helebrier. v. Lettere. Letterato. < ftudiarlı dı appsrar ualche ſcieara Pa ** po deſſt; I 
 udi,gertubirs haben, V. 3 aufeine Kifle aft Indie erlöfchen / ausloßhen, 
en fenza Audio „ ungeRubirter bige erlernen wollen. e no che uff ,_ eine erſiderde / 
fRenfch. V. Leit Audiarfi di piacer’ ad ogni uno, allen) Auflür ige Hi8. 
0, Fleiß / Emfigkeit / Ernſt / gefallen wollen/eimemieden ——— ituar’ ıllume , 18 lampada, da 
ngıc. J Diligenza. induftria.| „(den zu gefallen. Dee Die Lane 1c, ausläfchen- 
pplicatione- Cu. — —— fich der Kuͤtthe ꝛtc. — — di 
nlungo , folleciro » ento Sec. Mudi gell. n { > h 
ie langem fir s — fi en le er er Audiano a pallidezza Hadituben bedienen,  ., 
studiren oder Nachfinnen/ mit —— angbüfche Brauer Stufata , Stußfato,, Adi. obabet/ it. 
grofien und langen (ei. zimmer befleitt fi) bleidh und weiß! gedämpfiet/ gedünftet/ geftunet/ ein 
Hop, mi ln Bi MT ehe, Sublt ein Et —8 | 
allen Ernft / emfiglich. > u 
mio Audio era &C. Hein Thun wäre. dent. F Scolare- P — —— (im BI 
x ** tete ich mich ae, ich beniſ —— , Dim. ein Studentlein. — — Subft. ei ge⸗ 
J tudiäro ; geftmdirt / it. moftted 1). 
Due 0, mit (ale) dleiß / vor | Blei —— Kern — rn | 
dio, eine Stubierfube/it. Schreib ‘ a no, getubirt babe B —— 
tube on Kaufmannd- V. Cabi- — eine ne id ef, er 55 u 
netto. Contoro. Banco. e „N , Studio. : 
ivigarfi . (uo er fich infeine Stur FE V.Lenere Studio —28 —3 (ce 
ve Vv. c audieu, RN 
ee nelo Audio, feifininder —— * a eat! Stufaroio, Shen en ol 
— ga; 14 BR. ee n Al en Simolato- fen. v1 Tefto. 
adierto „ TU uolO >» em, ein j, gelti, arl eii Audiani , angenom' 0) , Soffegazzo 20 
Sorch ober ‚Suomi it. Er Schalt, erimungene Geder⸗ (Par. Venen. Jeinekömälise 
ein Schreibtifhlein / IA inetlein.' < tSTUFFO> adj. [halte nom 
Y.Stpo- ‚STUFA > Stuffa, Stuva vondem) Stipare; Stivare , Stuvafe &c 
Fisko, Adi. Heilig / emfig. 9. Di- zen — N euteimeib — Contra&t. SuN0> 
ligenre. Allıduo induitrio, fein ob das Wort Stube teutſchſ und endlich Suffo] voll eſchoprt / 
Aunkofm cura, follecitudine » fleifige/ en.) 9 und obs nicht vom Kat. Fftua.| voll/ fatt/ Met. d / über 
— —J u; Oder DON Satio. E 0. Stanco.Stracto. 
——— cofa, in etwas] Lat. Stipare » SOYERT Stuyare,|T me fono Ruf: vie 
tudiofamente > Adv. fleiffiglich / em⸗ — * quia calor & vapor ibi fi- drüffig ich bin DeB —*8 
Foficy it, mit Sieb 7 sd elt» vor patur (eu contipatur &ec.] Stube 5 mb . Abe 
feglich. Y. Studio. Polta. —— — il? aa a 
en, gleimigteit/ Bteiß’ Em a ea Stuben ia . JOR.As Srora, Su 
igteit, 9. Diligenza- Indultria- alder la Aula, die Stube waͤrmen / STUORA Ratten DIR 
udiare, ſtudiren / den Studien ob» einbeisgen/ einwaͤrmen. Son — | 
tigen / it. lernen/ it. erfinnen / erden Stufa» Stuva, Stufte ec. Plur- Vad⸗ —— ai one per 4 
den / it. feinen Fleiß anwenden, ftube. 9. Bagno- ' ——— * aa DR a 
| Aadiar’ ingqia che Univerfitä , auf etwa 5 ular le tufft, in die Badſtub geden / ſich ie enfter um | fr 
. einen babe SL Re die Diät. 
udiar la Grammatica» ica, BSuTR * 
Filoföfta —— maeſtro ch Aufle Bader, une 8 UOLO»> tum BR 
$tufetta, Dim. Stüblein / it. Vad⸗ nos herkommen) it 
—— 


in der Redkunſt / Weltweißbeit ꝛtc. 
dudiren. 





ſtuͤblein. 


u — 









* ‚STU. — STU- STU- Su. 1157 
en 
IR; Auo * Bas, ein Haufen Scher⸗ J——— "mi u ia Sa a 
gen. derare. Intirizzire. Stordire Sure, n ganfidrer, F. 











ST LIPIRE, Stupirfi, (Lat. Stu-|Stupidito , Inftupidito, 


mentarfi. Sbigottirfi , Mer. ſich worden 
verwundern. Y. Tralecolare. Ma- | Stupefaziöne, f. 
—— Raccapricciarfi. Inar- 


(mi ifupifco,) ich vermunbere 

chlich / ich erſtaune / erflar- 
er —— für Verwunderung. 
V. Attonito. Stupido. 

ftupirfi diqualche cofi „ fich Über etwas 


1 — chen / nothy tigen. V. Svergina- 
re, Sforzare. Violare &c. fo 
« Auprar’ una donzella, ein Mägdlein 
—— uden. 


„ehr vermundern. — re, ein Nothzuͤchtiger / Jung⸗ 
cofa da flu irfene, darüber darff aufchän — 
wen fich fo beftig nicht zu Herwun: | Stupro , tigung. 

« commerter ftupro , eine Jungfrau 


der 
Stupendo ‚ Adj. erflaunlich/ id eſt. gehwächen, 
febr wunderlich /munderbarlic). V. STURA RE; [von Turare , ber: 


Stupefato,| __ Cura- 
Stu recchie , 
pere] erjtarren / erftaunen. 7. Sgo-| Adi. by erſtaunet / fleiff ges Ohr —— 
Erftay.) Stuzzicato , geſtochert / it. angereitzt / 
nung / Erfteiffung. * e 
[ Par, Lat, } ſchwaͤ⸗ — En locherer / Grübs 


— ein Stocherer / id eſt. 


Eiſen / ein Schuͤrha⸗ 
ee it. Lampen» Etocherer / und 
Stu 1t0, Stüzzico , Stoche⸗ 


rung / Schuͤrung / Mer. Plage/ 
Neigung. 


SU- 
J Præp. it, Adv. corrump.vom 


Maravigliolo, Ammirabile.Admi- ] au 
1 cok upende, munderbarliche Gachen. € Aurer’ un fiopfit eine Stafee auf aufma- auch Sufum geheiffen —* 
— cita ‚ftupenda ing walche arte, ven; Gall. decoiffer une bouteille. auf/ — en 
munder« portrefiich in einer Kunf | curato > offen, unverfiopfit. ge 1 Reg. — — 443. 
werden. Sturbare &c. W.Disturbare Sopra. * 
Rupenda — * wunderdarli· Sturione. * Storione. J tavola lo 'herba &c. auf 
diu —— altezza —— einer er FF are Graſe t 
röcklichen Höbe 2c, V- Prodigiofo. / —— liuto, falla tior- 
milurato. if. —* anſi / Se antreis = — aufenaen zu je u 
aur 
a nn aaa] Se re 
muf. Y. Maravigliofamente. gun 9 anftupflen, forttreiben, V- bakconı * an den Erckern 
7 eplihä feritto * entebenein que-| Auzzicar’ i denti, le orecchie , die Zaͤh⸗ en 4 
—E im di ne * den. V- Carare ‚bie. Obrenseimigew/pur| ven, einen mit nem Dane * 
Stüpido, Adj. erfiaunet / erflartet/| Auracar'ifooco ‚das Beuer hocern, nn 
. Torpido , Met. plump/dumm/] _fbüren, an — eben vom Dit 
butt/ tölpi „ Y. Balordo. non finzzicar’ il 2. —* —— ſto⸗ 5 iq de 
Stucchevole. Stordito. Afino. Pe- "sen felire das Denen NIE] 0 caminar kin) tal wora, auf Ebern id 





röheten md * noch — Sb. 


Huzzicar al ‚d 
ftuzzicar’ il —— par a rn 
ge formicaio , dem Bären in der 
afe ‚oder 


ggeone: PIE 
< huomo ſtupido ed a o, ein plum 
dummer/ butter und efelba 


Stupidita, Plumpheit / ereren 
RL Balordaggine Afinaggine. —2* a * 
re, m. atrung. 6 it 
4 Aupoı delle membra, Erfarrung Er. —* ünntid Auen, miteie een 
Keifungberolieder. in Torpore. Al- en, ji 

. zzare DC. £ t. mit en 

de’ denti , Stumpffwerdung —— Has 

non (kuzzicar” il 

nafo all’ era! Ar 55 


—F * —* mn 2 in eine 
7 na abe ie —— 
he kei — v· 


ae 57 


te — — 


— — N 



































1179 su. SVA- . 8VA- - 
cantar fulYibro, aus Dem han her ipinceri © i franifcono come fumo» Syariatamente  Digvariatamente 
notar (ul lihre „ Ins Buch NO ur Luͤſten u Mt 2 
fehreiben / auffchreiben. — —— ER Adv. abgersefeiter Weik/mitin 
— —— ——— 
te un 
&c. eine Stadt am Rhein / am Meer worden wir fügen) ii aller Änderung ertort af 
A — 2 a, a6, worden, | V Monte, D Aria. Va-| Syirio, Disvario, 
’ v. hinau * Unterfeheid — 
1 or», ven &tc. sü, binaufiteigen 1 Syanıre > in Ohnmacht fallen. V.Sve- —* allerieg / it. eine grofle 
binanflommen c. . nire &tc. € oche trariodi vwande, di robba &te.! 
onar, vrar söpinauftragen/giebent 16. [Svanıtö, wunden/ verraucht Oder ———  akerlen OBal 
evarfi,dire &xc. sa, aufteben/ aufe| perrochen/ it jhaal, - Waarenic! uam 
recht fteben / fich auft en auffa- |, yino &xc. (ranito , Ichalet / ausgerode| Svärio> eine £ / cin Io 
mer / verrochemer Meint. V- Sva-|  ehuns/Migo * Y.Equivoco. 























0. Sfumato. Sfiatdto, Sventato. 


gen / berfagen. 
Ratesu! auf! V 
Syantaggiare > Syantagzio dc. V} 


t „Rizzarfi. 
dire si ! fagt auf/ fagt bet/ lafft bören! 
metter su le fue pretentivni , feine Pre- N 
venlionesbebaupfen, DEE Bxc... 
# meitersü (lufo) unoseimen DEaufE REN tsVAPO ARE [don Vapore⸗ 
Hl: betriegen / auſetzen Dunft/ Dampf ı I iem was Svam- 
sö — au N ia. Damp / — it. heraus: 
an dar she git , auf und-ab gebett, damp n/herfindünften. P-Evapo- 
due fiorin: sü 0 gu» amen Gulden auf| rare. Svampare. Sfumäre, Syanire. 
SWAGARE N —— —— 
1 ,Evagare, | Paro indole regia , Der ifche Kon 
Lat. | neben ausfärseifien / überau| Dafepb Dei Eriie 1m Kon cin 


—— berumfhrweifeD 2 ER... —— verrochen 
1 fvagar co Iamenie, mirden Sedanden : — — em 
—— ſpatziren geben, V. t SV ARI ARE» Disvariare » Di- 

a re. r 
yariare 1deni mag Variare veraͤn⸗ 
— — . Vern / ummechfein /it. ungleich/ it. 
fümeifung) Zeiten DB | unbe Ki em überein 
+SV ALIGI ARE A —— Ka it. nicht recht / ſondern itti 
elleis ] Das Sf < frariar Tevivande » Iifpafli &t die Epei 
lindern berauben/ aussieben. F "Tenrdie ———— —— 
Spogliare. Predare. Deprediare. amer andere fbafien. V. Variare.| 

g fragliar le poſte iviandanti, yon attı Diverlificare. Deitregpiare. 
greiffen / die Reiſende p ndern. dichevino berremo » hianco , ddelne- 


en ro? Refp. andaremo tramezzando, 
—  geblEnheine ne — mas wollen mir für Mein 

ef ausgenlüiudert worden. trineken/ weiſſen oder sorben! BED, 
Syaligiamento » Svalizio > Svalegio > —— 

Subit. Pluͤnderung / Ausziehung. . um umgumechfeln, ae 
4 ariar co gli occht » 

a aneraucen — Ben De 
ausdämpffen /vertaucien/ it. Idem 


T 


drebenwerwenden V,Stralunare &c. 
il cuore fraria dalle parole,» das erß tSuBBlA, 


mag Vampare. Y.Svaporarc. Sva- kommt mit den Worten nicht über: 
nire. Sfumare, Sventare. ein / if aan als die Abort, V.D+ 
ner voro. DI erente. 

< ilfüoco öxe. frampa dasFeuer ze vet · gariarcolcervello ‚niit dem Hirunans 


öfcye z gebet aus / gehet ad. - 
hei (0% olera, i füni — ſeinen cken / wicht recht geſcheid fen . 
Zorn auslaffen / fein mütendes Deiirare. Vaneggiare. Quindici.Cervel- 
Rotlem füblen- VSfogare- —— SC, die Mecnung 2 
tSVANIRE [ Lat. Evanefcere » kommt nicht berauss €6 bel ge 
verſchwinden / yerriechen/verftieben/|  echmet worden: V. Errore. 
vergeben / fig verlieren. F* Difpa- |Svariato , Disvarıato; Adi. verändert! 
‚fire. Sparire. abgetvechfelt / it. umt vedlich. 
« fvanir dagli occhi , vor den Augen ver- « vivande dc. fvariate ; abgemechfelte/ 
(dwinden. unserfebiedliche Speilen 6 





— Birke U ſehr geſchwind / 4 minittri Sec. fubordinati, unterotdnet 


— nr * a SEIB. SLIC. 1159 
öne , f. Se 
ur Bortrefi [Subroeazißne» £ Gegung an eines 


# (abirglapena 
4* ——— —— RR, 











Sublmare, 5 J re 

















mung aushchen. ubfitt Y.Sufliere&c. 
SUBITO; Adv. [Parol. Lat.] Tem ubvenire&c, Y. Souvenire 
I? NORBERT Tan (Term. my) rt n/ aus: in ’ 5 « * 
V. Incontinente. Pronta-| brennen. a nn. Ben in 
De Sublimäro, Adj. erhöhet/ erhaben/it. eınSuk-, Sou- 
"BT Mrs ob Re 1 Be ae a ii vr > SED ERE, [Pa —— 
gleich / ſtracks / alſo eVer1 imato ad una ‚iu vor: 
jun, — kommen / wieder: — nme kb R3 feguire, an —24 
üblimaro ‚ dir) it, erfolgen / it. fich sufragen ( bey 


utes Quedil 


venite, tornate fubiro, Ponmmet gleich / 5* 
ey he fee Brad mer. er/ Spichala 16. 
ohıro fubiro » mi 
Nota: Den Unterfibied zwi« (SUB UNA AREA 
—— Subito und Preito , beſibe bey ben V.Sottoluna- 
Preito. re. Subceleite. 
fubito che ioci fuivenuto, fo bald alsich | 4 cofe Mmblunari, mondo fublunare , die un- 


a „ie * En 
Bee 
nes Ant befommen, V. — 
Sortentrare. 

(ucceder’ unacoß all’ altra, 262* auf 


Sachen idefl, das andere orbenti 
FR Dunst Das prender um pd ——— * —— ee auf die 
acffen/ pegen mır uns rin wenig |T SUBODORARE;> [von Odo.| 1 uftai fol 


em 2 
N Tonnen Dei || "rare, riechen) halb /Mer.| 


in un fubito, in einem Hup, } En; U 
T fubodorar"una x 
ic u —2 — riechen / de; Brat a 


jr EL —— etwas meicken / fi Werd 7 
- ——— meine urplbtzli⸗· — 3 —* ak at / wol 
— — uralte / annn nee orneüch ante rar er Er ’ 72 —* 


Subitamente, Adv. Idern as Subi- en a y. Sub-F venire. 
to ; aber diefes ift beſſer alternato. fücceffe un — ſocceſſe F en 


/ 
alu) ui — Bediente / deren einen umter dem| ereianer/ — es nd e 


Im —** — non hä defiderio che mc BR han atia, co (fe 
ua a 0 1 * J 
47. — rate fi 1 Berlangeu dad mi nie a 55 — 
€ “ — 
morir di morte fübnanen , def jäben * — ir gro he t ommt, eisiebe — 


Sods ferben. V. Subie N (u —— m) fene. v- Soggetto. 








mnto &c. fübitaneo,eine geſchwinde Be 
6 f. (occederi eontro dilwiiil della 
Ei ꝛe. 1% incolera &c. jäb; — Sri Bhf a —* —— die en 
ee fee pafiosi, er M —— ( Parol. Lat.) eier nach ber darf vera 
gar Jäb jäbe | in ale feinen Benierden. . nt 2 möpig w dr uf h 
— 2 RR plöglich / ur eh — vend/ ie fi ” 
———— Angel bett ei 
3 — def —* Tod —22 an rat, mi fonp, mohe Wi «if 
tSUBLIME; A . [Parol. Lat. ]|+ effer to fubornato, amgelermt/ ange-| |. — 
erhoben ‚Römchend oder) , Mel feyn worden, * ragen bat, Eure 
ws Fit. Y. Alto, |Subornaziöne , f. ea Bra 
evato. ——— ellung / Beſtellung / € ‚durch faccefli incum 
J —* — concerro, dienith bi Anlernung. 


icher Verſta J das was 


des’ vornehmen mt. — oder € 


= 


or — ——— un ge r J — 


erg 
= 


+ fo. Fatto. 


BR u N \3 Er 
Ge ea: 


Kile uhlime —* 


imemente, hoͤchlich duddelegare. Ir 
De — — elle ge 





t ” 
Due" Lie 





1160 suc SUc- 


ericht ertbeiten / it ven was T un fuccbistore del fanzue de’ 
ch zugetragen / ereignet t. Blut dund / Arm 
raccontar?ifu.ifuccefi ad uno» erzeblen ar ; ö 
wie es ibm —J mas ibn wi 10, Succio, Succiolo> Sugart- 
‚berfabren ıR. V. Auventurs- aus 
Succello , Fortga Y.Progreflo- 
« haver (buoi) fucceflo in ualche 
irgendworin suten ortgan tüd 


























baben. V.Pro A „Ventura. 
un Sec kb weil es ſo gluͤck jiebt i 
cartivo fucceflo er Bortanns. v.si-| Beiflelnentficbet- ie 4 
nifbeo. — ein . P. — undüber, 
das immer nach der Reihe auf ein fudar fanzue, Blut Mer. ibm | 
ander folgt. Y. Confecutivo- es Blutſauet ‚v.Ea- : 
5 —— gr} ſolglich / nach — cofa, überetmat 
ucceffivamente , Adv. ' ) qualche 
einander / immer eines nach dem an Kamin sion, fc befiin bean 
dern. 9. Conlecutivamente- \e fpade „ le pietre , mUE Sc. fadıno, 
1 ie disgratie venße Tin ente |’ una die Degen die ı Daunen 


immer eins nach dem andern, fie 


bietemeimander die 


EB bene / fmu ori Blnefäne 
Succellore » —— Rachkom⸗ 


tropfen. 

parole fuccide » bäßliche / unflätige / Sudare; Adv. f en madıen. 
ideft, ufche Wort W ammalato 
Hhtigegosten. Y. —— —— ——— 


il 1 nceeffore , mein Nachtoihendet Sucei . Schmuß/ Unflat/) 8 k 

Succeffiöne, t. Folge/ Nachtolge/ auf \ vom — / Mer. arbeitend! | 
einander feigende Drdnung eines Schwik- F* fidh bemübend- _,,., ai 
wach dem andern. chezza. Untume. t-|Sudäto, Adi. —D 

«la continonata fuccefliome de’ Papi, Impe- weiffig/it: von 


ratori, Re &c. die imme olgendtl x a — — V. Smaltato. 

Samt Dreher bite/der Incuciiera iera unta bin. colle mani 

v ’ vergate difuccidume die Khchiu war 

Succelliöne, Erbfhafft. F- „Heredi- ierig / und ibre Se mit 
ci. . Echmug und Untuft beftreifet. Hembder 

€ afpirar’ alla —6 A hen Succidare > Infucidare . befehmugen / Sudaticcio > Adj. it, 

\emands Tod undErbfebafit fehnEN; — befepmieren / Khwätr| ein wenig y it. Komusia/ 


haver la fuccellione di uno , eines Er 






fent- 

SUCCHIARE> Succiare > Suc- S 
ciolare , Sugare, Su , [Lar. 
Sugere] faugen / ausjau en 

« fucchiar lemammelle , die en fan 

gen. v. Textare. Poppart. 
fucchiar le labbta. le ol die Lefftzen ſau · 
gen / deiſſen / di Beine ausſaugen. 
fucciar di dalore · Mr ei eneren faur 
sen dc Den DR Aa aufiuren. Y. Alzarlı. 
caftagne fuccie , fneciole» gefottene En» Succinto > aufgefchürkt / Met, kurtßz / 
ftanien, V- . |. eingenogen. z ; 
fucchiar’ un error€ collarte materno , tler] ftile &c. Mccinto » eine turne Schreibe 
— — rt, V.Laconico. Bce iftretto- 
„ Vv.im e. 
— angue a’ poveri fudditi » dent — türalic) 
———* das Blut aus|« parlar , Kriver &xc. fuccintamente » tür, 
un incchia- angue ein Blut · Egel / Met. lich reden / fchreiben / etwas kurs / 
ein Armenſchiuder. mit an > geben. RUN 

Succhiatore, Succiatore, ein Sans Succombere dec· V.Soccombere PL" 
ger / it. der Sauger / von Leder ge: SUCCUBO, [Parol.Lat.] ein 
madt an einpompiwerd ſo Das Waſ⸗ Gefpenft oder Geift fo zu Zeiten m 
fer anzeucht. Traum oder fonflen cincm gedän- 


N ee 











SUD. SVE. 


— Sudäccio, flindender| * miflerio, ein Gebeimmißent- | T elta, weine 
en 
u Ad). fdjweißtreibend/ was ** un —2 eine 


ig fudoriter — 
— ſchweißtreibende Sa⸗ Swelar, * den Schleyer 


BE un füdorifero, ein Schweiß 

oder Schwitz · Pulver einnehmen, 

SUDDITO; [Lat. Subditus 
e Unterthan / Untergebener, 

“ der Kdäizo ad um a einem untertbä: 
nig/ untermorffen ſeyn / eines Un: 
tertbanfeon. 

Ifüddiri, die Untertbanen, 

SUDETTO; Adj. [Lat. Supra- 

dictus] obgemeldt/obgrfagt. Y. So- 
r radetto. Sopr' accennato. 

q ilfuderto autore &c. der obbemeldt/ ob: 
aedachte/ obermehnter Autor :c. 

tSVECCHIARE; [vonVec 

chio, alt] das Alte megnchmen / 
erneuern, 7. Rinovareöic. 

SVEGLIARE;> Risvegliare, 

[ quafi Evigilare ] vom Schlaff we: 
den anurden LAMENEN .De- 


1 —— uno, einen auſwecken / item 
aufmuntern/ Mer. anfrifchen / an: 


— cibo fveglia (risveglia) I’ appetito, 





SVE. SVE. 2161 
ihren Beliebten * ——— 
liceit of TR or 
Palefare.|Svenire, ee ie: 
I Edel. 7. Raccapricciarli. 
ablegen / it. ſich eg it. an — „chfärk 5 
Tag kommen /vfſenbar / kund werden. — —E —— — 
4 lavericä ditutte le coſe felara un giorno , nebmet den Käs men ; dann es i 
alles muß beut oder morgen offen —RX —* da der einen 
—— J re a manner ibu ſiehet oder 
Syelato , entichleyert/ enthullt/ unver: 
Sllt/ entdedty Svenuto , in Ohnmacht gefallen. 
Lee aa wir|Svenimento, Subft. Ohnmacht / Ent. 


ſallung der Kräften. Ambaſcia. 


werden GOTT mit entdeitem An 
Tramortimento. Deliquio. 


gelicht beſchauen. 


Svelatamente ,„ Adv. unverhuͤllter 
Weis / offenbarlich. wo 1 SLENTARE —— 
0.|Svelamento, Entſchleyerung / Enthül: nden/it — a Ära 
lung / Entdetung/ Offenbarung. | je, A&tıv läfften/nut Lufft erfrifcyen/ 
SVELLERE; Svegliere, Sverre,] £ufit oder ; 
[ Lat. Evellere] zupſſen / heraus: [1 fentar Ia mina, die Mimey Met. den 
ran Traun NR ne kr 
—* / it. mit Gewalt ausveifen. 7 ürdung -bun — 
nun. — die Haar ausrauffen. — maechine de die 
— ‚ifioechi &e die Haͤarlein / et, zu —— 
far rentar il conclufo, |!’ artentato , da# 


Bun. aus : bera oder 

freglier’ una radice. una pianta, ‚eine ur: 
Bel/ eine Plane ausreiffen, V.Es ano. Aereo, 

Sbarbicare. Sradicar 8 il bucato, die Waſch luͤfften / 


lacarne ‚ die Speiß erweckt den Ap- nn 
——— er rn uf) it. Met. frey / / die Luſft durchfireicben/burchweben 
Svegliarfi, vom kafermachen/ aufı rertig/ räftig/ ned geſchickt ic. Syehtaro, —E — 
machen / munter / wader werden. |" ”" nung Pnfertine en ; —— Fü Ay —— 
—5— ri — &xc. non freho. ap Ti freu — eine * ring. 1 —— ee ** 
ie gun mie se zn ig Le Fk La — 


mie, mätmorto, wer aufden Don: 
nerfdlag dei ( Geber hin ıb 4 Der 
fluchten ze.) micht vom nden: 
a 

nicht / fondern 
Svegliäto , eweckt / erwacht / 
it. wacker / munter/ —58 


ur e — ein ferti- 
onto e ive n 
er ud macerer ( munterer ) 


— ‚ Svegliarino » 


zer. — Med: er Svenatos abgefiochen/ gewuͤrgt / ge: 
edefc.]|° Paten werte ein Schlachter / Wuͤrger. 
u Shlachtung / Ahle 


* cervello fventato, ein verroch 


un’huomo fvelto nei füoi affari » ch 
— * id et, dummes / 
tſiuniges / le 


Menſch fo une geh auben/ chhis 


in feinen — og N 
entam ‚Sven 
— —— tung/ Met. — 
den Hals abkhneiben/ ‚'Sventolare &c. Y.Ventolare &c. 
ben ı abüchen/ abtbuny Fülachten. SVENTRARE, (von Ventre, 
. Sgorgare. Scannare, Stro Bauch Bauch auſſchneiden / 
he — —* en 
ar’ un’ apnello , u 
ker —— rs Budella. Svilcerare. Sbu- 
dellare. 
« tvehtrar” un peſce, un’ animale 


—— gen 


stESLIONEm 2 —*2 einen ausnebmens Met. 
u > ung! Halsabihneidung. —* * ıbm / 
tSVELARE, Dive) DOM VENIRE, Disvenire, Misveni eine sche — 
ent / den Schleger/ itemden]| re, [von Venire, fommen] ent: Sventräto >. A 
/ Met. entde —* een ME / a 
cken / © en. Y  Rivelare.Sco- omg frafitlos werden. F-B Y.Di 
Dun Y. Ambafia. Tramorire,. < 'Sventurs BC, P-DiauNeNIER.ER 


LI 0 


















yıcı SVE- SVE- SUF- SUF- SUG- SVI- 

# SVERGINART> se: Syernamento, Uberwinterung / Aus: |* ner Be dr De 
ehmdchen/ die Juna u ESTIRE, Disveftie,[von| sitajo Suffolo, Sufolre 8 
nehmen. /. Violare. Deflorare | Veit — ah — — 
—— kleiden der ausziehen / BORN 

— et. ea. FE nopett ee Viele, 

seberauben. Io, einen Mifferbäter / Bela, | uggerire &tc, V.Soggerire &c. 
*Syerginare, Met, ein Ding jum er] Nil abzieben laffen / Damis er ge |} SUGNA > Sogn ia, [Lit 
brauchen oder an —— Eani Axungia ] ‚Schr 
fveitir’ un ‚ein Capital wieder ik. Ecdimeer oder Fett. 7 


— jede, un hans Au. ben tere | Unto. 
erfienmal br ein] feitir’ una piezza, eine Veſtuug ſchleif⸗ Sugnaccio, Vitup. Schmen. 
Kap anftechen/ anzapfien ıC. ka demoligem/ —— zum — q. tele 


Syerginato-2%> g/ um bie er 
SE frauktaftgebradt Mer-sum| _ rue machen, V-Smanchare. Sm. | Echmeer 7 Khmieri/ FÖRINS 
erfienmalangegriffen Sveltirfi., fich entfleiden / (die Kleider) ugnare , Intuenan „ Songiare , mit 

© | he — 
; , [von Ver- ,en it > » » 
ER rot made ohme Kleider / bloß / y.\ la) af. 

Eehämen. Y.Scornare.Vitu r piendifugo, voller ©, “ 
€ caminar &c. weftito nackend / bloß eiu cavar ide 


re. Smaccare. Confondere. Mor- 


ficare 


— — 
una pia 
4 (vergognar’ uno obllcamente, einen oͤf · piazza St. Weitita. EINE eifite/ nei } . 


fa 
entmaurte Behung- v.Smantellato.| qusniefen Morgengiebei 


fentlich vor a enLeutenbeſchaͤmen / —8* 
zufcbanden — * —* non inveßtiti , nicht ange: —— erh buons da 
äto, Adj. me / ſcham⸗ eates/ ſeyreudes Geld. WICHRE, 

ar RE. (vom Vera, Give] Me merci —— 


A oder zu Echanden gmagtn SVETT. | Hi 
| —— die Giyſſel / Keime/ —— herbe, Gtrouen 


—— ohne —A 

keit / Gamlos Scotnato. von Baͤumenoder von Kraͤu Saſſt ** 

mato dðc · | tern ic. abichneiden- andar' in fupo hen. 

4 efler (vergognato publicamente , bffent- Syettare „ Divettare, fäubern/ kartät effer’ in ‚im 1 Mer. geil) 

lich befehäumt/ gu &chanden gemacht fdenie. \ bereit ur much! 
werden. x divertar Ialana Sec. Wollen Fartäfch gr gen rn geil! b be 


ehivänlle en ſenta eſſerꝰ une A oder fäuberm — 
torna (vergognmto wer ungeladen r BETT 
‚wergonn Nota: Was nicht befindlich in] Sugöfo  .. Succhiofo» 
die Hochreit gebet / der kommt . — 8 J 
280 —* nach Haufe. _ |su, füch inSo, &viceverla, dieweil] colento> ea 
unkoomo ergognato, eint underfhät es ſchier eins ift / alsı Sugofitd » a 
ter Menfch. V.Sfacciato- Suficienredec. H Sofhiciente dic. Sviare &c. jare dec. 
gvergognaramente, Adv. unverſcham⸗ Sufscaresec, V.Soffocarec: |1 SVIGO ron Vigore» 
Krafitı 


ter Weit. + SUFFRAGARE;» Soffragare»| Krafftund 
i machen / it. Werden/ 


Svergognatezz, Unverfhämtheit: 7| "[ Lar. Su Rem fine &tim | os r 
Stacciatezza. : ah r 
m oder Wa l iA] 
SVERNARE, [von Verno, in | Bepflen been uf it en ee pe 
Vernare dc. Verno. Inverno. x fuffragar’ uno (ad uno,) Nem. V. Voce. | 
4 fvernar'in qualche luogo, irgendwo über Voto. Suffragio. 


intern, irgendwo den Winter Sufragane > beflmuead We / 


Die & daten uͤberwin helſſend 
nar’ i die &0 i 
teru —B—— fie in| Suffragäneo, Suffragante’, der Weib 
Vie Bine yuarsier weifen/ ver Bu. / Bifpofis: Statthalter. 

„ V.Quartiere. io. Soffragi 2 Wahl 
— —S — 


ern / auswintern / den. Winter 
ber halten. 
Syernato, Adj. überivintert/ was über 
Winter gehalten ift worden. 
4 uccelli cc. Ivernati, derwinterte / aus: 
gewinterse Dhash i6- 


Y. Noto. Voce. 

« dar’ jlMuffrayio, feine Stimme at 
Suffragii, Plur. [ Term. Ecclel. 

' bitte. 9, Oratione. one. 







































1164 svo- 8 
—* ogli zzi del velo, mas einem am BR. 

2 De Ruf ve EU N ihienerberab hast, een ——— m 
Überortifig werd Y. Stuffarh..|SVOLGERE Convolgere, Dis- re: dewetcheiit 
Bela „Voglia , it. ftir volgere, Travolgere Seravolta-| coli ftravolto,ein a 

Hal A üllen / 2. —* a von une RR 
daß er I J olgere, W. m / 
Be ee umfchren/ vr ehren | fee SE nr 
KR amante, einen Berr| it / vertiauchen / Met. | vifo itravolto, 
"eben ih ee laffen, cart / verführen. abfcheuliches e unit fasich 
n 
PO sgliare mn ——8 eofan fi ein ao 1 load u ne , eier Fin —— — 
Feauenmer keinen aroſſern —* ini Aravokte N 
den tbun/ als mann fie ibren Zanse den Hals umbreben, V-Stor he heran abſcer · 
— 
m ruͤckte⸗ iz men, nun 


au Se , Adj. entloͤſſet / dem Nö 

Ehen / it. ſouſt mi Wſet / it. dem 

was 8 Veſonders! ſtet / it. —5 — 
Aberdtoͤſſg verdroffen. . 


* er verkehrter Ana gm 


—* a aohs · Idem, derridier 


frolger? er. Be lee da’ 
fuo dilegno , a qua che fkeleragvine, ei 
nen ju einem b Yen Aftorbaben brin⸗ 







br Diszuftato. febrt 
ogliatello,Sv. ccio, Dim. ein gen! ‚einenzuf zu einem Kalter bringen. * son —— ——— 
engen 7 it. demman nichts krolger (aivolger’) uno.dal fao propofi Kran a Luk. v-Conon. 
zuri ten Kan das ibm ſchmeckt / xo, einen ven feinem orbabenab-| 5 —— 
etwas chun das ihm an ehe. V.De- mendig machen / v dien, v. 38 —8 Si ebay 
2 dc. — fi wi winden / Stomaco. Debole. 
— U ia,Unlufi/it —* konvolgerfi > i er —— —— im Kr una © 
erdruß/ Ub uf. P. Pal * — T — > ’ oflo, un siheralles 


braccio, un membro » ein Bein / ei en PR) } 
men Arm / ein Glied —— ) . 
Rauchen’ überftauchen. V Disloga-| zo. price af 


hle 
d ‚ pelli da fuola ı . Dismet s 
genug nf, gel da A BL aachen, ar ste | — 
1a fuola dicavallo, der Hufıdas Horn ei⸗ ti, hconclufi , die Zractaten/ made —— en, V- dem 
wi erd» N 7 befohl 88 — und m umpef “ 
Suolare , Solare en en. en / umdrede S gimeneo, Disvolgimente I 
— faolar Ie Rarpe &e. Die Ei ei.| Aunitreiken? BINNEN „u — 
in @ohlen auf Die SE —* Po fravolger, Konvelger &c lo flato , lare- (Stravolto , Stravoltura Seravolra,) So 


publica , das gemeine Weſen in Em- volgimento, — | ‚Be 


* und Unrube oder@erberben drehung/ 


Umdrebung/ 
ingen. V. Riv Rivoltare.Sollevare. Scom- t. Dertnung Berta 
pigliare &c. mal. 


V. Tacconart. 
"OL AZZARE: a, 
Volazzare , [von Volare, herum 
flattern / it. fliegen / vom Wind ae. 

trieben werden wie die Bahnen und 
en / u 


14 ——— En —— &xc. Wolazzano| jjcarro, la — fi ftravolfe, 
der Wagen’ 
intorno alle cafe , Die Schmwalben / 16 fie. —8* um. V.Rivoltare 


Arloigerfi il carro , Ia barca, der Wa: 
en, das Schiff umkehren / umſal · 






— yc. fattern um die —— * —* — 
avolger ravo omaco * 
been ol die gabmenfie-| uno, einem fc der Magen umkeh- —— der ur 
svontante, Svolacchiante, Volaz ren / einem ein Edel y en Oraufeh SUOLO» [ea "Par 
ante , fatterend/ Hiegend. |  nfommen, v. Sram Nuit| Dal äneST Fa 

’ 7 


N —*— Loy 4 mento 
ravolge c. la conterenza , la dietaf, ader’ Y 
&c. die Unterredes der Landtag / \ a oloı 


der Kath fich jerfchlagen- V. Distark. —* 
Syolto, Svoltato, Disvoltato, Stra-|, * 


volto , Stravoltato- Sconvolto > eine Lage von 
Ad). Keen berkehrt // „dere von tin 
um it. verrendt 

, braccio Sec. fwolto, (Molka Svoltare&tc. P+ 


« unmembro 


10, divolto,) ein derreucktet / Det Suor re, Suono 


< capeyli , tocche &c. Wolazzamti, liegen 
de Haar flatterende/fliegende em 
dei’ Klangen/ Fahnen. 
Syolazzamento , Dad Herumflattern/ 
erumfliegen ;tc. 

Syolazzo, Subit, Idem > if. eine Fah⸗ 
ne und was ſonſten —— jur 
Zier an etwas gema adıt wi 

« gli Wolazzi delle trombe » bie fliegende 
Sranfen der Tromoeten · 





Dr nn — — 





SUO- SUP. 


SUP. SUP. 
SUORA, [corrump:vomPat.So- benlihy apagart per vd 
D: r * &c. hermätiglidv it. Den faetie.|« dan 


erandgen mit den ‚äuf 
—66 Ehen einer Kunf oder 
—— wenigs davon 


—— * HiaS ur ausivenbig ge 


ror) Schweſter (wird nur alleın vom |? ia, i 
.Monaca, u ma 


Nonnen gefagt, ; 
€ füora —E &c, Schweſter Eilve: fattlic Höiven n damente, fich herzlich 


firar 
—— Adj. Nonneriſch / nach der Süperbia, —— Ubermu 
Nonnen wei, TER ut, V. Orgel Fierezza |, „(DM 4 um ——— dottrina &c. 


























SUPERARE; [Par. Lat.] über], Vanitä eine Wiffenfhbafft / & a 
imınden übertreffen, P, Avanzare |% [atfis monter'(lr'infuperbis, fietp,| four oken elebrebeit ıc. 
Peering . — bofärtig werden, V,Sa [Su —— ge aufn 


bi 
8 füperar' uno ‚ einen übernwinden/einem| lacarne fijeva in füperbia, dag Kleire|, der / Mer. nuroben 
1a 


überlegen ſeyn wird fiolß/ ideft, on faper tecofe che füperficialmente, di 
(operar Kür &c. die Beſchweruiſ⸗ BR ſo — — a nur äufferlich und nie 
j ex. — Feuer ib " VW. Gram. Cong. pag. 134. dlich verfieben, 
bperar' il fuoco; u erwin⸗ füperbia grande, intolerabile &ce fe t SUPE O Adi 

den / ide; dem Prand löfchen mit Se. aroffe / » Adj. [Parol. 

Waſſer — pre, ben Beomur für. * ig. Soverchio, 

Superante, uͤherwindend / uͤbertreſſend. * 
msi überwunden. quando la —— cavalca, Sn — — Uberfiuß. Y. Profufio- 


vergoena le Deren grop i 
u Dferd ee (om T ach u foperfiuich? 
en ‚ eikernu * morzu iſt dieſer 


aver ſuperato le antipatie di molte cofe , 
den Ekel und _Zumidriafeiten fol 


len Dingen’ als Spei⸗ 
—3* Para —— mus Fomt vor PERIORE:, IORE, Ad; (Par. 
SUIPERBO, Adi ll eher din Id beferoben —— 
bermütig/ auſgebla die Frachle virch, vee 
—— ——— "Teer Blue ig "rar Mt 
viero. Fiero. Enfiato. ite, Inlaperbire flolkir Diss ee ad ogni altra 
< andar fuperbo di qualche cof . eines — 2— creatuta· PH Menfchen 
Dings wegen bofürtin fen Roi it-Ackivs-hemlich/ Matlich —— 
Vantarti. ‚era, RT —— — Song, pa a —— (auf) der 
ee eh * —* fü * ———— —E wer, sp per Di Bere Ehe, 
EEE RATE sole per. Atmen 
# rmer und ein 
——— ati machen, er cn Ohenen a 


is. 
un — trattar &c. 7 au use: a una coroma di perle &c ei 
3 ne Be a tone mir hr —* ** * ** Oberer / Oberhen/ 


h nee — ———— V.Padrone, Signore, 


Schönbeit macr das Weiberoo'| Superbiente, folsirend/ prangend. 


folg und übermütig- t * Die Obere bie Op afeit, 
a 


ß , Superbito, Inluperbito , ftolg/ hoſ 
effer fi — gran ——— og —* Piece hass con ende Saperre mi 
ae — FREM ——— ENTE; Adj —— ee 
rbn Parol end ’) 
ges Neitpierd ic. — — 5* die 
ebo» Mer, ni fialich // SI aa Mer. überömendii — 
x 1ddi — in bontä, egli & di { 
Io &c. : — —— — GoOtt iſt von iin Sep — v. ee 
4 unacittä, eine hape/ et, ba — — uͤberſe icher 8 bate. —— a 
perba , eine N Ü u inentemente ; » Superiorato, Obrig it/ 
ebaute Stadt 
hi * — er 2 — aufeine Gewalt / Dbaheniaait, 7 
7 —— Kelch pr ' er * ie Tore ee ah ‚die 
ee; &c. füperba, ein eu eine adern it SUPERLATIVO;» [Termin, 
berslicher / prächtiger Einzug / ein Su Gram. } derobrifie 
rittic, 1! Ste — an 





1168 SUP. 
oben fommt. P.Celefte Sec. Sopra- Halten / anflehen/ it. mit einer Sup: * a Sapglee] 
eriehen / / ergäng 


c . Divino 
Geo fperuc ie Em —— up — Br — ——— 
gen; ıt, eınen gubfaßltbun. V.Ge-| 3 dogno , der rt ab: | 























fuperna ‚ ie. Kraffi/ Ona- & einfommen / 
—“ —S AdvJ tars. Piede- beiten! a 
’ : een ihhbitte emchbenmitigs ib] dove non make vine ceryoh, 
Bee en Der, vom Simmel berab | ®Ghkefrir Reihe. v- Prepre. Seon- ven fein Wein it muß Das Bit eb 


Y. Alto. s 
Supernaturale &c. Y.Sopranatura- 


le &c. 
+ SUPERSTIZIONE:» £. [Par. 
Lat. | Aberglaub. 


Superttiziöfo 3 Adi. D 
q eliertro fuperftiziolo,a uabergläu 


bifch feon- 
Superitiziofamente, Adv. abergläu: 
bifcher Weis. 
SUEINO> Adj. [Parol. Lat. ] 
r tlings/ aufdenn Ruten (ligend.) 
€ giacer ‚ dormir e.fopino, aufdem Ruͤ— 
den tigen / fehlaffeu 1C. 


fü izcuza, auf dem Mücken ti —— 
J N ’ d n & i 
me Ken, dinläige / lantere / Supplichevole , Ad. Aebentlicht fe, 


ad ende Faulbeit d- 

Supino a Gram.] das ſupi· pupp chevolmente, Adv. flehentlich/ 
—* we Particip. pafl, als:geredt / 
geliebt / gefchlafien xc. N: 

Supinamente . Adv. rüdling/ au dem urn — 
Nuden/ Mer. fahrlafhig/binläfig- | —— ———— 

SLIPPA , Zuppa, [Parel. Tedeic-Isupplicaziöne, Su lica, flehentli 
Bee Fee 2 6 fleiſſige / — Bitte 

ipere en eCup| fori | 
pe: V» Mineitra. Potaggio. Bro- w . 1 Supplcation. dt 
do dc. E € dar’ , porger’, recar’ una fü icazione 
vn 2* bie 2 — nel Senato, eine Aietichrifft 
—— ap —— a eingeben / hberreichei bittlich ein- 


giurare &c. bi ande erfenen/ 
fatemi favore , fü * thut 
Sefalien; 1b bitte euch „wet mich die, 
gar fi poco.n.io merito, lab di & 
fuppicar” uno di qualche cofa , jemand tigfeit erfenen mas mir nat 
z —* Hleifig bit⸗ a " a uante IpeiR. plan 
Supplicante / pplir a h | 


einfommt / ber Eupplicamt, 
« conıparir da fupplicante manzi algindice, 


vor dem ter als Supplicant er 
„ Mbeinch. nme, Bitsich Fußäl $ 
in atto 
mätigbittend. 



















roffer uppenfrefler fenu, V. Bro ver eiponder ai * i —* Su 
iuolo. ni, (fuppliche,) die Bi ifften 
fuppatrancefk » frangöfifcbe Summe, V- Annebmen N — abferti- 
Potagglo, gen. , 
Suppa, Brod in Wein eingetunckt oder [Su plicationi ‚ Plur. Term. Ecclel.] 
eingebructt; Lat. Vippa- fientliche Gehette äge, Yı Ro- 
€ far? una fuppa. far la * eine Suppe ioni. Preghiere. 
machen / ide, das Brodt in Wein |« inficuir applications Bettaͤge anfellen. Bilanciare. CC 
eintundten, afifter’ alle fapplicationi , dem Bertage Baer 


und denen bierzu angeſtellten Um» 
gangen beywohnen. 
fupplicationi per il Giubileo &e. Gebete 
—— 
SUPPLICIO , (Par. Lat. ] Marı 
ter / Peinigung- Y. Martire. Tor- 
eg? ; (upplici , aranfame|+ S 
ir? atrociflimi IuppWM » \ 
Marter ausfteben / it. Halstrafl / Wa 
Feib und Lebens » Strafl ein Pe 
a hate üdelt N iche autgetüirdtte 
die Richtfiatt. P N ijegiolarretti2i0 * 
— Aalen 
o del fupp!icio, Ds X 
Bicheiats fübrd, a R ondurre, 


t SUPPEDITARE;» [Par. Lat.] 
porfiredten/ darreichen. Y.Fornire. 
Somminiftrare. Dare, ſo beſſer. 

t SUPELLETTILE: [ Par- 
Lat. ] Geräth. V. Maflatitie. Mo- 


——* —5— Kuͤchen⸗Geraͤth. 
v. Stoviglie, ſo befler. 

(agra fupellertile » Kischengeräth. 
Supplantare &c. Y Sopplantare d£c. 
SUPPLICARE> [ Parol. Lat. 

fiehen / mit gefaltenen Händen / au 
den Knyen / demütig / lich / 
fehr / gar ſchoöͤn bitten / bietlich an- 
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t SUSCITARE [Parol, Lat,]/t dar ffidio, einem beifien  Benbäuf;Sufliftenza, Beſtand / it, Unterhalt 
ermeden/ it.auferweden: Fr kc-| „ehem, in it. das Cteben. j 
citare. SuM a Order Ai T egli ha mille raleri annui per la füa füffiften- 

T fulcnar noovi tomulti, romori, guerre, idiare (uno,) utare, 2a, er bat jährlich taufend Thaler 

neue Empdrungen ermecteny mewen|_ Afiitere. Soccorrere &c. er. men un feinem Auss 
Krıeg anflammen / anglimmert. wo Ad). geholfien/ men. V.Soltentatione, 

fiyKitar’ imorti, Lie Todten aufwerten, gen. * V. Socco Arutato. Ali. Is füfliftenza de gli efferciti in ————— 
auferneden. V. Ritufitares fobeffer.| go, fo ' * ante ode > 


Suede Ad erde auferyeit. IL SUSSISTERE, Soflißere,|SIIST A, Soll, [Varol-Lomb. 
lau 


Sufeitaröre, ein Erweder / Auſwe (Lat. Subsiltere] aufrecht 
glaube von Softare , einhalten ıc. 
derx. Kr ea it. eine cin Bed fm fü emas hält/ cm rd 
t SUSINA» ein Epilling/ it. Krie| it.fihaufhalten/ ſtehen 
che / Vflaume / Zwetſchke. Pruno. 1 nonpuö fufhftere da per # folo, er Fan —— —— 
Susino, Sufinaio , ein Epilling » Krie: er eben, it. er fan allein] “ — feinzc. miteiner Reder 
„Gen oder Pfiaumenbaum: re ne ah er de, Suflanza dc, Y.Sol — 
V.Sü. „eben w Suftentare. Y. Softenere. Soltentare. 
SEISSEGUIRE: Soffe Pf Mineral Ans falario , ich] Suftiruire &c. W. Soltituire dec. 
[ Lat. Subfequi, er "in miediter 2. } "a nicht be\SugS USURRARE »Suffurrare, (Par. 
folgen. Succedere. eis V. Campare Lat. | raufchen / Ohren _, 
t SUSSEGUENTE, Adj [Lat. er Bormanpfan mt beheben. mein. —— — 
Subfequens | nachſt / Draufiolgend. P’ anima foflifte fenza: corpo , eis|g fufurrar qualche cola nell’ orecchic ad uno, 


T —* > der nächii-drauf ne&eelefan befteben ( ‚(leben )obne 


* ir. etwas 16 indie. Odren runnen. 
Sufleguentemente, Adv. ſolglich / zu) gi eflercitiim ————— 


Gfufurraadeflo che &c. manmurret jer 


folg deffen. via, die Käi erliche armee Rumdein) zund / esgeber heimlich die Rede / 
3 1% —— 55 Suffikenten Befichenb. v.s man mummelt dabıe, . 

—* DPEMAND/ ————— Henne) em ein|suvero &c, F.Sovero.&e. 

it, Steuer / euer. Y,Soccor- , 

fo. Ajuto. Alfiitenza. * eh * REPLIn 





‚ dargli odori, la conciaal tabaceo, Bet; cher ſich verſchworen zu Ba; 





A Ed 
RE, nuptabaf wolriechene madhen. | ben / teutfhen Sprach Fein 
——— — — Be ee 
32 Bacchari | herum Se, —— ort zu halten) mill licher 
ER und. Hurmbdns |Tahaceare, Incıbaccare, mi Tabıt ann 7 —— 
fern..Y.Taverneg-| vermiſchen / anftändern/ it,* ver» — uaE erhalt] cin 


| e. if 
* 2 a ae, ——— Tabaccarfı, Intabaccarfi, verliebt / Sabbart) ein langer Rock / Sau 
vernantiverben. Y. Imbertonarfi.| be. Y.Saio. Zimarra, it, 
— Tabacchinerih, Kupplerey. YRuf.| Infaponarfı. Cocerfi. —— Dlegeumantei, * 
fianaria. — TABALLA, Taballe, Plur. [Par. Be Damase Capotto. 
t TABACCO) Tabaccı, Arab, ur ajune] Paucen/ Heerpau- ” Ferafu > ein Tehbatte / Ehdub 


— der tabacco (in- polvere.) ————— einem! lein / W 
Zabel nel J —* V machwauefenry id eft, bönlich nach“ Tabarrone , ein groffer langer folcher 
tabacco ın polvere, Echnuptabal — en / ſchi Rod oder 
“earth TABARRO > [vom Niederteut TABE» Par. Lat. } die Dönfucht/ 
— Rollentabat / geben, fürn Tabbaert> abbaert> aben Rersar, ( A oh Y. Extica. * 





— — =: Se - 





a 











1168 TAB: TAC- TAG — 
TABELLA (Par. Lat. © Term. TACGA ; oder beffer Taccia, {eor- Facconcello , Dim. ein Sqeh j 
——— eine Klapı — vom * Taxare * Jein / * ein Schehun⸗ 
4 der Car» Wochen an ſiatt der — u mas re 

‘ — ee dı tabella, mit nn —* Vito. — Need 
derbö gernen Klapperläuten.  |t ai ha belifine amd — BE befoblen/ larden / ſiden / 









cia tiene che &c. er h tfchöne Quali, *T 
täten / aber dieſen ebler bat erdaß 


+ TABERNACOLO:» [ Parol. 
di S. Seriet.] eine 1e. V.Ripr 


Lat. e Termin. di S. Scritt.] 
Hütter Gejelt. Y- Padiglione. Tra- 
alle diefen 


gu Patriarchi &cc. habitavano ne’ taberna-|Tacciare» 4 








angel. 
coli, die Erguätter wohneten in Be beſchelten a det * —— 


enfibile. fen! | 
qui habbiano quelanncda wir baben| TACERE > Tacerfi, [ Par. Lat © 
Verb. Irreg. UI. Conjugat. Index- 


Index. 


Vid. Gramm. Congr, 103] 
N Kanne Müftmeen Il 
u sts dur, das Zauberbät- porruden, F- Riprendere. Incol- an ige + 
ten «Keft- parc I ‘ 
— quitr& tabernacoh! laſſt und] + wacciar’ uno di qualche fallo , jemaud et — au: —— * 






bier drey Huͤtten ba u! # Fehlers n / be 
— Cumamentplalin/ —38 o Ste; dann 








mit. 
tocci udieo! 


fhmeig, halte Ra! V 








Taberna often märe es Spridare. Zitto &c- Nu 
4 metter? il Sacramento nel tabernacolo . Tacciare » durch die Hechel jieben. derto queito . mie aus 
das Sarrament wiederum im den] tacciar Ie artioni &cc. di nno, eines feine _ geredt batte / er 
Tabernackel fepen- Thaten 16. durch die Hechel sieben. zacer qualche coß, 

un tabernacolo (uperbo , magnifico » dc. Y. Cenfurare. Giudicare. Criuicare; ben fich bebalten. 

— Fun beralicber / übergll Gall. wouver ärcdire &tc. — ie armi, It 56 

t TABL ” Tabino» [Parol. foralt. ]i+ — da poco erst da matto, hey man ea 

Zobin (ein fo genannter Seidenjeng)]  daignomntl, iofo &c. einenald| ruchtäts ws 
y ” — Mr dunckel⸗ mb u et j einen| jventi tacciono + Die Finde find, 

[1 zͤchti 
auer/ gemäfferter Todiu. den ca ———— gen ; id eits babenfich aelegt! 





TACCA, [vom Bat. Tal] ein 
Kerb/ Schnitt / it. eine 
V.Cocca. Cältro. 
J far sache, Kterde/ Einfehnitte machen. 
v. Taccheggure &e. 
tacca di eoltelio , Gcharte im Meſſer. 
Tacca , Mer. Fledmal. Macchu2- 
g pieno diracche nere , voll ſchwartzer Sie: 


win 
taccıa Cıcer 















nante. Sordido, Spelorcio. Lava- 


be / Doble. Y. Gracchia, Cornac⸗ 
chia, Met. ein geſchwaͤtziges Weibs⸗ 
ferben. intaccare· Coccate &c.| bid / eine Plaudertaf, Car⸗· 
it. beflechen / fchecfigt / but /lecfigt lona. Chiaccherona. 
machen / forendelen. F- Macchia-|Taccolare, Tacolarc; ſchwaͤtzen / plau- 
re. Scretiare. den/ machen. F- Ciarlare. Chiac- 
Taccato, Adj. geferbt/ eingefhnitten/|  cherare. 
it. fcpecfigt / Nectigt/ bunt / gefpren.| Taccolına » eine junge Plauderin. 
cfelt/ gemarbelt. Y. Macchiato, + TACCONE:; m- fe Artac- 
care , Taccare, AN cin 
Scublaps / Scyuhfled ein tüd» 
lein ba: Dumm Squbflicen/it. BU: 
* «10 


ESchaͤrliein / it, ein Heiner Flecken. 
Taccare, Taccheggiare; ein neiben/ 


Scretiato. Vario. 

T taccato di diverfe macchie , taccato di ne- 
ro &cc. mit unterfchieblichen gie 
den / ſchwar hzſcheckigt 26, ſchwartz⸗ 


one dove parla Pod, 


noeh tacere, er wird 
targer Sılg /Geinhals/ ibn | 
ibm will. 9. Avaro, Mifero. Lefi- beiffen. V 


chen oder { . 
chi non sa wucere , von sh 









den, V- Tacsheggiato &c- ceci dic; nicht ſchweigen * 
una racca nel’ occhio,eitl ranerFledeulr eria, Taccagnaggine,f Karg „mut ar ) f 
een | 0a oc Sam, Palo) ee — 
Taccarella, Taccherella , Taccolino> t TACCOLA Tacola, [Ferrar "der moldient 

Dim. ein feiner Schmitt, Kerblein/ vermeinet von dem Sefchre) } Kris MER, 


[2 
‚ie mw 











‚me 














TAG. 













Ho; A kan klagen beim: pore’ uno alla * ia , einen ſchaͤtzen — it, 
ich / ftıll. 9%, Segreto it. Schatzung auf jemand 
Drunfeverfänden. „it, heimlich / Tal, De eh —9 333 legna, Hoig bauen, wel 
. —— — —— conſen · geld eines Gefangenen, » —*— — hauen / megen. 
che ErtaukaiDeimicer imli-| to; Gall. Rangon. "ER bereuen mi /miecn Kun 
Befall’ heimliche Vernaͤndniß. i — Dia. dat um dem andern 
* BR: ein bemlihes Gemnr- Taglı, Evon Taclı Be un Bun Se I nen 
a TAGLIARB, (Politus und Vol ur cn — ae 
füllehore pihtacite De notre, bey der » denen Fe rrar. beyfällt / / brin. "Henze ef, mit einem Denen ſtu · 
. allerfilleten Nachtzeit. — Tal. cin Sit Mans „prableu/ auſſchuei⸗ 
acitamente, Adv. heiml verho⸗ neiner Rebec. 
8 / inder Stile, ne = Stra — ort ee a Br lese Münse beſchnei⸗ 
ener retamente. i neiden bedeu tar’ a quarti , 
Furtivamente. —— ae &rc.| tetzalsfheinets davor Alters auch x —* 4 Gore Br 
€ confentir &c.tacitamente, beimlichyun-| eins dergleichen unter den Teutſchen tag im a) pezzi,in Stücke ger 
vermerckt/eimmilligen/beufalten:e.| befannt getvefen feye; allermaffen irfeneiden, it. itmeerbanen. 
irfi, an darfene tacitamente, heimlich / mir auch noch das jeni Brett oder ars das 
inder Stille/verftoblener weisdar-| qulittleimda wir die Cpeife aufzer: feindliche Heer aufs Haust "fehler 
— ae tacitamente, |. ehneiden/eineniellee/jtiderteutft taglar! —— in * 
einen beimlich / unvermerdt be) Tellioor, Schmedifch Talrick nen]  Nraben. V. Intagliare, 
trachten / lieben loben ic, nen] f&neiden / jerfchneiden/ abftu- Taglia- borfe, Beutelſchneider. 
Te anche ha | gr / Eikafehr) Ye: 9% 
n uen. . 
1 — —— ‚di Rille/ greuliche| « ek. ein Kieid fbneiden / —— — 
Taciturnitä , Verſchwiegenheit. .) tagliar’ una penna,e — ——— — —— V.Spac- 


Silentio, 
TA INO» ein Almanach. 7. 
Calendario. Lunario. 
TAFANO; Taffano, Tavano, 
—— el Hummel/ Breme/ 


Be De oder Weſpen⸗ 
Meft / Met. * der Hmtere / der Aff⸗ 
ter. Culo. Tanfanario. 

Tafanato &c. Attalfanato &c. 


t —— [ Par; Tedefc. ] 


Tafferaro, mit Taflet — oder 
mit Taffet gewuͤrckt. 

Tagello. Vagello. 

TAGLIA; [Ferrar. vom fat. Ta- 
xare, Taxa, wovon auch das Barb. 
Lat. Tallium, und Tallagsum ber: 
kommen folle; aber wer es recht bes 
trachtet/ wird finden/daß Tallıum , 
Tallazium , wie aud) das Frangd- 
ſiſche Taille vielmehr von dem Riders 
teutiben Toloder Toll/ und Hod- 
teutfh Zoll herrähre] Zoll / Meiß / 
it, a it. Zing / —— * 

o. Gabella. Impolta, 


— 
J Nano una ae Maut / it 
ns oder —* eh, 
perfonale , 2 











il nal, 


tagliar? ie, EM 
abfehn den Tagla- — ESteinhauer / Stein 
— Karen Ruben /ab | "Ten. 7. Scalpellino. 


— ins la boeca Fasliente, A I 
mer ich Die Nafeabfehneide) macht] Wo) He, Ad nes. Fl. 
m ee sane Rauitlung (mir fa- n fpada, accetta ‚ coltello &c. liente, ein 

va an netto, et / nett —— ——— —— 

tazlarꝰ icapegli , die N 22 
—— —— ſcueiden inzvataziente, eine eidende/ 

tagliar Je penne , Je unghie &c. V. Tar- böfe Laͤſterzung. 
pare. Cortare. Tagliäto , Ad). itten/ gehauen / 

tagliar’ il dicorfo, la favella, il filo del abgehauen / a get 
BE —— 
J il zio & mal ’ ‚ der der Haube 
len. V. Interrompere, et een u ideft „ übel ans 


har'ilcolpo » den Streich abſchnei 
en, abfeblanen/ —— 
* corta, ed tutz m 
mn —— uno einem din Wea 


—n die Lebens: Mittel ab 
fchmeiden / id et, Die Zufubr ver 


gefangen / angeſchickt / eingericht 16 
iäta, Subit. ein Schnitt! ein Hieb. 
Taelio, it. Abſchnitt / —— 
werck) it. Met. eine A 
eine Prablerey / Ed leer 
chereh / Bravade. VW. Bravara dc, 
liara, einen Echnitt, Hieb 


bınde . 
har latefin ad uno, einem den Rap]! darum 
abbauen, abfihlagen ’ Füpfien, V- EEESEEREN nen able 
- e - * u archen 
— In „De Siem it. mie fdarfen Worten er 
har le biade, i fieni, dag Getreid ab T. ein — 
"once, — * —— 
—— Er ein —— —e— 
la &c. non taglia,, ivrea. 
Weſſer Taten ul m aufs Kerbbolg Fauf- 
in iii tutti 
* 
safe 54 
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veßiiiad una medefina vaglis, Tagli im. ein Kleines bellezaen 
Era ren aufeine — — * * one Bader g mar 
eidet- V, Divifa. Moda. iuzzäre > einterbeln mit fleinen diefen oder 1 24 
1 nd yÄkHeim fhmeiben/ ytı| a CSienor ae, ber RR 
ge def V. Bl Vene. yie Sicht — tnalr BER-M- * 
bauen Lie vr (sie, GONE 
) — d'un va Andres N. ein Geht 


4 ' 
—— — 


chidlei? Refp. iofono quel al foraie® 
che &xc. werit der Her? Reh id 


‘ äibeistaga (ben age) yon (AR ware.) V. Frappare. 
anfehnlicher £ eſtalt / von taglıuzzar minuto , klein gerfchneiden / 
den Länge Heinen Stüdleim oder Trdmm 
un’ huomo di mez23 tazlia, eine Berfon ein fchneiden. 


una ea taglia di cavall &c. eine U TALART, —— — 

BET drug] 1 Ya De 

———— faları, Plur. Mercurius- Blügel an Tale, Quale, Tale eh ‚_ Correlat. 
ckeres eibsbild. v.Pezzo. Donna. ein folcper / 9 —— RR 


rda 
Auf\t TALAMO; [Parel. Lat} ein — Bige it | 


Tagliatöre t. 
de talen/ Großfpreder /|  "Branthel! Y. Leto * | 
bh iact, 4 nre.|! talamo nazziale, Idem. { ibeni di quefta vita non fomo qualinon 
Gherro. Millantatore &£C» ' TALCO» [Parol. Lar.] Epie| ce’ imaginiams Se, t. 
Tiglio Subt. der Schnitt/ Einfünit- |, — Rabl um Anfrich. —A nice — 
V. Cocea. TacCa, it. Grabung/ Die T AL E, Pronom. Demonttrativ- — — ali —8 ee 
San Sejärfie/ it. ein Hieb Choın Lat. Tais | fol /fothamiy it: di und Dran — 
der Schmarre ein foldyer ye, it, eun gefüifler 6, id KChE werden. N,Garam- Cast 


4 ar un taglio, einen @chnitt tbun- 
venir’ ataglio , zum Schnist kommen / 
das Werd einmal anarenffeh. 


Gram. Cong. pag. 58. & Oımit,| _ pag.6ı- t 
‚si. r Si, Fatto. Tale auale, fo bin/ fomistelmäfie/ 


‚co 
€ untaP huomo, eimfolcher Meuſch. vafkrlith- iR 4 
im cal guili , auffolche Weile, g eglie uule quale, er it fo 
vali fervigierei taceva volontieri, foldhe / fo bin; erihft 
dergleichen/ fotbanmge Dienitlen una divorione, ® 


nein x. 
derridiete er geru. — 
ach » 


a — fiumpff macen sc. 
ederetalcofa, ich lan ſoiches 28830 —* 


perder’ il 1aglio » DIE Schueides/ die 


zle verlieren: _ flento a Gre 

ER Oakrle a ene Due ih dab, "jene Tal uno, mandet/ it. Dit 

nerde rei age r n , N Mi 

* un weit fü —* sine eine folhe 5 * ane ſo groſſe Srew — it. etliche. 9. Gram-\ 

rda t efom⸗ “ x * * . Ar 

— 8 Sfregio. Wi anımali f trovano in Africa, foldhe , * walcrede &c. mancher glaubt 

some meglio vi verrh in taglio , wie es Tiere findet man in Africa. tal lafüı a ſuo modo, — 
euch am beftemim Ehmittnid ec. ge ui non fi vede nıente di ralc, bier fibet pure, er 
legen Fommen oder äu Hand fieben man nichts folches. und jener u R 
wird, V- Mano. Commodo- Deitro. ‘ ueito tale &e.dieler Mil: tal penia flvarcı @ | { 

dar, vender Jerobbe intagho , Die Wabı] 1 conofo un cirurgico qui vicinoz queſto mezza — Male a 


ralevi guarirä ficuro » ich kenne einen ung um Oſtern 9 - 

KRundarst bier wächit; Dr wird fichen / amd wird balb- & 
euch gemißeuriren, V-Quein- 

egli mi diede un tale (colpo) tulla tefte , 
er gab mir einen ſolchen ideeit, dich 
ten Streich aufden Kofi 

effer condoto ataleı che &c. au foldhem g tue 
Zuſtaud aeratbenfennbaßit. 

famo a vale che &c. wit fegnd fo weit 


gebracht daß ze. 
viera un val gentilbuomo » es wart dar 
caroni. felbft ein gewiſſer Edelmann, V- 
E r N Certo. 
Tagliere, m. ein Teller / ſonderlich von] tenevo un val francefe in cafa, ich hatte €ir 
Holt, V. Piatto. nen (gemiffen/Sranseicn —— 
we ghiotti adum uagliere zween Schle- egli & untal humore , er if ein olchet ralche i⸗ 


der ameimenm Teller / ( wir fagen ) (gemifler) Humor. ! 

ween Hunde an einem Bein/(wanı) U" le midiffe , cum gemwifler bat mit ae⸗ 

ihrer wer um eine bulem.) fast. 

® efler’ al ragliere con UNO > havercompa-)j tal me \' ha fatta che P hanrk da feontare | 1 faceva un 
gno al tanliere , einen Seſellen an ſei certo , eg bat mir eier einen Poſſen non fi 
nen Zeller haben / id et , einen nel en der mird gewißlicb wird 
benbuler / Misbulen eahlen muͤſſen. 


ren Dfenming, wertb verkaufen. V- 
Minuto. Riraglio. 
Tagliuöla » Tagliuolo, Dim. ein klei 
ner Schnitt oder Einterbung/it. ein 
Abfchminlein / Srimmlein/ Stüd: 
fein. Y. Fetta. 
Tagliarelli» T \hatelli > in 
Tagliolini , Plur. geſchnittene Nur 
dein. F- Eidelini. Vermicelli, Mac- 












4* 





>» 


TAL: 


TAL- TAM. TAN. 





Talhora, Talvolta, Adv. zumeilen / Talentato, eo ang € enna divolpe, taflo ‚Iepre &cc. Fuchslody 


ju zeiten / bisweilen. M Volta. 
Qusalche, x 
g fiva tulvolt«h ſpaſſo e talhora fi reftaacafa, | "T' A 


zu seiten bleibt man su Daufe, 


L ftallero 
man gebet sumeilen fpasiren/ und br ET en Sale 


pirt von Caltaneus , quali Ca- 
ftanerus , fecund. Ferrar. 


ler. Y.Scudo. 
Taliöne, Taglıöne, 0 [ Term. Ju- J * — — bundert taufendTba- braun; mel aber Tan auf Sranzö- 


rid. ) Die Wiedergeltung oder Etr 
wird. 


da gleich mit gleichem abgeſit tTALLO» [Pa [Parol. Lat.] pe 


x. Schlotte. 


belroht / 
4 ia pena del talione,, die Strafder Wie: Tallire, Intallire, auſſcho 
Dervergeltung) Aug um Aus / Zahn) Samen ſchieſſen / Rohr au 


iltalone dell’ Evangelio & di render beue 


ALONE:; m. [ Par. Lat. Ser. 


per male, das Eva —— verhindet a / t.der Endeloder 


uns Gutes für 


es zuvergelten. € una robba lunga fin’ a valonı, ein langer 


Talmente, Adv. auf ſolche Weife/ der| _ Nockbis aufdie Kerfen. 


maſſen / dergeftalt daß ıc- Manie- gr —* taloni Wehe anferfenba- 


als iſ darauf 
—38 a Fatb. 


in]! AN 2) credo 
T — ae 


—— —— 


Muſa. Sitn. Toffa. 
« fentir ditanfo, nad) den Schimmel oder 
Lager Rinden. 


ra. Forrgia. Modo. Si. Fattamente. — 2 Pernione &tc 
g egli —— mente tratiato che &c. er bat Ir * ie Kerfen menden Ser. TANGENTE, Adj. [ Par. Lat. 













ibm dergeſtalt tractirt daß ıc, 5 fense aebenaue — us Matem, ] rübrend/ am 
„ [Parol. Lat. ben. V. Alto. Alzetra i 
IE 2 — — 29———— y.Tale, su) ' J.— vu —— 
Parol. Lat. rg 
i Sea um, DERERETER 7. —— E VANGERGE — 
—— — * ute Gaben / — —— tiger Mer . Sporco. Lo 
Tugenden. V- Qualicd Tamarico, Ta- &c. item ein plumper und 
effer.itar’ ı) valento che Dio ei hädato, ne- TA MARISCO. La haris Bauer / ein Ru- 
gotiarne,farlo profitase, nonforterrario| m a, [Parol Lat. ] "| Aico. Villano &c. 


das von GOtt gegebene Pfund ger| ken⸗ 


—— mußern/ NIE TAMBLIRO > [esfheinet e fepelt TANTAFERA> Täncaferiia, 


haver talenti per qualche cofa, Gaben ju en vom FC Timano 


L) 
ei —— für delle furberielg eu? illdar rear halle die 
&c. die Gabe / ide, Die Art haben „gzrel tb en / en; nühsen/ em. 


rübrend 
— Ki “ Pommmeln ausgieben. "TANTOR nd er 4 


/ Art / Humor / it. A 
Talentoy zundgung 2 In Tamburino , ein Tromme Trommelfhläger/ : P Br — porta tanto amore che Ütc. ee 


Natur. V. — "| Dim. eine fleine Kinder ⸗ Tromme 









| T trete eine fo arofle Liebe gegen euch 
| Pia aus 
| re fe oder uneiguu Semonbeit.|T, — u METER en ae dit , ich hab ibm fo oft 

talenro teminile , 55 dic. weibe elſchlagen / Trommel gefagt,. 
nihe —— ie art, rühren/ Trommeln. vn mia pecs fo il Ele 
| talento amorofo * serliht ꝛc. Zunuei TAMESI» en. ja bee ee —B— ich 
—* 2* * Aller ser v —F T AMISO» [vom Teutſchen] Temit/ re in am n — 
mir. fo a du Don doppelte P Seraccio. Staccio. Cfi- he re m. 

vello &c 
ae de —— 
— mal talento, aan unwiliß/}, TAMO- [radix mihiignot., nifi ee iono che &xc. eafeonD ı ehaibt de 
enträß ‚übel übelzwßrieden. V-DWPAT orrupt. a ja) Wurm jo im an ihrer wicht fo 
Talentare, Artalöntare, mit Gaben bterranea 
der Natur pP. Qualiia-|TANA> [’Ferrar. von Su 


ERERE 


erwecken. EDEL geril 


a oder Hoͤle eines wil· 
den Thierd. Y. Caverna. Grotta. 





AL- | 
je mie bellezze nun fono & 
6 
dieſen oder ! 
Boccac. 0 























zare > mit Fleinen 
— ——— t Mein koneiden) yr| a Cierer) uses ber Her MM V 
ge def V. g.vagliuzzar 4 &c. Die (ein Omi | 
—sA— —— HER-NHNN Br 
1 yon ha von ſchoͤner d’un tal Andres N. ein Gobn 
ehmlicher 2 It von eaghazzar minnto,, lein ee es gewi 
fehbnen £ nge und wiau® ein ja unta! N. a Naben 
——— a RE, m von Talöne 4*9— | 
ac dicmalo, cine &. int om. um Tale | Sehe wire — — 
bin der Fremde 3 


— Lacca) di temina, ei 8 Talari, Plur. Mercurius- Blägel an Tale, Quale, Tale che, Correlat 

dteres Weibebild, V.Pexzo. Donm. ein fol 

Tagliaröre, ein Schneider / it. Auf: 
eider/ Praler/ Großfprecber / 
hmrediger. V- Rodomonte. 


t talamo nurziale, I 


Gherro, Milanaeore FE | gehen’ & Reis feand nicht fo wieale mir und 

Täglio Subft. der Schnitt / Einſchnitt. — —— 
cocea. Tacca, it. Grabung/ die AL E; — procurismo Weller calı quali vogliamo 
Schnede / Schärfe / it- ein Kieb] [vom Lat. Talis ] folh/ forhanig/ıt. > — — 
ein ſolcher % it. ein gewiſſer % Vid. gebalten werden. v,Gram. Congr- 


er einen Echnitt 
venir’ a taglio , zum Schmitt Fommen / r „Pag: 32 *4 
a — — pag. 61. * Corale. Si.Fatto. |Tale auale, fo bin/ fo mittelmäßig 
i1aglio della (pada , die Schmeide eines] T una huomo, ein folcber Menfih, pafkrlih- | 
v. Filo. in al guila, auffoiche Weil, < ezlie uule quale, er id 
zali fervigierti faceva volontieri, folber| "fobins erihfocin it 
dergleichen, fotbamige Diennlein una divorione ‚ attenzione — 


! 


egend. V- . r 
rintuzzar? &e. il taglio , die Schneide 


BR eo 6 er diel „verrichtete er geri, — 

—— eide/ die \ 

N Schärfe verlieren: flento a crederetal cola» ich Fan ſolches Eu Blambeit = 

colpir „ ferir dixaglio , mit Der Schärfe] , Dins nicht glauben- N Tale, Tal’ uno, mandıer / it diefer / 
oder Schneide dreinſchlagen. ione ho untal contento che &te. ich bab, ; Y.Gram. 

hebbe un taglio fu vilo, er bat eine eime folche/id ei, einefo groſſe greu⸗ jener / it. Pr 2 


Schmarre über das Gefiht befom.| _ Dedarob Daßıc. pag- 57. * Or 
„ V. Sberieffö. Sfr .Stregi tali anımali fi trovano in Africa, foldhe , 1 tal rede &xc. mandher glaubt 
—* — Tbiere findet man in Afrıca, tal lafd a füo modo, ifo mode 


VE De © — * 


«ome meglio vi verrä in ta io , wie es | 
euch amı beften im Schmetrid eſt ge qui nom fi vede niente di tale, bier fiber pure» diefer 
legen iommen oder zu Hand fieben] _ Mal nichts folches. and jeneraufdie . 
wird, V. Mano. Commodo. Deitro. queito tale öre-Dielere- _. tal penia fülvarci & ch’t pr 
dar, vender le robbe — Wah⸗ — u er —— * — —J— 3 
w ing» en. V. talevi guarird Neuro „1 e ein 
—AI * i bier uäcfl; Der mi Bellen, amd wird unt balb« 
Tapliuöla, Tagliuolo , Dim. ein Hei: — = a al iie Ph a ad „etliche ſagten 
mer Schmitt oder Einterbung/it. ci ergab mir u folchew idet,dichr|  _ja/ etliche neit RTL 
Abfepniglein / Truͤmmlein / Sina. ten Brreichaufden Kon, Tale; Re. in folgenbem Bertand’/ ak 
fein. betta. eßfer condoto atale, che &c- Wfolchem | g ru feitedele eti tale, du Di 
Tagliarelli, ‚Toglaeii Tagliarini er fo weit etrewz und ich! dich auchdar" 
Tagliolini , Mur. gefbnittene Nu) gebracht dafıc. eg} uns mala coß leffer 337 


dein. Fidelini. Vermicelli, Mac-| vieraun vl gentuhuomo , 66 ware da: 
earoni. felbft ein gewiſſer Edelmann, V. 


Certo. 
Tagliere, m. ein Teller/ fonderlich von venvo nn tal francefe in cafı, ich hatte €ir 


g. Y. Piatto. nen (gemiffen Frautzeſen —38 — 
q * due ghiotti ad un tagliere ,smeen Shle eyli & unzal humore » er iſt ein diche 
der an einem Teller / ( mir fügen )] (gemifler) Dumer-. 
ameen Huude an einemWBein(wann| um tale midiffe , cin gewiſſer bat mir ge⸗ 
ihrer wen um eine bulen.) fant. 
® effer’ al tagliere con UNO ı havercompa-| talmel’ha fatta che haura da fontare 
nn altagliere , einen Befellen an fti certo, e$ bat mir einer einen Vofleıt 





hen Teller haben, det, einen Ne — der mird gewißlich wird 
benbuler / Mitduler · erablen muͤſſen. 





nn — 


TAL. TAL- TAM. TAN. TAN. 
N. n 
Talhora, Talvolta, Adv. puweilen entato natürlichen Gaben — 
u jiten 7 biönelem. a ———— 
alche x » wol begabet. Tanaglia &c. V. Tegaglia &ec. 
—m a TA LERO Tale: Rifller 
> 2 t * Ta > ” 
F ne, ‚m.[T nerus , jecu 
nd enorm vera |" “Tg nor huiert manner = me N Tan auf Sram 
2. 000 mit gleichem abgefir TALLO; [Parol. Lat.] Zwie · a — 


wird 
$ iapena del lione, Die Gtraffder Wie aka) eh uf * | D [com corru — 


—— eltung/ Aug um Aug, Zadn) "S namen fhieflen/Hohr a urfoen D Pe Ds 


iltahone dar Erangelio & di render bene| TAT ONE, m. [ Par. Lat. Fer · 
per male, das Evangelium verbinder > Ferien dir * er 
uns Outes für Bbſes zuvergelten. |« ” —— —*— ein — er wer 
Talmente, Adv.auffolbe Weiſe der| _ Nockbis aufpie gerfen. * Tanfonario, Tanfa S.V. 
unafen/ dergeftalt daf ic. U. Manie- —* male a’ tsloni, Wehe anfferfen bar (ftinddende) inte. — 


ra. Forrgia. Modo. Si. Fattament . V. Buyanza. Pernione 
gegliP ha tal,nente trattato che &c. er * er "taloni, ie Berfen menden ger TANGENTE» Ad). [ Par. Lat. 


ibn dergeftalt tractirt Daß xx, — aeben/ende En VE Matem, ] rübrend/ an 
TALENTO; [Parol. Lat. ] ein “ben. v. —— 
— nn Mund / it natürliche, Talmente &e. F. Tale. en len ; eine a 
! en — hneidend 
1 des ml a jeden tunen ze A oder Ta t TANGERO: Tansaro [Fear 
bc mr que Baba eh sehe, Mare | ger Ri. 7, Sporco: Lie 


Zuaenden. V. Qualitä. ec, item ein — und 

vitar [a hidaro, h Tamari Ta- 

ehe, et babe. Me er TAM, 24, (Pal Lat.] aridı Bauer / ein Baurenflegel, » Ru- 
das von GOtt gegebene Dfund aer| ken⸗ ftico. Villano dc. 

brauchen / damıt wuchern / es wicht TAMBURO » jet inet «8 feoe !TANTAFERA, Tantaferi * 


—— — Gaben ju —— —9— — an ] ws ch / 
twas ba eine im weder 
haver un talento per far delle furberieig harter’ i a — 55 die noch Ende / [Bene Düne 
&c. die Gabe / ide, die Art baben]" le / rübr Bein. Bifebar: Gall 


Schelmerenen zuübenze. V- ſeq. ah enden TANTO; and — Eh; vo 


Talentoz Zuneigung/ Art/ Be " Frommel m ausleben. großıc.it 
Natur. Y. Humore. Natura. In .|Tamb urino, ein Trommelfähläger‘/ it. i er tanto amore —* &c. er 
Dim. eine Heine Kinder» — — räar eine fo.rofke Liebe gegen end 


clinatione. Temperamento, 
« alworalento, mac feinem Willen, Ge] Tamb iare,die Trommel dahıc. _ 
fallen’ Wolgefallen it. nad) ve Mn... / teommeln. fpele tanti dinari , er bat fo viel Geld⸗ 
Meile oder Zeigung / Rewon to, Tambureegio, ausaencbei, 
talento feminile , poltronelco Kt. —* gen / sante nvohe DH, ich bab ibm fo oft 
rifche / bernbäu terifche ꝛtc. el" in. Trommel * — 
ren Tromme ‚fowieriejcher 


— — ꝛc. Zunei · TA BS SI» eg Aeer [N 3 viel) ct fogrofe ine... in 


aung oder Begierde. 
» ffale amorof talento, *8 ihm fo Dichte —— 
ade, ine men —2* —— England 


geben, 
in deinem grauen Alter "Derlicht TAMI (om Truhe] Semfl/| haverabentanta 
e ' 
wirh 6% — du —8R8 Pr. ANISO. em: Cri — — 


vello &c. 
— — n.[Tamifare, fieben/ teutern ic. + Se- uno een in ran 
itıg / nicht bold feon. v. tacciare. de deren fo viel wa 
pieno 4 mal talento, aautz — + TAMO adix mihiignot., nifi a &c. —— es aidt de⸗ 
enträß rübelaußrieden, — Zu BER fo im * —* * ibrer N) 
<r Artalen m t Gaben 
sahen, P, Quali TANA, | rege] "Eh nennt — 
„Begierde ei c. * eines wil· en 
—2 le —s— Caverna. Grotta. |. Rund, Dar 



















TAN: TAN. TAN. TAP. 
van einerlev die ein ie vr J 
range) aa Dion 
* le une ercanzie —— aufhört, | 
mi m ’ ebena \ ’ 

bat seben taufend Ducatcn au Un a a "Teen Conj. defmegen/ die ſet Its 
er — nr am) 
o com o com p i, non & da tanto , egli tanto » ’ 

| Da ‚nefochsen mie lauter (mie * it schen on : bi en pud —— et nicht um 

F ‘ o di pane Kt. i fomaı 

rcondarono come tante * fie ha⸗ ass nut fi Ar CO Tanto, gleichmol/ eben wol / dennoch“ 
" mich umgeben wie die Bienen, — —— ; Hemma haveffe non le] V. * &c. 

a 118:18. ;apparebbe la patienza , er nur| 1 ijonon Ararle il libro che defiders 
tanıı go, ihrfend lauter (alle) ein weni Sehult nalıey wirde er Veddye, percheil Padrone &hofuors £ 
Yarren. V. Gram. Orn. pap- 57. seen alten wicht * — ri —* dello Audio. er 
,_ Cotanto, Neutr. Subft. fü * difhcoltä , ohne ſo groſſe rvireh, ich kan dem Herm das 

ſchweruiß. nicht weiſen ſehen verlan 

12) langıc- 10 ofit wc. Y.Quan-| non dareı tanto, ich wolte nicht foviel aet/ win Serie 1; 

‚ it. Gram. Orn. pag- 61. drum geben. wann ich dem von jener 

010 s quanto @’ argento » ſo viel un tanto almefe, fopiel deß Monate. Etudirftube bätte ich dem⸗ 

zolds als — e umtanto, um ſo viel / deit. um ein felben dennoch willſabren. 

'o fece € tanto diffe , che finalmente rt benanntes/ befibeidenes Tantino, un Tantino, Dim. ein Hein 
cc. er batfo vielgerbanund geredt StüdBeld. ). Heenia/ einklein Di 
queltanto &cc. fo viel xt, q 

a1 afperrate, datemene Ötc-un santian , MAT 


aferemdlichfovielie, 
diffe tanto» et bat mir fü viel vorge 


ifeppe 


endlich fo viel ausrichten oder zuwe 


gen bringen fonnen. 
ıto buffard e tanto Rrille 
fentire, ich will fo lang klopſſen / ich 


dwast- . % R 
che tu vuoi fapere tanto # dentro, weil 
u alles ſo genau wiffen mwilt, 

1 hö letrere &c. che tanto , ich hab 


yar Feine Briefle 2c, V Niffuno. 
to che vorrai, fo wiel alsdu wilſt. 









io non ho fe non quel tanto che mi da n . 5 

Padrone , ich ab nichts mehr ats] AEHE flein wenin/ gebt mir cin 
mwagmir mein Her: gibt. Plein Biglein darren. 

ioneprenderö quel tanto che fi degnerä quefti capegii mi palond sroppo lanshi 

di affepnarmi , ich mill nur basienige bifogna tagliarne um tantino, Def 

davon nebmen mas dem Herrn bes Haar fbeinen etwas zu lang/ MAN 

muß fie ein klein wen 
] 


lieben wird mr au geben. 
eglihebbe 10. ſcuch edil (uotratello cotan- Tantofto , ber Lat. 


er hat 10. N f 
hole Ar] vorfens, P Yu Game miu⸗ 


ee fo/ pofebrzpome: | TAPETO: — 


imaſe tanto CcontentO, er war fo ver⸗ pes ein Tep 


tanto operate che &tc. ef bat 


rd che mi fard 


will fo lang fchreven/ big man mich 
anügt, V. Si. errkc. | 
Arne, man, m a de. ana PR Erand / ſo ſedt — — 
mit einer fo groſſen Malen ortge Pinot yal 2 fifeber/ tZeopic- 
ee a | a ber amere gl _ Med: imehRe — 


moff / Spott oder Schamrdte. 
Y. Palnıo. Nafo. Confuhone.. Morti- 


datemi (tantn ' quanto bafla, gebt mir fo 

viel als anup ift. ne en / au — 26 ee 

queita.o gas acque anto,dA in Di 
She 8 8 gem, V. Intavolare- — 















ficato. 
epitafio. dice com tanto di lettera: " 
ee RS : at ibm 10 efallen 
PROPTER EST EST EST; DO- —— v. el gefal ı folebe Tapezzeriz » Zappezerey/ Teppich⸗ 
MINUS MEIS MORTUUS EST!| jnaharba &c.tanto fatta in ſi fi werd V.Arazzi dic. 
das Grabmal lautet mit ſe aroffen| . Martıc, V.Si „ein fo groſſe ler yit ein 
Buchtaben; Propiereit &e. V.Sca-| tan a ie Br. fo ſeht bat und Tapezziere , ein A 
tola Majusclo. Bett geliebtr fi hi 5b . be t T pezirer / einet bie sr 
om &ancor vanto > e8 ift nach ticht (0 — — atums St] dpebefielltin/itseiner (aller 
— * RT fofpät/ / it. tanto ſtetie in quel Juogo» ſo lang iſt er kleidet / als Vett / Seele Gall. 
to farvi tanzo » Ich Fat fo laug am felbigen Ort verblieben. Tapifhier. 
nicht da bleibew. tanto pri, tintumeno, deno mebr / deRP| Ta hare Bec. Y. Intapezzare BC. 
anto mi duole,tanto mi rinereſce es thut —— TAP N Ad). [dom Griechiſchen 
A A : eylio , tanto perBIO &c. um fo I Ob 
„mie fomehe/ EN yiel defto beffer / deſto ſchlimmer / ramends] elemd/ a 
Quefto. —— tanto, [ Clauf. Jurid. ran glüctfelig- V. Milero, 
a tos Tan, indefenz untere] tum —— 1 — 
deffen / mittlerwen. entre. |ranto —* — dermaffen / [ * —* or armſelig det⸗ 


tanto che ſtard quä, fo lang ich bier blei- 
ben werde. 


a tan 


tanto &chinon si governarfi, tanto chi 
non ha cervello, euore &tc.fb viel ifts/ 


nicht 
nicht 


aanto fon quelli 











daß / alſo daß / bis daBıc- pinare 
1 Baht al men , vn che &c. Ile m tapinando &e. Idem. 


erfinge an yaäitern alfobaßıt. Iolt TAPPE» * 3 


ea'i ne tiene ıl moncpoho, 
10 —— rei 


V. Mentre. 
to che &e.folang bie daß ic. 


dohbiamo prendere dalui» Ef batden 
Alleinverfauff darvon / alfo daß wir 
es norhwendig DON ibm nebmen 
muͤſſen. 


ſo aebet es mann einer lich 
zu regierem meiß/ Malt einer 
geſcheid iſt oder feinsyerk bat. 
quanto quelli» fie ſeynd 


4 art — 





PRO RABEN Phoraeragiä Ser z wWon * Er 
Leibs Nothdurſſt verpfleget werden, |_!roppo tardo , allzu —* —* Beer enden den 
t TARA; Tarra, [Parol, Merc. | Tardo, Adv. langfam/foät. 9. Tardi.) _ Lauf(GanyMeife fiher machet, 



















Ferrar von Detrimentum , folte eg|? moyeirardo ‚ Tamafam fortgeben.. |TARENCO;» ! undenefcio 
nicht eher vor Deiräkredrrn pite ©8| alpizardo, aufs Langfamıße I —— Girdel da du Kae 


mp. te 
fun? 2 Abzug/ id elt, Abgang !c.!Tardi, Adv. tät / fat 
mas abzuziehen it; das jenigefo nicht) T tropps tardi, allzu fpät, 


TARGA. [rom 
lautere Waar ift /nemlichdas Faß / venir» giunger, arrivar Se. tardi, fph —— * 


Ferrar. ſamt Men 
















das Tuch / Etrdh / Papiric.modag| „‚fommen / ankommen ze. 
Gut ingeic;lagen gewejen. po lonirt ie 
co. Brutto. tardi fi viene coll’ acgua quando la cafa & Kae Ad Pre — Fectſchild 
q fcontare latara , die Tara abmägen und arfa das Wafler Fort uſpat wann . 
abrechnen, V. Tarare — t TARIFFA, [Parol L — 


vifono cinquante libreditara, die Zara 
macht eın balben Ceutner. 

Tara, tare, Plur. allerhand Hausrath; 

jumalen von Holtz / Schreinwerd'ic. 


1 *alıro bilogna per vivere che ulci ed afli, 


ne 
—5 che mai r n / if. 
— —— 


—2* — — in ; un pocatroppo tardı &troppo tardi, ein|t T ARLISO, Tarlicio, (Tralicio, 

Ehärıe und Tarren/ıdelt, cingroß — ‚u tue een eh Ve preio Trelicıo,) Tarlice , m. Tarlicerta, 

Haus und viel Hausradt iſt uicht ju matfihrevet der Wogel wann € na — 5 Tri. 
g 


on Lebens es geboͤrt auch zu Isd. 
eſſen dir — —— dei; inganno , allzu ſpitſ Leiu m. 
g verliferte da framazzo oder materazzo 
—— ———— 


Tarare , Die Tara adwagen oder ab⸗ merdte erden Veizm 
BORN: = ar * ar in ful tardi, 
t TARANTELLA » Tarantel-| "aan 17 ? 
lo, eingefalgener Merıfi ‚I emenlibend TARLO, — corrumpirt 
5 ale der Tho ii Br — langſam und * Fat. Caries] Holgfourm / it. 
+ — — — langſam. . — die Holtzwurms fir 
tadt Taranto ] eine Farantel / 
ardezza, Bangfamfeit, . L 6lo, Idem; it. ei 
—* ſehr —* Spinne in Ca" za. —— ———— ——— A 


brien/ Mer. eine dur. ” - 
olato, yonfTardare, Neutr. & Adtiv. veriehen/|* Taruoli! laterject ey ee! 
Meiner folen Eninnegebifen / Met vice / auffehteben/ (at märemgut ) Can 
grundken / it. verliebt/ unrubig;] auſhalten. W. —— — a are 
der nie hilkfigen kan. re. Prolongare, Differire. Longo.|Tarläto , Zune , tom Holgwurm 
TARCHIARE; [dermeine cor-| Tirare / wurmigt / wuͤrmichig. 
.. rumpirt vom Kat. Coarctare in|+ non tardate divenire, tommt nur baldJ Y. Intarlare &ec. 
die Kunde einpacen / unterfegen/| bleibt wicht lung aus, verfohser euch] Taruolare, — Intaruolarfi, 
q ann —* barile, die Waar vonrdneteppo« ———— draus werden. . — merci he 
A ee ewit nicht Taruolaro, Frebfig 


in ein Laͤgel ſeſt aufanmenpaden. 
V.Stipare. Stivare. Stuare. 


Tarchiato, Ad). in die Runde einge» 
packt / it. kurtz und dick / unterfegt 


von Leib. 
be 
—— kleben, an 


ſches / ——2 und von Glied⸗ nicht wiederfommen, 
Tardane , der ficb lang verfpätet/ 
maflen a mol unt unterfegtes Weibebild. Tar 8 Bun 
TA ARDO» Adj. [Par. Lat.) lang 
4 — 5* ee lang aus 

to 1 je 2 
—— — — 53— —— &e. eure lang-IT; \ 
ine aroccare 


ul ffir el Tanaame Gear ufohte 
a, 


f ver: Det af bältm mic auf er \ Lat, RR Motte / 
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1174 TAR- TAR- TAS- R TAS- 
ungen, (wird eigentlidp vom Bedern/ € Ruccierso.di tartaruca, ein Butteral von it andern fonften } 
lgein 7 Srnern und derglei \ Saildftot. Pie vl en yu arbei 
gefngt.) Y. Racidere. Tagliare- tTARTUF ‚Tartüfolo , [cor-| werd; Gall. -. Lat, Penfium. 
Cortare. It \arafla (takar) das anferlegte 
© tarpar le aleadı un? uccello „ en Vogel] qualı Artufel Tartufel; oder etwa RR 
TER | Tr. emo —— 
Tarpare, abmıgen/ Hump mac he von Mordjelnoder|yfäre, ——— 
rd proprie gebraucht vie bit.)ha 33 gie]. Prezzare. Apprezzäre, 
V.Ulare. el feomd miche für den der ft &xc. 7 
g tar ei terri, biemßerdteifenabnügen| 8 nemlich zoie Säue/ mit! tafar’ un libro, il pane, ilvino Str. ein 
umpff machen. welchen man fie auſſu f. Sie vos Buch / das Brod / den Wein ic ta⸗ 
Tarpato » abgeftumpfit / geſtutzt / ge nonvobis c. —5 rg } 
ſtuͤmmelt. — tbdeichel; Belg. Aerd- re d una ite, die Untofen eb 
mr pas umgeben TE  ahitarsefoli, © rügelbirn oder Tılıre,t ee bemüht N fi 
Tarra dc. V. Tara &c. —— dardonttageu. V. beraec —— beſſet ” 
tTARSI A> corrupt. von Tef- . foli fpolerini ‚fi stetifähe Erdänf — 
Wick ẽ us —— Schnit⸗ —— Dichte Ställe fe Eisten befahelten uiichen 
—— er Arbeit TARULLARE, [Parol.baf.)|Tafarore, ein Tapator in der Gante 
Tarfiare &xc. V. Intarfiare. körmeren / ſuchen / gotts ern. F- ey it. for J 
HTARTAGLIARE. qufı . Colpertonare. Gi —2 rd 
Tratagliare ‚ Fraltagliare, [bon T4- Ehiser. 


en/ die Worte oder Cyiben / 1 
eit, ammlen / fiotern / anftoflen /|} Taruolo. Y.Tarlo. 
gauen mit der Zunge. Y.Balbutire. 
Tartagliöne,m. Tartäglio,ein Stam⸗ 
ler / Storteret 
+ TARTANA, eine Tartane / ei⸗ 


ſprechend: yuverfiopfiemober daſten. 
— einer je, TASSO. (Lac. Taxus] Eihe/& 


Tartarien. 3 von i 

Tırtarefco, Tärtaro; Adj. Zartarifh-| Taſche / cte / it. Hafen ‚oder Klei 
Tartaro , Subit. eim Tartar. | 
4 dieci milla tartari, zehen taufend Tar⸗ 


ne Art Schif al genannt. ne Tage gebört/ daß die & benbaum. * 
TAN [nom Propr:]| de ne a een T ASSQ,; mem SAL. 
’ 2. 


„Sacc . ia. Dadis — 
4 *merter? in cafca , beimnlich im die Zafchel* graffo come untaflo, ’ wie ein Dach, 


. Ben ‚ide, zurück oder bep Geite aftare, fPar. 
En (runpon | REINE | TASTARE, At I 
Hole. V. Inferno. Abiflo- Takca, Beutel. V. borſa, it Wa ſedennoch fagt Ferrarius daß Tal 
Tartareo , Ad). fd. V- Infernale.| fadıc- Y. Bolgia. ji A © "und saflen/ 
g je potenze tartaree , die böllifchen Mäcr ITalca&c- V» Tallı &c. Betaften von T > nd Tentor 
ten Lat.) Wei Ta herra, Talcarella, Dim. einzäfh| (fo Adverbin von Taare u TE} 
‘ ie vartaro, gebraudter Weit: Talchccia, | COFFUN irt von Talca | fiüs, : indigniüs tanto siro?] 10 






fein, 
ad. V- 
HTARTARUCA) Tarterica, Ä 266 
Tartaruga, [Ferrar. Ta olgi. #2, * Wat 
krum̃ / febecb / weil diefes Thier dis ö 
alfo einhergebet ; welches dann 9 TASSA>» {Parol. Lat.} Sar/ 
mol paflıren mag: aber daß ihm * —— — it. 
bivonbas yerimeinie teutkbe € meıter la taffa , far {ataffa , Die Tax mar 
cheus fhhägen / werthieren / anfchlar 
gen. v.Stumare. Taflare- 
imporr’ una certa vaffa, eine gewiſſe Tar 
Ed N x BE auferlegen: 
peljufeben / moram megange Ety- |Tafla, Lcortu te EL. 
mologia gegruͤndet iſt chidkrot. id eſt⸗ —— * wi illiano; Ja chitarıa Pot" 
Y.scudo. Borra. Teitugginee 16. jo man den Mägden ale Tag zu! Emo die Laute / die Border, N 
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TAS- — TAV. TAV. 1175 
‚men anſtimmen / chende / Weinfhende/ Wein, fe 4 de, fchfebr 
—— ru. rübret die, — ——— —— — — ponerfi a — 
Sie ern nich —— —— uentar Ietaverne, a LER ENG, — 
meldet nur nichts darv € « oder Schenckhaͤu⸗ ——— in capo di tavola. h 
Talta, Taltiera, Talterta, $ Wund-Ei: — — halten. ber Zee A am Sich — 


a tavola non s’invecchia, dm (bey 
der Tafel) wird mau micht altyic «ft, 
es wird einem die Zeit mcbt lana. 
ricordar? i morti a tavola, der Torten 
beym Tiſch gedencken det, zur 
Unzeit etwas reden, 
latavola rubba piü che nonfä un fadro, 
55 (mir A cl das Maul file 


it. die Fäferlein oder Wiechen fo fu) 4 Wirthshäusleim Y. Berrola, 
indie Wunden legen. Taverniere, ee, —— 
we , Subft, Grif/ Anruͤhrung / Be: ein 
ri hrung. P.Toccamento. 1 & V. SHARE it. ee —— 
q afpro,do!ce, morbido.altafto , rauh / ge haͤuſern anzu 
Kind mein Brig ‚u — en * arten 













a ie. V. ilabio tavern 
— — ——* —— "zu Zi / var Taſtldie⸗ 
Tafto, Met. ein ein © cdoflein Käsmwomit| nes / undder Wirt eınanders, yR5 (di)tavola, vom diſch / von der 
man das gebohrte oder gefchnittene] Taverneggiare,die Wein oder Wird] Tafel auffteben. 
verſtopfft / woraus man ihn ge bäufer ofjt beſuchen. con riverenza della reverenter 
prifiet hat. TAVOLA; [Lar. Tabula] ein *55 mir Erlaubih am zu 
Taito, Taitı, Attafli, Plur. die Cla| Drett/ Dille/ Dort / Lade. Y. Ale:| hal Ieranela, frvir per la tavola, Die 
vier an einem Anftrument oder Dr.|r conficcar’ una — di tavole, eine Tafel haben/ umbie Soft dienen, 
gel / it. der Griffeiner Laute / Geige tte von Brestern aufanmmen: | tavola franca,sıron.da, bandita, frepes vers 


u V. Bifchero lagen. legte / offene Taflel / Ritter » Tafel, 
. — »itafti, — — greif * Karin —* —— Bretter / Pa Plur. die&teine im Brett: 
Taitame, m. alledie Griffe an einem En el/idek, "Cäreibtafel 

Seitenſpiel. t. 


Taſto, Taltone, Taftoni, Adv. griff: ; x —————— > 


J 2 di ie tavole, ein Spiel von 
wenig — ſchlechte Sad. 
Tavoletta Tavolerte; Plur. Taflein / 


lings / tapvend. F. Tentone. letavole della legge, dieZafelndeg@e-| Echreibtäflein/ Prettleinic, 

J — ‚cercar’ altafto, wer 4. ur feßes. 2 ei — J er: fulle tavolerte, ing Echreibtäflein 
ern tappeu/nurtappend und grei — ipinra, ein gema el, eiben. 

linas seden/ füchen, 3 weg Fiese oe = tavolerta da pittore , Mahler: Yalızte, 


—— (pecchio &c. ein Spiegel — — — »ABE Zälcın. 
— rettlem, 
ta/ ideit, Batter, 7, Mamma, — — eine Diamant- — Tiſchlein / Täflein. 
Tatamellare, Tata ſagen / it. reden wieß Tafei/ aedierter/ Racer Diamant, |4 jeder” adun twwolino,an einem Tichlein 

die kleinen Kinderlein / it. mit ihnen] Tzyola, Tafel / Tabell / vorgeſtelltes fisen. 

veben. Regifter oder Ordnung vonetiwag, |Tavolaccia, Tavolaceio, ein groffer/ 
Tatamella , tatamelle, Plur. foldjes|« ra,’ una tavola delle congingationi, werbi| if. unſoͤrmlicher Tifch / it. ein unge 

Kinderlalen / Met, Kinderwerd / irregolari &c. eine Tabellder Conju- dobeltes ic. Brett. 

kindiſche Mais. 5* —— „Verbor. a «für — beralich Banquetircn 

tavo ualche arte o Kiemza, kurtze Ta⸗ [ 
Taramello , Tatamellino,, ein Heines —2 hund ober &Biflen. * ſtiren. 
‚ein Schild von 


liebes Kindlein / welches ſchon an 
fängt zu tatteln und zu lallen, /. Par —— jünombil, ein Re⸗ — * 
— ve Peer — Sachen. poͤlero gii lot tavolacci e loro armi. ſie 


goletto. Tenerello. 
TATTERA; Tattere, Plur. Tayola, 3 Ti / 17 Safer Met: die Spei — ibre&childer und®emebr ad. 


t"TATA > [ein Kinderwort] Ta 


[Parol.Aine.] Stulmargen/ eig fen /das Sractan — Sof das er 
wartzen und dergleichen. /.Morice, . Y.Men Tavobecere, f 
— — —— —— ysbir 


TAT TTO» [1at- Tatus) dag | meer ik unole (Term 4 one) Ben avoliere, m. ein Epielbrett, Brett 


tübl-einer aus den fünfEinnen.) Y.|  Zitreden, er —— 
T = del — * meter, Et —* 1 u st Brett 
afpro morbido &c. al tatto , raud / ge⸗ — a ie * fin v ticktaden / 
48*8* zu fühlen, ie Wonäiten derf| Beben / meanehmen/ en, — cofa ee 
— fo imw Fühlen deſteden. S— tarola, Tafel / ideit, eine etmadjum — bortta· 
Tavano &c. Y.Talano &c. 3 m * dem Kar u bedendc 
TAVERNA; [Lat Taberna ‚I tar wona cavola, eine gute Tal vorlegen V "EEE is 

























1175 TAV. TAZ. TE&c TEA. TED- TEG- a TEG- * 
einen vortragen ur Erwählung, W- Teaträle  Adj. auf die AME; m. [ Ferrar. vom rie' 
Pro tre * / * % & = NEE 
a in 
merter wohl tavofiere. fein Haah und : Tragen, Opern, TEN von a “ 
But in Gefahr ſreu oder in Die TEDESCO:»Ad;. [som Teutſchen ] gar nicpetiefl /it-exdene 
Be s — —— Latin. —— einer Handbebe 
tifch ſeben id et, von einem oder ſteutſch / nr we - 


in Bcfabr/ aufder Wage ſteben. : 
Tavolare &c. 1) Iekvolre, „es ; Fe ia 
Fr ar Sin BIETE SEES | = ea T 
\ ’ te eu ” . I 
Tavolato, bl eine hne/ eine Ber ihre IR V — * 
buͤhn / it. ein Wetterdach · V.Tettota.| pever’,brindeggiar' wiver’, Araviszar’ &xc.| bedeckt wird; it, ein 


Tavolarura &c- Y. Intavolatura, Allaredeka, auf aut teutfh/ iden, 

















} 2 oder erdene 
TTAURO; [Parol. Lat.e Termin. water weidlich Fauffenzusrindken/ 
AR 7 Das pimmlikpe Ze IepenıKBmanienze ee —— 
chen. Y.Toro, Tedefco , Subit, ein Teutfcher- 9 
TAZZA, [F Perrar. meine kr NE erta > Ti Dim. eine 
— 8— quafı Telta-| x Tedefcheria, Tedefcherie, Plur. |Tegna dec· YTiıgna&c - 
4 tzza dabere, Idem. ordnungen/al eſſen und Sauffen/ ige ) 
bever’allatazıa, aus ber Gchaale trin: it. teutfche Einfalt und Srobheit. v. ; —— 
elcarũ, Iintedeſcarſi, ſid ben|t nace da tegole, Ziegel: 


den. « T 
Tazzetra, Dim. eine Heine Schaale / 


Zeutichen ähnlich ftellen / it- teuejch) „Hätte. v.rg. 
ea. ar» eocer vage» Biegel Ati 
Tazzöre , m. eine groffe Trinckſchale. gefnngt (erben chen brennen. 


Tedefcato , Intedefcato, Teutſch ger 


8* —— 
, Te! Interjet. ei ao , diefer Iraliäniiche ier 3 
——————— — I rer T —— Fangen 
€ wre! Melampoere! ge te! Melam- TEDIO» [ Parol. Lat. Berdruß/ u gededit. \ 
pusterte! Paft. fid. Unluft/ Unmut. Y.Faltıdio. Noia. T In die Der 
TE; Pron. Perf. in Cafib. Obliqu. Rincrefcimento. j — 
von Tu , (die gange Lehre/ wie dann| 1 spportar, AI ve , Merbruß brit dung | 
——— [ Parol, Lat.) ti 
Gram. Cong. Pag. 71°), S— einen mit Berdruß] Leinwand’ . 
€ dite,ate, te, date, perte &ec. deiner / lang aufbalten v. Bada. Langvire. von feinen.) Y.Lenzuolo. Panne, 
dir dich / vondir/ für dich ac. ar⸗ — vela di lino. — 9 
Te, an ſtatt tı, wann lo > la, li , le * Tedıare ’ Att 1att > Berdruf verur⸗ ſeinen Tuch / ⸗ Zud. 
ne &c. daran Ben N alstelo,tela —— bringen. V- Faltidire, Infa- * cououe 
&c. (diefenöthige Lehre / wie dann . . ; a „Fuftsgno- 
ei m Sc, fe Tediarfi, Artediarfi. Intediarh, Be innen 
defi du deutlich in Gramm. Congr.| - dräfig / verdroflen werden. V.Stwub-| nein di Olanda, Cambrais , 
pag. 77.) fartı. Infaltidırh. bstänzifehe Leinwand, Kamm“ 
« io telo.daro &c. ich will dirs geben. Tediato, Artediato, Intediato» über: V 
Teco ‚[ Lat. Tecum ] mitdit, 9. Me-| drüfig/ verdroffen / mid / uuwiho —2 
co. Seco &c. geworden. W. Stulto- J — * — 
« contecn, conefloteco, Idem. v.Gram.|Tediöfo , Adi. verdrießlich/ Berdruß- vela fitta, re — 
Ormar.pag. 157. - bri d /beichterlich/ Unluſtig. V-l fefigersürdite / 58 
eco medeiimo, mit, it. dev dit lelbi Faltidiofo. Rıncrefcevole. Longo.| te! feine , grade * 
TEATRO ‚ [Par. Lat.) Ecyaur|« una letturatediof Aſcorſo &c. redivlo, tele Sangalle „ bottane, —— Ib 
bühne ein verdruß bringendes Leſen / ver⸗ bie Scherrer oder CAT 
4 comparir (u lteatto · aufbdie Ecaubüb- drüßliches Reden ic- MR > u. Beinmanlı au 
ne erfc einen oder auftretten. TEGA  Teca, [vom Lat. Theca ] —R5 Fannio. v 


opera, cole Sc, dateatro , ein w 
fpiely Sachen ſo auſ die Ewaubüb- 
ne gebören. V.ieg. 


eine Hilfe eınes Hülfengemüß. 7° 
Gufcio, Baccello. 





ne un — 





TEL. TEM. 


TEM. 


— &c.di tela, leinene Strümpf: | 1 — — ——— 


Mutande. Sotiocalze. 


fe? 
eine uch tela leinene Hofen / Schlaf 
eeflitore di —* Leineuw 


un’ ardire tcmerario, ein vermeſſenes / 





TEM. u? 
ger / gottfel nſch V. Timoroß. 
Temente; Adj.getörchtet/ it. billich zu 


en. 
EHEN ein —— — ſein geſorchtetes 


far latela, Leinen eben. V. Teflere. | Temerariamen 
one dr Ai, Te |". unbebahreme /bermeen/ 


mercante , venditore dire, Leiuwand⸗ 
Händlers Leinwand» Krämer, V- 
Tetaruolo. Telarino, Telame. 

€ bella ogni tela alla Iuce della candela , 


beym Kersen »Liecht fibet alle Lein⸗ 


warn 
rir a di tele, (intelare,) mit feinen 

chern bebencten. 
tele da caccia, Jags- Tücher / Plauen, 

Telaccia, grobe Leinwand / grobes fein 
tuch / Vacktuch. Y. Canape. Ca- 
navaccia. 

Teletta, Telarina, Teliccina, Dim. 
—— duͤnne Leinwand / oder Flor / 

Eimer: Tube. Velo, it. Mer. 
ein Haͤutlein / Bell. V. Pellicola. 

g telerta d’oro, argento, Gold / ©ilber- 

ftüct oder Zeug. 

Teliio, Teläro, Weberſtul / it. eine 
Rome da man etwas aufipannt zum 
vn oder Abnähen/ it. Benfter 
x 

Teläime, m. Telämi, Telarie, Plur. 
allerley Leinwand / it: viel leinen Ge⸗ 
td) beyfanmen bey einem Handels, 


mann. 
€ mercante ditelami, N 
V. Telaruolo. 
Telaria, Idem , it. Leinwand⸗ Ge⸗ 
Be En ‚ Handel /it. fein, 
wand» Kran. 

Telaruölo, Telarino, Vendi-tela, 
ein Leinwand  Krämer- en 
TEMA >» m. [Grec. Thema] ein 
Spruch / Text / davon man handelt. 
Y. Argomento. Teſto. Soggetto. 
— fo alchetema, pren- 

n 
ana b — teſto &c. per te- 


DT digen / ro 
Ka en Reh 
dag Exercitium oder Argu 
ment fo man ben Schuͤlern dictirt 


* V. Eflercitio. 
7 ‚ber aufgibk, agli kolari , den Schuͤ⸗ 


lern das Argument — 
Tema ec, Y. Temere & 
TEMALO: —— ein Aeſch 
(ein 
E EM ERARIO 
Lat. ] freve 


meffen / verwegen. — 
—** Sfacciato, 








berivegener Weis. 
x en freventlich ur- 
Temeritä , Frevel / Vermeſſenheit / 
Bermegenheit / ir r 
Arditezza. Ardire. Sfa 


TEMERE; [Lat Timere] 
ten / forgen / in Forcht oder in Cor: 
en! —— V. Paura, Tema. Ire- 
J has; Iddio, BOTT fürchten, V,Te- 
mente, Timorolo. 
temer forte» mente , fich febr 
echten / tu aroffen Sorgen und 
orchten fteben. 
tener qualchecofa , di(da) qualche coſa 
En ſerchten / ſich für was ſorch 
temer’i Yan * Diebe ꝛc. oͤrchten / 
förchten — Diebe kom̃en. 
chi teme le ‚non femini panico , 
mer fich für den — ſorchtet / 
der muß Fein handel 
temer dı perder’ ilfuo &c. ſich förchten 
das Seinige user! uverlieren ic. 
farfi tersere, * förchtem/ it. ein Am 
feben m tr 
non temere ! förchte dich wicht, erfchrb: 
cke oder entfege dich akt 
temoche non venga ‚ ich förchte/ ich for 
te fommen, 
temeva non foprayiungefie il marito , 
förchtete / 4 möchte ihr Mann die 
ber fomme 
non wieda ne nientes es iſt nichts zu 
ſorchten daben / eg bat Beine‘ 38 
chi teme brava, der ſich ſorchtet 
fein Hertz bat / der bravirt / —* t 
(gu Zeiten) —F meigen 
chi etemuto da molti iha datemere, 
ron — eförctet wird / muß 
<b auch für vielen u. 
“ incudine non teme miartello , ein 


guter Abos förchtet fich für kei 


in Geaenwart fördhtet, 
der Baer Bonsabct 
= di as ‚rema il fuoco, 


———— 


— 
beffer * als Ana 
idelt, es ift beifer * 
Ge: A orfommei / als bermacher 
in mürdlichen Aenaften ſeon / wanu 
Ich vorbanden i 


"| Temente, tend/ ſor 


[2 
un? huomo da bene € tememte Iddio, (d’ 





dio,) ein froimer und gottesſuͤrchti⸗ 


/|Tema, ne, (ärcn 
’ —— ten / forgen, 
‚ del marito „ 
"Burdede6 ati, * 
AImore 
t TEMPELLARE , Stem 
re, [ein Lautwort) semac X 
rg rühren / rütte 


Eutin: ft — — 
—— man erwehlen ſolle. 


tare. Dubitare, Forle. 
sr msi) re es wackelt ibm der 


eti 
—— —— 
m r colle mi 
fehlenetern, v 8 ‚Gambettare. 


— * llare, flempern/ 
Salrum it. —— auf einem 
nt ſchlagenꝛc. 9. Tenten- 


1 * un. tempellävano tutto ildh, bie 
Glocken beyerten / ——— 
perten den ga V. Scampa- 


‚ fülvio 
Hlempern/ aufd 
aufder Geige 
"| Fer enge ’ 


rüftel / Eee, 


gr mens, m rt 5 
mer / verzagter Menſch / der ſich zu 
nichts entſchlieſſen kan. 7. Tenten- 
none. Indugiatore, 


Tre, Anenps * Tem- 
rare, Attem 
rare, ep 56 
—* 
Pe it. — 


gli humori, die Feucht igkei⸗ 
— rechter Maß untereinander 


temperar’ —2** die Farben miſchen. 
temperar’ ilvino com zum; den Wein 
mit Waſſer mißben, Y er 


1 temp eco 


nal ade Era 


—— 
temperar’ un —— eine Uhr rich» 


tem) fleflen. V_Montare. 
ar le vela. [ Term, Mar. Idie E⸗⸗ 
er“ en baß fi 


aller oder al» 
Ice a gen, tempe · 














































1178 TEM- TEM TEM 
temperar la penna, eine eder ſchnei⸗ ‚fpendere , trattullarfi Sec. vemperatäen” lamıma di * 
—V—— ——— re red 
Eee] NS — 
De ai 3. märgen/ Linderu mi ripzender' , —— uno vemperata- Impfe und 
era eo „il fr u) Rreidenze V 2 nn urn: ee 
dern / die Rreude_ die allın groffe| Temperativo» Adi. mas Macht hat lotrovaretein buona tempra, Alle 
EEE | a Far ehe 
einzit emperamento » ſchung 
—2* de Temperament / oder Humet TEMPESTA: re 
temperar’, atiem perat il rigore della giu- und deffen Sefcbafienheit 1 Eigen: empus. 
eier jemperarla pena ‚ Hgaftigo, Die gen:| auf dem Meer oder 
Strafe mögen! lindern’ mil ——— Natur. 9. Complel- tar Ya 
1 . . { di Sturm 
— rue | | a aa 
[ Klingenfhmnids ic. een ee cima, Die| licher eim Unger Yande 
wie es het; das Eifen und ee dp Dim — Kr F 
deſſen ce jzu ſeinem au mels mUngeſtͤmigkeit / Un. 
—*— noch en| area —— — růbe deksemnu ꝛ. 
. Tempra, do baono, cat &.|T „ ein Hagel vdg 
| | Ba er 
bisige/ tr ene/faltergute/böfe ıc Grandine, 


feghe, ferri, corazae &cc. Denen’ PRe 
fer, Klingen’ Feilen ee hrs 
ze, haͤrten. 


Temperante, Adi. mäfig (in Er Se Auliatempefta . Die Weinahrtn/? 


Feidsbefchaffenbeit oder Natur. V. 
Compleflio «. Humore. Conftituti ‚die 
dasBeträidexik — 


n iont. 
effer dibuon ‚ eatrivo temperamento, vou 


und Zrinden.) F ‚Temperato.So-] guter, böfer Eomplerion ſeyn. agelmetter / 
brio. Moderato. Modeito.Difere- : bla * 
rem ·amento, Vermittlung. * — oe 


20 , fo beſſer } agiuftamento- Accordo. 
Temperäto > Temprato> Adj.gemäf 4 trovar qualche wemperamento , einige 


ve &c. ein elmerter non Sci 
figt / mäflıg/ temperirt / mittelmäf] Mittel finden; die@trittigkeit bev- —* 


Y. Moderato. derſeits zu et 
a caldo, freddo . äffige/ Temperanza , M Reit / Beſcheiden 
mittelmäffige / leibliche X jtexc. | heit / Mittelmäfigfeit / Zucht. V. 


Sobrietä. Modeitia. Difcretione. 

g riirenari motidisordinati colla temperan- 

za , bie unordentlicbe Bezierden 

mit der Tugend / ® äffinteit und 

Belcbeidenbeit begminaen- V- Con- 
tinenza, Difciphna. Mort! care &c. 

Temperarino, Temperino⸗ ein Be 


regionetemperätä , clima temperato , El 
ne temperirte / wobnbare Gegend 
der Welt, h 

un mängjar , bever cc. temperato· ei 
ma ges Eſſen und Trlucken ıc. V 
Sobrin, Temperante. j 

vino temperato , ein gereäfferter Wein- 


V.Adacquato Xc. 
humoritem ati , wolnermifchte/ tem’ dermeſſerlein. — bereinfallen/ 
gerirte eucheinßeiten: mar Tempe ” Rn Milde — 
eferempcrate , maſſig i v) rung / Verm ung/it, X ⸗ 
—J——— N Cam it, Befchaffen-| Tempeitare, ungelitim SER font 
ilorero. je) ; nei / ſcha Ei 
un’ horiuolo maltemperato » (Rempers J — EIS P een die Zuſchnei⸗ fen. * Grandinare, it, Met bR/ 
to,) einegerrüttete / verftellte Uhr. r duna der SENtt, maſſgleit waͤten / poltermic, * 
— Be empresa at ———— hıttelmäfhigeit / rech ⸗ aan I aremipefarer 
turtele pruove ‚ eime auf alle Feen te Bermifchung uud gute Delhal-]" "Ange am umgellim u merden. V- 
melgeh rtete Klinge / Küridie- V. it. * Temperament, * — dur‘ ON 
ruova. 4 latemperie el clima ‚ dell’ aria , deghiu- r pefla» 3 dazelt 
un’ huomo tempetato perlona tempfr mon &Xc. die mittetmäßf e/ tempe⸗ ea j am ir, 
rirte Beſchaffendeu de Himmels / ind caſa· er 





ta , (temperante.) ein mäffiger’ sü 
tiger Menfch / der ſich wei yu mal moren?e 
geil, temperie del caldo » Kühlung der Hitze. 
rTemperantemente Temperatamen- V.Rinfreko- 
re, Adv. mälig/ mäfhglih / mit Fempra —— 
men bede dentuch/ iͤchtig vi Waflen/ Mei Seſchafſenheit / Ei |T 
Modeltamente &c. genſchaſſt/ Natur. 


4 mangier , bevar x temperantemente ‚| * dar hiempra al ferro, all" acciaio, das 
näffin offen, trimddenae, V. Sobrs Eifen ; den Gtahl bärteny die Haͤt ⸗ 
mente &c · tunggeben. V- Temprare. 


der Aut / der Hu 











TEM. 


aufihnzu teitzen / zu plagen und bbs 
su machen. 
Tempeftare, Mer. (mit Perlen und 
Steinen) befegen. 7. Inricchire. 
4 tempeltar’ una corona di perle, di gioie 
Sc. eine Krone mit Verlen und 
Gteinen ſo dicht) verfegen (als ob 
esdaraufgebagelt hätte.) 
Tempeitäto, Adj. odicht mit Perlen 
si Det als wann es draufgehagelt 


T una corona &c.tempeſtata di perle, eine 
Krone dicht mit Perlen beſetzt. 
TEMPESTIVO; Adi. [Parol, 
Lat. ] zeitig / tömmlic) / das zu feir 
ner Zeit/ it. früh gefchicht. Y. Op- 
portuno, 

Tempeltivamente, Adv. bey Zeiten / 
it. zu rechter Zeit. 


t TEMPIA ‚ Tempie, Plur. (Lat. 
Tempora ] die Echläffe am Haupt. 

Tempiatura, Idem. 

T ditempiaturalarga, der breite Schlaͤffe 


bat. ; 
Temp:ile, m. mag die Schläffe bedeckt 
oder denfelben hilfit. 
€ tempiali «elta mitria, die abbangende 
Erricbe an einer Tuful oder Bi 
fdiofs: Haube, V. Fanont. Banda. 


Tempiöne.. ein Echlag oder Etreich 
auf den Echlafl, 

.TEMPIO. [Lar. Templum] ein 
Tempel / eine Kirche / Gottshans. 
V.Chiefa, 


. ! 
T ültempio di Salomone ‚ der Tempel Sa⸗ 


lomonis. * 
la cina del tempio , die Zinne deß Tem- 


—— Idoli , ein Gößen-Tempel, 
il facro tempio, der heilige Tempel, 
* a 2 fanto, ein Tempel 
iſts. 

Tempierto , Dim. ein kleiner Tempel 
oder Kirchlein. 

Tempiöne, m. eingroffer Tempel oder 
Kirche. — 

Tempiere, ein ber (ein mn, 
mehr ausgerotteter Ritter »Drden ) 


TEMPO  [Parol. Lat. ] Zeit / 


i it. Alter. 
1 S — ee ein ſchon betagter 


Menfch, V. Attenıpato. Ve ‚fo 
—— delmedefimotempo + einerfo 
feines Alters if, 


voi hate plütempo di me» ibr feod äl- 

— tempo , (il vn die 
it / die Weil baben/ nicht baben. 

riltempo a qualche cofa. V. Pafüre. 


empo- V. . 


TEM. 


tempo conrenevole , debito, verö,oppor- 
tuno, comımodo, accommodo, certo 
&c. gebürliche rechte  Pommliche, 

— 20. Beit. * 

molto tempo· ar an 
ne) Zeit, viel Zeit-lang, ’ 
faienpo , ziemlich lang, 

Kö gran tempo ‚ fehonlang- 

—— esift 59 

eran tempo, ſchon vorlänaft. 

di tempo in tempo, von einer Zeit zu 
der andern / don Zeitzu Zeit / dauu 
und wann / it. zumerlen. V. Volta. 

Col tempo, mit der Beit/mittlermeil. 

coltempoe colla pagha &c. V. Nespola. 

nel praceſſo dirempo, mittlermeil. 

in poco tempo, in wenig Zeit / in klei 
ner Weil. 

quanto tempo & che &c. wie lang ift? 


daß ze. 
perder’ il tempo , die Zeit verlieren, 
Met. umfonft / vergeblich arbeiten, 
non fiperdeiltempon pregare coluich’ i 
Padrone deltempo , manverliert dic 
Bet nicht indem man den jemiaen 
ieret undanrufft der ein HErr der 


Beitift, 
facendo male eff bene,il tem 
fa elamorte viene, indem man Bofer 
tbut und Gutes hoffet / verachet die 
Zeit und der Tod ſchleicht herbed. 
nccommodarfi al tempo , ſich in die Zeit 
ſchicen. V- Temporeggiare. , 
comprar'‚vender’ Scc. atempo, aufZeit, 
auf@redit Fauffen verkaufen ıc. 
benche la fürtuna a tem Is: profpere- 
vole, obgleich das 6 f eine Zeit⸗ 
lang gunflig ſcheint. 
atempo € la sua bellezza, dermal 
eins 


/ einmal; su feiner Zeit wird 
fich deine Ehönbeit fchon ändern. 
atempo, jur rechten Zeit. 
venir’ , arrivar' &tc. a tempo » JUR Sei 
zu rechter Zeit kommen / aukom 
—* tempo, afuo tempo, ein 
motrto deito a ’ D 
Dort jurechterZeit en. V. 


Pro 
alte rtorl un felinolo mafehio, als 
mundi Zeit famıe gebabr fie ein 
4 —* deß 29* 
tei v / 
Penir pertempo, en imo.) fruͤb / 
eiren Fommen. 
ei „auffer der Zeit zur Un 
geit. V. Dishora. Intem I 
avanti tempo , nor der Zeit, 
morir' ae tempo, vor der 
t ſterben · 
ee tu er &c. ich gedeucke der lieben 
it daß etc. 
ker po vurra che Sc. ee wird einmal! 
Iiebe Beit kommen daf ꝛc. V. Gior- 


ae rcbbain uncantope, ver- 
rich? haurä ftagione , in das But. 
auf@eite / ed wird Zeit 


Be ii. 
























TEM. 1179 


eben / it. eine Zeit / lang · V. Gi. 
un tempo le voleva oene, vor di 
eine Beit-lana lichte er fie. 
nel medefimo tempo, in(ad) un tempo s 
en, in einer Zeit / id 
inque! tempo, zu felbiaer Zeit/ damals. 
almio, tuo, füo ‚noliro, vollro &e. ten. 
B ‚ jumeiner/ deiner) feiner / uns 
rer/ibrerae. Zeit. - 
gliantöri &c. del noftro tempo,die Seri⸗ 
beutenzc. fo unfrer Zeit aelebt ba» 
ben. V. Moderno. 


al tempo d? Agofto „ della vendemmia, im 
Auaufimonat / im Herbftnonat. 
ne’ tempi palati , andatı, vor die 


fem / vor Alters. bet 
* neltempo che Bertafilava, im der Zeit 
als Berta fpinnere / Met. Idem. 
al tempo feorio, wann die Zeit verfloſ⸗ 
fen, V. Termine, 
* d' —— eb, Winters⸗ 
mmers Zeit- 
fecondo ı riti di queitemp/, aadı dem Ges 
auch / Sittenfozurfelbigen Zeit 
ich waren. ; 
tempi calamitofi , mileri , ferrei, corrot- 
ti, efentde ı bbfe / eiſerne ideft. be» 
febwerliche /_midrige / verderbte 
Zeiten oder Läu 2 
attender' il tempo ed ıl Iuogo, bie begue⸗ 
me Zeit und Gelegeudeit dei Orts 
erwarten, i 
altritempi * cute, andere Zeiten / 
andere Gorgen- 
dar, haver ‚eo di fuggire &c. einem 
noch Zeit / Gelegenbeit/ Anlah ge⸗ 
ben oder babenzuflichen ac, V.Cam- 
po. Occalione, 
adcffo mi pare tempo di &cc- anietzo ge 
duͤuckt mich es 8* * 
ogni tempo viene ’ 
folit endlich alcs wer warten fan. 
chiha tempo,non alpertircmpo, wer Zeit 
bat der warte nicht auf die Zeit. 
chit haetempo afpeıta,perdeil tem- 
afperta, wer Zeit bat’ umd 
Beit erwartet / der verlicrt die Zeit 
moraufer wart 


et. 
far ale, tempo bafta , es 
uchteinefleine Zeit ein grofes 
i € naviga ſecondo 


. Zeit oe or verein 
n 
vonı aiffuno, die 
"Säle na feinem Dre 
_ —30 tempo , mau : 
SE — 
tutti quei rinfrefchi Sec. che portava il 
: Er 
cu waren, V.Stagione. 
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1180 TEM: TEM- TEN: TEN- 
a eglifabeltempo cautivo „ brutto tempo» Temporäle , Adi. yeitlich / auf eine T iette, Dim, Yänglein 
eitlang / meiklid) / Hi ein) — kur 


































ner — up! etter. Temgliare ec, P, Attanıgliare dee. 
— — V —— ‘ — 3 ——— —— rinca dcc.· 

8 , torbıdo, oleo fie- st gliche Sachen / v TENC £ T | 
Be empefofo, caldo, freddo Ste. ic t )NE> ne en; 
zu; al — ne —— ein Tundenefcio] eine Emile der | 
4 tt c Yundele) zu ee in Zeitlichen. lier an Semächten von Ftantzo⸗ 
t en! igen falten) a nanase, in —5— pderzeitli- — Ponlam.  —8 
arenpo = * er —* — J——— ein Amt se, ſo nut TEN el? A | 
|, accomo ofi, das eine Zeitlang mähret- Fest. —— 


euer heitert ſich wieder auf/ es 
Tage fih wieder / €8 wird wieder Temporale , Subit. Unge‘|r wende dacacch, Plauen / Jagt · Tichet. 


ein 
1 * — V.T 
wiler. Y.Tempelta Burafca. ror dare, Yı 


fecondn il chefirk , nachdem das tuna. 
Wetter ficb anlaffen wird, « uncattivo temporale, ein bbſes / biste TENDERE>» [Parol. Lat. Verb» 
Irrez. II. Conj.Inflex. ren 


s Wetter. 
ilvafcello hebbe a precipitarfi da un certo 


nn 


eit / "Maß oder vun a n wemporale che gli dann d’ Arri- Congr. p. 106 ] 
} i onome d’ 8 “ 
—— —— — an, das &chiff Fitte Voth von ei firecten / ſpannen / ausipanm vr 
im Singen oder Schlagen ; im Tan nem Sturm Orcangenanit- Stendere. 
en im Becpten/ Voltifiremund det Temporalmente; Adv. jeitlicher meis-|* sender panni, vender’ ülbucaa, Die Mb 
ige Basta Ten ianpeumne, euer be dä 
« Henpe * — der Taet in der Te Zeitlichkeit / Vergaͤng — 8* N Teti, Gt 
nl dell’ orinolo, Di inei,|_ N@FEN- u 
—— die unruhe in ei Temporäneo, Adj. wa früh / it. was te, Zallen richten) ſellen / 


render’ il vempo , feitt Tempo» feine 
Zeit / feinen Schwung / feine Mat 
nebmen. 
aelmedelimo tempo , iM eben demfelbi- 
gen Tempo » chwung · V- Mifura. 
Tempo , Zeit / ideft, Wolleben; gu> 
te Tage ꝛtc. Y.Tempicciuolo, Tem- 


auffpannen- 

u rechter Zeit Fommt / seitlich. F° tender imbokate, —— — 
a j * —— —— w 

{ a ———— ein ſrůh / it. ein , ende! ———— 

remporeggiare im die Zeit bir ſannen — 

den/ den Mantel nad) dem Wind Tundere, jielen/ Abſehen haben / 

fehren / it. trenteln / pergögern/ auf) trachten. 7° Aare. Minre 


ieben/ verlängern / lang anftel » „fein? 
affen. Y.Indugiare. Tardare &c- ’ — ge 


üö —— 2 


(bettempo.) fich gutt ae ſchaffen / 
molteben / fich mol feon laffen/ feir Prolongare- feben- V,Mir. im 
ner wol pflegen / fich erluftigen / iu⸗ 1 andar tempo jando , Idem. dove tendono. uefte parole je 
figfegm, Ah luftig machen, temporeggiar” amento, die @egabsl Diet Hort binyworanf fon — 
amieo del bnon tempo, ein Freund fol _lumaae. aufichieben/ fie lang aufte geieben ? ah 
lang es Inftig bergebet/ it. einer fo ben laffen, V. Differire- Serafeinare. | um colore Sec. che tende al ei 
erngute Täge bat Tempofeggiamento » Verzögerung / arb fo aufarimgieles/id 
voihavete bel vempo,ihr babt gut Thun / Verlaͤngerung y. In io. Di- ıcht ae, V- Tirareı 
ibr habt was euer Hertz begehrt» ang . ladugi Tendente> sielend. al ce 
*Tempicciuölo , Dim. ein lufliges \ uncolore ıendentealwerder IC } 
Seiten} ideit, gutes Mötlein, — — y.Tempe-| grüniht- — 
g *prenderfi un tem iccinolo da matti, ſich Tenditöre> ein Ausſpanner. | | | n s 


eimautes Mürlein nebmen/ fich mol TEMULENTO Adj. [Parol.|Tdio Adı, ausgebaute 
fenn laſſen / sh einmalrecht lufig| Lat. } taumeligt / 3 unchen/vollges ausgeftredt/ gefteifft 
machen, V- Tun foffen. Y. Ubbriaco. Ebbrio dec. 2 
Tempe 3 m eben y guteiZäae b fo beffer 
tempont, 1 ⸗ 
— —— Trunckenheit. P+ Ub- 
re. Stravizzare. Shevacchiare- beiache 
Tempaccio „ Vitup. eine äbley böfe) Temuto, F. Leere 
Zeit; it. ein febr k Nimmes Better, Tenace &c. Tenere &c · 
q fü un tempaccıo eftiale, es iſt ein a 26 
eeheulich (hlii Wetter. TENAGLIA ven rn 
Tempora, lequattrotempofa Dua| quafiTenacula) Zange. 







tember/ Frohnſaſten < tenaglie da fabbro , Schmibe-Zange, 
g egliötempora hogpi, es in heut Qua-| (un forte a) renaylia, [ Termin. Fortif. ) 
tember. ein Zaugenwerck. 








TEN. 


Tendine, Tendöne » m. Senne I 
Spannader. Nervo. 
TENEBRE- Plur, [Parol. Lat. 
hat keinen Singularem , und wird 
nur Mer. gebraucht] Finfterniß/ Di: 
fiernif. 9% itä. Buio, Caligi- 
ne. Bruno, 
1 nelletenebre,, in Finſtern· V. Ofturo, 
fo beffer. . 
amar pin le tsnebreche la luce, die Fir 
ſterniß mehr lieben dann das Liecht. 
Gombrar, dilipar le tenehre mentali, die 


Rinkeruifen def Bemüts jertrei- 


en. 
Tenebröfo, Adj. finfter) duͤſter / dun⸗ 
del. #. Olcuro. Buio, Caliginolo, 
fo befkr. 
Tara —— in —* ——— 
enſſeri tenebroſn infteres 
muͤti ——— — * 
Tenebrofits , Finfterniß/ Doͤſterheit. 


TENERE; [Parol. Lat. & Verb, 


TEN. 
tener’ il fio ale, das Seinige iu Nabt 


balten. 
tener |’ orina &cc. dem Harn ze, balten / 
ee ne — 
t i „ie 7 Lachen / 
Zahren — HI 
tener la lingua, das Maul balten, V. 
Tacere, 


tener’ uno abada , a disagio , einen lan 
halten / ideft, —5 
tener' uno a parole, a discorfi einen mit 
Reden lang aufbalten: 
tener"altrattaro , alla fenrenza, hey dem 
mas abaeredr oder neurtbeilet wor» 
den halten’ daber bleiben, V.Stare. 
tener’ a mente, (auswendig) behalten, 
nicht vergeſſen. V- —— 













more; 
tener’ uno per matto , ignorante, per ga- 
iant’huomo, einen für einen Narrem 


Unmiffendenyebrlichben Kerl balten, 
tener’ uno una cofä per niente, einen 
für etwas / nichts balten / achten. 

V. Stimare. , 


Nora: YTebft dem dafl Tenere, 


TEN. 1181 
* Hof Geſellſchaft ec. halten / 


tener Kola, collegio, penſionarũ (dozzj- 
nani) %c. eine Eabul/ Collien £ 
20. halten. 


tener tavola rcorte bamlita;, 
Tafel halten. gg 
tener trattato , partito , an con 
uno, einen Traetat / ‚Der 
Händnig mit einem See 
tener conliglio, confulta , conferenza, 
discorfo „ parlamento, Raht / 11,779 
— — Diſeurs / Vatlament 


tentr ja battura mifura-, den 
die Maaß oder Menfur —— 

tener’ al marteſio· R — halten 
oder leiden/ id elt, fich Ammern laß 
fen. V. Reggere. 

tener’ uno a battefimo, einen b 
Zaufbalten. en 

tener dietro ad uno, (alla traccia uno,) ei · 
nem nacheilen/ einem verfolgen / 
aufden Sußnacfoigen, 

tener dietro a qmilche foggia o ufantza, eis 
ner Modeoder Gemonbeit felgen / 

” li» 


derfelbiaew zugetban fepn- 
mare, Dato &c. 
tener la veraftradh , die rechte Etraſſe 


balteny den rechten W 
eier la montagna, ha —* auf 


der firaffe bleib 
Bag Larsen Melbeny Den Nice 


Irregul. II.Conjugat.Inflex. Vid. halten / behalten ıc, beiffet; bat es 
Gram. Congr. pag. 106.] halten: | yyel mit dem Verbo Havere in den 
— ———— 
a rener’ il ſaceo.de altem V: ro erunten wird zu ſehen ſeyn. 
queito vafo Vene due bocvali, Diefes Ge g tener dinari, pofleffoni, Gelby Lauda; 













fbir hält 2: Maaf- V Capire. 
tener' una cofa con mano , tenerla ftretto: 

Nee ur —* d fe halten / 

nicht ſahren laſſen. 

la colla non Wene,.der Leim haͤlt nicht 

la pania nontenne. V.Pania, R 

son so che er ren se weiß 
nicht was mi t / au ꝛ*tc. 

Mr promella, In parola, das Wer: 
ſprechen / fein Wort balteır/ zuhal⸗ 
ten. V.-Attenere. Mantenere, 

gener inviro, zuſagen woju er geladen 
oder gebeten woͤrden. V. Accettare. 

il ya &tc. non Uwe ber Co * 
ze bält nicht / id eit, ik uugũ 
febet nicht feft. V. Valido. Leggitimo. 

tener’ uno fospelo, einen Zweiſſel bal- 
tem, V. Sospendere &c. 

tener’ uno come figliuolo , come tratello, 
emen wie ein nbvaie feinen Bru: 
der oc, halten, V. Trartare. 

«no —— laſciar quello che te- 
nere non ſ pud, es iſt rahtſam da 
jeuige bald fahren zu laſſen mas 
manmicht halten oder bebalten kan 

tener? unacofalepreta, occulta,eitle Sa⸗ 


BC *8 
— ‚acena &e. einen 
benm Mittag oder Nachreffen hal⸗ 
ten/bebaltem, V.Rüeneree 1 
tener chiufo, aperto Stc.- De w/ 
offerrbalten; 
— , per fermo, per nimm ver 


tä, fir gewiß und wabr balten-- 


io rengo che &c. ich halte darfür, V.St- | 


mare. Credıre ’ Penfre. 


fitiene comunemente che &c. man haͤlt 


gemeinlich darfür baßac- 













ser balyen/ id eſt, haben / befigen- 

V.Poffedere. Havere. 

quette flanze vengo io ‚diefe Zinmmer ba- | 
be ich innen, 












tener In precedeiza ‚den Wersugbaben. h 


tener conto , tenercura diqualche cofa, 
Rechnung über etwas baltem / hoch 
achten / r tragen. 

tener bifogno, neceflik , Noth leiden / 
vonudthen habeny no 9 be⸗ 

tia feon. ? 

tener quaichecofarla uno, etwas don ei · 
nem (empfangen) etwas einem zu 
danden babe: 

tener qualchecofa per fe, etwas für fich 
ſeldſt beha ten aufbalten. 

— una cola, etwas fehr werth 

tem, 

* queſta coſa per amor mio, nehmet / 
behaltet dieſe * meinetwegen. 

tenete quefli daaari uehmet bin dieſes] 

V. Pigliare, T: 
uelta miniera tiene m 
’ bälr (bat) viel @eld%. 
tener del galante &cc. artig / 


im V. Havere, } 
a fo frarello „ er bat 


gais Ke. einem Diener / Hausge⸗ 


tener la mano deftra, auf der rechten 
Hand bleiben: ’ 
la cavalleria tenea da N. fin’a N, die Nei- 
teren bielte von N. bis nach N. 
ditemi che modo,, che vi ho da tenere, 
mir was für eine Weis oder 
a ich halten muß. 
tiene avoi, anjeßo/ haͤlt / ligt es 
an euch / anſetzo ſtehet es bey euch. 
V, Stäre, Toccare. 
nomtiene chea vot, Idem. 
tener comund, peruno, al partitodi uno, 
es mit einembalten. V. Effere. 
tenerla per uno , eines Partheo halten / 
einen vertbeidigen: 


' tenerla contro diuno ‚wider einen ſeyn / 


fein Widerpart ſeyn 


tentazione . 
nifaldo, Die Anfechtung ware beff- 
——— ich mich euthalten / 
— 5 anhbten was 
gemeine von -(gee 

a enten —53 (se 


+ it. Stand 
r ig bleiben, 


e 7 

i feines Bruders Art erin|. halten 

ech aan aleich/ 4 tenerfi mo buon’ amico ‚ tenerfibenecon 

> u —— &c. mo, fich eimen zum guten Freund 

' eglitiene del furbo ‚ de! prefontuofo Sc. |, halten —— — 
eriftsimlich Khaldbaftig’ vermef;| tenerfi ; ‚ puto RC. 
fense, V: Ibid. | warmy fauber/ rein ze. balten. 

— manires ef bat gewiſſe perle'mane, einander der der 

A ia, corte,compa-| tenerfiin poflo. — in Be⸗ 


reughe ne tenerli 





u umw' 


us2 _ TEN: TEN: 


tenerfiinfieme, fich aufammenbalten. 
quen * * as — dieſt ang: 

tadt halt u . fr 
„eu —— x mon ha tepnenza, es Hedenicht/ es bält 


icht / es bleibt wicht, 

tenneroYlungo sempo fie haben roſ⸗ — * 

e Tharen any ı fie haben Tenenza, Luogorenenza , Leutenant 
nicht lang, nd gebaiten. Stelle. 

t bab|Tenuto , gehalten. 


tenerli in piedi, fich noch a 
ten / ideft, noch fteben / noch beftän, £ chi rio.& e buono_ & tenuto ; pub far’ 
mal , € una Fa a 


dın ſeyn. V- Stare. | 
Ed ald iſt und wird für ein ' i 
men gebalten / der kan übels tbun Teneriffimo; überaus zart / ſcht att 
s J 








































tenexli pronto » in oräine, fich fertig 


balten, 
tenerli —— ſich weit darvon halten umdes wird doc von ibm micht ge⸗ mild, 
vice vera. ; ; 
< tencrilfimo — afferto Ke. Die gar 


jarte Lieb und 


— tuogo, fich 
Teneramente , Adv. zärtlidy/ it. Met. 


„ fich irgendwo . 
balten aufbalten irgend bleiben’ ee —— 
le — — xono in Iealia „die Wölder Tenüto, gebalten/idelt, verpflichtet / 
fieben in Jtalien. parbunden. Y. Obligato. 
tenerl' ad bonore ‚ tener per (ad) honors,|* effer venuto a qualche cofa, zu etwas ge⸗ 
es für eine Ebre balten, halten / verbunden werpflicht fi 
tencrli per ispacciato , speditö, ſich nun⸗ venutoin cnfcienza, iu feinem Gewi 
mehr für —— Fi und gebalten verbunden y (euldia. 

t c + ' 
— Ber) oßflo ‚ beato ‚telice » 8 für a der Halt / 
beleidigt daiten / fich für gluͤctſelig cm, inzenuadiquaiche coß, in Voſſeß 


Pi. „al configlio di uno , fich fenn / etwas wͤrcklich befigeu V. 
Potieflione. Poflefio. 


7 aneinen batenyeinesfeinemWabt| 
„eisen mölen, yaltemich an euch —— Idem. * *38 
tengo a vol, I itori idgebi hertzlicheu Liebe 
— y verlafie mich auf euch. 3 a an Grab bruleien Sec kan nor. N 
„Kimettere. R ‚palhonc. Preti — 
Boden. V.Territorio. pianger &xc. di venerezna für Anbadıl 


Tenäce, Adj. haltend / kleberigt / ze 

he / — Met. geigig/ farg / Al‘ TENERO; [Parol. Lat.] jart / — 

gig / it. beharılich/ it. erterigim Ha zärtlich / weich / moͤrb / milt/ ind / Ten im. Knorbel/ —* 
ten oder Zuhalten. {ind / it. Met. jung/ it. Met. mit: en —— N 

fi —* ich / weeichmütig. ‘ — del af, del reahindel det 

« formaggio tenero , pantenero » weicher Knorpel/ 8 fpelin der 9 an 


€ colla, pece , vifco, argilla, flemmaten 


ce, Klebrigter eim / Pech, Vogel⸗ 

Leim Erde/ Abe genchtigteit, v4 Rüss mörbes Frod ie. j den Ohren R 

Tegnente, Vilcolo. : carne tenera, mörbes/ mildes Fleiſch / N 7. Intenerire, N 

memorıa tenace, gutes Gedäctniß. it. gartes/ junges Kleid, Tenenre. F» AL 
queito cappone & molto tenero, diefer TENORE » m. [Par, Lat.] 


tenace preponimento » ein fettes, Keif J 
A aa 


ſes / be ändiges/ bebarzliches Ds Cappaun ifl gar mörb- 


halt/ Enthalt (em 








area > 


. v. Coltante. Fermo- offa tenere , mörbe Gebeine/ Kubrvel / ; era. der Y 
— — — eilt eitziger / Kruſpel. V. Tenerume, gi ——— ae 
farger Meuſch. V- Stirtico Taccagno- a — zarte / junge Kräuter: —— „untenatd. 
Tiraro &c. . emfeiben Inbalt, 
Tenacemente , Adv. feftiglich/ ſteiff / — Altet / iatte Jugend. —— tung venore‚altjit 
Mer. bebanlid) / beftändig- | | Teteneredonne, das zarte Frauenvolck. ben einer Weiſe bleibe 
Tenacitä, Zaͤhe / Feſte / Met Geitz v, Delicato. Tenore, [ Term. Mufio- 
Kargbeit. . Stittichezza. Avarı-] tenero afleıto , amor tenero ‚ cuortene-| DIE Ten die pwiſcheu 
tia &ic. ro, * — zarte Liebe / ifcantift- ‘2 
Tenäcolo; ein Halthafft/ Zenadel, V. a —* tenere lagrime, zatte canat· il tenore · rat 
Retinacolo. Andacht / zarte, weichmuhtige/ mil i ; 
Teonente, Tenente, Adv. haltend de Zäbren, Den Tenor Deiner 
ee haltend / klebend. ⸗ ** delicato , jaͤrtlich / zart und nn ein Tenor: | 


< materiategnente » Leim oder fonft eine 


Flebende Matert, V. Tenack. Vifcofo: 

Tenente ,„ Luogotenente, Subft. 

Etatthalter / Leutenant. 

« Tenente Generale , Tenente Colonello » 
oder Generale Tenente, Colonello Te- 
nente, Cayitan Tenente &tC- Geuerab 
Leutenaut / Obriſt Leutenant / Ca⸗ ſeynd u. —— recht ausge 


pitain Leutenant ic ausat 


bädel, 
effer dinstnratenero , i ” 
ame — zart / weichmuͤtig 


effertroppotenero. olliu weich uud zatt 
— a lim Bon / weichmüs ae 
ia / aelind finden la ‚2 
leco kr affari fono ancor reneri, bie) T enter qualche cola, QUEEN cr 
Sachen feoud noch art umd jun / mag verfuche 
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checofa, einen probiren ' 
„„nerfucen wie —— * — a an T an Ia Teologia,in der@ottögelehrt- 
ıl guado, die E 
en probiren ob mar — rn —— [sam as ein Doctor in der 
.n a onderlich zu Fleifches » Teölogo, ein Gottsgel — 


sentar a piaga , die Tieſſe einer Wun 
mit dem Aundeifen erforfäben: V.| rentsclonfearnli ke fleiſchliche ze, An- ann» ein elender Öelchrter in 
fechtungen. V. Stimolo, 


Taftare 
ig dergteichen 
entar tutti |mezai poMibiii, alleerdend-| unatentazionediaholica , eine teuffliſche Teol ico, Adj. Then 
1 discorio Teologico, —— 






























liche Mittel probiren / verfuchen, V- Verſuchung. 
* a TER Tentazioncellä , Dim. eine Heine An» E Dikant 
Vergleich verſuchen / NEE mie fehtung. . —— Adv. Theologiſcher 
— u vergleichgufenen — a tentone , tentoni, Adv. a 
tentar’ ıl nerbe delle au, verfüchen ob end / id eft, tappend/ füh: Te von Theologiſchen Sachen 
—* — genug —8 (wie Iem » F.Taltone &c y Me: be I 
su thun pfleger . — tentone, £ f 
eglitentara ngni cofa, non lakieri inten- —* / wone, tanpen} / forslich in t ee Deal 
tato niente , er wird Alles derſuchen / etwas umgeben, a 
ehr lalku. |} TENTENNARE; Memipern/| emo Diunfohurbee inaiken 
quefto farebbe un voler tentar? Iddin, dag! Markeln/ nicht feıi ftecken oder halten. Specolatione. 
wäre &DOtr verſuchen wollen, V.Crocchiare. Tempellare. Teörico, Adj. mm allein in der Ber 
tentar' unv , einen verfuchen/ ideit.zur| 4 glitenzinna un terro, ihm klempert ein frachtung beftehend. 7. laci 
Ende locken aulöcken / reigen / Eiſen / Mer. er ift michr recht be achtung Specolativo. 
anreigen / verleiten / verführen * zei wanchelmüt verragt/ ‚\ Teoricamente, alla teorica, Adv. 
molleıt V.Incitare. forch fan / unenslo ce.nur inSinn und Gedancken. 7.Spe- 


£ — — c3 colativamente. 
tentenna nel MANICO » er / Tepido &c. v. Tiepido.&e. 
wackelt im Stiely Mer. Idem. 
Tentennino , Adj. mas da klempert / N [orig. Kara) Dem arg 


tu vuoi ventarmi! dur wilft mich verfu 


ben! 
Adıavolo mitenterä un giorno!der Teuf: 
fel wird mich einmal verfuchen ıc, 


id et, er wird mich einmal darzu 
ringen / daß ıch 2. (ſeynd Drob- —— wacklende cn ——e Zolla. 
ormulen. ) — — oder Wall 
uam » —* tappen wie die Blin-| itdiavolo a ber Mei Him: — en Waſen ⸗ Schrole 
m intern. lein / der T u rn 
1 band —— per tuttu fe trovaſſe I’ u- Pe hin Voltergeer, > T Inteppare,mit Mafenfhruls 
nd er fienge an dan 3 ta fier. V.Fo ee ma. * 
en / zu tappen und zu n 0b er| Tentennino, /| Teppato, inteppato mit ſchrol · 
etwa di it. ein Trenteler / ı * len — * 


bür 
Tentato, ———— geprüft / it. ange⸗ 
ten. 
q clfertentato, ‚angefochten wetden / auſ 


echtung 
— Ad). “iBas da Gewalt hat 
anzureitzen / zu verfüchen oder An- 


tung zu veru ei. 
“ ‚fechtung zu ? ee 


Tentartivo, Subit. Tentamento , ein 


Tempellone. 


Teppäta, ein Waſenwall. 
t TENUE;» Adj. [Parol. Lat.]|t TEREBIN To. Terebinch / Ter / 


t 
ni Le hie * ren rennen A Terpentin, 


Scarlo GO; [Par. Lat. ePoet.) Rus 
— überaus dünn. TERGO [ "fo, Schiens, S 9— 
‘ re febr geringe und weni; 


tar'il uefen menden. 
he 3 Dimbet Schlechtigkeit / ' Tergiveräre, [Faro Lar. } Br 


Verſuͤch / Prob / it, ein Bornehmen. 
r wor dran wollen / 
a ne a Bande]! eh. ———— —* —— — 
der ‚Beinde, V.Im —— * Poco. Tempellarc.Hefitare.Du- 
tsralafciar’ i vo ’ 
* vorgenommenen Werd ab — v. — — — f. Ausflucht / Weir 
aſſen. 
fani il tentativo, das voragenommene Pat, Contendere, quafı Conten- FERI 6 
Werd wird zu Wafler, , Hader/ Woxtfireit/ ft TERLACA» (Par. Lat. o Grec.] 
ze En sun — antidoto. 


— Be a 
—— * der / Auſechter 0. Lite — hat N Sl schen 
ge) rn ee aus ab ee 
Tentaziöne; f. / Aufech: Ta —— 2 ee et 
an Sadın) —— 


N el) 
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vino &c.terincale, Weit 26. ſo mit Ti · nmbel beltermine, mit einer i 


—— geforten zc. iſt. a Manier / mit { befclieffen. 
Terlta&te. P Tarlıce 8 —— a ren, ein 
es efebr übel wann ac. Bere Droceh endigen, Te 


TERME, Plar.. —* —— 





















































arme Bäder der V.Bagno.| \mpar, ———— Den la notre termind la 
TERMINE, m. 2 is ee Gebet bin bat den Kamıpf 
mus] Greng/ Mardfiein/ Schran| — um ——— —— —* 
den- F. Limite, Confine; it- „4 to farebbe il mezzo terınıne, DAB vollziehen’ — 


er — daswäre der Mittelweg 
das einige Mıttel. V. Espediente. 
Termine, Termini, Plur. ein ent: 


— aus “og ten! aus 
— endigen Ende, 
Au Endege 


ben/ 
ella 
— —78 


End. V. Eine; it. Maß/ 
denheit/ it. Zuftand 6. 
€ por termine , ie Sränge,Mardftein 


——— tra’ i termini d’ una piccola 
jexta „ wicht mebr Naum babend, as 


fich die Engefeiner Behen erfir — Bcbandungen;c. 8 
V. Confin g sernme Grammaticalc » Teologico &Kc] I* ie, voci che erminane in. I die 
termine delle vita, del pagamento &c. ein Granımaticalifibes/ beologis \ Bortle ina Eu 
das End def Lebend7 der Termin ehes 1c. 20 Wort. die Wort ſo in a4 
der Beablungzc. Y V. Fine. termine dı ‚ dimarina, diftato &c- Termimanıs, Ken 
condurr? & termine un ’aflarc, ein Ge⸗ ein Weidwort/ Heipmans+ Wo da ein Ziel und — 


cin Seewort / ein Staatswort it, 
termme tecnıco, Kunit + oder Hand» 
wercks wort. 


ae’ prop rutermini, M 
in eigentlichen! Geht te am 


fräfft zu Ende bringen. v. Termins- 
re. Finıre &tc- 

in termine diere fettimane , innerbalb 
dreo Wochen : Zeit, V- Capo- Spatio. 
gar’ intretermini, in drepen Termi 


| Ba 


‚della noftra villa, 
er 
— 


yon oder Zielen nat sablen, chen 

‚ preier un termine , termini obli anti» espreffivi beirendet/ 
pr vefgge g certi —— einen Ter⸗ aili ßec- höfliches vernflüch v3 E 
min/ ziel, Tag oder Zeit geben / drückliche ac, Wort oder Reden, 


beftimmen / vorfehreibt en / sewile Parole, 
Brängen ſetzen. . Limite. Co | parlar con buoni terminis mit te 
— j Worten redenyidet, um 
— eg — dem Ziel / vor der un Ba fürs 4 mul nebmen, V- ; 
e .se Aprire. 
a) termine Kor ( fpirato , maturato NM jogli ea in a uch termini , ich bab fo I 
mann die Zeit / der Termin verflof. —5 mit ihm 5*8 — na, 


u if. ’ rei 
— il termine del pagamento Bec. ng — ge nicht — 1 — de Buhl! 
den zermip/ — die Zeit der us it. nicht boflich gnug reden 
Bablung2c, Dt slängern danen. TERRA> {rar .Lar] Enel 
la > he — Bi m. <on — ae .) —A und V. — 
et im dieſen Termin / € vun en Worten oder Comp emen · Gehad 
fo nn vielben de beſhaſſen / i dabın —— Eonp imento in —— * land / 
eratheu. N wefti fi. 
de ars hamo ridoni! worzu feond mic =. yes, * wul⸗ il ——— der Hinmeluidde 
wir kommen mir die — und leg die ; 
condotto atermini travaglioß , au inem uehae. audi keit an attmer — * 
eiemden/ erbärmlichen Zuftand ne — Wort sonen — die de Cie 


ner aby dauu ich 
nicht recht oder hit bon * gnug 
(im diefer Eprach ) vorbringel. 
a leinon mancana termin), es fehler dem 
effer in ternune d’ accordo in einem felben meder an der Sprad) noch a 
Vergleich Heben. Höflichkeit: 


ftar’ in vermine, ufär termine , —— Terminares begrä nen / bemaͤrcken / 


langt 
gliaftarı anno in buon termine, Die Sa⸗ 


chen ſeynd in auten Zußand, 


—— uno — 


abe eher» = 
—.—— 






mine, ) Mag und Biel brauchen, 

er —* beſh vencten / umgielen / Map und — ah nitni 

lichkeit / Berbeidenbeit, braucen.| Ziel fegen. Y. Limitare „ Circon- ur * —** 

ee — ——— * ec intert uf fer 

- terminar? jcampi, le giurisdizuioßl + 5 allen. 
> Schtancken ber Dernunft Gelder / die serifgaften ber * “in, free as Ef fit 
" renden. Beta 

en fer "ufar ie * gi * ——— ja nottra vilta, „fee Kan ae ee 
* Söfichfeit milen ul * piefe Berge macen baf mir wicht approdas‘ „netter 8 erta, anländen/ 

— ecceder’ i vermini » das Meiter binaus feben fnuent. anfabren/ and Eand fabren. var 
Ziel überfbreisen / Det Sachen iu Terminarc endigen / beſch lieſſen. 1 F and nee 
ton, uber Die Schnur bauen. Finire. per terra, rm 





— EEE 
— ⏑ 
* u 


- 
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% — offer wi * TER- TER. 1185 
F va per » zu iu terra ‚ cattivaftrada , gut T —— — die irdiſche und 


binfällige 
r terra» prender terra , Laud feben/ erde „ rofla &cc. grüme/ rotbe ’ terrena 
* 2* dem Land, Port / Gchab * * 9 —— —— der 
te — Gefchirr. 
metter —— terra, ans Land ſteigen / it. — Yu. anfimmer 6b — Subit, Erde / id eſt, Grund / 


abſteigen / ausfteigen. 
dere Geſich Erd Sch uffeln 

—— Re m Waller —* —— ein Damm. Dicco Eaunfäriben I . ihre 

wird / it. rg Aderland / it. 



















Grund mebr finden. Argıne. 
sterraaterra, Adv. bartan der Erde / Terricciuöla, Dim ein Feines 


und gemein 
— — / it, bart am Geſtad gütleinyit. —— — Beeren paar caroite &c. V. 
Pe —— allaterra, ander Erden / * Sehe? m —— fettes 
ideft, itiſchen Dingen tleben. v.| Terrazzano, ein fan I. ei eres ie. Erprel —7* u 
Temporale. Einwohner eines Yands oder Dris. —— B —— da —* — N “ 


am and/ Landſchafſt. X. Paele ‚| Terrazzani, Plur. die kLandleute / di 
Güter) Landgut. Y. Beni.Po-| yemohner. P. Habitante. Paefino 


—— eden/ Ealoh/ it.|  Efrich oben im Haufe enttveder 2* —A— der 
ſchafft Gebiet / Grund und| ofen / oder unter einem Dach Y- Y „ Dein (ömcdtnaä dem —*8 ik 
den. Y.Territorio. Stato. Bättuto, Mattonato &c. fein Land fürmidr ier taugt 

4 —* fanta , das heilige Land. V.Pale- | Terrazzare, Eſtrich machen. ; eine) —— —5 — 
ar Terraeno, Terraznuolo ‚ Terrainno-| 'Pacciar terreno, Erbreich binter No les 
ek % i rag > erraz e * 
* ee Teutfchland, V. Germa- — —— Erden ligt/ it. in ng et, tapfier fortreifen oder 
* erg  unterfehiedliche Länder. „Die F —— navıgar —* —** —— che 
lno te no, € mübl bin 
— habitate , popolate, ricche, abon- "eh, kei — 2 an freien ober fabren. V.C 


danti, deferte &c. bemohnte/ vold-| Terräme, m. Terrami, Plur.i 
reiche / fruchtbare / 2 Laͤnder. Geſcin. Y.Vafo. Terra. 


di J d Ma. N] 
x ferlichen Irajef B——— T eno , veer beſſer Terrapiano , 
to, Stati. Subit. [ Term. difortificat. ] ein 
aaſce nelle ſue proprie terre, 04 wäht| Srauerinmwendig mit Erde verfehlt: 
auffeinen eiasten, Di £anbgüsern, V- tetode mit — ausgefüllt / it- 
Pi io 
* mur ata, ein Städilein oder eine der untere Bo 
Stadt. V.Borgo. Deneinet daubihne/ ade die au 
uns terra Fr ein groffer Ort; ein De fiehen oder —— 
— lerchen oder Gaͤnge; Gall. 


Gemuͤt. V. Materiale. haſſo. 
* * terra, ein Meiner Ort. V- 
Vilaggio &c. Luogo. Poderewo. Villa. Bine uni Terreo, Terriccio, Terrigno, Adj. 


il Signore , il Vodeflä, il Cavalliere della turepiane „ pa poker —— 
m be Stadtanwalt/ der Land: 55 —R —* ——B F 
Terra, Terre, Feld / Acker / Wieſen / er und Damesauf denen Ball« — * Serra Se) Farb. 
Weingarten ı. G — P.| Terepenfebentöunen. törio , Subft. Grund und Bor 


— Kenne 


* 
a! cofa terreilre, eine Iradıfae 


Be ei shift Qhiere, 
un io terreftre, eime Meile über 
—* 


animo, fpirito terreftre , ein irrdiſche⸗ 


F &c. Vi errapienare m Gebiet / Land / vornemlich um 
— In Das fat den dr Ri a ktaus "Fr Bi a Y. Stato. 
erbauen ic. füllen / Tenıtorio, Pacfe , (Lat. 


chi compra terra fpeflo com Deere Adi 
Terrapienato 
Bean Bram a Een m ei er RT 


 berfaufft 
in tempo di guerra, compra terra, ill inibrem Gebiet. 
Fändereven fauffen. mit Erd te di Norimberga &c. das 
— Ya \ or Er — e/ * mi ——— 
Terreno.Argilla. Cr * — ——— Tremoto, i End Once, 


j g terra graffa , magra, dura, foda » frolla rdbeben. — 
a hartes / ſeſtes / , dirocesto, eaduto Sce. da un] euu Geht 
Se Gne Erdreicoderkand- \ un tote „von einem Erdbeben er-|Terrölos — — vermiſcht / it. 


J buonaterra , gutes Land / autes Erd- —* umgemworffeu / 


reich. 
i i Iavorato- |. indifh. Y. Terreftre, S *haver il eulo 1erroßo ben 
| ren verra ha bilognn di buon „ir — Aqj. 
—* **68 bat eines guten Ba J was.an der Erden Erorsic geh de na 





1196 TER. «unpei dipikol —— Teflüto gemebt / | 
Met. un i e o tet ⸗ 
ber Dr es "ein nane Yipolen oder Der: —— ran / Wir ⸗ 


J 5 Fezivolo, at. Tritavus] ech 

Ta ea ae 
erzetto, Terzetti, Plur. ‚" € role ı 

ea ———— Dr BB. —— | 















« bever , giocar &xc, terribilmente» ſchred · Cranıo. 
lich fauffen / foielen ꝛtc. untelchio dimorto , ein Todt 


‘ en. Kopf. 
h en’ Greuel. F° efchio di afino &c. eım Kopf eines 
— ERRIR ""odten Efels ıe. obme dleiſch. 
& far, dar metter terrof® (interrorire.) ef» TESE ; [ Lat. Thefis e Term. Log. 
—— DEM einjagen. V- ee ruch/ein un Wil 
* t oder Kunſt. Propob- 
TERSO, [Parol, Lat. ] fauber/| tiöne. Diſputa. 
d/ rein, V.Pulito. Netto>|g affigger vefi, Thefes auſchlagen. 
beſſer. oppunere ( alle tefi, ) deu Thelibusoppo- 
0, Adi. Dritter ‚der Drittes] aiienderelenefi, bie Thefs Defenbien. 
4 capitolo &e.terzo, Das dritte@apitulxc- de 
Jar’ in terza perlona, per bıcız 


relidere alle rei, — —— r 
a her — Mulakke. Y.Tendere&e. 
v , k 
—5336 TESORO, Tefori, Plur. [Par. 
Lar.] Echag/ Egaͤtze/ zGeld 
Schatz⸗ 


delinaremıo infieme e cercaremo di trova- 
re un terzo, ig wollen miteinan) und Gut. V.Ricchezza; 
kammer. 


—*8* Le Leere Br m * 
trachten den dri 

4 cercar refiri, Schäne graben. 
—V jevar tefori, Saint beben. 


tere ıerzi, drey Drittel, n efta de jer? — vi 77 

ua sen ee 333 —* id “ = 
giment in Italieu vou 3000. Mann — — ſeyn. ni 
(alfogenanut. ) —— Scha 

wnterzo di ſanteria idem. fen. V. Danarı. 

un terzobifaino , eine Spanifche Flot:\Teforiere, m. ein Schafmeifter / it- 
te von Capers oder Darsbey- Kabe| Sentmeifter/ it. ahlmeifter / it. 
Bu Te 

Terza , die Tert (fogenanntes Zeiten Teforeria , Cdha ir » Amt / it. 
oder Ehor «Erhet, der Drt wo die Schäge aufgehalten 


fuonag’ a terza dir terza , jur Tert lu⸗ den 

ten / diefelbige beten oder fingen, erden. LS 

Terzäno , dreptägig/ ald: Teforizzare, Tefordggrare > Schaͤtze 

a (feb! ——— preutägiß Sieber, _. ſammlen V. Aceumulare. 
doppiaterzans » doppelsdrentagia Sie|T ESS RE; [Lat. Texere] fe 


&ec- | \ 
Ir erfchreckliches / (den | Terzuölo, eine Ant gaus ap en nn ec Y. nad Ordmung. | 
—— ———— — 5———— 
liche Stimme / greulicber Laut3t. |, yerzar’ una hereditadte. eine Erhfhafft Br . * 
Ternblmente, Adv. exſchred ze. indrep Tbeil austbsilen Nora: Schier alle Phrales ſo von | 
greulich. Y.Spaventevalmente &c. serzar' un campo, ciuen zum drit · worden / kẽ 
en IT ESCHTO, (um ft-Tata)| nommen ame we | 
Terribilmente , erſchrecklich / id et») Hirmichale/ — mehr von für ein Dberhaupt genommen/ odet 
febr heſſtig · Furiofamente &c.| Thieren als Meufchen Y. Tefta. a a gg | 


€ — 
iarfila iweli im teſta 5 
—— RE 


Fed 




















ber. ben / würden. 
Terzana (vela») Terzaruola , ein Hewl, * — * 
ner po genannter Segel. echter frodi» Berriegeren erdeucken / 


auf folche bedacht ſeyn. V- Ordire. 
Machinare, Tendere, _ 
teffer tepeti, Teppiche witcken / weben. 
teflcr’ um dilcorfo, um’ oratione, einen 
Difeurs oder Rede concipiren. 


Terzanella , Terzanello, Grobgrän / 
Serzenell (eine ArtSerden Feuges.) 
Terzarudlo , ein Yuffer / it, eine Du 
fio! (unnalen von ürgererattung) 





a au 





TES. TES. TES. TET. 1187 
gerpregden/ it. ci en umpeins HTESTEsc.Buug. V.Teitimonio, | valpiü on teitimonio diyif che cento d 


































udito , eg gilt ein mm fi 

fir ey überläfig on’ einem dei. Teitare , jeugen. . Teltimoniare, ‚Ding ud ie 55 als hundert die 

ir hucne dh * ea, ein eigen? nd.) en Zefa it. [in Term. Ju- — —* 
TR / * eigentimmiger/) rid. ] m Sehianent wachen V. 


imonio , faltdes Ben rd u 
— Adj. zum is 


—— 8 


haver cervclio in * haver buona teſta Idem 
Hirn im Kopffis einen guten Kopf „che en einer (eine) foein Te: 
ment 


ideit, Verſtand haben, V. Cervello. fa 
er einem den Kopf, (wir) Teltamento, ein —— letzter 


cgno, 


fanen) die Gaine bieten /fich einem 
iderfeken. V. Reliftere. fi — zeugen / bejeugen —* 
Yefta, Kopf7idet, Menfehy vabau5 fein Tebament mache. —— 
T un’ ongaro tefta, einen Ducaten]| * non puö far teflamento,er kan Fein De erkennen andeuten. 
auf jede Perſon. V.Perkına. - ſtanent machen / id eñ, er iſt raſend/ Tl , Teltimonio, 


f teilimoniar” ücontrario, das Gegentheil 


——* 
ara? il rifentimenno , 1’ u 20 
— to. (Fraf Franc. gon 1dınoi 


haver diccitefte in ca , geben Koͤpffe / 
id et, Perſonen zu ernähren baben- 
V.Bocca. 

ho da far con una tefta dura, o Ira, 


tend. 
far’ uno —— per teltamento, einen im 


Teltament zu feinem Erben eimetẽ 
fottoferiver", figillar’, aprır', elleguir? &c. 


bi de! diavolo &e Ich habe mit il teſt das Teſtament unter Empfindung 
eine Baren,Ausigen eigenftum Köreien fiegeln / eröffnen y vol voll ——— —— > 
gen Teuffels« ı.zutbun, ringen Gerkchen —— v. Dimofrare. 
Teita, Met. Kopfivon etwas. — un teflamento. ein Te moftratione fi 
| vefta del chiodo &e. Nagel 2c. Kopf. ee * ae 2 ; Telimonlanzi» Zu 
Biel ro An. det obere Theil eines "serien. va r ** ng/ —— I it hung! 
Telta, Spi ——— bezeug 
——— * * er ee truppe, vorn „„UREBERE Zur dä "genstäafele Se een 
—35* N: "Gabsom neuen ? ſtament / —R 
ie 
re 2 ebmel eu mucberifcher Ebrift, ST ) (da Ta] Tat. 
* era V Qualsi. Coahlerunene Teitamentario, Ad. zum Teament| Tut —* beilige Tept (der Bir 
Tefticei, Teftöna, ein hartnädiger/|7e; — Tefticoli, Plur. [Parol, tefto —— der ur⸗Tert / Original⸗ 
55— Kopf / ein Spi — Lat.] dichoden, U. Coglioni, Gra-| esporr’ ilteo, den Text auelegen. 
Capone. Teltardo &c. nelli. IT > ET Tefta] Blumen 
Oltinato. Teltuto. x cavar’ i teflicoli , die Hoben a er 20; it. ein 
Teftacciuolo, —— baster Xepfl dei * en, V. Caftrare &c. —AA⸗ ie 
Teitarella, Teltuccia, Dim. ein - 
kein / Met, ein partnächigs / wider |Teftifcare, —— — * 
— Tel areceio, Tefterdccio, anzeigen. 7 Attel € veltidifiori Blumen⸗ eben, 
teiti difornace, Ofen acheln. 


— pe / —— hartnaͤ — fuo dispiacere &c. fein WIE |<], prora del veito dlatarta, Die 


Tee — ‚m. Te „Telarda, toͤpffi —— —— —— ne 
3/ Hartnaͤcki cuſchen 

ve Subft. — — f. Zeugung / Bejeu⸗ 

Teitiera, ———— / Zeugniß. Y. Attellatione. rx — iR Am De 
ven ed du Haupt End Birne ein Zeuge / it, ein Zeug Kin ah gm nut / ein Viertel 

‚Brett ec Bei +? a / Zeugin fit. n ——— 

Teir, A ein ir ab — — TESTU 
it.ein Di opff/it. eigenfinmg/ hart — 52 «|  Teitudo ] Saudkot. V. Tarta- 
föp Teftimoniare, Teftificare. _ | ruga. Scudo. Botta, if. Met ri 

afcokar’ , ndir', — canon Gmb, Ea wibbogen Y. Volto, 


4 ben teituto, mol gekoͤpfſt / ein di 
Kopf babend. 


, Adv. he vom Tat 
TETe en Mensen 
Tantöt ] eben e | 
FOR NA — a 
RE — 1 Tetrar- 


ir — ach en 





1198 TET. TEV. TEZ&e TIA- TIE-TI 
i — TIGNERE: — 


tel Theil 
'O, (Parol, Lat. e Term- 8 feq. &2 Ormat. pag: 173+ 
TETROE re, — t.pag- —— An Inf 2 ie —— 













ro.N 
TETTA> Terte, Plur. [vom : ‚it Lunar nero ‚ reffo dee. ſchwart / 
1 A’ tte / Tinte; Ferrar. —— —————— rate. ie ti 
will es ecbifhen 7 ich brüg arg Tücher, Rein 
augamme ic: ] Dutten / Bruͤſte / —⸗— ich will dirs Morgen —* en 
emme. F* Mammella. Poppa- RA; I Pıro tn, 
Poccia. Ziona. Ziz2a. + TIARA. [Parol.Lat.] ei — 17 ct 
4 bellrene »fhüne Qutten oder Bruͤſte. Haupt» Gezierd oder Yund 
n de je me, die Düttlein bet, ken. „die —* von Unfiat fagt man 
Terirele Tertine, Dim. 7 V. re Inlordare &c, von 
ic. Y.Toc. 
fetten Unflat oder Sqmiet Ugn«- 





















T die Brille faugen / ludeln. 
et TIEMO; nefeioorie.] basNin| re&c 
Succhiare ; 
—— ein Kindlein oda 7] T Do Safe, | * Aa Par 
—— — Oel warn, 
& Met. fa 


—— eine fing / item eine|* —— halbwarmes Ti gefärbt / — 
er — —— — 






J —— ee —— om yet cl laulicht in 

in gn c ’ i t di oflo, . 
TE dei BR a any end vn, ie — 
Jmenet. cortacſi ſotio tetio unter ein 4 tinto mel vilo » rot / fhamrot / 


Dee bringen! unterbringen / un⸗ — —— lauer * —BRi 
aniger 


erfteh > 
— nteno; das Dach wieder — * Tinto, rinta⸗ Subft, die 
camera &c. atettO, eine Kammer ac.| 1 amar, viver tiepidamente, , Raltfinniglich V- 
unter dem Dach lieben / eifferlosleben. < ilinto def fie, die Farb def Inge 
poril —* ve De auſſetzen / Met-|Tjepidezza,  Tepiditä > Eauigfeit /| -; Ka 
en (Star) das Dach ab» Kalefnuigteit? € Eiferlofigteit- 9 —— bu 2 
— * —— ‚ Dim, ein Tiepidire &tc. Y.Intiepidire &tc- , — a 
— it. der Abhang oder Bor- "TI IGLIA> Tilia, Tilio, [Parol. farben. — 
ſdaß am Dad Lat- ] eine Linde / Lindenbaum. — 
Tetroia » [ Par, MR „ein Wetterdach TIGLIO> Ti, Plur. die Men] ber. 
yornemlid) übereinen Kramladenıc:| im Sleifch / it anffiengeln Tintura, Di ie Bärbung? De BER) 
V. Tavolato. Tieliolo , Adj. adericht/ hatt. Rarbhunft/ it. Lin che 
Tettare,, Intettare > bedachen / mit eie carnc tigliofa, adericht/ hart gleikb. hr Tiactut. _, 
nenn Dad bedeiten- v. Duro &c. < —— 


—8 Tinea, quod tinex ınftar caput 
« paffar' iltevere, über bie Tober fabren.| erodar) Grind/ Erbgrindauf 
tras tevere. jenfeit der Tober, Kopfl- feeffen / 
em ir ein geringerer Fluß / al⸗ Zu⸗ 3 —* fa — Tignuola, 
genannt. iefer meiffen Hülle 
EZZA, [von Tegere; Terro| _ der —S— * Ti ana, 
&xe.) ein 24 oder Scheuer —35 ne Adi —— dberindig / Tomb. 
da die Bauren in Italien ihre Heu Met. veräd) 
und Getraid unterbringen it. ein|s "non nich a — —— rien 
Kragen: ‚Soafe F, y.Carraia. Shalergen een. 
Tiendfo , Subit. 
TI, Pron. Con). in Dat. und Accuf. olund. V. Mafcalz 
Sing. dte / Dich / (feinen rechten iofo. 


TEVERE» [lat Lat. Tyberis} Die LE Tegna, [Ferrar. von RT: 
Scyabe/ % 







J 
re ee — un. 


TIG- TIL: TIM- TIM-TIN. 
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Tignuolato, Tignato, voller Schar Simeone era h timorato 
Br en oder Würmer, —5* —— und —— ——— 
ignuolöfo, Adje Idem, — — —— 
TIGRE, f: (Prol, Lac] Zigas| "firäter em. Yen ne] Gräbern, a 
. + dervo, ’ euffähen ; Ferrar. 
T ar Fr tigre, graufam we ſorchtſam / ſoͤrchtend / er: ae ausm 
‚eu » voller Forcht.  Timido. # 
pelle di tigre , Tiger : Haut, Paurofo. Codardo ef Timido — — — ai 


Tiere, Mer. ein Tiger / idefl, fee |r pi timoro@ ch’ 
ige Pſerd oder Hund. PR — —— ſorchtſamer 


Tilio. Y. Tiglio. 


t TILO:; eine Schraube ohne End. 


TIMIDO; Adi. [Parol. Lat. | 
ſorchtſam / feig / verzagt/ erfhroden. | "yes @ehcul, 
V.Codardo. Pavido. Vile. Timo-| figure timorok, —— 
It 


rofo. Paurofo. 


€ timido per natura, von Natur zaghafft 
oder erſchrocken. 
tutto timido , gan ſorchtſam / verzagt. 
diventar timido (intimidire,) ſorchtſam / 
verzagt werden, 
Timiderto , Dim. pettoas ſrchtſam // Pauche/ Kef 


ein wenig zag 
Timidamente, A 


t. 
Ts tä, Forchtſamkeit / Verzagtheit. 
Codardia. Paura. Viltä. 









nifi ſit a tingere) Dinte/ Zinte. V. 


‚morößo, tıns Bert rmekeafan/| TINTINARE teen 
— 2.8 an RE, [Lar. Tinni. 
reulich / düfterlib. 9. 5 - 
Sr. Horribile. — re — nen Küng vor 
t gridi , urli timorofi, Fotcht / erwecken · { MET es Flingeln mir 
intino,, Subit, ein Rlingeln / ein Ge: 
euli . a 
Hlume; Cchned Genauer. | RW octingel. 7, Squilo.Squil- 
2 MPANO: [IR Lat. ] rum | Tinto, Tintura &c. Y. Tignere &c. 
Trummel. / far’ una pizzicata fulla tiorba 7 
Bc.  . —— 










Taballa. Na 


t. — . 
dv. ſorchtſam / mit; Timpaliere , Paucker. Tiorbone, m. Idem mas Tiorba, 


TINA; [Lat. Tinum vel Tina]| TIPO» [TarolG Abdruck. 
De eine —* gm J — Moife Er ya 
x } erano tipi di Criflo. Moab/Abrabamı/ 


TIMONE; Temone,m. [Parol. ; arte ——— —— Mofe / David und andere Bercchte 


Lat, ]  Eteurruder. 
vernar’, guidar’, girar’iltimone, fleu 
ren’ das Ruder halten / ſuͤhren. 








m Weintrette 
ina da , mardfiauren oderVorbilder&h 
* — Berber,Zuber, |Tipo, Model / Butter, F.Niodello. 
Tindocio > eine grofie Re) BO DO|, la: un tipo Mı mode, di cafith; di 





Timone , Deichfel (am Wagen.) ding oder Zuber.. * 
1 umone del caro, Wagen. Deichlel. (rineia, Tinello, Dim. einfäflein/| Auuid dishre wir. fe ifeunaRu 
Tinoniere, m. Giamam it. das on Böttichen, Schäffleiny Zube) Bemurae heißem Supensbil, " 
— * Drtin Schiff bey dem Tinello. V nach Ordnung. "num —— a 
Timonegeiare, fienren/it. den Wagen) orten ———— a Te — 
EEE anne 

’ jur Par, Lat.] Forcht * Mi r N tiranno erudele,, fiero, Idem.. 
TIMORE Kuh —— * —— — Tranneſco, Tirännico, Tiranno, 


€ contimore di Dio, mit der Forcht GOt 
tes. 
fenzatimore , ohne F Ali los / 


unverzagt / un 
dar timore, 


ford) vergagt machen. V. 

ee Spaventarc. 

haver timore, forcht haben / ſich ſorch 
ten. V. Temers, Paura &c. 













HTINELLO; [FerrardonTri-) a7 mitni 7 Erudck bar 
clinio, quafı Tricliniolum oder Baro. Spieraroı Dishu 

deu Tino, Tinell er oder jesenissgr bangen 
t eintagen/ eine von en 8 Zub ® ' — —* uni⸗ 


r © —* er ‚ procedere ee IR (drami- 
—— auch —— —* co.) ein toranniſches / grauſa mes 
oderEchwediſch ein groh Weingeſaßſ modi tiranni „ 

fervile, füiale , «Ened.) Tina, u. wird) daszimmer) mramikbe 


PA aber erat iten fh 
tener uno intimore, eimertin der Forcht), 
halten. V.Difiplina. Crifto. Start. 


Timorito, Adj. mit Forcht (SOttes 
begabt, 


inder Forcht 





Tirannicamente, Adv. tyrannifcher / 
weis 





die Gefind = 
iver’, jar? alrinello, inder ®efind- fignoreggiar dominar, trattar &tc. tirau- 
"inter mit * gemeinen Geſind nicamente, auf torauuiſch / re 


eſſen. vr 
» eine ſo in der Gefnbftn Ba ir Tiran- 









k 
— 
* Dias) ki 
— ſ 
* > 
I 


1190 TIR. 
Tiranneggiare, Tirannizzare, Idem, 
Met. graufamlich und mat: 



















J —* * i —— unfere 
notre cur ’ 
Begierden martern / mund. 
Tirannıa, Tirannıde, . Eyranney / 
MWüterey / getvaltjame 
it. Gra j * Y.Crudeltä. Bar- 
(euorer'ilgiogo della tirannia, das TV 
er . 
N 2 ————— 


TIRARE; [ corrupt. vom fat. Tra- 
here, quafi Trare; follte nicht Das 
Niderteutfch trecken > (davon auch 

fonder Zweiſſel das Krangöfifche Ti- 


V.Cavare &c. 

Nora: Die Phrafes fo Tirare zu⸗ 
kommen / die koͤnnen auch Trarre 
appliciet werden & vice vera. 

tirar la corda ‚ campana, rete, vela &xc. 

das Segel / die GBlocke / das Netz an · 
sieben / die Gegel ꝛc. angieben. 
tirar l'alzana. V. Alzıma. 

tirar? a fe, zu oder an fich sieben. 

la calamıita tira il ferro, il Solei vapori» 

der Magnerziebet dasEifen an ſich / 
die Sonne die Dänipfie- V- Attirare. 
tirar fuori la (pada Sc. den Denen bers 
aussieben/ jucken. V. Cacciare &c. 

(tirar) balla , fondo &c. eine Kugel ei 

nen Faßboden berausjieben, 

tirar sü, gib &tc.auf» berab ıc, sieben, 

tirar' uno, eimenzupflen/ angupflen. 
tirar’ unne orio inlungo, ein 

Yang aufzieben/ versbger / auſſchie 


ben. f - 
* vrar bene, mol sieben id et, wol 


fauffen. 

tirar * V oro; argento &c. guͤldenen 

oder ſilderneu Drat ac. jieben 

tirar’ uno sö, einem aufstehen / Met. 
feine Heimlichkeiten ausforfchen. 

tirar via „ indietre , innanz! (avantı, hiu⸗ 
wen / zuruͤck / vor ſich / fortzieben. 

tirar” un valo di martello, [ Gold cbnide- 
Term. ] ein Geſchirꝛ (lagen mit 
dem Hammer debnen umd formi» 
ren idet, nicht gieffen. 

tirar dopo di fe(feco) Itrami inconvenien- 
ci, feltfame/ ungereimte Dinge 
mach fich sieben. 

imali che le cattive compagnie tirano feco, 
das Ubeldas die böfe Geſellſchafften 

mit oder mach fich jieben. 

tirar? aforıe, Das Loß sieben. 

tirar’ avanti , fort fommgen/ für fich kom⸗ 
men / zunehmen / feine Reiſe oder 
* Geſcht ſortſetzen etc. V. Avan- 

re, 

come fi tirainnanzi quando ſi y⸗ dikorren- 
do! wie fofit man ſo geſchwiud fort 
wann man miteinander diſckrtitt. 





TIR- TIR- | 
ueſta di i la tira, das Fleiſch i 
nei au Shse| E Ko ee 
tirar' avanti 4, nella wien re] are; I / ideft, mit Pfeil oder 
ae anlapfaner an wer.|, OCOOB Keen [Me 
abſchieſſen / ein Robr losbre 





















Cavare. j Ä V. Scarxare. Sparare. . 
tirar verfo Orient, gen Aufgangsieben/| "7, — — 
treckem/ideit, reifen, V.Andare, | gel) BE 
quefta Arada tira 4 Norimberga, Diefe WEN &c. v. 
safe yebet  KÜCRsaehet MAfL una un solpe; BmanEaENN Ka 
JJ wen| SR INeR n 
eift aufgeben, ' i ** % 
“irar lecalze, Idem. y. Calze. tirar calci , tirar y 
—* part, den over auf@eiteniie: ern Ken hr 
5 confequenza . jur Folge sieben. Tirare, jiehen/ ideft, wehen / blaſen/ 
— ch zu aichen yuröd-|  freiden. Bi 
weichen, rücken, V. Ritirarli, 1 tirava un gran vento » es webete/ gienae 
* —8 „fc jieben / mac fi) „ein narder — 
„At 3 
— tuone, anzi gli i tes Windlein. 
di ogniuno, federmans Gunft und|Tirare. . 


Gemwogenbeit erwerben, 
tirateviin quä, rücket berzu, V- Far, 
tirar’ un pelo , ein Hantausrauffen. V- 
Strappare · 


< tirar’ il collo ad un pictione &e. einer 


Taube ıc.. den Hals 
‚oder ag = 
tirar” undente , un chiodo » einen Zahn — nicht 8 
—— Reg Nagel beraus: —* n 
*** ſchraub 9— 
dr 9* (aa br, Wein jzarfſen. 55 Lumpenncher. 
. Cavare. Cacciare. [ 
tirars acqun dal pozzo, Nafier febbpfen. iranee , fehend. 
V. Attignere. Caväre. - 
tirar? aqualche co » iu etwas neneigt 2% if NE 
— tirante Subft. Tiranti, Plur. Etten 


ey 
(exe Kat forfe alle cortigiand? Refp. 
— feod ihr ge/ Ziehftrenge an einem Wagen, 


vielleicht. bey dem Srauenzimmer|Tiräto, A j.gerogen / aan 
gemefen t Reip- ach nein / ich bab glatt / nie runtzucht / w. 
gar Beine Neigung Darin / aber nol reißt / angereit it, —— 
ju einem Gla Wein. € andar tirato lulle gambe+ fein auf 


— 





uncolorechetirava al verde &c. un oder Ä er fnamı 
che tirava a! mufchio &e. eine ger en ——— bt 
welche gleichfam grau odergrünlib| umdge ebrtfenn wollen, V. Alk 
abe, eun @eruch welcher [hier wiel to&kc- * 
Siefem roche. V. Havert- have Is panza virsta da pouenelbatt 
tutti Fi knoi penfieri non tirano ad altro tambaro: den Bauch fo glatt anger 
&cc. alle feine Bedandtenzieben/ dl _ Freifen baben/ aan Trom 
en, zielen auf michts andere] Fennd]| mel draufichlagen . Corpi- 


auf nichts anders gericht / angele 

benalg:c. V- Tendere. 

tirar —* cofaal peggio, alles aufs Aerg 
fe ziehen, idet, ausdeuten ⸗ alles 

mihdeuten / übel deuten, V. Inter. 


— ——— 


fualich , von ber 
Lieb / vom Fraß⸗ 
angereitzt / 


etare. er 
die Babtuna eimieben/| . ". narisgen/ Mer ge 
berablt werden. V.Toccare. Tirato > angezogen) Met y 4 
tirar" uno nella rere &c. einen ins Netzel filtzig · StitticO, Avaro- ai 
gieben oder bringen/ideR.betriegen. Taccamo &c. * 


tirar’ uno nel fo parere, einensufeiner|e v, S. & molto girara eſſet ford 
Meinung britigen.. e Hen un ud I 

Pappetito . ı gola mici tra » der Luſt / Hr einen remden. — _ * 
* — reitzet mich daräu-|rirära, Tiros 

il diavolo tici tira , der Teufel bringt 
dich darın, V. Recarc, 








< un colore &c.tirante alverde, 1e Far 
fo auf grün —— 


— —— — 


a en > A — — 


TIR. TIS. TIT. 


Bug ei ——— einem Seil ꝛc.f 


Br Ran Ä 

una buona tirata divina,, € nauter 

weit, Trund Weins —* — 
Sorlata. T: 

unatirata — ein Zriller im der 
Muſie. 


una baona tirata, unbuon tiro, eim au⸗ 
ter Zua/ Strich oder Stick Weas. 

®n tiro di cannone, moföherto, di arco, 
pierra &e. cin Sanen  Mufqueten. 
Schut / ein Bogen» Ecuß ce, ein 
Steinwurff. V. Mofchertata. Freccia- 
ts. Lancio. 

un tiro di pietra, di arco &c. lontano, 


a RE in ꝛc. 


un * * penna ein Strich mit der 
eder / it. Pünftlicher oder gierlicher 


ug. 
un hei tiro, eim ſchoͤner Strich oder 
Streich / id eit, aratiftiner Fund / 
Berrug/ Rauck / Poſſe. V. Colpo. 
fece un tiro di miniftro —W ‚ erbatei- 
nen Ranck / ein Stuͤck einen Streich 
eines klugen un. verkhmipten Mi: 


niftersverübt, V 
quefto hofte mi foce un un aflai brutto, 


der Wirt bat mir eimem bäßlichen 
Doffenaefpielt, V. Burla, 
Tiratöre , ein Zieher/ Anzieher. 
€ tirator di oro, argento &c, ein Gold- 
Silber⸗ ꝛc. Dratsicher. 


——— ein Drathichers Zugeiſen. 


TIRONE; Parol. Lat. ] einjun- 
ger Eoldatoder@ chillen. V.Noviz- 
20> fo beſſer. 

t TISANA , [Par. Grec. e Term. 
Medic. ] —e— zum Trin⸗ 
den (für die Kranden.) 

% berela tifana, Gerſtenwaſſer trinken, 

TISE;> £. [Grec&Phthifis], Lungen: 
ſucht / Ehmindfugt / Dornfudt. 
W.Ettica. T a — 

Tifico, Adj. A chtig / dörfüch: 
tig / lungfüchtig. . Ettico. i 

Tifiriecio, Tificuzzo, Dim. ein we, 


nig ſchwindſuͤchti 
q vecchio tificuecio , Khni indfüchtiser Al- 
ger/ iden, ohmmächtig (im 5 


Werden. ) V. Paraliicuscio. 
TIL ILLARE; [Parol. Lat. 
-_. Mer, anreigen. Y. Soleti- 
care&c. 


Titillamento, Kitzelung / Met. An⸗ FITUBARE- in de gi 


. 5* della carne , der Kired dei 
Fleifches. V. Irritamento, Illecebra. 
















it, 
F — der wien Eb- 
v.Qua 


Titoläre, Adi. — — 
befich 


« velcovo tirolare, ein Biſchoff 


TIT. TIT. TIZ. TO &e. tısı 
TITOLO; [Parol.Lar.] ein? ttubar nella tede, ide 
RER CH 
tin wenden uncckladen(e 


V. Tentennare 
reg itul eines Sürftensıc. Titubante, Adv, mandend / taumes 
pretender’il titolo di Sereniffimo,Tlluftrif. 


fimo &c. denTitulIhrDurchleucht, — f. Wandung / Taume 


















Ahr Onaden etc. en. un 
il utolo di qualche Cardinale, i TIZZONE, rrupt. 
Sines Carina, san, ber Rahme] 7 Stizzone &c, Ti Ti ein 
f er Biſchoff / Prie- 
fter oder Diacon if. . Dra tt brennend . 
fü creatoCarcinale titolo S.Pancratio &e. |? tizzone dell’ inferno , ein —* 


——B— | Tizroniera, ein Schäreifen/ @ 

\ irchen zu neratis Tizeroniera, ein / J 
rdar’ iltitolo , Seuerfieden. 

haben, baben wohn, — 


I 
Tizzare, das Feuer ſchuͤren. W. Attiz- 


ae Nahmen / und die ie Ehre) zare Öcc. it. Stizzare, 
und nicht Virulum , dag —* eft, 
das —— on TO: 
. enzat . i 
— übe Buchobue Ze TO, [oontract. von dem Imperar. 
* N — a. den Titul/iden, Verbi Togliere „ nehmen / hin« 
ben Nahmen / den Ruf der Schöu- en/ als? nemlich cogli! mir 
hen haben / für für fon gebal aebalten wer- bin! ! it. ein Interjeät. Admirant. ] 
D! 
con Bio *8 > mit biisem Sit, ‘» EN lopo 
as, | MEDIA TEEN, (lee) und 
ng * beiten. VG | „ih — en was fr ſchon 
: a Silb ergeſchirꝛ 
con titolo di unter dem Dis . 
tul eines —— TOC; TOC; TOC!mTac, 
Titolo, Schein / V. Coric, Toc! [rin Lautwort bedrus 
lore. Prereito. tet ein Anflopffen. Y. re, Bat- 
1 foto titolo diveder la citeh, umter dem! tere. 
„Sen / Prätegt Diele a pena eramo im * edecco un furkvo 
. rocı tot, t 
to üben belt ——— waren wir im 


ren wir ein 
—— —— oder Andre 
er ander 
— mpere che coſa vogla 
— donna !töc, toc, toc! 
ic wie —F ol —5 dag 
r beaehrt / tod / ug 


tod! TOCcK, er —* —* 


nur nach 
dem Fitul und Amt / ohne m, 
V. Parte. Paruibus —— 
—* Prencipe &c. titolare , ein Pi 
oder Fürk nur dem Titul nach. 
— — ein Kabtıc, al‘ 


Haus aus, 
hiela 28 di qualche Cardinale , die 
——— welcher ein Cardinal|* a **8 


iul ti Toc . [entivebettcorzum- 
BR Adv. re nach dem %i, 7 welches vor 
tutund Nahmen. erg 7 T / oder vom 
Titolare. Y Intitolare &c. Nidertruiſchen okken , tveiches te · 
— Ad). ———— fteSchottelio in Gram. German. 
—* it. pag. 1432. heiſſet carpere, 
Wihrde be —— gende attrahere; —— vom 
u cavaliıerı © ti ’ 
4 turti Hi n und pobe Beam, V:Q- —— —* zn 
‚ta. —8 
FT 
warden / it: taumeln € ia lingua tcendove ihdente duole, V. 
Vacillare. Barc ER 





urn 




















1192 TOC- TOC- TOC- TOG- 
toccar' il Mo a!’ ammalaro, dem Kran» fulP honore , einen ' Ehre Toccito, Tocco. 7 

den die 18 füblen/ greiflen, V- antaſten. Rech de ee in — » Adi. ger an 
Taitare. Corcare. toccar le perlone grandi , toccar lecofe di berührt. V.Gram. Cong, 
nur aa unzlichtig be Ba. oft zersen aatam|, ke em — 

il ’ ’ 
—— * — — pe" Le ER en 
oecatꝰ u acon mano. V. Mana. toccar dinari, fipendil, d / Befoldung tocco , wicht i 
toccar'ilcielo col dito. V- Dito- rühren ‚id eit, empfangen. V . berübrt / micht 
toccar’ il bianco, das Ziel treffen, V- mc A ’ —* mr 

Colpire. Dare. ® goccar delle baftonate · buffe , archibe| 11 atoccato Autort ‚Def 
toccar’il punto den P) treffen / e⸗ inte &c. Geöffe ‚ Serüffe1c. anrüb, sbbemeldte Autor, v. 

recht erratben 2c, it, eben DON der ren/ideft, befommen/ ei. Suderto. 

rechten Sache reden, toccar porto, terra &tc. Dem POrE/ dag| ron voccato (intoccato,) wuberübtt. 
— und Eau anrabE an IT Teer Tocgäta, Toccatina, Sub ei 

reichen / 1 dieſelbi en und : ü 

ermasangelobent, V- Promene Me s| —— — rüßnen/ Bedlein, RT 

er donna, ein Meibsbild b nee geben, I au den| Toccathre "trice ein Kührersin/ Ya 
tocca na nar . { - * 

* id — und eine Klee Weil dafelbt ver» > rührer «in. ’ J— 
non latoccd » et t ſie nicht be r m occamento> Ruͤhrung / 
—— ee  Shalt/ ie rührung / ** 

fibe rühren, zuneiichen/ antreiden. 5* ala, De € toccamenui lafcivi, Beide 
——— peitfch zu Kuiſcher / —* — „ers & en Subfts 

fabr gu ab drauf! fen, Y.Haverc. ats | Tocco, Subft.cin Anrühren/ it Di 

uelto carrozziere non tOCCa » fi & piü Gefühl. Y. Tarto , it, ein Etrh 

lungo della quarefima , be? tfcher| Toccare > 4 zugebören / gebär] oder Etrid/ it. ein Grifiel (um 
eitfebt wicht zu; er ift einlangwei-| tem/ it· zu Theil werden / erlangen/ Buchfabireni.) 

fein mit dem Hammer vicken oder em k. —* — 


Deren, — 

woccar P oro, l’ argento_® ‚ para- 

ar Bhinreilber re 17 
probiren. V- Allaggiare. Paragonare. 

voccar la campana, die Glocke rübren / 
ideft, anfchlagen, V- Tocco. 

toccar Jehore, Die Stunden ichlagen. 

adeffo toccann Ic hore» contate , @ olta- 
te , jegumd fchlägts (die Stunden) 
geblet/ böretiu, 

toccar? il tamburo » le nacchere, la trom- 
ba &cc. die Trommel / Die Heerpaur 
te rübrens fchlagen/ die Trompete 
blafen V. Barere- Sonart. 

goccar’ all’ armi, & ftormo &ec, Lermen 
blafen/ Sturm ic, läuten auſchla ⸗ 


en. 

— alla rititata· mareiata &c· zum 
Adzug / zum Marich / Aufbruch ꝛc · 
blafen / ſchlagen — 

toccar Japorta , ander Thür (leis) am 

. Kopflen- V- Bufläre. 

toccar’ (il cuore ad) uno,eimemdasHerb 
rühren ide ‚ bewegen. V. Movere. 
Commovert, Intenerire. 

toccar’ il liuto, latiorba &c · auf der Lau⸗ 
ten / Thiorbe ꝛc. fehlagen. V.Sona- 
re. Pizzicare. 

toccar? una materit , eine Materi anı 
rühren berühren / id eit, etwas 
darvon rede, | 

ann roccate queito, rübret diefes wicht 
an ‚ide, zedet nicht biervon / I. 
nebmt esmicht wen / faffts liegen, 

non roccate quelta corda. V. Corda. 

non ardifco toccarlo pure» ich darf es 
nicht auruͤhren / eınmal berühren. 

goscar’ und» \’honore diund, toccar’ uno 



















Tocanie, rührend / it. berührend / TOGLIERT, 


end, 
« toccante queſta wmateria, dieſe Materi 


anrübren/ id eft , einem uu⸗⸗ 
böreny gufteben —— juge⸗ 
zen/ it, die Ordnung an einen 
ommen feyn. V- Appartenere. Spet- 
tare. Alpertare. 
chetocca avoiqueflo? queſto non tocca & 
voi? masgebt euch das X an / 
dasgebet euch nicht anu / it. ſtehet 














euch nichtsu 2. . 
tocca a me adello » e#i —5 mir/ 
nemlich das Herrſg egierem it, 
benche a me toecava.di fopportar queits 


ingiuria ; avoi perd non voccava di fär- 
mela, obmir ſchon —5— dieſes 
unrecht — o Kunde euch 
doch micht ad (gebürse euch nicht ) 
miresju tbun. 5 
toccar’ ad uno qualche cofa in forte , ei⸗ 
nem etwas zu Tbeil werben, V.$or- 
te. 


olcbes Anıt u Theil gemorden. 
' i a ee ieh pabe mil 


a metocc di 


fen faften 1. ⸗ 

mid roccata una calciata dal cavallo· ich bern: 

babe einen Shlas vom Pierd dar-| gentedi one, un 
von ac en. a De 

hd —— — — accioche ne tnc-|T m \ Ad). mit einem Ehrod an 


chi ad ogni uno, tbeilet es mit Bu 
feheidenbeit aus/ damit ein jeder 
darson befomme. 


legt. m 

roͤcken. 
oder Sache betreſſend / belangend / 
anlangend, V · Quanio- 








ü— Da 





TOG- TOG. TOL- TOM. . TOM: 1193 


Prendere, it. aufnehmen / anneh« ler a en te Bene 3 Tomino; [vum 
Sr Bau er 


men. Y. Accettare, it. benehmen,/ { aufne u V. 
oder Sichkaͤs ſo 
ee eine * 










—ãä —* —S—— Bean 
sen Die —— — —— dall? aratıo, ei 


PrendereundPi bar nen ausdem Kotb aufbeben/ won 
gehdken * b —— ae m age nr TOMACELLA, Tomacina, 
gt —* " 2% ser’ uno d' impaccio , einen aue der" (Lat. Tomaculum] ein? 
* * er ei den wirsten Händeln retten, erledigen. TOMARA» Tomaia, [radixmihi 
e el _V.Tirare, Liberare, igaot.) dag Oberleder. an Schuben, 
—— auf ſich nehmen. V —— her’, distorr"uno da qual-| ; 1a Fr non tiene to» 
je? |. else eher laetn) Ma has —54 
— ——— rt ed win —* eben von ae mer; Wiege Ben — 
voclier Der forza mit Bewaltmehmen,| TolrO> genommen / weggenomen 3 Derbt zes un ‚con du med helfen) 


wegnehmen. V. Levare. birgenommen / benommen. 
tolga Iddio, das verbüte SOtt / davor | 1 dove P er wo baft du es genom | TO MASO; (Nom. Propr. ) 


feve GOtt. V. Guardare. 
toghier (tor) viaqualche macchia „ eine —8 queſta vita, er iſt von diefem|. Püinsrednoch 7 Tomaß, ungläubiger 
TOMBA, [ Lat. Tumba Bohn 


Mackel / einen Flecken ausbringen/ m bingenommen / bingeraft 


en merzo, Der Feind] mie tolo.difär queto.mir if benoiken, 

to: r' inem in mezzo, mi ı 

in bie wire nehmen / id.eit, be» —— verborttendiefeszutbunge, v.| fargoder Card / it:dag —71 — 
jetato. Prohibito. Dudetto. 


fom 
— ee a, Geld mit ſich neb» Toglmen 3 ’ —— * Wegneh·⸗ * la re ins Graby bis in 
— quelte herbe &c. nehmet dieſe — ey it. Ka Kauf, V.Com F ridurr' uno allstomba , einen ind Grab 


en * kudo, da nimm —* 4 haver fatto E * ame) hi * Veen einen fo lang bis 
5 tem oder feblimmen Ka Biebte > 
— * Kroue. V.Tenere. 1e. getban haben. alcuni di — chge ul mi ri· 


töglier (Lör) moglie , torfiuna. ein ’ em 
Bee Bnkllrn 1 TOGEIA, EEE eine Fiſchgerte / Fi⸗ — 


met 
fa, Io a verrura, ei fabricar la 
rl befehen, ieten) ein. Kent TOLDA; bie Säiftenne V. ei den. Sun surichpen / id 
——— es Bellen ih 5* Parol. Lat.] leir!t TOMBO ARE Tombare 
mi 
anbelangt wolte ich wol allezeit al · erir —* LOMBOLA e omber [ein fauts 
hope (ara borfa, ibeni, la carica,| vertragen. 7 !Sopporrare,Soffnire wort ] burgeln / ihr /einen 
antoritä , iprivilepi &e. aduno, ei! Patire —— thun. . Ca- 
nen den Beutel / die * das soleran.dingi,, 5* ungemach / / pirombo —— 
om a 


chmen / meg- omboläta, 
nehmen, rn Spagpar e.Ru uno ie dulden / leiden / ver: ei Slurtz / Sturgbaum / —— 
sein pudtorre ciö che tu hai, Eu queich non üpubemendare, deren, über Soals und über Konfl 
che ri chiede , mer die nebmen Fa lerare, —— an / — einen Stuttbaum / 


mas du baft,dem gib ms — ven 
ler’ i ftari, le furtezze Ein. FE kr vr ledlich/ was noch — —* nie 


| ar die Beftungenx. —2 wol erbulben in / verträglich / et: 
a Javita, Phonore ad Er he A. —** (a En 3 
„rum babe Adv. Ri 


toglier Ja ver) 

uno, einer die Junafraufhafft/ das | 1 un 

bmen / eine um leibliche Stätte 
| — — — v.To ———— lic: 
Sverzinare. Uccidere &c. Toleräto> Adj. gedultet ) gelitten. — Ad ki at) ma a 

vogliert una cofa dal animo übt etmas « re ‚ gedulder/ gelitten 
erh man * —— quei —— creden a non vifeno 
* — OMO» Par — 


riugen. 
her das, “ih — eines Buchs. 
"Haufe eiunen, oleranza » — it. t. Ve libro div fo in ur tomi, ein Such fo in 
; gib dalla fün *— von feinen |" Parienza. drenTheil ausgerbeilt. V. Triparüto- 
 Borhabeıt abfteben x: ‚ ich bab einen 

toplierti da qualche luogo, von einem — 
y.I 


—5 mit grofler ne dra Buce)nerlß 
Dt abläriben/ WERBPDN- u 2 


Nachfeben. Theil 


—— — mmmm +tTO- 


& 












1104 TON HOT TON. 
t TOMO „eine gewiſſe Korn: ® tondo di pelo zu 
|! —2* ie £ 
2 "San m u Mae — 
TONARE- Tuonare, [Parol. Ba 5 
„] donnern. um / 
lituona, 4 
EEE | rn 
Toneggiare, oftdonnert —— 
Tonante , donnernd / it. Subit. Poet. ilrondo della coſcia. 8 
——VB—— GOtt. de vom / der 
Ede Kimanzo del tondo della 
A mit Slip und Dan * — —SeS son 
Tono> Thon. Y.Tuono&c. Tondo, —— 
ein Wip venir tondo, rund / id et 
nach Wunſch kommen. 


v.Taghare. 


vicarle, man ſo 


dur , ricever (pren 


Tofaredcc, V. 
TON 
Adj. (Par. Lat. 


bet zu Stund 


te Düttlein- 


unbefchnitten. 





1 s peloder 

DER urn ſo Das 3 
ngem ; 

— wlypelicht / wibelicht 


ſcheer 
airronder'i capegli» die Haar abfcheeren. ER. cin (runder) Tele 
tonder le pecore &e. die Schaft. fheo| Gumalen von Holg.) Tagliere. 


ren. 

bifopna tonder le pecore ma non eik Kor-| Tondetto: und beffer Riron detto, Ro- 
aber nicht — ſGeeren gonderto ‚Adj. Dim. tilnblicht/ et 
Tondüto , Adj- geſchoren. Y. Tolo. 
Tondirore, Tonlore, ein Scheerer. 
Tonditura, tonlura· das eren. 


«la prima tonlura, (Term. Ecclef. ] die 


erite Blatte fo einem neuen Clerico 
geſchot en wird / die er 

der) la p 
die erſte ung aeben/ enipfan- 


" 
la — die Platte. V-Chierica. 
® in habiro e tonfura , IM gebübrlicher 
Kleidung und Platte/ ideft, fein 
erbarlich und fauber. 
nad) Ordnung. x 
NDO;» Ritondo Rotondo ,|f or habieo € la zanica, fCapolare © -aENn 
} rund /rundlicht/ cio , ihr Habit ift eine Kutte / Sca⸗ 


elsrumd. Y. Rotondo. 


darinnen ſchwmmen kan / der ne 


due pı ppelline , tonde, fode, e delicate , 
men Kugel: runde/kirmige und zar · 


una cofa tonda ‚ ritonda, farta in tondo » 
alla rotonda, in formaroronda, etwas 
zunbes / etwas 


enannte Kirch sunflierbeiligen zu Unterrödiein von change oder 


om. Rafch n 

inaro tondo, d id eſt. — 

a endo, rundes Geld / ide n0b|Tonıcella, [ Par- Beclef.) eiu Leniten: TOPPARE [entautuetli an 
pen/ antoppen / 


gralio e vondo » ſett und rund, 





























® gurtele —* —* tonde, alle 
Balle kommen oder fallen einen Ins 
wicht rund zu / sdelt, es gerätb oder Tono. P.Tuono&c g 
— 










5 Lat. Tondere] 2 Fabhne Runde h 
12 NDER 7. Tohre DER. Ausreden’ % —* TOPAT 10; [Parollar.] ei 


Pıarto. 


was rund / it. artig/ rund. mein, V- ie aka hang 
« Ihıne ritonderte , iae/ runde] * topo - ragno, Gpiänk j 
——— s—s—— —— pm 
Tondarello , Subft. ein Sellerlein jit.| opo mumpanten 

prender topi» e10 


ein Räplein 1 um etwas drauf zu 
fie Wevbung. wickeln. rt: —— — 
rima tonfura , a ’ Idem; it- ein Rondellin der 

u [2 
Tondezza , Ritonditä, Ruͤnde. 
Tondare, Ritondare; Arttondare » 
runden/ rund oder rumdlicht machen, 
TONICA ,„ Tonaca, [ Lat. Tuni- 
ca) Kutte/ Münds / Kutte 


vulier und uß- 








x iavareletoppe, DiEN \ 
cben oder jerbredhen, V- Ser 






Häutlein und Sehen eingewickelt. Sconficare. TR 
* —— * J 
oniche del polmone Sc. die Haͤute der der@chlüffel gebtt ‚un 
Lunaemit. — Chiave- J 
Tonicella, Dim. Unterfutte eines | Toppa, vielleicht N I 


foim die Runde ge] München/fo bey etlichen an fiatt def 


Hemmiets angelegt wird. 
« ronlcelia.di rafcıa , eine Unterkutte oder. 


Toppare &c 


Rock / ein Dalmasic, Y.Dalmatica. | 





. 
J 





1 cni bicchieri, nel 


— Idem , öffters toppe 





TOP. TOR- TOR. TOR: 1195 


— ‚Pe WranisTBeippire —* die beilige Schrift auf fein / Relter 

/ Zrofe oder Trode / it, 

— — = as as oder ri 
— — T. 


£ a cerfi, fh drehen, Fri — Ebner unter di 
’ ’ forto i ’ ie 
‘ men und —— colla eh — dal Sr erde? der. rehfen. 
idaun all'a vita, 3 
mit dem Leib von einer Bes jur h id Mer ———— re 









De dokn ehe uglech 
ad ‚tujafhen gefoffenen Släfern en. 


um! N vora! top! top! töfft zuſam · 


und jufammen * £ —— gen —— /Cwit ſagen) den ausacganaenfeoıt, 
— äufa 7% (ndttem, v. Pascha, | ee 
oppo ‚ein " j ie li Rene 
Bo. Urtata &c.fobeffr. iop and Brben/ menden, Landen Torcifeccio, Torcifeccia. [Apofher 
Toppa, ein Wort im Brettiviel/ it. ein] .o — — — a 2 Wort)] a iger Sad wietin 
1 [e) 1} dolore e. uciner ⸗ 
gewiſſes Sviel im ſelbigen. menden / kruͤmmen / zuſammenie —— en 


benfur Grimmen und Schmergen.] ManicaHi tis; Gall. Chauffe 


V. Scontorcerli &c. ähypocras Durch 
Torto , Storto, Adj. krumm / krumm · ir Kain Kr item 
ebenen /niht gerad Lola. V. —— werden. 7. Calea. 


Cola. 
1 . b 
a orte (uam) erummg| Torcia &c: Y. nach Ordnung. 

ME Be ——— 

Heuchler / a Spa. Hipo- I ein Seil oda ei 
. —— ners· Rad / ein rad. 
J un De del collo vorto, ein beuchle- TORCIA ‚Torchia, [ Ferrar. von 
*far’ä collo torto einen Heuchler / a ae ae SH cs. 


—* 
6 eheinbeiigen site e auch bep den Teutfchen gefunden / 


t TORACE; [ Term. Anatom.] 
der Dberleib vom Ai 
tel. V.Bulto, fo fer 

TORBA ; Turba, [Par. Tedelc. 
Gall. Tourbe] Torff oder würglich 
ter Waſen / fo in Niderland an ftatt 
dei Holges gebrannt wird. 

+ Torbante. Y. Turbante, 

Torbido, Torbidare , Intorbidare 
8ec. W.Turbare &c. 

+ Torbine. P. Turbine. 

Torcello. P.Torcere dc. 


TORCERE: Storcere, Intorce- 
re, [Lar. Torquere,, Verb. Irreg. 


II. Conjugat. inflex Vid. Gram. wend 
Congr. pag. 155.) biegen / krüm: rummes MRaulıe od mil che u 
men / dreben/ umdrehen. F-Pie- Toro, Storto; Adv. frummıc. ftimmen/ zumalen weil Doppiere 


eat st un pie 1" SE N. Bean Mae enf | bon Doppio, bappelı/ henbafe 


> tungen Taube den Hals um, ro, Subft. Tortis Storti, Plur. 
dit er liche fon bnono per torcergliilcollo, frummes gebadenes/ Hüpplein V+| rendes diccht. . Doppiere. Fiac- 
fast ibm daß ich gemachfen bin ihm Torta. cola. Fanale. 
„ee, a rönmen | onoyan ec. Subft. Unrecht. F. mad) |« vorcia i vento 
er’ il co  Ordmung. Torcietta; Die ein Wudlecht. 
Mer. ein Heuchlet / —— — — * orciera, Torciero, ein beuchter zum 


vH Tragwiſch T 
a kunen nerbreben]  ettdas aufbem a futragen. F.] Windliechternoder Badeln. 
verwenden. V. —— Stravolgere. Torciero, Torciano, «Trde. 


Bafto. 
torcer’ il nafo , ilmußo, Ngriffo „Dig Dr Torcello , undbeffer Torfello, ein Na ie ug ı 50 


ſe / das Maul — een une 

—— * —— torfello da fpilli eagucchie ,Idem. V. Aco- Tordiro 7 ein Windliecht · Krämer 

fich zu gut balten rc Sdegnare&ic.| _ Feiualo- efen ine oder Mader. 
ed serren’ Torchiare, Torcolare> Ai Torcimanno. Y. Turcimano. 


torcer un membro, ein @li j 
ucben- V- KR r 
— ah „ae i —— TORDO; (Par. Lar.] Kramets 
tunon mi florcerai un ‚ chiare —— etwas vogel. 

— b ; we tordo Kata ef * er 


torcer’ un funicello » ein r 
Steiciein Drehen oder ſpin V.Tortiglia- Epan in der Handy ai Krar 


per ©" rorchiaröre, ein Srefer/ Kelten Tordela. rin Wifler/ ein Bogel dem 
torcer lo, fera, Garn oder Geiden —— 
Ba char ao rer Torchio Torcohre, m, Torcolo, IT. i — ammmij TOR- 


ae 














Crudi: i 
gravifftm ; tormenzi. fi" 

j Marter/ fie Echme 
dar tormentiad uno ‚ einen 
nigen Qual anthun / martern / zet 


marteru. er. 
ocherormento! g melch eine Plane ! 
daril tormento, einen am Die Folter 
pannen/ foltern⸗ teten. V- o- 
ne. Corda. Torture. Strappare. Tor 


mentare. Travagliare- . 
morirne’tormensi, aufder Folter Kerr] 


oe erudeliffimi termenti » ‚graufame 
Folter leiden. ⁊ 

Tormentslo, Adj. peinlich · Peno⸗ 
fo. Dolorofo.. 
Tormentare, foltern / recken / it. ſonſi 
peinigen / jen / martern. 7 Tor- 

mento, Cfi iare. Afliggere 
„ja volle See mitornien. 


« ildolore di.denti 
ta, dasZabirmebe/ der Huſten ac. 


% 


vlaget mich, V. Cancifiggere, 










J 














queit! hnomo ini tormenta, der 
plaat mich, V. Premere 
Tormentarfi , Mh martern/ jermars 
teen! pl —52 
igen / — 
RBR— 


rucciarfi. 

5 ——— per quaicheaccidente funefto, | 
ſich wegen eines! erräbten Zufalls 
marter und graͤmen. - 

Tormentato, gefoltert Agereckt/ it: ge 

plagt/ gepeinige/ gequält. 9. Tra-| 
vagliato, Aflitro. Crucciäto. 

a efler torment to daltagorra&ke- von dem 
Zipnerlein ic, aenlant werden. 
Tormentarhre,ein Bolterer/ Peinigen/ | 

Piager V- Carnefice- °” 
TORM INE;> Tormihi, Plur. 
[Parol. Lat. ] Yauchrche / Sri 
men / Greifen Im Bauch / Darm 
gicht. —* Solica. 
ORNARE, [vom Bat. dreben / 
(aufder Drebeband )drechfeln. U. 
Torno. Lavorare- 

« tornar, torn’ar’ in legno, in cola &c. 


Holtz / Bein, drechſeln oder dre 







































bei, 

Tornare , [von dem Lat, Tornare, 
drehen / dred ſeln ] fonften drehen / 
berumdrehen / wenden/ umwenden / 
unlebren. Voltare. Girare. 

4 tormar )’ atroſto⸗ lo fpiede ‚den Braten 





Ri 
tordar’ 8 nel 





torna 





der 
















Nom ꝛc. 
tornar'ın (olla) patr 
der’ incl, wieder 


lehten / mieder zum 
Seinigen fommen. 
tornar”, wrnarfene, fitornarfene a cala , 
er nach Haus aeben/ 
auf fein Vordaben kom⸗ 


men. 
vornare (ubito, Fommt bald wieder, 
uon viaggio, wer dal 


Idem, Bis 
Mer. wiede 


chivä e torna, lab 





neuem thun/ wieder thu 
tornar d’ Italia; ci Prancia. da Roma &c. 
aus Italien / aus Franckreich / von 
wicderfoflien. V- Ritorno 

ia, al padre» 


al 
in fein Barterland 















nel priffino ato „ einen tie» | 
berum in votigen Staud feßen. V- 


ornare, Ritornare,, wieder fehren / 
zuriick kehren / zurilct menden / tie | 
V.Ritörnares it.von? 1 





a Five: 






ud n 





























N N 
quefto non nıltornarel ‚ea cout⸗ 
äre mir nichtgeie 4 4 
nuur nicht in meinent 


bingebet und kommt wieder’ dert il 


bat eine gute Reilegerbam. V-Bro- 


fitu. Rivenire, 
Erde 


Convertirfi. 


itenza, wieder zur Buß Peb- 
ren / Mich wiederum befebrei. v 


tornar’ alla vira ſobtia. a’ivizii, alle me- 


defime, wiedergüns nüchtern Leben 


rebren / fich wieder zum aftermıe.] _ 


menden V 
tornar apro 
fen Bor 
draufſchicken. 


queito non torna& —— ſchi⸗ 


nicht zu 


Oi 


det 


Pro; 


tornar', riturnar’ im dietro (addietro . ) 
wieder zuruck Febren Nuruckgehen / 
Mer. feinen Korigarıg micht gewin⸗ 


nen oder gat zut 
nella, Itrada della 


. u Pr 
olito, wiederswoderan 
aben Zommen/ it, ſich 


yirmt | non caminar 


fi 


m. Verbaben- V- 


geben. 


aranti un tornar (ritornar)in dietro » 
auf dem Tugend: Wea nicht fort 


mandern/ ift zurl 


tornar'in niente, an 


den · V. Ridur is 


* 





dacben. 
ulia, zu wicht wer, 
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herum / Krantz ic. 9. Bandinelle.|t ige ei SEN m. [ns 2) 


Capoletto. we Thurn were, 
&e.|. — der 
| mieten, aneharde Bad 














Tornatore, Tormio , —— 
—— — 


Tornàtile, Adj.was toder ge 
Drei ifl/ don — ft 


— —— eine 
Bach Zäbren ren vergieffen. 
— — di fangne 
* re b) Drei ro Ze — Blut wie ie ein Bat, —* 
ornello, Törnie, Drelyoder Torretta, Torricella orriciuola di parole, eine Bach 
felband. — Dis: ei o ‚T ; 556 Worten / von Neben, 


Torno , Drebband ne / Drechſelbanck /|Torraccia, — deren * parol.i 
it. ein Drebei * wuͤſter en 3 — le) 
"rear hehe ef, . 
de rn / fonderlich yur Defenfion/ it, — ESS 


Drechſela 
Torno, Steh; Call Toı FG, Kt Bar Zbum/ Oben öhum.) Val 


Cerchio deiberpe dalle mine francefi , ich hab 


1 inıorno, a "tormo, Adı. ber V.Ar 
— hama Ted gen ben bien en bu def Gut 


Torneare, Tornegeiare , thurnieren/] , — chen. 
furnieren/ (welches / teut:|T nare, mit 
Wort meines Erachtens auch 
don Tornare herumlauflen/ wieder-|Torrionäto, Adj. mit ſolchen * 
kehren und wiederlauſſen sc. ) (ni 


forte fie radicale mihi ienotum. ” # Incittänoncra fianchegpiata con balovar- 
furnieren/ rennen. Goftrare dir 8 torrionara all” antica , Die 


Torndo, Torntamento, — Stadt ware nicht m 
mento, das Turmeren / das —— 



































gelrennen. . Carroſello. Lancia. 

r̃eila. Anello. un torlo dı pomo. —X von einem 
Torniare, umringen / umgeben. F. ner/ Wächter. — uva, der Ram oder Trapp 

— Cingere, Circondare,|Torrigiino, Torraiuslo, Adj. was von einem Deintrauben, V. Gra 
TOO, [IE Panel Bin Auen J Tod nn in vn 

auro · au ri 

€ correr tori, Ochſen hetzen. —— orſone, Torficone, m. groffer Stun 
TOROSO Adi. [’Par. Lat. ] vol, fieloder Torfbe. 

ler Flächfen nd ueifd;mauen. 7 e. TORSO, [von Torcere , drehen / 
- Mulcolofo. Nervofo. Nerboruto.]? Ph hr Ich und berslich / — etwas Zus 
—— eree Glieder / voller 55 —S— 

—* —— 1 untorfo di ino, cin Noden on lad# 

1D0, Ai —* Lat. —— 2 —— Diumens eine Docke. Pa 








— eſetzt die liche 
allerfeiueſte 


* veifen/ und das ie ef dl eu. 
EZ 4 


nde,i 
— — er unter (an) ei Brußhißb oe ne 
Wh. ie delt, fi) Toriello» —— Torcere· 


Ta uE) th 
FE ei * 
Torreggiante:, Adj. bad) tig, ein 


en Int — 
Tora, a re, mM: Torpedi 
£ ! Faulbeit/ 
Srägbeit. V-. gr entanıento. 

—J re. 
tor ——— rſtarrung / Er⸗ 
ng IeBlieder, 
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fonft ein Art von Hein oe 

rundes. —— Toreurare I 
Tortiera, eine Tarten oder Torten ſt "ORVO, Adi. [Parol. Lat.] 
“ panne. V.Telto, Tepghia- lc) / 

































en ed. —— — 
t TOSARE: er it. beſchnei · 


Torto , gedrehet ] (um etwas) Dre|« rolar' uno, einen fcheeren, 

hen oder winden. Attorcete. At-| tofirlepecore, Die fhgeren. 

tortigliare. Intortigliare, it. Tor-] Hbnon ee non fcortica, ei Ale 
" cere &c. Torcigliare. Torcicchia-| er — 


Are m. ein Wiſch / ein Bil... se —— — — 
fcoel von Etrohr. Y. Bartuffolo. Tofito, Tofo, Adj. gefhhoren/ beſcho⸗ 


ren / it. befchnitten. 
t moneta roß, tolara, befehmitteme 


Strofinaccı Müng/ 
Met, ein Ungelebrser / der wicht ſtu ⸗ 


€ tortiglione di * ec. Idem. 
Tortieliöfo „ Adi. mas ſich gern zu · 
fanmen drehen oder winden Ihe 
oder von fich ſelbſt windet. 
TORTO, Adi. [vonTorcere, 
frümmense,) frummıe. . Ibid. 
Torto , Subft. ein Krummes / id eit, 
Unrecht / Unbil. ingiuſtitia· In 


uria. 

T ẽ torto ad uno , eimem ein Krumme en : 
machen’ id et, unrecht tbun/ unbil-|« caro 10lo! tofo mio dolciflimo! mein 
[Dt ‚msıt einem bamde\nyis-fchim i 

e dorro „uhr thut ibm unrecht. 

far torto alfüo honore, alla fa natione . 
famiglia &cc, feiner Ebr / feiner Na 
tion, Gefeblecht ac. einen Schand 
fliecten ambenden, v. Dishonarare 
Vituperare Sc. 

haver torto (iltorto,) unrecht haben. 

voi havete il meggior tort? del mondo 
ihr babt das gröffeite Unrecht vo 


ber Welt. 

voihayete torto di dirmi quefto » ihr thut 
unrecht/ daß ibr mir das fagt ihr 
fant mirs mit Unrecht / Ungrund 
ohue Urfach. N 

dar’ il vorso aduno, einem unrecht au 


ben- 
atorıo , Adv. mit unrecht / mit Unfus. 


—J cn ab Salon, 
ınb. n 

Sfägpieinsc, aber hier jeget — 
nicht geſchoren / fondern ten 


„ Lestere 
Tolöne. 9. nad Drdnung- 
TOSCANO:; Poet. Tolco , Adj. 
(Parol. Lat. ] aus Tuſcien / Toſca · 
niſch / tt. dublt. ein Toſcaner. 
€ lingua, ſavella toſana die Toſcaniſche / 


Sprad. j ? 

un parlar tofcano , (tafco,) ein Toſcani⸗ 

ches Reben. V. * 

ordine vokano ‚ Dit Toſcauiſche Bau⸗ 
art / uud Seulenordnugs. 

ezli& toſcano di natione ‚ er it ein Toſea⸗ 
wer feiner Geburt. 

chi hä da far com tokco „ non ha da effer 
\ofco „ wer mit einem Tofcaner iu 


V. Ingiuftamente. 
a —5 rt : ve ie ey A der muß nicht blind oder 
ich mit Unfug an / bu Krane Fufei s 
try unfbuldig / Ohne Nıfadıy un. “ — Tuſeien / das Toſcaner 
billiger weis, it Gran Duca di Tofcana , der GrogHer- 
Torto. Y.Torcere. Torto. Storto. hon von Toſcana · 
Tortusfo, Adj. trumm gebogen / ge: Tolcanamente , Tofcano > Adv. Tvı 
fhländet. 9. Torto&e fo befier. | famitd/ nad) Toſcaniſcher Art. 


« parlar tokcano ‚ (tokanamente , ) Tofca; 
T Pd SE angenommener Wei 
0 f 
Tortoräto, Ad). gefärbt wie eine Zur: fe To * teden oder zu reden vers 
teltaube. meinen. 
TORTURA» [Parol, Lat] die Tolco. Y. Tofcano. 
Ifer/ das Reden, 9, Tormento. Tofco. P. Toflico. 
ellione. Corda. Tofo. Y. Toläre &c. 


TORTORA , Tortorella, [Lat. 
Turtur] Turteltanbe. 





— 


TOS- 
€ dar iatortura, folterny zeddenzandie + T OS NE; m. [von Tohre 
ı peinlich abfragen. A a . 






dirtbat. V.L «6 Mi J 


, sba- 
—— 
re ' —J8e 
amor” € toffe non fi N * 
eg 


ungeſcho 

fus. 9» 270, |Toffina, Dim. einer 

N ranc» Phefkt, — Tolle, Toflare eh — 
Tofo. Mer. ein Bul (junger) Liebha — Adj. huſtig 


TE 


med 


Archibuglata. = 
Tofficare» Incoflicare dec· .Artol 


ficare &c. 


denn ‚rechts it. zierlich Sraliämiiche |t TOSSILAGGINE „fh Hufr 


lattich (ein Kraut.) AM 





TOSTO, Tantofio, Ad. [lt 
O5 rrump. vom at, Sam; Fr 
rar, wills —— 
nehmen] bald / che | 
"ante ka ß a 
nn FE 
enfto 0 tardı bifogna miorire, frübe oder 
fi M — muß 
ee endareteh um 
a * th 
que ri rolto »_DRRINT- 
, —J —D —R 
febr bald / di alın 


mlich gefchret 
1, N 


bald. k 
je piaghenuove fi curano BT 
vecchit» bie 5355* 
wiel eber — 
ba 
demt 
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“domäni venite piü toſto. morgen Fommmt]T tovapttı Aartavola &c. ein Tiſchtud 
früber, 5 ein > füche in Stra-, & vice verla 
— — — or ve ce wrıgfadastre, Mlfartuß; (ht. To ER 1 Bee ifi. ; 
mo der / wiellieber)  tovspliabianca, odorofa Sc. ein weiftes)| TRABALLARE; [von Ballare, 
deren at als ıc. a 
esse Eee ale er 
o umra [4 
et, mbar ern ba EN ' ziör« einfhmigrige Beh Eon mitt. wraballar co’ piedi, ——— 
Gran. oe — por , meiter la tova; . das veln/ ‚ik —— 
gs = — — Dort * auflegen? den Life desten. per / idelt, irren? 1 Rene do 
redt / dam. ert ge Tovagliuöla, Din. ein Tiſchtuͤch lein. irabaliar nella ſede in je Dem sm Btauben 


e vedenolo in faccia, tautoſto lo conoh- —— — 


be, und als er ibm anſchauete / er 
—— er * — gleich. V. Su- 


* armer Ad). geſchwind / ei 
lig/ f&leumig. A Subito, Achect. 
Pronto. 

qla mia tofta partenza &cc.meine geſchwin 

de / fchleumige Abreife etc. 


una tolta impreia , — es un TO 


ternehmen / We 

una tofta voglia, eine geſchwinde Be⸗ 
gierde / pitzlich aulommende Luft. 
V. Promo. 

TOSTO; Adj. [Parol. Lat. und 
Particip. pafl. von Torrere , dörren 
ic ) verbrannt/ hart; wird eigent⸗ 

lid) von —— Leder und derglri⸗ 
hen geſagt. 

Jioho pelo —— tafto , meine Haar 

ſeynd etwas bart. 
coramerofto, hart Feder nicht dehnig. 
Tottarello , Dim. etwas hart, 
T —8R di e_ guanti mi pare alquanto 
la, das Feder an var: und» 
Gouten gedündt mich erw 
epn. 


TOTALE; Adj. [Parol.Lar] 
gän V.Intiero 


% rouina, perdita ’ konfitte &c: totale , 
änslıce / auſſerſte Ruim Verden 
En Niederlag x 
Totalmente , dantz ich / gan und gar/ 
totaliter. 
g clier wotalmente roninato, gaut/ totali 
ee zu Grund gerichret oder ruiniert 
ev. 


AGLIA; Den wo Lat, 
TO a a nd 


time / und iii fonder 
Ziweiffel von dem Niedertzutic 
tvvaeloder evveel, if. von dem Ens 
gif tovvel oder Teutſch Sweloder 
Sweel und &uel/ N nn 


bergequollen ; Ferrar vorge 


Tiſchtuch/ ik 


tuch zu allerley 
zuolo, Panno. Limo, 


Org Pole 





Miflali Romano uud * —* 


bens ın dem Lat. Toral; toralia, 
Betr + oder Leytucher ern eim| 


wandten. V. Vacillare. 
il —— trahalla. der Diemn 
ivi traballa — — 


—— » gibt verlohren alle 


—— —*5 


liuolino⸗ 
ct len Salvietra. Sei Ss 


x mertterli horaehwolo dal, Das &al 
viet vor fib nebmen- 

38 ee a falvierta) ad um 

Hrencipe &c. einem; ——— 

wiet oder Hand. Tuch bey der Tafel 











darreichen. MWandung. 
ZO:» it. Tocco Von TRABOCCARE; Trabuccare, 
—* ulicher) [ —* Straboccare &c. I bon Bocca, 
rtson utſchen F— Mundloch; Ferrar. aus 
J —— Tsd; aber Ferrarius| anders] aflig poll ſeyn / übers 
Wendets un/ und uf; mdasWore| laufien. Y. Ab 
Be a ER 
, oc ru co, 
ein Stud (®rod/) PropriE Betieh ee 
\ we ar . — ui Rein ıc, 
eloffen / itaroß. V.> 
nder’ & fa o © 
r art Sri Bro, EBrod/ Fe Brand —— * 


gen) um einen Sport — ꝛc. 


mendicar accattar" il ber atorao, da von Freude und geiiklichen 


bin voll.von 
Troſt. V V. Eflultase, Giuhilare. 


Brod Sri: weisbet eteln geben. V. traboccail di ginbıl 
* Fare. Pez Accattare —— di mare : — 
endicare zung aleichſam 
mendicar’ il soxzo, ldem. gouire, Sgomenkare, Trafseolı Ay 


Tozzetto, Dim, ein Stuͤcklein ( Bet- Trabacaare 
o Bob.) Nürgen / berabfüdtgen. 


tel» V. tare. Diroccare, itens‘ 


’'Tozzime, m. Stüder Bettel Brod. fahnellen/ —— ES duellwerd 
— (das Brod Stuͤck weis)) Meit megfchnellen / it. 


ſonſten. 


T traboccar’ uno daunatorre, einen von 


dan —— ldem. ch 
In R Prep. V.Eri &c. ———— ore ed tra- 
ACCA , Tiff meines —— + uub Die 
des core voten — 
fehnellet ab und aufs ficher wicht fill. 
jumalen jür geineineSoldaten/ DW Traboccare , {allen/ — —* 
—— it. ein Zeit: Beit x. ie | folagen/ umburgein. 7. Capole- 
1OnE; vare.. ı- 4 R 
ciali hanno rende i , e 2 
ne } ums wie pin, ma \ a lan ara) 
fieiersbaben ihre Begeite/ aber Die indie * 
Sc Soldaten fh — Precipstare, Stracolia 
ee Tan RE — 
Bauen) und aka dar Bertleinfr — fr 





—— — —— 


Nota 





0 ig) 4 
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+ 6 wrsboccando,) per\e beſcheidene unbaltbare Geſetze. v 
nrade; toreteiend aumelend Über Indifereto. Severo. | 
—— a gen Lader 

raboccare, Met. ſich über-| Ss ne 


"sinn um un — gu r 


deu. V.Sre lat = 
— * gern 
henee Urtheil. v. —— Pre- 






€ traboccar’ una fentenza &c. ſich 4 —* 
Tem nit einem Urtheil ec. allzu gäbe 
um nefcbwind daffelbe ſprechen ꝛtc. 


rabocca faciimente , er y 































er uͤbereilet / 
nn ellet fich Leicht ; er il gar — nard, meldies 
bei. * —V Br ea a dba keicht non dem Ste 4 ikdenTr: i 
erden über | I e ma der Zel en 
Ba Se PN | ee 
con ato n N 
Traboccante, Straboecante » — * — * — a Geld ausgeben / gänger) einzel. V. 9 
LH Äberlauffend- Y. Traboc Subit. — tante. 
Ole, 
1 * — ———— einegur|. Kr: acht Ir fi Ta ACC aaa 
N 2 —28 
—— ir Daten nie, ae saufen ber kat! Ent Te ormna. Veligio. 
temente , A g'|Trabocco , Straboceo » Sal. : ü 
Fr über alle maſſen 8 1* a h € quefio ar kuneper Her fao trabocco, das 1 — 
Jäb ıc. rabocca ze al für male, a —e— Sub 
h ih u allen Ehen und Nachıden- | Trabocco > — * Scqnel en — in ſei⸗ 
hen oder Korcht / it. ob Maß in mwerct / vor Alter® in Belägerungen ner Borfatpen 
alle Sünden küren, Ablich / um Steinen. Hogen » 
— Strabocch@vole,| indie Stadt · su fit. ei⸗ ander — | 
Y. Precipitofo,it» ͤber · ne groſſe "Trabocchetto. J einen 
ei Farm allemaffen x un Bhocen da lupi &c. eine Wolfe fuchen —— 
sc. ungeheur / erſchr - * Falle / ——JR——— Di 
Kraboccato. — BIS igio- — * — rg * 
* — oggia· —3 —* ——— 
bi er 5 S 9 halancina/· it. chnellwage / it· 
ungeheute! Häbe Klippen, V.Dirw-| Die Zung in den Wagbaldten. 7° 
a. = | grandezza trabocchevole , Idem. Li u 
fpele &c. trabocchevoli, ‚ groffe/ unges|T TRA \NNARE » [ton Can- Tracciare, In j 
beure Unfoften c. V.Inzordo. na , Röhre tc durch ei 
a echevoli, erfäüreetliche Zuſal-roͤhre von einem Faß ins andere * 
le. V.Strano- — Gall. Erelter. P.Ta= alt 
— er PM < *tracannar? il vino, Idem. 
— 18 und über Kopff) |* Tracannare , wader in Die Burgel | 
t. übermäflig / überfehtwendklich / ” Falten / tapffer fauffen rn. i 
Greulie. Y.Straboccatamente &c. V. Trincare. B Bevacchiare, Sguaz- 4 


« calcd trabocchevolmente » ex fiele übet| zare. 
Hals und über $ Kon * ren € quefli vedefchi non mangisno, ma ingois- 
no, non beono ma tracannand , bie 


fpen raboechevolmente , Über- 
{ Feutfchen effen nicht/fondern ſchlu⸗ 
— ebenberfehwen den’ fie ga nicht ‚fondern ſie T 


lich aroffe Antorten machen 26, V. fhürten ei 
Tracannata » ein Ablaffenyit einguter | Tracotato 


N hen Al: * 
%*Tracannatore , ein Eauffer / ein 


mi 7 Kal us et, ; ber 

mäffig/ ſehr gro / alu ai / un 
/ N raboc-|  Beinkhlaud. 
—⸗ 9%|PRACASSARE; [Par.Franc.]| + un 
care , fie machen u hin und ber laufen und rennen. V: 


« fanno leggi Airabo 





TRA- TRA. T 
RA. 
tradir’ uno, eimen verraten / it, ber } en) se tarcı Be. Me 
durch eine uralte — — Sesanen j were 




















triegen / en rt v. —— 
Inzannare. Gahbare. U 
tradirꝰ una forto fede . —* —* 


dem Schein der Liebe t TRADURRE;» [tomtat. T 
er ee Aa ee Be a eng, AT 
Tradire, Met. entdecken / offenbaren. —— _V.Trasferire. Tras- an ee 


Y.Palefare. Scoprire. portare. Interpretare. Traslatare. 
$ queito predicatore tradice i (üci fäntidw- |, V OlBarizzare. ten in quiche pack, in einem fa 
colla (ua * vita, diefer Tre 4 tradurr’ un libro d’ una fingua nell’altra, ** fete , drappi 
ten —2 Ärgerlichen Feben. tradurı? wn libro &c. daltof@ano in tede- mit — y mit _ * ꝛc. 
il linguaggio. Pac.ento mi tmdirä, ee ko, ein Buchre. a ne —— di perfidia, 
wird mich mich meine Cprac und Red |_ den ins Zeutf‘. efiberfenen, dein — oem Pan * Far 
tbem. Tradutto, (befler — Adj. Kia) unredlich / ve 













Tradito , Adj. verratgen/it. betrogen / überfest. ne a 
„ HINerganGEn pen Trubeane, Sıbl. * 

er tracıto » 
— KR u ern ſchwer / alles natuͤrlich au — Ne · 

otradıtı! wir ſeond io 

a en |Teaduttore, einlberfeget. 7 Inter |" Pico, Sub YanbeiHanelkhafl 
Traditöre.trice ‚ ein Berräther in. etc. Kaufpandel / Sewerb rn 
tilraduntore a chi Iegge. der uberſeter FUNd/ V. Negotio. 


Mercantia . Commercio. 

€ haver, far gran ıraffico di fete &c. - 
aroflen Seidenbandel Kirn a 

mit Geiden ıe. bandeln / viel im 


T Giudatraditore , Judas der Derrätber. Anden vefet 


V. Gram. Con: pa. 156. 
effer traditore , ein — ein — Uberfegung. U. Ver- 
ione. 


Di — * Kr —— * da a traduzzione dꝰ un libro Tuch 
jonıipmardi da füria di 0, ar-Ig I > 
A man a tradirore. für ——— EBEN, 2 ur — thun nie 
un libro —— ein B chfo 44 — J5 ꝛc. ſeil bar 


einem wuͤtenden Volck / ſchlimmet 
Sercchriafeit undeimesWerrätbers 
Hand bebiite mic lieber ad ! 


shrtradicore! ach du NM Merrätber! V.Ar UTRAFALCIO, un Inne 
faffino. Perfide. Michtiale. 


ah occhi traditori! ach ihr verräbteri a px — 
ſche Augen! V Ladro. Allatlıno. Fallo. Svarıo.Equivoco.Stra 

Tradımento , —— it. ſonſtat untrafalcio „ einen Irrthum 8 

ein@delmenfiäd. . Attentato. aa unge febl tbun / einen Febler 


h Ai — 
men en m Trahlcione ‚ Trafello, Trafellone, 


ich überfent far traffico del (no corpo „del honore, 


mit ihrem Leib mit ihrer Ehre Bes 
merk rreiben / id el, eine Hure ab 


neben, 
——— mie Eger 
oder irden Sachen hand 
dafür geben oder empfangen. V- Si 


im ——— &ee ileraffico, den Hans 
— * Commereien ꝛc. 


** * Verrath. V.Per- einer fooft Sehler br * “ An ie 
uellione, Fellonta ? 
accnato dialto iradhmento, ciue⸗ boben —— ee —— — TRÄFIGGERE, —— een, 


Berratbs (wider die tönialiche Ver fi 
‚| fige/ geile * V. Farfallona. 
fon oder deſſen Staat augeklagt; ———— 


Gall. de haute trahifun- ) 
far’ un tradimento ( tradimemti ) ad uno | Traere &c. F. Trarre &c. 
t ABA! FELA RE» Trafelare, 


———— durchdringen / durch⸗ 
boren. /. Trapungere- Trapaflare. 
— (para cola lancia, 
uno 5 
"eeumiden Digenymit der kan 


— nie mani, en mn 


einen — ——— 
edemeimem ber “ 
En R —* tradimento, das Brod tcorrupt. bon Anh 


id eſt valde an- 
| — —— na ſchoͤnes ar } —— fdwerlich Athen; baben meine Hände 
Geñcht / ein feiner Bert holen / Krafits los/obn ——““ aete 
render? &c, una chrü per (®) tradimen- ‚das uch 
vo , eine Gtadt turh © renı mäctigruerdensfchierberaehen/ver | m — bu 
erobern. V machten. Y.Smorire8ec. Man-| uafizger' von CC ‚ einen 
atradımento, er x care. Tranfire. T &c. mit Worten anftechen am 
— f. —S— lan. eine) Syenire. Languire, Morire. Tra- i — * 
it. anftechen — 
Schrift enthalten / ſondern 4 trafelar di fere, ditame, di farica &cc. wuier — 
** — Icfattiche ante ro —33 BI — das durch · 
a ol liche. ee v ge € m Y ” 
j re beit erlıgen / u + trafiılos| " primat mir die eiey Mer bastbut 


ne, een das ungelchrie: * 
ne naen. | 
—““ Renten, gebren/| TRAFFICABM Ted. V se 
Bi. ter le — ie im beiliac: Ei nicht ) Trafo » Ad). durc boret / 
corrupt.vom Lat. Tradtare; radrungen Ruf 


Eohrifft wicht enthaltene Satzun⸗ 
























€ Giesö trafitto, Der verwundete HEn,Trafugone > Tratugialto » 
di dolore, durchdrunge Es — ein 
Ara s Subit. ein to d 5 F ire, [mot 
dur) ; Mer. ein fpitiges en bien) Dreh. 
oder Stadjel» YBort, F- Punta. W.Fuggire. 
Puntura. | \ —— —— ju den Feiuden 
+TRAFILARE:> pon Filare |” 
rinnen a Pure TRAGEDIR: Be hie 
pelare „durdfeuben / durchfejlagen.|« tar, componer » fentar’unatrge-]| ESclitten 
A lare- dia ‚ein Teamripiel machen’ halten / rai =. 44 
A ak ——— et 
. wrafilar’ unliquore , etwas durchfenben. Eomoͤdi wird —— der 
Freude ein Trauten. : 


v, Colare. 
Trafilare, Drath siehen/ it. Kugeln] Tragedia , Mer. traurige Geſchicht Tra 
gieſſen. aber Zufat, Y. Aceidente.Funeito. — 
Trafla, Trafiliera> ein Seiher/ Durch |' viracconterd la tragedia de’ cafi ui, ich] Fra; Hrtentet il 
fehlag / it. ein Drathziehers» Eifen / en Traur: Gefbicht von oe : 2% Bi N var J 
it. ein Kugelmodel. Trägico, Adj- zum Srauerfpiel geho · — naar 
ıra 


4 TRAFORARE > Straforare » it. traurig/betrübt. 
{von Forare » boren] durdhboren.| t 3 I — gehen. 
Y.Trahggere. Tra Borare| ner@ufall/ ein betrübte®/ | Trainare , fehleifien/ it. föleppen- P- 
Triyellare- greulicbes End oder Tod. Strafcinare. re 
Kaerap il cuore, das Her burchbob- Tragıcomedia > ein Trauer, Freuden,|t trainar 1e parols, die ee 
Epiel febleppen/ idef, ausizte 
chen, V.Strakinar- —— 


ren / Met. verlieben. piel. 
Traforacchiare » Traforellare, mit t Traggea dc. Y,Treggea &c. 
Fleinen Dgrerleindurcpbohren/Met. TRAGHETTARE- TREE 


TRAGUARDARE» ar- 
(von Gettare > w / oder uen] 







betriegen · 
ra zublt ein Meiner Boret 7 don Trajicere ] überfahren’ über — 
Pepper /it, ein iftiger Betriegeric, ein fegen / überfifien. Y- * t.troßig anna 
< * queltraforello di Cupido ‚ der befrient- Paflare. Tra , ein Budı 
rifche , falfche Eupido / der Heine < wragheitar’ üfiume Lec. über den Fluß ein Yiecht»(penfier nie auf 
Hernboter:  , 1c, fabrent. bern und an finfiern Orten zu 
Traforelleria, Betriegered. traghenar’ il golfo, überden Get fir pflegen; Gall. Lucene, _ 
Trafiere > quafı Traforiere » Bas dee T ion. 4 lacolonna di Traiano dk Rome | far 
mhte Gerpter Rote y.Tn EG. —— u comic mac re * 
te, — , * — N x Itogo ‚ f - Di 
Traforo, Straforo > Subft. ein Lohly Uberjahrt/das Babr- 7" Riva.Rıpa. wii Din 0 ach 
durd) und’durch (geboret.) F-Foro. —— —5 ein über-| Ficchtiäsern oder Benfern® ev 
t TRAFUGARE: Trasfugare ; ee m ube it.ein@ahrhen] mem Drt umandern. _ Er 
(vonFuga , Blucht] flüchtigen / id] Frachiotti 57 abr.. Traguardo , ein fauf / trogig Beil 
eit , heimlicher nn —5 * — „Inghiotrire Bee. it. h 7 * En 
fwegtragen / vertragen (Wir b 
——— 28 TRAGIUNGERE, [SA ig oder andern xh / it. 
4 dopo havermi trafugato molte cofe di cafa. gete> antommen] d ber oder dar: el emarighen Spnfrumentete F 
achdem er mir viel Baden aus jroifchen tommen. 7. Sopragiun- Mira, DAR 
BE Sa 0 | KRCUCGHARE, nee |" jonas —* 
2V re. . : 
arte harı, bag Geld vertragen 7 —— — von Lafciare , Jaffen] 
und. fiederlic derſchwenden. V. - *— Er laffen / Vv. 
Scialacquare, kl em ——— —2 Mancare. 
trafugarfi fegreramente + ſich beimlich cken / ee’ ; 
Met. geſchwiud auffrefien. Y- In- zz gr — 


darvon ſehlen fich ın der Stille 


**8 oder wegmachen. V.Fuggire. goiare. 
adar ſene. —B ı 9% : ur 
Trafuzoni , Adv. berfiolener / beimli ——— wvigen vor) „innen | 
der eis. F* Sfuggita. egli non mangia, ma trazugia, er iffet wicht unterlaffen 4 # 
wicht fondern werfchlinget oder gege| vralal alcune righe, 
it Trab 


4 far qualche cofa traiugeni» etwas als 
Kacris und aerkoblen sbun. ſchlucket. 


— Pr 


ee A 


- ve 





TRA. 

Tralafciato , unterlaffen. 

T ricominciar’, ripigllardıl tralaſtiato, mas 
— — oder — morcen] Tramatore, der Eintr, 
iſt / wiederum vorne 


TRA- 








1 tramator d’ iagannı — fo auf Be⸗ 





TRA: 1203 


ne kiftic. bebacht fen, V.Tapdlare. der Nord: oder , 
' Machinare. Ordi * Mer. geittern re 
— ⸗ fh Nordwart⸗ 


Tralafciamento , Tralaſcio, Unterlaf | _trüneren:c, 
fung. 9. Omiffione. TRAMAGLIO» quafı Teima-| vra uns Tramontana rabbio, eg — 
TRALCIO; [Ferrar.vomßat.| glio, [von Maglia VNaſce / wie einfebefeharfier Norbrind. 
Traduce, Voll.vondem Barb.Lar.| Ferrar. vermöngftigdafür hält / weil| Tramontına , Angelflern fo —9 
Tranium, welches ſelbiger von dem esdrenfade Mafcenhabenol) ein] tergebet/ beydem Nordvol; 
a lee Rand audi Garn / it. Ban kan’ Mer. n fe Zuverficht und 
t ae ee evoine eteitralci, Pe v. er Bec. fült o6i — u Sal Dia Terme 
on 11 —— und ihr rg — — —— 
ralcia TRAMB E, Tramb ıwerfiht 
Tralciare, Die De —— Er 


Traliccio. Y. Tarlice. 


TRALIGNARE; Traslignare, teesfüreingedichtes 


Lautwort ver: 


n Linea, Reyhe/ Lini d Ge. ie er, 
8] aus der Reyhe / idelt, Scompigliare. Sottofopra, Con- 
aus der Art ſchlagen / umjcblagen.| fondere. Disordinare. 


V.Degenerare, Abbaitardirhi, 
g traliguar dalla virtü paterna. vonder vät: ı 
terlichen Tugend ——* deifel-) 
„den nicht nachſchlacht | Pig 
— traligad, der dan if umge» 4 metter’ ognicofa in trambuflo , Het 
slalben. 1 le 2* — — 
werden / ſchlagen ie aus der Art und ‚ Framiichiare, 
werden immser ichlimmer, V- Im-| fcolare, Milchiare] Idem, nem: 
bozzacchire. lich mißhen / it. — it. 
Tralignante, ausder Artfiplagend. | drunter miſchen / mit einmeng 
Tralıgnanza, Tralicno » Subit. die 4 wramekolar (tramifchiar Sc. — 
Edlagung aus der Art / die Uns —— mit druntermiſchen oder 


ſchlagung · 
TRALLCERE, Fralucere, [von ———————— V.Eramezzare dec. 


nt 


Trami- 





Lucere, f&einenıc. ] durdfbeinen/ giacevono in terra Come 
Kenn P | TAAMOGBIA —— 
Trasparire &c. ia ] Auffch zu. / ‚ Tramorimento , 
Tralucente , Fralucente , Trakicido. | 4, ein Mififorb. 9. Torta-mon | Erfierbung/ Exblafung/ Sblei⸗ 
Adj. Durcjfeinend / Durefbeini/| derze, — My Koht / dung / it. Hpnmadht. 
durcpleuchtig. Y. Diafano, Lucido- | iprapt. TRAMUTARE , Trasmutare, 
Trasparente. Luminolo. In Y tutti fiamo tramoggio, wir fegmdalle ei: | " | yyy-Muutare, DER } Idem » 
TRAMA [Ferrar, willes fe cor- ner mwiederamdere/Kobt uns Dred.| |, en Y.Mu- 
rum —— —6 TRAMONTARE; 35. — Trasformare. 
der Eintr 
| cd ai Orditofe, Mer. ein Be⸗ —— na — den Dakine 
teng / Lifiy Hinderlift / Verraͤtherch. —— AH "ne fiche aermenbei 
| Y.Inganno. Tradimento. Frode.| unter Cwird nut proprie *— “Yen, geachalten * ** 
| - !imeralli, die Metallen ver 
[ kr arg? it ein Schelmftickdabin- —5* e eiates 
ter verborgen. Eorace. Gaua. CEaltremontar Du wann die Sonn ee —— 
| ela an —— Me au⸗ unt J „ Mar 
143 
| — wireln/ Met —— — — —— er da mir der * 
eidenchen / —2 Tramootäna, Subſt. Norden. Y Set- Mantel nicht genommen 
m ee es Ener ie tentrione &c. Nort. it. der am —— nat floor m 
r 1 
—** 1 Sinn babenzaufer| Mind, wind. . Rovaio, Aquilone, “Run mau in 3 












ligen 
perder la Tramontana , den — 


aus dem Geſicht — 
en / nicht 


Planeten.) 
t TRAMORIRE» Tramortire, 


—— re 

— In Died Pin 

ben / erblaflen/ erbleichen. — Smo- 
——— Deliquio. Ambafcia 

2. it. Impallidire. Tranfire. Spa-. 

fimare, Morire, 


Tramortito, Tramorto , erflorben/ 


verwelcket / it erblafft/ erbleicht. 
Smorto. 


ramettere &c. F. Framettere &c.) ⁊ lavirtütramortita rauviva 


‚ bie erflorbe» 
ne Kraft wird miederum Iebendia. 


TRA- TRA, 
trapaffare, [ Par: Frans. 
2. V.Morire *8 


2 

Ja vender ha — 

* le. trapaliar offela 
errefleny ide, — | 























































m Mu i. % d 

luogo in Inogo von eigem 4 eier’ al scanfito , it jeßen Zügenligen/) feom 

p zum andern malt h bald verfiheiden werde trapaffar? una eofa col lenzio 
feinen Giß ve . ia. irare. — er + 
Re — 
gen. |. via in gloria der felige Hin: is, — 
tato, Trasmutato, Adi. bet) tritt eh raum. dem der Hochſte geh 9 — —— 
set / verwechſelt / verwandelt. tröften mölle 2c. übertrettem/ alle B⸗ ‚das 
taziöne, Trasmutaziane, Tranfirare durchziehen laffen / it.denl Zielübergeben. V- * 
‚Anderung: Verwechslung / Ber: Dur cʒug yeragnten. |Trapaflıre ; überminden/ übert 
dlung · 4 wanfitar” ifoldani, die Goldatelt durc-| Y. Paflare, Superare.Vincen 
„hiottire, TrangugglAlt- A: ” * ballo montare. a?" 7; 
ghiortire 8ec, Traguggiare &tc. eranfitar Te robbe mercantili, die Han g queite fortigliezze urapaflar la mia capa- 
\NQUILLO Adı. [Parol. dels: Wabren durchs Zand en * DEE , 
>. fiebfam / Mill ruhig. | Tranfitorie, Ad vergänglich/ jer.| Sorpafläre. Supırare it: 


eto Ripofaro 


Jar’ una- vita tranguilla ein friedfa- gace. Vano. | 
ram ——— — — —* Dan ie 
t, V. Sedato. ' 3 
— files Meer, V. Cal tTRANSO STANZIARE: gang / it. halber Galop/ Trab. 
Ler < andar ditrapalio » ldem. 


ma Bonactia. 


] Traloitantiare ‚ [Parol. Barb. RN? 
ıquillamente » Adv.friebfamlidy/| «Term. Feclel. Roman.)eine Sub: TRAPELARE:; — 


“tilla, quali Trantlillare 


chiglich · ſtantz in eine andere verwandeln. 
aquillitäs Fried/ Ruhe / Stille. Transtoltanziaro > Traſoſtanziato· ſchlagen / durchſchwigen / Di 
* Ripolo. ineine andereSubftang oder Weſen⸗ gen / it. Tropfi-meis rinnen) Ieden. 
—R * — Fried Nude deil heit verwandelt. Tratilare.Söllaree En 
ur ma. \ RB \,. ° i 10 trapela N I 
are ——8 in Frieden ſeyn / Tranfoftanziaziöne ‚ Trafoftanzia- — —* a Fe Dit lat 
ziöne , Verwandlung in eine an Durchs Tapir / der Wein durch DIE 


alles kill und rubigfeon. 
ver’in trangaillitä „ in Kuhe leben. 


nquillare, ruhigmachen. 7 AC dere Subftang oder Wetenbeit/ und 


eigentlich / die Vermandelung def 
Prods und def Weins in den wahr 


Taugen. 
— ——— ‚nasgBafet 
dringt durch den t.V- | 
il bisbiglio trapelö alle orecchie ’ 


wi — Aiuno, eines fein Ge 
anguillar )’ anımo uno, t " n 

ren Leib und mefentliche Blut unſers/ das Bennumel iſt 
nu ee erubiget: Y. Tran- en —* die Worte und Eegen| König in Obrengefommen, . 
> 14 rieſter . j N L 
gun &c. ſp befier. 4 credere ‚, non credere la trans/oftanzia j TRAP an Tal 


zione , dieſe Verwandlung glauben, 
nicht alauben. 


TRANSIGERE» Tranfi ire, 
[ Term. Jurid. ] eine firittige Sach 


pflanzen, 9. Traspi2 are 
1 ia tar" alberi, canoli &c. fra Ik 4 
a ea 


pertragen/ vergleichen/ beylegen. Y.|t TRAP ANO; Trepano, [Term. 
A — Componere. Accor- Chirur. vom&riechifch® (pumarcr ] ftöcde pflantzen. 
* Schedelborer. TRAPIOVERE, [nPioves 


‚ranfiger con la parte contraria » it 

—— vernge Trapanare, Trepanare , boven/ Dei regnen | datrwgen in 

ansazzione , f. Bertrag/ Vergleich. Schedel boren. medc 

Y. Accordo. Aggiultamento. RAPASSARE; [von Paflare, n 

TRANSIBE: [Par. Lat. für: durdziehense. ] Idem; it. fürıiber- 

ber gehen (aber beffer ift nen it.| geben / übergehen/ it, überfchreiten. f 

Met. verfhmachten/ und gleihfam V.Pallare- Fuß: Angeln / fo Trapp&» 

nr Trafelare.Spa-|* Mash ann u piößel rappeund Calca- trappole 
aeliter ſeynd mit troch] erden Mausfalle / 


fimare 
— a — 
11 rc - * 
rappola une 


tranfir difete, fredde , fame ‚voglia , für 
Durſt / Kaͤlt / Huuget / Begierde sale. 
*trappola da quattrıfls «Bel 

id eft, eine liſtige Befedabiunt 


‚ vergeben und fterben- 
rränsito , Subft. Gürübergang- V. 
dienen. | 
tender’ una trappol# ad uno, eine 
Sale Kellen, V. Frode. Trr 


ma. Inlidie. giglar 






(aejopen. V. Paflare , fobe 

trapallar uno colla pada , einenmit ei⸗ 

nem Degen durchftoffen / Durchren- 
nen / durch und durch ſtechen. V. 
Trafiggere. 

P acqua trapaffa il capello, das Maffer 
dringt/ aebet/ fchlägt durch den Hut 
19 V. Trapelare. Trafilare. 


Paflageio. 1 
( per wranlito, nur im Fürübergeben/Met. 


nur kuͤrtzlich. V- Paflaggio.Brevemen- 
te. Sfuggira. 





Trappolare, inder Fallen / Met. ſonſi 


4 trappolar’ uno, Idem. V. 
Trappoleria, Trappoleries Plural. 


⁊ lavoriditrapunto, (trapuntini,) Idem, 
TRARRE; [ Contraät. vom Pat, 





er TRA- TRA. 1205 

igli ‚ in ber . 

Prem. bu u Ba org Ha era 

ilfırcio € nella tra » die Maus iſt in) ware’ uno di prigione * - Trarre, Trarfi — 

” —* —**— —* Kae * trap A eg ER I er dinlauffeu X. » Correre. — 
en Kaͤß in der Falle auffreffen/ \ aus dem Korb bera ‚aus f wrar (trarfi) al romore . irarfi a vedere 


dent Elend beraudrei 


von feinem Verſtand / von —* 
Vorhaben bringen / deſt zum Nar⸗ 
ten machen / irı machen, 

trarr’ uno d’inganno, eınem aus dem 
falfben Wahn heiffen / die irrige 
Meinung benebmen. V. —* 

ttart griccoſi ilrnzzo &c. dicapo ad 
uno, einem die Narrenhoſſen ver ⸗ 
reiben) eıncm den Buben pugen- 


trarı qualche cofa dibocca ad uno ‚einem 


—* in den Beſaͤngniß (da er / mit 
famtder Hure / Dureren wegen ein 
eſteckt) Hureren treiben. 
oc e trappola! og welch ein liftiger Fund 
oder Rand! 


fangen und betriegen. 
. Ingannare. 


Mände / Lite / Brtriegereyen/ 
Schalckheiten. X. Trappola. 


und be 


"able eur, in — etwas ansdem Maul n Dani berangdelen/ 


Punto, Stich durd) ſchen / eineme eben maden, 
a een 
„Im- arr’ um 
—— drehe 5 einer Dicht airehen, 


+ it, ausnchmen. V 


— durchſtochen / it. Sublt —* —— 


—3 V. Agucchia. Ricamo. En —— ———— 
Merlı. Pizzi. Contrapunto. und Herren 
——— V. Eccettare 

trarre(trarli Ja camilche , la velle,iguan- 
| ti dc. Das Demmet / DaB Ben Die 


Hanbibub 26. ausziehen, V 
2 Carl) ilcapello , la beretra, den 


Trahere, Verb.Irregul. Ill. Con- 
jug.Inflex. Vid, Gramm, Congr. 
jiehen / it. ausziehen / 


4 Hut abjieben, V. Cavare. Levare. 
abjiehen / herausziehen / herausreif x 
—— x Y.Tirare| "engel ve ee 
trarr’ una 


Levare, 
Nota: Was von Trarre * — 


ola dalla cafla , etwas aus 
wird / Ban auch ſañ durch Der Erube —— 
——— — war pad Den Degen berauieben 
trarr’ uno nella faa opinione , partito &xc. — u capriccio » ibm feine 
einen auffeime einung eben E / 
nen entf eine Seite bringen. war Ic in perdi ‚mi ih Der. 
la alamith trae il ferro, der Maanet- derben sieben / rei „Rapire. 
Bein nehet das Eifen au fich, V. A| turmn * —537 A 
trarre, Tirare. 8* Bu pirare, 


fonni , und 
— Fe tbun, — u 


eilen. V. * 
trarr’ utile. proñtto· frutto, = — ie, —— 
diqualche cofa, ade en’ er ie NY 
la u V. — ur 


alla ‚ einen zum Tedt 
ey mit einem sur Kidıhatt 


Tirare. Cavase. 
we * — — A Eigen ‚c 
niffen — —e—. Trarre, re — Fir 
Cavarc. Gettare.l ancı ‚is, N 
— eine Gun Ge, alürde ZT: BEARIAeE OR 
auf —* a get) le werfen, Granatans 
nike um u Um u werfen, Br Seuerlu 


Be: uns copia Ac. eis wrarfi dauna tofre, rupe dc. ſich von eb 










di no, einen Brieff 
n &ad ben. 







co &rc. dem Tum 
(om Binaufen un ne, 
oe ! ad una perfona, einer Ver⸗ 
"Ton nacheilen / nachlauffen / nacbia- 
— — 
cheaitracofi , 


8 bea ben 
= —— an — 


un — traheva (tirava) Ro 


magsio, ein Maus 
Seruhnac, ee dem Ki% 
Tratto, / its bewest / gereitzt / 


4 efer tratto dacompaffione, dal afferto, 
vom Mitleiden der fie» 
ve —2 ansereiti —2 


en dijeilafinghe, dal’ amo- 
"ne nee Melle —— 
nan 
von —8* Liebe — * —* u 
elcato. Attirato: 
un forcio tratto all odore &c.ein 
„dee dem Geruch macht 
molta gente tratta al romore 4 viel 
Bois welches dem — zugt · 
— ware. V. Accorfo. 
nemico a ſpada tratta. V.Spada. Nemico· 


Tratto, Adv. ausgenommen. 7. Ec- 


Poi. Fuori. 

— jacciono —— 
tone veri e gl’ impotenti, diefer 
Dicht ı ft jederman unternorfen, 
ausacnommen die Armıen 


—— Subit, ein Zug / ein 


Strich / ein Wurff / ein Cauß/ it. 


en j 


TRA- 
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Tratto, ——— Adv, alſobald / ge⸗ 3 Se. die 
. Seträids u 
bw , en Kornbäufern Od . 
TE ertlen Zughia en ——— der @eine aus deit 
dı primo tratto non Jo conofewo » ih —— der Proviand aus 
teibn nicht gleich; a eiche robbe dmercan- 
—... en 
ad ogni tratto vien uefto 8* V. Eftrattione. 


mi vien’ a q 
forfinte, diefer Exchlingel Tamm Tratta, [ Term. Merc.] ein Trafli, 


innmer zu / immerdar/ mi) ren Tratta. 
zu moleſtiren J re - ls und remit- 


x A keanın del Danubio „ del Reno Sa. ber mean Di. da DRG: 
ug / ide, der Strom der Donau| Trarteggiare > Züge / Strike ve/ma 


der Donauftrom Rheinftrom. 
tratto marıtımo , eim Theil oder Strich 


chen. 
deß Meers / it ceraegend. V. Ma- TRASAN ARE » [von Anda- 
geben/ —— 


trance di pacfe Landſttich re; geben] 
iltratto & lungo, grande Kc. der Strich, it. ſich verftoflen / irren. V.Tras- 
id eh, der Xteg ift meit / 66 | ; % 
eim gut Stuͤct Wegs bie 
Tiro, Tirata. 
effer' ın wratto a far qualche cofa, un ftoffenae, V. Traboscare 
mebr im Bug) er, im Werd? be-| Trasandato, überfcpritten / item ver» 
ariffen oder ber etwasfeum/aufgu: 
tem Wegfeon V. Dietro. 
tto 






















dal detio al vi &gran tratto. V. Fat- 
Tratto sie Plur. eine That/ (ein Ballen i 
rattO > ‚Fiir, * 
Sanm Welin verfahren/leben und t TRASBEND RE» [Basel 
unjugehen/it. Geberden, Y.Modo- Be * IR, erfäreiten 
Maniera, it, Betrug/ Eile) Rende.| - Trapaflare Sormontare-Superate. 


g tratto civile, cortele » manierofo ‚ magni- } 
fico &e. eine böfliche / —— € queßte fortiglierze trascendono la mia C# 
herzliche Weis zu verfabren / böfi- pacith, diefe Episfindigkeiten über“ 

che sc. Manier, V. Porto. Portamen- treffe fund über meinten Verſtand. 
Trascendente , Adi» oͤberſteigend / 


to. Maniere, 
übertrefiend- 


un tratto di pentilezza , cortefia &c. ein 
böfliches Stuͤck / in Freundſtuͤck· V-|« un mifterio trascendente ogmi facoltd in- 
vellettnale , ein Gebeimnift fd allen | Trascorfo „Duft 


Auto, 
tratto ruftico, afinelko Sec. bäurifche / unfern Verſtand bertrift. 
un trascendente metafilico , ein Wort / 


efelbaflte Weis, grobe, plumpe Eit- 
wodurch etwas in böchfter Generali- 


ten, 
a —— E zn * tät betrachtet und genommen wird. 
Helden That, ein Eavallier Sud, | Trafcinare Bec. V.Stralcinare, ſo 
beffer und gebraͤuchlicher. 


ee se 
\ nl '\TRASCOLO ARE; [ton|T 
Ey Trama. Inganno. | “ Colore, Farb] entiärben, /.Strin. 
beltratto da amico di mancar di parola e, it. d bveraͤndern. Noco⸗ 
daca ! ein febön Freundüg menu | lorarc &ec. j0 beſſer. 
man feine gegebene Parole nicht Trascolorarfi , Trascolorire> ſich ent: 
bält! V.Attione. Atto. Colpo. färben } roth oder bleich werden / aus 
Tratto, Trattı * Plur. Worte / Reden. Scham oder Schreden —* Muta- 
Y. Termine. Termini dc: it. Öt| re. Cangiare. —— 


berden zugleich. 
@ tratui di 2. di feherno &c. Wort / TRASCORRERE ’ [von Cor- 
samen Merachten eine, je lauffen ] durchlauffen / item 
e. anzeigen / niſche erlau it, bi 
fpötrifche Wort und Geberden. fare au. it. binlauffen. 
Tratta, Heraus zug / Herausnehmung. ¶ trascorrer'iltempo „ 483858 cofe v»- 
Y.Eltrartione. ne, die Zeitz die Jabre im eitlen 











« lotrafritıb d’ er &c. die € werts hin bella . a 
otra un privilegio &te. Die Ep regen 1 .bläbringen / ver un Trasfig 
v — — fegen/ über Ber flärun rung TR * dero 


Trafcrızziöne, 1. Abfchreibung/ Um: Trasportare, 
' er unacola da un luogo adun’ altro, HölTRASFONDERE, [von 


— Abcoprpung. 
RASCURARE,; [don Curare, ) 

asterir la füa habit / 
erh acer al ai ir feine obnung He‘ Hof Sam lt nen vs Bei rslt 


laſſen / verfaumen/ verabfaumen. Y- andermerts biegen’ werlegenver-] ten oder 



































Ne ligere etzen ſeine Fa J trastonder’ ilv hotte altra 
J — üie obligo &c. feine Pflicht — — errang — wendung — 
x. verabſaumen. trasterirlia qualche luogo. 22 nr 
- trascurarla —— Wort nicht mo perfonlich biupegeben / ‚Dutuee 
balten. V. gen, V. Portarli. Andare. em 
Trascurato, und ju Zeiten nad) der| trasforinfial Inogo iftehlo, fich an den Ort —— 
Florent⸗ —— ——— —— PEN — Ems —— Ablaf 
er Tracutato, Adj. [pom — un — 2 una lingua nell’ altra, 2 / 
‚ outrecuide — ein and einer rach im Die fung/ Abguf. 


alt- Fran 
300 ahrlaͤſſig / hinlaͤſſg / un 
achtſam / liederlich. Nedigente. 

Infingardo. —* Curante. 

T eſſer trascurato ne’ Inoi affari, in feinen 
Berrichtungen forglossc. ſeyn. 

a lavorator trascurato ı forci mangiano il 
feminato, einem fanlen Ackermann 
freffen die Mäufe Die Saat 

Trascuratamente, alla trascurata , 

Adv. fahrläflig/ unachtſamlich / um: 


v.T 
andreübe tiegen, V. Trasportare. Tra- — > — 
— en corpo * „den Ehener eis ———— 
sHerligen an € 
De Se ermDre)  perkehren. V. — u 
giare. Mutare. Tramutare, 


1 ——— einen in 


ides 
trasterir la colpa in un’ Alk ae: Zbier ꝛtc. verwandeln 
auf einen andern le v.l 
Getrare. 


Br 
trasferir"il too. adun’altro, m 


—— Derfaumung/ Ber:| — — | we Ihe — pin 
abfaumung. a ke Adj.umgetra| muihen’ verfiellen. — — 


Trascuräggine, f. Trascuratezza, Mafcherarfi 


gen / umgejeät/überfeät/verfent. 


Trascuranza, undauc wol Trac |, 14. Camera Imperiale di Spira fü ans rn ee 
tanza, Unachtfamfeit / —5 a Weniar, De Hei. ammer in „Beifx. vermane Arte * 
ever ] . ormarliin unmo dabene 
Su — * —5 zu nee ai fh im —A 
er ’ e gen de 
Seiten ftols / bocbmbtig / hoffaͤr a Zr ——— 


tc. und Tracotanza, Stolisheit/|Trasferimento Umfragung/Uberfe Fein Adi, 
——— — aber Atro· hung / Verlegung ic. . rraslatio· fehrt/ —— 
verfiellt, / * 


nte, — und dergleichen u —— 
——e— HTRA FIGURARE, D| io 
8§ ich bers rare, ge 7 iemogkedihor hy trasformato in 
HTRASEC Tras —— —— (die Geſtalt) verändern/ —— wardin in 
rilchoder hinter fi fallen / auffer|  vernsahdeln. W. Trasformare.. hal EN en 
pi felbftrverden] verzucte soerden 7) * Tao —— I hr een — 
al: Berrvunderung.) F-|  Oarısoert pe —* u mc 10 de. 
Maraviglia &c: Stupire &c. Eita- Trasformaziöne; f aan, 
fiare.Sgomentare.Sbigortire,(mel En usshzurd re — Vergeñaltung / 
a A —— (etc) aufsem® —— — pre 
— — Siem u Angel a, der Beift | Trasfi Bec. V. Trafuggire &c. 
r — ee quando la fen ber Sinflern! —* Engel It TRAS D nat 
| Baberder — — halrt) nunan | + ec? nn chen. V. Te 
böres I aan aufier mir fiber bin. |Trashg urdto> * * rAancre. —* — 


mna hellezza che Ki tralecolar! i riguardan- 


| üi, —— die Zuſehende 
altung / Verklarung 
34338 ee 4 —— —* 


RE umtr Sa ae rung EHtillie- = 
} 
n 
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oder eben / ſchoͤne umnennuugen. 


Ri; - Tras ein 

— SHRDBET: V. Metalora. 

4 tras.reflore dellaleppe , Ubertretierteh Traslatizio » Adj. was man umtragen 
fan. 7. Portatile. Mobile. 


Geſches. V; Violnrore. 
jurasgreilori laranno cafigari, bie MbCH“ Traslaröre , ein Uberfeger / Umfeher / 


gretter werden geftrafft werden. Umtrager. 
Trasgrefiöne; f.T (fionis Plur:|s erastatore &’ un libro, uberfeher eines 
Ubertrettung/ U eitung (del Bucht. v.Tradowore &t. : 

_ Geieges) Sünde, V» Trascorfo.|Traslaziöne, f. Umtragung / Umfe: 
gung/ Uberfegung 


Fal Os e . 
4 far’ unatrasgreflione » übertretten fün|« Per la traslazione « un corpo fanto » einen 
beiligen Cdrper von einem Ort zum 


digen. 
Dio ci perdomi je noftre traserefioni,]) _ auderu bringeil, 
der Tag 


BHtt verzenbe ung unfere Uberttet 1a oder 
Jahr Fever da — aeſchehen. 
N 


t Trasguardare. /.T * 
t TRASGUISARE: Traguifare, 1 
ui "Frane.|| TRAS ERE; [Lat 

[von Guifa, Weis / ePar. Franc IRA en, Trafoneggiare, 


von Dezuifer) auf eine andere Wiets \ 

machen / die Weife verändern’ tt-|, fenden? it. eimlich (bIE, er 

perftellen. W- Trasmodare, it. Kubmm der W — üb fa 
ideft, ib guch bey den Nachfomm- 
Lingen mt und nabmbafft ma · 






























Trasformare. Trasfigurare. Tra- * je 
pial 9 mit 
’ . 


murare dec. ſo ii 
TRASHUMAN RE) [von el; i palar 
Humano, menfhlich ] entmenſchen / — —— ſcidet ibm) hon ein 
Trasmelfo , dberſcigt / überfandt. 


— wege 2 —— —— T (Par. 
rashumanarlı . Die men 14 — — 
Kalt ober Art ablegen oder verlieren / — —— 
unmenfehlic oder ein Unmenfh wer" Trasferire. Mutare. Cangiare- | 'TRAS 
Stanza , fo beſſer dann Trasmıgra- 


rehat nur Pla in alten Hiſtorien / 
ganzen Nation oder 


die menſchliche Geſialt oder Art be 
RASMIGRARE:» 


















den ic. 
ee ana 
eftatt oder Art abgelegt DDFF| it. von einer 
verloren bat- Biideridafft. 
t TRASLATARE ) [ Par. Lat.if trasmıgrar d’uno luogo al alteo, wallen/ 
Barb. corrupt- von Transferre, wandern am einander Drti ( 
Translatus Bcc.] von einem Ort zum vielen andern) jieben mohnen- 
rn a aa u ang 
ertrage/it. Abe en. V. 8 
T uch —— —“ inemander Land / mit n / oder 
4 traslatar”un corpo finto » eine beiligett als Gefangene. 
Ghrper an ein anders Ort binbrin-|s la wrasımigrauione babilonica , die Bar 7 
Iung der gefangeneu denſchafft 


„ V. Traslatione- 
— (ahede 
je Reſident andern , [von n 
Se ee ua neita| BER] ID Meike) erändern/ oe 
tra, ein Yuch aus einer Sprach ın mandeln. 9. Trasgu &c. 
— — — v.[Trasmutare dic. Y. Tramutare dc. 
wraslatar' una parola da una fignificatione t TRASNATURART —* 
al’ altra, ein Wort aus einer Be: Narura, Natur] Dernaturen/ 
deutung in die andre verſetzen / um · eine andere Natur vernandeln. V. 
tragen, V. Merafora. Figura &t. T rashumanare.Cangiare.Trasfor- 
Traslatäto, Traslato, Adj. überge: mareBic. 
tragen / umgefent / überfent. rasnaturarfi> ſich vernaturen / eine 
Traslato, Subit. ein verblümtes Wort.| aud Natur an fich nehmen/anders 
y.Figura &c, Figurato. Metafo- r Na vernatust/ 
genaturt geworden. 


rico. 
g bei uraslati , ſchon umgefente Wörter 





a a en BEP m 


2 ud 


TRA: 
RASPONERE Trasporre, 


von Ponere , ſehen) umſetzen / ver» 
gen / it. umpflangen. 
4 trasponer le mallarızie ic. ben Haus 


raͤth verfegen/ an ein anders Ort 

binkelen. 20 ei 
traspnner je paroie in un periode die 

Wörteri in einer Rede verfegen- 


trasponer’ un’ albero, einen Baum um: | Trasportabile, Adj. mas man von ei: 


fenen. V. Traspiantare. 

trasporr’ un libro d’ una lingua neil’altra, 
ein Buch aus einer * in die 
andre umfeßen / uͤberſetzen / über 
tragen, V. Tradurte. Trasterue. Tras 
latare &c. 


Traspolto , umgeſetzt / verſetzt / uͤber· —— venne trasporteto da’ Romani 


4 libro "traspofto, ein uͤberſetztes Buch. 


V. Tradotio &c. 
Traspofitore » Umfener/ Verſetzer / 
—— V. Iradottore. Ttasla· 


— :ziong,f. eine Verſetzung / Um: 


egung / Uber 
| —— ‚ne * or nel discorlo . 


Umferung der Worte inder Rede. 
traspofizione d’ unlibro. Uberſetzuug ev 

met Buche. V. Traduttione, Verfione, 

TRASPORTARE; ——— 

re, traportare [von 
fragen j umragen / von einem Di 
jun andern tragen / bringen / über: 
tragen / überbringen / überführen / 
verjühren / vertragen. W, Trasferi- 
re. Traslatare. Trasponere. 


g trosportar le cofe ſue in un’ altra ftanza , —— Trasporto » Be 





TRA. 
von der Begierde, von 
ſten / dom u —— —* 
en idelt, ehnen oder |" Zum Di 
eilenteffen. V. Vincere. T tere. 
Soprafute &e. 4 waftullarficon uno, mit einem fich er 
dove miiträsporta P ecceflö die’ miki affün- luſtigen / ſhertzen / — u. 
mit mopratmichdech meinegrof| BE’ Die Zeit vertreiben. V 
fe Anafi bin? 
—— ſich mit einer luſtig 
— 
—* Ort zum andern überbringen) Traftullo, Subft erattulli, Plur. Er» 
. V.Portatile. Mobile — ng/ 
he, Adi. Übergetragen/um.) weil / 
—— anderswo hingebracht / lazzo 
t. überfegtic. to, 


— 9* — erluffigeny 


Solazzarli, 


u0co, 
deichi. das Reich iſt von den Kb: x = ; füci trattulfi, feine Kurtzweil / 


—* auf die — gekonmen / etreib 
ä 8 * F Erlaf — Ben 
il peccato originale fu trasportato ne’ po- def Gluͤck 
fteri, die Erbfünde if auf die Nach re —* a allen 
kommlinge kommen, V. Trasierito. BR ergeben. \ Gisoco. Berl 


Traspmatato. 


efler trasportato dal vento, dalle onde ‚|4 T RASVASARB, Tan Travafate , 


—— np und or sc yes und Valo, 
nieder netrieben en 
— Portato. $ — : / ablaffen/ in eın ander ade Bub 
un üihro € . ein An überfentes —* Y.Tracannare. T 
Bud. V. &c, tare. Trasto 
elier trasportaro dalla colera , dall' ar € trawaßir’ vn ablaffen. 
tito, von dem Zorn / von Trasvalato, Ttavalaco , abgelaffen. 


ſten uͤbertraaen id ef, 


und —— außer der Wernunft I A ve Wie —— * 
‚| Trasportatore ‚ein Uberbringer / Uber⸗ * TTARE;» [Lat. a 
—— Uberſetzer / it. (in Term. Ba idelt, Er it. hans 


ein Halb irckel. deln / id eſt, tractiren/ umgeben / 
ee reden / it. abreden / ſchlieſſen x. 


trarttar’ uma cufrcan mianı ef be 


zent Umtragung Aberführung/ 


feine Sachen in ein anders Zimmer 
ertragen, V.Portare. Zar fteu / befiblen / in den Händen bat: 
— — über |, —— ung als Dem tar umjiebent. V. —— 
rinaen / über ein Waſſer fübren/| es it veröasen Be ahren aus dem 
berfenen. V. —— — Yatı y. Eitrattie er ** F = penns Se. bie 
bbe . dinarl te. inaltri paclı * de 
—— 54 * aus dem Laude Traspor, ubit. ge Dal baubebieern oder führen it mie 
führen / über a er a ’c. „Shrek und Gr mit der 
trasportar la —28 &«. feine gamiti Ecceflo. Paflıone. Foga. Furia. ıc. umig 
anderwerts binbringen. V. rasfe- —— m. Frag . 
rire &e. { — —38 er, einen 
wrasportar ’ una malatid , corrotti coftumi * un 88 it. ein jäber Born rag. v8 


in un’ altro. einem gine Kraudbeit 
anhencen / —— b 


trasp ırtar il gove 


gen — ———— 7 
andre Ichren. V- 3 et TO » [ Term. 
ao. I ho, Kos. |} TRASTRAYAT —— 


Traferivere dec. 


— — 


glio &c- da un Inogoad un’ altro, die 
Kegierumg/ den Staat / denKatd| den Fu weiße Zeichen hat. * — 
an cın anders Ort binlagen/ ver. |, RA ST O, Trali, Plur. [vom veudem 
erssportarfı da una cittb &e- all altra, —— Tranitra » Ruderbände, Ze rot men but 
von einer&tadt * inbiesader iz „nis 
E r 
upon 1a Rıma & ir be TROST ARE RE, [eorramp —* von e c. Sa Ka dem 
a6. benebei, verfüge —J 
Yortarli. Andare, Trasierirh. Incanı-| — Interludere; Interlufitare ae sten di fervir" al amico, m’ in- 
rfi, * 
— tar dalla * u a —5 — —— c, Rıicreäte. gexnn di tutte le wei ed ien * * 
— d potfione a N 
—5 d von ſeinem Zorn Solazzare &c. Oo0o 000 © vuol.de- 
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Spaflarfi.Scherzare &c, . 


m 


Dy Kt se 
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wuol degnar difar penitenzameco? Refp- ideh, titwlirt ibw ibr Ereellentz. V- beimliche Bracziden mit ihnen zu 



































won pad ph — beliehE Bent Gi conıe m’ hai trastato, Du meiflt wie du] far’ in trattatocon uno, em Tra 
Herm mit mir mit einem ech⸗ mich tractirt baft, miedumiemir| etat/ In einem mit einem 
den grirtagmabl für Lieb su eb» verfahren oder r umgenängen if: eben, 
men? R —— beras| goardae come queita 3 a’ trattari, dem Tractaten ber 
liche fr felgebalten wird /bat| - Bun wie mir dieſe Beſtia mit- wohnen. Binde 
das fur Lieb mebmen nicht Plaß. rt, wie er mich tractirt! V-Gram- abbandonar? itrattati di qualchecof die 
do fi trarta dell” moltra &tc. Ornat. pag. 133- > — Tractaten von etwa⸗ einfellen / 
wann man von der Ehre bandelt/ titrattardın on’ altro modo · ich will dich nicht mebr darnon bandeln/ reden / 
ideft, warn es die Ebre art (be: anders tractirem/ ich will anders noch darnıtt chafen haben mol. 
teifft ) fouterae, V. Quefbone. mir dirverfabren. poner’ &c. una in trattato, ei 
& wrarta di maritarla, fie ſo pernepra>, Trattar’ un” ammalato, einen Kranden ne Strittiafeit anfangen zubeban‘ 
thet werden. tractiren/ deſt, warten / it. curi eln / zur Unterre gen! 
Kirratta che &c. man ſagt daß ze. dieſelbige —— Te 


nonfitratra d’ altro che di fur” alle- pete. Intavolare. Bau 
mente, heut muß man nur luftis quetto &contro li ve, Dip mider 
die Tractaten- V- 


| 
con. Trattare , handeln/ umgeben / tbun. | 
N quel mercante? Refp. firratta che « egji — —— —*25 romper’ i trateati, Die bee 
ae naar — Babe Bl 
el Tonne ” ; j i 
ee iefchelavedo cos conturbata € di Trattarfi ſo tractiren / ideft, Ieben/| fnmorden. 4 
mala voglia? Reſp. fi tratache fon raui- fid) halten (in Eſſen / Trincken / Kiew Trattato , Tractat / ‚def, ein Bud 
naro , noas ik dem Herru daß I den / Auftwartung ic ) es compir’ m watt 
beträ ti 2 Refp. es it’ mei (Gall.| 4 gli fitrarta magnificamente , da Prencipe Tractat/ ein Budz - 
C’eft parce que) Ich gan mirt bin. &xc. er bält fich berzlich / fürklichte. | untrattato di Teolagıs ‚Kein 
trattar" un negozin, en ® fitb tu vedi come io mi trasto nel veitire, nel tbeol ee bilefopbifcheraeEte 
dein / abbandelm: _ mangiare , nel donare, nella fervirü del- er BAR! 
trattar paci, matrimonit gwerre Xc. laca mia e della mia na &c. Du|-rrarratell . — Deeliten / 
Frieden / Heyrat fehlieffen / Kriege fineft wie ich mich balte im Kleiden REG 5 : 
"abbandeln, V-Negotiare Maneg-| I Speifen I in Bedienung meines Feines Buͤchlein. Y+ Libretto. | 
giare. aufes und meinerderfon sc Mora Opufcolo. Operetta» = 
trattar larefi, bie übergab abreden. V- omed. Trattamento, Tratramentis Plur 
er Trarcabile , Adj. gütlieh/ freundlich. |  Zractamenten it. Speika/ 
ea em /| > mie melde sein güslicber Menkb| ten ; it. Empiangungen #-. P 
mit einem um ß it mels ol eben ift. V- r A —— 
fprechen mit einem zuthun haben/ mis welchem mol mung hen . 













it. mit einem traetiren⸗ fich verglei⸗ 
chen’ einen Wergleich treffen, V. 
Accordarfi. Convenire. 
voi ne domandate djeci feudi, ed io vene | Frarrabilmente, Adv. oütlich / daß 


dar oo? Refp. non trattiamo, ihr 2 
0 | _ mandarmit umgeben 
benebrt zeben Thaler/ und ich mi! — heit. 


euch acht Dafür geben? Refp- wit k 
bandeln nicht. Traträto , Adj. getractirt/ behambdelt / 
gehalten. 


Tratrare , fractiren / it. gaftirenie. 
q tratrar’ uno bene, cortefemente, da pren- 1 es yo OR übel tra 
cipe., einen wol/ höflich erneturem | See Aero, übel heraemommen/ 


einpfanaen / gafirem / befibencken 4 ; 
it. 8 —* Ad an eben. V. Reza- mens Abel mitgefabren werden. V- 


kıre. Ricevere. Accogliere. Fef * Irattare. 
re. Convitare. — it. * le maflerizie erano mal trattate, das 


mento. Geräbt war uͤbel gehalten / übel zu⸗ 
wattar? unomale ‚ einenübeltragtiren/ gericht. ö 
übel halten / it, feblecht fpeifen/ 14, Trattato, Subft. Trattati > Tractat / 
eınens (chlimm mirfabren. -| Handlung / it. Geſpraͤch / Unterte- 
trattare. Strapazzare C. dung/ it. Vertrag / Dergleich 
vwoi mi trattate da pari voftro , ihr baltet * 4 N 'o.M ” 8 
mich als.ob ich euers Glechens waͤ onferenza, Negotio. Manegs1 
re, V. Prendere. Tenere. Havere. Accordo. Capitolatione, 
< trattato di pace Sc. Frieden Schluß. 


grattar" uno.da nemico , einemals einen 
Iungotrartaro, nach langem Han 
ein. V. Maneggio. Negotio. 


Feind sragtiren/ it. halten. 
uatat· uno da Conie· Prencipe, da Re 


camini cc. trartabili » sätliche/ giemli» 
che Wege ꝛe. V. Commo i. Paflabile. 
Pratticabile. 












&c. einen als einen Gra en / Kür: wart. ü i , 
fen, alseinen König ze. Lractiren/ far trattsto , einen Wertrag/ einen J 
id et, darfür balten / ehreu / reſpeeti · Schluß machen. RR ; are 
ven / tituliten / begrüffen. { entrar’ in trartato co’ nemici, mit den di gratia trattenga ' hot, 
flo trarta d’ Eccellenza, man tractirt / geinden anfangen zu erastiren/ Is , io mene tormo 








TRA. 


mein/ der an ſprech diefen Ca⸗ 
valller indeſſen ein wenig ju / ich 
werde bald wieder da ſeyn. 
— uno di qualche materia, mit 
nem von etwas rede ‚ 
eg dem oder fpra 


n. V. tere. 
egli & giä un hora che mi trattiene di que. 
flo , e# ift fchon eine gange Etund 
ae er mir Diesen * 
ner’ uno, einem zu thun geben 
befrbäfftigen. V-Occupare. Be 
tratiener' unoa lunghe fperanze . einen 
it langer, Hoffnung aufbalten/ 
peifen / meiden / unferbeiten, 
Trattenere, erlufligen / erluſtiren / er 
gen. W. Divertire. Solazzare. 




















T 


T trattener’ uno di (con) qualche cofi, ei 
ner mit etwas erluftirenzeinemtuf 
und Kurkmeil macbeı, 

Trattenerfi , ſich aufhalten / it. mar 

ten / verziehen. 

€ trattencrfi in quaiche Iuogo , ſich irgend» 
wo aufhalten, 


v:S. Ütrattenga un poco , untantino (al-| TrAttO &c. P. Trarre &c. 
quanto,) che quanto &e. der Her TRAVAGLIO» Travägli, Plur. 


verziebe einmenig bis daß ich!» 

V.S. ftrattengaa pranze con eſſo noi, © 
vedrö come famo trattati, der Hen 
hleibe beu ung benm Mittoaeſſen / 
und fo wird er febei wie wir tra 
etirt werden, 

tornard un’ altra volta a vederlo; horanon 
poſſo trattenermi tanto , ich will au 
is andermal wiederfommen es zu 
eben, jerund Bau ich mich fo lang 
nicht aufhalten. 

io ho fempre qualche francefe in cafı 7 
trattenermi nella ingus, ich bab alle 
jeit einen Frannofen um cum 
mic inder Sprach juüben. 

erancnerfi a lunghe conierenze con UNO » 
langes Sefpräch mir einem führen/ 
ſich lang mit einem unterreden / 
lang mit Reden aufbalten- 

teattenerfi a qualkhe giuoco, # qua'che 

empo &c. fich mit eimigen 
Epicl oder Kurtmgil erlukiren. V- 


Divertirfi &e. 
Trartenuito, unterhalten. aufgehal, 


1 


T 


Trattenimento, Trattenimenti,Plur. 


—— wravagı, Muübefeligteiten/ Creu 
i travasliv&gono a’piü miferi, Di 


Tra io > ein Norbft 





TRA. TRA-. — 


belangt / thue er der Sachen nicht 1 — einen einem 
tuviel/ etwas wenigs und mas quts, Pr es Ann zei bluts 
u 



















rma 
‚ Ja fame, la toſſe &c.mitr 


Unterhaltung / Koſt / Lebensmittel. In a 
Mantenimento.Sofliftenza, it. de] Der Durk/ der Hunger, en 
— Beforechung /Unterredung.| & peinigt/ martert v. 
, Discorio. Ragionamento, it.| travagliar in qualchecof,in etwas ſtarcẽ 
Ergegung/ Kurgweil/ Erlufli arbeiten Ar x h 
ae] Ay Dim Arte 
—— Paflatenıpo. Giuo | no —— — 
dar trattenimento ad uno, einen mitan- » viel gearbeitet in dieft *3* 
nebmlichen Sctoräch unterhalten. —— 
non hö lettere ne prattica baftevole per T .r \. 
dar trattenimento a? pari inoi, iin Aue BEER rReiL 
S itto. 


r la giornara con qualche tratteni. chi hä moglie allaro- © travagliate , 
mento, den Tag mit einer Ergenlich- — er 
keit zubri o dalla gora ( ) Sec. von 

mio trastenimento » zu Meiner Erlu⸗ dem Zipperleim ꝛc. t oder at 
firung und Zei x *— am % 


il pw traraglisto huome de! mondo , der 


(Ferrr.jagtes (ep corrumpirt alergealastehe Denia auf Erven. 


a mil! TRAVARIARB: I Vario 
End» Bd —* u RR. ira 
Pena. Fatica. Patimento. Faltidio. „ Svariare. VANepgI2- 
Moleilia, Mileria Aflittione &. — Delirate. Farueti· 
——— ‚rel Travafare&c, W. Trasvafare &e. 


elendra pla en und nieden mäßen 


it. allerieg Unaemach leiden. TR ANE * A: Trabs] ein 


Dald Trom, 
< le feltuche de glialtri ci paiono travi» au⸗ 
* zus plieter kommen und 
— Heiner Balc oder 
am. 

— m. nr * ein 
r „ Arcitrave &c. 
— Plur. das Gebaͤlck / das 
Tram oder Tromwerck. V. Tra- 


ben. V. Croce. Auve⸗ ſua. 


fießemDlagen treffen die Elendc 

en. V.Mo’a.Cavallo. Magro.Cencin. 

dar travaglio ad uno, einen plagen, Mü- 
be und Arbeit machen / een € 
blutfaur machen, V. Travaglare. Tr; 
bolare, Strapazzare. Faticare &c, 


all. i 
ıo(del mare,)Lee-Rrandheit 
Mare. 


it. iret 2. «Y. Faltidio. Fatıca. 
s) a da * 4 einem gu ‘ — wravaglio dei mare , See Sera Km — 
e . . A 
ee halpen /it, erluftiget werr Travaglıolo , Adj. / arbeit] fo anden ges 
den. — ſchwer. Mo Penolo netiltl. Y. Traitravato. 
effer erattenuto in maneggi grandi, it] Faitidiofo. Milero. Travata, Travarüra . das Gebäld/it. 
a ee ee ee einem Dale yum 
Adoperato, Impiepato- h . a 


Trattenuto „ behutfam. /. Cauto. 


Ritenuto, 


andar trattenuto in quaiche coß, — Tra 


amgeben. v.G 5 
Narr ee nello | e.er 
‚ "it gar farg im Geld a 
Tirato. Stittico. Parco. 
quanto al mangiare vada trattenutz pocı 
robba e di foftanza, mas das Effen au 





ten. 

, Adv. mibeflis |; TRAVEDERE Kr 
7 mit ſaurer Arbeit» 4 ; y 
lich / blagen/ zu fhaflen geben- Kl en — 













u. TRA TRA- TRA- TRE- 
Travedimento , Uberebung / über die Wiele smerds 1 trariarfi, 
bung. Y. Erzore. Fallo- Strataglio- L — ie el * „nem 
*Traveagola, Traveggole > Plur. einem den — N 
tigkeit» fioffen. V- 
A ae ‚oiaro ıra.| lanciarlı a wraverfo delle 
5 efeben / ſich verfeben/ werhs durch 
® en ge u flag 
* dar traveggole ad uno» eınem etwas guardar’ uno q 
weiß machen / etwas den. V J —8 
* raverſa, m, ein den drev * 
TRAVERSARE> A balct y it. ein Ed y it ein — uncge, Werben made 
mie Traverfim überziwerh$] Krengmweg. Y. Via. Croce. Barra. — —— 
beryverch quer / treun, weis le > ta:volere, — — 
gen / fehrenchen / verfhrencten/ Met. Traveria mag kreugtveiggelegt oder] acachiren einenutt ZUNEEN 
chen: es 
went; urt , dicð und zwang. N" 


verhindern / zuw pn- a 
g traverfer? nna,irada, jiperch fiber eine 


— inzza, laſſt uns uͤber 


dieſen Platz ge 
wraverlar' un hume, ÜbER einen Fluß fab- 


ren. ‘ 
traverfär (artraverfär Iafireda dur EN 
traverlar? ı crattatl , die Trartaten bin 


woigere- ‘ 
—N— (attraverlär) le —* „Li dif- 


traverfar’ (attraverfär' Juno „einen onft 
verbinderlich ſeyn / einen binterg® 
ben / betriegen. 


Traverläro> Traverf 
ͤber werchs / in Die Quer / kreutz 


Pa gelegt / geichrendkt / it. ſchelb / 
nitrayerfti, pwerch oder indie Que Traveltirh > fich verkleiden / Met. 


adrium ed a 


travers. 
eolpo traverfo , ein fhtimmer Streich, 
Or 


em den Wenn? cken / lio. 
verlegen —8 * Paar , — molte traverkie, viel Wir 


terereibem2c. (mir INN 
nen Rienel darvor fdieben. V- Im- 


guadagnar 8 
recht und unrecht Held gewinnen / 


arlar” adritto ed a traverfo » ind Hun 


er \ R e &c. 
dar’ in traverfo , [ Term-di mar. | Schiff | crayiar? uno dal fentiero della virtü, je“ 


a traverß del praio,» del campe &c. 





























Congr- pag. 76. 


V. Paffare. Valicare- 


dermärtiafeiten ausgeſtauden hab&, 
raverfetr2 » Traverfina, Dim. ein 


niahırai , eimeg andern fein Vorha 
eu verbindern / zuriichtreibei bins 
T 


ellire, Diftornare, Contsariare —2 


oO, Ad). BL Adv. 


fcherare- 
€ traveltir’il nome, den Namen verkleir 
den) einen anderu Namen geben. 


ech / ‚raat / ſhlem 
verficlen. Y. Tramurarfi. 


rarlı. 
€ traveftirfi da fervitore , da ſerva &c. fich 


als einfnechrreineMandıc- verklen 


e. den. 
wraverfö, gerad umd über- Traveltito , Adj. verkleidt / it. Met. 


elegte Hoͤlher. 
ER rd traverfo, traverfamen- 


— gerad und in die Wer / verſtellt. Mafcherato: i 
TemBmeid: oA atraverfös mit * — verkleidet geheu. V. 
autore paſſa ſotio nome traveltiko» |-r 
diefer Autor bar einen entlebuten reccare» 
Mamen / bat einen andern Namen 
TRAVTARE; Straviare, [von 
‚ Straviare, 

Vin, Bey, verführen / verleiten / TREOCLD 

hren. Y.Sviare.Sedur- ne Flechte/ ein 


r fas &t ne 


dert bimein reden; Gall. a tort & ð 


Schiemſtreich) Querũreich. V- 


der ſcio · 


into traverfo ein Querftrich. re, Dittornar 


bruch leiden / Aranden. V- Rompe|  mandvonderZugendbabn ableiten. 
Mer. fallit werdelt |Traviarlı, Straviarfi, if, Traviare, 


re. Naufragio ÖtC- 
vergeben / irwoder fehl : 
Syiarfı. Smarrirfi. ‚fe gehen, i 


banquerot fielen / verderben. 


Fallire. Bancarotto. 





TRE. — 1213 
Sraumzimmers/ it. das Srauen-IT REG U Ft ws Tregua, Tremolo , Subit. ein Aſpenbaum. 



















jimmer 
ERBE. cam | nam Can me, m A pp 
er he Den recht haben/daßfiees vom Teutjdyen | T Üvento farremotare lei — 
reccia.d’ oro, Gold + 2» gelbe Haar, Treu herleiten; aber endlich / ſpricht ——— bebeu, 

















Tremolante,, regen 


treccia.d elcapelio , eine Hutſchnur. 
* immer bervegend- 


Cordone. 
Treccia , eine Hurde ober fe von 
Weiden, P. eh 


er / es inne auch wol von Trigarli » 
die Waflen innen halten/ mweldies 
Stillftand oderAuftand der Baren/ —* tromvlanti, jitterende Blaͤtter / 


— — ir Mer. eines andern Dinge. bebendes Laub. 
a, Dim, ein i te Armiil T 
) e Flechte oder : a nn — ‚ Subit, etwas Zitterende 


achen. 
Tr imalifanno tregua, ma non giä pace, Die| 4 il al organo 
Bar erste] Bambi Medi ln lcctchezunnanen 
aſche ꝛtc. über die Flechten ( könnte a bien un * item, beben 
terminıa la iregua.wann der&tilltand| Tremola ———— oder: 
lein / Käuberlein- 9. Luttrino. Pa- 


ME m. Sub Das Beben’ Zi 


lant imder — 
* far” irraolane den Tremolanten 


jetzund die fo genannte Fontange alſo 
genannt werden.) Eu Ende, 
Trecciare, Attrecciare, Intrecciare; E; [ Lat. Tremere 
flechten / aufflechten / it. einflediten — Beben) ’ 


. i capepli, k 
year may A Dr, 
ein luͤſtia Mährlein bin und mibeı f conuimure etremore, mit Forcht und 


Zitteru. V. Timore, 
miviene un tremore dirrunte le membrn , 
J —5 mit ein: ——— durch al⸗· 
jeder. 


in Die Nede einmifchen. 
intrecciere le rotte membra nella ruota, 


die — — Glieder ins 


di * für Kaͤlte ſchaudern 
tremaer di fre ei * 7 
fchüttern / ſchauren. V. Raccapric 


ciare. Ribrezzare. Trem olante.. 
rremar di paura, füp Forcht gittern/ 


Rad fleb 
bebeır. 
Trecciato, — Intreccia-| tremar dreraffo-, fr Fett ſchwapoelen Tremitoy | Ehauder/ er/ Bittern V. 
en aufgeflochten/it. ein: a) Fr “; —— —— 
tt. tremar’ uno ’ h rrana,das Scha 
Trecciamento, Intreccio, Bledhtung’ tern einfagem.V. Fansa-dewuere, Im- „TREMENTINA, | om 


paurire. Sp.ventare, 

tärtremar' ıl fuolo , machen daß der Bo 

Eh wurter — wie diel en Kat. J. Terpentin. Terebin- 
—— folamente‘ ich Tremoto, V. Terreinoto N 


Grec, e Term.senit. —— — 


Aufflechtung / Einflechtung. 

g gl’ imtrecci del 1 hallo, balletto, —2 
die eimaeflechtete Saͤnge im Tan | 
en / die luftige Einf —* und 

udel in eıner Couodi. V. Inter- 


Indiv 
er intrecei del canto, das Enlariremim 
Trilo&c 


Eingen. V. Gorpa&tc. —— 
en 4 ü Trenici Gieremia Profera.: die lag 
TREDICI, Tredei, (Nom. "EHEENERe Bene Tier —— — Yropdereil. 


Num. ) dreyjeben tatterten. 
GEA Trage, T —— paura, für Kal rain, Srahanacn Foo, 
A, Ira , Tre-|1 tremante ditre j 
TREGGEA, pom Griechiſchen 2 * u sitternd } h 
ToapnuerarG all. Dragee] Hein man biffih — — Kt 


cerwerck / ſonſt Mſaffen Futter ge 
—* ze ir) a » 10 Hornbile. Spaventeyole, ‘ — ir wie pa Beh me 
Bus AI zum Digel ‚Gcheimniffen. com) — —— und 
ottola. — verrä Giudketremendn, er wird als ein —8 
* wos — mirale ent |Tienos Befolg von Vedienten. F de 
t TREGGIA>T T-  deurober 
— oder Tirare, ben imavel gr rmo1remendon- at jenem er TRENTA, Nont. Num; Lat. 


—— ja] eine 
—— uͤrn⸗Schlitte 
—7 Traino. 5 
Tregzia, € — echte Pit. ge 
tenes Gatter c. Graticcia. code rend, 


Treccia. v.c 


ecklichen Tag. 

— — — Tremuloy Adj. ldem, —* Be 
io Kerr und (amanpeln: — — fi 
v. Graffotto, Tombeluto, leer , über dreiffig: 


atom ... . 
VDo6000_iij; Tient. 





1214 TRE TRE. TRI. Es 
r reſcare, fielen / aͤhern / herken/ ‚£. (Par. Lat,) Sianm / 
fig / it.ein Spiel fo genannt / it, DI —— ui —— 
ti — mit Scherzare. Giuocare &c ——— — 
gen —A — ———71 hei Tri di 
non ss fuggir’ mar , chi fecotrefea, Det vn NEN 
























andern . 
« dar’ un trentuno ad una femina , 
Weibsbild ſchaͤudlich und unge) 
mißbrauchen/ ide, ihrer wiel mach 
einander / it es noch endlich darzu 
den Jungen Preißgeben- Ares. Rag. 
aus denen 



























Trentuniere, einer fofoihes Met. V. Mu : 
gafter mit tbun. | stänciulli trefcano. bie Kinder fpielen / — a 
Trentuniera , eine ſo ſolches leidet kurgmeilen. „m. ftul. 
leiden muß. f Treipolo. —* Nieder Sc. pro uibunali, um Richterful 
Trepano &c. Y.Trapano dc. TRIANGOLA , Triängolo, — fen * — 
Trempellare &c. Y.Tempellare &c.| Adjd dt. _ er Sanel oder hoher Erin 
t TREPIDARE; [Parel. Lat.| ee ee @4-|  fiemtlich zumiBoldt zu reden, P+Ca- 
hittern / beben / eräprocten und jag|« formar'un uriangelo, ein Dreyert ma · vedra, ſo beſet. 
-TRIBOLO; Tribeli, Plur. (Par.|  buere] 86 


Ile 
BO ir Wareruuß/itsein| Hofung/ SWR ud 





Trepido, Ad). jitterend/ Met. ber — 
jagt} m / . . u ngels Pr butione Taglıa. * 9 
uni Vile. difpimi e triboli. i — 
—— 
4 ani ido , ei a ſorchſa⸗ > . ’, rife "4 tibeto, | 
— a a —— PS erm. Bi, Sei . — He 
TREPIE» Trepiede » m.Trespi-] Mi mmt ber vom kat. ribulum uto Ron’ Ben 
do, Trespolo » (vom fat. Tripus)j Oder Tribula,, ein Dreſch efenro dal tribuso » Zius WIRT © 
ein Drege oder Dryfuß/ it. ein Dre) Alten ] peimgen/ Au Cana 
fehnigter Stuhl oder Sara yit.| tängen/ Plag und 


eine Starfeley oder Mahleripragen- thun. Y. Tormentare- Aft 
TRESCA > ee: vonT * TE — 
Tribulare,dr en/nieildie Baurn|_ arc. 
nad) der Ernde umd vor den ji dig,| Tribolare > Mühe haben / ſch ſchr ber) * «IT 
fäyenden Früchten / einen Zand ju müben. Y. Faticare. Penare. Sten- 
halten pflegen / quafi der Dreſch⸗ 
ang; / (die Bauru nennen dieſe 
Freſſerey den Drefcbbabn ;) ſo daß 
endlich Trefca wolmeines Erachtens 
yon dem Dreſchhahn könnte cor- 
rumpirt ſeyn ein Baurnreyhen / 
em Baurntantz. F- Carola. Ridda.r 
Danza. Ballo. Ballonchio . it. eine 
uftige@efeliichafit derfelben und der⸗ 
et Y.Trebbia , it. fonften ein 
eläurf oder üppiges Herumlanfien/ 
(movon vielleicht Das Ftantzoͤſiſch 


Tracas &c.) 
€ quefta treſcs durava tutta la norte „ diefer 


tare. 
< quantu ho tribolato ad haver quefti pochi 
danari! mag bab ich fürMrübe acbabt TRI-» [Part 
diefes wenige Geld zu befommen! 
uelto huomo mi tribola, } creditori Io 
tribolano » der Renſch nlagt mich / 
die Schuldglaubiger veinigen ibn. 
V. Premere. 
riboläto , Tribuläto » Adj. geplagt/ 
nigt / übel dran ſeyn. V. Tra- Mi 


vagliato &c. 
< iofono il piü {ribolatohuome delmondo » Trıcolore > 


ich bin der geplagteſte Menſch von lore. I 
der Welt. drephärnig r 


Tribolazıöne » Tribulaziöne, f. und — lla.] 


Tribolo⸗ 
Tank / dieſes Getuͤmmel von ber’ —S——— —— AS cepter: Bi 
UTRIDUANO MEI 
Lat. ] Ba 


umfpeingenden Keuten mäbrete Die) keit. 'Tormento.Travaglio. An- 












a) 


anke Nacht- - x 
and arreica viddi anche la tale , in fel: golcia. Auverlitä. Croce. 
; molte tribola dobbiamo entrar 


biger luſtiger (umd ugleich üppiger) T —* 
Sefellichaffs fabe —* qh die N. nel regno di Dio, durch wiel ZTeäbfal| Trı a 
Yrekare, ana —— — möfen wir ins Reich Gottes ei; T R IE NIO» 
umtangen/ herumbup it. ſpie eine IT 
| TE 
ie; tTRI 






geben. 

che tribolazione & quefta? mAa# für eine 
Pag it das? V- Mortificatioge. Peni- 
tenza &t. 


Ä * 


len/ luftig und guter Ding DI V. 
Ballare. Danzare. Saltare. 





De 


DE 



























ETRIFOGLIO» (rare Larjt*TRINCARE den. ek ai 
Kiee/ Drepblatt, tiiadeny ide, afierte Meran. nun 
atrrın ‚tr 
1 ae] „Hnetenfaufardbenr, 
Trifornie, Adi. upndreperien Gral. —— tech ER — aperta, rechte formale 
ten. ein ern Teutſchen faufen| Trincierare, Trinceare, Lanfigräben 
Trigamo, Adi. einer fo drey —“ ein quter Sauſer ein| „_ maden. 
bat oder gehabt hat. Held im br / ein Schmwelger/ ein Trincierarfi, Trincearh.fich mit Lauff. 
TRIGARE  Trigarfi, [Ferrar.| Weinſchſanch. X Bevitore. Tra- — it. ſich verfchans 
vom fat. riegswor Strigare, ru| cannatore· Übbriacone &c, V.Forti 
ben / ſtillſtehen (der Pſerderc.) aber|* Trincheria, eine Saufjerey. Trinerao, Teincearo, mi Bau, 
mweilnoch ein Goth-oder Schwediſchſt TRINCIARE, [vom —5* ea 


Wort vorhanden / nemlich Drdga , ‚en Trencher , —— f r 

fo da heiſſet verbleiben / ftillligen| von Truncare herkomme —* ee ve ben. 

1c. als molte ich es lieber hiervon her:| _yerichneiden / Krane bug der 0 muit Sauflardben) 1 

rechnen / als von einem. fo feltenem , ‚Zalel „Smem ar Das Machen rn een / 5 
ciar ea ‚ 

Wort) verzögern / ſich aufhalten. — —— Abunacnı Bersikorcnag, 


V. Badare. Dimora &c fo beffer. 
Trigehmos Ad). der dreiffigfie. 
TRIGLIA  Tricchia, [vom Grie 

chiſchen Te/)] ein Barbe/ Fiſch 
alſo genaunt. Y. Barbone. 
TRIGONO Trigonäle, Adı. 
[ Parol. Grec.e Term.Altronem.] 
dreyeckigt. Y. Triangolare , it.ge 


TRINO» Adi.dieyfad), FT. 


Tai, vder Triunirä, Dreyſaltig⸗ 


tello, Servire. 
trintior'un cappone &c. in ariaeinen@ap- 
paun etc. in der Lufft ideft, anf der 
Gobel jerſchneiden / Met.* iuSedan 
Tri — « la Santiflima Triuta die Hochheili 
rin > v · die einge 
\ trinciar gli habiti , Die —— Drepeinigkeit. : 
mie vor Alters bräuclic.) V-| TRIONFO, [Lar. Triumpkus] 


dritter Schein. * di da — * Treuchit / Meſſer. End] Eieggepräng / Sicq 
’arte ditrinchare, Die Vorſchneid · oder — — im i 
Triliccio. Y.Terlice&c, ——— Treuch — — als eih a — Fri 


irmeilter, 
t TRILINGUE, * mas dien Trinciante, Subit. ein Vorſchneider. condurr'i 5 die Gef, 
. Epradıen hat. 9. Lingua. + far’ iltmineiane , vorſchueiden. genen Schau Be 
J Dittionario erilingue,, ein Wörterbuch un buon trinciante, ein guter Vorfchneir Trionfo, — Trionfino 
h) > 


von dreven &p 
RIL 1 LLO» —— ein baut⸗ —— Trincietto , ein Schuſter —— oder Trumpfi (Karten⸗ 
wort] ein Zrilker ——— V-| turip/ Zerichneidmefler, — al trionferto , tricafine, 

a ee a | nn 
rılar: nuov 

V.Gorg h rare ec. ef ar — * ge g If‘ Trionfäle, Adj. jum Triumph odet 

' nuova D ⸗ eitun 

Triluſtro⸗ —* eine Zeit von fuͤnffze Trincao, Ad BR) niften/ M vr € carro tpiontale, vffwagen / Sie 


he n. X Quundiei. Luitro, 
— Adj. —Bu8 
TRIMESTERE- Adj. [Par. Lat.) 


onatlih. Y. Quartale, 
q * * nie —— Zub. 


TR INA; [Beute en 


fihen Traınette] 


ge⸗swagen. 
Pa an —— —— — 8voerte/ 


Triumpff 
t TRINCIERA > Trincea, Trin- — triumpbiren/ ein Ei 
ciere, Trince, Pur. [ Par. Franc. präng halten. er 
—— Milit. Ferrar. permeinet es| # wi 
Truncıs arborum &c. k 
welche Bde meiß ob fo viel hierzu etori triumpbirem, ————— 


ebraucht werden / daß der a ug : 
@ vn Oo Trionfre , allen vorgehen / der 
ehe. one rem Basen but ga we möffen ef feon. 
€ eined’oro, Kargento,gäldeng,fiber| KO PERMEINEDIE ’| 4 tionfar'inqualche fcienzad arte, itf eir 
ne Episen. en Trencher , meiden / mel] mer Kunft oder Wiſſenſchaſt vor 
Trinetta, Trinella, Börtleinc. Dem Zuge —** * b re ea 
x oder DBorten| lange rionfare, Met. fi 
VE EEE I a toprcmeadn Beuseih| kben rent Golhanmnnhen Pier 
Trinäto, — oder Bor —— ey Zu| dere. Allegramente. Gaudeamus. 
5 sit. Cie, 
hi 2. aa d’ een mit Di Barum: { — —— an Bert nahen wine 
ı 
* a ————— — — — Es 





en 4 m | 


1216 TRI. = Sa TRI- f TRI- Tr 
dere wonfire. Ih tan uf y 1. ""Y. Dolor, re mug 
\ . Forbo. vg 


bern / daß diefe meine Naiky eſes Malinconia. Co 10. &c. y 
i nal — ee ni dr Te ee 

































ml und Dieter * auch &b alle lu: 


ia macben werden. Moa. Comed. 
Trionfante „ triumphirend / Sieg riemarfi allaritezea ſich gang der V.Eurbaccio. 
prangend. Traurigkeit ergeben. Triftarello, Triflan U 
4 14 Chiela trionfante ‚Die triumphit en TRISTO» {Fezr, mi Dies More * Ta lo, Dım. 
air mit Trilte. berebor/confundiren/ tete 7 ein arger Quart. "© 
gliangelicicoritrionfanti , die triummbr- (fol Traitre fen ) —— —— * N 
rende Enge Chor. aber ich vermeine es muͤſſe Triftizi i Scaldheit | 
+ TRIPARTITO: Adi. [Parol| einen teutjchenlirfprung haben - <a 
Lat.) ımörey Theil ausgetheilt. Y°| fiderent Doctiores | eiend/ ungiäcd-|  KRiba 
Tomo. rliax- Y. Milero. Hisgratiato In-| g * Harte riffizie | 
« hiftoriatripartita , eine Hiſtori in drev elice. Sfortunato. Sciagurato &c- ſich flei 
Theil getheilet. J ar —** —* F 3 son | 
YTRIPLO> Triplice, Adi. Dre] Daniele ee 
ſach. Triplicato. tritto queli' uccello che vola in valic | 
4 tripia alliunza, drevſache oder Zripel-] _ dimiterie ‚ elemd dag iſt da⸗ in | 
alliautz. * das da indıchem Janmertbal ber; | 
Triplicıta , Dreyiadıgleit- i umflıeat. | 
Triplicare, Triplare , dreplad) loh⸗ Trilto , übel) folimm/leg/ bis. V- 


nen | befolden. Cattivo. 
€ triplicar (1 falario, 1a mercede &e. adlı write fiaro, übler/ id eft, ſtinckendet 


uno , einen drenfach lohnen Odeni. V. Puzzolente. 1 
wriplicar" un numero, Ele Zahldrenfach) haver buona volomd etrilte gabe, einen 
‚ uchmen. guten Willen / aber ladıne ‚faolim 
Triplicaro , Dreplad). . me Echeudtelbaben / ıdeit, 
4 wriplicato a vol. cuch dregfachfo viel. aber nicht konnen. £ 
ricompenfar’, rifar’ ad unola tri- la piü trifta raora del carro equella che c+- | 
plicato , einem den Schaden dreu- ola, Das Ichlinfe Rad am Wagen | 
ta arienen. gla al — porco 1a miglior per⸗ dem 
t TRIPPA ‚Trippe, Plur. [glaw rer & 
be cs fen ein alt teuefch Wort] Kal — — Bmein ni 


altritto (rittore opni oimpediie, ei 
nen fblimmen chreiber bindert 
—— — 
altr 24 tore 0% = pa x 
einem (ht auer iſt ke e 
recht. 


daunen/ Kuttelmammnten/ Gedaͤrm / 

Mammen. F- Inteitino,Interiora. 

4 vender , manpiar &c. trippe, Kuttel⸗ 
wammenverfauffen/ effen ac. 


* Trippa ein Wanſt oder Bauch. V. 


Ventraccio. Pancıa. eyli & come lacco di carbonaro , trifte di 
Tripaccia, ein Dicher Wanft/ Schmeer.| fuoriepeggio didentro, EE ift mieein 
bauch / Didbaud). Y. Pancione. Ködlers+ Sack / auswendig fall / 

Ventrone. uud ınmerdig noch ſchlimmer. 
non refta carne nel macello trılta ch 


fin , eg bleibt Fein Flei ‚in der Me. | 
Big uͤbrig / es fen oo kblimm als es 


marc. J ehe rn 2 3 —* ia Bro 
ein Hund fofchlii / er rübre 
+ TRIREGNO» [Parol. Lat] Eu Echmang ;esbildet fh ein ſed⸗ 
dreyfachs Reich / it. Die päbftlihe, meberer Narı und Bettler was ein. 
Saube nut dreyen Kronen. Y. Tia-|Trifto, [08 bö / gottlos etc. it. arg / 
ra. Regno. ſchaickhafftig / ſchlium / — 
+ TRIREME;> f. [Parol. Lat, V. Cattivo- Malvagio, Ribal .|Trituras 
eine &aiee. 4. Galera, fobefler- ns Farbe Sec." ua malnım 
TRISTE: Adj. [ Lat. Teiftis] bel! " — wrifto du biſt ein gottieſet RIV 
trübt / traurig. F% Mitto Mefto.| non t' accoltar’ a’trifliper non accreker-| Lat. 
Addolorato. Dolentezc. fobefler.! ne iinunero, thue dichmicht zu deu TRIT 
« perche eofi trifte Signore ? WARUM fo ber Gottlofen / damit ibre Zabl nicht 
trübt mein Herr ? aröfler werde, 


ri = 


Trippiero, Trıppiera, ein Kuttlerin/ 
Kaldaunen Krämer sin. 
Tnpperia, Kuttelmerd / it» Kuttel⸗ 
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+ TRIVELLO, Triyellino, Kl al ſnono della tromba, auf den Trom-| troncar’ il filo dei diftorfo, le parole „ 
£at. Terebrum dec. ] ein Dorer/| „sten A BR i * die Rede 
a tn 

en \ —* * Borer. —— Suoco ſo — Feuer⸗ re —— 
rivellare, boten / oren mit ei⸗ wercke. peranaa Domuus ab⸗ 
nem Raber. Y.Forare-Ruccherare.| Tromberta, Ttombetuiere, ein Tro —— 

TRIVIO,corrupt. Trebio, [Par.|, Ma nhetape imeitar la ci "ei Keane sh 

Teiviäle, Adıe mas anfallen @afen "a a Area] „EB —— —— 
riviale was aufa ge adt Men fat ubiet —** 

—— Met, fe le T n/T * gend — * garen SHE 
ders. ro! Trombare, Tro iare, Trom-|Tponch ronco 
— Vile. Baſſe — — fronneten/ x a — tum 


T co trivialis allgemeine Dinge / All 
manns Sachen’ das ein jeder weiß. 
feuola tririale, untere Schule/ Kinder: 


auf der Trompeten blafen / it. Mix parole tronche cd abbreviate, 
Trompeten: Schall verfündigen/ it. ge geRümmelte und © hte 
Met. efivas überall heraus 


Teivalkl, Algemeinigfeit / Schlech und ruchtbar machen/ it. b — 
tigkeit it. in Plur. lechte Salba melung / ug · 
Doc a dere 
TRIUMVIRO»> Trionviro,] *frombertar coldietro, mit dem Hit, — —— 


[Parol, Lat.] einer aus dem Ma; tern grompeten / ren, eit, —— = Enfare. 
trom unaco r Or . 
—8 da ihrer Drep trgieren ein) “en fund machen / ausfemäßen, v. Tronfarfi fi aufbafen/ ib 


nel, zen —— 
ranc. der m⸗ — 
— 7. Barattare &c. " nheafn aan PC 
—— Lat. J einab- — 
T , Subft. ein Tauſch. ‚ aufgeblafene / 
Trocco, Zrodtalel. 9. Trucco Sec Ihau Sid Bat] — ‚tale ai 
Troccolo &c. V. og oder StumpfFohne Kopfl/ ohne Arm gore ulte/ 
‚[Parol. Lat . Buft „M > 
Tata m — —— — }TRONO; [Par, Lat,ö Tedeke] 
i — das Giegesiciben] aueſtdcken. * —* — ann 
I Mer, ein Dölpel/ Dummer 


a Ciegesgeichen aufrich "Ba. 7 Stupido. Balordo. 


oder vom e auAds ‚ wie eh V, eng = 
a afcam fügt ex|Troneöne> m. ein krummer / unge] Ni ‚ bie Torouen / 
Monofno) fammea/ at | lade Stamm Baalkakieli | Chhr ei 4 


n. Y. Tartagliare. Balbutire ae einige 
T ee. ein Stammler / Ctotterer / —————— /tworan|t TROPICO , [ Term. Altrol. ] 


Eonnentwend » | 
tageler. P. ey ee ine runden Bene — — — — 


Trogo, Trogolo. dcr mi a 
Terme — —8* wird / gebunden — —— are Po 
liches teutfches Wort / Oder|, 10 iegarono Aretto ad un wroncone, fie en 


en | a Troncare, Detroncare —— abfepnci- RENT —— 2 — 


TROMBA, (u Sue eine| den’ ozzarc. Ta- u oe Rene Adi. ad mit Teopi 


e —— ape Zr ' dene! a: ———— ee enge Br 


rommeten. 
ombe e timpani, nit Trommeln —— re 5 
ud Trompeten wromcae 003 . di Hand abbauen, Ppp ppp P TROP- 


u: 























TRO- TRO- TRO. 
im der Schüffelrid eR, nichts 





















Adv. it.Sublt, [Fer 
lus] jupiel/ a < quel trottar mi sbudella — fat Hour qch erinchmk 
\ “mir { er nr 2 
Keimen) far | ae Er 
62 3——— 


‚Verbum 
G dicarne &e. zu viel 


Fieiſchꝛ. 
* ttroppo , mas uwiel iſ / 

pas it zuniel. h x 
dar nel er &achenzuvieltbun.| far trouar” il cavallo „feim Vſerd traben/ 
M ——— ogmi cofas zuviel im Trabgeben laflen, V. Trotto. 

wird im allen — 2 ———— — Met, rennen / laufjen:c. 7° 
troppo 0 poco algiuoco , zu wenig Correre &c. 
ı oder qusieh perbirbt Dad Oi, a ‘ * —— tutto il giorno , ich 

e’ J 
Maan und zu wenig iſt nicht * nd ec N 
genug. via con eſſo lei, et 
€ un pötreppo, das in etwas qulauffen / mit ibr fort zu eilen, 


el. 

bever , mangi ‚ dormir , falir Se. trop- allo ‚ei 

—— ir —— — —— 
— gene. |Trottaröre, ein trabender Saul / ein 


ik tirar Hrom corda; e’lren 
der ein art Parco , da? all- Traber / Trabgänger. 
zu hard ı * zureifft das Se Trotto, Subit. der Srab. 
und das allju Harck fpannen zubricht | 1 andar di wrotio, trabei im Trab * 
den Honeit. con un dure trotto, mit einem harten 
«bitroppo affortiglia Cavezza » wer allıu Trab. a — 
duͤnn ſchabt poco dura, eines Efeld 


Trab wäbret wicht lang / Met. V 


er bricht. 
itroppo € malfano, zuoiel iſt ungefund, * 
meter’ il cavallo altrorto,das Pferd tra ⸗ 


Nota: Toppo wann ein Nomen 
— —— unge ln ben laffen. 

u oder gar zu⸗ n r 

Troppo⸗ jupiel/ zu uſcht ic. 8 AR ro 


oppo: i Bar dv Grac. ro- 
u —* Adbpoo pieno das @lasifi| chus, qu Trochulus ] ein Dopfl/ 
ut 1 Kreu 
voi rg troppo forte » ibr febrepetiul,. za trottols, den Dopfftreiben. 
aglı ie a * fevero &c. Tun ‚Trottole, Plur, allerhand / 
i auge ig au frema te. zumalen von Holtz te Pup⸗ 
f (ale, wer allzu bach — 
troppo » i 
— Trorrolare, den Kreu I treiben / it. 
par troppo * * 8 meretees| mit Kinderſpiel umgehen. 
a or» Du Dafgat (1) TROVARE Truovare, (bad er 
mwolgetban, V. Benilimo- fte iftbeffer ) Attrovare, Ritrovare; 
troppo volontieri, gat (qu)geri, V- Vo [ Ferrar. Hagt da er deffenlirfprung 
— alu u nicht erforfhen e; aber «store 
troppo * di allıu wenig. sineul u — —— — 
Troppo , Adj. aber uut in ingul. treuver , und jeund beffer —— 
dann was gefunden wird / das wird 


g vormagnatetroppe" ne , troppa cart» 
ibr effet zuviel Brady zuwie leiſch / 


(aber r dipane ‚trop eichſam incuatn 
—— ———— — — | Ba a 
TROSCAA > [vieleicht vo Stro-| Auben/ befuden/ IE Meperfnben | sndar’a wozu une Te 
> i la re it: erfinnen!e. einen fudhen, einen f 
6 e fo der Regen hin « trovar untelore , einen Schat finden. vhwomache 4 
auf den Gaſſenrc. iafe. — —— u” —— ni en 
na &c. — wer ſucht d dt, V der it, ra pe 
TROTTARE; [Eerrar.sonQua-| , Gram ron, wer a ber bt. | Trovane » DORBBEBRE y. vi 
drupedare ; ich aber von unferm! „*ırovar il Diavolo nel piatto ‚den Teuſ⸗ &c.Vedere, be 4 dee 


. 
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— di 
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—* un beltrovato ‚(ritrovato, ) beitrovati,]g far’ untrullo einen Furtzl vr. 
mn. — queſto cavalliere , wir 2* Erhmvung artige & afen. 


* 
wollen diefen Eavallier ‚geben beim | T-oyatore , Teen oder Arſchloch S. V. 


fi Ritrovatore- 
Mn ih un dan — ie ein Erfinderin. 9. Inventore. 
ins Haus, 1 trovator di nuove foggie, ri 


ritrovatore 
di di peccare , 
Trovarfi, Attrovarfi , Ritrovarfi, ſich ins diese, ein Erhinper 


2 ice FERN: den ıc, Hur. 
‘| Trovamento, Erfindung’ Befindung. 
— ——— v. —— —— 7 — 5 — 
ito, es einen gereuen. — — a > — — 
vs 5, —* Ar le renderö i fuoi 2 fortfioffen ] —— iin fintemalen u. 
in mein michergenen. |  talel/ Viliard, denxc.) 
— in a Gates * g ginocar’altrucco,, im Trocd+ober auflt truogolo da porci Sc. Schweins · ar. 
Gabe an an, „Brennen Die 
wovarfi con uno, fich bey einem befin- greulich ermorden. / —— vs Batero im zu Fadıten 
demr ide, feomy aufbalten ic. V-|  Aidten/ umbringen/ niedermachen 2 
Trovarfi Aey⸗ id eſt, haben / Gall. Maflacrer. X Ammazzäre. . V.Bacino, Vorco fo cr mann 
bey ſich haben. U. Havere. Tenere. Uccidere. 


€ trovarfi con qualche cola, trovarfi qual-| Trucidäto, Aaperc ermordet /getödtet / opel, — Vogeltroͤg⸗ 


che cola, trovarfi havere —* co· umgebracht niedergemacht. 
fa, trovarfi adoflo qualchecofa, etma$ 
hiba/ bcfommen babe ben fich| " — — iD ei oreulich NTRUPPA, A, [vom Seutihen/ und 
mi * —— ich befinde TRUCIOLO> Trucioli» Plur. 
mich mrit euren amey Beliebten| glaubevon Tornare , quaſi 
ee (haversjalcuni&c. jo dade et: Se 
mitrovo(ha 
Truppe, Plur. Gall. Tro 
u Che mitrovo (harere) Jo engo TRUFFARB: | [Ferar. macht ? ideft —3 
da Iui, alles mas ich babe / dad ich TrutfapendemGrac.Lat.Stropha; — 


* aber weil wir weufchen oder teu:] Militia. 
h’ un emplice fervitore, ich 
te oo ch un pie Diener bev Fonic eriegen und Trug baben/| xe. Armara, J 


wur, a mn —* — * ‘ ern ** 
al hequefta (pada · treuſchen mar &e. le truppe, bie Troppen 
u hab (ran) im ande Gewebr —* das Liecht übern, v. na ftellen / die Br 


als dieſen Deaen. { 
‚oft li che vitrowate » jei⸗ ner nn 
hi —— ibr babt, ' — la amp od 24 — —— —— — 
Troväbile , Adj.beſindlich / erfindlic- tergeben. * 2 


4 eflfertrovabile, befindlicdv wol zu finden —— ein Betrieger / — — 


4J7J „Gabbatre 
rovahile quefta fera» ber —— etaps * —*8 

fen, V- —5*— (effer introvabile , ) Dar ren * unger 
— —— Sgaid / ein Junge rulcio , Subft, das Pifpeln oder er 
Troväto, Adı. gefunden / befunden/|_ € 2 ad * * Be een 
q UN, us ar Oi: ich fand / ber "ro, Bee) Be . n ’ —* 


—— fegd wol anactrof; € aueflofärebbe uns brutta troffaria, das 


14 
fen / ich trefle euch zu — Zeit, wäre ein 
—— rg Pin ‚ mol. una trufla nel giuoco &c. 
—— ie. ich 


er er fehr euch aelunden Ei Y.Trullo &c. 


N 0. ⸗ 
—B — > [ein Sauter] UTILARE, Tawilaes [ein 
etwas nen erſundenes. Y.iaventio- ı I 


ne. Invento. 





nn 



























Tumiderto, Dim. ein werig geſchwol⸗ 


TRU. TU: TUB &e. TUF. TUG- TUL&c. TUM-- 
uT ARE» [Parol. Lat. i@ tuffar la lampada, la candela &e, bie, Tumido, Met. au chla 
—— Met. wi Sampe bag Licht x. austöfgen. v-|  hofärtig. 7. Go 5 ra 
und Y. Bilanciare.| Tr Br —— "eh verfendten „\' andar. tumido 5 wre ’ 
— — — ſch vertieſſen c. 7- ergerſi. us — eos. i 








nelle fi ‚cherze carnali, fich in 


die fleiſchli e linfläteregenvertielel, zu 
> Pros. perfong 8 TParol. * — EN na ai 
t · du 14 cX- s * 
at. ] den Gel Ten alle orecchie, manner ang Sit’) TU Umidezza, m. 


auch Vid. Gram. Cong. PAg- 57: 










57. 82 Ornat. päg, 54 173.6 Y.| __bisan die Obren. 
D Hiibe,.‘ -. Tuflamento, Tuffo, Tauchung / Ein 
ea tu per tus EINEM im Banden) tauchung. hwulſ 
ee eetn einen bu un. | Tuto, Idem, it. Erfrändung/ it. aharura.En 
editu piü nee mein du —— « Beul 
Jan du mebr Fanftale | bu ri | \ del? angninsglia 

g eglic ill tuffo , jeht wird er ga a 
IBAROSA - Tuberofa, Tube ® intergeben/ Ma dept sand mit beo dem BemÄche! N 
ab (rot tar een | Bmmstssiefnegenren „sm Ali —— 

nz ollos . ına+ » ur 

z Se F —58 — — die Ehe] „„De" Kälte. V-S | 


undRenutafionit. erträndenjide, 
mutwillig verlieren. 


tumore di pefte, Pe Beule,ı V. 6* 
Mi RR Geſchwulf von ei⸗ 


Röhre, 9. Canna Cannale. Doc- 
nem Apoftem, V. Pofema 


cia Bec. ſo beſſet · 
bo optico , germglad / Verſpectiv / 
\e. Occhiali, 







Tumidire, Intumi 2 


Guerobr. V.Cannocchiale. 

x Duft) dump cbimmel-Ge: dire 

—555— — — 

es wäre fat de ii|  menoder fhon bimlichten achen Verden 
foimlichten Saden | 7. GoniarfunhartIntumor“ 


von Ey &undTrand/it.der&rud) tumor“ 
Aus den Speiß« Käften/ it. von) TULMUL — 


Galileo feiner Fernol er einesbier: 
auvonmn theu. 


T UDIGCE; [glaube von eat. mußigen if, und Küchen. Tür| mit / 

Trudes> quafiTrudieen he Im Y. Mufla. Tanfo.| ein Gepolder / @etöf. P Rome“ 

Tundere, oder etwa vom Frantzö⸗ 4 Strepito. Fracaflo , fo befft. 4 
lenza rang obne Sumule 7 sr 







fiicyen Toucher » quafi —* es] — Y.Tuffamento. 
enge Hallen. 9 Balla- _|Tuffare, nach dem Schimmel € rie 










"UFFARE> Artuffare, [dom chem. Y.Tanfo. Muffa. 
Zeutihen tauffen / it.alt rauchen! + TUFFOLOTTO: Adi. [’Par. ng/ Au 
X und weder von Suffocare nochvon| finta) fein dirk und könenppelend für] en 
altgat. Futare &c. ] tauchen UNET Gettigfeit; Gall. Porele. V-Gralor-|, quicar 
tauchen / —— — —————— Br ar’ , acchetar" 
iefien. 9. Intignere. Imm re.|g quelle manine, quelie raccia tuffolorte, - 
| Hei il ferro Fouente nel acqua, DA6 "pie fette/ mollete Händelein und Ken eu 
gidende Eifen ins Waſſer ſtoſſen Aermlein ic. —5 
er * ke In yo t TUFOsToIS: e.Tophus] Toffe| + Türbidermn 
evono , Die Maul⸗ , r : 4 om 
den) ben Kooß ing Waffer wann * —— —— Lat.] eine Te toben/ IK keit 
ar hr eitremitä del dito nel)’ HZuͤtte / Vaurnh uslein. . Capan-| rwecken / > Gepoldert macht Yun 
nenu.tag doch denfagarus das Aufier na. Cafuccıa- gehalten fein. rs Tem- 
Aefeinesginaers ineWafler tundden- TULIPA> Tulipano > [Parol.| Feitare, Rome ER Romort; 
Tuffare, und befier Attuffare, erfiiden-| © Turch. vonTulban, Tul n] ei p FR — —*8 
y.Sufocare.Stuffare 0 ni ne Zulipan / Tilipe (weil fie/ zuma- — 
aw —* ge hie efe mab| jenmannfieihre Blätter etivas UM! |. Dnopolo sumeiran» Dad 
—R — * nell’ac ** i kegen / einem Tulband gleich feben.) ri v.Esclamare. _ i 
“een SE cn, rum, BLATT 


ertränden, V- Annegart. ' —J 
attuffar? nell’ acqua. untergeben/ertrin: — auſgeſchwollen. Y.En- 
ato &c. Gontio; ſp 


den, V. Annegarfi. 4 er. 
3 uffare, Attuffare 3 ſusloͤſchen / verloͤ⸗ J mire tumido . aufgeſchwollenes / unge 
kümmes Meet, 


ſchen / als: 


9 m. 
‚ humore tumslruant® 
des mütende/ angekümt u 
rubige Natur. vV. Ing acche- 








TUM- TUO. TUR: TUR. 1221 
acchetar’ il tumnltuante popolo » das Pan zer EaB0e 5** brechen einen im Schlaf 

















ſchwuͤrige —* illen. verno 
Tumultuärio , i das nur in der / Gene P-| urban? — Die Ordnung verſtb⸗ 
Eil/ ober über Hals und über Kopfi |+ J er pertugio)con cera,loto &c. Fol, „V- Scompigferaik 
geichicht. Y. Fretra. ein Koch mit Wachs / Debn 1e. ver Türbarfi, ji / ie —— verſuͤrt / 
J * ——— meet nur in in fonfien — vermachen gt ſich ent⸗ 
worden. turar jeor ic, hin ige 
turar’ una botte, ein af — —— — * 


tarfı.Spaventarfi.Perderfi, 
mularamene, Adv. inder@iy| Eli Sbi turana I Barpo |" ng im 
—— — * per (de) quaſche auvifo, ob einer 
"ber Hal und über Kopff. Leib / —8* Bor Olpe V.Co Co) iütemposit 
cid a 


« forti — urbo. ilcielo ‚ ilmare comin- 
n der Ei a 
X in der Ei ei han verfe ricbangenze. |Turäto> ——— Adi. eg das Wette fe wir 
2 Ad MT —— „berttonfft/ i u. er das M Fo 
ae —— — h et 
S . > >| fenza 
' Rächer De ein Zufaiien.| Subit-ein Zapfj/ Spund/ Stopfi/ EM obue Erfchreden, V. 
— — Gepolder. Vorſchub. Asto Turbante, berfiörend / verwirrend, 
!o tumulsuolo , ein unrubiges/ zur |T turaglio , turaccio di botte , ein Spunt Turbäto, Adj. trüb/ it. verfiöct / bes 
"Sufrubr: geneites Bel Bold, V.Sedi. et nd V. Coccone , if. ein fiürgt /erfhroden/entfegt. . Spa, 
Tumultuofämente , — auſtuͤhri Turamento Otruramento, Stopf] Yentato. Sgomentato, Sbigortito. 
ſcher / tobender sc, weiſe. 9/ Verfiopflung /|, mo: rg u 


fung / Zufiopffun 
TBB: Tua, — —— Plur.| Vermachung / Verſpundung. 
Parol. Lat. ePronom.Pofefliv:) Parol, Lat. ar 
dein / deinezc. dieinflex. und Ge⸗ e or Meng. Po | — 
—* Vid. on Cong. pag. * 
* 63. N 
a m. Ornat. pag, 63. 64. |t — ah den ge u ein enigentfht. 
< ilmo üben, zuge dein Buch/ —— Tr ine er / Ben 
vn ut — Fl ip, pr ie T Koran re ca, 35 
re k fin — BAR der Wermandeen. V V. Moltitudine. blico , eim allgemeiner Brieseubh 
— von dem Ge⸗ fried. 


Türbäto, fraurig / betrübt. 7. Me. 
fto. Rammaricato. Voglia. Talen- 


to. Malo. 
Turbatetto, Dim. etwas erſchrocken / 


den / deine fügen 
tuo fratello , tua fort B dein Bruder / van rer / ein Stoͤreuſti 
"Beine Schneter. ——— def Volck⸗ ug SUDEEN. V.|Turbazisne, Turbamento, f. Et}: 


I beim ter, Giesü Bold aller 
—— Re der Panfilo if tedem ® Paura. Sb igotti- 


nimmer dein / ideft, dein Liebfter. BANTE, Torbante, aber in 
io fird lempre tuo, ich werde allje it "ee Tulbante oder Tulpante, | ‚einige 
Entfegen/ ohne 

a toi , begebr —* Sun En Tırs € ea ARE 1. 7 
das Deinige befuche die Deimigen aa Berikeigkn. TURBIDO, Torbide, Ad; [Par 

jeder, u 
Tuonare, Iuono &c. Y. Tonare.|t —— den mt auf: F 

Tono &c. — einE werben: ‚Ve.Ako- — — 


NO; Tono, Parol. Lat.e getcar? il Türdentbum: 
en! aut. Y. Suono. — ——— —— X 
A —— 


Voce. —— 
— her zien eines 2 Feb er 
Liedg, V. Aria, fobe ee — —— Melt. 
lar d’ unaltro tu o, andersanfan- di . ö Mefto. 
P* Bei ju reden, “ Inagjeiast: Dbor inne einen ser. | Torbido; Subft, Torbidi „ Plur: In 
+ TUORLO ; Torlo, [follein 8at. |» ! ———— —— Bunt 
Art kunbon Torus, Tora P] — 
mittlern Kern 
mes bedeutet; aber a tie — im quoſche facenda, ein 
mehr eine Corruption von unferm im einem verſtoͤren / verwit ⸗ 


v. Difturbare 
Wort Dotter ein Eperdotter, Fi 157 ‚al 
T untuorlo diuovo, | er Unovo. — Lt heit, 


TURARE; Otturare, [vemfat,| bie Mabizeit verhöre Den grieden ups, 


tuoi figliuoli, tue figliuole » deine Soͤb⸗ Tumulto. Dittur — Du Berfdrung, it, N: sn . 

























































TLURCO ; Subft. (Par. purtrop 


eichs. v.Turbulenze. Tumulti. 
ponota ] ein Zürd. 9. Mahomet- 


dezza dell’ animo, Berräbutiß/ et: 


TUR TUR TUR. TUT. 
andy bev diefen beträbten und ſey corrumpirt von Carcalo, Gall.| ein Geck / ein Pan Stocnarꝛ. 
— Seiten. V. Torbidez-| Carquois ſocben dieſes bedeutet]| 7. Gofto gg 
detto, Torbidetto, Dim. et-\ , pieil: über, REN ver &c. [obe 
oe] Mer. eitd|" ae Sunsen-|r “non ho veduro maiun Mono eh, 
ig / inluftig / it. etmas ber sun ae ek 9 
bt. Y.T atetto, + TURCHINO ‚ Adı. —* dit. J— 
N 

. ; | 
—— prefenti air Imperio, bie)» turchino ebinrato, Spimmelß Ak: abi. Y.Dishonelto. Br 
enige Unrube / bie jenige ribfes| Turchina » ‚und befker Turchefä, m.| infame&c.fobeler, ... 
iafeiten / betrübte Laufften den] ein Tuͤrckis / blauer Edelgeftein. _ | > lucro, — daslicher 
ewinn. —— 


J urpituͤdine £. 





—— Gemätd.|  tano, Mer. eingraufamer/ nbarn digkeit / Met 

bidare, Inturbidare, Torbida- hergiger Menjch. U. Barbaro. Cru = = . 

en erbidare , enüb machen (nbe|. Aelsyurcs, ein Zürdmerden. V-Ako FU TIAs Tuzia, (Parol, Lat] 
en / betrüben. rano. Mahonsettano Turbante. "Manı ein ſo ; er dit 


malucco. 


trüben, trüb machen, V- Turbare- Ringen f 
rno non ingrofla fe non intorbida. V. 72 Großer der Tür — dı tutia, Zutiapüiverl 1 


il 
ofläre. eirte Käifer, V. Signore, ‚Sul KTUTO — —* 

14 bid ’un h es li animi » in . n - . Pl "ii 
Bien rege] sen un Hamann En: 
t /\Turchefco, Turco» Adj.tärdifdh.  |Tutamente> Adv. - it 


Be Senke Bra ver co. Adi, (taamene, ach 

einig / untu ig en, vxur·. habito , tape⸗ c. turchefto , ein tuür · Tutare⸗ pert / 

bare. Scompigliare. Imbrogliare &c- ifch Kleidy Te ich c. : ja 

— — —— Eich ein tür 5 — Kan Y. Difendere.Pro- 
Intorbidire , ft zit. dundel/ it. paefe türchefco · turco » ehretifch Land / BEL 
die Türcken, V-Turchia, > Turdla, Sch /Schirm. Y.Difel 
— traurig / unluftig| jrarmata turchefca, bie sürdifhe At —— es Venc 

mee- . Y.Curatela, 


k , türdifch Korn. 
alla —— es —R— 


Met. graufamlich. V. Ba 


ırbidäto > Intorbidato » Inturbidi- 
to, Adj. trilb / dunckel / Met. trau⸗ 


TURCIMANNO , [Junius in 
Codinum n. pag- 77: fagt / es tom-|+ nume» an 
meur — een, ebräifh| | Mer 
oder CThaldeeiſchen Wor um > . Cufto 328* 
eine Auslegung bedeutet / aus — * —— 
welchem die Griechen an flatt rag-]  Manoualdo. 
are — —9* ein TUTTO: - 
Dollmerfcher corrumpirt hatten; alt-it. Adv. gang, /+° | 
und hieraus märe dieſes Turciman-|« — an —* 
ievan. — 64 


Windsbraut / Windsblaͤſt. . 
Groppo. Girandola. 
"urbimare, birnförmig machen» 
-urbinato , birnförmig gemacht. 
furbolento , Turbulento > Adj. un⸗ 
gefiim / auſruͤhriſch/ allzu heftig. 
Y.Inquieto. Tumu tuolo. 
r motiturbolenti,allju befitige Bewegun⸗ 


gen’ Empoͤruugen. 
huomo, humore &xc. turbolento , ein 


unrubiger Humor it. 


rig/ unluftig geworden. 

ürbine, Torbine> Turbo , Turbi- hi * Tuͤrck kommen /, * 

 helmind 7 iid , N 17 C- —— un 
6 





no gebrehet worden ſein Dollmetſch. ein ga 


% nelle ultime turbolenze, in ben legten 
Kriengemmpdrungen / Aufräbren / 





Tumido, Pettoruto, Gonfio. Su- 


Turbolenza , Turbolenze, Plur. Ems) Y.Interprete> fo beffer. — mens 
Tumulti, Torpidezze, Solleva- Dollmerfchen reden. gausen Tag/it-aleı 
menti TURGIDO : Adi. [Parol. Lat. ummerit. ir 

aufgeblafen / folg/ boffärtig. Y.\ wurto allegro, tutto — ** 
n / gautz na 1133 E 
oe ara c —ã— id 


Unruben- perbo. 
Turbolentare» urbulentare » em· q uno file turgido » ein aufgeblafener cute? intierö, gan, * 
ſru mangiar’ un nerutt iniero, ein und 


Int 
poͤren / unruhe / Au hramricten/| Stylus V- Sollevaro. Pompof. 
unruhig machen- Turgidezza > Aufgeblaſenheit x. Brodfreifen, V- Intiero- 
TURCASSO; Carcaflos [Ferrar. (1 I, URIBOLO; [Parol-Lat-]| ans commi aan und et, a 
dom Griechiſchen Iuma.g10v , quafi ein Weyrauch Faß Y.Incenfiere. ich gar Ott befobleit 
Thecarium; aber id) germeine es'T TURLURU [Par.bafl, efint.]| in tun Roma, in tutta — 





7 voiracdte, volvacate, * vor dire: 


ficare &c i 
7 E St. dag Becher ab: 





eg TUT. TUT. 1223 













ber —— Rom / im gant Con tutte ci * 
————— — —— Vu —S 
immer 
föncht mic nad abi im 2 b , sang und gar ummifleud 36 v. 


anstatt (porenfireichs, V. Briglia. 
ditutta forza, ditutto potere, mit gan⸗ Apr mn, "Über alles, L 


hie erg Subf. det fürd tutro quelio che volete, will ates 







g" Gewalt! mit ganzer Macht. tutto, (iltmtte,) — — — 
— — —* alles fagen / erjeblemic, V. En © &c. 

Den vskfommene ——— 7die —** — —— rain 
— di tutta fodisfazzione. V. Sodis-| more vıncetumo, die — Dbermindt ben » Plur. — it —— eittl. Y» 


N DET. } mh 
——— sig lo.dird a a ich es aller (alten 
turtige ‚ale ‚ale miteine ſo 


di tutta antenne aus⸗ 


—5 men. 
T rn occhi, man “r- 


eichfam binten und vorn Aug befemm 
hr. n.} Chituro vuolerutto perde.wer alles wil / tustili fasiamici, N ale 
Ko a * verliert ug u —— dirk Corgcnx. 
egen / u jar bever &c· tutto. /a verrano? konnten, 
— u ‘ ed lauter auſeſſen / auseſſen / 2 ze. fiamo, tutti peccaiori, mir ſevud alle 
berere tmero, triuckts aus / trindts 


Sreumlichkeit, An Oönichkeit 


— — 
ein lauterer Fra 

tto , {17a 
— —— A —— Ks Eee A 
4 havevo difegno dioun tarlo, ma —— —— an allen Orten Ba ® 


kao en es ſeynd lauterleitel) 


— men’ alle dren. ir. 


us. 
— falvo quefto,, ich 
alles tbun/ ausgenoifiendasn dt. 





lo färö , ich hatte mir vorgenommen ntbalbeı/ it. an allen Glieder, 
—— "aber — nie euro, in allen umd jeden, 


eb nello Audio Fifico, im dem Mo⸗ 
VA. / obligen / über dem * a Kin wien te 
ACHRE 8* — v. Syn Kr 


M. Latin. | ledi , —— 
* leer / . ‚Vacatione,-£ V , Plür, Der: 
N — ——— Vacante⸗ ledig / ſcyrend. ro aeg Pilir: Mer 





— = * leer/ das 
* hat atfeinen ifer oder König. 
&rc,vacar dieſe 8* ru 


nn ꝛc. "ei er ih (ein Enden. 


“Dina 1-Etelen —— mi . 
V 

Hal Pelmpege One Oriolo, Dis-| 
occupato dc. 


andiamo facrifichiamo al$ignore» ihr], 
er ibe — maſſig / und 
—— ie Ex 














1124 TAC . VAG:- —— VAG. * 
vacctiecia, Dim ein Kb, VAGÄRE> Divagare „ Pragareı siare dec. Vagherzakc. V. 
helein / ein Rind. VER Svagare ‚ | Lat. Vagarı | UND ‚ 
Wacchetta , Dim. Idem; it. be: J.ieren/ Land ee Me 
der / Rind» Leder. ſo 
4 karpe di vacchetta , ES chube non trocke⸗ 


di 
nem Rind» Leder- 
Vaccino , Vaccareccio » Vaccherec| re.Andare: Attorno. 


ndo., Ideım 
cio., was zum Kühen gehört oder‘ —— er turca la ci, in der 























von Küben t. he dr fe ne/ Y 
 beftiame vaccino, Au ſeh / Rindvieb. —X li eberumfchlenideitt « maeltro di vagli» Wanne 
latte vaccino, 353 — ehgiengen unter Vaglietto > Dim.t 


inpfeife lee Du. * liche Anmutungen und ed 
z0 di vaccina , ein Stüdlein 


indfleifch- 4 
una lingua di vaecina, eine Dchfenzunge- 
Vacchio, Vaccäro, ein Kübehirt 
accaria , eine d+ 


berums idelt, das Bo 
terfchiedlich gemuhtet. 
wagar colla mente , mit Dei I bel 
umfchmweiften / ausfchmeiften / mit 
den Gedanden ſpatziren geben, V- 











VACCINIQ, [Parol. Lat. 
Heidelbeer / Echmargbeer / 
beer. X. Mirtillo. 


VACCIO; Avaccio> Adv. [Par. 
antic. jonder Ziweiflel corrump- DON 


ng 
eil erti 2 anımo v ’ 
Tolto. — A —* ie 


conftante. Folle. V 


2 






















VXEILLARE [Parol.Lat.]| —— Mages / wandel⸗ 
twanden / taumeln / torckeln —— — 
Barcollare. Titubare, fo befler- vago uccello, ein umfebmweiffender Vo⸗ 
4 lavittoria vacillava, ber Sies wanckete / gel. 
ideit war zweiffelha amoti ti, 
yacillar nella fa ritolutione in ſeiner vaghe libidıni , umfchmeiffende / 
Kefolution wandten, V. Tentennare. et, unftete Bulereven/ bald mit 
Hefitare. Dubitare. diefer / bald mit jener. 
Vacillare, wackeln / Met. nicht b ‚\Vagamento > S ento 
y nichtreolgegrändt/ unbefän-] ziöne, f. Umfaneifi 
fehtweitfung / Jrrungie 







14 
evagazione della mente , usfehweiffung 
— —e V- Aftrattione, Alıena- 


tione. 


ig ſeyn. 
T Iacorona gli vacilla , la refta gli vacilia, 
die Krom / der Kopf wackelt ibm. 
Vaciflare , wandten / Met. unrichtig / 
ungültig ſeyn. Y.Iovalido- Nullo. 
g il contratto vacil)a, in molti punti, der 
Contract mandtet / id et, it ungul⸗ 
tig, unrichtig in vielen Puneten 


Vacillante, wanckend / taumelend/ tor 











A —— 










Y. Boccale. 













ckelend. Vageire Vagire, & k 
Vacillamento , Wandung/ Taume: VAT ige 7 ivemmern . 
lung / Torckelung. wie ein unmuͤndigs Kind. Y.Pian- 


Vuoto ; if. Subit. mas daleer ift. 
€ non fida vacuo nellanatura; e# gibt nichts 
leeresinder Matut _.. 
Vacuitä » deerheit / das ledig ſeyn. 
< vacuich di Nomaco , Leerbeit dei Ma- 


'gere. 

{ Fbembino Giesü vagghifee per nol nel du- 
ro prefepio, das Kimdlein IT fus 
feorevet für uns im der dartt ſripet· 

to , Vaggito, Vagito > Subit. 
as Wenmern der kleinen Kinder / 
ein Kindergefehtep. 

< ilvagghito de’ bambini, Idem. 















gens. 
Vacuare dc. V. Evacuare, Vuotare, 





a 





VAG: VAI. 


ic. F. Bella. Diva. Dama. Amoro- 


ig 6. 


% 


VAI VAL: VAL. 1235 


gen/ nußen V. 


Vaga, eine (Schöne) Liebſte / ein Shah VAIU ‚ Variöla, Vari ’ 
—— ka ariolo ‚| valere ae elite, 


la. Innamorato dec. jo beſſer. 


Vaghezza , Begierd / Verlangen / Lie⸗ 


be eines ſchoͤnen oder lieblichen Dings. 
V. Defio. Brama. Amore. 

4 haver vagghezza diqualche zitella o altra 

cola, eines Maͤgdleins oder andern 


Dingesfebrbegierigfenn. V. Vago »|Valente. Y.Valere Bec. 


eglı vale a queito ufficio , fervitio, er ta 
iu dieſem Amt / zu dieſem er 
eglinom la ınainıenteche vaglia, er sun 
a 
ache vale? wor, t 
V. Servire, 5* diene 
contro Ia morte non valmedicina, wider 
den Tod hilft Feine Artznev. V. 







J / 
den / Kiuberpodten / Stindsborbel 
! — blattermaſig / po» 


Vaiuolato, ldem. 
Valdrappa. Y. Gualdrappa. 


Giovare. 


ſo beſſer. 

nifiun’ altro oxpetto poträ metter nelcuo- VALERE; [Parol. Lat. & Verb.| nonglivaicano ne lagrime,ntpriezhi, es 
renuovavaghezza, fein ander Ding) Irregul. Il. Conjugat. Iinflex. Vid. balff ihm meder Weinen noch Bit 

wird in meinem Hersen eine neut| Gram, Congr. pag. 100.) gelten / ten V. Profittare, 
Begierde oderfiebe erwecken konen. werch ſeyn / Foften / it. taugen/ heif non vivarranno ne lufinchene arti dec. es 
Vaghezza, amteigerifhe/ Luflsrer) ſen / huhzen / dienemic. > euch weder Das Schmeicheln 
gende Schönheit. F. Bellezza.Leg-|4 una collana che valeva mille Kudi, eine z * * —— nr un 
Halekette melde taufend Kronen| dieErmahnungen ze-micht gebolfien 


giadria &c. 
€ egli & impofhbile di deferivere la vaghez- 
za di quel volto, es iſt die Schoͤnheit 
ſelbiges Geſichte nicht zu beſchrei⸗ 
ben. V. Belſeru &c. 
Vaghezza. Anmuhtigkeit / kuſtigkeit. 
Amenita. 
€ lavaghesza de’ giardini &c. die Luſtig⸗ 
feit der Bärten ic. 
Vagheggiarc, (etwas fbönes) verliebt 
und mit Begierd anblichen / mit ver, 
liebten Au En es — 8 
—* gegen einen (eine 
machen in Betrachtung ihrerEchoͤn · 
beit zc it. um eine oder um etwas hu · 
len / id eft, es fehr verlangen oder 
gern haben mollen. j 
4 vacheygrar’ una dıma, um cine Dame 


bulen/ einer aufmarten/ um eine 
freuen. V. Amare. Amere &c. Servi- 


re. ag re Accarexzare. Galan- 
tepyiare. Zerbinare &xc- 
Vacheegiarore, ein Buler / Freyer / 
ungiraufnecht. 7; Vago- Brudo. 
Salante. Zerbino. 
Vagheggiamento , das Bulen Auf: 
marten/ die verliebte Blicke / Morte 
und Geberden / ſo die reyer machen. 
Y. Galanteria. Carezze, Vezzi. 
VAIO» Vario, Vai, Vartı, Plur. 
( Lat. Mus Pontinus oder Fennicus 
Hermelliaus) { Ferrar. von Barb. 
Lat. Varius oder Varus; aber ic) 
halte es torte beides vom Teutſchen] 
Behe oder Fehe eine Art von Herr 
mein / zumalen die Baͤuche / dann 
die en werden aud) mol Dofli 


‘ She rien einem Fehe 
Bw —— eine Fehehaube. 
codedivai. Feheſch k 

Vaiaio, Vaiaro> ein rfonur 
töftlige Arbeit macht, Y.Pellicciaro 








merth ware. vo * 

quelta nıoneranon vale ‚ dieſe Ming gilt 
nicht ift nicht ailtig 7 

und geb V. ——— sinn 

quantovale quefiamonera? was ai 


Geld? R 

fpie;.stemi ciö che vaglione uefte role, < ini . 
erfläret mir was diefedbort gelten, ee A immer» ’ 
ideit, bedeuten- 

valere in qualche arte o fienza, im einez 


edhra mario Leere 

va R 

————— che parlare, es 
beffer igen als reden. 






unſt oder Wi vortrefflich/ mon ‚ nontene ; Per 
em, V. Bravo, Valente.| _ ferdas wicht fd runde 
epli vale nella medicina, er iſt ein vor- u. —— Date 
Medicus. walevano revalevano maggiori 
n . en viel — v £ bien — 
—— —22 ni Fönnen/ vermögen / it. gnug⸗ 
"set u er ‘ —— alles was ich 
Een ee | mon eireiere, ertan feinen Biber, 
faffen und fich dadurch in Anfeben fand thun. 
und Keputatiombringen, V. Credi- — varliono le nn humane , 
10. —— 3 — * ne su konn Deufihen inte wicht 
je la perfona , F , ‚Soft . 
“Fo viel gilt ein Menfh, als er ich Valerfi, Auvalerfi, Prevalerfi, ro bes 
_ durcbfeineQugenden gelten macbt.; Dienen/ gebrauchen. Y. * 
farti valerein eare ocofa,fich in et / ¶ valerli, prevalerfi iqualche cofa o perfo- 
mas tanfier und nefchictt enlaffen| na. fich eines Dings oder Perfon ge- 
BR — 
erer DE , ’ n D 
(eben ide er nauter de der Gelegeuheit bedienen / 
Valere, [Fral. Franc, ] moltwerth it. Re 
mmol fo gut ſeyn F elle fıc ranloni contro 
‘ un hora di agio val ben nn giorno di disa- "fun anterfario, fich feiner Bereiß" 
gio, eine harfeit ift wol miber feinen 
— pagha va) un ne ia vaserli (pr ra diunoydel 
— if eines rimbarßo. [ Term. merc. ] ich eines 
N CAR became Prrunepen Meer vnlcn 
[aut als — ilcavallo fi vale ( 
vagliailvero, der Warbeit ibren ) einer - 
qua cos non vale niente, das ing alente er 
tag nichts iR ichs ni WR brap / gefehiet 
” —*88 










































VAL- y VAL: VAL 

Y. Bravo, Infı ne,Eccellente. dar per validauına cola etwas für oflti 
Petuno Valoroß: ‚ausgeben oder bemeifen. _ — —— Valuta. 
ente medico, cavalliere » predicato- Välido ar an Gliedern/it. was noch · vi Be are 
Rec. ein macterer Arge, tapfferer / arbeiten Fan. Y.Forte. Robulto. Werth überm er —X uchben 
ver Cavallier / ein gefchiefter | 1 valido di — —— kräftig Montante. nam, V; Mapan. 
ständige fattlicder/ vorttef an Rerven und Sleifchmauen, cofe di valfente von Werth 

ec, Predige · fcacciar dalla citrä i m validi, d idefirf At Saden. 
‚alente guerriere » ein tapfferer ftarcden Bettler aus ber Stadt] umvaliente i 100200. fcudi, ein Capir 

tal vom 100009, Kronen, V- 


— della perfona, ſtard / it. tapf-| Vali — 
Y * * ._.g*8 
Eyon Perfon fegn. V. Forte. Kodu- 370 De kraͤff 


le. Eondo. 
u Valfente, Mittel / ; Geh 
"Gagliardo. Vahdo. | 
a inlchearte &cc. in einer alidezza , Valıdira 5 Gültigkeit / und Out. —— 
afft und Werth einer Sachen 


tung vorttefflich ſehn. V. Valere. rißc. 
« provar la validicä d’ un atto &e. die Gäl-] T egli ha valfente ‚del valfente affai, er bat 


'cce ente. Bravo. Infigme SC. p 
lenı’ huomo» ein wagerer Menſch tigfeit eines 8Roathe Mittelgemum. · 
inbraver Kerl. V. Galanıe. Galant“ Validare, gültig und fräfitig machen /| Valuta» Subit.der Wath / Breiß, v. 


juomo. oder erklären / beitätigen / befräfii] Vallente- 
« cofe digran Genie teile ade 


< 


€ * a er it ein wackerer | tigen 
rt * 4 
ee — 
at ihr / was wo et ibrrc. tapflerer 1% her . 
Valdre m. Werth Tauglichkeit / mil or m) la BR DE 


reis- V. Prezzo.Valura.Valfente. r 
wefta mia prima di cambio al 


Kerl? 
;tivalene’ home ! GOtt are) PB ob 
« cofe di valore , koſtbare Sachen. V.Prez.| pagate per \ 
Signor N. mille aleriimfpecie; (per) 


o falvi 
dich dus ſtarcker Ran! Jud.6.12- 


‚ntemente, Adr. erlich / mas an &c. 
er. Y. Bravamente &c. chegiovs la gioia a chi nonnesä ilwalore ? valuta mi fono intelo con &e. zablet 
‚erar valentemente, thun / mürdten ale pilft dem ein Kleinod der defr r diefen meinen erfien 
— — bie —— —— nichts tau * an So Ba 
— 5 men konnten, ne de 
en St —* a aenteitz Herhaftigtei h — P- Sana. Apr 
ra tauglich/ tüchti uem. ei | DaF Haan 
Te ce. Commo-| ME ik Yan! VALERIANA; (ParolIar] 
do. Espediente. yura. Generofitä. Baldrian (ein Kraut.) | 
To & valevolea condur’ una dique-| * ilvalore dell? animo, Idem. tVALE UDINARIE „[Par- 
ht! 


quefti BE ae = il valore de’ lo- Lat. fr 
ro vefti che quelio dell? animo , biefe! ij frand Y. Infer- 
Soldaten erzeigem nielmebt “ immer oder off — el 


t 
Koftlichkeit ibrer Kleider / als ihre 


erhhaſſtigkeit. 
2 — valore, feine Tanflerkeit/ 
feine Tauglichkeit bezeugen 


n ragaz ‘ — 
Re barche ‚ ein Jung if ſtarck — 

eines von dieſen regierẽ. 
imedio valevole a uelto „ ein Mittel 


das bierzu Fang ich ; bequem und 


uͤchtigi x pr 
i modi pa propril e valevoli , Die aller- 
ih und tauglichtte Bor 


« 5 Idem. DR 
Valruinaio, an Sudan 











berfer 7 it.ein Spital 


eigentli 
I, &xc. valevole in giudicio » Ei — Pal eng b 
1 SC: - 0, vl N er, Y, Valente, eſſer. 
FR A gültig iſt. Bravo. Coraggiofo. Animoſo · V in [vom Bat. Varus] ein! 
a0 ; Men / Tihtig Guerriere. Generolo. fomi Keinen ım 
\ia, Subit. Tauglichkeit / T chtig'| « un valoroſo ſolau⸗ cavalliere , giovant » ätichet. 9 Strambo- “ 
eit, 9. Valore. ein tapfierer Goldat/ein braner Ca: gr j he 
yaliery ein mackerer Tünglilig. VALICARE: Travalicare, UMd 
una va!orofa donna,e11 macteresWeibe|  Poet. Varcare⸗ vom at, Vada 


foggerto divazlia » eine Verſon die zu 


Helen Sachen tuͤchtig und zu brau⸗ 

chemik. V- Valente. ValorolO. Bravo. bild, V- Valente. Pezzo. Donna. &c maten F 

aofe divaglia koſtbare Sachen ˖ y.Prezr-| un —* predicatore medico &cc, ein u &c * 
wacherer / ſtattlicher / ausbündiger|, „zticar”, yarcar) un Kume, fiber einen 


Prediger Arht rc. { 
un’ attione en ‚eine tapffere That. Fluß ſetzen V.Guaiiar⸗ 
Valicare , Varcare &c, Met. jet 


V. Generofo. Egregio.Illuftre.Impreia. s 
Valorola F her hinreifen 26» = la 
oro mente > Adv tapfierlich / - übern montagn, fiber einen den 


mannhafitiglich / wacker sc. Fräfftige| reife 
li), #. Bravamente. Generoß- Valichevole » Valicibile , Adi. Hu 


zo. Valuta. 
zalido ; Adj, gültig / fräfftig/ gut. V. 
Buono. | 
argonento valido» ragioni valide » ein 
I Reäftines Beweisthum / güttige Ur⸗ 
facheit- J. Valevole. 


i zu „il veftan — * € * der 
ontraet / das Te ameut iſt gůltig / 
V. Leyiti- mente &c. 
* —— erbält, V- Lest" nenderſ. comaxc operare &c. valo- durcyunalen | am! 
la profeflione no® Ki valida , Die Elofter- rofamente , fich tapffer wehren / tapf durchzuteifen ⸗ Varco ent 
Drofemon ift wicht gültig gemelen. fer fechteny Fräfftinlich würdtenae, |Valıcata> Valico, Poet FAT, En 
| Valorare &c. Y.Auvolarareı Fuhrt / Durcpjuhrt / dit Dun 


V. ;Ieito. Nullo. Invalido. 


— — 





VAL. VAM. V AM. V. AN. 





VAN. 1327 


Ubervaten. 7. Guado. Palo. Paf-] feuer mit Holy angesändet. Y.VANO; ‚Adi. [Parl;Tae Jh 
/ vergeblich. 


Tdal 3* ni &un valico,| 1 — —— 
von dem Schla i 5 s N ’ 
en Eee m Que ein el. ——— 


condur ls cofa al varco, Die Sache zu Em v 
de bringen. V. Five, ampare, Avampare Rule m 
Valido &c. Y Valere 8ec, mie oder Lohe brennen. — 


VALIGIA » [Ferrar. vom Bat. Va- re. Ardere Pic, 
fceolus; aberich molltees liebervom| 1 — — Ka 
Teutſchen herleiten] Felleis / ein a er » — 
Wadſack / Ranzen/ Reisſack. Y.|Vanıpante, Avampante , in beller 
Bolgia. Talca. Mantica. Slamme oder Lohe brennend. Y. 
€ lepar le vhigie, die Felleisaufbinden. | Ardente, 


"ri i ’ . } 
a 
*rener la pace &c. gi ın valigia „ den VANGA» ms mihi orjein. ] 
Frieden Vzu im geneis wirfagen Erabſcheit / Grab » oder Schon 
ı 


im Sad baben / id eit. deffen verſi⸗ r pathe. 

chert ſedu. V. Scarllia. Saccoicia. ie —— das Erdreich 
*enirar’, eher’ in valigia, im Felleis ebet wol von den Brabfebeit/ Mer. 

Met. jormig / entrüftet werden. oder ie Sace geber wol von fatteit, 


ſeyn. V.Colera. Furia, x — 
Valigiertä, Valigino, Dim. ein —77 Vangolina , Dim. ein 
nes deleis / ein Ränglein V-Bol-|Yangile , m. der Stiel einer Grab 
ietta, 
eiDerad Vangare Avan Rivangare 
Valigiaio, Valigiaro, ein Felleisma: innen 2 
bes ein Ta ner, V. Bolgiaro. —— ſcheren· 7. 
VALLE; f. [Parol. Lat.] Thal. vangarlareera, das Erdreich umgraben, 
Y.Vallea. Vangaro, umgraben/ it, Subik. umge 
€ valle profonda , ombroß · ofura, humi-] grabenes Erdreid. 
da = “ uiee⸗⸗ uſieres / Vangira, Subit. ein Streich / it. ei 
ED he em 
la valle di Giofaflät , der 1 sterne Va wa⸗ n oder 


non vie monte ſi alto che non 


in —* A miferie, Ai uctiue &e.| VANGIUOLA» Ma Fe 


[vielleicht vom Teutfchen 


diefem Jammertbalıe. 
ira, ein Shalmit Bergen einedre Fiſchnezes. 
— Val —— Vangelo &c. P. Evangelio dc. 


. Y.Valle. “ i 
Vallerta Vallicella, Valloncello Vanguardia &c. Y. Avanti &c. 
Dim. ein Heines luftiges Thal. 


Vallöne, m. ein groſes Thal. es muf Wanne ein alt- Geltifch 
Vallöfo, Vallicölo » Adj. thalicht / vol·⸗Wort ſeyn wovou der 1b» 
ler Thaler. * — Ani/ Lat. De 
TO, Valetto,[Parol.| nunculus nnoch 3 
VALLE iilereo]{ungerDiener/ derlichen Schwingen feiner Slügel 
Page. Y.Paggio.Ragazz0,|0 beffer.| Wannenweyber/ Belg, W Anne- 
Valore , Valor6lo &c. V.Nalere dc. vyaeyer genannt wird ; En: 
Valfente , Valuta &a. W.lbid. &c. elländer mach heut zu Tage einen 
tVALVA Valve; Plur. [Parol. luͤgel N Ay Bi 
Lat.) Sheet Y. ala, fobefkr. nennen] / 2 
atfigger’ una bolla alle valve di fin Pıeiro, n- V. Ala,Ale &c. mer Area 

eine Bulle an Sant Peters Kirch] * je —— wong | 


Thor anfcblagen. 
A , [glaube etwa corrupt.|Vannuto , geflägelt, 9. Alato.P 
a Flam̃e / helles Flam.  nuro. 















la ſcrittae e 


—— 


Prabier Aule 
ee 
— **4 naliche Dinge 
— — 
—*B Im. _ en 
render’ vana un’; einen 
ſclag ıc, In nit machen en 
vansglor. una glorioe, von gleich 
&c V. Gloria, — 


— —— 
no, Adv. Indarno, ER 
fono vanii vofrilamenti, euer Klagen if 


umfonft / 
&vano il pianto , non trimedio ,da6 


Weinenift vergebens mo nichts bilfft, 


Vano» eitel / idelt, leer / hohl. V- 
Cavo.Vuoto. 
*|g efler vano di denwo, innmendig bobl 


fen, V. Vunto. 
cerveilo vano, zefla vana, ein eiteles 
Hirn / leerer K 


ano; Subit. Vani, Plur, das keere / 


it. das an etwas 


«il —— das oble / das 


endiae eines Robts / der fa 


empire i —— kritzuta, procn · 


—— — 
ein oder in einem 
oder Deraleichen ie oder N 


empire i vani colli nomi e patti che fi 
fanno,e "I millefimo, die Schrift iſt ge · 
—2—— 

— — und der Jabrzabl 


N 


VAN- VAR. VAR- VAR 


VAN: 
Vanitä , Plur. Eitelkeit / Ei — —— —— nen. — fhwangern Weiber. 9° 


en, eitele/ yergängliche Dinge * —* 
rübme dich mi eDaf du einen aulen Varicölo „ Varg6fo , Adj. volkr 





































— * dice 1ddio per Salomo- ein em gut Dferd / E 

——— —— a Dane (mann| Krampfroder aufgeofenen Shen. 
eiteit der Eitelfeiten. (bricht du nicht mittbeilenmilß.) __ |VARIO, Adı- Parol. Lat.) un 
ytt durch Salomıo ) und gi Vantatore-trice, ein Rub er / —— —d 
eiteit ein Praler / Schnarcher er/| fo. Differente. Sorte , it. vielfältig / 
alle vanitä, fich aufeitele Dinge Aufichneidersin. 9. Millantatore. it. bunt / vielfärbig / ! 


€ umgranvantatore, ei groſſet Braters| ſcheckigt / it 





















jen- 

una vanitkil(a) penfärlo» €6 iſt ei i ng TR * 
Eitelfeit dran zu gedendeih Vanto, Vantamento, TEN — 5* —— 
i, Hoffart / heimliche Einbildäng| ti &cc- Plur. Rubhmredigkeit/ Pra febtedene Seribentenie. 
ner Wuͤrdigteitꝛtc lung / Auffchneidung> EC ent 


rey. Y.Millanterıa &c. 
Vanto, Subſt. Ruhm / Preis / Bor: 
ing. V.Vantaggio. Lode, P 10.| variafortuna ‚itle vario, 
« haver? il vantoin qualche cofa , Ruhm / Gluͤck und Unglück) unaleiche 
„ueeus! —* in in —* Schreidart. A 
uno ‚ eimem den Borzug/ | Varramente Adv. unterſchiedlich. 
den Ruhm / deu Preis eben. < davarüi varıamente le ne parla \ difeorre, 
darli il vanto di (in) qualche coß. ſich von Anterf edlichen wird unter 
eines Dinge rühmen / beräbmen’ fehiedlich darvon aercdt, Pe 
eriarcolcervelio » kdem. fich in etmas den Vorzuagebet. Ivari ER * 
giar colcervelio» arietä, Vielfältigkeit! 
nciu!li vaneyyiano, € MON delle volte con Vantaggio, Vorzug aus Einbildung. Feit/ Verfebiedenbeit a eh 
Joro,die Rinder thun wmeilennär, | /* Avantı &c. = ehıta. Differenza. $vari 
ti / und wir mit ihnen Vantazgiarfi , fie erhöhen / ruͤhmen / y.Diyerfita. Di Ware: 
‚ede ilvaneggiar di uelti randi , man vorziehen. Y. \bid. { varierä dicofe „ virande, humor, opınio- 
feet wol wie die Broffen den Eitels| « vamagyiartı fopragli altri, ſich über an- 


e ch mas fi Dieifäingteit. — — 
eiren nachhaͤngen / nach was für ietfättinkeit. der f 
eitelen pen he Rreben Dante. dere erbebenoder aufwerſſeu te V- ee 


agpi 5 peifen / der Humoren i 
tu dovero o pur vaneggi? FeDaf DU Avantaggiarfi &e- ——— —X —X 
in Ernſt oder träumets dir % Paitor 


IVAPORE;m. [Parol. Lat.] tenit. hu 
do. „|Variare, vie ältigen/ au Weis 
eggiante· Vaneggiatore, ein Fan Sr Br * | ee  oantma 
alt/ Traumer / erwitziger. — Pe 


Y.Efhlatione 
neggiamento, Fantaſierey / Aber: 


„.divanira „ voller Einbi'dung. 
rd la vanitd dicreterlo. [Fral. ranc.) 


h will endlich fo bofärtig ſeyn / und 
s glauben, 

ggiare, eitele Dinge treiben / it. 
afren / bald traumen/ halb toll / 
Htrecht bey Sinnen ſeyn / naͤrriſch 
un / aberwitzig ſeyn Y.Farneti- 
re. Delırare. Giribizzare &c- 


— Eid | 

edliche / allerler j 

fen, Mein wi v. ck 
edliche 


varıi cnlori , unterſchi 


€ jvapori dello Romaco, die Magew Dün- 
e, V.Fumo. 


den P,Dı — * 
—2 Aee bie Barten Berändern/ 
vapore grefo ‚ dicker Dampf, Schwa Scretiare. 


bunt machen. V- Taccure. 


wiß _ : em / Schmauch / Qu Im/ Vrodem. iar le vivande, Kene &c. 
ntarglo &c. Y. Avanti. Avantag- — —— die Eon “ie 6 u — *2* mx 
pio &c- ne ziebet die Dünte oder Dämpfe viel Itıgwer dem . 
ANT ARE: Vantarfi [corrupt. von der Erden indie Höhe. ı variar’ IC mis amoris coneeti B6.Dit 
vom fat. Venditare , tie Ferrarlus Vaporölo, Vapido, Adj. bünflig ** bie fiehe! — 
—— beifer — re, Dünen EST. Die Reden verändern’ 
Contradt.von Avanti, Vorder" - ’ chiedli reden, 
rm n Avanti> vorher} "Gämpfien/ tufften (dafiten,), F — 


— el 


tonımen Fönnte/ quali Avantarc > 
Ayantarfı &c. oder endlich von Va- 
no , eitelic. quafı Vanitarfi , Van- 
tarlı &c.) ſih ruͤhmen / beruͤhmen / 
groß machen / fonarchen/ pralen / 
pochen. V- Millantarfi. Gontiarhi- 
Aggrandirfi. Lodarfi. Glorificarti. 
vantar qualche cola, vantarfi di qualche 

cofa , fich eines Dings rühmen / fich 

defmegen aroß machen/ fchnarchen, 


pochen/ prablen.. 
vantar nobiltt, dottrina, (kertere, ) ar- 


mi, forze &cc. fich feines Adels’ Be 
lehrtheit Krieasverſtands / Kraͤff 
hmen / (berübiten.) 


‚vw ann 
Kedarten verändern / ‚ein 
Diug immer mit ande 
Und Rebdartengeben —_ 
Variare, Neutt. unterſchiedlich Ron 
oder ſcheinen. —8 
x elautorı variano, bie Mutoredfepud IP 
terfcbiedlicher Reinun · 
variar, svariare nelle rilpoßte » u 
bige/ ungleiche Ned und IHN 
geben micht aufeintr Ärt leider 
gli accidenti , le con? ‚ 
1e &c variano; DIEB erdie 


fände der Sacen X. 
Eh. Y. Gangart. Mutar A 


vicendarfi. 
variar co eliocchi, Die Auge verwen⸗ 


Eifalare. Svaporare, it. raͤuchern 
V.Profumare. 

< vaporar’ una faıza con incenfo » ein Zim⸗ 
mer mit Weyrauch räucbern, 
APPA , [Par. Lat; verrochner / 
abgeftandener 7 verdorbener ein. 
Y. Cercone. Svanife. Sfumare. 
Svaporare &c. 
VAR ARE» [Schiff Term. viel 
leicht von fabren] em Schiff zum 
erften malins Wa febieben. 
Vartare , Varco &c. V.Nalicare &c. 
Variare , Variabile &c. V. Vario &c 


a maggior coragzio che polia vantar’ un? VARICE £Väri v 

anımo nobile , die gröfte Tapferkeit, ,f. Varıca , Varga» [Par- Her min 
der fich je ein anelich Gemuis rüb- Lat, ) Rrampfader / von Blut auf ben re ‚Aug wen 
wien mas. oder untergeloffene Ader / it. Kinds ia varidienlores IR 


r 


Be 





— — 











VAR. VAS. VAS. 
verändert feine Farb / fpielt mit uu⸗ 1 vakello daguerra, VAS. VAT. UBB. 1229 
Yari ‚te ichen farben. V.Cangiant ‚oder egeſchit / Or⸗ t un Ever una valtı campagna , ſeht 
*7 ver a ſich 2 fahr commercio, mercantile , eim| vn rt ee 
Variäbile, veränderlid) / Met. Hotta compofta di cento yakcelli ’ 
/Yande/ wendemdig 7] sms, ie Hate ci — — 
Mutabile, Inco te. mein beftcbend Ifchifien und fo viel —— —— ee 
1 ——— unſtaͤt Wetter. 
huomo, cervello &c. variabile, ein un⸗ V » [Par. Lar, eTedefe.] ein — — ——— 
beftänbiger er Wetterban, V. Hetero / von arofmäctigen Gemüt ; cin 
chio. Mobi € un vafo.dızerra &c. ein inndenes 1,6% großm —— V. Grande, 
Variabiliei, Beraͤndcrichkeit / Unbe⸗ ra. V. Pignat Vattıta , Vaftezza , die ehr groffe Wei, 
ändigkeit /Unfiätigkeit. Y.Vicen- Stände, Garten. Befdirı oder — — it. Se 
da. Anıpiezza. Larghezza. 


Cangiamento. Incoltanza. 


€ variabilitd deltempo &c. Unbefändig 






En » uralte Alchen- Serge, V-|T la — — die Weit-u 


Breitebeh Meers, 


keit deß Wetterdic, valid’oro, d’argento 
Variante» Adj.mas verändertoder ei) " bernze. Beldirı. —8 u en — ver 
nen Unterfpied macht’ wnähnlicp /] ivi zei, veſace / al6Kel| fojare, Deyattare. G een 
ungleich» 7. Cangiante. 3 er .Sagro. Deſertare. a jo 
€ depofitioni rifpofte &c. varianti, verän | "7 velezzione ‚ cin ausermäbltes Oe⸗ 1 
berendes wngliche Mufagungen]  fAB oder Küßjeug. —** Land v 
uns ben der Ber bare. v. —— —— Valetto, Valelletto, Vafo- Vallato 8% ze — — 
iuo zza non varı altarore Bam 
quella della madre , eine Tochter Die — — it. Schantzgraͤber. er 


der Mutter an Su dnbeit wicht un- 


äbnlich war, V. Diſſereate. 


Variäto , Vario, Adj. verändert / ge: 
ändert/ immer anders / it. unter] "ie ein 


„ Biedlich/ verſchieden. * 
effer variato d’anımo, penliero, afpetto, 

di coftum: Sc. fein Gemaüt feine@e 
dancken geändert haben / 


en / auders ſeyn / ander 
auefeben / anders leben / anders 
morden feon als zuvor, V. Mutato 
Alterato. 

eolorivariati , frutti &e. variari, umter- 


fehiedliche Farben / verſchieden 


Fruͤchte etc. V. Vario. 
con variati ıntrecci, prerefti &c. mit al 


ferle ns Zwiſchengeflecht pe Kr 
pielz mer unterfcbied 
—— und Ausreden. 
Variatanıente, Adv. perichiedener 
unterfchiedlicher Weife / immer an 
ders gemachter Weile. / Diverſa 
mente. 
Variaziöne, #. Variamento Veroͤn 
—— Y. Mutatione. Vicenda 


0. 

1 tem 
Änderung der eitender Sitten. 
—* —— „ Variationes in der Schu 


4 — Bec. Y.Vainolo &c. 
Vaato &t. Y.Valo. 


—— ge erftlich ein Nein 

ll — 
—8 —— der aller e bedeu 
a a ein Echif/ Seeſchif Gall. 


Vafelläme, Valarıa , 
oder 
Vaſaio, Vi 


ım Ge⸗ 
hey im Eıtten se- verändert ba- 












, ein Gefhirumacher / 


taro. 


* 


allerley Geſchirꝛ tVATE c. [Parol. Lat =Poer. ] 
ein Weiſſager / Warfager. 


2 V.Pro- 


—— Hainer- . Pigna· — no! 


warſagen / pro» 
—— Predı- 


| YASSALLO: n ehr [dies Vase: 2 —— 


—— ae 


alt- ee & o- Profetia. Prefäg 
* mot Kane a ;|Vatidieo, Adi —5 — —* 
bocgel € tte- Profenco; it. Su en 
lius de Li rer * Bear? Bash V. Profera. 
1058. dem Ta- 
$ effer vatidico delle fü 
— Grotio, daß die teutfihen ee ach, 


ihre Comites ea mel- 
Gikl, Gißl, i Gefl/ 
& ellen / ſo in Geſellſchafft und 
Aufwartang ihrer Henn waren; qui· 
bus Gefallis, #6, bona N 
certalege concedebanturs & Ser: 
itea corrupte feribebantur hi 
falli, Ga) ah; > Vafıllı &ec 
fall / ein Pehenmann/ Dafılın tr tes 
nfrau» F. Feudatario. Suddito. 


be 
i, coflumi Sec. Ber |x <fier vaflallo a’un ee eines Ye 


Ren feinBafoll oder yenmas 


Valallagyio > 
—* art’ it, das 


t a V.Valto&cc. 


vasTO: Ad). A yerchagr 1 Lat.] > 


Ampio, Largo 
it. ud mr die * 
BE 


UBBIDIRE. Übidire, Obbedi- 


re, Obedire, [Parol. Lat.) ge 
en / 

ee 

— oder auch uno, einem 


as etul’ pie, iger 

padriyno, 6 al capitano 
Een t 
will acborfam fen / ber mird mit 
—— 


—* —— — 


men oder 
4499 9° non vo- 





1230 UBB. 
non voler ubbidire, rifiutar di ubbidire » kuͤſſen 
nicht wollen ron fegl v.Ribel- efenden Eard 
\  _lare. Munitarti. Sollevarlı. eentiuber Gapelı 
— 
© ’ 
Te ae Crr 























































2 flo. Stare. ‚ Obedienza en- 
Ubbidito, Ubidito ; Obbedito &c.| zedc- (Term. Clauftr. &ec.] ein 
4 elier’ — A won einemgebor- Ze rn —— 
u to dauno, ugn 
famet werdet. geben wird / wannfie an andere Det 
hoeffer uhbiditoe fervitos mio modo, fer veifen / it. Das Seläbd def Be u 


® Sch mill mach meiment Willeen gebor- 


fanter und bedienet feon. 
v.5. fära ubhidien I der Der foll acbor- 


famer ‚id et. bedienet werden / ich 
wills tbuny mein Herr! V- Servito. 


Ubbidiente, Übidiente , Obbedien- 


J ® * \e obedienze ad un frate, einen! 
on feine Reis + Briefle ge⸗ 
far Der — ein Geluͤbd deß Sbevacchiamento KR 
bi i f 
— Ges nalche cofa in ERO , Ubino, [Term,di Cr 


te &c. Adj. gehorfam willi 
1 — gehorſam ſeyn · v. Ub· 7 * fanta pers 2 zus / 
BEA . £ achen etwas auf den eines ’ 
un ubbidiente diCepolo, fervitore &e.| pflichtliben®eborfams anbefeblen.| m, oder rt. 
eingeborfamer ler / Diener ıc.] fortoilmerito della fanta ubbidienza, un 
un cavallo ubbidiente , ein gewandtes ter dem Verdienſt deß pflichtlichen 


d. 
Ubbidientemente &c. Obediente-| Ubbligare dc. Y. Obbligare &c. 


mente, gehorfamlich 1c. : \ 
en 9. Ubidienza , Obedien- RA CO 


za &cc. Gehorfam / Gehorfamkeit, lat, Boris) trumden/ bejetpt/ 
x er Gchorfam. —————— won beraufdt. 9. Corto, Zuppo · 
ino 


efler ‚viver ſoito ubbidienza di uno , un⸗ 
ter eines Geborfam fen / leben ꝛtc. 
v. Soggettione. C omando. Dipendere. 

ridurr’uno alla ( fotto alla) (ua ubbidienza, 
einen unter fein Geborfam bringen- 
V. Ridurre. Sortomettere. 


efoffenen Weide, und für einem üderäffiglich- 2 
fosaeriffenen Pferde, , . Iubertofitä , Ube 
ubbriaco⸗ Subit, Ubbriacone, ein n keit / y. Überta 
ridurr’ = cirtä all’ un or * * ® ud 
eine Stade unter Dei nias Gr] hold / ein Meinfehlauch / Dolzapfi ⸗ 
- u $ A : Ubertare 
se kn ER V.Bevacchiatore.Guazzatore &c. * —*5* * r 
unacttä, un paefe, una terra dell bil Ubbriacchezza, Ebbriacchezza, E- “ a 
A enzadel Re, eine @tadt/ einfand| brezza> Zrundenheit. Y. Ubbria- UCCELLO> Ucello, [0 
— Königumtertbänig| camento. Orator. A Po. Dar 
odersugebört, - : ¶ datoalle wbbriaecherze , dem Bolfauf- vicello » Auf 
nelle terre della ſua ubbidienzs , in den ee : Volat 
Ländern da er su gebieten/in feinen fen ergehen, N a ih 
Gebiet, V. Giur ittione. Territorio. | Yyhhprjacare > Imbriacare, trun den 


C ifta. 
far Pubbidienze, Gehorſam leiften/ ge mus beraufchen/ (hwärgen. V. 
ocere. 


borfamen. V- Ubbidıre &c. 
ecco che faccio ? ubbidienza, ich thue nie] 4 ubbriacar” um , einen vol fauffen/ trun⸗ 
mir mein Her: befoblen bat; ich ae · den machen. 
borfane ic. vifono certe biere ch? imbriacano ‚esgibt 
un fieliuolo d’ ubbidienza, [ Fraf. Hebr. ] etlicbe Biere fo einen trundden ma: 
ein Kind dei Gehorſames / idett, ein chen. 
un fol lucchieretto farebbe capace adub- 


geborfames Kud ir. 
render’ ubbidienza ad uno, einem gebOte briscarmi, ein Glastein wuͤrde mich 
famen. V- Libbidire. 
render P ubbidienza ad uno, einem buls 
digen, V. Homaggio » it, angeloben in Korff. V. Teſta. Dare. Cocuzza. 
u geborchen und untertbänig zu Ubbriacarli, Imbriacarfı, Inebriarfi, 


con / ıt.feinen Geborfam oder Uns nd : 
tertbäniafeit mit einem Aufferli» 1 truncten trinchen/ einen Rau 
hen Zeichen bezeugen, trincken / fich begehen. V. ’ 
render |" ubbidienza al Papa, (Fraf. della) it. Met. unmäffig trinden / 

alle 


Corte Rom. ] dem Pabſt den Bebor- |T egli s’ ubbriaca ogni dl. erfäu 
fam leiten; ide , Den Fub oder DIE Tag voll. 





en 


A EEE 


UCC- UCC. uDI. UDI. 1231 


Met.das Gemaͤchtlein —* 














zetto — "ein Bogler / / Bogelfan| wdir cantare &c. fi 
Uccelletto , Poet, A ‚uc|,, — — Ne. cm Bet, io F'hö udito dire , * nen hen fagen. 
Dim. ein f. Vogelfa —— IE Be *| nirmae, übelbin 
1 renden elle, gel —X 3 ir mal übel hören, dattdbria fe. 


—— — fangen. | eich erenen ale, dice quel che 


en c. elle, ‚Dheleinrup ofen. Uc vuole 
come cant westi cellamento, Uccellaria, der Bo: uole, oder chi dice IB che nı ndonia, 
gen Diefe® elein folhin!” anlegt gelfang / das Vogeiftellen/ Met. De: a * ——— —9 

Uccellaccio, Uecellone, m. ei! ey / Betru offt was er nicht wollte, 
— een it, hal —— * elhaus * —— hoͤrend. 
ein Vogel fo nicht zur n · AP Udıibile, A was gehört? erden, 
* —— — — zZ) Vodellaßch. Udienza, —— ein Aus 

ei A ‚ s / > 
2 uccellaccio di Ja — en De —— Berne — En 


* dar la cenaa gliuccellacci, dem Raben emärgen / umbringen / niderma 


um Desune geben, id et, am za —28 de d Paper 
atgen bangen- dien. X Ammazzare. Trucidare, Sufrunblns Ph 
Fe ee n EEE ER 


ammello, introdotto all audieza, 


— Voͤgel — — martern. Y. Tormentare &c, Am- 
sur® ’ zurXudienk gelaffen, 


äme, m. aller mazzare. 


Ye —— bien V.Pe-| 4 tu mi uccidi con quefte novelle, con que- — werden. 
Rto.Uccellagione. ne &c. *28 —* et m —— all udienza , zur Aus 
—— — ſaugen oder em — Cesdienn,) in ur 


Bo imho) er abi, 
wdienza publica, privara, ftrera) eine 
ofenthihe ‚Beimlihe Audieug oder 


— nccellar’ in tulfıo, / Mer. 
— Su find — n Yn ha de ei 
" € n au 
dem@emam a taufM 
chia, fo ein Bufeo uud —— — age. 


Sieden be bedeutet.) wdienza (andiense) ordinsria, eftaordi- 
wccellar’ a’ —* &c. den Kramersud»| mordet. 7. | maria, „Orinar  Extraorbinar Dee 
aeln ıc, fellen oder machitellen/Strar |* pr primo , du wirft zu ien#, 
metsndael x. faren. engebra ht werden. in tutti, Ball subörten 
® uccellar’ alle sberettare &c. den Hut» Uceidit re - a ein Mörder: in ng t dm nicht 
rüchungensc. wachftellen id eft.geru Todtſchlaͤger· in / Würgersin. ⸗ viel Gehbt er bat fhledw« 
son ch wollen gegrüMt md] Micidiale. Alalino, —— 7 * —* er &e 
. gen, ae en rn a ne difeeih, ein Mörder feiner * ur ‚tem ik 
— m Semeenn mi —* — m. rm Win — (andienza,) Audientz⸗ 
ven jagen /Nidermadung. 7. Ammaz- 
. Uccellare, Met, fangen’ id eſt, be] zamento> it, ein Blutbad / Nider: maeltro ’ndienza. can Audienkmeifier. 
friegen/ bintergehem. F.ingauna.| Mg. F-Strage. Carnag-| Udienza, ein verfän Bold zum 


re, Gabbare. + Pie } 
and? wecifione man bet eitt| < hayer grand’ udlenza; 
€ tunon miuccellerai, du ſolt mich wicht, 1 groffee Bluctab Ka res bat ‘ gr viel Zubbrer bar 


1 } ben. 
ni; damile miätetrie | —— Megelen und Niderlag| Udno it. angehört’ it. erhoͤrt. 
meter’ aduccifione, alfed nidermachen/ 


gen. 
Harlo , um ihn zu betriegen zu 
P* augen, zu 1 bintergeben. niderbauen- V. Sangue. File, Spada.| 


Uccellära, m. Üccelliia, Bog Sabra 
Bahn. FM = Ber ee, I R fonoltare ndire, cher 
y . Efau- 
Detiabile, —— Ad lit ne} IV.-Conj. wege an v 
ju-betriegen oder zu fangen. 0 hören: 
plice ‚Set, — „ n/a / 0 1 borden 1it.erhören, 
Uccelläto angen. en . tare. Sen 
hintergangen. udir la Meflä , —— —— das 
4 efier’ uccellato da ogniuno , Bol einem N äir lepregbiere ano, eine#fein®e- Udito, Subit: das Gehör. 
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« itfenfo delt’ udito , Idem. 

perder | udito , dad &eböt verlieren. 
Udita. Sublt. ein Hören. 


« per (di) adira, Durch vou Hören ſagen. 
bellacofa, parlar di veduta e non di udita. 


ein feines Dingetwasreben von nt 










macht gerade Futchen. 


tina fezuente es iſt feiner fo altı ba 
er dem folgenven Morgen erich 


tte 
chi vuol’ effer !ongo temp 





VE 
vecckio,folco driero ‚eimalter O4) Dim ein 
Männlein 


a a ehso an habiavito 14 MAt.| «no vecchiett Weibiein. 
mio os * ch 
en | 


ovecchio,com! —* 
Vecchaccio · a⸗ 


VEC- VED- 
‚tet / hut? a 
(" 


ter Batter/ 


tanft nt Sr) 
Vecchionaccio-2 > 


fehen babem / und nicht von „ren adibuon horss 

ora.merlana mil altfeo : 
lee si ei. | Bitten ——————— 
dege kam vielenzwObren.| carne di gallına vecch"s non brdosalt|Vecchi me ‘ ee anfehnlie 





















Han erfleiſch macht gute Frühe. 
carnegiovanc © Br veccho-jungät 
und alter Fiſch ( it ambech. ) 
robbavecchia , alte/ a 
legene / abaenunte 


Uditore, Auditore» ein Hoͤrer / Zu 
hörer. Y. Afcoltatore. 

« ftanıo non uditori folamente ma (acitori 

della lenze , lafft ung nicht allein Zu- 


egene / ver 
aar, 


hörer fondern auch Tbäter dep | ra nun vecchia , eine alte (Menue) 
fenesfeon- Zeirun V. Stracco. 
cala veechia, Citta, chiela Sec. vecchis , 


udirors,audırore delle cauſe Sec. ein Bar: 


tbeyen- Merbbrer ein Auditor. 
haver molti uditori, (auditors) viel Zu 


ein altes Haus’ alte Stadt / Kir 
xt. V. Antico. 
uccelli vecchi, alte balbfaule Voͤgel. 


börer haben. V- Uditorio. 5 —— 
Uditdrio, Auditörio, ein Ort daman ecchio pelo » ide, 
ichret / prediget und juböret / eine h — * — 


Bian i 
hohe Schul / Yehriaalıe it. Verfarm-| panvecchie, aitbadenesBred. V Secco. 
Y.Udien alt werden / 


lung der \ za. diventar , divenir vecchio - er 
qin ri inafentlichen Au- eraltem V.Invecchire. Vecchiaia. 
a ute oder Berfaitlung. | Vecchio > Fock Veglio, Vecchia. 


haver’ un gran, un picı olo udirorio » Diel/ 


weninBubbie, y aroffe Heine Ber‘ Subit. ein Alter/eine Alte) einsren/ 
fammlungen babe. 


ein altes Weib ıc« 

















g un vecchio di ottanta 3 ein achtig- i. Cenciume 
jähriger Ran. rer ter. 
M v ? 
veeono Adi. [Lat.Vetus) lt. ——— 
5 4 uit/verlegen/| *3 — — Gavio,| mit allerlc 
Mr ‚im gera n. prudente una ’ h wich « pan vecciolo » widen J 
€ un’ huomo veechio eilt alter Mann. ringiovanito 4 —— VEGE, ‚vom kat, Ki vis] 
una donna vecchia, ein altes Weib- ver / — ee) abar- Stelle / Statt. y. Lu 
un vecchio venerabile ein ebenärdiger Baer Mad ger y Iehbaffter /1* vener Iavece di UNO, 
Alter, V. Vecchione. fiillery fanfitmütiger / wieder jung tretten. * 
vecchio ãecrepio, Stell’ alter Mann. — alt er an er far’ in vece di vno · Tem, am Rat ind 




















V. Decrepito- 
vecchio teftamento.das alte — 
von en: ein alter SU 
anche delle volpi vecchie I prendone al 
Inccio, eg werben auch alte Fuͤchſe ge 


genen, . 

effer giä vecchio, vecchis , ſchon alt / be 
tagt / belebt / abgelebt ſeyn 
ich die Areny pie Ale Wätter, 


ter / derlindeter / Be 
er / fhwindfüchtiger / verdrichli- 
er / eimbildifcher x, Alter. 
vecchis vizzas rancida » port 
fdentata , barbuta, magt®, 


V. Maggior:- Antichl. ra , maliarda » —— (picchispet- 

effer veccho in qualche carıca &cc. ſchon 10,) ruffiana« 3 ‚eine schlamm. 

alt  ident, fchom lang im iuen mt Kerr päßliche / müfte / zad 
feon/ it. wol drinn erfabren umd ae / gebartete / magere / zau 
yerfücht feun, V. Esperto. Erattico- rıfche y beuchlerifcbe / kuppleriiche 

ferri vecchi v. Ferro. Fert! &cc. berifche 2c. Vettel. 

vino vecchio , fire MWeint/ ferniger/]| vecchia fanta , temente d’ 1ddio , eine bei 


(fertiger) alter wein. 
wecchia famiglia , altes Geſchlecht. V- 
Antico. 
vecchia ufanza , ein alter Gebrauch ein 
altes Herkommen. V: ko. 
ccato vecchin , penitenza RUOVA » auf im 
* alte Sünde, eine neue. Safe: Buldlich alt und baplichaufeon. ) 
adera vecc sa unot J p! ‚et . . di ä ic) / 
Alter Gaben ift deB Hauptmanns Vecchiccio > Adj- Alt ziemlich alt. 
ne duen in de DM \vecchierto-a , Vecchiarello-a » Subft. 


line / gottefünchtige / alte Frau. 
ahvecehis, brutta, disgratiata Reip- 
vecchia ame? brutta@ me? ame abi! 
ach du alterbäßliche Vettel ze. —* 


mich eine alte mich eine 0 
mich 3 (der Sch ie ibnen uner 
l i 


ed 
fartucche-| jnvece — 


ece ' 
7 una vece , einmal. 


etwas thun. Einige 
vecchio ’ rimbambito » bavofo in 
dio, —— importuno 3 —— ix — 


deß Gelde 
‚ mal. 





PT UL an Sn 0 ee —— 
— 


VED. 
mon velo come fia poffibile, non vedo il 
— ich ſehe nicht wie es möglich 


eve. 
non vedo l’hors, iltempo, ich ſehe micht 
want es geſchehen Fönute. 
non vedo P’hora che andiamıo &c. ich fer 
he die Stund nicht’ daß wir binge- 
ben; ide, es wird mir Zeit und 
— Bang: Meran 
oavedere, i ill getruſehen. 
adeffö fivede, —* fiebet man es. 
non fi pud vederecofa piü bulla, es fan 
nichts fchöners aefeben werden. 
veder chrarsmente , Alärlich feben / it» 
beareiffen/ verſtehen. 


wederfi chiaramente, por Augen/am Da | 


g + offenbar; Fundfenn. 

ve e s . pericolo, die Geſahr vor Augen 
[4 . 

non veder qualchecofa, etwas nicht fe: 
ben Mer. etwas nicht baben moͤgen / 

emenm erwagjumiderfeon. 

ivini funofi e gapliardinon li(nolli) vedo, 
die aufpämpffende und ſtarcke Wei« 
nefegnd mıtr zuwider; ich mag fie 
nicht trincken 

vedere come havete ſatto male , ſehet / 
ſchauet wie uͤbel ihr getban babr. 

vedi,caro fratello, vedete Signori, fibe 
mein Bruder / ſehet iht Herru. 

far veder qualche cola ad uno , einem et 
was ſehen laffen/ zeigen weiſen. V- 
Moitrare. 

far veder’ il füo rancore , il fao lio, 
feinen Grollen feine Hoffart ſehen / 
ideit, mercken laffen, V. Scoprire. 
Palcfare. 

far veder’ad uno la fan innocenza, jemand 
feine Unfchuld an Tag legen, V. Pro- 
vare. Dimoflrare. 

lafciarfi(farfı) vedere ſich feben laſſen / 
unter die Augen / ins Öeficht fomen. 

v.S. fi lafcı velerehogpiin piazza, ber 
Herz molle fich beut auf dem Platz 
einfinden. V- Trovarfi. 

filafci vedere e godere pin fpeflo ‚ er fom: 
me Ir zu uns / er befuche 
uns öffte — 

voler veder’ una cofa, etwas ſehen / id eſt 
ins Werck richten mollen. 

quando mi metto ad una imprefa, la vo- 
glio vedere, wann ich etmas unter, 
mebme/ fo mill ich es auch ing Werd 
fegen, V. Eliccutione. . 

voler veder’ una cofa in faccia » etwas ind 
Geſicht feben id 2 „mwüretlich erfab- 

it. baben wollen- 

—— faccia quefli cento ſudi 
che mipromertete , ich will diefe bun- 
ur Thaler fo ihr da verſorechet / 

* relich feben/ id el, baben, 

re la verica , Die Warbeit erkennen. 

V.Conoſcere. 

jo hö unafame cc, che Is vedo, ich hab 
einen Hunger ze. DaB ich idu ſehe / 


a  fedet guy befeit 
euch / ſeyd dran 


u . ’ 
andar’ a veder’ uno . ‚geben zu fe 


ben / ideit, beimſuchen / deſuchen / 
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beeinemeintebren, V. Viätare, VI-| Vedüto, Vito, Adj. gefehen / anges 


veder’ una cafa &c. per comprarla, ein 7 angekbau tie, 
us ıc. befichtigen dae man kaufe mieiie. Dusgefeben, 


sic 
Bi uno, einander febeny / ein "/ytnne veduro 
ander heimfuchen. V. Goderfi. Trat- 


v Geſicht / ichfabe daß etc. 
tenerfi ; Gall. s’entrevoir. efkr leer veduto ‚ ville da uno, von 
vederfi rouinato, Kornato , einem mol (übel) ident, gern / ungern 


-feben daß er verdarben/ ttet / — einen gern (un 


ern ) baben. 
ren su garaı| "Bene 
vederfi ricco , \ eine Schönbeit v 
\ möngchtn et. fh reib /| gefehen odermicht careliret wit 
ilvedere &facile , mi il prevedere diffcile,| Vedüta , Subft. das Sehen / Unfehen, 
NS nn * aber das Vor · Y.Vilta. 
da picciol Pertugio I pnöveder il Sole i]" er aefeben sr Bam 
giorne,)durch ein Birin Ehlein fan |vifibile. Vifione. Vifo. Vilto, Vi 


man di | 5 - 
meh dk € 2 ee — . nach Drdnung. 
trave, du zeigeſt andern den Gplit- Vedoua Vi 
ter/ und deinen Baldıen iebei du Anne Be t Bit 
non cı & piü cattivo cieco che quello che et, - , 
Ivedere. das iffein fchlifier | (Joan?) vedous, eine Wittiby Wittwe. 
Binder der miefeben mi = Sera per ein Wittwers · oder 
a  kucllintficherfeis] vita vedoua, cit Leben im Wittwen ⸗ 


7 3 ſtan A 
nen ah Pen aber wol feines v edouile, Adj. zum Wittivenfiand 


quattroocchi vedono piüche due, es fer rig. 
hen vier Augen meht dann zwey. |f — a er eg 
enftand/ / ; 


us it. Meinen / Erachten. 

—— Orn. pag. de Vedouare, vctwittwen / zum Wittwer 
€ eglitä an belvederen 6 iſ ſchhn anuſe oder zur Wittib machen. 

bem/ amzufdbauen/ e$ fiebet / oder |Vedouanza, Veduitä, Wittwenſtand. 

ftebet fbdn. V. Bello.Profpetto. Vilta. Vedouatico, Subſt. Wittum / Witt⸗ 


al mio verlere, mwieichfebe/ fo viel ih) mengutoder keibgeding. 
Eradtenefidd Den unduer tVEGETARB, (par Lac] 
ke — die Mantzen leben 











eben kau. V. A ar 
© 


— muto ger, mad ve Dunst 
c. Vs + F 
wel pe et" aeg Mer ren 
Li e ß ihr 
ibafür einen Einfälti tenbalten, | fhen/ iebhafit / wachſend machen. 
-. oh wie ich febe, mic gr] J.Imvigorire, 
uckt ic. 


cosi a vedere, queſta ufanza non vi in que- 


v , Idem , it, was 
Mo paefe, mie ich febe/ fo if Be & und Saft gibt / — 





o* vn i + 
bier mich shi; mu BrDÄndE  eräbile, Vega, Adi. mag 
Vedente, Veggente , Part. . t Krafft und Safft hat / als 

« vedenteil padre, ım Anfeben/ it. in Ben | wie die Baum und Kräuter. 
dei Watters / daß dein Vatter|« Regno vegerabile „ die Dber / Erdae⸗ 


zuſahe. V. Prefenza. 


Vederta, Veletra, Subft. Schauthurn / ivex ‚gie Vlangen und Gewaͤch ⸗ 
Warte, Wartthurn, it. Shilder-| „free ee 
A —— 

hes | Ruder/ fortelaufeinmal fan 

vederta ‚ (alle velettc, dem 
— 163 7 * der gehende Gall, Chartee. F. 
Maur Sci gbalten- · Botte. gegen £ Bi 


134 VEG-VEH VER: VEL- VEL. \l 
, ‚di Ietame > 3 
erden Bader DH {Parok ae.) ma} Velten nd in ar 






gilare Öxc- ’ [ 
q vegliar turta la notie · die gautze Nacht 


















machen. 

gerche ve ine voifitardi? warum feod |Vela , cleggiare 

— einen wachen / Vene ” 1 mit 

Wa uam VELENO; Vendno, [Par. Tat] Sammer Atı füttern? it. 

veyliar en iimpieghifeinen @ehäf- „ Y.Totlıco. Velluri auie a, | 

ten abmacben odef abwarten, V- 10-| + compor , mei dar , prender Ste. vele- uräeo , auf Sanmet · gewirdt 
vigilare, Attendere Appliare OS: ne ein Gift mifben, einem ®i ober u — 

Ve — er beybrungen/ Bit trinchen ac. V- Vellutäio , ein Sammetweder odet 

n . — Deſt — 

* un bocconcino di veleno, ein Bißlein 

VEN via, KR — 

4 für le vegghie al Bad: nen Zopten u Sie feon! es müfle min dieft#], Ta⸗ et (guirc Det Dit 

> 8 ensdenTodten Bach fpander), vomnitar bio wien. ie! a“ 
sificare le füe — a qualche opera, ausfpenen/ Mer. fei en Zorn auslaf Velo, Decke / tel Met. 
fein Wachen DRUbE und Arbeit auf eine Nach fein Mübt- Pretefto. Mantello. 
(Der menden, V.Cura.Lavoro-| leinan einen dien / it, feine falı 















fee dehr ausbreiteil, 
Velenöfo, Venendlo» Adj. giftig / 
voller Gifft. Y.Velenato & 


bratione- _, 
Vegghia E) Veelia luſtige ll afſt 
herbe € animali_ötc. velenofi, giftige 


zu nächtlicher Weil / gutes Muͤtlein. 


chebelle vozlie facemmo nei in quei tem 
pi wie ſeynd wirzu felbiger Zeit fo 


t miteinander LEI} in die fpAte 
en! V. Strav 





2. - 
i a encta , eine gifftige 7 vae »1a a 
n 8 AIR F 
eo VO in Plur. 


Bine vorn 






juſtig ge 220, 
—— Velenofitä , Venenofitä, Gifftigkeit / it, Schleger 
Veggia- V-V hia &c. das Gifſtige in etwas. 
Vegnente, F. enire &c. Velenare, Auvelenarc, vergifften/ ver: 

GRO; [Gall Friche] ein öder geben. 


auvelenar’ uno » ejnem verge⸗ 


VE . 
4 i enäf » 
Ater oder ligends Sb. ben / einen anſtecken / Met. perfüb» 


va. RE den. 
velenar (auvelenar)learme, freccie, Yarin| yeloda 














arch / angeſtuͤm / it äby aͤhzornig je vivande,bevande &e.die Waffendie 

P% — —— en \ : Diele N * Luft; die Speifemit, at 
* * 

— inhe emente · ein Iyejeniro, Venendto> Auvelenäto >|, an dem © 

ardor ‚ fwoco Scheinente, heftiger Eifer. Adj vergiftet, £ Bolss 


4 efler’ Auvelenato ‚ vergiftet merden/ tirlyelo, und 


ana pallione vehemente , eint befftige e 
nen Bifft beugebracht/ einem ven 


Hegierde. 


uns riipofta vehemente eine befftige / geben werdeit. 
jäbzormine Antwort. \ arıne , freceit, vivande &c. auyelenate, gel, V. 
colcra , ira &xc. vehemente » befftiger vergifftete Waſſen / Pfeiles Sper |! ilvelo. U 


maeftra » 





Born ic, fen ic. 
Vehemenza, Hefltigteit/ / roffe Ger |Velerra &c. Y Vedetta dc. andar’ avcl u & 
walt/it. grofler Ernſt/ it. her Zorn. |Veletto Velerraro dec. W. Velo. | grveia 
|. vehemenaa, (Lat. Vellus] ein &cen | la — 
ja vehemenza della pafione Sc. die Her * deſt, a eſchotene Wolle / die den. 
tigfeit der Benrerde? tten von Schaafen/ Ziegen und — ur | 


c. 
arlar con hemenza,jorsmütig rede. | Det jeichen sc. 
— del fuoco , Die Gewalt del ee * ‚ gülden Vellus oder Fluß. 
[3 . V. ne. 
Vehemcntare» hefitig/ ernſllich / getval] wveili ( lunghi € peflir) Jange umd dich 
tig machen. Zorten oder 


v. —— —* immer | 
— — 





a en A u 
a ee Me Me 


> Dr ee nd ca zn 





VEL. VEL. VEN. VEN. 1035 








— —— Zendel ·/ ee mani venate, venute, gie mis ger 
Velare, mit einem Schleyer / Weyhel / —— veloce, ein geſchwinder Voſt — nen, seh, die adriaten 
gur 1 —— mit einem Tuch * Ve a ———— J 
sehe, — verdeden — * eilends. V. Fret· VENAL , [Parol, Las von. 
velar la faccia , das Geſicht e /a 
Er a ba an ae | hl — 
velar una monaca , eine Nonne einflei — han geher gehn! Verde Vendreiie. 


Behr, den geiflichen Weibel auf- — —— da quefta corte,| 1 un’ ufficio, carica venale, ein Amt oder 
wicht vergogne die Scham bededten. 5 ———— euch geſchwind von dieſem —— on Geld dem Meiftbie 
velar? una macchia col likio, einem $le:| ;o venui velocea portarvi quefta nuova,| Penna, lingua, ——— eine feile 


„aa mitber Shmmdeb ——— ich bin eilend kommen euch dieſe Feder / ſeiles Gemüt/ideh. der nur 
bergen! verdedten. V. Celare. Na- Beitwag jun bringen. en ne 1d — 
ein Mietling. v. 


Velocitä , windigkeit / Behendig 


= * enza con qualche ſplendi · 
io do preteio, feine 8 emireiner| feit/ Echne oe. V. Preitezza, ee — quafi per tutto 
Fhrinbarn Urfach bemänteln. V-| < eleritä. Agilts ums Beil * Ar ira 


Mantellare. Colorire &c. 
Velarfi, 8 sch’ sahen!  Seihmindigteit, — 
verdecken / haver la fpada venale , us ie 
vom Bat. Verragus oderVertragus] und MR, m einen 


V.Co 
| — jareta, gli decht, ihm| ein Windfpiel/ Yaghımd. F. Ca- 
—* yo das 5* die Augen] ne. Caccia. Limiere. Bracco. 


/ verbinden. 
— monaca ‚ eine Nonne werden, V- - 
x a, incereonifce il 
— = var eig, —— — vEN TORE; m. [Parol, Lat. 
Velaro, verill/ erbedt/verfleper. | lut ein fidern V. Cacciatore &ec, 
v. . Celato. —— apr una vena —— Örfuen (fcbla- 
< con fach velata , mit verbülltem Auge "em, en/) wur aD ‚uoer-laflen. V. Cavare. I: Y.Viodemmia&c. 


ue, Salaflar 
— mit verbundenen Augen. | Es I6 gene ad uno, einem die Adern| VENDERE» [Parol. Lat.] vers 


v. Bend Chiufo. ur auen, V.Svenare. ‚Spaeciare. 
haver Boch velati. verhüflte/ id et. er ‚ piene e gonfie , Diche/ volle, re —— it. ivabenrik 

gleuhfam überzonene Augen babeny Hene und aufncloffenetvern. Met. aus halten. 
wie Die srumekenen Leute, V. Ap Vena * — — Wafler-|, vender qualche —— einem mad 

pannato. que te. e 
abe en age —* 

— * —— ai { en ae 2. a eine Aber oder Quell / —* ecnfacaro, etwas theuer 
über * ne geil: |yena, Ader / ideft> Gangvon Er&/| chiben dona caro vende dic. V.Donart. 


fiat , 

he ſich meine 

singe heit, Arben.| 1 — me im Holtz / Stein ic. 

Velamento, Veläme, m. Berhü Nung/ |, we 2 DR, 

A SE —— 

Velaziöni, Plur. ererm. Ecclef. } die vene dellegno, della Serra, die Adern 
eit in welchen man Feine Hochzeit — J— * tele. 

barkeit / ur 


it. 
Velegziare, fegeln/ fortfegeln. I. Ve 
Er ——— —ãe —* 


Caro. 
vender' unacomataletal „rezzo , etwas 


fo und fo theuer verfanffen- 
vender’ uno, einen verkaufen Met. 
atben. 


vender’ — 
ritaglio , if cin 
mia. wert / oder hist. 
— danaricontanti, 


lo c. Farce. 
gave —— ORAL REDE e— ——32 
——ãA wre vena di pers. eine WB. ar Geld / auf Borg auf 
GE» Adı- [Parol. Lat. ] einen Anfang vonder Tborb „gaten 
VE amind / burtig/Debend/ ee —V dethofenhatſenn 
—— Leito. |venola, Venuccia, Dim. eindleder| ._'; —— * 


1 corfoveloce, efchminder Lauf. v.Spac | jeim, | 
Be veloce, ein burtiges/ 0% Venito, Venuto Venoͤſo, Adj. ge 
* —— — geſchwind | 1 u. — venato y geladert 

veloce r , 
laufen können. > Holg/ en 


che co» 
fa, eK. mit 
* dandein / 
—— dab zu 
Rrrrrrr P en 


“ 


x 


Bee Zn. CH % 
















































1236 VEN: "VEN. 
: len an die Häl-Vendüro ; verlaufft / it. Met. ausge: 
leund / it. gehalten / 
ee er 
— vender” oelio, — Doc] Su | 
7 Seife s Senchel xc, verkauf d fie a | 
7 ide, Kchmeichelm/ Augendie ER, mit MeLde 
nen nach der Hunt heben. V- PR angefebeit. V.Pagato. Tenuto. . , 
Abuonvino prefto fvenie, guter Bein Venditäre-trice, ein Berkauffer / in / 
_ wird bald vertauft. it, Dudenfiger/ Krämerin. U. Mer- 
intempo di careflıa tanto fivendelacrukal ciaro. Rivendaiuolo 


wanto la farina , im theuren Zeiten : De b 
gilt die Klenen fovicl als das Meel- Vendimento , Venditione , Verkauf 
val vende il enfo 8 ritaylio &c. V. Ritaglio. fung Feilhabung / der 
vendere P nccello fula frafca ad uno, el V.ieq. 
h m un erife Du - — Vendira, Idem. - 
— fino !’ ombra del’? afıno aduno» s * avendita, auelegen zu verkauf 
nelle compre e vendite, im Kauf und 


einen auch fo gar des Efels Schat 
—— — 2 die — 
even u Ä EN ; . 
eg —— fino a (u2 Marte del Sole, — Bantı Den —— — 
er mürbe feinen Theil at der Sen ben?." V. Incanto. Publicatione. 
analı ri I er iſt ein greu· contratto dıvendirs, Berkauff, Contract. 
per vender catüiva mercantia, civogliono VEN DICH [ Lat. Vindi- 
sleafii, einefchlimmetWaar an] Care} F en / Rad) verüben. F- 
anıı zu bringen gebören viell Vendetta. 8* 
vendicar uno, un’ ingfuria, offeſa „einen # 








— accoad no, einem 
jere la gatta © „a0, 61 eine Feleidiaung rächen. V-!eg- ehren. 
„die Kas im Sad verfauffen, Vendicarli , fih räden. venerar’ iceneri, la memo 
vender M-|ı vendicarh diqulche fe. Faan a eines feine 
verfauffen jidel, ausgeben. \ ıro (fopra) di.uno, cine Beleidi: sc. imboben 
Vendi-arrofto » Vendi-legna , Vendi- gumg/ eine Aachen van v 
—— Ec. ein Sartoc/einholg| „ eiwem rächen, 
främer 7 Bitunglrämer a rahe is 
veadetn m ur — fi) ausge] pilträden will der entfäht entwe: 
ben der von feinem kbreniand / Oder er eramaent, V. J 
1 venderfi per tanto , pr vergine &c. ſich font gar wicht darzu. cramento, j Br j 
Fürbeilin, fr eineJunafrau 2-ver-Vendicäto> $ — won ebtwuͤrdigen 


faufſen / ideit, audgeben, i s feben, — 
Vender&ecio, Adj. u verfauffen/ au —— einem ger una barba vensrabile, —J 
den Kauf oder Vaanf gemacht /|Vendicacivo» Adj. rachgierig zut Rach ſetz langer Bart * 
did it, verfäufflich / abgänglich / Br hie, edrwi | 
and geneigt. gravitä, maeftä venerabile » ehrmürdigt 
das Inalzu verfauffen oder anzubrin]s anno, fpirito vendicativo » ein tachgit- Grasitätz Maicht, 


enift. 9% Spacciabile. Effitabile. riges Gemüt. £ 
q * Tevendereceie, Kauff Schuh’ Vendicatore · trice· ein Mäder IRA: Venerabilmente,Advs 


faden- Schub / auf den BVerfauff| cherin. 
gemachte 2. Schub, Vendetta, [ Lat. Vindita]) Rach 
x far vendetta , far le fue vendette conund » 


zobba vender eccia. verfäufflihe Waar. 
J fi rächen / feine Nach an imand|  t0-Stima. 
veruben. 


accioche rieſca ee ‚auf daß } — ich, in 
prender venderta dinno, fich au einemn groſſen Ehren balten / —8 


es dee verfäufllicher werde. 
rächen Nach nehmeun oder ve ben. verchrei. 


huomo vendereccio , einer fo gern ver 
* 
bramar, meditar , fpirar, gridar, appetir Venerdi. Y.Venere &c. 


Faufft oder wieder verfaufft mas ei . 







bat. Lat. Vendaxz einer fo MUF nach 4 : Er 
@eld trachter / der ums Geld alles vendersa, Rach begebreit/ nichts alt 1 j it} 
that, V. Venale. Mercenario. Avaro. Nach fchnaubeny um Rach fhreven/ er 
donna vendereccia , ein feiles Weibt- Zetter ſchregen. ttin Benug 2* 
bild id eh» eine Hur afpra ‚alta , giulta, erudele , fieravendet-| in [ Term. Chym.] das 
Vendibile, Vendevöle > Idem;, it ne ige / vedbtmäige Met. bad Cbewent / Det? 
ſeil u verkaufſen. Y. Venderec-] in venderta di &c. jur Mach dieſes ic. it. die Geilheit / Unzucht u 
cio bec. fiediegambetta e vedrai la tua venderta.] heit. ER 
« rohba vendibile , verfäuffliche Waaren. V. Gambettare. J — una mania | \ 
V. Spacciahile. Buono. Robbe. Mer-] chi vuol giutta wenderta, in Dio la rimetta» uus iſt ĩ u 
canıile. V. Recipiente. mwerfeinen Feind recht machen milj! kaver havuto Venere in akendf —8* 
@ 





„u EHE 
— * 


— 


VEN. 
BB schon — — eigt, 
> ——* Venere, achende / je 


Unzucht reigend — a 
even ꝛec. V. Libidine. Lu ce 


ufar Ih — da EURER verüben. 
V. Coito: C\ 
Venere illecita, uniienlicher Bevfblaff. 


V. Concubito. Venereo. 
— la Venere ‚die Geilheit vertrei⸗ 
Vendreo , Adj. venerifc) / Mer. geil/ 
der Unzucht ergeben / oder zum we 
nigften darzu *— MLuſſurio 
—* Libidinofo. Carnale. Lubrico 
€ attovenereo, * Ehewerck / der Bey 


fchlaff, V. Coito &e. 
piaceri,, u, * geile Wolläften. 


V.Car 
a en s ‚bie nenerifche Fri Kranstbeit) 


dbie Frankofen. V. Francele 
| — venerco, ein aciler? und 


ger Menſch. V V. Libidinoo. Carnale 
— Adv. veneriſcher / un⸗ 
zuͤchtiger W 
Venerdi, m. 


< il Venerdi ünto, SR OR 
_ manziar carne il venerdi , am Freytag 


Fleiſch eſſen. 
VEBE ETIA» (Nom, Propr. ) 


J1 la cittä ne die Stadt Venedig. } 


- ja $ereniffima Republica dı Venetia, Die 
Durcleuchtigfte Reoubliq von Ve⸗ 


nedi 
Gar ——— das Venediſche Meer. 


il Doge di Venetia , der Hertzoa von Bel 


nedig. 


Veneziäno , Veneto, ein Benediger/| quando 


etianer. 
1 — il Dominio Veneto , der Bene 


tianifche Staat. 
gentill'uomo venez! iano, mobil Veneto, 


Patricio venero,eint Veuediſcher Edel 


many. 
Parol. Lat.] Berjei: 
1 las Ah, ' Erlaubnißy Urlaub. 


V. Perdono: 
< convenia, mit Erlaubwiß/ mit Bunf 
(zu reden 2.) V. Permillione. 
Veniäle Adj. [ Term. Ecclef. ] das 
noch mol verziehen kan werden / ver⸗ 


J — iaßlche Ende. 

Venialmente, Adv. läflı 

g peccar venialmente , ist fändiact; 

VENIRE; [Parol. Lat. & Verb. 
Irreg. IV. Conjugat. Inflox- Vid. 
Gram. Ss pag. 106.7] fommen/ 

ı — Font (nicht andategebet) 

13 





»  quelta radice viene dalle Indie,diefe \ 2 


—— ———— 
———— = (gebet\mit mir, 


Her: komme / (nehe) 


vnol' V.S.venir meco? will der Herr m 
mir kommen (gehen!) RR 
"anne —5* rd Fommt/ 
4 
an V. Giungere, C 


pitare 
veni .d alche cofa, . 
r’a veder qu cofa, fommenybin | 
con oder da 
venirꝰ un’ odore o fetore (puzza) da qual- 
ein Geruch oder Geſianck 


fommen etwas ju fe 

venir’ ad nno , venir’a 
uno „ut einen kommen wohnen ıc. 

veair da gualche Inogo, yon einem * 
wieder zurück fommen. V- 

für fembiante dı venir dalle Indie&ke. V v. 
Sembiante. 

venirda ferivere,.da er &c, 
Francef.] von Ehre fen 
⁊c. Fommeny id eit, jeht eben ge⸗ 
ſchrieben / gegeffenncIbaben, 


— 553 der Wind we⸗ 


(tomt von Oſteu. V. Tirare 
gei kommt (wird gebracht Jaus 


dien: 
mi ven fonno , ed Eat mir ein Schlaf] 


any esfebläffere mich. 
gli venne un malore , (venimento, fpali 
mo &c. es ill — —— 


Wehetag sugeftoffe 
macht / 2 — 
ihn der K pic 


lafertimana &c. che vene r 


fünfftige Woche ır,. V. Seguente. 


‚Vegnente. » 
mi venne um plico di’ leırere Ste. es i 
mir ein Pädlein Bri 
Nugefonıniei/ zuge 
— Giungere.- 
ngano i frutti, 
“ah at DO} la 
kommenyidelt, 
mare 
fare venir’ itrmei &c. Idem.- 
venir’ 4 morire , oder venir’ a Ber: ; in 


unboccaldivino, 
eine Kaune Bein 


= 


porerts u ſterben 
ef, werden nnd —— geratben. 4 
- bratcio ne viene a düe fendi, * 


an —— auf die hg men/ 
‚geboren e 
venir her ond· umeinen Pommen/ideh, 


einen holen / abbolen, V- Prendere. 


venirper vino, per pane &e. um Wein/| 
Beh 36. Kommen 7 id et, holen 


wollen. 

















ilconto non viene, Die Mech 


&c. V.Cancaro&e.| 


e aefoiien / ! 
worden, V- 


Finat exe. V- Ap-| 
' venie) 





* VEN. 1237 
dietro (appreflo) ad uno, einen 
nacFommen/ achfolge. V. Sagen 

a venir’ 
RT u 
font ' 


* (beraus,) V. Battere, Rucite. 
Tornare. 


 Älritrarto &c. mon viene, das Eonterfuit 


ꝛc. kommt nicht — nich 
t aͤhnlich / 


gleichet nicht. V. 


eosi verrimalto bene , alfa wird e# 


mol Fommen / ——7* 


Riufcire, Spiccare. 
la Jen viene, 1» das Bemächs Fommt / 
ei nimmt zuꝛc. V. Pıgla- 


viene che &c. woher / 
— wie kommt 


che cola, 
von 


Den * tuͤcher etc⸗ 

aus welchen ein Roſengeruch gien ⸗ 
ge / ide, welche mach 5 

* je vene del’cencio in sun ch. es 

ibe alles mach dem Lumpen / 

Pl einert al» 

a8 


wi ve 7* — 


Schito. Fiu 
ngenic 
—* anche 
der oder venir’a conofcere 
co, in Kundſch 1 eines Dinge 
æ* binter etwas 
— anhtnge gan un einene' 


“in Ein, zn Orden Tomac, 


ven wa, art ei, —— 


"Sauna effecuzione , 

26 Fimmen/ ar Ereution 

eher 20 na fbreiten, 

vn an ang 
zio. zum 


BERN 
venir meno ( 


een 
—* V. Svenire ts 


V. Partt. Sorte. 
—* u beaeoie? 


ig / was noch 


avenire, 
Fururo, Auvenire. 


— Ka. a vae, die aulhutige ⸗ 


FI? 
Rır sır riij, 


Veni⸗ 





























1238 VEN: VEN." 
Venire , Verb. Imperfon. werden. 9 un folettn, &f | 
Gram.Orn. pag. 95» y. i einer Heinen Iuful En 
«i buoni vengono amati da’ buoni , die eguente, R | 
Srommen oben schicht aan | 
eil, “il —5—— deß ſolgen⸗ 
iqualituttivengono (com; ) forte no- yon Zap? die oigende Nacht. V. 


Nitterie. 

wien detto, vieneferito &tc. es wird ge alsnun der Tag kommen / au ebro» 

fagt/ es wird gefchrieben/ man ſagt ben etc. als in die un fommen 1% 
tu fia il ben venuto ! fen du mit willkom · 












manfbreibt ic. V-Si. 
cofi vien tarto, alfo wird es gemacht / 


it. alfofoll oder muß man tbun, V 


men! 
* eila elidiede un ben venuto nell’ anima , 


Andarcvh. ibm ein di 
datemiciöche miviene ‚gebt mirdasie: See a Gran. re | 
nige — * wußont oner pag- 43. 
. are. . fi J 
—— cofaanoia , — uno Venüta, Subft. Ankunft. J. Arııvo. 
eines Dings überdrüig/ verdref Giunta , it. das Kommen. 
fen über etmag werden / einem all |t lalua voenuta, feine Ankunft. 
gemach etwas zuwidet merbenjoder| a ben venhta, der Will komm 
einen Ekel drab befommien, v.Dis-| paper ia ben wenuta, fein Willlemm 
hi &e. Fattidio,Stuflarli.Ahoiarli. zablen. 2 r 
venir’ a niente, & er endlich nicht? —* re ‚ ben Willkom̃ trin- 
„son . 
* ne comn:odo, venir'| 90 \a fia venura.nach feiner Ankunft, 
apropofino, venir deftro, recht, be-|Venimento , Idem. Le MA 
—5 ——— KOT, — a da noch lommen ſol // 34 wandemoͤtig ICP 
ich fenn. V. Concio-Deitro, * i ig. Y. Faturo, Au- Agitate. TR 
——— | Ken — rpm 
noftri , Diefes Haus wird gar Fomm- ; ; * ET 
—B bequem Fommen —— ——— äi ven , (vom Mind, 
zu unfern Vorbaben- v — —* J et, von eitelet fpeifen. V- 
venir’a tar qualche cola, etwas thuu entura Auv uventu· — — 
werden. ra. Ventura &c. molino &c. a vente · (ventimola, 
u. faccia tanto —— che be £ fo- entaglio. Y.Vento. — 
er RR | ,. J 
fe venitfimn ad ingravidare, fe la madre ve- Wwantzig · ein Wiudliecht / ein 
niſſe a fa rlo , fe Ia ferva veniffe a dirlo, « ventitaleri &tc. jmankıq aler ꝛc. far vento ad uno, einen 
arvelarlo $cc. come andarehbe ella?]| ventieinque Sec. fünf undsmangig 26. einen kuͤhlen. V 


Ventefimo, Adj. der zwauti 


man mirfollten Khmanger werden, — Be 
« la ventefima parte» Def jwangtafte Theil. plafen oder 


— —— 
w e Maad es ausiim r⸗ 
„Pest. mie —— — Vintena , eine Zahl vom| mit. nharesen 
e ce; » . labotte 
Den follte, amorire, im gel er Per { impreftatemi una ventina di ud, leyhet laſſeu. V. Aria. 
venir’ a conofere una coſa, etwas erfab- mir mansie Thaler, haver vento dia 

ven / innen werben. TERN entilare &c. ſeq. Mer. (hen 
quando venni a char que coltä, a + . etwa 
ich mich zu diefem Studio begab. NTO, [55 Lat.] MWind/| temriechen Kumten 
io vengo a dire ehe dec. Ich will Jagen Hlaft / Luft. 9. Arıa. gta C 


€ fileva, tira , fü, foffia, miete um vento, 
chetaglia le orecchie , e fende linarici» 
es bebt fich / es gehet wehet / blÄf 
ein Wud der einem die Dbren ab» 
fehneider und die Nafe fpaltet. V- 
Venteggiare &c. 

hoyei non Hi vento, e# ift heut gantz 

ind» fill, V. Calma. Bonaciia. 

vento buono , ( Tecondo , profpero‘) Cer- 
nito ‚ in poppa , guter/ gemünfcbter/ 
auserleſener Wind / der Windvon 
binten. 

vento contrario, (in proda, in faccia ,) 
Eontrari / widerwertiger Wind’ 
Widermind / Ge enwiud · 

vento impetuoſo, vehemente , freddo, 


daß ıc. 
eosi non verremo ad imbrattar le fkarpe » 


ad effer’ ingannari &c. alfo werden 
mir unfere Echude micht befobti- 
gen, alfo werden wir nicht betrogen 
werden etc. 
venir fatto qualche cofa ad uno, einem 
etwas gelingen. N - 
non gli verrä fatto , es wird ibm nicht 
angeben’ gelingen. V Fatto. Riufire 
gliyenne fatto che tc. es gelunge ibm / 
er batte Das Gllich daß ze, V- Ibidem , 
it, Sapere. Fare. 
gli venne venduta ogni fun mercanzia , €f 
harte das Glück ale feine Waar an 
Mannzu bringen, 
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Wind — ı 
Bi Be einlält bes der —A dar Ventilante flatterend/fliegend. 9 Svo-|T un ventraccio, un ventripotente, un ven- 
— 53 die —— lazzante. pario. trainol, Idem. V. Ventuto. Ventrofo, 
tft mıchtszu Ventoläto, Sventolate, Adj geluͤfſ⸗ ü il cancaro ne gliocchie nelven- 
ee ea en kr Ferne Om Bnnd 
veraeben ende aure, fill» 
Ventarello, Vendicelio, Ventolino, * ———— ——— ri 2) — Wanſt. 
> TIPp@, 


Ventaruolo, Din. ein Wind folang und viel bebandelt / wol Ingeweid 
Lufftlein. Y. Auretta, en, miniet uud beratbfchlagt iR wor oder Eingemeid; P. Inteitino. Inte- 


@ ventarello foave, dolce, frefeo , rinfrefe den. V. Dibattuto, Squittinato &tc. riora. Budella, it. ein getält 
* graziofo, fortile, ein liebliches/ Ventilaziöne , f. Luͤfftung / Echwin magen/ eine Blunge. V. nn 


FR feifches les / —— naccı 
Fo / fubtiles Pd oder Wind· & 0 ventilazione, nach langen Venlo. Kuttler:im 7% 
* entrava &e. un ventarello , es we BR. Ad). —S— / Demlyren * 
bete/ friche ein Windiein / Luft | un Venträle, mein Bauchtuch /ideft 
lein berein. m unterworfen A Vortuch / lm) 
"ee seinen um) andre da hardeihhmne| Saurdied. F- Grembiale. Senz- 
—* —— emr ſan · le. er Parinanzio, 


wehen 
MR. Met. eitel / einbildikb. 7. Ventricolo, [Termin. Medic.] der 
: V.Stomaco. 


Wind ſocher. 
Gonfio, Vano. Superbo. Orgo- 
% ventaglio da dama Beni Su € dolor, crudıt &c. delventricolo, Ma- 


Weberlein fürs Frauen liofe 
ventazlio a Ph h Ervelioveuoß, ein einbitbifiher Ropf Brig, Umverbäulichfeit ic. deb 
o, Ventricchio, ldem —* 


— ——— PEN dloch Vchtoſs zubſt. Schrepfſhorn / Laß⸗ vr ? 38 
4 der Kropf 
4*haver re 


Häring und Sratmürke, ezu En 
‚ das Asoder 
uf im en / id eft, ——— 


„ farfi vento col ventaglio , 
V * — bauchig / 
* 
dickbauchig / / Sy. 
einen dicken 


Ventäglio , ein Weher / 


icar, por, metter &c. le vemtofe, 
ſchreyffen / Laßkboſſe anfenen, 
‚Ventofitä , Winde 
Dlaftenimeibe. Y, Flaro. 


— A dr oder Dad" dilfipar Je venrofna , Die Winde im Leir 
fahne. Y. Girandola &c- be gertreiben, 
q u fi una ventarnole, du bi mie eine VENTRE: m. —* Lat.) Bauch / 
Dacfabc; ein Werter . cap te: Dan den — 
fervir’ s — al 


coltante. 
tepgiare, Ventare, finden / we et dem, 
Br » Ventare, finden / we —— 


14 























n Wind gehen. Y. Ventolare. 

— Windloh/ Lufſtloch. Y. vo nn. ——2 —— V..Auven- 
Spiraglio;it. Dacleafler; Gall.Lu-| feom/fihmelgen. V. Gololo. Gola. | &e, 7 
—— — ——— Wen — &c. Venire &c. 

Kanaren ven Bauch lade TO); Adi. r. Lac.) fell 

Ventola, Ventaiuola, Ventorale co. Vico La it, 


ein Wörfl- oder Windſchauſſel. Y: 


Pala. 
Ventolare, Ventilare,Sventare, Sven- 
tolare , lüften / it. wiuden / ſchwin 
en / it. den Lufft oder Wind durch: 
. Arien laflen. Aerare. Scıori- 
nare , it. Neutr, von dem Wind be 
wege werden / flattern/ fliegen 7. 
Svolazzare. 
q ventolar frenrolar)!’ avens,, grand * 
den Habern / das Kor it, 


mörffelen, waunen 
ventolir' uma flanta, ein mmer aus 


me bie Luft d reichen laf- 


le —— vannd anan frentolandofi, —2 
nenflienen / Hattern. V.Svol 

wen: lar’ una materia, eine Materi er bel 
bandelm/drüher rasbfhlanen difpu 
tiren, V. Dilpusare- Trastare. itti- 
mc, P 


quando il ventre & pieno le o 
ripoſo, waun der Bauch voll iR; fo ie fo Vaghezza &e. fo 


or —— ar Veruta, Venuto &c * Venire &c. 


9 Bauıch/ daß pomeiner Muster ge VEPRE ; Vepti, Plur. [ Par, Lat.) 
dobren. Dornftaude. W, Spino.Pruno. 


‚\Ventrepieno, ein Vauchrol / ideft; , ein Dornbußih. 
—— ein Quaret / ein hauſen. V.|Vepröfo , Vepricölo s Adj. dornigt, 
tronzo. 
entricello, Ventrieine , Dim. VERA m rund 
Kugelring/ Daumring / 


Baͤuchleiu. 

— —— m. ein groß ———— 

Be Ko name —— — a rg 

Verase &c, YıVerodto; Veramente, 
"VER 









VERBO; [Parol.Lat. € Termin. 


















Teolog-] Wort. 
€ ilVerbo eterno , das ewige Wort / ideft, dino. V.R i 
uv a ort on * jeder Grünen von mei 

er o i 
ee ern. Gramm. ] das Me ae Ver 

05 » . er-| un color tirante al verde, eine fo gränli 3 

bum » Werd ‚oder Zeit: Wort / it leichfam gr y.|t alberi, prati &c 4 
= a ar | Pe nr Fe 


fül verde de glianmi , in ben grünenden/ 
blühenden Jahren / in Der Jugend, 
V. oventu. 

* ja candela € venuta alverde , die Kerhe 
ift aufs Grüne gekommen (mir 
gen) bis an den Te — — 

den, esitaus/ esi bin es iſt am 


legten. V- Eitremo. 
* effer (condotto , ridotto » giunto) al 


a BE Kommen mt 


pre Wort · 
« il Nome ed il Verbo, [ Term. Gramm. ] 
das Nomen und das Verbum. 
* vi manca il verbo principale » es man 
elt das vornemſte Wort / ideit, Das 


eld. 
uefto.& un gran verbo in quella fcienza, 
das iftein arofles Wort /_ id et. der 
poruchmite Punck in piefer wien] 
fchafft V- Punto. a 
verbigrazia zum Exempel / Exempel⸗ 










































Wels. V. Eflempiv. n 
Verbäle, Adj.toas nur in Morten be (mir fanen) aufder Dieige leon. N. 
fiehet / micht Krifitlich- ik hio — a) 1 
« contratto verbale &c. ein Wort: Eon- Ver 10 > 2. erdiccio,] Pu 
tractıt- . ünlidpt. 9. Verdeggiante,» item|VEREN 
Verbolo, Adj. gefhmwägig / plauder: Ib zeitig und halb unzeitig- Lat.V 
1.di color verd „ verdiccio von gruͤn 


bafftig/ it. allyu ausführlich / weit; 
läufitig. Y. Loquace. Cıarlone- 
Ciaccherone. it. Diftefo. Lungo. 
@ alcuni tacciano S- Agoftino di verbolo » 
etliche beitraffen den Heil. Auguf 
num als a ch und weit‘ 
ei 


——— oh etwas ungeitig Obſt. 
ih 
un verderto da pacli» ein — zu 


dſchafften. 
Verdarino » Verdemontano, Verdie- 
täufftig in feinen Schriften 


o ara Brünfpegt/ Gruͤn 
fitä > eit/ l uder N 
Verbofica , Gekhnwänigt —* {a.|Verderame » quaſi verde di rame]|r Auhte 


— era. 5 Gruͤnſpan / Spongruͤn. eine Rubt 
Verdadero &c. Y. Vero. Veridico.|Verdezza » Verdöre, m. Verdüra, 

Grine / das gruͤn —* it, grüner / 
n 


















































— Iuftiger Ort / it. 9 es Gewaͤchs 
DE Adj. [Lat. Viridis ] grün ? i 
v bl Hera Met. AN ri V. Verzura, Verzume. Herbag- 






gio 


&c. 
p iar; traſtuſlar ſi nella verdura ‚im 
Grünen fpasiren / ſich im Grünen 


erluftiren. V. Verde. 
ja verdura de’ prati &c. die Grüne der 







eit, nicyt dört / it. Mer. jung/ nei.|« 
4 verdi prati, colli » herberte Sc. grüne 


piefen,/ arline Hüneh/ grüne/ ſri⸗ 
fihe Kräuterleim ic, 










* * * verde , grüne Farb / iefen ze 
grünes Tuch dr „ : fpallierar’ un |uogo di verdura, einen rt 
verde-chiaro » giallo di mare, liecht-oder mit grüne 16 emsächfen ober Frau 


rcigs grün! gelb» grün, Gee-oder| termac, befeeit, 
— aa verde-rame, Kupffer- ober Ver dume,Verzumestr- grune Maar’ 
Spin-grün grünes Gemuͤs /gsüne ehbare Kräu- 
role , herbe, verdi grüne Roſen / Kraͤu⸗) ter. Y.Herbe, 
sch a ‚ wicht dor oder aufge|e la — der Jnmarct/ mache 
gi, V. FRE ; ig oder Semuͤsmargt i — 







rien en, pie] boder die Meerlinfen über denfaden/| nea. 
bendes Alter / "jugend, it.dag Grüne am Kupff Gehirn. die verghe, Plur die 
verdianni > gruͤue / ae, junge Jahre. il verdume de’ paludi, Mreerlinfen der fen in 
Suͤmoſſe. averghes VER, 


v.Giovanc. 





— 


VER. VER. 


Verzheto, Verghetto , ein Ort da — ‚Jungfrau Pergament. 


nichts als Rubten en wachfen. —— 
— ———— ee a 
ertlein/ Reiglein. |yy, 2 OR ; 
V. Racchettina. ‘ — 



















> 


q vr da pania,Yeim-NRübtlein,. V.| tatanel Tempio , 
“Sof da inneflare „ Propff» ober —— —6 
mafreislein  Velbimeialein. V' | 
Tnue Mr gr Virgineo , Adj. 
— — vergella, propfen/impffen.| Jung —* @tecondo.Pudı- 
re, ſtreiſſen / Zeilen/ Streiffen/|, „CO > t 
<conun > vergineo,mit ⸗ 
"lan Et Stripe machen. V. fräulicben / ie verinsmi einefune 
€ vergar’ idrappi, Die Zeuge ftreiffen. — . Idem, einer Jung, 


vergar lecarte, das Papirftreifenslini- 
—* it, [ Fraf. Poct; ] ſch 


vor re, Vergellare , räuliche Schoß ober Mutter. 
‘de s utde flag 8 ſchl “a Bu % — * 
rgheggiar la ana· Die eichlagen. 
Vergäto, Vergheggiäto Vergelä- ee igfeit nal Sa 


to , Adj. gejtreint/ mit Strichen ge |Verginitä, Virginitä 
macht / voller Striche oder Linien. PF Pur dich t 
T panni —— Hu. Ro und um 
bunte Tücher. V: kbaftt benebmen, V. V Yes 
—— we unit Bett nater- der la —— 
machfenes Sie db. V.Larüno 8 pe al, v die 

* I. met — Hay votar, confervar &c. is verwinita „ Die 
erm. Venet. er ufcba erbal: 

obs mit Ruhten gefivichen wär et —— 


+ levar (torr)la verginitä , bie, 


Carni verzate (vergheggiate) da Bee 
„vermiglie , Serie menſchl V ERG OG NA; eisen, 
“ehe Wlieder fo mit roren Adernge | vom kat. —— die Scham / 
fireifft find. V. Venato. die Schamhafftigkeit. 7. Pu 
fafcıa hianca vergata di vermiglio , eine| Roffore, a Honore. 


arroflır di vergogna, ſchamrot werden, 


en mit roten Streifen oder], 
4 ana 


trich 


manı verghate difacidume , Hände mit na donnefka, verginale, weibiſche / 
trichen (mie die —* —— 
a a ‚ainnenbbe J— — x 


ra, netta, intatta „ eine teine / 







MR 2* e Zungfräulice Hand 











VER. 
sr insu 
tacer &c. per vergogm, 
| ee 
ſchamter 


— — 


— — J 


hi "Ebine! aihcne&dune" ed 
— 


ae tlich uScandenma: 

einen ofen 

en ı It. einem Dchenb 
+ befcbimpffen, 


a Mortificare. i 
Intamar 
gli fo latta * 


—* ein —E * 
⁊ em —— — * 
huge et — 


one 


re: de / und 


Verehezzino , Wollenſch eng — — Vergo-Iy Sean 
— [Par. ar Se — vegogn fo nit men. Saum’ ©: Er —* das Ser 
V. Sfacciaro &c. 
he een ainee hirenoen,uunänesdohhe| P: Membro, Parız, Vergogtofe 
Gi Heel) vers REN Ur. RE ; 
eſtiru.) fare coli, fich ſchaͤmen etwat| V.Culo. 

en * vergine, noch Jungftau „.jufanen zu begehren/ AuR jutbunse | momhavevacon age 
—* ein en loan Based ein 5 de wen J tn er I foame 

e- N —⏑———— — — —* ea 
eh fondern nur das efen man — * ju Sit zu fage gun er ‚un * 






— 
En. man ——— 


ea 


; unberäb e Jungfrau: 
au / in gewi 


Verde Met. esnichtfegn 
1 
8: N in faccia, che dolor’ al 
. — — ig 


ger ree gelitten. 





— Eee 
pen ra 
Alu ro ss.‚*. 


erg näto , Adj. 
tet / 


eridico &c. Y.Vero &c. 
erificare &c. Y.Vero &c 
erilumile &XC. Y.Vero &c. 
erita &c. Y.Vero &c. 


Tan. _. 
verzognarfi di 


far vergogna 












































\ Ar! 
zer BAER VER- - NER. 
dir o für cheeofa,  generäf» produr vermi, Wuͤrme oder Vermiglietto, V un —* 
* ——— u Schrei in diulem Waſ roͤtlicht / rider Buben Wi 
Ve die Scham , Scham “Tem —— mien oder a! 
— das @eimächt- V.Vergoene.| © uvermi, von Aürmenabgenagt:|\ FT \iare &tc. Y. Invermi 
‚mbro, Genisale: Verende. v. Tarlo. Tarma &C. VERNACCIA> [Ferrar. enftie: 
on6fos Khändlich/it-fodttlich/| vcrm da er» er en der von Verno, Wine: x / Meilen er 
npfflich. . Ignominiofo. In- fodas engemüs ic. ifft, V. Gor- —— Winter en 
© ’ goglione tt. twird; oder von gewiſſen 
everzognofe, febmbticheumghch | 5 Rebmurm, ben ſo uve anne Net 
ge Materien. v.Impudicn. Sporco. * rar" jwermi dal nafo ad une ‚ EINEM diel den) ein ſo unter 
a vergognof, caftigo vergo- —— — 3 uiſcer / it. ytoler Wein / 
nofo , ein Genäudlicher /fD ttlicher / —ã qhleuen auslben/| ticher. —— 
iniofo. Infäme. a Tuporderfi fäufe hm l| ik MSandarıeb Lan 
oenofetto > Dim, fo etwas ge: / Filgläufe 1- fo de Vermcare &c. V.Invernicare &ic. 
Pa! enfeen plagen PTFIVERNO: und beffer Inverno, ort, 


« datemi un letto pulito dove non ci fiano 


v Iverno, [corrupt. vom 
‚ognofamente> Adv. fhambafl: vermini o finil porcheria, gebt Mit Lat. Hybernum (tempus) quaſi 
—— ak Bd ALT nun m 
: P a u tt. un { ’ r ar ’ javernd in Ivo, * 
—— famente ae dergleichen Uufat nen fene. irgendwo —S —— 
Te bımit Echaim begebren x. vermicello. > Vermo-| ;; iubringen ao 
V.Vergorm fo beiler. lino, Dim. Würmlein / it. Made/ ar? ehaıc alfombra everm al Rah 
er en hr | Vemec Nr m of Ber 
— 83344 id/|Vermicelli , Plur. Fein gefäpmittene bringel T 
chel , ’ . ubringem/ Met. ein 
— — Yeudeln nie die Würmer / zumalen berieben führen, Pait. hd 
Der @tade verweilen, V. Infamemen- die Welſhe / ſo durch ES prügen ge: ver —— Reife 
te. Infamia. | macht werben. Y.Eidelino. Taglıo- ee ni, fere, nom äte e 8 — 
are. V.Sve are» lino &c. 5 te tin } = : 
gognate > Vergog 3 ſchaͤ <un nıro.di vermicelli, eine Schuͤſſel ſol mäcte ıc. V, Vernereccio &c. 
nen / merden, F. Vergo- er Nudel. i di verno ‚nell’ inverno aim Wintet / HU 
ZA di qualchecofa, ſich eines — —— * ol — te fin 
erpognarfi di qu ecof » ein I a immi voller pigenx —38 
Dinas fbämen. _ non Mürmer / 1 nr yon Würmern — — — 
u. non mi vergupno di Crifto ne del ſuo eſt ie w er V. Gram.Orn. pat- en 
Euangelio , a fin ch’ egli ned & ver-I« s eſſen —— D inverno , lercuartiet/ 
;i di me in quel giorno » ich ſchaͤ⸗ a ug vera ‚tormagg!o öxc. vermino- Winterlaget. De 
| i ‚würmigesSleiih , Kägc. IVernata> Invernaca ei ganter Bit 


ter] eine Winter te 
J ar’ una vernata in - WW, 
— a Or 


bleiben, n ar 
ernerecdio, Verninos Adj. eintet» 


lich / um Winter gebörig- » 
g giorno — „ notte vernereccd» 
wWintertaß A, — 4 
tempo verne — 
Mer.fonft €i A 
ter, V.Brw 0. Freddo &t. :_ 
fanze &c. vernereccie, WO 
— ruu &c. — 
int I —7 
ee tere 


lino vernino 


Vermicoläto , gemürmlet/ Met. ge⸗ 


poͤckelt ic 
4 opere vermicolate » gemürmlete, und 


mit Vdclein eingelente Arbeit, V- 
Mofaico. i 
Verminäre » Inverminare , Invermi- 


narfi, Verminire> Inverminirfi » 
wurmigt / madig/ wurmſtichig / vol, 
ter Maden und Würmer werden. 

VERMIGLIO: Vermigliöne 
m. [vpomfat Vermiculus , Rofin- 
farbroiirmlein ıc. ] roR/ Leibſarb / 
Rofinfarb. Y. Cinnabbro; it. Ad). 


rot / rofenrof. 
color vermiylio , vino ver —— Winter 


Fehre wicht /, danıit Er fich meiner 
nicht auch billig fehäme am jenem 


dire ofar qualche cofa » fich 
(damen etwas ufandodersu tbun. 
rfi uno , einen ſchamrot 
machen / beſchaͤmen. V. Arroflire. 
Contondere ðec. ſo beſſer. 
beſchaͤmet / beſpot · 


inpffet. dyergognato 


B68 ne Ber: —— { rofe vermiglie » 

Lat.) Wurm) uͤrme oder Wur⸗ miglio , rote Mofen/ rote Farbe⸗ro 

ne Gewuͤrme / * — | PR Bere r a dk a k | 

it. Kegenwurm / it· aden. Y. Ver- Kahn ag viſo rot / haben. — *89* 

vr mrot im Seficbt werden, V.Ar-|' invernar” uccelli &e. ” 

en ein Zuſtaud an Pſerden „of —— N vr, Vbeeluꝛ idemrin 

— V.Ro c. v fernar foldati» 
wavazliato.de’ vermi , von Wuͤrmen ge⸗ bbra vermiglic, rote / rofenfarbe Wan⸗ — —— 7 a nr 
gell, V. Roſa. tier geben, or 





plast- 















vernar), — Inogo, ir io confeflo il S ich VER. 1243 

gendwo uͤber Winter ligem, dahıc, geftche * 3 4 mol kranck wer: 
VERO; erh) ER Lat,] w (pi ch er tvero pefäk Pemico = | Iabaglad reine, ma Is incal 

marbaffti 1 maßr/| " — die fügen A 

T sjervero, * t * N. eikfant] verliereden 2 aber 


e 
le male nuove fono fempre vers. die bb eglicvero, ( (Hveros) esih wahr / es iſt —— 
inem { 


fen Poſten oder Zeitungen feundar) die War nemci 
meinlich wabr, — DE ee Barden sie ae 
non & vero, ion nicht wahr- cosi fir ilvero; u gelij, undd —— 
non fis maivero che &c. dag werde nim compitocavalliere che viva, ur * * 
mer bedapy da te&Dttvor, wih und mabt  cinmal iA * ‚| Verirä , eıne ide 
„anabıt, V- Goar — mahr jedermsan bale ıhm fir den einer » 
on & vero.che foflero tanti , eg iſt micht| böflichkten Eavallier foleben mag. | . Maflima. Affıoma. 


mabr daß ibrer fd viel waren / eh, al buziardo non vien credato ilvero, Dem 


n’ — ee e ner - Sa Luͤguer er * Warheit nicht ge 


ern & che & alaubt. V 
© "mar wa o brdaßıe, — wer * bie Warbeit amibren Ort 


fia vero 6 non vero, es mag wahr ſeyn 

oder nicht. invero, nel vero, di vero, Adv. in®ır- 
t dungue vero che &c. fo iſts daun wahr | ui weit. a I ig. ) Ad. er Warheiten. 
da Hr 7 recht Er Ernf. V Senno. > / it. glaub: 
Vero, wahr / id eilt, recht / richtig * un daddovero , ein rechter mürdig/ der ſteiff ob der Warheit 
it. unverſalſcht / aufrichtig- Efel ic. } RT : 
0 mono ee ae ee mehreh/| Bahr nee —J— 
vero Iddio e vero Huomo, wahrer Bote" x — verace, ein Warbeitslieben. 

dmab enſch. if und . ehrt 

— end die.rechtel BE rn —— —B—— 


Warheit⸗ — fü Veramente, Adv. warlich / 


gen, V. Ver Warheit/ ‚mente; 
a dasifiderrechteweg,| fi9/ in fürwar/ f-| Veracemente , Adv.marbaftti 
ran Mittel. fen. Y.Sicuro.Vero. Veracitä , N; + 


eglie un vero Areifta &e. er iſt ein tech ern te pih dime, warlich / 
ter Arheill ar. ibr wiſſet mebr alt ich- 
queito &il vero fenfodig uete parolesdas| fiveramente ‚ veramente che si, ja war⸗ 


ift der wahre (rer +) Berftand die Lich ja fürwabr, 
fer Worte. un bei öggert» veramente, in Warheit 


un color vero , eine wahre / id <R, rech⸗ ein wackerer ein ſe Sc: 


—*9 —— — aufrichtige/ma: „ft warlich- Ironicz 
rliche Sa na’ huomo veramente da bene, ein war: 


vere perit. Au veri, gechte / aufrich "ih rechtſchaſſener frommer Mann. | 
sie — feine falfche verien / rechte , die Warbeit Y. Vero. 
„V. Fino. |7 dir —— die Warheit ſaaen / reden. 
ee mt] 9— ren / * * gr m — Zn. 
r laver ve War u 
dichte’ ausgenreffte Tbränen V-| [ori deifarıo; die redite arbeit 


lo. E 
— cali Ste. non Ana veri, diefe nd. Narren ’ der 
ſeynd — feine rechten Haar, V an RER 


fticcio. Falfo. Contratüttos eridicamente, 
Moe Arad, il — „Der techte —* anmelden, die Warbeit I\reritiere, Sublt: — 
heutredt/ ein it Lieb⸗ 


2 una ungen —— war hafti⸗ 
ge / unve 


Veridico , —— 


Jin 19. 
uns veriien, eine Verfon ſo die 


— redt / ala 
le —— die 12 


sa St —— 


* a 


Ber. 
a rechte ittel.]| in verita, Adv, im arbeit/ hr / 
FD Io, ur mab | mwarlic ia warbaftig. Y ee Ve aber. YıVerace — 
re / der rechte Erd / rechter Sohn. ar A — —— Eee 
—35 vera chiela , a "io men, me) sage ie a, erweiſen beweiſen / 
dc ie wahre Meliniom d e wab · — En rer del 
" Kirche mabre/ reine Lehre ac. V- —— —— e⸗ u alfo — „wis ae 
I, bt. das Wahre / idet, Die J pr — 
u ı ie i 
v Y.Veritä. rio. — = ne f 
g dir Sc. I vero, die Warbeit Ingell it, a JE —— —— biren/ erweife. a 


non direil vero » wicht, bi bie Warbeit fa he 
„manon perire dit Warbeit —— 
ri 7 si 2 — 


ve. Bupia, 
—A — Warbeitju fagen meird war angefochtem/ aber mie uns 








1244 VER. VER. VER. 


V.Apparente. e 
— verifimile ‚lembra verifimile » es ift 





































Searfeheintich / es itsu alauben. — * ter Ham. 
u rg meman| ANDERE N Ricid Verlo , Rovericio ‚ Subft, dasllntedhs 
ie | ‚menden, V-Vohart te di unecte 
Beweistbämer. V ile. — — queflo_tinaccio, —8 — 
—— warſcheinucher et im diefen Buber- V del panno, dells Bxc. die un 
ei. TB del viho, verfar’ abevere, (Weit) Eacu Gc emule. A 
ne, f. Verifom einſchencken / ju trinden ogaı tuo drıtto e il mo ro- 
Barkheinlichteit, VBA verſa del ——— a queflo eh rg ibre 
S more » fähenet Diefem Her ei. le —  uloden u 
ro 


VERONA» (Nom. Pro bu 


Stadt Berona oder . i D 
* andar’ a V i areifen/) Aug V.Dare. es gibt überall und 
‘ a el wirdaufj verlar’ acqas, Maffer vergieffen etc. V. FX Br 


vero , wahr / aludirt 


*monta qua A m —* —* biers Verfo „per ilverfo, alla riverfa, Ro- 


i ves 

a mi a me Ka | Ihren arkunne.| A — 

en wıll mas erbegebrt ‚if ſo viel gieflen/ febr weinen, V. Lagrimare. or von de 

t —X ray — ia — verferh incapo a te, wird| ling. \ 
€ metterfi un’ habitoa rovekio „ allarniver- 


i den Kopf 8 et 
dir alles auf LER das 






En amese —— u A en (oder river, cin Kleibaon kt 
an rophu-| "rehinen7 Wet wermenben! — 
——— ER 
Galler) aus einen immer ing anı Verfire rinnen/ treten / heimlich aus» Verfo, und beffer Roverfcio odet Rc- 
Deresugehen/ ein Lüfter / it ein ©tr| laufien. U. Colare. Leccare- cio, Subit, ein Gub/ Ausgn 
der / Ehor- i V.Baleone. Vi uf Y. Sboceare. eine oder Ettich Ad 
ei ein Sänglein/ Ehör: Traboccare. Ridondare, 4 gewendtet Võchiaſo. 
erlein. un vafo &troppo pieng, verd>|« an —⸗ 
1 VERRETTOND Ne) ei um einBeräbmvol ifts fo läufts | * "" Su o Seren! | 
Epich / Wurfil ie. Y.Spunzone. erfäre, und beifer Roverfciare > Ro-| *unroyerfio di if, dibaftenat aan 
Bolzone, —— vefciare , jurud / hinterruckẽ finden. Buß von —A 2 
v < ilfiume roverkiava da un vivo (lo. der fireichen 3. V. — 
+ VERRO Verratto, [Lat. Ver-| StußRürkte/ era fh berabwon| dar” unroverkie.um » 
res] ein unverfhnittenes Schwein. einem lebendigen Sellen. V. Caka- eine | 


re. Precipitare. 
roverkiare Yorinale adofö ad uno, ei 


n dieBrungkachelüber den Kopf 


ste. 
weite nnvole ci roverfcieranno adoflo , 


Verrina, Spedt / [meldes doc) Ferr. 
auch vom Lat. Arvina leitet. F. 
Lardo > ſo beſſer. 





+ VERSARE; | Lat. Verlari] be 
Ba a Sc, 
—V———— Jar, arroverfhiar nell? acqaa, über | 

2" een Back] "een art vestöne 1 übenaung/ Br 
ichen Edrper. v.Oggerto- anfhen I bineinplumpen. v. Kung: — —* 
mbolare, car . ' 
— —* Converlare — erken . ——— vol all h (ia 
— en erfien. PK” 
Verfäto , mol erfahren / geübt. Y. Pe- —— — ihn een mer, | 
rito. Pratticd- Verfäto, (Verfo, ) Rinverfato, Ro- berfenen, 06 
— elehäreneber) vl, (Rare: eye) | veripce, Ad ai 
& ü umgemwendt / umgekehrt / umge: 5 ——— 
VERSARE> Rinverfare» umfeh'| „ürae / ausgegofkh/ veraoffen/ vets| „0 ar. propri cu 
vn. F. Roverfciare. oltare. Ri-| fhüttet. 7. Voltato, Volto. Verſo⸗ — Mi * 
voltare it. ausfehilten/ umſo uͤtten / x mıan verla oder roverlcia, umgewan dte mend mit dem Dflug/ M * 
verichhtten/ansgielen auslesen." Haud puma 2Bc/ Di 





ern 


VER. 


” 


VER. 


BETEN Bee —————— 
————— — 8* ET —— 
— ———— 
5 Bu) Ener | BETISE: —* —— 


ven — jacere. Adulare 


eigen tro varete * ma. Vetta.Alto. —— 


aon vieverbakuno, 2 monte , 
——— Be] —— Sul ea, ie Bu 
non ia via u ‚ver da fpiecermi daque- ke bed Era mac im —— —* Vertiee, obe / eacie. c. 
fo faftidiofo, ich fehe Fein Vittel 16. Herfen ul. An vi. Se 
Be ea tet Ber Conaheiireumam. 
ad ogni verlo ogni verlo, auf alle ® — ela eine Bibel dadır 
— und eg, Modo- Mania \y ne Verbheare, Bere oder]? —— 
Verfo, verfi, Plur. Zeile? Reyhe im — —— (Ceimen.) Y. oalla vertigine , dem Schwindel 
g kriver ire ð IR ee, Verleggiatore, Verliicatöre > _ eis Veriendi Ad f 
gun —* dregodervierZeilen) oinapget. Kimatore Doc kr Ba ar ‚Ehwindelbirn, V- 
Verfo, natürli Laut / Stimm; pro- Verfage 2. Ba} 20 & ———— ſchwindeln / taumeln. 
nic eines I ersi her :in/ it. ‚in / r colcervello,. mis Dem 
M Hım 
verfo del rofıznuolo — del banner-in. s wen. age he — ** —8 
———————— rra 
der Nachtigal / ber — — Verlo , Inverfo, Præp. gegen / gen / ttig und — 53 ——— 
Sanarivoge 8, der Wachtel nach. 9. Gram. Cong.pag.142.| Pendere. P Pendente. Controverlo. 


Can 
il verlo del papagallo,della gazza &e.das 
Schwaͤtzen deb Papasen/ der Ae⸗ 


i2e 
he del colombo,della tortora &c. dad 
Krucken der Taube, — der 
—* ie. 


della v 
"eifern def uchfes/ deh ber 
Nota: Das Wort Verfo wird 
disfalls gebraucht entweder wann 
man das eigene Lautwort nicht 
weiß (Dann wann mans wuͤſte / 
wäre beffer man braucbete «8 ) 
oder wan man in general reden wil. 
4 far’ il ver d’ un * ıccello d altro animalc , 
e Stimme eines Bogeld oder 


nflich nachmachen. 
faper far’ il verlo ditmügh al na- 


a aller Tbiere Stimmen fünft- 
lic nahmas.ca fünnen, 


Verfo — —— 
1 Ki akro ver mutar verlo , anders 


Pi ei verfo di tutu quelliche &c. fo 
redewu alle die jemae fo ze. ſo heiſſet⸗ 
ben ibnen allen; das iſt ibr Led / fo 
fingen ſie alle 1. 


Verfo, verſi Plur. Verſe / Deren! — ren Plur. 


Keimgedichie. Y. Rıma. Pochia. 


2 All, Ibid. pag. z2ıc. = Br 
te, et Auf | 1 Me differenze che vertivan trä loro, 

— See Spristigfeiten melde noch —* 

—— Venezia , Vienna &c.| Vertente » masnoc ntngit. 

"ih vu nach & Benedig/ nach Wien |+ leliti vertentitra loro , die Sachen we 
Be nude ‚ verlo di me &cc. gegen die — * ——— 
af Beh ——— 

— ei C- 

* aufmich zulommen. V. VER —A (Pron. In Indef. cr 

verfo 52 Tree erg ren 


—— gi cemro , alles 
neiget fid> mach feinem Mittel ee 


Punet. eine 
portas’ amore , rifperto &tc: verſo alcn- 
— 
— verföl’ aurora,, verfo la Een 
per 


fera &c. gr Segen Abe um die Mor fi prova Ama 


er „Int — Da min Der Bien 
* AK erio quelf al e 
"inmaes Fe Rn — 
fr Aarau Kit Eaates 

* C n0+ r . 

5 Fufcherneges ; da die gefauges abe ung Sen SA 

„ Verze, Plur. er 
Vertere] Lombard. corrumpirfvon er 


SILKE 2 


” Pr. — 4 
m » 

























































































1245 VER. VES. ‚VES- 
n/ quafi Verdica > Ve ica] vn male vba AN U ee 
Si Be 5 Den | Gais — 
— mE Ve ET | 
Giardino. Viridario. "| ibte — 8 Bin. 
Verzare, Verzicare nen /it. gruͤn rn ——— "elta di broscato > ein Bi | 
ee (| Yemibto, Kgerigt wien Wefoen | Eamik | Ir 
ve een ea | "Sir span E 
Verzura, Verzume , ın. grüne Waar/ VESPERO. u — Das | 
grin Semi. Y.Nerdura. Herbe. —— Ay 
ven vum en al Zar ei eränscn |" Dim. ein Alain! € | 
VERZINO» [corrupe. nad Me- es BER ieloßc. 
nagı) Meinung von Brefil, quafi| cantar en v, Cantare. esrit.ein 
Berzin. Verzin &c.] Brafiloder da} primo fin’ alferondo vefpro» don Der 
Bere get da. | ira) — 
Verzinare , mit Preßlſarb ſ ‘  |Vefpertilione» m. eine | anlegen’ 
DT | 
eine Brandblätter. vanersino , Adi.abendlich. 7 Sera- | 
‘ a ae eine Blafe aufbla-|« » — Idem, die Abend- j 
Vefeichetta, Dim. fleine Blafe. : y N 
“ ger ‚ das — VESSA er] = 9 * 


Velcıchne, m.eine groſſe Blaſe. 

Veſcicare, Vellicare , P 
Inappen / it. fargen oder feiften wie 
eine Dlafe it. Mer. fonften ; Gallick 
vefler. Y. Pertare. Trullare &c. 
it. Vefla. 

VESCOVO:; L[ecorrump. von 

Grec. bpifcopus ] ein Biftoff- 

il Vefcovo di Munfter , der Biſchoff von 


Muͤnſter. 
ordinar’,lacrar? uno Vekovo, einen zum Velfica &c. 


Afiterwind S.V. Y. Vento. Fıato. 
Trullo, Petto. ‚ 
Veflare, feiften. Y. Velkiare dc, 
VESSARE; [Lat. Vexare] veri 
ren/plagen- Y.Tribolare.Tormen- 
tare, Strapazzare &ec. fo beſſet. 
Veflatione , f. Berirung/ Plage xc. V. 
Tribolatione. Strapazzo.Tormen-| 4 


to &zc,fobefler. 
V. Velcica. 






























th. 
ein veftir’ un’; \ 































Bifchoff weoben. 

——* oder Cardinale veſco · ESTA E> [Parol.Lat. 2 

vo , ein Eardinalfo ein Birboff if. Beltalin / roͤmiſche beydnifche Prie:| \ycrtirfi , Veflire » ben / belle 

veico voluftraganco, Wedd · Biſcho ‚N. fierin ſo eine reine Jungft au ſeyn mi: —50 7 antleiden/ a 
Ußieieig. fie / Met. eine Nonne, * 50 

arcivekovo. V. nach Ordnung. « una (vergine) veftale , Idem, thun / vv N 


vefcovo titolato , 61n partibus, ein Bir 
fchof fo nur den Tital bat; aber VESTA;> Velte; f. (Parol. Lat.) 
nicht die Nehdens/ noch vielweni«| CAM Kleid / Gewand. W. Habito. 
gerbas&intommen. Veftito. Veitimento &c. 
Velcovato, Velcovado , ein Biftum. |« unabellavefte, ein fcbönes Kleid. 
4 conferir’ un velcovato aduno, eimemm ein | _ vefa dicamera &c. ein 2 it. 
Biſtum mittheilen. Racht » oder Schlaffrod, V. Kobbs. 
eregger’ una Badia, una citei &c.invweko-| veftanuora, ein neues Kleid. 
Yato eine Abten/ eine Stadt oder| una vefte Junya fin’a piedi, ein langer 


Faudzu einem Biftum machen. od. V.Tabarro Zimarrs. Robba 
—— , [Lar. Epilcopiunr] die metterfi — ibm ein Kleid anles 
| iche . gen / antbun/ amgieben- 
—— — canziar divelta, ein ander Kleid aule⸗ 


VESPA>» [Par, Lat.) eine Welpe em. V. Mutarfi. 
oder Wepie. fi deve far de gli amanti come delle veli: 

€ i Giudei eircondarono gih Crifto come moltt haverne, uno goderne , € can- ruecio. 
tante api pungenti [Salm. 218. (129.) giare fpeilo , man muß es mit ben veitirfi ? habito 





— Ze > —.. much 




























VES. VES. VET: * 
** —— sin Münch werr| refarfi nel? vefibolo, im If vers aan —3 
nenn En een] and pi 


rüften. v 
mangia a ——— mo, ma vellicia 












d’aleri „fpeife d ‚| „[Parol, Lar. * ve 
„Seraber seid menden. ; pur. Y. Traccıa. Mit) men. — ——— 
di mangiar? all" $ per le vette de pi alberi, fiber die ©; 
— —8 Tedeka , e veflirfi ta; fo * tzen oder iofelder Blume, af 
alla Francele, ihrer viel haben den —* de’ maggiori, inder Bor: Vera, ein oben vom 
Brau 50 ſch su effem/au * sußhanfien u ae 
u frinden/ und fich AuflVeftimene DT v. ——— Wedel, 
— kleiden. — — he ‘ ss —— cd en W 
Veltito, Adj. gekleid et 4 ger % 
0. di. geleit/ Befleit/ and, yp TERA NO, Adi. [Parol:| _ un andern Blumen Se 


(ander) ben, ai riccamente 


Lat. | altund lang in etwas / Vetta Mer. Flegel/ 
veramente veflito, mol, übel fatı.|  fonderlicyim ze en 


vl vun, emaer@ähen, | ih hd 


bi ger Daehleie kan h ee 
veltito, De et’ im Klei-| nr ento vererano eiu a —— 
dern ſchlaffen etc. Regiment ꝛc. 
una ſtatua pittura &e. a “VETERINAN ärtere Sp nder B Ye 
d A» —— —505 Selen se m 
—— — 1 
urti &e. die el ſeynd a [2 eterinario } 
Hehngenluan le. ©, ickrumiinaie. |" Batagenen Dam Ai 
Lat. Venen] Glas. | mo.Rampollo 7 
Veltito,, Subit. ein Kleid / Kleidung / tar, io. * ttovatlin. 
ein Gewand. F. —* * ar Sry, las Bafe ein Am VE vB * — * 
* un belvefiito ein fchönes Berbir/ — v. Bic » [Lat. Veetura] eis 
unveftito da ſeſta men —* ein adivetro, ein / Stadt. 
fevert ichesperbares Kleid. verridella finefkra, Die Nr v.|! — ehr 
un veftito da ftrapazzo, da viaggio, da Verriata. Occhio diyetro „ een fi — it, ein Leihrſerd / 


chi ha il eapo di verro. non vada a combat- 


campagna, ill stleip Ant her Tags, 
tere co’ felci, wereinen aläferın K 


aufbie Daury ein Reis » Kleid- 


<ftıto da duolo , eim Braur &leid. turn, eim Lei 
eigen mern Bin | Age —— 
un veitito nomo, oana;, Dim 
WMannst ſeid / Weibttleid. ee it. Bitrily —— an a vertura, Leihr ſerde ſů · 


far fare,, farlı farc mn veitito nuovo , ſich 


dem. ia . 
ein geu Kleid machen laſſen. cin Merian We ‚ einGlaferı Glas; an dieh Biken Er. 
brenner / it. Glasmacber. ein Pferdleiher 


un veflico vecchio, logoro , ufto , 
ait / ertiſſen / abgetragen Kleid. Verturino, ein Pferdleiher/ und 
len ein Knecht / it. —— 


avefito logorato .: credito wien | dato ı 


erafta h 
wall vg, Di ol, Sen — —— 
ficella. Veltarella. Geſchixr / allerley Gla 17 die und: dere Knete 
x un vefitello fpelato, ein abgefcbabenes|V <trärc, Invetriare » ndalle ü \ 
Kleidleim it, glafurn / gl Verturiere, V/ e, ein Saumer. 
ento, vellimenti , oder welti- |t verrar (inverriar) Ie finefre, fenfteren | 7, —* —E 
mit Beihnferben reifen, 


Veltim 
menta , Plur. ein Kleid. Kıcıder. | bealafen, Scheiben einfe ver 
$ molti, cari» preziofi &c-veitimenti, viel, — PS mal "Siten gla · 


x, Kleider. 
hi, ruflici etrato &c. Y.Invetriato, , 
veftimenti feriali, r &e. alltaͤgliche / m  Vierifiare, [Ti f 


hebrei fparfero i loro veltimenta fottoif Ch u Glas machen / in Glas 
ae ann De Bin „pa fd inGla 5 55* 
ve, Sen En, ru, bh Ye Au rd 
VESTIBOLO, [Par Lat Ber YETTA, —— abc] mr 5 
u — ——— A 











un VEZ- UFF. | 
< mutar?, cangiar' I verzo, } modi, tratti verzofi » | Uebko · Ußcio, il. 8. | | " 
EURER Men ara), KOREA n 

wer del VORBENe» nit artis / ianro | ion 


a . il pelo,manonil verzo, Der in / anmın 
u * 
und mo verzoßö, eilt lie 
VEZZO, Vezzi» Plur. | Ka eco Rımpel an 
Int. vom Lat. "|' vezzofarahöia, ei ie Yet 
‚vom Lat. rabbbin » Ei & a Birnen 


—— 





klein und artig · 

fietvol es auch mol zum Theil von 
Vezzofamente » 

—— und iebtofender weis / it. artiglich / 
var ec.) — anmutiglich / aufemne 
—— u ‚ärteite Manier. /.Delicaramente. 
tungen al Mi * Parlar, ghignar * verzolamente yart- 
lichkeiten (Gall. fich und mit liebfofenden Worten 
Meden und in und Beberden reden / I — 


zie. Moine, Carezze. Lufinghe- audrir® i troppo ve » 
Familiaritä &c. die Kinder allzu aͤrtlich und ver⸗ 
g far vezziadum » due ſeht liebkoſen / * 

fhmeicheln, särteln, einem fh Vezzeggiare (uno») (einen) järteln / 

tbum. V. Vezzeggiare. Carezzarc. Ac- * hatten/ ei 

ie Zap 1 fehmeicheln und — u 


ricever’ , accoglier” &xc. uno con vezzi» 
En en | zei en vegan 
eundli e ⸗ ento ĩ i 
— — folchen Freund» — Zürtelung ! air 
n — 
Tichteiten —— lichfeit / ed . Vez- 
zi. Carezze &c. 


ns Werd | VEZZ 

ud Lie ’ ereyen ins rn O> [Ferrar. co vom 

— — ur = nr di vezzi» fat. Fılo , quafi Filitivum ] Ehnur 

gan für Zärtlichkeit 26. aleichfam rk Eoralen ıt. —— 
niederiindten ( mird beides von der] retſeynd zur Halszierde oder bang 
fo anreiger / und don dem fo ange] der Weiber. 
veißet wird / gelagt, ) V-Cakare Is unverae diperle, di coralli, rubini &tc. 

Vezzo ‚eine anreigende/ zärtliche/ lieb- ein Schnut oder Gebäng Perlen’ 

kofende Gewonheit (und wird nur ge⸗ Crculen / diudineme um deu dals. 
braucht mit der Prepof, per nem⸗ UFFICIO » Offcio» ‚[’Par. Lat. ] 
lid) pervezzo.) F- Delicato. Ca- Amt ’ Dienft. Y. Carica. Servitio. 
ro. Leggiadro. Gratiolo. Poito. Impiego» 

« für, dir quaiche cofa per vezzo» etmaö]| 4 ambir,comprar Dortemer’ &e. un ufficio » v. 
aus liebkoſender Zärtlichkeit thuu nach einem Amt ſtehen / ein Amt Uſſicio, 
oder reden. kauffen / erbalten ıt. 

ilcagnuolo morde il dito per vezzo» das] conterir’ un? uficio ad einem ein 
mdlein beifft im den Finger und Amt geben. 
pieletnur. entrare , fuccedere nell’ uficio , ind Amt 
i Sıgnori grandi danno delle volte qualche tretrem / im Amt nachfolgent, 
ipallatina per vezzo ai loro favoriti , DIE dismerter’ , deporr’,levar’ uno V'ufficio, 
groffen Herru Elopfien ibren Bnad- jevargli P ufficio , einen DOM Amtfe: 
genoffenen zuweilen auf die Achſel gen / abſetzen / ibm das Amt neb-| für 


aus Liebkofung. i men, V- De adare. ’ 
er vezzo era chiamato N. man bieffe] rimeno nell’ „ ermen wieber ind 


ibm mit eimem verjärtelten Nab- Amt fegen. 

men. effercitar’, amminiftrar' il fuo ufficio, fein 
Vezz6fo, Ad). aͤrtlich / lieb end / lieb Amt verrichten. 

reitzend / it. ehr artig und ein / fehr | UMcio> FM Amt / id eſt, Ort dei 













u u TEE 


far (paflar) buon nich» buoai 
con uno I ’ ; icon 


lieblich und ammutig; Gall, galant,] Amts / als Tantziey / Zahlamt/Un-| pafir u 
mignard. —— — V.Camera, Aolenıa Sc: coM no ‚ einem OldE 
g vezzofe donne! idr yarte/ freumdliche 4 cfler ftar » efler' occupato nel!’ ufficio, im münfcben / das Leib wur 
Weiberlein! Bocc- Ant finen dafelbit befchäfftiat feon. fi. C me 





BE 





UFF. UFF. UGG- UGN- 1249 










interporr’ ifuoi ufficii , feine Fürbitt mi Amt ere, befalße 
Gheebun / fein Anfeben fein Einre — Bei mE ms Get ob 
bendarbep gelten laffen. V. de zei barın 1 = V.Imbrattare. 

one Iatione. Inter n 
ige] "ba Banane RS Te — 


———— Ein 






— ——— mihanno giova-| ij 
to , die DR Pan 
— ———————— ron u so — 
v. Di nto 
a ob Dienkı —* die Worae. Aimthaltung + er sets Re, vom —— 


mi * un — ufficio appreffo il 


gli im einer Kirche, —9 
Prencipe, erbat mich bey dem Für- ————— perciö Iddio ‚ ’Iddio tuo tihäunto dell" 
grand’ edificarione, das 


en fchlecht recomandirt / bat mich oglio di letitia ed conforti, d 
ee I win wird in feine a narkadn, / —— — 
Ufciuölo, Officuölo , Dim. ein groffe f Sreuben + 
Yemtlein/ Dienſtlein sichtet. „gie ums) — 
€ cercar’, ottener quaſche ufficiuolo , etma u GGI I * —3 vom Lat. Bra 
ein Dienftlein ſuchen / ne. . AR 2 —— Unto, 35 id eſt, befomußt! 
UMciuölo, eiu Hein a ⸗ —* 7 o.Antıpatia.| iit. 
1 befer: Daun m ae m ander 


tinifches Sezeiten um Contrarierä &c. 
a ettaleu ben et Br —— — iſts nicht mehr im g grafloed unto, fett und befebmiert, 


apuccio , capciio Sic. unto e ſmaltato Ki 


gelehrten bräuchlih.) J. Libric- Puch 
lo > ume. V. Sucidume. £ 
J = —— feine Begeiten der Ucen — nr gan ſomutis und (hmie- 
zu unafrauen, Marik ze aus feinem! hen wor —* / zutois| una ER AERETEN 
üchlein be —— ſudata allumicata. 


dato. Affumicato. 
Umciudlo, Ereißnicht warum / viel: P ——— —— towaglie cc. unte, Rühmiierine / fönn- 


leicht meil dabey gebetet wird] ein eben‘  Mige Tufchtücher ac. V. 
achafiod; Gall. Bougie- Te ee Oma; Sabß: Samalg/ it. 
Ufciäle, ein Beamter/ Bedienter/ — 2 — mit feinem a © "Shen / Schmier) Zett. Y.Un- 
erer cier 
J «Dee Bel ED der Oficil eines pin OHR. gerbuber V. Omben — Sao, Butter ſtiſcher Butter, 
Bifcboffe. V-Suffraaneo Impedire. Fraftornare & v.Butiro,$ 
Cavaliert ed atırı Umcali, Die Canal» ie eins vondenen/de icapponi fono finifuratia Genevra , ehan- 
ſiers und andre Dfficiere- Y,Tirolato. man 24. um ein Efel+ * noPontoin fulla khiena alto un detto » 
— — 
—33 * gie De h * — breit FaufdennK 
8 Haufes oder , V. Graffo. 
a OR Famigio. Atante.| (jgpiare &c. —— unto dacarri, Wegenſchmiet / Karren 


Uscialäto dag Amt eines Ta —— — : 8. Btife) 
Eee die 


——— Zur le hide 

u —* nghia dec. it. —* 
— — UENERE, rot Au Pit Auf | 
J ——— ufficiofo, er if ſehr dienſt · Yin —* Comag. 5 — — 7 en 


BR... > &c. re —* dien ſihaff· 


licher Arst con (di Se. mit Delit. 
— mente, Adı. Denfiliglih/ |" "(6 — 555 — 
dienſthafftiglich. —S—— R —— gli fivali &c — SER 
unit, Dia keit / ag 5 genfümisen bie ON “ Un Er 
ietattt/ Dirnfictifknbet, 7| unse u ME, ein ya Ebni Al — der 
Cor 
fhcia verrichten / it. *u Eee — 
a ae er . be fnmieen/ Mer mit BEI | Ei i ei 
‘ ufficar’ ana Cheta Cape, in eines HIN 0 Auge oe 0” 
des oder &apelleuden erresdientt bag! — Fr nr 





nn 
















































UNG: UGU- UGU: UH-Vl. VIA: 
fuo capello era tamo untume &c. ———— enfeine Obern / VIA-Fatol· Lat. Weg / Gang 
| und ar.) Weg / Gang’ 
Dar. Lomb.]falben/ fümie-| El rer sn OL, Eat Y.Scal. Camino 
—— i— * 3— li fi vormehmer|  Hlensmokte vie perandar/adun ull- 
Bon Pe N Ugualmente , Adv. lich. go . es feond wiel here hen 


2* S bſt. P . ’ 
„ Subl eine Salbung- untara | Ugualitä Glei vn gell era, ara rer 


ae i amen| Mi 

r erra ,„ Diele & ' < | 

Hotene Tauben werben mir meisl 1] we e, ebnen/eben/ a hier Bender 
. nachen aufs berslichfie ſalben / 7 it. gleichen/ en. —* meet —— 
ne, Onziöne, f. [Par. con- gleihförmig ma it. vergleiben.| einige Spurx, vi 

| ® | un faolo.o pavimento, den Bo · r levie publiche, auf au 
.) Salbung / Delung- den ebnen meiner Strafen / ı Land» 
sione del Re, die Salbung eines uagliar due cofe differenti, wen UM firaffen, V.Sırada. Camino. _ 


merterfi in via, entrar’ invias | 


duigs. dauf 
den Weg begeben. V. fi, Inca- 


* * — Ye ef giuftare. 

ung de Jeiſtes / ideit, On⸗ 2 Yiar la bilancia , die V i inarſi. M 
echt und Trieb. V. Gratia. Lume. — bie Wang gleich — wo den Wegverlie 
ar con unzione , wit Salbung/id| uguagliar’ una cofa coll’altra, ein Ding ren. V.Smarrirfi. Sviarli. F 

R. inıterlich eingegebenen Er aut⸗ mit dem andern vergleichen. V- Pa.| * merterfila via (trüipiedi)träle gembe> 


den Weg smifcben die Beine nt 


reggiare. Comparafe. Allomigliare. 
men / Mei. ldem· 


ih und Rachdrud reden, V. Senti- 


nento. . » \ 

trema unzione, die legte Delung. Uguaglianza» Agglıa llanza, Gleich 

‘> eftrema unzione ‚Die Jette A| mist Gleichförmigteit/it. Ebnung / a E onpee Enehan 

rn — Gen LTE * einen ‚ort richten yaber durch ſwey⸗ 

uento⸗ ML UH;» ! Interjedt. utwort eberferficberung MOREN 

Anarfıra, Brand Salbe. . - andar per via, perlavis, 

Iaguento da cancari, Krebs Salbe / eines Weinenden ] uh / uh! oder Straſſen geden 

Mer. ein Menſch Der allegeit nach an. vI en / ıt. feines Wens geben. V. 

WÄR 7 Dron Der. Conjnd in Dat — —— 

nem? \ — ——— ron. . Conyunt. ın . a” bar 

— ya run & Accul. [corrupt. Lat. vobis Iyacdl ni, ee Mare 
oen De. & 1 ontra&t.vonvoi,avoi]euch/ überdie@affengebe. _ & 


cola ricordata vo per vd» 

te Sach aehet aufder Stra (mir 
fanen) wenn man dem n 
fo tom er geremmt, Lupusın 


a.crcce ein Ereunit 


Wunden Salbe baben; allem Un» 
beil zu beiffen wiſſen. 
ouento, Salbe / it. Rauchwerck 
‚or Nlters alfo genannt ; etzund beſ⸗ 
er Profumo. Ballamo. Eflenza. 


den natürlichen Gebrauch diefes Vi > 
wie dann auch mi, ti» ci &c. Vid. 
Gram. Congr. pag. 72. 204- &c. 
item noch deutlicher in der Fleinern 
Gramm, 12. nova Fdit. von paP- 


Manteca. Odori. | x 8 
nguento prezioß , odorifero , koͤſtliche 246 . bis 265 „denzierlichen aber(per| . Mirtelfrafit, pie a. 
mwolriechende Salbe. Pleonafmum.) P. Gram. Ornat.| pialiar , tnkr via di mez20, 

‚enne Maria Magdalens con * * dil pag. 173. —— ** I re 
ungnento pretiofo tt. es Fam! arıa 8 w i zu weite 
Magdalena mir einer Süchfe Fälle * —e = ‘® * euch alle Mezzo. Medioc — 
cher Salbe, virrattard bene , ic) will euch mol tra⸗ —* ——— — 

gola &c. V. Uvola &c. etireit. mancar , morir &xc. per [14]! 





'GUALE: Eguale > Adi. [Lat. VI» Part. Relat. [ corrupt. vom kat. 

Aqualis ] eben’ it. gleich / gleichför) Ibi , und Contradt. von Ivi] def mino. Strada. \ He SEE 
Ma Vote ea | De Da vie 
uolo uguat » Boden. | auch ci: hat ſchoue edeutungen / ogeı EZ p 
fer? uaunlead uno ‚ einem gleich Oder] gis dazc. dabin dran/ drauf / bofte (GOttes.) — * 


feines Bleichenfeun, 4 
effer’ uguale ad unoin fcienza dc. es ei: 
nem gleich thun In Wiſſenſchaſfft ıc. 
Y. Uguagliare. Pareggiare. 
ano Ale uguale, eine aleiche/ beftändi: 
ge Gchreibart- V- Piano. Uniforme. 
Schietto. i 
snimo uguale, gleichfbrmines / beſtaͤn · 


drinnen / drein / droben / druͤ⸗ — 
ber / drunten / davor / darzu etc. — vie de) Signore, 


244. &leq.it. noch deutlicher in bes gen dep Bender 
es amıno * IR 
befagten feınern novz Edition. VON| _ zifen nogoviene, chiadogM via ii 


diges Hemüt in Freud und geid, V.| pag. 191, big 302- allwo aud nad) 

Coftante. Ferm Medeimo.z Dick vonder Part. relat. Ne gehan- 2 —— uadıı, 

Uguale- Subit. einer unfers Gleichen. deitwird. 7" Ibid. it. Ci. chi lalcia la via vecchia Pef —8 

Y.Parı. £ fere ftato aRoma? vifno Reto, ſeyd ihr ingannato —— oft 

4 bifogna efler riverente verfo iSuperiori e = Rom gewefen ? ja ich bin ba gewe⸗ betronen der den ligen 
corvefe verſi i ſaoi uquali, man muß cn ie. V- Ibidem. fakund gebet den neuen · 


j l 
— mern Ba > 


be dardurch ‚tl vie del SIGNORB+ Die "y deh 
ep / dabinen/ |!" Henn. —— 


4 perdizione » k 
y.Ci. Vid. Gramm. Cougr- Pa$- v n / dep Heils/ imden 
gr- pag eß HExrr * 


VIA. 


mepNoe lavia vecchia ch’ il fentier auovo. 
** Serefie ift ficberer als der 
la * —— guter Weg 


F ie vie pi corta, aus den 
—— ip erwäble den kuͤr · 
.z —— enon im patria, mir 
cond noch auf den Weg 
nicht im Vatterland. ——— 


Via, per via, Adv. & Præpol. über/ 
it. vermittelſt / durch. 
g per via di Roma &c. über Nom it. 
olefoblie a Veneria per viad’Au- 
ta, wir werden die Waaren über 
Auafpurg nach Vencdig ſenden. V- 


Bir: di Ber u der Ge⸗ 


* recht it (gerichtlich,) 
per viadialtri, durch andere Leute V. 


Mezzo 
per via d'un terzo, ‚per via d’inte 
perfona , durch eine 3e * 

per viadileriere, dur B 

per via di vendira * ei compra, 
durch Verkauffung (verfäufll 2 
durch Eedirungs Durch Kaufi (kau 


lich. ) 

Via , pervias [ mit einem Nomin. in 
Genit. ] als / als wäre esıe. gleich / 
als mwäreesıc. Modo. Foggia. 
Maniera. 

€ lolaremo per via didiporto d ricreationt, 

lo diremo per via di discorlo . wir mol 
lene thun als won es nur aus Erf 
oder Yulid meaen geſchebe / wir wol 
lens nur Difeure-meife verbringen. 
egli inte parente per.vin di donne , er i 
mir verwandevonder Mutter ber. 

Via, Weg/ id et Meifer Mittel/ 
Ynfhlags it. gleich als wäreıc. 

g per vie prohibite, indirette, distorte „ih 

legitime , durch verbottene / ungera- 
de/ frumme x er Wege oder 


Mittel. V 

guadapnar per vie — perviecoperte, 
durch rechtinäffiae, durch —— 
Wea / — und Anfchläge © 

emimmeit- 

queita e)’ unica via aggiufter q quefta 
differenza , das ift das eintzige Mit- 
teldiefe Seristigkeit bemulegens v. 
Ripiego. Rinedio e.Merzo. 

quefta mon dla veravia, "has if der rech · 
te Be um? wer nicht dariu zu. 


us Jansen.) Y ee wir wiſſen 

nicht wagfür einen Be‘ war 
follen ı ideit, feinen Rath 

Via. mit einem Verbo erbo motus; iſt das 


— —— it. Adv. Inci- 


and rer , volar, fügyir, Kampär &c. 
* * —— 
et ——— ‚megpilchena6- V- |. 
Aguarfene kugpriene Se. 


mandar da wegſchicen VIA. VB. VIC. 1251 
— — nen if nur ein Bein Tagrei, 
— Briefe. 7008 — 
dch van eogche weg geb ort! — pero monde Du Die 
.. 
Bi ce ringe von viclen 


fortae» %-Sbriger Nie en Viandante, ein Reifen. 
Cami· 


Tasse —— Gramm. —— 
— ao | iu Dee 
ei —* * 3 mai — V. Sentiero. 
ver 
„;mebrnerlihtalsiemal, \. |Viatöres (Term. Theol. Schol.) em 
Viaggio, eineNeife/ Wanderfhaflt/ oder Pilgram ju dem- 
J — —— De ach ej,|? viatore,non ıfore. ein Wander 
v ‚„andar Inv 3 pr ’ h 
ER SE 
— — můuͤd von der — / Zebrpfenning / 
buon viaggio! V. 5. faccia € unbu ‚ein auger Zebrpfenning 
IR rofpero vi St ihefelige Reie/] ""zufoie Re. 
——— eiſe! ae un pd diviaticoad un 
lungo ofo , faricofo &. viaggio, en ermen — 
Be tange/ —— u. Di ". den mit — fenming bed» 
Pe Te sh Vin» Term, it . di Chief. ] Delete 
nen — ife/ * W benden. * je 
— de — * 3 — viarico das pe. 
*— 8 — malrcıch en 
auf der Keile haben uud auch fei. | Vietta, und Viottola „ Viotto- 
— ———— *— ir AR le hen en den 
38 Eri yielen und au ut Kl Hang. ’ 
—— 22 bie genpe per quefti Yioweli,. 
len wie — ——— a | Ia fe u "in wenig durch die 
alten viaggjo Iungo, muta paefe e non Viereccio, A — 


cervello, mer vwen reifet verändert 


gem “ 
ie. 
SEEN bc age: m ER ame 
und wi tsderbat\VIBRARE;> [ — 


eine a eife gebabt. 
—— 33 = —— — 

einer langen Reife Trarre; * 

Strobbalm fhwer- € vibrar Ja Jancıa „ Die Lautze 
chi guarda ad opni nuuolo nonfä mai vi vibrar’ un d Siku 


——— 
— Vicano &c. V.leq. 


— melſag tVICB, Lat] mird mitetlichen 
> — ec Saas de u 
eat nn —— 7:73 





Un 


J VIC. VIC- VIE. VIG- 

€ lacalı vicina , das naͤchſte / benachbatte Vicinanza , Viciniti, 
‚Haus, vV. Contiguo. die 

villagpio vicino, das wächfte/ benachbare| « 


‚ VIG- 


(7) — — * Yingareen. 
* enta e. 
— — * 




























































turta la vicinanza (ene lamenta, Die gan ⸗ 


atthaltery Vice ent / Vice te / naͤchſtgelegen * 
Ay Viee- —“ — * he Miligende tin | - — 
er —2* ua lontana non fuoco vici F — ve 
[2 “ i — —* n | 
n ter/ V.Nr weit entlegened affer löfchet Fein 9* en; Gall. Environs. RCon- 
a - nabes Keuer — —— er 
.o difanto Imperio , DER Roͤmiſchen) meglio & un praffimo vicino ch’ un lonta- fini. F 
gar’ in vicinanza , inder Nachbarfbafit 


ichs ıcarius (bis ein neuer b 
no cugino beffer ein naher Nachbar wohnen. 


gekrönt ik.) alsein weiter Schma | 

A Vicario del Papa, der Eardi |x,: .; i ger, le vicınanze d’ paefe, ü 

Iderdeß Dabfis feine tele ver Vicino,Subft ein Racbar oder Rat 55 ee 
Viciffirudine, F- da Sec. 


baur. 
parentie vigni die Freunde und Nach⸗ 
barn / Benachbarten. V. Vcinanra. 
una mia vicina , eine meiner Nachbarin 


tt. 

J di 2 2 ius 2 x . ‚ & ® J 

er VICO , [Parol. Lat. oder beffr u 
reden Tedefc. von Wikoder Wick / 


ne ne alters »Umt/ Wer * 
ato⸗ a ‘ 94 nen. x mwobo 
ers. Stel, Stell Bermaltung-| "yon car viini,Öhfe Nachbaren da —— * En 


cariato di (anke Imperio, das Vica 
iat deß Herl. Reichs, 


ne mulo „ nemulino. nefiume , ne torno 


vieino , weder Maulefel / noch . 
Rione. Strada, Piazza. Calle; ſo ge 


er’ il Yıcariato > Bicarius ſeyn oder] \ 
darsı babelt; Muͤhle / noch tiefes Waffer / noch 
* Def Vice-Rezu Na einen Hadofen ei du zum Nachba⸗ braͤuchlicher. 
Al ven ei. € Vico d’ arzere, eine ſo genannte Bor 


ftadt zu Padua ;iegund auch Laleva- 
tagemaunt: · 
Vicolo, Dim. ein Meines V. 
Straderta, Callifella. ja 
€ egliftä in un vicolo + et wohnet in einem 


ne gange Stadt oder Gemeine.) F- 
i 


, Preflo. Appreflo. 


bey 
« vicino diqul» naͤchſt bierbev- 
daremo Sec. qui vicino &c. wir wollen 


er. Viciffitudo-) Beränderung / a ernächt aebelt: 
ea Kr 33 to 2 vicino en * ver — nachſt¶lieinen Gaͤblein. 
* Rivolutione; 1 bey bender ZB — * VIETARE »Divietare, [Lar.Ve- ] 
* * * de —* —— nade fedn it, angraͤntzen / 2 ] —— / einjagen / unter | 
e hr 
Ha a end ar ei. P.Cangiare | efer vieino alla morte, nabe beum Tod] « vietar uulche cofa ad uno, einem emo | 
ſeon / bald fterben werden verbieten: 


effer vicino a far qualche co, bald etwas] chime'! viererä? wer wird mit un 


ebun werden, V. Stare. Per. Procin- bieten ? 

20. unto. 2 — 

ero vicino ad wecidermi Sec. ich bätte —— 535 Er en 

mich henmabe umgebracht, V. Poco| mas — — 
reno· enzmmet 

ftar vicino ad uno , nahe bey lemand — F efchlagen- 


Mutare. —* 
per) vicenda, wechſel · weis / einer um 
den andern. V- Vicendevolmente. Al 


terno, Alternamente &c; 
‚ vicende del vempo » della fortuna , delle 


cofe del mondo, Die Abmechfelungen’ 
Meränderungen oder nderlich- 
Reiten der Zeit / deh Dlndks / der 
Meltfachen. Ä 
‚endevole, Ad. was wechſel / weis 
geſchicht. Reciproco. Mutuo⸗ 
more, rifpetto-ÖLC: vicenderole ; ) 
fet» Liebe / die iebe / Enre ꝛtc. ſo ei⸗ 
mer genem dem anderut at 
cendevolmente. Adv. wechfel weis / 


pot 
Ja puzza intolerabile , niemand Fonte Sec. der —— 
am Reden / @ ür 
gen fan —— 
ee Pasqua &c. nabe dev Oſtern / „ Adı. 


ehen. —* — 
ſtat vicino ad Antioco per « üdelore mi vieta Ü parlare » ug 
bev ven Eee rl 
megen dei uneriei \ e 8 Vierto, Di | 
um Dfern 36. « ilpomo vieiato⸗ — 
farli id vicinO » ein weni ni a vietato di far queftacofa, ur 
run po Pi nen, PO | potem/ bemomment diefes zu idun / 


7) 
. 





eing um das andere / it, einen dem|  mäber bimsu machen. 
andern . jvi vicino dr &xc. da. mächtt ben fabe],.. it ichfanes nicht thun. 
far la guardia ae ä ich etc. — — Vieramento, F* eto dec. 
el» weis machen ꝛ. einander a vicinO » ‚ V. ern 
E V. Vicenda. Alternato &c. Vicinanza > die Naͤhe. — Proſſimi ! vVIETO es, [vom Lat. 
impreitarfi , (riverfi, aiutarfi; amasfı &c.| tä, Conti witäs wftig/ / — 
vicendevolmente , eitner DEN andern /|« io.poflo.ndire turtoa caufa della vicinan mie alt Schmeer oder 
ſich untereinander leiben/febreiben 2a, ich kan: alles bösen megen der lang gelegen und ſchon *3 
„ beiden lieben; ern. | Sräbe, meilich mabebasbenbitk . | ind, V. Stanzio.Rancıo &ic-Fonte: 
jcifhirudine » Abwechslung / Aen ‚ Iapistura fpiexa — mille in· ¶ Jardo &c: vieto » f er End“ v. 
derung aller Dinge: Y. Mutatione: anni gratiflimi di vicinanze lontane € Rancio: Rancidiccio- she 
Vicenda. Perıpeti. Cangiamento. ntananze vicine , DIE Mablerev| per i viero , nach Der äule and Gar⸗ 
— — tan |, ERSTMO» A ran 
JICINO > Adi. [Par Lat. ] nabe/ {6 doch —— und Entfer- VIGESIMO> adj. LParol.Iat 
näcpft / benachbartı 7° Profumo.d mungeie docb nabe find- V.Lontano.| De Wantzigſte. wr 


VIG- VIG. VIG. 1253 


Vieilante, V &c. V.ieq Vi pl ten: 
VICH AR > [Parol. Pi, va, 1 — Piz: Detten Befall. — 2 eg 


1 


1 


chen / Mer. forgen /acht haben ;(mird]  balten/das Anıt der Abgeflorbenen „m villa. 
nur Mer, gebraudyt/ dann balten, V. Uficio. Morto. 
fat man —— pt VIGLIACCO, Sıbt.& Adi U — 


Ibıdem,) ein 20 1 ‘ b 
vigiiar per (lopra) la ‚ über d und / bub/ it.|Vignaiuölo , Vi olo, Vignaro, 
—— Dahn Bu ein cn cn ad ein * V. —— — 
vigilate © orate, perche non ſapete &c.| ne, —— as —— * di ‚in Epafir u 
fuͤrſtlichen 


mon: und betet / daun ihr miflet| ano. Ribaldo. Briccone &c. 


Harenell $ un vigliaccio , Idem. M 
vigilarenelle orationi, ‚ins Gebete adden: cofevigliaeche, Holundsreven T far? una vignata , einen Cpakirga ans 


—— Schur 
— ———— ee aa ee BETEN 


- ‚m. Idem mas V: 
—— al (ram nf, en ern ggingi, nn Vi Val, Van ein grof 


en —— e/ und ſpitbubi e Weis. 
Bar, effer vigilante , VIGORE;» m. [Par. Lat.) € 
anne, wacfam feon ı Viglisccheriz, Viglisccherie, Plur:| "gun @rape/ Kerle @ideer ik. Men 
















Sorge tragen’ Achtung geben’ «in 
madfanes Aug baten. V. Once Hintaferenun. 7 Former | Gtätde/ Tapferkeit. F. Valore. 
Aare vigiante ! gebt Achtung! Bricconeria. Poltroneria &c F Fo Rob re Mabo. 
— vigilante, ein wachſamer Nota: Daß unterſchiedliche vigor animo · pirito Sec. Kraft / 
— ualche = an ———— —— ers, —* —— und tapferer 
maitungmagyam lan. Die &panier/ alsı —n — {m Ara 
£ ‚ haver vigore , in Kraft 
— überaus wachſam und Viglietto &c. Biglietto &c: “m / — Met. im sem 
aufmer Viglinoli, pi.) febr ublih/ auch 
Vigilantemente, Adv. forg fältiglich. —— —— en biefes Befe 
Vigilanza, Wachtſam Tit/Mer. olliculus &c. ) Spreuer/undwas bet im Schwan. ' ae 
Kgteh ıges u uehn. 7 In- yon Yehrfpigen und auderm Bun mantener'invigore , im m Chang bal» 
—— 2. 22a. Attentione. —— id bleibt nach ee delf — inftraft debAmts 
igenza. "Yipulaoui.Lap re u x Vırt i 
“con gran vigilanza , mit groffer Wact:|« — uer * —* 
fanıfeit. Vieoröfo, Adj- fafftig/ kraͤfftig / ſarck / 
Vigilia, 2 Wache/ das Wachen. Y.Ve- Ge ee — fc / munter / twacher / it. tapfier / 
V.Ventolare &c.. u bersbafftig. 9. Forte, Va- 
lo Forzuto: Nerboruto. Ro- 


1 prima, feconda- e terza vigilia della 


] 
uf it beut Faſtabend / man ifft Fein 





notte, ttur. der er- VIGNA; [Lar. Vinea] Weingar 
en, —— Gelee Nacı tem’ —— —* * een ——— 


lunghe vi (am ‚lanaet Wachen: a ein mar 
con —— orazioni, * Sa —— * eg: 
‚Falcone. h 


M| fpirien, animo vigorolo; difef, repull, 
‚ie 





— non fimangia di graffö. 


——— del Natale &c.] 
Dingtaben Ehriß.1c. abend. 
wigilia di precetto , gebottener Baft 
divoriome , re 
"act; wersthunn n will.) 


Mani, Di Baden ben nahen ) mente. Gagli 

er ehe ehe non € ee i ) ein Rebſtock / 1x ee bi nemico,. 
an SE ee 
nicht i 4 

balsen igna,, [Par —A tus) 





⏑⏑⏑ 


1254 VIL. VIL- 
ehunfich undergaat aeaei ihHA MEN Mel F ger / ſhaͤndlicher 


ren / on bergbaftziglich/ und t 
* ven abfehlagen/ ibn wurd» J ————— 


* ing / leg / ale 
VILE» A [p —— habs. —3 
verachtl vr \ echt / — 
gering / Pa) 7 ederlich/ite| Prim, ie. mit — 
niederträchtigoder kuectiſch I Vi- Käylien Danger umgeben, item 

iacco, Abıetto. Baflo, Sprezza- ndiiche Thaten begeben. V. Bat 


ile &c. 
€ coßvile , ein feblecheesy verächtliches / 
weringesac. Ding, V. Niente- 
yilprezao, geritiger Werth / molfeil 
ognicofn vi&a vil prezzo. alles iſt wol: 
feil alda, V. Derrara. 
una vil jeninuccia, um vile fhiavn , ein 
verächtliches Weibleinyeinverät- - 
licher / unmwertber Sclav. theit . 
animo vile e fervile , ein feiges/ miber|* vilta del prezzo , Die wolfeile. 
trächtiges, Emechtifches / felauiiches vilch d’animo , di (pirio, 
Gemüt / das nur verächtliche Din’ tigkeit / it. Berin 
€ liedet und sur Gclaveren und 
nechtichafft beides gewohnt und 
geneigt iſt. V.Servile.Vipliacco. Baffo. 
fotto habıto vile s"’akonde talhora fpirito 
gentile , unter einen ſchlecht eu 
Fleidlein Hecht offe ein vortreffli⸗ 


cher Geiſt. 
yil meftiere , einfchledhtes/ verwerfli- 
‚de Iumpigee Gewerb. 
li pin vilifervigi dicafa , Die allernerächt- 
lichte / miedrigfte ausdienfie, 
un viltrartare. ein verächtlichesr it. gel» 






Stadt nich 


















Abjettione. 
vilezza, vilth della condizione ‚ nakita &tc. 


Schlecrigkeit / Getingfuͤgigkei 
deß ommens/ dei Stammens 


und bieraus fein miberträchet. 
gee / — tes / tar — und 

ſelm —38 t ic. püren laſ 
en; Gall. e. V. Vigliaccheria. 


— pöfeimmäffiges Berfabren. V- Wi. 

—— ee — Ba ge ognisileh a aler 
sondizione vile, werächtlt er ech» bbaif a , ; 

\ * Sclaveren 53583 en 


ter; geringfüniger Zuftand. V. Ba 
tener’ unoavile eruen gering’ feblecht/ 
leg / verächtlich balten- V- Sprezas- 


re &c. 
Vile, feig /verzagt/ kleinmuůͤtig / ſorcht·V 
fam ; Gall. läche, Y.Timido. Co- 


ften bequemen’ allerleg.niderträ..» 

tige Wereke tbum ( aus Demut ode 
aus fclanilchem &£ ih 

ilificare , einen verächtlich / gering / 


j ſchlecht machen oder ſhaͤhen. . 
Abbaſſare 


dardo. Paurofo. Poltrone. — u. 
€ animovile, verjagtes Gemüt, x. vilificarfinel cofpetto di Din, id inYn 
piö vile d’ un coniglio, verjagter alsein geſicht SOttes demütigen. V. Ho- 
Haſe / Kauͤniglein. miliarfi. Abbaflarli. Annichtarfi. 
un’ attione vile , eine feige That/ aus Vilipendere, gering ſhaͤtzen / für 
Verzaatbeit 2c, berrübrend. ng halten / verachten / gar ni no genanntäu 
Vile, farg/ filgig/geigig. Y,Sordido.|) adıten. + Sprezzare. Schernire.|Y —— 
Avaro.Vigliacco. Taccagno. &c. Vile ee » 


vilifimo , fberang verächtlich / febr Vilipefo verachtet / gering/ ſchlecht ge 


verwerfflich / hlecht und gering / it.) halt 


u. 
Vilpendio, Geringſchaͤtzung / Verach⸗ wol at. 


Stand. 

viliflimi modi, mme procedure, febr|4 andar? in villa, auf fein Landgut / au 
unböfiche / grobe / pbfelbafftise feine Güter reifen. 
Weife zu gerfabren: far’ in villa , aufdem Landgut fenn. 

un’ huomo vile, ei beraus forchtfa-] venir, tornar dalia villa, von feinem 
mer Menfch; eim rechter Haſe. V- Meverbof wiederfommen. 
Coniglio. huomo di villa,ein Yandmanı ein Baur 


Vilmente, Adv. verächtlicher/ verwerff⸗ Y. Contadino. Villano. Cnntado. 


M 








fen haben / Met 
grober Siegel feon- 


























| VIL- 
Villa, teird Sta 
tr nee 
Va ee 


Prügelindie Hand 
— 


J 


überaus feig und verzagt ıc, al 
fiffimo &c. ; tung. Y. Sprezzo. Scherno. a Dh 
«ine ven ehe aeiner Beiß/| VILLA. [Parol Tat] Bunter (o pioderm um Die De 
divihflima condizione , vom werächtlich: Shenerhof/ eine luftige und nuglice] ., Ro %-) . Subft.gre 
en / feblechteften Herk d Wohnung auſdem Land. V.Pode- Villano , Adj.€ 
‘ een Herrommen und re. Vigna. Poflellione. plump it fhimpflid» 


em 


grob 
u 


— | 
« (3 lano, 1W 
u 

ls am 


® haver letrol Villani, dei \ 






















— IN. VIN. 1255 
c v 
". V.$porco, erde Dance siert Baur Be vor ci Ieate Eortbaben; nicht nachgeben 
— im. ein Bäurlein. Y. — ieppo, fomacht es Vinci - ak Geißllee. 
Villanella a j Baͤurin. y. un vilnppo.di — jufammenae- + Vinci-guerra ‚ ein Gewinn⸗ den: 
ee | misfeter Bund oder al Ha| Krieg) ıd eit, einer ſo allejeit das 
Villanella, ein Baurnit. fonft ein un vileppo Adaarı karl in Hauf ger re haben und nichts nache 
—— V. Strambotto. B „ fenvermirter Hände. v. Wh Ace 
Viluppare &c. Y. Auviluppare, Giſt 


g cantar &c. villanelle , ſolche Gaſſen / oder VIME: — m. —*— 


Baurenliedlein ſingen. 


Villaneſco, Ad). baͤuriſch / it. grob / un: 


geſchickt / plump. 
T atti, tratti vıllanelchi , grobe Streiche / 
baͤuriſch Verfahren. 


Villanamente, Villanefcamente, alla a 
—— Adv. auf baͤuriſch / it. grob / Yimare, Vincigliare, Vinchiare &c. 


lump / ungeſchickt / un Fit. 
— aͤndlich / ſchi 
ih. F. Rulticamente. Viglia 
— Vilmente. 

4 portarfi, gridar &c. villanamente . ſich 
bäurifch / plump / ungefchicht 
—— ſchreven ꝛc. wie usa! Co 

ur 
batter’, trattar’ uno yillanamente, einen 
ſchimofflich / bäßlich / grob ſchlagen / 
traetiren / ſchaͤndlich mit einem um⸗ 


lo [men villanamente, fie baben 
fie fbändlich ums Leben gebracht, 

— , Subit, ein Baurnſtreich / ei⸗ 

Baurnlift/ Baurnfhelmenftüc 


— 
— Vi ver uber Deren baͤu⸗ 


Au —— —— 

Villania, Ge —— 

Laſterwort / it. oh es 

dir vill 0 * no „ einen 
Vv 1 vıllanıc adung » 

z (omähen, nen ı ſchaͤnden. V- 


ee ie alfordo, eine uben aus: 
fbänden ; Me. vergebene Mübe 


/ 
errichten. 
PR np hen eınen ſchimoff ich / 
ſpoͤtelich ale 


‚ Syillaneggiare, ſchmaͤ⸗ 

en Ehelten, lätern/ Khäuben/ 

aus ar grob ausinachen. 

— Vile &c. 

Vikä&c. Y.Vile&c. 

Auviluppo > up- 

VILUPPO,AN ——— 

crum ] mas jun —* u 

t/ A 

A ee / 

Sind. 7 , Invoglio. Fagouo. 


er Vinaccio &c. V. Vino&c 













a (Term. Teol.moral.] 
"iberwindliche Unwiſſenheit / ide, 
woran einer * ſuldigi 


—4 


wonnen. 
” 535 * En iss 
“un if. vom ei⸗ 
Du zum ni —— feon 
morden. 


er) ein 
leriey Ho d 


ldem. Y. Auvincere&e, 


VINCERE, [Parol La. Verb.| Den, von eines Bircen 
Irreg. Ill. —— Inflex. Vid.Gram. ——— —— 
Congr. pag. 106.) überwinden /] sontefar, darfi , senderfi vinto, fi als 

übertrefien / V. Su überwunden befenmen / eraeben/ 


EWOBLER ODER OEEIONEN abe. V. 


noͤthigen. ’ 
' —* 5 sc einen in] akute ne ee te 
c 
winden / beriegen feom, ihm es de⸗ Pan vuol vinta, er will das Ichte 
vor thun. baben/ er —— Mens 


— — fih felbft über: 
"überwinden im "im Baum balten, 


— 7— 

vincer’ uno 

gumi Orten mir Sencsciun| — 
gen, V. Eflorare. Sforzare. gen / win⸗Vinto der Uberwundene. 


lo vi P amor del figlinolo, Die Liebe Vincitore, Vitrore-trice , Uberwin ⸗ 
ne Sohns — nötbigte, der / Eieger / Dbfiegers in. Y. Vi- 


* 
lafcıarfi ar An dalls paffione , dall’ affer- itore& forte „der Uberwinder 
10, daldolore X: fh voi der Be- — —* er 
ıh fa il vinchore; vanrandoli ilvin- 


gierde / von der fiebezuon Schmers| maggier 
Ben s, überwältigen V. Tran ore. jemebr der Stfiheger 
3 rübmet/ je vortrefflicher wıro ie 


Vincere, c. 
Vincimento, Uberwindung / Ubertreſ⸗ 
I ich gewinne, 


9 ar 
fung / 
— I ned, Ir iie, Virtomakr. V.nadı Ordnung, 
queßio-|} VINGIDO» )> Adi Tokabecor- 


nen. 
givoce, im Spielen grwin‘ 


rn m 


11:6 VIN: 
vmoOLD: Par. Lat.) Band; 


nur r 
€ il vincolo matrimoniale, dag Ebeband. 
il vincolo della cariia, dell’ amore, das 


fi 
una controverfis di niuna importanza 
Fl fompe il vincolo della carich tra ı 
Criftiani , wegen einer unmichtiaen 
eit wird unter deu Ebri- 
en das Liebesband zuriſſen. 
incol h 
































P anıkcitiadil vi o del umano, il crine tira al bianchino; a 
die Freundſchafft iſt das Band def ; um di 
ee Ten Fe 

Vincolare, Avincolare, binden / ber» Liebe fabren und ju 
firidense. Y. Auvinchiare &c. ein. - 

Vincolato, gebunden’ verfiricetic. | Narr Forauchee 

Vindemmia, Vendemmia &c. F.Vi- Beer. 
no ec. duve entra il vino, 


VINO; Vini , Plur, [Parol. Lat. ] 
Wei 


u, 
4 una hotte &cc. di vino, in fiber Dein. 


buon vi 
ibt guten Eifig; filijheroum noxe. |T 
una veaghia divino , ein Fuder Wein. * = i 


ıte sa del vino che ha, Das Faß 


mercante, — is, ein Wein⸗ ſchmegt nach dem Wein fo drin- 
vino —— —** delicatn ‚ ottimo, au an karatel pien d’ soqun non ſi 

— guter / koͤſtlicher / wol⸗ var vino, aus einem Faß. Lafer 

fchmedenderre. Wein, inmen it’ Fan man keinen Wein 
vino chiaro di colore, grato diodore, © en. ** 

Fe er 5—— gen 

er sa eru em on ul, . —* 
— iſt. Vi — —— ) ein it violacei, Biol · braune 9 


anmebmlich von Geſchmack iſt. Vi 
aum COS. 
vino te, frizzante, garbo , bianco 
rollo, molcato , greco , del Reno, di 
Mofella &te. räfer / weiſſer / roter / 
ufeateller / einiſcher / Mofelzc. 


ein, 
vino cotto ‚dolce, (abboecato,) brufo , 
nuovo, vecchio, chiaro, torbido , fü- 
mofo, vaporolo &cc. gefottener / ( ge · 
feuerter/) ſuͤſſer / barter/ faurer/ 
newer/alter/ narer / trüber/ Dampf» 
‚figerze- Wein. N 
vino potente, grande, gagliardo » ſchiei · 
to, leggiero, piccolo , inacquato , ſtat 
cker / Eräfftiger/ aufrichtiger/ gerin · 
ger / gewaͤſſerter etc. Weit. 
vino afcıutto, afciutarello „ trockener / 
‚ideft, nicht füfferroter Wein. 
vino fbietto, puro, aufrichtiget / rei- 
mer Mein, ohne Zufag; mie er vom 


—— Folter, macht ſchwaͤtzeu 
ne 

molto vino Es fecreto (filentio,) viel 
Wein, wenig Eril —— ent, 
Ipada ammazza moltı. ma p ilmıno, 
das GSchmerdt tödter ibrer viel / 
aberder Wein moch mebr- , 

chi vuol buon vino ‚, non imbotti agrefto , 


e auten Wein babem mill/ der 
* Pan Ep im die Säffer Kbt- 
ei, 

Vinaccio, ein nichtsnäger abgeſchmack 
tr Wem. 

Vinaccia, Vinaccie, Vinazze ,Plur. 
dic Trappen oder Träber nach der 
Kälterung. FR 

Vinerto , Dim, ein Weinlein/ it. gerim 
ger Wein. | 

: ofit. ; Vindfo , Adj. weinigt / weinreich / vol: 
vino dimele, nere &cc. Apffel/ Birn ꝛe. (er Wein / moflig 





a econdo Ber er HU 








Bein Anfel Tran ‚Bien Wein. ‘ ara not moßiae, Weinseiche rau violino “ * | 
en. —— 17 — 
here 8 GBermuts/@albepe/Sträu, Vinattiere, Vinäio, ein Weinhaͤndler. fo einen OHM r 
ter s2e. Wein. Y. Mercante. Vino , jo beſſer. / Violit. 
vino (ventato , sfumato , fvaperato &c Vindemia, Vendemmia, V endem- Violiſta £ —* — 
— 8 mie, Plur. Die Yeinlf/der Yerb/ | Violöne, — 
viei foruflieri navigati, * über * bie Beiniee Zeit, ER Mine a 
2 tem vindemia » 

— ringen. in TR ie jur Weinles: oder Herbit‘ 
un bicchier di vino , ein Glas Wein, ei j 

; in onen tfi ; indemia ‚Wein leſen / Herbit mar 
—— — “en / eraubeniefen, V. Vındamiare. v 











VIO. VIO. VIP: VIR- VIR- 1257 


lar elvi 
d’una eine au ſchiraͤchen/ feit nie "yo 
12:55 a a 
unfgillo, ein ſchaͤnden —— 
erbrechen. V. Aprire 





re Re, Fame, 1a fede, das — 5* 
€ / übertretten/_ bie „m 
Sreundfcafft verliehen / bie Zreu A * — — — * 


brecben/ trennen, V. Kompere. Tras-| gen/ übe 
gredire. tbei. V.Violentare. $ 
violar la pace, il contratto, ipatti, Dem re Neceflitare ———— F rein V. Generoß. ui ta 


ieden/ non ular violenza in ca ” 
Sr von Senszeet ) den Bund —— ie pci 


echen echen. v. 
— ER ein Zenpeil Violentare, I IR Virilmente, Adv. männlid/ mann 
oder Stirche fehänden/ entbeiligen.| thicen/ nöthen. Y.Violenza. Ne- /tapferlicyalsein Manu. 
V. Profanare. Sacrilego &c. ceflitare, Sforzare. Coftringere. . Bravamente, Valorolamente. 
—— oebrochen / verbrochen / geſ 8piagere. ein a 
i I "violata, dt x 
< una zitella eine geſchaͤndete nötben mit Gewa y bie iffen | ar 


Jungfrau. violentar le con 
Violatöre- trice, ein Brecher / Ber: PR. Bingen. >. für qualch 
v a“ 
hrecher / —— Schaͤnder / Fire mid nt da 4 — Iu 
vi — — — la neceflirh 4 SON RN € levar Is virilich, die ‚Mannteit 
violarore della —* &e. Ubertretter def ri — — We | *853 — 
Geſetzes. V. Trasgreflore. Prevaric⸗ Violenato ee | 18 F en della virilits , bie mannbabre 


1 violentar’ una perfona, einenndtbii I ja nen difen 
er Da: nl 





tore, 
violatore della pace &e. Friebic, Bre gms genoͤt t 
cher. V. — ompitore. rzato. 
coſe violentste, 4 ene / mit aliz 


Violaziöne, f, Violamento , Bre⸗ 
un Bee ol —— 
—— Noth wang / Noth Vottolo dc, Vi cec. 
5 wolsine * una ziel, Jungfraufebän VIPERA> [ Parol. * { * dan, 4 — 
dutta, V.Stupre. Sverginamento. De oder Otter / eine Diper. — 
—— Pocher ng ai, —— 
vi 


N della pace & dene Vıipernda 
en — —* as oe per, eine Matter: abe "a age; ie 


Violento, Violente, Adj. getvaltig/|,,, Piteriuna? — 
a | en Di ORT — 


it. ungeftüm. 7. $forzaro. Violen-|, „oivere &c. viperima , Pulverse don ge⸗ aulhee: bella vitth,, einef 
—2 — ie — 
riev ’ 
N eihiedätre a eine, Vipiftrello. P. "Prolitrellont Noreola.| "te, übernatärliche traf’ Tugend 


j, V. Forte, Ga 
aemalt ame e Wıtte e9M LVIRGOLA> —— ein — ein tugendſamer 


gliar 
un vento violento, ei ein gemaltfamer Strichlein oder Menfeb. V. Virtuof. 
ind. V. Impetuolo. ben. Y.Gram.Co ei imparar molte virth , viel den / id 
W impa |! 
Pe violenta, beffti«|" — (nel ar machen: el = —— 
ner Echmers/ gewaltſame Krauck balen / fullbalten km DKeben. V- Al: que —B Der gean 
HE range gummi nenne 
Kescasen ehem mad FR, TR TDARTO» (Pandar] " Erinbatie Zune) Ni 
— — ——— mit @ersalt / ein Öarten / Luftgarten. 9. Giardi — , delle medicine, Die 
Vislentemente Gewalt und Zmang.| no , it. eine T Zunends bie Bercutung/ 
 forzaramente |' laubr. 7. — —1 
De perder lafua view, feine Kraft Gtär- 


. — — tv ai „ Adj. 
ur — deserlieren. 
virrü occulta, mafcofla , grande, — 


—e vio!entemente , mit Ge⸗ 
Uuu vu» 


walt tbden. 





ur - un 


nn 






R. VIS-. 


. vI 

fa , geheime, verbot vi . ' 
h 8 ee! Ei 4 orgene! sum — tugendſam / nach 
1 di queiio » in Kraflt/ Bermög [ bein &cc. virtnofamente, tugend- 














en: fam wird 

Gnta obedienza, in Kra en / lebenit, 

— BB 

— Yello, 8 Mal06 | co ade Das Bombe BUNG 

i eris vi nta, Ai i * 

m ‚übrerb Bonorrea virulenta ee Samen a — 
Vilaccio, Vifetto, Vifiera dec· V-Vi- 


at, 
öfen.ina, fama raccoglit, wer Tu⸗ fiuß. 
—— der erndet Ruhm und| vapore — y aria er fo. 8cc 
, ..n tiger Dunft / veraifftete t. 

Hip; ee Vena ON B 

hnieht der Tugend befliffen bat in , ———— die Sifttis⸗ ogꝑeito vifibile, —— wer⸗ 

—— after | yifaccio , Meci &c, V. Viſo &c den. 

hr laffen können in feimem Alter RE a * | nonelier vifibile in alcnn feinen 
he, ein\t VISCERE; Plur. [Parol. Lat. Dit iu feben (su finden) feat. \- 


e fenza virtü € notte fenza ftelle, € 
TE ifmiceine Nacht/ Ein- oder Ingeweid / fonderlich das Trovahile. 
N (mird nur Met. oder Figur.| menerelo la accioche fia piü le » ſe⸗ 
Ne. Adi. was nurin Krafft def] gebraucht ‚dann fonfieh gilt Interio U HH I 
ra. Budella. Inteltini dc. ) Vifibilmente» Adv. h A 


or geſchehenen befiehet. is 
nzione , attenzione „ confenfo Ste. Vi |4 1ai ii | 
au Kraft def vorber —— Te licher Weis. | 
ner Einwilligung. V-T* cavar le vifcere ad uno , einem das Ju ei et, 9* 
eweid heraus rei id eh, greu.| v hbilita, tborfeit, > 
‚almente, Adv. in vorhergehender ie — we⸗ BU ea. V. Vilos. 
ilnemico peneırö fin nelle vilsere di Ger-|\VISIONE> f. [Parol. Lat.) Ds 


safft befichender Weis. ; fin ne 
man a, der zus in gar ins Ina) Schen / » 
(I arto del vedere,) fit per mer 


Imente la luce delle 


‚ole contiene virtua 
le, die Sonne enthält 11 ibrer weid/ ing Her id eh, mitten I]. ja wilione 
Kraft das Liecht aller Sternen, Zeutfebland gefommen. v.Cuore. |" ———— Sehen ge 
ıöfo, Adı- ** tugend» |Vifcere » [ Par. Scritt. Lat. ] innigliche Kbicht permirteld deh Nerviopl 
‚ft z tugendreich/ it träfftig/ wir, Barmbergigkeit. la vilione beatifica, [ Term. Teol. da8 fe 
ikcere di Giesü Critlo ich ehe m 10 
L.] ein, 


fl 
end / it Fig / verftändig/ gelehrt/ € viprego per le v lie 
i tte euchdurchdie iniali r Heres- V. Ber 
unftreich — a ae Vifione , [ Term. Bibl. ] &i Ka 
Erſcheinung · Y. Apparitione. 


erc, arzioni Ste. virtuofe » tugendfa: s 


erde / Thaten ie. pi 
BEE. VERS te id 
eiche Perſon. Pania &c. haver vifioni, son» 
wenn in tunendreiches/ mit | 1 piglias’ uccellicol vikthio , bie Wögel mit ' Bu ee ea 


snna vırtuola, el . ‘ t 
mit den Zeimrubten fangen: und Dffenbarungen babei- 
| apparir qualche cola ınyifion“ on ad uno » &b 


Tugend begabtes Weibsbild. - 
1 virtuofo pittor€ Sc.gin Eunftreicber/ viſchio quercino „ Eichen itel. 
künfticher Mabler ie. vilchio amorofo , Def antlebrichte Leim wen etwas im BeRht 
edicina ’ herba, ett a virtuoſa, eine der grauen . Liehe. . haver vilonı di &c. 
räfftige Arhnen, beilfames traut/| Namore & un vifchio ehe niarebbe vom Adel haben / ‚dent, ficb viel 
ein Stein 10 viel Tugenden bat, V- Orlando con xutt’i Paladini, die Liebe biiden/ bobe/ adeli 
Vircd, ſo * a ; iR di ein nr ben Ro hren ein bochgetragener 
"oo, Subft. ein fugendjamer ud mitallenfeinenHelden fangen] __ UN. rd ae 
. Vifionario,Subft. einer —J 


enfh / id eilt » ein Gelehrter in BR ; 
‘ Per ella , Leimrute. ume 
ee Shen mir Vifchi6fo » Vilcbfo , Vifdido, Ad). Sabanungen —* haben / oder Dit 
in Italien yon Aprac- unExercitien leimigt / Flebericht / it.zäbe/ ſchlei⸗ foldh ertwartet ein Schmatt 
reittern/ Poeten ; RRaaäñ A, Mi. Y.Tenace, Belg. Geelt- 60 
|" "an mie ya 
v e a u nic. slır; re 
ji amolto virtuofo er iftgar ki Ali, ge ale alenꝛe. ſeoud INH Visivo; Vifuale. . Vifo dec. 
Aunftreich. . un Ipnraccio vifcofo, ein zaͤher und ſchlei⸗ Vilita &c. V. Viitare. ie 
n gran virtuofo, ein aroffer / hochbe⸗ miger Speichel. v.Sarnaccbio. Far-IVISIT ARE» Lar. ] befis 
Farfallone . Vilcofita. chen / heimfuchen/ it. befeben/ 


an £ 
gabter Kuͤnſtler / itemein Hocdae| * Scarcag)io. 
lebrter. Vilchiofitä, Vilcofitä, Schleimigfeit/| tigenye. Y. Vedere- 
n mmalati» anici XL u 


prauicar’ i virtuofi, if tugenbfamenv äbigfeit/ Klebrigkeit wie Leim 
ee unfreihen und gelebrten Leu |, ——— —— ev ur uno, A a 
enchtiakeit im Leibe. Freun enable 


* ee e molti virtuofiallaf b) 

qneito rincipe tiene mot! vi ofi alla ſua eu 

Sorte. pieter Für bätt viel Funfbe: t VISCIOLA [vom Teutiten]| _auinreden/ be®' 
Wechiel / ſaure Kiriche/ Amarelk, Hepsen, v. Va —* 


gabte Leute an feinem Hofes 


— — 
— 2 


—8 








da oe vifitar'unamico,, render —— d Fr 2 v5 322 
fonıme von Befuchung eined| , der re ei aber Het u 
64 ich gebe einen — iu — ad uno, Kr denen, En * * vi 
1ddio vifita i fuoi con confolazioni € Ba ne VE — it / Ber 
con! yißea, “ Viftaziöne, Beſuchung / Vi: mt, 

ceoci, t ſuchet die Seinigen ing RE. ‚ comlieto vifo , mit ein 

— —* ——— 4 für lavilıca d’ una Dioceſe, Chiefa , mons- unten fd Schar dc ar * 
beluchtũ fterio, provincis, ein Bifumv euden. V.Sembfan- 


/ einmal zufcbreiben, 
ya eb r —— re 
rio , eim Biſtum / eine rein 
Kloſter (als Oprigfai) ) befuchen / 
viſitiren / gen. V. 
vißitar? iluoghi fanti ‚ Nepolcri. le chief 
&e. die beiligen Derter bie Kir 
ben / die Sräber ıc. befuchen/ ide, 
bingeben und dafelbfi betem. V.Pel- 


tegrinaggio. 
eifitar le taverne, ibordelli , die Wirtt- 
häufen, die Hurenbäufer befuchen / 
ft, bewancden und oft bineinge: 
> V. Frequentare; Bazzicare 
vifitar’ una provincia, una piazza , le guar- 
die, fentinelle &c. eine Prowing / ei⸗ 
nen Serieasplan/ die Wachten / 
ildmachren 26, vifitiren oder be be 
chen. V Ronda. M Mofftra. R 
vifitare le hecoccie d fearlelle ‚Die dub 
ſacke beſuchen / id ed, darinnen mau⸗ 
fen. V. Ricercatina, 
wißitar. —* et oynicantone , das 
— fidel, durch» 
a Pourdi tten / durchmau ⸗ 


aus) —* beſucht / heimgeſucht / 
beſchti 


J eiler vilirato da uno, —* einem beſucht / 


Vißitatöre-trice , 


” Ber, —— 


Vifitaziöne ‚EV 


3 
ei * —8 — von WBi heimgeſucht / 
A Etrdnet / it. geitrafft und ge⸗ 


— 
ein Beſucher / Bell 
die —* die 
eiten vinaioren oder 
ach senerale, Genera iftator. 


Vifita, Subit. ef 
Beſichtigung · 


her / Ein 


chung / Heimſuchung / 
Y.Vıfira,, 


< ja wilitazione di Dio al’ anima, die Heim- 


ER an die Seelen mit 
Zroit 0 


1a Yılitazione della Vergine ® Elifber , die 


— 
— J 


Fa bat geßber —— — Marıd. 
ta, Idem was allg al m —* 

a 
"ken itmebr ok ante 


q . vifita, aan ) einen en Bein 


an 
—ã— einen — 


— vifita, beſucht / heimseſucht warnen 


den / it. ſch beimfuchen 
den laden, 













— ee en Behr 


vifitirem. V. Vifitare. 
!a vilita di qualchecofa , Met. ungern / mit Um 
fuben / Durftien —X ** Bed wo. einem € Bis 4 
VISO> [Paol; La.) Befbgy „einem hen. In. Truman au 
eit, - uno, au 
fta. Faccia. ——* Suth u vi "la face anſehen. V. Ciera. Bieco. 
Sembiante. Mina. 


x oveilbel vifo di madonnaluce, allme das ‚vi; das das Befcht/ id eft, der Sinn. 


fhne Beict meiner bergliebflen 
war ir, ins Befihtrfäl —— ——— — 
‚im Li 

fagen. V ; a innen vornebmften Sinne. 


Faccia. 
dar nel vif> aduno, einen ins Geficht — ein haͤßliches / ſchaͤnd · 
Un 


ſchlagen. 
el viſo. N liches / ſcheufliches / 
* iden Ar geficht. W. Cefio.Mufo.Mollaccio. 
‚ perder’, sgrafhar?, strifar’ il vi- Brutto 

baduno, einem das Heft Augerl« un vifaccio da cane, dafpirito &c. 
—————— chmar⸗ gestern, Sc Dunbama * 
* —— einem ins Geſicht Vifaccio, Vilacci, Plur. 

—E— Veh ns ein gen def Gefichts aus ine 
Dana bepas hen ch ah chen \Irfachen / vornemlich aber aus 

Unmillen ; —— MOc· 


——— en een 
fin Geficht guten 


— ae eaemeetr 


eit, eiwae ſteiff 
uſchauen — auf et⸗ 
ua, ann — — — 
* un vifo d’ermis Bu von ; it. 
cattivo, ein Maffengeficht / Id et, erürnen/ ungen n. 
Me etc | areuihe,gra —2 oben, / grofies Mißfallen ber 
Be re] een 
i —8* Fa, 
5 — —— 
— ei 7) 
h Fe Moftaccio, Vi- sch h 
Ponte. Vilerto Dim. ein fein 
— Pont. ein|$ un vigwo vazo e dolce, ein (don und 
ã— falfches Verrathers liebliches 
Visivo, Vifuäle, Adj. (Term. Filol.] 
vilo angelco ‚ arioſo lieto, ridente ſere· yunt — 
— ——— Die Sehen⸗ 
— fmorto, ’ contrafät- be — 
ne gr rare DR 
di , kraffriofes / dendes / er Vihera, —* das Offene an einem 
den b bile,immietabile ‚It er eimo, 
nn r . Uus wuuwij kevar, 


nn 


VIS. VIS. VIT- 1 VIT. 
bbaffar Jayißera, bas Viſit auf eomprar", miftrar" &xc. una cofa& villa.) Zincklein fi die ce 
nn es = > 
md ins @eiht| to. Vedere. Berne, Y.Profper-[VITE 


















V 
2 ee *p 
dieſes Haus hat ein überau 
fendnes / Iuftiges Ausfeben. 
..— ire ad 8* la 9— qualch 
cola d luogo einem DEN eet oder 
Ausſehen von einem Ding oder rt 


ten. 

‚a8 Geficht / das Sehen / item 
Infehen / Ausſehen / der Augen 
. Y.Vilo. Vedura. 


boona , fortile , acuta, chiara vilta , 
























— delies Geficbt| mennehmen / verbindern, 
N 1 vitnegli  deffo , mo ich redbt vitöfo, Adi. fbön ins Auge/ fdyön im 
efoikers. £/mas (chön ins Geficht Fol | -PFET.LLO; Virella > 


lus-a] ein Kalb Kälbin · 
€ virello and beffer virella da atıe, jf- viel 
la mongana, ein OU 
fällen / it. Kalbfleiie em 
guten Mi ar —— 
manziar &c, della vitella, oder cat di 


\aviftacorta, debole, einurges/| NAME mich /büpfeh- 9. Apparente. 
waches/ —— — * —— Bello. 
r, PIC) ’ » u € una cofa molto vitofa , ein 

Ma, das Gefiht — ſchoͤn ins Aug en 


-lawi 
ederbefommen/ ſtarcken er alte. fiebet. 
v er renderlo piũ viftofo , einem es deſto 


er aualche cofa di vifta » ufcir , fparir 


BE ee 
fuperba , altiera » fiera , ein bofärti- Viftoferto , Dim. was ziemlich ſchoͤn ſchon aufdie Waide g t. 
6 L a Re trogiges Öe- s I — * kr Gr un vi, um Kalb werfen! ln 
. ERTFR ofamente,Adv. huͤpſch / ſchoͤn fein. — — 
Bu sn ne nein nun] SE Seen 
| ober hüpfch ins Geficht Fomme/ au du leideft —9— n dit —e— 
die Echulterm lent ; mird M d 


es vifta pareva belliflimo , an Ge] den Kau anftreichen / ſchmincken 


) | 
ht , dem Aufeben nach / febiene 66 nach Möglichkeit jieren und pußen. auch bald die Kube drauflege 
ia , die Wa lein Kälblein. 


ebe hd fegn, V. Eiteriore. Ap-| 4 — N " ar ——— — 

ima vifta, Adv. dem erſten An- * Vit — 

en nach, warn malt 64 ham er:| VISBO> Adj. [Par.finea] Bnapp/| Talben / ein Kalb werfen! AN 

kenmal anfiebet a hurtig / frifch ve. V. * bern / üppig / gump1g/ it. geil 

— Bach mir in] Ae- Dasimroln DESK Vitio, Vitiato, Vitiofo Bee. U Vizio 
a . ' ino, * Mer N 

je quer angeſeden⸗ na a er e — — vican Viren, Vitrificare&c. Vi 

trıo o &c. Vetto 


ne —— np — lefte , fvolte » X 

vifpe e con tia ch’innamorano il xr Vi Vidima 
nn pen ; die Baurenmägdlein — 9 Aa Zen | 
8* foren ı 16 die Efwaaren und x immolar/nna vet cin Schlachtenfet 


rc. 
in vofta dieutei, alenbloß und of] Hökindie@tant zuMarek bringen 
Fommen dabin fo wert, fo durtig / ſo 


ſenbar fon. 
‚yifta di fe, ich (eben laſſen / pramgen. ! Bapp/nue mit einer folchenAnmu- 
fe tigfeit Daß fie dieZufeber verlieben, 


Vv. —— oggiare. 

52 * Ara das|viho, Y. Vedere. Veduto dic. 

—— — a (col.| V1tA > Vitale&ec. VW. Vivere dc. 
VITARE; [Parol. Lat. ] meiden xy 


allen, 

* ‚ efporre qualche cofa invifta , et · 

was binlegen daß es foll gefeben 
Moftra. Proff j * P 3 


‚Vv 
* 


Ja vifta, ) non — * th en J 

Geſicht übertreffen / Bas PEN: |  permeiden/fliehen/verhüäten- 7. Evi- \ Parol. * 

nicht fo weit erfirecken / mit DeM| xare. Fuggire: Sfuggire. Scanlare- |x Sa BE — 
toria fopra j den Siet 


Behatte weit nicht gelangen Föt* |. virargli (candalidcc. Die Mergermifle 64 
ur verbüten. 


N rir &c. a vifta della cuud Ste. der 
ac. ins Beicht! VITE; f Weinfod/ Weinrebe. V 


gun 1. ine Beficht kommen / Der 
tadt anfıchtig werden. Vigna. certa , dubb 
‚quella vifta paffarono due valcelli in |g le vitimettono,buttano,lagrimano Bee. bie denchmürdige / 
derfelbigen Gegend / (daß man € MWeinfideke fehlagen aus 1t. ungereifle / 
dafelbft Tehen konte) ſevnd samen piantar , potar &c. le viti, Weinftdeke ‚ fichere 20. Die RL 
Schiffe fürübergefabeen, pflangen befehmeiden 2c. vittoria fanguinoßa » — PEN 
n vifta del padre c vor den Augen / tralcio divite 4 abgefchnistene Weinre: molto fangue » een Sie 
—— rin ae mund nei 
atters/ bapderBattersufabe. Y-| wvite bi 4, (vitalba, ppar la nani 06 
; vite bianca, (vitalba,) Schmeerwüurd, den? einden den@ieg ausden 


den reifen. 
caldo , fuperbo , "altiero» fiero, wmido 
delle ſae vittorie» — 


Prefenza. Preiente. cchi. An: 
far vitta didormire Bec- fich ftellen als ob ee —** g/ 
—* 


einer qhefe ꝛtc. V. Sembiante. Mo- er 
„fra. Ciera, Fingere. Simulare. | die obere Spiglein/ Gabeln oder 


— — 
ee a —— — 















ment 

» veltirfi & 

ritornar , entrar vittoriofo „ fieghafft / — —— 

obfieaend wiederfeßen; einzieben, fig / entveden, Beid V. Dis 

—— Adv. ſieg ai honeitamen — 
ittoriare, Vittoreggiare , bictoriſ· Viuperio Subfl, ein Verachten 
ren/ den Sieg erhalten / ſiegen / ob⸗ San Spott / Uuehr/ —8 
tung / Schmach. Y. Infamia. Dis- 
— Sprezzo. Biafimo. Onta. 
Vergogna.Scorno. 

1 —— Lob und V 


cacciart via uno &c.con vituperio, einen 
mit&chand uũ Spott — ꝛc. 
vituperio di tuttı I Dorttori &c. eine 
Biete aller Bew der alle au 

[4 
efer at ı\berfglio.di vn ne eafiron- 
PN vo Ra mr vetachtet und ge 


Vitto * ate, fiegend / obfiegend. 
Virtouagfi eo. Vivere, Vitto &c. 


VITUPE ee Lat.] 
verachten) fh elten/ ſchmaͤ⸗ 
ben / laͤſtern / ach anthun / Ehre 
abfhneiden Y. Biafimare. Taccia- 
re. Sprezzare.Vilipendere.Infama- 
re ßcc. Dishoneltare. 

T vituperar’ opni cola, alles verkleinern 

umd verachten. 
vitaperar? uno inalfenza, einem in feiner 
bmwefenbeit uerienmdeV- Deträrre, 


nn arrecar vi 


* 
Eee bri —— Ay 


— v. nn | 
vitperar’ i ferieti, Je opere altrui, an · 
derer Leute Schriften Werde ver» Yropesre sh Id eine Edande! 
Beineru/ verachten. nn — * — er DE 
tuperar’ uno, einen nden/ ſchmaͤ⸗ : 
— —* äftern. V.Ingiuriare. Villania, Vituperio , ri 


. 
—S Ya r Ken 


Villaneggiare &e. 
Vituperabile, Vituperevole, verächt: 


/ ndl V. Biafımevole. |? koprir', palefar' —— altrui, eines 
{ J gi nun e, eim veräctlir feine Di ne eine ſchaͤndlicht 
"Ser, fendndlicher Detxc. V. Disho- Virace, Vrmsei es a Vivere. 


In fame. 
Yitı o , berachtet / gefihändet / 
555 V.Infamato &c. Dıs- 
honeftato. 


Vivanda &c. V.Vivere. 
Vivente &c. . Vivere. 


ta famiglia ; iu V.Gra 
— Beidlai Nat.ı. © vag 106. leben / on 
durch geſchandet werden. ſich verhalten / ıt. ſeyn / 
ſorao can vitu chefei! du unflätis eben P. Stare. Vıra. 
— 
Vituperöfo , Adj. ver tlich / ſhaͤnd · 2* ee —— ichen 


ſchmaͤhlich / —— 
V.Infame. —— De] 

‚ azzloıt u Te 

Rn une &C. vrupsroß, Schaud⸗ 


in 
ro, ein fchäudlicher 
"hm — — v. 
a nr | febändli» 
— — u unfäti 


forz0 can vitu 


er / kchändlicher Hund der du diſt! 


‚ Vitupgrato. 
Viruperofmente . Adv. händlicyer / 
— —— — — —* 
Infamemen Vilmen- 


Nn 


id 
ich lebe / mein a —— ef, An 





viver dolente, folato 
‚Zroft- 06 3c.leben. v.S ie Biss 
viver ritirato , a — 
I ale abgefondert / lang 


* bene, fäntamente , ——— 
huomo, lig / en 
dar ich / als ein chrli an le: 
ben / wandeln, inbermaudeln, fich 
verbalten. V. 
pe en hi 
viverea ’ r re 
Wenigen / aber das allen. 
Fa carnalmente , —— en 
mente „ mer fleiſchlich / 
nicht lang leben, A 
chi Kr —5 — poura, mer uͤbel lebt / 
——— piövive, mer 
lnger mac t alsanderes der lebt 


vive bene chi in vita fa quel bene, che alla 
fatto vorrebbe,, der lebt 
eit das jenie 
„ice er beom wuͤn · 
chte — * 

viene la morte. 


der it m ice ci eine Kun wann 


chi penũ da —* au der 
lebt übel / der allezeit gedenckt zu 


non Bpentonsivrere il, ma nel vi 
ver bene, ed sa lat nicht omlana chen 


fonderwau 
“ih en — u ve %. 
[77 


— um 
ud ın lei 
leben / 


viver’ a Dio mit — none, 
Per —— 


il pıü bravo che viva, Ban 
PET der auf der Welt Ieben 


Mit. mob» 


more di VS. ichl. 
(bin) dab Henn — — 


* men chef € vie Cardinale , ald er noch 
a 

viver' amante . , aa Au —— 
erene Dandbar feon. 


NR uun Hr den/ 





U 4 


































1263 VW. VIV- 
cken / fein Leben inbri pfidperı|t Airerealgiorno & none» Die bett | / 
H ktentarfi. —— nr 


— Bec gende 
—— 3 ift unfer Leben das 
, vier, penäidamne aaa —— Keoub oder fo feond unfeee Sracta- 






















enten, 
Kattlich / reifch leben / * 
trattieeh, CR — — ?ar 
viver Jautanrente, bene , viver’ in ſeſte imento. " 
in piaceri, alla carlona &c· in Sreudel,,. ; i 
uud Kurgmeilleben / wol un|Viveri, Cnurin Plur.) Lebens» Bor 
Wokuft leben. f Kebensmittel / ; 
— 36 
0, vom Almolt vifione. Munitione. Bocca. 
kommen vondem Seinigen leben. 
EEE EN —— 
r n u 3* 
N — cn bean] 
viver’ a patto , ghabljeit weiß / fo ein m ‚A BEER an Lebensmit⸗ 
Be —— en proweduto, to di viverl: mit]y; 
* Febensmittelny Hadruug / Vorrath 


non fi pub vivere & aria come il camıe- 
leonte, man fan von Luft nicht le» 


‚ben wieder Eameleon. 
viver poveramente » , ul 
mente , dalcfinante, armfeli ı (par: 


ſam / farg / en u, — 


er abandante &c. di viveriseine adt 
da alle Lebensmittel mwolferl und 
mol zu baden ſeond / eine wabrbaffte 


Stadt. 
portar viveri. Lebenemittel / zu eſſen 


haver , dar &c bar - 
i mit fib tragen. V. Cucins- 
ben, einem u keben ‚die Koft/ Un —— —— 
ei gundagmare aflıi per sirere, Ihr ge — diviverin riegs Proviant- 
winner anug um davon zu LedeN, j 
viver di rote, di - &c Vi ter und Gorg: 
von Kräutern / von von] Iogdahinleben/ it. fi) mit genauer 


ten 
Säften ıc. leben / id et, fein Leben 


Pen erhalten. V.Pafcerfi.C . 
peranza, von Hoffuu $ - 
fich mit der Hoffuunggetröfen. V. Vivo, Vita, Vivere, 
ehe vive di fperanza muore nell’ hofpitale [1 vivente il padre „ als der Batter lebte / 
a [ebt/der ſtirbt ım is no er moch lebte / benfeinen Leb 
F —X viver gli oltri febt und quelle fe Jottore diffe, ancor vivente, che 
tat andere Leute auch Leben ic et] Sec. diefer BVerfübrer bat noch * 
fucht eure Nahrung alfo daß fein feinen Lebzeiten (als er mob lebte 
gefagt / daß erit. e 
quefta cofa non & lecıta ad huomo yivente, 
diefesift feinem (tebendigen) Mein 
aro. Anima, 


f&hemerlaubt. V. Nato. 
non volea effer veduta da niun virente, ſie 


andererdarbev verderbe. 
eosi i puö (non fi puö) vivere alſo fan 


mar fan man nicht Lebenyforttom- 
meny febeny beſtehen. v. 


re. Stare. 

Virere ſittlich leben ſich regieren. V. wolte von keinem lebendigen Men⸗ 
Governarfi- Condurfi. Portarfi. ET nivend Eva if 
Diportarfi, eine Mutter aller Lebeudigen- 

la conditione de’ vivent & morire 


« ilmodo di viverein queiti paeſi, bit Wei ⸗ 
ſeu leben dier u Land. 
imparar’ a vivete· ſaper vivere,lebenlet-| ü 

m. a ee Flug / wigig/ gewihigt |Vivente > jegt / Mer. jetzund 

eh! Bone vera ge wien nich ich und im Schmang gend! jeti · 

zu leben / et, fich verkänbiß : 1 

: « lelin € &c. viventi, die jegtlebende/ 

wenn — hen] MR jegige / bentige Spradenic- 
mit dem Menfcben nicht leben / ich A 

‚ tanmic nicht mit ihm fielen. ) ( 

Yivere, Subit. Viveri, Plur. das Be.|Vivagno» & hand. Me —— si 

Weyer/ diſchweher 


ben /Nabrung- ivä1o, ein 


Zuſtand der lebe ndigen Menſchen) 
ih, einmal zu ſterben · 





RE N RER u 


VIV. 


a viva voce, mit lebendi 
nare a viva voce, 


endiger 

ie) Jebren / wi durch —2 

Sach in Ichendigem, feifden 
ma n 

—— 


— orza, mitaller Macht / mit gau- 


ger Gewait V 


per viva meceflitä , dur mr lautere 


A vivo. 
viva, 
löfchter Ka 


vivo, ’ — 
* berg ————— 


und 1 50 ( 
fuoco vivo, lebendig / 


gen Ki ideit, bee Hlansme Lode. — 
gannovino. Jchendig Tuch /ide, was 


ein Eälband bat, V. Vivo,Subfl. 
Kioguaggio Kc. vivo , lebend 
jeßine ‚jest — Sotach. V. Vi 


V. Mercurio. 
— "ide, unger] - 


ua viva, eng, id et, T need ae 


ige/ ide, 





VIV-VIT. VIT- 1253 


a 
ee 
en Te falka ren de’ ei nobl Kondarf le fe fperanze al ia di 2 
ale, compil a tutto eflarta- me ofnang aufbas Leben eines 

OR netter Kan Kran 6 „aloe cn Das Tool biiticrei une 

| EEE nem 
aufden Teptenäitbemfeines Febens. 

Vivificante. RL 


uſcir di vita „andar', paſſarꝰ all’ altra vita, 
effer chiamato a muiglior vita, au Zube 


—— 


vivälarita, —— cr 









chen / en, V. Ani 

Vivificare, [ Term. Bibl. } lebhaft / vira, es sehen die heben 

srün) munter und willig machen Curch dir prolungar, finir, terminar Sec. 1a vita, das 
Be 


— ieito, P anima, den Geiſt / 

*5* nd Durch Die@nabe) ermun. 
e, Iluminare Öte. 

4 eh melle tue vie ! ma: 


er und Iebendig in 
ÖOHDERN * 
Beinen Xegen6 tempo, fpazio di vita, fedensgeit, fr 


vente Moderno & Vivificante , Idem — bmang. 
verra viea; diger / id eit, g virtü, grazia, vivificante , leben ita , in vitas 
R 33 Durante. * wdianiachend Guade / Scu auflebemlang / fo lang 
ufficio vivo, eitt lebendig / id en, moch| Viviheäto,, Adj- 3 effer condansto alla galera &c. in vita, 
werfebenes und noch nicht vaciren· Vivificaore , ein Lebendigmad er. die Galce verdammet werden / 
* des nun: Amt. « lo Spirito (Bee der beudigma. „„uflebentang, A 
vo , Su Lebendige: e(He Geifl, V. Confela- » (advita 
4 tagliar fin’ a) vivo, biß auf das lebendige tore. Pa erg Bemter —— 
Fleiſch ſchneiden. Viviicazione &e. Lebendigmach nd —7— le vendire avira ( 
Kitrarr’ uno al vwo, einen nach dem 2er | Vivole, Plur, der Beifel ( ein Pier Re Renten auf —E 


ben abmablen- V. Naturale. 

toccar’ uno (ul vivo ,_ einen aufs Leben 
dige /id et, redhtfibaften und em 
yfindlich tr treffen umd webe tbun, V 
Senfibilmen 


an 
effender’ uno fl viro, eimen recht em] + io fono la Via, JaVeritd e InVira, ich bin 


beleidi 
—— —— id 
is das Dichte einer Seulen V 
il vro di de! panno —— el. 
inem Tuch. o 
lo gay Be K mofinde es fehr/ ed 


gebetz 36 —X —2— 


Vivamente, es ehhaftig, 
»#fentir" ua cofa &c. vivamente, etwas 
inmiglich / bersfich € 
nem etwas recht / inuiglt alt 


a; safe nchten, V. Bravamen- 
te. Generolamente. V alorofamente &c. 
pet una cofa vivamente , ein 
ich durchdringen / etwas rech 
* eben. V. Fondo. 
Vivezza, Vivacita , Vividezza, keb 
nigleit / Munterfeit. /. Spisito- 


Valore, 


d 
— hey it. Me 















Met. Lebensmiftel/] » 
Koft x. it Pebens:Laufl/ Lebens: 
Art/ Wandel, 


—öV BER DAT EREN, id 555 Um 
en’ das Maul 
—— bringen, V. —— —* 


Ara vi * ich 
33 RR Au dm 
ma per vitavoftra, diremi &e. aber Lie 

der / fant mit 36, V- Pregare. Caro 
Gratia 
und Tractamenten baden. V. 
nicht E ivere. . 
effer’, (far', ee a en RE 
imeeben vun neh 
ey leben ie v. 


arrıkhiar, * ot, at a cin 
—— ma I 

törre „ levar la vita od uno, das? „my. make 

4 —e— —— —— un Fin ah 

a an , eimem das geben / BEE und 

2— fs vita » Dad Jan x. En 





lorda, fporca 
bles / atges / aitg iches / verruch 
tes / " a Bliches unter» f 
vita aultera, i ‚durs» vi N 
(a. laflü, a * 2: — 
eg en ee 
j es/ reie / 
arbeitfelines / iches/ muͤ⸗ 


















—* iiiſcs/ victere furgesic.| touaglt 
vita lunga , eterna, beata, felice, ripolata, VIVERRA» (Parol. Lat.) ein 
villa, contenta &c. ein tig / milder | 
marder.’ Y.Do 


quieta, trang 
langes/ emiges / felined/ gluͤckſeli 
ges; ruhiges / ver gtesıt, Leben. 
buomo di buona,, cattıva dee. vita, eilt 
Menſch der ein gutes / böfes ac. Lo 
ben führer. 
vrirehigi ‚ folitaria , clauftrale 8ec. ein 
eittliches / einſames Coſterne. Le 












ucht ꝛc. 
correnper", , Rirpar? Sec. i vi- 
ica , cortigiana, zü, die Lafter/ diebbfe Neigungen 
A been! tödten/ ausrotten ?e- 


ei. 
vita vile, politica igian ein bür: 
aerliches y politifches Hoßkeben ic. 
ira (def a- 


vita fpiritaale,, interna, de’ vizit, ber Müfiggang al- 
ed — senkt) Rufen 
durch &hrihum. 4 Gros, Spirito. — Da livizi —— 2 
ns uud * * * 2 
vita attiva e contemplativa, ein tbunli- imparar’ I viaii, die Zafter lernen, ern leben. * 
ches (würckliches) und deſchauliches per I" ecceffo a virtü — dur] Kriver dc viziofamente, mangelboft 
Eben. a * Bu wird aus der Tugend rein ja 
qual vita ‚al fine wie gelebt fogehot-| ni eftremita & vi ser ia/ ial Viziare / yerläftern / id ei» 
o | ‚Anis: ogni eftremita  virio » was uviel iſt / iſt 
air F —— morte, wer) ein Laſter. V. Foppo. Lad verderben / ſchaͤnden. Corrom 


(prez 
das Leben verachtet / Der förchtet 
‚ich nicht für dem Tod. 
Vita, Met, der Bauch / it, der gante 


Keibic. 
« metter? unpiefulla vita , — ad 
uns, einem den Fuß auf den eib 


oder Bauchfegen. V. Ventre. 
efta carrozra mi ſcuote © sbarta tutta la 


werden Laſtern dienet / der bat die ice, Di ze 

Strafsugemarten, V. —— an * 

il vizio mpara preito , das Falter it| viziar’unavergi —— 

bald geleruet. — V. gina 

un vizio non punito, crefte in infinito, un. florare, Violare: a 

geftraft Zafter werden ifher aröfler. | Viziarfi, feat mangehaft Bf 

Vizio „Vitio „Bafler/ ideft ein Man'| hafit werden, V. 

Guaftarhi. 


” 


X 
J 1 






Vita, diefe Kutfehe yerfhhttelt mir gel / böfe Gewonheit oder Neigung. 
ben gungen geih. v. Sbudellare &c) Y. Diferto. Mancamento. Taccıa, |Viziäto, was 
a Falta. Imperfertione. Viziofo; it-| 
eſſer ben? in fulla vita ı feinen Leib mol € coftui tiene er un certo vizio.. che &xc, R ’ oder 


tragen / wolgeberdet einbergeben. 
- W erlona. Gamba. 
Vitile, Adj. lebhafitig / 


lebendig. 
< aura vitale , fpirici virali, Vebbafte Luſſt / —V— 


quefto cavallo ha molti viz, diefes 






diefer Kerlbat einen ewiffen Man . — Een) 
gel eine gewiſſe / uhfe Gemonbeit } 2 —— — m ine 
m \ — 


lebendige Geiſter. ‚V, Ä ‚ ee SEN 
calor vırale, lebendige Wärme, V. N“ Dferb bat irl marsel. V. Magagna 2p ungfrat. V, 52 
tura⸗ urche non havefle quefto vizio, matt Viziato⸗ 


il principio vitale· der Lebens Brunn. 
Viralitä, Bebhafitigteit. Y.Vivace &c. 
Vitto, Subit. diefebensmmitteh/die Koft/ 

Nahrung. F. Vivere, Soffiltenza. 
Softentazione. Viveri> it. ieq« 
€ ilvirto e veflito, Koſt und Kleidung. 
cercarli, — a ſein Brod / 
feine Nahrung ſuchen. 


ernurdiefen Mangel nicht hätte. 


uelto vizio € molto commune , eſes 


after iſt gar gemein. 
quefto & un vizio, das if ein Mangel. 


Vito en fcuol. ] ein Vitium» 
ein Fehler wider die Sprachlehte / 
it. in Drud. Y. Errore. 

< un vitio grammaticale, ortografico, ein 












ULC. ULI- ULT. ULT:. UL &. 

— 

run | olu 

wei. wos ‚ine ia hi ————— ar —— 
ara — 3833 — N 

: und Leere Dutten, V. Sgonho.| — — iegy| Uncinäro, —— ie, ı 

— fiori vizzi, welche / ver welch · End ae. biermisböre 

i „ts räuter oder®lunsen.V. Flacido.] "ietenenumenien. drauf ‘ Are et 

avizza e . 
un —* 5 u Denen Me ai al en er fet ——— 
8 Ultimo No: duferfie. Y Biremo. —2 

——— ET lan "tan en 

— — era —— 
J icani | n» gli ulceri 

—— 
ine uanto h Itimamente ‚fie, U — 

— ine ner Behr oderyb|" — UNGAR . — ein n 
eher Befümdr: | tue he u 
Ulcerare / geſchwierig machen. P. Pia-| mir neulich ih aefcbrighen * je * garo dc. 

gare,, it. verfehren / fchärfien an der uelto. G g cento ungari, hundert Ducaten- 

Pau Y.Calterire. Scalfire. Efilo. | Ültimare , endigen / u End bringen / Nora: Dafiein teutſcher guͤlde ⸗ 

a / befeplieffen. Y. Finite. ner Ducaten / in Jekhen/ zumalen 
Ulcerarfis fehtwieren / geſchweren / ju —— T an Una genemen fonvern 
einem r — aufbre:|, weilendie 
den. P. * en en) und Diefes 
q 9— rt I imsieuken, |: Täiruuene differenza a ers Ducati (di 
Baar Sala SE] "Tanne Be ran 

rm € 
© baven per Lach raus ö air un en Bra un.  D6 dal annt ; Gall.H ee 
u— Ad). 3 sam fi su * ı Ungere, Unto &c· V. Ugnere &c. 
geworden. / slim “il commercio a —— — —* ji 

* Sr N an Sf item 

—* 


ULIGINE; f 


Tuffo. 
Ulıeinöflo > Adi. feucht / gi 
nach Erdfewchtigteit riechend. / 

Humido, 
Uliva, Ulivo&ie, Y. Oglio &c. 


ULTIMO Ad. | 


« |’ ultima volsa 8* dad Iehte mal it. 


i rn Key —*— &c. der 
e ie letzte 
PR > ——— der 
4 ln 
—9— —3 ‚le, ae 
gendwo 


ultıma rn , 2. leute ee Austoru / 


ea) di 0. Setembrt Uncia&c. V. 
Kenses, Zhngfies vom 10.Sep- md Oncino, 


la mia ul 
mein 

* * vr „der —* feon im 
fi" oder hersenen —— 
"a — daloi⸗ m Durch · 





ER Parol. Lat, der, Ben, in Sea olbrngen 
nat ice Gen und Feuchtiglkeit 
der &rden. F. Tanfo. 3 — "ha enge —— 


| —— —53 


item 


to. Finito dec qualche cofa colle unghie, etwa⸗ 


55* f. a Bollen: "mie den Mel — 
er ⸗ 
| —* As . ae p * ge 
a 
Ululäro, ee Re 
Ite onal- UMBELICO, 1 ‚ (Parol-Lar] der) si Birb eu thmerfammt; = 
0, carica &c. am, 
in u bier abgcbs iu "Fk 
mile, Umbra &c, W. Ombra de. 


Oncia &c. 
[Par. Lat] |} 
Krampen / — 


nes 
— beftia, Eleuds 
uni ff, (oda, dura, tenera, 
— Dim.ein 


ni 


PR 


rs xxx x 










16 UNO- 
Ungventoßzc. V- U 
Unico , Un Rec. V. 


vie 
UNO, Ad, Sum. em Ari "möchteeine 
Den bed 






eintziget / mut einer allein. 

non ne pur uno, oder unfolo, es 
ift nicht einer Darnon fonmen, . 

unlok+ ’ una ſola non potrehhe ‚tarlo «eh a 
ner ‚eine allein koute es nichtäbun-|« civuole’ uno © Paltro es geböret. bep- 










pag 56. Y. Altro dec 





















V. Solo, 2 des darzu. 

non nehö par’ uno , ich bAb wicht ei nd uno, nd Falıro , weder der eine / 
ee anır ei Ort: —A 

una (ola parola, nur ein dam deil' uno e.deil’ altro, gib mit DON 





far di duecofe una , aus weden Dingen 


eius machen. } — piacere |’ und dell" altro , ein: 
diturte lealıre quefta una Gu ſara mia , s 
diefe eintzi 


auder lufi machen / einander mit 





—— —— 
fi amano .Icrivnmo Sec, P uno all’ altro 
fono una € erundeinia-) 1 unoto dia all’ altro, der eine Tage «8 


4. , 

dormiamo in un lerro.habbiamo una ma'a 
tin Sec. wir fchlafen im einem Bett) 
wir baben eine einerlen ) Krand 
beit ze. V- Gran. Ornat. pag- 5 

zurtind una voce gridarono » alte ſchryen 
mit einer Stimme (einbellialic.) 


no, har l’altro, bald Der eine / ei — 
r er 
bald der andere. Unicolöre , Ad). einföcbig / einer 
paffar da una religione alf altta, An un] Marder „un — 
Inogo all’ altro· yoltarfi da un lato all’ 
Se ner aa a RR kr. FA 
1 ) 14 - h \ 
der geben , ch von einer Beitt Une a Air gg 











Sad. 
neflo & un vino eceellente &c.dasiftein gliuni e gli altrı erano buoni foldati, fie 


Uno,uncerto, ein / einer/eimgereifer} ur andern wenden. . oz 
g eglitun grand’ huomo » €f it ein vor- ‚ender ? uno per I altro, eines für das Uniforme; Ad). N 
nebmer / bachbenabter Mann. andere nebmen, - eines 
queſta e uma bellacota, das ıfl eine ſchoͤ⸗ fepararli ?’ uno I" altro, fich von einan.| Conforme, x 
di Aruttura uniforine 


waren beude (beoderfeitd ) aute 


anständig outer Wein it. 
un collo — quanto um latie, ein Soldaten. ter — * nr | 
Schnee» weiffer Hals. chi unacofa diceva chi um altra,dereimel ceffer’ uniforme nelle cerim onie 5 


ze &c. it 






fant dieſes / ber andere jenet. 

mi exutto uno, queßto mi & tutt’ und, mir 

it alles eins / (ein Ding ) das if 
mir eine. 

il dir queite parnte edil ferrar la porta era 
ano uno „diefesfagent und Die Thür 
uber mar ein Ding / ide, ge 


ümarzolıno fi/quapha in boeca come un 
butiro oder Che manco un butiro „ der 
Rarzolin« Rs serfchmeigt einem 
vm Rumde wie Butter, 

töygia un Re, ilquale dc. es ift vor Al⸗ 
ters geweſen ein N Brig / welcher etc. 

un mioamico , einer meiner Freunde. 
V Gram. Orn. pag. 114- abe sunleich. 

un poco dipane &ıc. ein wenig Brodxc.! merter le rıcchezae im uno » congrezarfi 

dammiuns penna, gib mit eine Feder. in uno , . die ter zufammenmerf 



























Y. Gram. Ornat. pag- 55- fen / ſich verſammlen. 

un’ altravolts, auf einander mal. in una , gu gleich, V- Tempo. Medefimo- 

uncerto Cavalliere » eimgewiller / fihe- delle volteil eiel ride € piange in una, zu 
rer Savallier. . Zeiten lacht umd meinet der Him⸗ 

anacerta dama Ötc. eine gewiſſe / ſicht · mel zugleich! ide, regnet und bei 


1 DARF u iferhe mer die Gone, 

un Pietro N. N. mi ai ©, eimaemiler Pr Unikei. Vid.Infra. 

M. „ V. Tale. ** 

LE ag —7 — rem 
uno vi dicelit, maun einer n einfr h einbellig, A, Con- uniforms 
ſoll te. | corde- Unito. Accordo- f ; 





UNI 


' miformarfiagliaktri, thun wie andere · ] 


Uniformäto , gleichſͤrmig gemacht. 


Uniginko, Adi. eingeborner, Y-U- 


7 —— — 


fir!iuola unipeniea, — Tochter. Unitivo, ee 


Unire, 5:07 ufmellen eben ne ba 


VOTEN 


einigung 


—3 viren ‚ Idem, 
1 = 8 due coſe En ae ungleiche — Ran. bie pereimi Lieb. 
Dinge vereinigen. via unitiva, der Weg Der Derciniguug. 
Dio nie sul pr ar, BOZZ] Univerfo, Adjsal 
v 
* 8 "| Fasz nazioni, alle Nationen. V. 
ir / fich zufannnen« — Sabit, die Weit 
Pen ne Berbinbnigoper Gef Univerfo, Sad ug 
at machen. iverlo , 
4 moltc — unikono per re in 5 get No * 
acqua die en veremigen durch gange 
um ein Waſſer zu machen, el. ; - * 
— Dio ‚ fich mit GOTT verch] nnieule Adj was von 
unirficon uno, ſich mit einem vereiui allen iſt / oder Abe 
aen / ſich in Bund —9— Berta ein | werden. 
laffen / es mit cinem un male univerale,eim alla 5. 
a es 


unirh gliefferciti. ſich Die — ju 
fammenftoffen. 
\ Unito. Adj. vereinigt. Y. Confor- 


mato 
efler', ftar” unito con Dio, mit GOTT 


vereinigt feon. 
andar —— u t einem gleich, 


einbelligiich/ einmuͤtig acben. V 
Accordo. 
I Provincie Unite , die vereinigte Nie 
derlanden. 
Unitamente » Adv. einmuͤtiglich / ein, 
* einbelig ih. zugleich 
fi — 2** — * unitamenre , mir mol: 


ten alle mir einander zugleich bin 


eben. 
andar ‚ camimar oniramente con uno, ein’ 


leich / einbellig miteinem 
mätig/ ale 


geben, V. Con - 
Uniöne, ER t/ Einfradt. ‚ 
nza, Accor 


Concor 
do. Pace- 
€ viver’ in gg > BER Einigkeit! einträch 


r * pi [5 eh ’ — * "Einigkeit Da « — — die Crea· 


v.Caritä, 
WR 5 ion, —* ik 


pe eher 
feandarebbono mepiio che non vanno 
wonn re * 
ben ais 
— uaione fa Au ti 
| u, jmwifchen imeven \ Ecreit 
It ied machen. v 
Unitä , Einigfeit/ Deine 
« o perlertiflin. „aTrinita in perfet 





diluvio univertale,di 


— medicina &ec. univerfäle, ein 
gemeines Mittel I ı allgemeine 


runenic. V; Pana 

dottrina, Icienza univerfale , erfsle , eine Lebr 
un mal Bade 
—— ein allaemeiner 
—J——— der alles * von allen 
werk und fan- 


Univerfle, [Term. Logic.e Met.]| 
— — * an 


1 * 5 amato 4 
denen — sch und ten: 
Univerlafii, allgemeine? das 


—— Y. 


—— inggemein, * 
Uni die 
ve Ne gef 


Dinge. Y.Un 
Univerfitä » fe Univer: 
7* — ——— u Zunft 


— famofa, Ve ce Meherfeh, 


alte tät. 
"ie — Ei 
Y. Macitran- 


es = 
das nanke 
za. Meltiere- 





vo 









| UNQ. VOC- 
WIQUA, ve: m 
* — En —E 
ne dec. Penerc BαB. 


— VO 
tzu vereinigen / oder in der Ver⸗ — Vocale &c, Vocare 
befichet. &c. V.feq. 


* 


E; f. [Parol. —— 
er 


Suono. Tuono, Verlo. 


4 parlar &cc. d’ una vore —— 


mit einer Stimme teden c. 
cantar! unavoce &c. eine Stimme ſiu⸗ 


ven etc. 
haver’ una vocebuona &t. eine gute ꝛc. 
voce grofla, rauca , terribile, horribile, 
Contrafatta 


——— ——— 
a met 
| ae Sa. fer 

doke, chiara, rifno- 


— nich &c. eine And 
Ihe / 
— X Bi 


—* ch. &c ins lmade 
ſchmeryʒli · 
——— ı 


‚ diffinta &ec. bs 
lautes ſtarcke / 


— — pen 
paura, agro · 
————— ——— 


. dir Ste.adakta voce,mißlauter 
ſagen c. V.Gn- 
Sirillare. Vociterare, Esclamare. 


voce, Idem. 
*— racnat, tirar , tril- 


ben ioe anftimmen/ die 
Etimme m / Erimme sie 
ad —— 8 ſchroen 
—— —— 

* Concerto. Uao.llu⸗. 
wmit der Stimme / id 


—— ein Einotia 





— 
Kxıxıxxij 































11268 VOO . VOC. VOG- 
f ne a voce (avivavock » vocale » 
RR TE 
rd Me. V.Bocca, 
berihten feine en und MT: hy mit ber 
dem dl wortragen/ verbringen! g.pregar, muficar c. vocalmente, münd | 
voce, Etimme WBablfiimme. 7. Te ee nt be 


Suffragio. Vo Balotta. richten ıc. V. Bocca. 


to. 
4 dar la —— Summe / Wabl-|V ocare [_Term. Bibl. ] berufen / la-ly ee f 
Bi. ME Ic voci , die Wablfimmen|, queili ch’egliha das lerchteite Ru 
ey ha ha pr ha anco 
en 
voce artien , die Stimme ur bi er h 
id eit, die M Öht jemand vocar” uno al minitterio eccichaflico &°- 
Ye feine Sti —— jemand zu einen Kirchdieuft 1c- be vo 
voce pafliva, DIE eit durbam-| ocar' anozıe &c- 2 
—— Stimmen ermäblet zu)ſen / laden. ad eher. 
— zu beyderley ocante > 7 / . 
immen Oewalt — ocato, Adj. beruffen. Y. Chiama- chen gebrauchtetc. 
non harer voce lo. V. Capitolo 
— — ec [U bee ‚ein Berufen: € voimifire pie, ibrsbüt mit euch 
it: Feine Bablitimmie mebr baben- her: g Rato, ER * 
Voce TE *——— das Ge⸗ Vanlen ner — re 
. . . ma. . vol, N t | 
1 — parger voce, ausgeben- V. Anda- mol vocati i gli elerti, — Ur? t übe / idt ſerd 


voi altri, voialıre, . v.Altro, 


nn 
beifft / ide, f 
&c 


* 


L fono ‚ma poch 
re. Dire. . viel tynbberhfen / ade menig auf 
correvoce ‚he &x. &# die Rede waͤhlt. Pr 
— @age, yatBet y man fagt ocaziöne , f. Berufl. Y. Conditio- 
ra it. 
& voce commune che &c. es if die allge · g haver’ 


meine a edaßit. . , 
| popolo voce di Die, die Stim- 


VOLARE, gm. U. Volo. 
nei 
20,, die und ie 


una vocazione, worden 


voce de 
me (die Sage) dei Dolds if die , 2 
Stimme BOttet, — schorfamenbem ve EN Fk ‚N. vol. 
Voce, [ Term. — V. — — a Te — Volare, fliegen — 
€ ' 
ocabolo. Parola. Termine. et * a — — gehenodert men —— 


oder empfinden. 


} fuona , 0 
Pet her —* Fr rmaner, reltar nella vocazione, in feis] ie nee vado volando „ich geheim alt 
voce ( vocabolo ) primitiwo, derwativo.ı „MER Beruf verbleiben. Eit fort. Ze, 
femplice, compoNo de. ein Stamm · artender’ alla vocazione , [EINEN Beruf von vis, ind 
mort/ abgeleitett® Mort/ein einſa⸗ abwarten. en | RP: end — 
ches Wort / ——— *8 4 eg ‚ das it mein —— ‚das Gil ni!" ‚ 
un —— a &c. ein iitſch 26: Iyociferare, Pat. Lat. laut ſchtehen — — d. 
Voci , Plur. Poet. Worte / Reden. V- gderruffen/ Merat. fehr Magen. v3 28 der 
Accenti- Gr are, Lamentarli. ider, fantafiren. \ 
lo vocifera » das Bold fchrenet / zare. Farneticare- Vaneggiase. Verik 


Aebili, betrübte / traurige Worte]! ilpo 
< vociflebili t 8 fbmiri Etagtfehr 


oder Reden, . , ginare. a 
ea proruppe ın quefte voci » fie brache quelto fi vocitera per turto,dad inüberall |Volante, A fliegend. — 
aufdiefe Wort aus, Eundydas ſorevet man aller DOrten- |4 compagnia en eine fie 





Vocabolo ‚ Idem. v. Grido. Correre. abe € — 
Vocabolärio ein Wortoder Woͤrter⸗ VOGA , [Ferrar. vom Rat. Fuga]| forro fgille * 
Bud / Wort · Reyiſter. y.Dittio- er A Se 3 Schwang / Gewon enden /id eh» 

’ vogue. 


nario. Nomenclatura- 
« il Vocabolar'o de gli Accademich dellaCru- 
(ca , das fo genannte Toſcaniſche Di- 


J eller in voga, haver voß4 im Schwang/ 
im Gang ſeon / —D uͤdlich —9 
4* 


V. Ufo. Fiere. Corlo e. Vvere. 


&ionarium, in folio. 

Vocäle, Adj. mag mit Der Stimm ge], * Volta. 

kicht / oder zur Stimm zw. |Vogare» quafi Fugare rudern / am 
4 oraziome vocale » muͤndliches Gedet. mare. Remigare- 











VOL. | voL. VOL. no 























vet a: j. fliegend / io Jo voglio affolunamente, ich till es u. 
„ ar N durd | „aan gehe felber, meraber nicht 
rl boberf eh non potete perche non volere, ihr fön« ainack, chi —5 — non fene cura, 
Rn ae] nero] mem 
—** — ———— ———— — hs 
cellame. Pollame, Uc:ellagione. wollen/ideh, — er a a a ER Kran 


now mangiar che volatili , s als Ge “ 
flügeleffen. V.Pel en voleſſe Iddio, voglia Iddio, Dio “ egli& piü facile ilvolerech’ilvolare , es iſt 


Voläta, Subik. ein Flug. — warn es GOttes —— ale das Per 
J —— di rnen &c. ein — —— Pr DR vuole , der am 
ie ein held Voͤgel / Stahren — 9 fürbebict —— verlangt * meiden. 
uomc om vuole. er vuo vog!in co 

* saanone ‚ein Eanmonfbuf, ein Denfch ine 8Ot: will deh, k,wer nicht kai erden wide 

un tiro di volata , ein blitider Schuß in und fo / oder wicht wiel mu . mic — 
die Lufft / ein Feblichuß / ‚gim te HR * — wer ey —28 an, 
Anschlag fo wicht angegangen. V.V vorlaonenvogla, er mag mol be der farrberuacher 6 manner mil. 


ei lo. Aria, ein Riegendes Sefäfer im 
olatina, ein 
Sommer it. ein fiiegendes Gefäm/ 
Bocksbart genannt sc. ıt. ein febr zar 
ter Schleyer oder Flor ; Gaze, 
V.Velo. Tocca. Svolazzo. 
Volätica, Wildfener/ Zittermal/ Seg 


quel che tu non vuni per te, non Jo voler 


gem. a Tr — 


il graffo vuol I" uno,e I’ altro il mapro; ben 
dolce vuol ? un e P altro ben der 
feit; der 


5. Much lie che &c. 

"hatgemollt/ ieh, 2 a 
eglit un, ne volera dir” un —— er if 
dir Kb bite tte ſchier was anders ge» 


vol Con uno 6 mi ine Babcn 
/ 


ideh 
ren. W.Impetigine. u nencmrehen ——— nur 
Volo, Subit. ein Flug / Anflug iR. uno, cd einen id voler morire morire» fierben wollen / ideit ws. 
g avolo Adv. fagend TER 5 ich eines aunehmen / den. i 
tirar'a volo, un tiro ’ digen wollen. oluto i 
fcbieffen. V. Volara fentimi fe tu vuoi, fentitemä — he gchochen fan 


de avolo, auffliegen. bör fo du wilt / bör ihr weh, volemno —— 
L} t et / — 
FR Gratia. ‚Se. wir wären - > 


andar/eneavolo, weg mein IV, oder fihrer ertru 
ES ee | een — 
fe tu vuol, mein bi vorrei ( haver’ che 
fen A pie Rn Eork- n 


cosi vorliono le kpgi, alfo wollen / be- Allee ERBE Sin au 
— co pärne, (mil vorn runde wo 
I * Herz baben. 


du mr 
tofto , 
— path eier en 


7 | ’ a v 
Beenden ıvoloıropno dee. aiyR do 
N) —— ilvolo d’Icaro, dad 
tro ’ 
u bet naus wollen / da der un 


chicosi vuolecosi habbia ‚were fo will / 
Der mags fo babeu; volentinonfit i in- 


fadxe came ivopla, ibm fee ac. wie J 
been) — 
— a sc vd ga 


Propr. ) 
der Soft dei Feuers [jmoeifiels ohne 
corrumpirt bon den aiſchen 
Tubal-cain ; fo die Schmiokunft 


unden. 
— —* di Volcano, das Netz Bulcamı. 


inet 
—— a Be Eee bene) uno, einem mel, do: eiman kan Se 
Seen Congr, ag 1oo.) Mon baen u Care gi vi, der Earl bt eigen In born der F 
den, ac Bee W. Defidera- ren ira, Das id mil. a — 
J voler’ nnacofa , eriadbaben wollen. voler mal ad uno . einem übel wollen, Een — 
chi tuito vnole, tutto perde, wer allc# ee REN „ie 
wi) Der en —8 vuole,, akt ut einander 
hi tutto vuole , di rabbiamuore , Idem. RE — 223 
——— u Ye —— DER pa Duft 
—* hotcũl ich mul ai mar was bat. ) le alfreko, ich 
z ori chi Tao] wada, chi non vaol,mandi, ep Ben ar mut 


U 

















> — voL- 

ride, wir wollenin der Käble Volere Imperfon. feyn werden. 
unter Machtmarl balten. —* 

— « quette cofa vuol’ efer la tus rouina, das 


























ocedere. 
1 forele volle che il monde fofle ab_eter"| 4 fentir 













no, Ariſto eles bat ewolt, vermeint / * 
— —X die Welt von Emigfeit a ru Tach —— er 
eos vorlionoi Dottori , fo wollen / id ei, in alles erikibnt (N 
q 
fie ol) ideit,, man lage, man ni 
—* — 21 baß dieles Meer Of T-| tarilwolere d’uno ‚ ein 
10 ’ . = 
eglihavevä tempo di me Ei R tbun. V- —8* Con — 
vozlio , che 38 Volentieri , Volontierl, Ad). 
er mar älter danın ıhygedt ? Reir. gern’ mit gutem Willen. VvN 
eftebe ‚ es ka:ı molfenn / Ichla es| ca. Voglia. Cuore. 
dafier um erlicheJabr älter MOt-| 4 für’ unacoß . voderla &xc- voleatieri + €b 
che queitalenge hagmufbtlima ; Ma] mas gecu chim /febenzt, V, Amarsı 
RE Tee 
gelten / 8 Hih und ge | ſomm 
fie) je nor mi BO ac een: at * 
* n 34 ’ tik 
be 3 impern. mäfeu lt V. — 1, ungern mit Unmilen, — * 
ere. V. i tracuore. Contrapeio. wi. 
v n oglia. N olo da vermis Teol. Moral —8 
a = 


dare. 

4 quefta cofa non vuol? effer ſatia cosi . Die» queito legno & volontieri ; 5 ' 
—4— muß mich alſo getban werden. in dides Holt Bes der m 2 32* 

i per vorrebbono arder viv® , Adj. willig. F° 5 — 

por role‘ Leute folkte man lebendig —— * 9— — „Subft., Frepmilige/ 

r a ein 

ti commandamenti di DiO vogliono efler Volontä , Will y.Volere. Piaceres|« fervir a volontaro . als ein Ereomili 
farti e non ati o recitati fölamen-| 1 la volontä di Dio ba da ger dienen. wen 



























ve , die Gebotte GOxtes mäflen ('ol- le azzioni humane » DE 

len ) gehalten und miche nur gepte ol deß mienfslichen Thuns 
digt oder beraefagt werden. ns Richefcb-ur from, 

chi da fafarecon Tokco nom vuol'efler lo-| fin fartalatna volontä ‚ö Padre 


terra come in cielo ! dein Wil aefcbe» 


fco. V.Tofco. her ® uf 
Volere, V olerci> Imperfon. vonnd- be/ö bimmli her arten! a rden 
then feyn / erfordert werben / darzu — ea wgen tdun 
. Richiederfi. y. Ubbidire. Piacimento. Modo. Vo: 
4 avogliono dinari,e# gehört Geld darzu lontieri. 
ardire e memoria ci vuole per parlär’ una] con volonth del padre, mit dei Batters 


Willen. V- ontenio. : 
buona volontä, guter wi Liebe, V 


Meito. 
nder ia ( buona volontä 


pre —2 &c. * 

ben guten Willen für die Werde von 

nehmen. — 

buona volonta fupphifce @ facolta» quter ä 2 
ill erfeget die Gtelledeh Wercks. 

io viregalard d’un N. € poid’ungran piat- 
to di buona volontä, ich merde euch 


tractiren mit einem N. und dar 
ach mit einer gtoſſen l 


vol gures Willens. 
baona volontä e srıfle gambe, V. Gamba. 


lingua es gebört Kübnbeit und Ge⸗ 
dahenip eine Sora in reden, 
civuolaltroche bait» c# gebört miebrers 
darzu ald Marrenboffen. V- Altro. 
Volere , voler dire , jagen tollen / id 
eit , bedeuten // it» Urfach jeyn. 
< chevvol direquelto? was wıll das eo ? 
mas bedeutet das, wae fol das fen ? 
ueftovuol dire aflai ‚das til viel ſagen / 
dasıft ein gutes Auzigene 
yuot dire affaı la voglia d’imparare ; cosi 
fi riefce, der Luſt zu lernen thut viel; 
fo fomnıt man zu etwaß. 
vuol.dire affai quella portatura fibizzarra, 
diefe role Tracht will wielfagen ( dev 
dem Frauemimmen ideft, gibt An⸗ 
jergung eines leichtfertigen / geılen ; 


Tritte. 

dibuona volontä A piene Pinferno , Die 
Hoͤl ſteckt voll gutes Willens / ideft, 
deren foviel Butes baben tbum mol 


verhurten Gemut, \ | 

ku vuoı dire Sec. du wit fovielfagen?C, {en / aber nicht getban 

bacchetta o verga che vogliamo dire, eir| a voltra volonis, nach eurem Willen, 
io fard s voftra volontä, | ill ebun wie 


ne Werte oder Ruthe / wie mans neu" 


nemoder bedeuten will. ibrs baben wollet. Y.Modo. 


























VOL: VOL. — 
——* verſeſſene Be⸗ le parole in contrario fenfo d 
— ——— orte auf den widrigen 5 


‚sieben / drehen / verdr v.$ 
nah —* ti 


volger’ uno al fao partito, einen 
ne Varthed / auf feine — 
u ‚bringen; V. Svolgere. Stornare 


nn. nicht wende 
id eft, —— — laden. 

V.Sviare. Sedurre, 
quefta acqua volge molti mulini, diefer 


— —8 v. a it. ein 
eraen. mp fiandenes Muttermal, 


* ar. Luft’ Begierde baben / 
igfeum. V.Sugo, Hu-| non 


— farvogliaad uno, gi» 
nem Luft machen einen Ben weiten, am 


reißen. V.Invoxliare Sc. Woffer treibt viel Mübten- 
morır divog! in,für Benierde und ei volger afi & waͤ 
lichen Verlangen terbenyideit, febr —— v. ——— 


a —— wenden / drehen 
venir voglia ad uno, 
giere ankommen. V. Tentatione. Li Tr ch — i. 


mivenne eo Sec. esfame mir Luft]  Voltarfi. Rivoltarfi. Stravoltarfi. 
1 volgerfi lo fomaco ad uno di qualche cofa, 


—*8 tarebbe venit vozlia a morti Ben einem fich Über etwas der Magen 
möchte den — 2 —— / — hd J 
Vi ——————— uſt ——— * 

* begierig. U. Invoglia- volgerfi in un’ altro lato, eine 
* We yo: he aubere Seite wenden, ummen- 
Veigare &c. olgo. e 
VOLGERE; [Lat. Volvere,| —⏑— 


Verb. lirreg· IN. Conjugat. index. Volta, 
Vid. Gram. Congr. ps 107.) dier! volzerfi aduno, ſich ju einem wende 












ben / wenden / waͤlzen /amtreiben/ | „per fehrene \2 zer = 
umfchren / it; beugen/ Fhnmen. b *olzerf' ad altrefacende , ande 
V.Voltare &c. Tornare. Girare. pi wer 
Rivo &c. Torcere. Storcere vie 
g volger’ lvifo, glioechi &tc. das Gefli t cht sc. wenden/u iq werden, 
verwenden / die Mugen ıc. verdre: auf dte nzucht 2c. beachen: 
ben; verwenden, V.Storcere.Stra-| vol (morno) a qk 
lunare. j etwa 
— an ge ee le —— attorno alteloro.aff ' 
volger’ il collo ad um picciome —* einer * Re dreben ge 
drebem, 
Dane x: ben Hals um en z bee = | — nen 
” beftemmia ddio, jedes 
53 —— leins willen das ihm unter die 


Menare- 
—— rasen u ah Biete 
hindier endro hinge . quelti van volgono, 
Ion — at Au v. v — deben gern ab. V. Volta. In 


volger  cavaflo, das Werd lencken / volgt; ‚Volge, P Pl: „die Belgen 


leht en. 
— ai ek v. Cane Largo. 


—— sin Sewoͤlb auffũ ren. Fan: — er V.Volta- 
V Volta, 


wer un'habite &c. 6 wen-|, 4 — * nu Be: Ak cn 
d m, V ivoltare. — 
— ee Be bie er aipen en | . „ SeteMtban feinem Beieken 
berum, V-R una cal volsa verf; Ofienee , eitf 

Fo Dimerts gelenen 
— penhero , !’animo a cc] en Aufgang / Diüme * 

fa, die * 1 das au — * 

—— — —— = Subft 2 
Eau rer 
- üre. I far volte cel cavallo . iarlo 

re. Penlare. Mu — —— J hun: —— 


taſticate. 


a 





VOL: ııyı 


dem Pferde / c4 in Dolten ode 
rate cum mmrelr, —— — 
— —— — 
Bst Ba ai o 


dan ra ori. 
et ein wenig bern (Maniren 


— a ar —— 
vV 
Pc aſſt und wenig berum 


as Ede laufı 
side, fichen, daran laufen, 
. Canto, Fupare. P 


dar —* un weuden/⸗ abkehren / it 
’ Peg mn. Ed ummen- 
um Naraı werden. 

arsch, ah a 

- =; hi run als: ni 
dar j 

gen / ein Schiff Sn 
—2 


lacarrozzardiede volta 
un gran {aflo, die —— 
an einen a 
il nofrovafello diededi volra da un gröf- 
fo temporale, € fiaflondö, 


ward von einem 
wind ——— ii Di — zu 


la’ volta nee v. 


Eng v Attor- 
no. —— — 


———— 
imarinoli „ itaglis-borfe 


die Beutelſchne der oder Gau 
5** herum / ſuchen was zit —R 


ge gehen / 


— —— 
u r 
cucht 
TE 


diefer 
im, umohnbe hen. / 
Doch berum ſoa · 
in volta, 
in von einem 






ee ings her 
se und —— — — — — 
—— 


En 





1172 VOL: 


ando verrä la miavolta, an 
3 Den wird / eh ei 
be , die Ordnung an mich gelangen 
wird; Gall.ä mon tour, 
Volta, Gemende/ Wendung ride, 
Weg / Gang / irgendmohin. 

1 —— volta di —* &c. 
ok 



















Signor N. #' x 
N. reifer in jenes Land/ il bifogno, warn / ſo 
wendet eine Keife 344 Y.Par- Norhdurife erf 


ti. Contrada, 


Volta, Volto, l von Vo kruͤm⸗ —— er hehe 







10. 


men / beugen] Vug / / ein |yoltare 
Gewolb. W. Arco. ig * —— wenden / umwen | gare. Volta. Correre. Girare, A: 
1 — mit Schwibbögen Nora: Die Phrafes fo ſich zu Vol- — ei R E { acitu 
ch volta, gemölbt, xere febidken / ficken ſich auch pen nie 1) 
En ne en | 
ioho atina freichiffim fartsavolta , — lvo, „das * he ri 
— dab eiuenreflichEüblengembi © menden bi Sn Bene | 10 SR AR ine 
ten Keller, Yoltar Parroflo ‚ lofpiedo, den Brat ! | 
una carrozza &c. a volta, ein Kammer: menden. oltepgiatore, du® i ein 
—* „der Himmel einer volrar’ il foglio, dad Flat umkehren / wei ig trefilich in | 


Kutfche- v.Ciclo. ee 


vokar (la) ‚den Ned wenden meln . ein a 
Volta, Volto, gewoͤlbtes Gemach / Ge Mer. abfallen ñ zu einer anderet ——— Subft, = 
— wenkele, 0 ine —ú— — rt 
un voltnpieno di merci pretin'® "|. yoltarlefpalle . 1 fehienaad uno , einem, ; PER 
ec Baaren. Y-| "en Socken wenden / bebren/ und — ehe 
volte piene di prezioilfimi vini , Keller fo lortau. i ‚da 


fovoll autes Weins feond. V- Ganti- 

na. Cava. Grotta. 

Volta, [aud von Volgere» menden / 

drehen) Reyhe. Y- Suptas it.mal. 
Y.Tratto. Fiatta, 

< laprima voka, dagerfle mal. 


unavoka, einmal. 
una volta rubbato , una voltä impiccato » 


einmal geftolen / einmal gebangen- 


der Flucht. 
voltar la crudeltä in afferro , die Grau: 


famteit in Liebe veräudern, V.Can- 
una (olvolta, mur einnral, 


re. 

‚due , tre &e. volte,, men / bren2e mal. vorar Jatnccia, bas @eficht umwenden / 
piö volte, affai —* parecchie volte,, verändern. 

N naman di volte , mehrmalswielmals/ Voltarfi , ſich wenden/ 


oftermalg / zum oͤſtern. kehren / it. fich ver: 
} | ’ lichmal, 2 
ee 1; bat ei 


amevolte, fouielmal, ſo oſſt. Ibfi verzeichnet. N 
delle sche : ee . tal volta „qualche | 1 voltatevi un poco » menbet euch ein ine» 


Ita, volta a volta, bieweilen / sw in. i 
* a vo der Wind wendet ſich / 


weilen / unterweilen. 
fervitevi diquelto rimedio delle volte, vol- es verändert ſich der Wind, 


esta Dee. hedienet euch su Zeir| dopounhorm. it vento fi volkö —9 aſtern und RENT 

ten dieſes Heilmittels, ie, eine Etund bernacher mard et perummalßel 

in quelia volta, damals Mind ( welcher zuvor comtrart ‚voleolato ge! 

un’ altra volta , ein andermal/ auf ein aut. er 
andermaly zu einer andern Zeit. Voltato, Volto» 


gewoͤlbt / i 
en/it. gerwendetı gefebrt/ Met. 
eh fftigt / befliffen 16° Y.Volkto. 
«4 0 vol 


tato (concamerato) del cavallo » 


altra volta , vor dieſem / zu andern Zei · 


ten. 
alla volta , aufeinmal. 
ottanta &c. alla volta, achtzig 26. aufein 


mal / je achtzig ı€. ein eingebogener / tieffer Nudenei- 
un (cudo &ec. per volta, eine Eronze, auf nes Pferde. h 
einmaloderauf ein jedesmal. egli era tutto volto ad accarezzarla € mälgung- 





















a VL. 








Auen 
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vo ‚V —* 
— ] — ARE. OVE he en 
Mann. —— 4 —* "trattarfi Sc. volgarm ente ‚leben gr 
rer und reg (hlehte/ ge — ae use * 


1 —* del voleo, V. —— — * 
volgo avaro, ile, mobile, eno! volgarmente chiamiamo N. 
ipsorante ‚cieco dec. der —3 tbb- badieaist fo wirgemeinlihN- nm t VOLSELTA » Volfelle, Plur · 
— — 38 — EEE Parol. Lat. von ——— 
mitıge/ uni endes blinde ıc. Der — vn. En Haar 
cofi ; parla ir „il volgo, fo redt 18. das ge: reden / Ichreiben ıc, Tena- 
meine 


erte, 
rar % Idem , was Volgo, idelt, „ge &c. Voltare &ec. Volteggiare 


il volge non & regola del par hi 
der Yöbel ii beine Bgul Ber feinen] DT Wöbely it. mas Demfbigen ju:|  Bcc. Volrolare &c. Y.Volgere ke. 
eh An muß ſich mach ib). Fimono dalla volgarica , vom Dem gemei- VOLTO; [Lar. Vultus] Geſcht / 
® fer delvolgo de’ cavallieri &c, einer] Men Pöbel abgefondert. Angefiht/ Antlig. Y. Faccia. Vilo. 
on dem ‚bel der@avaliiersc-feon,|Volgarizzare , in die Mu ‘ een uno nel volto, einen ind Bes 
ei, anfcau 
von dengerinaften, oder Landſprache überfegen. gixtar nel (a) re, men ind 


Volgaccio ‚ Vitup. das Lumpengefind/) durre. Trasportare. ——— werfen, 18 
das Geſchmeiß. V. Gentaccia. Po |1 vo Igarizzar’ un libro latino, ein Fatei ——— —— 


laccio. Gentaglia.Feccia. Cana- Buch in die Jtaliänifche wei — i 
gi Marinaglis, ————— —— ‚dip Be & char ib Korean. 
Volgare,Vulgare, Adj. zum gemeinen er la, wol/ vo Bart un dch , 
a ⸗ — vn. “ —— u au rer bs im t daß er 
Y.Commune. Triviale. Baffo.Or-|Volgarizzatore, ein Gnfei] angelico , "ein Enge ſchoͤnes Ge⸗ 
a DT — EN —— del oe, N Bel oe, 
« volgari ‚ allgemeine Dinge/ | de: . Freude im Hergen macht fd» 
te Sachen. i — * — je * 


a 
Popinione, roverbio, motto &c. vol- nes Beh 
gare, Biealigemeine Meinung/ein|v olontd, Volontärio &c. V. Vole-Iyolro, [ Paz. Vener.] ei — 
gemeines Sprichwort x veötc. ein Y.Malchera.Lar 
gente volgare, gemeined Dold/semei: vo L 3 Eur —* = va, rt fonften verfielteg 
ue Leute. ein argliftiger und . 
huomo volgare , ein gemeiner Mann. unverſchaͤmtes / it. abgedrucktes Ge⸗ 


fieri &cc. volgari, gemeine / lech er M 
— nor nicht befondere 26. Gedau | vol — ein alter / lofer|« — ——— negarlo? wie 


* „sack. ide fd unverfbänit from und 

Volg: 2. in gemeinen fon rad g Tran tan fiprendono, re 2 con 
rieben oder — it. Se. En trovano Hensen, man —— 
di * Kara —* ne — * ar er Volticcio, Virup, ein häßliches/ um, 
ingua volgare, gemei ‚ — * —3 ioß£c. 


Dutterſprach (mird benden 
tiänern die Italsänifche wer * 
den.) V. Materno. Pacle. 

Yro &c.inlingua vnlgare » eim Buch ic. 
fo in gemeiner Landſotach befcbrie- 


überliftet. 
aclav ’ aſtu chi la . Volgere &c. 
le blau di ———— Y. Avoltore &c. 
—*** inemieg- ILE; Adj.-[Parol. Lae.] 
“ide Be Sud che nacl Herma Var) et / unbeftän, 


— qualche coſa in (ingua) volgare Be vol alline,| dig 
etwas m en Fandfprad wann der ehe ———— co Aue dr volabi- 
Kempen c. in vo! ———— uer in (4 v. Foders. le, ein ei 5* berum 
in commun vo — Jim aemen Peiliccia. « peu £ — Die 
Fr apa gear — ae ea ac e 
’ - 
u ia volgare,die Mutterfprach Volpetta, —— he Kann oon 8* 


reden xt. 


e Dim“ einjunger Suche /ein| "olnhte forum: Dat unbeannint 
dire in buon volgare N, das ** Re yon ni ei 


„V ein al: ‘ 
u Volpon Ve | ih kan 7 Ve Granfoh ven 


un vo ol 
' Er Da Es “ \Volubli, — — Bein 
Volpaia, eine derlichfeit 


nehto vool 

ift auf ut Zeutfib 2. 10 ‚getagt N. 
inbuon volgare, fono o fequeltr 

Teutſch oder ru.d —* zuſagen / 


in Arref geweſen. 
a Suhl — 3 — zmeine Roi der 


pöbel, V. Vola» en ut f 
Volgarmente, Adv. gemeinlid) / nach Volpino, — bilitä Muck, 
der gemeinen Weie. Y. Commu- — J —3 gr unpstie, 

















4 diffintoin piü volumi, in mehr Buͤcher Iomo &c. . Huomo 
di volume, das i 


Mi. libro fa troppo 

Buch ift gu dick / es nim̃t mir zuviel 
ein. V- Invoelio. 

Voluto.&c. W.Volere, 


‚[ Par.ant. Lat. V 
— 38 


Uppi / 
Pi ‚Diletto. Gulto, h er was in a, &, 1, o und u 
« le voruseh.carnali , bie Aeifchli ‚nicht zu finden/ und radicaliter von 
Y.Lib anfängt/in dem H wird zu fischen 

le volustä del fenfo , und su den ſeyn. 


Idem. 
efer Anallevolunä ‚den fe iſchlichen 
Wolüden ergeben feoit. V. 


tuolo. 
Volurtusfo, Adj. wolluͤſtig der Wol 
luſt ergeben. 
< un’ hunino voluttwoßo., ein Wolluft »er 
—— non 1 
Voluttuofamente; in Wolläften / in 
pigteiten. j 
«€ viver voluttuofamente » in Wolläften le⸗ 


ben. E ! 
iaterfi vofuttuofamente ın um morbido 


jerto &te, mentre e 
fibarlich ineinem weichen Bette affigkeit. F. Gola. Ingordigia. 
bwaen in dem andere it, VORAGINE f [Par 
d ‚Ir ol. Lat. 
VOMERO» m [Prolata.)| va Ach an Sud m * 
Vflageiſen. Loch im Waſſer / ein Abgrund / ein I 
{ VOMICA; [Par. Lat-] ein®e-| Schlund. V.Abiflo,G 0.Gorgo.|V 0t0, pervoto> 
dizione &c.| lübdr mes. Han. 


ſo wer / ein 


VOMIREY —— an derbensic. 
omıcare, ) [ Parol. Lat. : rt 
Veen en ee | OS Bm Se us 
hncoen/ bergen, P-Rigetare-| Kensgofts Gall, Gukre) Ctreif * 
Recere. Sputare. Rivedere. Er (galt, LINE ei 0,2 
€ harer voglia di vomitare, fich brecben] * fen / S eifj» oder U e/ mr - 
molles, einem walgen. V.Stomaco. oder Stifel wie die Fuhr · und andere : —— 
Niufea. Faftidio. Beute brand)eüsio nei im Koth lich aefhebentan,) — 
* ee Sottsläßerungen oderreitenmüffen. Ulattõ &c- Iren, KR y Etims 
en / go t ern.V. Beitemmitare. f oro % AR 
2 — sdegno, Zorn⸗Flam⸗ VOSTRO: Adj. [Pron. Poflell. Vook Suffragi . Fava, 
men aueſpeyen Lar. Veiter] euer / it. eurig. Flo dar, near’ il ia voro ad une 
Vomitivo, Vomitörio, Adj. erbre: Gram. Cong.pag. 5% feine Stimme geben / 
chend / mag einen fpegen oder brechen (1 fono votro ichdin euer / DEE EHEIK, Votivo, Adj. mov 
madt/ie-Subtt. eine ſpeyenmach eu⸗ incafa voftra, ineurem Haus / id ei, ara. — — 
vonvä, Seläbd } - 
eu * 


de Arkm. V- Hemetico, 
4 medicine vomitive , Idem. 
dar’ un vomtleo einem einErbrechmit- 
tel benbringen, 

Vömito , Subit. das Speyen/ Kotzen 
Drehen / ibergeben / it. mas aus 
gefoyen oder gefogt worden. 

< giwar buori per’ il vonts ‚berausfpenen, 

beraustogen / beransbrechen, 


ptoyocar il omito , das Speven 
den Ami Bieiferbreiden 
ritornar' 


len in diefem Buch das h radicale in 


keinem Wort / wie etliche thun 
y.\nicht ausgeſprochen wird ; dero⸗ 


Volu-[IOPO» Huopo, [Parol, Poet. e 


ur A ae vonuoͤthen baben 


| ig/ vielfrafig. W. Golofo. 
to. Mangiatore.Ingordo. Divora- 
« un’ huomo vorace „ ein geftäffiger 


Menk 
hegli altri &c« wol. er Fraſſig · Gefräffigkeit/ Biel: 


Eiterfiod. Y. Poltema- fr la voragine dei vizüi, della 









UOP. VOR- VOS- 


al vomito, e8 machen mie 

ur /wieberum frei was er ge 
——— 8 — 

wur ” J me AA “ 

derumaum lieerlichenteben Pebrt. In far un votos Die, Gelůdd thu 

BR 























Nota: Wir baben oben am fei |"? 2 » 
Ort erinnert / daß wir zuma⸗ | 


Orat.vom Bat. Opus vonnoͤthen. 
Y. bilogno, Meltieri,fomeit beier.| din 


uopo,; 6 märe vonndrben. 
ORACE, Adi. fefig/ aetch 
Ghiot- 


tore. 


en] Dei ier.|t andar"a Roma per woros 1 
wallen / 


der Abarund der La 
nach Rom 









bey euch· Voffignorie, V.5 em 
Voltra Signoria, Volhg‘ V.s. der te Meile, 





err. V. Signoria —3 
la 8* Volkra ‚ Idem- Vorares geloben / i 
Voltra Maeftä, Eccellenza &c. EureMa- feine Stumme. al 
jeßät / Eure Ereelleng ic. € votar qualche Dio 
voi lete fu 1vottro,.chr (end auf dem Eu neloben. — 
ren 7 ideft, Grund und Boden. vorar caftica Sgc- DIE ö 
« Voltriffimo » gang und gar eure.  bem/ angeloben. i 
Y.Gram. Orn. pag- 59% votar per 





UOV. UPU. URB. 


lafien. V Ballotrare, Squittinare &c. 
Vorarfi , fich verloben. 
-g votırüngualchecoßs, ſich ju etwas ver 
loben, V. Dedicarfi, 
Voräto, Adj. verlobt. 7. Divoto. 
Voratore, Vorante,einer ſo fine Stim: 
me gibt, 


UOVO; Ovo, [Par. Lat.) ein &p. 
€ worı tmeko, ein ſriſches Ep, * 
un noeo naato allhora allhora „ ein frifch- 
gelistet — 
uovo da bere , ein meichgefötten En 
zum Ausſchluſſen. 
bere, lorbir' un’ uovo , ein weiches Ev 
eſſen / ausſchluͤrſſen. 
uov⸗ duro , ſperduto. ein hartes / ver: 


% urger’ un negezio Kc. eine Sache ı. 





URG-. URL. URN &c. URT’ USA. 
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men, Wahlſtimmen berum gehen f URGERE, [Parol. Lat. drin / treiben. V. Stmolare. Paghite, Pin- 


Rolare. 
—— 


/drauf drinzen. Sollecitare. 
— Pre, fo beſſer. 


dringen / treiben, 


urtsr con 
Urgente, dringend / treibend / it. hohe] andem, pere. 
n Fre uch V.Premen-| fprtarti, fich flöffen/ zu , 
te, Preflänte, V.Collidere, ıderfi. 
€ bifogni urgenth urgentiffinmi boch-| 4 quando duepignaute fi urtano P una € 
—— ———— — —* Nrah rompono seine man 
urgene nece ’ f 
gende Nothdurfit- hbreden edle — 


Urgenza, urgenze, Plur. hochdrin⸗ rto. Urtäta, Urtaᷣne m.ein 
Eee. | er ee 


‘ rel'enti uryenze ‚ Idein. 


fen. 
a urgenza del nepozlo,die bochdringen-| darun' urtone ad uno —** sbalzare, 







d einen (fa eben 
— ‚ein Ederſchmaltz / ein — —A—— it, daß er ind borgele, vos 
geicblagene oder einnerübrte Ever. böfe / elemde Zeiten und Laufften. rollo. 
chiaro d’uovo, Egerfiar. t Urina&c. P% &c. ‚4 rteggiare , öffters ſtoſſen / Mer. ats 
rn. ngemiunn | OT ba m dr Sie Sole 
un uovo dıdue ro, ein Ev mit zweyen ulare b an. f 

on Js. Ululare. |Ufanza &c. 9, Uäre. 
—— marcio , ein Brutey / — Nan⸗a re son ei, TISARE> [corrupt, vom Pat, Ui, 

faul Ey. mer ben den Wolffen iſt / de muß mit " opervonäfiis] im ch haben / 
gukıo, Korza, cocca dell’ uovo , Eger: ibnen beulen, / x 
re für Gchmernen deu, „Pf — ——— 

fen, ansfürflelm ze. — Urlo, Urlamento, Geheuk k ober @twenbeitbaben urbun, „ 
unpsio d’ uovatreiche,, ein paar fräfche | 4 Bun Aida, ich börte ein farecosi ‚die Kirche BO; #bat bie: 
ver. und Gefbreo- | nicht. V: Coftume. 
poner, (farJuova, Everlenel-  _ ITIRNA, [Par.Lat.] einfieinerner ——— Use, Ui Se- 
acconciar !’uova nel paniero Sie, \ * 

——— Eymer oder Geſchirr / darinnen vor — 
cercar’ il pelo nel’uoro. V.Pelö. Alters der verbraiiten Todten Aſchen ein@eld amurübren. V. Solere. 
somper | re ——— 3 far, umgeben/ bandeln/ handthie · 

das im aul — arg. . J irgend ſeyn. 95. 

nesteime Sache / da fie im beſten beſſer ren / 
and ware/ verderben. tULIRO» [Parol. Lar.] Uhroder| fare, Bazzicare. 

ivuoll uovohä da lo j i. V.|« ufar con uno , mit einem ben’ 
HI —— Biere. Hrn Che 

en or Urogallo, Auerhahm/ id eft; milder) „.n unrecon fimilgente , gebet mitfol- 
ver hetdnds aemenenime. mi eier Beh um 
la De ira havuto il buon URTA RE» —— geben. v. Fer 'onolcere. Go- 

didentro fi getta In Korzanel (al) fü | DOM —— Be vr 

co, das Frauenzimmer ift (bev etlis oder vom Sotb.yrta ] ſtoſſen / anſtoſ⸗ — er * 

Beeren] Pr, —— En 

Ein ei Ge 

ill. } j auer A r ’ 

Mori; Ob. —— * —* Klippen ſioſſen / au — 

oväle, € , Adj. eperkörm * in mano, che tal quentare. 

lang. Figur en 0ogurticol pin und „| far le saverne , bordelli 
€ forma, figura ovale, ablange Figur. Engel werden Dich it — die Hu 
uPpuPA y —5 [ Parol. Lat. ] en damit du nicht en Brräckgeure a ar Bis. 

ein Hopff/ pn holich / Bußan einen Ein * *— , barattieri, vendi- 
arm am Ciyile. urtar' uno colgombito, ei milden Fi Re 1eu 

beffer & Elenbogen Hoffen / „Ur | 
Aa höfkbertei | her nnserbanihren.v-|° De manbeln fie mi 
2 y u ’ 2 \ 

Urban» SöiPit Aut, EC]. Sr en anfadehn/ An "Kino &e.n Trafire, 

yilta. Co Creanza, ſo urtar’ i buol, die Ochſen Yyyyyyyii 





USU- 


ein Gefen worden, 
- ee in ulanza , 266 gerathen / 
eine Gewonheit draus werden. 


all’, ſecondo P ufanza, confe 


del pacfe, ma ee [eor-| 


wonbeit bei lands, 
all’ ulanza, aufdie Mode, V. Moda. 
un’ habito &c. (fatto ) all’ufanza, ein 
Kleibae. auf ie Mode (gemacht. ) 


ie —— > nen einen nad 
Gcmonbeit bed 


 USA- USB. USC. 


es USATTO; Ußtti, Plur. [glaube 
aud) vom Zeutfchen »sofen Day 


fgvir P ulanza , Dem Gebrauch auch folgen, —* —— * 


rupt. vom Teutſchen; quafi 
bergo , Dant. —— 


— 
ins gemein. 


enx. 
effer’ ulanza, ber Brauer gebräuchlic Uſcio &c, leq. 


Brauch / nicht der Brauch, 

P ufanzadel paele non & vergogna, 
der Brauch iſt / das if feine Schande. 

metter oder metter ni, introdurr’ un’ u- 
einen Brauch aufbringen / 
ein bren ıc, 

non & ufo —— ‚ nämanco voglio metter 
(si) tal ufanza , es iſt bier nicht der 
Brauch’ fo will ich auch den Brauch 
nicht aufbringen. 

haver’ —— con uN9+ = einem Ban 

en / oft um anen feon. 

ah Familiare. Converfare. 
Praticare &c. 


Ufuäle, Adj. mas täglich gebraucht 
wird oder gebraucht fan werden. 
4 piliole &c. ulsali, Brauchpillen etc. 
iarti Sec. ufmali, maffaritia, biancherla 
&c. ufuale,Brauchfebüffeln/ Brauch: 
* Brauchlemeug ꝛc. deſt, 
mitaͤglichen Gebrauch/ macht zum 
—58 oder Einkwlieflen, 


Uſura &c. Y.nady DOrdmung. 


Ulurpare, [Term, Jurid. ) gebrau- 
—* als eigen/ oder gleichfam als 
eigen anmaflen. Y.Artribuirfi. Ap- 

9 — de gli altri ingiuftamente » 

anderer Zeute Out unrechtmäfliger 
meife gebrauchen / drein eingreif- 
fen / einen Eingriff tbun. 

wfürpar gli flatjd’ un altro ng Jei⸗ 


nesandern Fuͤrſten) feine Länder 
{ 
er 


Aion non & ufanza qui , e# ift bier der USTIRB, — vom Lat. 
was 


unrehtm 
ufurpar’ untitolo 
1c. anmaflen, 


Ufürpäto, gebraucht / angemaflt. 
töre- trice, ein unt 
ger / —— Gebrauchet / Ein⸗ 


erh e gloria di Dio, 
np, FR ve ve annalee fo 


m acbürt. 
„taten Nun &c. ein unrecht: 


mäffiger König se. V- Tiranno. 


uf iöne, ſ. Uſurpamento un⸗ 
—* ſſige Beſtzung eines andern 


u V.nad Ordnung. 





Conjugar. 


Infex. ve —— Co 8. 
— 


ausgehen / heraus 


men. Y, Sortire, Spuntare. 


1 ufar di cal, dalla cnrä &c- aus Dem 


wirt un ausachen er Stadt ꝛc. geben. \ —— * —1— es wird viel Safft 
appreſſo —— don einen. 
Kenn inne] "HB re 
ee 
je fono cemie le ioni, en- kommen — Stu. 
en Trafecolare. 
wanv doye efoono , die Gotteelaſte⸗ —— Sgomentare. Shigor- 
zungenfeond wie die Droceiftonen / wiirde (ä)gropoße ‚älteren and, 


ukir’ in carrozza &c. ausfab 


en st. 
ulcirꝰ i A &c. u ge Eau 72 


were» u en. V. — * 8 
ire be ausfallen. V. 
—— 


den. v. 8 onaca 
ufcir di vita „ erben / verſcheiden. 
Morire. Dec. aflıre, 


— , biuten, V.Sangue 
tfcir d’intrighi, di pen, aus den ver 


wirsten Haͤndeln fommen,der P 


eablommen/ ber Plage los mer- 
Run gr 


en. V. Scampare. D 


Mn BVerungaussieben. _ 
la guarnigione ufei con ınfegne 


€ tamburi battenti, die Barnıfon 100 
aus mit —— Fahnen / und 


lo, ia ‚ ans der Ge j 
we eg ie Ag hei ui Subik.S.V. 


berauslommen, V. Scampare. 


ufır dal fuoco, «dal forno „ aus dem Stronzo 
ele|Uifcita, SCH uang/i Ha 


d fommen. 
— Amiga. 7 


quegthen. 


ul 





USC-. 


ufir dal corpo difua madre, a 
Wutterleib an. * —* 











Er * libro in iftam 
Drudansgeben. 
* € cofa dalla 


den ** id eft, 
V. Prodött 


ne. Effetto. Parto. 


ausdem Munde 


leminato &c. von ſei 


. Travariare‘ 
e &t, 


fcheiffen, V. Andar 


bet Rauch 
V. 


herausaangen iſt / 
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ps, ein Buch in 
penna ; dalla boc. 


uno, einem etwas aus der Fe» 

Ber aus dem Munde geben /; u 
etwas febreiben / fagen ac. 

ufcir dalle mani d’ alcunn, aus eines Hau⸗ 


gemacht ba 


— ‚onen ———— dal 
eſe Reden / Seda Tha⸗ 
ten kamen ** N. V. —2 


Infeiarfi ufcir dalle mani, dalla (di ) bot- 
ca una coßa , ibm etwas aus den Han ⸗ 
deu geheu / Bu aachen) ihm etwas 

bren / —— 

—* ſich etwas verlauten laſſen. V. 


nem Vorhaben / 


aus dem Thon kommen / von ‚dem 
rechten Weg rc. abweichen, V. Semi- 


. Spropolitare.-Va- 


ufcir dell’ animo.di mente, aus dem Sinn 
kommen’ vergeffen, V. Dismentica 
re. Scordare 


wlöir del corpo sn Btnbi geben; s.V. 
Sc.Benefich. 


ne eſce tumo, m — ei 
— ein Behand 

beraus. V. Svoporare, Spirare. 
ne eſce unfigrato odore , edgebet ein fo’ 
en beraus. V.Venire. 
cab che fi vuole, es maadraus 
“Pnmen erfolaen/ € —— was 


Top ra ufcita alla füa penna, mano &r. eig 
P Reretfovon feiner eder/ Hand ıc- 


eit. dag er at» 


er Khrieden. / gemacht bat, V. Nato. 
m in furra, gar zu 
ebende / betausgeben» 





ie ukiradi ca, di 
vo vor 207 


hen ix. V.Spiccato, 


U 


Br USC. USC. USO. USU &c. UTIWA 














ausdem Haue / aus dem Clo⸗ Iebgrbatfeinen Betendten unber BEI EI 


















Hırıe V.Scappata &c jedweder u 
uf 5 j rin 
far on — — vo BEN bit eimaß@ls furore merino. ein fo genannter ur 


Uicnölo 
toften/ 
. Mer. S. V.dag Hnterloch. 
‘ ee a nino)dellarchbe Ufciäle, ım. ein Dorbangan der Thur. 
guten Abaau — Berfaluh ch Y.Portiera, fobejler. 
. Confomo.Spaceio» Ufdere, Huffiere, [Par« Francel. ] 
In enzrane Pukna bie Eiunabm und  Thirmarter / Thorlicher/ Trabant. 


Unia, Weröluß / Abgang, (der yon. 
Maar.) F. 3 













Die Ausgab- Eipediente. Proficuo. Ayanı 
— im das Ausgaben · Re a ke er —— LE 
— — auß uslo, U nudlo. W. Rofi-|" — wel ein wablüherleht. 
— Y.Ufeita. Ri- rn Ag — er 
mento. . 2 t Valere, 
— * lu ato. uſuale, Ufo, Wofrurtol noneier pi nic. midot mehr ul 
“aan sata der Kun] 8 Y.ußredc. —— 
rm k ‚ Subft. Nugen/ fr 
ufcimento delle cofe , der Abgaug / Aus: USOLIERF: 2 —— fies / it. Zins. Y.Uul ditto 
Ufeimento , Ausgang / Met. End/ undicht wieFerrar. von Anfa,quafı|' — — * podere, 
Tod. Y. Effito. Fine Anfularium &c.] NHofenbändel/]) ne kauen senefen 
1 hebbe un’ "Hfimento miterabile ‚er bat Etrumpfi oder ein Dändel, V. v. e — 
einen elenden Ausgang gewonnen/ Ligaccıa. Stringa &c. jo beſſer. cerco ıl voltro weile, ich fuche_enier ° 
er bat ein erbärmlid € ndgenom-|LISUIRA , [Parol. Lat. ] Wucher 2* utzen und Ftommet 
‚men, V, Fine. unchriftliches oder jüdifetes Beihor| v ; ef 
Ufio, eine Thür (uudtein Thor.) I p muie della cafa, republica, der 
5 PO ar.chiuder Ke-)Pntcio.dieTbh — * ge i Kr; 
aprir(ferrar,chiuder &c.)} uſcio· = nee 
auf umadhent. — auf Wucher lie] ara ale, Nunen fähofen/ He. 
ler |Ufardio llrieee cin MWucyerer/] necavagrand’ une, erbatgrofkm 
 Stiene, Orieaen Ri | ndarrotl. * 
buflar’, batter" ‚picchiar', ftangar’, buttar’ Schacherer. V.Hebreo, Giudeo. tze il one 
— — — Anugeae Bun —* 
ein anwerſen / mit Gewalt auf⸗ —— — rag nt —— * 










Ufuraiu6lo, Dim. ein halber Wuche ⸗ 
rer / einhalber Jud / it. Geighals. 


echen iC- 
ftangar |’ ufcio colla granata. V. Stangare. 
Granata. 
picchiar P nfio ‚ col pie. V. Piede, 
toccar p ufcio, grattar’ all? uKio · leis an⸗ 















ein amlicher Beſchores mache: dahin. 


haver’ | nemici all’ vuſcio· efler 


ringen / ide, zur Erklärung und 
Refolution nötigen. 

* chivien dietro ferri P ufüo, mer nach · 
kommt der mache bie Thür zu /_ (10 
faat ein verſchwender der auf ſeine 
Erben nicht gedencken will. ) 

ogni cala hä il ſuo ufcio , iM jegliches 
Haus batfeine Thür yideit, es weiß 
fich ein jeder ausjureden wann es 
barzıl t. 

ogni uno nil ſuo impiccato am uſcio, ein 


utenfile di bottega, Werckzeug. V. Fer- 
ri. Stromenti. 
UTERO; [Parol. Lat.) die Bär: 
mutter/ die Mutter. 9. Grembo. 
Ventre. Seno , ſo beffer. 


< Eccotu conccpirainell' utero € partorirai 








* 4 .. 1* V. | 
« ru mi rielci un ufuraiuolo , du wir wie « fpender? il tempo ‚ dinari paffi &xc. 
die das 


klepffen / nut ein wenig dran nun Ufureggiare, Ulurare , wuchern / ſcha⸗ Säritt 1 ge mn 
LICO N i 2* 
co’ (af, feine Feindean der Thür / cpern / mit dem Judenfpieß laufſen. Utilitz, Nuen/ Froumen. 


wen 


ideft, aar nahe haben / eiuem das y.Ulura, le. Profitto. . 

unall gemih bevarfichen. Ufurpare &c. Uſare dec. — obuc Nugen, V. lacumn 
* cader’ ıl preiente ın IW’ukio, einem — ente. 

das Gefchenek in die Ti ür fallen, id uTEN = ne / per wulird dell'anima, 

er, einem feın Handels wie er fchier b — 2 8 ug Zeiten, V. Confolatione, 

yu Ende gelangt wat / verdeibt wer- ausrath / Geräth, Malſaritie · gerio. 


a 
b 
” a 

‚ 


den. Mobili. Arneſi. 
Rrinper’ unofra® uKioe’! munro, einen | wrenfili di cucina, Küchen +@erätb- V- Traube / Bei 
jmifchen der Chir und der Maur| Sroviglie. b 2 





LVO. VUL: VUO. vuo 
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uva precoce, Augliaticcie, frübjeitige| faeco wooto nom fü in piedi, ein lee taftando all’ ofcuro , nendo 8 calı 
Trauben. n Sad fehet nicht aufrecht, er pie in ——— * nella —— 
uva ſpiaaura creſpa, Stichel oder Rreu⸗ borla voor, ein leerer Beutel, . weil er imXındern tanpeterund mit 
fel » Beer. . tornianıo amanivoote, wir fonmrenmit vw Fuß unsefebrfcht trat /ficleer 

mnlte foxbe ma ———— Laub und leeren Händen wieber zu v. inab in den Keller. 
Ey pa Motca. i Vuorezza, Vorezza , Reere/Ledigfät, 
'> [corrupt. Ugula, Ugola,| lacolaando vuora, die Sach ift leer ab» 9 


aangeıt 7 bat fich jerfchlagen, if] V orare» Votare, Ierten/ausleren/ 
nichts drams worden’ it. ui michel raͤumen 

angegangen. V.Vuoto ‚ Adv. Monte. 

Svanırc. Vaneo, Aria, 


Lat. Uva] das Zäpfflein im Hals 
uud deſſen Engindung. 
q la dieceſa dell uvola, Idem, 
haver !’uvola, la disceſa. inflammation⸗ 
dell’ ugula, das Zänfleim haben / d 
ef , defien Enzundng, 
Vulgo&c. Y.Velgo &c. 


r * 
1 wuorar! il finko &c die Flafchere fe 


ren / gusleeren / austrinden, 
luogo vuoto Ji habitatori, eimleerer 


vuotar!i; accn , dem Seck ausleeren 
von Finmohrern/obue Kinmobner Mer alles heraucſagen mag eine 
eımöder Dre. V. Deierio, Spopolaro.| weiß. 


ı 
ructo d’ogni pieta %e. leer von aller] Yuorar la borfi. den Beutel leeren, 


. Lat. Barmbersiaf .idelt, le huone derrate vuotano la borla,, 
VE Fe ee Er bee Va © neiliceret den leute, Mi 
beffer / DannVulnerare wird muret | ""or.prehhiere, [eerey ide, vergel wuotar ia cala, Das Haus ausleeren / 
Main enfutacronan p@rn@hriie] Fre Bitte. V. Vaio-indme| Malt erauicagen serache 
und Mer. gebraucht. cervello vuoro, einleereW/idet,tunn| eimen de Nachtfcherben üser den 
Vulnerato , verwundet. mes Hirn. V Scemo Sonfaussieffen. V. Huttare. Rover. 


effer vuvto in mezzo, mitten i voor i.efris ce, Diebeimlice 
4m sr + cet, Drebeimli 
mutter/ it. Weiberiham. Y.Ute-|Vuoto, 2 Vuoto, Adv,ieer/ideit,) r leeren, fegen / ausvußen, 
ro. Potta &c. urn, vergebens. £ Y ano. Arıa — 8 — — F 
Vulvarıa, ein ſo genanntes ſtinckendes —————— ee end, umfon ] * ‚ vuota-ceili, eiw She 
Kraut / fonften aud) Atriplex for- ee A le an se — — 
tida, it. Urinaria genannt. Qernt V. Siniftro, Vento. Atia.  vuorar ivefori, die Schaͤtze au⸗elerren / 
VUOTO; Vöto, Ad). [ Lat, Va Volo. Volara. ideft, y wenden 


cuus] leer / ledig / Ios/it. hol. Y.|Vuoto, Subft. das Leere / ideft, die| "ormaprern Yun eereiiden, 


VULVA; [Parol. Lat.) die Bär, 


Vacuo. Vano. Ä Höhle, V.Vano. Cavo. - far'unovuorar la iclla. V. Sella,Scayalcare, 
1 borte Se. vuota, ein leere®/Tediges|s ilvunto dellacanna &cc.die Höhle eines] vuotar laterra, weglauffen / fich mege 
Babe obrei, Fin$geerehiz, „mndben. V- Farzre. Tiireno &r 
facco vuoto ‚ ein leerer Gad, „| Por pieinvuoro, den Fuß int Leereiyuoramento, errung/ Ausleerung / 
le botti vuote ſono quelle che fanno il ſetzen / ideit „fehl tretten / in Mei- Raͤumung. 


ieo » die leeren Faͤſſer 
a — 


* 


nichts werthes Ding (mir fagen) ein! /Zafferanare, mit Safftan wiſchen ⸗ 


mung’ man ſetze den Fuß auf etwas 
Feſtes. | 




















ZA: 
Mer. it. mit Dre befudein oder ber 
RA.. Koth / mDed, 
£ AUCHEBA: Zaccherella. Zaccheruccia, Dim,ein! Heden, * 
[ Ferrar, vermeiKluncketlein. ZAFFIRO)» einSafır. | 
netes feycorrum.|Zaccher6fo, Adj. Hunderigt / voller| ZAFFO , oder beifer Ciaffo, [ Par. 
ortumdcontrah.| Korbliundern. Y. Zaccheräto, In-| Venet. e Lomb. efna Chia 5 
— von Pozza, Poz-| fangato. Lembato &c. Schizzato: uafı Ciaffare ] ln, Bade / 
m zanghera, Roth; |1 piedi zaccherofide’cavalluforbige Perd-| © —— —* ur. 
ee — —5 Ziccherare , —— Pan * der, . den Sieigen bin, 
Schrolfe/ moron au etwa za, Ferm mit — * — * ter — Be 
dern herfäfit; oder etwa Ge Zaccheräto , Adj. betlunckert beflun.| * bom Schet eg 
en Klacder/Ziunder)die Koth.| gelt. F. Zaccherö Sbirreria. 
—— oder —— —— ZAFFERAN 
i den Kle a hen. rano, ! 
ae Frangiato.| der ein arabiſch Wort ſeyn 


Pillacchera, Schiazo, Met, für ein la color di caſtet auc· 





EG —— 

























































” ZAG. ZAI ZAM- ZAM- ZAN: ZAP. ZAR ZAT- 
tZAGAGLIA>» [fell auch ein pP ; Sampogen ce. ein 
arabi oder mar 0 ſeyn von ZAMEOGN Aauialae. . De odomit 
Azagaya | Wu pieß- 9. Dardo. uca ‚ alija Cicuta ;alij a Sympho- „m. Zenzaliro, ein 
Giavelorto. Pica, —B nia] Eadpfeifl. V.Cornamufa. — * 
4 lanciar zagaglie, Wurffſpie werfen. |1 fuonar dizampogna » auf der Sadrfeif- vi den und 
ZUG, Tr — nme —— 
) ein Chorfnab / Ehora , Zanche , Par.\' ZAPPA » Sappa, [Ferrar. bom 
Echller fo in der Kache und zur Me UBER: a cn chen It. an zsemlofodio] Ha 
ZAINO, [Parol.Lomb.) ran Sie, Pen hat Zampas|! Sa ag ‚de 
, rol. Lomib. | ra 1. an 3 ’ 
lederne Hirtentafche / it. ein Kober.| 7 Y. Zampa it, —E 2a — Si 
aſca. ren. Zatta. —2 ts 
ZAMBRACCA [von Zacche- Zanch „auf Steigen geben. hä 2 l | 


Zanco. /. Mano. Stanco. j 
tZANGOLA;» [ignot mihi 
org. ein Semachital/ S.V- Scheiß 
V. Cantaro. — rde baden/ 


* 
ra, Rorbklunder verhudelt ; bey 
den Florentinern eine wuͤſte / haͤßliche 
Hure / eine gemeine Dirme. V- Ba- 
cia. Baldracca. Buldriana &c. 


den Senefern aber/ein ſchlamp⸗ € yuatar, nettar Ia zangola, ben Gemadh« | Zappare hauen mit den Füffen wie Die 
e8/ Komusiges Weibsbild/ ein 8 — Ada mutigen Pferde, 
mieriger Mufhammel; Gall.Sa-| _ 1 Zappare ; Gall. untergraben/ 
ppe. V- Lordarello. Sporco. A, Sanna, Zanne Plur.| umterminiret. #+ . * 
Unto. Bifunto Bec- (Ferrar. (ü mol lächerlich) vom Lat. < zappare — — 
4 andar dietro alle zambracche , den gat- Gena &ec. Duden; aber es kommt na fortezza, Die Mauren / die Bell. 
fiigen Huren machlauffen / buren. | vom utfden San} Sahne) Dielza mer en. 
Zus Uran ae | Br nenne 7a, zge gm 
re quafi Chiampa] eis) Der Qun it, epbanten. F- „tert 
ne Diote / Tan / Tappe oder Dappe — Ta ae Bam 
eines vierfüfigen —— —— Hauähneei —— — 
2a a . nes wı . . ns ’ 
e aan ala gute al ie de il ur 2. — * ara auf Wolff Guaitatore. \ 
a,di iſch gebör udezabne / Met- vielleicht 
— DfsteBaläf Me De muß man eben|Z — — 
porger la zampa» die fore darreichen. fo ſchlim̃ (on. hen L piel Mirl 
w * di — Streich mit der] Zanna * Se * grau⸗ —33 it. ein Spielvon. 
dar dizampa , mit der Vſote feblagen-| « — fügen, — socatꝰ ——— age 
v. Zampeggiare. dilo &re. slauen eines Lowen / 9, |7ara > 


gen ; Tugerd/ Erocodild:c- V- Griffo. 
arrancare con le zanne , mit den Klauen 
anfaffın / anflauen, 
ZANI- Zannı> [Parol. Venet.e 


Zam , Zamparella, Dim. ein 
gistlein/ Täpplein. 
Zampata, Subit. ein Streich mit der 





a ‘ i(.die Spur oder Tritteined| ſombarda — ex Salmaf. vom on —* ] ein Blas / oder 

Gliechiſchen T Le russ, ober vom Lat. N late 
Za 0 R ä jar zarab D 

ar ————— en aber es ift von Dem Bened.| Pre Sprachrohr veben/ Mer buch 

wie die kleinen Kinder. ort Zuanni, Zahl fo Johannce —— 


oder Hans heiſſet: und gleichwie die 
Frangofen dergleichen Schalcs⸗ ZA 


ao Fezanni Sa Bene ZARANTO> [Pi ener.] ei 
| eiaint. | 
ZATT A, Zone, Piın. Dan 
Vener. Ferrär. 


Zampino > zampini, Plur. [ob fimi- 
litud. ] Brandrichter / Jeuerhunde / 
Spißtraͤger. 


ZAMPILLO:> Subit. [vermeine 
— dag dünne Sprigen 


tianifrer) Schaldinan / Pidelber 
ring; /- Pantalone. Mattaccino. 
B var rer kat io. 
Zannelco , Adi. narri hulis | Serebsfbären. P» 

nel / mit einem tieblichen Gerauſch · ZANZARA » Zanzera ‚Zenzäla, ‚DETTERA [corrupt. von 
Y.Schizzo. Spillo- Zenzale > | laubeein Zautwort von] Yat.Ratcs> ah Ratia, Ratiaria] 
Zampilläre » zart «oder duͤnn rinnen ihrem Gezinſch oder etwavon Cyni-| ein Kloßoder 508. 

oder forinen / und lieblich darjuräu- Be iſe / Schnade. Y. Mofci-|x KT vor zatzera, bad tr 


ſcheln · Schizzare. 


ino &c. Zanzera. Zanzero , Met. Bölge mir guöffen sufübren. — 





ZAV. ZAZ. ZEA: ZEB. ZEC. ZED &e. ZEN. ZEP. ZE 
R. 1381 
Partera, eine 1 
—— kan ie V. GEBR: Perth ya —— Ach. eiferiger weis / 
zattero Zatteräio, beffer. DADO, Zendilo, Zenda- 























der Ci loan ie Re ZECCA, [Ferrar. yon Wy@, 


ZEN 
le, Cendale, Send dale, 
vom fat Yale] Amber —* 


ZAVORRA  Savorra , [pom fat. Dder bedeu, 
Saburra, umd —— ——— nen / oder € 
om Bauf den Scifgrundge |, „Aunghaus. Blor. —— —— 
Brian Darin. gemeineciZendado , zendadi , Plur. feideme 
— ballaſten / mit Ballaſt be *nuovodizecca, neu non der Müne/ Etrice an etivas. 
legen. (ascn/ Ragelem 2 / —— y.[T jzendadi della mitria , die atbannende 
T zurorrar unanave, ein ShifmitBar| , Striche an einer Jurful, V. Fana 
laß befchmeren, 58 di zes , gute, ſriſcheſt ZENIT; —* Altrol.) dee 
odo.Orbo. fie Himmels 


ZAZZEARE; Zanzeare, Zon- PR, reg ein Mängmeifier Pins Buena t. # Nadır. EM 
vi 


zearc , [ Par. fintapom Teutfchen } ge. ZEPPA 
———— *258 it — genannte gül ein gel, Wet ee 
re , Teilen 
er — ECCA, (Par Toick. st mmiZEPPA: A, Tom, [co Mer vom 


Zazzeone, Zanzeone &c, Subſtant. it 
he Mifiggänger / Schenckel oder ZE CC 


— > RAR , Zonzeoni , 


—— Adv. berumfehlendelend/ gia. Aflula. Stecca &c, Gal Vago. ch 
van derer, mit tZE IE DHARIA, Tre ‚Ted. — — — —— 

4 Bıren/ ıt.taumeln/tor 
" ‚ein, V.Barcollare &c. VZEFFIRO,fp 114 Bee — Wr * 


rupt. vom Lat. Cæſaries ] ei lich —— v. —— Auretta, * * * —— wer * ir 
Haar (natliii genadn) ru]! ZECRINO * a 
— Diefer Zeitz ine erucque / Her pflegen / ihnen tiefe Nevereng 
gemachts Naar. Y.Peruca. 
gliera.Ricciaia.Capegli Pofticcio. 
@ portarzazzera, eine Veru que traaen. 
Zazzerina, Dim. eine Fleine Perucque. 
Zazzeröne, m. eine groffe Perucque 
Zarzeriere, Zazzeraio, ein Peruc 
quenmacher. F. Peruchiere. 
azzeriere, Zazzerino, ein 
’ / ideit, ein Jungfrau: 
er / ein Etuger. 9. Zerbi- 
no &c. Galante. ettatuceio. 
Zazzerito, Zazzerüto , der eine Pe 


—— Gerlen- Eifer. 
haver zeio io» Eifer babe eiferem. V.Ze- re — Fiese 
re. Gelo 
accelo , world dabuon zeio,, von guten 
Eifer angetrieben, 
lo indilcreto , ardente &c. 


tiger / bi war Eifer. 
— mit greſſem Eifer, V. 


— eifrig. . Gelofo. ze- 


— langes oder fraufes Dear 
ZAZZOLARE, Pr Ka, * * ee 1 —— — eine Revde kab · o 
| OÖ, —5 * Hilum, 


—* bei blinde —— A honorediDio, die Ehre GOottee  Nihilum da 
f 
Bergare.Ramolcnare, ic. 


jermutſchel 1» 


u in 


tZEA» [Parol. Lat. } Speli / Din‘ ea 6 —VW 
<teitorm Fr ferig ergeigen / etwas eifer Zur f ZI 
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1232 ZIB. ZIM.ZIN. - ZIN. ZIO. ZIP &e. ZIT. ZIZ.Z0G 
ZI lene come un zingano, aufrichtig wie ZITTO > Citto! Interje&. Silent, 
4 ZIBELLINO Sebellino,subn.| Aränene nl 1. vom Bat, Se! jftil! Gall 
- "[Parol. Tedefc. ] gobely it. Adjekt. INNA; Cinna, Ciooca» Cieia,| ‚Chur! I W. Tacere. Tacci! 
Zobel. Ziccia, Zizze, Zezza, Zezzola sitz ii» fhmeie Ri alte Raul! 
en — nj| Marek inne Bremen 
* l. > e AM 
— ———— Bien ie Ente an Rüben x. item in Bien dan, —“ 
& mufchio ezibetto , Bifent mp ih, an Brüften/ Brufittwärgel. a 
* ziberto del regno di Cacan, Zibet a V. Capezzolo. Cavedello. 


Zizza &tc. Zizzare &c. P. Zinna, 
Zinnare &e. 


dem bniereich Eacan / ide, S. V- 
enfaindrse. Y. Merda &c. 
Zibettare, Inzibettare mit Zibet an 

en. 


— mit Zibet beſtrichen. 


4 zinna divacca Kuͤh⸗ Cutet. 
una zinna ftuflara , € imbroccata con flcc- 
chi digirofami, ein gedämpfted Küb 
Euter mit Wursmägeln befiedt. 
lezizee d’ una cagna, a Sc. die Zitzen 
einer Hündin’ Kaͤtzin ze. 


IBIBO; zebibo, [follein@yrifß|zinnare Zizzare, Zi K ggc.pie|1 Parole: venende pri del ve 

Z Bone fon / nemlic Azibib) aibe| Duttenfangen, — Teuate: Pop-|. frauedr * a 

ben /groffe blaue Nofinen. V. Uva. pare. ' re 
Patlo. * i in > Zintolino. Y. Ciantoli- cordia. Scandalo- * 


iii gebrduchlich; ein langer Rod/ im] ZIC 

Haufe zu tragen / it. ein Rachtrock Vatters/ oder Mutter⸗ 

edl . V.Robba, it. eimMod| Bruder / Vetter. 

fie die Shurfürften und Nuncii|#=iopareene, Batters: Eruder- 

Apoltol. ıe. tragen. . Tabarro.| 7° materno, Mutter Bruder. | 

Giorne2. f Zi) —— Mutter / Schwe Zz0000- Cioceo, [Ferrar.bom 
}ZIMBELLO; Cimbellos [Ferr.|, Mt ne" Daten, gänce dat. Trunco oder Caudex; aber 8 


Wei en Ge 
nigken 


von Illıcio Cer aber es iſt gar weit] zi ‚ Mutter N ift co \ A 
bon Zimbello; id) vermeine 68 fe) — Brhlkt —A 


ein halb Lautwort / und halb von A . f Ceppo, | 
ellare, zulocten / herguruflen; da ——— dat. oben Sen x (pezzar, (packar zocchi, Alg · 
 aud) die Frangofen dentocve.| ,8 —— — it. ınd gemein Hold dauen Y- 
gel Appeau » oder Oifeau appellant Skin an einem af a —— ent, Holgbäieh 


nennen) ein kockvogel / it. eine god: 
pieife Y.Fifchio. Ciuftolo. 
a prender , far , calar rli uccellial zimbello, 
die Dögel mit derfochpfeiffe fangen 
Zimbello, Met.anreigende Schönheit 
und Fieblichkeit der. Augen eines 
nen Frauenzimmers; Gall. Char- 


ften / it. Lufitzäpfllein ıc. 9. Calto.|Z 
tar d’ una Jancia un cipolo, aus einer Lau⸗ 
ge einLufftsäpflein machen die Se⸗ 
neuer fagen un tofo, eine Epindel ; 
die Lat.ex mußa facere elephantem , 


aus einen Mucken einen@lenbanten | Zocchetto > zur, Din 
— nn 0 


es, Appas. Vachezza dc. 
— Mare ilzinbell negliocchi, liebreigen-| Kürcp eines Kraniche. Zoccölo,ein 
de / ſchoͤne Augen baben. Zirlare, ſchreven wie ein von Holt; Ga 
Zimbellare, Cimbellare, mit der kock⸗ zitella > Citella, IB ‚vom Lat. —— 
pſeiffe pfeifien. Scitus ⸗ Scitulus, fein / huͤpſch / 
Zinale. Y.Senale, : F nappc ein; ung/bepna . Pantofiel 
ZINGANO» Zingaro , Cinga-| bares ägdlein (Mägdichen.) 9] „ füuben chen! 
no, Cıngaro, [corrumpirt bom Donzella, Purta. Gıovan —— 


(A 
$ unabellazitella, ein fbömes Diägbichen. 
beilazirella ! € fatto ilmio letto ? (hhme 
unafer ! it mein Bett gemadt 
—— ——— 
miſche i r 
fern oder Shavihen. nr 
una zitella vergine, ein Maͤgdlein ſo eĩ · oder Erden 
ne reine Jungfer. andie Sc de 
Zitelluccia,eine Puppe/Docke ingorm ie taneve, il 
— Y.Puppa,Paiuo- s der Koth bang: 


vdat Reyptius Reyptianus⸗ und 
som Teutfchen Eoyptier / Egyptia⸗ 

„ ner: mobon hernacher das Wort Zi 
gäner oder Zigeuner — 
morden; dannach nicht hergelei⸗ 
tet von ziehen / berumsteben/ tie 
etliche permeint haben ; allermaffen 
fie aud) Die Spanier Gitanos » quafi 
Egitianos, und die Frautzoſen Keyp· 
wiens nennen ] Zigeuner. 





‚ Nnenigfei 
Zizzani6lo ; Adj.voderinfrane — 
vr 






eG Ggf iz} 


“ 


er — * —* ZOL &e, ZOT: ZUC. es ZUF-: zuG Bee, 1287 

colante, einer fo in ben i hinckend frumm. 

nu | ten 
———— ZOTICO, male — 


— di D 
Zoccoläto , der Holtzſchuh an hat. bon Exoticus ] von Natur feltfam einem — fan mau 






























ZODIACO; (Term, Aftronom.]| Mine mo amakikh/miemeihem) Ta eiken, Wale Ser Mufwanter 
der Thierkrei sugeben ift) — un] verdi:neteinautes Mor:/Tcler ans 

€ idodiciSegni del zodiaco, Die za. himm⸗ſteundlich / uugeſchict. — —5—— 
life Zeichen, Stravagante. Bızzarro. uccheri, Plur. afl eriep Zude / it.ale 
De 
Te een Aare /| Gram.Cong.p. 38. PCenferti. 


onfitura. Rilfreiehi Candin, 
ZOILO» [Par. Lat. favolof: } ein Zotichezza , ——— izuccheni ſono 
rede ig —— Stravaganza. 55 — —* 


rd Sicher bey den Heiden. F- — a 
Zeticchire. &c. zoticchire. n I 
— — Zotto dic, V.· Zoppo dc. Mae % —— ae. weni 
©. ifirihrer Ruben aus in den RT 
allerausgearbeiteftin Gchrifften iu pe — en. V.Com« 
tadeln, V.Crisi > öie. * 


zolſo &c. M Solfo &c, ZUCICA, [corrupt. von cuzaa,| Br m/ mit Zuder füß 
bus» oe ba Celpes abe Boll erg a 
it auch ein teutſch Wort) Erden ocuzza, iL , : 
| Schrolle —— Teppa,| Fiafeo &c. it. Met, Y PER — 
Zeppa. Gleba 1 &cedel / it. der gange Kopff. F| * parole &e. ——— 
q ctomper le zolie, ( ‚) eita. Capo. Zucker· ſuͤſe gute Wort. 
die 1 * non haver Jake in zucca, fein Saltz (dl ZUFF ZUFFA » von Ciufo, zuffo , ein 
oderbrocen. en. Wisim Kol Jein Geſchlaͤg/ 
zollölo , Adj. voller Erdfihenllen/| $ aber mit ufen un 


dır Mansbild. aarrupffen. F. Acciuffamento. 
ein hei der Wein Reamglamente Arruflamento , ' 
fieigt in Kopf. V. Cocuzza &c, Mer. fuften ein Gebalgic. 

Zucechetta , Dim. ein Heiner Kürbis / 1a zuffa de’ Nicolorti &ec. * Berauf 
it. ein Fläffplein. Y. Fialcherto. der Nicoloitense. aufder B:üce sw 
€ zuccherta da tabacco Se. Tabaks ztc. 
Bücslein. V. — 

zucchetta da eflenza, da 


—— ———— 


| A, [Parol. Lat. ] ein Sir: 
ER: HTem. 6 Bet 


— er Die 





7 ig zona N der hitzige Theil der na, ein Flaͤſchlein Aa BALD tZUGO» [ Parol. fine. mie ich ver» 
Erdkugel da dieMenfi nacht woh fer, / um Eau dela "meine Jein ein —— 
— ſbunen für Ohe; mie etliche Zuccolo (della ehe) Stel —* Bun en on an he 
jeänesonefredde, ‚de imenfalte Sbei:] oder Wirbel. Y. Cocuzza. Cocuz- ne. Pecorone, Meftoladxc. 

le der Erdkuge zolo. Vertice. % zugo melato, Idem, 
" dezbei Erg, Meine zuceöne, ein@ltspf: a3, |ZUPPA,Suppa,LParol-Tede] 

Zonzeare dec. 7 Zazzerare&e. — * &c. eine Wein-Buppe ıc 
Zorro, — — 
Zen J— —— 

—* — — — eime AR vera it 

Zoppello > — 5 — — ditrecotie, gat anal — E— pe 
we rn pen. ——— 2. | — > 

BR a N 

np Re m. Sırn — aid —— 11241 3 








1264 ZUR: ——— ZUR. 


g efertuttozuppo, gan patfıhwaß Fertt, oder] —— * 
#eller cottozunpo » — 6 une fonfien * ie ie eis 
voll fen; Lat. vino madidus. V —— Y.Troc- Re — 


area vermeine es a: 2 a —— „jr 
t . <* zurlodit fa,eim näcrifcher Einfall 
N eaufmort | etwas Rande fo Capriccio. Giribizzo p N —* 


Nonnobis DOMINE, non nobis , [ed Nomini two daGloriam! © Nicht unsd ERK/ 
nicht uns / nude deinem Yiamen gib alie Ehre! 
Pfalm. CXV. V. Ir 


* 
LIES app Be 2% er 


Verzeichniß —— alas Propr. der Laͤnder / Staͤdte etc. ee 


3m finden’ und von 
Dige,DieStfl  yCafkiglia, Eaftil 
Alrıca » ca. art 
A Agofta —* Young. Collanza, 


Alemasna, Teutſd land. 
Aleſſandria, Alexandria · 
Alg eriy Agier.· 
Aläzia, Fluß 
America, Amcrica. 
Amiterdam , Amſierdam · 
Ancona, Ancon. 
Anverla, Antorfj/ Autwerpen. 
Aquifgrano, Yacıen. 
Arpenti mc (Strasborge,) Straßburg; 
Alıa, 
Aullria, Defierreid. 
—— Rn 


—— — Weiſſenburg. 
Benevento, Beucevent. 

Berlıno, Berlin 

Berna, Berg. 

Boemia, Boͤhemen. 


















Dort, ct. 
Duncherca, Düntivhen. 
Egirro, Egypten. i 
Eora , Eger Lione, %iot 
Etiopia, orenland⸗ Lvonia gifland. 
Europa, Europa» Livornoy 









Bologna , Bolonien. Lombardiä > 
* > ent Rano, Londra , Londen. 
Brabante, Brabant · Lorrena Lothringen . 
Fiandra , Flandern. X 

— rn Franfuteig Fiorenza (Firenze, | glorenf- Lovanio — 
Bruffelles, Drüflel- ee orte,) Srandfurt: een gabade ii, 
Budk; Diem, Friuli, Friaul. HZ y 
Borzogna, Burgund. Lunemborgo ‚ Länebut- 
COlabria, Calabrien. ufazia, Lausnig- 
Candia, Candien. € Dane — Genſſ. — adrid- 
— ei Germania, ———— Magdebunk: 
Capoua, Fapıa- Giavarino, onza , Main, 

rintin, Rärnt Er Malta, _ 
Cı > nie ua Diantum 
Cafale, Caſal. Gindea, Juden 2 7 Mare 








“ 
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— erg er iay 
Mallric alirı Pofonio (Presburgo,) Prefburg. |Suevia 
Mechelborgo , Mefelburg- f> Drag ) — 
Meno, der —* Pruſſia, Preu 
Meſſina, Meſſina. Ratisbonay 
Modena , Modena. Rerio, der R 
Moß, die Maaf. — — Roſchel. 
Milano, Mey and. ma, Mont. 
Milnia, Meilen. —— Roterdam. 
Moravia, Maͤhren. Roano, Roan. 
Nolella, die Moſel. Ruffıa » Reuſſen. 
Muniter, Münfter. San Gallo, EC ant Sal, _ 
Nanıur, Namur. Salamanca, Ealamanca. 
Nancy , Nanci. Salsborgo, Ealgburg. 
Nantes , Nantes, Saflonia, Sachſen. 
Nencheite» Hrubeuf ——— 
Neucheile 
Nimvega, Nimmegen. Schaffufa , Scaffbaufene, 
‚Norimberga; | Scozia, Ecoftland, 
Olma (Olno,)tilm. ——— 
Padoua, Padua. di * teilig, 
Palatinato , die Pfalg. Siena, Eiena. 
Palermo, Palermo, Sılefia, Sclefien. 
Parigi, Pariß. »mirna, Emirna. 
Parma, Parma. Soria, Eyriem. 
il Perü - Peru. Spabna, Epanien. 
Perugia, — —* Er 
Piacenza c etto⸗ 
Piemonte, Piemont. Stiria, St arck. 








Piſa, Piſa. 


Folgen erlich: — der Lands leuten ſo ge ara 


oder Städten gebürtig fey 
F ein Ufricaner, Brünfvicefe, Bra ‚Samen 
3 (Augultano,) Aug brele —— — Ca⸗ * einer von 
leına T Teub „ein 20,) ein 
NEE sam oa nen. Feen 
Aleſſindrino⸗ von Aicxandria. ouano, ciu Kan 'Fiorentino (Firentino,) Florentiner, 
Al;crino, . — —— ianer. Frifone, in 
Americano, Americauer. Eypriatier, Gaetano, 
d Amlberdan, Colognefe , Eilner. » Genfier. 
— ——— ermans reden) 
Siudeo (He Jen Jud. 





Anconitano , don Aucona. Cragnuolo ein 
Afiano, Afaner, Croäto ; ein Krabat roat.) \Goritiano, ger. 


Auitriaco , Dcfterreicher. Dalmatinoy eineraus Dalmatia. Hamborghefe, 5 
heſe⸗ R Damalceno " le d’Haffıa, 
Bamberghefe, Bamberger rue: (Damafchino BER —— * 


Beleradino> Gried iſchwei 
Beneventano , * Benevent. 
Boemo * 9 

Bologneſe 

— tn, 
Bretonc (Britanno,) Britannier · 





„ einer go 
Zız 222 zıı] Lombar- 





x· (1286) DR 
Lombardo, einer auß ber &ombarbey. Parmigiano, —S Dermn. 
Lorrenefe , Lothrin a —— VPeru. 
Lucchele, einer von ca 
Mogontino, 

Maltefe, Maithefer. 
Mantouano, Mantuanet« 
Milanele, Meyländer. 
Moravo , einer aus M Die, 
Molcovitä, 

Napolitano, Penoltun: 
Norimberghefe (di Norimberga 


— duaner. 
Palatino, Pfäls 
Palermitano — dien 










Palermo. 
Parigino, Parijer, 


Nota: Die Ubrigen werden 
deß Nominis welche 


ben parlanti lelingue de fanciulli 


Sap. KV, 29% 





fit de Pr of. di oder dag Werinbening 
ey llen andern ge ehen kan. 


Alla Gloria della Sapie A increatache apre la bocca de Moll. ‚e —— 


er unerſcha Weisbeitzu Ehren / welche auge Om 
u Sat und Singen der Rinder wolsedenb machen; u 


letino (Spoletano; Spoletaner. 
—* — 
Suizzero Schweiger, 
— —* 

ro e J 
Toletano (Toleuinos) einer von Tr 


| ee. 
Toft fco,)ein Toſcanert. 
Romaner m. eye Ark , 


Treverano » Zune \ 
Turco , 


% “x } 





Sap. X.70427s 





£ ERRATA 
Der günftige Leſer wolle doch die wenige, von mir bemerckte Druck⸗ 
rbeſſern. 


Fehler/ unbeſchwert ve b 


P&: 17. columm. 3. * 2 er" We age — 
ombra. ꝓag.29.col. 3: lin. 47. allag 4 » Pag. 32.c0l, 1. /,4.alpeftro, add, 
——— 2.altamento, /g, 


alpeftre, p2g. 35.004 ı.lim, 29. euch dele, it. gegen. 
alzamento. .98. col, :./, 29. auvenentenezza, ler auvenentezza, it.col.3.48. (von unten 
hinauf) richio, Zeg. rifchio, pag 97.0042. 4, :0, (von unten hinauf) auveriare, —— 
P. 123. col. 1./,27. rato leg. iberatos‘ 9, 179.4 32: adde Capezza 8 c. Vid,CA &c, 
P. 191. 00l,3.41 1. lCartocciaylep. ſeartoccio P. 23 2.00.34, 20. (bon unten leg. Faſttag. 
Pag. 244. c0l, 2.4. 17. (von unten auf) Biudizia ‚eg. giuftizia, 242.00, 1. 4, 10.nrecchio, 
leg. nicchio, p. 309. c04 1.4,20..(von untenauf) crapaccio , Jeg.crepavcio, P.363.c0l.2. im, 
14. discolvepole, rg. discolpevole, pag. 364. co. 1.411. (von untenauf) tento, Lg, 
—— 396. co. 2./.23. ( von unten auf) Punal-%g.unal-. 9.418. c04, 3.4, 16. Efter- 
minare, /eg. ESTERMINARE, 9.433.00/, 1.4.36. nor leg. non, pr 44$.col, 1.4.38. fignoria, 
— P-452.c0l. 3.413. Lat, leg. Tedefc, P.463. e0l,1.4ı5. vine, leg, vire, P-497. 
ol. 2.4.31. Kehl. Sproſſen / eg. Kohl: Sproffen. P- 504.004, 2,1, 12.rampollifi, — fi, 
3* 3.4 4. (vonuntenauf) il, g.al. p gg4eol,1.423. IMBARBARBI „leg. 








4.adrombra, leg. ad. 








MBARBARIRE, 


a ———93 





5 
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Bericht an den Buchbinder. 


GT nitfen werden / Davon Dieeine Hefte! 
alsworaufdie beyde Kupiler il hen / alfozufalgenaft / daB eins 
ander zu fteben formen / die. andere. Helffte eben alfo / yedod) / daß die 
Kupfiervorden Schruft ⸗Tituln gebunden werden. | 
weiße al Legatore. 
Kar h da eſſer tagliato per mezz03 equellamerä dove lonoe 
Figure in rame, piegata in talmodo, che Funadelle dercedue Figure ftiai- 
rimperroall’ alcra⸗ el’ alcramerä, cio® i due Titoli purin fimilmodo; le Figure 
perödevono precederei Titoli ftampati. —— 


- 
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